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СПетеРБѴг  г  ъ  •  Бас-  Фстр-16  линія  саб- дели- 
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Въ  семидесятыхъ  годахъ  ХѴ’ІІІ  столѣтія,  въ  цвѣтѣ  лѣтъ  ихъ  единственный  сынъ,  тогда  сту- 
эпоху  войнъ  между  Россіей  и  Турціей,  одинъ  изъ  дентъ  лейпцигскаго  университета.  Марья  Гри- 
крѣпостныхъ  крестьянъ  села  Мишепскаго  (въ  трехъ  горьевна  Бунина  горевала  объ  этой  утратѣ,  и  по 
верстахъ  отъ  города  Бѣлева  Тульской  губерніи),  воспоминаніямъ  о  сынѣ  приняла  живое  участіе  въ 
принадлежавшій  помѣщику  Аѳанасію  Ивановичу  Бу-  новорожденномъ  ребенкѣ  Сальхи.  Его  усыновилъ 


нину,  отправлялся  мар¬ 
китантомъ  на  войну. 

Его  баринъ,  провожая 
его,  сказалъ  шутя, 
чтобы  онъ  привезъ  ему 
изъ  похода  хорошень¬ 
кую  турчанку.  Крестья¬ 
нинъ  принялъ  шутку 
барина  въсерьезъ  и  вер¬ 
нулся  въ  село  Мишен- 
ское  съ  двумя  турчан¬ 
ками,  взятыми  въ  плѣнъ 
подъ  Бендерами, — дѣ¬ 
вицей  Фатимой,  и  шест¬ 
надцатилѣтней  вдовой 
Сальхой,  мужъ  которой 
погибъ  во  время  штурма 
Бендеръ  Фатима,  еще 
совсѣмъ  дѣвочка,  не 
вынесла  русскаго  кли¬ 
мата  и  вскорѣ  умерла, 
а  Сальха  осталась  въ 
домѣ  Буниныхъ  няней 
при  младшихъ  дочеряхъ 
Бунина  —  Варварѣ  и 
Екатеринѣ.  Здѣсь  она 
выучилась  русскому 
языку  и  грамотѣ,  кре¬ 
стилась,  получила  въ 
крещ  ніи  имя  Елизаветы  Дементьевны  и 
лѣдствіи  сдѣлалась  домоправительницей  у 
ниныхъ. 

Аѳанасій  Ивановичъ  Бунинъ  серьезно  увлекся 
Сальхой  и  въ  результатѣ  ихъ  связи,  длившейся 
много  лѣтъ,  29  января  1783  года  у  него  родился 
сынъ.  Незадолго  передъ  этимъ  Бунины  пережили 
тяжелое  горе.  У  нихъ  въ  1781  году  умеръ  въ 


А.  И.  Бунинъ.  Портретъ  масл.  краск.  собств. 
М.  В.  Беэръ. 


впос- 

Бу- 


бѣдный  дворянинъ  Ан¬ 
дрей  Григорьевичъ  Жу¬ 
ковскій,  жившій  въ 
домѣ  Буниныхъ  изъ 
милости,  но  воспита¬ 
ніемъ  мальчика  заня¬ 
лись  сами  Бунины,  при¬ 
нявшіе  его  какъ  род¬ 
ного.  Этотъ  мальчикъ 
и  былъ  будущій  поэтъ 
Василій  Андреевичъ 
Жуковскій. 

Первые  годы  своей 
жизни  Василій  Андре¬ 
евичъ  Жуковскій  про¬ 
велъ  отчасти  въ  селѣ 
Мишенскомъ,  отчасти 
въ  Тулѣ.  Онъ  росъ  и 
воспитывался  со  своими 
племянницами,  дѣтьми 
дочерей  Буниной  — 
Натальи  Аѳанасьевны 
Вельяминовой  и  Варва¬ 
ры  Аѳанасьевны  Юш¬ 
ковой  *).  Въ  Тулѣ 
Жуковскій  нѣкоторое 
время  учился  въ  пан¬ 
сіонѣ  Роде,  а  послѣ 
смерти  Бунина  (въ 
1791  г.)  и  закрытія  пансіона  Роде  въ  1793 
году,  поступилъ  въ  главное  народное  училище 
въ  Тулѣ,  соотвѣтствовавшее  гимназіи,  директоромъ 
котораго  состоялъ  тогда  Ѳеофилактъ  Гавриловичъ 
Покровскій. 


*)  Одна  пзъ  Юшковыхъ  (въ  замужествѣ  Зонтагъ)  напи¬ 
сала  впослѣдствіи  интересныя  воспоминанія  о  дѣтскихъ 


годахъ  В.  А.  Жуковскаго. 


1 
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И  дома,  и  въ  пансіонѣ,  и  въ  училищѣ  соб¬ 
ственно  ученье  Жуковскаго  шло  неважно,  такъ 
какъ  Бунины  сообразовались  въ  условіяхъ  своей 
жизни  исключительно  съ  собственными  удобствами, 
а  не  съ  образовательными  цѣлями  ихъ  пріемнаго 
сына.  Мальчика  баловали  и  старшіе,  и  его  свер¬ 
стницы;  въ  Тулу  пріѣзжали  и  уѣзжали  не  въ  пе¬ 
ріоды  классныхъ  занятій,  а  по  погодѣ.  Но  общій 
литературный  духъ  семьи  Юшковыхъ,  жившей  по¬ 
стоянно  въ  Тулѣ,  и  характеръ  Покровскаго,  быв¬ 
шаго  другомъ  этой  семьи,  способствовалъ  раннему 
развитію  литературныхъ  вкусовъ  Жуковскаго,  и. 
какъ  впослѣдствіи  Пушкинъ,  онъ  уже  въ  один 
падцатилѣтнемъ  возрастѣ  сочинялъ  трагедіи  и 


небрежнаго  отношенія  къ  занятіямъ  и  настоялъ, 
чтобы  мальчика  взяли  изъ  школы.  Его  хотѣли, 
по  обычаю  того  времени,  записать  въ  какой-либо 
полкъ,  и  для  этой  цѣли  возили  въ  Кексгольмъ, 
въ  Нарвскій  пѣхотный  полкъ;  но  и  изъ  этого  ни¬ 
чего  не  вышло.  Черезъ  четыре  мѣсяца  онъ  вер¬ 
нулся  въ  Тулу  въ  семью  Юшковыхъ.  Въ  Кекс- 
гольмѣ  только  сбрили  его  кудри,  къ  огорченью 
его  сверстницъ.  Свое  дальнѣйшее  образованіе  Жу¬ 
ковскій  продолжалъ  дома  у  Юшковыхъ.  Здѣсь  онъ 
выучился  французскому  языку  и  получилъ  довольно 
обширныя  литературныя  познанія.  Хотя  самъ  онъ 
былъ  недоволенъ  своимъ  образованіемъ,  впослѣд¬ 
ствіи  часто  жаловался  на  пробѣлы  его,  но  этимъ 


Общій  видъ  села  Мишенскаго. 


драмы,  которыя  разыгрывались  подругами  его 
дѣтства. 

Но  какъ  ни  свѣтло  по  первому  впечатлѣнію 
протекало  дѣтство  Жуковскаго,  оно  не  могло 
считаться  безоблачнымъ.  Фальшивость  положенія 
въ  семьѣ  Буниныхъ  его  матери  впослѣдствіи  омра¬ 
чала  воспоминанія  поэта  о  дѣтствѣ.  Елизавета 
Дементьевна  была  все-таки  на  положеніи  полу- 
прислуги  у  Бупиныхъ,  и  у  мальчика  сыновнія 
чувства  двоили  ь  между  обѣими  женщинами.  Отъ 
отцовъ  и  Жуковскаго,  и  Бунина,  онъ  былъ,  по- 
видимому,  довольно  далекъ,  и  уже  измлада  го¬ 
сподствующимъ  чувствомъ  его  была  дружба. 

Въ  Тульскомъ  народномъ  училищѣ  Жуковскій 
пробылъ  недолго.  Покровскій  не  могъ  выносить 


признаніямъ  едва-лп  слѣдуетъ  придавать  особое 
значеніе.  Быть  можетъ,  въ  его  воспитаніи  не  было 
строгой  системы,  но  блестящіе  успѣхи,  которые 
онъ  сразу  оказалъ  въ  Московскомъ  университет¬ 
скомъ  благородномъ  пансіонѣ,  куда  Жуковскій  по¬ 
ступилъ  въ  январѣ  1797  года,  свидѣтельствуютъ 
объ  его  солидной  домашней  подготовкѣ. 

Образованіе  въ  благородномъ  пансіонѣ,  руково¬ 
димомъ  тогда  Нрокоповпчомъ-Антонскимъ,  извѣст¬ 
нымъ  въ  то  время  литераторомъ,  отличалось  ши¬ 
рокой  постановкой  и  энциклопедичностью.  Правда, 
ему  недоставало  солиднаго  фундамента — и  Жуков¬ 
скій,  напримѣръ,1  не  научился  греческому  языку — 
обстоятельство,  которое  было  впослѣдствіи  досадно 
ему;  но  за  то  оно  отличалось  высоко-гуманнымъ 
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Усадьба  Буниныхъ  въ  Мишенскомъ. 

характеромъ.  Собственно  на  Жуковскаго  годы  обычай  устраивать  литературныя  собранія;  въ  со¬ 
пребыванія  въ  пансіонѣ  оказали  глубокое  вліяніе,  браніяхъ  этихъ,  вмѣстѣ  со  студентами  пансіона. 


потому  что  дали  ему  общество  наиболѣе  выдаю-  принимали  участіе  наиболѣе  видные  литераторы 
дцихся  людей  того  времени.  Въ  пансіонѣ  былъ  того  времени — Карамзинъ  и  Дмитріевъ.  Ко  вре- 

1* 


Паркъ  въ  усадьбѣ  Буниныхъ  въ  Мишенскомъ. 
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пени  же  пребыванія  Жуковскаго  въ  пансіонѣ 
относится  н  знакомство  его  съ  семьею  Тургене¬ 
выхъ.  Старпкъ  Тургеневъ,  писатель  и  масонъ, 
былъ  однимъ  изъ  замѣчательныхъ  людей  того  вре¬ 
мени.  Жуковскій  ос  бенно  сблизился  съ  его  сы¬ 
новьями  Андреемъ  и  Александромъ,  а  впослѣд¬ 
ствіи  н  съ  Николаемъ  (декабристомъ). 

Уже  въ  первый  годъ  своего  пребыванія  въ 
пансіонѣ  Жуковскій  сталъ  считаться  среди  луч¬ 
шихъ  учениковъ.  Его  награждали  похвальными 
листами  и  медалями,  а  на  всѣхъ  актахъ  онъ  чи¬ 
талъ  своп  стихи  п  рѣчи.  Такъ  уже  въ  декабрѣ 
1797  года  онъ  прочелъ  оду  „Благодепствіе  Рос- 


Ннтересъ  къ  литературнымъ  занятіямъ,  за¬ 
ложенный  въ  университетскомъ  пансіонѣ  былъ 
настолько  проченъ,  что  по  окончаніи  курса  его 
въ  1801  году,  воспитанники  его,  при  участіи  нѣ¬ 
которыхъ  близкихъ  пмъ  молодыхъ  людей  образо¬ 
вали  особое  „дружеское  литературное  общество*, 
для  распространенія  въ  публикѣ  вкуса  къ  лите¬ 
ратурѣ.  Уставомъ  этого  общества  было  обращено 
особое  вниманіе  па  переводную  литературу.  Члены 
общества  получали  почти  все,  что  выходило  въ 
области  изящной  словесности  въ  Германіи,  пере¬ 
водим  повѣсти  и  драмы  Коцебу,  пересаживали 
на  русскую  почву  цвѣты  поэзіи  Виланда,  Шил- 


Церковь  въ  Мишенскомъ,  построенная  Бунинымъ. 


сіп,  устроенное  великимъ  самодержцемъ  ея  Пав¬ 
лом  ь  Первымъ*. 

Эти  первые  литературные  опыты  Жуковскаго, 
конечно,  не  отличались  особой  оригинальностью. 
Его  „Благоденствіе  Россіи*  навѣяпо  Державин  - 
скими  п  ломоносовскими  одами;  ииогда  въ  нпхъ 
попадаются  цѣлыя  парафразы  его  оригиналовъ, 
а  образъ  высоко-гуманнаго  государя,  который  ри¬ 
суется  въ  одѣ,  конечно,  нисколько  нс  папомипаетъ 
дѣйствительнаго  Павла.  Точно  также  и  проза  Жу¬ 
ковскаго  навѣяна  Карамзинымъ.  Но  эта  подража¬ 
тельность  сама* по  себѣ  характерна  для  мягкаго, 
впечатлительнаго  Жуковскаго,  выросшаго  въ  жен¬ 
скомъ  обществѣ. 


лера,  Гёте  п  пр.  Само  собой  ршумѣется,  Жуков¬ 
скій  былъ  однимъ  нзь  видныхъ  и  паиболѣе  дѣя¬ 
тельныхъ  членовъ  общества.  Уже  въ  1801  году 
былъ  напечатанъ  его  прозаическій  переводъ  по¬ 
вѣсти  Коцебу  „Мальчикъ  у  ручья*,  п  далѣе,  какъ 
увидимъ,  онъ  не  оставлялъ  своей  переводческой 
дѣятельности.  Правда,  общество  это  скоро  распа¬ 
лось,  такъ  какъ  основатели  его  разсѣялись  по 
всей  Россіи,  по  каждый  изъ  его  членовъ  самъ 
по  себѣ  продолжалъ  свою  литературную  дѣятель¬ 
ность. 

По  окончаніи  курса  въ  пансіонѣ,  Жуковскій 
опредѣлился  на  службу  въ  Московскую  контору 
Соляныхъ  дѣлъ,  гдѣ,  однако,  не  прослужилъ  и 
года  и  вышелъ  въ  отставку.  Но  въ  этотъ-же  годъ 
онъ  началъ  вращаться  въ  московскомъ  обществѣ 
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Залъ  въ  усадьбѣ  въ  Мишенскомъ. 

и  пріобрѣлъ  шпго  новыхъ  знакомыхъ.  Къ  этому  чисто  платоническаго  характера,  и  продолжалась 
же  времепи  от  юсится  и  первая  любовь  Жуков-  недолго,  такъ  какъ  Свѣчины  вскорѣ  переѣхали 


Кабинетъ  въ  усадьбѣ  въ  Мишенскомъ. 

скаго.  Это  была  его  племянница  Марія  Николаевна  въ  Петербургъ.  Однако,  атіііё  атоигсизе  между 
Свѣчина,  рожденная  Вельяминова.  Любовь  была  ними  продолжалась.  Посредникомъ  между  ними 
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былъ  Андрей  Тургеневъ,  жившій  въ  это  время  въ 
Петербургѣ.  Онъ  и  Жуковскій  постолппо  обмѣни¬ 
вались  письмами.  Въ  свою  очередь,  Андрей  Тур¬ 
геневъ  былъ  влюбленъ  въ  дѣвицу  Соковнину,  ко¬ 
торая  жила  въ  Москвѣ.  Жуковскій  передавалъ  ей 
письма  Тургенева,  а  самъ  флиртпровалъ  со  стар¬ 
шей  сестрой  Соковниной  Авдотьей  Николаевной. 

Героини  обоихъ  романовъ  были  женщины  не¬ 
заурядныя.  Свѣчипа,  по  отзывамъ  современниковъ, 
была  хороша  собой.  „Въ  пей  было  что-то  небес¬ 
ное,  писалъ  въ  одномъ  письмѣ  Тургеневъ.  Она 
была  въ  бѣломъ.  Какая-то  томность  при  свѣчахъ 
дѣлаетъ  ее  плѣняющею  *.  Опа  была  кокетка  и 
искала  и  умѣла  нравиться.  Съ  мужемъ  она  не 


и  живыя  его  чувства  и  стихи  всегда  отличаются 
дѣвственною  чистотою. 

Оба  романа  и  Жуковскаго,  и  Тургенева  окон¬ 
чились  подъ  вліяніемъ  преждевременной  кончины 
Андрея  Тургенева,  скончавшагося  отъ  пятнистаго 
тифа  въ  1803  году.  Смерть  его  сильно  повліяла 
на  весь  кружокъ  этой  молодежи. 

Съ  1802  года  Жуковскій  становится  уже 
крупнымъ  русскимъ  поэтомъ.  Уже  и  раньше  пе¬ 
чатались  въ  журналахъ  его  стихи  и  прозаическія 
статьи,  по  тогда  они  не  обращала  еще  особаго 
вниманія.  Въ  1801  году  Жуковскій  перевелъ 
стихотвореніе  Грея  „Сельское  кладбище8.  Онъ 
показывалъ  его  своим  ь  друзьямъ,  и  уже  этотъ 


Усыпальница  Буниныхъ  въ  Мишенскомъ. 


особенно  ладила.  Впослѣдствіи  мы  снова  видимъ 
со  на  жизненномъ  пути  Жуковскаго,  когда  объ 
его  юношескомъ  романѣ  не  было  даже  и  памяти. 
Она  сильно  измѣнилась  и  предавалась  благотвори¬ 
тельности.  Что  касается  сестеръ  Соковниныхъ,  то 
обѣ  были  тоже  бойкія,  кокетливыя  п  образован¬ 
ныя  дѣвушки.  Та,  за  которой  ухаживалъ  Жуков¬ 
скій,  отличалась  особенно  кокетливымъ  характе¬ 
ромъ  и  обмѣнивалась  съ  поэтомъ  шутливыми  стихо¬ 
твореніями.  Для  Жуковскаго  они  весьма  харак¬ 
терны.  Всегда  у  него  серьезпое  чувство  уживается 
съ  флиртомъ,  и  его  стихотворенія,  въ  общемъ 
унылыя  и  серьезныя,  постоянно  чередуются  съ 
живыми  и  шутливыми.  Но  какъ  серьезныя,  такъ 


первый  переводъ  обнаружилъ,  очевидно,  въ  немъ 
недюжиннаго  поэта.  Въ  кружкахъ,  гдѣ  вращался 
Жуковскій,  много  говорили  объ  этой  элегіи.  Но 
самъ  авторъ  не  былъ  вполнѣ  ею  доволенъ,  и  с  - 
вершенно  передѣлалъ  свой  переводъ  въ  1802  году, 
послѣ  чего  онъ  и  былъ  напечатанъ  въ  „Вѣстникѣ 
Европы8.  Простота  и  естественность  тона  обра¬ 
тили  всеобщее  вниманіе  на  автора  стихотворенія. 
Карамзинъ,  печатая  стихотвореніе,  снабдилъ  его 
одобрительнымъ  примѣчаніемъ,  а  вскорѣ  въ  одной 
изъ  своихъ  критическихъ  статей  цитировалъ,  какъ 
общественную  вещь.  Это  былъ  рѣшительный  успѣіъ, 
опредѣлившій  будущую  дѣятельность  Жуковскаго. 

Слѣдующіе  годы  1802  —  1807  поэтъ  прово- 
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дилъ  между  роднымъ  ему  селомъ  Мишенскимъ  и 
Москвою.  Онъ  много  занимался  своимъ  самовоспи¬ 
таніемъ,  при  чемъ  опредѣляется  и  его  идеалъ 
жизни — такъ  -  называемая  личная  жизнь.  Онъ 
мечтаетъ  быть  хорошимъ  семьяниномъ.  Обществен¬ 
ной  жилки  въ  поэтѣ  совсѣмъ  нѣтъ.  Онъ  много 
безпокоится  религіозными  вопросами,  много  жи¬ 
ветъ  сердцемъ.  Литературныя  занятія  поглощаютъ 
значительную  часть  его  времени.  Онъ  очень  много 
переводитъ  въ  стихахъ  и  въ  прозѣ — преимуще¬ 
ственно  съ  французскаго.  Къ  тому  времени  отно¬ 
сится,  между  прочимъ,  его  переводъ  Дшъ-Ки- 
хота“,  сдѣланный  имъ  съ  Флоріановой  французской 
передѣлки.  Вліяніе  самого  Флоріана  на  Жуковскаго 


В.  А.  Жуковскій  и  А.  И.  Тургеневъ.  Снято  по- 
іредствомъ  Физіотраса.  Собственность  П.  В.  Жу¬ 
ковскаго. 


Маріей  (12  лѣтъ)  и  Александрой  (10  лѣтъ). 
Желая  придти  на  помощь  своей  старшей  сестрѣ, 


А.  И.  Тургеневъ. 


въ  эту  пору  громадно.  Подобно  французском1 
автору,  нашъ  поэтъ  не  считаетъ  заслугой  перевод¬ 
чика  абсолютную  точность,  но  всегда  смягчает; 
и  измѣняетъ  переводъ,  старательно  исключая  из 
него  все,  что  можетъ  показаться  оскорбительным’] 
для  нравственности  и  религіи. 


Къ  1805  году  относится  замѣчательное  со¬ 
бытіе  вь  жизни  Жукоискаго,  повліявшее  на  вен 
его  дальнѣйшую  судьбу  и  даже  на  характеръ  егг 
поэтической  дѣятельности.  Въ  этомъ  году  овдо 
вѣла  младшая  дочь  Буниныхъ  Екатерина  Аѳа- 


.  А.  Протасова,  урожд.  Бунина,  рисунокъ  ка¬ 
рандаш.  собств.  М.  В.  Беэръ. 

Жуковскій  вызвался  давать  уроки  ея  дочерямъ. 
Онъ  самъ  выработалъ  планъ  преподаваніи  и  пре- 


насьевна  Протасова.  Послѣ  смерти  своего  мужа  она 
переѣхала  въ  Бѣлевъ  съ  двумя  своими  дочерьми 
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дался  этому  занятію  со  всѣмъ  пыломъ  своей  мо¬ 
лодости. 

Давая  уроки  дѣвочкамъ,  Жуковскій  вскорѣ 
н  ідмѣтилъ  въ  себѣ  зачатки  серьезнаго  чувства  къ 


А.  А.  Воейкова,  урожд.  Протасова.  Рис.  каранд. 
въ  альбомѣ  А.  П.  Елагиной. 


Маріи  Андреевнѣ  Протасовой.  Уже  въ  1805  году 
по  поводу  кратковременной  разлуки  съ  нею,  Жу¬ 
ковскій  отмѣчаетъ  въ  своемъ  дневникѣ  чувство 
грусти,  охватившее  его.  ,Можно-ли  быть  влюблен¬ 
нымъ  въ  ребенка",  замѣчаетъ  онъ  по  этому  по¬ 
воду.  И  однако,  это  было  такъ.  Эта  была  лю¬ 
бовь,  выросшая  въ  настоящую  дгапсіе  раззіоп, 
которой  поэтъ  былъ  вѣренъ  всю  свою  жизнь.  Сь 
этого  времени  постоянно  въ  его  стихотвореніяхъ 
попадаются  адресованныя  „Къ  ней",  „Къ  Машѣ" 
и  т.  д. 

Тѣмъ  не  менѣе  вскорѣ  поэту  пришлось  на 
болѣе  продолжительное  время  разстаться  со  своей 
воспитанницей.  Въ  1807  году  онъ  получилъ  при¬ 
глашеніе  редактировать  „Вѣстникъ  Европы",  въ 
Москву,  чѣмъ  и  занимался  въ  теченіе  трехъ  лѣтъ 
до  1810  года.  Къ  тому  времени  относится  цѣ¬ 
лый  рядъ  его  произведеній,  составившихъ  ому 
имя:  отрывокъ  исторической  повѣсти  „Вадимъ", 
сказка  „Три  пояса",  повѣсть  „Марьина  Роща" 
и  первая  часть  его  баллады  „Двѣнадцать  спящихъ 
дѣвъ",  заимствованной  изъ  популярныхъ  тогда 
романовъ  Шписа.  Кромѣ  того,  въ  это  время  по¬ 


явился  цѣлый  рядъ  его  лирическихъ  стихотворе¬ 
ній,  въ  томъ  числѣ  съ  1809  года  начинается 
рядъ  его  блестящихъ  переводовъ  изъ  Шиллера, 
послужившихъ  краеугольнымъ  камнемъ  для  всей 
славы  поэта.  II  вл  всѣхъ  этихъ  стихотвоіепіяхъ 
ясно  пли  косвенно  видно,  что  поэтъ,  слагая  или 
заимствуя  пхъ,  думалъ  о  своей  Машѣ  Прота¬ 
совой. 

Вначалѣ  Екатерина  Аѳанасьевна  Протасова  не 
обращала  вниманія,  а  можетъ  быть  не  подозрѣ¬ 
вала  п  самаго  существованія  страсти  поэта.  Вѣдь 
Марія  Андреевна  была  еще  дѣвочкой.  Любовь 
поэта  тѣмъ  временемъ  росла.  Протасовы  пересе¬ 
лились  въ  свое  имѣніе  Муратово,  а  Жуковскій 
пріобрѣлъ  небольшое  имѣніе  около  нихъ.  Ихъ 
ближайшимъ  сосѣдомъ  былъ  А.  А.  Плещеевъ, 
талантливый  музыкантъ.  Въ  его  имѣніи  Чернь 
часто  собирались  гости,  читали,  музицировали,  и 
между  прочимъ  часто  пѣли  стихи  Жуковскаго, 
положенные  на  музыку  хозяиномъ  дома.  Тугъ  часто 
бывали  и  Протасовы.  Артистическая  атмосфера, 
окружавшая  поэта,  мѣшала  ему  таить  свои  чувства, 
и  опъ  обратился  наконецъ  къ  Екатеринѣ  Аѳа- 


В.  А.  Жуковскій. 


насьевнѣ  съ  просьбою  о  рукѣ  ея  дочери.  Онъ 
встрѣтилъ,  однако,  суровый  отказъ.  Екатерина 
Аѳанасьевна  отличалась  крайней  узостью  своихъ 
религіозныхъ  взглядовъ  и  упрямствомъ  характера. 
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Она  нашла,  что  Жуковскій  связанъ  узами  крови 
съ  Маріей  Андреевной  въ  такой  степени,  что 
уставъ  православной  церкви  дѣлаетъ  немысли¬ 
мымъ  бракъ  между  ними.  О  любви  она  запретила 


М.  А.  Мойеръ,  урожд.  Протасова.  Портретъ 
•  масл.  краск. 

поэту  говорить  кому-бы  то  пи  было  н  хотѣла 
даже  вовсе  удалить  его  изъ  дома,  и  согласилась 
на  то,  чтобы  Жуковскій  въ  немъ  остался  только 
подъ  условіемъ  полнаго  молчанія  о  предложеніи. 
Однако,  когда  3  августа  1812  года  въ  день 
рожденія  Плещеева  поэтъ  спѣлъ  свое  стихотворе¬ 
ніе  „Пловецъ**,  въ  которомъ  высказывалось  не¬ 
желаніе  пережить  своихъ  друзей,  Екатерина  Аѳа¬ 
насьевна  потребовала,  чтобы  поэтъ  удалился  изъ 
ея  дома,  видя  въ  этомъ  поступкѣ  нарушеніе  его 
обѣщанія. 

Это  было  послѣдней  каплей,  переполнившей 
чашу  горечи  поэта.  Онъ  уѣхалъ  изъ  Муратова  и 
12  августа  поступилъ  въ  ополченіе. 

Впослѣдствіи  Жуковскій  самъ  сознавалъ,  что 
война  не  его  дѣло,  по  опъ  паходитъ,  что  въ  та¬ 
кую  эпоху  онъ  не  могъ  не  идти  туда,  куда  ш:и 
всѣ  русскіе.  „Минута  энтузіазма,  весьма  естествен¬ 
наго  при  чтеніи  манифестовъ  нашего  государя,  за¬ 
ставила  меня  броситься  въ  такую  дорогу,  которая 
мнѣ  овсѣмъ  не  извѣстна**.  Впрочемъ  Жуковскій 
въ  сраженіяхъ  не  участвовалъ,  хотя  это  не  по¬ 
мѣшало  ему  получить  орденъ  св.  Анны  2-ой  сте¬ 
пени  п  чинъ  штабсъ-капитана,  за  отличіе  подъ 


Бородинымъ  п  Краснымъ.  Жуковскій  слѣдовалъ 
за  нашей  арміей  съ  ея  штабомъ  п  участвовалъ 
въ  составленіи  военныхъ  реляцій,  пока  въ  концѣ 

1812  года  не  заболѣлъ  въ  Вильнѣ  горячкой. 
Такъ  какъ  къ  ого  выздоровленію  война  была  пе¬ 
ренесена  уже  за  предѣлы  Россіи,  то  Жуковскій 
счелъ  себя  вправѣ  выйти  въ  отставку  и  б  января 

1813  года  вернулся  къ  своимъ. 

Главнымъ  результатомъ  его  похода  было  стихо¬ 
твореніе  „Пѣвецъ  во  станѣ  русскихъ  воиновъ **, 
Хотя,  и  въ  немъ  въ  виду  общаго  недостатка  у 
Жпсовскаго  общественной  жилки,  шумиха  нсевдо- 
патріотическихъ  фразъ  часто  замѣняетъ  искреннее 
чувство,  однако  ему  нельзя  отказать,  даже  при 
чтеніи  въ  наше  время,  въ  извѣстномъ  увлекаю¬ 
щемъ  настроеніи.  Въ  тѣ  же  времена,  когда  опас¬ 
ный  врагъ  былъ  только  что  отраженъ,  оно  было 
подхвачено  съ  громаднымъ  энтузіазмомъ.  Имъ  за¬ 
читывалась  вся  Россія;  на  него  было  обращено 
вниманіе  и  при  дворѣ.  Императрица  Марія  Ѳеодо¬ 
ровна  пожелай  имѣть  списокъ  этого  стихотворе¬ 
нія,  и  поэтъ  представилъ  его  при  спеціальномъ 


И.  Ф.  Мойеръ,  рис.  каранд.  собств. 

М.  В.  Беэръ. 

посланіи.  Съ  этого  времени  начинаются  сношенія 
Жуковскаго  со  дворомъ. 

Между  тѣмъ,  Маша  Протасова  узнала  о  пред¬ 
ложеніи  Жѵковскаго  и  объ  отказѣ  матери.  Ока- 
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В.  А.  Жуковскій.  і'орельеФъ  изъ  воска  1833  г. 

Собств.  М.  В.  Беэръ. 

залось,  что  Марія  Андреевна  раздѣляла  чувства 
поэта,  н  вся  эта  исторія  повліяла  на  ея  здоровье. 
Первыя  заботы  Жуковскаго  по  возвращеніи  были 
о  Машѣ,  объ  ея  здоровьѣ.  Въ  письмах ь  къ  дру¬ 
гой  своей  племянницѣ  Кирѣевской,  кузинѣ  Маши, 
онъ  постоянно  хлопочетъ  о  возстановленіи 
ея  силъ,  заботится  объ  установленіи  друя;ескпхъ 
отношеній  между  Машею  и  Кирѣевской,  чтобы 
первой  было  съ  кѣмъ  дѣлиться  своею  горестью, 
такъ  какъ  ея  мать  была  упорна  въ  своемъ 
фанатическомъ  предубѣжденіи  и  дома  Машѣ 
приходилось  молчать.  Вь  то  же  время  Жу¬ 
ковскій  обращался  къ  цѣлому  ряду  лицъ, 
(между  прочимъ  къ  своей  „первой  любви" 
Свѣчнной,  къ  дядѣ  Маріи  Андреевны,  Прота¬ 
сову,  къ  митрополиту  Филарету)  способныхъ 
повліять  на  Екатерину  Аѳанасьевну,  съ  цѣлью 
заставить  ее  измѣнить  свое  первоначальное 
рѣшеніе  —  все  было  тщетно.  Нѣсколько  лѣтъ 
протекли  у  Жуковскаго  въ  колебаніяхъ  между 
надеждою  и  иокорностыо  судьбѣ — и  то,  п  другое 
чувство  онъ  прекрасно  выражалъ  въ  своихъ 
стихахъ. 

Особенно  выдающимся  фактомъ  изъ  жизни 
Жуковскаго  за  это  время  было  замужество 
младшей  его  племянницы  Александры  Андреевны 
Протасовой  за  Воейковымъ.  Этотъ  Воейковъ, 
впослѣдствіи  авторъ  сатиры  „Сумасшедшій 
домъ“,  .былъ  товарищемъ  Жуковскаго  по 
благородному  пансіону — толщ  довольно  видный 
писатель  и  поэтъ  той  эпохи.  Онъ  былъ 
невзраченъ  по  внѣшности;  но  отличался  чес¬ 
толюбіемъ  въ  связи  съ  эгоизмомъ,  что  дѣлало 


его  неразборчивымъ  на  средства  и  упорнымъ  въ 
достиженіи  цѣли.  Когда  онъ  познакомился  съ 
Протасовыми,  Жуковскій  сначала  этому  обрадо¬ 
вался.  Воейковъ  сталъ  ухаживать  за  Александрой 
Андреевной,  которая  была  посвящена  въ  тайну 
романа  Жуковскаго,  и  поэтъ  надѣялся  видѣть  въ 
немъ  своего  пособника  и  заступника.  Ему  при¬ 
шлось,  однако,  въ  этомъ  горько  разочароваться. 
Сперва  Воейковъ  дѣйствительно  товарищески  под¬ 
держивалъ  своего  друга,  но  вскорѣ  разсчиталъ, 
что  ему  выгоднѣе  принять  сторону  Екатерины 
Аѳанасьевны,  и  онъ  же  надѣлалъ  множество  не¬ 
пріятностей  Жуковскому.  Хотя  послѣдній  оказалъ 
свое  вліяніе  на  то,  чтобы  Воейкову  предоставлена 
была  ученая  каѳедра  въ  Дерптскомъ  университетѣ, 
хотя  Жуковскій  продалъ  свое  имѣніе,  чтобы  дать 
приданое  Александрѣ  Андреевнѣ,  Воейковъ  сдѣ¬ 
лалъ  пребываніе  Жуковскому  въ  домѣ  Протасо¬ 
выхъ  настолько  невыносимымъ,  что  не  задолго  до 
свадьбы  Воейковыхъ,  14  іюля  1814  года  онъ 
уѣхалъ  пзъ  Муратова.  Но  въ  видѣ  свадебнаго  по¬ 
дарка,  уѣзжая,  Жуковскій  посвятилъ  невѣстѣ 
„ Свѣтлану “ . 

Въ  концѣ  концовъ,  любвеобильное  сердце  поэта 
простило  и  эту  обиду.  Вскорѣ  онъ  рѣшается 
ѣхать  за  Воейковыми  въ  Дерптъ,  куда  пересели¬ 
лись  и  Протасовы.  Они  всѣ  поселились  вмѣстѣ, 
при  чемъ  Жуковскій  старался  замѣнить  для  Маріи 


Е.  II.  В.  Наслѣдникъ  Цесаревичъ  Александръ 
Николаевичъ,  съ  гравюры  1835  г. 
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Андреевны  отца,  заботясь  объ  ея  судьбѣ.  Сер¬ 
дечная  рана  его,  однако,  не  закрылась,  и  стоны 
его  сердца  слышатся  изъ  многихъ  балладъ  этого 
періода  („Эолова  арфа“,  „Алина  и  Альсимъ*  и 
т.  д.).  Его  сердечныя  огорченія  были  тѣмъ  тя- 


между  старой  классической  школой  и  новой  ро¬ 
мантической,  однимъ  изъ  главныхъ  представите¬ 
лей  которой  по  справедливости  считался  Жуков¬ 
скій.  Въ  1811  году  классики  стали  собираться 
на  литературныя  бесѣды  у  Шишкова,  гдѣ  царила 


Крыловъ.  Пушкинъ.  Жуковскій.  Гнѣдичъ. 

Литераторы  на  парадѣ.— Эскизъ  Чернецова  для  картины  «Парадъ». 


желы,  что  въ  Дерптѣ  сказался  истинный  харак¬ 
теръ  Воейкова,  который  скоро  сдѣлался  домашнимъ 
тираномъ. 

1815  —  1817  годы  Жуковскій  проводилъ 
между  Дерптомъ  и  Петербургомъ,  который  все 
болѣе  вовлекаетъ  его  въ  литературные  кружки. 
Здѣсь  какъ  разъ  возникла  оживленная  полемика 


скука,  педантизмъ,  но  за  то  собиралось  высшее 
бюрократическое  общество.  Молодые  писатели  объ¬ 
единились  вокругъ  своего  главы  Карамзина,  и 
14  октября  1815  года  рѣшили  основать  кру¬ 
жокъ-пародію  на  „Бесѣды14,  получившій  названіе 
„Арзамаса1*.  Въ  числѣ  основателей  этого  общества 
былъ  Жуковскій.  Онъ  вербовалъ  въ  Арзамасъ  но- 
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выхъ  членовъ,  давалъ  имъ  шутливыя  имена  и 
писалъ  въ  юмористическихъ  стихахъ  протоколы 
Арзамасскихъ  засѣданій.  Эта  дѣятельность  давала 
иищу  другой  сторопѣ  его  ума,  всегда  развиваю¬ 
щейся  въ  качествѣ  противовѣса  чувствитель¬ 
ности — ироніи.  Въ  то  же  время,  какъ  ни  умень¬ 
шаютъ  въ  настоящее  время  роль  Арзамаса  въ 


Дѣйствительно,  въ  нихъ  было  немало  фальши. 
Поэтому  она  инстинктивно  стала  искать  выхода 
изъ  этого  положенія,  и  когда  судьба  послала  ей 
навстрѣчу  хорошаго,  хотя  и  дюжиннаго  человѣка, 
въ  лицѣ  дерптскаго  профессора  Мойера/  опа  рѣ¬ 
шилась  выйти  за  него  замужъ.  Извѣстіе  о  пред- 
I  полагаемомъ  бракѣ  было  для  поэта  сильнымъ  уда- 


Василій  Андреевичъ  Жуковскій. — Гравюра  Вендраминп,  съ  портрета  Кипренскаго. 


русской  литературѣ,  постоянное  общеніе  между 
собою  наиболѣе  выдающихся  русскихъ  писателей 
поощряло  ихъ  таланты;  они  писали  и  больше,  и 
живѣе,  и  дѣйствительно  въ  этотъ  періодъ  своей 
жизпи  поэтическая  дѣятельность  Жуковскаго  ока¬ 
зывается  наиболѣе  плодотворною. 

„Отеческія*  чувства  Жуковскаго  песомнѣнпо 
тяготили  не  только  его,  но  и  саму  Марію  Андреевну. 


ромъ.  Онъ  заподозрѣлъ,  что  на  Марію  Андреевну 
было  оказано  давленіе  со  стороны  родныхъ  и  не¬ 
медленно  отправился  въ  Дерптъ.  Тамъ,  однако, 
выяснилось,  что  хотя  Марія  Апдреевпа  пе  имѣетъ 
особ  й  страсти  къ  своему  жениху,  однако  его  лю¬ 
бит",  что  самъ  Мойеръ  вполнѣ  порядочный  и  сер- 
дечпый  человѣкъ  и  способенъ  дать  ей  возможное 
счастіе.  Жуковскій  смирился,  нашелъ  возможнымъ 
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удовольствоваться  ролью  благодѣтельнаго  друга 
при  своихъ  племянницахъ,  и  14  января  1817  года 
состоялась  свадьба  Протасовой  и  Мойера. 

Любопытно  привести  нѣкоторые  отзывы  совре¬ 
менниковъ  о  Воейковой  п  Мойеръ,  игравшихъ  та¬ 
кую  громадную  роль  въ  сердечной  жизни  Жуков¬ 
скаго.  Богъ  что  писалъ,  напримѣръ,  бывшій 
арзамасецъ  Вигель,  посѣтившій  мимоѣздомъ  въ 


въ  ней  просто,  естественно  и  въ  то  же  время  вос¬ 
хитительно.  Другихъ  женщинъ,  которыя  нравятся, 
кажется,  такъ  взялъ  бы  да  и  расцѣлопалъ,  а  на¬ 
ходясь  съ  такими,  какъ  она,  въ  сердечномъ  уми¬ 
леніи,  все  хочется  пасть  къ  ногамъ  ихъ.  Ну  точно 
она  была  какъ  будто  не  отъ  міра  сего“...  По 
отзывамъ  другихъ,  бывавшихъ  въ  домѣ  Мойеровъ, 
жизнь  супруговъ  была  простая,  но  веселая. 


Кольцовъ.  Гоголь.  Пушкинъ,  кн.  Одоевскій.  Крыловъ. 

Субботнее  собраніе  у  Жуковскаго,  въ  его  квартирѣ  въ  Зимнемъ  дворцѣ. 

Картина  неизвѣстнаго  художника. 


1822  году  Дерптъ.  „Я  не  могу  умолчать  о 
впечатлѣніи,  которое  сдѣлала  на  меня  М.  А.  Мой¬ 
еръ...  Она  была  вовсе  не  красавица;  разбирая 
черты  ел,  я  находилъ  далее,  что  она  болѣе  дурна, 
но  во  всемъ  существѣ  ея,  въ  голосѣ,  во  взглядѣ 
•было  нѣчто  необъяснимо-обворожительное.  Въ  ея 
улыбкѣ  не  было  ничего  ни  радостнаго,  ни  груст¬ 
наго,  а  что-то  покорное.  Сь  большимъ  умомъ  и 
свѣдѣніями  соединяла  она  необыкновенную  скром¬ 
ность  и  смиреніе.  Начинал  съ  ея  имени,  все  было 


Мойеру  удалось  своими  концертами  (онъ  былъ 
хорошій  піанистъ)  основать  въ  Дерптѣ  первый 
домъ  для  бѣдныхъ.  Марія  Андреевна  продала  для 
этой  цѣли  всѣ  свои  драгоцѣнности.  Она  не  долго 
прожила  на  свѣтѣ,  и  у  мерзла  отъ  неудачныхъ  ро¬ 
довъ  въ  1823  г.  Ея  смерть  страшно  подѣйство¬ 
вала  на  мужа — онъ  въ  одинъ  годъ  посѣдѣлъ. 
Самъ  онъ  умеръ  въ  1858  году,  протянувъ  впередъ 
руки  и  воскликнувъ:  Маша! 

Блестящѣе,  но  несчастнѣе  была  въ  своей  жизни 
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Александра  Андреевна. 
Она  всегда  умѣла  собрать 
вокругъ  себя  кружокъ 
наиболѣе  выдающихся  лю¬ 
дей.  Нечего  говорить  о 
дружбѣ  къ  ней  Жуков¬ 
скаго,  всю  свою  жизнь 
заботившагося  объ  ея  му¬ 
жѣ,  о  ней  самой,  а  послѣ 
ея  смерти  объ  ея  дѣтяхъ. 
Она  внушила  глубокую 
привязанность  поэту-слѣп- 
цу  И.  И.  Козлову.  Ее 
воспѣвалъ  платонически 
влюбленный  въ  нее  Язы¬ 
ковъ,  во  время  пребыва¬ 
нія  своего  въ  дерптскомъ 
университетѣ.  Булгаринъ, 
Левъ  Пушкинъ,  Батюш¬ 
ковъ,  Блудовъ  испытыва¬ 
ли  па  себѣ  ея  обаяніе. 
Князь  Вяземскій  такъ 
отзывается  о  ней:  „ Свѣт¬ 
лана  Жуковскаго  (такъ 
стали  звать  Воейкову 
послѣ  того,  какъ  ей  была 
посвящена  эта  баллада) 
зрядъ-ли  не  лучше  сти¬ 


ховъ  его:  тихое  созданіе, 
съ  прекрасной  душой  и 
съ  умомъ  образованнымъ. 
Теперь  не  она  по  Жу¬ 
ковскому  мнѣ  мила,  но 
Жуковскій  становится 
интереснѣе  по  ней.  При 
ней  можно  отдохнуть  отъ 
жизни  и  снова  расцвѣсти 
душой.  Большой  свѣтъ 
не  опалилъ  ея  своимъ 
тлетворнымъ  дыханіемъ, 
по  она  имѣетъ  всю  лю¬ 
безность,  необходимую  для 
большого  свѣта...  Жаль, 
что  судьба  назначила  ей 
испытаніе  (намекъ  на  ея 
неудачное  замужество); 
но  она  выше  судьбы 
своимъ  сердцемъ  и  своею 
религіею*. 

Таковъ  отзывъ  совре¬ 
менниковъ  о  двухъ  жен¬ 
щинахъ,  вдохновлявшихъ 
поэзію  Жуковскаго  въ 

В.  А.  Жуковскій.  Съ  акварели  1810  г.  раб.  пеРБУ10  половину  его 
Г.  Рейтерна,  ЖИЗНИ. 


Домъ  Жуковскаго  въ  г.  Бѣлевѣ,  Тульской  губерніи. 
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Внутренній  видъ  публичной  библіотеки  имени  Жуковскаго  въ  Бѣлевѣ. 


На  характеристикѣ  семьи  Протасовыхъ  необхо-  онъ  лишенъ  былъ  общественной  жилки.  Первыя 
двмо  было  остановиться  подробнѣе,  потому  что  выступленія  его  въ  литературѣ  были  подъ  влія- 


Внутренній  видъ  комнаты  съ  круглымъ  окномъ  въ  домѣ  Жуковскаго  въ  Бѣлевѣ. 


именно  несчастная  любовь  повліяла  на  весь  складъ 
поэзіи  Жуковскаго.  Мы  уже  замѣчали  выше,  что 


ніемъ  сентиментальной  школы  Карамзина,  которая 
вообще  пришлась  ему  очень  по -сердцу.  Но  въ  даль- 
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Домъ  Фонъ-Бнріера  въ  Дерптѣ  (Юрьевѣ),  гдѣ  жилъ  Жуковскій. 


нѣйшемъ,  подъ  влі¬ 
яніемъ  иныхъ  ли¬ 
те)  атурныхъ  кру¬ 
говъ,  среди  чле¬ 
новъ  которыхъ  бы¬ 
ло  много  декабри¬ 
стовъ,  подъ  влія¬ 
ніемъ  знакомства  съ 
свободолюбивой  по¬ 
эзіей  Шиллера  и  Бай¬ 
рона,  быть  можетъ, 
Жуковскій  набрелъ 
бы  и  на  иную  до¬ 
рогу.  Несчастная 
любовь,  давшая  та¬ 
кое  обильное  и 
весьма  достойное 
содержаніе  для  лич¬ 
ной  жизни  поэта, 
заглушила  оконча¬ 
тельно  всѣ  обще¬ 
ственные  инстинк¬ 
ты,  и  потому  поэзія 
Жуковскаго,  такая 
высокая  и  гуман¬ 
ная  осталась  все- 
таки  всегда  слиш¬ 
комъ  отвлеченной, 
слишкомъ  оторван¬ 
ной  отъ  русской 
дѣйствительности. 
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Письмо  Жуковскаго,  хранящееся  въ  публичной 
библіотекѣ  въ  Бѣлевѣ 


Нри  такихъ  усло¬ 
віяхъ  и  при  наличіи 
въ  средѣ  тогдаш¬ 
няго  русскаго  двора 
любви  къ  і.оэзіп  и 
къ  искусствамъ, 
Жуковскому  естес¬ 
твенно  было  сдѣ¬ 
латься  придвор¬ 
нымъ  поэтомъ.  На 
него  уже  давно 
милостиво  посма¬ 
тривала  императри¬ 
ца  Марія  Ѳеодо¬ 
ровна,  отличавшая¬ 
ся  романтическими 
вкусами,  чему  на¬ 
глядный  памятникъ 
3  строенный  ею  Пав¬ 
ловскій  паркъ.  Въ 
1816  году  влія¬ 
тельные  друзья  по¬ 
эта  устроили  ему 
пожизненную  пен¬ 
сію,  чтобы  дать 
возможность  неза¬ 
висимо  заниматься 
поэзіей,  а  въ  слѣ¬ 
дующемъ  іоду  онъ 
былъ  приглашенъ 
обучать  русскому 
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языку  принцессу  Шарлотту,  невѣсту  вели¬ 
каго  князя  Николая  Павловича,  впослѣдствіи 
императрицу  Александру  Ѳеодоровну.  Уроки  эти 
привели  поэта  въ  придворную  сферу,  въ  среду 
красивыхъ,  молодыхъ  фрейлинъ,  съ  которыми  онъ, 
вообще  привыкшій  измлада  къ  женскому  обществу, 
быстро  подружился.  Въ  періодъ  1817 — 1825  года 
мы  встрѣчаемъ  среди  его  стихотвореній  множество 
полупочтительныхъ,  полукокетливыхъ  посланій  къ 
великой  княгинѣ  и  фрейлинамъ  ея  и  императрицы. 
Онъ  воспѣваетъ  перомъ  и  рисуетъ  карандашомъ 
Павловскій  паркъ,  гдѣ  теперь  мѣсто  дѣйствія  его 


Г.  Рейтернъ,  съ  портрета  масл.  краск.  собств. 

II.  В.  Жуковскаго. 

романовъ.  Двѣ  изъ  фрейлинъ,  княжна  Хялкова  и 
графиня  Самойлова,  привлекаютъ  особое  вниманіе 
поэта.  Первая  очень  мило  пѣла,  и  Жуковскій  пи¬ 
салъ  текстъ  для  ея  номеровъ,  съ  которыми  она 
выступала  при  дворѣ.  По  особенно  сильно  было 
увлеченіе  графиней  Самойловой.  Ей  посвященъ  цѣ¬ 
лый  рядъ  самыхъ  лестныхъ  стихотвореній.  Конечно, 
внимательный  наблюдатель  сейчасъ  могъ-бы  замѣ¬ 
тить  рѣзкую  разницу  въ  свѣтскомъ  тонѣ  этихъ 
стиховъ  съ  задушевными  стихами,  посвященными 
Протасовой.  Флиртируя  съ  фрейлинами,  Жуковскій 
въ  сущности  оставался  Еѣренъ  своей  единственной 


Е.  Рейтернъ,  акварель  раб.  ея  отца  Г.  Рейтерна. 

любви.  Не  такъ  понимала  его  чувства  сама  гра¬ 
финя  Самойлова.  Она  довольно  опредѣленно  давала 
понять  поэту,  что  считаетъ  его  въ  числѣ  своихъ 


К.  А.  Жуковская,  съ  портрета  раб.  Зона, 
собств.  И.  В.  Жуковскаго. 
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поклонниковъ,  и  это  повело  къ  довольно  непріят¬ 
ному  объясненію  между  нею  и  поэтомъ.  Жуковскій 
счелъ  себя  обязаннымъ  объяснить  графинѣ  Самой¬ 
ловой,  что  его  привязываетъ  къ  ней  дружба,  а 
не  какое  другое  болѣе  нѣжное  чувство.  Вскорѣ 
послѣ  того  графиня  Самойлова  вышла  замужъ  за 
графа  Бобршпскаго. 


царствованіе  Николая  Павловича  пе  смутили  его 
поэзіи.  Онъ  пе  отозвался  ни  на  одно  изъ  этихъ 
событій,  ни  прямо,  ни  косвенно.  Онъ  переводилъ 
п  подражалъ  классикамъ,  писалъ  посланія  друзь¬ 
ямъ,  элегіи  на  смерть  сильныхъ  міра  сего,  въ  ко¬ 
торыхъ  ухитрялся  выказывать  сердечныя  чувства 
и  высказывать  глубокія  мысли  общаго  характера. 


Литературные  друзья  Жуковскаго,  однако, 
серьезно  думали,  что  Жуковскій  женится  на  комъ- 
либо  изъ  придворныхъ  дамъ,  а  обиліе  его  свѣт¬ 
скихъ  стихотвореній  возбуждало  въ  нихъ  опасенія, 
какъ-бы  Жуковскій  не  затянулся  пртдворной  ти¬ 
ной.  Опасенія  эти  были  напрасны.  Жуковскій  былъ 
слишкомъ  замкнутая  и  чистая  личность.  Ничто, 
невидимому,  не  вь  состояніи  было  смутить  его 
внутреннюю  свободу  и  спокойствіе.  Тяжелый  пе¬ 
ріодъ  Аракчеева,  декабрьскія  событія,  мрачное 


Эта  была  его  сфера,  н  изъ  пея  опъ  пе  выхо¬ 
дилъ. 

Правда,  тлетворное  вліяніе  двора  сказалось 
даже  и  на  Жуковскомъ  въ  кое-каких  ь  статьяхъ 
и  мысляхъ  —  напримѣръ  въ  разсужденіи  его  о 
смертной  казни,  въ  котором ь  онь  не  является 
безусловнымъ  противникомъ  ея,  чего  слѣдовало 
бы  ожидать,  зная  высоко-гуманный  характеръ  его 
поэзіи.  Правда,  Жуковскій  въ  первую  минуту  су¬ 
рово  и  несправедливо  отзывался  о  декабристахъ. 
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Но  это  въ  сущности  не 
его  мысли  и  не  его  чув¬ 
ства.  Онъ  только  по¬ 
вторялъ  мнѣнія  круга,  въ 
которомъ  вращался,  о 
вещахъ,  о  которыхъ  самъ 
не  умѣлъ  составить  соб¬ 
ственнаго  мнѣнія.  Напро¬ 
тивъ,  о  нѣкоторыхъ  изъ 
тѣхъ  же  декабристовъ 
онъ  такъ  назойливо  пред¬ 
стательствовалъ  передъ 
императоромъ  Николаемъ 
Павловичемъ,  что  вызы¬ 
вавъ  подчасъ  даже  его 
неудовольствіе,  а  извѣст¬ 
но,  что  такое  было  не¬ 
удовольствіе  этого  монар¬ 
ха.  Вообще  же  своею 
придворною  жизнью  Жу¬ 
ковскій  пользовался  съ 
тою  цѣлью,  чтобы  творить 
возможно  больше  добра 
своим ь  собратьямъ  по  ли¬ 
тературѣ,  и  его  доброе 
сердце  не  было  испорчено 
придворною  жизнью. 

Въ  1820  году  Жуков- 


15.  А.  Жуковскій,  съ  портр.  прігаадл.  Зейдлпцу 


скій  совершилъ  свое  пер¬ 
вое  путешествіе  заграни¬ 
цу — онъ  посѣтилъ  Бер¬ 
линъ,  Дрезденъ,  Саксон¬ 
скую  Швейцарію,  восхи¬ 
щался  Рафаэлевой  Мадон¬ 
ной,  и  проѣхалъ  на  бе¬ 
рега  Женевскаго  озера. 
Тамъ  онъ  принялся  за 
переводъ  „Орлеанской 
Дѣвы-,  который  и  окон¬ 
чилъ  въ  1821  году.  Вь 
слѣдующемъ  году  Жу¬ 
ковскій  опять  заграницей 
—на  берегахъ  Женевскаго 
озера,  гдѣ  переводить 
„ІНильонскаго  узника* . 
Но  теперь  его  стихотво¬ 
ренія  не  вызываютъ  уже 
такого  энтузіазма  въ  об¬ 
ществѣ,  какъ  вызывали 
въ  свое  время  „Сельское 
кладбище “,  „Пѣвецъ  во 
станѣ  русскихъ  воиновъ"  и 
„Свѣтлана14.  Отнынѣ  его 
цѣнятъ  только  любители  и 
цѣнители  искусства,  ка¬ 
кихъ  въ  Россіи  и  сейчасъ 
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не  много,  а  тогда  было  и  вовсе  мало.  Поэтому  боль¬ 
шинство  стихотвореній  Жуковскаго  выходитъ  теперь 
особыми  сборниками,  мѣтко  озаглавленными  „Для 
немногихъ11.  Одпой  изъ  первыхъ  заботъ  Жуков¬ 
скаго  по  возвращеніи  его  изъ  заграницы  —  было 
отпустить  па  волю  своихъ  крѣпостныхъ.  Онъ  ду¬ 
малъ  объ  этомъ  и  раньше,  по  пребываніе  въ  сво¬ 
бодныхъ  странахъ,  вѣроятно,  дало  окончательный 
толчокъ  къ  этому  поступку.  Жуковскій  въ  это 
время  покупалъ  даже  спорныхъ  крѣпостныхъ,  съ 
цѣлью  освобождать  ьхъ. 

Кто  всю  свою  жпзпь  полагаетъ  въ  привязан¬ 
ностяхъ  къ  немногимъ  друзьямъ,  тотъ  п  страданія 


Домъ  въ  Баденъ-Баденѣ,  гдѣ  жилъ  и  умеръ 
В.  А.  Жуковскій. 

свои  терпитъ  съ  этой  стороны  —  отъ  утратъ.  И 
для  Жуковскаго  начались  годы  тяжелыхъ  огорчс  • 
ній.  Въ  1823  году  скончалась  Марія  Андреевна 
Мойеръ,  въ  слѣдующемъ  году  Жуковскому  при¬ 
шлось  отвозить  въ  больницу  дли  душевпс-боль- 
ныхъ  помѣшавшагося  друга,  поэта  Батюшкова,  а 
въ  1829  году  скончалась  и  Александра  Андреевна 
Воейкова.  Всѣ  эти  утраты  сильпо  вліяли  на  поэта, 
и  меланхолія  окончательно  овладѣваетъ  отнынѣ 
его  Музой. 

Придворпая  жизнь  поэта,  однако,  не  прекра¬ 
щалась.  Послѣ  великой  княгини  Александры  Ѳеодо- 
ровпы,  онъ  долженъ  былъ  обучать  великую  кня¬ 
гиню  Елену  Павловну,  а  съ  І 826  года  онъ  былъ 
назначенъ  инспекторомъ  классовъ  (наставникомъ) 


наслѣдника  престола  великаго  князя  Александра 
Николаевича.  Къ  этой  послѣдней  задачѣ  поэтъ 
отнесся  особенпо  серьезно.  Онъ  долго  и  много 
вырабатывалъ  планъ  воспитанія  и  образованія  и 
посвящалъ  много  времени  своему  воспитаннику. 
Несомнѣішо,  что  именно  сѣмена,  заложенныя  Жу¬ 
ковскимъ  въ  будущаго  императора,  дали  роскош¬ 
ные  всходы,  какіе  Россія  видѣла  въ  первые 
годы  царствованія  Александра  П.  Эти  занятія 
надолго  уже  приковали  Жуковскаго  ко  двору— до 
1841  года,  когда,  послѣ  путешествія  наслѣдника 
престола  по  Россіп,  задача  его  наставника  была 
признана  оконченной,  и  онъ  вновь  получилъ  сво¬ 
боду,  осыпанный  почестями  и  милостями. 

Ко  времени  прщворноіі  жизни  поэта  относятся  п 
лучшіе  его  переводы— баллады  Улапда,  „Ундина*, 
романсы  о  Сидѣ.  Въ  это  же  время  онъ  пишетъ 
и  своп  русскія  сказки.  Стихъ  его  достигаетъ  въ 
это  время  высшаго  совершенства.  Съ  одпой  сто¬ 
роны  на  это  повліяла  поэтическая  дѣятельность 
Пушкина,  содѣйствовавшая  вообще  разработкѣ  и 
совершенствованію  русскаго  стиха;  съ  другой  сто¬ 
роны,  спокойная,  обезпеченная  жизнь  поэта  да¬ 
вала  ему  возможность  отдѣлывать  и  перечувство¬ 
вать  всѣ  своп  произведенія.  Достойно  замѣчанія, 
однако,  что  общественный  интересъ  къ  переводи¬ 
мымъ  Жуковскимъ  произведеніямъ  дѣлается  все 
меньше  и  меньше.  Мало-по-малу  въ  его  поэзію  — 
въ  замѣну  чувствительности  перваго^  періода, 
вливается  все  болѣе  и  болѣе  широкой  струей  рели¬ 
гіозное  настроеніе.  Едва-ли  опо  было  результатомъ 
вліянія  быта — скорѣе  въ  этомъ  направленіи  вліялъ 
на  Жуковскаго  съ  одпой  стороны  Гоголь,  съ  ко¬ 
торымъ  поэтъ  очень  сблизился,  а  съ  другой  пѣ- 
мецкіе  піэтистскіе  кружки,  въ  которые  сталъ 
вхожъ  Жуковскій,  позпакомпвшись  съ  нѣмецкимъ 
художникомъ  Рейтерномъ,  близкимъ  къ  этимъ 
кружкамъ. 

Большое  путешествіе  по  Россіи  завершило  роль 
Жуковскаго  какъ  воспитателя  наслѣдника.  Жу¬ 
ковскій  въ  своихъ  замѣткахъ  выражалъ  сожалѣ¬ 
ніе,  что  оно  было  совершено  слишкомъ  поспѣшно. 
Не  только  онъ  самъ,  но  и  его  воспитанникъ,  еще 
совсѣмъ  молодой  человѣкъ,  испытывалъ  въ  пути 
большое  утомленіе.  Но  весьма  характерно  для 
Жуковскаго,  что  п  этимъ  путешествіемъ  онъ  вос¬ 
пользовался  для  добраго  дѣла.  Во  время  пребы¬ 
ванія  наслѣдника  въ  Сибпрп,  Жуковскій  внушилъ 
ему  мысль  ходатайствовать  объ  амнистіи  для  де¬ 
кабристовъ.  На  этотъ  разъ  амнистія  была  даро¬ 
вана,  о  чемъ  императоръ  Николай  Павловичъ  извѣ¬ 
стилъ  своего  сына  нарочнымъ  курьеромъ.  Въ 
письмѣ  по  этому  поводу  находилось  и  нѣсколько 
милостивыхъ  словъ  по  адресу  Жуковскаго. 
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Въ  1839  году  великій  князь  Александръ  Ни¬ 
колаевичъ  былъ  помолвленъ  съ  дочерью  великаго 
герцога  Людвига  Гессенъ-Дармштадтскаго,  а  въ 
1840  году  женился  и  его  воспитатель.  Онъ  самъ 
подробно  разсказалъ  исторію  своей  любви. 

Въ  1832  году  онъ  жилъ  въ  Веве,  и  ожидалъ 
къ  себѣ  семью  художника  Рейтерна,  для  которой 
онъ  приготовилъ  и  помѣщеніе.  Здѣсь  его  впервые 
увидала  дочь  Рейтерна  Елизавета,  тогда  еще 
двѣнадцатплѣтняя  дѣвочка.  Съ  этой  встрѣчи  на¬ 
чался  романъ  между  нею  и  пятпдесятилѣтнимъ 
поэтомъ.  Вѣдь  и  Протасову  онъ  полюбилъ  въ  та¬ 
комъ  же  возрастѣ.  Въ  слѣдующемъ  году  Жуков¬ 
скій  три  дня  прогостилъ  въ  замкѣ  Виллингсгаузенъ 
у  Рейтерновъ,  и  тутъ  при  встрѣчѣ  Елизавета 
Рейтернъ  кинулась  ему  навстрѣчу  и  обняла  съ 
горячностью  его  поразившею.  Спустя  пять  лѣтъ 
онъ  опять  увидѣлся  съ  Рейтернамн  въ  Дюссель¬ 
дорфѣ,  при  чемъ  „Елизавета  и  ея  сестра,  по  его 
выраженію,  расцвѣли  какъ  розы*.  Сама  Елиза¬ 
вета  такъ  писала  объ  этихъ  дняхъ:  „Жуковскій 
такъ  чудно  говоритъ  о  смиреніи,  что  мое  сердце 
исполнилось  невыразимой  радости...  Въ  сердцѣ 
стало  свѣтло,  и  этотъ  свѣтъ  становился  все 
яснѣе  и  ярче;  правда,  у  меня  не  было  времени 
задуматься  надъ  этимъ.  Его  присутствіе  было  для 
меня  все,  все  мнѣ  давало;  я  ощущала  неизъясни¬ 
мую  радость,  источника  которой  не  понимала;  а 
между  тѣмъ  мечта,  которую  я  давно  открыла  въ 
глубинѣ  моего  сердца,  съ  каждымъ  днемъ  стано¬ 
вилась  существеннѣе.  Присутствіе  Жуковскаго  было 
счастьемъ,  видѣть  его  блаженство...  Погода  была 
прелестная.  Жуковскій  по  утрамъ  рисовалъ  въ 
саду,  и  я  къ  своему  удивленію  спохватилась,  что 
мои  шаги  невольно  направлялись  туда,  гдѣ  онъ 
былъ*. 

Послѣ  еще  нѣсколькихъ  бѣглыхъ  свиданій  въ 
1840  году,  и  послѣ  отъѣзда  изъ  Дармштадта 
наслѣдника  и  его  невѣсты,  Жуковскій  снова  ѣдетъ 
къ  Рейтернамъ.  Онъ  уже  раньше  говорилъ  съ 
отцомъ  о  своей  любви;  тотъ  отвѣтилъ,  что  и  дочь 
его,  повидимому,  питаетъ  къ  поэту  серьезное 
чувство;  но  тогда  они  рѣшили  подождать,  при 
чемъ  Рейтернъ  обязался  не  оказывать  па  дочь 
вліянія  ни  въ  какую  сторону.  Зрѣлище  счастли¬ 
выхъ  жениха  и  невѣсты  —  бывшаго  воспитанника 
Жуковскаго  наслѣдника  цесаревича  и  принцессы 
Гессенъ-Дармштадтской,  подвинуло  на  этотъ  разъ 
поэта  высказаться  рѣшительнѣе.  3  августа,  прі¬ 
ѣхавъ  къ  Рейтернамъ,  Жуковскій  сдѣлалъ  въ  за¬ 
стѣнчиво-иносказательной  (по  выраженію  акаде¬ 
мика  А.  Н.  Веселовскаго)  формѣ  предложеніе 
Елизаветѣ  фонъ-Рейтернъ.  Онъ  подарилъ  ей  часы 
и  сказалъ  при  этомъ  по-французски:  „Позвольте 
подарить  вамъ  эти  часы.  Но,  знаете-ли,  часы  по¬ 
казываютъ  время,  а  время  есть  жизнь.  Вмѣстѣ 


съ  этими  часами  я  предлагаю  вамъ  всю  ною 
жизнь.  Принпмаете-ли  вы  ее?*  Она  бросилась  ему 
на  шею. 

Такимъ  образомъ,  на  старости  лѣтъ  —  Жуков¬ 
скому  было  около  58  лѣтъ, — состоялось  исполне¬ 
ніе  желанной  мечты  всей  его  жизни— жить  тихой 
семейной  жизнью  съ  любимой  женщиной.  Его  не 
обманула  его  надежда,  которую  онъ  воспѣвалъ  въ 
безчисленныхъ  стихотвореніяхъ,  его  вѣра,  что 
„лучшее  жизни  еще  впереди,  что  вѣрно  желанное 
будетъ*. 

Знакомые  въ  Москвѣ  и  заграницей  встрѣтили 
извѣстіе  о  неравномъ  бракѣ  Жуковскаго  съ  нѣ- 


Вндъ  временной  могилы  В.  А.  Жуковскаго  въ 
Баденъ-Баденѣ. 


которымъ  недоумѣніемъ.  Это  порой  смущало  и  са¬ 
мого  поэта;  но  его  успокоилъ  извѣстный  піэтистъ, 
другъ  семьи  Рейтерновъ,  Радовнцъ,  увѣрившій 
Жуковскаго  въ  его  правѣ  на  любовь  невѣсты, 
несмотря  на  разницу  лѣтъ. 

Что  касается  самой  невѣсты,  то  сохранились  и 
ея  портреты,  и  описанія  ея.  Такъ  Гротъ  пишетъ 
о  ней:  „Вообразите  идеалъ  нѣмки.  Бѣлокурая, 
лицо  самое  правильное;  потупленные  глаза.  Не¬ 
выразимое  спокойствіе,  мысль,  умъ,  невинность, 
чувство...  Ея  портретъ  напоминаетъ  образъ. 
Точно  можно  на  нее  молиться11.  Въ  такомъ  же 
смыслѣ  отзывался  о  ней  въ  1844  году  Тургеневъ: 
„много  высокой,  но  также  и  глубокой  германской 
прекрасной  женственности*.  Рѣзче  отзывался  Мель- 
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гуновь:  „Жуковскій  женился  на  старшей  дочери 
Рейтерна,  нашего  художника  въ  Дюссельдорфѣ. 
Она  ростомъ  съ  Ивана  Великаго,  и  нс  хороша 
собой,  но  §е1іг  детШЫісЬ.  Жуковскій  і§(  иЬег 
§Іиск1ісЬ*. 

Впрочемъ,  вообще  семейное  счастье  Жуковскаго 
носило  вполнѣ  идиллическій,  безмятежный  харак¬ 
теръ.  Объ  этомъ  единогласно  свидѣтельствуютъ 
всѣ  современники,  видѣвшіе  его  женатымъ. 

Свадьба  Жуковскаго  съ  дѣвицей  Елизаветой 
Алексѣевной  фон>Рейтернъ  состоялась  21  мая 
1841  года  въ  церкви  русскаго  посольства  въ 
Штутгартѣ.  Послѣ  свадьбы  Жуковскій  остался 
заграницей  уже  до  самой  смерти,  такъ  какъ  жена 
его  оказалась  болѣзненной,  постоянно  хворала,  и 


Для  эт  го  перевода,  такъ  какъ  Жуковскій  не 
зналъ  хорошо  греческаго  языка,  нѣмецкій  про¬ 
фессоръ  Грасгофъ  сдѣлалъ  ему  подстрочный  пере¬ 
водъ  каждаго  слова  „Одиссеи4.  Кромѣ  того,  Жу¬ 
ковскій  пользовался  нѣмецкими  переводами  Фосса 
и  Штольберга,  и  англійскимъ  Попа,  а  также  про¬ 
заическими  переводами  на  французскій  языкъ. 
Такимъ  образомъ,  онъ  мало-по-малу,  стараясь  ра¬ 
ботать  каждый  день  и  методически  отмѣчая  ьъ 
своемъ  дневникѣ  ежедневно  количество  переведен¬ 
ныхъ  строкъ,  закончилъ  въ  1847  году  первыя 
двѣнадцать  пѣсней,  а  въ  1849  году  была  закон¬ 
чена  и  отпечатана  и  вторая  часть  „Одиссеи4. 

Какъ  на  громадно  значеніе  для  русской  лите¬ 
ратуры  перевода  Гомера,  однако  немедленно  по 


Могила  Жуковскаго  въ  С-Петербургѣ. 


имъ  нриходилось  все  время  переѣзжать  съ  одного 
курорта  въ  другой,  преимущественно  въ  Рейнской 
области.  Впрочемъ  къ  этому  времени  Жуковскій 
былъ  не  только  обезпеченнымъ,  но  и  почти  бога¬ 
тымъ  человѣкомъ,  такъ  что  могъ  жить  безза¬ 
ботно,  всецѣло  предаваясь  занятіямъ  поэзіей. 

Главнымъ,  капитальнымъ  трудомъ  этого  періода 
жизни  Жуковскаго  является  полный  переводъ 
„Одиссеи",  начатый  имъ  въ  1842  году.  Жуков¬ 
скій  уже  и  раньше  присматривался  къ  Гомеру  и 
переводилъ  отрывки  изъ  „Иліады",  пользуясь  нѣ¬ 
мецкими  переводами.  На  этотъ  разъ,  -руководствуясь 
тѣмъ  соображеніемъ,  что  „Иліада4  уже  имѣлась 
въ  русскомъ  переводѣ  Гнѣдича,  Жуковскій  оста¬ 
новился  на  „Одиссеѣ4. 


выходѣ  въ  свѣтъ  „Одиссеи4,  она  не  имѣла  и  не 
могла  имѣть  успѣха.  Переводъ  Гомера  въ  сороко¬ 
выхъ  годахъ — это  изумительный  подвить  поэти¬ 
ческаго  изолированія,  н  прочли  переводъ  Жуков¬ 
скаго  и  оцѣнили  его  только  „люди  отходящіе*. 
Онъ  тщетно  ожидалъ  восторженныхъ  отзывовъ 
отъ  Россіи— они  не  пришли. 

Къ  Дюссельдоіфзкому  же  періоду  жизни  Жу¬ 
ков  :каго  относятся  поэтическія  передѣлки  сказокъ 
„О  сѣромъ  волкѣ4  (изъ  русских ь  народныхъ), 
„Тюльпаннаго  дерева4  (изъ  сказокъ  Гримма), 
„Сказаніе  объ  Іосифѣ  Прекрасномъ4.  Онъ  увле¬ 
кался  въ  этоть  періодъ  жизни  бѣлыми  стихами, 
ритмь  и  размѣръ  которыхъ  подходили  къ  ірозѣ. 
Въ  это  же  время  переведены  имъ  изь  Рюккерта 
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ХХІП 


,,Наль  и  Дамаянти  “  и  „  Рустемъ  и  Зорабъ“ — 
вообще  въ  смыслѣ  литературной  работы  этотъ  пе¬ 
ріодъ  былъ  для  Жуковскаго  очень  плодотворнымъ. 
Въ  это  время  издавались  произведенія,  которыя 


успѣхъ  этихъ  произведеній  въ  широкой  публикѣ, 
Жуковскій  имѣлъ  утѣшеніемъ  то,  что  знатоки  его 
оцѣнили.  Такъ,  нѣмецкій  критикъ  Фарнгагенъ  отзы¬ 
вался  объ  Одиссеѣ,  что  у  нѣмцевъ4  нѣть  ни  одного 


Памятникъ-бюстъ  Жуковскаго  въ  Александровскомъ  саду  въ  Петербургѣ. 


впослѣдствіи  вошли  въ  составъ  такъ  сказать 
классическихъ,  на  которыхъ  воспитывается  рус¬ 
ская  молодежь. 

Во  всякомъ  случаѣ,  какъ  ни  скроменъ  былъ 


столь  удачнаго  перевода.  Это  побудило  Жуков¬ 
скаго  уже  въ  1851  году,  всего  за  годъ  до  смерти, 
приняться  опять  за  Гомера — за  „Иліаду*.  Его 
мысль  была,  чтобы  по  той  же  методѣ,  по  какой 
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онъ  переводилъ  „Одиссею*,  перевести  „Иліаду-, 
а  потомъ  взять  изъ  перевода  Гнѣдича  всѣ  болѣе 
удавшіеся  послѣднему  .  стихи.  Однако,  здоровье 
стадо  измѣнять  Жуковскому.  Онъ  сталъ  слѣпнуть; 
переведя  полторы  первыя  пѣсни  онъ  должепъ  былъ 
отказаться  отъ  мысли  продолжать  Гомера.  Взамѣнъ 
того,  онъ  принялся  за  поэму,  о  которой  думалъ 
и  раньше  и  которая  очень  соотвѣтствовала  его 
тогдашнему  піэтистскому  настроенію — именно  за 
„ Странствующаго  Жида“. 

За  эту  поэму  онъ  принялся  весьма  серьезно, 
переводилъ  отрывки  Апокалипсиса,  которые  пред¬ 
полагалъ  сперва  включить  въ  поэму,  собиралъ 
свѣдѣнія  о  природѣ  Палестины.  Жуковскому  уда¬ 
лось  написать  только  половину  поэмы.  Она  такъ 
и  осталась  отрывкомъ.  Но  и  это  ему  стоило  боль¬ 
шихъ  трудовъ.  Часть  поэмы  ему  пришлось  дикто¬ 
вать;  другую  онъ  написалъ  при  помощи  особо 
изобрѣтенной  имъ  машинки,  которою  онъ  писалъ 
съ  закрытыми  глазами.  Разбирать  написанное  ему 
помогалъ  его  камердинеръ. 

Задолго  до  смерти  Жуковскій  готовился  къ  ней 
религіозными  размышленіями.  Кончина  его  была 
тихая.  Онъ  скончался  12  апрѣля  1852  года  въ 
Баденъ-Баденѣ.  Послѣдними  его  словами  были 
слова,  обращенныя  къ  г-жѣ  Рейтернъ,  сидѣвшей 
у  постели:  „Теперь  остается  только  матеріальная 
борьба.  Душа  уже  готова*.  Послѣ  Жуковскаго 
осталась  жена  и  двое  дѣтей,  Марія  и  Павелъ 
Васильевичи. 

Тѣло  Жуковскаго  было  похоронено  сперва  на 
Баденскомъ  кладбищѣ,  а  затѣмъ  перевезено  въ 
Петербургъ,  гдѣ  онъ  и  былъ  погребенъ  съ  боль¬ 
шими  почестями  въ  Александро-Невской  лаврѣ, 
рядомъ  съ  Карамзинымъ. 


Значеніе  поэзіи  Жуковскаго  въ  исторіи  рус¬ 
ской  литературы  было  громадно.  Въ  1817  году 
гр.  Уваровъ  писалъ,  что  это  любимѣйшій  русскій 
поэтъ.  Впослѣдствіи  критика  неоднократно  указы¬ 
вала,  что  ему  русская  поэзія  обязана  тѣмъ,  что 
имѣетъ  у  себя  родными  поэтическіе  труды  Гете, 
Шиллера,  Байрона...  Много  говорили  о  совер¬ 
шенств!.  стиха  Жуковскаго:  онъ  исполненъ  мелодіи 
и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  какой-то  сжатой  крѣпости  и 
энергіи.  Всего  лучше  охарактеризовалъ  значеніе 
Жуковскаго  для  нашей  литературы  Бѣлинскій  въ 
своей  статьѣ  о  сочиненіяхъ  Пушкина.  Вотъ  какъ 
онъ  резюмируетъ  значеніе  Жуковскаго: 

„Неизмѣримъ  подвигъ  Жуковскаго  и  велико 
значеніе  его  въ  русской  литературѣ!  Его  роман¬ 
тическая  муза  была  для  дикой  степи  русской  по¬ 
эзіи  элевзинскою  богинею  Церерою:  опа  дала  рус¬ 
ской  поэзіи  душу  и  сердце,  познакомивъ  ее  съ 
таинствомъ  страданія,  утратъ,  мистическихъ  откро¬ 


веній  и  полнаго  тревоги  стремленія  „въ  оный  та¬ 
инственный  свѣтъ*,  которому  нѣтъ  имени,  нѣтъ 
мѣста,  но  въ  которомъ  юная  душа  чувствуетъ 
свою  родную,  завѣтную  сторону...  Пора  безотчет¬ 
наго  романтизма  въ  духѣ  среднихъ  вѣковъ  есть 
необходимый  момептъ,  не  только  въ  развитіи  че¬ 
ловѣка,  но  и  въ  развитіи  каждаго  народа  и  цѣ¬ 
лаго  человѣчества.  Средніе  вѣка  были  этимъ  ве¬ 
ликимъ  моментомъ  развитія  народовъ  Западной 
Европы,  а  слѣдовательно  и  всего  человѣчества, 
и  этотъ  моментъ  всемірно  историческаго  развитія 
выразился  въ  искусствѣ  среднихъ  вѣковъ.  Мы, 
русскіе,  позже  другихъ  вышедшіе  на  поприще 
нравственно  духовнаго  развитія,  не  имѣли  своихъ 
среднихъ  вѣковъ:  Жуковскій  далъ  намъ  ихъ  въ 
своей  поэзіи,  которая  воспитала  столько  поколѣній 
и  всегда  будетъ  такъ  краснорѣчиво  говорить 
душѣ  и  сердцу  человѣка  въ  извѣстную  эпоху  его 
жизни.  Жуковскій— это  поэтъ  стремленія,  душев¬ 
наго  порыва  къ  неопредѣленному  идеалу.  Произ¬ 
веденія  Жуковскаго  не  могутъ  восхищать  всѣхъ 
и  каждаго  во  всякій  возрастъ,  они  внятно  гово¬ 
рятъ  душѣ  и  сердцу  въ  извѣстный  возрастъ  жизни 
или  въ  извѣстномъ  расположеніи  духа:  вотъ  на¬ 
стоящее  значеніе  поэзіи  Жуковскаго,  которое  она 
всегда  будетъ  имѣть.  Но  Жуковскій,  кромѣ  того, 
имѣетъ  великое  историческое  значеніе  для  русской 
поэзіи  вообще:  одухотворивъ  русскую  поэзію  ро¬ 
мантическими  элементами,  онъ  сдѣлалъ  ее  доступ¬ 
ною  для  общества,  далъ  ей  возможность  развитія, 
и  безъ  Жуковскаго  мы  не  имѣли  бы  Пушкина. 
Сверхъ  того,  есть  еще  другая  великая  заслуга 
русскому  обществу  со  стороны  Жуковскаго:  благо¬ 
даря  ему,  нѣмецкая  поэзія — намъ  родная,  и  мы 
умѣемъ  понимать  ее  безъ  того  усилія,  которое 
обусловливается  чуждою  національностью.  Еще  въ 
дѣтствѣ,  мы,  черезъ  Жуковскаго,  пріучаемся  по¬ 
нимать  и  любить  Шиллера,  какъ  бы  своего  на¬ 
ціональнаго  поэта,  говорящаго  намъ  русскими  зву¬ 
ками,  русскою  рѣчью*. 

Иное  дѣло  значеніе  Жуковскаго  въ  междуна¬ 
родной  литературѣ.  Какъ  пи  оригинальна,  какъ 
ни  своеобразна  личность  Жуковскаго,  приходится 
сознаться,  что  тутъ  значеніе  Жуковскаго  довольно 
ничтожно.  Пушкинъ  говорилъ,  что  его  бы  много 
переводили,  если  бы  онъ  самъ  не  переводилъ  такъ 
много.  Самъ  Жуковскій  на  просьбу  одного  изъ 
своихъ  нѣмецкихъ  друзей  Фогеля  сообщить  ему 
какой-либо  нѣмецкій  переводъ  его  стихотвореній, 
отвѣчалъ,  что  такого  у  него  нѣтъ;  „могу  одна- 
ко-жъ  указать  вамъ  легкій  способъ  познакомиться 
со  мною,  какъ  съ  поэтомъ,  т.  е.  съ  лучшей  моей 
стороны*.  Онъ  совѣтуетъ  Фогелю  перечесть  въ 
подлинникѣ  стихотворенія,  переведенныя  имъ  изъ 
Шиллера,  Гете,  Гебеля,  Рюккерта  и  Ла-Моттъ- 
Фукэ  и  кончаетъ  письмо:  „читая  всѣ  эти  стихо- 
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творенія,  вѣрьте  или  старайтесь  увѣрить  себя, 
что  они  всѣ  переведены  съ  русскаго,  съ  Жуков¬ 
скаго4. 

Во  всякомъ  случаѣ  нельзя  не  считать  главной 
заслугой  Жуковскаго — заслугу  выдающагося  пере¬ 
водчика  н  популяризатора  западной  поэзіи  въ 
Россіи.  Сообразно  этому,  мы  и  распредѣлили  стихо¬ 
творенія  настоящаго  изданія,  отдѣливъ  переводы 
отъ  оригинальныхъ.  Задача  эта  для  Жуковскаго 
оказалась  не  изъ  легкихъ,  и,  быть  можетъ,  въ 
нашемъ  распредѣленіи  не  всегда  имѣется  полная 
послѣдовательность.  Въ  сущности  безусловно  ори¬ 
гинальными  произведеніями  Жуковскаго  являются 
развѣ  только  его  полуофиціальныя  посланія,  по¬ 
священія,  патріотическія  стихотворенія  на  случай, 
да  шуточные  стихи,  т.  е.  то,  что  имѣетъ  наиме¬ 
нѣе  цѣны.  Но  и  тутъ  онъ  не  всегда  оригиналенъ. 
Такъ,  въ  посланіе  къ  Батюшкову  Жуковскій  вста¬ 
вилъ  'переводъ  „ Раздѣла  земли“  изъ  Шиллера. 
Въ  своихъ  наиболѣе  оригинальныхъ  произведеніяхъ 
Жуковскій  зачастую  слѣдуетъ  чужому  сюжету. 
Такъ  сюжетъ  поэмы  .Двѣнадцать  спящихъ  дѣвъ4 
заимствованъ  изъ  романовъ  Шписа;  большинство 
его  сказокъ — передѣлки  Гримма  или  Перро.  Ори¬ 
гинальнѣйшая  его  баллада  .Свѣтлана" — въ  сущ¬ 
ности  передѣлка  Бюргеровой  Леноры,  которую 
самъ  же  Жуковскій  переводилъ  два  раза.  Въ 
навѣянности  .Эоловой  арфы4  также  не  можетъ 
быть  сомнѣній.  Большинство  мелкихъ  стихотворе¬ 
ній,  печатавшихся  при  жизни  Жуковскаго  какъ 
оригинальныя,  да  и  позднѣйшими  критиками  и 
библіографами  не  заподозрѣнныя  какъ  переводы,  въ 
сущности  тоже  навѣяны  иностранными  образцами. 
Для  примѣра  приведемъ  стихотвореніе  .Жалоба4 
(О,  гдѣ  вы  прекрасные  дни),  отнесенное  и  въ 
нашемъ  изданіи  къ  разряду  оригинальныхъ.  Оно 
несомнѣнно  навѣяно  Гётевскимъ  ,.АсЬ,  \ѵег  Ьгіп§1 
(Ііе  зсЬбнеп  Та§е4.  Жуковскій  часто  переводилъ 
и  второстепенныхъ,  теперь  уже  забытыхъ  нѣмец¬ 
кихъ  поэтовъ,  и  часто  можетъ  оказаться,  что 
стихи  его,  признававшіеся  оригинальными,  въ  сущ¬ 


ности  переводъ,  какъ  это  недавно  выяснено  въ 
отношеніи  такого  извѣстнаго  его  стихотворенія, 
какъ  .Уже  утомившійся  день4. 

Съ  другой  стороны,  самые  переводы  Жуков¬ 
скаго  не  всегда  только  переводы.  Не  говоримъ 
уже  о  такихъ  чисто  внѣшнихъ  признакахъ,  какъ 
переложеніе  написанной  въ  прозѣ  повѣсти  „Ундина11 
въ  гекзаметрѣ,  о  произвольномъ  измѣненіи  раз¬ 
мѣра — очень  часто  даже  въ  такихъ  переводахъ, 
гдѣ  сохраненъ  и  размѣръ,  и  точно  переданъ 
текстъ,  имѣются  весьма  красивыя  вставки,  при¬ 
надлежащія  самому  Жуковскому,  или  напротивъ 
характерные  для  него  пропуски.  Первыхъ  особенно 
много  въ  .Ундинѣ11  и  въ  „Камоэнсѣ11 — и  онѣ 
указаны  были  критикой.  Пропусковъ  не  мало  въ 
„Орлеанской  Дѣвѣ4.  Если  прибавить  къ  этому, 
что  самый  выборъ  переведенныхъ  Жуковскимъ 
вещей  весьма  своеобразенъ  и  такъ  сказать  одно¬ 
тоненъ, — недаромъ  изъ  Байрона  переведенъ  именно 
„Шильонскій  Узникъ4,  а  не  „Чайльдъ-Гарольдъ4 
или  „Донъ  Жуанъ4,  изъ  Шиллера  .Орлеанская 
Дѣва4,  а  не  „Вильгельмъ  Телль4,  или  „Донъ 
Карлосъ4,  не  было  вовсе  даже  попытокъ  перево¬ 
дить  „Фауста4  Гете,  и  рядомъ  съ  этими  исполи¬ 
нами  поэзіи  мы  имѣемъ  много  переводовъ  Гебеля, 
Мотиссона,  Уланда,  Соути  и  даже  совсѣмъ  не¬ 
извѣстныхъ  Маллета,  Монкрифа  и  т.  н. — то 
нельзя  уже  будетъ  считать  Жуковскаго  только 
переводчикомъ.  Его  роль  въ  русской  литературѣ 
подобна  роли  пѣвца  или  великаго  актера.  Тѣ 
тоже  поютъ  и  играютъ  не  свои  слова  и  музыку, 
но  въ  ихъ  исполненіи  другими  созданные  образы 
и  звуки  получаютъ  новый  смыслъ,  а  иногда  весьма 
посредственныя  произведенія  подучаютъ  цѣну  и 
значеніе  первоклассныхъ. 

Такимъ  образомъ,  коротко  выражаясь,  совре¬ 
менное  значеніе  стихотвореній  Жуковскаго — значе¬ 
ніе  хрестоматіи  образцовъ  Западной  литературы 
второй  половины  ХѴІПи  первой  половины  XIX  вѣка, 
переведенпыхь  великимъ  артистомъ-переводчикомъ, 
обладающимъ  оригинальностью  и  вкусомъ. 
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ОДА,  БЛАГОДЕНСТВІЕ  РОССІИ,  УСТРОЯЕМОЕ 
ВЕЛИКИМЪ  ЕЯ  САМОДЕРЖЦЕМЪ  ПАВЛОМЪ 
ПЕРВЫМЪ. 

Реиріе!  а  ѵоз  іпѣёгёЬз  зошптеігаі  Іез  тіепз 
Еі  Іез  Ъезоіпз  Да  Ігопе  а  сеих  Дез  сііоуепз. 

8і  тез  зоіпз  ѵі^ііапз  ѵоиз  Іопѣ  йез  щпгз  ргорісез 
^е  зет  ігор  рауе  Дез  іоиз  тез  засгійсез. 

Откуда  тишина  златая 

Въ  блажеппой  сѣверной  странѣ? 

Чьей  мощною  рукой  покрыта, 

Ликуетъ  въ  радости  опа? 

Въ  пей  воздухъ  свѣтелъ,  пебо  ясно, 

Не  видно  тучъ,  не  слышно  бурь. 

Какъ  рѣки  въ  долахъ  тихо  льются, 

Такъ  счастья  льются  въ  пей  струп. 

Умолкла  брань,  престали  сѣчи; 

Россъ  на  трофеяхъ  опочилъ; 

Тамъ  щитъ,  п  мечъ,  и  шлемъ  пернатый, 

И  булава  его  лежитъ. 

Съ  улыбкой  ангельской,  прелестной, 

Въ  вѣнцѣ,  сплетенномъ  изъ  оливъ, 

Нисшелъ  отъ  горнихъ  страпъ  эѳира 
Сынъ  неба,  животворный  мпръ. 

Нисшелъ — Россія  восплескала, 

Пресвѣтлый  зря  его  приходъ; 

И  милліоны  погрузились 

Въ  восторгъ,  въ  забвенье,  въ  тишину. 

Спокоились  моря  пространны; 

Съ  весельемъ  рѣки  потекли; 

Зіять  престали  жерла  мѣдны; 

Молчитъ  все,  тихо;  громъ  заснулъ. 

И  кто  же  сей, — вѣщай,  Россія! 

Кто  сей,  творящій  чудеса? 

Кто  долу  миръ  съ  небесъ  низводитъ 
И  пову  жизнь  тсбѣ  дастъ? 


„То  Павелъ,  ангелъ  мой  храпитель, 
Примѣръ,  краса  вѣнчанныхъ  главъ, 

Покровъ  мой,  щитъ  мой  и  отрада, 

Владыка,  пастырь,  іерархъ 

Рекла — и  перстомъ  указустъ 
Одѣянъ  славой  мирной  тропъ, 

О,  коль  видѣніе  прекраспо 
Открылось  взору  моему!.. 

Тамъ  возсѣдитъ,  въ  сіяньи  солнца, 

Великій  Павелъ,  будто  Богъ. 

Престолъ  его  поставленъ  твердо 
На  росскихъ  пламенныхъ  сердцахъ. 

Блестящимъ  служитъ  балдахиномъ 
Ему  святой  его  законъ; 

Его  скиптръ — кротость,  а  держава 
Есть  благо  подданныхъ  его. 

Вѣнецъ — п ремудрость  составляетъ, 
Блистая  ярко  па  главѣ; 

Ея  лучами  освѣщаетъ 
Полсвѣта  Павелъ  съ  высоты. 

Въ  его  десницѣ  зрится  чаша, 

Пзъ  коей  милости  опъ  льетъ, 

Она  во-вѣкъ  по  истощится: 

Источникъ  то  воды  живой. 

Какъ  тихій  дождь,  шумя  въ  депь  знойный, 
Собой  тварь  жаждущу  свѣжитъ, 

Такъ  опъ  струить  токъ  благотворный 
Въ  сердца  приверженцы  къ  нему. 

Его  чертогъ  есть  храмъ  священный, 
Храмъ  правосудія,  л  ю  б  в  п. 

Вельможа  въ  золотой  одеждѣ, 

II  бѣдный  въ  рубищѣ  простомъ, 

Герой  съ  побѣдопоспымъ  лавромъ, 

Вдова  съ  горячею  слезой, 

Невинный,  сильными  гнегомый, — 

Всѣ,  всѣ  равно  къ  нему  текутъ. 

Его  недремлющее  око 
Всегда  на  чадъ  устремлено. 
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О  ихъ  блаженствѣ  онъ  печется 
II  славу  возвышаетъ  ихъ. 

Онъ  все  содержитъ,  устроястъ, 

Хранитъ  все,  движетъ  и  живитъ; 

Онъ  сердце,  онъ  душа  Россіи ; 

Для  ней  онъ  жертвуетъ  собой. 

II  лузы  Павломъ  не  забыты— 

Онъ  имъ  отрада  и  покровъ. 

Его  порфирой  осѣпсппы, 

Онѣ  ликуютъ  въ  тишинѣ, 

Ихъ  гласы  стройны  раздаются, 

Златыя  лиры  ихъ  звучатъ, 

Онѣ  свей  жребій  ублажаютъ, 
ь  восторгѣ  сладостномъ  поютъ: 

„О,  Павелъ!  о,  монархъ  любезный! 
дъ  сильною  твоей  рукой 
Мы  по  страшимся  бурь,  ненастья: 
Спокойны  и  блаженны  мы. 

Ты  царствуй — мы  дѣла  прославимъ 
Твои  въ  грядущи  времена, 

Изъ  лучезарныхъ  звѣздъ  созиждсмъ 
Безсмертія  тсбѣ  вѣнецъ”. 

II  Павелъ  кротко  пѣсни  внемлетъ, 
Склоняя  къ  нимъ  съ  престола  слухъ. 
Дакъ,  юны  музы! — онъ  вѣщаетъ— 

Я  буду  царствовать,  а  вы 
Скажите  позднему  потомству: 

„Онъ  йодъ  вѣнцомъ  былъ  ч  с  л  о  в  ѣ  к  ъ; 

О  подданныхъ,  какъ  чадахъ,  пекся; 

Для  нихъ,  для  нихъ  лишь  онъ  н  жилъ; 

Гнушался  лести  и  коварства, 

На  тронѣ  истинѣ  внималъ, 

Для  блага  общаго  покоемъ 
Онъ  собственнымъ  нс  дорожилъ*. 
Вѣщалъ,  п  новыя  щедроты 
Рѣкою  шумной  полились, 

Вѣщалъ,  и  новые  законы 
Сама  премудрость  изрекла. 

О  россы!  о  дражайшп  россы! 

Какихъ  блаженныхъ,  красныхъ  дней, 
Какихъ  отрадъ,  какихъ  восторговъ 
Не  можете  вы  ожидать? 

Не  царь, — отецъ,  отецъ  вамъ  Павелъ, 
Ко  благу,  къ  славѣ  вѣрный  вождь. 
Ступайте  вслѣдъ  за  нимъ,  спѣшите: 

Онъ  въ  храмъ  безсмертья  васъ  введетъ! 

А  вы,  избранныхъ  россовъ  чада, 
Отечества  надежда,  цвѣтъ! 

Роститс,  въ  силахъ  укрѣпляйтесь, 
Учитесь  сердцемъ  Павла  чтить, 


Пптайтс  огнь  къ  нему  Любови, 
Питайте  съ  самыхъ  юныхъ  лѣтъ, 
Чтобъ  послѣ  быть  его  сынами, 

II  жизнью  жертвовать  ему. 


МАЙСКОЕ  УТРО. 

Бѣлорумяна 

Всходитъ  заря 
II  разгоняетъ 
Блескомъ  своимъ 
Мрачную  тьму 
Черныя  ночи. 

Фебъ  златозарпый, 
Ликъ  свой  явивши, 

Все  оживилъ. 

Вся  ужъ  природа 
Свѣтомъ  одѣлась 
II  процвѣла. 

Солъ  встрепенулся 
II  отлетаетъ 
Въ  царство  свое. 

Грёзы,  мечтанья 
Роемъ  пчелинымъ 
Мчатся  за  нимъ. 

Смертные,  вспряньтс! 
Съ  благоговѣньемъ, 

Съ  чистой  душой, 

Павъ  предъ  Всевышппмъ, 
Пламень  сердечный 
Мы  нзліемъ. 

Радужны  крылья 
Распростирая, 

Бабочка  пестра 
Вьется,  кружится, 

II  лобызаетъ 
Нѣжно  цвѣтки. 

Трудолюбива 
Пчелка  златая: 

Мчится,  жужжитъ; 

Все,  что  безплодно, 

То  оставляетъ, — 

Къ  розѣ  спѣшитъ. 

Горлица  нѣжна 
Лѣсъ  наполняетъ 
Стономъ  своимъ. 

Ахъ!  знать,  любезна. 
Сердцу  драгова 
Съ  пей  уже  нѣтъ! 


С  ТИХО  ТВ  О  РЕН  ІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 
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Вѣрна  подружка! 

Для  чего  тщетно 
Въ  грусти,  тоскѣ, 

Время  проводишь? 

Рвешь  и  терзаешь 
Сердце  свое? 

Можно-ль  о  благѣ 
Плакать  другого?.. 

Онъ  вѣдь  заснулъ, 

И  не  страшится 
Лука  и  злобы; 

Хитра  стрѣлка. 

Жизнь,  другъ  мой,  бездна 
Слезъ  и  страданій... 
Счастливъ  стократъ 
Тотъ,  кто,  достигнувъ 
Мирнаго  брега, 

Вѣчнымъ  спитъ  сномъ. 
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одъ  звѣзднымъ  кровомъ  тихой  ночи, 
При  свѣтѣ  блѣдныя  лупы, 

Въ  тѣни  вѣтвистыхъ  кипарисовъ, 
Брожу  межъ  множества  гробовъ. 

Повсюду  зрю  сооруженны 
Богаты  памятники  тамъ; 

Порфиромъ,  златомъ  обложешіы, 

Тамъ  мраморны  столпы  стоятъ. 

Порфиръ  надгробный  не  являетъ 
Душевныхъ  истинныхъ  красотъ; 

Гробницы,  урны,  пирамиды —  , 

Нс  зпаки-ль  суетности  то? 

Они  блазкенства  нс  доставятъ 
Ни  здѣсь,  і  и  въ  новомъ  бытіи; 

И  царь  сравняется  съ  убогимъ, 

Герой  тамъ  лязкетъ,  гдѣ  пастухъ. 

Съ  косого  острой,  кровожадной, 

Съ  часами  быстрыми  въ  рукахъ, 

Съ  сѣдой  всклокоченпой  брадою, 

Кидая  всюду  страшный  взоръ, 

Сатурнъ  несытый  ц  свирѣпый 
Паритъ  черезъ  всолоппу  всю; 

Паритъ — и  груды  оставляетъ 
Развалинъ  слѣдомъ  за  собой. 

Валятся  дубы  вѣковые, 

Трясутся  горъ  предъ  нимъ  сердца, 


Трещатъ  забрала  и  твердыни, 

И  мѣдны  рушатся  врата. 

Падутъ  и  тропы,  и  начальства, 

Истлѣетъ  посохъ,  какъ  и  скиптръ, 

Вѣнцы  лавровые  поблекнутъ, 

Трофеи  гордые  егіііютъ. 

Стоялъ  гдѣ  памятникъ  горою, 

Увы!  что  видимъ  мы  теперь? 

Однѣ  развалины  узкасны, 

Шипятъ  мезкъ  коими  змѣи, 

Остались  вмѣсто  обелиска, 

Что  гордо  высился  за  вѣкъ, 

За  вѣкъ  предъ  симъ,  н  нѣтъ  его!.. 

II  слава  тщетная  молчитъ. 

И  что-зкъ  покажетъ,  что  мы  зкнліі, 

Когда  все  время  рушитъ  такъ? 

Не  камень  гибнущій  величье 
Въ  потомствѣ  позднемъ  намъ  придастъ, 

И  не  порфирны  обелиски 
Прославятъ  пасъ,  превознесутъ. 

Увы!  несчастенъ,  кто  оставилъ 
Лишь  нхъ — и  болѣ  ничего! 

Исчезнутъ  тщетны  украшенья, 

Когда  застонетъ  вся  земля, 

Какъ  заревутъ  узкасны  громы, 

Падетъ,  разрушится  сей  міръ. 

И  тѣни  ихъ  тогда  не  будетъ, 

II  самый  прахъ  ихъ  пропадетъ; 

Все,  в:с  развѣется,  погибнетъ, 

Какъ  пыль,  какъ  дымъ,  какъ  тѣнь,  какъ  сонъ! 

Тогда  останутся  нетлѣппы 
Одни  лишь  добрыя  дѣла. 

Ничто  не  можетъ  ихъ  разрушить, 

Ничто  не  можетъ  ихъ  затмить. 

Предъ  Богомъ  насъ  они  прославятъ, 

Въ  одезкду  правды  облекутъ; 

Тогда  мы  съ  радостью  явимся 
Предъ  тронъ  всемощнаго  Творца. 

О  сколь  священна,  добродѣтель, 

Должна  ты  быть  для  смертныхъ  всѣхъ! 

Рабы,  какъ  н  владыки  міра, 

Должны  тебя  боготворить. 

Па  что  мнѣ  памятники  горды? 

И  скиптръ,  н  посохъ — все  равно: 

Равно  подъ  мраморомъ  въ  могилѣ, 

Равно  подъ  дерномъ  прахъ  лезкитъ. 
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ДОБРОДѢТЕЛЬ. 

тъ  свѣта  свѣтовъ  лучъ  излился, 

II  добродѣтель  родилась! 

Въ  тьмѣ  міръ  дремавшій  пробудился, 
Земля  весельемъ  облеклась; 

Въ  священномъ  торжествѣ  природа 
Объемлетъ  даръ  для  смертныхъ  рода; 

Отъ  горнихъ,  свѣтлыхъ  странъ  небесъ 
Златой,  блаженный  вѣкъ  спустился, 

Восторгъ  божественный  вселился 
Во  глубинѣ  святыхъ  сердецъ. 

На  землю  дщерь  Творца  предстала, 
Твореній  хоръ  ей  гимнъ  воспѣлъ; 

Пустыня  свѣтлымъ  раемъ  стала; 

Какъ  кринъ,  повсюду  миръ  процвѣлъ; 

Любовь,  невинность,  кротость  нравовъ; 

Безъ  строгости  и  безъ  уставовъ. 

Правдивость,  честность  всѣмъ  эгидъ; 

Повсюду  дружба  водворилась, 

Повсюду  истина  явилась, 

Преданность,  вѣрность,  совѣсть,  стыдъ. 

Дохнула  злоба,  и  родился 
Кровавый,  яростный  раздоръ; 

Вздохнулъ  онъ,  вздохъ  сей  повторился 
Среди  сердецъ  кремнистыхъ  горъ; 

Ужасный  ядъ — его  дыханье, 

Убійство,  смерть — его  желанье, 

II  мракъ — блистаніе  очей. 

Взглянулъ,  и  брани  воспылали, 

Несчастны  жертвы  застонали, 

Кровь  быстрой  полилась  струей. 

Одѣяпъ  бурей  вѣкъ  желѣзный, 

Потрясши  кругъ  земли,  предсталъ; 

Померкъ  натуры  видъ  любезный, 

II  смертный  счастливъ  быть  престалъ. 

Съ  цѣпей  своихъ  Борей  сорвался, 

Въ  ноляхъ  небесныхъ  громъ  раздался, 

Завылъ  и  лѣсъ,  и  сонмъ  морей! 

Съ  луговъ  зефиры  улетѣли, 

По  рощамъ  птицы  онѣмѣли, 

II  свѣтлый  пе  журчитъ  ручей. 

Дщерь  ада,  злоба  есть  содѣтель 
Безчисленныхъ,  лютѣйшихъ  бѣдъ; 

По  не  исчезла  добродѣтель! 

Она  еще,  еще  живетъ; 

Еще  ей  созидаютъ  храмы, 

Еще  курятъ  ей  ѳиміамы; 

Но,  ахъ!  златой  ужъ  вѣкъ  исчезъ, 

Въ  пучинѣ  вѣчности  сокрылся, 

Одинъ  лишь  лучъ  къ  намъ  отдѣлился 
И  добрымъ  миръ  съ  собой  принесъ. 


Иной  гордыни  чтитъ  законы, 

Идетъ  неправды  по  стезямъ; 

Иной  коварству  зиждетъ  троны 
II  дышетъ  лестію  къ  царямъ; 

Иной  за  славою  стремится; 

Тотъ  злата  алчпостыо  томится, 

Тотъ  ратуетъ  съ  врагомъ  своимъ. 

II  всякъ  путь  ложпый  избираетъ, 

Въ  ночи  какъ  будто  бы  блуждаетъ; 

Его  дѣла — ничтожный  дымъ. 

И  мужъ,  премудростью  почтспный, 

Во  испытаньяхъ  посѣдѣвъ, 

Мужъ  праведный  и  просвѣщенный 
Вздохнетъ,  па  все  сіе  воззрѣвъ; 

Въ  мечтаньяхъ  сихъ  онъ  тлѣнность  видитъ, 
Порокъ  и  зло  онъ  ненавидитъ, 

И  добродѣтели  кумиръ 
Въ  своей  душѣ  онъ  обожаетъ, 

Свою  всю  жизнь  ей  посвящаетъ, 

Его  чертогъ — пространный  міръ. 

Кто  правды,  честности  уставы, 

Въ  теченье  дней  своихъ  блюдетъ, 

Тотъ  къ  счастью  обрѣтетъ  путь  правый. 
Корабль  свой  въ  пристань  приведетъ; 

Среди  онъ  бѣдствій  не  погибнетъ, 

Въ  гоненьи  рока  онъ  возникнетъ, 

Его  перунъ  не  устрашитъ. 

Когда  п  смерть  къ  нему  явится, 

То  духъ  его  возвеселится, 

Къ  блаженству  спѣшпо  полетитъ. 

О  вы,  подобье  юныхъ  криновъ! 

Въ  васъ  пламень  бодрости  горитъ, 

Въ  васъ  зрю  я  доблесть  славяншювъ— *• 
Учитесь  добродѣтель  чтить; 

Въ  душѣ  ей  храмъ  соорудите, 

Ей  мысли,  чувства  посвятите, 

Стремитесь-  мудрыхъ  по  стезямъ. 

Кругъ  жизни  вашей  совершится, 

Но  солнце  вашихъ  дней  затмится, 

Зарю  оставя  по  слѣдамъ. 


1799. 


МИХАИЛѢ  МАТВѢЕВИЧУ  ХЕРАСКОВУ 

ОТЪ  ВОСПИТАННИКОВЪ  УНИВЕРСИТЕТСКАГО  БЛАГОРОДНАГО  ПАНСІОНА 
НА  ПОЛУЧЕНІЕ  ИМЪ  ОРДЕНА  СВ.  АпНЫ  І-Й  СТЕПЕПЦ. 

Еще,  Херасковъ,  другъ  Минервы, 

Еще  вѣнецъ  ты  получилъ! 

Сердца  въ  восторгѣ  пламенѣютъ 
Приверженныхъ  къ  тебѣ  дѣтей, 
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Которыхъ  нѣжною  рукою 
Ведешь  ты  въ  храмъ  святой  наукъ, 

Въ  тотъ  храмъ,  гдѣ  муза  озарила 
Тебя  безсмертія  лучемъ. 

Дѣла  благія  вѣчно  живы, 

Плоды  ихъ  зрѣютъ  въ  небесахъ, 

И  здѣсь  и  тамъ  ихъ  ждетъ  награда: 
Здѣсь  царь  вѣнчаетъ  нхъ,  тамъ — Богъ! 


МОГУЩЕСТВО,  СЛАВА  И  БЛАГОДЕНСТВІЕ 
РОССІИ. 

На  тропѣ  свѣтломъ,  лучезарномъ, 

Что  полвсслсппой  на  столпахъ 
Взнесенъ,  незыблемо  поставленъ, 
Россія  въ  славѣ  возсѣдитъ. 

Златой  шеломъ,  огнепорнатый 
Блистаетъ  па  главѣ  ея; 

Вѣнецъ  лавровый  осѣняетъ 
Ея  высокое  чело; 

Лежитъ  на  шуйцѣ  щитъ  алмазный; 
Расширивши  крылѣ  свои, 

У  ногъ  ея  орелъ  полночный 
ІІочіетъ,  громъ  его  молчитъ. 

Окрестъ  блестящаго  престола, 

Въ  безчисленный  собравшись  сонмъ, 

Стоятъ  полночные  народы, 

Съ  почтеньемъ  долу  преклонясь: 

Славянинъ  въ  шлемѣ  златовидномъ, 

Татаръ  съ  свинцовой  булавой, 

Черкесъ  въ  булатныхъ,  тяжкихъ  латахъ. 
Бобромъ  одѣтый  камчадалъ, 

Съ  сѣтями  финнъ,  живущій  въ  нордѣ, 

Съ  сѣкирой  острой  алеутъ, 

Киргизецъ  съ  лукомъ  напряженнымъ, 

Съ  стальною  саблею  сарматъ. 

Опа  сидитъ — и  свѣтлымъ  окомъ 
Зритъ  на  владычество  свое; 

Прелестный  юноша  предъ  нею, 

Склоняющъ  слухъ  къ  ея  словамъ.1’ 

„Мой  сынъ! — гласитъ  ему  Россія— 

Простри  свой  взоръ  окрестъ  себя; 

Простри  и  виждь  страны  цвѣтущн, 
Подвластны  скиптру  моему: 

Ты  въ  нѣдрѣ  ихъ  рожденъ,  воспитанъ, 

Въ  пхъ  нѣдрѣ  счастье,  жребій  твой; 

Въ  ихъ  нѣдрѣ  ты  свое  теченье 
Со  славой  долженъ  совершать! 

я  Воззри — и  въ  радостномъ  восторгѣ 
Клянись  и  сердцемъ  и  душой 
Быть  сыномъ  мнѣ  нѣжнѣйшимъ,  вѣрнымъ, 


Мнѣ  жизнь  и  чувства  посвятить; 

Воззри  на  мощь  мою,  на  славу, 

Мои  сокровища  псчисль;] 

Смотри,  тамъ  Бельтъ  пространный  воетъ, 
Тамъ  цѣнится  шумящій  Понтъ, 

Тамъ  Льдистый  океанъ  волнится, 

Въ  себя  пріемлющъ  сонмы  рѣкъ, 

Тамъ  бурный  океанъ  Восточный 
Камчатскій  опѣпястъ  брегъ. 

я  Здѣсь  Волга  бѣлыми  струями 
Катится  по  полямъ,  лугамъ, 

Благословенье  изливаетъ 
И  радость  па  хребтѣ  несетъ; 

Тамъ  Донъ  клубится,  Днѣпръ  бунтуетъ; 
Уральскихъ  исполиновъ  рядъ 
Дѣлитъ  тамъ  Азію  съ  Европой 
И  подпираетъ  небеса; 

Сибирь,  хранилище  сокровищъ, 

Здѣсь  возвышаетъ  своп  хребетъ; 

Херсонъ  гордится  тамъ  плодами, 
Прельщающими  взоры,  вкусъ. 

я  Цвѣтетъ  обиліе  повсюду! 

На  тучныхъ  пажитяхъ,  лугахъ, 

Стада  безчисленны  пасутся; 

Покрыты  класами  поля, 

Струятся,  какъ  моря  златыя; 

Весельемъ  дышущъ  земледѣлъ 
При  полныхъ  житницахъ  ликуетъ. 

Тамъ  села  мирныя  мои; 

Тамъ  грады  крѣпкіе,  цвѣтущн; 

Москва,  Петрополь  н  Казань, 

На  брегѣ  быстрыхъ  рѣкъ,  пѣнистыхъ. 
Возносятъ  стѣны  къ  облакамъ. 

я  Повсюду  въ  ратномъ  украшеньи 
Блистаютъ  воинства  ряды, 

На  шлемахъ  перья  развѣваютъ, 

На  копьяхъ  солнца  лучъ  горитъ, 

Мочи  гремятъ  въ  десницахъ  мощныхъ; 
Кони,  гордяся,  гриву  вверхъ 
Вздымаютъ,  ржутъ,  біютъ  ногами, 

Крутятъ  песокъ,  выотъ  прахъ  столбомъ; 
Огонь  летятъ  багрянымъ  вихремъ 
Изъ  мѣдныхъ  челюстей,  гремя, 

Долины  грохотъ  повторяютъ, 

И  эхо  предаютъ  горамъ. 

„На  влагѣ  бурныхъ  океановъ, 
Расширивъ  бѣлыя  крылѣ, 

Летаютъ  въ  грозныхъ  строяхъ  флоты, 

Нося  во  мрачныхъ  нѣдрахъ  смерть, 

Цѣнятъ  и  Бельтъ  ц  ІІоптъ  въ  стремленьи, 
Предъ  ними  ужасъ,  громъ  летитъ. 

Отъ  всѣхъ  вселенныя  предѣловъ 
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Плывутъ  съ  богатствомъ  корабли, 

II  пристаней  моихъ  достигнувъ, 

Тягчатъ  сокровищами  брегъ: 

Богатый  Альбіонъ  приносятъ 
Своихъ  избытковъ  лучшу  часть; 

„Волн  нету  шерсть  и  толкъ  тончайшій 
Несетъ  съ  востока  оттоманъ; 

Арабъ  копей  приводитъ  быстрыхъ, 

Въ  своихъ  степяхъ  нхъ  укротивъ; 

Китай  фарфоръ  и  мускъ  приноситъ, 

Моголецъ  шлетъ  алмазъ,  рубинъ, 

Емснь  даритъ  свой  кофе  вкуспый; 

Какъ  горы,  по  полямъ  идутъ 
Верблюды  съ  перскпми  коврами; 

Отъ  всѣхъ  земли  предѣловъ,  странъ, 

Народы  мнѣ  приносятъ  дапи, 

Цари  сокровища  мнѣ  шлютъ. 

.Тамъ  въ  храмахъ,  музамъ  посвященныхъ, 
Текутъ  для  юношей  струи 
Премудрости,  нравоученья; 

Тамъ  въ  кроткой,  мирной  тишинѣ, 

На  лирѣ  золотой  бряцая, 

Поэтъ  восторгъ  небесный  свой 
Чертами  пламенными  пишетъ; 

Тамъ  Пракситслевъ  ученикъ 
Влагаетъ  жизпь  во  хладный  мраморъ, 

Велитъ  молчанью  говорить; 

Тамъ  мѣдь  являетъ  зракъ  героя — 

Въ  немъ  пламень  мужества  горитъ. 

.Тамъ  холстъ  подъ  кистью  Апеллеса, 
Рождаетъ  тысячи  красотъ; 

Тамъ  новаго  Орфея  лира 
Струпами  сладкими  звучитъ. 

Вездѣ  блеститъ  лучъ  просвѣщенья! 

И  благотворный  свѣтъ  его, 

Съ  лучомъ  ршигіи  сливаясь, 

Все  кроткой  теплотой  живитъ 
И  тронъ  мой  блескомъ  одѣваетъ. 

Мой  сынъ,  кто  въ  свѣтѣ  равенъ  мнѣ? 

Какое  царство  въ  поднебесной 
Блаженнѣй  царіетва  моего? “ 

Се  образъ  радостной  Россіи! 

По  нѣкогда  густая  тьма, 

Какъ  ночь,  поверхъ  ея  носилась; 

Язычество  свой  ѳиміамъ 
На  жертвенникахъ  воскуряло, 

И  крювь  подъ  жреческимъ  ножомъ 
Дымилась  въ  честь  нѣмыхъ  кумировъ... 

Съ  престола  Святославовъ  сынъ 

Простертъ  свой  скиитръ  державный,  мощный, — 

И  кроткій  христіанства  лучъ 


Блеснулъ  во  всѣхъ  концахъ  Россіи; 

Къ  Творцу  моленья  вознеслись. 

Степана  нѣкогда  въ  оковахъ 
Россія  подъ  пятой  враговъ, 

Неистовыхъ,  кичливыхъ,  злобныхъ... 

Ее  сарматъ  и  скандинавъ 
Тягчили  скипетромъ  желѣзнымъ; 

Москва,  съ  поникшею  главой. 

Подъ  игомъ  рабства  унывала, 

Затмилась  крщеота  ея; 

II  рюссъ  слезящими  очами 
Взиршъ  на  бѣдства  вкругъ  себя, 

На  тріады,  въ  пепелъ  обращении, 

На  крювь,  кипящу  по  полямъ. 

Явился  ІІетріъ, — и  иго  бѣдствій 
Престало  рюссовъ  отягчать; 

Какъ  холмъ,  одѣтый  тѣнью  ночи, 
Являющійся  съ  юнымъ  днемъ, 

Такъ  все  весельемъ  озарилось. 

Главу  Россія  подняла, 

Престолъ  ея,  вознесшись  къ  пебу, 
Разсыпалъ  па  вселснну  тѣнь; 

Ея  Алкиды  загремѣли; 

Кичливый  вріагъ  упалъ,  исчезъ. 

II  се,  во  славу  облечепна, 

Она  блаженствуетъ,  цвѣтетъ! 

Се  Павелъ  съ  тропа  славы,  правды, 
Простерши  милосердья  длань, 

Блаженство  милліоновъ  зиждетъ, 

Струями  радость,  счастье  льетъ, 

II  царства  падшія  подъемлетъ! 

Се  новый  росскій  Гержулесъ, 

Возникшу  гидріу  поражая, 

Тягчитъ  пятой  стоглавый  Альпъ, 

Щитомъ  вселенну  осѣняетъ. 

Се  знамя  русское  шумитъ 

Средь  троновъ,  въ  прахѣ  низложенныхъ. 

II  ее  грядетъ  къ  намъ  новый  в  ѣ  к  ъ! 

Падите,  россы,  на  колѣна, 

Молите  съ  пламенной  душой, 

Молите  сердцемъ  Бога  славы, 

.Да  онъ  любовію  своей 
Хранитъ  Россію  въ  вѣкъ  грядущій, 

II  новымъ  свѣтомъ  облечетъ. 

Да  сшідетъ  миръ  къ  намъ  благодатный, 
II  міріу  радость  пршнссетъ. 

Да  лучъ  премудрости  разсѣетъ 
Невѣжества  послѣдній  мракъ, 

II  да  всеобщее  блажепство 
Вселенну  въ  рай  преобразитъ!® 


С  ТИХО  ТВ  ОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 
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1800. 


СТИХИ  НА  новый  годъ. 

Изъ  нѣдра  вѣчности  рожденный, 

Парить  къ  намъ  юный  сынъ  вѣковъ. 
Соткаина  изъ  зарей  порфира 
Струится  па  плечахъ  его; 

Лучи  главу  сто  вѣнчаютъ, 

Простертъ  о  чреслахъ  зодіакъ, 

Въ  его  десницѣ  зрится  чаша, 

Гдѣ  скрыты  жребіи  судьбы, 

Изъ  коей  вѣчными  струями 
Блаженство  и  бѣды  текутъ. 

Летитъ — предъ  нимъ  часы,  минуты 
Ліются  быстрою  струей; 

Сопутницы,  его  подруги, 

Несутъ  вселенной  благодать: 

’З  и  м  а  въ  своей  коронѣ  льдиной, 

Въ  сотканной  ризѣ  изъ  снѣговъ, 

Весна  съ  цвѣточными  коврами, 

Съ  плодами  осень  для  древесъ, 

Съ  снопами  лѣто  золотыми 
И  благотворной  теплотой. 

Летитъ — во  срѣтенье  всслешіа 
Ему  благословенья  шлетъ; 

Желанья  робкія  надежды 
Несутся  сонмами  къ  нему: 

Къ  нему  стремится  гласъ  хвалебный, 

Къ  нему  летитъ  слеза  и  вздохъ; 

Монархъ  съ  блестящаго  престола, 

И  нищій  съ  бѣднаго  одра 
Къ  нему  возводятъ  взоръ  молящій, 

Благодѣяній  ждутъ  его.'.. 

Лети,  сынъ  вѣчности  желанный, 

Лети,  и  по  слѣдамъ  своимъ 
Цвѣты  блаженства  вождолѣнны 
И  кротку  радость  насаждай... 

Пускай  полетъ  твой  благодатный, 

Какъ  зефиръ,  землю  освѣжитъ; 

Любовь,  согласіе  священно, 

Во  всей  вселенной  утвердитъ. 


КЪ  ТИБУЛЛУ. 

НА  ПРОШЕДШІЙ  ВЪКЪ. 

Онъ  совершилъ  свое  теченье, 

И  въ  безднѣ  вѣчности  исчезъ... 
Могилы,  пепелъ,  разрушенье, 
Пучина  бѣдствій,  крови,  слёзъ— 

Вотъ  путь  его  и  обелиски! 


Тибуллъ,  все  подъ  луною  тлѣнно! 
Давно-ль  на  холмѣ  селъ  стоялъ 
Столѣтній  дубъ,  густой,  надменной, 

И  долъ  вѣтвями  осѣнялъ? 

Ударилъ  громъ, — и  дубъ  поверженъ! 

Давно-ли  и  любимецъ  славы 
Народовъ  жребіемъ  игралъ, 

Вселенной  подавалъ  уставы, 

II  небо  къ  распрѣ  вызывалъ? 

Дохнула  смерть — что  онъ? — горсть  пыли. 

Тибуллъ,  налъ  въ  мірѣ  жить  нс  вѣчно: 
Вся  наша  жизнь  лишь  только  мигъ. 

Какъ  молнья,  время  скоротечно! 

Па  быстрыхъ  крыліяхъ  своихъ 
Оно  летитъ,  и  все  съ  нимъ  гибнетъ. 

Едва  на  дневный  свѣтъ  мы  в, глянемъ, 
Едва  себя  мы  ощутимъ, 

И  жизнью  радоваться  станемъ, 

Узко  въ  сырой  землѣ  лежимъ, 

Ужъ  мы  добыча  разрушенья! 

Тибуллъ!  нельзя,  чтобы  природа 
Лишь  для  червей  насъ  создала; 

Чтобъ  мы,  проживши  два,  три  года, 
Прешедъ  сквозь  мрачны  дебри  зла, 

Съ  лица  земли,  какъ  тѣни  скрылись! 

На  что  винить  боговъ  напрасно? 

Себя  мы  можемъ  пережить; 

Любя  добро  и  мудрость  страстно, 

Стремясь  друзьями  міру  быть, 

Мы  живы  въ  самомъ  гробѣ  будемъ! 


М  ИРЪ. 

Проснись,  ливійскаго  поэта  древня  лира,  * 
Вѣщательница  дѣлъ  геройскихъ,  брани, 

мира! 

Нроснися,  новый  звукъ  отъ  струнъ  твоихъ  издай, 
И  сладкою  своей  игрою  насъ  плѣняй, 

Исполни  духъ  святымъ  восторгомъ! 

Какъ  лира  дивная  небеснаго  Орфея, 
Гремишь-ли  битвы  ты — наперсники  А  рея 
Берутся  за  мечи  и  взорами  грозятъ; 

Ихъ  бурные  кони  ярятся  и  кипятъ, 

Крутя  свои  волнисты  гривы. 


*  Пиндаръ.  2-я  ы  3-я  строфа  ніяты  пзъ  одной  ого 
оды.— В.  Ж. 


12 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Познай  себя,  познай!  Коль  въ  дерзкомъ 

ослѣпленьи 

Захочешь  ты  себя  за  край  міровъ  вознесть, 
Сравниться  со  Творцомъ,  ты  непримѣтна  персть! 
Но  ты  великъ  собой,  сен  міръ  твое  владѣнье, 

Ты  духомъ  тварей  властелинъ! 

Тебѣ  послушно  все,  ты  смѣлою  рукою 
На  бурный  океанъ  оковы  наложилъ, 

Пронзилъ  утесовъ  грудь,  перуны  потушилъ, 
Подоблачны  скалы  валятся  предъ  тобою, 

Твое  велѣніе — законъ! 

Всѣ  бѣдствія  твои — мечты  воображепья, 
Оружія  па  нихъ  судьбой  тебѣ  даны. 

Воздвигнись  въ  крѣпости,  н  в:ѣ  побѣждены! 
Великимъ,  мудрымъ  быть — твое  опредѣленье, 

А  ты  ничтожны  слезы  льешь! 

Сей  дерзостный  утесъ,  гранитными  плечами 
Подперши  небеса,  и  вихрямъ  и  громамъ 
Смѣется,  и  одинъ  противится  вѣкамъ, 

У  ногъ  его  клубитъ  ревущими  волнами 
Угрюмый,  грозный  океанъ. 

Орелъ,  ужаленный  зміею  раздраженной, 

Терзаетъ,  рветъ  се  въ  своихъ  крутыхъ  когтяхъ, 
II  члены  разметавъ,  со  пламенемъ  въ  очахъ, 
Расширивши  крылѣ,  весь  кровью  обагренный, 
Паритъ  съ  побѣдой  къ  небесамъ. 

Мужайся — и  попрешь  противниковъ  стопою; 
Твой  рай  и  адъ  въ  тебѣ!  Брань,  брань  твоимъ 

страстямъ! 

Породъ  тобой  отверстъ  безсмертья  вѣчный  храмъ, 
Ты  смерти  сломишь  серпъ  могучею  рукою, 

Могила — къ  вѣчной  жизни  путь! 

О  вы,  птенцы  наукъ,  путь  жизни  періодъ  вами! 
Теките,  онолчась  премудрости  мечемъ, 

Изгнавъ  изъ  сердца  страхъ,  и  блѣдныхъ  бѣдствій 

соіімъ 

Исчезнетъ  какъ  туманъ  предъ  дневными  лучами; 
Васъ  радость,  слава,  вѣчность  ждутъ! 


Ф  I  А  Л  К  А. 

Не  прскріаспа-лп  фіалка? 

Не  прслыцаетъ-ли  собой? 
Не  амбрюзіей-лп  дышетъ 
Утромъ,  ріасцвѣтя  весной? 

То  алѣетъ,  то  блѣднѣетъ 
Сей  цвѣточекъ  въ  красный  день; 


Сладкій  духъ  свой  изливаетъ, 
Кроясь  въ  травкѣ  подъ  кустомъ. 

Что  же  съ  нѣжною  фіалкой, 
Что  яге  будетъ  наконецъ? 

Ахъ,  несчастная  томится, 

Сохнетъ  и  увянетъ  вдругъ. 


1803. 


С  Т  И  X  И, 

СОЧШГЕШШЕ  ВЪ  ДЕНЬ  МОЕГО  ГОЖДЕНІЯ,  КЪ  МОЕЙ  лигъ  п 
къ  друзьямъ  моимъ. 

О  лира,  другъ  мой  неизмѣнный, 
Повѣренный  души  моей! 

Бъ  часы  тоски  уединенной 
Утѣшь  меня  игрой  своей! 

Съ  тобой  всегда  я  неріазлученъ, 

О  лнріа  милая  моя! 

Для  одинокихъ  міръ  сей  скученъ, 

А  въ  немъ  одинъ  скитаюсь  я! 

Мое  младенчество  сокрылось. 

Ужъ  вянетъ  юности  цвѣтокъ, 

Безъ  горя  сердце  истощилось, 

Впередъ  присудитъ  что-то  рюкъ? 

Но  я  предъ  нимъ  не  поблѣднѣю, 

Пусть  будетъ  то,  что  должно  быть! 

Судьба  ужасна  лишь  злодѣю, 

Судьбѣ  меня  не  устрашить. 

Не  нужны  мнѣ  вѣнцы  вселенной, 

Мнѣ  дорогъ  вашъ,  дріузья,  вѣнокъ! 

На  что  чертогъ  мнѣ  позлащенной! 

Простой,  укромный  уголокъ 
Въ  тѣни  лѣсовъ  уединенной, 

Гдѣ-бъ  я  свободнѣе  дышалъ, 

Всѣмъ  милымъ  сердцу  окріуженпый, 

И  лирой  слухъ  свой  услаждалъ. 

Вотъ  все — я  больше  не  желаю. 

Бъ  душѣ  моей  цвѣтетъ  мой  рай. 

Я  бурный  міръ  сей  презираю. 

О  лира,  другъ  мой,  утѣшай 
Меня  въ  моемъ  уединеньи! 

А  вы,  друзья  мои,  скорѣй, 

Оставя  свѣтъ  сей  треволненный, 

Оберитесь  къ  хижинѣ  меся. 

Тамъ,  въ  мирѣ  серідца  благодатномъ, 

ІІашь  вѣкъ,  какъ  ясный  день  пройдетъ; 

Съ  друзьями  и  тоска  пріятна, 


СТІІХО  ТВ  О  РЕНІЯ  О  РИТИНА.  ІЬНЫЯ 


іЗ 


По  п  тоска  насъ  не  найдетъ. 
Когда-экъ  придетъ  налъ  разставаться, 
Не  будемъ  слезъ  мы  проливать; 
Недолго  на  землѣ  скитаться; 

Друзья,  увидимся  опять. 


НА  СМЕРТЬ  АНДРЕЯ  ИВ.  ТУРГЕНЕВА. 

другъ  мои!  неужели  твой  гребъ  передо 

мною? 

Того-ль  несчастный  я  отъ  рока  ожи¬ 
далъ? 

Вабывгаись,  я  тебя  безсмертнымъ  почиталъ. 
Святая  благодать  Предвѣчнаго  съ  тобою! 

Покойся,  милый  прахъ!  твой  сонъ  завиденъ 

мнѣ! 

Въ  семъ  мірѣ  безъ  тебя,  съ  душою  благъ 

лишенной, 

Я  буду  странствовать,  какъ  въ  чужд»  сторонѣ; 
Но  долго-ль  слезы  лить  на  пепелъ  твой  свя¬ 
щенный? 

Ахъ,  нѣтъ!  пройдетъ  п  жизнь,  ты  будешь 

мой  опять! 

Во  гробѣ  намъ  судьбой  назначено  свиданье! 
Надежда  сладкая,  прелестно  ожиданье! 

Съ  какимъ  веселіемъ  я  буду  умирать! 


КЪ  КАТ.  МЙХ.  С0К0ВНИН0Й. 

потекшихъ  радостей  уже  не  возвратить; 

Но  въ  самой  скорби  есть  для  сердца 

наслажденье. 
Уэкели  все  мечта?  Напрасио-ль  слезы  лить? 

Ужели  наша  жизнь  есть  только  привидѣпье, 

И  трудная  стезя  къ  ничтожеству  ведетъ? 

Ахъ!  нѣтъ,  мой  милый  другъ,  не  будемъ  без- 

■  надежны; 

Есть  пристань  вѣрная,  есть  берюгъ  безмя¬ 
тежный; 

Тамъ  все  погибшее  предъ  нами  оживетъ; 

Незримая  рука,  простертая  надъ  нами, 

Ведетъ  пасъ  къ  одному  различными  путями! 
Блаженство  наша  цѣль;  когда  мы  къ  ней  при¬ 
демъ, 

Намъ  провидѣніе  сей  тайны  по  открыло. 

Но  рано-ль,  поздно-ли,  мы  радостно  вздохнемъ: 
Надеждой  не  вотще  насъ  небо  одарило. 


1804. 


къ  ***. 

Увы!  протекъ  свинцовый  годъ, 
Годъ  тяжкій  горя,  испытанья; 
Но  безрасудиый,  злобный  рокъ 
Не  облегчилъ  твои  страданья. 

Напрасно  жалобной  слезой 
Смягчить  старался  провидѣнье! 

Оно  не  тронулось  мольбой, 

И  не  смягчило  чувствъ  томленье! 

Какъ  хладной  осени  рука 
Съ  опустошительной  грозою 
Лишаетъ  прелести  цвѣтка 
Своей  безжалостной  косою, 

Такъ  ты  безжалостной  судьбой 
Лишонъ  веселья  въ  жизни  бренной. 
Цвѣтокъ  заблещетъ  вновь  весной; 
Твое-жъ  страданье  неизмѣнно. 


КЪ  ПОЭЗІИ. 

удесиый  даръ  боговъ! 

О  пламенныхъ  сердецъ  веселье  и  любовь, 
О  прелесть  тихая,  души  очарованье — 
Поэзія!  съ  тобой 

И  скорбь,  и  нищета,  и  мрачное  изгнанье — 
Теряютъ  ужасъ  свой! 

Въ  тѣни  дубравы  надъ  потокомъ, 

Другъ  Феба,  съ  ясною  душой, 

Въ  убогой  хижинѣ  своей, 

Забывшій  рокъ,  забвенный 'рокомъ — ■ 

Поетъ,  мечтаетъ...  и  блаженъ! 

И  кто,  и  кто  не  оживленъ 
Твоимъ  божественнымъ  вліяньемъ? 

Цѣвницы  грубыя  задумчивымъ  бряцаньемъ 
Лапландецъ,  дикій  сынъ  снѣговъ, 

Свою  туманную  отчизну  прославляетъ, 

И  поиску ссгвенной  гармоніей  стиховъ, 

Смотря  на  бурные  валы,  изображаетъ 
II  дымный  свой  шалашъ,  и  хладъ,  н  шумъ  морей, 
II  быстрый  бѣгъ  саней, 

Летящихъ  по  снѣгамъ  съ  оленемъ  быстроногимъ. 
Счастливый  жребіемъ  убогимъ, 

Оратай,  наклонясь  на  плугъ, 

Влекомый  медленно  усталыми  волами, 

Поетъ  свой  лѣсъ,  свой  мирный  лугъ, 

Возы,  скрипя  щи  подъ  снопами, 
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II  сладость  зимнихъ  вечеровъ, 

Когда,  при  шумѣ  вьюгъ,  предъ  очагомъ  блестя¬ 
щимъ, 

Въ  кругу  своихъ  сыновъ, 

Съ  напиткомъ  пѣннымъ  и  кипящимъ, 

Онъ  радость  въ  сердце  льетъ, 

II  мирно  въ  полночь  засыпаетъ, 

Забывъ  на  дикія  бразды  пролитый  потъ... 

Ііо  вы,  которыхъ  лучъ  псбеспый  оленвляетъ, 
Пѣвцы,  друзья  души  моей! 

Въ  печальномъ  странствіи  минутной  жизни  сей 
Тернистую  стезю  цвѣтами  усыпайте, 

II  въ  пылкія  сердца  свой  пламень  изливайте! 

Да  звукомъ  вашихъ  громкихъ  лиръ 
Герой,  ко  славѣ  пробужденный. 

Дивитъ  и  потрясаетъ  міръ! 

Да  юноша  воспламененный 

Отъ  нихъ  въ  восторгѣ  слезы  льетъ, 

Алтарь  отечества  лобзаетъ, 

II  смерти  за  пего,  какъ  блага,  ожидаетъ! 

Да  бѣдный  труженикъ  душою  расцвѣтетъ 
Отъ  вашихъ  пѣсней  благодатныхъ! 

Но  да  обрушится  вашъ  громъ 
На  сихъ  жестокихъ  и  развратныхъ, 

Которые,  въ  стыдѣ,  съ  возвышеннымъ  челомъ, 
Невинность,  доблести  и  честь  поправъ  ногами, 
Дерзаютъ  величать  себя  полубогами! 

Друзья  небесныхъ  музъ!  плѣяимся-ль  суетой? 

Презрѣвъ  мппутпые  успѣхи — 

Ничтожный  гласъ  похвалъ,  кпмвальный  звонъ 

пустой, 

Презрѣвши  роскоши  утѣхи, 

Пойдемъ  великихъ  по  слѣдамъ! 

Стезя  къ  безсмертію  судьбой  открыта  намъ! 

Не  остыднмъ  себя  хвалою 
Высокихъ  жребіемъ,  презрштельпыхъ  душою. 

Дерзнемъ  достойныхъ  увѣнчать! 

Любинцу-ль  за  призракомъ  гоняться? 

Любимцу-ли  Фебову  во  прахѣ  пресмыкаться 
II  униженіемъ  Фортуну  обольщать? 

Потомство  раздаетъ  вѣнцы  и  посрамленье: 
Дерзнемъ  свой  мавзолей  въ  алтарь  преобратить! 

О  слава,  сердца  восхищенье! 

О  жребій  сладостный — въ  любви  потомства  жить! 


ОПЯТЬ  ВЫ  ПТИЧКИ  ПРИЛЕТѢЛИ. 

пять  вы  птички  прилетѣли 
Съ  весною  па  кусточекъ  мой, 
Опять  вы  весело  запѣли 
А  я...  все  съ  прежнею  тоской! 

Ахъ,  птички,  сжальтесь,  замолчите. 

Уже  со  мною  друга  нѣтъ! 

Или  его  мнѣ  возвратите 


Или  за  нимъ  пуститесь  вслѣдъ. 
Меня  оставилъ  онъ  жестокой 
II  въ  край  безвѣстный  улетѣлъ. 
Чего  искать  въ  странѣ  далекой, 
Когда  въ  своей  опъ  все  нашелъ! 


О  Т  Р  Ы  В  К  И. 

1.  Баспя. 

дпажды  въ  гору,  вкругъ,  пзмученпыя 

жаромъ, 

Въ  пескѣ,  по  колеямъ,  бугристымъ  кру¬ 
тояромъ 

Шесть  дюжихъ  лошадей  повозку  волокли; 

Всѣ — женщины,  старикъ,  монахъ — долой  сошли. 
Лошадки  силятся,  потѣютъ,  бьются — стали. 
Откуда  ни  возьмись  пискунья  муха  пырь 
Навстрѣчу  къ  нимъ.  „Что  клячи?  знать  устали! 
Вотъ  я  приструпю  васъ!  я  въ  нуждѣ  богатырь! “ 
II  впрямъ  искусница!  кричитъ,  жужжитъ,  трудится! 
То  на  носъ  кучеру,  то  съ  сердцемъ  къ  колесу! 

Дружнѣй,  одры!  не  здѣсь  же  поселиться! 

Не  срамъ-ли?  я  одна  за  васъ  весь  трудъ  несу!  “ 
Лишь  клячи  шагъ  впередъ,  а  муха  величаться: 
„Ну  гдѣ  имъ  безъ  мспя!*., 

2.  Сказка. 

Назадъ  тому  съ  десятокъ  лѣтъ, 

Какъ  жилъ  у  пасъ  въ  краю,  спокойно  н  емпреппо, 
Титъ — добрый  человѣкъ,  ближайшій  памъ  сосѣдъ 
И  юности  моей  хранитель  незабвенной. 

Увы!  его  ужъ  нѣтъ! 

Но  память  добраго  поднесь  боготворима: 
Изгладится-ль  когда  души  прелестной  слѣдъ? 
Такихъ  святая  жизнь  въ  слезахъ  любви  хранима. 
Весь  Титовъ  скромный  вѣкъ  прошелъ  какъ 

свѣтлый  день: 

Свой  домикъ  падъ  ручьемъ,  на  тихомъ  скатѣ  луга, 
Своихъ  питомицъ, — лицъ  гостепріимна  сѣнь, 
Веселость — чистыя  невинности  подруга, 

Незнанье  нищеты,  незнаніе  заботъ, 

Умъ  ясный  н  душа  паполнепна  щедротъ — 

Вотъ  все,  чѣмъ  наградилъ  Господь  небесный  Тита. 
Кто  только  Тита  зналъ,  тотъ  Тнта  и  любилъ: 
Бѣднякъ-лп  въ  домъ  его  съ  молитвой  приходилъ — ■ 
II  Титова  казна  молящему  открыта. 

Нѣтъ  денегъ — словомъ  награждалъ: 

Всегда  утѣшенный,  довольный  провидѣньсмъ, 
Страдалецъ  отъ  него  съ  падеждой  отступалъ. 
Инымъ  благотворилъ  полезнымъ  наставленьемъ! 
Разстройка-лн  въ  семьѣ?  Титъ  —  добрый  чело¬ 
вѣкъ  — 

Придетъ,  и  снова  все  спокойно!.. 


СТИХОТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


3.  Проша  п  Филомела. 

Случилось  прошлою  весной, 

Что  Прогна— ласточка  въ  ту  рощу  залетѣла, 

Гдѣ  много,  много  лѣтъ  бѣдняжка  Филомела, 
Уединенная,  грустя  сама  съ  собой, 

Во  мракѣ  невидимкой  пѣла. 

„На-силу  Богъ  судилъ  увидѣться  съ  тобой, 
Сестрица!  мы  давно  другъ  съ  другомъ  не  слета¬ 
лись, 

Лѣтъ  тысяча  тому,  какъ  мы  съ  тобой  разстались! 

Съ  фригійскихъ  горестныхъ  временъ 
Тебя  никто  подъ  солнцемъ  не  видаетъ, 

Пустыня  лишь  твоей  гармоніи  внимаетъ. 

Тебѣ-ль  сей  горестный  удѣлъ  опредѣленъ, 

Твое-ль  убѣжище  лѣсовъ  уединенье?.. 

— Увы!  найду-ли  гдѣ  столь  сладостный  покровъ! — 
„О  небо!  и  кого-жъ  твое  плѣняетъ  пѣнье? 

Медвѣдей,  вепрей  и  волковъ 
Ночныхъ  нетопырей  и  дикихъ  лѣсниковъ*? 
Нустыню-ль  украшать  толь  знатными  дарами? 
Нѣтъ,  нѣтъ,  ты  создана  блистать  пхъ  чудесами 
Въ  обителяхъ  людей  по  селамъ  и  градамъ. 

Къ  тому  же  здѣсь  во  всемъ  слѣды  минувшихъ  дней, 
Пустыня,  сумракъ  и  молчанье! 

Въ  подобныхъ  симъ  мѣстамъ  неистовый  Тсзей...“ 
— Сіе-то  горестей  протекшихъ  вспоминанье 
Велитъ  мнѣ  обитать  пустынницей  въ  лѣсахъ. 

Я  здѣсь  грущу,  но  я  на  волѣ; 

Увы!  съ  людьми  я  стражду  болѣ!., 

4.  СЕРТОРІЙ  И  ПОМПЕЙ. 

ПОМПЕЙ. 

Вражда  пе  помрачитъ  въ  глазахъ  мопхъ  героя! 

На  полѣ  Марсовомъ,  въ  огнѣ,  въ  смятеньи  боя 
Серторія  своимъ  противникомъ  я  чту, 

Но  друга  въ  немъ  всегда  врагу  я  предпочту! 

Я  зрѣтр  хотѣлъ  вблизи,  каковъ  сей  повелитель. 
Сеіі  римлянъ  бичъ,  сей  вождь,  ихъ  славы  сокру¬ 
шитель, 

іъ  обезоруженнымъ  отъ  ужаса  челомъ, 

Въ  бесѣдѣ  искренней  съ  Помпеомъ — но  съ  врагомъ. 
Серторій!  юноша  и  воинъ  предъ  тобою! 

Я  нс  былъ  охлажденъ  тріумфовъ  красотою, 
Числомъ  вѣнковъ,  побѣдъ!  Хочу  открытымъ  быть, 
Признанье  доблести  не  можетъ  посрамить! 

Я  больше  наученъ,  Серторіемъ  сраженный, 

Чѣмъ  прежде  былъ,  въ  бою  никѣмъ  не  побѣ¬ 
жденный. 

Свидѣтель  дѣлъ  твоихъ,  что  дѣлать,  я  учусь! 
Наставленный  тобой,  съ  тобою  я  сражусь ! 

Въ  осадѣ,  приступахъ,  искусствѣ  отступленья 
И  по  избранью  мѣстъ  въ  твердынѣ  укрѣпленья, 
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Во  всемъ  ты  мой  примѣръ,  во  всемъ  наставникъ 

мой! 

Ахъ,  сслп-бъ  примирилъ  и  римлянъ  ты  съ  собой  *). 


1806. 


ПРОЩАНІЕ  СТАРИКА. 

гостп,  мятежное  души  моей  волненье, 
Прости,  палящій  огнь  цвѣтущихъ  жизни 

лѣтъ, 

Прости,  безумное  за  славою  стремленье, 

Для  васъ  въ  моей  душѣ  ни  слезъ,  ни  вздоха  пѣтъ! 
Мечты  разрушены,  исчезло  привидѣнье! 

Но  ты,  восторгъ  души,  всѣхъ  буйныхъ  чувствъ 

покой, 

О  сладость  тихая,  о  сердца  восхищенье, 

Тебя,  любовь,  тебя  теряю  со  слезой! 


ВЕЧЕРЪ. 

ЭЛЕГІЯ. 

РУЧЕЙ,  віющійся  по  свѣтлому  песку, 

Какъ  тихая  твоя  гармонія  пріятна! 

Съ  какимъ  сверканіемъ  катишься  ты  въ 

рѣку!.. 

Приди,  о  муза  благодатна, 

Въ  вѣнкѣ  изъ  юныхъ  розъ,  съ  цѣвницею  златой; 
Склонись  задумчиво  на  пѣнистыя  воды, 

И,  звуки  ожививъ,  туманный  вечеръ  пой 
Па  лонѣ  дремлющей  природы. 

Какъ  солнца  за  горой  плѣнителенъ  закатъ, 

Когда  поля  въ  Тѣни,  а  рощи  отдаленны 
И  въ  зеркалѣ  воды  колеблющійся  градъ 
Багрянымъ  блескомъ  озаренны; 

Когда  съ  холмовъ  златыхъ  стада  бѣгутъ  къ  рѣкѣ, 
И  рева  гулъ  гремитъ  звучнѣе  надъ  водами, 

И,  сѣти  склавъ,  рыбакъ  на  легкомъ  челнокѣ 
Плыветъ  у  брега  межъ  кустами; 

Когда  пловцы  шумятъ,  скликаясь  по  стругамъ, 

И  веслами  струи  согласно  разсѣкаютъ; 

И,  плуги  обративъ,  по  глыбистымъ  браздамъ 
Съ  полей  оратаи  съѣзжаютъ... 

Ужъ  вечеръ...  облаковъ  померкнули  края; 
Послѣдній  лучъ  зари  на  башняхъ  умираетъ, 

*)  Эти  отрывки  заимствованы  отъ  французскихъ  поэтовъ. 


іб 


СО  ЧИНЕН  ІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Послѣдняя  въ  рѣкѣ  блестящая  струя 
Съ  потухшимъ  небомъ  угасаетъ. 

Все  тихо;  рощи  спятъ;  въ  окрестности  покой; 
Простершись  па  травѣ  подъ  ивой  наклоненной, 
Внимаю,  какъ  журчитъ,  сливался  съ  рѣкой, 
Потокъ,  кустами  осѣненной. 

Какъ  слитъ  съ  прохладою  растеній  оиміамъ! 

Какъ  сладко  въ  тишинѣ  у  брега  струй  плесканье! 
Какъ  тихо  вѣянье  зефира  по  водамъ, 

И  гибкой  ивы  трепетанье! 

Чуть  слышно  надъ  ручьемъ  колышется  тростникъ; 
Гласъ  пѣтела  вдали — уснувши  будитъ  селы; 

Въ  травѣ  коростеля  я  слышу  дикій  крикъ, 

Въ  лѣсу  стенанье  Филомелы... 

Но  что?  Какой  вдали  мелькнулъ  волшебный  лучъ? 
Восточныхъ  облаковъ  хребты  воспламенились; 
Осыпанъ  искрами  во  тьмѣ  журчащій  ключъ; 

Въ  рѣкѣ  дубравы  отразились. 

Лупы  ущербный  ликъ  встаетъ  пзъ-за  холмовъ... 

О  тихое  небесъ  задумчивыхъ  свѣтило, 

Какъ  зыблется  твой  блескъ  на  сумракѣ  лѣсовъ, 
Какъ  блѣдно  брегъ  ты  озлатило! 

Сижу,  задумавшись;  въ  душѣ  моей  мечты; 

Къ  протекшимъ  временамъ  лечу  воспоминаньемъ... 
О,  дней  моихъ  весна,  какъ  быстро  скрылась  ты, 
Съ  твоимъ  блаженствомъ  и  страданьемъ ! 

Гдѣ  вы,  мои  друзья,  вы,  спутники  мои! 

Ужели  никогда  пе  зрѣть  соединенья? 

Ужель  пзсякнулп  всѣхъ  радостей  струи? 

О  вы,  погибши  наслажденья! 

О  братья,  о  друзья,  гдѣ  нашъ  священный  кругъ? 
Гдѣ  пѣсни  пламенны  н  музамъ  и  свободѣ? 

Гдѣ  Вакховы  пиры  при  шумѣ  зимнихъ  выогъ? 
Гдѣ  клятвы,  данныя  природѣ, 

Хранить  съ  огнемъ  души  нетлѣнность  братскихъ 

узъ? 

II  гдѣ  же  вы,  друзья?  Иль  всякъ  своей  тропою, 
Лишенный  спутниковъ,  влача  сомнѣній  грузъ, 
Разочарованный  душою, 

Тащиться  осужденъ  до  бездны  гробовой!.. 

Одинъ — минутный  цвѣтъ — почилъ,  и  непробудно, 
II  гробъ  безвременный  любовь  кропитъ  слезой. 
Другой...  о  небо  правосудно!.. 

А  мы...  ужель  дерзнемъ  другъ  другу  чужды  быть? 
Ужель  красавицъ  взоръ,  иль  почестей  исканье, 


Иль  суетная  честь — пріятнымъ  въ  свѣтѣ  слыть 
Загладятъ  въ  сердцѣ  вспоминанье 

О  радостяхъ  души,  о  счастьи  юныхъ  дней, 

И  дружбѣ,  н  любви  д  музамъ  посвященныхъ? 
Нѣтъ,  нѣтъ!  пусть  всякъ  идетъ  во  слѣдъ 

судьбѣ  своей, 

Но  въ  сердцѣ  любитъ  незабвенныхъ... 

Мнѣ  рокъ  судилъ  брести  невѣдомой  стезей, 

Быть  другомъ  мирныхъ  селъ,  любить  красы 

природы, 

Дышать  подъ  сумракомъ  дубравной  тишиной, 

И,  взоръ  склонивъ  на  пѣнны  воды, 

Творца,  друзей,  любовь  п  счастье  воспѣвать. 

О  пѣсни,  чистый  плодъ  невинности  сердечной! 
Блаженъ,  кому  дапо  цѣвницей  оживлять 
Часы  сей  жизни  скоротечной! 

Кто,  въ  тихій  утра  часъ,  когда  туманный  дымъ 
Ложится  по  полямъ  п  холмы  облачаетъ, 

II  солнце,  восходя,  по  рощамъ  голубымъ 
Спокойно  блескъ  свой  разливаетъ, 

Спѣшитъ,  воеторженпый,  оставя  сельскій  кровъ, 
Въ  дубравѣ  упредить  пернатыхъ  пробужденье, 

II  лиру  соглася  съ  свирѣлью  пастуховъ, 

Поетъ  свѣтила  возрожденье! 

Такъ,  пѣть  есть  мой  удѣлъ...  по  долго-ль?.. 

Какъ  узнать!.. 

Ахъ,  скоро,  можетъ  быть,  съ  Мннваною  унылой 
Придетъ  сюда  Алыпшъ  въ  часъ  вечера  мечтать 
Надъ  тихой  юноши  могилой! 


КЪ  ЭДВИНУ. 

[м.  п.  ЮШКОВУ]. 

О  юноша!  лети  подъ  зоной  отдалеппой 
Иныхъ  друзей,  надеждъ  и  радостей 

искать! 

Ищи  побѣдъ,  толпой  прелестныхъ  окруженный! 
Оставь,  оставь  мепя  въ  печаляхъ  увядать: 

Ахъ,  жить,  дѣлясь  съ  тобой  п  сердцемъ  и  судьбою, 
Сей  жребій  сладостный,  сей  даръ  нс  для  меня!.. 
Но  если  не  совсѣмъ  отринута  тобою, 

Эдвинъ,  не  позабудь,  не  позабудь  мепя! 

Когда-жъ,  быть  можетъ,  видъ  любовницы 

въ  страдай. ѣ 

Нарушитъ  тишину,  мой  другъ,  души  твоей, 

Тогда  протекшаго  загладь  воспоминанье, 


Сижу,  задумавшись;  въ  душѣ  моей  мечты... 


СТИХО  ТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


Тогда  слокой  себя,  тогда  забудь  о  ней! 

Но  можетъ  быть  и  то,  что  въ  ужасахъ  мученья, 
Какъ  блага  будешь  ждать  рѣшительнаго  дня, 
Ждать  будешь,  но  вотще,  друзей  и  услажденья, 
Тогда — не  позабудь,  не  позабудь  меня! 


КЪ  А*  ПРИ  ПОДАРКѢ  АПОЛЛОНА. 

аріо  небеснаго  патрона  моего 
Патрону  моему  земному, 

Да  будетъ  онъ  покровъ  хозяину  и  дому, 
Да  лирой  звучною  его 

Сосѣдъ  мой  восхищенный 
Сперва  его  сестеръ  небесныхъ,  чистыхъ  Музъ, 
Полюбитъ  н  введетъ  въ  свой  домъ  уединенный, 
Потомъ  съ  Харнтамн  заключитъ  свой  союзъ; 
Потомъ,  привыкнувши  красавицъ  не  чуждаться, 
На  мать  всѣхъ  радостей,  Киприду,  броситъ  взоръ; 
Потомъ?. . .  Потомъ  съ  женой  всѣхъ  радостей  соборъ 
Къ  себѣ  переселить  —  какъ  знать,  что  можетъ 

статься! 


СОНЕТЪ. 

а  нѣжный  поцѣлуй  ты  требуешь  сонета, 

По  шутка-ль  быть  творцомъ  четырнадцати 

строкъ 

На  двѣ  лишь  четки  риѳмъ?  Скажи  сама,  Лилета; 
„А  развѣ  поцѣлуй  бездѣлка? “  Дай  мнѣ  срокъ! 

Четыре  е.ть  стиха,  осталось  три  куплета. 

О  Фебъ!  о  добрый  Фебъ!  не  будь  ко  мнѣ  жестокъ, 
Хотя  немножечко  парнасскаго  мнѣ  свѣта! 

Еще  строфа!  смѣлѣй!  ужъ  берегъ  недалекъ! 

Но  вотъ  ужъ  и  усталъ!  О  муки,  о  досада! 

Здѣсь  Лила — поцѣлуй!  тутъ  риѳма — и  надсада! 
Какъ  быть!  Но  Богъ  помогъ!  еще  готовъ  терцетъ! 

Еще-бъ  одинъ — и  все!  пишу!  хоть  до-упада! 
Вотъ!.,  вотъ!.,  почти  совсѣмъ!..  О  радость,  о 

награда! 

Мой,  Лила,  поцѣлуй,  и  вотъ  тебѣ  сонетъ! 


ТРЕХЪ  ГРАЦІЙ  ДРЕВНОСТЬ  ПРИЗНАВАЛА. 

Трехъ  грацій  древность  признавала. 

Тебя-жъ,  Эрминія,  природа  создала 
На  то,  чтобъ  грацій  ты  собою  затмѣвала, 
Для  грацій  граціей  была. 
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ВЪ  АЛЬБОМЪ. 

огда  неопытной  рукою 
Играть  па  лирѣ  я  дерзалъ, 

У  асе  ль  безсмертіемъ  себя  я  обольщалъ? 
Ахъ,  нѣтъ!  я  лишь  друзей  хотѣлъ  плѣнять  игрою. 
Но  жребій  мнѣ  судилъ  быть  счастливымъ 

пѣвцомъ! 

Не  будетъ  и  моя  теперь  презрѣнна  лира: 

Досель  незнаемымъ  стихамъ  моимъ,  Темира, 

Дастъ  жизнь  и  славу  твой  альбомъ. 


ПРЕЛЬЩАТЬ  ПОЭЗІЕЙ  Я  ДАРА  НЕ  ИМѢЮ. 

Прельщать  поэзіей  я  дара  не  имѣю. 

Другихъ  бы  могъ  хвалить,  тебя  хвалить 

не  смѣю. 


ТЫ  ПРАВЪ,  МОЙ  ДРУГЪ,  ТЫ  ПРАВЪ— ХВА¬ 
ЛИТЬ  ЕЕ  НЕ  СМѢЙ! 

ы  правъ,  мой  другъ,  ты  нравъ— хвалить 

ее  не  смѣй! 

Кто  прелестей  ея  прямую  цѣну  знаетъ, 
Тотъ  можетъ-ли  найти  языкъ  приличный  ей? 

Онъ  все:  стихи,  свой  даръ,  себя  позабываетъ! 


СМЕРТЬ. 

Однажды  Смерть  послала  въ  адъ  указъ, 
Чтобъ  весь  подземный  Дворъ,  не  болѣе 

какъ  въ  часъ, 

На  выборъ  собрался  въ  сенатѣ, 

А  засѣданью  быть  въ  аудіенцъ-палатѣ. 

Ея  величеству  былъ  нуженъ  фаворитъ, 

Обычнѣе,  министръ.  Давно  ужъ  ей  казалось — 

О  чемъ  и  лѣтопись  Тенара  говоритъ, — 

Что  адскихъ  жителей  въ  приходѣ  уменьшалось. 
Идутъ  предъ  страшный  тронъ  владычицы  своей: 
Горячка  блѣдная  со  впалыми  щеками, 

Подагра,  чуть  тащась  на  парѣ  костылей, 

И  грозная  Война  съ  кровавыми  глазами. 
Талантамъ  сихъ  бояръ  свидѣтель  міръ  и  адъ, 

II  Смерть  ихъ  приняла  съ  уклонкой  уваженья. 

За  ними,  опустивъ  смиренно-постный  взглядъ, 
Подъ  мышкою  таща  бичи  опустошенья, 

Идетъ  Чума: 

Грѣхъ  молвить,  чтобъ  и  въ  ной  достоинствъ  не 

сыскалось, 


Жуковскій. 


Палата  знаній  и  ума! 
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Собранье  всколебалось: 

—  Ну!  шепчутъ:  быть  министромъ  ей! 

Но  вдругъ  является  фаланга  лекарей; 

Вошли  попарно,  въ  шагъ,  и  ставъ  передъ 

Смертью  рядомъ, 

Ей  въ  землю:  .Здравствовать  царицѣ  много  лѣтъ!  " 
Царица,  приложивъ  къ  глазамъ  своимъ  лорнетъ, 
Анатомируетъ  хирурговъ  строгимъ  взглядомъ. 

Въ  сомнѣ'ньи  адъ’  Но  вотъ,  пороковъ  шумный 

входъ 

Отвлекъ  царпцыно  вниманье. 

„Какъ  рада! — говоритъ. — теперь  я  безъ  хлопотъ!" 
II  выбрала — Невоздержанье! 


М.  А.  ПРОТАСОВОЙ. 

ой  другъ  безцѣнный,  будь  спокойна! 

Да  будущаго  мракъ  тебя  нс  устрашитъ! 
Душа  твоя  чиста!  ты  счастія  достойна! 
Тебя  Всевышній  наградитъ. 


ЭПИГРАММЫ. 

1. 

ПУСКАЙ  БЫ  ЗА  ГРѢХЦ  ДОХОДЪ  ПАШЪ  УБАВЛЯЛСЯ! 

Пускай  бы  за  грѣхи  доходъ  нашъ  убавлялся! 
Такой  переворотъ  для  Хама  не  печаль: 
Онъ  въ  петлю  собирался— 

Попалъ  бы  въ  госпиталь. 

2. 

ТЫ  ДРАМУ,  ФЕФПЛЪ,  НАПИСАЛЪ? 

Ты  драму,  Фефилъ,  написалъ? 

„Да!  какъ  же  удалась!  какъ  сыграна!  не  чаешь! 
Хотя  бы  кто-нибудь  для  смѣха  просвисталъ!" 

II,  Фефплъ,  Фсфилъ!  какъ  свистать,  когда 

зѣваешь? 


ЭПИТАФІЯ  ЛИРИЧЕСКОМУ  ПОЭТУ. 

Здѣсь  кончилъ  вѣкъ  Панфилъ,  безъ  толку  одъ 

пѣвецъ! 

Сей  грѣшный  человѣкъ,  прости  ему  Творецъ, 

По  смерти  жить  сбирался, 

Но  заживо  скончался. 

4. 

НЕ  ЗНАЮ  ПОЧЕМУ,  ПО  ДРУЖБѢ  ИЛИ  ТАКЪ. 

Не  знаю  почему,  по  дружбѣ  или  такъ, 

Иапурѣ  вздумалось  меня  визитомъ  мучить! 


Папура  истинный  чудакъ: 

Скучаетъ  самъ,  чтобъ  мпѣ  наскучить. 

5. 

съ  повязкой  НА  ГЛАЗАХЪ  ЗА  ШАЛОСТИ  ФЕМИДа! 

Съ  повязкой  на  глазахъ  за  шалости  Ѳемида!  — 
Ужъ  наказаніе!  ужъ  подлинно  обида! 

Когда  вамъ  хочется  проказницу  унять, 

Такъ  руки  ей  связать. 

С. 

0  ПЕПОСТИЖПОЕ  ЗЛОРѢЧІЕ  уму! 

О  непостпжпое  злорѣчіе  уму! 

Повѣрю-ли  тому, 

Чтобы,  Морковкина,  ты  волосы  чернила? 

Я  знаю  самъ,  что  ты  ихъ  черные  купила. 

7. 

ДЛЯ  КЛИМА  ВСЕ  КАКЪ  ДВАЖДЫ  ДВА! 

Для  Клима  все  какъ  дважды  два! 

Горацій,  Ксенофонтъ,  Нова, 

Ляляндъ  и  Гершель  астрономы, 

II  Мирамондъ  и  Мушенброкъ 
Ему,  какъ  носъ  его,  знакомы. 

О  всемъ  кричитъ,  во  всемъ  знатокъ. 

Судить  о  музыкѣ  начните: 

Нашъ  Климъ  первѣйшій  музыкантъ. 

О  торгѣ  рѣчь  съ  нимъ  заведите, 

Онъ  въ  мигъ  торгашъ  и  фабрикантъ. 

Чего  въ  немъ  нѣтъ?  Онъ  метафизикъ, 

Платоникъ,  коновалъ,  маляръ, 

Статистикъ,  журналистъ,  бочаръ, 

Хирургу  съ,  проповѣдникъ,  физикъ, 

Поэтъ,  каретникъ,  то  и  то, 

Климъ,  словомъ,  все,  и  Климъ — ничто! 

8. 

СЕЙ  КАМЕНЬ  НАДЪ  МОЕЙ  ВОЗЛЮбЛЕННОЙ  ЖЕНОЙ. 

Сей  камень  падъ  моей  возлюблспной  женой, 

Ей  тамъ,  мнѣ  здѣсь  покой. 

9. 

трнмъ  счастія  искалъ  ползкомъ  ц  тихомолкомъ. 

Тримъ  счастія  искалъ  ползкомъ  п  тихомол¬ 
комъ; 

Нашелъ — и  грудь  впередъ,  носъ  вздернулъ,  весь 

иной! 

Кто  втерся  въ  знатный  чинъ  лисой, 

Тотъ  въ  этомъ  чинѣ  будетъ  волкомъ. 


СТИХО  ТВ ОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


ід 


10. 

ТЫ  СЕРДИШЬСЯ  ЗА  ТО,  ПРІЯТЕЛЬ  МОЙ  ГАРПАСЪ. 

Ты  сердишься  за  то,  пріятель  мой  Гарпасъ, 

Что  сынъ  твой  по  ночамъ  сундукъ  твой 

посѣщаетъ! 

И  философія  издревле  учитъ  насъ, 

Что  скупость  воровство  рождаетъ. 

11. 

ИСПЫТАННЫХЪ  ДРУЗЕЙ  ДЛЯ  НОВЫХЪ  ЗАБЫВАТЬ. 

Испытанныхъ  друзей  для  новыхъ  забывать 
Есть — цвѣтъ  плоду  предпочитать! 

12. 

НОВ  О  ПО  Ж  АЛОВ  АПН  ЫЙ. 

[баварскому  королю]. 

■ —  Пріятель,  отчего  присѣлъ? 

■ —  Злодѣй  коропу  на  меня  надѣлъ! 

Что-жъ,  я  не  вижу  въ  этомъ  зла! 

• —  Охъ,  тяжела! 

13. 

РУМЯНЪ  ФРАНЦУЗСКИХЪ  ШТУКАТУРКА. 

Румянъ  французскихъ  штукатурка 
Шатеръ — не  шляпа  на  плечахъ, 

Подъ  шалью  тощая  фигурка, 

Вихры  на  лбу  и  на  щекахъ, 

Одежды  легкой  подозрѣнье, 

На  перстнѣ  въ  десять  кратъ  алмазъ— 

Все  это,  смертнымъ  въ  удивленье, 

По  свѣту  возятъ  на  показъ 
Въ  каретѣ  модно-золоченой, 

И  называютъ  Альцидоной. 

14. 

у  насъ  въ  провинціи  нарядовъ  нътъ  Любови! 

У  насъ  въ  провинціи  нарядовъ  нѣтъ  Любови! 

По  модѣ  съ  ногъ  до  головы: 

Наколки,  цвѣтъ  лица,  помаду,  зубы,  брови— 

Все  получаемъ  изъ  Москвы. 

15. 

СКАЛІИ,  ЧТОБЪ  ТАМЪ  ПОТИШЕ  БЫЛИ! 

—  Скажи,  чтобъ  тамъ  потише  были!— 

Кричалъ  повытчику  судья. 

Уже  съ  десятокъ  дѣлъ  рѣшили, 

А  ни  единаго  изъ  нихъ  не  слышалъ  я! 

16.  -  _1  ! 

ДИДОНА,  КАКЪ  ТОБОЙ  РУКА  СУДЬБЫ  ИГРАЛА. 

Дидона,  какъ  тобой  рука  судьбы  играла, 
Какихъ  любовниковъ  тсбѣ  она  дала! 


Одинъ  скончался, — ты  бѣжала, 
Другой  бѣжалъ, — ты  умерла. 


БАРМА,  НАШЕДЪ  ѲОМУ  ЧУТЬ  ЖИВА,  НА  ОТХОДѢ. 

Варма,  нашедъ  Ѳому  чуть  жива,  па  отходѣ, 

—  Скорѣе! — закричалъ, — изволь  мнѣ  долгъ 

платить! 

Ужъ  завтраковъ  теперь  не  будешь  мнѣ  сулить! 

—  Охъ!  братъ,  хоть  умереть  ты  дай  мнѣ  на 

свободѣ! 

—  Вотъ,  право,  хорошо!  хочу  я  посмотрѣть, 
Какъ  ты,  не  заплативъ,  изволишь  умереть! 

18. 

НА  ПРОСЛАВИТЕ ЛЯ  РУССКИХЪ  ГЕРОЕВЪ, 

ВЪ  СОЧИНЕНІЯХЪ  КОТОГАГО  Н'ВТЪ  НИ  НАЧАЛА,  НН  КОПЦА, 

НН  СВЯЗИ. 

Миронъ  схватилъ  перо,  надулся,  пишетъ, 

пишетъ, 

И  подъ  собой  земли  не  слышитъ! 
„Пожарскій!  Филаретъ,  отечества  отецъ!* 
Поставилъ  точку — и  конецъ. 

19. 

ПА  ЧИЧЕРИНА. 

Сибири  управленьемъ 
Мой  предокъ  славенъ  былъ, 

А  я  судьбы  велѣньемъ 
Дормезъ  себѣ  купилъ. 

Г 


СТАРИКЪ  КЪ  МОЛОДОЙ  ПРЕКРАСНОЙ 
ДѢВУШКѢ. 

[мадригалъ]. 

Какъ  сладостно  твопмъ  присутствіемъ 

плѣняться, 

И  какъ  опасно  мнѣ  словамъ  твоимъ 

внимать! 

Ахъ,  поздно  старику  надеждой  обольщаться, 

Но  поздно-ль,  не  имѣвъ  надежды,  обоаіать? 

к 

АМИНА  И  ЭНДИМІОНЪ. 

мина,  пріунывъ,  сидѣла  надъ  рѣкою; 
Подходитъ  въ  ней  Эндиміонъ. 

—  Амина  —  говоритъ  пастушкѣ  нѣжно 

онъ,— 

Душа  твоя,  полна  сокрытою  тоскою, 
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Конечно,  чувствуетъ  ту  сладостпую  боль, 

То  сердца  упоенье, 

Съ  которыми  ничто,  ничто  нейдетъ  въ  сравненье, 
Ни  самый  Божій  рай!  Любезная,  позволь — 
Неопытной  твоей  невинности  въ  спасенье — 

Тебя,  которыя  невиннѣй  въ  мірѣ  пѣтъ, 

Заранѣ  оградить  отъ  сей  приманки  лестной! 
Зовутъ  се  любовь;  подверженъ  ей  весь  свѣтъ, 

И  ты,  съ  душой  твоей  прелестной! 

■ —  Что  слышу!  страхъ  какой! 

Сказки- жъ,  Эндиміонъ,  что  чувствуетъ  больной? 
—  Мученье  несравненно! 

Мученье  рай  души;  предъ  нимъ  и  тронъ  вселенной 
Теряетъ  весь  свой  блескъ,  всѣ  прелести  свои. 

Ты  забываешься!  ты  въ  сладостномъ  волненьи, 
Подъ  сѣнію  лѣсовъ,  мечтаешь  въ  упоеньи. 
Глядпшь-ли  въ  тихія  источника  струи, 

Ты  видишь  не  себя,  ты  видишь  образъ  тайной, 
Всегда  присутственный,  повсюду  спутникъ  твой, 
Единственный,  весь  міръ  украсившій  собой... 

Въ  деревнѣ  есть  пастухъ:  узрѣвъ  его  случайно, 
Краснѣешь,  страстный  жаръ  въ  душѣ  твоей 

горитъ. 

Отъ  шіепи  его,  отъ  пламеннаго  взора, 

Отъ  приближенія,  улыбки,  разговора 
Смущаешься,  молчишь,  но  взоръ  твой  говоритъ. 

Нс  видясь  съ  нимъ,  невольно  унываешь! 
Боишься  встрѣтиться — и  встрѣчи  тайно  зкдешь; 
Вздыхаешь — отчего  не  зная — по  вздыхаешь!.. 

—  И  это,  пастушокъ,  любовью  ты  зовешь?  — 
Воскликнула  Амина, — 

Опа  извѣстна  мнѣ!  Прошедшею  весной, 

Что  ты  пи  говорилъ,  точь-въ-точь  сбылось  со  мной, 
Когда  узнала  я  Эсхина! — 

Бѣднякъ  Эндиміонъ!  расчетъ  невѣренъ  твой! 

Давно  пословица  ведется: 

Готовишь  для  Петра— Ивану  достается! 


ЭЛЬМ  И  НА  КЪ  ПОРТРЕТУ  СВОЕЙ  МАТЕРИ, 

ПИСАННОМУ  ЕЯ  ДСЧЕГЫО,  КОТОБЫХЪ  ОПА  БЪ  ОДПО  ВРЕМЯ  .ТИ¬ 
ШИ  Л  АСЬ. 

ой  зкрсбій  прежде  былъ  ихъ  страстно 

обожать; 

Теперь  при  сладостномъ  душѣ  изображеньи: 
Подобіи  одной,  другой,  произведеньи, — 

Живу,  чтобы  по  нихъ  погибшихъ  унывать. 
Священный,  милый  слѣдъ  двухъ  сердцу 

незабвенныхъ, 

Послѣдній  памятникъ  столь  ясныхъ  жизни  лѣтъ! 
Питая  скорбь  объ  нихъ,  толь  быстро  похищенныхъ, 
Ты  счастье  замѣнишь,  котораго  ужъ  нѣтъ. 


ПЛѢНЯТЬ,  А  НЕ  ЛЮБИТЬ— Я  НѢКОГДА 
ИСКАЛЪ. 

лѣнять,  а  пе  любить — я  нѣкогда  искалъ, 
Одно  разсѣянье  въ  любви  меня  прельщало; 
Но  я  съ  разсѣяньемъ  веселье  чувствъ 

узналъ, 

II  чувствъ  веселіе  моимъ  блаженствомъ  стало. 


ПѢСНЬ  БАРДА. 

ГАДЪ  ГГОБОМЪ  СЛАВЯПЪ  ПОБѢДИТЕЛЕЙ  *)• 

8і  циоЦиеіоіз  Іа  ГіаМегіе, 

А  йезіюпого  поз  сііапзопз, 

Ріиз  зоиѵепі;  п  з  зиЫітез  зопз 
Гоп!  гсзрссіег  Іез  1о:з,  іопі  сіи  г. г  Іа  раігіе. 
Ее  1>агй  Ьсііщиеих  соигаіЬ  <1ез  гап^з  еп  гапг, 
ЕсІіаиНег  Ь  іеипепззе  аих  сошЬаіз  еіаиссе. 
ТуіДсе  ещЬгазаіі  Магз  Йсз  іёих  ріиз  сіеѵогапз! 


—  N0  ргоіапопз  роіп!  1е  Геи  диі  поиз  апітс! 
Ьаіззопз  Іа  йез  ріаізігз  Іез  сЬапіз  ѵоіиріиеих 
Ее  Іеиг  Іуге  раззіііапіше, 

Сеіеѣгопз  1’Ьоште  шарщапіше! 

Сеіеѣгопз  1’іюшше  ѵегиеих! *  2). 

ВШіугатЬе  зиг  1’іштогіаіііё  йе  Гаше. 

Ударь  во  звонкій  щитъ!  стекитесь, 

ополчеппы: 

Умолкла  брань — враги  утихли 

расточении! 

Лишь  паръ  надъ  пепломъ  селъ  густой; 

Лишь  волкъ,  сокрытый  нощи  мглой, 

Очами  блещущій,  бѣжитъ  на  ловъ  обильный; 
Зажжемъ  костеръ  дубовъ;  изройте  ровъ  могильный; 
Сложите  па  щиты  поверженныхъ  во  прахъ: 

Да  холмъ  вѣщаетъ  здѣсь  вѣкамъ  о  бранныхъ  дпяхъ, 
Да  камень  здѣсь  хранитъ  могучихъ  слѣдъ 

священный!  “ 

Гремитъ...  раздался  гулъ  въ  дубравѣ  пробу¬ 
жденной! 

Стеклись;  вождей  н  ратныхъ  сонмъ; 

Глухой  полнощи  тьма  кругомъ; 

Предъ  ними  вѣщій  бардъ,  вѣнчанный  сѣдиною, 

II  падшихъ  страшный  рядъ,  просісртыхъ  на 

щитахъ. 


*)  Стихи  еін  написаны  въ  концѣ  1806  г.  и  относятся 
къ  военнымъ  обстоятельствамъ  того  времени. — В.  Ж. 

2)  Если  пногда  лесть  унижала  гашп  пѣсни,  зато  ча¬ 
ще  наши  торжественные  звуки  заставляютъ  уважать  зако¬ 
ны  и  любить  отечество.  Воинственный  бардъ  бѣгалъ  изъ 
строя  въ  строй,  чтобы  воодушевлять  юношество,  устре¬ 
мившееся  къ  битвамъ.  Тиртсй  пожиралъ  Марса  своимъ 
пламенемъ...  Не  будемъ  же  пезорть  пылъ,  пасъ  воодуше¬ 
вляющій;  оставимъ  сладостныя  пѣсни  іабавъ  и  ихъ  роб¬ 
кую  лиру;  прославимъ  великодушнаго  и  добродѣтельнаго 
|  человѣка. 
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Объяты  думою,  съ  поникпутой  главою; 

На  грозныхъ  лицахъ  кровь  и  прахъ; 

На  копья  оперлись;  средь  нихъ  костеръ  пылаетъ, 
И  съ  свистомъ  горный  вѣтръ  ихъ  кудри 

воздымаетъ. 

И  се!  воздвигся  холмъ,  п  камень  водруженъ; 

И  дубъ,  краса  полей,  воспитанный  вѣками, 
Склонилъ  главу  на  дернъ,  потокомъ  орошенъ; 

И  се!  могущими  перстами 
Пѣвецъ  ударилъ  по  струнамъ — - 
Одушевленны  забряцали! 

Воспѣлъ — дубравы  застенали, 

И  гулъ  помчался  по  горамъ: 

„О  сладкихъ  пѣсней  мать,  пѣвица  битвъ  священна, 
О  бардовъ  лира  вдохновенна! 

Проснись— да  оживетъ  хвала  въ  твоихъ  струпахъ, 
Да  тѣни  бранныя  низринутыхъ  во  прахъ, 
Скитаясь  при  лупѣ  по  тучамъ  златоруннымъ, 
Сойдутъ  на  мрачный  долъ,  гдѣ  миръ  надъ 

пепломъ  ихъ, 

Обвороженныя  бряцаньемъ  тихоструйнымъ. 

Какъ  пали  сильные?  Какъ  сильныхъ  громъ  утихъ? 
Гдѣ  вы,  сыны  побѣдъ?  Гдѣ  славныхъ  воевъ  сила? 
Отвѣтствуй,  мрачная  безтрепетныхъ  могила!... 
Какъ  орлій  со  скалы  пустившійся  птенецъ, 
Впервые  возшумѣвъ  отважными  крылами, 

Близъ  солнца  зря  трудовъ  и  поприща  конецъ, 
Паритъ,  превыспренній,  и  вдругъ,  небесъ  громами 
Сожженный  посреди  стремленья  къ  высотамъ, 

Въ  гремящихъ  тучахъ  исчезаетъ... 

Такъ  палъ  съ  побѣдой  россъ!  паденье— страхъ 

врагамъ! 

„О  битвы  грозный  видъ!  смотри,  псрунъ  сверкаетъ! 
Со,  мчатся!  грудь  на  грудь!  дружинъ  сомкнутыхъ 

сонмъ! 

Средь  дымныхъ  вихрей  бой  н  громъ; 

По  шлемамъ  звукъ  мечей;  коней  пронзенныхъ 

ржанье, 

И  трубъ  стозвучный  трескъ.  Отъ  топота  копытъ, 
Отъ  пренія  бойцевъ,  отъ  кликовъ  н  стенанья 
Смятенный  воетъ  бортъ,  и  долъ  гремя  дрожитъ. 

„О  страшный  видъ  попранныхъ  боемъ! 

Тотъ  зыблется  въ  крови,  съ  глухимъ  кончаясь 

воемъ; 

Тотъ,  вихренъ  мчась,  погибъ  безстрашныхъ 

впереди; 

Тотъ  шуйцей  рану  сжавъ,  десной  изнеможенной 
Оторванну  хоругвь  скрываетъ  на  груди  *); 


Б  Извѣстный  поступокъ  солдата  Емельянова.  По¬ 
койный  императоръ  Павелъ  наградилъ  его  чиномъ  подпо¬ 
ручика,  и  тѣмъ  самымъ  знаменемъ,  котораго  спасеніе  такъ 
много  ему  стоило.  Графъ  Ѳ.  В.  Растопчешь,  имѣвшій 
случай  впдѣть  сего  почтеннаго  воппа,  приказалъ  списать 
съ  пего  портретъ,  который  выгравированъ  и  продается  В.  Ж. 


Тотъ  страшно  возстеналъ,  на  копья  восхищенный, 
И,  сверженный  во  прахъ,  дымясь,  оцѣпенѣлъ... 
О  мужество  славянъ!  о  витязей  предѣлъ! 

„Хвала  на  жертву  принесеннымъ 
За  родшнхъ,  братій  н  супругъ; 

Хвала  отечества  хранителямъ  священнымъ! 

Хвала,  хвала  тебѣ,  о  падшій  славы  другъ! 
Пускай  безвѣстный  погибаетъ, 

Сей  житель  праха — червь  душой, 

Пусть  въ  дольнемъ  мракѣ  жизнь  годами  исчи¬ 
сляетъ... 

Безсмертья  сынъ,  твой  рокъ  громовой  течь  стезей; 

Парн,  блистай,  превознесенный; 

Погибнешь  въ  высотѣ — весь  міръ  твой  мавзолей; 
Безславный  ждетъ,  томясь,  кончины  вялыхъ  дней, 
До  времени  во  мглѣ  могилы  погребенный; 

Равны  концомъ  н  часъ  и  вѣкъ; 

Разлука  съ  жизнью  мигъ,  заутра  или  нынѣ; 
Перуномъ-ли  угасъ,  нозримый-ли  протекъ; 

Царемъ  или  рабомъ  судьбинѣ. 

„Блаженъ  почившій  па  громахъ 
Въ  виду  отчизны  благодарной, 

И  въ  гробѣ  сопротивнымъ  страхъ, 

И  въ  гробѣ  озаренъ  денницей  лучезарной; 

Блаженъ  погибшій  въ  цвѣтѣ  лѣтъ... 

О  юноша,  о  ты,  безсмертью  пріобщенный  *)! 

Коль  быстро  совершенъ  твой  выспренній  полетъ; 
Вотъ  онъ,  низринутый  па  щитъ  окровавленный, 
Поникъ  геройскою  главой; 

Надъ  нимъ  кончины  часъ;  ужъ  взоръ  недвижный 

тмится... 

Но  къ  кровнымъ,  по  къ  друзьямъ,  но  къ  родинѣ 

СВЯТОЙ, 

Еще  съ  лучомъ  любви,  еще  съ  тоской  стремится; 
Не  сѣтуй,  славы  сынъ!  оставь  сей  жизни  брегъ; 
Ты  смерть  предупредилъ,  на  одръ  честей  возлегъ; 

Ты  спутникъ  въ  гробъ  неустрашимыхъ. 

Увы!  завидна-ль  часть  веригой  лѣтъ  томимыхъ? 

Герой,  одряхшій  подъ  вѣнкомъ, 

Приникшій  къ  костылю  израненнымъ  челомъ, 
Могущихъ  переживъ,  оставленный  друзьями, 
Отвсюду  окруженъ  возлюбленныхъ  гробами, 
Усталый  ждетъ  конца — н  смерть  ему  покой! 
Блаженъ,  кто  славный  путь  со  славой  довершаетъ; 
Когда  вѣнки  и  честь  боретъ  во  прахъ  съ  собой, 
И,  въ  лаврахъ  посѣдѣвъ,  на  лаврахъ  угасаетъ! 

1)  Здѣсь  авторъ  думалъ  объ  одномъ  молодомъ  человѣкѣ, 
Новосильцовѣ,  который  въ  прошедшую  войну  былъ 
ранепъ  въ  сраженіи,  умеръ  отъ  ранъ,  разлученный  съ 
своимъ  отечествомъ,  разлученный  съ  родными,  которые  и 
теперь  оплакиваютъ  его  потерю.  Авторъ  желалъ  бы  наиме¬ 
новать  всѣхъ  нашихъ  героевъ,  недавно  ирппесшнхъ  въ 
даръ  отечеству  и  кровь  свою  и  жизнь,-  но  ихъ  имена 
извѣстны,  и  благодарность  сохранитъ  объ  нихъ  вѣчное 
воспоминаніе.  В.  Ж. 
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„Здѣсь,  братья,  вѣчно  мирны  вы! 

Почійте  сладко,  незабвенны! 

О  вы,  ловца  пожравъ,  въ  сѣтяхъ  погибши  львы! 

О  спутники  побѣдъ,  коварствомъ  ппзложепны! 
Безстрашныхъ  персть — потомству  даръ. 

О  васъ  сей  будетъ  холмъ  бесѣдовать  съ  вѣками: 

Опъ  сильнымъ  возвѣститъ,  какъ  пали  вы  съ 

громами; 

Опъ  въ  чадахъ  вашихъ  чадъ  родитъ  ко  славѣ 

жаръ. 

„Здѣсь  бардъ  грядущихъ  лѣтъ,  объятъ  глубокой 

думой, 

Въ  тотъ  часъ — какъ  всюду  мракъ  полунощи 

угрюмой, 

Когда  безмолвенъ  долъ,  н  мѣсяцъ  изъ-за  тучъ, 

Повременно  свой  ликъ  задумчивый  являетъ, 

II  серна,  прискакавъ  на  шумный  въ  камняхъ 

ключъ, 

Недвижно,  робкая,  журчанью  струй  внимаетъ — 
Къ  протекшимъ  воспаритъ  вѣкамъ, 

Пробудитъ  звономъ  струпъ  насунленну  дубраву, 

И,  мыслію  стремясь  великихъ  по  слѣдамъ, 

Изъ  персти  воззоветъ  давно-почпвшихъ  славу. 
Здѣсь,  въ  сумракѣ  возсѣвъ, 

Пришедъ  изъ  края  далыіа, 

Краса  славянскихъ  дѣвъ, 

Задумчива,  печальна, 

Тоску  прольетъ  вь  слезахъ, 

И,  грудью  воспаленной 
Припавъ  на  хладный  прахъ, 

Могилы  миръ  священной 
Рыданьемъ  возмутитъ. 

Увы!  здѣсь  въ  сонмѣ  падшихъ 
Герой  прелестный  спитъ; 

Здѣсь  радостей  увядшихъ 
Ея  послѣдній  слѣдъ. 

Воскреснутъ  вспоминанья 
О  благахъ  прежнихъ  лѣтъ, 

О  дняхъ  очарованья, 

О  дпяхъ  любви  святой; 

Воскреснетъ  часъ  разлуки, 

Когда  летящій  въ  бой, 

Пріемля  громы  въ  руки, 

Другъ  сердца,  сильнымъ  страхъ, 

Красою  образъ  Днда, 

Съ  уныніемъ  въ  очахъ, 

Съ  блистаньемъ  Свѣтовида, 

Сказалъ:  прости  навѣкъ! 

Шеломъ  надвинулъ  бранный, 

Вздохнулъ,  какъ  вихрь  потекъ, 

И  съ  сонмомъ  ратныхъ  силъ  исчезъ  въ  далп 

туманной. 

Сюда  придетъ  отчизны  сынъ, 

Героевъ  племя,  славянинъ, 

Дѣлами  предковъ  распаленный, 


Обымстъ  падшпхъ  гробъ,  и  вбнметъ  гласъ 

священный, 

Къ  нему  изъ  глубины  рекущій:  будь  великъ! 
Предстанутъ  предъ  него  протекшихъ  ратей  бои 
II  въ  молнійныхъ  браздахъ  вождей  побѣды  ликъ!.. 
Почійте!  мирный  сонъ,  о  братья,  о  герои!.. “ 

Умолкъ....  и  струнъ  исчезъ  въ  пустынномъ  небѣ 

звонъ, 

II  отзывъ  по  горамъ  п  дебри  усыпплпсь; 

Сонмъ  бранныхъ  скорбью  осѣненъ: 

Ихъ  взоры  на  курганъ  недвижные  вперились; 

Безгласны,  въ  грозной  тишинѣ; 

На  лицахъ  мщенья  жаръ,  ихъ  груди  гнѣвъ 

спираетъ, 

II  ярости  нѣмой  въ  зѣницахъ  огпь  пылаетъ. 
Молчатъ....  окрестъ  покой....  надъ  ними  въ 

вышинѣ, 

Изъ  тучъ,  влекущихся  грядою, 

Бросая  тихій  блескъ  па  дебрь,  п  долъ  и  лѣсъ, 
Луна  невидимой  стезею 
Среди  полунощныхъ  небесъ 
Свершаетъ,  мирная,  свой  токъ  уединенный. 

По  се!  таинственнымъ  видѣніемъ  во  мглѣ 
Пѣвецъ  воспрянулъ  пораженный; 

Сѣдины  дыбомъ  па  челѣ; 

Смятеніе  въ  очахъ  и  въ  членахъ  трепетанье; 
Какъ  вихорь  на  курганъ  онъ  съ  лирой  возлетѣлъ... 

Волшебной  раздалось  бряцанье... 

II  снова  мощный  гласъ  пророка  загремѣлъ: 

.Не  вы-ль,  пизвержепяыхъ  полунощные  лики, 

Не  вы-ли,  призраки  могущихъ,  предо  мной? 

Они!  средь  бурныхъ  тучъ!  сплелись  рука  съ  рукой! 

О  страшный  сонмъ!  о  страшны  клики! 

Куда  ихъ  строгій  взоръ  столь  грозно  устремленъ? 
Надъ  кѣмъ  воздушный  мечъ  вояедя  ихъ  вознесенъ? 

Надъ  кѣмъ  гремятъ  цѣпями? 

Внимай!  внимай!  горѣ  пѣснь  гибели  поютъ. 

Отмщенья!  крови!  вопіютъ, 

Сверкая  изъ-за  тучъ  ужасными  очами. 

Отмщенья,  витязи,  отмщенья!  громъ  во  длань? 
Воздвигнись,  духъ  славянъ!  воздвигнись,  месть 

и  брань! 

Се  ярый  исполинъ,  побѣдами  падменпый: 

—  Постпгпу!  поражу!  разсыплю  ихъ  полки! 

Имъ  рабство— даръ  моей  руки! — 

Гремитъ,  на  гибель  ополченный. 

.Друзья,  се  часъ  побѣдъ!  славяне,  возгремимъ! 
Прострите  взоръ  окрестъ:  лишь  дебри  запустѣлы. 
Гдѣ  пышный  видъ  полей,  гдѣ  радостныя  селы, 

II  гдѣ  тевтоновъ  мощь,  низринувшая  Римъ? 

Тамъ  матерь  гладпая  изсякшими  сосцами, 
Простертая  на  прахъ,  въ  младепца  кровь  ліетъ; 
Тамъ  въ  пеплу  ѵижины  приникшій  сѣдинами, 
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Недугомъ  изнуренъ,  кончины  старецъ  ждетъ; 
Тамъ  чада  нищеты— убійство  и  хищенье; 

Тамъ  рабства  первенецъ — неистовый  развратъ. 

О  ясный  миръ  семей!  о  нравовъ  оскверненье! 

О  доблесть  прежнихъ  лѣтъ!  лишь  цѣни  тамъ 

звучатъ; 

Лишь  хищниковъ  бичи  подъяты  надъ  рабами; 
Сокрылись  Германа  послѣдніе  сыны; 

Сокрылись  силъ  вожди,  парившіе  орлами; 

Въ  пустыняхъ,  очеса  къ  землѣ  преклонены, 

Надъ  прахомъ  падшаго  отечества  рыдаютъ. 

„О  братья,  о  сыны  возвышенныхъ  славянъ, 
Воспрянемъ!  вамъ  порунъ  для  мщенья  свыше  данъ. 
Отмщенья!  подъ  ярмомъ  народы  восклицаютъ, 

Да  въ  прахъ,  да  въ  прахъ  надутъ  погибели 

творцы!.. 

Воззрите  вспять...  тамъ  сонмъ  священный, 
Самъ  счастья  нашихъ  дней  залоги  драгоцѣнны, 
Тамъ  матери  въ  слезахъ,  тамъ  чада  и  отцы, 
Тамъ  лавроносная  отчизна  въ  ожиданьѣ. 

О  витязи!  за  вамп  вслѣдъ 
Славянскихъ  дѣвъ  любовь,  возлюбленныхъ  желанье: 
Да  боги  ихъ  души  съ  трофеями  побѣдъ 
По  браняхъ  притекутъ,  отмстивъ,  непосрамленны. 
За  вами  ихъ  мольбы  летятъ  воспламенении . 
Вонмите  и  супругъ,  и  чадъ,  и  юныхъ  дѣвъ, 
Вонмите,  воины,  моленье; 

Воззрите  на  отцовъ  колѣнопреклоненье; 

Во  славѣ,  посреди  могущихъ  посѣдѣвъ, 
Подъемлютъ  къ  небесамъ  трепещущія  длани 
И  молятъ:  царь  судебъ,  за  нихъ,  за  нихъ  во 

брани! 

О  сколь  возвышенны  спасающіе  насъ! 

[Въ  восторгѣ  сердца  восклицаютъ 
Возлюбленны,  узрѣвъ  на  бой  текущихъ  васъ]. 
Какія  молніи  во  взорѣ  ихъ  блистаютъ! 

Кодь  грозенъ  ополчонпыхъ  сонмъ! 

О  сколь  плѣнительны,  неся  во  дланяхъ  громъ! 
Опи-ль  не  полетятъ  на  крыльяхъ  мести  къ  бою, 
Они-ль,  оставивши  всѣ  блага  за  собою? 

О  незабвенные,  о  слава  нашихъ  дней, 

Гряднте — благодать  самихъ  небесъ  надъ  вами; 
Враги  да  будутъ  снѣдь  мечей; 

Да  вскорѣ  бранными  вѣнками 
Священныя  главы  отмстившихъ  обовьемъ. 

О  часъ  блаженнѣйшій  свиданья! 

Летятъ— въ  крови,  въ  пыли,  тѣснятся  въ  отчій 

домъ! 

Благословенья,  лобызанья! 

Восторгъ  души,  лишенной  словъ! 

Супруги,  въ  Божій  храмъ!  Встрѣчайте  жениховъ 
Въ  одеждѣ  брачной,  обручеины! 

Да  льется  слезъ  бальзамъ  на  раны  ихъ  священны; 

Отремъ  съ  ланитъ  геройскихъ  прахъ; 

Да  видомъ  не  страшатъ,  ни  грозными  бронями 
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Отцы,  на  колыбель  екдонеппы  надъ  сынами. 

А  вы  недвижные  предъ  нами  па  щитахъ, 
Безгласные  среди  молитвъ  и  ликованій, 

О  падшіе  друзья,  о  прахъ  полубоговъ, 

Примите  скорбный  даръ  и  стоновъ  и  лобзаній 
Отъ  женъ  рыдающихъ,  отъ  родшихъ  и  сыновъ. 

„Могущественный  гласъ,  мы-ль  хладны  предъ 

тобою? 

Копье  во  длань!  воздвигни  щитъ! 

Впередъ  на  огнь  и  мечъ  громовою  стѣною! 

У ягъ  горній  нашъ  орелъ  перунами  гремитъ; 

Ужъ  гордо  распростеръ  крылѣ  передъ  полками. 
Внимайте...  сопостатъ  съ  погибелью  течетъ; 

Земля  трясется  подъ  конями; 

„Попру  стопою?" — вопіетъ. 

Ударимъ!  упредимъ!  не  россу  посрамленье! 

Кто  смерти  предпочесть  дерзнетъ  порабощенье, 
Кто — согражданъ  и  стыдъ  и  плѣнъ? 

Отъ  родины  святой  бѣглецъ  отрпновенъ; 

Страшись  онъ  отческія  сѣни; 

Ему-ли  осязать  родителя  колѣни, 

Ему-ли  старца  грудь  священную  лобзать? 

Онъ  врагъ  своихъ  друзей,  онъ  низкій  жизни 

тать. 

Нѣтъ,  нѣтъ!  всей  мощью  пораженье 
Низринемъ,  рсссы,  на  враговъ! 

Не  намъ,  не  намъ  стенать  подъ  бременемъ 

оковъ! 

Не  намъ  предать  и  женъ  и  чадъ  на  развра¬ 
щенье! 

Отчизнѣ -ль  нашей  быть  добычей  ихъ  когтей? 

Иль  диво  намъ  карать  надменныхъ? 

О  россъ,  о  ужасъ  дерзновенныхъ! 

Пусть  смѣютъ  испытать,  гдѣ  мощь  руки  твоей. 

Уснули-ль  полчища  орлнны, 

Которыхъ  громъ  возлгегъ  эвксішскія  пучины 
И  скандинавскаго  на  прахъ  повергнулъ  льва? 
Явись,  сразившая  сарматовъ  булава!" 

Умолкъ...  и  сонмы  всколебались... 

Щитами  грянули...  чрезъ  холмъ,  сквозь  дебрь 

и  лѣсъ, 

Воспламененные  помчались . .  „ 

И  праха  черный  вихрь  вознесся  до  небесъ. 


МОНАХЪ. 

АМЪ,  гдѣ  бьетъ  источникъ  чистый 
Въ  берегъ  свѣтлою  волной, 

Тамъ  подъ  рощею  тѣпистой, 

Съ  томной,  томною  душой 
Я  грустилъ  уединенный. 

Тамъ  прекрасную  узрѣлъ! 
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Призракъ  милый,  по  мгповспный, 
Чуть  блсспулъ  и  улетѣлъ. 

Вслѣдъ  за  пиъ  душа  умчалась! 

Съ  той  поры  прости  покой! 

Жизнь  изгнаніемъ  казалась, 

Кельн  бездной  гробовой. 

О  страданье,  о  мученье! 

Сладкій  сонъ  возобновись; 

Гдѣ  ты,  райское  видѣнье? 

Ангелъ  Божій,  воротись!... 

Миръ  лѣсовъ,  дубріавпы  сѣни, 
Вѣчный  мракъ  ужасныхъ  стѣнъ, 
Старцы — горюстпыа  тѣни, 

Крестъ,  обѣты — сердца  плѣнъ, 
Вы-ли  страсти  усмиренье? 

Здѣсь,  въ  могилѣ  дней  монхъ 
Въ  Божества  изображепьѣ 
На  обломкахъ  гробовыхъ, 

Предъ  святыней  преклоненный, 

Въ  самый  жертвы  страшный  часъ— 
Вижу  образъ  незабвенный, 

Слышу  сердцу  милый  гласъ!.. 


18С7. 

П АДГРОБІЕ 

[НБ.  ПЕТРОВИЧУ  И  АНДРЕЮ  ИВАНОВ.  ТурГЕНЕВШГЬ.] 

Судьба  па  мѣстѣ  семъ  разрознила  нашъ  кругъ: 
Здѣсь  малый  пашъ  отецъ,  здѣсь  нашъ 

любимый  другъ; 

Ихъ  разлучила  смерть,  п  смерть  соединила; 

А  намъ  въ  святой  завѣтъ  святая  ихъ  могила: 
.ІІхъ  неутраченной  любви  не  измѣнить; 

Ту  жизнь,  гдѣ  ихъ  ужъ  нѣтъ,  какъ  съ  ними. 

совершить, 

Чтобъ  быть  достойными  объ  нихъ  воспоминанья, 
Чтобъ  встрѣтить  съ  торжествомъ  великій  часъ 

свиданья*. 


КЪ  ФПЛАЛЕТ57 

[ПОСЛАНІЕ  АЛЕКСАНДРУ  ПЕАН.  ТУГГЕПЕВУ]. 

Гдѣ  ты,  далекій  другъ?  Когда  прервемъ  раз¬ 
луку? 

Когда  прострешь  ко  мнѣ  ласкающую  руку'? 
Когда  мнѣ  встрѣтить  твой  душѣ  понятный  взглядъ, 
И  сердцемъ  отвѣчать  па  дружбы  гласъ  свящепной?.. 
Гдѣ  вы,  дни  радостей?  Придешь-ли  ты  назадъ, 

О  время  прсжпес,  о  время  незабвенно? 


Или  веселіе  навѣки  отцвѣло, 

И  счастіе  мое  съ  протекшимъ  протекло?.. 

Какъ  часто  о  часахъ  минувшихъ  я  мечтаю? 

Но  чаще  съ  сладостью  конецъ  воображаю, 

Конецъ  всему — души  покой, 

Конецъ  желаніямъ,  конецъ  воспоминаньямъ, 

Конецъ  боренію  н  съ  жизпью  и  съ  собой... 

Ахъ!  врюмя,  Филалетъ,  свершиться  ожиданьямъ. 

Не  знаю...  но,  мой  другъ,  кончины  сладкій  часъ 
Моей  любимою  мечтою  становится; 

Унылость  тихая  въ  душѣ  моей  хранится; 

Во  всемъ  внимаю  я  знакомый  смерти  гласъ. 
Зоветъ  меня...  зоветъ...  куда  зоветъ?.,  не  знаю; 
Но  я  зовущему  съ  волненіемъ  внимаю; 

Я  ссрѵдцемъ  сопряженъ  съ  сей  тайною  страпой, 
Куда  насъ  всѣхъ  влачитъ  судьба  неодолима; 
Томящейся  душѣ  невидимая  зрима — 

Повею  ту  бѢстішкн  могилы  предо  мной. 

грю-ли,  какъ  заря  съ  закатомъ  угасаетъ, 
Такъ,  мнится,  юноша  цвѣтущій  исчезаетъ; 
Вннмаю-ли  рогамъ  пастушьимъ  за  горой, . 

Иль  вѣтра  горшаго  въ  дубравѣ  трепетанью, 

Иль  тихому  ручья  въ  кустарникѣ  журтпью, 
Смотрю-ль  въ  тумапну  даль  вечернею  порой, 

Къ  клавиру-ль  преклонясь,  гармоніи  внимаю — 

Во  всемъ  печальныхъ  дней  конецъ  воображаю. 

Иль  предвѣщаніе  въ  уныніи  моемъ? 

Или  судилъ  мнѣ  рокъ  въ  весенни  жизни  годы, 
Сокрывшись  въ  мракѣ  гробовомъ, 

Покинуть  и  поля  и  отческія  воды, 

И  міръ,  гдѣ  жизнь  моя  безплодно  расцвѣла?.. 
Скажу-ль?..  Мнѣ  ужасовъ  могила  не  являетъ, 

II  сердце  съ  горестнымъ  желаньемъ  ожидаетъ, 
Чтобъ  промысла  рука  обратно  то  взяла, 

Чѣмъ  я  безрадостно  въ  семъ  мірѣ  бременился. 

Ту  жизнь,  въ  которой  я  столь  мало  насладился, 
Которую  давно  надежда  не  златитъ. 

Къ  младенчеству-ль  душа  прискорбная  летитъ, 
Считаю-ль  радости  минувшаго — какъ  мало! 

Нѣтъ!  счастье  къ  бытію  меня  не  приучало; 

Мой  юношескій  цвѣтъ  безъ  запаха  отцвѣлъ. 

Едва  въ  душѣ  своей  для  дроужбы  я  созрѣлъ — 

II  что  же!.,  предо  мной  увядшаго  могила. 

Душа,  не  воспылавъ,  свой  пламень  угасила. 
Любовь...  но  я  въ  любви  нашелъ  одну  мечту, 
Безумца  тяжкій  сонъ,  тоску  безъ  раздѣленья, 

II  невозвратное  надеждъ  уничтоженье. 

Изсякшія  души  наполню-ль  пустоту? 

Какое  счастіе  мнѣ  въ  будущемъ  извѣстно? 
Грядущее  для  насъ — протекшимъ  лишь  прелестно. 
Мои  другъ,  о  нѣжный  другъ,  когда  намъ  не  дано 
Въ  сенъ  мірѣ  жпть  для  тѣхъ,  кѣмъ  жизнь  для 

насъ  священна, 

Кѣмъ  добродѣтель  панъ  п  слава  драгоцѣнна, 
Иочто-жъ,  увы!  почто  судьбой  запрещено 
За  счастье  ихъ  отдать  намъ  аьнзііь  сію  безплодну? 


СТИХОТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 
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Почто  [дсрзпу-ль  спросить?]  отъялъ  у  насъ  Творецъ 
Имъ  жертвовать  собой  свободу  превосходит? 

Съ  какимъ  бы  торжествомъ  я  встрѣтилъ  мой 

конецъ, 

Когда- бъ  всѣхъ  благъ  земныхъ,  всей  жизни 

приношеньемъ 

Я  могъ — о  сладкій  сонъ! — той  счастье  искупить, 
Съ  кѣмъ  жребій  но  судилъ  мнѣ  жизнь  мою  дѣ¬ 
лить!.. 

Когда-бъ  стократными  и  скорбью  и  мученьемъ 
За  каждый  мигъ  ея  блаженства  я  платилъ: 
Тогда-бъ,  мой  другъ,  я  рай  въ  семъ  мірѣ  находилъ, 
И  дня  какъ  дара  ждалъ,  къ  страданью  про¬ 
буждаясь; 

Тогда,  надеждою  отрадною  питаясь, 

Что  каждый  жизни  мигъ  погибшія  моей 
Есть  жертва  тайная  для  блага  милыхъ  дней, 
Я-бъ  смерти  звать  не  смѣлъ,  страшился  бы  могилы. 
О  незабвенная,  другъ  милый,  вѣчно  милый! 

Почто  повергнувшись  въ  слезахъ  къ  твоимъ  ногамъ, 
Почто  лобзая  ихъ  горящими  устами, 

Отъ  сердца  не  могу  воскликнути  къ  небесамъ: 
„Все  въ  жертву  за  нее!  вся  жизнь  моя  предъ 

вами! “ 

Почто  и  небеса  по  могутъ  впять  мольбамъ? 

О  безразсуднаго  напрасное  моленье! 

Гдѣ  тотъ,  кому  дано  святое  наслажденье, 

За  милыхъ  слезы  лить,  страдать  и  погибать? 

Ахъ!  если-бъ  мы  могли  въ  сей  области  изгнанья 
Столь  восхитительно  презрѣнну  жизнь  кончать, 
Кто-бъ  небо  оскорбилъ  безуміемъ  роптанья! 


М.  А.  ПРОТАСОВОЙ. 

1.  ПГИ  ПОДАРКѢ  КНИГИ. 

а  новый  годъ  въ  воспоминанье 
О  томъ,  кто  всякій  часъ  мечтаетъ  о 

тебѣ, 

Кто  счастье  дней  своихъ,  кто  радостей  исканье 
Въ  твоей  лишь  заключилъ,  безцѣнный  другъ, 

судьбѣ. 

2.  ПРИ  ПОСЫЛКѢ  АЛЬБОМА. 

Невинность  мирная,  краса  души  твоей, 

Подъ  сѣныо  матери  съ  тобой  да  сохранится. 

О  небо,  пусть  идетъ  веселія  стезей, 

Да  скорбью  никакой  сей  взоръ  нс  помрачится. 

3. 

Собой  счастливить  всѣхъ — прелестпый 

жребій  твой! 

Счастливыхъ  близъ  тебя  внимай  благословлепье.. 


Невинный,  малый  другъ,  храни  души  покой! 
Да  сохранитъ  тебя  святое  Провидѣнье. 
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СТИХИ,  ВЫРѢЗАННЫЕ  НА  ГРОБѢ 
А.  Ѳ.  С. . .  .ой. 

вы,  которые  въ  молитвахъ  и  слезахъ 
Тѣснились  вкругъ  моей  страдальческой 

постели. 

Которые  меня  въ  борьбѣ  съ  недугомъ  зрѣли, 

О  дѣти,  о  друзья!  па  мой  спокойный  прахъ 
Придите  усладить  разлуку  утѣшеньемъ. 

Въ  семъ  гробѣ  тишина;  мой  спящій  взоръ  закрытъ; 
Мой  ликъ  не  омраченъ  ни  скорбью,  ни  мученьемъ, 
И  жизни  тяжкій  крестъ  меня  не  бременитъ. 
Спокойтесь,  зря  мою  послѣднюю  обитель! 

Да  мой  достигнетъ  къ  вамъ  изъ  гроба  тихій  гласъ, 
Да  будетъ  опъ  моимъ  любезнымъ  утѣшитель. 
Открыто  мнѣ  теперь  все  тайное  для  васъ: 
Стремитесь  мнѣ  вослѣдъ  съ  сердечнымъ  упо¬ 
ваньемъ, 

Хранимы  промысла  невидимой  рукой: 

Онъ  съ  жизнью  пасъ  миритъ  безсмертья  возда- 

япьемъ; 

За  гробомъ,  милые,  вы  свидитесь  со  мной. 


ц 

СТИХ  и, 

СОЧШІЕНІІЫЕ  ДЛЯ  АЛЬБОМА  М.  В.  П. 

4  Авпо  унизился  поэзіи  кредитъ! 

И  свѣтъ,  безсмысленный  правдивыхъ  музъ 

ругатель, 

Нескладной  прозою  давно  памъ  говоритъ: 

„Поэтъ — и  хитрый  лжецъ  и  ложный  предска¬ 
затель!  “ 

Фнллпда,  свѣтъ — софистъ!  слова  его — обманъ! 
Дерзаю  оправдать  поэта  важный  санъ! 

Когда  нельстивыми,  свободными  стихами 
Скажу,  что  милой  быть  имѣешь  рѣдкій  даръ, 

Чго  Грацій  нѣжными  украшена  цвѣтами, 

Что  блескъ  твоихъ  очей  есть  чувства  тайный  жаръ, 
Что  взглядъ  твой— милыя  души  изображенье, 

Что  ты  по  хитростью  плѣняешь — простотой, 

Что  непритворное  немногихъ  удивленье 
Пріятнѣй  для  тебя  блистанья  предъ  толпой, 

Что  искренней  любви  ты  знаешь  постоянство, 

Что  прелести  твои,  опасныя  сердцамъ, 

Лишь  непорочности  наружное  убранство, 


гб 
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Что  хитрою  рукой  ты  жизнь  даешь  струнамъ, 

Что  въ  танцахъ  ты  зефиръ,  весельемъ  окрыленный, 
Что  въ  пѣньи  побѣжденъ  тобой  весны  пѣвецъ — 
Тогда,  гармоніей  стиховъ  моихъ  плѣненный, 

Свѣтъ  скажетъ:  онъ  поэтъ!  Итакъ — поэтъ 

не  лжецъ! 

Когда  же,  предузнавъ  сокрытое  судьбою 
II  снявъ  съ  ея  лица  магическій  покровъ, 

Я  прорицателемъ  предстану  предъ  тобою, 

II  смѣло  предскажу,  по  праву  всѣхъ  пѣвцовъ: 
„Достойной  счастья  быть — твое  опредѣленье; 

II  розы  для  тебя  безъ  терна  расцвѣтутъ! 
Филлпда,  не  страшись  Сатурнова  стремленья: 
Пріятностей  дупш  лѣта  не  унесутъ! 

Краса  своей  семьи,  любимая  друзьями, 

Въ  нихъ  счастье  ты  найдешь,  ихъ  счастьемъ 

наградишь! 

Ты  состраданія  всесильными  слезами 
Съ  противною  судьбой  страдальца  примиришь! 
Безкровный  отъ  тебя  въ  тоскѣ  не  удалится; 

II  тамъ,  гдѣ  нищета  въ  терзаньяхъ  жизнь  клянетъ, 
Приходъ  твой  съ  именемъ  Творца  благословится! 
Какъ  сладкій,  легкій  сонъ,  твой  мирный  вѣкъ 

пройдетъ! 

II  въ  часъ  послѣдняго  съ  друзьями  разставанья, 
Когда  душа  полна  лишь  скорбію  одной, 

Лишь  упованіемъ  на  близкое  свиданье, 

Ты  ясный  кинешь  взоръ  на  путь  минувшій  свой 
II  жизнь  благословишь,  какъ  милость  провидѣнья, 
Гдѣ  все  вело  къ  добру — и  радость  н  тоска, 

Гдѣ  все  Творцомъ — любви  дано  для  насла¬ 
жденья... 

II  взоръ  тебѣ  смежитъ  возлюбленныхъ  рука, 

II  меланхоліей  задумчивой  хранимый 
[Какъ  розы  ароматъ,  когда  ужъ  рюзы  пѣтъ, 
Какъ  нѣжный  блескъ  зари,  на  тихомъ  небѣ 

зримый], 

Для  нихъ  не  отцвѣтаетъ  твой  милый,  милый 

слѣдъ!..  “ 

Тогда  лишь  истины  пристрастный  порицатель 
Дерзнетъ  сказать:  п  о  э  т  ъ,  т  ы  ложный  пред¬ 
сказатель! 


РАЗСТРОЙКА  СЕМЕЙСТВЕННАГО 
СОГЛАСІЯ 

илъ  мужъ  въ  согласіи  съ  женой, 

II  въ  домѣ  нхъ  ничто  любви  не 

нарушало. 

Ребенокъ,  моська,  котъ,  сурокъ  п  чижъ  ручной 
Въ  такомъ  ладу,  какого  не  бывало 
И  въ  самомъ  Ноевомъ  ковчегѣ  никогда. 

Но  вотъ  бѣда! 


Случился  праздникъ — мужъ  хлебнулъ,  и  въ 

споръ  съ  женою! 
Чѣмъ  кончилось?  Онъ  далъ  возлюбленной  толчка! 
Жена — сѣчь  сына;  сынъ — бить  моську;  моська 

съ  бою — 

Душить  и  мять  кота;  котъ  лапкою — сурка; 
Сурокъ  перекусилъ  чижу  съ  досады  шею! 

Нерѣдко  цѣлый  край  одинъ  глупецъ  смущалъ! 
Нерѣдко  безъ  вины  безсильный  погибалъ 
Во  мзду  могучему  злодѣю! 


БРУТОВА  СМЕРТЬ. 

омбастофплъ,  творецъ  трагическихъ  уродовъ, 
Изъ  смерти  Б  рутовой  трагедію 

создалъ, 

-Не  правда-ли,  мой  другъ,  —  Тиманту  онъ 

сказалъ, — 

Что  этотъ  Брутъ  дойдетъ  и  до  чужихъ  народовъ? “ 
„ — Избави  Богъ!  твой  Брутъ,  примѣрный 

патріотъ, 

Въ  отечествѣ  умретъ!* 


КЪ  НИНѢ. 

ПОСЛАНІЕ. 

О  Нина,  о  Нина,  сой  пламень  любви 

Ужели  съ  послѣднимъ  дыханьемъ  угаспстъ? 
Душа,  отлетая  въ  незнаемый  край, 
Ужели  во  прахѣ  то  чувство  покинетъ, 

Которымъ  равнялась  богамъ  на  землѣ? 

Ужели  въ  минуту  боренья  съ  копчиной, 

Когда  ужъ  по  буду  горящей  рукой 
Въ  слезахъ  упоенья  къ  трепещущей  груди 
Восторженный,  руку  твою  прижимать, 

Когда  прекратятся  н  сердца  волненье, 

П  пламень  лапптный,  примѣта  любви, 

II  тайныя  страсти  во  взорахъ  сіянье, 

II  тихіе  вздохи  и  сладкая  скорбь, 

II  груди  безвѣстнымъ  желаньемъ  стѣсненье, 
Ужели,  о  Нина,  всѣмъ  чувствамъ  конецъ? 

Ужели  пи  тѣни  земного  блаженства 
Съ  собою  въ  обитель  небесъ  не  возьмемъ? 

Ахъ!  съ  чѣмъ  же  предстанемъ  ко  трону  любови? 
II  то,  что  питало  въ  насъ  пламень  души, 

Что  было  въ  семъ  мірѣ  предчувствіемъ  неба, 
Ужели  то  бездна  могилы  пожретъ? 

Ахъ!  самое  небо  мнѣ  будетъ  изгнаньемъ, 

Когда  для  безсмертья  утрачу  любовь; 

II  въ  области  райской  я  буду  печально 
О  прежнемъ,  погибшемъ  блаженствѣ  мечтать; 

Я  съ  завистью  буду — какъ  бѣдный  затворникъ 


СТИХОТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


Во  мракѣ  темницы  о  нѣжной  семьѣ, 

О  прежнихъ  весельяхъ  родительской  сѣни 
Прискорбный,  тоскуетъ,  на  цѣпи  склонясь— 
Смотрѣть,  унывая,  па  милую  землю. 

Что  въ  вѣчности  Судетъ  замѣной  любви? 

О!  первыя  встрѣчи  небесная  сладость — 

Какъ  тайныя,  сердца  созданья,  мечты, 

Въ  единый  сліявшись  плѣнительный  образъ, 
Являются  смутпымъ  весельемъ  душѣ — 

Унынія  прелесть,  волненье  надежды, 

И  радость  и  трепетъ  при  встрѣчѣ  очей, 
Ласкающій  голосъ — души  восхищенье, 

Могущество  тихихъ,  таинственныхъ  словъ, 
Присутствія  сладость,  томленье  разлуки, 

Ужель  невозвратно  васъ  съ  жизнью  терять? 
Ужели,  приближась  къ  безмолвному  гробу, 

Гдѣ  хладный  навѣки  безчувственный  прахъ 
Горѣвшаго  прежде  любовію  сердца, 

Мы  будемъ  напрасно  и  скорбью  очей, 

И  прежде  всесильнымъ  любви  призываньемъ 
Въ  безчувственномъ  прахѣ  любовь  оживлять? 
Ужель  изъ-за  гроба  отвѣта  не  будетъ? 

Ужель  пережившій  одинъ  сохранитъ 
То  чувство,  которымъ  -такъ  сладко  дѣлился; 

А  прежній  сопутпикъ,  кѣмъ  въ  мірѣ  онъ  жилъ, 
Съ  которымъ  сливался  тоской  и  блаженствомъ, 
Исчезнетъ  за  гробомъ,  какъ  утренній  паръ 
Съ  лучомъ  озлатившимъ  его  исчезаетъ, 
Развѣянный  легкимъ  зефира  крыломъ?.. 

О  Нина,  я  внемлю  таинственный  голосъ: 

Нѣтъ  смерти,  вѣщаетъ,  для  нѣжной  любви; 
Возлюбленный  образъ,  съ  душой  неразлучный, 

И  въ  вѣчность  за  нею  изъ  міра  летитъ — 

Ей  спутникъ  до  сладкой  минуты  свиданья. 

О  Нина,  быть  можетъ,  торжественный  часъ, 
Посланникъ  разлуки,  уже  надо  мною; 

Ахъ!  скоро,  быть  можетъ,  погаснетъ  мой  взоръ, 
Къ  тебѣ  устремляясь  съ  послѣднимъ  блистаньемъ; 
Съ  послѣднею  лаской  утихнетъ  мой  гласъ 
И  сердце  забудетъ  свой  сладостный  трепетъ — ■ 

Не  сѣтуй,  п  вѣрой  себя  услаждай, 

Что  чувства  нетлѣнны,  что  духъ  мой  съ  тобою; 
И  сладость,  о  смертный,  блаженнѣйшій  часъ! 

Съ  тобою,  о  Нина,  тѣснѣйшимъ  союзомъ 
Онъ  страстную  душу  мою  сопряжетъ. 

Спокойся,  другъ  милый,  и  въ  самой  разлукѣ 
Я  буду  хранитель  невидимый  твой, 

Невидимый  взору,  но  видимый  сердцу; 

Въ  часы  испытанья  и  мрачной  тоски, 

Я  въ  образѣ  тихой,  небесной  надежды, 

Бесѣдуя  скрытно  съ  твоею  душой, 

Въ  прискорбную  буду  вливать  утѣшенье; 

Подъ  сумракомъ  ночи,  когда  понесешь 
Отраду  въ  обитель  недуга  и  скорби, 

Я  буду  твой  спутникъ,  я  буду  съ  тобой 
Дѣлиться  священнымъ  добра  наслажденьемъ; 


II  въ  тихій,  священный  молепія  часъ, 

Когда  на  колѣняхъ,  съ  блистающимъ  взоромъ, 

Ты  будешь  свой  пламень  къ  Творцу  возсылать. 
Быть  можетъ,  тоскуя  о  другѣ  погибшемъ, 

Я  буду  молитвы  невинной  души 
Носить  въ  умиленьи  къ  небесному  тропу. 

О  другъ  незабвенный,  тебя  окруживъ 
Невидимой  тѣнью,  всѣмъ  тайнымъ  движеньямъ 
Души  твоей  буду  въ  весельи  внимать; 

Когда  ты — плѣнившись  потока  журчаньемъ, 

Иль  блескомъ  послѣднимъ  угасшаго  дня 
[Какъ  холмы  объемлетъ  задумчивый  сумракъ 
И,  съ  блѣднымъ  вечернимъ  мерцаньемъ,  въ  душѣ 
О  радостяхъ  прежнихъ  мечта  воскресаетъ), 

Иль  сладостнымъ  пѣньемъ  вдали  соловья, 

Иль  вѣющимъ  съ  луга  душистымъ  зефиромъ, 
Несущимъ  свирѣли  далекія  звукъ, 

Иль  стройнымъ  бряцаньемъ  полунощной  арфы — > 
Нѣжнѣйшую  томность  въ  душѣ  ощутишь, 
Исполнишься  тихимъ,  унылымъ  мечтаньемъ 
И,  въ  міръ  сокровенный  душою  стремясь, 
Присутствіе  Бога,  безсмертья  награду, 

II  съ  милымъ  свиданье  въ  безвѣстной  странѣ 
Яснѣе  постигнешь,  съ  живѣйшею  вѣрой, 

Съ  живѣйшей  надеждой  отъ  сердца  вздохнешь... 
Знай,  Нина,  что  друга  ты  голосъ  внимаешь, 

Что  онъ  н  въ  весельи  и  въ  тихой  тоскѣ 
Съ  твоею  душою  сливается  тайно. 

Мой  другъ,  не  страшися  минуты  конца: 
Посланникомъ  мира,  съ  лучемъ  утѣшенья 
Ко  смертной  постели  приникнувъ  твоей, [ 

Я  буду  игрою  небесныя  арфы 
Послѣднюю  муку  твою  услаждать; 

Не  вопли  услышишь  грозящія  смерти, 

Не  ужасъ  могилы  узришь  предъ  собой, 

Но  гласъ  восхищенный,  ноющій  свободу, 

Но  свѣтлый,  ведущій  къ  вееелію  путь, 

II  прежняго  друга,  въ  восторгѣ  свиданья, 
Манящаго  ясной  улыбкой  тебя. 

О  Нина,  о  Нина,  безсмертье  нашъ  жребій. 


П  ъ  С  н  Я. 

оза,  весенній  цвѣтъ, 
Скройся  подъ  тѣпь 
Рощи  развѣсистой; 
Бойся  лучей 
Солнца  палящаго, 

Нѣжный  цвѣтокъ! — • 

Такъ  мотылекъ  златой 
Розѣ  шепталъ. 

Розѣ  невнятенъ  былъ 
Скромный  совѣтъ; 
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Бъ  пустынѣ,  въ  шумѣ  городскомъ 
Одпой  тсбѣ  впнмать  мечтаю; 

Твой  образъ,  забываясь  сномъ, 

Съ  послѣдней  мыслію  сливаю; 
Пріятный  звукъ  твоихъ  рѣчей 
Со  мной  во  с:іѣ  не  разстается; 
Проснусь — п  ты  въ  душѣ  моей 
Скорѣй,  чѣмъ  день  очамъ  коспется. 


Роза  плѣняется 
Блеском ь  одпимъ! 

• —  Солнце  блестящее 
Любитъ  меня. 

Мпѣ-ли  красавицѣ 
Тѣни  искать? 

Гордость  безумная! 
Бѣдный  цвѣтокъ! 

Солнце  разсыпало 
Табельный  лучъ: 

Роза  попшшула 
Пышной  главой, 

Листья  поблекнули, 
Запахъ  исчезъ. 

Дѣвица  красная, 
Нѣжный  цвѣтокъ! 

Розы  надменныя 
Помни  примѣръ. 

Машиной-душкою 
Скромно  цвѣти, 

Съ  мирной  невинностью, 
Цвѣтомъ  души. 

Данный  судьбиною 
Скромный  удѣлъ. 

Дѣвица  красная. 

Счастье  твое! 

Въ  рощѣ  скрываяся, 
Ясный  ручей, 

Бури  пе  вѣдая, 

Мирно  журчатъ. 


ПѢСНЯ. 

[и.  А.  ПРОТАСОВ  а]. 

Мой  другъ,  хранитель- ангелъ  мой, 

О  ты,  съ  которой  нѣтъ  сравненья, 
Люблю  тебя,  дышу  тобой; 

Но  гдѣ  для  страсти  выраженья? 

Во  всѣхъ  природы  красотахъ 
Твой  образъ  милый  я  встрѣчаю; 
Прелестныхъ  вижу — въ  ихъ  чертахъ 
Одну  тебя  воображаю. 

Беру  перо — ннъ  начертать 
Могу  лишь  имя  незабвенной; 

Одпу  тебя  лишь  прославлять 
Могу  па  лирѣ  восхищенной: 

Съ  тобой,  одинъ,  вблизи,  вдали 
Теба  любить— одна  мпѣ  радость; 

Ты  мнѣ  всѣ  блага  на  земли; 

Ты  сердцу  жнзпь,  ты  жизни  сладость. 


Ахъ!  мнѣ-ль  разлуку  зпать  съ  тобой? 
Ты  всюду  спутникъ  мой  пезрнмый; 
Молчишь — маѣ  взоръ  понятенъ  твой, 
Для  всѣхъ  другихъ  неизъяснимый; 

Я  въ  сердце  твой  пріемлю  гласъ; 

Я  пью  любовь  въ  твосмъ  дыханьѣ... 
Восторги,  кто  постигнетъ  васъ, 

Тебя,  души  очарованье? 

Тобой  н  для  одпой  тебя 
Живу  и  .жизнью  наслаждаюсь, 

Тобою  чувствую  себя. 

Въ  тебѣ  природѣ  удивляюсь, 

И  съ  чѣмъ  жребій  мой  сравппть? 

Чего  желать  въ  толь  сладкой  долѣ? 
Любовь  мнѣ  жизнь — ахъ!  я  любпть 
Еще  стократъ  желалъ  бы  болѣ. 
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ФЕЛЬДМАГШАЛА  ГГАФА  КАМЕНСКАГО  ')• 

Еще  великій  прахъ...  Непзбѣжпмый  рокъ! 
Твоя,  твоя  рука  себя  панъ  здѣсь  явила; 
О  сколь  разительный  смиренія  урокъ 
Сія  Каменскаго  могила! 

Не  ты-ль,  грядущее  предъ  нпмъ  окинувъ  мглой, 
Открылъ  его  очамъ  стезю  побѣдъ  н  чести? 

Не  ты-ль  его  хранилъ  невидимой  рукой, 

Разящаго  портномъ  мести? 

Предъ  пимъ,  за  нимъ,  окрестъ  зіяла  смерть  и 

брань; 

Сомкнутые  мечи  на  грудь  его  стремились— 
Вотще!  твоя  надъ  ппмъ  горѣ  носилась  длань... 

Мечи  хранимаго  страшились. 

И  мпнлп  мы,  что  онъ  послѣдній  встрѣтитъ  часъ, 
Простертый  на  щитѣ,  въ  виду  побѣдпыхъ  строевъ, 


1  Гр.  Мпх.  Ѳедот.  Каменскій  былъ  убнтъ  своимъ  кре¬ 
стьяниномъ,  во  время  осмотра  лѣса  въ  слоемъ  имѣніи,  12 
августа  180?  г. 
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И  угасающій  съ  улыбкой  воняетъ  гласъ 
О  немъ  рыдающихъ  героевъ. 

Слѣпцы!.,  сей  славы  блескъ  лишь  бездну  украшалъ; 
Сей  битвы  страшный  видъ  и  ратей  низложеньи, 
Лишь  гибели  мечту  очамъ  его  являлъ 
И  славной  смерти  привидѣнье... 

Куда-жъ  твой  тайный  путь  Каменскаго  привелъ? 
Куда,  могущихъ  вождь,  тобой  руководимый, 

Онъ  быстро  посреди  побѣдныхъ  кликовъ  шелъ?.. 
Увы!.,  предѣлъ  неотразимый! 

Въ  сей  таинственный  лѣсъ,  гдѣ  стражъ  твой 

обиталъ, 

Гдѣ  рыскалъ  въ  тишинѣ  убійца  сокровенный, 

Гдѣ  избранный  тобой  добычи  грозно  ждалъ 
Топоръ  разбойника  презрѣнный... 


ПЕРВОНАЧАЛЬНО  БЫЛО  НАПЕЧАТАНО  ДА.ТБЕ  ЕЩЕ  СЕМЬ  СТРОФЪ: 

Но  будь  утѣшенъ,  вождь,  не  скорбный  твой  удѣлъ — 
Онъ  удивленіе  ьъ  умахъ  рождать  достоинъ! 

Пускай  среди  полковъ,  въ  бою,  на  пеплѣ  сёлъ, 

Перунами  низринуть  воинъ; 

Пусть  гибнетъ,  отъ  другихъ  концомъ  не  отличёнъ... 
Презрѣнной  гибелью  судьба  тебя  почтила; 

То  новый  для  тебя  трофей  сооруя;онъ! 

Сія  внезаппая  могила — 

Рекла:  «будь  имъ  урокъ  и  самой  смерти  слѣдъ 
Сего,  протекшаго  черезъ  міръ  ст  зею  правой»! 

О  вождь,  для  шсъ  твтй  прахъ  есть  промысла  завѣтъ: 

.  Лишь  доброю  плѣняться  славой; 

Приближься,  брани  сынъ,  п  въ  думу  погрузись, 

На  гробъ  могущаго  склоняя  взоръ  унылый, 

Отъ  праха— замысловъ  смиренью  паучнсь, 

Прими  ученіе  могилы: 

«Кончина  дней  лишь  мигъ!  убійцы-ль  топоромъ 
Сраженный  распростертъ  па  прахѣ,  безъ  покрова, 

Бъ  блистающій-ли  гробъ,  средь  плесковъ,  подъ  вѣнцомъ. 
Сведенъ  съ  престола  золотаго, 

«Коль  пользы  съ  славою  въ  дѣлахъ  не  различалъ, 
Твоихъ  священныхъ  дѣлъ  не  тронетъ  разрушенье. 

Здѣсь  рокъ  Каменскому  конецъ  презрѣнный  далъ— 
Живымъ  лишь  только  въ  устрашеньем! 

Такъ  ты,  мечтающій  вращать  земли  судьбой, 

На  счастья  высотѣ  страшись,  непобѣдимый! 

Путь  сонмы  грозныхъ  силъ  ничто  передъ  тобой, 
Страшась— пе  дремлетъ  врагъ  не.рпмый! 


1810. 


ДРУЖБА. 

КАТИВШИСЬ  съ  горной  высоты, 

Лежалъ  на  прахѣ  дубъ,  перунами  разбитый, 
А  съ  пилъ  и  гибкій  плющъ,  кругомъ  его 

обвитый. . . 

О  дружба,  это  ты! 


БАСНЯ  [МИЛОСЕРДІЕ]. 

ерупъ  мой  изостри, — сказалъ  Юпитеръ 

мщенью:  — 

Усталъ  я  миловать!  погибель  преступленью! 
Но  милосердіе,  услышавъ  приговоръ, 

Украдкой  остріе  перуна  притупляетъ. 

Съ  тѣхъ  поръ 

Онъ  только  лишь  страшитъ,  по  рѣдко  поражаетъ. 


КЪ  БЛУДОВУ. 

ПГИ  ОТЪЪЗДЪ  ЕГО  въ  ТГРЕЦКуЮ  АРМІЮ. 

ВЕСЕЛАГО  пути 

Любезному  желаю 
Ко  древнему  Дунаю; 

Забудь  покой,  лети 
За  русскими  орлами; 

Но  въ  полѣ,  подъ  шатрами, 
Друзей  воспоминай 
И  сердцу  милый  край, 

Гдѣ  ждетъ  тебя,  уныла, 

Твой  другъ,  твоя  Людмила, 
Хранитель-ангелъ  твой. .. 

Съ  крытатою  мечтой 
Проникни  сокровенно 
Въ  чертогъ  уединенной, 

Гдѣ  съ  вѣрною  тоской, 

Съ  пылающей  душой, 

Она  одна  вздыхаетъ, 

II  промыслъ  умоляетъ: 

Да  будетъ  твой  покровъ 
Въ  сбителі  враговъ. 

Смотри,  какъ  томны  очп, 

Какъ  видъ  ея  унылъ; 

Ей  бѣлый  свѣтъ  постылъ; 

Одна,  во  мракѣ  ночи, 

Сокрылась  въ  теремъ  свой; 
Лампаду  зажигаетъ, 

Письмо  твое  читаетъ, 

II  робкою  рукой 
Отвѣтъ  ко  другу  пишетъ, 

Гдѣ  въ  каждомъ  словѣ  дншетъ 
Души  ся  печаль. 

Лети  въ  безвѣстну  даль: 

Твой  геній  надъ  тобою, 

Среди  опасна  бою 
Его  незримый  щи  гъ 
Тебя  пріосѣнитъ — 

II  мпмо  пролетитъ 
Стрѣла  ужасной  Белы. 

Ахъ,  скорс-ль  твой  веселый 


Зо 
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Возвратъ  утѣшитъ  вповь 
II  дружбу  и  любовь?.. 

Для  скорби  утоленья, 
Податель  благъ,  3  овесъ 
Двумъ  жителямъ  небесъ 
Минуты  разлученья 
Повѣрилъ  искони. 

• —  Да  будутъ, — рекъ, — опп, 
Одинъ  посолъ  разлуки, 
Свиданія  другой! 

И  въ  часъ  сердечной  муки, 
Когда  рука  съ  рукой, 

Въ  тоскѣ  безмолвной,  други, 
Любовники,  супруги 
Съ  послѣднею  слезой, 

Въ  послѣднемъ  лобызаиьѣ 
Послѣднее  прощанье 
Другъ  другу  отдаютъ, 

Мольбы  изъ  сердца  льютъ, 

II  тихими  стопами, 

Съ  поникшими  главами, 

Въ  душѣ  скрывая  сгонъ. 
Идутъ,  осиротѣлы. 

Въ  свой  теремъ  опустѣлый, 
Сынъ  Дія  Абеопъ, 
Задумчивый,  безкрылой, 

Съ  улыбкою  унылой, 

Съ  отрадой  скорбныхъ  слёзъ, 
Спускается  съ  небесъ, 
Ведомый  Адеономъ, 

Который  тнхюіъ  звономъ 
Волшебныхъ  струнъ  своихъ 
Льетъ  въ  сердце  упованье 
На  близкое  свиданье. 

Я  вижу  обоихъ: 

Одинъ  съ  своей  тоскою 
II  тихою  слезою; 

Съ  надеждою  другой. 

Прости,  мой  другъ  пелестпон! 
Надолго-ль?  неизвѣстно. 

Но  вѣрую  душой 
[И  вѣра  не  обмапетъ], 
Желанный  день  настанетъ — 
Мы  свидимся  съ  тобой. 


—  Его  ужъ  въ  мірѣ  пѣтъ — ... 
Такъ,  если  въ  цвѣтѣ  лѣтъ 
Мепя  возьметъ  могила, 

II  участь  присудила, 

Чтобъ  первый  я  исчезъ 
Изъ  милаго  мнѣ  круга, 

Друзья,  безъ  скорбныхъ  слёзъ 
На  прахъ  взирайте  друга. 

Гдѣ  свѣтлою  струёй 
Плескаетъ  въ  брегъ  зеленый 
Извивистый  ручей, 

Гдѣ  сѣнпстые  клены 
Сплетаютъ  пзъ  вѣтвей 
Покровъ  гостепріимный, 
Лобзаясь  съ  вѣтеркомъ: 

Туда — лишь  надъ  холмомъ 
Лупа  сквозь  облакъ  дымный 
При  вечерѣ  блеснетъ, 

II  липа  разольетъ 
Окрестъ  благоуханье- 
Оберитесь,  о  друзья, 

Въ  мое  воспоминанье. 

Надъ  вами  буду  я, 

Древесъ  подъ  зыбкой  сѣпыо. 
Невидимою  тѣнью 
Летать  рука  съ  рукой 
Съ  утраченнымъ  Филономъ. 
Тогда  вамъ  тпхпмъ  звономъ 
Покинутая  мной 
На  іономъ  клопѣ  лира 
Пришельцевъ  возвѣститъ 
Пзъ  таинственнаго  міра, 

II  тихо  пролетитъ 
Задумчивость  надъ  вамп; 
Увидите  сердцами 
Въ  незнаемой  дали 
Отечество  желанно, 

Пріютъ  обѣтованной 
Для  странниковъ  земли. 


ДВѢНАДЦАТЬ  СПЯЩИХЪ  ДѢВЪ. 

СТАГПН1ІАЯ  ПОВѢСТЬ  ВЪ  ДВУХЪ  БАЛЛАДАХЪ  1  . 


Или...  увы!  пезримо 
Грядущее  для  насъ!.. 

Быть  можетъ — въ  оный  часъ, 
Когда  ты,  невредимо 
Свершивъ  опасный  путь, 

Свободою  вздохнуть 
Придешь  въ  странѣ  родимой 
Съ  Людмилою  своей, 

Ты  спросишь  у  друзей: 

■ —  Гдѣ  скрылся  другъ  любимой?— 
И  чте-жъ  тебѣ  въ  отвѣть? 


БАЛЛАДА  ПЕРВАЯ. 

ГРОМОВОЙ 

ЬеісМ  апбгпгйгеп  ізі  баз  КеісЬ  <3ег  Осізіег; 

8іе  Несен  хѵагіеті  ипіег  (іиппег  Песке 

Гпй,  Іеізе  Ьёгеий,  зійгхеи  зіе  Іісгаиб. — 8сЫ11ег. 


АЛЕКСАНДРѢ  АПДГЕЕЕВНѢ  ПРОТАСОВОЙ. 

Моихъ  стиховъ  2  е лада  ты— 

Желанье  исполняю; 


1)  Посгящеііе  къ  этой  поэмѣ  «Опять  ты  здѣсь,  мой  бла¬ 
годатный  гсиій»  см.  бъ  отдѣлѣ  «Переводы  и  подражанія» 


С  ТИХО  ТВ  О  РЕН  ІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


Зі 


Тебѣ  досугъ  моГі  и  мечты 
И  лиру  посвящаю. 

Вотъ  повѣсть  прадѣдовскихъ  лѣтъ. 

Еще-жъ  одно — желанье: 
Цвѣти,  мои  несравненный  цвѣтъ, 
Сердецъ  очарованье; 

Печаль  по  слуху  только  знай, 

Будь  радостію  свѣта, 

Моихъ  стиховъ  хоть  не  читай, 

Но  другомъ  будь  поэта. 


Надъ  пѣнистымъ  Днѣпромъ-рѣкой, 
Надъ  страшною  стремниной. 

Въ  глухую  полночь  Громобой 
Сидѣлъ  одинъ  съ  кручиной; 
Окрестъ  него  дремучій  боръ, 

Утесы  подъ  ногами, 

Туманенъ  видъ  полей  и  горъ, 

Туманы  надъ  водами; 

Подернутъ  мглою  сводъ  небесъ; 

Въ  ущельяхъ  вѣтеръ  свищетъ; 
Ужасно  шепчетъ  темный  лѣсъ, 

И  волкъ  во  мракѣ  рыщетъ. 

Сидитъ  съ  поникшей  головой, 

И  думаетъ  онъ  думу: 

„Печальный,  горькій  жребій  мой! 

Кляну  судьбу  угрюму; 

Дала  мнѣ  крестъ  тяжелый  несть; 

Всѣмъ  людямъ  жизнь  отрада: 
Тѣмъ  злато,  тѣмъ  покой  и  честь, 

А  мнѣ  сума — награда, 

Нѣтъ  крова  защитить  главу 
Отъ  бури,  непогоды... 

Усталъ  я,  въ  помощь  васъ  зову, 
Днѣпровски  быстры  воды“1 

Готовъ  онъ  прянуть  съ  крутизны... 

И  вдругъ  предъ  нимъ  явленье: 
Изъ  темной  бора  глубины 
Выходитъ  привидѣнье: 

Старикъ  съ  шершавой  бородой, 

Съ  блестящими  глазами, 

Въ  дугу  согнутый  надъ  клюкой, 

Съ  хвостомъ,  когтьми,  рогами. 
Идетъ,  приблизился,  грозитъ 
Клюкою  Громобою... 

И  тотъ,  какъ  вкошшый,  стоитъ, 

Зря  диво  предъ  собою. 

■ —  Куда? — невѣдомый  спросилъ. 

—  Въ  волнахъ  скончать  мученья. 
Почто-жъ,  безсмысленный,  забылъ 
Во  мнѣ  искать  спасенья? 


(Изъ  Гёте).  Сюжетъ  поэмы  заимствованъ  изъ  популяр¬ 
ныхъ  тогда  романовъ  Шпнса. 


—  Кто  ты? — воскликнулъ  Громобой, 

Отъ  страха  цѣпенѣя. 

—  Заступникъ,  другъ,  спаситель  твой: 

Ты  видишь  Асмодея. 

—  Творецъ  небесный! — Удержись! 

Въ  молитвѣ  нѣтъ  отрады; 

Забудь  о  Богѣ,  мнѣ  молись; 

Мои  вѣрнѣй  награды. 

• —  Прими  отъ  дружбы,  Громобой, 
Полезное  ученье: 

Постигнутъ  ты  судьбы  рукой, 

И  жизнь  т-ебѣ  мученье; 

Ноі  всѣмъ  бѣдамъ  найти  конецъ 
Я  способы  имѣю; 

Къ  тебѣ  нежалостливъ  Творецъ — ■ 
Прибѣгни  къ  Асмодею; 

Могу  тебѣ  я  силу  дать, 

II  честь  и  много  злата, 

II  грудью  буду  я  стоять 
За  друга  и  за  брата. 

—  Клянусь...  свидѣтель  ада  богъ, 

Что  клятвы  не  нарушу; 

А  ты,  мой  другъ,  зато  въ  залогъ 
Свою  отдай  мнѣ  душу. — 
Невольно  вздрогнулъ  Громобой, 

По  членамъ  хладъ  стремится: 
Земли  не  взвидѣлъ  подъ  собой, 

Нѣтъ  силъ  перекреститься. 

—  О  чемъ  задумался,  глупецъ? 

—  Страшусь  мученій  ада. 

—  Но  рано-ль,  поздно-ль...  наконецъ 

Все  адъ  твоя  награда! 

—  Тебѣ  на  свѣтѣ  жить  бѣда; 

Покинуть  свѣтъ  другая; 

Останься  здѣсь,  поди  туда, 

Вездѣ  погибель  злая. 
Ханжи-ирнчудники  твердятъ: 

Лукавый  бѣсъ  опасенъ. 

Не  вѣрь  имъ — бредни!  веселъ  адъ; 

Лишь  въ  сказкахъ  онъ  ужасенъ. 
Мы  жизнь  пріятную  ведемъ; 

Нашъ  адъ  не  хуже  рая; 

Ты  скажешь  самъ,  ликуя  въ  немъ: 
Лишь  въ  адѣ  жизнь  прямая. 

—  Тебѣ  я  теремъ  пышный  дамъ, 

И  тьму  людей  на  службу; 

Къ  боярамъ,  витязямъ,  князьямъ, 

Тебя  введу  я  въ  дружбу. 

Досель  красавицъ  ты  пугалъ — * 

Придутъ  къ  тебѣ  толпою; 

И  словомъ — вздумалъ,  загадалъ, 

П  все  передъ  тобою, 
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II  вотъ  въ  задатокъ  кошелекъ: 

Вь  незіъ  вѣчно  будетъ  злато. 

Но  .десять  лѣтъ,  не  болѣ,  срокъ 
Тебѣ  такъ  жить  богато. 

—  Когда-жъ  послѣдній  день  отъ  глазъ 
Исчезнетъ  за  горою, 

Въ  послѣдній  полуночный  часъ 
Приду  я  за  тобою. — 

Сталъ  думу  думать  Громовой, 

Подумалъ,  согласился, 

II  обольстителю  душой 

За  злато  поклонился. 

Разрѣзавъ  руку,  написалъ 
Онъ  кровью  обѣщанье; 

Лукавый  принялъ — н  пропалъ, 
Сказавши:  до  свиданья! 

И  вышелъ  въ,  люди  Громовой — 

Откуда  что  взялося! 

И  счастье  па  пего  рѣкой 

Съ  богатствомъ  полилося; 

Какъ  княжескій  разубранъ  домъ, 
Подвалы  полны  злата; 

Съ  заморскимъ  выходы  виномъ; 

II  рѣдкостей  палата; 

Пиры — хоть  постъ,  хоть  мясоѣдъ; ' 
Музыка  роговая; 

Для  всѣхъ— чужихъ,  своихъ — обѣдъ, 

И  чаша  круговая. 

Возмолшо  все  въ  его  очахъ, 

Всему  онъ  повелитель: 

II  сильнымъ  бичъ,  и  слабымъ  страхъ, 

II  хищникъ,  н  грабитель, 

Двѣнадцать  дѣвъ  похитилъ  онъ 
Изъ  отческой  ихъ  сѣни; 

Презрѣлъ  невинныхъ  жалкій  стонъ 
II  родственниковъ  пѣни; 

II  въ  годъ  двѣнадцать  дочерей 
Имѣлъ  охъ  обольщенныхъ; 

II  былъ  ужъ  чуждъ  своихъ  дѣтей 
И  крови  узъ  священныхъ. 

По  чадъ  оставленныхъ  щитомъ 

Былъ  ангелъ  ихъ  хранитель: 

Опъ  далъ  имъ  пристань — Божіи  домъ, 
Смиренія  обитель. 

Въ  святыхъ  стѣнахъ  монастыря 
Сокрылъ  ихъ  съ  матерями, 

Да  славятъ  вышняго  царя 

Невинныхъ  устъ  мольбами. 

II  горней  благодати  сѣнь 

Была  надъ  ихъ  главою; 

Какъ  вешній  ароматный  день, 

Цвѣли  онѣ  красою. 


Отъ  раннихъ  колыбельныхъ  лѣтъ 
Дс  юности  златыя, 

Имъ  вѣдомъ  былъ  лишь  Божій  свѣтъ, 
Лишь  подвиги  благіе; 

Отъ  спа  вставая  съ  юнымъ  днемъ, 
Стекалися  во  храмѣ; 

На  клиросѣ,  предъ  алтаремъ, 

I  Кадильницъ  въ  ѳиміамѣ, 

і  Въ  священный  литургіи  чась 
Ихъ  слышалося  пѣнье — 

II  сладкій  непорочныхъ  гласъ 
Внимало  провидѣньс. 

II  слезы  нѣжныхъ  матерей 

Съ  молитвой  ихъ  сливались, 
Когда  во  храмѣ  близъ  мощей 
Онѣ  распростирались. 

—  О!  дай  имъ  кровъ,  небесный  царь 
[То  было  нхъ  моленье] 

Да  будетъ  твой  святой  алтарь 
Незлобныхъ  душъ  спасенье; 
Покинулъ  ихъ  родной  отецъ, 

Давъ  бѣднымъ  жизнь  постылу; 
Но  призри  ты  .сиротъ,  Творецъ, 

II  грѣшника  помилуй!... 

і 

Но  вотъ...  насталъ  десятый  годъ; 

Уже  онъ  на  исходѣ; 

II  грѣшникъ  горьки  слезы  льетъ: 

Всему  опъ  чуждъ  въ  природѣ. 
Опять  украшены  весной 

Луга,  пригорки,  долы; 

II  пахарь  веселъ  надъ  сохой, 

И  счастья  полны  сели; 

Нс  зритъ  лишь  онъ  златой  весны: 

Его  померкли  взоры; 

Въ  туманъ  для  нихъ  погребены 
Луга,  долины,  горы 

Денница-ль  красная  взойдетъ, 

„Прости  [гласить],  денница!5* 
Вь  дубравѣ-ль  птичка  пропоетъ, 
„Прости,  весны  пѣвица!.. 
Прости,  и  мирные  лѣса, 

II  нивы  золотыя, 

II  неба  свѣтлая  краса, 

II  радости  земныя!  “ 

II  вспомнилъ  онъ  забытыхъ  чадъ; 

Къ  себѣ  нхъ  призываетъ; 

II  мнитъ:  „онѣ  Творца  смягчатъ; 
Невиннымъ  Богъ  внимаетъ*. 

II  вотъ...  насталъ  послѣдній  день; 

Ужъ  солнце  за  горою, 

II  стелется  вечерня  тѣнь 
Прозрачной  пеленою; 


— Кто  ты? — воскликнулъ  Громобой,  отъ  страха  цѣпенѣя... 
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Ужъ  сумракъ...  сморилось...  вотъ  лупа 
Блеснула  изъ-за  тучи; 

Легла  на  горы  тишина; 

Утихъ  и  лѣсъ  дремучій; 

Рѣка  сравнялась  въ  берегахъ, 

Зажглись  свѣтила  ночи, 

И  сонъ  глубокій  па  поляхъ; 

И  близокъ  часъ  полночи... 

II  мучимъ  смертною  тоской, 

У  Спасовой  иконы 
Безъ  вѣры  ищетъ  Громовой 
Отъ  ада  обороны. 

И  юныхъ  чадъ  къ  себѣ  призвалъ — 

Сердца  ихъ  близки  раю, 

„Увы,  молитесь!  [вопіялъ] 

Молитесь,  погибаю !* 

Младенца  внятенъ  небу  стопъ: 

Невинныя  молились; 

По  вдругъ...  на  нихъ  находитъ  сопъ... 
Замолкли...  усыпнлись. 

II  все  въ  ужасной  тишинѣ; 

Окрестность  какъ  могила; 

Вотъ...  каркнулъ  воронъ  на  стѣнѣ, 

Вотъ...  стая  псовъ  завыла; 

И  вдругъ...  протяжно  полночь  бьетъ; 

Нашли  на  небо  тучи, 

Рѣка  надулась,  боръ  реветъ, 

И  мчится  прахъ  летучій. 

Увы!.,  послѣдній  страшный  бой 
Отгрянулъ  за  горами... 

Гулъ  тише...  смолкъ...  и  Громобой 
Зритъ  бѣса  предъ  очами. 

—  Ты  видѣлъ, — рекъ  онъ, — день  изъ  глазъ 

Сокрылся  за  горою; 

Ты  слышалъ,  билъ  послѣдній  часъ; 

Пришелъ  я  за  тобою. 

„О!  дай,  молю,  хоть  малый  срокъ; 

Терзаюсь,  адъ  ужасенъ !“ 

—  Свершилось!  неизбѣженъ  рокъ, 

И  поздній  вопль  напрасенъ. 

„Минуту!  “ — Слышишь?  Цѣпь  звучитъ. 

„О  страшный  часъ!  помилуй!  “ 

—  И  гробъ  готовъ,  и  саванъ  сшитъ, 

II  роютъ  ужъ  могилу. 

—  Заутра  день  взойдетъ  во  мглѣ; 

Подымутся  стенапья; 

Увидятъ  трупъ  твой  на  столѣ, 

Недвижный,  безъ  дыханья: 

Кадилъ  и  свѣчъ  въ  дыму  густомъ, 

При  тихомъ  ликовъ  пѣньѣ, 

Тебя  запрутъ  въ  подземный  домъ 
Навѣки  въ  заточенье; 


И  страшно  заступъ  застучитъ 
Надъ  кровлей  гробовою; 

И  тихо  клиръ  провозгласитъ: 

Усопшій,  миръ  съ  тобою! 

—  И  миръ  не  будетъ  твой  удѣлъ: 

Ты  адово  стяжанье! 

Но  Бремя...  идутъ...  часъ  приспѣлъ... 

Внимай  ихъ  завыванье; 

Сошлись...  призывный  слышу  кличъ... 

Ихъ  челюсти  зіяютъ; 

Смола  клокочетъ...  свищетъ  бичъ... 

Оковы  разжигаютъ. 
„Спаситель-царь,  вонми  слезамъ!* 

—  Напрасное  моленье! 

„Увы!  позволь  хоть  сиротамъ 
Мнѣ  дать  благословенье*. 

Младенцевъ  спящихъ  видитъ  бѣсъ, 
Сверкнули  страшно  очи! 

—  Лишить  ихъ  царствія  небесъ, 

Предать  ихъ  адской  ночи... 

Ботъ  слава!  мнѣ  восплещетъ  адъ 
II  съ  гордымъ  сатаною. — 

И,  усмиривъ  грозящій  взглядъ, 

Сказалъ  онъ  Громобою: 

—  Я  внялъ  твоей  печали  гласъ; 

Есть  средство  избавленья; 

Покоренъ  будь,  иль  въ  адъ  сей  часъ 
На  скорби  и  мученья. 

—  Предай  мнѣ  души  дочерей 

За  времепну  свободу, 

И  дамъ,  по  милости  своей, 

На  кая: дую  по  году. 

„Злодѣй!  губить  невинныхъ  чадъ!* 

—  Ты  медлишь?  Приступите! 
Низриньте  грѣшника  во  адъ! 

На  части  разорвите! — 

П  вдругъ  отвею ду  крикъ  и  стонъ; 

Земля  затрепетала; 

II  грянулъ  громъ  со  всѣхъ  сторонъ, 

П  тьма  бѣсовъ  предстала. 

Чудовищъ  адскихъ  грозный  сонмъ; 

Бѣгутъ,  гремятъ  цѣпями, 

II  стали  грѣшника  кругомъ 

Съ  разверстыми  когтями. 

II  ницъ  повергся  Громобой, 

Безчувственъ,  полумертвый; 

П  вопитъ:  „страшный  врагъ,  постой! 

Постой,  готовы  я:ертвы!“ 

И  скрылись  всѣ.  Онъ  будитъ  чадъ... 

Онъ  пишетъ  ихъ  рукою... 

О  страхъ!  свершилось...  плещетъ  адъ 
П  съ  гордымъ  сатаною. 

г* 
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Ты  казнь  отсрочилъ,  Громовой, 

II  дверь  сомкнулась  ада; 

Но  жить,  погибнувши  душой, 

Коль  страшная  отрада! 

Влачи  унылы  дни,  злодѣи, 

Въ  болѣзни  ожиданья; 

Веселья  нѣтъ  душѣ  твоей, 

II  нѣтъ  ей  упованья; 

Увы!  н  красный  Божій  міръ, 

П  жизнь — ему  постылы; 

Онъ  въ  людствѣ  дикъ,  въ  семействѣ  сиръ; 
Онъ  вживѣ  снѣдь  могилы. 

Напрасно  вѣетъ  вѣтерокъ 
Съ  душистыя  долины, 

II  свѣтъ  луны  сребритъ  потокъ 

Сквозь  темны  липъ  вершины, 

П  ласточка  зарп  восходъ 

Встрѣчаетъ  щебетаньемъ, 

П  роща  въ  тѣнь  свою  зоветъ 
Листочковъ  трепетаньемъ, 

П  шумъ  бѣгущихъ  съ  поля  стадъ 
Съ  пастушьими  рогамп 
Вечерній  мракъ  животворятъ, 

Теряясь  за  холмами... 

Его  доселѣ  свѣтлый  домъ 
Ужъ  сумрака  обитель. 

Угрюмъ,  съ  нахмуреннымъ  лпцонъ 
Пировъ  веселыхъ  зритель, 

Не  пьетъ  кипящаго  вина 
Изъ  чаши  круговыя... 

II  страшенъ  день,  и  ночь  страшна, 

II  тѣни  гробовыя 
Онъ'Есюду  слышитъ  грозный  вой, 

П  въ  часъ  глубокой  ночи 
Бѣжитъ  одра  его  покой, 

Н  сонъ  забыли  очи. 

Н  тьмы  лѣсовъ  страшится  онъ: 

Тамъ  бродитъ  прпвпдѣнье; 

То  чудится  полночный  звонъ, 

То  погребально  пѣнье; 

Страшатъ  его  п  бури  свистъ, 

П  грозныхъ  тучъ  молчанье, 

И  съ  шорохомъ  падущій  листъ, 

II  рощи  содроганье. 

Прокатится- ль  по  небу  громъ — 

Блѣднѣетъ,  дыбомъ  волосъ: 

„То  мститель,  посланъ  Божествомъ; 

То  казни  страшный  голосъ*. 

II  впдъ  прелестный  юпыхъ  чадъ 
Ему  не  наслажденье. 

Ихъ  милый,  чувства  полный  взглядъ, 
Спокойствіе,  смиренье, 


Краса — веселіе  очей, 

II  гласа  нѣжны  звуки, 

II  сладость  ласковыхъ  рѣчей 
Его  сугубятъ  муки. 

Какъ  роза — благовонный  цвѣтъ 
Подъ  сѣнію  надежной, 

Онѣ  цвѣтутъ:  имъ  скорби  нѣтъ; 

Нхъ  сердце  безмятежно. 

А  онъ?..  Преступникъ...  онъ,  въ  тоскѣ 
На  нихъ  подъемля  очи, 

Отверсту  видитъ  вдалекѣ 
Пучину  адской  ночи. 

Онъ  плачетъ;  онъ  судьбу  клянетъ; 

„О,  милыя  творенья. 

Какой  васъ  лютый  жребій  ждетъ! 

И  гдѣ  искать  спасенья? 

Напрасно  Еамъ  дапа  краса. 

Напрасно  сердцу  милы, 

Закрытъ  вамъ  путь  на  небеса, 

Цвѣтете  для  могилы. 

.Увы!  пора  любви  придетъ: 

Вамъ  сердце  тайну  скажетъ, 

Для  васъ  она  украситъ  свѣтъ, 

Вамъ  милаго  покажетъ; 

II  взоръ  наполнится  тоской, 

II  тихимъ  грудь  желаньемъ, 

П,  распаленныя  душой, 

Влекомы  ожиданьемъ, 

Для  васъ  взойдетъ  краснѣе  день, 

П  будетъ  лугъ  душистѣй, 

II  сладостнѣй  дубравы  тѣнь, 

II  птичка  голосистѣй. 

.И  днп  блаженства  не  придутъ; 

Страшитесь  милой  встрѣчи: 

Для  васъ  не  брачныя  зажгутъ, 

А  погребальны  свѣчи. 

Не  въ  Божій,  гимновъ  полный  храмъ, 
Пойдете  съ  женихами... 

Ужасный  гробъ  готовятъ  намъ; 

Прокляты  небесами. 

Н  нашъ  удѣлъ  тоска  п  стонъ 
Въ  обителяхъ  геенны... 

О  грозный  жребія  законъ, 

О  жертвы  драгоцѣнны!..6 

Но  взоръ  возвелъ  онъ  къ  небесамъ 
Въ  душевномъ  сокрушепьѣ, 

II  мнитъ — ..самъ  Богъ  вѣщаетъ  намъ: 

Въ  раскаяньи  спасенье. 
Возносятся  предъ  вышній  тронъ 
Преступниковъ  стенанья. . .  “ 

II  домъ  свой  обращаетъ  оііъ 
Въ  обитель  покаянья: 
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Да  странникъ  тамъ  найдетъ  покой, 
Вдова  и  сирый  друга, 

Голодный  сладку  снѣдь,  больной 
Спасенье  отъ  недуга. 

Съ  утра  до  почи  у  воротъ 
Служитель  на  сторожѣ; 

Онъ  всѣхъ  прохожихъ  въ  домъ  зоветъ: 

„Есть  хлѣбъ-соль,  мягко  ложе.* 
И  вотъ  уже  изъ  всѣхъ  краевъ, 
Влекомыя  молвою, 

Идутъ  толпы  сиротъ  п  вдовъ 
И  нищихъ  къ  Громобою; 

II  всѣхъ  пріемлетъ  Громобой, 

Всѣмъ  дань  его  готова; 

Онъ  щедрой  злато  льетъ  рукой 
Отъ  пмепи  Христова. 

И  Божій  онъ  воздвигпулъ  домъ, 
Подобье  свѣтла  рая; 

Обитель  иноковъ  при  немъ 
Является  святая; 

II  въ  той  обители  святой, 

Отъ  братіи  смиренной 
Увѣчный,  дряхлый,  и  больной, 

И  скорбью  убіенный 
Пріемлютъ,  именемъ  Творца, 

Отраду,  исцѣленье: 

Да  воскрешаемы  сердца 

Узнаютъ  провидѣнье. 

II  славный  мастеръ  призванъ  былъ 
Изъ  греческаго  края; 

Онъ  въ  храмѣ  ликъ  изобразилъ 
Святого  Николая; 

На  той  иконѣ  Громобой - 

Былъ  видимъ  съ  дочерями, 

И  па  молящихся  святой 

Взиралъ  любви  очами, 

И  день  и  ночь  огонь  пылалъ 

Предъ  образомъ  въ  лампадѣ; 

Въ  златомъ  вѣнцѣ  алмазъ  сіялъ, 

II  перлы  на  окладѣ. 

И  въ  часъ,  когда  рѣдѣетъ  тѣнь, 

Еще  дубрава  дремлетъ, 

И  воцаряющійся  день 

Полнеба  лишь  объемлетъ, 

И  въ  часъ  вечерней  тишины, 

Когда  вездѣ  молчанье, 

II  свѣчи,  въ  храмѣ  возжсны, 

Льютъ  тихое  сіянье — 

Въ  слезахъ  раскаянья,  съ  мольбой, 
Предъ  образомъ,  смиренно 
Распростирался  Громобой, 

Воршгой  отягченный . . . 


Но  быстро,  быстро  съ  горъ  текутъ 
Въ  долину  вешни  воды, 

И  невозвратные  бѣгутъ 

Дни,  мѣсяцы  и  годы. 

Ужъ  время  съ  годомъ  десять  лѣтъ 
Невидимо  умчало; 

Послѣдняго  двухъ  третей  нѣтъ-— ■ 

И  будто  не  бывало; 

II  нѣкій  неотступный  гласъ 
Вѣщаетъ  Громобою: 

Всему  конецъ!  твой  близокъ  часъ! 
Погибель  надъ  тобою! 

И  вотъ...  недугъ  повергнулъ  злой 
Его  на  одръ  мученья. 

Растерзанъ  лютою  рукой, 

Не  чая  исцѣленья, 

Всечасно  предъ  собой  онъ  зритъ 
Отверсту  дверь  могилы; 

И  у  возглавія  сидитъ 

Надъ  нимъ  призракъ  унылый. 

И  нѣтъ  ужъ  силъ  ходить  во  храмъ 
Къ  иконѣ  чудотворной, 

Лишь  взоръ  стремитъ  онъ  къ  небесамъ, 
Молящій,  но  покорной. 

Увы!  ужъ  и  послѣдній  день 
Край  неба  озлащаетъ; 

Сквозь  темную  дубравы  сѣнь 
Блистанье  проникаетъ; 

Все  тихо,  весело,  свѣтло; 

Все  нѣгой  сладкой  дышетъ; 

Рѣка  прозрачна,  какъ  стекло; 

Едва,  едва  колышетъ 
Листами  легкій  вѣтерокъ; 

Въ  поляхъ  благоуханье, 

Къ  цвѣтку  прилипнулъ  мотылекъ 
И  пьетъ  его  дыханье. 

Но  грѣшникъ  сей  встрѣчаетъ  день 
Со  стономъ  и  слезами, 

„О  рано  ты,  ночная  тѣнь, 

Разсталась  съ  небесами! 

Сойдитесь,  дѣти,  одръ  отца 
Съ  молитвой  окружите, 

И  предъ  судилище  Творца 
Стенанія  пошлите. 

Ужасенъ  намъ  сей  ночи  мракъ; 

Взывайте:  Искупитель, 

Смягчи  грозящій  гнѣва  зракъ; 

Не  будь  памъ  строгій  мститель!* 

И  страшнаго  одра  кругомъ— 

Гдѣ  блѣденъ,  изможденный, 

Съ  обезображеннымъ  челомъ, 

Всѣ  кости  сбнажсппы, 
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Брада  до  чреслъ,  власы  герой, 

Взоръ  дикій,  впалы  очи, 

Вопилъ  отъ  муки  Громовой 

Съ  утра  до  поздней  ночи — 
Стсклися  дѣвы,  ясный  взоръ 
На  небо  устремили, 

И  въ  тихій  къ  нровидѣныо  хоръ 
Сердца  совокупили. 

О  витъ,  угодный  небесамъ! 

Такъ  ангелы  спасенья, 

Вонмя  раскаянья  слезамъ, 

Съ  улыбкой  примиренья, 

Въ  очахъ  отрада  п  покой, 

Отъ  горнаго  чертога 
Нисходятъ  съ  милостью  святой, 
Предшественники  Бога, 

Къ  одру  болѣзни  въ  смертный  часъ... 

1І,  утомленъ  страданьемъ, 

Сынъ  гроба  слышитъ  тихій  гласъ: 
Отыди  съ  уиованьемъ! 

Н  дѣвы,  чистыя  душой, 

Подъемля  къ  небу  руки, 
Смиренной  мыслили  мольбой 
Отца  епокоить  муки; 

Но  ужасъ  близкаго  конца 

Надъ  нимъ  уже  носился; 

Языкъ  коснѣющій  Творца 
Еще  молить  стремился; 

Тоскуя,  взоромъ  онъ  искалъ 
Сіянія  денницы... 

Но  взоръ  недвижный  угасалъ. 

Смыкалися  зѣницы. 

,0  дѣти,  дѣти,  гаснетъ  день4. 

—  Нѣтъ,  утрю;  лишь  прюспудась 
Заря  на  холмѣ;  черна  тѣнь 
По  долу  протянулась; 

И  нивы  пусты...  въ  высотѣ 
Лишь  жаворонокъ  вьется. 

„Увы!  заутра  въ  красотѣ 

Опять  сей  депь  прюснетса! 

Но  мы...  ужъ  скупались  отъ  земли; 

Уже  насъ  грюбъ  снѣдаетъ; 

Н  мѣсто,  гдѣ  поднесь  цвѣли, 

Насъ  болѣ  не  признаетъ. 

тНесчастпыя,  дерзну-ль  па  васъ 
Изречь  благословенье? 

И  въ  самой  вѣчности  для  насъ 
Погибло  примиренье. 

Ко  не  сопутствуйте  отцу 

Съ  проклятіемъ  въ  могилу; 
Молитесь,  воззовемъ  къ  Творцу: 
Разгнѣванный,  помилуй!*4 


И  дѣти,  стршшпыхъ  сихъ  рѣчей 
Не  вею  объемля  силу, 

Съ  невинной  ясностью  очей 
Воскликнули:  помилуй! 

,0  дѣти,  дѣти,  ночь  близка4. 

—  Лишь  полдень  наступаетъ; 
Пастухъ  у  водъ  для  холодка 
Со  стадомъ  отдыхаетъ, 

Молчатъ  поля,  въ  долинѣ  сонъ, 

Пылаетъ  небо  знойно. 

.Мнѣ  чудится  надгробный  стонъ4. 

—  Все  тихо  и  спокойно. 

Лишь  свѣжій  вѣтерокъ,  порюй 

Подъем лясъ  съ  поля,  дустъ, 

Лишь  иволга  въ  глуши  лѣсной 
Повременю  воркуетъ. 

„О  дѣти,  свѣтлый  депь  угасъ4. 

—  Ужъ  солпце  за  горою; 

Ужъ  по  закату  разлилась 
Багряною  струею 
Заря,  и  съ  пламенныхъ  небесъ 
Спокойный  вечеръ  сходитъ, 

На  заревѣ  чершѣеть  лѣсъ, 

Въ  долинѣ  сумракъ  брюдитъ. 

„О,  вечеръ  сумрачный,  постой! 

Помедли,  день  прелестной! 

Помедли,  взоръ  не  узритъ  мой 

Тебя  ужъ  въ  поднебесной!..4 

,0  дѣти,  дѣти,  ночь  близка 4 . 

—  Заря  ужъ  догорѣла, 

Въ  туманъ  одѣлася  рѣка, 

Окрестность  поблѣднѣла, 

И  на  распутій  пылятъ 

Стада,  спѣша  къ  селенью. 
.Спасите!  полночь  бьетъ!4* — Звонятъ 
Въ  обители  къ  моленью: 

Отцы  поютъ  хвалебный  гласъ, 

Огнями  храмъ  блистаетъ. — 

„При  ннхъ  и  грѣшникъ  въ  стрѵшшый  час 
Къ  тебѣ,  Творецъ,  взываетъ!..- 

„Не  тмптся-лъ,  дѣти,  неба  сводъ? 

Не  нчатся-ль  черны  тучи? 

Нс  вздулъ-ли  вихорь  бурныхъ  водъ? 

Не  вьетса-ль  прахъ  летучій?44 
—  Все  тихо...  служба  отошла, 

Обитель  засыпаетъ; 

Лупа  полнеба  протекла; 

И  Божій  храмъ  сіяетъ 
Одипъ  съ  холма  въ  окрестной  мглѣ; 

Луга,  пола  безмолвны, 

Огни  потухпули  въ  селѣ, 

И  рощи  спятъ  и  волны. — 


СТИХО ТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


И  всюду  тишина  была: 

И  вся  природа,  мпилось, 
Прсдустрашенпая  ждала, 

Чтобъ  чудо  совершилось... 

И  вдругъ...  какъ  будто  вѣтерокъ 
Повѣялъ  отъ  востока, 

Чуть  тронулъ  дремлющій  листокъ, 
Чуть  тронулъ  зыбь  потока... 

II  нѣкій  гласъ  промчался  съ  нимъ... 

Какъ  будто  надъ  звѣздами 
Коснулся  арфы  серафимъ 
Эѳирными  перстами. 

И  тихо,  тихо  Божій  храмъ 
Отверзся...  Неизвѣстной 
Явился  старецъ  дѣвъ  очамъ; 

И  ликъ  красы  небесной, 

И  кротость  благостныхъ  очей, 

Рождали  упованье; 

Одѣянъ  ризою  лучей, 

Окрестъ  главы  сіянье, 

Онъ  не  касался  до  земли 

Въ  воздушномъ  приближеньѣ... 
Предъ  нимъ  незримыя  текли 
Надежда  и  Спасенье. 

Сердца  ихъ  ужасъ  обуялъ... 

„Кто  этотъ,  въ  славѣ  зримый?* 
Но  близъ  одра  уже  стоялъ 

Пришлецъ  неизъяснимый. 

И  къ  дѣвамъ  прикоснулся  онъ 
Полой  своей  одежды, 

И  тихій  во  мгновенье  сонъ 

На  ихъ  простерся  вѣжды. 

На  искаженный  старца  ликъ 

Онъ  кинулъ  взглядъ  укора, 

II  трепетъ  въ  грѣшника  проникъ 
Отъ  пламеннаго  взора. 

„О!  кто  ты,  грозный  сынъ  небесъ? 

Твой  взоръ  мнѣ  наказанье11. 

Но  страшный  строгостью  очесъ 

Пришлецъ  хранитъ  молчанье... 
„О  дай,  молю,  твой  слышать  гласъ! 

Одно  надежды  слово! 

Идетъ  неотразимый  часъ! 

Событіе  готово!* 

—  Вы  ликъ  во  храмѣ  чтили  мой; 

И  въ  томъ  изображепьѣ 
Моя  десница  надъ  тобой 

Простерта  во  спасенье. 

.„Ахъ!  что-жъ  Могущій  повелѣлъ?* 

—  Надѣйся  и  страпшся. 

-„Увы!  какой  пасъ  ждетъ  удѣлъ? 

Что  жребій  ихъ?  *  — Молпся .  — 


И  руки  положивъ  крестомъ 
На  грудь  изнеможенну, 

Предъ  неиспытаннымъ  Творцомъ 
Молитву  сокрушенпу 
Умолкшій  проліялъ  въ  слезахъ. 

И  тяжко  грудь  дышала, 

II  въ  призывающихъ  очахъ 

Вся  скорбь  души  сіяла... 

Вдругъ  началъ  тмиться  пеба  сводъ — 
Мрачнѣе  и  мрачнѣе; 

За  тучей  грозною  ползетъ 
Другая  вслѣдъ  грознѣе; 

И  страшно  сшиблись  надъ  главой; 

II  небо  заклубилось; 

II  вдругъ...  повсюду  съ  черной  мглой 
Молчанье  воцарилось... 

И  близокъ  часъ  полночи  былъ... 

И  ризою  святою 

Угодникъ  спящихъ  дѣвъ  накрылъ, 
Отступника — десною. 

II  устремленпы  на  востокъ 
Горѣли  старца  очи... 

И  вдругъ,  сквозь  сонъ  и  мракъ  глубокъ, 
Въ  пучинѣ  черной  ночи, 

Завылъ  протяжно  вѣщій  бой, 

Окрестность  съ  нимъ  завыла; 
Вдругъ...  страшной  молнія  струей 
Сводъ  неба  раздвоила, 

По  тучамъ  вихорь  пробѣжалъ, 

И  съ  сильнымъ  грома  трескомъ, 
Ревущей  бурѣ,  бѣсъ  предсталъ, 

Одѣянъ  адскимъ  блескомъ. 

И  змѣи  въ  пламенныхъ  власахъ — 

Клубясь  шипятъ  и  свищутъ; 

И  радость  злобная  въ  очахъ — 

Кругомъ,  сверкая,  рыщутъ; 

II  тяжкой  цѣпью  онъ  гремѣлъ — 

Увлечь  добычу  льстился; 

Но  старца  грознаго  узрѣлъ — 

Утихнулъ  и  смирился; 

II  вмигъ  гордыни  блескъ  угасъ; 

И,  смутенъ,  вопрошаетъ: 

—  Что,  мощный  врагъ,  тебя  въ  сей  часъ 

Къ  симъ  падшимъ  призываетъ? 

„Я  зрѣлъ  мольбу  ихъ  предъ  собой11. 

—  Они  мое  стяжанье. 

„Передъ  небеснымъ  судіей 
Всесильно  покаянье11. 

—  И  часъ  суда  его  притекъ: 

Ихъ  жребій  совершися! 

„Еще  ко  Благости  не  рекъ 

Онъ  въ  гнѣвѣ:  удалиея!* 


3$ 


СО  'I ИМЕН  ІЯ  ЖУКОВСКАГО 


—  Онъ  правъ — н  я  владыка  имъ. 

.Онъ  благъ — а  имъ  хранитель*. 

—  Исчезни,  адъ  неотразимъ. 

.Отвѣтствуй,  Искупитель! 4 

И  громъ  съ  востока  пролетѣлъ; 

И  бездпу  тучъ  трикраты 
Разсѣкъ  браздами  яркихъ  стрѣлъ 
Перунъ  огнекрылатый; 

И  небо  съ  края  въ  край  зажглось, 

И  застонало  въ  страхѣ; 

И  дрогнула  земная  ось... 

И.  воющій  во  прахѣ, 

Творца  грядуща  слышатъ  бѣсъ; 

И  молится  Хранитель... 

И  грянулъ  изъ  среды  небесъ 
Глаголомъ  Вседержитель. 

.Гряду  судить!  и  вѣчный  судъ 
Несетъ  ноя  десница! 

Мнѣ  казнь  н  благость  пред  текутъ... 

Во  прахъ,  чадоубійца !и 
О  всемогущество  словесъ! 

Уже  отступникъ  тлѣпье; 

Потухъ  послѣдній  свѣтъ  очесъ, 

Въ  костяхъ  оцѣпенѣнье; 

И  ликъ  кончиной  искаженъ, 

И  сердце  охладѣло, 

И  отъ  сомкнувшихся  устенъ 
Дыханье  отлетѣло. 

„И  праху — обладатель  адъ, 

II  гробу — отверженье. 

Доколь  па  погубленныхъ  чадъ 
Не  енпдетъ  искупленье. 

II  чадамъ — непробудпый  сопъ; 

И  тотъ,  кто  чистъ  душою, 

Кто,  ихъ  не  зрѣвши,  распаленъ 
Одной  изъ  ннхъ  красою. 

Придетъ,  житейское  презрѣвъ, 

Въ  забвенну  ихъ  обитель, 

Есть  обреченный  спящихъ  дѣвъ 
Отъ  неба  искупитель. 

,11  будутъ  спать:  п  къ  нпмъ  вѣка 
Въ  полетѣ  не  коснутся, 

И  пройдетъ  тлѣнія  рука 

Ихъ  мико,  и  проснутся 
Съ  нензмѣннвшейся  красой 

Для  жизни  обновленной, 

II  низойдетъ  тогда  покой 

Къ  могилѣ  некупленной, 

И  будетъ  миръ  въ  его  костяхъ, 

II  претворенный  въ  радость, 
Творца  постигнувъ  въ  небесахъ, 

Течетъ:  Господь  есть  Благость!..* 


Ужъ  бГстіінкъ  утра  въ  Высотѣ; 

И  слышенъ  громкій  пѣтелъ; 

И  депь  въ  воздушной  красотѣ 

Летитъ,  какъ  радость,  свѣтелъ... 
Узрѣли  дѣвъ  объятыхъ  сномъ, 

II  старца  трупъ  узрѣли; 

И  мертвый  страшенъ  былъ  лицомъ! 

Глаза,  не  зря,  смотрѣли; 

Какъ  будто  страждущъ,  прижималъ 
Онъ  къ  хладнымъ  персямъ  руки, 
II  па  устахъ  его  ропталъ, 

Казалось,  голосъ  муки. 

II  спящихъ  ликъ  покоенъ  былъ: 

Невидимо  крылами 
Ихъ  тихій  ангелъ  облачилъ; 

II  райскими  мечтами 
Чудеспый  былъ  исполненъ  сопъ, 

II  сладкимъ  ихъ  дыханьемъ 
Окреетъ  былъ  воздухъ  растворенъ 
Какъ  розъ  благоуханьемъ, 

II  расцвѣтали  ихъ  уста 
Улыбкою  прелестпой, 

И  ихъ  являлась  красота, 

Въ  спокойствіи,  небесной. 

Во  вотъ  ужъ  гробъ  одѣтъ  парчой, 
Отверзлася  могила, 

И  слышенъ  колокола  вой, 

II  теплются  кадила; 

Идутъ  и  старъ  и  младъ  во  храмъ, 
Подъемлется  рыданье, 

Даютъ  безчувственнымъ  устамъ 
Послѣднее  лобзанье; 

И  грянулъ  въ  гробъ  ужасный  млатъ, 

И  взятъ  ужъ  гробъ  землею, 

II  лпкъ  воспѣлъ:  усопшій  братъ, 

Навѣки  миръ  съ  тобою! 

II  вотъ  и  старъ  и  младъ  пошли 
Обратно  въ  домъ  печали, 

Но  вдругъ  предъ  ними  изъ  земли 
Вкругъ  дома  грозно  встали 
Гранитны  стѣны — верхъ  зубчатъ, 

Бока  одѣты  лѣсомъ — 

И.  сгрянувшнсь,  затворы  вратъ 
Задвинулись  утесомъ. 

И  вспять  погналъ  пришельцевъ  страхъ, 
Бѣгутъ,  не  озираясь; 

„Небеепый  гнѣвъ  на  сихъ  стѣнахъ!* 
Вѣщаютъ,  содрогаясь. 

И  стала  та  страна  съ  тѣхъ  поръ 
Добычей  запустѣнья, 

Поля  покрылъ  дремучій  боръ, 
Газеыпалиеь  селенья. 


С  ТИХО  ТВ  О  РЕН  ІЯ  ОРИГИНАЛѢ  НЫЯ 


II  человѣчій  гласъ  умолкъ; 

Лишь  филинъ  на  утесѣ, 

II  въ  ночь  осеншо  гладный  волкъ 
Тамъ  воютъ  въ  черномъ  лѣсѣ; 
Лишь  дико  межъ  сѣдыхъ  бреговъ, 
Спираема  корнями 
Изрытыхъ  бурею  дубовъ, 

Рѣка  клубитъ  волнами. 

Гдѣ  древле  окружала  храмъ 
Отшельниковъ  обитель, 

Тамъ  грозно  свищетъ  по  стѣпамъ 
Змѣя,  развалинъ  житель; 

И  гимнъ  по  сводамъ  не  гремитъ, 

Лишь,  вѣющій  порою, 

Пустынный  вѣтеръ  шевелитъ 
Въ  развалинахъ  травою; 

Лишь,  отторгался  отъ  стѣнъ, 

Катятся  камин  съ  шумомъ, 

И  гулъ,  на  время  пробужденъ, 

Шумитъ  въ  лѣсу  угрюмомъ. 

II  па  туманистомъ  холмѣ 

Могильный  зритси  камень: 

Надъ  нимъ  всегда  въ  полночной  тьмѣ 
Сіяетъ  блѣдный  пламень. 

И  крестъ  поверженный  обвитъ 
Листами  повилики: 

На  немъ  угрюмый  вранъ  сидитъ, 

Могилы  сторожъ  дикій. 

II  все  какъ  мертвое  окрестъ: 

Ни  листъ  не  шевелится, 

Ни  звѣрь  близъ  сихъ  не  пройдетъ  мѣстъ, 
Ни  птица  нс  промчится. 

Но  полночь  лишь  сойдетъ  съ  небесъ--» 
Вранъ  черный  встрепенется, 
Зашепчетъ  пробужденный  лѣсъ, 

Могила  потрясется; 

И  видима  бродяща  тѣнь 

Тогда  въ  пустынѣ  ночи: 

Какъ  блѣдный  на  туманѣ  день, 

Ея  сіяютъ  очи; 

То  взоръ  возводитъ  къ  небесамъ, 

То,  съ  видомъ  тяжкой  муки, 

Къ  непроницаемымъ  стѣнамъ, 

Моля,  подъемлетъ  рукн. 

II  въ  нѣдрѣ  неприступныхъ  стѣнъ 
Молчаніе  могилы; 

Окрестъ  ихъ,  мглою  покровенъ, 

Сѣдѣетъ  лѣсъ  унылый: 

Тамъ  вѣтеръ  не  шумитъ  въ  листахъ, 

Не  слышно  водъ  зкурчанья, 

Ни  благовонія  въ  цвѣтахъ, 

Ни  въ  травкѣ  нѣтъ  дыханья. 


И  дѣвы  спятъ — ихъ  сонъ  глубокъ; 

II  жребій  искупленья, 

Безвѣстно,  близокъ  иль  далекъ; 

И  пѣтъ  имъ  пробужденья. 

Но  въ  часъ,  когда  поля  заснутъ, 

II  мглой  земля  одѣта 
[Между  торжественныхъ  минутъ 
Полночи  н  разсвѣта], 

Одна  изъ  спящихъ  возстаетъ — ■ 

И,  странникъ  одинокой, 

Свой  срочный  начинаетъ  ходъ 
Кругомъ  стѣны  высокой; 

II  смотритъ  вдаль,  и  ждетъ  съ  тоской: 

„Приди,  приди,  спаситель! “ 

Но  даль  покрыта  черной  мглой... 
Нейдетъ,  нейдетъ  спаситель! 

Когда-жъ  исполнится  луна, 

Чреда  приходитъ  смѣны; 

Въ  урочный  часъ  пробуждена, 

Одна  идетъ  на  стѣны, 

Другая  къ  ней  со  стѣнъ  идетъ, 
Встрѣчается,  и  руку,.. 

Вздохнувъ,  пришелицѣ  даетъ 
На  долгую  разлуку; 

Потомъ  къ  почіющимъ  сестрамъ, 
Задумчива,  отходитъ, 

А  та  печальна  по  стѣнамъ 

Одна  до  смѣны  бродитъ. 

И  скоро-ль?  Долго-ль?..  Какъ  узнать? 

Гдѣ  вѣстникъ  искупленья? 

Гдѣ  тотъ,  кто  властенъ  побѣждать 
Всѣ  ковы  обольщенья, 

Къ  прелестной  прилѣпленъ  мечтѣ? 

Кто  могъ  бы,  чистъ  душою. 
Небесной  вѣренъ  красотѣ, 

Непобѣдимъ  земною, 

Все  предстоящее  презрѣть, 

II  съ  вѣрою  смиренной, 

Надежды  полонъ,  вдаль  летѣть 
Къ  наградѣ  сокровенной?.. 


БАЛЛАДА  ВТОРАЯ. 

ВАДИМЪ. 

Ба  тиззі  ^ІаиЬеп,  <3и  шиззі  тѵадеп, 
Беті  сііе  ббНег  ІеіЬ’п  кеіп  РЫпЗ: 
Миг  еіп  ХѴипйег  капп  сіісЬ  іга^еп 
Іп  баз  зсііопе  \Ѵип<1ег1аш1. — 8с1іі11ег. 

Дмитрію  НИКОЛАЕВИЧУ  БЛУДОВУ. 

[1817]. 

Вотъ  повѣсти  моей  копецъ, 

II  другу  посвященье. 


СО 


о 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Пѣвцу-жъ  смиренному  вѣнецъ 
Будь  дружбы  одобренье. 
Вадимъ  мой  росъ  въ  твоихъ  глазахъ. 
Твой  вкусъ  былъ  мпѣ  учитель; 
Въ  моихъ  запутанныхъ  стихахъ. 

Какъ  тайный  вождь-хранитель, 
Онъ  путь  мнѣ  къ  цѣли  проложилъ; 

Но  въ  пользу- ли  услуга! 

Не  знаю...  Дѣвъ  я  разбудилъ, 

Не  усыпить  бы  друга. 


Въ  великомъ  Новградѣ  Вадимъ 
Плѣнялъ  всѣхъ  красотою, 

II  дерзкимъ  мужествомъ  своимъ, 

II  сердца  простотою. 

Его  утѣха — по  лѣсамъ 

Скитаться  за  звѣрями, 

Ужасный  вепрямъ  и  волкамъ 
Разящими  стрѣлами, 

Въ  осенній  хладъ  и  лѣтній  зной 

Онъ  съ  вѣрнымъ  псомъ  на  ловлѣ; 
Ему  постелей  мохъ  лѣсной, 

А  сводъ  небесный  кровлей. 

Уже  двадцатая  весна 
Вадимова  настала; 

II  чувства  тайнаго  полна, 

Душа  въ  немъ  унывала. 

„Чего  искать?  Въ  какихъ  странахъ? 

Къ  чему  стремить  желанье?* 

Но  все-— и  тишина  вь  лѣсахъ, 

II  быстрыхъ  водъ  журчанье, 

II  дня  мѣняющійся  видъ 
На  облакѣ  небесномъ, 

Все,  все  Вадиму  говоритъ 

О  чемъ-то  неизвѣстномъ. 

Однажды,  ловлей  утомленъ, 

Близъ  Волхова  на  брегѣ, 

Онъ  погрузился  въ  легкій  сонъ... 

Струп  въ  свободномъ  бѣгѣ 
Шумѣли,  по  корнямъ  древесъ 

Съ  плесканьемъ  разливаясь; 

Душой  весны  былъ  полонъ  лѣсъ; 

Листочки,  развиваясь, 

Дышали  жизнью  молодой; 

Все  благовонно  было... 

П  солнце  съ  тверди  голубой 

Къ  холмамъ  ужъ  нисходило. 

II  къ  утру  видитъ  сонъ  Вадимъ: 

Одѣянъ  ризой  бѣлой, 

Предсталъ  чудесный  мужъ  предъ  нимъ — 
Во  взорѣ  лучъ  веселой, 

Ликъ  важный  свѣтелъ,  стань  высокъ, 

На  сѣдинахъ  блистанье, 

Въ  рукѣ  серебряный  звонокъ, 

На  персяхъ  крестъ  въ  сіяньѣ; 


Опъ  шелъ,  какъ  будто  бы  летѣлъ, 

Н,  осѣнивъ  перстами, 
Благовѣстящими  воззрѣлъ 
На  юношу  очами. 

„Вадимъ,  желанное  вдали; 

Вѣрь  небу,  жди  смиренно; 

Все  измѣняетъ  на  земли, 

А  небо  неизмѣнно; 

Стремись,  я  провожатый  твой!* 

Сказалъ — и  въ  то-жъ  мгновенье 
Въ  дали  явилось  голубой 
Прелестное  видѣнье: 

Младая  дѣва,  ликъ  закрытъ 
Завѣсою  туманной 
II  па  главѣ  ея  лежитъ 

Вѣнокъ  благоуханной. 

Вздыхая  жалобно,  рукой 
Манило  привидѣнье 
Идти  Вадима  за  собой... 

II  юноша  въ  смятеньѣ, 

Къ  ней,  сердцемъ  вспыхнувъ,  полетѣлъ... 

Но  вдругъ...  призракъ  сокрылся, 
Вдали  звонокъ  одинъ  гремѣлъ, 

II  блѣдный  лучъ  свѣтился; 

II  вмѣстѣ  съ  дѣвою  пропалъ 

Старикъ  въ  одеждѣ  бѣлой... 

Вадимъ  проснулся:  день  сіялъ, 

А  въ  вышинѣ...  звенѣло. 

Онъ  смотритъ  въ  даль  на  свѣтлый  югъ: 

Тамъ  яспо  все  и  чисто; 

Оттоль  черезъ  обширный  лугъ 
Струею  серебристой 
Катился  Волховъ;  небеса 

Сливались  тамъ  съ  землею; 

Туда,  за  холмы,  за  лѣса, 

Мчалъ  облака  толпою 
Летучій,  вешній  вѣтерокъ... 

Смятенный,  въ  ожиданьѣ, * 

Онъ  смотритъ,  слушаетъ...  звонокъ 
Умолкъ — и  все  въ  молчаньѣ. 

Три  сряду  утра  тотъ  же  сопъ; 

Душа  его  въ  волненьѣ. 

„О,  что  же  ты, — взываетъ  онъ, — 
Прекрасное  явленье? 

Куда  зовешь,  волшебный  гласъ? 

Кто  ты,  пришлецъ  священный? 
Ахъ!  гдѣ  она?  Увижу- ль  васъ? 

Н  сердцу  откровенный 
Предѣлъ  откроется-ль  очамъ!*.. 

Но  тщетно  онъ  очами 
Летитъ  къ  далекимъ  небесамъ... 

Туманъ  подъ  небесами. 


Йотомъ  къ  почіющимъ  сестрамъ,  задумчива,  отходитъ 
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И  цѣлый  міръ  ого  мечтой 

Предъ  нимъ  одушевился. 

Востокъ-ли  свѣжею  красой 
Денницы  золотился— 

Ему  являлся  тамъ  покровъ 
На  образѣ  прелестномъ. 

Дышалъ-ли  запахомъ  цвѣтовъ — 

Въ  немъ  скорбь  о  неизвѣстномъ, 
Стремленье  въ  даль,  любви  тоска, 

Томленіе  разлуки; 

И  въ  каждомъ  шумѣ  вѣтерка 
Звонка  призывны  звуки. 

И  онъ,  невластный  побѣдить 
Могущаго  стремленья, 

Къ  отцу  и  къ  матери  просить 
Идетъ  благословенья. 

„Куда?  [печальная  въ  слезахъ 
Сказала  матерь  сыну]. 

Въ  чужихъ  испытывать  странахъ 
Невѣрную  судьбину? 

Постой!  на  родинѣ  твоей 

Домъ  отчій  безопасный; 

Здѣсь  сладостна  любовь  друзей, 

Здѣсь  дѣвицы  прекрасны*. 

—  Увы!  желаннаго  здѣсь  нѣтъ; 

Спокой  себя,  родная! 

Меня  отъ  васъ  въ  далекій  свѣтъ 
Ведетъ  рука  святая. 

И  не  задремлетъ  ни  на  часъ 
Хранитель  постоянный. 

Но  гдѣ  онъ?  Чей  я  слышалъ  гласъ? 

Кто  вождь  сей  безымянный? 

Куда  ведетъ?  Какой  стезей? 

Не  знаю — и  напрасенъ 
Въ  незнаньи  страхъ...  живъ  спутпикъ  мой; 
Путь  вѣры  безопасенъ. — 

Надѣвъ  на  сына  крестъ  златой, 
Отвѣтствуетъ  родная: 

„Прости,  да  будетъ  надъ  тобой 
Его  любовь  святая!* 

Снимаетъ  со  стѣны  отецъ 
Свои  доспѣхи  ратны: 

„Прости,  вотъ  мечъ  мой  кладенецъ, 

Мой  щитъ  и  шлемъ  булатный*. 

Сынъ  въ  землю  матери,  отцу; 

Цѣлуетъ  образъ,  плачетъ; 

Конь  борзый  подведенъ  къ  крыльцу; 

Онъ  сѣлъ,  онъ  крикнулъ, — скачетъ... 

И  пыльный  по  дорогѣ  слѣдъ 

Поднялъ  конь  быстроногой; 

Но  вотъ  уже  н  слѣда  нѣтъ, 

И  пыль  слилась  съ  дорогой... 


Вздохнулъ  отецъ;  со  вздохомъ  мать 
Пошла  въ  свою  свѣтлицу; 

Ей  долго  ночь  въ  слезахъ  встрѣчать, 

Въ  слезахъ  встрѣчать  денницу; 
Передъ  Владычицей  зажгла 
Съ  молитвою  лампаду, 

Чтобы  ему  покровъ  была, 

Чтобъ  ей  дала  отраду. 

Вотъ  на  распутій  Вадимъ. 

Весь  міръ  неизмѣримый 
Ему  открытъ;  за  нимъ,  предъ  нимъ, 

Поля  необозримы; 

Въ  чужбинѣ  онъ;  въ  желанный  край 
Невѣдома  дорога. 

„Что-жъ  медлишь?  Вѣрь — не  выбирай; 

Впередъ,  во  имя  Бога; 

Куда  и  какъ  нривесть  меня, 

То  вождь  мой  знаетъ  болѣ“. 

Такъ  онъ  подумалъ — и  коня 

Пустилъ  бѣжать  по  волѣ. 

.  И  добрый  конь  какъ  будто  самъ 
Свою  дорогу  знаетъ, 

Онъ  все  на  югъ,  онъ  по  полямъ 
Путь  новый  пробиваетъ; 

Потокъ-ли  встрѣтитъ — и  въ  потокъ, 

Лишь  только  пѣна  прыщетъ, 

Ко  рву-ль  примчится — разомъ  скокъ, 

Лишь  только  воздухъ  свищетъ; 
Заглохъ-ли  лѣсъ — съ  нимъ  широка 
Дорога  въ  чащѣ  лѣса; 

Утесъ-ли  крутъ — онъ  сѣдока 
Стрѣлой  на  круть  утеса. 

Бѣгутъ  за  днями  дни;  Вадимъ 
Все  далѣ;  конь  послушный 
Не  устаетъ,  и  всюду  имъ 

Въ  пути  пріемъ  радушный; 

Ко  граду-ль  случай  заведетъ, 

Къ  селу-ль,  къ  лачужкѣ-ль  дымной, 
Вездѣ  пришельцу  у  воротъ 
Привѣтъ  гостепріимной; 

Вездѣ  заботливо  даютъ 

Хлѣбъ-соль  на  подкрѣпленье, 

Па  темпу  ночь  святой  пріютъ, 

На  путь  благословенье. 

Когда-жъ  застигнетъ  мракъ  ночной 
Въ  лѣсу,  иль  въ  полѣ  чистомъ, 
Нашъ  витязь,  щитъ  подъ  головой, 

Спитъ  на  коврѣ  росистомъ 
Благоуханной  муравы; 

Надъ  нимъ,  катясь,  сіяютъ 
Ночныя  звѣзды;  вкругъ  главы 
Младые  сны  летаютъ; 
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И  конь,  но  дремля,  сторожитъ; 

II  къ  сторонѣ  той,  мнится, 

II  звѣрь  опасный  не  бѣжитъ, 

II  змѣй  приползть  боится. 

II  дни  бѣгутъ — весна  прошла, 

II  соловьи  отпѣли, 

II  липа  въ  рощахъ  расцвѣла, 

II  нивы  пожелтѣли. 

Вадимъ  все  далѣ;  ужъ  предъ  нимъ 
Широкій  Днѣпръ  сіяетъ; 

Онъ  ѣдетъ  берегомъ  крутымъ, 

II  взоръ  его  летаетъ 
Съ  высотъ  по  злачнымъ  берегамъ: 

Здѣсь  видитъ  лугъ  цвѣтущій, 
Тамъ  златоверхій  городъ,  тамъ 
Близъ  водъ  рыбачьи  кущи. 

Однажды — вечеръ  знойный  рдѣлъ 
На  небѣ,  лѣсъ  дремучій 
Сквозь  пламень  зарева  синѣлъ, 

И  громовыя  тучи 
Вслѣдъ  за  багровою  луной 

Съ  востока  поднимались, 

II  ярки  молніи  змѣей 

Въ  ихъ  нѣдрѣ  извивались,— 
Вадимъ  въѣзжаетъ  въ  темный  лѣсъ; 

Тамъ  все  въ  тѣни  молчало, 

Лишь  трепетаніе  древесъ 
Грозу  предвозвѣщало. 

И  дпчь  являлася  кругомъ; 

Чуть  небеса  сквозь  сѣни 
Свѣтили  гаснущимъ  лучемъ; 

II  дерева,  какъ  тѣни, 

Мелькали  въ  безднѣ  темноты 
Съ  разверстыми  вѣтвями; 

Вадимъ  впередъ — хрустятъ  кусты 
Подъ  конскими  ногами; 

Вездѣ  плетень  изъ  сучьевъ  имъ 
Дорогу  задвигаетъ... 

Но  ихъ  мечемъ  крушитъ  Вадимъ, 

Конь  грудью  разрываетъ. 

II  ѣдетъ  онъ  ужъ  цѣлый  часъ; 

Вдругъ — жалобные  крики; 

То  нѣжный  и  молящій  гласъ, 

То  яростный  и  дикій. 

Зажглась  въ  немъ  кровь,  на  вопли  онъ 
Сквозь  чащу  вѣтвей  рвется; 

Копь  пышетъ,  лѣсъ  трещитъ  ц  стопъ 
Все  ближе  раздается; 

II  вдругъ  подъ  нимъ  въ  дичи  глухой, 
Какъ  будто  изъ  тумана, 

Чуть  освѣщенная  луной, 

Открылася  поляна. 


II  что-жъ  у  витязя  въ  глазахъ? 

Шумя  между  кустами, 

Съ  медвѣжьей  кожей  на  плечахъ, 

Съ  дубиной  за  плечами, 
Огромный  великанъ  бѣжитъ, 

II  на  рукахъ  могучихъ 
Красавицу  младую  мчитъ; 

Она  въ  слезахъ  горючихъ, 

То  силится  бороться  съ  нимъ, 

То  скорбно  вопитъ  къ  Богу... 
я Стой!  “ — крикнулъ  хищнику  Вадимъ, 
И  заслонилъ  дорогу. 

Ни  слова  тотъ  на  грозпу  рѣчь; 

Какъ  бѣшеный  отпрянулъ, 
Сорвалъ  дубину  съ  крѣпкихъ  плечъ, 
Взмахнулъ,  въ  Вадима  грянулъ, 
II  очи  вспыхнули,  какъ  жаръ... 

Конь  легкій  отшатнулся, 

Въ  корнистый  дубъ  пришелъ  ударъ, 

II  дубъ,  треща,  погнулся; 
Вадимъ  всей  силою  меча 

Ударилъ  въ  исполина — 

Рука  отпала  отъ  плеча, 

II  въ  прахъ  легла  дубина. 

II  хищникъ,  рухнувъ,  захрипѣлъ 
Подъ  конскими  ногами, 

Рванулся  встать,  оцѣпенѣлъ, 

II  стихъ,  грозя  очами; 

И  смерть  молчаньемъ  заперла 
Уста,  вопить  отверсты; 

II  роя  землю,  замерла 

Рука,  разипувъ  персты. 

Спѣшитъ  къ  похищенной  Вадимъ; 

Она,  какъ  листъ,  дрожала, 

И  сѣвши  на  копя  за  пимъ, 

Въ  слезахъ  къ  нему  припала. 

„ Скажи  мнѣ,  дѣвица,  кто  ты? 

Кто  буйный  оскорбитель 
Твоей  дѣвичьей  красоты? 

И  гдѣ  твоя  обитель?  “ 

—  Князь  кіевскій  родитель  мой; 

Градъ  Кіевъ  недалеко; 

Проѣдемъ  скоро  лѣсъ  густой, 

Увидимъ  брегъ  высокой; 

Подъ  брегомъ  тѣмъ  кипятъ,  шумятъ 
Въ  скалахъ  струи  Днѣпровы, 

На  брегѣ  томъ  и  Кіевъ-градъ, 
Озолоченны  кровы. 

—  Я  тамъ  дни  мирные  вела, 

Не  знаяся  съ  кручиной, 

И  въ  старости  отцу  была 
Утѣхою  единой. 
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По  въ  добрый  часъ  литовскій  князь, 

Врагъ  церкви  православной, 

Моня  узрѣлъ,  и  распалясь 
Душою  звѣронравиой, 

Послалъ  къ  намъ  въ  Кіевъ-градъ  гонца, 
Чтобъ,  тайною  рукою 
Меня  похитивъ  у  отца, 

Умчалъ  въ  Литву  съ  собою. 

—  Онъ  скрылся  на  Днѣпрѣ-рѣкѣ 

Въ  лѣсномъ  уединеньи, 

Отъ  Кіева  невдалекѣ; 

О  дерзкомъ  замышлсньи 
Никто  и  сонный  не  мечталъ; 

Губитель  не  встрѣчался 

Вь  лѣсу  ни  съ  кѣмъ;  какъ  волкъ,  онъ  ждалъ 
Добычи — и  дождался. 

Я  нынче  раннею  порой 

Въ  лугъ  вышла  полевые 
Сбирать  цвѣтки;  пошли  со  мной 
Подрулжи  молодыя. 

—  Мы  росу  брали  на  цвѣтахъ, 

Росою  умывались, 

II  рвали  ягоды  въ  кустахъ, 

И  громко  окликались, 

Ужъ  солнце  жгло  съ  иолунебесъ, 

Я  шла  одна;  кустами 
Вилась  дорожка,  темный  лѣсъ 
Чернѣлъ  передъ  глазами. 

Вдругъ  шумъ...  смотрю...  злодѣй  за  мной; 

Страхъ  подкосилъ  мнѣ  ноги; 

Онъ  сильною  меня  рукой 

Схватилъ — и  въ  лѣсъ  съ  дороги. 

—  Ахъ!  что-бъ  въ  удѣлъ  досталось  мнѣ, 

Что  было  бы  со  мною, 

Когда-бъ  не  ты?  Въ  чу  леон  странѣ 
Изныла-бъ  сиротою. 

Отъ  милыхъ  ближнихъ  вдалекѣ 
Живетъ-ли  сердцу  радость? 

II  въ  безутѣшной  бы  тоскѣ 
Моя  увяла  младость; 

II  съ  горемъ  дряхлый  мой  отецъ 
Повлекся  бы  ко  гробу... 

Но  слабость  защитилъ  Творецъ, 

Сразилъ  Всевышній  злобу. 

Межъ  тѣмъ  съ  поляны  въ  гущину 
Въѣззкаетъ  витязь;  тучи, 

Толпясь,  заволокли  луну; 

Сталъ  душепъ  лѣсъ  дремучій... 

Гроза  сбиралась:  мезкъ  листовъ 
Дождь  крупный  пробивался, 

II  шумъ  тяжелыхъ  облаковъ 

Съ  ихъ  ропотомъ  мѣшался... 


Вдругъ  вихорь  набѣзкалъ  на  лѣсъ 
И  взрылъ  деревъ  вершины, 

II  загорѣлися  небесъ 
Кипящія  пучины. 

II  все  взревѣло...  дождь  рѣкой; 

Громъ  страшный,  трескъ  за  трескомъ; 
И  шумъ  воды,  и  вихря  вой, 

И  поминутнымъ  блескомъ 
Воспламеняющійся  лѣсъ; 

II  встрѣчу,  справа,  слѣва 
Ряды  валящихся  древесъ; 

Конь  рвется;  въ'  страхѣ  дѣва; 

И  заслонивъ  ее  щитомъ, 

Вадимъ  смятенный  ищетъ, 

Гдѣ-бъ  пріютиться...  но  кругомъ 
Все  дичь,  и  буря  свищетъ. 

II  вдругъ  узкъ  нѣтъ  дороги  имъ, 

Стѣна  изъ  камней  мшистыхъ; 

Громъ  мчался  по  бокамъ  крутымъ; 

Въ  разсѣлинахъ  лѣсистыхъ 
Спираясь,  вихорь  бушевалъ. 

И  молніи  горѣли, 

И  въ  безднѣ  бури  груды  скалъ 
Сверкали  и  гремѣли. 

Вадимъ  назадъ...  но  вдругъ  ударъ! 

Ель,  треснувъ,  запылала; 

По  вѣтвямъ  пробѣжалъ  пожаръ, 

Окрестность  заблистала, 

II  въ  заревѣ  открылась  имъ 
Пещера  подъ  скалою. 

Спѣшитъ  къ  убѣжищу  Вадимъ; 

Заботливой  рукою 
Оиъ  снялъ  сопутницу  съ  копя, 

Сложилъ  съ  раменъ  кольчугу, 

Зажегъ  костеръ,  и  близъ  огня, 

Взявъ  на  руки  подругу, 

На  броню  сѣлъ.  Дымясь,  сверкалъ 
Въ  кострѣ  огонь  трескучій; 

Поверхъ  пещеры  громъ  леталъ, 

И  бунтовали  тучи. 

II  прислонивъ  къ  груди  своей 
Вадимъ  княжну  младую, 

Изъ  золотыхъ  ея  кудрей 

Жалъ  влагу  дождевую; 

II  къ  персямъ  дѣвственнымъ  уста 

Прилгавъ,  ихъ  грѣлъ  дыханьемъ; 

И  въ  нихъ  вливалась  теплота; 

II  съ  тихимъ  трепетаньемъ 
Онѣ  касалися  устамъ; 

И  дѣвица  молчала; 

И  къ  юноши  прильнувъ  плечамъ, 

Гука  ея  пылала. 
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Лазурпы  очи  опустя, 

Въ  объятіяхъ  Вадима, 

Она,  какъ  тихое  дитя, 

Лежала  недвижима; 

И  что  съ  невинною  душой 
Сбылось — не  постигала; 

Лишь  сердце  билось,  и  порой, 

Вся  вспыхнувъ,  трепетала; 

Лишь  пламень  гаснущій  сіялъ 

Сквозь  тѣнь  рѣсницъ  склоненныхъ, 
И  вздохъ  невольный  вылеталъ 
Изъ  устъ  воспламененныхъ. 

А  витязь?..  Что  съ  его  душой?.. 

Увы!  сихъ  взоровъ  сладость, 

Сихъ  чистыхъ,  подъ  его  рукой 
Горящихъ  персей  младость, 

II  мягкій  шолкъ  кудрей  густыхъ, 

По  раменамъ  разлитыхъ, 

II  свѣжій  блескъ,  ланитъ  младыхъ, 

И  устъ  полуоткрытыхъ 
Палящій  жаръ,  и  тихій  гласъ, 

II  милое  смятенье, 

II  ночи  таинственный  часъ, 

II  вкругъ  уединенье — 

Все  чувства  разжигало  въ  немъ... 

О  власть  очарованья! 

Уже  исполнены  огнемъ 
Кипящаго  лобзанья, 

На  дѣвственныхъ  ея  устахъ 
Его  уста  горѣли, 

II  жарче  розы  па  щекахъ 

Дрожащей  дѣвы  рдѣли; 

II  все...  но  вдругъ  смутился  онъ, 

II  въ  радостномъ  волненьи 
Затрепеталъ...  знакомый  звонъ 
Раздался  въ  отдаленьи. 

II  долго,  жалобно  звенѣлъ 

Онъ  въ  безднѣ  поднебесной; 

II  кто-то,  чудилось,  летѣлъ 
Незримый,  но' извѣстной; 

II  взоръ,  исполненный  тоской, 

Мелькалъ  сквозь  покрывало; 

II  подъ  воздушной  пеленой 
Печальное  вздыхало... 

Но  вдругъ  сильнѣй  потрясся  лѣсъ, 

II  небо  зашумѣло... 

Вадимъ  взглянули — призракъ  исчезъ; 

А  въ  вышинѣ...  звенѣло. 

II  вслѣдъ  за  милою  мечтой 
Душа  его  стремится; 

Уже,  подернувшись  золой, 

Едва,  едва  курится 


Въ  кострѣ  огопь;  па  небесахъ 

Нѣтъ  тучъ,  не  слышно  рева; 
Небрежно  на  его  рукахъ, 

Припавъ  къ  нимъ  грудью,  дѣва 
Младенческій  вкушаетъ  сонь, 

II  тихо,  тихо  дыіпетъ; 

П  близокъ  ужъ  разсвѣтъ;  а  опъ 
Не  впдатъ  и  не  слышитъ. 

Сталъ  вѣять  свѣжій  вѣтерокъ, 

Взошла  звѣзда  денницы, 

II  обагряннлея  востокъ; 

И  пробудились  птицы; 

Копытомъ  топнувъ,  конь  заржалъ; 

Вадимъ  очнулся — ясно 
Все  было  вкругъ;  по  сонъ  смыкалъ 
Глаза  княжны  прекрасной; 

Къ  ней  тихо  прикоснулся  онъ; 

Вздохнувъ,  опа  одѣла 
Власами. грудь  сквозь  тонкій  сонъ, 
Взглянула — покраснѣла. 

II  витязь  въ  шлемѣ  и  бронѣ 

Изъ-подъ  скалы  съ  княжною 
Выходитъ.  Солнце  въ  вышинѣ 
Горѣло;  подъ  горою, 

Сіяя,  пѣну  разстилалъ 

По  камнямъ  Днѣпръ  широкій; 

И  лѣсъ  кругомъ  благоухалъ; 

II  благовѣстъ  далекій 
Былъ  слышенъ.  На  копя  Вадимъ, 
Перекрестясь,  садится; 

Княжна  попрежнему  за  нимъ; 

II  конь  по  брегу  мчится. 

Вдругъ  путь  широкій  межъ  древесъ: 

Ихъ  чаща  раздалася, 

И  въ  голубой  дали  небесъ, 

Какъ  звѣздочка  зажглася 
Глава  Печерская  съ  крестомъ; 

Конь  скачетъ  быстрымъ  скокомъ; 
Ужъ  въ  градѣ  онъ,  ужъ  предъ  дворцомъ, 
И  видятъ:  на  высокомъ 
Крыльцѣ  великій  князь  стоитъ; 

Въ  очахъ  его  кручипа; 

Передъ  крыльцомъ  пародъ  кипитъ, 

II  строится  дружина. 

II  смѣлыхъ  вызываетъ  онъ 
Въ  погоню  за  княжною, 

II  избавителю  свой  тронъ 
Сулитъ  съ  ея  рукою. 

Но  топотъ  слышенъ  въ  тишинѣ; 

Густая  пыль  клубится; 

П  видятъ:  съ  дѣвой  па  конѣ 

Красивый  всадникъ  мчится. 
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Народъ  отхлынулъ,  какъ  волна; 

Дружина  разступилась, 

И  на  рукахъ  отца  княжна 
При  кликахъ  очутилась. 

Обнявъ  Вадима,  князь  сказалъ: 

„Я  не  нарушу  слова; 

Въ  тебѣ  Господь  мнѣ  сына  далъ 
Замѣною  роднаго. 

Я  старъ:  будь  хилыхъ  старца  дней 
Опорой  и  усладой; 

А  смѣлой  доблести  твоей 

Будь  дочь  моя  наградой. 

Когда-жъ  наступитъ  мой  конецъ, 

Тогда  мою  державу 
И  свѣтлый  княжескій  вѣнецъ 

Наслѣдуй  въ  честь  и  славу  “. 

И  громко,  громко  раздалось 
Дружины  восклицанье; 

И  зашумѣло,  полилось 

По  граду  ликованье; 

Богатый  пиръ  на  весь  народъ; 

Весь  городъ  изукрашенъ; 

Кипитъ  въ  заздравныхъ  кружкахъ  медъ, 
Столы  трещатъ  отъ  брашенъ; 

Поютъ  пѣвцы;  колокола 
Гудятъ,  не  умолкая; 

И  отъ  огней  потѣшныхъ  мгла 
Зардѣлася  ночная. 

Веселье  всѣмъ;  одинъ  Вадимъ 
Нс  веселъ — мысль  далеко. 

Сердечной  думою  томимъ, 

Безмолвенъ,  одинокой, 

Ни  пѣснямъ,  нн  привѣтамъ  онъ 
Не  внемлетъ  равнодушный; 

Онъ  ступитъ  шагъ — и  слышитъ  звонъ; 

Подыметъ  взоръ —  воздушный 
Призракъ  летаетъ  передъ  нимъ 
Въ  знакомомъ  покрывалѣ; 
Приклонитъ  слухъ — твердятъ:  Вадимъ, 

Не  забывайся,  далѣ! 

Идетъ  къ  Днѣпровымъ  берегамъ 
Онъ  тихими  шагами, 

И,  смутенъ,  взоръ  склонилъ  къ  водамъ... 

Небесная  съ  звѣздами 
Была  въ  нихъ  твердь  отражена; 

Вдали,  противъ  заката, 

Всходила  полная  луна; 

Вадимъ  глядитъ...  межъ  злата 
Осыпанныхъ  луною  волнъ 

Какъ  будто  бы  чернѣетъ, 

Въ  зыбяхъ  пыряя,  легкій  чолнъ; 

За  нимъ  струя  бѣлѣетъ. 


Глядитъ  Вадимъ...  челпокъ  плыветъ... 

Натянуто  вѣтрило; 

Но  безъ  гребца  весло  гребетъ, 

Безъ  кормщика  кормило; 

Вадимъ  къ  нему...  къ  Вадиму  онъ... 

Садится...  чолнъ  помчало... 

И  вдругъ...  какъ  будто  съ  юга  звонъ 
И  вдругъ...  все  замолчало... 
Плыветъ  челнокъ;  Вадимъ  глядитъ; 

Сверкая  волны  плещутъ, 
Лѣсистый  брегъ  назадъ  бѣжитъ, 
Ночныя  звѣзды  блещутъ. 

Быстрѣй,  быстрѣй  въ  рѣкѣ  волнп; 

Челнокъ  быстрѣй,  быстрѣе; 
Свѣтлѣе  на  небѣ  луна, 

На  брегѣ  лѣсъ  темнѣе. 

И  далѣ,  далѣ...  все  кругомъ 

Молчитъ...  какъ  великаны 
Скалы  нагнулись  надъ  Днѣпромъ; 

И,  черепъ,  сквозь  туманы 
Глядится  въ  рѣку  тихій  лѣсъ 
Съ  утесистой  стремнины, 

И  ужъ  луна  почти  небесъ 
Дошла  до  половины. 

Сидитъ,  задумавшись,  Вадимъ; 

Вдругъ...  что-то  пролетѣло; 

И  облачко  луну,  какъ  дымъ 
Невидимый,  одѣло; 

Луна  померкла,  по  волнамъ, 

Но  тихимъ  сѣнямъ  лѣса, 

По_ брегу,  по  крутымъ  скаламъ 
Раскинулась  завѣса; 

Шатнулъ  вѣтриломъ  вѣтерокъ, 

И  руль  зашевелился; 

Ко  брегу  повернулъ  челнокъ, 

Доплылъ,  остановился. 

Вадимъ  на  брегъ;  отъ  брега  чолнъ; 

Вѣтрило  заиграло; 

II  вдругъ  вдали,  съ  зыбями  волнъ 
Смѣшавшись,  все  пропало. 

Въ  недоумѣніи  Вадимъ; 

Кругомъ  скалы,  какъ  тучи; 
Безмолвенъ,  дикъ,  необозримъ, 

По  камнямъ  боръ  дремучій 
Съ  рѣки  до  брега  вышины 

Восходитъ;  все  въ  молчаньѣ... 

И  тускло  падаетъ  лупы 

На  мглу  вершинъ  сіянье. 

И  тихо  по  скаламъ  крутымъ, 

Влекомый  тайной  силой, 

Наверхъ  взбирается  Вадимъ. 

Опъ  смот|итъ — все  уныло; 
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Какъ  тртвн,  сосны  поп.  травой 
Обрушенныя  тлѣютъ. 

На  сучьяхъ  югъ  виситъ  сѣдой; 

Разинувшась,  чернѣютъ 
Раэсѣлжвы  дуплистыхъ  пней, 

П  бъ  нихъ  глазами  блещетъ 
Сова,  шь  чешуякн  злѣй, 

Ворочаясь,  трепещетъ. 

П,  шлется,  жизни  бъ  той  странѣ 
Отъ  ъѣна  не  бывало; 

Какъ  бы  съ  созданья  въ  иертвожъ  слѣ 
Древа,  н  не  слушало 
Пхъ  сна  нечто:  ни  вѣтерка 

Вередъ  денннлей  топотъ, 

Ей  легкій  шорохъ  ш:тшька. 

Ба  вепря  тяжкій  топотъ. 

Уже  Бадахъ  ла  вышинѣ; 

Вдругъ  боръ  рѣдѣетъ  тошный; 

Газ  двинулся...  а  пт»в  лунѣ 

Явился  холжъ  огромный. 

П  на  вершинѣ  древній  храмъ; 

Блестящими  креслом 
Увѣнчаны  главы,  къ  дверямъ 
Тяжелый  вентажа 
Огромный  пригвожденъ  затворъ; 

Вкругъ  храма  переходы, 

Столбы,  об  тушенный  заборъ, 
Растреснугые  своды 
Трапезы,  келія  рядъ  пустыхъ, 

Н  всюду  по  колѣна 
Полынь,  а  д санныя  отъ  нихъ 
По  скату  холма  тѣяа. 

Вадашъ  подходятъ:  не  вдали 

Мотальный  виденъ  камень, 
Брестъ  наклонился  до  земля. 

Н  легкій,  блѣдный  пламень. 
Какъ  свѣчка,  теплится  надъ  немъ; 

В.  воронъ.  птЕна  шяж. 

На  немъ,  какъ  призракъ  Ее  движимъ 
Сидитъ,  унылы  оча 
Гнетовъ  на  мѣтящъ.  Вдругъ,  крыломъ 
Взмахнувъ,  онъ  пробудился, 
Взіжлся...  в  Еа  вебѣ  пустомъ, 

Тракріаты  крикнувъ,  скрылся. 

Объять  Ваіама  тайный  страхъ; 

Глядитъ  въ  недоугѣнъѣ — 

П  дивное  тот  да  въ  глазахъ 
Вадимовыхъ  явленье; 

Сяъ  видитъ,  нѣкто  приподнялъ 
Изсохшими  руками 
Котельный  камень.  блѣденъ  всталъ, 
Туманными  очами 


Блеснулъ,  возвелъ  пхъ  къ  небесамъ. 
Какъ  будто  бы  шоляся, 

Пошелъ,  стучаться  началъ  въ  храмъ... 
Но  дверь  не  отперлаея. 

Вздохнувъ,  повлекся  далѣ  опъ, 

И  тихій  подъ  стопами 
Былъ  слышенъ  шумъ,  и  долго,  ст . 1  пъ 
Пуская,  межъ  стѣнами, 

Между  обломками  столбовъ, 

Какъ  блѣдный  дымъ,  мелькала 
Бредуща  тѣнь...  вдругъ  межъ  кустовъ 
Вдали  она  пропала. 

Тамъ,  Сюромъ  поп  ровенъ,  утесъ 

Вздымался,  крутъ  и  страшенъ, 

П  при  лунѣ  изъ-за  древесъ 
Являлись  кровы  башепъ. 

Вадимъ  туда:  уединенъ 

Еа  грудѣ  скалъ  мохнатыхъ, 

Надъ  чернымъ  беремъ,  обнесенъ 
Оградой  стѣнъ  зубчатыхъ, 

Стоить  тамъ  замокъ,  тихъ  какъ  сна 
Безмолвное  жилище, 

П  вся  окрестъ  его  страна 

Угрюма,  какъ  кладбище; 

П  башни  по  угламъ  стоятъ. 

Какъ  призраки,  сѣдыя, 

П  сгромоздшшся  у  вратъ 
Скалы  сторожевыя. 

Душа  Вадимова  полна 

б  мят1,  -нишъ  ожиданьемъ, 

П  свѣтитъ  сумрачнымъ  луна 
Сквозь  облако  сіяньемъ. 

Но  вдругъ...  слетѣлъ  съ  луны  туманъ, 
И  боръ  за  серебрился, 

П  замокъ  весь,  какъ  великанъ, 

Надъ  боремъ  освѣтился; 

П  отъ  востока  вѣтерокъ 

Подулъ  передразсвѣтный, 

П  чу!.,  изъ-за  стѣны  звонокъ 
Послышался  привѣтный. 

П  ЧТО-ЖЪ  ОНЪ  ВЕЛИТЪ?..  По  стѣ-іѣ 
Катъ  тѣнь  уединенна. 

Съ  восточной  къ  западной  странѣ, 
Туманнымъ  облечет» 

Покровомъ,  дѣвада  идетъ; 

На  встрѣчу  къ  ней  другая; 

I!  та.  при  лижась,  подаетъ 
Ея  туку  в,  вздыхая. 

Путь  одинокій  вдоль  стѣны 
На  западъ  продолжаетъ; 
Другая-жъ.  КЪ  Замку  съ  вышины 
Слупивши  гъ  исчезаетъ. 
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II  за  идущею  во  слѣдъ 

Вадимъ  летитъ  очами; 

Ужъ,  ясенъ,  молодой  разсвѣтъ 
Встаетъ  межъ  облаками; 

Ужъ  загорается  востокъ... 

Она  все  далѣ,  далѣ; 

II  тихо  ранній  вѣтерокъ 

Пграетъ  въ  покрывалѣ; 

Идетъ — глаза  опущены, 

Глава  на  грудъ  склонилась; 

Пришла  на  поворотъ  стѣны, 

Поворотила,  скрылась. 

Стоитъ,  какъ  вкопанный,  Вадимъ; 

Душа  въ  немъ  замираетъ: 

Какъ  будто  ликъ  свой  передъ  нимъ 
Судьба  разоблачаетъ. 

Блѣднѣе  тусклая  луна, 

Свѣтлѣй  востокъ  багровый; 

П  озаряется  стѣна, 

П  ярко  блещутъ  кровы; 

Къ  восточной  обратясь  странѣ, 

Ждетъ  витязь...  вдругъ  вспылала 
Въ  немъ  кровь...  глядитъ...  тамъ  на  стѣнѣ 
Пдущая  предстала. 

Пдетъ;  на  темный  смотритъ  боръ; 

Какъ  будто  ждетъ  въ  волненьѣ;] 

Какъ  бы  чего-то  ищетъ  взоръ 

Въ  пустынномъ  отдаленьѣ... 

Вдругъ  солнце  въ  пламени  лучей 
На  краѣ  неба  стало... 

П  витязь  въ  блескѣ  передъ  пей! 

Какъ  облакъ  покрывало 
Слетѣло  съ  юнаго  чела, 

Пхъ  встрѣтплися  взоры; 

П  пала  отъ  воротъ  скала, 

П  раздались  игъ  створы. 

Стремится  на  ограду  онъ; 

Пдетъ  она  съ  ограды; 

Сошлись...  о  вѣщій,  вѣрный  сонъ! 

О  часъ  святой  награды! 

Свершилось!  все — и  раннихъ  лѣтъ 
Прекрасныя  желанья, 

II  озаряющія  свѣтъ 

Младой  души  мечтанья, 

И  все,  чего  мы  здѣсь  не  зримъ, 

Что  вѣрѣ  лишь  открыто — 

Все  вдругъ  явилось  передъ  нимъ, 

Въ  единый  образъ  слито! 

Глядятъ  на  небо,  слезы  льютъ, 

Восторгомъ  словъ  лишении. . . 

И  вдругъ  изъ  терема  идутъ 

Къ  нимъ  дѣвы  пробужденны: 


”  Какъ  звѣзды  блещутъ  очеса, 

На  ясныхъ  лицахъ  радость, 

П  искупленія  краса, 

П  новой  жизни  младость. 

О  сладкій  воскресенья  часъ! 

Илъ  мнилось:  юръ  рождался! 
Вдругъ...  звучно  благовѣста  гласъ 
Въ  тиши  небесъ  раздался. 

П  что-жъ?  Храмъ  Божій  отворёнъ, 
Тамъ  слышится  моленье. 

Они  туда;  храмъ  освѣщенъ, 

Въ  кадильницахъ  куренье, 
Передъ  угодникомъ  горитъ, 

Какъ  въ  древни  дни,  лампада, 

П  благодатное  бѣжитъ 
Сіяніе  отъ-  взгляда, 

П  нѣкто,  свѣтелъ,  въ  алтарѣ 

Простертъ  передъ  потиромъ, 

П  возглашается  горѣ 

Хвала  незримымъ  клиромъ. 

Молясь,  съ  подругой  сталъ  Вадимъ 
Предъ  царскими  дверями, 

П  вдругъ...  святой  налой  предъ  нимъ, 
Главы  ихъ  подъ  вѣнцами. 

Въ  рукахъ  ихъ  свѣчи  зажжены, 

П  кольца  обручальны 
На  персты  ихъ  возложены, 

П  слышенъ  гимнъ  вѣнчальный... 
П  вдругъ...  все  тихо!  гимнъ  молчитъ, 
Безмолвны  своды  храма, 

Одинъ  лишь,  таинственъ,  блеститъ 
Алтарь  средь  ѳиміама. 

П  въ  семъ  молчаньи  кто-то  къ  нимъ 
Привѣтный  подлетаетъ, 

Ихъ  кличетъ  именемъ  роднымъ, 

Пхъ  нѣжно  отзываетъ... 

Куда  же?...  О  священный  видъ! 

Могила  передъ  ншія. 

II  въ  ней  спокойно,  дернъ  покрытъ 
Цвѣтами  молодыми, 

П  дышетъ  вѣтерокъ  окрестъ, 

Какъ  духъ  безплотный  вѣя, 

П  обвиваетъ  свѣтлый  крестъ 
Прекрасная  лнлея. 

Опп  упали  ницъ  въ  слезахъ, 

Пхъ  сердце  вѣсти  ждало, 

П  трепетомъ  священпый  прахъ 
Могилы  вопрошало... 

II  было  все  для  нихъ  отвѣтъ: 

П  холмъ  понолодѣлый, 

П  луга  обновленный  цвѣтъ, 

П  бѣгъ  рѣки  веселый, 
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И  воскрешепны  древеса 

Съ  вершинами  живыми, 

И,  какъ  безсмертье,  небеса 
Спокойныя  надъ  ними... 

Промчались  вѣки  вслѣдъ  вѣкамъ... 

Гдѣ  замокъ?  Гдѣ  обитель? 

Гдѣ  чудомъ  освященный  храмъ?... 

Все  скрылось...  лишь  хранитель 
Давно-минувшаго,  живетъ 

На  прахѣ  ихъ  преданье. 

Есть  мѣсто...  тамъ  игривыхъ  водъ 
Плѣнительно  сверканье, 

Тамъ  вѣчно  зеленъ  пышный  лѣсъ, 
Тамъ  сладокъ  вѣтра  шопотъ, 

И  съ  тихимъ  говоромъ  древесъ 
Волны  сліянный  ропотъ. 

На  мѣстѣ  опомъ,  такъ  гласитъ 
Правдивое  преданье, 

Былъ  пепелъ  инокинь  сокрытъ: 

Вь  постѣ  и  покаяньѣ 
При  гробѣ  грѣшнпка-отда 
Онѣ  кончины  ждали, 

II  примиреннаго  Творца 

Въ  молитвахъ  прославляли... 

II  улетѣла  къ  небесамъ 

Съ  земли  ихъ  жизнь  святая, 
Какъ  улетаетъ  ѳиміамъ 

Съ  кадилъ,  благоухая. 

Па  мѣстѣ  опомъ,  въ  свѣтлый  часъ 
Земли  преображенья, 

Когда,  послышавъ  утра  гласъ, 

Съ  звѣздою  пробужденья, 
Востока  ангелъ  въ  тишинѣ 

На  край  небесъ  взлетаетъ, 

II  по  туманной  вышинѣ 

Зарю  распростираетъ, 

Когда  и  холмъ  и  лугъ  и  лѣсъ, 

Все  оживленнымъ  зрится, 

II  предъ  святилищемъ  небесъ, 

Какъ  жертва,  все  дымится — 

Бываютъ  тайны  чудеса, 

Невиданныя  взоромъ: 
Отшельницъ  слышны  голоса; 

Горѣ  хвалебнымъ  хоромъ 
Поютъ;  сквозь  занавѣсъ  зари 
Блистаетъ  крестъ,  сліянпы 
Изъ  свѣта  зрятся  алтари, 

И,  яркими  вѣнчанны 
Звѣздами,  дѣвы  предстоятъ 

Съ  моли  твой  ихъ  святынѣ, 

II  серафимовъ  тьмы  кипятъ 
Въ  пылающей  пучинѣ. 


МОЯ  ТАЙНА. 


Вамъ  странно,  отчего  во  всю  я  жизнь  мою 
Такъ  веселъ!  Вотъ  секретъ:  вчера  дарю 

забвенью, 


Веселью — н  ы  н  ѣ  отдаю, 

А  з  а  в  т  р  а — Провидѣпыо. 


ПѢВЕЦЪ. 


Въ  тѣпи  деревъ,  надъ  чистыми  водами, 
Дерновый  холмъ  вы  вндите-ль,  друзья? 
Чуть  слышно  тамъ  плескаетъ  въ  брегъ  струя, 
Чуть  вѣтерокъ  тамъ  дышетъ  межъ  листами, 

>  На  вѣткахъ  лира  и  вѣнецъ... 

Увы,  друзья!  сей  холмъ — могила; 

Здѣсь  прахъ  пѣвца  земля  сокрыла. 

Бѣдный  пѣвецъ! 


Онъ  сердцемъ  простъ,  онъ  нѣженъ  былъ  душою, 
Но  въ  мірѣ  онъ  минутный  странникъ  былъ: 

Едва  расцвѣлъ — и  жизнь  ужъ  разлюбилъ, 

II  ждалъ  конца  съ  волненьемъ  и  тоскою; 

И  рано  встрѣтилъ  онъ  конецъ, 

Заснулъ  желаннымъ  сномъ  могилы... 

Твой  вѣкъ  былъ  мигъ,  но  мигъ  унылый. 
Бѣдный  пѣвецъ! 

Онъ  дружбу  пѣлъ,  давъ  другу  нѣжну  руку, 

Но  вѣрный  другъ  во  цвѣтѣ  лѣтъ  угасъ; 

Онъ  пѣлъ  любовь,  но  былъ  печаленъ  гласъ 
Увы!  онъ  зналъ  любви  одну  лишь  муку; 

Теперь  всему,  всему  конецъ, 

Твоя  душа  покой  вкусила, 

Ты  спишь,  тиха  твоя  могила, 

Бѣдный  пѣвецъ! 

Здѣсь  у  ручья,  вечерпею  порою, 

Прощальну  пѣснь  онъ  заунывно  пѣлъ: 

„О  красный  міръ,  гдѣ  я  вотще  расцвѣлъ, 
Прости  навѣкъ!  съ  обманутой  душою 

Я  счастья  ждалъ — мечтамъ  конецъ, 
Погибло  все,  умолкни  лира, 

Скорѣй,  скорѣй  въ  обитель  мира, 

Бѣдный  пѣвецъ! 

„Что  жизнь,  когда  въ  ней  нѣтъ  очарованья? 
Блаженство  знать,  къ  нему  летѣть  душой, 

Но  пропасть  зрѣть  межъ  нимъ  и  межъ  собой, 
Желать  всякъ  часъ  и  трепетать  зкеланья... 

О  пристань  горестныхъ  сердецъ, 

Могила,  вѣрный  путь  къ  покою, 

Когда  же  будетъ  взятъ  тобою 
Бѣдный  пѣвецъ? “ 


Ждетъ  вптязь...  вдругъ...  тамъ  на  стѣнѣ  идущая  предстала 
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И  пѣтъ  пѣвца!.,  его  пе  слышно  лиры... 
Его  слѣды  исчезли  въ  сихъ  мѣстахъ, 

И  скорбно  все  въ  долинѣ,  на  холмахъ, 

И  все  молчитъ...  лишь  тихіе  зефиры, 
Колебля  вянущій  вѣнецъ, 

Порою  вѣютъ  надъ  могилой, 

И  лира  вторитъ  имъ  уныло: 
Бѣдный  пѣвецъ! 


1811. 


СВѢТЛАНА. 

БАЛЛАДА. 

[А.  А.  ВОЕЙКОВОЙ]. 

Разъ  въ  крещенскій  вечерокъ 
Дѣвушки  гадали: 

За  ворота  башмачокъ, 

Снявъ  съ  ноги,  бросали; 
Снѣгъ  пололи;  подъ  окномъ 
Слушали;  кормили 
Счетнымъ  курицу  зерномъ; 

Ярый  воскъ  топили; 

Въ  чашу  съ  чистою  водой 
Клали  перстень  золотой, 

Серьги  изумрудны; 

Разстилали  бѣлый  платъ, 

И  надъ  чашей  пѣли  въ  ладъ 
Пѣсенки  подблюдны. 

Тускло  свѣтится  луна 

Въ  сумракѣ  тумана; 

Молчалива  и  грустна 
Милая  Свѣтлана, 
я  Что,  подруженька,  съ  тобой! 

Вымолви  словечко, 

Слушай  пѣсни  круговой, 

Вынь  себѣ  колечко. 

Пой,  красавица.  Кузнецъ, 

Скуй  мнѣ  златъ  и  новъ  вѣпецъ, 

Скуй  кольцо  златое; 

ЖуКОЕСНІІІ. 


Мнѣ  вѣнчаться  тѣмъ  вѣнцомъ, 
Обручаться  тѣмъ  кольцомъ 
При  святомъ  налоѣ*. 

—  Какъ  могу,  подружки,  пѣть? 

Милый  другъ  далеко; 

Мнѣ  судьбина  умереть 

Въ  грусти  одинокой. 

Годъ  промчался — вѣсти  нѣтъ, 

Онъ  ко  мнѣ  не  пишетъ; 

Ахъ!  а  имъ  лишь  красенъ  свѣтъ, 
Имъ  лишь  сердце  дышетъ.., 
Иль  пе  вспомнишь  обо  мнѣ? 

Гдѣ,  въ  какой  ты  сторонѣ? 

Гдѣ  твоя  обитель? 

Я  молюсь  и  слезы  лью! 

Утоли  печаль  мою, 

Ангелъ-утѣшитель. — 

Вотъ,  въ  свѣтлицѣ  столъ  накрытъ 
Бѣлой  пеленою; 

II  на  томъ  столѣ  стоитъ 
Зеркало  съ  свѣчою; 

Два  прибора  на  столѣ. 

я  Загадай,  Свѣтлана. 

Въ  чистомъ  зеркала  стеклѣ 
Въ  полночь  безъ  обмана 
Ты  узнаешь  жребій  свой — 
Стукнетъ  въ  двери  милый  твой 
Легкою  рукою; 

Упадетъ  съ  дверей  запоръ; 

Сядетъ  онъ  за  свой  приборъ 
Ужинать  съ  тобою*. 

Вотъ  красавица  одна 

Къ  зеркалу  садится, 

Съ  тайной  робостью  она 
Въ  зеркало  глядится; 

Темно  въ  зеркалѣ,  кругомъ 
Мертвое  молчанье, 

Свѣчка  трепетнымъ  огнемъ 
Чуть  ліетъ  сіянье... 

Гобость  въ  ней  волнуетъ  грудь, 
Страшно  ей  назадъ  взглянуть, 
Страхъ  туманитъ  очи... 

Съ  трескомъ  пыхнулъ  огонекъ, 
Крикнулъ  жалобно  сверчокъ, 
Вѣстникъ  полуночи. 

Подпершися  локоткомъ, 

Чуть  Свѣтлана  дышетъ... 
Вотъ...  легохонько  замкомъ 

Кто-то  стукнулъ,  слышитъ; 
Гобко  въ  зеркало  глядитъ: 

За  ея  плечами 


НАДПИСЬ  КЪ  СОЛНЕЧНЫМЪ  ЧАСАМЪ 

въ  саду  и.  и.  Дмитріева. 

И  часъ,  и  день,  и  жизнь  мелькаютъ  быстрой 

тѣнью! 

Прошла  моя  весна,  съ  минутной  красотой; 
Прости,  любовь!  конецъ  мечтамъ  и  заблужденью! 
Лишь  дружба  мирная  съ  улыбкой  предо  мной!.. 
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Кто-то,  чудплссь,  блеститъ 
Яркими  глазами... 

Занялся  отъ  страха  духъ... 

Вдругъ...  въ  ея  влетаетъ  слухъ 
Тихій,  легкій  шопотъ: 

„Я  съ  тобой,  моя  краса; 

Укротились  небеса;  . 

Твой  услышанъ  ропотъ!11 

Оглянулась...  милый  къ  ней 
Простираетъ  руки. 

„Радость,  свѣтъ  моихъ  очей, 

Нѣтъ  для  пасъ  разлуки. 

Ѣдемъ!  попъ  ужъ  въ  церкви  ждетъ 
Съ  дьякономъ,  дьячками, 

Хоръ  вѣнчальну  пѣспь  поетъ, 

Храмъ  блеститъ  свѣчами". 

Былъ  въ  отвѣтъ  умильный  взоръ; 

Идутъ  на  широкій  дворъ, 

Въ  ворота  тесовы: 

У  воротъ  ихъ  санки  ждутъ; 

Съ  нетерпѣнья  кони  рвутъ 
Повода  шелковы. 

Сѣли...  кони  съ  мѣста  въ  разъ, 
Пышутъ  дымъ  ноздрями, 

Оть  копытъ  ихъ  поднялась 
Вьюга  надъ  сапямп. 

Скачутъ...  пусто  все  вокругъ, 

Степь  въ  очахъ  Свѣтланы; 

Па  лунѣ  туманный  кругъ, 

Чуть  блестятъ  поляны. 

Сердце  вѣщее  дрожитъ; 

Робко  дѣва  говоритъ: 

„Что  ты  смолкнулъ,  милый?11 

Ни  полслова  ей  въ  отвѣтъ, 

Онъ  глядитъ  на  лунный  свѣтъ, 
Блѣденъ  и  унылый. 

Кони  мчатся  по  буграмъ, 

Топчутъ  снѣгъ  глубокій... 

Вотъ,  въ  сторонкѣ  Божій  храмъ 
Виденъ  одинокій; 

Двери  вихорь  отворплъ; 

Тьма  людей  во  храмѣ; 

Яркій  свѣтъ  паникадилъ 
Тускнетъ  въ  ѳиміамѣ; 

На  средипѣ  черпый  гробъ; 

II  гласитъ  протяжно  попъ: 

„Буди  взятъ  могилой!* 

Пуще  дѣвица  дрожитъ, 

Кони  мимо;  другъ  молчитъ, 

Блѣденъ  и  унылой. 

і  '  *  ■ 

Вдругъ  метелица  кругомъ, 

Снѣгъ  валитъ  клоками; 


Черный  врапъ,  евпетя  ъ -рыломъ, 

Вьется  надъ  санями; 

Воронъ  каркаетъ:  печаль! 

Копи  торопливы 

Чутко  смотрятъ  въ  темпу  даль, 

Подымая  гривы; 

Брезжетъ  въ  полѣ  огонекъ, 

Виденъ  мирный  уголокъ, 

Хижинка  подъ  спѣтомъ. 

Кони  борзые  быстрѣй; 

Снѣгъ  взрывая,  прямо  къ  ней 
Мчатся  дру яснымъ  бѣгомъ. 

Вотъ  примчалпся...  п  вмигъ 
Пзъ  очей  пропали: 

Копи,  сапи  и  женихѣ 
Будто  нс  бывали. 

Одинокая,  въ  потьмахъ, 

Брошена  отъ  друга, 

Въ  страшныхъ  дѣвица  мѣстахъ; 

Вкругъ  метель  и  вьюга. 
Возвратиться — слѣду  нѣтъ. . . 

Виденъ  ей  въ  избушкѣ  свѣтъ. 

Вотъ  перекрестилась, 

Въ  дверь  съ  молитвою  стучитъ... 

Дверь  шатнулася...  скрипитъ... 

Тихо  растворилась. 

Что-жъ?..  Въ  избушкѣ  гробъ,  накрытъ 
Бѣлою  запбной; 

Спасовъ  ликъ  въ  ногахъ  стоитъ; 

Свѣчка  предъ  иконой... 

Ахъ!  Свѣтлана,  что  съ  тобой? 

Въ  чью  зашла  обитель? 

Страшенъ  хпжнны  пустой 
Безотвѣтный  житель. 

Входитъ  съ  трепетомъ,  въ  слезахъ; 
Предъ  иконой  пала  въ  прахъ, 

Спасу  помолилась, 

И,  съ  крестомъ  своимъ  въ  рукѣ, 

Подъ  святыми  въ  уголкѣ 
Робко  притаилась,  і 

Все  утихло...  вьюги  нѣтъ... 

Слабо  свѣчка  тлится, 

То  прольетъ  дрожащій  свѣтъ, 

То  опять  затмится... 

Все  въ  глубокомъ  мертвомъ  снѣ; 

Страшное  молчанье... 

Чу,  Свѣтлана!.,  въ  тишинѣ 
Легкое  журчанье... 

Вотъ,  глядитъ:  къ  ней  въ  уголокъ 
Бѣлоснѣжный  голубокъ 

Съ  свѣтлыми  глазами, 

Тихо  вѣя,  прилетѣлъ, 

Къ  пей  на  перси  тихо  еѣлъ 
Обнялъ  ихъ  крылаыи. 
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Смолкло  все  опять  кругомъ... 

Вотъ,  Свѣтланѣ  мнится, 

Что  подъ  бѣлымъ  полотномъ 
Мертвый  шевелится... 

Сорвался  покровъ,  мертвецъ 
[Ликъ  мрачнѣе  ночи] 

Виденъ  весь— на  лбу  вѣнецъ, 

Затворены  очи. 

Вдругъ...  въ  устахъ  сомкнутыхъ  стонъ... 
Силится  рздвинуть  онъ 
Руки  охладѣлы... 

Что  же  дѣвица?..  Дрожитъ... 

Гибель  близко...  но  не  спитъ 
Голубочекъ  бѣлый. 

Встрепенулся,  разворпулъ 
Легкія  онъ  крыли, 

Къ  мертвецу  на  грудь  вспорхнулъ... 

Всей  лишенный  силы, 

Простонавъ,  заскрежеталъ 
Страшно  онъ  зубами, 

И  на  дѣву  засверкалъ 
Грозными  очами... 

Снова  блѣдность  на  устахъ; 

Въ  закатившихся  глазахъ 
Смерть  изобразилась . . . 

Глядь  Свѣтлана...  о,  Творецъ! 

Милый  другъ  ея — мертвецъ... 

„Ахъ!..-*  и  пробудилась. 

Гдѣ -жъ?..  У  зеркала,  одна 
Посреди  свѣтлицы; 

Въ  тонкій  занавѣсъ  окна 

-  Свѣтитъ  лучъ  денницы; 

Шумнымъ  бьетъ  крыломъ  пѣтухъ, 

День  встрѣчая  пѣньемъ; 

Все  блеститъ...  Свѣтланинъ  духъ 
Смутенъ  сновндѣньемъ.  . 

„Ахъ!  ужасный,  грозный  сонъ; 

Не  добро  вѣщаетъ  онъ— 

Горькую  судьбину; 

Тайный  мракъ  грядущихъ  дней, 

Что  сулишь  душѣ  моей, 

Гадость  нль  кручину?* 

Сѣла  [тяжко  ноетъ  грудь] 

Подъ  окномъ  Свѣтлана;  У!  , 
Изъ  окна  широкій  путь 

Виденъ  сквозь  тумана: 

Снѣгъ  на  солнышкѣ  блеститъ, 

Паръ  алѣетъ  тонкій... 

Чу!.,  въ  дали  пустой  гремитъ 
Колокольчикъ  звонкій; 

На  дорогѣ  снѣжный  прахъ; 

Мчатъ,  какъ  будто  на  крылахъ, 

Санки  копи  рьяны; 


Ближе;  вотъ  ужъ  у  воротъ; 

Статный  гость  къ  крыльцу  идетъ... 
Кто?..  Женихъ  Свѣтланы. 

Что  же  твой,  Свѣтлана,  сонъ, 
Прорицатель  муки? 

Другъ  съ  Тобой;  все  тотъ  лее  онъ 
Въ  опытѣ  разлуки; 

Та-жъ  любовь  въ  его  очахъ, 

Тѣ-жъ  пріятны  взоры; 

Тѣ-жъ  на  сладостныхъ  устахъ 
Милы  разговоры. 

Отворяііся-жъ,  Божій  храмъ; 

Вы  летите  къ  небесамъ, 

Вѣрные  обѣты; 

Соберитесь,  старъ  н  младъ: 

Сдвинувъ  звонки  чаши,  въ  ладъ 
Пойте:  многй-лѣты! 


Улыбнись,  моя  краса, 

На  мою  балладу, 

Въ  ней  большія  чудеса, 

Очень  мало  складу. 

Взоромъ  счастливый  твоимъ, 

Не  хочу  и  славы, 

Слава — насъ  учили — дымъ, 

Свѣтъ — судья  лукавый. 

Вотъ  баллады  толкъ  моей: 

„Лучшій  другъ  намъ  въ  жизни  сей — 
Вѣра  въ  провидѣнье. 

Благъ  Зиждителя  законъ: 

Здѣсь  несчастье — лживый  сонъ; 
Счастье — пробужденье*  • 

О!  не  знай  сихъ  страшныхъ  сповъ 
Ты,  моя  Свѣтлана... 

Будь,  Создатель,  ей  покровъ! 

Ни  печали  рана, 

Пи  минутной  грусти .  тѣнь 

Къ  ней"  да  не  коснется; 

Въ  пей  душа  какъ  ясный  день. 

Ахъ!  да  пронесется 
Мимо — бѣдствія  рука. 

Какъ  пріятный  ручейка 

Блескъ  на  лонѣ  луга, 

Будь  еся  жизнь  ея  свѣтла, 

Будь  веселость,  какъ  была, 

Дней  ея  подруга. 


СТИХ  и, 

ПГП  ПОСЫЛКЕ  КОМЕДІЙ,  КОТОРЫЯ  К***  ХОТЕЛИ  ИГРАТЬ. 


отъ  вамъ,  прелестныя  сестрпцы, 

Дюваль,  и  съ  нимъ  какой-то  Г  о  с  с  ъ-С  т  е- 

_  данъ  *). 
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Взявъ  па  себя  чужія  лпцы, 

На  часъ  введите  насъ  въ  обманъ — 

Что  будто  вы  нс  вы;  мы  будемъ  любоваться, 
Увидя  невзначай  переодѣтыхъ  васъ. 

Но  помните,  что  это  лишь  для  глазъ, 

II  что  вамъ  надобно  тѣмъ,  что  вы  есть,  остаться, 
Чтобъ  быть  прелестными  для  глазъ  и  для 

души. 

А  л  л  е  г  р  о  милая,  будь  весела,  какъ  радость, 
Храни  безпечную,  святую  сердца  младость, 

И,  горя  не  узнавъ,  свой  жребій  соверши. 

Смотря,  какъ  съ  жизнію  невинно  ты  играешь, 
Невольно  сердце  вслѣдъ  увлечено, 

Какъ  будто  самъ  навѣрно  знаешь, 

Что  жизнь  и  счастіе— одно! 

О  Пси  с  ер  о  за,  ты  у  входа  въ  свѣтъ,  какъ 

геній 

Стоишь  плѣнительна;  высокою  душой 
Цѣнишь  манящіе  призраки  наслажденій; 

И  кажется,  что  все  угадано  тобой. 

Ты  создана  быть  выше  свѣта; 

И  что-бъ  ни  привели  съ  собой  грядущи  лѣта, 

Не  въ  жизни  будешь  ты  прекраснаго  искать, 

Но  все  щекрасное  ты  жизни  дашь  собою. 

„Нс  измѣнись* — тебѣ  не  пужпо  мнѣ  сказать; 
Твой  ангелъ  прелести — съ  тобою! 


ДОБРАЯ  МАТЬ. 

Богъ  въ  міръ  ее  послалъ, 

Себѣ  па  прославлепье. 

„Будь  скорбнымъ  проввдѣнье!* 
Создавъ  ее,  сказалъ: 

.Кто,  счастія  лишенъ, 

Назвалъ  его  мечтою, 

Да  будетъ  здѣсь  тобою 
Съ  надеждой  примиренъ" „ 

Угрюмый  нелюдимъ, 

Людей  возненавидя, 

II  міръ  подвластный  видя 
Порокамъ  лишь  однимъ, 

?  знавъ  се,  людей 
Въ  жару  души  прощаетъ, 

И  спова  обрѣтаетъ 
Онъ  добродѣтель  въ  ней. 

Что-жъ  Богъ  въ  награду  далъ 
Сихъ  доблестен  чудесныхъ? 

Двухъ  ангеловъ  прелестныхъ 
Онъ  съ  неба  къ  ней  послалъ, 

Чтобъ  въ  сей  юдоли  слёзъ 
Ея  не  покидали, 


П  па  землѣ  являли 
Ей  радости  небесъ. 


ПЛОВЕЦЪ. 

Впхркмъ  бѣдствія  гонимый, 

Безъ  кормила  и  весла, 

Въ  океанъ  нсисходнмый 
Буря  челнъ  мой  занесла. 

Вь  тучахъ  звѣздочка  свѣтилась; 

„Нс  скрывайся!*  я  взывалъ; 
Непреклонная  сокрылась, 

Якорь  былъ— и  тотъ  пропалъ. 

Все  одѣлось  черной  мглою, 
Всколыхалися  валы, 

Бездны  въ  мракѣ  предо  мною, 
Вкругъ  ужасныя  скалы. 

„Нѣтъ  надежды  на  спасенье!" 

Я  роиталъ,  унывъ  душой... 

О  безумецъ!  провпдѣнье 
Было  тайный  кормщикъ  твой. 

Невидимою  рукою, 

Сквозь  ревущіе  валы, 

Сквозь  одѣты  бездны  мглою 
И  грозящія  скалы, 

Мощный  велъ  меня  хранитель. 
Вдругъ — все  тихо!  мракъ  исчезъ, 
Вижу  райскую  обитель... 

Въ  ней  трехъ  ангеловъ  съ  небесъ. 

О  спасптель-провпдѣпье! 

Скорбный  ропотъ  мой  утихъ, 

На  колѣнахъ,  въ  воехпщеньѣ, 

Я  смотрю  на  образъ  ихъ. 

О!  кто  прелесть  ихъ  опишетъ? 

Кто  ихъ  силу  падъ  душой? 

Все  окрестъ  ихъ  небомъ  дышетъ 
II  невинностью  святой. 

Неиспытанная  радость 
Имп  жить,  для  нихъ  дышать; 

Ихъ  рѣчей,  ихъ  взоровъ  сладость 
Въ  душу,  въ  сердце  принимать. 

О  судьба!  одно  желанье: 

Дай  всѣ  блага  пмъ  вкусить; 

Пусть  имъ  радость— мнѣ  страданье; 
Но...  не  дай  пхъ  пережить. 
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ПРОСТИ. 

рузья! — прости — словцо  святое! 

Оно  не  значитъ  розно  жить; 

Напротивъ — неразлучнѣй  быть 
Воспоминаніемъ  и  старой  дружбой  вдвое! 

Сказавъ  „простп“  моимъ  друзьямъ, 

Себя  отъ  нихъ  не  отдѣляю, 

Въ  одномъ  лишь  словѣ  заключаю 
И  благодарность  къ  нимъ,  н  вѣру  къ  ихъ  сердцамъ! 

Прост  и — надежды  милый  гласъ, 
Предвозвѣщающій  свиданье! 

Въ  минуту  скорби — упованье 
На  восхитительный  вознагражденья  часъ! 

Того  ужаснаго  прости, 

Которое  жестокой  силой 
Творитъ  чужимъ,  что  было  мило, 

Не  дай  намъ  никогда,  Творецъ,  произнести! 

Прости — святое  завѣщанье 
Быть  вмѣстѣ  даже  и  въ  дали, 

Залогъ  бродящихъ  па  земли 
Путями  разными — на  вѣрное  свиданье. 

Никто:  „прости  и  жизнь  и  свѣтъ!  “ 
Сказать  но  можетъ  безъ  волненья, 

Но  то  лишь  знакъ  переселенья 

Въ  тотъ  край,  гдѣ  о  „прости  “  ужъ  н  помина 

нѣтъ. 


1812. 


ПОСЛАНІЕ  КЪ  ПЛЕЩЕЕВУ. 

ВЪ  ДЕПЬ  СВѢТЛАГО  ВОСКРЕСЕНІЯ  [21  АПРѢЛЯ  1812  г.]. 

Ты  правъ,  любезный  мой  поэтъ, 

Твое  посланіе  на  русскомъ  Геликонѣ, 

При  русскомъ  мерзломъ  Аполлонѣ, 

Лишь  именемъ  моимъ  безсмертіе  найдетъ! 

Но,  ахъ!  того  себѣ  я  въ  славу  не  вмѣняю! 

А  почему-жъ? — Читай.  И  прозу,  н  стихи 
Я  буду  за  грѣхи 

Марать,  марать,  марать,  и  много  намараю, 

Шесть  томовъ  напримѣръ  (а  имъ,  изволишь  знать, 
Готовы  и  титулъ  и  даже  оглавленье); 

Потомъ  устану  я  марать, 

Потомъ  отправлюся  въ  тотъ  міръ  на  поселенье 
Съ  фельдъегеремъ-попомъ, 

Одѣтый  плотнымъ  сундукомъ, 

Который  гробомъ  здѣсь  зовутъ  отъ  скуки. 

Вотъ  вздумаетъ  какой-нибудь  писецъ 
Составить  азбучный  писателямъ  вѣнецъ, 


Яснѣй:  имъ  лексиконъ.  Пройдетъ  опъ  азъ  н  буки, 
Пройдетъ  глаголъ ,  добро  и  есть, 

Дойдетъ  онъ  до  живете; 

А  имя  вѣдь  мое,  оставя  лесть, 

На  этомъ  свѣтѣ 
Въ  огромномъ  спискѣ  бытія 
Ознаменовано  сей  буквой  раскорякой. 

Итакъ,  мой  біографъ,  чтобъ  знать,  какимъ  былъ  я, 
Хорошимъ  иль  дурнымъ  писакой, 

Мои  творенья  развернетъ. 

На  первомъ  томѣ  онъ  заснетъ, 

Потомъ  воскликнетъ:  „враль  безчинной! 

За  то,  что  отъ  него  здѣсь  мучились  безвишю 
И  тотъ,  кто  вздоръ  его  читалъ, 

И  тотъ,  кто,  не  читавъ,  въ  убытокъ  лишь  попалъ, 
За  типографію,  за  то,  что  имъ  наборщикъ, 
Корректоръ,  цензоръ,  теродорщикъ 
Совсѣмъ  почти  лишились  глазъ, 

Я  нс  пущу  его  съ  другими  на  Парнасъ!  “ 

Тогда  какой-нибудь  защитпикъ  славы 
Шепнетъ  зоилу:  „вы  но  правы, 

И  вѣрно  долженъ  былъ 
Имѣть  сей  авторъ  дарованье; 

А  доказательство — Плещеева  посланье!" 

Посланье  пробѣжавъ,  суровый  мой  зоилъ 
Смягчится,  и  прочтутъ  потомки  въ  лексиконѣ: 
Жуковскій.  Не  весьма  въ  чести  при  Аполлонѣ; 
Но  болѣ  славенъ  тѣмъ,  что  изрѣдка  писалъ 
Къ  нему  другой  поэтъ  Плещеевъ. 

На  счастье  русскихъ  стлходѣевъ 
Не  русскимъ  языкомъ  сей  авторъ  воспѣвалъ; 
Жилъ  въ  Волховѣ,  съ  шестью  дѣтьми,  съ  женою, 
А  въ  домѣ  у  него  жилъ  Осипъ  Букильонъ. 

Какъ  миль,  что  пренебрегъ  языкъ  отчизны  опъ; 
Насъ  могъ  бы  опъ  ссудить  богатою  статьею". 
Вотъ  такъ  то,  по  тебѣ,  и  я  съ  другими  въ  рядъ. 
Но  ухо  за  ухо,  зубъ  за  зубъ,  говорятъ, 

Ссылаясь  на  писанье; 

А  я  тебѣ  скажу:  посланье  за  посланье! 


КЪ  БАТЮШКОВУ. 

[въ  маѣ  1812]. 

Сынъ  нѣги  и  веселья, 
По  музѣ  мпѣ  родной, 
Пріятность  новоселья 
Лечу  вкусить  съ  тобой; 

Отдамъ  поклонъ  ІІепату, 

А  милому  собрату 
Въ  подарокъ  пукъ  стиховъ. 
Увей  же  скромну  хату 
Вѣнками  изъ  цвѣтовъ, 

Узорнымъ  покрываломъ 
Свой  шаткій  столь  одѣнь, 
Вооружись  фіаломъ, 
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Шампапекаго  напѣль, 

II  стукнемъ  въ  чашу  чашей, 

II  выпьемъ  все  до  дна: 

Будь  вѣрной  музѣ  нашей 
Дань  перваго  вина. 

Вхожу  въ  твою  обитель: 

Здѣсь  веселъ  ты  съ  собой, 

II  лѣпи  другъ  покой 
Дверей  твоихъ  хранитель. 

Все  яспо  вкругъ  меня; 

Закатъ  румяный  дня 
Живѣе  здѣсь  играетъ 
На  зелени  луговъ; 

II  чище  отражаетъ 
Здѣсь  виды  береговъ 
Источникъ  тихоструйный; 

Здѣсь  кротокъ  вихорь  буйиыіі; 
Пріятнѣй  сѣнь  листовъ 
Зефиры  здѣсь  колышутъ 
II  слаще  нѣгой  дышутъ. 
Укромный  домикъ  твой  *) 

Не  златомъ — чистотой 
II  свѣтлостью  плѣняетъ; 

Въ  окно  твое  влетаетъ 
Цвѣтовъ  пріятный  духъ; 

Террасъ  предъ  нимъ  дерновый 
Узорный  полукругъ; 

Тамъ  ландыши  перловы, 

Тамъ  розовы  кусты, 

Тюльпанъ,  нарцисъ  душистой, 

И  тубероза — чистой 
Эмблема  красоты, 

Съ  роскошнымъ  анемономъ. 

Едва  примѣтнымъ  склономъ 
Твой  сходитъ  садъ  къ  рѣкѣ; 
Шумитъ  не  вдалекѣ 
Тамъ  мельница  смиренна: 

Съ  колесъ  жемчужна  пѣна 
II  брызговъ  дымъ  сѣдой; 
Мелькаетъ  надъ  рѣкой 
Веселая  купальня, 

II  гость  изъ  края  дальпя, 
Уютный  домикъ  свой 
Тамъ  швабскій  гусь  спесивой 
На  островѣ  подъ  ивой, 

Межъ  дикою  крапивой 
Безпечно  заложилъ. 

Такъ!  здѣсь  пріютъ  поэта; 
Душа  моя  согрѣта 
Вліяньемъ  горнихъ  силъ, 

II  вся  ничтожность  свѣта 
Въ  глазахъ  моихъ,  какъ  сопъ... 
Незримый  Аполлонъ 


Промчался  надо  мною; 

Ликуй,  мой  другъ-поэтъ! 
Довольнѣе  судьбою 
Поэтовъ  подъ  луною 
II  не  было  и  пѣтъ. 

Ихъ  жизнь  очарованье! 

Ты  помнпшь-лп  преданье? 

Разбить  въ  удѣлы  свѣтъ 
Преемникъ  древній  Крона 
Задумалъ  псконп. 

.Дѣлитесь!*  съ  горня  тропа 
Богъ  людямъ  рекъ.  Опи 
Взроилися,  какъ  пчелы, 

Шумящи  по  лугамъ — ■ 

II  всѣ  уже  удѣлы 
Земные  по  рукамъ. 

Смиренный  земледѣлецъ 
Взялъ  трудъ  и  сельный  плодъ; 
Могущество — владѣлецъ; 

Купецъ  равнину  водъ 
Наморщилъ  подъ  рулями; 

Взялъ  откупъ  арендарь, 

А  пастырь  душъ — алтарь 
II  силу  надъ  умами. 

„Будь  каждый  при  своемъ 
[Рекъ  царь  земли  ц  ада]; 

Вы  сѣйте,  добры  чада; 

Мнѣ  жертвуйте  плодомъ*. 

Но  вотъ...  съ  земли  предѣла 
Приходитъ  п  поэтъ; 

Увы!  ему  удѣла 
Нигдѣ  на  свѣтѣ  нѣтъ; 

Къ  Зевесу  опъ  съ  мольбою: 
Отецъ  и  властелинъ, 

За  что  забытъ  тобою 
Любимѣйшій  твой  сыиъ? 

„Не  я  виной  забвенья: 

Когда  я  міръ  дѣлилъ, 

Въ  страну  воображенья 
Зачѣмъ  ты  уходилъ?* 

—  Увы!  я  былъ  съ  тобою 
[Въ  слезахъ  сказалъ  пѣвецъ]; 
Величествомъ,  красою 
Небесъ  твоихъ,  отецъ, 

Мои  питались  взоры; 

Тамъ  пѣли  дивны  хоры; 

Я  сердце  возносилъ 
Къ  дѣламъ  твоимъ  чудеснымъ... 
Но,  ахъ,  плѣненъ  небеснымъ, 
Земное  позабылъ. 

„Мой  сынъ,  удѣлы  взяты; 

Мпѣ  жаль  твоей  утраты, 

Но  рай  передъ  тобой; 
Согласенъ-ли  со  мной 
Дѣлиться  небесами? 

Блаженствуя  съ  богами, 


*)  Бе  видавши  твоего  доха,  я  описалъ  свой.  В.  Ж. 
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Ты  презришь  міръ  зомпой“.  *) 
Съ  тѣхъ  поръ  необожатсль 
Подсолнечныхъ  суетъ 
Сталъ  вѣрный  обитател 
Страны  духовъ  поэтъ, 

Страны  неоткровенной: 

Туда  непосвященной 
Толпѣ  дороги  нѣтъ; 

Тамъ  чудотворны  боги 
Веселые  чертоги 
Сдіялн  изъ  лучей, 

Въ  мерцающей  долинѣ, 

Любимицѣ  своей 
Фантазіи-богинѣ; 

Ея — п  р  и  р  о  д  а  мать; 

Безпечно  ей  играть 
Даетъ  она  собою; 

Но,  радуясь  игрою, 

Велитъ  ее  хранить 
Тремъ  чадамъ  первороднымъ, 
Чтобъ  прихотямъ  свободнымъ 
Ея  не  заманить 
Въ  туманы  заблужденій: 

То— съ  пламенникомъ  геніи, 
Наука  съ  свиткомъ  музъ, 

II  съ  легкою  уздою 
Очами  зоркій  вкусъ. 

Съ  веселою  сестрою 
Согласные,  они 
Тамъ  нѣжными  перстами 
Віютъ  златые  дин; 

Все  ихъ  горитъ  лучами, 

Во  все  духъ  жизни  влитъ: 

Въ  потокѣ  тамъ  журчитъ 
Гармонія  Наяды; 

Хранимъ  Сильваноыъ  лѣсъ; 

Грудь  юныя  Дріады 
Подъ  коркою  древесъ 
Незримая  пылаетъ; 

Зефиръ  струи  ласкаетъ 
И  вьется  вкругъ  лилеи; 

Нарцисъ  глядитъ  въ  ручей; 
Среди  прозрачной  пѣны 
Летучихъ  облаковъ 
Мелькаетъ  рогъ  Селены; 

И  въ  сумракѣ  лѣсовъ 
Тоскуетъ  Филомела. 

Хранятъ  сего  удѣла 
Магическій  покой 
Невинност ь — геній  милой 
Съ  безпечность ю — сестрой, 
И  ихъ  улыбки  силой 


*)  Начиная  со  стиха  «Дѣлитесь!»  съ  горпя  тропа»  и  до 
этого— весь  отрывокъ  переведенъ  изъ  Шиллера  (Раздѣлъ 
земли). 


Ни  с  к  у  к  о  ю  унылой. 

Ни  мрачной  суетой, 

Ни  алчностью  угрюмой, 

Ни  мести  грозной  думой, 

Ни  зависти  тоской 
Тамъ  свѣтлость  не  мрачится; 

Тамъ  ясная  таится, 

Веселью  вѣрный  другъ, 
Гордынею  забыта, 
Посредствен  п  ост  ь-Харита, 

И  ихъ  согласный  кругъ 
Одушевляемъ  славой— 

Не  той  богиней  бѣдъ, 

Которая  кровавой 
Кладетъ  вѣнецъ  побѣдъ 
Въ  дымящіяся  длани 
Свирѣпостію  брани— 

Но  милою,  жнво-й, 

Небесною  сестрой 
Небесныя  на  де  ж  д  ы; 

Чужда  порока,  врагъ 
Безумца  н  невѣжды, 

Ея  жилпща  прагъ 
Ужасенъ  недостойнымъ; 

Но  тѣмъ  душамъ  спокойнымъ, 

Гдѣ  чувство  въ  простотѣ 
Какъ  тихій  день  сіяетъ, 

Въ  могущей  красотѣ 
Она  себя  являетъ; 

И,  въ  нихъ  воспламенпвъ 
Къ  великому  порывъ, 

Къ  прекрасному  стремленье. 

Ко  благу  страстный  жаръ, 

Имъ  оставляетъ  въ  даръ 
Собою  на  ела  ж  день  е. 

Мой  другъ!  п  ты  пѣвецъ, 

И  твой  участокъ  лира, 

II  ты  въ  мечтахъ  жилецъ 
Незнаемаго  міра... 

Въ  мечтахъ?  Почто-жъ  въ  мечтахъ? 
Почто  мы  не  съ  крылами, 

II  вольны  лишь  мечтами, 

А  наяву  въ  цѣпяхъ? 

Почто  сей  тяжкій  прахъ 
Съ  себя  не  можемъ  срииуть, 

И  міръ  совсѣмъ  покинуть, 

II  намъ  дороги  нѣтъ 
Изъ  мрачнаго  изгнанья 
Въ  страну  очарованья? 

Увы,  мой.  другъ!..  Поэтъ, 
Призраками  богатый, 

Безпечностью  дитя, 

Онъ  могъ  бы  жить,  шутя; 

Но  горькія  утраты 
Живутъ  и  для  него. 
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Хотя  передъ  слѣпою 
Богинею,  покою 
Не  тратитъ  своего; 

Хотя  одной  молвою, 

Смотря  па  свѣтъ  тайкомъ, 

Въ  своемъ  углу  знакомъ 
Съ  безславіемъ  тщеславныхъ, 
Съ  печалями  забавныхъ 
Фигляровъ-остряковъ, 

И  съ  мукою  льстецовъ, 

Предъ  тропами  ползущихъ 
II  съ  бѣшенствомъ  падущихъ 
Въ  изрытый  ими  ровъ — 

Но  тѣ  живѣйши  рпны, 
Которыя,  какъ  враны 
Вгрызаясь  въ  глубь  сердецъ, 
Въ  нихъ  радость  истребляютъ 
II  жизнь  ихъ  пожираютъ, 

Ихъ  знаетъ  и  пѣвецъ! 
Какими,  другъ,  мечтами 
Сберечь  души  покой, 

Когда  передъ  глазами, 

Подъ  дланью  роковой, 
Погибнетъ  то,  что  мило, 

II  схваченный  могилой 
Исчезнетъ  предъ  тобой 
Души  твоей  родной; 

Л  ты,  осиротѣлой, 

Дорогой  опустѣлой 
Ко  гробу  осужденъ 
Одинъ,  снѣдая  слезы, 

Тащить  свои  желѣзы? 

II  много-ли  замѣнъ 
Намъ  дастъ  мечта  крылата 
Тогда,  какъ  безъ  возврата 
Блаженство  улетитъ, 

Съ  блаженствомъ  упованье, 

И  въ  сердцѣ  замолчитъ 
Унывшее  желанье: 

II  ты,  какъ  палачомъ 
Преступникъ  раздробленный 
II  къ  плахѣ  пригвожденный, 
Въ  безсиліи  своемъ 
Еще  быть  долженъ  зритель, 
Какъ  жребій-истребитель 
Все  то,  чѣмъ  ты  дышалъ, 
Что,  сердцемъ  увлеченной, 

Въ  надеждѣ  восхищенной 
Своимъ  ужъ  называлъ, 
Другому  па  пожраньс 
Отдастъ  въ  твоихъ  глазахъ... 
Тсбѣ-жъ  одно  терзапье 
Надъ  гробомъ  милыхъ  благъ? 

Но  полно!..  Муза  съ  нами; 
Безсмертными  богами 


Не  всѣмъ,  мой  другъ,  опа 
Въ  сопутпицы  дана. 

Кто  слышалъ  въ  часъ  рождепья 
Небесной  дѣвы  гласъ, 

Въ  комъ  искра  вдохновенья 
Съ  огнемъ  души  зажглась: 

Тотъ  вѣрный  отъ  судьбины 
Найдетъ  здѣсь  уголокъ. 

Въ  покрыты  мглой  пучины 
Замчался  мой  челнокъ... 

Но  свѣтитъ  для  унылой 
Еще  души  моей 
Поэзіи  свѣтило. 

Хоть  прелестью  лучей 
Бунтующихъ  зыбей 
Оно  не  усмирило... 

Но  мгла  озарена, 

Но  сладостнымъ  сіяньемъ, 

Какъ  тайнымъ  упованьемъ, 

Душа  ободрена, 

II  милая  мелькаетъ 
Въ  дали  моей  мечта... 

Доколь,  мой  другъ,  плѣняетъ 
Добро  и  красота, 

Доколь  огнемъ  священнымъ 
Душа  еще  п  лна, 

II  дверь  растворена 
Предъ  взоромъ  откровеннымъ 
Въ  святой  природы  храмъ, 
Доколь  Хариты  намъ 
Веселыя  послушны: 

Дотоль  еще  къ  бѣдамъ 
Быть  можемъ  равнодушны. 

О  добрый  геній  мой, 

Послѣднихъ  благъ  спаситель 
И  жребія  смирштель, 

Да  свѣтитъ  надо  мной, 

Во  мглѣ  путеводитель, 

Твой,  Муза,  милый  свѣтъ! 

А  ты,  мой  другъ-поэтъ, 
Храни  твой  даръ  безцѣнный; 

То  Весты  огнь  священный; 

Пока  онъ  не  угасъ — 

Мы  живы,  неврюдимы, 

И  рокъ  неумолимый 
Свой  громъ  неотразимый 
Бросаетъ  мимо  насъ. 

Но  пламень  сей  лишь  въ  ясной 
Душѣ  неугасимъ. 

Когда  любовью  стріастпой 
Лишь  то  боготворшмъ, 

Что  благо,  что  прюкрзасио, 

Когда  отъ  нашихъ  лиръ 
Ліются  жизни  звуки, 

Чарующія  муки, 
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Сердцамъ  дагощи  миръ; 

Когда  мы  пѣснопѣньемъ 
Несчастнаго  дружимъ 
Съ  сокрытымъ  провидѣпьемъ, 

Жаръ  славы  пламенимъ 
Въ  душѣ,  летящей  къ  благу. 
Стезю  къ  убогихъ  Прагу 
Являемъ  богачамъ, 

Не  льстимъ  земнымъ  богамъ, 

И  дочери  стыдливой 
Заботливая  мать 
Гармоніи  игривой 
Сама  велитъ  внимать: 

Тогда  и  дарованье 
Во  благо  намъ  самимъ, 

И  мы  не  посрамимъ 
Поэтовъ  достоянья. 

О  другъ,  служенье  музъ 
Должно  быть  ихъ  достойно: 

Лишь  съ  добрымъ  ихъ  союзъ. 
Сліявъ  въ  душѣ  спокойной 
Младенца  чистоту 
Съ  величіемъ  свободы, 

Боготворя  природы 
Простую  красоту, 

Лишь  благамъ  неизмѣннымъ, 
Пѣвецъ-любимецъ  мой, 

Доступенъ  будь  душой; 

Когда  къ  дверямъ  смиреннымъ 
Обители  твоей 
Придетъ,  съ  толпою  Фей 
Желаній  прихотливыхъ, 
Фортун  а — врагъ  счастливыхъ — • 
Ты  двери  на  замокъ; 

Пускай  толпа  стучится; 

Содомъ  сей  въ  уголокъ 
Поэта  не  вмѣстится,  - 
Не  вытѣснивъ  Харитъ. 

Но  если  залетитъ 
Веселій  рой  вертлявый— 

Дверь  настежь,  милый  другъ. 
Пускай  въ  ихъ  шумный  кругъ 
Войдутъ:  и  Вакхъ  румяный, 
Украшенный  вѣнкомъ, 

Съ  состарѣвшимъ  виномъ, 

Съ  наслѣдственною  кружкой, 

И  шутка  съ  погремушкой, 

И  пляски  шумный  хоръ — 

Имъ  радъ  досугъ  шутливый; 

Они  ослабятъ  взоръ 
Работы  молчаливой. 
Задумчивость  подъ  часъ 
Впускай  въ  пріютъ  укромный: 

Ея  чуть  слышный  гласъ 
И  взоръ  пріятно-томный 
Переливаютъ  въ  насъ 


Покой  и  услаждепьс; 

Она  уединенье 
Собой  животворитъ; 

Она  за  дальни  горы 
Насъ  къ  милому  стремитъ — 

И  радостные  взоры, 

Согласные  съ  душой, 

За  синевой  туманной 
Встрѣчаются  съ  желанной 
Возлюбленныхъ  мечтой; 

Ея  волшебной  силой 
Въ  гармоніи  унылой 
Осенняго  листка 
И  въ  тихомъ  вѣтерка 
Вдоль  рощи  трепетаньи, 

И  въ  легкомъ  содроганьи 
Дремавшія  волны, 

Какъ  будто  съ  вышины 
Спускается — пріятной 
Минувшаго  привѣтъ; 

И  то,  что  невозвратно, 

Чего  на  вѣки  нѣтъ, 

Опять  животворится, 

И  тихо  вѣютъ,  мнится, 

Надъ  пашлі  головой 
Воздушною  толпой 
Жильцы  духовной  сѣни, 
Невозвратимыхъ  тѣни! 

Но,  другъ  мой,  приготовь 
Въ  обители  смиренной 
Ты  теремъ  отдѣленной: 

Имѣть  постой  безсмѣнной 
И  дружба  и  любовь 
Привыкли  у  поэта; 

Лишась  блестящихъ  свѣта 
Отличій  и  даровъ, 

Ему  необходимо 
Подъ  свой  пустынный  кровъ 
Все  то,  что  имъ  любимо, 
Собрать  въ  единый  кругъ; 

Съ  кѣмъ  милая  и  другъ, 

Тотъ  въ  уголъ  свой  забвенный 
Обширныя  вселснны 
Всю  прелесть  умѣстилъ; 

Онъ  міръ  свой  оградилъ 
Заборомъ  огорода, 

И  вдаль  за  суетой 
Не  слѣдуетъ  мечтой. 
Посредственность,  свобода, 
Животворящій  трудъ, 

Веселіе  досуга 
Близъ  милыя  и  друга, 

И  пѣнистый  сосудъ 
Въ  часъ  вечера  пріятной 
Подъ  липой  ароматной 
Съ  забвеніемъ  суетъ, 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Вотъ  все...  Но,  другъ-поэтъ, 
Любовь — святой  хранитель, 

Иль  грозный  истребитель 
Душевной  чистоты. 

Отвергни  сладострастья 
Погибельны  мечты, 

И  пе  восторговъ — счастья 
Въ  прямой  ищи  любви; 
Восторговъ  изступленье — 
Минутное  забвенье; 

Отринь  ихъ,  разорви 
Лаисъ  коварныхъ  узы; 

Друзья  стыдливыхъ — Музы; 

Во  храмъ  священный  ихъ 
Прелестницъ  записныхъ 
Толпа  войти  страшится... 

И 'что,  мой  другъ,  сравнится 
Съ  невинною  красой? 

При  ней  цвѣтемъ  душой! 

Она,  какъ  ангелъ  милой, 

Одной  явленья  силой 
Могущая,  собой 
Вливаетъ  въ  сердце  радость. 

О  скромныхъ  взоровъ  сладость, 
Движеній  тишина, 

Стыдливое  молчанье, 

Гдѣ  вся  душа  слышна; 

Рѣчей  очарованье, 

Безпечность  простоты, 

II  прелесть  безъ  искусства, 
Которая  для  чувства 
Прекраснѣй  красоты! 

Ихъ  несказанной  властью 
Блаженнѣйшею  страстью 
Душа  растворена, 

Вкушаетъ  сладость  рая; 

Земное  отвергая, 

Небеснаго  полна. 

к  і  •»-<*.-  1.  С.  .  - 

О  другъ,  доколѣ  младость 
Съ  мечтами  не  ушла 
II  жизнь  не  отцвѣла, 

Спѣши  любовп  сладость 
Невинную  вкусить. 

Увы!  пора  любить 
Умчится  новозвратпо; 

Тогда — всему  конецъ; 

Но  буйностью  развратной 
Испорченныхъ  сердецъ, 

Мой  другъ,  да  по  сквернится 
Твой  непорочный  жаръ: 

Любовь  есть  неба  даръ, 

Въ  ней  жизни  цвѣтъ  хранится; 
Кто  любитъ,  тотъ  душой, 

Какъ  день  весенній,  ясенъ; 

Его  любви  мечтой 


Весь  міръ  предъ  нимъ  прекрасенъ. 
Ахъ!  въ  мірѣ  семъ — она!.. 

Ея  святымъ  полна 
Присутствіемъ  природа; 

Съ  денницею  со  свода 
Небесъ  она  летитъ, 

Предвѣстникъ  наслажденья, 

II  въ  смутномъ  пробужденья 
Блаженствѣ,  говоритъ: 

„Я  въ  мірѣ!  я  съ  тобою! “ 

Въ  тотъ  часъ,  какъ  тишиною 
Земля  облачена, 

Въ  молчаніи  вселенной 
Одна  обвороженной 
Душѣ  она  слышна; 

Къ  устамъ  твоимъ  опа 
Касается  дыханьемъ, 

Ты  слышишь  съ  содроганьемъ 
Знакомый  звукъ  рѣчей, 
Задумчивыхъ  очей 
Встрѣчаешь  взоръ  пріятный, 

II  запахъ  ароматный 
Плѣнительныхъ  кудрей 
Во  грудь  твою  ліется, 

II  мыслишь:  ангелъ  вьется 
Незримый  надъ  тобой. 

При  ней — задумчивъ,  сладкой 
Исполненный  тоской, 

Ты  робокъ,  лишь  украдкой 
Стремишь  къ  ней  томный  взоръ: 
Въ  немъ  сердце  вылетаетъ; 
Несмѣлъ  твой  разговоръ; 

Твой  умъ  не  обрѣтаетъ 
Ни  мыслей,  ші  рѣчей; 
Задумчивость,  молчанье 
II  страстное  мечтанье— 

Языкъ  души  твоей; 

Забыты  всѣ  желанья; 

Безъ  чувства,  безъ  вниманья 
Къ  тому,  что  предъ  тобой, 

Ты  одинокъ  съ  толпой. 

Она! — въ  семъ  словѣ  миломъ 
Вселенная  твоя; 

Съ  ней  розно — лишь  въ  уныломъ 
Мечтаньи  бытія 
Ты  чувство  заключаешь; 

Всечасно  улетаешь 
Душою  къ  тѣмъ  краямъ, 

Гдѣ  ангелъ  твой  прелестной; 

Твое  блаженство  тамъ 
За  синевой  небесной. 

Въ  туманной  сей  дали— 

Тамъ  все,  что  на  земли 
И  мило  н  священно, 

Вся  жизнь,  весь  жребій  твой, 
Какъ  призракъ  оживленной, 
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Мелькаетъ  предъ  тобой. 
Живешь  воспоминаньемъ; 

Его  очарованьемъ 
Преображенный  свѣтъ 
Одинъ  вездѣ  являетъ 
Душѣ  твоей  предметъ. 

Заря-ли  угасаетъ, 

Летитъ-ли  вѣтерокъ 
Отъ  дремлющія  рощи, 

Или  покровомъ  нощи 
Одѣянный  потокъ 
Въ  водахъ  являетъ  тѣни 
Недвижныхъ  береговъ, 

И  тихихъ,  рощей  сѣни, 

И  темный  рядъ  холмовъ — 

Она  передъ  тобою; 

Съ  природы  красотою, 

Со  всѣмъ  въ  душѣ  слита 
Любимая  мечта. 

Когда  воспламененной 
Ты  мыслію  летишь 
Къ  Правителю  вселенной, 

Или  обѣтъ  творишь— 

Забыть  стезю  порока, 

При  всѣхъ  измѣнахъ  рока 
Быть  добрымъ  и  прямымъ, 

И  слѣдовать  святымъ 
Урокамъ  и  велѣньямъ 
И  тайнымъ  утѣшеньямъ 
Лишь  совѣсти  одной, 

Когда,  разсудка  властью 
Торжествовавъ  надъ  страстью, 
Ты  выше  сталъ  душой, 

Иль  сиротѣ,  убитой 
Страданіемъ,  сокрытой 
Благотворилъ  рукой — • 

Кто,  кто  тогда  съ  тобой? 

Кто  чувствъ  твоихъ  свидѣтель? 
Она!.,  твой  другъ,  твоя 
Невинность,  добродѣтель! 

Лишь  счастіемъ  ея 
Ты  счастье  измѣряешь, 

Лишь  въ  немъ  соединяешь 
Всѣ  блага  бытія. 

Любовь — себя  забвенье! 

Ты  молишь  провидѣнье, 

Чтобъ  никогда  тоской 
Взоръ  милый  не  затмился, 
Чтобъ  грозный — лишь  съ  тобой 
Судъ  рока  совершился. 

Лить  слезы,  жертвой  быть 
За  ту,  кѣмъ  сердце  жило, 
Погибнувъ,  жизни  милой 
Спокойствіе  купить — 

Вотъ  жребій  драгоцѣнный!  - 
О  другъ,  тогда  для  пасъ 


И  бѣдствія  священны. 

И  пусть  тотъ  лучъ  угасъ, 
Которымъ  украшался 
Путь  жизни  предъ  тобой. 
Пускай  навѣкъ  съ  мечтой 
Блаженства  ты  разстался— 
Своихъ  лишенный  благъ, 

Ты  живъ  блаженствомъ  милой: 
Какъ  тихое  свѣтило, 

Оно  въ  твоихъ  глазахъ 
Межъ  тучами,  играетъ,. 

И  духъ  не  унываетъ 
При  сладостныхъ  лучахъ. 

Прости-жъ,  поэтъ-  безцѣнной! 
Пускай  живутъ  съ  тобой 
Въ  обители  смиренной 
Посредственность,  покой, 

РІ  Музы,  п  Хариты, 

И  Лары  домовиты. 

Ты  къ  нимъ  любовь  питай, 
Строй  лиру  для  забавы, 

И  мимоходомъ  славы 
Жилище  посѣщай, 

И  благодать  езятая 
Ея  съ  тобою  будь! 

Но,  съ  Музами  играя, 

Ты  друга  не  забудь, 

Который,  отстранившись 
Отъ  всѣхъ  земныхъ  хлопотъ, 

И  матери  заботъ 
Фортунѣ  поклонившись, 

Куда  глаза  глядятъ, 

Идетъ  своей  тропою 
Безпечно  за  судьбою. 

Хотя  п  не  богатъ 

Онъ  милостями  счастья, 

Но  Муза  отъ  ненастья 
Дала  ему  пріютъ: 

Туда  не  забредутъ 
Ни  хитрости  разврата. 

Ни  свѣта  суеты. 

Но  зная  нищеты, 

Не  знаетъ  онъ  и  злата; 
Мечты — его  народъ; 

Сбираетъ  съ  нихъ  доходъ 
Фантазія  крылата. 

Что  ждетъ  его  вдали, 

О  томъ  онъ  забываетъ; 

Давно  не  довѣряетъ 
Онъ  счастью  на  земли. 

Но,  другъ,  куда-бъ  судьбою 
Онъ  ни  былъ  приведенъ, 

Всегда,  вездѣ  душою 
Онъ  будетъ  прилѣпленъ 
Лишь  къ  жизни  непорочной; 


бо 
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Таковъ  къ  друзы мъ  заочно, 
Каковъ  и  на  глазахъ — 

Для  нихъ  стихи  кропаетъ, 

II  быть  такимъ  желаетъ, 
Какимъ  въ  своихъ  стихахъ 
Себя  изображаетъ. 


КЪ  *  *  *. 

орошо,  что  ваше  письмо  коротко, по  ду]  по,  что  оно 
не  ясно,  почему  и  не  могу  я  сказать  вамъ,  коротко 
да  ясно: 

Истратили  напрасно 
Зеленыхъ  вы  чернилъ! 

Какой  вамъ  злоязычникъ 
Меня  такъ  очернилъ, 

Что  будто  я — какъ  въ  птичникъ 
Кукушка  иль  сова — 

Попался  въ  плѣнъ  опасной 
Красавицѣ  прекрасной! 

Что  будто  голова 

Моя  совсѣмъ  вскружилась 

Отъ  двухъ  какихъ-то  глазъ, 

Что  я  забылъ  Парнасъ, 

Что  Муза  раздружилась 
И  Фебъ  въ  враждѣ  со  мной! 

Такою  клеветой 
Обиженъ  я  жестоко, 

Изткоште  (пишутъ)  око, 

Смущающее  васъ! 

И  былъ  бы  я  циклопомъ, 

Когда-бъ  хоть  ненарокомъ 
Отъ  тѣхъ  смутился  глазъ, 

Которымъ  повелитель 
Петръ  Яковлевъ,  правитель 
Съ  округами  Орла; 

Но  къ  счастью  тутъ  нашла 
Коса  на  крѣпкій  камень! 

Избавилось  оно . 

Отъ  новаго  постоя! 

А  служба — вотъ  иное! 

Но  я  служу  давно. 

Кому? — Султану  Фебу! 

II  лѣзу  прямо  къ  небу, 

Съ  простыхъ  чиповъ  начавъ. 

Я  прежде  былъ  приставъ 
Крылатаго  Пегаса, 

За  стойлами  Парнаса 
Душистыми  глядѣлъ. 

Но  вскорѣ  произвелъ 
Не  въ  очередь,  за  рвенье, 

И  прочимъ  въ  поощренье, 

Державный  Фебъ  потомъ 
Меня  истопникомъ 


Своихъ  племянницъ  Грацій, 
Которымъ  нашъ  Горацій — 
Державинъ  былъ  знакомъ. 

Нс  торфомъ,  не  дровами, 

Но  глупыми  стихами 
У  Грацій  топятъ  печь. 

Я,  не  жалѣя  плечъ, 

Таскалъ  стихи  Хлыстова. 

Но  какъ  пи  раздувалъ, 

Костеръ  мой  не  пылалъ: 
Злодѣй  водой  писалъ! 

И  принужденъ  бывалъ 
Кубышкина  Сухова, 

Съ  сырымъ  Хлыстовымъ  жечь, 
Чтобъ  хоть  немного  печь 
Поразогрѣть  Харитамъ! 
Досталось  и  другимъ, 

И  русскимъ  и  чужимъ, 
Проказникамъ  піитамъ! 

Ахъ,  часто  п  своимъ 
Уродливымъ  твореньемъ, 

Съ  сердечнымъ  сокрушеньемъ, 
Я  печку  затоплялъ! 

Мой  чипъ  на  ІІиндѣ  малъ, 

Но  жду  я  повышенья. 

Итакъ,  за  приглашенье 
Идти  служить  царю 
Я  васъ  благодарю, 

Но  съ  Фебомъ  не  разстанусь, 
Зато  всегда  останусь, 

Такъ  какъ  и  прежде  былъ 
Арбенсвой  я  милъ, 

За  то,  что  сямъ  ей  душу 
Издѣтства  подарилъ; 

А  разъ  что  полюбилъ, 

Къ  тому  ужъ  не  нарушу 
Любви  моей  вовѣкъ! 

Я,  право,  человѣкъ, 

Когда  судить  нс  строго, 
Какихъ  на  свѣтѣ  много!.. 


КЪ  АВД.  НИКОЛ.  АРВЕНЕВОЙ. 

[племянницъ]. 

Разсудку  глазъ,  другой  воображенью!" 

Такъ  пишетъ  мнѣ  мой  стародавній  другъ. 
Признаться-ли?  Такому  наставленью 
Послѣдовать  я  соглашусь  не  вдругъ. 

Нс  славно  быть  циклопомъ  одноокнмъ, 

Но  почему-жъ  славнѣе  быть  косымъ? 

А  на  землѣ,  гдѣ  опытомъ  жестокимъ 
Мы  учены  лишь  горестямъ  однимъ, 

Не  лучшій-ли  нашъ  другь  воображенье? 

II  не  оно-ль  волшебнымъ  фонаремъ 
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бі 


Являетъ  намъ  на  платѣ  роковомъ 
Волшебнаго  блаженства  привидѣнье. 

О,  другъ  мой,  умъ  всѣхъ  радостей  палачъ! 

Лишь  горькій  сокъ  даетъ  сей  грубый  врачъ: 

Онъ  бытіе  жестоко  осмѣетъ, 

Призракъ  исчезъ — н  грація  скелетъ. 

Оставимъ  тѣмъ,  кто  благами  богаты, 

Ихъ  обожать,  чтобъ  рокъ  предупредить, 

Пускай  спѣшатъ  умомъ  ихъ  истребить, 

Чтобъ  не-  скорбѣть  отъ  горестной  утраты; 

Но  у  кого  они  на  перечетъ, 

Тому  совѣтъ:  держись  воображенья! 

Оно  всегда  въ  печальный  жизни  счетъ 
Веселыя  приноситъ  заблужденья. 

А  мой  султанъ — султанамъ  образецъ! 

Не  всѣ  его  придворные  поэты 
Награждены  дипломами  діэты 
Иль  вервіемъ — для  многихъ  есть  вѣнецъ, — 
Удавка  тѣмъ,  кто  ищутъ  славы  низкой, 

Кто  безъ  заслугъ,  безкрылые,  ползкомъ, 
Вскарабкались  къ  вершинѣ  Иинда  склизкой, 

И  давитъ  Фебъ  лавровымъ  ихъ  вѣнцомъ. 

А  что  же  постъ  тому,  кто  пресыщенья 
Не  испыталъ,  родяся  бѣднякомъ? 

Онъ  съ  алчностью  желаній  не  знакомъ, 

Въ  поэтѣ  нѣтъ  къ  излишнему  стремленья, 

Онъ  не  слуга  блистательнымъ  мечтамъ! 

Онъ  вѣрный  другъ  однѣмъ  мечтамъ  счастливымъ! 
Давно  сказалъ  мудрецъ  еврейскій  намъ: 

„Все  суета /“  урокъ  всѣмъ  хлопотливымъ, 

И  суета,  мей  другъ,  за  суету — 

Я  милую  печальной  предпочту: 

Подъ  гибельной  еатурповой  косою 
Возможно-ли  нетлѣпнаго  искать  ; 

Оно  насъ  ждетъ  за  дверью  гробовою... 

А  на  землѣ  всего  вѣрнѣй  мечтать. 

Плѣнительно  твое  изображенье! 

Ты  мнѣ  судьбу  завидную  сулишь 
И  скромное  мое  воображенье 
Высокою  надеждой  пламснишь. 

Но  жребій  сей,  прелестный  въ  отдаленьѣ, 
Сравнится-ль  съ  тѣмъ,  что  вижу  предъ  сс бой? 
Здѣсь  мирный  трудъ,  свобода  съ  тишиной, 
Посредственность  и  кругъ  друзей  священной, 

И  Муза,  вождь  моей  судьбы  смиренной. 

Я  не  рожденъ,  мой  другъ,  подъ  той  звѣздой, 
Которая  влечетъ  во  храмъ  Фортуны; 

Мнѣ  тяжелы  Ареевы  перуны. 

Кого  судьба  для  славы  обрекла, 

Тому  она  съ  отважностью  дала 
И  быстроту,  и  пламенное  рвенье, 

И  даръ  ловить  летящее  мгновенье, 

Препятствія  въ  удачу  обращать 
И  гибкостью  упорство  побѣждать! 

Ему  всегда  съ  надеяідой  исполненье. 

Но  ссть-ли  что  подобное  во  мнѣ? 


И  тѣни  нѣтъ  сихъ  рѣдкихъ  дарованій! 

ІІолжизіш  я  истратилъ  въ  тишинѣ; 
Застѣнчивость,  умѣренность  желаній, 

Привычка  жить  всегда  съ  однимъ  собой, 
Довѣрчивость  съ  безпечной  простотой — 

Вотъ  все,  мой  другъ;  увы,  запасъ  убогой! 
Ионду-ли  съ  нимъ  той  страшною  дорогой, 

Гдѣ  гибелью  грозитъ  намъ  каждый  шагъ? 

Кто  чуждъ  себѣ,  себѣ  тотъ  первый  врагъ! 

Не  за  своимъ  онъ  счастіемъ  помчится, 

Но  съ  собственнымъ  навѣки  разлучится. 

Нельзя  искать  съ  надеждой  не  обрѣсть, 

А  неуспѣхъ  тяжслѣ  неискапья. 

И  мнѣ  на  что  всѣ  счастія  даянья? 

Съ  кѣмъ  ихъ  дѣлить?  Кому  ихъ  въ  даръ  прн- 

несть?. . 

„Полезенъ  будь!  “—Такъ!  польза  даръ  священный! 
Но  мнѣ  твердитъ  мой  умъ  не  ослѣпленный: 

Не  зная  звѣздъ,  бреговъ  не  покидай, 

И  сильнымъ  вслѣдъ  безсильный  не  дерзай! 

Ихъ  кругъ  большой;  ты  дѣйствуй  въ  маломъ  кругѣ! 
Орелъ  летитъ  отважно  въ  горній  край, 

Пчела  свой  медъ  на  скромномъ  копитъ  лугѣ. 

И,  но  входя  съ  моей  судьбою  въ  споръ, 

Безъ  ропота  иду  вослѣдъ  за  нею. 

Что  отняла,  о  томъ  не  сожалѣю; 

Чужимъ  добромъ  не  обольщенъ  мой  взоръ. 

Богачъ  ищи  богатства  быть  достойнымъ; 

Я  обращу  на  пользу  даръ  пѣвца. 

Кому  дано  бряцаньемъ  лиры  стройнымъ 
Любовь  къ  добру  переливать  въ  сердца, 

Тотъ  на  землѣ  не  тщетный  обитатель. 

Но  царь,  судья,  и  воинъ,  и  писатель, 

Не  равные  степенями,  равны 
Въ  возвышенномъ  къ  прекрасному  стремлепьѣ. 
Всѣмъ  на  добро  одни  права  даны. 

Мой  другъ,  для  всѣхъ  одно  здѣсь  провидѣнье! 

Въ  очахъ  сего  незримаго  судьи 

Мы  можемъ  всѣ  быть  равныхъ  благъ  достойны, 

Среди  земныхъ  превратностей  спокойны, 

И  чистыми  сберечь  сердца  свои! 

Я  съ  цѣлью  сей,  для  всѣхъ  единой  въ  мірѣ, 
Соединю  мнѣ  сродный  трудъ  пѣвца; 

Любить  добро  и  пѣть  его  на  лирѣ— 

Вотъ  все,  мой  другъ!  Да  будетъ  власть  Творца! 


НИНА  КЪ  СВОЕМУ  СУПРУГУ 

ВЪ  ДЕНЬ  ЕГО  РОЖДЕНІЯ. 

ругъ!  въ  тотъ  мигъ,  какъ  изъ 

безвѣстной 

Стороны  ты  въ  міръ  вошелъ, 

Мнѣ  привидѣлся  прелестный 
Геній  промысла  посолъ. 
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Недозрѣвшая  душою, 

Я  младенцевъ  лишь  была —  -  !" 

Онъ  щюдсталъ— и  предо  мною 
Вся  природа  расцвѣла. 

—  .  ,ѵ  ‘  '  ■  шеьт ,  ... • 

Онъ  душѣ  моей  смятсішой 
День  грядущаго  открылъ. 

II  съ  поры  той  незабвенной 
Ясный  лучъ  мнѣ  спутникъ  былъ; 

Никогда  не  отвращала, 

Отъ  свѣтила  я  очей, 

Сколь  душа  бы  ни  страдала, 

Все  жила  надежда  въ  ней. 

II  всечасно  сокровенной 
Утѣшитель  мнѣ  твердилъ: 

„Ты  въ  единой  съ  нимъ  вселенной, 
Жребій  васъ  ужъ  обручилъ! 

Ожидай,  предстанетъ  милой 
Съ  вѣрнымъ  счастьемъ  предъ  тобой“... 
Скоро-ль?  Долго-ль?  Тайно  было, 

Но  я  вѣрила  душой! 

Все  сбылося!  провпдѣнье, 

Свой  исполнило  обѣтъ: 

Сердца  стнхнуло  волненье, 

Неизвѣстности  ужъ  нѣтъ 

Все,  что  въ  жизни  сей  безцѣнно, 

Все  въ  тебѣ  судьбой  дано: 

Счастье  мнѣ  мое  священно! 

Плодъ  твоей  любви  оно! 


В  Е  Л  Ь  М  II  Р  А. 

(начало  поэмы). 

Вамъ  скучно?  Разложите 
Въ  каминѣ  огонекъ, 
Сберитеся  въ  кружокъ, 
Дыханье  притаите, 

П  слушайте  меня. 

Чудесную,  друзья. 

Скажу  вамъ  сказку  я. 

Ни  грифовъ,  ни  полкановъ, 
Ни  чудъ  богатырей, 

Ни  грозныхъ  великановъ, 

Ни  полуночныхъ  фей, 
Летающихъ  въ  коляскѣ 
На  жукахъ,  на  совахъ, 

На  злыхъ  нетопыряхъ, 

Не  будетъ  въ  этой  сказкѣ... 


ПѢВЕЦЪ  ВЪ  СТАНѢ  РУССКИХЪ  ВОИНОВЪ  *). 

■  /  -  ь  _ 

ПѢВЕЦЪ. 

На  полѣ  браппомъ  тишина, 

Огни  между  шатрами. 

Друзья,  здѣсь  свѣтитъ  памъ  лупа, 

Здѣсь  кровъ  небесъ  надъ  нами. 
Наполнимъ  кубокъ  круговой! 

Дружнѣе!  руку  въ  руку! 

Запьемъ  виномъ  кровавый  бой 
II  съ  падшими  разлуку. 

Кто  любитъ  видѣть  въ  чашахъ  дно, 

Тотъ  бодро  ищетъ  боя... 

О  всемогущее  вино, 

Веселіе  героя! 

воины. 

Кто  любитъ  видѣть  въ  чашахъ  дпо, 

■Тотъ  бодро  ищетъ  боя... 

О  всемогущее  вино, 

Веселіе  героя! 

р  :  •!  .ѵ  \  .  .  .  і  « 

ПѢВЕЦЪ. 

Сей  кубокъ  чадамъ  древнихъ  лѣтъ! 

Вамъ  слава,  наши  дѣды! 

Друзья,  уже  могучихъ  нѣтъ; 

Ужъ  нѣтъ  вождей  побѣды; 

Ихъ  домы  вихорь  разметалъ, 

Ихъ  гробы  срыли  плуги, 

II  пламень  ржавчины  сожралъ 
Ихъ  шлемы  и  кольчуги; 

Но  духъ  отцовъ  воскресъ  въ  сынахъ, 

Ихъ  поприще  предъ  нами... 

Мы  тамъ  найдемъ  пхъ  славный  прахъ 
Съ  ихъ  славными  дѣлами. 

Смотрите,  въ  грозной  красотѣ, 

Воздушными  полками, 

Ихъ  тѣни  мчатся  въ  высотѣ 
Надъ  нашими  шатрами... 

О  Святославъ,  бичъ  древнихъ  лѣтъ, 

Се  твой  полетъ  орлиной. 

„Погибнемъ!  мертвымъ  срама  нѣтъ!“ 

Гремитъ  передъ  дружиной. 

II  ты,  невѣрныхъ  страдъ,  Донской, 

Съ  четой  двухъ  соименныхъ, 

Летишь  погибельной  грозой 

На  рать  иноплеменныхъ. 


*)  Авторъ  писалъ  эти  стихи  иослѣ  отдачи  Москвы,  пе¬ 
редъ  сраженіемъ  при  Тарутинѣ,  находясь  въ  московскомъ 
ополченіи. — В.  Ж. 
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II  ты,  пашъ  Негръ,  въ  толпѣ  вождей. 
Внимайте  кличъ:  Полтава! 

Орды  пришельца — снѣдь  мечей, 

И  міръ  взываетъ:  слава! 

Давпс-ль,  о  хищникъ,'  пожиралъ 
Ты  взоромъ  наши  грады? 

Бѣги!  твой  конь  и  всадникъ  палъ, 

Твой  слѣдъ — костей  громады; 

Бѣги!  и  стыдъ  и  страхъ  сокрой 

Въ  лѣсу  съ  твоимъ  сарматомъ, 

Отчизны  врагъ  сопутникъ  твой, 

Злодѣй  владыкѣ  братомъ. 

Но  кто  сей  рьяный  великанъ, 

Сей  витязь  полуночи? 

Друзья,  на  спящій  вражій  станъ 
Вперилъ  онъ  страшны  очи; 

Его  завидя  въ  облакахъ, 

Шумящимъ,  смутнымъ  роемъ, 

На  снѣжныхъ  Альповъ  высотахъ 
Взлетѣли  тѣни  съ  воемъ; 

Блѣднѣетъ  галлъ,  дрожитъ  сарматъ 

Въ  шатрахъ  отъ  гнѣвныхъ  взоровъ... 

О  горе!  горе,  супостатъ! 

То  грозный  нашъ  Суворовъ! 

Хвала  вамъ,  чада  прежнихъ  лѣтъ, 

Хвала  вамъ,  чада  славы! 

Дружиной  смѣлой  вамъ  во  слѣдъ 
Бѣжимъ  на  пиръ  кровавый; 

Да  мчится  кашъ  побѣдный  строй 
Предъ  нашими  орлами; 

Да  сѣетъ,  намъ  предтеча  въ  бой, 

Погибель  надъ  врагами. 

Наполнимъ  кубокъ!  мечъ  во  длань! 

Внимай  намъ,  вѣчный  мститель! 

За  гибель, — гибель,  брань — за  брань, 

И  казнь  тебѣ,  губитель! 

воин  ы. 

Наполнимъ  кубокъ!  мечъ  во  длань! 

Внимай  намъ,  вѣчный  мститель! 

За  гибель — гибель,  брань — за  брань, 

И  казнь  тебѣ,  губитель! 

ПѢВЕЦЪ. 

Отчизнѣ  кубокъ  сей,  друзья! 

Страна,  гдѣ  вы  впервые 

Вкусили  сладость  бытія, 

Поля,  холмы  родные, 

Родного  неба  милый  свѣтъ, 

Знакомые  потоки, 

Златыя  игры  первыхъ  лѣтъ 
И  первыхъ  -лѣтъ  уроки, 

Что  вашу  прелесть  замѣнитъ? 

О  родина  святая, 


Какое  сердце  по  'дрожитъ, 

Тебя  благословляя? 

Тамъ  все — тамъ  родшихъ  милыхъ  домъ, 
Тамъ  наши  жены,  чада; 

О  насъ  ихъ  слезы  предъ  Творцомъ, 

Мы  жизни  ихъ  ограда; 

Тамъ  дѣвы— прелесть  пашихъ  дней, 

II  сонмъ  друзей  безцѣнный, 

II  царскій  тронъ,  и  прахъ  царей, 

И  предковъ  прахъ  священный. 

За  нихъ,  друзья,  всю  нашу  кровь! 

На  вражьи  грянемъ  силы; 

Да  въ  чадахъ  къ  родинѣ  любовь 
Зажгутъ  отцовъ  могилы! 

в  о  и  н  ы. 

За  шіхъ,  за  нихъ  всю  нашу  кровь! 

На  вражьи  грянемъ  силы; 

Да  въ  'чадахъ  къ  родинѣ  любовь 
Зажгутъ  отцовъ  могилы! 

ПѢВЕЦЪ. 

Тебѣ  сей  кубокъ,  русскій  царь! 

Цвѣти  твоя  держава; 

Священный  тронъ  твой— намъ  алтарь; 

Предъ  нимъ  обѣтъ  нашъ — слава. 
Нс  измѣнимъ;  мы  отъ  отцовъ 

Пріяли  вѣрность  съ  кровью; 

О  царь-,  здѣсь  сонмъ  твоихъ  сыновъ, 

Къ  тебѣ  горимъ  любовью; 

Нашъ  каждый  ратникъ  славянинъ; 

Всѣ  долгу  здѣсь  послушны; 
Бѣжитъ  предатель  сихъ  дружинъ 
И  чуждъ  имъ  малодушный 

,  воины. 

Не  измѣнимъ;  мы  отъ  отцовъ 

Пріяли  вѣрность  съ  кровью; 

О  царь,  здѣсь  сномъ  твоихъ  сыновъ, 

Къ  тебѣ.  горимъ  любовью. 

ПѢВЕЦЪ. 

Сей  кубокъ  ратнымъ  и  вождямъ! 

Въ  шатрахъ,  на  полѣ  чести, 

И  жизнь,  и  смерть — все  пополамъ; 

Тамъ  дружество  безъ  лести, 
Рѣшпмоеть,  правда,  простота, 

И  нравовъ  непритворство, 

И  смѣлость — бранныхъ  красота, 

И  твердость,  и  покорство. 

Друзья,  мы  чужды  низкихъ  узъ; 

Къ  вѣнцамъ  стезею  правой! 
Опасность— твердый  нашъ  союзъ; 

Одной:  пылаемъ  славой. 
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Тотъ  нашъ,  кто  первый  въ  бой  летитъ, 
На  гибель  супостата, 

Кто  слабость  падшаго  щадитъ, 

II  грозно  мститъ  за  брата; 

Опъ  взоромъ  жизнь  даетъ  полкамъ; 

Онъ  махомъ  мощной  длани 
Ихъ  мчитъ  во  срѣтенье  врагамъ, 

Въ  средину  шумной  брани; 

Ему  веселье  битвы  гласъ, 

Спокоенъ  подъ  громами: 

Онъ  свой  послѣдній  видитъ  часъ 
Безстрашными  очами. 

Хвала  тебѣ,  пашъ  бодрый  вождь, 

Герой  подъ  сѣдинами! 

Какъ  юный  ратникъ,  вихрь,  и  дождь, 

II  трудъ  опъ  дѣлитъ  съ  нами. 

О  сколь  съ  израненнымъ  челомъ 

Предъ  строемъ  онъ  прекрасенъ! 

И  сколь  онъ  хладенъ  предъ  врагомъ, 

11  сколь  врагу  ужасенъ! 

О  дпво!  се  орелъ  пронзилъ 

Надъ  нимъ  небесъ  равнины... 
Могучій  вождь  главу  склонилъ, 

Ура!  кричатъ  дружины. 

Лети  ко  прадѣдамъ  орелъ, 

Пророкомъ  славной  мести! 

Мы  тверды:  вождь  нашъ  перешелъ 
Путь  гибели  и  чести; 

Съ  нимъ  опытъ,  сынъ  труда  и  лѣтъ; 

Онъ  бодръ  и  съ  сѣдиною; 

Ему  знакомъ  побѣды  слѣдъ... 

.Довѣренность  къ  герою! 

Нѣтъ,  други,  пѣтъ!  не  предана 
Москва  на  расхищенье; 

Тамъ  стѣны...  въ  россахъ  всп  она; 

Мы  здѣсь— п  Богъ  нашъ  мщенье. 

Хвала  сподвижннкамъ-вождямъ; 

Ермоловъ,  витязь  юный, 

Ты  ратнымъ  братъ,  ты  жизнь  полкамъ, 
II  страхъ  твои  перуны. 

Раевскій,  слава  нашихъ  дней, 

Хвала!  передъ  рядами 
Онъ  первый  грудь  противъ  мечей 
Сь  отважными  сынами. 

Нашъ  Милорадовичъ,  хвала! 

Гдѣ  опъ  промчался  съ  бранью. 
Тамъ,  мнится,  смерть  сама  прошла 
Съ  губительною  дланью. 

Нашъ  Витгенштейнъ,  вождь-герой, 
Петрополя  спаситель, 

Хвала!..  Онъ  щитъ  странѣ  родной, 

Онъ  хищныхъ  истребитель, 


О  сколь  величественный  видъ, 

Когда  передъ  рядами, 

Одинъ,  склонясь  на  твердый  щитъ, 
Онъ  грозными  очами 
Блюдетъ  противниковъ  полки, 

Имъ  гибель  устрояетъ, 

II  вдругъ...  движеніемъ  руки 
Ихъ  сонмы  разсыпаетъ. 

Хвтла  тебѣ,  славянъ  любовь, 

Нашъ  Коповницынъ  смѣлый!.. 
Ничто  ему  толпы  враговъ, 

Ничто  мечи  и  стрѣлы; 

Предъ  нимъ,  за  нимъ  перунъ  гремитъ, 
II  пышетъ  пламень  боя... 

Онъ  веселъ,  онъ  на  гибель  зритъ 
Съ  спокойствіемъ  героя; 

Себя  забылъ...  однимъ  врагамъ 
Готовитъ  истребленье, 

Примѣръ  и  ратнымъ  и  вождямъ. 

II '  смѣлымъ  удивленье , 

Хвала,  нашъ  вихорь-атаманъ, 

Вождь  невредимыхъ,  Платовъ! 
Твой  очарованный  арканъ 
Гроза  для  супостатовъ. 

Орломъ  шумишь  по  облакамъ, 

Но  полю  волкомъ  рыщешь, 
Летаешь  страхомъ  въ  тылъ  врагамъ, 
Бѣдой  имъ  въ  уши  свищешь; 

Они  лишь  къ  лѣсу — ожилъ  лѣсъ, 
Деревья  сыплютъ  стрѣлы; 

Они  лишь  къ  мосту — мостъ  исчезъ; 
Лишь  къ  селамъ — пышутъ  селы. 

Хвала,  нашъ  Несторъ-Бенингсонъ! 

И  вождь  и  мужъ  совѣта, 
Блюдетъ  враговъ  не  дремля  онъ, 

Какъ  змѣй  орелъ  съ  полета. 
Хвала,  нашъ  Остерманъ-герой, 

Въ  часъ  битвы  ратникъ  смѣлыйі 
Н  Тормасовъ,  летящій  въ  бой, 

Какъ  юноша  веселый! 

II  Багговутъ  среди  громовъ, 

Средь  копій  безмятежный! 

II  Дохтуровъ,  гроза  враговъ, 

Къ  побѣдѣ  вождь  надежный! 

Нашъ  твердый  Воронцовъ,  хвала! 

О  други,  сколь  смутилась 
Вся  рать  славянъ,  когда  стрѣла 
Въ  безстрашнаго  вонзилась: 
Когда  нолмертвъ,  окровавленъ, 

Съ  потухшими  очами, 

Онъ  на  щитѣ  былъ  изнссенъ 

За  ратный  строй  друзьями. 
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Смотрите...  язвой  роковой 

Къ  постели  пригвожденный, 

Опъ  страждетъ,  братскою  толпой 
Увѣчныхъ  окруженный. 

Ему  возглавье  бранный  щитъ; 

Незыблемый  въ  мученьѣ, 

Опъ  съ  яснымъ  взоромъ  говоритъ: 

„Друзья,  бѣдамъ  презрѣнье! “ 

И  въ  ихъ  сердцахъ  героя  рѣчь 
Веселье  пробуждаетъ, 

И,  оживясь,  до-полы  мечъ 
Рука  ихъ  обнажаетъ. 

Спѣши-жъ,  о  витязь  нашъ,  воспрянь; 

Ужъ  ангелъ  истребленья 
Горѣ  подъялъ  ужасну  длань, 

И  близокъ  часъ  отмщенья. 

Хвала,  Щербатовъ,  возкдь  младой! 

Среди  грозы  военной, 

Друзья,  онъ  сѣтуетъ  душой 
О  тратѣ  незабвенной. 

О  витязь,  ободрись...  она 

Твой  спутникъ  невидимый, 

И  ею  свыше  знамена 

Дружинъ  твоихъ  хранимы. 

Любви  и  скорби — оживить 

Твои  для  мщенья  силы: 

Рази  дерзнувшихъ  возмутитъ 
Покой  ея  могилы. 

Хвала,  нашъ  Паленъ,  чести  сынъ! 

Какъ  бурею  носимый, 

Вездѣ  впредн  своихъ  дружинъ 
Разитъ ,  неотразимый . 

Пашъ  смѣлый  Строгоновъ,  хвала! 

Онъ  жазкдетъ  чистой  славы; 

Она  изъ  мира  увлекла 

Его  на  путь  кровавый... 

О  храбрыхъ  сонмъ,  хвала  и  честь! 

Свершайте  истребленье, 

Отчизна  къ  вамъ  взываетъ:  месть! 
Вселенная:  спасенье! 

Хвала  безтрепетныхъ  возкдямъ! 

На  коняхъ  окрыленныхъ 
По  доламъ  скачутъ,  по  горамъ. 

Во  слѣдъ  враговъ  смятенныхъ; 
Днемъ  мчатся  строй  на  строй,  въ  ночи 
Страшатъ  какъ  привидѣиья, 
Блистаютъ  смертью  ихъ  мечи, 

Отъ  стрѣлъ  ихъ  нѣтъ  спасенья; 
По  всѣмъ  разсыпаны  путямъ; 

Невидимы  и  зримы; 

Сломили  здѣсь,  сражаютъ  тамъ, 

И  всюду  невредимы. 

ЖукзьскіН. 


Нашъ  Фигнеръ  старцемъ  въ  станъ  враговъ 
Идетъ  во  мракѣ  ночи; 

Какъ  тѣнь,  прокрался  вкругъ  шатровъ, 

Все  зрѣли  быстры  очи... 

И  станъ  еще  въ  глубокомъ  снѣ, 

День  свѣтлый  не  проглянулъ — 

А  оиъ  ужъ  витязь  на  конѣ, 

Уже  съ  дружиной  грянулъ! 

Сеславинъ — гдѣ  ни  пролетитъ 
Съ  крылатыми  полками, 

Тамъ  брошенъ  въ  прахъ  и  мечъ,  и  щитъ, 
И  устланъ  путь  врагами. 

Давыдовъ,  пламенный  боецъ, 

Опъ  вихремъ  въ  бой  кровавый; 

Опъ  въ  мирѣ  счастливый  пѣвецъ 
Вина,  любви  и  славы, 

Кудашевъ  скокомъ  черезъ  ровъ 
И  лётомъ  на  стремнину; 

Бросаетъ  взглядомъ  Чернышовъ 
На  мечъ  и  громъ  дружину; 

Орловъ — -отважностью  орелъ; 

II  мчитъ  грозу  ударовъ, 

Сквозь  дымъ  и  огнь,  по  грудамъ  тѣлъ, 

Вь  среду  враговъ  Кайсаровъ. 

в  о  и  II  ы. 

Вол: ди  славянъ,  хвала  и  честь! 

Свершайте  истребленье, 

Отчизна  къ  вамъ  взываетъ:  месть! 
Вселенная:  спасенье! 

п  ъ  в  е  ц  ъ. 

Друзья,  кипящій  кубокъ  сей 

Волсдямъ,  сраженнымъ  въ  боѣ. 

Уже  по  придутъ  въ  сонмъ  друзей, 

Не  станутъ  въ  ратномъ  строѣ, 

Улгъ  для  врага  ихъ  грозный  ликъ 
Не  будетъ  вѣстннкъ  мщенья, 

И  нс  помчитъ  ихъ  мощный  кликъ 
Дюжину  въ  пылъ  сраженья; 

Ихъ  празденъ  мечъ,  безмолвенъ  щитъ, 

Ихъ  ратники  унылы; 

И  сиръ  могучихъ  конь  стоитъ 
Близъ  тихой  ихъ  могилы. 

Гдѣ  Кульневъ  нашъ,  рушнтель  силъ, 
Свирѣпый  пламень  брани? 

Опъ  палъ — главу  на  щитъ  склонилъ 
И  стиснулъ  мечъ  во  длани; 

Гдѣ  жизнь  судьба  ему  дала, 

Тамъ  брань  его  сразила; 

Гдѣ  колыбель  его  была, 

Тамъ  днесь  его  могила. 

II  тихъ  его  послѣдній  часъ: 

Съ  молитвою  священной 


о 
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О  милой  матери,  угасъ 

Герой  нашъ  незабвенной. 

Л  ты.  Кутайсовъ,  вождь  младой... 

Гдѣ  прелести?  Гдѣ  младость? 
5'вы!  ттъ  видомъ  и  душой 

Прекрасенъ  былъ,  какъ  радость; 
Въ  бронѣ-ли,  грозпый,  выступалъ — 
Бросали  смерть  перуны; 

Во  струны-ль  арфы  ударялъ — 
Одушевлялись  струны... 

О  горе!  вѣрный  конь  бѣжитъ 
Окровавленъ  изъ  боя; 

Па  немъ  его  разбитый  щитъ... 

И  нѣтъ  на  немъ  героя. 

II  гдѣ  же  твой,  о  витязь,  прахъ? 

Какою  взятъ  могилой?.. 

Пойдетъ  прекрасная  въ  слезахъ 
Искать,  гдѣ  пепелъ  милой... 
Тамъ  чище  ранняя  роса, 

Тамъ  зелень  ароматнѣй, 

II  сладостнѣй  цвѣтовъ  краса, 

II  свѣтлый  день  пріятнѣй, 

II  тихій  духъ  твой  прилетитъ 
Изъ  таинственной  сѣин, 

II  трепетъ  сердца  возвѣститъ 

Ей  близость  дружней  тѣни. 

II  ты...  и  ты,  Багратіонъ? 

Вотще  друзей  молитвы, 

Вотще  ихъ  плачъ...  во  гробѣ  онъ, 
Добыча  лютой  битвы. 

Еще  дружинъ  надежда  въ  немъ; 

Все  мнитъ:  съ  одра  возстанетъ; 
II  робко  шепчетъ  врагъ  съ  врагомъ: 

„Увы,  намъ!  скоро  грянетъ14. 

А  онъ  навѣки  взоръ  смежилъ, 

Рѣшнтель  бранныхъ  споровъ; 

Онъ  въ  область  храбрыхъ  воспарилъ, 
Къ  тебѣ,  отецъ-Суворовъ! 

II  честь  вамъ,  падшіе  друзья! 

Ликуйте  въ  горней  сѣни; 

Тамъ  ваша  вѣрная  семья — 

Вождей  минувшихъ  тѣни. 

Хвала  вамъ  будетъ  оживлять 
II  позднихъ  лѣтъ  бесѣды. 

„Отъ  нихъ  учитесь  умирать!14 

Такъ  скажутъ  внукамъ  дѣды; 
При  вашемъ  имени  вскипитъ 

Въ  вождѣ  ретивомъ  пламя; 

Онъ  на  твердыню  съ  нимъ  взлетитъ, 
И  водрузитъ  тамъ  знамя. 


ВОИНЫ. 

При  вашемъ  имени  вскипитъ 

Въ  вождѣ  ретивомъ  пламя; 

Опъ  па  твердыню  съ  нимъ  взлетитъ, 

II  водрузитъ  тамъ  знамя. 

ПѢВЕЦЪ. 

Сей  кубокъ  мщенью!  други,  въ  строй! 

II  къ  небу  грозны  длани! 
Сразить  иль  пасть!  нашъ  роковой 
Обѣтъ  предъ  Богомъ  брани. 
Вотще,  о  врагъ,  изъ  тьмы  племенъ 
Ты  зиждешь  ополченья: 

Они  бѣгутъ  т. оихъ  знаменъ, 

II  жаждутъ  низложенья. 
Сокровищъ  нѣтъ  у  насъ  въ  домахъ, 
Тамъ  стрѣлы  и  кольчуги; 

Мы  села  въ  пепелъ,  грады  въ  прахъ, 
Въ  мечи — серпы  н  плуги. 

Злодѣй!  опъ  лестью  приманилъ 
Къ  Москвѣ  свои  дружины, 

Опъ  низкимъ  миромъ  намъ  грозилъ 
Съ  кремлевскія  вершины. 

„Пойду  по  стогнамъ  съ  торжествомъ! 

Пойду...  н  все  восплещетъ! 

II  въ  прахъ  падутъ  съ  своимъ  царемъ! 

Пришелъ...  и  самъ  трепещетъ; 
Подвигло  мщеніе  Москву: 

Вспылала  предъ  врагами, 

II  грянулась  па  ихъ  главу 
Губящими  стѣнами. 

Всдц-жъ  своихъ’  царей -рабовъ 

Съ  ихъ  стаей  въ  область  хлада; 
Пробей  трону  среди  снѣговъ 
Во  срѣтеніе  глада... 

Зима,  союзникъ  нашъ,  гряди! 

Имъ  запертъ  путь  возвратны:!; 
Пустыни  въ  пеплѣ  позади; 

Предъ  ними  сонмы  ратны. 
Отвѣдай,  хищникъ,  что  сильнѣй: 

Духъ  алчности,  иль  мщенье? 
Пришлецъ,  мы  вь  родинѣ  своей; 

За  правыхъ  провидѣнье! 

в  о  II II  ы. 

Отвѣдай,  хищникъ,  что  сильнѣй: 

Духъ  алчности,  иль  мщенье? 
Пришлецъ,  мы  въ  родинѣ  своей; 

За  правыхъ  провидѣнье! 

ПѢВЕЦЪ. 

Святому  братству  сей  фіалъ 

Отъ  вѣрныхъ  братіи  круга! 
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Блаженъ,  кому  Создатель  далъ 
Усладу  жизни,  друга; 

Съ  нимъ  счастье  вдвое,  въ  скорбпый  часъ 
Онъ  сердцу  утѣшенье, 

Онъ  наша  совѣсть,  онъ  для  насъ 
Второе  провндѣнье. 

О!  будь  же,  други,  святость  узъ 
Законъ  нашъ  подъ  шатрами; 
Написанъ  кровью  нашъ  союзъ: 

П  жить  и  пасть  друзьями. 

в  о  II  п  ы. 

О!  будь  же,  други,  святость  узъ 
Законъ  нашъ  подъ  шатрами; 
Написанъ  кровью  нашъ  союзъ: 

II  жить  и  пасть  друзьями. 

ПѢВЕЦЪ. 

Любви  сеп  полный  кубокъ  въ  даръ! 

Среди  борьбы  кровавой, 

Друзья,  святой  питайте  жаръ: 

Любовь  одно  со  славой. 

Кому  здѣсь  жребіи  удѣленъ 

Знать  тайну  страсти  милой, 

Кто  сердцемъ  сердцу  обрученъ: 

Тотъ  смѣло,  съ  бодрой  силой 
На  все  великое  летитъ, 

Нѣтъ  страха,  нѣтъ  преграды; 

Чего,  чего  не  совершитъ 

Для  сладостной  награды? 

Ахъ!  мысль  о  той,  кто  все  для  пасъ, 

Намъ  спутникъ  неизмѣнный; 

Вездѣ  знакомый  слышимъ  гласъ, 

Зримъ  образъ  незабвенный; 

Опа  на  бранныхъ  знаменахъ, 

О  н  а  въ  пылу  сраженья, 

И  въ  шумѣ  стана,  и  въ  мечтахъ 
Веселыхъ  сновидѣііья. 

Отвѣдай,  врагъ,  исторгнуть  щитъ, 

Рукою  данный  милой; 

Святой  обѣтъ  на  немъ  горитъ: 

„Твоя  и  за  могилой !“ 

О  сладость  тайныя  мечты! 

Тамъ,  тамъ  за  синей  далью 
Твой  ангелъ,  дѣва  красоты, 

Одна  съ  своей  печалью 
Груститъ,  о  другѣ  слезы  льетъ; 

Душа  ея  въ  молитвѣ, 

Боится  вѣсти,  вѣсти  ждетъ: 

„Увы!  не  палъ-ли  въ  битвѣ! “ 

II  мыслитъ:  „скоро-ль  дружній  гласъ, 

Твои  мнѣ  слышать  звуки? 

Лети,  лети,  свиданья  часъ, 

Смѣнить  тоску  разлуки". 


Друзья!  блаженнѣйшая  часть: 

Любезныхъ  быть  спасеньемъ, 

Когда-жъ  предѣлъ  нашъ  въ  битвѣ  пасть — 
Погибнемъ  съ  наслажденьемъ; 

Святое  имя  призовемъ 

Въ  минуту  смертной  муки; 

Кѣмъ  мы  дышали  въ  мірѣ  семъ, 

Съ  той  нѣтъ  и  тамъ  разлуки: 

Туда  душа  перенесетъ 

Любовь  и  образъ  милой... 

О  други,  смерть  не  все  возьметъ: 

Есть  жизпь  и  за  могилой. 

воин  ы. 

Въ  тотъ  міръ  душа  перенесетъ 
Любовь  и  образъ  милой... 

О  други,  смерть  не  все  возьметъ: 

Есть  жизнь  и  за  могилой. 

пѣвецъ. 

Сей  кубокъ  чистымъ  Музамъ  въ  даръ! 

Друзья,  онѣ  въ  героя 
Вливаютъ  бодрость,  славы  жаръ, 

И  месть,  и  жажду  боя. 

Гремятъ  нхъ  лиры — старъ  и  младъ 
Одѣлись  въ  бранны  латы; 

Ничто  имъ  стрѣлъ  свистящихъ  градъ, 

Ничто  твердынь  раскаты. 

Пѣвцы — сотрудники  вождямъ; 

Ихъ  пѣсни — жизнь  побѣдамъ, 

II  внуки,  внемля  нхъ  струнамъ, 

Въ  слезахъ  дивятся  дѣдамъ. 

О  радость  древнихъ  лѣтъ,  Боянъ! 

Ты,  арфой  ополченный, 

Леталъ  предъ  строями  славянъ 

II  гимнъ  гремѣлъ  священный. 

Петру  возникъ  среди  снѣговъ 
Пѣвецъ  податель  славы; 

Честь  Задунайскому — Петровъ; 

О,  камскія  дубравы, 

Гордитесь,  вашъ  Державинъ  сынъ; 

Готовь  свои  перуны, 

Суворовъ,  ЧѴДО-ІІСПОЛИНЪ — 

Державинъ  грянетъ  въ  струны! 

О  старецъ!  да  услышимъ  твой 
Днесь  голосъ  лебединый; 

Не  тщетной  славы  предъ  тобой, 

По  мщенія  дружины; 

Простерли  не  къ  добычамъ  длань, 

Бѣгутъ  нс  за  вѣнками — 

Ихъ  подвигъ  святъ:  то  правыхъ  брань 
Съ  злодѣйскими  ордами. 

Пришло  разрушить  ихъ  мечамъ 
Племенъ  порабощенье; 
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Самимъ  губителя  рабамъ 

Побѣды  ихъ — спасенье. 

Такъ,  братья,  чадамъ  Музъ  хвала!.. 

Но  я  пѣвецъ  вашъ  юный... 

Увы!  почто  судьба  дала 

Незвучныя  мпѣ  струны? 

Доселѣ  тихимъ  лишь  полямъ 
Моя  играла  лира... 

Вдругъ  жребій  выпалъ:  къ  знаменамъ! 

Прости,  и  сладость  мира, 

II  отчій  край,  и  кругъ  друзей, 

II  трудъ  уединенный, 

II  все...  я  тамъ,  гдѣ  стукъ  мечей, 

Гдѣ  ужасы  военны. 

Но  Суду-ль  ваши  пѣть  дѣла 
И  хищныхъ  истребленье? 

Быть  можетъ,  ждетъ  меня  стрѣла, 

II  мнѣ  удѣлъ — паденье. 

Но  что-жъ. . .  навѣки-ль  смертный  часъ 
Мой  слѣдъ  изгладитъ  въ  міръ? 
Останется  привычный  гласъ 
Въ  осиротѣвшей  лирѣ. 

Пускай  губителя  во  прахъ 

Низринетъ  месть  кровава — • 
Родится  жизнь  въ  ея  струнахъ, 

II  звучно  гряпутъ:  слава! 

воины. 

Хвала  возвышеннымъ  пѣвцамъ! 

Ихъ  пѣепи — жизнь  побѣдамъ; 

II  внуки,  внемля  ихъ  струнамъ, 

Въ  слезахъ  дивятся  дѣдамъ. 

ПѢВЕЦЪ. 

Подымемъ  чашу!..  Богу  силъ! 

О  братья,  на  колѣна! 

Онъ  искони  благословилъ 
Славянскія  знамена. 

Безсильнымъ  щитъ — его  законъ, 

II  гибнущимъ  спаситель; 

Всегда  союзникъ  правыхъ  Онъ 
II  гордыхъ  истребитель. 

О  братья,  взоры  къ  небесамъ! 

Тамъ  жизни  сей  награда! 

Оттоль  отецъ  незримый  намъ 

Гласитъ:  мужайтесь,  чада! 

Безсмертье — тихій,  свѣтлый  брегъ; 

Нашъ  путь — къ  нему  стремленье. 
Покойся,  кто  свой  кончилъ  бѣгъ! 

Вы,  странники,  терпѣнье! 
Блаженъ,  кого  постигнулъ  бон! 

Пусть  долго,  съ  жизнью  хилой, 


Старикъ  трепещущей  погой 
Влачится  надъ  могилой; 

Сынъ  брани  мигомъ  ношу  въ  прахъ 
Съ  могучихъ  плечъ  свергаетъ, 

И,  бодръ,  па  молнійныхъ  крылахъ 
Въ  міръ  лучшій  улетаетъ. 

А  ми?..  Довѣренность  къ  Творцу! 

Что-бъ  ни  было— незримый 
Ведетъ  насъ  къ  лучшему  концу 
Стезей  непостижимой. 

Ему,  друзья,  отважно  вслѣдъ! 

Прочь  низкое,  прочь  злоба! 

Духъ  бодрый  на  дорогѣ  бѣдъ 
До  самой  двери  гроба; 

Въ  высокой  долѣ  простота; 

Нежадность  въ  наслаждепьѣ; 

Въ  союзѣ  съ  равнымъ  правота; 

Въ  могуществѣ  смиренье. 

Обѣтамъ  вѣрность,  чести  честь, 
Покорность  правой  власти; 

Для  дружбы  все,  что  въ  мірѣ  есть; 

Любви  весь  пламень  страсти; 
Утѣха  скорби,  просьбѣ  дань, 

Погибели  спасенье. 

Могущему  пороку  брань, 

Безсильному  презрѣнье;! 

Неправдѣ  грозный  правды  гласъ, 
Заслугѣ  воздаянье, 

Спокойствіе— въ  послѣдній  часъ, 

При  гробѣ— упованье. 

О!  будь  же,  русскій  Богъ,  намъ  щитъ! 

Прострешь  твою  деспицу — 

II  мститель-громъ  твой  раздробитъ 
Коня  и  колеспицу. 

Какъ  воскъ  передъ  лицомъ  огня, 
Растаетъ  врагъ  предъ  нами... 

О  страхъ  карающаго  дня! 

Бродя  окрестъ  очами, 

Течетъ  пришлецъ:  „враговъ  я  зрѣлъ, 
„И  мнилъ — земли  имъ  мало; 

„II  взоръ  пхъ  гибелью  горѣлъ; 

, Протекъ — враговъ  не  стало! “ 

в  о  и  II  ы. 

Речетъ  пришлецъ:  я враговъ  я  зрѣлъ, 
„И  мнилъ — земли  нмъ  мало; 
я  II  взоръ  ихъ  гибелью  горѣлъ; 

я  Протекъ — враговъ  не  стало!  “ 

ПѢВЕЦЪ. 

Но  свѣтлыхъ  облаковъ  гряда 
Ужъ  утро  возвѣщаетъ; 
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Уже  восточная  звѣзда 

Надъ  холмами  играетъ; 

Рѣдѣетъ  сумракъ;  сквозь  туманъ 
Проглянули  равнины, 

II  дальній  лѣсъ,  и  тихій  станъ, 

И  спящія  дружины. 

О  други,  скоро!.,  день  грядетъ... 

Недвижны  рати  бурны... 

Но...  рокъ  ужъ  жребіи  беретъ 
Изъ  таинственной  урны. 

О  новый  день,  когда  твой  свѣтъ 
Исчезнетъ  за  холмами, 

Сколь  многихъ  взоръ  нашъ  не  найдетъ 
Межъ  нашими  рядами!.. 

И  онъ  блеснулъ!..  Чу!.,  вѣстовой 
Перунъ  по  холмамъ  грянулъ; 
Внимайте:  въ  полѣ  шумъ  глухой! 

Смотрите:  станъ  воспрянулъ! 

И  копи  ржутъ,  грызя  бразды, 

И  строй  сомкнулся  съ  строемъ, 

II  вождь  летитъ  передъ  ряды, 

И  пышетъ  ратникъ  боемъ. 

Друзья,  прощанью  кубокъ  сей! 

И  смѣло  въ  бой  кровавой 
Подъ  вихорь  стрѣлъ,  на  рядъ  мечей, 
За  смертью,  иль  за  славой!.. 

О  вы,  которыхъ  и  вдали 

Боготворимъ  сердцами, 

Вамъ,  вамъ  всѣ  блага  на  земли! 

Щитъ  промысла  надъ  вами!.. 
Всевышній  царь,  благослови! 

А  вы,  друзья,  лобзанье 
Въ  завѣтъ:  здѣсь  вѣрныя  любви, 
Тамъ  сладкаго  свиданья! 

в  о  и  II  ы. 

Всевышній  царь,  благослови! 

А  вы,  друзья,  лобзанье 
Въ  завѣтъ:  здѣсь  вѣрныя  любви, 
Тамъ  сладкаго  свиданья! 


КЪ  РОДНЫМЪ, 

ПРИ  ПОСЫЛКЕ  ПОРТРЕТА. 

Вотъ  вамъ  стихи,  и  съ  ними  мой  портретъ. 

О  милые,  сей  бѣдный  даръ  примите 
Въ  залогъ  любви.  Меня  ужъ  съ  вами  нѣтъ; 
Но  вы  мой  нутъ,  друзья,  благословите. 

Вы  скажете:  печаленъ  образъ  мой; 

Увы!  друзья,  въ  то  самое  мгновенье, 

Какъ  въ  пламенномъ  Маньяни  вдохновеньѣ 
Преображалъ  искусною  рукой 


Веленевый  листокъ  въ  лицо  поэта, 

Я  мыслію  печальной  былъ  при  васъ, 

Я  проходилъ  мечтами  п  р  е  ж  н  и  лѣта 
И  предо  мной  мелькалъ  разлуки  часъ. 
Куда  ведетъ  меня  мой  рокъ,  не  знаю; 

И  еслн-бъ  онъ  мнѣ  выбрать  волю  далъ 
Мой  путь,  друзья,  не  тотъ  бы  я  избралъ; 
Но  съ  промысломъ  судиться  но  дерзаю: 
Пусть  будетъ  то,  что  свыше  суждено; 
Готовъ  на  все...  условіе  одно: 

Чтобъ  вы,  рукой  Всесильнаго  хранимы, 

Въ  сей  бурѣ  бѣдъ  остались  невредимы. 


КЪ  ПОРТРЕТУ  А.  И.  ИЧЕЩЕЕВУ. 

ой,  нѣжной  дружбою  написанный,  портретъ 
Тебѣ  какъ  даргь  любви  въ  сей  день  я 

посвящаю: 

Мой  другъ,  тобой  однимъ  я  прелесть  дружбы  знаю, 
А  безъ  тебя — и  счастья  нѣтъ. 


ВОЖДЮ  ПОБѢДИТЕЛЕЙ.  ■ 

ПИСАНО  ПОСЛЕ  СРАЖЕНІЯ  ПОДЪ  КРАСНЫМЪ. 

О  вождь  славянъ,  дорзнутъ-ли  робки  струны 
Тебѣ  хвалу  въ  сей  славный  часъ  бряцать? 
Вездѣ  гремятъ  отмщенія  перуны, 

И  мчится  врагъ,  стыдомъ  покрытый,  вспять, 

И  съ  россомъ  міръ  тебѣ  рукоплескаетъ... 

Кто  пѣныо  струнъ  средь  плесковъ  сихъ  внимаетъ? 
Но  какъ  молчать?  Я  сердцемъ  славянинъ; 

Я  зрѣлъ,  какъ  ты,  впреди  своихъ  дружинъ, 

Въ  кругу  вождей,  сопутствуемъ  громами, 

Какъ  Божій  гнѣвъ,  шелъ  грозно  за  врагами. 

Со  всѣхъ  сторонъ  дымились  небеса; 

Окрестъ  земля  отъ  громовъ  колебалась... 

Сколь  мысль  моя  тогда  воспламенялась! 

Сколь  дивная  являлась  мнѣ  краса! 

О  старецъ-вождь,  я  мнилъ,  что  надъ  тобою 
Тогда  самъ  Рокъ  невидимый  летѣлъ; 

Что  былъ  сокрытъ  вселенныя  предѣлъ 
Въ  твоей  главѣ,  вѣнчанной  сѣдиною. 

Законъ  судьбы  для  пасъ  неизъяснимъ. 
Надменный  сей  не  ею-ль  былъ  хранимъ! 

Вотще  пески  ливійскіе  пылали — 

Онъ  путь  открылъ  среди  песчаныхъ  волнъ; 

Вотще  враги  пучину  осаждали — 

Его  промчалъ  безвредно  легкій  чолнъ; 

Ступилъ  на  брегъ — въ  рукѣ  его  корона; 

Ужъ  хищный  взоръ  съ  похищеннаго  трона 
Вселенную  въ  поволю  оковалъ; 
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Ужъ  опъ  царей-рабовъ  своихъ  созвалъ.,, 

II  возстаютъ  могучіе  тевтоны, 

Достойные  Армішіл  сыны; 

Неаполь,  Римъ  сбираютъ  легіоны; 

Богемецъ,  венгръ,  саксонъ  ополчены; 

II  стали  въ  строй  измѣнники  сарматы; 

Имъ  нѣтъ  числа;  дружины  ихъ  крылаты; 

II  нордъ  н  югъ  потокъ  сей  наводнилъ! 

Вождю  во  слѣдъ,  а  вождь  пхъ  за  звѣздою, 
Идутъ,  летятъ — ужъ  все  подъ  ихъ  стопою, 

Ужъ  россъ  главу  подъ  низкій  міръ  склонилъ... 

О  замыслы!  о  неба  судъ  ужасной! 

О  хищный  врагъ!.,  и  трудъ  толпкихъ  лѣтъ, 

II  трупами  устланный  путь  побѣдъ, 

II  мощь,  и  злость,  и  козни- — все  напрасно! 

Здѣсь  грозная  .Судьба  его  ждала; 

Она  успѣхъ  на  то  ему  дала, 

Чтобъ  старецъ  нашъ  славнѣй  его  низринулъ. 
Хвала,"  нашъ  вождь!  едва  дружины  двинулъ — 
Ужъ  .хищныхъ  рать  стремглавъ  бѣжитъ  назадъ; 
Пхъ  гонитъ  страхъ,  за  ними  мчится  гладъ; 

II  щитъ  н  мечъ  бросаютъ  съ  знаменами, 

Вездѣ  пути  покрыты  пхъ  костями, 

Ихъ  волны  жрутъ,  ихъ  губитъ  огнь  и  хладъ; 
Вотще  свой  взоръ  подъемлютъ  ко  спасенью... 

Не  узрятъ  ихъ  отечески  поля, 

Обречены  въ  добычу  истребленью, 

II  будетъ  гробъ  имъ  русская  земля. 

И  скрыласн,  нашъ  старецъ,  предъ  тобою 
Сія  звѣзда,  сей  грозный  вождь  къ  бѣдамъ; 
Посолъ  Судьбы  явился  ты  полкамъ— 

II  предъ  твоей  священной  сѣдиною 
Безумная  гордыня  пала  въ  прахъ. 

Лети,  неси  за  ними  смерть  и  страхъ; 

Еще  ударъ — и  всей  землѣ  свобода, 

II  нѣтъ  слѣдовъ  великаго  народа! 

О  сколь  тебѣ  завидный  жребій  данъ! 

Еще  вдали  трепещетъ  оттоманъ — - 
А  ты  ужъ  здѣсь,  ужъ  родины  спаситель, 

Уже  погцалъ,  какъ  геній,  истребитель, 

Кичливыя  разбойниковъ  орды; 

II  рядъ  побѣдъ— полковъ  твоихъ  слѣды, 

II  самый  врагъ,  неволею  гнетомый, 

Твоихъ  орловъ  благословляетъ  громы: 

Ты  жизнь  ему  побѣдами  даришь... 

Когда-жъ,  свершивъ  погибельное  мщенье, 

Свои  полки  отчизнѣ  возвратишь, 

Сколь  славное  тебѣ  успокоенье!.. 

Уже  въ  мечтахъ  я  вижу  твои  возвратъ; 

Передъ  тобой  вѣнцы,  трофеи  брани; 

Во  срѣтенье  бѣгутъ  и  старъ  н  младъ, 

Къ  тебѣ  ихъ  взоръ,  къ  тебѣ  подъемлютъ  длани; 
„Вотъ  онъ!  вотъ  онъ!  сей  грозный  вождь, 

нашъ  щитъ; 

Сколь  величавъ,  грядущій  предъ  полками! 

Усѣйте  путь  спасителя  цвѣтами! 


Да  каждый  храмъ  мольбой  о  немъ  гремитъ! 
Да  слышитъ  опъ  вездѣ  благословенье!" 
Когда-жъ,  сложивъ  съ  главы  своей  шеломъ, 
II  мечъ  съ  бедра,  ты  возвратишься  въ  домъ. 
Да  вкусишь  тамъ  покоя  наслажденье 
Предъ  славными  трофеями  побѣдъ — 

Сколь  будетъ,  токъ  твоихъ  преклонныхъ  лѣтъ 
Въ  сей  тишинѣ  величественъ  и  ясепъ! 

О,  дней  благихъ  закатъ  всегда  прекрасенъ! 
Съ  веселіемъ  водя  окрестъ  свой  взоръ, 

Ты  будешь  зрѣть  ликующія  нивы, 

И  скачущи  стада  по  скатамъ  горъ, 

II  хижины  оратая  счастливы, 

II  скажешь:  мной  дана  имъ  тишина. 

II  старецъ,  въ  гробъ  ступившій  уа:ъ  ногою, 
Тебя  въ  семьѣ  воспомянувъ  съ  мольбою, 

Въ  семействѣ  скажетъ:  имъ  сбережена 
Мнѣ  мирная  въ  отечествѣ  могила. 

И  скажетъ  мать,  любуясь  на  дѣтей: 

Его  рука  мнѣ  милыхъ  сохранила. 

На  пиршествахъ,  въ  спокойствіи  семей, 

Предъ  алтаремъ,  въ  обители  царей. 

Вездѣ,  о  вождь,  тебѣ  благословепье; 

Тебя  предастъ  потомству  ііѣснонѣпьс. 


ПѢСНЯ 

ВЪ  ВЕСЕЛЫЙ  часъ. 

Вотъ  вамъ  совѣтъ,  мои  друзья, 
Осушимъ,  идя  въ  бой,  стаканы. 
Съ  однимъ  не  пьяный  слажу  я, 
Съ  десяткомъ  уберуся  пьяный! 

ХОРЪ. 

Полнѣй  стаканы!  пейте  въ  ладъ! 

Такъ  пили  наши  дѣды! 

Тебѣ  погибель,  супостатъ, 

А  намъ  вѣнецъ  побѣды! 

Такъ!  чудеса  впно  творитъ. 

Кто  пьянъ,  тому  вселенной  мало, 

Въ  умѣ  онъ — самъ  всего  дрожитъ, 
Сошелъ  съ  ума — все  задрожало! 

ХОРЪ. 

Полнѣй  стаканы!  пейте  въ  ладъ! 

Такъ  пили  наши  дѣды! 

Тебѣ  погибель,  супостатъ, 

А  намъ  вѣнецъ  побѣди! 

Не  воинъ  тотъ  въ  моихъ  глазахъ, 
Кому  бутылка  не  по  нраву; 

Онъ  видитъ  лишь  въ  сраженьи  страхъ; 
А  пьяный  въ  немъ  лишь  видитъ  славу! 
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, Полнѣй  стаканы!  пойте  въ  ладъ! 

Такъ  пили  наши  дѣды! 
Тебѣ  погибель,  супостатъ, 

А  намъ  вѣнецъ  побѣды! 


,  Друзья,  вселенная ,  красна! 

Но  ежели  разсудимъ  строго, 
Найдемъ,  что  мало  въ  ней  вина, 
И  что  воды  ужъ  слишкомъ  много! 

ХОРЪ. 

Полнѣй  стаканы!  пейте  въ  ладъ! 

Такъ  пили  наши  дѣды! 

Тебѣ  погибель,  супостатъ, 

А  намъ  вѣнецъ  побѣды! 


Такъ!  если  Богъ  но  сотворилъ 
Стихіей  влагу  драгоцѣнну, 

Онъ  осторожно  поступилъ— 

Мы  осушила  бы  вселсішу! 

ХОРЪ. 

Полнѣй  стаканы!  пейте  въ  ладъ! 

Такъ  пили  наши  дѣды! 
Тебѣ  погибель,  супостатъ, 

А  намъ  вѣнецъ  побѣды! 
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АЛЕКСАНДРУ  ИВАНОВИЧУ  ТУРГЕНЕВУ, 

БЪ  ОТВ'ВТЪ  НА  ЕГО  ІШСЬМО. 


'ругъ,  отчего  печаленъ  голосъ  твой? 
Отвѣтствуй,  братъ,  рѣши  мое  сомнѣнье. 
Иль  онъ  твоей  судьбы  изображенье? 

Иль  ■счастіе  простилось  и  съ  тобой? 

Съ  стѣсненіемъ  письмо  твое  читаю; 

Увы!  па  немъ  унынія  печать; 

Чего4но  смѣлъ  ты  ясно  мнѣ  сказать, 

То  все,  мой  другъ,  я  чувствомъ  понимаю. 
Такъ,  и  на  твой  досталося  удѣлъ! 

Разрушепъ  міръ  фантазіи  прелестной; 

Ты  въ  наготѣ,  другъ  милый,  жизнь  узрѣлъ; 
Что  въ  безднѣ  сей  таилось,  все  извѣстно — ■ 

И  для  тебя  ужъ  здѣсь  обмана  нѣтъ. 

И,  испытавъ,  сколь  сей  измѣнчивъ  свѣтъ, 

Съ  плѣнительнымъ  простившись  ожиданьемъ, 

На  прошлы  дни  ты  обращаешь  взглядъ, 

И  безъ  надеждъ  живешь  воспоминаньемъ. 


7  У 

О,  не  бывать  минувшему  назадъ! 

Сколь  весело  промчалися  тѣ  годы, 

Когда  мы  всѣ,  товарищи-друзья, 

Дѣлили  жизнь' на  лонѣ  у  свободы! 

Безпечные,  мы  въ  чувствѣ  бытія, 

Что  было,  есть  и  будетъ,  заключали, 

Грядущее  надеждой  украшали — - 
И  радостнымъ  оно  являлось  памь. 

|Гдѣ  время  то,  когда  по  вечерамъ 
Въ  веселый  кругъ  насъ  музы  собирали! 

Нѣтъ  и  слѣдовъ;  исчезло  все — и  садъ, 

И  ветхій  домъ,  гдѣ  мы  въ  осенній  хладъ 
Святой  союзъ  любви  торжествовали 
И  звономъ  чашъ  шумъ  вѣтровъ  заглушали. 

Гдѣ  время  то,  когда  нашъ  милый  братъ 
Былъ  съ  нами,  былъ  всѣхъ  радостей  душою? 

Не  онъ-ли-  насъ  пріятной  остротою 
И  нѣмшостью  сердечной  привлекалъ! 

Не  онъ-'ли  пасъ  тѣснѣй  соединялъ! 

Сколь  былъ  снъ  простъ,  нескрытенъ  въ  разговорѣ, 
Дакъ  для  друзей  всю  душу  обнажалъ, 

Какъ  взоръ  его  во  глубь  сердецъ  вникалъ! 
Высокій  духъ  пылалъ  въ  семъ  быстромъ  взорѣ. 
.Бывало,  онъ,  съ  отцомъ  рука  съ  рукой, 

Входилъ  въ  нашъ  кругъ — и  радость  съ  нимъ 

являлась: 

■Старикъ  при  немъ  былъ  юноша  зкивой, 

: Его  сѣдинъ  свобода  не ‘  чуждалась... 

|0  нѣтъ!  онъ  былъ  милѣйшій  намъ  собратъ, 

Онъ  отдыхалъ  отъ  жизни  между  нами,' 

■  Отъ  сердца  даръ  его  былъ  каждый  взглядъ, 

И  онъ  друзей  не  рознилъ  съ  сыновьями... 

; Увы!  ихъ  пѣтъ...  мы-жъ  каждый  по  тропами 
■Незнаемымъ  за  счастьемъ  полетѣли. 

ІІіамъ  прошепталъ  какой-то  голосъ:  тамъ! 

Чіо  что?  и  гдѣ?  и  кто  вожатый  къ  цѣли? 

Вдали  сіялъ  'Плѣнительный  призракъ — 

Насъ  тайное  къ  нему'  стремленье  мчало, 

Но  опытъ  вдругъ  накинулъ  покрывало 
На  нашу  даль — и  тамъ  "одинъ  лишь  мракъ. 

И  вѣрою  къ  грядущему  убоги, 

;  Задумчиво -глядимъ  съ  полудороги 
На  -спутниковъ,  отставшихъ  назади, 

На  милую -фантазію  съ  мечтами... 

Измѣнница!  навѣкъ  простилась  съ  нами, 

А  все  еще  твердитъ  свое:  иди! 

Куда  идти?  Что  ждетъ  насъ  въ  отдаленьѣ? 

Чему  еще  па  свѣтѣ  вѣру  дать! 

И  можно-ль,  другъ,  желаніе  питать 
Когда  для  насъ  столь  бѣдно  исполненье 
Мы  разными  дорогами  пошли: 

Но  что-жъ,  куда  онѣ  насъ  привели? 

Все  къ  одному,  что  счастье — заблужденье. 
Сравни,  сравни  себя  съ  самимъ  собой! 

Гдѣ  прежній  ты,  цвѣтущій,  жизни  полный! 
Бывало  все— и  солнце  за  .горой, 
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И  запахъ  липъ,  п  чуть  шумящн  волны, 

II  шорохъ  нивъ,  струйныхъ  вѣтеркомъ, 

II  темный  лѣсъ,  склоненный  надъ  ручьемъ, 

II  пастыря  въ  долинѣ  пѣснь  простая — 

Веселіемъ  всю  душу  растворяя, 

Съ  прелестною  сливалося  мечтой: 

Вся  жизни  даль  являлась  предъ  тобой; 

II  ты,  восторгъ  предчувствіемъ  считая, 

Въ  событіе  надежду  обращалъ. 

Природа  та-жъ,  но  гдѣ  очарованье? 

Лхъ!  съ  нами,  другъ,  а  прежній  міръ  пропалъ; 
Предъ  опытомъ  умолкло  упованье; 

Что  въ  оны  д  н  и  будило  радость  въ  насъ, 

То  въ  насъ  теперь  унылость  пробуждаетъ; 

Во  всемъ,  во  всемъ  прискорбный  слышенъ  гласъ, 
Что  ничего  намъ  жизнь  не  обѣщаетъ. 

И  мы  еще,  мой  другъ,  во  цвѣтѣ  лѣтъ. 

О!  бѣденъ,  кто  себя  переживетъ, 

Предъ  кѣмъ  сей  міръ,  столь  нѣкогда  веселый, 
Какъ  отчій  домъ,  ужасно  опустѣлый: 

Тамъ  встарину  все  жило,  все  цвѣло, 

Тамъ  онъ  игралъ  младенцемъ  въ  колыбели; 

Но  время  все  оттуда  унесло, 

II  съ  милыми  веселья  улетѣли; 

Онъ  ихъ  зоветъ...  ему  отвѣта  нѣтъ; 

Въ  его  глазахъ  развалины  унылы; 

Одинъ  его  минувшей  жизни  слѣдъ: 

Утраченныхъ  безмолвныя  могилы. 

Неси-жъ  туда,  гдѣ  нашъ  отецъ  и  братъ 
Спокойнымъ  сномъ  въ  пріютѣ  гроба  спятъ, 

Вѣнки  изъ  розъ,  вино  и  ароматы; 

Воздвигнемъ,  другъ,  тамъ  памятникъ  простой 
Ихъ  бытія...  и  скорбной  нашей  траты. 

Одинъ  исчезъ  изъ  области  земной 
Въ  объятіяхъ  веселыя  надежды. 

Увы!  онъ  зрѣлъ  лишь  юный  жизни  цвѣтъ; 

Съ  усиліемъ  его  смыкались  вѣжды; 

Онъ  сѣтовалъ,  навѣкъ  теряя  свѣтъ, 

Гдѣ  милаго  столь  много  оставалось, 

Что  бытіе  такъ  рано  прекращалось; 

Но  онъ  и  въ  гробъ  мечтой  сопровожденъ. 
Другой...  старикъ...  сколь  былъ  онъ  изумленъ 
Тогда,  какъ  смерть,  ошибкою  ужасной, 

Не  надъ  его  одряхшей  головой, 

Надъ  юностью  обрушилась  прекрасной! 

Онъ  не  ропталъ;  но  съ  тихою  тоской 
Смотрѣлъ  на  прахъ  покоя  и  могилы — 

Увы,  тамъ  ждалъ  его  сопутникъ  милый! 

Онъ  мыслію,  безмолвный  предъ  судьбой, 

Взывалъ  къ  Творцу:  да  пройдетъ  чаша  мимо! 
Опа  прошла...  и  мы  въ  сей  край  незримой 
Летимъ  душой  за  милыми  во  слѣдъ; 

По  къ  намъ  отъ  нихъ  желанной  вѣсти  нѣтъ, 
Лишь  тайное  живетъ  въ  насъ  ожиданье... 
Когда- жъ?  Когда?..  Другъ  милый,  упованье! 


Гробами  ихъ — рубежъ  озпачепъ  тотъ, 

За  коимъ  насъ  свободы  геній  ждетъ 
Съ  спокойствіемъ,  безчувствіемъ,  забвеньемъ. 
Пришсдъ  туда,  о  другъ,  съ  какимъ  презреньемъ 
Мы  бросимъ  взоръ  на  жизнь,  на  гнусный  свѣтъ, 
Гдѣ  милое  одинъ  минутный  цвѣтъ, 

Гдѣ  доброму  слѣдовъ  ко  счастью  нѣтъ, 

Гдѣ  мнѣніе  надъ  совѣстью  властитель, 

Гдѣ  все,  мой  другъ,  иль  жертва  иль  губитель!.. 
Дай  руку,  братъ!  какъ  знать,  куда  нашъ  путь 
Насъ  приведетъ,  и  скоро-ль  онъ  свершится, 

II  что  еще  во  мглѣ  судьбы  таится? 

Но  дружба  намъ  звѣздой  отрады  будь! 

О  прочемъ  здѣсь  останемся  безпечны; 

Намь  счастья  нѣтъ:  зато  и  мы — не  вѣчны. 


Примѣчаніе.  Сіе  посланіе  посвящено  воспомина¬ 
ніямъ  молодости;  двухъ  дррей,  украшавшихъ  ее,  нѣтъ 
ул;е  на  свѣтѣ: 

Одинъ  исчезъ  изъ  области  земной 
Еъ  объятіяхъ  веселыя  надежды. 

Андрей  Ивановичъ  Тургеневъ.  Онъ  умеръ  въ  полномъ 
цвѣтѣ  жизни.  Умъ  необыкновенно  проницательный,  острый 
и  ясный;  чистое,  исполненное  любви  къ  прекрасному 
сердце.  Въ  семъ  посланіи  изображенъ  онъ  такимъ,  ка¬ 
ковъ  былъ. 

Гдѣ  время  то,  когда  нашъ  милый  братъ 
Былъ  съ  нами,  былъ  всѣхъ  радостей  душою? 

Не  опъ-лп  насъ  пріятной  остротою 
II  нѣжностью  сердечной  привлекалъ! 

Не  онъ-лн  иасъ  тѣснѣй  соединялъ! 

Сколь  былъ  онъ  вроетъ,  нескрытенъ  въ  разговорѣ, 

Какъ  для  друзей  всю  душу  обнажалъ, 

Какъ  взоръ  его  во  глубь  сердецъ  вникалъ! 

Высокій  духъ  пылалъ  въ  семъ  быстромъ  взорѣ. 

Наружность  его  отвѣчала  его  характеру:  быстрый 
взоръ,  казалось,  ясно  читалъ  въ  каждомъ  сердцѣ;  но 
этотъ  взоръ  никого  не  приводилъ  въ  замѣшательство  — 
въ  немъ  сіяла  кроткая,  непритворная,  доброжелательная 
душа.  II  разговоръ  его  былъ  таковъ  же:  невозможно 
было  имѣть  болѣе  остроты  и  ничья  острота  не  имѣла 
въ  себѣ  столь  много  привлекательнаго,  ибо  она  была  не¬ 
принужденная;  не  оскорбляла  самолюбія,  соединялась  съ 
нѣжностію  сердечною  и  была  самымъ  пріятнымъ 
ея  выраженіемъ.  «Не  онъ-ли  насъ  тѣснѣй  соединялъ?» 
сеть  самое  вѣрное  изображеніе  той  дружбы,  которую  пи¬ 
тали  къ  нему  его  товарищи:  этимъ  однимъ,  общимъ 
для  всѣхъ  шіхъ  чувствомъ,  тѣснѣе  были  они  соединены  и 
между  собою.  Онъ  точно  былъ  для  нихъ  душою  всѣхъ 
радостей.  II  теперь  съ  живымъ  объ  немъ  воспомина¬ 
ніемъ  всегда  возобновляется  сладкое  чувство  прежней  мо¬ 
лодой  жизни,  а  вмѣстѣ  съ  этимъ  чувствомъ  и  все,  что 
было  лучшаго  въ  этомъ  лучшемъ  времени.  Жизпь  его 
можно  назвать  прекрасною  ненсмолнившеюся  надеждою:  іъ 
немъ  созрѣвало  все,  что  составляетъ  прямое  достоинство 
человѣка,  но  это  все  безплодно  погибло  для  здѣшняго  свѣта. 

Другой...  стаиркъ...  сколь  былъ  онъ  изумленъ 
Тогда,  какъ  смерть,  ошибкою  ужасной, 

Не  надъ  его  одряхшей  головой, 

Надъ  юностью  обрушилась  прекрасной! 
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Иванъ  Петровичъ  Тургеневъ.  Онъ  имѣлъ  песчастіе  пе¬ 
режить  милаго  сына  и  эта  потеря,  кажется,  была  отчасти 
причиною  собственной,  преждевременной  смерти  его:  опъ 
умеръ  не  въ  дряхлыхъ  лѣтахъ  отъ  паралича,  лишенный 
памяти,  языка,  руки  п  ноги.  Любовь  его  къ  дѣтямъ 
была  товариществомъ  зрѣлаго  опытнаго  мужа  съ  юношами, 
привязанными  къ  нему  свободною  довѣренностію,  сход¬ 
ствомъ  мыслей  и  чувствъ  и  самою  нѣжною  благодарностію: 

Его  сѣдинъ  свобода  не  чуждалась... 

О  нѣтъ!  онъ  былъ  милѣйшій  намъ  собратъ, 

Онъ  отдыхалъ  отъ  жизни  между  нами, 

Отъ  сердца  даръ  его  былъ  каждый  взглядъ, 

И  онъ  друзей  не  рознилъ  съ  сыновьями. 

Это  изображеніе  самое  вѣрное.  Нельзя  безъ  сладкаго 
чувства  вспомнить  объ  этомъ  старцѣ.  Онъ  былъ  ж  и  в  о  й 
юноша  въ  кругу  молодыхъ  людей,  изъ  которыхъ  ка¬ 
ждый  готовъ  былъ  сказать  ему  все,  что  имѣлъ  на  сердцѣ, 
будучи  привлеченъ  его  прямодушіемъ,  отеческимъ  уча¬ 
стіемъ,  веселостію,  простотою.  Тяжелая  болѣзнь  мало-по¬ 
малу  его  уничтожала. 

Онъ  мыслію,  безмолвный  передъ  судьбой, 

Взывалъ  къ  Творцу:  да  пройдетъ  чаша  мимо! 

Она  прошла... 

II  отецъ  и  сынъ  покоятся  вмѣстѣ.  Оли  погребены  на 
кладбищѣ  Невскаго  монастыря.  Одинъ  камень  покрываетъ 
ихъ  могилы. — В.  Ж.  [1848]. 


УЕДИНЕНІЕ. 

[отрывокъ]. 

ружись  съ  Уединеньемъ! 
Изнѣженъ  наслажденьемъ, 
Сынъ  свѣта  незнакомъ 
Съ  симъ  добрымъ  божествомъ, 

Ни  труженикъ  унылый, 

Безмолвный  рабъ  могилы, 
Презрѣвшій  Божій  свѣтъ 
Степной  анахоретъ. 

Ужаснымъ  привидѣньемъ 
Предъ  ихъ  воображеньемъ 
Является  оно: 

Какъ  тьмой  облечено 
Одеждою  печальной, 

И  къ  урнѣ  погребальной 
Приникшее  челомъ; 

И  въ  сумракѣ  кругомъ, 

Объятъ  безмолвной  думой, 

Совѣтъ  его  угрюмой: 

Съ  толпой  видѣній  страхъ, 
Унылое  молчанье, 

II  мрачное  м  е  ч  т  анье 
Съ  безуміемъ  въ  очахъ, 

И  душъ  холодныхъ  мука, 

Губитель  жизни  с  к  у  к  а. .. 


О!  видъ  совсѣмъ  иной 
Для  тѣхъ  оно  пріемлетъ, 

Къ  зову  сердца  внемлетъ, 

И  съ  мирною  душой. 

Младенецъ  простотой, 

Вслѣдъ  промысла  стремится, 

Ни  свѣта,  ни  людей 
Угрюмо  по  дичится, 

Но  счастья  жизни  сей 
Отъ  нихъ  не  ожидаетъ, 

А  въ  сердцѣ  заключаетъ 
Прямой  источникъ  благъ. 

Съ  улыбкой  на  устахъ, 

На  дружественномъ  лонѣ 
Нодругн-т  и  ш  и  и  ы, 

Въ  сіяніи  весны, 

Простертое  на  тронѣ 
Изъ  лилій  молодыхъ, 

Какъ  райское  видѣнье, 

Себя  являетъ  ихъ 
Очамъ  Уединенье. 

Вблизи  подъ  сѣнью  миртъ 
Кружится  рой  X  а  р  и  т  ъ, 

И  пляску  соглашаетъ 
Съ  струнами  А  о  и  и  д  ъ; 

Смотря  на  нихъ,  смягчаетъ 
Н  а  у  к  а  строгій  видъ; 

При  ней  сынъ  размышленья 
Съ  веселымъ  взглядомъ  т  рудъ 
Вт.  рукѣ  его  сосудъ 
Счастливаго  забвенья 
Сразившихъ  душу  бѣдъ, 

И  радостей  минувшихъ, 

И  сердце  обманувшихъ 
Разрушенныхъ  надеждъ; 

Тамъ  зрится  отдыхъ  ясный, 
Труда  веселый  другъ. 

И  сладостный  досугъ, 

И  три  сестры,  прекрасны, 

Какъ  юная  весна: 

В  ч  е  р  а-воспомичанье, 

И  нынѣ-тишина, 

И  завтра-упованье; 

Сидятъ  рука  съ  рукой: 

Та  съ  розой  молодой, 

Та  съ  розой  облетѣлой, 

А  та,  мечтой  весёлой 
Стрсмяся  къ  небесамъ, 

Въ  нхъ  тайну  проникаетъ 
И,  радуясь,  сливаетъ 
Невѣдомое  намъ 
Въ  магическое — т  а  и  ъ! 
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СИРОТКА. 

’  РОМАНСЪ *  *). 

Едва  она  узрѣла  свѣтъ, 

Ужъ  ей  печаль  знакома  стала; 
Веселье  спутникъ  дѣтскихъ  лѣтъ — 
А  си  судьба  въ  немъ  отказала. 

Вь  семьѣ  томилась  сиротой; 

Ее  грядущее  страшило... 

Но  провидѣніс  хранило 
Младенца  тайною  рукой. 

О  ты,  святое  провидѣнье, 

Въ  твоемъ  владѣньи  нѣтъ  сиротъ! 

Боязнь  и  ропотъ — заблужденье; 

Всегда  къ  добру  твой  путь  ведетъ. 

Среди  неистовыхъ  враговъ 
Сиротка  матерью  забыта; 

Сгорѣлъ  ея  родимый  кровъ, 

II  ей  невинность  не  защита; 

Но  бѣдный  съ  нищенской  клюкой 
Ей  Багомъ  посланъ  во  спасенье...  . 

На  краѣ  бездны  провидѣнье 
Сдружило  слабость  съ  нищетой. 

О  промыслъ,  спутникъ  невидимый 
II  сиротства  и  нищеты, 

Сколь  часто  путь  непостижимый 
Къ  спасенью  избираешь  ты! 

II  породнпвшнся  судьбой. 

Сиротка  и  старикъ  убогой, 

Безъ  трепета,  рука  съ  рукой, 

Пошли  погибельной  дорогой: 

Дорога  бѣдныхъ  привела 
Въ  гостепріимную  обитель... 

Имъ  былъ  Всевышній  предводитель, 

Ихъ  Милость  въ  присташГ  ждала. 

О  ты,  святое  провидѣнье, 

Сколь  намъ  твой  безопасенъ  слѣдъ! 
Творишь  изъ  гибели  спасенье, 

Ведешь  къ  добру  стезею  бѣдъ. 

Играй,  дитя,  гроза  прошла, 

Ужасный  громъ  ударилъ  мимо, 


*)  Трогательное  происшествіе  подало  поводъ  пашісать 
эти  стихи.  Одна  забывчивая  мать  оставила  своихъ 
дѣтей  [трехъ  дочерей]  въ  Москвѣ,  при  нашествіи  непрія¬ 
теля.  Малютки  спасены  жалостію  посторонняго,  бѣднаго 
человѣка.  Одна  изъ  дѣвочекъ  была  принята  ъъ  семейство 
Анны  Ив.  Плещеевой,  которая  пеклась  объ  пей  съ  ма¬ 
теринскою  нѣжностію  п  не  рознила  ее  ни  г.ъ  чемъ  съ 
собственными  дѣтьми  своими.  Другія  двѣ  были  возвра¬ 
щены  мат  ри. — В.  Ж. 


Тебя  мать  добрая  пашла 
На  мѣсто  матери  родимой; 

Дорога  жизни  предъ  тобой 
Цвѣтами  счастія  покрыта... 

Молись  же,  чтобъ  Творецъ  защита 
Былъ  той,  кто  здѣсь  хранитель  твой. 

Услышь  младенца,  провидѣнье, 
Прими  ее  подъ  щитъ  любви: 

Она  чужихъ  дѣтей  спасенье — • 

Е  я  дѣтей  благослови. 


отрывокъ  изъ  ПИСЬМА. 

КЪ  ИВ.  ИВ.  ДМИТРІЕВУ. 

Такъ — ея  ужъ  нѣтъ, 

Сей  пристани  спокойной, 

Гдѣ  добрый  нашъ  поэтъ 
Игралъ  па  лирѣ  стройной, 

II  счастія  достойный, 

Пройдя  стезю  честей, 

Мечталъ  закатомъ  дней 
Веселымъ  насладиться 
II  съ  жизнію  проститься. 

Какъ  ясный  майскій  день 
Прощается  съ  природой. 

Исчезла  мирна  еѣш?! 

Съ  Харитами,  свободой 
Вь  семь  тихомъ  уголкѣ 
Веселость  обитала, 

II  съ  сердцемъ  на  рукѣ  *)- 
Тамъ  дружба  угощала 
Друзей  цо  вечерам!,!  •>.  Д  , 

Но  время  все  умчала, 

И  здѣсь — навѣки  тамъ! 

Какъ  весело  бывало, 

Когда  своимъ  друзьямъ! 

Подъ  липою  вѣтвистой 
Сь  коньякомъ  чай  душистой 
Хозяинъ  разливалъ, 

II  кругъ  нашъ  оживлялъ 
Веселымъ,  острымъ  словомъ! 

О,  дерево  друзей? 

Сколь  часто  темнымъ  кровомъ 
Развѣсистыхъ  вѣтвей 
Ты  добрыхъ  осѣняло; 

Сколь  часто  ты  внимало 
Веселымъ  мудрецамъ, 

Кудрявыхъ  одъ  разборамъ, 

Шутливымъ,  важнымъ  спорамъ, 

II  Пушкина  2)  стихамъ!.. 

і  ')  Стихъ  И.  II.  Дмитріева:  «Гдѣ  сердце  на  рукѣ 
і разумъ  не  язвитъ». 

*  а)  В.  Л.  Пушкинъ,  дядя  А.  С.  Пушкина 
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Сколь  часто  прохлажденный 
Сей  тѣнью  Карамзинъ, 

Нашъ  Ливій-славянинъ, 

Какъ  будто  вдохновенный, 

Предъ  нами  разрывалъ 
Завѣсу  лѣтъ  минувшихъ, 

И.  смертнымъ  сномъ  заснувшихъ 

Героевъ  вызывалъ 

Изъ  гроба  передъ  нами! 

Съ  подъятыми  перстами, 

Со  пламенемъ  въ  очахъ, 

Подъ  сѣрымъ  уберроколъ 
И  въ  пыльныхъ  сапогахъ, 
Казался  онъ  пророкомъ, 
Открывшимъ  въ  небесахъ 
Всѣ  тайны  ихъ  священны! 

И  нашъ  мудрецъ  смиренный, 
Козлятевъ  незабвенный  1), 
Оратору  внималъ, 

Съ  улыбкой  одобрялъ, 

И  взоромъ  выражалъ 
Въ  молчаньи  всѣ  движенья 
Души  своей  простой! 

Опъ  кончилъ  путь  земной!  -  ■  •  ■  ■ 
Но  какъ  безъ  восхищенья 
О  добромъ  говорить? 

О,  можно-ли  забыть 
Сей  взоръ  пріятный,  ясной, 
Органъ  души  прекрасной, 

Сей  тихій,  скромный  видъ, 
Сердечную  учтивость, 

И  старческихъ  ланитъ 
Прелестную  стыдливость, 

И  простоту  рѣчей!.. 

Покой  сихъ  мирныхъ  дней 
Смиренье  ограждало; 

Ничто  ихъ  нс  смущало 
Сердечной  чистоты; 

Страдальца,  сироты 
Молящее  стенанье 
Внималъ  онъ  со  слезой, 

Онъ  скрытною  рукой 
Благотворилъ  въ  молчаньи!.. 

Увы!  его  ужъ  нѣтъ, 

И  милой  жизни  слѣдъ 
Хранитъ  воспоминанье! 

Но  что-жъ?  Очарованье 
Сихъ  дружескихъ  бесѣдъ 
Погибло-ль  безъ  возврата?.. 
Пожаръ  не  пощадилъ 
Ни  добраго  Сократа, 

Которому  грозилъ 
Амуръ  въ  тѣни  акацій, 


*)  Генералъ-маіоръ  Ѳедоръ  Ильичъ  Козлятевъ  былъ  из¬ 
вѣстенъ  своею  благотворительностью. 


Ни  скромной  урны  грацій, 

Ни  тѣсной  люльки  топ, 

Гдѣ  эгоистъ  спокойный, 

Подъ  тѣнью  въ  полдень  знойный, 
Съ  подругою  мечтой 
Дѣлилъ  уединенье. 

Все  грозною  рукой 
Постигло  разрушенье! 


ГОСУДАРЫНѢ  ИМПЕРАТРИЦѢ 

МАРІИ  ѲЕОДОРОВНѢ  *). 

ой  слабый  даръ  царица  ободряетъ; 
Владычица,  въ  сіяніи  вѣнца, 

Съ  улыбкой  слухъ  отъ  гимновъ 

преклоняетъ 

Къ  гармоніи  безвѣстнаго  пѣвца... 

Могу- ль  желать  славнѣйшія  награды? 

Когда  сей  врагъ  къ  намъ  брань  и  гибель  несъ, 

И  русскіе  воспламенялись  грады, 

Я  съ  трепетомъ  зрѣлъ  -алгола  небесъ, 

Въ  сей  страшной  мглѣ  открывшаго  пучину 
Надменному  успѣхомъ  исполину; 

Я  старца  зрѣлъ,  избраннаго  царемъ; 

Я  зрѣлъ  славянъ,  летящихъ  за  вождемъ 
На  огнь  п  мечъ,  и  въ  каждомъ  взорѣ  мщенье — - 
И  геніемъ  мнѣ  было  восхищенье, 

И  я  предрекъ  губителю  паденье, 

II  все  сбылось — губитель  гордый  палъ!.. 

Но,  ахъ,  почто  мнѣ  жребій  ниспослалъ 
Столь  бѣдный  даръ?..  Внимаемый  царицей, 
Отважно-бъ  я  на  лирѣ  возгремѣлъ, 

Какъ  месть,  н  громъ  несущій  нашъ  орелъ 
Ударилъ  вслѣдъ  за  робкою  станицей 
Постигнутыхъ  смятеніемъ  враговъ; 

Какъ  подъ  его  обширными  крылами 
Спасенные  народы  отъ  оковъ 
Съ  ‘возникшими  изъ  низости  царями 
Воздвигнули  свободы  знамена. 

Или,  забывъ  побѣдные  перуны, 

Твоей  хвалой  воспламенилъ  бы  струны: 

Ахъ,  сей  хвалой  душа  моя  полна! 

И  гдѣ  предметъ  славнѣе  для  поэта? 

Царица,  мать,  супруга,  дочь  царей, 

Краса  царицъ,  веселіе  полсвѣта... 

О,  кто  найдетъ  языкъ,  приличный  ей? 

Почто  лишенъ  я  силы  вдохновенья? 

Тогда-бъ  дерзнулъ  я  лирою  моей 

О  Ея  Императорскому  Величеству  угодно  было,  чтобъ 
авторъ,  ашвшій  тогда  въ  деревнѣ,  доставилъ  ей  стисокъ 
Пѣвца  во  станѣ  русскихъ  воин  объ.  Испол¬ 
няя  волю.  Государыни,  онъ  осмѣлился  къ  желаемому  сішску 
присоединить  это  посланіе. — В.  Ж. 
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Тебя  воспѣть,  въ  красѣ  благотворенья 
С  ѣдящую  безъ  царскаго  вѣнца 
Въ  кругу  енхъ  дѣвъ,  питомицъ  провпдѣпья. 
Прелестный  видъ!  ихъ  чистыя  сердца 
Безъ  робости  открыты  предъ  тобою; 

Тебя  хотятъ  младенческой  игрою 
II  рѣзвостью  невинной  утѣшать; 

Царнды  нѣть — онѣ  ласкаютъ  мать; 

Объ  ней  пхъ  мысль,  объ  ней  нхъ  разговоры, 
Объ  пей  одной  мольбы  нхъ  предъ  Творцомъ, 
Одну  ее  съ  небеснымъ  божествомъ 
При  алтарѣ  поютъ  пхъ  сладки  хоры. 

Или,  мечгой  стремясь  тебѣ  во  слѣдъ, 

Дерзнулъ  бы  я  вступить  въ  сей  донъ  спасепья, 
Туда,  гдѣ  ты,  какъ  ангелъ  утѣшенья, 

Льешь  сладкую  отраду  въ  чашу  бѣдъ. 

О,  кто  въ  сей  храмъ  войдетъ  безъ  ухшлепьа? 
Какъ  божество  невидимое,  ты 
Танъ  колыбель  забвенной  сироты 
Спасительной  рукою  оградила: 

Въ  часъ  бы  тіа  отверзлась  имъ  могила — 

Ты  приговоръ  судьбы  перервала, 

И  въ  образѣ  небесныя  надежды 
Другую  жизнь  отвержеппимъ  дала: 

Едва  па  міръ  открыли  слабы  вѣжды, 

Ужъ  съ  творческимъ  сліяппый  образъ  твой 
Вь  младенческихъ  сердцахъ  запечатлѣли: 

Безъ  трепета  отъ  тихой  колыбели 
Они  идутъ  въ  путь  жизни  за  тобой. 

И  въ  бурю  бѣдъ  ты  мощный  имъ  хранителъ! 
Вотще  окрестъ  пхъ  сѣпн  брань  кипитъ — 

На  ихъ  главы  ты  свой  простерла  щитъ, 

И  задрожалъ  свирѣпый  истребитель 
Иродъ  мирною  невинностью  дѣтей, 

П  пе  дерзпулъ  пожаръ  внести  злодѣй 
Въ  священную  евротъ  твонхъ  обитель. 

II  днесь — когда  отвеюду  славы  громъ, 

Когда,  сраженъ  п  а.  ночнымъ  орломъ. 

Бѣжитъ  въ  стыдѣ  пародовъ  прптѣетпель — 

О,  сколь  предметъ  высокій  для  пѣвца! 

Владыки  мать  въ  величествѣ  царицы 
И  съ  пей  народъ,  молящіе  Творца, 

Да  подъ  щнгоиъ  всесильныя  десницы 
Дастъ  мпръ  зеілѣ  подсвѣта  властелинъ. 

Такъ,  къ  небесамъ  дойдутъ  твои  молитвы: 
Придетъ,  прядетъ,  свершивъ  за  правду  битвы, 
Защитникъ  царствъ,  любовь  царей,  твой  сынъ, 
Съ  вѣнчанными  побѣдою  полками. 

О  славный  депь,  о  радостный  возвратъ! 

Ужо  а  зрю  священный  Петроградъ, 
Встрѣчающій  спасителя  громами; 

Грядетъ!  грядетъ,  предшествуемъ  орлами, 
Плѣняющій  величествомъ,  красой, 

II  близъ  него  нашъ  старецъ,  вождь  судьбины, 
И  пмъ  во  слѣдъ  вождей  блестящій  строй, 

И  грозныя  славянскія  дружины. 


'  П  ты  спѣшишь  съ  супругою  младой, 

Въ  кругу  дѣтей,  во  срѣтенье  аслашшхъ... 
Блаженный  часъ!  въ  виду  героевъ  брашшхъ, 
Прославленной  склоняется  главой 
Владыка-сынъ  предъ  матерью-царицсЗ, 

Да  славу  ихъ  любовь  благословитъ — 

II  вкупѣ  съ  ппмъ  спасенпый  міріъ  лежитъ 
Передъ  твоей  священною  десницей . 


' 


НИНА  КЪ  СУПРУГУ, 

ВЪ  ДЕНЬ  ЕГО  ГОЖДЕНІЯ. 

Другъ,  сопутннкъ  п  хранитель! 
Будь  священный  кубокъ  сей 
Днесь  того  изобразитель, 

Чго  всегда  въ  душѣ  моей! 

Вес  въ  одномъ  соединяю 
Несравненномъ  чувствѣ  я: 

Что  вкушала,  что  вкушаю 
II  надежды  бытія. 

Что  прошло,  то  пр;  до  мною 
Все  теперь  обновлено, 
Восхитительной  мечтою 
Мнѣ  является  опо: 

Годы  вмѣстѣ  проведешш. 

Жребій  твой  н  мой  бъ  одномъ 
И  ззлогн  ихъ  свящеппы, 

Намъ  пнспосдаппы  Творцомъ! 

Сколь  пристрастно  прювидѣньс 
Мнѣ  удѣлъ  избрало  мой! 
Пршходило-ли  мгновенье, 

Чтобы  тайною  мольбой 
Передъ  пннъ  не  изливалось 
Сердце  Нины?..  О,  для  насъ 
Все  прюшедшее  промчалось, 

Какъ  однпъ  веселый  часъ! 

А  теперь,  о  другъ  безцѣнный! 
Что  ни  вижу  предъ  собой — 

Все  свидѣтель  мнѣ  священный 
Сколь  прекрасенъ'  жребій  ной! 

Ты — въ  единомъ  вое,  что  мало! 
Дѣти — въ  нихъ  твои  черты; 

Все,  что  есть,  что  будетъ,  было, 
Все  въ  тебѣ,  и  всюду  ты. 

II  грядущее  вручаю, 

Другъ  единственный  тону, 

Чья  рука  вела  святая 
Насъ  ко  счастью  одному. 

Я  молюсь,  чт  бы  Нібеспый 
Ничего  пе  измѣнилъ, 

И  протекши  дни  прелестны 
Въ  дняхъ  грядущихъ  обновилъ. 
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Р  А  Й. 

отъ  старипнос  преданье, 

А  Что  павѣки  рай  земной 
-Л  Загражденъ  намъ  въ  наказанье 
Непреклонною  судьбой; 

Что  дверей  его  хранитель 
Ангелъ  съ  пламеннымъ  мечомъ; 

Что  путей  въ  сію  обитель 
Никогда  мы  не  найдемъ. 

Нѣтъ,  друзья,  вы  въ  заблужденьи! 
Есть  па  свѣтѣ  Божіи  рай! 

Есть!  и  любитъ  провидѣиье 
Сей  подобный  небу  край. 

Тамъ  невидимъ  грозный  мститель 
Ангелъ  съ  пламеннымъ  мечомъ — 

Тамъ  трехъ  ангеловъ  обитель, 

Данныхъ  міру  божествомъ. 

Нс  страшитъ,  но  привлекаетъ 
Ихъ  попятный  сердцу  взоръ; 

Сколь  улыбка  ихъ  пылаетъ, 

Сколь  ихъ  сладокъ  разговоръ. 

Вь  ихъ  пріютѣ  неизвѣстно — 

Что  порокъ,  что  суета; 

Непорочностью  небесной 
Ихъ  прекраспа  красота! 

Ты,  который  здѣсь  уныло 
Совершаешь  путь  земной, 

Къ  нимъ  пріиди — ихъ  образъ  милой 
Примиритъ  тебя  съ  судьбой. 

Ахъ,  друзья,  кто  здѣсь  ихъ  зпастъ, 
Кто  ихъ  чувствуетъ  душой, 

Тотъ  отдать  не  пожелаетъ 
За  небесный  рай — з  ем  пои! 


СВѢТЛАНѢ. 

очешь  видѣть  жребій  свой 
Въ  зеркалѣ,  Свѣтлана! 

Ты  спросись  съ  своей  душой! 
Скажетъ  безъ  обмана, 

Что  тсбѣ  здѣсь  суждено. 

Намъ  душа — зерцало; 

Все  въ  ней,  все  заключено, 

Что  намъ  обѣщало 
Ировидѣнье  въ  жизни  сей! 

Милый  Другъ,  въ  душѣ  твоея, 
Непорочной,  яспой, 

Съ  восхищеньемъ  вижу  я, 

Что  сходна  судьба  твоя 
Съ  сей  душой  прекрасной! 


Непорочность  спутникъ  твой 
И  веселость — геній 
Всюду  будутъ  предъ  тобой 
Съ  чашей  наслажденій. 

Лишь  тому,  въ  комъ  чувства  нѣтъ. 
Путь  земной  ужасепъ, 

Счастье  въ  насъ,  и  Божій  свѣтъ 
Нами  лишь  прекрасенъ. 

Милый  другъ,  спокойна  будь, 
Безопасенъ  здѣсь  твой  путь: 

Сердце  твой  хранитель! 

Все  судьбою  въ  немъ  дано: 

Будетъ  здѣсь  тебѣ  оно 
Къ  счастью  предводитель. 


ОБѢТЪ. 

УТЬ  жизни  мнѣ  открытъ 
II  вождь  ной  провидѣиье! 
Твое  благословенье 
Надежнѣйшій  мнѣ  щитъ! 
Хранитель  геній  мой, 

Другъ  вѣрный,  неизмѣнный 
Будь  образъ  твой  священный 
Повсюду  предо  мной. 

Я  съ  именемъ  твоимъ 
Готовъ  летѣть  за  славой; 
Опасность  чту  забавой, 

Тобой  животворимъ. 

Достойнымъ  въ  жизни  быть 
Любви  твоей  священной — 

Обѣтъ  сей  неизмѣнной 
Кляпуся  сохранить. 

Ты  будешь  всѣхъ  моихъ 
Сокрытыхъ  мыслей  зритель, 
Печали  ободритель 
Причина  дѣлъ  благихъ. 

Какихъ  искать  наградъ 
Съ  душою  чистой,  правой? 

Мнѣ  будь  наградой,  славой 
Твой  благодарный  взглядъ. 


ПЕРВОЕ  ГОНЯ  1813. 

споміга,  вспомни,  другъ  мой  милой, 
Какъ  сей  день  пріятенъ  былъ! 
Небо  радостно  свѣтило; 

Мнилось,  цѣлый  міръ  дѣлилъ 
Наслажденіе  со  мною. 

Годъ  минувшій — тяжкій  сонъ! 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Смутной,  горестной  мечтою 
Безъ  возврата  скрылся  онъ. 

Снова  день  сей  возвратился! 
Снова  въ  сердцѣ  тишина; 

Видъ  природы  обновился 
II  душа  обновлена. 

Что  прошло — тому  забвенье. 
Вѣрный  другъ  души  моей 
Насъ  хранило  провидѣнье; 

Тотъ  же  съ  нами  кругъ  друзей! 

О  сопутпикъ  мой  безцѣнный! 
Мысль,  что  въ  мірѣ  ты  со  мной, 
Неразлучный,  неизмѣнный 
Будь  хранитель  въ  жизни  мои! 
Въ  ней  тобою  все  мнѣ  мило, 

Въ  самой  скорби  страха  нѣтъ! 
Небо  насъ  соединило; 

Мы  вдвоемъ  покинемъ  свѣтъ. 


КЪ  ПЛЕЩЕЕВУ. 

апрасно  я,  другъ  милый,  говорилъ, 

Что  супостатъ  какъ  вешній  ледъ  ра¬ 
стаетъ!.. 

Увы!  грядущаго  пикто,  никто  не  зпаетъ: 

Вѣдь  не  растаялъ  онъ — застылъ! 


КЪ  А.  П.  К., 

ВЪ  ДЕНЬ  РОЖДЕНІЯ  МАШЪ  ‘І. 

Вотще,  вотще  невинной  красотой 

II  нѣжностью  младенецъ  твой  плѣняетъ; 
Твой  смутный  взоръ  его  не  замѣчаетъ! 

Ты  съ  хладною  сдружилася  тоскою? 

II  рѣзвостью  и  взоромъ  и  улыбкой 
Она  тебя  къ  веселію  зоветъ!.. 

Но  для  тебя  въ  семъ  зовѣ  смысла  нѣтъ! 

Веселіе  считаешь  ты  ошибкой, 

II  мнишь,  что  скорбь  есть  долгъ  священный  твой. 
Ахъ,  откамшеь  скорѣй  отъ  заблужденья 
Въ  лицѣ  ея  надежда  предъ  тобой — 

А  ты  печаль  даришь  ей  въ  день  рожденья. 

Увы!  въ  сей  день  восторженная  мать 
Спѣшитъ  Творцу  обѣтъ  священный  дать — 

II  свыше  ей  внимаетъ  провидѣнье — 

Быть  счастливой  для  счастія  дѣтей! 
Тебѣ-жъ  сей  день  другихъ  грустнѣе  дней; 

Ты  на  себя  крепъ  черный  надѣваешь 


4)  Авд.  Петр.  Кирѣевская  ов юнѣла  г/ь  ноябрѣ  1812  г. 
Дочь  ел  Марія  родились  8  августа  1811  г. 


II  мыслію  отъ  радости  бѣжишь! 

Иль  отвратить  се  отъ  счастія  спѣшишь, 

II  черную  судьбу  ей  обѣщаешь! 

Кого  же  счастіе  дерзнетъ  здѣсь  ожидать. 

Когда  въ  кругу  дѣтей  прелестныхъ  мать, 
Забывъ,  что  ей  и  мило  и  священно. 

Межъ  радостей  груститъ  уединенно, 

II  промысла  .не  мнитъ  благословлять? 

Приди-жъ  дитя,  посолъ  прелестный  Бога, 

Приди  сказать  роднымъ  ей  языкомъ, 

Что  вамъ  одна  лежитъ  въ  сей  міръ  дорога, 

Что  ей  твоимъ  ко  счастью  быть  вождемъ. 
Прочтя  свой  долгъ  въ  твоемъ  невинномъ  взорѣ, 
Она  опять  полюбитъ  Божій  свѣтъ, 

II  будетъ  даръ  тебѣ  ея  обѣтъ: 

Не  чтить  за  долгъ  убійственное  го])с. 


ПУТЕШЕСТВІЕ  ЖИЗНИ. 

то  когда-бъ  одни  влачились 
Мы  дорогою  земной 
II  нигдѣ  нд  ней  не  льстились 
Повстрѣчать  души  родной? 

II  отъ  странствія,  друзья, 
Отказался-бъ  лучше  я. 

Что  тогда  красы  творенья 
Въ  нашихъ  были  бы  глазахъ? 

На  источникъ  наслажденья 
Мы  смотрѣли  бы  въ  слезахъ, 

И  веселья  милый  гласъ 
Былъ  бы  жалобенъ  для  насъ! 

Кто-бъ  отрадными  устами 
Намъ  я терпѣніе!  “  сказалъ? 

Кто-бъ  насъ  братскими  руками 
Утомленныхъ  поддержалъ? 

Кто-бъ  въ  опасный,  страшный  часъ 
Былъ  покровъ  и  щитъ  для  насъ? 

II  безрадостно-бъ,  уныло 
Наша  вся  дорога  шла!.. 

Отчего-жъ  намъ  жить  такъ  мило; 
Чѣмъ  дорога  весела? 

О  друзья,  то  сердца  гласъ: 
Провожаютъ  братья  насъ! 


МОЛИТВА  ДѢТЕЙ. 

,  пе  отринь,  отецъ  небесный,  пасъ! 
Всѣ  объ  одной  тебя  мы  умоляемъ, 
Одно  для  пасъ  желанье  въ  этотъ  часъ: 
Храни  се!  тебѣ  ее  вручаемо. 


/ 


с  тихо  ТВ  О  РЕНІЯ  о  ригинальныя 


Твоей  любви  законъ  мы  видимъ  въ  ней, 

Ея  любовь  нашъ  кругъ  одушевляетъ, 

II  счастіе  ея  священныхъ  дней 
Сопутішцей-звѣздой  для  насъ  сіяетъ. 

О  спутникъ  нашъ,  да  твой  отрадный  свѣтъ 
Во  всемъ,  во  всемъ  надъ  нами  не  затмится! 

О  царь  судьбы,  одинъ  отъ  насъ  обѣтъ: 

Храни  ее!  въ  ней  паше  все  хранится. 


ДОКТОРУ  ФОРУ  *). 

ыиъ  Эскулапа,  Феба  внукъ, 

По  платью  врагъ,  по  сердцу  другъ, 
Тебѣ  нескладными  стихами 
Я  долженъ  то  изобразить, 

Что  ты  умѣлъ  въ  насъ  поселить 
Пилюлями,  и  порошками, 

И  хиной,  н  исландскимъ  мхомъ, 

И  добрымъ  сердцемъ,  и  умомъ. 

Сперва  судьбѣ  благодаренье 
За  то,  что  въ  области  зимы 
Ты  отъ  простудныя  чумы 
Столь  чудное  пріялъ  спасенье. 

Мои  другъ,  ея  незримый  перстъ 
Тебя  чрезъ  столько  сотенъ  верстъ 
Межъ  ратниками,  казаками 
Сперва  въ  Рязань,  потомъ  въ  Орелъ, 
Потомъ  и  къ  дружбѣ  въ  Чернь  привелъ, 
Потомъ  ц  познакомилъ  съ  нами. 

Могу  сказать  тебѣ  въ  стихахъ, 

Что  даръ  пріятнымъ  быть  имѣешь, 

Что  сердцемъ  добръ,  какъ  на  словахъ, 

И  притворяться  но  умѣешь; 

Что  къ  шахматамъ  имѣешь  страсть, 

Хотя  играешь  очень  худо; 

Что  для  тебя  совсѣмъ  не  чудо, 

Зажмурясь,  шаромъ  въ  шаръ  попасть; 

Что  пишешь  умные  отвѣта, 

И  что  всегда  твои  портреты 
Похожи,  только  не  па  тѣхъ, 

Кто  былъ  твоимъ  оригиналомъ; 

Что  ты  съ  друзьями  любишь  сміхъ 
И  не  боишься  за  бокаломъ 
Предъ  ними  сердце  разстегнуть; 

Что,  выбравъ  въ  свѣтѣ  вѣрный  путь. 

Идешь  за  счастьемъ  осторожно, 

И,  чтобъ  себя  не  обмануть, 

Судьбу  о  томъ,  что  невозможно, 
Пренебрегаешь  умолять; 

Готовъ  назначенное  взять, 

Къ  отпятому-жъ  храня  презрѣнье, 


*)  Плѣнный  французъ,  дечиып'.ц  М.  А.  Протасову. 
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Благословляешь  нровидѣпьо ! . . 

И  прочее...  Въ  стихахъ  писать 
Объ  этомъ  я,  хоть  п  безъ  склада, 

Согласенъ:  муза  будетъ  рада! 

Но  какъ  могу  изобразить 
Души  растроганныя  чувство, 

Смотря,  какъ  дружбу  п  искусство 
Спѣшишь  на  благо  посвятить 
Тѣхъ,  кто  ц  жизни  мнѣ  милѣе?. 

Здѣсь  чувство  языка  сильнѣе 
И  сердце  не  находитъ  словъ! 

Для  той  печали  нѣтъ  стиховъ, 

Въ  которой  вяну  я,  душою, 

Смотря,  какъ  страждутъ  предо  мною 
Всѣ  тѣ,  кѣмъ  мой  украшенъ  свѣтъ! 

И  въ  часъ,  когда  безъ  утѣшенья, 

Безсильный  .зритель  ихъ  мученья, 

Творю  напрасный  я  обѣтъ, 

Чтобъ  провидѣніе  пріяло 
Въ  залогъ  всю  жизнь  мою  за  нихъ, 

Иль  мнѣ,  какъ  милость,  ниспослало 
И  скорби  и  недуги  ихъ; 

Когда  я  бытіемъ  скучаю 
И  радъ  бы  нить  его  порвать 
II  дни  грядущаго  считаю, 

Страшася  смертью  опоздать... 

Какъ  выразить  то  восхищенье, 

Когда  воскреснувшій  душой 
Внимаю  сладку  вѣсть:  спасенье, 

Намъ  приносимую  тобой; 

Когда  однимъ  небеснымъ  словомъ 
(О,  слова  радостнѣе  нѣтъ!) 

Мнѣ  жизнь  даешь,  п  вялый  свѣтъ 
Являешь  мнѣ  во  цвѣтѣ  новомъ! 

О,  сколь  ничтоженъ  здѣсь  поэтъ 
Съ  своими  бѣдными  стихами;! 

Мой  другъ,  бросаю  лиру  въ  прахъ: 

Сравнится-ль  что  въ  моихъ  стихахъ 
Съ  нѣжнѣйшей  матери  слезами? 


НАДПИСЬ  НА  КАРТИНѢ, 

ИЗОБРАЖАЮЩЕЙ  ТРИ  РАДОСТИ  И  ПОДАРЕННОЙ  Е.  И.  И. 

Прими  сей  даръ.  Три  радости  небесны 
Здѣсь  для  тебя  изображаю  я: 

Одпѣмь  простымъ  душамъ  онѣ 

извѣстны— 

И  знаетъ  ихъ,  мой  другъ,  душа  твоя! 

Ахъ,  если-бъ  та,  которой  ликъ  священной 
Начертанъ  здѣсь  рукою  дерзновенной, 
Исполнила  обѣтъ  души  моей — 

Тебѣ -бъ  не  знать  на  свѣтѣ  черныхъ  дней! 

Но  для  чего-жъ  въ  любви  ея  сомнѣнье? 

Она  благимъ  заступница  п  щитъ! 


8о 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Отрипетъ-ли  столь  правое  моленье! 

О,  нѣтъ!  опа  твой  путь  благословитъ. 


1814. 


ПИСЬМО  къ  ***. 

Ясамъ,  мой  другъ,  нс  понимаю, 
Какъ  можно  рѣдко  такъ  писать 
Къ  друзьямъ,  которыхъ  обожаю, 
Которымъ  все  бы  радъ  отдать!.. 
Подруга  дѣтскихъ  лѣтъ,  съ  тобою 
Бываю  сердцемъ  завсегда 
II  говорить  люблю  мечтою... 

Но  говорить  перомъ — бѣда! 

День  почтовой  есть  день  мученья! 

Для  моего  воображенья 
Враги — чернилица  съ  перомъ! 

Сидѣть  согнувшись  за  столомъ 
И  чтобъ  открыть  души  движенья, 

Перо  въ  чернила  помакать, 
Написанное-жъ  засыпать 
Скорѣй  пескомъ  для  сбереженья — 

Все  это,  признаюсь,  мнѣ  адъ! 

Что  ясно  выражаетъ  взглядъ 
Иль  голоса  простые  звуки, 

То  на  бумагѣ,  не  впопадъ, 

Для  услажденія  разлуки, 

Должны  въ  опредѣленный  день 
Мы  выражать  перомъ!..  А  лѣнь, 

А  мрачное  расположенье, 

А  сердца  тяжкое  стѣсненье 
Вссгда-ль  даютъ  свободу  намъ 
То  мертвымъ  повѣрять  строкамъ, 

Что  въ  глубинѣ  души  таится? 

Неволи  мысль  моя  страшится; 

Я  авторъ — но  писать  лѣнивъ! 

Зато  всегда,  всегда  болтливъ, 

Когда  твоп  воображаю 
Столь  драгоцѣнныя  черты, 

И  самъ  себѣ  изоб;  ажаю, 

Сколь  нѣжно  мной  любима  ты. 

Всегда,  всегда  разгорячаешь 
Ты  пламенной  своей  душой 
II  сердце  и  разсудокъ  мой! 

О  сколь  ты  даромъ  обладаешь 
Быть  м злой  для  твоихъ  друзей! 

Ксгда  письмо  твое  читаю, 

Себя  я  лучше  ощущаю, 

Довольный  участью  своей, 

II  будущихъ  картина  дней 
Передо  мной  животворится, 

II  хоть  па  мигъ  единый  мнится, 


Что  въ  жизни  все  имѣю  я: 
Любовь  друзей — судьба  моя. 
Храни,  о  другъ  мой  неизмѣнный, 
Сей  для  меня  залогъ  священный! 
Пиши — когда  же  долго  нѣтъ 
Письма  отъ  твоего  поэта, 

Все  вѣрь,  что  другъ  тебѣ  поэтъ, 
II  жди  съ  терпѣніемъ  отвѣта! 


КЪ  АРФЪ. 

оя  вторая  мать,  другъ  юношескихъ  лѣтъ» 
На  память  о  любви  ее  мнѣ  подарила, 

II  я  какъ  памятникъ  любви  ея  хранила, 
И  вѣчно  сохранить  дала  себѣ  обѣтъ; 

II  пынѣ  мысль  перемѣняю: 

Мой  другъ,  она  твоя!.. 

Но  что-жъ,  ужели  чѣмъ  обѣтъ  свой  нарушаю? 
Ты — та  яте  я. 


КЪ  10  ЯНВАРЯ  1814  ГОДА. 

релестный  день,  не  обмани! 

Тебя  встрѣчаю  я  съ  волненьемъ. 
О,  ссли-бъ  жизни  приношеньемъ 
Я  сдѣлать  могъ,  чтобъ  оны  дни, 
Лстящи  слѣдомъ  за  тобою, 

Ей  все  съ  собою  принесли!.. 

Мой  другъ,  кто  былъ  любимъ  судьбою 
Тебя  достойнѣй  на  земли? 


29  ЯНВАРЯ  1814  ГОДА. 

ОГДА-бъ  родиться  въ  свѣтъ  и  жить 
Лишь  значило:  пойти  въ  далекій  путь 

безъ  цѣли, 

Искать  безвѣстнаго,  съ  надеждой — нс  найтить, 

II  отъ  младенческой  спокойной  колыбели 
•До  колыбели  гробовой, 

Бѣясавши  за  мечтой, 

Остановиться  тамъ,  и  взоры  обративши, 

Опросить  съ  уныніемъ:  зачѣмъ  пускался  въ  путь? 
Потомъ,  забвенію  свой  посэхъ  посвятивши, 

На  ложѣ  тишины  уснуть — 

Тогда  бы  кто  считалъ  за  праздникъ  день 

рожденья? 

По  жребій  мнѣ  иной! 

Мнѣ  ангелъ  мой  хранитель, 

Твой  видъ  принявъ,  сказалъ:  я  другъ  навѣки 

твой! 


С  ТИХО  ТВ  О  РЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


8; 


Еъ  семъ  словѣ  все  сказалъ  пебосный  утѣшитель; 
Въ  семъ  словѣ  цѣль  моя,  надежда  и  вѣнецъ! 
Благодарю  за  жизнь,  Творецъ! 


ЕЪ  А.  П.  КИРѢЕВСКОЙ. 

ей  памятникъ  о  н  е  м  ъ  мнѣ  дорогъ  въ  день 

рожденья. 

Пусть  нашу  дружбу  онъ  тѣснѣе  укрѣпитъ, 
II  насъ,  до  встрѣчи  съ  нимъ  въ  странѣ 

соединенья. 

Еще  блаженныхъ  здѣсь  земнымъ  блаженств  мъ 

зритъ. 


КЪ  ВОЕЙКОВУ  *). 

Добро  пожаловать  пѣвецъ, 

Товарищъ-другъ,  хотя  и  льстецъ, 
Въ  смиренную  обитель  брата; 
Поставь  въ  мой  уголъ  посохъ  своп, 

И  умиленною  мольбой 
Почти  домашняго  Псната. 

Садись — вотъ  кубокъ!  въ  честь  друзьямъ! 
И  сладкому  воспоминанью, 

II  благотворному  свиданью, 

И  насъ  хранившимъ  небесамъ! 

Ты  былъ  подъ  знаменами  славы; 

Ты  видѣлъ,  другъ,  слѣды  кровавы 
На  Русь  нахлынувшихъ  враговъ, 

Ихъ  казнь,  и  ужасъ  ихъ  побѣга; 

Ты,  строя  свой  бивакъ  изъ  снѣга, 

Себя  смиренью  научалъ, 

И,  хлѣбъ  водою  запивая, 

„Хвала,  умѣренность  златая!" 

Съ  пѣвцомъ  тибурскимъ  восклицалъ. 

Ты  видѣлъ  Азіи,  предѣлы; 

Ты  зрѣлъ  ордынцев  ь  лютый  край, 

И  лишь  обломки  обгорѣлы 
Тамъ,  гдѣ  стоялъ  Шери-Сарай, 

Батыя  древняя  обитель. 

Задумчивый  развалинъ  зритель, 

Во  дняхъ  минувшихъ  созерцалъ 
Ты  настоящаго  картину, 

И  въ  нихъ  ужасную  судьбину 
Батыя  новыхъ  дней  читалъ. 


*)  А.  Ѳ.  Воейковъ,  извѣстный  нашъ  стихотворецъ,  объ¬ 
ѣздивъ  нѣкоторыя  южныя  провинціи  Россіи,  посѣтилъ 
автора,  жившаго  въ  деревнѣ  [въ  концѣ  1813}.  Онъ  напи¬ 
салъ  нѣсколько  стиховъ  въ  похвалу  поэмы  его  В  л  а  д  и- 
м  і  р  ъ,  существующей  въ  одномъ  только  воображе¬ 
ніи.— В.  Ж. 


Въ  Сарептѣ  зрѣлище  ипоз: 

Тамъ  братство  христіанъ  простое 

Безстрастіемъ  ограждено 

Отъ  вредныхъ  сердцу  заблужденій, 

Отъ  малыхъ  сердцу  паслаждоп'й. 

Тамъ  вѣчно  то  же  и  одно; 

Всему  свой  часъ:  труду,  бездѣлью; 

Н  легкокрылому  веселью 
Порядокъ  крылья  тамъ  сковалъ. 

Тамъ,  видя  счастіе  въ  покоѣ, 

Ты  всѣ  восторги  отдавалъ 
За  ногтрадаиіо  святое; 

Ты  зрѣлъ,  какъ  въ  тишинѣ  семей, 
Хранимы  сердцемъ  матерей, 

Тамъ  дѣвы  простотой  счастливы; 

А  юноши  трудолюбивы 

Отъ  бурныхъ  спасены  страстей 

Рукой  занятія  цѣлебной; 

Ты  зрѣлъ,  какъ  вшоднп  въ  Божій  храмъ, 

Они  (ізрсішо  къ  небесамъ 

Возводятъ  взоръ  съ  мольбой  хвалебной, 

II  служатъ  сердцемъ  божеству, 

Отринувъ  мракъ  предразсужденья... 

Что  уподобимъ  торжеству, 

Которымъ  чудо  искупленья 
Они  въ  восторгѣ  вѣры  чтутъ?.. 

Все  тихо...  полночь...  нѣтъ  движенья... 

II  въ  трепетѣ  благоговѣнья 
Всѣ  братья  той  минуты  ждутъ, 

Когда  имъ  звонъ-благовѣститоль 
Провозгласитъ:  воскресъ  Спаситель!..  1) 

И  вдругъ...  во  мглѣ...  средь  тишины, 
Какъ  будто  съ  горней  вышипы 
Съ  трубою  ангедъ-пробудитель, 

Нисходитъ  гласъ...  алтарь  горитъ, 

И  братья  пали  на  колѣни, 

И  гимнъ  торжественный  гремитъ, 

И  се...  идутъ  въ  усопшихъ  сѣни. 

О,  сердце  трогающій  видъ! 

Подъ  тѣнью  .тополей,  вѣтвистыхъ 
Березъ,  дубовъ  и  шелковицъ, 

Между  тюльпановъ,  розъ  душистыхъ, 

Ряды  являются  гробницъ: 

Здѣсь  старцевъ,  тамъ  дѣтей  могила, 

Тамъ  юношей,  тамъ  дѣвъ  младыхъ — 

II  вѣра  подлѣ  пепла  ихъ 
Надежды  факелъ  воспалила... 

Идутъ  къ  возлюбленнымъ  гробамъ 
Съ  отрадной  вёстыо  воскресенья; 

И  все — отверстый,  свѣтлый  храмъ, 

Гдѣ,  мнится,  тайна  искупленья 
Свершается  въ  сей  самый  часъ, 
Торжественный  площихь  гласъ, 


*)  У  евангелическихъ  братьевъ  заутреню  Свѣтлаго  Хри¬ 
стова  Воскресенія  служатъ  на  кладбищѣ. — А.  В. 
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II  братій  на  гробахъ  лобзапъс 
[Принесшихъ  имъ  воспоминанье 
И  жертву  умилеппыхъ  слезъ], 

II  тихое  гробовъ  молчанье, 

И  соприсутственныхъ  небесъ 
Незримое  съ  землей  сліянье — 

Все  живо,  полно  божества... 

II  вѣрныхъ  братій  торжества 
Свидѣтели,  изъ  тайной  сѣіш 
Исходятъ  дружескія  тѣни, 

И  ихъ  преображенный  видъ 

На  сладку  пѣснь:  Вое  к  росъ  Спасите  л ь!  “ 

Сердцамъ  „во  истин  у!  “  гласитъ, 

II  самый  гробъ  ихъ  говоритъ: 

Воскреснемъ!  живъ  нашъ  Искупитель! 

II  сей  оставивши  предѣлъ. 

Ты  зрѣлъ,  какъ  Терекъ  въ  быстромъ  бѣгѣ 
Межъ  виноградниковъ  шумѣлъ, 

Гдѣ  часто,  притаясь  на  брегѣ, 

Чеченецъ  иль  черкесъ  сидѣлъ 

Подъ  буркой,  съ  гибельнымъ  арканомъ; 

II  вдалекѣ  передъ  тобой, 

Одѣты  голубымъ  туманомъ, 

Гора  вздымалась  надъ  горой, 

II  въ  сонмѣ  ихъ  гигантъ  сѣдой, 

Какъ  туча,  Эльборусъ  двуглавой. 

Ужасною  и  величавой 
Тамъ  все  блистаетъ  красотой: 

Утесовъ  мшистыя  громады, 

Бѣгуіци  съ  ревомъ  водопады 
Во  мракъ  пучинъ  съ  гранитныхъ  скалъ; 
Лѣса,  которыхъ  сна  отъ  вѣка 
Ни  стукъ  сѣкиръ,  ни  человѣка 
Веселый  гласъ  но  возмущалъ, 

Въ  которыхъ  сумрачныя  сѣни 
Еще  лучъ  дпевный  нс  проникъ, 

Гдѣ  изрѣдка  одни  олеин, 

Орла  послышавъ  грозный  крикъ, 

Тѣснясь  въ  толпу,  шумятъ  вѣтвями, 

II  козы  легкими  ногами 
Перебѣгаютъ  по  скаламъ. 

Тамъ  все  является  очамъ 
Великолѣпіе  творенья! 

Но  тамъ,  среди  уединенья 
Долинъ,  таящихся  въ  горахъ, 

Гнѣздятся  и  балкаръ,  и  бахъ, 

И  абазехъ,  и  камукинецъ, 

II  карбулакъ,  н  абазинецъ, 

II  чечереецъ,  н  шапсукъ  *); 

Пищаль,  кольчуга,  сабля,  лукъ, 

И  копь-соратникъ  быстроногій 
Ихъ  н  сокровища  н  боги; 


*)  Наро  ;ы,  обитающіе  па  Кавкагскнхъ  горахъ;  по  боль¬ 
шой  части  хап  метане.  А.  Воейковъ). 


Какъ  серны  скачутъ  по  горамъ, 

Бросаютъ  смерть  изъ-за  утеса; 

Или  по  топкимъ  берегамъ, 

Въ  травѣ  высокой,  въ  чащѣ  лѣса 
Разсыпавшись,  добычи  ждутъ. 

Скалы — свободы  ихъ  пріютъ; 

Но  дни  въ  аулахъ  ихъ  бредутъ 
На  костыляхъ  угрюмой  лѣни; 

Тамъ  жизнь  ихъ — сонъ;  стѣснясь  въ  кружокъ, 
II  въ  братскій  съ  табакомъ  горшокъ 
Вонзивши  чубуки,  какъ  тѣни 
Въ  дыму  клубящемся  сидятъ 
II  объ  убійствахъ  говорятъ, 

Иль  хвалятъ  мѣткія  пищали, 

Изъ  коихъ  дѣды  ихъ  стрѣляли; 

Иль  сабли  па  кремняхъ  острятъ, 

Готовясь  па  убійства  новы. 

Ты  видѣлъ  Дона  берега; 

Ты  зрѣлъ,  какъ  онъ  поилъ  шелковы 
Необозримые  луга, 

Одушевленны  табунами; 

Ты  зрѣлъ,  какъ  тихими  водами 
Межъ  виноградными  садами 
Онъ,  зеленѣя,  протекалъ, 

II  ясной  влагой  отражалъ 
Брега,  покрытые  стадами, 

Ряды  стѣснившихся  струговъ, 

II  на  склоненіи  холмовъ 
Донскихъ  богатырей  станицы; 

Ты  часто  слушалъ,  какъ  пѣвицы 
Родимый  прославляютъ  Донъ, 

Спокойствіе  станицъ  счастливыхъ, 

Вождей  и  коней  нхъ  ретивыхъ. 

Съ  смиреньемъ  отдалъ  ты  поклонъ 
Жилищу  внхря-атамана, 

II  изъ  завѣтнаго  стакана 
Его  здоровье  на  Цымлѣ 
Пилъ,  окруженный  стариками, 

II  витязи  подъ  сѣдинами 
Соотчичамъ  въ  чужой  землѣ 
Ура!  кричали  за  тобою. 

Теперь  ты  случая  рукою 
Въ  обитель  брата  приведенъ, 

Съ  нимъ  вспомнишь  призраки  златые 
Невозвратимыхъ  тѣхъ  временъ, 

Когда  мы — гости  молодые 
У  милой  жизни  на  пиру — 

Изъ  полной  чаши  радость  пили, 

II  „счастье  паше!*  говорили 
Въ  своемъ  пророческомъ  жару... 

Мой  другъ,  пророчество  прелестно! 

Когда  экс  сбудется  оно? 

Еще  вдали  и  неизвѣстно 
Все  то,  что  намъ  здѣсь  суждено... 


\Ч. 
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Л  время  мчится  безъ  возврата, 

II  жизнь-измѣнница  за  нимъ; 

Одинъ  уходитъ  за  другимъ; 

Другъ,  оглянись...  еще  нѣтъ  брата  *)! 
Часъ  отъ  часу  пустѣе  свѣтъ; 

Пустѣй  дорога  передъ  нами. 

Но  такъ  и  быть!.,  здѣсь  твой  поэтъ 
Съ  смиренной  музою,  съ  друзьями 
Въ  смиренномъ  уголкѣ  живетъ, 

И  у  моря  погоды  ждетъ. 

II  ты,  мой  другъ,  чтобы  мечтою 
Грядущее  развеселить, 

Спѣшишь  волшебныхъ  струнъ  игрою 
Въ  немъ  спящій  геній  пробудить; 

И  очарованный  тобою, 

Какъ  за  прозрачной  пеленою, 

Я  вижу  древни  чудеса: 

Вотъ  наше  солнышко-краса 
Владиміръ  князь  съ  богатырями, 

Вотъ  Днѣпръ  кипитъ  между  скалами, 
Вотъ  златоверхій  Кіевъ  градъ, 

И  басурмановъ  тьмы,  какъ  круги, 
Вокругъ,  зубчатыхъ  стѣнъ  кипятъ, 
Сверкаютъ  шлемы  н  кольчуги; 

Отъ  кликовъ,  топота  коней, 

Отъ  стука  палицъ,  свиста  пращей 
Далеко  слышенъ  гулъ  дрожащій; 

Вотъ,  дивной  облеченъ  броней, 

Добрыня  богатырь  могучій 
И  конь  его  Златокопытъ; 

Чрезъ  степи  и  лѣса  дремучи 
Не  скачетъ  витязь,  а  летитъ, 

Громя  Зилантовъ  и  Полкановъ, 

II  вѣдьмъ,  н  чудъ,  и  великановъ; 

II  втайнѣ  дѣвица-краса 
За  дальни  степи  и  лѣса 
Во  слѣдъ  ему  летитъ  душою; 

Склоняся  на  руку  главою, 

На  путь  изъ  терема  глядитъ, 

И  такъ  въ  раздумьи  говоритъ: 

,0  вѣтеръ,  вѣтеръ,  что  ты  вьешься? 
Ты  не  отъ  милаго  несешься, 

Ты  не  принесъ  веселья-  мнѣ; 

Играй  съ  косаткой  въ  вышинѣ, 

По  поднебесью  съ  облаками, 

По  синю  морю  съ  кораблями— 

Стрѣлу  пернатую  отвѣй 
Отъ  друга-радости  моей*. 

Краса-дѣвица  ноетъ,  плачетъ; 

А  другъ  по  доламъ,  холмамъ  скачетъ, 


Поэтъ  говоритъ  здѣсь  о  незабвенномъ  Андреѣ  Сергѣ¬ 
евичѣ  Кайсаровѣ,  убитомъ  въ  сраженіи  съ  французами 
бъ  маѣ  1812  г.  А.  В.— (Товарищъ  Жуковскаго  ио  уни¬ 
верситетскому  пансіону,  самъ  писатель,  Кайсаровъ  во  время 
войны  былъ  и  директоромъ  полевой  типографіи). 


Летя  за  тридевять  земель: 

Ему  сыра  земля  постель, 

Возглавье  щитъ,  ночлегъ  дубрава; 

Тамъ  бьется  съ  Бабою-Ягой, 

Тамъ  изъ  ручья  съ  живой  водой, 

Подъ  стражей  змѣя  шестиглава, 

Кувшиномъ  черпаетъ  златымъ; 

Тамъ  машетъ  дубомъ  передъ  нимъ 
Косматый  людоѣдъ  Дубыпя, 

Тамъ  заслоняетъ  путь  Горыия, 

II  вотъ  взезапно  занесенъ 
Въ  жилище  чародѣевъ  онъ: 

Предъ  нимъ  чернѣетъ  лѣсъ  ужасный! 

Сіяетъ  блескъ  вдали  прекрасный; 

Чѣмъ  ближе  онъ — тѣмъ  далѣ  свѣтъ; 

То  тяжкій  филина  полетъ, 

То  врановъ  раздается  рокотъ, 

То  слышится  русалки  хохотъ, 

То  вдругъ  пзъ-за  сѣдаго  пня 
Выходитъ  лѣшій  козлоногій; 

II  вдругъ  стоятъ  предъ  нимъ  чертога, 

Какъ  будто  слиты  изъ  огня — 

Дворецъ  волшебный  Царь-дѣвицы; 

Красою  бѣлыя  колпицы, 

Двѣнадцать  дѣвъ  къ  нему  идутъ 
И  пѣснь  привѣтствія  поютъ, 

II  онъ...  Но  что?  Куда  мечтами 
Я  залетѣлъ  тебѣ  во  слѣдъ — 

Ты  чародѣй,  а  не  поэтъ, 

Ты  всемогущими  струнами 
Мой  падшій  геній  оживилъ... 

II  кто,  скажи  мнѣ,  научилъ 
Тебя  предречь  осмыо  стихами 
Въ  сей  книгѣ  съ  бѣлыми  листами 
Весь  сокровенный  жребій  мой  *)? 
Прнзнаться-лн?..  Смотрю  съ  тоской, 

Съ  волненіемъ  непобѣдимымъ 
На  бѣлые  сіи  листы, 

II  мнится,  перстомъ  невидимымъ 
Свои  невидимы  черты 
На  нихъ  Судьба  у  ягъ  написала. 

Что-бъ  ни  было...  сей  даръ  тебѣ 
Отнынѣ  дружба  завѣщала; 

Она  твоя...  молись 'Судьбѣ, 

Чтобъ  въ  ней  наполнились  страницы. 

Когда,  мой  другъ,  тебѣ  я  самъ 
Ее  въ  веселый  часъ  подамъ — 

И  ты  прочтешь  въ  ней  небылицы, 

За  быль  разсказанныя  мной: 

То  знай,  что  счастливъ  жребій  мой, 

Что  подъ  надзоромъ  провндѣнья, 

Питаясь  жизнью  въ  тишинѣ, 

4)  Эта  мѣсто  темно  для  тѣхъ,  кто  не  читалъ  сихъ 
осьми  стиховъ,  написанныхъ  въ  бѣлой  книгѣ,  въ  которой 
будетъ  твориться  русскгя  поэеіа,  въ  родѣ  Внляндова  Обе¬ 
рона. — (А.  Воейковъ). 
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Вблизи  всего,  НТО  шило  мпѣ, 

Я  на  крылахъ  воображенья, 

Веселый  здѣсь,  въ  тотъ  міръ  леталъ, 

И  что  меня  не  покидалъ 

Мои  вѣрный  ангелъ  вдохновенья... 

Но,  другъ,  быть  можетъ...  какъ  узнать?.. 
Она  останется  пустая, 

II  нѣкогда  рука  чужая 
Тебѣ  должна  се  отдать 
Въ  святой  залогъ  воспоминанья, 

Увы!  и  въ  знакъ,  что  жизни  сей 
Милѣйшія  души  моей 
Нс  совершилися  желанья! 

Прими  се...  и  пожалѣй. 


КЪ  САМОМУ  СЕБЪ. 

ы  унываешь  о  дняхъ,  невозвратно  протек¬ 
шихъ, 

Горестной  мыслью,  тоской  безнадежною 

ихъ  призывая — 
Будь  настоящее  твой  утѣшительный  геній! 

Вѣря  ему,  свой  день  проводи  безмятежно! 
Легкимъ  полетомъ  несутся  дни  быстрыя  жизни! 
Только  успѣемъ  достигнуть  до  полныя  зрѣлости 

мыслей, 

Только  увидимъ  достойную  цѣль  предъ  очами — 
Все  ужъ  для  насъ  и  прошло,  какъ  мечта  сно- 

видѣпья, 

Призракъ  фантазіи,  то  представляющій  взору 
Лугъ,  испещренный  цвѣтами,  веселые  холмы, 

долины; 

То  пролетающій  въ  мрачной  одеждѣ  печали 
Дикую  степь,  лѣса  и  ужасныя  бездны. 

Слѣдуй  же  мудрымъ!  Всегда  неизмѣнной  душою, 
Что  посылаетъ  судьба,  принимай  и  не  сѣтуй! 

Безумно, 

Скорбью  безплодной  о  благѣ  навѣки  погибшемъ, 
отвергать,  что  намъ  предлагаетъ  минута! 


ВЪ  АЛЬБОМЪ 

АЛЕКСАНДРЪ  АНДРЕЕВНЕ  ПРОТАСОВОЙ. 

Ты  свѣтъ  увидѣла  въ  дни  моей  весны, 

Дни  чистые,  когда  все  въ  жизни  такъ 

прекрасно, 

Такъ  живо  близкое,  далекое  такъ  ясно, 

Когда  лелѣютъ  насъ  магическіе  сны; 

Тогда  съ  небесъ  къ  твоей  спокойной  колыбели 
Святыя  радости  подругами  слетѣли — 

Ихъ  рой  сномъ  утреннимъ  кругомъ  тебя  игралъ; 


И  ангелъ  прелести,  твоя  родня,  съ  лю¬ 
бовью 

Незримо  къ  твоему  пршшкнулъ  изголовью, 

И  никогда  тебя  съ  тѣхъ  норъ  не  покидалъ. 

Лѣта  прошли — твои  всѣ  спутники  съ  тобою; 

У  входа  въ  свѣтъ  съ  живой  и  ждущею  душою 
Ты  въ  ихъ  кругу  стоишь,  прелестна,  какъ  они. 

А  я,  знакомецъ  твой  въ  тѣ  радостные  дни, 

Я  на  тебя  смотрю  съ  веселіемъ  унылымъ; 
Тѣснишься  въ  сердце  ты  изображеньемъ  милымъ 
Всего  минувшаго,  всего,  чѣмъ  жезіь  была 
Такъ  сладостно  полна,  такъ  пламенно  мила, 

Что  вдохновеніемъ  всю  душу  зажигало, 

Всего,  что  лучшаго  въ  ней  было  и  пропало... 

О,  упоеніе  томительной  мечты, 

Покинь  меня!  Желать — безжалостно  ты  учишь; 
Не  воскрешая,  смерть  мою  тревожишь  ты; 

Въ  могилѣ  мертвеца  ты  чувством  ь  жизни  мучишь. 


КЪ  АЛ.  ИВ.  ТУРГЕНЕВУ. 

іъ  ответь  ПА  СТИХИ,  ПРИСЛАННЫЕ  ИМЪ  ВМЕСТО  ПИСЬМА: 

,,Хеі  діорпі  ѣпоі  Геіісі 
Кісогйаіі  йі  те!“ 

ъ  день  счастья  вспомнить  о  тебѣ— 

На  что  такое,  другъ,  желанье? 

На  что  намъ  повѣрять  судьбѣ 
Священное  воспоминанье? 

Когда-бъ  любовь  къ  тебѣ  моя 
Моимъ  лишь  счастьемъ  нзмѣіялась, 

И  имъ  лишь  въ  сердцѣ  оживлялась— 

Сколь  бѣденъ  ею  былъ  бы  я! 

Нѣтъ,  нѣтъ,  мой  брать,  мой  другъ-хранитель; 

Воспоминаніемъ  инымь 

Плачу  тебѣ:  я  вѣчно  съ  нимъ; 

Оно  мой  вѣрный  утѣшитель! 

В  о  дни  н  е  ч  а  л  и — ты  со  мной; 

И  ободряемый  тобой, 

Еще  я  жизнь  нс  презираю; 

О,  что  бы  ни  былс — я  знаю. 

Гдѣ  мнѣ  прибѣжище  ѳбрѣсть, 

Куда  любовь  свою  принссть, 

И  гдѣ  любовь  не  измѣнится, 

И  гдѣ  нѣжнѣйшее  хранится 
Участіе  въ  судьбѣ  моей. 

Дож.іусь  иль  нѣтъ  счастливыхъ  дне  и— 
О  томъ,  мой  милый  другъ,  ни  слова! 

Какимъ  бы  я  ни  шелъ  путемъ, 

Все  ты  мнѣ  спутпикомъ-вождемъ; 

Со  мной  до  камня  гробоваго, 

Нс  измѣнялся,  иди; 

Одна  мольба:  не  упреди! 


СТИХОТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 
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огда.  летящіе  отвеюду  шумны  клики, 

Въ  одинъ  сливаясь  гласъ,  тебя  зовутъ 

великій! 
Что  скажетъ  лирою  незнаемый  пѣвецъ? 
Дерзнетъ-ли  свой  листокъ  онъ  въ  тотъ  вплести 

вѣнецъ, 

Который  для  тебя  вселенная  сплетаетъ?... 

О  русскій  царь,  прости!  невольно  увлекаетъ 
Могущая  рука  меня  къ  мольбѣ  въ  тотъ  хрмъ, 
Гдѣ  благодарностью  возженный  ѳиміамъ 
Стеклися  въ  даръ  принесть  тебѣ  народы  міра — 
И,  радости  полна,  сама  играетъ  лира. 

Кто  славныхъ  дѣлъ  твоихъ  постигнетъ  краеоту? 
Съ  благоговѣніемъ  смотрю  на  высоту, 

Которой  ты  достигъ  по  тернамъ  испытанья, 
Когда,  исполнены  любви  и  упованья, 

Мы  шумною  толпой  тотъ  окружали  храмъ, 

Гдѣ,  вѣрнымъ  быть  царемъ  клянясь  Творцу  и 

намъ, 

Ты  клалъ  на  страшный  крестъ  державную 

десницу, 

И  плечи  юныя  склонялъ  подъ  багряницу— 
Скажи,  въ  сей  гажпый  часъ  гдѣ  мысль  твоя  была? 
Скажи,  когда  вѣнецъ  рука  твоя  брала, 

Что  мыслилъ  ты,  вблизи  послышавъ  клики  славы, 
А  въ  отдаленіи  внимая,  какъ  державы 
Ниспровергала,  врагъ  земныхъ  народовъ,  брань, 
Какъ  троны  падали  подъ  хищпикову  длань? 
Ужйль  при  слухѣ  семъ  душой  не  возмутился? 
Нѣтъ!  выше  бурь  земныхъ  ты  сю  возносился, 
Очами  твердыми  сей  ужасъ  проницалъ, 

И  въ  сердцѣ  промысла  судьбу  свою  читалъ. 
Смиренно  приступивъ  къ  сосуду  примиренья, 

Въ  себѣ  весь  свой  народъ  ты  въ  руку  провидѣнья 
Съ  спокойной  па  него  надеждой  положилъ — 

И  (^присутственный  тебя  благословилъ! 

Ковда-жъ  священный  храмъ  при  громахъ  рас¬ 
творился — • 

О,  сколь  плѣнителенъ  ты  намъ  тогда  явился, 

Съ  младымъ,  всѣхъ  благостей  исполненныхъ 

лицомъ, 

Подъ  прародительскимъ  сіяющій  вѣнцомъ, 

Намъ  обреченный  вождь  ко  счастію  и  славѣ! 
Казалось,  къ  пламенной  въ  рукѣ  твоей  державѣ 
Тогда  весь  твой  народъ  сердцами  полетѣлъ; 
Казалось,  въ  ней  обѣтъ  души  твоей  горѣлъ, 

Съ  которымъ  ты  за  насъ  передъ  алтарь  явился — 
О  царь,  благодаримъ:  обѣчъ  сей  совершился... 

И  Призван  и  ы  й  тобой  тебѣ  не  измѣнилъ. 
Такъ!  и  на  бѣдствія  земныя  положилъ 
Онъ  свѣтозарную  печать  благотворенья; 


Ниспосылаемый  имъ  ангелъ  разрушенья 
Взрываетъ,  какъ  бразды,  земныя  племена, 

Въ  нихъ  жизни  свѣжія  бросаетъ  сѣмена — 

И,  обновленныя  пышнѣе  расцвѣтаютъ; 

Какъ  бури  въ  зной  поля,  бѣдныхъ  пхъ  возро¬ 
ждаютъ; 

Давно-ль  одряхшій  міръ  мы  зрѣли  въ  мертвомъ 

снѣ? 

Тамъ,  въ  прорицающей  паденье  тишинѣ, 

Стояли  царствія,  какъ  зданья  обветшалы; 

Къ  дремотѣ  преклоня  главы  свои  усталы, 

Цари  сей  грозный  сонъ  считали  за  покой; 

И  невнимательны,  съ  безпечной  слѣпотой, 

Въ  любви  къ  отечеству,  ко  славѣ,  къ  вѣрѣ, 

хладны, 

Лишь  къ  наслажденіямъ  одпой  минуты  жадны, 
Подъ  наклонившихся  престоловъ  царскихъ  тѣнь, 
Какъ  въ  неприступную  для  бурь  и  бѣдствій  сѣнь, 
Народы  ликовать  стокалися  толпами... 

И  первый  Лилій  тропъ  у  галловъ  надъ  главами 
Вспылалъ,  разверзнувшись  какъ  гибельный  волкапъ 
Съ  его  дымящихся  развалинъ  великанъ, 

Питомецъ  ужасовъ,  безвластія  и  брани, 

Воздвигся,  положилъ  на  скипетръ  тяжки  длани, 
II  взорами  на  міръ  ужасно  засверкалъ — 

И  предъ  страшилищемъ  весь  міръ  затрепеталъ. 
Сказавъ:  „нѣтъ  промысла! “,  гигантскою  стопою 
Шагнулъ  съ  престола  онъ  и  слѣдомь  за  звѣздою 
Помчался  но  землѣ  во  блескѣ  н  громахъ; 

II  промыслъ,  утаясь,  послалъ  къ  ному  свой 

страхъ; 

Онъ  тѣнью  грозною  вездѣ  летѣлъ  съ  нимъ  рядомъ; 
II  раздробляющій  полки  и  грады  взглядомъ, 
Огромною  рукой  ту  бездну  покрывалъ, 

Къ  которой  гордаго  путемъ  успѣха  мчалъ. 
Непобѣдимости  мечтою  ослѣпленный, 

Онъ  мыслилъ:  „мой  престолъ  престоломъ  будь 

вселеппы; 

Порфиры  всѣхъ  царей  земныхъ  я  раздеру, 

И  всѣ  ихъ  скипетры  въ  одной  рукѣ  сбору; 
Народовъ  бѣдствія — ступени  мнѣ  ко  счастью; 

Все,  все  въ  развалины!  на  нихъ  возсяду  съ 

властью, 

II  буду  царствовать,  и  мнѣ  соцарствуй  страхъ; 
Исчезни  все  опять,  когда  я  буду  прахъ, 

Что  изъ  развалинъ  брань  и  власть ; соорудила  — 
Безсмертною  моя  останется  могила “1 
И  къ  человѣчеству  презрѣньемъ  ополченъ, 

На  первый  свой  пародъ  онъ  двинулъ  рабства 

плѣнъ, 

Чтобы  смѣлѣй  сковать  чужимъ  пародамъ  длани — 
И  стала  Галлія  сокровищницей  брани;' 

Тамъ  все;  и  самъ  Христовъ  алтарь,  взывало:  брань! 
Все,  раболѣпствуя  мечтамъ  тирана,  дань 
Къ  его  ужасному  престолу  приносило: 

Оратай,  на  бразды  склоняя  взоръ  унылой. 
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Грабителямъ  свой  плугъ  послѣдній  отдавалъ; 
Убогій  рубище  имъ  въ  жертву  раздиралъ; 

II  мздой  свою  постель  страданье  выкупало; 

И  безпощадною  косою  подсѣкало 
Самовластительство  прекрасный  цвѣтъ  людей: 
Чудовище,  склонясь  на  колыбель  дѣтей, 

Считало  годы  ихъ  кровавыми  перстами; 

Сыны  въ  дому  отцовъ  минутными  гостями 
Являлись,  чтобы  тамъ  оставить  скорби  слѣдъ — 

II  юность  ихъ  была,  какъ  на  могилѣ  цвѣтъ. 

Все  поколѣніе,  для  жатвы  бранной  зрѣя, 

II  созидать  себѣ  грядущаго  не  смѣя, 

Невольно  подвиговъ  плѣнилося  мечтой 
И  бросилось  на  брань  съ  отважной  слѣпотой... 

II  вслѣдъ  ему  всякъ  часъ  за  ратью  рать  летѣла; 
Стенящая  земля  въ  пожарахъ  пламенѣла, 

И  хитростью  подрытъ,  измѣной  потрясенъ, 
Добитый  громами,  за  троном ь  падалъ  тропъ. 

По  нимъ  свободы  врагъ  отважною  стопою 
За  всемогуществомъ  шагалъ  отъ  боя  къ  бою; 

Отъ  Рейпскихъ  твердынь  до  Нѣмана  валовъ, 

Отъ  Сциллы  древнія  до  Бельта  береговъ 
Одна  ужасная  простерлася  могила; 

Все  смолкло...  мрачпая,  съ  кровавымъ  взоромъ, 

сила 

На  грудѣ  падшихъ  царствъ  возсѣла,  стражъ  царей; 
Предъ  симъ  страшилищемъ  и  доблесть  прежнихъ 

дней, 

II  къ  просвѣщспыо  жаръ,  и  помышленья  славы 
И  непорочные  семей  смиренныхъ  нравы, 

Погибло  все — окрестъ  одинъ  лишь  стукъ  оковъ 
Смущалъ  угрюмое  молчаніе  гробовъ, 

Да  ратей  изрѣдка  шумѣли  переходы, 

Спѣшащихъ  истребить  еще  пріютъ  свободы; 
Унылость  на  сердца  народовъ  налегла — 

Лишь  вѣтра  въ  тишинѣ  звѣзды  своей  ждала, 

Съ  святымъ  терпѣніемъ  тяжелый  крестъ  лобзала, 
II  взорш  на  востокъ  съ  надеждой  обращала... 

II  грозно  возблисталъ  спасенья  страшный  годъ! 
За  сей  могилою  народовъ  цвѣлъ  пародъ — 

О  царь  нашъ,  твои  народъ — могущій  и  смирсипый, 
Не  крѣпостью  твердынь  громовыхъ  огражденный, 
Но  вѣршоетыо  къ  царло  и  въ  славѣ  тишиной. 
Какъ  юноша-атлетъ,  всегда  готовый  въ  бой, 
Смотрѣлъ  на  брани  онъ  съ  безпечностію  силы... 
Такъ,  юныя  поджавъ,  но  опытныя  крылы, 

На  поднебесную  глядитъ  съ  гнѣзда  орелъ... 

И  злобой  на  него  губитель  закипѣлъ. 

Въ  нссмѣтну  рать  столпи  ріабовъ  ожесточенныхъ, 
II  на  поляхъ,  стопой  врага  неоскверненныхъ, 
Ужъ  въ  мысляхъ  сгромоздивъ  престолъ  вссмірпый 

свой, 

Онъ  кинулся  на  Русь  свирѣпою  войной... 

О  провидѣпьс!  твоя  Россія  встала, 

Твой  ангелъ  полетѣлъ,  и  бріань  твоя  вспылила! 
Кто,  кто  изобразитъ  безсмертный  оный  часъ, 


Когда,  въ  молчаніи  парадномъ,  царскій  гласъ 
Послышался,  какъ  вѣсть  надежды  и  спасенья? 

О  гласъ  царя!  о  честь  народа!  пламень  мщенья 
Ударилъ  молніей  по  вздрогнувшимъ  сердцамъ; 

Все  бранью  вспыхнуло,  все  кинулось  къ  мечамъ, 
II  грозно  въ  бой  пошла  съ  насиліемъ  сво¬ 
бода! 

Тогда  явилось  все  величіе  народа, 

Спасающаго  тронъ  и  святость  алтарей, 

II  тихій  гробъ  отцовъ,  и  колыбель  дѣтей, 

II  старцевъ  сѣдины,  и  младость  дѣвъ  цвѣтущихъ, 
II  славу  прежнихъ  лѣтъ,  и  славу  лѣтъ  грядущихъ. 
Все  въ  пепелъ  періодъ  нимъ!  разлей  пожары,  месть! 
Стѣною  рать!  что  шагъ,  то  бой!  что  бой,  то  честь! 
Предъ  нимъ  развалины  и  пепельны  пустыни; 
Кругомъ  пустынь  полки  и  грозныя  твердыни, 
Вездѣ  ревущія  погибельной  грозой — 

II  старецъ-вождь  средь  нихъ  съ  невидимой 

Судьбой!.. 

Холмы  Бородина,  дымитесь  жертвой  славы!.. 

Уже  растерзанный,  едва  стопы  кровавы 
Таща  по  гибельнымъ  очистителей  слѣдамъ, 
Грядетъ,  гршдстъ  слѣпецъ,  Москва,  къ  твоимъ 

стѣнамъ! 

О  радость!.,  онъ  вступилъ!.,  зажгись,  костергь 

свободы! 

Пылаетъ!.,  цѣпи  въ  прахъ!.,  воскресните,  парюды! 
Вашъ  стыдъ  и  плѣнъ  Москва,  обрушась,  погребла, 
II  въ  пеплѣ  мщенія  свобода  ожила, 

II  при  сверканіи  Кремлевскаго  пожара, 

Съ  развалинъ  вставшая,  призракъ  ужасный,  карГа 
Пошла  по  трепетнымъ  губителя  полкамъ, 

И,  ужасъ  пршгвоздивъ  къ  надменнымъ  зна¬ 
менамъ, 

Надъ  ними  жалобно  завыла:  горе!  горе! 

II  гладъ,  при  крикѣ  семъ,  съ  отчаяньемъ  во 

Езорѣ, 

Свирѣпый  бросился  на  ратныхъ  и  вождей... 

Тогда  помчались  вспять;  и  грудами  костей, 

II  брошенными  въ  прахъ  потухшими  трюмами 
Означили  свой  слѣдъ  предъ  русскими  полками; 

II  Нѣманъ  льдистый  мостъ  для  бѣгства  ихъ 

сковалъ.... 

Сколь  намъ  величественъ  ты,  царю,  тогда  пред¬ 
сталъ, 

Сжимающій  вождю,  въ  виду  полковъ,  десницу, 

II  старща  на  свою  ведущій  колесницу, 

Чтобъ  вкупѣ  съ  нимъ  летѣть  съ  отмщеньемъ 

вслѣдъ  врагамъ. 

О  пезабвепный  часъ?  За  Нѣманъ  знаменамъ 
Ужъ  отверзаешь  путь  властительной  рукою... 
Когда  же  двинулись  дружины  предъ  тобою, 

Когда  раздался  стукъ  помчавшихся  грюмадъ, 

И  грозно  брегъ  покрылъ  коней  и  ршчшхъ  рядъ, 
Пріосѣнясыыхъ  парящими  орлами... 

Сіе  величіе  окинувши  очами, 


СТІІХО  ТВ ОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


§7 


Что  ощутилъ,  нашъ  цирь,  тогда  бъ  душѣ  своей? 
Передъ  тобою  міръ  подъ  бременемъ  цѣпей 
Лежалъ,  растерзанный,  еще  взывать  не  смѣя; 

II  ч  е  л  о  в  ѣ  ч  е  с  т  в  о,  изъ-подъ  стопы  злодѣя 
Къ  тебѣ  подъемля  взоръ,  молило  имъ:  гряди! 

II  судія  царей,  потомство  впереди 

Вѣщало,  сквозь  вѣка  явивъ  свой  ликъ  священный: 

„Дерзай!  и  нареку  тебя:  Благословенный*. 

II  въ  грозный  между  тѣмъ  ПОЛІШ  сліянны  строй, 
На  все  готовые,  съ  покорной  тишиной, 

На  твои  смотрѣли  взоръ  и  ждали  мановенья. 

А  ты?..  Ты  отъ  небесъ  молилъ  благословенья... 
II  ангелъ  ихъ,  гремя,  на  щитъ  твой  низлетѣлъ, 
II  гибелью  врагамъ  твой  щитъ  запламенѣлъ, 

II  руку  ты  простеръ...  и  двинулися  рати. 

Какъ  къ  возвѣстителю  небесной  благодати, 

Во  срѣтенье  тебѣ  народы  потекли, 

II  вайями  твой  путь  смиренный  облекли, 
Привѣтственной  толпой  подвиглись  веси,  грады; 
Къ  тебѣ  желанія,  къ  тебѣ  сердца  и  взгляды; 
Тебѣ  песетъ  дары  отъ  нивы  селянинъ; 

Зря  бодраго  тебя  впереди  твоихъ  дружинъ, 

Къ  мечу  отъ  костыля  безногій  воинъ  рвется; 
Младая  старику  во  грудь  надежда  льется: 
„Свободенъ,  мнитъ,  сойду  въ  свободный  гробъ 

отцовъ! “ 

II  смотритъ,  но  страшась,  на  зрѣющихъ  сыновъ. 
И  ты  средь  плесковъ  сихъ — не  гордый  побѣдитель, 
По  воли  промысла  смиренный  совершитель — - 
Шелъ  тихій,  благостью  великость  украшалъ; 
Блескъ  утѣшительный  окрестъ  тебя  сіялъ, 

И  ликъ  твой  ясенъ  былъ,  какъ  ясный  ликъ 

надежды. 

И  вождь  нашъ  смертію  окованныя  вѣжды 
Подъялъ  съ  усиліемъ,  чтобы  на  славный  путь, 
Въ  который  ты  вступалъ  уже  не  съ  нимъ, 

взглянуть, 

И,  угасая,  дать  царю  благословенье. 

Сколь  сладостно  его  съ  землею  разлученье! 

Когда,  въ  послѣдній  часъ,  онъ  рать  тебѣ  вручалъ, 
II  ослабѣвшею  рукою  прижималъ 
Къ  нѣмѣющей  груди  царя  и  друга  руку — - 
О!  въ  сей  великій  часъ  забылъ  онъ  смерти  муку; 
Предъ  нимъ  былъ  тайный  свѣтъ  грядущаго  открытъ; 
Онъ  весело  приникъ  сѣдинами  на  щитъ, 

И  смерть  сто  крыломъ  надежды  осѣнила. 

II  чуждый  вождь1)  —  увы!  судьба  его  щадила, 
Чтобъ  первой  жертвой  онъ  на  битвѣ  правды  палъ  — 
Нашъ  царь,  узнавъ  тебя,  на  смерть  онъ  не 

ропталъ; 

Ты  руку  падшему,  какъ  братъ,  простеръ  средь  боя; 
II  сердцу  вѣрному  вѣнчаннаго  героя, 

Смягчившаго  слезой  его  съ  концомъ  борьбу, 

Онъ  смѣло  завѣщалъ  отечества  судьбу... 


И  лишь -горѣ  взлетѣлъ  орелъ  нашъ  двосглавый, 
Лишь  крикнулъ  голосомъ  давно  молчавшей  славы, 
Какъ  всколсбалися  тевтоновъ  племена! 

Къ  нимъ  Германъ  съ  норда  несъ  свободы  зна¬ 
мена—' 

И  все  помчалось  въ  строй  подъ  знамена  свободы; 
Въ  одну  сліялись  грудь  воскресшіе  народы, 

II  всѣхъ  царей  рука,  нашъ  царь,  въ  рукѣ  твоей 
На  жизнь,  на  смерть,  на  брань,  на  честь  гря¬ 
дущихъ  дпей. 

О  славный  Кульмскій  бон!  о  доблесть  славянина! 
Вотще  па  нихъ  рвались  всѣ  рати  исполина, 

Вотще  за  громомъ  громъ  на  строй  ихъ  налеталъ — 
Все  опрокинуто,  и  русскій  устоялъ. 

II  строемъ  роковымъ  отмстителей  дружины 
Ужъ  приближаются  къ  святилищу  Судьбины; 
Узкъ  видятъ  тотъ  рубежъ,  ту  цѣль,  къ  которой 

велъ 

Ихъ  Неиспытанный  по  темной  безднѣ  золъ, 
Въ  пылающей  грозѣ  носясь  надъ  ихъ  главою 
И  тяжкой  опыта  ихъ  бременя  рукою; 

Се  мѣсто,  гдѣ  себя  во  правдѣ  онъ  явитъ; 

Се  то  судилище,  гдѣ  мигъ  одинъ  рѣшитъ: 

Не  быть,  иль  быть  царямъ;  возстать,  иль  пасть 

вселенной. 

И  все  въ  собраніи...  о  часъ,  вѣкамъ  священ¬ 
ной!.. 

Народы  всѣхъ  племенъ,  и  всѣхъ  племенъ  цари, 
Подъ  сѣнію  знаменъ  святые  алтари, 

Несмѣтный  рядъ  полковъ,  вожди  передъ  полками, 
И  громы  впереди  съ  подъятыми  крылами, 

II  на  холмѣ,  въ  бронѣ,  на  грозный  щитъ  скло¬ 
ненъ, 

Союза  мстителен  младой  Агамемнонъ, 

И  тѣни  всѣхъ  вѣковъ  внимательной  толпою 
Надъ  свѣтозарною  вождя  царей  главою... 

II  въ  ожидапіи  священномъ  все  молчитъ... 

II  тихо  мгла  еще  на  небѣ  тамъ  лежитъ, 

Отколь  съ  грядущимъ  днемъ  изыдетъ  Вседер¬ 
житель.  . . 

II  загорѣлся  день...  Богъ  грянулъ!.,  палъ 

губитель! 

Бѣгутъ — во  прахъ  н  громъ,  и  шлемъ,  и  мечъ, 

и  щитъ, 

Впредп,  въ  тылу,  съ  боковъ  и  рядомъ  страхъ 

бѣжитъ 

II  ладною  рукой  погибель  ихъ  хватаетъ; 

И  небо  тихое  торлгествепно  сіяетъ 
Надъ  преклоненною  отмстителей  главой; 

Побѣдная  хвала  летитъ  изъ  строя  въ  строй, 

И  Рейнъ  восплескалъ,  послышавъ  ликованья... 

О  старецъ  водъ!  о  ты,  съ  минуты  мірозданья 
Нс  зрѣвшій  на  брегу  еще  лица  славянъ — 

Ликуй,  и  отражай  въ  волнахъ  славянскій  станъ! 
И  погрузился  крестъ  при  громахъ  въ  древни  воды; 
II  Рейнъ,  обновленъ,  нотокъ  въ  брегахъ  свободы, 


*)  Моро,  убитый  15  авг.  1813  г.  йодъ  Дрезденомъ. 
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II  заигралъ  па  нихъ  веселья  звонкій  рогъ; 

II  быстро  ворвались  полки  въ  тотъ  страшный  логъ, 
Гдѣ,  кроясь,  хищникъ  царствъ  ковалъ  имъ 

цѣпи  плѣна. 

Вотще,  вотще,  воздвигъ  онъ  черныя  знамена — 
Лишь  вѣсть  погибели  онъ  съ  ними  водрузилъ; 
Громъ  русскій  берега  Сскваны  огласилъ — 

II  надъ  Парижемъ  сталъ  орелъ  Москвы  и  мщенья!.. 
Тогда,  внезапнаго  исполненъ  изумленья, 

Узрѣлъ  величіе  невиданное  свѣтъ: 

О  русская  земля!  спасителемъ  грядетъ 

Твой  царь  къ  низринувшимъ  царей  твоихъ  столицу; 

Онъ  распростеръ  на  нихъ  пощады  багряницу: 

II  мирно,  славу  скрывъ,  безъ  блеска,  безъ  громовъ, 
По  стогнамъ  радостнымъ  ряды  его  полковъ 
Идутъ — и  тишина  во  слѣдъ  имъ  прилетаетъ... 
Хвала!  хвола,  нашъ  царь!  стыдливо  отклоняетъ 
Рука  твоя  побѣдъ  торжественный  вѣнецъ! 

Ты  предстоишь  благій  семьи  враговъ  отецъ, 

II  первый  ихъ  съ  землей  и  съ  небомъ  примиритель, 
О  незабвенный  день!  смотрите — побѣдитель, 

Съ  обезоруженнымъ  отъ  ужаса  челомъ, 
Колѣнопреклоненъ,  на  страшномъ  мѣстѣ  томъ, 
Гдѣ  царскій  мученикъ  подъ  остріемъ  сѣкиры, 

Въ  виду  разорванной  отцовъ  своихъ  порфиры, 
Молилъ  Всевышняго  за  бѣдный  свой  народъ; 

Гдѣ  на  дымящійся  убійствомъ  эшафотъ 
Злодѣйство  блѣдную  Свободу  возводило, 

II  Бога  поразить  своей  хулою  мнило — 

На  страшномъ  мѣстѣ  томъ  смиренный  вождь  царей 
Предъ  миротворною  святыней  алтарей 
Велитъ  своимъ  полкамъ  склонить  знамена  мщенья, 
II  жертву  небесамъ  приноситъ  очищенья. 
Простерлись  всѣ  во  прахъ;  всѣ  вкупѣ  слезы  льютъ; 
II  се!.,  подъсмлется  спасенія  сосудъ... 

II  звучно  грянуло:  воскреснулъ  Искупитель!  *) 

II  побѣжденному  лобзанье  побѣдитель, 

Какъ  братъ  по  божеству,  въ  виду  небесъ  даетъ... 
Свершилось!.,  освященъ  испытанный  народъ, 

К  гордо  но  зыбямъ  потекъ  отъ  Альбіона 
Спасительный  корабль,  несущій  кровь  Бурбона; 
Питомецъ  бѣдствія  на  тропъ  отцовъ  грядетъ, 

II  старпу  братскую  десницу  подаетъ 
Побѣдоносный  другъ  въ  залогъ  любви  и  миры, 

II  Людовикова  наброшена  порфира 
На  преступленіи  минувшихъ  страшныхъ  лѣтъ!.. 
Свершилось...  русскій  царь!  отечество  и  свѣтъ 
Уже  рекли  свой  судъ  дѣламъ  неизречепнымъ, 

И  своп  дадутъ  отвѣтъ  потомки  современнымъ!.. 
Богатый  чувствомъ  благъ,  содѣянныхъ  тобой, 

II  съ  неприступною  для  почестей  душой, 

Сіяніе  сокрывъ,  ты  въ  путь  летишь  желанной — 


1  Извѣстно,  что  тор.г.сств  шюо  молебствіе  россійской 
арміи  совершено  было  въ  день  Свѣтлаго  Воскресенія  на 
той  площади,  гдѣ  погибъ  Людовикъ  XVI.  —  В.  Ж. 


Отчизна  сына  ждетъ!  объ  ней  средь  бури  браппой, 
Объ  ней  среди  торжествъ  и  плескомъ  ты  скор¬ 
бѣлъ — 

И  ты  невидимый  чрезъ  земли  полетѣлъ, 

Гдѣ  во  спасенье  твои  промчались  громы. 

Ужъ  всюду  запѣвалъ  свободы  гласъ  знакомый: 

На  оживающихъ  подъ  плугами  поляхъ, 

На  виноградникомъ  украшенныхъ  холмахъ, 

На  градскихъ  торжищахъ,  кипящихъ  отъ  народа, 
На  самомъ  прахѣ  селъ  ..  вездѣ,  вездѣ  свобода, 
Вездѣ  обиліе,  надежда  и  покой... 

И  все  сіе,  пашъ  царь,  дано  землѣ  тобой. 

Но  что-жъ  ты  ощутилъ,  тогда  твой  взоръ  веселый 
Завидѣлъ  вдалекѣ  отечески  предѣлы, 

П  вѣтеръ,  вѣющій  изъ-подъ  родныхъ  небесъ, 

Ко  слуху  твоему  гласъ  родины  приносъ? 

Что  ощутилъ,  когда  святаго  Петрограда 
Вдали  передъ  тобой  возпикнула  громада! 

Когда  предъ  матерью  колѣно  преклонилъ; 

Когда,  свершившій  все,  во  храму  приступилъ, 

Гдѣ  освященный  мечъ  пріялъ  на  совершенье, 

Гдѣ  истребителя  начавшій  истребленье, 

Предтеча  въ  славѣ  твой,  герой  спасенья  спитъ... 
Россія,  онъ  грядетъ;  уже  алтарь  горитъ, 

Уже  его  принять  отверзлись  двери  храма, 

Ужъ  благодарное  куренье  ѳиміама 
Съ  сердцами  за  него  взлетѣло  къ  небесамъ! 

II  се!.,  приникнувшій  къ  престола  ступенямъ 
Во  прахъ  предъ  божествомъ  свою  бросаетъ  славу!.. 
О  Вѣчный!  осѣни  смиреннаго  державу; 

Его  душа  чиста:  въ  ней  благость  лишь  одпа, 
Лишь  пламенемъ  къ  добру  она  воспалена... 

Отважною  вступить  дерзаю,  царь,  мечтою 
Въ  чертогъ  священный  твой,  гдѣ  ты  одинъ 

съ  собою, 

Одинъ,  въ  тотъ  мирный  часъ,  когда  лежитъ 

покои 

Надъ  скромнымъ  жребіемъ  безпечною  главой, 
Когда  лишь  бодрствуютъ  цари  и  нровидѣньо. 

О  царь!  въ  сей  важный  часъ — когда  Нева  въ 

теченьѣ 

Обьемлетъ  предъ  тобой  тотъ  усыпленный  храмъ, 
Гдѣ  свой  безсмертный  слѣдъ,  свой  прахъ  оста¬ 
вилъ  намъ 

Твой  праотецъ,  нашъ  Петръ,  царей  земныхъ 

учитель — 

Я  зрю  тебя,  племепь  несмѣтныхъ  повелитель, 

Сей  окруженнаго  всемірной  тишиной, 

Надъ  полвселенною  парящаго  душой, 

Гдѣ  все  твое,  гдѣ  ты  надъ  всѣхъ  судьбою 

властенъ, 

Гдѣ  ты  одинъ  всѣхъ  благъ,  одинъ  всѣхъ  бѣдъ 

причастенъ, 

Уполномоченный  отъ  неба  судія  — 

О,  сколь  божественна  въ  сей  часъ  душа  твоя! 
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Сей  полный  взоръ  любви,  сей  взоръ  воспламе¬ 
ненной — 

За  насъ  онъ  возведенъ  къ  правителю  вселенной; 
За  насъ  ты  предстоишь,  какъ  жертва,  передъ  нимъ; 
Отечество,  внимай:  „Творецъ,  всѣ  блата  имъ! 

Не  за  величіе,  не  за  вѣнецъ  ужасный — 

За  власть  благотворить,  удѣлъ  царей  прекрасный, 
Склоняю,  царь  земли,  колѣна  предъ  тобой; 
Безстрашный  подъ  твоей  незримою  рукой, 

Твоихъ  намѣреній  надъ  ними  совершитель!.. 
Покойся,  мой  народъ,  не  дремлетъ  твой  хранитель: 
Такъ,  мой  пародъ!  Творецъ,  онъ  весь  въ  душѣ 

моей; 

На  удивленіе  народовъ  и  царей, 

Его  могуществомъ  и  счастіемъ  прославлю, 

И  тронъ  свой  алтаремъ  любви  ему  поставлю; 
Какъ  небо,  надъ  моей  простертое  главой, 

Гдѣ  звѣздъ  безчисленныхъ  ненарушимый  стрюй, 
Такъ  стройно  будь  мое  владычество  земное. 
Правленье  божества  зерцало  мнѣ  святое: 

Все  здѣсь  для  блага  будь,  какъ  все  для  блага  тамъ! 
А  ты,  дарующій  и  тронъ  и  власть  царямъ, 

Ты  на  совѣтѣ  ихъ  сѣдящій  благодатью, 
Ознаменуй  твоей  дѣла  мои  печатью: 

Да  имя  чистое  въ  наслѣдіе  вѣкамъ 
Съ  пршмѣромъ  благости  и  славы  передамъ, 

Отецъ  моей  семьи  и  драугъ  твоей  вселеины!..* 
Вонмн-жъ  и  ты  своей  семьѣ,  Благословенный! 
Оставь  на  время  твой  великолѣпный  тронъ — 
Хвалой  невѣрною  тронъ  царскій  окружонъ — 
Сокрой  свой  царскій  блескъ,  втѣсннсь  безъ 

украшенья, 

Одинъ,  въ  толпу,  и  тамъ  внимай  благословенья. 
Въ  чертогѣ,  въ  хижинѣ,  вездѣ  одинъ  языкъ: 

На  праздникахъ  семей,  украшенный  твой  ликъ — 
Ликующихъ  родныхъ  родной  благотворитель — 
Стоитъ  на  пнршоскомъ  столѣ  веселья  зритель, 

И  чаша  первая,  и  первый  гимнъ  тсбѣ; 

Цвѣтущій  юноша  благодаритъ  судьбѣ, 

Что  въ  твой  прекрасный  вѣкъ  онъ  къ  жизни 

приступаетъ, 

И  славой  для  него  грядущее  пылаетъ; 

Старикъ  свой  взоргь  на  гробъ  боится  устремить, 

И  смерть  поспѣшную  онъ  молитъ  погодить, 

Чтобъ  жизни  лучшій  цвѣтъ  расцвѣлъ  передъ 

могилой; 

И  воинъ,  въ  тишинѣ,  своею  гордый  силой, 
Пенатамъ  посвятивъ  изрубленный  свой  щитъ, 
Друзьямъ  о  битвахъ  тѣхъ  съ  весельемъ  говоритъ, 
Вь  которыхъ  зрѣлъ  тебя,  всегда  въ  кипящей  сѣчѣ, 
Всегда  подъ  свистомъ  стрѣлъ,  вездѣ  побѣдъ 

предтечей; 

На  лиру  съ  гордостью  по дъемлетъ  взоръ  пѣвецъ... 
О  дивный  вѣкъ,  когда  пѣвецъ  царя — не  льстецъ, 
Когда, хвала— -восторгъ,  гласъ  лиры — гласъ  народа, 
Когда  вез  сладкое  для  сердца:  честь,  свобода, 


Великость,  слава,  миръ,  отечество,  алтарь, 

Все,  все  слилось  въ  одно  святое  слово:  царь. 

И  кто  не  закипитъ  восторгомъ  пѣснопѣнья, 

Когда  и  нищета  подъ  кровлею  забвенья 
Послѣдній  бѣдный  лептъ  за  ликъ  твой  отдаетъ, 
И  онъ,  какъ  друга  тѣнь,  отрадный  свѣтъ  ліетъ 
Нѣмымъ  присутствіемъ  въ  обители  страданья! 
Путь  облечетъ  во  власть  святой  обрядъ  вѣнчанья, 
Пусть  вѣршости  обѣтъ,  отечество  и  честь 
Велятъ  намъ  за  царя  на  жертву  жизнь  принесть — 
Отъ  подданныхъ  царю  колѣнопреклоненье; 

Но  дань  свободная,  дань  сердца — уваженье, 

Но  власти,  но  вѣнцу,  но  человѣку  дань. 

О  царю!  но  скипетромъ  блистающая  длань, 

Не  прахомъ  праотцовъ  дарованная  сила 
Тебѣ  любовь  твоихъ  народовъ  покоряют, 

Но  трона  красота — великая  душа. 

Безсмертныя  дѣла  смиренно  совсрша, 

Воззри  на  твой  народъ,  простертый  предъ  тобою. 
Благослови  его  державною  рукою; 

Тобою  прюдводимъ,  со  славой  исрешедъ 
Указанный  Творцомъ  путь  опыта  и  бѣдъ, 
Преобразованный,  исполненъ  жизни  новой, 

По  манію  царя,  на  все,  на  все  готовый — 
Довѣренность,  любовь  и  благодарность  онъ 
Съ  надеждой  передъ  твой  приноситъ  царскій  тронъ. 
Предстатель  за  царей  народъ  у  провидѣнья. 

О!  наши  къ  пебесамъ  дойдутъ  благословенья: 
Повѣрь  народу,  царь,  имъ  будешь  счастливъ  ты. 
Поставившій  тебя  въ  семъ  блескѣ  красоты 
Передъ  ужасною  погибели  пучиной, 

Побѣдоноснаго  надъ  грозною  судьбиной— 

Ужель  на  краткій  мигъ  онъ  намъ  тебя  явилъ? 

О,  нѣтъ!  онъ  нашихъ  золъ  печатью  утвердилъ 
Завѣтъ:  хранить  въ  тебѣ  всѣ  блага,  намъ 

священны — 

И  не  обманетъ  пасъ  отъ  вѣка  Неизмѣнный. 
Прими-жъ,  въ  виду  небесъ,  свободный  нашъ  обѣтъ: 
За  благость  царскую,  краснѣйшую  побѣдъ, 

За  то  величіе,  въ  какомъ  явилъ  ты  міру 
Толь  древле  славную  отцовъ  твоихъ  порфиру, 

За  вѣру  въ  страшный  часъ  къ  народу  твоему, 

За  имя,  данное  па  всѣ  вѣка  ему — 

Здѣсь,  окружая  твой  престолъ,  Благословенный, 
Подъемлемъ  руку  всѣ  къ  роукѣ  твоей  священной; 
Какъ  предъ  ужасною  святыней  алтаря, 

Обѣтъ  нашъ  передъ  ней:  все  въ  жертву  за  царя. 


КЪ  Кн.  ВЯЗЕМСКОМУ  и  В.  Л.  ПУШКИНУ. 

рузья,  тотъ  стихотворецъ-горе, 

Въ  комъ  безъ  похвалъ  восторга  нѣтъ. 
Хотѣть,  чтобъ  пасъ  хвалилъ  весь 

с  в  ѣ  тъ, 

Не  тожс-ли,  что  выпить  море? 
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Презрѣнью  бросимъ  тотъ  вѣнецъ, 
Который  всѣмъ  дается  свѣтомъ; 

Иная  слава  намъ  предметомъ, 

Иной  награды  ждетъ  нѣвецъ. 

Почто  на  Фебовъ  даръ  священный 
Такъ  безразсудно  клеветать? 

Могу-ль  повѣрить,  чтобъ  страдать 
Пѣвецъ,  отъ  музы  вдохновенный, 

Былъ  долженъ  болѣ,  чѣмъ  глупецъ, 
Земли  безчувственный  жилецъ, 

Съ  глухой  и  вялою  душою, 

Чѣмъ  добровольной  слѣпотою 
Убившій  все,  чѣмъ  красенъ  свѣтъ, 
Завистникъ  генія  и  славы? 

Нѣтъ,  жалобы  твои  неправы, 

Другъ  Пушкинъ!  счастливъ,  кто  поэтъ; 
Его  блаженство  прямо  съ  неба; 

Онъ  имъ  не  дѣлится  съ  толпой: 

Его  судьи  лишь  чада  Феба! 

Ему-лн  съ  пламенной  душой 
Плоды  святаго  вдохновенья 
Къ  ногамъ  холодныхъ  повергать, 

II  на  колѣнахъ  ожидать 
Отъ  недостойныхъ  одобренья? 

Одинъ  среди  песковъ  Мемнонъ, 

Сидя  съ  возвышенной  главою, 

Молчитъ — лишь  горідою  стопою 
Касается  ко  праху  онъ; 

Но  лишь  денницы  появленье 
Вдали  востокъ  воспламспитъ — 

Въ  восторгѣ  мраморъ  пѣснь  гласитъ. 
Таковъ  поэтъ,  друзья!  презрѣнье 
Въ  пыли  таящимся  душамъ! 

Оставимъ  пхъ  попрать  стопамъ, 

А  взоры  устремимъ  къ  востоку. 
Смотрите:  неподвластный  року, 

II  находя  въ  себѣ  самомъ 
Покой,  ц  честь,  и  наслажденья, 

Мужъ  праведный  прямымъ  путемъ 
Идетъ,  и  терпптъ-лп  гоненья, 
Избавлснъ-ли  отъ  нихъ  судьбой — 

Онъ  сходенъ  тамъ  и  тутъ  съ  собой; 
Опъ  благъ  безъ  примѣси  не  проситъ — 
Нѣтъ,  въ  лучшій  міръ  опъ  переноситъ 
Надеасды  лучшія  своп. 

Такъ  п  поэтъ,  друзья  мои! 

Поэзія  есть  добродѣтель; 

Нашъ  геній  лучшій  намъ  свидѣтель. 
Здѣсь  славы  чистой  по  найдемъ — 

На  что-жъ  искать?  Перенесемъ 
Твоимъ  надежды  въ  міръ  потомства... 
Увы!  Димитрія  творецъ 
Не  отличилъ  простыхъ  сердецъ 
Отъ  хитрыхъ,  полныхъ  вѣроломства. 
Зачѣмъ  онъ  свой  сплетать  вѣзецъ 
Давалъ  завистникамъ  съ  друзьями? 


Пусть  дружба  нѣжными  перстами 
Изъ  лавровъ  сей  вѣнецъ  свила — 

Въ  нихъ  зависть  тернія  вплела; 

II  торжествуетъ:  растерзали 
Ихъ  иглы  славное  чело — 

Простымъ  сердцамъ  смертельпо  зло: 
Пѣвецъ  угаснулъ  отъ  печали. 

Ахъ!  если- бъ  могъ  достигнуть  гласъ 

Участія  п  удивлепья 

Къ  душѣ,  не  снесшей  оскорбленья, 

II  усладить  ее  на  часъ! 
Чувствительность  его  сразила; 
Чувствительность,  которой  сила 
Мойны  душу  создала, 

Пѣвцу  погибелью  была, 

Потомство  грозное,  отмщенья!.. 

А  намъ,  друзья,  изъ  отдаленья 
Разсудокъ  опытный  велитъ 
Смотрѣть  на  сцепу,  гдѣ  гремитъ 
Хвала — гулъ  шумный  и  невнятный; 
Подалѣ  отъ  толпы  судей! 

Пока  мы  не  смѣшались  съ  ней, 

Свобода  другъ  намъ  благодатный; 

Мы  независимо,  въ  тиши 
Уютнаго  уединенья, 

Богаты  ясностью  души, 

Поемъ  для  музъ,  для  иаслаждспья, 

Для  сердца  вѣрнаго  друзей; 

Для  насъ  всѣ  обольщенья  славы! 

Рука  завистниковъ-судей 
Дуіиеубійствепной  отравы 
Вь  ея  сосудъ  не  подольетъ, 

II  злобы  крикъ  къ  намъ  не  дойдетъ. 
Страшись  къ  той  славѣ  прикоснуться, 
Которою  прельщаетъ  свѣть — 

Обвитый  розамп  скелетъ; 

Любуйся  издали  поэтъ, 

Чтобы  вблизи  не  ужаснуться. 

Внимай  избраннымъ  судіямъ: 

Ихъ  приговоръ  зерцало  намъ. 

Ихъ  одобренье  намъ  награда, 

А  порицаніе  ограда 
Отъ  убивающія  даръ 
Надменной  мысли  —  совершенств:: . 

Хвала  воспламеняетъ  жаръ; 

Но  намъ  нс  въ  ней  искать  блаженства 
Въ  трудѣ...  О  благотворный  трудъ, 
Души  печальныя  цѣлитель 
II  счастія  животворитсль! 

Что  предъ  тобой  ничтожный  судъ 
Толпы,  въ  рѣшеніяхъ  пристрастной, 

II  вѣтреной,  н  разногласной? 

И  тотъ  же  Карамзинъ,  друзья, 
Разимый  злобой,  нссражсннык 
И  сладкимъ  лишь  трудомъ  блаженный, 
Для  пасъ  примѣръ  н  судія. 
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Спросите:  для  одпой-ли’  славы 
Онъ  вопрошаетъ  у  вѣковъ, 

Какъ  были,  какъ  прошли  державы, 

И  чадамъ  подвиги  отцовъ 
На  прахѣ  древности  являетъ? 

Нѣтъ!  онъ  о  славѣ  забываетъ 
Въ  минуту  славнаго  труда; 

Онъ  беззаботно  ждетъ  суда 
Отъ  современниковъ  правдивыхъ, 

Не  замѣчая  и  лица 
Завистниковъ  несправедливыхъ, 

И  имъ  не  разорвать  вѣнца, 

Который  взяло  дарованье; 

Ихъ  злоба — имъ  однимъ  страдапьо. 

Но  пусть  и  очаруютъ  свѣтъ, 

Собою  счастливый  поэтъ, 

Твори,  будь  твердъ,  ихъ  зданья  ломки, 
А  за  тебя  дадутъ  отвѣтъ 
Нсобольстпные  потомки. 


НАРОД  Н  Ы  Й  Г  И  М  Н  Ъ. 

Боже,  царя  храпи! 

Славному  долги  дни 
Дай  на  земли! 
Гордыхъ  смирителю, 

Слабыхъ  хранителю, 

Всѣхъ  утѣшителю — 

Все  ниспошли! 

Перво  державную, 

Русь  православную, 

Боже,  храни! 

Царство  ей  стройное 
Въ  силѣ  спокойное! 

Взе-жъ  недостойное 
Прочь  отжени! 

Воинство  бранное, 

Славой  избранное, 

Боже,  храпи! 

Воинамъ  мстителямъ, 

Чести  спасителямъ, 
Миротворителямъ — 

Долгіе  дни! 

Мирныхъ  воителей, 

Правды  блюстителей, 

Боже,  храни! 

Жизнь  ихъ  примѣрную, 
Нелицемѣрную, 

Доблестямъ  вѣрную 
Ты  помяни! 


О  провидѣніе! 
Благословеніе 

Намъ  ниспошли! 

Къ  благу  стремленіе, 

Въ  счастьи  смиреніе, 

Въ  скорби  терпѣніе 
Дай  на  земли! 

Будь  памъ  заступникомъ; 
Вѣрнымъ  сопутникомъ 
Насъ  провожай! 
Свѣтлопрелестная 
Жизнь  наднебеспая, 
Сердцу  извѣстная, 

Сердцу  сіяй! 


А  Х  И  Л  Л  Ъ. 

БАЛЛАДА. 

О  туманил ас л  Ида, 

Омрачился  Иліонъ 
Спитъ  во  мракѣ  станъ  Атрпда, 
На  равнинѣ  битвы  сонъ. 

Тихо  все...  курясь,  сверкаетъ 
Пламень  гаснущихъ  костровъ, 

И  протяжно  окликаетъ 
Стражу  стража  близъ  шатровъ. 

Надъ  Эгейскихъ  водъ  равниной 
Свѣтелъ  всходитъ  рогъ  луны; 

Звѣзды  спящею  пучиной 
И  брега  отражепы; 

Виденъ  въ  нолѣ  опустѣломъ 
Съ  колесницею  Пріамъ: 

Онъ  за  Гскторовымъ  тѣломъ 
Отъ  шатровъ  идетъ  къ  стѣнамъ. 

II  на  брегѣ  близъ  кургана 
Зрится  сумрачный  Ахиллъ; 

Онъ  одинъ,  далекъ  отъ  стана; 

Онъ  главу  на  длань  склонилъ. 

Смотритъ  въ  даль— тамъ  съ  колесницей 
На  пути  Пріама  зритъ: 

Отираетъ  багряницей 

Слезы  бѣдный  царь  съ  ланитъ. 

Лиру  взялъ;  ударилъ  въ  струны; 

Тихъ  его  печальный  гласъ: 

„Старецъ,  палъ  твой  Гекторъ  юный; 
Свѣтъ  души  твоей  угасъ; 

II  Гекуба,  Андромаха 
Ждутъ  тебя  у  градскихъ  вратъ 
Съ  ношей  милаго  имъ  праха... 

Жизнь  и  смерть  пмъ  твой  возвратъ. 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


„И  съ  денппцсю  печальной 
Воскурится  ѳиміамъ, 

Огласятся  погребальпой 
Пѣснью  каждый  домъ  и  храмъ; 

Мать,  отецъ,  вдова  съ  мольбою 
Пепелъ  въ  урну  соберутъ, 

II  молитвы  ихъ  герою 

Миръ  въ  странѣ  тѣней  дадутъ. 

„О  Пріамъ,  ты  предъ  Ахилломъ 
Здѣсь  во  прахъ  главу  склонялъ, 

Здѣсь  молилъ  о  сынѣ  миломъ, 

Здѣсь,  несчастный,  ты  лобзалъ 
Руку,  слезъ  твоихъ  причину... 

Ахъ,  не  сѣтуй!  гласъ  небесъ 
Намъ  одну  изрекъ  судьбину: 

II  меня  постигъ  Зевееъ. 

„Близокъ  часъ  мой;  роковая 
Приготовлена  стрѣла; 

Парка,  жребію  внимая, 

Дни  мои  ужъ  отвила; 

II  скрипятъ  врата  Анда, 

II  вѣщаетъ  грозный  гласъ: 

Все  свершилось  для  ІІелида, 

Факелъ  дней  его  угасъ. 

„Вѣрный  другъ  мой  взятъ  могилой; 
Брата  бой  меня  лишилъ — 

Вслѣдъ  за  нимъ  съ  земли  унылой 
Удалится  н  Ахиллъ. 

Такъ  судилъ  мнѣ  Рокъ  жестокой: 

Я  паду  въ  веснѣ  моей 
На  чужомъ  брегу,  далеко 
Отъ  Пелеевыхъ  очей. 

„Ахъ!  и  сердце  запрещаетъ 
Долѣ  жить  въ  земномъ  краю, 

Гдѣ  ужъ  другъ  не  услаждаетъ 
Душу  сирую  мою. 

Гекторъ  палъ — его  падепьемъ 
Тѣнь  Патрокла  я  смирилъ, 

Но  себѣ  за  друга  мщеньемъ 
Путь  къ  Тенару  проложилъ. 

„Ты  не  ждн,  Мснетій,  сына; 

Не  придетъ  онъ  въ  отчій  домъ... 
Здѣсь  Эгейская  пучина 
Предъ  его  шумитъ  холмомъ; 

Спитъ  онъ...  смерть  сковала  длапи, 
Позабылъ  ко  славѣ  путь, 

II  призывный  голосъ  брани 
Не  вздымаетъ  хладну  грудь. 

„И  Ахиллъ  не  возвратится; 

Въ  домѣ  отчемъ  пустота 


Скоро,  скоро  водворится... 

О  Нелей,  ты  сирота. 

Пронесется  буря  брани— 

Ты  Ахилла  будешь  ждать, 

II  чертогъ  свой  въ  новы  ткани 
Для  пріема  убирать; 

„Будешь  съ  берега  уныло 
Ты  смотрѣть — въ  пустой  дали 
Не  бѣлѣетъ-ли  вѣтрило, 

Ііе  плывутъ-лн  корабли'? 

Корабли  придутъ  отъ  Трои — 

А  меня  ни  на  одномъ; 

Тамъ,  гдѣ  билися  герои, 

Буду  спать — п  вѣчнымъ  спомъ. 

„Тщетно,  смертною  борьбою 
Мучимъ,  будешь  сына  звать, 

II  хладѣющей  рукою 
Вкругъ,  себя  его  искать — 

Съ  милымъ  свѣтомъ  разлученья 
Гласъ  его  не  усладитъ, 

II  на  брегъ  воды  забвенья 
Зовъ  отца  не  долетитъ. 

„Край  отчизны,  свѣтлы  воды, 
Очарованны  мѣста, 

Миртъ,  оливъ  и  лавровъ  своды, 
Пышныхъ  доловъ  красота, 
Гасцвѣтайте,  убирайтесь, 

Какъ  и  прежде,  красотой; 

Какъ  п  прежде,  оглашайтесь 
Кликомъ  радости  одной; 

„Но  Патрокла  и  Ахилла 
Никогда  вамъ  не  видать! 

Воды  Сперхія,  сулила 
Вамъ  рука  моя  отдать 
Волоса  съ  моей,  отъ  брани 
Уцѣлѣвшей  головы . . . 

Всѣ  Патроклу  въ  даръ,  п  дани 
Ужъ  моей  не  ждите  вы. 

.Кони  быстрые,  пзъ  боя 
[Тайный  Гокъ  васъ  удержалъ] 

Вы  не  вынесли  героя — 

II  па  щитъ  онъ  мертвый  палъ, 
Копи  бодрые,  ретивы, 

Что-жъ  теперь  такъ  мрачны  вы? 
По  землѣ  влачатся  гривы, 
Наклонилися  главы; 

.Позабыта  пища  вами, 

Груди  мощныя  дрожатъ, 

Слышу  стонъ  вашъ,  и  слезами 
Очи  гордыя  блестятъ. 


СТИХО  ТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


Зпатъ  Ахилловъ  предъ  собою 
Зрите  вы  послѣдній  часъ, 

Знать  внушенъ  былъ  вамъ  судьбою 
Мнѣ  конецъ  вѣщавшій  гласъ... 

„Скоро!.,  лукъ  свой  напрягаетъ 
Неизбѣжный  Аполлонъ, 

ІІ  пришельца  ожидаетъ 
Къ  Стиксу  черному  Харонъ. 

И  Патроклъ  съ  бреговъ  забвенья 
Въ  полуночной  тишинѣ 
Легкой  тѣныо  сновидѣнья 
Прилеталъ  уже  ко  мнѣ. 

„Какъ  Зефирово  дыханье, 

Онъ  провѣялъ  надо  мной; 

Мнѣ  послышалось  призванье, 

Сладкій  гласъ  души  родной; 

Въ  нѣжномъ  взорѣ  скорбь  разлуки 
И  слѣды  минувшихъ  слезъ... 

Я  просторъ  ко  брату  руки... 

Онъ  во  мглѣ  пустой  исчезъ. 

„Отъ  Скироса  вдаль  влекомый, 
Поплыветъ  Неоптолемъ; 

Брегъ  увидитъ  незнакомый, 

И  зеленый  холмъ  на  немъ; 

Кормщикъ  юношѣ  укажетъ, 

Полный  думы,  на  курганъ — 

„Вотъ  Ахилловъ  гребъ  [онъ  скажетъ]; 
„Тамъ  вблизи  былъ  грековъ  станъ. 

„Тамъ,  ужасный,  на  оградѣ 
„Намъ  явился  онъ  въ  ночи — • 
„Нестерпимый  блескъ  во  взглядѣ, 

„Съ  шлема  грозные  лучи — 

„И  трикраты  звучнымъ  крикомъ 
„На  врага  онъ  грянулъ  страхъ, 

„И  троянецъ  съ  блѣднымъ  ликомъ 
„Бросилъ  щитъ  и  мечъ  во  прахъ. 

„Тамъ,  Атриду  давъ  десницу, 

„Съ  ішмъ  союзъ  запечатлѣлъ; 

„Тамъ  гремящій,  въ  колесницу 
„Прянувъ,  къ  Троѣ  полетѣлъ; 

„Тамъ  по  праху  за  собою 
„Тѣло  Гекторово  мчалъ, 

„И  па  трепетную  Трою 
„Взглядомъ  мщенія  сверкалъ! “ 

„И  сойдешь  на  брегъ  священный 
Съ  корабля,  Неоптолемъ, 

Чтобъ  на  холмъ  уединенный 
Положить  и  мечъ  и  шлемъ; 

Вкругъ  ужъ  пусто...  смолкли  бон, 
Тихи  Ксаптъ  н  Симонсъ, 


И  ужо  па  грудахъ  Трэи 
Плющъ  и  терніе  свились. 

„Обойдешь  равнину  брани... 

Тамъ,  гдѣ  ратовалъ  Ахиллъ, 

Ужъ  стадятся  робки  лани 
Вкругъ  оставленныхъ  могилъ; 

II  услышишь  надъ  собою, 

Двухъ  невидимыхъ  полетъ... 

Это  мы...  рука  съ  рукою... 

Мы,  друзья  минувшихъ  лѣтъ. 

„Вспомяни  тогда  Ахилла: 
Быстро  въ  мірѣ  онъ  протекъ; 
Здѣсь  судьба  ему  сулила 
Долгій,  но  безславный  вѣкъ; 

Онъ  мгновеніе  со  славой, 

Хладпу  жизнь  презрѣвъ,  избралъ, 
И  на  друга  трупъ  кровавой, 

До  могилы  вѣрный,  налъ14. 

Онъ  умолкъ...  въ  туманѣ  Ида, 
Отуманенъ  Иліонъ, 

Спить  во  мракѣ  станъ  Атрпда, 

На  равнинѣ  битвы  сонъ; 

II  курясь,  едва  сверкаетъ 
Пламень  гаснущихъ  костровъ; 

И  протяжно  окликаетъ 
Стража  стражу  близъ  шатровъ. 


КЪ  КН.  П.  А.  ВЯЗЕМСКОМУ. 

дмъ  славитъ  древность  Амфіона: 
Отъ  струнъ  его  могущихъ  звона 
Воздвигся  городъ  самъ  собой... 
Правдоподобно,  хоть  и  чудно. 

Что  древнему  поэту  трудно? 

А  нынче?...  Нынче  вѣкъ  иной; 

II  въ  наши  бѣдственныя  дѣты 
Нс  только  лирами  поэты 
Нс  строятъ  новыхъ  городовъ, 

Но  сами  часто  безъ  домовъ. 

Богатымъ  платятъ  пѣснопѣньемъ 
За  скудный  уголъ  чердака, 

И  грѣются  воображеньемъ 
Въ  виду  пустаго  камелька. 

О  Амфіонъ,  благоговѣю! 

Но,  признаюсь,  не  сожалѣю, 

Что  даръ  твой:  говорить  стѣнамъ, 

Въ  наслѣдство  не  достался  намъ, 
Славнѣе  говорить  сердцамъ, 

II  пробуждать  въ  нихъ  чувства  пламень 
Чѣмъ  оживлять  бездушный  камень, 

И  зданья  лирой  громоздить. 
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Съ  тобой  ючу  я  говорить, 

Мой  другъ  и  братъ  по  Аполлону; 
Склонись  къ  знакомой  лиры  звону; 
Одинъ  въ  насъ  пламенѣетъ  жаръ; 

Но  мой  удѣлъ  на  свѣтѣ — струны, 

Л  твой:  и  сладкихъ  пѣсней  даръ 
II  пышные  дары  фортуны. 

Послушай  повѣсти  моей 
[Здѣсь  истина  безъ  украшенья]: 

Былъ  пастырь,  образецъ  смиренья; 

Отъ  самыхъ  юношескихъ  диен 
Святаго  алтаря  служитель, 

Онъ  чистой  жизнью  оправдалъ 

Все  то,  чѣмъ  вѣрныхъ  умилялъ 

Въ  Христовомъ  храмѣ,  какъ  учитель. 

Прихожанъ  бѣдныхъ  тѣсный  міръ 

Былъ  нодвнговъ  его  свидѣтель; 

Невидимую  добродѣтель 

Его  лишь  тотъ,  кто  нагъ  нль  сиръ, 

Иль  обреченъ  былъ  униженью, 

Вдругъ  узнавалъ  по  облегченью 
Тяжелыя  судьбы  своей. 

Ему  науки  были  чужды — 

II  пѣтъ  въ  излишнемъ  знаньи  нужды — 
Онъ  рѣдкую  между  людей 
Въ  простой  душѣ  носилъ  пауку: 
Страдальцу  гибнущему  руку 
Въ  благое  время  подавать. 

Не  зналъ  онъ  гордаго  искусства 
Умы  витійствомъ  поражать 
II  приводить  въ  волненье  чувства; 

Но,  другъ,  спроси  у  сироты: 

Когда  въ  одеждѣ  нищеты, 

Потупя  взоры  торопливо, 

Опа  стояла  передъ  нимъ 
Съ  безмолвнымъ  бѣдствіемъ  своимъ, 
Умѣлъ- ли  онъ  краснорѣчиво 
Въ  ней  сердце  къ  жизни  оживлять, 

II  міръ,  ей  страшный,  украшать 
Надеасдою  на  нровидѣнье? 

Спроси,  умѣлъ-ли  въ  страгапый  часъ, 
Когда  лишь  смерти  слышенъ  гласъ, 
Лишь  смерти  слышно  приближенье, 

Онъ  съ  робкой  говорить  душой, 

II  скрывъ  предъ  нею  міръ  земной, 
Являть  предъ  нею  міръ  небесный? 

Какъ  часто  въ  уголъ  неизвѣстный, 

Гдѣ  нищій  съ  гладною  семьей 
Отъ  свѣта  н  стыда  скрывался, 

Онъ  неожиданный  являлся 
Съ  святымъ  даяньемъ  богачей, 
Растроганныхъ  его  мольбою!.. 

Мой  милый  другъ,  его  ужъ  нѣтъ; 

Судьба  пезаппою  рукою 

Его  въ  другой  умчала  свѣтъ, 

Нс  давъ  свершить  здѣсь  полдороги; 


Вдовы-л;ъ  наслѣдство:  одръ  убогій, 

На  коемъ  жизнь  окопчилъ  онъ, 

Да  пепелъ  хижины  сгорѣлой, 

Да  плачь  семьи  осиротѣлой... 

Скажи,  вотще-ль  нхъ  жалкій  стопъ? 

О  нѣтъ!  онъ,  землю  покидая, 

За  чадъ  своихъ  нс  трепеталъ, 

Вѣрнѣй  онъ  въ  часъ  послѣдній  зпалъ, 
Что  ихъ  найдетъ  рука  святая 
Неизмѣняющаго  намъ; 

Онъ  добрымъ  завѣщалъ  сердцамъ 
Сиротъ  оставленныхъ  спасенье. 

Спротъ  въ  семействѣ  Бога  нѣтъ; 
Исполнимъ  добраго  завѣтъ, 

II  оправдаемъ  провидѣнье. 


отрывокъ  изъ  ПОСЛАНІЯ 
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Надежда  сердцемъ  жить  въ  вѣкахъ, 
Надежда  сладкая — она  не  заблу¬ 
жденье: 

Пускай  покроетъ  лиру  прахъ — 

Въ  семъ  прахѣ  не  умолкнетъ  пѣнье 
Душой  безсмертной  полныхъ  струнъ. 

Нашъ  геній  будетъ,  вѣчно  юнъ, 
Неутомимыми  крылами 

Парить  надъ  дряхлыми  племенъ  и  царствъ  гробами; 
II  будетъ  пламень,  въ  пасъ  горѣвшій,  согрѣвать 
Жаръ  славы,  благости  н  смѣлыхъ  помышленій 
Въ  сердцахъ  грядущихъ  поколѣніи; 

Сихъ  узъ  ни  Кронъ,  ни  смерть  не  властны 

разорвать; 

Пускай,  пускай  придетъ  пустынный  вѣтръ  свистать 
Надъ  нашею  съ  землей  сравнявшейся  могилой — 
Что  счастіемъ  для  насъ  въ  минутной  жизни  было. 
То  будетъ  счастіемъ  для  близкихъ  намъ  сердецъ 
II  долго  послѣ  пасъ;  грядущихъ  лѣтъ  пѣвецъ 
Отъ  лиры  воспылаетъ  нашей; 

Внимая  умиленно  ей. 

Страдалецъ  подойдетъ  смѣлѣй 
Къ  своей  ужасной,  горькой  чашѣ, 

II  волю  промысла,  смирясь,  благословить; 

Сынъ  славы  закипитъ, 

Ее  послышавъ,  бранью, 

II  праздный  мечъ  сожметъ  нетерпѣливой  дланью... 
Давно  въ  развалинахъ  Сабинскій  уголокъ. 

II  вѣки  ужъ  надъ  нимъ  толпою  пролетѣли, 

Но  струны  Флакковы  еще  не  онѣмѣли; 

И,  мнится,  не  забылъ  ихъ  звука  тотъ  нотокъ 
Съ  одушевленными  струями, 

Еще  шумяшій  тамъ,  гдѣ  дружными  вѣтвями 
Въ  кудрявые  вѣнцы  силелнся  древеса. 


С  ТИХО  ТВ  О  РЕН  ІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


Тамъ  подъ  вечоръ,  когда  невидимо  роса 
Съ  роскошной  свѣжестью  на  землю  упадаетъ, 

И  мирты  спящія  Селена  оеребряетъ, 

Дріадъ  стыдливыхъ  хороводъ 
Кружится  по  цвѣтамъ,  и  тѣнь  ихъ  пролетаетъ 
По  зыбкому  зерцалу  водъ; 

Нерѣдко  въ  тихій  часъ,  какъ  солнце  на  закатѣ 
Ліётъ  румяный  блескъ  на  море  вдалекѣ, 

И  мирты  темныя  дрожатъ  при  вѣтеркѣ, 

На  яркомъ  отражаясь  златѣ — 

Вдругъ  разливается  какъ  будто  тихій  звонъ, 

И  вѣтерокъ,  и  струй  журчанье  утихаетъ — 

Какъ  бы  незримый  Аполлонъ 
Полетомъ  легкимъ  пролетаетъ — 

Н  путникъ,  погруженъ  въ  унылость,  слышитъ 

гласъ: 

„О  смертный,  жизнь  стрѣлою  мчится; 

Лови,  лови  летящій  часъ; 

Онъ,  улетѣвъ,  не  возвратится" « 


ЭОЛОВА  АРФА. 

БАЛЛАДА. 

Вллдыко  Морвены, 

Жилъ  въ  дѣдовскомъ  замкѣ 
могучій  Ордалъ; 

Надъ  озеромъ  стѣны 
Зубчатыя  замокъ  съ  холма  возвышалъ; 
Прибрежны  дубравы 
Склонялись  къ  водамъ, 

И  стлался  кудрявый 

Кустарникъ  по  злачнымъ  окрестнымъ  холмамъ. 
Спокойствіе  сѣней 

Дубравныхъ  тамъ  часто  лай  псовъ  парушалъ; 
Рогатыхъ  оленей 

II  вепрей  и  ланей  могучій  Ордалъ 
Съ  отважными  псами 
Гонялъ  по  холмамъ; 

II  долы  съ  холмами, 

Шумя,  отвѣчали  зовущимъ  рогамъ. 

Въ  жилище  Орд  ала 

Веселость  изъ  блшкнихъ  и  дальнихъ  краевъ 
Гостей  собирала; 

И  убраны  были  чертоги  пировъ 
Оленей  рогами; 

II  въ  память  отцамъ, 

Висѣли  рядами 

Ихъ  шлемы,  кольчуги,  щиты  но  стѣнамъ. 

И  въ  дружныхъ  бесѣдахъ 
Любилъ  за  бокаломъ  разсказы  Ордалъ 


О  древнихъ  побѣдахъ, 

II  взоры  на  брони  отцовъ  устремлялъ: 

Чеканны  ихъ  латы 
Въ  глубокихъ  рубцахъ; 

Мечи  ихъ  зубчаты; 

Щиты  йхъ  ц  шлемы  избиты  въ  бояхъ. 

Младая  Минвана 

Красой  озаряла  родительскій  домъ; 

Какъ  зыби  тумана, 

Зарею  златимы  надъ  свѣжимъ  холмомъ, 

Такъ  кудри  густыя 
Съ  главы  молодой 
На  перси  младыя, 

Віяся,  бѣжали  струей  золотой. 

Пріятнѣй  денницы 

Задумчивый  пламень  во  взорахъ  сіялъ: 

Сквозь  темны  рѣсницы 
Онъ  сладкое  въ  душу  смятенье  вливалъ; 

Потока  журчанье — 

Пріятность  рѣчей, 

Какъ  роза — дыханье, 

Душа  же  прекраснѣй  и  прелестей  въ  ней. 
Гремѣла  красою 

Минвана  и  въ  ближнихъ  и  въ  дальнихъ  краяхъ; 

Въ  Морвену  толпою 
Стекалися  витязи,  славны  въ  бояхъ; 

II  дщерью  гордился 
Предъ  ними  отецъ... 

Но  втайнѣ  дѣлился 
Душою  съ  Минваной  Арминій-пѣвецъ. 

Младой  и  прекрасный, 

Какъ  свѣжая  роза — утѣха  долинъ, 

Пѣвецъ  сладкогласный . . . 

Но  родомъ  не  знатный,  не  княжескій  сынъ... 
Минвана  забыла 
О  санѣ  своемъ, 

И  сердцемъ  любила, 

Невинная,  сердце  невинное  въ  немъ. — 

На  темные  своды 

Багрянымъ  щитомъ  покатилась  луна, 

И  озера  воды 

Струистымъ  сіяньемъ  покрыла  она; 

Отъ  замка,  отъ  сѣней 
Дубравъ  по  брегамъ 
Огромные  тѣней 

Легли  великаны  по  гладкимъ  водамъ. 

На  холмѣ,  гдѣ  чистымъ 
Потокомъ  источникъ  бѣжалъ  изъ  кустовъ, 

Подъ  дубомъ  вѣтвистымъ, 
Свидѣтелемъ  тайныхъ  свиданья  часовъ, 
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Минвана  младая 
Сидѣла  одна. 

Пѣвца  ожидая, 

II  въ  страхѣ  таила  дыханье  одна. 

И  съ  арфою  стройной 
Ко  древу  къ  Минванѣ  приходитъ  пѣвецъ. 

Все  было  спокойно, 

Какъ  тихая  радость  ихъ  юныхъ  сердецъ: 
Прохлада  и  нѣга, 

Мерцанье  луны, 

II  ропотъ  у  брега 

Дробимыя  съ  легкимъ  плесканьемъ  волны. 

II  долго,  безмолвны, 

Пѣвецъ  и  Минвана  съ  унылой  душой 
Смотрѣли  на  волны, 

Златимыя  тихо  блестящей  луной. 

.Какъ  быстрыя  воды 
Потокъ  свой  ліютъ, 

Такъ  быстрые  годы 
Веселье  младое  съ  любовью  несутъ*. 

—  Что-жъ  сердце  уныло? 

Пусть  воды  ліются,  пусть  годы  бѣгутъ; 

О  вѣрный!  о  милой! 

Съ  любовію  годы  и  жизнь  унесутъ. 

.Минвана,  Минвана, 

Я  бѣдный  пѣвецъ, 

Ты- жъ  царскаго  сана, 

II  предками  славенъ  твой  гордый  отецъ1*. 

—  Что  въ  славѣ  и  санѣ? 

Любовь  мой  высокій,  мой  царскій  вѣнецъ. 

О  милый  Минванѣ 

Всѣхъ  витязей  краше  смиренный  пѣвецъ. 
Зачѣмъ  же  уныло 
На  радость  глядѣть? 

Все  близко,  что  мило; 

Оставимъ  годамъ  за  годами  летѣть. 

„Минутная  сладость 
Веселаго  в  м  ѣ  с  т  ѣ,  помедли,  постой; 

Кто  скажетъ,  что  радость 
Навѣкъ  не  умчится  съ  грядущей  зарей! 
Проглянетъ  денница — 

Блаженству  конецъ; 

Опять  ты  царица, 

Опять  я  ничтожный  и  бѣдный  пѣвецъ*. 

—  Пускай  возвратится 
Веселое  утро,  сіяніе  дня; 

Зарей  озарится 

Тотъ  свѣтъ,  гдѣ  мой  милый  живетъ  для  меня. 
Лишь  царскимъ  уборомъ 
Я  буду  съ  толпой; 


А  мыслію,  взорюмъ 

II  сердцемъ,  и  жизнью,  о  милый,  съ  тобой. 

.Прости,  ужъ  блѣднѣетъ 
Разсвѣтомъ  далекій,  Минвана,  востокъ; 

Ужъ  утренній  вѣетъ 

Съ  вершины  кудрявыхъ  холмовъ  вѣтерокъ*. 

—  О  нѣтъ!  то  зарница 
Блеститъ  въ  облакахъ; 

Не  скоро  денница; 

И  тихъ  вѣтерокъ  на  кудрявыхъ  холмахъ. 

.Ужъ  въ  замкѣ  проснулись; 

Мнѣ  слышался  шорохъ  и  звукъ  голосовъ*. 

—  О  пѣтъ!  встрепенулись 
Дремавшія  пташки  на  вѣтвяхъ  кустовъ. 

.Заря  ужъ  багряна*. 

—  О  милый,  постой. 

,  „Минвана,  Минвана, 

Почто-жъ  замираетъ  такъ  сердце  тоской?** 

И  арфу  унылой 

Пѣвецъ  привязалъ  подъ  наклономъ  вѣтвей: 

„Будь,  арфа,  для  милой 
Залогомъ  прекрасныхъ  минувшаго  дней; 

И  сладкіе  звуки 
Любви  не  забудь; 

Услада  разлуки 

II  вѣстникъ  души  неизмѣнныя  будь. 

„Когда  же  мой  юный, 

Убитый  печалію  цвѣтъ  опадетъ, 

О,  вѣрныя  струны, 

Въ  васъ  съ  прежней  любовью  душа  перейдетъ. 
Какъ  прежде,  взыграетъ 
Веселіе  въ  васъ, 

II  другъ  мой  узнаетъ 
Привычный,  зовущій  къ  свиданію  гласъ. 

„И  думай,  пхъ  пѣныо 
Внимая  вечерней,  Минвана,  порой, 

Что  легкою  тѣнью, 

Все  вѣрный,  летаетъ  твой  другъ  надъ  тобой; 
Что  прежнія  муки: 

Превратности  страхъ, 

Томленье  разлуки, 

Всѣ  съ  трепетной  жизнью  онъ  бросилъ  во  прахъ 

„Что,  жизнь  переживши, 

Любовь  лишь  одна  нс  разсталась  съ  душой; 

Что  робко  любившій 
Безъ  робости  любитъ  и  болѣе  твой. 

А  ты,  дубъ  вѣтвистый, 

Ее  осѣняй; 

И,  вѣтеръ  душистый, 

На  грудь  молодую  дышать  прилегай. “ 


Двѣ  видятся  тѣни,  сліявшись  летятъ 


С  ТИХО  ТВ  О  РЕН  ІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


97 


Умолкъ — и  съ  прелестной 
Задумчивыхъ  долго  очей  не  сводилъ... 

Какъ  бы  неизвѣстный 

Въ  немъ  голосъ:  „навѣки  прости! “  говорилъ. 
Горячей  рукою 
Ей  руку  пожалъ, 

И,  тихой  стопою 

Отъ  ней  удаляся,  какъ  призракъ,  пропалъ... 
Луна  возсіяла... 

Минвана  у  древа...  но  гдѣ  же  пѣвецъ? 

Увы!  предузнала 

Душа,  унывая,  что  счастью  конецъ; 

Молва  о  свиданьѣ 
Достигла  отца... 

И  мчитъ  у ясъ  въ  изгнанье 
Ладья  черезъ  море  младаго  пѣвца. 

II  поздно,  и  рано 

Подъ  древомъ  свиданья  Минвана  груститъ. 
Уныло  съ  Минваной 

Одинъ  лишь  нагорный  потокъ  говоритъ; 

Все  пусто;  день  ясный 
Взойдетъ  и  зайдетъ — 

Пѣвецъ  сладкогласный 
Мипваны  подъ  древомъ  свиданья  не  ждетъ. 

Прохладою  дышетъ 

Тамъ  вѣтеръ  вечерній  и  въ  листьяхъ  шумитъ, 

II  вѣтви  колышетъ, 

И  арфу  лобзаетъ...  но  арфа  молчитъ. — 
Творенія  радость, 

Настала  весна — 

II  въ  свѣжую  младость, 

Красу  и  веселье  земля  убрана. 

И  яркимъ  сіяньемъ 
Холмы  осыпалъ  вечерѣющій  день: 

На  землю  съ  молчаньемъ 
Сходила  ночная,  росистая  тѣнь; 

Ужъ  синіе  своды 
Блистали  въ  звѣздахъ; 

Сравнялися  воды, 

И  вѣтеръ  улегся  на  спящихъ  листахъ. 

Сидѣла  уныло 

Минвана  у  древа...  душой  вдалекѣ... 

И  тихо  все  было... 

Вдругъ...  къ  пламенной  что-то  коснулось  щекѣ; 
П  что-то  шатнуло 
Безъ  вѣтра  листы, 

И  что-то  прильнуло 

Къ  струнамъ,  невидимо  слетѣвъ  съ  высоты... 

II  вдругъ...  изъ  молчанья 
Поднялся  протяжно  задумчивый  звонъ, 

Жуковскіл. 


И  тише  дыханья 

Играющей  въ  листьяхъ  прохлады  былъ  онъ. 

Въ  ней  сердце  смутилось: 

То  друга  привѣтъ! 

Свершилось,  свершилось!.. 

Земля  опустѣла,  и  милаго  нѣтъ. 

Отъ  тяжкія  муки 

Минвана  упала  безъ  чувства  на  прахъ, 

И  жалобнѣй  звуки 

Надъ  ней  застенали  въ  смятенныхъ  струнахъ. 
Когда-жъ  возвратила 
Дыханье  она, 

Ужо  восходила 

Заря,  и  надъ  нею  была  тишина. 

Съ  тѣхъ  поръ,  унывая, 

Минвана,  лишь  вечоръ,  ходила  на  холмъ, 

И,  звукамъ  внимая, 

Мечтала  о  миломъ,  о  свѣтѣ  другомъ, 

Гдѣ  жизнь  безъ  разлуки, 

Гдѣ  все  не  на  часъ — 

II  мнились  ей  звуки, 

Какъ  будто  летящій  отъ  родины  гласъ. 

„О,  милыя  струны, 

Играйте,  играйте...  мой  часъ  не  далекъ; 

Ужъ  клонится  юный 
Главой  недоцвѣтшей  ко  праху  цвѣтокъ. 

II  странникъ  унылый 
Заутра  придетъ, 

И  спроситъ:  гдѣ  милый 
Цвѣтокъ  мой?.,  и  болѣе  цвѣтка  не  найдетъ41. 

II  нѣтъ  ужъ  Мйнваны... 

Когда  отъ  потоковъ,  холмовъ  и  нолей 
Восходятъ  туманы, 

И  свѣтитъ,  какъ  въ  дымѣ,  лупа  безъ  лучей — 
Двѣ  видятся  тѣни: 

Сліявшись,  летятъ 
Къ  знакомой  имъ  сѣни... 

И  дубъ  шевелится,  и  струны  звучатъ. 


ТЕОНЪ  И  ЭСХИНЪ. 

схинъ  возвращался  къ  Пенатамъ  своимъ, 
Къ  брегамъ  благовоннымъ  Алфея. 

Онъ  долго  по  свѣту  за  счастьемъ  бро¬ 
дилъ — 

Но  счастье,  какъ  тѣнь,  убѣгало. 

II  роскошь,  и  слава,  и  Вакхъ,  и  Эротъ — 

Лишь  сердце  они  изнурили; 
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Цвѣтъ  жизни  былъ  сорванъ,  увяла  душа; 

Въ  ней  скука  смѣнила  надежду. 

Ужъ  взоромъ  его  тихоструйный  Алфей 

Въ  цвѣтущихъ  брегахъ  открывался; 

Предъ  нимъ  оживились  минувшіе  дни, 

Давно  улетѣвшая  младость... 

Все  тѣ-жъ  берега  и  поля  и  холмы, 

II  то  же  прекрасное  небо; 

По  гдѣ-жъ  озарявшая  нѣкогда  ихъ' 

Волшебнымъ  сіяньемъ  надежда? 

Жилища  Теонова  ищетъ  Эсхинъ. 

Теонъ  при  домашнихъ  Пенатахъ, 

Въ  желаніяхъ  скромный,  безъ  пышныхъ  надеждъ, 
Остался  на  брегѣ  Алфея. 

Близъ  мѣста,  гдѣ  въ  море  втекаетъ  Алфей, 

Подъ  сѣныо  оливъ  и  платановъ, 

Смиренную  хижину  видитъ  Эсхинъ — 

То  было  жилище  Теона. 

Съ  безоблачныхъ  солнце  сходило  небесъ, 

II  тихое  море  горѣло; 

На  хижину  сыпался  розовый  блескъ, 

II  мирты  окрестяы  алѣли. 

Изъ  бѣлаго  мрамора  цробъ  не  вдали, 

Обсаженный  миртами,  зрѣлся; 

Душистыя  розы  и  гибкій  ясминъ 

Вѣтвями  надъ  нимъ  соплетались. 

На  прагѣ  сидѣлъ  въ  размышленьи  Теонъ, 

Смотря  на  багряное  море — 

Вдругъ  видитъ  Эсхина,  и  вмигъ  узнаетъ 
Сопутника  юныя  жизни. 

„Да  благостно  взглянетъ  хранитель-Зевесъ 

На  мирный  возвратъ  твой  къ  Пенатамъ!" 

Съ  блистающимъ  радостью  взоромъ  Теонъ 
Сказалъ,  обнимая  Эсхина. 

II  взглядъ  на  него  любопытный  вперилъ — 

Лицо  его  скорбно  и  мрачно. 

Па  друга  внимательно  -смотритъ  Эсхинъ — 

Взоръ  друга  прискорбенъ,  но  ясенъ. 

—  Когда  я  съ  тобой  разлучался,  Теонъ, 
Надежда  сулила  мнѣ  счастье; 

Но  опытъ  иное  мнѣ  въ  жизни  явилъ: 

Надежда  лукавый  предатель. 

Скажи,  о  Теонъ,  твой  задумчивый  взглядъ 
По  ту  жс-ль  судьбу  возвѣщаетъ? 


Ужель  и  тебя  посѣтила  печаль 

При  мирныхъ  домашнихъ  Пенатахъ? — 

Теонъ  указалъ,  воздыхая,  па  гробъ... 

я Эсхинъ,  вотъ  безмолвный  свидѣтель, 

Что  боги  для  счастья  послали  намъ  жизнь — 

Но  съ  нею  печаль  неразлучна. 

„О,  нѣтъ!  не  ропщу  на  Зевесовъ  законъ: 

II  жизнь  и  вселенна  прекрасны. 

Не  въ  радостяхъ  быстрыхъ,  не  въ  ложныхъ  мечтахъ 
Я  видѣлъ  земное  блаженство. 

,  Что  можетъ  разрушить  въ  минуту  судьба, 
Эсхинъ,  то  на  свѣтѣ  не  наше; 

Но  сердца  нетлѣнныя  блага:  любовь 

II  сладость  возвышенныхъ  мыслей — 

„Вотъ  счастье!  о  другъ  мой,  оно  не  мечта. 

Эсхинъ,  я  любилъ  и  былъ  счастливъ; 
Любовью  моя  освятилась  душа, 

II  жизнь  въ  красотѣ  мнѣ  предстала. 

„При  блескѣ  возвышенныхъ  мыслей  я  зрѣлъ 
Яснѣе  великость  творенья; 

Я  вѣрилъ,  что  путь  мой  лежитъ  по  землѣ 
Къ  прекрасной,  возвышенной  цѣли. 

„Увы!  я  любилъ...  и  ея  уже  нѣтъ! 

Но  счастье,  вдвоемъ  столь  живое, 
Навѣкп-ль  исчезло?  II  прежніе  дни 

Вотще-ли  столь  были  прелестны? 

„О,  нѣтъ!  никогда  не  погибнетъ  ихъ  слѣдъ; 

Для  сердца  прошедшее  вѣчно. 

Страданье  въ  разлукѣ  есть  та  же  любовь; 

Надъ  сердцемъ  утрата  безсильна. 

„И  скорбь  о  погибшемъ  не  есть-ли,  Эсхинъ, 
Обѣтъ  неизмѣнной  надежды: 

Что  гдѣ-то  въ  знакомой,  по  тайной  странѣ, 
Погибшее  намъ  возвратится? 

„Кто  разъ  полюбилъ,  тотъ  на  свѣтѣ,  мой  другъ, 
Уже  одинокимъ  не  будетъ... 

Ахъ!  свѣтъ,  гдѣ  она  предо  мною  цвѣла — 

Онъ  тотъ  же,  все  ею  онъ  полонъ. 

я  Но  той  же  дорогѣ  стремлюся  одипъ, 

И  къ  той  же  возвышенной  цѣли, 

Къ  которой  такъ  бодро  стремился  вдвоемъ — 
Сихъ  узъ  нс  разрушитъ  могила. 

я  Сей  мыслью  высокой  украшена  жизнь; 

Я  взоромъ  смотрю  благодарнымъ 
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На  землю,  гдѣ  столько  разсыпано  благъ, 

На  полное  славы  творенье. 

„Спокойно  смотрю  я  съ  земли  рубежа 
На  сторону  лучшія  жизни; 

Сей  сладкой  надеждою  міръ  озаренъ, 

Какъ  небо  сіяньемъ  Авроры. 

„Съ  сей  сладкой  надеждой  я  выше  судьбы, 

И  жизнь  мнѣ  земная  священна; 

При  мысли  великой,  что  я — человѣкъ, 

Всегда  возвышаюсь  душою. 

„А  этотъ  безмолвный,  таинственный  гробъ... 

О  другъ  мой,  онъ  вѣрный  свидѣтель, 

Что  лучшее  въ  жизни  еще  впереди, 

Что  вѣрно  желанное  будетъ. 

„Сей  гробъ  затворённая  къ  счастію  дверь; 

Отворится...  жду  и  надѣюсь! 

За  нимъ  ожидаетъ  сопутникъ  меня, 

На  мигъ  мнѣ  явившійся  въ  жизни. 

„О  другъ  мой,  искавъ  измѣняющихъ  благъ, 
Искавъ  наслажденій  минутныхъ, 

Ты  вѣрныя  блага  утратилъ  свои — 

Ты  жизнь  презирать  научился. 

„Съ  симъ  гибельнымъ  чувствомъ  ужасенъ  и  свѣтъ; 

Дай  руку;  близъ  вѣрнаго  друга 
Съ  природой  и  жизнь  опять  примирись; 

О,  вѣрь,  мнѣ,  прекрасна  вселенна. 

„Все  небо  намъ  дало,  мой  другъ,  съ  бытіемъ: 

Все  въ  жизни  къ  великому  средство; 

II  горесть  и  радость — все  къ  дѣли  одной: 

Хвала  жизнодавцу-Зевесу!  “ 


БАРОНУ  ПЕТРУ  ИВАНОВИЧУ  ЧЕРКАСОВУ. 

[приписка  при  ПОСЫЛКѢ  СТИХОТВ.  «ТЕОНЪ  И  ЭСХИНЪ»]. 

Мол  опытный  старикъ  Теонъ 

Сказалъ:  „прекрасенъ  свѣтъ !“  стоя  съ 

душой  унылой 

Передъ  безмолвного  могилой; 

Узнавъ  нссчастіс,  все  вѣрилъ  жизни  онъ. 

А  ты,  мой  милый  другъ,  лишь  къ  жизни  при¬ 
ступаешь 

И  свѣтъ  сей  по  однимъ  лишь  обѣщаньямъ  знаешь 
Надежды  молодой! 

Ахъ,  вѣрь  имъ!  Съ  ясною  твоею,  другъ,  душой 
Что-бъ  пи  случилось  здѣсь,  все  путь  твой  бу¬ 
детъ  ясенъ; 

Кто  другъ  прекрасному,  тому  сей  свѣтъ  пре¬ 
красенъ; 


Я  за  тебя  порукою  тебѣ! 

Ты  добръ — и  такъ  дана  быть  счастливымъ  свобода! 

Оставь  проказничать  судьбѣ; 

Тебя  не  выдастъ  ей  заступница-природа. 


ПѢВЕЦЪ  ВЪ  КРЕМЛѢ.  1). 

ПѢВЕЦЪ. 

ѣгпте  въ  Кремль!  На  холмѣ  тонъ, 
Гдѣ  пѣли  наши  дѣды 
Побѣдну  пѣснь  предъ  Божествомъ, 
Мы  грянемъ  пѣснь  побѣды. 

Зоветъ  Кремля  священный  гласъ, 

Какъ  древле  вѣстникъ  славы; 

Съ  его  высотъ  глядитъ  на  насъ 
Орелъ  нашъ  двоеглавыіі; 

Бѣгите  въ  Кремль,  п  старъ  и  младъ! 

При  гимнахъ  ликованья, 

Обыменся,  какъ  брата  братъ 

Обьемлетъ  въ  часъ  свиданья. 

НАРОДЪ. 

Бѣгите  въ  Кремль,  и  старъ  и  младъ! 

При  гимнахъ  ликованья, 

Обынемся,  какъ  брата  братъ 

Обтемлетъ  въ  часъ  свиданья. 

ПѢВЕЦЪ. 

О  Кремль  отеческій,  твой  прагъ 
Лобзаемъ  въ  умиленьѣ. 

Смотрите:  на  его  стѣнахъ 
Отчаянное  мщенье 
Слѣдъ  черный  впечатлѣло  свой. 

Казня  въ  безумствѣ  камень, 
Губитель  трепетной  рукой 

На  нихъ  свой  бросилъ  пламень. 

„Не  будь  Кремля! “  изрекъ  злодѣй; 

Но  Кремль  стоить  священный; 
Вспылалъ  лишь  древній  домъ  царей, 
Убійцей  оскверненный. 

Но  ты,  царя  вѣнчавшій  храмъ, 

Рукой  небесъ  хранимый, 

Свѣтлѣй  вознесъ  ты  къ  небесамъ 
Свой  крестъ  непобѣдимый. 


*)  Сіи  стихи  написаны  въ  копцѣ  1814  г.  Авторъ 
представляетъ  пѣвца  русскихъ  воиновъ,  воз- 
вритнгшігося  на  рэдпну  и  поющаго  пѣснь  освобожденія  на 
Кремлѣ,  среди  гражданъ  московскихъ,  въ  видѣ  жертвы, 
принесенной  га  отчизну  и  въ  тотъ  самый  день  [25  де¬ 
кабря],  когда  торжествующая  Россія  преклоняетъ  съ  бла¬ 
годарностію  колѣна  предъ  промысломъ,  спасшимъ  чрезъ 
нея  всѣ  народы  Европы  и  всѣ  блага  свободы  и  просвѣ¬ 
щенія. 
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II  ты,  царей  минувшихъ  прахъ, 

Твой  сонъ  нс  возмутился, 

Когда  въ  пожарѣ  и  громахъ 
Духъ  злобы  разразился 
Надъ  тихой  сѣнію  твоей... 

О  нашъ  Сіонъ  священный, 

О  Кремль,  свидѣтель  славныхъ  дней, 
Красуйся,  обновлешшый! 

II  АР  ОДЪ. 

О  нашъ  Сіонъ  священный, 

О  Кремль,  свидѣтель  славныхъ  дней, 
Красуйся,  обновленный! 

ПѢВЕЦЪ. 

Съ  хвалою  первой  къ  Богу  силъ, 
Друзья,  подымемъ  длани; 

Онъ  здѣсь,  въ  Кремлѣ  себя  явилъ 
Ужаснымъ  Богомъ  брани; 

Онъ,  въ  заревахъ  по  небесамъ 
Надъ  рдѣющей  Москвою 
Промчавшись,  сталъ  въ  лицо  врагамъ 
Карающей  бѣдою. 

Онъ  въ  дымъ  Москвы  себя  облекъ, 

II  знаменіемъ  мести, 

Какъ  предъ  Израилемъ,  потекъ 
Передъ  полками  чести. 

II  славою  Ему  во  слѣдъ 

Шумѣли  ихъ  знамена; 

При  звучномъ  кликѣ  ихъ  побѣдъ 
Распались  цѣпи  плѣна; 

На  брань  пошли  рука  съ  рукой 
Владыки  и  народы; 

И  грянулъ  страшный  Божій  бой, 

И  гимнъ  его  свободы... 
Греми-жъ  торжественно  въ  Кремлѣ 

Днесь:  Богу  въ  вышнихъ  слава! 
Живущимъ  радость!  миръ  землѣ! 

И  Вѣчному  держава! 

НАРОДЪ. 

Греми  торжественно  въ  Кремлѣ 

Днесь:  Богу  въ  вышнихъ  слава! 
Живущимъ  радость!  миръ  землѣ! 

II  Вѣчному  держава! 

ПѢВЕЦЪ. 

Тебѣ  Россію,  царь  земли! 

Народъ  твой  уповаетъ :ч 
Прими  ее  и  повели, 

Да  славой  процвѣтаетъ! 

Да  сила,  иноземныхъ  страхъ, 

Брожстъ  ея  предѣлы; 

Да  на  святыхъ  ея  ноляхъ 
Сіяетъ  міръ  веселый; 


Да  правовъ  древнихъ  чистотой 
Союзъ  семей  хранится, 

Да  въ  пихъ  съ  невинной  простотой 
Свѣтъ  знаній  водворится. 

О!  повели,  чтобъ  нашъ  орелъ. 

Вселенной  стражъ  могучій, 

Спокоенъ  на  громахъ  сидѣлъ; 

А  въ  брани  вражьи  тучи, 

Какъ  нынѣ,  грудью  пробивалъ, 

И  подъ  небесны  своды 
Всегда  при  кликахъ  возлегалъ 
Спасенья  и  свободы. 

Вели,  да  восшумятъ  моря 
Подъ  русскими  рулями, 

II  слава  русскаго  царя 

Восцарствуй  надъ  водами. 

Вели,  да  помнитъ  славянинъ, 

Что  онъ  наслѣдникъ  славы, 

Что  онъ  великихъ  предковъ  сынъ, 

Которыхъ  мечъ  кровавый 
II  древле  былъ  противнымъ  страхъ... 

Друзья!  отцы  предъ  нами; 

На  тѣхъ  же  мы  цвѣтомъ  поляхъ, 

Подъ  тѣми-жъ  небесами, 

Гдѣ  чада  славы  расцвѣли; 

Предъ  нами  та-жъ  дорога, 

По  коей  дѣды  протекли 

За  Русь,  царя  и  Бога. 

О  Русь,  да  нашъ  языкъ  прилипнетъ 
Изсохнувшій  къ  гортани, 

Да  крѣпость’  древняя  спадетъ 
Съ  увядшей  нашей  длани, 

Когда  престанешь  ты  для  насъ — 

II  въ  часъ  борьбы  кровавой, 

II  въ  нощь,  и  въ  день,  и  въ  смертный  часъ 
Быть  радостью  и  славой!.. 

А  ты,  Всевышній,  нашъ  обѣтъ 
Прими  въ  твою  дссную, 

Й  горней  благодати  свѣтъ 

Пролей  на  Русь  святую. 

НАРОДЪ. 

Прими,  Всевышній,  нашъ  обѣтъ, 

Прими  въ  твою  дссную, 

II  горней  благодати  свѣтъ 

Пролей  на  Русь  святую. 

ПѢВЕЦЪ. 

Храпи  царя,  царю  пошли 
Твое  благословенье. 

Ему  всѣ  радости  земли! 

Тсбѣ-жъ  благодаренье 
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За  царственную  высоту 
Его  души  благія; 

За  чистой  славы  красоту, 

Въ  какой  илъ  днесь  Россія; 
За  первенство  среди  царей, 

Отъятое  не  бранью, 

Но  искупленіемъ  людей 

И  миротворной  дланью; 

За  твердое  презрѣнье  бѣдъ; 

За  благость  въ  правой  мести; 
За  кротость  на  верху  побѣдъ 
И  вѣрность  царской  чести; 

За  блескъ,  въ  какомъ  умѣлъ  явить 
Онъ  доблесть  славянина; 

За  сладкій  жребій  нашъ:  любить, 
Какъ  друга,  Властелина — 

О  всемогущій  Царь  земли, 

Тебѣ  благодаренье! 

Храни  его,  ему  пошли 
Твое  благословенье! 

Храни  его!  то  общій  кликъ 

Съ  Кремлевскія  вершины... 

И  угасающій  старикъ, 

Въ  виду  своей  кончины  ] 
Молящій  ясныхъ  дней  сынамъ, 

И  брани  сынъ  ретивый, 
Привыкшій,  къ  трепету  врагамъ, 
Знамена  горделивы, 

Царемъ  ведомый,  воздвнзать; 

И  юноша  цвѣтущій, 

Минуты  славой  заблистать 

Въ  волненьи  сердца  ждущій; 

II  безмятежный  селянинъ, 

Воспитанникъ  природы, 

II  смѣлый  просвѣщенья  сынъ, 
Алкающій  свободы 
Воспламенить  во  благо  свой 

Свѣтильникъ  вдохновенный — 
Всѣ,  всѣ  съ  молитвою  одной 
Къ  тебѣ,  Царю  вселсшш: 
Твою  щедроту  посели 

Надъ  царскою  главою. 

Чтобъ  долго  былъ  красой  земли, 

И  трона  красотою. 

НАРОДЪ. 

Твою  щедроту  посели 

Надъ  царскою  главою, 

Чтобъ  долго  былъ  красой  земли, 

И  трона  красотою 

ПѢВЕЦЪ. 

Тебѣ  спасительную  рать, 

Тебѣ  вождей  спасенья! 


(  На  нихъ  да  снидстъ  благодать; 

На  нихъ  благословенья 
Съ  Кремлевскихъ  благодарныхъ  стѣнъ; 

Ихъ  груди,  какъ  твердыни, 

Отъ  насъ  отбили  срамъ  и  плѣнъ, 

II  бѣшенство  гордыни. 

Москва,  они  твоимъ  стѣнамъ 

Рекли:  „одѣньтесь  въ  пламень, 
„Взлетите  гибелью  врагамъ; 

„Будь  ратникъ — каждый  камень!* 

II  мщенье — гвозный  ихъ  обѣтъ; 

Ему  не  измѣнили: 

Твоей  дружиной,  Царь  побѣдъ, 

Они  себя  явили. 

Безтрепетны  сквозь  зной  и  хладъ, 

Сквозь  пепельны  пустыни, 

Пронзая  силой  сильныхъ  рядъ, 

Перунами  твердыни, 

На  мышцу  мышцу,  грудь  на  грудь, 

II  брань  самой  природѣ, 

Кровавый  протоптали  путь 
II  чести  и  свободѣ. 

Вездѣ,  во  славу  Бога  силъ, 

Воздвиглись  ихъ  знамена; 

Орелъ  свободныхъ — раздробилъ 
Орла  рабовъ,  и  Сена, 

Послышавъ  громъ  нхъ,  чрезъ  поля 
Помчала  обновленье, 

II  за  развалины  Кремля 

Парижу  мзда:  спасенье. 

И  се,  на  родину  стеклись; 

Въ  ножнахъ  ужъ  мечъ  кровавый... 
О  Кремль  священный,  оживись! 

Яви  имъ  пепелъ  славы! 

Стекитесь,  чада  и  отцы, 

Младыя  дѣвы,  жены, 

На  нхъ  главы  надѣть  вѣнцы, 

Ихъ  увѣнчать  знамсны, 

Съ  раменъ  могучихъ  снять  щиты, 

Принять  изъ  рукъ  ихъ  громы, 
Узрѣть  возлюбленны  черты, 

Услышать  гласъ  знакомый. 

Се,  на  Кремлевской  высотѣ, 

Еще  подъ  прахомъ  брани, 

Стоятъ  въ  смиренной  красотѣ, 

II  къ  вамъ  простерли  длани... 

Благословляемъ  вашъ  возвратъ 
Въ  отчизну  съ  поля  чести! 

Святое  титло  вѣрныхъ  чадъ 
Цѣной  кровавой  мести, 

Цѣн»ю  ранъ  купили  вы... 

Здѣсь,  на  скалѣ  пожарной, 
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На  ваш?,  бодриа  главы 
Гукюю  благодарной 
Отчизна  славная  кладетъ 

Печ..ть  любви  н  славы, 

Н  слезы  исцѣленья  льетъ 

На  рапы  ихъ  кровавы... 

На  нихъ,  на  нихъ  твой  крѣпкій  цатъ 
Склони,  о  Вседержитель, 

Да  и  предъ  мирными  дрожитъ. 

Какъ  въ  бранный  день,  губитель. 

НАРОДЪ. 

На  нихъ,  на  нихъ  твой  крѣпкій  цатъ 
Сел  ни,  о  Вседержитель, 

Да  и  предъ  приют  дрожатъ. 

Какъ  въ  бранный  день,  губитель. 

ПѢВЕЦЪ. 

Простри,  Всевышній,  длань  твою 

На  бранныхъ  сномъ  почившихъ. 
За  Русь  главы  свои  въ  бою, 

За  правду  пол  жившихъ: 

Введи  ихъ  въ  ту  безеіертну  сѣнь, 

Гдѣ  жиръ  твой  обитаетъ, 

Да  твой  незаіодині  день 
Ніъ  радостью  сіяетъ: 

Да  тамъ  для  нихъ  о  жизни  сей 
Живетъ  воспоминанье; 

Да  будутъ  родины  своей 
И  шитъ  и  упованье. 

Друзья,  съ  молитвою  о  нсжъ, 

О  старцѣ,  о  великовъ!.. 

О,  нашъ  герой,  когда  съ  мечемъ. 

Съ  покойнымъ  свѣтлымъ  ликомъ. 
Во  храмѣ,  объ  руку  паря, 

Младой  подъ  сѣдинами, 

Передъ  святыней  алтаря. 

Внимаемъ  небесами. 

Обѣтъ  спасенья  ты  изрекъ, 

Мы  мнили,  ослѢплсены — 

Забывъ,  что  вождь  пашъ  человѣкъ — 
Что  дни  твои  нетлѣнны... 

Н  гдѣ  же  ты,  о  вождь  побѣдъ? 

Мы  гимнъ  поемъ  спасенья, 
П.'что-жъ  спасителя  здѣсь  пѣтъ? 

На  праздникъ  про  сидѣнья 
1м  нынѣ  въ  Кремль  свой  притекли... 

А  Еашъ  герой  не  съ  наши! 

Здѣсь  громы  вражески  въ  пылп 
Безмолвными  рядами; 

Здѣсь  ихъ  разбитые  шиты, 

Ихъ  знамена  кровавы; 


Здѣсь  наша  слава...  гдѣ  же  ты, 
Создатель  пашой  славы?.. 

Друзья,  сей  день  да  освятитъ 
О  немъ  воспоминанье; 

Да  къ  тѣпи  бранной  долетитъ 
Отечества  призванье; 

На  верхнихъ  славы  ступеняхъ 
Ему  рука  судьбины, 

При  блескѣ  молній,  при  грюмагь, 
Постлала  одръ  кончины; 

На  немъ  простертъ,  онъ  угасалъ. 

Какъ  Еечеръ  свѣтозарной 
П.  угасающій,  внималъ 

Отчизнѣ  благодарной... 

Почій  жо  въ  славѣ,  нашъ  герой! 

Да  при  твоей  гробницѣ 
Архистратигъ,  соратникъ  твой, 

бъ  мечемъ  небесъ  въ  десницѣ. 
Стражъ  яопла  твоего,  сѣдитъ; 

Предъ  ней.  -неугасимый. 

Да  пламенникъ  любви  горитъ, 

Отчизною  хранимый. 

П  будь  сей  огнь  священный  знакъ, 

Что  свыше  провидѣпьс 
На  Русъ  сквозь  самый  бѣдствій  мракъ 
Сіяетъ  во  спасенье. 

П  вы,  которыхъ  бурный  бой 
Похитилъ  средь  полета, 

Вы,  быстро  за  рубежъ  земной 
Утекшіе  изъ  свѣта, 

Друзья,  благословенье  вамъ! 

Вы  пали  за  отчизну; 

II  здѣсь,  прискорбная,  сыпавъ 
Она  свершаетъ  тризну; 

И  Кремль  ея  преобращепъ 

Бъ  алтарь  благода}енья; 

На  немъ  былъ  первый  воспаленъ 
Свѣтильникъ  провидѣнъя. 

Вы,  еъ  память  чадамъ  позднихъ  лѣтъ, 
Свсимъ  геройскимъ  прахомъ 
Спасенный  одарили  свѣтъ; 

П  врагъ  свободы  съ  страхомъ 
Отъ  зеленѣющихъ  холмовъ. 

Гдѣ  пепелъ  вашъ  хранится. 

Какъ  отъ  карающихъ  боговъ 
Смятенный,  отстранится; 

Они  народамъ  будутъ  вѣсть. 

Сколь  шатки  зданья  силы — 

Вы  проповѣдовать  имъ:  честь! 
Оставила  могилы. 

Здѣсь  все  въ  воспоминанье  вамъ; 

Сей  пиръ  Кремля  священный; 
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Сей  гимнами  гремящій  храмъ; 

Сей  градъ,  за  честь  сожженный; 
II  сей  народъ,  толпа  семей, 

Ликующихъ  въ  покоѣ — 

Все  вы!  все  намъ  отъ  гашихъ  дней 
Наслѣдствіе  святое! . . 
Проетри-жъ,  Всевышній,  длань  твою 
На  браннымъ  сномъ  почившихъ, 
За  Русь  главы  свои  въ  бою, 

За  правду  положившихъ. 

НАРОДЪ. 

Простри,  Всевышній,  длань  твою 

На  браннымъ  сномъ  почившихъ, 
За  Русь  главы  свои  въ  бою, 

За  правду  положившихъ. 

ПѢВЕЦЪ. 

Тебѣ  Россіи  вѣрныхъ  чадъ, 

Подпоръ  могущихъ  тропу!.. 

О,  какъ  ихъ  двинулъ  царскій  взглядъ 
Отчизнѣ  въ  оборону! 

Летятъ!  огню  домы,  поля, 

Перунамъ  грудь  и  длани, 

И  грозно  русская  земля 

Встаетъ  гигантомъ  брани, 

Гремитъ  ея  призывный  щитъ... 

II,  гнѣвомъ  мести  рдѣя, 

Войной  Иртышъ  и  Донъ  шумитъ, 
Войной  скалы  Рифея. 

Калмыкъ,  башкиръ,  черкесъ  и  финнъ 
Къ  знаменамъ  побѣжали, 

И  всѣ  оградой  изъ  дружинъ 

Кругомъ  престола  стали... 

Гдѣ-жъ  врагъ?..  О  русская  земля, 
Готовь  твой  пиръ  священный! 

II  се!  на  высотѣ  Кремля, 

И  селянинъ  смиренный, 

II  вѣрный  славныхъ  предковъ  сынъ, 

П  алтаря  служитель, 

Къ  тебѣ  ликуя,  гласъ  едппъ 
Возносятъ,  Вседержитель! 

Вы,  чада  бодрственныхъ  сыновъ, 
Потомки  знаменитыхъ, 

Близъ  ихъ  изрубленныхъ  щитовъ, 

Близъ  ихъ  кольчугъ  разбитыхъ, 
Свои  кольчуги  и  щиты 

Повѣсьте  въ  отчемъ  домѣ; 

На  нихъ  чудесныхъ  дѣлъ  черты 

Для  чадъ,  при  бранномъ  громѣ, 
Мечемъ  кровавымъ  врѣзалъ  врагъ; 

Пускай  на  ихъ  обломкахъ 
Хранится  повѣсть  объ  отцахъ 
Великая  въ  потомкахъ. 


Вамъ  подвигъ  новый  предлежитъ: 

Величіе  въ  покоѣ. 

Да  сладкій  миръ  не  измѣнитъ 
Васъ,  неизмѣппыхъ  въ  боѣ; 

Да  вкругъ  васъ  тишина  цвѣтетъ, 
Устройство  и  свобода; 

Да  вамъ  покорная  даетъ 

Сторичну  дань  природа; 

Къ  зерцалу — совѣсть  и  законъ, 

Въ  семействѣ — чисты  нравы, 

Безъ  рабства  вѣрность — передъ  тропъ, 
Предъ  Бога — души  правы. 

Ты-жъ,  чудо  вѣрности,  народъ, 
Покорностью  могучій, 

Цвѣти!  да  заградится  входъ 
Въ  твои  смиренны  кущи 
Судьбы  посланницамъ  -  бѣдамъ; 

Да  плугъ  трудолюбивый 
Даруетъ  жизнь  твоимъ  полямъ. 

Умѣреннымъ  счастливый, 

Чуждъ  развратительныхъ  суетъ, 
Презрѣвъ  роскошныхъ  нѣгу, 

Теки  безпечно  черезъ  свѣтъ 
Къ  счастливѣйшему  брегу. 

Л  ты  ихъ,  Вышній,  осѣни 
Отеческой  рукою: 

Да  будутъ  благъ  твоихъ  они 
Достойны  предъ  тобою. 

с 

ПАРОДЪ. 

Дѣтей,  Всевышній,  осѣни 
Отеческой  рукою: 

Да  будутъ  благъ  тв  ихъ  опп 
Достойны  предъ  тобою. 

ПѢВЕЦЪ. 

Тебѣ  народовъ  и  царей!.. 

Да  знаетъ  всякъ  властитель. 

Что  онъ  лишь  мудрости  твоей 
Безвластный  совершитель . . . 

Вы,  неподвижные  въ  пыли. 

Невольники  могилы, 

Цари — смутители  земли, 

Цари — земли  свѣтили, 

Призраки!  встаньте  изъ  гробовъ 

На  голосъ,  къ  вамъ  зовущій! 

Кто  были  вы:  друзья  боговъ, 

Шь  боги  всемогущи? 

О  нѣтъ!  орудіе  одно 

Въ  десницѣ  прсвидѣнья. . . 
Внимай!  внимай!  летитъ  оно 

Съ  жезломъ  міроправлепья 
Надъ  темной  бездною  временъ, 

II  съ  вѣчной  колссшщы 
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Судьбы  державъ,  судьбы  племенъ 
Бросаетъ  изъ  десницы. 

Кто  быстрый  перемѣнитъ  токъ? 

Чья  сила,  чья  упорность? 

Летитъ...  а  намъ  Его  урокъ: 

„  У мѣренность ,  покорность !  “ 

О,  совершись,  святой  завѣтъ! 

Въ  одну  семью,  народы! 

Цари,  въ  одинъ  отцовъ  совѣтъ! 

Будь,  сила,  щитъ  свободы! 

Духъ  благодати,  пронесись 

Надъ  мирною  вселенной, 

II  вся  земля  совокупись 

Въ  единый  градъ  нетлѣнпып! 

Въ  совѣтъ  къ  царямъ — Небесный  Царь! 

Символъ  имъ:  провидѣнье! 

Тронъ  власти,  обратись  въ  алтарь! 

Въ  любовь — повиновенье! 

Утихни,  ярый  духъ  войны; 

Не  жизни  истребитель, 

Будь  жизни  благъ  п  тишины 

II  вѣчныхъ  правъ  хранитель. 

Ты,  мудрость  смертныхъ,  усмирись 
Предъ  мудростію  Бога, 

II  въ  мракѣ  жизни  озарись, 

Къ  небесному  дорога. 

Будь,  вѣра,  твердый  якорь  намъ 

Средь  волнъ  безвѣстныхъ  рока, 

II  ты  въ  нерукотворный  храмъ 
Свѣти,  звѣзда  востока. 

ПѢВЕЦЪ  И  НАРОДЪ. 

Свѣти,  свѣти,  звѣзда  небесъ! 

Къ  ней  взоры!  къ  ней  желанья! 
Къ  ней,  къ  ней,  за  тайну  сихъ  завѣсъ, 
Земныя  упованья! 

Тамъ  все,  что  здѣсь  плѣнило  насъ 
Явленіемъ  мгновеннымъ, 

Что  взялъ  у  жизни  смертный  часъ, 
Воскреснетъ  обновленнымъ . 

Рука  съ  рукой!  вождю  во  слѣдъ! 

Въ  одну,  друзья,  дорогу! 

II  съ  нами  въ  братскомъ  хорѣ,  свѣтъ, 
Ной:  слава  въ  вышнихъ  Богу! 


ДОЛБИНСКІЯ  СТИХОТВОРЕНІЯ. 

1.  ДОБРЫЙ  СОВѢТЪ. 

Г  [ВЪ  АЛЬБОМЪ  В.  А.  АЗБУКПНУ]. 

ю  б  о  в  ь,  надежда  и  т  е  р  п  ѣ  п  ь  с; 

На  жизнь  порядочный  запасъ. 

Впередъ,  безъ  страха;  въ  добрый  часъ; 
За  все  порука  провидѣнье. 


Блаженъ,  кому  любовь  во  слѣдъ; 
Она  веселье  въ  жизнь  вливаетъ, 

II  счастья  радугу  являетъ 
На  самой  грозной  тучѣ  бѣдъ. 

Пока  заря  не  возсіяла — 

Бездушенъ,  хладенъ,  тихъ  Мемнопъ; 
Заря  взошла — и  дышетъ  онъ; 

II  радость  въ  мраморѣ  взыграла. 

Таковъ  любви  волшебный  свѣтъ, 
Великихъ  чувствъ  животворитель, 

Къ  дѣламъ  возвышеннымъ  стремитель; 
Любви  нѣтъ  въ  сердцѣ — жизни  нѣтъ! 

Надежда  съ  чашею  отрады 
Намъ  добрый  спутникъ— вѣрь;  но  знай, 
Что  не  земля,  а  небо  рай; 

Вѣрнѣй  быть  добрымъ  безъ  награды. 

Когда-жъ  п  а  д  е  л;  д  а  улетитъ — 
Взгляни  на  тихое  терпѣнье, 

Оно  утѣхи  обольщенье 
Прямою  силой  замѣнитъ. 

Лишь  бы,  сокровище  святое, 
Доброта  сохранилась  намъ; 

Достоинъ  будь — а  небесамъ 
Оставь  на  волю  остальное. 


2.  ЗАПИСОЧКА  ВЪ  МОСКВУ  КЪ  ТРЕМЪ  СЕСТРИЦАМЪ. 

Скажите,  милыя  сестрицы, 

Доѣхали-ль,  здоровы-ль  вы, 

II  обгорѣлыя  столицы 
Сочли-ли  дымныя  главы? 

Но  Тулѣ  много-ли  гуляли; 

Все  тѣ  же-ль  тамъ — заводъ,  ряды, 

II  всѣ-ли  тамъ  пересчитали 
Вы  нашихъ  прелшихъ  лѣтъ  слѣды? 
Покрытая  пожарнымъ  прахомъ, 

Москва,  разбросанный  скелетъ, 

Вамъ  душу  охладила-ль  страхомъ; 

А  въ  Тулѣ  прахъ  минувшихъ  лѣтъ 
Нс  возродилъ-ли  вспоминанья 
О  томъ,  что  было  въ  о  и  ы  дни, 

Когда  намъ  юность  лишь  одни 
Плѣнительныя  обѣщанья 
Давала  на  далекій  путь. 

Призвавъ  неопытность  въ  поруку, 

Тогда,  подавъ  надеждѣ  руку, 

Не  мнили  мы,  чтобъ  обмануть 
Могла  соьутница  крылата, 

Но  время  опытъ  привело, 

Ц  многихъ,  многихъ  благъ  утрата 
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Велитъ  сквозь  темное  стекло 
Смотрѣть  на  счастіе  земное, 

Чтобы  сіяніе  живое 

Его  плѣнительныхъ  лучей 

Намъ  вовсе  глазъ  не  заслѣпило... 

Друзья,  что  вѣрно  въ  жизни  сей? 

Что  просто,  но  что  сердцу  мило, 

Собравъ  поближе  въ  малый  кругъ 
[Чтобъ  взоръ  нашъ  могъ  окинуть  вдругъ], 
Мечты  уступимъ  лишь  начавшимъ 
Идти  дорогою  земной 
И  зкребія  не  испытавшимъ, 

Для  нихъ  на  де  лсд  а  сонъ  златой, 

А  намъ  будь  въ  пользу  пробузкденьс. 

И  мы,  не  мысля  больше  въ  даль, 
Терпѣньемъ  подсластимъ  печаль, 

Веселью  вѣрой  въ  провидѣнье 
Неизмѣняемость  дадимъ. 

Сой  день  покоемъ  озлатимъ, 

Красою  мыслей  и  зкеланій 
И  прелестью  полезныхъ  дѣлъ, 

Чтобъ  на  невѣдомый  предѣлъ 
Сокровище  воспоминаній 
[Прекрасной  зкизни  зрѣлый  плодъ] 

Намъ  вынесть  изъ  жилища  праха, 

И  зрѣть  открытый  намъ  безъ  страха 
Страны  обѣтованной  входъ. 


3.  РАСПИСКА  МАШИ. 

Что  пи  пошлетъ  судьба,  все  пополамъ! 

Безъ  робости,  дорогою  одною, 

Въ  душѣ  добро  и  вѣра  къ  небесамъ, 

Идти  тебѣ  впередъ,  намъ  за  тобою! 

Лишь  вмѣстѣ  бы,  лишь  только-бъ  за  одно, 
Лишь  въ  часъ  одинъ,  одна  бы  намъ  могила! 
Что  впрочемъ  здѣсь  ни  встрѣтимъ — все  равно! 
Я  въ  томъ  за  всѣхъ  и  руку  прилозкила. 


4.  МОТЫЛЕКЪ. 

Вчорі  я  долго  веселился, 

Смотря,  какъ  мотылекъ 
Мелькалъ  на  солнышкѣ,  носился 
Съ  цвѣточка  на  цвѣтокъ. 

II  милый  цвѣтъ  его  мѣнялся 
Всечасно  предо  мной, 

То  алой  тѣнью  отливался, 

То  нѣжной  голубой. 

Я  вслѣдъ  за  нимъ...  но  онъ  быстрѣе 
Виляетъ  и  кружитъ. 


II  вижу,  вдругъ  прильнувъ  въ  лилеѣ, 
Недвизкшіый  блеститъ. 

Бѣгу...  и  мой  летунъ  вертляный 
Дрозкитъ  въ  моихъ  рукахъ; 

По  гдѣ  зке  блескъ  его  румяный, 

Гдѣ  краски  на  крылахъ? 

Увы!  коснувшись  къ  нимъ  перстами, 

Я  стеръ  ихъ  нѣзкный  цвѣтъ; 

И  мотылекъ...  онъ  все  съ  крыламн, 
Но  красоты  узкъ  нѣтъ. 

„Такъ  наслазкденье  измѣняетъ! “ 
Вздохнувши,  я  сказалъ, 

я  Пока  не  тронуто — блистаетъ: 

Дотронься — блескъ  пропалъ!  “ 


5.  ЖЕЛАНІЕ  И  НАСЛАЗК ДЕІІІЕ . 

„Что  такъ,  друзкочекъ,  пріуныло; 
Что  твой  пріятный  взоръ  угасъ? “ 
Такъ  наслазкденье  говорило 

Желанью  въ  добрый  часъ. 

„Приди,  подѣлимся  напастью; 

Приди,  я  другъ  давнишній  твой; 

Я  псказку  дорогу  къ  счастью 
И  помирю  съ  судьбой". 

Желанье  слезы  отираетъ, 

И  мчится  къ  другу  на  крылахъ, 

И...  въ  ту-жъ  минуту  умираетъ 
У  друга  на  рукахъ. 


б.  ЭПИТАФІИ. 

I.  МОТУ. 

Здѣсь  Лакомкипъ  лежитъ — онъ  вѣчно  зкилъ  по 

модѣ. 

Зато  и  вѣчно  долженъ  былъ! 

А  заплатилъ 

Одинъ  лишь  долгъ — природѣ. 

II.  ХРОМОМУ. 

Далинъ  покинулъ  свѣтъ; 

На  гробъ  ему  два  слова: 

„Былъ  хромъ  и  ковылялъ  сто  лѣтъ!“ 
Довольно  для  хромова. 

III.  ПЬЯНИЦЪ. 

Подъ  камнемъ  симъ  Бибрисъ  лезкитъ; 

Онъ  на  землѣ  въ  такомъ  раздорѣ  былъ  съ  водою, 
Что  намъ  и  изъ  земли  кричитъ: 

Не  плачьте  надо  мною. 


юб 
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IV.  ГРАМОТЕЮ. 

Здѣсь  Буквнпъ-грамотей;  но  что  объ  немъ  сказать? 
Былъ  сердцемъ  добръ,  имѣлъ  смиренныя  желанья, 
II  чести  правила  старался  наблюдать 
Какъ  правила  правописанья. 

V.  ТОЛСТОМУ  ЭГОИСТУ. 

Здѣсь  Никодимову  похоронили  тушу! 

Къ  себѣ  онъ  милостивъ,  а  къ  ближнему  былъ 

строгъ. 

Зато,  когда  отдать  онъ  вздумалъ  Богу  душу, 

Его  души  не  принялъ  Богъ! 


7.  ВЪ  АЛЬБОМЪ  БАР.  ЕЛЕНѢ  ИВ.  ЧЕРКАСОВОЙ. 

Гдѣ  искренность  встрѣчать  выходитъ  на  крыльцо’ 
II  вмѣстѣ  съ  дружбой  угощаетъ; 

Гдѣ  все,  что  говоритъ  лицо, 

II  сердце  молча  повторяетъ, 

Гдѣ  за  большимъ  семейственнымъ  столомъ 
Сидитъ  веселая  свобода, 

II  гдѣ,  подъ  часъ,  когда  нахмурится  погода, 
Передъ  блестящимъ  камелькомъ, 

Въ  непринужденности  живаго  разговора 
Позволено  дойтп  до  спора — 

Зашедшн  въ  уголокъ  такой, 

Я  смѣло  говорю,  что  я  зашелъ  домой. 


8.  КЪ  А.  А.  ПЛЕЩЕЕВУ. 

Ну,  какъ  же  вздумалъ  ты,  дуракъ, 
Что  я  забылъ  тебя,  о  рожа! 

Такая  мысль  весьма  похожа 
На  тотъ  кудрявый  буеракъ, 

Который,  пли  нѣтъ,  въ  которомъ, 

Иль  нѣтъ  опять,  а  па  которомъ... 

Но  мы  оставимъ  буеракъ, 

А  лучше,  не  хитря,  докажемъ, 

То  есть  простою  прозой  скажемъ. 

Что  самъ  кругомъ  ты  виноватъ, 

Что  ты  писать  и  самъ  не  хватъ; 

Что  неписанье  п  забвенье 
Такъ  точно  толсе  и  одно, 

Какъ  горькій  уксусъ  н  вино, 

Какъ  вонь  и  сладкое  куренье. 

II  какъ  же  мнѣ  тебя  забыть? 

Ты  пе  боишься  бѣлой  книги! 

Итакъ,  оставь  свои  интриги 
И  не  изволь  меня  рядить 
Въ  шуты  предъ  дружбою  священной. 
Скажу  тебѣ,  что  я  одинъ, 

То  есть,  что  я  уединенно 
II  не  для  собственныхъ  причипъ 
Живу  въ  сосѣдствѣ  отъ  Бѣлева 


Подъ  покровительствомъ  Гринева  *) 
То  есть,  что  мнѣ  твоихъ  дѣтей 
Моя  хозяйка  поручила 
II  ихъ  пе  оставлять  просила, 

И  что  честное  слово  ей 
Я  далъ  и  вѣрпо  исполняю, 

А  безъ  того  бы,  другъ  мой,  знаю, 
Давно  бы  былъ  я  ужъ  въ  Черни. 
Мои  уединенны  дни 
Довольно  сладко  протекаютъ. 

Меня  н  музы  посѣщаютъ, 

II  Аполлонъ  доволенъ  мной, 

II  подъ  перстомъ  моимъ  налой 
Трещитъ — и  планъ  и  мысли  есть, 

II  мнѣ  осталось  лишь  присѣсть 
Да  и  писать  къ  царю  посланье. 
Жди  славнаго,  мой  милый  другъ, 

II  пе  обманетъ  ожиданье. 

Присыпало  все  къ  сердцу  вдругъ. 

II  напередъ  я  въ  восхищеньи 
Предчувствую  то  наслажденье. 

Съ  какимъ  безъ  лести  въ  простотѣ, 
Я  буду  говорить  стихами 
О  той  небесной  красотѣ, 

Которая  въ  вѣнцѣ  предъ  нами, 

А  ты  меня  благослови, 

Но,  ради  Бога,  оживи 
О  Гришиномъ  выздоровленьи 
Прекрасной  вѣстію  скорѣй, 

А  то  растаетъ  вдохновенье. 
Простите.  Ниночкѣ  моей 
Любовь,  и  дружба,  и  почтенье; 
Прошу  отдать  ихъ,  не  дѣля; 

А  Губарову — киселя! 


9.  ДВА  ПОСЛАНІЯ. 

КЪ  КН.  ВЯЗЕМСКОМУ  П  В.  Л.  ПУШКИНУ. 

I. 

Милостивый  государь  Василій  Львовичъ  и  ваше 
тельство  князь  Петръ  Андреевичъ. 

Вотъ  прямо  ОДОЛЖИЛИ, 

Друзья!  вы  и  меня  стихи  писать  взманили. 
Посланья  ваши — въ  добрый  часъ  сказать, 

Въ  худой  же  помолчать — 
Прекрасныя,  и  вамъ  ихъ  граціи  впушилн. 

Но  вы  желаете  хоровъ, 

И  я  хоть  тысячу  начёркать  ихъ  готовъ, 

Но  только  съ  тѣмъ,  чтобы  въ  зоилы 
II  самозванцы-судіи 
Меня  не  завели  мои 
Перо,  бумага  и  чернилы. 


*)  Управитель  въ  Долбинѣ. 


СТИХО  ТВ  ОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


Послушай,  Пушкинъ  другъ,  твой  слогъ  отмѣнно 

чистъ; 

Грамматика  тебя  угодникомъ  считаетъ, 

И  никогда  твой  слогъ  не  ковыляетъ — 

Но,  кажется,  что  ты  подъ  часъ  многорѣчистъ, 
Что  стихотворный  жаръ  твой  могъ  бы  быть  живѣе, 
А  выраженія  короче  и  сильнѣе. 

Еще  же  есть  н  то,  что  ты,  мой  другъ,  подъ  часъ 
Предметъ  свой  забываешь. 

Твое  „посланье “  въ  томъ,  живой  примѣръ  для  насъ. 
Въ  началѣ  ты  завистникамъ  пеняешь; 

„Зоилы  жить  намъ  нс  даютъ!* 

Такъ  пишешь  ты;  „при  нихъ  нѣмѣетъ  дарованье, 
Отъ  ихъ  гоненія  одинъ  пѣвцу  пріютъ — 

Молчанье*. 

Потомъ  ты  говоришь:  „и  я  любилъ  писать, 
Противъ  нелѣпости  глупцовъ  вооружался; 

Но  геній  мои  и  гнѣвъ  напрасно  истощался: 

Не  могъ  безумцевъ  я  унять; 

Скорѣе  .бороды  ихъ  оды  выростаютъ, 

И  бритву  критики  лишь  только  притупляютъ; 

II  такъ  пришлось  молчать*. 

Теперь  скажи- жъ  мнѣ,  что  причиною  молчанья 
Должно  быть  для  пѣвца? 

Г  о  н  е  н  ь  я-ль  зависти  или  иносказанья 
Иль  оды  пачкуновъ  безъ  смысла,  безъ  конца? 

Но  тутъ  и  всѣ  погрѣшности  посланья; 

На  немъ  лишь  пятнышко  одно, 

А  не  пятно. 

Разсказъ  твой  очень  милъ,  онъ,  кстати,  легокъ, 

ясенъ; 

Конецъ  прекрасепъ; 

Воображеніе  мое  онъ  такъ  кольнулъ, 

Что  я,  передъ  собой  ужъ  всѣхъ  васъ  видя  въ 

сборѣ, 

Разинулъ  ротъ,  чтобы  въ  гремящемъ  вашемъ  хорѣ 

Веселію  кричать:  у.  а!  и  протянулъ 

Ужъ  руку,  по  найду-ль  волшебнаго  бокала. 

Но,  ахъ,  моя  рука  поймала 
Лишь  друга  юности  и  всякихъ  лѣтъ, 
А  васъ,  моихъ  друзей,  вина  и  счастья  нѣтъ!.. 

Теперь  ты,  Вяземскій,  безцѣнный  мой  поэтъ, 
Передъ  судилище  явись  съ  твоимъ  „посланьемъ*. 
Мой  другъ,  твои  стихи  блистаютъ  дарованьемъ, 
Какъ  дневный  свѣтъ. 

Характеръ  въ  слогѣ  твой  есть  точность  выраженья, 
Искусство— простоту  съ  убранствомъ  соглашать, 
Что  должно  въ  двухъ  словахъ,  то  въ  двухъ 

словахъ  сказать 

И  красками  воображенья 
Простую  мысль  для  чувства  рисовать. 

Къ  чему-жъ  тебя  твой  даръ  влечетъ,  еще  не  знаю, 
Но  увѣряю, 

Что  Фебова  печать  на  всѣхъ  твоихъ  стихахъ. 
Ты  въ  пѣснѣ  съ  легкостью  порхаешь  на  цвѣтахъ, 
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Ты  Риѳмина  убить  способенъ  эпиграммой, 

Но  и  высокое  тебѣ  не  высоко, 

Воображеніе  съ  тобою  не  упрямо, 

И  для  тебя  летать  за  нимъ  легко 
По  высотамъ  и  по  лугамъ  Парнаса. 

Пиши — тогда  скажу  точнѣй,  какой  твой  родъ; 

Но  сомнѣваюся,  чтобъ  лѣнь,  хромой  уродъ, 
Которая  живетъ  не  для  вѣковъ,  для  часа, 

Тебѣ  за  „пѣсенку*  перелетѣть  дала, 

А  много-много  за  „посланье*. 

Но  кстати  о  посланьѣ; 

О  немъ  вѣдь,  кажется,  въ  началѣ  рѣчь  была. 
Посланіе  твое— малютка,  но  прекрасно, 

И  все  въ  немъ  коротко  да  ясно. 

„У  каждаго  свой  вкусъ,  свой  судъ  и  голосъ  свой! 
Прелестный  стихъ  и  точно  твой. 

„Языкъ  ихъ— брань;  искусство — 
Пристрастьемъ  заглушать  священной  правды 

чувство; 

А  демонъ  зависти — ихъ  мрачный  Аполлонъ! “ 

Вотъ  сила  съ  точностью  и  скромной  простотою. 
Послѣдній  стихъ — огонь;  надъ  трепетной  толпою 
Глупцовъ  какъ  метеоръ  ужасный  свѣтитъ  онъ. 

Но  другъ,  не  правда-ли,  что  здѣсь  твое 

потомство 

Не  къ  смыслу  привело,  а  къ  риѳмѣ  вѣро¬ 
ломство. 

Скажи,  кто  этому  словцу  отецъ  и  мать? 
Извѣстно:  дѣвственная  вѣра, 

И  буйственный  глаголъ — л  о  мат  ь. 

Смотри  же,  ни  въ  однихъ  стихахъ  твоихъ  примѣра 
Такой  ошибки  нѣтъ.  Вопросъ, 

О  комъ  ты  говоришь  въ  посланьѣ? 

О  глупыхъ  судіяхъ,  которыхъ  толкованье 
Лишь  косо  потому,  что  нхъ  разсудокъ  косъ. 
Гдѣ-жъ  вѣроломство  тутъ?  Оно  лишь  тамъ 

бываетъ, 

Гдѣ  на  довѣренность  прекрасныя  души 
Предательствомъ  злодѣй  коварный  отвѣчаетъ. 
Хоть  тысячу  зоилъ  пасквилей  напиши, 

Не  вѣроломнымъ  свѣтъ  хулителя  признаетъ, 

А  злымъ  завистникомъ  иль  попросту  глупцомъ. 
Позволь  же  заклеймить  хоромъ 
Твое  мнѣ  вѣроломство. 

„Не  трогай!  [ты  кричишь]  я  вижу,  ты  хитрецъ; 
Ты  въ  этой  тяжбѣ  самъ  судья  и  самъ  истецъ; 

Ты  изъ  моихъ  стиховъ  потомство 
Въ  свои  стихи  отмежевалъ, 

Да  въ  подтвержденіе  изъ  Фебова  закона 
Еще  и  добрую  статейку  пріискалъ. 

Не  тронь!  иль  къ  самому  престолу  Аполлона 
Я  съ  апелляціей  пойду 

И  въ  мигъ  съ  тобой  процессъ  за  риѳму  заведу!* 
Мой  другъ,  не  горячись,  отдай  мнѣ  вѣро¬ 
ломство; 

Грабитель  ты,  де  я; 
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II  умъ — правдивый  судія 
Не  на  твое,  а  па  мое  потомство. 

Ему  быть  риѳмой  данъ  приказъ, 

Л  Фебъ  ужъ  подписалъ  и  именной  указъ. 

Повѣрь,  я  стою  пс  укора, 

А  похвалы. 

Вотъ  доказательство:  „какъ  волпы  отъ 

скалы, 

Оно  несется  вспять!"  такой  стишокъ  умора. 

А  слѣдующій  стихъ,  блистательный  на  взглядъ: 
..Что  вѣкъ  зоила — день!  вѣкъ  генія — потомство !“ 
Есть  лишь  безсмыслицы  обманчивый  нарядъ, 

Есть  настоящее  разсудка  вѣроломство. 
Сначала  обольстилъ  и  мой  разсудокъ  онъ; 

Но...  съ  нами  буди  Аполлонъ! 

II  словомъ,  какъ  глупецъ  надменный, 

На  высоту  честей  фортуной  вознесенный, 

Забывъ  свой  низкій  родъ, 

Дивнтъ  другихъ  глупцовъ  богатствомъ  п  чинами, 
Такъ  точно  этотъ  стихъ-уродъ 
Дивитъ  невѣжество  парадными  словами; 

Но  мигомъ  можетъ  вкусъ  обманщика  сразить, 
Сказавъ,  разсудку  въ  подтвержденье: 

*  Нельзя  потомству  вѣкомъ  быть!“ 

Но  станется  и  то,  что  п  мое  рѣшенье 
Своимъ  „быть  по  сему* 

Скрѣпить  богъ  Пинда  не  рѣшится; 

Да,  признаюсь,  и  самъ  я  радъ  бы  ошибиться: 
Люблю  я  этотъ  стихъ  на  перекоръ  уму. 

Еще  одно  пустое  замѣчанье: 

„Укрывшихся  вѣковъ* — намъ  укрываться  страхъ 
Велитъ,  а  страха  нѣтъ  въ  вѣкахъ. 
Итакъ  „у  крыв  шихся* — въ  изгнанье. 
.Не  вѣдаетъ  враговъ* — не  знаетъ  о  врагахъ. 
Такъ  точность  строгая  писать  повелѣваетъ 
И  муза  точности  законъ  принять  доллена, 

Но  лучше  самого  спроси  Карамзина: 

Кого  не  вѣдаетъ  или  о  комъ  не  знаетъ, 

По  самой  точности  точнѣй  онъ  долженъ  знать. 

Вотъ  все,  что  о  твоемъ  посланьѣ, 
Прелестный  мой  поэтъ,  я  могъ  тебѣ  сказать. 

Чуръ  не  пенять  па  доброе  желанье; 

Когда-жъ  ошибся  я,  бѣды  въ  ошибкѣ  нѣтъ; 

Прочти  и  сдѣлай  замѣчанье. 

А  въ  заключеніе  обоимъ  вамъ  совѣтъ: 

.Когда  завистниковъ  свести  съ  ума  хотите, 

II  вытащить  глупцовъ  изъ  тьмы  па  бѣлый  свѣтъ — 
Пишите!* 

II.  РгеашШе. 

На  этой  почтѣ  все  въ  стихахъ, 

А  низкой  прозою  ни  слова. 

Вотъ  два  посланья  вамъ — обнова, 

Которую  для  музъ  скроилъ  я  въ  торопяхъ. 
Одно  изъ  нихъ  для  васъ,  а  не  для  свѣта: 


Въ  немъ  просто  критика  и  запросто  одѣта 
Въ  простой,  нестихотворный  слогъ. 
Другимъ  я  отвѣчать  хотѣлъ  вамъ  на  „по¬ 
сланья*. 

Въ  надеждѣ  заслужить  рукоплесканья 
Отъ  всѣхъ,  кому  знакомъ  парнасскій  богъ, 

Но  вижу,  что  меня  попутала  поспѣшность; 

Въ  моемъ  посланіи  великая  погрѣшность; 

Слогъ  правиленъ  и  чистъ,  но  въ  этомъ  славы  нѣтъ: 
При  васъ,  друзья,  писать  нечистымъ  слогомъ 

стыдпо, 

Но  связи  въ  немъ  не  видно, 

А  видно,  что  спѣшилъ  поэтъ; 

Нѣтъ  въ  мысляхъ  полноты  н  нѣтъ  соединенья, 

А  кое  гдѣ  есть  повторенья. 

Но  такъ  и  быть, 
„Бѣдой  своей  ума  намъ  можно  прикупить!* 

Такъ  Дмитріевъ,  пророкъ  и  вкуса  и  Парнаса, 

Сказалъ  давно, 

II  аксіомой  -быть  для  насъ  теперь  должно: 

„1.  Что  въ  часъ  сотворено, 

То  не  живетъ  и  часа. 

2.  Лишь  то,  что  писано  съ  трудомъ,  читать  легко. 

3.  Кто  хочетъ  вдругъ  замчаться  далеко, 

Тотъ  вь  хлопотахъ  умчитъ  и  глупость  за  собою. 

4.  Спѣши,  не  торопясь,  не  твердою  стопою, 

И  ни  на  шагъ  впередъ, 

Покуда  тѣмъ  что  есть  не  сдѣлался  доволь¬ 
нымъ, 

Пока  назадъ  смотрѣть  не  можешь  съ  духомъ 

вольнымъ, 

Иначе  отъ  задовъ  переднее  умретъ, 

Или  напишутся  одни  иносказанья!11 

Простите.  Ваши  яге  „посланья" 

Оставлю  у  себя,  чтобы  друзьямъ  прочесть, 

У  васъ  ихъ  списокъ  есть; 

Къ  тому  яге  Вяземскій  велитъ  жить  осторожно: 

Онъ  у  меня  свои  стихи  безбожно, 

На  время  выпросивъ,  па  вѣчность  удерягалъ; 
Прислать  ихъ  обѣщалъ, 

Но  все  не  присылаетъ; 

Когда-жъ  пришлетъ, 

Объ  этомъ  знаетъ  Тотъ, 

Кто  будущее  знаетъ. 

Милостивые  государи,  имѣю  честь  пребыть  вашимъ  покор¬ 
нѣйшимъ  слугою  В.  Жуковскій. 


10.  ЗАПИСКА  КЪ  БАГ.  ЧЕРКАСОВОЙ. 

II  я  прекрасное  имѣю  письмецо 

Отъ  нашей  долбинской  Фелицы. 
Приписываютъ  въ  немъ  и  двѣ  ея  сестрицы; 

Ее  яге  самое  въ  лицо 
Не  преягде  середы  увидѣть  уповаю; 

Итакъ,  однимъ  пораньше  днемъ 
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Въ  волсдысовскій  эдемъ 
Во  вторникъ  быть  располагаю — 

Обѣдать,  ночевать, 

Чтобъ  въ  середу  обпять 
Свою  летунью  всѣмъ  соборомъ 
И  ей  па  встрѣчу  хоромъ 
„Благословенъ  грядый"  сказать. 

Мои  цыпляточки  съ  Натальей)  насѣдкой 
Благодарятъ  отъ  сердца  васъ 
За  то,  что  помните  объ  нихъ,  то  есть  объ  насъ. 

Своею  долбинскою  клѣткой 
[Для  риѳмы  клѣтка  здѣсь]  весьма  довольны  мы; 
Безъ  всякой  суетной  чумы 

Живемъ  да  припѣваемъ. 

Дѣтята  учатся,  подъ  часъ  шалятъ, 

А  мы  ихъ  унимаемъ, 

Но  сами  не  умнѣй  ребятъ, 

По  крайней  мѣрѣ  я— межъ  риѳмами  возиться 
II  надъ  мечтой 

Какъ  надъ  задачею  трудиться... 

Но  просимъ  извинить;  кто  въ  правѣ  похвалиться, 
Что  онъ  мечтѣ  не  жертвуетъ  собой. 

Все  здѣсь  мечта— вся  разница  въ  названьѣ; 
Мечта — веселіе,  мечта  страданье, 

Мечта  и  красота; 

И  всякъ  мечту  зоветъ,  какъ  Донъ-Кихотъ 

принцессу; 

Но  что  володьковскую  баронессу 
Я  всей  душой  люблю...  вотъ  это  не  мечта. 

Г.  8.  Во  вторникъ  ввечеру 
Я  буду  (если  нс  умру, 

Иль  не  поссорюсь  съ  Аполлономъ) 

Читать  вамъ  погребальнымъ  тономъ, 

Какъ  вѣдьму  чортъ  унесъ, 

И  напугаю  васъ  до  слезъ. 


11.  ЗАПИСКА  КЪ  ПОЛОНСКИМЪ, 

Обѣщанное  исполнять 

Есть  долгъ  священный  христіанства, 

II  знаю  точно  я,  что  вы  мнѣ  нс  изъ  чванства, 
Четворомѣстную  карету  нынче  дать 

Въ  четвергъ  прошедшій  обѣщали. 

Вотъ  мы  за  нею  къ  вамъ  и  лошадей  прислали; 

Она  не  мнѣ,  дѣтёночкамъ  нужна, 

Чтобы  въ  Володьково  безвредно  докатиться. 
Линейка  есть  у  насъ;  но,  знаете,  она 
Въ  морозъ  и  вѣтеръ  холодна, 

И  дѣти  могутъ  простудиться; 

Къ  тому  же  бѣдная  больна: 

Въ  подагрѣ  всѣ  колеса 
И  шкворень  взволдырялъ; 

А  я  извѣстнаго  вамъ  Аполлоса 
Еще  за  лекаремъ  въ  Бѣлевъ  но  посылалъ. 
Чстверомѣстпую  карету  мы  имѣемъ, 


Но  сѣсть  въ  нее  пикакъ  не  смѣемъ: 
Карета— инвалидъ, 

II  просится  давно,  давно  ужъ  на  спасанье, 

И  вотъ  ея  вамъ  описанье: 

Она  имѣетъ  видъ 
Лукошка; 

Кто  выглянуть  захочетъ  изъ  окошка, 

Тотъ  вѣрно  загремитъ 
Главою  внизъ,  горѣ  ногами, 

Понеже  дверцы  не  крючками, 

А  лычками  закрѣплены; 

Сквозь  древній  верхъ  ея  днемъ  солнце  проницаетъ, 
А  ночью  блескъ  луны, 

А  въ  добрый  часъ  и  дождь  васъ  поливаетъ, 

II  такъ,  что  можете  порой 
Вы  ѣхать  въ  ней  и  сушей  и  водой. 

А  козлы?  Боже  мой! 

Когда  па  нихъ  Григоріи  нашъ  трясется, 

То  кажется  душа  въ  немъ  съ  тѣломъ  разстается. 
Знать  душу  грѣшника,  за  то,  что  здѣсь  шалила, 
Гука  Всевышняго  въ  Грнгорья  нарядила, 

II  осужденная  должна 

Трястись  на  козлахъ  тѣхъ,  въ  которыхъ  сатана 
Съ  компаніей  сидитъ,  до  свѣтопреставленья. 

Я-бъ  много  могъ  еще  сказать, 

Чтобы  живѣй  мою  чудиху  описать 
Для  вашего  воображенья; 

Какъ,  напримѣръ,  колеса  въ  ней 
Другъ  съ  другомъ  въ  безпрестанной  ссорѣ, 
II  на  заказъ  визжатъ;  какъ  страненъ'  видъ  осей; 
Какъ  вѣчно  клонится  она  къ  одной  рессорѣ, 

II  не  чувствительна  къ  другой. 

Короче,  на  землѣ  кареты  нѣтъ  такой; 

Но  несмотря  на  совершенство 
Ея  красотъ,  сажать  въ  нее  дѣтей 
Я  не  считаю  за  блаженство, 

II  васъ  прошу  помочь  мнѣ  въ  крайности  моей. 

Чтобы  унять  чудиху  эту, 

Четворомѣстную  пришлите  мнѣ  карету; 

Не  откажите  въ  томъ  хоть  нашимъ  лошадямъ, 
Которыя  васъ  просятъ  лично. 

Для  васъ  быть  добрыми — обычно, 

II  дѣло  доброе  наградой  будетъ  вамъ. 


12.  НОЯБРЬ. 

Ноябрь,  зимы  поемъ,  подъ  часъ  лихой  старикъ 
II  очень  страшный  въ  гнѣвѣ, 

Но  милостивый  къ  намъ,  напудрилъ  свой  парикъ 
II  васъ  уже  встрѣчать  готовится  въ  Бѣлевѣ, 

Ужъ  въ  Долбинѣ  давно, 

Въ  двойное  мы  смотря  окно 
На  обнаженную  природу, 

Молились,  чтобъ  сѣдой  Борей 

Прислалъ  къ  намъ  поскорѣй 
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Сострт  свою  яетелъ  и  бѣглую  бы  воду 
Въ  оковы  хьдяныя  (хошц 
Борей  услышалъ  нашъ  молебенъ:  ужъ  кршжтсл 
На  землю  мелкій  снѣгъ  съ  небесъ; 
Ощипанный  бѣлѣетъ  лѣсъ. 

Прозрачная  рѣка  ужъ  бмѣ  не  струится, 

Н  расговорщивші  оглеблж,  сакв  жтттъ, 

К  от  га  віъ  запрягутъ. 

Иному  будетъ  жат?  дней  я  свитъ, 

А  я  жду  в  не  дождусь  холодныхъ  в  ненастныхъ. 
Милѣй  хнѣ  свѣтлаго  природы  кусаный  гидъ! 
Пустъ  шп  на  патѣ  квантъ 
И  снѣгъ  къ  насъ  шапкам  бросаетъ, 
Пускай  насъ  за  кш  хватаетъ 
Морозъ,  замы  сер двтыі  тутъ. 

Сквозь  страшный  впхрюй  шумъ 
Мнѣ  голосъ  сладостный  взываетъ: 
,Тщш  скоро  вхъ!  сей  насъ  не  далеко! 

П  будетъ  на  душѣ  легко! 4 
Атъ!  то  знаковый  гласъ  надежды  неизмѣнной!.. 
Какъ  на  сто  вьюгою  не  снасть  г  окруженной 
Съ  дорога  обввякз  прЕшлеліъ  земной, 

Путв  не  нвля  предъ  соб-оі 
[Передній  путь  в;  ж:лѣ,  покрытъ  обратный 

иглой]. 

Робѣетъ,  свѣта  ждетъ,  доакдегамш  не  знаетъ, 

Н  въ  нетерѣнга  унываетъ... 

П  вдругъ...  надежды  гласъ!.,  дута  ободрена! 

Сталъ  веселѣе  ярахъ  ужасной 
П  ужъ  незримая  дорога  не  страшна!.. 

Омъ  вѣритъ,  нті'  она  прел  ;ж -о  на 
Вождеіъ  всезнающимъ  в  къ  кушѣ  безоюжй, 

П  съ  талахъ  ангеломъ-надеждой  онъ  вдеть, 

Н  не  дойдя  еще,  ужъ  снастивъ  ожжданъежъ 
Того,  что  въ  прягтанг  об  ѣт: ванной  ждетъ! 

Такъ  іля  женя  своимъ  волшебнымъ  обѣщаньемъ 

Надежда  в  дня?  красу  весны  даетъ! 

б»!  жг:нь  моя  вѣрна  в  пѣлъ  жол  прекрасна, 

П  неизвѣстность  жнѣ  нежило  не  ужасна. 

Когда  вое  талое  со  ян  ой!.. 

Но  вотъ  в  утро  встало! 

О  радость!  на  землѣ  изъ  снѣга  одѣяло! 

Друзья,  дежой! 


13.  КЪ  КН.  Е.  1.  шжшг. 

«ПКП.  Г-І  СТ  ШШЛКТТ  КЪ  ГГТЗЪЕГЪ. 

Та.  Бшші  тггт*агъ.  хота  ты  ж  поэтъ! 
Проблему.  нто  въ  тетѣ  не  крошкв  дара  нѣтъ, 

Ты  вздувалъ  доказать  посланъеяъ. 

Бъ  которомъ  на  (ѣду  стахъ  каждый  заклейменъ 
Высокимъ  дар  ваньеяъ. 

Прягтв'хтво  въ  сторону!  знай,  другъ,  нто  осужденъ 
Ты  своенравными  богата 
На  свѣтѣ  л  етъ  1  уіеретг  съ  стггаіж. 


Такъ  точно,  какъ  орелъ  надъ  тунами  летать. 
Какъ  благородный  конъ  кипѣть  предъ  знаиенамн, 
Какъ  роза  на  лугу  весной  благоухать. 

Сносв-жъ  безъ  ропота  боговъ  опредѣленье, 

Не  гы  ели  почитать  тспѣгъ  за  обольщеніе 
П  содрогаться  отъ  похвалъ. 

Хвала  друзей  поэту  вдохновенье, 

Хвала  невѣждъ  брапающій  киівалъ. 

СтрашЕСя,  мой  пѣвецъ,  не  смѣлости,  но  лѣпи. 
Подъ  маской  робости  не  скроешь  ты  свой  даръ; 

И  тлѣющій  въ  твоей  груди  священный  жаръ 
Сильнѣе,  чѣмъ  друзей  и  похвалы  и  пени. 

Пиши,  котда  писать  внушаетъ  Аполлонъ: 

Къ  святилищу,  гдѣ  скрытъ  ем  незрижый  тронъ, 
Извѣстно  нажъ,  ведутъ  безчисленны  дороги; 
Прямая  же  одна: 

П  только  тѣхъ  очамъ  она,  мой  другъ,  вждна. 
Которыхъ  колыбель  парнасскимъ  лавромъ  боги 
Благоволили  въ  часъ  рожденья  осѣнить. 

На  славномъ  сежъ  пути  пѣвца  встрѣчаетъ  геній; 
И,  веселъ  посреди  божественныхъ  явленій. 

Онъ  съ  беззаботности  младенческой  идетъ, 

Куда  рукой  неодолимой. 

НевЕдижый  толпѣ,  его  лишь  сердцу  зримый, 
Коылатый  проводникъ  влечетъ. 

Блаженъ.  ко-гда  ступивъ  на  путь,  онъ  за  собою 
Покинулъ  гордости  угрюмой  суеты 
И  славолюбія  убійственны  мечты. 

Тогда  съ  свободною  и  ясною  душою 
Наслѣдіе  свое,  великолѣпный  свѣтъ, 

Озъ  быстро  на  крысахъ  ж  гучихъ  облетаетъ 
П  вдохновенный  восклицаетъ, 

Повсюду  зря  красу  и  благо:  я  поэтъ! 

Но  горел  горе  тѣмъ,  на  конхъ  Эвмениды, 

За  преступленья  ихъ  отцовъ. 

Наслали  Фурію  стиховъ: 

Для  нихъ  страшилища  и  Фебъ  и  Асниды, 

П  визгъ  карающихъ  свистковъ 
Вэ  снѣ  и  на  яву  ихъ  робкій  слухъ  терзаетъ. 

Ихъ  жре.  1і — пѣть  па  зло  суровыхъ  къ  нимъ  судей; 
Чѣмъ  гром  отзвучнѣй  смѣхъ,  тѣмъ  струны  ихъ 

звучнѣй, 

П  лира  наконецъ  къ  перстахъ  ихъ  прирастаетъ; 
До  Леты  гонитъ  ихъ  свирѣпый  Аполлонъ, 

Но  и  забвенія  рѣка  ихъ  не  спасаетъ, 

Н  на  брег?  ея  сквозь  тяжкій  смерти  сонъ 
Пхъ  тѣни  борются  съ  безплодными  сзистклмн. 

Но,  другъ,  не  для  тебя  сей  бѣдственный  удѣлъ; 
Природой  наученъ,  гы  вѣрный  путь  обрѣлъ. 
Летай  не  рюбкетв  перстами 
По»  очарованнымъ  струнахъ, 

П  Муоы  не  страшись!  Въ  нерукотворный  храмъ 
Стезей  двѣтушею.  но  скрытою  отъ  вѣта, 

Она  ведетъ  поэта. 

Лишь  бы  любовью  красоты 
П  славой  чистою  душа  въ  насъ  пламенѣла. 
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Лишь  бы,  минутное  отринувъ,  въ  высоты 
Она  къ  безсмертному  летѣла — 

И  Муза  Счастія  богиней  будетъ  намъ. 

Пускай  слѣпцы  ползутъ  по  праху  къ  похваламъ, 
Вѣнцовъ  презрѣнныхъ  ишутъ  въ  прахѣ, 

П,  славу  позабывъ,  блѣднѣютъ  въ  низкомъ  страхѣ, 
Чтобы  прелестница-хвала, 

Какъ  облако,  изъ  ихъ  объятій  не  ушла. 

Имъ  вѣчно  не  узнать  тѣхъ  чистыхъ  наслажденій, 
Которыя  даетъ  намъ  безкорыстный  геній, 
Природы  властелинъ, 

Парящій  посреди  безбрежнаго  пучипъ, 

Красы  верховной  созерцатель, 

II  въ  чудномъ  мірѣ  семъ  чудеснаго  создатель. 
Мой  другъ,  святыхъ  добра  законовъ  толкователь 
Поэтъ  на  свѣтѣ  семъ — всѣхъ  добрыхъ  семьянинъ, 
И  сладкою  мечтой  потомства  оживленной... 

О,  нѣтъ!  потомство  не  мечта! 

Не  мни,  чтобъ  для  меня  въ  дали  его  священной 
Однихъ  лишь  почестей  блистала  суета; 

Пускай  правдивый  судъ  потомствомъ  раздается — 
Ему  внимать  нашъ  прахъ  во  гробѣ  не  проснется, 
II  не  достигнетъ  онъ  къ  безчувственнымъ  ко¬ 
стямъ. 

Потомство  говоритъ,  мой  другъ,  однимъ  гробамъ; 
Хвалы-жъ  его  въ  гробахъ  почіюшимъ  не  внятны, 
Но  въ  жизни  мысль  объ  немъ  намъ  спутникъ 

благодатный... 

•  ♦  •  *•••*•••••••• 


14.  ЗАВОЕВАТЕЛЯМЪ. 

Гдѣ  всемогущіе  владыки, 
Опустошители  земли? 

Пхъ  повелительные  лики 
Смирились  въ  гробовой  пыли; 

И  міръ  надменныхъ  забываетъ, 

II  время  съ  ихъ  гробовъ  стираетъ 
Послѣдній  титулъ  ихъ  и  слѣдъ, 
Слова  ничтожныя:  ихъ  нѣтъ! 


15.  совѣсть. 

Сколь  неизбѣжна  власть  твоя, 

Гроза  преступниковъ,  невинныхъ  утѣшитель, 

О  совѣсть,  нашихъ  дѣлъ  законъ  и  обвинитель, 
Свидѣтель  и  судья. 


16.  СМЕРТЬ. 

То  сказапо  глупцомъ  и  принято  глупцами, 

Что  будто  смерть  для  насъ  творитъ  ужаснымъ 

свѣтъ. 


Пока  на  свѣтѣ  мы,  она  еще  не  съ  нами; 
Когда-жъ  пришла  она,  то  насъ  на  свѣтѣ  нѣтъ. 


17.  ЧТО  ТАКОЕ  ЗАКОНЪ? 

Законъ — на  улицѣ  натянутый  канатъ, 

Чтобъ  останавливать  прохожихъ  средь  дороги, 
Иль  ихъ  сворачивать  назадъ, 

Ши  илъ  путать  ноги. 

Но  что-жъ?  Напрасный  трудъ!  никто  назадъ 

нейдетъ, 

Никто  и  подождать  не  хочетъ; 

Кто  ростомъ  малъ,  тотъ  внизъ  проскочитъ, 
А  кто  великъ — перешагнетъ. 


18.  амуръ  и  МУДРОСТЬ. 

Богиня  Мудрости  на  землю  ниспустилась, 

По  у  людей  она  худой  пріемъ  нашла. 

Однажды,  близъ  рѣки  она  остановилась — 

Погода  бурная  была; 

У  берега  челнокъ;  а  въ  челнокѣ  малютка... 

Не  знаетъ,  плыть  иль  нѣтъ?..  А  онъ  ее  напилъ! 
Рѣшилась;  поплыли;  но  то  была  лишь  шутка: 
Плутишка  Мудрость  утопилъ. 


19.  БЕЗПОЛЕЗНАЯ  СКРОМНОСТЬ. 

Демидъ,  подъ  одою  своей,  боясь  зоила, 

Ты  имени  не  подписалъ; 

Но  глупость  за  тебя  къ  ней  руку  приложила 
П  свѣтъ  тебя  узналъ. 


20.  ФЕНИКСЪ  И  ГОЛУБКА. 

„Я  на  кострѣ  себя  сжигаю !“ 

—  И  я  горю,  и  въ  сердцѣ  пламенъ  мой. 

„Я  каждый  вѣкъ,  чтобы  воскреснуть,  умираю!* 

—  Бываетъ  то-жъ,  но  чаще,  и  со  мной. 
я  Эмблема  славы  я!" — Я  счастія  простаго. 
„Зевесъ  мой  другъ*. — А  мой  богиня  красоты. 
„На  свѣтѣ  я  одинъ!  Нѣтъ  Феникса  другаго!* 

—  Бѣднякъ  безсмертный,  жалокъ  ты. 


21.  КЪ  КАВЕЛИНУ, 

[елгжившвтпг  въ  шдацинсЕолъ  дшшиивнгаі]. 

Кавелинъ,  другъ,  поэтъ,  директоръ, 
П  медиковъ  протекторъ, 

Я  съ  просьбою  къ  тебѣ. 
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Угодпо  было  такъ  судьбѣ, 

Чтобъ  я  въ  Орлѣ  узпалъ  Гаспари. 

Природа  не  дала  ему  той  важной  хари, 

Съ  какою  доктора 
Одной  чертой  пера 

Подписываютъ  намъ  натенты  на  могилу. 

Пѣтъ!  Докторъ — Антиной, 

Какъ  ртуть  живой, 

II  смерть  съ  нимъ  потеряла  силу. 

За  то,  что  опъ  въ  Орлѣ 
Съ  извѣстнымъ  генералъ  штабъ  докторомъ 

Бицманомъ 

Бъ  военномъ  засѣдалъ  гошппталѣ, 

И  докторскимъ  своимъ  фирманомъ 
Всѣхъ  древнихъ  правъ  навѣки  смерлъ  лишилъ; 
За  то,  что  не  далъ  онъ  потачки; 
Вербовщикамъ  ея  сестры — гнилой  горячки; 

За  то,  что  во  время  тѣ  кратеры  закрылъ, 

Изъ  коихъ  къ  намъ  поносъ  кровавый 
Течетъ  убійственною  лавой, 

Отъ  коей  гибнетъ  все,  п  жизнь  и  красота; 

За  это  все,  по  праву, 

Онъ  получилъ  ужъ  славу; 

Но  для  чего  еще  не  получилъ  креста? 

Онъ  Эскулаповъ  сынъ!  И  за  сію  прижимку 
Въ  большой  досадѣ  Аполлонъ; 

Итакъ,  похлопочи,  чтобъ  онъ 
Свою  могъ  получить  скорѣе  недоимку. 


22.  къ  букильону, 

[управляющему  Плещеева]. 

Бе  ВопциіІІоп 
Эе  ѵаіз  сііапіег  Іа  Тёѣс; 

Ле  сгеизе  доне  та  іёіе, 

Маіз  ре  те  зепз  ігор  Ьёіе 
Роиг  сеІеЬгег  Іа  Ше 
Бе  Воициіііоп. 

СЬег  Воіциіііоп, 

Ле  зиіз  ігор  іёшегаіге, 

Эе  Зеѵгаіз  Ьіеп  те  іаіге; 
Маіз  еоттепі  не  раз  Ьгаіге, 
Оие  Іа  Гёіе  т'езі  сКёге, 

СІіег  Воидиіііои. 

Роиг  Воисриіііоіі 
Інѵосопз  Зопс  Іа  гіте! 

Еі  "гітропз  зиг  Іа  сіте 
Бе  ГОІутре  зиЫіте. 

Ба  шизе  поиз  апіте 
Роиг  Вои^иі11оп. 

О  Воі^піііоп! 

Сс  іоиг  (]иі  ѵа  рагаііге, 


П  Га  ѵи  <іё]а  наіігс, 

Маіз  іі  ше  Іаіі  сопнаііге 
()ие  Іи  п’ез  ріиз  а  паііге, 
О  Вои^иШоп! 

Гаг  ВоициіІІоп 
8'ешЬеІІіі  Іа  наіиге! 

Вой  ате  езі  Ьоп  еі  риге, 
Ле  <1із  заиз  ітрозіиге, 

Ле  Гаіте,  еі  іе  1е  |игс 
Раг  Вои^ш11оп. 


23.  ЕМУ  же  (отрывокъ). 

Былъ  на  свѣтѣ  Букильэнъ 
II  поэтъ  Жуковской, 

Букпльону  спился  сопъ 
Про  пожаръ  московской. 
Видѣлъ  также  онъ  во  снѣ 
Что  Пожарскій  на  конѣ 
Ѣхалъ  по  Покровской. 

О  ужасный,  грозный  сонъ! 
Знать,  передъ  кручиной! 

Вотъ  проснулся  Букнльонъ, 
Чиститъ  зубы  хиной. 
Пробудился  и  поэтъ 
II  скорёхонько  одѣтъ 
Онъ  въ  тулупъ  овчинпой... 


24.  Максимъ.- 

Скажу  вамъ  сказку  въ  добрый  часъ. 
Друзья,  извольте  всѣ  собраться; 

Я  разсмѣшу  навѣрно  васъ — 

Какъ  скоро  станете  смѣяться. 

Жилъ  былъ  Максимъ,  опъ  былъ  не  глупъ; 
Прекрасенъ  такъ,  что  заглядѣться; 

Всегда  онъ  надѣвалъ  тулупъ — 

Когда  въ  тулупъ  хотѣлъ  одѣться. 

Имѣлъ  опъ  очеііь  скромный  видъ, 

Былъ  вѣжливъ,  не  любилъ  гордиться; 

И  лишь  тогда  бывалъ  сердитъ — 

Когда  случалось  разсердиться. 

Максимъ  за  пятерыхъ  ѣдалъ, 

II  болѣе  всего  окрошку, 

II  ротъ  ужъ  вѣрно  раскрывалъ — 

Когда  въ  него  совалъ  онъ  ложку, 

Опъ  былъ  кухмистеръ,  господа. 

Такой,  какихъ  па  свѣтѣ  мало, 
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И  безъ  яицъ  ужъ  никогда — • 

Его  яичницъ  не  бывало. 

Красавицъ  восхищалъ  Максимъ 
Губами  пухлыми  своими; 

Онѣ  бывало  всѣ  за  нимъ— 

Когда  гулялъ  онъ  передъ  ними. 

Максимъ  жениться  разсудилъ, 

Чтобъ  быть  при  случаѣ  рогатымъ; 

Но  онъ  до  тѣхъ  поръ  холостъ  былъ — 
Пока  не  сдѣлался  женатымъ. 

Осьмое  чудо  былъ  Максимъ, 

Въ  оригиналѣ  н  портретѣ; 

Ни  кто-бь  не  могъ  сравниться  съ  нимъ — 
Когда-бъ  опъ  былъ  одинъ  на  свѣтѣ. 

Максимъ  талантами  блисталъ 
И  просвѣщенія  дарами; 

И  вѣчно  прозой  сочинялъ — • 

Когда  не  сочинялъ  стихами. 

Онъ  жизнь  свободную  любилъ, 

Въ  деревню  часто  удалялся; 

Когда  же  онъ  въ  деревнѣ  жилъ — - 
То  въ  городѣ  нс  попадался. 

Всегда  учтивость  сохранялъ, 

Былъ  обхожденія  простова; 

Когда  онъ  въ  обществѣ  молчалъ — 

Тогда  не  говорилъ  ни  слова. 

Онъ  бѣгло  по  складамъ  читалъ; 

Читая,  шевелилъ  губами; 

Когда  же  книгу  въ  руки  бралъ — 

То  вѣчно  бралъ  се  руками. 

Однажды  бодро  поскакалъ 
Онъ  на  копѣ  по  карусели, 

II  тутъ  себя  онъ  показалъ— 

Всѣмъ  тѣмъ,  кто  на  пего  смотрѣли. 

Ни  отъ  кого  не  трепеталъ, 

А  трусости  не  зналъ  и  слѣду; 

II  вѣчно  тѣхъ  онъ  побѣждалъ — • 

Надъ  кѣмъ  одерживалъ  побѣду. 

Опъ  живъ  еще,  и  проживетъ 
На  свѣтѣ,  сколько  самъ  разсудитъ; 
Когда-жъ,  друзья,  Максимъ  умретъ— 
Тогда  онъ  вѣрно  живъ  не  будетъ. 
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25.  воейкову  *). 

Воейковъ,  дай  же  знать. 

Что  дерптскіе  нѣмчурки? 

Пора  ужъ  перестать 
Играть  намъ  съ  ними  въ  ашурки. 
Когда-жъ  тебѣ  указъ 
Въ  дорогу  снаряжаться, 

И  для  нѣмецкихъ  глазъ 
Въ  обширный  наряжаться 
Парикъ  и  въ  епанчу? 

На  почтѣ  нѣтъ  пакета... 


26.  ЗАПИСКА  КЪ  СВЪЧИНУ. 

Извольте,  мой  полковникъ  вѣдать, 
Что  въ  завтрашній  субботній  день 
Я  буду  лично  къ  вамъ  обѣдать 
Теперь  же  недосугъ.  Но  лѣнь, 

А  Фобъ  Зевесовичъ  мѣшаетъ... 

Но  буду  я  не  ночевать, 

А  до  вечерни  поболтать, 

Да  выкурить  двѣ  трубки, 

Да  подсластить  коньякомъ  губки, 

Да  сотню  прочитать 
Кое-какихъ  стишонокъ, 

Чтобъ  могъ  до  утра  безъ  просонокъ 
Полковникъ  спать. 


27.  ПОСЛАНІЕ  КЪ  А.  А.  ВОЕЙКОВОЙ. 

Сашка,  Сашка! 

Вотъ  тебѣ  бумажка, 

Сегодня  шестое  ноября, 

II  я,  тебя  бумажкою  даря, 

Говорю  тебѣ:  здравствуй; 

А  ты  скажи  мнѣ:  благодарствуй. 

И  желаю  тебѣ  всякаго  благополучія, 

Какъ  въ  губерніи  маркиза  Паулучія, 

Такъ  и  во  всякой  другой  губерніи  и  уѣздѣ, 
Какъ  по  пріѣздѣ,  такъ  и  по  отъѣздѣ, 
Избави  тебя  Богъ  отъ  Грибовскаго, 

А  люби  и  почитай  господина  Жуковскаго*  2). 


')  По  поводу  отъѣзда  его  въ  Дерптъ  на  должность 
профессора  русской  словесности. 

2)  Къ  ней  же  въ  Петербургъ  пзъ  Орла: 

Что  дѣлаешь,  Сандрокъ? 

Кружишь-ли,  гакъ  сверчокъ, 

По  стульямъ,  по  окошкамъ? 

Стрижешь-.ш  морды  кошкамъ? 

Рнсуеігь-лп  усы, 


Жуковскія. 
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28.  ДРЕВНІЕ  И  НОВЫЕ  ГРЕКИ. 

Счастливый  путь  на  берега  Фокнды, 
Счастливый  путь  въ  отечество  боговъ! 

Но,  другъ,  ужель  одной  корысти  виды 
Тебя  влекутъ  къ  странѣ  твоихъ  отцовъ? 
Пускай  вино  и  толковыя  ткани, 

II  ароматъ,  и  пламенный  мока 
Сбираютъ  тамъ  съ  торговли  жадной  дани, 
Твоя  корысть — минувшіе  вѣка. 

Передъ  тобой  обитель  вдохновенья 
II  древности  величественный  храмъ; 

Тебѣ  во  слѣдъ,  мечтой  воображенья 
Переношусь  къ  чудеснымъ  симъ  брегамъ. 
Вотъ  на  волнахъ  пророческій  Делосъ! 
Обрушенъ  храмъ  и  тернами  поросъ... 


29.  ПЛАЧЪ  о  ПИНДАРѢ. 
БЫЛЬ. 

Однажды  нашъ  поэтъ  Пестовъ, 
Неутомимый  ткачъ  стиховъ 
И  Аполлоновъ  жрецъ  упрямый, 

Съ  какою-то  ученой  дамой 
Сидѣлъ,  о  риѳмахъ  разсуждалъ, 

Свои  творенья  величалъ, 

Лишь  древнихъ  сравнивалъ  съ  собою, 
II  вздоръ  свой  клюковкой  водою, 
Кобенясь  въ  креслахъ,  запивалъ. 
Коснулось  до  Пиндара  слово. 

Друзья,  хотя  совсѣмъ  не  ново, 

Что  славный  былъ  Пиндаръ  поэтъ, 

II  что  онъ  умеръ  въ  тридцать  лѣтъ, 
Но  имъ  Пиндара  жалко  стало. 
Пиндаръ  великій,  грекъ,  пѣвецъ! 
Пиндаръ,  высокихъ  одъ  творецъ! 
Пиндаръ,  какихъ  и  не  бывало, 


Крючки  п  колбасы 
На  Вицмановой  рожѣ? 

Иль  чортиковъ  въ  рогожѣ 
Сажаешь  иа  носы? 

Иль  мухъ  сажаешь  въ  банки, 
Иль  проповѣдь  съ  лежанки 
Бутылкамъ,  сундукамъ, 

II  рыжимъ  парикамъ, 

И  разнымъ  женихамъ 
Разсказываешь  съ  жаромъ? 
Иль  рожами  смѣшишь 
II  споришь  съ  самоваромъ 
И  чайники  казнишь? 

Ты  милое  творенье; 

Ты  взглядомъ  обратишь 
И  горе  въ  восхищенье; 

Съ  тобой  явилась  въ  свѣтъ 
Веселость,  богъ  крылатый; 
Она  твой  провожатый, 

При  ней  несчастья  нѣтъ.  . 


Который  могъ  бы  мало-мало 
Еще  но  томъ,  не  три,  но  пять, 

А  десять  томовъ  написать. 

Зачѣмъ  такъ  рано  онъ  скончался, 

Зачѣмъ  еще  онъ  нс  остался 
Пожить,  попѣть  Иг  побренчать? 

Съ  печали  дама  зарыдала, 

Съ  печали  зарыдалъ  поэтъ: 

За  что,  за  что  судьба  сослала 
Пиндара  къ  Стиксу  въ  тридцать  лѣтъ! 
Лакей  съ  метлою  тутъ  случился, 

Въ  слезахъ  ихъ  видя,  прослезился; 

II  въ  дѣтской  нянька  стала  выть, 
Заплакалъ  съ  нянькою  ребенокъ, 
Заплакалъ  поваръ,  поваренокъ; 
Буфетчикъ,  бросивъ  чашки  мыть, 
Заголосилъ  при  самоварѣ; 

Въ  кошошнѣ  конюхъ  зарыдалъ; 

II  словомъ,  цѣлый  домъ  стеналъ 
О  пѣснопѣвцѣ,  о  ІІнндарѣ. 

Да,  прнзнаюся  вамъ,  друзья, 

Едва  и  самъ  не  плачу  я. 

Что-жъ  вышло?  Всѣ  такъ  громко  вылп, 
Что  все  сосѣдство  взгомозили, 

Одинъ  сосѣдъ  къ  нимъ  въ  торопяхъ 
Бѣжитъ  и  вопить:  „что  случилось? 

О  чемъ  вы  всѣ  въ  такихъ  слезахъ?14 
Предъ  нимъ  все  горе  объяснилось 
Въ  немногихъ  жалобныхъ  словахъ. 

„Да  что  за  человѣкъ  чудесной? 

Откуда  родомъ  вашъ  Пиндаръ? 

Какихъ  онъ  лѣтъ  былъ?  молодъ?  старъ? 
II  что  объ  немъ  еще  извѣстно? 

Какого  чина?  Гдѣ  служилъ? 

Женатъ  былъ?  Вдовъ?  Хотѣлъ  жениться? 
Чѣмъ  умеръ?  Кто  его  лечилъ? 
ймѣлъ-ли  время  причаститься, 

Иль  вдругъ  свалилъ  его  ударъ? 

II  словомъ,  кто  таковъ  Пиндаръ?11 
Когда-жъ  узналъ  онъ  изъ  отвѣта, 

Что  все  несчастье  .отъ  поэта, 

Который  между  грековъ  жилъ, 

Который 'въ  славны  древни  годы 
Пѣвалъ  на  скачки  грековъ  оды, 

Не  католикъ,  язычникъ  былъ, 

Что  одами  его  плѣнялся, 

Не  понимая  ихъ,  весь  свѣтъ, 

Что  болѣе  трехъ  тысячъ  лѣтъ, 

Какъ  онъ  во  младости  скончался — 
Поджавъ  бока  свои,  сосѣдъ 
Смѣяться  началъ,  и  смѣяться, 

Такъ  что  отъ  смѣха  надорваться! 

И,  смотримъ,  за  сосѣдомъ  вслѣдъ 
Всѣ — кучеръ,  поваръ,  поваренокъ, 
Буфетчикъ,  нянька  и  ребенокъ, 

Лакей  съ  метлой  ц  самъ  поэтъ, 
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И  дама — взапуски  смѣяться.  . 
И  хоть  и  радъ  бы  удержаться, 
Но,  признаюся  вамъ,  друзья, 
Смѣюсь  за  ними- вслѣдъ  и  я. 


30.  КЪ  ВОЕЙКОВУ. 

О  Воейковъ,  видпо,  намъ 
Помышлять  объ  исправленьи! 

Если  должно  вѣрить  снамъ, 

Скоро  Пнндопреставленьо, 

Скоро  должно  наступить. 

Скоро,  предлетящимъ  громамъ, 

Аполлонъ  придетъ  судить 
По  стихамъ,  а  не  по  томамъ. 

Намъ  извѣстно  съ  древнихъ  лѣтъ, 
Сны,  чудовища,  явленья 
Грозно-пламенныхъ  кометъ 
Предвѣщали  измѣненья 
Въ  муравейникѣ  земномъ, 

И  всегда  бывали  правы 
Сны  въ  пророчествѣ  своемъ. 

Въ  мірѣ  Феба  тѣ-жъ  уставы. 

Тьма  страшилищъ  межъ  стиховъ. 

Тьма  чудесъ:.,  дрожу  отъ  страху!  - 
Зрѣлъ  обверткой  пироговъ 
Я  недавно  Андромаху; 

Зрѣлъ,  какъ  нѣкій  Асмодей 
Мазалъ,  видъ  принявъ  лакея, 

Грозной  кистію  своей 
На  заклейку  оконъ  Грея. 

Зрѣлъ  недавно,  какъ  Пиндаръ, 

Въ  воду  огнь  свой  обратившій, 

Затушилъ  въ  Москвѣ-  пожаръ, 

Всю  дожечь  ее  грозившій; 

Зрѣлъ,  какъ  Сафу  билъ  голикъ, 

Какъ  Расинъ  кряхтѣлъ  подъ  тестомъ; 
Зрѣлъ  окутанный  парикъ 
И  Электрой  и  Орестомъ. 

Зрѣлъ  въ  ночи,  какъ  въ  высотѣ 
Кто-то  грозный  и  унылый, 

Избоченясь,  на  котѣ 

Ѣхалъ  рысью,  въ  шуйцѣ  вилы,  ; 

А  въ  десницѣ  грозный  икъ; 

Пославянскп  котъ  мяукалъ, 

А  внимающій  старикъ 

Въ  тактъ  съ  усмѣшкой  икомъ  стукалъ. 

Сей  скакунъ  по  небесамъ 
Прокатился  метеоромъ* 

Вдругъ  отверстый  вшй'у  храмъ,  '  .  • 


И  къ  пему  идутъ  соборомъ 
Фебъ  и  Музы...  Что-жъ?  О  страхъ! 
Фебъ  въ  ужасныхъ  рукавицахъ, 

Въ  русской  шапкѣ  и  котахъ; 

Кички  на  его  сестрицахъ. 

Старика  ввели  во  храмъ 
При  печальныхъ  Смѣховъ  ликахъ. 
Въ  сапогахъ  Амуры  тамъ 
И  Хариты  въ  черевикахъ. 

На  престолѣ  золотомъ 
Старина  сидитъ  въ  овчипѣ; 
Одесную  Вкусъ  съ  бѣльмомъ, 
Простофиля  и  розиня. 

II  какъ  будто  близъ  жены, 
Поручивъ  кота' Эроту, 

Сѣлъ  Старикъ  близъ  Старины, 
Силясь  скрыть  свою  перхоту. 

II  въ  гудокъ  для  пришлеца 
Фебъ  ударилъ  съ  важпымъ  тономъ. 
И  пустились  голубца 
Мельпомена  съ  Купидономъ. 

Важно  билъ  кадансъ  Старикъ 
II  подмигивалъ  Старушкѣ, 

II  его  державный  икъ 
Передъ  нимъ  лежалъ  въ  кадушкѣ. 
Тутъ  къ  престолу  подошли 
Стихотворцы  для  присяги: 

Тѣ  подъ-мышками  несли 
Росппсныя  съ  квасомъ  фляги, 

Тотъ  тащилъ  кису  морщинъ, 
Тотъ  прабабушкину  мушку, 

Тотъ  старинныхъ  словъ  кувшинъ, 
Тотъ  кавыкъ  и  юсовъ  кружку, 

Тотъ  перину  изъ  бородъ, 

Дрсвле  бритыхъ  въ-  Петроградѣ, 
Тотъ  славянскій  переводъ 
Васенъ  Дмитриева  въ  окладѣ. 

Всѣ,  воззрѣвъ  на  Старину, 
Персты  вверхъ  и  ставши  рядомъ, 

„ Брань  и  смерть  Карамзину!" 
Грянули,  сверкая  взглядомъ. 

„Зубы  грѣшнику  порвемъ; 

Осрамимъ  хребетъ  строптивый, 

Задъ  во-утро-  избіемъ, 

<  Намъ  обиды  сотворивыи!" 

Вздрогнулъ  я — призракъ  исчезъ. 
Что-жъ  все  это  предвѣщаетъ? 

Ахъ,  мой  другъ, .то  гласъ  небесъ. 
Полно  медлить!  наступаетъ 
Аполлоновъ  страшный  судъ;  ѵ 


по 
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Дни  послѣдніе  Парнаса; 

Насъ  Богини  Мщенья  ждутъ; 

Полно  купить  накъ  Пегаса. 

Не  покаяться-лн  памъ 
Бь  прегрѣшеньяхъ  потаенныхъ? 

Если  вѣрить  старикамъ. 

Муки  Фебоіъ  осужденныхъ 
Неописанныя,  другъ! 

Поспѣшилъ  же  покаяньемъ. 

Чтобъ  н  накъ  за  рнѳхы — крюкъ 
Не  Сылъ  въ  адѣ  воздаяньекъ. 

Мукъ  тамъ  бездна!  Хотъ  Хлнстковъ 
Межъ  огромными  ушами, 

Какъ  Танталъ  среди  плодовъ, 

Съ  непрочтешшмн  стихами; 

Хочетъ  ихъ  читать  ушамъ, 

Но  лишь  губы  шевельнутся, 

Чтобы  ать  пройти  стихамъ, 

Уши  разомъ  воѣ  свернутся. 

Вотъ  па  плечи  стихъ  взгрузивъ, 

На  гору  его  волочитъ 
Пустоптзовъ,  какъ  Сизифъ; 

Бьется,  силится,  хлопочетъ; 

На  верху  горы  вдовецъ 
Стихъ-другой  торчитъ  каякомъ; 

Вотъ  ужъ  близко,  вотъ  конецъ, 

Б  то  доползъ— и  книзу  ракомъ. 

Вотъ  Г руздочкшгь-т;  аголюбъ 
Убираетъ  лобъ  въ  морщины, 

И  хитономъ  свой  тулупъ 
Бъ  угожденье  Прозерпины 
Величаетъ  невпопадъ. 

Но  хвастливость  пе  у  мѣста: 

Всѣхъ  смѣшитъ  его  Еарядъ, 

Даже  Фуріи  и  Ореста. 

Полонъ  треска  и  огня, 

И  на  смыслъ  весьма  убогій, 

Вотъ  на  чахлаго  коня 
Лѣзетъ  Шлихъ  коротконогій; 

Лишь  усѣлся,  копь  распухъ; 

Ножки  врозь,  нѣтъ  силъ  держаться; 
Копь  галопомъ,  рыцарь — буіъ! 

Снова  лѣзетъ,  чтобъ  сорваться. 

Ахъ,  покаемся,  мой  другъ! 

Псп  вѣдь  полисправлепья, 

Мы  достойны  этихъ  мукъ: 

Я  за  вѣдьмъ,  за  при  видѣнья, 

За  чертей,  за  мертвецовъ, 

Ты-жъ  за  то,  что  въ  переводѣ 


Очутился  изъ  .Садовъ4 
Подъ  капустой  въ  огородѣ. 


1815. 


31.  ПЕРВОЕ  ЯНВАГЯ. 

Предъ  судилище  Милоса 
Собралнея  для  допроса, 

Подлѣ  Стиксовыхъ  бреговъ, 

Души  блѣдныя  скотовъ. 

Воронъ,  моська,  котъ,  телушка, 
Попугай,  пѣтухъ,  индюшка. 

Соловей,  баранъ  съ  свиньей, 

Стали  предъ  Миносомъ  въ  строй. 

.Говорите,  какъ  вы  жили? 
Много-ль  въ  свѣтѣ  вы  грѣшили?4 
Такъ  сказалъ  имъ  судія. 

„Начинай  хоть  ты,  свинья4. 

,Я  нисколько  не  грѣшила ; 

Не  жалѣя  морды,  рыла 
Я  на  свѣтѣ  томъ  навозъ: 

Въ  этомъ  нѣтъ  грѣха,  Миносъ!4 

..Я,  баранъ,  жилъ  тихомолкомъ, 
.Но  на  грѣхъ  столкнулся  съ  волкомъ 
Волкъ  меня  и  задавилъ, 

Тѣмъ  лишь  я  и  согрѣшилъ: 

.Я  смиренная  корова; 

Нраву  я  была  простова; 

Грѣхъ  мой,  право,  не  великъ: 
Ободралъ  меня  мясникъ4. 

.Хоть  слыву  я  попугаемъ, 

Но  на  свѣтѣ  былъ  считаемъ 
Съ  человѣкомъ  наравнѣ; 

Этотъ  грѣхъ  прости  ты  мнѣ!“ 

.Я  котомъ  служилъ  па  свѣтѣ, 

II  имѣлъ  одно  въ  предметѣ : 

Билъ  мышей  в  сыръ  таскалъ; 

Этотъ  грѣхъ,  по  чести,  малъ4. 

.Я  пичужка  вѣчло  пѣла; 
По-эллински  филомела, 

А  по-русски  соловей; 

Не  грѣшна  ни  въ  чемъ,  ей-ей!4 

.Я  курносая  собака, 

Моська  родомъ,  забіяка, 
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И  зовутъ  меня  Барбосъ; 

Пощади  меня,  Миносъ!“ 

„Я  пѣтухъ,  будильникъ  ночи, 

Съ  крику  выбился  изъ  мочи, 

И  принесъ  на  Стиксъ-рѣку 
Я  свое  кукареку 

„Я  индюшка-хлопотунья, 

Пустомеля  и  болтунья, 

У  меня  махровый  носъ; 

Не  покинь  меня,  Миносъ!“ 

„ Воронъ  я,  вѣщунъ  и  плакса, 
Былъ  я  черепъ  такъ,  какъ  вакса, 
Каркалъ  часто  на  бѣду; 

Радъ  я  каркать  п  въ  аду“. 

Царь  Миносъ  сердитымъ  взглядомъ 
На  скотовъ,  стоящихъ  рядомъ, 
Разъяренный  засверкалъ... 

II — ни  слова  не  сказалъ. 


32.  ПРОЩАНІЕ. 

Воейковъ,  этотъ  день  для  сердца  незабвенной! 
Здѣсь  возвращеніе  мое 

Ты  за  годъ  праздновалъ  въ  родной  друзей  семьѣ. 
Какъ  странникъ,  въ  кругъ  ея  случаемъ  заведенный, 
Ты  мыслилъ  между  насъ  минуту  отдохнуть, 
Потомъ  опять  идти  въ  свой  одинокій  путь 
Съ  несовершившимся  желаньемъ 
II  съ  темнымъ  счастья  ожиданьемъ; 

Но  здѣсь  тебѣ  твое  „не  далѣ“  рокъ  сказалъ... 
И  провидѣніе  здѣсь  всѣмъ,  что  въ  жизни  мило, 
Тебя  въ  душѣ  твоей  Свѣтланы  наградило. 

Другъ,  благодарственный  фіалъ 
Незримому,  тому,  кто  намъ  не  измѣняетъ, 
Который  всюду  спутникъ  намъ, 

Который  и  самимъ  бѣдамъ 
Всегда  во  благо  быть  для  насъ  повелѣваетъ, 

Ему  повѣримъ  ихъ,  ему  отъ  насъ  обѣтъ — 
Украсить  жизнію  его  прекрасный  свѣтъ, 

II  быть  въ  кругу  его  прекраснѣйшихъ  создапій, 
Достойныхъ  всѣхъ  его  святыхъ  благодѣяній. 

* 

Вамъ,  милая,  нашъ  другъ-благотворитель, 

Отъ  счастливыхъ  дѣтей  мольба  въ  веселый  часъ, 
Вкушайте  счастіе  безпечно  между  насъ; 

Покой  вашъ  нашего  спокойствія  хранитель. 

Съ  довѣріемъ  подайте  руку  намъ, 

И  вѣрнымъ  вашихъ  чадъ  сердцамъ 
Себя  съ  надеждой  поручите, 


Ихъ  на  добро  благословите, 

А  общій  жребій  свой — оставимъ  небесамъ. 

* 

Друзья,  въ  сей  день  былъ  мой  возвратъ, 
Но  онъ  для  насъ  и  день  разлуки; 

На  дружбу  вѣрную  дадимъ  другъ  другу  руки; 

Кто  братъ  любовію,  тотъ  и  въ  разлукѣ  братъ. 

О  пѣтъ!  не  можетъ  быть  для  дружбы  разстоянья! 
Вдали,  какъ  и  вблизи,  я  буду  вамъ  родной, 

А  благодарныя  объ  васъ  воспоминанья 
Возьму  на  самый  край  земной. 

* 

Васъ,  добрая  сестра,  на  жизнь  другъ  вѣрный  мой, 
Всего,  что  здѣсь  мое,  со  мною  раздѣлитель, 
Васъ,  братъ  вашъ,  долбинскій  минутный  житель, 
Благодаритъ  растроганной-  душой 
За  тѣ  немногія  мгновенья, 

Которыя  при  васъ,  въ  тиши  уединенья, 

Спокойно  музамъ  онъ  и  дружбѣ  посвятилъ. 

Чтб-бъ  рокъ  ни  присудилъ, 

Но  съ  долбинской  моей  семьей 
Разлука  самая  меня  не  разлучитъ; 

Она  лишь  дружескій  союзъ  нашъ  утвердитъ. 

Мой  ангелъ,  Ваничка,  съ  невинной  красотою, 

Съ  улыбкой  милой  па  устахъ, 

Съ  слезами  на  глазахъ, 

Боясь  со  мной  разлуки, 

Ко  мнѣ  бросающійся  въ  руки, 

II  Мишенька,  и  мой  угрюмый  Пѣтушокъ  1), 

Мои  друзья  безцѣнны... 

Могу-ль  когда  забыть  ихъ  ласки  незабвенны? 

О,  будь  же,  долбинскій  мой  милый  уголокъ, 
Спокоенъ,  тихъ,  хранимъ  святыми  небесами. 

Будь  радость  ясная  вашъ  вѣрный  семьянинъ, 

II  чтобъ  изъ  васъ  въ  сей  жизни  ни  одинъ 
Нс  познакомился  съ  бѣдами. 

А  если  ужъ  нельзя  здѣсь  горе  не  узпать, 

Будь  неизмѣнная  надежда  вамъ  подруга, 

Чтобъ  вы  при  ней  могли  и  горе  забывать... 
Чтб-бъ  ни  было,  не  забывайте  друга... 


33.  АРЕОПАГу. 

Съ  моею  музою  смиренной 
Я  преклоняюсь  предъ  тобой 
О  мой  ареопагъ  священной! 
Публичный  обвинитель  мой, 


Вашічка  п  Пѣтуппкъ — Пвачь  и  Петръ  Васильевичи 
Кирѣевскіе;  выше  говорилось  обь  нгь  лагери  Авдотьѣ 
Петрэвлѣ. 
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Малютка-Батюшковъ,  гигантъ  по  даровапыо, 

Ужъ  судъ  свой  моему  „посланью “ 

Въ  парнасскій  протоколъ  вписалъ 
За  скрѣпой  Аполлона, 

II  я  къ  подножію  божественнаго  трона 
Съ  повинной  головой  предсталъ, 

•  •  Съ  поправками  посланья 
п  И  парой  словъ  для  оправданья. 

Прошу,  да  предъ  него  и  арпстаргь-пѣвецъ 
Съ  своею  критикой  предстанетъ, 

II  да  небесный  Фебъ,  по  Пшіду  нашъ  отецъ, 

На  наше  преніе  не  гнѣвнымъ  взоромъ  взгдяпетъ. 
Да  что-жъ  о  планѣ  ты,  мой  грозпый  судія, 

Нп  слова  не  сказалъ?  О  страшное  молчанье! 

Имъ  муза  робкая  непугана  моя, 

,Ы  ей  теперь  мое  посланье 
Уродомъ  кажется  подъ  маской  красоты. 

Злодѣй,  молчаніемъ  сказалъ  мнѣ  болѣ  ты 
Одинъ,  чѣмъ  критиковъ  крикливое  собранье 
Разбора  строгаго  шумящею  грозой; 

Но,  такъ  п  быть,  передъ  тобой 
Всѣ  тайныя  ошибки. 

О  чемъ  молчишь,  о  томъ  н  я  хочу  молчать... 
Чтобъ  безошибочно,  мой  милый  другъ,  писать, 

На  то  талантъ  твой  нуженъ  гибкій. 
„Дерзнетъ-ли  свой  листокъ  опъ  въ  тотъ  вплести 

вѣнецъ? “ 

Ужасный  стихъ!  такъ  ты  воскликнулъ,  мой  пѣвецъ, 
И  музы  всѣ  съ  тобой  согласны. 

Да  я  и  самъ  кричу,  наморщившись:  ужасный! 
Вотще  жую  перо,  вотще  молюсь  богамъ, 

Чтобъ  отъ  сего  стиха  очистили  посланье. 
Напрасное  пера  несчастнаго  жеванье, 

Напрасныя  мольбы! — поправь  его  ты  самъ. 

Не  можешь?  Пусть  живетъ  вѣкамъ  на  посмѣянье. 
„Кто  славы  твоея  опишетъ  красоту? “ 

Ты  правъ,  „опишетъ" — вздоръ,  написанный 

водою, 

А  „твоея“ — уродъ.  Готовъ  одной  чертою 
Сейчасъ  убить;  но,  другъ,  смиренную  чету 
Двухъ  добрыхъ  риѳмъ  кто  разлучить  рѣшится? 
Да,  можетъ  быть,  моя  поправка  пригодится: 

„Кто  славныхъ  дѣлъ  твоихъ  постигнетъ  красоту?" 
Не  лучше-ли?  Ирюш-жъ,  мой  другъ,  сію  поправку, 
А  прежній  вздорный  стихъ  въ  отставку. 
Что  далѣе?..  Увы!  я  слышу  не  впервой, 

Что  стихъ:  „дробила  надъ  главой 
Земныхъ  народовъ  брань"  и  что-жъ  еще  „дер¬ 
жавы!" — 

Смѣшной  и  темпый  стихъ.  Быть  можетъ,  бѣсъ 

лукавый, 

Моихъ  балладъ  герой, 

Сшутилъ  такимъ  стишкомъ  коварно  надо  мной. 
Надъ  искусителемъ  себя  мы  позабавимъ 
Балладой  новою,  а  стихъ  хоть  такъ  поправимъ: 
„Ниспровергала,  врагъ  земныхъ  народовъ,  брань!. .  “ 


„Нѣтъ!  выше  бурь  вѣпца!“  ты  здѣсь,  мой  другъ, 

въ  сомнѣньи; 

Но  „бури  жизни"  есть  для  всякаго  пѣвца 
Не  запрещенной  отъ  Феба  выраженье; 

А  „бурь  земныхъ",  мой  другъ,  чѣмъ  лучше  „бурь 

вѣнца?" 

Итакъ,  сомнѣніе  принявъ  за  одобренье, 

Я  съ  „бурями  вѣнца"  отважно  остаюсь; 

Спокойпо  вѣрю  твоему  сомнѣнью, 

Сижу  на  берегу  съ  моей  подругой  лѣнью, 

II  бурямъ  критики  смѣюсь. 

Другой  же  стихъ — твоя,  а  не  моя  погрѣшность; 
Затмила,  кажется,  разсудокъ  твой  поспѣшность: 

Вѣдь  „невнимательныхъ  царей" 

Въ  посланьи  нѣтъ;  лишь  ты  по  милости  своей 
Былъ  невнимательный  читатель; 

А  можетъ  быть  и  то,  что  мой  переписатсль 
Царей  'не  отдѣлилъ 
Отъ  ихъ  народовъ  занятою, 

II  такъ  одной  пера  чертою 
Земной  порядокъ  помутилъ. 

Итакъ  здѣсь  виноватъ  не  я,  а  запятая, 

II  критика  твоя  косая. 

„Подъ  наклонившихся  престоловъ  царскихъ  сѣнь 
Народы  ликовать  стекалися  толпами^ — 

По  мнѣнью  твоему  туманъ. 

Прости!  по  съ  критикой  твоей  я  не  согласенъ, 

II  въ  этихъ  двухъ  стихахъ  смыслъ,  кажется  мнѣ, 

ясенъ. 

Зато  другія  два  какъ  шумпый  барабанъ 
Разсудку  чуждые,  лишь  только  надъ  ушами 
Господствуютъ:  мой  тронъ  „у  галловъ  надъ  гла¬ 
вами 

Разгряпувъ,  вспыхпулъ  п  потухъ!  “ 

[Своими  странными  кусками 
Подобенъ  сухарю  и  также  какъ  онъ  сухъ]. 
Словечко  вспыхнулъ  мнѣ  своею  быстротою 
Поправилось — винюсь,  смиряясь  предъ  тобою, 

II  робкою  пишу  рукою? 

„Вспылилъ,  разверзнувшись  какъ  гибельный  вол- 

канъ". 

Но  чѣмъ  же  странепъ  „великанъ, 

Съ  развалинъ  пламенныхъ  ужасными  очами 
Сверкающій  на  бѣдпый  свѣтъ?" 

Тутъ  право,  милый  другъ,  карикатуры  пѣтъ. 
Вотъ  ты-бъ,  на.нотка,  былъ  карикатура, 

Когда  бы  мелкая  твоя  фигура 
Задумала  съ  развалинъ  встать 
II  на  вселепну  посверкать. 

Зато,  другъ  милой, 

При  сихъ  забавныхъ  трехъ  стихахъ 
Предъ  критикой  твоей  бросаю  лиру  въ  прахъ, 

II  радъ  хоть  казачка  плясать  надъ  ихъ  мо¬ 
гилой; 

II  вотъ  какъ  этотъ  вздоръ  поправилъ  Фебъ  мой 

хилой: 
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„Тамъ  все — и  весь,  п  градъ,  и  храмъ  взывало:  брань! 
Все,  раболѣпствуя  мечтамъ  тирана,  дань 
Къ  его  ужасному  престолу  приносило!® 

Поправка,  но  вопросъ,  удачна-ли  она? 

„И  мздой  свою  постолъ  страданье  выкупало® — 
Конечно  здѣсь  твой  вкусъ  надменный  испугало 
Словечко  бѣдное  постель!  Постель  бѣдна 
Для  пышности  стиховъ,  не  спорю  я  ни  мало; 

Но  если  муза  скажетъ  намъ: 

„И  мздой  свой  бѣдный  одръ  страданье  выкупало®, 
Такой  стишокъ  ея — понравится-ль  ушамъ? 

Какъ  быть,  но  мой  припѣвъ:  поправь,  какъ  хочешь, 

самъ, 

И  дай  вздохнуть  моей  смиренной  лѣни; 

Тѣмъ  болѣ,  что  твои  совсѣмъ  не  кстати  пени 
За  этотъ  добрый  стихъ,  въ  которомъ  смысла  нѣтъ: 
„И  юность  ихъ  была  какъ  на  могилѣ  цвѣтъ®. 
Здѣсь  свѣжесть  юности  и  блескъ  цвѣточка  милый 
Противоположенъ  унынію  могилы; 

На  гробѣ  расцвѣтя,  цвѣтокъ  своей  красой 
Намъ  объ  ничтожности  сильнѣй  напоминаетъ: 

Не  украшаетъ  онъ,  а  только  обнажаетъ 
Предъ  нами  ужасъ  гробовой; 

И  гроба  гость  цвѣтокъ — символъ  для  насъ  унылый, 
Что  все  живетъ  здѣсь  мигъ  и  для  одной  могилы. 
„И  хитростью  подрытъ,  измѣной  потрясенъ, 
Добитый  громами,  за  трономъ  падалъ  тронъ...® 
Мой  другъ,  я  не  коснусь  до  первыхъ  двухъ  стиховъ: 
Въ  нихъ  вся  политика  Наполеона, 

И  всѣмъ  извѣстно  намъ,  что  неизбѣжный  ковъ 


Лишь  только  добивалъ  его  громами  онъ. 

Не  будь  Наполеонъ — 

„Разбитый  громами®  охотно  я-бъ  поставилъ; 
Послѣдніе-жъ  стихи  смиренно  я  поправилъ, 

А  можетъ  быть  еще  поправкой  и  добилъ: 

„По  нимъ  свободы  врагъ,  отважною  стопою, 

За  всемогуществомъ  щагалъ  отъ  боя  къ  бою“. 

Что  скажешь?  Угодилъ? 

А  слѣдующій  стихъ  я  такъ  перемѣнилъ: 
„Спѣшащихъ  раздробить  еще  престолъ  свободы®. 
Еще  тремъ  карачунъ;  ихъ  смуглый  мой  зоилъ 
Воейковъ — на  смерть  присудилъ. 

„И  вслѣдъ  ему  всякъ  часъ  за  ратью  рать  летѣла®  — 
,  И  по  слѣдамъ  его  “  намѣсто  „вслѣдъ  всякъ  часъ® 
Поставить  рожица  мнѣ  смуглая  велѣла, 

И  я  исполнилъ  сей  приказъ. 

„Ужъ  указуешь  путь  державною  рукою®  — 
Приказано  писать:  „ужъ  отверзаешь  путь®. 
„Передъ  тобой  весь  міръ"  писать  „передъ  тобою 
Міръ® — весь  же  зачеркнуть... 

Еще  на  многіе,  стихи  онъ  покосился, 

Да  я  но  согласился. 


34.  ОТВѢТЫ  НА  ВОПРОСЫ. 

ВЪ  ИГРЪ,  НАЗЫВАЕМОЙ  СЕКРЕТАРЬ. 

В.  Какая  разность  между  разноты  и  разности? 
О.  Свѣтлана — ангелъ  красоты, 

Тутъ  я  не  вижу  разноты; 

Свѣтлана — безобразность, 

Тутъ  все:  и  разница,  и  раз  нот  а,  и  раз 

ноет  ь. 

В.  Что  такое  буква  „Я®? 

О.  Губительнаго  „Я" 

Нѣтъ  хуже  въ  мірѣ  слова; 

Мнѣ  жизнь  мила  моя — 

Коль  можетъ  жизнью  быть  другова. 


35.  КЪ  КП.  П.  А.  ВЯЗЕМСКОМУ. 

Благодарю,  мой  другъ,  тебя  за  доставленье 
Твоихъ  плѣнительныхъ  стиховъ. 

На  Волгѣ  встрѣтилось  съ  тобою  вдохновенье; 

Ты  съ  крутизны  ея  лѣсистыхъ  береговъ, 

Смотря  на  пышныя  окрестностей  картины, 

Съ  природы  списокъ  намъ  похожій  написалъ. 

И  я  тсбѣ  вослѣдъ  мечтою  пробѣгалъ 
Прибрежныхъ  скалъ  вершины; 

Смотрѣлъ,  какъ  быстрые  крылатые  струга. 
Сокровищъ  земледѣлья  полны, 

Рулями  острыми  разрѣзывали  волны; 

Какъ  селы  между  рощъ  пестрили  берега; 

Какъ  дымъ  ихъ,  тонкими  подъемляся  столбами. 
Взвивался  и  бѣлѣлъ  на  синевѣ  лѣсовъ 

И,  медленно  всходя,  сливался  съ  облаками- 
Вотъ  что,  по  милости  твоихъ,  мой  другъ,  стиховъ. 
Какъ  на  яву,  я  видѣлъ  предъ  собою. 

Прочелъ  я  ихъ  одинъ,  потомъ  прочли  со  мною 
Тургеневъ  съ  Гнѣдичемъ,  и  Блудовъ,  и  Дашковъ* 
Потомъ  и  критику-богиню  пригласили 
Ихъ  съ  хладнокровіемъ,  ей  сроднымъ,  прочитать. 
Мы,  слушая  ее,  стихи  твои  херили, 

Тебѣ  же  по  херамъ  осталось  поправлять. 

Вотъ  общій  приговоръ  богини  безпристрастной: 

„Вашъ  Вяземскій  прямой  поэтъ; 

Онъ  ищетъ  простоты,  но  простоты  прекрасной; 

II  вялости  въ  его  стихахъ  признака  нѣтъ; 

Даръ  живописи  онъ  имѣетъ  превосходной; 

Природу  наблюдать  его  умѣетъ  взоръ; 

Презрѣвши  вымысловъ  блнетательпый  уборъ, 

Онъ  въ  скромной  простотѣ,  красамъ  природы 

сродной- 

Живопи суетъ  намъ  природы  красоты; 

Онъ  въ  ней  самой  берегъ  тѣ  сильныя  черты, 

Изъ  коихъ  создаетъ  ея  изображенье, 

И  списка  точностью  дивитъ  воображенье®. 

Такой  былъ  общій  приговоръ; 
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Потомъ  перебирать  свободпо 
Богиня  принялась  стихи  поочередно, 

II  вышелъ  строгій  переборъ. 

Послушай  и  поправь,  когда  тебѣ  угодпо. 

„  Благоухаетъ  древъ 

Трепещущая  сѣнь".  Богиня  утверждаетъ 
[Я  повторяю  то,  поэту  не  во  гнѣвъ], 

Что  худо  дѣлаетъ,  когда  благоухаетъ 
Твоя  трепещущая  сѣнь. 

„ Переступившее  послѣднюю  ступень 
На  небѣ  пламенномъ  вечернее  свѣтило", 

Въ  прекраснѣйшихъ  стихахъ  ее  переступило, 

Да  жаль,  что  съ  точности  посбилось  на  пути; 
Нельзя-ль  ему  опять  на  небеса  взойти, 

Чтобъ  съ  нихъ  по  правиламъ  грамматики  спуститься, 
Чтобъ  было  ясно  все  на  небѣ  и  въ  стихахъ. 

„II  скатерть  синихъ  водъ  сравнялась  въ  берегахъ", 
Равняться  въ  берегахъ  твоихъ  ей  не  годится. 
Когда  въ  моихъ  она  сравнялася  давно 
Не  синей  скатертью,  а  попросту  рѣкою: 

Мой  стихъ  передъ  тобою, 

Но  красть  у  бѣдняка  богатому  грѣшно. 

О  семъ  стихѣ  гдѣ  живописи  много: 

„Кто  въ  облачной  дали  конецъ  тебѣ  прозритъ?" 
Богиня  говоритъ, 

II  справедливо,  хоть  и  строго: 

Прозрѣть,  предвидѣ т ь — все  равно! 
Прозрѣть  намъ  можно  то  одно, 

Что  не  сбылось  еще,  чему  лишь  можно  сбыться, 
Итакъ  сіе  словцо  не  можетъ  пригодиться 
Къ  „концу  рѣки":  онъ  есть  давно,  хотя  п 

скрытъ. 

Ты  вмѣсто  вялаго  словечка  различитъ, 
Великолѣпное  „прозритъ"  вклеилъ  не  къ  мѣсту, 
И  безобразную  съ  нимъ  сочеталъ  невѣсту: 

„И  неподвижный  Езоръ  окованный  стоитъ". 

Какъ  хочетъ  стон,  но  онъ  въ  жестокомъ  по- 

ложеньѣ; 

Изъ  одинокихъ  весь  сей  стихъ  лоскутьевъ  сшитъ. 

Стоитъ,  оковы,  недвиженье — 

Одно;  такой  халатъ  читателя  смѣшитъ. 

„Огромныя  суда  въ  медлительномъ  пареньѣ" 
Запрещено,  мой  другъ — и  нечѣмъ  пособить— 
Указомъ  критики  судамъ  твоимъ  парить: 

Имъ  предоставлено  смиренное  теченье; 

А  странпое  „столбы  на  нихъ" 

Простымъ  словцомъ  „и  мачты  ихъ" 

Сама  своей  рукой  богиня  замѣнила; 

Но  тѣ  твои  стихи  она  лишь  похерила, 

Въ  которыхъ  ты,  „внимая  гласу  волнъ",' 

Намъ  говоришь:  „люблю  гнать  рѣзво  челнъ 
По  ропотнымъ  твоимъ  зыбямъ  и  сердцемъ  веселъ, 
Подъ  шумомъ  дружныхъ  вёселъ" 

II  прочее.  Зво...  челнъ  ей  непріятный  звукъ; 
А  вёселъ  риѳма-ли  на  веселъ,  милый  другъ? 
Жаль;  вѣдь  послѣдній  стихъ  разптельпо  прекрасенъ; 


Воображенію  онъ  сильно  говоритъ, 

Но  риѳма  вздорная  косится  и  брюзжитъ. 

Какъ  быть — она  деспотъ  и  гнѣвъ  ея  ужасенъ. 
Нельзя-ли  риѳму  намъ  другую  пріискать, 

Чтобы  подъ  вёслами  безиечно  задремать, 

Не  опасаяся,  чтобъ  вздорщицу  смутили, 

II  также,  чтобы  насъ  „воздушныя  мечты“, 

А  не  тяжелыя  „златыя"  веселили: 

Но  паше  дѣло — х  е  р  ъ,  поправки-жъ  дѣлай  ты. 
„Покаты  горъ  крутыхъ"  не  лучше-ли  пещеры? 
„Воспрянувшихъ  дубравъ"  развѣсистыхъ 

дубравъ, 

Или  проснувшихся;  слова  такой  же  мѣры. 
А  лучше;  въ  этомъ  вкусъ  богини  нашей  правъ. 
Воспрянувшихъ,  мой  другъ,  понятно,  да 

не  ясно. 

Все  прочее  прекрасно. 

Но  я-бъ  весьма  желалъ,  чтобъ  „своды  гласъ  забавъ" 
Не  галлицизмами  окрестности  „ввѣряли", 

А  русскимъ  языкомъ  „волнамъ  передавали". 
„Младое  пѣнье  ихъ" — прекрасная  черта; 

„Ихъ  слава  ясная,  какъ  водъ  твоихъ  зерцало" 
Стихъ  сильный,  и  нельзя  не  похерить  начало; 
Поставь,  прошу  тебя:  „и  слава  ихъ  чиста", 
Чтобъ  слѣдующимъ  тремъ  былъ  способъ  пріютиться. 
Объ  двухъ  другихъ  стихахъ — прекрасныхъ,  слова 

нѣтъ — 

Ни  я,  пи  критика  не  знаемъ  какъ  рѣшиться; 

Въ  нихъ  тьма,  но  въ  этой  тьмѣ  скрывается  поэтъ. 
„Гремящихъ  бурь  боецъ,  онъ  ярости  упорной 
Смѣется,  опершись  на  брегъ  ему  покорной" — 
Боецъ  не  то  совсѣмъ,  что  ты  хотѣлъ  сказать; 
Твой  „геній,  бурь  боецъ"  есть  просто  „бурь 

служитель", 

Наемный  ихъ  боецъ,  а  мнѣ-бъ  хотѣлось  знать, 
Что  онъ  ихъ  „побѣдитель". 

Нельзя-ли  этотъ  стихъ  хоть  такъ  перемарать: 
„Презритель  шумныхъ  бурь,  онъ  злобѣ  пхъ  упорной 
Смѣется,  опершись  на  брегъ  ему  покорной". 
Презритель  —  новое  словцо,  но  признаюсь, 
Не  примешь  ты  его,  я  самъ  принять  рѣшусь. 

„Къ  Ѳетидѣ  съ  гордостью..."  твоей,  мой  другъ, 

Ѳ  е  т  и  д  ѣ 

Я  радъ  бы  изъ  стиховъ  дорогу  указать; 

„Въ  пучину  Каспія"  приличнѣй  бы  сказать; 
Сравненіе  полнѣй,  и  Каспій  не  въ  обидѣ. 

А  „бѣгъ  віющійся  ручья" 

Неловко — власть  твоя; 

Я-бъ  смѣло  написалъ:  „журчащаго  въ  дубравѣ". 

Спроси  о  томъ  хоть  музу  ты  свою, 
Віющійся  идетъ  не  къ  бѣгу,  а  къ  р  у  ч  ь  ю. 
Вотъ  все...  согласенъ  будь  иль  нѣтъ,  ты  въ 

полномъ  правѣ. 
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СТАНСЫ. 

[въ  Альбомъ  ГРАФИНИ  0.  И.] 

Можпо-ль  въ  жизни  молодой 

Сердце  мучить  лживой  тѣнью? 
Нѣтъ,  считай  мечту  нечто  й, 
Остальное-жъ — провидѣныо . 

Въ  бурю,  въ  легкомъ  челнокѣ, 
Окруженный  тучи  мглою, 

Плылъ  младенецъ  по  рѣкѣ, 

И  несло  челнокъ  волною. 

Буря  вкругъ  него  кипитъ, 

Челнъ  ужасно  колыхаетъ — 

Беззаботно  онъ  сидитъ 
И  весломъ  своимъ  играетъ. 

Волны  плещутъ  па  челнокъ— 

Онъ  веселыми  глазами 

Смотритъ,  бросивъ  въ  нихъ  цвѣтокъ, 

Какъ  цвѣтокъ  кружитъ  волнами. 

Челнъ,  ударясь  у  бреговъ 
Объ  утесы,  развалился, 

И  на  брегѣ  межъ  цвѣтовъ 
Мореходецъ  очутился. 

Челнъ  забытъ...  а  гибель,  страхъ? 

Ихъ  невинность  и  не  знаетъ. 

Улыбаясь,  на  цвѣтахъ 
Мой  младенецъ  засыпаетъ. 

Вотъ  примѣръ!  Безпечно  въ  свѣтъ! 
Пусть  гроза,  пускай  волненье; 

Намъ  погибели  здѣсь  нѣтъ; 

Правитъ  челнъ  нашъ  провидѣпье. 

Здѣсь  стезя  твоя  вѣрна; 

Меньше,  чѣмъ  другимъ,  опасна; 

Жизнь  красой  души  красна, 

А  твоя  душа  прекрасна. 


П  Ѣ  С  н  я. 

дѣ  фіалка,  мой  цвѣтокъ? 
Прошлою  весною 
Здѣсь  поилъ  ее  потокъ 
Свѣжею  струею... 

Нѣтъ  ея;  весна  прошла, 

И  фіалка  отцвѣла. 


Розы  были  тамъ  въ  сѣни 
Рощицы  тѣпистой; 
Оживляли  долъ  они 

Красотой  душистой... 
Лѣто  быстрое  прошло, 

Лѣто  розы  унесло. 

Гдѣ  фіалку  я  видалъ, 

Тамъ  потокъ  игривой 
Сердце  въ  думу  погружалъ 
Струйкой  говорливой. . . 
Пламень  лѣта  былъ  жестокъ; 
Истощенный  смолкъ  потокъ. 

Гдѣ  видалъ  я  розы,  тамъ 
Рощица,  бывало, 

Въ  зной  пріютъ  давала  намъ... 

Что  съ  пріютомъ  стало? 
Вѣтръ  осенній  бушевалъ, 

И  пріютный  листъ  опалъ. 

Здѣсь  нерѣдко  по  утрамъ 

Мнѣ  пѣвецъ  встрѣчался, 
II  живымъ  его  струнамъ 
Отзывъ  откликался... 
Нѣтъ  его,  пѣвецъ  увялъ, 

Съ  нимъ  и  отзывъ  замолчалъ. 


КЪ  ГЕИЕРАЛЪ-ИАІОРУ 

Б.  В.  ИОЛУЕКТОВУ. 

на  выступленіе  въ  походъ  1815  г.  17  Февраля. 

Нашъ  кульмскій  богатырь,  ура!  счастливый 

путь! 

Лети  съ  полками  въ  поле  брани, 

Собирай  съ  покорной  славы  дани, 

И  новые  кресты  нанизывай  на  грудь. 

Твоя  судьба — парить  подъ  небомъ  за  орлами, 

А  наша  за  твое  здоровье  робко  пить, 

Хвалить  исподтишка  дѣла  твои  стихами, 

II  вслухъ  тебя  любить. 


КЪ  НЕИЗВѢСТНОЙ  ДАМѢ, 

въ  отвътъ  на  ЛЕСТНУЮ  отъ  нея  похвалу. 

Хваля  стихи  пѣвца,  ты  насъ  сама  плѣняешь 
Гармоніей  стиховъ; 

И,  славя  скудный  даръ  его,  лишь  убѣ¬ 
ждаешь, 

Что  твой,  а  не  его,  родной  языкъ  боговъ. 
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СТИХИ,  ВЫРѢЗАННЫЕ  ПА  ГРОБѢ 

А.  Д.  ПОЛТОРАЦКОЙ. 

Какъ  радость  чистая,  сердца  влекла  она; 
Какъ  непорочная  надежда  расцвѣтала! 
Была  невинность  ей  въ  сопутницы  дана, 
II  младость  ей  свои  объятья  обѣщала. 

Но  жизнь  ея — призракъ!  Плѣнилъ  насъ  н  исчезъ! 
Лишь  плачущимъ  о  ней  гласитъ  ея  могила, 

Что  совершенное  судьба  опредѣлила 
Не  для  земли,  а  для  небесъ. 


КЪ  БОКУ. 

1. 

юБЕЗный  другъ,  гусаръ  и  Бокъ! 

Планетамъ  измѣнять  ни  мало  намъ  не  стыдно; 
Ихъ  путь  отъ  насъ  далекъ; 

Къ  тому-жъ,  мой  другъ,  для  звѣздъ  небесныхъ 

не  обидно, 

Когда  забудешь  ихъ  на  часъ  для  звѣздъ  земныхъ. 
Для  безпредѣльности  одной  онѣ  сіяютъ, 

И  въ  гордости  своей  совсѣмъ  не  замѣчаютъ 
Слѣпцовъ,  которые  изъ  мрачности  земной 
Ихъ  куртизируютъ  подзорною  трубой. 

Хоть  я  п  не  гусаръ,  но  клясться  радъ  съ  тобой, 
Священнымъ  именемъ  Пророка, 

Что  встрѣтившись,  какъ  ты,  съ  прекрасною  четой, 
Забылъ  бы  звѣзды  всѣ,  Жуковскаго  н  Бока. 

Въ  осьмомъ  часу  тебя  готовъ  я  ждать. 

Но  завяжи  глаза,  чтобъ  къ  намъ  дойти  вѣрнѣе, 
Чтобы  опять  сирены  не  видать. 

Близъ  нропасти — слѣпой  всегда  пройдетъ  смѣлѣе. 

о 

іші  • 

Мой  другъ,  въ  тотъ  часъ,  когда  лупа 
Взойдетъ  надъ  русскимъ  станомъ, 

Съ  бутылкой  свѣтлаго  вина, 

4Ч>  заповѣднымъ  стаканомъ, 

Передъ  дружиной  у  огня 

Ты  сядь  на  барабанѣ — 

II  въ  сонмѣ  храбрыхъ  за  меня 
Прочти  „Пѣвца  во  станѣ“. 

Пѣснь  брани  вамъ  зажжетъ  сердца, 

II  въ  бой  летя  кровавый, 

Про  отдаленнаго  пѣвца 

Вспомянутъ  чада  славы. 

3. 

Мой  милый  Бокъ! 

Не  думай,  чтобъ  я  былъ  лѣнивый  лежебокъ, 

Или  пренебрегалъ  твоимъ  кабріолетомъ — 

Нѣтъ,  нѣтъ!  по  какъ  гусаръ  ты  поступилъ 

СЪ  ПОЭТОМЪ' 


[Какъ  другъ-гусаръ,  прошу  меня  понять]: 

Какъ  другъ,  ты,  согласивъ  съ  своимъ  мое  желанье, 
Спѣшишь  скорѣй  меня  обнять, 

Скорѣе  раздѣлить  со  мной  очарованье, 

Которое  сестра  прелестная  твоя 

Своимъ  присутствіемъ  вокругъ  насъ  разливаетъ, 

II  дружба  этому  прямую  цѣну  знаетъ; 

Но  какъ  гусаръ,  ты  все  смутилъ,  душа  моя: 
Ты  хочешь  приступомъ  взять  мирнаго  поэта, 

Ты  силою  кабріолета 

Затѣялъ,  въ  мигъ  одинъ,  весь  планъ  его  взор¬ 
вать... 

Послушай:  снявъ  мундиръ,  привычку  разрушать 
Оставь  съ  мундиромъ  и  усами. 

Капитуляція  была  ужъ  между  нами; 

Стояло  въ  ней:  „тебѣ  отъ  друга  вѣсти  ждать; 
Дождавшись  же,  за  нпмъ,  въ  своемъ  кабріолетѣ, 
И  на-лицо  во  весь  опоръ  скакать". 

Но,  видно,  это  все  ты  предалъ  ашдной  Летѣ, 

II  въ  памяти  одну  лишь  дружбу  сохранилъ. 
Итакъ,  чтобъ  памяти  ты  вновь  не  утопилъ, 

Вотъ  для  тебя  рецептъ  отъ  сей  чумы  ужасной, 
Вотъ  планъ  мой  письменный,  по  пунктамъ 

точный,  ясный. 

Пунктъ  первый:  подождать! 

Ты  знаешь,  до  Печоръ  я  ѣду  провожать 
Своихъ  друзей — на  то  дней  семь  иль  восемь  сроку. 
Коль  скоро  возвращусь,  тотчасъ  записку  къ  Боку. 
II  въ  этомъ  пунктъ  второ й — но  какъ  се 

послать? 

Не  лучшс-лп  тебѣ  меня  ужъ  въ  Дерптѣ  ждать? 
Мы  вмѣстѣ  славно  прокатимся. 

Мой  планъ  не  весь;  еще  есть  пунктовъ  пять, 
Но  на  словахъ  мы  лучше  объяснимся. 

Прости!  завидуя  моимъ  дурнымъ  стихамъ, 

На  мѣстѣ  нхъ  теперь  желалъ  бы  быть  я  самъ. 

Р.  8.  Когда  ты  черезъ  десять  дней, 

По  обстоятельствамъ,  за  другомъ  и  поэтомъ 
Не  можешь  самъ  скакать  съ  своимъ  кабріолетомъ, 
То  хоть  однихъ  пришли  съ  нимъ  лошадей. 


ФУРМАНУ. 

ъ  корыстолюбіи  себя  ты  упрекаешь, 

Но  безкорыстія  являешь  образецъ, 

За  бѣдные  стихи  ты  щедро  предлагаешь 
Богатый  д  р  у  ж  б  ы  даръ.  Но  знай,  что  твой  пѣвецъ, 
Тобою  прозванный  славянскимъ  Оссіаномъ, 

Любя  небесныхъ  музъ,  нс  любитъ  жить  обманомъ: 
Онъ  дружбу  добрую  даетъ  въ  придачу  самъ 
Тебѣ  къ  дурнымъ  своимъ  стихамъ. 


СТИХОТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


іг'і 


НА  РОЖДЕНІЕ 

ЕКАТЕРИНЫ  АЛЕКСАНДРОВНЫ  ВОЕЙКОВОЙ. 

Здравствуй,  новый  гость  земной! 

Къ  счастью  въ  міръ  тебя  встрѣчаемъ, 
И  въ  восторгѣ  надъ  тобой 
Небеса  благословляемъ. 

За  минуту  все  въ  слезахъ; 

Мать  растерзана  страданьемъ; 

Близъ  нея  безмолвный  страхъ 
Съ  безнадежнымъ  ожиданьемъ. 

Вдругъ  все  тихо — все  для  пасъ 
Полно  жизни  п  надежды; 

Твой  раздался  первый  гласъ 
И  твои  раскрылись  вѣжды!.. 

Тамъ  грядетъ  съ  востока  къ  пажъ 
Утро,  гость  небесъ  прекрасный, 

И  спокойнымъ  небесамъ 
День  пророчествуетъ  ясный. 

Ободримся!  въ  добрый  часъ 
Новый  жизни  посѣтитель! 

Небеса  его — для  насъ! 

А  надъ  нами  нашъ  хранитель! 


СТАРЦУ  ЭВЕРС  У  1). 

Вступая  въ  кругъ  счастливцевъ  молодыхъ, 

Я  мыслилъ  тамъ — на  мигъ  товарищъ  ихъ— 
Съ  веселыми  весельемъ  подѣлиться, 

И  юношей  блаженствомъ  насладиться; 

Но  въ  семъ  кругу  меня  мой  геній  ждалъ: 

Тамъ  Эверсъ  мнѣ  на  братство  руку  далъ... 
Благодарю,  хранитель-провидѣнье! 

Могу-ль  забыть  священное  мгновенье, 

Когда,  мой  братъ,  къ  рукѣ  твоей  святой 
Я  прикосиуть  дерзнулъ  уста  съ  лобзаньемъ, 

Когда  стоялъ  ты,  старецъ,  предо  мной 
Съ  отеческимъ  мнѣ  счастія  желаньемъ. 

О  старецъ  мой,  въ  прекрасныхъ  дняхъ  твоихъ 
Не  пропадетъ  и  сей  прекрасный  мигъ, 

Величіемъ  души  запечатленный — 

Но  для  тебя  я  былъ  пришлецъ  мгновенный; 

Какъ  другъ  всего,  и  мнѣ  ты  другомъ  былъ; 

Ты  съ  нѣжностью  меня  благословилъ, 

Нечаянно  въ  сей  жизни  повстрѣчавши; 

Уже  отсель  ты  въ  лучшій  смотришь  свѣтъ, 


*)  Писано  14  августа  1815  г.,  послѣ  праздішка,  дан¬ 
наго  студентами  деритскаго  университета.  В.  Ж. 


И  мой  тебѣ  незнаемъ  будетъ  слѣдъ. 

Но  я,  едва  полжизни  испытавши, 

Едва  сошедъ  съ  предѣла  раннихъ  лѣтъ 
Не  съ  лучшею,  не  съ  легкою  судьбою 
[II  можетъ  быть,  путь  долгій  предо  мною]— 
Мысль  о  тебѣ,  о  братъ  священный  мой, 

Какъ  Божій  даръ,  возьму  на  жизнь  съ  собой. 
Братъ  Эверса!.,  такъ,  я  сказать  дерзаю, 

Что  имени  сего  всю  цѣну  знаю: 

Въ  семъ  имени  мой  долгъ  изображенъ. 

Не  бѣденъ  тотъ,  кто  свойства  не  лишенъ 
Предъ  добрыми  душою  согрѣваться; 

Кто  мыслію  способенъ  возвышаться, 

Зря  благости  величественный  ликъ. 

О,  сладкій  жаръ  во  грудь  мою  проникъ, 

Когда  твоя  рука  мнѣ  руку  сжала; 

Мнѣ  лучшею  земная  жизнь  предстала, 
Училищемъ  для  неба  здѣшній  свѣтъ. 

„Не  унывать,  хотя  н  счастья  нѣтъ; 

Ждать  въ  тишинѣ  и  номнить  провидѣньс; 
Прекрасному — т екущее  мгновенье; 
Грядущее— безпечно  небесамъ; 

Что  мрачно  здѣсь,  то  будетъ  ясно  т  а  м  ъ; 
Земная  жизнь,  какъ  странница  крылата, 

Съ  печалями  отъ  гроба  улетитъ; 

Что  было  здѣсь  для  добраго  утрата 
То  жизнь  ему  другая  возвратитъ “. 

Вотъ  правила  для  Эверсова  брата. 

Я  зрѣлъ  вчера:  сходя  па  край  небесъ, 

Какъ  божество,  насъ  солнце  покидало; 
Свершнвъ  свой  день,  прощальный  лучъ  бросало 
Оно  съ  высотъ  на  холмъ  и  долъ  и  лѣсъ, 

И,  тихій  блескъ  оставя  на  закатѣ, 

Отъ  насъ  къ  другимъ  скатилось  небесамъ... 

О,  сколько  мнѣ  красотъ  явилось  тамъ! 

Я  вспомянулъ  о  небомъ  данномъ  братѣ, 

О  днѣ  его,  о  ясной  тишинѣ 
И  сладостномъ  на  вечер  ѣ  сіяньи, 

Я  вспомянулъ  о  нѣжномъ  завѣщаньи, 
Оставленномъ  въ  названьи  брата  мнѣ — • 

И  мужество  мнѣ  въ  душу  пробѣжало... 
Благослови-жъ  меня,  священный  другъ! 

Чтб-бъ  на  пути  меня  ни  ожидало, 

Отнынѣ  мнѣ,  какъ  благотворный  духъ, 
Сопутнпкомъ  твое  воспоминанье. 

Гдѣ-бъ  ни  былъ  я,  мой  старецъ-братъ  со  мной; 
И  тихое  вечернее  сіянье, 

Съ  моей  объ  немъ  бесѣдуя  душой— 
Таинственный  символъ  его  завѣта — 

Учителемъ  отнынѣ  будетъ  мнѣ: 

„Свой  здѣшній  путь  окончить  въ  тишинѣ !“ 

II  вѣстникомъ  прекраснѣйшаго  свѣта. 
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ІО.  Л.  НЕЛЕДИНСКОМУ-МЕЛЕЦКОМУ. 

рузья,  стаканъ  къ  стакану! 
Парнаса  капитану 
Я,  рядовой  поэтъ, 

Желаю  многихъ  лѣтъ! 

Безсмертье  ужъ  имѣетъ 
За  пѣсни  онъ  давно 
И  въ  свой  чередъ  поспѣетъ 
За  жизнію  оно. 

Но  въ  свѣтѣ  будетъ  онъ 
Жить  долго  намъ  на  радость. 

Ему  Анакреонъ 
Души  веселой  младость 
Съ  струнами  завѣщалъ; 

Хоть  Хронъ  и  насчиталъ 
Ему  съ  тремя  годами 
Ужъ  полныхъ  шестьдесятъ. 

Но  все  йодъ  сѣдинами 
Глаза  его  блестятъ; 

И  сердце  молодое 
Хладъ  жизни  не  проникъ: 

Младой  съ  нимъ  молодъ  вдвое 
Старикъ  съ  нимъ  не  старикъ! 

Для  бога  Аполлона 
Стократъ  Анакреона 
Милѣй  быть  долженъ  онъ. 

И  чѣмъ  Анакреонъ 
Извѣстенъ?  Лишь  стихами. 

Онъ  сладко  ѣлъ  и  пилъ 
И  звонкими  струнами 
Сквозь  сонъ  и  хмель  хвалилъ 
Вино,  Киприду,  Радость 
И  быстротечну  младость. 

Но  такъ-ли  добръ  онъ  былъ, 

Какъ  нашъ  поэтъ  безцѣнный? 

Не  вѣрится!  Плѣненный 
Тон  милой  простотой, 

Той  нѣжностью  роднаго, 

Съ  какой  цѣвца  младаго 
Меня  евравнилъ  съ  собой! 

Забывши  санъ  и  лѣта, 

Онъ  былъ  товарищъ  мой 
При  входѣ  скользкомъ  свѣта: 

За  добраго  поэта 
Я  душу  радъ  отдать! 

Теперь  же  хоть  сказать 
Въ  задатокъ:  мпоги  лѣта! 


ПѢСНЬ  РУССКОМУ  ЦАРЮ 

отъ  его  воиновъ. 

ряди,  нашъ  царь,  твоя  дружипа 
Благословляетъ  твой  возвратъ; 
Вселенной  рѣшена  судьбина, 

И  ниспровергнутъ  супостатъ. 


Гряди,  гряди  къ  странѣ  своей, 

Нашъ  царь,  нашъ  славный  вождь  царей. 

Къ  его  стопамъ  мечи  кровавы; 

Къ  его  стопамъ  и  шлемъ  и  щитъ; 

Его  главу  да  знамя  славы 
При  кликахъ  славы  осѣнитъ; 

Ему  вѣнцы  готовьте  въ  дань- 
Рѣшившему  святую  брань. 

Нашъ  царь,  въ  отчизну  съ  поля  чести 
Твою  мы  славу  принесли; 

Вотъ  громъ,  твоей  свершитель  мести; 

Вотъ  знамена  еще  въ  пыли; 

Вотъ  нашей  вѣрности  алтарь; 

Предъ  нимъ  обѣтъ  нашъ:  честь  и  царь! 

Младой  наслѣдникъ  полвселепны  — 

Межъ  насъ  впервой  ты  мечъ  пріялъ; 

Нашъ  царь — ко  брани  ополченный, 

Ты  путь  намъ  къ  славѣ  указалъ; 

Нашъ  вождь — ты  былъ  предтечей  намъ 
Вездѣ  во  срѣтенье  врагамъ. 

Скажи-жъ,  о  вождь,  гдѣ  измѣнилась 
Твоя  дружина  предъ  тобой? 

Погибель  насъ  пожрать  стремилась — 

Еще  отбилъ  нашъ  твердый  строй. 

Намъ  взоръ  царя,  какъ  Божій  лучъ, 
Свѣтилъ  на  мглѣ  громовыхъ  тучъ. 

Ко  мщенью  ты  воззвалъ  народы; 

Ты  спасъ  владычество  царямъ; 

Ты  знамена  святой  свободы 
Покорнымъ  даровалъ  врагамъ; 

II  той  покрылъ  вселснну  щитъ; 

II  брань  окованна  молчитъ. 

.  Отъ  Нѣмана  до  Океана 
Твоихъ  трофеевъ  славный  рядъ 
II  гдѣ  парилъ  орелъ  тирана, 

Тамъ  днесь  твои  орлы  парятъ; 

И  громъ,  безмолвный  въ  ихъ  когтяхъ, 

На  брань  и  бунтъ  наводитъ  страхъ. 

Но  кто  на  Гусь  твою  возстанетъ? 
Противныхъ  нѣтъ  полкамъ  твоимъ; 

Твой  страшный  гнѣвъ  съ  престола  грянетъ 
И  Сѣверъ  грянетъ  вслѣдъ  за  нимъ: 

И  казни  вѣстникъ,  грозный  страхъ 
Враговъ  умчитъ,  какъ  дымъ  и  прахъ. 

Гряди,  нашъ  царь,  твоя  дружина 
Благословляетъ  твой  возвратъ; 

Вселенной  рѣшена  судьбина, 

II  ниспровергнутъ  супостатъ. 
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Гряди,  гряди  къ  странѣ  своей, 

Нашъ  царь,  нашъ  славный  вождь  царей. 


СЛАВЯНКА. 

ЭЛЕГІЯ  4). 

Славянки  тихая,  сколь  токъ  пріятенъ  твой. 
Когда  въ  осенній  день  въ  твои  глядятся 

воды 

Холмы,  одѣтые  послѣднею  красой 
Полуотцвѣтшія  природы. 

Спѣшу  къ  твоимъ  брегамъ...  сводъ  неба  тихъ  и 

чистъ; 

При  свѣтѣ  солнечномъ  прохлада  повѣваетъ; 
Послѣдній  запахъ  свой  осыпавшійся  листъ 
Съ  осенней  свѣжестью  сливаетъ. 

Иду  подъ  рощею  излучистой  тропой; 

Что  шагъ,  то  новая  въ  глазахъ  моихъ  картина, 
То  вдругъ  сквозь  чащу  древъ  мелькаетъ  предо  мной, 
Какъ  въ  дымѣ,  свѣтлая  долина; 

То  вдругъ  исчезло  есс...  окрестъ  сгустился  лѣсъ; 
Все  дико  вкругъ  меня,  и  сумракъ  и  молчанье; 
Лишь  изрѣдка,  струей  сквозь  темный  сводъ  древесъ 
Прокравшись,  дневное  сіянье 

*)  Славянка  рѣка  въ  П  вловскѣ.  Здѣсь  описыва¬ 
ются  нѣкоторые  виды  ея  береговъ,  и  въ  особенности  два 
памятника,  произведеніе  знаменитаго  Мартосз.  Первый  изъ 
шіхъ  воздвигнутъ  государынею  вдовствующею  императри¬ 
цею  въ  честь  покойнаго  императора  Павла.  Въ  уединен¬ 
номъ  храмѣ,  окруженномъ  густымъ  лѣсомъ,  стоитъ  пира¬ 
мида:  на  неіі  медальонъ  съ  изображеніемъ  Павла;  передъ 
нимъ  гробовая  урна,  къ  которой  преклоняется  величе¬ 
ственная  женщина  въ  коронѣ  и  порфирѣ  царской;  на  пье¬ 
десталѣ  изображен  >  въ  барельефѣ  семейство  императорское: 
государь  Александръ  представленъ  сидящимъ;  голова  его 
склонилась  на  правую  руку,  ц  лѣвая  рука  опирается  на 
щитъ,  на  коемъ  из..б,  ажень  двуглавый  орелъ;  въ  облакахъ 
видны  двѣ  тѣни:  одна  летитъ  на  небе.:а,  другая  летитъ  съ 
небесъ,  навстрѣчу  первой.  —  Опустясь  къ  рѣкѣ  Славянкѣ 
[сливающейся  передъ  самымъ  дворцомъ  въ  небольшое  озе¬ 
ро],  находишь  молодую  березовую  рощѵ:  эта  роща  назы¬ 
вается  семействендою,  пбэ  въ  пей  кажд  е  дерево 
означаетъ  какое-нибудь  радостное  происшествіе  въ  высо¬ 
комъ  семействѣ  царскомъ.  Посреди  рощи  стоитъ  уединен¬ 
ная  урна  судьбы.  Далѣе,  на  самомъ  берегу  Славян¬ 
ки,  подъ  тѣнью  деревъ,  воздвигнутъ  прекрасный  памят¬ 
никъ  великой  княгинѣ  Александрѣ  Павловнѣ.  Художникъ 
умѣлъ  въ  одно  время  изобразить  и  прелестный  характеръ 
и  безвременный  конецъ  ея;  вы  видите  молодую  женщину, 
существо  болѣе  небесное,  нежели  земное;  она  готова  по¬ 
кинуть  міръ  сей;  она  еще  не  улетѣла,  но  душа  ея  сми¬ 
ренно  покорилась  призывающему  ее  гласу;  и  взоры  и  ру¬ 
ки  ея,  подъятые  къ  небесамъ,  какъ  будто  говорятъ:  да 
будетъ  воля  твоя.  Жизнь,  бъ  видѣ  юнаго  генія,  прости¬ 
рается  у  ея  ногъ  и  хочетъ  удержать  летящую;  по  она  ея 
не  замѣчаетъ;  она  повинуется  одному  небу— и  уже  надъ 
головой  сіяетъ  звѣзда  новой  жизни. --В.  Ж. 


'  Верхи  поблеклые  и  корни  золотитъ; 

Лишь,  сорванъ  вѣтерка  минутнымъ  дуновеньемъ, 
На  сумракѣ  листокъ  трепещущій  блеститъ, 
Смущая  тишину  паденьемъ... 

И  вдругъ  пустынный  храмъ  въ  дичи  передо  мной: 
Заглохшая  тропа;  кругомъ  кусты  сѣдые; 

Между  багряныхъ  липъ  чернѣетъ  дубъ  густой 
И  дремлютъ  ели  гробовыя. 

Воспоминанье  здѣсь  унылое  живетъ; 

Здѣсь,  къ  урнѣ  преклонясь  задумчивой  главою, 
Оно  бесѣдуетъ  о  томъ,  чего  ужъ  нѣтъ, 

Съ  неизмѣняющей  мечтою. 

Все  къ  размышленью  здѣсь  влечетъ  невольно  насъ; 
Все  въ  душу  томное  уныніе  вселяетъ; 

Какъ  будто  здѣсь  она  изъ  грсба  важный  гласъ 
Давно-мннувшаго  внимаетъ. 

Сей  храмъ,  сей  темный  сводъ,  сей  тихій  мавзолей, 
Сей  факелъ  гаснущій  и  долу  обращенный, 

Все  здѣсь  свидѣтель  намъ,  сколь  благо  нашихъ 

Дней; 

Сколь  всѣ  величія  мгновенны. 

II  нечувствительно  съ  превратности  мечтой’’ 
Дружится  здѣсь  мечта  безсмертія  и  славы; 

Сей  витязь,  па  руку  склонившійся  главой; 

Сен  громоносецъ  двоеглавыі, 

Подъ  шуйцей  твердою  сидящій  на  щитѣ; 

Сія  печальная  семья  кругомъ  царицы; 

Сіи  небесные  друзья  па  высотѣ, 

Младые  спутники  денницы... 

О,  сколь  они,  въ  виду  сон  урны  гробовой, 

Для  унывающей  души  краснорѣчивы: 

Тоскуя-ль  полетитъ  сна  за  край  земной — 

Тамъ  всѣ  утраченные  живы; 

Къ  зомлѣ-ль  наклонитъ  взоръ — ведшій  рядъ 

чудесъ; 

Борьба  за  честь;  народъ,  покрытый  блескомъ 

славнымъ; 

И  міръ,  воскреснувшій  по  манію  небесъ, 
Спокойный  подъ  щитомъ  державнымъ. 

По  вкругъ  меня  опять  свѣтлѣетъ  частый  лѣсъ, 
Опять  рѣка  вдали  мелькаетъ  средь  долины, 

То  въ  свѣтѣ,  то  въ  тѣни,  то  въ  ней  лазурь 

небесъ, 

То  обращенныхъ  древъ  вершины. 

II  вдругъ  открытая  равнина  предо  мной! 

Тамъ  мыза,  блескомъ  дня  подъ  рощей  озареппа; 
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Спокойное  село  надъ  ясною  рѣкой, 

Гумно  и  пива  обнажении. 

Все  здѣсь  оживлено:  съ  овиновъ  дымъ  сѣдой 
Клубяся,  по  браздамъ  ложится  и  рѣдѣетъ, 

II  нива  подъ  его  прозрачной  пеленой 
То  помсркаетъ,  то  свѣтлѣетъ. 

Тамъ  слышенъ  на  тэку  согласный  стукъ  цѣповъ; 
Тамъ  пѣсня  пастуха  и  шумъ  отъ  стадъ  бѣгу¬ 
щихъ; 

Тамъ  медленно,  скрыпя,  тащится  рядъ  возовъ, 
Тяжелый  грузъ  сноповъ  везущихъ. 

Но  солнце  катится  беззнойное  съ  небесъ, 

Окрестъ  него  закатъ  спокойно  пламенѣетъ, 
Завѣсой  огненной  подернутъ  дальній  лѣсъ, 
Востокъ  безоблачный  синѣетъ. 

Спускаюсь  въ  долъ  къ  рѣкѣ:  брегъ  темепъ  надо 

мной, 

II  на  воды  легли  деревъ  кудрявыхъ  тѣни; 
Противный  брегъ  горитъ,  осыпанный  зарей; 

Въ  волнахъ  блестятъ  прибрежны  сѣни; 

То  отраженный  въ  нихъ  сіяетъ  мавзолей; 

То  холмъ  муравчатый,  увѣнчанный  древами; 

То  ива  дряхлая,  до  свившихся  корней 
Склонившись  гибкими  вѣтвями, 

Сѣппстую  главу  купаетъ  въ  ихъ  струяхъ; 

Здѣсь  храмъ  между  березъ  н  яворовъ  мелькаетъ; 
Тамъ  лебедь,  притаясь  у  берега  въ  кустахъ, 
Недвижимъ  въ  сумракѣ  сіяетъ. 

Вдругъ  гладкимъ  озеромъ  является  рѣка; 

Сколь  здѣсь  ея  бреговъ  плѣнительна  картина; 

Въ  лазоревый  кристаллъ  сліясь  вокругъ  челнока, 
Яснѣетъ  водъ  ея  равнина. 

Но  гаснетъ  день...  въ  тѣни  склонился  лѣсъ  къ 

водамъ, 

Древа  облечены  вечерней  темнотою: 

Лишь  простирается  по  тихимъ  ихъ  верхамъ 
Заря  багряной  полосою; 

Лишь  ярко  заревомъ  восточный  брегъ  облитъ, 

II  пышный  домъ  царей  на  скатѣ  озлащенномъ, 
Какъ  исполинъ,  глядясь  въ  зерцало  водъ,  бле¬ 
ститъ 

Въ  величіи  уединенномъ. 

Но  вечеръ  на  него  покровъ  накинулъ  свой,  - 
II  рощи  и  брега,  смѣшавшись,  поблѣднѣли; 
Послѣдни  облака,  блиставшія  зарей, 

'Съ  небесъ,  потухнувъ;  улетѣли. 


II  воцарнлася  повсюду  тишина; 

Все  спитъ...  лишь  изрѣдка  въ  далекой  тьмѣ 

промчится 

Невнятный  гласъ...  или  колыхнется  волна... 

Иль  сонный  листъ  зашевелится. 

Я  па  брегу  одинъ...  окрестность  вся  молчитъ... 
Какъ  привидѣніе,  въ  туманѣ  предо  мною 
Семья  младыхъ  березъ  недвижимо  стоитъ 
Надъ  усыпленною  водою. 

Вхожу  съ  волненіемъ  подъ  ихъ  свящеппый  кровъ; 
Мой  слухъ  въ  сей  тишинѣ  привѣтный  голосъ 

слышитъ: 

Какъ  бы  эѳирное  тамъ  вѣетъ  межъ  листовъ, 
Какъ  бы  невидимое  дышетъ; 

Какъ  бы  сокрытая  подъ  юныхъ  древъ  корой, 

Съ  сен  очарованной  мѣшаясь  тишиною, 

Душа  незримая  подъемлетъ  голосъ  свой 
Съ  моей  бесѣдовать  душою. 

II  нѣкто  урнѣ  сей  безмолвный  прпсѣдитъ; 

И,  мнится,  на  меня  вперилъ  онъ  темны  очи; 
Безъ  образа  лицо,  и  зракъ  туманный  слитъ 
Съ  туманнымъ  мракомъ  полуночи. 

Смотрю...  и,  мпптся,  все,  что  было  жертвой 

лѣтъ, 

Опять  въ  видѣніи  прекрасномъ  воскресаетъ; 

II  все,  что  жизнь  сулитъ,  н  все,  чего  въ  ней 

нѣтъ, 

Съ  надеждой  къ  сердцу  прилетаетъ. 

Но  гдѣ  онъ?..  Скрылось  все...  лпшь  только  въ 

тишипѣ 

Какъ  бы  знакомое  мнѣ  слышится  призванье, 
Какъ  будто  Геній  путь  указываетъ  мнѣ 
На  неизвѣстное  свиданье. 

О,  кто  ты,  тайпый  вождь?  Душа  тебѣ  во  слѣдъ! 
Скажи,  безсмертный-ли  предѣловъ  сихъ  хранитель, 
Нль  гость  минутный  ихъ?  Скажи,  земной-ли  свѣтъ, 
Иль  небеса  твоя  обитель?.. 

II  ангелъ  отъ  земли  въ  сіяньи  предо  мной 
Взлетаетъ;  на  лицѣ  величіе  смиренья, 

Взоръ  къ  небу  устремленъ,  надъ  юною  главой 
Горитъ  звѣзда  преображенья. 

Помедли  улетать,  прекрасный  сынъ  пебссъ; 
Младая  Жизнь  въ  слезахъ  простерта  предъ 

тобою... 

Но  гдѣ  я?...  Все  вокругъ  молчитъ...  призракъ 

исчезъ, 

И  небеса-  покрыты  мглою. 
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Одна  лишь  смутная  мечта  въ  душѣ  моей: 

Какъ  будто  міръ  земной  въ  ничто  преобратился; 
Какъ  будто  та  страна  знакомѣй  стала  ей, 

Куда  сей  чистый  ангелъ  скрылся. 


ИРИНѢ  ДМИТРІЕВНѢ  ПОЛТОРАЦКОЙ. 

[при  посылке  стихотвореній  въ  первомъ  изданіи  1815  г.]. 

Пѣвцомъ  невинности,  любви  и  красоты 

Назвалъ  меня  поэтъ,  къ  стихамъ  моимъ 
пристрастной. 

Когда-бъ  владѣлъ  его  я  лирой  сладкогласной, 
Когда-бъ  моихъ  стиховъ  была  предметомъ  ты — 
Я  пѣлъ  бы,  все  забывъ,  однимъ  собой  счастливой, 
И  былъ  бы  нареченъ  отъ  славы  справедливой: 
Пѣвцомъ  невинности,  любви  и  красоты. 


1816. 


ВОСПОМИНАНІЕ. 

рошлп,  прошли  вы,  дни  очарованья, 
Подобныхъ  вамъ  ужъ  сердцу  не  налгать; 
Вашъ  слѣдъ  въ  одной  тоскѣ  воспоминанья; 
Ахъ,  лучше-бъ  васъ  совсѣмъ  мнѣ  позабыть! 

Къ  вамъ  часто  мчитъ  привычное  желанье — 

И  слезъ  любви  нѣтъ  силъ  остановить; 

Несчастіе  объ  васъ  воспоминанье, 

Но  болѣе  несчастье — васъ  забыть! 

О,  будь  же,  грусть,  замѣной  упованья; 

Отрада  намъ — о  счастьи  слезы  лить; 

Мнѣ  умереть  съ  тоски  воспоминанья! 

Но  можно-ль  жить,  увы,  п  позабыть? 


И  Ѣ  С  н  я. 

ольцо  душп  дѣвицы 
Я  въ  море  уронилъ; 

Съ  моимъ  кольцомъ  я  счастье 
Земное  погубилъ. 

Мнѣ,  давъ  его,  сказала: 

„Носи;  не  забывай; 

Пока  твое  колечко, 

Меня'1  своей  считай!* 

Не  въ  добрый  часъ  я  неводъ 
Сталъ  въ  морѣ  полоскать; 


Кольцо  юр&пуло  въ  воду; 
Искалъ...  но  гдѣ  сыскать!.. 

Съ  тѣхъ  поръ  мы  какъ  чужіе, 
Приду  къ  ней — не  глядитъ. 

Съ  тѣхъ  поръ  мое  веселье 
На  днѣ  морскомъ  ле лситъ. 

О  вѣтеръ  полуночный, 
Просппся!  будь  мнѣ  другъ! 
Схвати  со  дна  колечко, 

И  выкати  на  лугъ. 

Вчера  ей  жалко  стало: 

Нашла  меня  въ  слезахъ. 

И  что-то,  какъ  бывало, 

Зажглось  у  ней  въ  глазахъ. 

Ко  мнѣ  подсѣла  съ  лаской, 
Мнѣ  руку  подала, 

И  что-то  ей  хотѣлось 
Сказать,  но  не  могла. 

На  что  твоя  мнѣ  ласка, 

На  что  мнѣ  твой  привѣть? 
Любви,  любви  хочу  я... 

Любви-то  мнѣ  и  нѣтъ. 

Ищи,  кто  хочетъ,  въ  морѣ 
Богатыхъ  янтарей... 

А  мнѣ — мое  колечко 
Съ  надеждою  моей. 


СТИХИ,  ПѢТЫЕ  НА  ПРАЗДНЕСТВѢ 

АНГЛІЙСКАГО  ПОСЛА  ЛОРДА  КАТКАРТА,  ВЪ.  ПРИСУТСТВІИ  ГОСУДАРЯ 
ИМПЕРАТОРА  АЛЕКСАНДРА  ПАВЛОВИЧА  '). 

Сей  день  (Усти  день  суда  и  мщенья; 

Сей  грозный  день  землѣ  явилъ 
Непобѣдимость  провндѣнья, 

И  гордыхъ  силу  пристыдилъ. 

Гдѣ  тотъ,  предъ  кѣмъ  гроза  не  смѣла 
Валовъ  покорныхъ  воздымать, 

Когда  ладья  его  летѣла 
Съ  фортуной  къ  берегу  пристать? 

Къ  стопамъ  рабовъ  бросалъ  онъ  троны, 
Срывалъ  въ  царей  красу  порфиръ, 

Сдвигалъ  народы  въ  легіоны 
И  мыслилъ -весь  заграбить  міръ. 


V  28  марта  1816  года,  въ  годовщину  отреченія  Напо¬ 
леона  отъ  престола. 
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II  гдѣ  онъ?..  Міръ  его  не  знаетъ. 
Забытъ  разбитый  истуканъ; 

Лишь  предъ  изгнанникомъ  зіяетъ 
Неумолимый  океанъ. 

II  все,  что  рушилъ  онъ,  природа 
Уже  красою  облекла, 

И  по  слѣдамъ  его  свобода 
Съ  дарами  жизни  протекла. 

II  честь  тому,  кто  вѣрный  чести 
Свободѣ  мечъ  свой  посвятилъ, 

Кто  въ  грозную  минуту  мести 
Лишь  благодатью  отомстилъ. 

Такъ,  честь  ему:  и  миръ  вселенной, 
II  царскія  въ  вѣнцахъ  главы, 

II  блескъ  Лютеціи  спасенной, 

II  прахъ  низринутой  Москвы. 

Объ  немъ  молитва  Альбіона 
Одна  съ  сыновъ  его  мольбой: 

„  Чтобъ  долго  былъ  красой  онъ  тропа 
И  человѣчества  красой*. 


ВЕСЕННЕЕ  ЧУВСТВО. 

егкій,  легкій  вѣтерокъ, 

Что  такъ  сладко,  тихо  вѣешь? 
Что  играешь,  что  свѣтлѣешь, 
Очарованный  потокъ? 

Чѣмъ  опять  душа  полна, 

Что  опять  въ  ней  пробудилось? 

Что  съ  тобой  къ  ней  возвратилось, 
Перелетная  весна? 

Я  смотрю  на  небеса... 

Облака,  летя,  сіяютъ, 

II  сіяя,  улетаютъ 
За  далекіе  лѣса. 

Иль  опять  отъ  вышины 
Вѣсть  знакомая  несется, 

Или  снова  раздается 
Милый  голосъ  старины? 

Или  тамъ,  куда  летитъ 
Птичка,  странникъ  поднебесный, 

Все  еще  сей  неизвѣстный 
Край  желаннаго  сокрытъ?.. 

Кто-жъ  къ  невѣдомымъ  брегамъ 
Путь  невѣдомый  укажетъ? 


Ахъ!  пайдется-ль,  кто  мнѣ  скажетъ, 
Очарованное  тамъ? 


ПѢСНЯ. 

ннувшихъ  дней  очаровапье, 

Зачѣмъ  опять  воскресло  ты? 

Кто  разбудилъ  воспоминанье 
II  замолчавшія  мечты? 

Шепнулъ  душѣ  привѣтъ  бывалой; 

Душѣ  блеснулъ  знакомый  взоръ; 

II  зримо  ей  въ  минуту  стало 
Незримое  съ  давнишнихъ  поръ. 

О  милый  гость,  святое  прел; де, 
Зачѣмъ  въ  мою  тѣснишься  грудь? 

Могу-ль  сказать:  живи,  надеждѣ? - 
Скажу-ль  тому,  что  было:  будь? 

Могу-ль  узрѣть  но  блескѣ  новомъ 
Мечты  увядшей  красоту? 

Могу-ль  опять  одѣть  покровомъ 
Знакомой  жизни  наготу? 

Зачѣмъ  душа  въ  тотъ  край  стремится, 
Гдѣ  были  дни,  какихъ  ужъ  нѣтъ? 
Пустынный  край  не  населится, 

Не  узритъ  онъ  минувшихъ  лѣтъ; 

Тамъ  есть  одинъ  жилецъ  безгласный, 
Свидѣтель  милой  старины; 

Тамъ  вмѣстѣ  съ  нимъ  всѣ  дни  прекрасны 
Въ  единый  гробъ  положены. 


1817. 


КЪ  ПОРТРЕТУ 

ВЕЛИКОЙ  КНЯГИНИ  АЛЕКСАНДРЫ  оеодоровны. 

4 ля  нлсъ  природа  ей  всѣ  прелести  дала, 

Для  насъ  ея  душа  цвѣла  и  созрѣвала; 
Какъ  геній  радостей  она  предъ  нами 

стала, 

II  все  прекрасное  съ  собой  намъ  принесла 
II  намъ  опа  мила,  какъ  счастья  упованье; 

Къ  великому  въ  ней  духъ  растетъ  п  возра¬ 
стетъ; 

Она  свой  трудный  путь  съ  достоинствомъ  прой¬ 
детъ; 

Въ  ней  не  обманется  Россіи  ожиданье. 


С  ТИХО  ТВ  ОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


ВЪ  АЛЬБОМЪ 

КНЯЖНЫ  М.  А.  ЩЕРБАТОВОЙ. 

О  грустномъ  написать  я  долженъ  въ 

твой  альбомъ. 

Могу-ль  желанію  такому  покориться? 

При  мысли  о  тобѣ,  невольно  подъ  перомъ 
Одно  веселое  родится; 

При  мысли  о  тебѣ,  невольно  твой  поэтъ 
Воображеньемъ  жизнь  земную  украшаетъ; 
Жилищемъ  радости  онъ  видитъ  здѣшній  свѣтъ 
И  имя  грусти  забываетъ. 


ПРОТОКОЛЪ  20-го  АРЗАМАССКАГО  ЗАСѢДАНІЯ. 

ѣсяцъ  Травопь,  нахмурясь,  престолъ  свой 

отдалъ  Изоку  і); 

Пылкій  Изокъ  появился,  но  пасмуренъ, 
хладенъ,  насупленъ; 
Былъ  онъ  отцомъ  посаженнымъ  у  мрачнаго 

Грудня.  Труденъ,  извѣстно, 
Очень  давно  за  зимой  волочился;  теперь  ужъ  они 

обвѣнчались. 

Съ  свадьбы  Изокъ  принесъ  два  дождя,  пять 

лужъ,  три  тумана 

[Радъ-ли,  не  радъ-ли,  а  надобно  было  принять 

ихъ  въ  подарокъ]. 
Онъ  разложилъ  предъ  собою  подарки  и  фыркалъ. 

Межъ  тѣмъ  собирался 
Тихо  на  берегѣ  Карповки  [славной  рѣки,  гдѣ  не 

водятся  карпы, 

Гдѣ  по  преданію  Карпъ-Богатырь  кавардакъ  по 

субботамъ 

Ѣлъ,  отдыхая  отъ  славы],  на  берегѣ  Карповки 

славной  2) 

Въ  семь  часовъ  ввечеру  Арзамасъ  двадесятый, 

подъ  сводомъ 

Новосозданнаго  храма,  на  коемъ  начертано  имя 
Вѣщаго  Штейна,  породой  германца,  душой 

арзамасца. 

Сѣлъ  Арзамасъ  за  столъ  съ  величавостью  скромной 

и  мудрой  насѣдки, 

Сѣлъ  Арзамасъ — и  явилось  въ  тотъ  мигъ  небы¬ 
валое  чудо: 

Нѣчто  пуззобразноо,  пупомъ  вѣнчанное  вздулось, 
Громко  взбурчало,  н  вдругъ  гармоніей  Арфы  3) 

стало  бурчанье. 


’)  Древне-славянскія  названія  мѣсяцевъ;  Т,  аззнь — май, 
Изокъ— іюнь  н  ниже  Труденъ —ноябрь. 

*)  На  дачѣ  С.  С.  Уварова,  подъ  Петербургомъ;  тамъ 
была  выстроена  бесѣдка,  посвященная  Штейну. — :і)  Эоло¬ 
вой  Арфы,  арзамасское  прозвище  А.  II.  Тургенева. 

Жуковскій. 


Члены  смутились.  Рейнъ *  *)  дернулъ  за  кофту 

Старушку  2), 

Съ  страшной  перхотой  С  т  а  р  у  ш  к  а  бросилась  въ 

руки  Варвику  3), 
Ж  урка  4)  клюнулъ  Пустынника  5),  тотъ  за 

хвостъ  Асмодея  с). 
Началъ  бодать  Асмодей  Громобоя  7),  а  этотъ 

облапилъ, 

Сморщись,  какъ  дряхлый  сморчокъ,  Свѣтла¬ 
ну  8).  Одна  лишь  Кассандра  9) 
Тихо  и  ясно,  какъ  пень  благородный  съ  своимъ 

протоколомъ, 

Ушки  сжавши  и  рыльце  поднявъ  къ  милосердому 

небу, 

Въ  креслахъ  сидѣла.  „Уймись,  Арзамасъ!  возгла¬ 
сила  Кассандра, 

Или  гармонія  пуза  Эоловой  Арфы  тебя  изумила? 
Тише- ль  бурчало  оно  въ  часы  пресыщенья, 

когда  имъ, 

Водка,  солодка,  конфеты,  котлеты,  клюква  н 

брюква 

Быстро,  какъ  вѣчностью  годы  и  жизнь, 

поглощались? 

Знай  же,  что  нынѣ  пузо  бурчитъ  и  хлебещетъ 

нс  даромъ; 

Мнѣ  Дельфійскій  треножникъ  оно.  Прорицаю, 

внимайте !“ 

Взлѣзла  Кассандра  на  пузо,  сѣла  Кассандра 

па  пузѣ; 

Стала  съ  пуза  Кассандра,  какъ  дрезле  съ 

вершины  Синая 

Вождь  Моисей  ко  евреямъ,  громко  вѣщать  къ 

арзамасцамъ: 

„Братья-друзья,  арзамасцы!  Въ  пузѣ  Эоловой  А)  фы 
Много  добра.  Но  одпи-ль  въ  номъ  кишки  и  же¬ 
лудокъ? 

Близко  пуза,  я  чувствую,  бьется,  колышется 

сердце; 

Это  сердце,  какъ  Весты  лампада,  горитъ  но  сгорая. 
Бродитъ,  я  чувствую,  въ  темпомъ  Дедалѣ  по  бли¬ 
зости  пуза 

Честный  отшельникъ — душа;  опа  въ  своемъ  за¬ 
точеньи 

Всѣ  отразила  прельщенья  бѣсовъ  и  д  у  ш  и  с  т  а 

добротой 

[Такъ  говоритъ  объ  пой  Николай  Карамзинъ, 

нашъ  историкъ]. 

Слушайте-жъ,  вотъ  что  душа  изъ  пуза  инкогнито 

шепчетъ: 

Полно  тебѣ,  Арзамасъ,  слоняться  бездѣльникомъ! 

Полно 


')  М.  Ѳ.  Орловъ. — ")  С.  С.  Уваровъ. — 3)  П.  II.  Тур¬ 

геневъ.—4)  Сокращенное  прозвіще  Ф.  Ф.  Вигеля — Ива¬ 
новъ  Журавль. — 5)  Д.  А.  Кавелинъ. —  °)  П.  А.  Вязем¬ 
скій.  —  7)  С.  П.  Жихаревъ. — 8)  В.  А.  Жуковскій. — 

э)  Д.  Д.  Блудовъ. 
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Намъ,  какъ  портнымъ,  сидѣть  па  каткѣ  и  шпть 

на  халдеевъ, 

Сгорбись,  дурацкія  шапки  изъ  пестрыхъ  лоскуть¬ 
евъ  Всеѣдныхъ; 

Время  проснуться!  Я  вамъ  примѣръ.  Я  бурчу, 

забурчите-жъ, 

Братцы,  и  вы,  и  съ  такой  же  гармоніей  сладкою. 

Время, 

Время  летитъ.  Насъ  доселѣ  сбирала  безпечная 

шутка; 

Нѣсколько  ясныхъ  минутъ  украла  она  у  безплодной 
Жизни.  Но  что  же?  Она  ужъ  устала,  иль  скоро 

устанетъ. 

Смѣхъ  безъ  веселости  только  кривлянье.  Старыя 

шутки — 

Старыя  дѣвки!  время  прошло,  когда  по  слѣдамъ 

ихъ 

Рой  обожателей  мчался;  теперь  позабыты;  въ 

морщинахъ, 

Зубы  считаютъ,  въ  разладѣ  съ  собою,  мертвы  не 

живши. 

Бойся-жъ  и  ты,  Арзамасъ,  чтобъ  не  сдѣлаться 

старою  дѣвкой. 

Слава — твой  обожатель;  скорѣе  бракомъ  законнымъ 
Съ  ней  сочетайся;  или  будешь  бездѣтенъ,  иль 

что  еще  хуже 

Будешь  имѣть  дѣтей  незаконныхъ,  не  признан¬ 
ныхъ  ею, 

Свѣтомъ  отверженныхъ,  жалкихъ,  тсбѣ  самому  въ 

посрамленье. 

О  Арзамасцы,  всѣ  мы  судьбу  испытали;  у  всѣхъ 

насъ 

Въ  сердцѣ  хранится  добра  и  прекраспаго  тайна; 

но  каждый, 

Жизнью  своей  охлажденный,  къ  сей  тайпѣ  ужъ 

вѣру  теряетъ; 

Въ  каждомъ  душа,  какъ  свѣтильникъ  горящій  въ 

пустынѣ, 

Свѣтъ  одинокій  окрестныя  мглы  нс  освѣтитъ. 

Напрасно 

Намъ  онъ  горитъ,  онъ  лишь  мрачность  для 

нашихъ  очей  озаряетъ. 
Что  за  отрада  намъ  знать,  что  гдѣ-то  въ  такой 

же  пустынѣ 

Также  тускло  и  тщетно  братскій  пытаетъ  свѣ¬ 
тильникъ? 

Намъ  отъ  того  не  свѣтлѣе!  Ближе,  друзья,  чтобъ 

другъ  друга 

Видѣть  въ  лицо  и  сливши  пламень  души  [непри¬ 
ступной 

Хладу  убійственной  жизни],  достоинства  первое 

благо 

[Если  ужъ  счастья  нельзя]  сохранить  посреди 

измѣненья! 

Вмѣстѣ — великое  слово!  Вмѣстѣ  твердитъ 

унывая 


Сердце,  жадное  жизпп,  томяся  безплодпымъ 

стремленьемъ. 

Вмѣстѣ!  Оно  воскреситъ  намъ  наши  младыя 

надежды. 

Что  мы  розно?  Одинъ,  увлекаемъ  шумнымъ  потокомъ 
Скучной  толпы,  въ  мелочныхъ  затерялся  заботахъ. 

Напрасно 

Ищетъ  себя,  онъ  чуждъ  и  себѣ  и  другимъ; 

каменѣетъ, 

Къ  мертвому  рабству  привыкнувъ;  п  цѣпи  свои 

презирая, 

Ихъ  разорвать  не  стремится.  Другой,  потерявъ 

невозвратно 

Въ  мигъ  единый  все,  что  было  душою  полжизни, 
Вдругъ  межъ  развалинъ  одинъ  очутился  и  новаго 

зданья 

Строить  не  смѣеть;  и  если  бы  смѣлъ,  то  гдѣ-жъ 

ободрнтель, 

Дерзкій  создатсль-м  л  а  д  о  с  т  ь,  сестра  вдохно¬ 
венъ  я?  Надъ  грудой  развалинъ 
Молча  стоитъ  оцъ  и  съ  трепетомъ  смотритъ, 

какъ  геній  упывшій 
Свой  погашаетъ  свѣтильникъ.  Иной  самому  себѣ 

незнакомецъ, 

Полпый  жизни  мертвецъ,  себя  и  свой  даръ 

загвоздившій 

Въ  гробъ,  имъ  самимъ  сотворенный,  бьется  въ 

своемъ  заточеньи: 

Силенъ  свой  гробъ  разломить,  но  силѣ  не 

вѣритъ — и  гибнетъ. 

Тотъ,  великимъ  желаньемъ  волнуемый,  силой 

богатый, 

Радъ  бы  разлить  по  вселенной,  въ  сіяпьи-ль, 

въ  пожарѣ-ль,  своей  пламень; 
Къ  смѣлому  дѣлу  сзываетъ  дружину,  но... 

голосъ  въ  пустынѣ. 

Отзыва  нѣтъ!  О  братья,  предъ  нами  во  дни 

упованья 

Жизнь  необъятная,  полная  блеска,  вдали 

разстилалась. 

Близкимъ  стало  далекое!  Что  же?  Предъ  темной 

завѣсой, 

Вдругъ  упавшей  межъ  нами  и  жизнію,  каждый 

стоитъ  безнадеженъ; 
Часто  трепещетъ  завѣса,  есть  что-то  живое  за  нею, 
Но  рука  и  поднять  ужъ  се  не  стремится.  Нѣтъ 

вѣры! 

Будемъ -ли-жъ,  братья,  стоять  передъ  нею  съ 

ничтожнымъ  покорствомъ? 
Вмѣстѣ,  друзья,  и  она  разорвется,  и  путь 

намъ  свободенъ. 

В  м  ѣ  с  т  ѣ — нашъ  геній-хранитель;  при  пемъ 

благодатная  бодрость; 
Намъ  опа  безопасный  пріютъ  отъ  судьбы 

вѣроломной; 

Пусть  налетятъ  ел  бури,  оно  для  насъ  уцѣлѣсть! 


С  ТИХО  ТВ  ОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 
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Съ  нимъ  и  слава  не  рабскій  криковъ  толпы 

повторитель, 

По  свободный  судья  современныхъ,  потомства 

наставникъ; 

Съ  нимъ  и  награда— не  шумная  почесть,  гре¬ 
мушка  младенцевъ, 

Но  священное  чувство  достоинства,  внятный 

немногимъ 

Голосъ  души  и  съ  голосомъ  избранныхъ,  лучшихъ 

согласный. 

Съ  нимъ  жизно дательный  трудъ  съ  безкорыст¬ 
ною  цѣлью — для  пользы; 
Съ  нимъ  и  великій  геній:  отечество.  Такъ, 

арзамасцы! 

Тамъ,  гдѣ  во  имя  отечества  по  двѣ  руки  во  едину 
Слиты,  тамъ  и  оно  соприсутственно.  Братья, 

дайте  же  руки! 

Все  минувшее,  все,  что  въ  честь  ему  нѣкогда  жило, 
Съ  славнаго  царскаго  трона  и  съ  тихой  обители 

сельской, 

Съ  поля,  гдѣ  жатва  па  пепелѣ  падшихъ  бойцовъ 

расцвѣтаетъ, 

Съ  гроба  пѣвцовъ,  съ  великанскихъ  кургановъ, 

свидѣтелей  чести, 

Все  къ  памъ  голосъ  знакомый  возноситъ:  мы 

нѣкогда  жили; 

Всѣ  мы  готовили  славу;  и  вы  приготовьте  потом¬ 
камъ! — 

Вмѣстѣ,  друзья,  чтобъ  потомству  нашъ  го¬ 
лосъ  былъ  слышенъ!  “ 
Такъ  говорила  Кассандра,  холя  десницею  пузо. 
Вдругъ  наморщилось  пузо,  Кассандра  умолкла,  и 

члены, 

Ей  поклонясь,  подошли  приложиться  съ  почтеньемъ 
Къ  пузу  въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  пупъ  цвѣтетъ  лѣсной 

сыроѣжкой. 

Тутъ  осанистый  Рейнъ  разгладилъ  чело,  отъ 

власовъ  обнаженно, 
Важно  жезломъ  волшебнымъ  махнулъ— и  явилося 

нѣчто 

Пышнымъ  вратамъ  подобное,  къ  свѣтлому  зданью 

ведущимъ. 

Звѣздная  надпись  сіяла  па  пихъ:  Журналъ 

Арзамасскій  4). 

Мощной  рукою  врата  растворилъ  онъ;  за  ними 

кипѣли 

Въ  свѣтломъ  хаосѣ  призраки  вѣковъ;  какъ  ги¬ 
ганты  смотрѣли 

Лики  славныхъ  изъ  сей  оживленныя  тучи;  надъ 

нею 

Съ  яркой  звѣздой  на  главѣ  геніемъ  тихимъ  неслося 
Въ  свѣжемъ  гражданскомъ  вѣнкѣ  божество — 

про  с-в  ѣ  щ  с  н  ь  е 


*)  М.  Ѳ.  Орловъ  предлагалъ  арзамасцамъ  издавать 
журналъ  п  ври  томъ  съ  политическимъ  оттѣнкомъ. 


Къ  грозной  и  мирной  богинѣ  свободѣ.  И  всѣ 

арзамасцы, 

Пламень  почуя  въ  душѣ,  къ  вратамъ  побѣжали... 

Все  скрылось. 

Рейнъ  сказалъ:  „потерпите,  голубчики!  я  не  до¬ 
строилъ; 

Будетъ  вамъ  домъ,  а  теперь  и  воротъ  однихъ 

вамъ  довольно". 
Члены,  зная,  что  Реинъ  искусный  строитель, 

утихли, 

Сѣли  опять  по  мѣстамъ,  и  явился,  клюкой  под¬ 
пираясь, 

Самъ  Асмодей.  Погонялъ  онъ  бпчемъ  мериносовъ 

Бесѣды. 

Важенъ  предъ  стадомъ  тащился  старый  баранъ, 

волочившій 

Тяжкій  курдюкъ  на  скрипящихъ  колесахъ — 

Шишковъ  сѣдорунный; 
Рядомъ  съ  нпмъ  Шутовской,  овца  брюхатая,  охалъ. 
Важно  везъ  назади  оселъ  Голенищевъ-Кутузовъ 
Тяжкій  съ  притчами  возъ,  а  на  козлахъ  мартышка 
Въ  буркѣ,  графъ  Дмитрий  Хвостовъ,  тряслась;  и, 

качаясь,  на  дышлѣ 
Скромно  висѣлъ  въ  чемоданѣ  домашній  тушкан¬ 
чикъ  Вздыхаловъ. 

Стадо  загнавши,  воткнулъ  Асмодей  на  вилы 

Шишкова, 

Отдалъ  честь  Арзамасу  и  пачалъ  китайскія  тѣни 
Членамъ  показывать.  Въ  первомъ  явленьи  пред¬ 
стала 

Съ  кипой  журналовъ  пол  и  т  н  к  а,  ротъ  зажимая 

цензурѣ, 

Старой  кокеткѣ,  которую  тощій  гофмейстеръ 

Яценко  *) 

Вѣжливо  подъ  руку  велъ,  нестерпимый  Духъ 

о  издавая. 

Вслѣдъ  за  политикой  вышла  словесность; 

платье  богини 

Радужнымъ  цвѣтомъ  сіяло,  и  слѣдомъ  за  ней  ея 

дѣти; 

Съ  лирой,  въ  вѣнкѣ  изъ  лавровъ  и  розъ,  п  о- 

э  з і я-дѣва 

Шла  впереди;  вкругъ  нея  какъ  крылатыя  звѣзды 

летали 

Свѣтлыя  пчелы,  медъ  свой  съ  цвѣтовъ  чужихъ 

и  домашнихъ 

Въ  даръ  ей  собравшія.  Объ  руку  съ  нею  и  по¬ 
ступью  важной 

Шла  благодарная  проза  въ  длинной  одеждѣ. 

Смиренно 

Хвостъ  ей  несла  грамматика,  старая  нянька 

[которой, 

Сѣвъ  въ  углу  на  словарь,  Академія  дѣлала  рожи]. 
Свита  ея  была  многочисленна;  въ  ней  отличался 


*)  Тогдашній  цензоръ,  издававшій  Духъ  Журналовъ. 
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СО  ЧИНЕН  ІЯ  ЖІ  'КОВ  СКА  ГО 


Важный  маляръ  Денидъ-арзамасецъ.  Онъ  кистью. 

какъ  древле 

Тростью  Цирцея,  нахалъ  и  предъ  пинъ,  какъ 

изъ  дина,  творились 

Лица,  изъ  видовъ  заемныхъ  въ  своп  обращенные 

виды. 

Все  покорялось  его  всемогуществу:  даже  Бесѣда 

Вѣжливой  чушкою  лѣзла  пыхтя  изъ-подъ  доктор¬ 
ской  ризы. | 

Третья  дочь  словесности:  критика  съ  плетью,  | 

съ  метелкой 

Шла,  опираясь  за  в  к  у  с  ъ  и  смѣлую  ш  т  у  к  у;  за  нею 

Киязь  Тюфякнпъ  несъ  па  закоркахъ  театръ, 

н  нещадно 

Кошками  сѣкли  его  Піернды,  твердя:  пе  дурачься. 

Смѣсь  послѣдняя  вышла.  Предъ  нею  музы 

тащила  і 

Пашу  большую  съ  ботвиньей;  тамъ  все  перебол-  | 

тано  было:  | 

Пушкина  мысли,  вѣсти  о  курахъ  съ  лицомъ  че¬ 
ловѣчьимъ*  *). 

Письма  о  бѣдныхъ  къ  богатымъ,  старое  за-ново  ] 

съ  новымъ. 

Быстро  тѣни  нелкалп  предъ  взорами  членовъ 

одна  за  другою. ] 

Вдругъ  все  печезло.  Члены  захлопали.  Вилы 

предъ  ними 

Важпо  склонилъ  Асмодеи  п,  стряхнувъ  съ  нихъ 

Шишкова, 

Въ  уголъ  толкнулъ  сего  мериноса;  онъ  комомъ 

свернулся, 

Къ  стѣнкѣ  прижался,  и  молча  глазами  вертѣлъ. — 

Совѣщанье 

Начали  члены.  Пріятно  было  послушать,  какъ 

вмѣстѣ 

Всѣ  голоса  слилися  въ  одну  безтолковщину.  Бѣгло 

Быстрымъ  своимъ  язычкомъ  работала  Кассандра, 

и  Рейнъ 

Громко  шумѣлъ;  Асмодей  воевалъ  на  Свѣтлану: 

Свѣтлана 

Бѣгала  взадъ  и  впередъ  съ  протоколомъ;  впившись 

въ  Старушку, 

Крикомъ  кричалъ  Громобой,  упрямясь  родить 

анекдотецъ. 

Арфа  курпыкала  пѣсни.  Пустынникъ  возился  съ 

Барвикомъ. 

Чѣмъ  же  сумятица  кончилась?  Дѣложъ:  .журналъ* 

состоялся. 


')  Описаніе  курпцы,  имѣющей  бъ  профилѣ  фигуру 
человѣка,  книга  І\  Фишера,  цзд.  іъ  Москвѣ  1  ьі о. 
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ОТРЫВОКЪ  АРЗАМАССКОЙ  РѢЧИ  1815  Г. 

Братья  друзья  Арзамасцы!  Вы  протокола 

послушать 

Вѣрно  надѣялись.  Нѣтъ  протокола!  о 

чемъ  протоколить! 

Все  позабылъ  я,  что  было  въ  прошедшемъ  у 

пасъ  засѣданьи; 

Все,  да  и  нечего  помнить!  съ  тѣхъ  поръ,  какъ 

за  умъ  мы  взялнея, 

Унъ  отъ  пасъ  отступился!  Мы  перестали  смѣ¬ 
яться — 

Смѣхъ  заступила  зѣвота,  чума  окаянной  .Бесѣды*. 


Между  тѣмъ  Реннъ  усатый,  пасъ  взбалому- 

тивъ,  далъ  тягу 

Въ  Кіевъ  и  тамъ  въ  Днѣпрѣ  утопилъ  любовь  къ 

Арзамасу. 

Реннъ  давпо  замолчалъ,  да  п  мы  не  очень  вор¬ 
куемъ. 

Я,  Свѣтла  па,  въ  графахъ  таблицъ,  какъ 

будто  въ  тепетахъ 

Скорчась  сижу;  А  с  м  о  д  е  й,  распростившись  съ 

халатомъ  свободы, 
Лѣзетъ  въ  польское  платье,  поетъ  мазурку  и  учатъ 
Польскую  азбуку;  Рѣзвый  Котъ  всѣхъ  умнѣе: 

мурличитъ 

Нѣжно  .люблю*  и  просится  въ  церковь  къ  палою; 

Кассандр  а 

Сочнымъ  бивстексомъ  плѣпяся,  коляску  ставитъ 

па  (яши, 

Скачетъ  отъ  русскихъ  метелей  къ  британскимъ 

туманамъ  и  гонитъ 
Чолпъ  Очарованный  къ  квакерамъ  за  мо  е; 

Ч  у  въ  Цассградѣ 

Сталъ  пе  Чу,  а  чума,  и  молчитъ;  Ахиллъ 

по  привычкѣ 

Рыщетъ  и  мѣста  нигдѣ  не  согрѣетъ;  Сверчок  ъ, 

закопавшись 

Въ  щелку  проказы,  оттуда  кричитъ,  какъ  въ 

стихахъ:  я  лѣпюся; 
Арфа,  всегда  неизмѣнная  Арфа,  молча  жирѣетъ! 
Только  одинъ  Вотъ  я  васъ  усердствуетъ  къ 

славѣ;  къ  безсмертью 
Скачетъ  опъ  на  рысяхъ;  прищегь  онъ  въ  свою. 

таратайку 

Брата  Кабула  къ  Пегасу,  и  сен  оселъ  вотъявасовъ 
Скачетъ,  сверптвшиеь  кольцомъ,  какъ  будто  въ 

.Опасномъ  сосѣдѣ**... 


СТІІХО  ТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 
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нд.  РОЖДЕНІЕ 

В.  К.  АЛЕКСАНДРА  НИКОЛАЕВИЧА. 

ПОСЛАНІЕ. 

(государынѣ  великой  княгинѣ 
АЛЕКСАНДРѢ  ѲЕОДОРОВНѢ]. 

Изоеражу-ль  души  смятенной  чувство? 

Могу-ль  найти  согласный  съ  нимъ  языкъ? 
Что  лирный  гласъ,  и  что  пѣвца  искусство?.. 
Ты  слышала  сей  милый,  первый  крикъ, 
Младенческій  привѣтъ  существованью; 

Ты  зрѣла  блескъ  проглянувшихъ  очей 
И  прелесть  устъ,  открывшихся  дыханью... 

О,  какъ  дерзну  я  мыслію  моей 
Приблизиться  къ  симъ  тайнамъ  наслажденья?.. 
Опъ  пролетѣлъ,  сей  грозный  часъ  мученья; 

Его  смѣнилъ  небесный  гость  покой, 

И  тишина  исполненной  надежды; 

II,  первымъ  сномъ  сомкнувъ  безпечны  вѣжды, 
Какъ  ангелъ,  спитъ  твой  сынъ  передъ  тобой... 

О  матерь!  кто,  какой  языкъ  земной 
Изобразитъ  сіе  очарованье? 

Что  съ  жизнію  прекраснаго  дано, 

Что  намъ  сулитъ  въ  грядущемъ  упованье, 

Чѣмъ  прошлое  для  насъ  озарено, 

И  темное  къ  безвѣстному  стремленье, 

И  ясное  для  сердца  провидѣнье, 

II  что  душа  небеснаго  досель 
Въ  самой  себѣ  невѣдомо  скрывала — 

То  все  теперь  безъ  словъ  тебѣ  сказала 
Священная  младенца  колыбель. 

Забуду-ль  мигъ,  навѣки  незабвенный?.. 

Когда  шепнулъ  мнѣ  тихой  вѣсти  гласъ, 

Что  наступилъ  рѣшительный  твои  часъ — • 
Безвѣстности  волненіемъ  стѣсненный, 

Я  ободрить  мой  смутный  духъ  спѣшилъ 
На  ясный  день  животворящимъ  взглядомъ. 

О,  какъ  сей  взглядъ  мнѣ  душу  усмирилъ! 
Безоблачны,  надъ  пробужденнымъ  градомъ. 

Какъ  благодать,  лежали  небеса ; 

Ихъ  мирный  блескъ,  младой  зари  краса, 
Всходящая,  какъ  новая  надежда; 

Туманная,  какъ  таинство,  одежда 
Надъ  красотой  воскреснувшей  Москвы; 
Безчисленны  церквей  ея  главы, 

Какъ  алтари  зажженные  востокомъ, 

II  вѣчный  Кремль,  протекшимъ  мимо  рокомъ 
Нетронутый  свидѣтель  Божества. 

II  всюду  гласъ  святого  торжества, 

Какъ  будто  гласъ  Москвы  преображенной... 

Все,  все  душѣ  являло  ободренной 
Божественный  спасенія  залогъ. 

И  съ  вѣрою,  что  близко  провидѣнье, 

Я  устремлялъ  свой  взоръ  на  тотъ  чертогъ, 


Гдѣ  матери,  священное  мученье 
Свершалося,  какъ  жертва,  въ  оный  часъ... 

Какъ  выразить  сей  часъ  невыразимый, 

Когда  еще  сокрыто  все  для  пасъ, 

Сой  часъ,  когда  два  ангела  незримы, 

Податели  конца  иль  бытія, 

Свидѣтели  страданія  безвластны, 

Еще  стоятъ  въ  невѣдѣньи,  безгласны, 

II  робко  ждутъ,  что  скажетъ  Судія, 

Кому  изъ  двухъ  невозвратимымъ  словомъ 
Иль  жизпь  иль  смерть  велитъ  благовѣстить?.. 

О,  что  въ  сей  часъ  сбывалось  тамъ  подъ  кровомъ 
Царей,  гдѣ  мигъ  былъ  долженъ  разрѣшить 
Намъ  промысла  намѣреніе  тайно, 

Угадывать  я  мыслью  не  дерзалъ; 

Но  сладкій  гласъ  мнѣ  душу  проникалъ: 

.Здѣсь  Божій  міръ;  ничто  здѣсь  не  случайно!* 

II  вѣрила  безтрепетно  душа. 

Межъ  тѣмъ,  восходъ  спокойно  соверша, 

Какъ  ясный  Богъ,  горѣло  солнце  славой; 

Изъ  храмовъ  гласъ  моленій  вылеталъ; 

II  тишины  исполненъ  величавой, 

Торжественно  державный  Кремль  стоялъ... 
Казалось,  все  съ  надеждой  озкидадо. 

И  въ  оный  часъ  предъ  мыслію  моей 
Минувшее  безмолвно  воскресало: 

Сія  рѣка,  свидѣтель  давнихъ  дпей 
Протекшая  межъ  столькихъ  поколѣній, 

Спокойпая  межъ  столькихъ  измѣненій, 

Мнѣ  славною  блистала  стариной; 

II  образы  великихъ  привидѣній 

Надъ  ней,  какъ  дымъ,  взлетали  предо  мной; 

Мпѣ  чудплось:  развертывая  знамя, 

На  бой  н  честь  скликалъ  полки  Допекой; 
Пожарскій  мчалъ,  сквозь  ужасы  и  пламя, 

Свободу  въ  Кремль  по  трупамъ  поляковъ; 

Среди  дружинъ,  хоругвей  и  крестовъ 
Романовъ  бралъ  могущество  державы; 

Вводилъ  полки  безсмертья  н  Полтавы 
Чудесный  Петръ  въ  столицу  за  собой; 

II  праздновать  звала  Екатерина . 

Румянцова  съ  вождями  предъ  Москвой 
Ужасный  пнръ  К  агула  п  Эвксина. 

И,  дальпія  лѣта  перелетѣвъ,  . 

Я  мыслію  ко  близкимъ  устремился. 

Давпо-ль,  я  мнилъ,  горѣлъ  здѣсь  Божій  гнѣвъ? 
Давпо-лн  Кремль  разорванпып  дымился? 

Что  зрѣли  мы?..  Во  прахѣ  домъ  царей; 

Безславіе,  разбитыхъ  алтарей; 

Святилища,  лишенныя  святыни; 

II  вся  Москва,  какъ  гробъ  среди  пустыня. 

И  что-жъ  теперь?..  Стою  на  мѣстѣ  томъ, 

Гдѣ  супостатъ  ругался  надъ  Кремлемъ, 
Зажженною  любуяся  Москвою — 

II  тишина  святая  надо  мною; 

Москва  жива;  въ  Кремлѣ  семья  царя; 
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Народъ,  тѣснясь  къ  ступенямъ  алтаря, 

На  праздникѣ  великомъ  Воскресенья, 

Смиренно  ждетъ  надежды  совершенья, 

Ждетъ  милаго  прншельца  въ  Божій  свѣтъ... 

О,  какъ  у  всѣхъ  душа  заликовала, 

Когда  молва  въ  громахъ  Москвѣ  сказала 
Исполненный  Создателя  обѣтъ! 

О,  сладкій  часъ,  въ  надеждѣ,  въ  страхѣ  ждаппый! 
Гряди  въ  нашъ  міръ,  младенецъ,  гость  желанный! 
Тебя  узрѣвъ,  колѣнопреклоненъ, 

Младой  отецъ  предъ  матерью  спасенной 
Въ  жару  любви  рыдаетъ,  словъ  лишенъ; 

Передъ  твоей  невинностью  смиренной 
Безмолвпая  праматерь  слезы  льетъ; 

Уже  Москва  своимъ  тебя  зоветъ... 

Но  какъ  понять,  что  въ -часъ  сей  непонятный 
Сбылось  съ  твоей,  младая  мать,  душой? 

О,  для  нея  открылся  міръ  иной. 

Твое  дптя,  какъ  вѣстникъ  благодатпый, 

О  лучшемъ  ей  сказало  бытіи; 

Чистѣйшія  зажглись  въ  ней  уповапья; 

Не  для  тебя  теперь  твои  желанья, 

Не  о  тебѣ  днесь  радости  твои; 

Младепчества  обвитый  пеленами, 

Еще  безъ  словъ,  незрящими  очами 
Въ  твоихъ  очахъ  любовь  встрѣчаетъ  опъ; 

Какъ  тишина,  его  прекрасспъ  сонъ; 

II  жизни  вѣсть  къ  нему  не  достигала... 

Но  ужъ  судьба  свой  судъ  объ  немъ  сказала; 

Уже  въ  ея  святилищѣ  стоитъ 
Ему  испить  назначенная  чаша. 

Что  скрыто  въ  ней,  того  надежда  наша 
Во  тьмѣ  земной  для  палъ  пе  разрѣшитъ... 

Но  онъ  рожденъ  въ  великомъ  градѣ  славы, 

На  высотѣ  воскресшаго  Кремля: 

Здѣсь  возмужалъ  орелъ  патъ  двоеглавый; 
Кругомъ  его  и  небо  и  земля, 

Питавшія  Россію  въ  колыбели; 

Здѣсь  жнзпь  отцовъ  великая  была; 

Здѣсь  битвы  ихъ  за  честь  и  Русь  кипѣли, 

II  здѣсь  ихъ  прахъ  могила  приняла — 
Обмапетъ-лп  сіе  знаменованье?.. 

Прекрасное  Россія  упованье 
Тебѣ  въ  твоемъ  младенцѣ  отдаетъ. 

Тебѣ  его  младенческія  лѣта! 

Отъ  ихъ  пеленъ  ко  входу  въ  бури  свѣта 
Пускай  тебѣ  во  слѣдъ  онъ  перейдетъ 
Съ  душой,  на  все  прекраспое  готовой; 
Наставленный:  достойнымъ  счастья  быть, 

Великое  съ  величіемъ  сносить, 

Не  трепетать,  встрѣчая  рокъ  суровой, 

II  быть  въ  дѣлахъ  времепъ  своихъ  красой. 

Лѣта  пройдутъ,  подвижникъ  молодой, 

Откинувши  младенчества  забавы, 

Опъ  полетитъ  въ  путь  опыта  и  славы... 

Да  встрѣтитъ  опъ  обильный  честью  вѣкъ! 


Да  славнаго  участникъ  славпый  будетъ! 

Да  на  чредѣ  высокой  пе  забудетъ 
Святѣйшаго  изъ  званій:  человѣкъ. 

Жить  для  вѣковъ  въ  величіи  народномъ, 
Для  блага  всѣхъ — свое  позабывать, 
Лишь  въ  голосѣ  отечества  свободномъ 
Съ  смиреніемъ  дѣла  свои  читать: 

Вотъ  привила  царей  великихъ  внуку. 

Сь  тобой  ему  начать  сію  науку. 

Теперіь,  едва  нроспувшійся  душой, 

Предъ  матерью,  какъ  будто  предъ  судьбой, 
Безпечно  опъ  играетъ  въ  колыбели, 

; II  радости  младыя  прилетѣли 
Ея  покой  прекрасный  оживлять; 

Житейское  отъ  пей  еще  далеко... 

Храни  се,  заботливая  мать; 

Твоя  любовь — всевидящее  око; 

Вь  твоей  любви — святая  благодать. 


МЕЧТА. 

Ахъ,  еелп-бъ  мой  милый  былъ  роза-цвѣтокъ, 
Его  унесла  бы  я  въ  свой  уголокъ, 

II  тамъ  украшалъ  бы  мое  опъ  окно; 

II  съ  нимъ  я  душой  бы  жила  заодпо. 

Къ  нему  бы  въ  окпо  вѣтерокъ  прилеталъ, 

'  П  свѣжій  мпѣ  запахъ  па  грудь  навѣвалъ; 

II  я-бъ  унывала,  пмъ  сладко  дыша, 

II  съ  милымъ  бы,  тая,  сливалась  душа. 

Его  бы  п  раппей  и  поздней  порюй 
Я,  нѣжа,  поила  струей  ключевой; 

Ко  мнѣ  прилипая,  живые  листы 
Шепталп-бъ:  я  милый,  а  милая  ты. 

Не  сѣла  бы  пчелка  па  милый  мой  цвѣтъ; 
Сказала-бъ  я:  меду  для  пчелки  здѣсь  нѣтъ, 

Для  пчелки-летуньи  есть  толковый  лугъ; 

Моимъ  безъ  раздѣла  останься,  мой  другъ. 

Сильфиды  бы  легкой  слетѣлись  толпой 
Къ  нему  любоваться  его  красотой, 

II  мпѣ  бы  шепнули,  цѣлуя  листы: 

Мы  любимъ,  что  мило;  мы  любимъ,  какъ  гы. 

Тогда-бъ  встрепенулся  мой  милый  цвѣтокъ, 

Съ  цвѣтка  сорвался  бы  румяный  листокъ, 

Къ  моей  бы  щекѣ  распаленной  присталъ, 

II  пурпурнымъ  жаромъ  на  ней  зангршъ. 

Родпая-бъ  спросила:  что,  другъ  моіі  съ  тобой? 
і  Ты  вся  разгорѣлась,  какъ  день  молодой. 


СТИХО ТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 
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„Родная,  родная,  сказала  бы '.я, 

Мнѣ  въ  душу  свой  запахъ  льетъ  роза  моя“. 


ВЪ  АЛЬБОМЪ  Е.  Н.  КАРАМЗИНОЙ. 

удь,  ыплая,  съ  тобой  любовь  небесъ  святая; 
Идя  безъ  трепета,  въ  тебѣ — открытый 

свѣтъ! 

Прекрасная  душа,  цвѣти,  не  увядая; 

Для  свѣтлыя  души  въ  сей  жизни  мрака  нѣтъ. 
Все  для  души, — сказалъ  отецъ  твой  несрав¬ 
ненный; 

Въ  сихъ  двухъ  словахъ  открылъ  намъ  ясно  онъ 
II  тайну  бытія  и  наншхъ  дѣлъ  законъ... 

Они  тебѣ  на  жизнь  завѣтъ  священный. 


КЪ  МИХ.  ѲЕД.  ОРЛОВУ. 

Рейнъ,  о  Рейнъ,  безъ  волнепья 
Къ  тебѣ  дерзну-ли  подступить? 
Давно  ужъ  ты  рѣка  забвенья 
II  пересталъ  друзей  поить 
Благими,  сладкими  струями, 

На  Арзамасъ  тряхнулъ  усами, 

II  Кіевъ  дружбу  перелогъ, 

Начальникъ  штаба,  педагогъ, 

Ты  по  ланкастерской  методѣ 
Мальчишекъ  учишь  говорить 
О  славѣ,  пряникахъ,  природѣ, 

О  кубаряхъ  и  о  свободѣ, 

А  насъ  забылъ...  но,  такъ  п  быть, 
На-страхъ  пишу  къ  тебѣ  два  слова. 
Вотъ  для  души  твоей  обнова: 

Письмо  отъ  милой  красоты! 

Узнаешь  самъ  ея  черты! 

Я  шлю  его  черезъ  другова 
Сапктпетербургскаго  Орлова, 

Чтобы  вѣрнѣй  дошло  оно. 

Прости,  но  для  сего  посланья, 

Орловъ,  хоть  тѣмъ  воспоминанья 
Дай  дружбѣ,  брошенной  давно. 


1819. 


НА  КОНЧИНУ  ЕЯ  ВЕЛИЧЕСТВА 

КОРОЛЕВЫ  ВПРТЕМБЕРГСКОП  *). 

ЭЛЕГІЯ. 

ы  улетѣлъ,  небесный  посѣтитель; 

Ты  погостилъ  недолго  на  земли; 

Мечталось  намъ,  что  здѣсь  твоя  обитель; 
Навѣкъ  евопмъ  тебя  мы  нарекли... 


Пришла  судьба,  свирѣпый  истребитель, 

П  вдругъ  слѣдовъ  твоихъ  ужъ  нс  нашли: 
Прекрасное  погибло  въ  пышномъ  цвѣтѣ... 

Таковъ  удѣлъ  прекраснаго  на  свѣтѣ. 

Губителемъ,  неслышнымъ  и  незримымъ, 

На  всѣхъ  путяхъ  бѣда  насъ  сторожитъ; 

Пріюта  нѣтъ  главамъ,  равно  грознымъ; 

Гдѣ  не  была,  тамъ  будетъ  и  сразитъ. 

Вотще  дерзать  въ  борьбу  съ  необходимымъ: 
Житейскаго  никто  не  побѣдитъ; 

Гнетоны  всѣ  единой  грозной  силой; 

Намъ  всѣиъ  сказать  о  здѣшнемъ  счастьи:  было! 

Но  въ  свой  чередъ  съ  деревьевъ  обветшалыхъ 
Осенній  листъ,  отвянувши,  падаетъ;  '  . 

Слагая  жизнь  старикъ  съ  раменъ  усталыхъ, 

Ее,  какъ  долгъ,  могилѣ  отдаетъ: 

Къ  страдальцу  смерть  на  прахъ  надеждъ  увялыхъ, 
Какъ  званый  другъ,  желанная  идетъ... 

Природа  здѣсь  вѣрна  стезѣ  привычной: 

Безъ  ужаса  беремъ  удѣлъ  обычной. 

Но  если  вдругъ,  нежданная,  вбѣгаетъ 
Бѣда  въ  семью  играющихъ  надеждъ; 

Но  если  жизнь  измѣною  слетаетъ 
Съ  веселыхъ,  ей  лишь  мигъ  знакомыхъ  вѣждъ, 

II  счастіе  младое  умираетъ, 

Еще  не  снявъ  и  праздничныхъ,  одеждъ... 

Тогда  нашъ  духъ  объемистъ  трепетанье, 

II  силой  въ  грудь  врывается  роптанье. 

О  паша  жизпь,  гдѣ  вѣрны  лишь  утраты, 

Гдѣ  милому  мгновенье  лишь  дано, 

Гдѣ  скорбь  безъ  крылъ,  а  радости  крылаты 
II  гдѣ  навѣкъ  минувшее  одно... 

Почто-жъ  мы  здѣсь  мечтами  такъ  богаты, 

Когда  мечтамъ  не  сбыться  суждено? 

Внимая  гласъ  надежды,  намъ  поющей, 

Не  слышимъ  мы  шаговъ  бѣды  грядущей. 

Кого  спѣшишь  ты,  прелесть  молодая, 

Въ  твоихъ  дверяхъ  такъ  радостно  встрѣчать? 
Куда  бѣжишь,  ужаснаго  не  чая, 

Привыкшая  сей  жизнью  лишь  играть? 

Не  радость— в  ѣсть  стучится  гробовая. . . 

О,  подожди  сей  прагъ  переступать; 

Пока  ты  здѣсь — ничто  не  умирало; 

Переступи — и  милое  пропало  2). 

Ты,  знавшая ;  житейское  страданье, 

Постигшая  всѣ  таинства  утратъ, 

II  ты  спѣшишь  съ  надеждой  на  свиданье  3)..« 
Ахъ,  удались  отъ  входа  спхъ  палатъ; 

Отложено  навѣкъ  торжествованье; 

Счастливцы  тамъ  тебя  не  угостятъ; 
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Ты  посѣтишь  обитель  ужъ  пустую... 

Смерть  унесла  хозяйку  молодую. 

Изъ  дома  въ  домъ  по  улицамъ  столицы 
Страшилищемъ  скитается  м  о  л  в  а; 

Ужъ  прорвалась  къ  убѣжищу  царицы; 

Ужъ  шепчетъ  тамъ  ужасныя  слова; 

Трепещетъ  все,  печалью  блѣдны  лпцы... 

Но  мертвая  для  матери  жива; 

Въ  ея  душѣ  спокойствіе  незнанья; 

Предъ  ней  мечта  недавняго  свиданья.  4) 

О,  счастіе,  почто  же  па  отлетѣ 
Ты  намъ  въ  лицо  умильно  такъ  глядишь? 
Почто  въ  своемъ  предательскомъ  привѣтѣ, 
Спѣша  отъ  насъ:  я  вѣчно!  говоришь; 

И  къ  милому,  уя;ъ  бывшему  на  свѣтѣ, 

Насъ  прелестью  нѣжнѣйшею  манишь?.. 

Увы,  въ  тотъ  часъ,  какъ  матерь  ты  плѣняло, 
Ты  только,  дочь  на  жертву  украшало. 

II,  насъ  губя  съ  холодностью  ужасной, 

Еще  судьба  смѣяться  любитъ  намъ; 

Ея  ужъ  нѣтъ,  сен  жизни  столь  прекрасной... 

Л  мать,  склонясь  къ  обманчивымъ  листамъ, 

Въ  нихъ  видитъ  дочь  надеждою  напрасной, 
Даруетъ  жизнь  безжизненным  г.  чертамъ, 

Въ  нихъ  голосу  умолкшему  внимаетъ, 

Въ  нихъ.  воскресить  умершую  мечтаетъ. 

Скажи,  скажи,  супругъ  осиротѣлый, 

Нею  надъ  ней  ты  такъ  упорно  ждешь? 

Съ  ея  лица  привѣтное  слетѣло; 

Въ  ея  глазахъ  узнапья  не  найдешь; 

II  вь  руку  ей  рукой  оцѣпенѣлой 
Отвѣтнаго  движенья  не  вожмешь. 

На  голосъ  чадъ  зовущихъ  недвижима... 

О!  вѣрь,  отецъ,  она  невозвратима. 

Запри  навѣкъ  ту  мирную  обитель, 

Гдѣ  спутникъ  твой  тебѣ  минуту  жилъ; 

Твоей  души  свидѣтель  и  хранитель, 

Съ  кѣмъ  жизни  долгъ  не  столько  бременилъ; 
Совѣтникъ  думъ,  прекраснаго  дѣлитель, 
Слабѣющихъ  очарователь  силъ — 

Съ  пелунути  ушелъ  онъ  отъ  земпаго, 

Отъ  бытія  прелестно-молодаго  5). 

II  вотъ  сія  минутная  царица, 

Какою  смерть  ее  намъ  отдала: 

Отторгнута  отъ  скипетра  десница; 

Развѣнчано  величіе  чела; 

На. страшный  гробъ  упала  багряница, 

II  жадная  судьбина  пожрала 

Въ  минуту  все,  что  было  такъ  прекрасно, 

Что  всѣхъ  влекло  и  такъ  влекло  иапрасно. 


Супругъ,  зовутъ!  иди  па  разставанье! 

Сорвавъ  съ  чела  супружескій  вѣнецъ, 

Въ  послѣднее  земное  провожанье 
Веди  сиротъ  за  матерью,  вдовецъ; 

Послѣднее  отдайте  ей  лобзанье; 

II  тамъ,  гдѣ  всѣмъ  свиданіямъ  конецъ, 
Невнемлющей  „прости"  свое  скажите, 

II  въ  землю  съ  ней  всѣ  блага  положите. 
Простц-жъ,  нашъ  цвѣтъ,  столь  пышно  вос¬ 
ходившій— 

Едва  зарю  успѣлъ  ты  перецвѣсть. 

Ты,  жизнь,  прости,  красавецъ  нс  дожившій; 
Какъ  радости  обманчивая  вѣсть, 

Пропала  ты,  лишь  сердце  приманивши, 

Не  давъ  и  дня  надеждѣ  перечесть. 

Простите  вы,  благія  начинанья, 

Вы,  славныхъ  дѣлъ  напрасны  упованья... 

Но  мы...  смотря,  какъ  наше  счастье  тлѣнно, 
Мы  жизнь  свою  дерзнемъ-ли  презирать? 

О  нѣтъ,  главу  подставивши  смиренно, 

Чтобъ  ношу  бѣдъ  отъ  промысла  принять, 

С.бя  отдавъ  рукѣ  неоткровенной, 

По  мни  Творца,  страдалецъ,  вопрошать; 

Слѣпцомъ  иди  къ  концу  стези  ужасной _ 

В  ь  послѣдній  часъ  слѣпцу  все  будетъ  ясно. 

3  иная  жизнь  небеснаго  наслѣдникъ; 

Несчастье  намъ  учитель,  а  не  врагъ; 
Спасительно-суровый  собесѣдникъ, 

Безжалостный  разитель  бренныхъ  благъ, 

Великаго  понятный  проповѣдникъ, 

Намъ  объ-руку  на  тайный  жизни  правъ 
Оно  идетъ,  все  руша  передъ  нами, 

И  скорбію  дружа  пасъ  съ  небесами. 

Здѣсь  радости — не  наше  обладанье; 

Пролетные  плѣнитсли  земли, 

Лишь  по  пути  заносятъ  къ  намъ  преданье 
О  благахъ,  намъ  обѣщанныхъ  вдали; 

Земли  жилецъ  безвыходный  страданье; 

Ему  на  часть  судьбы  пасъ  обрекли; 
Блаженство  намъ  і.о  слуху  лишь  знакомецъ; 
Земная  жизнь — страданія  питомецъ. 

II  сколь  душа  велика  симъ  страданьемъ! 

Сколь  радости  при  немъ  помрачены! 

Когда,  простясь  свободно  съ  упованьемъ, 

Въ  величіи  покорной  тишины, 

Она  молчитъ  предъ  грознымъ  испытаньемъ, 
Тогда...  тогда  съ  сей  свѣтлой  вышины 
Вся  промысла  ей  видима  дорога; 

Опа  полна  понятнаго  ей  Бога. 

О,  матери  печаль  непостижима, 

Смиряются  всѣ  мысли  предъ  тобой! 
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Какъ  милое  сокровище  таима, 

Какъ  бытіе  сліянія  съ  душой, 

Она, съ  однимъ  лишь  небомъ  раздѣлима... 

Что  ей  сказать  дерзнетъ  языкъ  земной? 

Что  міръ  съ  своимъ  презрѣннымъ  утѣшеньемъ 
Передъ  ея  великимъ  вдохновеньемъ? 

Когда  грустишь,  о  матерь,  одинока, 

Скажи,  тебѣ  не  слышится-ли  гласъ, 

Призывное  несущій  издалека 

Изъ  той  страны,  куда  все  манитъ  насъ, 

Гдѣ  милое  скрывается  до  срока, 

Гдѣ  возвратимъ  отнятое  на  часъ? 

Не  сходитъ-ли  къ  душѣ  благовѣститель, 
Земныхъ  утратъ  и  неба  изъяснитель? 

И  въ  горнее  уныніемъ  влекома, 

Нс  вѣрою-ль  душа  твоя  полна? 

Но  мнится-ль  ей,  что  отеческаго  дома 
Лишь  только  входъ  земная  сторона? 

Что  милая  небесная  знакома, 

И  ждущею  семьей  населена? 

Все  тайное  не  зрнтся-ль  откровеннымъ, 

А  бытіе  великимъ  и  священнымъ? 

Внемли-жъ:  когда  молчитъ  во  храмѣ  пѣнье, 
И  вышнихъ  силъ  мы  чувствуемъ  нисходъ; 
Когда  въ  алтарь  па  жертвоприношенье 
Сосудъ  лю.бви  сіяющій  грядетъ; 

И  на  тебя  съ  дѣтьми  благословенье 
Торжественно  мольба  съ  небесъ  зоветъ; 

Въ  часъ  таинства,  когда  союзомъ  тѣснымъ 
Соединенъ  житейскій  міръ  съ  небеснымъ — 

Уже  въ  сей  часъ  не  будетъ,  какъ  бывало, 
Отшедшая  твоя  наречена; 

Объ  ней  навѣкъ  земное  замолчало; 

Небесному  она  передана; 

Задернулось  за  нею  покрывало... 

Въ  божественномъ  святилищѣ  она, 

Незрима  намъ,  но,  видя  насъ  оттолѣ, 
Безмолвствуетъ  при  жертвенномъ  престолѣ. 

Святой  символъ  надеждъ  и  утѣшенья! 

Мы  всѣ  стоимъ  у  таинственныхъ  вратъ; 
Опущена  завѣса  провидѣнья; 

Но  проникать  ее  дерзаетъ  взглядъ; 

За  нею  скрытъ  предѣлъ  соединенья; 

Изъ-за  нея,  мы  слышимъ,  говорятъ: 
„Мужайтсся;  душою  не  скорбите; 

Съ  надеждою  и  съ  вѣрой  приступите!  “ 


ПРИМѢЧАНІЯ  АВТОРА. 

Ч  Нѣкоторые  стиха  сей  элегіи  покажутся  непонятными 
для  читателя,  если  не  будетъ  онъ  знать  обстоятельствъ 
того  печальнаго  происшествія,  которое  въ  ней  описано. 
Кончина  незабвенной  Екатерины  [9  янв.  1819]  была  ра¬ 
зительно  неожиданная:  она  ужасно  напомнила  намъ  о  не¬ 
вѣрности  земного  величія  и  счастія.  Еще  никакое  из¬ 
вѣстіе  о  потерѣ  нашей  не  могло  до  насъ  достигнуть,  а 
уже  какое-то  неизъяснимое  'предчувствіе  распространяло 
пророческіе  о  ней  слухи,  и  горестная  истина  скоро  ихъ 
Подтвердила. 

2)  Авторъ  имѣлъ  честь  находиться  у  ея  императорскаго 
высочества  великой  княгини  Александры  Ѳеодоровны  за 
минуту  передъ  тѣмъ,  какъ  она  узнала  о  кончинѣ  коре¬ 
левы.  Вдругъ,  посреди  веселаго,  спокойнаго  разговора,  по¬ 
слышался  стукъ  въ  дверяхъ,  потомъ  голосъ  великаго 
князя.  Ея  высочество  съ  веселымъ  лицомъ  вышла  къ  нему, 
и  за  порогомъ  дверей  встрѣтило  се  страшное  извѣстіе. 

3)  Государынѣ  императрицѣ  Елизаветѣ  Алексѣевнѣ 
опредѣлено  было  испытать  весь  ужасъ  неожиданной  ис- 
тера.  Ея  величество,  ничего  не  предчувствуя,  ѣхала  въ 
Штутгартъ  на  веселое  свиданіе  съ  королевою:  но  она 
должна  была  воротиться  съ  послѣдней  станціи,  ибо  той, 
которая  ждала  ее,  которую  она  надѣялась  обаять,  уже  не 
было  на  свѣтѣ. 

4)  Весь  Петербургъ  пораженъ  былъ  ужасною  вѣстію,  а 
сердце  матери  было  спокойно:  его  еще  наполняла  свѣжая 
радость  недавняго  свиданія;  наконецъ  общая  печаль  іг 
нѣсколько  словъ,  приготовляющихъ  къ  узнанію  неизбѣжнаго, 
пробудили  въ  немъ  тревогу;  оно  уже  открывалось  для 
(принятія  скорби— но  случай,  жестокая  игра  судьбы,  снова 
его  ободрилъ:  пришло  письмо  изъ  Штутгарта,  писанное 
королевою,  можно  сказать,  за  минуту  до  разлуки  ея  съ 
жизнію,  и  мертвая  воскресла  для  матери,  воскресла  на 
минуту,  чтобы  въ  другой  разъ  умереть  для  н  я  и  живѣе 
разорвать  ся  душу  послѣ  мгновенной,  мучительно-обманчи¬ 
вой  радости. 

5)  Король  съ  какимъ-то  упрямствомъ  отчаянія  долго  не 
хотѣлъ  и  не  могъ  вѣрить  своей  утратѣ;  долго  отдѣлъ  онъ 
надъ  бездыханнымъ  тѣломъ  супруги,  сжавши  въ  рукахъ 
своихъ' охладѣвшую  руку  ея  и  ждалъ,  что  она  откроетъ 
глаза.  Окруженный  ея  дѣтьми,  онъ  шелъ  за  ея  гробомъ. 
Недолго  она  украшала  тронъ  свой,  недолго  была  радостію 
няаго  своего  отечества,  но  милая  память  ея  хранима  лю¬ 
бовію  благодарною.  Близъ  Штутгарта  есть  высокій  холмъ 
[КоІІіепЪег^],  ка  которомъ  нѣкогда  стоялъ  прародительскій 
замокъ  фамиліи  Виртембергской, — время  его  разрушило, 
по  теперь,  па  мѣстѣ  его  развалинъ,  воздвигнуто  зданіе, 
столь  же  разительно  напоминающее  о  непрочности  всѣхъ 
земныхъ  величій,  церковь,  въ  которой  должны  храниться 
останки  нашей  Екатерины:  прекрасная  ротонда,  съ  че¬ 
тырьмя  портиками.  Памятникъ  необыкновенно  трогатель¬ 
ный:  съ  порога  этого  надгробнаго  храма  восхитительный 
видъ  на  живую,  всегда  неизмѣнную  природу.  Въ  Штут¬ 
гартской  русской  церкви,  въ  которую  приходила  молиться 
Екатерина,  все  осталось  [1821]  какъ  было  при  ней; 
кресла  ея  стоятъ  на  прежнемъ  своемъ  мѣстѣ.  Нельзя  безъ 
грустнаго  чувства  смотрѣть  на  образъ,  которымъ  въ  по¬ 
слѣдній  разъ  благословилъ  ее  государь  императоръ:  па 
немъ  изображенъ  святой  Александръ  Невскій,  видны  Нева, 
зимній  дворецъ  и  надъ  ними  радуга — свѣтлое,  по  минут¬ 
ное  украшеніе  здѣшняго  неба. 
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ПЕРВЫЙ  ОТЧЕТЪ  О  ЛУПЪ,  ВЪ  ПОПЪ  1819  ГОДА. 

[6  іюля  1819]. 

(ГОСУДАРЫПѢ  НИПЕРІТРПцѢ 

МАРІИ  ѲЕОДОРОВНѢ). 

Отъ  вашего  величества  давно 

Я  высочайшее  имѣю  повелѣнье, 

О  Павловской  лунѣ  представить  донесенье. 
Спѣша  исполнить  то,  что  мнѣ  повелѣно, 

II  надлежащее  окончивъ  обозрѣнье, 

Я  всеподданнѣйше  теперь  имѣю  честь 
Стихами  вашему  величеству  донссть 
О  томъ,  что  прозой  скудной 
Описывать  и  совѣстно  и  трудно. 

Съ  послушной  музою,  съ  усердною  мечтой 
Но  берегамъ  Славянки  я  скитался, 

И  ночью  за  луной 
Присматривать  старался; 

Но  съ  горемъ  долженъ  я  признаться,  что  лупа 
Лишь  для  небесъ  теперь  сіяетъ  красотою; 

Зпать  исключительно  желаетъ  быть  она 
Небесною,  а  не  земной,  луной; 

Иль  солнце,  можетъ  быть,  въ  досадѣ,  что  для  насъ 
Она  плѣнительнѣй  своей  красой  заемной, 

Чѣмъ  пышный  блескъ  его  столь  тягостный  для 

глазъ, 

Нреобратпло  ночь  въ  прозрачную  изъ  темной, 
Дабы  черезъ  то  лишить  всей  яркости  лупу. 
Изгнанница  луна  теперь  на  вышину 
Восходитъ  нехотя,  однѣмъ  звѣздамъ  блистаетъ; 

II  величался  прозрачностью  ночей, 

Неблагодарная  земля  ея  лучей 
Совсѣмъ  не  замѣчаетъ; 

Едва,  едва  при  нихъ  отъ  сосенъ  и  дубовъ 
Ложатся  на  траву  сомнительныя  тѣни; 

Едва  трепещетъ  блескъ  на  зелени  луговъ, 

Едва  сквозь  зыбкія,  рѣшетчатыя  сѣни 
Прозрачнымъ  сумракомъ  наполненныхъ  лѣсовъ 
Печальный  свѣтъ  невѣрно  проникаетъ, 

Едва  туманитъ  онъ  верхи  густыхъ  древесъ: 

II  словомъ,  жить  лупѣ  мѣшаетъ 
Ревнивый  свѣтъ  ночныхъ  небесъ. 

Не  измѣнили  ей  однѣ  лишь  только  воды; 

Въ  нихъ  отражается  по  прежнему  она: 

То  полумѣсяцемъ  всходя  на  тихи  своды, 

То  пламеннымъ  щитомъ  катясь,  окружена 
Разорванными  облаками, 

То  одинокая,  то  съ  яркими  звѣздами; 

Но  прежнему  она — то  въ  зеркалѣ  рѣки 
Недвижима  сіяетъ, 

II  въ  ней  нагбенпый  лѣсъ,  прибрежпы  челноки 
II  тихо  шепчущій  тростникъ  изображаетъ; 

То  вдругъ,  когда  порхнетъ  надъ  спящею  волной 


Пролетный  вѣтерокъ,  съ  волною  затрепещетъ,1 
II  воды  огненной  подвергнетъ  чешуей, 

Иль  ярко  въ  нихъ  блеснетъ  излучистой  змѣей, 
Иль  раздробленная  заблещетъ. 

Короче  на  водахъ  плѣнмтельна  она, 

А  на  землѣ  какъ  будто  не  луна, ѵ 
II  солнце  гордое,  затмивъ  се  собою, 

Тирански  властвуетъ  и  небомъ  и  землею. 

По  какъ  ни  жаль  луны,  а  надобно  отдать 
II  солнцу  справедливость. 

Не  безразсудная  хвастливость 
II  не  надменное  желанье  блистать 
Теченьемъ  пылкаго  свѣтила  управляютъ: 

Прямымъ  достоинствомъ  оно 
На  небесахъ  воцарено — 

Его  лучи  палятъ,  но  вмѣстѣ  п  илѣпяютъ; 
Свидѣтелемъ  тому  сама  Славянка  намъ; 

II  если  вашего  величества  желанье 
Исполнить  я  не  могъ,  представивъ  описанье 
Прекрасной  Павловской  луны,  то  смѣю  вамъ 
О  солнцѣ  Павловскомъ  прекрасномъ 
Въ  изображеньи  безпристрастномъ 
Стихами  вѣрными  донесть. 

Оно  привѣтливо  [за  то  ему  и  честь] 

Къ  приятной  Павловской  природѣ. 

Я  здѣсь  его  видалъ  и  въ  пламенномъ  восходѣ, 

II  на  полдневной  вышинѣ, 

II  въ  свѣтозаршой  тишинѣ 
Великолѣпнаго  съ  лазури  снисхожденья. 

Какія  пышныя  творитъ  оно  явленья 
На  очарованныхъ  Славянки  берегахъ! 

Но  величавое  въ  младыхъ  лучахъ  ршзсвѣта 
II  непрнступнное  въ  полуденныхъ  лучахъ, 

Въ  спокойномъ  вечерѣ  оно  съ  душой  поэта 
Краснорѣчивѣй  говорштъ. 

Сколь  милы  въ  Павловскѣ  вечершія  картины! 
Люблю,  когда  закатъ  безоблачный  горитъ; 

Пылая, зыблготся  древесныя  ве.шииы, 

II  яркимъ  заревомъ  осыпанный  дчорецъ, 

Глядясь  съ  полугоры  въ  водахъ  покрытыхъ  тѣпыо, 
Мрачится  медленно,  и  куполъ,  какъ  вѣнецъ 
Надъ  потемнѣвшею  деревъ  окрестныхъ  сѣнью,] 
Заката  пламенемъ  сіяетъ  въ  вышинѣ 
II  вмѣстѣ  съ  пламенемъ  заката  угасаетъ. 

Люблю  смотрѣть,  когда  дерновый  скатъ  въ  огнѣ 
II  сѣть  багряная  во  мракѣ  липъ  сіяетъ; 

Когда  на  падшій  храмъ,  прорѣзавъ  ткань  листовъ, 
Лучи  бросаются  златыми  полосами, 

Горятъ  на  бѣлизнѣ  разрушенныхъ  столповъ, 

II  пѣной  огненной  съ  кипящими  волнами 
По  камнямъ  продаютъ  и  гаснутъ  на  лету. 
Разнообразнѣе  становятся  картины, 

Когда  идемъ  рѣкой  вдоль  Красныя  долин  ы, 
Такъ  названной  за  крзасоту; 

То  рощей  молодой  веселыя  осины 
Столпились  на  брегу,  и  легкіе  листы, 
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Завѣсой  рѣдкою  задернувъ  солнце,  блещутъ, 

И  поколеблены  трепещутъ; 

То  воду  зеленятъ  прибрежные  кусты, 

И  пламень  запада,  сквозь  чащу  ихъ  прорвавшись, 
Вь  ихъ  лиственной  сѣти  сверкаетъ  изь  рѣки; 

То  ива,  разметавшись, 

И  вѣтви  дряхлыя  оперши  на  клюки, 

Нотокъ  завѣсила  своей  обширной  сѣпыо; 

То  одинокій  вязъ  съ  холма  черезъ  рѣку 
Огромною  перетянулся  тѣнью; 

То,  парусъ  свой  отдавъ  на  волю  вѣтерку, 

Между  зелеными  брегами 
Плыветъ  сіяющій  челнокъ, 

Куда  несетъ  его  потокъ 
Одушевленными  волнами; 

И  воздухъ  флагомъ  шевелитъ, 

И  рядомъ  тѣнь  его  бѣжитъ, 

И  струйка  слѣдомъ  за  кормою 
Блестящей  тянется  змѣею; 

Тамъ  свѣтится  въ  кустахъ  полусокрытый  храмъ, 

И  тѣнь  младыхъ  березъ,  рѣшоткой  по  стѣнамъ 
Раскинувшись,  чернѣетъ; 

А  тамъ  у  башни  мостъ,  отважною  дугой 
Рѣку  перескочивъ,  на  зыби  водъ  бѣлѣетъ. 

Но  мѣсто  есть— туда  вечернею  порой 
Приходишь,  слѣдомъ  за  мечтой 
Влекомъ  неволей  сладкой; 

Порхаетъ  тамъ  украдкой 
Съ  листочка  на  листокъ 
Вечерній  вѣтерокъ: 

Тамъ  тихо  волны  плещутъ' 

И  трепетные  блещутъ 
Сквозь  тѣнь  лучи  небесъ; 

Тамъ  что-то  есть  зкнвое, 

Тамъ  что-то  неземное 
За  тайну  занавѣсъ, 

Невидимой  рукой 
Опущенныхъ,  манитъ: 

Надъ  юной  сей  главою 
Пророчески  горитъ 
Звѣзда  огнемъ  заката; 

А  зкнзнь  сія  крылата, 

Молящая  въ  слезахъ 
Яевиемдющую  младость, 

А  тихой  вѣры  сладость 
Въ  сихъ  пламенныхъ  очахъ, 

И  вечера  молчанье, 

И  мирное  сліянье 
Сихъ  гаснущихъ  небесъ 
Съ  задумчивою  тѣнью 
Недвижимыхъ  древесъ... 

Какъ  все  воображенью 
Здѣсь  душу  придаетъ! 

Ей  слышится  полетъ 
Невидимыхъ  прелестныхъ— 

Однихъ  узко  небесныхъ, 


}  Другихъ  еще  земныхъ; 

И  блага  лѣтъ  младыхъ, 

И  позднихъ  лѣтъ  утраты, 

Товарищи  крылаты — 

Въ  бывалой  красотѣ 
Слетаются  къ  мечтѣ! 

Но  чувствую,  что  я  забылся, 

ѢІ  что  мой  вашему  величеству  отчетъ 
Изъ  описанія  въ  поэму  превратился; 
Напомнить  смѣю  вамъ:  о  солнцѣ  рѣчь  идетъ, 
Итакъ,  немудрено,  что  мысль  имъ  разогрѣта, 
Что  пламенный  предметъ  воспламенилъ  поэта. 
Меня  еще  картина  зкдетъ: 

Сей  павильонъ  уедииенпый, 

Мечтѣ  безмолвной  посвященный, 

Столь  милымъ  именемъ  сбоимъ. 

Какъ  онъ  приманчивъ  красотою, 

Когда  вечернею  порою 
Долина  блещетъ  передъ  пилъ; 

Когда  багряными  водами, 

Равна  съ  отлогими  брегами, 

Сверкаетъ  тпхая  рѣка; 

Прибрежный  бархатъ  торетника 
На  солнцѣ  ярко  отливаетъ, 

И,  приливая,  опѣняетъ 
Его  веселая  волна; 

И  въ  лонѣ  водъ  лазурь  видна; 

II  по  лазури  тихо  рѣя, 

То  загораясь,  то  блѣднѣя, 

Какъ  дымъ,  вечерни  облака 
Минуту  на  небѣ  играютъ! 

Играя,  съ  неба  улетаютъ 
За  дуновеньемъ  вѣтерка. 

Здѣсь  милы  вечера  картины! 

Въ  концѣ  раздавшейся  долины, 

Сквозь  пламень  запада,  село 
Глядится  въ  зыбкое  стекло 
Рѣки,  извившейся  дугою; 

Тамъ  чолнъ,  качаемый  волною' 

У  берега  въ  чащѣ  тростника, 
Мелькаетъ  съ  тѣныо  рыбака; 

Танъ  на  дорогѣ  возъ  скрыпучій, 
Передвигался,  пылитъ; 

Тамъ  надъ  рѣкою  мостъ  зыбучій; 

А  здѣсь  подъ  сводами  ракитъ 
Каскадъ  дымится  и  шумитъ, 
Разбрызнувъ  млечной  пѣной  воды. 
Пріятно  здѣсь  въ  вечерній  часъ 
Подслушивать  послѣдній  гласъ 
ІІолузаснувшія  природы, 

Когда  шептанье  вѣтерка 

Иль  звучный  рогъ  издалека 

Иль  говоръ  птицъ  иль  шумъ  отъ  стада 

Псрезываются  порой 

Съ  унылымъ  шумомъ  водопада; 
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ІІ[  ІІІТІІО  объ  руку  съ  мечтой 
Здѣсь  на  площадкѣ  павильона 
Прохладой  вечера  дышать 
II  солнце  взоромъ  провожать 
Въ  его  нисходѣ  съ  небосклона, 

Когда  безоблачно  оно; 

Предъ  нимъ  полнеба  зажжено, 

Земля  въ  лучахъ  благоухаетъ, 

II  мнится,  ангелъ  отверзаетъ 
Ему  спокойствія  чертогъ; 

Оно,  взглянувъ,  какъ  свѣтлый  Богъ, 
На  тихое  уединенье 
Имъ  покидаемыхъ  небесъ, 

Послѣднее  благословенье 
Изъ  за  таинственныхъ  завѣсъ, 

Имъ,  исчезая,  посылаетъ, 

II  долго  сладостно  сіяетъ 
Воспоминаніемъ  святымъ 
Его,  оставленная  имъ 
Вь  залогъ  возврата  багряница.. 

Не  благотворная-ль  царица 
Тогда  является  мечтѣ? 

Ты  видишь  день  ея  прекрасной, 
Всходящій  прелестію  ясной 
II  заходящій  въ  красотѣ; 

Его  веселіе  встрѣчаетъ, 

Его  надежда  провожаетъ, 

II  провожающая  ждетъ, 

Что  онъ  по  прежнему  взойдетъ 
Для  уповающихъ — усладой, 

Для  сирыхъ — вѣрною  отрадой, 

Для  всѣхъ — привѣтной  красотой; 

II  всѣ  съ  молитвою  одной: 

Не  измѣняйся,  день  прекрасный! 

Будь  долго  радостью  очесъ, 

И  вѣчно  тихій,  вѣчно  ясный, 

Нс  покидай  родныхъ  небесъ! 


Розі-зсгіріиш:  вашему  величеству  въ  отчетѣ 
Представилъ  съ  точностью  я  то,  что  видѣлъ  самъ; 

II  ежели  моимъ  стихамъ 
Не  много  удалось  сказать  о  лунномъ  свѣтѣ, 

То  не  моя  вина: 

Въ  іюнѣ  мѣсяцѣ  луна, 

Какъ  я  уже  донесъ,  едва,  едва  сіяетъ: 

Ея  СОНЛИВЫЙ  свѣтъ 
Воображенія  совсѣмъ  нс  пробуя: даетъ, 

II,  глядя  на  нее,  лишь  сердится  поэтъ; 

Но  то,  что  нынѣ  да,  бываетъ  завтра  нѣтъ, 

И  строгая  велитъ  признаться  справедливость, 

Что  поубавилась  уже  луны  сопливость, 

Что  донесеніе  мое  десяткомъ  дней 
II  болѣ  опоздало; 

Пришелъ  іюль;  лѣнивѣй  солнце  стало; 

А  ночи  сдѣлались  темнѣй. 


Вчера,  имѣя  честь  въ  саду  быть  вмѣстѣ  съ  вамп, 
Замѣтилъ  мелькомъ  я  луну  за  облаками, 

И  смѣю  утвердить,  что  сдѣлалась  она 
Почти  по  старому  лупа, 

II  что  по  старому  кругомъ  ея  носились 
Младыя  облака  воздушною  толпой, 

То,  разлетаясь,  серебрились, 

То,  вдругъ  сліянныя,  тянулись  грядой, 

То  волновалися,  то  рдѣлись,  то  дымились. 

А  должно  вспомнить,  что  она 
Едва  лишь  только  рождена, 

II  что  лишь  мигъ — тогда,  какъ  западъ  догораетъ — - 
Серпомъ  серебрянымъ  на  западѣ  сіяетъ: 

Когда  ясе  полною  заблещетъ  красотой, 

То  будетъ,  какъ  была,  и  музѣ  вдохновеньемъ, 

II  ночи  милымъ  украшеньемъ, 

II  Павловскихъ  небесъ  достойною  луной. 


Еще  розі-з егірѣи т :  я,  сбирая  замѣчанья 
Для  составленія  отчета  о  лупѣ, 

Нашелъ,  чего  не  ждалъ:  счастливый  случай  мпѣ 
Открылъ  забытый  слѣдъ  стариннаго  преданья. 
Однажды  позднею  порой 
Я  къ  павильону  шелъ  рѣкой. 

Ужъ  все  въ  окрестности  дремало, 

II  день  давно  уже  погасъ; 

Я  былъ  одинъ...  вдругъ  прозвучало... 

На  крѣпости  пробило  часъ... 

Иду...  къ  развалинамъ  дорожка 
Вдоль  брега  привела  меня; 

Взглянулъ...  и  что-жъ  увидѣлъ?..  Кошка 
Въ  дуплѣ  растреснутаго  пня 
Мсясду  упавшими  столпами, 

Какъ  привидѣніе,  сидитъ 
И  блещетъ  яркими  глазами, 

II  ярко  на  меня  глядитъ; 

Я  отъ  нея — опа  за  мною; 

Назадъ  я — и  она  назадъ; 

И  все  по  прежнему  звѣздою 
Сверкаетъ  неподвижный  взглядъ; 

По  я  къ  дуплу — ц  легкой  тѣнью 
Опа  пропала  предо  мной; 

Лишь  искры  брызнули  струей. 

Чудяся  страшному  видѣнью, 

.Тутъ  тайна  ссть“,  подумалъ  я; 

Нс  безъ  труда  рука  моя 
Большой  корнистый  пень  разрыла... 

И  что  ясе,  что  же  наконецъ, 

Его  разрывъ,  она  открыла? 

Нс  тяжкій  .кованый  ларецъ, 

Не  золота  огромный  слитокъ — 
Пергаментный  истлѣвшій  свитокъ, 

И  что-то  писано  на  немъ 
Славянскимъ  древнимъ  языкомъ; 

По  разобрать  рукописааьс 
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До  сихъ  поръ  я  еще  не  могъ: 
Языкъ  старинный,  грубый  слогъ.,. 
Однако  знаю,  въ  немъ  преданье 
Какое-то  заключено 
О  князѣ  древнія  Герсикн, 

Котораго  Альбертъ  Великій, 
Епископъ,  сжегъ  [какъ-то  давно 
Изъ  лѣтописцевъ  намъ  извѣстно}; 
Еще  упоминаютъ  въ  немъ 
О  сынѣ  князя  молодомъ, 

О  розѣ,  о  любви  чудесной 
Какой-то  дѣвы  неземной, 

И  прочее...  Итакъ,  быть  можетъ, 
Когда  фантазія  поможетъ 
Мпѣ  подружиться  съ  стариной, 

Я  разгадаю  списокъ  мой, 

Быль  небылицею  приправлю, 

И  всеподданнѣйше  представлю 
Вамъ,  государыня,  въ  стихахъ. 

О  томъ,  что  было  въ  древни  дѣты 
На  тѣхъ  счастливыхъ  берегахъ, 

Гдѣ  павильонъ  Елизаветы. 
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Я  долженъ  вашему  величеству  признаться 
Въ  неудовольствіи  большомъ  я  на  луну. 
Возможно-ли?  Вчера  ее  на  вышину 
На  фермѣ  ждали  мы  и  не  могли  дождаться! 
Упрямство  вижу  здѣсь  одно. 

По  небесамъ  ночной  порою 
Съ  своею  прежней  красотою 
Она  гуляетъ  ужъ  давно, 

И  я  довольно  часто  въ  садѣ 
Встрѣчался  съ  нею  но  ночамъ; 

Мнѣ  кажется,  она  въ  досадѣ 
За  то,  что  въ  донесеньи  вамъ 
Не  помѣстилъ  я  грубой  лести 
И  ей  незаслуженной  чести 
Но  отдалъ,  совѣсть  позабывъ, 

А  солнцу  лиру  посвятивъ, 

Его  прославилъ  въ  воздаянье 
За  постоянное  сіянье... 

Еще  досадка  есть  вѣрнѣй': 

Ей  показаться  было  стыдно 
Въ  одеждѣ  скромной  и  невидной 
Послѣдней  четверти  своей; 

Къ  тому-жъ  и  свѣтъ  ея  по  ярокъ: 
Вчерашній  день  былъ  очень  жарокъ, 
Сквозь  душный  дымъ  паровъ  опа 
Едва  туманисто  сіяетъ 
И  знойнымъ  днемъ  распалена 
Во  мглѣ  туманной  исчезаетъ 


Съ  своей  напрасной  красотой. 

Но  если  истинной  луной 
[Застѣнчивой  или  упорной] 

Мы  любоваться  не  могли, 

За  то  замѣну  мы  нашли 
Въ  лунѣ  послушной  стихотворной. 
Небесную,  въ  небесной  мглѣ 
Оставивъ  странствовать  съ  звѣздами, 
Мы  стихотворную  въ  столѣ, 

Между  летучими  листками 
Открывши,  вызвали  на  свѣтъ. 
Любезный  граціямъ  поэтъ 
Ей  прелесть  милыми  стихами 
Неизмѣняемую  далъ 
И  тайны  всѣ  ея  сказалъ 
Душѣ  немногими  словами; 

Какъ  вѣрно  онъ  изобразилъ 
Лучей  плѣнительныхъ  сіянье! 

Онъ  съ  милой  кротостью  сравнилъ 
Ихъ  животворное  вліянье! 

Какъ  на  лазурной  вышинѣ 
Къ  очаровательной  лунѣ, 

Манилы  свѣтлой  красотою, 

Младой  игривою  семьею 
Бѣгутъ,  летятъ  издалека 
Одушевленны  облака, 

Текъ  все  неволею  пріятной 
Летитъ  къ  богинѣ  благодатной. 

Съ  веселой  нѣжностью  въ  очахъ, 

Сь  пріятной  лаской  на  устахъ, 

Давъ  руку  молодой  свободѣ, 

Ола  привѣтная  стоитъ 
И  радость  вкругъ  нея  шумитъ 
Въ  непринужденномъ  хороводѣ. 

Какъ  жаль,  что  нашъ  Анакреонъ, 
Парнасскій  баловень,  счастливецъ, 

Не  въ  пору  сдѣлался  лѣнивецъ 
И  къ  вѣрной'  музѣ  на  поклонъ 
Стиховъ  плѣнительныхъ  не  носитъ, 
Какъ  то  бывало  встарину, 

И  что  на  Пинда  вышину 
Его  и  случай  не  заброситъ: 

Ему  бы  пѣть  намъ  про  луну, 

Мое  же  бѣдно  дарованье. 

Когда-бъ  меня  онъ  научилъ, 

Я  то-бъ  воспѣлъ,  что  онъ  забылъ: 
Священное  воспоминанье! 

„Какъ  на  душу  его  привѣтъ 
Унылой  думою  находитъ, 

Когда  безмолвная  наводитъ 
Луна  свой  робкій  полусвѣтъ 
На  ликъ  уснувшія  природы, 

Какъ  сладостно  средь  тишины 
Изъ  блеска  трепетной  лупы 
На  насъ  глядятъ  минувши  годы — 
Бывалыхъ  радостей  земныхъ 
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Умчавшееся  поколѣнье! 

Какъ  узнаетъ  воображепье 
Тамъ  лица  милыя  родныхъ, 

Когда-то  міръ  нашъ  украшавшихъ, 

II  вмѣстѣ  съ  нами  въ  немъ  видавшихъ, 
Что  видимъ  мы  теперь  безъ  нихъ“. 
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съ  благодарностью  сердечной  извѣщаю, 

Что  вынивши  у  васъ  три  полныхъ  чашки 

чаю, 

II  съѣвъ  полдюжины  тартинъ  и  сухарей, 

Не  умеръ  я,  а  сдѣлался  живѣй, 

И  сверхъ  того  мнѣ  сонъ  привидѣлся  чудесной; 
Мнѣ  снилось:  будто  я  сталъ  мужъ  жены  прелестной, 
Что  будто  счастливо  я  прожилъ  съ  ней  сто  лѣтъ, 
II  что  когда  пришло  покинуть  здѣшній  свѣтъ — - 
Мы  умерли,  какъ  должно,  покатились; 

А  тамъ  какъ  Филемонъ  съ  Бавкидой  превратились 
Въ  двѣ  липы  свѣжія,  у  васъ  передъ  крыльцомъ, 
II  что  подъ  нашими  согласными  вѣтвями, 

За  круглымъ,  дружескимъ  столомъ 

Сидите  весело  вы  въ  лѣтній  жаръ  съ  гостями, 

II  пьете  крѣпкій  чай  съ  салэ  н  сухарями. 


ПЛАТОКЪ  ГР.  САМОЙЛОВОЙ. 

рафиня,  признаюсь,  большой  бѣды  въ  томъ 

нѣтъ, 

Что  я,  вашъ  Павловскій  поэтъ, 

На  взморьѣ  съ  вами  не  катался, 

А  скромно  въ  Колпинѣ  спасался 
Отъ  искушенія  той  прелести  живой, 

Которою  непобѣдимо 
Плѣнилъ  бы  душу  мпѣ  вечернею  порой 
И  вмѣстѣ  съ  вами  зримой 
Подъ  очарованной  луной 
Безмолвный  берегъ  Монплезира. 
Воскреснула-бъ  моя  покинутая  лира — 

Но  что-жъ  бы  сдѣлалось  съ  душой? 

Не  знаю,  да  п  радъ,  признаться,  что  не  знаю! 
Здѣсь  въ  безопасномъ  я  углу  воображаю, 

Все  то,  что  было  мнѣ  описано  отъ  васъ: 

Какъ  полная  луна,  въ  величественный  часъ 
Вечерняго  успокоенья, 

Надъ  спящею  морской  равниною  взошла 
II  въ  тихомъ  блескѣ  потекла 
Среди  священнаго  небесъ  уединенья; 

Съ  какою  прелестью  на  дремлющихъ  брегахъ 
Со  тьмою  свѣтъ  ея  мѣшался, 

Какъ  онъ  сквозь  вѣтви  липъ  на  землю  пробирался 


П  ярко  въ  темнотѣ  свѣтился  на  корпяхъ, 

Какъ  вы  на  камняхъ  надъ  водою 
Сидѣли,  трепетный  подслушивая  шумъ 
Волны,  дробимыя  подъ  вашею  ногою, 

II  какъ  толпы  крылатыхъ  думъ 
Летали  въ  этотъ  часъ  надъ  вашей  головою. 

Все  это  вижу  я  и  видѣть  не  боюсь, 

II  даже  въ  лодку  къ  вамъ  сажусь  . 
Неустрашимою  мечтою; 

И  мой  безпечно  взоръ  летаетъ  по  волнамъ. 
Любуюсь,  какъ  онѣ  кругомъ  руля  играютъ, 

Какъ  прядаютъ  лучи  по  зыбкимъ  ихъ  верхамъ 
Какъ  звучно  веслами  гребцы  ихъ  расшибаютъ, 
Какъ  брызги  легкія  взлетаютъ  жемчугомъ, 

II,  въ  воздухѣ  блеснувъ,  въ  паденьи  угасаютъ. 

О,  мой  пріютный  уголокъ! 

Сей  прелестью  въ  тебѣ  я  мирно  усладился; 

Меня  мой  геній  спасъ.  Графиня,  страшный  рокъ 
Неизбѣжно  бы  со  мною  совершился: 

Въ  тотъ  часъ,  какъ  измѣнилъ  невѣрный  вамъ 

платокъ, 

Забывъ  себя,  я  бросился-бъ  въ  пучину 
П  утонулъ.  II  что-жъ?  Теперь  бы  вашъ  пѣвецъ 
На  днѣ  морскомъ  пугалъ  балладами  Ундину, 

И  сонный  дядя  Студен ецъ, 

Склонивши  голову  на  влажную  подушку, 

Зѣвалъ  бы,  слушая  Старушку. 

Платокъ,  спасенный  мной  въ  подводной  глубинѣ, 
Надводныхъ  прелестей  не  замѣнилъ  бы  мнѣ. 
Пускай  бы  всякій  часъ  я  могъ  имъ  любоваться, 
Но  все  бы  о  землѣ  грустилъ  исподтишка; 

Платокъ  вашъ  очень  милъ,  но  сами  вы,  при¬ 
знаться. 

Милѣе  вашего  платка. 

Но  только- ль?  Можетъ  быть,  подводные  народы 
[Которые  въ  своей  студёной  глубинѣ 
Нс  зная  перемѣнъ  роскошныя  природы, 

Въ  однообразіи,  во  скукѣ  и  во  снѣ 
Туманные  проводятъ  годы], 

Вь  моихъ  рукахъ  увидя  вашъ  платокъ, 

Со  всѣхъ  сторонъ  столпились  бы  въ  кружокъ 
II  стали-бъ  моему  сокровищу  дивиться, 

II  вѣрно-бъ  вздумали  сокровище  отнять. 

А  я?  Чтобъ  хитростью  отъ  силы  защититься, 
Чтобъ  шуткой  чудаковъ  чешуйчатыхъ  занять, 

Я  вызвалъ  бы  ихъ  всѣхъ  играть  со  мною  въ  жмурки, 
Да  самому  себѣ  глаза-бъ  п  завязалъ!. 

Тогда  бы  для  меня  платокъ  мой  не  пропалъ, 

Зато  бы  всѣ  моря  мой  вызовъ  взбунтовалъ. 
Стеклось  бы  все  ко  мнѣ:  изъ  темныя  конурки 
Морской  бы  вышелъ  ракъ,  кобенясь  на  клешняхъ; 
Явился  бы  и  китъ  съ  огромными  усами, 

II  нильскій  крокодилъ  въ  узорныхъ  чешуяхъ, 

II  выдра,  и  мокой,  сверкающій  зубами, 

И  каракатицы,  и  устрицы  съ  сельдями, 

Короче— океанъ  вверхъ  дномъ! 
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И  начали-бъ  они  кругомъ  меня  рѣзвиться 
И  щекотать  меня,  кто  зубомъ,  кто  хвостомъ, 

А  я  [чтобы  съ  мопмъ  сокровищемъ  платкомъ 
На  мигъ  одинъ  не  разлучиться, 

Чтобъ  не  досталось  мнѣ  глаза  нмъ  завязать 
Ни  каракатицѣ,  ни  раку,  ни  мокою] 

Для  вида  только  бы  махалъ  на  нихъ  рукою, 

Нс  съ  тѣмъ,  чтобы  ловить,  а  только  чтобы 

пугать. 

Итакъ,  теперь  легко  дойти  до  заключенья: 

Я  въ  жмурки  бы  игралъ 
До  свѣтопреставленья; 

И  развѣ  только  въ  часъ  всѣхъ  мертвыхъ  вос¬ 
кресенья, 

Платокъ  сорвавши  съ  глазъ,  воскликнулъ  бы: 

поймалъ! 

Ужасный  жребій  сей  поэта  миновалъ! 

Платокъ  вашъ  странствуетъ  по  царству  Аквилона. 
Но  знайте,  для  него  не  страшенъ  Аквилонъ; 

И  сухъ  и  невредимъ  на  влагѣ  будетъ  онъ. 
Самимъ  извѣстно  вамъ,  поэта  Аріона 
Услужливый  дельфинъ  донесъ  до  береговъ, 

Хотя  грозилася  на  жизнь  пѣвца  пучина; 

И  нынѣ  внукъ  того  чудеснаго  дельфина 
Лелѣетъ  на  спинѣ  красу  земныхъ  платковъ! 

Пусть  буря  бездны  колыхаетъ, 

Пусть  рушитъ  корабли  и  рветъ  ихъ  паруса, 
Вокругъ  него  ея  свирѣпость  утихаетъ 
Сквозь  тучи  на  него  сіяютъ  небеса 
Благотворящей  теплотою; 

Онъ  скоро  пышный  Бельтъ  покинетъ  за  собою 
И  скоро  донесутъ  покорные  валы 
Его  до  тѣхъ  краевъ,  гдѣ  треснули  скалы 
Передъ  могучею  десницей  Геркулеса. 

Минуетъ  онъ  брега  стариннаго  Гадеса, 

И  слушайте-жъ  теперь,  къ  чему  назначилъ  рокъ 
Непостоянный  вашъ  платокъ. 

Благочестивая  красавица  принцесса, 

Купайся  на  взморьѣ  въ  лѣтній  жаръ, 

Его  увидитъ,  имъ  плѣнится, 

II  ношу  милую  подлость  прекрасной  въ  даръ 
Услужливый  дельфинъ  въ  минуту  согласится. 

Но  здѣсь  неясное  предъ  нами  объяснится. 

Натуралистъ  Бомаръ 
Въ  ученомъ  словарѣ  ученыхъ  увѣряетъ, 

Что  никогда  дельфиновъ  не  бываетъ, 

У  Петергофскихъ  береговъ, 

II  что  поэтому  потерянныхъ  платковъ 
Никакъ  но  можетъ  тамъ  ловить  спина  дельфина. 

И  это  въ  самомъ  дѣлѣ  такъ. 

Но  знайте,  нашъ  дельфинъ  вѣдь  не  дельфинъ — 

башмакъ! 

Тотъ  самый,  что  въ  Москвѣ  графиня  Катерина 

[роиг  Іа  гііне] 

Петровна  вздумала  такъ  важно  утопить 

При  мнѣ  въ  большой  придворной  лужѣ. 


Но  что  жо?  Оттого  дельфинъ  совсѣмъ  но  хуже, 
Что  счастіе  имѣлъ  опъ  башмакомъ  служить 
Ея  сіятельству,  п  что  угодно  было 
Такъ  жестоко  играть  ей  жизнью  башмака. 
Предназначеніе  судьбы  его  хранило! 

Башмакъ  дельфиномъ  сталъ  для  вашего  платка, 
Воротимся-жъ  къ  платку.  Вы  слышали,  принцесса 
Красавица,  на  берегахъ  Гадеса 
Купаяся  на  взморьѣ  въ  лѣтній  жаръ, 

Его  получитъ  отъ  дельфина. 

Красавицу  съ  платкомъ  умчитъ  въ  Алжиръ  корсаръ; 
Продастъ  ее  пашѣ;  паша  назначитъ  въ  даръ 
Для  пмператорова  сына. 

Сынъ  императоровъ  но  варваръ,  а  герой, 

Душой  Малекъ-Адель,  учтивѣй  Солпмана; 
Принцесса  же  умомъ  другая  Роксолана 
И  точь-въ-точь  милая  Матильда  красотой. 

Не  трудно  угадать,  что  это  все  рѣшится; 

Принцессой  беевъ  сынъ  плѣнится, 

Принцесса  въ  знакъ  любви  отдастъ  ему  илатокъ; 
Руки-жъ  ему  отдать  она  нс  согласится, 

Пока  не  будетъ  имъ  отвергнутъ  Лжепророкъ, 
Пока  онъ  не  крестится, 

Не  сниметъ  съ  христіанъ  невольничьихъ  цѣпей, 

И  не  предстанетъ  къ  пей 
Геройской  славой  озаренный. 

Алжирскій  витязь  нашъ  терять  не  станетъ  словъ: 

Онъ  вмигъ  на  все  готовъ — 
Крестился,  иго  снялъ  невольничьихъ  оковъ 
Съ  плѣненныхъ  христіанъ,  и  кликнулъ  кличъ  во¬ 
енный; 

Платокъ  красавицы,  ко  древку  пригвожденный, 
Сталъ  гордымъ  знаменемъ,  предшествующимъ  въ 

бой; 

II  Африка  зажглась  священною  войпой; 

Египетъ,  Фецъ,  Марокъ,  Стамбулъ,  страны 

Востока — 

Все  завоевано  крестившимся  вождемъ, 

И  пала  предъ  его  карающимъ  мечемъ 
Имперія  Пророка. 

И  славно  совершивъ  любви  святой  завѣтъ, 
Низринувъ  алтари  безумія  во  пламя 
И  Богу  покоривъ  весь  мусульманскій  свѣтъ, 

Герой  спѣшитъ  ирннесть  торжественное  знамя, 

То  есть  платокъ,  къ  ногамъ  красавицы  своей. 

Не  трудно  угадать  развязку: 
Перевѣнчаются,  велятъ  созвать  гостей, 

Подымутъ  пляску, 

И  счастливой  четѣ 
Воскликнутъ  мпоги  лѣта! 

А  нашъ  платокъ?  Платокъ  давно  ужъ  въ  высотѣ 
Взлетѣлъ  па  небеса  и  сдѣлался  комета, 
Первостепенная  изъ  всѣхъ  другихъ  кометъ; 

Ея  вліяніе  преобразуетъ  свѣтъ, 

Увидимъ  мы  другія 
Благословенны  времена, 
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II  будетъ  па  землѣ  навѣкъ  воцарена 
Премудрость,  а  сказать  по-гречески:  Софія. 


ЕЯ  ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ  ВАРВАРЕ.  ПАВЛО- , 
ВНѢ  УШАКОВОЙ,  ПХЪ  СІЯТЕЛЬСТВАМЪ  ГРА- ; 
ФПНЪ  САМОЙЛОВОЙ,  ГРАФИНЪ  ШУВАЛОВОЙ, 
ЕНЯЖЕГЬ  КОЗЛОВСКОЙ  П  КНЯЖНѢ  ВОЛКОН¬ 
СКОЙ,  ОТЪ  НѢКОТОРАГО  ЖАЛКАГО  СТИХО¬ 
ТВОРЦА  ПРОШЕНІЕ. 

ольной  покинутый  поэтъ 
Напомнить  о  себѣ  дерзаетъ; 

Шесть  дней,  похожихъ  на  шесть  лѣтъ. 
Болѣзнь  упрямая  мѣшаетъ 
Ему  за  царскимъ  быть  столомъ. 

Оііъ  лакомка,  какъ  всѣ  поэты, 

Но  эскулаповымъ  жрецомъ 
Ему  запрещены  конфеты, 

Зато  позволены  плоды. 

Увы,  съ  прошедшей  середы 
Въ  глаза  онъ  не  видалъ  клубника, 

Я  только  запахъ  земляники 
Дразнилъ  его  унылый  носъ. 

А  апельсинъ  и  абрикосъ? 

Онъ  ихъ  теперь  и  не  узнаетъ! 

II  такъ  смароенпо  умоляетъ 
Пзъ  душной  госпитали  онъ 
Варвару  Павловну,  княжонъ. 

Графинь,  здоровья  имъ  желая. 

Вздохнуть  объ  участи  его; 

Да  и  прислать  того-сего 
Изъ  царскаго  зоннаго. рая: 

Десятокъ  вишенъ  въ  башмакѣ, 

Клубники  въ  носовомъ  платкѣ, 

Малины  въ  лайковой  перчаткѣ, 

II  просто  на  тарелкѣ  сливъ. 

Такую  милость  получивъ, 

Укажетъ  двери  лихорадкѣ 
II  мигомъ  вылечится  онъ, 

Пускай  искусенъ  нашъ  Крейтонъ, 

Хвала  и  честь  его  латыни, 

Его  достойно  хвалитъ  свѣтъ, 

Но  для  поэта  факультетъ 
Теперь:  двѣ  хилая  графини, 

Двѣ  добродушныя  княжны 
Съ  Варварой  Павловной;  властны 
Онѣ  одной  своей  подачкой 
На  зло  аптекамъ  побѣдить 
Простуду  съ  желчпою  горячкой 
II  даже  мертвыхъ  воскресить. 


( .7-  '  п  - 
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Ужъ  думалъ  я,  что  я  забытъ. 
Что  риѳмы  жалкаго  посланья 
Не  прюбудплн  состраданья, 

II  что  пора  мпѣ  за  Копитъ, 

Сказавъ  прости  земному  свѣту, 

Гдѣ  нѣтъ  п  жалости  къ  поэту; 

Съ  тоски  я  потащился  въ  садъ, 

А  скука  прогнала  назадъ; 

Но  подхожу  къ  дверямъ  съ  кручиной, 
А  у  дверей  ужъ  радость  ждетъ, 

II  съ  очарованной  корзиной 
Мпѣ,  улыбаясь,  подаетъ 
Здоровье,  силы,  вдохновенье; 

Не  думайте,  чтобъ  еновндѣньс 
Сшутило  такъ  съ  душой  моей, 

Н  чтобъ  придворный  вашъ  лакей, 
Отправленный  съ  корзиной  вами, 

Моими  принятъ  былъ  глазами 
За  милую  царицу  фей, 

За  жизнедательную  радость ! 

Нѣтъ,  не  мечты  минутной  сладость 
Очаровала  душу  мнѣ! 

Могу-ль  такъ  грубо  обмануться? 
Когда-бъ  случилось  то  во  снѣ — 

Я  не  подумалъ  бы  проснуться! 

Сама  богиня  то  была! 

Сосудъ  судьбы  опа  дала 

Мнѣ  въ  скромномъ  образѣ  корзины! 

Въ  задатокъ  всѣхъ  житейскихъ  благъ, 
Въ  бумажныхъ  свернуты  листахъ, 

Въ  ней  золотые  апельсины, 

Янтарный,  сочный  виноградъ, 
Душистыхъ  абрикосовъ  рядъ, 

II  ананасы  съ  земляникой, 

II  сливы  пухлыя  съ  клубникой 
Явились  въ  блескѣ  предо  мной! 

Я  принялъ  трепетной  рукой — 

И  мнилось  таинство  судьбины 
На  днѣ  лубочныя  корзины 
Разоблачилось  для  меня, 

П  жизнь  ужъ  стала  не  загадка 
О  ты,  прелестная  перчатка! 

Тебя  я  знаю:  ты  родня 
Перчатки  той  честолюбивой. 

Которую  поэтъ  счастливой 
Весной  прошедшею,  въ  Кремлѣ. 
Поймалъ  иа  мраморномъ  столѣ, 

Когда,  гордясь  сака  собою, 

II  въ  ссорѣ  съ  милою  рукою 
На  волю  рока  отдана, 

Глядѣлась  въ  зеркало  опа! 

А  ты,  башмакъ,  ты  братъ  Дсдьфппу! 
Отправивъ  брата-близпепа 
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За,  странпикомъ-платкомъ  въ  пучину, 
Нанди  для  страиника-пѣвца 
На  сушѣ  вѣрную  дорогу, 

Хотя  ц  сшитъ  для  красоты, 

Хотя  ему  не  впору  ты. 

Хотя  пожмешь  немного  ногу!  — 

Но  какъ  назвать  тебя,  платокъ? 

Какъ  ты  зашелъ  въ  мой  уголокъ! 

Въ  часъ  добрый!  гость,  судьбою  данный! 
Я  знаю,  тотъ  непостоянный 
Платокъ — измѣнникъ  и  бѣглецъ, 

Не  можетъ  быть  твоей  роднею; 

Пускай  сіяетъ  онъ  звѣздою, 

Ты  будь  моимъ! — т-ебѣ  пѣвецъ 
Себя  отнынѣ  повѣряетъ. 

Когда  онъ  жизнью  заскучаетъ, 

И  мрачнымъ  путь  найдетъ  земной, 

Лицо  закроетъ  онъ  тобой. 

Подъ  сей  завѣсою  чудесной 

Все  станетъ  вдругъ  опять  прелестно 

Для  добровольнаго  слѣпца; 

А  то,  что  оскорбляетъ  око, 

Незримо  будетъ  и  далёко 
Отъ  покровеннаго  лица! 

Когда-жъ  въ  страну  воображенья 
Оберется  полетѣть  поэтъ, 

А  риѳмъ  и  жаркихъ  мыслей  нѣтъ, 

И  вялы  крылья  вдохновенья — 

Тебя  лишь  только  разостлать — 

Ты  коврикъ  будешь  окрыленной, 

И  можешь  за  предѣлъ  вселенной 
Пѣвца  и  Музу  поремчать. 


3  А  П  И  0  К  А. 

арвара  Павловна,  Элиза  и  Лизата, 

Не  позабыла  васъ  вамъ  вѣрная  Аиста, 
Плещеевъ  здѣсь,  и  будетъ  онъ  готовъ 
Въ  одиннадцать  часовъ 
Исполнить  вашу  волю, 

То  есть,  вамъ  прочитать  какъ  должно,  вашу  ролю. 


ЦВѢТЪ  ЗАВѢТА  *). 

ой  милый  цвѣтъ,  былинка  полевая, 
Скорѣй  покинь  пріютъ  твой  луговой; 
Теперь  тебя  рука  нашла  родная; 
Доселѣ  ты  съ  непышной  красотой 


’)  Великая  княгиня  Александра  Ѳеодоровна  условилась 
съ  сестрою  присылать  другъ  другу  первые  весенніе  цвѣты, 
которые  каждая  изъ  нихъ  увидитъ,— Въ  10-й  строфѣ 
упоминается  о  великомъ  князѣ  Александрѣ  Николаевичѣ. 

Жуковскій. 


Цвѣла  въ  тиши,  очей  не  привлекая, 

И  путника  не  радуя  собой; 

Ты  здѣсь  была  желанью  непримѣтна, 

Чужда  любви  и  сердцу  безотвѣтна. 

Но  для  меня  твой  видъ  очарованье; 

Въ  твоихъ  листахъ  вся  жизнь  минувшихъ  лѣтъ; 
Въ  нихъ  милое  цвѣтетъ  воспоминанье; 

Съ  нихъ  вѣетъ  мнѣ  давнишняго  привѣтъ; 
Смотрю...  и  все,  что  мило,  на  свиданье 
Съ  моей  душой,  къ  тебѣ,  родимый  цвѣтъ, 
Воздушною  слетѣлося  толпою, 

II  прошлое  воскресло  предо  мною. 

И  всѣхъ  друзей  душа  моя  узнала... 

Но  гдѣ-жъ  они?  На  мигъ  съ  путей  земныхъ 
На  сѣверъ  мой  мечта  васъ  прикликала, 
Сопутниковъ  младенчества  родныхъ... 

Васъ  жадная  рука  нс  удержала, 

И  голосъ  вашъ,  плѣнивъ  меня,  затихъ. 

О,  будь  же  вамъ  замѣною  свиданья 
Мой  сѣверный  цвѣтокъ  воспоминанья. 

Онъ  вспомнитъ  вамъ  союза  часъ  священныя, 
Онъ  возвратитъ  вамъ  прошлы  времена... 

О  сладкій  часъ!  о  вечеръ  незабвенный! 

Какъ  Божій  рай,  цвѣла  тамъ  сторона; 
Безоблаченъ  былъ  западъ  озаренный, 

II  свѣжая  на  землю  тишина, 

Какъ  ясное  предчувствіе,  сходила; 

Природа  вся  съ  душою  говорила. 

II  къ  намъ  тогда,  какъ  геній,  прилетало 
За  пѣснею  веселой  старины, 

Прекрасное,  что  нѣкогда  бывало 
Товарищемъ  младенческой  весны; 

Отжшзшео  намъ  снова  оживало; 

Минувшихъ  лѣтъ  семьей  окружены, 

Все  лучшее  мы  зрѣли  настоящимъ; 

И  время  намъ  казалось  нелетящимъ. 

II  в  ѣ  р  н  а  я  была  незримо  съ  нами. . . 

Сіи  окрестъ  волшебныя  мѣста, 

Сей  тихій  блескъ  заката  за  горами, 

Сія  небесъ  вечернихъ  чистота, 

Сей  миръ  души,  согласный  съ  небесами — 

Со  всѣмъ  была,  какъ  таинство,  слита 
Ея  душа,  присутствіемъ  священнымъ, 
Невидимымъ,  но  сердцу  откровеннымъ. 

И  насъ  ея  любовь  благословляла, 

И  ободрялъ  на  благо  тихій  гласъ... 

Друзья,  тогда  судьба  еще  молчала 
О  жребіяхъ,  назначенныхъ  для  насъ; 
Нснзбранны,  па  днѣ  ея  фіяла 
Они  еще  таились  въ  оный  часъ; 
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Играли  мы  па  тайномъ  прагѣ  свѣта... 

Тогда  былъ  данъ  вамъ  мною  цвѣтъ  завѣта. 

И  гдѣ  же  вы?..  Разрозненъ  кругъ  нашъ  тѣсный; 
Разлучена  веселая  семья; 

Изъ  области  младенчества  прелестной 
Разведены  мы  въ  розные  края... 

Но  розно-ль  мы?  Повсюду  въ  подпсбеспой, 

О  вѣрные,  далекіе  друзья, 

Прекрасная  всѣхъ  благъ  земныхъ  примѣта, 

Для  насъ  цвѣтетъ  нашъ  милый  цвѣтъ  завѣта. 

Изъ  сѣверной,  любовію  избранной, 

II  промысломъ  указанной  страны, 

Къ  вамъ  нынѣ  шлю  мой  даръ  обѣтованный; 

Да  скажетъ  онъ  друзьямъ  моей  весны, 

Что  выпалъ  мнѣ  на  часть  удѣлъ  желанный; 

Что  младости  мечты  совершены; 

Что  не  вотще  довѣренность  къ  надеждѣ, 

II  что  теперь  плѣнительно,  какъ  прежде. 

Да  скажетъ  онъ,  что  въ  нашъ  союзъ  прекрасной 
Еще  одинъ  товарищъ  приведенъ... 

На  путь  земной  изъ  люльки  безопасной 
Намъ  подаетъ  младую  руку  онъ; 

Его  лицо '  невинностію  ясно, 

II  жизнь  надъ  нимъ  какъ  легкій  вѣетъ  сонъ; 
Безпечному  предавъ  его  веселью, 

Судьба  молчитъ  надъ  тихой  колыбелью. 

Но  сладостнымъ  предчувствіемъ  тѣснится 
На  сердце  мнѣ  грядущаго  мечта: 

Младенчества  веселый  сонъ  промчится, 
Разоблачатъ  житейское  лѣта, 

Огнемъ  души  сей  взоръ  воспламенится, 

II  мужески  созрѣетъ  красота; 

Дойдутъ  къ  нему  возвышенныя  вѣсти 
О  праотцахъ,  о  доблести,  о  чести... 

О,  да  пойметъ  онъ  нхъ  знаменованье, 

II  жизнь  его  да  будетъ  имъ  вѣрна; 

Да  перейдетъ,  какъ  чистое  преданье 
Прекрасныхъ  дѣлъ,  въ  другія  времена! 

Чтб-бъ  ни  было  судьбы  обѣтованье,  * 

Лишь  благомъ  будь  она  освящена!.. 

Вы-жъ,  милые,  товарища  примите 
II  путь  его  земной  благословите. 

А  ты,  нашъ  цвѣтъ,  питомецъ  скромный  луга, 
Символъ  любви  и  жизни  молодой, 

Отъ  сѣвера,  отъ  запада,  отъ  юга, 

Летай  къ  друзьямъ  желанною  молвой; 

Будь  голосомъ,  привѣтствующимъ  друга; 

Посолъ  души,  вннмаемый  душой, 

О,  вѣрный  цвѣтъ,  безъ  словъ  бесѣдуй  съ  нами 
О  томъ,  чего  не  выразить  словами. 


КЪ  ГРАФИНѢ  ***. 

только  что  хотѣлъ  гонца  къ  вамъ  посылать, 
Чтобъ  попросить  у  васъ  условнаго  обѣда 
Для  вашего  сосѣда, 

Какъ  вашъ  гонецъ  пришелъ  меня  къ  вамъ  звать. 
Вашъ  даръ:  въ  любезности  другихъ  предупреждать, 
II  я,  благодаря  любезность  вашу, 

Въ  исходѣ  трехъ  часовъ  явлюсь  къ  вамъ  на  обѣдъ, 
Чтобы,  отвѣдавъ  кашу, 

Сказать,  сидя  близъ  васъ:  я  счастливый  сосѣдь! 

Р.  8.  Прошу  васъ  извинить  разсѣянность  поэта; 
Я  такъ  былъ  радъ  тому,  что  буду  видѣть  васъ, 
Что  проглядѣлъ  въ  запискѣ  вашей  часъ 
II  вѣтрено,  въ  концѣ  отвѣта, 

Назначилъ  свой , 

Не  справясь  съ  стрѣлкою  дворцовой. 

Что  мы  поэты  всѣ — хвораемъ  головой, 

Вы  знаете,  но  вамъ  и  то  уже  не  ново, 

Что  если  видѣть  васъ, — 

Какой  часъ  ни  пошелъ,  все  будетъ  добрый  часъ! 


ГР.  С.  А.  САМОЙЛОВОЙ. 

РАФИня,  будьте  вы  спокойны! 

Счастливцы  рыцари,  которыхъ  жребій  васъ 
Такъ  нѣжно  занималъ,  здоровы  въ  добрый 

часъ, 

II  быть  здоровыми  достойны 
За  то,  что  въ  васъ  могли  участіе  возбудить. 
Пріятно  умереть,  слыхалъ  я,  на  дуэли» 

Но  тотъ,  о  комъ  бы  вы  съ  минуту  пожалѣли, 
Тотъ  долженъ  жизнью  дорожить. 


СЧИТАЮ  ВЫЗОВЪ  ВАІИЪ  Я  МИЛОСТЬЮ 
СУДЬБЫ. 

ЧИТАЮ  вызовъ  вашъ  я  милостью  судьбы, 
Какъ  отказаться  отъ  обѣда, 

Къ  которому  зоветъ  сосѣда 
Любезность  милая  на  дружбу  и  грибы , 


МОЙЕ  Р  У. 

частливецъ!  ею  ты  любимъ, 

Но  будстъ-ли  она  любима  такъ  тобою, 
Какъ  сердцемъ  искреннимъ  моимъ, 
Какъ  пламенной  моей  душою? 
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Возьмп-жъ  ихъ  отъ  меня  п  страстію  своей 
Достоинъ  будь  судьбы  твоей  прекрасной, 

Мнѣ-жъ  сердце,  и  душа,  и  жизнь,  и  все  напрасно, 
Когда  нельзя  отдать  всего  па  жертву  ей. 


КЪ  ГРАФИНѢ  ШУВАЛОВОЙ. 

ПОСЛ'Б  ЕЯ  ДЕБЮТА  ВЪ  РОЛИ  МЕРТВЕЦА. 

Графиня,  не  забудьте  слова, 
Оставьте  маску  мертвеца; 

Какая  мрачная  обнова 
Для  столь  прелестнаго  лица; 

Какъ  наряжаться  въ  ваши  лѣта, 

Съ  такою  милой  красотой, 

По  образцу  другого  свѣта; 

Но  страшной  модѣ  гробовой? 
Вчерашняя,  сказку  вамъ,  шутка 
Была  разительный  урокъ, 

Урокъ  для  сердца  и  разсудка... 
Дворцовый  этотъ  уголокъ, 

Гдѣ  предо  мной,  въ  одно  мгновенье. 
На  мѣсто  прелести  младой, 

Явилось  страшное  видѣнье, 

Ужасный  призракъ  гробовой, 

Его  я  не  забуду  вѣчно. 

Нѣтъ,  такъ  шутить  безчеловѣчпо! 

И  это  будь  въ  послѣдній  разъ! 

Когда,  оставивъ  въ  свѣтѣ  пасъ, 

Вы  въ  темноту  ночную  скрылись, 

Съ  веселымъ  юности  лицомъ, 

И  вдругъ  на  насъ  оборотились 
Изъ  тьмы  увядшимъ  мертвецомъ, 
Невольно  сердце  взволновалось, 

И  въ  быстрой  перемѣнѣ  сей 
Ему  житейское  сказалось 
Всей  ненадёжностью  своей: 

„Какъ  все  желанное  невѣрно, 

Какъ  упованье  лицемѣрно, 

Какъ  счастья  перемѣнчивъ  видъ; 
Душа  лишь  вслѣдъ  за  нимъ  порвется, 
Оно  лицомъ  къ  ней  обернется, 

И  передъ  ней  мертвецъ  стоитъ 
Графиня,  ваше  превращенье 
Меня  въ  сей  бросило  испугъ; 

Но,  вдругъ  убивъ  воображенье, 

Оно-жъ  и  ободрило  вдругъ: 

Й  я  узналъ  свою  ошибку, 

Когда  веселую  улыбку 
Вы  отдали  своимъ  устамъ; 

Когда  померкнувшнмъ  глазамъ 
Очаровательную  ласку 
Позволили  изображать, 

Свободно  началіг  Дышать 
II  сняли  прпвндѣнья  маску. 


Графиня,  будьте  просто  вы, 
Забудьте  страшное  искусство, 

И  въ  сердцѣ  зарождая  чувство, 
Не  убивайте  головы . 


ВЪ  АЛЬБОМЪ  ЖЕНЫ  С.  Н.  ГЛИНКИ. 

НА  СМЕРТЬ  КРЕСТНИКА. 

Едва  на  мигъ  однпъ  судьба  насъ  породнила, 
II  вдругъ  младенецъ  нашъ,  залогъ 

родства,  исчезъ; 

Любовь  Создателя  его  переселила 
Съ  невѣрныя  земли  въ  пріютный  край  небесъ! 
Воспоминаніемъ  будь  прошлое  хранимо! 

Но  рокъ...  пмъ  правитъ  божество!.. 

Для  насъ  же  все  еще  бсталоёя  родсѣво 
Въ  утратѣ,  дружбою  дѣлимой. 


КЪ  ВАСПЛЫО  АЛЕКСѢЕВИЧУ 

ПЕРОВСКОМУ. 

оваршцъ,  вотъ  тебѣ  рука! 

Ты  другу  во-время  сказался; 
Къ  любви  душа  была  близка: 
Узко  въ  ней  пламень  загорался, 
Жпвотворитель  бытія, 

II  жизнь  отцвѣтшая  моя 
Надеждой  снова  зацвѣтала; 

Опять  о  счастьи  мнѣ  шептала 
Мечта,  знакомецъ  старины... 

Дорогой  странникъ  утомленный, 
Узрѣвъ  съ  холма  неотдаленный 
Предѣлъ  родимой  стороны, 

Трепещетъ,  сердцемъ  оживаетъ, 

II  жаднымъ  взоромъ  различаетъ 
За  горизонтомъ  ветхій  кровъ, 

II  слышитъ  снова  шумъ  дубовъ, 
Которые  давно  шумѣли 
Надъ  нимъ,  игравшимъ  въ  колыбели, 
Въ  виду  родительскихъ  гробовъ. 

Онъ  небо  узнаетъ  родное, 

Подъ  коимъ  счастье  молодое 
Ему  сказалося  впервой — 
Неизъяснимымъ  упованьемъ 
Прискорбно  сладкимъ  ожиданьемъ, 
Невыразимого  тоской; 

Живымъ  утраченное  мнится: 

Онъ  снова  гость  минувшихъ  дней, 

И  снова  жизнь  къ  нему  тѣснится 
Всей  милой  прелестью  своей... 

Таковъ  былъ  н  одно  мгновенье! 
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Прелестно-быстрое  видѣнье, 

Давно  не  посѣщавшій  другъ, 

Меня  внезапно  навѣстнло, 

Меня  внезапно  уманило 
На  первобытный  жизни  лугъ 
Любовь  мелькнула  предо  мною; 

Съ  возобновленною  душою 
Я  къ  лирѣ  бросился  моей, 

И  подъ  рукой  нетерпѣливой 
Бывалый  звукъ  раздался  въ  пе:Т, 

II  мертвое  мнѣ  стало  аоиво, 

И  снова  на  бездушный  свѣтъ 
Я  оглянулся  какъ  поугъ... 

Но  удались,  мой  посѣтитель, 

Не  у  меня  тебѣ  гостить; 

Не  маѣ  о  жизни  возвѣстить 
Тебѣ,  святой  благовѣститсль! 

Товарищъ,  мной  ты  не  забытъ! 
Любовь — друзей  не  раздружитъ. 

Симъ  не  созрѣвшимъ  упованьемъ, 

Едва  отвѣдапнымъ  душой, 

Нодорожу-ль  передъ  тобой? 

Сравию-ль  его  съ  твоимъ  страданьемъ? 
Я  вижу,  молодость  твоя 
Въ  прекрасномъ  цвѣтѣ  умираетъ, 

II  страсть,  убійца  бытія, 

Тебя  безмолвно  убиваетъ; 

Давно  веселости  ужъ  нѣтъ; 

Гдѣ  остроты  пріятной  живость, 

Съ  которой  ты  являлся  въ  свѣтъ? 
Товарищъ  грустный — молчаливость 
Повсюду  слѣдомъ  за  тобой. 

Ты  молча  радостныхъ  дичишься, 

И,  къ  жизни  охладѣвъ,  дружишься 
Съ  одной  убійственной  тоской, 
Владѣльцемъ  сердца  одинокимъ. 

Мои  другъ,  съ  участіемъ  глубокимъ, 

Я  часто  на  лицѣ  твоемъ 
Ловлю  души  твоей  движенья; 

Болѣзнь  любви  безъ  утоленья 
Изображается  па  немъ. 

Сіе  смятеніе  во  взорѣ, 

Склоненномъ  робко  передъ  ней; 
Несвязность  смутная  рѣчей 
Вь  жслаппомъ  сердцу  разговорѣ; 
Перерывающійся  гласъ; 

Къ  тому,  что  окружаетъ  пасъ, 
Задумчивое  невниманье; 

Присутствія  очарованье, 

II  исприсутствіл  тоска, 

II  трепетъ,  признакъ  страсти  тайной, 
Когда  послышится  случайно 
Любимый  гласъ  издалека, 

И  это  все,  что  сердцу  ясно, 

Л  выраженью  неподвластно, 

Сіи  примѣты  знаю  я... 


Мой  жребій  далъ  на  то  мпѣ  право! 

Но  то,  въ  чемъ  сладость  бытія, 
Должно-.ш  быть  ему  отравой? 

Нѣтъ,  милый,  ободрись;  она 
Столь  восхитительна  по  даромъ. 

Души  глубокой  чистымъ  жаромъ 
Сія  краска  оживлена; 

Сей  ясный  взоръ — онъ  не  обманчивъ; 
Не  прелестью  ума  одной, 

Онъ  чувства  прелестью  приманчивъ; 
Подъ  сей  веселостью  живой 
Задумчивое  что-то  скрыто, 
Уныло-сладостное  слито 
Съ  сей  оживленной  красотой; 

Въ  ней  что-то  искреннее  дышетъ, 

II  въ  миломъ  голосѣ  ея 
Довѣрчиво  душа  твоя 
Какой-то  звукъ  знакомый  слышитъ, 
Всему  въ  немъ  лучшему  родной, 

Въ  псе  участіе  ліющій, 

II  безъ  усилія  дающій 
Ей  убѣжденье  и  покой. 

О,  вѣрь  же,  другъ,  душѣ  прекрасной; 
Ужель  природою  напрасно 
Ей  столько  милаго  дано? 

Люби;  любовь  и  жизнь — одно. 

Отдайся  ей,  забудь  сомпѣньс, 

И  жребій  жизни  соверши; 

Она  пойметъ  твое  мученье, 

Она  пойметъ  языкъ  души. 


къ  мимопролЕтъвшему  знакомому 
ГЕНІЮ. 

Скажи,  кто  ты,  плѣнитель  безымянной? 

Съ  какихъ  небесъ  примчался  ты  ко  мпѣ? 
Зачѣмъ  опять  влечешь  къ  обѣтованной, 
Давно,  давно  покинутой  странѣ? 

Не  ты-ли  тотъ,  который  жизнь  младую 
Такъ  сладостно  мечтами  усыплялъ, 

II  встарнну  про  гостью  неземную — 

Про  милую  надежду  ей  шепталъ? 

Не  ты-ли  тотъ,  кѣмъ  все  во  дпи  прекрасны 
Такъ  жило  тамъ,  въ  счастливыхъ  тѣхъ  краяхъ, 
Гдѣ  лугъ  душистъ,  гдѣ  воды  свѣтло-ясны, 

Гдѣ  веселъ  день  на  чистыхъ  небесахъ? 

Не  ты-ль  во  грудь  съ  живымъ  весны  дыханьемъ 
Таинственной  унылостью  влеталъ, 

Ее  тѣснилъ  томительнымъ  желаньемъ; 

II  трепетнымъ  весельемъ  волновалъ? 
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Поэзіи  священнымъ  вдохновеньемъ 
Не  ты-ль  сь  душой  носился  въ  высоту, 

Предъ  ней  горѣлъ  божественнымъ  видѣньемъ, 
Разоблачалъ  ей  жизни  красоту? 

Въ  часы  утратъ,  въ  часы  печали  тайной, 
Но  ты-ль  всегда  бесѣдой  сердца  былъ, 

Его  смирялъ  утѣхою  случайной 
И  тихою  надеждою  цѣлилъ? 

И  не  тсбѣ-ль  всегда  она  внимала 
Въ  чистѣйшія  минуты  бытія, 

Когда  судьбы  святыню  постигала, 

Когда  лишь  Богъ  свидѣтель  былъ  ея? 


О  геній  мой,  побудь  еще  со  мною; 
Бывалый  другъ,  отлетомъ  не  спѣши; 
Останься,  будь  мнѣ  жизнію  земною; 
Будь  ангеломъ-хранителемъ  души. 


КЪ  ПОРТРЕТУ 

ШШЕГАТГНЦЫ  ЕЛИЗАВЕТЫ  АЛЕКСѢЕВПЫ. 


ЖИЗНЬ. 

[видѣніе  вэ  спѣ]. 

ОТУМАНЕННЫМЪ  ПОТОКОМЪ 

Жизнь  унылая  плыла; 
Берегъ  въ  сумракѣ  глубокомъ; 
На  холодномъ  небѣ  мгла; 

Тьмою  звѣзды  обложило; 

Бури  нѣтъ — одинъ  туманъ 
И  вдали  реветъ  уныло 
Скрытый  мглою  океанъ. 

Было  время — былъ  день  ясный, 
Были  пышны  берега, 

Были  рощи  сладкогласны, 

Были  зелены  луга. 

И  за  н е  й  вились  толпою 
Свѣтлокрылые  друзья: 

Юность  легкая  съ  мечтою 
И  живыхъ  надеждъ  семья. 

Къ  ней  тѣснились,  услаждали 
Мирный  путь  ея  игрой, 

И  надъ  нею  разстилали 
Благодатный  парусъ  свой. 

Къ  пей  ф  а  н  т  а  з  і  я  летала 
Вь  блескѣ  радужныхъ  лучей, 

И  съ  небесъ  къ  ней  прикдикала 
Очарованныхъ  гостей: 


Какую-жъ  вѣсть  принесъ  ты,  мой  плѣнитель? 
Или  опять  мечтой  лишь  поманишь, 

И,  прежнихъ  думъ  напрасный  пробудитель, 

О  счастіи  шепнешь  и  замолчишь'? 


1. 


Кто  на  блистательной  видалъ  ее  чредѣ, 

Тотъ  вес  величія  постигъ  очарованье; 
Тому,  какъ  тайный  другъ,  сопутникомъ  вездѣ 
Благотворящее  о  ней  воспоминанье. 


2. 


Въ  царицахъ  скромная,  любовь  страны  своей, 
И  въ  бурю  бѣдъ  она  душой  была  спокойна, 

И  вѣкъ  ея  свой  судъ  потомству  дастъ  объ  ней: 
Была  величія  п  счастія  достойна. 


КЪ  ПОРТРЕТУ  ГЁТЕ. 

Свободу  смѣлую  принявъ  себѣ  въ  законъ, 
Всезрячій  мыслію  надъ  міромъ  онъ  носился, 
И  въ  мірѣ  все  постигнулъ  опъ— 

И  ничему  не  покорился. 


Вдохновеніе  съ  звѣздою 
Надъ  возвышенной  главой, 

II  X  а  р  п  т  у  съ  молодою 
Музой,  генія  сестрой; 

II  опа,  ихъ  внемля  пѣнье, 
Засыпала  въ  тишинѣ, 

И  ловила  привидѣнье 
Счастья  милаго  во  спѣ!.. 

Все  пропало,  измѣнило; 
Разлстѣлися  друзья; 

Вт.  безднѣ  брошена  унылой 
Одинокая  ладья; 

Року  странница  послушна, 

Не  желаетъ  и  не  ждетъ, 

И  прискорбно-равнодушна 
Въ  безпредѣльное  плыветъ. 

Что  лее  вдругъ  затрепетало 
Надъ  поверхностью  зыбей? 

Что  же  прелестью  бывалой 
Вдругъ  повѣяло  надъ  ней? 
Легкой  птичкой  встрепенулся 
Пробужденный  вѣтерокъ; 
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Сонный  парусъ  разверпулся; 

Дрогнулъ  руль;  быстрѣй  челнокъ. 

Смотритъ. . .  ангеломъ-прекрасішмъ 
Кто-то  свѣтлый  прилетѣлъ. 
Улыбнулся,  взоромъ  яснымъ 
Подарилъ  и  въ  лодку  сѣлъ; 

II  запѣлъ  онъ  пѣснь  надежды; 
Жизнь  очнулась,  ожила, 

II  съ  волпеньемъ  робки  вѣжды 
На  красавца  подняла. 

Видитъ...  мрачпость  разлетѣлась; 
Снова  зеркальна  вода; 

II  привѣтно  загорѣлась 
Въ  небѣ  яркая  звѣзда; 

II  въ  нее  проникла  радость, 

Прежней  вѣры  тишина, 

II  какъ  будто  снова  младость 
Съ  упованьемъ  отдапа. 

О  хранитель,  небомъ  данпой!. 

Пой,  небесный,  и  ладьей 
Правь  ко  пристани  желанной 
За  попутною  звѣздой. 

Будь  сіяпье,  будь  ненастье; 

Будь,  что  надобно  судьбѣ; 

Все  для  жизни  будетъ  счастье, 
Добрый  спутникъ,  при  тсбѣ. 


ЧИЖИК  Ъ. 

ъ  могилѣ  сей  покоптел  Мими, 

Прекрасныя  природы  гость  мгновенной: 
Примѣромъ  былъ  опъ  дружбы  неизмѣнной 
Межъ  птицами  и  даже  межъ  людьми. 

Пока  былъ  живъ  товарищъ  легкокрылый, 
Мими  игралъ  и  жить  любилъ,  и  пѣлъ; 

Но  вѣрный  другъ  изъ  міра  улетѣлъ — 

Мими  за  нимъ  покинулъ  свѣтъ  постылый. 

Покойся-жъ  здѣсь,  плѣнительный  пѣвецъ! 
Намъ  доказалъ  нежданный  твой  конецъ, 

Что  безъ  любви — могила  .жизни  краше» 

Что  паша  жизнь  лишь  тамъ,  гдѣ  сердце  наше. 


КЪ  СТОЛЫПИНУ. 

отъ  вамъ,  слуга  Оемиды  вѣрный, 
Записка  сь  просьбою  усердной. 
Состряпать  маклерскій  патентъ, 
По  просьбѣ-жъ  Звѣрева  смиренной, 


Здѣсь  въ  копіи  вамъ  прнложеппой. 
Неприхотливый  мой  кліентъ 
Получитъ  все  съ  симъ  даромъ  скромнымъ; 
Онъ  съ  маклерствомъ  головоломнымъ 
Давно  на  опытѣ  знакомъ; 

Онъ  мѣщаниномъ  былъ  въ  Бѣлевѣ, 

Или  купцомъ,  имѣлъ  свой  домъ 
II  торговалъ.  Но  рокъ  во  гнѣвѣ 
Судилъ  кліенту  моему 
Безжалостно  проторговаться; 

Вошелъ  въ  долги,  и  взялъ  суму, 

Чтобъ  только  съ  честностью  остаться. 
Защитой  будьте  вы  ему! 

II  проситъ  онъ  нс  безразсудно. 

Я  знаю,  согласить  по  трудно 
Для  васъ  съ  достоинствомъ  законъ; 
Прекрасный  будетъ  маклеръ  опъ, 
і  Вѣдовскому  полезный  свѣту. 

Судья,  повѣрьте  въ  томъ  поэту, 

При  первомъ  ходѣ  на  Парнасъ, 

Сь  торжественнымъ  всѣхъ  лиръ  трезвономъ 
Передъ  блаженнымъ  Аполлономъ — 
Поставлю  свѣчку  я  за  васъ! 


ПРАМАТЕРЬ  ВНУКѢ. 

;НА  ПЕРВЗЕ  ПРИЧАЩЕНІЕ  В.  КН.  МАРШ  НИКОЛАЕВНЫ]. 

МОЕ  дитя,  со  мною  отъ  купели 

Твой  первый  шагъ  житейскій  соверши; 
Твои  глаза  едва  еще  прозрѣли; 

Едва  зажженъ  огонь  твоей  души... 

Но  ризой  ты  вѣнчальной  ужъ  одѣта, 

Обручена  съ  священнымъ  бытіемъ; 

Тебя  несетъ  праматерь  къ  Прагу  свѣта: 
Отвѣдать  жизнь  предъ  вѣчпымъ  алтаремъ. 

Не  чувствуя,  не  видя  н  нс  зная, 

Ты  па  моихъ  покоишься  рукахъ; 

II  б  л  г  о  д  а  т  ь,  младенчеству  родпая, 

Тебя  принять  готова  въ  сихъ  вратахъ; 

Съ  надеждою,  съ  трепещущимъ  моленьемъ 
Я  подхожу  къ  святынѣ  ихъ  съ  тобой: 

Тебя  явить  предъ  вѣчнымъ  провидѣньс-мъ, 

Его  рукѣ  повѣрить  жребій  твой. 

О  часъ  судьбы!  о  тихій  мой  младенецъ! 
Пришедъ  со  мной  къ  предѣлу  двухъ  міровъ, 
Ты  ждешь,  земли  недавній  уроженецъ, 

Чтобъ  для  тебя  поднялся  тотъ  покровъ, 

За  коимъ  все,  что  вѣрно  въ  жизни  нашей. 
Приступимъ...  дверь  для  пасъ  отворепа; 

Не  трепещи  предъ  сею  тайной  чашей — 

Тебѣ  несетъ  небесное  она. 
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Пей  жизнь,  дитя,  изъ  чаши  провидѣпья 
Съ  шладенчесіш-невинною  душой; 

Мы  предстоимъ  святилищу  спасенья, 

И  здѣсь  его  престолъ  передъ  тобой; 

Къ  сен  пристани  таинственно  дорога 
Проложена  сквозь  опытъ  бытія... 

О,  новое  дитя  въ  семействѣ  Бога, 

Прекрасная  отчизна  здѣсь  твоя. 

Сюда  иди  покорно  и  смиренно 
Со  всѣмъ,  что  жизнь  тебѣ  ни  удѣлитъ, 
Небесному  будь  въ  сердцѣ  неизмѣнно — 

Небесное  тебѣ  не  измѣнитъ. 

Что  ни  придетъ  съ  незнаемымъ  грядущимъ — 

Все  будетъ  даръ  хранительной  руки; 

Мы  на  землѣ  повсюду  съ  Вездѣсущимъ; 

Вездѣ  къ  нему  душой  недалеки. 

Свершилось!..  Ты-ль,  посолъ  пебесъ  крылатый, 
Исходишь  къ  ней  изъ  таинственныхъ  вратъ? 
Ты-ль,  промысломъ  назначенный  вожатый, 

Земной  сестрѣ  небесный,  вѣрный  братъ? 
Прими-жъ  се,  божественный  хранитель; 

Будь  въ  радости  и  въ  скорби  съ  сой  душой; 
Будь  жизни  ей  утѣшный  изъяснитель, 

II  не  покинь  до  родины  святой. 


ВЪ  КОМИТЕТЪ, 

УЧРЕЖДЕННЫЙ  ПО  СЛУЧАЮ  ПОХОРОПЪ  ПАВЛОВСКОЙ  ВЕКШИ  ИЛИ 
БЪЛКИ  ОТЪ  ДЕПУТАТА  ЖУКОВСКАГО. 

Прошу  меня  но  осуждать, 

Что  я  промедлилъ  судъ  свой  дать 
О  надписяхъ  покойной  бѣлкѣ, 
Здѣсь  дѣло  шло  не  о  бездѣлкѣ. 

Я  прежде  долженъ  былъ  узнать 
О  томъ,  какой  была  породы 
Покойница  съ  большимъ  хвостомъ,. 

Какъ  жизнь  вела,  и  какъ  потомъ 
Лишившися  своей  свободы 
[Выть  можетъ  за  грѣхи  свои], 

Съ  домашней  вѣточки  скочила 
Въ  карманъ  безжалостный  Ильи  1), , 

Какъ  сдѣлался  карманъ  могила, 

И  прочее.  Вотъ  мой  отвѣтъ: 

Звѣрокъ  покойный  былъ  поэтъ. 

За  то,  что  онъ  явиться  въ  свѣтъ 
Дерзнулъ  съ  своею  музой  мелкой, 

Обиженный  имъ  -  Аполлонъ 
Велѣлъ,  чтобы  по  смерти  онъ 

Ч  Слуга  Ѳ.  П.  Аделупга,  бьгшаго  наставникомъ  им¬ 
ператора  Николая  I  и  вел.  кп.  Михаила  Павловича,  лѣ¬ 
томъ  1819  г.  въ  Павловскѣ,  поймавъ  зашибленную  кам¬ 
немъ  бѣлку,  посадилъ  въ  карманъ,  гдѣ  опа.  и  задохлась. 


Еще  бродилъ  по  свѣту  бѣлкой, 
Стихомарателямъ  въ  урокъ. 

Но  Фебъ  и  въ  гнѣвѣ  своенравенъ; 

Поэтъ  былъ,  какъ  поэтъ,  безславенъ; 
Зато  сталъ  славенъ,  какъ  звѣрокъ. 

Илья  искалъ  въ  лѣсу  забавы, 

И  бѣлку  спряталъ  онъ  въ  карманъ; 

Но  все  на  свѣтѣ  семь  обманъ: 

Карманъ  Ильи  сталъ  храмомъ  славы 
Для  осужденнаго  пѣвца. 

Пока  пѣвецъ  сей  ждалъ  вѣнца 
Себѣ  въ  горячкѣ  вдохновенья, 

Онъ  былъ  добычею  забвенья! 

Но  только  что  онъ  бѣлкой  сталъ 
II  равнодушно  промѣнялъ 
На  рощу,  волю  н  орѣхи — 

Всѣ  стихотворныя  утѣхи, 

Судьбѣ  разгнѣванной  на  зло 
Его  безсмертіе  нашло. 

А  ты,  задохшійся  въ  карманѣ 
Неумолимаго  Ильи, 

Поэтъ,  пускай  стихи  твои 
Навѣкъ  сокроются  въ  туманѣ 
Забвенья  для  грядущихъ  лѣтъ, 

Но  для  тебя  забвенья  нѣтъ! 

Судьбы  напрасно  вѣроломство: 

Ты  бѣлкой  перейдешь  въ  потомство!.. 
Теперь,  какъ  избранный  судья, 

Осмѣлюсь  вамъ  представить  я 
На  безпристрастное  рѣшенье 
Мое  о  надписяхъ  сужденье. 

Ихъ  шесть  готово  нумеровъ— 

Всѣ  хорош  и!  по  грудой  словъ 
Похвальныхъ,  согласитесь  сами, 

Не  должно  бременить  могилъ: 

Илья  ужъ  бѣлку  задушилъ 
На  что-жъ  душить  ее  стихами! 

При  томъ — сказку  на  всякій  страхъ — 

Не  все  въ  прекрасныхъ  сихъ  стихахъ 
Для  всѣхъ  покажется  прекрасно: 

Вотъ,  напримѣръ,  въ  однихъ  есть  Вгесіс. 
Признайтесь  въ  нашъ  учтивый  вѣкъ 
Къ  могилѣ  подойти  опасно 
Съ  такой  душистой  похвалой; 

Въ  семъ  словѣ,  правда,  смыслъ  простой,. 
Оно  н  кратко, а,- понятно;.  ... 

Мы  знаемъ:  бѣлка,  человѣкъ 
II  все  земное  счастье — Бгсск! 

Но  Бгеск  для  вкуса  непріятно! — 

Бъ  другихъ  есть  НаіНу-РасІгу... — Нѣтъ, 
Стиховъ. такихъ  не  приметъ  свѣтъ; 

Они  и  черствы  и  нс  гладки; 

Къ  тому-жъ  на  камняхъ  гробовыхъ 
Мы  ищемъ  надписей  простыхъ: 

На  нихъ  не  нужны  намъ  загадки. 

Чтобъ  Наб/.у-Раф/у  объяснить, 
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Въ  вѣкахъ  грядущихъ,  можетъ  бить, 
Ученость  завела  бы  споры, 

И  доброй  бѣлки  мирный  прахъ 
Надолго-бъ  поселилъ  въ  умахъ 
Недоумѣнье  и  раздоры. 

На  что-жъ  могилой  бѣлки  намъ 
Временъ  грядущихъ  докторамъ 
Давать  несчастный  поводъ  драться 
За  смыслъ  неизъяснимыхъ  словъ 
И  въ  толкованьяхъ  завираться. 

Короче,  выборъ  мой  готовъ: 

Для  блага  докторовъ  почтенныхъ 
Изъ  надписей,  мнѣ  порученныхъ, 

Одну  назначилъ  я — и  вотъ 
Ея  смиренный  переводъ: 

.Веселое  дитя  природы 
Безпечно  въ  рощѣ  я  жила, 

II  въ  ней  довольства  и  свободы 
Изображеніемъ  была. 

Но  бросилъ  неизбѣжный  камень 
Судьбою  посланный  Илья. 

II  мигомъ,  какъ  летучій  пламень, 

Потухла  быстро  жизнь  моя. 

II  мнѣ  пріютъ  могила  стала, 

II  тяжкій  камень  надо  мной; 

Но  счастье  здѣсь  и  я  знавала: 

Жила  и  Божій  свѣтъ  былъ  мой!“ 


ГРАФИНѢ  С.  А.  САМОЙЛОВОЙ. 

17  сентября,  1819. 

Напрасно  я  мечтою  льстился, 

Напрасно  я  вчера  просился, 
Графиня,  къ  вамъ,  поздравить  васъ! 
.  Что  въ  поздравленьи?  ‘‘ — вы  сказали, 

II  холодно  мнѣ  отказали — 

Благодарю  и  за  отказъ! 

Не  до  меня  вамъ!  вы  съ  гостями! 

Л  знаю — повидаться  съ  вами 
Теперь  небесные  пришли 
Очарователи  земли, 

Васъ  посѣщавшіе  и  прежде: 

Любовь  и  Вѣра — благодать, 

Подруга  молодой  Надеждѣ, 

II  Мудрость ,  милая  ихъ  мать, 

Вамъ  давшая  свое  названье, 

II  васъ  нарекшая  своей ! 

Я  ваше  не  дерзну  вниманье 
Отвлечь  отъ  свѣтлыхъ  сихъ  гостей; 

А  развѣ  тайное  желанье 
Шеину  вамъ  издали  душой, 

II  въ  немъ  вамъ  нужды  пѣтъ,  я  знаю! 

Но  я  вамъ  благъ  земныхъ  желаю, 

Какъ  вѣрный,  вшедшій  въ  храмъ  святой, 


На  жерявенникѣ  провидѣнья 
Приноситъ  теплыя  моленья 
Не  для  небесъ,  а  для  себя; 

Моляся,  душу  возвышаетъ, 

II  все  въ  молитвѣ  заключаетъ, 

II  мысль  награды  истребя! 

II  кто  жо  запретитъ  мнѣ  сладость 
Жить  съ  вашимъ  благомъ,  какъ  съ  мечтой, 
Души  сопутшщей  рюдной; 

Желать,  чтобъ  все,  что  ваша  младость 
Такъ  обѣщаетъ  намъ,  сбылось, 

Чтобъ  счастье  жизни  вамъ  далось 
Достойнымъ  васъ  и  неизмѣннымъ, 

Не  тѣмъ  ничтожнымъ  и  пустымъ 
Разсѣянно-обыкновеннымъ, 

Которое  такъ  часто  зршмъ 
Желаній  вѣтрюныхъ  предметомъ, 

Которое  одинъ  обманъ, 

Къ  молитвамъ  хладный  истуканъ, 

Вотще  боготворимый  свѣтомь! 

Кто  вашу  душу  прючиталъ, 

Тотъ  сердца  тайнымъ  упованьемъ 
Иное  счастье  вамъ  создалъ; 

Тому  любезнѣйшимъ  желаньемъ 
Сія  пр)екр)асная  мечта, 

II  ободряющей  звѣздою 
Сіяетъ  надъ  его  тропою 
Любимой  жизни  кроасота! 

Васъ  небо,  вѣрьте,  отличило! 

Оно  недаромъ  отворило 

Вамъ  область  опыта,  сей  свѣтъ! 

Прекраснаго  въ  семъ  свѣтѣ  нѣтъ: 

Вь  него  прекрасное  съ  собою 
Мы  вносимъ  съ  нашимъ  бытіемъ, 

Мы  лишь  въ  себѣ  его  найдемъ! 

О,  ваше  сердце  вѣрно  встрѣтитъ. 

Прямую  прелесть  жизни  сей, 

II  рядъ  веселыхъ  фонарей 
Дорогу  вашу  всю  освѣтитъ! 

Пусть  друга-апгела  рука 
Ихъ  зажигаетъ  передъ  вами! 

А  я,  хотя  издалека 
За  вами  слѣдуя  глазами, 

Васъ  буду  серщцемь  провожать, 

II  благодарно  ихъ  считать! 


КЪ  НЕЙ  ЖЕ. 

5  октября.  Гатчино. 

чера  я  васъ  не  убѣдилъ 
Своею  прюзою  убогой! 

Съ  холодностью  внимали  строгой 
Вы  все,  что  я  ни  говорилъ. 

Нс  знаю,  быть  краснорѣчивымъ, 


И  ночью,  забывая  сонъ,  въ  мечтаньѣ,  ея  подслушиваетъ  онъ  дыханье... 
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Умѣлъ-ли-бъ  Цицеронъ  при  васъ; 

Но  только  зшио,  что  подчасъ, 

Хотя  н  радъ  бы  стать  болтливымъ, 

Но  всѣ  растеряны  слова, 

И  бродитъ  кругомъ  голова. 

Но  дѣло  не  о  томъ!.,  стихами 
Позвольте  то  мнѣ  повторить, 

О  челъ  ужъ  я  дерзнулъ  просить 
Васъ — прозы  скудными  словами. 

Вотъ  самый  вѣрный  вамъ  разсказъ: 

На  этихъ  дняхъ  (въ  послѣдній  разъ, 
Когда  изъ  Павловскаго  сада 
Такъ  быстро  я  перескочилъ 
На  мостовую  Петрограда, 

Когда  я  въ  Петербургѣ  былъ) 

Я  шелъ  Фонтанкой,  въ  размышленьи, 
И  ваше  божество,  Забвенье, 

Вашъ  вѣрный,  неразлучный  другъ, 

Не  шло,  къ  несчастно,  со  мною; 

Я  былъ  одинъ,  или  съ  мечтою 
Вдвоемъ— не  помню!  только  вдругъ, 

У  Симеоновскаго  моста 
Служитель  Марса  молодой 
Пріятный,  ноболынаго  роста, 

Съ  лицомъ,  блестящимъ  остротой, 

Въ  измайловскомъ  мундирѣ,  словомъ, 
Черкасовъ  встрѣтился  со  мной; 

И  вижу  я,  что  подъ  покровомъ 

Его  веселости  мсивой 

Какъ  будто  грустное  таилось; 

Онъ  руку  дружески  маѣ  далъ;1' 

И  слово  за-слово  открылось 
Мнѣ  то,  что  взоръ  мой  угадалъ. 

Увы!  по  виду  онъ  виною 
Тяжелою  обременитъ; 

Но  вправду...  виноватъ-ли  онъ? 

Зачѣмъ  коварною  судьбою 
Ему  былъ  тотъ  альбомъ  вручёнъ, 
Который  весь  своей  рукою 
Вы  потрудились  написать? 

Его  ужасно  въ  руки  брать: 

Волшебство — каждая  въ  немъ  строчка! 
Тамъ  каждая  въ  линейкахъ  точка 
Коварнымъ  хвостикомъ  своимъ, 

Какъ  талисманъ,  обворожаетъ 
И  сердцу  гласъ  тотъ  повторяетъ, 
Который,  разъ  бывъ  слышенъ  имъ, 

Съ  нимъ  познакомитъ  вдохновенье, 

И  раззнакомитъ  съ  нимъ— забвенье] 
Чѣмъ  виноватъ  Черкасовъ  мой? 
Повѣрьте,  долго  онь  сражался 
Съ  неизбѣжимою  судьбой, 

И  ей  бы  вѣрно  не  поддался, 

Когда  бы  по  поддаться  могъ! 
Враждующій  какой-то  богъ 
Его  невольно  въ  преступленье 


Увлекъ.  Отвергнувъ  подозрѣнье, 

Сестрѣ  любезной  въ  угожденье, 
Неосторожнымъ  онъ  перомъ 
Вашъ  переписывалъ  альбомъ, 

А  рядомъ  съ  нимъ  Мечта  сидѣла, 

И  шопотомъ  по  нотамъ  пѣла 
Все  то,  что  вслухъ  пѣвали  вы, 

И  сердце  слушало  невольно, 

А  сердца  слишкомъ  ужъ  довольно 
Для  потрясенья  головы! 

Ему  всегда  побѣда  въ  спорѣ 
Съ  напрасно-гордой  головой, 

Но  что-жъ,  когда  еще  съ  судьбой 
Она  въ  коварномъ  заговорѣ! 
Неосторожный  витязь  мой, 

Занявшись  милой  перепиской, 

Нс  могъ  бѣды  замѣтить  близкой 
И  лишь  тогда  ее  узналъ, 

Когда  ея  добычей  сталъ. 

Судьбы  постигнувши  коварство, 

Онъ  вздумалъ,  что  найдетъ  лекарство 
Отъ  яда,  выпитаго  имъ, 

Вь  сообществѣ  съ  подругой  думы, 
Которою  часы  угрюмы 
Такъ  часто  мы  животворимъ, 

Которой  дѣйствіе  чудесно, 

Которая  въ  досужій  часъ 
Приводитъ  непримѣтно  насъ 
Къ  пріятному  самозабвенью, 

Насъ  покоряетъ  размышленью 
И  намъ,  обманутымъ  тщетой, 

Тщеты  обманчивость  являетъ, 

И  призракъ,  узнапный  душой, 

Сь  летучимъ  дымомъ  исчезаетъ. 
Короче — въ  подкрѣпленье  силъ, 
Совсѣмъ  разстроенныхъ  борьбою, 

Съ  необоримою  судьбою, 

Черкасовъ  трубку  закурилъ: 

Судьба  того-то  и  желала! 

Коварная  очаровала 
Непостоянный  трубки  дымъ: 

Всѣ  мысли  вдругъ  сліялись  съ  нимъ, 
Какъ  легкій  геній,  подымался 
Онъ  надъ  сверкающимъ  огнемъ, 

И  милый  образъ  отражался 
Душѣ  обрадованной  въ  немъ! 

И  вмѣстѣ  съ  нимъ  душа  летала, 

И,  съ  нимъ  летая,  прилипала 
Къ  тѣмъ  очарованнымъ  листамъ, 
Которыхъ  видъ,  очамъ  опасной, 

Ее  плѣнилъ  тамъ  самовластно... 

Она  съ  шітіъ  и  осталась  тамъ! 

Итакъ,  судьбою  побѣжденный, 
Черкасовъ,  вамъ  боясь  отдать 
Альбомъ  вашъ,  дымомъ  закуренный, 
Опять  его  переписать 
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Для  васъ  своей  рукой  рѣшился. 

Ужель  напрасно  онъ  трудился? 

Графиня,  умоляю  васъ: 

Не  требуйте  оригинала! 

Его  судьба  ужъ  наказала. 

Къ  тоыу-жъ — сказать  бы  въ  добрый  часъ!  — 
То  въ  первый  и  въ  послѣдній  разъ. 


УЗНИКЪ. 

БАЛЛАДА. 

ЗА  днями  дни  идутъ,  идутъ... 
Напрасно; 

Они  свободы  не  ведутъ 
Прекрасной; 

Объ  ней  тоскую  п  молюсь, 

Ее  зову,  не  дозовусь. 

я  Смотрю  въ  высокое  окно 
Темницы: 

Все  небо  свѣтомъ  зажжено 
Денницы; 

На  свѣжихъ  крыльяхъ  вѣтерка 
Летаютъ  вольно  облака. 

„Итакъ,  всѣ  блага  замѣнить 
Могилой? 

II  бросить  свѣтъ,  когда  въ  немъ  жить 
Такъ  мило; 

Ахъ!  дайте  въ  свѣтѣ  подышать: 

Еще  мнѣ  рано  умирать. 

я  Лишь  мпгъ  весеннимъ  бытіёмъ 
Жила  я; 

Лишь  мигъ  на  праздникѣ  земномъ 
Была  я; 

Душа  готовилась  любить... 

И  все  покинуть,  все  забыть!* 

Такъ  голосъ  заунывный  пѣлъ 
Въ  темницѣ... 

II  сердцемъ,,  юпопіа  летѣлъ. 

Къ  пѣвицѣ. 

По  опъ  въ  неволѣ,  какъ  опа; 

Межъ  ними  хладная  стѣна. 

II  тщетно  съ  пей  опъ  разлученъ  . 
Стѣною: 

Невидимую  знаетъ  онъ 
Душою; 

II  мысль  объ  ней  и  день  и  ночь. 

Отъ  сердца  не  отходитъ  прочь. 


Все  видитъ  онъ;  во  тьмѣ  опа 
Тюремной 

Сидитъ,  раздумью  предана, 

Взоръ  томный; 

Младенчески  прекрасенъ  видъ; 

И  слезы  падаютъ  съ  ланитъ. 

И  ночью,  забывая  сонъ, 

Въ  мечтапьѣ, 

Ея  подслушиваетъ  опъ 
Дыханье; 

II  на  устахъ  его  горитъ 
Огонь  ея  младыхъ  ланитъ. 

Таясь,  страданія  однѣ 
Дѣлить  съ  ней, 

Въ  одной  темничной  глубинѣ 
Молить  съ  пей 
Согласной  думой  и  тоской 
Отъ  неба  участи  одной — 

Вотъ  жпзпь  его;  другой  не  ждетъ 
Опъ  доли; 

Опъ,  равнодушный,  не  зоветъ 
II  воли: 

Съ  ней  розно  въ  свѣтѣ  жизни  пѣтъ; 
Прекрасенъ  только  ею  свѣтъ. 

„Не  ты-ль.  [онъ  мнитъ]  давно  была 
Любима? 

II  пе  тебя-ль  душа  звала, 

Томима 

Желанья  смутнаго  тоской, 

Волненьемъ  жизни  молодой? 

„Тебя  въ  пророчествсипомъ  снѣ 
Видалъ  я; 

Тобою  въ  пламенной,  веснѣ 
Дышалъ  я; 

Ты  мнѣ  цвѣла  въ  живыхъ  цвѣтахъ; 
Твой  образъ  вѣялъ  въ  облакахъ. 

„Когда  же  сердце  ясный  взоръ 
Твой  встрѣтитъ? 

Когда,-  разрушивъ  сед  затворъ-.  .  > 
Освѣтитъ 

Свобода  жизнь  вдвоемъ  для  насъ? 
Лети,  лети,  желанный  часъ!* 

Напрасно...  часъ  не  прилетѣлъ 
Желанный; 

Другой  Создателемъ  удѣлъ 
Избранный 

Достался  узницѣ  младой  — 
Небсспс-таппый,  нс  земной. 


СТИХО  ТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


1 5  3 


Разъ  слышитъ  онъ:  затворовъ  громъ, 
Рыданье, 

Звукъ  цѣпн,  голоса...  потомъ 
Молчанье... 

И  ужасъ  грудь  его  томитъ — 

II  тщетно  ждетъ  онъ...  все  молчитъ. 

Увы!  удѣлъ  его  рѣшонъ... 

Угрюмый, 

Навѣкъ  грядущаго  лншонъ. 

Всѣ  думы 

За  ней  онъ  въ  гробъ  переселилъ, 

И  молитъ  рокъ,  чтобъ  поспѣшилъ. 

Однажды,  только  занялась 
Денница, 

Его  со  стукомъ  расперлась 
Темница. 

„О  радость!  [мнитъ  онъ]  скоро  къ  ней! “ 
И  что-жъ?..  Свобода  у  дверей. 

Но  хладно  принялъ  онъ  привѣтъ 
Свободы: 

Прекраснаго  ужъ  въ  мірѣ  нѣтъ; 

Дни,  годы 

Напрасно  будутъ  проходить... 

Погибшаго  не  возвратить. 

Ахъ!  слово  милое  объ  ней 
Кто  скажетъ? 

Кто  слѣдъ  ея  забытыхъ  дней 
Укажетъ? 

Кто  знаетъ,  гдѣ  она  цвѣла? 

Рдѣ  тотъ,  кого  своимъ  звала? 

II  нѣтъ  ему  въ  семьѣ  родней 
Услады; 

Задумчивъ,  грустію  нѣмой 
Онъ  взгляды 

Сердечные  встрѣчаетъ  ихъ; 

Онъ  въ  людствѣ  сумраченъ,  п  тихъ. 

Настанетъ  день — ни  съ  мѣста  онъ; 
Безгласный, 

Душой  въ  мтадщ:  пощруціоцщ,,; 

Взоръ  страстный 
Исполненъ  смутнаго  огня, 

СТОИТЪ  ОНЪ,  ГОЛОВУ  СКЛчОЙЯ»..,.  ,|  : 

Но  тихо  въ  сумракѣ . ночей 
Онъ  бродитъ,, 

И  съ  неба  темнаго  оч.іі. 

Не  сводитъ:  .  .  ..  ; 

Звѣ  да  знакомая  тамъ  есть;  г 

Она  къ  пому  иршісслтъ  вѣсть...  „у;  ;  -  ■ 


О  миломъ  вѣсть,  и  въ  міръ  иней 
Призванье... 

И  дѣлитъ  съ  тайной  онъ  звѣздой 
Страданье; 

Ея  краса  оживлена: 

Ему  въ  ней  свѣтится  о  н  а. 

Онъ  таялъ,  гаснулъ  и  угасъ... 

И  мнилось. 

Что  вдругъ  предъ  нимъ  въ  послѣдній  часъ 
Ввилось 

Все  то,  чего  душа  ждала, 

И  жизнь  въ  улыбкѣ  отошла. 


БЛИЗОСТЬ  ВЕСНЫ. 

а  небѣ  тишина; 

Таинственно  луна 
Сквозь  тонкій  паръ  сіяетъ; 
Звѣзда  любви  играетъ 
Надъ  темною  горой; 

И  въ  безднѣ  голубой 
Безплотные,  летая, 

Чаруя,  оживляя 
Ночную  тишину, 

Привѣтствуютъ  весну. 


ОТВѢТЪ  КН.  ВЯЗЕМСКОМУ 

НА  ЕГО  стихи:  ВОСПОМИНАНІЕ. 

Ты  въ  утѣшители  зовешь  воспоминанье, 
Глядишь  безъ  прелести  на  свѣтъ, 

II  раззнакомилось  съ  душой  твоей  желапре, 
И  вѣры  къ  будущему  нѣтъ. 

О  другъ,  въ  твоемъ  мое  мнѣ  сердце  отозвалось: 

Я  понимаю  твой  удѣлъ; 

И  мнѣ  вожатымъ  быть  желанье  отказалось, 

II  мой  свѣтильникъ  поблѣднѣлъ; 

Смѣнилъ  блестящія  мечтательныя  краски 

Однообразной'1  ЖПЗНЙ  '  ОТѢТЪ; 

Изъ-подъ  обманчиво-смѣющіяся  маски 
Угрюмый  выглянулъ  скелетъ. 

На  что  же,  другъ,  хотѣть  призвать  воспоминанье? 

Мечты  не  дозовемся  мы: . 

Безъ  -утоленія  пробудимъ  лишь  желанье; 

На  небо  взглянемъ  изъ  тю  ьлы. 

■і'іІІ  •  .  '  *■  ■  ■  .  : 
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ПОДРОБНЫЙ  ОТЧЕТЪ  О  ЛУНѢ, 

ПГЕДСТАВЛЕІШЫЙ  ЕЯ  ИМПЕРАТОРСКОМУ  ВЕЛИЧЕСТВУ 
ГОСУДАРЫНѢ  ИМПЕРАТРИЦѢ 

МАРІИ  ѲЕОДОРОВНѢ, 

1820,  іюня  18,  въ  Павловскъ  ')• 

Хотя  п  много  я  стихами 

Писалъ  про  свѣтлую  лупу, 

Но  я  лишь  тѣнь  ея  одну 
Моими  блѣдными  чертами 
Невѣрно  могъ  изобразить. 

Здѣсь,  государыня,  предъ  вами 
Осмѣлюсь  вкратцѣ  повторить 
Все  то,  что  вѣтреный  мой  геній, 

Летучій  невидимка,  мнѣ 
Въ  минуты  свѣтлыхъ  вдохновеній 
Шепталъ  случайно  о  лупѣ. 

Когда  съ  усопшимъ  на  конѣ 
Скакала  робкая  Людмила, 

Тогда  въ  стихахъ  моихъ  луна 
Невѣрнымъ  ей  лучомъ  свѣтила; 

Но  темнымъ  облакамъ  она 
Украдкою  перебѣгала: 

То  вся  была  межъ  нихъ  видна. 

То  пряталась,  то  зажигала 
Края  волнующихся  тучъ; 

II  изрѣдка  бродящій  лучъ 
Ужаснымъ  блескомъ  отражался 
На  хладной  бѣлизнѣ  лица 
II  въ  тускломъ  взорѣ  мертвеца. 

Когда-жъ  въ  саняхъ  съ  С  в  ѣ  т  л  а  н  о  й  мчался 
Другой  извѣстный  намъ  мертвецъ, 

Тогда  кругомъ  луны  вѣнецъ 
Сквозь  завѣсъ  снѣжнаго  тумана 
Сіялъ  на  мутныхъ  небесахъ; 

И  съ  вѣщей  [  обостыо  Свѣтлана 
Въ  недвижныхъ  спутника  очахъ 
Искала  взора  и  привѣта... 

Но,  взоръ  на  мѣсяцъ  устремивъ, 

Былъ  непривѣтно-молчаливъ 
Пришелецъ  изъ  другаго  свѣта. — 

Я  помню:  рыцарь  Адсльстанъ, 

Свершитель  страшнаго  обѣта, 

Сквозь  хладный  вечера  туманъ 


‘)  Прекрасная  луппал  почь  въ  Павловскѣ  подала  по¬ 
водъ  паписать  это  посланіе.  Государынѣ  императрицѣ 
угодно  было  дать  замѣтить  повту  красоту  этой  ночи,  и 
онъ,  исчисливъ  разныя  нреягде  имъ  сдѣланныя  описанія 
лупы,  признается  въ  стихахъ  своихъ,  что  пи  которая  изъ 
этихъ  описанныхъ  лунъ  не  была  столь  прекрасна,  какъ 
та,  которая  въ  ту  ночь  освѣщала  Павловскія  рощи  и 
воды. — В.  Ж. 


По  Рейну  съ  сыномъ  и  лесною 
Плылъ,  озаряемый  луною; 

II  очарованный  челнокъ 
По  влагѣ  волнъ,  подъ  небомъ  яснымъ 
Влекомъ  былъ  лебедемъ  прекраснымъ; 
Тогда  роскошный  вѣтерокъ, 

Струи  лаская,  тихо  вѣялъ 
II  парусъ  пурпурный  лелѣялъ; 

II  въ  пебѣ  плавая  одна, 

Сквозь  сумракъ  тонкаго  вѣтрила 
Сіяньемъ  трепетнымъ  лупа 
Пловцамъ  задумчивымъ  свѣтила, 

II  челнока  игривый  слѣдъ, 

И  пышный  лебедя  хребетъ, 

II  цѣпь  волшебную  златила. — 

Но  есть  еще  челнокъ  у  насъ: 

Подъ  бурею,  въ  полночный  часъ 
Пловецъ  певѣдомый  съ  В  а  р  в  н  комъ 
По  грозновоющей  рѣкѣ 
Однаж:ды  плылъ  въ  томъ  челнокѣ; 
Сквозь  ревъ  воды,  протяжнымъ  крикомъ 
Младенецъ  ихъ  на  помощь  звалъ; 
Ужасно  вихорь  тучи  гналъ, 

II  великанскими  главами 
Валы  вставали  надъ  валами, 

II  все  гремѣло  въ  темнотѣ; 

Тогда  „рогъ  мѣсяца  блестящій 
Прорѣзалъ  тучи  въ  высотѣ", 

И,  ставъ  надъ  бездною  кипящей, 

Весь  ужасъ  бури  освѣтилъ: 

Засеребрнлися  вершины 
Встающихъ,  падающихъ  волнъ... 

II  на  скалу  помчался  челнъ; 

Среди  сіяющей  пучины 
На  той  скалѣ  Барвика  ждалъ 
Младенецъ — неизбѣжный  мститель, 

И  руку  самъ  невольно  далъ 
Своей  погибели — губитель; 

Младенца  нѣтъ;  Барвикъ  исчезъ... 

Вмигъ  ужасъ  бури  миновался; 

II  ясенъ  посреди  небесъ, 

Вдругъ  успокоенныхъ,  осталс 
Надъ  усмиренною  рѣкой, 

Какъ  радость,  мѣсяцъ  молодей. — 
Когда-жъ  невидимая  сила, 

Везъ  кормщика  и  безъ  вѣтрила, 
Вадима  въ  третьемъ  челнокѣ 
Стремила  по  Днѣпру-рѣкѣ, 

Надъ  нимъ  безоблачно  сіяло 
Въ  звѣздахъ  величіе  небесъ; 

Рѣка,  надводный  темный  лѣсъ, 

Высокій  берегъ— все  дремало; 

II  ярко  полная  лупа 
Отъ  горизопта  подымалась, 

II  одичалая  страна 

Очамь  Вадимовымъ  являлась... 


СТИХО ТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


Ему  луча  сквозь  темный  боръ 
Лампадой  таинственной  свѣтитъ; 

И  все,  что  изумленный  взоръ 
Младаго  путника  ни  встрѣтитъ, 

Съ  его  душою  говоритъ 
О  чемъ-то  горестно-ужасномъ, 

О  чемъ-то  близкомъ  и  прекрасномъ... 

Съ  невольной  робостью  онъ  зритъ 
Пригорокъ,  храмъ,  могильный  камень; 

Надъ  повалившимся  крестомъ 
Какой-то  легкій  вѣетъ  пламень, 

II  сумраченъ  сидитъ  на  немъ 
Недвижный  воронъ,  сторожъ  ночи, 
Туманныя  уставивъ  очи 
Неотвратимо  на  луну; 

Онъ  слышитъ:  что-то  тишину 
Смутило;  древній  крестъ  шатнулся, 

И  сонный  воронъ  встрепенулся; 

И  кто-то  блѣдной  тѣнью  всталъ, 

Пошелъ  ко  храму,  помолился... 

Но  храмъ  предъ  нимъ  не  отворился, 

И  въ  отдаленьи  онъ  пропалъ, 

Сліясь,  какъ  дымъ,  съ  ночнымъ  туманомъ. 
И  далѣ  трепетный  Вадимъ; 

II  вдругъ  является  предъ  нимъ 
На  холмѣ  свѣтлымъ  великаномъ 
Пустынный  замокъ;  блескъ  лупы 
На  стѣны  сыплется  зубчаты; 

Въ  кудрявый  мохъ  облечены 
Ихъ  неприступные  раскаты; 

Ворота  заперты  скалой; 

II  вотъ  уже  надъ  головой 
Лупа,  достигнувъ  полуночи; 

И  видятъ  путішковы  очи 
Двухъ  дѣвъ:  одна  идетъ  стѣной, 

Другая  къ  ней  идетъ  на  стѣну, 

Другъ  другу  руку  подаютъ, 

Прощаются  и  врозь  идутъ-, 

Свершивъ  задумчивую  смѣну... 

Но  то,  какъ  дѣвы  спасены, 

Ужъ  нс  касается  луны. — 

Еще  была  воспѣта  мною 
Одна  прекрасная  луна: 

Когда  пылала  предъ  Москвою 
Святая  русская  война — 

Въ  рядахъ  отечественной  разд, 

Пѣвецъ,  по  слуху  знавши  бой, 

Стоялъ  я  съ  лирой  боевой 
И  мщенье  пѣлъ  для  ратныхъ  братій. 

Я  помню  ночь:  какъ  бранный  щитъ, 

Луна  въ  небесномъ  рдѣла  мракѣ; 

Нашъ  станъ  молчаньемъ  былъ  покрытъ, 

И  ратникъ  въ  лиственномъ  бивакѣ 
Вооруженный  мирно  спалъ; 

Лишь  стражу  стража  окликалъ; 

Костры  дымились,  пламенѣя, 


И  кое-гдѣ  передъ  огнемъ, 

На  яркомъ  пламени  чернѣя, 

Стоялъ  казакъ  съ  своимъ  конемъ, 
Окутанъ  буркою  косматой; 

Тамъ  острыхъ  копій  рядъ  крылатой 
Въ  сіяньи  мѣсяца  сверкалъ; 

Вблизи  улановъ  рядъ  лежалъ; 

Надъ  ними  ихъ  дремали  кони; 

Тамъ  грозныя  сверкали  брони; 

Тамъ  пушекъ  заряжённыхъ  строй 
Стоялъ  съ  готовыми  громами; 
Стрѣлки,  припавъ  къ  нимъ  головами, 
Дремали,  и  подъ  ихъ  рукой 
Фитиль  курился  роковой; 

II  въ  отдаленьи  полосами, 

Сліянпы  съ  дымомъ  облаковъ, 

Биваки  дымные  враговъ 
На  краѣ  горизонта  рдѣли; 

Да  кое-гдѣ  вблизи,  вдали, 

Тѣла,  забытыя  въ  пыли, 

Вь  ужасномъ  образѣ  чернѣли 
На  яркихъ  мѣсяца  лучахъ... 

И  между  тѣмъ  на  небесахъ, 

Надъ  грознымъ  полемъ  истребленья, 
Ночныя  мирныя  видѣнья 
Свершались  мирно,  какъ  всегда; 
Младая  вечера  звѣзда 
Привычной  прелестью  плѣняла; 
Неизмѣняема  сіяла 
Луна  землѣ  съ  небесъ  родныхъ, 

Не  зная  ужасовъ  земныхъ; 

И  было  тихо  все  въ  природѣ, 

Какъ  тамъ,  на  отдаленномъ  сводѣ: 
Спокойно  лѣсъ  благоухалъ, 

И  воды  къ  берегамъ  ласкались, 

И  берега  въ  нихъ  отражались, 

И  вѣтерокъ  равно  порхалъ 
Надъ  Стлатовѳпнымті  цвѣтами, 

Надъ  лономъ  трепетныхъ  зыбей, 

Надъ  бронями,  надъ  знаменами 
II  надъ  безмолвными  рядами 
Объятыхъ  сномъ  богатырей... 

Творенье  Божіе  по  знало 
О  человѣческихъ  бѣдахъ, 

И  беззаботно  ожидало, 

Что  ночь  пройдетъ  и  въ  небесахъ 
Опять  засвѣтится  денница. 

А  рок  ъ  межъ  тѣмъ  не  засыпалъ; 
Надъ  ратыо,  молча,  онъ  стоялъ; 
Держала  жребіи  десница; 

И  взоръ  нсизбѣжимып  лица 
Имъ  обреченныхъ  замѣчалъ. — - 
Еще  я  много  описал  ь 
Картинъ  луны:  то  надъ  гробами 
К  л  а  д  б  и  щ  а  сельскаго  опа 
Катится  по  небу  одна, 
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Сіяніемъ  невѣрнымъ  бродитъ 
По  дерну  свѣжему  холмовъ, 

II  тѣни  шаткія  деревъ 
На  зелень  блѣдную  наводитъ, 

Мелькаетъ  быстро  по  крестамъ, 

Въ  оконницахъ  часовни  блещетъ, 

И,  внутрь  ея  закравшись,  тамъ 
На  золотѣ  иконъ  трепещетъ; 

То  вдругъ,  какъ  въ  дымѣ,  безъ  лучей, 
Когда  встаютъ  съ  холмовъ  туманы, 
Задумчиво  на  дубъ  М  и  н  в  а  н  ы 
Глядитъ;  и  вѣя  передъ  ней, 

Четой  сліянною  двѣ  тѣни 
Спускаются  къ  любимой  сѣни, 

И  шорохъ  слышится  въ  листахъ, 

II  пробуждается  въ  струнахъ, 

Перстамъ  невидимымъ  послушныхъ, 
Знакомый  гласъ  друзей  воздушныхъ; 

То  вдругъ  па  взморьѣ — гдѣ  волна 
Плеская  прыщетъ  на  каменья, 

II  гдѣ  въ  тиши  уединенья, 

Воспоминанью  предана, 

Привыкла  вслушиваться  дума 
Въ  гармоніи  ночнаго  шума — 

Она,  „въ  величественный  часъ 
Всемірнаго  успокоенья “, 

Творитъ  волшебныя  для  глазъ 
На  влагѣ  дремлющей  видѣнья; 

Иль,  тихо  зыблясь,  въ  ней  горитъ,  / 
Иль,  раздробившись,  закипитъ 
Съ  волнами  дрогнувшей  пучины, 

Иль  вдругъ  огромныя  морщины 
По  влагѣ  яркой  проведетъ, 

Иль  огненной  змѣей  мелькнетъ, 

Или  подъ  шлюпкою  летящей 
Забрызжетъ  пѣною  блестящей... 

•  і  *  >' 

Довольпо;  всо  пересчитать- 
Мнѣ  трудно  съ  музою  лѣнивой; 

Къ  тому-жъ  ей  долгъ  велитъ  правдивой 
Вамъ,  государыня,  сказать, 

Что  сколько  разъ  она  со  мною, 
Скитаясь  въ  сумракѣ  ночей, 

Ни  замѣчала  за  луною, 

Но  все  до  сей  поры  мы  съ  ней 
Луны  такой  не  подглядѣли, 

Какою  на  небѣ  ночномъ, 

Въ  концѣ  прошедшія  недѣли, 

Надъ  чистымъ  Павловскимъ  прудомъ 
На  колоннадѣ  любовались; 

Давно,  давно  не  наслаждались 
Мы  тихимъ  вечеромъ  такимъ; 

Казалось  все  преображеннымъ;  ’ 

По  небесамъ  уединеннымъ, 
Полупотухшшгь  и  пустымъ, 

Ни  облачко  не  пролетало; 


Ни  колыханія  въ  листахъ; 

Ни  легкой  струйки  на  водахъ; 

Все  нѣжилось;  все  померкало; 

Лишь  ярко  звѣздочка  одна, 

Лампадою  гостепріимной 
На  краѣ  неба  зажжена, 

Мелькала  намъ  сквозь  западъ  дымной, 

И  свѣтлымъ  лебедемъ  луна 
По  блѣдной  синевѣ  востока 
Плыла,  тиха  и  однпока; 

Подъ  усыпительнымъ  лучомъ 
Всо  предавалось  усыпленью — 

Лишь  изрѣдка  пустымъ  путемъ, 

Своей  сопутствуемый  тѣнью, 

Шелъ  запоздалый  пѣшеходъ, 

Да  сонной  пташки  содроганье, 

Да  легкій  шумъ  плеснувшихъ  водъ 
Смущали  вечера  молчанье. 

Въ  зерцало  ровнаго  пруда 
Глядѣлось  мирное  свѣтило, 

II  въ  лонѣ  чистыхъ  водъ  тогда 
Другое  небо  видно  было 
Съ  такой  же  ясною  луной, 

Съ  такой  же  тихой  красотой; 

Но  иногда,  едва  бродящій 
Крыломъ  неслышнымъ  вѣтерокъ 
Дотронувшись  до  влаги  спящей, 

Слегка  наморщивалъ  потокъ: 

Луна  звѣздами  разсыпалась; 

II  смутною  во  глубинѣ 
Тогда  краса  небесъ  являлась, 

Толь  мирная  на  вышинѣ... 

Понятное  зпаненовапьо 
Души  въ  ея  земномъ  пзтііаньѣ: 

Она  небеснаго  полна, 

Л  все  земнымъ  возмущена. 

Но  какъ  назвать  очарованье, - 
Которымъ  душу  вою  'луна  - 
Объемлетъ  такъ  непостижимо? 

Ты  скажешь:  ангелъ  невидимо 
Въ  ея  лучахъ  слетаетъ  къ  намъ... 

Съ  какою  вѣстью?  Мы  не  знаемъ; 

Но  вѣстника  мы  понимаемъ; 

Мы  вѣримъ  сладостнымъ  словамъ, 
Невыражаемымъ,  по  внятнымъ; 

Летимъ  неволею  за  нимъ 

Къ  тѣмъ  благамъ  сердца  невозвратнымъ, 

Къ  тѣмъ  упованіямъ  святымъ, 

Которыми  когда-то  жили, 

Когда  съ  привѣтною  мечтой, 

Еще  но  встрѣтившись  съ  судьбой, 

У  ясной  младости  гостили. 

Какъ  часто  вдругъ  возвращено 
Какимъ-то  быстрымъ  мановеньемъ 
Все  улетѣвшее  давно! 

II  видимъ  мы  воображеньемъ 
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Тотъ  свѣжій  лугъ,  гдѣ  мы  цвѣли; 
Даруемъ  жизнь  друзьямъ  отжившимъ; 
Былое  кажется  побывшимъ 
И  насъ  манящимъ  издали; 

И  то,  что  нашимъ  было  прежде, 

Съ  чѣмъ  мы  простились  навсегда, 
Намъ  мнится  нашимъ,  какъ  тогда, 
И  ввѣреннымъ  еще  надеждѣ... 

Кто-жъ  изъяснитъ  намъ,  что  она. 

Сія  волшебная  луна, 

Другъ  нашей  ночи  неизмѣнный? 

Не  островъ-ли  она  блаженный, 

II  не  гостшпща-ль  земли, 

Гдѣ,  навсегда  простясь  съ  землею, 
Душа  слетается  съ  душою, 

Чтобъ  повидаться  издали 
Съ  покинутой,  ‘йо  все  любимой 
Ихъ  прежней  ■  жизни  стороной? 

Какъ  съ  прага  хижины  родимой 
Надъ  брошенной  своей  клюкой 
Съ  утѣхой  странникъ  отдохнувшій, 
Глядитъ  на  путь,  уже  минувшій, 

II  думаетъ:  „тамъ  я  страдалъ, 

Тамъ  былъ  унылъ,  тамъ  ободрялся, 
Тамъ  утомленный  отдыхалъ 
II  съ  новой  сплою  сбирался!" 

Такъ  наши,  можетъ  быть,  друзья 
[Въ  обѣтованное  селенье 
Переведенная  семья] 

Воспоминаній  утѣшенье 
Вкушаютъ,  глядя  изъ  луны 
Въ  предѣлы  здѣшней  стороны. 

Здѣсь  и  для  нихъ  была  когда-то 
Прелестна  жизнь,  какъ  н  для-  насъ; 

И  нхъ  манилъ  надежды  гласъ, 

II  ихъ  испытывала  тратой 
Тогда  нмъ  тайная  рука 
Разгаданнаго  провпдѣнья. 

Здѣсь  всѣ  нхъ  прежнія  волненья, 

Чѣмъ  жизнь  прискорбна,  чѣмъ  сладка, 
Любви  счастливой  упоенья, 

Любви  отверлтенной  тоска, 

Надежды  смѣлость,  трепетъ  страха, 
Высокихъ  замысловъ  мечта, 

Великость,  слава,  красота... 

Все  стало  бѣдной  горстью  праха; 

И  прежнихъ  темныхъ,  ясныхъ  лѣтъ, 
Одинъ  для  нихъ  примѣтный  слѣдъ; 
Тотъ  уголокъ,  въ  которомъ  гдѣ-то 
Подъ  легкимъ  дерномъ  гробовымъ 
Спитъ  сердце,  нѣкогда  земнымъ, 
Смятеннымъ  ■  пламенемъ  согрѣто; 

Да  можетъ  быть  въ  краю  дномъ 
Еще  любовью  незабытой 
Нхъ  бытіё  н  нынѣ  слито,  - 
Какъ  прежде,  съ  нашимъ  бытіёмъ; 


II  нынѣ  съ  милыми  родными 
Они  бесѣдуютъ  душой; 

И,  знавшись  съ  тратами  земными, 
Дѣля  ихъ,  не  смущаясь  ими, 

Подъ  часъ  утѣхой  неземной 
На  сердце  наше  налетаютъ, 

II  сердцу  тихо  возвращаютъ 
Наделгду,  вѣру  н  покои. 


КЪ  ГРАФИНѢ  ШУВАЛОВОЙ. 

20  мая  1820.  Въ  исходѣ  11  часа  ввечеру. 

Уже  одиннадцатый  часъ! 

Графиня,  поздравляю  васъ 
Съ  веселымъ  вашимъ  возвращеньемъ 
Изъ  тон  печальной  стороны, 

Куда  вы  были  сновпдѣньемъ 
Обманчивымъ  отвлечены 
Отъ  милыхъ  свѣта  наслажденій, 

Отъ  ясной  младости  своей, 

Отъ  жизни,  счастья  и  друзей! 

Повѣрьте  мнѣ,  тотъ  мрачный  геній, 

Который  вѣсть  вамъ  приносилъ 
О  вашей  тратѣ  невозвратной, 

Не  грозный  геній  смерти  былъ, 

Но  жизни  геній  благодатной. 

Онъ  вашу  душу  испыталъ: 

Ея  невинности  прекрасной 
Изображеніемъ  ужасной 
Могилы  онъ  не  испугалъ; 

Вы  съ  тихой  твердостью  взглянули 
На  чашу,  поданную  вамъ, 

О  свѣтѣ,  можетъ  быть,  вздохнули, 

Но  поднесли  се  къ  устамъ 
Съ  покорной  вѣрой  въ  ггровидѣнш. .. 

Итакъ,  забудьте  сновйдѣнье, 

Смутившее  напрасно  васъ! 

Теперь  вы  заживо  узнали, 

Сколь  мало  страшенъ  смерти  часъ; 

Вы  на  порогѣ  томъ  стояли, 

-Къ  которому-  идетъ  нашъ  путь, 

Къ  которому  невольно  мчимся, 

Но  за  который  такъ  боимся 
Изъ  -бытія  перешагнуть. 

Смотрите!  геній  испытатель 
На  семъ  порогѣ  роковомъ 
Стоитъ  ужъ  въ  образѣ  шіомъ: 

Веселый  блага  прорицатель, 

Давъ  руку  младости  живой, 

Обнявшись  съ  милою  надеждой, 

Онъ  ужасъ  двери  гробовой 
Своей  волшебною  одеждой 
Для  взора  вашего  закрылъ, 

Онъ  факелъ  жизни  воспалилъ, 


СО  ЧИНЕН  ІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Онъ  свѣтитъ  вамъ  къ  земному  счастью, 
Онъ  васъ  къ  прекрасному  влечетъ 
Своею  дружественной  властью, 

Идите  же,  куда  зоветъ 
Его  священное  призванье; 

Живите,  вѣря  небесамъ! 

Для  добрыхъ  жизнь  очарованье — 
Кому-жъ  и  жить,  когда  не  вамъ. 


1(3  ІЮНЯ  1820. 

инуту  насъ  она  собой  плѣняла, 

Какъ  милый  блескъ  пропала  изъ  очесъ, 
Рука  Творца  ее  образовала 
Нс  для  земли,  а  дли  небесъ. 


СТИХИ  НА  ЗАДАННЫЯ  РИѲМЫ. 

то  радость?— Бабочка  вдали,  вблизи  ля¬ 
гушка 

Судьба?— Капризная  и  вздорная  опа¬ 
ру  шк а; 

Надежда? — легкая  вертушка ; 

А  жизнь? — ихъ  жалкая  игрушка. 


ПИСЬМО  КЪ  АННЪ  ГРИГОРЬЕВНѢ  ХОМУТОВОЙ. 

ллгодлрю  васъ  всей  душою! 

Вчера  любезною  рукою 
Графини  Бобринской  мнѣ  данъ 
Сей  мрачный  томъ,  сей  чемоданъ, 

Набитый  туго  мертвецами, 

Предчувствіями,  чудесами, 

И  всѣмъ,  что  такъ  пугаетъ  пасъ  *). 

Люблю  я  страшное  подчасъ! 

Но  этотъ  томъ  теперь  сто  разъ 
Милѣй  мнѣ  милыми  стихами, 

Которые  шепнулъ  шутя 
Вамъ  богъ  парнасскій  мимоходомъ, 

Лишь  для  того,  чтобъ,  ихъ  прочтя, 

Я  сталъ  счастливымъ  сумасбродомъ 
II  веселился  какъ  дитя. 

Я  очень  радъ,  что  я  вашъ  крестникъ: 
Благодарю  моимъ  чертямъ, — 

Безъ  нихъ  пришло-ли-бъ  въ  мысли  вамъ 
Мнѣ  титулъ:  гробовой  прелое  т  н  и  к  ъ 
Прелестными  стихами  дать. 


')  Тюкъ  съ  книгами  при  занвекѣ  въ  стихахъ,  гдѣ  Ш. 
ікшанъ  «гробовымъ  прелестникомъ». 


Онъ  мой  теперь  навѣкъ,  но  праву; 

Его  ни  па  какую  славу 
Не  соглашуся  промѣнять. 

Ещс-жъ  скажу:  вы  сами  правы — 
Искатели  парнасской  славы 
Мнѣ  всѣ  завидовать  должны; 

Они,  вѣнцомъ  ея  плѣняясь, 

За  нимъ  по  кочкамъ,  задыхаясь, 
Карабкатьс  я  осужден  ы . 

Моя-жъ  судьба  совсѣмъ  иная: 

Сама  Харита  молодая 
Своимъ  магическимъ  перомъ 
Мнѣ  подписала  мой  дипломъ 
На  сей  вѣнецъ,  поэту  лестный; 

Съ  улыбкой  славѣ  подала; 

Сь  улыбкой  слава  приняла 
II  полетѣла  въ  путь  небесный; 

Къ  нему  я  бабочкой  прильнулъ 
II  вслѣдъ  за  славою  порхнулъ... 

Хоть  я  вѣнца  и  недостоинъ, 

Но  мной  онъ  полученъ  отъ  васъ; 

Пускай  досадуетъ  Парнасъ — 

Я  въ  совѣсти  моей  спокоенъ! 

Р.  8.  Здѣсь  честь  имѣю  вамъ  послать 
Тафту  для  траурнаго  платья. 

Нс  думайте,  что  наша  братья, 

Пѣвцы,  нс  знали  исполнять, 

Въ  я: ару  небесныхъ  вдохновеній, 

Простыхъ  земныхъ  препорученій. 

Повѣрьте  совѣсти  моей, 

Здѣсь  виноватъ  не  сынъ  вашъ  крестный, 
Нс  Фебъ,  отецъ  его  небесный, 

Но  ноиросту  земной  лакей. 

Третьеводни  доволыю-ясно 
Я  Санхѣ  моему  сказалъ, 

Чтобъ  онъ  съ  тафтою  къ  вамъ  бѣжалъ... 
Но  проновѣдывалъ  напрасно 
Въ  пустынѣ  я  глухимъ  ушамъ: 

Служитель  мой  былъ  не  покоренъ, 

Какъ  Фебъ,  который  такъ  упоренъ 
Пріискивать  къ  моимъ  стихамъ 
И  смыслъ  и  риѳму.  Въ  увѣрсньѣ, 

Что  онъ  приказъ  исполнилъ  мои, 

Я  прихожу  вчера  домой— 

И  что-жъ?  Тафта,  какъ  привидѣпьо 
Ужасное,  явилось  мнѣ 
Вь  бумагѣ  на  моемъ  окнѣ. 

Я  съ  нсожи данной  досады 
Перекувыркнулся  разъ  пять  * 

II  ужъ  хотѣлъ-бнло  кусать 
Слугу-лѣнивца  для  отрады... 

По  я  его  не  укусилъ. 

За  чѣмъ  же  медлилъ  онъ?  Забылъ? 

Нѣтъ  нс  забылъ;  совсѣмъ  другое: 

Все  утро  дождикъ  ливмя  лилъ, 
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И  мой  посланникъ  разсудилъ, 
Что  существо  его  земное 
Небесной  смочится  водой, 

Что  лучше  для  него  въ  покоѣ 
Погоды  подождать  сухой, 

И  что  страшнѣе  простудиться, 
Дождемъ  гуляя  проливнымъ, 
Чѣмъ  быть  здоровымъ  и  сухимъ 
И  съ  сыномъ  Феба  побраниться. 


ПИСЬМО  КЪ  НАРЫШКИНУ. 

арышкипъ,  человѣкъ  случайный, 
Дѣйствительный  совѣтникъ  тайный, 
Гофмаршалъ  русскаго  царя 
И  заслуженный  царедворецъ, 

Васъ  проситъ  русскій  стихотворецъ, 
Жуковскій  [просто  говоря], 

Чтобъ  въ  Петергофѣ  вы  призрѣли 
Его  земное  существо, 

И  въ  тепломъ  уголкѣ  согрѣли 
Съ  нимъ  то  младое  божество, 

Которое  за  нимъ  летаетъ, 

Ему  покоя  не  даетъ 
И  въ  свѣтѣ  музою  слыветъ. 

Онъ  вамъ  богиню  повѣряетъ, 

Сказавъ  за  тайну,  что  она 
Причудлива  и  прихотлива, 

Въ  просторѣ  жить  пріучена, 

Зябка  и  временемъ  лѣнива. 

Богиня — женщина,  и  ей 
Дана  капризничать  свобода. 

А  петергофская  природа 
Извѣстна  сыростью  своей; 

Легко  ей  дать  пѣвцу  потачку 
И  въ  немъ  восторгъ  воспламенить, 

Легко  пѣвца  и  простудить, 

И  за  небесную  горячку 
Земной  горячкой  заплатить. 

Итакъ,  прошу  васъ  о  квартирѣ 
Такой,  чтобъ  могъ  я  въ  ней,  порой, 
Непро'стужонною  рукой, 

Не  по  студёной  бѣгать  лирѣ. 

Нельзя-ль,  чтобъ  былъ  и  камелекъ? 

На  сѣверѣ,  гдѣ  часто  вьюга 
Смѣняетъ  теплый  вѣтерокъ, 

Поэту  важная  услуга 
Въ  каминѣ  яркій  огонекъ. 

Другую  тайну  вамъ  открою: 

Я  не  одинъ  сбираюсь  къ  вамъ — 

Вся  сволочь  Пипда,  вся  за  мною 
Воздушной  тянется  толпою. 

Привыкнувъ  къ  теплымъ  небесамъ, 

И  на  землѣ  тепло  намъ  нужно. 

ЖуКОБСКІЯ. 


Къ  тому  же,  сверхъ  моихъ  боговъ,1 
На  всякій  случай  въ  Петергофъ 
Беру  семью  крылатыхъ  сновъ — ■ 
Товарищей  мечты  досужной, 

Волшебницъ  лѣшихъ  и  духовъ, 

Да  для  моихъ  стихотвореній 
Запасъ  домашнихъ  привидѣній 
И  своекоштныхъ  мертвецовъ; 

Короче:  ѣду  цѣлымъ  домомъ! 

Хотя  меня  съ  такимъ  содомомъ 
Вамъ  и  трудненько  помѣстить, 

Но,  знаю,  вы  найдете  средство. 
Позвольте,  напримѣръ,  спросить: 
Нельзя-ль  мнѣ  море  дать  въ  сосѣдство? 
Нельзя-ль  найти  мнѣ  уголокъ 
[И  не  забывъ  про  камелекъ] 

Въ  волшебномъ  вашемъ  Монплезирѣ? 
Признаться,  вспомнишь  лишь  о  немъ, 
Душа  наполнится  огнемъ, 

И  руки  сами  рвутся  къ  лирѣ. 


ОБЪЯСНЕНІЕ. 

Когда  безъ  смысла  къ  Монплезиру 
Я  риѳмою  поставилъ  лиру, 

Тогда  сіялъ  прекрасный  день 
На  небѣ  голубомъ  и  знойномъ, 

И  мысль  мою  плѣнила  тѣнь 
На  взморьѣ  свѣтломъ  и  спокойномъ. 

Но  всѣмъ  извѣстно  ужъ  давно, 

Что  смыслъ  и  риѳма  не  одно; 

И  этому  примѣромъ  снова 
Мнѣ  съ  неба  пасмурно-сырова 
Разсудокъ  мокрый  доказалъ, 

Что  Монплезиръ  пріютъ  прекрасный, 

Но  только  въ  день  сухой  и  ясный, 

Что  отъ  дворца  онъ  далеко, 

Что  хоть  поэту  и  легко 
За  вымыслами,  за  мечтами, 

За  привпдѣньями,  чертями 
Воображенье  посылать, 

Но  что  на  прочія  посылки — 

Чтобъ  утромъ  кофе  для  пѣвца 
Принесть  изъ  царскаго  дворца, 

Чтобъ  попросить  ножа  иль  вилки, 

Чтобъ  просто  сбѣгать  за  водой — 
Необходимъ  посолъ  иной; 

Что  на  сіи  препорученья 
Небесный  геній  слишкомъ  дикъ, 

И  что  послѣдній  истопникъ 
Проворнѣе  воображеньи. 

Итакъ,  сказавъ  мое  прости 
Плѣнительному  Момплезнру, 

И  давъ  ему  для  риѳмы  л  и  р  у, 

Спѣшу  скорѣе  перейти 
Поближе  къ  царскому  жилищу. 
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II  з з ѣ ст. .  какъ  тамъ.  плйдстъ  по.-тъ 
Уку  мечтательную  шіщу. 

Зато  здЬ:ь  ужапъ  и  обѣдъ 
Вѣрила— вѣдь  не  одной  почтою, 

А  дѣл  въ  (»і«ать  я  иіъ  привыкъ; 

Къ  т  му  же  здѣсь,  ходя  за  иною. 
Ее  у  в  рится  истопникъ. 


КЪ  КН.  Ѳ.  ГОЛИЦЫНУ. 

10  іюля,  Вакдоша». 

Я  слова,  князь,  пе  позабылъ, 

Я  вашъ  дожннкъ  за  Кдталапп! 

И  если  я  пе  заплатилъ 
Еще  обѣщанной  вамъ  дани, 

То  все  я  передъ  вами  нравъ! 

Собачій  вѣрный  біографъ, 

Я  ждалъ  отъ  васъ  нетерпѣливо 
Записокъ  точныхъ,  чгтобъ  па  нихъ 
Сослаться  въ  надписи  правдивой, 

И  честь  воздать  въ  стихахъ  нотъ, 
Согласно  съ  истиною  строгой, 

Покойницѣ  четвероногой. 

По  я  напрасно  ожидалъ: 

Князь  Ѳедоръ,  въ  шумномъ  кругѣ  свѣта, 
Среди  веселій  пировалъ, 

Забывъ  собаку  н  поэта, 

Нора  наполнить  вамъ  объ  ней, 

Чтобъ  въ  эпитафіи  моей 
Напрасно  пышными  стихами 
Передъ  потомствомъ  не  солгать, 

Чтобъ  о  собакѣ  не  сказать 
Того,  что  часто  надъ  гробами 
Временщиковъ  и  богачей, 

И  полководцевъ  и  царей, 

Чертятъ  безсовѣстно  рѣзцами 
На  гордыхъ  мраморныхъ  доскахъ, 

Короче,  чтобы  ногъ  въ  стихахъ 
Я  пса  покойнаго  представить, 

Въ  его,  а  не  въ  чужой  красѣ; 

Прошу  нпѣ  полную  доставить 
Записку  о  покойномъ  псѣ: 

У  васъ  я  думаю  остался 
Въ  бумагахъ  сниеокъ  послужной. 
Во-первыхъ:  какъ  онъ  назывался? 

Потомъ:  породы  былъ  какой? 

Дворовый,  гончій,  иль  лягавой? 

Иль  пудель  съ  головой  курчавой? 

Пль  мопсъ,  изнѣженный  храпунъ, 

Съ  наморщенной  арапской  мордой, 

Пль  шпицъ,  пль  догъ,  флегматикъ  гордой. 
Иль  быстрый  англійскій  прытупъ? 

Иль,  можетъ  быть,  опъ  мышеловкой 
Коротконогой  вамъ  служилъ? 


Иль  траксой  же.ггопузой  былъ? 

Или  съ  кудрявою  головкой. 

Съ  обритой  спипкой  и  хвостомъ. 

Для  шутки  назывался  лъеоліь? 

Былъ  дѣтямъ  мирною  пгрушкой, 

И  рѣдко  ссорился  съ  подушкой? 

Еще  зпать  хочетъ  Аполлонъ: 

Чему  ПОКОЙНИКЪ  былъ  ученъ? 

5мѣлъ-лп  подавать  онъ  лапку? 

Унѣлъ-ли  по  приказу  шаслу 
Съ  прохожихъ  невзначай  срывать? 
Унѣлъ-ли,  корду  приподнявши, 

Моргая  посолъ,  хвостъ  поджавши, 

На  заднихъ  лапочкахъ  стоять? 

Да,  сверхъ  того,  каковъ  былъ  свойствомъ: 
Привѣтенъ  былъ-лп  для  своихъ? 

Уяѣлъ-ли  лаять  на  чужигъЧ 
И  отлвчался-ли  геройствомъ, 

Когда  случалось  вызывать 
Ему  на  рыцарскую  драку 
За  кость  сопернпцу-собаку? 

Короче?  я  желаю  знать 

Въ  подробность  всё,  что  съ  нимъ  случалось: 

Какою  смертью  умеръ  онъ? 

Когда  и  гдѣ  похороненъ? 

И  мпого-ли  сиротъ  осталось, 

Чтобы  объ  немъ  напоминать, 

Чтобы  для  васъ,  ворча  и  лая, 

Покойника  изображая , 

Его  утрату  занѣпать? 


ЦИРКУЛЯРНОЕ  ПОСЛАНІЕ  *). 

звъетно  всѣмъ,  что  Аполлонъ 
Все  вѣдаетъ,  все  хочетъ  вѣдать! 
Теперь  узнать  желаетъ  онъ, 
Звайв-л  фрейлины  обѣдать 
Къ  графинѣ  Бобринской?  И  въ  чемъ 
Сбираются  туда:  въ  каретѣ, 

Въ  линейкѣ,  въ  дрожкахъ  пль  верхомъ? 
II  проситъ  пхъ  онъ  о  поэтѣ, 

Которому  въ  жары  пѣшкомъ 
На  званый  пиръ  идти  накладно. 

Ему  отъ  рноиъ  довольно  чадно! 

Имъ  поэтическій  угаръ 


1  Подробное  заглавіе:  с  Циркулярное  посланіе  къ 
чувствительнымъ  сердцахъ,  въ  которомъ  изображается  го¬ 
рестное  состояніе  стихотворца,  принужденнаго  употребить 
собственныя  двѣ  ноги  для  пут- шествія  въ  жаркое  время 
на  званый  обѣдъ  и  желающаго  перемѣнить  сіе  горестное 
состояніе  на  радостное,  дабы  роскошно  прокатиться  въ 
императорской  линейкѣ  н  услаждаться  дорогою,  въ  ожи¬ 
даніи  земного  обѣда,  небеснымъ  завтракомъ  разговора  съ 
любезными  граціями  двора  ахъ  императорскихъ  величествъ 
и  высочествъ  XXX». 


С  ТИХО  ТВ  ОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


ібз 


Давно  владѣетъ  своевольно: 

Одной  горячки  ужъ  довольно 
И  солнечный  не  нуженъ  жаръ. 

Надежду  робкую  приноситъ 

Онъ  къ  нѣжнымъ  фрейлинскимъ  сердцамъ 

И  мѣста  па  линейкѣ  проситъ, 

Когда  найдется  мѣсто  тамъ. 

Земныя  милыя  богини, 

Хариты  царскаго  дворца, 

Возьмете-ль  вы  съ  собой  пѣвца 
На  дачу  Бобринской  графини? 

Скажите  въ  двухъ  словахъ  отвѣтъ. 

Когда  нельзя,  то  просто:  нѣтъ! 

Но  если  можетъ  Рокъ  рѣшиться 
Изъ  тайной  урны  вынуть  да, 

То  вы  примолвите:  когда 
Поэтъ  вашъ  долженъ  къ  вамъ  явиться, 
Чтобъ  Грацій  не  заставить  ждать 
II  на  обѣдъ  не  опоздать? 


КЪ  КН.  А.  Ю.  ОБОЛЕНСКОЙ. 

Итакъ,  еще  намъ  суждено 

Дорогой  жизни  повстрѣчаться, 

И  съ  милымъ  прошлымъ 

заодно 

Въ  воспоминаньи  повидаться. 

Неволею,  внимая  вамъ, 

Къ  давно  утраченнымъ  годамъ 
Я  улеталъ  воображеньемъ; 

Душа  была  пробуждена, 

И  ей  нежданнымъ  привидѣньемъ 
Минувшей  жизни  старина 
Въ  красѣ  минувшей  показалась. 

И  вамъ  и  мнѣ — въ  тѣ  времена, 

Когда  лишь  только  разгоралась 
Денница  младости  для  насъ — 

Одна  прекрасная  на  часъ 
Веселой  гостьей  намъ  являлась; 

Ея  живая  красота, 

Плѣнительная,  какъ  мечта, 

Души,  согрѣтой  упованьемъ, 

Въ  моей  душѣ  съ  воспоминаньемъ 
Всего  любимаго  слита; 

Какъ  сонъ  воздушный  мнѣ  предстала 
На  утрѣ  дней  моихъ  она, 

II  вмѣстѣ  съ  утромъ  дней  пропала 
Воздушной  прелестію  сна. 

Но  отъ  всего,  что  послѣ  было 
Что  невозвратно  истребило 
Стремленье  невозвратныхъ  лѣтъ, 

Ее  какъ  лучшій  жизни  цвѣтъ, 

Воспоминанье  отдѣлило... 

Идя  назначеннымъ  путемъ, 


Съ  утѣхой  тайной  видитъ  странникъ, 
Какъ  звѣздочка,  зари  посланникъ. 
Играетъ  въ  небѣ  голубомъ, 
Пророчествуя  день  желанный; 

Каковъ  бы  ни  былъ  день  потомъ — 
Холодный,  бурный  иль  туманный — 

Но  онъ  о  звѣздочкѣ  своей 
Съ  любовью  вспомнитъ  и  въ  ненастье. 
Нашлось  иль  нѣтъ  земное  счастье — 
Но  милое  минувшихъ  дней 
[На  ясномъ  утрѣ  упованья 
Насъ  веселившая  звѣзда] 

Милѣйшимъ  будетъ  завсегда 
Сокровищемъ  воспоминанья. 


КЪ  НЕЁ  ЖЕ. 

Княгиня,  для  чего  отъ  насъ 

Вы  такъ  безжалостно  спѣшите? 
На  годы  скрыться  вы  хотите, 
Намъ  показавшися  на  часъ, 

Я  знаю:  что,  какою  властью 
Къ  Москвѣ  старинной  васъ  манитъ; 

Я  знаю  дивный  сей  магнитъ: 

По  почтѣ  скачете  вы  къ  счастью. 
Нельзя-ль  мнѣ  на  ухо  шепнутъ, 

Когда  вы  сей  открыли  путь, 

П  какъ  его  открыть  возможно? 
Нельзя-ль  маршрута  показать 
II  мнѣ  на  случай  подписать 
Своей  рукою  подо  р  о  ж  н  о  й? 

О  благодатной  сторонѣ, 

Гдѣ  это  счастіе  таится, 

Извѣстно  по  преданью  инѣ; 

Порою  же  объ  немъ  и  снится; 

Но  милый  сонъ,  какъ  ни  зову, 

Придти  не  хочетъ  на  яву, 

Хотя  придти  бы  и  не  трудно. 

Въ  немъ  все  и  просто  и  не  чудно, 

П  сверхъестественнаго  нѣтъ: 

Объ  этомъ  счастьи  вздорный  свѣтъ 
Имѣетъ  ложныя  познанья; 

Его  жилищу  описанья 
Въ  печатныхъ  книгахъ  не  найдемъ: 
Любимцы  же  его  объ  немъ 
Разсказывать  весьма  лѣнивы: 
Счастливцы  вѣчно  молчаливы, 

Одно  несчастіе — крикунъ. 

Но  мой  домашній  говорунъ — 

Давно  его  изображенье— 

Мнѣ  сочинило  наугадъ. 

Хотя  сей  богъ  на  первый  взглядъ 
Очаровательной  приманкой 
П  не  коснется  до  души, 
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Но  нечувствительно,  въ  тиши, 

Пріятностью,  лицомъ,  осанкой 
Сдружить  васъ  нехотя  съ  собой; 

Онъ  жить  привыкъ  въ  ладу  съ  природой; 
Любовь  съ  довѣрчивой  свободой' 

И  вѣрный  спутникъ  ихъ  покой 
Гостятъ  безвыходно  у  бога, 

II  отгоняютъ  отъ  порога 
Его  имъ  ввѣренныхъ  дверей 
Душегубительную  ревность. 
Стыдливость,  предъ  которой  древность, 
Не  воздвигая  алтарей, 

Въ  молчаніи  благоговѣла — 

Прелестный  сторожъ  красоты, 

Безъ  блеска  ризъ,  безъ  наготы, 

Сего  счастливаго  предѣла 
Очарованіе  хранитъ, 

И,  угощая  въ  немъ  X  а  р  и  т  ъ, 

Узнать  препятствуетъ  Гимену 
Подругу  скуки— п  е  р  е  м  ѣ  н  у. 
Умѣренность,  довольства  другъ, 
Порядокъ,  ихъ  жпвотворитель, 
Занятіе,  души  хранитель, 

Пріятный  братъ  его  досугъ, 

Съ  нимъ  неразлучное  веселье 
И  легкокрылое  бездѣлье, 

Товарищъ  рѣзвости  младой, 

Живутъ  тамъ  дружною  семьей. 

II  въ  семъ  пріютѣ  все  земное 
Пріемлетъ  существо  иное: 

Надежда  радостнѣе  тамъ, 

Живѣе  вѣра  въ  провндѣпье, 

II  е  ч а  л  ь  находитъ  утоленье 
Въ  сердечномъ  словѣ  пополамъ! 

Гамъ  даже  смерть,  пришлецъ  жестокій, 
Склонясь  на  одръ  неодинокій, 

Теряетъ  хладный  ужасъ  свой; 

Жизнь  уводя  одной  рукою, 

Спѣшитъ  разоблачить  другою, 

Лицо  грядущаго  для  насъ, 

II  платитъ  намъ  за  быстрый  часъ 
Мучительнаго  разставанья — 

Надеждой  вѣчнаго  свиданья... 

Но  виноватъ!..  Безъ  нужды  вамъ 
Высокопарными  стихами 
Описываю  то,  что  сами, 

На  зло  и  музѣ  и  стихамъ, 

Вѣрнѣй  вы  опытомъ  узнали; 

Назвать  бы  имя  божества, 

II  вы  бы  въ  мигъ  безъ  колдовства, 

Все  остальное  угадали. 

Сей  богъ — докончу  въ  двухъ  словахъ — 

Есть  богъ  семейственнаго  счастья; 
Его  могу  я  безъ  пристрастья 
Хвалить  н  въ  прозѣ  и  стихахъ: 


Я  отъ  него  благодѣяній 
До  сей  поры  не  получалъ, 

А  что  я  знаю,  то  узналъ 
Изъ  сновидѣній  п  преданій. 

Извѣстно:  должно  быть  двоимъ. 

Чтобъ  смѣть  явиться  передъ  нимъ — 

Для  одинокихъ  нѣтъ  пріема. 

Княгиня,  васъ  прошу  теперь 
[Къ  нему  дорога  вамъ  знакома]: 

Нельзя-ль,  чтобъ  отворилась  дверь 
Въ  него  пристанище  святое 
II  для  меня,  чтобъ  въ  добрый  часъ 
Вдругъ  я  преобразился  въ  нас  ъ, 

Чтобъ  я  одинъ  вдругъ  сталъ — н  асъ  двое! 
Прошу  мнѣ  спутника  найти 
Такого,  чтобъ  къ  жилищу  бога 
Ныла  пріятна  съ  нимъ  дорога, 

Чтобъ  не  пришлось  съ  полупутп 
Назадъ  бѣжать,  не  озираясь; 

Хоть  вамъ  довѣрчиво  ввѣряясь, 

II  не  боюсь  я  не  дойти, 

Но  все  на'  всякій  страхъ  желаю 
[Чтобъ  легче  было  выбирать] 

Попутчика  вамъ  описать. 

Какимъ  его  воображаю. 

Скажу  вамъ:  онъ,  иль  нѣтъ,  опа — 

Ужъ  не  ребенокъ  быть  должна: 

Ребенку  надобенъ  учитель; 

А  я,  мечтательнаго  зритель, 

Глядѣлъ  до  сей  поры  на  свѣтъ 
Сквозь  призму  сердца,  какъ  поэтъ; 

Съ  его  прекрасной  стороною 
Я  неиспорченной  душою 
Знакомъ,  но  въ  тридцать  слишкомъ  лѣтъ 
Я  все  дитя,  и  буду  вѣчно 
Дитя,  жилецъ  земли  безпечной; 

Могу  товарищемъ  я  быть 
Во  всемъ,  что  въ  жизни  сен  п  р  е  в  р  а  с  п  о; 
Сь  душой  невинною  и  ясной 
Могу  свою  я  душу  слить; 

Но  неспособенъ  зоркимъ  взглядомъ 
Приманокъ  свѣта  различать; 

Могу  на  счастье  руку  дать, 

Но  не  впередъ  идти,  а  рядомъ. 

Что  вамъ  сказать  о  красотѣ? 

Я  не  желаю  идеала, 

Одной  знакомаго  мечтѣ; 

Хочу,  чтобы  она  плѣняла 
Не  тѣмъ,  что  можетъ  взоръ  плѣнять, 

Чему  легко  названье  дать, 

На  что  есть  въ  лексиконѣ  слово 
II  на  что  умчитъ  стіемленье  лѣтъ... 

Но  тѣмъ,  чему  названья  нѣтъ, 

Что  вѣчно  молодо  н  ново 
II  что  прекраснѣй  кра’оты. 

Какія-бъ  ни  были  черты, 


СТИХО  ТВ  ОРЕНІЯ 

Желаю  только,  чтобъ  сіяло 
Сквозь  ихъ  живое  покрывало 
Мнѣ  сердце,  чистое  какъ  день. 

Пѣтъ  совершенства,  н  напрасно 
Его  желать  намъ;  здѣсь  прекрасно 
Лишь  то,  въ  чемъ  слиты  свѣтъ  н  тѣнь. 
Боюсь  разборчивости  строгой: 

Чтобы  идти  земной  дорогой, 

Большой  не  надобенъ  запасъ... 

Любовь  къ  добру — и  въ  добрый  часъ! 

Еще-бъ  я  много  здѣсь  прибавилъ; 

Но  васъ  въ  Москву  зовущій  рокъ, 

Къ  несчастью,  слишкомъ  малый  срокъ 
Моей  болтливости  оставилъ. 

Итакъ  желаю,  чтобъ  она 

Со  мной  въ  дурно  мъ  была  сходна, 

А  въ  добромъ  разнилась  со  мною;  ] 
Страдая  вмѣстѣ  зломъ  однимъ, 

Скорѣе  зло  мы  истреби  м  ъ; 

Добро-жъ,  согласною  душою 
Дѣля,  въ  одно  соединимъ; 

Разсудокъ  ясный  и  надежной 
Я  предпочту  неосторожной, 

Хотя  н  милой  острот  ѣ; 

Хочу,  чтобъ  свѣтъ  она  судила 
Въ  спокойной  сердца  простотѣ, 

II  мыслью  вѣрною  свѣтила, 

Нс  ослѣпляя,  въ  тишинѣ, 

Какъ  другъ-путеводитель  мнѣ! 

Не  пылкаго  воображенья, 

Живаго  я  желаю  ей: 

Одно — товарищъ  заблужденья, 

Другое— геній  нашихъ  дней, 

На  всѣхъ  путяхъ  цвѣты  находитъ 
И  краски  свѣжія  наводитъ 
На  жизнь,  поблекшую  отъ  лѣтъ... 


Княгиня,  васъ  ужъ  съ  нами  нѣтъ; 

.  Мелькнули  вы,  какъ  привидѣнье, 

И  бѣдный,  сирота-поэтъ, 

Я  остаюсь  теперь  въ  сомнѣньѣ: 

Вы  сами-ль  показались  мнѣ, 

Иль  только  ваша  тѣнь  во  снѣ 
Являлась  мнѣ  съ  воспоминаньемъ 
О  дняхъ  веселыя  Москвы, 

Съ  любезностью,  съ  очарованьемъ, 
Какимъ  тогда  плѣняли  вы, 

И  съ  милостивымъ  обѣщаньемъ 
Необходимой  мнѣ  жены? 

Какъ  жаль,  что  насъ  такіе  сны 
Лишь  мимоходомъ  навѣщаютъ, 

Лишь  только  дразнятъ  счастьемъ  насъ, 
И  прочь  летятъ  въ  тотъ  самый  часъ, 
Когда  остаться  обѣщаютъ. 


ОРИГИНАЛЬНЫЯ  і  б 

Какъ  жаль,  что  съ  вами  суждено 
Моей  судьбою  своенравной 
Мнѣ  быть  знакомымъ  такъ  давно, 

А  быть  короткимъ,  такъ  недавно: 

Умомъ  бы  яснымъ  и  живымъ 
Вы  сонный  умъ  мой  разбудили 
II  зоркость  опыта  сдружили 
Съ  слѣпымъ  ребячествомъ  моимъ, 

Но  испугавъ  воображенья. 

Какъ  жаль,  что  ваши  наставленья 
Не  могутъ  мнѣ  компасомъ  быть. 

Я  признаюсь,  опасно  плыть 

Мнѣ  по  морю  большаго  свѣта 

Съ  обманчивой  звѣздой  поэта: 

Любуясь  милой  сей  звѣздой, 

И  слѣдуя  мечтой  послушной 
За  прелестью  ея  воздушной, 

Я  руль  позабываю  мой, 

Не  знаю  камней,  жертвы  ждущихъ, 

•И  въ  обольстительныхъ  лучахъ 
Зрю  призракъ  береговъ  цвѣтущихъ 
На  неприступныхъ  берегахъ. . . 

Но  васъ  здѣсь  нѣтъ,  и  гасъ  напрасно 
Въ  путеводители  мнѣ  звать, 

Коё-какъ  буду  путь  опасной, 

Судьбѣ  отдавшись,  продолжать: 

Беречь  свой  челнъ  отъ  потопленья 
Среди  невѣрной  глубины, 

И  терпѣливо  доставленья 
Ждать  мнѣ  обѣщапой  жены. 


КНЯЖНѢ.  *** 

пѣша.  безъ  всякаго  роптанья 
Уборъ  ненужный  вамъ  отдать, 
Считало  должностью  сказать, 
Что  я  отъ  грѣшнаго  желанья— 

Залогъ  мнѣ  данный  утаить, 

Не  удержался-бъ  татемъ  быть, 

Когда  бы  въ  пору  не  открыли, 

Вы  мнѣ,  что  изъ  волосъ  чужихъ 
И  неизвѣстныхъ  кудри  были 
Въ  рукахъ  обманутыхъ  монхъ. 

Такъ!  я  проститься-бъ  равнодушно 
Не  могъ  съ  сокровищемъ  такимъ, 
Шепнулъ  бы  умъ — разстаться  съ  нимъ, 
Да  сордце-бъ  было  непослушно. 

Прошу  васъ  отъ  меня,  княжна, 
Принять  уборъ  вашъ  безполезной, 

Для  вашей  прелести  любезной — - 
Его  приманка  но  нужна. 

Природа  легкою  рукою 
Ужъ  ваши  кудри  завила, 


ібб 


СО  ЧПНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


II  васъ  прекрасно  убрала 
Своей  невинностью  святою; 

Ея  (повѣрьте)  простотѣ 
Противны  хитрости  убора, 

II  вы  стократъ  милѣ  для  взора 
Въ  своей  безпечной  красотѣ. 


*  * 

* 

П  Фебъ  п  музы  пзвѣстплись, 

Что  въ  царскомъ  фрейлины  саду 
Гуляя  вмѣстѣ,  на  Сѣду, 
Безсовѣстныя,  побранились! 

Досель  дорогою  одной 
Онѣ  здѣсь  весело  гуляли, 

II  заодно  цвѣты  срывали 
Подъ  ихъ  расцвѣтшія  рукой; 
Такимъ  поступкомъ  своевольнымъ 
Нельзя  и  музамъ  быть  довольнымъ! 
Весьма  прогнѣванъ  Аполлонъ, 

П  вотъ  что  публикуетъ  онъ... 


*  ^ 

* 

Оставьте  вы  свою  привычку 
Не  вѣрить  въ  свѣтѣ  ничему, 

П  мнѣ  свою  ввѣряя  птичку, 

Повѣрьте  сердцу  моему; 

Мпѣ  будетъ  другомъ — другъ  вамъ  милый, 
II  нѣжно,  до  его  конца, 

Любить  крылатаго  пѣвца 
Клянется  вашъ  пѣвецъ  безкрылый; 
Когда-жъ  онъ  кончитъ  жизнь  свою, 
Отдамъ  я  честь  ему  стихами. 

II,  облнваяся  слезами, 

Его  соломою  набью. 


М  П  Р  т  ъ. 

огласенъ  я,  мой  миртъ  унылъ, 

Но  онъ  таковъ  не  отъ  природы, 
Онъ  прежде  свѣжъ  п  веселъ  былъ: 
Не  замѣчалъ  дурной  погоды; 

Онъ  цвѣлъ  н  лѣтомъ  ц  зимой. 

Увы!  опъ  вамъ  былъ  отданъ  мной , 

За  тѣмъ,  чтобъ  въ  грустномъ  отдаленьѣ, 

Я  Еами  не  былъ  позабытъ! 

Но,  знать,  мой  жребій  былъ — забвспье, 

II  вѣрный  мпртъ  былъ  пмъ  убитъ... 


Хотя  объ  немъ  пзъ  сострадалъ!— 
Вы  и  заботились  подчасъ... 


1821. 


Тѣснятся  всѣ  къ  тебѣ  во  храмъ, 
П  всѣ  съ  колѣнопреклоненьемъ 
Тебѣ  приносятъ  ѳиміамъ, 

Тебя  гремящимъ  славятъ  пѣньемъ; 

Я  одинокъ  въ  углу  стою — 

Какъ  жизнью  полонъ  я  тобою, 

II  жертву  тайную  мою 
Я  приношу  тебѣ  душою. 


ШЛА  РУКЪ. 

нлый  сонъ,  душн  плѣнитель, 
Гость  прекрасный  съ  вышины, 
Благодатный  посѣтитель 
Поднебесной  стороны, 

Я  тобою  насладился 
На  минуту,  но  вполнѣ: 

Добрымъ  вѣстникомъ  явился 
Здѣсь  небеснаго  ты  мнѣ. 

Мнилъ  я  быть  въ  обѣтоваппой 
Той  землѣ,  гдѣ  вѣчный  мпръ; 

Мнилъ  я  зрѣть  благоуханный, 
Безмятежный  Кашемиръ; 

Впдѣлъ  я:  торжествовали 
Праздникъ  розъ  и  весны, 

II  прншелицу  встрѣчали 
Изъ  далекой  стороны. 

П  блистая,  и  плѣняя — - 
Словно  ангелъ  неземной— 

Непорочность  молодая 
Появилась  предо  мной; 

Свѣтлый  завѣсъ  покрывала 
Отѣнялъ  ея  черты, 

П  застѣнчиво  склоняла 
Взоръ  умильный  съ  высоты. 

Вее — и  робкая  стыдливость 
Подъ  сіяпіемъ  вѣнца, 

II  младенческая  живость, 

II  величіе  лица, 

II  въ  чертахъ  глубокость  чувства 
Съ  безмятежной  тишиной — 

Все  въ  ней  было  безъ  искусства 
Неописанной  красой. 


СТИХОТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 
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Я  смотрѣлъ — а  призракъ  мимо 
[Увлекая  душу  вслѣдъ] 

Пролеталъ  невозвратимо; 

Я  за  нимъ...  его  ужъ  нѣтъ! 

Посѣтилъ,  какъ  упованье; 

Жизнь  минуту  озарилъ; 

И  оставилъ  лишь  преданье, 

Что  когда-то  въ  жизни  былъ. 

Ахъ!  ие  съ  нами  обитаетъ 
Геній  чистой  красоты; 

Лишь  порой  онъ  извѣщаетъ 
Насъ  съ  небесной  высоты; 

Онъ  поспѣшенъ,  какъ  мечтанье, 

Какъ  воздушный  утра  сонъ; 

Но  въ  святомъ  воспоминаний 
Неразлученъ  съ  сердцемъ  онъ. 

Онъ  лишь  въ  чистыя  мгновенья 
Бытія  бываетъ  къ  намъ, 

И  приноситъ  откровенья, 

Благотворныя  сердцамъ; 

Чтобъ  о  небѣ  сердце  знало 
Въ  темной  области  земной, 

Намъ  туда  сквозь  покрывало 
Онъ  даетъ  взглянуть  порой; 

И  во  всемъ,  что  здѣсь  прекрасно, 
Что  нашъ  міръ  животворитъ, 
Убѣдительно  и  ясно 
Онъ  съ  душою  говоритъ; 

А  когда  насъ  покидаетъ, 

Въ  даръ  любви  у  насъ  ввиду 
Въ  нашемъ  небѣ  зажигаетъ 
Онъ  прощальную  звѣзду. 


ЯВЛЕНІЕ  ПОЭЗІИ 

ВЪ  ВИДЪ  ЛАЛЛА  РУКЪ. 

Къ  востоку  я  стремлюсь  душою; 
Прелестная  впервые  тамъ 
Явилась  въ  блескѣ  надъ  землею 
Обрадованнымъ  небесамъ. 

Какъ  утро  юнаго  творенья, 

Она  плѣнительна  пришла, 

И  первый  пламень  вдохновенья 
Струнами  петыми  зажгла. 

Вездѣ  любовь  ее  встрѣчаетъ; 
Цвѣтетъ  ей  каждая  страна; 

Но  всюду  милый  сохраняетъ 
Обычай  родины  она. 


Такъ  пролетѣла  здѣсь,  блистая 
Востока  пламеннымъ  вѣнцомъ, 

Богиня  пѣсней  молодая 
На  паланкинѣ  золотомъ. 

Какъ  свѣжей  утренней  порою 
Въ  жемчугѣ  утреннемъ  цвѣты, 

Она  плѣняла  красотою, 

Своей  не  зная  красоты. 

II  намъ  съ  своей  улыбкой  ясной. 

Въ  своей  веселости  младой, 

Она  казалася • прекрасной 
Всеобновляющей  весной. 

Сама  гармонія  святая 
Ее,  намъ  мнилось,  бытіе, 

И  мнилось,  душу  разрѣшая, 

Манила  въ  рай  она  ее. 

При  ней  всѣ  мысли  наши — пѣнье! 

И  каждый  звукъ  ея  рѣчей, 

Улыбка  устъ,  лица  движенье, 
Дыханье,  взглядъ— все  пѣсня  въ  ней. 


ВЪ  АЛЬБОМЪ  Е.  А.  АЛЯБЬЕВОЙ 

[  РОЖДЕННОЙ  РПМСК  ОН-КОРСА  К  ОБОЙ  ] . 

Кто  васъ  случайно  въ  жизни  встрѣтитъ, 
Тотъ  день  нечаянный  такой 
Межъ  днями  счастія  замѣтитъ, 

И  скажетъ  случаю  „спасибо44  всей  душой! 

И  я  ему,  причудливому  богу, 

Спасибо!  всей  душой  сказалъ 
За  то,  что  мнѣ  онъ  на  дорогу 
Попутчикомъ  любезнымъ  далъ 
Пріятное  объ  васъ  воспоминанье. 

На  чужѣ  страннику  сей  даръ  благодѣянье!1 
Съ  такимъ  товарищемъ  не  скученъ  скучный  путь, 
Веселый  веселѣе  вдвое! 

Кто-жъ  разъ  увидѣлъ  васъ,  тому  невольно  въ  грудь 
Вселяется  желаніе  живое: 

Чтобъ  въ  жизни  встрѣтить  васъ  еще  когда-нибудь, 
Чтобъ,  стоя  счастія,  вы  и  счастливы  были, 

Но  чтобъ  ц  новаго  знакомца  не  забыли. 


ЗАПИСКИ  КЪ  И.  И.  ГНѢДИЧУ. 

1. 

ладостио  было  принять  мнѣ  табакъ  твой, 

„  о  выспренній  Гнѣдичъ 

Буду  усердно,  пріявши  перстами,  преддве¬ 
ріямъ  жаднаго  носа 


ібЗ  СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Прахъ  сей  посить  благовонный  п,  сладко  чихая, 

сморкаться: 

Будетъ  платкамъ  отъ  него  помаранье,  а  носу  ве¬ 
ликая  слава! 

Гдѣ  ты  сегодня?  Что  Алексѣй  Николаевичъ’? 

Лучше-ль 

Стало  ему?  Постараюся  нынѣ  съ  нимъ  видѣться 

утромъ. 

Если  бы  ты,  Николай,  взгомозился  зайти  по  до¬ 
рогѣ  за  мною; 

Вмѣстѣ-бъ  пошли  мы,  дорогой  вѣщая  крылатыя 

рѣчи  другъ  другу. 

2. 

Я  также,  Николай  Гоыеровичъ  почтенный, 
Имѣю  честь  поздравить  васъ. 

Съ  тѣмъ,  что  когда-то  въ  этотъ  часъ 
Вы  были  Николай  новорожденный. 


3. 

Здравствуй,  мой  другъ,  Николай  Ивановичъ  Гнѣ¬ 
дичъ!  Не  сѣтуй, 

Долго  такъ  отъ  меня  пе  имѣя  ни  строчки  отвѣтной; 
Вѣдаешь,  милый  Гомеровъ  толмачъ,  что  писать 

я  не  падокъ! 

Вѣдаешь  также  и  то,  что  и  молча  любить  я  умѣю; 
Можешь  объ  этомъ  узнать  отъ  одесской  новой 

знакомки; 

Гадъ  я  весьма  за  тебя,  что  съ  нею  ты  встрѣ¬ 
тился.  Вѣрь  мнѣ, 
Дружба  ея  цѣлительнѣй  воздуха.  Крымское  небо, 
Память  древности  свѣтлой,  величіе  Понта,  бесѣду 
Женщины  милой,  съ  душой  поэтической,  пѣсни 

Гомера, 

Миръ  души,  беззаботность — все  это  смѣшай  хо¬ 
рошенько 

Въ  чистой  водѣ  Иппокрены  н  пей  ежедневно,  и 

будешь 

Снова  здоровъ.  Честь  имѣю  пребыть  съ  совер¬ 
шеннымъ  почтеньемъ, 

Милостивый  Государь,  покорнымъ  слугою:  Жу¬ 
ковскій. 


ПРОЩАНІЕ. 

1-й  голосъ. 

Подруги!  часъ  разлуки  наступилъ — 

Покинуть  намъ  пріютъ  нашъ  безопасный; 
Безпечно  здѣсь,  со  младостію  ясной, 
Играли  мы...  то  сонъ  прекрасный  былъ! 

II  улетѣлъ  нашъ  сонъ  прекрасный! 


2- й  голосъ. 

Хранительная  сѣнь! 

Пріютъ  весны  младыя 

Здѣсь  годы  золотые 

Для  насъ  прошли,  какъ  день. 

Здѣсь  намъ  подругой  было 
Веселье  каждый  часъ, 

II  счастіе  у  насъ 
Незваное  гостило. 

Надежда  намъ  была 
Знакома  безъ  волненья, 

Душа  безъ  нетерпѣнья 
Гряущаго  ждала. 

Когда  же  долетала 
О  горѣ  вѣсть  до  насъ: 

Тб  былъ  намъ  чуждый  гласъ, 
Душа  не  постигала. 

Покой  нашъ  сторожилъ 
Самъ  ангелъ  нашъ  хранитель, 

II  онъ  намъ  изъяснитель 
Судьбы  земныя  былъ. 

3- Й  голосъ. 

Подруга!  мы  еще  не  разлучились, 

Но  близокъ  неизбѣжный  часъ; 

Ужъ  двери  намъ  исхода  отворились 
II  ждетъ  судьба  за  ними  насъ! 

Мы  здѣсь  ея  нс  знаемъ  грозной  воли, 
Ей  чуждъ  былъ  нашъ  пріютъ  святой 
Но  тамъ...  увы!  какія  вынемъ  доли 
Себѣ  изъ  чаши  роковой? 

ТРИ  ГОЛОСА. 

Приступимъ  безъ  смятенья 
Къ  сей  чашѣ  роковой, 

То  чаша  провидѣнья, 

А  но  судьбы  слѣпой. 

Къ  знакомому  намъ  Богу 
Смиренно  воззовемъ, 

II  съ  вѣрою  въ  дорогу 
Житейскую  пойдемъ. 

1- й  голосъ. 

Легко  намъ  вѣрить  въ  провидѣньс, 
Младымъ  понятное  сердцамъ, 

Оно  давно  открылось  намъ 
Въ  святомъ  лицѣ  благотворенья. 

2- н  голосъ. 

Какъ  часто  здѣсь  видали 
Мы  ту  передъ  собой, 

Которой  имя  дали 
Сердечное:  родной! 

Отъ  насъ  она  таила 
Величество  царей, 
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И  матерью  входила 
Въ  семью  своихъ  дѣтей. 

И  зримо,  и  незримо, 

Хранитель  нашъ  была, 

И  мыслію  любимой 
Въ  душѣ  у  пасъ  жила. 

И  мы  на  разставаньѣ 
Съ  пріютомъ  дѣтскихъ  лѣтъ, 

Объ  ней  воспоминанье 
Возьмемъ,  какъ  благо,  въ  свѣтъ. 

Опа  намъ  откровенье; 

Имъ  жизнь  объяснена, 

Подруги!  провидѣнье 
Не  то  же-ль,  что  она? 

И  мы  въ  печальный  часъ  разлуки, 
Поднимемъ  вмѣстѣ  къ  небу  руки; 
Соединимъ  въ  послѣдній  разъ 
Сердца  въ  одинъ  молящій  гласъ! 

Хоръ. 

О  провидѣніе  святое! 

Тебя  въ  торжественный  сей  часъ, 

Когда  свершается  для  насъ 
Опредѣленіе  земное, 

Когда  мы  въ  новый  путь  идемъ, 

Тебя  съ  надеждою  зовемъ! 

Въ  твою  хранительную  руку 
Намъ  сладостно  себя  предать, 

О,  дай  во  благо  намъ  узнать 
Сей  жизни  трудную  науку! 

И  твой  для  насъ  да  будетъ  свѣтъ, 

Что  былъ  пріютъ  сей  съ  дѣтскихъ  лѣтъ, 
Услышь,  хранитель  провидѣнье, 

Услышь  молитвы  нашей  гласъ! 

И  ту,  которая  для  насъ 
Была  твое  изображенье, 

Благослови,  благослови 
Ее  рукой  твоей  любви. 

А  мы,  прощаясь  со  слезами 
Съ  своею  милою  родной, 

Ей,  въ  даръ  за  все,  обѣтъ  святой 
Приносимъ  дѣтскими  сердцами: 

Въ  любви  къ  добру — ее  любить, 

И  жизнью — ей  по  измѣнить. 


*  ,  * 

Узрѣвъ  черты  сіи  плѣнительно-живыя, 

Какъ  можно  тайну  угадать! 

Всякъ  скажетъ:  двѣ  сестры  прелестно -мо¬ 
лодыя. 

Никто  не  скажетъ:  дочь  и  мать. 


1822. 


Р  О  Д  Р  и  Г  ъ. 

[отрывокъ]. 

Уже  давно  готовилося  небо 

Испанію  преступную  сразить — 
Исполнилась  его  терпѣнья  мѣра! 

Графъ  Юліанъ  призвалъ  враговъ.  Нс  звѣрство 
Терзающихъ  невинность  суевѣровъ, 

Не  тяжкая  неволя  согражданъ, 

Но  злоба  личная  вооружила 
Жестокаго  барона:  мстя  Родригу 
За  дочь  свою,  поруганную  имъ, 

Отверженецъ  Христа  ожесточенный, 

Въ  недобрый  часъ  призвалъ  онъ  хищныхъ  мавровъ. 
Какъ  саранча,  погибельною  тучей 
Влетѣвшая  съ  пылающихъ  пустынь 
Печальной  Африки,  такъ  мусульмане 
На  берега  Иберіи  помчались: 

Могучій  мавръ,  сиріецъ,  сарацинъ, 

Татаринъ,  персъ  и  коптъ  и  грекъ-отступникъ, 
Исполнены  единымъ  изступленьемъ, 

Въ  губящее  совокупились  братство; 

И  волю  давъ  страстямъ  ихъ  проявиться, 
Лжевѣріемъ  обманутая  совѣсть 
Всѣ  ужасы  злодѣйства  освѣтила... 


ВОСПОМИНАНІЕ. 

милыхъ  спутникахъ,  которые  нашъ  свѣтъ 
Своимъ  сопутствіемъ  для  насъ  животво¬ 
рили, 

Нс  говори  съ  тоской:  ихъ  нѣтъ; 

Но  съ  благодаргаостію:  были. 


ПРИВИДѢНІЕ. 

ъ  тѣни  деревъ,  при  звукѣ  струнъ,  въ  сіяньѣ 
Вечернихъ  гаснущихъ  лучей, 

Какъ  первыя  любви  очарованье, 

Какъ  прелесть  первыхъ  юныхъ  дней — 
Явилася  она  передо  мною 

Въ  одеждѣ  бѣлой,  какъ  туманъ; 

Воздушною  лазурной  пеленою 

Былъ  окруженъ  воздушный  станъ; 
Таинственно  она  ее  свивала 
И  развивала  надъ  собой; 

То,  снявъ  се,  открытая  стояла 
Съ  темно-кудрявой  головой; 
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То,  вдругъ,  всю  ткань  чудесно  распустивши, 
Какъ  призракъ  исчезала  въ  ней; 

То,  перстъ  къ  устамъ  и  голову  склонивши, 
Огнемъ  задумчивыхъ  очей 
Задумчивость  на  сердце  наводила. 

Вдругъ...  покрывало  подняла... 
Трикраты  имъ  куда-то  поманила... 

II  скрылася...  какъ  не  была! 

Вотще  продлить  хотѣлось  упоенье... 

Не  возвратнлася  она; 

Лишь  грустію  но  миломъ  прнвидѣньѣ 
Душа  осталася  полна. 


МОРЕ. 

ЭЛЕГІЯ. 

Безмолвное  море,  лазурное  море, 

Стою  очарованъ  надъ  бездной  твоей. 

Ты  живо;  ты  дышешь;  смятенной  любовью.  ! 
Тревожною  думой  наполнено  ты. 

Безмолвное  море,  лазурное  море, 

Открой  мнѣ  глубокую  тайну  твою: 

Что  движетъ  твое  необъятное  лоно? 

Чѣмъ  дышетъ  твоя  напряженная  грудь? 

Иль  тянетъ  тебя  изъ  земныя  неволи 
Далекое,  свѣтлое  небо  къ  себѣ?.. 

Таинственной,  сладостной  полное  жизни, 

Ты  чисто  въ  присутствіи  чистомъ  его; 

Ты  льешься  его  свѣтозарной  лазурью, 

Вечернимъ  и  утреннимъ  свѣтомъ  горишь, 

Ласкаешь  его  облака  золотыя 
II  радостно  блещешь  звѣздами  его. 

Когда  же  сбираются  темныя  тучи, 

Чтобъ  ясное  небо  отнять  у  тебя — 

Ты  бьешься,  ты  воешь,  ты  волны  подъемлешь, 

Ты  рвешь  и  терзаешь  враждебную  мглу... 

II  мгла  исчезаетъ  и  тучи  уходятъ; 

Но,  полное  прошлой  тревоги  своей, 

Ты  долго  вздымаешь  испуганны  волпы, 

II  сладостный  блескъ  возвращенныхъ  небесъ 
Не  вовсе  тебѣ  тишину  возвращаетъ; 

Обманчивъ  твоей  неподвижности  видъ: 

Ты  въ  безднѣ  покойной  скрываешь  смятенье, 

Ты  небомъ  любуясь,  дрожишь  за  него. 

ѵ 

_ _ _  л* 

1823. 

19-го  МАРТА  1823. 

ы  предо  мною 
Стояла  тихо, 

Твой  взоръ  унылый 
Былъ  полонъ  чувствъ. 


Онъ  мнѣ  напомнилъ 
О  миломъ  прошломъ; 
Онъ  былъ  послѣдній 
Па  здѣшнемъ  свѣтѣ. 
Ты  удалилась, 

Какъ  тихій  ангелъ; 
Твоя  могила, 

Какъ  рай,  спокойна. 
Тамъ  всѣ  земныя 
Воспоминанья, 

Тамъ  всѣ  святыя 
О  небѣ  мысли. 
Звѣзды  небесъ! 

Тихая  почь! 


АНГЕЛЪ  II  ПВВЕЦЪ  *).  . 

то  ты,  ангелъ  свѣтлоокой? 

Съ  лучезарною  звѣздой? 

Изъ  какой  страны  далекой 
Прилетѣлъ  на  сѣверъ  мой? 

я Прилетѣлъ  я  изъ  прекрасной 
Полуденной  стороны, 

Гдѣ  безъ  зноя  небо  ясно, 

Гдѣ  предѣлъ  младой  весны*. 

Сладко  мнѣ  твое  явленье! 

Гость  воздушный,  въ  добрый  часъ! 

Полюбуйся  па  творенье 

II  на  сѣверѣ  у  насъ; 

Но  плѣнительному  югу 

Для  чего-ягь  ты  измѣнилъ?.. 

я Небомъ  данную  подругу 

Я  на  сѣверъ  проводилъ. 

Гдѣ  надъ  Неккаромъ  дубровы 
Сѣннолиственны  шумятъ, 

Гдѣ  на  холмѣ  пурпуровый 
Созрѣваетъ  виноградъ, 

Тамъ,  сердца  обворожая 

Тихой  прелестью  своей, 

Непорочно  молодая 

Расцвѣтала  дочь  царей. 


*)  Въ  числѣ  празднествъ,  бывшихъ  въ  Гатчинѣ,  въ 
1823  г.,  по  случаю  пріѣзда  невѣсты  в  кн.  Михаила  Па¬ 
вловича,  виртембергской  принцессы  Шарлотты,  былъ  данъ 
6  октября  музыкальный  вечеръ.  Въ  концѣ  его  были  про¬ 
пѣты  эти  стихи,  положенные  на  музыку  Мауреромъ.  Слова 
ангела  пѣла  княжна  Хнлкова,  а  и  ѣ  в  ц  а— г.  Всево¬ 
ложскій.  Передъ  вторымъ  куплетомъ,  на  театрѣ,  въ  обла¬ 
кахъ,  была  представлена  группа,  изображавшая  судьбу, 
которую  окружали  духа  жизни. 
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Спутникъ  ей  отъ  колыбели, 

Тайно  зрѣлъ  я,  какъ  съ  тиши 
Родилися  и  созрѣли 

Красоты  ея  души. 

Провидѣніе  судило 

Вамъ  питомицу  мою. 

Даръ  примите;  все,  что  мило, 

Съ  нею  вамъ  передаю 

Свѣтлый  ангелъ,  съ  лучезарной 
Путеводною  звѣздой, 

Милый  даръ  твой  благодарно 
Принимаетъ  сѣверъ  мой. 

Здѣсь,  подъ  сѣнію  державы 
Благотворныя,  живетъ, 

Вѣрный  ей,  достойный  славы 
И  прославленный  народъ. 

И  любима  имъ  младая 

Будетъ  спутница  твоя; 

Здѣсь  готова  ей  родная 

Съ  нѣжной  матерью  семья. 

И  съ  довѣрчивымъ  участьемъ, 

Съ  сердцемъ,  гдѣ  добро  живетъ, 
Здѣсь  ее  дѣлиться  счастьемъ 
Дружба  радостная  ждетъ. 

И  младой  душѣ  супруга 

Жизнь  другую  дастъ  опа, 

И  союза  ихъ  подруга 

Будетъ  радость  имъ  вѣрна!.. 

Ты  же,  ангелъ,  проводившій 

Къ  намъ  ее  въ  полночный  край, 
Ты,  досель  ее  хранившій, 

И  отнынѣ  сохраняй. 

„Навсегда  съ  ея  душою 

Будетъ  вѣрный  ангелъ  жить, 

И  хранительной  звѣздою 

Неизмѣнно  ей  свѣтить. 

„И  уже  въ  странѣ  лазурной, 

За  границею  земной, 

Духи  жизни  съ  тайной  урной 
Собрались  передъ  судьбой: 

„Умоляютъ,  уповаютъ, 

Съ  умиленной  вѣрой  ждутъ, 

И  цвѣтами  обвиваютъ 

Полный  жребіевъ  сосудъ". 

Дай  обѣтамъ  исполненье; 

О  судьба,  не  измѣни! 


Провидѣнье,  нровидѣпьс, 
Защити  и  сохрани! 


Я  МУЗУ  ЮНУЮ,  БЫВАЛО. 

музу  юную,  бывало, 

Встрѣчалъ  въ  подлунной  сторонѣ, 
И  вдохновеніе  летало 
Съ  небесъ,  незваное,  ко  мнѣ; 

Па  все  земное  наводило 
Животворящій  лучъ  оно — 

И  для  меня  въ  то  время  было: 

Жизнь  и  поэзія  одно. 

Но  дарователь  пѣснопѣній 
Меня  давно  не  посѣщалъ; 

Бывалыхъ  нѣтъ  въ  душѣ  видѣніи, 

И  голосъ  арфы  замолчалъ. 

Его  желаннаго  возврата 
Дождаться-ль  мнѣ  когда  опять? 

Или  навѣкъ  моя  утрата? 

И  вѣчно  арфѣ  не  звучать? 

По  все,  что  отъ  временъ  прекрасныхъ, 
Когда  онъ  мнѣ  доступенъ  былъ, 

Все,  что  отъ  милыхъ  темныхъ,  ясныхъ. 
Минувшихъ  дней  я  сохранилъ — 

Цвѣты  мечты  уединенной 
И  жизни  лучшіе  цвѣты — - 
Кладу  на  твой  алтарь  священной, 

О  геній  чистой  красоты! 

■Не  знаю,  свѣтлыхъ  вдохновеній 
Когда  воротится  чреда — • 

Но  ты  знакомъ  мнѣ,  чистый  геній, 

И  свѣтитъ  мнѣ  твоя  звѣзда. 

Пока  еще  ея  сіянье 
Душа  умѣетъ  различать: 

Не  умерло  очарованье; 

Былое  сбудется  опять. 


ДВА  ПОСЛАНІЯ 

КЪ  ВАРВАРЪ  ПАВЛОВНѢ  УШАКОВОЙ  II 
ГР.  ПРАСКОВЬѢ  АЛЕКСАНДРОВНѢ  ТЕНДРЯ¬ 
КОВОЙ  1). 

ВЪ  ГАТЧИНѢ. 

I. 

е  грѣхъ-ли  вамъ,  прекрасная  графиня, 

Съ  Варварой  Павловной  сосѣда  забывать? 
Ея  высочество  великая  княгиня 
Сей  часъ  за  тайну  мнѣ  изволила  сказать, 

*)  В.  И,— дочь  генералъ-адъют.  Павла  Петр.  Ушакова, 
бывшаго  воспитателемъ  сыновей  императора  Павла.  Гра¬ 
финя  П.  А.  Геидрпкова,  рожденная  княжна'  Хилкова— 
первая  жена  шталмейстера  гр.  Александра  Ивановича. 
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Что  вы  давно  ужъ  прочитали 
Тотъ  розовый  романъ, 

Въ  которомъ  нехристи  такъ  мучатъ  христіанъ, 
Гдѣ  есть  Малекъ-Адель,  Матильда,  Лузинышъ  1), 
II  прочее.  Вамъ  нѣтъ  заботы;  вы  узнали, 

Чѣмъ  кончилась  бѣда  въ  Рихардовыхъ  шатрахъ: 

Сосдшшлся-ль  онъ  съ  женою 
II  что  случилось  съ  той  чудесною  сестрою, 
Которой  нравится  герой  Малекъ-Адель, 

Какъ  итальянцу  вермишель? 

Но  я,  признаться  вамъ,  въ  великомъ  затрудпеньѣ 
II  только  что  успѣлъ  войти  въ  Птолемаисъ; 
Вокругъ  меня  еще  и  драки  и  волненье, 

II  нехристи  еще  шумѣть  не  унялись: 

Въ  такомъ  опасномъ  положепьѣ 
Кому  пріятно  быть? 

Къ  тому-жъ  хотѣлъ  бы  я  [готовъ  и  въ  томъ 

признаться] 

Скорѣй  до  свадьбы  дочитаться, 
Малекъ-Аделя  окрестить, 

И  на  монахинѣ  женить. 

Прошу  васъ,  горю  помогите 
II  розовый  романъ  Жуковскому  пришлите. 


II. 

Варвара  Павловна!  графиня!  помогите, 

Отъ  васъ  однѣхъ  отрады  жду! 

Хотите-ль  знать  мою  бѣду? 

Прочтите: 

Вчера,  извѣстно  вамъ,  мы  вмѣстѣ  за  столомъ 
Ея  высочества  великія  княгини 
Обѣдали;  былъ  споръ  о  томъ  и  о  другомъ; 
Потомъ, 

Мнѣ  помнится,  упалъ  изъ  рукъ  графини 
[Любезнѣйшей  изъ  всѣхъ  любезныхъ  Катершнъ] 
Неосторожный  апельсинъ; 

Потомъ  нашъ  графъ  Моденъ,  съ  пріятнѣйшимъ 

привѣтомъ, 

На  зло  сосѣдкамъ  злымъ,  мнѣ  въ  шляпу  положилъ 
Матильду  и  съ  причетомъ: 

Съ  Агнссой,  Глостеромъ,  съ  угрюмою  толпой 
Степныхъ  разбойниковъ,  съ  святымъ  анахоретомъ, 
Съ  Малекъ-Аделемъ,  и  съ  войной. 

II  я  подумалъ:  въ  шляпѣ  дѣло! 

Пришелъ  домой, 

Но  что  же?  Боже  мой! 

Ужъ  въ  шляпѣ  у  меня  несчастіе  скипѣло. 
Матильда,  чтобъ  спасти  Гихардову  мдаіу, 

Осталася  въ  плѣну, 

Глазами  плакала,  а  сердцемъ  восхищалась, 

Что  плѣнницей  осталась; 

Герой  Малекъ-Адель,  какъ  вѣтреный  дитя, 
Пустился  въ  разныя  проказы: 


*)  Матильда — ро5іаиъ_г-лш  Коттень. 


Разсудка  здраваго  послушать  пе  хотя, 

Забывъ  султановы  указы, 

Матильду  онъ  съ  собой  на  шлюпку  посадилъ; 

II  въ  первый  разъ  тогда  великолѣпный  Нилъ 
Увидѣлъ,  какъ  деспотъ  Востока 
Къ  ногамъ  невольницы  смиренно  положилъ 
Могущество,  любовь,  желанье  и  Пророка. 

Но  былц-бъ  всѣ  его  труды  по-пустякамъ, 

Когда-бъ  не  вздумалось  Матильдѣ  по  пескамъ 
Пустыннымъ  прогуляться, 

Чтобъ  незнакомому  отшельнику  признаться 
Въ  такой  винѣ,  въ  которой  безъ  вины 
Мы  были,  будемъ,  быть  должны 
Обвинены! 

Матильда  каялась,— но  къ  счастью  пе  успѣла 
Докаяться;  толпа  разбойниковъ  степныхъ 
Въ  часъ  добрый  налетѣла, 

Чтобъ  исповѣдь  прервать;  и  тутъ  все  слѣдомъ  имъ 
Какъ  будто  по  звонку  явился 
Малекъ-Адель  герой 

Съ  мечемъ,  съ  верблюдами,  палаткой  п  водой 
Съ  разбойниками  ‘онъ  ни  мало  не  чинился, 

Онъ  по-просту  ихъ  всѣхъ  оставилъ  безъ  головъ; 
Матильду-жъ  взялъ;  съ  отцомъ  духовнымъ  нс 

простился 

II  былъ  таковъ! 

II  на  пути,  въ  степи,  йодъ  страшнымъ  зноемъ 
Полумонахішя  была  обручена 

Съ  полукрестившимся  героемъ 
II  радъ  былъ  этому  проказникъ  сатана! 

Но  это-ли  бѣда?  бѣда  надъ  головою! 

Султанъ,  разгнѣванный  сей  свадьбою  степпою, 
Отправилъ  палачей  за  мужемъ  и  женою. 

Матильда,  правда,  спасена, 

Но  другъ  Малекъ-Адель!..  Что  будетъ  онъ 

несчастной? 

Я  въ  шляпѣ  роюся  напрасно: 

Въ  ней  ничего  ужъ  болѣ  нѣтъ. 

Сосѣдки,  сжальтеся!  мнѣ  третій  томъ  пришлите; 
Или...  тогда  ужъ  не  шутите — 

Сойдетъ  съ  ума  сосѣдъ! 


1824. 

ПРОЩАЛЬНАЯ  ПѢСНЬ 

ВОСІіиТАШІИЦЪ  ОБЩЕСТВА  благородныхъ  дѣвицъ,  при 
выпускѣ  1824  года. 

Прости,  убѣжище  святое, 

Гдѣ  наше  утро  золотое 
Такъ  мирно  радовало  насъ!.. 

Въ  защитномъ  здѣсь  уединеньѣ 
Мы  зрѣли  райское  видѣнье, 


СТИХО  ТВ ОРЕИІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


Небесный  слышали  мы  гласъ; 

Но  райскій  призракъ  улетаетъ, 

Небесный  голосъ  умолкаетъ... 

Спѣшитъ,  спѣшитъ  разлуки  часъ. 

О  ты,  младенчества  обитель, 

Да  будетъ  геній  твой  хранитель — • 

Всегда  хранитель  вѣрный  твой; 

Да  будетъ  все,  что  здѣсь  бывало, 

Что  насъ  лелѣяло,  плѣняло — 

Невинность,  радостный  покой, 

II  легкій  трудъ,  и  отдыхъ  ясной, 

И  дѣтскихъ  лѣтъ  союзъ  прекрасной — 
Неизмѣняемо  съ  тобой. 

Мы,  уводимыя  судьбою, 

Съ  благословеньемъ  и  мольбою 
Стремимъ  къ  тебѣ  послѣдній  взглядъ, 

Предѣлъ  покоя  и  свободы, 

Вы,  древни  стѣны,  пышны  воды, 

Забавъ  свидѣтель,  мирный  садъ; 

Для  насъ  прошли  безпечны  лѣта, 

Мы  покидаемъ  васъ  для  свѣта, 

Мы  не  придемъ  уже  назадъ. 

Еще  мы  здѣсь  рука  съ  рукою, 

Но  близокъ  часъ — и  за  судьбою 
Путями  розными  пойдемъ. 

Здѣсь  вмѣстѣ  мы  ввѣрялись  счастью; 

А  тамъ,  подъ  тайной  рока  властью, 

Мы  все  иное  обрѣтемъ; 

Готовитъ  свѣтъ  намъ  испытанье; 

Да  будетъ  же  в  о  с  и  о  м  и  н  а  и  ь  е 
Для  насъ  хранящимъ  божествомъ. 

Минувшее  не  миновалось; 

Во  глубинѣ  души  осталось 
Оно  сокровищемъ  святымъ; 

И  мы,  не  розно  и  въ  разлукѣ, 

Къ  житейской  приступивъ  наукѣ, 

Надеждой  сердце  ободримъ. 

Здѣсь,  въ  тишинѣ  уединенья, 

Мы  были  дѣти  провидѣнья— 

II  въ  шумѣ  свѣта  будемъ  съ  нимъ. 

Его,  его  мы  призываемъ;  | 

Его  храненью  повѣряемъ 
Здѣсь  покидаемыхъ  друзей.  і 

Живите,  радуйтесь,  играйте, 

И,  намъ  подобно,  расцвѣтайте, 

Подруги  нашихъ  лучшихъ  дней; 

И  пашу  матерь — нашу  радость — 

Да  утѣшая,  ваша  младость 
Объ  пасъ  напоминаетъ  ей. 

О  паша  милая,  родная, 

Твою  обитель  покидая, 
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Уносимъ  въ  сердцѣ  образъ  твой; 

И  чтб-бъ  въ  грядущемъ  насъ  ни  лсдало, 
Повсюду  будетъ,  какъ  бывало, 

Для  насъ  любпмою  мольбой: 

„Чтобъ  небо  милую  хранило, 

Чтобъ  долго  дней  ея  свѣтило 
Сіяло  радостью  земной*1. 


МОТЫЛЕКЪ  II  ЦВѢТЫ  і). 

оляны  мирной  украшеніе, 
Благоуханные  цвѣты, 

Минутное  изображеніе 
Земной,  минутной  красоты; 

Вы  равнодушно  расцвѣтаете, 

Глядяся  въ  воды  ручейка, 

И  равнодушно  упрекаете 
Въ  непостоянствѣ  мотылька. 

Во  дни  весны  съ  востока  яснаго, 

Младой  денницей  пробужденъ, 

Въ  предѣлы  бытія  прекраснаго 
Отъ  высоты  спустился  онъ. 

Исполненный  воспоминаніемъ 
Небесной,  чистой  красоты, 

Онъ  вашимъ  радостнымъ  сіяніемъ 
Плѣнился,  милые  цвѣты. 

Онъ  мнилъ,  что  вы  съ  нимъ  однородные 
Переселенцы  съ  вышины, 

Что  вамъ,  какъ  и  ему,  свободные 
И  крылья  и  душа  даны: 

Но  вы  къ  землѣ,  цвѣты,  прикованы; 

Вамъ  на  землѣ  н  умереть; 

Глаза  лишь  вами  очарованы, 

А  сердца  вамъ  не  разогрѣть. 

Не  рождены  вы  для  вниманія; 

Вамъ  непонятенъ  чувства  гласъ; 

Стремишься  къ  вамъ  безъ  упованія; 

Безъ  горя  забываешь  васъ. 

Пускай  же  къ  вамъ,  рѣзвясь,  ласкается 
Какъ  вы  минутный  вѣтерокъ; 

Иною  прелестью  плѣняется 
Безсмертья  вѣстникъ  мотылекъ. 

Но  есть  межъ  вами  два  избранные, 

Два  не  надменные  цвѣтка: 

Ихъ  имена,  имъ  сердцемъ  данныя, 

Къ  нимъ  привлекаютъ  мотылька. 


*)  Стихи,  написанные  въ  альбомъ  Н.  И.  II.  на  рису¬ 
нокъ,  представляющій  бабочку,  сидящую  па  букетѣ  изъ 
реизсез  и  незабудокъ.  В.  Ж. 
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СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Они  безъ  пышнаго  сіяпія; 

Едва  примѣтны  красотой: 

Одинъ  есть  цвѣтъ  воспоминанія, 
Сердечной  думы  цвѣтъ  другой. 

О  милое  воспоминаніе 
О  томъ,  чего  ужъ  въ  мірѣ  нѣтъ! 

О  дума  сердца — упованіе 
На  лучшій,  неизмѣнный  свѣтъ! 
Блаженъ,  кто  васъ  среди  губящаго 
Волненья  жизни  сохранилъ, 

II  съ  вами  низость  настоящаго 
II  пренебрегъ  и  позабылъ. 


ПОѢЗДКА  НА  МАНЕВРЫ. 

чега  былъ  день  прекрасной  долѣ: 
По  царской  чудотворной  волѣ 
Я  дамъ  и  фрейлинъ  провожалъ 
Туда,  гдѣ  на  широкомъ  полѣ 
Учтивый  Марсъ  увеселялъ 
Гостей  не  смертоноснымъ  боемъ: 

Тамъ  громъ  гремѣлъ,  но  не  разилъ, 
Тамъ  каждый,  кто  въ  войнѣ  героемъ 
Не  для  одной  игрушки  былъ, 

Героемъ  могъ  быть  для  игрушки, 

Тамъ  залпами  стрѣляли  пушки 
О  одиночные  стрѣлки, 

Тамъ  быстрымъ  шагомъ  шли  полки 
По  барабану,  чтебь  безъ  драки 
Сломить  мечтательныхъ  враговъ, 

Тамъ  были  сшибки  Козаковъ, 

Тяжелой  конницы  атаки. 

Тамъ  было  все,  чѣмъ  страшенъ  бой; 
Лишь  смерти  не  бьцо  .одной. 

Едва  блеснулъ  небесъ  свѣтильникъ, 
Изъ  облака  прокрался  свѣтъ, 

Проснулся  проводникъ-поэтъ; 

Въ  докучный  обратясь  будильникъ. 
Пугнулъ  и  дамъ  и  фрейлинъ  онъ, 
Сказавъ,  что  сонный  Аполлонъ 
Велѣлъ  къ  крыльцу  небесъ  златому 
Коней  небесныхъ  подводить, 

Что  князь  Гагаринъ  можетъ  быть 
Къ  дворцовому  крыльцу  простому 
Простыхъ  извозчичьихъ  коней 
Съ  тремя  ландо,  съ  одной  коляской, 
Велитъ  подвесть  еще  скорѣй; 

Но  предвѣщанье  было  сказкой: 
Проспалъ  невѣрный  ѣздовой! 

Земные  кони  опоздали 

(Не  часто  фрейлинамъ  давали), 

А  сновидѣнія  летали; 

Что  имъ  до  солнечныхъ  лучей? 


Отъ  милыхъ  фрейлинскихъ  очей 
Сонъ  удалилъ  поэтъ  докучный; 

Въ  болѣзни  ожиданья  скучной, 
Нахмурясь,  князь  Гагаринъ  былъ, 
Махалъ  съ  досады  онъ  руками, 

II  по  дорогѣ  онъ  ХОДИЛЪ 
Нетерпѣливыми  шагами, 

Надѣясь  вѣрно,  что  скорѣй 
Онъ,  ходя,  выходитъ  коней. 

Уже  шестаго  половина, 

Шестаго  сорокъ  пять  минутъ: 

Поэтъ  вздыхалъ,  а  дамы  ждутъ. 

Вотъ  улыбнулася  судьбина — 

II  три  ландо  съ  коляской  тутъ! 

Всѣ  радостно  перекрестились; 
Садятся...  сѣли...  что-жъ?  помчилнеь? 
Нѣтъ,  съ  новой  встрѣтились  бѣдой: 
Одинъ  задорливый  ландо 
Вдругъ  заупрямился  раскрыться; 

Туда,  сюда,  ландо  упрямъ; 

Онъ  всѣхъ  переупрямилъ  дамъ, 
Принудилъ  ихъ  переселиться 
Безъ  церемоніи,  въ  другой, 

А  самъ  отправился  пустой, 

II  чуть  трагической  развязки 
Въ  сей  фарсѣ  не  увидѣлъ  свѣтъ: 
Чтобъ  дамамъ  угодить,  поэтъ 
Полѣзъ  неловко  изъ  коляски, 

II  такъ  себя  заторопилъ, 

Что  при  неловкости  проворной, 

Едва,  съ  отвагой  стихотворной, 

Себѣ  онъ  шею  не  сломилъ 
А  все — ландо  не  отворилъ! 

Но  тѣмъ  и  кончилось  страданье 
Гагарина,  пѣвца  и  дамъ, 

II  небо,  внявши  ихъ  мольбамъ, 
Вознаграждая  ожиданья, 

Безъ  остановки  привело 
Насъ  прямо  въ  Красное  Село. 

Среди  равнины  тамъ  широкой 
Воздвигнутъ  рукотворный  холмъ; 
Скамьи  дерновыя  на  нёмъ; 

Съ  него  все  поле  видитъ  око. 

Лишь  дамы  на  него  взошли, 

Едва  лишь  сѣсть  на  немъ  успѣли, 
Перуны  Марса  загремѣли, 

II  заклубился  дымъ  вдали; 

Вблизи  же  насъ,  среди  равнины, 
Стояли  тихія  дружины, 

Сомкнувшись,  зрѣлись  въ  тишинѣ; 
Былъ  слышенъ  грохотъ  барабановъ; 

На  горизонтѣ,  въ  сторонѣ, 

Недвижно  грозный  строй  улановъ 
Изъ-за  кустарника  сверкалъ, 

И  вѣтеръ  быстрый  колыхалъ 
Ихъ  орифламмы  боевыя, 


С  ТИХО  ТВ  О  РЕН  ІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


А  влѣвѣ,  изготовясь  въ  бой, 

Колонны  конницы  густыя 
Стояли  тучей  громовой. 

Кони  подъ  всадниками  ржали, 

И  яркой  молніей  сверкали 
Лучи  по  мѣднымъ  шишакамъ! 

И  артиллеріи  летучей 
Громады  грозно  вслѣдъ  полкамъ 
Шумящей  двигалися  тучей, 

Но  ближе  громъ,  и  ближе  дымъ... 

И  вдругъ,  на  высотахъ,  мы  зримъ: 
Строй  необъятный  появился, 

Какъ  будто  выросъ  изъ  земли! 

Весь  горизонтъ  вдругъ  задымился, 

И  въ  пламени,  въ  дыму,  въ  пыли, 

На  всѣхъ  концахъ  зажглось  сраженье! 
Въ  ужасно-тихомъ  отступленьи 
Все  войско  потянулось  къ  намъ, 

Чтобъ  наступающимъ  врагамъ 

Дать  строемъ,  въ  мигъ  перемѣщеннымъ, 

Неожидаемый  ударъ! 

Открылся  взорамъ  изумленнымъ 
Сраженья  весь  ужасный  жаръ; 

Вдругъ  артиллерія  вскакала 
Въ  раздвинувшійся  интервалъ! 

Дымъ  облаками  побѣжалъ, 

Земля  отъ  грома  задрожала! 

Остановился  мнимый  врагъ; 

Подъ  барабанъ  удвоивъ  шагъ, 

Полки  колоннами  густыми 
Пошли,  ружье  на  перевѣсъ, 

Впередъ,  впередъ! — и  врагъ  исчезъ! 

Вдругъ  воинства  какъ  не  бывало! 

И  вся  окрестность  замолчала. 

Не  слышенъ  болѣ  пушекъ  громъ, 

Лишь  дымъ  вился  еще  кругомъ, 

И  дамы  на  холмѣ  шли  сами 
Въ  свои  ландо,  и  за  полками 
Тихонько  имъ  пустились  вслѣдъ; 
Стрѣлковъ  уже  не  видно  болѣ... 

А  князь  Гагаринъ  и  поэтъ 
Черезъ  пустое  битвы  поле 
Пошли,  хоть  солнце  ихъ  и  жгло, 
Пѣшечкомъ,  въ  Красное  Село. 


ТАИНСТВЕННЫЙ  ПОСѢТИТЕЛЬ. 

то  ты,  призракъ,  гость  прекрасной? 
Къ  намъ  откуда  прилеталъ? 
Безотвѣтно  и  безгласно, 

Для  чего  отъ  насъ  пропалъ? 

Гдѣ  ты?  Гдѣ  твое  селенье? 

Что  съ  тобой?  Куда  исчезъ? 


И  зачѣмъ  твое  явленье 

Въ  поднебесную  съ  небесъ? 

Не  надежда-ль  ты  младая, 

Приходящая  порой 
Изъ  невѣдомаго  края 

Подъ  волшебной  пеленой? 

Какъ  она,  неумолимо 

Радость  милую  на  часъ 
Показалъ  ты,  съ  нею  мимо 

Пролетѣлъ  и  бросилъ  насъ. 

Не  л  ю  б  о  в  ь-ли  намъ  собою 
Тайно  ты  изобразилъ?.. 

Дни  любви,  когда  одною 

Міръ  для  пасъ  прекрасенъ  былъ, 
Ахъ!  тогда  сквозь  покрывало 
Неземнымъ  казался  онъ... 

Снятъ  покровъ;  любви  не  стало; 

Жизнь  пуста  и  счастье  сонъ. 

Не  волшебница-ли  дума 

Здѣсь  въ  тебѣ  явилась  намъ? 
Удаленная  отъ  шума, 

И  мечтательно  къ  устамъ 
Приложивши  перстъ,  приходитъ 

Къ  намъ,  какъ  ты,  она  порой, 

И  въ  минувшее  уводитъ 

Насъ  безмолвно  за  собой. 

Иль  въ  тебѣ  сама  святая 

Здѣсь  поэзія  была?.. 

Къ  намъ,  какъ  ты,  она  изъ  рая 
Два  покрова  принесла: 

Для  небесъ  лазурно-ясный, 

Чистый,  бѣлый  для  земли: 

Съ  ней  все  близкое  прекрасно; 

Все  знакомо,  что  вдали. 

Иль  предчувствіе  сходило 
Къ  намъ  во  образѣ  твоемъ 
И  понятно  говорило 

О  небесномъ,  о  святомъ? 

Часто  въ  жизни  такъ  бывало: 

Кто-то  свѣтлый  къ  намъ  летит  ь, 
Подымаетъ  покрывало, 

И  въ  далекое  манитъ. 


1825. 

ПѢСНЯ. 

тичкой  пѣвицею 
Быть  бы  хотѣлъ; 
Съ  юной  денницею 
Я-бъ  прилетѣлъ 
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Первый  къ  твоимъ  дверямъ; 
Въ  нихъ  бы  порхнулъ, 

И  къ  молодымъ  грудямъ 
Милой  прильнулъ . 

Будь  я  сіяніемъ 
Дневныхъ  лучей, 

Слитый  съ  пыланіемъ 
Яркихъ  очей, 

Щеки-бъ  румяныя 
Жарко  лобзалъ, 

Въ  перси  бы  рдяныя 
Вкравшись,  пылалъ. 

Если-бъ  я  сладостнымъ 
Былъ  вѣтеркомъ, 

Вѣяньемъ  радостнымъ 
Тайно  кругомъ 
Милой  леталъ  бы  я; 

Съ  доловъ,  съ  луговъ 
Къ  ней  привѣвалъ  бы  я 
Запахъ  цвѣтовъ. 

Сталъ  бы  я,  сталъ  бы  я 
Эхомъ  лѣсовъ; 

Все  повторялъ  бы  я 
Милой:  любовь... 

Ахъ!  но  напрасное 
Я  загадалъ; 

Тайное,  страстное 
Кто  выражалъ? 

Птичка,  небесный  цвѣтъ, 
Бѣгъ  вѣтерка, 

Эха  лѣсной  привѣтъ 
Издалека— 

Быстры,  но  ясное 
Памъ  безъ  рѣчей, 

Тайное,  страстное, 

Все  ихъ  быстрѣй. 


1826. 


ХОРЪ  ДѢВИЦЪ  ЕКАТЕРИНИНСКАГО  ИНСТИ¬ 
ТУТА. 

ПА  ІІОСЛЪДПЕМЪ  ЭКЗАМЕНЪ,  110  СЛУЧАЮ  ВЫПУСКА  ПХЪ,  1820  ГОДА 
ФЕВРАЛЯ  20  ДНЯ. 

Разстаемся,  разстаемся 

Мы  съ  предѣломъ  дѣтскихъ  лѣтъ; 

Мы  судьбѣ,  зовущей  въ  свѣтъ, 
Невозвратно  предаемся. 

Будь,  что  намъ  пошлетъ  она... 


Въ  этотъ  часъ  пе  упованьемъ, 

Но  святымъ  воспоминаньемъ 
Въ  насъ  душа  напоена. 

Здѣсь  спокойно  протекали 
Золотые  наши  дни: 

Какъ  младенчество,  опи 
Сномъ  плѣнительнымъ  пропали 
Часто  въ  нашъ  безпечный  кругъ 
Матерь  милая  являлась, 

Къ  намъ  привѣтливо  ласкалась, 
Намъ  была  нѣжнѣйшій  другъ. 

Былъ  у  пасъ  другой  хранитель, 
Честь  земли,  земли  краса; 

Онъ  ужъ  взятъ  на  небеса; 

Небеса  его  обитель. 

II  напрасно  мы  хотимъ 
Возвратить  его  мольбами: 

Онъ  невидимо  надъ  нами, 

Но  для  насъ  невозвратимъ. 

Ахъ,  изъ  той  небесной  сѣни, 
Гдѣ  таишься  ты  отъ  насъ, 
Преклонись  на  дѣтскій  гласъ, 
Удалившійся  нашъ  геній; 
Утѣшеніемъ  слети 
Къ  сердцу  матери  томимой, 

Будь  сопутникъ  ей  незримый, 
Снова  миръ  си  возврати. 


1827. 


НЕВЫРАЗИМОЕ. 

[отрывокъ]. 

то  нашъ  языкъ  земной  предъ  дивною  при¬ 
родой? 

Съ  какой  небрежною  и  легкою  свободой 
Она  разсыпала  повсюду  красоту 
И  разновидное  съ  единствомъ  согласила; 

Но  гдѣ,  какая  кисть  ее  изобразила? 

Едва,  едва  одну  ея  черту 
Съ  усиліемъ  поймать  удастся  вдохновенью... 

По  льзя-ли  въ  мертвое  живое  передать? 

Кто  могъ  созданіе  въ  словахъ  пересоздать? 
Невыразимое  подвластно-ль  выраженью?.. 

Святыя  таинства,  лишь  сердце  знаетъ  васъ. 

Не  часто-ли  въ  величественный  часъ 
Вечерняго  земли  преображенья — 

Когда  душа  смятенная  полна 
Пророчествомъ  великаго  видѣнья 
II  въ  безпредѣльное  унесена — • 
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Спирается  въ  груди  болѣзненное  чувство? 

Хотимъ  прекрасное  въ  полетѣ  удержать, 
Ненареченному  хотимъ  названье  дать, 

И  обезсиленно  безмолвствуетъ  искусство? 

Что  видимо  очамъ — сей  пламень  облаковъ, 

По  небу  тихому  летящихъ, 

Сіе  дрожанье  водъ  блестящихъ, 

Сіи  картины  береговъ 
Въ  пожарѣ  пышнаго  заката — 

Сіи  столь  яркія  черт  ы, 

Легко  ихъ  ловитъ  мысль  крылата, 

И  есть  слова  для  ихъ  блестящей  красоты; 
Но  то,  что  слито  съ  сей  блестящей  красотою — 
Сіе  столь  смутное,  волнующее  насъ, 

Сей  внемлемый  одной  душою 
Обворожающаго  гласъ, 

Сіе  къ  далекому  стремленье, 

Сей  миновавшаго  привѣтъ 
[Какъ  прилетѣвшее  незапно  дуновенье 
Отъ  луга  родины,  гдѣ  былъ  кегда-то  цвѣтъ 
Святая  молодость,  гдѣ  жило  упованье], 

Сіе  шепнувшее  душѣ  воспоминанье 
О  миломъ  радостномъ  и  скорбномъ  старины, 

Сія  сходящая  святыня  съ  вышины, 

Сіе  присутствіе  Создателя  въ  созданьѣ — 

Какой  для  нихъ  языкъ?..  Горѣ  душа  летитъ, 

Все  необъятное  въ  единый  вздохъ  тѣснится 
И  лишь  молчаніе  понятно  говоритъ. 


Путешественникъ  идетъ; 

Кто  скорѣй  съ  него  сорветъ 
Плащъ,  которымъ  онъ  накрылся, 
Ты  иль — я?..“  И  вмигъ  Борей 
Всею  силою  своей, 

Какъ  неистовый,  пустился 
Съ  путешественникомъ  въ  бой. 
Тянетъ  плащъ  съ  него  долой! 

Но  напрасно  онъ  х топочетъ... 
Путешественникъ  впередъ 
Все  идетъ  себѣ,  идетъ, 

Уступить  никакъ  не  хочетъ 
И  плаща  не  отдаетъ. 

Наконецъ  Борей  въ  досадѣ 
Замолчалъ;  и  вдругъ  изъ  тучъ 
Показало  Солнце  лучъ, 

П  при  первомъ  Солнца  взглядѣ, 
Оживленный  теплотой, 
Путешественникъ  по  волѣ 
Плащъ,  ему  не  нужный  болѣ, 
Снялъ  съ  себя  своей  рукой. 
Солнце  весело  блеснуло 
И  сопернику  шепнуло: 

„ — Безразсудный  мой  Борей! 

Ты  расхвастался  напрасно! 
Видишь,  злобы  самовластной 
Милость  кроткая  сильнѣй! “ — 


СОЛНЦЕ  И  БОРЕЙ. 

олнцу  разъ  сказалъ  Борей: 
я — Солнце,  ярко  ты  сіяешь! 
Ты  всю  землю  оживляешь 
Теплотой  своихъ  лучей!.. 

Но  сравнишься-ль  ты  со  мною? 

Я  сто  разъ  тебя  сильнѣй! 

Захочу — пущусь,  завою 
И  въ  минуту  мракомъ  тучъ 
Потешно  твой  яркій  лучъ. 

Всей  землѣ  свое  сіянье 
Ты  безъ  шума  раздаешь, 

Тихо  на  небо  взойдешь, 

Продолжаешь  путь  въ  молчаньѣ, 

И  закатъ  спокоенъ  твой. 

Мой  обычай  не  такой! 

Съ  ревомъ,  свистомъ  я  летаю, 

Всѣхъ  верчу,  все  возмущаю, 

Все  дрожитъ  передо  мной. 

Такъ  не  я-ли  царь  земной!.. 

II  труда  не  будетъ  много 
То  на  дѣлѣ  доказать. 

Хочешь  власть  мою  узнать? 

Вотъ,  гляди:  большой  дорогой 
ЖукпвсгЩ, 


УМИРАЮЩІЙ  ЛЕБЕДЬ. 

4ень  ужъ  къ  вечеру  склонялся, 
Дряхлый  лебедь  умиралъ. 

Онъ  въ  тѣни  деревъ  лежалъ, 
Тихо  съ  жизнію  прощался 
И  при  смерти  сладко  пѣлъ. 

II  надъ  нимъ  сидѣлъ  уныло 
Голубочекъ  сизокрылый, 

Слушалъ  пѣніе,  смотрѣлъ, 

Какъ  покойно  онъ  кончался, 

II  грустилъ  и  восхищался, 
я — Что  глядишь  на  старика?*  — 
Такъ  спросила  голубка 
Легкомысленная  утка, 
я — Ахъ!  для  сердца  и  разсудка 
Смерть  его  святой  урокъ!*  — 
Отвѣчалъ  ей  голубокъ, 
я — Слышишь,  какъ  онъ  сладкогласно 
При  концѣ  своемъ  поетъ! 

Кто  на  свѣтѣ  жилъ  прекрасно, 

Тотъ  прекрасно  и  умретъ!* — 
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МОГИЛА. 

ъ  лонѣ  твоемъ  глубокомъ  и  темпомъ  по¬ 
коится  тайпо 

Весь  человѣческій  жребій.  Скорби,  рыданье, 

сомнѣнье, 

Страсти  навѣки  въ  твой  засыплютъ  цѣлебный 

пріютъ. 

Мука  любви  и  блаженство  любви  пе  тревожатъ 

тамъ  болѣ 

Груди  спокойной.  О  жизнь,  ты  трепета  полная  буря! 
Только  въ  безмолвно-хранительномъ  мракѣ  мо¬ 
гилы  безвластенъ 

Гокъ...  Мы  тамъ  забываемся  сномъ  безпробуд¬ 
нымъ,  быть  можетъ 

Сны  прекрасные  видя.  О!  тамъ  нс  кипитъ,  не 

пылаетъ 

Кровь  и  терзанія  жизни  по  рвутъ  охладѣвшаго 

сердца. 


Л  ІО  Б  О  В  К. 

о  волѣ  природы, 

На  лонѣ  душистомъ 
Въ  цвѣтущей  долинѣ, 
II  въ  пышномъ  чертогѣ, 

II  въ  звѣздномъ  блистаньи 
Безмолвныя  ночи 
Дышу  лишь  тобою. 

Глубокую  сладость, 

Глубокое  пламя 
Въ  меня  ты  вливаешь; 

Въ  веснѣ  животворной, 

Въ  цвѣтахъ  благовонныхъ, 
Мепя  ты  объемлешь 
Спокойствіемъ  неба, 

Святая  любовь. 

КЪ  МЛАДЕНЦУ. 

о  дни  твоей  весны, 

Не  вѣдая  тревогъ, 

Ты  радостью  цвѣтешь, 
Прекрасное  дитя. 

Небесная  лазурь, 

И  свѣжіе  цвѣты, 

И  свѣтлая  роса, 

И  зелень  молодыхъ 
Деревьевъ  и  нолей, 

Все,  все,  младенецъ  мой, 


Улыбкою  любви 
Привѣтствуетъ  тебя. 


УТѢШЕНІЕ. 

лезы  свои  осуши,  проясни  омраченное  сердце, 
Къ  небу  глаза  подыми:  тамъ  утѣшитель 

Отецъ. 

Тамъ  Онъ  твою  сокрушенную  жизнь,  твой  вздохъ 

и  молитву 

Слышитъ  и  видитъ.  Стучися,  вѣруя  въ  благость  Его. 
Если  же  силу  души  потеряешь  въ  страданьи  и 

страхѣ, 

Къ  небу  глаза  подыми:  силу  Онъ  новую  дастъ. 


КЪ  СЕСТРАМЪ  II  БРАТЬЯМЪ. 

Рано  отъ  печальной 

Жизни  вы  сокрылись. 

Но  объ  васъ-ли  плакать? 
Вы  давно  въ  могилѣ 
Сномъ  спокойнымъ  спите. 

Васъ,  друзья,  въ  лицо  я 
Прежде  не  видала, 

Васъ  въ  печальной  жизни 
Вѣчно  я  но  встрѣчу, 

Но  за  вами  сердцемъ 
Я  изъ  жизни  рвуся; 

II  глубоко  въ  сердцѣ 
Слышится  мнѣ  голосъ: 

«Все — мнѣ  говоритъ  онъ— 

Живо  здѣсь  любовью; 

Ею  къ  намъ  нисходитъ 
Самъ  Создатель  съ  неба, 

II  къ  нему  на  небо 
Ею  мы  восходимъ  “. 


ЖАЛОБА. 

О  гдѣ  вы,  прекрасные  дни?' 

Куда  улетѣли  такъ  скоро? 

5  Печаль  поселилась  въ  душѣ, 
Весельемъ  дышавшей  такъ  вольно. 

О,  гдѣ  вы,  младенчески  дни, 

Земное  небесъ  привидѣнье, 

Когда  и  цвѣтокъ  въ  волосахъ 
Бывалъ  намъ  сокровищемъ  жизни? 
Порывисто  вѣтеръ  подулъ — 

Весенняя  роза  доблекла. 
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Едва  я  успѣла  расцвѣсть — 
Уже  безотрадная  вяну. 


ТОСКА. 


Младость  легкая  порхаетъ 

Въ  свѣжемъ  радости  вѣпкѣ, 
И  прекрасно  передъ  нею 
Жизнь  цвѣтами  убрана. 

Для  меня-жъ  въ  благоуханьи 
Упоительной  весны 
Несказанное  волненье, 

Несказанная  тоска. 

Сердце  мукой  безымённой 
Все  проникнуто  насквозь, 

И  меня  отсель  куда-то 
Все  зоветъ  какой-то  гласъ. 


СТРЕМЛЕНІЕ. 

хасто,  при  тихомъ  сіяніи  мѣсяца,  полная 

тайной 

А  Грусти  сижу  я  одна,  и  вздыхаю  и  плачу; 

н  душу 

Вдругъ  обнимаетъ  мою  содроганье  блаженства. 

Живая, 

Свѣжая,  чистая  жизнь  приливаетъ  къ  душѣ,  и 

глазами 

Вижу  я  то,  что  въ  гармоніи  струнъ  лишь  дотолѣ 

таилось; 

Вижу  незнаемый  край,  и  мнѣ  сквозь  лазурное  небо 
Свѣтится  издали  радостно,  ярко  звѣзда  упованья. 


ПРОЩАЛЬНАЯ  ІРВСНЬ 

ВОСПИТАННИЦЪ  ОБЩЕСТВА  БЛАГОРОДНЫХЪ  ДЪВДЦЪ, 

при  выпускъ  1827  года. 

Миновалпсь,  миновались 

Дни  младенчества  для  насъ 
Сами  прежде  разставались 
Мы  съ  подругами  не  разъ; 

Со  слезами  провожали 

Ихъ  въ  незнаемый  намъ  свѣтъ. 

II  молитвы  посылали 
Удалившимся  во  слѣдъ. 

Ахъ,  прпшло  н  наше  время 
Слышать  грустное  прости! 

Взять  заботной  жизни  бремя, 

Въ  свѣтъ-  незнаемый  идти. 


О  друзья,  друзья,  внемлите 
Удаляющихся  гласъ: 

Сохраните,  сохраните 
Память  добрую  объ  насъ. 

Мы  идемъ,  куда  отселѣ 
Небеса  пасъ  поведутъ; 

Тамъ  на  жизненномъ  предѣлѣ 
Два  сопутнпка  насъ  ждутъ: 

Ободритель — у  и  о  в  а  и  ь  е, 

Геній  младости  живой, 

И  любовь — в  о  с  и  о  м  и  и  а  и  ь  с, 

Стражъ  зеынаго  неземной. 

О  святое  упованье, 

Озаряй  намъ  жизни  даль, 

Счастью  будь  очарованье, 

Заговаривай  печаль; 

Міръ  невидимо-небесный 
Въ  мірѣ  видизюмъ  являй, 

II  въ  предѣлъ,  душѣ  извѣстный, 

Но  землѣ  насъ  провожай. 

Ты  же,  другъ — в  о  с  п  о  м  и  и  а  н  ь  е, 
Съ  нами  будь;  пролей  свое 
Благодатное  сіянье 
На  земное  бытіе; 

Говори  о  томъ,  что  было 
Счастьемъ  нашихъ  лучшихъ  лѣтъ, 
Чтобъ  для  насъ  хоть  въ  сердцѣ  жило 
То,  чего  ужъ  въ  жизни  нѣтъ. 

Ликъ  твой  душу  утѣшаетъ; 

Онъ  ей  сладостно  знакомъ: 

Намъ  хранительно  сіяетъ 
Пожидаемая  въ  немъ. 

Ты — о  н  а!  въ  твоей  святынѣ 
Все  для  насъ  заключено; 

Гдѣ  ни  будемъ,  намъ  отнынѣ 
Мысль  о  ней  и  жизнь — одно. 


КЪ  ГЕТЕ. 


Творецъ  великихъ  вдохновеній, 
Я  сохраню  въ  душѣ  моей 
Очарованіе  мгновеній 
Столь  счастливыхъ  въ  близи  твоей. 


Твое  вечернее  сіянье 
Не  о  закатѣ  говоритъ; 

Ты-  юноша  среди  созданья; 

Твой  геній,  какъ  творилъ,  творитъ. 


Я  въ  сердцѣ  уношу  надежду 
Еще  здѣсь  встрѣтиться  съ  тобой: 

12* 
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Зеллѣ  знакомую  одежду 
11с  скоро  скинетъ  геній  твой. 

Въ  далекомъ  полуночномъ  свѣтѣ 
Твоею  музою  я  жилъ, 

И  для  меня  твой  геній,  Гёте, 
Жнвотворитель  жизни  былъ. 

Почто  судьба  мнѣ  запретила 
Тебя  узрѣть  въ  моей  веснѣ? 

Тогда  душа  бы  воспалила 
Свой  пламень  па  твоемъ  огнѣ; 

Тогда-бъ  вокругъ  меня  создался 
Иной  чудесно-пышный  свѣтъ; 

Тогда-бъ  и  обо  мнѣ  остался 
Въ  потомствѣ  слухъ:  онъ  былъ  поэтъ. 


1828. 


НА  МИРЪ  СЪ  ПЕРСІЕЙ). 

[і;ъты  ПА  КОНЦЕРТѢ  ВЪ  АТШЧК.  ДВОРЦѢ  У  государыпп], 

Мы  вспомнили  прекрасно  старину: 

Черезъ  Кавказъ  мы  пушки  перемчали; 
Въ  одинъ  ударъ  мы  кончили  войну, 

II  Араратъ,  и  миръ,  и  славу  взяли. 

II  русскій  въ  томъ  краю,  гдѣ  былъ 
Утѣшенъ  міръ  дугой  завѣта, 

Свои  знамена  утвердилъ 
Надъ  древней  колыбелью  свѣта. 


НА  ОТКРЫТІЕ  ДОМА  ПРИЗРѢНІЯ  БѢДНЫХЪ 
НА  ВАС.  ОСТР. 

(ГОСУДАГЫІІѢ  ИМПЕРАТРИЦѢ  АЛЕКСАНДРѢ  ѲЕОДОРОВНѣ). 

Ты  памятникъ  себѣ  святой  соорудила, 

Бездомнымъ  отворивъ  пріютъ  сей,  дочь 

царей; 

Голодныхъ  царскою  рукой  ты  накормила; 

Нагихъ  одѣла  ты  порфирою  своей. 

Съ  величіемъ  земнымъ  небесное  смиренье 
Сліяла  ты,  принявъ  Христа  за  образецъ; 
Престолу  царскому — краса  благотворенье, 

II  свѣтелъ  благостью  властителей  вѣнецъ. 

Изъ  сердца  твоего  любви  вода  живая 
Льетъ  исцѣленіе  въ  сосудъ  скорбей  земныхъ. 


И  взоръ  сіяетъ  твой,  страдальца  ободряя, 
Свѣтлѣе  всѣхъ  твоихъ  алмазовъ  дорогихъ. 

Богъ  далъ  тсбѣ  твой  санъ  наградъ  своихъ 

залогомъ; 

Ты  знаешь:  сѣемъ  здѣсь,  а  жнемъ  на  небесахъ; 
Здѣсь  данный  нищему  стаканъ  воды — предъ 

Богомъ 

Заступнѣе  за  насъ,  чѣмъ  славы  гордый  прахъ. 

Ты  гласу  Божію  смиренно  покорилась 
|  II  безпріютнаго  причла  къ  семьѣ  своей, 

Призрѣла  сироту,  съ  вдовицею  сдружилась — 
Благословенна  будь  предъ  Богомъ,  дочь  царей! 

Ты  знаешь:  на  землѣ  прекраснѣй  чѣмъ  богатство, 
Прекраснѣй  почестей,  прекраснѣй  красоты, 
Благотворенія  съ  несчастьемъ  робкимъ  братство, 

И  за  богатаго  молитва  нищеты. 

И  созданный  тобой  сей  домъ  благотворіенья 
Великолѣпныхъ  всѣхъ  прекраснѣй  онъ  палатъ: 
Тамъ  для  скорбящаго  ты  ангелъ  утѣшенья, 

Тамъ  благость  Божію  въ  твоей  боготворятъ; 

Тамъ  Богу  молятся — и  тѣ  мольбы  доступны— 
Чтобы  отъ  бѣдъ  земныхъ  тебя  онъ  оградилъ, 
Чтобы  онъ  въ  вѣчности  покой  свой  неподкупный 
Въ  твоей  душѣ,  ему  здѣсь  вѣрной,  водворилъ. 

Но,  сердцемъ  женщина,  а  мыслію  царица, 

II  здѣсь  ужъ  прочную  ты  славу  обрѣла: 

Убогій,  ей ргга,  недужный  и  вдовица 
Въ  потомкахъ  возвѣстятъ  любви  твоей  дѣла; 

II  пхъ  исторія  внесетъ  въ  одну  страницу 
Съ  дѣлами  славными  супруга  твоего: 

Онъ  бодр  ю  рукой  взялъ  предковъ  багряницу, 
Сравнилась  благостью  ты  съ  бодростью  его. 


У  ГРОБА  ГОСУДАРЫНИ  ИМПЕРАТРИЦЫ 

МАРШ  ѲЕОДОРОВНЫ, 

ВЪ  НОЧИ  НАКАНУНѢ  ЕЯ  ПОГРЕБЕШЯ. 

ИТАКЪ,  твой  гробъ  съ  мольбой  объемлю; 
Итакъ,  покинула  ты  землю, 
Небесно-чистая  душа; 

Какъ  Божій  ангелъ,  соверша 
Межъ  нами  путь  благотворящій, 

Какъ  день,  безъ  облакъ  заходят  ій, 

Ты  удалилася  отъ  насъ. 

Неизъяснимый  смертный  часъ! 

Еще  досель  не  постигаемъ, 

Что  па  землѣ  тебя  ужъ  нѣтъ... 
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Тобой  былъ  такъ  украшенъ  свѣтъ! 

Еще  такъ  тѣсно  мы  сливаемъ 
Тебя  со  всѣмъ,  что  въ  мірѣ  есть 
Намъ  драгоцѣннаго,  святаго; 

Еще  привычкою  обрѣсть 
Тебя  все  мнимъ  среди  земнаго; 

А  ты?..  О,  каждому  изъ  насъ 
Часть  жизни  умерла  съ  тобою; 

Съ  твоей  отшедшею  душою 
Какой-то  сладкій  свѣтъ  угасъ, 
Которымъ  сердце  ободрялось, 

Въ  которомъ  таинство  являлось 
Святаго  промысла  ему. 

Тобою  радуясь  безпечно, 

Мы  жизнь  твою  считали  вѣчной... 

И  вдругъ  ко  гробу  твоему 
Идемъ  па  вѣчную  разлуку. 

Твою-ль  цѣлуемъ  мы  въ  слезахъ, 
Досель  подательницу  благъ, 

Теперь  безчувственную  руку? 

Ты-дь  въ  багряницѣ,  подъ  вѣнцомъ, 

Съ  симъ  безотвѣтственнымъ  лицомъ 
На  гласъ  любви,  на  гласъ  печали? 
Такою-ль  мы.  тебя  видали?.. 

Сей  погребальный  ѳиміамъ; 

Сей  ликъ,  едва  въ  немъ  зримый  намъ; 
Сія  возвышенная  рака, 

Среди  таинственнаго  мрака 
Одна  стоящая  въ  лучахъ, 

Блистанье  гробового  трона, 

Главы  лишенная  корона, 

Порфира  падшая  на  прахъ... 
Невыразимое  видѣнье! 

Трепещетъ  здѣсь  воображенье 
Предъ  ужасомъ  небытія... 

Но  здѣсь  же  умиленно  я 
Отраднымъ  ангеломъ  на  землю 
Сходящій  сладкій  голосъ  внемлю: 

„Не  возмущайтеся  душой“  1). 

О,  это  ты;  сей  голосъ  твой! 

Заутра  пышность  сей  гробницы, 

Сей  прахъ  минувшія  царицы, 

Землѣ  навѣки  отдадутъ — 

Но  что  же,  что  въ  ней  погребутъ? 
Лишь  гробъ,  лишь  скрытое  во  гробѣ, 
Лишь  смерти  безыменный  знакъ; 

Въ  земной,  таинственной  утробѣ 
Отъ  глазъ  сокроетъ  вѣчный  мракъ 
Одинъ  лишь  видъ  уничтоженья, 

Одинъ  символъ  небытія... 

Но  жизнь  прекрасная  твоя, 

Символъ  прекрасный  провпдѣнья, 

Межъ  нами  будетъ,  какъ  была, 


О  Въ  с'ло  ночь  было  читано  Еса-гсліе:  «да  пе  сму¬ 
щается  сердце  ваше». — В.  Ж. 


Всегда  жива,  чиста,  свѣтла, 
Воспоминаньемъ  благодатна, 

И  сердцу  вѣчно  безутратна. 

Въ  рѣшительный  прощанья  часъ 
Съ  любовью,  съ  горькимъ  сокрушепьолъ, 
Съ  невыразимымъ  умиленьемъ, 

Я  падаю  въ  послѣдній  разъ 
Передъ  гробницею  твоею... 

О,  я  дерзаю  передъ  нею 
За  всю  Россію  говорить, 

И  въ  голосъ  мой  соединить 
Всѣ  голоса,  въ  сіе  мгновенье 
Въ  одно  сліянныо  моленье: 

Благодаримъ,  благодаримъ 
Тебя  за  .жизнь  твою  межъ  нами! 

За  тронъ  твой,  царскими  дѣлами 
И  сердцемъ  благостнымъ  твошіъ 
Украшенный,  превознесенный; 

За  образецъ,  тобой  явленный 
Божественныя  чистоты; 

За  прелесть  кроткой  простоты 
Среди  блистанья  царской  славы; 

За  младость  дѣвъ,  за  жизнь  дѣтей, 

За  чистые,  душой  твоей 
Полвѣка  сохранснны  нравы, 

За  благость,  съ  какою  ты 
Спѣшила  въ  душный  мракъ  больницы, 

Въ  пріютъ  страдающей  вдовицы 
И  къ  колыбели  сироты... 

Съ  тобой  часть  жизни  погребая, 

И  матерь  милую  свою 
Въ  тебѣ  могилѣ  уступая, 

!  Въ  минуту  скорбную  сію, 

!  Въ  единый  плачъ  сліясь  сердцами, 

!  Всѣ  предъ  тобою  говоримъ: 

;  Благодаримъ!  благодаримъ! 

1  И  нѣкогда  потомки  съ  нами 
I  Всѣ  повторятъ:  б  л  агодарнмъ! 


В  И  Д  Ѣ  Н  I  Е. 

[і;ъ  ПГ.ГВОМУ  ПОСѢЩЕНІЮ  ГОСУДАРЫНЕЙ  УЧЕБНЫХЪ  ЗАВЕДЕНІЙ] 

Блескомъ  утра  озаренный, 

Свѣтоносный,  окрыленный, 

Ангелъ  встрѣтился  со  мной: 

Взоръ  его  былъ  грустно-ясенъ, 

Ликъ  задумчиво-прекрасенъ; 

Надъ  главою  молодой 
Кудри  легкіе  летали, 

И  короною  сіяли 
Розы  бѣлыя  на  пей; 

Снѣга  чистаго  бѣлѣй, 

На  плечахъ  была  одежда; 
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Онъ  былъ  свѣтелъ,  какъ  надежда; 
Какъ  покорность  небу,  тихъ; 

II  на  крыліяхъ  живыхъ — 

Какъ  съ  привѣтственнаго  брега 
Голубъ  древняго  ковчега 
Съ  вѣткой  мира — онъ  летѣлъ... 

Съ  чѣмъ  летѣлъ?  куда?..  Я  знаю! 
Добрый  путь!  благословляю, 

Божій  ангелъ,  твой  удѣлъ. 

Жду  тебя;  твое  явленье 
Будетъ  тамъ,  какъ  провидѣпье, 
Откровенное  очамъ; 

Сиротство  увидишь  тамъ, 

Младость  плачущую  встрѣтишь 
II  скорбящую  любовь, 

И  для  ихъ  надеждой  вновь 
Опустѣлый  міръ  освѣтишь... 

Съ  ними  былъ  твой  чистый  братъ; 
Срокъ  земной  его  свершился, 

Онъ  съ  землей  навѣкъ  простился, 
Онъ  опять  па  небо  взятъ; 

Ты  имъ  данъ  за  ихъ  утрату; 

Твой  чередъ — благотворить, 

И  отозванному  брату 
На  землѣ  замѣной  быть. 


1829. 

СМЕРТНЫЙ  II  БОГИ. 

леанту  умъ  вскружилъ  Платонъ. 
Мечталъ  ежеминутно  онъ 
О  той  гармоніи  свѣтилъ, 

О  коей  мудрый  говорилъ. 

И  сталъ  Зевеса  онъ  молить, 

Хотя  минуту  усладить 

Его  симъ  таинствомъ  небесъ... 

,  Несчастный! — отвѣчалъ  Зевесъ, — 

О  чемъ  ты  молишь?  Смертнымъ  вамъ 
Внимать  но  должно  небесамъ, 

Пока  вы  жители  земли!  “ 

Но  онъ  упорствовалъ.  „ — Внемли! 

Отецъ,  тебя  твой  молитъ  сынъ!* 

И  неба  мощный  властелинъ 
Безумной  просьбѣ  уступилъ, 

II  слухъ  безумцу  отворилъ: 

И  сталъ  внимать  онъ  небесамъ, 

Но  что-жъ  послышалося  тамъ?.. 

Земныхъ  громовъ  стозвучный  стукъ, 

Всѣхъ  молній  свистъ,  изъ  мощныхъ  рукъ 
Зевеса  льющихся  па  насъ, 

Всѣхъ  яростныхъ  оркановъ  гласъ 
Слабѣй  жужжанья  мошки  былъ 


Предъ  сей  гармопіей  свѣтилъ : 

Онъ  поблѣднѣлъ,  онъ  въ  прахъ  упалъ. 
„О — ,  что  ты  мнѣ  услышать  далъ? 
То-ль  небеса  твои,  отецъ? “.. 

II  рекъ  Зевесъ:  „ — Смирись,  слѣпецъ! 
II  знай:  доступное  богамъ 
Вовѣки  недоступно  вамъ! 

Ты  слышишь  бурю  грозныхъ  силъ... 

А  я — гармонію  свѣтилъ*. 


1831. 


ОТРЫВОКЪ. 

Солнце  склонялось  къ  горамъ  Іудейскимъ. 

Медлительнымъ  шагомъ, 
Очи  потупивъ,  объятъ  размышленьемъ  о 
томъ,  что  случилось 

Столь  недавно,  шелъ.  Никодимъ  отъ  Голгоѳы. 

Все  тихо 

Было  кругомъ.  Три  креста  па  вершинѣ  горы 

одиноко 

Въ  блескѣ  вечернемъ  сіяли.  Впнзу  былъ  сумракъ. 

Пещера 

Съ  гробомъ  пустымъ,  съ  отвалившимся  камнемъ 

отъ  входа,  прохладно 
Сѣнью  деревъ  благовонныхъ  закрыта  была.  Тамъ 

глубокій 

Царствовалъ  сонъ.  Никодимъ,  задумавшпсь  шелъ 

черезъ  городъ; 

Шелъ  опъ  тѣмъ  самымъ  путемъ,  по  которому 

несъ  на  Голгоѳу 

За  сорокъ  дней  передъ  тѣмъ  свой  крестъ  незаб- 

вепный  Учитель. 

Все,  что  было  въ  тотъ  депь,  повторялось  въ 

душѣ  Никодима. 

Здѣсь  Вероника  обтерла  Страдальцу  ланиты, 

кровавымъ 

Потомъ  покрытыя.  Тамъ,  узрѣвъ  проливающихъ 

...  ..  слезы 

Женъ,  Онъ  сказалъ:  „Не.  Меня  вамъ  должно 

оплакивать,  дщери 

Ерусалима!  А  плачьте  нынѣ  себя!  Наступаютъ 
Дни,  въ  которые  съ  трепетомъ  скажутъ  горамъ: 

„упадите, 

Горы,  па  насъ!“  и  холмамъ:  „покройте  насъ, 

холмы!* — Въ  томъ  мѣстѣ 
Палъ  Онъ  подъ  тяжкимъ  крестомъ,  изнуренный. 

Далѣ,  увидѣвъ 

Матерь,  лишенную  чувствъ,  Онъ  сказалъ,  про¬ 
ходя:  „ — Ободрися, 

Милая  матерь!* — Тамъ,  наконецъ,  облеченъ  въ 

багряницу, 
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Въ  узахъ,  въ  терновомъ  вѣнцѣ,  Опъ  стоялъ 
.  передъ  народомъ,  смиренный, 

Тихій,  но  полныя  величія.  „Се  человѣкъ! “  съ 

состраданьемъ 

Молвилъ  Пилатъ,  и  руки  омылъ.  II  волнуясь, 

какъ  море, 

„Кровь  Его  на  насъ  и  на  чадахъ  нашихъ! “ 

воскликнулъ 

Громко  безумный  народъ. . .  н  Его  повели  на 

Голгоѳу. 


ДВ'В  БЫЛИ  Н  ЕЩЕ  ОДНА. 

ень  былъ  ясенъ  и  тепелъ;  къ  закату  схо¬ 
дящее  солнце 

Ярко  сіяло  на  чистомъ  лазуревомъ  небѣ. 

Спокойно 

Дѣдушка,  солнцемъ  согрѣтый,  сидѣлъ  у  воротъ 

на  скамейкѣ; 

Глядя  на  ласточекъ,  быстро  кружившихъ  въ 

воздушномъ  пространствѣ. 
Вслѣдъ  за  ними  пускалъ  онъ  дымокъ  изъ  малень¬ 
кой  трубки; 

Легкими  кольцами  дымъ  подымался  н,  съ  воз¬ 
духомъ  слившись, 

Въ  немъ  пропадалъ.  Маргарита,  Луиза  и  Лотта 

за  пряжей 

Чинно  сидѣли  кругомъ;  самопрялки  жужжали  и 

тонкой 

Струйкой  нити  вилися;  Фрицъ  работалъ,  а  Еннн, 
Вѣчный  лѣнивецъ,  игралъ  на  травѣ  съ  курчавою 

шафкой. 

Всѣ  молчали:  какъ  будто  ангелъ  тихій  провѣялъ. 
— Дѣдушка, — Лотта  сказала, — что  ты  примолкъ? 

Разскажи  намъ 

Сказку;  вечеръ  ясный  такой;  намъ  весело  будетъ 
Слушать.— Сказку? — старикъ  проворчалъ,  высыпая 

изъ  трубки 

Пепелъ, — все  бы  вамъ  сказки;  не  лучше-ль  послу¬ 
шать  вамъ  были? 
Быль  разскажу  вамъ  и  быль  не  одну,  а  двѣ. — 

,  Опроставши 

Трубку  и  снова  набивъ  ее  табакомъ  изъ  мошонки, 
Дѣдушка  вынулъ  огниво  и,  трутъ  на  кремень 

положивши, 

Крѣпко  ударилъ  сталью  въ  кремень,  посыпались 

искры, 

Трутъ  загорѣлся,  и  трубка  опять  задымилась. 

Собравшись 

Съ  мыслями,  дѣдушка  такъ  разсказывать  съ  важ¬ 
ностью  началъ: 

— Дѣти,  смотрите,  какъ  все  передъ  нами  прекрасно, 

какъ  солнце, 

Медленно  съ  неба  спускаясь,  все  осыпаетъ  лучами; 


Реинъ  золотомъ  льется;  жатва  какъ  тихое  море; 
Холмы  золеные  въ  свѣтѣ  вечернемъ  горятъ;  по 

дорогамъ 

Шумъ  и  движенье;  поднявъ  паруса,  нагружен¬ 
ныя  барки 

Быстро  бѣгутъ  по  водамъ;  а  наша  приходская 

церковь... 

Окна  ея  какъ  огни  межъ  темными  липами  блещутъ, 
Вкругъ  мелькаютъ  кресты  на  кладбищѣ,  и  въ 

воздухѣ  тепломъ 

Птицы  вьются,  мошки  блестящею  пылью  мель¬ 
каютъ; 

Весь  онъ  полонъ  говоромъ,  пѣньемъ,  жуж¬ 
жаньемъ...  прекрасепъ 

Міръ  Господень!  сердцу  такъ  радостно,  сладко 

и  вольно! 

Скажешь:  гдѣ  бы  въ  этомъ  прекрасномъ  мірѣ 

Господнемъ 

Быть  несчастью?  Анъ  нѣтъ!  и  не  только  несча¬ 
стье — злодѣйство 
Мѣсто  находитъ  въ  немъ.  Впдите-ль  тамъ  на  вы¬ 
сокомъ  пригоркѣ 

Замокъ  въ  обломкахъ?  Теперь  по  стѣнамъ 

расцвѣтаетъ  зеленый 

Плющъ,  и  солнце  его  золотитъ,  и  звонкую  пѣ¬ 
сню  безпечно, 

Сидя  въ  травѣ,  на  рожкѣ  тамъ  играетъ  пастухъ. 

А  па  Рейнѣ 

Видите-ль  вы  небольшой  островокъ?  Молодая  изъ 

кленовъ 

Роща  на  немъ  расцвѣла;  подъ  тѣнью  ея  разо¬ 
стлавши 

Сѣти,  рыбакъ  готовитъ  свой  ужинъ,  и  дымъ 

голубою 

Струйкой  вьется  по  зелени  темной.  Взглянуть, 

такъ  прекрасный 
Рай.  Ну,  слушайте-жъ:  очень  недавно,  тамъ  на 

пригоркѣ 

Близко  развалинъ  замка,  стояла  гостиница:  чи¬ 
стый, 

Свѣтлый,  просторный  домъ,  подъ  вывѣской  чер¬ 
наго  вепря. 

Въ  этой  гостиницѣ  каждый  прохожій  въ  то  время 

могъ  видѣть 

Бѣдную  Эми.  Подлинно  бѣдная!  дико  потупивъ 
Голову,  въ  землю  глаза  неподвижно  уставивъ, 

по  цѣлымъ 

Днямъ  сидѣла  она  передъ  дверью  трактира  на 

камнѣ. 

Плакать  она  не  могла,  но  тяжко,  тяжко  вздыхала; 
Жалобъ  никто  отъ  нея  не  слыхалъ,  но,  Боже 

ной!  всякій, 

Разъ  поглядѣвши  ей  бѣдной  въ  лицо,  узнавалъ, 

что  на  свѣтѣ 

Все  для  нея  миновалось:  мертвою  блѣдностью 

щеки 
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Были  покрыты;  глаза  изъ  глубокихъ  впадинъ 

сверкали 

Острымъ  огнемъ;  одежда  была  въ  безпорядкѣ; 

какъ  змѣи 

Черные  кудри  по  голымъ  плечамъ  раскиданы  были. 
Вѣчно  молчала  она  и  была  тиха,  какъ  младенецъ; 
Но  порою,  если  случалось,  что  вѣтеръ  просвшцеть, 
Вдругъ  содрогалась,  на  что-то  глаза  упирала,  и 

пальцемъ 

Быстро  туда  указавъ,  смѣялась  смѣхомъ  безум¬ 
нымъ. 

Бѣдная  Эми!  такою-ль  видали  ее?  Беззаботно 
Жизнью  бывало  опа  веселилась,  какъ  вольная 

пташка. 

Помню  и  я,  и  старинные  гости  чернаго  вепря, 
Какъ  насъ  съ  радушной  улыбкой  п  ласковымъ 

словомъ  встрѣчала 

Эми,  какъ  весело  шло  угощеніе.  II  всѣ  ей 

друзьями 

Были  въ  нашей  округѣ.  Кто  веселость  и  живость 
Всюду  съ  собой  приносилъ?  Кого,  какъ  любимаго 

гостя, 

Съ  криками  вся  молодежь  встрѣчала  на  празд¬ 
никахъ?  Эми. 

Кто  всегда  такъ  опрятно  и  чинно  одѣтъ  былъ? 

Кого  нашъ  священникъ 
Дѣвушкамъ  всѣмъ  въ  образецъ  поставлялъ?  Кто, 

шумя  какъ  ребенокъ 

Рѣзвый  на  игрищахъ,  былъ  такъ  набожно  тихъ 

за  молитвой? 

Словомъ:  кто  бѣднымъ  другъ,  за  больными  ходилъ, 

съ  огорченнымъ 

Плакалъ,  съ  дѣтьми  игралъ  какъ  дитя?  Все  Эми, 

все  Эми. 

Господи  Боже!  она-ли  не  стоила  счастья?  А  вышло 
Все  напротивъ.  Она  полюбила  Бранда.  Признаться, 
Этотъ  Брандъ  былъ  молодъ,  уменъ  и  красивъ; 

но  худые 

Слухи  носились  объ  немъ:  опъ  съ  людьми  недоб¬ 
рыми  знался; 

Въ  церковь  онъ  не  ходилъ;  а  въ  шинкахъ,  за 

картами,  кто  былъ 

Первый?  Брандъ.  Колдовствомъ-ли  какимъ  онъ 

понравился  Эми, 

Самъ-ли  Господь  ей  хотѣлъ  послать  на  землѣ 

испытанье 

Съ  тѣмъ,  чтобы  душа  ея,  здѣсь  въ  страданьяхъ 

очистившись,  прямо 

Въ  рай  перешла — не  знаю,  но  Эми  была  ужъ 

невѣстой 

Бранда,  и  всѣ  жалѣли  объ  ней.  Ну,  послушай- 

те-жъ:  вечеръ 

Былъ  осенній  и  бурный;  въ  гостиницѣ  черна¬ 
го  вепря 

Два  сидѣли  гостя;  яркое  пламя  трещало  въ 

каминѣ. 


в Что  за  погода! — сказалъ  одинъ. — Не  раздолье-ль 

въ  такую 

Бурю  сидѣть  у  огня  и  слушать,  какъ  вѣтеръ 

холодный 

Рвется  въ  окоппицы?“ — Правда, — другой  отвѣ¬ 
чалъ, — пи  за  что  бы 

Я  теперь  отсюда  не  вышелъ;  ужасъ,  не  буря! 
Мѣсяцъ  на  небѣ  есть,  а  ночь  такъ  темна,  что 

хоть  оба 

Выколи  глаза;  плохо  тому,  кто  въ  дорогѣ. — 

я  Желалъ  бы 

Знать  я,  найдется-ль  такой  удалецъ,  чтобъ  те¬ 
перь  въ  тотъ  старинный 
Замокъ  сходить?  Онъ  близко,  шаговъ  съ  три 

сотни,  не  болѣ; 

Но,  признаться,  днемъ  я  не  трусъ,  а  ночью  въ 

такое 

Время  пойти  туда,  гдѣ,  быть  можетъ,  въ  по¬ 
темкахъ 

Гость  изъ  могилы  встргѣтитъ  тебя — извините; 

съ  живыми 

Сладить  можно,  а  съ  мерзтвымъ  и  смѣлость  не 

въ  пользу;  храбрися 
Сколько  угодно  душѣ,  а  что  ты  сдѣлаешь,  если 
Вдругъ  прзедъ  тобою  длинный,  блѣдный,  сухой, 

съ  костяными 

Пальцами  станетъ,  и  два  ужасные  глаза  упрутся 
Дико  въ  тебя,  и  ты  ни  съ  мѣста,  какъ  камень? 

А  въ  этомъ 

Замкѣ,  всѣ  знаютъ,  нечисто;  и  въ  тихую  ночь 

тамъ  не  тихо; 

Что  же  въ  бурю,  когда  и  мертгвецъ  повернется 

въ  могилѣ? “ 

—  Страшно,  пріавда;  а  я  объ  закладъ  побыося; 

что  наша 

Эми  не  струситъ  и  въ  замокъ  одна  одинешенька 

сходитъ. — 

„Бейся,  прюбьешь.“ — Изволь,  по  рукамъ;  ты 

слышала,  Эмп? 

Хочешь-ли  новую  шляпку  выиграть  къ  свадьбѣ? 

Сходи  же 

Въ  замокъ  и  вѣтку  намъ  съ  клена,  который 

между  обломковъ 
Тамъ  рзастетъ,  принеси;  я  знаю,  что  ты  не  боишься 
Мертвыхъ  и  бреднямъ  нс  вѣришь.  Согласна-ли, 

Эми? —  я  Согласна!  — 
Эми  сказала  съ  усмѣшкой.  Бояться  тутъ  нечего, 

развѣ 

Бурш;  а  противъ  ночныхъ  привидѣній  защитой 

молитва*. 

Съ  этимъ  словомъ  Эми  пошла.  Развалины  были 
Близко;  но  вѣтерть  вылъ  и  ревѣлъ;  темнота 

гробовая 

Все  покрывала,  и  тучи,  какъ  черныя  горы, 

задвинувъ 

Небо,  стршшпо  ворочались.  Эми  знакомой  тропинкой 


Вдругъ  содрогалась,  на  что-то  глаза  упирала  и,  пальцемъ  быстро  туда  указавъ, 

смѣялась  смѣхомъ  безумнымъ. 
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Входитъ  безъ  всякаго  страха  въ  средину  развалинъ; 
Кленъ  недалеко;  вдругъ  вѣтеръ  утихъ  на  минуту; 

и  Эми 

Слышитъ,  что  кто-то  идетъ  живой,  а  не  мертвый; 

ей  стало 

Страшно...  слушаетъ...  вѣтеръ  снова  поднялся 

и  снова 

Стнхъ  и  снова  послышалось  ей,  что  идутъ;  въ 

испугѣ 

Къ  грудѣ  развалинъ  прижалася  Эми.  Въ  это 

мгновенье 

Вѣтромъ  раздвинуло  тучн,  н  мѣсяцъ  очистился. 

Что  же 

Эми  увидѣла?  Два  человѣка— двѣ  черныя  тѣни — 
Крадутся  между  обломковъ  и  тащатъ  мертвое  тѣло. 
Вѣтеръ  ударилъ  сильнѣй;  съ  головы  одного  со- 

рвалася 

Шляпа,  и  къ  Эминымъ  прямо  ногамъ  прикати¬ 
лась;  а  мѣсяцъ 

Въ  ту  минуту  пропалъ  п  все  опять  потемнѣло. 

— Стой[послышалсяголосъ]шляпу  вѣтромъ  умчало!  — 
, Послѣ  отыщешь;  прежде  окончимъ  работу:  зароемъ 
Кладъ  свой!  “ — другой  отвѣчалъ,  и  они  удалились. 

Схвативши 

Шляпу,  стремглавъ  пустилась  къ  гостиницѣ  Эми. 

Блѣднѣе 

Смерти,  въ  двери  вбѣжала  она  и  долго  промолвить 
Слова  не  въ  силахъ  била;  отдохнувъ,  наконецъ 

разсказала 

То,  что  ей  въ  замкѣ  привидѣлось.  „Вотъ  обли¬ 
читель  убійцамъ!  — 
Шляпу  поднявши,  громко  промолвила  Эми;  но  тутъ  же 
Въ  шляпу  всмотрѣлась...  „Ахъ!“  и  упала  на 

полъ  безъ  чувства; 
Брандово  имя  стояло  на  шляпѣ!  Мнѣ  нечего  болѣ 
Вамъ  разсказывать.  Въ  этотъ  мигъ  помутился 

разсудокъ 

Бѣдной  Эми;  Господь  милосердный  недолго  стра¬ 
дать  ей 

Далъ  на  землѣ;  ее  отнесли  на  кладбище.  Но  долго 
Видѣли  столбъ  съ  колесомъ  на  пригоркѣ  близъ 

замка;  прохожимъ 
Онъ  приводилъ  на  памятьи  Бранда  и  бѣдную  Эми. 
Все  исчезло  теперь,  и  гостиницы  нѣтъ;  лишь 

могилка 

Бѣдной  Эми  цвѣтетъ,  какъ  цвѣла,  и  надъ  нею 

спокойно.— 

Дѣдушка  кончилъ  и  молча  сталъ  выколачивать 

трубку. 

Внучки  также  молчали  п  съ  грустью  смотрѣли  на 

церковь: 

Солнце  играло  на  ней  и  темныя  липы  бросали 
Тѣнь  на  кладбище,  гдѣ  Эми  давно  покоилась 

въ  гробѣ. 

— Вотъ  вамъ  д  р  у  г  а  я  б  ы  л  ь, — сказалъ,  опять 

раскуривши 


Трубку,  старикъ. — Каспаръ  былъ  бѣденъ.  Къ  буй¬ 
ной,  развратной 

Жизни  привыкъ  онъ,  п  сердце  въ  немъ  сдѣлалось 

камнемъ.  Но  жаднымъ 

Окомъ  смотрѣлъ  на  чужое  богатство  Каспаръ. 

На  злодѣйство 

Трудно-ль  рѣш іться  толу,  кто  шатается  праздно, 

не  помня 

Бога?  Такъ  п  случилось.  Каспаръ  на  ночную  до¬ 
бычу 

Вышелъ.  Вы  видите  островъ  на  Рейнѣ?  Вдоль 

берега  вьется 

Противъ  этого  острова,  мимо  утеса,  дорожка. 
Тамъ,  у  самой  дорожки,  подъ  темнымъ  утесомъ, 

въ  ночное 

Позднее  время  Каспаръ  засѣлъ  н  ждалъ:  не 

пройдетъ-ди 

Кто-нибудь  мимо?  Ночь  прекрасна  была;  освѣ¬ 
щенный 

Полной  луной  островокъ  отражался  въ  водѣ  и 

густые 

Клены,  глядясь  въ  ней, стояли  тихо,  какъ  чер¬ 
ныя  тѣни; 

Все  покоилось...  волны  изрѣдка  въ  берегъ  плескали, 
Въ  листьяхъ  журчало  и  пѣлъ  соловей.  Но  зло¬ 
дѣйскимъ 

Замысломъ  полный,  Каспаръ  не  слыхалъ  ничего: 

онъ  иное 

Жаднымъ  подслушивалъ  ухомъ.  II  вотъ  напослѣ¬ 
докъ  онъ  слышитъ: 
Кто-то  идетъ  по  дорогѣ;  то  былъ  одинокій  про¬ 
хожій. 

Выскочилъ,  словно  какъ  звѣрь  изъ  берлоги, 

Каспаръ,  и  недолго 

Длилась  борьба  между  ними:  бѣдный  путникъ 

съ  тяжелымъ 

Стономъ  упалъ  на  землю,  зарѣзанный.  Мертвое  тѣло 
Въ  воду  стащилъ  Каспаръ  и  вымылъ  кровавыя 

руки; 

Брызнули  волны,  раздавшись  падъ  трупомъ,  и 

снова  слилися 

Въ  гладкую  зыбь;  все  стало попрежнему  тихо, исладко 
Нѣть  продолжалъ  соловей.  Каспарть  беззаботно 

съ  добычей 

Въ  путь  свой  пошелъ;  свидѣтелей  не  было;  со¬ 
вѣсть  молчала. 

Скоро  истратилъ  разбойникъ  добытое  кровью, 

и  скоро 

Голымъ  сталъ  онъ  попрежнему.  Годы  прошли;  о 

убійствѣ 

Кромѣ  Бога  никто  не  провѣдалъ;  но  слушайте 

далѣ. 

Разъ  Каспаръ  сидѣлъ  за  столомъ  въ  гостиницѣ. 

Входитъ 

Старый  знакомецъ  его,  арендаторъ  Беньяминъ; 

онъ  садится 
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Подлѣ  Каспара;  опъ  крѣпко,  крѣпко  задумчивъ; 

п  вправду 

Было  о  чемъ  призадуматься:  денно  н  ночпо  рабо¬ 
талъ, 

Честно  жилъ  Веньямннъ;  а  все  понапрасну:  тяжелый 
Крестъ  достался  ему:  семью  нмѣлъ  онъ  большую; 
Всѣхъ  одѣнь,  напой,  накорми...  а  чѣмъ?  II  вдо¬ 
бавокъ 

Новое  горе  постигло  его:  жена  отъ  тяжелой 
Скорби  слегла  въ  постель,  и  деньги  пошли  па  ле¬ 
карство; 

Богъ  помогъ  ей;  но  съ  тон  поры  все  хуже  да 

хуже;  п  часто 

Нечего  ѣсть;  жена  молчитъ,  но  таетъ,  какъ  свѣчка; 
Дѣти  крикомъ  кричатъ;  наконецъ  остальное  по¬ 
мѣщикъ 

Въ  домѣ  сплою  взялъ,  въ  уплату  за  долгъ,  и 

изъ  дома 

Выгнать  грозился.  Эта  бѣда  съ  Вепьямнпомъ 

случилась 

Утромъ,  а  вечеромъ  онъ  Каспара  въ  гостиницѣ 

встрѣтилъ 

Рядомъ  съ  нимъ  опъ  сидѣлъ  у  стола;  опершись 

на  колѣно 

Локтемъ,  рукою  закрывши  глаза,  молчалъ  онъ 

какъ  мертвый. 

„ — Что  съ  тобой,  Беньяминъ? — спросилъ  Каспаръ. 

Ты  какъ  будто 

Въ  воду  опущенъ.  Послушай,  сосѣдъ,  не  рас- 

пнть-ли  намъ  вмѣстѣ 
Кружку  впна? Веселѣе  на  сердцѣ  будетъ;  отвѣдай*. 
Кружку  взялъ  Беньяминъ  и  выпилъ. — Тяжко 

приходитъ 

Жить, — сказалъ  онъ. — Жепа  умираетъ,  н  хилыя 

кости 

Не  на  чемъ  ей  успокоить;  злодѣи  послѣднюю  взяли 
Нынче  постелю.  А  дѣти— Господи  Боже  мой! 

лучшс-бъ 

Имъ  п  мнѣ  въ  могилу.  Помѣщикъ  нашъ  ны¬ 
нѣшней  ночью 

Въ  замокъ  свой  пышный  поѣдетъ,  и  тамъ  на 

мягкихъ  подушкахъ, 
Вкусно  поужинавъ,  сладко  заснетъ...  а  я  воротяся 
Въ  домъ  мой,  гдѣ  голыя  стѣны,  что  найду 

тамъ?  Бездушный! 
Я-ли  Христомъ  да  Богомъ  его  не  молилъ?  У  него-ли 
Мало  добра?..  Пускай  лее  Всевышній  Господь 

на  судилищѣ  страшномъ 
Такъ  лее  съ  нимъ  немилостивъ  будетъ,  какъ  онъ 

былъ  со  мною! — 

Слушалъ  Каспаръ  и  въ  душѣ  веселился,  какъ 

злой  искуситель; 

Въ  кружку  впна  сосѣду  подливалъ  онъ,  и  скоро  за¬ 
жегъ  въ  немъ 

Кровь,  и  потомъ  изъ  гостиницы  вышелъ  съ  нимъ 

вмѣстѣ.  Ужъ  было 


Поздно,  я  Сосѣдъ, — Вепьямппу  опъ  тихо  шепнулъ, — 

господинъ  твой 

Нынѣшней  ночью  одинъ  въ  свой  замокъ  поѣдетъ; 

дорога 

Близко;  она  пуста;  а  мщенье,  знаешь  ты,  сладко“. 
Рѣчью  такой  быль  сраженъ  Беньяминъ;  но 

тяжкая  бѣдность, 
Горе  семьи,  досада,  хмѣль,  темнота,  обольщенье 
Словъ  коварныхъ...  довольно,  чтобъ  слабое  сердце 

опутать. 

Такъ-лп,  не  такъ-лп,  но  вотъ  пошелъ  Бенья¬ 
минъ  га  Каспаромъ; 
Противъ  знакомаго  острова  сѣли  они  подъ  утесомъ, 
Близко  дороги,  и  ждутъ;  ни  одинъ  ни  слова;  не 

смѣютъ 

Вслухъ  дышать  и  слушаютъ  молча.  Ихъ  окружала 
Тихая,  темная  ночь;  звѣздъ  не  сверкало  па  небѣ, 
Листъ  едва  шевелился,  безъ  ропота  волны  лилнея, 
Все  покоилось  сладко  и  пѣлъ  соловей.  Душа 

Беньямина 

Вдругъ  согрѣлась:  въ  ней  совѣсть  проснулась,  и 

онъ  содрогнулся. 

—  Нечего  ждать, — онъ  сказалъ, — ужъ  поздно; 

уйдемъ;  не  придетъ  онъ. 
„Будь  терпѣлпвъ, — злодѣй  возразилъ, — подождемъ 

п  дождемся. 

Долѣ  зато  дожидаться  его  возвращенья  придется 
Въ  замкѣ  женѣ;  да  будетъ  напрасно  ея  нетерпѣнье 
Сердце  отъ  этихъ  словъ  повернулось  въ  груди 

Беньямина; 

Вспомнилъ  свою  опъ  жену  и  сказалъ:  теперь 

прояснилась 

Совѣсть  моя;  не  поздно  еш,с;  пе  хочу  оставаться! 
„Что  ты? — воскликнулъ  Каспаръ. — Послушался 

совѣсти;  бредишь. 

Ночь  темпа,  рѣка  глубока,  здѣсь  мѣсто  глухое; 
Кто  насъ  увидитъ?4  Морозъ  подралъ  Беньямина 

по  кожѣ. 

—  Кто  насъ  увидитъ?  А  развѣ  пѣтъ  свидѣтеля 

въ  небѣ? — 

я Сказки!  здѣсь  мы  одни.  Въ  ночной  темнотѣ  пе 

примѣтитъ 

Насъ  пи  земной,  ни  небесный  свидѣтель14.  Тутъ 

неоглядкой 

Прочь  отъ  него  побѣжалъ  Беньяминъ.  II  въ  это 

мгновенье 

Темное  небо  яркимъ,  страшнымъ  лучомъ  раздво¬ 
илось; 

Все  кругомъ  могильная  мгла  покрывала;  на  томъ 

лишь 

Мѣстѣ,  гдѣ  спрятаться  думалъ  Каспаръ,  было 

какъ  въ  ясный 

Полдень  свѣтло.  II  вотъ  предъ  глазами  его  по¬ 
вторилось 

Все,  что  онъ  нѣкогда  тутъ  свершилъ  во  мракѣ 

глубокой 
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Ночи  одинъ:  онъ  услышалъ  шумъ  оѵъ  упавшаго 

въ  воду 

Трупа;  онъ  черный  трупъ  на  волнахъ  освѣщен¬ 
ныхъ  увидѣлъ; 

Волны  раздвинулись,  трупъ  нырнулъ  въ  нихъ  и' 

все  потемнѣло... 

Дѣти,  долго  съ  тѣхъ  поръ  подъ  этнмъ  утесомъ, 

какъ  дикій 

Звѣрь,  гнѣздился  Каспаръ  сумасшедшій.  Не  вѣ¬ 
далъ  онъ  кровли; 
Былъ  безобразенъ:  лицо  какъ  кора,  глаза  какъ 

два  угля, 

Волосы  клочьями,  ногти  на  пальцахъ  какъ  чер¬ 
ные  когти, 

Вмѣсто  одежды  гнилое  тряпье;  худой,  изможденный, 
Чахлый,  всѣ  ребра  наружу,  онъ  въ  страхѣ  все 

жался  къ  утесу, 

Все  какъ  будто  хотѣлъ  въ  немъ  спрятаться,  н 

все  озирался 

Смутно  кругомъ;  но  порою  вдругъ  выбѣгалъ;  и  на 

небо 

Дико  уставивъ  глаза,  шепталъ:  онъ  видитъ, 

онъ  видитъ! — 

Дѣдушка,  быль  досказавъ,  посмотрѣлъ  усмѣ¬ 
хаясь  на  внучекъ. 
. —  Что  же  вы  такъ  присмирѣли? — спросилъ  онъ. — 

Видно  разсказъ  мой 

Былъ  не  па  шутку  печаленъ?  Постойте-жъ,  я 

кое-что  вспомнилъ, 

Что  разсмѣшитъ  васъ  и  вмѣстѣ  научитъ;  Слу¬ 
шайте.  Часто 

Мы  на  свою  негодуемъ  судьбу;  а  если  разсудишь, 
Какъ  все  на  свѣтѣ  невѣрно,  то  сердцемъ  сми¬ 
ришься  и  станешь 
Бога  за  участь  свою  прославлять.  Иному  труднѣе 
Опытъ  такой  достается,  иному  легче.  И  вотъ  какъ 
Разъ  до  премудрости  этой,  нс  умствуя  много,  а 

просто 

Случаемъ  страннымъ,  одною  забавной  ошибкой 

добрался 

Бѣдный  нѣмецкій  ремесленникъ.  Былъ  по  какому- 

то  дѣлу 

Опъ  въ  Амстердамѣ,  голландскомъ  городѣ;  го¬ 
родъ  богатый, 

Пышный,  зданья  огромныя,  тьма  кораблей;  за¬ 
глядѣлся 

Бѣдный  мой  нѣмецъ,  глаза  разбѣжались;  вдругъ 

онъ  увидѣлъ 

Домъ,  какого  не  снилось  ему  н  во  снѣ:  до  десятка 
Трубъ,  три  жилья,  зеркальныя  окна,  ворота 
Съ  добрый  сарай — удивленье!  Съ  смиреннымъ 

поклономъ  спросилъ  онъ 
Перваго  встрѣчнаго:  „Чей  это  домъ,  въ  которомъ 

такъ  много 

Въ  окнахъ  тюльпановъ,  нарциссовъ  п  розъ?" 

Но  видно  прохожій 


'Или  былъ  занятъ,  или  столько  же  зналъ  по-нѣ¬ 
мецки 

Сколько  тотъ  по-голландски,  то  есть,  но  зналъ 

ни  полслова, 

Какъ  бы  то  ни  было,  каннитферштанъ!  — 

отвѣчалъ  онъ. — А  это 
Каннитферштанъ — есть  голландское  слово, 

иль  лучше  четыре 
Слова,  и  значитъ  оно:  не  могу  васъ  понять. 

Простодушный 

Нѣмецъ  напротивъ  вздумалъ,  что  такъ  назывался 

владѣлецъ 

Дома,  о  космъ  онъ  спрашивалъ. — „Видно  богатъ 

не  на  шутку 

Этотъ  К  а  н  н  и  т  ф  ерштанъ" , — сказалъ  про  себя 

онъ,  любуясь 

Домомъ.  Потомъ  отправился  далѣ.  Приходитъ 

на  пристань — 

Новое  дпво:  тамъ  кораблей  числа  нѣтъ;  ихъ  мачты 
Словно,  какъ  лѣсъ.  Закружилась  его  голова,  н 

сначала 

Онъ  не  вндалъ  ничего,  такъ  много  опъ  разомъ 

увидѣлъ. 

Но  наконецъ  па  огромный  корабль  обратилъ  онъ 

вниманье. 

Этотъ  корабль  недавно  пришелъ  нзъ  Остъ-Индіи; 

много 

Вкругъ  суетилось  людей:  его  выгружали.  Какъ  горы 
Были  навалены  тюки  товаровъ:  множество  бочекъ 
Съ  сахаромъ,  кофе,  перцемъ,  пшеномъ  сарацин¬ 
скимъ.  Разинувъ 
Ротъ,  съ  удивленьемъ  глядѣлъ  на  товары  нашъ 

нѣмецъ;  и  свѣдать 
Крѣпко  ему  захотѣлось,  чьи  были  они.  У  матроса, 
Несшаго  тюкъ  огромный,  спросилъ  онъ:  „ — Какъ 

назывался 

Тотъ  господинъ,  которому  море  столько  сокровищъ 
Разомъ  прислало!  “—Нахмурясь,  матросъ  проворчалъ 

мимоходомъ: — 

Каннитферштанъ. — „Опять!  смотри  пожа¬ 
луй!  Какой  же 

Этотъ  Каннитферштанъ  молодецъ!  Мудре- 

но-ли  построить 

Домъ  съ  богатствомъ  такимъ  и  разставить  въ 

горшкахъ  золоченыхъ 

Столько  тюльпановъ,  нарциссовъ  и  розъ  по 

окошкамъ?" — Пошелъ  онъ 
Медленнымъ  шагомъ  назадъ  и  задумался;  горе 
Взяло  его,  когда  онъ  размыслилъ,  сколько  бо¬ 
гатыхъ 

Въ  свѣтѣ  н  какъ  онъ  бѣденъ.  Но  только  что 

началъ  съ  собою 
Онъ  разсуждать,  какое  было  бы  счастье,  когда-бъ 

онъ 

Самъ  былъ  Каннитферштанъ,  какъ  вдругъ 

исподъ  нимъ  погребенье. 
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Видитъ:  четыре  лошади  въ  черныхъ,  длинныхъ 

попонахъ 

Гробъ  на  дрогахъ  везутъ  и  тихо  ступаютъ,  какъ 

будто 

Зная,  что  мертваго  съ  гробомъ  въ  могилу  навѣки 

отвозятъ; 

Вслѣдъ  за  гробомъ  родные,  друзья  и  знакомые, 

молча, 

Въ  траурѣ  идутъ;  вдали  одиноко  звонитъ  погре¬ 
бальный 

Колоколъ.  Грустно  стало  ему,  какъ  всякой  сми¬ 
ренной 

Доброй  душѣ,  при  видѣ  мертваго  тѣла;  и  снявши 
Набожно  шляпу,  молитву  творя,  проводилъ  онъ 

глазами 

Ходъ  погребальный;  потомъ  подошелъ  къ  одному 

изъ  послѣднихъ 

Шедшихъ  за  гробомъ,  который  въ  эту  минуту 

былъ  занятъ 

Важнымъ  дѣломъ:  разсчитывалъ,  сколько  прибыли 

чистой 

Будетъ  ему  отъ  продажи  корицы  и  перцу;  тихонько 
Дернувъ  его  за  кафтанъ,  онъ  спросилъ:  „ — Конечно 

ПОКОЙНИКЪ 

Былъ  вамъ  добрый  пріятель,  что  такъ  вы  заду¬ 
мались?  Кто  онъ? “ 
— К  а  п  н  и  т  ф  е  р  ш  т  а  и  ъ !  — былъ  короткій  отвѣтъ . 

Покатил ися  слезы 
Градомъ  изъ  глазъ  у  честнаго  нѣмца;  сдѣлалось 

тяжко 

Сердцу  его,  а  потомъ  и  легко;  и  вздохнувши  ска¬ 
залъ  онъ: 

—  Бѣдный,  бѣдный,  Каннитферштанъ!  отъ 

такого  богатства 

Что  осталось  тебѣ?  Не  то  же-ль,  что  рано  иль  поздно 
Мнѣ  отъ  моей  останется  бѣдности?  Саванъ  и  тѣсный 
Гробъ".  И  въ  мысляхъ  такихъ  побрелъ  онъ  за 

тѣломъ,  какъ  будто 
Самъ  былъ  роднею  покойнику;  въ  церковь  вошелъ  за 

другими; 

Тамъ  голландскую  проповѣдь,  въ  коей  не  понялъ 

ни  слова, 

Выслушалъ  съ  чувствомъ  глубокимъ;  потомъ,  когда 

опустили 

К  а  н  н  и  т  ф  е  р  ш  т  а  н  а  въ  землю,  заплакалъ; 

потомъ  съ  облегченнымъ 
Сердцемъ  пошелъ  своею  дорогой.  II  съ  тѣхъ 

поръ,  какъ  скоро 

Грусть  посѣщала  его  и  ему  становилось  досадно 
Видѣть  счастье  богатыхъ  людей,  онъ  всегда 

утѣшался, 

Вспомнивъ  о  К  а  и  п  и  т  ф  е  р  ш  т  а  н  ѣ,  его  не¬ 
смѣтномъ  богатствѣ, 

Пышномъ  дом'  ,  большомъ  кораблѣ  и  тѣсной 

могилѣ. 


ДѢТСКІЙ  ОСТРОВЪ. 

[въ  ЦАРСКОМЪ  селъ]. 

Какъ  весело,  весело! 
Опять  собралися  мы 
Подъ  свѣтлыми  сѣнями 
Завѣтнаго  острова! 

Вкругъ  свѣта  оплавайте, 
Нигдѣ  не  найдете  вы 
Подобнаго  острова. 

Не  море  широкое, 

Шумя  разливается 
Вкругъ  нашего  острова; 

Нс  бездной  глубокою 
Отрѣзанъ  отъ  твердыхъ  онъ 
Бреговъ  матерой  земли. 

Къ  ней  крѣпко  привязанный 
Канатомъ  хранительнымъ, 
Всегда  намъ  доступенъ  онъ; 

II  плотикъ  съ  церилами, 

Безъ  вѣтра  попутнаго, 

Безъ  паруса-кормщика, 

На  островъ  привозитъ  насъ, 
Увозитъ  насъ  съ  острова. 

У  нашего  острова 
О  бурѣ  не  слыхано, 

II  воды  окружныя 
При  вѣтрѣ  порывистомъ 
Едва  покрываются 
Чешуйкой  блестящею, 

Какъ  будто  ласкаяся 
Къ  зеленому  берегу. 


ОСТРОВЪ. 


Цвѣтетъ  и  расцвѣтаетъ 
Мой  милый  островокъ; 
Тамъ  вѣетъ  и  летаетъ 
Душистый  вѣтерокъ. 


Сплела  тамъ  роща  своды; 
Въ  тѣни  ихъ  тишина; 
Кругомъ  покойны  воды, 
Прозрачныя  до  дна. 


Тамъ  знойными  лучами 
День  лѣтній  не  палитъ; 
Тамъ  сладостно  листами 
Прохлада  шевелитъ. 


Тамъ  звѣзды  ясной  ночи 
Сквозь  темный  сводъ  древесъ 
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Глядятъ,  какъ  будто  очи 
Блестящія  небесъ. 

Плѣнительно  сквозь  сѣни 
Луна  сіяетъ  тамъ, 

Раскидывая  тѣни 
Деревъ  по  берегамъ. 

Тамъ  геніи  крылаты 
Играютъ,  при  лунѣ, 

Пьютъ  листьевъ  ароматы, 

И  плещутся  въ  волнѣ. 

Тамъ  насъ  встрѣчаетъ  радость, 
Тамъ  все  забава  намъ: 

Подруга  наша  младость 
Играетъ  съ  нами  тамъ. 


СКАЗКА 

О  цлр-в  БЕРЕНДЕЕ,  О  СЫНЕ  ЕГО  ИВАНЪ  ЦАРЕВНЧ'В,  О  ХИТРО¬ 
СТЯХЪ  КОЩЕЯ  БЕЗСМЕРТИаГО  И  О  ПРЕМУДРОСТИ  МАРЬИ  ЦАРЕВНЫ, 
КОЩЕЕВОЙ  ДОЧЕРИ. 

Жилъ  былъ  царь  Берендей  до  колѣнъ 

борода.  Ужъ  три  года 
Былъ  онъ  женатъ  и  жилъ  въ  согласьи 
съ  женою;  но  все  имъ 

Богъ  дѣтей  не  давалъ,  и  было  царю  то  при¬ 
скорбно. 

Нужда  случилась  царю  осмотрѣть  свое  государство; 
Онъ  простился  съ  царицей  и  восемь  мѣсяцевъ  ровно 
Пробылъ  въ  отлучкѣ.  Девятый  былъ  мѣсяцъ  въ 

исходѣ,  когда  онъ, 
Къ  царской  столицѣ  своей  подъѣзжая,  на  полѣ 

чистомъ 

Въ  знойный  день  отдохнуть  разсудилъ;  разбили 

палатку; 

Душно  стало  царю  подъ  палаткой,  и  смерть  захо¬ 
тѣлось 

Выпить  студёной  воды.  Но  поле  было  безводно... 
Какъ  быть,  что  дѣлать?  А  плохо  приходитъ;  вотъ 

онъ  рѣшился 

Самъ  объѣхать  все  поле:  авось  попадется  на 

счастье 

Гдѣ-нибудь  ключъ.  Поѣхалъ  ц  видитъ  колодезь. 

Поспѣшно 

Спрянувъ  съ  коня,  заглянулъ  онъ  въ  него:  онъ 

полонъ  водою 

Вплоть  до  самыхъ  краевъ;  золотой  на  поверхно¬ 
сти  ковшикъ 

Плаваетъ.  Царь  Берендей  поспѣшно  за  ковшикъ — 

но  тутъ-то 

Было;  ковшикъ  прочь  отъ  руки.  За  янтарную 

ручку 


Царь  съ  нетерпѣньемъ,  то  правой  рукою,  то 

лѣвой  хватаетъ 

Ковшикъ;  но  ручка,  проворно  виляя  и  вправо  и 

влѣво, 

Только  что  дразнитъ  царя  и  никакъ  пе  дается. 
Что  за  причина?  Вотъ  онъ,  вызкдавши  время, 

чтобъ  ковшикъ 

Сталъ  на  мѣсто,  хвать  его  разомъ  справа  и 

слѣва — 

Какъ  бы  пе  такъ!  Изъ  рукъ  ускользнувши,  какъ 

рыбка,  нырнулъ  онъ 

Прямо  на  дно  колодца,  и  снова  потомъ  на  по¬ 
верхность 

Выплылъ,  какъ  будто  пи  въ  чемъ  не  бывалъ. 

Постой-же!  (подумалъ 
Царь  Берендей)  я  напьюсь  безъ  тебя,  и  недолго 

сбираясь, 

Жадно  прильнулъ  онъ  губами  къ  водѣ,  и  струю 

ключевую' 

Началъ  тянуть,  пе  заботясь  о  томъ,  что  въ  водѣ 

утонула 

Вся  его  борода.  Напившись  вдоволь,  подпить  онъ 
Голову  хочетъ...  апъ,  нѣтъ  погоди!  не  пускаютъ; 

и  кто-то 

Царскую  бороду  держитъ.  Упершись  въ  ограду 

колодца, 

Силится  онъ  оторваться,  трясетъ,  вертитъ  го¬ 
ловою. 

Держатъ  его  да  и  только.  „  — Кто  тамъ?  Пустите! 4  — 

кричитъ  онъ. 

Нѣтъ  отвѣта;  лишь  страшная  смотритъ  со  дна 

образина: 

Два  огромные  глаза  горятъ,  какъ  два  изумруда; 
Ротъ,  разинутый,  чуднымъ  смѣхомъ  смѣется;  два 

ряда 

Крупныхъ  жемчужинъ  свѣтятся  въ  немъ,  и 

языкъ,  межъ  зубами 
Выставись,  дразнитъ  царя;  а  въ  бороду  впутались 

крѣпко- 

Вмѣсто  пальцевъ  клешни.  И  вотъ  наконецъ 

сиповатый 

Голосъ  сказалъ  изъ  воды:  „Не  трудися,  царь, 

понапрасну; 

Я  тебя  не  пущу.  Если  же  хочешь  на  волю, 

Дай  мнѣ  то,  что  есть  у  тебя,  и  чего  ты  не 

знаешь  “ . 

Царь  подумалъ:  чего-жъ  я  нс  знаю?  я,  кажется, 

знаю 

Все!  И  онъ  отвѣчалъ  образинѣ:  Изволь  я  со¬ 
гласенъ. 

—  „Ладно! — опять  сиповатый  послышался  го¬ 
лосъ; — смотри  же, 
Слово  сдержи,  чтобъ  себѣ  пе  назкить  ни  попрека, 

ии  худа“. — 

Съ  этимъ  словомъ  исчезли  клешни;  образина 

пропала. 
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Честную  выручивъ  бороду,  царь  отряхнулся, 

какъ  гоголь, 

Всѣхъ  придворныхъ  обрызгалъ,  и  всѣ  царю  покло¬ 
нились. 

Сѣвъ  на  коня,  онъ  поѣхалъ;  п  долго-ли,  мало- 

ли  ѣхалъ. 

Только  ужъ  вотъ  онъ  близко  столицы;  навстрѣчу 

толпами 

Сыплетъ  народъ,  п  пушки  палятъ,  н  па  всѣхъ 

колокольняхъ 

Звонъ.  II  царь  подъѣзжаетъ  къ  своимъ  злато¬ 
верхимъ  палатамъ — 
Тамъ  царица  стоитъ  па  крыльцѣ  ц  ждетъ;  н  съ 

царицей 

Рядомъ  первый  министръ;  на  рукахъ  онъ  своихъ 

парчевую 

Держитъ  подушку;  на  ней  лее  младенецъ,  пре¬ 
красный  какъ  свѣтлый 
Мѣсяцъ,  въ  пеленкахъ  копышется.  Царь  догадался 

ц  ахнулъ. 

,.Вотъ  оно  то,  чего  я  нс  зналъ!  Уморилъ  ты, 

проклятый 

Демонъ,  меня!"  Такъ  опъ  подумалъ  и  горько, 

горько  заплакалъ; 

Всѣ  удивились,  но  слова  никто  не  промолвилъ. 

Младенца 

Па  руки  взявши,  царь  Берендей  любовался  имъ 

долго, 

Самъ  его  взнесъ  на  крыльцо,  положилъ  въ  ко¬ 
лыбельку,  и,  горе 

Скрывъ  про  себя,  попрежнему  царствовать  на¬ 
чалъ.  О  тайнѣ 

Царской  никто  не  узналъ;  но  всѣ  примѣчали,  что 

крѣпко 

Царь  былъ  печаленъ — онъ  все  дожидался:  вотъ 

придутъ  за  сыномъ; 

Днемъ  онъ  покоя  не  зналъ,  п  сна  не  вѣдалъ 

опъ  ночью. 

Время  однако  текло,  а  никто  не  являлся.  Ца¬ 
ревичъ 

Росъ  не  по  днямъ — но  часамъ,  и  сдѣлался  чу¬ 
до-красавецъ. 

Вотъ  наконецъ  п  царь  Берендей  о  томъ,  что 

случилось, 

Вовсе  забылъ...  по  другіе  не  такъ  забывчивы  были, 
Разъ  царевичъ,  охотой  въ  лѣсу  забавляясь,  въ 

густую 

Чащу  заѣхалъ  одинъ.  Опъ  смотритъ:  все  дико; 

поляна; 

Чсрпыя  сосны  кругомъ:  на  полянѣ  дуплистая  липа. 
Вдругъ  зашумѣло  въ  дуплѣ;  онъ  глядитъ:  вылѣ¬ 
заетъ  оттуда 

Чудный  какой-то  старикъ,  съ  бородою  зеленой, 

съ  глазами 

Также  зелеными.  „Здравствуй,  Иванъ  царевичъ, — 

сказалъ  онъ, — 


Долго  тебя  дожндалися  мы;  пора  бы  пасъ 

вспомнить". 

—  Кто  ты? — царевичъ  спросилъ. — „Объ  этомъ 

послѣ;  теперь  лее 

Вотъ  что  ты  сдѣлай:  отцу  своему,  царю  Бе¬ 
рендею, 

Мой  поклонъ  отнеси;  да  скажи  отъ  меня:  не 

пора-ли, 

Царь  Берендей,  должокъ  заплатить?  Ужъ  давно 

миновалось 

Время.  Онъ  самъ  остальное  пойметъ.  До  сви¬ 
данья".  И  съ  этимъ 

Словомъ  исчезъ  бородатый  старикъ.  Иванъ-же 

царевичъ 

Въ  крѣпкой  думѣ  поѣхалъ  изъ  темнаго  лѣса. 
Вотъ  онъ  къ  отцу  своему,  царю  Берендею,  при¬ 
ходитъ. 

—  Батюшка  царь-государь, — говоритъ  опъ, — со 

мною  случилось 

Чудо. — II  онъ  разсказалъ  о  томъ,  что  видѣлъ  и 

слышалъ. 

Царь  Берендей  поблѣднѣлъ,  какъ  мертвецъ. 

„Бѣда,  мой  сердечный 
Другъ,  Иванъ  царевичъ! — воскликнулъ  онъ,  горько 

заплакавъ, — 

Видно,  пришло  намъ  разстаться!..'1  II  страшную 

тайну  о  данной 

Клятвѣ  сыну  открылъ  опъ. — Не  плачь,  не  кру- 

шися,  родитель, — • 
Такъ  отвѣчалъ  Иванъ  царевичъ, — бѣда  не  велика. 
Дай  мнѣ  коня;  я  поѣду;  а  ты  меня  дожидайся; 
Тайну  держи  про  себя,  чтобъ  о  ней  здѣсь  никто 

не  провѣдалъ, 

Даже  сама  государыня  матушка.  Если-жъ  назадъ  я 
Къ  вамъ  по  прошествіи  цѣлаго  года  не  буду, 

тогда  ужъ 

Знайте,  что  нѣтъ  на  свѣтѣ  меня. — Снарядили, 

какъ  должно. 

Въ  путь  Ивана  царевича.  Далъ  ему  царь  золотыя 
Латы,  мечъ  и  коня  вороного;  царица  съ  мощами 
Крестъ  на  шею  надѣла  ему;  отпѣли  молебенъ; 
Нѣжно  потомъ  обнялися,  поплакали...  съ  Богомъ! 

Поѣхалъ 

Въ  путь  Иванъ  царевичъ.  Что-то  съ  нимъ  бу¬ 
детъ?  Ужъ  ѣдетъ 

День  онъ,  другой  ц  третій;  въ  исходѣ  четвер¬ 
таго — солнце 

Только  успѣло  зайти — подъѣзжаетъ  онъ  къ  озеру; 

гладко 

Озеро  то,  какъ  стекло;  вода  наровнѣ  съ  берегами; 
Все  въ  окрестности  пусто;  румянымъ  вечернимъ 

сіяньемъ 

Воды  покрытыя  гаснутъ,  и  въ  пихъ  отразился 

зеленый 

Берегъ  и  частый  тростникъ — и  все  какъ  будто 

бы  дремлетъ; 
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Воздухъ  не  вѣетъ;  тростинка  не  тронется;  шо¬ 
роха  въ  струйкахъ 
Свѣтлыхъ  не  слышно.  Иванъ  царевичъ  смотритъ, 

и  что  же 

Видитъ  онъ?  Тридцать  хохлатыхъ,  сѣренькихъ 

уточекъ  подлѣ 

Берега  плаваютъ:  рядомъ  тридцать  бѣлыхъ  со¬ 
рочекъ 

Подлѣ  воды  на  травкѣ  лежатъ.  Осторожно  поодаль 
Слѣзъ  Иванъ  царевичъ  съ  коня;  высокой  травою 
Скрытый,  подползъ,  п  одну  изъ  бѣлыхъ  сорочекъ 

тихонько 

Взялъ;  потомъ  угнѣздился  въ  кустѣ  дожидаться, 

что  будетъ. 

Уточки  плаваютъ,  плещутся  въ  струйкахъ,  игра¬ 
ютъ,  ныряютъ... 

Вотъ  наконецъ,  поигравъ,  понырявъ,  поплескав¬ 
шись,  подплыли 

Къ  берегу;  двадцать  девять  изъ  нихъ,  побѣливъ 

съ  перевалкой 

Къ  бѣлымъ  сорочкамъ,  о  земь  ударились,  всѣ 

обратились 

Въ  красныхъ  дѣвицъ,  нарядились,  порхнули  и 

разомъ  исчезли. 

Только  тридцатая  уточка,  на  берегъ  выдти  не 

смѣя, 

Взадъ  и  впередъ  одна  одинешенька  съ  жалоб¬ 
нымъ  крикомъ 

Около  берега  бьется;  съ  робостью  вытянувъ  шейку, 
Смотритъ  туда  и  сюда,  то  вспорхнетъ,  то  снова 

присядетъ... 

Жалко  стало  Ивану  царевичу.  Вотъ  онъ  выходить 
Къ  ней  изъ-за  кустика;  глядь,  а  она  ему  че¬ 
ловѣчьимъ 

Голосомъ  вслухъ  говоритъ:  Иванъ  царевичъ, 

отдай  мнѣ 

Платье  мое,  я  сама  тебѣ  пригожуся.  Онъ  съ  нею 
Спорить  не  сталъ,  положилъ  на  травку  сорочку 

и  скромно, 

Прочь  отошедши,  сталъ  за  кустомъ.  Вспорхнула 

на  травку 

Уточка.  Что  же  вдругъ  видитъ  Иванъ  царевичъ? 

Дѣвица 

Въ  бѣлой  одеждѣ  стоитъ  передъ  нимъ,  молода  и 

прекрасна 

Такъ,  что  нп  въ  сказкѣ  сказать,  пи  перомъ  опи¬ 
сать,  и,  краснѣя, 
Руку  ему  подаетъ,  и,  потупивъ  стыдливыя  очи, 
Голосомъ  звонкимъ,  какъ  струны,  ему  говоритъ: 

благодарствуй, 

Добрый  Иванъ  царевичъ,  за  то,  что  меня  ты 

послушалъ; 

Тѣмъ  ты  себѣ  самому  услужилъ,  по  и  мною  до¬ 
воленъ 

Будешь:  я  дочь  Кощея  безсмертнаго,  Марья  ца- 

ревна; 
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Тридцать  пасъ  у  него  дочерей  молодыхъ.  Подзе¬ 
мельнымъ 

Царствомъ  владѣетъ  Кощей.  Онъ  давно  ужъ  тебя 

поджидаетъ 

Въ  гости  и  очень  сердитъ;  по  ты  не  пекись,  не 

заботься, 

Сдѣлай  лишь  то,  что  я  тебѣ  присовѣтую.  Слушай: 
Только  увидишь  Кощея  царя,  упади  на  колѣни, 
Прямо  къ  нему  поползи;  затопаетъ  онъ — но  пу¬ 
гайся; 

Станетъ  ругаться— не  слушай;  ползи  да  п  только; 

что  послѣ 

Будетъ,  увидишь;  теперь  пора  намъ. — II  Марья 

царевна 

Въ  землю  ударила  маленькой  ножкой  своей; 

разступилась 

Тотчасъ  земля,  и  они  вмѣстѣ  въ  подземное  цар- 

ство  спустились. 

Видятъ  дворецъ  Кощея  безсмертнаго;  высѣченъ 

былъ  онъ 

Весь  изъ  карбункула  камня,  и  ярче  небеснаго 

солнца 

Все  подъ  землей  освѣщалъ.  Иванъ  царевичъ 

отвалено 

Входитъ:  Кощей  сидитъ  на  престолѣ  въ  свѣтлой 

коронѣ; 

Блещутъ  глаза  какъ  два  изумруда;  руки  съ 

клешнями. 

Только  завидѣлъ  его  вдалекѣ,  тотчасъ  на  колѣни 
Сталъ  Иванъ  царевичъ.  Кощей  лее  затопалъ; 

сверкнуло 

Страшно  въ  зеленыхъ  глазахъ,  и  такъ  закричалъ 

онъ,  что  своды 

Царства  подземнаго  дрогнули.  Слово  Марьи  ца¬ 
ревны 

Вспомня,  поползъ  на  корачкахъ  Иванъ  царевичъ 

къ  престолу; 

Царь  шумптъ,  а  царевичъ  ползетъ  да  ползетъ. 

Напослѣдокъ 

Стало  царзю  и  смѣшно:  „Добро  ты,  проказникъ, — 

сказалъ  онъ, — 

Если  тебѣ  удалося  меня  разсмѣшить,  то  съ  тобою 
Ссоры  теперь  заводить  я  не  стану.  Милости  просимъ 
Къ  намъ  въ  подземельное  царство;  но  знай,  за 

твое  ослушанье 

Долженъ  ты  намъ  отслужить  три  службы;  со¬ 
чтемся  мы  завтра; 
Нынѣ  ужъ  поздно;  поди*.  Тутъ  два  прзидворныхъ 

проворно 

Подъ  руки  взяли  Ивана  царевича  очень  учтиво, 
Съ  нпмъ  пошли  въ  покой,  отведенный  ему,  отво- 

рзилп 

Дверь,  поклонились  царевичу  въ  поясъ,  ушли, 

и  остался 

Тамъ  онъ  одинъ.  Беззаботно  онъ  легъ  на  постель 

и  скоро 
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Сномъ  глубокимъ  заснулъ.  На  другой  депь  рапо 

поутру 

Царь  Кощен  къ  себѣ  Ивана  царевича  кликнулъ: 
„Ну,  Иванъ  царевичъ, — сказалъ  онъ, — теперь  мы 

посмотримъ, 

Что-то  искусенъ  ты  дѣлать?  Изволь,  напримѣръ, 

намъ  построить 

Нынѣшней  ночью  дворецъ:  чтобъ  кровля  была 

золотая, 

Стѣны  изъ  мрамора,  окна  хрустальныя,  вкругъ 

регуля]  ный 

Садъ  и  въ  саду  пруды  съ  карасями;  если  построишь 
Этотъ  дворецъ,  то  нашу  царскую  милость  заслу¬ 
жишь; 

Если  же  пѣтъ,  то  прошу  нс  пенять...  головы  не 

удержишь!" 

Ахъ  ты,  Кощей  окаянный, —Иванъ  царевичъ  по¬ 
думалъ,— 

Вотъ  что  затѣялъ,  смотри  пожалуй! — Съ  тяже¬ 
лой  кручиной 

Онъ  возвратился  къ  себѣ  и  сидитъ  пригорюнясь; 

ужъ  вечеръ; 

Вотъ  блестящая  пчелка  къ  его  подлетѣла  окошку, 
Бьется  объ  стекла — и  слышитъ  онъ  голосъ:  — 

впусти! — Отворилъ  онъ 
Дверку  окошка,  пчелка  влетѣла  и  вдругъ  обернулась 
Марьей  царевной.  Здравствуй,  Иванъ  царевичъ; 

о  чемъ  ты 

Такъ  призадумался? — „Нехотя  будешь  задумчивъ, — 

сказалъ  онъ:  — 

Батюшка  твой  до  моей  головы  добирается". — 

Что  же 

Сдѣлать  рѣшился  ты?„ — Что?  Ничего.  Пускай  его 

сниметъ 

Голову;  двухъ  смертей  но  видать,  одной  нс  ми¬ 
нуешь". 

—  Нѣтъ,  мой  милый  Иванъ  царевичъ,  не  должно 

терять  намъ 

Бодрости.  То-ли  бѣда?  Бѣда  впереди,  не  печалься; 
Утро  вечера,  знаешь  ты  самъ,  мудренѣе:  ложися 
Слать;  а  завтра  поранѣе  встань;  ужъ  дворецъ 

твой  построенъ 

Будетъ;  ты-яіъ  только  ходи  съ  молоткомъ,  да 

постукивай  въ  стѣну. 
Такъ  все  н  сдѣлалось.  Утромъ,  ни  свѣтъ  ни  заря, 

изъ  каморки 

Вышелъ  Иванъ  царевичъ...  глядитъ,  а  дворецъ 

ужъ  построенъ, 

Чудный  такой,  что  сказать  невозможно.  Кощей 

изумился ; 

Вѣрить  не  хочетъ  глазамъ.  „Да  ты  хитрецъ  не 

на  шутку,— 

Такъ  онъ  сказалъ  Ивану  царевичу; — вижу  ты  ло¬ 
вокъ 

На  руку;  вотъ  мы  посмотримъ,  такъ  же-ли  бу¬ 
дешь  догадливъ? 


Тридцать  есть  у  меня  дочерей,  прекрасныхъ  ца¬ 
ревенъ. 

Завтра  я  всѣхъ  ихъ  рядомъ  поставлю,  и  долженъ 

ты  будешь 

Три  раза  мимо  пройти,  и  въ  третій  мнѣ  разъ  безъ 

ошибки 

Младшую  дочь  мою,  Марью  царевну,  узнать;  не 

узнаешь — 

Съ  плечъ  голова!  поди". — Ужъ  выдумалъ,  чу¬ 
чела,  мудрость, 

Думалъ  Иванъ  царевичъ,  сидя  подъ  окномъ.  Не 

узнать  мнѣ 

Марью  царевпу...  какая-жъ  тутъ  трудность? — 

— А  трудность  такая, 
Молвила  М  арьяцаревпа,  пчелкой  влетѣвши, — что 

если 

Я  не  вступлюся,  то  быть  бѣдѣ  неминуемой.  Всѣхъ 

насъ 

Тридцать  сестеръ,  и  всѣ  на  одно  мы  лицо;  и  такое 
Сходство  межъ  нами,  что  самъ  отецъ  нашъ 

только  по  платью 

Можетъ  пасъ различ  ть.’ — „Ну,  что  же  мнѣ  дѣ¬ 
лать?" — А  вотъ  что: 
Буду  я  та,  у  которой  па  правой  щекѣ  ты  замѣ¬ 
тишь 

Мошку.  Смотри  лее  будь  остороясенъ,  вглядись 

хорошенько, 

Сдѣлать  ошибку  легко.  До  свиданья. — II  пчелка 

исчезла. 

Вотъ  на  другой  день  опять  Ивана  царевича  кли¬ 
четъ 

Царь  Кощей.  Царевны  уясъ  тутъ,  и  всѣ  въ  оди- 

накомъ 

Платьѣ  рядомъ  стоятъ,  потупивъ  глаза.  „Ну, 

искусникъ, — 

Молвилъ  Кощей, — изволь-ка  пройтиться  три  раза 

мимо 

Этихъ  красавицъ,  да  въ  третій  разъ  потрудись 

указать  намъ 

Марью  царевну".  Пошелъ  Иванъ  царевичъ;  гля¬ 
дитъ  онъ 

Въ  оба  глаза:  ужъ  подлинно  сходство!  И  вотъ 

онъ  проходитъ 

Въ  первый  разъ — мошки  нѣтъ;  проходитъ  другой 

разъ— все  мошки 
Нѣтъ;  проходитъ  въ  третій,  и  видитъ — крадется 

мошка, 

Чуть  замѣтно,  по  свѣжей  щекѣ,  а  щека-то  подъ  нею 
Такъ  и  горитъ;  загорѣлось  и  въ  немъ,  и  съ 

трепещущимъ  сердцемъ: 
„ — Вотъ  она,  Марья  царевна!" — сказалъ  онъ  Ко¬ 
щею,  подавши 

Руку  красавицѣ  съ  мошкой.— Э!  Э!  да  тутъ, 

примѣчаю, 

Что-то  нечисто,— Кощей  проворчалъ,  на  царевича 

съ  сердцемъ 
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Выпучивъ  оба  зеленые  глаза.  Правда,  узналъ  ты 
Марью  царевну:  но  какъ  узналъ?  Вотъ  тутъ-то 

и  хитрость; 

Вѣрно  съ  грѣхомъ  пополамъ.  Погоди  же,  теперь 

доберуся 

Я  до  тебя.  Часа  черезъ  три  ты  опять  къ  намъ 

пожалуй; 

Рады  мы  гостю,  а  ты  намъ  свою  премудрость  на 

дѣлѣ 

Здѣсь  покажи:  зажгу  я  соломинку;  ты  же,  покуда 
Будетъ  горѣть  та  соломинка,  здѣсь,  не  трогаясь 

съ  мѣста, 

Сшей  мнѣ  пару  сапогъ  съ  оторочкой;  не  диво;  да 

только 

Знай  напередъ:  не  сошьешь — долой  голова;  до 

свиданья. — 

Золъ  возвратился  къ  себѣ  Иванъ  царевичъ,  а 

пчелка 

Марья  царевна  ужъ  тамъ. — Отчего  опять  такъ 

задумчивъ, 

Милый  Иванъ  царевичъ?— спросила  она: — „Поневолѣ 
Будешь  задумчивъ, — онъ  ей  отвѣчалъ. — Отецъ  твой 

затѣялъ 

Новую  шутку:  шей  я  ему  сапогп  съ  оторочкой: 
Развѣ  какой  я  сапожникъ?  Я  царскій  сынъ;  я  не 

хуже 

Родомъ  его.  Кощей  онъ  безсмертный!  видали  мы 

много 

Этихъ  безсмертныхъ". — Иванъ  царевичъ,  да  что 

же  ты  будешь 

Дѣлать? — „Что  мнѣ  тутъ  дѣлать?  Шить  сапоговъ 

я  не  стану. 

Сниметъ  онъ  голову — чортъ  съ  нимъ,  съ  собакой! 

какая  мнѣ  нужда!  “ 
— Нѣтъ,  мой  милый,  вѣдь  мы  теперь  женихъ  и 

невѣста; 

Я  постараюсь  избавить  тебя;  мы  вмѣстѣ  спасемся; 
Или  вмѣстѣ  погибнемъ.  Намъ  должно  бѣжать: 

ужъ  другого 

Способа  нѣтъ. — Такъ  сказавъ,  на  окошко  Марья 

царевна 

Плюнула;  слюнки  въ  минуту  примерзли  къ  стеклу; 

изъ  каморки 

Вышла  она  потомъ  съ  Иваномъ  царевичемъ  вмѣстѣ, 
Двери  ключомъ  заперла,  и  ключъ  далеко  зашвыр¬ 
нула. 

За  руки  взявшись  потомъ,  они  поднялися  и  мигомъ 
Тамъ  очутились,  откуда  сошли  въ  подземельное 

царство: 

То  же  озеро,  низкій  берегъ,  муравчатый,  свѣжій 
Лугъ,  и,  видятъ,  по  лугу  свѣжему  бодро  гуляетъ 
Конь  Ивана  царевича.  Только  почуялъ  могучій 
Копь  сѣдока  своего,  какъ  заржалъ,  заплясалъ  и 

помчался 

Прямо  къ  нему,  и,  примчавшись,  какъ  вкопаный 

въ  землю, 


Стадъ  передъ  нимъ.  Иванъ  царевичъ,  не  думая 

долго, 

Сѣлъ  на  копя,  царевна  за  нимъ  и  пустились 

стрѣлою. 

Царь  Кощей  въ  назначенный  часъ  посылаетъ 

придворныхъ 

Слугъ  доложить  Ивану  царевичу:  что-де  такъ  долго 
Мѣшкать  изволите?  Царь  дожидается. — Слуги 

приходятъ; 

Заперты  двери.  Стукъ!  стукъ!  и  вотъ  изъ-за 

двери  имъ  слюнки, 
Словно  какъ  самъ  Иванъ  царевичъ,  отвѣтствуютъ: 

— б  уду.  — 

Этотъ  отвѣтъ  придворные  слуги  относятъ  къ 

Кощею; 

Ждать  подождать,  царевичъ  нейдетъ;  посылаетъ 

въ  другой  разъ 

Тѣхъ  же  пословъ  разсерженный  Кощей,  и  та  же 

все  пѣсня: 

— Буду,  а  нѣтъ  никого. — Взбѣсился  Кощей. — 

„Насмѣхаться 

Что-ли  опъ  вздумалъ?  Бѣгите  же;  дверь  разло- 

симать  и  въ  минуту 
За  воротъ  къ  намъ  притащить  неучтивца!" — Бро- 

лись  слуги... 

Двери  разломаны...  вотъ  тебѣ  разъ;  никого  тамъ, 

а  слюнки 

Такъ  и  хохочутъ.  Кощей  едва  отъ  злости  не  лоп¬ 
нулъ. 

„ — Ахъ  онъ,  воръ  окаянный!  люди!  люди!  скорѣе 
Всѣ  въ  погоню  за  нимъ!.,  я  всѣхъ  перевѣшаю,  если 
Онъ  убѣжитъ!".. — Помчалась  погоня... — Мнѣ  слы¬ 
шится  топотъ, — 

Шепчетъ  Ивану  царевичу  Марья  царевна,  при¬ 
жавшись 

Жаркою  грудью  къ  нему.  Онъ  слѣзаетъ  съ  коня 

и,  припавши 

Ухомъ  къ  землѣ,  говоритъ  ей: — скачутъ  и  близко. — 

— Такъ  медлить 

Нечего,— Марья  царевна  сказала,  и  възу  же  минуту 
Сдѣлалась  рѣчкой  сама,  Иванъ  царевичъ  желѣз¬ 
ныхъ 

Мостикомъ,  чориымъ  ворономъ  конь,  а  большая 

дорога 

На  три  дороги  разбилась  за  мостикомъ.  Быстро 

погоня 

Скачетъ  по  свѣжему  слѣду;  по  къ  рѣчкѣ  при- 

ычавшися,  стали 

Въ  пень  Кощеевы  слуги:  слѣдъ  до  мостика  виденъ; 
Далѣ-жь  и  слѣдъ  пропадаетъ,  и  дѣлится  па  три 

дорога. 

Нечего  дѣлать,  насадъ!  Воротились  разумники. 

Страшно 

Царь  Кощей  разозлился,  о  ихъ  неудачѣ  услышавъ. 
„ — Черти!  вѣдь  мостикъ  и  рѣчка  были  они!  дога¬ 
даться 
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Можно  бы  вамъ,  дуралеямъ!  Назадъ,  чтобъ  былъ 

непремѣнно 

Здѣсь  онъ!..“ — Опять  помчалась  погоня...  — Мнѣ 

слышится  топотъ, — 

Шепчетъ  опять  Ивану  царевичу  Марья  царевна. 
Слѣзъ  онъ  съ  сѣдла  п,  припавши  ухомъ  къ  землѣ, 

говоритъ  ей: — 

Скачутъ  п  близко. — И  въ  ту  же  минуту  Марья 

царевна 

Вмѣстѣ  съ  Иваномъ  царевичемъ,  съ  ними  и  конь 

ихъ,  дремучимъ 

Сдѣлались  лѣсомъ;  въ  лѣсу  томъ  дорожекъ,  тро¬ 
пинокъ,  числа  нѣтъ; 

По  лѣсу-жъ,  кажется,  конь  съ  двумя  сѣдоками 

несется. 

Вотъ  по  свѣжему  слѣду  гонцы  примчалися  къ  лѣсу; 
Видятъ  въ  лѣсу  скакуновъ  н  пустились  въ  до¬ 
гонку  за  ними. 

Лѣсъ  же  раскинулся  вплоть  до  входа  въ  Кощеево 

царство. 

Мчатся  гонцы,  а  конь  передъ  ними  скачетъ,  да 

скачетъ; 

Кажется,  близко;  ну,  только-бъ  схватить;  апъ 

нѣтъ,  не  дается. 
Глядь!  очутились  они  у  входа  въ  Кощеево  царство, 
Въ  самомъ  томъ  мѣстѣ,  откуда  пустились  въ  по¬ 
гоню;  и  скрылось 

Все:  нп  коня,  нп  дремучаго  лѣсу.  Съ  пустыми 

руками 

Снова  явились  къ  Кощею,  они.  Какъ  цѣпная  со¬ 
бака, 

Началъ  метаться  Кощей. — „Вотъ  я-жъ  его  плута! 

коня  мнѣ! 

Самъ  поѣду,  увидимъ  мы,  какъ  отъ  меня  отвер¬ 
тится!* — 

Снова  Ивану  царевичу  Марья  царевна  тихонько 
Шепчетъ: — Мнѣ  слышится  топотъ;— и  снова  онъ 

ей  отвѣчаетъ: — 

Скачутъ  н  близко. — Бѣда  намъ!  вѣдь  это  Кощей, 

мои  родитель 

Самъ;  но  у  первой  церкви  граница  его  государства; 
Далѣе-жъ  церкви  скакать  онъ  никакъ  не  по¬ 
смѣетъ.  Подай  мнѣ 

Крестъ  твои  съ  мощами. — Послушавшись  Марьи 

царевны,  снимаетъ 
Съ  шен  свой  крестъ  золотой  Иванъ  царевичъ  и 

въ  руки 

Ей  подаетъ,  п  въ  минуту  она  обратилася  въ 

церковь, 

Опъ  въ  монаха,  а  копь  въ  колокольню — и  въ 

ту  же  минуту 

Съ  свитою  къ  церкви  Кощей  прискакалъ.  „ — Ее 

видалъ-ли  проѣзжихъ, 

Старецъ  честной?" — онъ  спросилъ  у  монаха. — 

— Сейчасъ  проѣзжали 
Здѣсь  Иванъ  царевичъ  съ  Марьей  царевной;  входили, 


Въ  церковь  они,  святымъ  помолились,  да  мпѣ 

приказали 

Свѣчку  поставить  за  здравье  тв  >е  и  тебѣ  покло¬ 
ниться, 

Если  ко  мнѣ  ты  заѣдешь.  „ — Чтобъ  шлю  сломить 

имъ  проклятымъ!" — 
Крикнулъ  Кощей  ц,  коня  повернувъ,  какъ  без¬ 
умный,  помчался 

Съ  свитой  назадъ;  а  примчавшись  дом  й,  пере¬ 
сѣкъ  бе  пощадно 
Всѣхъ  до  единаго  слугъ.  Иванъ  же  царевичъ  съ 

своею 

Марьей  царевной  поѣхали  далѣ,  уже  не  бояся 
Болѣ  погони.  Вотъ  они  ѣдутъ  шажкомъ;  ужъ 

склонялось 

Солпце  къ  закату,  и  вдругъ  въ  вечернихъ  лучахъ 

передъ  ними 

Городъ  прекрасный.  Ивану  царевичу  смерть  захо¬ 
тѣлось 

Въ  этотъ  городъ  заѣхать  — Иванъ  царевичъ, — 

сказала 

Марья  царевна, — не  ѣзди;  недаромъ  вѣщее  сердце 
Ноетъ  во  мнѣ:  бѣда  приключится. — „Чего  ты  бо¬ 
ишься, 

Марья  царевна?  Заѣдемъ  туда  па  минуту;  по¬ 
смотримъ 

Городъ,  потомъ  и  назадъ". — Заѣхать  не  трудно; 

да  трудно 

Выѣхать  будетъ.  Но  быть  такъ!  ступай,  а  я 

здѣсь  останусь 

Бѣлымъ  камнемъ  лежать  у  дороги;  смотри  же, 

мой  милый, 

Будь  остороженъ:  царь  и  царпца  п  дочь  ихъ  царевпа 
Выйдутъ  навстрѣчу  тебѣ  и  съ  ними  прекрасный 

младенецъ 

Будетъ;  младенца  того  не  цѣлуй:  поцѣлуешь, 

забудешь 

Тотчасъ  меня;  тогда  п  я  не  останусь  па  свѣтѣ, 
Съ  горя  умру,  и  умру  отъ  тебя.  Вотъ  здѣсь  у 

дороги 

Буду  тебя  дожидаться  я  три  дни;  когда  же  на 

третій 

День  пе  придешь...  но  прости,  поѣзжай. — II 

въ  городъ  поѣхалъ, 
Съ  нею  простяся,  Иванъ  царевичъ  одинъ.  У  дороги 
Бѣлымъ  камнемъ  осталась  Марья  царевна.  Прохо¬ 
дитъ 

День,  проходитъ  другой,  напослѣдокъ  проходитъ 

и  третій — 

Нѣтъ  Ивана  царевича.  Бѣдная  Марья  царевна! 
Онъ  не  исполнилъ  ея  наставленья:  въ  городѣ 

вышли 

Встрѣтить  его  и  царь,  и  царица,  и  дочь  ихъ 

царевна; 

Выбѣжалъ  съ  ними  прекрасный  младенецъ, 

мальчикъ-кудряшка, 
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Живчикъ,  глазенки  какъ  ясныя  звѣзды;  и  бро¬ 
сился  прямо 

Въ  руки  Ивану  царевичу;  онъ  же  его  красотою 
Такъ  былъ  плѣненъ,  что,  умъ  потерявши,  въ 

горячія  щеки 

Началъ  его  цѣловать:  и  въ  эту  минуту  затмилась 
Память  его,  и  онъ  позабылъ  о  Марьѣ  царевнѣ. 
Горе  взяло  ее.  —  „Ты  покинулъ  меня,  такъ  и  жить 

мнѣ: 

Незачѣмъ  болѣ“.  И  въ  то  лее  мгновенье  изъ 

бѣлаго  камня 

Марья  царевна  въ  лазоревый  цвѣтъ  полевой  пре¬ 
вратилась. 

—„Здѣсь  у  дороги  останусь,  авось  мимоходомъ  за¬ 
топчетъ 

Кто-нибудь  въ  землю  меня*, — сказала  она,  и  ро¬ 
синки 

Слезъ  на  листкахъ  голубыхъ  заблистали.  Дорогой 

въ  то  время 

Шелъ  старикъ;  онъ  цвѣтокъ  голубой  у  дороги 

увидѣлъ; 

Нѣжной  его  красотою  плѣнясь,  осторожно  онъ 

вырылъ 

Съ  корнемъ  его,  п  въ  избушку  свою  перенесъ, 

н  въ  корытце 

Тамъ  посадилъ  п  полилъ  водой,  и  за  милымъ 

цвѣточкомъ 

Началъ  ухаживать.  Что  лее  случилось?  Съ  той 

самой  минуты 

Все  не  постарому  стало  въ  избушкѣ;  чудесное 

что-то 

Начало  дѣяться  въ  ней:  проснется  старикъ,  а 

въ  избушкѣ 

Все  ужъ,  какъ  надобпо,  прибрано.  Нѣтъ  нигдѣ 

ни  пылинки. 

Въ  полдень  придетъ  онъ  домой,  а  обѣдъ  ужъ 

состряпанъ  и  чистой 

Скатертью  столъ  ужъ  накрытъ:  саднея  и  ѣшь 

•  на  здоровье. 

Онъ  дивился,  не  зналъ,  что  подумать;  ему  на¬ 
послѣдокъ 

Стало  страшно,  и  онъ  у  одной  ворожейки  старушки 
Началъ  совѣта  просить,  что  дѣлать.  „А  вотъ  что 

ты  сдѣлай, — 

Такъ  отвѣчала  ему  ворожейка  , — встань  ты  до  первой 
Ранней  зари,  пока  пѣтухи  не  пропѣли,  п  въ  оба 
Глаза  гляди:  что  начнетъ  въ  избушкѣ  твоей  ше¬ 
велиться, 

То  ты  вотъ  этимъ  платкомъ  и  накрой.  Что  бу¬ 
детъ,  увидпшь“. — 

Цѣлую  ночь  на  пролетъ  старикъ  пролежалъ  па 

постели, 

Глазъ  не  смыкая.  Заря  занялася  н  стало  въ  из¬ 
бушкѣ 

Видно,  и  видитъ  онъ  вдругъ,  что  цвѣтокъ  голу¬ 
бой  встрепенулся, 
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Съ  тонкаго  стебля  спорхнулъ  и  началъ  летать  по 

избушкѣ; 

Все  между  тѣмъ  по  мѣстамъ  становилось,  повсюду 

сметалась 

Пыль,  п  огонь  разгорался  въ  печуркѣ.  Проворно 

съ  постели 

Прянулъ  старикъ  н  накрылъ  цвѣточекъ  платкомъ, 

и  явилась 

Вдругъ  предъ  глазами  его  красавица  Марья  царевна. 

— Что  ты  сдѣлалъ? — сказала  она, — зачѣмъ  возвра¬ 
тилъ  ты 

Жизнь  мнѣ  мою?  Женихъ  мой,  Иванъ  царевичъ 

прекрасный, 

Бросилъ  меня,  и  я  имъ  забыта.  —  „Иванъ  твой 

царевичъ 

Женится  нынче.  Ужъ  свадебный  пиръ  пригото¬ 
вленъ,  и  гости 

Съѣхались  всѣ“ . — Заплакала  горько  Марья  царевна; 

Слезы  потомъ  отерла;  потомъ,,  въ  сарафанъ  на¬ 
рядившись, 

Въ  городъ  крестьянкой  пошла.  Приходитъ  на 

царскую  кухню; 

Бѣгаютъ  тамъ  повара  въ  колпакахъ  н  фартукахъ 

бѣлыхъ: 

Шумъ,  возня,  стукотня.  Вотъ  Марья  царевна, 

приближась 

Къ  старшему  повару,  съ  видомъ  умильнымъ  и 

сладкимъ,  какъ  флейта 

Голосомъ  молвила: — Поваръ,  голубчикъ,  послушай, 

позволь  мнѣ 

Свадебный  спечь  пирогъ  для  Ивана  царевича.  — 

Поваръ, 

Занятый  дѣломъ,  съ  досады  хотѣлъ  огрызнуться; 

но  слово 

Замерло  вдругъ  у  пего  па  губахъ,  когда  онъ 

увидѣлъ 

Марью  царевну;  п  ей  отвѣчалъ  онъ  съ  привѣт¬ 
ливымъ  взглядомъ: 

— Въ  добрый  часъ,  дѣвица  красавица;  все,  что 

угодно, 

Дѣлай;  Ивану  царевичу  самъ  поднесу  я  пирогъ 

твой. — 

Вотъ  пирогъ  испеченъ;  а  званые  гости,  какъ 

должно, 

Всѣ  ужъ  сидятъ  за  столомъ  и  пируютъ.  Услуж¬ 
ливый  поваръ 

Важно  огромный  пирогъ  на  узорномъ  серебряномъ 

блюдѣ 

Ставитъ  па  столъ  передъ  самымъ  Иваномъ  царе¬ 
вичемъ;  гости 

Всѣ  удивились,  увидя  пирогъ.  Но  лишь  только 

верхушку 

Срѣзалъ  съ  него  Иванъ  царевичъ — новое  чудо! 

Сизый  голубь  съ  бѣлой  голубкой  порхнули  оттуда. 

Голубь  по:  столу  ходитъ;  а  голубка  за  нимъ  и 

воркуетъ: 
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—Голубь,  мой’голубь,  постой,  пе  бѣги;  обо  мнѣ 

ты  забудешь 

Гакъ,  какъ  Иванъ  царевичъ  забылъ  о  Марьѣ 

царевнѣ! — 

Ахнулъ  Иванъ  царевичъ,  то  слово  голубки  услы¬ 
шавъ; 

Онъ  вскочилъ,  какъ  безумный,  н  кипулсл  въ 

дверь,  а  за  дверью 
Марья  царевна  стоитъ  ужъ  и  ждетъ.  У  крыльца  же 
Копь  вороной  съ  нетерпѣнья,  осѣдланный,  взнуз¬ 
данный,  пляшетъ. 

Нечего  медлить;  поѣхалъ  Иванъ  царевичъ  съ 

своею 

Марьей  царевной;  ѣдутъ,  да  ѣдутъ,  и  вотъ 

пріѣзжаютъ 

Въ  царство  царя  Берендея  они.  II  царь  и  царица 
Приняли  ихъ  съ  весельемъ  такимъ,  что  такого 

веселья 

Видомъ  пе  видано,  слыхомъ  не  слыхано.  Долго 

не  стали 

Думать;  честнымъ  циркомъ  да  за  свадебку; 

съѣхались  гости; 
Свадьбу  сыграли;  я  тамъ  былъ,  тамъ  медъ  я  и 

пиво 

Пилъ;  по  усамъ  текло,  да  въ  ротъ  не  попало. 

И  все  тутъ. 


ПРИЗНАНІЕ. 


Яна  тебя  съ  тоской  гляжу, 

Въ  груди  огонь,  въ  душѣ  молчанье. 
Хочу  сказать...  Но  что  скажу? 

О  другъ,  пойми  мое  признанье. 

Тиха  любовь  къ  тебѣ  моя; 

Она  всѣхъ  чувствъ  успокоенье, 
Хранитель-геній  бытія, 

Души  надежда  и  спасенье. 


КЪ  РАВНОДУШНОЙ  КРАСАВИЦѢ. 


Тронься,  тронься,  пробудись! 
Милый  мраморъ,  оживись! 
Образъ  сладостный,  спѣши 
Пламенѣть  огнемъ  души! 


ЧЕГО  ТЫ  ЖДЕШЬ,  МОЙ  ТРУБАДУРЪ? 


ж  у  его  ты  ждешь,  мой  трубадуръ? 
^-1  Тебя  невѣрная  забыла. 

А  Напрасно  здѣсь  се  искать: 

Ея  здѣсь  нѣтъ,  опа  далеко. 


Навей  па  арфу  кипарисъ; 

Увяла  роза  упованья; 

Пой  муку  сердца  и  любви: 

Ты,  трубадуръ,  навѣкъ  безъ  милой! 

„Я  позабытъ!  покинутъ  я! 

Кому  теперь  на  свѣтѣ  вѣрить? 
Пойдемъ,  пойдемъ  въ  кровавый  бой; 
Пускай  паду  на  полѣ  чести. 

Жить  безъ  нея,  жить  безъ  любви — 
Такая  жизнь  тяжелѣ  смерти. 

Пусть  знаетъ  свѣтъ,  что  трубадуръ 
Погибъ  съ  тоски,  погибъ  отъ  милой! 


'ПЕР  И. 

и 


Передъ  дверію  Эдема 

Пери  тихо  слезы  льетъ; 
Никогда  не  возвратиться 
Ей  въ  утраченный  Эдемъ. 
Внемлетъ  гласъ  она  знакомый: 
То,  блаженствуя,  поютъ 
Херувимы  славу  Бога... 

Такъ  пѣвала  и  она. 


Свѣтлый  ангелъ,  стражъ  Эдема 
На  печальную  воззрѣлъ; 

Онъ  сказалъ  ей:  „Упованье! 

Не  навѣкъ  погибла  ты. 

Полети  па  землю,  Пери; 

Возвратися  отъ  земли 

Съ  даромъ,  сладостнымъ  для  неба... 

И  отворится  Эдемъ*. — 

Пери  быстро  полетѣла; 

Облетаетъ  небеса, 

Облетаетъ  поднебесье, 

Воды,  горы  и  поля. 

Вотъ  предъ  нею  пышный  Гангесъ, 
Онъ  катится  по  лугамъ, 

Но  луга  облиты  кровью, 

II  кипитъ  на  нихъ  война. 


Грозны  воины  Махмуда 
Разорили  тѣ  страны, 

И  послѣдній  ихъ  защитникъ 
Ужъ  врагами  окруженъ. 

Лукъ  съ  послѣднею  стрѣлою 
Держитъ  онъ  въ  своей  рукѣ... 

„ — Покорись  и  дамъ  пощаду*!  — 
Говоритъ  ему  Махмудъ... 

На  своихъ  сраженныхъ  братій 
ІОпы.і  воипъ  указалъ, 
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И  отвѣтствовалъ  не  словомъ, 

А  свистящею  стрѣлой. 

Но  впервые  измѣнила 
Неизбѣжная  стрѣла... 

И  безстрашный  подъ  мечами 
Палъ,  но  палъ  свободнымъ  онъ. 

Пери  къ  юношѣ  слетаетъ 
И,  надъ  мертвымъ  наклонясь, 
Каплю  крови,  за  свободу 
Проліянлыя,  беретъ. 

И  она  къ  дверямъ  Эдема 
Понесла  прекрасный  даръ. 

Ангелъ  принялъ  даръ  прекрасный... 
Но  дверей  не  отворилъ. 

Пери  снова  полетѣла: 

Облетаетъ  небеса, 

Облетаетъ  поднебесье, 

Воды,  горы  и  поля. 

Вотъ  предъ  нею  храмъ  Бальбека; 
Межъ  обломками  его 
На  цвѣтахъ  сидитъ  младенецъ, 

Самъ  прекрасный,  какъ  цвѣтокъ. 

Смотритъ  Пери:  близъ  младенца 
Путникъ,  съ  сумрачнымъ  лицомъ, 

У  ручья  остановился 
Пламя  жажды  утолить. 

На  челѣ  его  глубоко 
Жизнь  морщины  провела, 

И  тялгелой  думой  совѣсть 
Отразилась  страшно  въ  нихъ. 

На  младенца  онъ  уставилъ 
Неподвижно  мрачный  взоръ... 
Вдругъ  раздался  съ  минаретовъ 
Гласъ  вечернія  мольбы. 

На  колѣни  сталъ  младенецъ, 

Руки  наболено  сложилъ, 

И  съ  молитвою  невинной 
Взоръ  поднялъ  на  небеса. 

Сердце  мертвое  злодѣя 
Потряслось  при  видѣ  семъ, 

И  росою  умиленья 
Оживилося  оно. 

Близъ  невиннаго  младенца 
Онъ  съ  молитвой  палъ  во  прахъ, 

П  раскаянія  слезы 
Нолшшся  изъ  очей. 

Пери  слезы  тѣ  святыя 
Жадно  въ  руку  приняла, 

И  съ  слезами  покаянья 
Полетѣла  къ  небесамъ. 


Райски  двери  отворились 
Сами  радостно  предъ  ней, 
И  торжественное  пѣнье 
Огласило  небеса. 


ПѢСНЬ  БЕДУИНКИ. 

ъ  степь  за  мной  послѣдуй,  царь! 
Трона  тамъ  ты  не  найдешь, 

Но  найдешь  мою  любовь, 

И  въ  младой  моей  груди 
Сердце  полное  тобой! 

Я  твоя,  когда  твой  взоръ 
Для  меня  одной  горитъ 
Первымъ  пламенемъ  любви... 

Будь  чиста  твоя  любовь, 

Какъ  рождающійся  ключъ. 

Еслн-жъ,  царь,  ты  для  меня 
Сердце,  вѣрное  тобѣ, 

Оскорбилъ  ц  пренебрегъ... 

Не  ходи  за  мною  въ  степь, 

Нс  мути  моей  души! 


МЕЧТ  А. 

сѣмъ  владѣетъ  обаянье! 

Все  покорствуетъ  ему! 
Очарованнымъ  покровомъ 
Облачаетъ  міръ  оно; 

Сей  покровъ  непроницаем  !. 

Для  затмонныхъ  нашихъ  глазъ.; 
Самъ  спадетъ  онъ.  Съ  упованьемъ 
Смертный  жди,  нс  испытуй. 


СПЯЩАЯ  ЦАРЕВНА. 

СКАЗКА. 

Жилъ  былъ  добрый  царь  Матвѣй; 
Жилъ  съ  царицею  своей 
Онъ  въ  согласьи  много  лѣтъ; 
А  дѣтей  все  нѣтъ,  какъ  нѣтъ. 

Разъ  царица  на  лугу, 

На  зеленомъ  берегу 
Ручейка  была  одна; 

Рорысо  плакала  она. 

Вдругъ,  глядитъ,  ползетъ  къ  ней  ракъ; 
Онъ  сказалъ  царицѣ  такъ: 

• —  Мнѣ  тебя,  царица,  яга  ль; 
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Но  забудь  свою  печаль; 

Понесешь  ты  въ  эту  ночь: 

У  тебя  родится  дочь. — 

„ — Благодарствуй,  добіый  ракъ; 

Не  ждала  тебя  никакъ*... — 

Но  ужъ  ракъ  уп  лзъ  въ  ручей, 

Не  слы.авъ  ея  рѣч  й. 

Онъ,  конечно,  былъ  пророкъ; 

Что  сказалъ,  сбылося  въ  срокъ: 

Дочь  царица  родила. 

Дочь  прекрасна  такъ  была, 

Что  нн  въ  сказкѣ  разсказать, 

Ни  перомъ  не  описать. 

Вотъ  царемъ  Матвѣемъ  пиръ 
Знатный  данъ  на  цѣлый  міръ; 

II  на  пиръ  веселый  тотъ 
Царь  одиннадцать  зоветъ 
Чародѣекъ  молодыхъ; 

Было-жъ  всѣхъ  двѣнадцать  ихъ; 

Но  двѣнадцатой  одной, 

Хромоногой,  старой,  злой, 

Царь  на  праздникъ  не  позвалъ. 

Отчего-жъ  такъ  оплошалъ 
Нашъ  разумный  царь  Матвѣй? 

Было  то  обидно  ей.  . 

Такъ,  но  есть  причина  тутъ: 

У  царя  двѣнадцать  блюдъ 
Драгоцѣнныхъ,  зол  тыхъ, 

Было  въ  цар  кихъ  кладовыхъ; 

Приготовили  обѣдъ; 

Л  двѣнадцатаго  нѣтъ! 

[Кѣмъ  украдено  оно, 

Знать  объ  этомъ  не  дано]. 

„ — Что-жъ  т.тъ  дѣлать? — царь  сказалъ, — 
Такъ  и  быть!“  —  II  пе  послалъ 
Оль  на  пиръ  старухи  звать. 

Собралися  пировать 
Гостьи,  званыя  царемъ; 

Нили,  ѣли,  а  потомъ 
Хлѣбосольнаго  царя, 

За  пріемъ  благодаря, 

Стали  дочь  его  дарить: 

„Будешь  въ  золотѣ  ходить; 

Будешь  чудо  красоты; 

Будешь  всѣмъ  на  радость  ты 
Благонравна  и  тиха; 

Дамъ  красавца  жениха 
Я  тебѣ,  мое  дитя; 

Жизнь  твоя  пройдетъ,  шутя, 

Межъ  знакомыхъ  н  родныхъ14... 

Словомъ,  десять  молодыхъ 
Чародѣекъ,  одаривъ 
Такъ  дитя  наперерывъ, 

Удалились;  въ  свой  чередъ 
II  послѣдняя  идетъ; 

Но  еще  опа  сказать 


Не  успѣла  слова — глядь! 

А  незваная  стоитъ 
Надъ  царевной  и  ворчитъ: 

„ — На  пиру  я  не  была, 

Но  иода  о  ъ  принесла: 

На  шестнадцатомъ  году 
Повстрѣчаешь  ты  бѣду; 

Въ  этомъ  возрастѣ  своемъ 
Руку  ты  веретеномъ 
Оцарапаешь,  мой  свѣтъ, 

II  умрешь  во  цвѣтѣ  лѣтъ!" — 
Проворчавши  такъ,  тотчасъ, 

Вѣдьма  скрылася  изъ  глазъ; 

Но  оставшаяся  тамь 
Рѣчь  домолвила:  вНе  дамъ 
Безъ  пути  ругать  я  ей 
Над.,  царевною  моей; 

Будетъ  то  не  смерть,  а  сонъ; 
Триста  лѣтъ  продлится  онъ; 

Срокъ  назначенный  пройдетъ, 

II  царевна  оживетъ; 

Буд  шь  долго  въ  свѣтѣ  жить; 
Будутъ  внуки  веселить 
Вмѣстѣ  съ  нею  мать,  отца 
До  земнаго  и.ъ  конца”. — 
Скрылась  гостья,  і.арь  груститъ; 
Онъ  не  ѣстъ,  не  пьетъ,  не  спитъ: 
Какъ  отъ  смерти  дочь  спасти? 

II  бѣду  чтО'іЪ  отвести, 

Онь  дастъ  такой  указъ: 
я  Запрещается  отъ  насъ 
Въ  нашемъ  царствѣ  сѣять  ленъ, 
Прясть,  сучить,  чтобъ  веретенъ 
Ду.у  не  было  въ  омахъ; 

Чтобъ  скорѣй,  какъ  молено,  пряхъ 
Всѣхъ  изъ  царства  выслать  вонъ”. 
Царь,  издавъ  такой  законъ, 
Началъ  пить  и  ѣсть  и  спать, 
Началъ  жить  да  поживать, 

Какъ  дотолѣ,  безъ  заботъ. 

Дни  проходятъ;  дочь  растетъ; 
Расцвѣла  какъ  майскій  цвѣтъ; 
Вотъ  ужъ  ей  пятнадцать  лѣтъ... 
Что-то,  что-то  будетъ  съ  ней! 
Разъ  съ  царицею  своей 
Царь  отправился  гулять; 

Но  съ  собой  царевну  взять 
Не  случилось  имъ;  она 
Вдругъ  соскучилась  одна 
Въ  душной  горницѣ  сидѣть 
II  на  свѣтъ  въ  окно  глядѣть, 
я  — Дай, — сказала  наконецъ, — 
Осмотрю  я  нашъ  дворецъ*1. — 

По  дворцу  она  пошла: 

Пышныхъ  комнатъ  нѣтъ  числа; 
Всѣмъ  любуется  опа; 
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Вотъ,  глядитъ,  отворена 
Дверь  въ  покой;  въ  покоѣ  томъ 
В..ется  лѣстница  винтом  ь 
В. ругъ  столба;  по  ступенямъ 
Всходитъ  вверхъ  и  видитъ  тамъ: 
Старушоночка  сидитъ; 

Г  ебень  подъ  посолъ  торчитъ; 
Стару,нл,точіса  прядетъ 
И  за  р  чею  поетъ: 

„ — Вс,  і'знце,  не  лѣнись; 

Пряжа  топкая,  не  рв  ісь: 

Скоро  будетъ  въ  добрый  часъ 
Гостья  ж  аная  у  насъ“. — 
Гостья  жданая  вошла; 

Пряха,  молча,  подала 
Въ  руки  ей  веиетено; 

Та  взяла  и  вмигъ  оно 
Укололо  руку  ей... 

Все  исчезло  изъ  очей; 

На  нее  находитъ  сонъ, 

Вмѣстѣ  съ  ней  объемлетъ  опъ 
Весь  огромный  царскій  домъ; 

Все  утихну ло  кругомъ; 
Возвращаясь  во  дворецъ, 

На  кры  іьцѣ  ея  отецъ 
Пошатнуло  п  зѣвнулъ, 

И  съ  царицею  заснулъ; 

Свита  вся  за  ними  питъ 
Странна  царская  стоитъ; 

Подъ  ружы  мъ  въ  глубокомъ  снѣ, 
И  на  спящемъ  спитъ  конѣ 
Передъ  ней  хорунжій  самъ; 
Неподвижно  по  стѣнамъ 
Мухи  сонныя  сидятъ; 

У  воротъ  со  аки  спятъ; 

Въ  стойлахъ,  го  овы  склонивъ, 
Пышны  гривы  опустивъ, 

Кони  корму  не  ѣдятъ, 

Коли  сномъ  глубок імъ  спятъ; 
Поваръ  спитъ  передъ  огнемъ; 

II  огонь,  объятый  сномъ, 

Не  пылаетъ,  не  горитъ, 

Сонным  в  пламенемъ  стоитъ; 

И  не  тронется  надъ  н  .мъ, 
Свившись  клубомъ,  сонный  дымъ; 
И  окрестность  со  дворцом ь 
Вся  объята  мертвымъ  сномъ; 

И  покрылъ  окрестность  боръ; 

Изъ  терновника  заборъ 
Дикій  боръ  тотъ  окружилъ; 

Онъ  навѣкъ  з  го,  одилъ 
Къ  дому  царскому  пути: 

Долго,  долго  не  найти 
Никому  туда  слѣда — - 
И  приблизиться  бѣда! 

Птица  тамъ  не  пролетитъ, 


Близко  звѣрь  не  пробѣжитъ, 

Даже  облака  небесъ 
На  дремучій,  емный  лѣсъ 
Не  навѣетъ  вѣтерокъ. 

Вотъ  ул;ъ  полный  вѣкъ  протекъ; 
Слов  о  не  жилъ  царь  Матвѣй — 
Такъ  изъ  памяти  людей 
Онъ  изгладился  давно. 

Знали  только  то  одно, 

Что  средь  бора  домъ  стоитъ, 

Что  царевна  въ  домѣ  спитъ, 

Что  проспать  ей  триста  лѣтъ, 

Что  теперь  къ  ней  слѣду  нѣтъ. 
Много  бы  ;о  смѣльчаковъ 
[По  сказанью  стариковъ], 

Въ  лѣсъ  брались  они  сходить, 
Чтобъ  царевну  разбудить; 

Даже  бились  объ  закладъ, 

И  ходили,  но  назадъ 
Пе  пришелъ  никто.  Съ  тѣхъ  поръ 
Въ  неприступный,  страшный  боръ, 
Ни  старикъ,  ни  молодой, 

За  цар  вной  ни  ногой. 

Время-жъ  все  текло,  текло; 

Вотъ  и  триста  лѣтъ  прошло. 
Что-жъ  случилося?  Въ  одинъ 
День  весенній,  царскій  сынъ, 
Забавляясь  ловлей,  тамъ 
По  долинамъ,  по  полямъ 
Съ  свитой  ловчихъ  разъѣзжалъ. 
Вотъ  отъ  свиты  онъ  отсталъ, 

II  у  бора  вдругъ  одинъ 
Очутился  царскій  сынъ. 

Борь, .онъ  видитъ,  теменъ,  дикъ, 
Съ  нимъ  встрѣчается  старикъ. 

Съ  старикомъ  онъ  въ  разговоръ: 
я — Разскажи  про  этотъ  боръ 
Мнѣ,  старинушка  честной? “  — 
Покачавши  головой, 

Все  старикъ  тутъ  разсказалъ, 

Что  отъ  дѣдовъ  онъ  слыхалъ 
О  чудесномъ  борѣ  томъ: 

Какъ  богатый  царскій  домъ 
Въ  немъ  давнымъ  давно  стоитъ, 
Какъ  царевна  въ  домѣ  спитъ, 

Какъ  ея  чудесенъ  сонъ, 

Какъ  три  вѣка  длится  онъ, 

Какъ  во  снѣ  царевна  ждетъ, 

Что  спаситель  къ  ней  придетъ; 
Какъ  опасны  въ  лѣсъ  путп, 

Какь  пыталася  дойти 
До  царевны  молодежь, 

Какъ  со  всякимъ  то-жъ,  да  то-жъ 
Нриклю чалось :  попадалъ 
Въ  лѣсъ,  да  тамъ  и  погибалъ. — * 
Былъ  дѣтина  удалой 
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Царскій  сынъ;  отъ  сказки  той 
Вспыхнулъ  онъ,  какъ  отъ  огня; 
Шпоры  втиснулъ  онъ  въ  коня; 
Прянулъ  конь  отъ  острыхъ  шпоръ, 

II  стрѣлой  помчался  въ  боръ, 

II  въ  одно  мгновенье  тамъ. 

Что-жъ  явилося  очамъ 
Сына  царскаго?  Заборъ, 

Ограждавшій  темный  боръ, 

Не  терновникъ  ужъ  густой, 

Но  кустарникъ  молодой; 

Блещутъ  розы  по  кустамъ; 

Передъ  витяземъ  онъ  самъ 
Разступился,  какъ  живой; 

Въ  лѣсъ  въѣзжаетъ  витязь  мой: 

Все  свѣжо,  красно  предъ  нимъ; 

По  цвѣточкамъ  молодымъ 
Пляшутъ,  блещутъ  мотыльки; 
Свѣтлой  змѣйкой  ручейки 
Вьются,  пѣнятся,  журчатъ; 

Птицы  прыгаютъ,  шумятъ 
Въ  густотѣ  вѣтвей  живыхъ; 

Лѣсъ  душистъ,  прохладенъ,  тихъ, 

И  ничто  пе  страшно  въ  немъ. 

Ѣдетъ  гладкимъ  онъ  путемъ 
Часъ,  другой;  вотъ  наконецъ 
Передъ  нимъ  стоитъ  дворецъ, 

Зданье — чудо  старины; 

Ворота  отворены; 

Въ  ворота  въѣзжаетъ  онъ; 

На  дворѣ  встрѣчаетъ  онъ 
Тьму  людей,  и  каждый  спитъ: 

Тотъ,  какъ  вкопаный,  сидитъ; 

Тотъ,  не  двигаясь,  идетъ; 

Тотъ  стоитъ,  раскрывши  ротъ, 

Сномъ  пресѣкся  разговоръ, 

И  въ  устахъ  молчитъ  съ  тѣхъ  поръ 
Недоконченная  рѣчь; 

Тотъ,  вздремавъ,  когда-то  лечь 
Собрался,  но  не  успѣлъ: 

Сонъ  волшебный  овладѣлъ 
Прежде  сна  простаго  имъ; 

И  три  вѣка  недвижимъ, 

Не  стоитъ  онъ,  не  лежитъ, 

II  упасть  готовый,  спитъ. 

Изумленъ  и  пораженъ 
Царскій  сынъ.  Проходитъ  онъ 
Между  сонными  къ  дворцу; 
Приближается  къ  крыльцу; 

По  широкимъ  ступенямъ 
Хочетъ  вверхъ  идти;  но  тамъ 
На  ступеняхъ  царь  лежитъ 
И  съ  царицей  вмѣстѣ  спитъ. 

Путь  наверхъ  загороженъ. 

Какъ  лее  быть? — подумалъ  онъ,— 
Гдѣ  пробраться  во  дворецъ? 


Но  рѣшился  наконецъ, 

И,  молитву  сотворя, 

Онъ  шагнулъ  черезъ  царя. 

Весь  дворецъ  обходитъ  онъ; 

Пышно  все,  но  всюду  сонъ, 

Гробовая  тишина. 

Вдруіъ  глядитъ:  отворена 
Дверь  въ  покой;  въ  покоѣ  томъ 
Вьется  лѣстница  винтомъ 
Вкругъ  столба;  по  ступенямъ 
Онъ  взошелъ.  II  что  же  тамъ? 

Вся  душа  его  кипитъ, 

Передъ  нимъ  царевна  спитъ. 

Какъ  дитя  лежитъ  она, 

Распылалася  отъ  сна; 

Молодъ  цвѣтъ  ея  ланитъ; 

Межъ  рѣсницами  блеститъ 
Пламя  сонное  очей; 

Ночи  темныя  темнѣй, 

Заплетенные  косой, 

Кудри  черной  полосой 
Обвились  кругомъ  чела; 

Грудь,  какъ  свѣжій  снѣгъ,  бѣла; 

На  воздушный,  тонкій  станъ 
Брошенъ  легкій  сарафанъ; 

Губки  алыя  горятъ, 

Руки  бѣлыя  лежатъ 
На  трепещущихъ  грудяхъ; 

Сжаты  въ  легкихъ  сапожкахъ 
Ножки  чудо  красотой. 

Видомъ  прелести  такой 
Отуманенъ,  распаленъ, 

Неподвижно  смотритъ  онъ; 

Неподвижно  спитъ  она. 

Что-жъ  разрушитъ  силу  сна? 

Вотъ,  чтобъ  душу  насладить, 

Чтобъ  хоть  мало  утолить 
Жадность  пламенныхъ  очей, 

На  колѣни  ставши,  къ  пей 
Онъ  приблизился  лицомъ: 
Распалительнымъ  огнемъ 
Жарко  рдѣющихъ  ланитъ 
II  дыханьемъ  устъ  облитъ, 

Онъ  души  не  удержалъ 
II  со  поцѣловалъ. 

Вмигъ  проснулася  она; 

И  за  нею  вмигъ  отъ  сна 
Поднялося  все  кругомъ: 

Царь,  царица,  царскій  домъ; 

Снова  говоръ,  крикъ,  возня; 

Все,  какъ  было;  словно  дня 
Нс  прошло  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  въ  сонъ 
Весь  тотъ  край  былъ  погруженъ. 

Царь  на  лѣстпнцу  идетъ; 

Нагулявшися,  ведетъ 
Онъ  царпцу  въ  ихъ  покой; 
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Сзади  свита  вся  толпой; 

Стражи  ружьями  стучатъ; 

Мухи  стаями  летятъ; 
Приворотный  лаетъ  песъ; 

На  конюшнѣ  свой  овесъ 
Доѣдаетъ  добрый  конь; 

Поваръ  дуетъ  па  огонь, 

II  треща  огонь  горитъ, 

И  струею  дымъ  бѣжитъ; 

Все  бывалое:  одинъ 
Небывалый  царскій  сынъ. 

Онъ  съ  царевной  наконецъ 
Сходитъ  сверху;  мать,  отецъ 
Принялись  ихъ  обнимать. 

Что-жъ  осталось  досказать? 
Свадьба,  пиръ,  и  я  тамъ  былъ, 
II  вино  на  свадьбѣ  пилъ; 

По  усамъ  вино  бѣжало, 

Въ  ротъ  же  капли  не  попало. 


СТАРАЯ  ПѢСНЯ 

НА  НОВЫЙ  ЛАДЪ. 

[на  голосъ  «громъ  побѣды  раздавайся»]. 

РАЗДАВАЙСЯ  ГрОМЪ  Побѣды! 

Пойте  пѣсню  старины: 

Вились  храбро  наши  дѣды, 
Бьются  храбро  ихъ  сыны. 

Разжигай,  вражда,  измѣну; 
Поднимай  знамена,  бунтъ; 

Не  прорвать  имъ  нашу  стѣну, 

Нашъ  желѣзный  русскій  фрунтъ. 

Мы  подъ  старыми  орлами; 

Тѣ  лее  съ  нами  знамена; 

Ляхъ,  буптующій  предъ  нами, 
Помнитъ  русскихъ  имена. 

Гдѣ  вы,  гдѣ  вы?  Строемъ  станьте; 
Проситъ  боя  русскій  крикъ; 

Въ  стѣну  слейтесь,  тучей  гряньте, 
Грудь  на  грудь  и  штыкъ  на  штыкъ. 

Нѣтъ  врага...  но  здѣсь  Варшава! 
Развернися,  русскій  станъ! 

Братья,  слышите-ли? — слава! 

Бьетъ  на  приступъ  барабанъ. 

Съ  Богомъ!  Часъ  ударилъ  рока, 
Часъ  ежиданный  давно; 

Сборъ  гремитъ...  а  издалека 
Русь  кричитъ:  Бородино! 


Чу,  какъ  пламенныя  тромбы 
Поднялися,  и  летятъ 
Наши  мстительныя  бомбы 
На  кипящій  бунтомъ  градъ. 

Что  намъ  ваши  полисады; 

Здѣсь  не  нужно  лѣстницъ  намъ: 

Мы  штыки  вонзимъ  въ  ограды 
II  взберемся  по  штыкамъ. 

Спи  во  гробѣ,  Забалканскій! 

Честь  тебѣ — Стамбулъ  дрожалъ! 

Путь  твой  кончилъ  Эриванскій, 

И  на  грудь  Варшавы  сталъ. 

„Эриванскій!  князь  Варшавы!" 
Кликъ  одинъ  во  всѣхъ  устахъ. 

О,  какъ  много  русской  славы 
Въ  сихъ  волшебныхъ  именахъ. 

За  Араксомъ  наши  грани, 

Араратъ,  чудесный  плѣнъ 
Арзерума,  Эривани, 

II  разгромъ  Варшавскихъ  стѣнъ. 

Споръ  рѣшенъ;  дана  управа; 

Пала  бунта  голова; 

II  святая  наша  слава, 

Слава  русская  жива. 

Преклоните  же  знамена, 

Братья,  долгъ  свой  сотворя, 

Передъ  новой  славой  трона 
II  поздравьте  съ  ней  царя. 

На  пего  надёжна  вѣра: 

Въ  мирный  часъ  онъ  въ  душу  льетъ 
Пламень  чистаго  примѣра, 

Въ  часъ  бѣды  онъ  самъ  впередъ! 

Славу,  взятую  отцами, 

Сбережетъ  онъ  царски  намъ, 

II  съ  своими  сыновьями 
Нашимъ  дастъ  ее  сынамъ. 


РУССКАЯ  СЛАВА. 

вятая  Русь,  славянъ  могучій  родъ, 
Сколь  велика,  сильна  твоя  держава! 
Какимъ  путемъ  пробился  твой  народъ! 
Въ  какихъ  бояхъ  твоя  созрѣла  слава! 
Призвалъ  варяга  славянинъ; 

Пошли  гулять  ихъ  буйны  рати; 
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Кругомъ  руля  полночныхъ  братій 
Взревѣлъ  испуганный  Эвксннъ... 

Но  ві  ш  лъ  Святославовъ  сынъ 
И  поднялъ  зпамя  благпдатп. 

Была  пора:  губительный  ра ід  >;*ъ 
Вездѣ  леталъ  съ  х>>ругиію  овавой; 

За  нимъ  вослѣдъ  бѣжали  гладь  и  моръ; 
Разбой,  грабежъ  и  м. пенье  были  славой; 

Отъ  русскихъ — русс;. ихъ  кг  вь  текла; 
Губилъ  полбвчани  ъ  езь  страха; 
Лежали  грады  кучей  ираха; 

II  Русь  бѣдою  '  ос  а... 

Но  Русь  въ  б  ѣ  !,н::а  была 
Дутой  велик  ы  ;.іо  о  ха. 

Была  пора:  татаринъ  злой  шагнулъ 
Черезъ  рубежъ  хриштелышя  Волги; 

Погибло  все;  народ ь,  терпя,  согнулъ 
Главу  подъ  стыдъ  мучительный  и  долгій! 
Безчестнымъ  Русь  давя  ярмомъ, 
Баскакъ  носился  въ  край  изъ  края; 
Катилась  въ  прахъ  глава  в  тая 
Князей  подъ  ханскимъ  топоромъ... 

Но  встала  Русь  пер  дъ  врагомъ, 

II  битва  грянула  Д<  иска  ! 

Была  пора:  коварный,  вр°жі  і  ляхъ 
На  русскій  тронъ  саклю. аль  самозванца; 
Заграбилъ  все:  и  Русь  вь  его  цѣпяхъ 
Въ  цари  позвать  де  зпула  чужестранца: 
Зачахла  русская  зе  ля; 

Ей  ляхъ  напомнилъ  плѣнъ  татарскій; 

II  брошенъ  былъ  вѣнецъ  нашъ  царскій 
Къ  ногамъ  презрѣннымъ  короля... 

Но  крикнулъ  Мининъ,  и  съ  Кремля 
Ихъ  опрокинулъ  князь  Пожарскій. 

Била  пора:  привелъ  къ  намъ  рати  шведъ; 
Предъ  горстью  ихъ  бѣжали  мы  толпами; 
Жестка  далась  наука  намъ  побѣдъ; 

К}  пили  ихъ  мы  нашими  костями; 

То  трудная  била  пора: 

Прцш.кць  и  бунтовщикъ  лукавый 
Хвалились  вырв.ть  знамя  славы 
Изъ  рукъ  могучаго  Петра... 

Но  дало  русское  „ура4 

Отвѣтъ  имъ  съ  пушками  Полтавы. 

Была  пора:  Екатерининъ  вѣкъ. 

Вь  немъ  ожила  вся  древней  Руси  слава, 

Тѣ  дни,  когда  громил  ь  Царьградъ  Олегъ, 

И  вылъ  Дунай  подъ  лодкой  Святослава. 
Римникъ,  Чгсма,  Кагульскій  бой, 

Орлы  во  градѣ  Ле  ’ннда, 
Возобновленная  Таврида, 

День  Измаила  роковой, 


II  въ  Прагѣ,  кровью  залитой, 

Москвы  отмщенная  обида. 

Была  пора:  была  святая  брань; 

Отъ  Зап  .да  у;рѣли  мы  Батыя; 

Народов  ь  ть  ы  прорвали  нашу  грань; 

Пришл  >сь  поля  отстаивать  родныя; 

Дошли  къ  намь  царскія  слова, 

II  стала  Русь  стѣною  трона; 

Была  то  злая  оборона: 

Дрались  за  жизнь  и  за  права... 

Но  загорѣлася  Москва, 

II  нѣтъ  слѣдовъ  Наполеона. 

Пришла  пора:  чудясь  узрѣли  насъ, 

И  Араать,  и  Тавра  великаны; 

II  близокъ  былъ  Стамбу  іа  с  іертный  часъ: 

Нашъ  богатырь  шагнулъ  черезъ  Балканы. 

Знамена  развернулъ  мятежъ; 

Нась  позвалъ  ляхъ  на  пиръ  кровавый; 

Но  ип  ъ  быль  данъ  на  полѣ  славы, 

Гдѣ  слѣдъ  нашъ  памятенъ  и  свѣжъ... 

И  гости  пира  были  тѣ-жъ; 

И  та-жъ  была  судьба  Варшавы. 

Т  удна  пора:  война  н  грозный  моръ 
Царя  и  Русь  отвею ду  осадили; 

Народъ  въ  бѣдѣ  ударилъ  къ  бунту  сборъ; 
Мятежники  знамена  посрамили; 

Явился  царь:  пхъ  облилъ  страхъ; 

Губители  оцѣпенѣли. 

Но  гдѣ-жь  онъ  самъ,  предъ  кѣмъ  не  смѣли 
Они  воззрѣть  п  палп  въ  прахъ?.. 
Новорожденный  сынъ  въ  рукахъ! 

Его  несетъ  онъ  къ  колыбели. 

Покойся  въ  ней,  прекрасное  дитя, 

Хранимое  святыней  колыбели; 

Ты  Божій  дарь:  судьбину  укротя, 

Въ  тебѣ  съ  небесъ  къ  намъ  ангелы  слетѣли. 
Подъ  грознымъ  шумомъ  бурныхъ  дней 
Сномъ  непорочности  почія, 

Намъ  времена  являй  иныя 
Святою  прелестью  своей: 

Отецъ  твой  будетъ  честь  царей; 
Возблагоденствуетъ  Россія. 


ВОЙНА  МЫШЕЙ  II  ЛЯГУШЕКЪ. 
скАЗка. 

[отрывокъ]. 

лушайте;  я  разскажу  вамъ,  друзья,  про 

мышей  и  лягушекъ. 

Сказка  ложь,  а  пѣсня  быль, — говорятъ 

намъ;  по  въ  этой 
Сказкѣ  моей  найдется  и  прайм .  М.і.юсти-жъ  просилъ 
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Тѣхъ,  кто  охотникъ  въ  досужпый  часокъ  пошутить, 

послѣ. ІТЬСЯ, 

Сказки  плс.  ушатъ;  а  тѣхъ,  кто  любитъ  смотрѣть 

исподлобья, 

Всякую  шутку  считая  за  грѣхъ,  мы  просимъ  покорно 
Къ  намъ  не  ходить  и  дола  сидѣть  да  высижи¬ 
вать  скуку. 

Было  прекрасное  майское  утро.  Квакуиъ  два- 

десятый, 

Царь  знаменитой  породы,  властитель  ближней 

трясины, 

Вышелъ  изъ  мокрой  столицы  своей,  окруженной 

блестящей 

Свитой  придворныхъ.  Въ  припрыжку  они  взобра¬ 
лись  на  пригорокъ, 

Сочной  травою  покрытый,  и  тамъ,  на  кочкѣ 

усѣвшись, 

Царь  приказалъ  пзъ  толпы  его  окружавшихъ 

почетныхъ 

Стражей  вызвать  бойцовъ,  чтобъ  его,  царя, 

забавляли 

Боемъ  кулачнымъ.  Вышли  бойцы;  началося;  ужъ 

много 

Было  лягушечьихъ  мордъ  царю  въ  угожденье 

разбито; 

Царь  хохоталъ;  отъ  смѣха  придворная  квакала 

свита 

Вслѣдъ  за.,  его  величествомъ;  солнце  взошло  ужъ 

на  полдень. 

Вдругъ  изъ  кустовъ  молодецъ  въ  прекрасной  бѣ¬ 
ленькой  шубкѣ, 

Съ  тоненькимъ  хвостикомъ,  острымъ,  какъ  стрѣл¬ 
ка,  на  тоненькихъ  ножкахъ 
Выскочилъ;  слѣдомъ  за  нимъ  четыре  такихъ  же, 

но  въ  шубахъ 

Дымнаго  цвѣта.  Рысцой  они  подбѣжали  къ  болоту. 
Бѣлая  шубка,  носикъ  въ  болото  уткнувъ,  и  под- 

н  вши 

Правую  ножку,  началъ  воду  тянуть,  и,  казалось, 
Былъ  для  него  тотъ  напитокъ  пріятнѣе  меда; 

головку 

Часто  онъ  вверхъ  подымалъ,  и  вода  съ  усастаго 

рыльца 

Мелкимъ  бисеромъ  падала;  вдоволь  напившись  и 

лапкой 

Рыльце  обтерши,  сказалъ  онъ:  —  „Какое  раздолье 

студеной 

Выпить  воды,  утомившись  отъ  зноя!  Теперь  понимаю. 
То,  что  чувствовалъ  Дарій ,  когда  онъ,  въ  бѣг¬ 
ствѣ  изъ  мутной 

Лужи  напившись,  сказалъ:  я  не  знаю  вкуснѣе 

— напитка! “ 

Эти  слова  одна  изъ  лягушекъ  подслушала;  тотчасъ 
Скачетъ  опа  съ  донесеньемъ  къ  царю:  изъ  лѣса- де 

вышли 


Пять  какихъ-то  звѣрковъ,  съ  усами  турецкими, 

ушп 

Длинныя,  хвостики  острые,  лапки  какъ  руки;  въ 

осоку 

Всѣ  они  побѣжали  и  царскую  воду  въ  болотѣ 
ііыотъ.  А  кто  и  откуда  они,  неизвѣстно. — 

Съ  десяткомъ 

Стражей  Квакунъ  посылаетъ  хорунжаго  Пышку 

провѣдать , 

Кто  незваные  гости;  когда  непріятели,  взять  ихъ, 
Если  дадутся;  когда  же  сосѣди,  пришедшіе  съ 

миромъ, 

Дружески  ихъ  пригласить  къ  царю  на  бесѣду. 

Сошедши 

Пышка  съ  холма  и  увидя  гостей,  въ  минуту 

узналъ  ихъ: 

„ — Это  мыши;  неважное  дѣло!  Но  мнѣ  не  случалось 
Бѣлыхъ  межъ  ними  видать,  и  это  мнѣ  чудно. 

Смотрите-жъ, — • 

Спутникамъ  тутъ  онъ  сказалъ, — никого  не  оби¬ 
дѣть.  Я  съ  ними 

Самъ  на  словахъ  объяснюся.  Увидимъ,  что  ска¬ 
жетъ  мнѣ  бѣлый". — 

Бѣлый  межъ  тѣмъ  съ  удивленъ  мъ  великимъ 

смотрѣлъ,  приподнявши 
Уши,  на  скачущихъ  прямо  къ  нему  съ  пригорка 

лягушекъ; 

Слуги  его  хотѣли  бѣжать,  но  онъ  удержалъ  ихъ, 
Выступилъ  бодро  впередъ  и  ждалъ  скакуновъ;  и 

какъ  скоро 

Пышка  съ  своими  къ  болоту  приблизился:  „ — Здрав¬ 
ствуй,  почтенный 

Воинъ, — сказалъ  онъ  ему, — прошу  не  взыскать, 

что  безъ  спросу 

Вашей  воды  напился  я;  мы  всѣ  отъ  охоты  устали; 
Въ  это  же  время  здѣсь  никого  не  нашлось;  бла¬ 
годарны 

Очень  мы  вамъ  за  прекрасный  напитокъ,  и  сами 

готовы 

Равнымъ  добромъ  за  ваше  добро  заплатятъ:  бла¬ 
годарность 

Есть  добродѣтель  возвышенныхъ  душъ14. — Удив¬ 
ленный  такою 

Умною  рѣчью,  отвѣтствовалъ  Пышка: — Милости 

просимъ 

Къ  намъ,  благородные  гости;  нашъ  царь,  о  при¬ 
были  вашемъ 

Свѣдавъ,  весьма  любопытенъ  узнать:  откуда  вы 

родомъ, 

Кто  вы  и  какъ  васъ  зовутъ?  Я  посланъ  сюда 

пригласить  васъ 

Съ  нимъ  на  бесѣду.  Рады  мы  очень,  что  вамъ 

показалась 

Наша  по  вкусу  вода,  а  платы  не  требуемъ:  воду 
Создалъ  Господь  для  всѣхъ  на  потребу,  какъ 

воздухъ  н  солнце.—- 
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Бѣлая  шубка  учтиво  отвѣтствовалъ: — Царская 

воля 

Будетъ  пополнена;  радъ  я  къ  его  величеству  съ  вамп 
Вмѣстѣ  пойти,  по  только  сухимъ  путемъ,  не  водою; 
Плавать  я  не  умѣю;  я  царскій  сынъ  п  наслѣдникъ 
Царства  мышинаго  “. — Въ  это  мгновенье,  спустив¬ 
шись  съ  пригорка, 
Царь  Квакунъ  со  свитой  своей  приближался.  Ца¬ 
ревичъ 

Бѣлая-шубка,  увидя  царя  съ  такою  толпою, 
Нѣсколько  струсилъ,  ибо  не  вѣдалъ,  доброе-ль, 

злое-ль 

Было  у  пиіъ  на  умѣ.  Квакунъ  отличался  зеленымъ 
Платьемъ,  глаза  навыкатъ  свершали  какъ  звѣзды, 

н  пузомъ 

Громко,  онъ,  прядая,  шлепалъ.  Царевнчъ  Бѣлая- 

шубка, 

Вспомнивши  кто  онъ,  робость  свою  побѣдилъ. 

Величаво 

Онъ  поклонился  царю  Квакуну.  А  царь,  благосклонно 
Лапку  подавши  ему,  сказалъ: — Любезному  гостю 
Очень  мы  рады;  садись,  отдохни;  ты  изъ  даль¬ 
няго,  вѣрно, 

Края,  ибо  до  сихъ  поръ  тебя  намъ  видать  не 

случалось. — 

Бѣлая-шубка,  царю  поклоняся  опять,  на  зеленой 
Травкѣ  усѣлся  съ  пинъ  рядомъ;  а  царь  продол¬ 
жалъ:  Разскажи  намъ 

Кто  ты,  кто  твой  отецъ,  кто  мать,  и  откуда 

пришелъ  къ  намъ? 
Здѣсь  мы  тебя  угостимъ  дружелюбно,  когда,  не 

таяся, 

Правду  всю  скааіешь:  я  царь  п  много  имѣю  бо¬ 
гатства; 

Будетъ  намъ  сладко  почтить  дорогаго  гостя  да¬ 
рами. — 

в — Нѣтъ  никакой  мнѣ  причины,— отвѣтствовалъ 

Бѣлая-шубка, — 

Царь-государь,  утаивать  истину.  Самъ  я  породы 
Царской,  весьма  на  землѣ  знаменитой;  отецъ  мой 

изъ  дома 

Древнихъ  воинственныхъ  Бубликовъ,  царь*  Долго¬ 
хвостъ  Иринаріц 

Третій;  владѣетъ  пятью  чердаками,  наслѣдіемъ 

славныхъ 

Предковъ,  но  область  свою  опъ  расширилъ  войнами: 
Три  подполья,  одинъ  амбаръ,  и  двѣ  трети  ветчишга 
Онъ  покорилъ,  побѣдивши  сосѣднихъ  царей;  а 

въ  супруги 

Взявши  царевну  Прасковью-Пискупью  бѣлую 

шкурку, 

Цѣлый  овинъ  получилъ  опъ  за  лею  въ  приданое. 

Въ  свѣтѣ 

Нѣтъ  подобнаго  царства.  Я  сыпь  царя  Долгохвоста, 
Петръ  Долгохвостъ,  по  прозванію  Хватъ.  Былъ 

я  воспитанъ 


Въ  нашемъ  столичномъ  подпольѣ  премудрымъ 

Онуфріемъ  крысой, 

Мастеръ  я  рыться  въ  мукѣ,  таскать  орѣхи; 

вскребаюсь 

Въ  сыръ,  и  множество  книгъ  ужъ  изгрызъ,  любя 

просвѣщенье. 

Хватомъ  же  прозванъ  я  вотъ  за  какое  смѣлое  дѣло: 
Разъ  случилось,  что  множество  насъ  молодыхъ 

ыышенятокъ 

Бѣгало  по  полю  взапуски;  я,  какъ  шальной,  раз- 

задорясь. 

Вспрыгнулъ  съ  разбѣгу  на  льва,  отдыхавшаго  въ 

полѣ,  и  въ  пышной 
Гривѣ  запутался;  левъ  проснулся  и  лапой  огромной 
Стиснулъ  меня;  я  подумалъ,  что  буду  раздавленъ 

какъ  мошка. 

Съ  духомъ  собравшись,  я  высунулъ  носъ  пзъ-подъ 

лапы. 

Левъ-государь, — ему  я  сказалъ, — мнѣ  и  въ  мысль 

не  входило 

Милость  твою  оскорбить;  пощади,  не  губи;  неро¬ 
венъ  часъ, 

Самъ  я  тебѣ  прнгожуся.  Левъ  улыбнулся  [конечно 
Онъ  уа;ъ  покушать  успѣлъ]  и  сказалъ  мнѣ: — Ты, 

вижу,  забавникъ. 
Льву  услужить  ты  задумалъ — добро,  мы  посмот¬ 
римъ,  какую 

Милость  окажешь  ты  намъ?  Ступай. — Тогда  онъ 

раздвинулъ 

Лапу;  а  я  давай  Богъ  ноги,  но  вотъ  что  случилось: 
Дня  не  прошло,  какъ  всѣ  мы  испуганы  были  въ 

подпольяхъ 

Нашихъ  львинымъ  рыканьемъ:  смутилась,  какъ 

будто  отъ  бури, 

В:я  сторона;  я  не  струсилъ;  выбѣжалъ  въ  поле, 

и  что  же 

Въ  полѣ  увидѣлъ?  Царь  левъ,  запутавшись  въ 

крѣпкихъ  тенетахъ, 

Мечется,  бьется,  какъ  бѣшеный;  кровью  глаза 

налил ися; 

Лапами  рветъ  онъ  веревки,  зубами  грызетъ  ихъ; 

и  было 

Все  то  напрасно;  лишь  болѣ  себя  онъ  запутывалъ. 

Видишь, 

Левъ-гоеударь, — сказалъ  я  ему, — что  и  я  приго¬ 
дился. 

Будь  спокоенъ,  въ  минуту  тебя  мы  избавимъ.  И 

тотчасъ 

Созвалъ  я  дюжину  ловкихъ  мышатъ;  принялись 

мы  работать 

Зубомъ;  узлы  перегрызли  тенетъ,  и  левъ  распу¬ 
тался. 

Важно  кивнувъ  головою  косматой,  и  пасъ  допу¬ 
стивши 

Къ  царской  лапѣ  своей,  онъ  гриву  расправилъ, 

ударилъ, 


С  ТИХО  ТВ  ОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


20Э 


Сильпымъ  хвостомъ  по  бедрамъ  и  въ  три  прыжка 

очутился 

Въ  ближнемъ  лѣсу,  гдѣ  вмигъ  и  пропалъ.  Но 

этому  дѣлу 

Прозванъ  я  X  в  а  т  о  я  ъ,  и  славу  свою  поддер¬ 
жать  я  стараюсь; 

Страшнаго  нѣтъ  для  меня  ничего;  я  знаю,  что 

смѣлымъ 

Богъ  владѣетъ.  Но  должно  однако  признаться, 

что  всюду 

Здѣсь  мы  встрѣчаемъ  опасность;  такъ  Богъ  ужъ 

землю  устроилъ. 

Все  здѣсь  воюетъ:  съ  травою  овца,  съ  овцою 

голодный 

Волкъ,  собака  съ  волкомъ;  съ  собакой  медвѣдь, 

а  съ  медвѣдемъ 

Левъ;  человѣкъ  же  и  льва,  и  медвѣдя,  и  всѣхъ 

побѣждаетъ. 

Такъ  п  у  насъ,  отважныхъ  мышей,  есть  много 

опасныхъ 

Сильныхъ  гонителей:  совы,  ласточки,  кошки,  а 

всѣхъ  ихъ 

Злѣе  козпи  людскія.  И  тяжко  подчасъ  намъ 

приходитъ. 

Я  однако  спокоенъ;  я  помню,  что  мнѣ  мой  на¬ 
ставникъ 

Мудрый  крыса  Онуфрій,  твердилъ: — бѣды  насъ 

смиренью 

Учатъ. — Съ  вѣрой  такою  ничто  не  бѣда.  Я  до¬ 
воленъ 

Тѣмъ,  что  имѣю:  счастію  радъ;  а  въ  несчастьи 

не  хмурюсь*. — 

Царь  Квакунъ  со  вниманіемъ  слушалъ  Петра  Дол¬ 
гохвоста. 

—Гость  дорогой, — сказалъ  опъ  ему, — признаюсь 

откровенно: 

Столь  разумныя  рѣчи  меня  въ  изумленье  при¬ 
водятъ. 

Мудрость  такая,  въ  такія  цвѣтущія  лѣта!  Мнѣ 

сладко 

Слушать  тебя:  и  пріятность,  и  польза!  Теперь 

опиши  мнѣ 

То,  что  случалось  когда  съ  мышинымъ  вашимъ 

народомъ, 

Что  отъ  враговъ  вы  терпѣли,  и  съ  кѣмъ,  когда 

воевали. — 

я — Долженъ  я  прежде  о  томъ  разсказать,  какія 


Домикъ  затѣялъ  построить:  два  входа,  широкій 

и  узкій; 

Узкій  задѣланъ  рѣшоткой,  широкій  съ  подъемною 

дверью. 

Домикъ  онъ  этотъ  поставилъ  у  самаго  входа  въ 

подполье. 

Намъ  же  сдуру  на  мысли  взбрело,  что,  поладить 

Съ  пами  желая,  для  насъ  учредилъ  опъ  гости¬ 
ницу.  Жирный 

Кусъ  ветчины  тамъ  висѣлъ  и  манилъ  насъ;  вотъ 

цѣлый  десятокъ 

Смѣлыхъ  охотниковъ  вызвались:  въ  домикъ  за¬ 
браться,  безъ  платы 

Въ  немъ  отобѣдать  и  вѣрныя  вѣсти  принести  намъ. 

Входятъ  они;  но  только  что  начали  дружно  висячій 

Кусъ  ветчины  тормошить,  какъ  подъемная  дверь 

съ  превеликимъ 

Стукомъ  упала  и  всѣхъ  ихъ  захлопнула.  Тутъ 

поразило 

Страшное  зрѣлище  насъ:  увидѣли  мы,  какъ  злодѣи 

Нашихъ  героевъ  таскали  за  хвостъ  и  въ  воду 

бросали. 

Всѣ  они  пали  жертвой  любви  къ  ветчинѣ  и  къ 

отчизнѣ. 

Выло  нѣчто  и  хуже.  Двуногій  злодѣй  наготовилъ 

Множество  вкусныхъ  для  насъ  пирожковъ  и  рас¬ 
кладъ  ихъ, 

Словно,  какъ  добрый,  по  всѣмъ  закоулкамъ; 

народъ  нашъ 

Очень  довѣрчивъ  и  вѣтренъ;  мы  лакомки;  бро¬ 
силась  жадно 

Вся  молодежь  на  добычу.  Но  что  же  случилось? 

Объ  этомъ 

Вспомнить,  морозъ  подираетъ  по  кожѣ!  Открылся 

въ  подпольѣ 

Моръ:  отравой  злодѣй  угостилъ  насъ.  Какъ  будто 

шальные 

Съ  пиру  пришли  удальцы:  глаза  навыкатъ,  ра¬ 
зинувъ 

Рты,  умирая  отъ  жажды,  взадъ  и  впередъ  по 

подполью 

Бѣгали  съ  пискомъ  они,  родныхъ  и  друзей,  и  зна¬ 
комыхъ 

Болѣ  не  зная  въ  лицо;  наконецъ,  утомясь,  обез¬ 
силѣвъ, 

Всѣ  попадали  мертвые  лапками  вверхъ;  запустѣла 

Цѣлая  область  отъ  этой  бѣды;  отъ  ужаснаго 


намъ  козни 

Строитъ  нашъ  хитрый,  двуногій  злодѣй,  чело¬ 
вѣкъ.  Онъ  ужасно 
Жаденъ;  опъ  хочетъ  всю  землю  заграбить  одинъ 

и  съ  мышами 

Въ  вѣчной  враждѣ.  Не  исчислить  всѣхъ  выдумокъ 

хитрыхъ,  какими 

Наше  онъ  племя  избыть  замышляетъ.  Вотъ  на¬ 
примѣръ,  опъ 


смрада 

Труповъ  ушли  мы  въ  другое  подполье,  и  край 

нашъ  родимый 

Надолго  былъ  обезмышепъ.  Но  главное  бѣдствіе 

наше 

Нынѣ  въ  томъ,  что  губитель  двуногій  крѣпко 

сдружился 

Намъ  ко  вреду  съ  сибирскимъ  котомъ,  Ѳедотомъ 

Мурлыкой. 
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Кошачій  родъ  давпо  враждуетъ  съ  мышинымъ. 

Но  этотъ 

Хитрый  котище  Ѳедотъ  Мурлыка  для  пасъ 

наказанье 

Божіе.  Вотъ  какъ  я  съ  нимъ  познакомился. 

Глупымъ  мышонкомъ 
Былъ  я  еще  и  нс  зналъ  ничего.  И  мнѣ  захотѣлось 
Высунуть  носъ  изъ  подполья  Но  мать  царица 

Прасковья 

Съ  крысой  Онуфріемъ  крѣпко-накрѣпко  мнѣ  за¬ 
претили 

Норку  мою  покидать;  но  я  не  послушался,  въ  щелку 
Выглянул ь:  вижу  камнемъ  выстланный  дворъ; 

освѣщало 

Солнце  его,  п  окна  огромнаго  дома  свѣтились; 
Птицы  летали  и  пѣли.  Глаза  у  меня  разбѣжались. 
Выдти  не  смѣя,  смотрю  я  изъ  щелки  и  ви;і;у  на 

дальнемъ 

Краѣ  двора  звѣрокъ  усастый,  сизая  шкурка, 

Р(  зовый  носъ,  зеленые  глазки,  пушистыя  уши, 
Тихо  сидитъ  ц  за  птичками  смотритъ;  а  хвостикъ, 

какъ  змѣйка, 

Такъ  и  виляетъ.  Потомъ  онъ  своею  бархатной 

лапкой 

Началъ  усастое  рыльце  себѣ  умывать.  Облилося 
Радостью  сердце  мое,  и  я  ужъ  сбирался  покинуть 
Щелку,  чтобъ  съ  милымъ  звѣркомъ  познакомиться. 

Вдругъ  зашумі’.ло 

Что-то  вблизи;  оглянувшись,  такъ  я  н  обмеръ. 

Какой-то 

Страшный  уродъ  ко  мнѣ  подходилъ;  широко  шагая, 
Черныя  ноги  свои  подымалъ  онъ,  и  когти  кривые 
Съ  острыми  шпорами  были  на  нихъ;  на  уродливой 

шеѣ 

Длинныя  косы  висѣли  змѣями;  носъ  крючковатый; 
Подъ  носомъ  трясся  какой-то  мохнатый  мѣшокъ 

ц  какъ  будто 

Красный  съ  зубчатой  верхушкой  колпакъ,  съ  го¬ 
ловы  перегнувшись, 
По  носу  бился,  а  сзади  какіе-то  длинные  К|ючья, 
Разнаго  цвѣта,  торчали  снопомъ.  Бе  успѣлъ  я 

отъ  страха 

Вь  память  придти,  какъ  съ  обоихъ  боковъ  под¬ 
нялись  у  урода 

Словно  какъ  парусы,  начали  хлопать,  и  онъ, 

раздвоивши 

Острый  носъ  свой,  такъ  заоралъ,  что  меня  какъ 

дубиной 

Треснуло.  Какъ  прибѣжалъ  я  назадъ  въ  под¬ 
полье,  не  помню. 
Крыса  Онуфрій,  услышавъ  о  томъ,  что  случилось 

со  мною, 

Такъ  пахнулъ.  Тебя  помиловалъ  Богъ, — онъ  ска¬ 
залъ  мнѣ, — 

Свѣчку  ты  долженъ  поставить  уроду,  который 

такъ  кстати 


Крикомъ  своимъ  тебя  испугалъ:  вѣдь  это  пашъ 

добрый 

Сторожъ — пѣтухъ;  онъ  горланъ  н  съ  своими 

большой  заоіяка; 

Намъ  же  мышамъ  онъ  приноситъ  и  п  >льзу:  когда 

закричитъ  онъ, 

Знаемъ  мы  всѣ,  что  проснулпся  паши  враги;  а 

пріятель, 

Такъ  обольстившій  тебя  своей  лицемѣрною  харей, 
Былъ  не  иней  кто,  какъ  нашъ  злодѣй  записной, 

объѣдало 

Котъ  Мурлыка;  хорошъ  бы  ты  былъ,  когда  бы 

съ  знакомствомъ 

Къ  этому  плуту  подъѣхалъ:  тебя-бъ  онъ  поряд¬ 
комъ  погладилъ 

Бархатной  лапкой  своею;  будь  же  впередъ 

остороженъ. — 

Долго  разсказывать  мнѣ  объ  этомъ  проклятомъ 

Мурлыкѣ; 

Каждый  день  отъ  него  у  насъ  недочетъ.  Разскажу  я 
Только  то,  что  случилось  недавно.  Разнесся  въ 

подпольѣ 

Слухъ,  что  Мурлыку  повѣсили.  Наши  лазутчики  сами 
Видѣли  это  глазами  своими.  Вскружилось  подполье; 
БІумъ,  бѣготня,  пискотня,  скаканье,  кувырканье, 

пляска — ■ 

Словомъ,  мы  всѣ  одурѣли,  н  самъ  мой  Онуфрій 

премудрый 

Съ  радости  такъ  напился,  что  подрался  съ  ца¬ 
рицей,  и  въ  дракѣ 
Хвостъ  у  нея  откусилъ,  за  что  былъ  п  высѣченъ 

больно. 

Что  же  случилось  потомъ?  Бе  развѣдавши  дѣла 

порядкомъ, 

Вздумали  мы  кота  погребать,  и  надгробное  слово 
Тотчасъ  поспѣло.  Его  сочинилъ  поэтъ  пашъ  под¬ 
польный 

Климъ,  по  прозванью  Бѣшеный  Хвостъ;  такое 

прозванье 

Дали  ему  за  то,  что,  стихи  читая,  всегда  опъ 
Въ  мѣру  вилялъ  хвостомъ,  и  хвостъ  какъ  маят¬ 
никъ  стукалъ. 

Все  изготовивъ,  отправились  мы  на  поминки  къ 

Мурлыкѣ; 

Вылѣзло  множество  насъ  изъ  подполья;  глядимъ 

мы,  и  вправду 

Котъ  Мурлыка  въ  ветчпнпѣ  виситъ  на  бревнѣ  и 

повѣшенъ 

За  ноги,  мордою  внизъ;  оскалены  зубы;  какъ 

палка 

Вытянутъ  весь;  и  спина  и  хвостъ,  п  переднія  лапы 
Словно  какъ  мерзлыя;  оба  глаза  глядятъ  не  моргая. 
Всѣ  запищали  мы  хоромъ:  повѣшенъ  Мурлыка, 

повѣшенъ 

Котъ  окаянный;  довольно  ты,  котъ,  погулялъ; 

погуляемъ 
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Нынче  п  мы.  II  шесть  смѣльчаковъ  тотчасъ 

взобралися 

Вверхъ  по  бревну,  чтобъ  Мурлыкины  лапы  рас¬ 
путать,  но  лапы 

Сами  дернились,  коттями  вцѣпившись  въ  бревно, 

а  веревки 

Не  было  тамъ  никакой,  и  лишь  только  къ  нимъ 

прикоснулись 

Наши  ребята,  какъ  вдругъ  распустилис  і  когти, 

и  на  полъ 

Хлопнулся  котъ,  какъ  мѣшокъ.  Мы  всѣ  по  угламъ 

разбѣжались 

Въ  страхѣ  и  смотримъ,  что  будетъ.  Мурлыка  ле¬ 
житъ  и  не  дышетъ, 

Зтсъ  не  тронется,  глазъ  пе  моргнетъ;  мертвецъ 

да  и  только. 

Вотъ,  ободрясь,  изъ  угловъ  мы  къ  нему  подсту¬ 
пать  понемногу 

Начали;  кто  посмѣлѣе,  тотъ  дернетъ  за  хвостъ, 

да  и  тягу 

Дастъ  отъ  него;  тотъ  лапкой  ему  погрозитъ; 

тотъ  подразнитъ 

Сзади  его  языкомъ;  а  кто  еще  посмѣлѣе, 

Тотъ,  подкравшись,  хвостомъ  въ  носу  у  него  по¬ 
щекочетъ. 

Котъ  ни  съ  мѣста,  какъ  пень.  Берегитесь, — тогда 

намъ  сказала 

Старая  мышь  Степанида,  которой  Мурлыкины  когти 
Были  знакомы  [у  ней  онъ  весь  задъ  ободралъ  и 

насилу 

Какъ-то  она  отъ  него  уплела], — берегитесь:  Мур¬ 
лыка 

Старый  мошенникъ;  вѣдь  онъ  висѣлъ  безъ  ве¬ 
ревки,  а  это 

Знакъ  недобрый;  и  шкурка  цѣла  у  него.  — То  услыша , 
Громко  мы  всѣ  засмѣялись. — Смѣйтесь,  чтобъ  послѣ 

не  плакать, — 

Мышь  Степанида  сказала  опять, — а  я  не  товарищъ 
Вамъ.  II  поспѣшно,  созвавъ  мышенятокъ  своихъ, 

убралася 

Съ  ними  въ  подполье  опа.  А  мы  принялись,  какъ 

шальные, 

Прыгать,  скакать  и  кота  тормошить.  Наконецъ, 

поуставши, 

Всѣ  мы  усѣлись  въ  кружокъ  передъ  мордой  его, 

и  поэтъ  нашъ 

Климъ,  по  прозванью  Бѣшеный  Хвостъ,  на  Мур- 

лыкино  пузо 

Взлѣзши,  началъ  оттуда  читать  намъ  надгробное 

слово, 

Мы  же  при  каждомъ  стихѣ  хохотать;  и  вотъ  что 

прочелъ  онъ: 

—  „Жилъ  Мурлыка;  былъ  Мурлыка  котъ  сибирскій, 
Ростъ  богатырскій,  сизая  шкурка,  усы  какъ  у  турка; 
Былъ  онъ  бѣшенъ,  на  кражѣ  помѣшанъ,  за  то 

и  повѣшенъ, 


Радуйся,  наше  подполье!^1 — Но  только  успѣлъ  про¬ 
повѣдникъ 

Это  слово  промолвить,  какъ  вдругъ  нашъ  покой¬ 
никъ  очнулся. 

Мы  бѣжать...  Куда  ты!  пошла  ужасная  травля. 
Двадцать  изъ  нась  осталось  на  мѣстѣ,  а  ране¬ 
ныхъ  втрое 

Болѣе  было.  Тотъ  воротился  съ  ободраннымъ  пузомъ, 
Тотъ  безъ  уха,  другой  съ  отъѣденной  мордой;  иному 
Хвостъ  былъ  оторванъ;  у  многихъ  такъ  страшно 

искусаны  были 

Спины,  что  шкурки  мотались  какъ  тряпки;  царицу 

Прасковью 

Чуть  успѣли  въ  нору  уволочь  за  заднія  лапки; 
Царь  Иринарій  спасся  съ  рубцомъ  на  носу;  по 

премудрый 

Крыса  Онуфрій  съ  Климомъ  поэтомъ  достались 

Мурлыкѣ 

Прежде  другихъ  на  обѣдъ.  Такъ  кончился  пиръ 

нашъ  бѣдою. — 


КЪ  ИВ.  ИВ.  ДМИТРІЕВУ. 

[Въ  отвѣтъ  па  «посланіе»,  написанное  плъ  по  полученіи 
стихотворенія:  «Старая  пѣс.я  на  новый  ладъ»]. 

Нѣтъ,  не  прошла,  пѣвецъ  нашъ  вѣчноюный, 
Твоя  пора:  твой  геній  бодръ  п  свѣжъ; 

Ты  пробудилъ  давно  молчавши  струны, 

И  звуки  насъ  плѣнили  тѣ-жъ. 

Нѣтъ,  никогда  ничтожный  прахъ  забвенья 
Твоимъ  струнамъ  коснуться  не  дерзнетъ: 

Невидимо  ихъ  геній  вдохновенья, 

Всегда  крылатый,  стережетъ. 

Державина  струнамъ  родныя,  пѣли 
Онѣ  дѣла  тѣхъ  чудныхъ  прошлыхъ  лѣтъ, 

Когда  вездѣ  мы  битвами  гремѣли, 

И  битвамъ  тѣмъ  дивился  свѣтъ. 

Ты  намъ  воспѣлъ:  „Какъ  буйные  титаны, 
Смутившіе  Астреи  нашей  дни, 

Ея  орломъ  низринуты,  попраны; 

Въ  прахъ!  въ  прахъ!  рекла...  и  гдѣ  они?"  — 

И  нынѣ  то- ясъ,  пѣвецъ  двухъ  поколѣній, 

Подъ  сѣдиной  ты  третьему  поешь, 

И  намъ,  твоихъ  питомцамъ  вдохновеній, 

Въ  часъ  славы  руку  подаешь. 

Я  помню  дни — магически  мечтою 
Былъ  для  меня  тогда  разубранъ  свѣтъ — 

Тогда,  явясь,  сорвалъ  передо  мною 
Покровъ  съ  поэзіи  ПОЭТЪ,' 
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Съ  задумчивымъ,  бсзмолвпыыъ  умиленьямъ 

Твой  голосъ  я  подслушивалъ  тогда, 

И  вопрошалъ  судьбу  мою  съ  волненьемъ: 

я — Наступитъ- ли  и  мнѣ  чреда?"  — 

% 

О!  въ  эти  дпи,  какъ  райское  видѣнье, 

Былъ  съ  нами  онъ,  теперь  ужъ  не  земной, 

О  н  ъ,  для  меня  живое  провидѣнье, 

Онъ,  съ  юности  товарищъ  твой. 

О!  какъ  прп  немъ  все  сердце  разгоралось! 

1-Сакъ  онъ  для  насъ  всю  землю  украшалъ! 

Въ  ыладепческой  душѣ  его,  казалось, 

Небесный  ангелъ  обиталъ... 

Лежитъ  вѣнецъ  на  мраморѣ  могилы; 

Ей  молится  Россіи  вѣрный  сынъ; 

И  будитъ  въ  немъ  для  дѣлъ  прекрасныхъ  сплы 
Святое  имя:  Карамзинъ. 

Л  ты,  цвѣти,  пѣвецъ,  нашъ  вдохновитель, 
Младый  душой  подъ  снѣгомъ  старыхъ  дней; 

II  долго  будь  намъ  въ  старости  учитель, 

Какъ  былъ  во  младости  своей. 


КН.  ДМИТРІЮ  ВЛАДИМІРОВИЧУ  ГОЛИЦЫНУ. 

[московскому  генералъ-губернатору]. 

Другъ  человѣчества  и  твердый  другъ  закона, 
Смиренный  въ  почестяхъ  и  скромный  средь 

похвалъ, 

Предстатель  ревностный  за  древній  тріадъ  у  трона, 
Какихъ  ты  доблестей  въ  себѣ  не  сочеталъ? 
Любовь  высокую  къ  святой  землѣ  отчизны, 
Сомозабвеніе  и  непрерывный  трудъ, 

Въ  день  брани — мужество,  въ  день  мира — 

правый  судъ, 

И  чистоту  души,  и  жизнь  безъ  укоризны... 
Вельможа-гражданинъ,  тебѣ  въ  потомствѣ  мзда! 

И  зависти  на  зло  уже  сіяетъ  снова 
Знакомая  Москвѣ  безсмертія  звѣзда 
Еропкина  и  Чершышова. 


1834. 


ПѢСНЬ  НА  ПРИСЯГУ 

ГОСУДАРЯ  НАСЛѢДНИКА. 

а  древней  высотѣ  Кремля, 

Въ  великій  праздникъ  Воскресенья, 
Узрѣла  русская  земля 
Прекрасный  день  его  рожденья. 


Смѣнялся  быстро  годомъ  годъ: 

Онъ  сбросилъ  дѣтскую  одежду, 

И  въ  немъ  привѣтствуетъ  народъ 
Россіи  свѣтлую  надежду. 

И  умилительный  обрядъ, 

Встрѣчая  праздникъ  Воскресенья, 
Свершаетъ  нынѣ  Петроградъ 
Въ  прекрасный  день  его  рожденья. 

Въ  храмъ  Божій  входитъ  царскій  сыпъ, 
И  руку  къ  небесамъ  подъемлетъ; 

Предъ  нимъ — отецъ  и  властелинъ; 
Присягу  сына — царь  пріемлетъ. 

Съ  благословеніемъ  вонып 
Словамъ  души  его  младыя, 

II  къ  небу  руку  подыми 
Съ  нимъ  вмѣстѣ,  вѣрная  Россія. 

Молись,  да  долго  свой  вѣнецъ' 

Нося,  примѣръ  владыкамъ  славный, 
Упрочитъ  благостью  отецъ 
II  правдой  тронъ  самодержавный: 

Чтобъ  сыну  власть  легка  была, 

Чтобъ  могъ  свершать  дѣла  благія, 

Чтобъ  па  долги  дни  могла 
Возблагоденствовать  Россія. 


МНОГОЛѢТІЕ. 
[народная  пѣсня]. 

Многи  лѣта,  многи  лѣта, 

Православный  русскій  царь! 
Дружно,  громко  пѣсня  эта 
Пѣлась  прадѣдами  встарь. 

Дружно,  громко  пѣсню  эту 
II  теперь  вся  Русь  твердитъ; 

Съ  ней  по  цѣлому  полсвѣту 
Имя  царское  гремитъ. 

Ей  повсюду  отвѣчая, 

Мчится  русское  „ура“ 

Отъ  Кавказа  до  Алтая, 

Отъ  Амура  до  Днѣпра. 

Съ  ней  во  дни  Петровы  шведу 
Русскій  путь  загородилъ, 

И  за  Нарвскую  побѣду 
Днемъ  Полтавы  отплатилъ. 
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Съ  ней  во  дни  Екатерины 
Славенъ  сталъ  нашъ  русскій  штыкъ, 
И  Кагульскія  дружины, 

И  Суворовскій  Рымникъ. 

Съ  нею  грозно  запылала 
Вѣнценосная  Москва, 

И  небесной  карой  пала 
На  враговъ  ея  глава. 

Въ  наши  дни  перешагнула 
Съ  нею  рать  Калкановъ  грань, 
Потрясла  врата  Стамбула, 

Повалила  Эривань. 

Прогреми-жъ  до  граней  свѣта, 

И  по  всѣмъ  сердцамъ  ударь, 

Паша  пѣсня:  „многи  лѣта, 
Православный  русскій  царь!“ 


НАРОДНЫЯ  ПѢСНИ. 

I. 

Боже,  царя  храни! 

Сильный,  державный, 

Царствуй  на  славу  намъ. 
Царствуй  на  страхъ  врагамъ, 

Царь  православный; 

Боже,  царя  храни! 

II. 

Слава  на  небѣ  солнцу  высокому — 

На  землѣ  государю  великому! 

Слава  на  небѣ  утру  прекрасному — 

На  землѣ  государынѣ  ласковой! 

Слава  на  небѣ  ясному  мѣсяцу — 

Па  землѣ  государю  наслѣднику! 

Слава  яркимъ  свѣтиламъ  полуночи — 
Сыновьямъ,  дочерямъ  государевымъ, 

И  великому  князю  съ  княгинею! 

Слава  громамъ,  играющимъ  на  небѣ — 
Слава  храброму  русскому  воинству! 
Слава  небу  всему  лучезарному— 

Слава  русскому  царству  великому! 
Веселися  ты,  солнце  небесное — 

Многи  лѣта  царю  благовѣрному! 


последняя  сцена  оперы: 

ЖИЗНЬ  ЗА  ЦАРЯ. 

Москва  (Красная  площадь.  Между  Спасскими  и  Ивер¬ 
скими  воротами  тѣснится  народъ.  Вся  площадь  полна.  На 
кровляхъ  домовъ  и  па  стѣнахъ  люди.  Изъ  Иверскихъ  во¬ 
ротъ  въ  Спасскія  ходъ). 

ХОГЪ  ВЪ  ОТДАЛЕНІИ. 

1. 

Славься,  славься,  святая  Русь! 

Нынѣ  восходитъ  на  русскій  тронъ 
Нашъ  русскій  законный  Бѣлый-царь! 
Гряди  къ  намъ  во  славѣ, 

Нашъ  царь  православный,  нашъ  царь-госу- 

дарь! 


Славься,  славься,  ликуй,  Москва! 

Блескомъ  одѣнься,  престольный  градъ! 

Къ  тебѣ  свѣтоносцемъ  твой  царь  грядетъ... 

Царя-государя  привѣтствуй,  народъ! 

(Черезъ  сцену  идетъ  войско). 

Славься,  славься  побѣдой,  рать! 

Ты  отстояла  святой  престолъ. 

Торжественнымъ  кликомъ  спѣши  принять 

Царя-государя,  могучая  рать. 

(Входитъ  семейство  Сусанина). 

А  нто  ни  да.  Ахъ,  если-бъ  жилъ  родимый  нашъ! 

Ваня.  Если-бъ  жилъ! 

А  нт  онида.  Жить  бы  ему  въ  сей  красный  день. 

Сабининъ.  Надо  бы  жить  ему. 

Ваня.  Жить  бы  ему. 

Хоръ.  О  чемъ  у  васъ 
Тоска-печаль, 

Когда  вся  Русь 
Въ  веселіи 
II  въ  радости? 

Женихъ.  Добрые  люди, 

Мы  поминаемъ 
Душу  отца. 

Онъ  за  Россію, 

За  государя 
Жизнь  положилъ. 

Хоръ.  Кто  онъ? 

Женихъ.  Сусанинъ. 

Хоръ.  Буди  Сусанину 
Вѣчная  память. 

Антон  и  да.  Погибъ,  погибъ 
Родитель  нашъ; 

Мучительски 

Истерзанный, 

Въ  глухомъ  лѣсу, 

Покинутый, 

Безъ  сродниковъ, 


Жуковскій. 
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Безъ  ближняго, 

Одинъ,  одинъ, 

Терзался,  гасъ 
II  умеръ  онъ. 

Хюгъ.  Онъ  погибъ  за  царя; 

Не  забудетъ  о  немъ 
Благодарная  Русь. 

Ант онидА.  Не  мнѣ,  дочери, 

Вѣтру  бурному 
Довелось  принять 
Вздохъ  послѣдній  его. 

Не  къ  моей  онъ  груди, 

Къ  непривѣтной  землѣ. 

Умирая,  приникъ. 

Хоръ.  Онъ  погибъ  за  царя; 

Не  забудетъ  его 
Благодарная  Русь. 

Дѣти  Сусанина.  Успокой,  успокой, 

Царь  небесный,  его. 

Царь  увѣнчитъ  его, 

Кѣмъ  Россіи  спасенъ 
Царь— избранникъ  ея, 

Кто  за  Русь  житія 
Не  жалѣлъ  своего. 

Нѣтъ  его!  нѣтъ  его! 

Хоръ  въ  кремлѣ.  Славься,  славься,  держав- 

вный  кремль: 

Пѣсыо  вѣнчальной  звучи,  греми! 
Свершилось,  свершилось,  бѣдамъ  конецъ! 
Нашъ  царь-государь  воспріялъ  вѣнецъ! 
Дѣти  Сусанина  и  хоръ.  Буди  Сусанину 
Вѣчная  память. 

Весь  народъ.  Славься,  славься,  нашъ  русскій 

царь, 

Господомъ  данный  царь-государь! 

Да  будетъ  безсмертенъ  твой  царскій  родъ! 
Да  имъ  благоденствуетъ  русскій  народъ! 
Финалъ.  Ура  царю! 

Во  славѣ  онъ  возсѣлъ  на  тронъ, 

Въ  вѣнцѣ  глава, 

Греми  ура  царю,  Москва! 

Ура!  ура! 


1835. 


Д.  В.  ДАВЫДОВУ. 

лги  посылки  изданія:  «для  немногихъ». 

Мой  другъ,  усастый  воинъ, 
Вотъ  рукопись  твоя; 
Промедлилъ  правда  я, 

Но  право  я  достоинъ, 

Чтобъ  ты  меня  простилъ. 


Я  такъ  заваленъ  былъ 
Бездѣльными  дѣлами, 

Что  дни  вослѣдъ  за  днями 
Бѣжали  на  рысяхъ; 

А  я  и  знать  не  знаю, 

Что  дѣлалъ  въ  этихъ  дпяхъ. 

Все  кончивъ,  посылаю 
Тебѣ  твою  тетрадь; 

Сердитый  лобъ  разгладь 
II  выговоровъ  строгихъ 
Но  шли  ко  мнѣ,  Денисъ! 
Терпѣньемъ  ополчись 
Для  чтепья  риѳмъ  убогихъ 
Въ  журналѣ  „Для  немногихъ*. 

Въ  немъ  много  пустоты; 

Но,  другъ,  суди  не  строго, 

Вѣдь  изъ  немногихъ  ты 
Таковъ,  какихъ  немного. 

Спи,  Ѣшь  и  объѣзжай 
Копей  четвероногихъ, 

Какъ  хочешь,  только  знай, 

Что  я,  другъ,  какъ  немногихъ 
Люблю  тебя. — Прощай. 


1833. 


ПОСВЯЩЕНІЕ  КЪ  ПОВѢСТИ  „ УНДИНА*. 

[в.  КІІ.  марш  НИКОЛАЕВНѢ  *]. 

Бывали  дни  восторженныхъ  видѣніи; 

Моя  душа  поэзіей  цвѣла; 

Ко  мнѣ  леталъ  съ  вѣстями  чудный  геній; 
Природа  вся  мнѣ  пѣснію  была. 

Оно  прошло,  то  время  золотое; 

Съ  природы  снятъ  магическій  вѣнецъ; 

Свѣтъ  узнанный  свое  лицо  земное 
Разоблачилъ,  и  призракамъ  конецъ. 

Но  о  мечтѣ,  какъ  о  весенней  птичкѣ, 
Пѣвавшей  мнѣ,  съ  усладой  помню  я; 


*)  Повинуясь  волѣ,  которую  мнѣ  было  особенно  прі¬ 
ятно  исполнить,  я  разсказалъ  русскими  стихами  Ундину. 
Въ  1833  г.,  находясь  вь  Швейцаріи  и  живя  уединенно  иа 
берегу  Женевскаго  озера  [въ  деревенькѣ  Верне,  близъ 
Монтрё],  написалъ  я  первыя  три  главы  этой  повѣсти.  По 
возвращеніи  моемъ  въ  Россію,  занятія  другого  рода  надолго 
отвлекли  меня  отъ  начатаго  поэтическаго  труда,  п  только 
въ  нынѣшнемъ  году  я  могъ  опять  за  него  приняться.  По¬ 
слѣднія  главы  Ундины  написаны  въ  сельскомъ  уединеніи 
близъ  Дерпта,  гдѣ  я  провелъ  половину  лѣта  и  могъ  по- 
прежнему  посвятить  досугъ  свой  поэзіи.— Ж. — Элпстферъ. 
26  іюля  1836. 
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И  прелести  явленьемъ  по  привычкѣ 
Любуется,  какъ  встарь,  душа  моя. 

Здѣсь  есть  одна — жива  какъ  вдохновенье, 
Какъ  ясная  надежда  молода — 

На  душу  мнѣ  ея  одно  явленье 
Поэзію  наводитъ  завсегда... 

Передъ  пустой  когда-то  колыбелью 
Задумчиво-безмолвенъ  я  стоялъ, 

— „Кто  обреченъ  святому  новоселью 
Тобой  въ  жильцы?41 — Судьбу  я  вопрошалъ. 

II  съ  первою  блеснувшей  мнѣ  денницей 
Ужъ  милый  гость  въ  той  колыбели  былъ; 

Онъ  въ  ней  лежалъ  подъ  царской  багряницей, 
Прекрасенъ,  тихъ,  какъ  Божій  ангелъ  милъ. 

Года  прошли— и  мой  расцвѣлъ  младенецъ, 
Прекрасенъ,  тихъ,  какъ  Божій  ангелъ  милъ; 

И  мнится  мнѣ,  что  неба  уроженецъ 
Утѣхой  въ  немъ  на  землю  присланъ  былъ. 

Его-то  я  порою  здѣсь  встрѣчаю, 

Какъ  чистую  поэзію  мою; 

Имъ  иногда  я  душу  воскрешаю; 

При  немъ  подчасъ,  забывшись,  и  пою. 


1837. 


ИЗЪ  АЛЬБОМА,  ПОДАРЕННАГО  ГР.  РОСТОП¬ 
ЧИНОЙ. 

I.  РОЗА. 

тро  одно— ц  роза  поблекла;  напрасно,  о 

дѣва, 

Ищешь  ея  красоты;  иглы  однѣ  ты  найдешь. 
И.  ЛАВРЪ. 

Вы,  обуянные  Вакхомъ  пѣвцы  Афродитиныхъ  оргій, 
Бойтесь  коснуться  меня:  дѣвственны  вѣтви  мои. 
Дафной  я  былъ.  Отъ  объятій  безумно-любящаго  бога 
Лавромъ  дѣва  спаслась.  Чтите  мою  чистоту. 

III.  НАДГРОБІЕ  ЮНОШѢ. 

Плавалъ,  какъ  всѣ  вы,  и  я  по  волнамъ  нена¬ 
дежныя  жизни. 

Имя  мое  Анонимъ.  Скоро  мой  кончился  путь. 

Буря  внезапну  возстала;  хотѣлъ  я  противиться  бурѣ,! 
Юный,  безсильный  пловецъ;  волны  умчали  меня. 


IV.  ГОЛОСЪ  МЛАДЕНЦА  ИЗЪ  ГРОБА. 

Матерь  Илиѳа  и  матерь  Земля  однѣ  благосклонны 
Были  минуту  мнѣ.  Та  помогла  мнѣ  жизнь  получить, 
Тихо  другая  покрыла  меня;  ничего  остального — 
Кто  я,  откуда,  куда — жизнь  не  повѣдала  мнѣ. 

V.  МЛАДОСТЬ  И  СТАРОСТЬ. 

О  веселая  младость!  о  печальная  старость! 

Та — поспѣшно  отъ  насъ!  эта — стремительно  къ 

намъ! 

VI.  фидій. 

Фидій!  иль  самъ  громовержецъ  въ  тебѣ  нисходилъ 

отъ  Олимпа, 

Или  взлеталъ  на  Олимпъ  самъ  ты  его  посѣтить. 

VII.  СУДЬБА. 

Съ  свѣтлой  главой,  на  тяжкихъ  свинцовыхъ 

ногахъ  между  нами 

Ходитъ  судьба!  Человѣкъ,  прямо  и  смѣло  иди! 
Если,  ее  повстрѣчавъ,  не  потупишь  очей  и  спо¬ 
койнымъ 

Окомъ  ей  взглянешь  въ  лицо,  самъ  просвѣтлѣ¬ 
ешь  лицомъ; 

Если-жъ,  испуганный  ею,  предъ  нею  падешь 

ты,  наступитъ 

Тяжкой  ногой  на  тебя,  будешь  затоптанъ  въ  грязи. 

VIII.  ЗАВИСТНИКЪ. 

Завистникъ  ненавидитъ 
Любимое  богами; 

Безумецъ — онъ  въ  раздорѣ 
Съ  любящими  богами; 

Изъ  всѣхъ  цвѣтовъ  прекрасныхъ 
Онъ  пьетъ  одну  отраву. 

О!  какъ  любить  мнѣ  сладко 
Любимое  богами! 

IX.  покойна  к  у. 

[А.  С.  Пушкинъ]. 

Онъ  лежалъ  безъ  движенья,  какъ  будто  по  тяж¬ 
кой  работѣ 

Руки  свои  опустивъ;  голову  тихо  склоня, 

Долго  стоялъ  я  надъ  нимъ  одинъ,  смотря  со  вни¬ 
маньемъ 

Мертвому  прямо  въ  глаза;  были  закрыты  глаза, 
Было  лицо  его  мнѣ  такъ  знакомо,  и  было  замѣтно, 
Что  выражалось  на  немъ— въ  жизни  такого 
Мы  не  видали  на  этомъ  лицѣ.  Не  горѣлъ  вдохно¬ 
венья 
14* 
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Пламень  на-  немъ;  не  сіялъ  острый  умъ; 

Нѣтъ!  но  какою-то  мыслью,  глубокой,  высокою 

мыслью 

Было  объято  оно:  мнилося  мнѣ,  что  ему 
Въ  этотъ  мигъ  предстояло  какъ  будто  какое  ви¬ 
дѣнье, 

Что-то  сбывалось  надъ  нимъ;  и  спросить  мнѣ  хо¬ 
тѣлось:  что  видишь? 


КЪ  СВОЕМУ  ПОРТРЕТУ. 

ОСПОМИНАНІЕ  И  Я — ОДНО  И  ТО  Жв. 

Я  образъ,  я  мечта; 

Чѣмъ  старѣ  становлюсь,  тѣмъ  я 
Кажусь  моложе. 


А.  П.  ЕРМОЛОВУ. 

іізнь  чудная  его  въ  потомство  перейдетъ: 
Дѣлами  славными  она  безсмертно  ды- 

шетъ. 

Захочетъ — о  себѣ  какъ  Тацитъ  онъ  напишетъ, 

И  лихо  лѣтопись  свою  переплететъ. 


1833. 


ПОСВЯЩАЕТСЯ 

НАШЕМУ  КАПИТАНУ  „ ГЕРКУЛЕСА “. 

[Сегг-вй  Ив.  Тирановъ]. 

Тише  вѣтеръ,  тише  волны! 

Лягъ  на  море  тишина! 

Покажи  намъ  ликъ  твой  полный 
Путеводная  луна! 

Звѣзды  яркія  свѣтите 
Изъ  небесной  бездны  памъ 
И  безвредно  проводите 
Насъ  къ  желаннымъ  берегамъ. 


ПРЕДСКАЗАНІЕ. 

В-ънокъ  вашъ,  скромною  харитою  сплетенный 
Изъ  маковыхъ  цвѣтовъ,  колосьевъ  золотыхъ 
II  васильковъ  небесно-голубыхъ, 

Приличенъ  красотѣ  невинной  и  смиренной. 

Богиня  можетъ  быть  самихъ  васъ  симъ  вѣнкомъ 
И  тихій  жребій  вашъ  изобразить  хотѣла. 


Безъ  блеска  милой  быть  природа  вамъ  велѣла! 

Не  то  же-ль  самое,  что  съ  милымъ  василькомъ? 
Пріютно  онъ  растетъ  среди  прекрасной  нивы, 
Скрывается  въ  семьѣ  колосьевъ  полевыхъ, 

И  съ  благотворною,  непышной  пользой  ихъ 
Соединяетъ  тамъ  свой  цвѣтъ  миролюбивый! 

А  макъ?  Имъ  означать  давно  привыкли  сонъ. 
Напрасно!  нѣтъ!  не  сонъ  безпечный  и  лѣнивый, 
Но  сладостный  покой  изображаетъ  онъ, 

Покой,  сокровище  души,  ея  хранитель, 

Желанный  спутникъ  нашъ  на  жизненномъ  пути, 
Покой,  не  сердца  хладъ,  по  сердца  оживитель, 
Который  здѣсь  мы  всѣ  такъ  силимся  найти, 
Который  вамъ  даетъ  природа  безъ  исканья! 
Княжна,  будь  вашъ  вѣнокъ  вамъ  вмѣсто  пред¬ 
сказанья: 

Вь  немъ  образъ  вижу  я  сердечной  чистоты, 
Невинной  прелести  и  счастья  съ  тишиною, 

II  будетъ  ваша  жизнь,  хранимая  судьбою, 
Прекраснаго  вѣнка  прекрасные 

цвѣты. 


ГРАФУ  ѲЕД.  ИВ.  ТОЛСТОМУ. 

[іІА  СМЕРТЬ  ЕГО  ДОЧЕРИ,  СіРРЫ  ѲЕДОРОВНЫ]. 

Плачь  о  себѣ!  твое  мы  счастье  схоронили; 
Ее-жъ  на  родину  изъ  чужи  проводили. 

Не  для  земли  она  назначена  была; 
Прямая  жизнь  ея  теперь  лишь  началася; 

Она  уйти  отъ  насъ  спѣшила  и  рвалася, 

И  здѣсь  въ  немного  лѣтъ  два  вѣка  прожила. 
Прекрасная  душа  такъ  много  вдругъ  узнала, 
Такъ  много  тайнаго  небесъ  вдругъ  поняла, 

Что  для  нея  земля  темницей  душной  стала, 

II  смерть  ей  выкупомъ  изъ  тяжкихъ  узъ  была. 
Но  въ  мигъ  святой,  какъ  дочь  навѣкъ  смежала 

вѣжды, 

Въ  отца  проникнулъ  вдругъ  день  вѣры  и  надежды. 


1839. 

ВЪ  СААРДАМСКОМЪ  ДОМИКѢ. 

[ВЕЛ.  КН.  АЛЕКСАНДРУ  НИКОЛАЕВИЧУ]. 

НАДЪ  бѣдной  хижиною  сей 
Витаютъ  ангелы  святые: 
Великій  князь,  благоговѣй! 
Здѣсь  колыбель  имперіи  твоей, 

Здѣсь  родилзсь  великая  Россія! 


СТИХОТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


2  іЗ 


ПОЭТУ  ЛЕНЕПСУ, 

БЪ  ОТВѢТЪ  ПА  ЕГО  ПОСЛАНІЕ  КО  МНѢ,  ПИСАННОЕ  НА  СЛУЧАЙ  ПО¬ 
СѢЩЕНІЯ  СААРДАМА  НАСЛѢДНИКОМЪ  ЦЕСАРЕВИЧЕМЪ. 

Пѣвецъ  Батавіи,  съ  радушіемъ  пріемлю 

Я  братскій  твой  привѣтъ!..  Хотя  языкъ 

мнѣ  твой 

И  чуждъ,  но  опъ  языкъ  поэзіи  святой — 

И  гласу  твоему  я  слухомъ  сердца  внемлю. 

Твое  отечество  давно  въ  родствѣ  съ  моимъ: 

Нашъ  Петръ  ему  былъ  другъ.  Работникомъ  простымъ 
Въ  сардамской  хижинѣ  великій  царь  таился, 

И,  плотничая  тамъ,  владыкой  быть  учился. 

Здѣсь  былъ  его  рукой  корабль  застроенъ  тотъ, 

На  коемъ  по  волнамъ  временъ  н  поколѣній, 
Неизмѣняемо  средь  бурныхъ  измѣненій, 

Имъ  созданный  народъ 
Плыветъ  подъ  флагомъ  славы — 

Корабль  великія  россійскія  державы. 

II  нынѣ  правнукъ  молодой 
Великаго  Петра  былъ  внукою  Петровой 
По-царски  угощенъ  въ  той  хижинѣ  простой, 

Гдѣ  праотецъ  ихъ  жилъ  такъ  бѣдно  и  сурово; 

II  пѣсня  русская  и  русское  ура — 

Въ  сардамскомъ  домикѣ  Петра 
Съ  народной  пѣснею  Голландіи  слилися! 

И  два  народа  въ  этотъ  часъ, 

Какъ  бы  услышавши  великой  тѣни  гласъ, 

На  друлсбу  братски  обнялися!.. 

Съ  почтеніемъ  смотрю  на  твердый  твой  народъ! 

Я  видѣлъ  южные  народы: 

Природа  нѣжитъ  ихъ;  тамъ  ясны  цѣлый  годъ 
Небесъ  лазоревые  своды, 

Тамъ  благовонныя  долины  и  лѣса, 

Тамъ  горъ  подоблачныхъ  могучая  краса, 

Тамъ  море  вѣчно  голубое, 

II  изобиліе  повсюду  золотое, 

II  человѣкъ  его  изъ  полной  чаши  пьетъ, 

II  для  него  не  слышенъ  тамъ  полетъ 
Дней,  исчезающихъ  въ  бездѣйственномъ  покоѣ. 

Но  здѣсь  явленіе  иное: 

У  моря  бурнаго  отважные  отцы 
Отчизну  дикую  для  внуковъ  съ  боя  взяли, 

И,  грозною  нуждой  испытаны,  бойцы 
На  крѣпостномъ  валу  плотинъ  могучихъ  стали; 

II  съ  той  поры  идетъ  безперсрывио  брань 
Съ  стихіей,  славно  побѣжденной; 

Вотще  громадой  раздраженной 
Вашъ  врагъ  разрушить  хочетъ  грань, 

Ему  поставленную  вами: 

Въ  борьбѣ  съ  свирѣпыми  волнами, 

Какъ  сталь  подъ  молотомъ,  вы  крѣпнете  въ  бою; 
Вы  твердо  на  валу  стоите, 

II  крѣпость  древнюю  свою 
Врагу  постыдно  нс  сдадите! 


Неистощимый  есть  въ  стѣнахъ  ея  для  васъ, 
Вѣками  собранный,  оружія  запасъ: 
Спокойно-ясный  умъ,  святая  вѣра,  нравы, 
Довѣренность  къ  себѣ,  свободы  стражъ — законъ, 
II  мнѣнье  строгое,  и  мнѣньемъ  чтимый  тронъ, 

И  благодатныя  преданья  древней  славы. 


БОРОДИНСКАЯ  ГОДОВЩИНА. 

усскій  царь  созвалъ  дружины 
Для  великой  годовщины 
На  поляхъ  Бородина. 

Тамъ  земля  окрещена: 

Кровь  на  ней  была  святая; 

Тамъ,  престолъ  и  Русь  спасая, 
Войско  цѣлое  легло, 

II  престолъ  и  Русь  спасло. 

Какъ  ярилась,  какъ  кипѣла, 

Какъ  пылала,  какъ  гремѣла, 

Здѣсь  народная  война 
Въ  страшный  день  Бородина! 

На  полки  полки  бросались, 

Холмы  въ  громахъ  загорались, 
Бомбы  падали  дождемъ 
И  земля  тряслась  кругомъ. 

А  теперь  пора  иная: 
Благовонно-золотая 
Жатва  блещетъ  по  холмамъ; 

Гдѣ  упорнѣй  бились,  тамъ 
Мирныхъ  инокинь  обитель  1 ); 

II  одинъ  остался  зритель 
Сихъ  кипѣвшихъ  бранью  мѣстъ — 
Всѣхъ  рѣшитель  браней  крестъ. 

II  на  пиръ  поминовенья 
Рать  другого  поколѣнья 
Новымъ,  славнымъ  ужъ  царемъ 
Собрана  на  мѣстѣ  томъ, 

Гдѣ  предмѣстники  ихъ  бились, 

Гдѣ  столь  многія  свершились 
Чудной  храбрости  дѣла. 

Гдѣ  земля  ихъ  прахъ  взяла. 

Так  лее  рать  числомъ  обильна; 
Также  мулссство  въ  ней  сильно; 
Тѣ-ясъ  орлы,  тѣ-лгь  знамена, 

II  полковъ  тѣ-лсъ  имена... 


*)  Спасо-Бородинскій  монастырь,  основанный  близъ  села 
Семеновскаго  вдовою  генерала  А.  А.  Тучкова  на  той  ба¬ 
тареѣ,  гдѣ  онъ  убитъ,  сражаясь  храбро.  Тѣло  его  пе  было 
отыскано.  Есѣ  кости,  найденныя  на  семъ  мѣстѣ,  были  за¬ 
рыты  въ  одну  могилу,  надъ  которою  теперь  возвышается 
церковь,  ц  въ  этой  церкви  гробница  Тучкова.  Ж. 
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А  въ  рядахъ  другіе  стали; 

И  серебряной  медали, 

Прежнимъ  данной  ей  царемъ, 

Не  видать  ужъ  ни  па  комъ. 

II  вождей  ужъ  прежнихъ  мало: 
ЗІного  въ  день  великій  пало 
На  землѣ  Бородина; 

Позже — тѣхъ  взяла  война; 

Тѣ,  свершивъ  въ  Парижѣ  тризну 
По  Москвѣ  и  рать  въ  отчизну 
Проводивши,  отъ  земли 
Къ  храбрымъ  братьямъ  отошли. 

Гдѣ  Смоленскій,  вождь  спасенья? 
Гдѣ  герой,  примѣръ  смиренья, 

Введшій  рать  въ  Парижъ,  Барклай? 
Гдѣ,  и  свой  и  чуждый  край 
Дерзкой  бодростью  дивившій, 

И  подъ  старость  сохранившій 
Все,  что  въ  молодостп  есть, 
Коновшщыпъ,  ратныхъ  честь? 

Неподкупный,  неизмѣнный, 

Хладный  вождь  въ  грозѣ  военной, 
Жаркій  самъ  подчасъ  боецъ, 

Въ  дни  спокойные  мудрецъ, 

Гдѣ  Раевскій? — Витязь  Дона, 

Русской  рати  оборона, 

Непріятелю  арканъ, 

Гдѣ  нашъ  вихорь-атаманъ? 

Гдѣ  наѣздникъ,  вождь  летучій, 

Съ  кѣмъ  врагу  былъ  страшной  тучей 
Русскихъ  тылъ  н  авангардъ, 

Нашъ  Роландъ  и  нашъ  Баярдъ. 
Милорадовичъ? — Гдѣ  славный 
Дохтурмовъ,  отвагой  равный 
И  въ  Смоленскѣ  на  стѣнѣ, 

II  въ  святомъ  Бородинѣ? 

II  другихъ  взяла  судьбина: 

Въ  боѣ  зрѣвъ  погибель  сына, 

Рано  Строгановъ  увялъ; 

Нѣтъ  Сенъ-Прп;  Ланской  нашъ  палъ; 
Кончилъ  Тормасовъ;  могила 
Невѣровскаго  сокрыла; 

Въ  гробѣ  старецъ  Ланжеронъ; 

Въ  гробѣ  старецъ  Бешшгсонъ. 

II  боецъ,  сынъ  Аполлоновъ... 

Мнилъ  онъ  гробъ  Багратіоновъ 
Проводить  въ  Бородино... 

Той  награды  нс  дано: 

Вмигъ  Давыдова  не  стало! 

Сколько  славныхъ  съ  нимъ  пропало 


Боевыхъ  преданій  намъ! 

Какъ  въ  немъ  друга  жаль  друзьямъ! 

II  тебя  мы  пережили, 

II  тебя  мы  схоронили, 

Ты,  который  тропъ  и  насъ 
Твердымъ  царскимъ  словомъ  спасъ, 

Вождь  вождей,  царей  диктаторъ, 

Нашъ  великій  императоръ, 

Міра  свѣтлая  звѣзда, 

II  твоя  пришла  чреда! 

О  година  русской  славы! 

Какъ  тѣснились  къ  намъ  державы! 

Царь  нашъ  съ  ними  къ  чести  шелъ! 
Какъ  спасительно  онъ  ввелъ 
Рать  Москвы  къ  врагамъ  въ  столицу] 
Какъ  незлобно  онъ  десницу 
Протянулъ  врагамъ  своимъ! 

Какъ  гордился  русскій  имъ! 

Вдругъ...  отъ  всѣхъ  честей  далеко, 

Въ  бѣдномъ  краѣ,  одиноко 
Передъ  плачущей  женой, 

Нашъ  владыка,  нашъ  герой, 

Гаснетъ  царь  Благословенной; 

II  за  гробомъ  сокрушенно, 

Въ  погребальный  слившись  ходъ, 

Вся  имперія  идетъ. 

II  его  какъ  не  бывало, 

Передъ  кѣмъ  все  трепетало!.. 

Есть  далекая  скала; 

Вкругъ  скалы  морская  мгла; 

Съ  моремъ  степь  слилась  другая, 

Бездна  неба  голубая; 

Къ  той  скалѣ  путь  заграждепъ... 

Тамъ  зарытъ  Наполеонъ. 

и  •  - 

Много  съ  тѣхъ  временъ,  столь  чудныхъ 
Дней  блистательныхъ  и  трудныхъ 
Съ  новымъ  зрѣли  мы  царемъ: 

До  Стамбула  русскій  громъ 
Былъ  доброшенъ  по  Балкану; 

Миромъ  мстили  мы  султану, 

II  вскатилъ  на  Араратъ 
Пушки  храбрый  нашъ  солдатъ. 

.  .*  ■  .  »  _  .  '  * 

И  все  царство  Митридата 
До  подошвы  Арарата 
Взялъ  нашъ  сѣверный  Аяксъ; 

Русской  гранью  сталъ  Араксъ; 

Арзерумъ  сдался  намъ  дикій; 

Закипѣлъ  мятежъ  великій; 

Предъ  Варшавой  сталъ  нашъ  фруктъ, 

II  съ  Варшавой  рухнулъ  бунтъ. 


С  ТИХО  ТВ  О  РЕН  ІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 


И,  нежданная  ограда, 

Флотъ  нашъ  былъ  у  стѣнъ  Царьграда; 
И  съ  турецкихъ  береговъ, 

Въ  память  сѣверныхъ  орловъ, 

Русскій  сторожъ  на  Босфорѣ, 

Отразясь  въ  завѣтномъ  морѣ, 

Мавзолей  нашъ  говоритъ: 

„ Здѣсь  былъ  русскій  станъ  разбитъ*. 

Всходитъ  дневное  свѣтило 
Такъ  же  ясно,  какъ  всходило 
Въ  чудный,  день  Бородина; 

Рать  въ  колонны  собрана, 

II  сіяетъ  передъ  ратью 
Крестъ  небесной  благодатью, 

II  подъ  нимъ  въ  виду  колоннъ, 

Въ  гробѣ  спитъ  Багратіонъ. 

'Здѣсъ  онъ  палъ,  Москву  спасая, 

И  далеко  умирая, 

Слышалъ  вѣсть:  Москвы  ужъ  пѣтъ! 

II  опять  онъ  здѣсь,  одѣтъ 
Въ  гробѣ  дивною  бронею, 

Бородинскою  землею; 

II  великій  въ  гробѣ  сонъ 
Видитъ  вождь  Багратіонъ. 

Въ  этотъ  часъ  тогда  здѣсь  бились! 
II  враги,  ярясь,  ломились 
На  холмы  Бородина; 

А  теперь  ихъ  тишина, 

Небомъ  полная,  объемлетъ; 

И  какъ  будто  бы  подъемлетъ 
Изъ-за  гроба  голосъ  свой 
Рать  усопшая  къ  живой. 

Несказанное  мгновенье! 

Лишь  изрекъ,  свершивъ  моленье, 
Предстоявшій  алтарю: 

Память  вѣчная  царю! 

Вдругъ  обгрянулъ  залпъ  единый 
Бородинскія  вершины, 

И  въ  одинъ  великій  гласъ 
Вся  съ  нимъ  армія  слилась. 

Память  вѣчная,  нашъ  славный, 
Нашъ  смиренный,  нашъ  державный, 
Нашъ  спасительный  герой! 

Ты  обѣтъ  изрекъ  святой; 

Слово  съ  трона  роковое 
Повторилось  въ  дивномъ  боѣ 
На  поляхъ  Бородина: 

Имъ  Россія  спасена. 

Память  вѣчная  вамѣ,  братья! 

Рать  младая  къ  вамъ  объятья 
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Простираетъ  въ  глубь  земли: 

Нашу  Русь  вы  намъ  спасли; 

Въ  свой  чередъ  мы  грудью  станемъ; 

Въ  свой  чередъ  мы  васъ  помянемъ, 

Если  царь  велитъ  отдать, 

Жизнь  за  общую  мам ъ  мать. 


МОЛИТВОЙ  НАШЕЙ 

БОГЪ  СМЯГЧИЛСЯ. 

[ііі  ВЫЗДОРОВЛЕНІЕ  ВЕЛ.  КН.  ОЛЬГИ  НИКОЛАЕВНЫ]. 

Молитвой  нашей  Богъ  смягчился, 
Царевнѣ  жить  еще  велѣлъ: 

Опять  къ  намъ  ангелъ  возвратился, 
Который  ужъ  къ  нему  летѣлъ. 

М.  Маркусъ. 

Съ  полудороги  прилетѣлъ  ты 

Обратно,  чистый  ангелъ,  къ  намъ; 
Вблизи  на  небо  поглядѣлъ  ты 
Но  не  забылъ  о  насъ  и  тамъ. 

Отъ  насъ  тебя  такъ  нѣжно  звали 
Небесныхъ  братьевъ  голоса; 

Тебя  принять  ужъ  отверзали 
Свою  святыню  небеса.  . 

И  намъ  смотрѣть  такъ  страшно  было 
На  измѣнившійся  твой  видъ; 

Намъ  горе  сердца  говорило: 

Онъ  улетитъ!  онъ  улетитъ! 

II  ужъ  готовъ  къ  отлету  былъ  ты, 

Ужъ  на  землѣ  былъ  не  земной; 

Ужъ  все  житейское  сложилъ  ты, 

II  полонъ  жизни  былъ  иной. 

И  неизбѣжное  свершалось, 

Былъ  близокъ  намъ  грозившій  часъ; 
Невозвратимо  удалялось 
Святое,  милое  отъ  насъ. 

Ужъ  ты  летѣлъ,  ужъ  ты  стремился, 
Преображенный,  къ  небесамъ... 

Скажи  же,  какъ  къ  намъ  возратился? 
Какъ  небомъ  былъ  уступленъ  намъ? 

Къ  предѣламъ  горшимъ  подлетая, 

Ты  вспомнилъ  о  друзьяхъ  земли, 

И  до  тебя  въ  блаженство  рая 
Ихъ  воздыханія  дошли. 

Любовь  тебя  остановила; 

Сильнѣй  блаженствъ  была  опа; 

II  рай  душа  твоя  забыла, 

Страданьемъ  нашихъ  душъ  полна. 
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Взявъ  щитъ  златой  съ  орломъ  двуглавымъ, 
Съ  своимъ  чудовищемъ  кровавымъ 
Но  свѣтозарнымъ  небесамъ, 

Но  громоноснымъ  облакамъ 
Летитъ  въ  знакомый  край  полночи; 

Горятъ  звѣздами  чудны  очи; 

Прекрасенъ  блескъ  его  лица; 

Въ  рукѣ  могучей  два  вѣнца: 

Одинъ  вѣнецъ  изъ  лавровъ  чистыхъ,] 
Другой  изъ  бѣлыхъ  розъ  душистыхъ. 


II  ты  опять,  какъ  прежде,  съ  нами; 
Опять  для  насъ  твоя  краса; 

Ты  повидался  съ  небесами 
Ц  перенесъ  къ  намъ  небеса. 

II  жизпь  теперь  межъ  насъ  иная 
Начнется,  ангелъ,  для  тебя; 

Ты  заглянулъ  въ  святыни  рая, 

Но  землю  избралъ  самъ,  любя; 

Н  въ  новомъ  къ  намъ  переселепьѣ 
Сталъ  ближе  къ  вѣчному  отцу, 

Его  очами  на  мгновенье 
Увидѣвъ  тамъ  лицомъ  къ  лицу; 

II  чище  будетъ  жизнь  земная, 

Съ  тобой,  нашъ  другъ,  намъ  данный  вновь: 
Ты  къ  намъ  принесъ  съ  собой  изъ  рая 
Надежду,  вѣру  и  любовь. 


1841. 


О  Т  Р  Ы  В  О  к  ъ. 

несиленъ  Богъ.  Предъ  нимъ  всесильна 

вѣра. 

Онъ  намъ  сказалъ:  кто  вѣруетъ,  вели 
Горамъ  идти,  онѣ  пойдутъ.  Своими 
Очами  видѣлъ  я,  какъ  совершилось 
Такое  чудо  на  землѣ.  II  нынѣ, 

Во  славу  имени  его  святаго, 

Рабъ  недостойный  Божій,  инокъ  Климентъ, 
Передаю  смиренное  сказанье 
О  чудѣ  томъ  потомкамъ,  чтобъ  они 
Предъ  всемогущимъ  Господомъ  признали 
Свое  ничтожество  и  въ  томъ  признаньи 
Спасеніе  души  своей  нашли. 


1842. 
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стаетъ  Христовъ  знаменоносецъ, 
Георгій  нашъ  побѣдоносецъ; 
Сѣдлаетъ  бѣлаго  коня, 

И  въ  панцирѣ  свѣтлѣе  дня, 


’)  Сіи  стихи,  писанные  га  праздникъ  серебряной 
свадьбы  русскаго  царя,  служатъ  въ  то  же  время  изъ¬ 
ясненіемъ  картины,  на  которой  изображенъ  Георгій  побѣ¬ 
доносецъ  съ  двумя  вѣнками  въ  рукахъ:  одинъ  изъ  бѣ- 


Зачѣмъ  же  онъ  на  Русь  летитъ?.. 

Онъ  съ  тѣхъ  временъ,  какъ  Русь  стоитъ, 
Всегда  пророчески  являлся, 

Какъ  скоро  Божій  судъ  свершался, 

Во  славу,  иль  въ  спасенье  намъ. 

Оиъ  въ  первый  разъ  явился  тамъ — 

Какъ  вождь,  сподвижникъ  и  хранитель  — 
Гдѣ,  вѣнценосный  нашъ  креститель 
Во  іордань  днѣпровскихъ  водъ 
Свои  вѣрпый  погрузилъ  пародъ, 

II  стала  Русь  земля  Христова. 

Тамъ,  у  Крещатика  святова, 

Союзъ  свой  съ  нами  заключилъ 
Великій  ратникъ  Божьихъ  силъ 
Георгій  нашъ  побѣдоносецъ. 

Когда  свирѣпый  бѣдоносецъ 
На  Русь  половчанинъ  напалъ, 

Передъ  врагомъ  невѣрнымъ  сталъ 
Онъ  вмѣстѣ  съ  бодрымъ  Мономахомъ, 

II  надолго,  объятый  страхомъ, 

Врагъ  заперся  въ  своихъ  степяхъ, 

Но  нашъ  великій  Мономахъ, 

Тѣхъ  дней  послѣднее  свѣтило, 

Угасъ,  и  время  наступило 
Неизглаголанное  золъ: 

Пожаръ  усобицъ  и  крамолъ 
Повсюду  вспыхнулъ;  братъ  на  брата 
Пошелъ  войной  и  супостата 
Губить  отчизну  подкупилъ, 

И,  обезумясь,  потащилъ 
[  Самъ  русскій  матерь-Русь  ко  гробу... 
Тогда  Господь  на  нашу  злобу 
Свой  гнѣвъ  карающій  послалъ: 

На  насъ  ордынецъ  набѣжалъ, 

II  опозорилъ  Русь  святую, 

Тяжелую,  двухвѣковую 
На  шею  цѣпь  набросивъ  ей; 

Тогда  погибла  честь  князей: 

Топоръ  ордынца  своенравно 
Ругался  ихъ  главой  державной, 

И  прежней  славы  самый  слѣдъ 


лыхъ  розъ,  другой  лавровый. —  В.  Ж. — Картина 
поднесена  Гейтерномъ  Николаю  I.  съ  приложеніемъ 
ховъ  Жуковскаго. 


была 

сти- 
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Исчезъ...  одинъ  во  мглѣ  сихъ  бѣдъ, 

Въ  шуму  сихъ  страшныхъ  вражьихъ  оргій, 
Нашъ  Божій  ратникъ,  нашъ  Георгій, 

Намъ  неизмѣнно  вѣренъ  былъ; 

Звѣздой  надежды  онъ  свѣтилъ 
Намъ  изъ-за  тучи  испытанья; 

О  дборыхъ  праотцахъ  преданья 
Унывшимъ  внукамъ  онъ  берегъ: 

Его  къ  намъ  милующій  Богъ 
Ниспосылалъ,  чтобъ  подкрѣплялъ  насъ, 
Когда  въ  огнѣ  скорбей  ковалъ  насъ 
Въ  несокрушаемый  булатъ 
Тяжелый  испытанья  млатъ; 

И,  мученикъ  побѣдоносный, 

Онъ  плѣнъ  мучительно-поносный 
Терпѣть  пасъ  мужески  училъ: 

Въ  бояхъ  же  нашъ  сподвижникъ  былъ; 
Онъ  съ  Невскимъ  опрокинулъ  шведа — 

И  стала  невская  побѣда 
Въ  началѣ  долгихъ  рабства  бѣдъ 
Святымъ  пророчествомъ  побѣдъ, 
Создавшихъ  снова  нашу  силу; 

Онъ  былъ  Тверскому  Михаилу 
Утѣшнымъ  спутникомъ  въ  Орду, 

Предсталъ  съ  нимъ  ханскому  суду, 

И  братскую  страдальцу  руку 
Простеръ,  чтобъ  онъ  во  славу — муку 
За  Русь  и  вѣру  воспріялъ; 

Когда  Донской  народъ  созвалъ, 

Чтобъ  дать  ордынцу  пиръ  кровавый, 

Въ  день  воскресенья  нашей  славы 
Надъ  нашей  ратыо  въ  вышинѣ 
Побѣдоносецъ  на  конѣ 
Явился  грозный,  и,  блистая, 

Какъ  въ  небѣ  туча  громовая, 

Воздвиглось  знамя  со  крестомъ 
Передъ  испуганнымъ  врагомъ, 

И  первый  русскій  бой  свободы] 

Однимъ  великимъ  днемъ  за  годы 
Стыда  и  рабства  отомстилъ. 

Срокъ  искупленья  наступилъ; 

Въ  насъ  запылала  жизнь  иная; 
Преображенная,  младая. 

Свершивъ  дорогу  темныхъ  бѣдъ, 

Дорогой  свѣтлою  побѣдъ 
Пошла  къ  своей  чредѣ  Россія; 

И  все,  что  времена  лихія 
Насильно  взяли,  то  она, 

Въ  благія  славы  времена, 

Сама  взяла  обратно  съ  бою; 

И  вмѣстѣ  съ  нею  рука  съ  рукою 
Ея  побѣдоносецъ  шелъ. 

Орды  разрушился  престолъ; 

Казань  враждебная  исчезла; 

За  грань  Урала  перелѣзла 
Лихая  шайка  Ермака, 


И  передъ  саблей  казака 
Съ  своими  дикими  ордами 
И  златоносными  горами 
Смирилась  мрачная  Сибирь... 

Тогда  святой  нашъ  богатырь, 

Съ  нашествіемъ  и  плѣномъ  сладивъ, 

И  съ  Руси  слѣдъ  послѣдній  сгладивъ 
Стыда  и  бѣдъ,  взмахнулъ  мечемъ, 

И  быстро  обскакалъ  кругомъ 
Ея  врагамъ  доступной  грани; 

И  начались  иныя  брани 
На  всѣхъ  концахъ  ея  тогда: 

Чудотворящая  звѣзда 
Петрова  знаменіемъ  славы 
Намъ  возсіяла  въ  день  Полтавы; 

И  свѣтлый  ратникъ  Божьихъ  силъ 
Свою  торжественно  развилъ 
Хоругвь  съ  крестомъ  надъ  Русью  славной; 
Изъ  Бельта  флотъ  ея  державный 
I  Намъ  путь  открылъ  во  всѣ  моря; 

Смирился  Каспій,  отворя 
Ей  древнія  свои  пучины; 

Горами  смерзшіяся  льдины 

И  неподвижный  свой  туманъ 

Ей  Ледовитый  океанъ 

Воздвигъ  на  полночь  твердой  гранью; 

Могучею  покрыла  дланью 

Весь  сѣверъ  Азіи  она; 

Ея  съ  побѣдой  знамена 
Черезъ  Кавказъ  переступили, 

И  грозно  пушки  огласили 
Предъ  ней  Балканъ  и  Араратъ, 

И  дрогнулъ  въ  ужасѣ  Царьградъ. 
Отмстились  древнія  обиды: 

Законно  взяли  мы  съ  Тавриды, 

Что  было  взято  съ  насъ  Ордой; 

И  за  отнятое  Литвой 
Намъ  Польша  съ  лихвой  заплатила 
Въ  кровавый  день,  когда  рѣшила 
і  Судьба  межъ  двухъ  родныхъ  племенъ 
Споръ,  съ  незапамятныхъ  временъ 
Сосѣдствомъ  гибельнымъ  зажженный, 

II  роковымъ  лишь  погашенный 
Паденьемъ  одного  изъ  двухъ. 

И  все  свершилося:  потухъ 

Для  насъ  въ  побѣдахъ  пламень  брани; 

Носокрушаемыя  грани 

Намъ  всюду  создала  война; 

Жизнеобильна  и  сильна, 

Въ  могуществѣ  миролюбива, 

Въ  избыткѣ  славы  нс  строптива, 

Друзьямъ  сподвижникъ,  врагъ  врагамъ, 
Надёжный  царствамъ  и  царямъ 
Союзникъ  въ  дѣлѣ  правды,  славы, 

Россія  всѣ  зоветъ  державы 
-  Въ  могучій  съ  ней  союзъ  вступить, 
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Чтобъ  миротворной  правдой  слить 
Въ  одно  семейство  всѣ  народы. 

Небсспые  покинувъ  своды, 

Зачѣмъ  же  нынѣ  посѣтилъ 

Насъ  свѣтлый  ратникъ  Божьихъ  силъ, 

Сподвижникъ  нашъ  побѣдоносный! 

Давно  ордынскій  плѣнъ  поносный 
Забытъ;  иноплеменный  врагъ 
На  нашихъ  нивахъ  и  поляхъ 
Не  разливаетъ  разоренья; 

Мы  сами  отъ  побѣдъ  иль  мщенья, 

Какъ  то  бывало  въ  старину. 

Не  мыслимъ  начинать  войну— 

Зачѣмъ  же  нынѣ  вдругъ  предсталъ  онъ? 
Зачѣмъ  поспѣшно  осѣдлалъ  онъ 
Лихого  бѣлаго  коня, 

II  въ  нанцырѣ,  свѣтлѣе  дня, 

Взявъ  щитъ  златой  съ  орломъ  двуглавымъ, 
Съ  своимъ  чудовищемъ  кровавымъ, 

По  небесамъ,  по  облакамъ, 

Нежданный  вдругъ  примчался  къ  намъ? — 
Не  бранный  гость,  а  миропоссцъ, 

Георгій  нашъ  побѣдоносецъ, 

Теперь  пришелъ,  не  звать  насъ  въ  бой, 

Л  вмѣстѣ  съ  пами  нашъ  святой 
Семейный  пиръ  царевъ  отправить 
И  русскій  весь  народъ  поздравить 
Съ  прекраснымъ  царской  жизни  днемъ, 

Съ  такимъ  поздравить  торжествомъ, 

Какого  царство  не  видало, 

Какого  прежде  не  бывало 
Подъ  кровлей  царскаго  дворца. 

II  два  въ  рукахъ  его  вѣнца; 

Одинъ  вѣнецъ  царю  въ  подарокъ; 

Изъ  свѣжихъ  лавровъ  онъ,  и  ярокъ 
Нетлѣнный  блескъ  его  листовъ; 

Онъ  не  увянетъ,  какъ  любовь 
Къ  царю,  каш.  царская  держава, 

Какъ  честь  царя,  какъ  Руси  слава. 

Царицѣ  въ  даръ  вѣнецъ  другой 
Изъ  бѣлыхъ  розъ — ихъ  блескъ  живой 
Съ  ея  душою  сходенъ  ясной; 

Какъ  роза  бѣлая,  прекрасно 
На  тронѣ  жизнь  ея  цвѣтетъ, 

И  благодатное  ліетъ 
На  все  любви  благоуханье: 

Родной  семьи  очарованье, 

Народа  русскаго  краса, 

Свѣтла,  чиста,  какъ  небеса, 

Да  долго  намъ  она  сіяетъ, 

Насъ  радуетъ,  насъ  умиляетъ, 

Нсзаходимою  звѣздой 
Горя  надъ  русскою  землей... 

Серебряную  свадьбу  правя 
Царя  великаго,  и  славя 


Гго  домашній  царскій  бытъ, 

Которымъ  онъ  животворитъ 
На  всѣхъ  концахъ  своей  державы 
Семейные  благіе  нравы — 

Любви  супружней  образецъ, 

Дѣтей  заботливый  отецъ — 

Народъ  о  томъ  лишь  Бога  молитъ: 

„Да  нѣкогда  царю  дозволитъ, 

Чтобъ  онъ  съ  царицею  своей, . 

Всѣхъ  сыновей  и  дочерей 
II  чадъ  и  внуковъ  ихъ  собравши, 

II  тратъ  въ  семьѣ  не  испытавши, 
Позвалъ  народъ,  какъ  нынѣ,  свой 
На  праздникъ  свадьбы  золотой14. 
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повѣсть. 

На  кораблѣ -купеческомъ  Медузѣ, 

Который  плылъ  изъ  Лондона  въ  Бостонъ, 
Былъ  капитаномъ  Боннъ,  морякъ  искус¬ 
ный, 

Но  человѣкъ  недобрый;  онъ  своихъ 
Людей  такъ  притѣснялъ,  былъ  такъ  безстыдно 
Развратенъ,  такъ  ругался  дерзко  всякой 
Святыней,  что  его  весь  экипажъ 
Смертельно  ненавидѣлъ;  наконецъ 
Готовъ  былъ  вспыхнуть  бунтъ  и  капптану-бъ 
Не  сдобровать...  но  Богъ  рѣшилъ  иначе. 
Вдругъ  занемогъ  опасно  капитанъ; 

Надъ  кораблемъ  команду  принялъ  штурманъ; 
Больной  же,  всѣми  брошенный,  лежалъ 
Въ  каютѣ:  экипажъ  рѣшилъ,  чтобъ  онъ 
Безъ  помощи  издохъ,  какъ  зараженный 
Чумой,  и  это  съ  злобнымъ  смѣхомъ  было 
Ему  объявлено.  Ужъ  дня  четыре, 

Снѣдаемый  болѣзнію,  лежалъ 
Одинъ  онъ,  и  никто  не  смѣлъ  къ  нему 
Войти,  чтобы  хоть  каплею  воды 
Его  языкъ  изсохшій  освѣжить, 

Иль  голову  повисшую  его 

Подушкой  подпереть,  иль  добрымъ  словомъ . 

Его  больную  душу  ободрить; 

Онъ  былъ  одинъ,  и  страшно  смерть  глядѣла 
Ему  въ  глаза.  Вдругъ  слышитъ  онъ  однажды, 
Что  въ  дверь  его  вошли,  н  что  ему 
Сказалъ  умильный  голосъ:  —  „Каковы 
Вы,  капитанъ?* — То  мальчикъ  Робертъ  былъ, 
Ребенокъ  лѣтъ  двѣнадцати;  ему 
Сталъ  жалокъ  капитанъ;  но  на  вопросъ 
Больной  сурово  отвѣчалъ:  —  'Гебѣ 
Какое  дѣло!  Убирайся  прочь!  — 

Однако  на  другой  день  мальчикъ  снова 
Вошелъ  въ  каюту  и  спросилъ:  —  „Не  нужпо-ль 
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Чсго=вамъ,  капитанъ?" — Ты  это,  Робертъ? — 
•Чуть  слышнымъ  голосомъ  спросилъ  больной. 

—  „Я,  капитанъ". — Ахъ!  Робертъ,  я  страдалъ 
Всю  ночь.  —  „Позвольте  мнѣ,  чтобъ  я  умылъ 
Вамъ  руки  и  лпдо;  васъ  это  можетъ 
Немного  освѣжить".  —  Вольной  кивнулъ 
Въ  знакъ  своего  согласья  головою. 

А  Робертъ,  оказавъ  ему  услугу 
Любви,  спросилъ:  — „Могу-ли,  капитанъ, 
Теперь  обрить  васъ?" — Это  также  было 
Ему  позволено.  Потомъ  больного  Робертъ 
Тихонько  приподнялъ,  его  подушки 
Поправилъ;  наконецъ,  смѣлѣе  ставши, 

Сказалъ: — Теперь  я  напою  васъ  чаемъ. — • 

II  капитанъ  спокойно  соглашался 

На  все;  онъ  глубоко  вздыхалъ  и  съ  грустной 

Улыбкою  на  мальчика  смотрѣлъ. 

Увѣренъ  будучи,  что  отъ  своихъ 
Людей  онъ  никакого  милосердья 
Надѣяться  не  долженъ,  въ  злобѣ  сердца 
Рѣшился  онъ  ни  съ  кѣмъ  не  говорить 
ІІн  слова.  Лучше  умереть  сто  разъ, — 

Онъ  думалъ, — чѣмъ  отъ  нихъ  принять  услугу. 
Но  милая  заботливость  ребенка 
Всю  внутренность  его  поколебала; 

Непримиримая  его  душа 
Смягчилась  и  въ  глазахъ  его,  дотолѣ 
Свирѣпо  мрачныхъ,  выступили  слезы. 

Но  дни  его  ужъ  были  сочтены; 

Онъ  видимо  слабѣлъ  н  наконецъ 
Увѣрился,  что  жизнь  его  была 
На  тонкомъ  волоскѣ;  и  ужасъ  душу 
.Его  схватилъ,  когда  предстали  разомъ 
Ей  смерть  и  вѣчность;  съ  страшнымъ  крикомъ 

совѣсть 

Проснулась  въ  немъ;  но  ей  не  поддалась  бы 
Его  желѣзная  душа;  онъ  молча-бъ 
Покинулъ  свѣтъ,  озлобленный,  ни  съ  кѣмъ 
Непримиренный,  если-бъ  милый  голосъ 
Ребенка,  посланнаго  Богомъ,  вдругъ 
Его  не  пробудилъ.  И  вотъ  однажды 
Когда,  опять  къ  нему  вошедши,  Робертъ 
Спросилъ: — „Не  лучше-ли  вамъ,  капитанъ?"  — 
Онъ  простоналъ  отчаянно:  —  Ахъ!  Робертъ, 
Инѣ  тяжело;  съ  моимъ  погибшимъ  тѣломъ 
Становится  ежеминутно  хуже. 

4  съ  бѣдною  моей  душою!..  Что 
Мнѣ  дѣлать?  Я  великій  нечестивецъ! 

Меня  ждетъ,  адъ;  я. ничего  иного 
Не  заслужилъ;  я  грѣшникъ,  я, навѣки 
Погибшій  человѣкъ.  —  „Нѣтъ,  капитанъ, 

Васъ  Богъ  помилуетъ;  молитесь".  —  Поздно 
Молиться;  для  меня  ужъ  болѣ  нѣтъ 
Надежды  на  спасенье.  Что  мнѣ  дѣлать? 

Ахъ!  Робертъ,  что  со  мною  будетъ? — Такъ 
Свое  дотоль  безчувственное  сердце  . 


Онъ  исповѣдывалъ  передъ  ребенкомъ; 

И  Робертъ  дѣлалъ  все,  чтобъ  возбудить 
Въ  немъ  бодрость,  но  напрасно.  Разъ,  когда 
Попрсжнему  вошелъ  въ  каюту  мальчикъ, 
Больной,  едва  дыша,  ему  сказалъ: 

—  Послушай,  Робертъ;  мнѣ  пришло  на  умъ, 
Что,  можетъ  быть,  на  кораблѣ  найдется 
Евангелье;  попробуй,  поищи.— 

II  подлинно,  евангелье  нашлося. 

Когда  его  больному  подалъ  Робертъ, 

Въ  его  глазахъ  сверкнула  радость.— Робертъ,-^ 
Сказалъ  онъ, — это  мнѣ  поможетъ,  вѣрно 
Поможетъ.  Другъ,  читай;  теперь  узнаю, 

Чего  мнѣ  ждать  и  въ  чемъ  мое  спасенье. 

Сядь,  Робертъ,  здѣсь;  читай;  я  буду  слушать. — > 
— „Да  что  же  мнѣ  читать  вамъ,  капитанъ? “  — * 
—Не  знаю,  Робертъ;  я  ни  разу  въ  руки 
Не  бралъ  евангелья;  читай,  что  хочешь, 

Безъ  выбора,  какъ  попадется. — Робертъ 
Раскрылъ  евангелье  и  сталъ  читать, 

II  два  часа  читалъ  онъ.  Капитанъ 
Къ  нему  съ  постели  голову  склонивъ. 

Его  съ  великой  жадностію  слушалъ; 

Какъ  утопающій  за  доску,  онъ 
За  каждое  хватался  слово;  но 
При  каждомъ  словѣ  молніею  страшной 
Душа  въ  немъ  озарялась;  онъ  вполнѣ 
Все  недостоинство  свое  постигнулъ, 

И  правосудіе  Творца  предстало 
Ему  съ  погибелью  неизбѣжимой; 

Хотя  и  слышалъ  онъ  святое  имя 
Спасителя,  но  вѣрить  онъ  не  смѣлъ 
Спасенію.  Оставшися  одинъ, 

Во  всю  ту  ночь  онъ  размышлялъ  о  томъ, 

Что  было  читано;  но  въ  этихъ  мысляхъ 
Его  душа  отрады  по  нашла. 

На  слѣдующій  день,  когда  опять 
Вошелъ  въ  каюту  Робертъ,  онъ  ему 
Сказалъ:  —  Мой  другъ,  я  чувствую,  что  мнѣ 
Земли  ужъ  не  видать;  со  мною  дѣло 
Идетъ  къ  концу  поспѣшно;  скоро  буду 
Я  брошенъ  черезъ  бортъ;  но  не  того 
Теперь  боюсь  я...  что  съ  моей  душою, 

Съ  моею  бѣдною  душою  будетъ!  ' 

Ахъ!  Робертъ,  я  погибъ,  погибъ  навѣки! 

Не  можешь-ли  помочь  мнѣ?  Помолися, 

Другъ,  за  меня.  Вѣдь  ты  молитвы  знаешь?  — 

—  „Нѣтъ,  капитанъ;  я  никакой  другой 
Молитвы,  кромѣ  Отче  нашъ  не  знаю; 

Я  съ  матерью  вседневно  поутру 

II  ввечеру  ее  читалъ".  —  Ахъ!  Робертъ, 

Молися  за  меня;  стань  на  колѣни; 

Проси,  чтобъ  Богъ  явилъ  мнѣ  милосердье; 

За  это  онъ  тебя  благословитъ. 

Молися,  другъ,  молися  о  твоемъ 
Отверженномъ,  безбожномъ  капитанѣ. — 
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Но  Робертъ  медлилъ;  а  больной  его 
Просилъ  и  убѣждалъ,  ежеминутно 
Со  стономъ  восклицая:  —  Царь  небесный, 
Помилуй  грѣшника  меня! — И  оба 
Рыдали. — Ради  Бога,  на  колѣни 
Стань,  Робертъ,  и  молися  за  меня.— 

И  увлеченный  жалостію  мальчикъ 
Сталъ  на  колѣни  и,  сложивши  руки, 

Въ  слезахъ  воскликнулъ:  —  „Господи,  помилуй 
Ты  моего  больного  капитана. 

Онъ  хочетъ,  чтобъ  тебѣ  я  за  него 
Молился;  я  молиться  не  умѣю. 

Умилосердись  ты  надъ  нимъ;  онъ  бѣдный 
Боится,  что  ему  погибнуть  должно — 

Ты,  Господи,  не  дай  ему  погибнуть. 

Онъ  говоритъ,  что  быть  ему  въ  аду — 

Ты,  Господи,  возьми  его  на  небо; 

Онъ  думаетъ,  что  дьяволъ  овладѣетъ 
Его  душой — ты,  Господи,  вели, 

Чтобъ  ангелъ  твой  вступился  за  него. 

Мнѣ  жалокъ  онъ;  его  больнаго  всѣ 
Покинули;  по  я,  пока  онъ  живъ, 

Ему  служить  не  перестану;  только 
Спасти  его  я  не  умѣю;  сжалься 
Надъ  нимъ  ты,  Господи,  и  научи 
Меня  молиться  за  него“.  —  Больной 
Молчалъ;  невинность  чистая,  съ  какою 
Ребенокъ  за  него  молился,  всю 
Его  проникла  душу;  онъ  лежалъ 
Недвижимъ,  стиснувъ  руки,  погрузивъ 
Въ  подушки  голову,  и  слезъ  потоки 
Изъ  глазъ  его  бѣжали.  Робертъ,  кончивъ 
Свою  молитву,  вышелъ;  онъ  былъ  также 
Встревоженъ;  долго  онъ,  едва  дыханье 
Переводя,  на  палубѣ  стоялъ 
И,  перегнувшись  черезъ  бортъ,  смотрѣлъ 
На  волны.  Ввечеру  онъ,  возвратившись 
Къ  больному,  дб  ночи  ему  читалъ 
Евангелье,  и  капитанъ  его 
Съ  невыразимымъ  слушалъ  умиленьемъ. 

Когда  же  Робертъ  на  другое  утро 
Опять  явился,  онъ  былъ  пораженъ, 

Взглянувъ  на  капитана,  перемѣной, 

Въ  немъ  происшедшей:  страхъ,  который  такъ 
Усиливалъ  естественную  дикость 
Его  лица,  носившаго  глубокій 
Страстей  и  бурь  душевныхъ  отпечатокъ, 
Исчезъ;  на  немъ  сквозь  покрывало  скорби, 
Сквозь  блѣдность  смертную  сіяло  что-то 
Смиренное,  веселое,  святое, 

Какъ  будто  лучъ  той  свѣтлой  благодати, 
Которая  отъ  Бога  къ  намъ  на  вопль 
Молящаго  раскаянья  нисходитъ. 

—  Ахъ,  Робертъ! — тихимъ  голосомъ  больной 
Сказалъ,  —  какую  ночь  провелъ  я!  что 
Со  мною  было!  я  того,  мой  другъ, 


Словами  выразить  нс  въ  силахъ.  Слушай: 
Когда  вчера  меня  оставилъ  ты, 

Я  впалъ  въ  какой-то  полусонъ;  душа 
Была  полна  евангельской  святыней; 

Которая  проникнула  въ  нее, 

Когда  твое  я  слушалъ  чтенье;  вдругъ 
Передъ  собою,  здѣсь,  въ  ногахъ  постели, 
Увидѣлъ  я — кого  же?  Самого 
Спасителя  Христа;  онъ  пригвожденъ 
Былъ  ко  кресту;  и  показалось  мнѣ, 

Что  будто  всталъ  я  и  приползъ  къ  его 
Ногамъ,  и  закричалъ,  какъ  тотъ  слѣпой, 

О  коемъ  ты  читалъ  мнѣ:  сынъ  Давидовъ, 
Иеусъ  Христосъ,  помилуй!  и  тогда 
Мнѣ  показалось,  будто  на  меня — 

Да!  на  меня,  мой  другъ,  на  твоего 
Злодѣя  капитана,  онъ  взглянулъ... 

О,  какъ  взглянулъ!  какими  описать 
Словами  этотъ  взглядъ!  я  задрожалъ; 

Вся  къ  сердцу  кровь  прихлынула;  душа 
Наполнилась  тоскою  смерти;  въ  страхѣ, 

Но  и  съ  надеждой,  я  къ  нему  поднять 
Осмѣлился  глаза...  и  что  же?  Онъ... 

Да!  Робертъ!.,  онъ  отверженному  мнѣ 
Съ  небесной  милостію  улыбнулся! 

О,  что  со  мною  сдѣлалось  тогда! 

На  это  словъ  языкъ  мой  не  имѣетъ. 

Я  на  него  глядѣлъ...  глядѣлъ...  и  ждалъ... 
Чего  я  ждалъ?  Не  знаю;  но  о  томъ 
Мое  трепещущее  сердце  знало. 

А  онъ  съ  креста,  который  весь  былъ  кровью, 
Бѣжавшею  изъ  ранъ  его,  облитъ, 

Смотрѣлъ  такъ  благостно,  съ  такой  прискорбной 
И  нѣжной  жалостію  на  меня... 

И  вдругъ  его  уста  пошевелились, 

II  я  его  услышалъ  голосъ...  чистый, 
Пронзающій  всю  душу,  сладкій  голосъ; 

И  онъ  сказалъ  мнѣ:  ободрись  и  вѣруй! 

Отъ  радости  разорвалося  сердце 
Въ  моей  груди,  и  я  передъ  крестомъ 
Упалъ  съ  рыданіемъ  и  крикомъ...  но 
Видѣніе  исчезло;  и  тогда 
Очнулся  я;  мои  глаза  открылись... 

Но  сонъ-ли  это  было?  Нѣтъ,  не  сонъ. 

Теперь  я  знаю:  тотъ  меня  спасетъ, 

Кто  ко  кресту  за  всѣхъ  и  за  меня 
Былъ  пригвожденъ;  я  вѣрую  тому, 

Что  онъ  сказалъ  на  вечери  святой, 
Переломивши  хлѣбъ  и  вливши  въ  чашу 
Вино  во  оставленіе  грѣховъ. 

Теперь  ужъ  мнѣ  не  страшно  умереть; 

Мой  искупитель  живъ;  мои  грѣхи 
Мнѣ  будутъ  прощены.  Выздоровленья 
Нс  жду  я  болѣе  и  нс  желаю; 

Я  чувствую,  что  съ  жизнію  разстаться 
Мнѣ  должно  скоро;  и  се  покинуть 
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Теперь  я  радъ...  —  При  этомъ  словѣ  Робертъ, 
Дотолѣ  плакавшій  въ  молчаньи,  вдругъ 
Съ  рыданіемъ  воскликнулъ:  —  „Капитанъ, 

Не  умирайте:  нѣтъ,  вы  не  умрете*.  — 

На  то  больной  съ  усмѣшкой  отвѣчалъ: 

—  Не  плачь,  мой  добрый  Робертъ;  Богъ  явилъ 
Свое  мнѣ  милосердіе;  и  теперь 
Я  счастливъ;  но  тебя  мнѣ  жаль,  какъ  сына 
Родного  жаль;  ты  долженъ  здѣсь  остаться 
На  кораблѣ  межъ  этихъ  нечистивыхъ 
Людей,  одинъ,  неопытный  ребенокъ... 

Съ  тобою  будетъ  то  же,  что  со  мной! 

Ахъ!  Робертъ,  берегись  не  попади 
На  страшную  мою  дорогу;  видишь, 

Куда  ведетъ  она.  Твоя  любовь 
Ко  мнѣ  была,  другъ  милый,  велика; 

Тебѣ  я  всѣмъ  обязанъ;  ты  мнѣ  Богомъ 
Былъ  посланъ  въ  страшный  часъ...  ты  ука¬ 
залъ  мнѣ, 

II  самъ  того  не  зная,  путь  спасенья; 
Благослови  тебя  за  то  Всевышній! 

Другимъ  же  всѣмъ  на  кораблѣ  скажи 
Ты  отъ  меня,  что  я  прошу  у  нихъ 
Прощенья,  что  я  самъ  ихъ  всѣхъ  прощаю, 

Что  я  за  нихъ  молюсь. — Весь  этотъ  день 
Больной  провелъ  спокойно;  онъ  съ  глубокимъ 
Вниманіемъ  евангеліе  слушалъ. 

Когда-жъ  настала  ночь,  н  Робертъ  съ  нимъ 
Простился,  онъ  его  съ  благословеньемъ, 
Любовію  и  грустью  проводилъ 
Глазами  до  дверей  каюты.  Рано 
На  слѣдующій  день  приходитъ  Робертъ 
Въ  каюту;  двери  отворивъ,  онъ  видитъ, 

Что  капитана  нѣтъ  на  прежнемъ  мѣстѣ: 
Поднявшися  съ  подушки,  онъ  приползъ 
Къ  тому  углу,  гдѣ  крестъ  ему  во  снѣ 
Явился;  тамъ  къ  стѣнѣ  оборотясь 
Лицомъ,  въ  дугу  согнувшись,  головой 
Припавъ  къ  постели,  крѣпко  стиснувъ  руки, 
Лежалъ  онъ  на  колѣняхъ.  То  увидя, 
Встревоженный,  въ  дверяхъ  каюты  Робертъ 
Остановился.  Онъ  глядитъ  и  ждетъ, 

Не  смѣя  тронуться;  минуты  двѣ 
Прошло...  и  вотъ  онъ  наконецъ  шепнулъ 
Тихонько:  —  Капитанъ!  —  отвѣта  нѣтъ. 

Онъ,  два  шага  ступивъ,  шеппулъ  опять 
Погромче:  —  Капитанъ!  —  но  тихо  все; 

II  все  отвѣта  нѣтъ.  Онъ  подошелъ 
Къ  постели. — Капитанъ! — сказалъ  онъ  вслухъ. 
Попрежнему  все  тихо.  Онъ  рукой 
Его  ноги  коснулся:  холодна 
Нога  какъ  ледъ.  Въ  испугѣ  закричалъ 
Онъ  громко:  —  Капитанъ!  —  и  за  плечо 
Его  схватилъ.  Тутъ  положенье  тѣла 
Перемѣнилось;  медленно  онъ  навзничь 
Упалъ;  н  тихо  голова  легла 


Сама  собою  на  подушку;  были 
Глаза  закрыты,  щеки  блѣдны,  видъ 
Спокоенъ,  руки  сжаты  на  молитву. 


ПОСВЯЩЕНІЕ  ПОВѢСТИ:  НАЛЪ  И  ДАМАЯНТИ. 
(государынѣ  великой  княжнѣ 
АЛЕКСАНДРѢ  НИКОЛАЕВНѢ). 

Въ  тѣ  дни,  когда  мы  вѣримъ  нашимъ  снамъ 
II  видимъ  въ  ихъ  несбыточности  быль, 

Я  видѣлъ  сонъ:  казалось,  будто  я 
Цвѣтущею  долиной  Кашемира 
Иду  одинъ;  со  всѣхъ  сторонъ  вздымались 
Громады  горъ,  и  въ  глубинѣ  долины, 

Какъ  въ  изумрудномъ,  до  краевъ  лазурью 
Наполненномъ  сосудѣ — небеса 
Вечернія  спокойно  отражая— 

Сіяло  озеро;  по  склону  горъ 
Отъ  запада  сходила  на  долину 
Дорога,  шла  къ  востоку  и  вдали 
Терялася,  сливаясь  съ  горизонтомъ. 

Былъ  вечеръ  тихъ;  все  вкругъ  меня  молчало; 
Лишь  изрѣдка  надъ  головой  моей 
Сіяя  голубь  пролеталъ,  и  пѣли 
Его  волнующія  воздухъ  крылья. 

Вдругъ  вдалекѣ  послышались  мнѣ  клики; 

И  вижу  я:  отъ  запада  идетъ. 

Блестящій  ходъ;  змѣею  безконечной 
Въ  долину  вьется  онъ;  н  вдругъ  я  слышу: 
Играютъ  маршъ  торжественный;  и  сладкой 
Моя  душа  наполнилася  грустью. 

Пока  задумчиво  я  слушалъ,  мимо 
Прошелъ  весь  ходъ,  и  я  лишь  могъ  примѣтить 
Тамъ,  въ  высотѣ,  надъ  радостно  шумящимъ 
Народомъ,  паланкинъ;  какъ  привидѣнье 
Онъ  мнѣ  блеснулъ  въ  глаза;  н  въ  паланкинѣ 
Увидѣлъ  я  царевну  молодую, 

Невѣсту  сѣвера;  н  на  меня 
Она  глаза  склонила  мимоходомъ; 

II  скрылось  все...  когда  же  я  очнулся, 

Ужъ  царствовала  ночь  и  надъ  долиной 
Горѣли  звѣзды;  но  въ  моей  душѣ 
Былъ  свѣтлый  день;  я  чувствовалъ,  что  въ  ней 
Свершилося  какъ  будто  откровенье 
Всего  прекраснаго,  въ  одно  живое 
Лицо  сліяинаго. — II  вдругъ  мой  сонъ' 
Перемѣнился:  я  себя  увидѣлъ 
Въ  царевомъ  домѣ,  и  лицомъ  къ  лицу 
Предстало  мнѣ  души  моей  видѣнье; 

II  мнилось  мнѣ,  что  годы  пролетѣли' 

Мгновеньемъ  надо  мной,  оставивъ  мнѣ 
Воспоминаніе  какихъ-то  свѣтлыхъ 
Временъ,  чего-то  чуднаго,  какой-то 
Волшебной  жизни. — II  мой  сонъ 


222 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Опять  перемѣнился:  я  увидѣлъ 
Себя  на  берегу  рѣки  широкой; 

Садилось  солнце;  тихо  по  водамъ 

Суда  сіяя  плыли,  и  за  ними 

Серебряный  тянулся  слѣдъ;  вблизи 

Въ  кустахъ  свѣтился  домикъ;  на  порогѣ 

Его  дверей  хозяйка  молодая 

Съ  младенцемъ  спящимъ  на  рукахъ  стояла... 

II  то  была  моя  жена  съ  моею 
Малюткой  дочерью.,  н  я  проснулся; 

II  мплый  сонъ  мой  сталъ  блаженной  былью. 

II  нынѣ  тихо  безъ  волненья  льется 
Потокъ  моей  уединенной  жизни. 

Смотря  въ  лицо  подругп,  данной  Богомъ 
На  освященье  сердца  моего, 

Смотря,  какъ  спитъ  сномъ  ангела  на  лонѣ 
У  матери  младенецъ  мой  прекрасный, 

Я  чувствую  глубоко  тотъ  покой, 

Котораго  такъ  жадно  здѣсь  мы  ищемъ, 

Не  находя  нигдѣ;  и  слышу  голосъ, 

Земныя  всѣ  смиряющій  тревоги: 

Да  не  смущается  твоя  душа, 

Онъ  говоритъ  мнѣ,  вѣруй  въ  Бога,  вѣруй 
Въ  меня.  Мнѣ  было  суждено  своею 
Рукой  на  двухъ  родныхъ,  земной  судьбиной 
Разрозненныхъ  могилахъ  тѣ  слова 
Спасителя  святыя  написать; 

II  вотъ  теперь,  на  вечерѣ  моемъ, 

Рука  жены  и  дочери  рука 
Еще  на  легкой  жизненной  страницѣ 
Ихъ  пишутъ  для  меня,  дабы  потомъ 
На  гробовой  гостепріимный  камень 
Перенести  въ  успокоенье  скорби, 

Въ  воспоминаніе  земного  счастья, 

Въ  вознагражденіе  любви  земныя 
II  жизни  вѣчныя  на  упованье. 

П  въ  тихій  мой  пріютъ,  отъ  всѣхъ  заботъ 
Житейскаго  живой  оградой  сада 
Отгороженный,  другъ  минувшихъ  лѣтъ, 

Поэзія  ко  мнѣ  порой  приходитъ 
Разсказами  досугъ  мой  веселить. 

II  живъ  въ  моей  душѣ  тотъ  свѣтлый  образъ, 
Который  такъ  ее  очаровалъ 
Во  время  оно...  Часто  на  краю 
Небесъ,  когда  ужъ  солнце  сѣло,  видимъ 
Мы  облака;  изъ-за  пурпурныхъ  ярко 
Выглядываютъ  золотыя,  свѣтлымъ 
Вершинамъ  горъ  подобныя;  и  видитъ 
Воображенье  тамъ  какъ  будто  область 
Иного  міра.  Такъ  теперь  созданьемъ 
Мечты,  какой-то  областью  воздушной 
Леяситъ  вдали  минувшее  мое; 

И  мнится  мнѣ,  что  благодатный  образъ, 

Мной  встрѣченный  на  жизненномъ  пути; 


Попрежнему  оттуда  мнѣ  сіяетъ. 

Но  онъ  ужъ  не-  одинъ,  ихъ  два;  и  прежпій 
Въ  коронѣ,  а  другой  въ  вѣпкѣ  живомъ 
Изъ  бѣлыхъ  розъ,  и  съ  прежнимъ  сходепъ  опъ 
Какъ  расцвѣтающій  съ  расцвѣтшимъ  цвѣтомъ 
II  на  меня  онъ  свѣтлый  взоръ  склоняетъ 
Съ  такою  асе  привѣтливой  улыбкой, 

Какъ  тотъ,  когда  его  во  снѣ  я  встрѣтилъ. 

II  имя  имъ  одно.  II  нынѣ  я 

Тѣмъ  милымъ  именемъ  послѣдній  цвѣтъ, 

Поэзіей  мнѣ  данный,  знаменую 
Въ  воспоминаніе  всего,  что  было 
Сокровищемъ  тѣхъ  свѣтлыхъ  жизни  лѣтъ, 

II  что  теперь  такъ  сладостно  чаруетъ 
Покой  моей  обвочерѣвшей  жизни. 


1844. 


ПОДАРОКЪ  НА  НОВЫЙ  ГОДЪ  ИЗДАТЕЛЮ  М0- 
СКВПТЯНПНА  П.  В.  КИГБЕВСКОМУ. 
предисловіе  н  заключеніе  къ  ПОВѢСТЯМЪ  изъ 
ШАМПССО  И  РЮККЕРТА. 

ошли  ко  мнѣ  на  берега  Майна  слухи, 

Что  ты,  Кирѣевскій,  теперь  сталъ  и  мо¬ 
сквичъ 

II  москвитянинъ.  Въ  добрый  часъ:  приняться 
Даннымъ  давно  пора  тебѣ  за  дѣло. 

Меня-жъ  взяла  охота  подарить 
Тебя  и  твой  журналъ  на  новый  годъ 
Своимъ  добромъ,  чтобъ  старости  своей 
Но  старому  хотя  на  мигъ  одинъ 
Дать  съ  молодостью  вашей  разгуляться. 

Но  чувствую,  что  на  пиру  ея. 

Гдѣ  все  кипитъ,  поетъ,  кружится,  блещетъ, 
Неловко  старику;  на  вашъ  ужъ  ладъ 
Мнѣ  не  поётся;  лѣта  измѣнили 
Мою  поэзію;  она  теперь, 

Какъ  я,  состарѣлась  и  присмирѣла; 

Не  увлекается  хмѣльнымъ  восторгомъ; 

У  рубежа  вечерней  жизни  сидя, 

На  прошлое  безъ  грусти  обращаетъ 
Глаза  н,  думая  о  томъ,  что  насъ 
Въ  грядущемъ  ждетъ,  молчитъ.  Но  все  однако 
На  новый  годъ  мнѣ  должно  подарить 
Тебя  и  твой  журналъ.  Другъ,  даровому 
Коню,  ты  знаешь  самъ,  не  смотрятъ  въ  зубы. 
Итакъ,  прошу  Припять  мой  леитъ  вдовицы  ‘). 


*)  Далѣе  слѣдуетъ  повѣсть  РюккерТа  объ  Александрѣ 
Великомъ.  (См.  въ  отдѣлѣ  «Переводы  К- подражанія»). 
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Но  кажется,  почтенный  москвитянинъ, 
Что  мой  тебѣ  подарокъ  въ  новый  годъ, 
Некстати  мраченъ:  гробовая  кость, 

Земля  могильная,  ничтожность  славы, 
Тщета  величій...  въ  новый  годъ  дарить 
Такимъ  добромъ  неловко;  виноватъ, 

Н  вотъ  тебѣ  разсказъ  повеселѣе  1). 


II  для  тебя,  мой  добрый  москвитянинъ, 

Какъ  и  для  всѣхъ,  въ  обѣихъ  повѣстяхъ 
Полезное  найдется  наставленье. 

Хотя  урокъ,  такъ  безуспѣшно  данный 
Эдемской  костью  Александру,  болѣ 
Земнымъ  царямъ  приличенъ;  но  и  ты, 

Какъ  журналистъ,  воспользоваться  имъ 
Удобно  можешь:  будь  въ  своемъ  журналѣ 
Другъ  твердый,  а  не  злой  наѣздникъ  правды; 

Съ  журналами  другими  не  воюй; 

Ни  съ  Библіотекой  для  чтенья,  ни 
Съ  Записками,  ни  съ  Сѣверной  Пчелою, 
Ни  съ  Русскимъ  В  ѣ  с  т  н  и  к  о  мъ;  живи  и  жить 
Давай  другимъ;  и  обладать  одинъ 
Вселенною  читателей  не  мысли. 

Другой  же  повѣсти  я  толковать 
Тебѣ  не  стану;  мнѣ  давно  извѣстно, 

Что  ты,  идя  своей  земной  дорогой, 

Смиренно  вѣдаешь:  куда,  зачѣмъ 
II  кто  тебѣ  по  ней  идти  велитъ. 


1845. 


КОТЪ  ВЪ  САПОГАХЪ. 

СКАЗКА. 

Жилъ  мельникъ.  Жилъ  онъ,  жилъ  и  умеръ, 
Оставивши  своимъ  тремъ  сыновьямъ 
Въ  наслѣдство  мельницу,  осла,  кота 
И...  только.  Мельницу  взялъ  старшій  сынъ, 

Осла  взялъ  средній;  а  меньшому  дали 
Кота.  И  былъ  онъ-  крѣпко  недоволенъ 
Своимъ  участкомъ.  Братья,  —  разсуждалъ  онъ, — 
Сложившись,  будутъ  безъ  нужды;  а  я, 
Изжаривши  кота  и  съѣвъ,  и  сдѣлавъ 
Изъ  шкурки  муфту,  чѣмъ  потомъ  начну 
Хлѣбъ  добывать  насущный? — Такъ  онъ  вслухъ, 
Съ  самимъ  собою  разсуждая,  думалъ, 

А  котъ,  тогда  лежавшій  на  печуркѣ, 

Разумное  подслушавъ  разсужденье, 

Сказалъ  ему:  —  Хозяинъ,  не  печалься: 

Дай  мнѣ  мѣшокъ,  да  сапогн,  чтобъ  могъ  я 


*)  Слѣдуетъ  переводъ  повѣсти  Шамиссо  о  мудрецѣ 
Керонѣ  (См.  «Переводы  и  подражанія»}. 


Ходить  за  дичью  по  болоту— самъ 
Тогда  увидишь,  что  не  такъ-то  бѣденъ 
Участокъ  твой. — Хотя  и  не  совсѣмъ 
Былъ  убѣжденъ  котомъ  своимъ  хозяинъ, 

Но  ужъ  не  разъ  случалось  замѣчать 
Ему,  какъ  этотъ  котъ  искусно  велъ 
Войну  противъ  мышей  и  крысъ,  какія 
Выдумывалъ  онъ  хитрости,  и  какъ 
То  мертвымъ  притворись,  висѣлъ  на  лапахъ 
Внизъ  головой,  то  пудрился  мукой, 

То  прятался  въ  трубу,  то  подъ  кадушкой 
Лежалъ,  свернувшись  въ  комъ;  а  потому 
II  словъ  кота  не  пропустилъ  онъ  мимо 
Ушей.  И  подлинно;  когда  онъ  далъ 
Коту  мѣшокъ  и  нарядилъ  его 
Въ  большіе  сапоги,  на  шею  котъ 
Мѣшокъ  надѣлъ  и  вышелъ  па  охоту 
Въ  такое  мѣсто,  гдѣ,  онъ  вѣдалъ,  много 
Водилось  кроликовъ.  Въ  мѣшокъ  насыпавъ 
Трухи,  его  на  землю  положилъ  онъ; 

А  самъ  вблизи,  какъ  мертвый,  растянулся, 

II  терпѣливо  ждалъ,  чтобы  какой  невинный, 
Неопытный  въ  наукѣ  жизни  кроликъ 
Пожаловалъ  къ  мѣшку  покушать  сладкой 
Трухи;  и  онъ  недолго  ждалъ;  какъ  разъ 
Передъ  мѣшкомъ  его  явился  глупый, 

Вертлявый,  долгоухій  кроликъ:  онъ 
Мѣшокъ  понюхалъ,  поморгалъ  ноздрями, 

Потомъ  и  влѣзъ  въ  мѣшокъ;  а  котъ  проворпо 
Мѣшокъ  стянулъ  снуркомъ  и  безъ  дальнѣйшихъ 
Привѣтствій  гостя  угостилъ  по-свойски. 

Побѣдою  довольный,  во  дворецъ 
Пошелъ  онъ  къ  королю  и  приказалъ, 

Чтобы  о  немъ  немедля  доложили. 

Велѣлъ  ввести  кота  въ  свой  кабинетъ 
Король.  Вошедъ,  онъ  поклонился  въ  поясъ; 
Потомъ  сказалъ,  потупивъ  морду  въ  землю: 

—  Я  кролика,  великій  государь, 

Отъ  моего  принесъ  вамъ  господина, 

Маркиза  Карабаса  [такъ  онъ  вздумалъ 
Назвать  хозяина];  имѣетъ  честь 

Онъ  вашему  величеству  свое 
Глубокое  почтенье  изъявить, 

И  проситъ  васъ  принять  его  гостинецъ. — • 

—  Скажи  маркизу,  —  отвѣчалъ  король,  — 
Что  я  его  благодарю,  и  что 

Я  очень  имъ  доволенъ. — Королю 
Откланявшися,  котъ  пошелъ  домой; 

Когда-жъ  онъ  шелъ  черезъ  дворецъ,  то  всѣ 
Вставали  передъ  нимъ  и  жали  лапу 
Ему  съ  улыбкой,  потому  что  онъ 
Былъ  въ  кабинетѣ  принятъ  королемъ 
И  съ  нимъ  наединѣ  [и  ужъ  конечно 
О  государственныхъ  дѣлахъ]  такъ  долго 
Бесѣдовалъ;  а  котъ  былъ  такъ  учтивъ 
Такъ  обходителенъ,  что  всѣ  дивились 
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И  думали,  что  жизнь  свою  провелъ’ 

Онъ  въ  лучшемъ  обществѣ.  Спустя  немного, 
Отправился  опять  на  ловлю  котъ. 

Въ  густую  рожь  засѣлъ  съ  своимъ  мѣшкомъ, 

II  тамъ  поймалъ  двухъ  жирныхъ  перепелокъ; 

II  ихъ  немедленно  онъ  къ  королю, 

Какъ  прежде  кролика,  отнесъ  въ  гостинецъ 
Отъ  своего  маркиза  Карабаса. 

Охотникъ  былъ  король  до  перепелокъ; 

Опять  позвать  велѣлъ  онъ  въ  кабинетъ 
Кота  и,  перепелокъ  самъ  принявши, 

Влагодарить  маркиза  Карабаса 
Велѣлъ  особенно.  И  такъ  нашъ  котъ 
Недѣли  три,  четыре  къ  королю 
Отъ  имени  маркиза  Карабаса 
Носилъ  и  кроликовъ  и  перепелокъ. 

Вотъ  онъ  однажды  свѣдалъ,  что  король 
Сбирается  прогуливаться  въ  полѣ 
Съ  своею  дочерью  [а  дочь  была 
Красавица,  какой  другой  на  свѣтѣ 
Никто  не  видывалъ],  и  что  они 
Поѣдутъ  берегомъ  рѣки.  II  онъ, 

Къ  хозяину  поспѣшно  прибѣжавъ, 

Ему  сказалъ:  —  Когда  теперь  меня 
Послушаешься  ты,  то  будешь  разомъ 
И  счастливъ  и  богатъ;  вся  хитрость  въ  томъ, 
Чтобъ  ты  сейчасъ  пошелъ  купаться  въ  рѣку; 

Что  будетъ  послѣ,  знаю  я;  а  ты 
Сиди  себѣ  въ  водѣ,  да  полоскайся, 

Да  пи  о  чемъ  не  хлопочи. — Такой 
Совѣтъ  принять  маркизу  Карабасу 
Не  трудно  было;  день  былъ  жаркій;  онъ 
Съ  охотою  отправился  къ  рѣкѣ, 

Влѣзъ  въ  воду  и  сидѣлъ  въ  водѣ  по  горло. 

А  въ  это  время  былъ  король  ужъ  близко. 

Вдругъ  началъ  котъ  кричать:  —  Разбой!  разбой! 
Сюда,  народъ! — Что  сдѣлалось?  —  подъѣхавъ, 
Спросилъ  король.  —  „Маркиза  Карабаса 
Ограбили  и  бросили  въ  рѣку; 

Онъ  тонетъ.” — Тутъ,  по  слову  короля, 

Съ  нимъ  бывшіе  придворные  чины 
Всѣ  кинулись  ловить  въ  водѣ  маркиза. 

Л  королю  котъ  па  ухо  шепнулъ: 

—  Я  долженъ  вашему  величеству  донесть, 

Что  бѣдный  мой  маркизъ  совсѣмъ  раздѣтъ; 
Разбойники  все  платье  унесли.  — 

[А  платье  самъ  мошенникъ  спряталъ  въ  кустъ]. 
Король  велѣлъ,  чтобы  одинъ  изъ  бывшихъ 
Съ  нимъ  государственныхъ  министровъ  снялъ 
Съ  себя  мундиръ  и  далъ  его  маркизу. 

Министръ  тотчасъ  раздѣлся  за  кустомъ; 

Маркиза  же  въ  его  мундиръ  одѣли; 

II  котъ  его  представилъ  королю; 

II  королемъ  былъ  ласково  онъ  принятъ. 

А  такъ  какъ  онъ  красавецъ  былъ  собою, 

То  и  совсѣмъ  нс  мудрено,  что  скоро 


И  дочери  прекрасной  королевской 
Понравился;  богатый  же  мундиръ 
[Хотя  на  немъ  и  не  совсѣмъ  въ  обтяжку 
Сидѣлъ  онъ,  потому  что  брюхо  было 
У  королевскаго  министра]  видъ 
Ему  отличный  придавалъ — короче, 

Маркизъ  понравился;  и  сѣсть  съ  собой 
Въ  коляску  пригласилъ  его  король; 

А  смѣтливый  нашъ  котъ  во  всѣ  лопатки 
Впередъ  бѣжать  пустился.  Вотъ  увидѣлъ 
Онъ  на  лугу  широкомъ  косарей, 

Сбиравшихъ  сѣно;  котъ  имъ  закричалъ: 

—  Король  проѣдетъ  здѣсь;  и  если  вы 
Ему  не  скажете,  что  этотъ  лугъ 
Принадлежитъ  маркизу  Карабасу, 

То  онъ  васъ  всѣхъ  прикажетъ  изрубить 
На  мелкіе  куски. — Король,  проѣхавъ, 

Спросилъ:  кому  такой  прекрасный  лугъ 
Принадлежитъ? — Маркизу  Карабасу,  — 

Всѣ  закричали  разомъ  косари 

[Въ  такой  ихъ  страхъ  привелъ  проворный  котъ]. 

—  Богатые  луга  у  васъ,  маркизъ,  — 

Король  замѣтилъ.  А  маркизъ,  смиренный 
Принявши  видъ,  отвѣтствовалъ:  —  Луга 
Изрядные. — Тѣмъ  временемъ  поспѣшно 
Впередъ  ушедшій  котъ  увидѣлъ  въ  полѣ 
Жнецовъ:  они  въ  снопы  вязали  рожь. 

—  Жнецы,  —  сказалъ  онъ,  — ѣдетъ  близко  нашъ 
Король.  Онъ  спроситъ  васъ:  чья  рожь?  II  если 
Не  скажете  ему  вы,  что  она 
Принадлежитъ  маркизу  Карабасу, 

То  онъ  васъ  всѣхъ  прикажетъ  изрубить 
На  мелкіе  куски. — Король  проѣхалъ. 

—  Кому  принадлежитъ  здѣсь  поле?  —  оиъ 
Спросилъ  жнецовъ. — Маркизу  Карабасу,  — 
Жнецы  ему  съ  поклономъ  отвѣчали. 

Король  опять  сказалъ:  —  Маркизъ,  у  васъ 
Богатыя  поля.  —  .Маркизъ  на  то 
Иопрежпему  отвѣтствовалъ  смиренно: 

—  Изрядныя.  —  А  котъ  бѣжалъ  впередъ 
II  встрѣчныхъ  всѣхъ  училъ  какъ  королю 
Имъ  отвѣчать.  Король  былъ  пораженъ 
Богатствами  маркиза  Карабаса. 

Вотъ  наконецъ  въ  великолѣпный  замокъ 
Котъ  прибѣжалъ.  Въ  томъ  замкѣ  людоѣдъ 
Волшебникъ  жилъ,  и  котъ  о  немъ  ужъ  зналъ 
Всю  подноготную;  въ  минуту  онъ 
Смекнулъ,  что  дѣлать:  въ  замокъ  смѣло 
Вошедъ,  онъ  попросилъ  у  людоѣда 
Аудіенціи,  и  людоѣдъ, 

Принявъ  его,  спросилъ:  —  „Какую  нужду 
Вы,  котъ,  во  мнѣ  имѣете?"  На  это 
Котъ  отвѣчалъ:  —  Почтенный  людоѣдъ, 

Давно  слухъ  носится,  что  будто  вы 
Умѣете  во  всякій  превращаться, 

Какой  задумаете,  видъ;  хотѣлъ  бы 
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Узнать  я,  подлинпо-ль  такая  мудрость 
Дана  вамъ. — Это  правда:  сами,  котъ, 

Увидите.  — И  мигомъ  онъ  явился 

Ужаснымъ  львомъ  съ  густой,  косматой  гривой 

И  острыми  зубами.  Котъ  при  этомъ 

Такъ  струсилъ,  что  [хоть  былъ  и  въ  сапогахъ] 

Въ  одинъ  прыжокъ  подъ  кровлей  очутился. 

А  людоѣдъ,  захохотавши,  принялъ 
Свой  прежній  видъ  и  попросилъ  кота 
Къ  нему  сойти.  Спустившись  съ  кровли,  котъ 
Сказалъ: — Хотѣлось  бы  однако  знать  мнѣ, 

Вы  можете-ль  и  въ  маленькаго  звѣря, 

Вотъ,  напримѣръ,  въ  мышонка  превратиться? — 
— „Могу, — сказалъ  съ  усмѣшкой  людоѣдъ, — 
Что-жъ  тутъ  мудренаго?  “ — И  онъ  явился 
Вдругъ  маленькимъ  мышонкомъ.  Котъ  того 
И  ждалъ;  онъ  разомъ — цапъ!  и  съѣлъ  мышонка. 
Король  тѣмъ  временемъ  подъѣхалъ  къ  замку, 
Остановился  и  хотѣлъ  узнать, 

Чей  былъ  онъ.  Котъ  же,  разсчитавшись 
Съ  его  владѣльцемъ,  ждалъ  ужъ  у  воротъ, 

И  въ  поясъ  кланялся,  и  говорилъ: 

— Не  будетъ-ли  угодно,  государь, 

Помаловать  на  перепутьи  въ  замокъ 
Къ  маркизу  Карабасу? — Какъ,  маркизъ, — 
Спросилъ  король, — и  этотъ  замокъ  вамъ  же 
Принадлежитъ?  Признаться,  удивляюсь; 

И  будетъ  мнѣ  пріятно  побывать  въ  немъ. — 

И  приказалъ  король  своей  коляскѣ 
Къ  крыльцу  подъѣхать;  вышелъ  изъ  коляски; 
ІІринцессѣ-зкъ  руку  предложилъ  маркизъ; 

И  всѣ  пошли  по  лѣстницѣ  высокой 
Въ  покои.  Тамъ  въ  пространной  галереѣ 
Былъ  столъ  накрытъ  и  полдникъ  приготовленъ 
[На  этотъ  полдникъ  людоѣдъ  позвалъ 
Пріятелей;  но  тѣ,  узнавъ,  что  въ  замкѣ 
Король  былъ,  не  вошли  и  всѣ  домой 
Отправились].  И  сѣвъ  за  столъ  роскошный, 
Король  велѣлъ  маркизу  сѣсть  межъ  нимъ 
И  дочерью;  и  стали  пировать. 

Когда  же  въ  головѣ  у  короля 
Вино  позашумѣло,  онъ  маркизу 
Сказалъ: — Хотите-ли,  маркизъ,  чтобъ  дочь 
Мою  за  васъ  я  выдалъ? — Честь  такую 
Съ  неимовѣрной  радостію  принялъ 
Маркизъ.  И  свадьбу  вмигъ  сыграли.  Котъ 
Остался  при  дворѣ  и  былъ  въ  чины 
Произведенъ:  и  въ  бархатныхъ  являлся 
Вь  дни  табельные  сапогахъ.  Онъ  бросилъ 
Ловить  мышей,  а  если  и  ловилъ, 

То  это  для  того,  чтобы  немного 
Себя  развлечь,  и  сплинъ,  который  назкилъ 
Подъ  старость  при  дворѣ,  воспоминаньемъ 
О  свѣтлыхъ  дняхъ  минувшаго  разсѣять. 


Жуковскій. 


ПОВѢСТЬ  О  ІОСИФѢ  ПРЕКРАСНОМЪ. 

I. 

аковъ  жилъ  въ  землѣ,  гдѣ  Исаакъ 
Его  отецъ  жилъ  прежде,  въ  Хананейской 
Землѣ  богатой;  сыповья  его 
Пасли  въ  горахъ  обильныя  стада, 

Межъ  ними  самый  младшій  былъ  Іосифъ. 

Онъ  родился  Іакову  подъ  старость, 

II  болѣ  всѣхъ  любилъ  его  отецъ;у 
Онъ  пёструю  одезкду  далъ  ему 
И  веселился,  видя  красоту 
Его  лица,  а  братьямъ  было  то 
Завидно,  и  на  сердцѣ  ихъ  кипѣла 
Врамсда  къ  Іосифу,  и  никогда 
Они  привѣтливаго  слова  брату 
Не  говорили.  Разъ  приснился  сонъ 
Ему,  и  братьямъ  разсказалъ  Іосифъ 
Тотъ  сонъ.' — Послушайте, — онъ  говорилъ, — 
Привидѣлося  мнѣ,  что  будто  всѣ 
Мы  въ  полѣ,  и  что  будто  всѣ  мы  вяжемъ 
Снопы;  вдругъ  снопъ  мой  поднялся,  а  ваши 
Передъ  моимъ,  какъ  будто  поклоняясь 
Ему,  легли. — На  это  братья  всѣ 
Сказали: — Видно,  хочешь  надъ  родными 
Господствовать  и  нашимъ  быть  царемъ? — 

II  болѣе  съ  тѣхъ  поръ  его  они 
Возненавидѣли. — Потомъ  ему 
Опять  приснился  сонъ.  Его  отцу 
И  братьямъ  разсказалъ  Іосифъ: — Мнѣ 
Привидѣлось,  что  солнце  и  луна 
Съ  одиннадцатью  свѣтлыми  звѣздами 
Мнѣ  поклонились. — Но  отецъ  ему 
Велѣлъ  умолкнуть,  говоря:— Что  мозкетъ 
Твой  сонъ  знаменовать?  Иль  мыслишь  ты, 

Что  и  отецъ,  и  мать,  и  братья  въ  землю 
Тебѣ  поклонятся? — И  братья  пуще 
Противъ  него  за  этотъ  чудный  сонъ 
Озлобились;  отецъ  зке  про  себя 
Его  слова  на  памяти  сберегъ. 

II  скоро  братья  на  поля  Сихема 
Отцовскія  стада  перевели. 

Тогда,  призвавъ  Іосифа,  Іаковъ 
Ему  сказалъ: — Твои  всѣ  братья  нынѣ 
Въ  Сихемѣ  на  лугахъ  стада  моихъ 
Овецъ  пасутъ;  пойди,  мой  сынъ  Іосифъ, 

Туда,  провѣдай,  здравствуютъ-ли  братья 
И  овцы,  и  объ  нихъ  мнѣ  принеси 
Извѣстіе.— Покинувши  долину 
Хевронскую,  пошелъ  въ  Сихемъ  Іосифъ. 

Онъ  не  нашелъ  тамъ  братьевъ,  но  ему, 
Искавшему  ихъ,  человѣкъ  одинъ 
Прохожій  встрѣтился  и  у  него 
Спросилъ: — Кого  ты  ищешь? — Онъ  ему 
Сказалъ  въ  отвѣтъ: — Ищу  своихъ  я  братьевъ. — 
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II  тотъ  ему  отвѣтилъ: — Я  слыхалъ 
Ихъ  говорящихъ  здѣсь:  мы  въ  Доффаимъ 
Пойдемъ  отсюда. — II  за  ними  вслѣдъ 
Пошелъ  Іосифъ  въ  Доффаимъ,  и  ихъ 
Нашелъ  онъ  въ  Доффаимѣ.  Издали 
Увидѣвши  идущаго  его, 

Они  сказали: — Вотъ  идетъ  сновидецъ!  — 

II  замыслъ  погубить  его  въ  ихъ  сердце 
Пропикъ.  Другъ  другу  такъ  они  сказали: 

— Когда  придетъ  онъ,  мы  убьемъ  его 
II  бросимъ  тѣло  въ  этотъ  водостокъ, 

II  скажемъ,  что  его  съѣлъ  дикій  звѣрь. 

Тогда  увидимъ,  сбудется-ли  сонъ, 

Которымъ  хвасталъ  онъ. — Услышалъ  ихъ 
Слова  Рувимъ.  Чтобы  изъ  рукъ  ихъ  брата 
Спасти,  онъ  такъ  сказалъ: — Не  убивайте 
Его  на  вашу  душу;  рукъ  своихъ 
Не  обагряйте  кровью,  а  живымъ 
Его  спустите  въ  этотъ  водоемъ 
И  тамъ  оставьте. — Такъ  онъ  говорилъ, 

А  втайнѣ  былъ  намѣренъ  отвести 

Его  къ  отцу.  Когда-жъ  къ  нимъ  подошелъ 

ІІхъ  братъ  Іосифъ,  пеструю  съ  него 

Одежду  снявши,  въ  водоемъ  они 

Его  спустили;  быль  тотъ  водоемъ 

Глубокъ,  но  безъ  воды.  Потомъ  всѣ  вмѣстѣ 

Обѣдать  начали;  но  въ  это  врщмя, 

Поднявъ  глаза,  увидѣли  они 
Толпу  людей.  Измаильтяпе  шли 
Изъ  Галаада  па  своихъ  верблюдахъ; 

Коренья  пряные,  бальзамъ  и  мирру 
Они  везлп  въ  Египетскую  землю. 

Увидѣвъ  ихъ,  сказалъ  Іуда  братьямъ: 

— Какая  будетъ  польза  намъ,  когда 
Его  мы  умертвимъ;  онъ  наша  кровь, 

Онъ  братъ  нашъ!  Лучше  про  дадимъ  его 
Купцамъ  измаильтянскимъ. — Братьямъ  этотъ 
Совѣтъ  понравился;  когда-жъ  купцы 
Приблизились,  они,  изъ  водоема 
Іосифа  немедленно  извлекши, 

Его  за  двадцать  золотыхъ  монетъ 
Купцамъ  тѣмъ  продали;  и  ими  онъ 
Былъ  уведенъ  въ  Египетскую  землю. 

Когда-жъ  Рувимъ,  который  не  случился 
При  этомъ  торгѣ,  въ  вечеру  пришелъ 
Къ  пустому  водоему,  чтобъ  оттуда 
Взять  брата,  въ  водоемѣ  брата  онъ 
Ужъ  не  нашелъ;  свою  отъ  скорби  ризу 
Съ  себя  сорвавъ,  онъ  началъ  горько  плакать," 
II  говорилъ:— Я  брата  не  нашелъ! 

Куда  теперь  пойду  я? — Тѣ  же,  взявъ 
Іосифову  ризу  и  козленка 
Зарѣзавъ,  кровью  облили  ее 
П  повелѣли  отнести  ту  ризу 
Къ  Іакову  п  такъ  ему  сказать: 

—Вотъ  что  пашли  въ  лѣсу  мы,  посмотри! 


Не  риза-ли,  которую  ты  далъ 

Іосифу? — Іаковъ  посмотрѣлъ 

II  во  мгновенье  въ  лоскутѣ  кровавомъ 

Онъ  пеструю  Іосифову  ризу 

Узналъ.  И  онъ  воскликнулъ: — Это  платье 

Іосифа;  звѣрь  лютый  съѣлъ  его! 

Іосифа  похитилъ  лютый  звѣрь!  — 

II  пепломъ  голову  свою  Іаковъ 
Осыпалъ,  и  сорвалъ  съ  себя  одежды, 

II  вретищемъ  облекся,  п  о  миломъ 
Іосифѣ  дни  многіе  опъ  плакалъ. 

II  сыновья,  п  дочери  отца 
Сошлися  утѣшать,  но  утѣшенья 
Не  принималъ  онъ  и  твердилъ: — Хочу 
Я  въ  землю;  къ  милому  хочу  я  сыну! — 

II  объ  Іосифѣ  безъ  утѣшенья 
Іаковъ  плакалъ.  А  Іосифъ  былъ 
Въ  Египтѣ  далеко.  Въ  Египтѣ  былъ  опъ 
Пентефрію,  евнуху  Фараона, 

Измаильтянскими  купцами  проданъ. 

II. 

Но  былъ  съ  Іосифомъ  Господь.  II  въ  домѣ 
Пентефрія  онъ  жилъ  благополучно, 

Понеже  зналъ  Пентефрій,  что  Господь 
Іосифу  успѣхъ  во  всякомъ  дѣлѣ 
Ниспосылалъ;  и  бъ  милости  великой 
Іосифъ  былъ  у  господина:  ввѣрилъ 
Ему  весь  домъ  свой,  всѣ  своп  поля, 

П  все  свое  имущество  Пентефрій. 

II  водворилъ  свою  щедроту,  ради 
Іосифа,  въ  Пентефріевомъ  домѣ 
Господь.  Но  восхотѣлъ  онъ  напослѣдокъ 
Іосифа  подвергнуть  испытанью, 

II  допустить  благоволилъ,  чтобъ  въ  сердцѣ 

Пентефріевомъ  злою  клеветой 

Противъ  Іосифа  великій  гнѣвъ 

Былъ  возбужденъ.  II  гнѣвомъ  ослѣпленный 

Іосифа  Пентефрій  повелѣлъ 

Въ  темницу  заключить,  гдѣ  содержались 

Царевы  узники.  Но  и  въ  бѣдѣ 

Великой  былъ  Іосифъ  сердцемъ  веселъ 

Предъ  Господомъ.  II  преклонилъ  Господь 

Темничнаго  старѣйшину  на  милость 

Къ  Іосифу;  и  возлюбилъ  его 

Старѣйшина  темничный;  и  въ  темницѣ 

Ему  надзоръ  за  узниками  всѣми 

Онъ  ввѣрилъ,  и  главою  онъ  поставилъ 

Іосифа  надъ  стражами  другими, 

II  отдалъ  всю  во  власть  его  темницу, 

Понеже  былъ  съ  Іосифомъ  Господь. 

III. 

Случилося  тогда,  что  Фараона 
Прогнѣвали  и  царскій  виночерпій, 

II  царскій  хлѣбодаръ.  Ихъ  царь  велѣлъ 
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Окованныхъ  въ  темницу  заключить; 

Темница  же  та  самая  была, 

Въ  которой  столько  времени  томился 
Іосифъ.  И  старѣйшина  темничный 
Ему  въ  надзоръ  обоихъ  ввѣрилъ  знатныхъ 
Царевыхъ  узниковъ.  Въ  одну  жъ  ночь 
Тревожные  нривидѣлися  сны. 

Когда  пришелъ  поутру  къ  нимъ  Іосифъ, 

Увидѣлъ  онъ,  что  были  оба  мрачны, 

И  онъ  спросилъ  пхъ: — Отчего  такое 
Уныніе  на  вашихъ  блѣдныхъ  лицахъ? — 

Они  сказали: — Видѣли  мы  сны; 

Ихъ  знаменье  тевожитъ  насъ. — Іосифъ, 
Отвѣтствовалъ: — Намъ  сны  отъ  Бога;  что-жъ 
Вамъ  снилось? — Мнѣ  привидѣлось,— сказалъ 
Великій  виночерпій, — будто  я 
Стою  передъ  лозою  виноградной, 

Что  та  лоза  три  отрасли  пустила, 

Что  зрѣлые  на  ней  висѣли  грозды, 

Что  въ  правой  я  рукѣ  цареву  чашу 

Держалъ,  а  лѣвою  рукой  давилъ 

Въ  нее  царю  душистый  сокъ  изъ  гроздьевъ.— 

И  виночерпію  сказалъ  Іосифъ: 

— Три  на  лозѣ  отростка  значатъ  три  дня; 

По  истеченьи  трехъ  дней  вспомнитъ  царь 
Тебя,  и  ты  попрежнему  возвышенъ 
Въ  свой  знатный  будешь  санъ  и  будешь  въ  пирѣ, 
Попрежнему  какъ  царскій  виночерпій, 

Напитокъ  подносить  царю.  Когда  же 
То  сбудется  съ  тобою,  помяни 
При  счастіи  меня  и  сотвори 
Со  мною  милость:  извлеки  изъ  мрака 
Темничнаго,  гдѣ  заключенъ  давно 
Я,  никакого  зла  не  сотворившій.— 

То  слыша,  въ  свой  чередъ  и  хлѣбодаръ 
Іосифу  сказалъ:— А  мнѣ  приснилось, 

Что  будто  я  на  головѣ  несъ  три 
Корзины  съ  царскимъ  хлѣбомъ,  что  отвеюду 
Слетѣлись  птицы,  что  онѣ  обсѣли 
Корзины,  и  что  ими  весь  расклеванъ 
Былъ  царскій  хлѣбъ. — На  то  сказалъ  Іосифъ: 

— Пройдетъ  три  дня,  и  Фараонъ  велитъ 
Твою  взять  голову,  и  ты  на  древѣ 
Повѣшенъ  будешь,  и  слетятся  птицы 
II  расклюютъ  твой  трупъ. — Три  дня  прошли, 

И  праздновалъ  свое  рожденье  царь; 

И  пригласилъ  въ  свои  палаты  всѣхъ 
Вельможъ  на  пиръ  великій;  вспомнилъ  онъ 
О  виночерпіи  и  повелѣлъ 
Ему  вступить  въ  высокій  санъ  его; 

И  сталъ  опять  въ  цареву  руку  чаши 
Съ  виномъ  онъ  подавать.  А  хлѣбодаръ, 

Какъ  предсказалъ  ему  Іосифъ,  былъ 
На  третій  день  казненъ.  Но  виночерпій 
Объ  узникѣ  Іосифѣ  забылъ, 

II  надолго  въ  темницѣ  онъ  остался. 
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ІУ. 

Два  года  протекли.  Вдругъ  царь  встревоженъ 
Былъ  чуднымъ  сномъ.  Приснилося  ему, 

Что  при  рѣкѣ  стоялъ  онъ,  и  что  семь 
Коровъ  большихъ,  красивыхъ,  тучныхъ  вышли 
Изъ  той  рѣки,  и  стали  на  прибрежномъ 
Лугу  пастись,  и  злаками  питались; 

Что  изъ  рѣки  другія  семь  коровъ 
Ужасныхъ  видомъ,  злыхъ  и  тощихъ,  вышли, 

И  бросились  на  первыхъ,  и  сожрали 
Ихъ  всѣхъ,  и  что  ихъ  чрево  стало 
Пустѣй,  чѣмъ  было  прежде.  И  въ  испугѣ 
Проснулся  царь;  но  скоро  онъ  опять 
Заснулъ,  и  сонъ  другой  ему  приснился. 

Онъ  видѣлъ  семь  колосьевъ,  на  одномъ 
Растущихъ  стеблѣ,  и  колосья  были 
Полны  прекрасныхъ,  крупныхъ  зеренъ;  вдругъ 
Другіе  семь  сухихъ,  пустыхъ  колосьевъ, 

Межъ  первыми,  на  томъ  же  стеблѣ  вышли, 

И  жирные  колосья  были  разомъ 
Безплодными  поглощены.  Въ  испугѣ 
Опять  проснулся  царь,  и  онъ  ужъ  болѣ 
Заснуть  не  могъ.  Его  душа  смутилась; 

Когда-жъ  настало  утро,  онъ  велѣлъ 
Созвать  гадателей  и  мудрецовъ, 

Дабы  они  ему  истолковали 
Значенье  сна.  Но  ни  одинъ  не  могъ 
Его  истолковать.  Тутъ  виночерпій 
О  юношѣ,  съ  которымъ  онъ  былъ  запертъ 
Въ  темницѣ,  вспомнилъ  и  сказалъ  царю: 

— Я  тяжко  согрѣшилъ,  великій  царь! 

Я  за  добро,  оказанное  мнѣ, 

Неблагодарностью  воздалъ  жестокой; 

Мы  были,  я  и  хлѣбодаръ,  твои 
Рабы,  заключены  по  волѣ  царской 
Твоей  въ  темницѣ.  Тамъ  мы  были  сномъ, 

Какъ  нынѣ  ты,  устрашены.  Въ  темницѣ-жъ 
Былъ  съ  нами  юноша,  еврей,  невольникъ 
Пентефрія,  вельможи  твоего. 

Онъ  наши  сны  истолковалъ,  и  все 
Намъ  сказанное  имъ  сбылося:  я 
Тобою  былъ  помилованъ,  а  царскій 
Твой  хлѣбодаръ  тобою  преданъ  казни,— 

И  повелѣлъ  представить  Фараонъ 
Къ  себѣ  Іосифа.  Былъ  изведенъ 
Изъ  мрачной  онъ  темницы,  былъ  омытъ,. 
Благоухающимъ  натертъ  елеемъ, 

Очищенъ,  въ  ризу  новую  одѣтъ, 

II  такъ  его  представили  царю. 

II  царь  сказалъ: — Я  видѣлъ  сонъ,  но  мнѣ 
Его  никто  истолковать  не  можетъ; 

Ты,  говорятъ,  пророчественнымъ  духомъ 
Исполненъ. — Я,— отвѣтствовалъ  Іосифъ,— 
Ничто;  одииъ  лишь  Богъ  всевышній  можетъ 
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Царю  открыть  въ  грядущемъ  зло  п  благо. — 
И  царь  ему  сказалъ: — Приснилось  мнѣ, 

Что  близъ  рѣки  стоялъ  я,  и  что  вдругъ 
Изъ  той  рѣки  семь  добрыхъ,  чистыхъ  вышло 
Коровъ,  и  что  за  ними  слѣдомъ  вышли 
Другія  семь  коровъ,  но  злыхъ  и  тощихъ, 

И  что  послѣднія  сожрали  первыхъ 
И  отъ  того  страшнѣй  лишь  отощали. 

Потомъ  я  семь  колосьевъ,  на  одномъ 
Цвѣтущихъ  стеблѣ,  тучныхъ  и  зернистыхъ 
Во  снѣ  увидѣлъ,  и  межъ  ними  вдругъ 
На  томъ  же  стеблѣ  семь  другихъ  колосьевъ 
Безплодныхъ  выросли,  и  во  мгновенье 
Безплодные  пожрали  плодоносныхъ. 

Вотъ  что  приснилось  мнѣ.  Я  вопросилъ 
Гадателей  и  мудрецовъ,  но  сна 
Изъ  нихъ  никто  не  могъ  мнѣ  объяснить. — 
Тогда  сказалъ  Іосифъ  Фараону: 

— Въ  обоихъ  снахъ  одно  знаменованье; 

Тебѣ  Господь  имъ  хочетъ  отворить 
Дверь  помощи,  временъ  грядущихъ  тайну. 

II  нынѣ  знай,  великій  царь,  семь  тучныхъ 
Коровъ  и  семь  колосьевъ  полныхъ  значатъ 
Семь  лѣтъ  обилія;  а  тощихъ  семь 
Коровъ  и  семь  пустыхъ  колосьевъ — семь 
Голодныхъ  означаютъ  лѣтъ.  Сперва 
Семь  лѣтъ  во  всей  Египетской  землѣ 
Великое  плодорожденье  будетъ; 

Потомъ  семь  лѣтъ  безплодныя  настанутъ, 

И  голосъ  всю  Египетскую  землю 
Обыметъ,  н  во  дни  великихъ  бѣдствій 
О  временахъ  благихъ  забудутъ  люди. 

II  надлежитъ  тому  свершиться  скоро, 
Понеже  ты  двукратно  видѣлъ  сонъ. 

Но  посланъ  онъ  отъ  Бога  во  спасенье 
Тебѣ  и  всей  Египетской  землѣ. 

Моими  онъ  теперь  тебѣ  устами 
Смиренными,  царь  мудрый,  говоритъ: 

— Немедленно  тобою  долженъ  быть 
Мужъ  .многоопытный  и  мудрый  избранъ; 
Надъ  всей  землей  Египетской  его 
Поставь  и  купно  съ  нимъ  назначь  повсюду 
Мѣстоначалышковъ;  пускай  отъ  всѣхъ 
Земныхъ  плодовъ,  въ  теченіе  семи 
Обильныхъ  лѣтъ,  часть  пятую  они 
Сбираютъ  и  хранятъ  по  городамъ; 

Пускай  пшеницею  и  всякимъ  житомъ 
Запасные  наполнятся  амбары, 

Дабы  во  дни  обилія  на  дни 
Безплодія  въ  Египетской  землѣ 
Соблюдено  богатство  пищи  было, 

Чтобъ  голодомъ  народъ  твой  нс  погибъ. — 
Такъ  говорилъ  передъ  царемъ  Іосифъ. 

Царю  н  всѣмъ  вельможамъ  царскимъ  былъ 
Его  благой  совѣтъ  угоденъ.  Царь 
Помыслилъ:  гдѣ  и  скоро-ли  найдется 


Мужъ  опытный  п  боговдохповенпый? 

И,  обратясь  къ  Іосифу,  сказалъ  онъ: 

— Могу-ли  я  кого  избрать  премудрѣй 
II  опытнѣй  тебя?  Ты  откровенье 
Пріялъ  отъ  Бога.  Будь  же  ты  отныпѣ 
Въ  моемъ  дому.  Велѣньямъ  устъ  твоихъ 
Да  покорятся  всѣ!  Одпнмъ  престоломъ 
Тебя  я  выше  буду.  Поставляю 
Тебя  надъ  всей  Египетской  землей. — 

И  снявъ  свой  царскій  перстень,  Фараонъ 
Украсилъ  нмъ  Іосифову  руку, 

Облекъ  его  пурпуровой  одеждой, 

Златую  цѣпь  надѣлъ  ему  на  шею, 

И  повелѣлъ,  чтобъ  въ  царской  колесницѣ 
Но  городу  всему  его  возили 
II  чтобъ  предъ  нимъ  шелъ  царскій  провозвѣстникъ 
Народу  власть  его  провозглашать. 

II  властвовать  въ  Египетской  землѣ 
Іосифъ  началъ,  юноша  цвѣтущій. 

Изъ  узника,  забытаго  въ  темницѣ, 

Въ  единый  мигъ  онъ  сдѣлался  могучимъ 
Правителемъ  Египетской  земли, 

Понеже  былъ  съ  Іосифомъ  Господь. 

V. 

Семь  первыхъ  лѣтъ  роскошнѣйшую  жатву 
Въ  Египетской  землѣ  давали  нивы; 

Былъ  собранъ  тамъ  запасъ  неисчислимый 
Пшеницы,  ржи  и  всѣхъ  земныхъ  плодовъ. 

Но  городамъ,  въ  селеніяхъ,  на  полѣ, 

Амбары  полные  сокровищъ  нивныхъ 
Безчисленны  стояли.  II  когда 
Прошло  семь  лѣтъ  обильныхъ,  и  за  ними 
Семь  лѣтъ  безплодныхъ  наступили,  голодъ 
Но  всей  землѣ  потоками  разлился, 

II  возопилъ  Египетскій  народъ 

Къ  царю  въ  своей  бѣдѣ.  Но  царь  народу 

Отвѣтствовалъ: — Къ  Іосифу  идите, 

Онъ  дастъ  вамъ  пищу. — II  открылъ  Іосифъ 
Всѣ  житницы,  и  не  одинъ  народъ 
Египетскій  тогда  нашелъ  себѣ  въ  нихъ 
Спасеніе:  изъ  ближнихъ  и  далекихъ 
Земель  во  множествѣ  стекаться  стали 
Въ  Египетъ  люди,  и  цѣною  малой 
Изъ  царскаго  великаго  запаса 
Іосифъ  хлѣбъ  имъ  продавалъ,  и  всѣ 
Премудраго  Египетской  земли 
Правителя  народы  прославляли... 
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ТЮЛЬПАННОЕ  ДЕРЕВО. 

СКАЗКА. 

Однажды  жилъ,  не  знаю  гдѣ,  богатый 

И  добрый  человѣкъ.  Онъ  былъ  женатъ, 
И  всей  душой  любилъ  свою  жену; 

Но  не  было  у  нихъ  дѣтей;  и  это 
Ихъ  сокрушало,  и  они  молились, 

Чтобы  Господь  благословилъ  ихъ  бракъ; 

И  къ  Господу  молитва  ихъ  достигла. 

Былъ  садъ  кругомъ  ихъ  дома;  на  полянѣ 
Тамъ  дерево  тюльпанное  росло. 

Подъ  этимъ  деревомъ  однажды  [это 
Случилось  въ  зимній  день]  жена  сидѣла 
И  съ  яблока  румянаго  ножемъ 
Снимала  кожу;  вдругъ  ей  острый  ножъ 
Легонько  палецъ  оцарапалъ;  кровь 
Пурпурной  каплею  на  бѣлый  снѣгъ 
Упала;  тяжело  вздохнувъ,  она 
Подумала:  о,  если-бъ  Богъ  намъ  далъ 
Дитя,  румяное,  какъ  эта  кровь, 

И  бѣлое,  какъ  этотъ  чистый  снѣгъ!  — 

И  только  что  она  сказала  это,  въ  сердцѣ 
Ея  какъ  будто  что  зашевелилось, 

Какъ  будто  изъ  него  утѣшный  голосъ 
Шепнулъ  ей: — Сбудется.- — Пошла  въ  раздумьи 
Домой.  Проходитъ  мѣсяцъ — снѣгъ  растаялъ; 
Другой  проходитъ — все  въ  лугахъ  и  рощахъ 
Зазеленѣло;  третій  миновался— 

Цвѣты  покрыли  землю,  какъ  коверъ; 

Прошелъ  четвертый — всѣ  въ  лѣсу  деревья 
Срослись  въ  одинъ  зеленый  сводъ,  и  птицы 
Въ  густыхъ  вѣтвяхъ  запѣли  голосисто, 

И  съ  ними  весь  широкій  лѣсъ  запѣлъ. 

Когда  же  пятый  мѣсяцъ  былъ  въ  исходѣ — ■ 

Подъ  дерево  тюльпанное  она 
Пришла;  оно  такъ  сладко,  такъ  свѣжо 
Благоухало,  что  ея  душа 
Глубокою,  невѣдомой  тоскою 
Была  проникнута;  когда  шестой 
Свершился  мѣсяцъ — стали  наливаться 
Плоды  и  созрѣвать;  она  же  стала 
Задумчивѣй  и  тише;  наступаетъ 
Седьмой— и  часто,  часто  подъ  своимъ 
Тюльпаннымъ  деревомъ  она  одна 
Сидитъ,  и  плачетъ,  и  ее  томитъ 
Предчувствіе  тяжелое;  насталъ 
•Осьмой — она  въ  концѣ  его  больная 
Слегла  въ  постелю,  и  сказала  мужу 
Въ  слезахъ:— Когда  умру,  похорони 
Меня  подъ  деревомъ  тюльпаннымъ;  мѣсяцъ 
Девятый  кончился  и  родился 
У  ней  сынокъ,  какъ  кровь  румяный,  бѣлый 
Какъ  снѣгъ;  она-жъ  обрадовалась  такъ, 

Что  умерла.  И  мужъ  похоронилъ 


Ее  въ  саду  подъ  деревомъ  тюльпаннымъ. 

И  горько  плакалъ  онъ  объ  ней;  и  цѣлый 
Проплакалъ  годъ;  и  начала  печаль 
Въ  немъ  утихать;  и  наконецъ  утихла 
Совсѣмъ;  и  онъ  женился  на  другой 
Женѣ,  и  скоро  съ  нею  прижилъ  дочь. 

Но  не  была  ничѣмъ  жена  вторая 
На  первую  похожа;  въ  домъ  его 
Не  принесла  она  съ  собою  счастья. 

Когда  она  на  дочь  свою  родную 
Смотрѣла,  въ  пей  смѣялася  душа; 

Когда-жъ  глаза  на  сироту,  на  сына 
Другой  жены,  невольно  обращала, 

Въ  ней  сердце  злилось:  онъ  какъ  будто  ей 
И  жить  мѣшалъ;  а  хитрый  искуситель 
Противъ  него  нашёптывалъ  всечасно 
Ей  злые  замыслы.  Въ  слезахъ  и  въ  горѣ 
Сиротка  росъ  и  ни  одной  минуты 
Веселой  въ  домѣ  не  было  ему. 

Однажды  мать  была  въ  своей  каморкѣ, 

И  передъ  ней  стоялъ  сундукъ  открытый 
Съ  тяжелой,  кованной  зкелѣзомъ  кровлей 
И  съ  острымъ  нутрянымъ  замкомъ;  сундукъ 
Былъ  полонъ  яблокъ.  Тутъ  сказала  ей 
Марлиночка  [такъ  называли  дочь]: 

— Дай  яблочко,  родная,  мнѣ. — Возьми, — 

Ей  отвѣчала  мать. — И  братцу  дай, — 
Прибавила  Марлиночка . — Сначала 
Нахмурилася  мать;  но  врагъ  лукавый 
Вдругъ  что-то  ей  шепнулъ;  она  сказала: 

— Марлиночка,  поди  теперь  отсюда; 

Обоимъ  вамъ  но  яблочку  я  дамъ, 

Когда  твой  братъ  воротится  домой— 

[А  изъ  окна  ужъ  видѣла  она, 

Что  мальчикъ  шелъ,  и  чудилося  ей, 

Что  будто  на  нее  съ  нимъ  вмѣстѣ  злое 
Шло  искушеніе];  кованый  сундукъ 
Закрывъ,  она  глаза  на  двери  дико 
Уставила;  когда-жъ  ихъ  отворилъ 
Малютка  и  вошелъ,  ея  лицо 
Бѣлѣе  стало  полотна;  поспѣшно 
Она  ему  дрожащимъ  и  глухимъ 
Сказала  голосомъ: — Вынь  для  себя 
И  для  Марлиночки  изъ  сундука 
Два  яблока. — При  этомъ  словѣ  ей 
Почудилось,  что  кто-то  подлѣ  громко 
Захохоталъ;  а  мальчикъ,  на  нее 
Взглянувъ,  спросилъ:— Зачѣмъ  ты  на  меня 
Такъ  страшно  смотришь? — Выбирай  скорѣе! — 
Она,  поднявши  кровлю  сундука, 

Ему  сказала,  и  ея  глаза 

Сверкнули  острымъ  блескомъ.  Мальчикъ  робко 

За  яблокомъ  нагнулся  головоіі 

Въ  сундукъ;  тутъ  ей  лукавый  врагъ  шепнулъ: 

— Скорѣй! — И  кровлею  она  тяжелой 

Захлопнула  сундукъ,  и  голова 
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Малютки,  какъ  ножомъ,  была  желѣзнымъ 
Отрѣзала  замкомъ  н,  отскочивши, 

Упала  въ  яблоки.  Холодной  дрожью 
Злодѣйку  обдало.  Что  дѣлать  мнѣ? — 

Подумала  она,  смотря  на  страшный 
Захлопнутый  сундукъ.  II  вотъ  она 
Изъ  шкапа  шелковый  платокъ  достала, 

И,  голову  отрѣзанную  къ  шеѣ 
Приставивъ,  тѣмъ  платкомъ  ихъ  обвила 
Такъ  плотно,  что  примѣтить  ничего 
Не  можно  было,  и  потомъ  она 
Передъ  дверями  мертваго  на  стулъ 
[Давъ  въ  руки  яблоко  ему  и  къ  стѣнкѣ 
Его  спиной  придвинувъ]  посадила; 

И,  наконецъ,  какъ  будто  не  была 
Ни  въ  чемъ,  пошла  на  кухню  стряпать.  Вдругъ 
Марлиночка  въ  испугѣ  прибѣжала 
II  шепчетъ: — Посмотри  туда;  тамъ  братецъ 
Сидитъ  въ  дверяхъ  на  стулѣ;  онъ  такъ  бѣлъ; 

II  держитъ  яблоко  въ  рукѣ;  по  самъ 
Не  ѣстъ;  когда-жъ  его  я  попросила, 

Чтобъ  далъ  мнѣ  яблоко,  не  отвѣчалъ 
Ни  слова,  не  взглянулъ;  мнѣ  стало  страшно. — 
На  то  сказала  мать: — Поди  къ  нему 
П  попроси  въ  другой  разъ;  если-жъ  онъ 
Опять  ни  слова  отвѣчать  не  будетъ, 

II  на  тебя  не  взглянетъ,  подери 
Его  покрѣпче  за  ухо;  онъ  спитъ. — 

Марлиночка  пошла,  и  видитъ:  братецъ 
Сидитъ  въ  дверяхъ  на  стулѣ,  бѣлъ  какъ  снѣгъ, 
Не  шевелится,  не  глядитъ  и  держитъ, 

Какъ  прежде,  яблоко  въ  рукахъ,  но  самъ 
Его  не  ѣстъ.  Марлиночка  подходитъ 
II  говоритъ: — Дай  яблочко  мнѣ,  братецъ. — • 
Отвѣта  нѣтъ.  Тутъ  за  ухо  она 
Тихонько  братца  дернула — и  вдругъ 
Отъ  плечъ  его  отпала  голова 
II  покатилась.  Съ  крикомъ  прибѣжала 
Марлиночка  на  кухню. — Ахъ!  родная, 

Вѣда!  бѣда!  я  братца  моего 

Убила!  голову  оторвала 

Я  братцу. — II  бѣдняжка  заливалась 

Слезами  и  кричала  крикомъ.  Ей 

Сказала  мать: — Марлиночка,  ужъ  .горю 

Не  пособить;  намъ  надобно  скорѣй 

Его  прибрать,  пока  не  воротился 

Домой  отецъ;  возьми  и  отнеси 

Его  покуда  въ  садъ  и  спрячь  тамъ;  завтра 

Его  сама  въ  оврагъ  я  брошу;  волки 

Его  съѣдятъ,  и  косточекъ  никто 

Не  сыщетъ;  перестань  же  плакать;  дѣлай, 

Что  я  велю. — Марлиночка  пошла; 

Она,  широкой  бѣлой  простынею 
Обвивши  тѣло,  отнесла  его, 

Рыдая,  въ  садъ,  и  тамъ  его  тихопько 
Подъ  деревомъ  тюльпаннымъ  положила 


На  свѣжій  дерпъ,  который  покрывалъ 
Могилку  матери  его...  И  что  же? 

Могилка  вдругъ  раскрылася,  и  тѣло 
Взяла,  и  снова  дернъ  зазеленѣлъ 
На  ней,  п  расцвѣли  па  ней  цвѣты, 

II  изъ  цвѣтовъ  вдругъ  выпорхнула  птичка, 

II  весело  запѣла,  и  взвилась 
Подъ  облака  и  въ  облакахъ  пропала. 

Марлиночка  сперва  оторопѣла; 

Потомъ  [какъ  будто  кто  въ  ея  душѣ 
Печаль  заговорилъ]  ей  стало  вдругъ 
Легко — пошла  домой  н  нпкому 
О  бывшемъ  съ  нею  не  сказала.  Скоро 
Пришелъ  домой  отецъ.  Не  видя  сына, 

Спросилъ  онъ  съ  безпокойствомъ:— Гдѣ  онъ?— Мать 
Вся  помертвѣвъ,  поспѣшно  отвѣчала: 

— Ранехонько  ушелъ  опъ  со  двора, 

II  все  еще  не  возвращался. — Было 
Ужъ  за  полдень;  была  пора  обѣдать, 

II  накрывать  на  столъ  хозяйка  стала. 
Марлиночка-жъ  сидѣла  въ  уголку, 

Не  шевелясь  и  молча;  день  былъ  свѣтлый; 

Ни  облачка  на  небѣ  не  бродило, 

II  тихо  блескъ  полуденнаго  солнца 
Лежалъ  на  зелени  деревъ,  п  было 
Повсюду  все  спокоііпо.  Той  порою 
Спорхнувшая  съ  могилы  братца  птичка 
Летала  да  летала;  вотъ  опа 
На  кустикъ  сѣла  подъ  окошкомъ  дома, 

Гдѣ  золотыхъ  дѣлъ  мастеръ  жилъ.  Она, 
Расправивъ  крылышки,  запѣла  громко: 

— „Зла  мачпха  зарѣзала  меня; 

Отецъ  родпой  не  вѣдаетъ  о  томъ; 

Сестрица-же  Марлиночка  меня 
Близъ  матушки  родной  моей  въ  саду 
Подъ  деревомъ  тюльпаннымъ  погребла*. — * 
Услышавъ  это,  золотыхъ  дѣлъ  мастеръ  а 
Въ  окошко  выглянулъ;  опъ  такъ  плѣнился 
Прекрасной  птичкою,  что  закричалъ: 

— Пропой  еще  разъ,  милая  пичужка. — 

—  „Я  даромъ  дважды  пѣть  не  стапу,— птичка 
Сказала, — подари  цѣпочку  мнѣ, 

И  запою*. — Услышавъ  это,  мастеръ 
Богатую  ей  бросилъ  изъ  окна 
Цѣпочку.  Правой  лапкою  схвативши 
Цѣпочку  ту,  свою  запѣла  пѣсню 
Звучнѣй,  чѣмъ  прежде,  птичка  и,  допѣвши, 
Спорхнула  съ  кустика  съ  своей  добычей, 

II  полетѣла  далѣе,  и  скоро 

На  кровлю  домпка,  гдѣ  жилъ  башмачникъ, 

Спустилася  и  тамъ  опять  запѣла: 

—  „Зла  мачиха  зарѣзала  мепя; 

Отецъ  родной  пе  вѣдаетъ  о  томъ; 

Сестрица-же  Марлппочка  меня 
Близъ  матушки  родпой  моей  въ  саду 
Подъ  деревомъ  тюльпаннымъ  погребла*. — 
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Башмачникъ  въ  это  время  у  окна 
Шилъ  башмаки;  услышавъ  пѣсню,  онъ 
Работу  бросилъ,  выбѣжалъ  на  дворъ, 

И  видитъ,  что  сидитъ  на  кровлѣ  птичка 
Чудесной  красоты. — Ахъ!  птичка,  птичка, — 
Сказалъ  башмачникъ, — какъ-же  ты  прекрасно 
Поешь.  Нельзя- ль  еще  разъ  ту- лее  пѣсню 
Пропѣть? — „Я  даромъ  дважды  не  пою, — • 

Сказала  птичка, — дай  мнѣ  пару  дѣтскихъ 
Сафьяновыхъ  башмаковъ". — Башмачникъ  тотчасъ 
Ей  вынесъ  башмаки.  И  лѣвой  лапкой 
Ихъ  взявъ,  свою  опять  запѣла  пѣсню 
Звучнѣй,  чѣмъ  прежде,  птичка  и,  допѣвши, 
Спорхнула  съ  кровли  съ  новою  добычей, 

И  полетѣла  далѣе,  и  скоро 
На  мельницу,  которая  стояла 
Надъ  быстрой  рѣчкою  во  глубинѣ 
Прохладныя  долины,  прилетѣла. 

Былъ  стукъ  и  шумъ  отъ  мельничныхъ  колесъ, 

И  съ  громомъ  въ  ней  мололъ  огромный  жерновъ; 
И  въ  воротахъ  ея  рубили  двадцать 
Работниковъ  дрова.  На  вѣтку  липы, 

Которая  у  мельничныхъ  воротъ 
Росла,  спустилась  птичка  и  запѣла: 

— Зла  м  а  чиха  зарѣзала  меня;  — 

Одинъ  работникъ,  то  услышавъ,  поднялъ 
Глаза  и  пересталъ  рубить  дрова. 

— О тецъ  родной  не  вѣдаетъ  о  томъ;  — 
Оставили  еще  работу  двое. 

— Сестриц  а-ж  е  М  а  р  л  и  н  о  ч  к  а  м  е  и  я;  — 
Тутъ  пятеро  еще,  глаза  на  липу 
Оборотивъ,  работать  перестали. 

—Б лизъ  матушки  родной  моей  въ 

саду;  — 

Еще  тутъ  восемь  вслушалися  въ  пѣсню; 
Остолбенѣвши,  топоры  они 
На  землю  бросили  н  на  пѣвицу 
Уставили  глаза;  когда-жъ  она 
Умолкнула,  послѣднее  пропѣвъ: 

— П одъ  деревомъ  тюльпаннымъ  по¬ 
греб  л  а, — 

Всѣ  двадцать  разомъ  кинулися  къ  липѣ 
И  закричали; — Птичка,  птичка,  спой  намъ 
Еще  разъ  пѣсенку  твою.— На  это 
Сказала  птичка: — „Дважды  пѣть  не  стану 
Я  даромъ;  если  лее  вы  этотъ  жерновъ 
Дадите  мнѣ,  я  запою “. — Дадимъ, 

Дадимъ, — въ  одинъ  всѣ  голосъ  закричали. — 

Съ  трудомъ  великимъ  общей  силой  жерновъ 
Поднявъ  съ  земли,  они  его  надѣли 
На  шею  птичкѣ;  и  она,  какъ  будто 
Въ  жемчужномъ  ожерельѣ,  отряхнувшись, 

И  крылышки  расправивши,  запѣла 
Звучнѣй,  чѣмъ  прежде,  и,  допѣвъ,  спорхнула 
Съ  зеленой  вѣтки  и  умчалась  быстро, 

На  шеѣ  жерновъ,  въ  правой  лапкѣ  цѣпь. 


А  въ  лѣвой  башмаки.  И  такъ  опа 
На  дерево  тюльпанное  въ  саду 
Спустилась.  Той  порой  отецъ  сидѣлъ 
Передъ  окномъ;  попрежнему  въ  углу 
Марлиночка;  а  мать  па  столъ  стирала. 

— Какъ  мнѣ  легко!— сказалъ  отецъ;— какъ  свѣтелъ 
И  тепелъ  майскій  день! — „А  мнѣ, — сказала 
Жена,- — такъ  тяжело,  такъ  душно! 

Какъ  будто-бы  сбирается  гроза“. — 

Марл нно чка-жъ,  прижавшись  въ  уголокъ, 

Не  шевелилася,  сидѣла  молча 
И  плакала.  А  птичка  той  порой, 

На  деревѣ  тюльпанномъ  отдохнувши, 

Полетомъ  тихимъ  къ  дому  полетѣла. 

-Какъ  на  душѣ  моей  легко! — опять 
Сказалъ  отецъ, — какъ  будто-бы  кого 
Родного  мнѣ  увидѣть. — „Мнѣ-жъ, — сказала 
Жена, — такъ  страшно!  все  во  мнѣ  дрожитъ; 

И  кровь  по  жиламъ  льется  какъ  огонь". — 
Марлиночка-жъ  ни  слова;  въ  уголку 
Сидитъ,  не  шевелясь,  и  тихо  плачетъ. 

Вдругъ  птичка,  къ  дому  подлетѣвъ,  запѣла: 

'  — 3  л  а  м  а  ч  и  х  а  зарѣзала  м  е*н  я;  — 
Услышавъ  это,  мать  въ  оцѣпѣненьи 
Зажмурила  глаза,  заткнула  уши, 

Чтобъ  не  видать  и  не  слыхать;  но  въ  уши 
Гудѣло  ей,  какъ  будто  шумъ  грозы, 

Въ  зажмуренныхъ  глазахъ  ея  сверкало, 

Какъ  молнія,  и  потъ  смертельный  тѣло 
Ея,  какъ  змѣй  холодный,  обвивалъ. 

— О  тецъ родной  не  вѣдаетъ  о  томъ;  — 
— Жена, — сказалъ  отецъ, — смотри,  какая 
Тамъ  птичка!  какъ  поетъ!  а  день  такъ  тнхь, 
Такъ  ясенъ  и  такой  повсюду  запахъ, 

Что  скажешь:  вся  земля  въ  цвѣты  одѣлась. 
Пойду  и  посмотрю  на  эту  птичку. 

— „Останься,  но  ходи, — сказала  въ  страхѣ 
Жена; — мнѣ  чудится,  что  весь  нашъ  домъ 
Въ  огнѣ". — Но  онъ  пошелъ.  А  птичка  пѣла: 

— В  лизъ  матушки  родной  мое й в  ъ  саду 
Подъ. деревомъ  тюльпаннымъ  по¬ 
греб  л  а.  — 

И  въ  этотъ  мигъ  цѣпочка  золотая 
Упала  передъ  нимъ.  —  „Смотрите,— онъ 
Сказалъ,— какой  подарокъ  дорогой 
Мнѣ  птичка  бросила". — Тутъ  не  могла 
Жена  отъ  страха  устоять  на  мѣстѣ, 

II  начала,  какъ  въ  изступленьи,  бѣгать 
По  горницѣ.  Опять  запѣла  птичка: 

—3  л  а  м  а  ч  и  х  а  за  р  ѣ  з  а  л  а  м  с  н я — 

А  мачиха  блѣднѣла  и  шептала: 

—  О,  если-бъ  на  меня  упали  горы, 

Лишь  только-бъ  этой  пѣсни  не  слыхать!  — 

— Отецъ  родной  не  вѣдаетъ  о  томъ-* 
Тутъ  повалнлася  она  на  землю, 

Какъ  мертвая,  какъ  трупъ  окостенѣлый. 
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— Сестрица  же  Марлиночка  мепя — 
Марлиночка,  вскочивъ  при  этомъ  съ  мѣста, 
Сказала:  —  „ Побѣгу,  не  дастъ-ли  птичка 
Чего  и  мнѣ?“ — И,  выбѣжавъ,  глазами 
Она  искала  птички.  Вдругъ  упали 
Ей  въ  руки  башмаки;  она  въ  ладоши 
Отъ  радости  захлопала.  —  „Мнѣ  было 
До  этихъ  поръ  такъ  грустно,  а  теперь 
Такъ  стало  весело,  такъ  живо!“ 

— Нѣтъ, — простонала  мать, — я  не  могу 
Здѣсь  оставаться;  я  задохнусь;  сердце 
Готово  лопнуть. — II  она  вскочила; 

На  головѣ  ея  стояли  дыбомъ, 

Какъ  пламень,  волосы,  и  ей  казалось, 

Что  все  кругомъ  ея  валилось.  Въ  двери 
Она  въ  безумьи  кинулась...  но  только 
Ступила  за  порогъ,  тяжелый  жерновъ — 

Бухъ!.,  и  ея  какъ  будто  не  бывало; 

На  мѣстѣ  же,  гдѣ  казнь  надъ  ней  свершилась, 
Столбомъ  огонь  поднялся  изъ  земли. 

Когда-жъ  исчезъ  огонь,  живой  явился 
Тамъ  братецъ;  и  Марлиночка  къ  нему 
На  шею  кинулась.  Отсцъ-же  долго 
Искалъ  жены  глазами;  но  ея 
Онъ  не  нашелъ.  Потомъ  всѣ  трое  сѣли, 

Усердно  Богу  помолясь,  за  столъ; 

Но  за  столомъ  никто  не  ѣлъ,  и  всѣ 
Молчали;  и  у  всѣхъ  на  сердцѣ  было 
Спокойно,  какъ  бываетъ  всякій  разъ, 

Когда  оно  почувствуетъ  живѣй 
Присутствіе  невидимаго  Бога. 


СКАЗКА 

О  ИВАНѢ  ЦАРЕВИЧѢ 

И  СѢРОМЪ  ВОЛКѢ. 

Лавнымъ  давно  былъ  въ  нѣкоторомъ  царствѣ 
Могучій  царь,  по  имени  Демьянъ 
Даниловичъ.  Онъ  царствовалъ  премудро; 

И  было  у  него  три  сына:  Климъ 
Царевичъ,  Петръ  царевичъ  и  Иванъ 
Царевичъ.  Да  еще  былъ  у  него 
Прекрасный  садъ  и  чудная  росла 
Въ  саду  томъ  яблоня:  все  золотыя 
Родились  яблоки  на  ней.  Но  вдругъ 
Въ  тѣхъ  яблокахъ  царевыхъ  оказался 
Великій  недочетъ;  и  царь  Демьянъ 
Даниловичъ  былъ  такъ  тѣмъ  опечаленъ, 

Что  похудѣлъ,  лишился  аппетита 
И  впалъ  въ  безсонницу.  Вотъ  наконецъ, 
Призвавъ  къ  себѣ  своихъ  трехъ  сыновей, 

Онъ  имъ  сказалъ: —  Сердечные  друзья 
И  сыновья  мои  родные,  Климъ 
Царевичъ,  Петръ  царевичъ  и  Иванъ 


Царевичъ!  должно  вамъ  теперь  большую 
Услугу  оказать  мнѣ;  въ  царскій  садъ  мой 
Повадился  таскаться  ночью  воръ, 

II  золотыхъ  ужъ  очень  много  яблокъ 
Пропало;  для  меня-жъ  пропажа  эта 
Тошнѣе  смерти.  Слушайте,  друзья: 

Тому  изъ  васъ,  кому  поймать  удастся 
Подъ  яблоней  ночного  вора,  я 
Отдамъ  при  жизни  половину  царства; 

Когда-жъ  умру,  и  все  ему  оставлю 
Въ  наслѣдство. — Сыновья,  услышавъ  то, 

Что  имъ  сказалъ  отецъ,  уговорились 
Поочередно  въ  садъ  ходить  и  ночь 
Не  спать  и  вора  сторожить.  II  первый 
Пошелъ,  какъ  скоро  ночь  настала,  Климъ 
Царевичъ  въ  садъ,  и  тамъ  залегъ  въ  густую 
Траву  подъ  яблоней,  и  съ  полчаса 
Въ  ней  пролежалъ,  да  и  заснулъ  такъ  крѣпк 
Что  полдень  былъ,  когда,  глаза  продравъ, 
Онъ  поднялся,  во  весь  зѣвая  ротъ. 

И,  возвратясь,  царю  Демьяну  онъ 
Сказалъ,  что  воръ  въ  ту  ночь  не  приходилъ. 
Другая  ночь  настала;  Петръ  царевичъ 
Сѣлъ  сторожить  подъ  яблонею  вора; 

Онъ  цѣлый  часъ  крѣпился;  въ  темноту 
Во  всѣ  глаза  глядѣлъ;  но  въ  темнотѣ 
Все  было  пусто;  наконецъ  и  онъ, 

Не  одолѣвъ  дремоты,  повалился 
Въ  траву  и  захрапѣлъ  на  цѣлый  садъ. 

Давно  былъ  день,  когда  проснулся  онъ. 
Пришедъ  къ  царю,  ему  донесъ  онъ  такъ  же, 
Какъ  Климъ  царевичъ,  что  и  въ  эту  ночь 
Красть  царскихъ  яблокъ  воръ  не  приходилъ. 
На  третью  ночь  отправился  Иванъ 
Царевичъ  въ  садъ,  по  очереди,  вора 
Стеречь.  Подъ  яблоней  онъ  притаился, 

Сидѣлъ  не  шевелясь,  глядѣлъ  прилежно, 

И  не  дремалъ;  и  вотъ,  когда  настала 
Глухая  полночь,  садъ  весь  облеснуло, 

Какъ  будто  молніей;  и  что  же  видитъ 
Иванъ  царевичъ?  Отъ  востока  быстро 
Летитъ  жаръ-птица,  огненной  звѣздою 
Блестя  и  въ  день  преобращая  ночь. 
Прижавшись  къ  яблонѣ,  Иванъ  царевичъ 
Сидитъ,  не  движется,  не  дышетъ,  ждетъ, 

Что  будетъ?  Сѣвъ  на  яблоню,  жаръ-птица 
За  дѣло  принялась  и  нарвала 
Съ  десятокъ  яблокъ.  Тутъ  Иванъ  царевичъ, 
Тихохонько  поднявшись  изъ  травы, 

Схватилъ  за  хвостъ  воровку;  уронивъ 
На  землю  яблоки,  она  рванулась 
Всей  силою  и  вырвала  изъ  рукъ 
Царевича  свой  хвостъ  и  улетѣла; 

Однако  у  него  въ  рукахъ  одно 
Перо  осталось,  и  такой  былъ  блескъ 
Отъ  этого  пера,  что  цѣлый  садъ 
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Казался  огненнымъ.  Къ  царю  Демьяну 

Пришедъ,  Иванъ  царевичъ  доложилъ 

Ему,  что  воръ  нашелся  и  что  этотъ 

Воръ  былъ  но  человѣкъ,  а  птица;  въ  знакъ  же, 

Что  правду  онъ  сказалъ,  Иванъ  царевичъ 

Почтительно  царю  Демьяну  подалъ 

Перо,  которое  онъ  изъ  хвоста 

У  вора  вырвалъ.  Съ  радости  отецъ 

Его  расцѣловалъ.  Съ  тѣхъ  поръ  не  стали 

Красть  яблокъ  золотыхъ,  и  царь  Демьянъ 

Развеселился,  пополнѣлъ  и  началъ 

Попрежнему  ѣсть,  пить  и  спать.  Но  въ  немъ 

Желанье  сильное  зажглось:  добыть 

Воровку  яблокъ  чудную  жаръ-птицу. 

Призвавъ  къ  себѣ  двухъ  старшихъ  сыновей, 

— Друзья  мои,— сказалъ  онъ: — Климъ  царевичъ 

И  Петръ  царевичъ,  вамъ  уже  давно 

Пора  людей  увидѣть  и  себя 

Имъ  показать.  Съ  моимъ  благословеньемъ 

И  съ  помощью  Господней  поѣзжайте 

На  подвиги  и  наживите  честь 

Себѣ  и  славу;  мнѣ-жъ  царю  достаньте 

Жаръ-птицу;  кто  изъ  васъ  ее  достанетъ, 

Тому  при  зкизни  я  отдамъ  полцарства, 

А  послѣ  смерти  все  ему  оставлю 
Въ  наслѣдство.— Поклонясь  царю,  немедля 
Царевичи  отправились  въ  дорогу. 

Немного  времени  спустя,  пришелъ 
Къ  царю  Иванъ  царевичъ  и  сказалъ: 

— Родитель  мой,  великій  государь 
Демьянъ  Даниловичъ,  позволь  мнѣ  ѣхать 
За  братьями;  и  маѣ  пора  людей 
Увтдѣть,  и  себя  имъ  показать, 

И  честь  себѣ  нажить  отъ  нихъ  и  славу. 

Да  и  тебѣ  царю  я  угодить 

Желалъ  бы,  для  тебя  доставъ  жаръ-птицу. 

Родительское  мнѣ  благословенье 

Дай,  и  позволь  пуститься  въ  путь  мой  съ  Богомъ. — 

На  это  царь  сказалъ: — Иванъ  царевичъ, 

Еще  ты  молодъ,  погоди;  твоя 
Пора  придетъ;  теперь  же  ты  меня 
Не  покидай;  я  старъ,  ужъ  мнѣ  недолго 
На  свѣтѣ  жить;  а  если  я  одинъ 
Умру,  то  на  кого  покину  свой 
Народъ  и  царство? — Но  Иванъ  царевичъ 
Былъ  такъ  упрямъ,  что  напослѣдокъ  царь 
И  нехотя  его  благословилъ. 

И  въ  путь  отправился  Иванъ  царевичъ; 

И  ѣхалъ,  ѣхалъ,  и  пріѣхалъ  къ  мѣсту, 

Гдѣ  раздѣлялася  дорога  на  три. 

Онъ  на  распутьи  томъ  увидѣлъ  столбъ, 

А  на  столбѣ  такую  надпись:  „кто 
Поѣдетъ  прямо,  будетъ  всю  дорогу 
И  голоденъ  и  холоденъ;  кто  вправо 
Поѣдетъ,  будетъ  живъ,  да  конь  его 
Умретъ;  а  влѣво  кто  поѣдетъ,  самъ 


Умретъ,  да  конь  его  живъ  будетъ*.  Вправо, 
Подумавши,  поворотить  рѣшился 
Иванъ  царевичъ.  Онъ  не  долго  ѣхалъ; 

Вдругъ  выбѣжалъ  изъ  лѣса  сѣрый  волкъ 
И  кинулся  свирѣпо  на  коня; 

И  не  успѣлъ  Иванъ  царевичъ  взяться 
За  мечъ,  какъ  былъ  ужъ  конь  заѣденъ, 

И  сѣрый  волкъ  пропалъ.  Иванъ  царевичъ, 
Повѣсивъ  голову,  пошелъ  тихонько 
Пѣшкомъ;  но  шелъ  недолго;  передъ  нимъ 
Попрежнему  явился  сѣрый  волкъ 
И  человѣчьимъ  голосомъ  сказалъ: 

—  „Мнѣ  жаль,  Иванъ  царевичъ,  мой  сердечный, 

Что  твоего  я  добраго  коня 

Заѣлъ,  но  ты  вѣдь  самъ  конечно  видѣлъ, 

Что  на  столбу  написано;  тому 
Такъ  слѣдовало  быть;  однако-жъ  ты 
Свою  печаль  забудь  и  на  меня 
Садись;  тебѣ  я  вѣрою  и  правдой 
Служить  отнынѣ  буду.  Ну,  скажи  же, 

Куда  теперь  ты  ѣдешь  и  зачѣмъ? " — 

II  сѣрому  Иванъ  царевичъ  волку 
Бее  разсказалъ.  А  сѣрый  волкъ  ему 
Отвѣтствовалъ: — Гдѣ  отыскать  жаръ-птицу, 

Я  знаю;  ну,  садися  на  меня, 

Иванъ  царевичъ,  и  поѣдомъ  съ  Богомъ. — 

II  сѣрый  волкъ  быстрѣе  всякой  птицы 
Помчался  съ  сѣдокомъ,  и  съ  нимъ  онъ  въ  полночь 
У  каменной  стѣны  остановился. 

— „Пріѣхали,  Иванъ  царевичъ! — волкъ 
Сказалъ; — но  слушай,  въ  клѣткѣ  золотой 
За  этою  оградою  виситъ 
Жаръ-птица;  ты  ее  изъ  клѣтки 
Достань  тихонько,  клѣтки  же  отнюдь 
Не  трогай:  попадешь  въ  бѣду*. — Иванъ 
Царевичъ  перелѣзъ  черезъ  ограду; 

За  ней  въ  саду  увидѣлъ  онъ  жаръ-птицу 
Въ  богатой  клѣткѣ  золотой,  и  садъ 
Вылъ  освѣщенъ,  какъ  будто  солнцемъ.  Вынувъ 
Изъ  клѣтки  золотой  жаръ-птицу,  онъ 
Подумалъ:  въ  чемъ  же  мнѣ  ее  везти? 

И  позабывъ,  что  сѣрый  волкъ  ему 
Совѣтовалъ,  взялъ  клѣтку;  но  отвеюду 
Проведены  къ  ней  были  струны;  громкій 
Поднялся  звонъ,  и  сторожа  проснулись, 

И  въ  садъ  сбѣжались,  и  въ  саду  Ивана 
Царевича  схватили,  и  къ  царю 
Представили;  а  царь  [онъ  назывался 
Далматомъ]  такъ  сказалъ: — Откуда  ты? 

И  кто  ты? — Я  Иванъ  царевичъ;  мой 
Отецъ  Демьянъ  Даниловичъ  владѣетъ 
Великимъ,  сильнымъ  государствомъ;  ваша 
Жаръ-птица  по  ночамъ  летать  въ  нашъ  садъ 
Повадилась,  чтобъ  золотыя  красть 
Тамъ  яблоки:  за  ней  меня  послалъ 
Родитель  мой,  великій  государь 
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Демьяпъ  Дапиловичъ. — На  это  царь 
Далматъ  сказалъ:— Царевичъ  ты  иль  нѣтъ, 

Того  не  знаю  я;  по,  если  правду 
Сказалъ  ты,  то  не  царскимъ  ремесломъ 
Ты  промышляешь;  могъ  бы  прямо  мнѣ 
Сказать  —Отдай  мнѣ,  царь  Далматъ,  жаръ-птицу,— 
И  я  тебѣ  ее  рукамп-бъ  отдалъ 
Во  уваженіе  того,  что  царь 
Демьянъ  Даниловичъ,  столь  знаменитый 
Своей  премудростью,  тебѣ  отецъ. 

Но  слушай:  я  тебѣ  мою  жаръ-птицу 
Охотно  уступлю,  когда  ты  самъ 
Достанешь  мнѣ  коня  золотогрива; 

Принадлежитъ  могучему  царю 
Афрону  онъ.  За  тридевять  земель 
Ты  въ  тридесятое  отправься  царство, 

И  у  могучаго  царя  Афрона 
Мнѣ  выпроси  коня  золотогрива, 

Иль  хитростью  какой  его  достань. 

Когда-жъ  ко  мнѣ  съ  конемъ  не  возвратишься, 

То  по  всему  разславлю  свѣту  я, 

Что  ты  не  царскій  сынъ,  а  воръ;  и  будетъ 
Тогда  тебѣ  великій  срамъ  и  стыдъ. — 

Повѣсивъ  голову,  Иванъ  царевичъ 
Пошелъ  туда,  гдѣ  былъ  имъ  сѣрый  волкъ 
Оставленъ.  Сѣрый  волкъ  ему  сказалъ: 

— Напрасно  же  меня,  Иванъ  царевичъ, 

Ты  не  послушался;  но  пособить 

Ужъ  нечѣмъ;  будь  впередъ  умнѣй;  поѣдемъ 

За  тридевять  земель  къ  царю  Афропу. — 

II  сѣрый  волкъ  быстрѣе  всякой  птицы 
Помчался  съ  сѣдокомъ;  н  къ  ночи  въ  царство 
Царя  Афрона  прибыли  они, 

II  у  дверей  конюшни  царской  тамъ 
Остановились. — Ну,  Иванъ  царевичъ, 

Послушай, — сѣрый  волкъ  сказалъ, — войди 
Въ  конюшню;  конюха  спятъ  крѣпко;  ты 
Легко  изъ  стойла  выведешь  коня 
Золотогрива;  только  не  бери 
Его  уздечки;  снова  попадешь  въ  бѣду. — 

Въ  конюшню  царскую  Иванъ  царевичъ 
Вошелъ  и  вывелъ  онъ  коня  изъ  стойла; 

Но  на  бѣду,  взглянувши  на  уздечку, 

Прельстился  сю,  такъ  что  позабылъ 
Совсѣмъ  о  томъ,  что  сѣрый  волкъ  сказалъ, 

II  снялъ  съ  гвоздя  уздечку.  Но  и  къ  ней 
Проведены  отвсюду  были  струны; 

Все  зазвенѣло;  конюха  вскочили; 

II  былъ  съ  конемъ  Иванъ  царевичъ  пойманъ, 

II  привели  его  къ  царю  Афрону, 

II  царь  Афронъ  спросилъ  сурово: — Кто  ты? — 
Кму  Иванъ  царевичъ  то-жъ  въ  отвѣтъ 
Сказалъ,  что  и  царю  Далмату.  Царь 
Афронъ  отвѣтствовалъ: — Хорошій  ты 
Царевичъ!  такъ-ли  должно  поступать 
Царевичамъ?  И  царскос-ли  дѣло 


Шататься  по  ночамъ  и  воровать 
Коней?  Съ  тебя  я  буйную  бы  могъ 
Спять  голову;  но  молодость  твою 
Мнѣ  жалко  погубить;  да  и  коня 
Золотогрива  дать  я  соглашусь, 

Лишь  поѣзжай  за  тридевять  земель 
Ты  въ  тридесятое  отсюда  царство. 

Да  привези  оттуда  мнѣ  царевну 
Прекрасную  Елену,  дочь  царя 
Могучаго  Касима;  если- жъ  мнѣ 
Ея  не  привезешь,  то  я  вездѣ  разславлю, 

Что  ты  ночной  бродяга,  плутъ  и  воръ. — 
Опять,  повѣсивъ  голову,  пошелъ 
Туда  Иванъ  царевичъ,  гдѣ  его 
Ждалъ  сѣрый  волкъ.  II  сѣрый  волкъ  сказалъ: 
— Ой  ты,  Иванъ  царевичъ!  если-бъ  я 
Тебя  такъ  не  любилъ,  здѣсь  моего  бы 
II  духу  не  было.  Ну,  полно  охать, 

Саднея  па  меня,  поѣдемъ  съ  Богомъ 
За  тридевять  земель  къ  царю  Касішу; 

Теперь  мое,  а  не  твое  ужъ  дѣло. — 

II  сѣрый  волкъ  опять  скакать  съ  Иваномъ 
Царевичемъ  пустился.  Вотъ  они 
Проѣхали  ужъ  тридевять  земель, 

II  вотъ  они  ужъ  въ  тридесятомъ  царствѣ; 

II  сѣрый  волкъ,  ссадивъ  съ  себя  Ивана 
Царевича,  сказалъ: — Недалеко 
Отсюда  царскій  садъ;  туда  одипъ 
Пойду  я;  ты-жъ  меня  дождись  подъ  этимъ 
Зеленымъ  дубомъ. — Сѣрый  волкъ  пошелъ, 

II  перелѣзъ  черезъ  ограду  сада, 

И  закопался  въ  кустъ,  ц  тамъ  лежалъ 
Не  шевелясь.  Прекрасная  Елена 
Касимовна — съ  ней  красныя  дѣвицы, 

И  мамушки  н  нянюшки — пошла 
Прогуливаться  въ  садъ;  а  сѣрый  волкъ 
Того  и  ждалъ;  примѣтивъ,  что  царевна, 

Отъ  прочихъ  отдѣляся,  шла  одна, 

Онъ  выскочилъ  изъ-подъ  куста,  схватилъ 
Царевну,  за  спину  ее  свою 
Закинулъ  и  давай  Богъ  ноги.  Страшный 
Крикъ  подняли  и  красныя  дѣвицы, 

II  мамушки  и  нянюшки;  и  весь 
Сбѣжался  дворъ,  министры,  камергеры 
II  генералы;  царь  велѣлъ  собрать 
Охотниковъ  и  всѣхъ  спустить  своихъ 
Собакъ  борзыхъ  и  гончихъ — все  напрасно: 

Ужъ  сѣрый  волкъ  съ  царевной  и  съ  Иваномъ 
Царевичемъ  былъ  далеко,  и  слѣдъ 
Давно  простылъ;  царевна-же  лежала 
Безъ  всякаго  движенья  у  Ивана 
Царевича  въ  рукахъ  [такъ  сѣрый  волкъ 
Ее  сердечную  перепугалъ]. 

Вотъ  понемногу  начала  она 
Входить  въ  себя,  пошевелилась,  глазки 
Прекрасные  открыла  и,  совсѣмъ 
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Очнувшись,  подняла  ихъ  на  Ивана 
Царевича  н  покраснѣла  вся, 

Какъ  роза  алая;  и  съ  ней  Иванъ 
Царевичъ  покраснѣлъ,  и  въ  этотъ  лигъ 
Она  и  онъ  другъ  друга  полюбили 
Такъ  сильно,  что  ни  въ  сказкѣ  разсказать, 

Ни  описать  перомъ  того  не  можно. 

И  впалъ  въ  глубокую  печаль  Иванъ 
Царевичъ:  крѣпко,  крѣпко  но  хотѣлось 
Съ  царевною  Еленою  ему 
Разстаться  и  ее  отдать  царю 
Лфрону;  да  и  ей  самой-то  было 
Страшнѣе  смерти.  Сѣрый  волкъ,  замѣтивъ 
Ихъ  горе,  такъ  сказалъ: — Иванъ  царевичъ, 
Изволишь  ты  кручиниться  напрасно; 

Я  помогу  твоей  кручинѣ:  это 
Но  служба — службишка;  прямая  служба 
Ждетъ  впереди. — И  вотъ  они  ужъ  въ  царствѣ 
Царя  Афрона.  Сѣрый  волкъ  сказалъ: 

— Иванъ  царевичъ,  здѣсь  должны  умненько 
Мы  поступить:  я  превращусь  въ  царевну; 

А  ты  со  мной  явись  къ  царю  Афропу, 

Меня  ему  отдай  и,  получивъ 

Коня  золотогрива,  поѣзжай  впередъ 

Съ  Еленою  Касимовной;  меня  вы 

Дождитесь  въ  скрытномъ  мѣстѣ;  ждать  же  вамъ 

Не  будетъ  скучно.— Тутъ,  ударясь  оземь, 

Сталъ  сѣрый  волкъ  царевпою  Еленой 
Касимовной.  Иванъ  царевичъ,  сдавъ 
Его  съ  рукъ  на  руки  царю  Афрону, 

И  получивъ  коня  золотогрива, 

На  томъ  конѣ  стрѣлой  пустился  въ  лѣсъ, 

Гдѣ  настоящая  его  ждала 
Царевна.  Во  дворцѣ-жъ  царя  Афрона 
Тѣмъ  временемъ  готовилася  свадьба: 

И  въ  тотъ-же  день  съ  невѣстой  царь  къ  вѣнцу 
Пошелъ;  когда-же  ихъ  перевѣнчали, 

II  молодой  былъ  долженъ  молодую 
Поцѣловать,  губами  царь  Афронъ 
Съ  шершавою  столкнулся  волчьей  мордой, 

И  эта  морда  за  носъ  укусила 
Царя,  п  не  жену  передъ  собой 
Красавицу,  а  волка  царь  Афронъ 
Увидѣлъ;  сѣрый  волкъ  недолго  сталъ 
Тутъ  церемониться:  онъ  сбилъ  хвостомъ 
Царя  Афрона  съ  ногъ  и  прянулъ  въ  двери, 

Всѣ  принялись  кричать: — Держи,  держи! 

Лови,  лови! — Куда  ты?  Ужъ  Ивана 
Царевича  съ  царевною  Еленой 
Давно  догналъ  проворный  сѣрый  волкъ; 

II  ужъ,  сошедъ  съ  коня  золотогрива, 

Иванъ  царевичъ  пересѣлъ  на  волка, 

II  ужъ  впередъ  они  опять,  какъ  вихри, 

Летѣли.  Вотъ  пріѣхали  и  въ  царство 
Далматово  они.  II  сѣрый  волкъ 
Сказалъ: — Теперь  въ  копя  золотогрива 


Я  превращусь;  а  ты,  Иванъ  царевичъ, 

Меня  отдавъ  царю  и  взявъ  жаръ-птицу, 

Попрежнему  съ  царевною  Еленой 

Ступай  впередъ;  я  скоро  догоню  васъ.— 

Такъ  все  и  сдѣлалось,  какъ  волкъ  устроить. 

Немедленно  велѣлъ  золотогрива 

Царь  осѣдлать,  и  выѣхалъ  па  немъ 

Онъ  съ  свитою  придворной  на  охоту; 

II  впереди  у  всѣхъ  онъ  поскакалъ 
За  зайцемъ;  всѣ  придворные  кричали: 

Какъ  молодецки  скачетъ  царь  Далматъ! 

Но  вдругъ  изъ-подъ  исто  на  всемъ  скаку 
Юркнулъ  шершавый  волкъ  и  царь  Далматъ, 
Перекувырнувшись  съ  его  спины, 

Вмигъ  очутился  головою  внизъ, 

Ногами  вверхъ  и,  по  плеча  ушедши 
Въ  распаханную  землю,  упирался 
Въ  нее  руками  и,  напрасно  силясь 
Освободиться,  въ  воздухѣ  болталъ 
Ногами;  вся  къ  нему  тутъ  свита 
Скакать  пустилася;  освободили 
Царя;  потомъ  всѣ  принялися  громко 
Кричать: — Лови,  лови!  трави,  трави! — 

Но  было  некого  травить;  на  волкѣ 
Ужо  попрежнему  сидѣлъ  Иванъ 
Царевичъ;  на  конѣ-жъ  золотогривѣ 
Царевна  и  подъ  ней  золотогривъ 
Гордился  и  плясалъ;  не  торопясь, 

Большой  дорогою  они  шажкомъ 
Тихонько  ѣхали;  и  мало-ль,  долго-ль 
Ихъ  длилася  дорога — наконецъ 
Они  доѣхали  до  мѣста,  гдѣ  Иванъ 
Царевичъ  сѣрымъ  волкомъ  въ  первый  разъ 
Вылъ  встрѣченъ;  и  еще  лежали  тамъ 
Его  коня  бѣлѣющія  кости; 

И  сѣрый  волкъ,  вздохнувъ,  сказалъ  Ивану 
Царевичу: — Теперь,  Иванъ  царевичъ, 

Пришла  пора  другъ  друга  намъ  покинуть; 

Я  вѣрою  и  правдою  донынѣ 
Тебѣ  служилъ  и  ласкою  твоею 
Доволенъ  и,  покуда  живъ,  тебя 
Не  позабуду;  здѣсь-же  па  прощаньи 
Хочу  тебѣ  совѣтъ  полезный  дать: 

Будь  остороженъ,  люди  злы;  и  братьямъ 
Годнымъ  не  вѣрь.  Молю  усердно  Бога, 

Чтобъ  ты  домой  доѣхалъ  безъ  бѣды, 

II  чтобъ  меня  обрадовалъ  пріятнымъ 
Извѣстьемъ  о  себѣ.  Прости,  Иванъ 
Царевичъ. — Съ  этилъ  словомъ  волкъ  исчезъ. 
Погоревавъ  о  немъ,  Иванъ  царевичъ 
Съ  царевною  Еленой  на  сѣдлѣ, 

Съ  жаръ-птицей  въ  клѣткѣ  за  плечами,  далѣ 
Поѣхалъ  на  конѣ  золотогрпвѣ, 

II  ѣхали  они  дня  три,  четыре; 

II  вотъ,  подъѣхалп  къ  границѣ  царства, 

Гдѣ  властвовалъ  премудрый  царь  Демьянъ, 
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Даниловичъ;  увидѣли  богатый 
Шатеръ,  разбитый  на  лугу  зеленомъ; 

II  изъ  шатра  къ  нимъ  вышли...  кто-же?  Климъ 
II  Петръ  царевичи.  Иванъ  царевичъ 
Былъ  встрѣчею  такою  несказанно 
Обрадованъ;  а  братьямъ  въ  сердце  зависть 
Змѣей  вползла,  когда  они  жаръ-птицу 
Съ  царевною  Еленой  у  Ивана 
Царевича  увидѣли  въ  рукахъ: 

Была  имъ  мысль  несносна  показаться 
Безъ  ничего  къ  отцу  тогда,  какъ  братъ 
Меньшой  воротится  къ  нему  съ  жаръ-птицей, 

Съ  прекрасною  невѣстой  и  съ  конемъ 
Золотогривомъ,  и  еще  получитъ 
Полцарства  по  пріѣздѣ;  а  когда 
Отецъ  умретъ,  и  все  возьметъ  въ  наслѣдство. 

II  вотъ  они  замыслили  злодѣйство: 

Видъ  дружескій  принявши,  пригласили 
Они  въ  шатеръ  свой  отдохнуть  Ивана 
Царевица  съ  царевною  Еленой 
Прекрасною.  Безъ  подозрѣнья  оба 
Вошли  въ  шатеръ.  Иванъ  царевичъ,  долгой 
Дорюгой  утомленный,  легъ  и  скоро 
Заснулъ  глубокимъ  сномъ;  того  и  ждали 
Злодѣи  братья:  мигомъ  острый  мечъ 
Они  ему  вонзили  въ  грудь,  и  въ  полѣ 
Его  оставили,  и  взявъ  царевну, 

Жаръ-птицу  и  коня  золотогрива, 

Какъ  добрые,  отправились  въ  путь. 

Л  между  тѣмъ  недвижимъ,  бездыханенъ, 

Облитый  кровью,  на  полѣ  широкомъ 
Лежалъ  Иванъ  царевичъ.  Такъ  прешелъ 
Весь  день;  уже  склоняться  начинало 
На  западъ  солнце;  поле  было  пусто; 

II  ужъ  надъ  мертвымъ  съ  чернымъ  воронёнкомъ 
Носился,  каркая  н  распустивши 
Широко  крылья,  хищный  воронъ. — Вдругъ, 
Откуда  ни  возьмись,  явился  сѣрый 
Волкъ:  онъ,  бѣду  великую  почуявъ, 

На  помощь  подоспѣлъ;  еще-бъ  минута, 

II  было-бъ  поздно.  Угадавъ,  какой 
Былъ  умыселъ  у  ворона,  онъ  далъ 
Ему  на  мертвое  спуститься  тѣло; 

II  только  тотъ  спустился,  разомъ  цапъ 
Его  за  хвостъ;  закаркалъ  старый  ворюнъ. 

— Пусти  меня  на  волю,  сѣрый  волкъ, — 
Кричалъ  онъ. — Не  пущу, — тотъ  отвѣчалъ, — 
Пока  не  принесетъ  твой  вороненокъ 
Живой  и  мертвой  мнѣ  воды. — И  воронъ 
Велѣлъ  летѣть  скорѣе  вороненку 
За  мертвою  и  за  живой  водою. 

Сынъ  полетѣлъ,  а  сѣрый  волкъ,  отца 
Порядкомъ  скомкавъ,  съ  нимъ  весьма  учтиво 
Сталъ  разговаривать,  и  старый  ворюнъ 
Довольно  могъ  ему  поразсказать 
О  томъ,  что  онъ  видалъ  въ  свой  долгій  вѣкъ 


Межъ  птицъ  и  межъ  людей.  II  слушалъ 
Его  съ  большимъ  вниманьемъ  сѣрый  волкъ, 

И  мудрости  его  необычайной 
Дивился,  но  однако  все  за  хвостъ 
Его  держалъ  и  иногда,  чтобъ  онъ 
Не  забывался,  мялъ  его  легонько 
Въ  когтистыхъ  лапахъ.  Солнце  сѣло;  ночь 
Настала  и  прошла;  и  занялась 
Заря,  когда  съ  живой  водой  и  мертвой 
Въ  двухъ  пузырзькахъ  проворный  вороненокъ 
Явился.  Сѣрый  волкъ  взялъ  пузырьки 
II  ворона  отца  пустилъ  на  волю. 

Потомъ  онъ  съ  пузырьками  подошелъ 
Къ  лежавшему  недвижимо  Ивану 
Царевичу:  сперва  его  онъ  мертвой 
Водою  вспрыснулъ — и  въ  минуту  рша 
Его  закрылася,  окостенѣлость 
Пропала  въ  мертвыхъ  членахъ,  заигралъ 
Румянецъ  на  щекахъ;  его  онъ  вспрыснулъ 
Живой  водой — и  онъ  открылъ  глаза, 
Пошевелился,  потянулся,  всталъ 
II  молвилъ: — Какъ-асе  долго  проспалъ  я? — 

— II  вѣчпо-бы  тебѣ  здѣсь  спать,  Иванъ 
Царевичъ, — сѣрый  волкъ  сказалъ, — когда-бъ 
Не  я;  теперь  прямую  службу 
Я  отслужилъ;  но  эта  служба,  знай, 

Послѣдняя;  отнынѣ  о  себѣ 
Заботься  самъ;  а  отъ  меня  прими 
Совѣтъ  и  поступи,  какъ  я  тебѣ  скажу. 

Твоихъ  злодѣевъ  братьевъ  нѣтъ  ужъ  болѣ 
На  свѣтѣ;  имъ  могучій  чародѣй 
Кощей  безсмертный  голову  обоимъ 
Свернулъ  и  этотъ  чародѣй  навелъ 
На  ваше  царство  сонъ;  и  твой  родитель 
И  подданные  всѣ  его  теперь 
Нспробудимо  спятъ;  твою-жъ  царевну 
Съ  жаръ-птицей  и  конемъ  золотогривомъ 
Похитилъ  воръ  Кощей;  всѣ  трое 
Заключены  въ  его  волшебномъ  замкѣ. 

Но  ты,  Иванъ  царевичъ,  за  свою 
Невѣсту  ничего  не  бойся;  злой 
Кощей  надъ  нею  власти  никакой 
Имѣть  не  можетъ:  сильный  талисманъ 
Есть  у  царевны;  выйти-жъ  ей  изъ  замка 
Нельзя;  ее  избавитъ  только  смерть 
Кощеева;  а  какъ  найти  ту  смерть,  и  я 
Того  не  вѣдаю;  объ  этомъ  Баба 
Яга  одна  сказать  лишь  можетъ.  Ты, 

Иванъ  царевичъ,  долженъ  эту  Бабу 
Ягу  найти;  она  въ  дремучемъ,  темномъ  лѣсѣ, 
Въ  сѣдомъ,  глухомъ  бору,  живетъ  въ  избушкѣ 
На  курьихъ  ножкахъ;  въ  этотъ  лѣсъ  ещо 
Никто  слѣда  не  пролагалъ;  въ  него 
Ни  дикій  звѣрь  не  заходилъ,  ни  птица 
Не  залетала.  Разъѣзжаетъ  Баба 
Яга  по  цѣлой  поднебесной  въ  стѵпѣ, 
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Пестомъ  желѣзнымъ  погоняетъ,  слѣдъ 

Метлою  заметаетъ.  Отъ  нея 

Одной  узнаешь  ты,  Иванъ  царевичъ, 

Какъ  смерть  Кощееву  тебѣ  достать. 

А  я  тебѣ  скажу,  гдѣ  ты  найдешь 
Коня,  который  привезетъ  тебя 
Прямой  дорогой  въ  лѣсъ  дремучій  къ  Бабѣ 
Ягѣ.  Ступай  отсюда  на  востокъ: 

Придешь  на  лугъ  зеленый;  посреди 
Его  растутъ  три  дуба;  межъ  дубами 
Въ  землѣ  чугунная  зарыта  дверь 
Съ  кольцомъ;  за  то  кольцо  ты  подыми 
Ту  дверь,  и  внизъ  по  лѣстницѣ  сойди; 

Тамъ  за  двѣнадцатью  дверями  запертъ 
Конь  богатырскій;  самъ  изъ  подземелья 
Къ  тебѣ  онъ  выбѣжитъ;  того  коня 
Возьми  и  съ  Богомъ  поѣзжай;  съ  дороги 
Онъ  не  собьется.  Ну,  теперь  прости, 

Иванъ  царевичъ;  если  Богъ  велитъ 
Съ  тобой  намъ  свидѣться,  то  это  будетъ 
Не  иначе,  какъ  у  тебя  на  свадьбѣ. — 

И  сѣрый  волкъ  помчался  къ  лѣсу;  вслѣдъ 
За  нимъ  смотрѣлъ  Иванъ  царевичъ  съ  грустью; 
Волкъ,  къ  лѣсу  подбѣжавши,  обернулся, 

Въ  послѣдній  разъ  махнулъ  издалека 
Хвостомъ  и  скрылся.  А  Иванъ  царевичъ, 
Оборотившись  на  востокъ  лицомъ, 

Пошелъ  впередъ.  Идетъ  опъ  день,  идетъ 
Другой;  па  третій  онъ  приходитъ  къ  лугу 
Зеленому;  на  томъ  лугу  три  дуба 
Растутъ;  меягъ  тѣхъ  дубовъ  находитъ  онъ 
Чугунную  съ  кольцомъ  желѣзнымъ  дверь; 

Опъ  подымаетъ  дверь,  подъ  тою  дверью 
Крутая  лѣстница;  по  ней  онъ  внизъ 
Спускается,  и  передъ  нимъ  внизу 
Другая  дверь,  чугунная-жъ,  и  крѣпко 
Она  замкомъ  висячимъ  заперта. 

И  вдругъ  онъ  слышитъ,  конь  заржалъ,  п  ржанье 
Такъ  было  сильно,  что,  съ  петлёй  сорвавшись. 
Дверь  наземь  рухнула  съ  ужаснымъ  стукомъ; 

И  видитъ  онъ,  что  вмѣстѣ  съ  ней  упало 
Еще  одиннадцать  дверей  чугунныхъ; 

За  этими  чугунными  дверями 
Давнымъ-давно  конь  богатырскій  запертъ 
Былъ  колдуномъ.  Иванъ  царевичъ  свистнулъ; 
Почуявъ  сѣдока,  на  молодецкій 
Свистъ  богатырскій  конь  изъ  стойла  прянулъ, 

И  прибѣжалъ,  легокъ,  могучъ,  красивъ, 

Глаза  какъ  звѣзды,  пламенныя  ноздри, 

Какъ  туча  грива;  словомъ,  конь  не  конь, 

А  чудо.  Чтобъ  узнать,  каковъ  онъ  силой, 

Иванъ  царевичъ  по  спинѣ  его 
Повелъ  рукой,  и  подъ  рукой  могучей 
Конь  захрапѣлъ  и  сильно  пошатнулся, 

Но  устоялъ,  копыта  втиснувъ  въ  земно; 

И  человѣчьимъ  голосомъ  Ивану 


Царевичу  сказалъ  онъ: — Добрый  витязь, 

Иванъ  царевичъ,  мнѣ  такой,  какъ  ты, 

Сѣдокъ  и  надобенъ;  готовъ  тебѣ 
Я  вѣрою  и  правдою  служить; 

Саднея  на  меня  и  съ  Богомъ  въ  путь  нашъ 
Отправимся;  на  свѣтѣ  всѣ  дороги 
Я  знаю;  только  прикажи,  куда 
Тебя  везти,  туда  и  привезу. — 

Иванъ  царевичъ  въ  двухъ  словахъ  коню 
Все  объяснилъ  и,  сѣвши  на  него, 

Прикрикнулъ  и  взвился  могучій  конь, 

Отъ  радости  заржавши,  на  дыбы; 

Бьетъ  по  крутымъ  бедрамъ  его  сѣдокъ; 

И  конь  бѣжитъ,  подъ  нимъ  земля  дрояштъ; 
Несется  выше  онъ  деревъ  стоячихъ, 

Несется  ниже  облаковъ  ходячихъ, 

И  прядаетъ  черезъ  широкій  долъ, 

И  застилаетъ  узкій  долъ  хвостомъ, 

И  грудью  всѣ  заграды  пробиваетъ, 

Летя  стрѣлой,  и  легкими  ногами 
Былиночкп  къ  землѣ  не  пригибая, 

Пылиночки  съ  земли  не  подымая. 

Но  такъ  скакавъ  день  цѣлый,  наконецъ 
Конь  утомился,  потъ  съ  него  бѣжалъ 
Ручьями,  весь  былъ  окруженъ,  какъ  дымомъ, 
Горячимъ  паромъ  онъ.  Иванъ  царевичъ, 

Чтобъ  дать  ему  вздохнуть,  поѣхалъ  шагомъ. 

Ужъ  было  подъ  вечеръ;  широкимъ  полемъ 
Иванъ  царевичъ  ѣхалъ  и  прекраснымъ 
Закатомъ  солнца  любовался.  Вдругъ 
Онъ  слышитъ  дикій  крикъ;  глядитъ...  и  что  яге? 
Два  лѣшіе  дерутся  на  дорогѣ, 

Кусаются,  брыкаются,  другъ  друга 
Рогами  тычутъ.  Къ  нимъ  Иванъ  царевичъ 
Подъѣхавши,  спросилъ: — За  что  у  васъ, 

Ребята,  дѣло  стало? — Вотъ  за  что, — 

Сказалъ  одинъ, — три  клада  намъ  достались: 
Драчунъ  дубинка,  скатерть  самобранка, 

Да  шапка-невидимка — насъ-же  двое; 

Какъ  поровну  намъ  раздѣлиться?  Мы 
Заспорили  и  вышла  драка;  ты, 

Разумный  человѣкъ;  подай  совѣтъ  намъ, 

Какъ  поступить? — А  вотъ  какъ, — имъ  Иванъ 
Царевичъ  отвѣчалъ, — пущу  стрѣлу, 

А  вы  за  ней  бѣгите;  съ  мѣста-жъ,  гдѣ 
Она  на  землю  упадетъ,  обратно 
Пустктесь  взапуски  ко  мнѣ;  кто  первый 
Здѣсь  будетъ,  тотъ  возьметъ  себѣ  на  выборъ 
Два  клада;  а  другому  взять  одинъ. 

Согласны-ль  вы? — Согласны,— закричали 
Рогатые,  и  стали  рядомъ.  Лукъ 
Тугой  свой  натянувъ,  пустилъ  стрѣлу 
Иванъ  царевичъ.  Лѣшіе  за  ней 
Помчались,  выпуча  глаза,  оставивъ 
На  мѣстѣ  скатерть,  шапку  и  дубинку. 

Тогда  Иванъ  царевичъ,  взявъ  подъ  мышку 
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II  скатерть  п  дубппку,  па  себя 
Надѣлъ  спокойно  шапку-невидимку. 

Сталъ  невидимъ  и  самъ  и  конь,  и  далѣ 
Поѣхалъ,  глупымъ  лѣшіямъ  оставивъ 
На  произволъ,  начать-ли  снова  драку, 

Иль  помириться.  Богатырскій  конь 
Поспѣлъ  еще  до  захожденья  солнца 
Бъ  дремучій  лѣсъ,  гдѣ  обитала  Баба 
Яга.  II,  въѣхавъ  въ  лѣсъ,  Иванъ  царевичъ 
Дивится  древности  его  огромныхъ 
Дубовъ  и  сосенъ,  тускло  освѣщенныхъ 
Зарей  вечернею;  и  все  въ  немъ  тихо: 

Деревья  всѣ,  какъ  сонныя,  стоятъ, 

Не  колыхнется  листъ,  не  шевельнется 
Былинка;  нѣтъ  живаго  ничего 
Въ  безмолвной  глубинѣ  лѣсной,  ни  птицы 
Между  вѣтвей,  ни  въ  травкѣ  червяка; 

Лишь  слышится  въ  молчаньи  повсемѣстномъ 
Гремучій  топотъ  конскій.  Наконецъ 
Иванъ  царевичъ  выѣхалъ  къ  избушкѣ 
На  курьихъ  ножкахъ.  Онъ  сказалъ: — Избушка, 
Избушка,  къ  лѣсу  стань  задомъ,  ко  мнѣ 
Стань  передомъ. — II  передъ  нимъ  избушка 
Перевернулась;  онъ  въ  нее  вошелъ; 

Въ  дверяхъ  остановясь,  перекрестился 
На  всѣ  четыре  стороны,  потомъ 
Какъ  должно  поклонился  и,  глазами 
Избушку  всю  окинувши,  увидѣлъ, 

Что  на  полу  ея  лежала  Баба 
Яга,  уперши  ноги  въ  потолокъ 
II  въ  уголъ,  голову.  Услышавъ  стукъ 
Въ  дверяхъ,  она  сказала: — Фу!  фу!  фу! 

Какое  дпво!  русскаго  здѣсь  духу 
До  этихъ  поръ  не  слыхано  слыхомъ 
Не  видано  видомъ,  а  нынче  русскій 
Духъ  ужъ  въ  очахъ  свершается.  Зачѣмъ 
Пожаловалъ  сюда,  Иванъ  царевичъ? 

Неволею  иль  волею?  Донынѣ 

Здѣсь  ни  дубравный  звѣрь  не  проходилъ, 

Ни  птица  легкая  не  пролетала, 

Ни  богатырь  лихой  не  проѣзжалъ. 

Тебя  какъ  Богъ  сюда  занесъ,  Иванъ 
Царевичъ? — Ахъ,  безмозглая  ты  вѣдьма, — • 
Сказалъ  Иванъ  царевичъ  Бабѣ 
Ягѣ, — сначала  накорми,  напой 
Меня  ты,  молодца;  да  постели 
Постелю  мнѣ,  да  выспаться  мнѣ  дай, 

Потомъ  разспрашивай.— И  тотчасъ  Баба 
Яга,  поднявшись  на  ноги,  Ивана 
Царевича,  какъ  слѣдуетъ,  обмыла 
II  выпарила  въ  банѣ,  накормила 
И  напоила,  да  и  тотчасъ  спать 
Въ  постелю  уложила,  такъ  примолвивъ: 

—Спи,  добрый  витязь;  утро  мудренѣе, 

Чѣмъ  вечеръ;  здѣсь  теперь  спокойно 
Ты  отдохнешь;  нужду-жъ  свою  разскажешь 


Мнѣ  завтра;  я,  какъ  знаю,  помогу. — 

Иванъ  царевичъ,  Богу  помолясь, 

Въ  постелю  легъ  и  скоро  сномъ  глубокимъ 
Заснулъ  и  проспалъ  до  полудня.  Вставши, 
Умывшися,  одѣвшися,  онъ  Бабѣ 
Ягѣ  подробно  разсказалъ,  зачѣмъ 
Заѣхалъ  къ  ней  въ  дремучій  лѣсъ;  и  Баба 
Яга  ему  отвѣтствовала  такъ: 

— Ахъ!  добрый  мблодецъ,  Иванъ  царевичъ, 
Затѣялъ  ты  нешуточное  дѣло; 

Но  не  кручинься,  все  уладимъ  съ  Богомъ; 

Я  научу,  какъ  смерть  тебѣ  Кощея 
Безсмертнаго  достать;  изволь  мена 
Послушать:  на  морѣ  па  Окіанѣ, 

На  островѣ  великомъ  на  Буянѣ, 

Есть  старый  дубъ;  подъ  этимъ  старымъ  дубомъ 
Зарытъ  сундукъ,  окованный  желѣзомъ; 

Въ  томъ  сундукѣ  лежитъ  пушистый  заяцъ; 

Въ  томъ  зайцѣ  утка  сѣрая  сидитъ; 

А  въ  уткѣ  той  яйцо;  въ  яйцѣ  же  смерть  • 
Кощеева.  Ты  то  яйцо  возьми 
II  съ  нимъ  ступай  къ  Кощею,  а  когда 
Въ  его  пріѣдешь  замокъ,  то  увидишь, 

Что  змѣй  двѣнадцатпголовый  входъ 

Въ  тотъ  замокъ  стережетъ;  ты  съ  этимь  змѣсм 

Не  думай  драться,  у  тебя  па  то  „ 

Дубинка  есть:  она  его  уйметъ; 

А  ты,  надѣвши  шапку-невидимку, 

Иди  прямой  дорогою  къ  Кощею 
Безсмертному;  въ  минуту  онъ  издохнетъ, 

Какъ  скоро  ты  при  немъ  яйцо  раздавишь. 
Смотри  лишь,  не  забудь,  когда  назадъ 
Поѣдешь,  взять  и  гусли  самогуды: 

Лишь  ихъ  игрою  только  твой  родитель 
Демьянъ  Даниловичъ  и  все  его 
Заснувшее  съ  нимъ  вмѣстѣ  государстве 
Пробуждены  быть  могутъ.  Ну,  теперь 
Прости,  Иванъ  царевичъ;  Богъ  съ  тобою; 

Твой  добрый  конь  найдетъ  дорогу  самъ; 
Когда-жъ  свершишь  опасный  подвигъ  свой, 

То  и  меня  старуху  помяни 
Не  лихомъ,  а  добромъ. — Иванъ  царевичъ, 
Простившись  съ  Бабою  Ягою,  сѣлъ 
На  добраго  коня,  перекрестился, 

По-молодецки  свистнулъ,  конь  помчался, 

II  скоро  лѣсъ  дремучій  за  Иваномъ 
Царевичемъ  пропалъ  вдали,  и  скоро 
Мелькнуло  впереди  чертою  синен 
На  краѣ  неба  море  Окіанъ. 

Вотъ  прискакалъ  и  къ  морю  Окіану 
Иванъ  царевичъ.  Осмотрясь,  онъ  видитъ, 

Что  у  моря  лежитъ  рыбачій  неводъ 
II  что  въ  томъ  неводѣ  морская  щука 
Трепещется.  II  вдругъ  ему  та  щука 
По-человѣчьи  говоритъ: — Иванъ 
Царевичъ,  вынь  изъ  невода  меня 
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II  въ  море  брось;  тсбѣ  я  пригожуся. — 

Иванъ  царевичъ,  тотчасъ  просьбу  щуки 
Исполнилъ,  и  она,  хлестнувъ  хвостомъ 
Въ  знакъ  благодарности,  исчезла  въ  морѣ. 

А  на  море  глядитъ  Иванъ  царевичъ 
Въ  недоумѣніи;  на  самомъ  краѣ, 

Гдѣ  небо  съ  нимъ  какъ  будто-бы  слилося, 

Онъ  видитъ,  длинной  полосою  островъ 
Буянъ  чернѣетъ;  онъ  и  не  далёкъ, 

Но  кто  туда  перевезетъ?  Вдругъ  конь 
Заговорилъ:— О  чемъ,  Иванъ  царевичъ, 
Задумался?  О  томъ-ди,  какъ  добраться 
Налъ  до  Буяна  острова?  Да  что 
За  трудность?  Я  тебѣ  корабль:  сиди 
На  мнѣ,  да  крѣпче  за  меня  держись, 

Да  не  робѣй,  и  духомъ  доплывемъ. — 

И  въ  гриву  конскую  Иванъ  царевичъ 
Рукою  впутался,  крутыя  бедра 
Коня  ногами  крѣпко  стиснулъ;  конь 
Разсвирѣпѣлъ  и,  разскакавшись,  прянулъ 
Съ  крутого  берега  въ  морскую  бездну; 

На  мигъ  и  онъ  и  всадникъ  въ  глубинѣ 
Пропали;  вдругъ  раздвпнулася  съ  шумомъ 
Морская  зыбь,  и  вынырнулъ  могучій 
Конь  изъ  нея  съ  отважнымъ  сѣдокомъ; 

II  началъ  конь  копытами  и  грудью 
Бить  по  водамъ  и  волны  пробивать, 

И  вкругъ  него  кипѣла,  волновалась, 

И  цѣнилась  п  брызгами  взлетала 
Морская  зыбь  и  сильными  прыжками, 

Подъ  крѣпкія  копыта  загребая 
Кругомъ  ревущую  волну,  какъ  легкій 
На  парусахъ  корабль  съ  попутнымъ  вѣтромъ, 
Впередъ  стремился  конь,  и  длинный  слѣдъ 
Шипящею  бѣжалъ  за  нимъ  змѣею; 

II  скоро  онъ  до  острова  Буяна 
Доплылъ  п  на  берегъ  его  отлогій 
Изъ  моря  выбѣжалъ,  покрытый  пѣной. 

Не  сталъ  Иванъ  царевичъ  медлить;  онъ, 

Коня  пустивъ  по  толковому  лугу 
Ходить,  гулять  и  травку  медовую 
Щипать,  пошелъ  поспѣшнымъ  шагомъ  къ  дубу, 
Который  росъ  у  берега  морскаго 
На  высотѣ  муравчатаго  холма. 

И,  къ  дубу  подошедъ,  Иванъ  царевичъ 
Его  шатнулъ  рукою  богатырской, 

Но  крѣпкій  дубъ  де  пошатнулся;  онъ 
Опять  его  шатнулъ — дубъ  скрыпнулъ;  онъ 
Еще  шатнулъ  его  и  посильнѣе — 

Дубъ  покачнулся,  и  подъ  нимъ  коренья 
Зашевелили  землю;  тутъ  Иванъ  царевичъ 
Всей  силою  рванулъ  его — и  съ  трескомъ 
Онъ  повалился,  изъ  земли  коренья 
Со  всѣхъ  сторонъ,  какъ  змѣи,  поднялися 
И  тамъ,  гдѣ  ими  дубъ  впивался  въ  землю, 
Глубокая  открылась  яма.  Въ  ней 


Иванъ  царевичъ  кованый  супдукъ 
Увидѣлъ;  тотчасъ  тотъ  сундукъ  изъ  ямы 
Онъ  вытащилъ,  висячій  сбилъ  замокъ, 

Взялъ  за  уши  лежавшаго  тамъ  зайца 
И  разорвалъ;  но  только  лишь  успѣлъ 
Онъ  зайца  разорвать,  какъ  изъ  него 
Вдругъ  выпорхнула  утка;  быстро 
Она  взвилась  и  полетѣла  къ  морю; 

Въ  нее  пустилъ  стрѣлу  Исапъ  царевичъ 
II  мѣтко  такъ,  что  пронизалъ  ее 
Насквозь;  закрякавъ,  кувырнулась  утка, 

II  изъ  нея  вдругъ  выпало  яйцо — 

II  прямо  въ  море,  и  пошло  какъ  ключъ 
Ко  дну.  Иванъ  царевпчъ  ахнулъ;  вдругъ 
Откуда  ни  возьмись,  морская  щука 
Сверкнула  на  водѣ,  потомъ  юркнула, 
Хлестнувъ  хвостомъ,  на  дно,  потомъ  опять 
Всплыла,  и  къ  берегу  съ  яйцомъ  во  рту 
Тихохонько  прнближась,  на  пескѣ 
Яйцо  оставила,  потомъ  сказала: 

— Ты  впдшпь  самъ  теперь,  Иванъ  царевичъ, 
Что  я  тебѣ  въ  часъ  нужный  пригодилась. — 
Съ  симъ  словомъ  щука  уплыла,  Иванъ 
Царевичъ  взялъ  яйцо;  и  конь  могучій 
Съ  Буяна  острова  на  твердый  берегъ 
Его  обратно  перенесъ.  И  далѣ 
Конь  поскакалъ  и  скоро  прискакалъ 
Къ  крутой  горѣ,  на  высотѣ  которой 
Кощеевъ  замокъ  былъ;  ея  подошва 
Обведена  была  стѣной  желѣзной; 

II  у  воротъ  желѣзной  той  стѣны 
Двѣнадцатиголовый  змѣй  лежалъ; 

II  изъ- его  двѣнадцати  головъ 
Всегда  шесть  спали,  шесть  не  спали,  днемъ 
И  ночью  по  два  раза  для  надзора 
Смѣняясь:  а  въ  виду  воротъ  желѣзныхъ 
ІІпкто  и  вдалекѣ  остановиться 
Не  смѣлъ:  змѣй  подымался  п  отъ  зубъ 
Его  ужъ  не  было  спасенья;  онъ 
Былъ  невредимъ,  и  только  самъ  себя 
Могъ  умертвить,  чужая-лсъ  сила  сладить 
Съ  нимъ  никакая  не  могла.  Но  конь 
Былъ  остороженъ:  онъ  подвезъ  Ивана 
Царевича  къ  горѣ  со  стороны 
Противной  воротамъ,  въ  которыхъ  змѣй 
Лежалъ  п  караулилъ;  потихоньку 
Иванъ  царевичъ  въ  шапкѣ-невидимкѣ 
Подъѣхалъ  къ  змѣю;  шесть  его  головъ 
Во  всѣ  глаза  по  сторонамъ  глядѣли, 
Разинувъ  рты,  оскаливъ  зубы;  шесть 
Другихъ  головъ  на  вытянутыхъ  шеяхъ 
Лелсалп  на  землѣ,  не  шевелясь, 

II  сномъ  объятыя  храпѣли.  Тутъ 
Иванъ  царевпчъ,  подтолкнувъ  дубинку, 
Висѣвшую  спокойно  на  сѣдлѣ, 

Шепнулъ  ей: — Начинай!— Не  стала  долго 
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Дубинка  думать,  тотчасъ  прыгъ  съ  сѣдла, 

На  змѣя  кинулась,  и  ну  его 
По  головамъ  и  спящимъ  и  неспящимъ 
Гвоздить.  Онъ  зашипѣлъ,  озлился,  началъ 
Туда,  сюда  бросаться;  а  дубинка 
Его  себѣ  колотитъ  да  колотитъ; 

Лишь  только  онъ  одну  разинетъ  пасть, 

Чтобъ  ее  схватить — анъ  нѣтъ,  прошу 
Не  торопиться,  ужъ  она 
Ему  другую  чешетъ  морду;  всѣ  онъ 
Двѣнадцать  ртовъ  откроетъ,  чтобъ  ее 
Поймать — она  по  всѣмъ  его  зубамъ, 
Оскаленнымъ  какъ  будто  на  показъ, 

Гуляетъ  и  всѣ  зубы  чиститъ:  взвывъ 
И  всѣ  носы  наморщивъ,  онъ  зажметъ 
Всѣ  рты  и  лапами  схватить  дубинку 
Попробуетъ — она  тогда  его 
Честитъ  по  всѣмъ  двѣнадцати  затылкамъ; 
Змѣй  въ  изступленіи,  какъ  одурѣлый, 
Кидался,  вылъ,  кувыркался,  отъ  злости 
Дышалъ  огнемъ,  грызъ  землю — напрасно! 

Не  торопясь,  отчетливо,  спокойно, 

Безъ  промаховъ,  надъ  нимъ  свою  дубинка 
Габоту  продолжаетъ  и  его, 

Какъ  на  току  усердный  цѣпъ,  молотитъ; 

Змѣй  наконецъ  озлился  такъ,  что  началъ 
Грызть  самого  себя,  и,  когти  въ  грудь 
Себѣ  вдругъ  запустивъ,  рванулъ  такъ  сильно, 
Что  разорвался  на-двое,  и  съ  визгомъ 
На  землю  грянувшись,  издохъ.  Дубинка 
Работу  и  надъ  мертвымъ  продолжать 
Свою,  какъ  надъ  живымъ,  хотѣла;  но 
Иванъ  царевичъ  ей  сказалъ: — Довольно! — 

И  вмигъ  она,  какъ  будто  не  бывала 
Ни  въ  чемъ,  повисла  на  сѣдлѣ.  Иванъ 
Царевичъ,  у  воротъ  коня  оставивъ, 

И  разостлавши  скатерть  самобранку 
У  ногъ  его,  чтобъ  могъ  усталый  конь 
Наѣсться  и  напиться  вдоволь,  самъ 
Пошелъ,  покрытый  шапкой-невидимкой, 

Съ  дубинкою  на  всякій  случай  и  съ  яйцомъ 
Въ  Кощеевъ  замокъ.  Трудновато  было 
Карабкаться  ему  на  верхъ  горы. 

Вотъ  наконецъ  добрался  и  до  замка 
Кощеева  Иванъ  царевичъ.  Вдруг ь 
Онъ  слышитъ,  что  въ  саду  недалеко 
Играютъ  гусли  самосуды;  въ  садъ 
Вошедши,  въ  самомъ  дѣлѣ  онъ  увидѣлъ, 

Что  гусли  на  дубу  висѣли  и  играли, 

И  что  подъ  дубомъ  тѣмъ  сама  Елена 
Прекрасная  сидѣла,  погрузившись 
Въ  раздумье.  Шшку-невидимку  снявши, 

Онъ  тотчасъ  ей  явился  и  рукою 
Знакъ  подалъ,  чтобъ  она  молчала.  Ей 
Потомъ  онъ  на-ухо  шепнулъ: — Я  смерть 
Кощееву  принесъ;  ты  подожди 


Меня  на  этомъ  мѣстѣ;  я  съ  нимъ  скоро 
Управлюся  и  возвращусь;  и  мы 
Немедленно  уѣдемъ.— Тутъ  Иванъ 
Царевичъ,  снова  шапку-невидимку 
Надѣвъ,  хотѣлъ  идти  искать  Кощея 
Безсмертнаго  въ  его  волшебномъ  замкѣ, 

Но  онъ  и  самъ  пожаловалъ.  Приближась, 

Онъ  сталъ  передъ  царевною  Еленой 
Прекрасною  и  началъ  попрекать  ей 
Ея  печаль  и  говорить: — Иванъ 
Царевичъ  твой  къ  тебѣ  ужъ  не  придетъ; 

Его  ужъ  намъ  не  воскресить.  Но  чѣмъ  же 
Я  не  женихъ  тебѣ,  скажи  сама, 

Прекрасная  моя  царевна?  Полно-жъ 
Упрямиться,  упрямство  не  поможетъ; 

Изъ  рукъ  моихъ  оно  тебя  нс  вырветъ; 

Ужъ  я... — Дубинкѣ  тутъ  шепнулъ  Иванъ 
Царевичъ :  — Начинай! — II  принялась 
Она  трепать  Кощею  спину.  Съ  крикомъ, 

Какъ  бѣшеный,  коверкаться  и  прыгать 
Онъ  началъ,  а  Иванъ  царевичъ,  шапки 
Не  снявъ,  сталъ  приговаривать: — Прибавь, 
Прибавь,  дубинка;  подѣломъ  ему, 

Собакѣ;  не  воруй  чужихъ  невѣстъ; 

Не  докучай  своею  волчьей  харей 
И  глупымъ  сватовствомъ  своимъ  прекраснымъ 
Царевнамъ;  злато  сна  не  наводи 
На  царства!  крѣпче  бей  его,  дубинка. — • 

—  „Да  гдѣ  ты!  покажись! — кричалъ  Кощей, — 
Кто  ты  таковъ?" — А  вотъ  кто! — отвѣчалъ 
Ивань  царевичъ,  шапку-невидимку 
Снявъ  съ  головы  своей,  и  въ  то-жъ  мгновенье 
Ударилъ  оземь  онъ  яйцо;  оп> 

Разбилось  въ  дребезги;  Кощей  безсмертный 
Перекувырнулся  и  околѣлъ. 

Иванъ  царевичъ  изъ  саду  съ  царевной 
Еленою  прекрасной  вышелъ,  взять 
Не  позабывши  гусли  самосуды, 

Жаръ-птицу  и  коня  золотогрива. 

Когда-жъ  они  съ  крутой  горы  спустились 
И,  сѣвши  на  коней,  въ  обратный  путь 
Поѣхали,  гора,  ужасно  затрещавъ, 

Упала  съ  замкомъ  и  на  мѣстѣ  томъ 
Явилось  озеро,  и  долго  черный 
Надъ  нимъ  клубился  дымъ,  распространяясь 
По  всей  окрестности  съ  великимъ  смрадомъ. 
Тѣмъ  временемъ  Иванъ  царевичъ,  давъ 
Конямъ  на  волю  ихъ  везти,  какъ  имъ 
Самимъ  хотѣлось,  весело  съ  прекрасной 
Невѣстой  ѣхалъ.  Скатерть  самобранка 
Усердно  имъ  дорогою  служила, 

И  былъ  всегда  готовъ  имъ  вкусный  завтракь, 
Обѣдъ  и  ужинъ  въ  надлежащій  часъ: 

На  муравѣ  душистой  утромъ,  въ  полдень 
Подъ  деревомъ  густовершинпымъ,  ночью 
Подъ  шолковымъ  шатромъ,  который  былъ 


Иванъ  царевнчъ  весело  съ  прекрасной  невѣстой  ѣхалъ... 
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Явила:  вдругъ  опа  на  цѣлый  городъ 
Раскинулась;  сама  собою  площадь 
Уставилась  столами  и  столы 
По  улицамъ  въ  два  ряда  протянулись; 

На  всѣхъ  столахъ  сервизъ  былъ  золотой, 

II  не  стекло — хрусталь;  а  подъ  столами 
Шелковые  ковры  повсюду  были 
Разостланы;  и  всѣмъ  гостямъ  служили 
Гайдуки  въ  золотыхъ  ливреяхъ.  Былъ 
Обѣдъ  такой,  какого  никогда 
Никто  не  слыхивалъ;  уха,  какъ  жидкій 
Янтарь,  сверкавшая  въ  большихъ  кастрюляхъ; 
Огромножпрныя,  длиною  въ  сажень 
Пзъ  Волги  стерляди,  на  золотыхъ 
Узорныхъ  блюдахъ;  кулебяка  съ  сладкой 
Начинкою,  съ  груздями  гуси,  каша 
Съ  сметаною,  блины  съ  икрою  свѣжей 
II  крупной  какъ  жемчугъ,  и  пироги 
Подовые,  потопленные  въ  маслѣ; 

А  для  питья  шипучій  квасъ  въ  хрустальныхъ 
Кувшинахъ,  мартовское  пиво,  медъ 
Душистый  и  вино  пзъ  всѣхъ  земель: 
Шампанское,  венгерское,  мадера 
II  ренское,  и  всякія  наливки  — 

Короче  молвить,  скатерть  самобранка 
Такъ  отличалася,  что  было  -  чудо. 

Но  и  дубинка  не  лежала  праздпо: 

Вся  гвардія  была  за  царскій  столъ 
Приглашена,  вся  даже  городская 
Полиція — дубинка  молодецки 
За  всѣхъ  одна  служила;  во  дворцѣ 
Держала  караулъ;  она- жъ  ходила 
По  улицамъ,  чтобъ  наблюдать  вездѣ 
Порядокъ:  кто  ей  пьяный  попадался, 

Того  она  толкала  въ  спину  прямо 

На  съѣзжую;  кого-жъ  въ  пустомъ  гдѣ  домѣ 

За  кражею  она  ловила,  тотъ 

Былъ  такъ  отшлепанъ,  что  отъ  воровства 

Навѣки  отрекался  и  вступалъ 

Въ  путь  добродѣтели;  дубинка,  словомъ, 

Неимовѣрныя  во  время  пира 

Царю,  гостямъ  и  городу  всему 

Услуги  оказала.  Между  тѣмъ 

Все  во  дворцѣ  кипѣло,  гости  ѣли 

II  пили  такъ,  что  съ  ихъ  румяныхъ  лицъ 

Катился  потъ;  тутъ  гусли  самосуды 

Явили  все  усердіе  свое: 

При  нихъ  не  нуженъ  былъ  оркестръ,  и  гости 
Ужъ  музыки  наслушались  такой, 

Какая  никогда  имъ  и  во  снѣ 
Нс  грезилась.  Но  вотъ,  когда,  наполнивъ 
Виномъ  заздравный  кубокъ,  царь  Демьянъ 
Даниловичъ  хотѣлъ  провозгласить 
Самъ  многолѣтье  новобрачнымъ,  громко 
На  площади  раздался  трубный  звукъ; 

Всѣ  изумились,  всѣ  оторопѣли; 


Царь  съ  молодыми  самъ  идетъ  къ  окну, 

II  что  же  ихъ  является  очамъ? 

Карета  въ  восемь  лошадей  [трубачъ 
Сь  трубою  впереди]  къ  крыльцу  дворца 
Сквозь  улицу  толпы  народной  скачетъ; 

II  та  карета  золотая;  козлы 
Съ  подушкою  и  бархатнымъ  покрыты 
Наметомъ;  назади  шесть  гайдуковъ; 

Шесть  скороходовъ  по  бокамъ;  ливреи 
На  нихъ  изъ  сѣраго  сукна,  по  швамъ 
Басоны;  на  каретныхъ  дверцахъ  гербъ: 

„Въ  червленномъ  полѣ  волчій  хвостъ  подъ  граф¬ 
ской 

Короною  Въ  карету -заглянувъ, 

Иванъ  царевичъ  закричалъ: — Да  это 
Мой  благодѣтель,  сѣрый  волкъ! — Его 
Встрѣчать  бѣгомъ  онъ  побѣжалъ.  И  точно 
Сидѣлъ  въ  каретѣ  сѣрый  волкъ;  Иванъ 
Царевичъ,  подскочивъ  къ  каретѣ,  дверцы 
Самъ  отворилъ,  подножку  самъ  откинулъ, 

II  гостя  высадилъ;  потомъ  онъ,  съ  нимъ 
Поцѣловавшись,  взялъ  его  за  лапу, 

Ввелъ  во  дворецъ  и  самъ  его  царю 
Представилъ.  Сѣрый  волкъ,  отдавъ  поклонъ 
Царю,  осанисто  на  заднихъ  лапахъ 
Всѣхъ  обошелъ  гостей,  мужчинъ  и  дамъ, 

II  всѣмъ,  какъ  слѣдуетъ,  по  комплименту 

Пріятному  сказалъ;  онъ  былъ  одѣтъ 

Отлично!  красная  на  головѣ 

Ермолка  съ  кисточкой,  подъ  морду  лентой 

Подвязанная;  толковый  платокъ 

На  шеѣ,  куртка  съ  золотымъ  шитьемъ; 

Перчатки  лайковыя  съ  бахромою; 

Перепоясанныя  тонкой  шалью 
Изъ  алаго  атласа  шаровары; 

Сафьянныя  на  заднихъ  лапахъ  туфли, 

II  на  хвостѣ  серебряная  сѣтка 
Съ  жемчужной  кистью— такъ  былъ  сѣрый  волкъ 
Одѣтъ.  II  всѣхъ  своимъ  онъ  обхожденьемъ 
Очаровалъ;  не  только  что  простые 
Дворяне  маленькихъ  чиновъ  и  среднихъ, 

Но  и  чины  придворные,  статсъ-дамы 
II  фрейлины  всѣ  были  отъ  него 
Какъ  безъ  ума.  II  гостя  за  столомъ 
Съ  собою  рядомъ  посадивъ,  Демьянъ 
Даниловичъ  съ  нимъ  кубкомъ  въ  кубокъ  стукнулъ 
II  возгласилъ  здоровье  новобрачнымъ, 

И  пушечный  заздравный  грянулъ  залпъ. 

Пиръ  царскій  и  народный  продолжался 
До  темной  ночи;  а  когда  настала 
Ночная  тьма,  ж аръ -птицу  на  балконѣ 
Въ  ея  богатой  клѣткѣ  золотой  •' 

Поставили  и  весь  дворецъ,  и  площадь,  • 

II  улицы,  кипѣвшія  народомъ, 

Яснѣе  дня  жаръ-птица  освѣтила, 

И  до  утра  столица  пировала. 
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Былъ  ночевать  оставленъ  сѣрый  волкъ; 

Когда-же  на  другое  утро  онъ, 

Собравшись  въ  путь  прощаться  сталъ  съ  Иваномъ 
Царевичемъ,  его  Иванъ  царевичъ 
Сталъ  уговаривать,  чтобъ  онъ  у  нихъ 
Остался  на  житьё  и  увѣрялъ, 

Что  всякую  получитъ  честь  онъ, 

Что  во  дворцѣ  дадутъ  ему  квартиру, 

Что  будетъ  онъ  по  чину  въ  первомъ  классѣ, 

Что  разомъ  всѣ  получитъ  ордена, 

И  прочее.  Подумавъ,  сѣрый  волкъ 
Въ  знакъ  своего  согласія  Ивану 
Царевичу  далъ  лапу,  и  Иванъ 
Царевичъ  такъ  былъ  тронутъ  тѣмъ,  что  лапу 
Поцѣловалъ.  И  во  дворцѣ  сталъ  жить 
Да  поживать  по-царски  сѣрый  волкъ. 

Вотъ  наконецъ  по  долгомъ,  мирномъ,  славномъ 
Владычествѣ,  премудрый  царь  Демьянъ 
Данпловдчъ  скончался;  на  престолъ 
Взошелъ  Иванъ  Демьяновичъ;  съ  своей 
Царицей  онъ  до  самыхъ  позднихъ  лѣтъ 
Достигнудъ,  и  Господь  благословилъ 
Ихъ  многими  дѣтьми;  а  сѣрый  волкъ 
Душою  въ  душу  жилъ  съ  царемъ  Иваномъ 
Демьяновичемъ,  нянчился  съ  его 
Дѣтьми,  самъ  какъ  дитя  рѣзвился  съ  ними, 
Меньшимъ  разсказывалъ  нерѣдко  сказки, 

А  старшихъ  выучилъ  читать,  писать 
И  ариѳметикѣ,  и  имъ  давалъ 
Полезныя  для  сердца  наставленья. 

Вотъ  напослѣдокъ,  царствовавъ  премудро, 

И  царь  Иванъ  Демьяновичъ  скончался; 

За  нимъ  послѣдовалъ  и  сѣрый  волкъ 
Въ  могилу.  Но  въ  его  нашлись  бумагахъ 
Подробныя  записки  обо  всемъ, 

Что  на  своемъ  вѣку  въ  лѣсу  и  въ  свѣтѣ 
Замѣтилъ  онъ,  н  мы  изъ  тѣхъ  записокъ 
Составили  правдивый  нашъ  разсказъ. 


ЧАША  СЛЕЗЪ. 

[неоконченный  отрывокъ]. 

Разъ  матушка  свою  любила  дочку 

Такъ  горячо,  такъ  глубоко,  такъ  нѣжно. 
Что  жизнь  и  свѣтъ  и  все,  что  есть  на  свѣтѣ, 
Лишь  милой  дочкою  ей  было  мило. 

Но  вдругъ  Господь  всевышній  испытанье 
Великое  послать  благоволилъ 
На  сердце  матери.  Ея  малютка  > 

Занемогла  смертельно.  Денъ  и  ночь 
Надъ  нею  мать  сидѣла,  не  сводя 
Съ  страдалицы- очей,  слѣдя  за  каждымъ 
Ея  движеніемъ,  ея  дыханьемъ; 

Съ  волненьемъ  слушая  и  непрестанно 


Молясь,  чтобъ  Богъ  помиловалъ  ее. 
Но  милосердый  Богъ  о  ней  рѣшилъ 
Иначе:  онъ  ее  призвалъ  къ  собѣ 
На  небо,  н  она  [какъ  говорятъ  иные 
Безсмысленно  на  свѣтѣ]  умерла. 

Безъ  всякаго  осталась  утѣшенья 
Лишившаяся  дочки  мать,  и  съ  горя 
Такъ  силы  ослабѣли,  что  она, 

Недѣли  не  прошло... 


ОТРЫВОКЪ. 

асто  въ  прогулкахъ  моихъ  одинокихъ  мпѣ 

попадался 

Старый  нищій;  всегда  у  большой  дороги 

сидѣлъ  онъ 

Тамъ,  гдѣ  у  съѣзда  съ  горы  положили  бревно, 

чтобъ  удобнѣй 

Было  садиться  опять  па  сѣдло  тому,  кто  съ  кру- 

таго 

Спуска  лошадь  сводилъ  въ  поводахъ.  Старикъ, 

прислонивши 

Палку  къ  бревну  и  сложивши  съ  плеча  котомку, 

съ  какой-то 

Дѣтскою  радостью  бралъ  изъ  нея  одна  за  другою 
Хлѣбныя  корки,  сборъ  съ  поселянъ,  и  съ  лѣни¬ 
вымъ  вниманьемъ 

Ихъ  пересматривалъ.  Скорчась  въ  дугу,  безъ 

шляпы,  на  знойномъ 

Солнцѣ,  одинъ  посреди  холмовъ  пустынныхъ  и 

голыхъ, 

Медленно  ѣлъ  онъ  свой  скромный  обѣдъ;  одною 

рукою 

Корку  держа,  подъ  нее  подставлялъ  онъ  другую, 

чтобъ  крошки 

Всѣ  до  послѣдней  сберечь;  но  къ  ногамъ  его 

много  на  землю 

Падало  ихъ,  и  галкп,  косясь  на  добычу,  бродивши 
Поодаль*  на  цѣлую  палку  его  разстояньемъ,  къ 

манившей 

Ихъ  приманкѣ  порой  приближались.  Съ  самаго 

дѣтства 

Зналъ  я  его;  какъ  теперь  и  тогда  старёхонекъ 

былъ  онъ, 

Такъ  что  какъ  будто  ни  мало  съ  тѣхъ  поръ  не 

постарѣлъ:  все  тотъ-же 

Такъ -же  все  бродитъ  одинъ,  и  съ  виду  такой 

безпомощный, 

Что  ни  одинъ  проѣзжій  .съ  коня  небрежной  рукою 
Мелкой  „монеты  своей  не  броситъ  ему,  а  слѣзаетъ 
Съ  лошади  самъ,  чтобъ  вѣрнѣе  свое  подаянье  въ 

худую 

Шляпу  его  доложитъ;  и  каждый,  ногу  вставляя 
Въ  стремя,  за  нимъ  все.  еще  слѣдуетъ  косвен¬ 
нымъ  взглядомъ. 
16* 


2^2 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Явила:  вдругъ  опа  на  цѣлый  городъ 
Раскинулась;  сама  собою  площадь 
Уставилась  столами  и  столы 
По  улицамъ  въ  два  ряда  протянулись; 

На  всѣхъ  столахъ  сервизъ  былъ  золотой, 

II  не  стекло — хрусталь;  а  подъ  столами 
Шелковые  ковры  повсюду  были 
Разостланы;  и  всѣмъ  гостямъ  служили 
Гайдуки  въ  золотыхъ  ливреяхъ.  Былъ 
Обѣдъ  такой,  какого  никогда 
Никто  не  слыхивалъ;  уха,  какъ  жидкій 
Янтарь,  сверкавшая  въ  большихъ  кастрюляхъ; 
Огромножпрныя,  длиною  въ  сажень 
Изъ  Волги  стерляди,  на  золотыхъ 
Узорныхъ  блюдахъ;  кулебяка  съ  сладкой 
Начинкою,  съ  груздями  гуси,  каша 
Съ  сметаною,  блипы  съ  икрою  свѣжей 
И  крупной  какъ  ж:емчугъ,  п  пироги 
Подовые,  потопленные  въ  маслѣ; 

Л  для  питья  шипучій  квасъ  въ  хрустальныхъ 
Кувшинахъ,  мартовское  пиво,  медъ 
Душистый  и  вино  изъ  всѣхъ  земель: 
Шампанское,  венгерское,  мадера 
II  ренское,  и  всякія  наливки  — 

Короче  молвить,  скатерть  самобранка 
Такъ  отличалася,  что  было-  чудо. 

Но  и  дубинка  не  лежала  праздно: 

Вся  гвардія  была  за  царскій  столъ 
Приглашена,  вся  даже  городская 
Полиція — дубинка  молодецки 
'За  всѣхъ  одна  служила;  во  дворцѣ 
Держала  караулъ;  она-жъ  ходила 
Но  улицамъ,  чтобъ  наблюдать  вездѣ 
Порядокъ:  кто  ей  пьяный  попадался, 

Того  она  толкала  въ  сипну  прямо 

На  съѣзжую;  кого-жъ  въ  пустомъ  гдѣ  домѣ 

За  кражею  она  ловила,  тотъ 

Былъ  такъ  отшлепанъ,  что  отъ  воровства 

Навѣки  отрекался  и  вступалъ 

Въ  путь  добродѣтели;  дубинка,  словомъ, 

Неимовѣрныя  во  время  пира 

Царю,  гостямъ  и  городу  всему 

Услуги  оказала.  Между  тѣмъ 

Все  во  дворцѣ  кипѣло,  гости  ѣлп 

II  пили  такъ,  что  съ  ихъ  румяныхъ  лицъ 

Катился  потъ;  тутъ  гусли  самосуды 

Явили  все  усердіе  свое: 

При  нихъ  не  нуженъ  былъ  оркестръ,  и  гости 
Ужъ  музыки  наслушались  такой, 

Какая  никогда  имъ  и  во  снѣ 
Нс  грезилась.  Но  вотъ,  когда,  наполіпівъ 
Виномъ  заздравный  кубокъ,  царь  Демьянъ 
Даниловичъ  хотѣлъ  провозгласить 
Самъ  многолѣтье  новобрачнымъ,  громко 
На  площади  раздался  трубный  звукъ; 

Всѣ  изумились,  всѣ  оторопѣли; 


Царь  съ  молодыми  самъ  пдетъ  къ  окну, 

II  что  же  ихъ  является  очамъ? 

Карета  въ  восемь  лошадей  [трубачъ 
Сь  трубою  впереди]  къ  крыльцу  дворца 
Сквозь  улицу  толпы  народной  скачетъ; 

II  та  карета  золотая;  козлы 
Съ  подушкою  и  бархатнымъ  покрыты 
Наметомъ;  назади  шесть  гайдуковъ; 

Шесть  скороходовъ  по  бокамъ;  ливреи 
На  нихъ  изъ  сѣраго  сукна,  по  швамъ 
Басоны;  на  каретныхъ  дверцахъ  гербъ: 

„Въ  червленнонъ  полѣ  волчій  хвостъ  подъ  граф¬ 
ской 

Короною*.  Въ  карету  заглянувъ, 

Иванъ  царевичъ  закричалъ: — Да  это 
Мой  благодѣтель,  сѣрый  волкъ! — Его 
Встрѣчать  бѣгомъ  онъ  побѣжалъ.  И  точно 
Сидѣлъ  въ  каретѣ  сѣрый  волкъ;  Иванъ 
Царевичъ,  подскочивъ  къ  каретѣ,  дверцы 
Самъ  отворилъ,  подножку  самъ  откинулъ, 

II  гостя  высадилъ;  потомъ  онъ,  съ  нимъ 
Поцѣловавшись,  взялъ  его  за  лапу, 

Ввелъ  во  дворецъ  и  самъ  его  царю 
Представилъ.  Сѣрый  волкъ,  отдавъ  поклонъ 
Царю,  осанисто  на  заднихъ  лапахъ 

Всѣхъ  обошелъ  гостей,  мужчинъ  и  дамъ, 

II  всѣмъ,  какъ  слѣдуетъ,  по  комплименту 

Пріятному  сказалъ;  онъ  былъ  одѣтъ 

Отлично!  красная  на  головѣ 

Ермолка  съ  кисточкой,  подъ  морду  лентой 

Подвязанная;  толковый  платокъ 

На  шеѣ,  куртка  съ  золотымъ  шитьемъ; 

Перчатки  лайковыя  съ  бахромою; 

Перепоясанныя  тонкой  шалью 
Изъ  алаго  атласа  шаровары; 

Сафьянныя  на  заднихъ  лапахъ  туфли, 

II  на  хвостѣ  серебряная  сѣтка 
Съ  жемчужной  кистью— такъ  былъ  сѣрый  волкъ 
Одѣтъ.  II  всѣхъ  своимъ  онъ  обхожденьемъ 
Очаровалъ;  не  только  что  простые 
Дворяне  маленькихъ  чиновъ  и  среднихъ, 

Но  и  чины  придворные,  статсъ-дамы 
II  фрейлины  всѣ  были  отъ  него 
Какъ  безъ  ума.  II  гостя  за  столомъ 
Съ  собою  рядомъ  посадивъ,  Демьянъ 
Даниловичъ  съ  нимъ  кубкомъ  въ  кубокъ  стукнулъ 
II  возгласилъ  здоровье  новобрачнымъ, 

I II  пушечный  заздравный  грянулъ  залпъ. 

Пиръ  царскій  и  народный  продолжался 
До  темной  ночи;  а  когда  настала 
Ночная  тьма,  жаръ-птицу  на  балконѣ 
Въ  ея  богатой  клѣткѣ  золотой  •' 

Поставили  и  весь  дворецъ,  и  площадь,  ■ 

II  улицы,  кипѣвшія  народомъ, 

Яснѣе  дня  жаръ-птица  освѣтила, 

II  до  утра  столица  пировала. 
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Былъ  ночевать  оставленъ  сѣрый  волкъ; 

Когда-же  на  другое  утро  онъ, 

Собравшись  въ  путь  прощаться  сталъ  съ  Иваномъ 
Царевичемъ,  его  Иванъ  царевичъ 
Сталъ  уговаривать,  чтобъ  онъ  у  нихъ 
Остался  на  житьё  и  увѣрялъ, 

Что  всякую  получитъ  честь  онъ, 

Что  во  дворцѣ  дадутъ  ему  квартиру, 

Что  будетъ  онъ  по  чипу  въ  первомъ  классѣ, 

Что  разомъ  всѣ  получитъ  ордена, 

И  прочее.  Подумавъ,  сѣрый  волкъ 
Въ  знакъ  своего  согласія  Ивану 
Царевичу  далъ  лапу,  и  Иванъ 
Царевичъ  такъ  былъ  тронутъ  тѣмъ,  что  лапу 
Поцѣловалъ.  И  во  дворцѣ  сталъ  жить 
Да  поживать  по-царски  сѣрый  волкъ. 

Вотъ  наконецъ  по  долгомъ,  мирномъ,  славномъ 
Владычествѣ,  премудрый  царь  Демьянъ 
Данпловдчъ  скончался;  на  престолъ 
Взошелъ  Иванъ  Демьяновичъ;  съ  своей 
Царицей  онъ  до  самыхъ  позднихъ  лѣтъ 
Достигнулъ,  и  Господь  благословилъ 
Ихъ  многими  дѣтьми;  а  сѣрый  волкъ 
Душою  въ  душу  жилъ  съ  царемъ  Иваномъ 
Демьяновичемъ,  няпчнлся  съ  его 
Дѣтьми,  самъ  какъ  дитя  рѣзвился  съ  ними, 
Меньшимъ  разсказыгалъ  нерѣдко  сказки, 

А  старшихъ  выучилъ  читать,  писать 
И  ариѳметикѣ,  и  имъ  давалъ 
Полезныя  для  сердца  наставленья. 

Вотъ  напослѣдокъ,  царствовавъ  премудро, 

II  царь  Иванъ  Демьяновичъ  скончался; 

За  нимъ  послѣдовалъ  и  сѣрый  волкъ 
Въ  могилу.  Но  въ  его  нашлись  бумагахъ 
Подробныя  записки  обо  всемъ, 

Что  па  своемъ  вѣку  въ  лѣсу  и  въ  свѣтѣ 
Замѣтилъ  онъ,  и  мы  изъ  тѣхъ  записокъ 
Составили  правдивый  нашъ  разсказъ. 


ЧАША  СЛЕЗЪ. 

[неоконченный  отрывокъ]. 

Разъ  матушка  свою  любила  дочку 

Такъ  горячо,  такъ  глубоко,  такъ  нѣжно, 
Что  жизнь  и  свѣтъ  и  все,  что  есть  на  свѣтѣ, 
Лишь  милой  дочкою  ей  было  мило. 

Но  вдругъ  Господь  всевышній  испытанье 
Великое  послать  благоволилъ 
На  сердце  матери.  Ея  малютка  ■. 

Занемогла  смертельно.  День  и  ночъ 
Надъ  нею  мать  сидѣла,  не  сводя 
Съ  страдалицы  очей,  слѣдя  за  каждымъ 
Ея  движеніемъ,  ея  дыханьемъ; 

Съ  волненьемъ  слушая  и  непрестанно 


Молясь,  чтобъ  Богъ  помиловалъ  се. 
Но  милосердый  Богъ  о  ней  рѣшилъ 
Иначе:  онъ  ее  призвалъ  къ  себѣ 
На  небо,  и  она  [какъ  говорятъ  иные 
Безсмысленно  на  свѣтѣ]  умерла. 

Безъ  всякаго  осталась  утѣшенья 
Лишившаяся  дочки  мать,  и  съ  горя 
Такъ  силы  ослабѣли,  что  она, 

Недѣли  не  прошло... 


ОТРЫВОКЪ. 

асто  въ  прогулкахъ  моихъ  одинокихъ  мпѣ 

попадался 

Старый  нищій;  всегда  у  большой  дороги 

сидѣлъ  онъ 

Тамъ,  гдѣ  у  съѣзда  съ  горы  положили  бревно, 

чтобъ  удобнѣй 

Было  садиться  опять  па  сѣдло  тому,  кто  съ  кру- 

таго 

Спуска  лошадь  сводилъ  въ  поводахъ.  Старикъ, 

прислонивши 

Палку  къ  бревну  и  сложивши  съ  плеча  котомку, 

съ  какой-то 

Дѣтскою  радостью  бралъ  изъ  нея  одна  за  другою 
Хлѣбныя  корки,  сборъ  съ  поселянъ,  и  съ  лѣни¬ 
вымъ  вниманьемъ 

Ихъ  пересматривалъ.  Скорчась  въ  дугу,  безъ 

шляпы,  на  знойномъ 

Солнцѣ,  одинъ  посреди  холмов  ь  пустынныхъ  и 

голыхъ, 

Медленно  ѣлъ  онъ  свой  скромный  обѣдъ;  одною 

рукою 

Корку  держа,  подъ  нео  подставлялъ  онъ  другую, 

чтобъ  крошки 

Всѣ  до  послѣдней  сберечь;  но  къ  ногамъ  его 
•т  много  на  землю 

Падало  ихъ,  и  галки,  косясь  на  добычу,  бродивши 
Поодаль,  на  цѣлую  палку  его  разстояньемъ,  къ 

манившей 

Ихъ  приманкѣ  порой  приближались.  Съ  самаго 

дѣтства 

Зналъ  я  его;  какъ  теперь  и  тогда  старёхонекъ 

былъ  онъ, 

Такъ  что  какъ  будто  пн  мало  съ  тѣхъ  поръ  не 

постарѣлъ:  все  тотъ-же 

Такъ -же  все  бродитъ  одинъ,  и  съ  виду  такой 

безпомощный, 

Что  ни  одинъ  проѣзжій  съ  коня  небрежной  рукою 
Мелкой  .монеты  своей  не  броситъ  ему,  а  слѣзаетъ 
Съ  лошади  самъ,  чтобъ  вѣрнѣе  свое  подаянье  въ 

худую 

Шляпу  его  положить;  и  каждый,  ногу  вставляя 
Въ  стремя,  за  нимъ  все.  еще  слѣдуетъ  косвен¬ 
нымъ  взглядомъ. 
16* 
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Палка  его  неразлучно  тащится  съ  нимъ;  онъ  такъ 

ТИХО 

Бродитъ,  такъ  слабъ  и  медленъ  въ  движеньяхъ 

своихъ,  что  едва-ли 

Слѣдъ  какой  на  дорогѣ  его  нога  оставляетъ. 
Шавка  дворная  брехать  на  него  утомляется  прежде, 
Нежели  онъ  успѣетъ  мимо  воротъ  протащиться. 
Дѣвочка,  мальчикъ,  ребенокъ,  взрослый,  празд¬ 
ный  рабочій, 

Всѣ  обгоняютъ  его,  онъ  у  всѣхъ  назади  остается. 
Сборщица  пошлинъ  дорожныхъ,  лѣтней  порою  за 

пряжей 

Сидя  въ  дверяхъ,  лишь  завидитъ  его  вдалекѣ  по 

дорогѣ 

Тихо  бредущаго,  просьбы  его  нс  ждетъ,  и,  работу 
Бросивъ,  сама  передъ  нимъ  подымаетъ  шлагбаумъ. 

Столкнувшись 

Съ  нимъ  на  тѣсной  дорогѣ,  почтарь — когда  не 

услышитъ 

Крика  его  старннушка — въ  сторону  самъ  осторожно 
Правитъ  и  мимо,  безъ  грубаго  слова,  даже  безъ 

сердца, 

Ѣдетъ.  Одинъ  одинёхонекъ  ходитъ  бѣднякъ. 

Ие  имѣетъ 

Старость  его  товарища.  Вѣчно  глаза  его  въ  землю 
Смотрятъ;  онъ  медленно  движется  вдаль  по  до¬ 
рогѣ,  невольно 

Движется  съ  нимъ  и  она;  и  видитъ  нс  то,  что 

мы  видимъ 

Всѣ,  не  зелень  полей,  не  холмы,  не  свѣтлое  небо, 
Нѣтъ,  одну  лишь  полосу  пыльной  дороги. 

Тутъ  и  весь  его  горизонтъ.  Ежедневно,  склонивши 
Дряхлую  голову,  бродитъ  съ  утра  онъ  до  позднія 

ночи, 

Видя,  по  самъ  почти  нс  зная,  что  видитъ;  кое- 

гдѣ 

Клокъ  соломы,  вялый  листъ,  отпечатокъ  подковы 
Пли  гвоздей  па  пыли;  и  все  въ  одномъ  разсто¬ 
яньи, 

Все  въ  одномъ  направленьи.  Бѣдный  странникъ!.. 


1847. 


ПРОДАННОЕ  ИМЯ. 

[отрывокъ]. 

Даннымъ  давно  [а  какъ  давно,  о  томъ 
Навѣрное  сказать  нс  можемъ  мы; 
Извѣстно  только  то,  что  это  было 
Еще  до  лжепророка  Магомета] 

Въ  приморскомъ  городѣ  Бассорѣ  жилъ 
Купецъ.  Сначала  онъ  имѣлъ  большое 
Богатство,  а  потомъ  отъ  неудачъ 
Въ  торговлѣ  обѣднялъ,  и  до  того, 


Что  принужденъ  былъ  тяжкою  работой 
Насущный  хлѣбъ  съ  нуждою  добывать: 

Онъ  сдѣлался  носильщикомъ.  Когда 
Входили  въ  пристань  корабли,  Рубанъ 
[Такъ  назывался  онъ]  ихъ  выгружать 
Усердно  помогалъ.  И  онъ  всегда 
Имѣлъ  работу,  потому  что  былъ 
Извѣстенъ  честностью:  ему  безъ  страха 
Ввѣряли  все,  п  самый  дорогой 
Товаръ.  А  въ  бѣдности  ему  подпорой 
Служило  то,  что  на  своей  душѣ 
Онъ  никакого  не  имѣлъ  упрека. 

Онъ  былъ  всегда  любезенъ  и  другимъ, 
Богобоязненъ,  и  смиренно  волѣ 
Всевышняго  покоренъ. — Напослѣдокъ, 

Уже  достигнувъ  старости  глубокой, 

Почувствовалъ  Рубанъ,  что  наступилъ 
Его  конецъ.  Онъ  сына  своего, 

Который  былъ  ужъ  двадцати  двухъ  лѣтъ 
И  какъ  отецъ  Рубиномъ  назывался, 

Призвалъ  къ  себѣ  и  такъ  ему  сказалъ: 

— „Рубанъ,  послѣдній  часъ  мой  наступилъ, 

Но  я  его  спокойною  душою 
Встрѣчаю:  онъ  меня  отъ  муки  жизни 
Освобождаетъ;  я  не  сожалѣю 
О  свѣтѣ,  лишь  съ  тобой  однимъ  мнѣ  тяжко 
Разстаться;  но  мои  у ясъ  сочтены 
Минуты;  подойди,  стань  на  колѣни, 

Мой  сынъ,  чтобъ  отъ  меня  благословенье 
Принять11. — И  на  голову  сына  руку 
Съ  улыбкою  прискорбной  положивъ, 

Промолвилъ  онъ: — „Ты  былъ  всегда  покорнымъ. 
Всегда  почтительнымъ  и  добрымъ  сыномъ; 

Ты  возмужалъ  въ  смиреніи;  Росподь 
Тебя  благословитъ;  когда  пути  его 
Ты  не  покинешь,  онъ  твоимъ 
Сопутникомъ  всегда  и  всюду  будетъ. 

Я  ничего,  мой  другъ,  тебѣ  въ  наслѣдство 
Оставить  не  могу;  одно  мое 
Ніслѣдство — имя,  никакой  неправдой 
Не  опозоренное  въ  долгой  жизни. 

Его,  мой  сынъ,  ты  чистымъ  сохрани, 

Чтобъ  Богу  угодить,  чтобъ  все  на  свѣтѣ, 

II  радость,  и  печаль,  тебѣ  во  благо 
Преобразилось,  чтобъ  послѣдній  часъ 
Ты  столь  же  мирно  встрѣтилъ,  какъ  теперь 
Его  отецъ  встрѣчаетъ  твой.  Прости, 

Нс  сѣтуй.  Я,  съ  тобою  разлучаясь, 

Тебя  другому,  лучшему  Стцу 
Съ  рукъ  на  руки  передаю;  при  немъ 
Ты  сиротой  не  будешь... “ — Тутъ  рука, 
Благословляющая  сына,  тихо 
Упала;  взоръ,  на  сына  устремленный, 

Потухъ,  и  въ  легкомъ  вздохѣ  улетѣла 
Душа... 


СТИХОТВОРЕНІЯ  ОРИГИНАЛЬНЫЯ 
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ЧЕТЫРЕ  СТИХОТВОРЕНІЯ  ДЛЯ  ДѢТЕЙ. 

[ПОСВЯЩЕНЫ  ПАВЛУ  П  АЛЕКСАНДРѢ  ЖУКОВСКИМЪ]. 


Лицомъ  былъ  красавчикъ; 
Какъ  искры  глазенки: 

Какъ  пухъ  волосенки; 

Онъ  жилъ  межъ  цвѣточковъ; 
Въ  тѣни  ихъ  листочковъ 
Въ  жары  отдыхалъ  онъ, 

И  ночью  тамъ  спалъ  онъ. 


I.  ПТИЧКА. 


Птичка  летаетъ, 

Птичка  играетъ, 
Птичка  поетъ; 
Птичка  летала, 

Птичка  играла, 

Птички  ужъ  нѣтъ! 

Гдѣ  же  ты,  птичка? 
Гдѣ  ты,  пѣвичка? 

Въ  дальнемъ  краю 
Гнѣздышко  вьешь  ты; 
Тамъ  и  поешь  ты 
Пѣсню  свою. 


II.  котикъ  и  козликъ. 

Тамъ  котикъ  усатый 
По  садику  бродитъ, 

А  козликъ  рогатый 
За  котикомъ  ходитъ; 

И  лапочкой  котикъ 
Помадить .  свой  ротикъ; 

А  козликъ  сѣдою 
Трясетъ  бородою. 


III.  ЖАВОРОНОКЪ. 

На  солнцѣ  темный  лѣсъ  зардѣлъ, 

Въ  долинѣ  паръ  бѣлѣетъ  тонкій 
И  пѣсню  раннюю  запѣлъ 
Въ  лазури  жаворонокъ  звонкій. 

Онъ  голосисто  съ  вышины 
Поетъ,  на  солнышкѣ  сверкая: 

Весна  пришла  къ  намъ  молодая, 

Я  здѣсь  пою  приходъ  весны; 

Здѣсь  такъ  легко  мнѣ,  такъ  радушно, 
Такъ  безпредѣльно,  такъ  воздушно; 

Весь  Божій  міръ  здѣсь  вижу  я, 

И  славитъ  Бога  пѣснь  моя. 


IV.  МАЛЬЧИКЪ  СЪ  ПАЛЬЧИКЪ. 
[сказочка]. 

Жилъ  маленькій  мальчикъ: 

Былъ  ростомъ  онъ  съ  пальчикъ, 


Съ  зарей  просыпался, 
Живой  умывался 
Росой,  наряжался 
Въ  листочекъ  атласной 
Л илей  прекрасной; 

Проворную  пчёлку 
Въ  свою  одноколку 
Изъ  легкой  скорлупки 
Потомъ  запрягалъ  онъ, 

И  съ  пчёлкой  леталъ  онъ, 

И  жадныя  губки 

Съ  ней  вмѣстѣ  впивалъ  онъ 

Въ  цвѣты  луговые. 

Къ  нему  золотыя 
Цикады  слетались 
И  съ  нимъ  забавлялись, 
Кружась  съ  мотыльками, 
Жужжа  и  порхая, 

И  ярко  сверкая 
На  солнцѣ  крылами. 

Ночпою-ж-ъ  порою 
Когда  темнотою 
Земля  покрывалась, 

И  въ  небѣ  съ  луною 
Одна  за  другою 
Звѣзда  зажигалась, 

На  лугъ  благовонный 
Съ  лампадой  зажженной 
Лазурно-блестящій 
Къ  малюткѣ  являлся 
Свѣтлякъ;  и  сбирался 
Къ  нему  въ  круговую 
На  пляску  ночную 
Рой  Эльфовъ  летучій; 

Они — какъ  бѣгучій 
Источникъ  волнами— 
Шумѣли  крылами, 

Свивались,  сплетались, 
Проворно  качались 
На  тонкихъ  былинкахъ, 

Въ  перловыхъ  купались 
На  травкѣ  росинкахъ, 

Какъ  искры  сверкали 
И  шумно  плясали 
Предъ  нимъ  до  полночи. 
Когда- лее  на  очи 
Ему  усыпленье, 
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Подъ  пляску,  подъ  пѣнье, 

Сходило — смолкали 
II  вмигъ  исчезали 
Плясуньи  ночпыя; 

Тогда,  подъ  живые 
Цвѣты  угнѣздившись, 

II  въ  сонъ  погрузившись, 

Опъ  спалъ  подъ  защитой 
ІІхъ  кровли,  омытой 
Росой,  до  восхода 
Зари  лучезарной 
Съ  границы  янтарной 
Небеснаго  свода. 

Такъ  милый  красавчикъ 
Жилъ  мальчикъ  нашъ  съ  пальчикъ... 


КЪ  РУССКОМУ  ВЕЛИКАНУ. 

е  тревожься,  великанъ! 

Мирно  стой,  утесъ  нашъ  твердой 
Отшибая  грудью  гордой 
Вкругъ  ревущій  океанъ. 

Вихрей  бунтъ  встревожилъ  воды; 

Воемъ  дикой  пспогоды 
Отъ  поверхности  до  дна 
Вся  пучина  пхъ  полна; 

На  тебя  пхъ  буря  злится; 

На  тебя  ихъ  вой  и  ревъ; 

Повалить  тебя  грозится 
Обезумѣвшій  ихъ  гнѣвъ. 

Но  съ  главы  твоей  подзвѣздной 
Твой  орелъ,  пространства  князь, 

Надъ  бунтующей  смѣясь 
У  твоей  подошвы  бездной, 

Сжавши  молніи  въ  когтяхъ, 

Въ  высотѣ  своей  воздушной 
Наблюдаетъ  равнодушно, 

Какъ  раздоръ  кипитъ  въ  волнахъ, 

Какъ  онѣ  горами  пѣны 
Многоглавыя  встаютъ 
II  толпою  всей  бѣгутъ 
На  твои  ударить  стѣны. 

Ты-же,  бездны  господинъ, 

Мощный  первенецъ  творенья, 

Стой  среди  всевозмущенья 
Недоступенъ,  тихъ,  одинъ; 

Волнъ  ругательные  визги 
Вѣтръ,  озлившій  ихъ,  умчитъ; 

Ихъ  гранитъ  твой  разразитъ, 

На  тебя  нападшихъ,  въ  брызги. 


1851. 


ВЕЛИКОЙ  КНЯГИНѢ  МАРІИ  НИКОЛАЕВНѢ 

ПРИВѢТСТВІЕ  ОТЪ  РУССКИХЪ,  ВСТРѢТИВШИХЪ  ЕЕ  ВЪ  ЕІДЕИѢ. 

Посланникомъ  отъ  нашихъ  добрыхъ  русскихъ 
Я  выбранъ,  чтобъ  въ  цвѣтахъ  благоухан¬ 
ныхъ 

Полудня  вамъ,  благословенной  гостьѣ 
•  Ихъ  сѣвера,  привѣтъ  пхъ  передать. 

Благодарю  соотчичей  моихъ 
За  этотъ  выборъ;  онъ  глубоко  мнѣ 
По  сердцу;  весело  па  чужѣ  мнѣ 
Предъ  дочерью  царя  Россіи  нашей, 

Мнѣ,  устарѣлому  ея  поэту, 

Сказать  за  нихъ  и  за  себя,  что  мы 
Свою  царевну  здѣсь  встрѣчаемъ  съ  тою  ’ 

Любовію,  какая  согрѣваетъ 

Такъ  душу  намъ,  когда  мы  помышляемъ 

О  нашемъ  славномъ,  мирномъ  и  могучемъ 

Отечествѣ  и  о  его  великомъ 

Царѣ.  Въ  живыхъ  цвѣтахъ  здѣсь  подношу  я 

Вамъ,  русская  великая  княгиня, 

Встрѣчальный  русскій  нашъ  привѣтъ.  А  самъ 
Съ  растроганной  душою  [послѣ  долгой 
Съ  отечествомъ  разлуки]  вамъ  смотрю 
Въ  лицо,  столь  мнѣ  знакомое,  которымъ 
Отъ  колыбели  вашей  до  цвѣтущихъ 
Лѣтъ  милой  младости,  день  за  день,  я 
Такъ  любовался.  Тамъ,  въ  царевомъ  домѣ, 

Въ  его  семьѣ,  подъ  тайнымъ  обаяньемъ 
Той  Прелести,  которая  была 
Мнѣ  и  поэзіей  и  сердца  идеаломъ, 

Какъ  быстро  для  меня  промчались  годы! 

Но  жизнь  изъ  свѣтлаго  того  предѣла 
Перевела  меня  въ  уединенный 
Пріютъ  семейный,  далеко  отъ  шума 
Мірскаго.  И  со  мною  на  просторѣ 
Тамъ  милое  минувшее  мое, 

Въ  воспоминаніи  дружася  съ  настоящимъ, 

Въ  отечество  чужбину  превращая, 

Всегда  присутственною  невидимкой 
Спокойно  жило.  Но  теперь  внезапно, 

Здѣсь  въ  очарованномъ  явленьи  вашемъ, 

Оно  лицомъ  къ  лицу  передо  мною 
Явилось  вновь,  прекрасное,  какимъ 
Бывало  нѣкогда.  Въ  часъ  добрый!  Я, 

Имъ  вдохновенный,  за  себя,  за  всѣхъ 
Здѣсь  собранныхъ  царя  любящихъ  русскихъ, 

И 'за  мою  жену  съ  двумя  моими 
Дѣтьми,  молитву  приношу  къ  святому 
Хранившему  вашъ  путь  далекій  Богу, 

Чтобъ  до  конца  его  онъ  сохранилъ, 

Чтобъ  съ  вашего  страдающаго  сердца 
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Отеческой  рукой  тревоги  сгладилъ, 

И  чтобъ,  при  радостномъ  на  Русь  святую 
Моемъ  возвратѣ,  я  царю  и  царству 
Могъ  вѣсть  сказать,  что  Божьей  благодатью 
Вамъ  все  то  спасено,  въ  чемъ  ваше  сердце 
Своп  сокровища  земныя  заключило. 


ЦАРСКОСЕЛЬСКІЙ  ЛЕБЕДЬ  1). 

ЕБЕДЬ  бѣлогрудый,  ЛебоДЬ  бѢлОКрЬІЛЫЙ, 
Какъ-же  нелюдимо,  ты,  отшельникъ  хилый, 
Здѣсь  сидишь  на  лонѣ  водъ  уединенныхъ; 
Спутниковъ  давнишнихъ,  прежней  современныхъ 
Жизни,  переживши,  сѣтуя  глубоко, 

Ихъ  ты  поминаешь  думой  одинокой; 

Сумрачный  пустынникъ,  изъ  уединенья 
Ты  на  молодое  смотришь  поколѣнье 
Грустными  очами;  прежняго  единый 
Брошенный  обломокъ,  въ  новый  лебединый 
Свѣтъ  на  пиръ  веселый  гость  неприглашенный, 
Ты  вступить  дичишься  въ  кругъ  неблагосклонный 
Рѣзвой  молодежи.  На  водахъ  широкихъ, 

На  виду  царевыхъ  теремовъ  высокихъ, 

Предъ  Чесменской  гордо  блещущей  колонной, 

Лебеди  младые  голубое  лоно 

Озера  тревожатъ  плаваньемъ,  плесканьемъ, 

Боемъ  крылъ  могучихъ,  бѣлыхъ  шей  купаньемъ; 
День  они  встрѣчаютъ,  звонко  окликаясь; 

Въ  зеркалѣ  прозрачной  влаги  отражаясь, 

Длинной  вереницей,  бѣлымъ  флотомъ  стройно 
Плаваютъ  въ  сіяньи  солнца  по  спокойной 
Озера  лазури;  ночыо-жъ  межъ  звѣздами 
Въ  небѣ,  повторенномъ  тихими  водами, 

Облакомъ  перловымъ,  водъ  не  зыбля,  рѣютъ, 

Иль  двойною -тѣнью,  дремля,  въ  нихъ  .  бѣлѣютъ; 
А  когда  гуляетъ  мѣсяцъ  межъ  звѣздами, 

Влагу  расшибая  сильными  к  рылами, 

Въ  блескѣ  волнъ,  замшенныхъ  мѣсячнымъ  сі¬ 
яньемъ, 

Окружении  брызговъ  огненныхъ  сверканьемъ, 
Кажутся  волшебныхъ  призраковъ  явленьемъ, 
Племя  молодое,  полное  кипѣньемъ 
Жизни  своевольной.  Ты-жъ,  старикъ  печальный, 
Молодость  ихъ  образъ  твой  монументальный 
Рѣзвую  пугаетъ;  онъ  на  нихъ  наводитъ 
Скуку,  и  въ  пріютъ  твой  пи  одинъ  не  входитъ 
Гость  изъ  молодежи,  вѣтрено  летящей 
Вслѣдъ  за  быстрымъ  мигомъ  жизни  настоящей. 


*)  Этотъ  лебедь  не  выдумка,  а  правда.  Я  самъ  видѣлъ 
въ  Царскомъ  Селѣ  стараго  лебедя,  который  всегда  былъ 
одинъ,  никогда  не  покидалъ  св  его  уединеннаго  пруда  и 
когда  являлся  въ  обществѣ  молодыхъ  лебедей,  то  они  по¬ 
ступали  съ  нимъ  весьма  неучтиво.  Его  называли  екатери¬ 
нинскимъ  лебедемъ  (изъ  письма  Ж.).  . 


Но  не  сѣтуй,  старецъ,  пращуръ  лебединый: 

Ты  родился  въ  славный  вѣкъ  Екатерины, 

Былъ  ея  ласкаемъ  царскою  рукою, 

Памятниковъ  гордыхъ  битвѣ  подъ  Чесмою, 

Битвѣ  при  Калугѣ  воздвиженье  зрѣлъ  ты; 

Съ  вѣкомъ  Александра  тихо  устарѣлъ  ты; 

II  почти  столѣтній,  въ  вѣкѣ  Николая 
Видишь,  угасая,  какъ  вся  Русь  святая 
Вкругъ  царевой  силы — вѣковой  зеленый 
Плющъ  вкругъ  силы  дуба — вьется  подъ  короной 
Царской,  отъ  окрестныхъ  бурь  ища  защиты. 

Дпи  текли  за  днями.  Лебедь  позабытый 
Таялъ  одиноко;  а  младое  племя 
Въ  шумѣ  рѣзвой  жизни  забывало  время... 

Разъ  среди  ихъ  шума  раздался  чудесно 
Голосъ,  всю  пронзившій  бездну  поднебесной; 
Лебеди,  услышавъ  голосъ,  присмирѣли, 

II  стремимы  тайной  силой,  полетѣли 
На  голосъ:  предъ  ними,  вновь  помолодѣлый 
Радостно  вздымая  перья  груди  бѣлой, 

Голову  на  шеѣ  гордо  распрямленной 
Къ  небесамъ  подъемля,  весь  воспламененный. 
Лебедь  благородный  дней  Екатерины 
Пѣлъ,  прощаясь  съ  мшзиыо,  гимнъ  свой  лебединый; 
А  когда  допѣлъ  онъ — на  небо  взглянувши — • 

II  крылами  сильно  дряхлыми  взмахнувши — 

Къ  небу,  какъ  во  время  оное  бывало, 

Онъ  съ  земли  рванулся...  и  его  не  стало 
Въ  высотѣ...  и  навзничь  съ  высоты  упалъ  онъ; 
II  прекрасенъ  мертвый  на  хребтѣ  лежалъ  онъ, 
Широко  раскинувъ  крылья,  какъ  летящій, 

Въ  небеса  вперял  взоръ  ужъ  нсгорящій. 


1852. 


РОЗ  ы. 

[при  полученіи  рисунка  изъ  розъ,  съ  стеблями  въ  видѣ 
креста]. 

озы  цвѣтущія,  розы  душистыя,  какъ  вы 

прекрасно 

Въ  пестрый  вѣнокъ  сплетены  милой  рукой 

для  меня; 

Свѣтлое,  чистое  дѣвственной  кистн  созданье,  глу¬ 
бокой 

Смыслъ  заключается  здѣсь  въ.  легкихъ  воздуш¬ 
ныхъ  чертахъ: 

Розъ  разновидныхъ  семья  на  одномъ  окруженномъ 

шипами 

Стеблѣ — не  вся-ди  тутъ  жизнь?  Корень-же  твер¬ 
дый  цвѣтовъ — 

Крестъ,  претворяющій  чудно  своей  жизнодатоль- 

ной  силой 
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Стебля  терновый  вѣнецъ  въ  свѣжій  вѣнокъ  изъ 

цвѣтовъ. 

Вѣры  хранительный  стебель,  цвѣтущія  почки  на¬ 
дежды, 

Цвѣтъ  благовонный  любви  въ  образъ  одинъ  здѣсь 

слились — 

Образъ  великій,  для  насъ  бытія  выражающій 

тайну; 

Все,  что  плѣняетъ  какъ  цвѣтъ,  все,  что  про¬ 
нзаетъ  какъ  тернъ, 

Радость  и  скорбь  на  землѣ  знаменуютъ  одно: 

ихъ  въ  единый 

Свѣжій  сплетаетъ  вѣнокъ  промыслъ  тайной  рукой. 
Розы  прекрасныя,  въ  этомъ  вѣнкѣ  очарованномъ  вы 
Будете  свѣжи  всегда:  нѣтъ  увяданья  для  васъ; 
Будете  вѣчно  душисты,  здѣсь  памятью  сердца  о 

МИЛОЙ 

Васъ  здѣсь  собравшей  рукѣ  будетъ  вашъ  живъ 

ароматъ. 


1852. 


СТРАНСТВУЮЩІЙ  ЖИДЪ. 

[НАЧАТО  “До  ПОЛЯ  1851  Г.  ВЪ  БАДЕНЪ]. 

Онъ  несъ  свой  крестъ  тяжелый  на  Голгоѳу; 
Онъ,  Всемогущій,  Вседержитель,  былъ 
Какъ  человѣкъ  измученъ;  нотъ  и  кровь 
По  блѣдному  Его  лицу  бѣжали; 

Подъ  бременемъ  своимъ  Онъ  часто  падалъ, 
Вставалъ  съ  усиліемъ,  переводилъ 
Дыханіе;  потомъ,  шаговъ  немного 
Переступивъ,  подъ  ношею  Его  давившей, 

Какъ  плотоядный  звѣрь  свою  добычу, 

Имъ  схваченную,  давитъ,  падалъ  снова. 

И  наконецъ,  съ  померкшими  отъ  мукъ 
Очами,  Онъ  хотѣлъ  остановиться 
У  Агасверовыхъ  дверей,  дабы, 

Къ  нимъ  прислонившись,  перевесть  на  мигъ 
Дыханье.  Агасверъ  стоялъ  тогда 
Въ  дверяхъ.  Его  онъ  оттолкнулъ  отъ  нихъ 
Безжалостно.  Съ  глубокимъ  состраданьемъ 
Къ  несчастному  столь  чуждому  любви, 

И  сѣтуя  о  томъ,  что  долженъ  былъ 
Надъ  нимъ  изречь  какъ  Богъ  свой  приговоръ, 
Онъ  поднялъ  грустный  взглядъ  на  Агасвера 
И  тихо  произнесъ: — „Ты  будешь  жить, 

Пока  Я  не  приду". — И  удалился. 

И  наконецъ  Онъ  палъ  подъ  ношею  совсѣмъ 
Везъ  силы.  Крестъ  тогда  былъ  созложонъ 
На  плечи  Симона  изъ  Кприіки, — 

И  скоро  онъ  исчезъ  вдали,  и  вся  толпа 
Исчезла  вслѣдъ  за  Нимъ.  Все  замолчало 


На  улицѣ  ужасно  опустѣлой. 

Народъ  вокругъ  Голгоѳы  за  стѣпами 

Ерусалимскими  столпился.  Городъ 

Сталъ  тихъ  какъ  гробъ.  Одинъ,  оцѣпенѣлый, 

Въ  дверяхъ  своихъ  недвижимъ  Агасверъ 
Стоялъ.  И  долго  онъ  стоялъ,  не  зная, 

Что  съ  нимъ  случилося,  чьи  были  тѣ 
Слова,  которыхъ  каждый  звукъ  свинцовой 
Буквой  въ  мозгъ  его  былъ  вдавленъ,  и  тамъ 
Сидѣлъ  неисторжимъ,  не  слышенъ 
Уху,  но  страшно  слышенъ  въ  глубинѣ  души. 

Вотъ,  наконецъ,  вокругъ  себя  обведши 
Какъ  полусонный  очи,  онъ  со  страхомъ 
Замѣтилъ,  что  на  Моріи,  надъ  храмомъ, 

Чернѣли  тучи,  съ  запада,  съ  востока, 

И  съ  сѣвера,  и  съ  юга,  [всѣ]  въ  одну  густую 
Сліявшіяся  тьму.  Туда  уперъ  онъ 
Испуганное  око.  Вдругъ  крестъ-на-крестъ 
Тамъ  молніей  разрѣзалася  тьма; 

Громъ  грянулъ;  чудный  отзывъ  въ  глубинѣ 
Святилища  отвѣтствовалъ  ему, 

Какъ  будто  тамъ  разорвалась  завѣса. 

Ерусалимъ  затрепеталъ — и  весь 
Внезапно  потемнѣлъ,  лишенный  солнца; 

И  въ  этой  тьмѣ  земля  дрожала  подъ  ногами; 

Изъ  глубины  ея  былъ  голосъ;  было 
Теченье  въ  воздухѣ  безплотныхъ  слышно; 

Во  мракѣ  образы  возставшихъ 
Изъ  гроба,  вдругъ  явясь,  смотрѣли 
Живымъ  въ  глаза.  Толпами  отъ  Голгоѳы 
Бѣжалъ  народъ;  былъ  слышенъ  шумъ 
Бѣгущихъ;  но  ужасно  каждый  про  себя 
Молчалъ.  Тутъ  Агасверъ,  въ  смертельномъ  страхѣ 
Очнувшись,  неоглядкой  побѣжалъ 
Вслѣдъ  за  толпою  отъ  своихъ  дверей, 

Не  зная  самъ  куда,  и  въ  ней  исчезъ. 

Тѣмъ  временемъ  утихъ  Ерусалимъ. 

Во  мглѣ  громадой  безобразной  зданья 
Чернѣли.  Жители  всѣ  затворились 
Въ  своихъ  домахъ,  н  все  тяжелымъ  сномъ 
Заснуло.  II  вотъ  надъ  этой  темной  бездной 
Отъ  тучъ,  ихъ  затмевавшихъ,  небеса, 

Ужъ  полныя  звѣздами  ночт,  стали  чисты: 

Въ  ихъ  глубинѣ  была  невыразима 
Наизглаголанная  тишина, 

II  слуху  сердца  слышалося  тамъ, 

Какъ  отъ  звѣзды  къ  звѣздѣ  перелетали 
Ихъ  стражи  ангелы,  съ  невыразимой 
Гармоніей  блаженной,  чудной  вѣсти.  Прямо 
Надъ  Элеонскою  горой  звѣзда 
Денницы  подымалась.  Агасверъ, 

Всю  ночь  по  улицамъ  Ерусалима 
Бродивъ,  терзаемый  тоской  и  страхомъ, 

Вдругъ  очутился  за  стѣнами  града, 

Передъ  Голгоѳой.  На  горѣ  пустой, 


Агасверъ,  въ  смертельномъ  страхѣ  очнувшись,  неоглядной  побѣжалъ... 
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На  чистомъ  небѣ,  ярко  три  креста 
Чернѣли.  У  подошвы  темной 
Горы — былъ  входъ  въ  пещеру,  и  великимъ  кам¬ 
немъ 

Онъ  былъ  задвинутъ;  н  не  вдали,  какъ  двѣ 
Недвижимыя  тѣни,  въ  сокрушеньи 
Двѣ  женщины  сидѣли,  устремивъ 
Глаза — одна  на  камень  гроба,  а  другая 
На  небеса.  Увидя  игъ,  и  камень, 

И  на  горѣ  кресты,  затрепеталъ 
Всѣмъ  тѣломъ  Агасверъ;  почудилось  ему, 

Что  грозный  камень  на  него  идетъ, 

Чтобъ  задавить;  и,  какъ  безумный, 

Онъ  побѣжалъ  ко  граду  отъ  Голгоѳы... 

Есть  островъ;  онъ  скалою  одинокой 
Подъемлется  изъ  бездны  океана; 

Вокругъ  него  все  пусто:  безпредѣльность 
Водъ  и  безпредѣльность  неба. 

Когда  вода  тиха,  а  небеса 
Безоблачны,  онъ  кажется  тогда, 

Въ  сіяньи  дня,  уединенно-мрачнымъ 
Пустынникомъ  лазури  безпредѣльной; 

Въ  ночи-жъ,  спокойнымъ  моремъ  отраженный 
Между  звѣздами,  въ  двухъ  кругомъ  него 
Пучинахъ  блещущими,  онъ  чернѣетъ, 

Какъ  сумрачный  отверженецъ  созданья. 

Когда-жъ  на  небѣ  тучи,  въ  морѣ  буря 
И  на  него  со  всѣхъ  сторонъ  изъ  бездны 
Бросаются  какъ  змѣи  вихри  волнъ, 

А  съ  неба  молніи  въ  его  бока 
Вонзаются,  ихъ  ребръ  не  сокрушая: 

Онъ  кажется,  въ  семъ  боѣ  недвижимый, 
Всемірнаго  хаоса  господиномъ. 

На  западномъ  полнебѣ  знойно  солнце 
Горѣло,  воздухъ  густо  былъ  наполненъ 
Парами.  Въ  нихъ  какъ  бы  растаявъ,  солнце 
Сливалось  съ  ними,  и  весь  западъ  неба, 

И  все  нодъ  нимъ  недвижимое  море 
Пурпурнымъ,  янтаремъ  сіяли;  было 
Великое  спокойствіе  въ  пространствѣ. 

Въ  глубокой  думѣ,  руки  на  груди 
Крестъ-иа-крестъ  сжавъ,  Онъ,  вождь  побѣдъ  не¬ 
давно 

И  страхъ  царей,  теперь  царей  колодникъ, 

Сидѣлъ  одинъ,  надъ  бездной  на  скалѣ, 

И  на  море  [которое  предъ  нимъ 
Такъ  было  тихо  и,  весь  пламень  неба 
Въ  себя  впивая  всей  широкой  грудью, 

Имъ  полное,  дыханьемъ  несказаннымъ 
Вздымалося]  смотрѣлъ.  Предъ  нимъ  широко 
Пустыня  пламенная  разстилалась. 

Съ  ожесточеньемъ  безнадежной  скорби, 

Глубоко  врѣзавшейся  въ  сердце, 

Съ  негодованьемъ  силы,  вдругъ  лишенной 
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Сіянія,  на  это  съ  небесами 
Сліявшееся  море.  Тамъ  лежалъ 
П  самому  ему  уже  незримый  міръ, 

Имъ  быстро  созданный  и  столь-же  быстро 
Погибшій;  а  широкій  океанъ, 

Предъ  нимъ  сіявшій,  гдѣ  ничто  слѣдовъ 
Величія  его  не  сохранило, 

Терзалъ  его  обиженную  душу 
Безчувственнымъ  величіемъ  своимъ 
Съ  какимъ  его  въ  своей  темницѣ  влажной 
Онъ  запиралъ.  II  онъ  съ  презрѣньемъ  взоры 
Отъ  бездны  отвратилъ,  и  окомъ  мысли 
Перелетѣлъ  въ  страну  минувшей  славы. 

Тамъ  образы  великіе  предъ  нимъ, 

Сраженій  тѣнп,  призраки  тріумфовъ, 

Какъ  изъ-за  облакъ  огненныя  Альповъ 
Вершины,  подымались;  а  въ  дали  далекой 
Звучалъ  потомства  неумолкный  голосъ; 

II  мнилося  ему,  что  на  порогѣ 
Иного  міра  встрѣтить  ждутъ  его 
Величества  всѣхъ  странъ  и  всѣхъ  временъ. 

Но  въ  этотъ  мигъ,  когда  воспоминаньемъ 
Въ  минувшемъ  гордой  мыслью  онъ  леталъ — орелъ 
Ширококрылый,  отъ  бездны  моря  быстро 
Взлетѣвъ  на  высоту,  промчался  мимо 
Его  скалы  и  въ  высотѣ  пропалъ. 

Его  полетомъ  увлеченный,  онъ 
Вскочилъ,  какъ  будто  броситься  за  нимъ 
Желая  въ  безпредѣльность;  воли,  воли 
Его  душа  мучительную  прелесть 
Отчаянно  почувствовала  всю. 

Орелъ  исчезъ  въ  глубокомъ  небѣ.  Тяжкпнъ 
Свинцомъ  его  полетъ  неприменимый 
На  сердце  палъ  ему;  весь  ужасъ 
Его  судьбы,  какъ  голова  смертельная  Горгоны, 
Ему  предсталъ;  всѣ  прпвидѣнья  славы 
Минувшей  вдругъ  исчезли;  и  одинъ 
Постыдный,  можетъ  быть — н  долгій  путь 
Отъ  тьмы  тюремной  до  могильной,  гдѣ 
Ничтожество...  II  онъ  затрепеталъ; 

II  всю  ему  проникло  душу  отвращенье 

Къ  ссбѣ  и  къ  жизни;  быстрымъ  шагомъ  къ  краю 

Скалы  онъ  подошелъ,  и  жаднымъ  окомъ 

Смотрѣлъ  на  море;  и  оно  его 

Къ  себѣ  какъ  будто  звало,  и  къ  нему 

Въ  своихъ  ползущихъ  на  скалу  волнахъ 

Безчисленныя  руки  простирало; 

II  ужъ  его  нога  почти  черту 
Между  скалой  и  пустотой  воздушной 
Переступила...  въ  этотъ  мигъ  его 
Глазамъ,  какъ  будто  изъ  земли  рожденный, 

На  западѣ  скалы,  огромной  тѣныо 
Отрѣзавшись  отъ  пламеннаго  неба, 

Явился  нѣкто,  и  необычайный, 

Глубоко  движущій  всю  душу  голосъ 
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Сказалъ:  —  „Куда,  Наполеонъ!*... — При  этомъ 

зовѣ, 

Какъ  околдованный,  онъ  на  краю  скалы 
Оцѣпенѣлъ:  поднятая  нога 
Сама  собой  па  землю  опустилась. 

II  съ  робостью,  невѣдомой  дотолѣ, 

На  подходящаго  онъ  устремилъ 

Глаза,  и  чувствовалъ  съ  какимъ-то  страннымъ 

Оттолкновеньемъ  всей  души,  что  этотъ 

Пришелецъ  для  пего  и  для  всего 

Созданія  чужой;  но  онъ  невольно 

Предъ  нимъ  благоговѣлъ,  его  черты 

Съ  непостижимымъ  сердца  изумленьемъ 

Разсматривалъ...  Къ  нему  шелъ  человѣкъ, 

Въ  которомъ  все  не  человѣчье  было: 

Онъ  былъ  живой,  но  жизни  чуждъ  казался; 

Ни  старости,  ни  молодости  въ  чудныхъ 
Его  чертахъ  не  выражалось;  все  въ  нихъ  было 
Давнишнее,  когда-то  вдругъ — подобно 
Созданьямъ  допотопнымъ — въ  камень 
Неумирающій  и  нежпвущій 
Преобращенное;  въ  его  глазахъ1 
День  внѣшній  не  сіялъ,  но  въ  нихъ  глубоко 
Горѣлъ  какой-то  темный  свѣтъ, 

Какъ  зарево  далекаго  сіянья; 

Вкругъ  головы  сѣдые  волоса 

И  борода,  широкими  струями 

Грудь  покрывавшая,  изъ  серебра 

Казались  вылитыми;  лобъ 

II  щеки  блѣдныя,  какъ  бѣлый  мраморъ, 

Морщинами  крестъ-на-крестъ  были 

Изрѣзаны;  одежда,  въ  складкахъ  тяжкихъ, 

Какъ  будто  выбитыхъ  изъ  мѣди,  съ  плечъ 
До  пятъ  недвижно  падала;  и  ноги 
Его  шли  по  землѣ,  какъ-бы  въ  нее 
Нс  упираяся.  Пришлецъ,  приближась, 

На  узника  скалы  вперилъ  своп 
Пронзительныя  очи  и  сказалъ: 

—  .Куда  ты  шелъ?  II  гдѣ-бъ  ты  былъ,  когда-бъ 
Мой  голосъ  вб-время  тебя  нс  назвалъ? 

Не  говорить  съ  тобой  сюда  пришелъ  я: 

Не  можетъ  быть  бесѣды  между  нами, 

II  мыслями  мѣняться  намъ  нельзя; 

Я  здѣсь  не  гость,  не  другъ,  не  собесѣдникъ; 

Я  здѣсь  одинъ  минутный  призракъ,  голосъ 
Безъ  отзыва...  Врачемъ  твоей  души 
Хочу  я  быть — и  передъ  нею  всю 
Мою  судьбу  явлю  безъ  покрывала; 

Въ  молчаньи  слушай.  Участи  моей 
Страшнѣе  не  было,  и  нѣтъ,  и  быть 
Не  можетъ  на  землѣ.  Богообидчикъ, 

Проклятью  преданный,  .лишенный  смерти, 

II,  въ  смерти  жизни,  вѣчно  по  землѣ 
Бродить  приговоренный,  и  всему 
Земному  чуждый;  памятью  о  прошломъ 
Терзаемый,  и  въ  области  живыхъ  живой 
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Не  именующій  здѣсь  никого 

Своимъ,  и,  что  когда  любилъ  на  свѣтѣ, 

Все  пережившій,  все  похоронившій; 

Все  пережить  и  все  похоронить 
Опредѣленный;  пѣтъ  мнѣ  на  землѣ 
Ни  радости,  ни  траты,  нп  надежды, 

День  пастаетъ,  ночь  настаетъ,  они 
Безъ  смѣны  для  меня;  жпзиь  не  проходитъ, 
Смерть  не  приходитъ;  измѣненья  пѣтъ 
Ни  въ  чемъ;  передо  мной  нѣмая  вѣчность, 
Окаменившая  живое  время; 

II  посреди  собратій  бытія, 

Живущихъ  радостно  иль  скорбно,  жизнь 
Любящихъ  иль  изъ  жизни  уводимыхъ 
Упокоителыюй  рукою  смерти, 

На  этомъ  братскомъ  пиршествѣ  созданій 
Мнѣ  мѣста  нѣтъ;  хожу  кругомъ  трапезы 
Голодный,  жаждущій, — меня  они 
Не  замѣчаютъ;  стражду,  какъ  никто 
II  сонный  не  страдалъ, — мое-жъ  страданье 
Для  нихъ  не  быль,  а  вымыселъ  давнишній, 
Давно  разсказанная  дѣтямъ  сказка: 

Таковъ  мой  жребій.  Ты,  быть  можетъ, 

Съ  презрѣньемъ  спросишь  у  меня: — Зачѣмъ  лее 
Сюда  пришелъ  я,  чтобъ  такой 
Безумной  басней  надъ  тобой  ругаться? — • 

Таковъ  мой  жребій,  говорю,  для  всѣхъ 
Васъ,  близорукихъ  жителей  земли; 

Но  для  тебя  моей  судьбины  тайну 
Я  всю  вполнѣ  открою...  Слушай. 

Я — Агасверъ,  пе  сказка  Агасверъ, 

Которою  кормилица  твоя 

Тебя  въ  ребячествѣ  пугала, — нѣтъ!  о,  нѣтъ! 

Я  Агасверъ  живой,  съ  костями,  съ  кровью, 
Текущей  въ  жилахъ,  съ  чувствующимъ  сердцемъ 
II  съ  помнящей  минувшее  душою; 

Я  Агасверъ — вотъ  исповѣдь  моя. 

О,  нѣтъ!  языкъ  мой  повторить  не  можетъ 
Живымъ,  для  слуха  внятнымъ  словомъ 
Того,  что  нѣкогда  свершилось,  что 
Въ  проклятіе  жизнь  бѣдную  мою 
Нреобратнло, — имя  Агасверъ 
Тебѣ  сказало  все...  Нѣтъ!  въ  языкѣ 
Моемъ  такого  слова  не  найду  я, 

Чтобъ  то  изобразить,  что  былъ  я  самъ, 

Что,  мыслилось,  что  видѣлось,  что  ныло 
Въ  моей  душѣ,  и  что  въ  ночахъ  безсонныхъ, 

Что  въ  тяжкомъ  снѣ,  что  въ  нривидѣньяхъ, 
Пугавшихъ  въявь,  мнѣ  чудилось  въ  тѣ  дни, 
Которые  прошли  подобно  душнымъ, 

Грозою  полнымъ  днямъ,  когда  дыханье 
Въ  груди  спирается  и  въ  страхѣ  ждешь 
Удара  громоваго...  въ  дни  несказанной 
Тоски  и  трепета,  со  дня  Голгсоы 
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Прошедшіе!..  Ерусалимъ  былъ  тихъ, 

Но  было  то  предтишье  подходящей 
Бѣды;  народъ  скорбѣлъ,  и  блѣдность  лицъ, 
Потупленность  головъ,  походки  шаткость, 

И  подозрительность  суровыхъ  взглядовъ — ■ 

Все  было  знаменьемъ  чего-то,  страшно 
Постигнувшаго  всѣхъ,  чего-то,  страшно 
Постигнуть  всѣхъ  грозящаго.  Кругомъ 
Ерусалимскихъ  ругѣнъ  какой-то  мрачный, 
Невѣдомый  во  градѣ  никому, 

Бродилъ,  и  крикомъ  жалобнымъ,  на  всѣхъ 
Концахъ  всечасно  въ  градѣ  слышнымъ: — „Горе! 
Отъ  запада  и  отъ  востока  горе! 

Отъ  сѣвера  и  отъ  полудня  горе! 

Ерусалиму  горе!* — повторялъ. 

А  я  изъ  всѣхъ  людей  Ерусалима 

Былъ  самый  трепетный.  Въ  бѣдѣ  всеобщей, 

Мечталось  мнѣ,  страшнѣйшая — моя, 

Чудовище  съ  лицомъ  закрытымъ,  мнѣ 

Еще  невѣдомымъ,  но  оттого 

Стократъ  ужаснѣйшимъ.  Что  Онъ  сказалъ  мнѣ’? 

Я  словъ  Его  не  постигалъ  значенья: 

Но  звуки  ихъ  ни  день,  ни  ночь  меня 
Нс  покидали; — яростью  кипѣла 
Вся  внутренность  моя  противъ  Него, 

Который  ядомъ  слова  одного 
Такъ  жизнь  мою  убилъ;  я  приговора 
Его — могуществу  не  вѣрилъ;  я 
Упорствовалъ  обманщика  въ  Немъ  видѣть; 

Но  чувствовалъ,  что  я  приговоренъ... 

Къ  чему?..  Невѣдѣнья  ужасный  призракъ, 
Страшилище  безъ  образа,  вездѣ, 

Куда  мои  глаза  ни  обращалъ  я, 

Стоялъ  передо  мной— я  мучилъ  страхомъ 
Неизглаголаннымъ  меня.  Противъ 
Обиженнаго  мной  и  приговоръ  мнѣ 
Однимъ,  еще  непонятымъ  мной  словомъ 
Изрекшаго,  и  противъ  всѣхъ  Его 
Избранниковъ  я  былъ  неукротимой 
Исполненъ  злобой.  А  они  одни 
Между  людьми  Ерусалима  были 
Спокойны,  свѣтлы,  никакой  тревогой 
Неодержимы;  кто  встрѣчался  въ  градѣ 
Смиренный  видомъ,  свѣтлымъ  взоромъ 
Благословляющій,  благопристойный 
Въ  движеніяхъ,  въ  опрятномъ  одѣяньи, 

Безъ  роскоши,  ужъ  тотъ  конечно  быль 
Слугой  Іисуса  Назорея.  Въ  ихъ- 
Собраніяхъ  вседневно  совершалось 
О  Номъ  воспоминанье;  часто,  посреди 
Ерусалимской  смутной  жизни,  было 
Ихъ  пѣнье  слышимо;  они  безъ  страха 
Въ  домахъ,  на  улицахъ,  на  площадяхъ 
Благую  вѣсть  о  Немъ  провозглашали. 

Весь  городъ  злобствовалъ  на  нихъ,  незлобныхъ; 

И  эта  злоба  скоро  ■  разразилась 
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Гоненіемъ,  тюремнымъ  заточеньемъ 
И  наконецъ  убійствомъ.  Я  какъ  дикій 
Звѣрь  ликовалъ,  когда  былъ  передъ  храмомъ 
Стефанъ,  побитый  каменьемъ,  замученъ; 

Когда  потомъ  пріяли  муку  два 

Іакова,  одинъ  мечемъ,  другой 

Съ  вершины  храма  сброшенный;  когда 

Пронесся  слухъ,  что  Петръ  былъ  распятъ  въ  Римѣ. 

А  Павелъ  обезглавленъ:  мнилось  мнѣ, 

Что  въ  нихъ,  свидѣтеляхъ  Его,  и  память 
О  Немъ  погибнетъ.  Тщетная  надежда! 

Во  мнѣ  тоска  отъ  страха  неизвѣстной 
Мнѣ  казни  только  раздражалась.  Я, 

При  Иродѣ  царѣ  рожденный,  видѣлъ 
Все  время  Августа;  потомъ  три  звѣря, 

Кровавой  властью  обезславивъ  Римъ, 

Погибли,  властвовалъ  четвертый — Неронъ. 
Столѣтіе  ужъ  на  плечахъ  моихъ  лежало; 

Вокругъ  меня  четыре  поколѣнья 
Цвѣли  въ  одномъ  семействѣ:  сыновья, 

II  внучата,  и  внуковъ  внуки  въ  домѣ 
Моемъ  садились  за  мою  трапезу... 

Но  я  со  дня  того  въ  живомъ  ихъ  кругѣ 
Все  болѣе  и  болѣ  чуждъ,  и  сиръ, 

II  нелюдимъ,  и  грустенъ  становился: 

Я  чувствовалъ,  что  я  ни  хилъ,  ни  бодръ, 

Ни  старъ,  ни  молодъ,  но  что  жизнь  моя 
Желѣзно-мертвую  пріобрѣла 
Несокрушимость.  Самому  себѣ, 

Среди  моихъ  живыхъ  дѣтей,  и  внуковъ, 

II  правнуковъ,  казался  я  надгробнымъ 
Камнемъ,  межъ  ихъ  могилъ  стоящимъ  камнемъ; 

II  лица  ихъ  имѣли  страшный  цвѣтъ 
Объятыхъ  тлѣньемъ  труповъ.  Всѣ  ужъ  дѣти 
И  всѣ  ужъ  внуки  были  взяты  смертью, 

II  правнуковъ  съ  невыразимымъ  горемъі 
II  бѣшенствомъ  я  началъ  хоронить... 

Тѣмъ  временемъ  часъ-отъ-часу  душнѣе 
Въ  Ерусалимѣ  становилось.  Зная 
Что  будетъ,  всѣ  Іисуса  Назорея 
Избранники  покинули  убившій 
Учителя  ихъ  городъ  и  ушли 
За  Іорданъ.  И  все,  и  все  сбывалось, 

Что  предсказалъ  Онъ:  Палестина  вся 
Горѣла  бунтомъ;  легіоны  Рима 
Терзали  области  ея;  и  скоро 
Приблизился  къ  Ерусалиму  часъ 
Его  судьбы:  то  время  наступило, 

Когда,  какъ  Онъ  пророчилъ,  „благо  будетъ  ■ 
Сошедшимъ  въ  гробъ,  и  горе  матерямъ 
Съ  младенцами  грудными,  горе  старцамъ 
II  юношамъ,  живущимъ  въ  градѣ,  горе 
Изъ  града  не  ушедшимъ  въ  горы  дѣвамъ*. 
Веспасіановъ  сынъ — извнѣ — пути 
Изъ  града  всѣ  загородилъ, -  вставъ 
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Туда  насильно  моръ  п  голодъ; 

Внутри  господствовали  буйство,  бунтъ, 

Усобица,  безвластье,  безначалье, 

Владычество  разбойниковъ,  извнѣ 
Прикликанныхъ  своими  на  своихъ. 

Вдругъ  три  осады:  храма  отъ  пришельныхъ 
Грабителей,  грабителей  отъ  града,  града 
Отъ  легіоновъ  Тита...  Всюду  бой; 
Первосвященниковъ  убійство  въ  храмѣ; 

На  улицахъ  нестройный  крикъ  отъ  страха, 

Отъ  голода,  отъ  муки  передсмертной, 

Отъ  яростной  борьбы  за  кусъ  согнившей 
Ѣды,  рёвъ  мятежа,  разврата  пѣсни, 

Безстыдныхъ  оргій  хохотъ,  стонъ  голодныхъ 
Младенцевъ,  матерей  тяжелый  вой... 

II  въ  высотѣ  надъ  этой  бездной  днемъ — 
Безоблачно  пылающее  небо, 

Зловонную  заразу  вызывая 
Изъ  труповъ,  въ  градѣ  и  внѣ  града 
Разбросанныхъ;  въ  ночи-жъ,  какъ  Божій  мечъ, 
Звѣзда  бѣды,  своимъ  хвостомъ  всю  твердь 
Разрѣзавшая  пополамъ,  Ерусалиму 
Пророча  гибель...  II  погибнуть  весь 
Израиль  обреченъ  былъ:  отовсюду 
Сведенный  свѣтлымъ  праздникомъ  пасхальнымъ 
Въ  Ерусалимъ,  народъ  былъ  разомъ  преданъ 
На  истребленье  мстительному  Риму. 

И  всѣ  истреблены:...  убійствомъ,  гладомъ, 

Въ  когтяхъ  звѣрей,  прибитые  къ  крестамъ, 

Въ  цѣпяхъ,  въ  изгнаньи,  въ  рабствѣ  на  чужбинѣ. 
Погибъ  Господній  градъ,  и  отъ  созданья 
Міръ  не  видалъ  погибели  подобной. 

О,  страшно  онъ  боролся  съ  смертнымъ  часомъ! 
Когда  въ  него,  всѣ  стѣны  проломивъ, 

Ворвался  врагъ  и  бросился  на  храмъ, — 

Народъ  въ  его  толпу,  изъ-за  ограды 
Исторгшись,  врѣзался,  и  съ  ней  сцѣпившись, 
Вслѣдъ  за  собой  ее  вовлекъ  въ  средину 
Ограды:  бой  ужасный,  грудь-на-грудь, 

Тутъ  начался;  и  наконецъ,  спасаясь, 

Вкругъ  скиніи,  во  внутренней  оградѣ, 

Столпились  мы,  осчаянный,  послѣдній 
Израиля  остатокъ...  Тутъ  увидѣлъ 
Я  несказанное:  подъ  святотатіюй 
Рукою  скинія  открылась,  стало 
Намъ  видимо  невиданное  оку 
Дотоль — ковчегъ  завѣта...  въ  этотъ  мигъ 
Храмъ  запылалъ,  и  въ  скинію  пожаръ 
Ворвался...  Мы,  весь  гибнущій  Израиль, 

II  съ  нами  насъ  губящій  врагъ  въ  единый 
Слилися  крикъ,  одни  завывъ  отъ  горя, 

А  тѣ  заликовавъ  отъ  торжества 
Побѣды...  Вся  гора  слилася  въ  пламя, 

II  посреди  его,  какъ  длинный,  гору 
Обвившій  змѣй,  чернѣло  войско  Рима. 

II  въ  этотъ  мигъ...  все  для  меня  исчезло! 


Раздавленный  обрушившимся  храмомъ, 

Я  палъ — почувствовавъ,  какъ  черепъ  мой 
II  кости  всѣ  мои  вдругъ  сокрушились; 
Базпамятство  мной  овладѣло...  долго-ль 
Продлилося  оно? — не  знаю.  Я 
Пришелъ  въ  себя,  пробившись  сквозь  какой-то 
Невыразимый  сонъ,  въ  которомъ  все 
Въ  одно  смѣшалося  страданье:  боль 
Отъ  раздробленья  всѣхъ  костей,  и  бремя 
Меня  давившихъ  камней,  и  дыханья 
Запертаго  тоска,  и  жаръ  болѣзни, 

II  нестерпимая  работа  жизни, 

Развалины  разрушеннаго  тѣла 
Возстановляющей  при  страшной  мукѣ 
II  голода  и  жажды — это  все 
Я  совокупно  вытерпѣлъ  въ  какомъ-то 
Смятенномъ,  судорожномъ  снѣ — безъ  мысли, 

Безъ  памяти  и  безъ  забвенья,  съ  чувствомъ 
Неконченнаго  бытія,  которымъ, 

Какъ  тяжкой  грёзой,  вся  душа 
Была  задавлена  и  трепетала 
Тѣмъ  трепетомъ  отчаяннымъ,  какой 
Насквозь  пронзаетъ  заживо  зарытыхъ 
Въ  могилу.  Но  меня  моя  могила 
Не  удержала;  я  изъ-подъ  обломковъ, 

Меня,  погребшихъ,  вышелъ  снова  живъ 
II  невредимъ:  разбивъ  меня  на  смерть, 

Меня  олшвшпго,  они  извергли, 

Какъ  скверну,  изъ  своей  громады. 

Очнувшись,  въ  первый  мигъ  я  пе  постигнудъ, 
Гдѣ  я.  Передо  мною  подымались 
Вершины  горныя;  межъ  нихъ  лежали 
Долины,  и  всѣ  онѣ  покрыты  были 
Обломками — какъ  будто-бы  то  мѣсто 
Градъ  каменный,  обрушившися  съ  неба, 

Внезапно  завалилъ,  и  тамъ  нигдѣ 
Не  зрѣлося  живаго  человѣка: 

То  былъ  Ерусалимъ!  Спокойно  солнце 
Садилось,  и  его  прощальный  блескъ, 

На  высотѣ  Голгоѳы  угасая, 

Оттуда  мнѣ  блеснулъ  въ  глаза — и  я, 

Ее  увидя,  весь  затрепеталъ: 

Изъ  этой  повсемѣстной  тишины, 

Изъ  этой  бездны  разрушенья,  снова 
Послышалося  мнѣ:  —  „Ты  будешь  жить, 
ііока  Я  не  приду*. — Тутъ  въ  первый  разъ 
Постигнулъ  я  вполнѣ  свою  судьбину: 

Я  буду  жить!  я  буду  жить,  пока 

Онъ  не  придетъ!.-.  Какъ  жить?..  Кто  Онъ?  Когда 

Придетъ?..  II  все  грядущее  мое 

Мнѣ  выразилося  вдругъ  въ  остовѣ  этомъ 

Погибшаго  Ерусалима:  тамъ 

На  камнѣ  камня  не  осталось;  тамъ 

Мое  минувшее  исчезло  все; 

Все,  жившее  со  мной,  убито;  тамъ 
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Ничто  ужъ  для  меня  не  оживетъ 
И  не  родится, — жизнь  моя  вся  будетъ 
Какъ  этотъ  мертвый  трупъ  Ерусалима, 

И  жизнь  безъ  смерти.  Я  въ  бѣшенствѣ  завылъ 
II  бѣшеное  произнесъ  на  все 
Проклятіе, — безъ  отзыва  мой  голосъ 
Раздался  глухо  надъ  громадой  камней, 

II  все  утихло...  Въ  этотъ  мигъ  звѣзда 
Вечерняя  надъ  высотой  Голгоѳы 
Взошла  на  небо...  и  невольно — 

Сколь  ной  ни  бѣшенствовалъ  духъ — въ  ея 
Сіяньи  тайную  отрады  каплю 
Я  съ  смертоноснымъ  питіемъ  хулы 
И  проклгаанья  выпилъ...  но  то  была 
Лишь  тѣнь  промчавшагося  быстро  мига. 

Что  съ  онаго  я  испыталъ  мгновенья! 

О,  какъ  я  плакалъ,  какъ  вопилъ,  какъ  дико 
Ропталъ,  какъ  злобствовалъ,  какъ  проклиналъ, 
Какъ  ненавидѣлъ  жизнь,  какъ  страстно 
Невнемлющую  смерть  любилъ...  Съ  двойнымъ 
Отчаяньемъ  и  бѣшенствомъ,  слова 
Страдальца  Іова  я  повторялъ: 

— „Да  будетъ  проклятъ  день,  когда  сказали: 
Родился  человѣкъ,  и  проклята 
Да  будетъ  ночь,  когда  мой  первый  крикъ 
Послышался;  да  звѣзды  ей  не  свѣтятъ, 

Да  не  взойдетъ  ей  день,  ей — незапёршей 
Меня  родившую  утробу! “—А  когда  я 
Воспоминалъ  слова  его  печали 
О  томъ,  сколь  малодневенъ  человѣкъ: 

— „Какъ  облако  уходитъ  онъ,  какъ  цвѣтъ 
Долинный  вянетъ  онъ,  и  мѣсто,  гдѣ 
Онъ  прежде  цвѣлъ,  не  узнаетъ  его“. — 

О!  этой  жалобѣ  я  съ  горькимъ  плачемъ 
Завидовалъ...  Передо  мною  все 
Рождалося  и  въ  часъ  свои  умирало: 

День  умиралъ  въ  зарѣ  вечерней;  ночь 
Въ  сіяньи  дня;  сколь  мнѣ  завидно  было, 

Когда  на  небѣ  облако  свободно 
Летѣло,  таяло  и  исчезало; 

Когда  свистящій  вѣтеръ  вдругъ  смолкалъ; 

Когда  съ  деревьевъ  падалъ  листъ;  все,  въ  чемъ 
Я  видѣлъ  знаменіе  смерти,  было 
Мнѣ  горькой  сладостью:  одна  лишь  смерть — 
Смерть,  упованіе  не  быть,  исчезнуть — 

Всему,  что  жило  вкругъ  меня,  давала 
Томительную  прелесть;  жизнь  же 
Во  всемъ  твореніи  я  ненавидѣлъ 
II  клялъ,  какъ  жизнь  проклятую  мою... 

И  съ  этой  злобой  на  творенье,  съ  дикимъ 
Возстаньемъ  всей  души  противъ  Творца 
II  съ  несказанной  ненавистью  противъ 
Распятаго — отчаянно  пошелъ  я, 

Неумирающій,  всему  живому 
Врагъ,  отъ  того  погибельнаго  мѣста, 

Гдѣ  мнѣ  моей  судьбы  открылась  тайна. 


Томимый  всѣми  нуждами  земными, 

Меня  терзавшими,  не  убивая, — 

И  голодомъ,  и  жаждою,  и  зноемъ, 

И  хладомъ, — грозною  нуждой  влекомый, 

Между  людьми  какъ  нищій  безпріютный, 

Я  побирался...  Милостыню  мнѣ 
Давали  безъ  вниманья  и  участья, 

Какъ  лентъ,  который  мимоходомъ 
Бросаютъ  въ  кружку  для  убогихъ,  вовсе 
Незнаемыхъ.  И  съ  злобой  я  хваталъ, 

Что  было  мнѣ  бросаемо  съ  презрѣньемъ. 

Такъ  я  сыпучими  песками  жизни 
Тащился  съ  ношею  моею,  зная, 

Что  никуда  ее  не  донесу. 

И  вмѣстѣ  съ  смертію  былъ  у  меня 
II  сонъ — успокоитель  жизни — отнятъ. 

Что  днемъ  въ  моей  душѣ  кипѣло:  ярость 
На  жизнь,  богопрок.тятія,  вражда 
Съ  людьми,  раздоръ  съ  собою,  и  вины — 
Непризнаваемой,  но  безпрестанно 
Грызущей  сердце— боль,  то  въ  темнотѣ 
Ночной,  вкругъ  изголовья  моего, 

Толпою  привидѣній  стоя,  сонъ 
Отъ  головы  измученной  моей 
Неумолимо  отгоняло.  Буря 
Ночная  мнѣ  была  отраднѣй  тихой, 

Украшенной  звѣздами  ночи:  тамъ 
Съ  мутящимъ  землю  бѣшенствомъ  стихій 
Я  бѣшенствомъ  души  моей  сливался; 

Здѣсь  каждая  звѣзда  изъ  мрака  бездны 
[Такъ  одинокая  межъ  одинокихъ, 

Подобно  ей  потерянныхъ  въ  пространствѣ]; 

Какъ  бы  ругаясь  надо  мною,  мнѣ 
Мой  жребій  повторяла,  на  меня 
Съ  небесъ  вперяя  пламенное  око. 

Такъ,  въ  изступленіи  страданья,  злобы 
II  безнадежности,  скитался  я 
Изъ  мѣста  въ  мѣсто;  все  во  мнѣ  скопилось 
Въ  одну  мучительную  жажду  смерти. 

—  „Дай  смертгь  мнѣ!  дай  мнѣ  смер)ть!“ — то  было 

крикомъ 

Моимъ,  и  плачемъ,  и  моленьемъ 

Предъ  каждымъ  бѣдствіемъ  земнымъ,  которымъ 

На  горькую  мнѣ  зависть  гибли  люди, 

Кидался  въ  бездну  я  съ  стремнины  горной: 

На  днѣ  ея,  о  камни  сокрушенный, 

Я  оживалъ  по  долгой  мукѣ.  Море  въ  лоно 
Свое  меня  но  принимало;  пламень 
Меня  пронзалъ  мучительно  насквозь, 

Но  не  сжигалъ  моей  прюклятои  жизни. 

Когда  къ  вершинамъ  горъ  скоплялись  тучи 
И  тамъ  кипѣли  молніи,  туда 
Взбирался  я,  въ  надеждѣ  тамъ  погнбпуть:- 
Но  молніи  кругомъ  меня  вішіея, 

Дробя  деревья  и  утесы,  я  же 

Былъ  пощаженъ.  Въ  моей  душѣ  блеснула 
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Надежда  бѣдная,  что — можетъ  быть — 

Въ  бѣдѣ  всеобщей  смерть  меня  съ  другими 
Скорѣй,  чѣмъ  одинокаго,  ошибкой 
Возьметъ  н  съ  чумными,  въ  больницѣ  душной, 
Я  ложе  ихъ  дѣлилъ,  ихъ  трупы  бралъ 
На  плечи  и,  зубами  скрежеща 
Отъ  зависти,  въ  ногнлу  относилъ; 

Напрасно!  мной  чума  пренебрегала... 

Я  съ  караваномъ  многолюднымъ  степью 
Песчаной  Аравійской  шелъ; 

Вдругъ  раскаленное  затмилось  небо 
II  солнце  въ  немъ  исчезло:  вихрь 
Песчаный  побѣжалъ  отъ  горизонта 
На  насъ;  храпя  въ  песокъ  уткнули  морды 
Верблюды;  люди  пали  ницъ;  я  грудь 
Подставилъ  пламенному  вихрю: 

Онъ  задушилъ  меня,  но  не  убилъ. 

Очнувшись,  я  себя  увидѣлъ  посреди 
Разбросанныхъ  остововъ,  на  пиру 
Орловъ,  сдирающихъ  съ  костей  обрывки 
Истлѣвшихъ  труповъ.  Въ  тотъ  ужасный  день, 
Когда  исчезъ  подъ  лавой  Геркуланумъ 
И  пепелъ  завалилъ  Помпею,  я 
Природы  судорогой  страшной  былъ 
Обрадованъ:  при  стонѣ  и  трясеньи 
Горы  дымящейся,  горящей,  тучп 
Золы  и  камней  и  кипучей. лавы 
Бросающей  изъ  треснувшаго  чрева, 

При  воѣ,  крикѣ,  давкѣ,  шумѣ  въ  бѣгство 
Толпящихся  сквозь  пепелъ  все  затмившій, 

Въ  которомъ,  пнчего  не  озаряя, 

Сверкалъ  невидимый  пожаръ  горы, 

Отчаянно  пробился  я  къ  потоку 
Всепожирающему  гдавы:  ею 
Обхваченный,  я,  вмигъ  прожженвый,  въ  уголь 
Былъ  обращенъ,  и  въ  море,  на  брегъ 
Гонимое  землетрясенья  силой, 

Былъ  вынесенъ,  а  моремъ  снова  брошенъ 
На  брегъ,  на  произволъ  землетрясенью. 

То  былъ  послѣдній  опытъ  мой — насильствомъ 
Взять  смерть.  Я  сталъ  подобенъ  гробу, 

Въ  которомъ  запертой  мертвецъ,  оживши 
И  съ  крикомъ  долго  бившись  понапрасну, 
Чтобъ  вырваться  изъ  душнаго  заклепа, 

Вдругъ  умолкаетъ — п  послѣдней  ждетъ 
Минуты,  задыхаясь:  такъ  въ  моемъ 
Несокрушимомъ  тѣлѣ  задыхалась 
Отчаянно  моя  душа. — .Всему 
Конецъ:  живу,  не  жди,  не  вѣруй,  злобствуй 
II  проклинай;  по  затвори  молчаньемъ 
Уста  и  замолчи  на  вѣчность!* — такъ 
Сказалъ  я  самому  себѣ. 

Но  слушай. 

Тогда  былъ  вѣкъ  Траяна;  въ  Римъ 
Изъ  областей  прибывшій  императоръ 


Въ  Веспасіановомъ  амфитеатрѣ 
Кровавыя  готоеплъ  граду  игры: 

Бой  гладіаторовъ — и  христіанъ 
Преданіе  звѣрямъ  на  растерзанье. 

Пронесся  слухъ,  что  будетъ  знаменитый 
Антіохійской  церкви  пастырь,  старецъ 
Игнатій,  льву  ливійскому  на  пищу 
Въ  присутствіи  Траяна  преданъ.  Трепетъ 
1  Непзглаголанпый  при  этомъ  слухѣ 
1  Меня  проникъ.  Съ  народомъ  побѣжалъ  я 
Въ  амфитеатръ.  П  что  моимъ  очамъ 
,  Представилось,  когда  я  съ  самыхъ  верхнихъ 
!  Ступеней  обозрѣлъ  глазами  бездну 
Людей,  тамъ  собранныхъ.  Сквозь  яркій  пурпуръ 
Растянутой  надъ  зданьемъ  легкой  ткани, 

Которую  блескъ  солнца  багрянилъ, 

П  зданье,  и  народъ,  и  на  высокомъ 
I  Сѣдалищѣ  отвеюду  зримый  кесарь 
,  Казались  огненными.  Въ  это 
Мгновеніе  послѣдній  гладіаторъ, 

Народомъ  непрощенный,  былъ  зарѣзапъ 
Своимъ  противникомъ.  Съ  окровавленной 
Арены  мертвый  трупъ  его  тащили, 

II  стала  вдругъ  опа  пуста.  Народъ 

Умолкъ  и  ждалъ,  какъ  будто  въ  страхѣ,  знака 

Не  подавая  нетерпѣнья.  Вдругъ 

Въ  глубокой  этой  тишинѣ  раздался 

Изъ  подземелья  львиный  ревъ,  и  сквозь 

Отверстый  входъ  амфитеатра  старецъ 

Игнатій,  съ  нимъ  двѣнадцать  христіанъ, 

Звѣрямъ  на  растерзанье  произвольно 
Съ  свопмъ  епископомъ  себя  предавшихъ, 

На  страшную  арену  вышли.  Старецъ, 

Оборотясь  къ  другимъ,  благословилъ  ихъ, 

Ему  съ  моленіемъ  упавшихъ  въ  ноги; 

Пэтомъ  они,  прижавъ  ко  груди  руки, 

— .Тебя  [запѣли  тихо]  Бога  хвалимъ. 

Тебя  едиными  устами  въ  смертный 
Часъ  исповѣдуемъ-... — О!  это  пѣнье. 

Въ  Ерусалимѣ  слышанное  мною 
На  праздничныхъ  собраньяхъ  христіанъ 
Съ  кипѣньемъ  злобы,  здѣсь  мою  всю  душу 
Проникнуло  внезапнымъ  вдохновеньемъ. 

Что  предо  мной  открылось  въ  этотъ  мигъ, 

Что  вдругъ  во  мнѣ  предчувствіемъ  чего-то 
Невыразимаго  затрепетало, 

II  какъ,  въ  амфитеатръ  ворвавшись,  я 
Вдругъ  посреди  дотолѣ  ненавистныхъ 
Мнѣ  христіанъ  тамъ  очутился — я 
Не  знаю.  Пѣнье  продолжалось;  но 
Ужъ  на  противной  сторонѣ  арены 
Желѣзная  рѣшотка  загремѣвъ  упала, 

II  ужъ  въ  ея  отверстіи  стоялъ 
Съ  цѣпей  спущенный  левъ,  и  озирался... 

II  вдругъ,  завидя  вдалекѣ  добычу, 

Онъ  зарыдалъ...  и  вспыхнули  глаза, 
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II  грива  стала  дыбомъ...  Тутъ  впередъ 
Я  кинулся,  чтобъ-  старца  заслонить 
Отъ  звѣря...  Онъ  уже  къ  намъ  мчался 
Прыжками  быстрыми  черезъ  арену; 

Но  старецъ  ,  кротко,  въ  сторону  меня 
Рукою  отодвинувъ,  мнѣ  сказалъ: 

—  «Должно  пшено  Господнее  въ  зубахъ 
Звѣриныхъ  измолоться,  чтобъ  Господнимъ 
Быть  чистымъ  хлѣбомъ;  ты  же,  другъ,  отселѣ 
Поди  въ  свой- путь,  смирись,  живи  и  жди“.— 
Тутъ  былъ  онъ  львомъ  обхвачепъ...  но  успѣлъ 
Еще  меня  перекрестить  и  взоръ 
Невыразимый  отъ  меня  на  небо 
Въ  слезахъ  возвесть,  какъ  бы  меня  ему 
Передавая...  О,  животворящій, 

На  вѣчность  всю  присутственный  въ  душѣ, 
Небеснаго  блаженства  полный  взглядъ! 
Могуществомъ  великаго  мгновенья 
Сраженный,  я  безъ  памяти  упалъ 
Къ  ногамъ  терзаемаго  дикимъ  звѣремъ 
Святителя.  Когда-жъ  очнулся,  вкругъ 
Меня  въ  крови  разбросанные  члены 
Погибшихъ  я  увидѣлъ,  и  усталый 
Терзаніемъ  лежалъ,  разинувъ  пасть 
II  быстро  гтодыо  Игаркою  дыша, 

Спокойный  левъ,  вперивъ  въ  меня  своп 
Пылающія  очи.  Но  когда 
Я  на  ноги  поднялся,  онъ  вскочилъ, 

II  заревѣлъ,  и  въ  страхѣ  отъ  меня 

Сталъ  пятиться,  н  быстро  вдругъ 

Черезъ  арену  побѣжалъ,  п  скрылся 

Въ  своемъ  заклеиѣ.  Весь  амфитеатръ 

Отъ  восклицаній  задрожалъ,  а  я 

Отъ  мѣста  крови,  плача,  удалился 

II  изъ  воротъ  амфитеатра  безпреградно  вышелъ. 

Что  послѣ  въ  оный  чудный  день  случилось, 

Не  помню  я;  но  въ  благодатномъ  взглядѣ, 
Которымъ  мученикъ  меня  усвоилъ 
Въ  послѣдній  часъ  свой  небесамъ,  опять 
Блеснула  свѣтлая  звѣзда,  мгновенно 
Мнѣ  нѣкогда  блеснувшая  съ  Голгоѳы, 

Въ  то  время  безотрадно,  а  теперь 
Какъ  лучъ  спасенія.  Какъ  будто  что-то 
Мнѣ  говорило,  что  моя  судьба 
Переломилась  на-двое;  стремленье 
Къ  чему-то  неиспытанному  мною 
Глубоко  мнѣ  втѣснилось  въ  грудь,  п  знакомъ 
Такого  измѣненья  было  то, 

Что  ироклинаніе  моимъ  устамъ 
Произносить  уже  противно  стало, 

Что  злоба  сердца  моего  въ  унылость 
Бозмолвнс-плачущую  обратилась, 

Что  наконецъ  страданія  •  мои 
Внезапная  бтрада  посѣтила, 

Еще  неоткровенная — какъ  свѣжій, 

Предутренній  благоуханный,  воздухъ — • 


Влпвалася  въ  меня  н  усмиряла 

Мою  борьбу  съ  собой.  О!  этотъ  взглядъ... 

Онъ  мнѣ  напомнилъ  тотъ  прискорбно-кроткія, 
Съ  какпмъ  былъ  въ  оный  день  мой  приговоръ 
Произнесенъ...  Но  я  уже  не  злобой 
Наполненъ  былъ  при  томъ  воспоминаньи, 

А  скорбію  раскаянья  глубокой 
II  чувствовалъ  стремленье  пасть  на  землю, 
Зарыть  лицо  во  прахъ  п  горько  плакать. 

То  были  первыя  минуты  тайной, 

Будящей  душу  благодати,  первый, 

Еще  неясно  .слышный,  безотвѣтный, 

Но  усладительный  призывъ  къ  смиренью 
И  къ  покаянью.  Въ  языкѣ  нѣтъ  слова, 

Чтобъ  пмя  дать  подобному  мгновенью, 

Когда  съ  очей  души  вдругъ  слѣпота 
Начнетъ  спадать,  п  Божій  свѣтлый  міръ 
Внутри  п  внѣ  ея,  какъ  изъ  могилы, 

Начнетъ  съ  ней  вмѣстѣ  воскресать.  Такое 
Движеніе  въ  моей  окаменѣлой 
Душѣ  внезапно  началося...  было 
Оно  подобно  зыбп  послѣ  бури, 

Когда  нѣтъ  вѣтра,  небеса  свѣтлѣютъ, 

А  волны  долго  въ  дикомъ  безпорядкѣ 
Бросаются,  кппятъ  и  стонутъ.  Въ  этой 
Борьбѣ  душп  межъ  тьмой  п  свѣтомъ,  я 
Неодолимое  влеченье  въ  край 
Отечества  почувствовалъ,  къ  горамъ 
Ерусалима.  II  къ  брегамъ  желаннымъ 
Немедля  поплылъ  я;  корабль  мой 
Прибила  буря  къ  острову  Патмосу.  Промыслъ 
Господній  втайпѣ  отъ  меня  ту  бурю 
Послалъ.  Тамъ  жилъ  изгнанникъ,  старецъ 
Столѣтній,  Іоаннъ,  благовѣстить 
Христа  п  ученикъ  Его  любимый. 

О  немъ  не  вѣдалъ  я...  Но  Провидѣнье 
Меня  безвѣдомо  къ  ному  путемъ 
Велпкой  бури  привело,  п  цѣпью  бурп 
Корабль  нашъ  былъ  прикованъ  къ  берегамъ 
Скалистымъ  острова,  пока  со  мной 
Вполнѣ  моя  судьба  не  совершилась. 

Скитаясь  одиноко,  я  внезапно 
Во  глубинѣ  долины,  сокровенной 
Отъ  странника  густою  тѣныо  пальмъ 
П  кипарисовъ,  встрѣтилъ  тамъ  святого 
Апостола...  “ — 

При  этомъ  словѣ  палъ 
На  землю  Агасверъ  п  долго 
Лежалъ  недвижимъ,  головой  во  прахѣ; 
Когда-жъ  онъ  всталъ,  его  слезами  были 
Облиты  щекп;  а  въ  чертахъ  его 
Тысячелѣтняго  лица,  съ  глубокой  . 

Печалію,  съ  невыразимо-грустной 

Любовію  была  слита  молитвы 

Неизглаголанная  святость.  Опъ 

Былъ  въ  этотъ  мигъ  прекрасенъ  той  красою, 
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Какой  не  знаетъ  міръ.  Онъ  продолжалъ: 

—  „Ни  помышлять,  ни  говорить  объ  этой  встрѣчѣ 
Я  не  могу  иначе,  какъ  простершись  въ  пряхъ, 

Въ  тоскѣ  раскаянья,  въ  тоскѣ  любвн, 
Проникнутой  огнемъ  благодаренья. 

Онъ  изъ  кремня  души  моей  упорной 
Животворящимъ  словомъ  выбилъ  искру 
Всепримиряющаго  покаянья; 

II  именемъ  Того,  кто  намъ  одинъ 
Даетъ  надежду,  вѣру  и  любовь, 

Мой  страшнаго  отчаянья  удѣлъ 
Преобратилъ  въ  удѣлъ  святаго  ыпра. 

II  наконецъ,  когда  я,  сокрушенный, 

Какъ  тотъ  разбойникъ  на  крестѣ,  къ  ногамъ 
Обиженнаго  мной,  съ  смиреннымъ  сердцемъ 
Упавъ,  воскликнулъ: — „Помяни  меня, 

Когда  во  царствіи  Своемъ  пріидешь!  “  — 

Онъ  оросилъ  меня  водой  крещенья. 

И  на  другое  утро — о,  незаходиыый, 

О,  вѣчный  день  для  памяти  моей! 

За  утренней  звѣздою  солнце  тихо 
Надъ  моремъ  подымалось  на  востокѣ, 

Когда  онъ,  передъ  хлѣбомъ  и  предъ  чашей 
Вина  со  мной  простершись,  самъ  вина  и  хлѣба 
Вкусилъ  и  мнѣ  ихъ  далъ  вкусить,  сказавъ: 

—  „Со  страхомъ  Божіимъ  и  съ  вѣрой,  сынъ  мой, 
Къ  симъ  тайнамъ  приступи  и  причастись 
Спасенію  души  въ  святомъ  Христа 

За  насъ  пронзенномъ  тѣлѣ  и  въ  Христовой 
За  насъ  пролитой  крови". — И  потомъ 
Онъ  долго  поучалъ  меня,  и  мнѣ  открылъ 
Значеніе  моей,  на  испытанье 
Великое  приговоренной  жизни; 

II  наконецъ  передъ  моими,  мракомъ 
Покрытыми  очами  приподнялъ 
Покровъ  съ  грядущаго,  покровъ  съ  того, 

Что  было,  есть  и  будетъ. 

Начинало 

Скрываться  солнце  въ  тихомъ  лонѣ  моря, 

Когда,  меня  перекрестивъ,  со  мною 
Святой  евангелистъ  простился.  Вѣтеръ, 

Попутный  плаванію  въ  Палестину, 

Сталъ  дуть:  мы  поплыли  подъ  звѣзднымъ  небомъ 
Полупрозрачной  ночи.  Тутъ  впервые 
Преображеніе  моей  судьбы 
Я  глубоко  почувствовалъ;  впервые, 

Уже  сто  лѣтъ  меня  не  посѣщавшій, 

Сошелъ  ко  мнѣ  на  вѣжды  сонъ,  и  съ  ппмъ 
Давно  забытая  покоя  сладость 
.Чою  проникла  грудь.  Но  этотъ  сонъ 
Быль  не  одинъ  страданія  цѣлитель — 

Былъ  ангелъ,  прямо  низлетѣвшій  съ  неба: 

Все,  что  пророчески  евангелистъ 
Великій  чудо  говорилъ  мнѣ, 

То  въ  образахъ  великихъ  этотъ  сонъ 


Явилъ  очамъ  моей  души,  и  въ  ней 
Тѣ  образы,  въ  теченіе  столѣтій 
Непомрачаемые,  часъ  отъ  часу 
Живѣй  изъ  облекающей  ихъ  тайны 
Моей  душѣ  сіяютъ,  передъ  ней 
Неизглаголанно  прообразуй 
Судьбы  грядущія  1).  Корабль  нашъ,  вѣтромъ 
Попутнымъ  тихо  по  водамъ  несомый, 

По  морю  гладкому,  не  колыхаясь 
Летѣлъ;  а  я  непробуднмымъ  сномъ, 

Подъ  вѣяньемъ  полуденной  прохлады, 

Спалъ,  и  во  снѣ  стоялъ  передо  мной 
Евангелистъ  и  вдохновенно  онъ 
Слова  тѣ  огненныя  повторялъ, 

Которыми,  бесѣдуя  со  мною, 

Передъ  моимъ  непосвященнымъ  окомъ 
Разоблачилъ  грядущаго  судьбу; 

II  каждое  пророка  слово,  въ  слухъ  мой 
Входя,  въ  великій  превращалось  образъ 
Передъ  моимъ  тѣлеснымъ  окомъ.  Все, 

Что  ухо  слышало,  то  зрѣли  очи; 

И  въ  словѣ  говорящаго  со  мною 
Во  снѣ  пророка  все  передо  мной, 

II  надо  мной,  на  сушѣ,  па  водахъ, 

И  въ  вышинѣ  небесъ,  и  въ  глубинѣ 
Земли,  видѣній  чудныхъ  было  полно. 

Я  видѣлъ  тронъ,  на  четырехъ  стоящій 
Животныхъ  шестокрылыхъ,  и  на  тропѣ 
Сидящаго  съ  семью  запечатлѣиной 
Печатями  великой  книгой. 

Я  видѣлъ,  какъ  печати  съ  книги  Агнецъ 
Сорвалъ,  какъ  изъ  печатей  тѣхъ  четыре 
Коня  петорглнея,  какъ  страшный  всадникъ — 

смерть  — 

На  блѣдномъ  поскакалъ  конѣ,  и  какъ 
Предъ  Агнцемъ  все — и  небо,  и  земля, 

II  все,  что  въ  глубинѣ  земли,  и  все, 

Что  въ  глубинѣ  морей,  и  небеса, 

II  всѣ  тьмы  ангеловъ  на  небесахъ — 

Въ  единое  слилось  славохваленье. 

Я  зрѣлъ,  какъ  ангелъ  свѣтлый  совершилъ 
Двѣнадцати  колѣнъ  запечатлѣньс 
Печатію  жнваго  Бога;  зрѣлъ 
Семь  ангеловъ  съ  великими,  гнѣвъ  Божій, 

Бѣды  и  казнь  гласящими  трубами, 

II  слышалъ  голосъ:  „время  миновалось!" 

Я  видѣлъ,  какъ  драконъ,  губитель  древній, 
Вслѣдъ  за  женой,  двѣнадцатью  звѣздами 
Вѣнчанной,  гнался;  какъ  жена  въ  пустыню 


*)  Здѣсь  Жуковскій  предполагалъ  помѣстить  свой  пе¬ 
ресказъ  изъ  Апокалипсиса,  но  потомъ  исключилъ  его. 
Связанъ  онъ  бььъ  съ  поэмою  стихами: 

Судьбы  грядущія.  Изъ  словъ  пророка 
Рожденныя  видѣнья  предо  мною, 

Глубоко  спящимъ,  быстро  пролетали. 

Я  видѣлъ  тронъ...  и  т.  д. 
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Спаслася,  а  ея  младенецъ  былъ 
На  небо  унесенъ;  какъ  началася 
Война  на  небесахъ,  и  какъ  архангелъ 
Низвергъ  дракона  въ  бездну  и  его 
Всю  силу  истребилъ;  и  какъ  потомъ 
Изъ  моря  седмиглавый  звѣрь  поднялся; 

Какъ  обольщенные  имъ  люди  Бога 

Отринули;  какъ  въ  небесахъ  явился 

Сынъ  Человѣческій  съ  серпомъ;  какъ  жатва 

Великая  свершилась;  какъ  на  бѣломъ 

Конѣ  потомъ  блестящій  свѣтлымъ,  бѣлымъ 

Оружіемъ  [себя-жъ  именовалъ 

Онъ  я Слово  Божіе"]  явился  Всадникъ; 

Какъ  вслѣдъ  за  Нимъ  шло  воинство  на  бѣлыхъ 
Коняхъ,  въ  виссонъ  одѣянное  чистый, 

И  какъ  изъ  устъ  Его  на  казнь  людей 
Мечъ  острый  исходилъ; 

Какъ  отъ  того  меча  и  звѣрь,  и  рать 
Его  погибли;  какъ  драконъ,  цѣпями 
Окованный,  въ  пылающую  бездну 
На  тысячу  былъ  лѣтъ  низвергнутъ;  какъ 
Потомъ  на  высотѣ  великій  бѣлый 
Явился  тронъ;  какъ  отъ  лица  па  тронѣ 
Сидящаго  и  небо  и  земля 
Бѣжали,  и  нигдѣ  не  обрѣлось 
Имъ  мѣста;  какъ  на  судъ  предстало  все 
Созданіе;  какъ  мертвыхъ  возвратили 
Земное  чрево  и  морская  бездна; 

Какъ  разогнулася  передъ  престоломъ 
Господнимъ  книга  жизни;  какъ  послѣдній 
Судъ  по  дѣламъ  для  всѣхъ  былъ  изреченъ, 

И  какъ  въ  огонь  неугасимый  были 
Низвержены  на  вѣчность  смерть  и  адъ... 

И  новыя  тогда  я  небеса 
И  землю  новую  узрѣлъ,  и  градъ 
Святой,  отъ  Бога  нисходящій,  новый 
Ерусалимъ,  какъ  чистая  невѣста 
Сіяющій,  увидѣлъ.  И  раздался, 

Услышалъ  я,  великій  свыше  голосъ: 

„Здѣсь  скинія  Господня,  здѣсь  Господь 
Жить  съ  человѣками  отнынѣ  будетъ; 

Здѣсь  храма  нѣтъ  Ему;  здѣсь  Самъ  онъ  храмъ 

Свой; 

Здѣсь  всякую  слезу  отретъ  Онъ. 

Ни  смерти  болѣе,  ни  слезъ,  ни  скорби 
И  никакихъ  страданій  и  недуговъ 
Нс  будетъ  здѣсь,  понеже  миновалось 
Все  прежнее  и  совершилось  дѣло 
Господнее.  Не  нужны  здѣсь  ни  солнце, 

Ни  свѣтлость  дня,  ни  ночи  темнота, 

Ни  звѣзды  неба:  здѣсь  сіяетъ  слава 
Господняя,  и  Агнецъ  служитъ  здѣсь 
Свѣтильникомъ,  и  Божіе  лицо 
Спасенные  очами  видѣть  будутъ". 

И  слышалъ  я,  какъ  все  небесъ  пространство 
Гласъ  наполнялъ  отвсюду  говорящій: 

Жуковскій. 


„Я  Богъ  живой,  Я  Альфа  и  Омега, 

Начало  и  конецъ.  Подходитъ  время11. 

Такіе  образы  въ  ту  ночь,  когда 
Я  спящій  плылъ  къ  брегамъ  Святой  Земли, 
Мой  первый  сонъ  блаженный  озаряли. 
Недаромъ  я  о  томъ  здѣсь  говорю, 

Что  изъ  писаній  ты  безъ  вѣры  знаешь: 

Хочу,  чтобъ  ты  постигъ  вполнѣ  мой  жребій. 

Когда  пророкъ  святое  откровенье 

Мнѣ  передалъ  своимъ  глаголомъ  дивнымъ, 

Во  глубинѣ  души  моей  оно 
Осталось  врѣзаннымъ;  и  съ  той  поры 
Во  тьмѣ  моей  приговоренной  жизни 
На  казнь  скитальца  Каина,  оно 
Звѣздой  грядущаго  горитъ;  я  въ  немъ 
Уже  теперь  надеждою  живу, 

Хотя  еще  не  уведенъ  изъ  жизни 
Рукой  меня  отвергшей  смерти...  Солнце 
Всходило  въ  пламени  лучей,  когда 
Меня  покинулъ  сонъ  мой;  передъ  нами 
На  лонѣ  голубого  моря  темной 
Тянулся  полосою  брегъ  Святой 
Земли;  однѣ  лишь  горы — снѣговой 
Хермонъ,  Кармилъ  прибрежный,  ке'дроносный 
Ливанъ  и  Элеонъ  изъ  низшихъ  горъ — 

Свои  зажженныя  лучами  солнца 
Вершины  воздвигали.  О,  съ  какимъ 
Невыразимымъ  чувствомъ  я  ступилъ 
На  брегъ  земли  обѣтованной,  гдѣ 
Ужъ  но  было  Израиля!  Прошло 
Треть  вѣка  съ  той  поры,  какъ  я  ее 
Покинулъ.  О,  что  былъ  я  въ  страшный  мигъ 
Разлуки  съ  ней!  и  что  потомъ  со  мной 
Сбылося  и  какимъ  я  возвратился 
Въ  страну  моихъ  отцовъ!  Я  былъ  подобенъ 
Колоднику,  который  на  свободѣ 
Въ  ту  заглянулъ  тюрьму,  гдѣ  много  лѣтъ 
Лежалъ  въ  цѣпяхъ;  гдѣ  всѣ,  кого  на  свѣтѣ 
Зналъ  и  любилъ,  съ  нимъ  вмѣстѣ  запертые, 
Въ  его  глазахъ  погибли;  и  гдѣ  каждый  день 
Его  терзали  пыткой  палачи, 

И  съ  ними,  самый  яростный  изъ  всѣхъ 
Палачъ — обремененное  ужасной 
Виной,  бунтующее  противъ  жизни 
И  Бога— собственное  сердце.  Я 
Не  помню,  что  во  мнѣ  сильнѣе  было — 
Свободы-ль  сладостное  чувство,  или 
Ужасная  о  прошлой  пыткѣ  память. 

Безлюдною  страною  окруженный, 

Гдѣ  царствовалъ  опустошенья  ужасъ, 
Достигпулъ  я  Ерусалима.  Онъ 
Громадой  черныхъ  отъ  пожара  камней, 

Какъ  мертвый  трупъ,  изсѣченный  въ  куски, 
Моимъ  очамъ  явился,  вдвое  страшный 
Своею  мрачностью  въ  сіяньи  тихомъ 
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Безоблачнаго  неба.  П  случалось 
То  въ  самый  праздникъ  Пасхи;  но  его 
Не  праздновалъ  никто:  въ  Ерусалимѣ 
Не  смѣлъ  народъ  на  праздникъ  свой  великій 
Сходиться.  Къ  бывшему  пробравшись 
Святилищу,  узналъ  я  съ  содроганьемъ 
То  мѣсто,  гдѣ  паденьемъ  храма  я, 
Раздавленный,  былъ  смертію  отвергнутъ. 
Вдругъ,  посреди  безмолвія  развалинъ, 

Въ  мой  слухъ  чуть  слышно  шепчущее  пѣнье 
Проникло:  межъ  обломковъ  я  увидѣлъ 
Простертыхъ  па  землѣ  немногихъ  старцевъ, 

II  женщинъ,  и  дѣтей — остатокъ  бѣдный 
Израиля.  Они  рыдая  пѣли: 

„ Господній  храмъ,  мы  плачемъ  о  тсбѣ! 
Ерусалимъ,  мы  о  тебѣ  рыдаемъ! 

Мы  о  тебѣ  скорбимъ,  Богоизбранный, 
Богоотверженный  Израиль!  Слава 
Минувшая,  мы  плачемъ  о  тебѣ! “ 

При  этомъ  пѣньи  я  упалъ 

На  землю  и  въ  молчаньи  плакалъ  горько, 

О  прежпей  славѣ  Божьяго  народа 
II  о  его  постигшей  казни  помышляя. 

Но  мнѣ  онъ  былъ  уже  чужой;  онъ  чуждъ 
II  всей  землѣ  'былъ;  не  могло 
Его  ничто  земное  ни  уппзить, 

Ни  возвеличить:  онъ,  народъ  избранный, 
Народъ  отверженный  отъ  Бога  былъ. 

На  немъ  лежитъ  печать  благословенья,  онъ 
Запечатлѣлъ  проклятія  печатью. 

Въ  упорной  слѣпотѣ  еще  онъ  ждетъ 
Того,  что  ужъ  свершилося  и  вновь 
Пе  совершится;  онъ  въ  своемъ  безумствѣ 
Не  вѣруетъ  тому,  что  существуетъ 
Имъ  столь  желанное  и  имъ  самимъ 
Отвергнутое  благо,  и  его 
Надежда  ложь,  его  безъ  смысла  вѣра! 

Отъ  плачущихъ  я  тихо  удалился, 

II  съ  трепетомъ  межъ  камней  пробираясь, 

Не  узнавалъ  слѣдовъ  Ерусалима. 

Но  вдругъ  невольно  я  оцѣпенѣлъ: 

Передъ  собой  увидѣлъ  я  остатокъ 
Стѣны  съ  ступенями  предъ  уцѣлѣвшей 
И  настежь  отворённой  дверью;  въ  ней 
Сидѣлъ  шакалъ;  онъ,  злобными  глазами 
Сверкнувши  на  мепя  какъ  демонъ,  скрылся 
Въ  развалинахъ.  То  былъ  мой  прежній  домъ, 
II  я  стоялъ  предъ  дверью  роковой — 
Свидѣтелемъ  погибели  моей; 

II  мнѣ  въ  глаза  то  мѣсто,  гдѣ  тогда 
Измученный  остановился  Онъ, 

Чтобъ  отдохнуть  у  двери,  отъ  которой 
Безжалостной  рукою  оттолкнулъ 
Я  подошедшаго  ко  мнѣ  съ  любовью 
Спасителя,  пятномъ  суровымъ  страшно 
Блеснуло.  Я  упалъ,  лицомъ  пршшкпувъ 


Къ  землѣ,  къ  которой  пѣкогда  пога 
Святая  прикоснулась;  п  слезами 
Я  обливалъ  ее,  и  въ  этотъ  мигъ 
Почуднлося  мнѣ,  что  Онъ,  какимъ 
Его  тогда  я  видѣлъ,  мимо  въ  прахѣ 
Лежавшей  головы  моей  прошелъ 
Благословляющій...  Я  поднялся, 

II  въ  этотъ  мигъ  мнѣ  показалось,  будто 

Передо  мной  по  улицѣ  тянулся 

Тотъ  страшный  ходъ,  въ  которомъ  песъ  своп 

крестъ 

Онъ,  бѣшепымъ  ругаемый  пародомъ, — 

Вслѣдъ  за  крестомъ  я  побѣжалъ,  но  скоро 
Передо  мной  видѣніе  исчезло, 

II  я  себя  увидѣлъ  у  подошвы 
Голгоѳы.  Отдѣлясь  отъ  черной  груды 
Развалинъ,  зеленью  благоуханной 
Весны  одѣтая,  въ  сіяньи  солнца, 

Сходящаго  на  западъ,  мнѣ  опа 
Торжественно  предстала,  какъ  зажженный 
Предъ  богомъ  жертвенникъ.  II  долго-долго 
Я  на  нее  смотрѣлъ  въ  оцѣпенѣньи... 

О,  какъ  она  въ  величіи  спокойномъ 
Уединенная  тамъ  возвышалась; 

Какъ  было  все  кругомъ  нея  безмолвно; 

Какъ  миротворно  солнце  нисходило 
Съ  небесъ,  на  всю  окрестность  наводя 
Вечерній  тихій  блескъ;  какъ  былъ  ужасепъ 
Разрушенный  Ерусалимъ,  въ  виду 
Благоухающей  Голгоѳы!  Долго 
Я  не  дерзалъ  моею  оскверненной 
Ногой  къ  ея  святынѣ  прикоснуться. 

Когда-жъ  взошелъ  на  высоту  ея, 

О,  какъ  мое  затрепетало  сердце! 

Моимъ  глазамъ  трехъ  рытвинъ  слѣдъ  явился, 

Полузаглаженный,  на  мѣстѣ,  гдѣ 

Три  были  нѣкогда  водружены 

Креста.  II  передъ  нимъ  простершись  въ  прахъ, 

Я  горькими  слезами  долго  плакалъ. 

Но  въ  этотъ  мигъ  раскаянья — терзанье 
II  благодарностью,  невыразимой 
Словами  человѣческими,  было. 

Казалось  мнѣ,  что  крестъ  еще  стоялъ 
Надъ  головой  моей,  что  я,  его 
Обнявъ,  къ  нему  всей  грудью  прижимался, 

Какъ  блудный  сынъ,  колѣнопреклоненный 
Къ  ногамъ  отца,  готоваго  простить. 

Дни  праздника  провелъ  я  одиноко, 

На  высотѣ  Голгооы,  въ  покаяньи, 

Одинъ,  отвеюду  разрушеньемъ  страшнымъ 
Земныхъ  величій  и  всего,  что  было 
Моимъ  житейскимъ  благомъ,  окруженный. 

Между  обломками  Ерусалима 
Пробравшися  и  перешедъ  Ксдронъ, 

Достигпулъ  я  по  скату  Элеонской 
Горы  до  Гсоснманскихъ  густотѣнныхъ 
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Оливъ.  Талъ,  сокрушенный,  долго  я 
Во  прахѣ  горько  плакалъ,  помышляя 
О  тѣхъ  словахъ,  которыя  Онъ  здѣсь— 

Онъ,  сильный  Богъ,  какъ  человѣкъ  послѣднихъ 
Съ  страданіемъ  лишенный  силъ — въ  смертельной 
Тоскѣ  здѣсь  произнесъ,  на  поученье 
И  на  подпору  всѣмъ  земнымъ  страдальцамъ. 

Его  божественной  я  не  дерзнулъ 
Молитвы  повторить;  моимъ  устамъ 
Дать  выразить  ея  святыню  я 
Достоинъ  не  былъ.  Но  какое  слово 
Изобразитъ  очарованье  ночи, 

Подъ  сѣнью  Геѳсиманскихъ  маслинъ  мною 
Въ  молчаніи  всемірномъ  проведенной! 

Когда  взошелъ  на  верхъ  я  Элеонской 
Горы,  съ  которой,  все  свершивъ  земное, 

Сынъ  Человѣческій  на  небеса 
Вознесся — предо  мной  явилось  солнце 
Въ  неизреченномъ  блескѣ  на  востокѣ; 

Зажглась  горы  вершина;  тонкій  паръ 
Еще  надъ  сѣнью  маслинъ  Геѳсимапскихъ 
Лежалъ;  но  вдалекѣ  уже  горѣла 
Въ  сіяньи  утреннемъ  Голгоѳа.  Чернымъ 
Остовомъ  посреди  ихъ,  весь  еще 
Покрытый  тѣнію  отъ  Элеонской 
Горы,  лежалъ  Ерусалимъ,  какъ  будто 
Сіянья  воскресительнаго  ждущій. 

Въ  послѣдній  разъ  съ  святой  горы  взглянулъ  я 
На  градъ  Израилевъ,  на  сокрушонный 
Ерусалимъ:  еще  въ  его  обломкахъ 
Я  видѣлъ  трупъ  съ  знакомыми  чертами; 

Но  скоро  онъ  и  въ  признакахъ  своихъ 
Былъ  долженъ  умереть;  была  готова 
Рука,  чтобъ  разбросать  его  обломки; 

Былъ  плугъ  готовъ,  чтобъ  запахать  то  мѣсто, 
Гдѣ  нѣкогда  стоялъ  Ерусалимъ. 

На  гробѣ  прежняго  другой  былъ  долженъ 
Воздвигнуться,  несокрушимо-твердый 
Одной  Голгоѳою,  н  вовсе  чуждый 
Израилю  бездомному,  какъ  я, 

На  горькое  скитанье  по  землѣ 
Приговоренному  до  нисхожденья 
Отъ  неба  новаго  Ерусалима. 

Благословивъ  на  вѣчную  разлуку 
Господній  градъ,  я  отъ  него  пошелъ, — ■ 

И  съ  той  поры  я  странствую.  Но  слушай. 

Мой  жребій  все  остался  тотъ  же,  страшный, 
Какимъ  онъ  въ  первое  мгновенье  палъ 
На  голову  преступную  мою. 

Какъ  прежде,  я  не  умирать  и  вѣчно 
Скитаться  здѣсь  приговорёнъ;  всѣмъ  людямъ 
Чужой,  вселяющій  въ  сердца  ихъ  ужасъ, 

Иль  отвращеніе,  или  презрѣнье; 

Нужды  житейскія  терпящій:  голодъ,  жажду, 

II  зной,  п  непогоду;  подаяньемъ 


Питаться  принужденный,  принимая 
Съ  стыдомъ  и  скорбію,  что  первый  встрѣчный 
Съ  пренебреженьемъ  мнѣ  обиднымъ  броситъ. 

Мнѣ  самому  нѣтъ  смерти,  для  людей  же 
Я  мертвый;  мнѣ  нп  жизнь  мою  утратить, 

Ни  безутратной  жизнью  дорожить 
Не  можно;  пи  откуда  мнѣ  опасность 
Не  угрожаетъ  на  землѣ:  разбойникъ 
Меня  зарѣзать  не  посмѣетъ;  звѣрь, 

II  голодомъ  яримый,  повстрѣчавшись 
Со  мною,  въ  страхѣ  убѣжитъ;  не  схватитъ 
Меня  земля  разинутой  своею 
Въ  землетрясенье  пастью;  не  задушитъ 
Меня  гора  своимъ  обваломъ;  море 
Въ  своихъ  волнахъ  пе  дастъ  мнѣ  захлебнуться.' 
Всѣ,  всѣ  мои  безумныя  попытки 
Жизнь  уничтожить  были  безуспѣшны: 
Самоубійство  недоступно  мнѣ; 

Не  смерть,  а  неубійственную  съ  смертью 
Борьбу  напрасно  мучимому  тѣлу 
Могу  я  дать  безплодными  своими 
Порывами  на  самоистребленье; 

А  душу  изъ  темницы  тѣла  я 
Не  властенъ  вырвать;  вновь  оно, 

Въ  куски  изорванное,  воскресаетъ. 

Такъ  я  скптаюся.  И  нѣтъ,  ты  скажешь, 
Страшнѣй  моей  судьбы.  Но  вѣдай:  если 
Моя  судьба  пе  измѣнилась,  самъ  я 
Уже  не  тотъ,  какимъ  былъ  въ  то  мгновенье, 
Когда  проклятье  пало  на  меня, 

Когда,  своей  вины  не  признавая. 

Свирѣпо  самъ  я  проклиналъ  Того, 

Кто  приговоръ  противъ  меня  изрекъ. 

Я  проклиналъ,  я  бѣшено  бороться 
Съ  неодолимой  Сплою  дерзалъ. 

О,  я  теперь  иной!..  Тотъ,  за  меня 
Поднятый  къ  небу,  мученика  взглядъ 
II  благодать,  словами  Богослова 
Въ  меня  вліянная,  переродили 
Озлобленность  моей  ожесточенной 
Души  въ  смиреніе,  и  на  Голгоѳѣ 
Постигнулъ  я  все  благо  казни,  Имъ 
Произнесенной  надо  мной,  какъ  мнилось 
Безумцу  мнѣ,  въ  непримиримомъ  гнѣвѣ. 

О,  Онъ  въ  тотъ  мигъ,  когда  я  Имъ  ругался, 
Меня  казнилъ,  какъ  Богъ:  меня  спасалъ 
Погибелью  моей,  и  мпѣ  изрекъ 
Въ  своемъ  проклятіи  благословенье. 

Какимъ  путемъ  Его  рука  меня, 

Бѣжавшаго  въ  то  время  отъ  Голгоѳы, 

Гдѣ  крестъ  еще  Его  дымился  кровью, 

Обратно  привела  къ  ея  подошвѣ! 

Какое  далъ  мнѣ  воспитанье  Онъ 
Въ  училищѣ  страданій  несказанныхъ, 

И  какъ  цѣна,  которою  купилъ  я 
Сокровище,  Имъ  избранное  мнѣ, 
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Предъ  купленнымъ  неоцѣнимымъ  благомъ 
Ничтожна!  Такъ  перерожденный,  новый, 
Пошелъ  я  отъ  Голгоѳы,  произвольно, 

Съ  благодареніемъ  взявъ  на  плеча 
Весь  грузъ  моей  судьбы  и  сокрушенно 
Моей  вины  всю  глубину  измѣривъ. 

О,  благодать  смиренія!  о,  сладость 
Цѣлительной  раскаянья  печали 
У  ногъ  Спасителя!  Какою  новой 
Наполнился  я  жизнію;  какой 
Во  мнѣ  и  вкругъ  меня  иной  открылся 
Великій  міръ,  когда,  себя  низвергнувъ 
Смиреньемъ  въ  прахъ  и  уничтоживъ 
Всѣ  обаянія,  всѣ  упованья 
Земныя,  я  бунтующую  волю 
Свою  убилъ  предъ  алтаремъ  Господнимъ, 
Когда  одинъ  съ  распаянной  виною 
Передъ  моимъ  Спасителемъ  остался! 

Блаженъ  стократъ,  кто  вѣруетъ,  не  видѣвъ 
Очами,  а  смиренной  волей  разумъ 
Святынѣ  откровенья  покоряя! 

Очами  видѣлъ  .я,  но  вѣрѣ  долго 
Не  отворяла  дверь  моей  души 
Бунтующая  воля.  Наконецъ, 

Когда  я,  всю  мою  вину  постигнувъ, 
Раскаяньемъ  терзаемый,  былъ  брошенъ 
Къ  ногамъ  обруганнаго  мною  Бога, 

Моей  судьбы  исчезла  безотрадность; 

Все  измѣнилось:  Тотъ,  кого  безумно 
Я  отрицалъ,  моимъ  въ  пустынѣ  жизни 
Сопутникомъ,  подпорой,  другомъ,  все 
Земное  замѣнившимъ,  все  земное 
Забвенію  предавшимъ,  сталъ. 

За  Нимъ,  какъ  за  отцомъ  дитя,  пошелъ  я, 
Исполненный  глубокимъ  сокрушеньемъ, 
Которое.,  мою  пронзая  душу, 

Къ  нему  ея  глубокую  любовь 
Питало,  какъ  елей  питаетъ  пламя 
Въ  лампадѣ  храма.  И  мою  въ  Него 
Я  вѣру  всею  силою  любилъ, 

Какъ  утопающій  ту  доску  любитъ, 

Которая  въ  волнахъ  его  спасаетъ. 

Но  этотъ  миръ  достался  мнѣ  не  вдругъ. 
Мертвецъ  между  живыми,  навсегда 
Къ  позорному  прикованный  столбу 
Передъ  толпой  ругательной  колодникъ, 

Я  часто  былъ  тоской  одолѣваемъ: 

Тогда  роптанье  съ  устъ  моихъ  срывалось. 
Но  камсдый  разъ,  когда  такой  порывъ 
Души,  обиженной  презрѣньемъ  горькимъ 
Людей,  любимыхъ  сю  безотвѣтно, 

Меня  крушилъ,  мнѣ  явственнѣй  являлось 
Чудовище  моей  вины,  меня 
Пожрать  грозящее,  и  съ  обновленной 
Покорностью  сильнѣй  я  прижимался 
Къ  окровавленному  кресту  Голгоѳы. 


И  наконецъ,  по  долгой,  несказанной 
Борьбѣ  съ  неукротимымъ  сердцемъ,  послѣ 
Несчетныхъ  переходовъ  отъ  паденій, 

Ввергающихъ  въ  отчаянье,  къ  побѣдамъ 
Вновь  воскрешающимъ,  по  многихъ,  въ  крѣпкій 
Металлъ  кующихъ  душу,  испытаньяхъ, 

Я  началъ  чувствовать  въ  себѣ  тотъ  миръ, 
Который,  всю  объемля  душу,  въ  ней 
Покорнаго  терпѣнья  тишину 
Неизглаголанную  водворяетъ. 

Съ  тѣхъ  поръ  во  мнѣ  смирилось  все:  чего 
Желать?  О  чемъ  жалѣть?  Чего  страшиться? 

На  что  тревожить  жаждущее  сердце 
і  Надеждами?  Зачѣмъ  скорбѣть,  встрѣчая 
Презрѣніе  иль  злобу  отъ  людей? 
і  Я  съ  нимъ,  Онъ  мой,  Онъ  всё,  въ  Немъ  всё, 

Имъ  всё 

Все  отъ  Него,  всё  одному  Ему — 

Такое  для  меня  знаменованье 
Теперь  пріяла  жизнь.  Я  казнь  мою 
Всѣмъ  сердцемъ  возлюбилъ:  она  моей 
Души  хранитель.  II  съ  людьми,  меня 
Отвергшими,  я  примирился,  въ  сердцѣ 
Божественное  поминая  слово: 

„Отецъ!  прости  имъ:  что  творятъ, 

нс  знаютъ! 

Межъ  ними  ближняго  я  не  имѣю, 

Но  сердце  къ  нимъ  исполнено  любовью. 

II  знай,  пространства  нѣтъ  здѣсь  для  меня 
Такъ  соизволилъ  Богъ!]:  въ  одно  мгновенье 
Могу  туда  переноситься  я, 

Куда  любовь  меня  пошлетъ  на  помощь, 

На  помощь— но  не  дѣломъ,  словомъ  чтб 
Могу  я  сдѣлать  для  люден?  но  словомъ 
Утѣхи,  состраданія,  надежды, 

Иль  укоризны,  иль  остереженья. 

Хотя  мнѣ  на  любовь  всегда  одинъ 
Отвѣтъ:  ругательство  или  презрѣнье; 

Но  для  меня  въ  отвѣтѣ  нужды  нѣтъ... 

Мнѣ  мѣста  нѣтъ  ни  въ  чьемъ  семействѣ;  я 
Не  радуюся  ничьему  рожденью, 

И  никого  родного  у  меня 
Не  похищаетъ  смерть.  Всѣ  поколѣнья, 

Одно  вслѣдъ  за  другимъ,  уходятъ  въ  землю: 

Я  ни  съ  однимъ  изъ  нихъ  нс  разлучаюсь, 

II  ихъ  отбытіе  мнѣ  незамѣтно. 

Любовью  къ  людямъ  безиаградной— я 
Любовь  къ  Спасителю,  любовь  къ  Царю 
Любви,  къ  ея  Источнику,  къ  ея 
Подателю  питаю... 

Моя  любовь  къ  нимъ  есть  любовь  къ  Тому, 

Кто  первый  возлюбилъ  меня;  любовь, 

Которая  не  ищетъ  своего, 

Не  произносится,  не  мыслить  зла, 

Нс  знаетъ  зависти,  не  веселится 
Неправдою,  не  мститъ,  нс  осуждаетъ; 
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Я  чувствую  лишь  Бога  изъ  глубины  уединенья... 
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Но  милосердствуетъ,  но  вѣру  емлетъ 
Всему,  смиряется  и  долго  терпитъ. 

Такой  любовію  я  близокъ  къ  людямъ, 

Хотя  и  розно  съ  ними  несказанной 
Моею  участью;  въ  веселья  ихъ 
Семействъ,  въ  народные  пиры  ихъ 
Я  не  мѣшаюся;  но  есть  одно, 

Что  къ  нимъ  меня  заводитъ:  это  смерть, 
Давно  утраченное  мною  благо. 

Безъ  ропота  на  горькую  утрату, 

Я  въ  кругъ  людей  вхожу,  чтобъ  смертью 
Въ  ея  земныхъ  явленьяхъ  насладиться. 

Когда  я  вижу  старика  въ  послѣдней 
Борьбѣ  съ  кончиною,  съ  крестомъ  въ  рукахъ, 
Сначала  дышущаго  тяжко,  вдругъ 
Блѣднаго  и  міротворнымъ  сномъ 
Заснувшаго,  и  вкругъ  его  постели 
Стоитъ  въ  молчаніи  семья,  и  очи 
Ему  рука  родная  закрываетъ; 

Когда  я  вижу  блѣднаго  младенца, 
Возвышеннаго  въ  ангелы  небесъ 
Прикосновеніемъ  безмолвной  смерти; 

Когда  расцвѣтшую  невѣсту- дочь, 

Похищенную  вдругъ  у  всѣхъ  житейскихъ 
Случайностей  хранительною  смертью, 

Отецъ  и  мать  кладутъ  во  гробъ;  когда 
Въ  тюремномъ  мракѣ  сладко  засыпаетъ 
Послѣднимъ  сномъ  измученный  колодникъ; 
Когда  на  полѣ  боя,  переставъ 
Терзаться  въ  судорогахъ  смертныхъ,  трупы 
Окостенѣлые  лежатъ  спокойно: 

Всѣ  эти  зрѣлища  въ  меня  вливаютъ 
Тоску  глубокую;  она  меня — 

Какъ  устарѣлаго  скитальца  память 
О  сторонѣ,  гдѣ  онъ  родился,  гдѣ 
Провелъ  младые  дни,  гдѣ  былъ  богатъ 
Надеждами, — томитъ.  Я  слезы  лью 
Изъ  глазъ,  и  я  завидую  счастливцамъ, 
Сокровище  неоцѣнимой  смерти, 

Его  не  зная,  сохранившимъ...  Есть 
Еще  одно  великое  мгновенье, 

Когда  я  въ  кругъ  людей,  какъ  ихъ  родной, 
Какъ  сонсхуплениый  ихъ  братъ,  вступаю: 

Оъ  смиреніемъ  презрѣнье  ихъ  пріемля, 

Какъ  очистительное  наказанье 
Моей  вины,  я  къ  тайнѣ  причащенья, 

Со  страхомъ  Божіимъ  и  вѣрой,  сердцемъ 
Единымъ  съ  ними  приступаю.  Въ  часъ 
Когда  небесныя  незримо  силы 
Предъ  Божіимъ  престоломъ  въ  храмѣ  служатъ, 
И  херувимовъ  братство  христіанъ 
Шестокрылатыхъ  тайно  образуетъ, 

И  всякое  земное  попеченье 
Забывъ,  дориноснмаго  чинами 
Небесными  Царя  царей  подъемлетт; 

Въ  великій  часъ,  когда,  на  всѣхъ  концахъ 


Созданія,  въ  одну  сливаетъ  душ/ 

Всѣхъ  христіанъ  таинственная  жертва; 

Когда  живые  всѣ — и  царь,  и  нищій, 

И  счастливый,  и  скорбный,  и  свободный, 

И  узникъ,  и  всѣ  мертвые  въ  могилахъ, 

И  въ  небесахъ  святые,  и  предъ  Богомъ 
Всѣ  ангелы  и  херувимы,  въ  братство 
Единое  совокупляясь,  чашѣ 
Спасенья  предстоятъ: — о,  въ  этотъ  часъ 
Я  людямъ  братъ;  моя  судьба  забыта; 

Ни  прошлаго,  ни  будущаго  нѣтъ; 

Все  предо  мной  земное  исчезаетъ; 

Я  чувствую  блаженное  одно 
Всего  себя  уничтоженье  въ  Божьемъ 
Присутствіи  неизреченномъ . . . 

О!  чтб-бъ  былъ  бы  я  безъ  этой  казни,  всю 

Мою  пересоздавший  душу?  Злобнымъ 

И  нераскаяннымъ  Бого;бійцей 

Сошелъ  бы  въ  землю...  А  потомъ?..  Теперь  лее.. 

О,  будьте  вы  навѣкъ  благословенны 

Уста,  изрекшія  мой  приговоръ! 

О  Ты,  лицо,  подъ  тернами  вѣнца 
Облитое  струями  крови,  Ты, 

Печальный,  на  меня  поднятый  взоръ, 

Ты,  голосъ,  сладостный  и  въ  изреченьи 
Преступнику  суда, — васъ  навсегда 
Раскаянье  хранитъ  въ  моей  душѣ; 

Оно  'васъ  въ  ней,  своею  мукой,  въ  вѣру, 
Надежду  и  любовь  преобратило. 

Разрушивъ  все,  чѣмъ  драгоцѣнпа  жизнь, 

И  осудивъ  меня  не  умирать, 

Онъ  далъ  замѣну  мнѣ  Себя.  За  Нимъ 
Иду  я  черезъ  міръ  уединеннымъ 
Путемъ,  чужой  всему,  что  вкругъ  меня 
Кипитъ,  тревожитъ,  радуетъ,  волнуетъ, 

Томятъ  сомнѣніемъ,  терзаетъ  жаждой 
Корысти,  сладострастья,  славы,  власти. 

Что  нужно  мнѣ?  На  голодъ  корка  хлѣба, 
Ночлегъ  на  непогоду,  ветхій  платъ 
На  покровеньс  наготы — во  всемъ 
Иномъ  я  независимъ  отъ  людей 
И  міра.  На  потребу  мнѣ  одно— 

Покорность  и  предъ  Господомъ  всей  волн 
Уничтоженіе.  О,  сколько  силы, 

Какая  сладость  въ  этомъ  словѣ  сердца: 

„Твое,  а  не  мое  да  будетъ!*  Въ  немъ 
Вся  человѣческая  жизнь;  въ  немъ  наша 
Свобода,  наша  мудрость,  наши  всѣ 
Надежды;  съ  нимъ  нѣтъ  страха,  нѣтъ  заботъ 
О  будущемъ,  сомнѣній,  колебаній; 

Имъ  все  намъ  ясно;  случай  исчезаетъ 
Изъ  нашей  жизни;  мы  своей  судьбы 
Властители,  понеже  власть  Тому 
Надъ  нею  предали  смиренно,  Кто 
Одинъ  всесиленъ,  все  за  насъ,  для  насъ 
И  нами  строитъ,  намъ  во  благо.  Міръ, 
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Въ  которомъ  я  живу,  который  вамъ, 
Слѣпымъ  невольникамъ  земнаго,  долженъ 
Казаться  дикою  пустыней...  нѣтъ, 

Онъ  не  пустыня:  съ  той  поры,  какъ  я 
Былъ  сплою  Всевышнею  постигнутъ, 

П,  уничтоженный,  предъ  нею  палъ 
Во  прахъ,  она  передо  мною  вся 
Въ  твореніи  Господнемъ  отразилась. 

Міръ  человѣческій  исчезъ,  какъ  призракъ, 
Передъ  Господнею  природой;  въ  ней 
Все  выше  сдѣлалось  размѣромъ,  все 
Пріяло  высшее  знаменованье. 

О,  этотъ  міръ  презрительнымъ  житейскимъ 
Заботамъ  недоступенъ;  онъ  безвѣрью 
Ужасенъ.  Но  тому,  кто  сердцемъ  весь 
Раскаянья  сосудъ  испилъ  до  дна, 

II  Бога  угадавъ  страданьемъ,  въ  руки 
Къ  Нему  изъ  сокрушительныхъ  когтей 
Отчаянія  убѣжалъ, — тому 
Природа  врачъ,  великая  бесѣда, 

Господняя  развернутая  книга, 

Гдѣ  буква  каждая  благовѣститъ 
Его  Евангеліе.  Нѣтъ,  о,  нѣтъ, 

Для  выраженья  той  природы  чудной, 
Которой  я,  истерзанный,  на  грудь 
Упалъ,  которая  лекарство  мнѣ 
Всегда  цѣлящее  даетъ,' я  словъ 
Не  знаю.  Небо  голуб  е,  утро 
Безмолвное  въ  пустынѣ;  свѣтъ  вечерній, 
Въ  послѣднемъ  облакѣ  летящій  съ  неба; 
Соборъ  свѣтилъ  во  глубинѣ  небесъ; 
Глубокое  молчанье  лѣса;  моря 
Необозримость  тихая,  иль  голосъ 
Невыразимый  въ  бурно;  горъ — потопа 
Свидѣтелей—  громады;  безпредѣльныхъ 
Степей  песчаныхъ  зыбь  п  зной;  кипѣнья, 
Блистанья,  рёвъ  и  грохотъ  водопадовъ... 
О,  какъ  могу  изобразить  творенья 
Все  обаяніе.  Среди  Господней 
Пршроды,  я  наполненъ  чуднымъ  чувствомъ 
Уединенія,  въ  неизреченномъ 
Его  присутствіи,  и  чудеса 
Его  созданія  въ  моей  душѣ 
Блаженною  становятся  молитвой; 

Молитвой — но  не  призываньемъ  въ  часъ 
Страданія  на  помощь,  не  прошеньемъ 
Не  выраженьемъ  страха  иль  надежды, 

А  смиршымъ,  безсловеснымъ  предстояньемъ 
II  сладостнымъ  глубокимъ  постиженьемъ 
Его  величія,  Его  святыни, 

II  благости,  и  безпредѣльной  власти, 

II  сладостной  сыновности  моей, 

II  моего  предъ  Нимъ  уничтоженья:  — 
Невыразимый  вздохъ,  въ  которомъ  вся 
Душа  къ  Нему,  горящая,  стрюмится — 
Такою  предъ  Его  природой  чудной 


Становится  моя  молитва.  Съ  пею 
Сливается  нерѵѣдко  вдохповепье 
Поэзіи;  поэзія — земная 
Сестра,  небесныя  молитвы,  голосъ 
Создателя,  изъ  глубины  созданья 
Къ  намъ  исходящій  чистымъ  отголоскомъ 
Въ  гармоніи  восторженнаго  слова! 

Величіемъ  природы  вдохновенный, 
Непроизвольно  я  пою — и  мнѣ 
Въ  моемъ  уединеньи,  полномъ  Бога. 
Созданіе  внимаетъ,  посреди 
Своихъ  лѣсовъ  густыхъ,  своихъ  громадныхъ 
Утесовъ  и  пустынь  необозршмыхъ, 

II  съ  высоты  своихъ  холмовъ  зеленыхъ, 

Съ  которыхъ  ВИДНЫ  ЗОЛОТЫЯ  ПИВЫ, 

Веселыя  селенья  человѣковъ,  • 

Н  все  движенье  жизни  скоротечпой. 

Такъ  странствую  я  по  землѣ,  въ  глазахъ 
Людей  проклятый  Богомъ,  никакому 
Земному  благу  непршчастный,  злобный, 

Все  ненавидящій  скиталецъ.  Тайны 
Моей  они  не  постигаютъ;  путь  мой 
Ихъ  взорамъ  не  открытъ:  по  высотамъ 
Созданія  идетъ  онъ;  тамъ,  гдѣ  я 
Лишь  небеса  Господнія  святыя 
Надъ  головою  вижу;  а  внизу, 

Далеко  подъ  ногами,  весь  смятенный 
Міръ  человѣческій.  И  съ  высоты 
Моей,  съ  нимъ  не  дѣлясь  его  судьбой, 

Я,  всю  ее  однимъ  объемля  взоромъ, 

Въ  ея  волненіяхъ  и  измѣненьяхъ, 

Какъ  въ  неизмѣнной  стройности  пршроды, 

Я  вижу,  слышу,  чувствую  лишь  Бога 
Изъ  глубины  уединенья,  гдѣ 
Онъ  мой  единый  собесѣдникъ,  мнѣ 
Его  пути  среди  разнообразныхъ 
Судебъ  земныхъ  виднѣй.  II  ужъ  второе 
Тысячелѣтіе  къ  концу  подходитъ 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  по  землѣ  я  одинокой 
Дорогой  странствую.  II  въ  этотъ  путь 
Пошелъ  я  съ  той  границы,  на  которой 
Міръ  древній  кончился,  гдѣ  на  его 
Могилѣ  колыбель  свою  поставилъ 
Новорожденный  міръ.  За  сей  границей, 
Какъ  великанскія,  сквозь  тонкій  сумракъ 
Разсвѣта,  смутно  зримыя  грюмады 
Снѣжноголовыхъ  горъ,  стоятъ  минувшихъ 
Вѣковъ  видѣнія:  остовы  дрзевнихъ 
Имперій,  какъ  слои  въ  огромномъ  тѣлѣ 
Торгъ  первобытныхъ,  слитые  въ  одно 
Великое  минувшаго  созданье... 

Стовратныя  Египетскія  Оивы 
Съ  обломками  неизмѣримыхъ  храмовъ 
Остатки  пасыпен  и  земляныхъ 
Кургановъ  тамъ,  гдѣ  были  Вавилопъ 
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II  Ниневія,  пепелъ  Персеполя — 
Давнишняго  природы  обожанья 
Свидѣтели — являются  тамъ  въ  мертвомъ 
Величіи.  II  посреди  сихъ,  въ  ужасъ 
Ввергающихъ,  Востока  великановъ, 

Межъ  лаврами  душистыми  лежатъ 
Развалины  Эллады,  красотою, 

Поэзіей,  искусствомъ  и  земною 
Блестящей  мудростью  и  наслажденьемъ 
Роскошества  шаруя  землю.  Быстро 
Времени  въ  потокѣ  скрылася  опа; 

Но  на  ея  гробницѣ  вѣетъ  геній 
Неумирающій.  Тамъ,  наконецъ, 

Въ  одну  столпясь  великую  громаду, 

И  храмы  Греціи,  и  пирамиды 
Египта,  и  сокровища  Востока, 

И  древній  весь  до-христіанскій  Западъ, 
Могучій  Римъ  пхъ  груды  обратилъ 
Въ  одну,  ему  подвластную,  могилу. 

Съ  пригорка,  гдѣ  не  много  жизни  было, 
Наименованный  когда-то  Римомъ, 

Самъ  изъ  себя  онъ  внутреннею  сплои 
Медлительно,  въ  теченіе  вѣковъ, 

Зерно  къ  зерну  могущества  земнаго 
Неутомпмо  прибавляя,  выросъ. 

Онъ  грозно  наконецъ  свое  міродержавство, 
Между  народами  рабовъ  одинъ 
Свободный,  какъ  великій  монументъ 
Надгробный  имъ  разрушенныхъ  державъ, 
Воздвнгнулъ.  Этотъ  Римъ,  въ  то  время, 
Когда  меня  моя  судьба  постигла, 


Принесши  все  Молоху  государство 
Въ  жертву  ц  всѣ  частныя  земныя 
Разрушивъ  блага,  чтобъ  на  нихъ  построить 
Публичнаго  безжизненнаго  блага 
Темницу,  этотъ  Римъ,  въ  то  время 
Владыка  всѣхъ,  рабомъ  былъ  одного, 

II  вся  вселенная  на  разграбленье 
Была  ругательное  предана 
Лишь  только  для  того,  чтобъ  кесарь  могъ 
Роскошничать  въ  палатахъ  золотыхъ, 

Чтобъ  чернь  всегда  имѣла  хлѣбъ  и  игры... 

А  между  тѣмъ  въ  ничтожномъ  Виѳлеемѣ 
Былъ  въ  ясли  положенъ  Младенецъ...  Римъ 
О  Немъ  не  вѣдалъ.  Но  когда  Онъ  былъ 
На  крестъ  позорный  вознесенъ,  судьбины 
Міровластительства  его  ударилъ  часъ, 

II  въ  то  же  время  былъ  разбитъ  и  брошенъ 
Живаго  Бога  избранный  сосудъ, 

Израиль.  Палъ  Ерусалимъ.  Его 
Святилище  покинувъ,  Откровенье 
Всему  явилось  міру,  и  великій 
Споръ  начался  межъ  княземъ  міра 
II  царствомъ  Божіимъ.  Одинъ,  скитаясь,  я 
Между  земными  племенами 
Очами  могъ  слѣдить  нензмѣннмый 
Господній  путь  сквозь  всѣ  пхъ  измѣненья. 
Терзая  мучениковъ,  Римъ  ихъ  кровью 
Христову  пашню  для  всемірной  жатвы 
II  для  своей  погибели  удобрилъ. 

II  возросла  опа — ... 


ПЕРЕВОДЫ  И  ПОДРАЖАНІЯ 
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ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ. 
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ЕГИПЕТСКАЯ  ТЬМА. 

[прем,  солом.  ГЛАВА  XVII ]. 

Великъ,  неизглаголанно  великъ 
Твой  судъ,  Господь! 

Онъ  въ  помѣшательство  ввергаетъ  нечести¬ 
выхъ. 

Святой  народъ  возмнили  притѣснить 
Они,  безумцы,  связанные  тьмою, 

Опутанные  долгой  ночью; 

II,  бѣглецы  отъ  Промысла,  они 
Подъ  кровлями  домовъ  лежали  тайно; 

Подъ  мрачной  пеленой  забвенья 
Они  укрыться  мнили 
Съ  своими  темными  грѣхами... 

И  были  вдругъ  великимъ  трепетаньемъ 

Проникнуты;  отвсюду 

Ихъ  несказанныя  видѣнья  обступили; 

Въ  вертепахъ  ихъ  все  стало  страшно; 

Имъ  слышались  невѣдомые  шумы; 

II  дряхлые  съ  лицомъ  печальнымъ  мертвецы 
Смотрѣли  имъ  въ  глаза; 

II  былъ  огонь  безсиленъ 

Давать  имъ  свѣтъ;  н  звѣзды  не  могли 

Разсѣять  мглу  ихъ  страшной  ночи, 

II  лишь  одинъ  невыразимый, 

Самогорящій,  страха  полный  огнь 
Предъ  ними  вдругъ  воспламенялся; 

И  ввержещше  въ  трепетъ 
Страшилищемъ,  которое  и  было 
II  но  было,  они  за  нимъ 
Еще  страшнѣйшее  живое  мнили  видѣть; 

II  были  ихъ  волхвы  по  властны 
Подать  имъ  помощь;  кто-жъ  пытался 
Болящую  имъ  душу  исцѣлить, 

Былъ  самъ  объятъ  болѣзнью  страха 
И  трепеталъ;  ц  слышались  ему 
Звѣриный  бѣгъ,  змѣиный  свистъ, 

II  въ  воздухъ  онъ,  которымъ  тягостно  дышалъ, 
Боялся  очи  устремить... 

Въ  своемъ  свидѣтельствѣ  сама 
Свое  пріемлетъ  осужденье  злоба; 

И  страхъ  двойной  рождаетъ  совѣсть, 


Томимая  виною  сокровенной; 

Тревожитъ  все  того,  въ  комъ  вѣры  нѣтъ 
Въ  спасенье,  чье  неутѣшимо  сердце; 

Ему  гроза  грядущія  бѣды 
Ужаснѣе  самой  бѣды  наставшей. 

И  тѣмъ,  которые  въ  ту  ночь 
[Изъ  адовыхъ  исшедшую  вертеповъ] 
Смятеннымъ  сномъ  объяты  были, 

Мечталися  бѣгущія  за  ними 
Страшилища,  и  силились  напраспо 
Они  уйти... 

На  нихъ  лежалъ  тяжелый  ужасъ! 

II  тотъ,  на  комъ  лежалъ  тотъ  ужасъ, 

Какъ  брошенный  въ  темницу  узникъ 
Былъ  скованъ  безъ  желѣзъ; 

И  кто-бь  онъ  ни  былъ,  пахарь  иль  пастухъ, 
Иль  дѣлатель  трудовъ  пустынныхъ, 

Отъ  неизбѣжнаго  нс  могъ  онъ  убѣжать; 

Всѣ  были  вдругъ 
Опутаны  одною  цѣпью  т.мы; 

Свпсталъ-ли  вѣтеръ,  мимо  пролетая, 

Былъ  слышснь-ли  въ  густыхъ 
Древесныхъ  сѣняхъ  говоръ  птицъ, 

ШумѣЦ-ль  быстролыощіяся  воды, 

Иль  громъ  отъ  падающихъ  камней  былъ, 

Или  играющихъ  животныхъ 
Теченіе,  невидимое  оку, 

До  слуха  достигало, 

Иль  рыкъ  звѣрей  пустынныхъ  раздавался, 
Или  изъ  дебрей  горныхъ 
Отзывный  голосъ  говорилъ — 

Все  въ  трепетъ  ихъ  ввергало  несказанный. 
Небесный  свѣтъ  по  всей  землѣ  сіялъ, 

II  каждый  всюду,  невозбранно, 

Могъ  трудъ  обычный  мирно  совершать: 

На  нихъ  же  темпая  лежала  ночь, 
Нрообразитель  той  великой  ночи, 

Которой  нѣтъ  конца; 

А  сами  для  себя  они 
Тяжелѣ  тьмы,  на  нихъ  лежавшей,  были. 
Августа  1846. 
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ИЗЪ  АПОКАЛИПСИСА. 

Я  видѣлъ  тронъ,  стоящій  на  хребтѣ 
Великихъ  четырехъ  шестикрылатыхъ 
Животныхъ,  и  предъ  трономъ  золотыми 
Коронами  вѣнчанныхъ  старцевъ. 

Я  видѣлъ,  что  на  тронѣ  возсѣдалъ 
Сіяющій  какъ  солнце  Нѣкто. 

II  слышалъ  пѣнье:  „святъ!  святъ!  святъ!* 

И  гласъ  съ  престола  былъ: — „Я  Альфа  и  Омега; 
Я  первый  и  послѣдній;  Я  всему 
Начало  и  конецъ*. — Я  видѣлъ  книгу, 

Запечатлѣй ную  семью  печатьми, 

Въ  рукѣ  сидящаго  на  горнемъ  тронѣ. 

Я  видѣлъ  Агнца,  предъ  которымъ  вез — 
Животные-престолоносцы,  старцы, 

II  ангелы,  и  все,  что  въ  небесахъ, 

Что  на  землѣ,  что  въ  глубинѣ  земли, 

Что  на  моряхъ,  что  въ  глубинѣ  морей— 

Все  въ  пѣснь  единую  совокупилось. 

Я  видѣлъ,  какъ  печати  Агнецъ  снялъ 
Съ  великой  книги;  какъ  четыре  быстро 
Коня  пустились:  бѣлый,  черный,  красный 
II  блѣдный,  и  сѣдокъ  на  блѣдномъ  страшный 
Именовался  „Смерть11.  Я  видѣлъ  ужасъ 
Землетрясенья,  какъ  затмилось  солнце, 

II  кровью  сдѣлалась  луна,  п  звѣзды 
Попадали  на  землю,  и  свернувшись 
Какъ  власяница,  небеса  исчезли. 

II  слышалъ  я,  какъ  раздалися  вопли 
Земныхъ  людей: — ,. Падите  на  главы 
Намъ,  горы,  и  сокроите  насъ 
Отъ  Агнца;  часъ  суда  его  насталъ!* — 

Я  видѣлъ  ангела,  съ  востока  въ  блескѣ 
Идущаго,  неся  въ  рукѣ  печать 
Живаго  Бога,  и  свершилъ  онъ  ею 
Двѣнадцати  колѣнъ  запечатлѣнье. 

II  быстро  предо  мной  во  снѣ  видѣнья 
Одно  другимъ  смѣнялась:  семь  съ  трубами 
Губительными  ангеловъ,  на  землю 
Все  бѣдствіе  пославшихъ,  я  увидѣлъ. 

II  ангелъ  на  морѣ  и  на  землѣ 
Стоявшій,  поклялся  съ  простертой  къ  небу 
Десницею,  что  время  миновалось. 

II  съ  голосомъ  седьмой  трубы  явился— 

Увидѣлъ  я— на  небѣ  храмъ  отверстый, 

И  въ  немъ  ковчегъ  завѣта,  и  отвеюду 
Зажглися  молніи,  заговорили 
Своими  голосами  громы,  все 
Землетрясеніемъ  поколебалось. 

На  небесахъ  увидѣлъ  я  жену, 

Вѣнчанную  двѣнадцатью  звѣздами; 

Увидѣлъ,  какъ  драконъ  багряноцвѣтный 
Пожрать  ея  младенца  порывался; 


Какъ  былъ  младепецъ  взятъ  на  небеса, 
Жена-жъ  въ  пустыню  скрылась  отъ  дракона; 
Какъ  началась  война  па  небесахъ, 

Какъ  Михаилъ  архангелъ  побѣдилъ 
Дракона-змія,  древняго  врага. 

II  новое  видѣнье  мпѣ  предстало: 

Увидѣлъ  я,  какъ  изъ  морской  пучины 
Поднялся  седмиглавый  звѣрь,  какъ  власть 
Свою  драконъ  далъ  звѣрю,  какъ  предъ  ішмь 
Невписанные  въ  книгу  жизни  Агнцемъ 
Простерлись  всѣ.  II  въ  небесахъ  узрѣлъ 
Я  Человѣческаго  Сына  съ  острымъ 
Серпомъ;  узрѣлъ,  какъ  жатва  совершилась 
Всемірная;  какъ  ангелы,  семь  чашъ 
Несущіе,  послѣднія  излили 
На  землю  язвы,  и  изъ  неба  голосъ 
Исшедшій  произнесъ: — „Свершилось  все!*  — 

II  какъ  потомъ  явился  свѣтлый  ангелъ, 
Сказавшій:  —  „Палъ  великій  Вавилонъ!*  — 

Какъ  небеса  хвалебное  воспѣли, 

При  гласѣ  ономъ,  Аллилуія; 

Какъ  въ  небесахъ  явился  чудный  Всадникъ, 

На  бѣломъ  скачущій  конѣ,  во  многихъ 
Коронахъ,  съ  именемъ  неизреченнымъ, 

Ему  лишь  вѣдомымъ;  а  самъ  себя 
Онъ  „Словомъ  Божіимъ*  именовалъ. 

II  видѣлъ  я,  какъ  вслѣдъ  за  нимъ,  па  бѣлыхъ 
Коняхъ,  въ  виссонъ  одѣяпное  чистый 
Шло  воинство,  и  какъ  изъ  устъ  его 
На  казнь  людей  мечъ  острый  исходилъ. 

Увидѣлъ  я,  какъ  на  него  поднялся 
Съ  своею  силой  звѣрь;  какъ  схваченъ  былъ 
И  звѣрь,  н  лжепророкъ  его,  людей 
Ему  въ  служенье  увлекавшій;  какъ 
Въ  глубь  озера  пылающаго  ихъ 
Низвергли;  острый  мечъ  же,  исходившій 
Изъ  устъ  Вождя,  всю  рать  ихъ  истребилъ; 

Какъ  послѣ — змія,  древняго  дракона, 

Могучій  ангелъ,  цѣиыо  оковавъ, 

Во  глубину  неисходимой  бездны 
На  тысячу  низвергнулъ  лѣтъ  и  заперъ 
Печатью  бездну,  чтобъ  не  могъ  губитель 
Прельщать  людей,  пока  не  совершится 
Тысячелѣтіе.  II  видѣлъ  я  великій  бѣлый  тропъ, 
II  отъ  лица  сидѣвшаго  на  тронѣ 
Бѣжали  небо  и  земля,  и  мѣста 
Имъ  не  нашлось  нигдѣ;  и  видѣлъ  я, 

Какъ  глубина  земли  и  моря  мертвыхъ 
Всѣхъ  возвращала;  какъ  съ  живыми  вмѣстѣ 
Они  стекались  къ  трону;  какъ  предъ  ними 
Раскрылася  па  судъ  послѣдній  книга 
Животныхъ;  какъ  былъ  страшный  вѣчный  судъ 
Произнесенъ;  какъ  смерть  и  адъ  навѣки 
Въ  глубь  озера  пылающаго  были 
Низворжены,  и  какъ  потомъ  явились 
Другое  небо  и  земля,  и  новый 
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Съ  небесъ  сошелъ  Ерусалимъ,  святой 
Градъ  Божій,  свѣтлый  какъ  невѣста. 
1851. 


ОТРЫВКИ  ИЗЪ  ИЛІАДЫ. 

I. 

Сей  переводъ  сдѣланъ  по  нѣкоторымъ  особеннымъ  при¬ 
чинамъ.  Переводчикъ,  не  знающій  по-гречеекп,  старался 
только  угадывать  Гомера,  имѣя  передъ  глазами  иѣмецкіе 
переводы  Иліады— Фоссовъ  и  Штольберговъ.  Сей  опытъ  его 
не  долженъ  бы  ь  сравниваемъ  и  не  можетъ  выдержать 
сравненія  съ  переводомъ  Н.  И.  Гнѣдича,  который  пере¬ 
даетъ  намъ  самого  Гомера,  вслушиваясь  въ  природный 
языкъ  его;  здѣсь,  такъ  сказать,  отголосокъ  отголоска. 
Стихи,  напечатанные  курсивомъ,  принадлежатъ  самому 
переводчику;  они  служатъ  соединеніемъ  отрывковъ,  вполнѣ 
переведенныхъ  изъ  Иліады  и  заимствованныхъ  изъ  УІ,  XVII, 
XIX  и  XX  пѣсней.  В.  Ж. 

ертву  принесши  богамъ,  да  пошлютъ 

Иліону  спасенье, 
Гекторъ  поспѣшно  потекъ  по  красиво 
устроеннымъ  стогнамъ; 
Замокъ  высокій  Иергама  пройдя,  наконецъ  онъ 

достигнутъ 

Скейекихъ  воротъ,  ведущихъ  изъ  града  въ  ши¬ 
рокое  поле. 

Тамъ  Гетеопову  дочь  Андромаху,  супругу,  онъ 

встрѣтилъ; 

Съ  лею  былъ  сынъ.  На  груди  у  кормилицы 

нѣжный  младенецъ 
Тихо  лежалъ:  какъ  звѣзда  лучезарная,  былъ  онъ 

прекрасенъ; 

Гекторъ  Скамандріемъ  назвалъ  его;  отъ  другихъ 

онъ  былъ  прозванъ 

Астіанаксомъ  [понеже  лишь  Гекторъ  защитой 

былъ  града]. 

Ласково  руку  пожавши  ему,  Андромаха  сказала: 
—  я Неумолимый,  отважность  погубитъ  тебя.  Но 

жалѣешь 

Ты  ни  о  сынѣ  своемъ  въ  пеленахъ,  нн  о  бѣдной 

супругѣ, 

Скоро  вдовѣ  безотрадной;  ахейцы  тебя  неизбѣжно, 
Силою  всею  напавъ,  умертвятъ.  Для  меня  же  бы 

лучше 

Въ  землю  сокрыться,  тебя  потерявъ:  что  будетъ 

со  мною, 

Если  тебя,  отнятаго  рокомъ  могучимъ,  не  станетъ? 
Горе!  ужъ  нѣтъ  у  меня  ни  отца,  ни  матери 

нѣжной; 

Мой  отецъ  умерщвленъ  Ахиллесомъ  божествен¬ 
нымъ;  Ѳивы, 

Градъ  кнликіянъ,  съ  блестящими  златомъ  вратами 

разрушивъ, 

Самъ  онъ  убилъ  Гетеопа,  но  не  взяль  оружія; 

чуждый 


Мысли  такой,  опъ  съ  оружіемъ  вмѣстѣ  сожженію 

предалъ 

Кости  родителя,  въ  почесть  ему  погребальный  на¬ 
сыпалъ 

Холмъ,  и  платанами  горныя  нимфы  тотъ  холмъ 

обсадили. 

Семеро  братьевъ  еще  у  меня  оставалось  въ  от¬ 
чизнѣ; 

Всѣ  онп,  въ  день  единый,  повержены  въ  бездну 

Аида: 

Всѣхъ  безпощадной  рукой  умертвилъ  Ахиллесъ 

быстроногій. 

Матерь  царицу  отъ  пажитей  густолѣсистаго  Плака 
Въ  рабство  добычей  войны  онъ  увлекъ,  по  за 

выкупъ  великій 

Скоро  ей  отдалъ  свободу,  чтобъ  пала  отъ  стрѣлъ 

Артемиды. 

Гекторъ,  ты  все  мнѣ  теперь:  п  отецъ,  н  нѣжная 

матерь; 

Ты  мой  единственный  бріатъ,  о  Гекторъ,  цвѣтущій 

супругъ  мой! 

Будь  же  ко  мнѣ  сострадателенъ,  здѣсь  останься 

па  башнѣ; 

Сыну  не  дай  сиротства,  супругѣ  не  дай  быть 

вдовою; 

Тамъ  на  холмѣ  смоковницы  войско  поставь:  на¬ 
паденье 

Легче  оттуда  на  градъ;  тамъ  открыты  для  при¬ 
ступа  стѣны. 

Съ  той  стороны  уже  трикраты  на  насъ  покушались 
Оба  Аякса,  Идоменей,  Діомедъ  и  Атриды*. — 
Кротко  отвѣтствуетъ  гривистымъ  шлемомъ  укра¬ 
шенный  Гекторъ: 

— „О  Андромаха,  н  я  о  томъ  же  печалюсь;  но 

стыдъ  мнѣ 

Будетъ  тогда  отъ  троянскихъ  мужей  н  отъ  женъ 

Иліона, 

Если,  какъ  робкій,  сюда  удалюсь,  уклоняся  отъ 

боя; 

То  запрещаетъ  н  сердце;  донынѣ  привыкъ  я  спо¬ 
койно 

Бодрствовать  духомъ  и  биться  у  всѣхъ  впереди, 

охраняя 

Трою,  великую  славу  отца  и  мою;  но  предвидитъ 
Вѣщее  сердце  и  тайно  гласитъ  мнѣ  тревожное 

чувстве: 

Нѣкогда  день  сой  наступитъ — падетъ  священная 

Трэя 

Съ  нею  Пріамъ  и  народъ  царя  копьеноснаго  бодрый. 
Но  не  Трон  грядущее  горе,  не  участь  Гекубы, 

Нн  же  Пріамова  гибель,  ни  же  столь  многихъ, 

столь  храбрыхъ 

Братьевъ  моихъ  истребленье,  тогда  неизбѣжно 

падущихъ 

Въ  прахъ  подъ  рукою  врага,  сокрушаютъ  нынѣ 

такъ  енлыю 
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Душу  мою,  какъ  мысль  о  тебѣ  Апдромаха,  когда 

ты, 

Вслѣдъ  за  одѣянпымъ  мѣдною  бронею  мужемъ 

ахейскимъ, 

Плача,  отсюда  пойдешь,  лишенная  свѣта  свободы, 
Или  въ  Аргосѣ  будешь  съ  рабынями  ткать  для 

царицы, 

Иль,  утомленная,  тяжкимъ  сосудомъ  въ  ключѣ 

Гпперейскомъ 

Черпая  воду,  будешь  въ  слезахъ  поминать  о  Пер- 

гамѣ. 

Можетъ  быть,  видя,  какъ  плачешь  въ  своемъ 

одиночествѣ,  скажутъ: 
„Вотъ  вдова  знаменитаго  Гектора,  бывшаго  пер¬ 
вымъ 

Въ  войскѣ  троянскомъ,  въ  тѣ  дпп,  какъ  сража¬ 
лись  у  стѣнъ  Иліона“. 
То  услыша,  ты  съ  новою  вспомнишь  тоской,  что 

на  свѣтѣ 

Нѣтъ  ужъ  того,  кто  отъ  рабства  падежною  былъ- 

бы  защитой. 

Нѣтъ!  я  лучше  хочу,  чтобъ  мепя  бездыханнаго 

скрыли 

Въ  землю,  чѣмъ  слышать  о  плачѣ  твоемъ  и  кру- 

шитсльномъ  плѣнѣ  “  .  — 

Такъ  отвѣтствовалъ  Гекторъ,  и  къ  сыну  руки 

простеръ  онъ; 

Робко  отъ  нихъ  отклонился,  и  къ  лону  корми¬ 
лицы  съ  крикомъ 
Бросился  милый  младенецъ,  дичася  отца,  устра¬ 
шенный 

Яркимъ  блистаніемъ  латъ  и  косматою  гривою 

шлема, 

Грозно  надъ  нимъ  зашумѣвшею  съ  мѣдноогромнаго 

гребня. 

Съ  грустной  улыбкой  н  мать,  и  отецъ  посмотрѣли 

па  сына, 

Шлезіъ  съ  головы  сппмаетъ  поспѣшно  блистатель¬ 
ный  Гекторъ; 

Бранный  уборъ  на  землю  кладетъ  и,  на  руки 

взявши 

Сына,  цѣлуетъ  его  съ  умиленьемъ,  и  нѣжно  ле¬ 
лѣетъ. 

Громко  взываетъ  потомъ  онъ  къ  безсмертнымъ 

богамъ  и  Зевесу: 
—  „Царь  Зевесъ!  вы,  боги  Олимпа!  молю  васъ  да 

будетъ 

Нѣкогда  сыпъ  мой,  какъ  я,  благолюбісмъ  первый 

въ  народѣ, 

Столько  же  мышцею  крѣпокъ  и  мощно  господ¬ 
ствуетъ  въ  Троѣ. 
Пусть  совремепемъ  скажутъ:  отца  своего  превзо¬ 
шелъ  онъ! 

Видя  его,  изъ  сраженья  идущаго  съ  пышною  броней, 
Снятой  съ  врага — и  такая  хвала  да  порадуетъ 

матерь*. — 


Такъ  сказавъ,  положилъ  онъ  въ  объятія  нѣжной 

супруги 

Сыпа.  Опа,  улыбаясь  сквозь  слезы,  душистымъ 

покровомъ 

Персей  одѣла  его;  и,  глубокой  печалію  полный, 
Гекторъ,  ее  приласкавши  рукою,  привѣтно  ска¬ 
залъ  ей: 

—  „Бѣдная,  ты  пе  должна  обо  мнѣ  сокрушаться 

такъ  много; 

Противъ  судьбы  я  никѣмъ  преждевременно  сослапъ 

пе  буду 

Въ  темный  Аидъ;  по  судьбы  ни  единый  еще  пе 

избѣгнулъ 

Смертный,  родившійся  разъ  па  землѣ,  пи  смѣлый, 

ни  робкій. 

Съ  мпромъ  лее  въ  домъ  свой  пойди:  занимайся 

порядкомъ  хозяйства, 
Пряжей,  ткапьемъ;  паблюдай,  чтобъ  рабы  и  ра¬ 
быни  въ  работѣ 

Были  прилелспы  своей;  о  войнѣ  лее  имѣть  попеченье 
Дѣло  троянскихъ  му  леей  и  мое  изъ  всѣхъ  наиболѣ*.  — 
Кончивъ,  свой  гривистый  шлемъ  поднимаетъ  бли¬ 
стательный  Гекторъ. 
Медленнымъ  шагомъ,  п  часто  назадъ  озираясь,  и 

слезы 

Горькія  молча  лія,  Андромаха  пошла  п  достигла 
Скоро  обители  Гектора.  Много  служительницъ  было 
Собрано  тамъ  за  работою;  всѣ  сокруша  лися  съ  нею; 
Залеиво  Гекторъ  былъ  въ  домѣ  оплаканъ  своемъ, 

Неизбѣжно, 

Мнили  опѣ,  опъ  погибнетъ;  мы  вѣчно  его  не  увидимъ. 

Петину  вѣщая ,  скорбь  предсказала  имъ;  время 

настало 

Сбыться  тому ,  что  давно  предназначено 

было;  но  прежде 
Славой  великой  покрылся  могучій  защитникъ 

Пергама. 

Палъ  Патроклъ  отъ  руки  благороднаго  Гек¬ 
тора ;  втуне 

Шлемъ  Ахиллесовъ  и  щитъ  погрывали  его ; 

неизбѣжный 

Часъ  судьбы  наступилъ — и  съ  Патроклова 

хладнаго  трупа 

Гекторъ  совлекъ  Ахиллесову  бромо ,  гі  сѣча 

заокглася 

Вкругъ  бездыханнаго  юноши,  ггрежде  столь 

бодраго  въ  битвѣ. 
— Я  къ  кораблямъ  Аптнлоха  послалъ  возвѣстить 

Ахиллесу 

Гибель  Патрокла;  но  знаю,  что  къ  намъ  не  при¬ 
детъ  онъ  на  помощь, 
Сколь  пи  кипѣлъ  бы  на  Гектора  злобою...  опъ 

безоруженъ. 

Намъ  однимъ  защищать  умерщвленнаго  друга. 

Упорно 
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Будемъ  стоять  за  пего;  спасемъ  бездыханное 

тѣло. 

Такъ  говорилъ  Менелай  Теламонову  сыну  Аяксу. 
—  „Правда,  Атрндъ  знаменитый! — Аяксъ  отвѣчалъ 

Менелаю:  — 

Ты  съ  ЗІеріономъ  Патрокла  храни;  наклонитесь  и 

тѣло, — 

Взявъ  на  плеча,  неенте  изъ  боя.  Мы-жъ,  оба 

Аякса, 

Равные  мужествомъ  сердца,  всегда  неразлучные 

въ  битвѣ, 

Будемъ  стремленье  троянъ  п  великаго  Гектора 

дружно 

Грудью  своей  отражать,  охраняя  отшествіе  ваше“. — - 
Царь  Менелай  съ  Маріономъ  подъемлютъ  Патро- 

клово  тѣло 

Сильной  рукою  съ  земли:  ужаснулись  трояне,  увидя 
Тѣло  во  власти  ахеянъ  и  бросились  съ  воплемъ 

за  ними. 

Словно  какъ  псы,  упредя  звѣроловцевъ  младыхъ, 

на  лѣсного 

Вепря,  когда  онъ  поранепъ,  кидаются  вдругъ, 

но  лишь  только 

Бѣшеный  онъ,  ощетннясь,  па  нихъ  обернется, 

въ  испугѣ 

Всѣ  разсыпаются — такъ  п  трояне  сначала  стре¬ 
мятся 

Бодро  впередъ,  подымая  мечи  п  двуострыя  копья; 
Но  лишь  только  Аяксы  въ  лицо  имъ  лицомъ  об¬ 
ратятся, 

Всѣ  блѣднѣютъ  п  боя  начать  ни  одинъ  не  дер¬ 
заетъ. 

Царь  Менелай  съ  Меріономъ  безстрашно, 

медлительнымъ  шагомъ 
Идутъ  впередъ ,  унося  изъ  сразюепъя  Иат- 

роклово  тѣло; 

Ихъ  защищаютъ  Аяксы;  блистательный 

Гекторъ  съ  Энеемъ 

Гвутся,  какъ  львы  разъяренные,  силясь  до¬ 
бычу  похитить; 
Страшной  грозой  къ  кораблямъ  приближается 

шумная  битва. 
Робко  межъ  тѣмъ  Антплохъ  къ  Ахиллесовой  ставкѣ 

подходитъ. 

Онъ  сидѣлъ  впереди  кораблей  недалеко  отъ  морж, 
Мраченъ,  тревожимый  думой  о  томъ,  что  уже  со- 

вершіилось. 

„Горе! — онъ  мыслилъ: — зачѣмъ  къ  кораблямъ  въ 

безпорядкѣ  тѣснятся 
Снова  ахейцы,  покинувъ  сраженье?  Страшусь,  что 

со  мною 

Сбудется  то,  что  давно  прюдсказала  мнѣ  матери,: 

что  долженъ, 

Прежде  меня  отъ  троянъ  мирмидонецъ  погибнуть 

храбрѣйшій. 
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Сердце  дрюжитъ;  ужъ  не  палъ-ли  Менотісвъ 

сынъ?  Непреклонный 

Др)угъ!  а  я  умолялъ  уйти  къ  кораблямъ,  отра¬ 
зивши 

Вражій  пожаръ  п  отнюдь  не  испытывать  съ  Гск- 

торюмъ  сплы“. 

Такъ  размышлялъ  Ахиллесъ — п  предъ  пилъ  съ 

сокрушительной  вѣстью 
Сынъ  престарелаго  Нестора,  слезы  ліющій  явился. 
—  „Горе  мнѣ!  сынъ  благородный  Пелея,  ты  дол¬ 
женъ  о  страшной 
Слышать  бѣдѣ,  какой  никогда  не  должно  бы  слу¬ 
читься! 

Палъ  Патроклъ:  ужъ  теперь  за  его  бездыханное 

тѣло 

Бьются;  онъ  нагъ,  оружіе  Гекторы,  могучій  похи¬ 
тилъ  “ .  — 

Мрачное  облако  скорби  лпцо  Ахиллеса  покрыло. 
Обѣ  онъ  горсти  наполнивши  пепломъ,  главу  имъ 

осыпалъ: 

Ликъ  молодой  почернѣлъ,  почерзнѣла  одежда  и 

самъ  онъ, 

Тѣломъ  великимъ  пространство  покрзывшп  великое, 

въ  прахѣ 

Былъ  распрюстеругъ,  п  волосы  рвалъ  п  бился  объ 

землю. 

Дѣвы,  имъ  куппо  съ  Патрокломъ  плѣненныя,  въ 

страхѣ  изъ  ставки 

Выбѣжавъ,  громко  вопили  надъ  нимъ  п  перси 

терзали. 

Съ  нпмп  стеналъ  Антплохъ;  заливаясь  слезами, 

всей  силой 

Онъ  Ахиллесовы  роукп  держалъ,  чтобъ  въ  безуміи 

горя 

Самъ  онъ  себѣ  не  пронзилъ  изощреннымъ  оружі¬ 
емъ  грэуди. 

Съ  страшнымъ  воплемъ  онъ  плакалъ.  Его  услы¬ 
шала  матерь, 

Въ  домѣ  сѣдаго  отца,  на  днѣ  глубокаго  моря. 
Громко  она  зарыдала,  п  къ  ней  собрались  Нере¬ 
иды, 

Сестры  младыя,  морской  глубины  златовласыя 

дѣвы. 

Полонъ  былъ  ими  подводный,  серебряный  домъ, 

поражали 

Всѣ  онѣ  перси,  печалясь  съ  сестрой.  Имъ  Ѳетида 

сказала: 

—  „Милыя  сестры,  Нерея  безсмертныя  дочери,  много, 
Много  печали  на  сердцѣ  моемъ;  о  горе  мнѣ  бѣдной! 
Мнѣ,  Ахиллеса  великаго  матери!  мною  рожденный 
Сынъ,  столь  душой  благородный,  столь  муже¬ 
ствомъ  славный,  въ  герояхъ 
Первый...  онъ  цвѣлъ,  какъ  младое  прекрасное 

древо;  съ  любовью 

Нѣжной  воспитанный,  выросъ,  и  мной  наконецъ 

къ  Иліону 
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Посланный,  поплылъ  туда  въ  корабляхъ  остро¬ 
грудыхъ...  и  вѣчно 

Мнѣ  ужъ  его  не  увидѣть  въ  отеческомъ  домѣ 

Пелея; 

Но  доколѣ  и  живъ  онъ,  сіяніемъ  дня  озаренный, 
Онъ  осужденъ  па  страданье,  и  матерь  ему  не  по¬ 
можетъ. 

Милыя  сестры,  покинемъ  глубокое  море;  мнѣ  должно, 
Должно  сына  увидѣть,  мнѣ  должно  провѣдать, 

какое 

Новое  горе  ему,  не  вступавшему  въ  бой,  приклю¬ 
чилось*. — 

Такъ  сказавъ,  изъ  пещеры  выходитъ  Ѳетида  и 

съ  нею 

Сестры,  Нсреевы  дочери,  слезы  ліющія.  Волны 
Моря  кругомъ  ихъ  шумятъ,  раздѣляясь.  Достиг¬ 
нувши  Трои, 

На  берегъ  всходятъ  одна  за  другою  въ  томъ 

мѣстѣ,  гдѣ  зрѣлись 

Всѣ  корабли  мирмидонянъ  кругомъ  Ахиллесовой 

ставки. 

Матерь  къ  нему  подошла,  зарыдала  надъ  нимъ, 

и  обнявши 

Нѣжной  рукой  преклоненную  голову  сына,  сказала: 

—  „Что-же  ты  плачешь?  Что  бодрую  душу  твою 

сокрушило? 

Будь  откровененъ  со  мною!  Зевесъ  громовержецъ 

исполнилъ 

Все,  о  чемъ  ты  молился,  подъемля  здѣсь  руки. 

Ахейцы 

Много  стыда  претерпѣли,  утративъ  тебя,  и,  тѣ¬ 
снимы 

Силой- враговъ  къ  кораблямъ,  безнадежно  тебя 

призывали* . — 

Тяжко,  тяжко  вздохнувъ,  отвѣчалъ  Ахиллесъ 

быстроногій: 

—  „Матерь,  не  тщетно  молилъ  я,  исполнилъ  Зе¬ 

весъ  громовержецъ 

Все;  но  какая  въ  томъ  польза,  когда  потерялъ 

я  Патрокла, 

Друга  нѣжнѣйшаго,  милаго  мнѣ,  какъ  сіянье  дне¬ 
вное? 

Онъ  погибъ,  іі  оружіе  Гекторъ  убійца  похитилъ, 
Крѣпкое,  дивнее,  даръ  отъ  боговъ  Олимпійскихъ 

Нелею 

Въ  оный  день,  какъ  тебя  сочетали  безсмертную 

съ  смертнымъ. 

Было-бъ  лучше,  когда-бъ  ты  осталась  богинею  моря, 
Лучше,  когда  бы  простой,  но  безсмертной  супруги 

супругомъ 

Былъ  Нелей:  безконечной  тоской  по  утраченномъ 

сынѣ 

Будешь  ты  нынѣ  крушиться;  ужъ  вѣчно  его  нс 

увидишь 

Въ  домѣ  отца.  Да  и  сердце  мое  запрещаетъ  мнѣ 

долѣ 


Здѣсь  межъ  живыми  скитаться;  но  прежде  Гек¬ 
торъ  заплатитъ 

Мнѣ  за  Патроклову  жизнь,  подъ  моею  ногой  из¬ 
дыхая*  . — 

Матерь,  л-іющая  слезы,  отвѣтствуетъ:  —  „То,  что 

сказалъ  ты, 

Мнѣ  возвѣщаетъ,  что  жизни  твоей  прекращеніе 

близко: 

Самъ  ты  за  Гекторомъ  вслѣдъ  неминуемо  долженъ 

погибнуть.— 

Такъ  повелѣла  судьба". — Ахиллесъ  возразилъ  ей 

угрюмо: 

— „Пусть  я  погибну  теперь!  что  въ  жизпп,  если 

Патрокла 

Мнѣ  зашитить  не  дано?  Далеко  отъ  любимой  от¬ 
чизны 

Палъ  опъ,  а  я  не  пришелъ  отразить  ненавистную 

гибель. 

Что  я?  Родительскихъ  мирныхъ  полей  суждено  не 

видать  мнѣ; 

Жизни  Патрокла  спасти  я  не  могъ;  не  могъ  быть 

защитой 

Столькимъ  друзьямъ  благороднымъ,  отъ  сильнаго 

Гектора  падшимъ. 

Здѣсь  я  сижу,  позади  кораблей,  безполезное  бремя 

Свѣту,  я,  Ахиллесъ,  изъ  всѣхъ  мѣднолатныхъ 

ахеянъ 

Въ  битвѣ  храбрѣйшій,  хотя  на  совѣтѣ  другимъ 

уступаю. 

О!  да  погибнутъ  вражда  и  гнѣвъ,  отемняющій 

часто 

Разумъ  мудрѣйшимъ!  сначала  онъ  сладостнѣй  меда, 

но  скоро 

Пламень  снѣдающій  въ  сердцѣ,  вкусившемъ  его, 

зажигаетъ. 

Такъ  и  меня  раздражилъ  Агамемнонъ,  царей  по¬ 
велитель. 

Но  пусть  будетъ  прошедшимъ  прошедшее;  сколь 

ни  прискорбно 

Сердцу  оно  раздраженное  сердце  должно  поко¬ 
риться. 

Я  иду — не  избѣгнешь  меня  ты,  Патрокловъ  убійца, 

Гекторъ.  Св  й  жребій  принять  я  готовъ,  когда 

ни  назначатъ 

Вѣчный  Зевесъ  и  безсмертные  боги  Олимпа;  и 

мнѣ- ЛИ 

Нынѣ  роптать  на  судьбу,  когда  и  Алкидъ  бла¬ 
городный, 

Сынъ  громовержца  любимый,  былъ  нѣкогда  ею 

постигнутъ? 

Если  подобный  удѣлъ  и  меня  ожидаетъ,  пусть 

лягу 

Въ  землю,  дыханье  утративъ;  но  славу  великую 

прежде 

Здѣсь  соберу,  быстротечныя  жизни  въ  замѣпу; 

здѣсь  многихъ 
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Дѣвъ  полногрудыхъ  дарданскихъ  і»  нуле  у  кру¬ 
шиться,  и  слезы 

Съ  юныхъ  ланитъ  отирать,  закрывши  руками 
Лица  и  вздохи  спирая  въ  груди,  раздираемой 

горемъ. 

Скоро  узнаютъ,  что  я  отдохнулъ.  А  ты  не  на¬ 
дѣйся, 

Матерь,  меня  удержать:  никогда  я  не  буду  по¬ 
коренъ". — 

—  „Истину  ты  говоришь, — отвѣчала  Ѳстида; — - 

похвально 

Быть  для  друзей  отъ  бѣды  и  отъ  смерти  за¬ 
щитой;  но  Троя 

Нынѣ  владѣетъ  твоими  блестящими  латами; 

хищный 

Гекторъ,  украшенный  ими,  ликуетъ— хотя  и  не¬ 
долго 

Въ  нихъ  величаться  ему:  предназначенный  часъ 

недалеко. 

Но  безоружный,  мой  сынъ,  не  бросайся  въ  тре¬ 
вогу  Арея; 

Здѣсь  помедли,  доколѣ  меня  опять  не  увидишь. 
Завтра  сюда  на  разсвѣтѣ,  лишь  только  поды¬ 
мется  солнце, 

Съ  пышною  бронею,  искованной  богомъ  Ифестомъ, 

приду  я“ . 

Такъ  говорила  богиня  и  съ  сыномъ  могучимъ 

простилась. 

Къ  юнымъ  сестрамъ,  среброногимъ  богинямъ,  по¬ 
томъ  обратяся, 

— „Милыя  сестры, — сказала, — теперь  погрузитеся 

въ  море, 

Въ  домъ  возвратитесь  Иерея  и  старцу  сѣдому 

пучины 

Все  возвѣстите.  А  я  па  вершину  Олимпа  къ  Ифесту 
Прямо  отсель  полечу  умолять,  чтобъ  оружіе  далъ 

намъ“. — 

Кончила:  въ  лоно  зыбей  погрузились  младыя 

богини. 

Быстро  къ  вершинѣ  Олимпа  отъ  нихъ  полетѣла 

Ѳетида. 

Тою  порою  ахейцы  отъ  грознаго  Гектора  съ 

громкимъ 

Воплемъ  бѣжали  къ  своимъ  кораблямъ,  на  брега 

Эллеспонта, 

Силясь  напрасно  исторгнуть  изъ  боя  Патроклово 

тѣло; 

Гекторъ,  какъ  бурное  пламя,  гнался  за  нимъ; 

ужъ  трикраты 

За  ногу  мертваго  сзади  хваталъ  онъ,  готовый 

добычу 

Вырвать  изъ  рукъ  у  ахеяпъ,  и  кликалъ  троянъ, 

и  трикраты 

Силою  всею  Аяксы  его  отражали  отъ  трупа. 
Яростный,  пламенный,  все  низвергалъ  онъ;  то, 

бѣгая  быстро, 


Вился  въ  толпѣ;  то,  стоя  недвижимъ,  сзывалъ 

громогласно 

Въ  битву  своихъ  и  рвался  неотступно  на  хладное 

тѣло . 

Такъ  надъ  растерзанной  ланью,  голодный,  очами 

сверкая, 

Левъ  космолапый  сидитъ,  не  тревожася  пастырей 

крикомъ. 

Тщетно  Аяксы  отважные  борются  съ  нимъ;  овла¬ 
дѣлъ  бы 

Онъ  неизбѣжно  Патрокломъ  съ  великою  славой, 

когда  бы 

Ира  съ  небесъ  не  послала  Ириду  къ  Пелееву 

сыну. 

—  „Сыпь  Пелсевъ,  бѣги,  бѣги  на  помощь  къ  Па¬ 
троклу; 

Битва  уже  подошла  къ  кораблямъ.  Посмотри: 

убиваютъ 

Страшно  другъ  друга  одни  отбиваясь,  другіе, 

стремяся 

Тѣло  схватить;  одолѣютъ  трояне;  блистательный 

Гекторъ 

Скоро  похититъ  Патрокла  и  въ  Трою  умчитъ,  и 

на  башнѣ 

Выставитъ  голову,  снятую  съ  плечъ  въ  посрам¬ 
ленье  ахеянъ. 

Полно  медлить:  иль  псамъ  напитаться  Патрокло- 

вымъ  тѣломъ. 

Встань,  безоружный,  взбѣги  на  раскатъ;  пока- 

жися  троянамъ; 

Образъ  твой  ужасъ  нагонитъ  на  нихъ;  ободрятся 

ахейцы  “ . — 

Такъ  Ахиллесу  богиня  Ирида  сказала  и  скрылась. 

Гласомъ  ея  возбужденный,  вскочилъ  Ахиллесъ. 

И  Аѳина 

Мощныя  плечи  ему  облачила  эгидой  ужасной, 

Огненной  тучей  главу  обвила,  и  съ  ноя  забли¬ 
стали 

Грозно  лучи,  озаряя  окрестность.  Какъ  дымъ, 

извиваясь, 

Всходитъ  далеко  на  островѣ,  ратью  враговъ  обло¬ 
женномъ — 

[Бодро  весь  день  осажденные  бьются,  но  сядетъ 

лишь  солнце, 

Всюду  костры  зажигаютъ,  и  съ  яркими  искрами 

пламя 

Всходитъ  великимъ  столбомъ  и,  окрестъ  отражен¬ 
ное  моремъ, 

Свѣтитъ,  чтобъ  видѣли  путь  корабли,  приносящіе 

помощь], 

Такъ  съ  головы  Ахиллеса  блистанье  въ  эѳиръ 

подымалось. 

Онъ  взбѣжалъ  на  раскатъ  и  ставъ  на  виду  у 

ахеянъ, 

Крикнулъ...  пронзительный  крикъ  повторила 

Паллада  Аѳина 
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Отзывомъ  громкимъ:  троянъ  обуялъ  неописанный 

ужасъ. 

Такъ  оглушительный  громъ  боевыя  трубы,  возвѣщая 
Приступъ,  незапно  мутитъ  осажденныхъ.  Едва 
•  Ахиллесовъ 

Голосъ  послышался,  дрогнуло  каждаго  сердце; 

всѣ  копи, 

Гибель  ночуя,  подняли  гривы  н  съ  топотомъ 

громкимъ 

Вспять  понесли  колесницы;  правители  ихъ  въ 

изступленьи, 

Съ  блѣднымъ  лицомъ,  обратяся  назадъ,  непо¬ 
движнымъ  смотрѣли 
Окомъ  на  грозный  лица  Ахиллесова  блескъ.  Трое¬ 
кратно 

Крикнулъ  онъ  съ  валу  на  нихъ — троекратно,  раз¬ 
битыя  страхомъ, 

Войска  троянъ  п  союзныхъ  назадъ  въ  безпорядкѣ 

бросались. 

Тутъ  отъ  своихъ  колесницъ  н  отъ  собственныхъ 

копій  двѣнадцать 
Храбрыхъ  дарданянъ  погибло.  Ахейцы,  похитивъ 

Патрокла, 

Въ  ставкѣ  простерли  его  на  одрѣ,  и  дртузья 

окружили 

Тѣло.  Пришелъ  Ахиллесъ.  Залился  онъ  слезами, 

увидя 

Друга,  предъ  нимъ  на  одрѣ  неподвижно  лежа¬ 
щаго,  острой 

Мѣдыо  пронзеннаго;  самъ  онъ  недавно  его  на 

сраженье, 

Броней  свсею  облекши,  послалъ:  но  назадъ  не 

пришелъ  онъ. 

Тою  порой,  постоянный  въ  теченіи  Геліосъ,  волю 
Иры  свершая,  сошелъ  неохотно  къ  водамъ  Океана; 
Въ  нихъ  потонувшее  солнце  исчезло,  и  войско 

ахеянъ, 

Послѣ  губительной  брани,  въ  глубокій  покой 

погрузилось. 

По  трояне  вкусить  нс  могли  ни  покоя,  ни 

пищи, 

Смутно  они  собрались  на  совгьтъ.  Оперится 

на  копья, 

Псѣ  стояли  и  сѣсть  нс  дерзалъ  ни  единый 

и  всѣмъ  имъ 

Сердце  тревожила  мысль  о  явившемся  въ 

бой  Ахиллесѣ. 

Полндамантъ  благомыслящій ,  Гекторовъ 

другъ  осторожный, 
Первый  подалъ  совѣтъ:  покинувъ  поле  сра¬ 
женья, 

По  Трою  войти. — .Намъ  теперь  благовонная 

ночь  благосклонна; — 
Такъ  онъ  сказалъ, — Ахиллеса  держитъ  она; 

гю  заутра, 


Пъ  гголгь  увггдя  насъ,  выйдетъ  онъ  въ  битву. 

Тогда  нсизбгьжно 
Многіе  будугпъ  добычею  псовъ.  Удалимся  же 

въ  Трою,  покуда 

Премя;  на  гпоржигцгь  ночь  ггровсдемъ  подъ 

небомъ  открыгггымъ; 

Съ  первымъ  же  блескомъ  денницы  сберемся 

на  стгьны;  пускай  онъ 
Боя  отвгьдстгь  ггргіблизггтея  къ  нимъ:  лишь 

напрасно  могучихъ 

Коней  своихъ  утомигпъ;  но  въ  Трою  ему  не 

ворваться. — 

Сумраченъ,  брови  нахмуря,  отвѣтствовалъ  пла¬ 
менный  Гекторъ: 

— ■„ Полндамантъ,  осторожный  совѣтъ  твой  теперь 

безполезенъ; 

Намъ-ли,  какъ  робкимъ,  бѣжать  въ  огражденную 

башнями  Трою? 

Мы-ль  не  устали  еще,  за  стѣнами  тѣснясь, 

укрываться? 

Нѣкогда  городъ  Пріамовъ,  межъ  всѣми  народами 

славный, 

Былъ  знаменитъ  на  землѣ  изобиліемъ  мѣди  п 

злата; 

Но  ужъ  давно  изъ  печальныхъ  жилищъ  изобиліе 

скрылось. 

Мы  раздражили  Зевеса:  во  Фригіи,  въ  краѣ 

союзномъ 

Пышной  Меонін,  проданы  лучшія  утвари  наши. 
Нынѣ-жъ,  когда  мнѣ  могучій  Кропіонъ,  Зевесъ 

вседержитель, 

Славу  послалъ  отразить  къ  кораблямъ  мѣдно¬ 
латныхъ  ахеянъ, 

Я- ли  укроюся  въ  Трою?  Какой  лее  совѣтъ  по¬ 
даешь  ты? 

Кто  изъ  троянъ  покорится  ему?  Здѣсь  я  пове¬ 
литель. 

Слушайте-жъ  слово  мое  и  мою  исполните  волю: 
Пищу  пускай  по  дружинамъ  раздѣлятъ;  насыть¬ 
тесь,  но  каждый 

Будь  остороженъ,  ц  стражъ  да  не  дремлетъ  на 

стражѣ.  Заутра 

Съ  первымъ  сіяньемъ  денницы,  оружіе  мѣдное 

взявши, 

Мы  побѣжимъ  къ  кораблямъ  па  рѣшительный 

приступъ.  И  если 
Правда,  что  всталъ  Ахиллесъ,  то  недоброе  время 

онъ  выбралъ; 

Я  не  страшуся  его  безпощаднаго  встрѣтить;  от¬ 
важно 

Стану  передъ  нимъ,  нс  заботясь,  мсня-ли,  его-лн 

украсить 

Славою  бой...  неподкупенъ  Аріей,  н  разящихъ 

разитъ  опъ“. — - 

Гекторъ  сказалъ,  и  трояне,  согласные  съ  нимъ, 

отвѣчали 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


Плескомъ  шумящимъ... — „Слѣпцы!  имъ  Паллада 

затмила  разсудокъ: 
Злое  благому  они  предпочли  и  осталися  въ  полѣ*. — 
Въ  горѣ  н  плачѣ  ту  ночь  надъ  Патрокловымъ 

тѣломъ  ахейцы, 

Глазъ  пе  смыкая,  всю  провели.  Ахиллесъ,  поло¬ 
живши 

Мощныя  руки  на  грудь  неподвижную  друга,  со 

стономъ 

Плакалъ.  Такъ  львица  грозная  рычетъ,  когда 

звѣроловецъ 

Львенка  младого  ея  изъ  глубокаго  лога  похитилъ: 
Злобяся,  рыщетъ  опа  по  ущеліямъ  съ  жалобнымъ 

ревомъ. 

Такъ  Ахпллесъ  вопіялъ,  окруженный  толпой 

мирмидоняпъ: 

„Боги!  сколь  были  надежды  мои  безразсудны, 

когда  я у 

Тщась  утолить  сокрушенье  Менетія,  далъ  обѣ¬ 
щанье 

Вмѣстѣ  съ  украшеннымъ  славой  Патрокломъ  въ 

Опунтъ  возвратиться, 

Трою  разрушивъ  и  много  богатой  добычи  ско¬ 
пивши. 

Смертный  замыслитъ  одно,  а  Зевесъ  совершаетъ 

иное! 

Оба  единую  землю  мы  кровью  своей  напитаемъ 
Здѣсь  въ  отдаленномъ  троянскомъ  краю.  И  меня 

не  увидятъ 

Вѣчно  въ  жшшщѣ  отцовъ  нп  Пелей,  мой  роди¬ 
тель 

Дряхлый,  ни  матерь  Ѳетида.  Здѣсь  лягу,  покры¬ 
тый  могилой. 

Если  же  послѣ  Патрокла  назначено  въ  землю 

.  .  сойти  мнѣ, 

О  мой  Патроклъ!  я  твое  совершу  погребенье, 

повергнувъ 

Голову  Гектора  съ  броней  его  предъ  тобой  и 

двѣнадцать 

Юношей  плѣнныхъ,  сыновъ  благороднѣйшихъ  Троп, 

заклавши 

Въ  почесть  твою  п  обиженной  тѣни  твоей  въ 

утѣшенье! 

Съ  миромъ  же  спи  у  моихъ  кораблей  въ  ожиданіи 

мести; 

Пусть  троянки,  плѣненныя  нами,  п  денно  и  нощно 
Плачутъ  дотолѣ  ,  надъ  тѣломъ  твоимъ  и  перси 

терзаютъ*. — 

Съ  спмп  словами  друзьямъ  повелѣлъ  Ахиллесъ 

благородный, 

Нпстой  водою  огромный  котелъ  треножный  на¬ 
полнивъ, 

Прахъ  съ  запекшейся  кровію  смыть  съ  Патро- 

клова  тѣла. 

Ставятъ  треножникъ  на  яркій  огонь  и  шумящей 

струею 


275 

Льется  въ  него  ключевая  вода,  и  хворостъ  бро¬ 
саютъ 

Въ  пламя:  опо  обхватило  котелъ  п  вода  закипѣла 
Въ  мѣдномъ  звенящемъ  сосудѣ.  Омытое  теплою 

влагой 

Тѣло  умаслили  тучнымъ  елеемъ;  потомъ,  аро¬ 
матной 

Девятилѣтнею  мазью  наполнивши  раны,  простерли 
Тихо  его  на  одрѣ  и,  покрывъ  полотномъ  драго¬ 
цѣннымъ, 

Купно  п  тѣло  и  ложе  блестящею  тканью  одѣли. 

Эосъ  младая  въ  одеждѣ  багряной,  безсмертнымъ 

п  смертнымъ 

День  приносящая,  встала  изъ  водъ  океана.  Ѳетида 
Съ  дивной,  Ифестомъ  ей  данной  бронею  пришла 

къ  Ахиллесу; 

Онъ  распростертый  лежалъ  надъ  бездушнымъ 

Патрокломъ  н  громко 

Плакалъ;  окрестъ  мирмпдоняне  въ  мрачномъ 

молчаньи  сидѣли. 

Тихо  межъ  ними  прошла  среброногая  матерь 

богнііл 

Къ  сыну  и,  за  руку  взявши  его,  умиленно  ска¬ 
зала: 

—  „Сынъ  мой,  оставимъ  покоиться  мертваго, 

сколько-бъ  о  немъ  мы 
Въ  сердцѣ  своемъ  пп  крушились:  онъ  силой  без¬ 
смертныхъ  постигнутъ. 
Я  принесла  невредимую  броню  отъ  бога  Ифеста, 
Чудо  красы:  ни  на  комъ  изъ  людей  не  бывало 

подобной*. — - 

Такъ  сказавъ,  положила  Ѳетида  къ  ногамъ 

Ахиллеса 

Броню;  громкій  оружіе  звукъ  издало;  мпрмидопянъ 
Ужасъ  поонпкнулъ:  взглянуть  не  посмѣлъ  ни 

,  _  единый  богинѣ 

Прямо  въ  лицо  и  всѣ  трепетали.  Но  гнѣвомъ 

сильнѣйшимъ, 

Броню  узря,  закипѣлъ  Ахиллесъ;  глаза  засверкали 
Искрами,  вспыхнувъ  подъ  тѣныо  рѣсницъ,  какъ 

ужасное  пламя; 

Жадной  рукою  онъ  броню  схватилъ,  и  даромъ 

чудеснымъ 

Бога  Ифеста  плѣненный,  имъ  сталъ  любоваться; 

но  скоро 

Снова  сдѣлался  мраченъ;  потомъ,  обратяся  къ 

Ѳетидѣ, 

—  „Матерь, — сказалъ  онъ, — оружіе  дивно  твое  и 

немедля 

Выйду  я.  въ  битву.  Но  сердце  мое  неспокойно; 

онъ  будетъ 

Здѣсь  бездыханный  лежать;  насѣкомыя  жадныя 

могутъ 

Въ  раны  влетѣть,  въ  нихъ  червь  поселится,  п 

можетъ  гніенье, 

18* 
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Въ  тѣло  проникнувши,  образъ  его  опозорить  пре¬ 
красный*. — 

- — „Будь,  мой  возлюбленный  сынъ,  беззаботенъ, — 

сказала  Ѳетида; — 

Съ  нимъ  неразлучная,  стану  сама  разгонять  на¬ 
сѣкомыхъ, 

Жадно  снѣдаюш.ихъ  тѣло  убитаго  мужа;  хотя  бы 
Медленный  года  надъ  нимъ  совершился  полетъ, 

я  нетлѣннымъ 

Тѣло  его  сохраню  и  еще  онъ  прекраснѣе  будетъ*. — 
Съ  сими  словами  она  проливаетъ  на  раны  Патрокла 
Сокъ  благовонной  амврозіи  съ  нектаромъ  свѣтло¬ 
пурпурнымъ. 

Берегомъ  моря  поспѣшно  гюгпскъ  Ахиллесъ 

благородный; 

На  голосъ  звучный  сю  собралися  ахейцы . 

'  Прискорбно 

Гуку  онъ  подалъ  Атриду,  и  былъ  примири¬ 
тельной  жертвой 
Поздній  межъ  ними  союзъ  утвержденъ.  Ага¬ 
мемнонъ  могучій 
Далъ  повелѣнъе  дары  отнести  къ  Ахиллесу. 

Немедля 

Дарь  Одиссей  съ  сыновьями  почтеннаго  Нестора, 

съ  славнымъ 

Сыномъ  Филія  Мегнтомъ,  съ  Ѳоантомъ  и  съ  ними 

Креоновъ 

Сынъ  Ликомедъ,  Меріонъ,  Меланиппъ  къ  Ага¬ 
мемнону  въ  ставку 
Идутъ  п,  выбравъ  семь  драгоцѣнныхъ  треножни¬ 
ковъ,  двадцать 

Свѣтлыхъ  сосудовъ,  двѣнадцать  коней  и  семь 

рукодѣльныхъ 

Плѣнницъ  съ  осьмой  Бризеидой,  отходятъ  въ 

шатеръ  Ахиллесовъ 
Царь  Одиссей  впереди  съ  десятью  талантами  злата. 
Всѣ  потомъ,  окруживъ  Ахиллеса,  его  приглашаютъ 
Съ  ними  обѣдъ  раздѣлить;  но,  тяжко  вздохнувъ, 

отвѣчалъ  онъ: 

—  „О  друзья!  умоляю  васъ,  если  хоть  мало  я 

дорогъ 

Вашему  сердцу,  пе  требуйте  нынѣ,  чтобъ  я  на¬ 
сладился 

Вашею  пищею:  горе  всю  душу  мою  раздираетъ. 
Нѣтъ,  не  коснусь  ни  къ  чему  до  самыя  позднія 

ночи“. — 

Всѣ  полководцы  простились  тогда  съ  Ахиллесомъ; 

остались 

Оба  Атрида,  Идоыеней,  Одиссей  благородный, 
Несторъ  и  старецъ  Фениксъ.  Прояснить  омрачен¬ 
ную  душу 

Друга  старались  опи  разговоромъ  веселымъ;  но 

тщетно. 

Сумраченъ  былъ  онъ,  лишь  битвы  единой  алкалъ, 

непрестанно 


Думалъ  о  мертвомъ,  объ  немъ  лишь  одномъ  го¬ 
ворилъ  непрестанно: 
— , 0,  сколь  часто  бывало,  что  самъ  ты  забот¬ 
ливо,  бѣдный, 

Въ  ставку  мою  прибѣгалъ  съ  подкрѣпительной 

утренней  пищей. 

Мнѣ  возвѣщая,  что  войско  ахеянъ  шатры  покидало, 
Снова  съ  троянами  въ  битву  готовое  выйти;  а 

нынѣ 

Здѣсь  ты  лежишь  бездыханный!  Не  можетъ  мое 

услаждаться 

Сердце  ни  пищей,  ни  сладкимъ  виномъ  безъ  тебя. 

Я  толь  сильнымъ 
Не  былъ  бы  горемъ  сраженъ,  и  услышавъ  о  смерти 

Пеле я, 

Льющаго  слезы  во  Фтіи  своей  обо  мнѣ  отдаленномъ. 
Бьющемся  въ  чуждомъ  краю  за  обиду  Елены 

презрѣнной. 

Ни  же  печальную  вѣсть  получивши  о  сынѣ,  въ 

Скиросѣ 

Мнѣ  расцвѣтающемъ,  богоподобпомъ  Неоптолемѣ, 
Если  онъ  живъ! — Я  донынѣ  всегда  упованіемъ 

тайнымъ 

Сердце  свое  утѣшалъ,  что  п: гибну  одинъ  разлу¬ 
ченный 

Съ  славнымъ  конями  Аргосомъ,  въ  троянской 

землѣ,  что,  въ  предѣлы 
Фтіи  родной  возвратяся,  ты  самъ  въ  корабляхъ 

бѣлокрылыхъ 

Сына  въ  Скиросѣ  возьмешь  и  ему  покажешь  въ 

отчизнѣ 

Всѣ  богатства  мои,  рабовъ  и  царевы  чертоги. 
Чувствовалъ  я,  что  тогда  ужъ  Полей  иль  въ 

землѣ,  бездыханный. 
Будетъ  лежать,  иль,  можетъ  быть,  грустно  свой 

вѣкъ  доживая, 

Будетъ  согбенъ  отъ  печали  и  лѣтъ,  все  боясь, 

что  отъ  Трои 

Вѣстникъ  прядетъ  и  скажетъ  <му:  Ахиллеса  не 

стало*. — 

Такъ  говорилъ  онъ  и  плакалъ.  Сидѣвшіе  съ  нимъ 

воздыхали, 

Каждый  о  томъ  помышляя,  что  въ  домѣ  дале¬ 
комъ  оставилъ. 

Взоръ  сострадательный  съ  неба  Зевесъ  на  пе¬ 
чальныхъ  склонивши. 
Быстро  къ  богинѣ  Палладѣ  крылатую  рѣчь  обра¬ 
щаетъ: 

—  я  Или,  Паллада,  покинутъ  тобой  Ахиллесъ 

благородный? 

Видишь,  какъ  онъ  на  брегу  у  своихъ  кораблей 

черногрудыхъ, 

Плача  о  мертвомъ  Патроклѣ,  сидитъ  одинокій. 

Другіе 

Утренней  нищей  себя  подкрѣпляютъ;  но  онъ  пе 

пріемлетъ- 


ИЗ  Ъ  ДРЕВНИХЪ  поэ  то  в  ъ 


Пищи.  Лети-жъ  п  во  грудь  Ахиллесу  амврозіи 

сладкой 

€ъ  нектаромъ  влей,  чтобъ  отъ  голода  силъ  онъ 

своихъ  не  утратилъ *. — 
Такъ.Зевссъ  говорилъ,  упреждая  желанье  Аѳины. 
Быстро  она — какъ  орелъ  съ  необъятными  крылья¬ 
ми,  съ  звонкимъ 

Крикомъ — къ  шатрамъ  полетѣла  съ  небесъ.  Ужъ 

ахейцы  толпились, 

Въ  бой  ополчаясь.  Во  грудь  Ахиллеса  амврозіи 

сладкой 

Съ  нектаромъ  тайно  Аѳина  влила,  чтобъ  отъ 

голода  силы 

Онъ  не  утратилъ,  н  снова  потомъ  возвратилась 

въ  обитель 

Зевса.  Ахейцы  волнами  текли,  корабли  покидая. 
Словно  какъ  частый,  клоками  сыплющій  снѣгъ, 

уносимый 

Сѣвернымъ,  быстро  эѳиръ  проясняющимъ  вѣтромъ, 

изъ  ставокъ 

Сыпались  шлемы  безчисленны,  рой  за  сверкаю¬ 
щимъ  роемъ, 

Круто  согбенныя  латы,  изъ  ясеня  твердаго  копья, 
Съ  острою  бляхой  щиты;  до  небесъ  восходило 

сіянье; 

Въ  блескѣ  орѵжій  смѣялась  земля;  подъ  ногами  • 

бѣгущихъ 

Берегъ  гремѣлъ.  Посреди  ихъ  броней  Ахиллесъ 

облекался. 

Зубы  его  скрежетали,  и  очи,  какъ  быстрое  пламя, 
Рдѣли,  сверкая;  но  сердце  его  нестерпимой  пе¬ 
чалью 

Было  наполнено.  Злобой  кипя,  на  троянъ  разъ¬ 
яренный, 

Взялъ  онъ  доспѣхи,  чудесное  бога  Ифеста  со¬ 
зданье; 

Голепи  въ  свѣтлыя,  гладкія  поножи  прежде  об¬ 
лекши, 

Каждую  пряжкой  серебряной  туго  стянулъ  онъ; 

огромнымъ 

Панцыремъ  мощную  грудь  обложилъ:  на  плечо 

драгоцѣнный 

Мечъ  съ  рукоятью  серебряной,  съ  лезвіемъ  мѣд¬ 
нымъ  повѣсилъ. 

Послѣ  надѣлъ  необъятный,  тяжкій,  блескомъ  по¬ 
добный 

Полному  мѣсяцу  щитъ:  какъ  далекій  маякъ  мо¬ 
реходцамъ 

Свѣтитъ  во  мглѣ,  пламенѣя  одинъ  на  вершинѣ 

утеса — 

Буря  же  вдаль  отъ  друзей  ихъ  несетъ  по  шумя¬ 
щему  морю — 

Такъ  лучезарно  свѣтился  божественный  щитъ 

Ахиллесовъ, 

Чудо  искусства.  Потомъ  на  главу  онъ  надвинулъ 

тяжелый 
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Гршвнстый  шлемт*'  опъ  сіялъ  какъ  звѣзда,  и 

густымъ  златовласымъ 
Конскимъ  хвостомъ  былъ  украшенъ  на  немъ  воз¬ 
дымавшійся  гребень. 
Броней  одѣянный,  силу  свою  Ахиллесъ  испытуетъ: 
Двигался  въ  ней  онъ  свободно  и  члены  обнявшая 

броня 

Легче  казалася  крылъ  и  какъ  будто  его  подымала. 
Тутъ. онъ  отцово  копье  изъ  ковчега  прекраснаго 

вынулъ, 

Тяжкоогромное — въ  сонмѣ  ахеянъ  его  пи  единый 
Двинуть  не  могъ,  но  легко  имъ  играла  рука 

Ахиллеса: 

Ясень  могучій  съ  гордой  главы  Пеліона  срубивши, 
Создалъ  Хиронъ  то  копье  для  ІІелея,  врагамъ  на 

погибель. 

Автомедонъ  и  Алкимъ  па  коней  возложили  по¬ 
спѣшно 

Свѣтлую  сбрую  и  удила  силой  втѣснили  имъ  вь 

зубы; 

Туго  потомъ  натянувши  бразды,  впереди  колесницы 
Ихъ  укрѣпили.  Автомедонъ  въ  колесницу  съ 

блестящимъ 

Прянулъ  бичемъ.  Ахиллесъ,  изготовясь  въ  крова¬ 
вую  битву, 

Сталъ  позади,  какъ  Геліосъ,  дивной  бропею  сіяя. 
Тутъ  громогласно  къ  Пелеевымъ  бодрымъ  конямъ 

онъ  воскликнулъ: 

—  „Ксанѳъ  и  Валій,  славныя  дѣти  Подарги,  вѣрнѣе, 
Добрые  кони,  вы  нынѣ  правителю  вашему  будьте; 
Сытаго  боемъ  его  къ  кораблямъ  возвратите;  но 

мертвымъ 

Въ  полѣ  оставьте,  подобно  Патроклу*. — На  то 

легконогій, 

Дышащій  пламенемъ  Ксанѳъ  отвѣчалъ,  до  копытъ 

наклонивши 

Гордую  голову — пышная  грива  упала  на  землю; 
Ира  лилейной  рукой  разрѣшила  языкъ — онъ  про¬ 
молвилъ: 

—  „Такъ,  мы  живаго  еще  тебя  принесемъ,  сынъ 

Пелеевъ; 

Но  предназначенный  день  твой  ужъ  близко.  Не 

нашей 

Волей,  но  силою  бога  и  строгой  судьбы  то  свер¬ 
шилось; 

Нѣтъ,  не  мы  замедленьемъ  своимъ  и  безвремен¬ 
ной  лѣныо 

Дали  троянамъ  похитить  Патроклову  крѣпкую 

броню; 

Сынъ  густовласыя  Литы,  богъ  неизбѣжный  по- 

стнгнулъ 

Въ  битвѣ  его  и  Гектора  честью  побѣды  украсилъ. 
Пусть  на  бѣгу  мы  полетъ  опрелсдаемъ  Зефира, 

изъ  легкихъ 

Вѣтровъ  легчайшаго  вѣяньемъ  крылъ  благовон¬ 
ныхъ,  но  вѣдай: 
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Ты  отъ  могучаго  бога  н  смертнаго  мужа  по¬ 
гибнешь  — 

Онъ  сказалъ  и  языкъ  обезмолвнла  сила  Эринній. 
Сумраченъ  ликомъ,  ему  отвѣчалъ  Ахиллесъ  бы¬ 
строногій: 

—  „Іісапѳъ,  для  чего  безполезно  мнѣ  смерть  про¬ 

рицаешь?  II  самъ  я 

Знаю,  что  мнѣ  далеко  отъ  отца  и  отъ  матсіи 

должно 

Здѣсь  по  закону  судьбы  умереть.  Но  я  все  не 

престану 

Биться  п  мучить  трояпъ  ненасытною  битвой “ . — 
Звучно  онъ  крикпудъ  и  съ  топотомъ  громкимъ 

помчалися  копи; 

Слѣдомъ  за  нимъ  изъ  заградъ  побѣжали  ахейцы. 

Трояне 

Ждали  пхъ  въ  полѣ,  густыми  толпами  построятъ 

на  холмѣ. 

Вѣчный  Ззвссъ  съ  многоглавой  вершины  Олимпа 

Ѳемиду 

Всѣхъ  боговъ  пригласить  на  совѣтъ  посылаетъ. 

Богиня 

Имъ  повелѣла  собраться  въ  обителяхъ  неба. 

Предстали 

Всѣ  и  самые  боги  потоковъ,  п  въ  тѣнистыхъ 

рощахъ, 

Въ  темныхъ  долинахъ,  въ  источникахъ  тайныхъ 

живущія  нимфы; 

Древній  одинъ  Океанъ  не  явился.  Въ  чертогахъ, 

Ифестомъ 

Созданныхъ  съ  дивнымъ  искусствомъ  по  волѣ 

Зевеса,  на  тронахъ 

Боги  епдѣлп  кругомъ  громовержца.  Призванью 

Ѳемиды 

Самъ  Посидонъ  покорился.  Онъ  вышелъ  изъ  водъ 

и  съ  другими 

Сѣлъ  на  совѣтъ.  Наконецъ  вопроеилъ  онъ  вла¬ 
дыку  Зевеса: 

— „Богъ  громоносный,  зачѣмъ  ты  призвалъ  насъ 

въ  чертоги  Олимпа? 

Или  рѣшить  замышляешь  ты  участь  трояпъ  н 

ахеянъ, 

Вышедшихъ  въ  поле  п  снова  исполненныхъ  яростью 

битвы?  “ — 

Въ  тучахъ  гремящій  Зевссъ,  отвѣчая,  сказалъ 

Посидопу: 

—  „Богъ,  колебатель  земли,  ты  мои  помышленія 

знаешь, 

Знаешь  о  чемъ  сей  совѣтъ.  II  о  гибнущихъ  умъ 

мой  печется.' 

Здѣсь  я  буду  сидѣть  на  скалѣ  высочайшей  Олимпа, 
Зрѣлищемъ  боя  себя  услаждая.  Но  вамъ  позволяю 
Къ  войскамъ  троянъ  и  ахеянъ  идти,  и  можете 
('  помощь 

Той  сторонѣ  подавать,  па  которую  склонитъ  васъ 

сердце. 


Если  одппъ  Ахпллесъ  нападетъ  на  троянъ — пи 

мгновенья 

Въ  полѣ  они  не  подержатся  противъ  Нелидовой 

силы  5 

Трепетъ  ихъ  всѣхъ  поразитъ  при  единомъ  его 

появленьи. 

Нынѣ-жъ,  когда  онъ  такъ  сильно  разгнѣванъ 

погибелью  друга, 

Я  страшусь,  чтобъ,  судьбѣ  вопреки,  не  разру¬ 
шилъ  и  Троп • . — 

Такъ  Зевесъ  говорилъ,  и  вспылалп  безсмертные 

боемъ. 

Съ  неба  они,  раздѣлясь,  ко  враждующимъ  ратямъ 

слетѣли. 

Мощная  Ира  пошла  къ  кораблямъ  съ  Палладой 

Аопнои; 

Съ  пей  Посидонъ,  облегающій  землю,  и  Эрмій, 

обильный 

Кознями,  щедрый  податель  богатства,  и  медленно- 

тяжкій, 

Пламепноокій  Ифсстъ,  чрезъ  силу  влекущій  хромую 
Ногу.  Но  шлемомъ  блестящій  Арей  обратился  къ 

троянамъ, 

Съ  кпмъ  полнокудрый  Фебъ  н  мѣткостыо  стрѣлъ 

Артемида 

Гордая,  Лито  п  Ксапѳъ,  п  Кппрпда  съ  улыбкой 

привѣтной. 

Были  надменны  ахейцы,  пока  пе  вмѣшалися  боги 
Въ  бой — Ахпллесъ  появленьемъ  своимъ,  по  дол¬ 
гомъ  покоѣ, 

Ихъ  ободрилъ;  а  трояпс,  при  видѣ  Пелеева  сына, 
Блескомъ  брони  Арею  подобнаго,  всѣ  трепетали — • 
Но  лишь  только  сошли  Олимпійцы  ко  смертнымъ, 

Эршшисъ 

Страшпо  свирепствовать  вдріугъ  начала.  То  стоя 

па  валѣ, 

Подлѣ  глубокаго  рва,  то  на  брегѣ  шумящаго  моря 
Гласомъ  могучимъ  Аѳина  кричала.  И  чершой  по¬ 
добенъ 

Бурѣ,  Арей  завывалъ,  то  съ  горшей  вершины 

Пергама 

Клича  троянъ,  то  бѣгая  взадъ  и  впередъ  у  вы¬ 
сокой 

Каликолопы,  внѣ  стѣпъ,  не  вдали  Спмонсова 

брега. 

Такъ  Олимпійскіе  боги  рать  па  рать  возбуждали. 
Скоро  вездѣ  запылалъ  разрушительный  бой  ис¬ 
требленья. 

Страшно  гремѣлъ  всемогущій  отецъ  людей  и  без¬ 
смертныхъ 

Съ  неба;  внизу  колебалъ  Посидонъ  пеобъятушо 

землю; 

Горы  тряслись:  отъ  подошвы  богатой  потоками 

Иды, 

Все  до  вершины  ея  и  Нсргамъ  съ  кораблями 

дрожало. 
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Въ  царствѣ  глубокой,  подземныя  тьмы  Айдоней 

возмутился; 

Блѣденъ  съ  престола  сбѣжалъ  онъ  п  крикнулъ, 

страшася,  чтобъ  свыше 

Твердой  земли  не  пронзилъ  Посидонъ  сокруши¬ 
тель,  чтобъ  оку 

Смертныхъ  людей  и  боговъ  неприступный  Лидъ 

не  открылся, 

Страшный,  мглистый,  пустой,  и  безсмертнымъ  са¬ 
мимъ  ненавистный. 

1828. 


II. 


ГЛАВКЪ  ДІОМЕДУ. 

[иліада,  VI,  ст.  145 — 149]. 

ругъ,  для  чего  о  породѣ  моей  меня  вопро¬ 
шаешь? 

Листьямъ  лѣснымъ  племена  человѣковъ  по¬ 
добны.  На  землю 
Вѣтеръ  бросаетъ  увядшіе  листья:  другіе  выводитъ 
Лѣсъ,  оживая  съ  весной  молодою.  II  люди  по¬ 
добно! 

Племя  одно  настаетъ — исчезаетъ  племя  другое. 
1829, 


III. 


ИЛІАДА. 

ДВА  ОТРЫВКА. 


ПѢСНЬ  ПЕРВАЯ* 

нѣвъ  намъ,  богиня,  воспой  Ахиллеса,  Пелеева 

сына, 

Гибельный  гнѣвъ,  приключившій  ахеянамъ 

много  великихъ 
Бѣдствій,  и  воиновъ  многихъ  безстрашныя  души 

низведшій 

Въ  область  Аида,  ихъ  трупы  оставя  на  пищу 

окружнымъ 

Птицамъ  и  псамъ.  Такъ  свершалася  воля  Кроні- 

она  Зевса — 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  сильной  враждою  разрознены 

были  владыки: 

Пастырь  народовъ  Атрндъ  и  герой  Ахиллесъ 

богоравный. 

Кто  изъ  безсмертныхъ  зажегъ  въ  нхъ  груди  толь 

свирѣпую  злобу? 

Фобъ,  сынъ  Латоны  и  Зевса.  Атридомъ  прогнѣван¬ 
ный,  язву 


Онъ  ниспослалъ  на  ахейскую  рать,  и  безчисленно 

гибли 

Люди,  понеже  былъ  жрецъ  Аполлоновъ  Хрисесъ 

недостойно 

Сыномъ  Атрся  обиженъ.  Чтобъ  выручить  дочь 

изъ  неволи, 

Съ  выкупомъ  старецъ  богатымъ  пришелъ  къ  ко¬ 
раблямъ  крѣпкоздапнымъ . 
Жреческій  жезлъ  золотой  Аполлоновымъ  лавромъ 

обвивши, 

Всѣхъ  обходилъ  онъ  ахеянъ,  склоняя  сердца  ихъ 

на  жалость; 

Паче-зкъ  другихъ  убѣждалъ  двухъ  Атридовъ, 

вождей  надъ  вождями: 

—  «Вы,  Атрнды,  и  вы,  броненосцы  ахеяне,  сила 
Вѣчныхъ  боговъ  Олимпійскихъ  да  вамъ  ниспро- 

•  вергнуть  поможетъ 

Городъ  Пріамовъ  и  путь  вамъ  успѣшный  устроить 

въ  отчизну. 

Вы  же  отдайте  мнѣ  дочь,  за  нее  многоцѣнный 

принявши 

Выкупъ  и  сына  Зевесова  чтя,  стрѣлоноснаго 

Феба“. — > 

Такъ  онъ  молнлъ;  восклицаньемъ  всеобщимъ 

рѣшили  ахейцы 

Просьбу  исполнить  жреца  и  принять  предложенный 

имъ  выкупъ. 

Но  Агамемнону,  сыну  Атрея,  то  было  противно; 
Старца  моленье  отвергъ  онъ  и  такъ  раздразнен¬ 
ный  промолвилъ: 

— „Если,  докучный  старикъ,  отъ  моихъ  кораблей 

крѣпкозданныхъ 

Ты  но  уйдешь  во  мгновенье,  иль  снова  дерзнешь 

подойти  къ  ішмъ, 
Жезлъ  твой  н  лавръ  Аполлоновъ  тебя  отъ  бѣды 

не  избавятъ. 

Дочь  же  твоя  изъ  неволи  не  выйдетъ;  до  старо¬ 
сти  поздней 

Въ  домѣ  моемъ,  въ  отдаленномъ  Аргосѣ,  съ  до¬ 
машними  розно, 

Будетъ  работать  опа  и  моею  наложницей  будетъ. 
Но  удались  и  меня  не  гнѣви:  иль  домой  ты  отсюда 
Цѣлъ  не  пойдешь “. — Такъ  сказалъ  онъ;  испуган¬ 
ный  жрецъ  удалился. 
Берегомъ  моря  шпрокошумящаго  молча  пошелъ  онъ; 
Сталъ  вдалекѣ  отъ  судовъ,  сокрушенный,  и  на¬ 
чалъ  молиться 

Фебу  царю,  свѣтлокудрой  Латоной  рожденному  богу: 

—  „Богъ,  облетающій  съ  лукомъ  серебрянымъ 

Хриеу  и  Киллы 

Свѣтлый  продѣлъ,  Тенедоса  владыка,  Сминтей 

всемогущій. 


280 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Если  тебѣ  я  когда  угодилъ,  изукрасивъ  священный 
Храмъ  твой,  и  жирныя  козъ  и  быковъ  предъ  то¬ 
бою  сожегши 

Бедра,  мое  благосклонно  услышь  и  исполни  моленье: 
Слезы  мои  отомсти  на  дананхъ  твоими  стрѣлами. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  моляся,  и  былъ  Аполлономъ 

услышанъ. 

Гнѣвный  поспѣшно  сошелъ  Аполлонъ  съ  высоты 

Олимпійской, 

'Гулъ  затворённый  и  лукъ  за  спиною  неся;  и  ужасно 
Стрѣлы  гремѣли,  стуча  о  плеча  раздраженнаго  бога 
Въ  грозномъ  его  приближеньи;  какъ  черная  ночь 

подходилъ  онъ. 

Сѣвъ  на  виду  кораблей,  онъ  пустилъ  неизбѣж¬ 
ныя  стрѣлы; 

Страшно  серебряный  лукъ  зазвучалъ,  разогнув¬ 
шись.'  Сначала 

Въ  муловъ  и  вольнобродящихъ  собакъ  онъ  стрѣ¬ 
лялъ,  напослѣдокъ 
Горькія  стрѣлы  свои  обращать  и  на  ратныхъ  данаевъ 
Началъ:  всечасно  безчисленныхъ  трупиовъ  костры 

пламенѣли. 

Девять  ужъ  дней  облетала  погибель  весь  станъ, 

на  десятый 

Созвалъ  Пслидъ  Ахиллесъ  на  собранье  все  войско 

ахеянъ. 

Мысли  его  обратила  на  то  свѣтлорукая  Ира: 

Въ  страхѣ  богиня  была,  погибающихъ  видя  арги¬ 
вянъ. 

Всѣ  собралнея  они,  и  собраніе  сдѣлалось  полнымъ; 
Первый,  ноднявшися,  такъ  имъ  сказалъ  Ахиллесъ 

быстроногій: 

— „Видно,  Атридъ,  намъ  придется  опять,  нзбраз- 

дивши  все  море, 

Въ  домы  свои  возвратиться,  ежели  только  удастся 
Смерти  кому  избѣжать;  насъ  война  и  чума  сово¬ 
купно 

Губятъ:  спросить  надлежитъ  намъ  пророка,  жреца, 

иль  какого 

Сновъ  нзъяснителя — сны  равномѣрно  приходятъ 

отъ  Зевса — 

Пусть  истолкуетъ  онъ,  чѣмъ  Аполлонъ  такъ 

ужасно  прогнѣванъ? 

Былъ-ли  обѣтъ  не  исполненъ?  П{инссть-лп  ему 

экатомбу 

Медлимъ?  Иль  жертвенный  запахъ  отборныхъ 

козловъ  и  барановъ 
Долженъ  его  усладить,  чтобъ  отъ  насъ  отклони¬ 
лась  зараза?" — 

Кончивъ,  онъ  сѣлъ.  И  тогда  поднялся  птицевѣ- 

датсль  зоркій, 

Старецъ  Кальхасъ  Ѳссторидъ,  изъ  вѣщателей 

самый  премудрый: 


Вѣдалъ  онъ  все  настоящее;  вѣдалъ,  что  было, 

что  будетъ; 

Даръ  звѣздознанья  пріявъ  отъ  безсмертнаго  сына 

Латоны, 

Онъ  управлялъ  и  судами  данаевъ,  плывущими  въ 

Трою. 

Мыслей  благихъ  преисполненный,  такъ  онъ  ска¬ 
залъ  Ахиллесу: 

—  „Вѣдать  желаешь,  Пелпдъ,  многославный  лю¬ 

бимецъ  Зевеса, 

Чѣмъ  раздраженъ  далекопоражающій  Фебъ 

Олимпіецъ: 

Истину  всю  вамъ  открою— но  ты,  Ахиллесъ, 

ноклянпся 

Мнѣ,  что  и  словомъ  ц  дѣломъ  меня  защитишь, 

поелику 

Думаю  я,  что  моимъ  оскорбится  пророческимъ 

словомъ 

Мужъ,  обладатель  Аргоса  и  всѣхъ  повелитель 

ахеянъ. 

Сильнаго  страшно  царя  человѣку  простому  про¬ 
гнѣвать: 

Если  сперва  и  воздержитъ  онъ  гнѣвъ  свой,  то 

памятнымъ  сердцемъ 
Будетъ  досадовать  тайно,  покуда  себя  не  насытитъ 
Мщеньемъ.  Размысли  же,  можешь-ли  ты  даровать 

мнѣ  защиту? “ — 

Вѣщему  старцу  отвѣтствовалъ  такъ  Ахиллесъ 

быстроногій: 

—  „Смѣло  открой  намъ  тебѣ  откровенную  волю 

безсмертныхъ; 

Я-жъ  Апллономъ,  любимцемъ  Зевсса  [ему  же, 

Кальхасъ,  ты 

Молишься,  волю  боговъ  возвѣщая  данаямъ], 

клянуся 

Здѣсь,  что  покуда  живу  и  сіяніемъ  дня  утѣшаюсь, 
Руку  поднять  на  тебя  не  дерзнетъ  ни  одинъ  изъ 

данаевъ 

Близъ  кораблей  крѣпкозданпыхъ;  хотя  бы  и  самъ 

Агамемнонъ, 

Между  ахейцами  первымъ  слывущій,  былъ  названъ 

тобою“. — 

Тутъ,  ободрённый,  сказалъ  Ахиллесу  Кальхасъ 

прорицатель: 

—  „Богъ  раздраженъ  не  забвеньемъ  обѣта,  не 

ждетъ  экатомбы; 
Онъ  за  жреца,  Агамемнономъ  здѣсь  оскорбленнаго, 

гнѣвенъ; 

Гнѣвенъ  за  то,  что  не  выдали  дочери  старцу, 

что  выкупъ  отвергнутъ; 
Вотъ  что  на  насъ  навлекло  всѣ  бѣды  и  еще  на¬ 
влечетъ  ихъ 

Много.  II  Фебъ  далекопоражающихъ  рукъ  не 

опуститъ 
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Прежде,  покуда  отцу  свѣтлоокую  дѣву  безъ  всякой' 
Платы,  безъ  выкупа  выдавъ,  святоіі  но  пошлемъ 

экатомбы 

Въ  Хрису:  иначе  ничто  не  смиритъ  раздраженнаго 

Феба*. — 

Такъ  говорилъ  онъ;  и  быстро  поднялся  простран¬ 
нодержавный 

Пастырь  народовъ  Атридъ,  повелитель  царей, 

Агамемнонъ, 

Гнѣвомъ  проникнутый;  сердце  его  преисполнено 

было 

Черною  злобой,  и  очи  какъ  яркое  пламя  горѣли. 
Грозно  взглянувъ  на  Кальхаса,  воскликнулъ  Атридъ 

Агамемнонъ: 

„  0  зловѣщатель!  ты  добраго  мнѣ  никогда  не 

пророчилъ; 

Сердце  твое  лишь  напасти  предсказывать  любитъ; 

ни  разу 

Словомъ  и  дѣломъ  благимъ  отъ  тебя  я  порадованъ 

не  былъ. 

Нынѣ  въ  собраньи  ахейскихъ  вождей  утверждать 

ты  дерзаешь, 

Будто  за  то  насъ  казнитъ  Аполлонъ  стрѣлоносецъ, 

что  мною 

Былъ  отъ  отца  Хрисеиды,  невольницы  плѣнной, 

не  принятъ 

Выкупъ;  но  я  несказанно  желаю  прекрасную  дѣву 
Въ  домъ  свой  увезть:  мнѣ  она  н  самой  Клитем¬ 
нестры  супруги 

Стала  милѣе,  понеже  ее  превосходитъ  высокимъ 
Станомъ,  лица  красотой,  ц  умомъ,  и  искусствомъ 

въ  работѣ. 

Но  п  ее  уступить  я  согласенъ,  когда  ужъ  такъ 

должно — 

Лучше  конечно  мнѣ  видѣть  спасенье,  чѣмъ  гибель 

народа. 

Только  отъ  васъ  за  убытокъ  я  долженъ  имѣть 

воздаянье. 

Мнѣ-ль  одному  безъ  возмездія  быть?  Неприлично, 

то  всѣ  вы 

Видите  сами,  что  даръ  мой  почетный  былъ  мною 

утраченъ*. — 

Тутъ,  возражая,  сказалъ  Ахиллесъ  богоравный 

Атриду: 

—  „Ты,  многосильный  Атридъ,  ненасытный  копи- 

тель  корыстей, 

Какъ-же  ты  требовать  можешь  подарка  себѣ  отъ 

данаевъ? 

Развѣ  имѣютъ  въ  запасѣ  какое  богатство  данаи? 
Наши  добычи  изъ  всѣхъ  городовъ  мы  давно  раз¬ 
дѣлили; 

Должно-ли  все  раздѣленное  вновь  собирать,  чтобъ 

дѣлиться 

Снова?  Отдай  ты  теперь  Хрисеиду,  покорствуя  богу; 
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Втрое  и  вчетверо  будетъ  тебѣ  воздаянье,  когда 

намъ 

Градъ  Иліонъ  крѣпкостѣнный  Кроніонъ  разрушить 

позволитъ* . — 

Царь  Агамемнонъ,  отвѣтствуя,  такъ  возразилъ 

Ахиллесу: 

—  „Сколь  ты  ни  силенъ,  Пелидъ  богоравный,  но 

мыслишь  напрасно 

Сердце  мое  обольстить;  вамъ  меня  провести  не 

удастся. 

Или  ты  думаешь,  самъ  награжденный  богато,  что 

буду 

Я  терпѣливо  сидѣть  безъ  награды,  твоей  поко¬ 
рившись 

Волѣ?  Пускай  за  утрату  мою  отдадутъ  мнѣ  данаи 
То,  что  по  мысли  моей  и  достоинства  равнаго 

будетъ. 

Или  же,  если  откажутъ  данаи,  своею  рукою 
Я  иль  твое,  иль  Аяксово,  или  на  часть  Одиссею 
Данное  взять  къ  вамъ  приду,  не  заботясь  о  ва¬ 
шей  досадѣ. 

Но  объ  этомъ  и  послѣ  есть  время  подумать,  те¬ 
перь  же 

Черный  корабль  на  священное  море  немедленно 

спустимъ, 

Выберемъ  сильныхъ  гребцовъ  и,  корабль  нагрузивъ 

экатомбой, 

Въ  немъ  Хрисеиду,  прекрасную,  свѣтлокудрявую 

дѣву, 

Съ  миромъ  отпустимъ  къ  отцу — корабля-жъ  пред¬ 
водителемъ  будет  і. 

Идоменей,  иль  Аяксъ,  иль  герой  Одиссей  бого¬ 
равный  ; 

Или  ты  самъ  Ахиллесъ,  межъ  ахеянъ  ужаснѣй¬ 
шій,  бога, 

Злыхъ  посылателя  стрѣлъ,  поспѣши  усмирить 

экатомбой*.— 

Мрачно  взглянувъ  на  Атрида,  сказалъ  Ахиллесъ 

быстроногій: 

—  „Ты,  облеченный  въ  безстыдство,  копитель  бо¬ 

гатствъ  ненасытный, 
Кто  изъ  ахеянъ  исполнить  твое  повелѣнье  захо¬ 
четъ, 

Если  пошлешь  иль  въ  сраженье,  иль  въ  трудный 

походъ  за  добычей? 

Я  же  сюда  съ  кораблями  пришелъ  не  троянъ 

копьеносныхъ 

Въ  битвѣ  губить:  мнѣ  отъ  нихъ  никакой  не 

бывало  обиды; 

Не  были  ими  ни  кони  мои,  ни  быки  своевольно 
Схвачены,  также  они  и  полей  многоплодно-обильной 
Фтіи  моей  не  топтали:  покрытыя  тѣнистымъ  лѣ¬ 
сомъ 

Горы  и  море  пространно-шумящее  насъ  разлучаютъ. 
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Здѣсь  для  тебя  мы,  чтобъ  ты  веселился,  безстыд¬ 
ный,  чтобъ  брату 

Честь  возвратилъ  п  чтобъ  Трою,  собачьи  глаза, 

ниспровергнулъ, 

Мстя  за  свое  оскорбленье:  по  ты  н  не  мыслишь 

объ  этомъ; 

Нынѣ-жъ  н  взять  у  меня  мой  участокъ  добычи 

грозишься, 

Стоившій  мнѣ  несказанныхъ  трудовъ,  мнѣ  ахей¬ 
цами  данный. 

Здѣсь  нс  бывало  такихъ  какъ  твои  мнѣ  участковъ, 

когда  намъ 

Городъ  какой  многолюдный  троянскій  разрушить 

случалось. 

Бремя  тревогъ  утомительно-шумнаго  боя  лежало 

Все  на  плечахъ  у  меня,  при  раздѣлѣ-жъ  богатой 

добычи 

Лучшая  часть  доставалась  тебѣ,  и  довольствуясь 

малымъ, 

Я  къ  кораблямъ  возвращался,  трудомъ  боевымъ 

изнурённый. 

Нѣтъ,  мнѣ  пора  возвратиться  въ  мою  плодонос¬ 
ную  Фтію; 

Время  домой  отвести  корабли  крутопосые.  Ты  же 

Здѣсь,  оскорбивши  меня,  ни  добычъ,  пи  богатства 

не  скопишь. — 

Пастырь  народовъ  Атридъ,  возражая,  сказалъ 

Ахиллесу: 

—  я Хочешь  бѣжать  ты,  бѣги!  Умолять  ужъ  конечно 

не  буду 

Я,  чтобъ  остался  ты  здѣсь  для  меня;  здѣсь 

найдется  довольно 

Бодрыхъ  вождей  для  добытія  славы;  за  насъ  и 

Кроніонъ. 

Ты  изъ  питомцевъ  Зевеса  царей  для  меня  нена¬ 
вистнѣй 

Всѣхъ;  ты  всегдашній  заводчикъ  раздоровъ,  смя¬ 
теній  и  брани. 

Правда,  ты  силенъ;  но  сила  даруется  налъ  безъ 

заслуги 

Небомъ.  Веди  же  въ  отчизну  свои  корабли  и 

дружины, 

Властвуй  спокойно  своей  плодоносною  Фтіой;  ты 

здѣсь  мнѣ 

Вовсе  нс  пужепъ;  о  гнѣвѣ  твоемъ  не  забочусь; 

напротивъ 

Слушай:  когда  ужъ  беретъ  у  мепя  Аполлонъ  Хрн- 

сеиду, 

Въ  собственномъ  я  кораблѣ  п  съ  своими  людьми 

не  замедлю 

Дѣву  послать;  но  зато  изъ  шатра  твоего  Брисеиду, 

Даръ  твой  почетный,  своею  рукою  исторгну, 

чтобъ  зналъ  ты, 

Сколь  я  сильнѣе  тебя,  чтобъ  впередъ  и  другіе 

страшились 


Дерзостно  мнѣ  возражать  п  со  мною  надменно 

равняться* . — ■ 

Такъ  онъ  сказалъ.  Закипѣло  въ  косматой  груди 

Ахиллеса 

Сердце;  межъ  двухъ  волновался  онъ,  сильно 

озлобленный,  мыслей: 
Острый-лп  мечъ  отъ  бедра  отхвативъ,  сквозь  да- 

наевъ  прорваться 
Прямо  къ  Атриду  н  разомъ  его  умертвить;  иль 

кипучій 

Гнѣвъ  успокоить  п  руку  свою  воздержать  отъ 

убійства. 

Тою  порой  какъ  разсудкомъ  п  сердцемъ  онъ  такъ 

колебался, 

Выхвативъ  мечъ  изъ  ноженъ  вполовину,  великій, 

слетѣла 

Съ  неба  Аѳина  Паллада — ее  свѣтлорукая  Ира, 
Сердцемъ  обоихъ  любя,  за  обоихъ  тревожась, 

послала; 

Ставъ  позади  Ахиллеса,  его  за  .густые  схватила 
Кудри  богиня,  ему  лишь  открывшись,  незримая 

прочимъ. 

Очи  назадъ  обратилъ,  изумясь,  Ахиллесъ;  онъ 

Аѳину 

Разомъ  узналъ,  устрашенный  ея  пламенѣющимъ 

окомъ. 

Къ  ней  обратился  лицомъ  онъ  и  бросилъ  крыла¬ 
тое  слово: 

—  я  Дочь  потрясателя  грозной  эгиды,  зачѣмъ  ты, 

богиня, 

Здѣсь?  Любоваться-ль  пришла  самовластнымъ  на¬ 
хальствомъ  Атрнда? 

Я  же  тебѣ  говорю,  н  тому  неминуемо  сбыться: 
Жизнію  онъ  за  свою  безразсудную  гордость  за¬ 
платитъ*. — ■ 

Такъ  отвѣчала  Аѳина,  богиня  лазурныя-очп: 

—  я  Гнѣвъ  успокоить  твой,  если  покоренъ  мнѣ  бу¬ 

дешь,  сошла  я 

Съ  неба — мепя  свѣтлорукая  Ира,  тебя  и  Атрида 
Сердцемъ  любя,  за  обоихъ  васъ  сердцемъ  трево¬ 
жась,  послала. 

Вдвинь  лее  убійствепний  мечъ  свой  въ  ножны  и 

спокойся;  словами 
Можешь  съ  нимъ  ратовать,  сколько  душа  поже¬ 
лаетъ.  Тебѣ  нее 

Я  предскажу,  и  мое  предсказаньс’исполнится  вѣрно: 
Нѣкогда  втрое  богатою  платой  твое  оскорбленье 
Гордый  загладитъ;  теперь  усмирися  и  будь  намъ 

покоренъ*. — 

Такъ,  отвѣчая,  богинѣ  сказалъ  Ахиллесъ  быстро¬ 
ногій: 

— „Слово,  богиня,  уважить  твое  безъ  сомнѣнія 

должно, 
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Сколь  бы  нп  злилась  душа;  то  будетъ  конечно 

полезнѣй; 

Смертный,  покорный  богамъ,  завсегда  п  богами 

внимаемъ. — 


Тутъ  къ  рукояти  серебряной  крѣпкую  руку  при¬ 
тиснувъ, 

Мечъ  свой  великій  въ  ножны  онъ,  покорствуя 

слову  богини, 

Вдвинулъ.  Она  же  на  свѣтлый  Олимпъ  улетѣла, 

въ  жилище 

Зевса  эгпдодержавца,  въ  собраніе  прочихъ  без¬ 
смертныхъ. 

Снова  Пелидъ  обратился  съ  ругательной  рѣчью 

къ  Атриду. 

Такъ  онъ  ему  говорилъ,  преисполненный  ярост¬ 
нымъ  гнѣвомъ: 

—  „Пьяница,  сердце  оленье,  собачьи  глаза,  ни¬ 
когда  ты, 

Въ  панцырь  облекшпся,  воинства  въ  бои  пе  во¬ 
дилъ,  нн  однажды, 

Съ  первыми  вмѣстѣ  вождями  въ  засаду  засѣвъ, 

не  рѣшился 

Выждать  врага — ты  въ  сраженьи  лишь  смерть 

неизбѣжную  видѣлъ. 
Легче  конечно,  бродя  по  широкому  стану  ахеянъ, 
Силой  добычи  у  тѣхъ  отымать,  кто  тебѣ  преко¬ 
словитъ; 

Царь  душегубецъ,  ты  впдпо  не  смѣлыхъ  людей 

повелитель; 

Иначе,  думаю,  нынѣ  въ  послѣдній  бы  разъ  такъ 

обидно 

Здѣсь  говорилъ.  По  послушай  меня:  я  священнымъ 

клянуся 

Этимъ  жезломъ,  п  столь  вѣрно,  какъ  то,  что  ни 

листьевъ,  нп  вѣтвей 

Онъ  ужъ  не  пуститъ,  покинувъ  отрубленный 

гору,  п  вѣчно 

Зеленъ  не  будетъ — теперь  отъ  коры  и  листовъ 

онъ  очищенъ 

Острою  мѣдью;  его  скиптроиосцы  владыки  ахеянъ, 
Правды  блюстители,  держатъ  въ  рукахъ,  на  землѣ 

сохраняя 

Зевсовъ  порядокъ.  И  нынѣ  моей  онъ  великою 

клятвой 

Будетъ.  Наступитъ  пора:  Ахиллеса  ахеяпе 

станутъ 

Всѣ  призывать.  II  не  будешь  ты  имъ,  сколь  ни 

сѣтуй,  защитой 

Противъ  людей  истребителя  Гектора,  ихъ  безпо¬ 
щадно 

Въ  боѣ  толпами  губящаго;  сердце  свое  лишь  из¬ 
мучишь 

Поздно  раскаясь,  что  лучшаго  между  ахеянъ 

обидѣлъ “ . — 


Такъ  онъ  сказалъ  п  свой  жезлъ,  золотыми 

гвоздями  обитый, 
Бросивъ  натземлю,'  нахмуренный,  сѣлъ.  Агамемнонъ 
Гнѣвъ  словами  его  оскорблять  продолжалъ.  Тутъ 

поднялся 

Звонкоголосный,  прпвѣтнорѣчпвый  внтязь  индійскій, 
Несторъ,  котораго  рѣчи  лилися  какъ  медъ  бла¬ 
говонный 

Съ  сладостныхъ  устъ;  два  колѣпа  людей  говоря¬ 
щихъ,  съ  нимъ  вмѣстѣ 
Жившія,  кончили  жизнь  и  исчезли;  во  градѣ 

священномъ 

Пилосѣ  царствовалъ  онъ  ужъ  надъ  третьимъ  лю¬ 
дей  поколѣньемъ» 

Мыслей  благихъ  преисполненный,  такъ  онъ  ска¬ 
залъ  предъ  собраньемъ: 
— -Горе  намъ!  злая  печаль  всю  ахейскую  землю 

обыметъ, 

Будутъ  Пріамъ  и  Пріамовы  всѣ  сыновья  и  трояне 
Въ  сердцѣ  своемъ  ликовать  несказанно,  когда  къ 

нимъ  достигнетъ 

Слухъ  о  раздорѣ,  смутившемъ  вождей  знаменитѣй¬ 
шихъ  нашихъ, 

Первыхъ  межъ  нами  и  мудрымъ  совѣтомъ  и  му¬ 
жествомъ  въ  битвѣ» 

Дайте,  о  дайте  мнѣ  васъ  образумить!  меня  вы 

моложе 

Оба:  я  съ  лучшими,  нежели  вы,  современно  на  свѣтѣ 
Жилъ  н  знавался,  и  не  былъ  отъ  нихъ  за  ничто 

принимаемъ. 

Я  ужъ  пе  вижу  теперь,  не  увижу  и  послѣ,  по¬ 
добныхъ 

Славнымъ  любимцамъ  боговъ,  Пирпѳою,  Дріасу, 

Пенею, 

Пли  Эксадію,  или  владыкѣ  людей  Полифему, 

Или  Тезею,  Эгееву  богоподобному  сыну: 

Силою  съ  ними  конечно  никто  на  землѣ  не  рав¬ 
нялся; 

Сами  сильнѣйшіе,  въ  бой  п  сильнѣйшихъ  они 

вызывали; 

Страшныхъ  кентавровъ .  они  на  горахъ  истребили. 

Въ  то  время 

Я  ихъ  товарищемъ  былъ,  къ  нимъ  пришедъ  изъ 

далекаго  града 

Пилоса,  призванный  ими  самими,  и  подвиговъ  много, 
Ратуя  вмѣстѣ,  тогда  мы  свершили;  никто-бъ  изъ 

живущихъ 

Нынѣ  людей  земнородныхъ  не  въ  силахъ  былъ  съ 

ними  бороться. 

Но  и  они  мой  цѣнили  совѣтъ,  моему  покорялись 
Слову.  И  вы  покоритесь  ему.  Намъ  покорность 

полезна. 

Плѣнницы  ты  у  него  пе  бери,  Агамемнонъ;  ты 

властенъ 

Взять,  но  се  получилъ  опъ  отъ  рати  ахейской  въ 

почетный 
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Даръ;  а  тебѣ,  благородпый  Пелидъ,  неприлично 

такъ  спорить 

Дерзко  съ  царемъ — пи  одинъ  на  землѣ  изъ  царей 

скиптроносныхъ, 

Зевсомъ  прославленныхъ,  не  былъ  подобною  честью 

украшенъ . 

Если,  рожденный  богиней,  ты  въ  даръ  получилъ 

при  рожденьи 

Болѣе  мужества;  выше  онъ  властью,  онъ  царь 

надъ  царями. 

Ты  же,  Атридъ,  успокойся,  и  къ  просьбѣ  моей 

благосклонно 

Слухъ  преклони,  нс  враждуй  съ  Ахиллесомъ:  ахе- 

япамъ  твердой 

Онъ  обороною  служитъ  въ  пылу  истребительной 

брани — 

Нестору  такъ  возражая,  отвѣтствовалъ  царь  Ага- 

мемнопъ: 

— „Старецъ!  ты  правду  сказалъ,  и  разуменъ  со¬ 
вѣтъ  твой;  но  этотъ 

Гордый  всегда  передъ  всѣми  себя  одного  вы¬ 
ставляетъ, 

Веѣмп  господствуетъ,  всѣмъ  управляетъ  какъ 

царь  самовластный, 

Хочетъ  для  всѣхъ  быть  закономъ,  который  ни¬ 
кѣмъ  здѣсь  не  признанъ. 
Если  искусно  владѣть  опъ  копьемъ  наученъ  отъ 

безсмертныхъ, 

Въ  правѣ-ль  за  то  раздражать  здѣсь  людей  оскор¬ 
бительнымъ  словомъ?" — 

Рѣчь  перебивши  его,  отвѣчалъ  Ахиллесъ  богоравный: 
—  „Жалкимъ,  достойнымъ  презрѣнія  трусомъ  пусть 

буду  я  признанъ, 
Если  во  всемъ,  что  замыслишь  ты,  буду  тебѣ  по¬ 
коряться. 

Властвуй  другими  и  все  имъ  предписывай,  я  же 
Власти  твоей  признавать  не  хочу  и  тебѣ  не  поддамся: 
Слушай  однако  и  въ  сердце  свое  запиши,  что 

услышишь. 

Противъ  тебя  и  другихъ  за  невольницу  рукъ  по¬ 
дымать  я 

Вовсе  нс  думаю;  данное  вами  возьмите  обратно; 
Но  до  того,  что  мое  на  моихъ  корабляхъ  крѣпко- 

зданныхъ, 

Я  ни  тебѣ,  ни  твоимъ  не  дозволю  дотронуться. 

Если-жъ 

Хочешь,  отвѣдай;  тогда  геѣ  ахейцы  увидятъ, 

какъ  черной 

Кровью  твоею  мое  боевое  копье  обольется".— 

Тутъ,  разъяренпые  оба,  ругательный  бой  прекра¬ 
тивши, 

Встали  и  собранныхъ  всѣхъ  къ  кораблямъ  распу¬ 
стили  ахеянъ. 


Къ  чернымъ  своимъ  кораблямъ  Ахиллесъ  возвра¬ 
тился  съ  Патрокломъ, 

Сыномъ  Менетія,  съ  нимъ  и  другіе  друзья  мир- 

ми  доны. 

Тою  порою  корабль  на  соленую  влагу,  избравши 
Двадцать  гребцовъ,  повелѣлъ  Агамемнонъ  спустить 

съ  экатомбой, 

Фебу  назначенной;  самъ  Хрисеиду  прекрасно-мла- 

ДУЮ 

Взвелъ  па  корабль,  и  его  Одиссею  премудрому 

ввѣрилъ. 

Всѣ  собрались  мореходцы  и  въ  путь  устремнлися 

влажный. 

Тутъ  повелѣлъ  очищаться  ахсяпамъ  царь  Агаме¬ 
мнонъ; 

Разомъ  омывшись,  они  все  нечистое  бросили  въ  море. 
Послѣ-жъ,  дабы  усмирить  Аполлона,  сожгли  эка- 

томбу 

Козъ  и  быковъ  на  брегу  непріютно-безплодной 

пучины. 

Съ  облакомъ  дыма  взошло  къ  небесамъ  благово¬ 
ніе  жертвы. 

Такъ  очищалася  рать.  Той  порою  Атридъ  Агаме¬ 
мнонъ, 

Все,  чѣмъ  грозилъ  Ахиллесу,  спѣша  совершить, 

Эврибата 

Вмѣстѣ  съ  Талѳибіемъ,  царскихъ  глашатаевъ,  при¬ 
звалъ. 

Были  проворные  слуги  они;  имъ  сказалъ  Агаме¬ 
мнонъ: 

—  „Оба  идите  въ  шатеръ  Ахиллеса  Пелеева  сына; 
За  руку  взявъ  Б;  псеиду,  ко  мнѣ  возвратитесь  съ 

прекрасной 

Дѣвой;,  а  если  ее  не  захочетъ  опъ  выдать,  за  нею 
Самъ  я  съ  другими  приду,  и  тогда  огорченье 

сильнѣе 

Будетъ  ему". — Такъ  сказавъ,  ихъ  послалъ  онъ 

съ  грозящимъ  къ  Пелиду 
Словомъ.  Пошедъ  неохотно  ко  брегу  безплоднаго 

моря, 

Скоро  они  къ  кораблямъ  и  шатрамъ  мирмндонсвимъ 

достигли. 

Близъ  корабля  и  шатра  своего  Ахиллесъ  богорав¬ 
ный 

Мрачный  сидѣлъ;  и  нерадостно  было  ему  ихъ 

явленье. 

Полные  страха  глашатаи  въ  смутномъ  молчаньи 
Оба  стояли,  къ  нему  обратить  не  дерзая  вопроса. 
Онъ  же,  ихъ  робкимъ  смятеньемъ  растроганный, 

кротко  сказалъ  имъ: 

—  „Милости  просимъ,  глашатаи,  волн  людей  и 

безсмертныхъ 

Вѣстники;  смѣло  приближьтссь;  виновны  нс  вы — 

Агамемнонъ, 
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Взять  у  меня  Бриссиду  сюда  васъ  приславшій, 

виновенъ. 

Другъ,  благородный  Патроклъ,  приведи  Брисеиду 

и  выдай 

Имъ;  пусть  за  ними  послѣдуетъ!  Я  лее  въ  сви¬ 
дѣтели  нынѣ 

Васъ  предъ  судомъ  и  блаженныхъ  боговъ  и  людей 

земнородныхъ, 

Также  равно  и  предъ  нимъ,  необузданнымъ,  здѣсь 

призываю: 

Если  случится,  что  снова  въ  бѣдѣ  я  ахсянамъ 

буду 

Нуженъ...  Безумный!  онъ  самъ  на  себя  н  другихъ 

накликаетъ 

Злую  бѣду,  ни  назадъ  ни  впередъ  не  глядя,  и 

ахеянъ, 

Бьющихся  близъ  кораблей  крѣпкозданныхъ,  защиты 

лишая“. — 

Такъ  говорилъ  онъ.  Патроклъ  благородный,  по¬ 
корствуя  другу, 

Вывелъ  Брисееву  дочь  изъ  шатра  и  глашатаямъ 

выдалъ 

Жилую  дѣву.  И  съ  нею  къ  ахейскимъ  шатрамъ 

возвратились 

Оба.  За  ними-асъ  она  съ  отвращеньемъ  пошла. 

И  заплакавъ, 

Сѣлъ  Ахиллесъ  одиноко,  вдали  отъ  друзей,  на 

пустынномъ 

Берегѣ  моря  сѣдаго.  Смотря  на  свинцовыя  волны, 
Руки  онъ  поднялъ  и,  милую  мать  призывая,  вос¬ 
кликнулъ: 

- — я Милая  мать,  на  недолгую  лензнь  я  рожденъ 

былъ  тобою. 

Славу  зато  даровать  обѣщалъ  мнѣ  высокогре- 

мящій 

Зевсъ  Олимпіецъ.  Но  что-жъ  даровалъ  онъ?  Какая 

мнѣ  слава? 

Царь  Агамемнонъ  владыка  народовъ  меня  обез¬ 
честилъ, 

Взялъ  достоянье  мое  и  теперь  имъ  безстыдно  вла¬ 
дѣетъ  “. — 

Такъ  говорилъ  онъ  въ  слезахъ,  и  услышала  лса- 

лобы  сына 

Мать  въ  глубинѣ  неиспытанной  моря,  въ  жилищѣ 

Пере  я. 

Легкимъ  тумаігмъ  съ  пучины  сѣдой  поднялася  бо¬ 
гиня: 

Къ  сыну,  ліющему  горькія  слезы,  приблилсась,  съ 

нимъ  рядом ь 

Сѣла  она  и  сказала  ему,  потрепавши  рукою 
Щеки:  —  я  О  чемъ  лее  ты  плачешь,  дитя?  Что 

твою  сокрушаетъ 
Душу?  Скажи,  не  скрывайся,  мной  подѣлися- 

печалью". — 


Такъ  ей,  вздохнувъ  глубокб,  отвѣчалъ  Ахиллесъ 

быстроногій: 

—  яВѣдаешь  все  ты  сама;  мнѣ  не  нужно  разсказы¬ 
вать.  Въ  Ѳивы, 

Градъ  Этеоповъ  священный,  ходили  мы  сильной 

дружиной ; 

Градъ  истребивъ,  мы  сюда  воротились  съ  великой 

добычей; 

Все  раздѣлили,  какъ  слѣдуетъ,  между  собою 

ахейцы; 

Сыну  Атрсеву  даромъ  почетнымъ  была  Хри- 

сеида, 

Дочь  молодая  Хрисеса  лсрсца  Аполлонова.  Тяж¬ 
кимъ 

Горемъ  крушимый,  чтобъ  выручить  милую  дочь 

изъ  неволи, 

Съ  выкупомъ  старецъ  богатымъ  пришелъ  къ  ко¬ 
раблямъ  крѣпкозданнымъ; 
Жреческій  леезлъ  золотой  Аполлоновымъ  лавромъ 

обвивши, 

Всѣхъ  обходилъ  онъ  ахеянъ,  склоняя  сердца  ихъ 

на  жалость; 

Паче-жъ  другихъ  убѣждалъ  двухъ  Атридовъ, 

вождей  надъ  вождями. 
Всѣхъ  онъ  молилъ;  восклицаньемъ  всеобщимъ  рѣ¬ 
шили  ахейцы 

Просьбу  исполнить  жреца  и  принять  предложен¬ 
ный  имъ  выкупъ. 
Но  Агамемнону,  сыну  Атрся,  то  было  противно; 
Старца  моленье  отвергъ  онъ,  жестокое  слово  про- 

молвивъ. 

Жрецъ  удалился  разгнѣванный;  Фебъ,  издалека 

разящій, 

Жалобный  голосъ  имъ  многолюбимаго  старца  услы¬ 
шалъ; 

Злую  стрѣлу  истребленья  послалъ  опъ,  и  начали 

гибнуть 

Люди;  и  смерть  разнося  по  широкому  стану  ахс- 

янъ, 

Фебовы  стрѣлы  ужасно  летали.  Тогда  прори¬ 
цатель, 

Вѣдатоль  воли  далёкоразящаго  бога,  открылъ  намъ 
Гнѣва  причину;  и  первый  я  подалъ  совѣтъ  при¬ 
мириться 

Съ  Фебомъ.  Атридъ  разрдажился;  стремительно 

вставъ,  онъ  грозилъ  мнѣ 
Яростнымъ  словомъ:  и  нынѣ  его  совешилась  угроза. 
Въ  Хрпсу  па  быстромъ  везутъ  кораблѣ  Хрисенду, 

младую 

Дѣву,  ахейцы  съ  дарами  царю  Аполлону.  И  были 
Присланы  два  ужъ  глашатая  въ  царскій  шатеръ 

мой  Атридомъ 

Взять  Брисеиду,  за  подвиги  данную  мнѣ  отъ  ахс- 

япъ. 

Если  ты  можешь,  вступися  за  честь  оскорблен¬ 
наго  сына. 
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Милая  мать;  полети  па  Олимпъ  къ  громовержцу 

и,  если 

Словомъ  иль  дѣломъ  когда  угодила  ему,  помолися 
Нынѣ  за  сына.  Не  разъ  отъ  тебя  я  въ  Пелеевомъ 

домѣ 

Слышалъ,  какъ  Зевсъ  чернооблачный  нѣкогда 

былъ  лишь  тобою, 
Прочимъ  богамъ  вопреки,  отъ  бѣды  и  позора  из¬ 
бавленъ: 

Противъ  него  сговорясь,  Олимпійцы  Аѳина-Паллада, 
Ира  и  богъ  Посидоиъ  замышляли  связать  громо- 

носца; 

Въ  помощь  къ  нему  ты,  богиня,  пришла,  и  отъ 

срама  избавленъ 

Былъ  онъ  тобой;  па  Олимпъ  привела  ты  стору¬ 
каго, — звали 

Боги  его  Бріареемъ,  онъ  слылъ  у  людей  Эгеономъ. 
Грозный  титанъ,  и  отца  превзошедшій  великой 
Силою,  рядомъ  съ  Кроніономъ  сѣлъ  онъ,  огром¬ 
ный  п  гордый; 

Имъ  устрашенные  боги,  связать  не  посмѣли  Зе- 

веса. 

Нынѣ  и  ты  близъ  Кроніопа  сядь,  и  рукою  колѣно 
Тронувъ  его,  помолись  за  меня,  чтобъ  послалъ 

онъ  троянамъ 

Помощь,  чтобъ  къ  морю  они  оттѣснили  ахеянъ, 

чтобъ  гибель 

Видя,  ахейцы  своимъ  похвалились  царемъ,  чтобъ 

и  самъ  онъ, 

Гордый,  пространнодержавный  владыка  людей, 

Агамемнонъ, 

Горько  постпгнулъ,  что  лучшаго  между  ахеянъ 

обидѣлъ*. — 

Сыну  Ѳетида  въ  слезахъ,  сокрушенная,  такъ  от¬ 
вѣчала: 

• — .Горе!  дитя,  для  чего  я  тебя  родила  и  вскормила! 
Здѣсь  близъ  твоихъ  кораблей,  не  крушась  и  не 

плача,  сидѣть  бы 

Долженъ  ты  былъ,  на  землѣ  обреченный  такъ 

мало,  такъ  мало 

Жить.  Но  безвременно  здѣсь  умереть,  въ  сокру¬ 
шеньи  истративъ 

Жизнь — для  того-ли  тебя  мнѣ  родить  повелѣла 

судьбина? 

Съ  этою  жалобой  къ  молніелюбцу  Зевесу  отсюда 
Я  подымусь  на  Олимпъ  снѣгоносный.  Меня  онъ 

услышитъ. 

Ты  ясе  вблизи  кораблей  крѣпкозданныхъ  спокойно, 

питая 

Гнѣвъ  на  Атрида,  сиди  и  въ  сраженье  отнюдь 

не  мѣшайся. 

Зевсъ  на  потокъ  Океанъ  къ  эоіопамъ  вчера  без¬ 
порочнымъ 

Вмѣстѣ  со  всѣми  богами  на  праздникъ  пошелъ; 

онъ  оттуда 


Прежде  двѣнадцати  дней  возвратиться  пе  можетъ. 
Въ  домъ  мѣднокованный  къ  Зевсу  тогда  я  приду 

и,  колѣна 

Тронувъ  его,  помолюсь  о  тебѣ,  п  молитвы  ко¬ 
нечно 

Онъ  пе  отринетъ*. — Съ  симъ  словомъ  исчезла  бо¬ 
гиня,  оставя 

Гнѣвнаго  сына  въ  тоскѣ  по  краснбопоясанной  дѣвѣ, 

насильно, 

Сердцу  ея  вопреки,  отъ  него  уведенной  къ  Атриду. 

Въ  Хрпсу  тѣмъ  временемъ  плылъ  Одиссей  съ  эка- 

томбой;  когда  же 
Быстрый  корабль  ихъ  въ  глубокую  пристань  про- 

никпулъ,  свернули 
Всѣ  паруса  и  уклалп  па  палубѣ  ихъ  мореходцы, 
Мачту  потомъ  опустили  въ  хранилище,  крѣпкимъ 

канатомъ 

Быстро  на  веслахъ  корабль  довели  до  притоннаго 

мѣста, 

Якорный  бросили  камень,  канатомъ  корабль  при¬ 
крѣпили 

Къ  берегу,  сами  сошли  на  волной  орошаемый  бе¬ 
регъ. 

Съ  ними  была  снесена  и  великая  Фебова  жертва; 
Съ  ними  сошла  съ  корабля  и  сопутница  ихъ  Хри- 

сеида. 

Дѣву  немедля  приведши  во  храмъ,  Одиссей  мно- 

гоумный 

Самъ  се  отдалъ  руками  отцу  и  сказалъ,  отдавая: 

—  „Присланъ  къ  тебѣ,  о  Хрисесъ,  я  Атридомъ 

владыкой  народовъ 
Дочь  возвратить  и  прпнесть  экатомбу  священную 

Фебу 

Въ  даръ  за  ахеянъ,  чтобъ  гнѣвъ  укротился  ве¬ 
ликаго  бога, 

Имъ  приключившаго  тьмы  сокрушающихъ  сердце 

напастей-. — 

Такъ  говоря,  Хрпсенду  онъ  отдалъ;  съ  веселіемъ 

принялъ 

Старецъ  любезную  дочь.  По  порядку  потомъ  эка- 

томбой 

Фебовъ  высокій  алтарь  окружили  ахейцы,  омыли 
Руки,  и  горсти  наполнили  жертвеннымъ  чистымъ 

ячменемъ; 

Сталъ  посреди  ихъ  Хрисесъ  и,  молясь  Аполлону, 

воскликнулъ: 

—  „Богъ,  облетающій  съ  лукомъ  серебрянымъ 

Хрису  и  Биллы 

Свѣтлый  предѣлъ,  Тснедоса  владыка,  Смиптей 

всемогущій, 

Ты  благосклонно  услышалъ  мою  и  исполнилъ  мо¬ 
литву/ 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


Честь  мнѣ  воздавъ  ниспосланіемъ  бѣдъ  на  ахеянъ. 
Выслушай  вновь  н  исполин  молитву  мою  благо¬ 
склонно: 

Гнѣвъ  свои  великій  смири  и  бѣды  отврати  отъ 

ахеянъ! “ — 

Такъ  говорилъ  онъ,  моляся,  и  былъ  Аполлономъ 

услышанъ. 

Тѣ-жъ,  приготовленнымъ  въ  жертву  скотамъ,  ихъ 

ячменемъ  осыпавъ. 
Шеи  загнули  назадъ,  всѣхъ  зарѣзали,  сняли  съ 

нихъ  кожу, 

Тучныя  бедра  отсѣкли,  кругомъ  обложили  ихъ 

жиромъ, 

Жиръ  же  кроваваго  мяса  кусками  покрыли;  все 

вмѣстѣ 

Старецъ  зажегъ  на  кострѣ  и  виномъ  оросилъ  ис¬ 
крометнымъ; 

Тѣ-жъ  приступили,  подставивъ  ухваты  съ  пятью 

остріями; 

Бедра  сожегши  и  сладкой  утробы  вкусивъ,  осталь¬ 
ное 

Все  раздробили  на  части;  на  вертелы  вздѣвъ 

осторожно, 

Начали  жарить;  дожаривши,  съ  вертеловъ  сняли 

и,  дѣло 

Кончивъ,  обильнобогатый  устроили  пиръ;  началося 
Тутъ  пированье,  и  всв  насладшшся  пищей;  когда 

же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладостновкус¬ 
ною  пищей, 

Юноши,  чашу  до  края  наполнивъ  виномъ  благо¬ 
воннымъ, 

Въ  кубкахъ  его  разнесли,  по  обычаю  справа  на¬ 
чавши. 

Цѣлый  день  славивъ  мнрительнымъ  пѣніемъ  Феба, . 

ахейцы 

Громко  хвалебный  пеанъ  воспѣвали  ему;  совокупно 
Пѣли  они  стрѣлоноснаго  бога;  имъ  благосклонно 

внималъ  онъ. 

Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  и  тьма  наступила 

ночная; 

Всѣ  улеглися  на  брегѣ  они  у  причалъ  корабель¬ 
ныхъ. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ; 

Плыть  собралися  они  къ  отдаленному  стану  ахе- 

янъ. 

Вѣтеръ  попутный  имъ  далъ  Аполлонъ,  и  они,  со¬ 
вокупно 

Мачту  поднявъ  и  блестящіе  всѣ  паруса  распу¬ 
стивши, 

Поплыли;  парусъ  середпій  надулся;  пурпурныя 

волны 

Шумно  подъ  килемъ  потекшаго  въ  нихъ  корабля 

закипѣли; 
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Онъ  же  бѣжалъ  по  волнамъ, .  разгребая  себѣ  въ 

нихъ  дорогу. 

Къ  брегу  приставъ  и  достигнувъ  широкаго  стана 

ахеянъ, 

Быстрый  корабль  свой  они  на  песчаную  сушу 

встянули; 

Тамъ  на  подпорахъ  высокихъ  его  утвердили,  и  сами 
Всѣ  разошлись,  кто  въ  шатеръ,  кто  на  черный 

корабль  крутобокій. 
Близко  своихъ  кораблей  крѣпкозданныхъ  сидѣлъ, 

продолжая 

Гнѣвъ  свой  питать,  Ахиллесъ  богоравный  крыла- 

тыя-ноги; 

Онъ  никогда  не  являлся  уже  па  совѣтѣ  вождей 

многославныхъ; 

Онъ  не  участвовалъ  въ  битвахъ;  въ  бездѣйствіи 

милое  сердце 

Онъ  изнурялъ,  по  тревогахъ  и  ужасахъ  брани 

тоскуя. 

Тою  порою  съ  двѣнадцатымъ  небо  украсившимъ 

утромъ 

Вѣчножнвущіе  боги  па  свѣтлый  Олимпъ  возврати¬ 
лись 

Всѣ,  предводимые  Зевсомъ.  Ѳетида,  желаніе  сына 
Помня,  изъ  моря  глубокаго  съ  первымъ  сіяніемъ 

утра 

Вышла;  взлетѣвъ  на  высокое  небо  Олимпа,  богиня 
Зевса  нашла  тамъ:  одинъ,  отъ  боговъ  отдѣляся, 

всю  землю 

Видя,  на  высшей  главѣ  многоглаваго  былъ  онъ 

Олимпа. 

Сѣвъ  близъ  него,  окружила  колѣно  священное 

бога 

Лѣвой  рукою  Ѳетида,  а  правой  его  подбородокъ 
Гладя,  Кроніону  тучъ  собирателю  нѣжно  сказала: 

—  „Если,  отецъ,  я  тебѣ  межъ  богами  когда  угодила 
Словомъ  иль  дѣломъ,  мое  благосклонно  исполни 

моленье: 

Сына  утѣшь  моего,  осужденнаго  рано  покинуть 
Жизнь;  обезчестилъ  его  повелитель  царей  Ага¬ 
мемнонъ, 

Дерзко  похитившій  данный  ему  отъ  ахеянъ 

подарокъ. 

Ты  же  отмсти  за  него,  міродержецъ,  всесильный 

Кроніопъ! 

Пусть  побѣждаютъ  ахеянъ  трояне,  пока  воз¬ 
даянья 

Полнаго  сынъ  за  обиду  свою  отъ  царя  не  по¬ 
лучитъ  “. — 

Такъ  говорима  она,  и  пе  вдругъ  отвѣчалъ  гро¬ 
мовержецъ; 

Долго  сидѣлъ  онъ  въ  молчаньи;  Ѳетида-жъ,  къ 

объятому  прождо 

Ею  колѣну  прижавшпея  крѣпче,  вторично  сказала: 
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СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


—  „Прямо  отвѣтствуй,  о  Зевсъ;  никого  ты  стра¬ 

шиться  не  можешь; 
Иль  согласися,  тогда  утверди  головы  мановеньемъ 

обѣтъ  свой, 

Иль  откажи,  чтобъ  узнала  я,  сколь  предъ  то¬ 
бою  ничтожна*. — 

Тяжко  вздохнувъ,  воздымающій  тучи  Зевссъ 

отвѣчалъ  ей: 

— „Трудное  дѣло  ты  мнѣ  предлагаешь;  межъ  Ирой 

и  иною 

Ссора  опять  загорится;  ругательнымъ  словомъ 

разсердитъ 

Ира  меня;  передъ  всѣми  безсмертными  вѣчно  со 

мною 

Вздоритъ  она,  утверждая,  что  я  за  троянъ  засту¬ 
паюсь. 

Ты  же  отсюда  уйди,  чтобъ  тебя  не  примѣтила 

Ира. 

Способъ  найду  я  тебѣ  угодить;  па  меня  поло- 

жися; 

Слово  свое  головы  мановеньемъ  [тебѣ  подтвер¬ 
ждаю]; 

Знаменье  это  для  всѣхъ  Олимпійцевъ  есть  знакъ 

величайшій 

Власти  моей:  неизмѣнно  мое,  непреложно  и  твердо 
Слово,  когда  подтверждаю  его  головы  мано¬ 
веньемъ*. — 

Кончилъ  и  черногустыми  бровями  повелъ  громо¬ 
вержецъ; 

Благоуханные  кудри  волосъ  потряслись  на  без¬ 
смертномъ 

Бога  челѣ;  содрогнулись  кругомъ  всѣ  вершины 

Олимпа. 

Тайную  кончивъ  бесѣду,  они  разлучились;  съ 

Олимпа 

Въ  бездну  соленую  быстрымъ  полетомъ  слетѣла 

Ѳетида; 

Зевсъ  возвратился  къ  себѣ,  поднялися  почти¬ 
тельно  боги 

Съ  троновъ  своихъ  передъ  вѣчнымъ  отцомъ;  ни 

единый, 

Сидя,  его  не  отважился  выждать,  но,  вставъ,  всѣ 

навстрѣчу 

Вышли  къ  нему.  На  высокомъ  престолѣ  онъ  сѣлъ. 

Отъ  очей  же 

Иры  нс  скрылось,  что  съ  нимъ  приходила  бесѣ¬ 
довать  тайно 

Дочь  среброногая  старца  морскаго  Нерея,  Ѳетида; 
Къ  Зевсу  немедленно  грубое  слово  она  обратила: 

—  „Кто  изъ  боговъ,  лицемѣръ,  тамъ  шептался 

такъ  скрытно  съ  тобою? 
Вѣчно  ты  любишь,  я  знаю,  себя  отъ  меня  от¬ 
клонивши, 


Въ  тайнѣ  съ  другими  совѣты  держать,  и  пи  разу 

еще  ты 

Мнѣ  напередъ  не  сказалъ  откровенно  о  томъ, 

что  замыслилъ*. — 

Ирѣ  отвѣтствовалъ  такъ  повелитель  безсмертныхъ 

и  смертныхъ: 

—  „Ира,  не  мни,  чтобъ  мои  всѣ  совѣты  постигнуть 

возможно 

Было  тебѣ;  н  супруга  верховнаго  бога  не  въ  силахъ 
Вынести  ихъ.  Что  тебѣ  сообщить  я  признаю  при¬ 
личнымъ, 

Прежде  тебя  не  услышатъ  о  томъ  ни  безсмертный, 

ни  смертный; 

Если  же  что  отъ  боговъ  утаить  я  намѣренъ,  не 

смѣй  ты 

Спрашивать  дерзко  о  томъ,  и  моей  не  развѣды¬ 
вай  тайны*. — 

Ира,  богиня  воловьи-глаза,  отвѣчала  Зевесу: 

—  „Странное  слово  сказалъ  ты,  ужасный  Зевесъ; 

никогда  я 

Дѣлать  вопросы  и  въ  тайны  твои  проникать  не 

дерзала. 

Все,  какъ  хотѣлъ,  ты  задумывалъ,  все  испол¬ 
нялъ  безъ  помѣхи. 
Но  я  тревожуся,  мысля  теперь,  что  тебя  обольстила 
Дочь  среброногая  старца  морскаго  Нерея,  Ѳетида, 
Утромъ  съ  тобой  здѣсь  сидя  и  колѣна  твои 

обнимая: 

Ей  головы  мановеньемъ  конечно  ты  далъ  обѣщанье 
Честь  Ахиллесу  воздать  погубленіемъ  многихъ 

ахеянъ*. — 

Ирѣ  отвѣтствовалъ  такъ  воздымающій  тучи  Кро- 

ніонъ: 

—  „Вѣчно,  безумная,  ты  примѣчать  и  подсматривать 

любишь. 

Трудъ  безполезный!  ничто  не  удастся  тебѣ!  отъ 

себя  лишь 

Только  меня  отдалишь;  то  стократно  прискорбнѣе 

будетъ! 

Быть-ли,  не  быть-лн  тому,  что  тебя  устрашаетъ, 

на  это 

Воля  моя.  Замолчи  же  и  мнѣ  не  дерзай  преко¬ 
словить. 

Или  тебѣ  не  поможетъ  никто  изъ  боговъ  Олим¬ 
пійскихъ, 

Если  я,  вставъ,  подыму  на  тебя  неизбѣжную 

руку*. — 

Такъ  отвѣчалъ  онъ.  Богиня  воловьи-глаза  ужа¬ 
снулась. 


Было  прискорбно  то  собраннымъ  въ  домѣ  Зсвеса 

безсмертнымъ. 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВ  л 
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Началъ  тогда  многославный  художникъ  Ифестъ, 

чтобъ  утѣшить 

Мать  свѣтлорукую,  такъ  говорить,  обратясь  къ 

ней  и  къ  Ззвеу: 

— „Горько  и  всѣмъ  намъ  богамъ,  па  Олимпѣ  живу¬ 
щимъ,  несносно 

Будетъ,  когда  вы  такъ  ссориться  здѣсь  за  лю¬ 
дей  земнородныхъ 

Станете,  всѣхъ  возмущая  безсмертныхъ;  испор¬ 
ченъ  веселый 

Будетъ  нашъ  пиръ;  и  чѣмъ  далѣ,  тѣмъ  хуже. 

Къ  тебѣ  напередъ  я, 
Милая  мать,  обращаюсь,  хотя  и  сама  ты  разумна: 
Зевсу  отцу  уступи,  чтобъ  не  гнѣвался  болѣ  отецъ 

нашъ, 

Сильный  Зевссь,  и  чтобъ  весело  мы  пировать 

продолжали; 

Онъ  гргмовержецъ,  онъ  царь  на  Олимпѣ,  онъ, 

если  захочетъ, 

Съ  нашихъ  престоловъ  пасъ  всѣхъ  опрокинетъ; 

онъ  богъ  надъ  богами. 
Словомъ  привѣтнымъ  порадуй  его  и  къ  нему 

приласкайся; 

Снова  онъ  милостивъ  будетъ  ко  всѣмъ  намъ, 

богамъ  Олимпійскимъ  “. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и,  поспѣшно  приблизившись, 

кубокъ  двудонный 

Подалъ  божественной  матери  въ  руки,  примол¬ 
вивъ: — „Терпѣнье, 
Милая  мать;  покорися,  хотя  то  тебѣ  и  при¬ 
скорбно; 

Здѣсь  ненавистныхъ  побоевъ  твоихъ  мнѣ  своими 

глазами 

Видѣть  не  дай:  за  тебя  заступиться  не  въ  си¬ 
лахъ  я  буду, 

Какъ  бы  того  ни  хотѣлъ;  одолѣть  Олимпійца  не 

можно. 

Было  ужъ  разъ,  что  когда  за  тебя  я  поспорилъ, 

меня  онъ, 

За  ногу  взявши,  съ  Олимпа  швырнулъ,  и  летѣлъ 

я  оттуда 

Цѣлый,  кувыркаясь,  день  и  тогда  лишь,  какъ 

стало  садиться 

Солнце,  совсѣмъ  бездыханнымъ  ударился  о  земь 

въ  Лемносѣ; 

Дружески  былъ  я  синтійцами  добрыми  поднятъ 

полмертвый  “. — 

Такъ  говорилъ  хромоногій  Ифестъ  [свѣтлорукой 

богинѣ]. 

Ира  съ  улыбкой  взяла  отъ  пего  поднесенный  ей 

кубокъ. 

Сталъ  онъ  потомъ  подносить,  по  обычаю  справа 

начавши, 


Сладостный  нектаръ,  его  изъ  глубокой  черпая 

кратеры; 

Подняли  смѣхъ  несказанный  блаженные  боги  Олимпа, 
Видя,  какъ  съ  кубкомъ  Ифестъ,  суетясь,  ковы¬ 
лялъ  по  чертогу, 

Вѣчные  боги  весь  день  до  склоненія  солнца  на 

западъ, 

Шумно  пируя,  себя  услаждали  роскошною  пищей, 
Дивными  звуками  цитры,  игравшей  въ  рукахъ 

Аполлона, 

Также  н  музъ  очерёднымъ,  сердца  проницающимъ 

пѣньемъ; 

Но  когда  уклонилось  на  западъ  блестящее  солнце, 
Боги,  предаться  желая  покойному  сну,  разошлися 
Всѣ  по  домамъ:  имъ  построены  были  тѣ  домы 
Дивно-искусной  рукой  хромоногаго  бога  Ифеста. 
Также  и  молній  метатель  могучій  Кроніонъ  въ 

чертогѣ, 

Гдѣ  отдыхалъ  онъ  обычно,  блаженпому  сну  пре¬ 
даваясь, 

Легъ  и  заснулъ;  съ  нимъ  на  ложе  легла  злато- 

тронная  Ира. 

ПѢСНЬ  ВТОРАЯ. 

Боги  другіе  и  мужи  коней  обуздатели  спали 
Мирно  всю  ночь,  но  отъ  Зевса  спокойствіе  сна 

убѣгало. 

Сердцемъ  колеблясь,  онъ  мыслилъ  о  томъ,  какъ 

воздать  Ахиллесу 

Честь  истребленьемъ  ахеянъ  при  ихъ  корабляхъ 

крѣпкоздаішьтхъ. 

Вотъ  что,  размысливъ,  нашелъ  напослѣдокъ  онъ 

самымъ  удобнымъ — 


Къ  богу  сна  обратился  и  бросилъ  крылатое  слово 

Кроніонъ: 

Богь  сновидѣнья,  лети  къ  кораблямъ  крѣпко- 

зданнымъ  ахеянъ; 

Въ  царскій  шатеръ  Агамемнона  сына  Атрееза 

вшедши, 

Все  то  ему  повтори,  что  теперь  отъ  меня  ты 

услышишь. 


Были  вождями  дружинъ  беотійскихъ  Лейтъ,  Пе- 

нслеосъ, 

Аркесилай,  Проѳоэноръ  и  Клопій;  ихъ  рать  со¬ 
ставляли 

Жители  тучныхъ  Гирійскихъ  луговъ,  каменистой 

Авлиды, 

Схойнія,  Скола,  лѣсистоглубокихь  долинъ  Этеон- 

скихъ, 

Ѳеспіи,  Греи,  широкопространныхъ'полей  Микалесса, 
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гдо 
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Свѣтлыхъ  окрсстпостей  Гармы,  Эриѳры,  Илесія, 

Илы, 

Жителя  града  Петёона,  жители  стѣнъ  Элеона, 
Копы,  Эвтрёсы,  Окаліи,  жившіе  въ  зданьяхъ  кра¬ 
сивыхъ 

Града  Медёона,  въ  Тизбѣ,  стадамъ  голубинымъ 

привольной, 

Вкругъ  Коронеп,  па  пышно-зеленыхъ  лугахъ  Га- 

ліарта, 

Жители  града  Платеи,  полей  обработанныхъ  Глиса, 
Ѳивъ  крѣпкостѣнныхъ,  прекрасными  зданьями 

славнаго  града, 

Града  Онхеста,  гдѣ  лѣсъ  посвященъ  Поспдону 

завѣтный, 

Арны  златымъ  виноградомъ  богатой,  луговъ  бла¬ 
говонныхъ 

Нисы,  А! идеи  и  стѣнъ  Апѳсдона,  на  крайнихъ 

лежащаго  граняхъ; 

Съ  ними  пришло  пятьдесятъ  кораблей  крѣпко- 

зданныхъ,  и  въ  каждомъ 
Было  стодвадцать  отборныхъ  бондовъ  молодыхъ 

беотійскихъ. 

Но  аспледонянъ  и  всѣхъ,  Орхоменъ  населявшихъ 

Минейскіи, 

Были  вождями  Ареевы  дѣти  Ялмепъ  съ  Аскала- 

фомъ — 

Ихъ  родила  Астіоха,  Актброва  дочь;  потаенно 
Въ  верхнемъ  покоѣ  царева  жилища  стыдливая  дѣва, 
Свпдясь  съ  Ареемъ  могучимъ,  упала  въ  объятія 

бога — 

Тридцать  епп  кораблей  привели  къ  берегамъ 

Иліона. 

Были  вождями  дружины  фокеяпъ  Эпистрофъ  и 

Схедій, 

Ихъ  же  отцомъ  знаменитый  былъ  Ифитъ,  пото¬ 
мокъ  Навбола; 

Жители  стѣнъ  Капариссы,  утесовъ  Пиѳона  суро¬ 
выхъ, 

Жители  града  прекраснаго  Криссы,  богатыхъ 

полей  Панопея, 

Давліи,  Анеморен,  сосѣдней  съ  Гіамполемъ,  также 
Пахари  тучныхъ  нолей,  вкругъ  Кефиссы  священ¬ 
ной  лежащихъ, 

Съ  ними  и  жителей  близкой  къ  истокамъ  Кефиссы 

Лилей, 

Сорокъ  судовъ  темноносыхъ  оснастивъ,  пришли 

за  вождями; 

Бъ  строй  мѣднолатпыхъ  фокеянъ  поставивъ,  вожди 

нхъ  дружину 

Лѣвымъ  крыломъ  къ  беотійскому  ближнему  строю 

примкнули. 

Былъ  полководцемъ  локріяпъ  Аяксъ  Оилей  быстро¬ 
ногій; 


Ростомъ  своимъ  Теламопову  сыну,  другому  Аяксу, 
Онъ  устуиалъ,  но  хотя  не  великъ  и  холстинною, 

тонкой 

Броней  покрытъ  былъ,  могучимъ  мотаньемъ  копья 

побѣждалъ  опъ 

Между  ахейцами  всѣхъ;  паселяли-жъ  локріянс 

грады 

Кпносъ,  плодами  обильную  Авгію,  Бессу,  Ѳронійскій 
Лугъ,  орошенный  Боагріемъ,  Тарфу,  Опунтъ, 

Калліарій; 

Сорокъ  привелъ  опъ  съ  собой  кораблей  изъ  Ло- 

крпды,  лежащей 

Противъ  святыхъ  береговъ  окруженной  волнами 

Эвбеи. 

Но  боелюбныхъ  абантовъ,  эвбейскій  пародъ,  на¬ 
селявшій 

Халкпсъ,  Эретрію,  область  вина  Гистіэю,  при¬ 
морскій 

Городъ  Керннѳъ,  па  горѣ  пепрпступно-построеп- 

*  пый  Діонъ, 

Стѣны  Кариста  и  роскошью  нивъ  окруженную 

Стиру, 

Велъ  Эльпенбръ,  мпогославный  потомокъ  Арея; 

рожденъ  былъ 

Онъ  Халкодонтомъ,  Эвбеи  царемъ;  и  съ  веселіемъ 

въ  битву 

Шли  съ  ними  абанты  его,  заплетеппыя  густо  на 

тылѣ 

Косы  носившіе,  ясеневыхъ  копіи  метатели,  броней 
Мѣдь  на  груди  у  врага  пробивать  пріобыкшіе  ими. 
Сорокъ  пришло  кораблей  крѣпкозданиыхъ  съ  эв¬ 
бейской  дружиной. 

Строемъ  къ  эвбейской  дружипѣ  примкнули  аѳи¬ 
няне;  градомъ 

Ихъ  и  всей  областью  властвовалъ  прежде  пи¬ 
томецъ  Паллады 

Царь  Эрехтей,  дароносной  Землею  рожденпый; 

Палладой 

Былъ  онъ  воспитанъ  во  храмѣ  великомъ,  гдѣ 

жертвой  обильной 

Агнцевъ  и  тучныхъ  быковъ  утѣшали  ей  сердце 

младыя 

Дѣвы  и  юноши,  празднуя  кругосвершеніе  года. 
Ратью  Аѳинъ  Менсстеи  полководствовалъ,  сынъ 

Петеона, 

Съ  нимъ  же  изъ  всѣхъ,  на  землѣ  обитающихъ, 

въ  трудномъ  искусствѣ 

Конныхъ  и  пѣшихъ  устраивать  въ  битву  пикто 

не  равнялся, 

Кромѣ  великаго  Нестора — старше  однако  его  былъ 
Несторъ  годами.  Привелъ  пятьдесятъ  кораблей 

онъ  съ  собою. 

Сынъ  Теламоновъ  Аяксъ  отъ  бреговъ  Саламипы 

двѣнадцать 
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Черныхъ  привелъ  кораблей:  онъ  придвинулъ  ихъ 

къ  строю  аѳинянъ. 

Жителей  Аргоса,  башпевѣнчаннаго  града  Тиринѳа, 
Асины,  скрытой  въ  глубокомъ  заливѣ  морскомъ 

Герміоны, 

Винобогатыхъ  холмовъ  Эпидавра,  Эйопы,  Трезены, 
Юношей  Масія,  зштелій  волнообъятой  Эгины, 
Былъ  полководцемъ  герой  Діомедъ,  вызыватель 

въ  сраженье; 

Вождь  ихъ  второй  былъ  Сѳенелъ,  многославнаго 

сынъ  Капанея; 

Третій  же  вождь  Эвріалъ,  богоравный  герой, 

Мекистеевъ 

Сынъ,  Талабпа  державнаго  внукъ;  но  главою 

надъ  ними 

Былъ  Діомедъ,  вызыватель  въ  сражепье;  при¬ 
шелъ  отъ  Аргоса 

Онъ  къ  берегамъ  Иліона  съ  осьмыодесятыо  ко¬ 
раблями. 

Жители  древней  Микены,  домовъ  велелѣпіемъ 

славной, 

Ареѳиреп  прекрасной,  Коринѳа  богатаго,  свѣтлыхъ 
Зданій  Клеоніи,  жители  града  Орнеи,  старинныхъ 
Стѣнъ  Сыкіона,  Адрасту  подвластнаго  въ  прежнее 

время, 

Жившіе  въ  древнихъ  стѣнахъ  Гипересіи,  въ  градѣ 

Пелленѣ, 

Въ  Эгіи,  въ  крѣпко-нагорныхъ  стѣнахъ  Ганоэссы 

твердынной, 

Пахари  тучныхъ  приморскихъ  полей,  достигав¬ 
шихъ  до  самой 

Геликп — вслѣдъ  за  царемъ  Агамемнономъ  сыномъ 

Атрея, 

Сто  кораблей  привели;  полководецъ  избраннѣй- 

шихъ,  самъ  онъ 

Шелъ  передъ  ними,  сіяющій  мѣдной  бронею, 

прекрасный, 

Гордый;  величіе  прочихъ  вождей  затмевалъ  онъ, 

понеже 

Былъ  ихъ  глава  и  сильнѣйшей  дружиной  началь¬ 
ствовалъ  въ  войскѣ. 

Жители  скрытаго  между  холмовъ  Лакедемона, 

Спарты, 

Фары,  Мессаны,  гдѣ  много  слетается  стадъ  голу¬ 
биныхъ, 

Пахари  тучныхъ  полей,  окрузкающихъ  грады  Брисею, 
Авгію,  Амиклы,  жители  Гелоса  близкаго  къ  морю, 
Лааса,  свѣтлыхъ  равнинъ  орошенныхъ  Этилосомъ, 

были 

Братомъ  царя  предводимы,  отвазкнымъ  въ  бояхъ 

Менелаемъ; 

Вывелъ  на  смотръ  шестьдесятъ  кораблей  онъ;  но 

строемъ  отдѣльнымъ 


Ратныхъ  поставилъ,  и  ихъ,  па  себя  одного  уповая, 
Въ  бой  возбузкдалъ:  пламенѣло  его  нетерпѣніемъ 

сердце  — 

Мщенье  свершить  за  позоръ,  приключенный  оби¬ 
дой  Елены. 

Къ  нимъ  примкнули  пиліяпе,  жители  тучныхъ 

Аренскихъ 

Пажитей,  Ѳрія,  гдѣ  былъ  перевозъ  чрезъ  Алфей, 

Кнпариссы, 

Эпіи  крѣпкой,  Пте леона,  Гелоса,  Амфигенеи, 
Также  и  града  Доріона,  гдѣ  Ѳамириса  ѳракійца 
Встрѣтили  музы  и  въ  немъ  уничтожили  даръ 

пѣснопѣнья: 

Онъ  изъ  Эхаліи  шелъ;  посѣтивши  тамъ  Эврита, 

хвасталъ 

Онъ  передъ  нимъ,  что  побѣду  одержитъ,  хотя  бы 

и  сами 

Музы,  Зевеса  эгидоносителя  дочери,  спорить 
Съ  нимъ  въ  пѣснопѣніи  стали;  и  въ  гнѣвѣ  его 

ослѣпили 

Музы,  и  даръ  пробузкдать  сладкопѣнье  въ  стру¬ 
нахъ  онъ  утратилъ. 

Былъ  полководцемъ  дружины  пиліяпъ  [конникъ 

Геренскій] 

Несторъ;  онъ  въ  Трою  привелъ  девяносто  судовъ 

крѣпкоз  данныхъ. 

Люди  Аркадіи — храбрый  пародъ — на  покатѣ  Кил- 

лены 

Жившіе  [тамъ,  гдѣ  находится  Эпптовъ  памятникъ 

древній], 

Жители  паствъ  Орхомепа,  луговъ,  окрузкающихъ 

Феносъ, 

Рипы,  Стратіи,  напору  всѣхъ  вѣтровъ  открытой 

Эниспы, 

Злачнополянной  Тегеи,  предѣловъ  Стимфала, 

Паррасіи,  тучной 

Жатвой  обильныхъ  полей  Мантинеи,  прекраснаго 

града,— 

Агапенора,  Анкеева  сына,  возкдемъ  признавали: 
Въ  Трою  привелъ  шестьдесятъ  кораблей  онъ,  и 

много  аркадскихъ 
Воиновъ  храбрыхъ  пришло  съ  нимъ  въ  его  кора¬ 
бляхъ  крѣпкозданныхъ. 

Самъ  Агамемнонъ,  владыка  народовъ,  его  кора¬ 
блями 

[Тѣми]  снабдилъ  для  отплытія  въ  темное  море, 

понезке 

Было  аркадянамъ  вовсе  невѣдомо  дѣло  морское. 

Жившихъ  въ  Элидѣ  священной,  въ  Бупрасіи,  въ 

краѣ,  который 

Грады  Мирсинъ  пограничный,  Гирмину,  Алисій,  до 

самыхъ 
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Скалъ  Олсншскихъ  въ  предѣлахъ  своихъ  заклю¬ 
чаетъ,  четыре 

Храбрыхъ  вождя  предводили — у  каждаго  девять 

летучихъ, 

Полныхъ  эпейцами,  было  въ  строю  кораблей: 

Амфимаху, 

Сыпу  Ктеата,  одна  изъ  дружинъ  покорялась; 

другая 

Ѳалпію,  сыну  Эвритоса  Акторіада;  вождемъ  былъ 
Третьей  эпейской  дружины  Діоръ,  Амарппковъ 

отважный 

Сынъ;  а  четвертой  начальствовалъ  вождь  По¬ 
ликсенъ  богоравный, 

Сынъ  Агасѳена  властителя,  внукъ  знаменитый 

Авгея. 

Мужи  Дулихія,  люди  святыхъ  острововъ  Эхинад- 

скихъ 

Жившіе  на  морѣ  шумпомъ  сосѣдствепно  съ  бре¬ 
гомъ  Элиды, 

Власть  щизнавали  Мегеса,  подобнаго  силой  Арею; 
Былъ  онъ  Филея  коней  обуз  дате  ля  сыномъ, 

Филея — 

Ссорой  съ  отцомъ  принужденнаго  скрыться  на 

островъ  Дулихій; 
Сорокъ  Мегесъ  кораблей  быстроходныхъ  привелъ 

къ  Иліону. 

Царь  Одиссей  предводителемъ  былъ  кефаленянъ 

могучихъ, 

Жившихъ  въ  Итакѣ  суровой,  на  шумно-лѣсистыхъ 

вершинахъ 

Нсрита,  вдоль  береговъ  Крокилеи,  межъ  скалъ 

Эгилипы; 

Жители  Зама,  полей  хлѣбодарныхъ  Закинѳа  и 

твердой 

Близко  лежащей  Эпирской  земли  матерой,  равно¬ 
мѣрно 

Всѣ  Одиссею,  какъ  Зевсъ  многомудрому,  были 

подвластны. 

Въ  Трою  съ  собой  онъ  двѣнадцать  привелъ  ко¬ 
раблей  красногрудыхъ, 

Сынъ  Андремоновъ  Ѳоантъ  полководствовалъ 

ратью  этолянъ, 

Жившихъ  въ  стѣнахъ  Плеурона,  въ  Халкидѣ 

приморской,  въ  Оленѣ, 
Въ  горномъ  краю  Каледонскомъ,  въ  окрестностяхъ 

града  Пилены; 

Войско-жъ  этолянъ  избрало  Ѳоанта  вождемъ, 

поелику 

Былъ  Ойней  ужъ  въ  Аидѣ,  и  не  было  болѣ  на 

свѣтѣ 

Храбрыхъ  его  сыновей,  и  давно  Мелеагръ  свѣтло¬ 
кудрый 

Въ  область  сведенъ  былъ  подземную;  сорокъ  при¬ 
шло  кораблей  съ  нимъ. 


Съ  Идоменеемъ  пришла  копьеносные  критяне; 

жили 

Въ  Гноссѣ  они,  въ  окруженной  [стѣнами]  твердой 

Гортинѣ, 

Въ  Ликтѣ,  въ  Милетѣ,  окрестъ  бѣлостѣннаго 

града  Ликаста, 

Въ  Фестѣ,  въ  Рнтіонѣ,  множествомъ  жителей 

шумнокипящемъ, 

Также  и  въ  прочихъ  краяхъ  многолюдныхъ  сто- 

граднаго  Крита. 

Идоменей,  копьевержецъ  могучій,  былъ  главнымъ 

вождемъ  ихъ; 

Съ  нимъ  Меріонъ,  истребителю  ратей  Арею  по¬ 
добный: 

Вмѣстѣ  они  обладали  осьмыодесятью  кораблями. 

Силы  Иракла  великаго  сынъ  Тлеполемъ  изъ  Родоса, 
Девять  привелъ  кораблей  съ  необузданно-храброй 

дружиной. 

Люди  его  населяли  три  города:  въ  твердомъ  Ка- 

мирѣ 

Жили  одни,  въ  свѣтлостѣнномъ  Ялиссѣ  другіе,  е 

въ  Линдѣ 

Третьи;  пхъ  вождь  Тлеполемъ,  копьеборствомъ 

герой  знаменитый. 

Былъ  Астіохой  Ираклу  рожденъ;  Астіоху-жъ  по¬ 
хитилъ 

Сильный  Праклъ  съ  береговъ  Селлеэнта,  потока 

Эфиры, 

Тамъ,  гдѣ  онъ  многихъ  питомцевъ  Зевесовыхъ 

грады  разрушилъ. 
Сей  Тлеполемъ  лишь  возросъ  въ  богосозданномъ- 

долгъ  Иракла , 

Скоро  убилъ  безразсудный  почтеннаго  дядю 

отцова  і), 

Старца  сѣдаго,  питомца  Ареева.  Въ  страхѣ,  что 

будетъ 

Месть  за  убійство  ему  отъ  сыновъ  и  отъ  внуковъ 

Иракла, 

Онъ  поспѣшилъ  корабли  изготовить  и  съ  вѣрной 

дружиной 

Храбрыхъ  товарищей  въ  темяопустынпое  море 

пустился; 

Много  тревогъ  испытавши,  достигли  они  до  Родоса, 
Гдѣ  и  осталнся  жить,  раздѣлившися  на  три  колѣна. 
Свыше  хранимые  Зевсомъ,  владыкой  безсмертныхъ 

и  смертныхъ; 

Пролилъ  на  нихъ  изобиліе  щедрой  рукою  Кроніонъ. 

Прибыло  три  корабля  легкокрылыхъ  изъ  Симы  съ 

Ниреемъ, 

Сыномъ  Харопа  царя  и  Аглаи,  съ  Ниреемъ,  ко¬ 
торый 


*)  Стихи,  напечатанные  курсивомъ,  взяты  изъ  перевода 
П.  И.  Гнѣдича.  Самъ  Жуковскій  ихъ  пропустилъ. 
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Всѣхъ  затмевалъ  красотою  своею  дапасвъ,  при¬ 
шедшихъ 

Въ  Трою;  съ  однимъ  лишь  не  могъ  безпорочнымъ 

Пелидомъ  равняться; 

Былъ  онъ  не  мужественъ;  войско  его  малочи¬ 
сленно  было. 

Жители  волнообъятаго  Нііснра,  Каса,  Крапаѳа, 
Коса  [гдѣ  градъ  свой  имѣлъ  Эврипидъ],  остро¬ 
вовъ  Калиднійскихъ 
Были  вождями  Фидиппъ  и  Антифосъ,  два  брата; 

отецъ  ихъ 

Былъ  знаменитый  Ѳессалъ  Ираклидъ,  повелитель 

народовъ; 

Тридцать  они  кораблей  привели  къ  берегамъ  Иліона. 

Тѣ  же,  которыми  былъ  обитаемъ  Аргосъ  Пелас- 

гійскій, 

Жители  Алоса,  града  Алопы,  Трахинъ  многолюд¬ 
ныхъ, 

Фтіи,  Эллады,  прекраснсцвѣтущими  дѣвами  славной 
[Имя  же  общее  имъ  мирмидоны,  элдены, 

ахейцы] — 

Съ  ними  привелъ  пятьдесятъ  кораблей  Ахиллесъ 

богоравный. 

Но  въ  то  время  они  не  готовились  къ  бою,  въ 

то  время 

Некому  было  вести  ихъ  могучаго  строя  въ  сра¬ 
женье: 

Праздно  сидѣлъ  посреди  кораблей  Ахиллесъ 

быстроногій, 

Злясь  за  свою  Брисеиду,  прекраснокудрявую  дѣву, 
Взятую  нѣкогда  въ  плѣнъ  имъ  съ  трудомъ  не¬ 
сказаннымъ  въ  Лирнессѣ: 
Онъ  ниспровергнулъ  тогда  н  Ларнесъ  и  высокія 

Ѳивы, 

Послѣ  того  какъ  Минетъ  и  Эпистрофъ,  метатели 

копій, 

Дѣти  цари  Селспида  Эвена,  сраженные  въ  боѣ 

имъ,  пали. 

Праздно  онъ  гнѣвный  сидѣлъ...  но  воздвигнуться 

долженъ  былъ  скоро. 

Жители  тучной  Филаки,  луговъ  цвѣтоносныхъ 

Пираса. 

Агнцамъ  привольной  Итоны  [Деметрѣ  любезнаго 

края] , 

Моремъ  омытой  Аптроны,  травяныхъ  равнинъ 

Птелеонскихъ 

Протесилай  многославный  вождемъ  былъ,  покуда 

сіяньемъ 

Дня  веселился;  по  былъ  онъ  землей  ужъ  покрытъ, 

и  въ  Фллакѣ 

Тяжко  о  немъ  тосковала  вдова,  раздирая  ланиты. 
Домъ  недостроеннымъ  свой  онъ  оставилъ:  изъ 

всѣхъ  онъ  ахеянъ 


Первый  убитъ  былъ  дардаицомъ,  ступя  па  Троян¬ 
скую  землю 

Первый.  Былъ  избранъ  другой  вождь;  но  войско 

о  прежнемъ  скорбѣло; 
Вождь  лее  избранный  былъ  храбрый  Подаркесъ, 

питомецъ  Аресвъ, 
Сынъ  обладателя  стадъ  Ификлая,  Фллакова  сына, 
Протесилаевъ  родной,  но  гораздо  родившійся 

позлее 

Братъ:  былъ  и  старше  годами  и  силою  крѣпче 
Протесилай  богоравный,  Арею  подобный.  Имѣло 
Войско  вождя,  но  крушилось  оно,  поминая  о 

мертвомъ. 

Сорокъ  въ  Дарданію  прибыло  съ  нимъ  кораблей 

чернобокихъ. 

Жившихъ  близъ  водъ  Бебеискаго  Озера,  въ  Ферѣ 

и  Бебахъ, 

Жителей  пышнаго  града  Іолка  и  свѣтлой  Гла¬ 
фиры 

Вождь  знаменитый  Эвмелъ  предводилъ  сынъ  Адме¬ 
товъ,  Алкестой 

Самой  прекрасной  изъ  всѣхъ  дочерей  Иеліоса 

рожденный: 

Было  одиннадцать  съ  нимъ  кораблей  у  бреговъ 

Иліона. 

Жившихъ  въ  Метоиѣ,  окрестъ  Таумакіи,  между 

суровыхъ 

Скалъ  Олизона,  среди  цвѣтоносныхъ  луговъ 

Мелибеи, 

Вылъ  предводителемъ  дивный  стрѣлокъ  Филоктетъ. 


ОДИССЕЯ. 

О  ПЕРЕВОДѢ  ОДИССЕИ. 

I.  Письмо  къ  графу  С.  С.  Уварову.  1848. 

...Вы  спр  сите:  какъ  мнѣ  пришло  въ  голову  при¬ 
няться  за  Одиссею,  не  зная  греческаго  языка,  и  изъ 
таинственно  заносчиваго  германскаго  романтика  сдѣлаться 
смирнымъ  классикомъ?  На  это  простой  отвѣтъ:  перешедши 
на  старости  въ  спокойное  пристанище  семейной  жизни, 
мнѣ  захотѣлось  повеселить  душу  первобытною  по- 
эзіею,  которая  такъ  свѣтла  и  тиха,  такъ  животворитъ  и 
покоитъ,  такъ  мирно  украшаетъ  все  насъ  окружающее, 
такъ  не  тревожитъ  и  не  стремитъ  ни  въ  какую  туман¬ 
ную  даль.  Старость  второе  ребячество;  подъ  старость  лю¬ 
бишь  разсказы;  поэтому  ц  мнѣ  захотѣлось  присоединиться 
къ  простодушнѣйшему  изъ  всѣхъ  разскащнковъ  и,  не 
имѣя  въ  запасѣ  собственныхъ  басенъ,  повторить  на  Руси 
его  греческія  стародавнія  басни.  Однимъ  словомъ,  цѣль 
моя  была:  нотѣшіть  самого  себя  на  просторѣ  поэтическою 
болтовнею;  это  мнѣ  и  удалось;  XII  пѣсенъ  Одиссеи  кон¬ 
чены;  были  бы  кончены  и  всѣ  XXIV,  но  въ  послѣдніе  два 
года  всякаго  рода  тревоги  помѣшали  мнѣ  приняться  за 
продолженіе  труда  моего;  надѣюсь  на  нынѣшнюю  знму: 
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можетъ  быть  и  все  кончу.  Пока  моя  главная  цѣль  достиг¬ 
нута:  муза  Гомерова  озолотила  много  часовъ  моей  устарѣ- 
лой  жизни;  но  то,  что  меня  самого  такъ  сладостно,  такъ 
беззаботно  утѣшало,  будетъ  ли  утѣхою  и  для  читателей 
соотечественниковъ,  съ  которыми  хочу  подѣлиться  своими 
сокровищами,  занятыми  у  Гомера — не  знаю.  Если  это  слу¬ 
чится,  то  меня  будетъ  радовать  мысль,  что  на  Руси  оста¬ 
нется  твердый  памятникъ  поэтической  моей  жизни. 
Быть  вѣрнымъ  представителемъ  Гомера...  Но  какъ  яге, 
спросите  вы,  не  зная  Гомерова  языка,  говорить  языкомъ 
его  по-русски?  Это  я  долженъ  вамъ  объяснить.  Мнѣ  по¬ 
могла  нѣмецкая  совѣстливая,  трудолюбивая  ученость.  Въ 
Дюссельдорфѣ  я  нашелъ  профессора  Грасгофа,  великаго 
эллиниста,  который  въ  особенности  занимается  объясне¬ 
ніемъ  Гомера.  Онъ  взялъ  па  себя  помочь  моему  невѣ¬ 
жеству.  Собственноручно,  весьма  четко  онъ  переписалъ  мнѣ 
въ  оригиналѣ  всю  Одиссею;  подъ  каждымъ  греческимъ 
словомъ  поставилъ  нѣмецкое  слово,  и  подъ  каждымъ  нѣ¬ 
мецкимъ  грамматическій  смыслъ  оригинальнаго.  Такимъ 
образомъ  я  могъ  имѣть  передъ  собою  весь  буквальный 
смыслъ  Одиссеи  и  имѣлъ  передъ  глазами  весь  порядокъ 
словъ;  въ  этомъ  хаотически-вѣрномъ  переводѣ,  недоступ¬ 
номъ  читателю,  были,  такъ  сказать,  собраны  передо  мною 
всѣ  матеріалы  зданія;  недоставало  только  красоты,  строй¬ 
ности  и  гармоніи.  И  вотъ  въ  чемъ  состоялъ  собственно 
трудъ  мой:  мнѣ  надлежало  изъ  даннаго  нестройнаго  выга¬ 
дывать  скрывающееся  въ  немъ  стройное,  чутьемъ  поэти¬ 
ческимъ  отыскивать  красоту  въ  безобразіи  и  творить  гар¬ 
монію  изъ  звуковъ,  терзающихъ  ухо;  и  все  это  не  во  вредъ, 
а  съ  вѣрнымъ  сохраненіемъ  древней  физіогноміи  оригинала. 
Въ  этомъ  отношеніи  и  переводъ  мой  можетъ  назваться 
произведеніемъ  оригинальнымъ.  Но  вопросъ:  имѣлъ  ли  я 
успѣхъ?  Самъ  не  могу  быть  себѣ  судьею,  ибо  пе  могу 
сравнивать.  Вы  можете  слышать  самого  Гомера — спросите 
у  него,  доволенъ  ли  онъ  своимъ  гиперборейскимъ  пред¬ 
ставителемъ,  и 'Сообщите  мпѣ  его  мнѣніе.  Я  старался  пе¬ 
реводить  слово  въ  слово,  сколько  это  возможно  безъ  на¬ 
силія  языку  [отчего  вѣрность  рабская  становится  часто 
рабскою  измѣною],  слѣдовалъ  за  каждымъ  словомъ  и  въ 
особенности  старался  соблюдать  ихъ  мѣсто  въ  стихѣ 
тѣмъ  словамъ,  которыя  па  этомъ  мѣстѣ  производятъ  осо¬ 
бенное  поэтическое  дѣйствіе. 


II.  Изъ  письма  къ  II.  В.  Киръевскому.  1844. 

. 12-го  числа  декабря  новаго  стиля  началъ  я 

прилагаемую  здѣсь  піесу  [Двѣ  повѣсти],  которую  кончилъ 
14-го.  Она  была  бы  лучше,  сжатѣе,  если  бы  было  мнѣ 
болѣе  времени:  ]е  п’аі  раз  ей  1е  Іешрз  й’ёіге  ріиз  сошѣ. — 
За  двѣ  недѣли  передъ  симъ  я  отправилъ  къ  Соллогубу  въ 
его  альманахъ,  имѣющій  появиться  въ  январѣ  1845  года, 
повѣсть  [Капитанъ  Боппъ.  1843].  Посылаемые  стихи  и 
эта  повѣсть  принадлежатъ  къ  собранію,  еще  не  суще¬ 
ствующему,  повѣстей  для  юношества,  которыя  намѣренъ  я 
издать  особо.  Онѣ  всѣ  будутъ  писаны  пли  ямбами  безъ 
риѳмъ,  какъ  посылаемая  повѣсть,  пли  моимъ  сказочнымъ 
гекзаметромъ  [совершенно  отличнымъ  отъ  гекзаметра  Го¬ 
мерическаго],  и  этотъ  долженъ  составлять  средину  между 
стихами  и  прозой,  то  есть,  не  бывъ  прозаическими  сти¬ 
хами,  быть  однако  столь  же  простымъ  и  яснымъ,  какъ 
проза,  такъ  чтобы  разсказъ,  не  смотря  на  затрудненіе 
метра,  лился  бы  какъ  простая,  непринужденная  рѣчь.  Я 
теперь  съ  риѳмою  простился.  Опа,  я  согласенъ,  даетъ  осо¬ 
бенную  прелесть  стихамъ,  но  мнѣ  она  не  подъ  лѣта... 
Она  модница,  нарядпица,  прелестница,  и  мпѣ  пришлось 
бы  худо  отъ  ея  причудъ.  Я  угождалъ  ей  до  сихъ  поръ 
какъ  любовникъ,  часто  весьма  неловкій;  около  нея  тол¬ 
пится  теперь  множество  обожателей,  вдохновенныхъ  моло¬ 


достію;  съ  иными  она  кокетничаетъ,  а  другихъ  сама  бѣ¬ 
шено  любитъ  [особенно  Языкова).  Куда  миѣ  за  ними?  Я 
сдѣлался  смирнымъ  ноэтомъ-разскащикомъ;  во  многихъ 
отношеніяхъ  то,  что  пишу  теперь,  гораздо  лучше  того, 
что  писалъ  прежде,  и  очень  радъ,  что  мой  добрый  геній 
именно  въ  то  время,  когда  внѣшній  міръ  для  меня  стѣс¬ 
ненъ  въ  предѣлахъ  моего  домашняго  садика,  подвелъ  меня 
къ  старику  Гомеру,  который  меня,  безыменнаго  для  него 
гиперборейскаго  старика,  принялъ  весьма  благосклонно  и 
съ  старческимъ,  дѣтскимъ  добродушіемъ,  передавая  мнѣ 
Одиссею,  сказалъ:  пересели  ее  на  твой  сѣверъ,  и  пускай 
опа,  которую  жадно  слушали  въ  мое  время  и  старики,  и 
юноши,  и  дѣти,  подъ  свѣтлымъ  небомъ  Эллады,  такимъ 
же  чистымъ,  сердцу  отзывнымъ  голосомъ  будетъ  говорить 
старикамъ,  и  юношамъ,  и  дѣтямъ  твоего  туманнаго  сѣ¬ 
вера  —  и  въ  царскихъ  палатахъ  посреди  расцвѣтающаго 
царскаго  семейства,  и  въ  уединенной  учебной  юноши,  у 
котораго  оть  восторга  станутъ  дыбомъ  волосы,  когда  по¬ 
вѣетъ  на  него  святая  древность  амврозіальнымъ,  не  испор¬ 
ченнымъ  благоуханіемъ.  Вотъ  что  мнѣ  сказалъ  Гомеръ,  и 
я  съ  тѣхъ  поръ  всѣми  силами  стараюсь  исполнить  его  за¬ 
вѣщаніе,  такъ,  чтобы  онъ,  когда  появится  его  Одиссея  на 
Руси,  не  грознымъ,  мстительнымъ  демономъ  передо  мною 
явился  и  страшныхъ  Эринній  на  меня  накликалъ,  а  въ 
своемъ  первобытномъ  видѣ,  и  мпѣ  разоблачилъ  бы  лицо 
свое,  и  сказалъ  бы  мнѣ  дружески:  благодарствую  за  дочь 
Одиссею;  а  тебѣ,  въ  награду  за  блаженный  трудъ  твой, 
показываюсь  точно  такимъ,  каковъ  я  нѣкогда  былъ,  съ 
костями  и  съ  мясомъ,  за  2800  лѣтъ  передъ  симъ,  во¬ 
преки  Вольфу  и  разнымъ  нѣмцамъ,  которые  изъ  всего  ма¬ 
стера  дѣлать  идею,  и  изъ  идей  которыхъ  часто  нечего 
дѣлать.  Чтобы  говорить  вамъ  безъ  всякихъ  картинностей, 
одиннадцать  пѣсней  Одиссеи  готово.  Я  переводомъ  дово¬ 
ленъ;  онъ  кажется  мнѣ  простѣе  всѣхъ  существующихъ; 
вѣренъ,  какъ  проза,  но  поэтическій,  и  поэтическій  по 
образу  и  подобію  Гомера;  языкъ  же  русскій,  а  не  греческій, 
какъ  у  нѣмцевъ,  и  пе  такой,  какъ  во  всѣхъ  переводахъ 
французскихъ  и  у  Попа. 

Переводъ  Гомера  не  можетъ  быть  похожъ  ни  на  какой 
другой.  Во  всякомъ  другомъ  поэтѣ,  не  первобытномъ,  а 
уже  поэтѣ-художникѣ,  встрѣчаешь  безпрестанно  съ  есте¬ 
ственнымъ  его  вдохновеніемъ  и  работу  искусства.  Какая 
отдѣлка  въ  Внргиліп;  сколько  цѣлыхъ  страницъ,  гдѣ 
всякое  слово  живописно  поставлено  на  своемъ  мѣстѣ,  и 
сколько  отдѣльныхъ  стиховъ,  поражающихъ  своею  особен¬ 
ною  прелестью.  Въ  Гомерѣ  этого  искусства  нѣтъ;  онъ 
младенецъ,  постигнувшій  все  небесное  и  земное  и  лепечу¬ 
щій  объ  этомъ  на  груди  у  своей  кормилицы  природы.  Это 
тихая,  свѣтлая  рѣка  безъ  волнъ,  отражающая  чистое 
небо,  берега,  и  все  что  на  берегахъ  живетъ  и  движется; 
видишь  одно  вѣрное  отраженіе,  а  свѣтлый  кристаллъ 
отражающій  какъ  будто  не  существуетъ.  Переводя  Гомера, 
не  далеко  уйдешь,  если  займешься  фактурою  каждаго 
стиха  отдѣльно,  ибо  у  него  нѣтъ  отдѣльныхъ  стиховъ,  а 
есть  потокъ  ихъ,  который  надобно  схватить  весь,  во  всей 
его  полнотѣ  п  свѣтлости;  надобно  сберечь  всякое  слово  и 
всякій  эпитетъ,  и  въ  то  же  время  все  частное  забыть 
для  цѣлаго;  и  въ  выборѣ  словъ  надобно  наблюдать  осо¬ 
бенную  осторожность:  часто  самое  поэтическое,  живопис¬ 
ное,  заносчивое  слово  потому  именно  и  негодно  для  Го¬ 
мера:  все  имѣющее  видъ  новпзпы,  затѣйливости  вашего 
времени,  все  необыкновенное  —  здѣсь  пе  у  мѣста;  надобно 
возвратиться  къ  языку  первобытному,  потерявшему  уже 
свою  свѣжесть  отъ  того,  что  всѣ  его  употребляли,  за¬ 
имствуя  его  у  праотца  поэзіи;  надобпо  этотъ  изношенный 
языкъ  возстановить  во  всей  его  первобытной  свѣжести  и 
отказаться  отъ  всѣхъ  нововведеній,  какими  языкъ  поэти¬ 
ческій,  удаляясь  отъ  простоты  первобытной,  по  необходи¬ 
мости  замѣнилъ  эту  младенческую  простоту.  Поэтъ  на¬ 
шего  времени  не  можетъ  писать  языкомъ  Гомера:  будетъ 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


2^5 


кривлянье  старой  кокетки,  которая  хочетъ  корчить  15-лѣт¬ 
нюю  прелестную  дѣву.  Переводчикъ  Гомера  ничего  не  мо¬ 
лотъ  занять  у  поэтовъ  нашего  времени  въ  пользу  боже¬ 
ственнаго  старика  своего  и  его  музы,  15-лѣтней  чистой 
дѣвы.  Относительно  поэтическаго  языка  я  попалъ  въ  об¬ 
ласть  общихъ  мѣстъ,  Неих  сотшішз,  и  изъ  этихъ 
одряхшихъ  инвалидовъ  поэзіи,  всѣми  уже  пренебрежен¬ 
ныхъ,  надлежитъ  мпѣ  сдѣлать  живыхъ,  новорожденныхъ 
младенцевъ.  Но  какое  очарованіе  въ  этой  работѣ,  въ 
этомъ  подслушиваніи  рождающейся  изъ  пѣны  морской 
Анадіомены,  ибо  опа  есть  символъ  Гомеровой  поэзіи,  въ 
этомъ  простодушіи  слова,  въ  этой  первобытности  нравовъ, 
въ  этой  смѣси  дикаго  съ  высокимъ,  вдохновеннымъ  и  пре¬ 
лестнымъ,  въ  этой  живописности  безъ  Есякаго  излишества, 
въ  этой  незатѣйливости  выраженія,  въ  этой  болтовнѣ, 
часто  излишней,  но  принадлежащей  характеру  безыскус¬ 
ственному,  и  въ  особенности  въ  этой  меланхоліи,  которая 
нечувствительно,  безъ  вѣдома  поэта,  кипящаго  и  живу¬ 
щаго  съ  окружающимъ  его  міромъ,  все  проникаетъ,  ибо 
эта  меланхолія  не  есть  дѣло  фантазіи,  созидающей  про¬ 
извольно  грустныя,  ни  на  чемъ  не  основанныя  сѣтованія, 
а  заключается  въ  самой  природѣ  вещей  тогдашняго  міра, 
въ  которомъ  все  имѣло  жизнь  пластически  могучую  въ 
настоящемъ,  по  и  все  было  ничтожно,  ибо  душа  не  имѣла 
за  границей  міра  своего  будущаго  и  улетала  съ  земли  без¬ 
жизненнымъ  призракомъ,  и  вѣра  въ  безсмертіе,  посреди 
этого  кипѣнія  жизни  настоящей,  никому  не  шептала  сво¬ 
ихъ  великихъ,  всеоживляющихъ  утѣшеній.  Кажется  мнѣ, 
что  ш-те  8іаё1  первая  произнесла,  что  съ  религіею  хри¬ 
стіанскою  вошла  въ  поэзію  и  вообще  въ  литературу  ме¬ 
ланхолія.  Грустное  чувство,  объемлющее  душу  при  видѣ 
измѣняемости  и  невѣрности  благъ  житейскихъ,  чувство 
или  предчувствіе  невозвратной  утраты  безъ  замѣн ы — 
такова  была  свѣтлая  жизнь  древнихъ,  свѣтлая,  какъ 
украшенная  жертва,  ведомая  на  закланіе;  тѣ,  которые  ве¬ 
дутъ  ее  къ  жертвеннику,  пляшутъ  кругомъ  и  поютъ,  п 
въ  шумѣ  пляски  забываютъ  топоръ,  который  скоро  пова¬ 
литъ  жертву.  Эта  незамѣняемость  здѣшней  жизни,  разъ 
утраченной,  есть  характеръ  древности  и  ея  поэзіи;  эта  не¬ 
замѣняемость  есть  источникъ  глубокой  меланхоліи,  ни¬ 
когда  не  выражаемой,  но  всегда  тайно  и  явно  присут¬ 
ственной.  Кто  изъ  новѣйшихъ  имѣетъ  болѣе  меланхоліи 
Горація?  Но  Гораціева  меланхолія  понятна:  она  есть  вы¬ 
раженіе  естественное  лица  его;  меланхолія  новѣйшихъ 
есть  кривляніе,  есть  маска.  Тамъ,  гдѣ  есть  Евангеліе,  не 
можетъ  уже  быть  той  меланхоліи,  о  которой  я  говорилъ 
выше,  которой  все  запечатлѣно  въ  до-евангельскомъ  мірѣ; 
теперь  лучшее,  верховное,  все  замѣняющее  благо — то,  что 
одно  неизмѣнно,  одпо  существуетъ,  дано  одинъ  разъ  на¬ 
всегда  душѣ  человѣческой  Евангеліемъ;  правда,  мы  мо¬ 
жемъ  и  теперь,  какъ  и  древніе,  говорить:  земное  на  ми¬ 
нуту,  все  измѣняется,  все  гибнетъ;  но  мы  говоримъ  такъ 
о  погибели  однихъ  внѣшнихъ,  чуждыхъ  намъ  призра¬ 
ковъ,  замѣняемыхъ  для  насъ  вѣрнымъ,  негпбнущимъ, 
существеннымъ,  внутреннимъ,  нашимъ;  а  древніе  гово¬ 
рили  о  гибели  того,  что  одпо  было  для  пихъ  су¬ 
щественно  и  что  для  нихъ,  разъ  погибнувъ,  уже  ни¬ 
чѣмъ  замѣняемо  не  было.  Во  куда  же  я  убѣжалъ  отъ 
Гомера?  Возвращаясь  къ  нему,  скажу  вамъ,  что  х  чется 
сдѣлать  два  изданія  Одиссеи  русской:  одпо  для  всѣхъ  чи¬ 
тателей,  другое  для  юности.  По  моему  мнѣнію,  нѣтъ 
кииги,  которая  была  бы  приличнѣе  первому,  свѣжему 
возрасту,  какъ  чтеніе,  возбуждающее  есѢ  способности 
души  прелестію  разнообразною;  только  надобно  дать  въ 
руки  молодежи  не  сухую  выписку  въ  прозѣ  изъ  Одиссеи, 
а  самого  живаго  разскащика,  Гомера.  Я  думаю,  что  съ 
моимъ  переводомъ  это  будетъ  сдѣлать  легко;  опъ  простъ 
и  доступенъ  всѣмъ  возрастамъ,  и  можетъ  быть  во  всякой 
учебной  и  даже  дѣтской.  Надобно  только  сдѣлать  вы¬ 
пуски  и  поправки;  ихъ  будетъ  сдѣлать  легко  и  число  ихъ 


будетъ  весьма  невелико.  Къ  этому  очищенному  Гомеру  я 
намѣренъ  придать  родъ  пролога;  представить  къ  одной 
картниѣ  все,  что  было  до  начала  странствія  Одиссеева. 
Эта  картина  обхватитъ  весь  первобытный,  миѳологическій 
ц  героическій  міръ  грековъ;  разсказъ  долженъ  быть  въ 
прозѣ;  но  вез,  что  непосредственно  составляетъ  цѣлое  съ 
Одиссеею,  то  есть,  Троянская  война,  гнѣвъ  Ахилловъ,  па¬ 
деніе  Трэи,  судьба  Ахилла  и  Пріамова  дома,  все  должно 
составить  одинъ  сжатый  разсказъ  гексаметрами,  разсказъ 
сшитый  изъ  разныхъ  отрывковъ  Иліады,  трагиковъ  ц 
Энеиды,  и  приведенный  къ  одному  знаменателю.  Бъ  этотъ 
разсказъ  вошли  бъ  однако  нѣкоторыя  пѣсни  Иліады, 
вполнѣ  перевгдепныя.  Такимъ  образомъ  Одиссея  для  дѣтей 
была  бы  въ  одпо  время  и  живою  исторіею  древней  Греціи, 
и  полною  картиною  ея  миѳологіи,  самою  образовательною 
дѣтскою  книгою. 


ОДИССЕЯ. 

ПѢСНЬ  ПЕРВАЯ. 

ПЕРВЫЙ  ДЕНЬ. 

Собраніе  боговъ.  Они  опредѣляютъ,  что  Одиссей,  преслѣ¬ 
дуемый  Посидоно-мъ  и  противъ  воли  удерживаемый  нимфою 
Калипсо  на  островѣ  Огпгін,  долженъ  наконецъ  возвратиться 
въ  свое  отечество  Итаку.  Аѳіша,  подъ  видомъ  Ментеса, 
является  Телемаку  и  даетъ  ему  совѣтъ  посѣтить  Пилось  и 
Спарту  и  выгнать  жениховъ  Пепелопы  изъ  Одиссеева  дома. 
Телемакъ  въ  первый  разъ  говоритъ  рѣшительно  съ  ма¬ 
терью  и  женихами.  Ночь. 

УЗА,  скажи  МІіѢ  о  томъ  многоопытномъ 

мужѣ,  который, 

Странствуя  долго  со  дня,  какъ  святой 
Иліонъ  нмъ  разрушенъ, 
Многихъ  людей  города  посѣтилъ  и  обычаи  видѣлъ. 
Много  и  сердцемъ  скорбѣлъ  на  моряхъ,  о  спасеньи 

заботясь 

Жизни  своей  и  возвратѣ  въ  отчизну  сопутпиковъ; 

тщетны 

Выли  однако  заботы,  не  спасъ  онъ  сопутішковъ: 

сами 

Гибель  они  на  себя  навлекли  святотатствомъ, 

безумцы, 

Съѣвши  быковъ  Гелібса,  надъ  нами  ходящаго  бога — 
День  возврата  у  ннхъ  опъ  похитилъ.  Скажи  же 

объ  этомъ 

Что-нибудь  намъ,  о  Зевесова  дочь,  благосклонная 

Муза. 

Всѣ  ужъ  другіе,  погибели  вѣрной  избѣгшіе,  были 
Дома,  избѣгнувъ  и  брани  н  моря;  его  лишь,  раз¬ 
лукой 

Съ  милой  женой  н  отчизной  крушимаго,  въ  гротѣ 

глубокомъ 

Свѣтлая  нимфа  Калипсо,  богшія  богпнь,  произ¬ 
вольной 

Силой  держала,  напрасно,  чтобъ  былъ  ей  супру¬ 
гомъ. 

Но  когда  наконецъ  обращеньемъ  временъ  приве¬ 
денъ  былъ 
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Годъ,  въ  который  ему  возвратиться  назначили 

боги 

Въ  домъ  свой,  въ  Итаку  [но  гдѣ  н  въ  объятіяхъ 

вѣрныхъ  друзей  онъ 
Всё  не  избѣгъ  отъ  тревогъ],  преисполнились  жа¬ 
лостью  боги 

Всѣ;  Посидонъ  лишь  единый  упорствовалъ  гнать 

Одиссея, 

Богоподобнаго  мужа,  пока  не  достигъ  онъ  отчизны. 
Но  въ  то  время  онъ  былъ  въ  отдаленной  странѣ 

эѳіоповъ 

[Крайнихъ  людей,  поселенныхъ  двояко:  одни,  гдѣ 

нисходитъ 

Богъ  свѣтоносный,  другіе,  гдѣ  всходитъ],  чтобъ 

тамъ  отъ  народа 

Пышную  тучныхъ  быковъ  и  барановъ  принять 

экатомбу. 

Тамъ  снъ,  сидя  на  пиру,  веселился;  другіе  же  боги 
Тою  порою  въ  чертогахъ  Зевесовыхъ  собраны  были. 
Съ  ними  людей  и  безсмертныхъ  отецъ  начинаетъ 

бесѣду; 

Въ  мысляхъ  его  былъ  Эгистъ  безразсудный  [его 

же  Атридовъ 

Сынъ,  знаменитый  Орестъ  умертвилъ];  п  о  немъ 

помышляя, 

Слово  къ  собранью  боговъ  обращаетъ  Зевесъ 

Олимпіецъ: 

Странно,  какъ  смертные  люди  за  все  насъ  боговъ 

обвиняютъ! 

Зло  отъ  насъ,  утверждаютъ  они;  но  не  сами-ли 

часто 

Гибель,  судьбѣ  вопреки,  на  себя  навлекаютъ  бе¬ 
зумствомъ? 

Такъ  и  Эгистъ:  не  сѵдьбѣ-ль  вопреки  онъ  супругу 

Атрида 

Взялъ,  умертвивши  его  самого  при  возвратѣ  въ 

отчизну? 

Гибель  онъ  вѣрную  вѣдалъ;  отъ  насъ  былъ  къ 

нему  остроокій 

Эрмій,  губитель  Аргуса,  ниспосланъ,  чтобъ  онъ 

на  убійство 

Мужа  не  смѣлъ  посягнуть  и  отъ  брака  съ  же¬ 
ной  воздержался. 
— ,  Месть  за  Атрида  свершится  рукою  Ореста,  когда 

онъ 

Въ  домъ  свой  вступить,  возмужавъ,  какъ  на¬ 
слѣдникъ,  захочетъ1*, — такъ  было 
Сказано  Эрміемъ;  тщетно!  не  тронулъ  Эгистова 

сердца 

Богъ  благосклонный  совѣтомъ,  и  разомъ  за  все 

заплатилъ  онъ„. — 

Тутъ  свѣтлоокая  Зсвсова  дочь  Аѳиися  Паллада 
Зевсу  сказала:  —  „ Отецъ  нашъ,  Кроніонъ,  верхов¬ 
ный  владыка, 

Правда  твоя,  заслужилъ  онъ  погибель,  и  такъ  да 

погибнетъ 


Каждый  подобный  злодѣй!  по  теперь  сокрушаетъ 

мнѣ  сердце 

Тяжкой  своею  судьбой  Одиссей  хитроумный;  давно 

онъ 

Страждетъ,  въ  разлукѣ  съ  своими,  на  островѣ, 

вблнообъятомъ 

Пупѣ  широкаго  моря,  лѣсистомъ,  гдѣ  властвуетъ 

нимфа, 

Дочь  кознодѣя  Атланта,  которому  вѣдомы  моря 
Всѣ  глубины,  и  который  одинъ  подпираетъ  гро¬ 
маду 

Длинноогромныхъ  столбовъ,  раздвигающихъ  небо  и 

землю. 

Силой  Атлантова  дочь  Одиссея,  ліющаго  слезы, 
Держитъ,  водшёбствомъ  коварно-ласкательныхъ 

словъ  объ  Итакѣ 
Память  надѣяся  въ  немъ  истребить.  Но,  напрасно 

желая 

Видѣть  хоть  дымъ,  отъ  родныхъ  береговъ  вдале¬ 
кѣ  восходящій, 

Смерти  единой  онъ  молитъ.  Ужель  не  войдетъ 

состраданье 

Въ  сердце  твое,  Олимпіецъ?  Тебя-ль  не  довольно 

дарами 

Чтилъ  онъ  въ  Троянской  землѣ,  посреди  кораб¬ 
лей  тамъ  ахейскихъ 
Жертвы  тебѣ  совершая?  За  чтожъ  ты  разгнѣванъ, 

Кроніонъ? — 

Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  тучъ  собиратель 

Кроніонъ: 

Странно?,  дочь  моя,  слово  изъ  устъ  у  тебя  из¬ 
летѣло. 

Я  позабылъ  Одиссея,  безсмертнымъ  подобнаго 

мужа, 

Столь  отличённаго  въ  сонмѣ  людей  и  умомъ  и 

усерднымъ 

Жертвъ  приношеньемъ  богамъ,  безпредѣльнаго 

неба  владыкамъ? 

Нѣтъ!  Посидонъ,  обволнитель  земли,  съ  нимъ 

упорно  враждуетъ, 
Все  негодуя  за  то,  что  циклопъ  Полифемъ  бого¬ 
равный 

Имъ  ослѣпленъ:  изъ  циклоповъ  сильнѣйшій,  Ѳо- 

озою  нимфой, 

Дочерью  Форка,  владыки  пустынно-соленаго  моря, 
Былъ  онъ  рожденъ  отъ  ея  съ  П;сидономъ  союза 

въ  глубокомъ 

Гротѣ.  Хотя  колсбатель  земли  Посидонъ  Одиссея 
Смерти  предать  и  не  властенъ,  но,  по  морю 

всюду  гоняя, 

Все  отъ  Итаки  его  онъ  отводитъ.  Размыслимъ 

же  вмѣстѣ 

Какъ  бы  отчизну  ему  возвратить.  Посидонъ  от¬ 
казаться 

Долженъ  отъ  гнѣва:  одинъ  со  всѣми  безсмертными 

въ  спорѣ, 
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Вѣчнымъ  богамъ  вопреки,  безъ  успѣха,  онъ  злоб¬ 
ствовать  будетъ*. — 

Тутъ  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  Аоинея  Паллада 
Зевсу  сказала:  —  „Отецъ  нашъ,  Кроніонъ,  верхов¬ 
ный  владыка! 

Если  угодно  блазкенпымъ  богамъ,  чтобъ  увидѣть 

отчизну 

Могъ  Одиссей  хитроумный,  то  Эрмій  Аргусо-убійца, 
Воли  боговъ  совершитель,  пусть  будетъ  на  островъ 

Огигскій 

Къ  нимфѣ  прекраспокудрявой  ниспосланъ  отъ  насъ 

возвѣстить  ей 

Нашъ  приговоръ  неизмѣнный,  что  срокъ  насту¬ 
пилъ  возвратиться 
Въ  землю  свою  Одиссею,  въ  бѣдахъ  постоянному. 

Я  же 

Прямо  въ  Итаку  пойду  возбудить  въ  Одиссеевомъ 

сынѣ 

Гнѣвъ  и  отваэкпостью  сердце  его  преисполнить, 

чтобъ  созвалъ, 

Онъ  на  совѣтъ  густовласыхъ  ахеяиъ  и  въ  домъ 

Одиссеевъ 

Входъ  запретилъ  женихамъ,  у  него  безпощадно 

губящимъ 

Мелкій  скотъ  и  быковъ  криворогихъ  и  медлен- 

ноходныхъ. 

Спарту  и  Піілосъ  песчаный  потомъ  посѣтитъ  онъ, 

чтобъ  свѣдать 

Нѣтъ-ли  тамъ  слуховъ  о  миломъ  отцѣ  и  его  воз¬ 
вращеньи, 

Также,  чтобъ  въ  людяхъ  о  немъ  утвердилася 

добрая  слава*. — 
Кончивъ,  она  привязала  къ  ногамъ  золотыя  по¬ 
дошвы, 

Амврозіальныя,  всюду  ее  надъ  водой  и  надъ 

твердымъ 

Лономъ  земли  безпредѣльныя  легкимъ  носящія 

вѣтромъ; 

Послѣ  взяла  боевое  копье,  заощренное  мѣдью, 
Твердое,  тяжкеогромное,  имъ  зке  во  гнѣвѣ  сра¬ 
жаетъ 

Силы  героевъ  она,  громоноснаго  бога  рожденье. 
Бурно  съ  вершины  Олимпа  въ  Итаку  шагнула 

богиня. 

Тамъ  на  дворѣ,  у  порога  дверей  Одиссеева  дома 
Стала  она  съ  мѣдноострымъ  копьемъ,  облеченная 

въ  образъ 

Гостя,  тафійцевъ  властителя,  Ментоса;  собран¬ 
ныхъ  вмѣстѣ 

Всѣхъ  жениховъ,  многобуйныхъ  мужей,  тамъ  бо¬ 
гиня  узрѣла; 

Въ  кости  играя,  сидѣли  они  передъ  входомъ  на 

кожахъ 

Ими  убитыхъ  быковъ,  а  глашатаи,  столъ  учре- 

ЛѵДеІЯ , 

Вмѣстѣ  съ  рабами  проворными  бѣгали:  тѣ  наливали 


Воду  съ  виномъ  въ  пировыя  кратеры;  а  тѣ, 

ноздреватой 

Губкой  омывши  столы,  ихъ  сдвигали  и,  разнаго 

мяса 

Много  нарѣзавъ,  его  разносили.  Богиню  Аѳину 
Прежде  другихъ  Телемакъ  богоравный  увидѣлъ. 

Прискорбенъ 

Сердцемъ,  въ  кругу  жениховъ  опъ  сидѣлъ,  объ 

одномъ  помышляя: 

Гдѣ  благородный  отецъ  и  какъ,  возвратяся  въ 

отчизну, 

Хищниковъ  онъ  по  всему  своему  разгоняетъ  жи¬ 
лищу, 

Власть  воспріиметъ  п  будетъ  опять  у  себя  госпо¬ 
диномъ. 

Въ  мысляхъ  такихъ  съ  зкеішхами  сидя,  онъ  уви¬ 
дѣлъ  Аѳину; 

Тотчасъ  опъ  всталъ  и  ко  входу  поспѣшно  пошелъ, 

негодуя 

Въ  сердцѣ,  что  странникъ  былъ  ждать  прину¬ 
жденъ  за  порогомъ;  приблизкась, 
Взялъ  онъ  за  правую  руку  пришельца,  копье  его 

принялъ, 

Голосъ  потомъ  свой  возвысилъ  и  бросилъ’  крыла¬ 
тое  слово: 

—  „Радуйся,  странникъ!  войди  къ  намъ;  радушно 

тебя  угостимъ  мы; 
Нужду-зкъ  свою  намъ  объявишь,  насытившись  на¬ 
шею  пищеп“. — 

Кончивъ,  пошелъ  впереди  опъ,  за  нимъ  Аѳшіея 

Паллада. 

Съ  нею  вступя  въ  пирэвую  палату,  къ  колоннѣ 

высокой 

Прямо  съ  копьемъ  подошелъ  опъ,  и  спряталъ  его 

тамъ  въ  поставѣ 

Гладкообтесанномъ,  гдѣ  запираемы  въ  прежнее 

время 

Копья  царя  Одиссея,  въ  бѣдахъ  постояннаго,  были. 
Къ  кресламъ  богатымъ,  искусной  работы,  подведши 

Аѳину, 

Сѣсть  въ  нихъ  ее  пригласилъ  онъ,  покрывъ  на¬ 
передъ  ихъ  узорной 
Тканью;  для  ногъ  зке  была  тамъ  скамейка;  по¬ 
томъ  онъ  поставилъ 
Стулъ  рѣзной  для  себя  въ  отдаленьи  отъ  прочихъ, 

чтобъ  гостю 

Шумъ  веселящейся  буйно  толпы  не  испортилъ 

обѣда, 

Такзке,  чтобъ  втайнѣ  его  разспросить  объ  отцѣ 

отдаленномъ. 

Тутъ  принесла  на  лахаіш  серебряной  руки  умыть 

имъ 

Полный  стуёдной  воды  золотой  рукомойникъ  ра¬ 
быня, 

Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него  по¬ 
ложила 
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Хлѣбъ  домовитая  ключница  съ  разнымъ  съѣст- 

нымъ,  изъ  запаса 
Выданнымъ  ею  охотпо;  па  блюдахъ,  поднявъ  ихъ 

высоко, 

Мяса  различнаго  крайній  принесъ  и,  его  предло¬ 
живъ  имъ, 

Кубки  златые  на  бранномъ  столѣ  передъ  ними 

поставилъ; 

Началъ  глашатай  смотрѣть,  чтобъ  виномъ  на- 

полнялися  чаще 

Кубки.  Вошли  женихи,  многобуйные  мужи,  и  сѣли 
Чиномъ  на  креслахъ  и  стульяхъ;  глашатаи  по¬ 
дали  воду 

Руки  умыть  имъ;  невольницы  хлѣбъ  принесли  имъ 

въ  корзинахъ; 

Отроки  свѣтлымъ  напиткомъ  до  края  имъ  налили 

чаши. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ; 

когда  же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  лакомой  пищей, 

вошло  имъ 

Въ  сердце  иное — желаніе  сладкаго  пѣнья  и  пляски: 
Пиру  они  украшенье;  и  звонкую  цитру  глашатай 
Фенію  подалъ,  пѣвцу,  передъ  ними  во  всякое  время 
Пѣть  принужденному;  въ  струны  ударивъ,  пре¬ 
красно  запѣлъ  онъ. 

Тутъ  осторожпо  сказалъ  Телемакъ  свѣтлоокой 

Аѳинѣ, 

Голову  къ  ней  приклонивъ,  чтобъ  его  не  слы¬ 
хали  другіе: 

—  „Милый  мой  гость,  не  сердись  на  меня  за  мою 

откровенность; 

Здѣсь  веселятся;  у  нихъ  па  умѣ  лишь  музыка  да 

пѣнье; 

Это  легко:  пожираютъ  чужое,  безъ  платы,  бо¬ 
гатство 

Му  яса,  котораго  бѣлыя  кости,  быть  молсстъ,  иль 

дождикъ 

Гдѣ-нибудь  мочитъ  на  брегѣ,  иль  волны  по 

взморью  катаютъ. 

Если-бъ  опъ  вдругъ  передъ  ними  явился  въ 

Итакѣ,  то  всѣ  бы, 

Вмѣсто  того,  чтобъ  копить  и  одежды  и  золото, 

стали 

Только  о  томъ  лишь  молиться,  чтобъ  были  ихъ 

ноги  быстрѣе. 

Но  погибъ  опъ,  постигнутый  гнѣвной  судьбой,  и 

отрады 

Нѣтъ  намъ,  хотя  и  приходитъ  порой  отъ  людей 

земнородныхъ 

Вѣсти,  что  онъ  возвратится — ему  ужъ  возврата 

не  будетъ. 

Ты  лее  теперь  мнѣ  скаяси,  ничего  отъ  меня  не 

скрывая: 

Кто  ты?  Какого  ты  племени?  Гдѣ  ты  ленвешь? 

Кто  отецъ  твой? 


Кто  твоя  мать?  На  какомъ  кораблѣ  и  какою  до¬ 
рогой 

Прибылъ  въ  Итаку  и  кто  у  тебя  корабельщики? 

Въ  край  нашъ 

[Это  конечно  я  знаю  и  самъ]  не  пѣшкомъ  же 

пришелъ  ты. 

Также  скаяси  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю  ис¬ 
тину  вѣдать: 

Въ  первый-ли  разъ  посѣтилъ  ты  Итаку,  иль 

здѣсь  ужъ  бывалый 

Гость  Одиссеевъ?  Въ  тѣ  дни  иноземцевъ  сбира- 

лося  много 

Въ  нашемъ  домѣ:  съ  людьми  обхожденье  любилъ 

мой  родитель44. — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

— ,.Все  откровенно  тебѣ  разскажу;  я  царя  Анхіала 
Мудраго  сынъ,  именуюся  Мёптесомъ,  правлю  на¬ 
родомъ 

Вёслолюбивыхъ  тафійцевъ;  и  пыпѣ  корабль  мой 

въ  Итаку 

Вмѣстѣ  съ  моими  людьми  я  привелъ;  путешествуя 

темнымъ 

Моремъ  къ  народамъ  инаго  языка,  хочу  я  въ 

Тсмезѣ 

Мѣди  добыть,  на  нее  обмѣнявшись  блестящимъ 

желѣзомъ; 

Свой  же  корабль  я  поставилъ  подъ  склономъ 

Нейбна  лѣсистымъ 
На  полѣ,  въ  пристани  Гетрѣ,  далеко  отъ  города. 

Наши 

Предки  издавна  гостями  другъ  другу  считаются; 

это, 

Можетъ  быть,  слышишь  нерѣдко  и  самъ  ты,  когда 

посѣщаешь 

Дѣда  героя  Лаэрта...  а  онъ,  говорятъ,  ужъ  не 

ходитъ 

Болѣе  въ  городъ,  по  въ  полѣ  далеко  живетъ, 

удрученный 

Горемъ,  съ  старушкой  слуясанкой,  которая  старца 

покоя, 

Пищей  его  подкрѣпляетъ,  когда  устаетъ  опъ, 

влачася 

По  полю  взадъ  и  впередъ  посреди  своего  ви¬ 
нограда. 

Я  лее  у  васъ  оттого,  что  сказали  мнѣ,  будто 

отецъ  твой 

Дома...  но  видно,  что  боги  его  па  пути  задер- 

жали: 

Ибо  не  умеръ  еще  па  землѣ  Одиссей  благородный; 
Гдѣ-нибудь,  бездной  морской  окруженный,  на 

волнообъятомъ 

Острювѣ  запертъ  живой  опъ,  иль,  можетъ  быть, 

страждетъ  въ  неволѣ 
Хищниковъ  дикихъ,  насильственно  имъ  овладѣв- 

'  шихъ.  Но  слушай 
То,  что  тебѣ  предскажу  я,  что  мнѣ  всемогущіе  боги 
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Въ  сердце  вложили,  чему  немппуемо  сбыться, 

какъ  самъ  я 

Вѣрю,  хотя  не  пророкъ  и  по  птицамъ  гадать 

неискусенъ. 

Будетъ  недолго  опъ  съ  милой  отчизной  въ  раз¬ 
лукѣ,  хотя  бы 

Связанъ  желѣзными  узами  былъ;  но  домой  воз¬ 
вратиться 

Вѣрное  средство  отыщетъ:  на  вымыслы  онъ  хит¬ 
роуменъ. 

Ты  же  теперь  мнѣ  скажи,  ничего  отъ  меня  не 

скрывая: 

Подлинно-ль  вижу  въ  тебѣ  Одиссеева  сына?  Ты 

чудно 

Съ  нимъ  головой  н  глазами  прекрасными  сходенъ; 

еще  я 

Помню  его;  въ  старппу  мы  другъ  съ  другомъ 

видалися  часто; 

Было  то  прежде  отплытія  въ  Трою,  куда  изъ 

ахеянъ 

Лучшіе  съ  нимъ  въ  крутобокихъ  своихъ  корабляхъ 

устремились. 

Съ  той  же  поры  ни  со  мной  онъ,  ни  я  съ  нимъ 

з’нигдѣ  не  встрѣчались11. — 

—  „  Добрый  мой  гость, — отвѣчалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, 

Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать. 

Мать  увѣряетъ,  что  сынъ  я  ему,  но  самъ  я  не 

знаю: 

Вѣдать  о  томъ,  кто  отецъ  нашъ,  навѣрное  намъ 

невозможно. 

Лучше-бъ,  однако,  желалъ  я,  чтобъ  мнѣ  не  такой 

злополучный 

Мужъ  былъ  отцомъ:  во  владѣньяхъ  своихъ  онъ 

до  старости-бъ  поздней 
Дожилъ.  Но,  если  ужъ  ты  вопрошаешь,  то  опъ, 

изъ  живущихъ 

Самый  несчастливый  нынѣ,  отецъ  мнѣ,  какъ  ду¬ 
маютъ  люди*. — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

—  я  Видно  угодно  безсмертнымъ,  чтобъ  былъ  по 

безъ  славы  въ  грядущемъ 
Домъ  твой,  когда  Пенелопѣ  такого,  какъ  ты,  да¬ 
ровали 

Сына.  Теперь  мнѣ  скажи,  пичего  отъ  меня  не 

скрывая, 

Что  здѣсь  у  васъ  происходитъ?  Какое  собранье? 

Даешь-ли 

Праздникъ,  илъ  свадьбу  пируешь?  Но  складочный 

пиръ  здѣсь  конечно. 
Кажется  только,  что  гости  твои  необузданно  въ 

вашемъ 

Домѣ  безчинствуютъ:  всякій  порядочный  въ  об¬ 
ществѣ  съ  ними 

Быть  устыдится,  позорпое  ихъ  поведеніе  видя*. — 


— я  Добрый  мой  гость, — отвѣчалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, 

Если  ты  вѣдать  желаешь,  то  все  разскажу  от¬ 
кровенно. 

Нѣкогда  полонъ  богатства  былъ  домъ  нашъ;  онъ 

былъ  уважаемъ 

Всѣми  въ  то  время,  какъ  здѣсь  неотлучно  тотъ 

мужъ  находился. 

Нынѣ-жъ  иначе  рѣшили  враждебные  боги,  по¬ 
крывши 

Участь  его  неприступною  тьмою  для  цѣлаго  свѣта; 
Менѣе  сталъ  бы  о  немъ  я  крушиться,  когда  бы 

онъ  умеръ; 

Еслп-бъ  въ  Троянской  землѣ  межъ  товарищей 

бранныхъ  погибъ  онъ, 
Иль  у  друзей  на  рукахъ,  перенесши  войну,  здѣсь 

скончался, 

Холмъ  гробовой  бы  надъ  нимъ  былъ  насыпанъ 

ахейскимъ  народомъ, 
Сыну-бъ  великую  славу  на  всѣ  времена  онъ  оста¬ 
вилъ... 

Нынѣ  же  Гарпіи  взяли  его,  и  безвѣстпо  пропалъ 

онъ, 

Свѣтомъ  забытый,  безгрозный,  одно  сокрушенье 

и  вопли 

Сыну  въ  наслѣдство  оставивъ.  Но  я  не  объ  немъ 

лишь  единомъ 

Плачу;  другое  великое  горе  мнѣ  боги  послали: 
Всѣ,  кто  на  разныхъ  у  насъ  островахъ  знаме¬ 
ниты  и  сильны, 

Первые  люди  Дулихія,  Зама,  лѣснаго  Закинѳа, 
Первые  люди  Итаки  утесистой  мать  Пенелопу 
Нудятъ  упорно  ко  браку  и  наше  имѣніе  грабятъ; 
Мать  же  ни  въ  бракъ  ненавистный  не  хочетъ 

вступить,  ни  отъ  брака 
Средствъ  не  имѣетъ  спастись;  а  они  пожираютъ 

нещадно 

Наше  добро,  п  меня  самого  напослѣдокъ  погу¬ 
бятъ*. — • 

Съ  гнѣвомъ  великимъ  ему  отвѣчала  богиня  Аѳпна: 
— я  Горе!  я  вижу,  сколь  нынѣ  тебѣ  твой  отецъ  от¬ 
даленный 

Нуженъ,  чтобъ  сильной  рукой  съ  женихами  без¬ 
стыдными  сладить. 

О  когда-бъ  опъ  въ  тѣ  двери  вступилъ,  возвра- 

тяся  внезапно, 

Въ  шлемѣ,  щптомъ  покровенный,  въ  рукѣ  два 

копья  мѣдноострыхъ!.. 
Такъ  впервые  увидѣлъ  его  я  въ  то  время,  когда  онъ 
Въ  домѣ  у  насъ  веселился  виномъ,  посѣтивши  въ 

Зфирѣ 

Ила,  Мермброва  сына  [и  той  стороны  отдаленной 
Царь  Одиссей  достигалъ  на  своемъ  кораблѣ  бы¬ 
строходномъ; 

Яда,  смертельнаго  людямъ,  искалъ  онъ,  дабы  на¬ 
поить  имъ 
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Стрѣлы  свои,  заощрешшя  мѣдью;  но  Илъ  отка¬ 
зался 

Дать  ему  яда,  вссзрящпхъ  боговъ  раздражить 

опасаясь; 

Мой  же  отецъ  имъ  его  надѣлилъ  по  великой  съ 

нимъ  дружбѣ]. 

Если  бы  въ  видѣ  такомъ  Одиссей  женихамъ  вдругъ 

явился, 

Сдѣлался-бъ  бракъ  имъ,  судьбой  неизбѣжной  по¬ 
стигнутымъ,  горекъ. 

Но  — того  мы,  конечно,  не  вѣдаемъ — въ  лонѣ 

безсмертныхъ 

Скршто:  назначсно-ль  свыше  ему,  возртясь,  истре- 

бить  ихъ 

Въ  этомъ  жилищѣ  иль  нѣтъ.  Мы  размыслимъ 

теперь  совокупно, 
Какъ  бы  тебѣ  самому  отъ  грабителей  домъ  свой 

очистить. 

Слушай  же  то,  что  скажу,  и  замѣть  прю  себя, 

что  услышишь: 

Завтра,  созвавъ  на  совѣтъ  благородныхъ  ахсянъ, 

предъ  ними 

Всё  объяви  ты,  въ  свидѣтели  правды  пршзвавши 

безсмертныхъ: 

Послѣ  потребуй,  чтобъ  всѣ  жепихи  по  домамъ 

разошлися; 

Матерш-жъ,  если  супружество  сердцу  ея  не  противно, 
Ты  предложи,  чтобъ  къ  отцу  многосильному  въ 

домъ  возвратилась, 
Гдѣ,  приготовивъ  все  нужное  къ  браку,  богатымъ 

приданымъ 

Милую  дочь,  какъ  прилично  то  сану  ея,  надѣ¬ 
литъ  онъ. 

Также  усердно  совѣтую,  если  совѣтъ  мой  ты 

пршмешь: 

Прочный  корабль  съ  двадцатью  снарядивши  греб¬ 
цами,  отправься 

Самъ  за  своимъ  отдаленнымъ  отцомъ,  чтобъ  прю- 

вѣдать,  какая 

Въ  людяхъ  молва  про  него,  иль  услышать  о  немъ 

прорицанье 

Оссы,  всегда  повторяющей  людямъ  Зевесово  слово. 
Пйлосъ  сперва  посѣтивъ,  ты  узнай,  что  божест¬ 
венный  Несторъ 

Скажетъ;  потомъ  Мснелая  найти  златовласаго  въ 

Спартѣ; 

Прибылъ  домой  онъ  послѣдній  изъ  всѣхъ  мѣдно¬ 
латныхъ  ахеянъ. 

Если  услышишь,  что  живъ  твой  родитель,  что  онъ 

возвратится, 

Жди  его  годъ,  терпѣлпво  снося  притѣсненья; 

когда  я:е 

Скажетъ  молва,  что  погибъ  онъ,  что  нѣтъ  ужъ 

его  межъ  живыми, 
То,  незамедленпо  въ  милую  землю  отцовъ  возври- 

тяся, 


Въ  честь  ему  холмъ  гробовой  здѣсь  насыпь  и 

обычную  пышно 

Тршзну  по  немъ  соверши;  Пснслопу-жъ  склони  па 

замужство. 

Послѣ,  когда  надлежащимъ  порядкомъ  все  дѣло 

устроишь, 

Твердо  решившись,  умомъ  осмотрительнымъ  выду¬ 
май  средство, 

Какъ  бы  тебѣ  жениховъ,  захватившихъ  насиль¬ 
ственно  домъ  вашъ, 
Въ  немъ  погубить  иль  обманомъ  иль  явною  силой; 

тебѣ  нее 

Быть  улсъ  ребенкомъ  нельзя,  ты  изъ  дѣтскаго 

возраста  вышелъ; 
Знаешь,  какою  божественный  отрокъ  Орестъ  пе¬ 
редъ  цѣлымъ 

Свѣтомъ  украсился  честью,  отмстивши  Эгисту,  ко¬ 
торымъ 

Былъ  умерщвленъ  злоковарно  его  многославный 

родитель? 

Такъ  и  тебѣ,  мой  возлюбленный  другъ,  столь  пре¬ 
красно  созрѣввшій, 
Должно  быть  твердымъ,  чтобъ  имя  твое  и  потомки 

хвалили. 

Время  однако  ужъ  мнѣ  возвратиться  на  быстрый 

корабль  мой 

Къ  спутникамъ,  ждущимъ  конечно  меня  съ  нетер¬ 
пѣньемъ  и  скукой. 
Ты-жъ  о  себѣ  позаботься,  уваживши  то,  что  ска¬ 
залъ  я“. — 

—  „Милый  мой  гость, — отвѣчалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ — 
Пользы  желая  моей,  говоришь  ты  со  мною,  какъ 

съ  сыномъ 

Добрый  отецъ;  я  о  томъ,  что  совѣтовалъ  ты,  нс 

забуду. 

Но  подожди  же,  хотя  и  торопишься  въ  путь; 

здѣсь  ирохладной 
Баней  и  члены  и  душу  свою  освѣживъ,  возвра¬ 
тишься 

Ты  па  корабль,  къ  удовольствію  сердца  богатый 

подарокъ 

Взявъ  отъ  меня,  чтобъ  его  мнѣ  на  память  беречь, 

какъ  обычай 

Есть  межъ  людьми,  чтобъ,  прощаяся,  гости  дртугъ 

друга  дарили1*. — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

— „Нѣтъ!  не  держи  ты  меня,  тороплюсь  я  без¬ 
мѣрно  въ  дорюгу; 
Твой  же  подарокъ,  обѣщанный  мнѣ  такъ  радушно 

тобою, 

Къ  вамъ  возвратяся,  приму  и  домой  увезу  благо¬ 
дарно, 

Въ  даръ  получивъ  дорогое  и  самъ  дорогимъ  от¬ 
даривши'1. — 

С\сими  словами’Зевесова  дочь  свѣтлоокая  скрылась, 
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Зо  і 


Выстрой  невидимо  птицею  вдругъ  улетѣвъ.  Посе¬ 
лила 

Твердость  и  смѣлость  она  въ  Теламаковомъ  сердцѣ, 

живѣе 

Вспомнить  заставивъ  его  объ  отцѣ;  но  проникъ 

онъ  душою 

Тайпу  и  чувствовалъ  страхъ,  угадавъ,  что  бесѣ¬ 
довалъ  съ  богомъ. 
Тутъ  къ  женихамъ  онъ,  божественный  мужъ,  по¬ 
дошелъ:  передъ  ними 

Пѣлъ  знаменитый  пѣвецъ  и  съ  глубокимъ  вни¬ 
маньемъ  сидѣли 

Молча  они;  о  печальномъ  ахеянъ  изъ  Трои  воз¬ 
вратѣ, 

Нѣкогда  имъ  учрежденномъ  богиней  Аѳиною,  пѣлъ 

онъ. 

Въ  верхнемъ  покоѣ  своемъ  вдохновенное  пѣнье 

услышавъ, 

Внизъ  по  ступенямъ  высокимъ  поспѣшно  сошла 

Пенелопа, 

Старца  Икарія  дочь  мпогоумная;  вмѣстѣ  сошли 

съ  ней 

Двѣ  изъ  служанокъ  ея;  н  она,  бол;ество  межъ 

женами, 

Въ  ту  палату  вступивъ,  гдѣ  ея  женихи  пировали, 
Подлѣ  столба,  потолокъ  тамъ  высокій  державшаго, 

стала, 

Щеки  закрывши  свои  головнымъ  покрываломъ 

блестящимъ. 

Справа  и  слѣва  почтительно  стали  служанки;  царица 
Съ  плачемъ  тогда  обратила  къ  пѣвцу  вдохновен¬ 
ному  слово: 

—  „Фемііі,  ты  знаешь  такъ  много  другихъ  восхища¬ 

ющихъ  душу 

Пѣсней,  сложенныхъ  пѣвцами  ео  славу  боговъ  и 

героевъ; 

Спой  же  изъ  нихъ,  предъ  собраніемъ  сидя,  одну; 

и  въ  молчаньи 

Гости  ей  будутъ  внимать  за  випомъ;  но  прерви 

начатую 

Пѣсню  печальную;  сердце  въ  груди  замираетъ, 

когда  я 

Слышу  ее:  мнѣ  изъ  всѣхъ  жесточайшее  горе  до¬ 
сталось; 

Мужа  такого  лншась,  я  всечасно  скорблю  о  по¬ 
гибшемъ, 

Столь  преисполнившемъ  славой  своей  и  Элладу  и 

Аргосъ “ . — 

—  „Милая  мать, — возразилъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ, 

Какъ  же  ты  хочешь  пѣвцу  запретить  въ  удоволь¬ 
ствіе  наше 

То  воспѣвать,  что  въ  его  пробуя: дается  сердцѣ? 

Виновенъ 

Въ  томъ  нс  пѣвецъ,  а  виновенъ  Зсвесъ,  посыла¬ 
ющій  свыше 


Людямъ  высокаго  духа  поводѣ  своей  вдохновенье. 
Нѣтъ,  не  препятствуй  пѣвцу  о  печальномъ  воз¬ 
вратѣ  данасвь 

Пѣть — съ  похвалою  великою  люди  той  пѣсни  вни¬ 
маютъ, 

Всякій  разъ  ею,  какъ  новою,  душу  свою  восхищая; 
Ты  лее  сама  въ  ней  найдешь  не  печаль,  а  печали 

усладу: 

Былъ  не  одинъ  отъ  боговъ  осужденъ  потерять 

день  возврата 

Царь  Одиссей,  и  другихъ  знаменитыхъ  погибло  не 

мало. 

Но  удались:  занимайся,  какъ  должно,  порядкомъ 

хозяйства, 

Прялшй,  тканьемъ;  наблюдай,  чтобъ  рабыни  при¬ 
лежны  въ  работѣ 
Были  своей:  говорить  лее  не  женское  дѣло,  а  дѣло 
Мужа,  и  нынѣ  мое;  у  себя  я  одинъ  повелитель14. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  изумяся,  обратно  пошла  Пе¬ 
нелопа; 

Къ  сердцу  слова  многоумныя  сына  принявъ  н  въ 

покоѣ 

Верхнемъ  своемъ  затворяся,  въ  кругу  приближен- 

ныхъ  служанокъ 

Плакала  горько  она  о  своемъ  Одиссеѣ,  покуда 
Сладкаго  сна  не  свела  ей  на  очи  богиня  Аѳина. 
Тою  порой  женихи  въ  потемнѣвшей  палатѣ  шумѣли, 
Споря  о  томъ,  кто  изъ  нихъ  съ  Пенелопою  долее 

раздѣлитъ. 

Къ  нимъ  обратяся,  сказалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 

— „Вы,  женихи  Пенелопы,  надменные  гордостью 

буйной, 

Станемъ  спокойно  теперь  веселиться:  прервите 

вашъ  шумный 

Споръ;  приличнѣй  вниманье  склонить  къ  пѣсно¬ 
пѣвцу,  который, 

Слухъ  нашъ  плѣняя,  богамъ  вдохновеньемъ  высо¬ 
кимъ  подобенъ. 

Завтра  же  утромъ  васъ  всѣхъ  приглашаю  собраться 

на  площадь. 

Тамъ  всенародно  въ  лицо  вамъ  скажу,  чтобъ  очи¬ 
стили  всѣ  вы 

Домъ  мой;  иные  пиры  учреждайте;  свое,  а  не  наше 
Тратя  па  нихъ  и  чередъ  наблюдая  въ  своихъ 

угощеньяхъ. 

Если-жъ  находите  вы,  что  для  васъ  и  пріятнѣй 

и  легче 

Всѣмъ  одного  разорять  произвольно,  безъ  платы— 

сожрите 

Все;  но  па  васъ  я  боговъ  призову;  и  Зевесъ  не 

замедлитъ 

Васъ  поразить  за  неправду:  тогда  неминуемо  всѣ 

вы, 

Также  безъ  платы,  погибнете  въ  длмѣ,  разгра¬ 
бленномъ  вами44.— 
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Опъ  замолчалъ.  Женихи,  закусивши  съ  досадою 

губы, 

Смѣлымъ  его  пораженные  словомъ,  ему  удивлялись. 
Но  Антиной,  сынъ  Эвпсйтовъ,  ему  отвѣчалъ, 

возражая: 

— „Сами  боги  копечно  тебя,  Телемакъ,  научили 
Быть  столь  кичливымъ  и  дерзкимъ  въ  словахъ,  и 

бѣда  намъ,  когда  ты 
Въ  вблнообъятпой  Итакѣ,  по  волѣ  Кропіона,  бу¬ 
дешь 

Нашимъ  царемъ,  ужъ  имѣя  па  то  по  рождепыо  и 

право “! — 

Кротко  ему  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ: 

— „Другъ  Антиной,  нс  сердись  па  меня  за  мою 

откровенность: 

Если-бъ  владычество  далъ  мнѣ  Зевесъ,  я  охотно- 

бы  принялъ.' 

Или  ты  мыслишь,  что  царская  доля  всѣхъ  хуже 

па  свѣтѣ? 

Нѣтъ,  конечно,  царемъ  быть  не  худо;  богатство 

въ  царевомъ 

Домѣ  скопляется  скоро,  и  самъ  онъ  въ  чести  у 

народа. 

Но  межъ  ахейцами  волпообъятной  Итаки  найдется 
Много  достойнѣйшихъ  власти  н  старыхъ  и  юныхъ; 

межъ  ними 

Вы  изберите,  когда  ужъ  не  стало  царя  Одиссея. 
Въ  домѣ-жъ  своемъ  я  одинъ  повелитель;  здѣсь 

вшѣ  подобаетъ 

Власть  надъ  рабами,  для  насъ  Одиссеемъ  добытыми 

въ  битвахъ*. — 

Тутъ  Эвриыахъ,  сынъ  Полибіевъ,  такъ  отвѣчалъ 

Телемаку: 

—  „О  Телемакъ,  мы  не  знаемъ — то  въ  лонѣ  без¬ 
смертныхъ  сокрыто — 
Кто  надъ  ахейцами  волнообъятой  Итаки  назначенъ 
Царствовать;  въ  домѣ-жъ  своемъ  ты  конечно 

одинъ  повелитель; 
Нѣтъ,  не  найдется,  пока  обитаема  будетъ  Итака, 
Здѣсь  никого,  кто-бъ  дерзнулъ  на  твое  посягнуть 

достоянье. 

Но  я  желалъ  бы  узнать,  мой  любезный,  о  ны¬ 
нѣшнемъ  гостѣ. 

Какъ  его  имя?  Какую  своимъ  онъ  отечествомъ 

славитъ 

Землю?  Какого  онъ  рода  и  племепи?  Гдѣ  онъ  ро¬ 
дился? 

Съ  вѣстыо-ль  къ  тебѣ  о  желанномъ  возвратѣ  отца 

приходилъ  онъ? 

Иль  посѣтилъ  насъ,  по  собственной  нуждѣ  за¬ 
ѣхавъ  въ  Итаку? 
Вдругъ  онъ  отсюда  пропалъ,  нс  дождавшись,  чтобъ 

съ  нимъ  хоть  немного 
Мы  ознакомились;  былъ  человѣкъ  не  простой  онъ 

конечно".— 


—  я  Другъ  Эврпмахъ, — отвѣчалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, — 
День  свиданья  съ  отцомъ  навсегда  мной  утраченъ: 

не  буду 

Болѣ  вѣрить  ни  слухамъ  о  скоромъ  его  возвра¬ 
щеньи, 

Ниже  напраснымъ  о  немъ  прорицаньямъ,  къ  ко¬ 
торымъ,  сзывая 

Въ  домъ  свой  гадателей,  мать  прибѣгаетъ.  А 

нынѣшній  гость  нашъ 
Былъ  Одиссеевымъ  гостемъ;  онъ  родомъ  изъ  Та- 

фоса,  Мёптесъ, 

Сыпъ  Анхіала,  царя  многоумнаго,  правитъ  наро¬ 
домъ 

Вёслолюбивыхъ  тафійцевъ". — Но  такъ  говоря, 

убѣжденъ  былъ 

Въ  сердцѣ  своемъ  Телемакъ,  что  богиню  без¬ 
смертную  видѣлъ. 
Тѣ  лее,  опять  обратпвшися  къ  пляскѣ,  и  сладкому 

пѣнью, 

Начали  снова  шумѣть  въ  ожиданіи  ночи;  когда  же 
Черная  ночь  посреди  нхъ  веселаго  шума  настала, 
Всѣ  разошлись  по  домамъ,  чтобъ  предаться  без¬ 
печно  покою. 

Скоро  п  самъ  Телемакъ  въ  свой  высокій  чертогъ 

[на  прекрасный 

Дворъ  обращенъ  былъ  лпцомъ  опъ  съ  обширнымъ 

предъ  окнами  видомъ], 
Всѣхъ  проводивши,  пошелъ,  про  себя  размышляя 

о  многомъ. 

Факелъ  зажженный  неся,  передъ  нимъ  съ  осто¬ 
рожнымъ  усердьемъ 
Шла  Эвриклея,  разумная  дочь  Невсенбрнда  Опса; 
Куплена  въ  лѣтахъ  цвѣтущихъ  Лаэртомъ  она — 

заплатилъ  онъ 

Двадцать  быковъ,  и  ее  съ  благонравной  своею 

супругой 

Въ  домѣ  своемъ  уважалъ  наравнѣ,  п  себѣ  нс 

позволилъ 

Ложа  коснуться  ея,  опасался  ревности  женской. 
Факелъ  неся,  Эвриклея  вела  Телемака — за 

нимъ  же 

Съ  дѣтства  ходила  опа  п  ему  угождала  усерднѣй 
Прочихъ  невольницъ.  Въ  богатую  спальню  она 

отворила 

Двери;  онъ  сѣлъ  па  постелю  п,  топкую  снявши 

сорочку, 

Въ  руки  старушки  заботливой  бросилъ  се:  осто¬ 
рожно 

Въ  складки  сложивъ  п  угладивъ,  на  гвоздь  Эв¬ 
риклея  сорочку 

Подлѣ  кровати,  искусно  точеной,  повѣсила;  тихо 
Вышла  изъ  спальни;  серебряной  ручкою  дверь  за¬ 
творила; 

Крѣпко  задвижку  ремнемъ  затянула;  потомъ  уда¬ 
лилась. 
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Одъ  же  всю  ночь  на  постели,  покрытый  овчиною 

мягкой, 

Въ  сердце  обдумывалъ  путь,  учрежденный  богиней 

Аѳиной. 

ПѢСНЬ  ВТОРАЯ. 

ВТОРОЙ  ДЕНЬ,  ДО  РАЗСВѢТА  ТРЕТЬЯГО  ДНЯ. 

Рано  по  утру  Телемакъ  повелѣваетъ  глашатаямъ  созвать 
гражданъ  Птаки  на  площадь  п  требуетъ  всенародно,  чтобъ 
женнхп  покинули  домъ  его.  Антиной  дерзко  ему  отвѣт¬ 
ствуетъ.  Предвѣщательное  явленіе  орловъ;  его  толкуетъ 
Галнфердъ,  которому  грубо  взражаетъ  Эвримахъ.  Теле¬ 
макъ  требуетъ  корабля  для  отплытія  въ  Пилось.  Менторъ 
упрекаетъ  народъ  въ  равнодушіи  къ  сыну  Одиссееву;  про¬ 
тивъ  него  возстаетъ  Леокритъ,  который  потомъ  самовольно 
распускаетъ  народное  собраніе.  Аѳина  подъ  видомъ  Мен¬ 
тора  ободряетъ  молящагося  ей  Телемага,  обѣщаніемъ  дать 
ему  корабль  и  провожатыхъ.  Ключница  Эвриклея  готовитъ 
запасъ  на  дорогу.  Аѳина,  получивъ  отъ  Ноэмона  корабль, 
приготовляетъ  его  къ  отплытію;  потомъ,  усыпивъ  жени¬ 
ховъ,  пировавшихъ  въ  домѣ  Однссеевомъ,  уводитъ  съ  со¬ 
бою  Телемака  на  берегъ  моря,  куда  приносятъ  п  всѣ  при¬ 
готовленные  на  дорогу  запасы.  Телемакъ  вмѣстѣ  съ  мни¬ 
мымъ  Менторомъ,  не  простясь  съ  Пенелопою,  пускается 
въ  море. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ; 

Ложе  покинулъ  тогда  и  возлюбленный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ; 

Платье  надѣвъ,  изощренный  свой  мечъ  на  плечо 

•  онъ  повѣсилъ; 

Послѣ,  подошвы  красивыя  къ  свѣтлымъ  ногамъ 

привязавши, 

Вышелъ  изъ  спальни,  лицомъ  лучезарному  богу 

подобный. 

Звонкоголосыхъ  глашатаевъ  царскихъ  созвавъ,  по¬ 
велѣлъ  онъ 

Кликнуть  имъ  кличъ,  чтобъ  на  площадь  собрались 

густовласыхъ  ахеянъ; 
Кликнули  тѣ;  собралися  на  площадь  другіе;  ко¬ 
гда  же 

Всѣ  собралися  они  и  собраніе  сдѣлалось  полнымъ, 
Съ  мѣднымъ  въ  рукѣ  онъ  копьемъ  передъ  сон¬ 
момъ  народнымъ  явился — 
Былъ  но  одинъ,  двѣ  лихія  за  нимъ  прибѣжали 

собаки. 

Образъ  его  несказанной  красой  озарила  Аѳина, 
Такъ  что  дивилися  люди,  его  подходящаго  видя. 
Старцы  предъ  нимъ  раздалися  и  сѣлъ  онъ  на 

мѣстѣ  отцовомъ. 

Первое  слово  тогда  произнесъ  благородный  Эгип- 

цій, 

Старецъ,  согбенный  годами  и  въ  жизни  извѣдав¬ 
шій  много; 

Сынъ  же  его  Антифонтъ  копьевсржецъ  съ  царемъ 

Одиссеемъ 

Въ  кбнеобильпую  Трою  давно  въ  кораблѣ  круто- 

бокомъ 


Поплылъ;  опъ  былъ  умерщвленъ  Полифемомъ 

свирѣпымъ  въ  глубокомъ 
Гротѣ,  послѣдній  похищенный  имъ  для  вечернія 

пищи. 

Три  оставалпся  старцу:  одинъ,  Еврпномъ,  съ  же¬ 
нихами 

Буйствовалъ;  два  помогали  отцу  обработывать 

поле; 

Но  о  погибшемъ  не  могъ  позабыть  онъ;  объ  немъ 

онъ  все  плакалъ, 
Все  сокрушался;  и  такъ,  сокрушенный,  сказалъ 

онъ  народу: 

„ — Выслушать  слово  мое  приглашаю  васъ,  люди 

Итаки; 

Мы  на  совѣтъ  не  сходились  пи  разу  съ  тѣхъ 

поръ,  какъ  отсюда 
Царь  Одиссей  въ  быстроходныхъ  своихъ  корабляхъ 

удалился. 

Кто  же  насъ  собралъ  теперь?  Кому  въ  томъ  не- 

запная  нужда? 

Юноша-ль  опъ  расцвѣтающій?  Мужъ-лп  годами 

созрѣлый? 

Слышалъ-ли  вѣсть  о  идущей  на  насъ  непріятель¬ 
ской  силѣ? 

Хочетъ-ли  насъ  остеречь,  напередъ  все  подробно 

развѣдавъ? 

Пли  о  пользѣ  народной  какой  предложить  намъ 

намѣренъ? 

Должепъ  быть  честный  онъ  гражданинъ;  слава 

ему!  да  поможетъ 

Зевсъ  помышленіямъ  добрымъ  его  совершиться 

успѣшно  “. — 

Кончилъ.  Словами  его  былъ  обрадованъ  сынъ 

Одиссеевъ; 

Встать  и  къ  собранію  рѣчь  обратить  онъ  немедля 

рѣшился; 

Выступилъ  опъ  предъ  людей,  и  ему,  къ  нимъ 

идущему,  въ  руку 
Скипетръ  вложилъ  Певсенёоръ,  глашатай,  разум¬ 
ный  совѣтникъ. 

Къ  старцу  сперва  обратяся,  ему  онъ  сказалъ: 

—  „Благородный 

Старецъ,  опъ  близко  [и  скоро  его  ты  узнаешь], 

кѣмъ  здѣсь  вы 

Собраны — это  я  самъ,  и  печаль  мнѣ  великая 

нынѣ. 

Я  не  слыхалъ  о  идущей  на  насъ  непріятельской 

силѣ; 

Васъ  остеречь  не  хочу,  напередъ  все  подробно 

развѣдавъ; 

Также  о  пользахъ  народныхъ  теперь  предлагать 

не  намѣренъ. 

Нынѣ  о  собственной,  домъ  мой  постигшей  бѣдѣ 

говорю  я. 

Двѣ  мнѣ  напасти;  одна:  мной  утраченъ  отецъ 

благородный, 
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Бившій  падъ  вамп  царемъ  п  всегда,  какъ  дѣтей, 

васъ  любившій; 

Болѣе-жъ  злая  другая  напасть,  отъ  которой  весь 

домъ  нашъ 

Скоро  погибнетъ,  и  в«',  что  въ  немъ  есть,  до 

конца  истребится, 

Та,  что  преслѣдуютъ  пать  женихи  неотступные, 

пашпхъ 

Гражданъ  знатнѣйшихъ,  собравшихся  здѣсь,  сы¬ 
новья;  имъ  противно 

Прямо  въ  Икаріевъ  домъ  обратиться,  чтобъ  нхъ 

предложенье 

Выслушалъ  старецъ,  н  дочь,  надѣленную  щедро 

приданымъ, 

Отдалъ  по  собственной  волѣ  тому,  кто  пріятнѣе 

сердцу. 

Нѣтъ;  пмъ  удобнѣй,  вседневно  врывался  въ  домъ 

нашъ  толпою. 

Нашихъ  быковъ  п  барановъ  и  козъ  откормлен¬ 
ныхъ  рѣзать, 

Жрать  до  упада  и  свѣтлое  наше  вино  безпощадно 
Тратить.  Нашъ  домъ  разоряется,  ибо  ужъ  нѣтъ 

въ  немъ  такого 

Мужа,  каковъ  Одиссей,  чтобъ  его  отъ  проклятья 

избавить. 

Сами  же  мы  безпомощны  теперь,  равномѣрно  и 

послѣ 

Будемъ,  достойные  жалости,  вовсе  безъ  всякой 

защиты. 

Если  бы  сила  была,  то  и  самъ  я  нашелъ  бы 

управу; 

Но  нестерпимы  обиды  становятся;  домъ  Одиссеевъ 
Грабятъ  безстыдно.  Ужель  не  тревожитъ  васъ 

совѣсть?  По  крайней 

Мѣрѣ  чужихъ  устыдитесь  людей  и  народовъ 

окружныхъ, 

Намъ  сопредѣльныхъ;  боговъ  устрапштеся  мщенья, 

чтобъ  гнѣвомъ 

Васъ  не  постигли  самихъ,  пегодуя  на  вашу  не¬ 
правду. 

Я-жъ  къ  Олимпійскому  Зевсу  взываю,  къ  Ѳемидѣ, 
Строгой  богинѣ,  совѣты  мужей  учреждающей!  Наше 
Право  признайте,  друзья,  и  меня  одного  сокру¬ 
шаться 

Горемъ  оставьте.  Иль,  можетъ  быть,  мой  благо¬ 
родный  родитель 

Чѣмъ  оскорбилъ  здѣсь  умышленно  мѣднообутыхъ 

ахеянъ; 

Можетъ  быть  то  оскорбленье  на  мпѣ  вы  умы¬ 
шленно  мстите, 

Грабить  нашъ  домъ  возбуждая  другихъ?  Но  же¬ 
лали  бы  лучше 

Мы,  чтобъ  н  скотъ  нашъ  живой,  н  лежачій  за¬ 
пасъ  нашъ  вы  сами 
Силою  взяли;  тогда  Си  для  насъ  сохранилась  на¬ 
дежда: 


Мы  бы  дотолѣ  по  улицамъ  стали  скитаться,  моля 

васъ 

Наше  отдать  памъ,  покуда  не  все  бы  намъ  отдано 

было; 

Нынѣ-жъ  вы  сердце  мое  безнадежнымъ  терзаете 

горемъ" 

Такъ  онъ  во  гнѣвѣ  сказалъ  и  повергнулъ  на 

землю  свой  скипетръ; 
Слезы  изъ  глазъ  устремились:  народъ  состраданье 

проникло; 

Всѣ  неподвижно-безмолвны  сидѣли;  никтО  не  рѣ¬ 
шился 

Дерзостнымъ  словомъ  отвѣтствовать  сыну  царя 

Одиссея. 

Но  Антиной  поднялся  п  воскликнулъ,  ему  воз¬ 
ражая: 

—  „Что  ты  сказалъ,  Телемакъ,  необузданный,  гор¬ 
дорѣчивый? 

Насъ  оскорбивъ,  ты  на  насъ  и  вину  возложить 

замышляешь? 

Нѣтъ,  обвинять  ты  не  пасъ  жениховъ  предъ 

ахейскимъ  народомъ 

Долженъ  теперь,  а  свою  хитроумную  мать  Пе¬ 
нелопу. 

Три  совершилося  года,  уже  наступилъ  и  чет¬ 
вертый 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  нами  играя,  она  подаетъ 

намъ  надежду 

Всѣмъ,  и  каждому  порознь  себя  обѣщаетъ,  и 

вѣсти 

Добрыя  шлетъ  къ  памъ,  недоброе  въ  сердцѣ  для 

насъ  замышляя. 

Знайте,  какую  она  вѣроломно  придумала  хитрость: 
Станъ  превеликій  въ  покояхъ  поставя  своихъ, 

начала  тамъ 

Тонко-широкую  ткань,  и  собравши  насъ  всѣхъ, 

намъ  сказала: 

Юноши,  нынѣ  мои  женихи — поелику  на  свѣтѣ 
Нѣтъ  Одиссея — отложимъ  нашъ  бракъ  до  поры 

той,  какъ  будетъ 
Копченъ  мой  трудъ,  чтобъ  начатая  ткань  нс  про¬ 
пала  мнѣ  даромъ; 

Старцу  Лауэрту  покровъ  гробовой  приготовить 

хочу  я 

Прежде,  чѣмъ  будетъ  онъ  въ  руки  навѣкъ  усы¬ 
пляющей  смерти 

Парками  отданъ,  дабы  не  посмѣли  ахейскія  жены 
Мнѣ  попрекнуть,  что  богатый  столь  мужъ  по¬ 
гребенъ  безъ  покрова. 

Такъ  намъ  сказала  и  мы  покорились  ей  муже¬ 
скимъ  сердцемъ. 

Что-же?  День  цѣлый  она  за  тканьемъ  проводила, 

а  ночью. 

Факелъ  зажегши,  сама  все  натканное  днемъ  рас¬ 
пускала. 

Три  года  длился  обманъ,  и  она  убѣждать  насъ  умѣла; 
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Но  когда  обращеньемъ  временъ  приведенъ  былъ 

четвертый — 

Все  намъ  одна  изъ  служительницъ,  знавшая 

тайну,  открыла; 

Сами  тогда-жъ  мы  застали  ее  за  распущенной 

тканью; 

Такъ  и  была  приневолена  нехотя  трудъ  свой 

окончить. 

Ты  же  насъ  слушай;  тебѣ  отвѣчаемъ,  чтобъ  могъ 

ты  все  вѣдать 

Самъ,  и  чтобъ  вѣдали  все  равномѣрно  съ  тобой 

и  ахейцы: 

Мать  отошли,  повелѣвъ  ей  немедля,  на  бракъ 

согласившись, 

Выбрать  межъ  нами  того,  кто  отцу  и  самой  ей 

угоденъ. 

Если  же  долѣе  будетъ  играть  сыновьями  ахеянъ. .. 
Разумомъ  щедро  ее  одарила  Аѳина;  не  только 
Въ  разныхъ  она  рукодѣльяхъ  искусна,  но  также 

и  много 

Хитростей  знаетъ,  неслыханныхъ  въ  древніе  дни 

и  ахейскимъ 

Женамъ  прекраспо-кудрявымъ  невѣдомыхъ;  что 

пи  Алкменѣ 

Древней,  ни  Тиро,  ни  пышно-вѣнчанной  царевнѣ 

Микенѣ 

Въ  умъ  не  входило,  то  нынѣ  увертливый  умъ 

Пенелопы 

Намъ  ко  вреду  изобрѣлъ;  но  ея  изобрѣтенья 

тщетны; 

Знай,  не  престанемъ  твой  домъ  разорять  мы  до 

тѣхъ  поръ,  покуда 

Будетъ  упорна  она  въ  помышленьяхъ  своихъ,  ей 

богами 

Въ  сердце  вложенныхъ;  копечно,  самой  ей  въ 

великую  славу 

То  обратится,  но  ты  истребленье  богатства  опла¬ 
чешь; 

Мы,— говорю, — не  пойдемъ  отъ  тебя  ни  домой, 

ни  въ  иное 

Мѣсто,  пока  Пенелопа  межъ  нами  не  выберетъ 

му  яса. — 

—О  Ангиной, — отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ, — 

Я  нс  дерзну  и  помыслить  о  томъ,  чтобъ  велѣть 

удалиться 

Той,  кто  меня  родила  и  вскормила;  отецъ  мой 

далёко; 

Живъ-ли,  погибъ-ли,  не  знаю;  но  трудно  съ 

Икаріемъ  будетъ 

Мнѣ  расплатиться,  когда  Пенелопу  отсюда  на¬ 
сильно 

Вышлю — тогда  я  подвергнусь  и  гнѣву  отца  и 

гоненью 

Демона:  страшныхъ  Эринній,  свой  домъ  покидая, 

накличетъ 


Зо5 

Мать  на  меня  и  стыдомъ  предъ  людьми  я  по¬ 
кройся  вѣчнымъ. 
Нѣтъ,  никогда  не  отважусь  сказать  ей  подобнаго 

слова. 

Вы  же,  когда  хоть  немного  тревожитъ  васъ  со¬ 
вѣсть,  покиньте 

Домъ  мой;  иные  пиры  учреждайте,  свое,  а  не 

наше 

Тратя  на  нихъ  и  чередъ  наблюдая  въ  своихъ 

угощеньяхъ. 

Если- ясъ  находите  вы,  что  для  васъ  и  пріятнѣй 

и  легче 

Всѣмъ  одного  разорять  произвольно,  безъ  платы — 

сожрите 

Все;  но  на  васъ  я  боговъ  призову,  и  Зевесъ  не 

замедлитъ 

Васъ  поразить  за  неправду:  тогда  неминуемо 

всѣ  вы, 

Так  лее  безъ  платы,  погибнете  въ  домѣ,  разгра¬ 
бленномъ  вами. — 

Такъ  говорилъ  Телемакъ.  И  внезапно  Зевесъ 

громовержецъ 

Свыше  къ  нему  двухъ  орловъ  ниспослалъ  отъ 

горы  каменистой; 
Оба  сначала,  какъ  будто  несомые  вѣтромъ,  летѣли 
Рядомъ  они,  широко  распустивши  огромныя  крылья; 
Но,  налетѣвъ  на  средину  собранія,  полнаго  шу¬ 
момъ, 

Начали  быстро  кружить  съ  непрестанными  взма¬ 
хами  крыльевъ; 

Очи  ихъ,  сверху  на  головы  глядя,  сверкали 

бѣдою; 

Сами  потомъ  расцарапавъ  другъ  другу  и  груди 

и  шеи, 

Вправо  умчались  они,  пролетѣвъ  надъ  собраньемъ 

и  градомъ. 

Всѣ,  изумленные,  птицъ  провожали  глазами  и 

каждый 

Думалъ  о  томъ,  что  явленіе  ихъ  предвѣщало  въ 

грядущемъ? 

Выступилъ  тутъ  предъ  народъ  Галифёрдъ,  много¬ 
опытный  старецъ, 

Сынъ  Мастбровъ;  изъ  сверстниковъ  всѣхъ  онъ 

одинъ  по  полету 

Птицъ  былъ  искусенъ  гадать  и  пророчилъ  гря¬ 
дущее;  полный 

Мыслей  благихъ,  обратяся  къ  согражданамъ,  такъ 

имъ  сказалъ  онъ: 
—  Выслушать  слово  мое  приглашаю  васъ,  люди 

Итаки. 

Прежде  однако,  дабы  жениховъ  образумить, 

скажу  я 

Имъ,  что  бѣда  неизбѣжная  мчится  на  нихъ,  что 

недолго 

Будетъ  въ  разлукѣ  съ  семействомъ  своимъ  Одиссей, 

что  уже  онъ 
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Гдѣ-нибудь  близко  таится,  п  смерть  п  погибель 

готовя 

Всѣмъ  имъ,  что  также  и  многимъ  другимъ  изъ 

живущихъ  въ  Итакѣ 
Горновозвышенной  бѣдствіе  будетъ.  Размыслимъ 

же,  какъ  бы 

Во-время  намъ  обуздать  ихъ;  но  лучше,  конечно, 

когда  бы 

Сами  они  усмирились;  то  нынѣ  всего  бы  полезнѣй 
Было  для  нихъ:  не  безопытно  такъ  говорю,  но 

навѣрно 

Зная,  что  будетъ;  сбылось,  утверждаю,  и  все, 

что  ему  я 

Здѣсь  предсказалъ  передъ  тѣмъ,  какъ  пошли 

кораблями  ахейцы 
Въ  Трою  и  съ  ними  пошелъ  Одиссей  многоумный. 

По  многихъ 

Бѣдствіяхъ  [такъ  говорилъ  я]  и  спутниковъ  всѣхъ 

потерявши, 

Всѣмъ  незнакомый,  въ  исходѣ  двадцатаго  года 

въ  отчизну 

Онъ  возвратится.  Мое  предсказанье  свершается 

нынѣ. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ  Эврнмахъ,  сынъ  Полибіевъ: 

— Лучше, 

Старый  разскащикъ,  домой  возвратись,  и  своимъ 

малолѣтнымъ 

Дѣтямъ  пророчествуй  тамъ,  чтобъ  бѣды  имъ  ка¬ 
кой  не  случилось. 
Въ  нашемъ  лее  дѣлѣ  вѣрнѣе  тебя  я  пророкъ;  мы 

довольно 

Видимъ  летающихъ  на  небѣ  въ  свѣтлыхъ  лучахъ 

Гелібса 

Птицъ,  но  пе  всѣ  роковыя.  Л  царь  Одиссей  въ 

отдаленномъ 

Краѣ  погибъ.  II  тсбѣ  бы  погибнуть  съ  нимъ 

вмѣстѣ!  Тогда  бы 

Здѣсь  ты  пе  сталъ  предсказаній  твоихъ  вымы¬ 
шлять,  возбуждая 

Гнѣвъ  въ  Телемакѣ,  уже  раздраженномъ,  и 

вѣрно  надѣясь, 

Что-нибудь  въ  даръ  отъ  него  получить  для  себя 

н  домашнихъ. 

Слушай  однако — н  то,  что  услышишь,  исполнится 

вѣрно — 

Если  ты  этого  юношу  съ  старымъ  свопмъ  много- 

знаньемъ 

Будешь  пустыми  словами  на  гнѣвъ  возбуждать, 

то  конечно 

Это  въ  сугубое  горе  ему  самому  обратится; 
Противъ  насъ  всѣхъ  онъ  одинъ  ничего  совершить 

не  успѣетъ. 

Ты- жъ,  безразсудный  старикъ,  навлечешь  на  себя 

наказанье, 

Тяжкое  сердцу;  мы  горько  заставимъ  тебя  со¬ 
крушаться. 


Нынѣ  я  болѣ  полезный  совѣтъ  предложу  Теле- 

маку: 

Матери  пусть  повелитъ  онъ  къ  Икарію  въ  домъ 

возвратиться, 

Гдѣ,  приготовивъ  все  нужное  къ  браку,  богатымъ 

приданымъ 

Милую  дочь,  какъ  прилично  то  сану  ея,  надѣлитъ 

онъ. 

Иначе,  думаю,  мы,  сыновья  благородныхъ  ахеянъ, 
Мучить  ее  не  престанемъ  своимъ  сватовствомъ. 

Никого  здѣсь 

Мы  не  боимся,  ни  полнаго  звучныхъ  рѣчей  Теле¬ 
мака, 

Ншкс  пророчествъ,  которыми  ты,  говорунъ  посѣ¬ 
дѣлый, 

Всѣмъ  докучаешь— ты  намъ  оттого  ненавистнѣй; 

а  домъ  ихъ 

Весь  разоримъ  мы  па  наши  пиры  и  отъ  пасъ 

воздаянья 

Имъ  не  пмѣть  никакого,  пока  на  желаемый  нами 
Бракъ  не  рѣшится  она;  ожидая  вседневно,  кто 

будетъ 

Ею  изъ  насъ  наконецъ  предпочтенъ,  мы  къ  дру¬ 
гимъ  обратиться 

Медлимъ  невѣстамъ,  чтобъ  выбрать,  какъ  слѣ¬ 
дуетъ,  женъ  между  ними. — 
Кротко  ему  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ: 

—  О  Эвримахъ,  и  вы  всѣ,  женихи  зпаменитые, 

болѣ 

Васъ  убѣждать  не  хочу  и  впередъ  не  скажу 

вамъ  ни  слова; 

Боги  все  вѣдаютъ,  все  благороднымъ  ахейцамъ 

извѣстно. 

Вы  же  мнѣ  прочный  корабль  съ  двадцатью  прі- 

обыкшими  быстро 

Но  морю  плавать  гребцами  теперь  снарядите: 

хочу  я 

Спарту  и  Пилосъ  песчаный  сперва  посѣтить, 

чтобъ  провѣдать, 
Есть-ли  тамъ  слухи  какіе  о  миломъ  отцѣ  и  какая 
Въ  людяхъ  молва  про  него,  иль  услышать  о  немъ 

прорицанье 

Оссы,  всегда  повторяющей  людямъ  Зсвесово  слово. 
Если  узнаю,  что  живъ  онъ,  что  опъ  возвратится, 

то  буду 

Ждать  его  годъ,  терпѣливо  снося  притѣсненья; 

когда  же 

Скажетъ  молва,  что  погибъ  онъ,  что  нѣтъ  ужъ 

его  межъ  живыми, 

То,  пезамедлешю  въ  милую  землю  отцовъ  воз- 

вратяся, 

Въ  честь  ему  холмъ  гробовой  здѣсь  насыплю  и 

должную  пышно 

Тризну  по  немъ  совершу;  Пснелопу-жъ  склоню  на 

замужство. — 
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Кодчнвъ,  одъ  сѣлъ  д  умолкну лъ.  Тогда  поднялся 

неизмѣнный 

Спутникъ  п  другъ  Одиссея,  даря  безпорочнаго, 

Менторъ. 

Ввѣрилъ  ему  Одиссеи  при  отплытіи  домъ,  быть 

покорнымъ 

Старцу  Лаэрту  и  все  сберегать  повелѣвши.  И 

полный 

Мыслей  благихъ,  обратяся  къ  согражданамъ,  такъ 

имъ  сказалъ  опъ: 

—  Выслушать  слово  мое  приглашаю  васъ,  люди 

Итаки; 

Кроткимъ,  благимъ  и  привѣтливымъ  быть  ужъ 

впередъ  ни  единый 
Царь  скиптроносный  не  долженъ,  но,  правду  изъ 

сердца  изгнавши, 

Каждый  пускай  притѣсняетъ  людей,  беззакон- 

ствуя  смѣло, 

Если  могли  вы  забыть  Одиссея,  который  былъ 

нашимъ 

Добрымъ  царемъ  и  народъ  свой  любилъ,  какъ 

отецъ  благодушный. 
Нужды  мнѣ  нѣтъ  обвинять  жениховъ,  необузданно- 

дерзкихъ 

Въ  томъ,  что  они,  самовластвуя  здѣсь,  замы¬ 
шляютъ  худое. 

Сами  своею  играютъ  они  головой,  разоряя 
Домъ  Одиссея,  котораго,  мыслятъ,  ужъ  мы  не 

увидимъ. 

Васъ  же,  граждане  Итаки,  хочу  пристыдить: 

здѣсь  собравшись, 
Вы  равнодушпо  сидите  п  слова  не  скажете  противъ 
Малой  толпы  жениховъ,  хоть  самихъ  васъ  число 

и  большое. — 

Сынъ  Эйвеноровъ  тогда  Леокритъ,  негодуя,  вос¬ 
кликнулъ: 

—  Что  ты  сказалъ,  безразсудный,  зломышленный 

Менторъ?  Смирить  насъ 
Гражданамъ  ты  предлагаешь;  но  сладить  имъ  съ 

нами,  которыхъ 

Также  не  мало,  на  пиршествѣ  трудно.  Хотя  бы 

внезапно 

Самъ  Одиссей  твой,  Итаки  властитель,  явился  и 

силой 

Насъ,  жениховъ  благородныхъ,  въ  его  веселя¬ 
щихся  домѣ, 

Выгнать  оттуда  замыслилъ,  его  возвращенье  въ 

отчизну 

Было-бъ  женѣ,  тосковавшей  такъ  долго  по  немъ, 

не  па  радость: 

Злая  погибель  его  бы  постигла,  когда  бы  насъ 

многихъ 

Вздумалъ  одинъ  одолѣть  онъ;  неумное  слово 

сказалъ  ты. 

Вы-жъ  разойдитеся,  люди,  и  каждый  займися 
г  домашнимъ 
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Дѣломъ.  А  Менторъ  пускай  п  мудрецъ  Галифердъ, 

Одиссею 

Вѣрность  свою  сохранившіе,  въ  путь  снарядятъ 

Телемака; 

Долго,  однако,  я  думаю,  здѣсь  просидитъ  онъ, 

сбирая 

Вѣсти;  пути  же  ему  своего  совершить  не  удастся. — • 
Такъ  онъ  сказавъ,  распустилъ  самовольно  со¬ 
бранье  народа. 

Всѣ,  удалясь,  по  своимъ  разошлися  домамъ; 

женихи  же 

Въ  домъ  Одпссея,  царя  благороднаго,  вновь  воз¬ 
вратились. 

Но  Телемакъ  одиноко  пошелъ  на  песчаное  взморье. 
Руки  соленою  влагой  умывъ,  возгласилъ  онъ  къ 

Аѳинѣ: 

—  Ты,  посѣтившая  домъ  мой  вчера  н  въ  туманное 

море 

Плыть  повелѣвшая  мнѣ,  чтобъ  развѣдалъ  я, 

странствуя,  нѣтъ-ли 

Слуховъ  о  миломъ  отцѣ  и  его  возвращеньи,  бо¬ 
гиня, 

Мнѣ  помоги  благосклонно;  ахейцы  мой  путь  за¬ 
трудняютъ; 

Паче-жъ  другихъ  женихи  многосильные,  полные 

злобы. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  молясь,  п  предъ  нимъ  во 

мгновеніе  'ока, 

Сходная  съ  Менторомъ  видомъ  и  рѣчью,  предстала 

Аѳина. 

Голосъ  возвысивъ,  богиня  крылатое  бросила  слово: 

—  Смѣлъ,  Телемакъ,  и  разуменъ  ты  будешь,  когда 

обладаешь 

Тою  великою  силой,  съ  какою  и  словомъ  и  дѣ¬ 
ломъ 

Все  твой  отецъ,  что  хотѣлъ,  совершалъ;  и  до¬ 
стигнешь  желанной 

Цѣли,  свой  путь  безпрепятственно  кончивъ; 

когда-жъ  не  прямой  ты 
Сынъ  Одиссеевъ,  не  сынъ  Пенелоппнъ  прямой, 

то  надежды 

Нѣтъ,  чтобъ  успѣшно  ты  могъ  совершить  пред- 

пріятое  дѣло. 

Рѣдко  бываютъ  подобны  отцамъ  сыновья;  всѣ 

большею 

Частію  хуже  отцовъ  и  немногіе  лучше.  Но  бу¬ 
дешь 

Ты,  Телемакъ,  н  разуменъ  п  смѣлъ,  поелику  не 

вовсе 

Ты  Одисссевой  силы  великой  лишенъ;  п  надежда 
Есть  для  тебя,  чго  успѣшно  свершишь  предпрія- 

тое  дѣло. 

Пусть  женихи,  беззаконствуя,  зло  замышляютъ — 

оставь  ихъ; 

Горе  безумнымъ!  они  въ  слѣпотѣ,  незнакомые  съ 

правдой, 
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Смерти  своей  по  предвидятъ,  пн  чсрпой  судьбы, 

ежедневно 

Къ  нимъ  подступающей  ближе  и  ближе,  чтобъ 

вдругъ  погубить  ихъ. 

Ты  же  свое  предпринять  путешествіе  можешь 

немедля; 

Будучи  другомъ  твоимъ  по  отцу  твоему,  сна¬ 
ряжу  я 

Быстрый  корабль  для  тебя,  и  послѣдую  самъ  за 

тобою. 

Но  возврата  теперь  къ  женихамъ;  а  тебѣ  на 

дорогу 

Пусть  приготовятъ  съѣстпое,  пускай  имъ  напол¬ 
нятъ  сосуды; 

Пусть  и  въ  амфоры  вина  нацѣдятъ,  и  муки, 

мореходца 

Снѣди  питательной,  въ  кожаныхъ,  плотныхъ 

мѣхахъ  приготовятъ. 

Тою  порой  я  гребцовъ  наберу;  кораблей  же  въ 

Итакѣ, 

Моремъ  объятой,  немало  и  новыхъ  и  старыхъ; 

межъ  ними 

Лучшій  я  выберу  самъ;  и  немедленно  будетъ  онъ 

нами 

Въ  путь  изготовленъ,  и  спустимъ  его  на  священ¬ 
ное  море. — 

Такъ  говорила  Аѳина,  Зевесова  дочь,  Телемаку. 
Голосъ  богини  услышавъ,  онъ  берегъ  немедля 

покинулъ. 

Въ  домъ  возвратяся  съ  печалію  милаго  сердца, 

нашелъ  онъ 

Тамъ  жениховъ  многосильныхъ:  одни  обдирали  въ 

покояхъ 

Козъ,  а  другіе,  зарѣзавъ  свиней,  па  дворѣ  ихъ 

палили. 

Съ  колкой  усмѣшкой  къ  нему  подошелъ  Антиной 

и,  насильно 

За  руку  взявши  его  и  пазвавши  по  имени,  молвилъ: 

—  Юноша  вспыльчивый,  злой  говорунъ,  Телемакъ, 

не  заботься 

Болѣ  о  томъ,  чтобъ  вредить  намъ  иль  словомъ 

иль  дѣломъ,  а  лучше 
Дружески  съ  памп  безъ  всякихъ  заботъ  веселись, 

какъ  бывало. 

Волю-жъ  твою  нс  замедлятъ  ахейцы  исполнить: 

получишь 

Ты  и  корабль  и  отборныхъ  гребцовъ,  чтобъ  ско¬ 
рѣе  достигнуть 

Въ  Пилосъ,  любезный  богамъ,  и  узнать  объ  отцѣ 

отдаленномъ.— 

Кротко  ему  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ: 

—  Пѣтъ,  Антиной,  неприлично  мнѣ  съ  вами  над¬ 

менными  вмѣстѣ 

Противъ  желанья  сидѣть  за  столомъ,  веселясь 


Будьте  довольны  и  тѣмъ,  что  имущество  лучшее 

наше 

Вы,  женихи,  разорили,  покуда  я  былъ  малолѣ- 

тенъ. 

Нынѣ-жъ,  когда,  возмужавъ  и  совѣтниковъ  слу¬ 
шая  умныхъ, 

Все  я  узналъ  и  когда  ужъ  во  мнѣ  пробудилася 

бодрость, 

Я  попытаюсь  на  шею  вамъ  Паркъ  неизбѣжныхъ 

накликать, 

Такъ-лп,  иначе-ли,  съѣздпвъ-лн  въ  Пилосъ,  иль 

здѣсь  отыскавши 
Средство.  Я  ѣду — и  путь  мой  напрасенъ  не  бу¬ 
детъ,  хотя  я 

Ѣду  попутчикомъ,  ибо  [такъ  было  устроено  вами] 
Здѣсь  мнѣ  имѣть  своего  корабля  и  гребцовъ  не¬ 
возможно. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  свою  изъ  руки  Антипоевой 

руку 

Вырвалъ.  Межъ  тѣмъ  женихи,  изобильный  обѣдъ 

учреждая, 

Многими  колкими  сердце  его  оскорбляли  рѣчами. 
Такъ  говорили  одни  изъ  ругателей  дерзко  над¬ 
менныхъ: 

—  Насъ  Телемакъ  погубить  не  на  шутку  замыслилъ; 

быть  можетъ, 

Многихъ  онъ  въ  помощь  себѣ  приведетъ  изъ 

песчанаго  Пилоса,  многихъ 
Также  изъ  Спарты;  о  томъ  онъ,  мы  видимъ, 

заботится  сильно. 

Можетъ  случиться  и  то,  что  богатую  землю 

Эфиру 

Онъ  посѣтитъ,  чтобъ,  добывши  тамъ  яду,  смер¬ 
тельнаго  людямъ. 
Здѣсь  отравить  имъ  кратеры  и  разомъ  насъ  всѣхъ 

уничтожить. — 

—  Но, — отвѣчали  другіе  насмѣшливо  первымъ, — 

кто  знаетъ!. 

Можетъ  случиться  легко,  что  и  самъ,  какъ  отецъ, 

онъ  погибнетъ,. 

Долго  бродивъ  по  морямъ  далеко  отъ  друзей  и 

домашнихъ. 

Тѣмъ  онъ,  конечно,  и  насъ  озаботитъ:  тогда 

намъ  придетса 

Все  раздѣлить  межъ  собой  пхъ  имущество;  домъ 

же  уступимъ 

Мы  Пенелопѣ  и  мужу,  избранному  ею  межъ 

нами. — 

Такъ  женихи.  Телемакъ  же  пошелъ  въ  кладпву іи 

отцову. 

Зданье  пространное;  злата  и  мѣди  тамъ  кучи 

лежали; 

Много  тамъ  платья  въ  ларяхъ  и  душистаго  масла 

хранилось;. 

Куфы  изъ  глины  съ  виномъ  многолѣтнимъ  и 

сладкимъ  стояли 
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Рядомъ  у  стѣнъ,  заключая  божествепно-чистый 

напитокъ 

Въ  нѣдрѣ  глубокомъ,  па  случай,  когда  Одиссей 

возвратится 

Въ  домъ,  претерпѣвши  тяжелыхъ  скорбей  и  пре¬ 
вратностей  много. 

Двери  двустворныя,  дважды  замкнутыя,  въ  ту 

кладовую 

Входомъ  служили;  почтенная  ключница,  денно  и 

нощно 

Тамъ  съ  многоопытнымъ,  зоркимъ  усердьемъ  въ 

порядкѣ  держала 

Все  Эвриклея,  разумная  дочь  Певсенбрида  Опса. 
Въ  ту  кладовую  позвавъ  Эвриклею,  сказалъ 

Телемакъ  ей: 

—  Няня,  амфоры  наполни  виномъ  благовоннымъ, 

вкуснѣйшимъ 

Послѣ  того  дорогаго,  которое  здѣсь  бережешь  ты, 
Помня  о  немъ,  о  несчастномъ,  п  все  уповая,  что 

въ  домъ  свой 

Царь  Одиссей  возвратится,  и  смерти  и  Паркъ 

избѣжавши. 

Имъ  ты  двѣнадцать  наполни  амфоръ  и  амфоры 

закупорь; 

Также  и  кожаныхъ,  плотныхъ  мѣховъ  приготовь, 

оржаною 

Полныхъ  мукой;  и  чтобъ  въ  каждомъ  изъ  нихъ 

заключалося  двадцать 
Мѣръ;  но  объ  этомъ  ты  вѣдай  одна;  собери  всѣ 

припасы 

Въ  кучу;  за  ними  пріиду  ввечеру  я,  въ  то  время, 

когда  ужъ 

Въ  верхній  покой  свой  уйдетъ  Пенелопа,  о  снѣ 

помышляя. 

Спарту  и  Пилосъ  песчаный  хочу  посѣтить,  чтобъ 

провѣдать, 

Нѣтъ-ли  тамъ  слуховъ  о  миломъ  отцѣ  и  его 

возвращеньи. — 

Кончилъ.  Ему  Эвриклея,  усердная  няня,  запла¬ 
кавъ, 

Съ  громкимъ  рыданьемъ  крылатое  бросила  слово: 

— Зачѣмъ  ты, 

Милое  наше  дитя,  отворяешь  такимъ  помышленьямъ 
Сердце?  Зачѣмъ  въ  отдаленную,  чуждую  землю 

стремишься 

Ты,  утѣшеніе  наше  единое?  Твой  ужъ  родитель 
Встрѣтилъ  конецъ  межъ  народовъ  враждебныхъ 

отъ  дома  далёко; 
Вдѣсь  же,  покуда  ты  странствовать  будешь,  ко¬ 
варно  устроятъ 

Ковъ,  чтобъ  известь  и  тебя,  и  твое  все  богат¬ 
ство  раздѣлятъ. 

Лучше  останься  у  насъ  при  свосмъ:  ни  малѣйшей 

нѣтъ  нужды 

Въ  страшное  море  тсбѣ  па  бѣды  и  на  бури  пу¬ 
скаться. — 


Зор 

Ей  отвѣчая,  сказалъ  разсудительный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ: 

—  Няня,  мой  другъ,  не  тревожься;  не  мимо  боговъ 

я  рѣшился 

Въ  путь,  но  клянись  мпѣ,  что  мать  отъ  тебя 

ни  о  чемъ  не  узнаетъ 

Прежде,  пока  не  свершится  одиннадцать  дней 

иль  двѣнадцать, 

Или  покуда  не  спроситъ  сама  обо  мнѣ,  иль  дру¬ 
гой  кто 

Тайны  не  скажетъ;  боюсь,  чтобъ  отъ  плача  у 

ной  пе  поблекла 

Свѣяіесть  лица. — Эвриклея  богами  великими  стала 

Клясться;  когда-жъ  поклялася  и  клятву  свою 

совершила, 

Тотчасъ  опа,  благовоннымъ  виномъ  всѣ  амфоры 

наливши, 

Кожаныхъ  плотныхъ  мѣховъ  приготовила,  пол¬ 
ныхъ  мукою. 

Онъ  же,  домой  возвратившися,  тамъ  съ  жениха¬ 
ми  остался. 

Умная  мысль  родилася  тутъ  въ  сердцѣ  Паллады 

Аѳины: 

Видъ  Телемака  принявши,  она  обѣжала  весь 

городъ; 

Къ  каждому  встрѣчному  ласково  рѣчь  обращая, 

собраться 

Всѣхъ  пригласила  она  ввечеру  на  корабль  быстро¬ 
ходный. 

Послѣ,  пришедъ  къ  Ноэмбну  разумнаго  Фронія 

сыну, 

Дать  ей  просила  корабль — Ноэмонъ  согласился 

охотно. 

Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло,  и  всѣ  потемнѣли 

дороги. 

Легкій  корабль  на  соленую  влагу  спустивъ,  и 

запасы, 

Нужные  каждому  прочному  судну  собравши,  па 

самомъ 

Выходѣ  въ  море  изъ  бухты  его  помѣстила  богиня. 

Люди  сошлися,  и  въ  каждомъ  она  возбудила  от¬ 
важность. 

Новая  мысль  родилась  тутъ  въ  сердцѣ  Паллады 

Аѳины. 

Въ  домъ  Одиссея,  царя  благороднаго,  вшедши, 

богиня 

Сладкій  сонъ  на  пирующихъ  тамъ  жениховъ  на¬ 
вела,  помутила 

Мысли  у  пьющихъ  и  вырвала  кубки  изъ  рукъ 

ихъ;  влеченью 

Сна  уступивши,  они  по  домамъ  разошлись  и  недолго 

Ждали  его,  не  замедлилъ  онъ  пасть  на  усталыя 

вѣжды. 

Тутъ  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  Телемаку  сказала, 

Вызвавъ  его  изъ  устроенной  пышно  палаты  сто¬ 
ловой, 
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Сходпая  съ  Менторомъ  видомъ  п  рѣчью: — Пора, 

Телеманъ,  намъ; 

Всѣ  собралпся  ужъ  свѣтлообутые  спутники  наши; 
Спдя  у  веселъ,  они  ожидаютъ  тебя  съ  нетер¬ 
пѣньемъ; 

Время  идти;  не  годится  намъ  долѣ  откладывать 

путь  свои. — 

Кончивъ,  Паллада  Аѳина  пошла  впереди  Телемака 
Быстрымъ  шагомъ;  поспѣшно  пошелъ  Телеманъ 

за  богиней. 

Къ  морю  п  къ  ждавшему  пхъ  кораблю  подошед- 

шп,  они  тамъ 

Спутниковъ  густокудрявыхъ  нашли  у  песчанаго 

брега. 

Къ  нимъ  обратилась  тогда  Телемакова  спла  святая: 
—  Братья,  пршіесть  поспѣшимъ  путевые  запасы; 

они  ужъ 

Всѣ  приготовлены  въ  домѣ,  п  мать  нп  о  чемъ 

не  слыхала; 

Также  ничто  и  рабынямъ  не  сказано;  тайну  одна 

лишь 

Знаетъ. — II  быстро  пошелъ  впереди  онъ;  за  нимъ 

всѣ  другіе. 

Взявши  запасы,  опн  пхъ  па  прочно  устролшомъ 

суднѣ 

Склали,  какъ  то  повелѣлъ  имъ  возлюбленный 

сынъ  Одиссеевъ. 

Скоро  и  самъ  онъ  вступилъ  па  корабль  за  богиней 

Аѳиной; 

Подлѣ  кормы  корабельной  опа  помѣстилась;  съ 

пей  рядомъ 

Сѣдъ  Телемакъ,  п  гребцы,  отвязавши  поспѣшно 

канаты, 

Также  взошли  на  корабль  и  сѣли  на  лавкахъ  у 

веселъ. 

Тутъ  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  даровала  имъ  вѣ¬ 
теръ  попутный, 

Свѣжій  повѣялъ  зефиръ,  ошумляющій  темное  море. 
Бодрыхъ  гребцовъ  возбуждая,  велѣлъ  Телемакъ 

имъ  скорѣе 

Снасти  устроить;  ему  повинуясь,  сосновую  мачту 
Подняли  разомъ  они  п,  глубоко  въ  гнѣздо  водру¬ 
зивши. 

Въ  немъ  утвердили  ее,  а  съ  боковъ  натянули 

веревки; 

Бѣлый  потомъ  привязали  ремнями  плетеными 

парусъ; 

Вѣтромъ  наполппвшпсь,  опъ  поднялся,  п  пурпур¬ 
ныя  волны 

Звучно  подъ  килемъ  потекшаго  въ  ннхъ  корабля 

зашумѣли; 

Онъ  же  бѣжалъ  по  волнамъ,  разгребая  себѣ  въ 

нихъ  дорогу. 

Тутъ  корабельщики,  черное  быстрое  судно  устроивъ, 
Чаши  наполнили  сладкимъ  виномъ  и  молясь  со¬ 
творили 


Должное  вѣчнорожденпымъ,  беземерггнымъ  богамъ 

возліянье, 

Паче-жъ  другихъ  свѣтлоокой  богинѣ  великой 

Палладѣ. 

Судно  всю  почь  п  все  утро  спокойно  свой  путь 

совершало.. 

пъспь  ТРЕТЬЯ, 

ТРЕТІЙ  П  ЧЕТВЕРТЫЙ  ДЕНЬ,  ДО  ВЕЧЕРА  ПЯТАГО. 

Прибытіе  Телемака  въ  Пилось.  Опъ  пзходптъ  Нестора,  при¬ 
носящаго  на  берегу  моря  жертву  Поспдопт  вмѣстѣ  съ  на¬ 
родомъ.  Несторъ  по  просьбѣ  Телемака  разсказываетъ  о  томъ, 
что  случилось  съ  ігамъ,  съ  Менелаемъ  п  пѣкоторымп  дру¬ 
гими  ахейскими  вождями  послѣ  разрушенія  Троп.  Онъ  со¬ 
вѣтуетъ  Телемаку  посѣтить  Менелая  въ  Лакедемонѣ. 
Телемакъ  остается  ночевать  въ  домѣ  Нестора.  На  другой 
день,  по  совершеніи  жертвы,  обѣщанной  Несторомъ  Аѳинѣ, 
Телемакъ  вмѣстѣ  съ  младшимъ  сыномъ  Нестора,  Ппзпстра- 
томъ,  отправляется  въ  путь;  сни  ночуютъ. г  Діоклеса  ц 
па  слѣдующій  вечеръ  пріѣзжаютъ  въ  Лакедемонъ, 

Гсліосъ  съ  моря  прекраспаго  всталъ  н  явился  па 

мѣдномъ 

Сводѣ  псбесъ,  чтобъ  сіять  для  безсмертныхъ  бо¬ 
говъ  и  для  смертныхъ, 
Року  подвластныхъ  людей,  на  землѣ  плодоносной 

живущихъ. 

Тою  порою  достпгпулъ  корабль  до  Нелеева  града 
Пышнаго  ІІнлоса.  Въ  жертву  народъ  приносилъ 

тамъ  на  брегѣ 

Черныхъ  быковъ  Поспдопу  лазурнокудрявому  богу; 
Было  тамъ  девять  скамей;  на  скамьяхъ,  по  пяти¬ 
сотъ  на  каждой, 

Люди  сидѣли,  п  девять  быковъ  передъ  каждою 

было. 

Сладкой  отвѣдавъ  утробы,  уже  сожигалп  предъ 

богомъ 

Бедра  въ  то  время,  какъ  въ  пристань  вошли 

мореходцы.  Убравши 

Снасти  н  якоремъ  шаткій  корабль  утвердивши, 

на  землю 

Вышли  они;  Телемакъ,  за  Аѳиною  слѣдуя,  также 
Вышелъ.  Къ  нему  обратяся,  богиня  Аѳина  сказала: 
— Сынъ  Одиссеевъ,  теперь  ужъ  застѣнчивымъ  быть 

ты  не  должепъ; 

Ибо  затѣмъ  мы  и  въ  море  пустились,  чтобъ  свѣ¬ 
дать,  въ  какую 

Землю  отецъ  твой  судьбппою  брошенъ  п  что  пре¬ 
терпѣлъ  опъ. 

Смѣло  приближься  къ  коней  обуздателю  Нестору; 

знать  намъ 

Должпо,  какія  въ  душѣ  у  него  заключаются 

мысли. 

Смѣло  его  попроси,  чтобъ  тебѣ  объявилъ  онъ 

всю  правду; 

Лжи  онъ,  конечно,  не  скажетъ,  умомъ  одаренный 

великимъ. — 
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■ —  Но — отвѣчалъ  разсудительпый  сынъ  Одиссеевъ 

богинѣ — 

Какъ  подойти  мнѣ?  Какое  скажу  я  привѣтствіе, 

Менторъ? 

Мало  еще  въ  разговорахъ  разумныхъ  съ  людьми 

я  искусенъ; 

Также  но  знаю,  прилично- лн  младшимъ  разспра¬ 
шивать  старшихъ? — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

—  Многое  самъ,  Телемакъ,  ты  своимъ  угадаешь 

разсудкомъ; 

Многое  демонъ  откроетъ  тебѣ  благосклонный;  нс 

противъ 

Воли-жъ  безсмертныхъ,  я  думаю,  былъ  ты  ро¬ 
жденъ  н  воспитанъ. — 
Кончивъ,  богиня  Аѳина  пошла  впереди  Телемака 
Быстрымъ  шагомъ;  за  нею  пошелъ  Телемакъ;  и 

поспѣшно 

Къ  мѣсту  подходятъ  онн,  гдѣ  пилінцы  собрав¬ 
шись  сидѣли; 

Тамъ  съ  сыновьями  и  Несторъ  сидѣлъ;  ихъ  друзья, 

учреждая 

Пиръ,  суетились,  вздѣвали  на  вертслы,  жарили 

мясо. 

Всѣ,  иноземцевъ  увидя,  пошли  къ  нимъ  навстрѣ¬ 
чу  и,  руки 

Имъ  подавая,  просили  ихъ  сѣсть  дружелюбно  съ 

народомъ. 

Первый,  ихъ  встрѣтившій,  Несторовъ  сынъ,  Пи- 

зистратъ  благородный, 

Ласково  за  руки  взявши  обоихъ,  на  брегѣ  пе¬ 
счаномъ 

Мѣсто  па  мягкихъ  разостланныхъ  кожахъ  занять 

пригласилъ  ихъ 

Между  отцомъ  престарѣлымъ  и  братомъ  младымъ 

Ѳразимедомъ. 

Сладкой  утробы  отвѣдать  имъ  давъ,  онъ  виномъ 

благовоннымъ 

Кубокъ  наполнилъ,  вина  отхлебнулъ  п  сказалъ 

свѣтлоокой 

Дочери  Зевса  эгидодержавца  Палладѣ  Аѳинѣ: 

—  Старикъ,  ты  долженъ  призвать  Посидона  вла¬ 

дыку:  вы  нынѣ 

Прибыли  къ  намъ  на  великій  праздникъ  его;  со¬ 
вершивши 

Здѣсь,  какъ  обычай  велитъ  передъ  нимъ  возлі¬ 
янье  съ  молитвой, 
Ты  и  товарищу  кубокъ  съ  напиткомъ  божествен¬ 
но-чистымъ 

Дай;  онъ,  я  думаю,  молится  также  богамъ,  поелику 
Всѣ  мы,  люди,  имѣемъ  въ  богахъ  благодѣтель¬ 
ныхъ  нужду. 

Онъ  же  моложе  тебя  и,  конечно,  ровесникъ  со 

мною; 

Вотъ  почему  я  и  кубокъ  тебѣ  напередъ  пред¬ 
лагаю. — 
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Кончивъ,  онъ  передалъ  кубокъ  съ  виномъ  бла¬ 
говоннымъ  Аѳинѣ. 

Былъ  ей  пріятенъ  поступокъ  разумпаго  юноши, 

первой 

Е:і  предложившаго  кубокъ  съ  виномъ  благовон¬ 
нымъ;  и  стала 

Голосомъ  громкимъ  она  призывать  Посидона  вла¬ 
дыку: 

—  Царь  Посидопъ  земледержецъ,  молюся  тебѣ, 

не  отвергпи 

Насъ,  уповающихъ  здѣсь,  что  желанія  наши  ис¬ 
полнишь. 

Нестору  славу  съ  его  сыновьями  во-первыхъ  да¬ 
руй  ты; 

Послѣ  богатую  милость  яви  и  другимъ,  благо¬ 
склонно 

Здѣсь  отъ  пплійцевъ  великую  нынѣ  принявъ 

экатомбу; 

Дай  памъ  потомъ,  Телемаку  п  мнѣ,  возвратиться, 

окончивъ 

Все,  для  чего  мы  приплыли  сюда  въ  кораблѣ  кру¬ 
тобокомъ. — 

Такъ  помолясь,  совершила  сама  возліянье  богиня; 
Послѣ  двуярусный  кубокъ  она  подала  Телемаку; 
Въ  свой  помолился  чередъ  и  возлюбленный  сынъ 

Одиссеевъ. 

Тѣ-жс,  изжаривъ  н  съ  вертеловъ  снявши  хребто¬ 
вое  мясо, 

Роздали  части  и  начали  пиръ  многославный; 

когда-же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ  пить¬ 
емъ  и  ѣдою, 

Рѣчь  обратилъ  къ  посѣтителямъ  Несторъ  герой 

Геренейскій: 

—  Странники,  мнѣ  ужъ  теперь  неприлично  не  бу¬ 

детъ  спросить  васъ 
Кто  вы,  попеже  ужъ  пищею  вы  насладились  до¬ 
вольно. 

Ктс-жъ  вы,  скажите?  Откуда  къ  намъ  прибыли 

влажной  дорогой? 
Дѣло-ль  какое  у  васъ?  Илъ  безъ  дѣла  скитаетесь 

всюду, 

Взадъ  и  впередъ  по  морямъ,  какъ  добычншш 

вольные  мчася, 

Жизнью  играя  своей  и  бѣды  приключая  народамъ? — - 
Съ  духомъ  собравшись,  на  то  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ 

Такъ,  отвѣчая,  сказалъ  [и  Аѳина  ему  ободрила 
Сердце,  чтобъ  Нестора  могъ  онъ  спросить  объ 

отцѣ  отдаленномъ, 

Также,  чтобъ  въ  людяхъ  о  немъ  утвердилася 

добрая  слава]: 

—  Сынъ  Нелеевъ,  о  Несторъ,  великая  слава 

ахеянъ* 

Знать  ты  желаешь  откуда  и  кто  мы;  всю  правду 

скажу  я: 
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Мы  изъ  Итаки,  подъ  склономъ  лѣсистымъ  Нойона 

лежащей; 

Прибыли-жъ  къ  вамъ,  пе  за  общимъ  народнымъ, 

за  собственнымъ  дѣломъ; 

Странствую  я,  чтобъ,  молву  объ  отцѣ  вопрошая, 

провѣдать, 

Гдѣ  Одиссей  благородный,  въ  бѣдахъ  постоянный, 

съ  которымъ 

Ратуя  вмѣстѣ,  вы  градъ  Иліонъ,  говорятъ,  со¬ 
крушили. 

Прочіе-жъ,  сколько  ихъ  ни  было,  противъ  троянъ 

воевавшихъ, 

Бѣдственно,  слышали  мы,  въ  сторонѣ  отдаленной 

погибли 

Всѣ;  а  его  и  погибель  отъ  пасъ  неприступно 

Кротонъ 

Скрылъ;  гдѣ  нашелъ  онъ  конецъ  свой,  не  знаетъ 

ннкто:  на  землѣ-ли 

Твердой  онъ  палъ,  пересиленный  злыми  врагами, 

въ  зыбяхъ-ли 

Моря  погибъ,  поглощенный  холодной  волной  Ам¬ 
фитриты. 

Я  же  колѣна  твои  обнимаю,  чтобъ  ты  благо¬ 
склонно 

Участь  отца  моего  мнѣ  открылъ,  объявивъ, 

что  своими 

Видѣлъ  глазами,  иль  что  отъ  какого  услышалъ 

случайно 

Странника.  Матерью  былъ  онъ  рожденъ  на  бѣды 

и  на  горе. 

Ты  лее,  меня  не  щадя  и  изъ  жалости  словъ  пе 

смягчая, 

Все  разе  кая;  и  мнѣ  подробно,  чему  ты  былъ  самъ 

очевидецъ, 

Если  же  чѣмъ  для  тебя  мой  отецъ,  Одиссей  бла¬ 
городный, 

Словомъ-ли,  дѣломъ-ли,  могъ  быть  полезенъ  въ 

тѣ  дни,  какъ  съ  тобою 

Въ  Троѣ  онъ  былъ,  гдѣ  столь  много  вы  бѣдъ 

претерпѣли,  ахейцы, 

Вспомни  объ  этомъ  теперь  и  поистинѣ  все  раз¬ 
скажи  мнѣ. — 

Такъ  Телемаку  отвѣтствовалъ  Несторъ,  герой  Гс- 

ренейскій : 

— Сынъ  мой,  какъ  сильно  напомнилъ  ты  мнѣ  о  на¬ 
пастяхъ,  въ  землѣ  той 

Встрѣченныхъ  нами,  ахейцами,  твердыми  въ  опы¬ 
тѣ  строгомъ, 

Частью,  когда  еъ  корабляхъ,  предводимые  бод¬ 
рымъ  Пелидомъ, 

Мы  за  добычей  по  темнотуманному  морю  гоня¬ 
лись, 

Часіыо,  когда  передъ  крѣпкимъ  Пріамовымъ  гра¬ 
домъ  съ  врагами 

Яростно  бились.  Изъ  нашихъ  въ  то  время  всѣ 

лучшіе  пали; 


Легъ  тамъ  Аяксъ  бѣдоносный,  тамъ  легъ  Ахил¬ 
лесъ,  и  совѣтовъ 
Мудростью  равный  безсмертнымъ  Патроклъ,  и  ле¬ 
житъ  тамъ  мой  малый 
Сынъ  Антилохъ,  безпорочный,  отважный,  и  столь¬ 
ко  же  дивный 

Легкостью  бѣга  сколь  былъ  опъ  безстрашный  боецъ. 

И  немало 

Разныхъ  другихъ  испытали  мы  бѣдствій  великихъ, 

о  нихъ  же 

Можетъ-ли  все  ршсказать  хоть  одинъ  изъ  людей 

земнородныхъ? 

Если-бъ  и  цѣлыя  пять  лѣтъ  и  шесть  лѣтъ  ты 

могъ  безпрестанно 

Вѣсти  сбирать  о  бѣдахъ,  приключившихся  бод¬ 
рымъ  ахейцамъ, 

Ты  бы,  всего  нс  узнавъ,  недоволенъ  домой  воз¬ 
вратился  . 

Девять  трудилися  лѣтъ  мы,  чтобъ  ихъ  погубить, 

вымышляя 

Многія  хитрости — кончить  насилу  рѣшился  Кро¬ 
тонъ. 

Въ  умныхъ  совѣтахъ  никто  тамъ  нс  могъ  на  ряду 

быть  поставленъ 

Съ  нимъ:  далеко  опереживалъ  всѣхъ  изобрѣте¬ 
ньемъ  многихъ 

Хитростей  царь  Одиссей,  благородный  родитель 

твой,  если 

Подлинно  сынъ  ты  его.  Съ  изумленьемъ  смотрю 

на  тебя  я; 

Съ  нимъ  и  рѣчами  ты  сходенъ;  но  кто  бы  по¬ 
думалъ,  чтобъ  было 
Юношѣ  можно  такъ  много  съ  нимъ  сходствовать 

умною  рѣчью? 

Я-жъ  постоянно,  покуда  войну  мы  вели,  на  со- 

вѣтѣ-ль 

Въ  сонмѣ-ль  народномъ,  всегда  заодно  говорилъ 

съ  Одиссеемъ; 

Въ  мнѣньяхъ  согласные,  вмѣстѣ  всегда  мы,  об¬ 
думавши  строго, 

То  лишь  одно  избирали,  что  было  ахейцамъ  по¬ 
лезнѣй. 

Но  когда,  ниспровергнувши  городъ  Пріама  великій, 
Мы  къ  кораблямъ  возвратилися,  богъ  разлучилъ 

насъ:  Кроніонъ 

Бѣдственный  путь  по  морямъ  приготовить  за¬ 
мыслилъ  ахейцамъ. 

Былъ  нс  у  каждаго  свѣтелъ  разсудокъ,  нс  всѣ 

справедливы 

Выли  они — потому  и  постигнула  злая  судьбина 
Многихъ,  разгнѣвавшихъ  дочь  свѣтлоокую  страш¬ 
наго  бога. 

Сильную  распрю  богиня  Аѳина  зажгла  межъ  Ат- 

ридовъ: 

Оба,  созвать  возпамѣрясь  людей  на  совѣтъ,  без¬ 
разсудно 
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Собрали  ихъ  не  въ  обычное  время,  когда  ужъ 

садилось 

Солнце;  ахейцы  сошлися,  виномъ  охмѣленные; 

тѣ  же 

Стали  одинъ  за  другимъ  объяснять  имъ  причину 

собранья: 

Требовалъ  царь  Менелай,  чтобъ  аргивскіе  мужи 

въ  обратный 

Путь  по  широкому  моря  хребту  устремились  немедля; 
То  Агамемнонъ  отвергнулъ:  ахейцевъ  еще  удержать 

онъ 

Мыслилъ  за  тѣмъ,  чтобъ  опи,  совершивъ  эка- 

томбу  святую, 

Гнѣвъ  примирили  ужасной  богини...  младенецъ! 

еще  опъ 

Видно  не  зналъ,  что  ужъ  быть  не  могло  прими¬ 
ренія  съ  нею: 

Вѣчные  боги  не  скоро  въ  своихъ  измѣняются  мы¬ 
сляхъ. 

Такъ,  обращая  другъ  къ  другу  обидныя  рѣчи,  тамъ 

оба 

Брата  стояли;  собраніе  свѣтлообутыхъ  ахеянъ 
Воплемъ  наполнилось  яростнымъ,  на  два  разрознив¬ 
шись  мнѣнья. 

Всю  ту  мы  ночь  провели  въ  непріязненныхъ  другъ 

противъ  друга 

Мысляхъ:  ужъ  намъ  беззаконнымъ  готовилъ  Зе- 

весъ  наказанье. 

Утромъ  одни  на  прекрасное  море  опять  кораблями 
[Взявъ  и  добычу  и  дѣвъ,  глубоко  опоясанныхъ] 

вышли. 

Но  половина  другая  ахеянъ  осталась  на  брегѣ 
Вмѣстѣ  съ  царемъ  Агамбмнономъ,  пастыремъ  мно¬ 
гихъ  народовъ. 

Дали  мы  ходъ  кораблямъ,  и  они  по  волнамъ  по¬ 
бѣжали 

Быстро:  подъ  нами  углаживалъ  богъ  многоводное 

море. 

Скоро  пришедъ  въ  Тенедосъ,  принесли  мы  тамъ 

жертву  безсмертнымъ, 
Дать  намъ  отчизну  моля  ихъ,  но  Дій  непреклон¬ 
ный  еще  намъ 

Медлилъ  дозволить  возвратъ:  онъ  вторичной  вра¬ 
ждой  возмутилъ  насъ. 
Часть  за  царемъ  Одиссеемъ,  подателемъ  мудрыхъ 

совѣтовъ, 

Въ  многовесельныхъ  пустясь  корабляхъ,  устреми¬ 
лась  въ  обратный 
Путь,  чтобъ  Атриду  царю  Агамемнону  вновь  по¬ 
кориться. 

Я  же  поспѣшпо  со  всѣми  подвластными  мнѣ  ко¬ 
раблями 

Поплылъ  впередъ,  угадавъ,  что  готовилъ  намъ 

бѣдствіе  Демонъ; 

Шплылъ  со  всѣми  своими  и  сынъ  бѣдоносный 

Тидея; 


Позже  отправился  въ  путь  Менелай  златовласый; 

въ  Лезббсѣ 

Насъ  онъ  нагналъ,  нерѣшимыхъ,  какую  избрать 

намъ  дорогу: 

Выше-ль  скалами  обильнаго  Хіоса,  путь  свой  на 

ІІсиру 

Править,  ее  оставляя  по  лѣвую  руку,  иль  ниже 
Хіоса,  мимо  открытаго  воющимъ  вѣтрамъ  Мимонта? 
Дія  молили  мы  знаменье  дать  намъ;  и  знаменье 

давши, 

Онъ  повелѣлъ,  чтобъ  разрѣзавши  море  по  самой 

срединѣ, 

Шли  мы  къ  Эгбеѣ  для  скораго  близкой  бѣды  из¬ 
бѣжанья: 

Вѣтеръ  попутыи,  свистя,  зашумѣлъ  и  рыбообиль¬ 
ный 

Путь  совершая  легко,  корабли  до  Гереста  достигли 
Къ  ночи;  отъ  многихъ  быковъ  возложили  мы  туч¬ 
ныя  бедра 

Тамъ  на  алтарь  Посидоновъ,  измѣривъ  великое 

морс. 

День  совершился  четвертый,  когда,  добѣжавъ  до 

Аргоса, 

Всѣ  корабли  Діомеда,  коней  обуздателя,  стали 
Въ  пристани.  Прямо  тѣмъ  временемъ  въ  Ийлосъ 

я  плылъ,  и  ни  разу 

Вѣтеръ  попутный,  въ  началѣ  намъ  посланный 

Діемъ,  не  стихнулъ. 

Такъ  возвратился  я,  сынъ  мой,  безъ  всякихъ 

вѣстей;  и  донынѣ 
Свѣдать  еще  я  не  могъ,  кто  погибъ  изъ  ахеянъ, 

кто  спасся. 

Что-м;ъ  отъ  другихъ  мы  узнали,  живя  подъ  до¬ 
машнею  кровлей, 
То  вамъ,  какъ  слѣдуетъ,  я  разскажу,  ничего  не 

скрывая. 

Слышали  мы,  что  съ  младымъ  Ахиллеса  великаго 

сыномъ 

Всѣ  мнрмидоны  его,  копьеносцы,  домой  возврати¬ 
лись: 

Живъ,— говорятъ, — Фнлоктетъ,  сынъ  Пеановъ  воз¬ 
любленный;  здраво 
Идоменей  [никого  изъ  сопутниковъ,  съ  нимъ  из¬ 
бѣжавшихъ 

Вмѣстѣ  войны,  пе  утративши  на  морѣ]  Крита 

достигнулъ; 

Къ  вамъ  зке  конечно  и  въ  дальнюю  землю  до¬ 
шелъ  объ  Атридѣ 
Слухъ,  какъ  домой  возвратился  онъ,  какъ  умерщ¬ 
вленъ  былъ  Эгистомъ, 
Какъ  и  Эгистъ  наконецъ  по  заслугѣ  пріялъ  воз¬ 
даянье. 

Счастье,  когда  у  погибшаго  мужа  останется  бод¬ 
рый 

Сынъ,  чтобъ  отмстить,  какъ  Орестъ,  поразившій 

Эгиста,  которымъ 
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Былъ  умерщвленъ  злоковарно  его  мпогославный  ро¬ 
дитель! 

Такъ  н  тебѣ,  мой  возлюблепный  другъ,  столь 

прекрасно  созрѣвшій, 

Должно  быть  твердымъ,  чтобъ  имя  твое  и  по¬ 
томки  хвалили. — 

Выслушавъ  Нестора,  такъ  отвѣчалъ  Телемакъ 

благородный: 

—  Сынъ  Нелеевъ,  о  Несторъ,  великая  слава  ахеянъ, 
Правда,  отмстилъ  опъ,  и  страшпо  отмстилъ,  и 

ему  отъ  народовъ 

Честь  повсемѣстпая  будетъ  п  будетъ  хвала  отъ 

потомства. 

О!  когда-бъ  и  мепя  одарили  такою  же  силой 
Боги,  чтобъ  также  и  я  могъ  отмстить  женихамъ, 

наносящимъ 

Столько  обидъ  мпѣ,  коварно  погибель  мою  за¬ 
мышляя! 

Но  благодати  великой  такой  ниспослать  не  хо¬ 
тѣли 

Боги  ни  мпѣ,  ни  отцу;  и  удѣлъ  мой  отнынѣ 

терпѣнье. — 

Такъ  Телемаку  отвѣтствовалъ  Несторъ,  герой 

Геренейскій: 

• —  Самъ  ты,  мой  милый,  о  томъ  мнѣ  своими  словами 

напомнилъ; 

Слышали  мы,  что  твою  благородную  мать  при¬ 
тѣсняя, 

Въ  домѣ  твоемъ  женпхи  беззаконно  дѣлаютъ  много, 
Знать  бы  желалъ  я:  ты  самъ-ли  то  волею  сно¬ 
сишь?  Народъ- ли 

Вашей  земли  ненавидитъ  тебя,  по  внушенію  бога? 
Мы  же  не  вѣдаемъ;  можетъ  случиться  легко,  что 

и  самъ  онъ 

Ихъ,  возвратяся,  погубитъ,  одпнъ-лп,  созвавъ-лн 

ахеянъ... 

О!  когда-бъ  возлюбить  свѣтлоокая  дѣва  Паллада 
Также  могла  и  тебя,  какъ  она  Одиссея  любила 
Въ  краѣ  Троянскомъ,  гдѣ  много  мы  бѣдъ  пре¬ 
терпѣли  ахейцы! 

Нѣтъ,  никогда  не  бывали  столь  боги  въ  любви 

откровенны, 

Сколь  откровенна  была  съ  Одиссеемъ  Паллада 

Аѳина! 

Если  бы  ею  съ  такою-жъ  любовью  и  ты  былъ 

присвоенъ, 

Самая  память  о  бракѣ  во  многихъ  изъ  ннхъ  бы 

пропала. — 

Нестору  такъ  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 

—  Старецъ,  несбыточно,  думаю,  слово  твое;  о  вели¬ 

комъ 

Ты  говоришь,  и  ужасно  мнѣ  слушать  тебя;  не 

случится 

То  никогда  ни  по  просьбѣ  моей,  пи  по  волѣ  без¬ 
смертныхъ.  — 


Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аоипа  ему  отвѣчала: 

—  Странное  слово  изъ  устъ  у  тебя,  Телемакъ, 

излетѣло; 

Богу  легко  защитить  насъ  и  издали,  если  захо¬ 
четъ; 

Я-жъ  согласился-бъ  скорѣе  и  бѣдствія  встрѣтить, 

чтобъ  только 

Сладостный  день  возвращенья  увидѣть,  чѣмъ, 

бѣдствій  избѣгнувъ, 
Въ  домъ  возвратиться,  чтобъ  пасть  предъ  своимъ 

очагомъ,  какъ  великій 
Палъ  Агаме'мнонъ  предательствомъ  хитрой  жены 

н  Эгиста. 

Но  п  богамъ  невозможно  отъ  общаго  смертнаго 

часа 

Милаго  имъ  человѣка  избавить,  когда  опъ  ужъ 

преданъ 

Въ  руки  навѣкъ-усыпляющей  смерти  судьбиною 

будетъ.—* 

Такъ  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ 

богинѣ: 

—  Мепторъ,  пе  станемъ  о  томъ  говорить  мы,  хотя 

п  крушитъ  намъ 

Сердце  оно;  ужъ  его  возвращенія  мы  не  увидимъ: 
Черную  участь  и  смерть  для  него  приготовили  боги. 
Я  же  теперь,  о  пномъ  вопрошая,  хочу  обратиться 
Къ  Нестору — правдой  и  мудростью  всѣхъ  онъ 

людей  превосходитъ; 

Былъ, — говорятъ, — опъ  царемъ,  повелителемъ 

трехъ  поколѣній, 

Обршомъ  свѣтлымъ  своимъ  онъ  безсмертному  богу 

подобенъ. 

Сынъ  Нелеевъ,  скажи,  ничего  отъ  меня  пе  скры¬ 
вая, 

Какъ  умерщвленъ  былъ  Атрпдъ  Агамемнонъ  про- 

страннодеріжавный? 
Гдѣ  Менелай  находился?  Какое  губящее  средство 
Хитрый  Эгистъ  изобрѣлъ,  чтобъ  удобнѣе  сладить 

съ  сильнѣйшимъ? 

Иль  не  достигнувъ  Аргоса,  еще  межъ  чужими 

людьми  опъ 

Былъ  и  врага  своего  тѣмъ  отважилъ  па  злое 

убійство? — 

—  Другъ, — Телемаку  отвѣтствовалъ  Несторъ, — 

герой  Геренейскій: 

Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать; 

Подлинно  такъ  все  случилось,  какъ  думаешь 

самъ  ты;  но  если-бъ 

Въ  бріатнемъ  жилищѣ  Эгиста  живаго  засталъ, 

возвращаясь 

Въ  домъ  свой  изъ  брани  Троянской,  Атридъ 

Менелай  златовласый. 
Трупа  его  бы  тогда  не  покрыла  земля  гробовая. 
Хищныя  птицы  и  псы  бы  его  растерзали,  безъ 

честд 
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он 


Въ  полѣ'  далеко  за  градомъ  Аргосомъ  лежащаго, 

жены 

Наши  его-бъ  не  оплакали:  страшное  дѣло  свер¬ 
шилъ  онъ. 

Тою  порою,  какъ  бплися  мы  па  поляхъ  Пліон- 

скнхъ, 

Опъ  въ  безопасномъ  углу  ыногоконнаго  града  Ар¬ 
госа, 

Сердце  жены  Агамемнона  лестью  опутывалъ  хит¬ 
рой, 

Прежде  самой  Клитемнестрѣ  божественной  было 

противно 

Дѣло  постыдное;  мыслей  порочныхъ  она  не  имѣла; 
Былъ  же  при  ней  пѣснопѣвецъ,  которому  царь 

Агамёмнонъ, 

Въ  Трою  готовяся  плыть,  наблюдать  повелѣлъ 

за  супругой; 

Но,  какъ  скоро  судьбина  ее  предала  преступленью, 
Тотъ  пѣснопѣвецъ  былъ  сосланъ  Эгистомъ  на 

островъ  безплодный, 
Гдѣ  и  оставленъ;  н  хищныя  птицы  его  растерзали. 
Опъ  же  ее,  одного  съ  нпмъ  желавшую,  въ  домъ 

пригласитъ  свой, 

Множество  бедръ  на  святыхъ  алтаряхъ  онъ  со- 

жогъ  предъ  богами, 

Множествомъ  вкладовъ,  и  златомъ  п  тканями, 

храмы  украсилъ 

Дерзкое  дѣло  такое  съ  нежданнымъ  окончивъ 

успѣхомъ. 

Мы  же,  покинувши  землю  Троянскую,  поплыли 

вмѣстѣ, 

Я  и  Атридъ  Менелай,  сопряженные  дружбою  тѣс¬ 
ной. 

Выли  ужъ  мы  предъ  священнымъ  Суніономъ,  мы¬ 
сомъ  Аттійскнмъ; 
Вдругъ  Мепелаева  кормщика  Фебъ  Аполлонъ  не¬ 
видимо 

Тихой  своею  стрѣлой  умертвилъ:  управляя  бѣ¬ 
гущимъ 

Судномъ,  кормило  держалъ  многоопытной,  твердой 

рукою 

Фронтисъ,  Онёторовъ  сыпъ,  наиболѣ  изъ  всѣхъ 

земнородныхъ 

Тайну  проникшій  владѣть  кораблемъ  въ  наступив¬ 
шую  бурю. 

Путь  свой  замедлилъ,  хотя  и  спѣшилъ,  Мепелай, 

чтобъ  на  брегѣ 

Честь  погребенія  другу  воздать  съ  торжествомъ 

надлежащимъ; 

Но — когда  на  своихъ  корабляхъ  крутобокихъ 

опять  онъ 

Въ  темное  море  пошелъ  и  высокаго  мыса  Маллеи 
Быстро  достигъ — повсемѣстно  гремящій  Кроніонъ, 

замысливъ 

Гибель,  нагналъ  на  него  мпогошумноо  вѣтра  ды¬ 
ханье. 


Поднялъ  могучія,  тяжкія,  гороогромныя  волны. 
Вдругъ  корабли  разлучивъ,  половину  пхъ  бросилъ 

опъ  въ  Криту, 

Гдѣ  обитаютъ  кидоны  у  свѣтлыхъ  потоковъ  Яр- 

ДйНЗго 

Виденъ  тамъ  гладкій  утесъ,  восходящій  надъ 

влагой  соленой, 

Въ  темное  море  вдвигаясь  на  крайнихъ  предѣлахъ 

Гортины; 

Тамъ,  гдѣ  великія  волны  на  западный  берегъ  у 

Феста 

Нотъ  нагоняетъ  и  малый  утесъ  пхъ  дробитъ,  от¬ 
шибая, 

Тѣ  корабли  очутились;  проворствомъ  спаслпся  отъ 

смерти 

Люди;  суда-жъ  пхъ  погибли,  разбившись  объ 

острые  камни. 

Пять  остальныхъ  кораблей  темнонбсыхъ,  похищен¬ 
ныхъ  бурей, 

Вѣтеръ  могучій  и  волны  ко  брегу  Египта  примчали. 
Тамъ  Менелай,  собирая  сокровищъ  п  золота  много, 
Странствовалъ  между  народовъ  ипаго  языка,  и 

въ  то  же 

Время  Эгистъ  совершилъ  беззаконное  дѣло,  въ 

Аргосѣ, 

Смерти  предавши  Атрпда — народъ  покорился  без¬ 
молвно. 

Цѣлыя  семь  лѣтъ  онъ  властвовалъ  въ  златообиль- 

ной  Мпкенѣ; 

Но  па  осьмой  изъ  Аѳинъ  возвратился  ему  на  по¬ 
гибель 

Богоподобный  Орестъ,  и  убійцу  сразилъ  онъ,  ко¬ 
торымъ 

Былъ  умерщвленъ  злоковарно  его  мпогославный 

родитель. 

Пиръ  учредивъ  для  аргивяпъ  великій,  свершилъ 

погребенье 

Онъ  и  преступницѣ  матери  вмѣстѣ  съ  Эгистомъ 

презрѣннымъ. 

Въ  самый  тотъ  депь  и  Атридъ  Менелай,  вызы- 

ватель  въ  сраженье, 
Прибылъ,  богатства  собравъ,  сколь  могло  въ  ко¬ 
рабляхъ  умѣститься. 
Ты  же  недолго,  мой  сыпъ,  въ  отдаленьи  отъ  ро¬ 
дины  странствуй, 

Домъ  и  наслѣдье  отца  благороднаго  бросивъ  на 

жертву 

Дерзкихъ  грабителей,  жрущихъ  твое  безпощадно; 

расхитятъ 

Все,  и  безъ  пользы  останется  путь,  совершонныи 

тобою. 

Но  Менелая  Атрида  [совѣтую,  требую]  долженъ 
Ты  посѣтить;  онъ  недавно  въ  отечество  прибылъ 

изъ  чуждыхъ 

Странъ,  отъ  людей,  отъ  которыхъ  никто,  зане¬ 
сенный  одпажды 
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Къ  нимъ  по  широкому  морю  стремительнымъ  вѣт¬ 
ромъ,  не  могъ  бы 
Живъ  возвратиться,  откуда  и  въ  годъ  долетѣть 

къ  намъ  не  можетъ 

Быстрая  птица — толь  страшно  великой  пучины 

пространство. 

Ты  же  поѣдешь  отсюда  иль  моремъ  со  всѣми  сво¬ 
ими. 

Или,  когда  пожелаешь,  землею:  копей  съ  колес¬ 
ницей 

Дамъ  я,  и  сына  съ  тобою  пошлю,  чтобъ  тебѣ 

указалъ  онъ 

Путь  въ  Лакедёмопъ  божественный,  гдѣ  Менелай 

златовласый 

Царствуетъ;  можешь  ты  самъ  обо  всемъ  разспро¬ 
сить  Менелая; 

Лжи  онъ  конечно  не  скажетъ,  умомъ  одаренный 

великимъ.— 

Кончилъ.  Тѣмъ  временемъ  солнце  померкло  и  тьма 

наступила. 

Къ  Нестору  слово  свое  обративши,  сказала  Аѳина: 
—  Старецъ,  твои  разсудительны  рѣчи,  но  медлить 

пе  станемъ; 

Должно  отрѣзать  теперь  языки,  и  царю  Носидону 
Купно  съ  другими  богами  виномъ  сотворить  воз¬ 
ліянье; 

Время  подумать  о  ложѣ  покойномъ  и  снѣ  миро- 

творномъ; 

День  на  закатѣ  угасъ  и  у;къ  болѣ  не  будетъ 

прилично 

Здѣсь  намъ  сидѣть  за  трапезой  боговъ;  удалиться 

пора  намъ. — 

Такъ  говорила  богиня;  почтительно  всѣ  ей  вни¬ 
мали. 

Тутъ  для  умытія  рукъ  имъ  служители  подали  воду; 
Отроки  свѣтлымъ  кратеры  до  края  наполнивъ 

напиткомъ, 

Въ  чашахъ  его  разнесли,  по  обычаю  справа  на¬ 
чавши; 

Бросивъ  въ  огонь  языки,  сотворили  они  возліянье, 
Стоя;  когда-жъ  сотворили  его  и  виномъ  насла¬ 
дились, 

Сколько  желала  душа,  Телемакъ  благородный  съ 

Аѳиной 

Стали  къ  ночлегу  на  свой  быстроходный  корабль 

собираться. 

Несторъ,  гостей  удержавши,  сказалъ: — Да  отнюдь 

по  позволятъ 

Вѣчный  Зевесъ  и  другіе  безсмертные  боги,  чтобъ 

нынѣ 

Вы  для  ночлега  отсюда  ушли  на  корабль  быстро¬ 
ходный! 

Развѣ  одеждъ  не  найдется  у  насъ?  Неужели  я 

нищій? 

Будто  ужъ  въ  домѣ  моемъ  пи  покрововъ,  пи 

мягкихъ  постелей 


Нѣтъ,  чтобъ  и  самъ  я  п  гости  мои  пасладилпсь  по¬ 
койнымъ 

Сномъ?  Но  покрововъ  и  мягкихъ  постелей  найдется 

довольно. 

Можно-ль,  чтобъ  сынъ  толь  великаго  мужа,  чтобъ 

сынъ  Одиссеевъ 

Выбралъ  себѣ  корабельную  палубу  спальней,  пока  я 
Живъ  и  мои  сыновья  обитаютъ  со  мной  подъ  одною 
Кровлей,  чтобъ  всѣхъ,  кто  пожалуетъ  къ  намъ, 

угощать  дружелюбно? — 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

—  Умное  слово  сказалъ  ты,  возлюбленный  старецъ, 

п  долженъ 

Волю  исполнить  твою  Телемакъ:  то  конечно  при¬ 
личнѣй. 

Здѣсь  я  оставлю  его,  чтобъ  покойно  подъ  кров¬ 
лей  твоею 

Ночь  онъ  провелъ.  Самому-жъ  мнѣ  на  черный 

корабль  возвратиться 
Должно,  чтобъ  нашихъ  людей  ободрить  и  о  мно¬ 
гомъ  сказать  имъ: 

Я  изъ  сопутниковъ  нашихъ  старѣйшій  годами; 

онъ  же 

[Всѣ  молодые,  ровесники  всѣ  Телемаку]  по  доброй 
Волѣ,  изъ  дружбы,  его  въ  кораблѣ  проводить 

согласились; 

Вотъ  для  чего  и  хочу  я  па  черный  корабль  воз¬ 
вратиться. 

Завтра-жъ  съ  зарею  пойти  мнѣ  къ  пароду  от¬ 
важныхъ  кавконовъ 
Нужно,  чтобъ  тамъ  заплатили  мпѣ  люди  старин¬ 
ный,  немалый 

Долгъ,  Телемака  же,  послѣ  того,  какъ  у  васъ 

погоститъ  онъ, 

Съ  сыномъ  своимъ  въ  колесницѣ  отправь  ты,  ко¬ 
ней  повелѣвши 

Дать  имъ  проворнѣйшихъ  въ  бѣгѣ  и  силою  са¬ 
мыхъ  отличныхъ. — 
Такъ  нмъ  сказавъ,  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  уда¬ 
лилась, 

Быстрымъ  орломъ  улетѣвъ;  изумился  народъ;  изу¬ 
мился, 

Чудо  такое  своими  глазами  увидѣвши,  Несторъ, 
За  руку  взявъ  Телемака,  ему  дружелюбно  сказалъ 

онъ: 

—  Другъ,  ты  конечно  и  сердцемъ  неробокъ  и  силою 

крѣпокъ, 

Если  тебѣ  молодому  такъ  явно  сопутствуютъ  боги. 
Здѣсь  изъ  безсмертныхъ,  живущихъ  въ  обителяхъ, 

свѣтлыхъ  Олимпа, 

Былъ  не  иной  кто,  какъ  Діева  славная  дочь 

Тритогена, 

Столь  и  отца  твоего  отличавшая  въ  сонмѣ  арги¬ 
вянъ. 

Будь  благосклонна,  богиня,  и  намъ,  и  великую 

славу 
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Дай  мнѣ  и  дѣтямъ  моимъ  и  супругѣ  моей  благо¬ 
нравной; 

Я  лее  телицу  тебѣ  однолѣтнюю,  лбистую,  въ  полѣ 
Вольно  бродящую,  съ  игомъ  еще  незнакомую,  въ 

жертву 

Здѣсь  принесу,  ей  рога  изукрасивши  золотомъ  чи¬ 
стымъ. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  молясь,  и  Палладою  былъ 

онъ  услышанъ. 

Кончивъ,  пошелъ  впереди  сыновей  и  зятьевъ  бла¬ 
городныхъ 

Въ  домъ  свой  богато  украшенный  Несторъ,  герой 

Геренейскій; 

Съ  Несторомъ  въ  царскій  богато  украшенный 

домъ  и  другіе 

Также  вступили  и  сѣли  порядкомъ  на  креслахъ 

и  стульяхъ. 

Старецъ  тогда  для  собравшихся  кубокъ  наполнилъ 

до  края 

Свѣтлымъ  виномъ,  чрезъ  одиннадцать  лѣтъ  изъ 

амфоры  налитымъ 
Ключницей,  снявшей  впервые  съ  завѣтной  амфоры 

той  кровлю. 

Имъ  опа  изъ  кубка  свое  сотворилъ  возліянье  великой 
Дочери  Зевса  эгидодержавца;  когда-жъ  и  другіе 
Всѣ,  сотворивъ  возліянье,  виномъ  насладились 

довольно, 

Каждый  къ  себѣ  возвратился,  о  долгѣ  и  снѣ  по¬ 
мышляя. 

Гостю  желая  спокойствія,  Несторъ,  герой  Гере¬ 
нейскій, 

Самъ  Телемаку,  разумному  сыну  царя  Одиссея, 

Въ  звонкопространномъ  покоѣ  кровать  указалъ 

прорѣзную; 

Легъ  близъ  пего  Пизистратъ,  копьевержецъ,  мужей 

предводитель, 

Бывшій  изъ  братьевъ  одинъ  неженатый  въ  жи¬ 
лищѣ  отцовомъ, 

Самъ  же,  во  внутренній  царскаго  дома  покой 

удаляся, 

Легъ  на  постели,  перестланной  мягко  царицею, 

Несторъ. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ; 

Съ  мягкой  поднялся  постели  и  Несторъ,  герой 

Геренейскій; 

Вышедъ  изъ  спальни,  опъ  сѣлъ  на  обтесанныхъ, 

гладкихъ,  широкихъ 

Камняхъ,  у  двери  высокой  служившихъ  сѣдали¬ 
щемъ,  бѣлыхъ, 

Ярко  сіявшихъ,  какъ  будто  помазанныхъ  масломъ, 

па  нихъ  же 

Прежде  Нелей  возсѣдалъ,  многоуміемъ  богу  подоб¬ 
ный; 

Но  ужъ  давно  уведенъ  былъ  судьбою  въ  обитель 

Аида. 


Зі7 

Нынѣ-жъ  на  камняхъ  Нелеевыхъ  Несторъ  возсѣлъ, 

скиптроносный 

Пѣстунъ  ахеяпъ.  Къ  нему  сыновья  собралися,  изъ 

спаленъ 

Вышедъ:  Эхбфронъ,  Персбй,  Стратіонъ  и  Арётосъ 

и  юный 

Богу  подобный  красой  Ѳразиме'дъ;  наконецъ  и 

шестой  къ  нимъ, 
Младшій  изъ  братьевъ,  пришелъ  Низистратъ  бла¬ 
городный.  И  рядомъ 
Съ  Несторомъ  сѣсть  приглашенъ  былъ  возлюблен¬ 
ный  сынъ  Одисееевъ. 

Рѣчь  обратилъ  тутъ  къ  собравшимся  Несторъ, 

горой  Геренейскій: 
—  Милыя  дѣти,  мое  псвелѣнье  исполнить  спѣшите. 
Паче  другихъ  преклонить  я  желаю  на  милость 

Аѳину, 

Видимо  бывшую  съ  нами  на  праздникѣ  бога  ве¬ 
ликомъ. 

Въ  поле  одинъ  за  телицей  бѣги,  чтобъ  не¬ 
медленно  съ  поля 
Выгналъ  ее  къ  намъ  пастухъ,  за  стадами  смотря¬ 
щій;  другой  же 

Долженъ  на  черный  корабль  Телемаковъ  пойти  и 

позвать  къ  намъ 

Всѣхъ  мореходныхъ  людей,  тамъ  оетавя  лишь 

двухъ;  напослѣдокъ 
Третьимъ  пусть  будетъ  немедленно  златоискусникъ 

Лаэркосъ 

Призванъ,  чтобъ  золотомъ  чистымъ  рога  изукра¬ 
сить  телицѣ. 

Прочіе-жъ  всѣ  оставайтесь  при  мнѣ,  повелѣвши 

рабынямъ 

Въ  домѣ  устроить  обѣдъ  изобильный,  разставить 

порядкомъ 

Стулья,  дрова  приготовить  и  свѣтлой  воды  при¬ 
нести  намъ. — 

Такъ  опъ  сказалъ;  всѣ  заботиться  начали:  съ 

поля  телицу 

Скоро  пригнали;  пришли  съ  корабля  Телемаковы 

люди, 

Съ  нимъ  переплывшіе  морс;  явился  и  злато¬ 
искусникъ, 

Нужный  для  ковки  металловъ  принесши  снарядъ: 

наковальню, 

Молотъ,  клещи  драгоцѣнной  отдѣлки  и  все,  чѣмъ 

обычно 

Дѣло  свое  совершалъ  онъ;  пришла  и  богиня  Аѳина 
Жертву  принять.  Тутъ  художнику  Несторъ,  коней 

обуздатель, 

Золота  чистаго  далъ;  оковалъ  онъ  рога  имъ  те¬ 
лицы, 

Тщася  усердно,  чтобъ  жертвенный  даръ  былъ 

угоденъ  богинѣ. 

Взяли  телицу  тогда  за  рога  Стратібнъ  и  Эхё- 

Фроиъ; 
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Воду  имъ  руки  умыть  въ  обложенной  цвѣтами 

лахаии 

Вынесъ  изъ  дома  Арётосъ,  въ  другой  же  рукѣ 

опъ  съ  ячменемъ 

Коробъ  держалъ;  подошелъ  Ѳразимёдъ,  ратобо¬ 
рецъ  могучій, 

Съ  острымъ  въ  рукѣ  топоромъ,  поразить  изго¬ 
товлен  жертву; 

Чашу  подставилъ  Персей.  Тутъ  Несторъ,  коней 

обуздатель, 

Руки  умывши,  ячменемъ  телицу  осыпалъ  и, 

бросивъ 

Шерсти  съ  ея  головы  на  огонь,  помолился 

Аѳипѣ; 

Слѣдомъ  за  нимъ  п  другіе  съ  молитвой  телицу 

ячменемъ 

Также  осыпали.  Несторовъ  сыпъ  Ѳразимедъ  мно¬ 
госильный, 

Мышцы  напрягши,  ударилъ  и,  въ  шею  глубоко 

вонзенный, 

Жилы  топоръ  пересѣкъ;  повалилась  телица;  вскри¬ 
чали 

Дочери  всѣ  и  невѣстки  царевы  п  съ  ними 

царица, 

Кроткая  сердцемъ,  Климёнова  старшая  дочь 

Эврндика. 

Тѣ  же  телицу  приникшую  къ  лону  земли  путе- 

посной, 

Подняли — разомъ  зарѣзалъ  ее  Ппзистратъ  благо¬ 
родный. 

Послѣ,  когда  истощилася  черпая _  кровь  и  пе 

стало 

Жизни  въ  костяхъ,  разложивши  на  части  ее, 

отдѣлили 

Бедра,  и  сверху  ихъ  [дважды  обвивши,  какъ 

слѣдуетъ,  кости 

Жиромъ]  кроваваго  мяса  кусками  покрыли;  все 

вмѣстѣ 

Несторъ  зажегъ  па  кострѣ  п  виномъ  оросилъ 

искрометнымъ; 

Тѣ-жъ  приступили,  подставивъ  ухваты  съ  пятью 

остріями. 

Бедра  сожеіши  п  сладкой  утробы  вкусивъ, 

остальное 

Все  разрубили  па  части  и  стали  на  вертелахъ 

жарить, 

Острые  вертелы  тихо  въ  рукахъ  надъ  огнемъ 

обращая. 

Тою  порой  Телемакъ  Поликастою,  дочерью  младшей 
Нестора,  былъ  отведенъ  для  омытія  въ  баню; 

когда  МѵС 

Дѣва  его  и  омыла  и  чистымъ  натерла  елеемъ, 
Легкій  надѣвши  хитонъ  и  богатой  облекшись 

хламидой, 

Вышелъ  изъ  бани  онъ,  богу  лицомъ  лучезарнымъ 

подобный; 


Мѣсто  онъ  занялъ  близъ  Нестора,  пастыря  мно¬ 
гихъ  пародовъ. 

Тѣ  же,  изжаривъ  и  съ  вертеловъ  снявши  хребто¬ 
вое  мясо, 

Сѣли  за  вкусный  обѣдъ,  п  заботливо  начали 

слуги 

Бѣгать,  вино  наливая  въ  сосуды  златые; 

когда  же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  пхъ  сладкимъ 

питьемъ  и  ѣдою, 

Несторъ,  герой  Геренейскій,  сказалъ  сыновьямъ 

благороднымъ: 

—  Дѣти,  копей  густогривыхъ  запрячь  въ  колесницу 

немедля 

Должно,  чтобъ  могъ  Телемакъ  по  желанію  въ 

путь  устремиться. — 

То  повелѣніе  царское  было  исполнено  скоро; 
Двухъ  густогривыхъ  коней  запрягли  въ  колеспицу; 

.  въ  нее  же 

Ключница  хлѣбъ  и  вино  па  запасъ  положила  съ 

различной 

Пищей,  какая  царямъ  лишь,  питомцамъ  Зевеса, 

прилична. 

Тутъ  въ  колесницу  блестящую  сталъ  Телемакъ 

благородный; 

Рядомъ  съ  ппмъ  Несторовъ  сынъ  Шшстратъ, 

предводитель  народовъ, 

Сталъ;  натянувши  могучей  рукою  бразды,  онъ 

ударилъ 

Сильнымъ  бичемъ  по  конямъ,  и  помчалися  быстрые 

кони 

Полемъ,  и  Пнлосъ  блистательный  скоро  исчезъ 

позади  ихъ. 

Цѣлый  день  мча лися  копи,  тряся  колееннчпое 

дышло. 

Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  н  всѣ  потемнѣли 

дороги. 

Путники  прибыли  въ  Феру,  гдѣ  сынъ  Орзнлоха, 

Алфесмъ 

Свѣтлымъ  рожденнаго,  домъ  свой  имѣлъ  Діоклесъ 

благородный; 

Давъ  у  себя  имъ  ночлегъ,  Діоклесъ  угостилъ  ихъ 

радушно. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур¬ 
ными  Эосъ. 

Путники,  снова  въ  свою  колесницу  блестящую 

ставши, 

Быстро  па  ней  со  двора  черезъ  портикъ  помча¬ 
лися  звонкій, 

Часто  коней  погоняя,  и  кони  скакали  охотно. 
Пышныхъ  равнинъ,  изобильныхъ  пшеницей,  до¬ 
стигнувъ,  они  тамъ 

Кончили  путь,  совершенный  конями  могучими 

быстро; 

Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  и  всѣ  потемнѣли 

дороги. 
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ПѢСНЬ  ЧЕТВЕРТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ  ПЯТАГО  ДНЯ  П  ВЕСЬ  ШЕСТОЙ  ДЕПЬ. 

Телеманъ  п  Ппзпстратъ,  прибывъ  въ  Лакедемонъ,  всту¬ 
паютъ  во  дворецъ  царя  Менелая,  который,  празднуя  свадьбу 
сына  н  дочери,  приглашаетъ  ихъ  на  семейственный  пиръ 
свой.  II  онъ  и  Елена  узнаютъ  Телемака.  Средство,  упо¬ 
требленное  Еленою  для  развеселенія  гостей;  она  п  Менелай 
разсказываютъ  о  подвигахъ  Одиссея.  На  другое  утро  Ме¬ 
нелай,  по  просьбѣ  Телемана,  сообщаетъ  ему  все  то,  что 
самъ  слышалъ  отъ  прорицателя  Протея  о  судьбѣ  вождей 
ахейскихъ  и  о  заключеніи  Одиссея  на  островѣ  Калипсо; 
потомъ  онъ  убѣждаетъ  Телемака  погостить  нѣсколько  вре¬ 
мени  въ  домѣ  его.  Тѣмъ  временемъ  женпхп,  узнавъ  объ 
отплытіи  Телемака,  приходятъ  въ  ужасъ  и  замышляютъ 
умертвить  его  на  возвратномъ  пути.  Скорбь  Пенелопы, 
узнавшей  отъ  глашатая  Медонта  о  замыслѣ  пхъ  и  объ  от¬ 
плытіи  сына.  Аѳина,  тронутая  молитвою  горестной  матери, 
посылаетъ  ей  ободрительное  сновидѣніе.  Антиной  съ  своею 
дружипою  пускается  ьъ  море  п  останавливается  близъ 
острова  Астера  ждать  Телемака. 

Въ  царственный  градъ  Лакедемонъ,  холлами  объ¬ 
ятый,  прибывши, 

Къ  дому  царя  Менелая  Атрпда  они  обратились. 
Пиръ  онъ  богатый  давалъ  многочисленнымъ  срод¬ 
никамъ,  свадьбу 

Сына  н  дочери  милыя  празднуя  въ  царскомъ  жи¬ 
лищѣ  . 

Къ  сыну  губителя  ратей  Пелида  свою  посылалъ 

онъ 

Дочь,  ужъ  давно  съ  нимъ  въ  Троянской  землѣ 

договоръ  заключивши 
Выдать  ее  за  него,  н  теперь  сочетали  ихъ  боги; 
Много  ей  давъ  колесницъ  и  коней,  молодую  не¬ 
вѣсту 

Въ  градъ  мирмидонскій,  гдѣ  царствовалъ  свѣтлый 

женихъ,  снарядилъ  онъ. 
Въ  Спартѣ  же  дочь  онъ  Алектора  выбралъ  не¬ 
вѣстой  для  сына, 
Крѣпкаго  силой,  прижитаго  имъ  съ  молодою  ра¬ 
быней 

Въ  позднихъ  годахъ,  Мегапенда.  Елепѣ-жъ  дѣтей 

не  хотѣли 

Боги  еъ  тѣхъ  поръ  даровать,  какъ  желанная  ей 

родилася 

Дочь  Эрміона,  подобная  дивной  красой  Афродитѣ. 
Шумно  пируя  въ  богато  украшенныхъ  царскихъ 

палатахъ, 

Сродники  всѣ  и  друзья  Менелая,  великаго  славой, 
Полны  веселія  были;  на  лирѣ  пѣвецъ  вдохно¬ 
венный 

Громко  звучалъ  передъ  ними,  п  два  прыгуна, 

соглашая 

Съ  звонкою  лирой  прыжки,  посреди  ихъ  проворно 

скакали. 

Тою  порой  Телемакъ  благородный  съ  младымъ 

Пизистратомъ, 

Къ  царскому  дому  прибывъ,  на  дворѣ  изъ  своей 
’  ’  колесницы 


Вышли;  имъ  встрѣтился  ирежде  другихъ  Этеонъ 

МПОГОЧТИМЫЙ, 

Спальникъ  проворный  царя  Менелая,  великаго 

славой. 

Съ  вѣстью  о  нихъ  по  дворцу  побѣжалъ  онъ  къ 

владыкѣ  Атрнду; 
Близко  къ  пему  подошедши,  онъ  бросилъ  крыла¬ 
тое  слово: 

—  Царь  Менелай,  благородный  питомецъ  Зсвеса, 

два  гостя 

Прибыли,  два  иноземца,  конечно,  изъ  племени  Дія. 
Что  повелишь  намъ?  Отпрачь-ли  нхъ  быстрыхъ 

копей?  Отказать-ли 

Имъ,  чтобъ  они  у  другихъ  для  себя  угощенья 

искали? — 

Съ  гнѣвомъ  великимъ  ему  отвѣчалъ  Менелай  зла¬ 
товласый: 

—  Ты,  Этеонъ,  сынъ  Воэтовъ,  еще  никогда  мало¬ 

уменъ 

Не  былъ,  теперь  же  безсмысленно  сталъ  говорить, 

какъ  младенецъ; 

Сами  пе  разъ  испытавъ  гостелюбіе  въ  странствіи 

нашемъ, 

Мы  напослѣдокъ  покоимся  дома,  ц  Дій  да  доло¬ 
житъ 

Бѣдствіямъ  нашимъ  конецъ.  Отпрягите  коней  пхъ; 

,  самихъ  же 

Странниковъ  къ  намъ  пригласить  па  семействен¬ 
ный  пиръ  нашъ  обоихъ. — 
Такъ  говорилъ  Менелай.  Этеонъ  побѣжалъ,  за 

собою 

Слѣдовать  многимъ  изъ  царскихъ  проворныхъ  ра¬ 
бовъ  повелѣвши. 
Пго  съ  ретивыхъ  коней,  опѣпепное  потомъ,  сло¬ 
жили; 

Къ  яслямъ  въ  царевой  конюшнѣ  голодныхъ  коней 

привязали; 

Въ  ясли  же  полбы  насыпали,  смѣшанной  съ  яркимъ 

ячменемъ; 

Къ  свѣтлой  наружной  стѣнѣ  прислонили  потомъ 

колесницу. 

Странники  были  въ  высокій  дворецъ  введены; 

озираясь, 

Дому  любезнаго  Зевсу  царя  удивлялпся  оба; 

Все  лучезарно,  какъ  на  небѣ  свѣтлое  солнце  иль 

мѣсяцъ, 

Было  въ  палатахъ  царя  Менелая,  великаго  славой. 
Очи  свои,  наконецъ,  удовольствовавъ  сладостнымъ 

зрѣньемъ, 

Начали  въ  гладкихъ  купальняхъ  опи  омываться; 

когда  лее 

Ихъ  и  омыла  и  чистымъ  елеемъ  натерла  рабыня, 
Въ  тонкихъ  хитонахъ,  облекшись  въ  косматыя 

мантіи,  оба 

Рядомъ  они  съ  Менелаемъ  властителемъ  сѣли  на 

стульяхъ. 
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Тутъ  поднесла  на  лахапи  серебряной  руки  умыть 

имъ 

Полный  студёной  воды  золотой  рукомойникъ  рабыня; 
Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него  по¬ 
ложила 

Хлѣбъ  домовитая  ключница  съ  разнымъ  съѣстнымъ, 

изъ  запаса 

Выданнымъ  сю  охотно;  на  блюдахъ,  поднявъ  ихъ 

высоко, 

Мяса  различнаго  кравчій  припесъ  и,  его  предло¬ 
живъ  имъ, 

Кубки  златые  на  браномъ  столѣ  передъ  ними 

поставилъ. 

Сдѣлавъ  рукою  привѣтствіе,  свѣтлый  сказалъ 

имъ  хозяинъ: 

—  Пищи  откушайте  нашей,  друзья,  на  здоровье; 

когд  аже 

Свой  утолите  вы  голодъ,  спрошу  я,  какіе  вы 

люди? 

Въ  васъ  не  увяла,  я  вижу,  порода  родителей 

вашихъ; 

Оба,  конечно,  вы  дѣти  царей,  порожденныхъ 

Зевесомъ, 

Скиптродержавпыхъ;  подобные  вамъ  не  отъ  низ¬ 
кихъ  родятся. — 

Тутъ  опъ  имъ  подалъ  бычатины  жареный  кусъ, 

изъ  почетной 

Собственной  части  его  отдѣливши  своею  рукою. 
Подняли  руки  они  къ  предложенной  имъ  пищѣ  и 

голодъ 

Свой  утолили  роскошной  ѣдой  и  питьемъ  изобиль¬ 
нымъ. 

Голову  къ  спутнику  тутъ  приклонивъ,  чтобъ 

подслушать  другіе 
Рѣчи  его  не  могли,  прошепталъ  Телемакъ  осто¬ 
рожно: 

—  Несторовъ  сынъ,  мой  возлюбленный  другъ,  Пи- 

зистратъ  благородный, 

Видишь,  какъ  много  здѣсь  мѣди,  сіяющей  въ 

звонкихъ  покояхъ; 
Блещетъ  все  златомъ,  сребромъ,  янтарями,  сло¬ 
новою  костью; 

Зевсъ  лишь  одинъ  на  Олимпѣ  имѣетъ  такую 

обитель; 

Что  за  богатство!  какъ  много  всего!  съ  изу¬ 
мленьемъ  смотрю  я. — 
Вслушался  въ  тпхую  рѣчь  Телемака  Атридъ  зла¬ 
товласый; 

Голосъ  возвысивъ,  обоимъ  опъ  бросилъ  крылатое 

слово: 

—  Дѣти,  намъ  смертнымъ  не  можно  равняться  съ 

владыкою  Зевсомъ, 

Ибо  домъ  и  сокровища  Зевса,  какъ  самъ  онъ, 

нетлѣнны; 

•Поди  жъ  иные  поспорятъ  богатствомъ  со  мной, 

а  иные 


Нѣтъ;  претерпѣвши  немало,  немало  скитавшись, 

добра  я 

Много  привезъ  въ  корабляхъ,  возвратясь  на  ось- 

мой  годъ  въ  отчизну. 
Видѣлъ  я  Кипръ,  посѣтилъ  финикіянъ,  достигнувъ 

Египта, 

Къ  чернымъ  проникъ  эѳіопамъ,  гостилъ  у  сидо- 

няпъ,  эрембовъ; 

Въ  Ливіи  былъ,  наконецъ,  гдѣ  рогатыми  агнцы 

родятся, 

Гдѣ  ежегодно  три  раза  и  козы  и  овцы  кидаютъ; 
Въ  той  сторонѣ  и  полей  господинъ  и  пастухъ 

недостатка 

Въ  сырѣ  и  мясѣ  и  жирногустомъ  молокѣ  не 

имѣютъ; 

Круглый  тамъ  годъ  изобильно  бываютъ  доимы 

коровы; 

Той  же  порой,  какъ  въ  далекихъ  земляхъ  я, 

сбирая .  богатства, 

Странствовалъ,  милый  въ  отечествѣ  братъ  мои 

погибъ  отъ  убійцы 

Тайно,  никѣмъ  нспредвидѣнно,  хитрымъ  преда¬ 
тельствомъ  женскимъ, 

Съ  тѣхъ  поръ  и  всѣ  ужъ  мои  мнѣ  сокровища 

стали  постылы. 

Но  объ  этомъ,  кто-бъ  ни  были  вы,  ужъ,  конечно, 

отцы  вамъ 

Все  разсказали...  О!  горестно  было  мнѣ  зрѣть 

истребленье 

Дома,  толь  свѣтлаго  прежде,  толь  славнаго  мно¬ 
гимъ  богатствомъ! 
Радъ  бы  остаться  я  съ  третью  того,  чѣмъ  вла¬ 
дѣю,  лишь  только-бъ 
Были  тѣ  мужи  па  свѣтѣ,  которые  въ  Троѣ  про¬ 
странной 

Кончили  жизнь,  далеко  отъ  Аргоса  питателя 

коней. 

Часто,  ихъ  всѣхъ  поминая,  объ  нихъ  сокрушаясь 

и  плача, 

Здѣсь  я  сижу  одиноко  подъ  кровлей  домашней; 

порою 

Горемъ  о  нихъ  услаждаю  я  сердце,  порой  за¬ 
бываю 

Горе,  понеже  насъ  скоро  холодная  скорбь  уто¬ 
мляетъ. 

Но  сколь  ни  сѣтую  въ  сердцѣ  своемъ  я,  нхъ 

всѣхъ  поминая, 

Мысль  объ  одномъ  наиболѣе  губитъ  мой  сонъ  и 

лишаетъ 

Пищи  меня,  поелику  никто  изъ  ахоянъ  столь  много 
Бѣдствій  не  встрѣтилъ,  какъ  царь  Одиссей;  на 

труды  и  печали 

Быль  опъ  рожденъ;  на  мою  же  досталося  часть: 

сокрушаться, 

Видя,  какъ  долго  отсутствіе  дтится  его;  мы  нс 

знаемъ, 
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Жпвъ-ли  онъ,  у  меръ- ли;  плачетъ  о  немъ  безутѣш¬ 
ный  родитель 

Старецъ  Лаэртъ,  съ  Пенелопой  разумной,  съ 

младымъ  Телемакомъ, 
Бывшимъ  еще  въ  пеленахъ  при  его  удаленьи  изъ 

дома. — 

Такъ  онъ  сказавъ,  неумышленно  скорбь  пробудилъ 

въ  Телемакѣ. 

Крупная  пала  съ  рѣсницы  сыновней  слеза  при 

отцовомъ 

Имени,  въ  обѣ  схвативши  пурпурную  мантію  руки, 
Ею  глаза  онъ  закрылъ;  то  увидя,  Атридъ  дога¬ 
дался; 

Долго,  разсудкомъ  и  сердцемъ  колеблясь,  не  зналъ 

онъ,  что  дѣлать: 
Ждать-ли,  чтобъ  самъ  говорить  о  родителѣ  юноша 

началъ, 

Или  вопросами  вывѣдать  все  отъ  него  понемногу? 
Тою  порой,  какъ  разсудкомъ  и  сердцемъ  коле¬ 
блясь,  молчалъ  онъ, 

Къ  нимъ  изъ  своихъ  благовонныхъ  высокихъ 

покоевъ  Елена 

Вышла,  подобная  свѣтлой  съ  копьемъ  золотымъ 

Артемидѣ. 

Кресла  богатой  работы  подвинула  сѣсть  ей 

Адреста; 

Мягкій  коверъ  шерстяной  положила  ей  въ  ноги 

Алькиппа; 

Фило  пришла  съ  драгоцѣнной  корзиной  серебряной, 

даромъ 

Умной  Алькандры,  супруги  Полиба,  въ  Египет¬ 
скихъ  Ѳивахъ 

Жившаго,  много  сокровищъ  имѣя  въ  обители 

пышной. 

Двѣ  сребролитныя  далъ  онъ  Атриду  купальни  и 

съ  ними 

Два  троеножныхъ  сосуда  и  золотомъ  десять  та¬ 
лантовъ: 

Также  царицѣ  Еленѣ  супруга  его  подарила 
Прялку  златую  съ  корзиной  овальной;  была  та 

корзина 

Вся  изъ  сребра,  по  края  золотые;  и  эту  корзину 
Фило,  пришедши,  поставила  подлѣ  царицы  Елены, 
Полную  пряжи  сученой;  на  ней  же  лежала  и  прялка 
Съ  шерстью  волнистой  пурпурнаго  цвѣта.  На 

креслахъ  Елена 

Сѣла,  прекрасныя  ноги  свои  на  скамью  протя¬ 
нувши. 

Сѣвъ,  съ  любопытствомъ  она  у  царя  Менелая 

спросила: 

—  Могъ-ли  узнать  ты,  Атридъ  благородный,  пито¬ 
мецъ  Зевеса, 

Кто  иноземные  гости,  нашъ  домъ  посѣтившіе 

нынѣ? 

Я  асе  скаасу — справедливо-ли,  нѣтъ-ли,  не  знаю — 
>  но  сердце 


Ззі 

Нудитъ  сказать,  что  еще  никогда  (съ  изумленьемъ 

смотрю  я] 

Мнѣ  ни  въ  асенѣ  не  случалось,  ни  въ  мужѣ  по¬ 
добнаго  встрѣтить 

Сходства,  какое  нашъ  гость  съ  Телемакомъ,  царя 

Одиссея 

Сыномъ,  имѣетъ;  младенцемъ  его  Одиссей  благо¬ 
родный 

Дома  оставилъ,  когда  за  меня  недостойную 

всѣ  вы, 

Муаси  ахейскіе,  въ  Трою  пошли  истребительной 

ратыо. — 

Царь  Менелай  отвѣчалъ  благородной  царицѣ 

Еленѣ: 

—  Что  ты,  асена,  говоришь,  то  и  я  нахожу  спра¬ 

ведливымъ. 

Дивное  сходство!  такія  же  ноги,  такія  же  руки, 

То  же  въ  глазахъ  выраженіе,  та-жъ  голова  и 

такіе-жъ 

Кудри  густые  на  ней;  а  когда,  помянувъ  Одиссея, 

Сталъ  говорить  я  о  бѣдствіяхъ,  имъ  за  меня 

претерпѣнныхъ. 

Пала  съ  рѣсницы  его, — я  замѣтилъ, — слеза,  и 

схвативши 

Въ  обѣ  пурпурную  мантію  руки,  онъ  ею  за¬ 
крылся.  — - 

Тутъ  Пизистратъ  благородный  сказалъ  Менелаю 

Атриду: 

—  Царь  многославный,  Атридъ,  богоизбранный  па¬ 

стырь  пародовъ, 

Спутникъ  мой  подлинно  сынъ  Одиссеевъ,  какъ 

думаешь  самъ  ты; 

Но,  осторожный  и  скромный,  онъ  мнитъ,  что  ему 

неприлично, 

Васъ  посѣтивши  впервые,  себя  выставлять  въ 

разговорѣ 

Смѣломъ  съ  тобою,  плѣняющимъ  всѣхъ  насъ  бо- 

жественною  рѣчью. 

Старецъ  родитель  мой  Несторъ  его  повелѣлъ  въ 

Лакедемонъ 

Мнѣ  проводить;  у  тебя-жъ  онъ  затѣмъ,  чтобъ 

ему  благосклонно 

Дать  наставленіе  ты  соизволилъ:  что  дѣлать? 

Немало 

Горя  бываетъ  въ  родительскомъ  домѣ  для  сына, 

когда  онъ 

Ровно  съ  отцомъ,  не  имѣя  друзей,  сиротствуетъ, 

какъ  нынѣ 

Сынъ  Одиссеевъ:  отецъ  благородный  далеко;  въ 

народѣ-жъ 

Нѣтъ  никого,  кто-бъ  ему  отъ  гоненій  помогъ  за¬ 
щититься. — 

Царь  Менелай,  отвѣчая,  сказалъ  Пизистрату  мла¬ 
дому: 

—  Боги!  такъ  подлинно  сынъ  несказанно  мнѣ 

милаго  друга, 
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Столько  тревогъ  за  меня  претерпѣвшаго,  домъ 

посѣтилъ  мой. 

Я-жъ  самого  Одиссея  отличнѣе  прочихъ  ахеянъ 
Встрѣтить  надеждой  ласкался,  когда-бъ  въ  ко¬ 
рабляхъ  быстроходныхъ 

Путь  намъ  домой  по  волнамъ  отворилъ  громо¬ 
вержецъ  Кроніонъ; 

Градъ  бы  въ  Аргосѣ  ему  я  построилъ  съ  двор¬ 
цомъ  для  жилища; 

Взялъ  бы  его  самого  изъ  Итаки  съ  богатствами, 

съ  сыномъ, 

Съ  цѣлымъ  народомъ;  и  область  для  нихъ  бы 

очистилъ,  моими 

Близко  людьми  населенную,  мой  признающую 

скипетръ; 

Часто  видались  тогда  бы,  сосѣдствуя,  мы  и 

ничто  бы 

Насъ  разлучить  нс  могло,  веселящихся,  дружныхъ, 

до  злаго 

Часа,  въ  который  бы  скрыло  насъ  черное  облако 

смерти. 

Но  столь  великаго  блага  намъ  дать  не  хотѣлъ 

непреклонный 

Богъ,  запретившій  ему  несчастливцу  возвратъ 

вожделѣнный. — 

Такъ  говоря,  неумышленно  всѣхъ  Менелай  опе¬ 
чалилъ; 

Громко  Елена  Аргивская,  Діева  дочь,  зарыдала; 
Сынъ  Одиссеевъ  заплакалъ,  и  съ  ними  Атрпдъ 

прослезился; 

Плача  не  могъ  удержать  и  младой  Ппзистратъ: 

онъ  о  братѣ 

Вспомнилъ,  о  братѣ  своемъ  Антіохѣ  прекрасномъ, 

который 

Былъ  умерщвленъ  лучезарной  Денницы  возлюблен¬ 
нымъ  сыномъ. 

Вспомнивъ  о  братѣ,  Атриду  онъ  бросилъ  крыла¬ 
тое  слово: 

—  Подлинно,  царь  Менелай,  ты  разумнѣе  всѣхъ 

земнородныхъ. 

Такъ  говоритъ  и  отецъ  престарѣлый  нашъ,  Не¬ 
сторъ,  когда  мы 

Дома  въ  семе  пыхъ  бесѣдахъ  своихъ  о  тебѣ 

вспоминаемъ. 

Нынѣ-жъ  послушайся,  царь  мпогоумиый,  меня; 

не  люблю  я 

Слезъ  за  вечерней  трапезою — скоро  подымется 

Эосъ, 

Въ  раннемъ  туманѣ  рожденная.  Мнѣ  же  отнюдь 

непротивенъ 

Плачъ  о  возлюбленныхъ  мертвыхъ,  постигнутыхъ 

общей  судьбиной; 

Намъ,  ^емпородпымъ  страдальцамъ,  одна  здѣсь 

надежная  почесть: 
Слезы  съ  ланитъ  п  отрѣзанный  локонъ  волосъ  на 

могилѣ. 


Брата  утратилъ  и  я;  нс  послѣдній  межъ  бранныхъ 

аргивянъ 

Былъ  онъ;  его  ты,  конечно,  видалъ;  а  со  мной 

никогда  здѣсь 

Онъ  не  встрѣчался;  его  я  не  зналъ;  по  отъ 

всѣхъ  былъ  отличенъ, 
Слышали  мы,  онъ  и  легкостью  ногъ  и  отважно¬ 
стью  въ  битвахъ. — 

Цар>ь  Менелай  златовласый  отвѣтствовалъ  такъ 

Пизистрату: 

— ■  Другъ,  основательно  то,  что  сказалъ  ты;  одинъ 

лишь  разумный 

Мужъ,  и  годами  старѣйшій  тебя,  говорить  такъ 

способенъ. 

Вижу  изъ  словъ  я  твоихъ,  что  отца  своего  ты 

достойный 

Сынъ;  безъ  труда  познается  порода  мужей,  для 

которыхъ 

Счастье  и  въ  бракѣ  и  въ  племени  ихъ  уготовалъ 

Кроніонъ; 

Такъ  постоянно  и  Нестору  онъ  золотые  сви¬ 
ваетъ 

Годы,  чтобъ  весело  въ  домѣ  своемъ  онъ  старѣлъ, 

окруженный 

Бодрой  семьей  сыновей,  и  разумныхъ  и  съ  копьями 

первыхъ. 

Мы  же,  печаль  отложивъ  и  отерши  пролитыя 

слезы. 

Снова  начнемъ  пировать;  для  умытія  рукъ  по¬ 
дадутъ  намъ 

Свѣтлой  воды,  а  на  утро  опять  разговоръ  съ 

Телемакомъ 

Я  заведу,  п  окончимъ  мы  завтра  начатое 

пынѣ. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  и  умыться  имъ  подалъ  воды 

Асфалеонъ, 

Спальникъ  проворный  царя  Менелая  великаго 

славой. 

Подняли  руки  опп  къ  предложонпой  имъ  лакомой 

пищѣ. 

Умная  мысль  пробудилась  тогда  въ  благородной 

Еленѣ: 

Въ  чаши  она  круговыя  подлить  вознамѣрилась 

соку, 

Гореусладнаго,  мпротворящаго,  сердцу  забвенье 
Бѣдствій  дающаго;  тотъ,  кто  вина  выпивалъ, 

съ  благотворнымъ 

Слитаго  сокомъ,  былъ  веселъ  весь  день  и  не 

могъ  бы  заплакать, 
Если-бъ  мать  п  отца  неожиданной  смертью  утра¬ 
тилъ, 

Если-бъ  нечаянно  брата  лишился,  иль  милаго  сына, 
Вдругъ  предъ  очами  его  пораженнаго  бранною 

мѣдью. 

Діева  свѣтлая  дочь  обладала  тѣмъ  сокомъ  чу¬ 
деснымъ; 
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Щедро  въ  Египтѣ  ее  Полидамна,  супруга  Ѳоопа, 
Имъ  надѣлила;  земля  тамъ  богатообильная  много 
Злаковъ  рождаетъ,  и  добрыхъ  цѣлебныхъ,  и 

злыхъ  ядовитыхъ; 

Каждый  въ  народѣ  тамъ  врачъ,  превышающій 

знаньемъ  глубокимъ 

Прочихъ  людей,  поелику  тамъ  всѣ  изъ  Иванова 

рода. 

Соку  въ  вино  подмѣшавъ  и  вино  разнести  по¬ 
велѣвши, 

Стала  царица  Елена  бесѣдовать  снова  съ  гостями: 
—  Царь  Менелай  благородный,  цитоиецъ  Зевеса,  и 

всѣ  вы, 

Дѣти  отцовъ  знаменитыхъ,  различное  людямъ 

различнымъ, 

Злое  и  доброе,  Дій  посылаетъ,  все  Дію  воз¬ 
можно. 

Радуйтесь  нынѣ,  сидя  за  трапезой  вечерней  и 

сладкимъ 

Сердце  свое  веселя  разговоромъ;  а  я  о  быва¬ 
ломъ 

Вамъ  разскажу — хоть  всего  разсказать  и  при¬ 
помнить  нельзя  мнѣ — 

Какъ  Одиссей,  непреклонный  въ  бѣдахъ,  подви¬ 
зался  и  что  онъ, 
Дерзкорѣшительный  мужъ,  наконецъ,  предпринялъ 

и  исполнилъ 

Въ  краѣ  Троянскомъ,  гдѣ  мпого  вы  бѣдъ  пре¬ 
терпѣли,  ахейцы. 
Тѣло  свое  безпощадпо  изсѣкши  бичомъ  недостой¬ 
нымъ, 

Рубищемъ  бѣднымъ  покрывши  плеча,  какъ  не¬ 
вольникъ,  вошелъ  онъ 

Въ  полный  сіяющихъ  улицъ  народа  враждебнаго 

городъ; 

Образъ  принявши  чужой,  онъ  въ  разодранномъ 

платьѣ  казался 

Нищимъ,  какимъ  никогда  межъ  ахеянъ  его  пе 

видали. 

Такъ  посреди  онъ  трояпъ  укрывался;  безъ 

смысла,  какъ  дѣти, 

Были  они;  я  одна  догадалася,  кто  онъ;  во¬ 
просы 

Стала  ему  предлагать  я — опъ  хитро  отъ  пихъ 

уклонился; 

Но  когда,  и  омывши  его  и  патерши  елеемъ, 
Платье  на  плечи  ему  возложила  я  съ  клятвой 

великой: 

Тайны  его  никому  не  открыть  въ  Иліонѣ  вра¬ 
ждебномъ 

Прежде  его  возвращенія  въ  станъ  къ  кораблямъ 

крутобокимъ, 

Все  мнѣ  о  замыслѣ  хитромъ  ахеяпъ  тогда  раз¬ 
сказалъ  онъ. 

Многихъ  троянъ  длипноострою  мѣдью  меча  умер¬ 
твивши, 


'Вывѣдалъ  въ  городѣ  все  онъ  и  въ  стапъ  невре¬ 
димъ  возвратился. 

Многія  вдовы  троянскія  громко  рыдали,  въ 

моемъ  же 

Сердцѣ  веселіе  было:  давно  ужъ  стремилось  въ 

родную 

Землю  оно,  и  давпо  я  скорбѣла,  виной  Афро¬ 
диты 

Вольно  ушедшая  въ  Трою  изъ  милаго  края  от¬ 
чизны, 

Гдѣ  я  покинула  брачное  ложе  и  дочь  и  су¬ 
пруга, 

Столь  одареннаго  свѣтлымъ  умомъ  и  лица  кра¬ 
сотою. — • 

Царь  Менелай  отвѣчалъ  благородной  царицѣ  Еленѣ: 
—  Истинно  то,  что,  жена,  разсказала  ты  намъ  о 

бываломъ; 

Случай  имѣлъ  я  узнать  помышленья,  поступки  и 

нравы 

Многихъ  людей  благородныхъ  и  мпого  земель  по¬ 
сѣтилъ  я, 

Но  никогда  и  нигдѣ  мнѣ  досель  человѣкъ, 

Одиссею, 

Твердому  въ  бѣдствіяхъ  мужу,  подобный,  еще 

не  встрѣчался. 

Вотъ  что,  могучій,  опъ  тамъ,  накопецъ,  прод- 

пріялъ  и  исполнилъ, 
Въ  чревѣ  глубокомъ  коня  [гдѣ  ахейцы  избранные 

были 

Скрыты]  погибельный  ковъ  и  убійство  врагамъ 

приготовивъ; 

Къ  намъ  ты  тогда  подошла — по  внушенію  злому, 

конечно, 

Демона,  дать  замышлявшаго  славу  враждебнымъ 

троянамъ — 

Вслѣдъ  за  тобою  туда  же  пришелъ  Деифобъ  бла¬ 
городный; 

Трижды  громаду  ты  съ  нимъ  обошла,  и  отвеюду 

ощупавъ 

Ребра  ея,  пачала  вызывать  поименно  аргивянъ, 
Голосу  нашихъ  возлюбленныхъ  женъ  подражая 

искусно. 

Мнѣ-жъ  съ  Діомедомъ  ц  съ  бодрымъ  царемъ  Одис¬ 
сеемъ,  сокрытымъ 
Въ  темной  утробѣ  громады,  знакомые  слышались 

звуки. 

Вдругъ  пробудилось  желанье  во  мнѣ  и  въ  Тиде- 

евомъ  сынѣ 

Выйти  наружу  иль  громко  тебѣ  извнутри  отозваться; 
Но  Одиссей  опрометчивыхъ  пасъ  удержалъ;  осталь- 

пые-жъ, 

Въ  чревѣ  коня  притаяся,  глубоко  молчали  ахейцы. 
Только  одинъ  Антиклесъ  на  призывъ  твой  подать 

порывался 

Голосъ;  но  царь  Одиссей,  многосильной  рукою 

зажавши 
21  * 
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Ротъ  безразсудному,  тѣмъ  отъ  погибели  всѣхъ 

насъ  избавилъ; 

Съ  пимъ  онъ  боролся,  пока  не  ушла  ты  по  волѣ 

Аѳины. — 

Тутъ  Менелаю  сказалъ  разсудительный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ  : 

—  Царь  благородный  Атрндъ,  богоизбранный  па¬ 

стырь  народовъ, 

Вдвое  прискорбнѣй,  что  онъ  не  избѣгъ  отъ  гу¬ 
бящаго  рока; 

Было-ли  въ  пользу  ему,  что  имѣлъ  онъ  желѣзное 

сердце?.. 

Время  однако  ужъ  намъ  о  постеляхъ  подумать, 

чтобъ,  сладко 

Въ  сонъ  погрузившись,  па  ннхъ  успокоить  уста¬ 
лые  члены. — 

Такъ  опъ  сказалъ,  и  Елена  велѣла  немедля  ра¬ 
бынямъ 

Въ  сѣняхъ  кровати  поставятъ,  постлать  тюфяки 

на  кровати, 

Пышнопурпурные  сверху  ковры  положить,  на  ко¬ 
вры  же 

Мягкимъ  покровомъ  для  тѣла  косматыя  мантіи 

бросить. 

Факелы  взявши,  пошли  изъ  столовой  рабыни; 

когда  же 

Все  приготовлено  было  гостямъ,  проводилъ  ихъ 

глашатай; 

Въ  сѣняхъ  легли  па  постеляхъ  н  скоро  покойно 

заснули 

Сынъ  Одиссеевъ  и  спутникъ  его  Пизистратъ  благо¬ 
родный. 

Скоро  во  внутренней  спальнѣ  заснулъ  и  Атридъ 

златовласый. 

Подлѣ  царицы  Елены,  покрытой  одеждою  длинной. 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ; 

Ложе  покинулъ  и  царь  Менелай,  вызыватель  въ 

сраженье; 

Платье  надѣвъ,  изощренный  свой  мечъ  на  плечо 

онъ  повѣсилъ; 

Послѣ,  подошвы  красивыякъ  свѣ  тлымъ  ногамъ 

привязавши, 

Вышелъ  изъ  спальни,  лицомъ  лучезарному  богу 

подобный. 

Сѣвъ  къ  Телемаку,  его  онъ  поздраветвовалъ; 

послѣ  спросилъ  онъ: 

—  Что  побудило  тебя  по  хребту  безпредѣльнаго  моря 
Въ  царственный  градъ  Лакедемонъ  прибыть,  Те¬ 
лемакъ  благородный? 

Нужда  какая?  Своя  иль  народная?  Правду  скажи 

мнѣ. — 

Сынъ  Одиссеевъ  возлюбленный  такъ  отвѣчалъ  Ме¬ 
нелаю: 

—  Царь  многославный,  Атридъ,  богоизбранный  па¬ 

стырь  народовъ, 


Здѣсь  я  затѣмъ,  чтобъ  узнать  отъ  тебя  о  судьбѣ 

Одиссея. 

Гибнетъ  мое  достоянье,  мои  разоряются  земли, 
Домъ  мой  во  власти  грабителей  жадныхъ,  безжа¬ 
лостно  бьющихъ 

Мелкій  нашъ  скотъ  н  быковъ  криворогихъ  и  мед- 

ленноходныхъ; 

Мать  Пенелопу  они  сватовствомъ  неотступнымъ 

терзаютъ. 

Я  же  колѣна  твои  обнимаю,  чтобъ  ты  благосклонно 
Участь  отца  моего  мнѣ  открылъ,  объявивъ,  что 

своим» 

Видѣлъ  глазами  иль  что  отъ  какого  случайно 

услышалъ 

Странника.  Матерью  былъ  опъ  рожденъ  на  бѣды 

и  на  горе. 

Ты  же,  мепя  не  щадя,  и  изъ  жалости  словъ  не 

смягчая. 

Все  разскажи  мпѣ  подробно,  чему  ты. былъ  самъ 

очевидецъ. 

Если  же  чѣмъ  для  тебя  мой  отецъ,  Одиссей  бла¬ 
городный, 

Словомъ-ли,  дѣломъ-лп,  могъ  быть  полезенъ  въ 

тѣ  дпи,  какъ  съ  тобок> 
Въ  Троѣ  опъ  былъ,  гдѣ  столь  много  вы  бѣдъ 

претерпѣли,  ахейцы, 
Вспомпп  объ  этомъ  теперь  п  поистинѣ  все  разскажи 

мнѣ. — - 

Съ  гнѣвомъ  великимъ  воскликнулъ  Атридъ  Мене¬ 
лай  златовласый: 
—  О!  безразсудные!  мужа  могучаго  брачное  ложе, 
Сами  безсильные,  мыслятъ  они  захватить  произ¬ 
вольно! 

Если  бы  въ  темномъ  лѣсу  у  великаго  льва  въ 

логовищѣ 

.Тань  однодневныхъ,  сосущихъ  птенцовъ  положила, 

сама  же 

Стала-бъ  по  горнымъ  лѣсамъ,  по  глубокимъ,  тра¬ 
вою  обильнымъ 

Доламъ  бродитъ,  и  обратно  бы  левъ  прибѣжалъ 

въ  логовище — 

Разомъ  бы  страшная  участь  птенцовъ  безпомощ¬ 
ныхъ  постигла; 

Страшная  участь  постигнетъ  и  ихъ  отъ  руки  Одиссея. 
Еслн-бъ,  о  Дій  громовержецъ!  о  Фебъ,  Аполлонъ!- 

о,  Аѳина I 

Въ  видѣ  такомъ,  какъ  въ  Лсзбосѣ,  обильно 

людьми  населенномъ — 

Гдѣ,  съ  силачемъ  Фпломііледомъ  выступивъ  въ 

бой  рукопашный, 
Онъ  опрокинулъ  врага  на  великую  радость  ахей¬ 
цамъ — 

Еслн-бъ  въ  видѣ  такомъ  женихамъ  Одиссей  вдругъ- 

явился, 

Сдѣлался-бъ  бракъ  имъ,  судьбой  неизбѣжной  по¬ 
стигнутымъ,  горекъ. 
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То  же,  о  чемъ  ты,  меня  вопрошая,  услышать 

желаешь, 

Я  разскажу  откровенно  и  мною  обманутъ  не  бу¬ 
дешь; 

Что  самому  возвѣстилъ  мнѣ  морской  проницатель¬ 
ный  старецъ, 

То  и  тебѣ  я  открою,  чтобъ  могъ  ты  всю  истину 

вѣдать. 

Все  еще  боги  въ  отечество  милое  мнѣ  изъ  Египта 
Путь  заграждали:  обѣщанной  я  не  свершилъ  эка- 

томбы; 

Боги  же  требуютъ  строго,  чтобъ  были  мы  вѣрны 

обѣтамъ; 

На  морѣ  шумно-широкомъ  находится  островъ,  ле¬ 
жащій 

Противъ  Египта;  его  именуютъ  тамъ  жители  Фа¬ 
росъ; 

Онъ  отъ  бреговъ  на  такомъ  разстояньи,  какое 

удобно 

Въ  день  съ  благовѣющимъ  вѣтромъ  попутнымъ 

корабль  пробѣгаетъ. 

Пристань  находится  вѣрная  тамъ,  изъ  которой 

большія 

Въ  море  выходятъ  суда,  запасённыя  темной  водою. 
Двадцать  тамъ  дней  я  промедлилъ  по  волѣ  бо¬ 
говъ  и  пи  разу 

Съ  берега  мнѣ  не  подулъ  благосклонный  отплытію 

вѣтеръ, 

Спутникъ  желанный  пловцамъ  по  хребту  многовод¬ 
наго  моря. 

Мы  ужъ  истратили  всѣ  путевые  запасы  и  люди 
Бодрость  теряли,  какъ,  сжалясь  надъ  нами, 

спасла  насъ  богиня, 
Хитраго  старца  морского  цвѣтущая  дочь  Идоѳея. 
Сердцемъ  она  преклонилась  ко  мнѣ,  повстрѣчав¬ 
шись  со  мною, 

Шедшимъ  печально  стезей  одинокой,  товарищей 

бросивъ: 

Розно  бродили  они  по  зыбучему  взморью  и  рыбу 
Остросогбенными  крючьями  удили — голодъ  терзалъ 

ихъ. 

Съ  ласковымъ  видомъ  ко  мнѣ  пѳдошедіни,  сказала 

богиня: 

— я  Что  же  ты,  странникъ?  Дитя-ль  неразумное? 

Сердцемъ-ли  робокъ? 

Лѣнь-ли  тобой  овладѣла?  Иль  самъ  ты  своимъ 

веселишься 

Горемъ,  что  долго  такъ  медлишь  на  островѣ  на¬ 
шемъ,  не  зная, 

Что  предпринять  и  сопутпиковъ  всѣхъ  повергая 

въ  унылость?  * — 

Такъ  говорила  богиня,  и  такъ,  отвѣчая,  сказалъ  я: 
— „Кто-бъ  ни  была  ты,  богиня,  всю  правду 

тебѣ  я  открою: 

Нехотя  здѣсь  я  въ  бездѣйствіи  медлю;  быть  мо¬ 
жетъ  нанесъ  я 


Чѣмъ  оскорбленье  богамъ,  безпредѣльнаго  неба 

владыкамъ. 

Ты  же  скажи  мнѣ  [все  вѣдать  должны  вы,  могу¬ 
чіе  боги], 

Кто  изъ  безсмертныхъ,  меня  оковавъ,  запретилъ 

мнѣ  возвратный 

Путь  по  хребту  многоводнаго,  рыбообильпаго 

моря?* — 

Такъ  вопросилъ  я,  и  такъ,  отвѣчая,  сказала  богиня: 
— „Все  объявлю  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать; 

Здѣсь  пребываетъ  издавна  морской  проницательный 

старецъ, 

Равный  безсмертнымъ — Протей,  египтянинъ,  из¬ 
вѣдавшій  моря 

Всѣ  глубины  и  царя  Посидона  деряіавѣ  под¬ 
властный; 

Онъ, — говорятъ, — мой  отецъ,  отъ  котораго  я  ро- 

дилася. 

Если-бъ  какое  ты  средство  нашелъ  овладѣть  имъ 

внезапно, 

Все-бъ  онъ  открылъ:  и  дорогу,  идологъ-ли  путь, 

и  успѣшно-ль 

Рыбообильнаго  моря  путемъ  ты  домой  возвратишься? 
Если-жъ  захочешь,  божественный  скажетъ  тебѣ  и 

о  томъ  онъ, 

Что  у  тебя  и  худого  и  добраго  дома  случилось 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  странствуешь  ты  по  морямъ 
безпріютно-пустыннымъ* . — 
Такъ  говорила  богиня,  и  такъ,  отвѣчая,  сказалъ  я: 
—  „Насъ  ты  сама  научи  овладѣть  хитромыслен¬ 
нымъ  старцемъ, 

Такъ,  чтобъ  не  могъ  напередъ  онъ  намѣренье 

наше  проникнуть: 
Трудно  весьма  одолѣть  человѣку  могучаго  бога*. — 
Такъ  говорилъ  я,  и  такъ,  отвѣчая,  сказала  бо¬ 
гиня: 

— „Все  объявлю  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать; 

Здѣсь  ежедневно,  лишь  Гёліосъ  неба  пройдетъ  по¬ 
ловину, 

Въ  вѣяньи  вѣтра,  съ  великимъ  волненіемъ  тем¬ 
ныя  влаги, 

Водъ  глубину  покидаетъ  морской  проницательный 

старецъ; 

Вышедъ  изъ  волнъ,  отдыхать  онъ  ложится  въ 

пещерѣ  глубокой; 
Вкругъ  тюлени  хвостоногіе,  дѣти  младой  Алозидны, 
Стаей  ложатся  и  спятъ,  и,  покрытые  тиной  со¬ 
леной, 

Смрадъ  отвратительный  моря  на  всю  разливаютъ 

окрестность. 

Только  что  явится  Эосъ,  я  мѣсто  найду,  гдѣ 

удобно 

Спрячешься  ты  посреди  тюленей;  но  товарищамъ 

сильнымъ 
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Тремъ  повели  за  собою  прійти  съ  кораблей  кру¬ 
тобокихъ. 

Я  же  тебѣ  разскажу  о  волшебствахъ  коварнаго 

старца: 

Прежде  всего  тюленбй  опъ  считать  и  осматривать 

*  станетъ; 

Ихъ  осмотрѣвъ  и  сочтя  по  пяти,  папослѣдокъ  и 

самъ  опъ 

Ляжетъ  межъ  ними,  какъ  пастырь  межъ  стада, 

и  въ  сонъ  погрузится. 

Вы  же,  увидя,  что  легъ  и  что  въ  сонъ  погру¬ 
зился  онъ,  силы 

Всѣ  соберите,  и  имъ  овладѣйте;  жестоко  начнетъ 

онъ 

Биться  и  рваться — изъ  рукъ  вы  его  не  пускайте; 

тогда  онъ 

Разные  виды  начнетъ  принимать  п  являться  вамъ 

станетъ 

Всѣмъ,  что  ползетъ  по  землѣ,  и  водою,  и  пла¬ 
менемъ  жгучимъ; 

Вы-жъ,  не  робѣя,  тѣмъ  крѣпче  его,  тѣмъ  сильнѣе 

держите. 

Но,  какъ  скоро  тебѣ  человѣческій  голосъ  подастъ 

онъ, 

Снова  принявши  тотъ  образъ,  въ  какомъ  онъ 

заснулъ — вы  немедля 
Бросьте  его;  и  тогда,  благородному  старцу  свободу 
Давши,  спроси  ты,  какой  изъ  боговъ  раздраженъ 

и  успѣшно-ль 

Рыбообпльнаго  моря  путемъ  ты  домой  возвра¬ 
тишься?" — 

Кончивъ,  опа  погрузилась  въ  морское  глубокое 

лоно. 

Я  же  пошелъ  къ  кораблямъ,  на  пескѣ  непо¬ 
движно  стоявшимъ, 
Многими,  сердце  мое  волновавшими,  мыслями  пол¬ 
ный; 

Къ  морю  прпшедъ  и  къ  моимъ  кораблямъ,  на  ве¬ 
чернюю  пищу 

Собралъ  людей  я;  божественно-темная  ночь  на¬ 
ступила; 

Всѣ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяю¬ 
щихъ  въ  берегъ. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  багряными 

Эосъ; 

Вдоль  по  отлогому  влажно-песчаному  брегу,  съ  мо¬ 
литвой 

Прежде  колѣна  склонивъ  предъ  богами,  пошелъ 

я;  со  мною 

Были  три  спутника  сильныхъ,  на  всякое  дѣло 

отважныхъ. 

Тою  порой,  погрузившись  въ  глубокое  море  четыре 
Кожи  тюленьи  изъ  водъ  принесла  намъ  богиня; 

недавно 

Содраны  были  онѣ.  Чтобъ  отца  обмануть,  на 

песчаномъ 


Берегѣ  ямы  опа  приготовила  намъ  и  сидѣла, 

Насъ  ожидая.  Немедля  всѣ  четверо  къ  ней  по¬ 
дошли  мы. 

Въ  ямы  уклавши  и  кожами  сверху  покрывъ  насъ, 

богиня 

Тамъ  повелѣла  намъ  ждать,  притаясь;  нестерпимо 

насъ  мучилъ 

Смрадъ  тюленбй,  напитавшихся  горечью  влаги  со¬ 
леной. 

Сносно-ль  межъ  чудами  моря  живому  лежать  че¬ 
ловѣку? 

Но  Идоѳея  бѣдѣ  помогла  и  страданіе  наше 
Кончила,  ноздри  амврозіей  намъ  благовонной  по¬ 
мазавъ; 

Былъ  во  мгновеніе  запахъ  чудовищъ  морскихъ 

уничтоженъ. 

Цѣлое  утро  съ  мучительной  мы  пролежали  тоскою. 
Стаею  вышли  изъ  водъ  наконецъ  тюлени  и  рядами 
Другъ  подлѣ  друга  вдоль  шумнаго  Серега  всѣ 

улеглися. 

Въ  полдень  же  съ  моря  поднялся  и  старецъ. 

Своихъ  тюленей  онъ 

Жирныхъ  увидя,  пошелъ  къ  нимъ,  и  началъ 

считать  ихъ  и  первыхъ 
Счелъ  межъ  своими  подводными  чудами  насъ,  не 

проникнувъ 

Тайнаго  кова;  и  самъ  напослѣдокъ  межъ  ними 

улегся. 

Кинувшись  съ  крикомъ  на  соннаго,  сильной,  ру¬ 
кою  всѣ  вмѣстѣ 

Мы  обхватили  его;  но  старикъ  не  забылъ  чаро¬ 
дѣйства; 

Вдругъ  онъ  въ  свирѣпаго  съ  гривой  огромною 

льва  обратился, 

Послѣ  предсталъ  намъ  дракономъ,  пантерою,  ве¬ 
премъ  великимъ, 

Быстротекучей  водою  и  деревомъ  густовершип- 

нымъ; 

Мы,  не  робѣя,  тѣмъ  крѣпче  его,  тѣмъ  упорнѣй 

держали. 

Онъ  напослѣдокъ,  увидя,  что  всѣ  чародѣйства 

напрасны, 

Сдѣлался  тихъ  и  ко  мнѣ  наконецъ  обратился  съ 

вопросомъ: 

— „Кто  изъ  безсмертныхъ  тебѣ  указалъ,  Мепелаи 

благородный. 

Средство  обманомъ  меня  пересилить?  Чего  ты  же¬ 
лаешь?" — 

Такъ  онъ  спросилъ  у  меня  и,  ему  отвѣчая,  ска¬ 
залъ  я: 

—  „Старецъ,  тебѣ  ужъ  извѣстно  [зачѣмъ  притво¬ 
ряться?],  что  медлю 

Здѣсь  я  давно  поневолѣ,  не  зная,  на  что  мнѣ 

рѣшиться, 

Сердцемъ  тревожась  и  спутниковъ  всѣхъ  повергая 

въ  унылость. 
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Лучше  скажи  ыпѣ  [все  вѣдать  должны  вы,  могу¬ 
чіе  боги], 

Кто  изъ  безсмертныхъ,  меня  оковавъ,  запре¬ 
тилъ  мнѣ  возвратный 

Путь  по  хребту  многоводнаго,  рыбообильнаго 

моря?44 — 

Такъ  у  него  я  спросилъ  и,  отвѣтствуя,  такъ  мнѣ 

сказалъ  онъ: 

—  „Долженъ  бы  Зевсу  владыкѣ  и  прочимъ  богамъ 

экатомбу 

Ты,  съ  кораблями  пускался  въ  путь,  совершить, 

чтобъ  скорѣе, 

Темное  море  измѣривъ,  въотчизну  свою  возвратиться. 
Знай,  что  тебѣ  суждено  не  видать  ни  возлю-  • 

бленныхъ  ближнихъ 
Въ  свѣтломъ  жилищѣ  своемъ,  ни  желаннаго  края 

отчизны 

Прежде,  пока  ты  къ  бѣгущему  съ  неба  потоку  Египту 
Вновь  не  придешь  и  обѣщанной  тамъ  не  свершишь 

экатомбы 

Зевсу  и  прочимъ  богамъ,  безпредѣльнаго  неба  вла¬ 
дыкамъ. 

Иначе  боги  увидѣть  отчизну  тебѣ  не  дозволятъ14. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и  во  мнѣ  растерзалося  милое 

сердце: 

Было  мнѣ  страшно,  предавшись  тревогамъ  туман¬ 
наго  моря, 

Вновь  продолжительно  труднымъ  путемъ  возвра¬ 
щаться  въ  Египетъ. 

Такъ  напослѣдокъ,  отвѣтствуя,  хитрому  старцу 

сказалъ  я: 

—  „Что  повелѣлъ  ты,  божественный  старецъ,  то 

все  я  исполню; 

Ты  же  теперь  объяви,  ничего  отъ  меня  не  скрывая: 
Всѣ-ль  въ  корабляхъ  невредимо  ахейцы,  съ  кото¬ 
рыми  въ  Троѣ 

Мы  разлучилися,  Несторъ  и  я,  возвратились  въ 

отчизну? 

Кто  злополучный  изъ  нихъ  на  дорогѣ  погибъ  съ 

кораблями? 

Кто  па  рукахъ  у  друзей,  перенесши  тревоги,  скон¬ 
чался1?  “ — 

Такъ  я  спросилъ  у  пего  и,  отвѣтствуя,  такъ  мнѣ 

сказалъ  онъ: 

— „Царь  Менелай!  не  къ  добру  ты  меня  вопроша¬ 
ешь,  и  лучше-бъ 
Было  тебѣ  и  не  знать  и  меня  не  разспрашивать: 

горько 

Плакать  ты  будешь,  когда  обо  всемъ  разскажу 

я  подробно. 

Многихъ  ужъ  нѣтъ;  но  и  живы  осталися  многіе; 

двумъ  лишь 

Только  вождямъ  мѣдиолатныхъ  аргивянъ  домой  воз¬ 
вратиться 

Смерть  запретила  [кто  палъ  на  сраженьи,  то  вѣ¬ 
даешь  самъ  ты](; 


Третій  живой  средъ  пустыннаго  моря  въ  неволѣ 

крушится. 

Съ  длинновесёльными  въ  бурю  морскую  погибъ 

кораблями 

Сынъ  Оилёевъ,  Аяксъ;  Посидонъ  ихъ  къ  великой 

Гирейской 

Бросилъ  скалѣ;  самого  же  Аякса  изъ  водъ  онъ 

исторгнулъ; 

Спасся-бъ  отъ  гибели  онъ  вопреки  раздраженной 

Аѳинѣ, 

Если-бъ  въ  безумствѣ  изречь  не  дерзнулъ  свято- 

татнаго  слова. 

Онъ  похвалился,  что  противъ  боговъ  избѣжитъ 

потопленья. 

Дерзкое  слово  царемъ  Посидономъ  услышано  было; 
Сильной  рукой  онъ  во  гнѣвѣ  схватилъ  свой  ужас¬ 
ный  трезубецъ, 

Имъ  по  Гирейской  ударилъ  скалѣ  и  скала  раз¬ 
двоилась; 

Часть  устояла;  кусками  разсыпавшись,  въ  море 

другая 

Рухнула  вмѣстѣ  съ  сидѣвшимъ  на  ней  святотат- 

пынъ  Аяксомъ; 

Съ  нею  и  онъ  погрузился  въ  широкошумящее  море; 
Такъ  онъ  погибъ,  злополучный,  упившись  соленою 

влагой. 

Братъ  твой  сначала  судьбы  избѣжалъ:  невредимо 

ко  брегу 

Онъ  съ  кораблями  достигъ,  сохраненный  влады¬ 
чицей  Ирой. 

Но  тогда,  какъ  въ  виду  неприступныхъ  утесовъ 

Маллен 

Былъ  онъ,  внезапно  воздвигнулась  буря  и  рыбо- 

обильнымъ 

Моремъ  его,  вопіющаго  жалобно,  къ  крайнимъ 

предѣламъ 

Области  бросило  той,  гдѣ  Ѳіестъ  обиталъ,  и  гдѣ 

послѣ 

Царское  было  жилище  Ѳіестова  сына  Эгиста. 
Скоро  однако  опять  успокоилось  море,  и  боги 
Вѣтеръ  попутный  имъ  дали:  въ  отечество  ихъ  про¬ 
водилъ  онъ. 

Радостно  вождь  Агамемнонъ  ступилъ  на  родитель¬ 
скій  берегъ. 

Сталъ  цѣловать  онъ  отечество  милое;  снова  увидя 
Землю  желанную,  пролилъ  обильно  онъ  теплыя 

слезы, 

Но  издалёка  съ  подзорной  стоянки  увидѣлъ  Атрида 
Сторожъ,  Эгистомъ  поставленный  [злое  замысла. 

ему  онъ 

Дать  обѣщалъ  два  таланта];  п  тамъ  наблюдалъ 

онъ  ужъ  цѣлый 

Годъ,  чтобъ  Атрпдъ  не  засталъ  ихъ  врасплохъ, 

возвратяся  иезапно. 
Съ  вѣстью  о  немъ  роковой  побѣжалъ  онъ  въ  жи¬ 
лище  Эгиста. 
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Ковъ  смертоносный  тогда  хитроумный  Эгистъ  при¬ 
готовилъ: 

Двадцать  отважныхъ  мужей  изъ  народа  немедля 

онъ  выбравъ, 

Скрылъ  ихъ  близъ  дома,  гдѣ  былъ  приготовленъ 

обѣдъ  изобильный; 
Взявъ  колесницы  съ  конями,  къ  царю  онъ  Атриду 

навстрѣчу 

Съ  ласковымъ  зовомъ  пошелъ,  замышляя  недоброе 

въ  сердцѣ; 

Введши  его,  подозрѣнію  чуждаго,  въ  домъ,  на 

веселомъ 

Пирѣ  его  онъ  убилъ,  какъ  быка  убиваютъ  при 

ясляхъ; 

Люди,  съ  Атридомъ  пришедшіе,  всѣ  до  единаго  пали, 
Но  и  Эгистовы  съ  ними  сообщники  также  по¬ 
гибли'-'.— 

Такъ  онъ  сказалъ,  и  во  мнѣ  растерзалося  милое 

сердце: 

Горько  заплакавъ,  упалъ  я  па  землю;  мнѣ  стала 

противна 

Жизнь,  и  на  солнечпый  свѣтъ  поглядѣть  не  хо¬ 
тѣлъ  я,  и  долго 

Плакалъ,  и  долго  лежалъ  на  землѣ,  безутѣшно 

рыдая. 

Но  напослѣдокъ  сказалъ  мнѣ  морской  проница¬ 
тельный  старецъ: 

—  „Царь  Менслай,  сокрушать  толь  жестоко-  себя 

ты  не  долженъ; 

Слезы  твои  ничему  не  помогутъ;  а  лучше  подумай, 
Какъ  бы  тебѣ  самому  возвратиться  скорѣе  въ  от¬ 
чизну. 

Или  застанешь  его  ты  живаго,  иль  будетъ  Орестомъ 
Онъ  ужъ  убитъ;  ты  тогда  подоспѣешь  къ  его  по¬ 
гребенью®. — 

Такъ  онъ  сказалъ,  ободрился  мой  духъ  и  могучее 

снова 

Сердце  мое,  несмотря  на  великую  скорбь,  ожи¬ 
вилось. 

Голосъ  возвысивъ,  я  бросилъ  Протею  крылатое 

слово: 

-—„Знаю  теперь  о  двоихъ;  объяви  же,  кто  третій, 

который, 

Моремъ  объятый,  живой,  говоришь  ты,  въ  неволѣ 

крушится? 

Или  ужъ  нѣтъ  н  его?  Сколь  ни  горько,  но  слу¬ 
шать  готовъ  я*. — 
Такъ  я  Протея  спросилъ  и,  отвѣтствуя,  такъ  мнѣ 

сказалъ  онъ: 

—  „Это  Лаэртовъ  божественный  сынъ,  обладатель 

Итаки. 

Видѣлъ  его  я  на  островѣ,  льющаго  слезы  обильно 
Въ  свѣтломъ  жилищѣ  Калипсы,  богини  богинь, 

произвольно 

Имъ  овладѣвшей;  и  путь  для  него  уничтоженъ 

возвратный: 


Нѣтъ  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,  съ  кото¬ 
рыми  могъ  бы 

Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многоводнаго  моря. 
Но  для  тебя,  Мепелай,  приготовили  боги  иное: 
Ты  не  умрешь  и  не  встрѣтишь  судьбы  въ  много¬ 
конномъ  Аргосѣ; 

Ты  за  предѣлы  земли,  на  поля  Елисейскія  будешь 
Посланъ  богами — туда,  гдѣ  живетъ  Радамантъ  зла¬ 
товласый 

[Гдѣ  пробѣгаютъ  свѣтло  безпечальные  дни  чело¬ 
вѣка, 

Гдѣ  ни  метелей,  ни  ливпей,  ни  хладовъ  зимы  не 

бываетъ; 

Гдѣ  сладкошумно  летающій  вѣетъ  Зефиръ,  Океа¬ 
номъ 

Съ  легкой  прохладой  туда  посылаемый  людямъ 

блаженнымъ], 

Ибо  супругъ  ты  Елены  и  зять  громовержца  Зе- 

веса“. — 

Такъ  онъ  сказавъ,  погрузился  въ  морское  глубо¬ 
кое  лоно, 

Я  же  съ  друзьями  отважными  вновь  къ  кораблямъ 

возвратился, 

Многими,  сердце  мое  взволновавшими,  мыслями 

полной; 

Къ  морю  пришедъ  и  къ  моимъ  кораблямъ,  на  ве¬ 
чернюю  пищу 

Собралъ  людей  я;  божественно-темная  ночь  на¬ 
ступила; 

Всѣ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяю¬ 
щихъ  въ  берегъ. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ; 

Сдвинули  съ  берега  мы  корабли  на  священное  море; 
Мачты  поднявъ  и  развивъ  паруса,  на  судахъ  со- 

бралися 

Всѣ  мореходные  люди  и,  сѣвши  у  веселъ  на  лав¬ 
кахъ, 

Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили  темныя  воды. 
Снова  наиравилъ  къ  бѣгущему  съ  неба  потоку 

Египту 

Я  корабли,  и  успѣшно  на  брегѣ  его  совершилъ 

экатомбу; 

Послѣ-жъ,  когда  примирилъ  я  боговъ,  совершивъ 

экатомбу, 

Холмъ  гробовой  Агамбмнону  брату  на  вѣчную  память 
Тамъ  я  насыпалъ;  и  поплыли  мы,  и  послали  по¬ 
путный 

Вѣтеръ  намъ  боги;  въ  отечество  милое  насъ  про¬ 
водилъ  опъ. 

—  Ты-жъ,  Тслемакъ  у  меня  погостишь  и  отсель 

не  поѣдешь 

Прежде,  пока  не  свершится  одиннадцать  дней  иль 

двѣнадцать; 

Послѣ  тебя  отпущу  съ  дорогими  подарками; 

дамъ  я 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


Трехъ  быстроногихъ  коней  съ  колесницей  блестя¬ 
щей  и  съ  ними 

Рѣдкой  работы  кувшинъ,  изъ  котораго  будешь 

вседневно 

Ты,  поминая  меня,  предъ  богами  творить  возлі¬ 
янье. — 

—  ЦарьМенелай, — отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ, — 

Долго  меня  не  держи,  тороплюся  домой  я  без¬ 
мѣрно; 

Здѣсь  у  тебя  я  съ  великою;  радостью  могъ  бы  и 

цѣлый 

Годъ  провести,  не  подумавъ  въ  отчизну  къ  род¬ 
нымъ  возвратиться, 
Такъ  несказанно  твои  разговоры  и  рѣчи  плѣняютъ 
Душу  мою;  но  сопутники  въ  Пилосѣ  ждутъ  съ 

нетерпѣньемъ 

Нынѣ  меня;  ты-жъ  напротивъ  желаешь,  чтобъ 

здѣсь  я  промедлилъ. 
Дай  мнѣ  въ  подарокъ  такое,  что  могъ  бы  удобно 

хранить  я 

Дома;  коней  лее  въ  Итаку  мнѣ  взять  невозможно: 

оставь  ихъ 

Здѣсь  утѣшеньемъ  себѣ  самому;  ты  владѣешь 

землею 

Тучныхъ  равнинъ,  гдѣ  родится  обильно  и  лотосъ 

и  галгантъ 

Съ  яркой  пшеницей  и  полбой  и  густо  цвѣтущимъ 

ячменемъ. 

Мы-жъ  ни  широкихъ  полей,  ни  луговъ  не  имѣ¬ 
емъ  въ  Итакѣ; 

Горныя  пажити  наши  для  козъ,  не  для  коней 

привольны; 

Гѣдко  лугами  богатъ  и  конямъ  легконогимъ  прі¬ 
ютенъ 

Островъ,  объятый  волнами;  Итака  же  менѣе  про¬ 
чихъ. — 

Онъ  замолчалъ.  Улыбнулся  Атридъ,  вызыватель 

въ  сраженье; 

Ласково  щеки  ему  потрепавши  рукою,  сказалъ  онъ: 

—  Вижу  изъ  словъ  я  твоихъ,  что  твоя  благо¬ 

родна  порода 

Сынъ  мой;  но  вмѣсто  коней  я  могу  подарить  и 

другое, 

Это  легко  мнѣ;  изъ  многихъ  сокровищъ,  которыми 

домъ  мой 

Полонъ,  я  самое  рѣдкое,  лучшее  выберу  нынѣ; 
Дамъ  пировую  кратеру  богатую;  эта  кратера 
Вся  изъ  серебра,  но  края  золотые,  искусной  ра¬ 
боты 

Бога  Ифеста;  се  подарилъ  мнѣ  Федимъ  благород¬ 
ный, 

Царь  сидбнянъ,  въ  то  время,  когда,  возвращаясь 

въ  отчизну, 

Въ  домѣ  его  я  гостилъ,  и  ее  отъ  меня  ты  полу¬ 
чишь. — 
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Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесѣдуя  сладко. 
Въ  домѣ  царя  собралися  тѣмъ  временемъ  званые 

гости, 

Козъ  и  овецъ  приведя  и  вина  дорогаго  принесши 
[Хлѣбъ  же  прислали  ихъ  жены,  ходящія  въ  свѣт¬ 
лыхъ  повязкахъ]. 
Такъ  все  готовилось  къ  пиру  въ  высокихъ  пала¬ 
тахъ  Атрида. 

Тою  порой  женихи  въ  Одиссеевомъ  домѣ  бросаньемъ 
Дисковъ  и  дротиковъ  острыхъ  себя  забавляли,  со¬ 
бравшись 

Всѣ  на  мощеномъ  дворѣ,  гдѣ  бывали  ихъ  буйныя 

игры. 

Но  Антиной  съ  Эвримакомъ  прекраснымъ  сидѣли 

особо, 

Прочихъ  вожди,  передъ  всѣми  отличные  мужеской 

силой. 

Фрбнісвъ  сынъ  Ноэмбнъ,  подошедъ  къ  нимъ,  си¬ 
дѣвшимъ  особо, 

Слово  такое  сказалъ,  обратясь  къ  Антиною  съ 

вопросомъ: 

—  Можетъ-ли  кто  мнѣ  изъ  васъ,  Антиной,  объ¬ 

явить,  иль  не  можетъ, 
Скоро-ль  назадъ  Телемакъ  изъ  песчанаго  Пилоса 

будетъ? 

Взятъ  у  меня  имъ  корабль — самому  мнѣ  онъ  на¬ 
добенъ  нынѣ: 

Плыть  мнѣ  въ  Элиду  ширѳкопеляную  нужно:  двѣ¬ 
надцать 

Тамъ  у  меня  кобылицъ  и  табунъ  лошаковъ  рабо¬ 
тящихъ; 

Дикіе  всѣ;  я  хотѣлъ  бы  поймать  одного,  чтобъ 

объѣздить. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  женихи  изумились;  войти  не 

могло  имъ 

Въ  мысли,  чтобъ  былъ  онъ  въ  Нелеевомъ  Пилосѣ; 

мнили  напротивъ 

Всѣ,  что  ушелъ  оиъ  иль  въ  поле  къ  стадамъ  иль 

къ  своимъ  свинопасамъ. 
Строго  тогда  Антиной,  сынъ  Эвпейтовъ  спросилъ 

Ноэмона: 

—  Все  объяви  намъ  по  правдѣ:  когда  онъ  уѣхалъ? 

Какіе 

Были  съ  нимъ  люди?  Свободные-ль,  взятые  имъ 

изъ  народа? 

Или  наемники?  Или  рабы?  Какъ  успѣлъ  онъ  то 

сдѣлать? 

Так»  скажи  откровенно,  чтобъ  истину  вѣдать 

могли  мы: 

Силою-ль  взялъ  у  тебя  онъ  корабль  быстроход¬ 
ный,  иль  самъ  ты 
Отдалъ  его  произвольно,  какъ  скоро  о  томъ  по¬ 
просилъ  онъ? — 

Фронісвъ  сынъ  Ноэмонъ,  отвѣчая,  сказалъ  Антиною: 

—  Отдалъ  я  самъ  произвольно,  и  всякій  другой 

поступилъ  бы 
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Также,  когда  бы  къ  нему  обратился  такой  огор¬ 
ченный 

Съ  просьбою  мужъ — нп  одинъ  бы  ему  отказать 

не  помыслилъ. 

Люди- жъ,  имъ  взятые,  всѣ  молодые,  изъ  самыхъ 

отличныхъ 

Выбраны  гражданъ;  и  ихъ  предводителемъ  былъ, 

я  замѣтилъ, 

Менторъ,  илъ  кто  изъ  безсмертныхъ,  облекшійся 

въ  Менторовъ  образъ: 
Ибо  я  былъ  изумленъ  несказанно — божественный 

Менторъ 

Встрѣтился  здѣсь  мнѣ  вчера,  хоть  и  сѣлъ  на  ко¬ 
рабль  онъ  съ  другими. — 
Такъ  опъ  сказавши,  пошелъ,  чтобъ  къ  родителю 

въ  домъ  возвратиться. 
Но  Антиной  съ  Эврпмахомъ  исполнены  были  тре¬ 
воги; 

Бросивъ  игру,  женихи  собралпся  и  сѣли  кругомъ  ихъ. 
Къ  нимъ  обратяся,  сказалъ  Антиной,  сынъ  Эв- 

пейтовъ,  кипящій 
Гнѣвомъ — и  грудь  у  пего  подымалась,  тѣснимая 

черной 

Злобой,  и  очи  его,  какъ  огонь  пламенѣющій, 

рдѣли: 

—  Горе  намъ!  дѣло  великое  сдѣлалъ,  такъ  смѣло 

пустившись 

Въ  путь,  Телемакъ;  отъ  него  мы  подобной  от¬ 
ваги  не  ждали: 

Намъ  вопреки,  опъ,  ребенокъ,  отсюда  ушелъ  са¬ 
мовольно, 

Прочный  добывши  корабль  и  отличнѣйшихъ  взявъ 

изъ  народа. 

Будетъ  впередъ  намъ  и  зло  и  бѣда  отъ  него. 

Но  погибни 

Самъ  отъ  Зевеса  онъ  прежде,  чѣмъ  бѣдствіе  на¬ 
ше  созрѣетъ! 

Вы-жъ  мпѣ  корабль  съ  двадцатью  снарядите 

гребцами,  чтобъ  могъ  я, 
Въ  море  за  нпмъ  устремившись,  его  на  возврат¬ 
ной  дорогѣ 

Между  Итакой  и  Замомъ  крутымъ  подстеречь, 

чтобъ  въ  погибель 
Плаванье  вслѣдъ  за  отцомъ  для  него  самого  об¬ 
ратилось. — 

Такъ  опъ  сказалъ,  изъявили  свое  одобренье  другіе? 
Вставши,  всѣ  вмѣстѣ  они  возврати.шея  въ  домъ 

Одиссеевъ; 

Но  Пенелопа  недолго  въ  незнаньи  осталась  о 

хитромъ 

Буйныхъ  ея  жениховъ  заговорѣ  на  жизнь  Те¬ 
лемака; 

Все  ей  Медонтъ,  благородный  глашатай,  открылъ: 

недалёко 

Былъ  опъ,  когда  совѣщались  опп,  и  подслушалъ 

ихъ  рѣчи. 


Съ  вѣстью  немедленно  опъ  по  дворцу  побѣжалъ 

къ  Пенелопѣ. 

Встрѣтивъ  его  на  порогѣ  своемъ,  Пенелопа  спро¬ 
сила: 

—  Съ  чѣмъ  ты,  Медонтъ,  женихами  сюда  бла¬ 

городными  присланъ? 
Съ  тѣмъ- ли,  чтобъ  мнѣ  объявить,  что  рабынямъ 

царя  Одиссея 

Должпо,  оставивъ  работы,  обѣдъ  имъ  скорѣй 

приготовить? 

О!  когда  бы  они  отъ  меня  отступились!  Когда  бы 
Это  ихъ  пиршество  было  послѣднимъ  въ  обители 

нашей! 

Вы,  разорители  нашего  дома,  губящіе  жадно 
Все  достояпіе  въ  немъ  Телемаково,  или  нп  разу 
Въ  дѣтскихъ  вамъ  лѣтахъ  отъ  вашихъ  разумныхъ 

отцовъ  не  случалось 

Слышать,  каковъ  Одиссей  былъ  въ  своемъ  обхо¬ 
жденіи  съ  ними, 

Какъ  никому  не  напесъ  онъ,  пи  словомъ,  ни  дѣ¬ 
ломъ,  обиды 

Въ  цѣломъ  народѣ;  хотя  многосильнымъ  царяхъ 

и  обычно 

Тѣхъ  изъ  людей  земнородныхъ  любить,  а  другихъ 

ненавидѣть, 

Но  отъ  него  не  видалъ  оскорбленья  никто  изъ 

живущихъ. 

Здѣсь  же  лишь  ваше  безстыдство,  лишь  буйные 

ваши  поступки 

Видны;  а  быть  за  добро  благодарными  вамъ  не¬ 
умѣстно. — 

Умныя  мысли  имѣя,  Медонтъ  отвѣчалъ  Пенелопѣ: 

—  О  царица,  когда  бы  лишь  въ  этомъ  все  зло 

заключалось! 

Но  женихи  величайшей,  ужаснѣйшей  намъ  угрожаютъ 
Нынѣ  бѣдой — да  успѣха  не  дастъ  имъ  Зевесъ 

громовержецъ! 

Острымъ  мечомъ  замышляютъ  они  умертвить  Те¬ 
лемака, 

Выждавъ  его  на  возвратномъ  пути:  о  родителѣ 

свѣдать 

Поплылъ  онъ  въ  Пилось  божественный,  въ  цар¬ 
ственный  градъ  Лакедемонъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  задрожали  колѣна  и  сердце  у 

бѣдной 

Матери;  долго  была  безсловесна  она  и  слезами 
Очи  ея  затмевались  и  ей  не  покорствовалъ  голоссъ. 
Съ  духомъ  собравшись,  она  наконецъ,  отвѣчая, 

сказала: 

—  Что  удалиться,  Медонтъ,  побудило  дитя  мое? 

Нужио-ль 

Было  ввѣряться  ему  кораблямъ,  водяными  конями 
Быстро  носящимъ  людей  мореходныхъ  по  влагѣ 

пространной? 

Иль  захотѣлъ  опъ,  чтобъ  въ  людяхъ  и  имя  его 

истребилось?— 


изъ  ДРЕВНИХЪ  поэтовъ 
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Выслушавъ  слово  ея,  благородный  Медонтъ  от¬ 
вѣчалъ  ей: 

—  Мнѣ  неизвѣстно,  внушеныо-ль  онъ  бога  по¬ 

слѣдовалъ,  самъ-ли 
Въ  сердцѣ  отплытіе  въ  Пнлосъ  замыслилъ,  чтобъ 

свѣдать,  въ  какую 
Землю  родитель  судьбиною  брошенъ  и  что  претер¬ 
пѣлъ  онъ? — 

Кончивъ,  разумный  Медопть  удалился  изъ  цар¬ 
скаго  дома. 

Сердцегубящее  горе  объяло  царицу;  остаться 
Долѣ  на  стулѣ  она  не  могла;  хоть  и  много  ихъ 

было 

Въ  свѣтлыхъ  покояхъ  ся,  но  она  на  порогѣ  си¬ 
дѣла, 

Жалобно  плача.  Съ  рыданіемъ  къ  ней  собралпся 

рабыни, 

Сколько  ихъ  пи  было  въ  царскомъ  жилищѣ  и 

юныхъ  и  старыхъ. 

Сильно  скорбя  посреди  ихъ,  сказала  пмъ  такъ 

Пенелопа: 

—  Слушайте,  милыя;  далъ  мнѣ  печали  Зевесъ 

Олимпіецъ 

Болѣе  всѣхъ,  на  землѣ  современно  со  мною  ро¬ 
жденныхъ; 

Прежде  погибъ  мой  супругъ,  одаренный  могуще¬ 
ствомъ  львинымъ, 
Всякой  высокою  доблестью  въ  сонмѣ  данаевъ  от¬ 
личный, 

Столь  преисполнившій  славой  своей  и  Элладу  и 

Аргосъ. 

Нынѣ-жъ  и  милый  мой  сынъ  не  со  мною;  без¬ 
славно  умчали 

Бури  отсюда  его,  и  о  томъ  я  не  свѣдала  прежде; 
О  вы,  безумныя,  какъ  ни  одной,  ни  одной  не 

пришло  вамъ 

Во-время  въ  мысли  меня  разбудить?  А  конечно 

ужъ  знали 

Всѣ  вы,  что  онъ  собрался  въ  кораблѣ  удалиться 

отсюда. 

О!  для  чего  не  сказалъ  мнѣ  никто,  что  отплыть 

онъ  замыслилъ! 

Или  тогда-бъ,  отложивши  отъѣздъ,  онъ  остался 

со  мною, 

Или  сама-бъ  я  осталася  мертвою  въ  этомъ  жилищѣ. 
Но  позовите  скорѣе  ко  мнѣ  старика  Доліона, 
Вѣрный  слуга  онъ;  въ  приданое  данъ  мнѣ  отцомъ 

и  усердно 

Смотритъ  за  садомъ  моимъ  плодоноснымъ.  Къ 

Лаэрту  немедля 

Долженъ  пойти  опъ  и,  сѣвъ  близъ  него,  о  слу¬ 
чившемся  нынѣ 

Старцу  сказать;  и  Лаэртъ,  все  разумно  обдумавъ, 

быть  можетъ, 

Съ  плачемъ  предстанетъ  народу,  который  губить 

допускаетъ 


Внука  его,  Одиссеева  богоподобнаго  сына.— 

Тутъ  Эвриклея,  усердная  няня,  сказала  царицѣ: 

—  Свѣтъ  нашъ,  царица,  казнить-ли  меня  безпо¬ 

щадною  мѣдью 

Ты  повелишь,  иль  помилуешь,  я  ничего  не  сокрою. 
Выло  извѣстно  мнѣ  все;  по  его  поведѣныо  дала  я 
Хлѣбъ  и  вино  на  дорогу;  съ  меня  же  великую 

клятву 

Взялъ  онъ:  молчать  до  двѣнадцати  дней,  иль 

пока  ты  не  спросишь 

Гдѣ  онъ  сама,  иль  другой  кто  отъѣзда  его  не 

откроетъ. 

Свѣжесть  лица  твоего,  опъ  боялся,  отъ  плача 

поблекнетъ. 

Ты  же,  царица,  омывшись  и  чистой  облекшись 

одеждой, 

Вмѣстѣ  съ  рабынями  въ  верхній  покой  свой  пой¬ 
ди,  и  молитву 

Тамъ  сотвори  передъ  дочерью  Зевса  эгпдодер- 

жавца; 

Ею  конечно  опъ  будетъ  спасенъ  отъ  грозящія 

смерти. 

Но  пе  печаль  старика,  ужъ  печальнаго;  вѣчные 

боги, — • 

Думаю  я, — не  совсѣмъ  отвратились  еще  отъ  по¬ 
томковъ 

Аркезіада;  и  родъ  ихъ  всегда  обладателемъ  будетъ 
Царскаго  дома  и  пивъ  и  полей  плодоносныхъ  въ 

Итакѣ. — 

Такъ  Эвриклея  сказала;  утихла  печаль,  осушились 
Слезы  царицы.  Омывшись  и  чистой  облекшись 

одеждой, 

Вмѣстѣ  съ  рабынями  въ  верхній  покой  свой  по¬ 
шла  Пенелопа. 

Чашу  наполнивъ  ячменемъ,  она  возгласила  къ 

Аѳинѣ: 

—  Дочь  непорочная  Зевса  эгидодержавца,  Аѳина, 
Если  когда  Одиссей  благородный  въ  семъ  домѣ 

обильно 

Тучныя  бедра  быковъ  и  овецъ  сожигалъ  предъ 

тобою. 

Вспомни  объ  этомъ  теперь  и  спаси  Одиссеева 

сына,- 

Козни  моихъ  жениховъ  злонамѣренныхъ  нынѣ  раз¬ 
рушивъ. — < 

Такъ  помолилась  она  и  нещтуие  осталась  молитва. 
Тою  порой  женихи  въ  потемнѣвшей  палатѣ  шу¬ 
мѣли. 

Такъ  говорили  иные  изъ  нихъ,  безразсудно  над¬ 
менныхъ: 

—  Вѣрно,  теперь  многославная  наша  царица  гото¬ 

витъ 

Свадьбу,  не  мысля  о  томъ,"  что  отъ  насъ  приго¬ 
товлено  сыну. — 

Такъ  говорили  они,  но  предвидя  того,  что  и 

всѣмъ  имъ 
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Было  готово.  Созвавъ  ихъ,  сказалъ  Антиной,  не¬ 
годуя: 

, —  Буйные  люди,  совѣтую  вамъ  отъ  такихъ  нера¬ 
зумныхъ 

Словъ  воздержаться,  чтобъ  кто-нибудь  здѣсь  раз¬ 
гласить  ихъ  не  вздумалъ. 
Лучше,  отсель  удаляся  въ  молчаньи,  исполнимъ 

на  дѣлѣ 

То,  что  теперь  на  совѣтѣ  согласномъ  своемъ  по¬ 
ложили. — 

Выбразъ  отважнѣйшихъ  двадцать  мужей  изъ  на¬ 
рода,  поспѣшно 

Съ  ними  пошелъ  къ  кораблямъ  онъ,  стоявшимъ 

на  брегѣ  песчаномъ. 

Сдвинувъ  съ  песчанаго  брега  корабль  па  глубо¬ 
кое  море, 

Мачту  они  утвердили  на  немъ,  всѣ  уладили  снасти, 
Въ  крѣпкоременныя  петли  просунули  -длинныя 

весла, 

Должнымъ  порядкомъ  потомъ  паруса  натянули. 

Когда  же 

Смѣлые  слуги  съ  орузкіемъ  ихъ  собралися,  всѣ 

вмѣстѣ, 

Сѣвъ  на  корабль  и  его  отведя  па  открытое 

взморье 

Ужинать  стали  они  въ  ожиданьи  пришествія  ночи. 
Тою  порою  въ  высокомъ  покоѣ  своемъ  Пенелопа 
Грустно  лежала  одна,  ни  ѣды,  ни  питья  не  вку¬ 
шавши, 

Мыслью  о  томъ  лишь  тревожась,  спасется-лн  сынъ 

безпорочный, 

Пли  погибнетъ,  сразкенный  рукою  убійцъ  вѣро¬ 
ломныхъ? 

Словно  какъ  левъ,  окрузкаемый  мало-по-малу 

стрѣлками, 

Съ  трепетомъ  видитъ,  что  скоро  ихъ  цѣпью  онъ 

будетъ  обхваченъ, 
Такъ  отъ  своихъ  размышленій  она  трепетала.  Но 

мирный 

Сонъ  прилетѣлъ  п  ее  улелѣялъ,  и  все  въ  ней 

утихло. 

Добрая  мысль  пробудилась  тогда  въ  благосклонной 

Палладѣ: 

Призракъ  опа  сотворила,  имѣвшій  наружность 

прекрасной 

Дочери  старца  Икарія,  свѣтлой  Пфтимы,  съ  ко¬ 
торой 

Царь  Ѳессалійскія  Форы,  могучій  Эвмслъ  со¬ 
четался. 

Въ  домъ  Одиссеевъ  послала  тотъ  призракъ  Аѳина, 

дабы  онъ 

Тамъ,  подошедъ  къ  погруэкенной  въ  печаль  Пе¬ 
нелопѣ,  ей  слезы 

Легкой  рукою  отеръ  и  ея  утолилъ  сокрушенье. 

Въ  спальню  проникнулъ,  ремня  у  задвижки  не 

тронувъ,  безплотный 


Призракъ  подкрался  и,  ставъ  падъ  ея  головою, 

промолвилъ: 

—  Спншь-ли,  сестра  Пенелопа?  Тоскуетъ-ли  милое 

сердце? 

Боги,  живущіе  легкою  жизнью,  тсбѣ  запрещаютъ 
Плакать  и  сѣтовать;  твой  Телемакъ  невредимъ 

возвратится 

Скоро  къ  тсбѣ;  онъ  боговъ  никакой  не  прогнѣ¬ 
валъ  виною. — 

Мнимой  сестрѣ  Пенелопа  разумная  такъ  отвѣчала, 
Полная  сладкой  дремоты  въ  безмолвныхъ  вратахъ 

сновидѣній: 

—  Другъ  мой,  сестра,  какъ  пришла  ты  сюда?  Ты 

донынѣ  такъ  рѣдко 

Насъ  посѣщала,  въ  далекомъ  отсюда  краю 

обитая. 

Какъ  же  ты  хочешь,  чтобъ  я  перестала  скорбѣть 

и  крушиться, 

Горе,  объявшее  духъ  мой,  и  сердце  мое  поза¬ 
бывши? 

Прежде  погибъ  мой  супругъ,  одаренный,  могу¬ 
ществомъ  львинымъ, 
Всякой  высокою  доблестью  въ  сонмѣ  данаевъ  от¬ 
личный, 

Столь  преисполнившій  славой  своей  и  Элладу  и 

Аргосъ; 

Нынѣ-жъ  и  милый  мой  сынъ  не  со  мной:  опъ 

отважился  въ  море, 
Отрокъ,  пузкды  не  видавшій,  съ  людьми  говорить 

не  обыкшій. 

Болѣ  о  немъ  я  крушуся  теперь,  чѣмъ  о  бѣдномъ 

супругѣ; 

Сердце  дрожитъ  за  него,  чтобъ  бѣды  съ  нимъ 

какой  не  случилось 
На  морѣ  зломъ  иль  въ  чужой  сторонѣ  у  чузкаго 

народа? 

Здѣсь  зке  вразкдебные  люди  его  стерегутъ,  при¬ 
готовивъ 

Въ  мысляхъ  погибель  ему  на  возвратной  дорогѣ 

въ  отчизну. — 

Темный  призракъ,  отвѣтствуя,  такъ  прошепталъ 

Пенелопѣ: 

—  Будь  язе  спокойна  и  сердца  не  мучь,  безразсудно 

тревожась. 

Спутница  есть  у  него  н  такая,  которой  бы  всякій 
Смертный  съ  иадезкдою  ввѣрилъ  себя — для  нея 

все  возмозкно — 

Дочь  громовержца  Аѳина  сама.  О  тсбѣ  сожалѣя, 
Доброю  вѣстью  твой  духъ  ободрить  мнѣ  велѣла 

богиня. — 

Мнимой  сестрѣ  Пенелопа  разумная  такъ  отвѣчала: 

—  Если  ты  вправду  богиня  и  слышала  голосъ  бо¬ 

гини. 

То,  умоляю,  открой  и  его  мнѣ  печальную  участь. 
Гдѣ  онъ,  злосчастный?  Ещс-ли  опъ  видитъ  сія- 

піе  солнца? 
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Или  его  ужъ  не  стало  и  въ  область  Аида  сошелъ 

онъ? — 

Темный  призракъ,  отвѣтствуя,  такъ  прошепталъ 

Пенелопѣ: 

—  Я  ничего  не  могу  объявить  о  судьбѣ  Одиссея; 
Живъ-ли,  погибъ-ли,  сказать  мнѣ  нельзя;  пу- 

сторѣчіе  вредно. — 
Призракъ  тогда,  сквозь  замочную  скважину  двери 

провѣявъ 

Воздухомъ  легкимъ,  пропалъ.  Пробудяся  отъ  сна, 

Пенелопа 

Доже  покинула:  сердцемъ  она  ожила,  поелику 
Явно  въ  глубокую  полночь  предсталъ  ей  проро¬ 
ческій  образъ. 

Тою  порой  женихи  въ  кораблѣ  водяною  дорогой 
Шли,  неизбѣжную  мысленно  смерть  Телемаку  го¬ 
товя. 

Есть  на  равнинѣ  соленаго  моря  утесистый  островъ 
Между  Итакой  н  Замомъ  гористымъ;  его  именуютъ 
Астеромъ;  онъ  невеликъ;  корабли  тамъ  пріют¬ 
ная  пристань 

Съ  двухъ  береговъ  принимаетъ.  Тамъ  стали  на 

стражѣ  ахейцы. 

ПѢСНЬ  ПЯТАЯ. 

СЕДЬМОЙ  ДЕНЬ  ДО  КОНЦА  ТРИДЦАТЬ  ПЕРВАГО. 

Совѣтъ  боговъ.  Они  посылаютъ  къ  нимфѣ  Калипсо  съ  по- 
велѣніемъ  отпустить  немедленно  Одиссея.  Калипсо  даетъ 
Одиссею  орудія,  нужныя  для  постройки  плота.  Въ  четыре 
дня  судно  готово,  и  на  пятый  день  Одиссей  пускается  въ 
путь,  получивъ  отъ  Калипсы  все  нужное  па  дорогу.  Сем¬ 
надцать  дпей  плаваніе  продолжается  благополучно.  На  осьм- 
падцатый  Поеидонъ,  возвращаясь  отъ  эѳіоповъ,  узнаетъ 
въ  морѣ  Одиссея,  плывущаго  на  легкомъ  плоту  своемъ;  онъ 
посылаетъ  бурю,  которая  разрушаетъ  плотъ;  но  Одиссей  по¬ 
лучаетъ  отъ  Левкотен  покрывало,  которое  спасаетъ  его 
отъ  потопленія;  цѣлые  три  дня  носятъ  его  бурныя  волны; 
наконецъ  ввечеру  третьяго  дня  онъ  выходитъ  на  берегъ 
Феакійскаго  острова  Схеріи. 

Эосъ,  покинувши  рано  Титона  прекрасное  ложе, 
На  небо  вошла  сіять  для  блаженныхъ  боговъ  и 

для  смертныхъ. 

Боги  тогда  собрались  на  великій  совѣтъ;  пред- 

сѣдалъ  имъ 

Въ  тучахъ  гремящій  Зевесъ,  всемогущею  властію 

первый. 

Стала  Аѳина  разсказывать  имъ  о  бѣдахъ  Одиссея, 
Въ  сердцѣ  тревожася  долгой  неволей  его  у  Ка¬ 
липсы: 

—  Зевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка,  блаженные, 

вѣчные  боги, 

Кроткимъ,  благимъ  и  привѣтливымъ  быть  ужъ 

теперь  ни  единый 
Царь  скиптроносный  не  долженъ,  но,  правду  изъ 

сердца  изгнавши, 

Каждый  пускай  притѣсняетъ  людей,  беззакон- 

ствуя  смѣло, 


Если  могли  вы  забыть  Одиссея,  который  былъ 

добрымъ, 

Мудрымъ  царемъ,  и  народъ  свой  любилъ,  какъ 

отецъ  благодушный; 

Брошенный  бурей  на  островъ,  онъ  горе  великое 

терпитъ 

Въ  свѣтломъ  жилищѣ  могучей  богини  Калипсы, 

насильно 

Имъ  овладѣвшей;  и  путь  для  пего  уничтоженъ 

возвратный; 

Нѣтъ  корабля,  пи  людей  мореходныхъ,  съ  кото¬ 
рыми  могъ  бы 

Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многоводнаго 

моря. 

Нынѣ-жъ  враги  и  младаго  хотятъ  умертвить  Те¬ 
лемака, 

Въ  морѣ  внезапно  напавъ  на  него:  о  родителѣ 

свѣдать 

Поплылъ  опъ  въ  Пилось  божественный,  въ  цар¬ 
ственный  градъ  Лакедбмонъ. — 

Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  тучъ  собиратель 

Кроніопъ: 

—  Странное,  дочь  моя,  слово  изъ  устъ  у  тебя 

излетѣло. 

Ты  не  сама-ли  разсудкомъ  рѣшила  своимъ,  что 

погубитъ 

Нѣкогда  всѣхъ  ихъ,  домой  возвратясь,  Одиссей? 

Телемака-жъ 

Ты  проводи  осторожно  сама, — то  конечно  ты 

можешь; 

Пусть  невредимо  онъ  въ  милую  землю  отцовъ  воз¬ 
вратится; 

Пусть  и  они,  не  свершивъ  злодѣянья,  прибудутъ 

въ  Итаку. — • 

Такъ  отвѣчавъ,  обратился  онъ  къ  Эрмію,  мило¬ 
му  сыну: 

—  Эрмій,  нашъ  вѣстникъ  заботливый,  нимфѣ  пре— 

краснокудрявой 

Нынѣ  лети  объявить  отъ  боговъ,  что  отчизну 

увидѣть 

Срокъ  наступилъ  Одиссею,  въ  бѣдахъ  постоянному; 

путь  свой 

Онъ  совершитъ  безъ  участія  свыше,  безъ  помощи 

смертныхъ; 

Моремъ,  па  крѣпкомъ  плоту,  повстрѣчавши  опас¬ 
наго  много, 

Въ  день  двадцатый  достигнетъ  онъ  берега  Схеріи 

тучной, 

Гдѣ  обитаютъ  родные  богамъ  феакійцы;  и  будетъ 

Ими  ему,  какъ  безсмертному  богу,  оказана  почесть: 

Въ  милую  землю  отцовъ  съ  кораблемъ  ихъ  от¬ 
плывъ,  онъ  въ  подарокъ 

Мѣдн  и  злата  и  разныхъ  одеждъ  драгоцѣнныхъ 

получитъ 

Много,  столь  много,  что  даже  изъ  Трои  подобной 

добычи 
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Онъ  не  привезъ  бы,  когда-бъ  безпрепятственно 

могъ  возвратиться. 

Такъ  напослѣдокъ  по  волѣ  судьбы  онъ  возлю¬ 
бленныхъ  ближнихъ, 

Землю  отцовъ  и  богато  украшенный  домъ  свой 

увидитъ.— 

Кончилъ.  II  медлить  не  сталъ  благовѣстнпкъ, 

Аргусоубійца. 

Къ  свѣтлымъ  ногамъ  привязавши  свои  золотыя 

подошвы, 

Амврозіальныя,  всюду  его  надъ  водой  и  надъ 

твердымъ 

Лономъ  земли  безпредѣльныя  легкимъ  носящія 

вѣтромъ, 

Взялъ  онъ  и  жезлъ  свой,  по  волѣ  его  наводящій 

па  бодрыхъ 

Сонъ,  отверзающій  сномъ  затворенныя  очи  у  спя¬ 
щихъ. 

Въ  путь  устремился  съ  жезломъ  многосильный 

убійца  Аргуса. 

Скоро,  достигнувъ  Піеріи,  къ  морю  съ  эѳира  сле¬ 
тѣлъ  онъ; 

Быстро  помчался  потомъ  по  волнамъ  рыболовомъ 

крылатымъ, 

Жадно  хватающимъ  рыбъ  изъ  отверстаго  бурею 

нѣдра 

Бездны  безплодносоленой,  купая  въ  ней  сильныя 

крылья. 

Легкою  птицей  морской  пролетѣвъ  надъ  пучиною, 

Эрмій 

Острова,  моремъ  вдали  сокровеннаго,  скоро  до- 

стигнулъ. 

Съ  зыби  широкотуманпой  на  твердую  землю  под¬ 
нявшись, 

Берегомъ  къ  темному  гроту  пошелъ  онъ,  гдѣ 

свѣтлокудрявой 

Нимфы  обитель  была,  и  ее  самое  тамъ  увидѣлъ. 
Пламень  трескучій  сверкалъ  на  ея  очагѣ  и  весь 

островъ 

Былъ  накуренъ  благовоніемъ  кедра  и  дерева  жизни, 
Ярко  пылавшихъ.  П  голосомъ  звонкопріятнымъ 

богиня 

Пѣла,  сидя  съ  челнокомъ  золотымъ  за  узорною 

тканью. 

Густо  разросшись,  отвсюду  пещеру  ея  окружали 
Тополи,  ольхи  и  сладкій  ліющіе  духъ  кипарисы; 
Въ  лиственныхъ  сѣняхъ  гнѣздилися  тамъ  длинно¬ 
крылыя  птицы 

Копчики,  совы,  морскія  вороны  крикливыя,  шум¬ 
ной 

Стаей  по  взморью  ходящія,  пищи  себѣ  добывая; 
Сѣтью  зеленою  стѣны  глубокаго  грота  окинувъ, 
Росъ  виноградъ  и  на  вѣтвяхъ  тяжелые  грозды 

висѣли; 

Свѣтлой  струею  четыре  источника  рядомъ  бѣжали 
Близко  одинъ  отъ  другаго,  туда  и  сюда  извиваясь; 


Вкругъ  зеленѣли  густые  луга,  и  фіалокъ  и  злаковъ 
Полные  сочныхъ.  Когда  бы  въ  то  мѣсто  зашелъ 

и  безсмертный 

Богъ,  пзумился-бъ  и  радость  въ  его  бы  пропик- 

нула  сердце. 

Былъ  изумленъ  и  боговъ  благовѣстнпкъ,  срази- 

тель  Аргуса; 

Но,  посмотрѣвши  на  все  съ  изумленьемъ  и  ра¬ 
достью  сердца, 

Въ  гротъ  онъ  глубокій  вступилъ  напослѣдокъ; 

п  съ  перваго  взгляда 
Нимфа,  богиня  богинь,  догадавшися,  гостя  узнала 
[Быть  незнакомы  другъ  другу  не  могутъ  безсмерт¬ 
ные  боги, 

Даже  когда-бъ  и  великое  ихъ  разлучало  простран¬ 
ство]. 

Но  Одиссея,  могучаго  мужа,  тамъ  Эрмій  не  встрѣ¬ 
тилъ; 

Онъ  одиноко  сидѣлъ  на  утесистомъ  брегѣ  и  пла¬ 
калъ; 

Горемъ  и  вздохами  душу  питая,  тамъ  дни  прово¬ 
дилъ  онъ, 

Взоръ,  помраченный  слезами,  вперивъ  на  пустын¬ 
ное  море. 

Эрмія  сѣсть  пригласи  па  богатоукрашенныхъ 

креслахъ, 

Нимфа,  богиня  богинь,  у  пего  съ  любопытствомъ 

спросила: 

—  Эрмій,  носитель  жезла  золотаго,  почтенный  и 

милый 

Гость  мой,  зачѣмъ  прилетѣлъ?  У  меня  никогда 

не  бывалъ  ты 

Прежде;  скажи  нее,  чего  ты  желаешь?  Охотно  ис¬ 
полню, 

Если  исполнить  возможно  и  если  властна  я  ис¬ 
полнить. 

Прежде  однако  ты  толженъ  принять  отъ  мепя 

угощенье. — 

Съ  сими  словами  богиня,  поставивши  столъ  пе¬ 
редъ  гостемъ 

Съ  сладкой  анврозіей  нектаръ  ему  подала  пурпу¬ 
ровый. 

Пищи  охотно  вкусилъ  благовѣстпикъ,  убійца  Ар¬ 
гуса. 

Душу  довольно  свою  насладивши  божественной 

пищей, 

Словомъ  такимъ  онъ  отвѣтствовалъ  нимфѣ  пре¬ 
краснокудрявой: 

—  Знать  отъ  мепя  ты,  отъ  бога  богиня,  же¬ 

лаешь,  зачѣмъ  я 

Здѣсь?  Объявляю  все  поистинѣ,  волю  твою 

исполняя. 

Посланъ  Зевесомъ,  пе  самъ  произвольно  сюда 

прилетѣлъ  я: 

Кто  произвольно  захочетъ  измѣрить  безплоднаго 

моря 
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Степь  несказанную,  гдѣ  пе  увидишь  жилищъ  че¬ 
ловѣка, 

Жертвами  чтущаго  насъ,  приносящаго  намъ  эка- 

тонбы? 

Но  повелѣній  Зевеса  эгидодержавда  не  смѣетъ 
Между  боговъ  ни  одинъ  отъ  себя  отклонить,  пи 

нарушить. 

Вѣдомо  Дію,  что  скрытъ  у  тебя  злополучнѣйшій 

самый 

Мужъ  изъ  мужей,  передъ  градомъ  Пріама  сра¬ 
жавшихся  девять 

Дѣтъ,  на  десятый  же,  градъ  ниспровергнувъ, 

отплывшихъ  въ  отчизну; 
Но  при  отплытіи  дерзко  они  раздражили  Аѳину: 
Бури  послала  на  нихъ  и  великія  волны  богиня. 
Онъ  же,  сопутниковъ  вѣрныхъ  своихъ  потерявъ, 

напослѣдокъ, 

Схваченный  бурей,  сюда  былъ  волнами  великими 

брошенъ. 

Требуютъ  боги,  чтобъ  былъ  онъ  немедля  тобою 

отосланъ; 

Ибо  ему  не  судьба  умереть  далеко  отъ  отчизны; 
Воля  напротивъ  судьбы,  чтобъ'  возлюбленныхъ 

ближнихъ,  родпую 
Землю  и  свѣтлоустроенный  домъ  свой  опять  онъ 

увидѣлъ. — 

Такъ  одъ  сказалъ  ей.  Калипсо,  богиня  богинь, 

содрогнувшись, 

Голосъ  возвысила  свой  и  крылатое  бросила  слово: 
—  Боги  ревнивые,  сколь  вы  безжалостно  къ  намъ 

непреклонны! 

Васъ  раздражаетъ,  когда  мы,  богини,  пріемлемъ 

па  ложе 

Смертнаго  мужа  и  намъ  онъ  становится  милымъ 

супругомъ. 

Такъ  Оріонъ  свѣтоносною  Эосъ  былъ  нѣкогда 

избранъ; 

Гнали  его  вы,  живущіе  легкою  жизнію  боги, 
Гнали  до  тѣхъ  поръ,  пока  златотронныя  онъ 

Артемиды 

Тихой  стрѣлою  въ  Ортигіи  не  былъ  внезапно  за¬ 
стрѣленъ. 

Такъ  Язіонъ  былъ  прекраснокудрявой  Димитрою 

избранъ; 

Сердцемъ  его  возлюби,  раздѣлила  съ  нимъ  ложе 

богиня 

На  полѣ,  три  раза  вспаханномъ;  скоро  о  томъ 

извѣщенъ  былъ 

Зевсъ  и  его  умертвилъ  онъ,  низринувши  пламен¬ 
ный  громъ  свой. 

Нынѣ  и  я  васъ  прогнѣвала,  боги,  давъ  смертно¬ 
му  мужу 

Помощь,  когда,  обхвативъ  корабельную  доску,  въ 

волнахъ  онъ 

Гибнулъ — корабль  же  его  быстроходный  былъ 

пламеннымъ  громомъ 


Зевса  разбитъ  посреди  безпредѣльнопустыннаго 

моря: 

Такъ  онъ,  сопутниковъ  вѣрныхъ  своихъ  потерявъ, 

напослѣдокъ, 

Схваченный  бурей,  сюда  былъ  волнами  великими 

брошенъ. 

Здѣсь  пріютивши  его  и  заботясь  о  немъ,  я  хотѣла 
Милому  дать  и  безсмертье  и_  вѣчноцвѣтущую  мла¬ 
дость. 

Но  повелѣній  Зевеса  эгпдодержавца  не  смѣетъ 
Между  боговъ  ни  одинъ  отклонить  отъ  себя,  ни 

нарушить; 

Пусть  опъ — когда  ужъ  того  такъ  упорно  желаетъ 

Кроніонъ — 

Морю  невѣрному  снова  предастся;  помочь  я  не 

въ  силахъ; 

Нѣтъ  корабля,  пи  людей  мореходныхъ,  съ  кото¬ 
рыми  могъ  бы 

Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многоводнаго 

моря. 

Дать  лишь  совѣтъ  осторожный  властна  я,  дабы 

онъ  отсюда 

Могъ  безпрепятственно  въ  милую  землю  отцовъ 

возвратиться. — 

Ей  отвѣчая,  сказалъ  благовѣстникъ,  убійца  Ар¬ 
гуса: 

—  Волю  Зевеса  уваживъ,  немедля  его  отошли  ты, 
Или  боговъ  раздраживъ,  на  себя  навлечешь  на¬ 
казанье. — 

Такъ  отвѣчавъ,  удалился  безсмертныхъ  крыла¬ 
тый  посланникъ. 

Свѣтлая  нимфа  пошла  къ  Одиссею  могучему  мужу, 
Волю  Зевеса  принявши  изъ  устъ  благовѣстнаго 

бога. 

Онъ  одиноко  сидѣлъ  па  утесистомъ  брегѣ,  и  очи 
Были  въ  слезахъ;  утекала  медлительно  капля  за 

каплей 

Жизнь  для  пего  въ  непрестанной  тоскѣ  по  от¬ 
чизнѣ;  и  хладный 
Сердцемъ  къ  богинѣ,  съ  пей  ночи  свои  онъ  дѣ¬ 
лилъ  принужденно 

Въ  гротѣ  глубокомъ,  желанью  ея  непокорный 

желаньемъ. 

Дни  же  свои  проводилъ  онъ,  сидя  на  прибреж¬ 
номъ  утесѣ, 

Горемъ  и  плачемъ  и  вздохами  душу  питая,  и  очи, 
Полныя  слезъ,  обративъ  на  пустыню  безплоднаго 

моря. 

Близко  къ  нему  подошедши,  сказала  могучая 

нимфа: 

—  Слезы  отри,  злополучный,  и  болѣ  не  трать  въ 

•сокрушеньи 

Сладостной  жизни:  тебя  отпустить  благосклонно 

хочу  я. 

Брёвенъ  большихъ  нарубивъ  топоромъ  мѣдно- 

острымъ  и  въ  крѣпкій 
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Плотъ  ихъ  связавъ,  по  краямъ  утверди  ты  пе¬ 
рила  на  толстыхъ 

Брусьяхъ,  чтобъ  по  морю  темному  плыть  без¬ 
опаснѣе  было. 

Хлѣбомъ,  водой  и  виномъ  пурпуровымъ  снабжу 

изобильно 

Я  на  дорогу  тебя,  чтобъ  и  голодъ  и  жажду 

легко  ты 

Могъ  утолять;  и  одежды  я  дамъ;  и  пошлю  за  тобою 

Вѣтеръ  попутный,  чтобъ  милой  отчизны  своей 

ты  достигнулъ, 

Если  угодно  богамъ,  безпредѣльнаго  неба  вла¬ 
дыкамъ; 

Мнѣ  же  ни  разумомъ  съ  ними,  ни  властью  ра¬ 
вняться  не  можно. — 

Такъ  говорила  опа.  Одиссей,  постоянный  въ  бѣ¬ 
дахъ,  содрогнулся; 

Голосъ  возвысивъ,  онъ  бросилъ  богинѣ  крылатое 

слово: 

—  Въ  мысляхъ  твоихъ  не  отъѣздъ  мой,  а  нѣчто 

иное,  богиня; 

Какъ  же  могу  переплыть  на  плоту  я  широкую 

бездну 

Страшнаго,  бурнаго  моря,  когда  и  корабль  быстро¬ 
ходный 

Рѣдко  по  ней  пробѣгаетъ  съ  Зевесовымъ  вѣтромъ 

попутнымъ? 

Нѣтъ!  противъ  воли  твоей  не  взойду  я  на  плотъ 

ненадежный 

Прежде,  покуда  сама  ты,  богиня,  не  дашь  мнѣ 

великой 

Клятвы,  что  мнѣ  никакого  вреда  не  замыслила 

нынѣ. — 

Такъ  говорилъ  онъ.  Калипсо,  богиня  богинь, 

улыбнулась: 

Щеки  ему  потрепавши  рукою,  она  отвѣчала: 

—  Правду  сказать,  ты  хитрецъ,  и  чрезмѣрно  твой 

умъ  остороженъ; 

Странное  слово,  однако,  отвѣтствуя  мнѣ,  про¬ 
изнесъ  ты, 

Но  я  клянусь  и  землей  плодоносной,  и  небомъ 

великимъ, 

Стикса  подземной  водою  клянусь,  ненарушимой, 

страшной 

Клятвой,  которой  и  боги  не  могутъ  изречь  безъ 

боязни, 

Въ  томъ,  что  тебѣ  никакого  вреда  не  замыслила 

нынѣ. 

Нѣтъ,  я  совѣтую  то,  что  сама  для  себя  из¬ 
брала  бы, 

Если-бъ  въ  такомъ  же  была,  какъ  и  ты,  за¬ 
трудненьи  великомъ; 

Правда  святая  и  мнѣ  дорога;  не  желѣзное,  вѣрь 

мнѣ, 

Бьется  въ  груди  у  меня,  а  горячее,  нѣжное 

сердце.— 


Кончавъ,  богиня  богинь  впереди  Одиссея  по¬ 
спѣшнымъ 

Шагомъ  пошла,  и  поспѣшно  пошелъ  Одиссей  за 

богиней. 

Съ  нею  [съ  безсмертною  смертный]  достигнувъ 

глубокаго  грота, 

Сѣлъ  Одиссей  на  богатыхъ,  оставленныхъ  Эрміемъ, 

креслахъ. 

Нимфа  Калипсо,  ему  для  ѣды  и  питья  предло¬ 
живши 

Пищи  различной,  какою  всегда  насыщаются  люди, 

Мѣсто  напротивъ  его  заняла  за  трапезой;  рабыни 

Ей  благовонной  амврозіи  подали  съ  нектаромъ 

сладкимъ. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  лакомой 

пищѣ, 

Послѣ-жъ,  когда  утоленъ  былъ  ихъ  голодъ  питьемъ 

и  ѣдою, 

Нимфа  Калипсо,  богиня  богинь,  Одиссею  сказала: 

—  О  Лаэртндъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный, 

Въ  милую  землю  отцовъ  наконецъ  предпріявъ 

возвратиться, 

Хочешь  немедля  меня  ты  покинуть — прости!  но 

когда  бы 

Сердцемъ  предчувствовать  могъ  ты,  какія  судьба 

назначаетъ 

Злыя  тревоги  тебѣ  испытать  до  прибытія  въ 

домъ  свой, 

Ты  бы  остался  со  мпою  въ  моемъ  безмятежномъ 

жилищѣ. 

Былъ  бы  тогда  ты  безсмертенъ.  Но  сердцемъ  ты 

жаждешь  свиданья 

Съ  вѣрной  супругой,  о  ней  ежечасно  крушась  и 

печалясь. 

Думаю  только,  что  я  нз  лица  красотою,  ни 

стройнымъ 

Станомъ  не  хуже  ея;  да  и  могутъ- ли  смертныя 

жены 

Съ  нами,  богинями,  спорить  своею  земной  кра¬ 
сотою? — 

Ей  возраасая,  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  много- 

умиый: 

—  Выслушай,  свѣтлая  нимфа,  безъ  гнѣва  меня;  я 

довольно 

Знаю  и  самъ,  что  не  можно  съ  тобой  Пенелопѣ 

разумной, 

Смертной  женѣ  съ  вѣчноюной  безсмертной  боги¬ 
ней,  ни  стройнымъ 

Станом  ь  своимъ,  пи  лица  своего  красотою  рав¬ 
няться; 

Все  я  однако,  всечасно  крушась  и  печалясь,  желаю 

Домъ  свой  увидѣть  и  сладостный  день  возвра¬ 
щенія  встрѣтить; 

Если  же  кто  изъ  боговъ  мнѣ  пошлетъ  потопленіе 

въ  темной 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


Безднѣ,  я  выдержу  то  отвѳрдѣлою  въ  бѣдствіяхъ 

грудью: 

Много  встрѣчалъ  я  напастей,  немало  трудовъ 

перенесъ  я 

Въ  морѣ  и  битвахъ,  пустъ  будетъ  и  нынѣ  со 

мной,  что  угодно 

Дію. — Онъ  кончилъ.  Тѣмъ  временемъ  солнце 

зашло  и  ночная 

Тьма  наступила.  Во  внутренность  грота  они  уда¬ 
лившись, 

Тамъ  насладились  любовью,  всю  ночь  проведя 

неразлучно. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур¬ 
ными  Эосъ; 

Всталъ  Одиссей  и  поспѣшно  облекся  въ  хитонъ 

и  хламиду. 

Свѣтлосеребряной  ризой  изъ  тонковоздушныя  ткани 
Плечи  одѣла  богиня  свои,  золотымъ  драгоцѣннымъ 
Поясомъ  станъ  обвила  и  покровъ  съ  головы  опу¬ 
стила. 

Кончивъ,  она  собирать  начала  Одиссея  въ  дорогу; 
Выбрала  прежде  топоръ,  по  рукѣ  ему  сдѣлан¬ 
ный,  крѣпкій, 

Мѣдный,  съ  обѣихъ  сторонъ  изощренный,  на¬ 
саженный  плотно, 
Съ  ловкой,  красиво  изъ  твердой  оливы  сработан¬ 
ной  ручкой; 

Острую  скобель  потомъ  принесла  и  пошла  съ 

Одиссеемъ 

Вмѣстѣ  во  внутренность  острова:  множество  тамъ 

находилось 

Тополей  черныхъ  и  ольхъ  и  высокихъ,  дооблач¬ 
ныхъ  сосенъ. 

Старыхъ,  изсохшихъ  на  солнечномъ  зноѣ,  для 

плаванья  легкихъ. 
Мѣсто  ему  показавъ,  гдѣ  была  та  великая  роща, 
Въ  гротъ  свой  глубокій  Калипсо,  богиня  богинь, 

возвратилась. 

Началъ  рубить  онъ  деревья  н  скоро  окончилъ 

работу; 

Двадцать  онъ  бревенъ  срубилъ,  ихъ  очистилъ, 

ихъ  острою  мѣдью 

Выскоблилъ  гладко,  потомъ  уравнялъ,  по  снуру 

обтесавши. 

Тою  порою  Калипсо  къ  нему  съ  буравомъ  воз¬ 
вратилась. 

Началъ  буравить  онъ  брусья  и,  всѣ  пробуравивъ, 

сплотилъ  ихъ, 

Длинными  болтами  сшивъ  и  большими  просунувъ 

шипами. 

Дпо-жъ  на  плоту  онъ  такое  широкое  сдѣлалъ, 

какое 

Мужъ,  въ  корабельномъ  художествѣ  опытный, 

строитъ  на  прочномъ 
Суднѣ,  носящемъ  товары  купцовъ  по  морямъ  без¬ 
предѣльнымъ. 
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Плотными  брусьями  крѣпкія  ребра  связавъ,  на¬ 
послѣдокъ 

Въ  гладкую  палубу  сбилъ  онъ  дубовыя  толстыя 

доски, 

Мачту  поставилъ,  на  ней  утвердилъ  поперечную 

раину, 

Сдѣлалъ  кормило,  дабы  управлять  поворотами 

судна, 

Плотъ  окружилъ  для  защиты  отъ  моря  плетнемъ 

изъ  ракитныхъ 

Сучьевъ,  на  дно  же  различнаго  грузу  для  тяжести 

бросилъ. 

Тою  порою  Калипсо,  богиня  богинь,  парусины 

Крѣпкой  ему  принесла.  И,  устроивши  парусъ  [къ 

нему  же 

Всѣ,  чтобъ  его  развивать  и  свивать,  прикрѣ¬ 
пивши  веревки], 

Онъ  рычагами  могучими  сдвинулъ  свой  плоіъ  на 

священное  море. 

День  совершился  четвертый,  когда  онъ  окончилъ 

работу. 

Въ  пятый  его  снарядила  въ  дорогу  богиня  Ка¬ 
липсо. 

Баней  его  освѣживъ  и  душистой  облекши  одеждой, 

Нимфа  три  мѣха  на  плотъ  принесла:  былъ  одинъ 

драгоцѣннымъ 

Полонъ  напиткомъ,  другой  ключевою  водою,  а 

третій 

Хлѣбомъ,  дорожнымъ  запасомъ  и  разною  лакомой 

пищей. 

Кончивъ,  она  призвала  благовѣющій  вѣтеръ  по¬ 
путный. 

Радостно  парусъ  напрягъ  Одиссей  и,  попутному 

вѣтру 

Ввѣрившись,  поплылъ.  Сидя  на  кормѣ  и  могучей 

рукою 

Руль  обращая,  онъ  бодрствовалъ;  сонъ  на  его 

не  спускался 

Очи,  и  ихъ  не  сводилъ  онъ  съ  Плеядъ,  съ  ни¬ 
сходящаго  поздно 

Въ  море  Воота,  съ  Медвѣдицы,  въ  людяхъ  еще 

Колесницы 

Имя  носящей,  и  близъ  Оріона  свершающей  вѣчно 

Кругъ  свой,  себя  никогда  не  куная  въ  водахъ 

океана. 

Съ  нею  богиня  богинь  повелѣла  ему  неусыпно 

Путь  соглашать  свой,  ее  оставляя  по  лѣвую  руку. 

Дней  совершилось  семнадцать  съ  тѣхъ  поръ,  какъ 

пустился  онъ  въ  море; 

Вдругъ  на  осьмнадцатый  видимы  стали  вдали 

надъ  водами 

Горы  тѣнистой  земли  феакіянъ,  уже  недалекой: 

Чернымъ  щитомъ  на  туманистомъ  морѣ  она  про¬ 
стиралась. 

Въ  это  мгновенье  земли  колебателъ  могучій,  по¬ 
кинувъ 
22 


Жуковскій, 
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Край  эѳіопянъ,  съ  далекихъ  Солимскихъ  высотъ 

Одиссея 

Въ  морѣ  увидѣлъ:  его  онъ  узналъ;  въ  пемъ  раз¬ 
гнѣвалось  сердце; 
Страшно  лазурнокудрявой  тряхнувъ  головой,  онъ 

воскликнулъ: 

■ — Дерзкій!  неужели  боги,  пока  я  въ  землѣ 

эѳіопянъ 

Праздновалъ,  мнѣ  вопреки,  согласились  помочь 

Одиссею? 

Чуть  не  достигъ  онъ  земли  феакіянъ,  гдѣ  встрѣ¬ 
тить  напастей, 

Свыше  ему  предназначенныхъ,  долженъ  конецъ, 

но  еще  я 

Вдоволѣ  успѣю  его,  ненавистнаго,  горемъ  насы¬ 
тить. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и,  великія  тучи  поднявши, 

трезубцемъ 

Воды  взбуровилъ  и  бурю  воздвигъ,  отовсюду 

прпкликавъ 

Вѣтры  противные;  облако  темное  вдругъ  обложило 
Море  п  землю,  п  тяжкая  съ  грознаго  неба  сошла 

ночь. 

Разомъ  и  Эвръ,  и  полуденный  Нотъ,  и  Зефиръ,  и 

могучій 

Свѣтлымъ  рожденный  Эѳиромъ,  Борей  взволновали 

пучину. 

Въ  ужасъ  пришелъ  Одиссей,  задрожали  колѣна  и 

сердце. 

Скорбью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  великому 

сердцу: 

— Горе  мнѣ!  что  претерпѣть,  наконецъ,  мпѣ 

назначило  небо! 

Съ  трепетомъ  вижу  теперь,  что  богиня  богинь 

не  ошиблась, 

Мнѣ  предсказавъ,  что,  пока  не  достигну  отчизны, 

я  въ  морѣ 

Встрѣчу  напасти  великія:  все  исполняется  нынѣ. 
Страшными  тучами  вкругъ  обложилъ  безпредѣль¬ 
ное  небо 

Зевсъ,  ц  взбуровилъ  онъ  море,  и  бурю  воздвигъ, 

отовсюду 

Вѣтры  противные  скликавъ.  Погибель  моя  насту¬ 
пила. 

О!  троекратно,  стократно  счастливы  данаи,  въ 

пространной 

Троѣ  нашедшіе  смерть,  угождая  Атридамъ!  И 

лучше-бъ 

Было,  когда-бъ  я  погибъ  и  судьбу  неизбѣжную 

встрѣтилъ 

Въ  день  тотъ,  какъ  множество  мѣдпоокованпыхъ 

копій  трояне 

Бросили  разомъ  въ  меня  надъ  бездыханнымъ  тѣ¬ 
ломъ  Пелида; 

Съ  честыо-бъ  я  былъ  погребенъ  п  была-бъ  отъ 

ахеяиъ  мнѣ  слава; 


Нынѣ-жъ  судьба  мнѣ  бсзславнопсчальпую  смерть 

посылаетъ... — 

Въ  это  мгновенье  большая  волна  поднялась  и 

расшиблась 

Вся  надъ  его  головою;  стремительно  плотъ  за- 

круасился; 

Схваченный  съ  палубы  въ  море  упалъ  онъ  стрем¬ 
главъ,  упустивши 
Руль  изъ  руки;  повалпяася  мачта,  сломясь  подъ 

тяжелымъ 

Вѣтровъ  противныхъ,  слетѣвшихся  другъ  противъ 

друга,  ударомъ; 

Въ  море  далеко  снесло  и  развившійся  парусъ  и 

райну. 

Долго  его  глубина  поглощала,  п  силъ  не  имѣлъ 

онъ 

Выбиться  къ  верху,  давпмый  напоромъ  волны  п 

стѣсненный 

Платьемъ,  богиней  Калнпсою  данныхъ  ему  на 

прощаньи. 

Вынырнулъ  онъ  напослѣдокъ,  изъ  устъ  извергая 

морскую 

Горькую  воду,  съ  его  бороды  и  кудрей  изобильнымъ 
Токомъ  бѣжавшую;  въ  этой  тревогѣ,  однако,  онъ 

вспомнилъ 

Плотъ  свой;  за  нимъ  по  волнамъ  погнался,  за 

него  ухватился, 

Взлѣзъ  на  него  и  на  палубѣ  сѣлъ,  избѣжавъ 

потопленья; 

Плотъ  лее  бросали  туда  и  сюда  взгроможденныя 

волны: 

Словно  какъ  шумный  осенній  Борей  по  широкой 

равнинѣ 

Носитъ  повсюду  изсохшій,  скатавшійся  густо  ре¬ 
пейникъ 

По  морю  такъ  беззащитное  судно  повсюду  носили 
Вѣтры;  то  быстро  Борею  его  перебрасывалъ  Нотъ, 

то  шумящій 

Эвръ,  имъ  играя,  его  предавалъ  произволу  Зефира. 
Но  Одиссея  увидѣла  Кадмова  дочь  Левкотся, 
Нѣкогда  смертная  дѣва,  привѣтпорѣчивая  Ино, 
Послѣ  богиня,  безсмертія  честь  воспріявшая  въ 

морѣ. 

Стало  ей  жаль  Одиссея,  свирѣпой  гонимаго  бурей. 
Съ  моря  ныркомъ  легкокрылымъ  она  поднялася, 

взлетѣла 

Легкимъ  полетомъ  на  твердосколочсшіый  плотъ  и 

сказала: 

--Бѣдный!  за  что  Посидонъ,  колебателъ  земли, 

такъ  ужасно 

Въ  сердцѣ  разгнѣванъ  своемъ  и  съ  тобой  такъ 

упорно  враждуетъ? 

Вовсе,  однако,  тебя  пе  погубитъ  онъ,  сколь  бы 

ни  тщился. 

Самъ  па  себя  положися  теперь  [ты,  я  вижу], 

разуменъ; 
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Скинувши  эту  одежду,  своё  плотъ  уступи  про¬ 
изволу 

Вѣтровъ  и,  бросившись  въ  волны,  руками  работая 

смѣло, 

Вплавь  до  земли  феакіянъ  достигни:  тамъ  встрѣ¬ 
тишь  спасенье. 

Дамъ  покрывало  тебѣ  чудотворное;  инъ  ты  одѣ¬ 
нешь 

Грудь  и  тогда  не  страшися  ни  бѣдъ,  ни  въ  вол¬ 
нахъ  потопленья; 
Но,  лишь  окончить  свой  путь  и  къ  землѣ  при¬ 
коснешься  рукою, 
Снявъ  покрывало,  немедля  его  въ  многоводное  море 
Брось  отъ  земли  далеко  н,  глаза  отвративъ, 

удалися. — 

Кончивъ,  богиня  ему  подала  съ  головы  покрывало. 
Послѣ,  спорхнувъ  на  шумящее  море,  она  улетѣла 
Быстрокрылатымъ  ныркомъ,  и  ее  глубина  погло¬ 
тила. 

Началъ  тогда  про  себя  размышлять  Одиссей  бого¬ 
равный; 

Скорбью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  великому 

сердцу: 

— Горе!  не  новую-ль  хитрость  замысливъ,  же¬ 
лаетъ  богиня 

Гибель  навлечь  на  меня,  мнѣ  совѣтуя  плотъ  мой 

оставить. 

Нѣтъ,  я  того  не  исполню;  неблизокъ  еще,  я 

примѣтилъ, 

Берегъ  земли,  гдѣ,  сказала  она,  мпѣ  спасеніе 

будетъ. 

Ждать  я  намѣренъ  до  тѣхъ  поръ,  покуда  еще 

невредимо 

Судно  мое  и  шипами  надежными  связаны  брусья; 
Съ  бурей  сражаясь,  по  тѣхъ  поръ  съ  него  не 

сойду  я. 

Но,  какъ  скоро  волненье  могучее  плотъ  мой  раз¬ 
рушитъ, 

Брошуся  вплавь:  я  ннаго  теперь  не  придумаю 

средства. — 

Тою  порою,  какъ  онъ  колебался  разсудкомъ  и 

сердцемъ, 

Поднялъ  изъ  бездны  волну  Посидонъ,  потрясаю¬ 
щій  землю, 

Страшную  тяжкую,  гороогромную;  сильно  онъ 

грянулъ 

Ею  въ  него;  какъ  отъ  быстраго  вихря  сухая  со¬ 
лома, 

Кучей  лежавшая,  вся  разлетается,  вдругъ  разо¬ 
рвавшись, 

Такъ  отъ  волны  разорвалися  брусья.  Одинъ, 

Одиссеемъ 

Пойманный,  былъ  имъ  какъ  конь,  убѣжавшій  на 

волю,  осѣдланъ. 

«Снявъ  на  прощаньи  богиней  Калипсою  данное 

платье, 


Грудь  онъ  немедля  свою  покрываломъ  одѣлъ  чу¬ 
дотворнымъ. 

Руки  простерши  и  плыть  изготовясь,  потомъ  онъ 

отважно 

Кинулся  въ  волпы.  Могучій  земли  колебатель  при 

этомъ 

Видѣ  лазурнокудрявой  тряхнулъ  головой  и  вос¬ 
кликнулъ: 

—По  морю  бурному  плавай  теперь  на  свободѣ, 

покуда 

Люди,  любезные  Зевсу,  тебя  благосклонно  не 

примутъ; 

Будетъ  съ  тебя!  не  останешься,  думаю,  мной 

недоволенъ. — 

Такъ  онъ  сказавши,]  погналъ  длинногривыхъ  ко¬ 
ней  и  умчался 

Въ  Эгію,  гдѣ  обиталъ  въ  свѣтлозданныхъ,  вы¬ 
сокихъ  чертогахъ. 
Добрая  мысль  пробудилась  тогда  въ  благосклон¬ 
ной  Палладѣ: 

Вѣтрамъ  другимъ  заградивши  дорогу,  она  пове¬ 
лѣла 

Имъ,  успокоясь,  умолкнуть;  позволила  только 

Борею 

Бурно  свирѣпствовать;  волны-жъ  сама  укрощала, 

чтобъ  въ  землю 

Вёслолюбивыхъ,  угодныхъ  богамъ  феакіянъ  до¬ 
стигнуть 

Могъ  Одиссей  благородный,  и  смерти  н  Паркъ 

избѣжавши. 

Такъ  онъ  два  дня  и  двѣ  ночи  носимъ  былъ  по¬ 
всюду  шумящимъ 

Моремъ  и  гибель  не  разъ  неизбѣжной  казалась; 

когда  лее 

Съ  третьимъ  явилася  днемъ  лучезарнокудрявая 

Эосъ, 

Вдругъ  успокоилась  буря  п  на  морѣ  все  про¬ 
свѣтлѣло 

Въ  тихомъ  безвѣтріи.  Поднятый  къ  верху  волной 

и  взглянувши 

Быстро  впередъ,  невдали  предъ  собою  увидѣлъ 

онъ  землю. 

Сколь  несказанною  радостью  дѣтямъ  бываетъ 

спасенье 

Жизни  отца,  пораженнаго  тяжкимъ  недугомъ, 

всѣ  силы 

Въ  немъ  истребившимъ  [понеже  злой  демонъ  къ 

нему  прикоснулся], 

Послѣ-жъ  на  радость  имъ  всѣмъ  исцѣленнаго 

волей  безсмертныхъ — 

Столь  Одиссей  былъ  обрадованъ  брега  и  лѣса 

явленьемъ. 

Поплылъ  быстрѣй  опъ,  ступить  торопяся  на  твер¬ 
дую  землю. 

Но,  отъ  нея  на  такомъ  разстояньи,  въ  какомъ 

человѣчій 
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Внятенъ  намъ  голосъ,  опъ  шумъ  буруновъ  межъ 

скалами  услышалъ; 
Волны  кипѣли  и  выли,  свирѣпо  на  берегъ  высокій 
Съ  моря  бросаясь,  и  весь  онъ  былъ  облитъ  со¬ 
леною  пѣной; 

Не  было  пристани  тамъ,  ни  залива,  ни  мелкаго 

мѣста; 

Вкругъ  берега  подымались;  торчали  утесы  и  рифы. 
Въ  ужасъ  пришелъ  Одиссей,  задрожали  колѣна  и 

сердце; 

Скорбью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  великому 

сердцу: 

— Горе!  на  что  мнѣ  дозволилъ  увидѣть  неждан¬ 
ную  землю 

Зевсъ?  И  зачѣмъ  до  нея,  пересиливши  море,  до¬ 
стигъ  я? 

Къ  острову  съ  моря,  я  вижу,  вездѣ  невозможенъ 

мнѣ  доступъ; 

Острые  рифы  повсюду;  кругомъ  расшибаяся  пле¬ 
щутъ 

Волны  и  гладкой  стѣной  воздвигается  берегъ 

высокій; 

Море-жъ  вблизи  глубоко  и  нѣтъ  мѣста,  гдѣ 

было-бъ  возможно 

Твердой  ногой  опереться,  чтобъ  гибели  вѣрной 

избѣгнуть. 

Если  пристать  попытаюсь,  то  буду  могучей  волною 
Схваченъ  и  брошенъ  па  камни  зубчатые,  тщетно 

истративъ 

Силы;  а  если  кругомъ  поплыву,  чтобъ  узнать  не 

найдется-ль 

Гдѣ-пвбудь  берегъ  отлогій  иль  пристань,  стра- 

шуся,  чтобъ  снова 
Бурей  морского  я  нс  былъ  похищенъ,  чтобъ  рыбо¬ 
обильнымъ 

Моремъ  меня,  вопіющаго  жалобно,  вдаль  не 

умчало, 

Или  чтобъ  демонъ  враждебный  какого  изъ  чудъ, 

Амфитритой 

Въ  морѣ  питаемыхъ,  мнѣ  на  погибель  не  выслалъ 

изъ  бездны: 

Знаю,  какъ  злобствуетъ  противъ  меня  Посидопъ 

земледержецъ. — 

Тою  порой,  какъ  разсудкомъ  и  сердцемъ  онъ 

такъ  колебался, 

Быстрой  волною  помчало  его  на  утесистый  берегъ; 
Тѣло-бъ  его  изорвалось  и  костн-бъ  его  сокру¬ 
шились, 

Если-бъ  оиъ  во-время  свѣтлой  богиней  Аѳиной 

наставленъ 

Нс  былъ  руками  за  ближній  схватиться  утесъ;  и, 

къ  нему  прицѣпившись, 

Ждалъ  онъ,  со  стономъ  на  камнѣ  вися,  чтобъ 

волна  пробѣжала 

Мимо;  опа  пробѣжала,  но  вдругъ,  отразясь,  на 

возвратѣ 


Сшибла  съ  утеса  его  и  отбросила  въ  темное  море. 
Если  полипа  изъ  ложа  вѣтвистаго  силою  вырвешь, 
Множество  крупинокъ  камня  къ  его  прилѣпляется 

ножкамъ: 

Къ  рѣзкому  такъ  прилѣпилась  утесу  лоскутьями 

кожа 

Рукъ  Одиссеевыхъ;  вдругъ  поглощенный  волпою 

великой, 

Въ  безднѣ  соленой,  судьбѣ  вопреки,  неизбѣжно-бъ 

погибъ  онъ, 

Если-бъ  отважности  въ  душу  его  не  вложила 

Аѳина. 

Вынырнувъ  въ  бокъ  изъ  волны,  устремившейся 

прянуть  на  камни, 

Поплылъ  онъ  въ  сторону,  взоромъ  преслѣдуя 

землю  и  тщася 

Гдѣ-нибудь  берегъ  отлогій  иль  мелкое  мѣсто  при¬ 
мѣтить. 

Вдругъ  онъ  увидѣлъ  себя  передъ  ус.тьемъ  рѣки 

свѣтловодной. 

Самымъ  удобнымъ  то  мѣсто  ему  показалось:  тамъ 

острыхъ 

Не  было  камней,  тамъ  всюду  отъ  вѣтровъ  явля¬ 
лась  защита. 

Къ  мощному  богу  рѣки  онъ  тогда  обратился  съ 

молитвой: 

— Кто  бы  ты  ни  былъ,  могучій,  къ  тебѣ,  столь 

желанному,  нынѣ 
Я  прибѣгаю,  спасаясь  отъ  грозъ  Носидонова  моря. 
Вѣчные  боги  всегда  благосклонно  внимаютъ  мо¬ 
литвамъ 

Бѣднаго  странника,  кто  бы  онъ  ни  былъ,  когда 

опъ  подобенъ 

Мнѣ,  твой  потокъ  и  колѣна  объявшему,  много 

великихъ 

Бѣдъ  претерпѣвшему;  сжалься,  могучій,  подай 

мнѣ  защиту. — 

Такъ  опъ  молился.  II  богъ,  укротивъ  свой  по¬ 
токъ,  успокоилъ 

Волны  и,  на  море  тишь  наведя,  отворилъ  Одиссею 
Устье  рѣки.  Но  подъ  нимъ  подкосились  колѣна; 

повисли 

Руки  могучія:  въ  морѣ  его  изнурилося  сердце; 
Вспухло  все  тѣло  его;  извергая  и  ртомъ  и  ноздрями 
Воду  морскую,  онъ  палъ,  наконецъ,  бездыханный, 

безгласный, 

Намять  утративъ,  на  землю;  безчувствіе  имъ 

овладѣло. 

Но  напослѣдокъ,  когда  возвратились  и  память  и 

чувство, 

Съ  груди  саоей  покрывало,  богинею  данное, 

снявши, 

Бросилъ  его  оиъ  въ  широкую,  съ  моремъ  сліянпую 

рѣку. 

Быстро  помчалася  ткань  по  теченью  пазадъ,  и 

богиня 
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Бъ  руки  се  приняла.  Одиссей,  отъ  рѣки  ото- 

шедши, 

.Скрылся  въ  тростникъ,  и  на  землю,  ее  лобызая, 

простерся. 

Скорбью  объятый,  сказалъ  своему  опъ  великому 

сердцу: 

т— Горе  мнѣ!  что  претерпѣть  я  еще  предназна¬ 
ченъ  отъ  неба! 

Если  на  брегѣ  потока  безсонную  ночь  проведу  я, 
Утренній  иней  и  хладный  туманъ,  отъ  воды  вос¬ 
ходящій, 

Вовсе  меня,  ужъ  послѣднихъ  лишеннаго  силъ, 

уничтожатъ; 

Воздухъ  пронзительнымъ  холодомъ  вѣетъ  съ  рѣки 

передъ  утромъ. 

Если  же  тамъ  на  пригоркѣ  подъ  кровомъ  тѣни¬ 
стаго  лѣса 

Въ  чащѣ  кустовъ  я  засну,  то,  конечно,  не  буду 

проникнутъ 

Хладомъ  ночнымъ,  отдохну,  и  меня  исцѣлитъ 

миротворный 

Сонъ;  но  страшусь,  не  достаться-бъ  въ  добычу 

звѣрямъ  плотояднымъ. — 
Такъ  размышлялъ  онъ;  ему,  наконецъ,  показа¬ 
лось  удобнѣй 

Выбрать  послѣднее;  въ  лѣсъ  онъ  пошелъ,  отъ 

рѣки  недалёко 

Росшій  на  холмѣ  открытомъ.  Опъ  тамъ  двѣ  спле¬ 
тенныя  крѣпко 

Выбралъ  оливы;  одна  плодоносна  была,  а  другая 
Дикая;  въ  сѣнь  ихъ  проникнуть  не  могъ  ни  хо¬ 
лодный, 

Сыростью  дышащій  вѣтеръ,  ни  Гёліосъ,  знойно 

блестящій; 

Даже  и  дождь  не  пронзалъ  ихъ  вѣтвистаго  свода, 

такъ  густо 

Были  онѣ  сплетены.  Одиссей,  угнѣздившись  подъ 

ними, 

Легъ,  напередъ  для  себя  приготовивъ  своими 

руками 

Мягкое  ложе  изъ  листьевъ  опалыхъ,  которыхъ 

такая 

Груда  была,  что  и  двое,  и  трое  могли  бы 

удобно 

Въ  зимнюю  бурю,  какъ  сильно-бъ  она  ни  шу¬ 
мѣла,  тамъ  скрыться. 

Груду  увидя,  обрадованъ  былъ  Одиссей  неска¬ 
занно. 

Бросясь  въ  нее,  онъ  совсѣмъ  закопался  въ  сле¬ 
жавшихся  листьяхъ. 
Какъ  подъ  золой  головню  неугасшую  пахарь  скры¬ 
ваетъ 

Въ  полѣ,  далеко  отъ  мѣста  жилаго,  чтобъ  пла¬ 
мени  сѣмя 

Въ  ней  сохраниться  могло  безопасно  отъ  злаго 

пожара: 


Такъ  Одиссей,  подъ  листами  зарывшися,  грѣлся, 

и  очи 

Сладкой  дремотой  Аѳина  смежила  ему,  чтобъ 

скорѣе 

Въ  немъ  оживить  изнуренныя  силы.  И  крѣпко 

заснулъ  онъ. 

ПѢСНЬ  ШЕСТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  ВТОРОЙ  ДЕНЬ. 

Аѳина  въ  сновидѣпіи  побуждаетъ  Навзикаю,  дочь  феакій- 
скаго  царя  Алкиноя,  идти  вмѣстѣ  съ  подругами  и  рабы¬ 
нями  мыть  платья  въ  потокѣ.  Онѣ  собираются  близъ  того 
мѣста,  гдѣ  находится  Одиссей,  погруженный  въ  глубокій 
сонъ.  Ихъ  голоса  пробуждаютъ  Одиссея.  Опъ  приближается 
къ  Навзикаѣ  и  проситъ  ее  дать  ему  одежду  и  убѣжище; 
царевна  приглашаетъ  его  слѣдовать  за  нею  въ  городъ  и 
даетъ  ему  пужныя  наставленія.  Онъ  провожаетъ  Навзикаю 
до  Палладиной  рощи,  находящейся  недалеко  отъ  города. 

Такъ  постоянный  въ  бѣдахъ  Одиссей  отдыхалъ, 

погруженный 

Въ  сонъ  и  усталость.  Аѳина  же  тою  порой  низ- 

летѣла 

Въ  пышноустроенный  городъ  любезныхъ  богамъ 

феакіянъ, 

Жившихъ  издавна  въ  широкополяной  землѣ  Ипе- 

рейской, 

Въ  близкомъ  сосѣдствѣ  съ  циклопами,  дикимъ  и 

буйнымъ  народомъ, 
Съ  ними  всегда  враждовавшимъ,  могуществомъ  ихъ 

превышая: 

Но  напослѣдокъ  божественный  вождь  Навзитой 

поселилъ  ихъ 

Въ  Схеріи,  тучной  землѣ,  далеко  отъ  людей  про¬ 
мышленныхъ. 

Тамъ  онъ  имъ  городъ  стѣнами  обвелъ,  имъ  по¬ 
строилъ  жилища. 
Храмы  богамъ  ихъ  воздвигъ,  раздѣлилъ  ихъ  поля 

на  участки. 

Но  ужъ  давно  уведенъ  былъ  судьбой  онъ  въ 

обитель  Аида. 

Властвовалъ  царь  Алкиной,  многоуміемъ  богу  по¬ 
добный. 

Въ  домъ  Алкиноя  вступила  богиня  Аѳина  Паллада; 
Сердцемъ  заботясь  о  скоромъ  возвратѣ  домой 

Одиссея, 

Въ  тайную  дѣвичью  спальню  проникла  она,  гдѣ 

покойно, 

Станомъ  и  видомъ  богппѣ  подобясь  младой,  почи¬ 
вала 

Дочь  Алкиноя,  любезнаго  Зевсу  царя,  Навзнкая. 
Подлѣ  порога  дверей  съ  двухъ  сторонъ  двѣ  слу¬ 
жанки,  харитамъ 
Юнымъ  подобныя,  спали,  и  накрѣпко  заперты  были 
Свѣтлыя  двери.  Къ  царезнѣ  воздушной  стопою 

приближась, 

Стала  надъ  самымъ  ея  изголовьемъ  богиня  Аѳина, 
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Образъ  пріявшая  дѣвы  младой,  мореходца  Днманта 
Славнаго  дочери,  дружной  съ  царевною,  съ  ней 

однолѣтней. 

Въ  видѣ  такомъ  подошедъ  къ  Навзпкаѣ,  богиня 

сказала: 

—Видно  тебя  беззаботною  мать  родила,  На- 

взикая! 

Ты  не  печешься  о  свѣтлыхъ  одеждахъ;  а  скоро 

наступитъ 

Брачный  твой  депь:  ты  должпа  п  себѣ  пригото¬ 
вить  заранѣ 

Платья  и  тѣмъ,  кто  тебя  поведутъ  къ  жениху 

молодому. 

Доброе  имя — одежды  опрятностью  мы  наживаемъ; 
Мать  п  отецъ  веселятся,  любуяся  нами.  Про¬ 
снись  же, 

Встань  Навзпкая,  п  на  рѣку  мыть  соберитеся 

всѣ  вы 

Утромъ;  сама  я  прпду  помогать  вамъ,  чтобъ  дѣло 

скорѣе 

Кончить.  Недолго  останешься  ты  незамужнею  дѣ¬ 
вой; 

Много  тебѣ  жениховъ  межъ  людьми  знаменитаго 

рода 

Въ  нашей  землѣ,  гдѣ  сама  знаменитою  ты  роди- 

лася. 

Встапь  и  явпся  немедля  къ  отцу  мпогославному 

съ  просьбой: 

Дать  колесницу  п  муловъ  тебѣ,  чтобъ  могла  ты 

удобно 

Взять  всѣ  повязки,  покровы  п  разныя  платья, 

чтобъ  также 

Ты  не  пѣшкомъ,  какъ  другія,  пошла;  то  тебѣ 

неприлично: 

Путь  къ  водоемамъ  отъ  стѣнъ  городскихъ  утоми¬ 
тельно  дорогъ. — 
Такъ  ей  сказавъ,  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  поле¬ 
тѣла 

Вновь  па  Олимпъ,  гдѣ  обитель  свою,  говорятъ, 

основали 

Боги,  гдѣ  вѣтры  не  дуютъ,  гдѣ  дождь  не  шумитъ 

хладоносный, 

Гдѣ  не  подъемлетъ  метелей  зима,  гдѣ  безоблач¬ 
ный  воздухъ 

Легкой  лазурью  разлитъ  и  сладчайшимъ  сіяньемъ 

проникнутъ; 

Тамъ  для  боговъ  въ  несказанныхъ  утѣхахъ  всѣ 

дни  пробѣгаютъ. 

Давши  царевнѣ  совѣтъ  свой,  туда  полетѣла  Аѳина. 
Эосъ  тогда  златотронная,  вставъ,  разбудила  мла¬ 
дую 

Свѣтлоубранную  дѣву.  И,  спу  своему  удивляясь, 
Тотчасъ  она,  чтобъ  родителей,  мать  и  отца,  о 

видѣньи 

Чудпомъ  своемъ  извѣстить,  къ  нимъ  пошла  въ 
-  ихъ  покои.  Царица 


’  Близъ  очага  тамъ  сидѣла  въ  кругу  приб.тпжонпыхъ 

служанокъ, 

Нитп  пурпурныя  тонко  суча,  а  въ  дверяхъ  отво¬ 
рённыхъ 

Встрѣтился  ей  и  отецъ:  на  совѣтъ  онъ  владыкъ 

многоумныхъ 

Шелъ,  приглашенный  туда  отъ  знатнѣйшихъ  му¬ 
жей  феакійскихъ. 
Съ  видомъ  привѣтнымъ  къ  отцу  подошедъ,  На¬ 
взпкая  сказала: 

— Милый,  вели  колесницу  большую  на  быстрыхъ 

колесахъ 

Дать  мпѣ,  чтобъ  я,  въ  ней  уклавъ  всѣ  богатыя 

платья,  которыхъ 
Много  скопилось  печпстыхъ,  отправилась  на  рѣку 

мыть  ихъ. 

Должно,  чтобъ  ты,  засѣдая  въ  высокомъ  совѣтѣ 

почетныхъ 

Нашихъ  вельможъ,  отличался  своею  опрятной 

одеждой; 

Пять  сыновей  воспиталъ  ты  и  вырастилъ  въ  этомъ 

жилищѣ; 

Два  ужъ  женаты,  другіе  три  юноши  въ  лѣтахъ 

цвѣтущихъ; 

Въ  платьяхъ,  мытьемъ  освѣжонныхъ,  они  посѣ¬ 
щать  хороводы 

Наши  хотятъ.  Но  объ  этомъ  одна  я  забочусь  въ 

семействѣ. — 

Такъ  говорила  опа;  о  желанномъ  же  бракѣ  ей  было 
Стыдно  отцу  помянуть;  догадался  онъ  самъ  и 

сказалъ  ей; 

— Дочка,  ни  въ  мулахъ  тебѣ  и  пи  въ  чемъ 

нѣтъ  отказа.  Поди  же; 
Дамъ  повелѣнье  рабамъ  заложить  колесницу  боль¬ 
шую. 

Быстроколесную;  будетъ  при  ней  для  поклажи  и 

корбъ. — 

Кончивъ,  рабамъ  повелѣніс  далъ  онъ.  Ему  пови¬ 
нуясь. 

Взяли  онп  колесницу  большую,  ее  снарядили, 
Вывели  муловъ  и  къ  дышлу,  какъ  слѣдуетъ, 

ихъ  привязали. 

Взявъ  изъ  хранплышцы  платья  и  въ  коробъ  уклавъ 

ихъ,  царевна 

Все  помѣстила  на  быстроколеспой,  большой  коле¬ 
сницѣ. 

Мать  же  корзину  со  всякой  ѣдой,  утоляющей  го¬ 
лодъ, 

Ей  принесла;  отпустила  съ  пей  полный  виномъ 

благороднымъ 

Мѣхъ;  не  забыла  п  лакомства  дать.  Въ  колесницу 

царевна 

Стала,  прнпявъ  отъ  царицы  фіалъ  золотой  съ 

благовоннымъ 

Масломъ,  чтобъ  послѣ  купанья  себя  и  рабынь  на¬ 
тереть  имъ. 
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Бичъ  и  блестящія  возжи  взяла  Навзикая  и  звучно 

Муловъ  стегнула;  затопавъ,  они  побѣжали  про¬ 
ворной 

Рысью,  везя  нелѣниво  и  грузъ  и  царевну.  За  нею 

Слѣдомъ  пошли  молодыя  подруги  ея  и  служанки. 

Къ  устью  рѣки  многоводной  достигли  онѣ  напо¬ 
слѣдокъ. 

Были  устроены  тамъ  водоёмы:  вода  въ  нихъ 

обильно 

Свѣтлой  струею  лилася,  нечистое  все  омывая. 

Къ  мѣсту  прибывъ,  отвязали  отъ  дышла  онѣ 

утомленныхъ 

Муловъ  и  ихъ  по  зеленому  брегу  потока  пустили 

Сочномедвяной  травою  питаться;  потомъ  съ  ко¬ 
лесницы 

Сняли  всѣ  платья  и  въ  полные  пхъ  водоёмы  но¬ 
гами 

Крѣпко  втоптали,  проворнымъ  усердіемъ  споря 

другъ  съ  другомъ. 

Начали  платья  онѣ  полоскать  и  потомъ,  дочиста 

ихъ 

Вымывъ,  по  взморью  на  мелкоблестящемъ  хрящѣ, 

наносимомъ 

На  берегъ  плоскій  морского  волною,  ихъ  всѣ  ра¬ 
зостлали. 

Кончивъ,  онѣ  искупались  въ  рѣкѣ  и,  натершись 

елеемъ, 

Весело  сѣли  на  мягкой  травѣ  у  рѣки  за  обѣдъ 

свой, 

Влажныя  платья  оставивъ  сушпть  лучезарному 

солнцу. 

Ппщей  насытивъ  себя  и  подругъ  и  служанокъ, 

царевна 

Вызвала  въ  мячъ  ихъ  играть,  головныя  сложивъ 

покрывала; 

Пѣсню  же  стала  сама  бѣлорукая  пѣть  Навзикая. 

Такъ  стрѣлоносная,  ловлей  въ  горахъ  веселясь, 

Артемида 

Многовершинный  Тайгетъ  и  крутой  Эврнмантъ  обѣ¬ 
гаетъ, 

Смерть  нанося  кабанамъ  и  лѣснымъ  легконогимъ 

оленямъ; 

Съ  нею,  прекрасныя  дочери  Зевса  эгидодержавца, 

Бѣгаютъ  нимфы  полей — и  любуется  ими  Латона; 

Всѣхъ  превышаетъ  она  головой,  и  легко  между 

ними, 

Сколь  ни  прекрасны  онѣ,  распознать  въ  ней  бо¬ 
гиню  Олимпа. 

Такъ  красотою  дѣвичьей  подругъ  затмевала  ца¬ 
ревна. 

Стали  онѣ  наконецъ  собираться  домой;  въ  колес¬ 
ницу 

Муловъ  опять  заложили  и  въ  коробъ  уклали 

одежды. 

Тутъ  свѣтлоокая  дѣва  Паллада  придумала  сред¬ 
ство, 


Какъ  пробудить  Одиссея,  чтобъ,  съ  нимъ  повстрѣ¬ 
чавшись,  царевна 
Въ  городъ  людей  феакійскихъ  ему  указала  дорогу: 
Бросила  мячъ  Навзикая  въ  подружекъ,  но,  въ 

нихъ  не  попавши, 

Онъ,  отраженный  Аѳиною,  въ  волны  шумящія 

прянулъ; 

Громко  онѣ  закричали;  ихъ  крикъ  пробудилъ  Одис¬ 
сея. 

Онъ  поднялся  и,  колеблясь  разсудкомъ  и  сердцемъ, 

воскликнулъ: 

— Горе!  къ  какому  народу  зашелъ  я?  Быть  мо¬ 
жетъ,  здѣсь  область 
Дикихъ,  не  знающихъ  правды  людей?  Иль,  можетъ 

быть,  встрѣчу 

Смертныхъ,  привѣтливыхъ,  богобоязненныхъ,  го¬ 
степріимныхъ? 

Кажется,  дѣвичій  громкій  вблизи  мнѣ  послышался 

голосъ. 

Или  здѣсь  нимфы,  владѣлицы  горъ  крутоглавыхъ, 

душистыхъ, 

Влажныхъ  луговъ  и  истоковъ  рѣчныхъ  потаённыхъ, 

играютъ; 

Или  достигъ  наконецъ  я  жилища  людей  говоря¬ 
щихъ. 

Встанемъ  же;  должно  мнѣ  все  самому  испытать 

и  развѣдать. — 

Съ  сими  словами  изъ  чащи  кустовъ  Одиссей  осто¬ 
рожно 

Выползъ;  потомъ  жиловатой  рукою,  покрытыхъ 

лпстами, 

Свѣжихъ  вѣтвей  наломалъ,  чтобъ  одѣть  обнажен¬ 
ное  тѣло. 

Вышелъ  онъ— такъ  на  горахъ  обитающій,  силою 

гордый. 

Въ  вѣтеръ  и  дождь  па  добычу  выходитъ,  сверкая 

глазами, 

Левъ;  на  быковъ  и  овецъ  онъ  бросается  въ  полѣ, 

хватаетъ 

Дикихъ  оленей  въ  лѣсу,  и  нерѣдко,  тревожимый 

гладомъ, 

Мелкій  скотъ  похищать  подбѣгаетъ  къ  пасту¬ 
шьимъ  заградамъ. 
Такъ  Одиссей  вознамѣрился  къ  дѣвамъ  прекрасно¬ 
кудрявымъ 

Нагъ  подойти,  приневоленъ  къ  тому  непреклонной 

нуждою. 

Былъ  онъ  ужасенъ,  покрытый  морского  засохшею 

тиной; 

Въ  трепетѣ  всѣ  разбѣжалися  врозь  по  высокому 

брегу. 

Но  Алкиноева  дочь  не  покинула  мѣста.  Аѳина 
Бодрость  вселила  ей  въ  сердце  и  въ  немъ  уничто¬ 
жила  робость. 

Стала  опа  передъ  нимъ;  Одиссей  же  не  зналъ, 

что  приличнѣй: 
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Оба-ль  колѣна  обнять  у  прекраснокудрявыя  дѣвы? 
Или,  въ  почтительномъ  ставъ  отдаленьи,  молить 

умиленнымъ 

Словомъ  ее,  чтобъ  одежду  дала  и  пріютъ  указала? 
Такъ  размышляя,  нашелъ  наконецъ  онъ,  что 

было  приличнѣй 

Словомъ  молить  умиленнымъ,  въ  почтительномъ 

ставъ  отдаленьи 

[Тронувъ  колѣна  ея,  онъ  прогнѣвалъ  бы  чистую 

Дѣву]. 

Съ  словомъ  пріятноласкательнымъ  онъ  обратился 

къ  царевнѣ: 

— Руки,  богиня  иль  смертная  дѣва,  къ  тебѣ  про¬ 
стираю! 

Если  одна  изъ  богинь  ты,  владычицъ  простран¬ 
наго  неба, 

То  съ  Артемидою  только,  великою  дочерью  Зевса, 
Можешь  сходна  быть  лица  красотою  и  станомъ 

высокимъ; 

Если- жъ  одна  ты  изъ  смертныхъ,  подъ  властью 

судьбины  живущихъ, 

То  несказанно  блаженны  отецъ  твой  и  мать,  и 

блаженны 

Братья  твои,  съ  наслажденіемъ  видя,  какъ  ты 

передъ  ними 

Въ  домѣ  семейномъ  столь  мпрпо  цвѣтешь,  иль 

свои  восхищая 

Очи  тобою,  когда  въ  хороводахъ  ты  весело  пля¬ 
шешь. 

Но  изъ  блаженныхъ  блаженнѣйшимъ  будетъ  тотъ 

смертный,  который 

Въ  домъ  свой  тебя  уведетъ,  одаренную  вѣномъ 

богатымъ. 

Нѣтъ!  ничего  столь  прекраснаго  между  людей 

земнородныхъ 

Взоры  мои  не  встрѣчали  донынѣ;  смотрю  съ  изу¬ 
мленьемъ 

Въ  Делосѣ  только  я— тамъ  гдѣ  алтарь  Аполло¬ 
новъ  воздвигнутъ — 
Юную  стройновысокую  пальму  однажды  замѣтилъ 
ГВъ  храмъ  яге  зашелъ,  окруженный  толпою  сопут- 

никовъ  вѣрныхъ, 
Я  по  пути,  на  которомъ  столь  много  мнѣ  встрѣ¬ 
тилось  бѣдствій]. 

Юную  пальму  замѣтивъ,  я  въ  сердцѣ  своемъ 

изумленъ  былъ 

Долго:  подобнаго  ей  благороднаго  древа  нигдѣ  не 

видалъ  я. 

Такъ  и  тебѣ  я  дивлюсь.  Но,  дивяся  тебѣ,  не  дерзаю 
Тронуть  колѣней  твоихъ:  несказанной  бѣдой  я 

постигнутъ. 

Только  вчера,  на  двадцатый  мнѣ  день  удалося 

избѣгнуть 

Моря:  столь  долго  игралищемъ  былъ  я  губитель¬ 
ной  бури, 

Гнавшей  мепя  отъ  Огигіи  острова.  Нынѣ-жъ  сюда  я 


Демономъ  брошенъ  для  новыхъ  напастей:  еще  не 

конецъ  имъ; 

Вѣрно  немало  еще  претерпѣть  мнѣ  назначили  боги. 
Сжалься,  царевна;  тебя,  испытавши  превратностей 

много, 

Первую  здѣсь  я  съ  молитвою  встрѣтилъ;  никто 

изъ  живущихъ 

Въ  этой  землѣ  незнакомъ  мнѣ;  скажи,  гдѣ  дорога 
Въ  городъ,  и  дай  мнѣ  прикрыть  обнаженное  тѣло 

хоть  лоскутъ 

Грубой  обвертки,  въ  которой  сюда  привезла  ты 

одежды. 

О!  да  исполнятъ  безсмертные  боги  твои  всѣ  яге- 

ланья, 

Давши  супруга  по  сердцу  тебѣ  съ  изобиліемъ  въ 

домѣ, 

Съ  миромъ  въ  семьѣ!  Несказанное  тамъ  водво¬ 
ряется  счастье, 

Гдѣ  однодушно  живутъ,  сохраняя  домашній  поря¬ 
докъ, 

Мужъ  п  жена,  благословленнымъ  людямъ  на  ра¬ 
дость,  недобрымъ 

Людямъ  па  зависть  и  горе,  себѣ  на  великую 

славу.— 

Дочь  Алкпноя,  отвѣтствуя,  такъ  Одиссею  сказала: 
— Странникъ,  конечно  твой  родъ  знаменитъ: 

ты,  я  вижу,  разуменъ. 

Дій  ясе  и  низкимъ  и  рода  высокаго  людямъ  съ 

Олимпа 

Счастье  даетъ  безъ  разбора  по  волѣ  своей  при¬ 
хотливой; 

Что  ниспослалъ  онъ  тебѣ,  то  прими  съ  терпѣли- 

вымъ  смиреньемъ. 
Если-ягъ  достигнуть  ты  могъ  и  земли  и  обителей 

нашихъ, 

То  ни  въ  одеждѣ  отъ  насъ  и  ни  въ  чемъ,  для 

молящаго,  много 

Бѣдъ  претерпѣвшаго  странника  нужномъ,  не  встрѣ¬ 
тишь  отказа. 

Градъ  нашъ  тебѣ  укаясу;  назову  и  людей,  въ 

немъ  живущихъ. 

Въ  градѣ  живетъ  и  землей  здѣсь  владѣетъ  на¬ 
родъ  феакіянъ; 

Я  Алкиноя,  царя  благодушнаго  дочь;  Алкиноя-жъ 
Нынѣ  державнымъ  владыкой  своимъ  признаютъ 

феакійцы. — 

Тутъ  обратилась  царевна  къ  подругамъ  своимъ  и 

служанкамъ: 

— Стойте!  куда  разбѣжалися  вы,  устрашась  ино¬ 
земца? 

Онъ  человѣкъ  незломышленный;  нѣтъ  вамъ  при¬ 
чины  страшиться; 

Не  было  прежде,  вы  знаете,  нѣтъ  и  теперь,  и 

не  можетъ 

Быть  и  впередъ  на  землѣ  никого,  кто -бъ  на  пасъ 

феакіянъ 
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Злое  замыслилъ;  насъ  боги  безсмертные  любятъ; 

живемъ  мы 

Здѣсь,  отъ  народовъ  другихъ  всторонѣ,  на  послѣд¬ 
нихъ  предѣлахъ 

Шумнаго  моря,  и  рѣдко  насъ  кто  изъ  людей  по¬ 
сѣщаетъ. 

Нынѣ  же  встрѣтился  намъ  злополучный  бездомный 

скиталецъ; 

Помощь  ему  оказать  мы  должны:  къ  намъ  Зевесъ 

посылаетъ 

Нищихъ  и  странниковъ;  даръ  и  убогій  Зевесу  уго¬ 
денъ. 

Страннику  пищи  съ  питьемъ  принести  поспѣшите, 

подруги; 

Прежде-жъ  его  искупайте,  отъ  вѣтровъ  защитное 

мѣсто 

Выбравъ  въ  потокѣ.— Сказала;  сошлись  ободрён¬ 
ныя  дѣвы. 

Въ  мѣстѣ  отъ  вѣтровъ  защитномъ  его  посадивъ, 

какъ  велѣла 

Имъ  Навзикая,  прекраспокудрявая  дочь  Алкиноя, 
Мантію  съ  тонкимъ  хитономъ  онѣ  близъ  него  по¬ 
ложили. 

Послѣ,  принесши  фіалъ  золотой  съ  благовоннымъ 

елеемъ, 

Стали  его  приглашать  къ  омовенію  въ  свѣтломъ 

потокѣ, 

Но  Одиссей  благородный  отрекся  и  такъ  отвѣчалъ 

имъ: 

— Дѣвы  прекрасныя,  станьте  поодаль;  безъ  по¬ 
мощи  вашей 

Смою  съ  себя  я  соленую  тину,  и  самъ  наелею 
Тѣло;  давно  ужъ  елей  благовонный  къ  нему  не 

касался. 

Но  передъ  вами  купаться  не  стану  я  въ  свѣтломъ 

потокѣ; 

Стыдно  себя  обнажить  мнѣ  при  васъ,  густовласыя 

дѣвы.— 

Такъ  онъ  сказалъ;  и  онѣ,  удаляся,  о  томъ  из¬ 
вѣстили 

Царскую  дочь.  Одиссей  же,  въ  потокъ  погрузив- 

шися,  тину, 

Грязно  облекшую  плечи  и  спину  ему  и  густые 
Кудри  его  облѣпившую,  смылъ  освѣжительной 

влагой; 

Чисто  омывшись,  онъ  свѣтлое  тѣло  умаслилъ  еле¬ 
емъ; 

Послѣ  украсился  даннымъ  младою  царевною 

платьемъ. 

Дочь  свѣтлоокая  ЗеЕса  Аѳина  тогда  Одиссея 
Станомъ  возвысила,  сдѣлала  тѣломъ  полнѣй  и  гу¬ 
стыми 

Кольцами  кудри,  какъ  цвѣтъ  гіацинта,  ему  за¬ 
крутила. 

Такъ,  серебро  облекая  сіяющимъ  золотомъ,  ма¬ 
стеръ, 
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Дѣвой  Палладой  и  богомъ  Ифестомъ  наставлен¬ 
ный  въ  трудномъ 
Дѣлѣ  своемъ  чудесами  искусства  людей  изумляетъ; 
Такъ  красотою  главу  облекла  Одиссею  богиня. 
Берегомъ  моря  пошелъ  онъ,  и  сѣлъ  на  пескѣ, 

озаренный 

Силой  и  прелестью  мужества.  Царская  дочь  изу¬ 
милась. 

Слово  потомъ  обратила  она  къ  густовласымъ  по¬ 
другамъ: 

— Слушайте  то,  что  скажу  вамъ  теперь,  бѣлорукія 

дѣвы; 

Думаю  я,  что  не  всѣми  богами  Олимпа  гонимый 
Этотъ  скиталецъ  въ  страну  феакіянъ  божествен¬ 
ныхъ  прибылъ; 

Прежде  и  мнѣ  человѣкомъ  простымъ  онъ  казался;. 

теперь  же 

Вижу,  что  свой  онъ  богамъ,  безпредѣльнаго  неба 

владыкамъ. 

О!  когда  бы  подобный  супругъ  мнѣ  нашелся,  ко¬ 
торый, 

Здѣсь  поселившись,  у  пасъ  навсегда  захотѣлъ  бы 

остаться! 

Вы-жъ  чужеземцу  ѣды  и  питья  принесите,  по¬ 
други.— 

Такъ  говорила  царевна.  Ея  повинуяся  волѣ, 

Дѣвы  немедля  ѣды  и  питья  принесли  Одиссею. 

Съ  жадностью  голодъ  и  жажду  свою  утолилъ  бо¬ 
горавный, 

Твердый  въ  бѣдахъ  Одиссей:  ужъ  давно  не  ка¬ 
сался  онъ  пищи. 

Добрая  мысль  пробудилась  тутъ  въ  сердцѣ  ра¬ 
зумной  царевны: 

Чистыя  платья  собравъ,  въ  колесницу  она  ихъ 

уклада, 

Муловъ  потомъ  запрягла  крѣпконогихъ  и,  ставъ' 

въ  колесницу, 

Такъ  Одиссею,  его  приглашая  съ  собою,  сказала: 
— Время  намъ  въ  городъ;  вставай,  чужеземецъ, 

и  слѣдуй  за  нами; 

Домъ,  гдѣ  живетъ  мой  отецъ,  я  тебѣ  укажу; 

тамъ  конечно 

Встрѣтишь  и  всѣхъ  знаменитыхъ  людей  феакій- 

скихъ;  но  прежде 
Мой  ты  исполни  совѣтъ  [ты,  я  вижу,  разуменъ]: 

покуда 

Будемъ  въ  поляхъ  мы,  трудомъ  человѣка  удоб¬ 
ренныхъ,  слѣдуй 
Съ  дѣвами  вмѣстѣ  за  быстрой  моей  колесницею 

ровнымъ 

Съ  мулами  шагомъ —у  васъ  впереди  я  поѣду;  по¬ 
томъ  мы 

Въ  городъ  прибудемъ...  съ  бойницами  стѣны  его 

окружаютъ; 

Пристань  его  съ  двухъ  сторонъ  огибаетъ  глубо¬ 
кая;  входъ  же 
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гтггтзнь  стѣгнагь  жотаСлжмн.  которыми  сита-  'Тополей;  свѣтлый  жст:-чнігъ  оттуда  бѣжитъ  на 

га  і  слѣва  соленый 

Беретъ  тгаккгъ  г  каждый  изъ  нихъ  подъ  за-  Дугъ:  тамъ  пкіи  паря  Алкнноя  съ  его  ило- 

ШЖТНОЕ'  КрОВЛОЙ:  денежнымъ 

Тамъ  же  н  пгшагъ  торговая  вкругъ  Поежонова  Садовъ,  въ  таютъ  раз  л  ганда  отъ  граи,  въ 

хража.  валовъ  человѣчій 

Гіетіс  на  тесаныхъ  камняхъ  огромныхъ  стоящаго:  Внятенъ  нагъ  голосъ.  Тагъ  сѣвъ,  пріожді  ты 

снасти  до  тѣхъ  поръ,  полуда 

Ьсѣхъ  кораблей  тагъ,  зажать  парусовъ  ж  канаты  Мы  не  нрибудогъ  на  мѣсто  н  папскихъ  палатъ 

въ  пространныхъ  ^  не  достигнемъ:  когда  же 

2т;.— ,гтъ  хранятся:  тагъ  ілагЁі  также  гот:-  Та  убѣдишься,  что  нарекать  палатъ  тягъ  жогл 


ватта  весла. 

Еажъ  юа.кіішажъ  не  нужно  ни  луковъ,  на  стрѣхъ: 

вод  забота 

Бъ  вы  э  жачтахъ  и  веслахъ  в  прочныхъ  судахъ 

і  орех:  гнать: 

Весело  нагъ  въ  корабляхъ  обтекать  жнотсиумвое 


мы  дсстмгауть, 

Встань  ж  в:  «вутрбвносгь  грата  войти  ж  раз- 

енрашжвай  встрѣчныхъ, 
Гіѣ  обитаетъ  хвдмтелыой,  патъ  Анниной  жного- 

славший. 

Домъ  же  его  ты  узнаешь  легко:  безсловесный 


жоре. 

5-жъ  отъ  хилей  шр-ипанъя  избѣгнутъ  хочу  г 

*.Ч  ИГННДЪ 

Толпъ:  народъ  нал  весела  злоязыченъ;  намъ 

встрѣться  і  ожегъ 

Гдѣ-нибудь  і орлій  насгѣщнжкъ;  увидя  налъ 

вмѣстѣ,  одъ  скажетъ: 
—  ,Съ  кѣгь  тагъ  сдружилась  гаревна?  Кто  этотъ 

могучій,  прикрасный 

Странникъ?  Откуда  іршкль?  Бе  женмгъ-д  ка¬ 
кой  иноземны*? 

Что  О'ЖЪ?  Хоршккп  Суре»  къ  нагъ  внесенный 

изъ  дальнихъ 

Странъ  человѣкъ  'никакихъ  жы  въ  сосѣдствѣ  не , 

знаемъ  народомъ^ 
7~к  ханой  н:  ея  неотступной  манкѣ  съ  Олжжза 

^гЖДГІС 

Бел  шкгігаіі,  2  Судетъ  она  с. 'лагать  жжъ 

оташаѣ? 

Дучше-бъ  слыв  ей  топнуть  налъ  грай  и  бъ 

странѣ  отдаленной 
Мужа  ногатъ :  іежъ  л  гей  феякііекжхь  вакто  не 

напелся 

И  но  душъ,  хотъ  і  много  у  насъ  жениховъ  бза- 

Т.  Г  Ко  ГБЫ1 1  *  .  — 

Ботъ  л:  расказнить  могутъ  въ  народѣ:  инѣ 

Суде  л  оіщв. ! 

Л-жъ  г  гложа  (и  гонечн:  до  голой  другой  о  су¬ 
дьи.  • 

Бом-бь.  жжія  ж  жать,  ж  стха.  безъ  согласья  ахъ 

стала,  ; 

Въ  (ранъ  не  ктупжвшж.  она  ©браниться  съ  муж- 

чвнал  вольно.  - 

Іы  же  совѣтъ  и-оі  кжшш  [тогда  ж  родитель 

ІОЯ  ІОХО-ГПЪ 

(нору®  дастъ.  2  отечество  ты  не  :.але длинъ  уви¬ 
дѣлъ]: 

апъ  (лезь  дорога  п шет зал  роща  іжа  жзъ 

черныхъ 


жладенеігъ 

Можетъ  дорогу  нъ  нежу  указать:  нж  сданъ  Юакіепъ 
Здѣсь  не  жжѣетъ  такого  жилжшз,  бъ  какомъ 

обтаетъ 

Нагъ  Алиной.  Окружонный  строеньями  дворъ 

перешепни, 

Шагомъ  до  спѣшнымъ  пройдм  ты  сквозь  залу  къ 

покоятъ  патины: 
Тахъ  юре  отъ  яркоблестящижъ  ее  очаг  отъ  ты  уви¬ 
дишь  , 

Съ  чуднымъ  веку:. пыжъ  прялушув  тонко-пурпур¬ 
ныя  нити 

Подлѣ  колонны  высокой,  въ  кругу  приближенныхъ 

служанокъ. 

Тагъ  же  ж  кресла  іаревы  стоятъ  у  огня,  а  на 

пИАЪ  1  ПЪ 

Соя.  ъгн. жъ  утѣшается,  свѣтлому  богу  подобный. 
Мнжэ  татя  ты  про-жлж  ж.  обнявши  руками  колѣна 
Матера  нмяй  моей.  умоляй,  чтобъ  она  по- опѣшила 
Денъ  возвращенья  бъ  отчизну  тебѣ  даровать  чу¬ 
жеземцу. 

Если  моленье  лее  съ  бдагссшншвоаъю  ірвхетъ 

парила, 

Будетъ  тогда  ж  надежда  тебѣ,  что  возлюбленныхъ 

ближнихъ. 

Свѣтлый  свой  догъ  ж  семь»  з  отечество-  -океро 

увидишь. — 

Кончить,  ударжла  звучно*  блестящимъ  бжоежъ 

Эавзякая 

Муловъ:  затопавъ,  они  отъ  рѣка  побѣжали  про¬ 
ворной 

Ркеьж*;  другіе  же  пѣшіе  слѣдомъ  пошли:  во  па¬ 
рная 

Мудакъ  держала  на  крѣпкихъ  вожжагъ.  чтобъ 

отъ  нжіъ  ье  отстал 
Дѣвы  и  странникъ,  ж  хлопала  овучнымъ  биченъ 

осторожно. 

Оогнпе  садилось,  когда  къ  благовонной  Папка де¬ 
вой  рощѣ 
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Вмѣстѣ  достигли  они.  Одиссей,  тамъ  оставпшся, 

началъ 

Дочери  Зевса  эгндодержавца  Палладѣ  молиться: 
— Дочь  непорочная  Зевса  эгндодержавца,  Пал¬ 
лада, 

Нынѣ  воньмп  ты  молитвѣ,  тобою  невнятной,  ко¬ 
гда  я 

Гибнулъ  въ  волнахъ,  сокрушенный  земли  колеба- 

теля  гнѣвомъ; 

Дай  мнѣ  найти  и  покровъ  н  пріязнь  у  людей 

феакійскнхъ. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  моляся,  и  былъ  онъ  Палла¬ 
дой  услышанъ; 

Но  передъ  нимъ  не  явилась  богиня  сама,  опасаясь 
Мощнаго  дяди,  который  упорствовалъ  гнать  Одис¬ 
сея, 

Богоподобнаго  мужа,  пока  не  достигъ  онъ  отчизны. 

ПѢСНЬ  СЕДЬМАЯ. 

ВЕЧЕРЪ  ТРИДЦАТЬ  БТОрОГО  ДНЯ. 

Одиссей  входитъ  въ  городъ;  у  воротъ  встрѣчается  съ  щгаъ 
Аѳина  подъ  видомъ  феакійской  дѣвы;  она  окружаетъ  его 
мглою,  и  онъ.  никѣмъ  не  примѣченный,  приближается  къ 
Алкпноеву  дому.  Описаніе  царскаго  дома  и  сада.  Вошедъ 
въ  палату,  гдѣ  царь  въ  то  время  пировалъ  съ  гостями, 
Одиссей  приближается  къ  царицѣ  Аретѣ  и  могла,  его  окру¬ 
жавшая,  исчезаетъ.  Онъ  молитъ  царицу  о  дарованіи  ему 
способа  возвратиться  въ  отчизну.  Царь  приглашаетъ  его 
сѣсть  за  трапезу.  По  окончаніи  пиршества,  гости  расхо¬ 
дятся.  Одиссей,  оставшись  одинъ  съ  Алкпноемъ  и  Аретою, 
разсказываетъ  имъ,  какъ  онъ  покинулъ  островъ  Огпгію, 
какъ  буря  его  бросила  на  берега  Схеріи  и  какъ  получилъ 
онъ  свою  одежду  отъ  царевны  Навзикаи.  Алкпной  даетъ 
ему  обѣщаніе  отправить  его  на  кораблѣ  феакійскомъ  въ 
Итаку. 

Такъ  Одиссеи  богоравный,  въ  бѣдахъ  постоянный, 

молился. 

Тою  порою  царевну  везли  крѣпконогіе  мулы 
Въ  городъ.  Достигнувъ  блестящихъ  царевыхъ  па¬ 
латъ,  Вавзикая 

Взъѣхала  прямо  на  дворъ  н  сошла  съ  колесницы; 

навстрѣчу 

Вышли  ея  молодые,  безсмертнымъ  подобные, 

братья; 

Муловъ  отпрягши,  въ  покои  они  отнесли  всѣ 

одежды. 

Царская  дочь  на  свою  половину  пошла;  развела 

тамъ 

Яркій  огонь  ей  рабыня  эпирская  Эвримедуза 
[Нѣкогда  въ  быстромъ  се  кораблѣ  увезли  изъ 

Эпира, 

Въ  даръ  Алкиною  почетный  назначивъ, :  понеже, 

надъ  всѣми 

Опъ  феакійцами  властвуя,  чтимъ  былъ  какъ  богъ 

отъ  народа. 

Ею  была  Навзикая  воспитана  въ  царскомъ  жи¬ 
лищѣ]. 


Яркій  огонь  разведя,  приготовила  ужинъ  ста¬ 
рушка. 

Въ  городъ  направилъ  тѣмъ  времененъ  путь  Одис¬ 
сей;  но  Аѳина 

Облакомъ  темнымъ  его  окружила,  чтобъ  не  былъ 

замѣченъ 

Онъ  никакимъ  изъ  надменныхъ  гражданъ  феакій- 

скнхъ,  который 

Могъ  бы  его  оскорбить,  любопытствуя  вывѣдать, 

кто  онъ. 

Но,  подошедъ  ко  вратамъ  крѣпкозданнымь  пре¬ 
краснаго  града. 

Встрѣтилъ  онъ  дочь  свѣтлоокую  Зевса  богиню 

Аеину 

Ввидѣ  несущей  скудель  молодой  феакійскія  дѣвы. 
Встрѣтившись  съ  нею,  спросилъ  у  нея  Одиссей 

богоравный: 

— Дочь  моя,  можешь-ли  мнѣ  указать  тѣ  палаты, 

въ  которыхъ 

Вашъ  обладатель  божественный  царь  Алкнной 

обитаетъ? 

Многопспытанный  странникъ,  судьбою  сюда  из¬ 
далёка 

Я  заведенъ;  мнѣ  никто  не  знакомъ  здѣсь,  ннкто 

изъ  живущихъ 

Въ  городѣ  вашемъ,  ннкто  изъ  людей,  обитаю¬ 
щихъ  въ  полѣ. — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Авина  ему  отвѣчала: 

— Странникъ,  съ  великой  охотой  палаты,  кото¬ 
рыхъ  ты  ищешь, 
Я  укажу;  тамъ  въ  сосѣдствѣ  живетъ  мой  отецъ 

безпорочный; 

Слѣдуй  за  мною  въ  глубокомъ  молчаньи;  пойду 

впереди  я; 

Ты  же  на  встрѣчпыхъ  людей  пе  гляди  и  не  дѣ¬ 
лай  вопросовъ 

Имъ:  иноземцевъ  не  любптъ  народъ  нашъ;  онъ 

съ  ними  не  ласковъ; 
Люди  радушнаго  здѣсь  гостелюбія  вовсе  не  зна¬ 
ютъ; 

Быстрымъ  ввѣряя  себя  кораблямъ,  пробѣгаютъ 

безстрашно 

Бездну  морскую  они,  отворенную  имъ  Посидономъ; 
Ихъ  корабли  скоротечны,  какъ  легкія  крылья  иль 

мысли. — 

Кончивъ,  богиня  Авина  пошла  впереди  Одиссея 
Быстрымъ  шагомъ;  поспѣшно  пошелъ  Одиссей  за 

богиней. 

Улицы  съ  ней  пороходя,  нп  однимъ  изъ  людей 

феакійскнхъ. 

На  морѣ  славныхъ,  онъ  не  былъ  замѣченъ;  того 

не  хотѣла 

Свѣтлокудрявая  дѣва  Паллада;  храня  Одиссея, 
Тьмой  несказанной  его  отовсюду  она  окружила. 
Онъ  изумился,  увидѣвши  пристани,  въ  нихъ  без¬ 
конечный 
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Рядъ  кораблей,  н  народную  площадь,  п  крѣпкія 

стѣны 

Чудной  красы,  неприступнымъ  извнѣ  огражден¬ 
ныя  тыномъ. 

Но,  подошедъ  къ  многословному  дому  царя  Ал- 

киноя, 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  богиня  Аѳина  сказала: 

— Странникъ,  съ  тобою  пришли  мы  къ  палатамъ, 

которыхъ  искалъ  ты; 

Бъ  нихъ  ты  увидишь  любезнаго  Зевсу  царя 

Алкнноя 

Бъ  сонмѣ  гостей  за  роскошной  трапезой;  войди, 

не  страшася; 

Мужу  безстрашному,  кто  бы  онъ  ни  былъ,  хотя-бъ 

чужеземецъ, 

Все  по  желанью  вѣрнѣе  другихъ  исполнять 

удается. 

Прежде  всего  подойди  ты,  въ  палату  ветуиивиш, 

къ  царицѣ; 

Пмя  царицы  Арета;  она  отъ  однихъ  происходитъ 
Предковъ  съ  высокимъ  супругомъ  своимъ  Алкн- 

ноемъ;  вначалѣ 

Сынъ  Навзитой  Поспдономъ  земли  колебателемъ 

прижитъ 

Былъ  съ  Перибосй,  всѣхъ  дѣвъ  затмевавшей 

своей  красотою, 

Младшею  дочерью  мужа  могущаго  Эврнмедона, 
Бывшаго  прежде  властителемъ  буйныхъ  гигантовъ; 

но  самъ  онъ 

Свой  погубилъ  святотатпый  народъ  и  себя  самого 

съ  нимъ. 

Дочь  же  его  возлюбилъ  колебатель  земли;  отъ 

союза 

Съ  ней  онъ  имѣлъ  Навзптоя;  и  первымъ  царемъ 

феакіянъ 

Былъ  Навзитой;  отъ  него  родились  Рексеноръ  съ 

Алмпоеіъ, 

Но  Рексенорѵь,  сыновей  не  имѣвъ,  сребролукпмъ 

застрѣленъ 

Былъ  Аполлономъ  на  пирѣ  вторшчнаго  брака, 

оставивъ 

Дочь  сиротою,  Арету;  и  съ  пей  Алкиной  сочетав¬ 
шись, 

Такъ  почитаетъ  ее,  какъ  еще  нѣкогда  не  бывала 
Въ  свѣтѣ  жена,  свой  любящая  долгъ,  почитаема 

мужемъ; 

Нѣжную  сердца  любовь  ей  всечасно  являютъ  въ 

семействѣ 

Дѣти  н  царь  Алкиной;  въ  пей  свое  божество 

феакійцы 

Видятъ,  и  въ  городѣ  съ  радостношумнымъ  всегда 

къ  ней  тѣснятся 
Плескомъ,  когда  межъ  народа  опа  тамъ  ио  ули¬ 
цамъ  ходитъ. 

Кроткая  сердцемъ,  имѣетъ  она  и  возвышенный 

разумъ, 


Такъ  что  нерѣдко  и  трудные  споры  мужей  раз¬ 
рѣшаетъ. 

Если  моленья  твои  съ  благосклонностью  приметъ 

царица, 

Будетъ  тогда  и  надежда  тсбѣ,  что  возлюблен¬ 
ныхъ  ближнихъ, 

Свѣтлый  домъ  свой  и  семью  и  отечество  скоро  уви¬ 
дишь. — 

Такъ  говоря,  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  удалилась; 
Моремъ  безплоднымъ  отъ  Схеріи  тучной  помчав¬ 
шись,  достигла 

Скоро  опа  Мараѳона;  потомъ  въ  многолюдныхъ 

Аѳинахъ 

Въ  домъ  крѣпкозданпый  царя  Эрехтея  вошла. 

Одиссей  же 

Тою  порой  подошелъ  ко  дворцу  Алкнноя;  онъ 

сильно 

Сердцемъ  тревожился,  стоя  въ  дверяхъ  передъ 

мѣднымъ  порогомъ. 

Все  лучезарно,  какъ  на  небѣ  свѣтлое  солнце 

иль  мѣсяцъ, 

Выло  въ  палатахъ  любезнаго  Зевсу  царя  Алки- 

ноя; 

Мѣдныя  стѣны  во  внутренность  шли  отъ  порога 

и  были 

Сверху  увѣнчаны  свѣтлымъ  карнизомъ  лазоревой 

стали; 

Входъ  затворёиъ  былъ  дверями,  литыми  изъ  чи¬ 
стаго  злата; 

Притолкн  ихъ  изъ  сребра  утверждались  па  мѣд¬ 
номъ  порогѣ; 

Также  и  косякъ  ихъ  серебряный  былъ,  а  кольцо 

золотое. 

Двѣ — золотая  съ  серебряной — справа  и  слѣва 

стояли, 

Хитрой  работы  искуснаго  бога  Ифеста,  собаки 
Стражами  дому  любезнаго  Зевсу  царя  Алкиноя: 
Были  безсмертны  онѣ  и  съ  теченіемъ  лѣтъ  не 

старѣли. 

Стѣны  кругомъ  огибая,  во  внутренность  шли  отъ 

порога 

Лавки  богатой  работы;  на  лавкахъ  лежали  по¬ 
кровы, 

Тканые  дома  искусной  рукою  прилежпыхъ  работ¬ 
ницъ; 

Мужи  знатнѣйшіе  града  садилися  чиномъ  на  этихъ 
Лавкахъ,  питьемъ  и  ѣдой  наслаждаться  за  цар¬ 
ской  трапезой. 

Зрѣлися  тамъ  на  высокихъ  подножіяхъ  лики  зла¬ 
тые 

Отроковъ:  свѣточи  въ  ихъ  пламенѣли  рукахъ, 

озаряя 

Ночью  палату  и  царскихъ  гостей  на  пирахъ  мио- 

гославныхъ. 

Жило  въ  пространномъ  дворцѣ  пятьдесятъ  руко¬ 
дѣльныхъ  невольницъ: 
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Рожь  золотую  мололи  однѣ  жерновами  ручными, 
Нити  сучили  другія  и  ткали,  сидя  за  станками 
Рядомъ,  подобныя  листьямъ  трепещущимъ  тополя; 

ткани-жъ 

Были  такъ  плотны,  что  въ  нихъ  не  впивалось  и 

тонкое  масло. 

Сколь  феакійскіе  мужи  отличны  въ  правленіи 

были 

Быстрыхъ  своихъ  кораблей  на  моряхъ,  столь  от¬ 
личны  ихъ  жены 
Были  въ  тканьѣ:  ихъ  богиня  Аѳина  сама  научила 
Всѣмъ  рукодѣльнымъ  искусствамъ,  открывъ  имъ 

и  хитростей  много. 

Былъ  за  широкимъ  дворомъ  четырехдесятинный 

богатый 

Садъ,  обведенный  отвсюду  высокой  оградой;  рос¬ 
ло  тамъ 

Много  деревъ  плодоносныхъ,  вѣтвистыхъ,  широ¬ 
ковершинныхъ, 

Яблонь,  и  грушъ,  и  гранатъ,  золотыми  плодами 

обильныхъ, 

Также  и  сладкихъ  смоковницъ  и  маслинъ  роскош¬ 
ноцвѣтущихъ; 

Круглый  тамъ  годъ  и  въ  холодную  зиму  и  въ 

знойное  лѣто 

Видимы  были  на  вѣтвяхъ  плоды;  постоянно  тамъ 

вѣялъ 

Теплый  зефиръ,  зарождая  одни,  наливая  другіе; 
Груша  за  грушей,  за  яблокомъ  яблоко,  смоква 

за  смоквой, 

Гроздъ  пурпуровый  за  гроздомъ  смѣнялися  тамъ, 

созрѣвая. 

Тамъ  разведенъ  былъ  и  садъ  виноградный  бога¬ 
тый;  и  грозды 

Частью  на  солнечномъ  мѣстѣ  лежали,  сушимые 

зноемъ, 

Частію  ждали,  чтобъ  срѣзалъ  ихъ  съ  лозъ  вино¬ 
градарь;  иные 

Были  давимы  въ  чанахъ;  а  другіе  цвѣли  иль, 

осыпавъ 

Цвѣтъ,  созрѣвали  и  сокомъ  янтарногустыыъ  нали¬ 
вались. 

Саду  границей  служили  красивыя  гряды,  въ  ко¬ 
торыхъ 

Овощь  и  вкусная  зелень  весь  годъ  собирались 

обильно. 

Два  тамъ  источника  были:  одинъ  обтекалъ  из¬ 
виваясь 

Садъ,  а  другой  передъ  самымъ  порогомъ  царева 

жилища 

Свѣтлой  струею  бѣжалъ  и  граждане  въ  немъ  чер¬ 
пали  воду. 

Такъ  изобильно  богами  былъ  домъ  одаренъ  Ал- 

киноевъ. 

Долго,  дивяся,  стоялъ  передъ  нимъ  Одиссей  бо¬ 
горавный; 


Но,  поглядѣвши  на  все  съ  изумленьемъ  великимъ, 

ступилъ  онъ 

Смѣлой  ногой  на  порогъ  и  во  внутренность  дома 

проткнулъ, 

Тамъ  онъ  узрѣлъ  феакійскихъ  вождей  и  старѣй¬ 
шинъ,  творящихъ 

Зоркому  богу,  убійцѣ  Аргуса,  виномъ  возліянье 
[Онъ  отъ  грядущихъ  ко  сну  былъ  всегда  призы¬ 
ваемъ  послѣдній]. 
Быстро  палату  пировъ  перешелъ  Одиссей  богорав¬ 
ный; 

Скрытый  туманомъ,  которымъ  его  окружила  Аѳина, 
Прямо  къ  Аретѣ  приблизился  онъ  и  къ  царю 

Алкипою, 

Обнялъ  руками  колѣна  царицы,  и  въ  это  мгно¬ 
венье 

Вдругъ  разступилась  его  облекавшая  тьма  незем¬ 
ная. 

Всѣ  замолчали,  могучаго  мужа  внезапно  увидя; 
Всѣ  въ  изумленьи  смотрѣли.  Царицѣ  Аретѣ  ска¬ 
залъ  онъ: 

— Дочь  Рексенора,  подобнаго  силой  безсмертнымъ, 

Арета, 

Нынѣ  къ  колѣнамъ  твоимъ  и  къ  царю  и  къ  пи¬ 
рующимъ  съ  вами 
Я  прибѣгаю,  плачевный  скиталецъ.  Да  боги  по¬ 
шлютъ  вамъ 

Свѣтлое  счастье  на  долгіе  дни;  да  наслѣдуютъ 

ваши 

Дѣти  вашъ  домъ  и  народомъ  вамъ  данный  вашъ 

санъ  знаменитый. 
Мнѣ-жъ  помогите,  чтобъ  я  безпрепятственно  могъ 

возвратиться 

Въ  землю  отцовъ,  столь  давно  сокрушенный  раз¬ 
лукой  съ  своими. — ■ 

Кончивъ,  къ  огню  очага  подошелъ  онъ  и  сѣлъ 

тамъ  на  пеплѣ. 

Всѣ  неподвижно  молчали  и  долго  молчаніе  длилось. 
Но  наконецъ  Эхеней,  благороднаго  племени  ста¬ 
рецъ, 

Ранѣе  всѣхъ  современныхъ  ему  феакіянъ  рожден¬ 
ный, 

Сладкорѣчивый,  и  старыя  были  и  многое  знавшій, 
Добрыхъ  исполненный  мыслей,  сказалъ,  обратясь 

къ  Алкиною: 

— Царь  Алкиной,  неприлично  тебѣ  допускать,  чтобъ 

молящій 

Странникъ  на  пеплѣ  сидѣлъ  очага  твоего  передъ 

нами. 

Почесть  ему  оказать  ожидаемъ  твоихъ  повелѣній; 
Съ  пепла  поднявши,  на  стулъ  среброковапный  съ 

нами  его  ты 

Сѣсть  пригласи  и  глашатаю  въ  чаши  вина  золо- 

таго 

Влить  повели,  чтобъ  могли  громолюбцу  Зевсу,  мо¬ 
лящихъ 


35о 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Странниковъ  всѣхъ  покровителю,  мы  совершить 

возліянье; 

Гостю-жъ  пускай  изъ  запаса  дастъ  ключница 

пищи  вечерней. — 

Такъ  онъ  сказавъ,  пробудилъ  Алкнноеву  силу 

святую. 

За  руку  взявъ  Одиссея,  объятаго  думой  глубокой, 
Съ  пепла  онъ  поднялъ  его  и  на  креслахъ  бога¬ 
тыхъ  съ  собою 

Рядомъ  за  столъ  посадилъ,  повелѣвъ  уступить 

Лаодаму, 

Сыну  любимому,  подлѣ  сидѣвшему,  мѣсто  при¬ 
шельцу. 

Тутъ  для  умытія  рукъ  поднесла  на  богатой  лахани 
Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ  ра¬ 
быня; 

Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  па  него  по¬ 
ложила 

Хлѣбъ  домовитая  ключница  съ  разнымъ  съѣст- 

нымъ,  изъ  запаса 
Выданнымъ  ею  охотно.  Ѣдой  п  питьемъ  изобиль¬ 
нымъ 

Сердце  свое  насладилъ  Одиссей,  многославный 

страдалецъ. 

Тутъ  Понтоною  глашатаю  бросилъ  крылатое  слово 
Царь  феакіянъ: — Наполни  кратеры  виномъ  и  по¬ 
дай  съ  нимъ 

Чаши  гостямъ,  чтобъ  могли  громолюбцу  Зевесу, 

молящихъ 

Странниковъ  всѣхъ  покровителю,  мы  совершить 

возліянье. — 

Такъ  онъ  сказалъ,  и,  наполнивъ  медвянымъ  ви¬ 
номъ  всѣ  кратеры, 

Въ  чашахъ  пирующихъ  подалъ  его  Понтонов; 

возліянье 

Стоя  они  совершили  и  вдоволь  питьемъ  насладились. 
Царь  Л лкиной,  обратившись  къ  гостямъ,  произ¬ 
несъ: — Приглашаю 

Выслушать  слово  мое  васъ,  мужей  феакійскихъ, 

дабы  я 

Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъ  мнѣ 

разсудокъ  и  сердце. 
Кончился  пиръ  нашъ;  теперь  по  домамъ  на  покой 

разойдитесь; 

Завтра  же  утромъ,  съ  собою  п  прочихъ  вельможъ 

пригласивши, 

Снова  придите,  чтобъ  странника  здѣсь  угостить 

и  безсмертнымъ 

Вмѣстѣ  свершить  экатомбу.  Потомъ  учредимъ  от¬ 
правленье 

Гостя  почтеннаго  такъ,  чтобъ  подъ  нашей  на¬ 
дёжной  защитой 

Онъ  безъ  тревогъ  и  препятствій  поспѣшно  и  ве¬ 
село  прибылъ 

Въ  край,  имъ  желаемый,  сколь  бы  отсюда  онъ 

ни  былъ  далёко; 


Также,  чтобъ  онъ  ни  печали  ни  зла  на  дорогѣ 

не  встрѣтилъ 

Прежде,  пока  не  достигнетъ  отчизны;  когда  же 

достигнетъ, 

Пусть  испытаетъ  все  то,  что  судьба  п  могучія 

Парки 

Въ  нить  бытія  роковую  вплели  для  него  при 

рожденьи. 

Если  же  кто  изъ  безсмертныхъ  подъ  видомъ  его 

посѣтилъ  насъ, 

То  на  умѣ  ихъ  конечно  [есть  замыселъ,  намъ  не¬ 
извѣстный; 

Ибо  всегда  намъ  открыто  являются  боги,  когда  мы, 
Ихъ  призывая,  богатыя  имъ  экатомбы  приносимъ; 
Съ  нами  они  пировать  безъ  чиновъ  за  трапезу 

^садятся; 

Даже  когда  кто  изъ  нихъ  п  одинъ  на  пути  съ 

феакійскимъ 

Странникомъ  встрѣтится  опъ  ие  скрывается; 

боги  считаютъ 

Всѣхъ  пасъ  родными,  какъ  дикихъ  циклоповъ, 

какъ  племя  гигантовъ. — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Царь  Алкиной,  не  тревожься  напрасно  такимъ 

помышленьемъ; 

Вѣчнымъ  богамъ,  безпредѣльнаго  неба  владыкамъ, 

ни  видомъ 

Я  не  подобенъ,  ни  станомъ;  простой  человѣкъ  я; 

пзъ  всѣхъ,  вамъ 

Въ  мірѣ  извѣстныхъ  людей  земнородныхъ,  судьбою 

гонимыхъ, 

Самымъ  злосчастнѣйшимъ  бѣдственной  жпзныо 

моей  я  подобенъ. 
Болѣ  другихъ  бы  я  могъ  разсказать  о  великихъ 

напастяхъ, 

Мной  претерпѣнныхъ  съ  трудомъ  непомѣрнымъ  по 

волѣ  безсмертныхъ; 
Но  несказаннымъ,  хотя  и  прискорбенъ,  я  голо¬ 
домъ  мучусь; 

Нѣтъ  ничего  нестерпимѣй  грызущаго  голода:  нами 
Властвуя,  онъ  о  себѣ  вспоминать  ежечасно  нево¬ 
литъ 

Насъ,  и  печальныхъ  п  преданныхъ  скорби  душой. 

Сколь  ни  сильно 

Скорби  душою  я  преданъ,  по  тощій  желудокъ  мой 

жадно 

Требуетъ  пищи  себѣ  и  меня  забывать  принуждаетъ 
Все,  претерпѣнное  мной,  о  себѣ  лишь  упорно  за¬ 
ботясь. 

Вы  же,  молю  васъ,  какъ  скоро  пробудится  свѣт¬ 
лая  Эосъ, 

Мнѣ  злополучному  путь  учредите  въ  отчизну  воз¬ 
вратный; 

Много  я  бѣдъ  претерпѣлъ,  но  готовъ  п  погибнуть, 

лишь  только-бъ 
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Свѣтлый  свой  домъ  н  семью  н  рабовъ  н  богатства 

увидѣть. — 

Кончилъ;  они,  изъявивъ  одобренье,  рѣшили  въ 

отчизну 

Гостя  отправить,  плѣнившаго  всѣхъ  ихъ  столь 

умною  рѣчью. 

Послѣ,  свершивъ  возліянье  н  вкуснымъ  виномъ 

насладившись, 

Каждый  въ  свой  домъ  удалился,  о  л  о  леѣ  н  снѣ 

помышляя. 

Но  Одиссей  богоравный  остался  въ  палатѣ  сто¬ 
ловой; 

Царь  Алкиной  и  царпда  Арета  остались  съ  нимъ 

вмѣстѣ;  рабыни 

Тою  порою  со  столовъ  всю  посуду  поспѣшно  убрали. 
Тутъ  бѣлорукая  съ  гостемъ  бесѣдовать  стала  Арета. 
Мантію  съ  тонкимъ  хитономъ,  сотканные  ею  самого, 
Дома  съ  рабынями,  въ  платьѣ  пришельца  узнавши, 

царица 

Голосъ  возвысила  свой  и  крылатое  бросила  слово: 
— Странникъ,  сначала  сама  я  тебя  вопрошу;  от¬ 
вѣчай  мнѣ: 

Кто  ты?  Откуда?  II  платье  твое  отъ  кого  полу¬ 
чилъ  ты? 

Намъ  ты  сказалъ,  что  сюда  былъ  морской  непо¬ 
годою  брошенъ. — 
Свѣтлой  царицѣ  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  хит¬ 
роумный: 

— Трудно,  царица,  мнѣ  будетъ  тебѣ  разсказать 

всю  подробно 

Повѣсть  о  бѣдствіяхъ,  встрѣченныхъ  мною  по 

волѣ  рожденныхъ 
Древнимъ  Ураномъ  боговъ;  объ  одномъ  разскажу 

откровенно: 

Въ  морѣ  находится  островъ  Огпгія;  тамъ  обитаетъ 
Хитроковарная  дочь  кознодѣя  Атланта  Калипсо, 
Свѣтлокудрявая  нимфа,  богиня  богинь.  Н  не  во¬ 
дятъ 

Общества  съ  нею  ни  вѣчные  боги,  ни  смертные 

люди. 

Я  же  одинъ  злополучный  на  островъ  ея  былъ 

враждебнымъ 

Демономъ  брошенъ,  когда  мой  корабль  сокруши¬ 
тельнымъ  громомъ 
Зевсъ  поразилъ  посреди  безпредѣльно-пустыннаго 

моря, 

Спутниковъ  всѣхъ  [поглотила  пхъ  бездна]  тогда 

я  утратилъ. 

Самъ  же,  на  килѣ  разбитаго  судна,  обхвачен¬ 
номъ  мною, 

Девять  носившихся  дней  по  волнамъ,  на  десятый 

съ  наставшей 

Ночью  на  островъ  Огигію  выброшенъ  былъ,  гдѣ 

Калипсо 

Свѣтлокудрявая  нимфа  живетъ.  II  пріютъ  благо- 

склонно 


Зэ  і 

Давъ  мнѣ,  богиня  меня  угощала,  кормила,  хотѣла 
Мнѣ  наконецъ  даровать  и  безсмертье  и  вѣчную 

младость. 

Сердца  однако  она  моего  обольстить  не  успѣла. 
Цѣлыя  семь  лѣтъ  утратилъ  я  тамъ  и  текли  не¬ 
престанно 

Слезы  мои  на  одежды,  мпѣ  данныя  нимфой  без¬ 
смертной; 

Годъ  напослѣдокъ  осьмой  приведенъ  былъ  вре¬ 
менъ  обращеньемъ; 
Вдругъ  мнѣ  она  повелѣла  покинуть  свой  островъ: 

не  знаю, 

Зевса-ль  опа  убоялась,  сама-ль  измѣнплася  въ 

мысляхъ? 

Сѣлъ  я  на  крѣпкосколочешшй  плотъ  и  она,  на¬ 
дѣливши 

Хлѣбомъ  меня  и  душистымъ  виномъ  п  нетлѣнной 

одеждой, 

Слѣдомъ  послала  за  мной  благовѣющій  вѣтеръ  по¬ 
путный. 

Дней  совершилось  семнадцать  съ  тѣхъ  поръ,  какъ 

пустился  я  въ  море; 
Вдругъ  на  осьмнадцатый  видима  стала  вдали  надъ 

водами 

Ваша  земля  и  во  мнѣ  оживилося  милое  сердце, 
Столь  несказанно  страдавшее.  Много  однако  еще 

мнѣ 

Бѣдъ  колебатель  земли  Посидонъ  непреклонный 

готовилъ: 

Вѣтры  поднявъ,  заградилъ  предо  мной  онъ  до¬ 
рогу,  и  море 

Все  безпредѣльное  вдругъ  затревожилось;  былъ  я 

не  въ  силахъ, 

Жалобно  стонущій,  судномъ  владѣть  на  взволно¬ 
ванной  безднѣ: 

Буря  его  изломала  въ  куски  и,  въ  кипящую  влагу 
Бросясь,  пустился  я  вплавь:  напослѣдокъ  примчали 
Къ  вашему  брегу  меня  многошумные  вѣтры  и 

море; 

Гибели-бъ  мнѣ  не  избѣгнуть,  когда-бъ  на  утеси¬ 
стый  берегъ 

Былъ  я  волною,  скалами  его  отшибаемой,  кинутъ: 
Силы  напрягши,  я  всторону  поплылъ  и  скоро  до- 

стигпулъ 

Устья  рѣки;  показалось  то  мѣсто  пріютнымъ,  тамъ 

острыхъ 

Не  было  камней,  тамъ  всюду  отъ  вѣтровъ  явля¬ 
лась  защита; 

На  берегъ  вышедъ,  въ  безсиліе  впалъ  я;  бо¬ 
жественной  ночи 

Тьма  наступила;  тогда,  удалясь  отъ  потока,  не¬ 
беснымъ 

Зевсомъ  рожденнаго,  я  пріютился  въ  кустахъ  и 

въ  опадшихъ 

Спрятался  листьяхъ;  и  сопъ  безконечный  послали 

мнѣ  боги. 
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Тамъ  подъ  защитою  листьевъ,  съ  печалію  милаго 

сердца, 

Проспалъ  всю  ночь  я,  все  утро  и  за  полдень  долго; 
Солнце  садилось,  когда  усладительный  сонъ  мой 

былъ  прерванъ: 

Дѣвъ,  провожавшихъ  царевну  твою,  я  увидѣлъ 

на  брегѣ; 

Съ  нею,  подобныя  нимфамъ,  онѣ,  тамъ  рѣзвяся, 

играли. 

Къ  ней  обратилъ  я  молитву  и  такъ  поступила 

разумно 

Юная  царская  дочь,  какъ  немногія  съ  ней  оди- 

накихъ 

Лѣтъ  поступить  бы  могли:  молодежь  разсудительна 

рѣдко. 

Сладкой  ѣдой  и  виномъ  искрометнымъ  меня  под¬ 
крѣпивши, 

Мнѣ  искупаться  въ  потокѣ  велѣла  она  и  одежду 
Эту  дала  мнѣ.  Я  кончилъ,  поистинѣ  все  разска¬ 
завъ  вамъ. — 

Онъ  умолкнулъ.  Ему  Алкиной  отвѣчалъ  благо¬ 
склонно: 

— Странникъ,  гораздо  приличнѣе  было  для  до¬ 
чери  нашей, 

Если-бъ  она  пригласила  тебя  за  собою  немедля 
Слѣдовать  въ  домъ  нашъ:  къ  ней  первой  ты  съ 
просьбой  своей  обратился. — 
Такъ  опъ  сказалъ  и  ему  возразилъ  Одиссей  хит¬ 
роумный: 

—Царь  благородный,  не  дѣлай  упрековъ  разум¬ 
ней  царевнѣ; 

Слѣдовать  мнѣ  за  собою  она  предложила  немедля; 
Я-жъ  отказался;  мнѣ  было  бы  стыдно;  при  томъ 

же  подумалъ 

Я,  что  меня  съ  лей  увидя,  на  насъ  ты  разгнѣ¬ 
ваться  могъ  бы: 

Скоро  всегда  раздражаемся  мы,  земнородные 

люди. — 

Царь  Алкиной,  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ 

Одиссею: 

— Странникъ,  въ  груди  у  меня  къ  безразсудному 

гнѣву  такому 

Сердце  невклонно;  приличіе-жъ  должно  во  всемъ 

наблюдать  намъ. 

Если-бъ — о  Дій  громовержецъ!  о  Фебъ  Аполлонъ! 

о  Аѳина! — 

Если-бъ  нашелся  подобный  тсбѣ,  въ  помышле¬ 
ньяхъ  со  мною 

Сходный,  супругъ  Навзикаѣ,  возлюбленный  зять 

мнѣ,  и  если-бъ 

Здѣсь  поселился  опъ...  Домъ  и  богатства  бы  далъ 

я,  когда  бы 

Волей  ты  съ  нами  остался;  насильно  же  здѣсь 

иноземца 

Мы  не  задержимъ,  то  было  бы  Зевсу  отцу  неу¬ 
годно. 


Твой  же  отъѣздъ  я  устрою,  чтобъ  было  тебѣ  то 

извѣстно, 

Завтра:  ты  сладкому  отдыху  мирно  предавшися, 

будешь 

Сонный  въ  спокойномъ  безвѣтріи  плыть  и  достиг¬ 
нешь 

Въ  землю  отцовъ  иль  въ  иную  какую  желанную 

землю, 

Сколь  бы  она  ни  лежала  далёко,  хотя  бы  въ 

Эвбею, 

Далѣ  которой  ужъ  нѣтъ  ничего,  по  сказанью 

отважныхъ 

Нашихъ  пловцовъ,  съ  златовласымъ  туда  Рада- 

мантомъ  ХОДИВШИХЪ. 
Титія,  сына  земли  посѣтилъ  онъ  и,  сколь  ни  да¬ 
лекъ  былъ 

Путь  по  глубокому  морю,  его  безъ  труда  совершили 
Въ  сутки  они,  до  Эвбеи  доплывъ  и  назадъ  воз¬ 
вратившись. 

Самъ  ты  узнаешь,  какъ  быстры  у  насъ  корабли, 

какъ  отважно 

Веслами  море  браздятъ  мореходцы  мои  молодые. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  пролилося  веселіе  въ  грудь 

Одиссея; 

Голосъ  возвысивши  свой,  произнесъ  онъ  такую 

молитву: 

— Дій,  нашъ  отецъ,  да  исполнится  все,  что  те¬ 
перь  обѣщалъ  мнѣ 
Царь  Алкиной,  и  да  будетъ  всегда  на  землѣ  пло¬ 
доносной 

Слава  ему!  А  меня  проводи  безопасно  въ  от¬ 
чизну... — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесѣдуя  сладко. 
Тою  порой  повелѣла  царица  Арета  рабынямъ 
Въ  сѣняхъ  поставить  кровать,  на  нее  положить 

пурпуровый 

Мягкій  тюфякъ  и  богатый  коверъ  разостлать;  на 

коверъ  же 

Теплымъ  покровомъ  для  тѣла  косматую  мантію 

бросить. 

Факелы  взявши,  пошли  изъ  столовой  рабыни; 

когда  же 

Было  совсѣмъ  приготовлено  мягкопурпуное  ложе. 
Близко  онѣ  подошедъ  къ  Одиссею,  ему  доложили: 
— Странникъ,  иди  почивать;  для  тебя  пригото¬ 
влено  ложе. — 

Радостно  было  усталому  гостю  призванье  къ 

покою; 

Сладкоцѣлительный  сонъ  наконецъ  онъ  вкусилъ 

безмятежно, 

Въ  звонкопространныхъ  сѣняхъ  на  кровать  про¬ 
рѣзную  возлегши. 

Скоро  и  царь  Алкиной,  съ  нимъ  простяся,  во 

внутренней  спальнѣ 

Легъ  на  постель  и  заснулъ  близъ  супруги  своей 

благонравной. 
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ПѢСНЬ  ОСЬМАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  ТРЕТІЙ  ДЕНЬ. 

Алішной,  предложивъ  собравшимся  на  площади  гражда¬ 
намъ  устроить  отправленіе  Одиссея  въ  его  отечество,  при¬ 
глашаетъ  вельможъ  и  людей  корабельныхъ  къ  себѣ  на  обѣдъ. 
Пѣніе  Демодока  во  время  пира.  Потомъ  игры:  бѣгъ,  бро¬ 
саніе  диска,  борьба,  кулачный  бой.  Одиссей,  оскорбленный 
Эвріалоыъ,  бросаетъ  камень  и  всѣхъ  изумляетъ  своею  си¬ 
лою.  Пляска,  во  время  которой  Демодокъ  поетъ  объ  Ареѣ 
и  Афродитѣ.  Всѣ  возвращаются  во  дворецъ.  Одиссей  ода¬ 
ренъ  изобильно.  За  вечернею  трапезою  Демодокъ  поетъ  о 
конѣ  деревянномъ  и  подвигахъ  вождей  ахейскихъ.  Пѣснь 
его  извлекаетъ  слезы  изъ  очей  Одиссея;  царь  Алкиной 
вопрошаетъ  плачущаго  о  причинѣ  его  скорби  и  проситъ, 
чтобы  онъ  разсказалъ  свои  приключенія. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ, 

Мирный  покинула  сонъ  Алкпноева  сила  святая; 
Всталъ  и  божественный  мужъ  Одиссей,  городовъ 

сокрушитель. 

Царь  Алкиной  многовластный  повелъ  знаменитаго 

гостя 

На  площадь,  гдѣ  невдали  кораблей  феакійцы  сби¬ 
рались. 

Сѣли,  прпшедши,  на  гладко-обтесанныхъ  камняхъ 

другъ  съ  другомъ 

Рядомъ  они.  Той  порою  Паллада  Аѳина  по  ули¬ 
цамъ  града, 

Въ  образъ  облекшись  глашатая  царскаго,  быстро 

ходила; 

Сердцемъ  заботясь  о  скоромъ  возвратѣ  домой 

Одиссея, 

Къ  каждому  встрѣчному  ласково  рѣчь  обращала 

богиня: 

— Вы,  феакійскіе  люди,  вожди  и  владыки, 

скорѣе, 

На  площадь  всѣ  соберитесь,  дабы  иноземца, 

который 

Въ  домъ  Алкиноя  премудраго  прибылъ  вчера,  тамъ 

увидѣть: 

Бурей  къ  намъ  брошенный,  богу  онъ  образомъ 

свѣтлымъ  подобенъ. — 

Такъ  говоря,  возбудила  она  любопытное  рвенье 
Въ  каждомъ,  и  скоро  наполнилась  площадь  наро¬ 
домъ;  и  сѣли 

Всѣ  по  мѣстамъ.  Съ  удивленьемъ  великимъ  они 

обращали 

Взоръ  на  Лаэртова  сына:  ему  красотой  неска¬ 
занной 

Плечи  одѣла  Паллада,  главу  и  лицо  озарила, 
Станъ  возвеличила,  сдѣлала  тѣло  полнѣе,  дабы 

онъ 

Могъ  пріобрѣсти  отъ  людей  феакійскихъ  пріязнь 

и  вселилъ  въ  нихъ 
Трепетъ  почтительный,  мужеской  силой  па  играхъ, 

въ  которыхъ 


Имъ  испытать  надлежало  его,  отлпчась  предъ 

народомъ. 

Всѣ  собралися  они,  и  собраніе  сдѣлалось  полнымъ. 
Тутъ,  обратяся  къ  пимъ,  царь  Алкиной  произнесъ: 

— Приглашаю 

Выслушать  слово  мое  васъ,  людей  феакійскихъ, 

дабы  я 

Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъ  мнѣ 

разсудокъ  и  сердце. 
Гость  иноземный — его  я  не  знаю;  бездомно  ски¬ 
таясь, 

Онъ  отъ  восточныхъ  пародовъ,  сюда  иль  отъ  за¬ 
падныхъ  прибылъ — 
Молитъ  о  томъ,  чтобъ  ему  помогли  мы  достигнуть 

отчизны. 

Мы,  сохраняя  обычай,  молящему  гостю  поможемъ; 
Ибо  еще  ни  одппъ  чужеземецъ,  мой  домъ  посѣ¬ 
тившій, 

Долго  здѣсь,  плача,  не  ждалъ,  чтобъ  его  я  услы¬ 
шалъ  молитву. 

Должно  спустить  на  священныя  воды  корабль 

чернобокій, 

Въ  море  еще  пе  ходившій;  потомъ  изберемъ  пять¬ 
десятъ  два 

Самыхъ  отважныхъ  межъ  лучшими  здѣсь  молодыми 

гребцами; 

Весла  къ  скамьямъ  прикрѣпивъ  корабельнымъ, 

пускай  соберутся 

Въ  царскихъ  палатахъ  они  и  поспѣшно  себѣ  на 

дорогу 

Вкусный  обѣдъ  приготовятъ;  я  всѣхъ  ихъ  къ  себѣ 

приглашаю. 

Такъ  отъ  меня  объявите  гребцамъ  молодымъ;  а 

самихъ  васъ, 

Скнптродоржавныхъ  владыкъ  и  судей,  прошу  я  въ 

мой  пространный 

Домъ,  чтобъ  со  мною,  какъ  слѣдуетъ,  тамъ  уго¬ 
стить  иноземца; 

Всѣхъ  васъ  прошу,  отказаться  невластенъ  никто; 

позовите 

Также  пѣвца  Демодока:  даръ  пѣсней  пріялъ  отъ 

боговъ  онъ 

Дивный,  чтобъ  все  воспѣвать,  что  въ  его  про¬ 
буждается  сердцѣ. — 
Кончивъ,  пошелъ  впереди  онъ;  за  нимъ  всѣ  судьи 

и  владыки 

Скиптродерлсавные;  звать  Понтоной  побѣмсалъ  Де¬ 
модока. 

Скоро  по  волѣ  царя  пятьдесятъ  два  гребца,  на 

отлогомъ 

Брегѣ  безплодносоленаго  моря  собравшися,  вмѣстѣ 
Къ  ждавшему  ихъ  на  пескѣ  кораблю  подошли, 

совокупной 

Силою  черный  корабль  на  священныя  сдвинули 

воды, 

Подняли  мачты,  устроили  всѣ  корабельныя  спасти, 
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Бъ  крѣпкоревеЕнкя  петли  просунули  длинныя 

весла, ! 

Д'лжыымь  повадкевъ  потовъ  пагтса  гтвегдилв. 

Отведши  ] 

Легкій  корабль  на  открытое  взжорье,  они  собра¬ 
лся 

Беѣ  вв  дворцѣ  Алкизоя,  царевъ  пржглашенные. 

Скоро 

Воѣ  переходы  палатъ  ж  дворы,  ж  притворы  наро¬ 
довъ 

Сдѣлали  а  полны — тагъ  были  к  шп,  были  и 

старцы. 

Жирныхъ  двѣнадцать  овецъ,  двухъ  быковъ  кри¬ 
ворогихъ  ж  в  осень 

©стракличястыхь  евшей  Алкнной  повелѣлъ  ежъ 

зарѣзать:  і 

Пхь  оболгавъ,  ИЗОБИЛЬНЫЙ  обѣдъ  ПО'Ш'ОТОВЕЛП 

ГОСТЕ. 

Тою  порой  съ  знаменнымъ  пѣвложъ  Понт  оной  воз¬ 
вратился;  ! 

Муза  его  грн  рожденіи  зломъ  и  добровъ  одарила: 
Оѵ  затмила  его,  даровала  за  то  сладкопѣнье. 
Стулъ  среброкомнвнй  подалъ  пѣвцу  Понтоной  и 

на  Еежъ  онъ 

Сѣлъ  предъ  гостям,  сатин  ой  прислозяся  къ  ко¬ 
лоннѣ  высокой. 

Лиру  слѣпла  на  гвоздѣ  надъ  его  голевою  повѣ¬ 
сивъ. 

Къ  ней  прикоснуться  рукою  ежу,  чтобъ  ее  могъ 

найти  онъ, 

Далъ.  П  оптовой,  ж  корзину  съ  ѣдою  принесъ,  е 

подвинулъ 

Стелъ,  и  кипа  врало  токи  гъ.  чтобъ  пжлъ  онъ, 

когда  пожелаетъ,  і 
Поджили  руки  они  къ  предложенной  нжъ  пищѣ: 

когда  же 

Былъ  уд  еводьеюолань  гол  одъ  ихъ  сладкжжъ  пжтвежъ 

е  ѣд--ю. 

Муза  г  пушила  пѣвцу  возгласитъ  о  вождяхъ  зед- 

женитыгь, 

Выбравъ  изъ  пѣсни,  въ  то  вревя  вездѣ  до  не- 

бесъ  возносимой,  ] 

Повѣсть  о  храбривъ  Ахиллѣ  и  жудрожъ  парѣ 

Одиссеѣ,  I 

Какъ  между  еіе  с  дважды  па  жертвенн.жъ  пирѣ 

великомъ  | 

Распря  въ  ужасныхъ  словахъ  загорѣлась,  е  какъ 

веселился 

Бъ  духѣ  своемъ  Агамемнонъ  враждой  знаменитыхъ 

аіеянъ: 

Знаменьемъ  добрымъ  ежу  ту  вражду  предсказалъ 

Аполлоновъ 

Въ  храмѣ  Пжгійскожъ  оракулъ,  когда  черезъ  ка- 

венпый  прагъ  онъ 
Бега  ггроггГі  __  .  — ::  гъ  си¬ 

вокъ  началѣ | 


Бѣдствій,  ниспосланныхъ  богомъ  боговъ  на  тро¬ 
янъ  и  данаевъ. 

Началъ  Беликую  пѣснь  Деводокъ;  Одиссей  же, 

своею 

Сильной  рукою  широкопурпурную  мантію  взявши, 
Голову  ею  облекъ  е  лицо  благородное  скрылъ 

въ  вей. 

Слезъ  онъ  своихъ  не  хотѣлъ  показать  феакінпажъ. 

Когда  же, 

Пѣнье  прервавъ,  сладкогласный  на  время  умолкъ 

пѣснопѣвецъ, 

Слезы  отерши,  онъ  жантію  снялъ  съ  головы  и, 

наполнивъ 

Кубокъ  двудонный  виномъ,  совершилъ  возліяньемъ 

безсмертнымъ. 

Снова  запѣлъ  Дежодокъ,  отъ  внимавшихъ  ему 

фіакіянъ, 

Гласомъ  его  очарованныхъ,  вызванный  къ  пѣнью 

вторично; 

Голову  мантіей  снова  облекъ  Одиссей,  прослезяся. 
Были  другими  его  не  замѣчены  слезы,  но  мудрый 
Парь  Аліиной  пхь  замѣтилъ  и  понялъ  причину 

ихъ,  сидя 

Близъ  Одиссея  и  слыша  скорбящаго  тяжкіе  вздохи. 
Онъ  феакіянажъ  веслолюбжвыиъ  сказалъ: — Пригла¬ 
шаю 

Выслушать  слепо  вое  васъ,  судей  и  велъвожъ 

феакііі  скитъ; 

Душу  свою  насладим  довольно  мы  вкуснообильной 
Пищей  и  звуками  лзри,  подруга  пировъ  сладко¬ 
гласной; 

Время  отсюда  пойти  намъ  и  еъ  мужескихъ  по¬ 
двигахъ  крѣпость 
Силв  своей  сказать,  чтобъ  вашъ  гость,  возвра- 

тяся,  домашнимъ 

Могъ  «взвѣситъ,  сколь  другихъ  мы  людей  пре¬ 
восходимъ  въ  кулачномъ 
Боѣ,  въ  борьбѣ  утомительной,  въ  прыганья,  въ 

бѣгѣ  проворномъ. - 

Кончивъ,  поспѣшно  пошелъ  впереди  онъ,  за  нимъ 

всѣ  другіе. 

Звонкую  лиру  принявъ  и  повѣсивъ  на  гвоздь, 

Д  ем  о  дока 

За  руку  взядъ  Понтоной  и  изъ  залы  пиршествен¬ 
ной  вывелъ; 

Вслѣдъ  за  другими,  ведя  пѣснопѣвца,  пошелъ 

онъ,  чтобъ  видѣть 
Пг  ы.  въ  которыхъ  хотѣли  себя  отличить  фе.акійпы. 

На  площадь  всѣ  собралися;  толпой  много чнелен- 

ношумной 

Тамъ  окружилъ  ихъ  народъ.  Благородные  юноши 

къ  Сою 

Вышли  изъ  сонма  его;  Акронёй,  Окіалъ  съ  Зла- 

треемъ, 

Павтій,  Прошей,  Анхіалъ,  Зретнёй  съ  Анзбазіо- 

веновъ; 
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Съ  ними  явились  Понтёй,  Проребнъ  и  Ѳобігь  съ 

Амфіаломъ, 

Сыномъ  Полйтія,  внукомъ  Тектбна;  присталъ  на¬ 
послѣдокъ 

Къ  нимъ  и  младой  Эвріалъ.  Навболйдъ,  равно¬ 
сильный  Арею: 

Всѣхъ  феакіянъ  затмилъ  бы  чудесной  своей  кра¬ 
сотой  онъ, 

Если-бъ  его  самого  не  затмилъ  Лаодамъ  безпороч¬ 
ный. 

Къ  нимъ  подошли  наконецъ  Лаодамъ,  Галібнтъ 

съ  богоравнымъ 

Клйтонеономъ — три  бодрые  сына  царя  Алкиноя. 
Первые  въ  бѣгѣ  себя  испытали  они.  Устремившись 
Съ  мѣста  того,  на  которомъ  стояли,  пустилися 

разомъ, 

Пыль  подымая,  они  черезъ  поприще:  всѣхъ  былъ 

проворнѣй 

Клйтонеонъ  благородный — какую  по  свѣжему  полю 
Борозду  плутомъ  два  мула  проводятъ,  настолько 

оставивъ 

Братьевъ  своихъ  назади,  возвратился  онъ  первый 

къ  народу. 

Стали  другіе  въ  борьбѣ  многотрудной  испытывать 

силу: 

Всѣхъ  Эвріалъ  одолѣлъ,  превзошедши  искусствомъ 

и  лучшихъ. 

Въ  прыганьи  былъ  Анхіалъ  побѣдителемъ.  Тяж¬ 
каго  диска 

Легкимъ  бросаньемъ  отъ  всѣхъ  Эретмей  отличился. 

Въ  кулачномъ 

Боѣ  взялъ  верхъ  Лаодамъ,  сынъ  царя  Алкиноя 

прекрасный. 

Тутъ,  какъ  у  всѣхъ  ужъ  довольно  насытилось 

играми  сердце, 

Къ  юношамъ  рѣчь  обративши,  сказалъ  Лаодамъ, 

Алкиноевъ 

Сынъ: — Не  прилично-ли  будетъ  спросить  намъ  у 

гостя,  въ  какихъ  онъ 
Играхъ  способенъ  себя  отличить?  Онъ  не  низкаго 

роста, 

Голени,  бедра  и  руки  его  преисполнены  силы, 
Шея  его  жиловата,  онъ  мышцами  крѣпокъ;  годами 
Также  не  старъ;  но  превратности  жизни  его  из¬ 
нурили. 

Нѣтъ  ничего,  утверждаю,  сильнѣй  и  губительнѣй 

моря; 

Крѣпость  и  самаго  бодраго  мужа  оно  сокру¬ 
шаетъ. — 

— Умнымъ — сказалъ,  отвѣчая  на  то,  Эвріалъ  Лао- 

дану— 

Кажется  мнѣ  предложенье  твое,  Лаодамъ  благо¬ 
родный. 

Самъ  подойди  къ  иноземному  гостю  и  сдѣлай 

свой  вызовъ. — 

Сынъ  молодой  Алкиноя,  слова  Эвріала  услышавъ, 


Вышелъ  впередъ  и  сказалъ,  обратяся  къ  Царю 

Одиссею: 

— Милости  просимъ,  отецъ  иноземецъ;  себя  по¬ 
кажи  намъ 

Въ  играхъ,  въ  какихъ  ты  искусенъ,  но  вѣрно 

во  есѢхъ  ты  искусенъ, 

Бодрому  мужу  ничто  на  землѣ  не  даетъ  столь 

великой 

Славы,  какъ  легкія  ноги  и  крѣпкія  мышцы,  яви  же 
Силу  свою  намъ,  изгнавъ  изъ  души  всѣ  печальныя 

думы. 

Путь  для  тебя  ужъ  теперь  недалекъ;  ужъ  корабль 

быстроходный 

Съ  берега  сдвинутъ  и  наши  готовы  къ  отплытію 

люди. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитроум¬ 
ный: 

— Другъ,  не  обидѣтъ-ли  хочешь  меня  ты  своимъ 

предложеньемъ? 

Мнѣ  не  до  игръ;  на  душѣ  несказанное  горе;  до¬ 
вольно 

Бѣдъ  испыталъ  и  немало  великихъ  трудовъ  пере¬ 
несъ  я; 

Нынѣ-жъ,  крушимый  тоской  по  отчизнѣ,  сижу 

передъ  ваш, 

Васъ  и  царя  умоляя  помочь  мнѣ  въ  мой  донъ 

возвратиться. — 

Но  Эвріалъ  Одиссею  отвѣтствовалъ  съ  колкой 

насмѣшкой: 

— Странникъ,  я  вижу,  что  ты  не  подобишься 

людямъ  искуснымъ 
Въ  играхъ,  однимъ  лишь  могучимъ  атлетамъ  при¬ 
личныхъ;  конечно 
Ты  изъ  числа  промышленныхъ  людей,  обтекающихъ 

море 

Въ  многовесёльныхъ  своихъ  корабляхъ  для  тор¬ 
говли,  о  чюиъ  лишь 

Мысля,  чтобъ,  сбывъ  свой  товаръ  и  опять  ко¬ 
рабли  нагрузивши, 
Болѣ  нажить  барыша:  но  съ  атлетомъ  ты  вовсе 

несходенъ. — - 

Мрачно  взглянувъ  исподлобья,  сказалъ  Одиссей 

благородный: 

— Слово  обидно  твое;  человѣкъ  ты,  я  вижу,  зло¬ 
умный. 

Боги  не  всякаго  всѣмъ  надѣляютъ;  не  каждый 

имѣетъ 

Вдругъ  и  плѣнительный  образъ,  и  умъ,  и  могу¬ 
щество  слова; 

Тотъ  по  наружному  виду  вниманія  мало  до¬ 
стоинъ 

Прелестью  рѣчи  зато  одаренъ  отъ  боговъ;  веселятся 
Люди,  смотря  на  него,  говорящаго  съ  мужествомъ 

твердымъ 

Или  съ  привѣтливой  кротостью;  онъ  украшенье 

собраній; 
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Бога  въ  немъ  видятъ,  когда  онъ  проходитъ  по 

улицамъ  града.- 

Тотъ  же  напротивъ  безсмертнымъ  подобенъ  лица 

красотою, 

Прелести-жъ  бѣдное  слово  его  никакой  не  имѣетъ. 
Такъ  и  твоя  красота  безпорочна,  тебя  и  Зсвесъ  бы 
Краше  не  создалъ;  зато  не  имѣешь  ты  здраваго 

смысла. 

Милое  сердце  въ  груди  у  меня  возмутилъ  ты 

своею 

Дерзкою  рѣчью.  Но  я  не  безопытенъ,  долженъ 

ты  вѣдать, 

Вь  мужескихъ  играхъ:  изъ  первыхъ  бывалъ  я  въ 

то  время,  когда  мнѣ 
Свѣжая  младость  и  крѣпкія  мышцы  служили  на¬ 
дежно; 

Нынѣ-жъ  мои  отъ  трудовъ  п  печалей  истрачены 

силы; 

Видѣлъ  немало  я  браней  и  долго  среди  бѣдо¬ 
носныхъ 

Странствовалъ  водъ,  но  готовъ  я  себя  испытать 

и  лишенный 

Силъ;  оскорбленъ  я  твоимъ  безразсудно-ругатель¬ 
нымъ  словомъ. — 
Такъ  отвѣчавъ,  поднялся  онъ,  и  мантіи  съ  плечъ 

не  сложивши, 

Камень  схватилъ — онъ  огромпѣй,  плотнѣй  и  тя- 

желѣ  всѣхъ  дисковъ, 
Брошенныхъ  прежде  людьми  феакійскимп  былъ;  и 

съ  размаха 

Кинулъ  его  Одиссей,  жиловатую  руку  напрягши; 
Камень,  жужжа  полетѣлъ;  и  подъ  нимъ  до  земли 

головами 

Вёслолюбивые,  смѣлые  гости  морей,  феакійцы 
Всѣ  наклонились;  а  онъ,  далеко  черезъ  всѣ  пс- 

ремчался 

Диски,  легко  улетѣвъ  изъ  руки;  и  Аѳина,  подъ 

видомъ 

Старца,  отмѣтивши  знакомъ  его,  Одиссею  ска¬ 
зала: 

—Странникъ,  твой  знакъ  и  слѣпой  различитъ 

безъ  ошибки,  ощупавъ 

Просто  рукою;  лежитъ  онъ  отдѣльно  отъ  про¬ 
чихъ,  гораздо 

Далѣе  всѣхъ  ихъ.  Ты  въ  этомъ  бою  побѣдилъ; 

ни  одинъ  здѣсь 

Камня  ни  далѣ,  нп  такъ  же  далеко,  какъ  ты, 

неспособенъ 

Бросить. — Отъ  словъ  сихъ  веселье  проникло  во 

грудь  Одиссея. 

Радуясь  тѣмъ,  что  ему  хоть  одинъ  благосклон¬ 
ный  въ  собраньи 
Былъ  судія,  съ  обновленной  душой  онъ  сказалъ 

предстоявшимъ: 

— Юноши,  прежде  добросьте  до  этого  камня;  за 

вами 


Брошу  другой  я  и  столь  же  далеко,  быть  мо¬ 
жетъ  и  далѣ. 

Пусть  всѣ  другіе,  кого  побуждаетъ  отважное 

сердце. 

Выйдутъ  и  сдѣлаютъ  опытъ;  при  всѣхъ  оскор¬ 
бленный,  я  нынѣ 

Всѣхъ  васъ  на  бой  рукопашный,  на  бѣгъ,  на 

борьбу  вызываю; 

Съ  каждымъ  сразиться  готовъ  я — съ  однимъ  не 

могу  Лаодамомъ; 

Гость  я  его — подыму-ли  на  друга  любящаго 

руку? 

Тотъ  неразуменъ,  тотъ  пользы  своей  различать 

неспособенъ, 

Кто  на  чужой  сторонѣ  съ  дружелюбнымъ  хозяи¬ 
номъ  выйти 

Вздумаетъ  въ  бой;  несомнѣнно  себѣ  самому  по¬ 
вредитъ  онъ. 

Но  межъ  другими  никто  для  меня  не  презрите- 
•  ленъ,  съ  каждымъ 

Радъ  я  схватиться,  чтобъ  силу  мою,  грудь  на 

грудь,  испытать  съ  нимъ. 
Знайте,  что  я  ни  въ  какомъ  не  безопытенъ  му¬ 
жескомъ  боѣ. 

Гладкимъ  лукомъ  и  самымъ  тугимъ  я  владѣю 

свободно; 

Первой  стрѣлой  поражу  я  на  выборъ  противника 

въ  тѣсномъ 

Сонмѣ  враговъ,  хоть  кругомъ  бы  меня  и  товари¬ 
щей  много 

Было  и  мѣткую  каждый  стрѣлу  на  врага  бы  на¬ 
цѣлилъ. 

Только  однимъ  Филоктетомъ  бывалъ  я  всегда 

побѣждаемъ 

Въ  Троѣ,  когда  мы  ахейцы  тамъ,  споря,  изъ 

лука  стрѣляли. 

Но  утверждаю,  что  въ  этомъ  искусствѣ  со  мной 

ни  единый 

Смертный,  себя  насыщающій  хлѣбомъ,  сравниться 

не  можетъ; 

Я  не  дерзнулъ  бы,  однако,  бороться  съ  героями 

древнихъ 

Лѣтъ,  ни  съ  Иракломъ,  пи  съ  Эвритомъ,  мѣткимъ 

стрѣлкомъ  эхалійскимъ; 

Спорить  они  и  съ  богами  въ  искусствѣ  своемъ 

не  страшились; 

Эвритъ  великій  погибъ  отъ  того;  не  достигъ  онъ 

глубокой 

Старости  въ  домѣ  семейномъ  своемъ;  раздраживъ 

Аполлона 

Вызовомъ  въ  бой  святотатнымъ,  онъ  изъ  лука 

былъ  имъ  застрѣленъ. 

Далѣ  копьемъ  я  достигнуть  могу,  чѣмъ  другіе 

стрѣлою; 

Можетъ  случиться,  однако,  что  кто  изъ  людей 

феакійскихъ 
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Бъ  бѣгѣ  пеня  побѣдитъ:  окруженный  волнами,  я 

силы 

Всѣ  истощилъ,  на  невѣрномъ  плоту  не  вкушая 

столь  долго 

Пищи,  покоя  и  сна;  н  мои  всѣ  разрушены 

члены. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  всѣ  кругомъ  неподвижно  хра¬ 
нили  молчанье. 

Но  Алкиной,  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ 

Одиссею: 

—Странникъ,  ты  словомъ  своимъ  не  обидѣть 

насъ  хочешь;  ты  только 
Всѣмъ  показать  намъ  желаешь,  какая  еще  сохра¬ 
нилась 

Крѣпость  въ  тебѣ;  ты  разгнѣванъ  безумцемъ, 

тебя  оскорбившимъ 

Дерзкой  насмѣшкой,  зато  ни  одинъ,  говорить 

здѣсь  привыкшій 
Съ  здравымъ  разсудкомъ,  ни  въ  чемъ  не  помы¬ 
слитъ  тебя  опорочить. 

Выслушай  слово,  однако,  мое  со  вниманьемъ, 

чтобъ  послѣ 

Дома  его  повторить  при  друзьяхъ  благородныхъ, 

когда  ты, 

Сидя  съ  женой  и  дѣтьми  за  веселой  семейной 

трапезой, 

Вспомнишь  о  доблестяхъ  нашихъ  и  тѣхъ  даро¬ 
ваньяхъ,  какія 

Намъ  отъ  отцовъ  благодатью  Зевеса  достались 

въ  наслѣдство. 

Мы,  я  скажу,  пи  въ  кулачномъ  бою,  ни  въ 

борьбѣ  не  отличны; 
Быстры  ногами  зато  несказанно  и  первые  въ  морѣ; 
Любимъ  обѣды  роскошные,  пѣніе,  музыку, 

пляску, 

Свѣжесть  одеждъ,  сладострастныя  бани  п  мягкое 

ложе. 

Но  пригласите  сюда  плясуновъ  феакійскихъ; 

зову  я 

Самыхъ  искусныхъ,  чтобъ  гость  нашъ,  увидя  пхъ, 

могъ,  возвратяся 

Въ  домъ  свой,  тамъ  всѣмъ  разсказать,  какъ 

другихъ  мы  людей  превосходимъ 
Въ  плаваньи  по  морю,  въ  бѣгѣ  проворномъ  и  въ 

пляскѣ  и  въ  пѣньи. 

Пусть  принесутъ  Демодоку  его  звонкогласную 

лиру; 

Гдѣ-нибудь  въ  нашихъ  пространныхъ  палатахъ  ее 

онъ  оставилъ. — 

Такъ  Алкиной  говорилъ,  и  глашатай,  его  исполняя 
Волю,  поспѣшно  пошелъ  во  дворецъ  за  желаемой 

лирой. 

Судьи,  въ  народѣ  избранные,  девять  числомъ,  на 

средину 

Поприща,  строгіе  въ  играхъ  порядка  блюстители, 

вышли, 
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Мѣсто  для  пляски  угладили,  поприще  сдѣлали 

шире. 

Тою  порой  изъ  дворца  возвратился  глашатай  и 

лиру 

Подалъ  пѣвцу;  предъ  собранье  онъ  выступилъ; 

справа  и  слѣва 

Стали  цвѣтущіе  юноши,  въ  легкой  искусные 

пляскѣ, 

Топали  въ  мѣру  ногами  подъ  пѣсню  они;  съ 

наслажденьемъ 

Легкость  сверкающихъ  ногъ  замѣчалъ  Одиссей  и 

дивился. 

Лирой  гремя  сладкозвучною,  пѣлъ  Демодокъ  вдо¬ 
хновенный 

Пѣснь  о  прекраснокудрявой  Кипридѣ  и  богѣ  Ареѣ: 
Какъ  ихъ  свиданіе  первое  въ  домѣ  владыки 

Ифеста 

Было;  какъ,  много  истративъ  богатыхъ  даровъ, 

опозорилъ 

Ложе  Ифеста  Арей,  какъ  открылъ,  наконецъ,  все 

Ифеету 

Геліосъ  зоркій,  любовное  ихъ  подстерегши  сви¬ 
данье. 

Только  достигла  обидная  вѣсть  до  Ифестова 

слуха, 

Мщеніе  въ  сердцѣ  замысливъ,  онъ  въ  кузницѣ 

плаху  поставилъ, 
Крѣпко  свою  наковальню  уладилъ  на  ней  и  про¬ 
ворно 

Сѣти  сковалъ  изъ  желѣзныхъ,  крѣпчайшихъ,  ни¬ 
чѣмъ  неразрывныхъ 

Проволокъ.  Хитрый  окончивши  трудъ  и  готовя 

Арею 

Стыдъ,  онъ  пошелъ  въ  тотъ  покой,  гдѣ  богатое 

ложе  стояло. 

Тамъ  онъ  сѣтями  своими  опутавъ  подножье  кро¬ 
вати, 

Ихъ  на  нее  опустилъ  съ  потолка  паутиною  тонкой; 
Выли  не  только  невидимы  оку  людей,  но  п  взо¬ 
рамъ 

Вѣчныхъ  боговъ  непримѣтны  онѣ:  такъ  искусно 

сковалъ  ихъ, 

Мщенье  готовя,  Ифестъ.  Западню  передъ  ложемъ 

устроивъ, 

Онъ  притворился,  что  путь  свой  направилъ  въ 

Лемносъ,  крѣпкоз данный 
Городъ,  всѣхъ  болѣ  другихъ  городовъ  на  землѣ 

имъ  любимый. 

Зорко  за  нимъ  наблюдая,  Арей  златоуздный 

тогда  же 

Свѣдалъ,  что  въ  путь  свой  Ифестъ,  многославный 

художникъ,  пустился. 
Сильной  любовью  къ  прекрасновѣнчанной  Кипридѣ 

влекомый, 

Въ  домъ  шогославнаго  бога  художника  тайно 

вступилъ  онъ. 
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Зевса  отца  посѣтивъ  на  высокомъ  Олимпѣ,  въ  то 

время 

Дома  одна,  отдыхая,  сидѣла  богиня.  Арей  подо- 

шедши, 

За  руку  взялъ  и  по  пмепи  назвалъ  ее  и  ска¬ 
залъ  ей: 

— Милая,  часъ  благосклоненъ,  пойдемъ  на  рос¬ 
кошное  ложе; 

Мужъ  твой  Ифестъ  далеко;  онъ  на  островъ  Лем¬ 
носъ  удалился, 

Вѣрно,  къ  суровымъ  синтінцамъ,  нарѣчія  грубаго 

людямъ.— 

Такъ  опъ  сказалъ  и  на  ложе  охотно  легла  съ 

нимъ  Кипрнда. 

Мало-по-малу  я  онъ  и  она  усыпились.  Вдругъ  сѣти 
Хитрой  Ифсста  работы,  упавъ,  ихъ  схватили  съ 

такою 

Силой,  что  не  было  средства  ни  встать  имъ,  ни 

тронуться  членомъ; 
Скоро  опп  убѣдились,  что  бѣгство  для  нихъ  не¬ 
возможно; 

Скоро  и  самъ,  не  свершивъ  половины  пути,  воз¬ 
вратился 

Въ  домъ  свой  Ифестъ  многоумпый,  на  обѣ  хро¬ 
мающій  ноги; 

Геліосъ  зоркій  его  обо  всемъ  извѣстить  не  за¬ 
медлилъ. 

Въ  домъ  свой  вступивши  съ  печалію  милаго  сердца, 

поспѣшно 

Двери  Ифестъ  отворилъ,  и  душа  въ  немъ  испол¬ 
нилась  гпѣвомъ; 

Громко  онъ  началъ  вопить,  чтобъ  его  всѣ  услы¬ 
шали  боги: 

— Дій  вседержитель,  блаженпые,  вѣчные  боги, 

сберитесь 

Тяжкообидное,  смѣха  достойное  дѣло  увидѣть: 
Какъ  надо  мной  хромоногимъ  Зевесова  дочь 

Афродита 

Гнусно  ругается,  съ  грознымъ  Ареемъ  губитель¬ 
нымъ  богомъ 

Здѣсь  сочетавшись.  Конечно,  красавецъ  и  твердъ 

на  ногахъ  онъ; 

Я-жъ  отъ  рожденія  хромъ,  но  моею-ль  виною? 

Внповпы 

Въ  томъ  лишь  родители.  Горе  мнѣ,  горе!  За¬ 
чѣмъ  я  родился? 

Вотъ  посмотрите,  какъ  оба,  обнявшпея  нѣжно 

другъ  съ  другомъ, 
Спятъ  на  постели  моей.  Несказанно  мнѣ  горько 

то  видѣть. 

Знаю,  однако,  что  такъ  имъ  въ  другой  разъ  за¬ 
снуть  не  удастся; 

Сколь  ни  сильна  въ  нихъ  любовь,  но,  конечно, 

охота  къ  такому 

Сну  въ  нихъ  теперь  ужъ  прошла;  не  сниму  съ 

нихъ  дотолѣ  я  этой 


Сѣти,  пока  не  отдастъ  мнѣ  отецъ  всѣхъ  бога¬ 
тыхъ  подарковъ. 

Имъ  отъ  меня  за  невѣсту,  безстыдную  дочь,  по¬ 
лученныхъ. 

Правда,  прекрасна  она,  но  ея  перемѣнчиво 

сердце. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Той  порой  собрались  въ  мѣдно¬ 
стѣнныхъ  палатахъ 
Боги;  пришелъ  Поспдонъ  земледержецъ;  пришелъ 

дароносецъ 

Эрміи;  пришелъ  Аполлонъ,  издалёка  разящій  стрѣ¬ 
лами; 

Но,  сохраняя  пристойность,  богини  осталпся  дома. 
Въ  двери  вступили  податели  благъ  всемогущіе  боги. 
Подняли  всѣ  они  смѣхъ  несказанный,  увидя, 

какое 

Хитрое  дѣло  ревнивый  Ифестъ  совершить  уму¬ 
дрился. 

Глядя  другъ  на  друга,  такъ  межъ  собою  они 

разсуждали: 

— Злое  не  въ  прокъ;  надъ  проворствомъ  здѣсь 
медленность  верхъ  одержала; 
Какъ  ни  хромаетъ  Ифестъ,  но  поймалъ  онъ  Арея, 

который 

Самый  быстрѣйшій  изъ  вѣчныхъ  боговъ,  на 

Олимпѣ  живущихъ. 
Хитростью  взялъ  опъ;  достойная  мзда  посрами¬ 
те  лю  брака. — 

Такъ  говорили,  другъ  съ  другомъ  бесѣдуя,  вѣч¬ 
ные  боги. 

Къ  Эрмію  тутъ  обратившись,  сказалъ  Аполлонъ, 

сынъ  Зевеса: 

— Эрмій,  Кроніоновъ  сынъ,  благодатный  боговъ 

вѣстоносецъ, 

Искренно  мнѣ  отвѣчай,  согласился- ль  бы  ты  подъ 

такою 

Сѣтью  лежать  на  постели  одной  съ  золотою  Кп- 

придой? — 

Зоркій  убійца  Аргуса  отвѣтствовалъ  такъ  Апол¬ 
лону: 

— Если-бъ  могло  то  случиться,  о  царь  Аполлонъ 

стрѣловержецъ. 

Сѣтью  троппой  бы  себя  я  охотно  опутать  дозво¬ 
лилъ, 

Пусть  на  меня  бы  собравшись  богини  и  боги 

смотрѣли, 

Только-бъ  лежать  на  постели  одной  съ  золотою 

Кипрндой! — 

Такъ  отвѣчалъ  онъ;  безсмертные  подняли  смѣхъ 

несказанный. 

Но  Поспдонъ  не  смѣялся;  чтобъ  выручить  бога 

Арея, 

Къ  славному  дивнымъ  искусствомъ  Пфесту  опъ, 

голосъ  возвысивъ. 
Съ  просьбой  своей  обратился  и  бросилъ  крылатое 

слово: 
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—Дай  имъ  свободу;  ручаюсь  тебѣ  за  Арен;  . 

какъ  самъ  ты 

Требуешь,  все  дополна  при  безсмертныхъ  богахъ 

онъ  заплатитъ. — 

Богъ  хромоногій  Ифестъ,  отвѣчая,  сказалъ  По- 

спдону: 

—Нѣтъ!  отъ  меня,  Посндонъ  земледержецъ, 

того  ты  не  требуй. 
Знаешь  ты  самъ,  что  всегда  невѣрна  за  невѣр¬ 
ныхъ  порука. 

Нѣмъ  лее  тебя,  всемогущій,  могъ  я  къ  уплатѣ 

принудить, 

Если  свободный  Арей  убѣжитъ  и  платить  отре¬ 
чется? — 

Богу  Ифесту  отвѣтствовалъ  такъ  Посидонъ  земле¬ 
держецъ: 

— Если  могучій  Арей,  чтобъ  не  быть  прину¬ 
жденнымъ  къ  уплатѣ, 
Скроется  тайно,  то  все  за  него  заплатить  обя¬ 
зуюсь 

Я. — Хромоногій  Ифестъ  отвѣчалъ  Поспдону 

владыкѣ: 

— Воли  твоей,  Посидонъ,  но  дерзну  и  не  вла¬ 
стенъ  отвергнуть. — 
Съ  сими  словами  разрушила  цѣпи  Ифестова  сила. 
Богъ  и  богиня,  лишь  только  ихъ  были  разрушены 

цѣпи, 

Быстро  вскочивъ,  улетѣли.  Во  Фригію  онъ  уда¬ 
лился; 

Скрылася  въ  Кипръ  золотая  съ  улыбкой  при¬ 
вѣтной  Киприда; 

Былъ  тамъ  алтарь  ей  въ  Пафосскомъ  лѣсу  бла¬ 
говонномъ  воздвигнутъ; 
Тамъ,  искупавши  ее  и  натерши  душистымъ,  святое 
Тѣло  однихъ  лишь  боговъ  орошающимъ  масломъ, 

хариты 

Плечи  ея  облачили  одеждою  прелести  чудной. — 
Такъ  воспѣвалъ  вдохновенный  пѣвецъ.  Одиссей 

благородный 

Въ  сердцѣ,  внимая  ему,  веселился;  ц  съ  нимъ 

веселились 

Вёслолюбивые,  смѣлые  гости  морей,  феакійцы. 

Но  Алкиной  повелѣлъ  Галіонту  вдвоемъ  съ  Лао- 

дамомъ 

Пляску  начать:  въ  ней  не  могъ  превосходствомъ 

никто  побѣдить  ихъ. 
Мячъ  разноцвѣтный,  для  нихъ  рукодѣльнымъ  По¬ 
либіемъ  сшитый, 

Взявъ,  Лаодамъ  съ  молодымъ  Галіонтомъ  на 

ровную  площадь 

Вышли;  закинувши  голову,  мячъ  къ  облакамъ 

темносвѣтлымъ 

Бросилъ  одинъ;  а  другой  разбѣжался  и,  прянувъ 

высоко, 

Мячъ  на  лету  подхватилъ,  до  земли  не  коснув¬ 
шись  ногами. 


Легкимъ  бросаньемъ  мяча  въ  высоту  отличась 

предъ  народомъ. 

Начали  оба  по  гладкому  лону  земли  плодоносной 
Быстро  плясать;  и  затопали  юноши  въ  мѣру 

ногами, 

Стоя  кругомъ,  и  отъ  топота  ногъ  ихъ  вся  пло¬ 
щадь  гремѣла. 

Долго  смотрѣвъ,  напослѣдокъ  сказалъ  Одиссей 

Алкпною: 

— Царь  Алкиной!  благороднѣйшій  мужъ  изъ 

мужей  феакійекпхъ, 

Ты  похвалился,  что  пляскою  съ  вами  никто  не 

сравнится: 

Правда  твоя;  то  глазами  я  видѣлъ;  безмѣрно 

дивлюся. — 

Такъ  онъ  сказавъ,  возбудилъ  Алкиноеву  силу 

святую. 

Царь  феакіянамъ  вёслолюбивымъ  сказалъ: — При¬ 
глашаю 

Выслушать  слово  мое  васъ,  судей  и  владыкъ 

феакійекпхъ; 

Разумъ  великій  имѣетъ,  я  вижу,  нашъ  гость 
1  иноземный; 

Должно  ему,  какъ  обычай  велитъ,  предложить 

намъ  подарки; 

Областью  нашею  правятъ  двѣнадцать  владыкъ 

знаменитыхъ, 

Праведно-строгихъ  судей;  я  тринадцатый,  глав¬ 
ный.  Пусть  каждый 

Чис?де  верхнее  платье  съ  хитономъ  и  съ  пол¬ 
нымъ  талантомъ 

Золота  нашему  гостю  въ  подарокъ  назначитъ 

обычный. 

Все  повелите  сюда  принести  и  своими  руками 
Страннику  сдайте,  чтобъ  веселъ  онъ  былъ  за 

трапезою  нашей. 

Ты-жъ,  Эвріалъ,  удовольствуй  его,  передъ  нимъ 

повинившись, 

Давъ  и  подарокъ:  его  оскорбилъ  неприличнымъ 

ты  словомъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ,  изъявили  свое  одобренье  другіе; 
Каждый  глашатая  въ  домъ  свой  послалъ,  чтобъ 

подарки  принесъ  онъ. 

Но  Эвріалъ,  повинуясь,  отвѣтствовалъ  такъ 

Алкиною: 

—Царь  Алкиной,  благороднѣйшій  мужъ  изъ  му¬ 
жей  феакійекпхъ, 

Я  удовольствую  гостя,  желанье  твое  исполняя. 
Мѣдный  свой  мечъ  съ  рукоятью  серебряной  въ 

новыхъ 

Чудной  работы  ножнахъ  изъ  слоновыя  кости, 

охотно 

Дамъ  я  ему,  и  конечно  опъ  даръ  мой  высоко 

оцѣнитъ. — 

Такъ  говоря,  среброкованпый  мечъ  свой  онъ 

снялъ  и  возвысилъ 


Збо 
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Голосъ  и  бросилъ  крылатое  слово  Лаэртову  сыну: 
— Радуйся,  добрый  отецъ  иноземецъ!  И  если 

сказалъ  я 

Дерзкое  слово,  пусть  вѣтеръ  его  унесетъ  и  раз¬ 
вѣетъ; 

Ты  же,  хранимый  богами,  да  скоро  увидишь  су¬ 
пругу, 

Въ  домъ  возвратяся  по  долгопсчалыюй  разлукѣ 

съ  семьею. — 

Кончилъ;  ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Радуйся  также  и  ты  и,  хранимый  богами, 

будь  счастливъ. 

Въ  сердцѣ-жъ  своемъ  никогда  не  раскайся,  что 

мнѣ  драгоцѣнный 

Мечъ  подарилъ  свой,  повиннымъ  меня  удоволь¬ 
ствовавъ  словомъ. — 

Такъ  отвѣчавъ,  среброковаппый  мечъ  на  плечо 

онъ  повѣсилъ. 

Солнце  зашло;  всѣ  богатые  собраны  были  по¬ 
дарки; 

Ихъ  поспѣшили  глашатаи  въ  домъ  отнести  Алки- 

ноевъ; 

Тамъ  сыновья  Алкнноя  владыки,  принявши  по¬ 
дарки, 

Отдали  матери  ихъ,  многоуміюй  царицѣ  Аретѣ. 
Царь  же  повелъ  знаменитаго  гостя  со  всѣми 

другими 

Въ  домъ  свой  и  сѣли,  пршиедши,  они  на  возвы¬ 
шенныхъ  креслахъ. 
Тутъ,  обратяся  къ  царицѣ  Аретѣ,  сказалъ  бла¬ 
городный 

Царь: — Принеси  намъ,  жена,  драгоцѣннѣйшій 

самый  изъ  многихъ 
Нашихъ  ковчеговъ,  въ  него  положивши  и  верхнее 

платье 

Съ  тонкимъ  хитономъ.  Поставьте  котелъ  на  огонь, 

вскипятите 

Воду,  чтобъ  гость  нашъ  омылся  и,  всѣ  осмотрѣвши 

подарки, 

Имъ  полученные  здѣсь  отъ  людей  феакійскихъ, 

былъ  веселъ, 

Съ  нами  сидя  за  вечерней  трапезей  и  пѣнью 

внимая. 

Я  же  еще  драгоцѣнный  кувшинъ  золотой  на  про¬ 
щаньи 

Дамъ,  чтобъ,  меня  вспоминая,  опъ  могъ  изъ 

него  ежедневно 

Дома  творить  возліянье  Зевесу  и  прочимъ  без¬ 
смертнымъ. — 

Такъ  опъ  сказалъ,  и  царица  Арета  велѣла  ра¬ 
бынямъ 

Яркій  огонь  разложить  подъ  огромнымъ  котломъ 

троеножнымъ; 

Тотчасъ  котелъ  тросножный  на  яркомъ  огнѣ  былъ 

поставленъ. 


Налили  воду  въ  котелъ  и  усилили  хворостомъ 

пламя; 

Чрево  сосуда  опо  обхватило,  вода  закипѣла. 

Тою  порою  Арета  прекрасный  ковчегъ  изъ  покоевъ 
Внутреннихъ  вынесла  гостю;  въ  ковчегъ  поло¬ 
жила  подарки, 

Золото,  ризы  и  все,  что  ему  феакійскіе  мужи 
Дали;  сама-жъ  къ  нимъ  прибавила  верхнее  платье 

съ  хитономъ. 

Кончивъ,  она  Одиссею  крылатое  бросила  слово: 

— Кровлей  накрывъ  и  тесьмою  окутавъ  ковчегъ, 

завяжи  ты 

Узелъ,  чтобъ  кто  на  дорогѣ  чего  не  похитилъ, 

покуда 

Будешь  покоиться  сномъ  ты,  плывя  въ  кораблѣ 

чернобокомъ. — 

То  Одиссей  богоравный,  еъ  бѣдахъ  постоянный, 

услышавъ, 

Кровлей  накрылъ  и  тесьмою  опуталъ  ковчегъ  и 

искусный 

Узелъ  [какъ  былъ  наученъ  хитроумной  Цирцеею] 

сдѣлалъ. 

Тутъ  пригласила  его  домовитая  ключница  въ 

баню 

Члспы  свои  оживить  омовеньемъ;  и  теплой  ку¬ 
пальнѣ 

Радъ  былъ  испытанный  мужъ  Одиссей,  той  услады 

лишенный 

Съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,  какъ  покинулъ  жилище 

Калипсы,  въ  которомъ 

Нимфы  ему,  какъ  безсмертному  богу,  служили. 

Когда  а;е 

Тѣло  омыла  ему  и  елеемъ  натерла  рабыня, 

Легкій  надѣвши  хитонъ  и  богатой  облекшись 

хламидой, 

Вышелъ  онъ  свѣжій  изъ  бани  и  къ  пьющимъ 

гостямъ  въ  пировую 
Залу  вступилъ.  Навзикая  царевна,  богиня  красою, 
Подлѣ  столба,  потолокъ  подпиравшаго  залы, 

стояла. 

Взоръ  изумленный  поднявъ  па  прекраснаго  гостя, 

царевна 

Голосъ  возвысила  свой  и  крылатое  бросила  слово: 
— Радуйся,  странникъ!  но,  въ  милую  землю 

отцовъ  возвратяся, 

Номпи  меня;  ты  спасеніемъ  встрѣчѣ  со  мною 

обязанъ. — 

Юной  царевнѣ  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  много¬ 
умный: 

— О  Навзикая,  прекраспоцвѣтущая  дочь  Алкиноя, 
Если  мнѣ  Иры  супругъ,  громоносный  Кроніопъ 

дозволитъ 

Въ  домѣ  отеческомъ  сладостный  день  возвращенья 

увидѣть, 

Вуду  тамъ  помнить  тебя  и  тсбѣ  ежедневно,  какъ 

богу, 
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Сердцемъ  молиться:  спасеніемъ  встрѣчѣ  съ  тобой 

я  обязанъ. — 

Такъ  отвѣчавъ  ей,  на  креслахъ  онъ  сѣлъ  близъ 

царя  Алкиноя. 

Было  ужъ  роздано  мясо;  ужъ  чаши  виномъ  на¬ 
полнялись. 

Тою  порою  возвратился  глашатай  съ  пѣвцомъ 

Демодокомъ, 

Чтимымъ  въ  народѣ.  Пѣвецъ  посреди  свѣтло- 

зданной  палаты 

Сѣлъ  предъ  гостями,  спиной  прислонившись  къ 

колоннѣ  высокой. 
Полную  жира  хребтовую  часть  острозубаго  вепря 
Взявши  съ  тарелки  своей  [для  себя  же  оставя 

тамъ  болѣ], 

Царь  Одиссей  мпогославный  сказалъ,  обратясь 

къ  Понтоною: 

— Эту  почетную  часть  изготовленной  вкусно 

веприны 

Дай  Демодоку;  его  и  печальный  я  чту  несказанно. 
Всѣмъ  на  обильной  землѣ  обитающимъ  людямъ 

любезны, 

Всѣми  высоко  честимы  пѣвцы;  ихъ  сама  научила 
Пѣнію  Муза;  ей  мило  пѣвцовъ  благородное 

племя. — 

Такъ  опъ  сказалъ  и  проворно  отнесъ  отъ  него 

Демодоку 

Мясо  глашатай;  пѣвецъ  благодарно  даяніе  при¬ 
нялъ. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ; 

когда  же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ 

питьемъ  и  ѣдою, 

Такъ,  обратясь  къ  Демодоку,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный: 

— Выше  всѣхъ  смертныхъ  людей  я  тебя,  Демо- 

докъ,  поставляю; 

Музою,  дочерью  Дія,  иль  Фебомъ  самимъ  на¬ 
ученный. 

Все  ты  поешь  по  порядку,  что  было  съ  ахей¬ 
цами  въ  Троѣ, 

Что  совершили  они  и  какія  бѣды  претерпѣли; 
Можно  подумать,  что  самъ  былъ  участникъ 

всему  иль  отъ  вѣрныхъ 
Все  очевидцевъ  узналъ  ты.  Теперь  о  конѣ  дере¬ 
вянномъ, 

Чудномъ  Эпсоса  съ  помощью  дѣвы  Паллады 

созданьи, 

Спой  намъ,  какъ  въ  городъ  онъ  былъ  хитроум¬ 
нымъ  введенъ  Одиссеемъ, 
Полный  вождей,  напослѣдокъ  святой  Иліонъ  со¬ 
крушившихъ. 

Если  объ  этомъ  поистинѣ  все  намъ,  какъ  было, 

споешь  ты, 

Буду  тогда  передъ  всѣми  людьми  повторять  по¬ 
всемѣстно 


Я,  что  божественнымъ  пѣніемъ  боги  тебя  ода¬ 
рили.  — 

Такъ  онъ  сказалъ,  и  запѣлъ  Демодокъ,  пре¬ 
исполненный  бога: 
Началъ  съ  того  онъ,  какъ  всѣ  на  своихъ  кора¬ 
бляхъ  крѣпкозданныхъ 

Въ  море  отплыли  данаи,  предавши  на  жертву 

пожару 

Брошенный  станъ  свой,  какъ  первые  мужи  изъ 

нихъ  съ  Одиссеемъ 
Были  оставлены  въ  Троѣ,  замкнутые  въ  конской 

утробѣ, 

Какъ  напослѣдокъ  коню  Иліонъ  отворили  трояне. 
Въ  градѣ  стоялъ  онъ;  кругомъ,  нерѣшимыо  въ 

мысляхъ,  сидѣли 
Люди  троянскіе;  было  межъ  ними  троякое  мнѣнье: 
Или  губительной  мѣдыо  громаду  пронзить  и  раз¬ 
рушить, 

Или,  ее  докативши  до  замка,  съ  утеса  низвер¬ 
гнуть, 

Или  оставить  среди  Иліона  мирительной  жертвой 
Вѣчнымъ  богамъ:  на  послѣднее  всѣ  согласились, 

понеже 

Было  судьбой  рѣшено,  что  падетъ  Иліонъ,  отво¬ 
ривши 

Стѣны  коню,  гдѣ  ахейцы  избранные  будутъ  скры¬ 
ваться, 

Черную  участь  и  смерть  приготовивъ  троянамъ 

враждебнымъ. 

Послѣ  воспѣлъ  онъ,  какъ  мужи  ахейскіе  въ  градъ 

ворвалися, 

Чрево-  коня  отворивъ  и  изъ  темнаго  выбѣжавъ 

склепа; 

Какъ  разъяренные,  каждый  по  своему,  градъ  ра¬ 
зоряли, 

Какъ  Одиссей  къ  Доифобову  дому,  подобный 

А  рею, 

Бросился  вмѣстѣ  съ  божественно-грознымъ  въ 

бою  Менелаемъ. 

Тамъ  истребительный  бой  [продолжалъ  пѣсно¬ 
пѣвецъ]  возжегши, 
Онъ,  наконецъ,  побѣдилъ,  подкрѣпленный  вели¬ 
кой  Палладой. 

Такъ  объ  ахеянахъ  пѣлъ  Демодокъ;  несказанно 

растроганъ 

Былъ  Одиссей,  и  рѣсницы  его  орошались  слезами. 
Такъ  сокрушенная  плачетъ  вдовица  надъ  тѣломъ 

супруга, 

Падшаго  въ  битвѣ  упорной  у  всѣхъ  впереди  пе¬ 
редъ  градомъ, 

Силясь  отъ  дня  роковаго  спасти  согражданъ  и 

семейство. 

Видя,  какъ  онъ  содрогается  въ  смертной  борьбѣ 

и,  признавшись 

Грудью  къ  нему,  злополучпая  стонетъ;  враги  же 

нещадно 
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Древкахи  к  май  ее  со  плечахъ  ж  хребту  поражая. ' 
Бѣдную  бъ  плѣнъ  увлекаютъ  на  рабство  и  дол¬ 
гое  горе; 

Талъ  отъ  печали  а  атаса  ланиты  ея  увядаютъ. 
Тамъ  отъ  печали  текла  азъ  осей  Одиссеевыхъ 

стелы. 

Бсѣви  другим  онѣ  не  залѣсены  <ыли:  но  мудрый 
Царь  Алкане!  ихъ  захѣтплъ  ж  понялъ  причину 

ихъ.  сида 

Близъ  Опш  з  слыша  скорбящаго  тяжкіе  вздох*. 
Онъ  л  •;  зкіянахъ  веслолюбавыжъ  сшш: — При¬ 
глашаю 

Выслушать  слово  х:е  васъ,  судей  ж  владыкъ  фе- 

актйскнхъ. 

Пустъ  Доводокъ  звонкосгрунную  лиру  заставитъ 

уК  О  ЛІ  -мЕТТЪ  « 

Здѣоъ  снъ  не  з/ѣхъ  вертятъ  насъ  ея  сладкогла- 

сіелгь  давишь. 

Съ  тѣлъ  поръ,  васъ  пѣнье  б/жеетзепный  началъ 

пѣвепъ  на  вечегаегь 
Павелъ  ситу,  непрестанно  глубоко  ж  тяжко  взды¬ 
хаетъ 

С тѵ. /мнннъ;  конечно,  прискорбіе  сердце»  его  овла¬ 
дѣло. 

Долженъ  уте /ткнутъ  гѣвепъ,  чтобъ  жаглж  здѣсь 

равно  веселиться. 

Гость  нашъ  ж  всѣ  жы;  конечно  для  насъ  то 

пріятнѣе  будетъ. 

Здѣсь  же  давно  къ  отправленіе  въ  путь  мнозежца 

готово 

Все;  и  подарки  ужъ  собраны,  данные  дружбою 

кашей. 

Страыжиь  ишвці  не  жежѣе  Срата  родного  лю¬ 
безенъ 

Всякоху,  кто  одаренъ  отъ  боговъ  не  безжало¬ 
стныхъ  серднежъ. 
Ты  же  теперь,  ничего  не  скрывая,  отвѣтствуй  на 

то  жнѣ,  * 

Гестъ  нашъ,  о  чехъ  я  тебя  вопрошу:  откровен¬ 
ное»  похвальна. 

ТТуч  жнѣ,  какихъ  и  отекъ  твой,  и  жать, 

г  другіе 

Въ  градѣ  тхоежъ  и  отечествѣ  хилохъ  тебя  зеи- 

чаю  тъ. 

Между  жавтщхгъ  людей  безыдейныхъ  никто  не 

бываетъ 

В. все;  въ  жикуту  рожденія  каждый,  и  низкій  и 

знатный. 

Ежт  свое  отъ  родителей  въ  сладостный  даръ  по¬ 
лучаетъ: 

Зежтю*  и  тратъ  и  народъ  стой  погожъ  наз/ва, 


Нужнаго  каждому  судну,  на  нашпхъ  судахъ  не 

ижѣежъ; 

Сажи  они  ноннмаютъ  своихъ  корабельщиковъ 

выела; 

Сала  находятъ  она  н  жилища  людей  п  поля  ихъ 

Тучнообальныя:  быстро  она  всѣ  веря  обте- 

КаІЮТЪ* 

Мглой  а  тухановъ  одѣтые:  нѣтъ  никогда  ивъ  бо¬ 
язни 

Вредъ  на  волнахъ  претерпѣть,  ель  отъ  бута  въ 

пучинѣ  погибну». 
Вотъ  что  однако  въ  ребячествѣ  я  отъ  отца  Нав- 
X  зитоя 

Слышалъ:  не  разъ  говорилъ  онъ,  что  богъ  Поса¬ 
докъ  недоволенъ 

Наха  за  то,  что  развозивъ  вы  всѣхъ  по  юрахъ 

безопасна. 

Нѣкогда — онъ  утверждалъ — феакінекій  корабль, 

проводившій 

Странника  въ  зеллю  его,  воззращаяся  ворехъ 

туманныхъ, 

Будетъ  разбить  Посидоножъ,  который  высокой 

горев 

Градъ  нашъ  задвинетъ.  Исюлнхть-ли  то  По/н- 

донь  зевледержоцъ, 

Пль  не  хшшшгь — нус»  будетъ  по  волѣ  вели¬ 
каго  бога! 

Ты  же  скажи  открюзенно,  чтобъ  югъ  я  всю 

истину  вѣдать, 

Гдѣ  по  воряхъ  гы  скатался?  Какахъ  человѣковъ 

ты  земли 

Видѣлъ1?  Свѣта  населенные  ихъ  города  ошппа 

навь: 

Была-ль  хежъ  нижа  евврѣяые,  днкіе,  чуждые 

правды? 

Были-ль  благіе  для  странника,  чтущіе  волю  без¬ 
смертныхъ? 

Также  скажи,  отчего  ты  такъ  плачешь?  Зачѣхъ 

такъ  печально 

Слушаешь  повѣсть  о  битвахъ  данаевъ,  о  Троѣ  по¬ 
гибшей? 

Пжь  для  того  ниспослали  и  стертъ  п  погибельный 

жребій 

Боти,  чтобъ  славною  пѣснію  были  они  для  по¬ 
толковъ. 

Ты  же  конечно  утратилъ  род  наго  у  стѣнъ  Плі- 
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Милаго  зятя  иль  тестя,  которые  нашеву  сердцу 
Сахые  близкіе  послѣ  возлюбленныхъ  сродниковъ 

кровныхъ? 

Пли  товарища  нѣжнепрнвѣтнаго,  кроткаго  серд- 


чтобъ  согласно 

Съ  волей  твоей  и  корабль  и  народъ  нашъ  свое 

нал.  явленіе  выбралъ: 
Борщахъ  не  гранитъ  въ  хоряхъ  кораблемъ  фе- 

акійскжхьі  руля  жы, 


цель, 

Тажъ  потерялъ  ты?  Не  хенѣе  брата  родного  лю¬ 
безенъ 

Бахъ  нашъ  товарищъ,  испытанный  другъ  и  ра- 

зухный  совѣтникъ. — 
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ПѢСНЬ  девятая. 

ВЕЧЕРЪ  ТРИДЦАТЬ  ТРЕТЬЯГО  ДИЯ. 

Одиссей  начинаетъ  разсказывать  свои  приключенія.  От¬ 
плытіе  отъ  береговъ  троянскжхъ.  Разрушеніе  Из  мара,  го¬ 
рода  киконовъ,  и  гибель  многихъ  сопутнмковъ  Одиссея. 
Буря.  Посѣщеніе  лотофаговъ.  Прибытіе  въ  область  цикло¬ 
новъ.  Одиссей,  оставя  у  козьяго  острога  свои  корабли,  съ 
однимъ  собственнымъ  кораблемъ  пристаетъ  къ  недалекому 
берегу  циклоповъ.  Выбравъ  двѣнадцать  изъ  своихъ  кора¬ 
бельныхъ  товарищей,  онъ  входитъ  съ  ними  въ  пещеру 
Полифема.  Гибель  шести  изъ  сопутииковъ  ОдиссееЕыхъ, 
сожранныхъ  циклопомъ.  Опьянивъ  его,  Одиссей  пронзаетъ 
ему  глазъ  и  потомъ  хитростію  спасаетъ  себя  и  товарищей 
отъ  его  бѣшенства.  Они  похищаютъ  циклопово  стадо  и  воз¬ 
вращаются  на  козій  островъ.  Полифемъ  призываетъ  отца 
Посидона  и  молитъ,  чтобы  онъ  отмстилъ  за  пего  Одиссею. 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одпссей  богорав¬ 
ный: 

— Царь  Алкппой,  благороднѣйшій  мужъ  изъ  му¬ 
жей  феакійекихъ, 
Сладко  вниманье  свое  намъ  склонять  къ  пѣено- 

пѢецу,  который, 

Слухъ  нашъ  плѣняя,  богамъ  вдохновеньемъ  высо¬ 
кимъ  подобенъ. 

Я  же  скажу,  что  Ееликая  нашему  сердцу  утѣха 
Вндѣть,  какъ  цѣлой  страной  обладаетъ  веселье; 

какъ  всюду 

Сладко  пируютъ  еъ  домахъ,  пѣснопѣвцамъ  внимая; 

какъ  гости 

Рядомъ  по  чину  сидятъ  за  столами,  и  хлѣбомъ 

н  мясомъ 

Пышно  покрытыми;  какъ  изъ  кратеръ  животвор¬ 
ный  напитокъ 

Льетъ  виночерпій  и  въ  кубкахъ  его  оцѣненныхъ 

разноситъ. 

Думаю  я,  что  для  сердца  ничто  быть  утѣшнѣй 

не  можетъ. 

Но  отъ  меня  о  плачевныхъ  страданьяхъ  моихъ  ты 

желаешь 

Слышать,  чтобъ  сердце  мое  преисполнилось  пла¬ 
чемъ  сильнѣйшимъ : 

Что  же  я  прежде,  что  послѣ,  и  что  наконецъ 

разскажу  вамъ? 

Много  Ураниды  боги  мнѣ  бѣдствій  различныхъ 

послали. 

Прежде  однако  вамъ  имя  свое  назову,  чтобъ 

могли  вы 

Знать  обо  мнѣ,  чтобъ  покуда  еще  мной  не  встрѣ¬ 
ченъ  послѣдній 

День,  и  въ  далекой  странѣ  я  считался  вамъ 

гостемъ  любезнымъ. 
Я  Одиссей,  сынъ  Лаэртовъ,  вездѣ  изобрѣтеньемъ 

многихъ 

Хитростей  славный  и  громкой  молвой  до  небесъ 

вознесенный. 

Въ  солнечносвѣтлой  Итакѣ  живу  я;  тамъ  Шріонъ, 

всюду 


Видимый  съ  моря,  подъемлетъ  вершину  лѣсистую; 

много 

Тамъ  и  другихъ  острововъ,  недалекихъ  одинъ  охъ 

другаго: 

Замъ,  и  Ду.тихій,  и  лѣсовъ  богатый  Закннѳъ,  и 

на  самомъ 

Занадѣ  плоско  лежитъ  окруженная  моремъ  Нтака 
[Прочіе-жъ  ближе  къ  предѣлу,  гдѣ  Эосъ  и  Гелі- 

осъ  всходятъ]; 

Лоно  ея  каменисто,  но  юношей  бодрыхъ  питаетъ; 
Я  же  не  вѣдаю  края  прекраснѣе  мплой  Итаки. 
Тщетно  Калипсо,  богиня  богинь,  въ  заключеніи 

долгомъ 

Силой  держала  меня,  убѣждая,  чтобы  былъ  ей 

супругомъ; 

Тщетно  меня  чародѣйка,  владычица  Эи,  Нирцея 
Въ  домѣ  держала  своемъ,  убѣждая,  чтобъ  былъ 

ей  супругомъ: 

Хитрая  лесть  ихъ  въ  груди  у  меня  не  опутала 

сердца; 

Сладостнѣй  нѣтъ  ничего  намъ  отчизны  п  сродни¬ 
ковъ  нашихъ, 

Даже  когда-бъ  п  роскошно  въ  богатой  обители 

жили 

Мы  на  чужой  сторонѣ,  далеко  отъ  родителей  ми¬ 
лыхъ. 

Если  однако  велишь,  то  о  странствіи  трудномъ, 

какое 

Зевсъ  учредитъ  мнѣ,  отъ  Трои  ишвущему, 

все  разскажу  я. 

Вѣтеръ  отъ  етѣпъ  Иліона  привелъ  насъ  ко  грату 

киконовъ, 

Измару:  градъ  мы  разрушили,  жителей  всѣхъ  истре¬ 
били. 

Женъ  сохранивши  и  всякихъ  сокровищъ  награ¬ 
бивши  иного, 

Стали  добычу  дѣлить  мы,  чтобъ  каждый  могъ 

взять  свой  участокъ. 
Я-жъ  настоялъ,  чтобъ  немедля  стопою  поспѣшною 

въ  бѣгство 

Всѣ  обратились:  но  добрый  совѣтъ  мой  отвергли 

безумцы; 

Полные  хмеля,  они  пировали  на  брегѣ  песчаномъ, 
Мелкаго  много  скота  и  быковъ  криворогихъ  за¬ 
рѣзавъ. 

Тою  порою  Кикоин,  изъ  града  бѣжавшіе,  многихъ 
Собрали  жившихъ  сосѣдственно  съ  ними  въ  странѣ 

той  киконовъ, 

Сильныхъ  числомъ,  пріобыкшихъ  сражаться  съ 

коней,  и  не  менѣ 
Смѣлыхъ,  когда  имъ  и  пѣшимъ  въ  сраженье  всту¬ 
пать  надлежало. 

Вдругъ  ихъ  явилось  такъ  много,  какъ  листьевъ 

древесныхъ  иль  раннихъ 
Вешнихъ  цвѣтовъ;  п  тогда  же  намъ  сдѣлалось 

явно,  что  злую 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


?б4 

Участь  и  бѣдствія  многія  намъ  приготовилъ  Кро¬ 
тонъ. 

Сдвинувшись,  начали  бой  мы  вблизи  кораблей 

быстроходныхъ, 

Острыя  копья,  обитыя  мѣдью,  бросая  другъ  въ 

друга.  Покуда 

Длплося  утро,  пока  продолжалъ  подыматься  свя¬ 
щенный 

День,  мы  держались  и  ихъ  отбивали  сильнѣйшихъ; 

когда  же 

Геліоеъ  къ  позднему  часу  воловъ  отпрнженья 

склонился, 

Въ  бѣгъ  обратили  кпконы  осиленныхъ  ими  ахеянъ. 
Съ  каждаго  я  корабля  по  шести  броненосцевъ  от¬ 
важныхъ 

Тугъ  потерялъ;  отъ  судьбы  и  отъ  смерти  ушли 

остальные. 

Далѣе  поплыли  мы  въ  сокрушеньи  великомъ  о 

милыхъ 

Мертвыхъ,  но  радуясь  въ  сердцѣ,  что  сами  спа- 

слнся  отъ  смерти. 
Я-жъ  не  отвелъ  кораблей,  легкою дныхъ  отъ  брега, 

покуда 

Три  раза  не  былъ  по  имени  названъ  изъ  нашихъ 

несчастныхъ 

Спутниковъ  каждый,  погибшій  въ  бою  и  оста¬ 
вленный  въ  полѣ. 
Вдругъ  собирающій  тучи  Зевесъ  буреносца  Борея, 
Страшно  ревущаго,  выслалъ  на  насъ;  облака  об¬ 
ложили 

Морю  и  землю,  и  темная  съ  грознаго  неба  сошла 

ночь. 

Мчались  суда,  погружайся  въ  волны  носами;  вѣт¬ 
рила 

Трижды,  четырежды  были  разорваны  сплою  бури. 
Мы,  избѣгая  бѣды  въ  корабли  ихъ,  свернувъ,  уло¬ 
жили; 

Сами  же  начали  веслами  къ  ближнему  берегу  пра¬ 
вить; 

Тамъ  привели  мы  въ  бездѣйствіи  скучномъ  два 

дня  и  двѣ  ночи, 
Въ  силахъ  своихъ  изнуренные,  съ  тяжкой  печалію 

сердца. 

Третій  намъ  день  привела  свѣтозарно-кудрявая 

Эосъ; 

Мачты  устроивъ  и  снова  поднявъ  паруса,  на  суда  мы 
Сѣли;  они  понеслись,  повинуясь  кормилу  и  вѣтру. 
Мы  невредимо  бы  въ  милую  землю  отцовъ  воз¬ 
вратились, 

Еели-бъ  волненіе  моря  и  сила  Борея  не  сбили 
Насъ,  обходящихъ  Маллею,  съ  пути,  отдаливъ 

отъ  Битеры. 

Девять  носила  насъ  дней  раздраженная  буря  по 

темнымъ 

Рыб  мобильнымъ  водамъ;  на  десятый  къ  землѣ  ло- 

тофаговъ, 


Пнщсй  цвѣточной  себя  насыщающихъ,  вѣтеръ 

примчалъ  насъ. 

Вышедъ  на  твердую  землю  н  свѣжей  водою  за¬ 
пасшись, 

Наскоро  легкій  обѣдъ  мы  у  быстрыхъ  судовъ  учре¬ 
дили. 

Свой  удовольствовавъ  голодъ  питьемъ  и  ѣдою, 

избралъ  я 

Двухъ  расторопнѣйшнхъ  самыхъ  товарищей  нашихъ 

[былъ  третій 

Съ  ними  глашатаи]  п  свѣдать  послалъ  пхъ,  къ 

какимъ  мы  достигли 
Людямъ,  вкушающимъ  хлѣбъ  на  землѣ,  изобиль¬ 
ной  дарами. 

Мирныхъ  она  лотофаговъ  нашли  тамъ;  н  послан¬ 
нымъ  нашилъ 

Зла  лотефаги  не  сдѣлали;  ихъ  съ  дружелюбною 

лаской 

Встрѣтивъ,  юсъ  лбтоса  дали  отвѣдать  они;  но 

лишь  только 

Сладко-медвянаго  лотоса  каждый  отвѣдалъ,  мгно¬ 
венно 

Все  позабылъ  п,  утративъ  желанье  назадъ  возвра¬ 
титься, 

Вдругъ  захотѣлъ  въ  сторонѣ  лотофаговъ  остаться, 

чтобъ  вкусный 

Лотосъ  сбирать,  навсегда  отъ  своей  отказавшись 

отчизны. 

Силой  пхъ  плачущихъ  къ  нашимъ  судамъ  при¬ 
тащивъ,  повелѣлъ  я 

Крѣпко  пхъ  тамъ  привязать  къ  корабельнымъ 

скамьямъ;  остальнымъ  же 
Вѣрнымъ  товарищамъ  далъ  приказанье,  ни  мало 
•  не  медля, 

Всѣмъ  на  проворные  сѣсть  корабли,  чтобъ  изъ 

нихъ  ни  который, 
Лотосомъ  сладкимъ  прельстясь,  отъ  возврата  до¬ 
мой  не  отрекся. 

Всѣ  на  суда  собралися  п,  сѣвши  на  лавки  у  ве¬ 
селъ, 

Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили  темныя  воды. 
Далѣе  поплыли  мы,  сокрушенные  сердцемъ,  и  въ 

землю 

Прибыли  сильныхъ,  свирѣпыхъ,  не  знающихъ 

правды  циклоповъ. 
Тамъ  беззаботно  они,  подъ  защитой  безсмертныхъ 

имѣя 

Все,  ни  руками  не  сѣютъ,  ни  плугомъ  не  пашутъ; 

земля  тамъ 

Тучная  щедро  сама  безъ  паханья  и  сѣва  даетъ  имъ 
Рожь  п  пшено,  п  ячмень,  н  роскошныхъ  кистей 

виноградз 

Полныя  лозы,  и  самъ  пхъ  Кротонъ  дождемъ 

оплождаеть. 

Нѣтъ  между  ними  ни  сходбищъ  народныхъ,  ни 

общихъ  совѣтовъ; 
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Въ  темныхъ  пещерахъ  они  иль  на  горныхъ  вер¬ 
шинахъ  высокихъ 
Вольно  живутъ;  надъ  женой  и  дѣтьми  безотчетно 

тамъ  каждый 

Властвуетъ,  зпая  себя  одного,  о  другихъ  не  за¬ 
ботясь. 

Есть  островокъ  тамъ  пустынный  и  дикій;  лежитъ 

онъ  на  темномъ 

Лонѣ  морскомъ,  ни  далеко  ни  близко  отъ  брега 

циклоповъ, 

Лѣсомъ  покрытый;  въ  великомъ  тамъ  множествѣ 

дикія  козы 

Водятся;  ихъ  никогда  не  тревожилъ  шаговъ'  че¬ 
ловѣка 

Шумъ;  никогда  не  заглядывалъ  къ  нимъ  звѣро- 

ловецъ,  за  дичыо 

Съ  тяжкимъ  трудомъ  по  горимъ  крутобокимъ  со 

псами  бродящій; 

Тамъ  не  пасутся  стада  и  земли  не  касаются  плуги; 
Тамъ  ни  въ  какіе  дни  года  не  сѣютъ,  не  па¬ 
шутъ;  людей  тамъ 
Нѣтъ;  безъ  боязни  тамъ  ходятъ  однѣ  тонконогія 

козы, 

Ибо  циклопы  еще  кораблей  красногрудыхъ  не  зна¬ 
ютъ; 

Нѣтъ  между  ними  искусниковъ,  опытныхъ  въ 

хитромъ  строеньи 
Крѣпкихъ  судовъ,  изъ  которыхъ  бы  каждый,  моря 

обтекая, 

Разпыхъ  народовъ  страны  посѣщалъ,  какъ  бы¬ 
ваетъ,  что  ходятъ 

По  морю  люди,  съ  другими  людьми  дружелюбно 

знакомясь. 

Дикій  тотъ  островъ  могли  обратить  бы  въ  цвѣ¬ 
тущій  циклопы; 

Онъ  не  безплоденъ;  тамъ  все  бы  роскошно  ро- 

ж да лося  къ  сроку; 
Сходятъ  широкой  отлогостью  къ  морю  луга  тамъ 

густые, 

Влажные,  мягкіе;  мпого-бъ  вездѣ  разрослось  ви¬ 
нограда; 

Плугу  легко  покоряся,  поля  бы  покрылись  высокой 
Рожью,  и  жатва  была  бы  на  тучной  землѣ  изо¬ 
бильна. 

Есть  тамъ  надежпая  пристань,  въ  которой  не 

нужно  ни  тяжкій 
Якорь  бросать,  пи  канатомъ  привязывать  шаткое 

судно; 

Можетъ  оно  простоять  безопасно  тамъ,  сколько 

захочетъ 

Плаватель  самъ,  иль  пока  не  подымется  вѣтеръ 

попутный. 

Въ  самой  вершинѣ  залива  прозрачно  ввергается 

въ  море 

Ключъ,  изъ  пещеры  бѣгущій  подъ  сѣнію  тополей 

черныхъ. 
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Въ  эту  мы  пристань  вошли  съ  кораблями;  въ 

ночной  темпотѣ  намъ 

Путь  указалъ  благодѣтельный  Демонъ:  былъ 

островъ  невидимъ; 
Влажный  туманъ  окружалъ  корабли;  не  свѣтила 

Селена 

Съ  неба  высокаго;  тучи  его  покрывали  густыя; 
Острова  было  нельзя  различить  намъ  глазами  во 

мракѣ; 

Видѣть  и  длинныхъ,  ширбко  на  берегъ  отлогій 

бѣгущихъ 

Волнъ  не  могли  мы,  пока  корабли  не  коснулися 

брега, 

Но  лишь  коспулнся  брега  они,  паруса  мы 

свернули; 

Сами  же,  выщедъ  па  брегъ,  поражаемый  шумно 

волнами, 

Сну  предались  въ  ожиданьи  восхода  па  небо  ден¬ 
ницы. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ; 

Весь  обошли  съ  удивленьемъ  великимъ  мы  островъ 

пустынный  ; 

Нимфы  же,  дочери  Зевса  эгидодержавца,  пригнали 
Козъ  обвѣваемыхъ  вѣтрами  горъ,  для  богатой 

намъ  пищи; 

Гибкіе  луки,  охотничьи  легкія  копья  немедля 
Взяли  съ  своихъ  кораблей  мы,  и  па  три  толпы 

раздѣляся, 

Начали  битву;  и  богъ  благосклонный  великой  до¬ 
бычей 

Насъ  наградилъ:  всѣ  двѣнадцать  моихъ  кораблей 

запасли  мы; 

Девять  на  каждый  досталось  по  жеребью  козъ; 

для  себя  же 

Выбралъ  я  десять.  П  цѣлый  мы  дель  до  вечер¬ 
няго  мрака 

Ѣли  прекраспое  мясо  и  сладкимъ  виномъ  утѣша¬ 
лись, 

Ибо  еще  па  моихъ  корабляхъ  золотаго  довольно 
Было  вина:  мы  наполнили  много  скудельныхъ  со¬ 
судовъ 

Сладкимъ  напиткомъ,  разрушивши  городъ  священ¬ 
ный  киконовъ. 

Съ  острова-жъ  въ  области  близкой  циклоповъ 

намъ  ясно  былъ  виденъ 
Дымъ;  голоса  ихъ,  блеянье  ихъ  козъ  и  барановъ 

могли  бы 

Слышать.  Тѣмъ  временемъ  солнце  померкло  и 

тьма  наступила. 

Всѣ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударя¬ 
ющихъ  въ  берегъ. 
Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ; 

Вѣрныхъ  товарищей  я  на  совѣтъ  пригласилъ  и 

сказалъ  имъ: 
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—  .Всѣ  вы,  товарищи  вѣрные,  гздѣсь  безъ  меня 

оставайтесь; 

Я  же,  съ  ыонмъ  кораблемъ  п  нопмп  людьми  удаляся, 
Свѣдать  о  томъ  попытаюсь,  какой  тамъ  народъ 

обитаетъ, 

Дпкій-дп,  нравомъ  свирѣпый,  не  знающій  вѣры 

н  правды, 

Пли  привѣтливый,  богобоязненный,  гостепріим¬ 
ный'?  “ — 

Такъ  я  сказалъ  и,  вступивъ  па  корабль,  пове¬ 
лѣлъ,  чтобъ  за  мною 
Люди  мон  на  него  всѣ  взошли  н  канатъ  отвязали; 
Люди  взошли  на  корабль  и,  сѣвши  на  лавкахъ 

у  веселъ, 

Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили  темныя  воды. 
Къ  берегу  близкому  скоро  приставъ  съ  кораблемъ, 

мы  открыли 

Въ  крайнемъ,  у  самаго  моря  стоявшемъ  утесѣ 

пещеру, 

Густо  одѣтую  лавромъ,  пространную,  гдѣ  собирался 
Мелкій  во  множествѣ  скотъ;  тамъ  высокой  стѣной 

изъ  огромныхъ, 

Грубо  набросанныхъ  камней  былъ  дворъ  обведенъ, 

и  стояли 

Частымъ  заборомъ  вокругъ  черноглавые  дубы  и 

сосны. 

Мужъ  великанскаго  роста  въ  пещерѣ  той  жилъ; 

одиноко 

Пасъ  онъ  барановъ  н  козъ,  п  ни  съ  кѣмъ  изъ 

другихъ  не  водился; 
Былъ  нелюдимъ  онъ,  свирѣпъ,  никакого  не  вѣ¬ 
далъ  закона; 

Видомъ  и  ростомъ  чудовищнымъ  въ  страхъ  при¬ 
водя,  онъ  несходенъ 
Былъ  съ  человѣкомъ,  вкушающимъ  хлѣбъ,  и  ка¬ 
зался  лѣсистой, 

Дикой  вершиной  горы,  надъ  другими  воздвигшейся 

грозно. 

Спутникамъ  вѣрнымъ  моимъ  повелѣлъ  я  остаться 

па  брегѣ 

Близъ  корабля  п  его  сторожить  неусыпно;  съ  со¬ 
бой  же 

Взявши  двѣнадцать  надежныхъ  и  самыхъ  отваж¬ 
ныхъ,  пошелъ  я 

Съ  ними;  и  мы  запаслися  вина  драгоцѣннаго 

полнымъ 

Мѣхомъ:  Маронъ,  Аполлона  великаго  жрецъ,  Эвап- 

теевъ 

Сыпъ,  обитавшій  въ  разрушенномъ  Измарѣ,  имъ 

падѣлилъ  пасъ 

Въ  даръ  благодарный  за  то,  что  его  мы  съ  же¬ 
ною  и  съ  сыномъ— 

(апъ  уважая  жреца — пощадили  во  градѣ,  гдѣ 

жилъ  онъ 

Въ  рощѣ  густой  Аполлона;  меия-жъ  одарилъ  опъ 

особо 


Золота  лучшей  доброты  онъ  далъ  мнѣ  семь  пол¬ 
ныхъ  талантовъ; 
Далъ  сребролптпую  дивной  работы  кратеру,  и  налилъ 
Цѣлыхъ  двѣнадцать  большихъ  мнѣ  скуделей  ви¬ 
номъ  драгоцѣннымъ, 

Крѣпкимъ,  божественно-сладкимъ  напиткомъ;  о 

немъ  же  не  вѣдалъ 

Въ  домѣ  никто  изъ  рабовъ  и  рабынь,  и  пикто 

изъ  домашнихъ, 

Кромѣ  хозяина,  умной  хозяйки  п  ключницы  вѣр¬ 
ной. 

Если  когда  тѣмъ  пурпурно-медвянымъ  виномъ  на¬ 
сладиться 

Въ  комъ  пробуждалось  желанье,  то,  въ  чашу 

его  нацѣдивши, 

Въ  двадцать  разъ  болѣ  воды  подбавляли,  п  за¬ 
пахъ  изъ  чаши 

Былъ  несказанный:  не  могъ  тутъ  никто  отъ  питья 

•воздержаться. 

Взялъ  я  съ  собой  тѣмъ  напиткомъ  наполненный 

мѣхъ  и  съѣстнаго 
Полный  кошель;  говорило  мнѣ  вѣщее  сердце,  что 

встрѣчу 

Страшнаго  мужа  чудовищной  сплы,  спнрѣпаго 

нравомъ, 

Чуждаго  добрымъ  обычаямъ,  чуагдаго  вѣрѣ  и 

правдѣ. 

Шагомъ  поспѣшнымъ  къ  пещерѣ  приблизились  мы, 

но  его  въ  ней 

Не  было:  козъ  и  барановъ  опъ  пасъ  на  лугу  не¬ 
далекомъ. 

Начали  все  мы  въ  пещерѣ  пространной  осматри¬ 
вать;  много 

Было  сыровъ  въ  тростниковыхъ  корзинахъ;  въ  от¬ 
дѣльныхъ  закутахъ 

Заперты  были  козлята,  барашки,  по  возрастамъ 

разнымъ  въ  порядкѣ. 
Тамъ  размѣщенные:  старшіе  съ  старшими,  средніе 

подлѣ 

Среднихъ  и  съ  младшими  младшіе;  ведра  и  чаши 
Были  до  самыхъ  краевъ  налиты  простоквашей 

густою. 

Спутники  стали  меня  убѣждать,  чтобъ,  запасшись 

сырами. 

Болѣ  я  въ  страшной  пещерѣ  не  медлилъ,  чтобъ 

всѣ  мы  скорѣе, 

Взявши  въ  закутахъ  отборныхъ  козлятъ  и  ба¬ 
рашковъ,  съ  добычей 

Нашей  па  быстрый  корабль  убѣжали  п  въ  море 

пустились. 

Я  па  бѣду  отказался  полезный  совѣтъ  ихъ  ис¬ 
полнить; 

Видѣть  его  мнѣ  хотѣлось  въ  надеждѣ,  что,  насъ 

угостивши, 

Дастъ  панъ  подарокъ:  по  встрѣтиться  съ  нимъ 

пе  на  родость  памъ  было. 
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Яркій  огонь  разложивъ,  совершили  мы  жертву; 

добывши 

Сыру  потбмъ  и  насытивъ  свой  голодъ,  остались 

въ  пещерѣ 

Ждать,  чтобъ  со  стадомъ  въ  пее  возвратился 

хозяинъ.  И  скоро 

Съ  ношею  дровъ,  для  варенья  вечернія  пищи, 

явился 

Онъ  и  со  стукомъ  на  землю  дрова  передъ  вхо¬ 
домъ  пещеры 

Бросилъ;  объятые  страхомъ  мы  спрятались  въ 

уголъ;  пригнавши. 
Стадо  откормленныхъ  козъ  и  волнистыхъ  барановъ 

къ  пещерѣ, 

Матокъ  въ  пее  онъ  впустилъ,  а  самцовъ,  и  коз¬ 
ловъ,  и  барановъ, 

Прежде  отъ  нихъ  отдѣливъ,  на  дворѣ  передъ 

входомъ  оставилъ. 
Кончивъ,  чтобъ  входъ  заградить,  несказанно  ве¬ 
ликій  съ  зем  іи  онъ 

Камень,  который  и  двадцать  два  воза  четыре- 

колесныхъ 

Съ  мѣста-бъ  не  сдвинули,  поднялъ:  подобенъ 

скалѣ  необъятной 
Былъ  онъ;  его  подхвативши  и  входъ  имъ  пещеры 

задвинувъ, 

Сѣлъ  онъ  и  матокъ  доить  принялся  надлежащимъ 

порядкомъ, 

Козъ  и  овецъ;  подоивъ  же,  подъ  каждую  матку 

ея  онъ 

Клалъ  сосуна.  Половину  отливъ  молока  въ  пле- 

теішцы, 

Въ  нихъ  онъ  оставилъ  его,  чтобъ  оно  огустѣло 

для  сыра; 

Все-жъ  молоко  остальное  разлилъ  по  сосудамъ, 

чтобъ  послѣ 

Пить  по  утрамъ  иль  за  ужиномъ,  съ  пажити  ста¬ 
до  пригнавши. 

Кончивъ  съ  заботливымъ  спѣхомъ  работу  свою, 

наконецъ  онъ 

Яркій  огонь  разложилъ,  насъ  увидѣлъ  и  грубо 

сказалъ  намъ: 

— я Странники,  кто  вы?  Откуда  пришли  водяною 

дорогой? 

Дѣло-ль  какое  у  васъ?  Иль  безъ  дѣла  скитаетесь 

всюду, 

Взадъ  и  впередъ  по  морямъ,  какъ  добычппки 

вольные,  мчася, 

Жизнью  играя  своей  и  бѣды  приключая  наро¬ 
дамъ?  “ — 

Такъ  онъ  сказалъ  намъ;  у  каждаго  замерло  ми¬ 
лое  сердце: 

Голосъ  гремящій  и  образъ  чудовища  въ  трепетъ 

привелъ  насъ. 

Но,  ободрясь,  напослѣдокъ  отвѣтствовалъ  такъ 

я  циклопу: 
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—  „Всѣ  мы  ахейцы;  плывемъ  отъ  далекія  Трои; 

сюда  же 

Бурею  насъ  принесло  по  волнамъ  безпредѣльнаго 

моря. 

Въ  милую  землю  отцовъ  возвращаясь,  съ  прямаго 

пути  мы 

Сбились;  такъ  было  конечно  угодно  могучему 

Зевсу. 

Слулшмъ  мы  въ  войскѣ  Атрпда  царя  Агамбмнона; 

онъ  же 

Всѣхъ,  земнородныхъ  людей  превзошелъ  несказан¬ 
ною  славой, 

Городъ  великій  разрушивъ  и  много  враговъ  ис¬ 
требивши. 

Нынѣ  къ  колѣнамъ  припавши  твоимъ,  мы  тебя 

умоляемъ 

Насъ  безпріютныхъ  въ  себѣ  дружелюбно  принять 

и  подарокъ 

Дать  намъ,  какимъ  завсегда  на  прощаньи  гостей 

надѣляютъ. 

Ты  же  убойся  боговъ;  мы  пришельцы,  мы  ищемъ 

покрова; 

Мститъ  за  пришельцевъ  отверженныхъ  строго  не¬ 
бесный  Кроніонъ, 
Богъ  гостелюбецъ,  священнаго  странника  вождь 

и  заступникъ “. — 
Такъ  я  сказалъ;  съ  неописанной  злостью  циклопъ 

отвѣчалъ  мнѣ: 

— „Видно,  что  ты  издалёка,  иль  вовсе  безуменъ, 

пришелецъ, 

Если  могъ  вздумать,  что  я  побоюсь  илъ  уважу 

безсмертныхъ. 

Намъ  циклопамъ  нѣтъ  нужды  ни  въ  богѣ  Зе- 

весѣ,  ни  въ  прочихъ 

Вашихъ  блаженныхъ  богахъ;  мы  породой  ихъ 

всѣхъ  знаменитѣй; 
Страхъ  громовержца  Зевеса  разгнѣвать,  меня  не 

принудитъ 

Васъ  пощадить;  поступлю  я,  какъ  мнѣ  самому 

то  угодно. 

Ты  же  теперь  мпѣ  скажи,  гдѣ  корабль,  на  кото¬ 
ромъ  пришли  вы 

Къ  намъ?  Далекб-ли  иль  близко  отсюда  стоитъ 

онъ?  То  вѣдать 

Долженъ  я“. — Такъ,  искушая,  онъ  хитро  спро¬ 
силъ.  Остерегшись, 

Хитрыми  самъ  я  словами  отвѣтствовалъ  злому 

циклопу: 

— „Богъ  Поспдонъ,  колебателъ  земли,  мой  корабль 

уничтожилъ, 

Бросивъ  его  недалеко  отъ  здѣшняго  брега  на  камни 
Мыса  крутаго,  и  бурное  норе  обломки  умчало. 
Мнѣ-жъ  и  со  мною  немногимъ  отъ  смерти  спа¬ 
стись  удалося". — 

Такъ  я  сказалъ,  и  отвѣта  не  давъ  никакого, 

онъ  быстро 
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Прянулъ,  какъ  бѣшеный  звѣрь,  н  огромныя  вы- 

тяпувъ  руки, 

Разомъ  межъ  нами  двоихъ,  какъ  щенятъ  под¬ 
хватилъ  н  ударилъ 

Оземь;  ихъ  черепъ  разбился;  обрызгало  мозгомъ 

пещеру. 

Онъ  же,  обоихъ  разсѣкши  на  части,  изъ  нихъ 

свой  ужасный 

Ужинъ  состряпалъ  и  жадпо,  какъ  левъ,  разъ¬ 
яряемый  гладомъ, 
Съѣлъ  пхъ,  пи  кости,  нп  мяса  куска,  нп  утробъ 

пе  оставпзъ. 

Мы,  святотатнаго  дѣла  свидѣтели,  руки  со  стономъ 
Къ  Дію  отцу  подымали;  нашъ  умъ  помутился  отъ 

скорби. 

Чрево  наполнивъ  свое  человѣческимъ  мясомъ  и 

свѣжимъ 

Страшную  пищу  заппвъ  молокомъ,  людоѣдъ  без¬ 
заботно 

Между  козловъ  и  бараповъ  на  голой  землѣ  рас¬ 
тянулся. 

Тутъ  подошелъ  я  къ  нему  съ  дерзновеннымъ  на¬ 
мѣреньемъ  сердца, 
Острый  свой  мечъ  обнаживши,  чудовищу  мстящею 

мѣдью 

Тѣло  въ  томъ  мѣстѣ  пронзить,  гдѣ  подъ  грудью 

находится  печень, 
Мечъ  мой  ужъ  былъ  занесенъ;  по  иное  на  мысли 

пришло  мнѣ: 

Съ  нпмъ  неизбѣжно  и  пасъ  бы  постигнула  вѣрная 

гибель — 

Всѣ  совокупно  мы  были-бъ  пе  въ  силахъ  отъ 

входа  пещеры 

Слабою  нашей  рукою  тяжелой  скалы  отодвинуть. 
Съ  трепетомъ  сердца  мы  ждали  явленья  боже- 

ствеппой  Эосъ: 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур¬ 
ными  Эосъ. 

Всталъ  опъ,  огопь  разложилъ  и  доить  принялся 

по  порядку 

Козъ  п  овецъ;  подоивъ  же,  подъ  каждую  матку 

ея  опъ 

Клалъ  сосуна;  окончивши  съ  заботливымъ  спѣхомъ 

работу, 

Снова  пзъ-пасъ  онъ  похитилъ  двоихъ  на  ужас¬ 
ную  пищу. 

Съѣвъ  ихъ,  онъ  выгналъ  шумящее  стадо  изъ 

темной  пещеры. 

Мощной  рукой  оттолкпувшп  утесъ  приворотный, 

имъ  двери 

Снова  онъ  заперъ,  какъ  легкою  кровлей  кол¬ 
чанъ  запираютъ. 

Съ  свистомъ  погналъ  онъ  на  горное  пастбище 

тучное  стадо; 

Я-ііъ,  въ  заключеньи  оставленный,  началъ 

выдумывать  средство, 


Какъ  бы  врагу  отомстить,  и  молилъ  о  защитѣ 

Палладу. 

Вотъ  что,  размысливъ,  нашелъ  наконецъ  я  удоб¬ 
нымъ  п  вѣрнымъ: 

Въ  козьей  закутѣ  стояла  дубина  циклопова, 

,  свѣжій 

Стволъ  имъ  обрубленной  маслины  дикой;  его  онъ, 

очистивъ, 

Сохпуть  поставилъ  въ  закуту,  чтобъ  послѣ 

гулять  съ  нимъ;  подобенъ 
Намъ  показался  онъ  мачтѣ,  какая  на  миоговесёль- 

помъ, 

Съ  грузомъ  товаровъ  моря  обтекающемъ  суднѣ 

бываетъ; 

Былъ  опъ  конечно  какъ  мачта  длиной,  толщи- 

пою  п  вѣсомъ. 

Взявши  тотъ  стволъ  п  мечемъ  отъ  пего  отрубивши 

три  локтя, 

Выгладить  чисто  отрубокъ  велѣлъ  я  товарищамъ; 

скоро 

Выглаженъ  былъ  онъ;  своею  рукою  его  заострилъ  я; 
Послѣ,  обжегши  на  угольяхъ  острый  конецъ,  мы 

поспѣшно 

Колъ,  приготовленный  къ  дѣлу,  зарыли  въ  павозѣ, 

который 

Кучей  огромной  набросанъ  былъ  въ  смрадной 

пещерѣ  циклопа. 

Кончивъ,  своихъ  пригласилъ  я  сопутниковъ  жере¬ 
бій  кинуть: 

Кто  между  ними  коломъ  обожженпымъ  поможетъ 

пронзить  мнѣ 

Глазъ  людоѣду,  какъ  скоро  глубокому  сну  онъ 

предастся. 

Жеребій  далъ  четырехъ  мнѣ  и  самыхъ  надежныхъ, 

которыхъ 

Самъ  бы  я  выбралъ,  и  къ  нимъ  я  присталъ  не 

по  жеребью  пятый. 

Вечеромъ,  жирное  стадо  гоня,  людоѣдъ  воз¬ 
вратился; 

Но  отворивши  пещеру,  въ  нее  онъ  ужъ  полное 

стадо 

Ввелъ,  не  оставивъ  на  внѣшнемъ  дворѣ  ни  козла, 

ни  барана 

[Было-лп  въ  немъ  подозрѣнье,  илъ  Демонъ  его 

надоумилъ]. 

Снова  пещеру  задвинувъ  скалой  необъятнотяжелои. 
Сѣлъ  онъ  и  матокъ  доить  принялся  надлежащимъ 

порядкомъ 

Козъ  п  овецъ;  подопвъ  же,  подъ  каждую  матку 

ея  онъ 

Клалъ  сосупа.  П  окоичивъ  работу,  рукой  без¬ 
пощадной 

Снова  двоихъ  онъ  изъ  насъ  подхватилъ  и  по- 

прежнему  съѣлъ  пхъ. 

Тутъ  подошелъ  я  отважно  и  рѣчь  обратилъ  къ 

людоѣду, 
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Полную  чашу  випа  золотаго  ему  предлагая: 

— „Выпей,  циклопъ,  золотаго  вина,  человѣчьимъ 

насытясь 

Мясомъ;  узнаешь,  какой  драгоцѣнный  напитокъ 

на  нашемъ 

Былъ  кораблѣ;  для  тебя  я  его  сохранилъ,  уповая 
Милость  въ  тсбѣ  обрѣсти:  но  свирѣпствуешь  ты 

нестерпимо. 

Кто  же  впередъ,  безпощадный,  тебя  посѣтитъ 

изъ  живущихъ 

Многихъ  людей,  о  твоихъ  беззаконныхъ  поступ¬ 
кахъ  услышавъ?*  — 
Такъ  говорилъ  я;  взявъ  чашу,  ее  осушилъ  онъ, 

и  вкуснымъ 

Крѣпкій  напитокъ  ему  показался;  другой  попросилъ 

онъ 

Чаши:—  „ Налей  мнѣ, — сказалъ  онъ, — еще  и  свое 

назови  мнѣ 

Имя,  чтобъ  могъ  приготовить  тсбѣ  я  приличный 

подарокъ. 

Есть  и  у  насъ,  у  циклоповъ,  роскошныхъ  кистей 

винограда 

Полныя  лозы,  п  самъ  ихъ  Кроніонъ  дождемъ 

оплождаетъ: 

Твой  лее  напитокъ — амврозія  чистая  съ  нектаромъ 

сладкимъ*. — 

Такъ  онъ  сказалъ,  и  другую  я  чашу  виномъ 

искрометнымъ 

Налилъ.  Еще  попросилъ  онъ,  и  третью  безумцу 

я  подалъ. 

Стало  шумѣть  огневое  вино  въ  головѣ  людоѣда. 
Я  обратился  къ  нему  съ  обольстительносладкою 

рѣчью: 

— „Славное  имя  мое  ты,  циклопъ,  любопытствуешь 

свѣдать, 

Съ  тѣмъ,  чтобъ,  меня  угостивъ,  и  обычный  мнѣ 

сдѣлать  подарокъ? 

Я  называюсь  Ннкто;  мнѣ  такое  названіе  дали 
Мать  и  отецъ,  и  товарищи  такъ  всѣ  меня  вели¬ 
чаютъ*. — 

Съ  злобной  насмѣшкою  мнѣ  отвѣчалъ  людоѣдъ 

звѣронравный: 

■ — „Знай  лее,  Никто,  мой  любезный,  что  будешь 

ты  самый  послѣдній 

Съѣденъ,  когда  я  раздѣлаюсь  съ  прочими; 

вотъ  мой  подарокъ*. — 
Тутъ  повалился  опъ  навзничь,  совсѣмъ  опьянѣ- 

лый;  и  на  бокъ 

Свисла  могучая  шея  и  всепобѣзкдающей  силой 
Сонъ  овладѣлъ  имъ;  вино  и  кускн  человѣчьяго  мяса 
Выбросилъ  онъ  изъ  разинутой  пасти,  не  въ  мѣру 

напившись. 

Колъ  свой  доставъ,  мы  его  остріемъ  на  огонь 

положили; 

Тотчасъ  зардѣлъ  онъ;  тогда  я,  товарищей  вы¬ 
бранныхъ  кликнувъ, 
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Ихъ  ободрилъ,  чтобъ  со  мною  рѣшительны  были 

въ  опасномъ 

Дѣлѣ.  Уже  начиналъ  положонный  на  уголья  колъ 

нашъ 

Пламя  давать,  разгорѣвшись,  хотя  и  сырой  былъ; 

поспѣшно 

Вынулъ  его  изъ  огня  я;  товарищи  смѣло  съ 

обоихъ 

Стали  боковъ — божество  въ  нпхъ  конечно  вло¬ 
жило  отважность; 
Коль  обхватили  они  и  его  остріемъ  раскаленнымъ 
Втиснули  спящему  въ  глазъ;  и,  съ  конца  при¬ 
поднявши,  его  я 

Началъ  вертѣть,  какъ  вертитъ  буравомъ  кора¬ 
бельный  строитель, 
Толстую  доску  пронзая;  другіе-жь  ему  помогаютъ, 

ремнями 

Острый  буравъ  обращая,  и  въ  доску  вгрызаясь, 

визжитъ  опъ. 

Такъ  мы,  его  съ  двухъ  боковъ  обхвативши  ру¬ 
ками,  проворно 

Колъ  свой  вертѣли  въ  пронзенномъ  глазу:  облился 

онъ  горячей 

Кровью;  истлѣли  рѣсницы,  шершавыя  вспыхнули 

брови; 

Яблоко  лопнуло;  выбрызнулъ  глазъ,  па  огнѣ 

закипѣвши. 

Такъ  расторопный  ковачъ,  изготовивъ  топоръ 

иль  сѣкиру, 

Въ  воду  металлъ  [па  огнѣ  раскаливши  его, 

чтобъ  двойную 

Крѣпость  имѣлъ]  погружаетъ  и  звонко  шипитъ 

онъ  въ  холодной 
Влагѣ:  такъ  глазъ  зашипѣлъ,  остріемъ  раскален¬ 
нымъ  пронзенный. 
Дико  завылъ  людоѣдъ;  застонала  отъ  воя  пещера. 
Въ  страхѣ  мы  кинулись  прочь;  съ  несказанной 

свирѣпостью  вырвавъ 

Колъ  изъ  пронзеннаго  глаза,  облитый  кипучею, 

кровью, 

Сильной  рукой  отъ  себя  опъ  его  отшвырнулъ;  въ 
.  •  изступленьи 

Началъ  онъ  крикомъ  циклоповъ  сзывать,  обитав¬ 
шихъ  въ  глубокихъ 
Гротахъ  окрестъ  и  на  горныхъ,  лобзаемыхъ  вѣт¬ 
ромъ,  вершинахъ. 

Громкіе  вопли  услышавъ,  отвеюду  сбѣжались 

циклопы; 

Входъ  обступили  пещеры  они  и  спросили:  — „За¬ 
чѣмъ  ты 

Созвалъ  насъ  всѣхъ,  Полифемъ?  Что  случилось? 

На  что  ты 

Сладкій  нашъ  сонъ  и  спокойствіе  ночи  божествен¬ 
ной  прервалъ? 

Козъ- ли  твоихъ  и  барановъ  кто  дерзко  похотнлъ? 

Иль  самъ  ты 
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Гибнешь?  По  кто  же  тебя  здѣсь  обманомъ  иль 

силою  губитъ? “ — 
Имъ  отвѣчалъ  онъ  нзъ  темной  пещеры  отчаянно 

дикимъ 

Ревомъ: — „Н  и  к  т  о!  Но  своей  я  оплошностью  гибну; 

Никто  бы 

Силой  не  могъ  повредить  мпѣ“. — Въ  сердцахъ 

закричали  циклопы: 
—  „Если  никто,  для  чего  же  одинъ  такъ  ревешь 

ты?  Но  если 

Боленъ,  то  воля  па  это  Зевеса,  ея  не  избѣгнешь. 
Въ  помощь  отца  своего  призови  Посидона  вла¬ 
дыку*.— 

Такъ  говорили  они,  удаляясь.  Во  мнѣ  же  смѣ¬ 
ялось 

Сердце,  что  вымысломъ  имени  всѣхъ  мнѣ  спасти 
<  *  удалося. 

^хая  тяжко,  съ  кряхтѣньемъ  и  стопомъ  ошаривъ 

руками 

Стѣны,  циклопъ  отодвинулъ  отъ  входа  скалу,  пе¬ 
редъ  нею 

Сѣлъ  п  огромныя  вытянулъ  руки,  надѣясь,  что 

въ  стадѣ, 

Мимо  его  проходящемъ,  насъ  всѣхъ  переловитъ; 

конечно 

Думалъ  свирѣпый  глупецъ,  что  н  я  былъ,  какъ 

онъ,  безъ  разсудка. 

Я-жъ  осторожнымъ  умомъ  вымышлялъ  и  обду¬ 
мывалъ  средство, 
Какъ  бы  себя  п  товарищей  бодрыхъ  избавить  отъ 

вѣрной 

Гибели;  многія  хитрости,  разные  способы  тщетно 
Мыслямъ  моимъ  представлялись,  а  бѣдствіе  было 

ужъ  близко. 

Вотъ  что,  по  думаньи  долгомъ,  удобнѣйшимъ  мнѣ 

показалось: 

Были  бараны  большіе,  покрытые  длинною  шер¬ 
стью, 

Жирные,  мощные,  въ  стадѣ;  руно  ихъ  какъ 

шелкъ  волновалось. 

Я  потихоньку  сплетенными  крѣпкими  лыками, 

вырвавъ 

Ихъ  изъ  рогожи,  служившей  постелсю  злому 

циклопу, 

По  три  барана  связалъ;  человѣкъ  былъ  подвя¬ 
занъ  подъ  каждымъ 
Среднимъ,  другими  двумя  по  бокамъ  защищенный; 

на  каждыхъ 

Трехъ  былъ  одинъ  нзъ  товарищей  нашихъ;  а 

самъ  я?..  Дебелый, 

Гослый,  съ  роскошною  шерстью  былъ  въ  стадѣ 

баранъ;  обхвативши 

Мягкую  спину  его,  я  повисъ  на  рукахъ  подъ 

шершавымъ 

Брюхомъ;  а  руки  [въ  руно  несказанно-густое  впу¬ 
стивъ  ихъ] 


Длинною  шерстью  обвилъ  п  на  ней  терпѣливо 

держался. 

Съ  трепетомъ  сердца  мы  ждали  явленья  боже¬ 
ственной  Эосъ. 

Встала  нзъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ: 

Къ  выходу  всѣ  побѣжали  самцы  и  козлы  и  ба¬ 
раны; 

Маткн-жъ,  еще  не  доенныя,  жалко  блеяли  въ 

закутахъ, 

Брызжа  изъ  длинныхъ  сосцовъ  молокомъ;  госпо¬ 
динъ  ихъ,  отъ  боли 

Охая,  щупалъ  руками  у  всѣхъ,  пробѣгающихъ 

мимо, 

Пышныя  спилы;  но,  глупый,  опъ  былъ  угадать 

неспособенъ, 

Чтб  у  иныхъ  подъ  волнистой  скрывалося  грудью; 

послѣдній 

Шелъ  мой  баранъ;  и  медлительнымъ  шагомъ  онъ 

шелъ,  отягченный 

Длинною  шерстью  н  мной,  размышлявшимъ  въ 

то  время  о  многомъ. 

Спппу  ощупавъ  его,  съ  пнмъ  циклопъ  разгова¬ 
ривать  началъ: 

—  „Ты- ль,  мой  прекрасный  любимецъ?  Зачѣмъ  же 

пещеру  послѣдній 

Нынѣ  покинулъ?  Ты  прежде  лѣнивъ  и  медлите¬ 
ленъ  не  былъ. 

Первый  всегда,  величаво  ступая,  на  лугъ  выхо¬ 
дилъ  ты 

Сладкоцвѣтущей  травою  питаться;  ты  въ  полдень 

къ  потоку 

Первый  бѣжалъ,  и  у  всѣхъ  впереди  возвращался 

въ  пещеру 

Вечеромъ.  Нынѣ -жъ  идешь  ты  послѣдній;  знать 

чувствуешь  самъ  ты, 
Бѣдный,  что  око  мое  за  тобой  ужъ  не  смотритъ, 

лишенъ  я 

Свѣтлаго  зрѣнія  гнуснымъ  бродягою;  здѣсь  онъ 

виномъ  мпѣ 

Умъ  отуманилъ;  его  называютъ  Никто;  по  еще 

онъ 

Власти  моей  не  избѣгнулъ!  Когда  бы,  мой  другъ, 

говорить  ты 

Могъ,  ты  сказалъ  бы,  гдѣ  спрятался  врагъ  не¬ 
навистный;  я  черепъ 

Вмигъ  раздробилъ  бы  ему  и  разбрызгалъ  бы 

мозгъ  по  пещерѣ, 

Оземь  ударивъ  его  п  па  части  раздернувъ;  от¬ 
мстилъ  бы 

Я  за  обиду,  какую  Никто,  злоковарный  разбой- 

пикъ, 

Здѣсь  мпѣ  нанесъ*.— Такъ  сказавъ,  опъ  барана 

пустилъ  на  свободу. 

Я-жъ,  недалеко  отъ  входа  пещеры  п  внѣшней 

ограды 
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Первый  ставъ  на  ногп,  спутниковъ  всѣхъ  отвя¬ 
залъ,  и  немедля 

Съ  ними  все  стадо  козловъ  топконогпхъ  п  жир¬ 
ныхъ  барановъ 

Собралъ;  обходами  многими  ихъ  мы  погнали  на 

взморье 

Къ  нашему  судну.  И  сладко  товарищамъ  было 

насъ  встрѣтить, 

Гибели  вѣрной  избѣгшихъ;  хотѣли  о  милыхъ  по¬ 
гибшихъ 

Плакать  опи;  по  мигнувъ  имъ  глазами,  чтобъ 

плачъ  удержали, 

Стадо  козловъ  и  барановъ  взвести  на  корабль 

нашъ  немедля 

Я  повелѣлъ:  отойти  мнѣ  отъ  берега  въ  море 

хотѣлось. 

Люди  мои  собралися  и,  сѣвши  на  лавкахъ  у 

веселъ, 

Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили  темныя  воды; 
Но,  на  такое  отплывъ  разстоянье,  въ  какомъ 

человѣчій 

Явственно  голосъ  доходитъ  до  насъ,  закричалъ 

я  циклопу: 

— в  Слушай,  циклопъ  безпощадный,  впередъ  безза¬ 
щитныхъ  гостей  ты 

Въ  гротѣ  глубокомъ  своемъ  не  губи  и  не  ѣшь; 

святотатнымъ 

Дѣломъ  всегда  на  себя  навлекаемъ  мы  вѣрную 

гибель; 

Ты,  злочестпвецъ,  дерзнулъ  иноземцевъ,  твой 

домъ  посѣтившихъ, 
Звѣрски  сожрать;  наказали  тебя  и  Зевесъ  и  другіе 
Боги  блаженные". — Такъ  я  сказалъ;  онъ,  ужасно 

взбѣшенный, 

Тяжкій  утесъ  отъ  вершины  горы  отломилъ  и  съ 

размаха 

Нй  голосъ  кинулъ;  утесъ,  пролетѣвши  надъ  суд¬ 
номъ,  въ  пучину 

Рухнулъ  такъ  близко  къ  пему,  что  его  черно¬ 
остраго  носа 

Чуть  не  расшибъ;  всколыхалося  море  отъ  падшей 

громады; 

Хлынувъ,  большая  волна  побѣжала  стремительно 

къ  брегу; 

Схваченный  ею,  обратно  къ  землѣ  и  корабль 

нашъ  помчался. 

Длинною  жердью  я  въ  берегъ  песчаный  уперся 

и  судно 

Прочь  отвалилъ;  а  товарищамъ,  молча  кивнулъ 

головою, 

Ихъ  побуждая  всей  силой  Діа  весла  налечь, 

чтобъ  избѣгнуть 

Близкой  бѣды;  всѣ,  нагнувшися,  разомъ  ударили 

въ  весла. 

Бывъ  на  двойномъ  разстояньи  отъ  страшнаго 

брега,  опять  я 


Началъ  кричать,  вызывая  циклопа.  Товарищи  въ 

страхѣ 

Всѣ  убѣждали  меня  замолчать  и  его  не  трево¬ 
жить. 

— „Дерзкій, — они  говорили, — зачѣмъ  ты  чудовище 

дразнишь? 

Въ  море  швырнувши  утесъ,  онъ  едва  съ  кора-  • 

блемъ  насъ  -не  бросилъ 
На  берегъ  снова;  едва  не  постигла  насъ  вѣрная 

гпбель. 

Если  теперь  опъ  чей  голосъ  иль  слово  какое 

услышитъ, 

Голову  намъ  раздробитъ  и  корабль  нашъ  въ 

куски  изломаетъ, 
Бросивъ  утесъ  остробокій:  до  насъ  же  онъ  вѣрно 

доброситъ". — • 

Такъ  говорили  они;  но,  упорствуя  дерзостнымъ 

сердцемъ, 

Я  продолжалъ  раздражать  оскорбительной  рѣчью 

циклопа: 

—  „Если,  циклопъ,  у  тебя  изъ  людей  земнородныхъ 

кто  спроситъ, 

Какъ  истребленъ  твой  единственный  глазъ,  ты 

на  это  отвѣтствуй: 
Царь  Одиссей,  городовъ  сокрушитель,  героя  Лаэрта 
Сынъ,  знаменитый  властитель  Итаки,  мнѣ  выко¬ 
лолъ  глазъ  мой“. — 

Такъ  я  сказалъ.  Заревѣлъ  онъ  отъ  злости  и 

громко  воскликнулъ: 
— „Горе!  пророчество  древнее  нынѣ  сбылось  надо 

мною; 

Нѣкогда  былъ  здѣсь  одинъ  предсказатель  великій 

и  мудрый 

Тёлемъ,  Эвритіевъ  сынъ,  знаменитѣйшій  въ  лю¬ 
дяхъ  всевидецъ; 

Жилъ  п  состарѣлся  онъ,  прорицая,  въ  землѣ  у 

циклоновъ. 

Вѣдая  все,  что  должно  совершиться  въ  гряду¬ 
щемъ,  предрекъ  онъ 
Мнѣ,  что  рука  Одиссеева  зрѣнье  мое  уничтожитъ. 
Я  же  все  думалъ,  что  явится  мужъ  благовидный, 

высокій 

Ростомъ,  божественной  силою  мышцъ  обладающій 

смертный... 

Что  же?  Меня  малорослый  уродъ,  чеяовѣчпшко 

хилый 

Зрѣнья  лишилъ,  напередъ  вѣроломно  виномъ 

опьянивши. 

Если-жъ  ты  впрямь  Одиссей,  возвратись;  я,  тебя 

одаривши, 

Стану  молить  Посидона,  чтобъ  путь  совершилъ 

ты  безбѣдно 

Пб  морю;  сынъ  я  ему;  онъ  отцомъ  мнѣ  слыветъ; 

и  одинъ  онъ, 

Если  захочетъ,  погибшее  зрѣнье  мое  возвратить 

ыпѣ 
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Можетъ,  одинъ  онъ,  никто  изъ  людей  и  пикто 

изъ  безсмертныхъ*. — 
Такъ  говорилъ  Полифемъ.  Я,  отвѣтствуя,  громко 

воскликнулъ: 

— „О,  когда  бы  я  такъ  же  могъ  вѣрпо  н  гнусную 

вырвать 

Душу  твою  изъ  тебя  и  къ  Аиду  низвергнуть,  _ 

какъ  вѣрно 

То,  что  тебѣ  колебателъ  .земли  не  воротитъ  ужъ 

глаза!" — 

Такъ  отвѣчалъ  я;  тутъ  началъ  онъ,  къ  звѣзд¬ 
ному  небу  поднявши 

Руки,  молиться  отцу  своему  Поспдоиу  вла¬ 
дыкѣ: 

— „Царь  Поспдонъ  земледержецъ,  могучій,  лазурно¬ 
кудрявый, 

Если  я  сынъ  твой  и  ты  мнѣ  отецъ,  то  не  дан, 

чтобъ  достигнулъ 

Въ  землю  свою  Одиссей,  городовъ  сокрушитель, 

Лаэртовъ 

Сыпъ,  обладатель  Птакн,  меня  ослѣпившій. 

Когда  же 

Воля  судьбы,  чтобъ  увидѣлъ  родныхъ  ной  губи¬ 
тель,  чтобъ  въ  домъ  свой 
Царскій  достигнулъ,  чтобъ  въ  милую  землю 

отцовъ  возвратился, 
Дай,  чтобъ  по  многихъ  напастяхъ,  утративъ  со¬ 
путниковъ,  поздно 
Прибылъ  туда  па  чужомъ  кораблѣ  онъ  и  встрѣ¬ 
тилъ  тамъ  горе“. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  моляся,  п  былъ  Посндономъ 

услышанъ. 

Тутъ  опъ  огромнѣйшій  перваго  камень  схватилъ 

и  съ  размаху 

Въ  морс  его  съ  непомѣрпою  силой  швырнулъ; 

загудѣвши, 

Опъ  позади  корабля  темноносаго  съ  шумомъ  ве¬ 
ликимъ 

Гряпулся  въ  воду  такъ  близко  къ  нему,  что 

едва  не  расплюснулъ 

Нашей  кормы;  всколыхалося  море  отъ  падшей 

громады; 

Судно-жъ  волною  помчало  впередъ  къ  недалекому 

брегу 

Острова  козъ;  и  вошли  мы  обратно  въ  ту  при¬ 
стань,  гдѣ  наши 

Въ  мѣстѣ  защитномъ  оставлены  были  суда,  гдѣ 

печально 

Спутники  въ  скукѣ  сидѣли  и  ждали,  чтобъ  мы 

воротились. 

Къ  брегу  приставъ,  быстроходный  корабль  на 

песокъ  мы  встащили; 

Сами  же  вышли  на  брегъ,  поражаемый  шумно 

волнами. 

Тучныхъ  циклоповыхъ  козъ  и  барановъ  собравши, 

добычу 


Стали  дѣлить  мы,  чтобъ  каждому  должный  до¬ 
стался  участокъ; 

Мнѣ  же  отъ  свѣтлообутыхъ  сопутпиковъ  въ  даръ 

былъ  особо 

Главный  назначенъ  баранъ  п  его  принесли  мы 

на  брегѣ 

Вь  жертву  Кропіопу,  тучъ  собирателю,  Зевсу 

владыкѣ. 

Тучныя  бедра  предъ  нимъ  мы  сожгли.  Но,  от¬ 
вергнувъ  опъ  жертву, 
Сталъ  замышлять,  чтобъ  бѣды  претерпѣвъ,  на¬ 
послѣдокъ  и  всѣхъ  я 
Спутниковъ  вѣрныхъ  и  всѣхъ  кораблей  крѣпко- 

зданпыхъ  лишился. 
Жертву  принесши,  мы  цѣлый  тамъ  день  до  ве¬ 
черняго  мрака 

Ѣли  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  випомъ  утѣ- 

ШсУШСЬ* 

Тою  порою  померкпуло  солнце  и  тьма  наступила; 
Всѣ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяющихъ 

въ  берегъ. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур¬ 
ными  Эосъ; 

Спутпнковъ  вѣрныхъ  созвавъ,  я  велѣлъ,  чтобъ 

они  на  проворныхъ 
Всѣ  корабляхъ  собралися  и  всѣ  отвязали  канаты. 
Спутники  всѣ  собралися  и,  сѣвши  на  лавкахъ 

у  веселъ, 

Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили  темныя  воды. 
Далѣе  поплыли  мы  въ  сокрушеньи  великомъ  о 

милыхъ 

Мертвыхъ;  но  радуясь  въ  сердцѣ,  что  сами 

спаслися  отъ  смерти. 

ПЪСНЬ  ДЕСЯТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ  ТРИДЦАТЬ  ТРЕТЬЯГО  ДПЯ. 

Одиссей  продолжаетъ  разсказывать  своп  приключенія. 
Прибытіе  ра  островъ  Эолію.  Эолъ,  повелитель  вѣтровъ, 
даетъ  Одиссею  проводникомъ  Зіфира  и  вручаетъ  ему 
крѣпко  завязанный  мѣхъ  съ  заключенными  въ  немъ  про¬ 
чими  вѣтрами.  Находяса  уже  въ  виду  Птакн,  Одиссей  за¬ 
сыпаетъ.  Его  сопутники  развязываютъ  мѣхъ;  подымается 
сильная  буря,  которая  приносить  ихъ  обратно  къ  Эолову 
острову.  Но  раздраженный  Эолъ  погелѣваетъ  Одиссею  уда¬ 
литься.  Лестригоиы  истребляютъ  одиннадцать  кораблей 
Одпссеевыхъ;  съ  послѣднимъ  пристаетъ  онъ  къ  острову 
Цирцеи.  Волшебница  превращаетъ  въ  свиней  его  сопут¬ 
пиковъ,  во  Эрмій  даетъ  ему  средство  разрушить  ея  чаро¬ 
дѣйство.  Одиссей,  одолѣвъ  Цирцею,  убѣждаетъ  ее  возвра¬ 
тить  человѣческій  образъ  его  соііутішкамъ.  Проведя  годъ 
па  ея  островѣ,  опъ  требуетъ,  наконецъ,  чтобы  опа  возвра¬ 
тила  его  въ  отечество;  но  Цирцея  повелѣваетъ  ему  прежде 
посѣтить  Океанъ  и  у  входа  въ  область  Аида  вопросить 
прорицателя  Тнрезія  о  судьбѣ  своей.  Смерть  Элыкнора. 

Скоро  на  островъ  Эолію  прибыли  мы;  обитаетъ 
Ипотовъ  сынъ  тамъ,  Эолъ  благородный,  богами 

любимый. 

Островъ  пловучій  его  неприступною  мѣдной  стѣною 
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Весь  обнесенъ;  берега-жъ  подымаются  гладкимъ 

утесомъ. 

Тамъ  отъ  супруги  двѣнадцать  дѣтей  родилося 

Эолу, 

Шесть  дочерей  свѣтлоликихъ  и  шесть  сыновей 

многосильныхъ. 

Выростивъ  ихъ,  сыновьямъ  дочерей  онъ  въ  су¬ 
пружество  отдалъ. 

Днемъ  съ  благороднымъ  отцомъ  и  заботливой 

матерью  вмѣстѣ 

Всѣ  за  трапезой,  уставленной  яствами,  сладко 

пируютъ 

Въ  залѣ  они,  благовонной  отъ  запаха  пищи  и 

пѣньемъ 

Флейтъ  оглашаемой;  ночью  же,  каждый  съ  своею 

супругой, 

Спятъ  на  рѣзныхъ,  дорогими  коврами  покрытыхъ 

кроватяхъ. 

Въ  градъ  ихъ  прибывши,  мы  въ  домъ  ихъ  бога¬ 
тый  вступили;  тамъ  цѣлый 
Мѣсяцъ  Эолъ  угощалъ  насъ  радушно  и  съ  зкад- 

ностыо  слушалъ 

Повѣсть  о  Троѣ,  о  битвахъ  аргивянъ,  о  нхъ  воз¬ 
вращеньи; 

Все  любопытный  заставилъ  меня  разсказать  по 

порядку. 

Но  напослѣдокъ,  когда  обратился  я,  въ  путь  нз- 

готовясь, 

Съ  просьбой  къ  пому  отпустить  насъ,  на  то  со¬ 
гласись  благосклонно, 

.  Далъ  онъ  мнѣ  сшитый  изъ  колеи  быка  девяти- 

годоваго 

Мѣхъ  съ  заключенными  въ  немъ  буреноспыми 

вѣтрами;  былъ  онъ 

.Ихъ  господиномъ,  по  волѣ  Кротона  Дія,  и 

всѣхъ  ихъ 

Могъ  возбуждать,  иль  обуздывать,  какъ  прихо¬ 
дило  желанье. 

Мѣхъ  на  просторномъ  моемъ  кораблѣ  онъ  сере¬ 
бряной  нитью 

Туго  стянулъ,  чтобъ  ни  малаго  быть  не  могло 

дуновенья 

Вѣтровъ;  Зефиру  лишь  далъ  повелѣнье  дыханьемъ 
V  попутнымъ 

Насъ  въ  корабляхъ  по  водамъ  провожать;  но 

домой  возвратиться 

Дій  не  судилъ  намъ:  своей  безразсудностью  всѣ 

мы  погибли. 

Девять  мы  сутокъ  и  денно  и  нощно  свой  путь 
..  совершали; 

Вдругъ  на  десятыя  сутки  явился  намъ  берегъ 

т,  ОТЧИЗНЫ. 

Бычъ  онъ  ужъ  близко;  на  помъ  всѣ  огни  ужъ 

могли  различить  мы. 
Въ  это  мгновенье  въ  глубокій  я  сонъ  погрузился, 

попела 
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Правилъ  до  тѣхъ  поръ  кормиломъ  одинъ,  никому 

не  лселая 

Ввѣрить  его,  чтобъ  успѣшнѣй  достигнуть  отчизны 

любезной. 

Спутники  тою  порой  завели  разговоръ;  полагали 
Всѣ,  что  съ  собою  имѣлъ  серебра  я  и  золота 

много, 

Мнѣ  на  прощаніи  данпыхъ  царемъ  благородныхъ 

Эоломъ. 

Глядя  другъ  на  друга,  такъ  разсуждали  они 

межъ  собою: 

— я Боги!  какъ  всюду  его  одного  уважаютъ  и 

любятъ 

Люди,  какую  бы  землю  и  чье  бы  жилище  ни 

вздумалъ 

Онъ  посѣтить.  Ужъ  и  въ  Троѣ  онъ  много  сокро¬ 
вищъ  отъ  разныхъ 
Собралъ  добычъ;  мы  одно  претерпѣли,  одинъ  со¬ 
вершили 

Путь  съ  нимъ,  а  въ  домъ  свой  должны  возвра¬ 
титься  съ  пустыми  руками. 
Такъ  п  Эолъ;  лишь  ему  одному  онъ  богатый  по¬ 
дарокъ 

Сдѣлалъ;  посмотримъ  зке,  что  имъ  такъ  плотно 

завязано  въ  этомъ 
Мѣхѣ:  ул:ъ  вѣрно  найдемъ  серебра  тамъ  и  золота 

много11. — 

Такъ  говорили  одни;  ихъ  одобрили  всѣ  остальные. 
Мѣхъ  былъ  развязанъ  н  шумно  исторглися  вѣтры 

на  волю; 

Бурю  воздвигнувъ,  они  съ  кораблями  ихъ,  громко 

рыдавшихъ, 

Снова  отъ  брега  отчизны  умчали  въ  открытое 

море. 

Я  пробудился  и  долго  умомъ  колебался,  но  зная 
Что  мнѣ  избрать,  самого-ли  себя  уничтолсить,  въ 

пучину 

Бросясь,  нль,  молча  судьбѣ  покорясь,  межъ  жи- 

выми  остаться, 

Я  покорился  судьбѣ,  и  на  днѣ  корабля,  завер¬ 
нувшись 

Въ  мантію,  тихо  лелалъ.  Къ  Эолійскому  острову 

снова 

Бурею  наши  суда  принесло.  Всѣ  товарищи  съ 

плачемъ 

Вышли  на  твердую  землю;  запасшись  водой  клю¬ 
чевою, 

Наскоро  легкій  обѣдъ  мы  у  быстрыхъ  судовъ 

совершили. 

Свой  удовольствовавъ  голодъ  ѣдой  и  питьемъ, 

я  съ  собою 

Взялъ  одного  изъ  товарищей  нашихъ  съ  глаша¬ 
таемъ;  прямо 

Къ  дому  Эола  царя  мы  пошли  и  его  тамъ  застали 
Вмѣстѣ  съ  ліеной  и  со  всѣми  дѣтьми  за  семей¬ 
нымъ  обѣдомъ. 
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Въ  двери  палаты  вступивъ,  я  съ  своими  людьми 

на  порогѣ 

Сѣлъ;  изумилась  царева  семья;  всѣ  воскликнули 

вмѣстѣ: 

—  „Ты-ль,  Одиссей?  Не  зловредный-ли  Демонъ  къ 

тебѣ  прикоснулся? 
Здѣсь  мы  не  все-ль  учредили,  чтобъ  ты  безпре¬ 
пятственно  прибылъ 
Въ  землю  отцовъ  ндь  въ  иную  какую  желанную 

землю?11 — 

Такъ  говорили  они;  съ  сокрушеньемъ  души  отвѣ¬ 
чалъ  я: 

—  я  Сонъ  роковой  и  безуміе  спутниковъ  мнѣ  прн- 

ключили 

Бѣдствіе  злое;  друзья,  помогите;  вамъ  это  воз¬ 
можно". — 

Такъ  я  сказалъ,  умоляющимъ  словомъ  смягчить 

ихъ  надѣясь. 

Всѣ  замолчали  они;  но  отецъ  мнѣ  отвѣтствовалъ 

съ  гнѣвомъ: 

- — „Прочь,  недостойпый!  немедля  мой  островъ  по¬ 
кинь;  неприлично 

Намъ  подъ  защиту  свою  принимать  человѣка, 

который 

Такъ  очевидно  безсмертнымъ,  блаженнымъ  богамъ 

ненавистенъ. 

Прочь!  ненавистный  блаженнымъ  богамъ  и  для 

*  пасъ  ненавистенъ11. — 

Кончивъ,  меня  онъ,  рыдавшаго  жалобно,  изъ 

дому  выслалъ. 

Далѣе  поплыли  мы  въ  сокрушспіп  сердца  вели¬ 
комъ. 

Люди  мои,  утомяся  отъ  гребли,  утратили  бод¬ 
рость, 

Помощи  всякой  лишенные  собственнымъ  жалкимъ 

безумствомъ. 

Денно  и  нощно  шесть  сутокъ  носясь  по  водамъ, 

на  седьмыя 

Прибыли  мы  къ  нпоговратному  граду  въ  странѣ 

лестригоновъ 

Ламосу.  Тамъ,  возвращался  съ  поля,  пастухъ 

вызываетъ 

На  поле  выйти  другаго;  легко-бъ  несонліівыіі 

работникъ 

Плату  двойную  тамъ  могъ  получать,  выгоняя 

пастися 

Днемъ  бѣлорунпыхъ  барановъ,  а  ночью  быковъ 

криворогихъ; 

Ибо  тамъ  паства  дневная  съ  ночною  сближается 

паствой. 

Вь  славную  пристань  вошли  мы:  ее  образуютъ 

утесы, 

Круто  съ  обѣихъ  сторонъ  подымаясь  п  сдвинув¬ 
шись  подлѣ 

Устья  великими,  другъ  противъ  друга  изъ  темныя 

бездны 


Моря  торчащими  камнями,  входъ  и  исходъ  за¬ 
граждая. 

Люди  мои,  съ  кораблями  въ  просторную  пристань 

проникнувъ, 

Ихъ  утвердили  въ  ея  глубинѣ  и  связали,  у  бе¬ 
рега  тѣснымъ 

Рядомъ  поставивъ:  тамъ  волнъ  ппкогда  ни  вели¬ 
кихъ  ни  малыхъ 

Нѣтъ,  тамъ  равниною  гладкою  лоно  морское  сія- 

яетъ. 

Я  же  свой  черпый  корабль  помѣстилъ  въ  отда¬ 
леньи  отъ  прочихъ, 
Около  устья,  канатомъ  его  привязавъ  подъ  утесомъ. 
Послѣ  взошелъ  на  утесъ  и  стоялъ  тамъ,  кругомъ 

озираясь: 

Нс  было  видно  нигдѣ  ни  быковъ,  ни  работниковъ 

въ  полѣ; 

Изрѣдка  только,  взвиваяся,  дымъ,  отъ  земли  по¬ 
дымался. 

Двухъ  расторюппѣйщихъ  самыхъ  товарищей  нашихъ 

я  выбралъ 

[Третій  былъ  съ  ними  глашатай]  и  свѣдать  по¬ 
слалъ  ихъ,  къ  какимъ  мы 
Людямъ,  вкушающимъ  хлѣбъ  на  землѣ  плодоносной, 

достигли? 

Гладкая  скоро  дорога  представилась  пмъ,  по  ко¬ 
торой 

Въ  городъ  дрова  па  возахъ  съ  окружающихъ  горъ 

доставлялись. 

Сильная  дѣва  пмъ  встрѣтилась  тамъ,  за  водою 

съ  кувшиномъ 

За  городъ  вышла  она;  лсстригонъ  Антифатъ  былъ 

отецъ  ей; 

Встрѣтились  съ  нею  они  при  ключѣ  Артакійскомъ, 

въ  которомъ 

Черпали  свѣтлую  воду  всѣ,  жившіе  въ  городѣ 

близкомъ. 

Къ  пей  подошедшп  они  ей  сказали:  —  „Желаемъ 

узнать  мы, 

Дѣва,  кто  властвуетъ  здѣшнимъ  народомъ  и 

здѣшней  страною?"  — 

Домъ  Антифата  отца  своего  имъ  она  указала. 

Въ  домъ  тотъ  высокій  вступивши,  они  тамъ  су¬ 
пругу  владыки 

Встрѣтили,  ростомъ  съ  великую  гору — спи  ужас¬ 
нулись. 

Та  же  велѣла  скорѣй  изъ  собранья  царя  Антифата 
Вызвать;  и  онъ,  прибѣжавъ  на  погибель  товари¬ 
щей  нашихъ, 

Жадно  схватилъ  одного  п  сожралъ;  то  увидя,  другіе 
Бросились  въ  бѣгство  и  быстро  къ  судамъ  воз- 

вратилпся;  онъ  м;ѳ 

Началъ  ужасно  кричать  и  встревожилъ  весь  го¬ 
родъ;  па  громкій 

Крикъ  отовсюду  сбѣжалась  толпа  лестригоновъ 

могучихъ; 
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Мпого  сбѣжалося  пхъ,  великанамъ,  не  людямъ 

подобныхъ. 

Съ  крути  утесовъ  они  черезъ  силу  подъемные  камни 
Стали  бросать;  на  судахъ  поднялася  тревога — 

ужасный 

Крпкъ  убиваемыхъ,  трескъ  отъ  крушенья  снастей; 

тутъ  злосчастныхъ 

Спутниковъ  нашихъ,  какъ  рыбъ,  нанизали  на 

колья,  и  въ  городъ 

Всѣхъ  унесли  на  съѣденье.  Въ  то  время,  какъ 

бѣдственно  гибли 
Въ  пристани  спутники,  острый  я  мечъ  обнажилъ 

и,  отсѣкши 

Крѣпкій  канатъ,  на  которомъ  стоялъ  мой  корабль 

тсмноносый, 

Людямъ,  собравшимся  въ  ужасѣ,  молча,  кивнулъ 

головою, 

Ихъ  побуждая  всей  силой  на  весла  налечь,  чтобъ 

избѣгнуть 

Близкой  бѣды:  устрашенные  дружно  ударили  въ 

весла, 

Мимо  стремнистыхъ  утесовъ  въ  открытое  море 

успѣшно 

Выплылъ  корабль  мой;  другіе  же  всѣ  невозвратно 

погибли. 

Далѣе  поплыли  мы,  въ  сокрушеньи  великомъ  о 

милыхъ 

Мертвыхъ,  но  радуясь  въ  сердцѣ,  что  сами  сна- 

слися  отъ  смерти. 
Мы  напослѣдокъ  достигли  до  острова  Эи.  Издавна 
Сладкорѣчивая,  свѣтлокудрявая  тамъ  обитаетъ 
Дѣва  Цирцея,  богиня,  сестра  кознодѣя  Аэта. 
Былъ  пхъ  родителемъ  Геліосъ,  богъ,  озаряющій 

смертныхъ; 

Мать  же  была  ихъ  прекрасная  дочь  Океанова, 

Перса. 

Къ  брегу  крутому  приставъ  съ  кораблемъ,  пота¬ 
енно  вошли  мы 

Въ  тихую  прпстапь:  дорогу  намъ  богъ  указалъ 

благосклонный. 

На  берегъ  вышедъ,  па  немъ  мы  остались  два  дня 

и  двѣ  ночи, 

Въ  силахъ  своихъ  изнуренные,  съ  тяжкой  печа- 
■  і.  .  лію  сердца. 

Третій  намъ  день  привела  свѣтозарпо-кудрявая 

Эосъ. 

Взявши  копье  и  двуострый  свой  мечъ  опоясавъ, 

пошелъ  я 

Съ  мѣста,  гдѣ  былъ  нашъ  корабль,  на  утесистый 

берегъ,  чтобъ  свѣдать 
Гдѣ  мы?  Не  встрѣчу-ль  людей?  Не  послышится-ль 

чей-нибудь  голосъ? 

Ставъ  на  вершинѣ  утеса,  я  взоромъ  окинулъ 

окрестность. 

Дымъ,  отъ  земли  путеносной  вдали  восходящій, 

увидѣлъ 
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Я  за  широкоразросшпмся  лѣсомъ  въ  жилищѣ  Цир¬ 
цеи. 

Долго  разсудкомъ  и  сердцемъ  колеблясь  не  зналъ 

я,  идти- ли 

Къ  мѣсту  тому  мнѣ,  гдѣ  дымъ  отъ  земли  поды¬ 
мался  багровый4? 

Дѣло  обдумавъ,  увѣрился  я  наконецъ,  что  удобнѣй 
Было  сначала  на  брегъ,  гдѣ  стоялъ  нашъ  корабль, 

возвратиться, 

Тамъ  отобѣдать  съ  людьми  и,  надежнѣйшихъ 

выбравъ,  отправить 

Ихъ  за  вѣстями.  Когда-жъ  къ  кораблю  своему 

подходилъ  я, 

Сжалился  благостный  богъ  надо  мпой  одинокимъ: 

'  навстрѣчу 

Мнѣ  опъ  оленя  богаторогатаго,  тучнаго  выслалъ; 
Пажить  лѣсную  покинувъ,  къ  студёной  рѣкѣ  съ 

несказанной 

Жаждой  бѣжалъ  опъ,  измученный  зноемъ  пол¬ 
дневнаго  солнца. 

Мѣткое  бросивъ  копье,  поразилъ  я  бѣгущаго  звѣря 
Въ  спину:  ее  проколовши  насквозь,  остріемъ  на 

другой  бокъ 

Вышло  копье;  застонавъ,  онъ  упалъ  и  душа  от¬ 
летѣла. 

Ногу  уперши  въ  убитаго,  вынулъ  копье  я  изъ  раны. 
Подлѣ  него  на  землѣ  положилъ  и  немедля  болот¬ 
ныхъ 

Гибкихъ  тростинокъ  нарвалъ,  чтобъ  веревку  въ 

три  локтя  длиною 
Свить,  переплетши  тростники  п  плотно  скрутивъ 

ихъ.  Веревку 

Свпвши,  связалъ  я  оленю  тяжелому  длинныя  ноги; 
Между  ногами  просунувши  голову,  взялъ  я  на  плечи 
Ношу,  и  съ  нею  пошелъ  къ  кораблю,  на  копье 

опираясь; 

Просто-жъ  ее  па  плечахъ  я  не  могъ  бы  одною 

рукою 

Спесть:  былъ  чрезмѣрно  огроменъ  олень.  Передъ 

судномъ  па  землю 
Бросплъ  его  я,  людей  разбудилъ  и,  привѣтствовавъ 

всѣхъ  ихъ, 

Такъ  имъ  сказалъ:  —  „Ободритесь,  товарищи,  въ 
.  .  -  і  ..ѵ-  г-;  .  область  Аида 

Прежде,  пока  не  наступитъ  нашъ  день  роковой, 

не  сойдемъ  мы; 

Станемъ  же  нынѣ  [ѣдой  нашъ  корабль  запасенъ 

изобильно] 

Пищей  себя  веселить,  прогоняя  мучительный  го¬ 
лодъ.* — 

Было  немедля  мое  повелѣнье  исполнено;  снявши 
Верхнія  платья,  они  собрались  у  безплоднаго  моря; 
Всѣхъ  пхъ  олень  изумилъ,  несказанно-великій  и 

тучный; 

Очи  свои  удовольствовавъ  сладостнымъ  зрѣньемъ, 

умыли 
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Руки  они  и  поспѣшно  обѣдъ  приготовили  вкусный. 
Цѣлый  мы  день  до  вечерняго  сумрака,  сидя  на 

б.  егѣ, 

Ѣли  прекрасно?  мясо  н  сладкпмъ  виномъ  утѣшались; 
Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло,  и  тьма  наступила 

ночная; 

Всѣ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяю¬ 
щихъ  въ  берегъ. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ. 

Спутниковъ  вѣрныхъ  своихъ  на  совѣтъ  пригласивъ, 

я  сказалъ  имъ: 

—  ..Спутники  вѣрпые,  слушайте  то,  что  скажу 

вамъ  печальный: 

Намъ  неизвѣстно,  гдѣ  западъ  лежатъ,  гдѣ  является 

Эосъ, 

Гдѣ  свѣтоносный  подъ  землю  спускается  Геліосъ, 

гдѣ  онъ 

На  небо  всходитъ:  должны  мы  теперь  совокуппо 

размыслить, 

Можно-ди  чѣмъ  отъ  бѣды  намъ  спастися;  я  ду¬ 
маю,  нечѣыъ. 

Съ  этой  крутой  высоты  я  окрестность  окинулъ 

глазами: 

Островъ,  безбрежною  бездной  морской,  какъ  вѣн¬ 
цомъ,  окруженный, 
Плоско  па  влагѣ  лежащій,  увидѣлъ  я;  дымъ  по¬ 
дымался 

Густо  вдели  изъ  шнрюкорастущаго,  темнаго  лѣса*. — 
Такъ  я  сказалъ;  въ  ихъ  груди  сокрушплося  ми¬ 
лое  сердце: 

Въ  память  пришли  имъ  и  злой  лестригонъ  Анти- 

фатъ  и  надменный 
Силой  своею  циклопъ  Полифемъ,  людоѣдъ  святс- 

тлтный; 

Громко  они  застонали,  обильнымъ  потокомъ  про¬ 
ливши 

Слези — напрасно;  отъ  слезъ  н  отъ  стенозъ  нхъ 

не  было  пользы. 

Тутъ  раздѣлить  я  рѣшился  товарищей  мѣдиообу- 

тыгь 

На  двѣ  дружины;  одпою  дружиной  начальство- 

валъ  самъ  я; 

Избранъ  вождемъ  былъ  дружины  другой  Эврилогь 

благородный. 

Жеребьи  въ  мѣдпоокованномъ  шлемѣ  потомъ  по¬ 
трясли  мы, 

Вынулся  жеребій  твердому  сердцемъ  вождю  Эври- 

лоху. 

Въ  путь  собрался  опъ  и  съ  нимъ  двадцать  два 

изъ  това;шцей  нашихъ. 
Съ  плачемъ  они  удалились,  оставивъ  пасъ  горемъ 

объятыхъ. 

Скоро  они  за  горами  увирѣли  крѣпкій  Цнрцеинъ 
Домъ,  сгромождеппый  изь  тесаныхъ  камней  на 

мѣстѣ  открытомъ. 


Около  дома  толпнлнея  горные  львы  п  лѣсные 
Волки:  питьемъ  очарованнымъ  ихъ  укротила  Цир¬ 
цея. 

Вмѣсто  того,  чтобъ  напасть  на  пришельцевъ,  они 

подбѣжали 

Къ  пинъ  нпролюбно  п,  нхъ  окруживши,  махали 

хвостами. 

Какъ  къ  своему  господину,  хвостами  махая,  со¬ 
баки 

Ластятся — нмъ  же  всегда  онъ  приноситъ  остатки 

обѣда — 

Такъ  остролапые  львы  н  шершавые  волки  къ 

пришельцамъ 

Ластились.  Пхъ  появленьемъ  они  приведенные  въ 

ужасъ, 

Къ  дому  прекраснокудрявой  богплп  Цпрцеп  поспѣшно 
Всѣ  устремнлпсь.  Тамъ  голосомъ  звонкопріятныиъ 

богиня 

Пѣла,  сидя  за  широкой,  прекрасной,  божественно¬ 
тонкой 

Тканью,  какая  изъ  рукъ  лишь  богини  безсмерт¬ 
ной  выходитъ. 

Къ  спутникамъ  тутъ  обрятяся,  Полптосъ,  мужей 

предводитель. 

Мнѣ  межъ  другими  вѣрнѣйшій,  любезнѣйшій  другъ 

мой,  сказалъ  нмъ: 
— ,  Слышнте-ль  голосъ  пріятный,  товарищи?  Кто- 

то,  за  пошью 

Сіідя,  поетъ  тамъ,  гармоніей  всю  наполняя  окрест¬ 
ность. 

Кто  же?  Богиня  н:ь  смертная?  Голосъ  скорѣй 

подадимъ  ей**. — 

Такъ  онъ  сказалъ  нмъ;  они  закричали,  чтобъ 

вызвать  пѣвицу. 

Вышла  немедля  она  и.  блестящую  дверь  раство¬ 
ривши, 

Въ  домъ  пригласила  вступить  ихъ;  забывъ  осто¬ 
рожность,  вступили 
Всѣ;  Эврплехъ  лишь  одинъ  назадн.  усомнившись, 

остался. 

Чиномъ  гостей  посадивши  на  кресла  н  стулья, 

Цирцея 

Смѣси  изъ  сыра  и  меду  съ  ячменной  мукой  и  съ 

пражней  скидъ 

Свѣтлымъ  внпомъ  подала  имъ,  подсыпавъ  вол¬ 
шебнаго  зелья 

Въ  чашу,  чтобъ  память  у  ннхъ  объ  отчизнѣ  про¬ 
пала;  когда  же 

Ею  былъ  поданъ,  а  ими  отвѣданъ  напитокъ, 

ударомъ 

Быстрымъ  жезла  загнала  чародѣйка  въ  свиную 

закуту 

Всѣхъ;  очутился  тамъ  каждый  съ  щетинистой 

кожей,  съ  сенною 
Мордой  п  съ  хрюкомъ  свинымъ,  не  утративъ  од¬ 
нако  разсудка. 
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Плачущихъ  всѣхъ  заперла  ихъ  въ  закутѣ  вол¬ 
шебница,  бросивъ 
Имъ  жолудсй  И  СВИДПІІЫ  и  буковыхъ  дикихъ  орѣ¬ 
ховъ 

Въ  пищу,  которой  такъ  лакомы  свиньи,  любящія 

рыломъ 

Землю  копать.  Къ  кораблю  Эврилохъ  прибѣжалъ 

той  порою 

Съ  вѣстью  плачевной  о  бѣдствіи,  спутниковъ  на¬ 
шихъ  постигшемъ. 
Долго  не  могъ,  сколь  ни  силился,  слова  сказать 

онъ,  могучимъ 

Горемъ  проникнутый  въ  сердце;  слезами  наполнены 

были 

Очи  его,  и  душа  въ  немъ  терзалась  отъ  скорби; 

когда  же 

Всѣ  мы  его  въ  изумленьи  великомъ  разспрашивать 

стали, 

Такъ  разсказалъ  онъ  мнѣ  повѣсть  о  бѣдствіи 

посланныхъ  нашпхъ: 
—  „Лѣсъ  перешедши,  какъ  ты  повелѣлъ,  Одиссей 

многославный, 

Скоро  мы  тамъ  за  горами  увидѣли  крѣпкій  Цир- 

цеинъ 

Домъ,  сгроможденный  изъ  тесаныхъ  камней  на 

мѣстѣ  открытомъ. 
Въ  немъ,  мы  услышали,  пѣла  прекрасно  пѣвица, 

за  тканью 

Сидя,  не  знаю  богиня,  иль  смертная.  Тотчасъ  мы 

голосъ 

Подали;  вышла  опа  и,  блестящую  дверь  раство¬ 
ривши, 

Въ  домъ  насъ  вступить  пригласила;  забывъ  осто¬ 
рожность,  вступили 
Всѣ;  я  остался  одинъ  назади,  предузнавши  поги¬ 
бель; 

Всѣ  тамъ  исчезли  они  и  обратно  пикто  ужъ  не 

вышелъ. 

1  Долго  я  ждалъ;  напослѣдокъ  ушелъ,  ничего  не 

.  узнавши". — 

Такъ  онъ  сказалъ;  и  немедля,  надѣвъ  на  плече 

среброгвоздный. 

Мѣдный,  двуост'рый  мой  мечъ  и  схвативши  свой 

тугосогбенный 

Лукъ,  я  велѣлъ  Эврплоху  мепя  проводить,  возвра¬ 
тившись 

Той  же  дорогой  со  мною;  но  онъ,  на  колѣна  въ 

великомъ 

Страхѣ  упавъ,  мнѣ  съ  рыданіемъ  бросилъ  кры¬ 
латое  слово: 

— „Нѣтъ,  повелитель,  позволь  за  тобой  не  хо¬ 
дить  мпѣ;  увѣренъ 
Я,  что  ни  самъ  ты  назадъ  не  пріидешь,  ни  дру¬ 
гихъ  нс  воротишь 
Спутниковъ  нашихъ;  совѣтую  лучше,  какъ  можно 

скорѣе 


Бѣгствомъ  спасаться,  иль  всѣ  мы  ужаснаго  дня 

не  мипуезіъ". — 

Такъ  говорилъ  Эврилохъ  и,  ему  отвѣчая,  сказалъ  я: 
— „Другъ  Эврилохъ,  принуждать  я  тебя  не  хочу; 

оставайся 

Здѣсь,  при  моемъ  кораблѣ  утѣшаться  питьемъ  и 

ѣдою; 

Я  же  пойду;  непреклонной  нуждѣ  покориться  мпѣ 

должно". — 

Съ  сими  словами  пошелъ  я  отъ  моря,  корабль 

тамъ  оставивъ. 

Той  же  порой,  какъ  въ  святую  долину  спустяся, 

ужъ  былъ  я 

Близко  высокаго  дома  волшебницы  хитрой  Цирцеи, 
Эрмій  съ  жезломъ  золотымъ  предъ  глазами  моими, 

неаіданый, 

Сталъ,  заступивъ  мнѣ  дорогу;  плѣнительный  об¬ 
разъ  имѣлъ  онъ 

Юноши  съ  дѣвственнымъ  пухомъ  на  свѣжихъ  ла¬ 
нитахъ,  въ  прекрасномъ 
Младости  цвѣтѣ.  Мнѣ  ласково  руку  подавши, 

сказалъ  онъ: 

—  „Стой,  злополучный,  куда  по  горамъ  ты  бре¬ 
дешь  одиноко, 

Здѣшняго  края  нс  вѣдая?  Люди  твои  у  Цирцеи; 
Всѣхъ  обратила  въ  свиней  чародѣйка  и  въ  хлѣвъ 

заперла  свой. 

Ихъ  ты  избавить  спѣшишь;  но  и  самъ,  опасаюсь, 

оттуда 

Цѣлъ  пе  уйдешь;  и  съ  тобою  случится,  что  съ 

ними  случилось. 

Слушай  однако:  тебя  отъ  бѣды  я  великой  изба¬ 
вить 

Средство  имѣю;  дамъ  зелья  тебѣ;  ты  въ  жилище 

Цирцеи 

Смѣло  поди  съ  нимъ;  оно  охранить  отъ  ужаснаго 

часа.. 

Я  же  тебѣ  разскажу  о  волшебствахъ  коварной 

богини: 

ІІойло  она  приготовитъ  и  зелья  въ  то  пойло  под¬ 
сыплетъ. 

Но  надъ  тобой  пе  подѣйствуютъ  чары;  чудесное 

средство, 

Данное  мною,  ихъ  силу  разрушитъ.  Послушай: 

какъ  скоро 

Мощнымъ  зкезломъ  чародѣйнымъ  Цирцея  къ  тебѣ 

прикоснется, 

Острый  свой  мечъ  обнаживъ,  на  нее  устремись 

ты  немедля, 

Быстро,  какъ  будто  ее  умертвить  вознамѣрясь; 

въ  испугѣ 

Станетъ  на  ложе  съ  собою  тебя  призывать  чаро¬ 
дѣйка. 

Ты  пе  подумай  отречься  отъ  ложа  богини:  избавишь 
Спутниковъ,  будешь  и  самъ  гостелюбно  богинею 

принятъ. 
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Только  потребуй,  чтобъ  прежде  опа  поклялася 

великой 

Клятвой,  что  вредпаго  замысла  противъ  тебя  не 

имѣетъ; 

Иначе  мужество,  ею  разслабленный,  все  ты  утра¬ 
тишь*. — 

Съ  сими  словами  растепье  мнѣ  подалъ  божествен¬ 
ный  Эрмій, 

Вырвавъ  его  изъ  земли  и  природу  его  объяснивъ 

мпѣ: 

Корепь  былъ  черный,  подобепъ  былъ  цвѣтъ  мо¬ 
локу  бѣлизною; 

Ы  б  л  и  его  называютъ  безсмертные;  людямъ  опасно 

Съ  корнемъ  его  вырывать  изъ  земли,  но  богамъ 

все  возможно. 

Эрмій,  подавъ  мпѣ  растенье,  на  свѣтлый  Олимпъ 

удалился. 

Я  же  пошелъ  вдоль  лѣсистаго  острова  къ  дому 

Цирцеи, 

Многими,  сердце  мое  волновавшими,  мыслями  пол¬ 
ный. 

Ставъ  передъ  дверью  прекраспокудрявой  богини, 

я  громко 

Началъ  ее  вызывать;  и  услышавъ  мой  голосъ, 

не  медля 

Вышла  опа,  отворила  блестящія  двери,  п  въ  домъ 

друаселюбно 

Мпѣ  предложила  вступить;  съ  сокрушеніемъ  сердца 

вступилъ  я. 

Введши  въ  покои  меня  и  па  стулъ  посадивъ 

среброгвоздный 

Рѣдкой  работы  [для  ногъ  же  была  тамъ  ска¬ 
мейка],  богиня 

Въ  чашу  златую  влила  для  меня  свой  папитокъ; 

но  прежде, 

Злое  замысливъ,  подсыпала  зелья  въ  него;  и 

когда  онъ 

Ею  былъ  поданъ,  а  мною  безвредпо  отвѣданъ, 

свершила 

Чару  опа,  давъ  ударъ  мпѣ  жезломъ  п  сказавъ 

мнѣ  такое 

Слово: — „Пдп,  и  свиньею  валяйся  въ  закутѣ  съ 

другими*. — 

Я  же  свой  мечъ  изощренный  извлекъ  и  его,  под¬ 
бѣжавъ  къ  ней, 

Поднялъ,  какъ  будто  ее  умертвить  вознамѣрив¬ 
шись;  громко 

Вскрикнувъ,  опа  отъ  меча  увернулась,  п  съ  пла¬ 
чемъ  великимъ 

Сжавши  колѣпа  мои,  мнѣ  крылатое  бросила  слово: 

• — „Кто-  ты?  Откуда?  Какихъ  ты  родителей?  Гдѣ 

обитаешь? 

Я  въ  изумленьи;  питья  моего  ты  отвѣдалъ  и 

не  былъ 

Пмъ  превращенъ;  а  доселѣ  пикто  не  избѣгъ 

чародѣйства, 


Даже  п  тотъ,  кто  пе  пивъ,  лпшь  губами  къ 

питью  прикасался. 
Сердце  желѣзное  бьется  въ  груди  у  тебя;  п  конечно 
Ты  Одиссей,  многохитростный  мужъ,  о  которомъ 

давно  мнѣ 

Эрмій,  поептель  жезла  золотаго,  сказалъ,  что 

'сюда  онъ 

Будетъ,  па  черномъ  плывя  кораблѣ  отъ  разру¬ 
шенной  Троп. 

Вдвинь  же  въ  ножны  мѣдноострый  свой  мечъ  и 

со  мною 

Ложе  мое  раздѣли:  сочетавшись  любовью  на 

сладкомъ 

Ложѣ,  другъ  другу  довѣрчиво  сердце  свое  мы 

откроемъ*. — 

Такъ  говорила  богиня  п  такъ,  отвѣчая,  сказалъ  я: 
— „Какъ-же  могу,  о  Цирцея,  твоимъ  быть  до¬ 
вѣрчивымъ  другомъ, 
Если  въ  свиней  обратила  моихъ  ты  сопутниковъ? 

Мнѣ  же, 

Гибельный  вѣрно  замысла  обманъ,  ты  теперь 

предлагаешь 

Ложе  съ  тобой  раздѣлить,  затворившись  въ  твоей 

почивальнѣ — 

Тамъ  у  меня  безоружнаго  мужество  все  ты  по¬ 
хитишь. 

Нѣтъ,  не  надѣйся,  чтобъ  ложе  твое  раздѣлилъ  я 

съ  тобою 

Прежде,  покуда  сама  ты,  богппя,  пе  дашь  мнѣ 

великой 

Клятвы,  что  вреднаго  замысла  противъ  мепл  не 

имѣешь*. — 

Такъ  я  сказалъ,  и  Цирцея  богами  велнкпмп  стала 
Клясться;  когда-жъ  поклялася  и  клятву  свою 

совершила, 

Съ  нею  въ  ея  почивальнѣ  я  легъ  на  прекрасное 

ложе. 

Тою  порою  заботились  въ  свѣтлыхъ  покояхъ 

четыре 

Дѣвы,  служанки  проворныя,  все  учреждавшія  въ 

домѣ; 

Всѣ  опѣ  дочери  были  потоковъ  и  рощъ  и  свя¬ 
щенныхъ 

Рѣкъ,  въ  необъятное  лопо  глубокаго  моря  бѣгущихъ. 
Дѣва  одна,  положивши  па  кресла  подушки, 

постлала 

Пышпые  сверху  ковры,  па  ковры-жъ  полотпяныя 

ткани. 

Къ  каждымъ  кресламъ  другая  серебряный  чудной 

работы 

Столъ  пододвинула  съ  хлѣбомъ  въ  златыхъ  драго¬ 
цѣнныхъ  корзинахъ. 
Третья  смѣшала  въ  кратерѣ  серебряной  воду  съ 

медвянымъ, 

Сладкимъ  виномъ;  на  столы  же  поставила  кубки 

златые. 
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Свѣтлой  воды  принесла  напослѣдокъ  четвертая 

дѣва: 

Яркій  огонь  разложивъ  подъ  треножпьгаъ  котломъ, 

вскипятила 

Воду  опа;  вскипятпвшп  же  воду  въ  котлѣ,  осто¬ 
рожно 

Стала  сама,  пзъ  котла  подливая  воды  вскипя¬ 
ченной 

Въ  свѣжую  воду,  плеча  орошать  мнѣ  п  голову 

теплой 

Влагой:  н  тѣмъ  прекратилось  томившее  духъ 

разслабленье 

Тѣла.  Когда-жъ  и  омытъ  я  п  чистымъ  патертъ 

.  былъ  елеемъ, 

Легкій  падѣвшн  хитонъ  п  косматую  мантію,  съ 

дѣвой 

Въ  свѣтлый  покой  я  вступилъ,  н  опа  къ  среб- 

рогвозднымъ,  богатымъ 

Кресламъ  мепя  проводила — была  тамъ  для  ногъ 

п  скамейка. 

Тутъ  принесла  на  лахапп  серебряпой  руки  умыть 

мнѣ 

Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ 

рабыня, 

Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  па  пего  поло- 

ЗКМЛОг 

Хлѣбъ  домовитая  ключница  съ  разпымъ  съѣст- 

пымъ,  пзъ  запаса 
Выданнымъ  ею  охотно,  и  стала  лепя  дружелюбно 
Потчивать  вкусною  пищей;  но  пища  была  мнѣ 

противна. 

Думой  объятый,  сидѣлъ  я  съ  недобрымъ  пред¬ 
чувствіемъ  въ  сердцѣ. 
Видя,  что,  думой  объятый,  сижу  и  что  къ  лако¬ 
мой  пищѣ 

Рукъ  не  хочу  протянуть  я,  печалью  объятый, 

Цирцея, 

Близко  ко  мнѣ  подошедши,  крылатое  бросила 

слово: 

— „Что  у  тебя  на  душѣ,  Одиссеи?  Отчего  такъ 

уныло 

Здѣсь  ты  сидишь,  какъ  нѣмой,  іш  ѣды  пи  питья 

не  вкушая? 

Или  еще  ты  страшишься  какого  коварства? 

Напрасенъ 

Страхъ  твой;  ты  слышалъ,  тебѣ  поклялась  я  ве¬ 
ликою  клятвой*. — 
Такъ  говорила  богиня  и  такъ,  отвѣчая,  сказалъ  я: 
—  „О  Цирцея,  какой  же,  пристойность  и  правду 

любящій, 

Мужъ  согласится  себя  утѣшать  и  питьемъ  и  ѣдою, 
Прежде,  пока  не  увидитъ  своими  глаза  ми  спасенья 
Спутниковъ?  Если  желаешь,  чтобъ  пищи  твоей  я 

коснулся, 

Спутниковъ  дай  мнѣ  спасенье  своими  глазами 

увидѣть*. — 
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Такъ  я  сказалъ,  и  немедля  съ  жезломъ  пзъ 

покоевъ  Цирцея 

Вышла,  къ  закутѣ  евппой  подошла  и,  ее  отво¬ 
ривши, 

Ихъ,  превращенныхъ  въ  свиней  девятигодовалыхъ, 

оттуда 

Вывела;  стали  опп  передъ  нею;  она-жъ,  обошедъ 

ихъ 

Всѣхъ,  почередпо  помазала  каждаго  мазью,  и 

разомъ 

Спала  съ  ихъ  тѣла  щетина,  его  покрывавшая  густо 
Съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,  какъ  Цирцея  дала  имъ 

волшебнаго  зелья; 
Прежній  свой  впдъ  возвративъ,  въ  мгновенье  всѣ 

стали  моложе, 

Силами  крѣпче,  красивѣй  лицомъ  и  возвышеннѣй 

станомъ; 

Всѣ  во  мгповепье  узнали  мепя  и  ко  мпѣ  протя¬ 
нули 

Радостно  руки;  потомъ  зарыдали  отъ  скорби:  ихъ 

воплемъ 

Домъ  огласился;  проникнута  жалость  п  въ  душу 

Цирцеи. 

Близко  ко  мнѣ  подошедши  богипя  богинь  мнѣ 

сказала: 

—  „О  Лаэртпдъ,  многохптростпый  мужъ,  Одиссей 

благородный. 

Медлить  пе  должно;  поди  па  песчаное  взморье  и 

вѣрнымъ 

Спутникамъ  всѣмъ  совокупно  втащить  повели  на 

зыбучій 

Берегъ  корабль  твой;  потомъ,  всѣ  богатства  и 

спасти  въ  пещерѣ 

Скрывъ  и  товарищей  взявши  съ  собою,  сюда 

возвратися*.— - 

Такъ  мнѣ  сказала,  и  я  покорился  ей  мужескимъ 

сердцемъ. 

Шагомъ  поспѣшнымъ  пришедъ  къ  кораблю  на 

песчаное  взморье, 

Близъ  корабля  я  па  брегѣ  нашелъ  всѣхъ  това¬ 
рищей  вѣрныхъ, 

Стонущихъ  громко,  изъ  глазъ  изобильныя  слезы 

ліющнхъ. 

Какъ  запертые  въ  закутахъ  телята,  увидя  иду¬ 
щихъ 

Съ  паствы  коровъ,  напитавшихся  сочной  травой 

луговою, 

Всѣ  плъ  навстрѣчу  бѣгутъ,  изъ  заградъ  выры¬ 
вался  тѣсныхъ, 

Всѣ  окружаютъ,  мыча,  возвратившихся  съ  пажити 

матокъ: 

Такъ  побѣжали  толпою,  увидя  меня  издалёка, 
Спутники  всѣ  мнѣ  навстрѣчу;  и  сильно  проникла 

ихъ  сердце 

Радость,  какъ  будто-бъ  въ  родную  они  возвра¬ 
тились  Итаку, 


38о 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Въ  наше  отечество  милое,  гдѣ  родились  и  цвѣли 

мы. 

Горько  заплакавъ,  опи  мнѣ  крылатое  бросили 

слово: 

—  „Радостно  намъ  возвращенье  твое,  повелитель, 

какъ  будто-бъ 

Въ  наше  отечество,  въ  нашу  Итаку  мы  вдругъ 

возвратились. 

Но  не  скрывайся,  скажи,  гдѣ  товарищи?  Что  ихъ 

постигло?* — 

Такъ  говорили  опи,  вопрошая;  имъ  такъ  от¬ 
вѣчалъ  я: 

„ — Прежде,  друзья,  совокупною  силой  корабль 

на  зыбучій 

Берегъ  встащите;  въ  пещерѣ  потомъ  всѣ  богат¬ 
ства  и  снасти 

Скройте;  потомъ  соберитесь  и  слѣдуйте  смѣло  за 

мною. 

Къ  спутникамъ  васъ  поведу  я  въ  святую  обитель 

Цирцеи. 

Всѣхъ  ихъ,  питьемъ  и  ѣдой  веселящихся,  тамъ 

вы  найдете*. — 

Было  немедля  мое  повелѣньс  исполнено  ими. 

Но  Эврилохъ,  вопреки  мнѣ  хотѣлъ  удержать  ихъ; 

онъ  смѣло, 

Голосъ  возвысивъ,  товарищамъ  бросилъ  крылатое 

слово: 

—  „Стойте;  куда  вы  безумцы?  За  нимъ  по  слѣ¬ 

дамъ  вы  хотите 

Въ  домъ  чародѣйки  опаспой  идти?  Но  опа  пре¬ 
вратитъ  васъ 

Всѣхъ  иль  въ  свиней  иль  въ  шершавыхъ  волковъ 
иль  въ  лѣсныхъ  густогривыхъ 
Львовъ,  чтобъ  ея  стерегли  вы  жилище;  танъ  съ 

вами  случится 

То-жъ,  что  случилось  въ  пещерѣ  циклопа,  куда 

безрасудно 

Наши  товарищи  слѣдомъ  за  дерзкимъ  вошли 

Одиссеемъ. 

Онъ,  необузданный,  былъ  ихъ  погибели  жалкой 

виною*. — 

Такъ  говорилъ  Эврилохъ  н  меня  побуждало  ужъ 

сердце 

Мечъ  длинноострый  схватить  и  его  обнаженною 

мѣдью 

Голову  съ  плечъ  непокорнаго  сбросить  на  землю, 

хотя  опъ 

Былъ  мнѣ  и  родственникъ  близкій;  по  спутники 

всѣ,  удержавши 

Руку  мою,  обратили  ко  мпѣ  миротворное  слово: 

—  „Если  желаешь  божественный,  пусть  Эврилохъ 

остается 

У  моря  здѣсь  съ  кораблемъ  и  его  сторожитъ 

неусыпно; 

Мы  же  пойдемъ  за  тобою  въ  святую  обитель 

Цирцеи*. — 


Всѣхъ  ихъ  отъ  моря  повелъ  я,  корабль  нашъ 

покинувъ  на  брегѣ; 

Но  Эврилохъ  не  остался  одинъ  съ  кораблемъ  и 

за  нами 

Слѣдомъ  пошелъ,  приведенный  моими  угрозами  въ 

трепетъ. 

Тою  порой  остальные  товарищи  въ  домѣ  Цирцеи 
Баней  себя  освѣжили;  душистымъ  натершись 

елеемъ, 

Въ  легкій  хитонъ  и  косматую  мантію  каждый  об¬ 
лекся. 

Я,  возвратясь,  пхъ  нашелъ  за  роскошной  трапе¬ 
зой  сидящихъ. 

Свидясь  съ  друзьями  и  все  разсказавъ  о  случив¬ 
шемся  съ  ними, 

Громко  опи  зарыдали,  пхъ  воплемъ  весь  домъ 

огласился. 

Близко  ко  мпѣ  подошедши,  богиня  Цирцея  сказала: 
— „Царь  Одиссеи,  мпогохптростный  мужъ,  Лаэр- 

тидъ  благородный, 
Всѣ  вы  свою  укротите  печаль  и  отъ  слезъ  воз¬ 
держитесь; 

Знаю  довольно  я,  чтб  па  водахъ  миогорыбнаго  моря, 
Что  на  землѣ  отъ  свирѣпыхъ  людей  претерпѣли 

вы;  горе 

Бросивъ  теперь,  наслаждайтесь  питьемъ  и  ѣдою, 

покуда 

Въ  вашей  груди  не  родится  то  мужество  снова, 

съ  которымъ 

Нѣкогда  въ  путь  вы  пустились,  разставшись  съ 

отчизною  милой, 

Съ  вашей  суровой  Итакою.  Нынѣ  въ  безсиліи 

робкомъ, 

Всѣ  помышляя  о  странствіи  бѣдственномъ,  сердце 

веселью 

Вы  затворяете:  были  велики  страдапія  вашп“. — 
Такъ  намъ  сказала,  и  мы  покорились  ей  муже¬ 
скимъ  сердцемъ. 

Съ  тѣхъ  поръ  вседневно,  въ  теченье  мы  цѣлаго 

года 

Ѣли  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  виномъ  утѣ¬ 
шались. 

Но  когда  накопецъ  обращеньемъ  временъ  совер¬ 
шенъ  былъ 

Кругъ  годовой,  мпповалися  мѣсяцы,  дни  проле¬ 
тѣли, 

Спутники  всѣ  приступили  ко  мпѣ  съ  убѣдитель¬ 
ной  рѣчью: 

—  „Время,  несчастный,  тсбѣ  о  возвратѣ  въ  Итаку 

подумать, 

Если  угодно  богамъ,  чтобъ  спаслись  мы,  чтобъ 

могъ  ты  увидѣть 

Свѣтлобогатый  свой  домъ  и  отчизну  п  милыхъ} 

домашнихъ*. — 

Такъ  мнѣ  сказали,  п  я  покорнлеянмь  мужескимъ 

сордцсмъ. 
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Весело  весь  мы  тотъ  день  до  вочорпяго  поздняго 

мрака 

Ѣли  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  виномъ  утѣ¬ 
шались. 

Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  н  тьма  наступила 

ночная. 

Спутники  всѣ  предались  въ  потемнѣвшихъ  пала¬ 
тахъ  покою. 

Я-жъ,  возвратяся  къ  Цирцеѣ,  съ  ней  рядомъ  на 

ложѣ  роскошномъ 

Легъ,  и  колѣна  ея  обхватилъ,  и  богинѣ,  скло¬ 
нившей 

Слухъ  свой  ко  мнѣ  со  вниманіемъ,  бросплъ  кры¬ 
латое  слово: 

—  „О  Цирцея!  исполни  свое  обѣщанье— въ  от¬ 

чизну 

Насъ  возвратить;  сокрушается  сердце  по  ней;  въ 
,  сокрушеньи 

Спутники  всѣ  приступаютъ  ко  мнѣ  и  мою  разди¬ 
раютъ 

Душу  [когда  ты  бываешь  отсутственна]  жалоб¬ 
нымъ  плачемъ*. — 

Такъ  говорилъ  я  и  такъ,  отвѣчая,  сказала  бо¬ 
гиня: 

—  „О  Лаэртидъ,  ыпогохптростпый  мужъ,  Одиссей 

благородный, 

Въ  домѣ  своемъ  я  тебя  поневолѣ  держать  не 

желаю. 

Прежде  однако  ты  долженъ,  съ  пути  уклопяся, 

проникнуть 

Въ  область  Аида,  гдѣ  властвуетъ  страшная  съ 

нимъ  Персефона. 

Душу  пророка,  слѣпца,  обладавшаго  разумомъ 

зоркимъ, 

Душу  Тирезія  Ѳивскаго  должно  тебѣ  вопросить 

тамъ. 

Разумъ  ему  сохраненъ  Персефоной  и  мертвому; 

въ  адѣ 

Опъ  лишь  съ  умомъ,  всѣ  другіе  безумными  тѣ¬ 
нями  вѣютъ*. — 

Такъ  говорила  богиня;  во  мнѣ  растерзалося 

сердце; 

Горько  заплакалъ  я,  сидя  на  ложѣ;  мнѣ  стала 

противна 

Жизнь,  и  па  солнечный  свѣтъ  поглядѣть  не 

хотѣлъ  я,  и  долго 

Рвался,  и  долго,  простершись  на  ложѣ,  рыдалъ 

безутѣшно. 

Но  напослѣдокъ,  богинѣ  отвѣтствуя,  такъ  я 

сказалъ  ей: 

—  „Кто-жъ,  о  Цирцея,  на  этомъ  пути  провожа¬ 

тымъ  мнѣ  будетъ? 

Въ  адѣ  еще  не  бывалъ  съ  кораблемъ  ни  одинъ 

земнородный*. — 

Такъ  вопросилъ  я  богшио,  н  такъ  мнѣ  опа 

отвѣчала: , 


—  вО  Лаэртидъ,  многохитростпый  мужъ,  Одиссей 

благородный. 

Вѣрь,  кораблю  твоему  провожатый  найдется;  объ 

этомъ 

Ты  не  заботься;  но,  мачту  поставивъ  и  парусъ 

поднявши, 

Смѣло  плыви;  твои  корабль  передамъ  я  Борею; 

когда  лее 

Ты,  Океанъ  въ  кораблѣ  поперекъ  переплывши, 

достигнешь 

Низкаго  брега,  гдѣ  дико  растетъ  Переефонипъ 

широкій 

Лѣсъ  изъ  ракитъ,  свой  теряющихъ  плодъ,  и  изъ 

тополей  черныхъ, 

Вздвинувъ  на  брегъ,  подъ  которымъ  шумит ь 

Океапъ  водовратпый, 

Черный  корабль  свой,  вступи  ты  въ  Аидову 

мглистую  область. 

Быстро  бѣжитъ  тамъ  Нирііфлегетонъ  въ  Ахе- 

ропово  лоно 

Вмѣстѣ  съ  Коцитомъ,  великою  вѣтвію  Стикса; 

утесъ  тамъ 

Виденъ  и  обѣ  подъ  нимъ  многошумпо  сливаются 

рѣки. 

Слушай  теперь,  п  о  томъ,  что  скажу,  не  забудь: 

подъ  утесомъ 

Выкопавъ  яму  глубокую  въ  локоть  одинъ  шири¬ 
ной  и  длиною. 

Три  соверши  возліянія  мертвымъ,  всѣхъ  вмѣстѣ 

призвавъ  ихъ: 

Первое  смѣсью  медвяной,  другое  впномъ  благовон¬ 
нымъ, 

Третье  водою,  и  все  пересыпавъ  мукою  ячменной, 
Дай  обѣщанье  безжизненяо-вѣющпмъ  тѣнямъ 

усопшихъ: 

Въ  домъ  возвратяся,  корову,  тельцовъ  не  имѣв¬ 
шую,  въ  жертву 

Имъ  принести  и  въ  зажженный  костеръ  драгоцѣн¬ 
ностей  много 

Бросить,  Тирезія-жъ  болѣе  прочихъ  уважить  особо 
Чернаго,  лучшаго  въ  стадѣ  барана  ему  посвя¬ 
тивши. 

Послѣ  [когда  обѣщаніе  дашь  многославнымъ 

умершимъ] . 

Черную  овцу  и  чернаго  съ  пею  барана — къ  Эреву 
Ихъ  обративъ  головою,  а  самъ  обратясь  къ 

Океану, 

Въ  жертву  тѣнямъ  принеси;  и  къ  тебѣ  тутъ  не- . 

медля  великой 

Придутъ  толпою  отшедшія  души  умершихъ;  тогда  ты 
Спутнику  дай  повелѣнье,  содравши  съ  овцы  и 

съ  барана, 

Острой  зарѣзанныхъ  мѣдью,  лежащпхъ  въ  крови 

передъ  вали, 

Кожу,  пхъ  бросить  немедля  въ  огонь  и  призвать 

громогласно 
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Грознаго  бога  Аида  п  страшную  съ  пшіъ  Персс- 

фону; 

Санъ  а:е  ты,  острый  свой  мечъ  обнаживши  и 

съ  нимъ  передъ  ямой 

Сѣвъ,  запрещай  приближаться  безжизненнымъ 

тѣнямъ  усопшихъ 
Къ  кровп,  покуда  отвѣта  не  дастъ  вопрошенный 

Тнрезій. 

Скоро  п  самъ  опъ,  представъ  предъ  тобой,  пове¬ 
литель  народовъ, 
Скажетъ  тебѣ,  гдѣ  дорога,  п  дологъ-лн  путь,  п 

успѣшно-ль 

Рыбообпльнаго  моря  путемъ  ты  домой  возвра¬ 
тишься  — 

Такъ  говорила  она;  той  порой  златотронпая 

Эосъ 

Встала;  богиня,  въ  хптопъ  н  хламиду  меня 

облачивши, 

Свѣтлосеребряпой  ризой  изъ  тонковоздушиыя 

ткани 

Нѣжныя  плечи  одѣла  свои,  золотымъ  драгоцѣн¬ 
нымъ 

Поясомъ  станъ  обвпла  п  покровъ  съ  головы 

опустила. 

Я  же,  чертоги  ея  перешедшп,  товарищей  вѣр¬ 
ныхъ 

Всѣхъ  разбудилъ  п,  привѣтствіе  каждому  сдѣлавъ, 

сказалъ  имъ: 

—  „Время,  друзья,  вамъ  отъ  сладкаго  сна  про¬ 
будиться;  покиньте 
Ложе;  пойдемъ;  пасъ  богиня  сама  побуждаетъ  къ 

отъѣзду — 

Такъ  я  сказалъ,  п  они  покоршлпсь  мнѣ  муже¬ 
скимъ  сердцемъ. 

Но  и  оттуда  не  могъ  я  отплыть  безъ  утраты 

печальной: 

Младшій  изъ  всѣхъ  на  моемъ  кораблѣ,  Эльпеноръ, 

неотлпчный 

Смѣлостью  въ  битвахъ,  нещедро  умомъ  отъ  боговъ 

одаренный, 

Спать  для  прохлады  ушелъ  па  площадку  возвы¬ 
шенной  кровли 

Дома  Цирцеи  священнаго,  крѣпкимъ  виномъ 

охмеленный. 

Шумные  сборы  товарищей,  въ  путь  уа;ъ  гото¬ 
выхъ,  услышавъ, 
Вдругъ  онъ  вскочилъ,  и  отъ  хмеля  забывъ,  что 

назадъ  обратиться 
Долженъ  былъ  прежде,  чтобъ  съ  кровли  высокой 

сойти  по  ступенямъ, 
Прянулъ  съ  просонья  впередъ,  сорвался  п,  ударясь 

затылкомъ 

Оземь,  сломилъ  позвопковую  кость,  н  душа  от¬ 
летѣла 

Въ  область  Аида.  Тѣмъ  временемъ  спутникамъ 

такъ  говорилъ  я: 


—  „Мыслите  вѣрпо,  друзья,  вы,  что  въ  милую 

землю  отчизны 

Мы  возвращаемся?  Путь  намъ  иной  указала 

Цирцея: 

Въ  царствѣ  Аида,  гдѣ  властвуетъ  страшная  съ 

нимъ  Персефопа, 

Душу  Тпрезія  Ѳивскаго  долженъ  сперва  во¬ 
просить  я“. — 

Такъ  я  сказалъ;  въ  пхъ  груди  сокруши  лося  ми¬ 
лое  сердце; 

Палп  па  землю  они,  въ  изступленіи  волосы  рвали, 
Все  понапрасну — отъ  слезъ  и  отъ  воплей  намъ 

не  было  пользы. 

Всѣ  къ  своему  кораблю,  на  песчаномъ  стоявшему 

брегѣ, 

Вмѣстѣ  пошли  мы,  печальные,  льющіе  слезы 

обильно.  . 

Тою  порою  па  брегъ  привела  черноруппую  овцу 
Съ  чернымъ  бараномъ  Цирцея  и,'  тамъ  ихъ 

оставя,  межъ  нами 

Тпхо  прошла,  невидимая...  смертнымъ  увидѣть 

не  можно 

Бога,  когда  приходя  къ  нимъ,  онъ  хочетъ 

остаться  невидимъ. 

ПѢСНЬ  ОДИННАДЦАТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ  ТГПДЦІТЬ  ТРЕТЬЯГО  ДНЯ. 

Одиссей  продолжаетъ  разсказывать  своп  приключенія.  Сѣ¬ 
верный  вѣтеръ  приноситъ  корабль  его  къ  берегамъ  кпмме- 
ріяпъ,  гдѣ  потокъ  Океана  ввергается  въ  море;  совершивъ 
жертву  тѣнямъ,  Одиссей  призываетъ  пхъ.  Явленіе  Э.тьпе- 
нора;  опъ  требуетъ  погребенія.  Тѣнь  Одассеевой  матери. 
Явленіе  Тпрезія  и  его  предсказанія.  Бесѣда  Одиссея  съ 
тѣнью  матери.  Тѣни  древнихъ  женъ  выходятъ  пзъ  Эрева 
и  разсказываютъ  о  судьбѣ  своей  Одиссею.  Опъ  хочетъ  пре¬ 
рвать  свою  повѣсть,  по  Алкиной  требуетъ,  чтобы  -онъ  еѳ 
кончилъ,  и  Одиссей  продолжаетъ.  Явленіе  Агамемнопа, 
Ахиллеса  съ  Патрокломъ,  Антилохомъ  и  Аяксомъ.  Видѣніе 
судящаго  Ыппоса,  звѣроловствующаго  Оріона,  казней  Тптія, 
Тантала  и  Спзпфа,  грознаго  Ираклова  образа.  Незаппый 
страхъ  побуждаетъ  Одиссея  возвратиться  на  корабль,  н  онъ 
плыветъ  обратно  по  теченію  водъ  Океана. 

Къ  морю  и  къ  ждавшему  насъ  на  пескѣ  кораблю 

собралися 

Всѣ  мы  и,  сдвинувши  черный  корабль  на  свя¬ 
щенныя  воды, 

Мачту  па  немъ  утвердили  п  къ  пей  паруса  при¬ 
вязали. 

Взявши  барапа  п  овцу  съ  собой,  па  корабль  со¬ 
вокупно 

Всѣ  мы  взошли,  сокрушенные  горемъ,  ліющіе 

слезы. 

Былъ  намъ  по  темнымъ  волнамъ  провожатымъ  на- . 

дежнымъ  попутпый 

Вѣтеръ,  пловцамъ  благовѣющій  другъ,  парусовъ 

надуватель, 

Посланъ  привѣтнорѣчпвою,  свѣтлокудрявой  бо¬ 
гиней; 
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Всѣ  корабельныя  спасти  порядкомъ  убравъ,  мы 

спокойно 

Плыли;  корабль  нашъ  бѣжалъ,  повинуясь  кормилу 

и  вѣтру. 

Были  весь  день  паруса  путеводнымъ  дыханіемъ 

полны. 

Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  и  всѣ  потемнѣли 

дороги. 

Скоро  пришли  мы  къ  глубокотекущимъ  водамъ 

Океана; 

Тамъ  кнммеріянъ  печальная  область,  покрытая 

вѣчно 

Влажнымъ  туманомъ  и  мглой  облаковъ;  никогда 

не  являетъ 

Оку  людей  тамъ  лица  лучезарнаго  Геліосъ, 

землю-ль 

Онъ  покидаетъ,  всходя  на  звѣздами  обильное 

небо, 

Съ  неба-ль  звѣздами  обильнаго  сходитъ,  къ 

землѣ  обращаясь; 

Ночь  безотрадпая  тамъ  искони  окружаетъ  жи¬ 
вущихъ. 

Судпо,  прибывъ,  на  песокъ  мы  встащили;  барана 

п  овцу 

Взяли  съ  собой  и  пошли  по  теченію  водъ  Океана 

Берегомъ  къ  мѣсту,  которое  мнѣ  указала  Цирцея. 

Давъ  Перимеду  держать  съ  Эврилохомъ  звѣрей, 

обреченныхъ 

Въ  жертву,  я  мечъ  обпажилъ  мѣдноострый  и, 

имъ  ископавши 

Яму  глубокую  въ  локоть  одинъ  шириной  и 

длиною, 

Три  совершилъ  возліянія  мертвымъ,  мной  при¬ 
званнымъ  вмѣстѣ: 

Первое  смѣсыо  медвяной,  второе  виномъ  благо¬ 
воннымъ; 

Третье  водой  и,  мукою  ячменною  все  пересы¬ 
павъ, 

Далъ  обѣщанье  безжизненпо-вѣющнмъ  тѣнямъ 

усопшихъ: 

Въ  домъ  возвратяся,  корову,  тельцовъ  не  имѣв¬ 
шую,  въ  жертву 

Имъ  принести  и  въ  зажженный  костеръ  драго¬ 
цѣнностей  много 

Бросить;  Тирезія-жъ  болѣе  прочихъ  уважить, 

особо 

Чернаго,  лучшаго  въ.  стадѣ  барана  ему  посвя¬ 
тивши. 

Давъ  обѣщанье  такое  и  сдѣлавъ  воззваніе  къ 

мертвымъ, 

Самъ  я  барана  и  овцу  надъ  ямой  глубокой  за¬ 
рѣзалъ; 

Черная  кровь  полилася  въ  нее,  и  слетѣлись 

толпою 

Души  усопшихъ,  изъ  темныя  бездны  Эрева  под¬ 
нявшись: 


'Души  невѣстъ,  малоопытныхъ  юношей,  опытныхъ 

старцевъ, 

Дѣвъ  молодыхъ,  о  утратѣ  не  долгія  жизни  скор¬ 
бящихъ, 

Бранныхъ  мужей,  мѣдноострымъ  копьемъ  пора¬ 
женныхъ  смертельно 

Въ  битвѣ,  и  брбни  обрызганной  кровью  еще  не 

СЛОЖИВШИХЪ. 

Всѣ  онѣ,  вылетѣвъ  вмѣстѣ  безчисленнымъ  роемъ 

изъ  ямы, 

Подняли  крикъ  несказанный;  былъ  схваченъ  я 

ужасомъ  блѣднымъ. 
Кликнувъ  товарищей,  инъ  поьелѣлъ  я  съ  овцы 

и  съ  барана, 

Острой  зарѣзанныхъ  мѣдью,  лежавшихъ  въ  крови 

передъ  нами, 

Конгу  содрать  и,  огню  ихъ  предавши,  призвать 

громогласно 

Грознаго  бога  Апда  и  страшную  съ  нимъ  Пср- 

сефону. 

Самъ  же  я  мечъ  обпажилъ  изощренный  и  съ 

нимъ  передъ  ямой 
Сѣлъ,  чтобъ  мѣшать  приближаться  безжизненнымъ 

тѣнямъ  усопшихъ 
Къ  крови,  пока  мпѣ  отвѣта  пе  дастъ  вопрошен¬ 
ный  Тирезій. 

Прежде  другихъ  предо  мною  явилась  душа  Эль- 

пенора; 

Бѣдный,  еще  не  зарытый,  лежалъ  па  землѣ  пу¬ 
теносной. 

Не  былъ  онъ  памп  оплаканъ;  ему  не  свершивъ 

погребенья, 

Въ  домѣ  Цирцеи  его  мы  оставили:  въ  путь  мы 

спѣшили. 

Слезы  я  пролилъ,  увидя  его;  состраданье  мпѣ 

душу  проникло. 

Голосъ  возвысивъ,  я  мертвому  бросилъ  крылатое 

слово: 

— „Скоро  же,  другъ  Э.тьпеноръ,  очутился  ты  въ 

царствѣ  Аида! 

Пѣшій  проворнѣе  былъ  ты,  чѣмъ  мы  въ  ко¬ 
раблѣ  быстроходномъ “ .  — 
Такъ  я  сказалъ;  простонавши  печально,  мпѣ  такъ 

отвѣчалъ  онъ: 

—  „О  Лаэртидъ,  многохнтростиый  мужъ,  Одиссей 

многославный, 

Демономъ  злымъ  погубленъ  я  и  силой  вина  не¬ 
сказанной; 

Крѣпко  па  кровлѣ  заснувъ,  я  забылъ,  что  на¬ 
задъ  надлежало 

Прежде  пойти,  -чтобъ  по  лѣстницѣ  съ  кровли 

высокой  спуститься: 
Бросясь  впередъ,  я  упалъ,  п  затылкомъ  ударив¬ 
шись  оземь, 

Кость  изломалъ  позвоночную:  въ  область  Анда 

мгновеппо 
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Духъ  отлетѣлъ  мой.  Тебя  же  любовью  къ  отсут- 

ственпымъ  милымъ, 

Вѣрной  женою,  отцомъ,  воспитавшимъ  тебя,  и 

цвѣтущимъ 

Сыномъ,  тобой  во  младенческихъ  лѣтахъ  оста¬ 
вленныхъ  дома, 

Нынѣ  молю — [мнѣ  извѣстно,  что,  область  Аида 

покинувъ, 

Ты  въ  кораблѣ  возвратишься  на  островъ  Цир¬ 
цеи] — о!  вспомни, 

Вспомни  тогда  обо  мнѣ,  Одиссей  благородный, 

чтобъ  не  былъ 

Тамъ  неоплаканный  я  и  безгробпый  оставленъ, 

чтобъ  гнѣва 

Мстящихъ  боговъ  на  себя  не  навлекъ  ты  моею 

бѣдою. 

Бросивши  трупъ  мой  со  всѣми  моими  доспѣхами 

въ  пламень, 

Холмъ  гробовой  надо  мною  насыпьте  близъ  моря 

сѣдаго; 

Въ  памятный  знакъ  же  о  гибели  мужа  для  позд¬ 
нихъ  потомковъ 

Въ  землю  па  холмѣ  моемъ  то  весло  водрузите, 

которымъ 

Нѣкогда  въ  жизни,  вашъ  вѣрный  товарищъ, 

я  волны  тревожилъ".  — 
Такъ  говорилъ  Эльпеноръ  и,  ему  отвѣчая,  ска¬ 
залъ  я: 

—  „Все,  злополучпый,  какъ  требуешь,  мною 

исполнено  будетъ". — 
Такъ  мы,  печально  бесѣдуя,  другъ  подлѣ  друга 

сидѣли, 

Я,  отгоняющій  тѣни  оіъ  крови  мечемъ  обна¬ 
женнымъ, 

Онъ,  говорящій  со  мною,  товарища  прежняго 

призракъ. 

Вдругъ  подошло,  я  увидѣлъ,  ко  мнѣ  привидѣньс 

умершей 

Матери  милой  моей  Антиклеи,  рожденной  великимъ 
Автоликономъ — ее  межъ  живыми  оставилъ  я  дома, 
Въ  Трою  отплывъ.  Я  заплакалъ,  печаль  мнѣ  про- 

ішкнула  душу; 

Но  п  ея,  сколь  ни  тяжко  то  было  душѣ,  не 

пустилъ  я 

Къ  крови:  мнѣ  не  далъ  отвѣта  еще  прорицатель 

Тирезій. 

Скоро  •  предсталъ  предо  мной  и  Тнрезія  Ѳивскаго 

образъ; 

Былъ  онъ  съ  жезломъ  золотымъ,  и  меня  онъ 

узналъ,  н  сказалъ  мнѣ: 

—  „Что,  Яаэртпдъ,  многохитростпый  мужъ,  Одис¬ 

сей  благородный, 
Что,  злополучный,  тебя  побудило,  покинувъ  пре¬ 
дѣлы 

Свѣтлаго  дня,  подойти  къ  безотрадной  обители 

мертвыхъ? 


Но  отслонися  отъ  ямы  и  къ  крови  мечемъ  пѳ 

препятствуй 

Маѣ  подойти,  чтобъ,  папнвшися,  могъ  я  по 

правдѣ  пророчить". — 

Такъ  онъ  сказалъ;  отслоняся  отъ  ямы.  ч  мечъ 

среброгвоздпый 

Вдвинулъ  въ  ножны;  а  Тирезій,  напившися  чер¬ 
ныя  КрОЕП, 

Слово  ко  мнѣ  обратилъ  н  сказалъ  мнѣ,  по  правдѣ 

пророча: 

—  „Царь  Одиссей,  возвращенія  сладкаго  въ  домъ 

свой  ты  жаждешь; 

Богъ  раздраженный  его  затруднитъ  песказашю, 

понежо 

Гонитъ  тебя  колебатель  земли  Посидопъ;  ты 

жестоко 

Душу  разгнѣвалъ  его  ослѣпленіемъ  мплаго  сына. 
Но,  и  ему  вопреки,  и  бѣды  повстрѣчавъ,  ты 

достигнуть 

Можешь  отечества,  если  себя  обуздаешь  н 

буйныхъ 

Спутниковъ;  съ  ними  ты  къ  острову  знойной 

Тринакрін,  бездну 

Темнолазурнаго  моря  измѣривъ,  корабль  приве¬ 
дешь  свой; 

Тучныхъ  быковъ  п  волнистыхъ  барановъ  пасетъ 

тамъ  издавна 

Геліосъ  свѣтлый,  который  все  видитъ,  все  слы¬ 
шитъ,  все  знаетъ. 

Будешь  въ  Итакѣ,  хотя  и  великія  бѣдствія 

встрѣтишь, 

Если  воздержишься  руку  поднять  на  стада  Геліоса; 
Если  же  руку  подымешь  на  нихъ,  то  пророчу 

погибель 

Всѣмъ  вамъ:  тебѣ,  кораблю  и  сопутникамъ;  самъ 

ты  избѣгнешь 

Смерти,  но  бѣдствеппо  въ  домъ  возвратишься, 

товарищей  въ  морѣ 
Всѣхъ  потерявъ,  на  чужомъ  кораблѣ,  п  не  ра¬ 
дость  тамъ  встрѣтишь: 
Буйныхъ  людей  тамъ  найдешь  ты,  твое  достоянье 

губящихъ, 

Мучащихъ  дерзкимъ  своимъ  сватовствомъ  Пене¬ 
лопу,  дарами 

Брачными  ей  докучая;  ты  имъ  отомстишь.  Но 

когда  ты, 

Праведпо  мстя,  жениховъ,  захватившихъ  насиль¬ 
ственно  домъ  твой, 

Вь  немъ  умертвишь  иль  обманомъ,  иль  явною 

силой,  покинувъ 
Царскій  свой  домъ  и  весло  корабельное  взявши, 

отправься 

Странствовать  снова  и  странствуй,  покуда  людей 

пе  увидишь, 

Моря  не  знающихъ,  пищи  своей  никогда  не  со¬ 
лящихъ, 
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Также  не  зрѣвшихъ  еще  ни  въ  волнахъ  кораблей 

быстроходныхъ, 

Пурпурно-грудыхъ,  ни  веселъ,  носящихъ  какъ 

мощныя  крылья 

Ихъ  по  морямъ;  отъ  меня  же  узнай  несомни¬ 
тельный  признакъ: 
Если  дорогой  ты  путника  встрѣтишь  и  путникъ 

тотъ  спроситъ: 

Что  за  лопату  несешь  на  блестящемъ  плечѣ, 

иноземецъ? 

Въ  землю  весло  водрузи  —  ты  окончилъ  свое  ро¬ 
ковое 

Долгое  странствіе.  Мощному  тамъ  Посидону  при¬ 
несши 

Въ  жертву  барана,  быка  и  свиней  оплодителя 

вепря, 

Въ  домъ  возвратись  и  великую  дома  сверши 

экатомбу 

Зевсу  и  прочимъ  богамъ,  безпредѣльнаго  неба 

владыкамъ, 

Всѣмъ  по  порядку.  И  смерть  не  застигнетъ  тебя 

на  туманномъ 

Морѣ;  спокойно  и  медленно  къ  ней  подходя,  ты 

кончину 

Встрѣтишь,  украшенный  старостью  свѣтлой, 

своимъ  и  народнымъ 

Счастьемъ  богатый.  И  сбудется  все,  предречен¬ 
ное  мною". — 

Такъ  говорилъ  мнѣ  Тирезій;  ему  отвѣчая,  ска¬ 
залъ  я: 

—  я  Старецъ,  пускай  совершится,  что  мнѣ  пред¬ 
назначили  боги. 

Ты  же  теперь  мнѣ  скажи,  ничего  отъ  меня  не 

скрывая: 

Матери  милой  я  вижу  отшедшую  душу;  близъ 

крови 

Тихо  сидитъ  неподвижная  тѣнь  и  какъ  будто 

не  смѣетъ 

Сыну  въ  лицо  поглядѣть  и  завесть  разговоръ  съ 

нимъ.  Скажи  мнѣ, 
Старецъ,  какъ  сдѣлать,  чтобъ  мертвая  сына  Жи¬ 
ваго  узнала?" — 

Такъ  я  его  вопросилъ  и,  отвѣтствуя,  такъ  мнѣ 

сказалъ  онъ: 

• — *  Легкое  средство  на  это,  въ  немногихъ  сло¬ 
вахъ  я  открою: 

Та  изъ  безжизненныхъ  тѣней,  которой  прибли¬ 
зиться  къ  крови 

Дашь  ты,  разумно  съ  тобою  начнетъ  говорить; 

но  безмолвно 

Та  отъ  тебя  удалится,  которой  ты  къ  крови 

не  пустишь". — 

Съ  сими  словами  обратно  отшедши  въ  обитель 

Аида, 

Скрылась  душа  прорицателя,  мнѣ  мой  сказавшая 

жребій. 


Я-жъ  неподвижпо  остался  на  мѣстѣ;  но  ждалъ 

я  недолго; 

Къ  крови  приблизилась  мать,  напилася  и  сына 

узнала. 

Съ  тяжкимъ  вздохомъ  опа  мнѣ  крылатое  бросила 

слово: 

—  я  Какъ  же,  мой  сынъ,  ты  живой  могъ  про¬ 

никнуть  въ  туманную  область 
Ада?  Здѣсь  все  ужасаетъ  живущаго;  шумно  бѣ¬ 
гутъ  здѣсь 

Страшныя  рѣки,  потоки  великіе;  здѣсь  Океана 
Воды  глубокія  льются;  никто  переплыть  ихъ  не 

можетъ 

Самъ;  то  однимъ  кораблямъ  крѣпкозданнымъ 

возможно.  Скажи  же, 

Прямо-ль  отъ  Трои  съ  своимъ  кораблемъ  и  съ 

своими  людьми  ты, 
Поморю  долго  скитавшися,  прибылъ  сюда?  Неужели 
Все  не  видалъ  ни  Итаки,  ни  дома  отцовъ,  ни 

супруги?" — 

Такъ  говорила  она  и,  отвѣтствуя,  такъ  ей  ска¬ 
залъ  я: 

—  „Милая  мать,  приведенъ  я  къ  Аиду  нуждой 

всемогущей; 

Душу  Тирезія  Ѳивскаго  мнѣ  вопросить  надлежало. 
Въ  землю  ахеянъ  еще  я  не  могъ  возвратиться; 

отчизны 

Нашей  еще  не  видалъ,  безпріютно  скитаюсь  по¬ 
всюду 

Съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,  какъ  съ  великимъ  царемъ 

Агамемнономъ  поплылъ 
Въ  градъ  Иліонъ,  изобильный  конями,  на  гибель 

троянамъ. 

Ты-жъ  мнѣ  скажи  откровенно,  какою  изъ  Паркъ 

непреклонныхъ 

Въ  руки  навѣкъ  усыпляющей  смерти  была  пре¬ 
дана  ты? 

Медленно-ль  тяжкимъ  недугомъ?  Иль  вдругъ 

Артемида  богиня 

Тихой  стрѣлою  своею  тебя  безъ  болѣзни  убила? 
Также  сказки  объ  отцѣ  и  о  сынѣ,  покинутыхъ 

мною: 

Царскій  мой  санъ  сохранился-ли  имъ?  Иль  другой 

ужъ  на  мѣсто 

Избранъ  мое  и  меня  узкъ  въ  народѣ  считаютъ 

погибшимъ? 

Также  скажи  мнѣ,  что  дѣлаетъ  дома  жена  Пе¬ 
нелопа? 

Съ  сыномъ-ли  вмѣстѣ  живетъ,  неизмѣнная  въ 

вѣрности  мужу? 

Иль  ужъ  съ  какимъ  изъ  ахейскихъ  владыкъ  со- 

четалася  бракомъ?" — 
Такъ  я  ее  вопросилъ;  Антиклея  мнѣ  такъ  отвѣ¬ 
чала: 

—  „Вѣрность  тебѣ  сохраняя,  въ  жилищѣ  твоемъ 

Пенелопа 
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Ждетъ  твоего  возвращенья  съ  тоскою  вешкой  е' 

тратить  * 

Долгіе  днжв  безсонныя  н  тж  въ  слезахъ  е  печали: 

Царскій  твой  сазъ  никому  отъ  народ»  не  отданъ: 

безспорно 

Дожа  аоап  Тележакъ  достояньемъ  владѣетъ, 

пжтажи 

Всѣхъ  угощаетъ,  газъ  то  облеченному  саножъ 

ВЫСОКИМЪ 

Слѣдуетъ:  всѣ  е  его  угощаютъ.  Лаэртъ  же  не 

ходятъ 

Болѣе  въ  городъ;  онъ  въ  полѣ  далеЕЭ  живетъ, 

не  имѣя ; 

Тагъ  ей  одра,  ей  богатыхъ  покрововъ,  на  мягкихъ 

подушекъ: 

Дожа  въ  дождливое  зимнее  в: ежа  онъ  ежѢстѢ 

съ  рабами 

Оажг  на  поду  у  огня,  покровеннві  одеждой 

убогой: 

Въ  лѣтнюю-асз  знойную  пору  жіь  поздней  поре® 

осенней 

Всюду  находятъ  себѣ  на  зежлѣ  онъ  въ  саду 

виноградномъ 

Ложе  изъ  лйстъевъ  опалыхъ,  насыпанныхъ  жаткою 

грудой.  ■ 

Тагъ  онъ  лежитъ  в  вздыхаетъ,  в  серіпежъ  кру¬ 
шатся,  і  плачетъ, 

Все  о  тебѣ  помышляя;  н  старость  его  безотрадна. , 

Кончилось  танъ  и  со  гной,  е  жоя  совершилась 

судьбина . 

Но  не  сестра  Аполлонова  съ  лукожъ  тугимъ 

Аргежжда 

Тихой  стрѣлою  своею  женя  безъ  болѣзни  убгла, 

Также  Ее  медленный,  мной  овладѣвшій  недугъ, 

растерзавши  ' 

Тѣло  хое,  изъ  него  изнуренную  душу  исторгнулъ: 

Нѣтъ:  но  тоска  о  тебѣ,  Одиссей.  о  твоежъ  жн- 

^  ~  рвЛЮбНОЖЪ 

Иракѣ  г  разумѣ  свѣтлотъ  до  ержа  мою  погубила 

Ста:  осте  лежкую  жизнь4. — И  утолкла  она.  Увле¬ 
ченный 

Сердцемъ,  обнять  захотѣлъ  я  отиедшую  катерн 

душу: 

Тря  раза  руки  сбой  еъ  ней,  любовью  стрюгивый, 

простеръ  я. 

Три  раза  между  руками  моими  ока  проскользнула 

Тѣнью  ель  сонной  мечтой,  изъ  женя  вырывая 

стенанье. 

Ей,  наконецъ,  сокрушенный,  я  бросилъ  крылатое 

слово: 

—  ,  Милая  жать,  для  чего,  езъ  объятій  можхъ 

убѣгая. 

Мнѣ  запретишь  въ  жнлжше  Ажіа  прижаться  съ 

родному 

Сердцу  п  скорбною  сладостью  плача  съ  тобой 

подѣлиться? 


Пль  Персефона  могучая  вмѣсто  тебя  мнѣ  при¬ 
слала 

Призракъ  пустой,  чтобъ  мое  усутубнть  великое 

горе’* — 

Такъ  говорилъ  я;  меѢ  жать  благорюдная  такъ 

отвѣчала: 

— .Малый  мой  шнъ,  злополучнѣйшій  между 

людна,  Персефона, 

Дочь  громовержца,  тебя  нржводить  въ  заблу¬ 
жденье  не  мыслитъ. 

Но  такова  ужъ  судьбина  всѣхъ  мертвыхъ,  раз¬ 
ставшихся  съ  жизнью. 

Крѣпкія  жилы  уже  не  евязуютъ  ее  мышцъ,  ни 

костей  ихъ; 

Вдругъ  истребляетъ  пронзительной  силой  огонь 

погребальный 

Все,  лишь  горячая  жизнь  охладѣли  кости  по¬ 
кинетъ: 

Вовсе  тогда,  улетѣвши,  какъ  солъ,  ихъ  душа 

исчезаетъ. 

Ты  же  Еа  радостный  свѣтъ  поспѣши  возвра¬ 
титься;  но  пожни, 
Что  я  сказала,  чтобъ  все  повторить  при  евнзаяьи 

супругѣ4 . - 

Такъ,  собесѣдуя,  жы  говорили.  Тогда  жяѣ  яви¬ 
лись 

Пр^ві  женъ — та  прислала  сажа  Персефона: 

то  были 

Въ  прежнее  время  супруги  и  дочери  славныхъ 

героевъ; 

Черную  кровь  обступили  онѣ,  подбѣжавъ  къ  ней 

толпою; 

Я  же  обдумывалъ,  Еакъ  бы  мнѣ  ихъ  вопросить 
.  поочередно 

Каждую;  вотъ  что  удобнѣйшимъ  мнѣ,  наконецъ, 

показалось: 

Мечъ  длине оострый  немедля  схватилъ,  и  его 

_  обнаживши, 

Еъ  крови  приблизиться  имъ  не  дозволилъ  я  всею 

толпою; 

Другъ  за  другомъ  онѣ  по  одной  подходили  и  имя 
Мнѣ  называли  свое;  и  разспрашивать  каждую 

могъ  я. 

Прежде  другихъ  подошла  благороднорожденная 

Тиро. 

Дочь  Салжонеева.  славная  въ  мірѣ  супруга  Крефея, 
Сына  Эолова:  все  о  себѣ  мнѣ  она  разсказала: 
Сердце  СБое  Энипеемъ,  рѣкою  божественно- 

свѣтлой. 

Между  рѣками  земными  прекраснѣйшей,  Тиро 

плѣнила: 

Часто  она  посѣщала  прекрасный  потокъ  Энжпея; 
Въ  образъ  облекся  его  Посидонъ  земледержецъ, 

чтобъ  съ  нею 

Въ  устьѣ  волЕнстоЕнпучежъ  рѣки  сочетаться 

любовью; 
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Воды  пурпурныя  встали  горой  и,  сліявшись  про¬ 
зрачнымъ 

Сводомъ  надъ  ними,  сокрыли  отъ  взоровъ  и 

бога  и  дѣву. 

Дѣвственный  поясъ  ея  развязалъ  онъ,  ей  очи 

смеживши 

Сномъ;  и  когда,  распаленный,  свое  утолилъ 

вожделѣнье, 

За  руку  взялъ  и  по  имени  назвалъ  ее,  и  ска¬ 
залъ  ей: 

* — я  Радуйся,  богомъ  любимая!  Прежде  чѣмъ  пол¬ 
ный  свершится 

Годъ,  у  тебя  два  прекрасные  сына  родятся 

[безплоденъ 

Съ  богомъ  союзъ  не  бываетъ]  и  ихъ  воспитай 

ты  съ  любовью. 

Но,  возвратяся  къ  домашнимъ,  мое  называть  имъ 

страшися 

Имя;  теб.ѣ  же  откроюсь:  я  богъ  Поспдонъ  земле- 

держецъ“. — 

Такъ  онъ  сказавъ,  погрузился  въ  морское  глу¬ 
бокое  лоно. 

Въ  срокъ  отъ  нея  близнецы  Псліасъ  и  Нелей 

роди лися; 

Слуги  могучіе  Зевса  эгпдопосптеля  были 
Оба  они;  обладая  стадами  барановъ,  въ  Іолхбсѣ 
Тучноиолянистомъ  жилъ  Псліасъ;  а  Нелей  жилъ 

въ  песчаномъ 

Пилосѣ.  Но  отъ  Крефея  еще  родились  у  пре¬ 
красной 

Тлро  Эзонъ  и  Феритъ  и  могучій  ѣздокъ  Ами- 

ѳаонъ. 

Послѣ  нея  мнѣ  предстала  Азоцова  дочь  Антіопа. 
Гордо  хвалилась  она,  что  объятія  Дій  отворилъ  ей: 
Были  плодомъ  ихъ  любви  Амфіонъ  и  Цетбсъ; 

положили 

Первое  Ѳивъ  седьмивратныхъ  они  основанье  и 
..  -  много 

Башень  воздвигли  кругомъ,  поелику  въ  широко- 

равнинныхъ 

Ѳивахъ  они,  и  могучіе,  жить  не  моглн-бъ  безъ 

ограды. 

Амфитріонову  послѣ  узрѣлъ  я  супругу  Алкмену; 
Сына  Иракла,  столь  славнаго  силой  и  мужествомъ 

львинымъ, 

Зевсу  она  родила,  цѣломудренно  съ  нимъ  соче¬ 
тавшись. 

Послѣ  явилась  Мегара;  Креонъ  необузданносмѣлый 
Былъ  ей  отцомъ;  а  супругомъ  ІІраклъ,  въ  испы¬ 
таніяхъ  твердый. 
Вслѣдъ  за  Мегарой  предстала  Эдипова  мать  Эпи¬ 
каста; 

Страшно-преступное  дѣло  въ  незнаньи  опа  со¬ 
вершила, 

Съ  сыномъ  роднымъ,  умертвившимъ  отца,  соче- 

тавшися  бракомъ. 


Скоро  союзъ  святотатный  открыли  безсмертные 

людямъ. 

Гибельно  царствовать  въ  Кадновомъ  домѣ,  въ 

возлюбленныхъ  Ѳивахъ 

Былъ  осужденъ  отъ  Зевеса  Эдипъ,  безотрадный 

страдалецъ; 

Но  Эппкаста  Аидовы  двери  сама  отворила: 

Петлю  она  роковую  къ  бревну  потолка  прикрѣ¬ 
пивши, 

Ею  плачевную  жизнь  прервала;  одинокъ  онъ 

остался 

Жертвой  терзаній  отъ  скликанныхъ  матерью 

страшныхъ  Эринній. 

Послѣ  явилась  Хлорида;  ея  красотою  плѣняся, 
Нѣкогда  съ  ней  сочетался  Нелей,  дорогими  дарами 
Дѣву  прельстившій;  былъ  царь  Амфіонъ  Іазпдъ, 

Орхомена 

Града  Мпнійскаго  славный  властитель,  отецъ  ей; 

царица 

Пплоса,  бодрыхъ  она  сыновей  даровала  Нелею: 
Нестора,  Хромія,  жаднаго  почестей  Шрнклпмена; 
Послѣ  Хлорида  и  дочь  родила  многославную  Перу, 
Дивной  красы;  женихи  отовсюду  сошлись,  но 

тому  лишь 

Дочь  непреклонпый  Нелей  назначалъ,  кто  быковъ 

круторогихъ 

Съ  поля  Фплакіи  сгонитъ,  отнявъ  у  царя 

Пфикдеса 

Силой  все  стадо  его.  Безпорочный  взялся  про¬ 
рицатель 

Смѣлое  дѣло  свершить;  по  ему  положили  пре¬ 
граду 

Злая  судьба  и  темничныя  узы  и  пастыри  стада. 
Но  когда  мпновалися  мѣсяцы,  дни  пробѣжали  и 

года 

Кругъ  совершился  и  Оры  весну  привели — Пфп- 

клесу 

Тайны  боговъ  онъ  открылъ;  Пфиклесова  сила 

святая 

Узы  его  прервала  и  исполнилась  воля  Зевеса. 
Славная  Леда  супруга  Тиндара  потомъ  мнѣ  яви¬ 
лась; 

Ей  роднлися  отъ  брака  съ  Тиндаромъ  могучимъ 

два  сына: 

Коней  смиритель  Касторъ  и  боецъ  Поллдейкъ 

многосильный. 

Оба  землею  они  жнзнодарною  взяты  живые; 

Оба  и  въ  мракѣ  подземномъ  честимы  Зевесомъ; 

вседневно 

Братомъ  смѣняется  братъ;  и  вседневно,  когда 

умираетъ 

Тотъ,  воскресаетъ  другой;  и  къ  безсмертнымъ 

причислены  оба. 

Пфимедёю,  жену  Алоэ  я,  потомъ  я  увидѣлъ; 

Съ  ней  сочетался — хвалилась  она — Поспдонъ 

земледержецъ; 
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Были  плодомъ  ихъ  союза  два  сына  [но  кратокъ 

былъ  вѣкъ  ихъ]: 
Отосъ  божественный  съ  славнымъ  вездѣ  па  землѣ 

Эфіальтомь. 

Щедрая,  станомъ  всѣхъ  выше  люден,  ихъ  земля 

возрастила; 

Всѣхъ  красотой  затмевали  они,  одному  Оріону 
Въ  ней  уступая;  и  оба,  едва  девяти  лѣтъ  до¬ 
стигнувъ, 

Въ  девять  локтей  толщиной,  вышиною  же  въ 

тридевять  были. 

Дерзкіе  стали  безсмертнымъ  богамъ  угрожать,  что 

Олимпъ  ихъ 

Шумной  войной  потрясутъ  и  губительнымъ  боемъ 

взволнуютъ; 

Оссу  на  древній  Олимпъ  взгромоздить,  Пеліонъ 

многолѣсный 

Взбросить  на  Оссу  они  покушались,  чтобъ  при¬ 
ступомъ  небо 

Взять,  и  угрюзу-бъ  они  совершили,  когда  бы 

достигли 

Мужеской  силы;  но  сынъ  громовержца,  Латоной 

рожденный, 

Прежде,  чѣмъ  младости  пухъ  отѣннлъ  ихъ  ла¬ 
ниты  н  первый 

Волосъ  пробился  на  ихъ  подбородкѣ,  сразилъ  ихъ 

обоихъ. 

Федру  я  видѣлъ,  Прокриду;  явилась  потомъ 

Аріадна, 

Дочь  кознодѣя  Миноса:  изъ  Крита  бѣжать  съ 

нимъ  въ  Аѳины 

Дѣву  прекрасную  бодрый  Тезей  убѣдилъ;  но  не 

могъ  онъ 

Съ  ней  насладиться  любовью;  убила  ее  Артемида 
Тихой  стрѣлой,  наущенная  Вакхомъ,  на  островѣ 

Діѣ. 

Видѣлъ  я  Меру,  Климену,  злодѣйку  жену  Эри- 

филу, 

Гнусно  предавшую  мужа,  прельстясь  золотымъ 

ожерельемъ... 

Всѣхъ  ихъ,  однако,  я  счесть  не  могу;  мнѣ  нс 

вспомнить,  какія 

Тамъ  мнѣ  явилися  жены  и  дочери  древнихъ 

героевъ; 

Цѣлой  бы  ночи  не  стало  на  то;  ужъ  пора  мнѣ 

предаться 

Сну,  удаляся-ль  на  быстрый  корабль  вашъ  къ 

товарищамъ  бодрымъ, 
Здѣсь-ли  оставшись;  а  вы  мой  отъѣздъ  учредите 

съ  богами.  — 

Такъ  говорилъ  Одиссей;  всѣ  другіе  сидѣли  без¬ 
молвно 

Въ  свѣтлой  палатѣ,  и  было  у  всѣхъ  очаровано 

сердце. 

Тутъ  бѣлорукая  слово  къ  гостямъ  обратила 

Арета: 


—Что,  феакіяне,  скажете?  Станомъ  и  видомъ, 

и  силой 

Разума  всѣхъ  изумляетъ  насъ  гость  чужеземный. 

Хотя  онъ 

Собствсппо  мой  гость,  но  будетъ  ему  угощенье 

отъ  всѣхъ  насъ; 

Въ  путь  же  его  отсылать  не  спѣшите;  нескупо 

дарами 

Должпо  его,  претерпѣвшаго  столько  утратъ,  на¬ 
дѣлить  намъ: 

.Много  у  всѣхъ  васъ,  по  волѣ  безсмертныхъ,  ско¬ 
пилось  богатства. — 

Тутъ  поднялся  Эхеней,  благороднаго  племени 

старецъ, 

Ранѣе  всѣхъ  современныхъ  ему  феакіяпъ  ро¬ 
жденный. 

— Съ  нашимъ  желаньемъ,  друзья, — онъ  ска¬ 
залъ, — и  съ  намѣреньемъ  нашпмъ 
Слово  разумной  царицы  согласно; '  ему  покориться 
Должно,  а  царь  Алкипой  пусть  на  дѣлѣ  то  слово 

исполнитъ. — 

Кончилъ.  Отвѣтствовалъ  такъ  Алкипой  благород¬ 
ному  старцу: 

—  Будетъ,  что  сказано,  мною  на  дѣлѣ  исполнено 

такъ  же 

Вѣрно,  какъ  то,  что  я  жпвъ  и  что  царь  я  въ 

землѣ  феакіянъ 

Веслолюбивыхъ.  Но  страпнпкъ,  хотя  и  безмѣрно 

спѣшитъ  онъ 

Въ  путь,  подождетъ  до  утра,  чтобъ  имѣли  мы 

время  подарки 

Наши  собрать;  отправленье  въ  отчизну  его  есть 

забота 

Общая  всѣмъ  вамъ,  моя-жъ  наипаче:  я  здѣсь 

повелитель. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

—  Царь  Алкиной,  благороднѣйшій  мужъ  изъ  му¬ 

жей  феакійскихъ, 
Если-бъ  и  цѣлый  здѣсь  годъ  продержать  вы  меня 

захотѣли, 

Мой  учреждая  отъѣздъ  п  дары  для  меня  собирая, 
Я  согласился-бъ  остаться,  понеже  мнѣ  выгодно 

будетъ 

Съ  полными  въ  милую  землю  отцовъ  возвратиться 

руками. 

Больше  почтенъ  и  съ  живѣйшею  радостью  при¬ 
нятъ  я  буду 

Всѣми,  кто  встрѣтитъ  меня  при  моемъ  возвра¬ 
щеньи  въ  Итаку. — 

Онъ  умолкпулъ;  ему  Алкипой  отвѣчалъ  друже¬ 
любно: 

—  Царь  Одиссей,  мы,  внимая  тебѣ,  не  имѣемъ 

обидной 

Мысли,  чтобъ  былъ  ты  хвастливый  обманщикъ, 

подобпый 
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Многимъ  бродягамъ,  которые  землю  обходятъ, 

повсюду 

Ложь  разсѣвая  въ  нелѣпыхъ  разсказахъ  о  видѣн¬ 
номъ  ими. 

Ты  не  таковъ;  ты  возвышенъ  умомъ  и  плѣните¬ 
ленъ  рѣчью. 

Повѣсть  прекрасна  твоя;  какъ  разумный  пѣвецъ 

разсказалъ  ты 

Намъ  объ  ахейскихъ  вождяхъ  и  о  собственныхъ 

бѣдствіяхъ;  кончить 
Долженъ  однако  ты  повѣсть.  Скажи-жъ,  ничего 

не  скрывая, 

Видѣлъ-ли  тамъ  ты  кого  изъ  могучих  ь  товарищей 

бранныхъ, 

Бывшихъ  съ  тобой  въ  Иліонѣ  и  черную  встрѣ¬ 
тившихъ  участь? 

Ночь  несказанно  долга,  и  останется  времени  много 
Всѣмъ  намъ  для  сна  безмятежнаго.  Кончн-жъ  на¬ 
чатую  повѣсть; 

Слушать  тебя  я  готовъ  до  явленія  свѣтлой  ден¬ 
ницы, 

Если  разсказывать  намъ  о  напастяхъ  своихъ  со¬ 
гласишься. — 

Такъ  говорилъ  онъ;  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей 

хитроумный: 

—  Царь  Алкипой.  благороднѣйшій  мужъ  изъ  му¬ 
жей  феакійскихъ, 
Время  на  все  есть:  свой  часъ  для  бесѣды,  свой 

часъ  для  покоя; 

Если  однако  желаешь  теперь  же  дослушать  раз¬ 
сказъ  мой, 

Я  повинуюсь  и  все  разскажу,  что  печальнаго 

послѣ 

Я  претерпѣлъ:  какъ  утратилъ  послѣднихъ  сопут¬ 
никовъ;  также 

Кто  изъ  аргивянъ,  избѣгши  погибели  въ  битвахъ 

троянскихъ, 

Палъ  отъ  убійцы,  измѣной  жены,  при  возвратѣ 

въ  отчизну. 

Послѣ  того,  какъ  разсѣяться  призракамъ  женъ 

Персефона, 

Ада  царица  велѣла  и  всѣ,  разлетѣвшись,  пропали. — 
Тѣнь  Агамбмнона,  сына  Атреева,  тихо  и  грустно 
Вышла;  и  слѣдомъ  за  нею  всѣ  тѣни  товарищей, 

падшихъ 

Въ  домѣ  Эгиста  съ  Атридомъ,  съ  нимъ  вмѣстѣ 

постигнутыхъ  рокомъ. 
Крови  напившись,  меня  во  мгновенье  узналъ  Ага¬ 
мемнонъ. 

Тяжко,  глубоко  вздохнулъ  онъ;  заплакали  очи; 

простерши 

Руки,  онъ  ими  ко  мнѣ  прикоснуться  хотѣлъ,  но 

напрасно: 

Руки  не  слушались:  не  было  въ  нихъ  ужъ  пи 

силъ,  ни  движенья, 
Нѣкогда  члены  могучаго  тѣла  его  оживлявшихъ. 


Слезы  я  пролилъ,  увидя  его;  состраданье  проникло 
Душу  мнѣ;  мертвому  другу  я  бросалъ  крылатое 

слово: 

— „Сынъ  Атреевъ,  владыка  людей,  государь  Ага¬ 
мемнонъ, 

Паркой  какою  ты  въ  руки  навѣкъ  усыпляющей 

смерти 

Преданъ?  Въ  волнахъ-ли  тебя  погубилъ  Посидонъ 

съ  кораблями, 

Бурею  бездну  великую  всю  всколебавши?  На  су- 

шѣ-ль 

Былъ  умерщвленъ  ты  рукою  врага,  имъ  захвачен¬ 
ный  въ  полѣ, 

Гдѣ  нападалъ  на  его  криворога хъ  быковъ  и  ба¬ 
рановъ, 

Или  во  градѣ,  гдѣ  женъ  похищалъ  и  сокровища 

грабилъ? “ — 

Такъ  вопросилъ  я  его  и,  отвѣтствуя,  такъ  мнѣ 

сказалъ  онъ: 

—  „О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный, 

Нѣтъ,  не  въ  волнахъ  съ  кораблями  я  былъ  по¬ 
губленъ  Посидономъ, 

Бурныя  волны  воздвигшимъ  на  безднѣ  морской; 

не  на  сушѣ 

Былъ  умерщвленъ  я  рукою  противника  явнаго  въ 

битвѣ; 

Тайно  Эгистъ  приготовилъ  мнѣ  смерть  и  плачев¬ 
ную  участь; 

Съ  гнусной  женою  моей  заодно,  у  себя  на  весе¬ 
ломъ 

Пирѣ  убилъ  онъ  меня,  какъ  быка  убиваютъ  при 

ясляхъ; 

Такъ  я  погибъ  и  товарищи  вѣрные  вмѣстѣ  со 

мною 

Были  зарѣзаны  всѣ,  какъ  клычистые  вепри,  ко¬ 
торыхъ 

Въ  пышномъ  дому  гостелюбца,  скопившаго  много 

богатства, 

Рѣжутъ  на  складочный  пиръ,  на  роскошный  обѣдъ 

иль  на  свадьбу. 

Часто  безъ  страха  видалъ  ты,  какъ  гибли  могучіе 

мужи 

Въ  битвѣ,  иной'  одиноко,  иной  въ  многолюдствѣ 

сраженья; 

Здѣсь  лее  пришелъ  бы  ты  въ  трепетъ,  отъ  страха 

бы  обмеръ,  увидя 

Какъ  межъ  кратеръ  пировыхъ,  межъ  столами, 

покрытыми  брашномъ, 
Всѣ  на  полу  мы,  дымящемся  нашею  кровью,  ле¬ 
жали. 

Громкіе  крики  Пріамовой  дочери  юной  Кассандры 
Близко  услышалъ  я:  ножъ  ей  во  грудь  Клитем¬ 
нестра  вонзала- 

Подлѣ  меня;  полумертвый  лежа  на  землѣ,  попы¬ 
тался 
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Хладпую'  руку  къ  мечу  протянуть  я:  опа  равпо- 

душно 

Взоръ  отвратпла  и  мнѣ,  отходящему  въ  область 

Аида, 

Тусклыхъ  очей  п  мертвѣющихъ  устъ  запереть  не 

хотѣла. 

Нѣтъ  ничего  отвратительнѣй,  нѣтъ  ничего  нена¬ 
вистнѣй 

Дерзкобезстыдной  жены,  замышляющей  хптро  та¬ 
кое 

Дѣло,  какимъ  навсегда  осрамилась  она,  пригото¬ 
вивъ 

Мужу,  богами  ей  данному,  гибель.  Въ  отечество 

думалъ 

Я  возвратиться  на  радость  возлюбленнымъ  дѣтямъ 

и  ближнимъ. 

Злое  напротивъ  замысля,  кровавымъ  убійствомъ 

злодѣйка 

Стыдъ  на  себя  павлекла  и  па  всѣ  времена  посра¬ 
мила 

Полъ  свой  н  даже  всѣхъ  женъ,  поведеньемъ 

своимъ  безпорочныхъ". — 
Такъ  говорплъ  Агамемнонъ;  ему  отвѣчая,  сказалъ  я: 

—  -Горе!  конечно  Зевесъ  громовержецъ  потомству 

Атрся 

Быть  навсегда  предназначилъ  игралищемъ  бѣд¬ 
ственныхъ  женскпхъ 
Козней;  погпбло  немало  могучихъ  мужей  отъ  Елены; 
Такъ  и  тебѣ  издалёка  устроила  смерть  Клитем¬ 
нестра". — 

Выслушавъ  слово  мое,  мнѣ  отвѣтствовалъ  царь 

Агамёмнонъ: 

—  „Слишкомъ  довѣрчивымъ  быть,  Одиссей,  бсре- 

гися  съ  женою; 

Ей  открывать  простодушно  всего,  что  ты  знаешь, 

не  должпо; 

Ввѣрь  ей  одно,  про  себя  сохрани  осторожно  дру¬ 
гое. 

Но  для  тебя,  Одиссей,  отъ  жены  не  опасна  по¬ 
гибель: 

Слишкомъ  разумна  и  слишкомъ  иезлобпа  твоя 

Пенелопа, 

Старца  Икарія  дочь  благонравная;  въ  самыхъ 

цвѣтущихъ 

Лѣтахъ,  едва  сопряженный  съ  ней  бракомъ,  ее 

ты  покинулъ, 

Въ  Трою  отплывъ,  и  грудной,  лепетать  не  умѣв¬ 
шій,  младенецъ 

Съ  ней  былъ  оставленъ  тогда;  онъ  конечно  теперь 

засѣдаетъ 

Въ  сонмѣ  му  леей;  и  отецъ,  возвратясь,  съ  нимъ 

увидится;  пѣжпо 

Къ  сердцу  родителя  самъ  опъ,  какъ  слѣдуетъ 

сыну,  прижмется... 
Мнѣ-жъ  козподѣйка  жепа  пе  дала  ни  однимъ  на¬ 
сладиться 


Взглядомъ  на  милаго  сына;  я  былъ  во  мгновенье 

зарѣзанъ. 

Выслушай,  другъ,  мой  совѣтъ  п  замѣть  про  себя, 

что  скажу  я: 

Скрой  возвращенье  свое,  и  войди  съ  кораблемъ 

непримѣтно 

Въ  пристань  Итаки:  на  вѣрность  жены  полагаться 

опасно. 

Самъ  лее  теперь  мпѣ  скажи,  ппчего  отъ  меня  пе 

скрывая: 

Могъ-ли  ты  что-нибудь  свѣдать  о  сынѣ  моемъ?  < 

Не  слыхалъ-лп, 

Гдѣ  онъ  живетъ?  Въ  Орхомепѣ-ль?  Въ  песча- 

помъ-ли  Пилосѣ?  Въ  Спартѣ-ль 
Свѣтлопрострапной  у  славнаго  дяди,  царя  Мене- 

лая? 

Ибо  не  умеръ  еще  на  землѣ  мой  Орестъ  благо¬ 
родный". — > 

Такъ  вопросилъ  Агамёмнонъ;  ему  отвѣчая,  ска-  • 

залъ  я: 

—  „Царь  Агамёмнонъ,  о  сынѣ  твоемъ  ничего  я  не 

знаю; 

Гдѣ  онъ,  ц  жпвъ-ли,  сказать  не  могу;  пусто¬ 
словіе  вредно". — • 

Такъ  мы,  о  многомъ  минувшемъ  бесѣдуя,  другъ 

подлѣ  друга 

Грустпо  сидѣли,  н  слезы  лилися  по  нашимъ  ла¬ 
нитамъ. 

Тѣнь  Ахиллеса  Пелеева  сына  потомъ  мнѣ  яви¬ 
лась; 

Съ  нимъ  былъ  Патроклъ,  Антилохъ  безпорочный 

и  сынъ  Теламоновъ 
Бодрый  Аяксъ,  межъ  ахейцами  мужескимъ  видомъ 

и  силой 

Послѣ  Пелеева  сына  великаго  всѣхъ  превзо¬ 
шедшій. 

Тѣнь  быстроногаго  внука  Эакова,  ставъ  предо 

мною. 

Мнѣ,  возрыдавши,  крылатое  бросила  с  ново:  —  „За¬ 
чѣмъ  ты 

Здѣсь,  Лаэртпдъ,  ыногохитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный? 

Что,  дерзновенный,  какое  велпкое  дѣло  замы¬ 
слилъ? 

Какъ  проникнулъ  въ  предѣлы  Аида,  гдѣ  мертвыя 

только 

Тѣпн  отшедгапхъ,  лишенныя  чувства,  безжи¬ 
зненно  вѣютъ?" — • 
Такъ  опъ  спросплъ  у  меня  п,  ему  отвѣчая,  ска¬ 
залъ  я: 

— „О,  Ахиллесъ,  сынъ  Пелеевъ,  межъ  всѣми 

данаями  первый, 
Здѣсь  я  затѣмъ,  чтобъ  Тпрезій  слѣпецъ  прори¬ 
цатель  открылъ  мнѣ 

Способъ  вѣрнѣйшій  моей  каменистой  Итаки  до¬ 
стигнуть;  ' 
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Въ  землю  ахеянъ  еще  я  не  могъ  возвратиться; 

отчизны 

Милой  еще  не  видалъ;  я  скитаюсь  и  бѣдствую. 

Ты  же 

Между  людьми  н  минувшихъ  временъ  и  гряду¬ 
щихъ  былъ  счастьемъ 
Первый:  живаго  тебя  мы  какъ  бога  безсмертнаго 

чтили; 

Здѣсь  же,  надъ  мертвыми  царствуя,  столь  же 

великъ  ты,  какъ  въ  жизни 
Нѣкогда  былъ;  не  ропщи  же  на  смерть,  Ахил¬ 
лесъ  богоравный  — 

Такъ  говорилъ  я,  и  такъ  онъ  отвѣтствовалъ, 

тяжко  вздыхая: 

— „О,  Одиссей,  утѣшенія  въ  смерти  мнѣ  дать  не 

надѣйся; 

Лучше-бъ  хотѣлъ  я  живой,  какъ  поденыцикъ, 

работая  въ  полѣ, 
Службой  у  бѣднаго  пахаря  хлѣбъ  добывать  свой 

насущный, 

Нежели  здѣсь  надъ  бездушными  мертвыми  цар¬ 
ствовать,  мертвый. 
Ты  же  о  сынѣ  извѣстіемъ  душу  теперь  мнѣ  по¬ 
радуй. 

Вылъ-ли  въ  сраженьи  мой  сынъ?  Впереди-ли  у 

всѣхъ  онъ  сражался? 

Также  скажи,  Одиссеи,  не  слыхалъ-ли  о  старцѣ 

ІІелеѣ? 

Все-ли  по-прежнему  онъ  повелитель  земли  Мир- 

мидонской? 

Иль  ужъ  его  и  въ  Элладѣ  и  Фтіи  честить  пе¬ 
рестали, 

Дряхлаго  старца,  безъ  рукъ  и  безъ  ногъ,  изну¬ 
реннаго  въ  силахъ? 
Въ  области  дня  ужъ  защитникомъ  быть  для  него 

не  могу  я; 

Нынѣ  ужъ  я  не  таковъ,  какъ  бывало,  когда 

въ  отдаленной 

Троѣ  губилъ  ополченья  и  грудью  стоялъ  за 

ахеянъ. 

Если-бъ  такимъ  хоть  на  мигъ  я  въ  жилищѣ 

отцовомъ  явился, 

Ужасъ-бы  сильная  эта  рука  навела  тамъ  на 

многихъ, 

Власти  Пелся  не  чтущихъ  и  старость  его  оскор¬ 
бившихъ". — 

Такъ  говорилъ  Ахиллесъ  и,  ему  отвѣчая,  ска¬ 
залъ  я: 

— я  Свѣдать  не  могъ  ничего  я  о  старцѣ  ІІелеѣ 

великомъ; 

Но  о  твоемъ  благородномъ,  возлюбленномъ  Нео- 

птолёмѣ, 

Все,  Ахиллесъ,  какъ  желаешь,  тебѣ  разскажу  я 

подробно . 

Самъ  я  его  въ  кораблѣ  крутобокомъ  моемъ  отъ 

Скирбса 
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Моремъ  привезъ  къ  мѣднолатнымъ  данаямъ  въ 

Троянскую  землю; 

Тамъ  на  совѣтахъ  вождей  о  судьбѣ  Иліона 

всегда  онъ 

Голосъ  свой  прежде  другихъ  подавалъ,  п  въ 

разумныхъ  сужденьяхъ 
Мною  однимъ  лишь  и  Несторомъ  мудрымъ  бывалъ 

побѣждаемъ. 

Въ  полѣ-жъ  троянскомъ  широкомъ,  гдѣ  гибель¬ 
ной  мѣдью  мы  бились, 
Онъ  никогда  близъ  дружинъ  и  въ  толпѣ  не  хо¬ 
тѣлъ  оставаться; 
Быстро  впередъ  выбѣгалъ  онъ  одинъ,  упреждая 

храбрѣйшихъ; 

Много  враговъ  отъ  него  въ  истребительной  битвѣ 

погибло; 

Я-жъ  не  могу  ни  назвать,  ни  исчислить,  сколь 

много  народа 

Въ  краѣ  Троянскомъ  побилъ  онъ,  гдѣ  грудью 

стоялъ  за  аргивянъ. 
Такъ  Эврипида,  Телёфова  сына,  губительной  мѣдью 
Онъ  ниспровергъ,  и  кругомъ  молодаго  вождя 

всѣ  кетейцы 

Пали  его,  златолюбія  женскаго  бѣдственной 

жертвой. 

Послѣ  Мемнона,  подобнаго  богу,  былъ  всѣхъ  онъ 

прекраснѣй. 

Въ  чрево  коня,  сотворенпаго  чудно  Эпёосомъ, 

скрыться 

Былъ  онъ  съ  другими  вождями  назначенъ;  а 

двери  громады 

Мнѣ  отворять,  затворять  и  стеречь  поручили 

ахейцы. 

Всѣ,  при  вступленіи  въ  конскія  нѣдра,  вожди 

отирали 

Слезы  съ  ланитъ  и  у  каждаго  руки  и  ноги  тря- 

слися; 

Въ  немъ  же  единомъ  мои  никогда  не  подмѣтили 

очи 

Страха;  не  помню,  чтобъ  онъ  отъ  чего  поблѣд¬ 
нѣлъ,  содрогнулся, 

Или  заплакалъ.  Не  разъ  убѣждалъ  онъ  меня 

изъ  затвора 

Дать  ему  выйти  и,  стиснувъ  одною  рукою  дву- 

острый 

Мечъ,  а  другою  обитое  мѣдыо  копье,  порывался 
Въ  бой  на  троянъ.  А  когда  былъ  разрушенъ 
і  Пріамовъ  великій. 

Градъ,  онъ  съ  богатой  добычей,  съ  дарами  по¬ 
четными  поплылъ 

Въ  край  свой,  нп  издали  мѣткимъ  копьемъ,  ни 

вблизи  длишюострой 
Мѣдыо  меча  не  пронзенный  ни  разу,  какъ  часто 

бываетъ 

Въ  жаркомъ  бою,  гдѣ  убійство  кипитъ  и  Арен 

веселится  і 
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Такъ  говорилъ  я;  душа  Ахиллесова  съ  гордой 

осанкой 

Шагомъ  широкимъ  по  ровному  Асфодилонскому  лугу 
Тихо  пошла,  веселяся  великою  славою  сына. 
Души  другихъ  знаменитыхъ  умершихъ  явились; 

со  мною 

Грустно  они  говорили  о  томъ,  что  тревожило 

сердце 

Каждому*  только  душа  Теламонова  сына  Аякса, 
Молча,  стояла  вдали,  одинокая,  все  на  побѣду 
Злобясь  мою,  мнѣ  отдавшую  въ  станѣ  аргивянъ 

доспѣхи 

Сына  Пелеева.  Лучшему  между  вождей  повелѣла 
Дать  ихъ  Ѳетида;  судили  трояне;  ихъ  судъ  имь 

Аѳина 

Тайно  внушила...  Зачѣмъ,  о!  зачѣмъ  одержалъ 

я  побѣду, 

Мужа  такого  низведшую  въ  нѣдра  земныя?  По¬ 
гибъ  онъ 

Бодрый  Аяксъ,  и  лица  красотою  и  подвиговъ 

славой 

Послѣ  великаго  сына  Пелеева  всѣхъ  превзо¬ 
шедшій. 

Голосъ  возвысивъ,  ему  я  сказалъ  миротворное 

слово: 

—  „Сынъ  Теламоновъ,  Аяксъ  знаменитый,  не 

долженъ  ты,  мертвый, 
Долѣ  со  мной  враждовать,  сокрушаясь  о  гибель¬ 
ныхъ,  взятыхъ 

Мною  оружіяхъ;  ими  данаямъ  жестокое  боги 
Зло  приключили:  ты,  наша  твердыня,  погибъ; 

о  тебѣ  мы 

Всѣ,  какъ  о  сынѣ  могучемъ  Пелся,  всечасно 

крушились, 

Раннюю  смерть  поминая  твою;  въ  ней  никто  не 

виновенъ, 

Кромѣ  Зевеса,  постигшаго  рать  копьеносныхъ 

данаевъ 

Страшной  бѣдою:  тебя  онъ  судьбинѣ  безвременно 

предалъ. 

Но  подойди  же,  Аяксъ;  на  мгновенье  бесѣдой 

съ  тобою 

Дай  насладиться  мнѣ;  гнѣвъ  изгони  изъ  великаго 

сердца". — 

Такъ  я  сказалъ;  не  отвѣтствовалъ  онъ;  за  дру¬ 
гими  тѣнями 

Мрачно  пошелъ;  напослѣдокъ  сокрылся  въ  глу¬ 
бокомъ  Эревѣ. 

Можетъ  быть,  сталъ  бы  и  гнѣвный  со  мной  го¬ 
воритъ  онъ,  иль  я  съ  нимъ, 
Еслн-бъ  меня  не  стремило  желаніе  милаго  сердца 
Души  другихъ  знаменитыхъ  умершихъ  увидѣть. 

И  скоро 

Въ  адѣ  узрѣлъ  я  Зевесова  мудраго  сына  Миноса; 
Скипетръ  въ  десницѣ  держа  золотой,  тамъ  умер¬ 
шихъ  судилъ  онъ 


Сидя;  они  же  его  приговора,  кто  сидя,  кто  стбя, 
Ждали  въ  пространномъ  съ  вратами  широкими 

домѣ  Аида. 

Послѣ  Миноса  явилась  гигаптская  тѣнь  Оріона; 
Гналъ  по  широкому  Асфодилонскому  лугу  звѣрей 

онъ; 

Ихъ  же  своею  желѣзной,  ничѣмъ  некрушимой 

дубиной 

Нѣкогда  самъ  онъ  убилъ  на  горахъ  неприступно¬ 
пустынныхъ. 

Титія  также  увидѣлъ  я,  сына  прославленной  Геи; 
Девять  занявъ  десятинъ  подъ  огромное  тѣло, 

недвижимъ 

Тамъ  онъ  лежалъ;  по  бокамъ  же  сидѣли  два 

коршуна,  рвали 

Печень  его  и  терзали  когтями  утробу.  И  руки 
Тщетно  на  нихъ  подымалъ  онъ.  Латону,  супругу 

Зевеса, 

Шедшую  къ  Пиѳію,  онъ  осрамилъ  на  лугу  Пано- 

пейскомъ. 

Видѣлъ  потомъ  я  Тантала,  казнимаго  страшною 

казнью: 

Въ  озерѣ  свѣтломъ  стоялъ  онъ  по  горло  въ  водѣ 

и,  томимый 

Жаркою  жаждой,  напрасно  воды  захлебнуть  по¬ 
рывался. 

Только  что  голову  къ  ней  онъ  склонялъ,  уповая 

напиться, 

Съ  шумомъ  она  убѣгала;  внпзу-жъ  подъ  ногами 

являлось 

Черное  дно  и  его  осушалъ  во  мгновеніе  Демонъ. 
Много  росло  плодоносныхъ  деревъ  надъ  его  го¬ 
ловою, 

Яблонь  и  грушъ  и  гранатъ,  золотыми  плодами 

обильныхъ, 

Также  и  сладкихъ  смоковницъ  и  маслинъ  роскошно 

цвѣтущихъ. 

Голодомъ  мучась,  лишь  только  къ  плодамъ  онъ 

протягивалъ  руку, 
Разомъ  всѣ  вѣтви  деревъ  къ  облакамъ  подыма¬ 
лся  темнымъ, 

Видѣлъ  я  также  Сизифа,  казнимаго  страшною 

казнью: 

Тяжкій  камень  снизу  обѣими  влекъ  онъ  руками 
Въ  гору;  напрягши  мышцы,  ногами  въ  землю 

упершись, 

Камень  двигалъ  онъ  вверхъ;  но  едва  достигалъ 

до  вершины 

Съ  тяжкою  ношей,  назадъ  устремленный  неви¬ 
димой  силой, 

Внизъ  по  горѣ  на  равнину  катился  обманчивый 

камень. 

Снова  силился  вздвигнуть  тяжесть  онъ,  мышцы 

напрягши, 

Тѣло  въ  поту,  голова  вся  покрытая  черною 

пылью. 
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1  Видѣлъ  я  тамъ,  наконецъ,  и  Ираклову  силу, 

одинъ  лишь 

Призракъ  воздушный;  а  самъ  онъ  съ  богами  на 

свѣтломъ  Олимпѣ 

Сладость  блаженства  вкушалъ  близъ  супруги 

Гебеи,  цвѣтущей 

Дочери  Зевса  отъ  златообутой  владычицы  Иры. 
Мертвые  шумно  летали  надъ  нимъ,  какъ  летаютъ 

въ  испугѣ 

Хищныя  птицы;  и,  темной  подобяся  ночи,  дер¬ 
жалъ  онъ 

Лукъ  напряженный  съ  стрѣлой  на  тугой  тетивѣ, 

и  ужасно 

Вкругъ  озирался,  какъ  будто  готовяся  выстрѣ¬ 
лить;  страшный 

Перевязь  блескъ  издавала,  ему  поперекъ  пере¬ 
рѣзавъ 

Грудь  златолитпымъ  ремнемъ,  на  которомъ  съ 

чудеснымъ  искусствомъ 

Львы  грозноокіе,  дикіе  вепри,  лѣсные  медвѣди, 
Битвы,  убійства,  людей  истребленье  изваяны 

были: 

Тотъ,  кто  свершилъ  бы  подобное  чудо  искусства, 

не  могъ  бы, 

Самъ  превзошедши  себя,  ничего  ужъ  создать  со¬ 
вершеннѣй. 

Взоръ  на  меня  устремивъ,  угадалъ  онъ  немедленно, 

кто  я; 

Жалобно,  тяжко  вздохнулъ  и  крылатое  бросилъ 

мнѣ  слово: 

—  я  О,  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный, 

Иль  и  тобой,  злополучный,  судьба  непреклонно 

играетъ 

Такъ  же,  какъ  мной  подъ  лучами  всезрящаго 

солнца  играла? 

Сынъ  я  Кроніона  Зевса;  но  тѣмъ  отъ  безмѣр¬ 
ныхъ  страданій 

Не  былъ  спасенъ;  покориться  подъ  власть  не¬ 
достойнаго  мужа 

Мнѣ  повелѣла  судьба.  И  труды  на  меня  возла¬ 
галъ  онъ 

Тяжкіе.  Такъ  и  отсюда  былъ  пса  троеглаваго 

долженъ 

Я  увести:  уповалъ  опъ,  что  будетъ  мнѣ  трудъ 

не  по  силамъ. 

Я  же  его  совершилъ  и  похищенъ  былъ  песъ  у 

Аида; 

Помощь  мнѣ  подали  Эрмій  и  дочь  громовержца 

Аѳина 

Такъ  мнѣ  сказавъ,  удалился  въ  обитель  Аидову 

призракъ. 

Я-жъ  неподвижно  остался  на  мѣстѣ  и  ждалъ, 

чтобъ  явился 

Кто  изъ  могучихъ  гороевъ,  давно  знаменитыхъ  и 

мертвыхъ. 


Видѣть  хотѣлъ  я  великихъ  мужей,  въ  отдален¬ 
ные  вѣки 

Славныхъ,  богами  рожденныхъ,  Тезся  царя,  Пи- 

ритоя, 

Многихъ  другихъ;  но  толпою  безчисленной  души 

слетѣвшись, 

Подняли  крикъ  несказанный;  былъ  схваченъ  я 

ужасомъ  блѣднымъ. 
Въ  мысляхъ,  что  хочетъ  чудовище,  голову  стра¬ 
шной  Горгоны, 

Выслать  изъ  мрака  Аидова  противъ  меня  Пер- 

сефона: 

Я  побѣжалъ  на  корабль  и  велѣлъ,  чтобъ,  не¬ 
медля  ни  мало, 

Люди  мои  па  него  собрались  и  канатъ  отвязали. 
Всѣ  на  корабль  собралися  и  сѣли  на  лавкахъ  у 

веселъ. 

Судно  спокойно  пошло  по  теченію  водъ  Океана, 
Прежде  на  веслахъ,  потомъ  съ  благовѣющимъ 

вѣтромъ  попутнымъ. 

ПѢСНЬ  ДВѢНАДЦАТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ  ТРИДЦАТЬ  ТРЕТЬЯГО  ДИЯ. 

Одиссей  оканчиваетъ  свое  повѣствованіе.  Возвращеніе  на 
островъ  Эю.  Погребеніе  Эльпенора.  Цирцея  описываетъ 
Одиссею  опасности,  ему  на  пути  предстоящіе.  Онъ  поки¬ 
даетъ  ея  островъ.  Сирены.  Бродящія  скалы.  Плаваніе 
между  утесовъ  Харибды  и  Скиллы,  которая  разомъ  похи¬ 
щаетъ  шестерыхъ  изъ  сопутниковъ  Одиссея.  Вопреки  Одис¬ 
сею,  корабль  его  останавливается  у  береговъ  Трииакріи. 
Спутники  его,  задержанные  на  островѣ  противными  вѣ¬ 
трами,  истощавъ  всѣ  свои  запасы,  терпятъ  голодъ  и,  на¬ 
конецъ,  нарушивъ  данную  ими  клятву,  убиваютъ  быковъ 
Геліоса.  Раздраженный  богъ  требуетъ,  чтобы  Зевесъ  на¬ 
казалъ  святотатство,  и  корабль  Одиссеевъ,  вышедшій  снова 
въ  море,  разбитъ  Зевесовымъ  громомъ.  Всѣ  погибаютъ  въ 
волнахъ,  кромѣ  Одиссея,  который,  снова  избѣгнувъ  Ха¬ 
рибды  и  Скиллы,  брошенъ,  наконецъ,  на  берегъ  Калиц- 
сина  острова. 

Быстро  своимъ  кораблемъ  Океана  потокъ  перерѣ¬ 
завъ, 

Снова  по  многоисплытому  морю  пришли  мы  на 

островъ 

Эю,  туда,  гдѣ  въ  жилищѣ  туманнорожденныя 

Эосъ 

Легкія  Оры  ведутъ  хороводы,  гдѣ  Геліосъ  всхо¬ 
дитъ; 

Къ  брегу  приставъ,  на  песокъ  мы  корабль  быстро¬ 
ходный  встащили, 
Сами  же,  вышедъ  на  брегъ,  поражаемый  шумно 

волнами. 

Сну  предались  въ  ожиданьи  восхода  на  небо 

денницы. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур¬ 
ными  Эосъ. 

Спутниковъ  скликавъ,  послалъ  я  ихъ  къ  дому 

Цирцеи,  чтобъ  взять  тамъ 
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Трупъ  Эльпеноровъ,  его  принести  и  свершить 

погребенье. 

Много  деревъ  нарубивъ,  мы  на  самомъ  возвы¬ 
шенномъ  мѣстѣ 

Берега  предали  тѣло  землѣ  съ  сокрушеньемъ  и 

плачемъ. 

Послѣ-жъ  того,  какъ  сожжепъ  былъ  со  всѣми 

доспѣхами  мертвый, 
Холмъ  гробовой  мы  насыпали,  памятный  столбъ 

утвердили, 

Гладкое  въ  землю  па  холмѣ  воткнули  весло;  и 

священный 

Долгъ  погребенія  былъ  совершепъ.  Но  Цирцея 

узнала 

Скоро  о  нашемъ  прибытіи  къ  ней  отъ  предѣловъ 

Аида. 

Свѣтлой  одеждой  облекшись,  опа  къ  намъ  при¬ 
шла;  и  за  нею 

Съ  хлѣбомъ  и  мясомъ  и  пѣннопурпурнымъ  ви¬ 
номъ  молодыя 

Дѣвы  пришли;  и  богиня  богинь,  къ  намъ  при¬ 
ближаем,  сказала: 

—  я Люди  желѣзные,  заживо  зрѣвшіе  область 

Аида, 

Дважды  узнавшіе  смерть,  всѣмъ  доступную  только 

однажды, 

Бросьте  печаль  п  безпечно  ѣдой  и  питьемъ  утѣ¬ 
шайтесь 

Нынѣ,  во  все  продолженіе  дпя;  съ  наступле¬ 
ньемъ  же  утра 

Далѣе  вы  поплывете:  я  путь  укажу  и  благое 
Дамъ  наставленье,  чтобъ  снова  какая  безуміемъ 

вашимъ 

Васъ  не  постигла  напасть,  ни  на  сушѣ,  ни  на 

морѣ  темномъ11. — 
Такъ  намъ  сказала,  и  мы  покорились  ей  муже¬ 
скимъ  сердцемъ. 

Жертву  принесши,  мы  цѣлый  тамъ  день  до  ве¬ 
черняго  мрака 

Ѣли  прекрасное  мясо  п  сладкимъ  виномъ  утѣ¬ 
шались. 

Солнце  тѣмъ  временемъ  скрылось  и  тьма  насту¬ 
пила  ночная. 

Люди  въ  томъ  мѣстѣ  легли,  гдѣ  корабль  утвер¬ 
жденъ  былъ  канатомъ; 

Мпѣ  же  Цирцея  привѣтливо  руку  дала;  когда  я 
Сѣлъ  въ  отдаленьи  отъ  прочихъ,  легла  близъ 

меня  и  вопросы 

Стала  мнѣ  дѣлать;  п  ей  обо  всемъ  разсказалъ  я 

подробно. 

Свѣтлая  такъ  напослѣдокъ  сама  мнѣ  сказала 

богиня: 

—  я  Дѣло  одно  совершилъ  ты  успѣшно;  теперь  со 

'  вниманьемъ 

Выслушай  то,  что  скажу,  что  потомъ  и  отъ 

бога  услышишь. 


Прежде  всего  ты  увидишь  Сиренъ;  неизбѣжною 

чарой 

Ловятъ  опѣ  подходящихъ  къ  нимъ  близко  людей 

мореходныхъ. 

Кто,  по  незнанью,  къ  тѣмъ  двумъ  чародѣйкамъ 

приближать,  ихъ  сладкій 
Голосъ  услышитъ,  тому  ни  жены,  ни  дѣтей  ма- 

лолѣтныхъ 

Въ  домѣ  своемъ  никогда  не  утѣшить  желаннымъ 

возвратомъ: 

Пѣніемъ  сладкимъ  Сирены  его  очаруютъ,  на 

свѣтломъ 

Сидя  лугу;  а  на  этомъ  лугу  человѣчьихъ  бѣлѣетъ 
Много  костей,  и  разбросаны  тлѣющихъ  кожъ 

тамъ  лохмотья. 

Ты-жъ,  заклеивши  товарищамъ  уши  смягченнымъ 

медвянымъ 

Воскомъ,  чтобъ  слышать  они  не  могли,  проплыви 

безъ  оглядки 

Мимо;  но  ежели  самъ  роковой  пожелаешь  услы¬ 
шать 

Голосъ,  вели,  чтобъ  тебя  по  рукамъ  п  ногамъ 

привязали 

Къ  мачтѣ  твоей  корабельной  крѣпчайшей  ве¬ 
ревкой;  тогда  ты 

Можешь  свой  слухъ  безъ  вреда  удовольствовать 

гибельнымъ  пѣньемъ. 
Еслп-жъ  просить  ты  начнешь,  иль  приказывать 

стапешь,  чтобъ  сняли 

Узы  твои,  то  двойными  тебя  пусть  немедленно 

свяжутъ. 

Послѣ,  когда  вы  мпнуете  островъ  Сиренъ  смерто¬ 
носный. 

Двѣ  вамъ  дороги  представятся;  дать  же  совѣтъ 

здѣсь,  какую 

Выбрать  изъ  двухъ  безопаснѣе,  мпѣ  невозможно; 

своимъ  ты 

Долженъ  разсудкомъ  рѣшить.  Опишу  я  и  ту  п 

другую,  • 

Прежде  увидишь  стоящіе  въ  морѣ  утесы;  кру¬ 
гомъ  ихъ 

Шумно  волнуется  зыбь  Амфптрнты  лазбревоокой; 
Имя  бродящихъ  дано  имъ  богами;  близъ  нихъ 

никакая 

Птица  не  смѣетъ  промчаться,  пи  даже  амброзію 

Зевсу 

Легкимъ  полетомъ  носящіе  робкіе  голуби;  каждый 
Разъ  прюпадаетъ  изъ  нихъ  тамъ  одинъ,  объ  утесъ 

убиваясь; 

Каждый  разъ  и  Зевесъ  замѣняетъ  убитаго  новымъ. 
Всѣ  корабли,  къ  тѣмъ  скаламъ  подходившіе,  гибли 

съ  пловцами; 

Доски  однѣ  оставались  отъ  ппхъ  и  бездушные 

трупы, 

Шумной  волною  п  пламеннымъ  вихремъ  носимые 

въ  морѣ. 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


Только  одинъ,  всѣ  моря  обѣжавшій,  корабль  не¬ 
вредимо 

Ихъ  миновалъ  —  посѣтитель  Аэта,  прославленный 

Арго; 

Но  и  его  на  утесы  бы  кинуло  море,  когда-бъ  онъ 
Тамъ  нс  прошелъ  провожаемый  Ирой,  любившей 

Язона. 

Послѣ  ты  двѣ  повстрѣчаешь  скалы:  до  широкаго 

неба 

Острой  вершиной  восходитъ  одна;  облака  окру¬ 
жаютъ 

Тсмносгущенпыя  ту  высоту,  никогда  не  рѣдѣя. 
Тамъ  никогда  не  бываетъ  ни  лѣтомъ,  пи  осенью 

свѣтелъ 

Воздухъ;  туда  но  взойдетъ  н  оттоль  не  сойдетъ 

ни  единый 

Смертный,  хотя-бъ  съ  двадцатью  былъ  руками  и 

двадцать 

Ногъ  бы  имѣлъ— столь  ужасно,  какъ  будто  обте¬ 
санный,  гладокъ 

Камень  скалы;  и  на  самой  ея  серединѣ  пещера, 
Темнымъ  жерломъ  обращенная  къ  мраку  Эрева  на 

западъ; 

Мимо  ея  ты  пройдешь  съ  кораблемъ,  Одиссей 

многославный; 

Даже  н  сильный  стрѣлокъ  не  достигнетъ  на¬ 
правленной  съ  моря 

Быстролетящей  стрѣлою  до  входа  высокой  пе¬ 
щеры; 

Страшная  Скилла  живетъ  искони  тамъ.  Безъ 

умолку  лая, 

Визгомъ  пронзительнымъ,  визгу  щенка  молодого 

подобнымъ, 

Всю  оглашаетъ  окрестность  чудовище.  Къ  ней 

приближаться 

Страшно  не  людямъ  однимъ,  но  и  самимъ  без¬ 
смертнымъ.  Двѣнадцать 

Движется  спереди  лапъ  у  нея;  на  плечахъ  же 

косматыхъ 

Шесть  подымается  длинныхъ,  изгибистыхъ  шей; 

и  на  каждой 

Шеѣ  торчитъ  голова,  а  на  челюстяхъ  въ  три 

ряда  зубы, 

Частые,  острые,  полные  черною  смертью,  свер¬ 
каютъ; 

Вдвинувшись  задомъ  въ  пещеру  и  выдвинувъ 

грудь  изъ  пещеры, 

Всѣми  глядитъ  головами  изъ  лога  ужасная 

Скилла. 

Лапами  шаря  кругомъ  по  скалѣ  обливаемой  мо¬ 
ремъ, 

Ловитъ  дельфиновъ  она,  тюленей  и  могучихъ 

подводныхъ 

Чудъ,  безъ  числа  населяющихъ  хладную  зыбь 

Амфитриты. 

Мимо  ея  пн  одинъ  мореходецъ  не  могъ  невредимо 
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Съ  легкимъ  пройти  кораблемъ:  всѣ  зубастыя 

пасти  разинувъ. 

Разомъ  она  по  шести  человѣкъ  съ  корабля  по¬ 
хищаетъ. 

Близко  увидишь  другую  скалу,  Одиссей  много- 

славный: 

Ниже  она;  отстоитъ  же  отъ  первой  на  выстрѣлъ 

изъ  лука. 

Дико  растетъ  на  скалѣ  той  смоковница  съ  сѣнью 

широкой. 

Страшно  все  море  подъ  тою  скалою  тревожитъ 

Харибда, 

Три  раза  въ  день  поглощая  и  три  раза  въ  день 

извергая 

Черную  влагу.  Не  смѣй  приближаться,  когда  по¬ 
глощаетъ:  . 

Самъ  Посидопъ  отъ  погибели  вѣрной  тогда  не 

избавитъ. 

Къ  Скиллиной  ближе  держася  скалѣ,  проведи 

безъ  оглядкн 

Мимо  корабль  быстроходный:  отраднѣе  шесть  по¬ 
терять  вамъ 

Спутниковъ,  нежели  вдругъ  и  корабль  потопить 

и  погибнуть 

Всѣмъ*. — Тутъ  умолкла  богиня;  а  я,  отвѣчая, 

сказалъ  ей: 

— „Будь  откровенна,  богиня,  чтобъ  могъ  я  всю 

истину  вѣдать:  , 

Если  избѣгнуть  удастся  Харибды,  могу-лп  от¬ 
биться 

Силой,  когда  на  сопутниковъ  бросится  жадная 

Скилла? * — < 

Такъ  я  спросилъ  и,  отвѣтствуя,  такъ  мнѣ  ска¬ 
зала  богиня: 

—  „О!  необузданный,  снова  о  подвигахъ  бран¬ 
ныхъ  замыслилъ’ 

Снова  о  боѣ  мечтаешь;  ты  радъ  и  съ  богами 

сразиться. 

Знай  же:  по  смертное  зло,  а  безсмертное  Скилла. 

Свирѣпа, 

Дико-сильна,  ненасытна,  сраженіе  съ  ней  не¬ 
возможно. 

Мужество  здѣсь  не  поможетъ;  одно  здѣсь  спасе¬ 
ніе — бѣгство. 

Горе!  когда  ты  хоть  мигъ  тамъ  для  тщетнаго 

боя  промедлишь: 

Высунетъ  снова  она  изъ  своей  недоступной 

пещеры 

Всѣ  шесть  головъ  н  опять  съ  корабля  шесте¬ 
рыхъ  на  пожраньѳ 
Схватитъ;  не  медли-жъ;  поспѣшно  пройди;  при¬ 
зови  лишь  Кратейю:  , 

Скиллу  она  родила  на  погибель  людей,  и  одна 

лишь  . 

Дочь  воздержать  отъ  второго  на  васъ  нападенія 

можетъ. 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Зрб 

Скоро  потомъ  ты  увидишь  Тринакрію  островъ; 

издавна 

Геліосъ  тучныхъ  быковъ  и  барановъ  пасетъ  тамъ 

на  пышныхъ, 

Злачныхъ  равнинахъ;  семь  стадъ  составляютъ 

быки;  и  бараны 

Столько-жъ;  и  въ  каждомъ  ихъ  стадѣ  числомъ 

пятьдесятъ;  и  число  то 
Вѣчно  одно;  не  плодятся  они,  и  пасутъ  неусыпно 
Ихъ  Фаэтуса  съ  Лампетіей,  пышнокудрявыя  нимфы. 
Геліосъ  ихъ  Иперіонъ  съ  божественной  нрижилъ 

Неерой. 

Свѣтлая  мать,  дочерей  воспитавши,  въ  Три- 

накріи  знойной 

Ихъ  поселила,  чтобъ  тамъ,  отъ  людей  въ  уда¬ 
леніи,  дѣвы 

Тучныхъ  быковъ  и  барановъ  отцовыхъ  пасли 

неусыпно. 

Будешь  въ  Итакѣ,  хотя  и  великія  бѣдствія 

встрѣтишь, 

Если  воздержишься  руку  поднять  на  стада  Ге- 

ліоса; 

Если  же  руку  подымешь  на  нихъ,  то  пророчу 

погибель 

Всѣмъ  вамъ:  тебѣ,  кораблю  и  сопутникамъ;  самъ 

ты  избѣгнешь 

Смерти;  но,  всѣхъ  потерявъ,  одинокъ  возвра¬ 
тишься  въ  отчизну — 

Такъ  говорила  она.  Златотронная  Эосъ  явилась 
На  небѣ;  въ  домъ  свой  богиня  пошла,  разлу¬ 
чившись  со  мною. 
Я-жъ,  къ  своему  кораблю  возвратясь,  повелѣлъ, 

чтобъ  немедля 

Спутники  всѣ  на  него  собрались  и  канатъ  от¬ 
вязали; 

Всѣ  на  него  собралися  и,  сѣвши  на  лавкахъ  у 

веселъ, 

Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили  темныя  воды. 
Былъ  намъ  на  темныхъ  водахъ  провожатымъ 

надежнымъ  попутный 
Вѣтеръ,  пловцамъ  благовѣющій  другъ,  парусовъ 

надуватель, 

Посланъ  привѣтнорѣчпвою,  свѣтлокудрявой  бо¬ 
гиней. 

Всѣ  корабельныя  снасти  порядкомъ  убравъ,  мы 

спокойно 

Плыли;  корабль  пашъ  бѣжалъ,  повинуясь  кор¬ 
милу  и  вѣтру. 

Я-жъ,  обратяся  къ  сопугникамъ,  такъ  имъ  ска¬ 
залъ  сокрушенный: 

—  „Должно  нс  мнѣ  одному,  и  пе  двумъ  лишь, 

товарищи,  вѣдать 

То,  что  намъ  всѣмъ  благосклонно  богиня  богинь 

предсказала: 

Всѣмъ  вамъ  открою,  чтобъ,  зная  свой  жребій, 

могли  вы  безстрашно’ 


Или  погибнуть,  иль  смерти  и  Керы  могучей  из¬ 
бѣгнуть. 

Прежде  всего  отъ  волшебнаго  пѣнья  Сиренъ  и 

отъ  луга 

Ихъ  цвѣтоноснаго  намъ  уклониться  велѣла  бо¬ 
гиня; 

Мнѣ  же  ихъ  голосъ  услышать  позволила;  прежде, 

однако, 

Къ  мачтѣ  меня  корабельной  веревкой  надежною 

плотпо 

Вы  привяжите,  чтобъ  былъ  я  совсѣмъ  неподви¬ 
женъ;  когда  же 

Стану  просить  иль  приказывать  строго,  чтобъ 

сняли  съ  меня  вы 

Узы — двойными  скрутите  мнѣ  узами  руки  и 

ноги“ . — 

Такъ  говорилъ  я,  лишь  нужное  людямъ  моимъ 

открывая. 

Тою  порой  крѣпкозданный  корабль  нашъ,  плывя, 

приближался 

Къ  острову  страшныхъ  Сиренъ,  провожаемый 

легкимъ  попутнымъ 

Вѣтромъ;  но  вдругъ  успокоился  вѣтеръ  и  тишь 

воцарилась 

На  морѣ:  Демонъ  угладилъ  пучины  зыбучее  лоно. 
Вставши,  товарищи  парусъ  ненужный  свернули, 

сцѣпили 

Съ  мачты  его,  уложили  на  палубѣ,  снова  на 

лавки 

Сѣли  и  гладкими  веслами  вспѣнили  тихія  воды. 
Я  же,  немедля,  медвянаго  воску  укругъ  изру¬ 
бивши 

Въ  мелкія  части  мечемъ,  раздавилъ  на  могучей 

ладони 

Воскъ;  и  мгновенно  онъ  сдѣлался  мягкимъ;  его 

благосклонно 

Геліосъ,  богъ  жизнодатель,  лучемъ  разогрѣлъ 

теплоноснымъ. 

Уши  товарищамъ  воскомъ  тогда  заклеилъ  я; 

меня  же 

Плотной  веревкой  они  по  рукамъ  и  ногамъ  при¬ 
вязали 

Къ  мачтѣ  такъ  крѣпко,  что  было  нельзя  мнѣ 

ничѣмъ  шевельнуться. 
Снова  подъ  сильными  веслами  вспѣнилась  темная 

влага. 

Но  въ  разстояньи,  въ  какомъ  призывающій  го¬ 
лосъ  бываетъ 

Внятенъ,  Сирены  увидѣли  мимо  плывущій  ко¬ 
рабль  нашъ. 

Съ  брегомъ  онъ  ихъ  порсвнялся;  онѣ  звонко- 

гласно  запѣли: 

—  „Къ  намъ,  Одиссей  богоравный,  великая  слава 

ахеяшв, 

Къ  намъ  съ  кораблемъ  подойди;  сладко  пѣньемъ 

Сиренъ  насладися! 
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Здѣсь  пи  одинъ  не  проходитъ  съ  своимъ  кора¬ 
блемъ  мореходецъ, 

Сордцеусладнаго  пѣнья  на  нашемъ  лугу  не  по¬ 
слушавъ; 

Кто  же  насъ  слышалъ,  тотъ  въ  домъ  возвра¬ 
щается,  многое  свѣдавъ. 
Знаемъ  мы  все,  что  случилось  въ  Троянской 

землѣ,  и  какая 

Участь  по  волѣ  безсмертныхъ  постигла  троянъ  и 

ахеянъ; 

Знаемъ  мы  все,  что  па  лонѣ  земли  многодарной 

творится — 

Такъ  пасъ  онѣ  сладкопѣньемъ  плѣнительнымъ 

звали.  Влекомый 

Сердцемъ  ихъ  слушать,  товарищамъ  подалъ  я 

знакъ,  чтобъ  немедля 
Узы  мои  разрѣшили;  они  же  съ  удвоенной  силой 
Начали  гресть,  а,  ко  мнѣ  подошедъ,  Перимедъ 

съ  Эврил охомъ, 

Узами  новыми  крѣпче  мнѣ  руки  и  ноги  стянули. 
Но,  когда  удалился  корабль  нашъ  и  болѣе  слы¬ 
шать 

Мы  не  могли  ужъ  ни  гласа,  ни  пѣнья  Сиренъ 

бѣдоносныхъ, 

Вѣрные  спутники  вынули  воскъ  размягченный, 

которымъ 

Уши  я  имъ  заклеилъ  и  меня  отвязали  отъ 

мачты. 

Островъ  Сиренъ  потеряли  мы  изъ  виду.  Вдругъ 

я  увидѣлъ 

Дымъ  и  волненья  великаго  шумъ  повсемѣстный 

услышалъ. 

Выпали  весла  изъ  рукъ  устрашенныхъ  гребцовъ; 

и,  повиснувъ 

Праздно,  они  по  волнамъ,  колыхавшимъ  ихъ, 

бились;  а  судно 

Стало,  понеже  не  двигались  весла,  его  прину¬ 
ждавшія  къ  бѣгу. 
Я  же  его  обѣжалъ,  чтобъ  людей  ободрить  оро- 

бѣлыхъ; 

Каждому  сдѣлавъ  привѣтствіе,  ласково  всѣмъ 

имъ  сказалъ  я: 

— „Спутники,  въ  бѣдствіяхъ  мы  не  безопытны; 

все  мы  сносили 

Твердо;  теперь  же  бѣда  предстоитъ  не  страшнѣе 

постигшей 

Насъ,  заключенныхъ  въ  пещерѣ  свирѣпою  силой 

циклопа. 

Мужествомъ,  хитрымъ  умомъ  и  совѣтомъ  разум¬ 
нымъ  тогда  я 

Всѣхъ  васъ  избавилъ;  о  томъ  не  забыли  вы, 

думаю;  будьте- жъ 

Смѣлы  и  нынѣ,  исполнивъ  покорно  все  то,  что 

велю  вамъ. 

Силу  удвойте,  гребцы,-  и  дружнѣе  во  влагѣ  зы¬ 
бучей 
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Острыми  веслами  бейте;  быть  можетъ  Зевесъ  по¬ 
кровитель 

Намъ  отъ  погибели  близкой  уйти  невредимо  по¬ 
можетъ. 

Ты  лее  вниманіе,  кормщикъ  удвой;  на  тебя  по¬ 
печенье 

Главное  я  возлагаю — ты  правишь  кормой  кора¬ 
бельной: 

Въ  сторону  долженъ  ты  судно  отвесть  отъ  вол¬ 
ненья  и  дыма. 

Видимыхъ  близко,  держися  па  этотъ  утесъ, 

чтобъ  не  сбиться 

Въ  бокъ  по  стремленью — иначе  корабль  несо¬ 
мнѣнно  погибнетъ". — ■ 
Такъ  я  сказалъ;  все  исполнилось  точно  и  скоро; 

о  Скиллѣ-жъ 

Я  помянуть  не  хотѣлъ:  неизбѣлено  чудовище  было; 
Весла-бъ  они  побросали  отъ  страха  и,  гресть 

переставши, 

Праздно-бъ  столпились  внутри  корабля  въ  ожи¬ 
даньи  напасги. 

Самъ  лее  я,  вовсе  забывъ  повелѣніе  строгой 

Цирцеи, 

Мнѣ  запретившей  орулеіе  брать  для  напраснаго 

боя, 

Славныя  латы  на  плечи  накинулъ,  и  два  мѣдно¬ 
острыхъ 

Въ  руки  схвативши  копья,  подошелъ  къ  кора¬ 
бельному  носу 

Въ  мысляхъ,  что  преледе  туда  изъ  глубокаго 

жадная  Скилла 

Бросится  лога  и  тамъ  ей  попавшихся  первыхъ 

похититъ. 

Тщетно  искалъ  я  очами  ее,  утомилъ  лишь  на¬ 
прасна 

Очи,  стараясь  проникнуть  въ  глубокое  нѣдро 

утеса. 

Въ  страхѣ  великомъ  тогда  проходили  мы  тѣснымъ 

проливомъ; 

Скплла  грозила  съ  одной  стороны;  а  съ  другой 

пожирала 

Жадно  Харибда  соленую  влагу;  когда  изверга¬ 
лись 

Воды  изъ  чрева  ея,  какъ  въ  котлѣ,  на  огнѣ 

раскаленномъ, 

Съ  свистомъ  кипѣли  онѣ,  клокоча  и  буровясь;  и 

пѣна 

Вихремъ  взлетала  на  обѣ  вершины  утесовъ; 

когда  же 

Волны  соленаго  моря  обратно  глотала  Харибда, 
Внутренность  вся  открывалась  ея:  передъ  зѣвомъ 

ужасно 

Волны  сшибались,  а  въ  нѣдрѣ  утробы  открытомъ 

кипѣли 

Тина  и  черный  песокъ. -Мы,  объятые  ужасомъ 

блѣднымъ* 
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Бъ  трепетѣ  очи  свои  на  грозящую  гибель  впе¬ 
ряли. 

Тою  порой  съ  корабля  шестерыхъ,  отличавшихся 

бодрой 

Силой  товарищей,  разомъ  схватя  ихъ,  похитила 

Скилла; 

Взоръ  на  корабль  и  на  схваченныхъ  вдругъ 

обративши,  успѣлъ  я 
Только  нхъ  руки  п  ноги  вверху  надъ  своей  го¬ 
ловою 

Мелькомъ  примѣтить:  они  въ  высотѣ  призываю¬ 
щимъ  гласомъ 

Имя  мое  прокричали  съ  послѣднею  скорбію 

сердца. 

Такъ  рыболовъ,  съ  каменистаго  берега  длинно- 

согбенной 

Удой  кидающій  въ  воду  коварную  рыбамъ  при¬ 
манку, 

Рогомъ  быка  луговаго  ихъ  ловитъ,  потомъ  изъ 

воды  ихъ 

Выхвативъ,  на  берегъ  жалкотрепещущихъ  быстро 

бросаетъ: 

Такъ  трепетали  они  въ  высотѣ,  унесенные  жад¬ 
ною  Скиллой. 

Тамъ  передъ  входомъ  пещеры  она  сожрала  ихъ, 

кричащихъ 

Громко  и  руки  ко  мнѣ  простирающихъ  въ  лютомъ 

терзаньи. 

Страшное  тутъ  я  очами  узрѣлъ  и  страшнѣй 

ничего  мнѣ 

Зрѣть  никогда  въ  продолженіе  странствій  моихъ 

не  случалось. 

Скиллннъ  утесъ  миновавъ  п  избѣгнувъ  свирѣпой 

Харибды, 

Прибыли  къ  острову  мы,  наконецъ,  свѣтоноснаго 

бога. 

Тамъ  па  зеленыхъ  равнинахъ  быки  криворогіе 

мирно 

Съ  множествомъ  тучныхъ  барановъ  паслись,  Гс- 

ліосово  стадо. 

Съ  моря  уже,  находяся  па  палубѣ,  явственно 

могъ  я 

Тяжкое  слышать  мычанье  быковъ,  на  свободѣ 

гулявшихъ, 

Съ  шумнымъ  блеяньемъ  барановъ;  и  тутъ  иге 

пришло  мнѣ  на  память 
Слово  слѣпаго  пророка  Тирезія  Ѳивскаго  съ  стро¬ 
гимъ 

Словомъ  Цирцеи,  мепя  миновать  убѣждавшей 

опасный 

Островъ,  гдѣ  властвовалъ  Геліосъ,  смертныхъ 

людей  утѣшитель. 
Тутъ  къ  сокрушеннымъ  сопутникамъ  рѣчь  обра¬ 
тилъ  я  такую: 

„Вѣрные  спутники,  слушайте  то,  цтц  печаль¬ 
ный  скажу  вамъ: 


Свѣдать  должны  вы  пророка  Тирезія  Ѳивскаго 

слово 

Съ  словомъ  Цирцеи,  мепя  миновать  убѣагдавшей 

опасный 

Островъ,  гдѣ  властвуетъ  Геліосъ,  смертныхъ  лю¬ 
дей  утѣшитель: 

Тамъ  несказанное  бѣдствіе  ждетъ  насъ,  они 

утверждаютъ. 

Мимо,  товарищи,  черпый  корабль  провести  по¬ 
спѣшите  “. — • 

Такъ  я  сказалъ;  въ  пхъ  груди  сокрушилося  ми¬ 
лое  сердце. 

Мпѣ-жъ,  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ  Эвридохъ 

непокорный: 

— „Ты,  Одиссей,  непреклонно-жестокъ;  одаренъ 

ты  великой 

Силой;  усталости  нѣтъ  для  тебя,  изъ  желѣза 

ты  скованъ. 

Намъ,  изнуреннымъ,  безсильнымъ  и  столь  ужъ 

давно  не  вкушавшимъ 

Спа,  запрещаешь  ты  на  берегъ  выйти.  Могли-бъ 

приготовить 

Ужинъ  мы  вкусный  на  островѣ,  сладко  на  немъ 

отдохнувши. 

Ты-жъ  насъ  идти  наудачу  въ  холодную  ночь 

принуждаешь 

Мимо  пріютнаго  острова  въ  темное,  мглистое 

море. 

Ночью  противные  вѣтры  шумятъ,  корабли  истре¬ 
бляя. 

Кто  избѣжитъ  потопленія  вѣрнаго,  если  во  мракѣ 

Вдругъ  съ  неожиданной  бурей  на  черное  море 

примчится 

Нотъ  иль  Зефиръ  истребительно-быстрый?  Отъ 

нихъ  наиболѣ 

Въ  безднѣ  морской,  вопреки  п  богамъ,  корабли 

погибаютъ. 

Лучше  теперь,  покорившись  велѣнію  темныя  ночи, 

На  берегъ  выйдемъ  и  ужинъ  вблизи  корабля 

приготовимъ. 

Завтра-жъ  съ  денницею  пустимся  снова  въ  про¬ 
странное  морек.— 

Такъ  говорилъ  Эврилохъ,  и  товарищи  съ  нимъ 

согласились. 

Стало  мнѣ  ясно  тогда,  что  готовилъ  намъ  бѣд¬ 
ствіе  Демонъ. 

Голосъ  возвысивъ,  безумцу  я  бросилъ  крылатое 

слово: 

— „Здѣсь  я  одинъ,  отъ  того  и  отвѣтъ,  Эври¬ 
лохъ,  твой  такъ  дерзокъ. 

Слушайте-жъ:  мнѣ  поклянитесь  великою  клятвой, 

что  если 

Встрѣтите  стадо  быковъ  криворогихъ  иль  стадо 

барановъ 

Тамъ  на  зеленыхъ  лугахъ,  святотатной  рукой 

нс  коснетесь 
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Къ  лилъ;  и  убить  ни  быка  ни  барана  отнюдь 

нс  дерзнете. 

Пищею  насъ  на  дорогу  обильно  снабдила  Цир¬ 
цея". — 

Спутники  клятвой  великою  мнѣ  поклялися; 

когда  же 

Всѣ  поклялися  п  клятву  свою  совершили,  въ  за¬ 
ливѣ 

Острова  тихомъ  мы  стали  съ  своимъ  кораблемъ 

крѣпкоз  даннымъ. 
Близко  была  ключевая  вода;  всѣ  товарищи,  вы- 

шедъ 

На  берегъ,  вкусный  проворно  на  немъ  пригото¬ 
вили  ужинъ; 

Свой  удовольствовавъ  голодъ  обильнымъ  питьемъ 
-  -  ....  ,  ■  И  ѣдою, 

Стали  они  поминать  со  слезами  о  милыхъ  по¬ 
гибшихъ, 

Схваченныхъ  вдругъ  съ  корабля  и  растерзанныхъ 

Скиллой  предъ  нами. 

Скоро  на  плачущихъ  сонъ,  усладитель  печалей, 

спустился. 

Треть  совершилася  ночи  и  темнаго  неба  на 

онполъ 

Звѣзды  склонилися— вдругъ  громовержецъ  Кро- 

ніонъ  Борея, 

Страшно  ревущаго,  выслалъ  на  насъ;  облака 

обложили 

Море  и  землю,  и  темная  съ  грознаго  неба  сошла 

ночь. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур¬ 
ными  Эосъ; 

Черный  корабль  свой  отъ  бури  мы  скрыли  подъ 

сводомъ  пещеры, 

Гдѣ  въ  хороводы  веселые  нимфы  полей  соби¬ 
рались. 

Тутъ  я  товарищей  всѣхъ  пригласилъ  на  совѣтъ 

и  сказалъ  имъ: 

• — „Черный  корабль  нашъ,  друзья,  запасенъ  и 

питьемъ  и  ѣдою; 
Бойтесь  же  здѣсь  на  стада  подымать  святотат- 

иую  руку; 

Богъ  обладаетъ  здѣсь  всѣми  стадами  быковъ  и 

барановъ, 

Геліосъ  свѣтлый,  который  все  видитъ,  все  слы¬ 
шитъ,  все  знаетъ". 

Такъ,  я  сказалъ,  и  они  покорились  мнѣ  муже¬ 
скимъ  сердцемъ. 

Но  безпрестанно  весь  мѣсяцъ  свирѣпствовалъ 

Нотъ;  всѣ  другіе 

Вѣтры  молчали;  порою  лишь  Эвръ  подымался 
;•  восточный; 

Спутники,  хлѣба  довольно  имѣя  .съ  виномъ  пур- 
■ѵ  пурбвымъ, 

Были  спокойны;  быковъ  Геліосовыхъ  трогать  и 

въ  мысли 


Имъ  не  входило;  когда  же  съѣстной  нашъ  за¬ 
пасъ  истощился, 

Начали  пищу  охотой  они  промышлять;  добывая 
Что,  гдѣ  случалось:  стрѣляли  дичину,  иль  рыбу 
Остросогбенными  крючьями  удили — голодъ  томилъ 

ихъ. 

Разъ,  помолиться  желая  богамъ,  чтобъ  они  намъ 

открыли 

Путь,  одинокой  дорогой  я  шелъ  черезъ  островъ; 

невольно, 

Тою  дорогой  идя,  отъ  товарищей  я  удалился; 

Въ  мѣстѣ  защитномъ  отъ  вѣтра  я  руки  умылъ 

и  молитвой 

Теплой  къ  безсмертнымъ  владыкамъ  Олимпа,  къ 

богамъ  обратился. 
.Сладкій  на  вѣжды  мнѣ  сонъ  низвели  нечувстви¬ 
тельно  боги. 

Злое  тогда  Эврилохъ  предложеніе  спутникамъ 

сдѣлалъ: 

—  „Спутники  вѣрные,  слушайте  то,  что  скажу 

вамъ,  печальный; 
Всякій  родъ  смерти  для  насъ  земнородныхъ  лю¬ 
дей  ненавистенъ; 
Но  умереть  намъ  голодною  смертью  всего  нена¬ 
вистнѣй. 

Выберемъ  лучшихъ  быковъ  въ  Геліосовомъ  стадѣ 

н  въ  жертву 

Здѣсь  принесемъ  ихъ  богамъ,  безпредѣльнаго  неба 

владыкамъ. 

Послѣ — когда  возвратимся  въ  родную  Итаку, 

воздвигнемъ 

Въ  честь  Геліоса,  надъ  нами  ходящаго  бога, 

богатый 

Храмъ  и  его  дорогими  дарами  обильно  украсимъ; 
Если-жъ,  утратой  своихъ  круторогихъ  быковъ 

раздраженный, 

Онъ  совокупно  съ  другими  богами  корабль  погу¬ 
бить  нашъ 

Въ  морѣ  захочетъ,  то  легче,  въ  волнахъ  захлеб¬ 
нувшись,  погибнуть 

Вдругъ,  чѣмъ  на  островѣ  дикомъ  отъ  голода 

медленно  таять“. — 

Такъ  говорилъ  Эврилохъ  и  сопутники  еъ  нимъ 

согласились. 

Лучшихъ  тогда  изъ  быковъ  Геліосовыхъ,  вольно 

бродившихъ, 

Взяли  они — невдали  корабля  темноносаго  стадо 
Жирныхъ,  огромнорогатыхъ  и  лбпстыхъ  быковъ 

тамъ  гуляло — 

Йхъ  обступили  безумцы;  воззвавши  къ  богамъ 

Олимпійскимъ, 

Листьевъ  нарвали  они  съ  густоглаваго  дуба,  ячменя 
Болѣ  въ  запасѣ  на  черномъ  своемъ  кораблѣ  не 

имѣя. 

Кончивъ  молитву,  зарѣзавъ  быковъ  и  содравши 

съ  нихъ  кожи, 
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Бедра  они  всѣ  отсѣкли,  а  кости,  обвитыя  дважды 
Жиромъ,  кровавыми  свѣжаго  мяса  кусками 

сбклали. 

Но,  не  имѣя  вина,  возліянье  они  совершили 
Просто  водою  и  бросили  въ  жертвенный  пламень 

утробу, 

Бедра  сожгли,  остальное  же,  сладкой  утробы 

отвѣдавъ, 

Все  изрубили  па  части  и  стали  па  вертелахъ 

жарить. 

Тутъ  улетѣлъ  усладительный  сонъ,  мнѣ  рѣсницы 

смыкавшій. 

Я,  пробудившись,  пошелъ  къ  кораблю  на  песча¬ 
ное  взморье 

Шагомъ  поспѣшнымъ;  когда-жъ  къ  кораблю  под¬ 
ходилъ,  благовоннымъ 

Запахомъ  пара  мяснаго  я  былъ  пораженъ;  со¬ 
дрогнувшись, 

Жалобный  голосъ  упрека  вознесъ  я  къ  богамъ 

Олимпійскимъ: 

• — я Зевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка,  блаженные, 

вѣчные  боги, 

Вы  на  бѣду  обольстительный  сонъ  низвели  мнѣ 

на  вѣжды; 

Спутники  тамъ  безъ  меня  святотатное  дѣло 

свершили*. — 

Тою  порой  о  убійствѣ  быковъ  Иперіоновъ  свѣтлый 
Сынъ  извѣщенъ  былъ  Лампетіей,  длинноодѣянной 

дѣвой. 

Съ  гнѣвомъ  великимъ  къ  безсмертнымъ  богамъ 
обратясь,  онъ  воскликнулъ: 
—  я  Зевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка,  блаженные, 

вѣчные  боги, 

Жалуюсь  вамъ  на  людей  Одиссея,  Лаэртова  сына! 
Дерзко  они  у  меня  умертвили  быковъ,  на  ко¬ 
торыхъ 

Такъ  любовался  всегда  я — всходилъ-ли  на  звѣзд¬ 
ное  небо, 

Съ  звѣзднаго-ль  неба  сходилъ  и  къ  землѣ  ни¬ 
спускался. 

Если  же  вами  не  будетъ  наказано  ихъ  свято¬ 
татство, 

Въ  область  Аида  сойду  я  и  буду  свѣтить  для 

умершихъ*. — 

Гнѣвному  богу  отвѣтствовалъ  такъ  тученосецъ 

Крон  іонъ: 

— „Геліосъ,  смѣло  сіяй  для  безсмертныхъ  боговъ 

и  для  смертныхъ 
Року  подвластныхъ  людей,  на  землѣ  плодоносной 

живущихъ. 

Ихъ  я  корабль  чернобокій,  низвергнувши  пла¬ 
менный  громъ  свой, 

Въ  морѣ  широкомъ  па  мелкія  части  разбить  не 

замедлю* . — 

[Это  мнѣ  было  открыто  Калипсой  божественной; 

і  ей  же 


Все  разсказалъ  вѣстоносецъ  крылатый  Кроніоновъ 

Эрмій]. 

Я,  возвратясь  къ  кораблю  своему  на  песчаное 

взморье, 

Спутниковъ  собралъ  и  всѣхъ  одпого  за  другимъ 

упрекалъ;  но  исправить 

Зла  намъ  ужъ  было  не  можно;  быки  ужъ  зарѣ¬ 
заны  были. 

Боги  притомъ  же  и  знаменье,  въ  страхъ  насъ 

приведшее,  дали: 

Кожи  ползли,  а  сырое  на  вертелахъ  мясо  и  мясо, 

Снятое  съ  вертеловъ,  жалобно  ревъ  издавало 

бычачій. 

Цѣлые  шесть  дней  мои  непокорные  спутники 

дерзко 

Били  отборныхъ  быковъ  Гсліоса  и  ѣли  ихъ  мясо; 

Но  на  седьмой  день,  предъизбранный  тайно  Кро- 

ніономъ  Зевсомъ, 

Вѣтеръ  утихъ  и  шумѣть  перестала  сердитая  буря. 

Мачту  поднявши  и  бѣлый  на  мачтѣ  расправивши 

парусъ, 

Всѣ  мы  взошли  на  корабль  и  пустились  въ  от¬ 
крытое  море. 

Но,  когда  въ  отдаленіи  островъ  пропалъ,  и 

исчезла 

Всюду  земля  и  лишь  небо,  съ  водами  сліяпное, 

зрѣлось, 

Богъ  громовержецъ  Кроніонъ  тяжелую  темную  тучу 

Прямо  надъ  нашимъ  сгустилъ  кораблемъ  и  подъ 

нимъ  потемнѣло 

Море.  И  кратокъ  былъ  путь  для  него.  Отъ  за¬ 
ката  примчался 

Съ  воемъ  Зефиръ  и  возстала  великая  бури  тре-  ; 

вога; 

Лопнули  разомъ  веревки,  державшія  мачту;  и 

разомъ 

Мачта,  сломясь,  съ  парусами  своими,  гремящая,  , 

пала 

Вся  на  корму  и  въ  паденьи  тяжелымъ  ударомъ  > 

разбила 

Голову  кормщику;  черепъ  его  подъ  упавшей  гро¬ 
мадой 

Весь  былъ  расплюснутъ,  и  снъ,  водолазу  по¬ 
добно,  съ  высокихъ 

Ребръ  корабля  кувырнувшися  въ  глубь,  тамъ 

пропалъ  и  изъ  тѣла 

Духъ  улетѣлъ.  Тутъ  Зевесъ,  заблиставъ,  на  ко¬ 
рабль  громовую 

Бросилъ  стрѣлу;  закружилось  пронзенное  судно  и 

дымомъ 

Сѣрнымъ  его  обхватило.  Всѣ  разомъ  товарищи  ; 

были 

Сброшены  въ  воду  и  всѣ,  какъ  вороны  морскія  \ 

р<гзсѣясь. 

Въ  шумной  исчезли  пучинѣ --возврата  лишилъ 

ихъ  Кропіонъ. 
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Я-жъ,  уцѣлѣвъ,  межъ  обломковъ  остался  до 

тѣхъ  поръ,  покуда 

Киля  водой  не  отбило  отъ  ребръ  корабельныхъ: 

онъ  поплылъ; 

Мачта  за  нимъ  поплыла;  обвивался  сплетенный 

изъ  крѣпкой 

Кожи  воловьей  ремень  вкругъ  нея:  за  ремень 

уцѣпившись, 

Мачту  и  киль  имъ  поспѣшно  опуталъ  н  плотно 

связалъ  я, 

Ихъ  обхватилъ  и  отдался  во  власть  безпредѣль¬ 
наго  моря. 

Стихнулъ  Зефиръ,  присмирѣла  сердитая  буря; 

но  быстрый 

Нотъ  поднялся:  онъ  меня  въ  несказанную  ввер¬ 
гнулъ  тревогу. 

Снова  обратной  дорогой  меня  на  Харибду  по¬ 
мчалъ  онъ. 

Цѣлую  ночь  былъ  туда  я  несомъ;  а  когда  возсіяло 

Солнце,  себя  я  узрѣлъ  межъ  скалами  Харибды 

и  Скиллы. 

Въ  это  мгновеніе  влагу  соленую  хлябь  поглощала'; 

Я,  ухватясь  за  смоковницу,  росшую  тамъ,  при¬ 
цѣпился 

Къ  вѣтвямъ  ея,  какъ  летучая  мышь,  и  повисъ, 

и  нельзя  мнѣ 

Было  ногой  ни  во  что  упереться:  висѣлъ  на 

рукахъ  я. 

Корни  смоковницы  были  далёко  въ  скалѣ  и, 

расширясь, 

Вѣтви  объемомъ  великимъ  Харибду  кругомъ  осѣ¬ 
няли; 

Такъ  тамъ,  вися  безъ  движенія,  ждалъ  я, 

чтобъ  вынесли  волны 

Мачту  и  киль  изъ  жерла,  и  въ  тоскѣ  несказан¬ 
ной  я  долго 

Ждалъ,  и  ужъ  около  часа,  въ  который  судья, 

разрѣшивши 

Юношей  тяжбу,  домой  вечерять,  утомленный, 

уходитъ 

Съ  площади,  выплыли  вдругъ  изъ  Харибды  же¬ 
ланныя  бревна. 

Бросился  внизъ  я,  раскинувши  руки  и  ноги,  и 

прямо 

Тяжестью  всею  упалъ  на  обломки,  несомые  мо¬ 
ремъ. 

Ихъ  осѣдлавши,  я  началъ  руками,  какъ  веслами, 

править. 

Скиллѣ-жъ  владыка  безсмертныхъ  Кроніонъ  меня 

не  дозволилъ 

Въ  морѣ  примѣтить:  иначе  быда-бъ  неизбѣжна 

погибель. 

Девять  носился  я  дней  по  водамъ;  па  десятый 

съ  наставшей 

Ночью  на  островъ  Огигію  выброшенъ  былъ,  гдѣ 

Калипсо 


Царствуетъ,  свѣтлокудрявая,  сладкорѣчивая  нимфа. 
Принятъ  я  былъ  благосклонно  богиней.  Объ 

этомъ,  однако, 

Мнѣ  говорить  ужъ  не  нужно:  вчера  описалъ  я 

подробно 

Все  и  тебѣ  и  царицѣ;  весьма  неразумно  и  скучно 
Снова  разсказывать  то,  что  ужъ  мы  разсказали 

однажды. 

ПѢСНЬ  ТРИНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  ЧЕТВЕРТЫЙ  ДЕНЬ  И  УТРО  ТГНДЦАТЬ  ПЯТАГО. 

Одиссей,  одаренный  щедро  царемъ  Алпнноемъ,  царицею 
Аретою  и  феакійцамн,  покидаетъ  съ  наступленіемъ  ночи 
ихъ  островъ.  Онъ  засыпаетъ.  Тѣмъ  временемъ  корабль 
феакійскій,  быстро  совершивъ  свое  плаваніе,  достигаетъ 
Итаки.  Вошедши  въ  пристань  Форкинскую,  мореходцы  вы¬ 
носятъ  Одиссея  на  берегъ,  соннаго,  и  тамъ  оставляютъ  его 
со  всѣми  сокровищами,  полученными  имъ  отъ  феакійцевъ. 
Они  удаляются.  Раздраженный  Посидонъ  превращаетъ  ко¬ 
рабль  ихъ  въ  утесъ.  Одиссей  пробуждается,  но  не  узнаетъ 
земли  своей,  которую  Аѳина  покрыла  густымъ  туманомъ. 
Богиня  встрѣчается  съ  нимъ  подъ  видомъ  юноши.  Онъ  раз¬ 
сказываетъ  ей  о  себѣ  вымышленную  повѣсть;  тогда  Аѳина 
открывается  ему,  принявъ  на  себя  образъ  дѣвы.  Спрятавъ 
сокровища  Одиссеевы  въ  гротѣ  Наядъ,  богиня  даетъ  ему 
наставленіе,  какъ  отмстить  женихамъ,  превращаетъ  его  въ 
стараго  нищаго  н,  повелѣвъ  ему  идти  во  внутренность 
острова  къ  свинопасу  Эвмею,  сама  улетаетъ  въ  Лакеде¬ 
монъ  къ  Телемаку. 

Такъ  Одиссей  говорилъ,  и  ему  въ  потемнѣвшемъ 

чертогѣ 

Молча  внимали  другіе,  и  всѣ  очарованы  были. 
Тутъ  обратилась  къ  нему  Алкнноева  сила  святая: 
—  Если  мой  домъ  мѣднокованный  ты  посѣтилъ, 

благородный 

Царь  Одиссей,  то  могу  уповать,  чти  препятствій 

не  встрѣтишь 

Нынѣ,  въ  отчизну  отъ  насъ  возвращаясь,  хотя 

и  немало 

Бѣдъ  испыталъ  ты.  А  я  обращуся  теперь,  феа- 

кійцы, 

Къ  вамъ,  ежедневно  вино  искрометное  пьющимъ 

со  мною 

Въ  царскихъ  палатахъ,  внимая  струнамъ  золо¬ 
тымъ  пѣснопѣвца. 

Все  ужъ  въ  ковчегѣ  лежитъ  драгоцѣнномъ:  и 

данныя  гостю 

Ризы,  и  чудной  работы  златые  сосуды,  ц  много 
Разныхъ  подарковъ  другихъ  отъ  владыкъ  феа- 

кійскнхъ;  пускай  же 
Къ  нимъ  но  большому  котлу  и  треножнику  проч¬ 
ной  работы 

Каждый  прибавитъ;  себя-жъ  наградимъ  за  убы¬ 
токъ  богатымъ 

Сборомъ  съ  народа:  столь  щедро  дарить  одному 

не  по  силамъ. — 
Такъ  Алкішой  говорилъ;  и,  одобривъ  его  предло¬ 
женье, 
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Всѣ  по  домамъ  разошлися,  о  ложѣ  п  снѣ  по¬ 
мышляя. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур¬ 
ными  Эосъ. 

Каждый  поспѣшно  отнесъ  на  корабль  мѣдно- 

литную  утварь; 

Какъ  же  ту  утварь  подъ  лавками  судна  укласть 

[чтобъ  работать 

Веслами  въ  морѣ  могли,  не  вредя  ей,  гребцы 

молодые], 

Самъ  Алкиной,  обошедши  корабль,  осторожно 

устроилъ. 

Всѣ  они  въ  царскихъ  палатахъ  потомъ  учредили 

обѣдъ  свой. 

Тутъ  собирателю  тучъ,  громоносцу  Кроніону  Зевсу 
Въ  жертву  быка  принесла  Алкиноева  сила  святая. 
Бедра  предавши  огню,  насладились  роскошною 

пищей 

Гости;  и,  громко  звуча  вдохновенною  лирой, 

предъ  ними 

Пѣлъ  Демодокъ,  многочтимый  въ  пародѣ.  Но 

голову  часто 

Царь  Одиссей  обращалъ  па  всемірно-свѣтящее 

солнце, 

Съ  неба  его  понуасдая  сойти,  чтобъ  отъѣздъ 

ускорить  свой. 

Такъ  помышляетъ  о  сладостной  вечерѣ  пахарь, 

день  цѣлый 

Свѣжее  поле  съ  четою  воловъ  бороздившій  мо¬ 
гучимъ 

Плугомъ,  и  весело  день  провожаетъ  онъ  взоромъ 

на  западъ; 

Тащится  тяжкой  стопою  домой  онъ  готовить  свой 

ужинъ. 

Такъ  Одиссей  веселился,  увидя  склоненье  на 

западъ 

Дня.  Обращаясь  ко  всѣмъ  феакіянамъ  вмѣстѣ, 

такое 

Слово  сказалъ  онъ,  глаза  устремивъ  на  царя 

Алкиноя: 

—  Царь  Алкипой,  благороднѣйшій  мужъ  изъ 

мужей  феакійскнхъ, 

Въ  путь  снарядите  меня,  сотворивъ  возліянье 

безсмертнымъ; 

Сами  же  радуйтесь.  Все  ужъ  готово,  чего  такъ 

желало 

Милое  сердце,  корабль  и  дары;  да  пошлютъ  бла¬ 
годать  мнѣ 

Боги  Ураниды  нынѣ,  чтобъ  я,  возвратяся  въ 

отчизну, 

Дома  жену  безъ  порока  нашелъ  и  возлюблен¬ 
ныхъ  ближнихъ 

Всѣхъ  [сохраненныхъ;  а  вы  благоденствуйте  ка¬ 
ждый  съ  своею, 

•Сердцемъ  избранной  супругой  и  съ  чадами;  все 

да  пошлютъ  вамѣ 


Доброе  боги,  и  зло  никакое  чтобъ  васъ  не  ко¬ 
снулось. — 

Кончилъ;  и  всѣ,  изъявивъ  одобренье,  рѣшили 

немедля 

Гостя,  плѣнившаго  ихъ  столь  разумною  рѣчью, 

отправить 

Въ  путь.  Обратяся  тогда  къ  Поптоною,  сказалъ 

феакіянъ 

Царь  благородный: — Наполни  кратеры  виномъ  и 

подай  съ  нимъ 

Чаши,  дабы,  помолившись  владыкѣ  Кроніону 

Зевсу, 

Странника  въ  милую  землю  отцовъ  отпустили  мы 

съ  миромъ. — ■ 

Такъ  онъ  сказалъ  и,  кратеры  наполнивъ  виномъ 

благовоннымъ, 

Подалъ  съ  нимъ  чаши  гостямъ  Понтоной;  и  они 

возліянье 

Имъ  совершили  богамъ,  безпредѣльнаго  неба 

владыкамъ, 

Каждый  на  мѣстѣ  своемъ.  Одиссей  хнтромыслен- 

ный,  вставши, 

Подалъ  царицѣ  Аретѣ  двуярусный  кубокъ;  по¬ 
томъ  опъ, 

Голосъ  возвысивъ,  ей  бросилъ  крылатое  слово: 

— Царица, 

Радуйся  нынѣ  и  жизнь  проводи  безпечально, 

доколѣ 

Старость  и  смерть  не  придутъ  въ  обреченное 

каждому  время, 

Я  возвращаюсь  въ  отеческій  домъ  свой;  а  ты 

благоденствуй 

Дома  съ  дѣтьми,  съ  домочадцами,  съ  добрымъ 

царемъ  Алкипоемъ. — ■ 

Слово  такое  сказавъ,  черезъ  мѣдный  порогъ 

перешелъ  онъ. 

Съ  нпмъ  повелѣлъ  Поптоною  идти  Алкиной, 

чтобъ  ему  опъ 

Путь  указалъ  къ  кораблю  и  къ  песчаному  брегу 

морскому. 

Также  царпца  Арета  послала  за  нпмъ  трехъ 

служанокъ, 

Съ  вымытой  чисто  одеждой  одну  п  съ  хитономъ, 

другую 

Съ  отданнымъ  ей  въ  сохраненье  блестящимъ 

ковчегомъ,  а  третью 
Съ  свѣтлопурпурнымъ  внпомъ  и  съ  запасомъ  ѣды 

на  дорогу. 

Къ  брегу  морскому  онѣ  подошли  и,  принявши 

изъ  рукъ  ихъ 

Платье,  ковчегъ  и  вино  и  дорожную  пищу,  не¬ 
медля 

Все  на  корабль  отнесли  быстроходный  гребцы,  н 

на  гладкой 

Палубѣ  мягкоширокій  коверъ  съ  простыней  по¬ 
лотняной 
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Подлѣ  кормы  разостлали,  чтобъ  могъ  Одиссей 

безтревожно 

Спать.  И  вступилъ  Одиссей  на  корабль  быстро¬ 
ходный;  и  молча 
Легъ  онъ  на  мягкоширокій  коверъ.  И  на  лавки 

порядкомъ 

Сѣли  гребцы  и,  канатъ  отвязавъ  отъ  причаль¬ 
наго  камня, 

.Разомъ  ударили  въ  весла  и  взбрызнули  темную 

влагу. 

Тою  порой  миротворно  слетѣлъ  Одиссею  на  вѣжды 
Сонъ  непробудный,  усладный,  съ  безмолвною 

смертію  сходный. 

Быстро  [какъ  полемъ  широкимъ  коней  четверня, 

безпрестанно 

Сильнымъ  гонимыхъ  бичемъ,  поражающимъ  всѣхъ 

совокупно, 

Чуть  до  земли  прикасаясь  ногами,  легко  совершаетъ 
Путь  свой]  корабль,  воздвигая  корму,  побѣжалъ 

и,  пурпурной 

Сзади  волной  напирая,  его  многошумное  море 
Мчало  впередъ;  безпрепятственно  плылъ  онъ;  и 

соколъ,  быстрѣйшій 

Между  пернатыми  неба,  его  не  догналъ  бы  въ 

полетѣ — 

Такъ  онъ  стремительно,  зыбь  разсѣкая,  летѣлъ 

черезъ  море, 

Мужа  неся  богоравнаго,  полнаго  мыслей  высокихъ, 
Много  встрѣчавшаго  бѣдъ,  сокрушающихъ  сердце, 

средь  бурной 

Странствуя  зыби,  и  много  великихъ  видавшаго 

браней — 

Нынѣ  же  спалъ  онъ,  забывъ  претерпѣнное,  сномъ 

беззаботнымъ. 

Но  поднялася  звѣзда  лучезарная,  вѣстница  свѣт¬ 
лой, 

Въ  сумракѣ  раннемъ  родившейся  Эосъ;  и,  путь 

свой  окончивъ, 

Еъ  брегу  Итаки  достигнулъ  корабль,  обѣгающій 

море. 

Пристань  находится  тамъ,  посвященная  старцу 

морскому 

Форку;  ее  образуютъ  двѣ  длинныя  вѣтви  крутаго 
Брега,  скалами  зубчатыми  въ  море  входящаго; 

вѣтрамъ 

Онъ  возбраняетъ  извнѣ  нагонять  на  спокойную 

пристань 

Волпы  тревожныя;  могутъ  внутри  корабли  на 

притонномъ 

Мѣстѣ  безъ  привязи  вольно  стоять,  не  страшась 

непогоды; 

Въ  самой  вершинѣ  залива  широкосѣнистая  зрится 
Маслина;  близко  ея  полутемный  съ  возвышеннымъ 

сводомъ 

Гротъ,  посвященный  прекраснымъ,  слывущимъ 

Наядами,  Нимфамъ; 
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Много  въ  томъ  гротѣ  кратеръ  и  большихъ  двое- 

ручныхъ  кувшиновъ 
Каменныхъ;  пчелы,  гнѣздяся  въ  ихъ  нѣдрѣ,  свой 

медъ  составляютъ; 
Также  тамъ  много  и  каменныхъ  длинныхъ  ста¬ 
новъ;  за  станами 

Сидя,  чудесно  одежды  пурпурныя  ткутъ  тамъ 

Наяды; 

Вѣчно  шумитъ  тамъ  вода  ключевая;  и  въ  гротѣ 

два  входа: 

Людямъ  одинъ  лишь  изъ  нихъ,  обращенный  къ 

Борею,  доступенъ; 

Къ  Ноту-жъ  на  югъ  обращенный  богамъ  посвя¬ 
щенъ — не  дерзаетъ 

Смертный  къ  нему  приближаться,  однимъ  лишь 
безсмертнымъ  открытъ  онъ. 
Зная  то  мѣсто,  къ  нему  подошли  мореходцы;  ко¬ 
рабль  ихъ 

Цѣлой  почти  половиною  на  берегъ  вспрянулъ — 

такъ  быстро 

Мчался  онъ,  веслами  сильныхъ  гребцовъ  понужда¬ 
емый  къ  бѣгу. 

Сталъ  неподвижно  у  брега  могучій  корабль.  Мо¬ 
реходцы, 

Съ  палубы  гладкой  царя  Одиссея  рукой  осторож¬ 
ной 

Снявъ  съ  простынею  и  съ  мягкимъ  ковромъ,  на 

которыхъ  лежалъ  онъ 
Спящій  глубоко,  его  положили  на  брегѣ  песчаномъ; 
Послѣ,  богатства  собравъ,  отъ  разумныхъ  людей 

феакійскихъ 

Имъ  полученныя  въ  даръ  по  внушенью  великой 

Аѳины, 

Бережно  склали  у  корня  оливы  широкосѣнистой 
Все,  отъ  дороги  поодаль,  дабы  никакой  прохо¬ 
дящій, 

Пользуясь  сномъ  Одиссея  глубокимъ,  чего  не  по¬ 
хитилъ. 

Кончивъ,  пустилися  въ  море  они.  Но  земли  ко¬ 
лебателъ, 

Помня  во  гнѣвѣ  о  прежнихъ  угрозахъ  своихъ 

Одиссею, 

Твердому  въ  бѣдствіяхъ  мужу,  съ  такой  обратил¬ 
ся  молитвой 

Къ  Зевсу: — 0  Зевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка,  не 

буду  богами 

Болѣ  честимъ  я,  когда  мной  ругаться  начнутъ 

феакійцы, 

Смертные  люди,  хотя  и  божественной  нашей  по¬ 
роды; 

Вѣдалъ  всегда  я,  что  въ  долъ  свой,  немало 

тревогъ  испытавши, 

Долженъ  вступить  Одиссей;  я  не  могъ  у  него 

возвращенья 

Вовсе  похитить:  ты  прежде  ужъ  судъ  произнесъ 

свой. 
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Нынѣ-жъ  его  фсакійцы  въ  своемъ  кораблѣ  до 

Итаки 

Спящаго,  мнѣ  вопреки,  довезли,  напередъ  ода¬ 
ривши 

Золотомъ,  мѣдью  и  множествомъ  ризъ,  драго¬ 
цѣнно-сотканныхъ, 

Такъ  изобильно,  что  даже  изъ  Трои  подобной 

добычи 

Онъ  не  привезъ  бы,  когда-бъ  безпрепятственно 

въ  домъ  возвратился. — 
Гнѣвному  богу  отвѣтствовалъ  тучъ  собиратель 

Кроніонъ: 

— Странное  слово  сказалъ  ты,  могучій  земли 

колебателъ; 

Ты-ль  не  въ  чести  у  боговъ,  и  возможно-ль, 

чтобъ  лучшій, 

Старшій  н  силою  первый  не  чтимъ  былъ  отъ 

младшихъ  и  низшихъ? 
Если  же  кто  изъ  людей  земнородныхъ,  съ  тобою 

неравныхъ 

Силой  и  властью,  тебя  пе  почтитъ,  накажи  без¬ 
пощадно. 

Дѣйствуй  теперь,  какъ  желаешь  ты  самъ,  какъ 

пріятнѣе  сердцу. — 
Богъ  Посидопъ,  колебателъ  земли,  отвѣчалъ  гро¬ 
мовержцу: 

— Смѣло-бъ  я  дѣйствовать  сталъ,  о  Зевесъ  чер¬ 
нооблачный,  если-бъ 
Силы  великой  твоей  и  тебя  раздражить  не  стра¬ 
шился; 

Нынѣ  же  мной  феакійскій  прекрасный  корабль, 

Одиссея 

Въ  землю  его  проводившій  и  моремъ  обратно  плы¬ 
вущій, 

Будетъ  разбитъ,  чтобъ  впередъ  ужъ  они  по  во¬ 
дамъ  не  дерзали 

Всѣхъ  провожать,  и  горою  великой  задвину  ихъ 

городъ. — 

Гнѣвному  богу  отвѣтствовалъ  такъ  громовержецъ 

Кроніонъ: 

— Другъ  Посидонъ,  полагаю,  что  самое  лучшее 

будетъ, 

Если  [когда  подходящій  корабль  издалёка  увидятъ 
Жители  града]  его  передъ  ними  въ  утесъ  обра¬ 
тишь  ты, 

Образъ  плывущаго  судна  ему  сохранивши,  чтобъ 

чудо 

Всѣхъ  изумило;  потомъ  ты  горою  задвинешь  ихъ 

городъ. — 

Слово  такое  услышавъ,  могучій  земли  колебателъ 
Въ  Схерію,  гдѣ  обиталъ  феакійскій  народъ,  устре¬ 
мился 

Ждать  корабля.  И  корабль,  обтекатель  морей 

приближался 

Быстро.  Къ  нему  подошедъ,  колебателъ  земли  во 

мгновенье 


Въ  камень  его  обратилъ  и  ударомъ  ладони  къ 

морскому 

Дну  основаніемъ  крѣпко  притиснулъ;  потомъ  уда¬ 
лился. 

Шумно  словами  крылатыми  спрашивать  стали 

другъ  друга 

Веслолюбивые,  смѣлые  гости  морей  феакійцы, 
Глядя  одинъ  на  другаго,  и  такъ  межъ  собой 

разсуждая: 

— Горе!  кто  вдругъ  на  водахъ  оковалъ  нашъ 

корабль  быстроходный, 
Къ  берегу  шедшій?  Его  ужъ  вдали  различали  мы 

ясно. — 

Такъ  говорили  они,  не  постигнувъ  того,  что  слу¬ 
чилось. 

Къ  нимъ  обратился  тогда  Алкиной  и  сказалъ: 

— Феакійцы, 

Горе!  я  вижу,  что  нынѣ  сбылося  все  то,  что 

отецъ  мой 

Мнѣ  предсказалъ,  говоря,  какъ  на  насъ  Посидонъ 

негодуетъ 

Сильно  за  то,  что  развозимъ  мы  всѣхъ  по  мо¬ 
рямъ  безопасно. 

Нѣкогда,  опъ  утверждалъ,  феакійскій  корабль, 

проводившій 

Странника  въ  землю  его,  возвращался  моремъ 

туманнымъ, 

Будетъ  разбитъ  Посидономъ,  который  вышкой 

горою 

Градъ  нашъ  задвинетъ.  Такъ  мнѣ  говорилъ  онъ, 

и  все  совершилось. 
Вы-жъ,  феакійскіе  люди,  исполните  то,  что  скажу 

вамъ: 

Съ  этой  поры  мы  не  станемъ  уже  по  морямъ, 

какъ  бывало. 

Странниковъ,  нашъ  посѣщающихъ  градъ,  прово< 

жать;  Носидону-жъ 
Въ  жертву  немедля  двѣнадцать  быковъ  принесемъ, 

чтобъ  на  милость 

Онъ  преклонился,  и  града  горой  не  задвинулъ 

великой.— 

Такъ  онъ  сказалъ  и  быковъ  приготовилъ  на 

жертву  объятый 

Страхомъ  народъ;  и  усердно  молясь  Посидону 

владыкѣ, 

Всѣ  феакійскіе  старцы,  вожди  и  вельможи  стояли 
Вкругъ  алтаря.  Той  порой  Одиссей,  привезенный 

въ  отчизну 

Сонный,  проснулся,  и  милой  отчизны  своей  не 

узналъ  опъ: 

Такъ  былъ  отсутственъ  давно;  да  и  сторону  всю 

ту  покрыла 

Мглою  туманною  дочь  громовержца  Аѳипа,  чтобъ 

не  былъ 

Прежде,  покуда  всего  отъ  нея  не  услышитъ, 

кѣмъ  встрѣченъ 
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Царь  Одиссей,  чтобъ  его  ни  жена,  ни  домашній, 

ни  житель 

Града  какой  не  узнали,  пока  женихамъ  не  от¬ 
мститъ  онъ; 

Вотъ  почему  и  явилось  очамъ  Одиссея  столь  чу¬ 
ждымъ 

Все,  и  излучины  длинныхъ  дорогъ,  и  заливъ 

межъ  стѣнами 

Гладкихъ  утесовъ,  и  темныя  сѣни  деревъ  черно¬ 
главыхъ. 

Вставши,  съ  великимъ  волненьемъ  онъ  началъ 

кругомъ  озираться; 
Скорбь  овладѣла  душою  его,  по  бедрам  ь  онъ  мо¬ 
гучимъ 

Крѣпко  ударивъ  руками,  въ  печали  великой  вос¬ 
кликнулъ: 

— Горе!  къ  какому  народу  зашелъ  я!  здѣсь,  мо¬ 
жетъ  быть,  область 

Дикихъ,  незнающихъ  правды  людей,  иль,  быть 

можетъ,  я  встрѣчу 

Смертныхъ  привѣтливыхъ,  богобоязненныхъ,  го¬ 
степріимныхъ. 

Гдѣ  же  я  скрою  богатства  мои  и  куда  обратиться 
Мнѣ  самому?  Для  чего  межъ  людьми  феакійскими 

долѣ 

Я  не  остался!  къ  другому  изъ  сильныхъ  владыкъ 

въ  ихъ  народѣ 

Я  бы  прибѣгнулъ,  и  онъ  бы  помогъ  мнѣ  до¬ 
стигнуть  отчизны; 

Нынѣ-жъ  не  знаю,  что  дѣлать  съ  своимъ  мнѣ 

добромъ;  безъ  храненья 
Здѣсь  не  оставлю  его,  отъ  прохожихъ  расхищено 

будетъ. 

Горе!  я  вижу  теперь,  что  не  вовсе  умны  и  прав¬ 
дивы 

Выли  въ  поступкахъ  со  мною  п  царь  и  вожди 

феакійцевъ: 

Ими  я  брошепъ  въ  краю  мнѣ  чужомъ;  отвезти 

обѣщались 

Въ  милую  прямо  Итаку  меня,  и  нарушили  слово; 
Ихъ  да  накажетъ  Зевесъ,  покровитель  лишенныхъ 

покрова, 

Зрящій  на  наши  дѣла  и  карающій  наши  злодѣйства. 
Должно  однако  богатства  мои  перечесть,  чтобъ 

увидѣть, 

Цѣло-ли  все,  не  украли-ль  чего  въ  кораблѣ 

быстроходномъ. — 
Онъ  сосчиталъ  всѣ  котлы,  всѣ  треножники,  всѣ 

золотыя 

Утвари,  всѣ  драгоцѣнно-сотканныя  ризы,  и  цѣ¬ 
лымъ 

Все  оказалось;  по  горько  онъ  плакалъ  о  милой 

отчизнѣ, 

Глядя  на  шумное  море,  бродя  по  песчаному  брегу, 
Въ  тяжкой  печали.  Къ  нему  подошла  тутъ  боги¬ 
ня  Аѳина, 
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Образъ  припявъ  пастуха,  за  овечьимъ  ходящаго 

стадомъ, 

Юнаго,  нѣжной  красою  подобнаго  царскому  сыну: 
Ей  покрывала  двойная  широкая  мантія  плечи, 
Ноги  сіяли  въ  сандаліяхъ,  легкимъ  копьемъ  под¬ 
пиралась. 

Радуясь  встрѣчѣ  такой,  Одиссей  подошелъ  къ  - 

свѣтлоокой 

Дѣвѣ  и,  голосъ  возвысивъ,  ей  бросилъ  крылатое 

слово: 

— Другъ,  ты  въ  землѣ  незнакомой  мнѣ  страннику 

встрѣтился  первый; 

Радуйся!  сердце-жъ  на  милость  свое  преклони; 

сбереги  мнѣ 

Это  добро,  и  меня  самого  защити;  я  какъ  бога, 
Другъ,  умоляю  тебя  н  колѣна  твои  обнимаю: 

Мнѣ  отвѣчай  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю 

истину  вѣдать, 

Гдѣ  я?  Въ  какой  сторонѣ?  И  какой  здѣсь  народъ 

обитаетъ? 

Островъ-ли  это  гористый  иль  въ  морс  входящій, 

высокій 

Берегъ  земли  матерой,  покровенной  крутыми  го¬ 
рами? — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

— Видно,  что  ты  издалека,  пришелецъ,  иль  вовсе 

безсмысленъ, 

Если  объ  этомъ  не  вѣдаешь  краѣ.  Но  онъ  не 

безславенъ 

Между  краями  земными,  народамъ  земнымъ  онъ 

извѣстенъ 

Всѣмъ,  какъ  живущимъ  къ  востоку,  гдѣ  Эосъ  и 

Геліосъ  всходятъ, 

Такъ  и  живущимъ  на  западъ,  гдѣ  область  ту¬ 
манныя  ночи; 

Правда,  гористъ  и  суровъ  онъ,  конямъ  ноприво- 

ленъ,  но  вовсе -жъ 
Онъ  и  не  дикъ,  не  безплоденъ,  хотя  не  широкъ 

н  полями 

Бѣденъ;  онъ  жатву  сторицей  даетъ  и  на  немъ 

винограда 

Много  родится  отъ  частыхъ  дождей  и  отъ  росъ 

плодотворныхъ; 

Пажитей  много  на  немъ  для  быковъ  и  для  козъ, 

и  богатъ  онъ 

Лѣсомъ  и  множествомъ  водъ,  безущербно  годъ 

цѣлый  текущихъ . 

Странникъ,  конечно  молва  объ  Итакѣ  дошла  и 

къ  предѣламъ 

Трои,  лежащей,  какъ  слышно,  далеко  отъ  края 

ахеянъ. — 

Кончила.  Въ  грудь  Одиссея  веселье  отъ  словъ 

сихъ  проникло; 

Радъ  былъ  услышать  онъ  имя  отчизны  изъ  устъ 

свѣтлоокой 

Дочери  Зевса  эгидодержавца  Паллады  Аѳины; 
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Голосъ  возвысивъ,  окъ  бросилъ  крылатое  слово 

богинѣ 

[Правду  однако  онъ  скрылъ  отъ  нея  хптроумпою 

рѣчью, 

Въ  сердцѣ  своемъ  осторожпо  о  пользѣ  своей  по¬ 
мышляя]: 

—Имя  Итаки  впервые  услышалъ  я  въ  Критѣ  об¬ 
ширномъ, 

За  моремъ;  пынѣ-жъ  п  самъ  я  предѣловъ  Итаки 

достигнулъ, 

Много  сокровищъ  съ  собою  привезши  и  столько 

же  дома 

Дѣтямъ  оставивъ;  бѣжалъ  я  оттуда,  убивъ  Архи- 

лока, 

ІІдомппеева  милаго  сына,  который  въ  обширномъ 

Критѣ  мужей  предпріимчивыхъ  всѣхъ  побѣждалъ 

быстротою 

Ногъ;  опъ  хотѣлъ  у  меня  всю  добычу  троянскую 

[столько 

Злыхъ  мнѣ  тревогъ  приключившую  въ  тѣ  времена, 

какъ  во  многихъ 

Браняхъ  я  былъ  и  среди  бѣдопоснаго  странство¬ 
валъ  моря] 

Силой  отнять,  поелику  его  я  отцу  отказался 

Въ  Троѣ  служить  и  своими  людьми  предводилъ; 

но  его  я, 

Шедшаго  съ  поля,  съ  товарищемъ  подлѣ  дороги 

укрывшись, 

Мѣтконаправленнымъ  мѣднымъ  копьемъ  умертвилъ 

изъ  засады; 

Темная  ночь  небеса  покрывала  тогда,  никакой 

насъ 

Видѣть  не  могъ  человѣкъ;  и  не  свѣдалъ  никто, 

что  убійца 

Я;  но,  копьемъ  мѣдноострымъ  его  умертвивъ,  не 

замедлилъ 

Я,  къ  кораблю  финикійскихъ  людей  благородныхъ 

пришедиш, 

Ихъ  убѣдить  предложеньемъ  даровъ,  чтобъ  меня 

на  корабль  свой 

Взявши  и  въ  Пнлосъ  привезши,  тамъ  на  берегъ 

дали  мнѣ  выдти, 

Или  въ  Элиду,  священную  область  эпеянъ,  меня 

проводили; 

Но  береговъ  ихъ  достигнуть  намъ  не  далъ  вра¬ 
ждующій  вѣтеръ 

Къ  горю  самихъ  мореходцевъ,  меня  обмануть  не 

хотѣвшихъ; 

Сбившись  съ  дороги,  сюда  мы  приплыли  ночною 

порою; 

Въ  пристань  на  веслахъ  ввели  мы  корабль  и 

никто  не  помыслилъ, 

Сколь  ни  стремило  къ  тому  насъ  желанье,  объ 

ужинѣ;  всѣ  мы, 

Вмѣстѣ  сошедъ  съ  корабля,  улсглися  па  брегѣ 

песчапомъ; 


Въ  это  мгновенье  въ  глубокій  я  сонъ  погрузился; 

они  же, 

Взявши  пожитки  мои  съ  корабля,  ихъ  сложили 

на  землю 

Тамъ,  гдѣ  заснувши  лежалъ  на  пескѣ  я;  потомъ, 

возвратяся 

Всѣ  на  корабль,  къ  берегамъ  многолюдной  Сп- 

доніи  путь  свой 

Быстро  направили.  Я  же  остался  одинъ,  сокру¬ 
шенный. — • 

Кончилъ.  Съ  улыбкой  Аѳина  ему  свѣтлоокая 

щеки 

ІІѢжпой  рукой  потрепала,  явившись  прекрасною, 

съ  станомъ 

Стройно  высокимъ,  во  всѣхъ  рукодѣльяхъ  искусною 

дѣвой. 

Голосъ  возвысивъ,  богиня  крылатое  бросила  слово: 
— Долженъ  быть  скрытепъ  и  хитръ  несказанно, 

кто  спорить  съ  тобою 

Въ  вымыслахъ  разныхъ  захочетъ;  то  было  бы 

трудно  и  богу. 

Ты,  кознодѣй,  на  коварныя  выдумки  дерзкій  не 

можешь, 

Даже  п  въ  землю  свою  возвратясь,  оторваться  ' 

отъ  темной 

Лжи  и  отъ  словъ  двоесмысленныхъ,  смолода  къ 

нимъ  пріучившись;  » 
Но  объ  этомъ  теперь  говорить  безполезно;  мы  оба 
Любимъ  хитрить.  На  землѣ  ты  межъ  смертными, 

разумомъ  первый, 

Также  и  сладкою  рѣчью;  я  первая  между  без¬ 
смертныхъ 

Мудрымъ  умомъ  и  искусствомъ  па  хитрые  вы¬ 
мыслы.  Какъ  же 

Могъ  не  узнать  ты  Паллады  Аѳины,  тебя  неиз¬ 
мѣнно 

Въ  тяжкихъ  трудахъ  подкрѣплявшей,  хранившей 

въ  напастяхъ  и  нынѣ 
Всѣмъ  феакіянамъ  сердце  къ  тебѣ  на  любовь  пре¬ 
клонившей? 

Знай  же  теперь:  я  пришла,  чтобъ,  съ  тобой  все 

разумно  обдумавъ. 
Къ  мѣсту  прибрать  здѣсь  все  то,  что  отъ  щедрыхъ 

людей  феакійскихъ 
Ты  получилъ  при  отъѣздѣ  моимъ  благосклоннымъ 

внушеньемъ; 

Также,  чтобъ  зналъ  ты,  какія  судьба  въ  много¬ 
славномъ  жилищѣ 

Царскомъ  бѣды  для  тебя  приготовила.  Ты  же 

мужайся; 

Но  берегись,  чтобъ  ішкто  тамъ,  нн  мужъ,  нн 

жена,  не  проникла , 

Тайны,  что  бѣдный  скиталецъ  ты  самъ,  возвра¬ 
тившійся;  молча 

Всѣ  оскорбленья  сноси,  наглецамъ  уступая  безъ 

гнѣва. — 
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Свѣтлой  Аѳинѣ  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  бо¬ 
горавный: 

— Смертный,  п  самый  разумный,  съ  тобою  слу¬ 
чайно,  богиня, 

Встрѣтясь,  тебя  не  узнаетъ:  во  всѣхъ  ты  явля¬ 
ешься  видахъ. 

Помню  одпако  я,  сколь  ты  бывала  ко  мнѣ  бла¬ 
госклонна 

Въ  тѣ  времена,  какъ  въ  Троянской  землѣ  мы 

сражались,  ахейцы. 
Но,  когда  ниспровергнувши  городъ  Пріамовъ  ве¬ 
ликій, 

Мы  къ  кораблямъ  возвратились,  разгнѣванный 

богъ,  разлучилъ  насъ. 
Съ  тѣхъ  поръ  съ  тобой  не  встрѣчался  я,  Діева 

дочь;  не  примѣтилъ 

Также,  чтобъ  ты,  на  корабль  мой  вступивши, 

меня  отъ  какого 

Зла  защитила.  Съ  разорваннымъ  сердцемъ,  безъ 

всякой  защиты, 

Странствовалъ  я:  наконецъ  отъ  напастей  избавили 

боги. 

Только  въ  странѣ  плодоносной  мужей  феакійскихъ 

меня  ты 

Словомъ  своимъ  ободрила  и  въ  городъ  мнѣ  путь 

указала. 

Нынѣ-жъ,  колѣна  объемля  твои,  умоляю  Зевесоиъ 
[Я  сомнѣваюсь,  чтобъ  былъ  я  въ  Итакѣ;  я  въ 

землю  иную 

Прибылъ;  ты,  такъ  говоря,  безъ  сомнѣнья  ис¬ 
пытывать  шуткой 
Хочешь  мнѣ  сердце;  ты  хочешь  мой  разумъ  ввести 

въ  заблужденье], 
Правду  скажи  мнѣ,  я  подлинно-ли  милой  отчизны 

достигнулъ? — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

—  Въ  сердцѣ  моемъ  благосклонность  къ  тебѣ 

сохранилася  та  же; 
Мнѣ  невозможно  въ  несчастьи  покинуть  тебя;  ты 

пріемлешь 

Ласково  каждый  совѣтъ,  ты  понятливъ,  ты  смѣлъ 

въ  исполненьи. 

Всякій,  на  чужѣ  скитавшійся  долго,  достигнувъ 

отчизны, 

Домъ  свой,  жену  и  дѣтей  пламенѣетъ  желаньемъ 

увидѣть; 

Ты-жъ,  Одиссей,  не  спѣши  узнавать,  воздержись 

отъ  разспросовъ; 

Прежде  ты  долженъ  жену  испытать;  неизмѣнная 

сердцемъ, 

Дома  она  ожидаетъ  тебя  съ  нетерпѣніемъ,  тратя 
Долгіе  дни  и  безсонныя  ночи  въ  слезахъ  и  печали. 
Я  же  сомнѣнія  въ  томъ  никогда  не  имѣла;  на¬ 
противъ, 

Знала,  что  спутниковъ  всѣхъ  потерявъ,  ты  домой 

возвратишься; 


Но  неприличпо  мнѣ  было  вражду  заводить  съ 

Посидономъ, 

Братомъ  родителя  Зевса,  тобой  оскорбленнымъ:  ты 

сильно 

Душу  разгнѣвалъ  его  умерщвленіемъ  милаго  сына. 
Но,  чтобъ  ты  могъ  мнѣ  повѣрить,  тебѣ  я  открою 

Итаку. 

Здѣсь  посвященная  старцу  морскому  Форкинская 

пристань; 

Въ  самой  вершинѣ  залива  шпрокосѣнистую  видишь 
Маслину;  близко  ея  полутемный  съ  возвышеннымъ 

сводомъ 

Гротъ,  посвященный  прекраснымъ,  слывущимъ 

Наядами,  Нимфамъ 
[Самый  тотъ  хладный,  въ  утесѣ  таящійся  гротъ, 

гдѣ  столь  часто 

Ты  приносилъ  экатомбы  богатыя  чистымъ  Наядамъ]. 
Вотъ  и  гора  Неріонъ,  покровенная  лѣсомъ  ши¬ 
рокимъ.—» 

Кончивъ,  богиня  туманъ  раздѣлила;  окрестность 

явилась; 

Въ  грудь  Одиссея  при  видѣ  такомъ  пролилося 

веселье; 

Бросился  опъ  цѣловать  плододарную  землю  от¬ 
чизны; 

Руки  поднявъ,  обратился  потомъ  онъ  съ  молит¬ 
вой  къ  Наядамъ? 

— Нимфы  Наяды,  Зевесовы  дочери,  я  ужъ  не 

думалъ 

Здѣсь  васъ  увидѣть;  теперь  веселитесь  моею  ве¬ 
селой, 

Нимфы,  молитвой;  и  будутъ  дары  вамъ  обычные, 

если 

Дочь  броненосная  Зевса  Аѳина  и  мнѣ  благосклонно 
Жизнь  сохранитъ,  и  милаго  сына  спасетъ  отъ 

напасти.—* 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

— Будь  беззаботенъ;  не  этимъ  теперь  ты  трево¬ 
житься  долженъ;- 
Долженъ  напротивъ  сокровища  въ  нѣдрѣ  простран¬ 
наго  грота 

Спрятать  свои,  чтобъ  изъ  нихъ  ничего  у  тебя  не 

пропало. 

Послѣ,  все  дѣло  обдумавъ,  мы  выберемъ  то,  что 

полезнѣй. — 

Кончивъ,  богиня  во  внутренность  грота  вошла  п 

рукою 

Темные  стѣнъ  закоулки  ощупала;  сынъ  же  Ла¬ 
эртовъ 

Все,  и  нетлѣнпую  мѣдь,  и  богатыя  платья,  и 

злато, 

Имъ  отъ  людей  Феакійской  земли  полученныя, 

собралъ; 

Въ  гротѣ  нхъ  склавъ,  передъ  входомъ  его  поло¬ 
жила  огромный 

Камень  дочь  Зевса  эгидодержавца  Паллада  Аѳина. 
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Оба  тогда,  подъ  широкосѣпистою  маслиной  сѣвши, 
Стали  обдумывать,  какъ  погубить  жениховъ  мно- 

гобуйныхъ. 

Дочь  свѣтлоокая  Зезса  богиня  Аѳина  сказала: 

— О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный, 

Выдумай,  какъ  бы  тебѣ  жениховъ  наказать  без¬ 
законныхъ, 

Болѣ  трехъ  лѣтъ  самовластію  твоимъ  облаідю- 

щихъ  домомъ, 

Муча  докучнымъ  своимъ  сватовствомъ  Пенелопу; 

она  же, 

Сердцемъ  въ  разлукѣ  съ  тобою  крушась,  подаетъ 

имъ  надежду 

Всѣмъ,  и  каждому  порознь  себя  обѣщаетъ,  и 

вѣсти 

Добрыя  шлетъ  къ  нимъ,  недоброе  въ  сердцѣ 

для  нихъ  замышляя. — 
Свѣтлой  Аѳинѣ  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей 

многоумный: 

— Горе!  и  мпѣ-бъ,  какъ  царю  Агамемнону  сыну 

Атрея, 

Жалостной  гибели  въ  царскомъ  жилищѣ  моемъ  не 

избѣгнуть, 

Если  бы  во-время  мнѣ  ты  всего  не  открыла,  бо¬ 
гиня! 

Дай  мнѣ  теперь  наставленіе,  какъ  отомстить  имъ: 

сама  же 

Мнѣ  помоги  и  такую-жъ  даруй  мнѣ  отважность, 

какъ  въ  Троѣ, 

Гдѣ  мы  разрушили  свѣтлыя  стѣны  Пріамова  града 
Стой  за  меня  и  теперь,  какъ  тогда,  свѣтлоокая; 

смѣло 

Выйти  готовъ  и  на  триста  мужей  я,  хранимый 

твоею 

Силой  божественной,  если  ко  мнѣ  ты  еще  благо¬ 
склонна. — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

- — Буду  стоять  за  тебя  и  теперь  я,  не  будешь 

оставленъ 

Мной  и  тогда,  какъ  приступимъ  мы  къ  дѣлу; 

и  думаю  скоро 

Лоно  земли  безпредѣльной  обрызжется  кровью  и 

мозгомъ 

Многихъ  изъ  нихъ,  беззаконныхъ,  твое  достоянье 

губящихъ. 

Прежде  однако  тебя  превращу  я,  чтобъ  нс  былъ 

никѣмъ  ты 

Узнанъ:  наморщу  блестящую  кожу  твою  на  мо¬ 
гучихъ 

Членахъ,  сниму  съ  головы  златотемпые  кудри, 

покрою 

Рубищемъ  бѣднымъ  плеча,  чтобъ  глядѣлъ  на 

тебя  съ  отвращеньемъ 

Каждый,  и  струпомъ  глаза,  столь  прекрасные 

нынѣ,  подерну; 


Въ  видѣ  такомъ  женихамъ  ты,  супругѣ  н  сыну 

[который 

Дома  тобой  былъ  оставленъ],  нсузнапный,  бу¬ 
дешь  противенъ. 

Прежде  одпако  отсюда  ты  долженъ  пойти  къ 

свинопасу, 

Главному  здѣсь  надъ  стадами  свиными  смотри¬ 
телю;  вѣренъ 

Онъ  и  тебѣ,  и  разумной  твоей  Пенелопѣ  и  сыну; 
Встрѣтишь  его  ты  у  стада  свиней:  близъ  утеса 

Коракса, 

Подлѣ  ключа  Аретузы  лазоревой  стадо  пасется, 
Жадно  нитаяся  тамъ  жолудьми,  и  водой  запивая 
Пищу,  которая  тушу  свиную  густымъ  наливаетъ 
Жиромъ.  Съ  нимъ  сидя,  его  обо  всемъ  ты  по¬ 
дробно  разспросишь. 
Тою  порою  я  въ  женопрекрасный  пойду  Лакедё- 

монъ 

Вызвать  къ  тебѣ,  Одиссей,  твоего  Телсмака  от¬ 
туда: 

Онъ  же  въ  шнрокоравншшую  Спарту  пошелъ, 

чтобъ  услышать 

Вѣсть  о  тебѣ  отъ  Атрвда,  и  живъ-ли  еще  ты, 

провѣдать. — 

Свѣтлой  Аѳинѣ  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей 

многоумный: 

—Вѣдая  все,  для  чего  же  ему  не  сказала  ты 

правды? 

Странствуя,  многимъ  п  онъ  сокрушепьямъ  под¬ 
вергнуться  можетъ 

На  морѣ  бурномъ,  во  власти  грабителей  домъ 

свой  оставивъ. — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

— Много  о  томъ  Одиссей  ты  тревожиться  серд¬ 
цемъ  не  долженъ. 
Я  проводила  его,  чтобъ  людей  посмотрѣлъ  и  межъ 

ними 

Нажилъ  великую  славу;  легко  все  окончивъ,  те¬ 
перь  онъ 

Въ  домѣ  Атреева  сына  сидитъ  и  роскошно  пи¬ 
руетъ. 

Правда,  его  женихи  стерегутъ  въ  кораблѣ  темно¬ 
грудомъ, 

Злую  погибель  готовя  ему  на  возвратной  дорогѣ; 
Я  имъ  однако  того  не  дозволю;  и  прежде  могила 
Многихъ  изъ  нихъ,  разоряющихъ  дерзостно  домъ 

твой,  поглотитъ. — 

Съ  сими  словами  богиня  къ  нему  прикоснулася 

тростью. 

Разомъ  на  членахъ  его,  вдругъ  изсохшее,  смор¬ 
щилось  тѣло, 

Спали  съ  его  головы  златотемпые  кудри,  сухою 
Кож  ю  дряхлаго  старца  дрожащія  кости  покры¬ 
лись, 

Оба  столь  прежде  прекрасные  глаза  подернулись 

струпомъ, 
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Плечи  одѣлись  тряпицей,  въ  лохмотье  разорван¬ 
нымъ,  старымъ 

Рубищемъ,  грязнымъ,  совсѣмъ  почернѣвшимъ  отъ 

смраднаго  дыма; 

Сверхъ  же  одежды  оленья  широкая  кожа  повисла, 
Голая,  вовсе  безъ  шерсти;  давъ  посохъ  ему  п 

котомку, 

Всю  въ  заплатахъ,  висящую  вмѣсто  ремня  на  ве¬ 
ревкѣ, 

Съ  нимъ  разлучилась  богиня;  что  дѣлать,  его 

научивши, 

Къ  сыну  его  полетѣла  опа  въ  Лакедемонъ  свя¬ 
щенный. 

ПѢСНЬ  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  ПЯТЫЙ  ДЕНЬ. 

Одиссей  приходитъ  къ  Эвмею;  позавтракавъ  съ  нимъ,  онъ 
увѣряетъ  стараго  свинопаса,  что  господинъ  его  скоро  воз¬ 
вратится  и  подтверждаетъ  то  клятвою,  по  Эвмей  ему  не 
вѣритъ.  Одиссей  разсказываетъ  ему  вымышленную  о  себѣ 
повѣсть.  Ввечеру  всѣ  другіе  пастухи  возвращаются  съ 
паствы.  Эвмей  убиваетъ  откормленную  свинью  на  ужинъ. 
Холодная  ночь;  Одиссей  вымышленнымъ  о  себѣ  разсказомъ 
пробуждаетъ  Эвмея  дать  ему  теплую  мантію  на  ночь.  Всѣ 
засыпаютъ  въ  домѣ;  одинъ  Эвмен  уходитъ  наблюдать  за 
стадомъ,  оставленнымъ  въ  нолѣ. 

Тою  порою  изъ  пристани  вкруть  по  тропинкѣ 

нагорной 

Лѣсомъ  пошелъ  онъ  въ  ту  сторону,  гдѣ,  но  ска¬ 
занью  Аѳины, 

Жилъ  свинопасъ  богоравный,  который  усерднѣе 

прочихъ 

Царскихъ  рабовъ  наблюдалъ  за  добромъ  своего 

господина. 

Онъ  на  дворѣ  передъ  домомъ  въ  то  время  си¬ 
дѣлъ  за  работой; 

Домъ  яге  стоялъ  на  высокомъ,  открытомъ  и 

кругообразномъ 

Мѣстѣ,  просторной,  отвсюду  обходный;  его  для 

свиныхъ  тамъ 

Стадъ  свинопасъ,  не  спросясь  ни  съ  царицей, 

ни  съ  старцемъ  Лаэртомъ, 
Самъ,  поелику  его  господинъ  былъ  отсутственъ, 

изъ  твердыхъ 

Камней  построилъ;  ограда  терновая  стѣны  вѣнчала; 
Тынъ  изъ  дубовыхъ,  обтесанныхъ,  близко  одинъ 

отъ  другаго 

Въ  землю  вколоченныхъ  кольевъ  его  окружалъ; 

на  дворѣ  же 

Цѣлыхъ  двѣнадцать  просторныхъ  закутъ  для 

свиней  находилось: 

Каждую  ночь  въ  тѣ  закуты  свиней  загоняли  п 
л  въ  каждой 

Ихъ  пятьдесятъ,  па  землѣ  неподвижно  лежащихъ, 

тамъ  было 

Заперто — матки  однѣ  для  расплода;  самцы  же 

во  внѣшнихъ 
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Спали  закутахъ,  и  въ  меньшемъ  числѣ:  убавляли, 

пируя, 

Ихъ  лгеннхи  беззаконные  [самъ  свинопасъ  при- 

нулсденъ  былъ 

Лучшихъ  и  самыхъ  откормлепныхъ  имъ  посылать 

ежедневно]; 

Триста  ихъ  тамъ  шестьдесятъ  борововъ  на  лицо 

оставалось; 

Ихъ  сторожили  четыре  собаки,  какъ  дикіе  звѣри, 
Злобныя:  самъ  свинопасъ,  повелитель  мужей,  для 

себя  ихъ 

Выкормилъ.  Сидя  тогда  передъ  домомъ,  кроилъ 

снъ  изъ  крѣпкой. 
Колги  воловьей  подошвы  для  ногъ;  пастухи  яге  другіе 
Были  въ  отлучкѣ:  на  пажити  съ  стадомъ  свиней 

находились 

Трое,  четвертый  самимъ  повелителемъ  посланъ 

былъ  въ  городъ 

Лучшую  въ  стадѣ  свинью  женихамъ  необузданнымъ 

противъ 

Воли  отдать,  чтобъ,  зарѣзавъ  ее,  насладились 

ѣдою. 

Вдругъ  вдалекѣ  Одиссея  увидѣли  злыя  собаки; 

Съ  лаемъ  онѣ  на  него  побѣжали;  къ  землѣ  осто¬ 
рожно, 

Видя  опасность,  присѣлъ  Одиссей,  но  изъ  рукъ 

уронилъ  онъ 

Посохъ,  и  жалкую  гибель  въ  своемъ  бы  онъ 

встрѣтилъ  владѣньи, 

Если  бы  самъ  свинопасъ,  за  собаками  бросясь 

поспѣшно, 

Выбѣжать,  кинувъ  работу  свою,  не  успѣлъ  изъ 

заграды; 

Крикнувъ  на  бѣшенььъ  псовъ,  чтобъ  пугнуть 

ихъ,  швырять  онъ  большими 
Камнями  началъ;  потомъ  онъ  сказалъ,  обратясь 

къ  Одиссею: 

— Былъ  бы,  старикъ,  ты  разорванъ,  когда-бъ 

опоздалъ  я  минуту; 
Тяжкимъ  упрекомъ  легло-бъ  мнѣ  на  сердце  такое 

несчастье; 

Мнѣ  же  и  такъ  улгъ  довольно  печалей  безсмерт¬ 
ные  дали; 

Здѣсь,  о  моемъ  господинѣ  божественномъ  сѣтуя, 

долженъ 

Я  для  незваныхъ  гостей  борововъ  Одиссеевыхъ 

жирныхъ 

Прочить,  тогда  какъ,  быть  можетъ,  онъ  самъ 

безъ  пищи 

Странствуетъ  въ  чулгдыхъ  земляхъ,  межъ  наро¬ 
довъ  инаго  языка 
[Если  онъ  только  еще  гдѣ  сіяніемъ  дня  веселится]. 
Въ  домъ  мой  послѣдуй  за  мною,  старикъ;  я  тебя 

дружелюбно 

Пищею  тамъ  угощу  и  виномъ;  отдохнувши,  ты 

скажешь, 
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Кто  ты,  откуда,  какія  бѣды  п  папастп  гдѣ 

встрѣтилъ? — 

Кончилъ  и  въ  домъ  съ  Одиссеемъ  вошелъ  свино¬ 
пасъ  богоравный; 
Тамъ  онъ  на  кучу  его  посадилъ  многолпственныхъ, 

свѣжимъ 

Сучьевъ,  недавно  нарубленныхъ,  прежде  косма¬ 
тою  кожей 

Серпы,  па  ней  же  онъ  спалъ  по  ночамъ,  пхъ 

покрывъ.  Одиссею 
Былъ  по  душѣ  столь  радушный  пріемъ;  онъ  ска¬ 
залъ  свинопасу: 

— Зевса  молю  я  и  вѣчныхъ  боговъ,  чтобъ  тебѣ 

ниспослали 

Всякое  благо  за  то,  что  меня  ты  такъ  ласково 

принялъ. — 

Страннику  такъ  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ 

богоравный: 

— Если  бы,  другъ,  кто  и  хуже  тебя  посѣтилъ 

насъ,  мы  долгъ  свой 

Гостя  почтпть  сохранили  бы  свято.  Зевесъ  къ 

намъ  приводитъ 

Нищихъ  и  странниковъ;  даръ  и  убогій  Зевесу 

угоденъ. 

Слишкомъ  асе  щедрыми  быть  намъ  не  можно,  ра¬ 
бамъ,  въ  безпрестанномъ 
Страхѣ  аспвущимъ,  понеже  теперь  господа  моло¬ 
дые 

Властвуютъ  нами.  Кроніонъ  рѣшилъ,  чтобъ  ли¬ 
шенъ  былъ  возврата 

Онъ,  столь  ко  мнѣ  благосклонный;  меня-бъ  онъ 

устроилъ,  мнѣ  далъ  бы 
Поле  и  домъ,  и  невѣсту  съ  богатымъ  приданымъ 

и,  словомъ. 

Все,  что  служителямъ  вѣрнымъ  давать  господинъ 

благодушный 

Долженъ,  когда  справедливые  боги  успѣхомъ 

усердье 

Ихъ  наградили,  какъ  здѣсь  и  меня  за  труды 

награждаютъ; 

Такъ  бы  со  мною  здѣсь  милостивъ  былъ  онъ, 

когда-бъ  могъ  достигнуть 
Старости  дома;  но  нѣтъ  ужъ  его...  о!  зачѣмъ 

не  Еленинъ 

Родъ  истребленъ!  отъ  нея  сокрушились  колѣна 

славнѣйшихъ 

Нашихъ  героевъ:  и  онъ  за  обиду  Атрида  съ 

другими 

Въ  Трою  неволей  пошелъ  истребить  Иліонъ  много- 

конный. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  и  поясомъ  легкій  хитонъ 

свой  стянувши, 

Къ  той  отдѣленной  закутѣ  пошелъ,  гдѣ  одни 

поросята 

Заперты  были;  взявъ  двухъ  пожирнѣй,  онъ  обо¬ 
ихъ  зарѣзалъ, 


Ихъ  опалилъ  и  на  части  разсѣкъ,  и  па  вертелъ 

наткнувши 

Части,  изжарилъ  ихъ;  кончивъ,  горячее  мясо  онъ 

подалъ 

Гостю  на  вертелѣ,  ячной  мукою  его  пересыпавъ; 

Послѣ,  медвянымъ  виномъ  деревянный  наполнив¬ 
ши  кубокъ. 

Сѣлъ  противъ  гостя  за  столъ  и,  его  приглашая 

къ  обѣду: 

—  Странникъ — сказалъ, — не  угодпо-ль  тебѣ  по¬ 
росятины,  нашей 

Пищи  убогой,  отвѣдать?  Свиней  же  одни  безпо- 

щадпо 

Жрутъ  женихи,  не  страшась  никакого  за  то  на¬ 
казанья; 

Дѣлъ  беззаконныхъ  однако  блаженные  боги  не 

любятъ: 

Правда  одна  и  благіе  поступки  людей  имъ  угодны; 

Даже  разбойники,  злые  губители,  разныя  земли 

Грабить  обыкшіе — многой  добычей,  имъ  данной 

Зевесомъ, 

Свой  нагрузивши  корабль  и  на  немъ  возвращаясь 

въ  отчизну — ■ 

Страхъ  наказанья  великій  въ  душѣ  сохраняютъ; 

они  же 

[Видно  имъ  бога  какого  пророческій  слышался 

голосъ], 

Вѣря,  что  гибель  постигла  его,  ни  свое,  какъ 

прилично, 

Весть  сватовство  не  хотятъ,  ни  къ  себѣ  возвра¬ 
титься  пе  мыслятъ, 

Въ  домѣ  напротивъ  пируютъ  его  и  безчинно  все 

грабятъ; 

Каждую  Зевсову  ночь  тамъ  и  каждый  ниспослан¬ 
ный  Зевсомъ 

День  не  одну  и  не  двѣ  мы  свиньи  на  съѣденье 

инъ  рѣжемъ; 

Также  они  и  вино,  неумѣренно  пьянствуя,  тратятъ. 

Домъ  же  его  несказанно  богатъ  былъ,  никто  изъ 

живущихъ 

Здѣсь  благородныхъ  мужей— на  твердынѣ-ли 

чернаго  Зама 

Или  въ  Итакѣ — того  не  имѣлъ;  получалъ  опъ 

дохода 

Болѣ,  чѣмъ  десять  у  насъ  богачей;  я  сочту  по 

порядку: 

Стадъ  криворогихъ  быковъ  до  двѣнадцати  было, 

овечьихъ 

Также,  и  столько-жъ  свиныхъ,  и  не  менѣе[  козь¬ 
ихъ  [пасутъ  ихъ 

Здѣсь  козоводы  своп  и  наемные];  также  на  раз¬ 
ныхъ 

Паствахъ  еще  здѣсь  гуляетъ  одиннадцать  козьихъ 

особыхъ 

Стадъ,  и  особые  ихъ  стерегутъ  на  горахъ  ко¬ 
зоводы; 
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Каждый  изъ  тѣхъ  козоводовъ  вседневно,  чередъ 

наблюдая, 

Въ  городъ  съ  жирнѣйшей  козою,  межъ  лучшими 

выбранной,  ходитъ; 

Также  вседневно  и  я,  надъ  стадами  свиными 

здѣсь  главный, 

Лучшаго  борова  имъ  на  обѣдъ  посылать  прине¬ 
воленъ. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  а  гость  той  порою  ѣлъ  мясо, 

|  усердпо 

Пилъ  и  молчалъ,  женихамъ  истребленіе'  въ  мы¬ 
сляхъ  готовя. 

Пищей  божественной  душу  свою  насладивши  до¬ 
вольно, 

Кубокъ  онъ  свой,  изъ  котораго  самъ  пилъ,  хо¬ 
зяину  подалъ 

Полный  вина  и  его  свинопасъ  съ  удовольствіемъ 

принялъ; 

Гость  же,  къ  нему  обратившися,  бросилъ  крыла¬ 
тое  слово: 

—  Другъ,  разскажи  о  купившемъ  тебя  господинѣ, 

который 

Былъ  такъ  несмѣтно  богатъ,  такъ  могучъ  и  по¬ 
томъ,  говоришь  ты, 
Въ  Троѣ  погибъ,  за  обиду  отмщая  Атреева  сына? 
Знать  я  желаю:  не  встрѣтился-ль  гдѣ  онъ  слу¬ 
чайно  со  мною? 

Зевсу  и  прочимъ  безсмертнымъ  извѣстно,  могу-ли 

въ  свою  вамъ 

Очередь  что  про  пего  разсказать;  я  давно  ужъ 

скитаюсь. — 

Такъ  свинопасъ,  повелитель  мужей,  отвѣчалъ 

Одиссею: 

—  Старецъ,  теперь  никакой  ужъ  изъ  странни¬ 

ковъ,  много  бродившихъ, 
Радостной  вѣстью  объ  немъ  ни  жены  не  обманетъ, 

пи  сына. 

Часто  въ  надеждѣ,  что  ихъ,  угостивъ,  одарятъ, 

здѣсь  бродяги 

Лгутъ,  небылицы  и  басни  о  немъ  вымышляя;  и 

кто  бы, 

Странствуя  въ  разныхъ  земляхъ,  ни  зашелъ  къ 
намъ  въ  Итаку,  ужъ  вѣрно 
Явится  къ  нашей  царицѣ  съ  нелѣпою  сказкой  о 

мужѣ; 

Ласково  всѣхъ  принимаетъ  она  и  разсказы  ихъ  жадно 
Слушаетъ  всѣ,  и  съ  рѣсницъ  у  внимающей  па¬ 
даютъ  капли 

Слезъ,  какъ  у  всякой  жены,  у  которой  погибъ 

въ  отдаленьи 

Мужъ.  Да  и  ты  намъ,  старикъ,  небылицу  раз¬ 
скажешь  охотно, 

Если  хламиду  тебѣ  иль  хитонъ  за-  труды  посу¬ 
лимъ  мы. 

Нѣтъ!  ужъ  конечно  ему  иль  собаки  иль  хищныя 

птицы 
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Кожу  съ  костей  оборвали — и  съ  тѣломъ  душа 

разлучилась, 

Или  онъ  рыбами  съѣденъ  морскими,  иль  кости 

на  взморьѣ 

Гдѣ-нибудь,  въ  зыбкомъ  пескѣ  глубоко  погребен¬ 
ныя,  тлѣютъ; 

Такъ  опъ  погибъ,  въ  сокрушеньи  великомъ  оста¬ 
вивъ  домашнихъ 

Всѣхъ,  наипаче  меня;  никогда,  никогда  пе  найти 

ужъ 

Мнѣ  господина  столь  добраго,  гдѣ  бы  я  ни  жилъ, 

хотя  бы 

Снова  по  волѣ  безсмертныхъ  къ  отцу  былъ  и  къ 

матери  милой 

Въ  домъ  приведенъ,  гдѣ  родился,  гдѣ  годы  про¬ 
велъ  молодые. 

Но  не  о  томъ  я  крушуся,  хотя  и  желалъ  бы 

<*оть  разъ  ихъ 

Образъ  увидѣть  глазами,  хоть  разъ  посѣтить  ихъ 

въ  отчизнѣ. 

Нѣтъ,  объ  одномъ  Одиссеѣ  далекомъ  я  плачу, 

ахъ!  добрый 

Гость  мой,  его  и  далекаго  здѣсь  не  могу  назы¬ 
вать 

Просто  по  имени  [такъ  онъ  со  мною  былъ  ми¬ 
лостивъ];  братомъ 
Милымъ  его  я,  хотя  и  въ  разлукѣ  мы  съ  нимъ, 

называю. — 

Царь  Одиссей  хитроумный  сказалъ,  отвѣчая  Эвмею: 
— Если,  не  вѣря  вѣстямъ,  утверждаешь  ты  другъ, 

что  сюда  онъ 

Волѣ  не  будетъ  и  если  ужъ  такъ  ты  упоренъ 

разсудкомъ, 

Я  не  скажу  ничего;  но  лишь  въ  томъ,  что  на¬ 
вѣрное  скоро 

Къ  вамъ  Одиссей  возвратится,  дамъ  клятву;  а 

мнѣ  ты  заплатишь 
Только  тогда,  какъ  входящаго  въ  домъ  свой  его 

здѣсь  увидишь: 

Платье  тогда  подаришь  мнѣ,  хитонъ  и  хламиду; 

до  тѣхъ  поръ, 

Сколь  ни  великую  бѣдность  терплю,  ничего  не 

приму  я; 

Мнѣ  самому  ненавистнѣй  Аидовыхъ  вратъ  нена¬ 
вистныхъ 

Каждый  обманщикъ,  ко  лжи  приневоленный  бѣд¬ 
ностью  тяжкой; 

Я  же  Зевесомъ  владыкой,  твоей  гостелюбной 

трапезой, 

Также  святымъ  очагомъ  Одиесеева  дома  клянуся 
Здѣсь,  что  навѣрно  и  скоро  исполнится  то,  что 

сказалъ  я; 

Прежде,  чѣмъ  солпце  окопчитъ  свой  кругъ,  Одис¬ 
сей  возвратится: 

Прежде,  чѣмъ  мѣсяцъ  наставшій  смѣненъ  насту¬ 
пающимъ  будетъ, 
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Вступитъ  оиъ  въ  дозгь  свой;  и  мщенье  тогда  со¬ 
вершится  надъ  каждымъ, 
Кто  Пенелопу  н  сына  его  дерзновенно  обидѣлъ. — 
Страннику  такъ  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ 

богоравный: 

— Нѣтъ,  пи  за  вѣсти  свои  ты  отъ  насъ  не  полу¬ 
чишь  награды, 

Добрый  мой  гость,  ни  сюда  Одиссей  не  придетъ; 

успокойся-жъ, 

Пей,  и  начнемъ  говорить  о  другомъ;  мнѣ  и  слы¬ 
шать  объ  этомъ 

Тяжко;  и  сердце  всегда  обливается  кровью,  когда 

мнѣ 

Кто  здѣсь  хоть  словомъ  напомнитъ  о  добромъ 

моемъ  господинѣ. 
Также  и  клятвы  давать  нс  трудись;  возратится- 

ли,  нѣтъ-ли 

Къ  намъ  господинъ  мой,  какъ  всѣ  бы  желали 

мы — я,  Пенелопа, 
Старецъ  Лаэртъ  и  подобный  богамъ  Телемакъ — 

но  о  сынѣ 

Болѣ  теперь,  чѣмъ  о  славномъ,  родившемъ  его 

Одиссеѣ, 

Я  сокрушаюсь:  какъ  вѣтвь  молодая,  воспитанъ 

богами 

Былъ  онъ;  я  мпилъ,  что  со  временемъ,  мужеской 

силы  достигнувъ, 

'  Будетъ  подобно  отцу  онъ  прекрасенъ  и  видомъ  и 

станомъ; 

Знать  непріязненный  демонъ  какой  иль  вражду¬ 
ющій  смертный 

Разумъ  его  помутилъ:  чтобъ  узнать  объ  отцѣ 

отдаленномъ, 

Въ  Пилосъ  божественный  поплылъ  онъ;  здѣсь  лее, 

укрывшись  въ  засадѣ, 
Ждутъ  женихи,  чтобъ,  его  умертвивъ  на  возвратной 

дорогѣ, 

Въ  немъ  и  иотомство  Арксзія  все  уничтожить  въ 

Итакѣ. 

Мы  же  однако  оставимъ  его — попадется-ль  имъ 

въ  руки 

Онъ,  избѣжитъ-ли  ихъ  козней,  спасенный  Зевс- 

сомъ;  теперь  ты 

Мнѣ  разскажи,  что  съ  тобой  и  худаго  и  добраго 

было 

Въ  свѣтѣ?  Скамей  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю 

истину  вѣдать: 

Кто  ты?  Какого  ты  племени?  Гдѣ  ты  живешь? 

Кто  отецъ  твой? 

Кто  твоя  мать?  На  какомъ  кораблѣ  и  какою  дорогой 
Прибылъ  въ  Итаку?  Кто  были  твои  корабельщики? 

Въ  край  нашъ 

[Это  конечно  я  знаю  и  самъ]  не  пѣшкомъ  лее 

пришелъ  ты. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 


— Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать. 

Если-бъ  мы  оба  съ  тобой  запаслися  на  долгое 

время 

Пищей  и  сладкимъ  питьемъ,  и  глазъ  на  глазъ 

осталися  двое 

Здѣсь  пировать  па  просторѣ,  отправивъ  другихъ 

на  работу, 

То  и  тогда,  ежздпевно  разсказъ  продолясая,  едва-ли 
Въ  годъ  бы  я  кончилъ  печальную  повѣсть  о  мно¬ 
гихъ  напастяхъ, 

Мной  претерпѣнныхъ  съ  трудомъ  несказаннымъ  по 

еолѢ  безсмертпыхъ. 
Славлюсь  я  быть  уроженцемъ  широкоравниннаго 

Крита; 

Сынъ  я  богатаго  мужа;  и  вмѣстѣ  со  мною  другихъ 

онъ 

Многихъ  имѣлъ  сыновей,  имъ  рожденныхъ  и  вы¬ 
росшихъ  дома; 

Были  они  отъ  законной  супруги;  а  я  отъ  рабыни, 
Купленной  имъ,  родился,  но  въ  семействѣ  по¬ 
чтенъ,  какъ  законный 

Сынъ,  былъ  отцомъ  благороднымъ,  Касторомъ 

Гнлаксовымъ  сыномъ; 
Онъ  ясе  отъ  всѣхъ  обитателей  Крита  какъ  богъ 

уважаемъ 

Былъ  за  богатство,  за  власть  и  за  доблесть  сы¬ 
новъ  многославныхъ; 
Но  приносящія  смерть,  безпощадно-могучія  Ксры 
Въ  область  Аида  его  увели;  сыновья  же,  богатства 
Всѣ  раздѣливъ  межъ  собою  по  жеребью,  дали  мнѣ 

самый 

Малый  участокъ  и  домъ  небольшой  для  житья; 

за  меня  жо 

Вышла  богатыхъ  родителей  дочь;  предпочтенъ 

былъ  другимъ  я 

Всѣмъ  женихамъ  за  великую  доблесть;  па  многое 

годный, 

Былъ  я  и  въ  дѣлѣ  военномъ  не  робокъ...  но  все 

миповалось; 

Я  лишь  солома  теперь,  по  соломѣ  однако  и 

прежній 

Колосъ  легко  распознаешь  ты;  ныпѣ-жъ  я  бѣд¬ 
ный  бродяга. 

Съ  муясествомъ  бодрымъ  Арей  и  богиня  Аѳина 

вселили 

Мнѣ  боелюбіе  въ  сердце;  не  разъ  выходилъ  я, 

созвавши 

Самыхъ  отважнѣйшихъ,  противъ  враговъ  злона¬ 
мѣренныхъ  въ  битву; 

Мыслью  о  смерти  мое  никогда  нс  тревожилось 

сердце; 

Первый  напротивъ  всегда  выбѣгалъ  я  съ  копьемъ, 

чтобъ  настигнуть 

Въ  полѣ  противника,  мнѣ  уступавшаго  ногъ 

быстротою; 
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Смѣлый  въ  бою,  полеваго  труда  не  любилъ  я,  ни 

тихой 

Жизни  домашней,  гдѣ  милымъ  мы  дѣтямъ  даемъ 

воспитанье; 

Островесельные  мнѣ  корабли  привлекательнѣй  были; 
Бой  и  крылатыя  стрѣлы  и  мѣдноблестящія  копья, 
Грозные,  въ  трепетъ  великій  и  въ  страхъ  при¬ 
водящіе  многихъ, 
Были  по  сердцу  мнѣ;  боги  любовь  къ  нимъ  вло¬ 
жили  мнѣ  въ  сер где: 
Люди  несходны, "тѣ  любятъ  одно,  а  другіе  другое. 
Прежде,  чѣмъ  въ  Трою  пошло  броненосное  племя 

ахеянъ, 

Девять  я  разъ  въ  кораблѣ  быстроходномъ  съ  от¬ 
важной  дружиной 
Противъ  людей  иноземныхъ  ходилъ,  и  была  намъ 

удача; 

Лучшее  бралъ  я  себѣ  изъ  добычъ,  и  по  жеребью 

также 

Много  на  часть  мнѣ  досталось;  свое  увеличивъ 

богатство, 

Сталъ  я  могучъ  и  почтенъ  межъ  народами  Крита; 

когда  же 

Грозногремящій  Зевесъ  учредилъ  роковой  для  ахеянъ 
Путь,  сокрушившій  колѣна  столь  многихъ  мужей 

знаменитыхъ, 

Съ  Идоменеемъ,  царемъ  многославнымъ,  отъ  кри¬ 
тянъ  былъ  избранъ 
Я  съ  кораблями  идти  къ  Иліону;  и  было  отречься 
Намъ  невозможно:  мы  властью  народа  окованы 

были. 

Девять  тамъ  лѣтъ  воевали  упорно  мы,  чада  ахеянъ; 
Но  на  десятый,  когда,  ниспровергнувъ  Пріамовъ 

великій 

Градъ,  мы  къ  своимъ  кораблямъ  возвратилися, 

богъ  разлучилъ  насъ. 
Мнѣ  злополучному  бѣдствія  многія  Зевсъ  пригото¬ 
вилъ. 

Цѣлый  мѣсяцъ  провелъ  я  съ  дѣтьми  и  съ  женою 

въ  семейномъ 

Домѣ,  великимъ  богатствомъ  моимъ  веселясь;  на¬ 
послѣдокъ 

Сильно  въ  Египетъ  меня  устремило  желаніе;  вы¬ 
бравъ 

Смѣлыхъ  товарищей,  я  корабли  изготовилъ;  ихъ 

девять 

Тамъ  мы  оснастили  новыхъ;  когда-жъ  въ  ко¬ 
рабли  собралися 

Бодрые  спутники,  цѣлыхъ  шесть  дней  до  отплы¬ 
тія  всѣ  мы 

Тамъ  пировали;  я  много  зарѣзалъ  быковъ  и  ба¬ 
рановъ 

Въ  жертву  богамъ,  на  роскошное  людямъ  моимъ 

угощенье: 

Но  на  седьмой  день,  покинувши  Критъ,  мы  въ 

открытое  море 
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Вышли,  и  съ  быстропопутпымъ,  пронзительно¬ 
хладнымъ  Бореемъ 
Плыли,  какъ  будто  по  стремю,  легко;  и  ничѣмъ 

ни  одинъ  нашъ 

Не  былъ  корабль  поврежденъ;  насъ  здоровыхъ, 

веселыхъ  и  бодрыхъ 
По  морю  мчали  они,  повинуясь  кормилу  и  вѣтру. 
Дней  черезъ  пять  мы  къ  водамъ  свѣтлоструйыымъ 

потока  Египта 

Прибыли:  въ  лонѣ  потока  легкоповоротные  наши 
Всѣ  корабли  утвердивъ,  я  велѣлъ,  чтобъ  отбор¬ 
ные  люди 

Тамъ  на  морскомъ  берегу  сторожить  ихъ  остались; 

другимъ  же 

Далъ  приказаніе  съ  ближнихъ  высотъ  обозрѣть 

всю  окрестность. 

Вдругъ  загорѣлось  въ  нихъ  дикое  буйство;  они, 

обезумѣвъ, 

Грабптыюля  плодоносныя  жителей  мирныхъ  Египта 
Бросились,  начали  женъ  похищать  и  дѣтей  ма¬ 
лолѣтнихъ, 

Звѣрски  мужей  убивая — тревога  до  жителей  града 
Скоро  достигла,  и  сильная  ранней  зарей  собралася 
Рать;  колесницами,  пѣшими,  яркою  мѣдью  оружій 
Поле  кругомъ  закипѣло;  Зевесъ,  веселящійся  гро¬ 
момъ, 

Въ  жалкое  бѣгство  моихъ  обратилъ;  отразить  ни 

единый 

Силы  врага  не  посмѣлъ  и  отвеюду  насъ  смерть 

окружила; 

Многихъ  тогда  изъ  товарищей  мѣдь  умертвила,  и 

многихъ 

Плѣнныхъ  насильственно  въ  градъ  увлекли  на 

печальное  рабство. 

Я  благовременно  былъ  принужденъ  всемогущимъ 

Зевесомъ 

[О!  для  чего  избѣжалъ  я  судьбины  и  вѣрной  не 

встрѣтилъ 

Смерти  въ  Египтѣ!  мнѣ  злѣе  бѣды  приготозилъ 

Кроніонъ], 

Снявъ  съ  головы  драгоцѣнно-украшенный,  кожа- 
•  ный  шлемъ  мой, 

Щитъ  мой  сложивши  съ  плеча  и  копье  мѣдно¬ 
острое  бросивъ, 

Я  подбѣжалъ  къ  колесницѣ  царя  и  съ  молитвой 

колѣна 

Обнялъ  его;  онъ  меня  не  отвергнулъ;  но,  сжа- 

лясь,  съ  нимъ  рядомъ 
Сѣсть  въ  колесницу  велѣлъ  мнѣ,  ліющему  слезы, 

и  въ  домъ  свой 

Царскій  со  мной  удалился,  а  съ  копьями  слѣдомъ 

за  памп 

Много  бѣжало  ихъ,  смертію  мнѣ  угрожавшихъ; 

избавленъ 

Былъ  я  отъ  смерти  царемъ:  онъ  во  гнѣвъ  при¬ 
вести  гостслюбца 


4Г4 


.  СО  ЧИНЕН  ІЯ  ЖУКОВ  СКА  I О 


Зевса,  карателя  строгаго  дѣлъ  злочестпвыхъ  стра¬ 
шился. 

Цѣлыхъ  семь  лѣтъ  я  провелъ  въ  сторонѣ  той  п 

много  богатства 

Всякаго  собралъ:  египтяне  щедро  меня  одарили; 
Годъ  напослѣдокъ  осьмой  приведенъ  былъ  временъ 

обращеньемъ; 

Прибылъ  въ  Египетъ  тогда  финикіецъ,  обманщикъ 

коварный, 

Злой  кознодѣй,  отъ  котораго  много  людей  по¬ 
страдало; 

Онъ,  увлекательной  рѣчью  меня  обольстивъ,  Фи¬ 
никію, 

Гдѣ  п  помѣстьѣ  п  домъ  онъ  имѣлъ,  убѣдилъ 

посѣтить  съ  нимъ: 
Тамъ  я  гостилъ  у  него  до  скончанія  года.  Когда  же 
Дни  протекли,  миновалися  мѣсяцы,  полнаго  года 
Кругъ  совершился  и  Оры  весну  привели  молодую, 
Въ  Ливію  съ  нпмъ  въ  кораблѣ,  облетателѣ  моря, 

меня  онъ 

Плыть  пригласилъ,  говоря,  что  товаръ  свой  тамъ 

выгодно  сбудемъ; 

Самъ  же,  напротивъ,  меня,  не  товаръ  нашъ, 

продать  тамъ  замыслилъ; 
Съ  нпмъ  и  поѣхалъ  я,  противъ  желанья,  добра 

не  предвидя. 

Мы  съ  благосклонно-попутнымъ,  пронзительно¬ 
хладнымъ  Бореемъ 
Плылп;  ужъ  Критъ  былъ  за  нами...  но  Дій  намъ 

готовилъ  погибель; 
Островъ  изъ  нашихъ  очей  въ  отдаленьи  пропалъ 

н  исчезла 

Всюду  земля,  и  лишь  небо  съ  водами  сліянпое 

зрѣлось: 

Богъ  громовержецъ  Кроніопъ  тяжелую  темную  тучу 
Прямо  надъ  нашимъ  сгустилъ  кораблемъ  н  подъ 

нимъ  потемнѣло 

Море;  и  вдругъ,  заблиставъ,  опъ  съ  небесъ  на 

корабль  громовую 
Бросилъ  стрѣлу:  закружилось  пронзенное  судно  и 

дымомъ 

Сѣрнымъ  его  обхватило;  всѣ  разомъ  товарищи  были 
Сброшены  въ  воду  и  всѣ,  какъ  вороны  морскія 

разсѣясь, 

Въ  штмпой  исчезли  пучинѣ:  возврата  лишилъ  ихъ 

Кроніопъ 

Всѣхъ;  лишь  объятаго  горемъ  великимъ  меня  на¬ 
доумилъ 

Во-время  онъ  корабля  остроносаго  мачту  руками 
Въ  бурной  тревогѣ  схватить,  чтобъ  погибели  вѣр¬ 
ной  избѣгнуть; 

Вѣтрамъ  губящимъ  во  власть  отдался  я,  при¬ 
вязанный  къ  мачтѣ. 
Девять  поснвшііхся  дней  по  волнамъ,  на  десятый 

съ  наставшей 

Ночью  ко  брегу  оеспротовъ  высокобѣгущей  волною 


Былъ  принесенъ  я;  Федонъ,  благомыслящій  царь 

ихъ,  безъ  платы 

Долго  меня  у  себя  угощалъ,  поелику  я  милымъ 
Сыномъ  его  былъ,  терзаемый  голодомъ,  встрѣ¬ 
ченъ  и  въ  царскій 

Домъ  приведенъ:  на  его  я,  покуда  мы  шли, 

опирался 

Руку;  когда  же  пришли  мы,  онъ  далъ  мнѣ  хи¬ 
тонъ  и  хламиду. 

Тамъ  я  впервые  узналъ  о  судьбѣ  Одиссея;  ска¬ 
залъ  мнѣ 

Царь,  что  гостилъ  у  него  опъ,  въ  отчизпу  свою 

возвращаясь; 

Мнѣ  и  богатство,  какое  скопилъ  Одиссей,  пока¬ 
залъ  онъ; 

Золото,  мѣдь  и  желѣзную  утварь  чудесной  работы; 
Даже  и  внукамъ  въ  десятомъ  колѣнѣ  достанется 

много — 

Столько  сокровищъ  царь  Одиссей  въ  сохраненье 

оставилъ; 

Самъ  же  пошелъ, — мпѣ  сказали, — въ  Додону 

затѣмъ,  чтобъ  оракулъ 

Темно-сѣннстаго  Діева  дуба  его  научилъ  тамъ, 
Какъ,  по  отсутствіи  долгомъ — открыто-ли,  тайно- 

лп — въ  землю 

Тучной  Итаки  ему  возвратиться  удобнѣе  будетъ? 
Мнѣ  самому,  совершивъ  возліяніе  въ  домѣ,  поклялся 
Царь,  что  и  быстрый  корабль  ужъ  устроенъ  и  со¬ 
браны  люди 

Въ  милую  землю  отцовъ  проводить  Одиссея;  меня  нее 
Онъ  напередъ  отослалъ,  поелику  корабль  приго¬ 
товленъ 

Былъ  для  оеспротовъ,  въ  Дулихій,  богатый  пше¬ 
ницею,  шедшихъ; 
Онъ  повелѣлъ,  чтобъ  къ  Лнкасту  царю  безопасно 

я  ими 

Былъ  отвезенъ.  Но  они  злонамѣреннымъ  сердцемъ 

иное 

Дѣло  замыслили,  въ  бѣдствіе  ввергнуть  меня  сго¬ 
ворившись. 

Только  отъ  брега  оеспротовъ  корабль  отошелъ 

мореходный, 

Часъ  наступилъ,  мнѣ  назначенный  ими  для  жал¬ 
каго  рабства. 

Силой  сорвавши  съ  меня  и  хитонъ,  и  хламиду, 

они  мнѣ 

Вмѣсто  ихъ  бѣдное  рубище  дали  съ  нечистой  ру¬ 
башкой, 

Въ  жалкихъ  лохмотьяхъ,  какъ  можешь  своими 

глазами  ты  видѣть. 

Вечеромъ  прибыли  мы  къ  берегамъ  многогорной 

Итаки. 

Тутъ  съ  корабля  крѣшеозданпаго — прежде  ве¬ 
ревкою,  плотно 

Свитою,  руки  и  ноги  связавъ  мнѣ, — всѣ  на  бе¬ 
регъ  вмѣстѣ 
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Вышли,  чтобъ,  сѣвъ  на  зыбучемъ  пескѣ,  тамъ 

поужинать  сладко. 

Я  же  отъ  тягостныхъ  узъ  былъ  самими  богами 

избавленъ. 

Голову  платьемъ,  изорваннымъ  въ  тряпки,  свою 

обернувши, 

Бережно  съ  судна  я  къ  морю,  скользя  по  кор¬ 
милу,  спустился; 

Бросясь  въ  пего,  я  поспѣшно,  обѣими  правя  ру¬ 
ками, 

Поплылъ  и  силы  свои  напрягалъ,  чтобъ  скорѣе 

изъ  глазъ  ихъ 

Скрыться;  въ  кустарникѣ,  густо  покрытомъ  цвѣ¬ 
тами,  лежалъ  я, 

Клубомъ  свернувшись;  они-жъ  въ  безполезномъ 

исканіи  съ  крикомъ 
Бѣгали  мимо  меня;  напослѣдокъ,  нашедъ  неудоб¬ 
нымъ 

Долѣ  напрасно  бродить,  возвратились  назадъ,  и 

собравшись 

Всѣ  на  корабль  свой,  пустилися  въ  путь;  такъ 

самими  богами 

Былъ  я  спасенъ,  и  они  же  ыепя  проводили  въ 

жилище 

Многоразумнаго  мужа:  еще  не  судьба  умереть  мпѣ. — 
Страннику  такъ  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ 

богоравный: 

- — Бѣдный  скиталецъ,  все  сердце  мое  возмутилъ 

ты  разсказомъ 

Многихъ  твоихъ  приключеній,  печалей  и  странствій 

далекихъ. 

Только  одно  не  въ  порядкѣ:  зачѣмъ  о  царѣ 

Одиссеѣ 

Ты  помянулъ?  И  зачѣмъ  такъ  на  старости  лѣтъ 

безполезно 

На  вѣтеръ  лжешь?  По  несчастью,  я  слишкомъ 

увѣренъ,  что  мнѣ  ужъ 
Здѣсь  не  видать  моего  господина;  жестоко  богами 
Былъ  онъ  преслѣдуемъ;  если-бъ  онъ  въ  Троѣ  по¬ 
гибъ  на  сраженьи, 
Иль  у  друзей  на  рукахъ,  перенесши  войну,  здѣсь 

скончался, 

Холмъ  гробовой  бы  надъ  нимъ  былъ  насыпанъ 

ахейскимъ  народомъ, 
Сыну-бъ  великую  славу  на  всѣ  времена  онъ  оста¬ 
вилъ... 

Нынѣ  же  Гарпіи  взяли  его  и  безвѣстно  пропалъ 

онъ. 

Я  же  при  стадѣ  живу  здѣсь  печальнымъ  пустын¬ 
никомъ;  въ  городъ 
Къ  нимъ  не  хожу  я,  какъ  развѣ  когда  Пенело¬ 
пой  бываю 

Призванъ,  чтобъ  вѣсть  отъ  какого  пришельца 

услышать;  они  же 
Гостя  вопросами  жадно,  усѣвшись  кругомъ,  осы- 
.і-  -  па  ютъ 
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Всѣ— какъ  и  тѣ,  кто  о  пемъ,  возлюбленномъ, 

искренно  плачутъ, 
Такъ  и  всѣ  тѣ,  кто  его  здѣсь  имущество  грабятъ 

безъ  платы. 

Я-жъ  не  терплю  ни  вѣстей,  ни  разспросовъ  о 

немъ  безполезныхъ 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  былъ  здѣсь  обманутъ  бро¬ 
дягой  этольскимъ,  который, 
Казни  страшась  за  убійство,  повсюду  скитался, 

и  въ  домъ  мой 

Случаемъ  былъ  завпденъ;  я  его  съ  уваженіемъ 

принялъ; 

— „Видѣлъ  я  въ  Критѣ,  въ  царевомъ  дворцѣ 

Одиссея, — сказалъ  онъ; — 
Тамъ  исправлялъ  онъ  свои  корабли,  потерпѣвшіе 

въ  бурю. 

Лѣтомъ  иль  осенью  [такъ  говорилъ  Одиссей  мнѣ], 

въ  Итаку 

Я  и  товарищи  будемъ  съ  несмѣтно-велнкнмъ  бо¬ 
гатствомъ". — ■ 

Ты  же,  старикъ,  испытавшій  столь  много,  намъ 

посланный  Діемъ, 
Баснею  мнѣ  угодить  иль  меня  успокоить  не  думай; 
Мной  не  за  это  уваженъ,  не  тѣмъ  мнѣ  любезенъ 

ты  будешь; 

Нѣтъ!  я  Зевеса  страшусь  гостелюбца,  и  самъ  ты 

ты  мнѣ  жалокъ. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Подлинно,  слишкомъ  ужъ  ты  недовѣрчивъ,  мой 

добрый  хозяинъ, 

Если  и  клятва  моя  не  вселяетъ  въ  тебя  убѣ¬ 
жденья; 

Можемъ  однако  мы  сдѣлать  съ  тобой  уговоръ,  и 

пускай  намъ 

Будутъ  обоимъ  поруками  боги,  владыки  Олимпа: 
Если  домой  возвратится,  какъ  я  говорю,  госпо¬ 
динъ  твой, 

Давъ  мнѣ  хитонъ  и  хламиду,  меня  ты  въ  Дули- 

хій,  который 

Сердцемъ  такъ  жажду  увидѣть,  отсюда  отправишь; 

когда  же 

Мнѣ  вопреки  господинъ  твой  домой  не  воротится, 

всѣхъ  ты 

Слугъ  соберешь  и  съ  утеса  низвергнешь  меня, 

чтобъ  впередъ  вамъ 

Васенъ  нелѣпыхъ  не  смѣли  разсказывать  здѣсь 

побродяги. — • 

Страннику  такъ,  отвѣчая,  сказалъ  свинопасъ 

богоравный: 

— Другъ,  похвалу-бъ  повсемѣстную,  имя  бы  слав¬ 
ное  нажилъ 

Я  межъ  людьми  и  теперь,  и  въ  грядущее  время, 

когда  бы, 

Въ  домъ  свой  принявши  тебя  и  тебя  угостивъ, 

какъ  прилично, 
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Жизнь  дорогую  твою  беззаконнымъ  убійствомъ 

похитилъ; 

Съ  сердцемъ  веселымъ  Кроніону  могъ  бы  тогда 

я  молиться. 

Время  однако  намъ  'ужинать;  скоро  воротятся 

люди 

Съ  паствы;  тогда  и  желанную  вечерю  здѣсь  мы 

устроимъ. — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесѣдуя  сладко. 
Скоро  съ  стадами  своими  пришли  пастухи  свино¬ 
воды: 

Стали  свиней  па  ночлегъ  ихъ  они  загонять,  н 

съ  ужаснымъ 

Визгомъ  и  хрюканьемъ  свиньи, спираясь,  ломились 

въ  закуты. 

.Тутъ  пастухамъ  подчиненнымъ  сказалъ  свинопасъ 

богоравный: 

—Лучшую  выбрать  свинью,  чтобъ,  зарѣзавъ  ее, 

доротаго 

Гостя  попотчевать,  съ  нимъ  и  самимъ  насладиться 

ѣдою; 

Много  тяжелыхъ  заботъ  намъ  отъ  нашихъ  свиней 

свѣтлозубыхъ; 

Плодъ  лее  тяжелыхъ  заботъ  пожираютъ  безъ 

платы  другіе. — 

Так'х<  говоря,  топоромъ  разрубилъ  онъ  большія 

полѣна; 

Тѣ  лее,  свинью  пятилѣтнюю,  жирную,  взявъ  и 

вогнавши 

Въ  горницу,  съ  ней  подошли  къ  очагу:  свино¬ 
пасъ  богоравный 
[Сердцемъ  онъ  наболеепъ  былъ]  напередъ  о  без¬ 
смертныхъ  подумалъ; 

Шерсти  щепотку  сорвавъ  съ  головы  у  свиньи 

свѣтлозубой, 

Бросилъ  ее  онъ  въ  огонь;  и  потомъ,  всѣхъ  бо¬ 
говъ  призывая, 

Сталъ  онъ  молить,  чтобъ  они  возвратили  домой 

Одиссея. 

Тутъ  онъ  ударилъ  свинью  сбереженнымъ  отъ 

рубки  полѣномъ; 

Замертво  пала  она,  и  ее  опалили,  дорѣзавъ, 
Тотчасъ  другіе,  разсѣкли  на  части  и  первый  изъ 

каждой 

Части  кусокъ,  отложенный  на  жиръ  для  боговъ, 

былъ  Эвмеемъ 

Брошенъ  въ  огонь,  пересыпанный  ячной  мукой; 

остальныя-жъ 

Части,  на  острые  вортелы  вздѣвъ,  на  огнѣ  осто- 

рожно 

Начали  жарить;  дожаривъ  же,  съ  вертеловъ 

сняли  и  кучей 

Все  на  подносныя  доски  сложили.  И  поровну 

началъ 

Пищею  всѣхъ  одѣлять  свинопасъ:  онъ  приличіе 

вѣдалъ. 


На  семь  частей  предложенное  все  раздѣливъ,  онъ 

назначилъ 

Первую  Нимфамъ,  и  Эрмію,  Майну  сыну,  вторую; 
ІІрочія-жъ  каждому,  какъ  кто  сидѣлъ,  наблю¬ 
дая  порядокъ, 

Роздалъ;  но  лучшей,  хребтовою  частью  свиньи 

острозубой 

Гостя  почтилъ;  и  вниманьемъ  такимъ  несказанно 

довольный, 

Голосъ  возвысивъ,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 

— Да  будетъ 

Столь  же,  Эвмей,  и  къ  тебѣ  многомилостивъ 

вѣчный  Кроніонъ, 
Сколь  ты  ко  мнѣ,  сиротѣ  старику,  былъ  привѣт¬ 
ливъ  и  ласковъ. — 
Страннику  такъ  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ 

богоравный: 

— Ѣшь  па  здоровье,  таинственный  гоеть  мой,  и 

нашимъ  доволенъ 

Будь  угощеньемъ;  одно  намъ  даруетъ,  другаго 

лишаетъ 

Насъ  своенравный  въ  даяньяхъ  Кроніонъ;  ему 

все  возможно. — 

Съ  сими  словами  онъ,  первый  кусокъ  отдѣливши 

безсмертнымъ 

Въ  жертву,  пурпурнымъ  наполненный  кубокъ  ви¬ 
номъ  Одиссею, 

Градорушителю  подалъ;  тотъ  сѣлъ  за  приборъ 

свой;  и  мягкихъ 

Хлѣбовъ  принесъ  имъ  Мезавлій,  который  въ  то 

время,  какъ  въ  Троѣ 
Царь  Одиссей  находился,  самимъ  свинопасомъ  изъ 

денегъ 

Собственныхъ  былъ  безъ  согласья  царицы,  безъ 

спроса  съ  Лаэртомъ, 

Купленъ  для  разныхъ  прислугъ  у  тафійскихъ 

купцовъ  мореходныхъ. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  лакомой 

пищѣ. 

Послѣ-жъ,  когда  насладились  довольно  питьемъ 

и  ѣдою, 

Хлѣбъ  со  стола  былъ  проворнымъ  Мезавліемъ 

снятъ;  а  другіе, 

Сытые  хлѣбомъ  и  мясомъ,  на  ложе  ко  сну  обра¬ 
тились. 

Мрачно-безлупна  была  наступившая  ночь  и  Зевесовъ 
Ливень  холодный  шумѣлъ  и  Зефиръ  бушевалъ 

дожденосный. 

Началъ  тогда  говорить  Одиссей  [онъ  хотѣлъ, 

чтобъ  хозяинъ 

Далъ  ему  мантію,  или  свою,  иль  съ  кого  изъ 

другихъ  имъ 

Снятую,  ибо  о  немъ  онъ  съ  великимъ  радушіемъ 

пекся]: 

—Слушай,  Эвмей,  и  послушайте  всѣ  вы;  хочу 

нередъ  вами 
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Дѣломъ  однимъ  я  похвастать:  вино  мнѣ  языкъ 

развязало; 

Сила  впна  неоказания:  она  и  умнѣйшаго  громко 
Пѣть  и  безмѣрно  смѣяться  и  даже  плясать  за¬ 
ставляетъ; 

Часто  внушаетъ  и  слово  такое,  которое  лучшс-бъ 
Было  сберечь  про  себя.  Но  я  началъ,  п  долженъ 

докончить. 

О!  для  чего  я  не  молодъ,  какъ  прежде,  и  той 

не  имѣю 

Силы,  какъ  въ  Троѣ,  когда  мы  сндѣлп  однажды 

въ  засадѣ! 

Были  Атридъ  Менелап  съ  Одиссеемъ  вождями;  и 

съ  ними 

Третій  начальствовалъ  я,  къ  нимъ  приставшій, 

по  ихъ  приглашенью; 
Къ  твердовысокимъ  стѣнамъ  многославнаго  града 

пришедши, 

Всѣ  мы  отъ  нихъ  н  далеко  въ  кустарникѣ,  срос¬ 
шемся  густо, 

Между  болотной  осоки,  щитами  покрывшись,  ле¬ 
жали 

Тпхо.  Была  непріязненна  ночь,  прилетѣлъ  полу¬ 
ночный 

Вѣтеръ  съ  морозомъ  и  сыпался  шумно-холодной 

метелью 

Снѣгъ,  и  щиты  хрусталемъ  отъ  мороза  подерну¬ 
лись  тонкимъ. 

Теплыя  мантіи  были  у  всѣхъ  и  хитоны;  и  спали, 
Ими  одѣвшись,  спокойно  они  подъ  своими  щитами; 
Я-жъ,  безразсудный,  товарищу  мантію  отдалъ, 

собравшись 

Въ  путь,  не  подумавъ,  что  ночью  дрожать  отъ 

мороза  придется; 

Взялъ  со  щитомъ  я  лишь  поясъ  одинъ  мой  бле¬ 
стящій;  когда  же 
Треть  совершилася  ночи  и  звѣзды  склонилися  съ 

неба, 

Такъ  я  сказалъ  Одиссею,  со  мною  лежавшему 

рядомъ, 

Локтемъ  его  подтолкнувъ  [во  мгновенье  онъ  по¬ 
нялъ,  въ  чемъ  дѣло]: 
—  „О,  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный, 

Смертная  стужа;  порывистый  вѣтеръ  и  снѣгъ 

хладоносный 

Мнѣ  нестерпимы;  я  мантію  бросилъ;  хитонъ  лишь 

злой  демонъ 

Взять  надоумилъ  меня;  никакого  нѣтъ  средства 

согрѣться*. — 

Такъ  я  сказалъ.  И  недолго  онъ  думалъ,  что 

дѣлать:  онъ  первый 
Былъ  завсегда  и  на  умный  совѣтъ  и  на  храброе 

дѣло. 

Шопотомъ  на  ухо  мнѣ  отвѣчалъ  онъ: — „Молчи, 

чтобъ  не  могъ  насъ 


Кто  изъ  ахеянъ  товарищей  нашихъ,  здѣсь  спя¬ 
щихъ,  подслушать*.— 

Такъ  отвѣчавъ  мнѣ,  привсталъ  онъ  и,  голову 

локтемъ  подперши, 

—  „Братья, — сказалъ, — мнѣ  приснился  божествен¬ 

ный  сонъ:  мы  далёко, 

Слишкомъ  далёко  отъ  нашихъ  зашли  кораблей; 

не  пойдетъ-ли 

Кто  къ  Агамемнону,  пастырю  многихъ  народовъ, 

Атриду, 

Съ  просьбой,  чтобъ  въ  помощь  людей  намъ  при¬ 
слать  съ  кораблей  не  замедлилъ*. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Поднялся,  пробудившись, 

Ѳоасъ  Андремонидъ; 

Сбросивъ  для  легкости  съ  плечъ  пурпуровую 

мантію,  быстро 

Онъ  побѣзкалъ  къ  кораблямъ;  я-жъ,  оставлен¬ 
нымъ  платьемъ  одѣвшись, 
Сладко  проспалъ  до  явленія  златоирестольной 

денницы. 

О!  для  чего  я  не  молодъ,  не  силенъ,  какъ  въ 

прежніе  годы! 

Вѣрно  тогда  бы  и  мантію  дали  твои  свинопасы 
Мнѣ — изъ  пріязни-ль,  могучаго-ль  мужа  во  мнѣ 

уважая. 

Нынѣ-жъ  кто  хилаго  нпщаго  въ  рубищѣ  бѣдномъ 

уважитъ? — 

Страннику  такъ  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ 

богоравный: 

—  Подлинно  чудною  повѣстью  насъ  ты,  мой 

гость,  позабавилъ; 

Нѣтъ  ничего  неприличного  въ  пей  и  на  пользу 

разсказъ  твой 

Будетъ:  ни  въ  платьѣ  ты  здѣсь  и  ни  въ  чемъ, 

для  молящаго,  много 

Бѣдъ  испытавшаго  странника  нужномъ,  отказа 

не  встрѣтишь; 

Завтра,  однако,  въ  свое  ты  одѣнешься  рубище 

снова; 

Мантій  у  насъ  здѣсь  запасныхъ  не  водится,  мы 

не  богаты 

Платьемъ;  у  каждаго  только  одно;  онъ  его  до 

износа 

Съ  плечъ  не  скидаетъ.  Когда  же  возлюбленный 

сынъ  Одиссеевъ 

Будетъ  домой,  онъ  и  мантію  дастъ  и  хитонъ, 

чтобъ  одѣться 

Могъ  ты,  и  въ  сердцемъ  желанную  землю  имъ 

будешь  отправленъ. — 
Кончивъ,  онъ  всталъ  и  пошелъ;  близъ  огня  при¬ 
готовилъ  постелю 
Гостю,  накрывши  овчиной  ее  и  косматою  козьей 
Шкурою;  легъ  Одиссей  на  постель;  на  него  онъ 

набросилъ 

Теплую,  толсто-сотканную  мантію,  ею-жъ  во 

время 
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Зимней,  бушующей  дико  метели  онъ  самъ  одѣ¬ 
вался; 

Сладко  на  ложѣ  своемъ  отдыхалъ  Одиссей;  и 

другіе 

Всѣ  пастухи  улеглнея  кругомъ.  Но  Эвмей,  раз¬ 
лучиться 

Съ  стадомъ  свиней  опасаясь,  не  легъ,  не  за¬ 
снулъ;  онъ,  поспѣшно 
Взявши  оружіе,  въ  поле  идти  изготовился.  Видя, 
Какъ  онъ  ему  и  далекому  вѣренъ,  въ  душѣ  ве¬ 
селился 

Тѣмъ  Одиссей.  Свинопасъ  лее,  на  крѣпкія  плечи 

повѣсивъ 

Мечъ  свой,  одѣлся  косматой,  отъ  вѣтра  защит¬ 
ной,  широкой 

Мантіей,  голову  шкурой  козы  длинношерстной 

окуталъ, 

Послѣ  копье  на  собакъ  и  на  встрѣчу  съ  ночнымъ 

побродягой 

Взялъ,  и  въ  то  мѣсто  пошелъ  ночевать,  гдѣ 

клычистыя  свиньи 

Спали  подъ  сводомъ  скалы,  недоступнымъ  ды¬ 
ханью  Борея. 

ПѢСНЬ  ПЯТНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  ПЯТЫЙ  И  ТРИДЦАТЬ  ШЕСТОЙ  ДЕНЬ.  УТРО  ТРИДЦАТЬ 
СЕДЬМАГО. 

Аопна,  явяся  во  снѣ  Телемаку,  побуждаетъ  его  возвра¬ 
титься  въ  отечество.  Одаренный  щедро  Менелаемъ  и  Еле¬ 
ною,  онъ  покидаетъ  вмѣстѣ  съ  Пизпстратомъ  Лакедемонъ. 
Ночлегъ  у  Діоклеса.  На  другой  день,  миновавъ  Пилось, 
Телемакъ  садится  па  корабль,  беретъ  съ  собою  Ѳеокли- 
мена  и  пускается  въ  море.  Тѣмъ  временемъ  Одиссей  объ¬ 
являетъ  Эвмею,  что  онъ  намѣренъ  идти  въ  городъ  проситъ 
подаянія  и  вступить  въ  службу  къ  женихамъ.  Эвмей  его 
удерживаетъ  у  себя  и  совѣтуетъ  ему  дождаться  возвраще¬ 
нія  Телемакова.  По  просьбѣ  Одиссея  опъ  разсказываетъ 
ему  о  его  отцѣ  и  о  его  матери,  наконецъ  и  о  томъ,  что 
съ  нимъ  самимъ  въ жчзни  случалось.  Телемакъ,  прибывши 
рано  поутру  къ  берегамъ  Итаки,  посылаетъ  корабль  свой 
въ  городъ,  а  самъ  идетъ  къ  Эвмею. 

Тою  порой  въ  Лакедемонъ  шпрокоравнинный  до¬ 
стигла 

Зевсова  дочь,  чтобъ  Лаэртова  внука,  ему  объ 

Итакѣ 

Милой  иапомня,  понудить  скорѣй  возвратиться  въ 

отцовскій 

Домъ;  п  она  тамъ  нашла  Телемака  съ  возлюблен¬ 
нымъ  сыномъ 

Нестора,  спящихъ  въ  сѣняхъ  Менелаева  славнаго 

дома. 

Сладостнымъ  сномъ  побѣжденный,  лежалъ  Пизи- 

стратъ  неподвижно. 

Полонъ  тревоги  былъ  сопъ  Одиссеева  сына:  во 

мракѣ 

Ночи  божественной  онъ  объ  отцѣ  помышлялъ  и 

крушился. 


Близко  къ  нему  подошедшп,  богппя  Аѳппа  ска¬ 
зала: 

—  Сыпъ  Одиссеевъ,  напрасно  такъ  долго  въ 

чужой  сторонѣ  ты 

Медлишь,  наслѣдье  отца  благороднаго  бросивъ 

па  жертву 

Дерзкихъ  грабителей,  жрущихъ  твое  безпощадно; 

расхитятъ 

Все,  и  безъ  пользы  останется  путь  совершенный 

тобою. 

Встань;  пусть  немедля  отъѣздъ  Менелай,  вызы- 

ватель  въ  сраженье, 
Вамъ  учредитъ,  чтобъ  еще  безъ  порока  застать 

Пенелопу 

Могъ  ты:  ее  п  отецъ  ужъ  и  братья  вступить 

понуждаютъ 

Въ  бракъ  съ  Эвримахомъ;  числомъ  п  богатствомъ 

подарковъ  онъ  прочихъ 

Всѣхъ  жениховъ  превзошелъ,  я-  приноситъ  дары 

безпрестанно. 

Могутъ  легко  п  твое  тамъ  похитить  добро;  ты 

довольно 

Знаешь,  какъ  женщина  сердцемъ  измѣнчива:  въ 

новый  вступая 

Бракъ,  лишь  для  новаго  мужа  она  помышляетъ 

устроить 

Домъ,  но  о  дѣтяхъ  отъ  перваго  брака,  о  пре¬ 
жнемъ  умершемъ 

Мужѣ  не  думаетъ,  даже  п  словомъ  его  не  помя¬ 
нетъ. 

Въ  домъ  возвратяся,  тамъ  все,  что  твое,  поручи 

особливо 

Самой  надежной  нзъ  вашихъ  рабынь,  чтобъ  хра¬ 
нила,  покуда 

Боги  тебѣ  самому  не  укажутъ  достойной  су¬ 
пруги. 

Слушай  теперь,  что  сказку,  п  замѣть  про  себя, 

что  услышишь: 

Выбравъ  отважнѣйшихъ  въ  шайкѣ  своей,  женихи 

имъ  велѣли, 

Между  Итакой  п  Замомъ  крутымъ  прнтаяся  въ 

засадѣ, 

Злую  погибель  тебѣ  на  возвратномъ  пути  при¬ 
готовить. 

Я  лее  того  не  дозволю;  и  прежде  могпла  по¬ 
глотитъ 

Многихъ  нзъ  пнхъ,  беззаконно  твое  достоянье 

губящихъ; 

Ты-жъ,  съ  кораблемъ  отъ  обоихъ  держась  остро¬ 
вовъ  въ  отдаленьи, 

Мимо  ихъ  ночью  прондн;  благовѣющій  вѣтеръ 

попутный 

Богъ  благосклонный,  тебя  берегущій,  пошлетъ  за 

тобою. 

Но,  подошедъ  къ  каменисто-высокому  брегу 

Итаки, 
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Въ  городъ  со  всѣми  людьми  отпусти  свой  ко¬ 
рабль  быстроходный; 

Самъ  же  останься  на  брегѣ  и  послѣ  поди  къ 

свинопасу, 

Главному  тамъ  надъ  свиными  стадами  смотри¬ 
телю;  вѣрный 

Твой  онъ  слуга;  у  него  ты  ночуешь;  его  же  съ 

извѣстьемъ 

Въ  городъ  пошлешь  къ  Пенелопѣ  разумной, 

дабы  объявилъ  ей 
Онъ,  что  въ  отчизну  пзъ  Пплоса  ты  невредимъ 

возвратился. — 

Кончивъ,  богиня  Паллада  на  свѣтлый  Олимпъ 

возвратилась. 

Тутъ  отъ  покойнаго  сна  пробудилъ  Телемакъ 

Пизистрата, 

Пяткой  толкнувши  его  и  сказавши  ему: — Про- 

будися, 

Несторовъ  сынъ  Пизистратъ,  и  коней  громо¬ 
звучнокопытныхъ 

Въ  нашу  скорѣе  впряги  колесницу;  въ  дорогу 

пора  намъ. — 

Несторовъ  сынъ  благородный  отвѣтствовалъ  такъ 

Телемаку: 

—  Сынъ  Одиссеевъ,  хотя  п  спѣшишь  ты  отъ¬ 

ѣздомъ,  но  въ  путь  намъ 
Темною  ночью  пускаться  не  должно;  разсвѣтъ 

недалеко. 

Должно  притомъ  подождать,  чтобъ  Атридъ  бла¬ 
городный,  метатель 
Славный  копья,  Менелай,  положивъ  въ  колесницу 

подарки 

Мнѣ  н  тебѣ,  отпустилъ  насъ  съ  прощальнымъ 

привѣтливымъ  словомъ: 
Сладостно  гостю,  простившись  съ  хозяиномъ  дома, 

о  нѣжной 

Ласкѣ,  съ  какою  онъ  былъ  угощепъ,  вспоминать 

ежедневно. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Возсіяла  съ  небесъ  злато¬ 
тронная  Эосъ. 

Къ  нимъ  тутъ  пришелъ  Менелай,  вызыватель  въ 

сраженье,  поднявшись 
Съ  ложа  отъ  свѣтлокудрявой  супруги,  прекрасной 

Елены. 

Сынъ  Одиссеевъ,  его  подходящаго  видя,  по¬ 
спѣшно 

Тѣло  блестящее  чистымъ  хитономъ  облекъ  н  ши¬ 
рокой 

Мантіей  крѣпкія  плечи,  герой  многославный, 

украсилъ; 

Встрѣтивъ  въ  дверяхъ  Менелая  и  ставши  съ 

нимъ  рядомъ,  сказалъ  онъ, 
Сынъ  .Одиссеевъ,  подобный  богамъ  Телемакъ  бла¬ 
городный: 

—  Царь .  многославный,  Атридъ,  богоизбранный 

пастырь  народовъ, 


Въ  милую  землю  отцовъ  мнѣ  теперь  возвратиться 

позволь  ты; 

Сердце  мое  несказанно  по  домѣ  семейномъ  тос¬ 
куетъ.— 

Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ  Менелай,  вызыватель  въ 

сраженье: 

—  Сьгаъ  Одиссеевъ,  тебя  здѣсь  удерживать  болѣ 

не  буду, 

Если  такъ  сильно  домой  ты  желаешь.  И  самъ 

не  одобрю 

Я  гостелюбца,  который  безмѣрною  лаской  без¬ 
мѣрно 

Людямъ  скучаетъ:  во  всемъ  паблюдать  намъ 

умѣренность  должно; 
Худо,  еслп  мы  гостя,  который  хотѣлъ  бы  остаться, 
Нудимъ  въ  дорогу,  а  гостя,  въ  дорогу  спѣшащаго, 

держимъ: 

Будь  съ  остающимся  ласковъ,  привѣтно  простись 

съ  уходящимъ. 

Но,  подожди,  Телемакъ,  чтобъ  въ  твою  коле¬ 
сницу  подарки 

Я  уложплъ,  пхъ  тебѣ  показавъ,  п  чтобъ  также 

рабынѣ 

Сытный  вамъ  завтракъ  велѣлъ  на  отъѣздъ  во 

дворцѣ  приготовить: 
Честь,  похвала  п  услада  хозяину,  если  гостей  онъ, 
Идущихъ  въ  дальную  землю,  насыщенныхъ  въ 

путь  отпускаетъ. 
Еслн-жъ  ты  хочешь  Аргосъ  посѣтить  п  объѣхать 

Элладу, 

Самъ  я  тебѣ  проводникъ;  дай  коней  лпшь  за¬ 
прячь  въ  колесницу; 
Многихъ  людей  города  покажу  я;  никто  не  от- 

КіІЖѲТЪ 

Намъ  въ  угощеньи,  вездѣ  п  подарокъ  обычный 

получимъ: 

Иль  дорогой  мѣднолитныи  треножникъ,  нль  чашу, 

иль  крѣпкихъ 

Муловъ  чету,  иль  сосудъ  золотой  двоеручный.  - — 

Атриду 

Такъ,  отвѣчая,  сказалъ  разсудительный  сынъ 

Одпссеевъ: 

—  Царь  многославный,  Атридъ,  богоизбранный 

пастырь  народовъ, 

Должно  прямымъ  мнѣ  скорѣй  возвратиться  пу¬ 
темъ:  безъ  надзора 

Домъ  и  богатства  мои,  отправляяся  въ  путь,  я 

оставилъ; 

Можетъ,  пока  за  отцомъ  я  божественнымъ  буду 

скитаться, 

Тамъ  приключится  бѣда,  нль  похптптся  что  до¬ 
рогое. — 

Царь  Менелай,  вызыватель  въ  сраженье,  при 

этомъ  отвѣтѣ, 

Тотчасъ  Еленѣ  супругѣ  своей  и  домашнимъ  ра¬ 
бынямъ 
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Завтракъ  велѣлъ  для  гостей  на  отъѣздъ  во 

дворцѣ  приготовить. 
Близко  къ  Атриду  тогда  подошелъ  Этеонъ,  сынъ 

Воэтовъ, 

Только  что  вставшій  съ  постели:  онъ  жилъ  отъ 

царя  недалеко. 

Царь  повелѣлъ  Этеопу  огонь  разложить  и  не¬ 
медля 

Мяса  изжарить:  н  тотъ  повелѣнье  съ  покорно¬ 
стью  принялъ. 

Самъ  же  въ  чертогъ  кладовой  благовонный  со¬ 
шелъ  по  ступенямъ 

Царь,  не  одинъ,  но  съ  Еленой  и  съ  сыномъ 

своимъ  Мегапендомъ; 

Вшедъ  въ  благовонный  чертогъ  кладовой,  гдѣ 

хранились  богатства, 

Выбралъ  Атридъ  тамъ  двуярусный  кубокъ,  по¬ 
томъ  Мегапснду 

Сыну  кратеру  велѣлъ  срсбролитную  взять;  а 

Елена 

Къ  тѣмъ  подошла  запертымъ  на  замокъ  сунду¬ 
камъ,  гдѣ  лежало 

Множество  пестрыхъ,  узорчатыхъ  платьевъ  ея 

рукодѣлья. 

Стала  Елена,  богиня  межъ  смертными,  пестрыя 

платья 

Всѣ  разбирать,  и  шитьемъ  богатѣйшее,  блескомъ 

какъ  солнце 

Яркое,  выбрала:  было  оно  тамъ  на  самомъ  исподѣ 
Спрятано.  Кончивъ,  они  по  дворцу  къ  Телемаку 

навстрѣчу 

Вмѣстѣ  пошли;  Менелай  златовласый  сказалъ: 

—  Благородный 

Сынъ  Одиссеевъ,  желанное  сердцемъ  твоимъ  воз¬ 
вращенье 

Въ  домъ  твой  тебѣ  да  устроить  супругъ  громо- 

огненный  Иры! 

Я  же  изъ  многихъ  сокровищъ,  которыми  здѣсь 

обладаю. 

Самое  рѣдкое  выбралъ  тебѣ  на  прощальный  по¬ 
дарокъ; 

Дамъ  пировую  кратеру  богатую;  эта  кратера 
Вся  изъ  сребра,  но  края  золотые,  искусной  ра¬ 
боты 

Бога  Ифеста;  се  подарилъ  мнѣ  Федимъ  благо¬ 
родный. 

Царь  спдбняиъ,  въ  то  время,  когда,  возвращаясь 

въ  отчизну, 

Въ  домѣ  его  я  гостилъ,  и  се  отъ  меня  ты  по¬ 
лучишь. — 

Съ  сими  словами  вручилъ  Телемаку  двуярусный 

кубокъ 

Сынъ  благородный  Атреевъ;  кратеру  работы 

Ифеста 

Подалъ,  пришедши,  ему  Мегапендъ,  Менслаевъ 

могучій 


Сынъ,  срсбролитную.  Свѣтло-образная,  съ  пе¬ 
стрымъ  пришедши 

Платьемъ,  Елена  его  позвала,  и  сказала: 

—  Одежду 

Эту,  дитя  мое  милое,  выбрала  я,  чтобъ  меня  ты 
Помнилъ,  чтобъ  этой  мной  сшитой  одеждой  на 

брачномъ  веселомъ 

Пирѣ  невѣсту  украсилъ  свою;  а  дотоль  пусть  у 

МИЛОЙ 

Матери  будетъ  храниться  она;  ты-жъ  теперь  воз¬ 
вратов 

Съ  сердцемъ  веселымъ  въ  Итаку,  въ  отеческій 

домъ  многославный. — 

Кончивъ,  одежду  опа  подала;  благодарно  онъ 

принялъ. 

Тутъ  осторожно  дары  уложилъ  Пизистратъ  въ 

колесничный 

Коробъ,  съ  большимъ  удивленьемъ  все  порознь 

сперва  осмотрѣвши. 
Всѣхъ  въ  инровую  палату  повелъ  Менелай  зла¬ 
товласый; 

Тамъ  помѣстились  они  по  порядку  на  креслахъ 

и  стульяхъ. 

Тутъ  принесла  на  лохани  серебряной  руки  умыть  имъ 
Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ 

рабыня; 

Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него 

положила 

Хлѣбъ  домовитая  ключница  съ  разнымъ  съѣст- 

нымъ,  изъ  запаса 

Выданнымъ  ею  охотно,  чтобъ  было  для  всѣхъ 

угощенье; 

Мясо  на  части  разрѣзалъ  и  подалъ  гостямъ  сынъ 

Воэтовъ; 

Кубки  златые  наполнилъ  виномъ  Мегапендъ 

многославный; 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ; 

когда  ясс 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ 

питьемъ  и  ѣдою, 

Сынъ  Одиссеевъ  и  Несторовъ  сынъ  Пизистратъ 

привязали 

Къ  дышлу  коней  и,  въ  богатую  ставши  свою 

колесницу, 

Выѣхать  въ  пей  со  двора  черезъ  звонкій  гото¬ 
вились  портикъ. 

Вышелъ  за  ними  Атридъ  Менелай  златовласый, 

держащій 

Въ  правой  рукѣ  драгоцѣнный,  виномъ  благовон¬ 
нымъ  налитый, 

Кубокъ,  чтобъ  ихъ  на  дорогу  почтить  возліяньемъ 

прощальнымъ; 

Сталъ  впереди  онъ  коней  и,  вина  отхлебнувши, 

воскликнулъ: 

—  Радуйтесь,  дѣти,  и  Нестору,  пѣстуну  мно¬ 
гихъ  народовъ. 
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Мой  отвезите  поклонъ;  какъ  отецъ  былъ  ко  мнѣ 

благосклоненъ 

Въ  тѣ  времена  онъ,  когда  мы  сражалися  въ 

Троѣ  ахейцы. — 

Сынъ  Одиссеевъ  возлюбленный  такъ  отвѣчалъ 

Менелаю: 

—  Нестору  все,  что  о  немъ  ты  сказалъ  намъ, 

Зевесовъ  питомецъ, 
Мы  перескажемъ,  прибывши  къ  нему.  О!  когда-бъ, 

возвратяся 

Въ  домъ  мой,  въ  Итаку,  и  я  могъ  отцу  моему 

Одиссею 

Также  сказать,  какъ  любезно  меня  угощалъ  ты, 

какъ  много 

Разныхъ  привезъ  я  сокровищъ,  тобою  въ  пода¬ 
рокъ  мнѣ  данныхъ! — 
Кончилъ;  и  въ  это  мгновеніе  сразу  орелъ  темно- 

крылый 

Шумно  поднялся,  большаго,  домашняго,  бѣлаго  гуся 
Въ  сильныхъ  когтяхъ  со  двора  унеся;  и  толпою 

вся  дворня 

€ъ  крикомъ  бѣжала  за  хищникомъ;  онъ,  подле¬ 
тѣвъ  къ  колесницѣ, 
Мимо  коней  прошумѣлъ  и  ударился  вправо.  При 

этомъ 

Видѣ,  у  всѣхъ  предвѣщаніемъ  радостнымъ  сердце 

взыграло. 

Несторовъ  сынъ  Пизистратъ  благородный  сказалъ 

Менелаю: 

—  Царь  Менелай,  повелитель  людей,  для  кого, 

изъясни  намъ, 

Знаменье  это  Кроніопъ  послалъ,  для  тебя-ли, 

для  насъ-ли? — 

Такъ  онъ  спросилъ  и,  Арея  любимецъ,  задумался 

бодрый 

Царь  Менелай,  чтобъ  отвѣтъ  несомнительный 

дать  Пизистрату. 

Длиннопокровная  слово  его  упредила  Елена: 

—  Слушайте  то,  что  скажу  вамъ,  что  мнѣ  все¬ 

могущіе  боги 

Въ  сердце  вложили  и  что,  утверждаю  я,  сбу¬ 
дется  вѣрно. 

Также  какъ  этого  бѣлаго  гуся,  вскормленнаго 

дома, 

Сильный  похитилъ  орелъ,  прилетѣвшій  съ  горы, 

гдѣ  родился 

-Самъ  и  гдѣ  вывелъ  могучихъ  орлятъ,  такъ  ски¬ 
тавшійся  долго, 

Въ  домъ  возвратясь,  Одиссей  отомститъ;  но 

быть  можетъ  уже  онъ 
Дома,  и  смерть  женихамъ  неизбѣжную  въ  мысляхъ 

готовитъ. — 

Ей  отвѣчая,  сказалъ  разсудительный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ: 

—  Если  то  Иры  супругъ,  громоносный  Крошонъ 

позволитъ, 
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Буду,  тебя  поминая,  тебѣ  я  какъ  богу  мо¬ 
литься. — 

Такъ  отвѣчавъ  ей,  онъ  сильнымъ  ударилъ  би¬ 
чомъ;  понеслися 

Быстро  по  улицамъ  города  въ  поле  широкое  кони. 
Цѣлый  день  мчалися  кони,  тряся  колесничное 

дышло. 

Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло,  и  всѣ  потемнѣли 

дороги. 

Путники  прибыли  въ  Феру,  гдѣ  сынъ  Орзилоха, 

Алфеенъ 

Свѣтлымъ  рожденнаго,  домъ  свой  имѣлъ  Діоклесъ 

благородный; 

Давъ  у  себя  имъ  ночлегъ,  Діоклесъ  угостилъ 

ихъ  радушно. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ, 

Путники,  снова  въ  свою  колесницу  блестящую 

ставши,, 

•Быстро  на  ней  со  двора  черезъ  портикъ  помча- 

лися  звонкій, 

Часто  коней  погоняя,  и  кони  скакали  охотно. 
Скоро  достигли  они  до  великаго  Пилоса  града. 
Сынъ  Одиссеевъ  сказалъ  Пизистрату,  къ  нему 

обратяся: 

— Можешь-ли,  Несторовъ  сынъ,  обѣщанье  мнѣ 

дать,  что  исполнишь 
Просьбу  мою?  Мы  гостями  другъ  другу  считаемся 

съ  давнихъ 

Лѣтъ  по  наслѣдству  любви  отъ  отцовъ;  мы  ровес¬ 
ники;  этотъ 

Путь,  совершенный  вдвоемъ,  неразрывнѣе  дружбой 

связалъ  насъ. 

Другъ,  не  минуй  моего  корабля;  но  позволь  мнѣ 

остаться 

Тамъ,  чтобъ  отецъ  твой  меня  въ  изъявленье 

любви  не  принудилъ 

Въ  домѣ  промедлить  своемъ;  возвратиться  без¬ 
мѣрно  спѣшу  я. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  Пизистратъ  колебался  разсуд¬ 
комъ  и  сердцемъ, 
Думая,  какъ  бы  свое  обѣщанье  исполнить;  обду¬ 
мавъ 

Все,  напослѣдокъ  увѣрился  онъ,  что  удобнѣе  бу¬ 
детъ 

Звонкокопытныхъ  коней  обратить  къ  кораблю  и 

къ  морскому 

Брегу.  Вступя  на  корабль,  положилъ  на  кормѣ 

онъ  подарки: 

Золото,  платье  и  все,  чѣмъ  Атридъ  одарилъ  Те- 

лемака. 

Послѣ,  его  понуждая,  онъ  бросилъ  крылатое  слово: 
— Медлить  не  должно,  всѣ  люди  твои  собрались; 

уѣзжайте 

Прежде,  пока,  возвратяся  домой,  не  успѣлъ  обо 

всемъ  я 
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Старцу  отцу  разсказать;  убѣжденъ  я  разсудкомъ 

и  сердцемъ, 

[Зная  упрямство  его],  что'  тебя  опъ  не  пуститъ, 

что  самъ  онъ 

Вслѣдъ  за  тобой  съ  приглашеньемъ  сюда  прибѣ¬ 
житъ,  и  отсюда 

Вѣрно  одинъ  не  воротится,  такъ  онъ  упорство¬ 
вать  будетъ. — 

Кончивъ,  бичомъ  опъ  погналъ  длшшогрнвыхъ  ко¬ 
ней  и  помчался 

Въ  городъ  пилійцсвъ  и  славнаго  города  скоро 

достигнулъ. 

Къ  спутникамъ  тутъ  обратяся,  сказалъ  Телемакъ 

благородный: 

— Братья,  скорѣй  корабля  чернобокаго  снасти 

у стр  йте, 

Всѣ  соберитесь  потомъ  па  корабль  н  отправимся 

въ  путь  свой. — 

То  повелѣніе  было  гребцами  исполнено  скоро; 

Всѣ  на  корабль  собралися  и  сѣли  на  лавкахъ  у 

веселъ. 

Тою  порой  Телсмакъ  приносилъ  на  кормѣ  кора¬ 
бельной 

Жертву  богинѣ  Палладѣ;  къ  нему  подошелъ, — 

онъ  увидѣлъ, — 

Странникъ.  Убійство  свершивъ,  онъ  покинулъ 

Аргосъ  и  скитался; 
Былъ  прорицатель;  породу  же  велъ  отъ  Мслаипа, 

который 

Нѣкогда  въ  Пилосѣ  жилъ  овцеводномъ.  Въ  рос¬ 
кошныхъ  палатахъ 

Между  пилійцевъ  Мелампъ  обиталъ,  отличаясь 

богатствомъ; 

Былъ  онъ  потомъ  принужденъ  убѣжать  изъ  от¬ 
чизны  въ  иную 

Землю,  гопшіый  надменнымъ  Нелеемъ,  изъ  смерт¬ 
ныхъ  сильнѣйшимъ 

Мужемъ,  который  его  всѣмъ  богатствомъ,  пока 

продолжался 

Кругъ  годовой,  обладалъ,  между  тѣмъ,  какъ  въ 

Филаковомъ  домѣ 
Въ  тяжкихъ  оковахъ,  въ  глубокой  темницѣ  былъ 

жбстоко  мучимъ 

Онъ  за  Нелееву  дочь,  погруженный  въ  слѣпое 

безумство, 

Душу  его  омрачившее  силою  страшныхъ  Эринній. 
Керы  однако  избѣгнулъ  и  громкомычащихъ  коровъ  онъ 
Въ  Пилосъ  угналъ  изъ  Филакіи.  Тамъ,  отомстивши 

за  злое 

Дѣло  герою  Нелею,  желанную  къ  брату  родному 
Въ  домъ  проводилъ  онъ  супругу,  потомъ  удалился 

въ  иную 

Землю,  въ  Аргосъ  многоконный,  гдѣ  былъ  пред¬ 
назначенъ  судьбою 

Жить,  многочисленнымъ  тамъ  обладая  народомъ 

аргивянъ. 


Въ  бракъ  тамъ  вступивъ,  поселился  опъ  въ 

нышноустроенномъ  домѣ; 
Двухъ  онъ  имѣлъ  сыновей:  Антифата  и  Мантія, 

славныхъ 

Силой.  Родилъ  Антифатъ  Оиклея  отважнаго.  Сы¬ 
номъ 

Былъ  Оиклеевымъ  Амфіарей,  волноватсль  народовъ, 
Милый  эгидодержавцу  Зевесу  и  сыну  Лат  ны; 

Но  до  порога  дней  старыхъ  ему  не  судили  до¬ 
стигнуть 

Боги:  онъ  въ  Ѳивахъ  погибъ  златолюбія  женскаго 

жертвой. 

Были  его  сыновья  Алкмеопъ  съ  Амфнл охамъ.  Ме- 

ламповъ 

Младшій  сынъ  Мантій  родилъ  Полпфейда  пророка 

и  Клита, 

Клнта  похитила,  свѣтлой  его  красотою  плѣняся, 
Златопрестолышя  Эосъ,  чтобъ  былъ  онъ  причисленъ 

къ  безсмертнымъ. 

Силу  пророчества  гордому  давъ  Аполлонъ  ГІоли- 

фейду, 

Сдѣлалъ  его  знаменитымъ  межъ  смертныхъ,  когда 

ужъ  не  стало 

Амфіарея;  но  онъ  въ  Гнперезію  жить,  раздра¬ 
женный 

ІІротівъ  отца,  перешелъ  п,  живя  тамъ,  пророчилъ 

всѣмъ  людямъ. 

Тотъ  же  странникъ,  котораго  сынъ  Одиссеевъ 

увидѣлъ, 

Былъ  Полифейдовъ  сынъ,  называвшійся  Ѳеокли- 

меномъ; 

Онъ  Телемаку,  Аѳинѣ  тогда  приносившему  жертву. 
Съ  просьбой  къ  нему  обратившая,  бросилъ  кры¬ 
латое  слово; 

— Другъ,  я  съ  тобой,  совершающимъ  жертву 

встрѣчаясь,  твоею 
Жертвой  тебя  и  твоимъ  божествомъ  и  твоей  го¬ 
ловою. 

Также  и  жизнью  сопутнпковъ  вѣрныхъ  твоихъ 

умоляю: 

Мнѣ  на  вопросъ  отвѣчай,  ничего  отъ  меня  не 

скрывая, 

Кто  ты?  Откуда?  Какихъ  ты  родителей?  Гдѣ 

обитаешь? — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 

— Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать; 

Я  изъ  Итаки;  отцомъ  же  моимъ  Одиссей  богорав- 
і  ный 

Нѣкогда  былъ;  но  теперь  онъ  погибелью  горькой 

постигнутъ; 

Спутниковъ  вѣрныхъ  созвавъ,  въ  кораблѣ  черно¬ 
бокомъ  за  нимъ  я, 
Долго  отсутственнымъ,  странствую,  вѣсти  о  немъ 

собирая.— 
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Ѳеоклюіенъ  благородный  отвѣтствовалъ  внуку 

Лаэрта: 

— Странствую  также  н  я,  знаменитый  былъ  мною 

въ  отчизнѣ 

Мужъ  умерщвленъ;  въ  иногоконноиъ  Аргосѣ  онъ 

много  оставилъ 

Сродниковъ  ближнихъ  и  братьевъ,  могучихъ  въ 

народѣ  ахейскомъ; 
Гибель  и  мстящую  Керу  отъ  нихъ  опасался  встрѣ¬ 
тить, 

Я  убѣжалъ;  межъ  людей  безпріютно  скитаться 

удѣлъ  мой. 

Ты-жъ,  умоляю  богами,  скитальца  прими  на  ко¬ 
рабль  свой, 

Иначе  будетъ  мнѣ  смерть:  я  преслѣдуемъ  сильно 

ихъ  злобой. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одисееевъ: 

— Другъ,  я  тебя  па  корабль  мой  принять  согла¬ 
шаюсь  охотно. 

Ѣдемъ;  и  въ  домѣ  у  насъ  съ  гостелюбіенъ  бу¬ 
дешь  ты  принятъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и,  копье  мѣдноострое  взявъ  у 

пришельца, 

Подлѣ  перилъ  корабельныхъ  его  положилъ  на 

помостѣ. 

Тамъ  же,  вступивъ  на  корабль,  оплывающій 

темное  море, 

Сѣлъ  у  кормы  корабельной,  съ  собою  тамъ  сѣсть 

пригласивши 

Ѳеоклимена.  Гребцы  той  порой  отвязали  канаты. 
Бодрыхъ  гребцовъ  возбуждая,  велѣлъ  Телемакъ 

имъ  немедля 

Снасти  убрать  и,  ему  повинуясь,  сосновую  мачту 
Подняли  разомъ  они,  и  глубоко  въ  гнѣздо  водру¬ 
зивши, 

Въ  немъ  утвердили  ее,  а  съ  боковъ  натянули 

веревки; 

Бѣлый  потомъ  привязали  ремнями  плетеными  па- 

русъ; 

Тутъ  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  имъ  послала  по¬ 
путный, 

Зыби  эѳира  пронзающій  вѣтеръ,  чтобъ  темносо¬ 
леной 

Бездною  моря  корабль  ихъ  бѣжалъ,  не  встрѣчая 

преграды. 

Круно  и  Халкисъ  они  свѣтловодный  уже  миновали; 
Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло,  и  всѣ  потемнѣли 

дороги. 

Феу  корабль,  провожаемый  Зевсовымъ  вѣтромъ, 

оставивъ 

Сзади,  прошелъ  и  священную  область  эпеянъ  Элиду. 
Острые  тутъ  острова  Телемакъ  въ  отдаленьи 
:  ■’  л  ’  увидѣлъ. 

Плылъ  онъ  туда,  размышляя,  иогибнетъ-лп  тамъ 
•  .  ■  ■  иль  спасется. 


Тою  порой  Одиссей  съ  свинопасомъ  божественнымъ 

пищу 

Ѣли  вечернюю,  съ  ними  и  всѣ  пастухи  вечеряли. 
Свой  удовольствовавъ  голодъ  обильно-роскошной 

ѣдою. 

Такъ  имъ  сказалъ  Одиссей  [онъ  хотѣлъ  испытать, 

благосклонно- ль 

Сердце  Эвмея  къ  нему,  прнгласитъ-лн  его  онъ 

остаться 

Въ  хижинѣ  съ  нпмъ,  иль  его  отошлетъ  непріяз¬ 
ненно  въ  городъ]  г 
— Слушай,  мой  добрый  Эвмей,  и  послушайте  всѣ 

вы;  намѣренъ 

Завтра  поутру  я  въ  городъ  идти,  чтобъ  сбирать 

подаянье 

Тамъ  отъ  людей  и  чтобъ  вашего  хлѣба  не  ѣсть 

вамъ  въ  убытокъ. 
Дай  мнѣ,  хозяинъ,  совѣтъ  и  вели,  чтобъ  дорогу 

мнѣ  въ  городъ 

Кто  указалъ.  Я  по  улицамъ  буду  бродить,  и  ко¬ 
нечно 

Кто-нибудь  дастъ  мнѣ  вина  иль  краюшку  мнѣ 

вынесетъ  хлѣба; 

Въ  домъ  многославный  царя  Одиссея  пришедшп, 

скажу  тамъ 

Людямъ,  что  добрыя  вѣсти  о  немъ  я  принесъ 

Пенелопѣ. 

Также  пойду  и  къ  ея  женихамъ  многобуйнымъ; 

ужъ  вѣрно 

Мнѣ,  такъ  роскошно  пируя,  они  не  откажутъ 

въ  подачѣ. 

Я  яге  и  самъ  быть  могу  имъ  на  всякую  службу 

пригоденъ; 

Вѣдать  ты  долженъ  и  выслушай  то,  что  скажу; 

благодатенъ 

Эрміп  ко  мнѣ  былъ,  боговъ  блатовѣстникъ,  кото¬ 
рый  всѣмъ  смертнымъ 

Людямъ  успѣхъ,  красоту  п  великую  славу  да¬ 
руетъ; 

Мало  найдется  такихъ,  кто-бъ  со  мною  поспорилъ 

въ  искусствѣ 

Скоро  огонь  разводить  и  сухія  дрова  для  варенья 
Ппщи  колоть,  и  вино  подносить,  и  разрѣзывать 

мясо. 

Словомъ,  во  всемъ,  что  обязанность  низкихъ  на 

службѣ  у  знатныхъ. — 

Съ  гнѣвомъ  на  то  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  свино¬ 
пасъ  богоравный: 
— Стыдно  тебѣ,  чужеземецъ1;  какъ  могъ  ты  такія 

дозволить 

Странныя  мысли  себѣ?  Ты  своей  головы  не  жа¬ 
лѣешь, 

Въ  городъ  сбираясь  идти  къ  женихамъ  беззакон- 
— ныиъ,  которыхъ 
Буйство,  безстыдство  и  хищпость  дошли  до  же¬ 
лѣзнаго  неба: 
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Тамъ  не  тебѣ,  другъ,  чета:  имъ  рабы  подчинен¬ 
ные  служатъ; 

Нѣтъ!  по  проворные,  въ  платьяхъ  богатыхъ,  въ 

красивыхъ  хитонахъ, 

Юноши,  свѣтлокудрявые,  каждый  красавецъ, — 

такіе 

Служатъ  рабы  имъ;  и  много  на  гладко-блестящихъ 

столахъ  тамъ 

Хлѣба  и  мяса,  и  кубковъ  съ  виномъ  благовон¬ 
нымъ.  Останься 

Лучше  у  насъ.  Никому  ты  конечно  межъ  нами 

не  будешь 

Въ  тягость,  ни  мнѣ,  ни  товарищамъ,  вмѣстѣ  со 

мною  живущимъ. 

Послѣ-жъ,  когда  возвратится  возлюбленный  сынъ 

Одиссеевъ, 

Ты  отъ  него  и  хитонъ  и  другую  одежду  получишь; 
Будешь  имъ  также  и  въ  сердцемъ  желанную 

землю  отправленъ. — 
Голосъ  возвысивъ,  ему  отвѣчалъ  сынъ  Лаэртовъ: 

—Да  будешь, 

Добрый  хозяинъ  мой,  ты  и  великому  Зевсу  вла¬ 
дыкѣ 

Столь  же  любезенъ,  какъ  страннику  мнѣ,  о  ко¬ 
торомъ  съ  такою 

Лаской  печешься.  Несносно  бездомное  странствіе; 

тяжкой 

Мучитъ  заботой  во  всякое  время  голодный  желу¬ 
докъ 

Бѣдныхъ,  которымъ  бродить  суждено  по  землѣ 

безъ  пріюта. 

Здѣсь  я  охотно  дождусь  Телемака;  а  ты  разскажи 

мнѣ 

Все,  что  о  славной  въ  женахъ  Одпссеевой  матери 

знаешь, 

Все,  что  съ  отцомъ,  на  порогѣ  оставленномъ  ста¬ 
рости,  было, 

Если  еще  Геліосовымъ  блескомъ  они  веселятся; 
Или  ужъ  нѣтъ  ихъ,  и  оба  они  ужъ  въ  Аидовомъ 

домѣ? — 

Сыну  Лаэртову  такъ  отвѣчалъ  свипопасъ  богорав¬ 
ный: 

— Все  по  порядку  тебѣ  разскажу,  ничего  не 

скрывая; 

Живъ  благородный  Лаэртъ,  но  всечастно  Зевеса 

онъ  молитъ 

Дома,  чтобъ  душу  его  онъ  исторгнулъ  изъ  дря¬ 
хлаго  тѣла; 

Горько  онъ  плачетъ  о  долго-отсутственномъ  сынѣ, 

лишившись 

Доброй,  разумной  и  сердцемъ^  избранной  супруги, 

которой 

Смерть  преждевременно  въ  дряхлость  его  погру¬ 
зила;  о  миломъ 

Сынѣ  крушась  неутѣшно  и  сѣтуя,  съ  свѣтлою 

жизнью 


Рано  разсталась  она.  Да  не  встрѣтитъ  никто  изъ 

любимыхъ 

Мною  п  мнѣ  оказавшихъ  любовь  столь  печальной 

кончины! 

Я  же,  покуда  ея  сокрушенная  жизнь  продолжалась, 
Въ  городъ  къ  ней  часто  ходилъ,  чтобъ  ее  на¬ 
вѣшать,  поелику 
Былъ  я  въ  ребячествѣ  съ  дочерью  доброй  царицы, 

Клименой 

Самою  младшею  между  другими,  воспитанъ;  я  съ 

нею 

Росъ  и,  почти  какъ  она,  былъ  любимъ  въ  ихъ 

семействѣ;  когда  же 

Мы  до  желаннаго  возраста  младости  зрѣлой  до¬ 
стигли, 

Выдали  замужъ  въ  Самосѣ  ее,  взявъ  большіе  по¬ 
дарки. 

Былъ  награжденъ  я  красивой  хламидой  и  новымъ 

хитономъ, . 

Также  для  ногъ  получилъ  и  сандаліи;  послѣ, 

царица 

Въ  поле  къ  стадамъ  отослала  меня  и  со  мной 

дружелюбнѣй 

Прежпяго  стала.  Но  все  миновалось.  Блаженные 

боги 

Щедро  одпако  успѣхомъ  прилежный  мой  трудъ 

наградили; 

Имъ  я  кормлюсь,  да  и  добрыхъ  людей  угощать 

мнѣ  возможно. 

Но  отъ  моей  госпожи  ничего  ужъ  веселаго  нынѣ 
Мнѣ  не  бываетъ,  пи  словомъ,  ни  дѣломъ,  съ 

тѣхъ  поръ,  какъ  вломились 
Въ  домъ  нашъ  грабители:  намъ  яге  рабамъ  иногда 

такъ  утѣшно 

Было-бъ  ее  навѣстить,  прэ  себя  ей  все  выска¬ 
зать,  свѣдать 

Все  про  нее  и,  за  царскимъ  столомъ  отобѣдавъ, 

съ  подачей 

Весело  въ  поле  домой  на  вседневный  свой  трудъ 

возвратиться. — 

Кончилъ;  ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитроум¬ 
ный: 

— Чудно!  такъ  въ  дѣтствѣ  еще  ты,  Эвмей  сви¬ 
нопасъ,  изъ  отчизны 

Въ  землю  далекую  былъ  увезенъ  отъ  родителей 

милыхъ? 

Все  ыпѣ  теперь  разскажи,  пнчего  отъ  меня  не 

скрывая: 

Городъ-лп  тотъ,  населенный  обильно  людьми, 

былъ  разрушенъ, 
Гдѣ  твой  отецъ  п  твоя  благородная  мать  нахо¬ 
дились, 

Или,  оставшись  у  стада  быковъ  и  барановъ 

одинъ,  ты 

Схваченъ  морскимъ  былъ  разбойникомъ;  онъ  же 

тебя  здѣсь  п  продалъ 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  поэтовъ 


Мужу  тому,  отъ  него  дорогую  потребовавъ  дѣну? — 
— Другъ, — отвѣчалъ  свинопасъ  богоравный,  лю¬ 
дей  повелитель, — 

Если  ты  вѣдать  желаешь,  то  все  разскажу  от¬ 
кровенно; 

Слушай,  въ  молчаніи  сладкодушистымъ  виномъ 

утѣшаясь; 

Ночи  теперь  безконечны,  есть  время  для  сна,  и 

довольно 

Времени  будетъ  для  нашей  радушной  бесѣды;  не 

нужно 

Рано  ложиться  въ  постелю  намъ:  сонъ  неумѣрен¬ 
ный  вреденъ. 

Всѣ  же  другіе,  кого  побуждаетъ  желанье,  пусть 

идутъ 

Спать,  чтобъ  при  первыхъ  лучахъ  восходящей 

денницы  на  паству 

Въ  поле,  позавтракавъ  дома,  съ  господскими 

выдти  свиньями; 

Мы  на  просторѣ  здѣсь  двое,  виномъ  и  ѣдой  ве- 

селяся, 

Память  минувшихъ  печалей  веселымъ  о  нихъ  раз¬ 
говоромъ 

Въ  сердцѣ  пробудимъ;  о  прошлыхъ  бѣдахъ  поми¬ 
наетъ  охотно 

Мужъ,  испытавшій  ихъ  много,  и  долго  бродившій 

на  свѣтѣ. 

Я  же  о  томъ,  что  желаешь  ты  знать,  разскажу 

откровенно. 

Есть  [вѣроятно  ты  вѣдаешь]  островъ,  по  имени 

Сира, 

Выше  Ортигіи,  гдѣ  поворотъ  совершаетъ  свой  солнце; 
Онъ  не  обильно  людьми  населенъ,  но  удобенъ 

для  жизни, 

Тученъ,  приволенъ  стадамъ,  виноградомъ  богатъ 

и  пшеницей: 

Тамъ  никогда  пе  бываетъ  губящаго  голода;  люди 
Тамъ  никакой  не  страшатся  заразы;  напротивъ, 

когда  тамъ 

Хилая  старость  объемлетъ  одно  поколѣнье  жи¬ 
вущихъ, 

Лукъ  свой  серебряный  взявъ,  Аполлонъ  съ  Арте¬ 
мидой  нисходятъ 

Тайно,  чтобъ  тихой  стрѣлой  безболѣзненно  смерть 

посылать  имъ. 

Два  есть  на  островѣ  города,  каждый  съ  своею 

отдѣльной 

Областью;  былъ  же  владѣльцемъ  обоихъ  родитель 

мой  Ктезій, 

Сынъ  Орменоновъ,  безсмертнымъ  подобный.  Слу¬ 
чилось,  что  въ  Сиру 
Прибыли  хитрые  гости  морей,  финикійскіе  люди, 
Мелочи  всякой  привезши  въ  своемъ  кораблѣ  чер¬ 
нобокомъ. 

Въ  домѣ-жъ  отцовомъ  рабыня  жила  финикійская; 

станомъ 
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Стройная,  рѣдкой  красы,  въ  рукодѣльяхъ  искус¬ 
ная  женскихъ. 

Душу  ее  обольстить  удалось  финикійцамъ  ковар¬ 
нымъ: 

Мыла  она,  не  вдали  корабля  ихъ,  бѣлье;  тутъ 

одинъ  съ  ней 

Тайно  въ  любви  сочетался — любовь  же  всегда 

въ  заблужденье 

Женщинъ,  и  самыхъ  невинныхъ  своимъ  поведе¬ 
ніемъ,  вводитъ. 

Кто  и  откуда  она,  у  рабыни  спросилъ  обольсти¬ 
тель  . 

Домъ  указавъ  своего  господина,  она  отвѣчала: 

—  „Я  уроженица  мѣднобогатаго  града  Сидона; 
Тамъ  мой  отецъ  Арибасъ  знаменитъ  былъ  великимъ 

богатствомъ; 

Силой  морскіе  разбойники,  злые  тафійцы  схватили 
Шедшую  съ  поля  меня  и  сюда  увезли  на  продажу 
Мужу  тому,  отъ  него  дорогую  потребовавъ 

цѣну “ . 

Ей  отвѣчая,  сказалъ  финикіецъ  ея  обольститель: 

—  „Будешь  конечно  ты  рада  въ  отчизну  свою 

возвратиться 

Съ  нами;  опять  тамъ  увидишь  и  мать  и  отца  въ 

ихъ  блестящемъ 

Домѣ:  они  же,  мы  вѣдаемъ,  живы  и  славны  бо¬ 
гатствомъ  “. — 

Выслушавъ  то,  что  сказалъ  онъ,  ему  отвѣчала 

рабыня: 

—  „Я  бы  на  все  согласилась  охотно,  когда-бъ, 

мореходцы, 

Вы  поклялися  въ  отчизну  меня  отвезти  безъ 

обиды". — 

Такъ  отвѣчала  рабыня;  и  тѣ  поклялися;  когда  же 
Всѣ  поклялися  они  и  клятву  свою  совершили, 

Къ  нимъ  обратяся,  рабыня  крылатое  бросила  слово: 
— „Будемъ  теперь  осторожны;  молчите;  изъ  васъ 

ни  который 

Слова  не  молви  со  мной,  гдѣ  меня  бы  ему  ни 

случилось 

Встрѣтить,  на  улицѣ-ль,  подлѣ  колодца-ль,  чтобъ 

кто  господину, 

Насъ  подсмотрѣвъ,  на  меня  не  донесъ:  раздра¬ 
женный,  меня  онъ 
Въ  цѣни  велитъ  заключить,  да  и  вамъ  пригото¬ 
вить  погибель. 

Скуйте-жъ  языкъ  свой;  окончите  торгъ  поскорѣй, 

и  когда  вы 

Въ  путь  изготовитесь,  нужнымъ  запасомъ  корабль 

нагрузивши, 

Въ  домѣ  царевомъ  меня  обо  всемъ  извѣстите 

немедля; 

Золота,  сколько  мнѣ  подъ  руку  тамъ  попадется, 

возьму  я; 

Будетъ  притомъ  отъ  меня  вамъ  еще  и  особый 

подарокъ: 
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Знать  вы  должны,  что  смотрю  я  за  сыномъ  царя 

малолѣтнимъ; 

Мальчикъ  смышленый;  со  мною  гулять  изъ  дворца 

онъ  вседневно 

Ходитъ;  я  съ  нимъ  на  корабль  вашъ  приду:  за 

великую  цѣну 

Этотъ  товаръ  продадите  вы  людямъ  ннаго 

языка*. — 

Такъ  имъ  сказавши,  она  возвратилась  въ  палаты 

царевы. 

Тѣ  лее,  цѣлый  годъ  оставшись  на  островѣ  нашемъ, 

прилежно 

Свой  крутобокій  корабль  нагружали,  торгуя,  то¬ 
варомъ; 

Но  когда-  изготовился  въ  путь  нагруженный  ко¬ 
рабль  нхъ, 

Ими  былъ  вѣстникъ  о  томъ  къ  финикійской  ра¬ 
бынѣ  отправленъ; 

Въ  домъ  онъ  отца  моего  дорогое  принесъ  оже¬ 
релье: 

Крупный  электронъ,  оправленный  въ  золото  съ 

чуднымъ  искусствомъ; 
Тѣмъ  ожерельемъ  моя  благородная  мать  и  рабыни 
Всѣ  любовались;  оно  по  рукамъ  ихъ  ходило  и  цѣну 
Разную  всѣ  предлагали.  А  онъ,  по  условію,  молча 
Ей  головою  кивнулъ  н  потомъ  на  корабль  воз¬ 
вратился. 

Изъ  дому,  за  руку  взявши  меня,  поспѣшила  со- 

мною 

Выдтн  она;  проходя  же  палату,  гдѣ  множествомъ 

кубковъ 

Столъ  былъ  уставленъ  для  царскихъ  вельможъ, 

приглашенныхъ  къ  обѣду 
[Были  въ  то  время  они  на  совѣтѣ  въ  собраньи 

народномъ], 

Три  двоеручныхъ  сосуда  проворно  она,  нхъ  подъ 

платьемъ 

Скрывъ,  унесла;  я  за  нею  пошелъ,  ничего  не 

размысли. 

Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло,  н  всѣ  потемнѣли 

дороги. 

Пристани  славной,  поспѣшно  идя,  наконецъ  мы 

достигли; 

Тамъ,  оплыватель  морей,  ожидалъ  насъ  корабль 

финикійскій; 

Всѣ  собрались  на  корабль  и  пошелъ  онъ  дорогою 

влажной, 

Взявъ  насъ — меня  п  ее;  и  Зсвесъ  ниспослалъ 

намъ  попутный' 

Вѣтеръ;  шесть  сутокъ  н  денно  и  нощно  мы  по 

морю  плыли. 

Но  на  седьмой  день,  какъ  то  предназначено 

было  'Зевесомъ, 

Вдругъ  Артемида  измѣнницу  быстрой  убила 

стрѣлою: 

Мертвая  на  полъ  она  корабельный  упала  морского 


Курицей — рыбамъ  се  и  морскимъ  тюленямъ  на 

съѣденье- 

Бросили  въ  море;  а  я  тамъ  остался  одинъ  сокру¬ 
шенный. 

Волны  и  вѣтеръ  попутный  корабль  принесли  нашъ 

въ  Итаку; 

Здѣсь  я  Лаэртомъ  на  деньги  его  былъ  у  хищни¬ 
ковъ  купленъ. 

Такъ  я  Итаку  впервые  своими  глазами  увидѣлъ.— 
Выслушавъ  повѣсть,  Эвмею  сказалъ  Одиссей  бо¬ 
горавный: 

— Добрый  Эвмей,  несказанно  всю  душу  мою  ты 

растрогалъ, 

Мнѣ  повѣствуя,  какія  съ  тобою  бѣды  приклю¬ 
чились; 

Съ  горемъ  однако  и  радость  тебѣ  ниспослалъ 

многодарный 

Зевсъ,  проводившііі  тебя,  претерпѣвшаго  много, 

въ  жилище 

Кроткаго  мужа,  который  тебя  и  поитъ  здѣсь  и 

кормитъ 

Съ  нѣжной  заботой;  и  жизнь  ты  проводишь  ве- 
і  .  ■  ■  селую;  мнѣ  же 

Участь  не  та:  безъ  пріюта  брожу  межъ  людей 

земнородныхъ. — • 

Такъ  говоря  о  былыхъ  временахъ,  напослѣдокъ 

и  сами 

Въ  сонъ  погрузились  они,  но  на  малое  время; 

былъ  кратокъ 

Сонъ  ихъ:  взошла  свѣтлотронная  Эосъ.  Въ  то  время 

У  брега, 

Снасти  убравъ,  Телемаковы  спутники  мачту  спу¬ 
стили, 

Быстро  къ  причалу  на  веслахъ  корабль  привели 

и,  закинувъ 

Якорь,  надежнымъ  канатомъ  корабль  утвердили 

у  брега; 

Сами  же,  вышедъ  на  брегъ,  поражаемый  шумно 

волною. 

Вкусный  обѣдъ  приготовили  съ  сладкимъ  виномъ 

пурпуровымъ. 

Свой  удовольствовавъ  голодъ  питьемъ  и  роскошной 

ѣдою, 

Такъ  мореходцамъ  сказалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 

— Въ  городъ  на  веслахъ  теперь  отведите  корабль 

чернобокій; 

Самъ  же  я  въ  поле  пойду  навѣстнть  пастуховъ 

н  порядкомъ 

Все  осмотрѣть  тамъ;  а  вечеромъ  въ  городъ  пѣш¬ 
комъ  возвращуся; 

Завтра-жъ,  друзья,  въ  благодарность  за  ваше 

сопутствіе,  васъ  я 
Въ  домъ. нашъ  со  мной  отобѣдать  н  выпить  вина 

приглашаю. — 

Оеоклпмонъ  богоравный  тогда  вопросилъ  Телемака: 
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— Сынъ  мой,  куда  жо  пойти  присовѣтуешь  мнѣ 

ты?  Къ  какому 

Жителю  горносуровой  Итаки  мнѣ  въ  домъ  обра¬ 
титься? 

Или  прямою  дорогою  въ  вашъ  домъ  пойти  къ  Пе¬ 
нелопѣ? — 

— Ѳеоклименъ,— отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ, — 

Въ  прежнее  время  тебя,  не  задумавшись,  прямо 

бы  въ  домъ  свой 
Я  пригласилъ;  мы  тебя  угостпли-бъ  какъдолжно;- 

теперь  ахе 

Худо  тамъ  будетъ  тебѣ  безъ  меня;  ты  увидѣть 

не  можешь 

Матери  мплой;  опа,  на  глаза  женихамъ  не  желая 
Часто  являться,  сидитъ  на  верху  за  тканьемъ 

одиноко; 

Но  одного  я  изъ  нлхъ  назову,  онъ  доступнѣе 

прочихъ: 

То  Эвримахъ  благородный,  Полибія  умнаго  сынъ; 

на  него  же 

Смотритъ  въ  Итакѣ  народъ,  какъ  на  бога,  еъ 

почтеньемъ  великимъ. 
Онъ  безъ  сомнѣнія  лучшій  межъ  ними;  усерднѣй 

другихъ  онъ 

Съ  матерью  брака,  чтобъ  мѣсто  занять  Одиссеево, 

ищетъ; 

Но  лишь  единый  въ  эѳирѣ  живущій  Зевесъ  Олим¬ 
піецъ 

Вѣдаетъ,  что  пмъ  судьбой  предназначено:  бракъ 

иль  погибель? — 

Кончилъ;  и  въ  это  мгновеніе  справа  поднялся 

. . . .  огромный 

Соколъ,  посолъ  Аполлоновъ,  съ  пронзительнымъ 

крикомъ;  въ  когтяхъ  онъ 
Дикаго  голубя  мчалъ  и  ощипывалъ;  перья  упали 
Между  Лаэртовымъ  внукомъ  и  судномъ  его  бы¬ 
строходнымъ. 

Ѳеоклименъ,  то  увидя,  отвелъ  отъ  другихъ  Теле¬ 
мака, 

За  руку  взялъ,  и  по  имени  назвалъ,  и  шопотомъ 

молвилъ: 

— Знай,  Телемакъ,  не  безъ  воли  Зевеса  поднялся 

тотъ  соколъ 

Справа;  я  вѣщую  птицу,  его  разсмотрѣвъ,  угадалъ 

въ  немъ. 

Царственнѣй  вашего  царскаго  рода  не  можетъ 

въ  Итакѣ 

Быть  никакой;  навсегда  вамъ  владычество  тамъ 

сохранится. — 

Ѳеоклимену  отвѣтствовалъ  сынъ  Одиссеевъ  ра¬ 
зумный: 

— Если  твое  предсказаніе,  гость  чужеземный, 

—  .  •  свершится, 

Будешь-  отъ  насъ  угощенъ  ты  какъ  другъ,  и 

дарами  осыпанъ 
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Такъ  изобильно,  что  Каждый,  съ  кѣмъ  встрѣ¬ 
тишься,  счастью  такому 
Будетъ  дивиться.— Потомъ  онъ  сказалъ,  обратней 

къ  Пирею: 

— Клптіевъ  сынъ,  благородный  Пирей,  изъ  това¬ 
рищей,  въ  Пилосъ 

Вмѣстѣ  со  мною  ходившихъ,  ты  самый  ко  мнѣ 

былъ  усердный; 

Будь  же  таковъ  п  теперь,  пригласи  моего  чуже¬ 
земца 

Въ  домъ  свой  и  пусть  тамъ  живетъ  онъ,  покуда 
я  самъ  не  приду  къ  вамъ. — • 
Выслушавъ,  такъ  отвѣчалъ  Телемаку  Пирей  копье- 

вержецъ: 

— Сдѣлаю  все,  п  сколь  долго  бы  въ  домѣ  моемъ 

онъ  ни  прожилъ, 

Буду  его  угощать  и  ни  въ  чемъ  онъ  отказа  не 

встрѣтитъ. — 

Кончилъ  Пирей  п,  вступивъ  на  корабль,  прика¬ 
залъ,  чтобъ  немедля 
Люди  взошли  на  него  и  причальный  канатъ  от- 

вязали* 

Люди,  взошедъ  на  корабль,  помѣстились  на  лав¬ 
кахъ  у  веселъ. 

Тутъ,  въ  золотыя  сандаліи  сынъ  Одиссеевъ  обувши 
Ноги,  свое  боевое  копье,  заощренное  мѣдью, 

Съ  палубы  взялъ;  а  гребцы  отвязали  канатъ  и 

на  веслахъ 

Къ  городу  поплыли,  судно  отчаливъ,  какъ  то 

повелѣлъ  имъ 

Сынъ  Одиссеевъ,  подобный  богамъ  Телемакъ  бла¬ 
городный. 

Сынъ  Одиссеевъ  тѣмъ  временемъ  шелъ  и  пришелъ 

напослѣдокъ 

Къ  дому,  гдѣ  множество  было  въ  закутахъ  свиней 

и  гдѣ  съ  ними 

Сторожъ  ихъ  спалъ  свинопасъ,  Одиссеевъ  слуга 

неизмѣнный. 

ПѢСНЬ  ШЕСТНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  СЕДЬМОЙ  ДЕНЬ. 

Телемакъ  приходитъ  въ  жилище  Эвмея,  который  прини¬ 
маетъ  его  съ  несказанною  радостію.  Онъ  посылаетъ  Овмея 
въ  городъ  возвѣстить  Пенелопѣ  о  возвращеніи  сына.  Одис¬ 
сей,  повинуясь  Аѳинѣ,  открывается  Телемаку;  они  обду¬ 
мываютъ  вмѣстѣ,  какъ  умертвить  жениховъ.  Сіи  послѣдніе 
тѣмъ  временемъ,  подстрекаемые  Аптиньемъ,  составляютъ 
заговоръ  противъ  Телемаковой  жизни;  но  Амфиномъ  совѣ¬ 
туетъ  имъ  напередъ  узнать  волю  Зевеса.  Пенелопа,  свѣ¬ 
давъ  о  ихъ  замыслѣ,  дѣлаетъ  упреки  Антиною;  Эвримахъ 
лицемѣрно  старается,  ее  успокоить.  Эвмей.  возвращается 
въ  хижину. 

Тою  порой  Одиссей  съ  свинопасомъ  божественнымъ, 

.  -  .  ог  рано 

Вставъ  -  и  огонь  разложивъ,  приготовили  завтракъ. 

Насытясь 
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Вдоволь,  на  паству  погнали  свиней  пастухи.  Къ 

Телеману 

Бросились  дружно  навстрѣчу  Эвмеевы  злыя  собаки; 
Ластясь  къ  идущему,  прыгали  дикіе  звѣри;  услы¬ 
шавъ 

Топотъ  двухъ  ногъ,  подходящихъ  поспѣшно,  Ла- 

ортовъ  разумный 

Сынъ,  изумившійся,  бросилъ  крылатое  слово  Эв- 

мею: 

— Сдышшпь-ли,  добрый  хозяинъ?  Тамъ  кто-то 

идетъ,  твой  товарищъ 
Или  знакомецъ;  собаки  навстрѣчу  бѣгутъ  и,  не  лая, 
Машутъ  хвостами;  шаги  подходящаго  явственно 

слышу. — 

Словъ  онъ  еще  не  докончилъ,  какъ  въ  двери 

вошелъ,  онъ  увидѣлъ, 
Сынъ:  въ  изумленьи  вскочилъ  свинопасъ;  уронилъ 

изъ  обѣихъ 

Рукъ  онъ  сосуды,  въ  которыхъ  студеную  смѣши¬ 
валъ  воду 

Съ  свѣтлопурпурнымъ  виномъ.  Къ  своему  госпо¬ 
дину  навстрѣчу 

Бросясь,  онъ  голову,  свѣтлыя  очи  и  милыя  руки 
Сталъ  у  него  цѣловать,  и  изъ  глазъ  полилися 

ручьями 

Слезы;  какъ  нѣжный  отецъ  съ  несказанной  лю¬ 
бовью  ласкаетъ 

Сына,  который  незапно  явился  ему  черезъ  двадцать 
Лѣтъ  по  разлукѣ — единственный,  поздно  рожден¬ 
ный  имъ,  долго 

Жданный  въ  печали — съ  такой  свинопасъ  Теле¬ 
мака  любовью, 

Крѣпко  обнявши,  всего  цѣловалъ,  какъ  воскрес¬ 
шаго;  плача 

Вз]іыдъ,  своему  господину  онъ  бросилъ  крылатое 

слово: 

— Ты-ль,  пенаглядный  мой  свѣтъ,  Тслемакъ, 

возвратился?  Тебя  я, 
Въ  Пнлосъ  отплывшаго,  видѣть  уже  не  надѣялся 

болѣ. 

Милости  просимъ,  войди  къ  намъ,  дитя  мое  ми¬ 
лое;  дай  мнѣ 

Очи  тобой  насладить,  возвратившимся  въ  домъ 

свои;  донынѣ 

Въ  поле  не  часто  къ  своимъ  пастухамъ  приходилъ 

ты;  но  болѣ 

Въ  городѣ  жилъ  межъ  народа:  зпать  было  тебѣ 

непротивно 

Видѣть,  какъ  въ  домѣ  твоемъ  безъ  стыда  же¬ 
нихи  бунтовали. — 
Сынъ  Одиссеевъ  разумный  отвѣтствовалъ  такъ  сви¬ 
нопасу: 

—  Правду  сказалъ  ты,  отецъ;  но  теперь  для 

тебя  самого  я 

Здѣсь:  повидаться  пришелъ  я  съ  тобою,  Эвмей, 

чтобъ  провѣдать 


Дома-ль  еще  Пенелопа,  иль  бракомъ  уже  сочета¬ 
лась 

Съ  кѣмъ  изъ  своихъ  жениховъ,  Одиссеево-жъ 

ложе  пустое 

Въ  спальной  стоитъ  одиноко,  покрытое  злой  па¬ 
утиной? — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  свинопасъ  бого¬ 
равный: 

— Вѣрность  тебѣ  сохраняя,  въ  жилищѣ  твоемъ 

Пенелопа 

Ждетъ  твоего  возвращенья  съ  тоскою  великой  и 

тратитъ 

Долгіе  дни  и  безсонныя  ночи  въ  слезахъ  и  пе¬ 
чали. — 

Такъ  говоря,  у  него  онъ  копье  мѣдноострое  при¬ 
нялъ; 

Въ  домъ  тутъ  вступилъ  Телемакъ,  черезъ  гладкій 

порогъ  перешедши. 
Съ  мѣста  поспѣшно  вскочилъ  передъ  нимъ  Одис¬ 
сей;  Телемакъ  же, 

Мѣсто  отрекшись  принять,  Одиссею  сказалъ: 

— Не  трудися, 

Странникъ,  сиди;  для  мепя  ужъ  конечно  найдется 

мѣстечко 

Здѣсь;  мнѣ  очистить  его  не  замедлитъ  нашъ  умный 

хозяинъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  Одиссей  возвратился  на  мѣсто; 

Эвмей  же 

Прутьевъ  зеленыхъ  охапку  принесъ  и  покрылъ  ихъ 

овчиной; 

Сынъ  Одиссеевъ  возлюбленный  сѣлъ  на  нее;  де¬ 
ревянный 

Съ  мясомъ,  отъ  прошлаго  дня  сбереженнымъ,  под¬ 
носъ  передъ  милымъ 
Гостемъ  поставилъ  усердный  Эвмей  свинопасъ  и 

корзину 

Съ  хлѣбомъ  большую  принесъ,  н  наполнилъ  до 

самаго  края 

Вкусномедвянымъ  виномъ  деревянную  чашу.  По¬ 
томъ  онъ 

Сѣлъ  за  готовый  обѣдъ  съ  Одиссеемъ  божествен¬ 
нымъ  рядомъ. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ;  когда 

же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ  пи¬ 
тьемъ  и  ѣдою, 

Такъ  свинопасу  сказалъ  Телемакъ  богоравный: 

— Отецъ  мой, 

Кто  чужеземный  твой  гость?  На  какомъ  кораблѣ 

онъ  въ  Итаку 

Прибылъ?  Какіе  его  привезли  корабельщики?  Въ 

край  нашъ 

[Это  конечно  я  знаю  и  самъ]  не  пѣшкомъ  лес 

пришелъ  онъ. — 

Такъ  отвѣчалъ  Телемаку  Эвмей,  свинопасъ  бого¬ 
равный: 
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— Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать; 

Онъ  уроженецъ  шпрокоравнпвнаго  острова  Крита, 
Многихъ  людей  города,  говоритъ,  посѣтилъ  и 

немало 

Странствовалъ:  такъ  для  него  ужъ  судьбиною 

соткано  было. 

Нынѣ-жъ,  бѣжавъ  съ  корабля  отъ  ѳеспротовъ, 

люден  злоковарныхъ, 
Въ  хижину  нашу  пришелъ  онъ;  тебѣ  я  его  уступаю; 
Дѣлай,  что  хочешь:  твоей  онъ  защитѣ  себя  по¬ 
вѣряетъ. — 

Сынъ  Одиссеевъ  разумный  отвѣтствовалъ  такъ 

свинопасу: 

— Добрый  Эвмей,  ты  для  сердца  печальное  слово 

сказалъ  мнѣ; 

Какъ  же  могу  я  въ  свой  домъ  пригласить  твоего 

чужеземца? 

Я  еще  молодъ;  еще  я  своею  рукой  не  пытался 
Дерзость  врага  наказать,  мнѣ  нанесшаго  злую 

обиду; 

Мать  ясе,  разсудкомъ  и  сердцемъ  колеблясь,  не 

знаетъ,  что  выбрать, 

Вмѣстѣ-ль  со  мною  остаться  и  домъ  содержать 

нашъ  въ  порядкѣ, 

Честь  Одпссеева  ложа  храня  и  молву  уважая, 

Иль  наконецъ  предпочесть  изъ  ахейцевъ  того, 

кто  усерднѣй 

Ищетъ  супружества  съ  ней  п  дары  ей  щедрѣе 

приноситъ; 

Но  чужеземцу,  котораго  гостемъ  ты  принялъ,  охотно 
Мантію  я  подарю  и  красивый  хитонъ  и  подошвы 
Ноги  обуть:  да  и  мечъ  отъ  меня  онъ  получитъ 

двуострый; 

Прслѣ  и  въ  сердцемъ  желанную  землю  его  я  от¬ 
правлю; 

Пусть  онъ  покуда  живетъ  у  тебя,  угощаемый 

съ  лаской; 

Платье-жъ  сюда  я  немедля  пришлю  и  съ  запасомъ 

для  вашей 

Пищи,  дабы  отъ  убытка  избавить  тебя  и  домаш¬ 
нихъ. 

Въ  городъ  ходить  къ  женихамъ  я  ему  не  совѣ¬ 
тую;  слишкомъ 

Буйны  они  и  въ  поступкахъ  своихъ  необузданно 

дерзки; 

Могутъ  обидѣть  его,  для  меня  бы  то  было  при¬ 
скорбно; 

Самъ  же  я  ихъ  укротить  не  могу;  противъ  мно¬ 
гихъ  ц  самый 

Сильный  безсиленъ,  когда  онъ  одинъ;  ихъ  число 

тамъ  велико. — 

Царь  Одиссей  хитроумный  отвѣтствовалъ  такъ 

Телемаку: 

— Если  позволишь  ты  мнѣ,  мой  прекрасный, 

сказать  откровенно, 
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Милымъ  я  сердцемъ  жестоко  досадую,  слыша, 

какъ  много 

Вамъ  женихи  беззаконные  здѣсь  оскорбленій  на¬ 
носятъ, 

Домъ  захвативши  такого,  какъ  ты,  молодого 

героя; 

Знать  бы  желалъ  я,  ты  самъ-ли  то  волею  сно¬ 
сишь?  Нарщъ-лн 

Вашей  земли  ненавидитъ  тебя,  по  внуш  нію  бога? 
Или,  быть  можетъ,  ты  братьевъ  винишь,  на 

которыхъ  отважность 
Мужъ  полагается  каждый,  при  общемъ  великомъ 

раздорѣ? 

Еслп-бъ  имѣлъ  я  и  свѣжую  младость  твою  и  от¬ 
важность, 

Или  когда  бы  возлюбленный  сынъ  Одиссеевъ,  иль 

самъ  онъ, 

Странствуя,  въ  домъ  возвратплся  [еще  не  про¬ 
пала  надежда], 

Первому  встрѣчному  голову  мнѣ  бы  отсѣчь  я 

позволилъ, 

Если  бы,  имъ  на  погибель,  одинъ  не  рѣшился 

проникнуть 

Въ  домъ  Одиссея  Лаэртова  сына,  чтобъ  выгнать 

оттуда 

Шайку  ихъ.  Если-бъ  одинъ  я  съ  толпой  и  не 

сладилъ,  то. все  же, 

Было  бы  лучше  мнѣ,  въ  домѣ  моемъ  поражен¬ 
ному,  встрѣтить 

Смерть,  чѣмъ  свидѣтелемъ  быть  тамъ  безчинныхъ 

поступковъ  и  видѣть, 

Какъ  въ  немъ  онп  обижаютъ  гостей,  какъ  ра¬ 
бынь  принуждаютъ 
Пхъ  угождать  вожделѣніямъ  гнуснымъ  въ  обите¬ 
ляхъ  царскихъ, 

Какъ  расточаютъ  и  хлѣбъ  и  вино,  безпощадно 

запасы 

Всѣ  истребляя,  и  главнаго  дѣла  окончить  не 

мысля. — 

— Добрый  нашъ  гость, — отвѣчалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, — 

Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать; 

Нѣтъ!  ни  мятежный  народъ  не  враждуетъ  со 

мною,  ни  братьевъ 

Также  моихъ  не  могу  я  винить,  на  которыхъ 

отважность 

Мужъ  полагается  каждый  при  общемъ  раздорѣ, 

понеже 

Въ  каждомъ  колѣнѣ  у  насъ,  какъ  извѣстно, 

всегда  лишь  одинъ  былъ 
Сынъ;  одного  лишь  Лаэрта  имѣлъ  прародитель 

Аркезій; 

Сынъ  у  Лаэрта  одинъ  Одиссей;  Одиссей  равномѣрно 
Прижилъ  меня  одного  съ  Пенелопой.  И  былъ  я 

младенцемъ 
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Здѣсь  нмъ  оставленъ,  а  долъ  нангь  заграбив 

хищные  люди. 

Беѣ,  кто  на  разныхъ  у  насъ  островахъ  знамениты  : 

и  сильны, 

Первые  люди  Дулихія,  Зама,  лѣснаго  Заквнѳа, 
Первые  люди  Итаки  утесистой  мать  Пенсіону 
Нудятъ  упорно  ко  браку  и  наше  имѣніе  грабятъ; 
Мать  же  та  въ  бракъ  ненавистный  не  хочетъ 

вступить,  ни  отъ  брака 
Средствъ  не  имѣетъ  спастись;  а  они  пожираютъ 

нещадно 

Наше  добро,  н  меня  самого  напослѣдокъ  погубятъ. 
Но,  конечно,  того  мы  не  знаемъ,'  что  въ  лонѣ 

безсмертныхъ 

Скрыто.  Теперь  побѣги  ты,  Эвмей,  къ  Пенелопѣ  ; 

разумной 

Съ  вѣстью  о  томъ,  что  изъ  Пнлоса  я  невредимъ 

возвратился. 

Самъ  же  останусь  я  здѣсь  у  тебя;  приходи  къ 

намъ  скорѣе. 

Но  берегись,  чтобъ  никто  не  провѣдалъ,  опричь 

Пенелопы, 

Тамъ,  что  я  дома:  тамъ  многіе  смертію  мнѣ  угро¬ 
жаютъ. —  | 


Въ  поле  къ  Лаэрту,  но  матерп  можешь  сказать, 

чтобъ  немедля, 

Тайно  отъ  всѣхъ,  п  чужихъ  п  домашнихъ,  отпра¬ 
вила  къ  дѣду 

Ключницу  пашу  обрадовать  вѣстью  нежданою 

старца. — ■ 

Кончивъ,  велѣлъ  онъ  идти  свинопасу.  Взявъ  въ 

руки  подошвы, 

Подъ  ноги  ихъ  подвязалъ  онъ  и  въ  городъ  по¬ 
шелъ.  Отъ  Аѳины 
Не  было  скрыто,  что  домъ  свой  Эвмей,  удаляся, 

покинулъ; 

Тотчасъ  явилась  богиня,  младою,  прекрасною, 

съ  станомъ 

Стройно-высокимъ,  во  всѣхъ  рукодѣльяхъ  искус¬ 
ною  дѣвой; 

Вь  двери  вступивъ,  Одиссею  предстала  она;  Тс- 

лемаку-жъ 

Видѣть  себя  не  дала;  онъ  ея  не  примѣтилъ:  не 

всѣмъ  намъ 

Боги  открыто  являются;  но  Одиссей  могъ  очами 
Ясно  увидѣть  ее,  и  собаки  увидѣли  также: 

Лаять  не  смѣя,  онѣ,  завизжавъ,  со  двора  побѣ¬ 
жали. 


Такъ  Телемаку  сказалъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ 

богоравный:  і 

—Знаю,  все  знаю,  п  мнѣ  все  понятно;  н  все, 

что  велишь  ты, 

Будетъ  исполнено;  ты  же  еще  мнѣ  скажи  от¬ 
кровенно, 

Хочешь-ли  также,  чтобъ  съ  вѣстью  пошелъ  я  и 

къ  дѣду  Лаэрту?  | 

Бѣдный  старикъ!  онъ  до  сихъ  поръ,  хотя  и 

скорбѣлъ  о  далекомъ 

Сынѣ,  но  все  наблюдалъ  за  работами  въ  полѣ, 

и  голодъ  і 

Чувствуя,  ѣлъ  за  обѣдомъ  и  пилъ,  какъ  бывало.  , 

съ  рабами. 

Сь  той  же  поры,  какъ  пошелъ  въ  кораблѣ  чер- , 

нобовомъ  ты  бъ  Пилось. 
Онъ,  говорятъ,  ужъ  не  ѣетъ  н  не  пьетъ,  н  его 

никогда  ужъ 

Вь  полѣ  никто  не  встрѣчаетъ,  но,  охая  тяжко 

и  плача, 

Дома  сидитъ  онъ,  нечахлый,  чуть  дышущій,  кожа  I 

да  кости. — 

Сынъ  Одиссеевъ  разумный  отвѣтствовалъ  такъ 

свинопасу: 

• — Жаль!  но  его,  какъ  ни  горько  мнѣ  это,  оста¬ 
вить  должны  мы; 
Если  бы  все  но  желанію  смертныхъ,  судьбинѣ  под-  ■ 

властныхъ, 

Дѣлалось,  я  пожелалъ  бы,  чтобъ  прибылъ  отецъ 

мой  въ  Итаку. ; 

Ты  же,  увидѣвши  мать,  возвратись,  заходить  не , 

заботясь  I 


Знакъ  головою  сна  подала.  Одиссей,  догадавшись, 
Вышелъ  изъ  хижины;  подлѣ  высокой  загради  бо- 

гнпю 

Встрѣтилъ  онъ:  слово  къ  нему  обращая,  сказала 

Асина: 

— Другъ  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одис¬ 
сей  благородный, 

Можешь  теперь  ты  открыться  и  все  разсказать 

Телемаку; 

Оба,  условяся,  какъ  женихамъ  приготовить  ихъ 

гибель, 

Вмѣстѣ  подите  немедля  вы  въ  городъ;  сама  я  за 

вами 

Скоро  тамъ  буду,  и  мстительный  бой  совершимъ 

совокупно. — 

Кончивъ,  жезломъ  золотымъ  прикоснулась  она 

къ  Одиссею: 

Тотчасъ  опрштнынъ  п  вымытымъ  чисто  хитономъ 

покрылись 

Шечн  его;  онъ  возвышеннѣй  сдѣлался  станомъ, 

моложе 

Свѣтлымъ  лицомъ,  посмуглѣвшія  щеки  стали 

полнѣе; 

Черной  густой  бородою  покрылся  его  подбородокъ. 
Собственный  образъ  ему  возвративши,  богиня 

исчезла, 

Бъ  хпжину  снова  вступилъ  Одиссей;  Телемакъ, 

изумленный, 

Очи  потупилъ:  онъ  мыслилъ,  что  видитъ  безсмерт¬ 
наго  бога. 

Въ  страхѣ  къ  отцу  обратней,  шъ  бросилъ  кры¬ 
латое  слово: 
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— Странникъ,  нс  въ  прежнемъ  теперь  предо  иной 

ты  являешься  видѣ; 
Платье  не  то  на  тебѣ,  и  совсѣмъ  излѣнился  твой 

образъ; 

Вѣрно  одинъ  изъ  боговъ  ты,  владыкъ  безпре¬ 
дѣльнаго  неба; 

Будь  же  къ  намъ  благостенъ;  золота  много  тебѣ 

принесемъ  мы 

Здѣсь  съ  экатомбой  великой,  а  ты  насъ,  могучій, 

помилуй. — 

Сыну  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей,  въ  испыта¬ 
ніяхъ  твердый: 

— Нѣтъ,  я  не  богъ;  какъ  дерзнулъ  ты  безсмерт¬ 
нымъ  меня  уподобить? 
Я  Одиссей,  твой  отецъ,  за  котораго  съ  тяжкимъ 

вздыханьемъ 

Столько  обидъ  ты  терпѣлъ,  притѣснителемъ  злымъ 

уступая. — 

Кончивъ,  съ  любовію  сына  онъ  сталъ  цѣловать, 

и  съ  рѣсницы 

Пала  на  землю  слеза;  удержать  онъ  ее  былъ  не 

въ  силахъ. 

Но — что  предъ  нимъ  былъ  'желанный  отецъ  Одис¬ 
сей,  не  повѣря — 
Снова  ему  возражая,  сказалъ  Телемакъ  богоравный: 
— Нѣтъ,  не  отецъ  Одиссей  ты,  но  демонъ,  сво¬ 
имъ  чародѣйствомъ 

Очи  мои  ослѣпившій,  чтобъ  послѣ  я  горестнѣй 

плакалъ; 

Смертному  мужу  подобныхъ  чудесъ  совершать  не¬ 
возможно 

Собственнымъ  разумомъ:  можетъ  лишь  богъ  пре¬ 
вращать  во  мгновенье 

Волей  своей  старика  еъ  молодого  н  юношу  въ 

старца: 

Былъ  ты  сначала  старикъ,  неопрятно  одѣтый; 

теперь  же 

Вижу,  что  свой  ты  богамъ,  безпредѣльнаго  неба 

владыкамъ. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Нѣтъ,  Телемакъ,  не  чуждайся  отца,  возвращен¬ 
наго  въ  домъ  свой; 

Также  и  бывшему  чуду  со  мпою  не  слишкомъ 

дивися; 

Къ  вамъ  никакой  ужъ  другой  Одиссей,  говорю 

я,  не  будетъ 

Кромѣ  меня,  претерпѣвшаго  въ  странствіяхъ  много, 

и  нынѣ 

Волей  боговъ  приведеннаго  въ  землю  отцовъ  че¬ 
резъ  двадцать 

Нѣтъ.  А  мое  превращеніе  было  богини  Аѳины, 
Мощной  добычницы  дѣло;  возможно  ей  все;  пре¬ 
вращенъ  былъ 

Прежде  я  въ  стараго  нищаго  ею,  потомъ  въ  ме¬ 
ло  даго 
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Крѣпкаго  мужа,  носящаго  чистое  платье  на  тѣлѣ; 
Вѣчнымъ  богамъ,  безпредѣльнаго  неба  владыкамъ, 

легко  насъ, 

Смертпыхъ  людей,  надѣлять  и  красой  и  лицомъ 

безобразнымъ. — 

Такъ  онъ  отвѣтствовавъ,  сѣлъ;  Телемакъ  въ  не¬ 
сказанномъ  волненьи 
Пламенно  обнялъ  отца  благороднаго  съ  громкимъ 

рыданьемъ. 

Въ  сердце  тогда  имъ  обоимъ  проникло  желаніе 

плача: 

Подняли  оба  пронзительный  вопль  сокрушенья; 

какъ  стонетъ 

Соколъ  илъ  крутокогтистый  орелъ,  у  которыхъ 

охотникъ 

Выкралъ  еще  некрылатыхъ  птенцовъ  изъ  родного 

гнѣзда  ихъ, 

Такъ,  заливаясь  слезами,  рыдали  они  и  стонали 
Громко;  и  въ  плачѣ  иогло-бъ  ихъ  застать  захо¬ 
дящее  солнце, 

Если  бы  вдругъ  пе  спросилъ  Телеаакъ,  обратясь 

къ  Одиссею: 

— Какъ  же,  отецъ,  на  какомъ  кораблѣ  ты,  ка¬ 
кою  дорогой 

Прибылъ  въ  ІІтаку?  Кто  были  твои  корабельщики'? 

Въ  край  нашъ 

[Это,  конечно,  я  знаю  и  самъ]  не  пѣшкомъ  же 

пришелъ  ты. — 

Сыну  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей,  въ  испыта¬ 
ніяхъ  твердый: 

—  Все  я,  мой  сынъ,  разскажу,  ничего  отъ  тебя 

не  скрывая; 

Славные  гости  морей  феаківцы  меня  привезли  къ 

Еамъ; 

Всѣхъ,  кто  ихъ  помощи  проситъ,  они  по  морямъ 

провожаютъ. 

Спалъ  я,  когда  мы  достигли  Птаки,  и  сонный 

былъ  ИМИ 

Па  берегъ  вынесенъ  [щедро  меня,  отпуская  въ 

дорогу, 

Золотомъ,  мѣдью  н  платьемъ  богатымъ  они  ода¬ 
рили: 

Все  то  по  волѣ  безсмертныхъ  здѣсь  спрятано  въ 

гротѣ  глубокомъ]. 
Присланъ  сюда  я  богиней  Аѳиной  затѣмъ,  чтобъ 

съ  тобою 

Вмѣстѣ  враговъ  истребленіе  здѣсь  на  свободѣ 

устроить. 

Ты  же  теперь  назови  жениховъ  и  число  ихъ 

скажи  мнѣ; 

Должно,  чтобъ  вѣдалъ  я,  кто  и  откуда  они,  и 

какъ  много 

Тамъ  ихъ,  дабы  все  подробно  обдумавъ  разсуд¬ 
комъ  н  сердцемъ, 
Мы  разрѣшили,  возможно-ль  двоимъ,  никого  не 

призвавши 


432 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Въ  помощь,  ихъ  всѣхъ  одолѣть,  иль  другіе  по¬ 
мощники  нужны? — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчая  сказалъ  Телемакъ  благо¬ 
родный: 

—  Слышалъ  я  много,  отецъ,  о  дѣяньяхъ  твоихъ 

многославныхъ; 

Какъ  ты  разуменъ  въ  совѣтѣ,  какой  копьевер- 

жецъ  могучій, 

Но  о  несбыточномъ  мнѣ  ты  теперь  говоришь;  не¬ 
возможно 

Двумъ  намъ  со  всею  толпой  жениховъ  многосиль¬ 
ныхъ  бороться. 

Должепъ  ты  знать,  что  числомъ  ихъ  не  десять, 

не  двадцать;  гораздо 
Болѣе;  всѣхъ  перечесть  ихъ  тебѣ  я  могу  по  порядку; 
Слушай:  пришло  ихъ  съ  Дулихія  острова  къ  намъ 

пятьдесятъ  два, 

Знатны  всѣ  родомъ  они,  шесть  служителей  съ 

ними;  съ  Закинѳа 
Острова  прибыло  двадцать;  а  съ  темнолѣсистаго 

Зама 

Двадцать  четыре:  всѣ  знатныхъ  отцовъ  сыновья; 

напослѣдокъ 

Къ  нимъ  мы  и  двадцать  должны  изъ  Итаки  при¬ 
честь,  при  которыхъ 

Феній,  пѣвецъ  богоравный,  глашатай  Медонъ  и 

проворныхъ 

Двое  рабовъ,  соблюдать  за  обѣдомъ  порядокъ 

искусныхъ. 

Если  съ  такою  толпою  бороться  одни  мы  за¬ 
мыслимъ, 

Будетъ  намъ  мщеніе  горько,  возвратъ  твой  по¬ 
гибеленъ  будетъ; 

Лучше  подумай  о  томъ,  не  пайдется-ль  помощ¬ 
никъ,  который 

Могъ  бы  за  насъ  постоять,  благосклонно  подавши 

намъ  руку? — 

Сыну  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей,  въ  испыта¬ 
ніяхъ  твердый: 

—  Выслушай  то,  что  скажу,  и  въ  умѣ  сохрани,  что 

услышишь: 

Если-бъ  Кроніопъ  отецъ  и  Паллада  великая  были 
Наши  помощники,  стали-ль  тогда-бъ  мы  пріиски¬ 
вать  новыхъ? — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая  сказалъ  Телемакъ  бого¬ 
равный: 

—  Подлинно,  ты  мнѣ  надежныхъ  помощниковъ 

назвалъ;  высоко, 

Правда,  они  въ  облакахъ  обитаютъ;  но  оба  не 

намъ  лишь 

Смертнымъ  однимъ,  но  и  вѣчнымъ  богамъ  всемо¬ 
гуществомъ  страшны. — 

Сыну  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей,  въ  испыта¬ 
ніяхъ  твердый: 

—  Оба  они  не  останутся  долго  отъ  насъ  въ 

отдаленьи 


Въ  часъ  воздаянья,  когда  у  меня  съ  жепихами 

въ  жилищѣ 

Царскомъ  послѣдній  Ареевъ  расчетъ  смертоносный 

начнется. 

Завтра  поутру,  лишь  только  подымется  іо;ъ, 

ты  въ  городъ 

Прямо  пойдешь;  тамъ  останься  въ  толпѣ  жени¬ 
ховъ  многобуйныхъ. 

Позлее  туда  я  приду  съ  свинопасомъ  Эвмеемъ 

подъ  видомъ 

Стараго  нищаго  въ  рубищѣ  бѣдпомъ.  Когда  тамъ 

ругаться 

Станутъ  они  надо  мною  въ  жилищѣ  моемъ,  не 

давай  ты 

Милому  сердцу  свободы,  и  что-бъ  ни  терпѣлъ  я, 

хотя  бы 

За  ногу  вытащенъ  былъ  изъ  палаты  и  выбро¬ 
шенъ  въ  двери, 

Или  хотя  бы  въ  меня  чѣмъ  швырнули,  ты  будь 

равнодушенъ. 

Можешь,  конечно,  сказать  иногда  [чтобъ  унять 

ихъ  буянство] 

Кроткое  слово;  тебя  не  послушаютъ;  будетъ  на¬ 
прасно 

Все:  предназначенный  день  ихъ  погибели  близко; 

терпѣнье! 

Слушай  теперь,  что  скажу,  и  замѣть  про  себя, 

что  услышишь: 

Я,  въ  ту  минуту,  когда  свой  совѣтъ  мнѣ  на 

сердце  положитъ 
Втайнѣ  Аѳина,  тебѣ  головою  кивну;  то  замѣтя, 
Всѣ  изъ  палаты,  какіе  ни  есть  тамъ,  доспѣхи 

Арея 

Вверхъ  отнеси  и  оставь  тамъ,  ихъ  кучею  въ 

уголъ  сложивши; 
Если-лсъ,  примѣтивъ,  что  нѣтъ  ужъ  въ  палатѣ 

тамъ  бывшихъ  оружій, 
Спросятъ  о  нихъ  женихи,  ты  тогда  отвѣчай  имъ: 

—  „Въ  палатѣ 

Дымно;  ужъ  сдѣлались  вовсе  они  не  такія,  ка¬ 
кими 

Здѣсь  ихъ  отецъ  Одиссей,  при  отбытіи  въ  Трою, 

покинулъ: 

Ржавчиной  всѣ  отъ  огня  и  отъ  копоти  смрадной 

иокрылись. 

Мнѣ  же  и  высшую  въ  сердце  влагаетъ  Зевесъ 

осторожность: 

Можетъ  мелсъ  вами  отъ  хмеля  вражда  загорѣться 

лихая; 

Кровью  тогда  сватовство  и  торжественный  пиръ 

осквернится: 

Само  собой  прилипаетъ  къ  рукѣ  роковое  желѣзо  “ .  — 
Намъ  же  двоимъ  два  копья,  два  меча  ты  отло¬ 
жишь,  и  съ  ними 

Два  изъ  воловьей  кожи  щита  приготовишь, 

чтобъ  въ  руки 
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Взять  ихъ,  когда  нападенье  начнемъ;  женихамъ 

же,  конечно, 

Умъ  ослѣпятъ  всемогущій  Зевесъ  и  Аѳина  Пал¬ 
лада. 

Слушай  теперь,  что  скажу,  и  замѣть  про  себя, 

что  услышишь: 

Если  ты  въ  правду  мой  сынъ  и  отъ  крови  моей 

происходишь, 

Тайну  храни,  чтобъ  никто  о  моемъ  возвращеньи 

не  свѣдалъ 

Здѣсь,  ни  Лаэртъ  мой  отецъ,  ни  Эвмей  свино¬ 
пасъ,  ни  служитель 

Царскаго  дома  какой,  ни  сама  Пенелопа;  мы 

двое — 

Ты  лишь,  да  я — наблюдать  за  рабынями  нашими 

будемъ; 

Также  и  многихъ  рабовъ  испытанью  подвергнемъ, 

чтобъ  свѣдать, 

Кто  между  ими  тебя  и  меня  уважаетъ  и  любитъ, 
Кто,  насъ  забывъ,  оскорбляетъ  тебя,  столь  до¬ 
стойнаго  чести. — 
Такъ,  возражая  отцу,  отвѣчалъ  Телемакъ  много¬ 
славный: 

—  Сердце  мое  ты,  отецъ,  уповаю  я,  скоро  на 

самомъ 

Дѣлѣ  узнаешь;  п  духъ  мой  не  слабымъ  найдешь 

ты,  конечно. 

Думаю  только,  что  опыту  всѣхъ  подвергать  без¬ 
полезно 

Будетъ  для  насъ;  я  объ  этомъ  тебя  убѣждаю 

размыслить: 

Много  истратится  времени,  если  испытывать 

всѣхъ  ихъ, 

Каждаго  порознь,  начнемъ  мы  тогда,  какъ  враги 

беззаботно 

Будутъ  твой  домъ  разорять  и  твое  достояніе 

грабить. 

Но  я  желаю  п  самъ,  чтобъ  подвергнувши  опыту 

женщинъ, 

Могъ  отличить  ты  порочныхъ  отъ  честныхъ  и 

вѣрныхъ;  рабовъ  же 

Трудно  испытывать  всѣхъ,  одного  за  другимъ, 

на  работѣ 

Порознь  живущихъ;  то  сдѣлаешь  послѣ  въ  до- 

сужное  время, 

Если  ужъ  подлинно  знакъ  ты  имѣлъ  отъ  владыки 

Зевеса. — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесѣдуя  сладко. 
Тою  порой  крѣпкозданный  корабль,  Телемака  но¬ 
сившій 

Въ  Пилось  съ  дружиной,  приблизился  къ  брегу 

Итаки.  Когда  же 

Въ  пристань  глубокую  острова  судно  ввели  мо¬ 
реходцы, 

На  берегъ  вздвинуть  они  поспѣшили  его  сово¬ 
купной 


Силой;  а  слуги  проворные,  судно  совсѣмъ  раз¬ 
грузивши, 

Въ  Клитіевъ  домъ  отнесли  всѣ  подарки  царя 

Менелая, 

Въ  царскій  же  домъ  Одиссеевъ  былъ  вѣстникъ 

пловцами  немедля 

Посланъ  сказать  Пенелопѣ  разумной,  что  сынъ, 

возвратяся, 

Въ  поле  пошелъ,  кораблю  же  прямою  дорогою 

въ  городъ 

Плыть  повелѣлъ  [чтобъ,  о  сынѣ  отсутственномъ 
.  въ  сердцѣ  тревожась, 

Плакать  напрасно  о  пемъ  перестала  царица]. 

Тотъ  вѣстникъ 

Встрѣтился,  путь  свой  окончить  спѣша,  съ  сви¬ 
нопасомъ,  который 

Съ  вѣстью  подобной  къ  своей  госпожѣ  Телема¬ 
комъ  былъ  посланъ. 

Къ  дому  царя  многославнаго  оба  пришли  напо¬ 
слѣдокъ. 

Вслухъ  передъ  всѣми  рабынями  вѣстникъ  ска¬ 
залъ  Пенелопѣ: 

—  Прибылъ  обратно  въ  Итаку  возлюбленный 

сынъ  твой,  царица. — 

Но  свинопасъ  подошелъ  къ  Пенелопѣ  и  на  ухо 

все  ей, 

Что  Телемакъ  повелѣлъ  разсказать,  прошепталъ 

осторожно. 

Кончивъ  разсказъ  и  исполнивъ  свое  порученіе, 

царскій 

Домъ  онъ  оставилъ  и  въ  поле  къ  свиньямъ  воз¬ 
вратился  поспѣшно. 
Но  женихи,  пораженные,  духомъ  уныли;  покинувъ 
Залу,  они  у  ограды  высокаго  царскаго  дома 
Рядомъ  на  каменныхъ  гладкихъ  скамьяхъ  за  во¬ 
ротами  сѣли. 

Такъ  говорить  имъ  тогда  Эвримахъ,  сынъ  По¬ 
либіевъ,  началъ: 

—  Горе  намъ!  дѣло  великое  сдѣлалъ,  такъ  смѣло 

отправясь 

Въ  путь,  Телемакъ,  отъ  него  мы  подобной  отваги 

не  ждали. 

Должно  намъ,  черный  удобнѣйшій  къ  бѣгу  ко¬ 
рабль  изготовивъ, 

Въ  немъ  мореходныхъ  отправить  людей,  чтобъ 

они  убѣдили 

Нашихъ  товарищей  въ  городъ  какъ  можно  скорѣй 

возвратиться. — 

Кончить  еще  не  успѣлъ  онъ,  какъ,  съ  мѣста  на 

пристань  взглянувши, 
Только  что  къ  брегу  приставшій  корабль  Анфи- 

номъ  усмотрѣлъ  тамъ; 
Снасти  и  весла  на  немъ  убирали  пловцы.  Обра¬ 
тней 

Съ  радостнымъ  смѣхомъ  къ  товарищамъ,  такъ 

онъ  сказалъ: — Не  трудитесь 
28 
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Вѣсти  своей  посылать  понапрасну:  опп  возвра¬ 
тились. 

Видно  ихъ  богъ  надоумилъ  какой,  иль  увидѣли 

сами 

Быстробѣгущій  корабль  и  настигнуть  его  не 

успѣли. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  тѣ,  поднявшись,  пошли  всей 

толпою  на  пристань. 
На  берегъ  скоро  былъ  вздвипутъ  корабль  черно¬ 
бокій  пловцами, 

Бодрые  слуги  немедля  сгрузили  съ  него  всю  по- 

в  клажу  5 

Сами-жъ  на  площади  всѣ  жепиш  собрались;  но 

съ  собою 

Тамъ  никому  засѣдать  не  дозволили.  Такъ  на¬ 
послѣдокъ, 

Къ  нимъ  обратясь,  Алкиной,  сынъ  Эвпсйтовъ 

надменный,  сказалъ  имъ: 
—  Горе!  безсмертные  сами  его  отъ  бѣды  сохра¬ 
нили! 

Каждый  тамъ  день  сторожа  на  лобзаемыхъ  вѣ¬ 
тромъ  вершинахъ 

Другъ  подлѣ  друга  толпою  сидѣли;  когда-жъ 

заходило 

Солнце,  мы,  берегъ  покинувъ,  всю  ночь  въ  ко¬ 
раблѣ  быстроходномъ 

По  морю  плавали  взадъ  и  впередъ  до  восхода 

денницы, 

Тщетно  надѣясь,  что  встрѣтимъ  его  п  немедля 

погубимъ. 

Демонъ  тѣмъ  временемъ  въ  пристань  его  прово¬ 
дилъ  невредимо. 

Мы  же  надъ  нимъ  совершить,  что  замыслили 

вмѣстѣ,  удобно 

Можемъ  и  здѣсь;  онъ  отъ  насъ  не  уйдетъ;  но 

до  тѣхъ  поръ,  покуда 
Живъ  онъ,  исполнить  намѣренье  наше  мы  будемъ 

не  въ  силахъ; 

Онъ  возмужалъ  и  разсудкомъ  созрѣлъ  для  совѣта 

и  дѣла; 

Люди-жъ  Итаки  не  съ  прежней  на  насъ  благо¬ 
склонностью  смотрятъ. 

Должно  намъ  прежде — пока  онъ  народа  не  со¬ 
звалъ  на  помощь — 
Кончить,  понеже  онъ  медлить,  какъ  я  въ  томъ 

увѣрепъ,  не  станетъ. 
Злобой  на  насъ  разразившись,  при  цѣломъ  народѣ 

онъ  скажетъ, 

Какъ  мы  его  погубить  сговорились  и  въ  томъ  не 

успѣли; 

Тайнаго  пашего  замысла  вѣрно  народъ  не  одо¬ 
бритъ; 

Могутъ,  озлобясь  па  наши  поступки,  и  насъ  изъ 

отчизны 

Выгнать,  и  всѣ  мы  тогда  по  чужимъ  сторонамъ 

разбредемся. 


Можемъ  напасть  на  него  мы  далеко  отъ  города 

въ  полѣ, 

Можемъ  близъ  города  выждать  его  на  дорогѣ; 

тогда  намъ 

Все  раздѣлить  ихъ  придется  имущество;  домъ  же 

уступимъ 

Мы  Пенелопѣ  и  мужу,  избранному  ею  межъ 

нами. 

Если  же  вамъ  не  угоденъ  совѣтъ  мой  и  если 

хотите 

Жизнь  вы  ему  сохранить,  чтобъ  отцовскимъ  вла¬ 
дѣлъ  достояньемъ, 
То  пировать  вамъ  по  прежнему,  въ  домѣ  его  со¬ 
бираясь, 

Будетъ  нельзя,  и  ужъ  каждый  особо,  въ  свой 

домъ  возвратяся, 

Свататься  станетъ,  подарки  свои  присылая; 

она  же 

Выберетъ  доброю  волей  того,  кто  щедрѣй  и 

пріятнѣй.— 

Такъ  говорилъ  онъ;  сидя  нсподвнжпо,  внимали 

другіе. 

Тутъ,  обратяся  къ  собранью,  сказалъ  Апфиномъ 

благородный, 

Низовъ,  блистательный  сынъ,  отъ  Аретовой  цар¬ 
ственной  крови; 

Злачпый  Дулихій  пшеницей  богатый  покинувъ, 

въ  Итакѣ 

Онъ  отличался  отъ  всѣхъ  жениховъ  и  самой 

Пенелопѣ 

Нравился  умною  рѣчью,  благими  лишь  мыслями 

полный. 

Такъ,  обратяся  къ  собранью,  сказалъ  Анфиномъ 

благородный: 

—  Нѣтъ!  посягать  я  на  жизнь  Телемака,  друзья, 

не  желаю; 

Царскаго  сына  убійство  есть  страшно-безбожное 

дѣло; 

Прежде  боговъ  вопросите,  чтобъ  свѣдать,  какая 

ихъ  воля; 

Если  Зевесомъ  одобрено  будетъ  намѣренье  наше, 
Самъ  соглашусь  я  его  поразить  и  другихъ  на 

убійство 

Вызову;  если-жъ  Зевесъ  запретитъ,  мой  совѣтъ: 

воздержитесь. — 

Такъ  опъ  сказалъ,  подтвердили  его  предложенье 

другіе. 

Вставши,  всѣ  вмѣстѣ  они  возвратнлнся  въ  домъ 

Одиссея; 

Въ  домъ  же  вступивъ,  тамъ  на  стульяхъ  они 

помѣстилися  гладкихъ. 

Но  Пенелопа  разумная,  дѣло  иное  придумавъ, 
Вышла  къ  своимъ  женихамъ  многобуйнымъ  изъ 

женскихъ  покоевъ; 
Слухъ  къ  ней  достигнулъ  о  замыслѣ  тайномъ  на 

жизнь  Телемака; 
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Все  благородный  глашатай  Медонъ  ей  открылъ; 

и  поспѣшно 

Взявши  съ  собой  двухъ  служанокъ,  она,  боже¬ 
ство  межъ  женами, 
Въ  ту  палату  вступивъ,  гдѣ  ея  женихи  пировали, 
Подлѣ  столба,  потолокъ  тамъ  высокій  державшаго, 

стала, 

Щеки  закрывши  свои  головнымъ  покрываломъ 

блестящимъ. 

Рѣчь  къ  Антиною  свою  обративъ,  Пенелопа  ска¬ 
зала: 

—  Злой  кознодѣй,  Антиной  необузданный,  сло¬ 

вомъ  и  дѣломъ 

Ты  изъ  товарищей  самый  разумнѣйшій:  такъ 

здѣсь  въ  Итакѣ 

Всѣ  утверждаютъ.  Но  гдѣ  же  и  въ  чемъ  твои 

прославленный  разумъ? 
Бѣшеный!  что  побуждаетъ  тебя  Телемаку  готовить 
Смерть  и  погибель?  Зачѣмъ  ты  сиротъ  притѣ¬ 
сняешь,  любезныхъ 

Зевсу?  Неправъ  человѣкъ,  замышляющій  ближ¬ 
нему  злое. 

Иль  ты  забылъ,  какъ  отецъ  твой  сюда  прибѣ¬ 
жалъ,  устрашенный 

Гнѣвомъ  народа,  которымъ  гонимъ  былъ  за  то, 

что,  приставши 

Къ  шайкѣ  тафійскихъ  разбойниковъ,  съ  ними 

ограбилъ  ѳеспротовъ, 
Нашихъ  союзниковъ  вѣрныхъ?  Его  здѣсь  народъ 

порывался 

Смерти  предать  и  готовъ  у  него  былъ  исторгнуть 

изъ  груди 

Сердце,  и  все,  что  имѣлъ  онъ  въ  Итакѣ,  пре¬ 
дать  истребленью; 
Но  Одиссей,  за  него  заступившись,  народъ  успо¬ 
коилъ; 

Ты-жъ  Одиссеево  грабишь  богатство,  жену 

Одпссея 

Мучишь  своимъ  сватовствомъ,  Однссееву  сыну 

<  ГОТОВИШЬ 

Смерть.  Удержись!  говорю  и  тебѣ  и  другимъ  въ 

осторожность. — • 

Тутъ  Эвримахъ,  сынъ  Полибіевъ,  такъ  отвѣчалъ 

Пенелопѣ: 

—  О,  миогоумпая,  старца  Икарія  дочь,  Пене- 

лошц 

Будь  беззаботна;  зачѣмъ  ты  такой  предаешься 

тревогѣ? 

Не  было,  нѣтъ  и  не  будетъ  изъ  насъ  никого, 

кто-бъ  помыслилъ 

Руку  поднять  на  убійство  любимца  боговъ  Те¬ 
лемака. 

Нѣтъ,  и  покуда  я  живъ  и  покуда  очами  я 

землю 

Вижу,  тому  не  бывать,  иль — скажу  передъ  всѣми, 

и  вѣрно 


Сбудется  слово  мое — обольется  убійца  своею 
Кровью,  моимъ  пораженный  копьемъ;  Одиссей,  но 

забылъ  я. 

Бралъ  здѣсь  нерѣдко  меня  на  колѣни  и  мяса 

куски  мнѣ 

Клалъ  па  ладонь  п  вина  благовоннаго  выпить' 

давалъ  мнѣ. 

Вотъ  почему  и  всѣхъ  болѣ  людей  я  люблю  Те¬ 
лемака. 

Нѣтъ!  никогда  онъ  убійства  не  долженъ  стра¬ 
шиться,  по  крайней 

Мѣрѣ  отъ  насъ,  жениховъ.  Но  судьбы  избѣжать 

невозможно. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  ее  утѣшая,  а  мыслилъ  иное. 
Но  Пенелопа,  къ  себѣ  возвратяся,  тамъ  въ 

свѣтлыхъ  покояхъ 

Плакала  горько  о  миломъ  своемъ  Одиссеѣ,  по¬ 
куда 

Сладкаго  спа  не  свела  ей  на  очи  богиня  Аѳина. 
Смерилось,  когда  къ  Одиссею  и  къ  сыну  его 

возвратился 

Старый  Эвмей.  Онъ  нашелъ  ихъ,  готовящихъ 

ужинъ,  зарѣзавъ 

Взятую  въ  стадѣ  свинью  годовалую.  Прежде 

однако, 

Тайно  пришедъ,  Одиссея  богиня  Аѳина  ударомъ 
Трости  своей  превратила  по-прежнему  въ  хилаго 

старца, 

Рубищемъ  жалкимъ  одѣвши  его,  чтобъ  Эвмей 

благородный 

Съ  перваго  взгляда  его  пе  узналъ  и  [сберечь 

неспособный 

Тайну]  пе  бросился  въ  городъ  обрадовать  вѣстью 

царицу. 

Встрѣтивъ  его  на  порогѣ,  сказалъ  Телемакъ: 

— Наконецъ  ты, 

Честный  Эвмей,  возвратился?  Скажи  же,  что 

видѣлъ?  Что  слышалъ? 
Въ  городъ  обратно  пришли- ль,  наконецъ,  женихи 

изъ  засады. 

Или  еще  тамъ  сидятъ  и  меня  стерегутъ  на  до¬ 
рогѣ?— 

Такъ,  отвѣчая,  сказалъ  Телемаку  Эвмей  благо¬ 
родный: 

—  Свѣдать  о  пихъ  и  разспрашивать  мнѣ  не 

входило  и  въ  мысли; 
Въ  городѣ  я  объ  одномъ  лишь  заботился:  какъ 

бы  скорѣе 

Данное  мнѣ  порученье  исполнить  и  къ  вамъ  воз¬ 
вратиться. 

Шедши-жъ  туда,  я  съ  гонцомъ,  отъ  ходившихъ 

съ  тобой  мореходцевъ 

Посланнымъ,  встрѣтился — первый  онъ  объявилъ 

Пенелопѣ; 

Только  одно  разскажу  я,  что  видѣлъ  своими 

глазами: 
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Къ  городу  близко  уже,  на  вершинѣ  Эрмейскаго 

холма 

Былъ  я,  когда  быстролетный,  въ  глубокую  нашу 

ВХОДЯЩІЙ 

Пристань,  корабль  усмотрѣлъ;  я  примѣтилъ,  что 

было  въ  немъ  много 
Ратныхъ;  щитами,  дву  острыми  копьями  ярко  бли¬ 
сталъ  онъ; 

Это  они,  я  подумалъ:  но  правда-ли?  Знать  мнѣ 

неможно. — 

Такъ  онъ  сказал^.  Телемакова  сила  сватая 

блеснула 

Легкой  улыбкой  въ  очи  отцу,  непримѣтно  Эвмсю. 
Кончивъ  работу  и  пищу  состряпавъ,  оіш  съ  сви¬ 
нопасомъ 

Сѣли  за  столъ  п  порадовалъ  душу  имъ  ужинъ; 

когда  же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкой  ѣдою, 

о  ложѣ 

Каждый  подумалъ;  н  сна  благодать  ниспослали 

имъ  боги. 

ПѢСНЬ  СЕМНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  осьмой  ДЕНЬ. 

Телемакъ  уходитъ  въ  городъ,  повелѣвъ  Эвмею  проводить 
туда  и  своего  гостя.  Встрѣченный  радостно  матерью  и  до¬ 
машними,  онъ  потомъ  идетъ  на  площадь  и  приводитъ  оттуда 
съ  собою  Ѳеоклпмепа.  Пенелопа  разспрашиваетъ  его  о  томъ, 
что  съ  нимъ  было  во  время  путппествія;  Ѳеоклпменъ  про¬ 
рочествуетъ  ей  возвращеніе  Одиссея.  Тѣмъ  временемъ  Эвмей 
отправляется  съ  Одиссеемъ  въ  городъ;  дорогою  встрѣчаютъ 
они  Мелантія,  который  ихъ  обоихъ  оскорбляетъ.  Пришедъ 
къ  своему  дому,  Одиссей  видитъ  на  дворѣ  свою  старую 
собаку,  которая,  узнавши  его,  умираетъ.  Онъ  входитъ  въ 
ппровую  палату,  проситъ  милостыни  у  жениховъ;  Ангиной, 
ругаясь  имъ,  бросаетъ  въ  него  скамейкой.  Пенелопа  зоветъ 
его  къ  себѣ,  желая  разспросить  объ  Одиссеѣ;  онъ  обѣ¬ 
щается  придти  къ  ней  ввечеру. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ. 

Сынъ  Одиссеевъ,  любезный  богамъ  Телемакъ  бла¬ 
городный, 

Къ  свѣтлымъ  ногамъ  привязавъ  золотыя  сандаліи, 

въ  руку 

Взявъ  боевое  копье,  заощренное  мѣдью,  кото¬ 
рымъ 

Ловко  владѣлъ,  и,  готовый  въ  дорогу,  сказалъ 

свинопасу: 

—  Въ  городъ  иду  я,  отецъ,  чтобъ  утѣшить 

свиданьемъ  со  мною 

Милую  мать:  безъ  сомнѣнья,  дотолѣ  крушиться 

и  горько 

Плакать  опа  безутѣшная  будетъ,  пока  не  уви¬ 
дитъ 

Сына  своими  глазами;  тебѣ  же,  Эвмей,  поручаю 
Этого  странпика;  въ  городъ  поди  съ  нимъ,  дабы 

подаяньемъ 


Могъ  онъ  себя  прокормить;  тамъ  подастъ,  кто 

захочетъ , 

Хлѣба  ему  иль  вина.  Мнѣ  нельзя  на  свое  по¬ 
печенье 

Всякаго  нищаго  брать;  и  своихъ  ужъ  заботъ  мнѣ 

довольно; 

Если  же  этимъ  обидится  твой  чужеземецъ,  тѣмъ 

хуже 

Будетъ  ему  самому;  я  люблю  говорить  откро-  • 

вснно. — 

Кончилъ.  Ему,  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный  г 

—  Здѣсь  неохотно  и  самъ  бы  я,  другъ,  согла¬ 

сился  остаться; 

Нашему  брату  обѣдъ  добывать  подаяніемъ  легче 
Въ  городѣ,  нежели  въ  полѣ:  тамъ  каждый  даетъ 

намъ,  что  хочетъ. 

Мнѣ-жъ  не  по  лѣтамъ  смотрѣть  за  скотиной  и 

всякую  службу 

Съ  тяжкимъ  трудомъ  отправлять,  пастухамъ  по- 

винуяся.  Добрый 

Путь,  мой  прекрасный;  меня  же  проводитъ  хо¬ 
зяинъ,  когда  я 

Здѣсь  у  огпя  посогрѣюсь,  когда  па  дворѣ  по¬ 
теплѣетъ; 

Въ  рубищѣ  этомъ  мнѣ  холодно;  тѣло  насквозь 

проницаетъ 

Утренникъ  рѣзкій;  до  города-жъ,  вы  говорите, 

не  близко. — 

Такъ  отвѣчалъ  Одиссей.  Телемакъ  благородный 

поспѣшнымъ 

Шагомъ  пошелъ  со  двора,  п  недоброе  въ  мы¬ 
сляхъ  готовилъ 

Онъ  женихамъ.  Наконецъ  онъ  пришелъ  безпре¬ 
пятственно  въ  домъ  свой. 
Тамъ,  боевое  копье  прислонивши  къ  высокой 

колоннѣ, 

Онъ  черезъ  двери  высокій  порогъ  перешелъ  и 

увидѣлъ 

Первую  въ  домѣ  усердную  няню  свою  Эвриклею: 
Мягкія  клала  на  стулья  овчины  старушка.  По¬ 
токомъ 

Слезъ  облилася,  увпдя  его,  Эвриклея;  и  скоро 
Всѣ  собрались  Одиссеева  дома  рабыни;  и  съ  плачемъ 
Голову,  плечи  и  рзуки  онѣ  у  него  лобызали. 
Вышла  разумная  тутъ  изъ  покоевъ  своихъ  Пе- 
.  нелопа,. 

Сзѣтлымъ  лицомъ  съ  золотой  Афродитой,  съ 

младой  Артемидой- 
Сходная;  сына  она  обняла,  и  съ  любовію  нѣжной 
Свѣтлыя  очи  и  руки  и  голову  стала,  рыдая 
Громко,  ему  цѣловать,  и  крылатое  бросила  слово: 

—  Ты-ль,  ненаглядный  мой,  милый  мой  сынъ, 

возвратился?  Тебя  я 

Видѣть  уже  не  надѣялась  болѣ,  отплывшаго  въ 

Пилось 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


Тайно,  со  мной  не  простясь,  чтобъ  узнать  объ 

отцѣ  отдаленномъ. 

Все  разскажи  мнѣ  теперь  по  порядку,  что  ви¬ 
дѣлъ,  что  слышалъ. — 
Ласково  ей  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 

—  Милая  мать,  не  печаль  мнѣ  души,  и  тревоги 

напрасной 

Въ  грудь  не  вливай  мнѣ,  спасенному  чудно  отъ 

гибели  вѣрной; 

Но,  сотворивъ  омовенье  и  чистой  облекшись 

одеждой, 

Вмѣстѣ  съ  рабынями  въ  верхній  покой  свой  поди 

и  съ  молитвой 

Тамъ  обѣщаніе  дай  принести  экатомбу  безсмерт¬ 
нымъ, 

Если  враговъ  наказать  намъ  поможетъ  Зевесъ 

Олимпіецъ. 

Самъ  я  на  площадь  пойду,  чтобъ  позвать  чуже¬ 
земца,  который 

Нынѣ  со  мною,  когда  возвращался  я,  прибылъ 

въ  Итаку: 

Вмѣстѣ  съ  моими  людьми  онъ  сюда  напередъ 

былъ  отправленъ; 

Въ  городъ  его  проводить  поручилъ  я  Пирею, 

дабы  оиъ 

Въ  домѣ  его  подождалъ  моего  возвращенія  съ 

поля. — 

Такъ  говорилъ  онъ  и  слово  его  не  промчалося 

мимо 

Слуха  царицы.  Омывшись  и  чистой  облекшись 

одеждой, 

Вѣчнымъ  богамъ  обѣщала  она  принести  экатомбу, 
Если  враговъ  наказать  имъ  поможетъ  Зевесъ 

Олимпіецъ. 

Тою  порой  Телемакъ  изъ  высокаго  царскаго  дома 
Вышелъ  съ  копьемъ;  двѣ  лихія  за  нимъ  побѣжали 

собаки; 

Образъ  его  несказанной  красой  озарила  Аѳина 
Такъ,  что  дивилися  люди,  его  подходящаго  видя. 
Всѣ  вкругъ  него  собрались  женихи  многобуйные; 

каждый 

Доброе  съ  нимъ  говорилъ,  замышляя  недоброе 

въ  сердцѣ. 

Скоро,  отъ  ихъ  многолюдной  толпы  отдѣлясь, 

подошелъ  онъ 

Къ  мѣсту,  гдѣ  Менторъ  сидѣлъ  и  при  немъ 

Антифатъ  съ  Галиѳердоиъ, 
Въ  сердцѣ  своемъ  сохранившіе  вѣрность  царю 

Одиссею. 

Сѣвши  близъ  нихъ,  о  себѣ  онъ  имъ  все  разска¬ 
залъ,  что  случилось. 

Скоро  явился  Пирей,  копьевержецъ,  и  Ѳеокли- 

менъ  съ  нимъ 

Вмѣстѣ  пришелъ,  погулявши  по  улицамъ  города; 

пе  былъ 
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Долго  къ  нему  Телемакъ  безъ  вниманья;  къ  нему 

подошелъ  онъ. 

Первое  слово  сказалъ  тутъ  Пирей  Одиссееву  сыну: 

—  Въ  домъ  мой  пошли,  Телемакъ  благородный, 

невольницъ,  чтобъ  взяли 
Тамъ  всѣ  подарки,  которые  ты  получилъ  отъ 

Атрида. — 

Такъ,  отвѣчая  Пирею,  сказалъ  Телемакъ  бого¬ 
равный: 

—  Намъ  неизвѣстно,  мой  вѣрный  Пирей,  чѣмъ 

окончится  дѣло; 

Если  въ  жилищѣ  моемъ  женихами  надменными 

тайно 

Буду  убитъ  я,  они  все  имущество  наше  раздѣ¬ 
лятъ; 

Лучше  тогда,  чтобъ  твоимъ,  а  не  ихъ  тѣ  по¬ 
дарки  наслѣдствомъ 
Были;  но  если  на  нихъ  обратится  губящая  Кера, 
Все  мнѣ  веселому,  самъ  веселящійся,  въ  домъ 

принесешь  ты. — 
Кончивъ,  повелъ  за  собою  онъ  многострадавшаго 

гостя 

Въ  домъ  свой;  и  скоро  туда  безпрепятственно 

прибыли  оба. 

Тамъ  положивши  на  кресла  п  стулья  свои  всѣ 

одежды, 

Начали  въ  гладкихъ  купальняхъ  они  омываться. 

Когда  же 

Ихъ  и  омыла  и  чистымъ  елеемъ  натерла  рабыня, 
Въ  тонкихъ  хитонахъ,  облекшись  въ  косматыя 

мантіи,  оба 

Вышедъ  изъ  гладкихъ  купадень,  они  помѣсти¬ 
лись  на  стульяхъ. 
Тутъ  принесла  на  лохани  серебряной  руки  умыть 

ихъ 

Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ  ра¬ 
быня, 

Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него  по¬ 
ложила 

Хлѣбъ  домовитая  ключница  съ  разнымъ  съѣст- 

нымъ,  изъ  запаса 

Выданнымъ  ею  охотно,  чтобъ  пищей  они  насла¬ 
дились. 

Противъ  лее  нихъ,  невдали  отъ  двустворныхъ  две¬ 
рей,  Пенелопа 

Въ  креслахъ  за  пряжей  сидѣла  и  тонкія  нити 

сучила. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ; 

когда  же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкой  ѣдой, 

Пенелопа, 

Старца  Икарія  дочь  многоумная,  сыну  сказала: 
— Видно  мнѣ  лучше  на  верхъ  мой  уйти  и  ле¬ 
жать  одиноко 

Тамъ  на  постели,  печалью  перестланной,  горькимъ 

потокомъ 
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СО  ЧИНЕН  ІЯ  ЖУКОВ  СКА  ГО 


Слезъ  обливаемой  съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,  какъ  въ 

далекую  Трою 

Мститъ  за  Атрпда  пошелъ  Одиссеи;  ты,  я  вижу, 

пе  хочешь, 

Прежде,  чѣмъ  здѣсь  жеппхн  многобуйные  вновь 

соберутся, 

Мнѣ  разсказать,  что  узналъ  объ  отцѣ:  возвра- 

ТИТСЯ-ЛИ  онъ,  живъ-ли? — 
— Милая  мать, — отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ, — 

Слушай,  я  все  разскажу,  ничего  отъ  тебя  не 

скрывая. 

Прежде  мы  прибыли  въ  Пплосъ,  гдѣ  пастырь  лю¬ 
дей  многославный 
Несторъ  меня  въ  благолѣпно-устроенномъ  принялъ 

жилищѣ, 

Принялъ  такъ  нѣжно,  какъ  сына  отецъ  прини¬ 
маетъ,  когда  онъ 

Въ  домъ  возвращается,  •  долго  напрасно  пмъ 

жданный;  такъ  Несторъ 
Самъ  н  его  сыновья  многославные  были  со  мною 
Ласковы.  Но  объ  отцѣ  ничего  разсказать  онъ  не 

могъ  мнѣ; 

•Жнвъ-лн,  скитается-ль  гдѣ  на  землѣ,  иль  по- 

гпбъ  ужъ,  объ  этомъ 
Слуховъ  къ  нему  не  дошло.  Къ  Меиелаю  Атриду 

меня  онъ, 

Давъ  мпѣ  коней  съ  колесницею  кованой,  въ 

Спарту  отправилъ. 
Тамъ  я  увидѣлъ  Елепу  Аргпвскую,  многихъ  ахеянъ, 
Многихъ  троянъ  погубившую,  волей  боговъ  все¬ 
могущихъ. 

Царь  Менелай,  вызыватель  въ  сражепье,  спросилъ, 

за  какою 

Нуждою  прибылъ  къ  нему  я  въ  боясественный 

градъ  Лакедемонъ? 
Все  разсказалъ  я  подробно  ему,  ничего  не  скрывая. 
Такъ  на  мои  мнѣ  слова  отвѣчалъ  Менелай  злато¬ 
власый: 

—  ,0  безразсудные!  мужа  могучаго  брачное  ложе, 
•Сами  безсильные,  мыслятъ  они  захватить  произ¬ 
вольно! 

Если  бы  въ  темпомъ  лѣсу  у  великаго  льва  въ 

логовищѣ 

-Лапь  одподневпыхъ,  сосущихъ  птенцовъ  положила, 

сама  же 

Стала  по  горшымъ  лѣсамъ,  по  глубокимъ,  травою 

обильнымъ 

Доламъ  бродить,  и  обратно  бы  левъ  прибѣжалъ 

-  •  ■  въ  логовище — 

Разомъ  бы  страшпая  участь  птенцовъ  безпомощ¬ 
ныхъ  постигла; 

Страшная  участь  постигнетъ  п  ихъ  отъ  руки 

Одиссея. 

•Если-бъ,  о  Дій  громовержецъ!  о  Фебъ  Аполлонъ! 

о  Аѳина! 


Въ  видѣ  такомъ,  какъ  въ  Лесбосѣ,  обнльпо  людь¬ 
ми  населенномъ — 

Гдѣ,  съ  сплачемъ  Филомііледомъ  выступивъ  въ 

бой  рукопашный, 
Онъ  опрокипулъ  врага  на  великую  радость  ахей¬ 
цамъ — 

Если  бы  въ  видѣ  такомъ  жепихамъ  Одиссей  вдругъ 

явился, 

Сдѣлался-бъ  бракъ  пмъ,  судьбой  неизбѣжной  по¬ 
стигнутымъ,  горекъ. 

То  же,  о  чемъ  ты,  меня  вопрошая,  услышать 

желаешь, 

Я  разскажу  откровеппо  и  мною  обманутъ  не 

будешь; 

Что  самому  возвѣстилъ  мнѣ  морской  проницатель¬ 
ный  старецъ. 

То  п  тебѣ  я  открою,  чтобъ  могъ  ты  всю  истину 

вѣдать. 

Видѣлъ  его  на  далекомъ  опъ  островѣ,  льющаго 

слезы 

Вь  свѣтломъ  жилищѣ  Калппсы,  богини  богинь, 

*  произвольно 

Пмъ  овладѣвшей;  и  путь  для  него  упичтоженъ 

возвратный: 

Нѣтъ  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,  съ  кото¬ 
рыми  могъ  бы 

Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многоводнаго 

ыоря“. — • 

Вотъ  что  сказалъ  мнѣ  Атрпдъ  Менелай,  вызыва¬ 
тель  въ  сраженье. 
Спарту  покинувъ,  я  поплылъ  назадъ,  п  послали 

попутный 

Вѣтеръ  намъ  боги:  въ  отечество  милое  насъ  про¬ 
водил  ,  онъ. — « 

Кончилъ  разсказъ  Телемакъ;  взволновалась  душа 

Пенелопы. 

Ѳеоклпменъ  богоравный  тогда  ей  сказалъ: — Не 

крушпея. 

Многоразумная  старца  Икарія  дочь,  Пенелопа, 
Знаетъ  не  все  онъ;  теперь  на  мое  обратней  вни¬ 
маньемъ 

Слово:  я  то,  что  случиться  должно,  предскажу 

вамъ  навѣрно; 

Самъ  же  Зевесомъ  отцомъ,  гостелюбною  вашей 

трапезой, 

Также  святымъ  очагомъ  Одиссеева  дома  клянуся 
Въ  томъ,  что  въ  отечествѣ  миломъ  уже  Одиссей, 

что  сокрытъ  опъ 
Гдѣ-нибудь  въ  домѣ,  иль  ходитъ  незпаемый,  все 

узнавая 

Здѣсь,  и  бѣду  женихамъ  неизбѣжную  въ  мысляхъ 

готовитъ. 

Вѣщая  птица,  которую  впдѣлъ  вблизи  корабля  я, 
То  мнѣ  открыла,  и  все  я  тогда-жъ  объявилъ 

Телеману. — 

Ѳеоклпмену  разумная  такъ  отвѣчала  царица: 


изъ  ДРЕВНИХЪ  поэтовъ 
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--Если  твое  предсказаніе,  гость  чужеземный, 

свершится, 

Будешь  отъ  насъ  угощенъ  ты,  какъ  другъ,  и  да¬ 
рами  осыпанъ 

Столь  изобильно,  что  счастью  такому  всѣ  будутъ 

дивиться. — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесѣдуя  сладко. 

Тою  порой  женихи  въ  Одиссеевонъ  домѣ  бро¬ 
саньемъ 

Дисковъ  и  дротиковъ  острыхъ  себя  забавляли, 

собравшись 

Всѣ  на  мощеномъ  дворѣ,  гдѣ  бывали  ихъ  шум¬ 
ныя  игры. 

Но  когда  отовсюду  съ  полей  на  обѣдъ  имъ  при¬ 
гнали 

Мелкій  скотъ  пастухи,  приводившіе  къ  нимъ  еже¬ 
дневно 

Козъ  и  барановъ,  ихъ  кликнулъ  глашатай  Медонъ; 

былъ  любимецъ 

Онъ  жениховъ  и  вседневно  къ  столу  ихъ  его  при¬ 
глашали. 

—Юноши, — онъ  имъ  сказалъ, — выиграли  доволь¬ 
но;  войдите 

Въ  домъ  и  начнемъ  нашъ  обѣдъ  совокупною  си¬ 
лой  готовить: 

Знаете  сами,  что  во-время  пища  намъ  вдвое 

вкуснѣе. — 

Такъ  онъ  сказалъ  пмъ.  Они,  покоряся  его  при¬ 
глашенью, 

Встали,  и  къ  дому  пошли  всей  толпою;  когда  же 

вступили 

Въ  домъ,  положивши  на  гладкія  кресла  и  стулья 

одежды, 

Начали  крупныхъ  барановъ,  откормленныхъ  козъ 

и  огромныхъ, 

Жиромъ  налитыхъ  свиней  убивать;  былъ  зарѣзанъ 

и  тучный 

Быкъ.  И  за  стряпанье  всѣ  принядпся  они.  Той 

порою 

Въ  городъ  идти  съ  Одиссеемъ  Эвмей  собрался;  и 

готовый 

Въ  путь,  онъ  сказалъ  наконецъ,  обратяся  къ 

Лаэртову  сыну: 

— Добрый  мой  гость,  ты  желаешь,  чтобъ  нын- 

че-жъ  тебя  проводилъ  я 

Въ  городъ,  какъ  намъ  повелѣлъ  господинъ  мой; 

сказать  откровенно, 

Лучше  хотѣлъ  бы  я  сторожемъ  дома  тебя  здѣсь 

оставить; 

Но  приказанья  боюсь  не  исполнить;  бранить  гос¬ 
подинъ  мой 

Будетъ  за  это  меня;  а  господская  брань  непріятна. 

Время  однако  идти  намъ;  ужъ  болѣ  прошло  по¬ 
ловины 

Дня;  съ  наступленіемъ  вечера  холодъ  пронзите¬ 
ленъ  будетъ. — 


Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одпссей  хитро¬ 
умный: 

— Знаю,  все  знаю,  и  все  мнѣ  понятно,  и  все, 

какъ  желаешь, 

Точно  псполпю;  пойдемъ  же,  и  будь  ты  моимъ 

провожатымъ. 

Только  сыщн  мнѣ  какой  бы  то  ни  было  посохъ, 

чтобъ  могъ  я 

Чѣмъ  подпираться:  дорога  столь  трудная— слыш¬ 
но — что  шею 

Молено  сломить. — Такъ  сказавъ,  на  плеча  онъ 

набросилъ  котомку, 

Всю  въ  заплатахъ,  внеѣвшую  вмѣсто  ремня  на 

веревкѣ, 

Далъ  ему  въ  руки  Эвмей  суковатую  палку; 

и  оба 

Вмѣстѣ  пошли,  пастуховъ  п  собакъ  сторожами 

оставивъ 

Дома.  И  въ  городъ  повелъ  свинопасъ  своего  гос¬ 
подина 

Въ  образѣ  хилаго  старца,  который  чуть  шелъ, 

подпираясь 

Посохомъ,  рубпще  въ  жалкпхъ  лохмотьяхъ  набро¬ 
сивъ  на  плечи. 

Тихо  идя  каменистой,  негладкой  тропой,  напо¬ 
слѣдокъ 

Къ  городу  близко  они  подошли.  Находился  тамъ 

свѣтлый 

Ключъ:  обложонъ  былъ  опъ  камнемъ,  и  брали  въ 

немъ  граждане  воду. 

Въ  старое  время  Итакъ,  Неріонъ  и  Поликторъ 

прекрасный 

Создали  тамъ  водоемъ;  окруженъ  былъ  онъ  рощею 

темныхъ 

Ольхъ,  надъ  водою  растущихъ;  и  падалъ  студеной 

струею 

Ключъ  въ  водоемъ  со  скалы,  на  вершинѣ  кото¬ 
рой  воздвигнутъ 

Нимфамъ  алтарь  былъ;  всегда  приносили  тамъ 

путники  жертву. 

Тамъ  козоводъ  повстрѣчался  имъ— сынъ  Доліо- 

новъ  Мелантій; 

Козъ,  межъ  отборными  взятыхъ  изъ  стада,  от¬ 
кормленныхъ  жирно, 

Въ  городъ  онъ  гналъ  женихамъ  на  обѣдъ;  съ 

нимъ  товарищей  двое 

Было.  Увидя  идущихъ,  онъ  началъ  ругаться  и 

громко 

Ихъ  поносилъ,  п  разгнѣвалъ  въ  груди  Одпссеевой 

сердце; 

— Подлинно  здѣсь  негодяй  негодяя  ведетъ — го¬ 
ворила  онъ — • 

Права  пословица:  ровнаго  съ  ровнымъ  безсмерт¬ 
ные  сводятъ. 

Ты,  свинопасъ  безтолковый,  куда  путешествуешь 

съ  этимъ 
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Нищимъ,  столовъ  обирателемъ,  грязнымъ  бродя¬ 
гой,  который, 

Стоя  въ  дверяхъ,  неопрятныя  плечи  объ  притолку 

чешетъ, 

Крохи  одни,  не  мечи,  не  котлы  получая  въ  по¬ 
дарокъ. 

Могъ  бы  у  насъ  онъ,  когда  бы  его  намъ  прислалъ 

ты,  закуты 

Наши  стеречь,  выметать  ихъ,  козлятамъ  подстилки 

готовить; 

Скоро  бы  онъ  раздобрѣлъ,  простоквашей  у  насъ 

обжираясь; 

Это  однако  ему  не  по  нраву,  одно  тунеядство 
Любо  ему;  за  работу  не  примется:  лучше,  таскаясь 
По  тру,  хлѣбомъ  чужимъ  набивать  ненасытный 

желудокъ. 

Слушай  однако,  п  то,  что  услышишь,  исполнится 

вѣрно; 

Если  войти  онъ  отважится  въ  домъ  Одиссея,  ска¬ 
меекъ 

Много  изъ  рукъ  жениховъ  на  его  полетитъ  тамъ 

пустую 

Голову;  рёбра,  таская  его,  тамъ  ему  обломаютъ 
Объ  полъ.— И,  такъ  говоря,  Одиссея  онъ,  съ 

нпмъ  поровнявшись, 

Пяткою  въ  ляжку  толкнулъ,  но  съ  дороги  не 

сбилъ,  не  принудилъ 
Даже  шатнуться.  II  въ  гнѣвѣ  своемъ  ужъ  готовъ 

былъ  Лаэртовъ 

Сынъ,  побѣжавши  за  нимъ,  суковатою  палкою 

Душу 

Выбить  изъ  тѣла  его,  иль  взорвавши  на  воздухъ, 

ударить 

Оземь  его  головою.  Но  онъ  удержался.  Эвмей  яге 
Началъ  ругать  оскорбителя;  руки  поднявъ,  онъ 

воскликнулъ: 

— Нимфы  потока,  Зевесовы  дочери,  если  когда 

вамъ 

Тукомъ  обвитыя  бедра  козловъ  и  барановъ  здѣсь 

въ  жертву 

Царь  Одиссей  приносилъ,  не  отриньте  мольбы, 

возвратите 

Намъ  Одиссея;  да  благостный  Демонъ  его  къ 

намъ  проводитъ! 

Выгналъ  тогда-бъ  изъ  тебя  оиъ  надменныя  мыс¬ 
ли,  забылъ  бы 

Ты,  какъ  шальной,  по  дорогамъ  шататься  и  бѣ¬ 
гать  безъ  дѣла 

Въ  городъ,  стада  подъ  надзоромъ  неопытныхъ 

слугъ  оставляя. — 

Кончилъ.  Мелантій,  на  то  возралсая,  сказалъ 

свинопасу: 

— Что  ты  собака,  рычишь?  Колдовство-ли  какое 

замыслилъ? 

Дай  срокъ,  тебя  какъ  товаръ  въ  кораблѣ  черно- 

бокомъ  отсюда 


Я  увезу  и  продамъ  въ  иноземье  за  добрыя  деньги; 
Здѣсь  же  иль  самъ  Аполлонъ  срсбролукій  ера* 

зитъ  Телемака 

Тихой  стрѣлой,  иль,  мечемъ  жениховъ  пораженный, 

погибнетъ 

Онъ,  какъ  отецъ,  на  чужбинѣ  утратившій  день 

возвращенья. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  ушелъ,  на  дорогѣ  оставивъ 

обоихъ, 

Медленнѣй  шедшихъ;  достигнувъ  обители  царской, 

онъ  прямо 

Тамъ  въ  ппровую  палату  вступилъ  и  за  столъ  съ 

лсенихами 

Сѣлъ  Эвршмаха  напротивъ,  къ  которому  былъ 

онъ  усерднѣй, 

Нежели  къ  прочимъ;  ему  предложилъ  тутъ  слу¬ 
житель  мяснаго, 

Ключница  хлѣба  дала  и  ѣды  пзъ  запаса;  онъ  началъ 
Ѣсть.  Той  порой  Одиссей  подошелъ  съ  свинопа¬ 
сомъ  Эвмеемъ 

Къ  царскому  дому;  и  вдругъ  имъ  оттуда  послы¬ 
шались  струны 

Цитры  глубокой,  потомъ  раздалося  и  пѣ.ііе;  Феміи 
Пѣлъ;  Одиссей,  ухватясь  за  Эвмееву  руку,  вое- 

кликнулъ: 

— Другъ,  мы  конечно  пришли  къ  Одиссееву  слав¬ 
ному  дому. 

Можетъ  легко  быть  онъ  узнанъ  межъ  всѣми  дру¬ 
гими  домами: 

Длинный  рядъ  горницъ  просторныхъ,  широкій  и 

чисто  мощеный 

Дворъ,  обведенный  зубчатой  стѣною,  двойныя 

ворюта 

Съ  крѣпкимъ  замкомъ;  въ  нихъ  ворваться  на¬ 
сильно  никто  не  помыслитъ. 
Думаю  я,  что  теперь  тамъ  обѣдаютъ;  парь  бла¬ 
говонный 

Мяса  я  чувствую;  слышу  и  стрюйнозвучащія  струны 
Цитры,  богами  въ  сопутницы  пиру  веселому 

данной. — 

Такъ  отвѣчалъ  Одиссею  Эвмей,  свинопасъ  бого¬ 
равный: 

Правда,  и  все  ты,  какъ  есть,  угадалъ;  человѣкъ 

ты  разумный; 

Прежде  однако  должны  мы  размыслить  о  томъ, 

что  намъ  сдѣлать 
Лучше:  тебѣ-ли  во  внутренность  дома  вступить  и 

явиться 

Тамъ  на  глаза  жениховъ  ыногобуйныхъ,  а  мнѣ 

здѣсь  остаться? 

Пли  тебѣ  на  дворѣ  подождать  одному,  а  войти 

къ  нимъ 

Мнѣ?  Ты  однако  но  медли,  чтобъ  кто  здѣсь  съ 

тобой  не  подрался, 
Или  въ  тебя  не  швырнулъ  чѣмъ:  я  такъ  говорю 

въ  осторожность. — 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


441 


Голосъ  возвысивъ,  ему  отвѣчалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Знаю,  все  знаю,  и  мысли  твои  мнѣ  понятны; 

войди  ты 

Прежде  одинъ:  я  покуда  остануся  здѣсь;  я  до¬ 
вольно 

Въ  жизни  тревожной  ударовъ  сносилъ;  и  швыря¬ 
емо  было 

Многимъ  въ  меня;  мнѣ  терпѣть  не  учиться;  нема¬ 
ло  видалъ  я 

Бурь  и  сраженій;  пусть  будетъ  и  нынѣ  со  мной, 

что  угодно 

Дію.  Одинъ  лишь  не  можетъ  ничѣмъ  побѣжденъ 

быть  желудокъ, 

Жадный,  насильственный,'  множество  бѣдъ  при¬ 
ключающій  смертнымъ 
Людямъ:  ему  въ  угожденье  крѣпкоребристые  хо¬ 
дятъ 

Моремъ  пустымъ  корабли,  принося  разоренье  на¬ 
родамъ. — 

Такъ  говорили  о  многомъ  они  въ  откровенной  бе¬ 
сѣдѣ. 

Уши  и  голову,  слушая  ихъ,  подняла  тутъ  собака 
Аргусъ;  она  Одиссеева  прежде  была,  и  ее  онъ 
Выкормилъ  самъ;  но  на  ловъ  съ  ней  ходить  не 

успѣлъ,  принужденный 

Плыть  въ  Иліонъ.  Молодые  охотники  часто  на 

дикихъ 

Козъ,  на  оленей,  на  зайцевъ  съ  собою  ее  уво¬ 
дили. 

Нынѣ-жъ  забытый  [его  господинъ  былъ  далеко], 

онъ,  бѣдный 

Аргусъ,  лежалъ  у  воротъ  на  навозѣ,  который  отъ 

многихъ 

Муловъ  и  многихъ  коровъ  на  запасъ  тамъ  копи¬ 
ли,  чтобъ  послѣ 

Имъ  Одиссеевы  были  поля  унавожены  тучно; 
Тамъ  полумертвый  лежалъ  неподвижно  покинутый 

Аргусъ. 

Но  Одиссееву  близость  почувствовалъ  онъ,  ше¬ 
вельнулся, 

Тронулъ  хвостомъ  и  поджалъ  въ  изъявленіе  ра¬ 
дости  уши; 

Близко-жъ  подползти  къ  господину  и  даже  под¬ 
няться  онъ  не  былъ 
Въ  силахъ.  И  вкось  на  него  поглядѣвши,  слезу, 

отъ  Эвмея 

Скрытно,  обтеръ  Одиссей,  и  потомъ  онъ  сказалъ 

свинопасу: 

— Странное  дѣло,  Эвмей;  тамъ  на  кучѣ  навоз¬ 
ной  собаку 

Вижу:  прекрасной  породы  она,  но  сказать  не  умѣю, 
Сила  и  легкость  ея  на  бѣгу  таковы-ль,  какъ 

наружность? 

Или  она  лишь  такая,  какихъ  у  господъ  за  сто¬ 
лами 


Часто  мы  видимъ:  для  роскоши  держатъ  ихъ 

знатные  люди. — 

Такъ,  отвѣчая,  сказалъ  ты,  Эвмей,  свинопасъ 

Одиссею: 

— Это  собака  погибшаго  въ  дальнемъ  краю  Одис¬ 
сея; 

Если-бъ  она  и  понынѣ  была  такова  же,  какою, 
Плыть  собираясь  въ  Троянскую  землю,  ее  госпо¬ 
динъ  мой 

Дома  оставилъ,  ея  быстротѣ  и  отважности 

вѣрно-бъ 

Ты  подивился;  въ  лѣсу  ни  въ  какомъ  захо¬ 
лустьѣ  укрыться 

Дичь  отъ  нея  не  могла;  въ  ней  чутье  несказан¬ 
ное  было. 

Нынѣ  же  бѣдная  брошена;  нѣть  ужъ  ея 

господина, 

Въ  чужѣ  погибъ  онъ;  служанки- лсъ  о  ней  и  по¬ 
думать  лѣнятся; 

Рабъ  нерадивъ;  не  принудь  господинъ  повелѣніемъ 

строгимъ 

Къ  дѣлу  его,  за  работу  онъ  самъ  не  возьмется 

охотой: 

Тягостный  жребій  печальнаго  рабства  избравъ  че¬ 
ловѣку, 

Лучшую  доблестей  въ  немъ  половину  Зевесъ  ис¬ 
требляетъ. — 

Кончилъ  и,  въ  двери  свѣтло-населеннаго  дома 

вступивши, 

Прямо  вошелъ  онъ  въ  столовую,  гдѣ  женихи 

пировали. 

Въ  это  мгновеніе  Аргусъ,  увидѣвшій  вдругъ  че¬ 
резъ  двадцать 

Лѣтъ  Одиссея,  былъ  схваченъ  рукой  смертоносною 

Керы. 

Прежде  другихъ  Телемакъ  богоравный  Эвмея,  ко¬ 
торый, 

Ходя  кругомъ,  озирался,  увидѣлъ;  ему  головою 
Подалъ  онъ  знакъ,  чтобъ  къ  нему  подошелъ; 

осмотрѣвшись,  пустую 
Взялъ  онъ  скамью,  на  которой  всегда  за  столомъ 

раздаватель 

Пищи  сидѣлъ,  чтобъ  ее  разсылать  женихамъ 

по  порядку. 

Эту  скамью  пододвинувъ  къ  столу  Телемакову, 

сѣлъ  онъ 

Противъ  него;  предложилъ  тутъ,  приблизившись 

съ  блюдомъ,  глашатай 
Мяса  варенаго  часть  имъ,  и  хлѣбъ,  изъ  корзины 

имъ  взятый. 

Вслѣдъ  за  Эвмеемъ  явился  и  самъ  Одиссей  бого¬ 
равный 

Въ  образѣ  хилаго  старца,  который  чуть  шелъ, 

подпираясь 

Посохомъ,  съ  бѣдной  котомкою,  рубище  въ  жал¬ 
кихъ  лохмотьяхъ; 
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Сѣлъ  опъ  въ  дверяхъ  па  порогѣ,  спиной  присло- 

няся  къ  дубовой 

Прптолкѣ  'выскоблилъ  острою  скобелью  плотникъ 

искусный 

Гладко  ее,  напередъ  топоромъ  по  шнуру  обте¬ 
савши]. 

Тутъ  свинопасу  Эвмею  сказалъ  Тслемакъ,  подавая 
Хлѣбъ,  изъ  корзины  межъ  лучшими  взятый,  и 

вкуснаго  мяса, 

Сколько  въ  обѣихъ  горстяхъ  умѣститься  могло: 

—  Отнеси  ты 

Это,  Эвмей,  старику  п  скажи,  чтобъ  потомъ  обо¬ 
шелъ  онъ 

Всѣхъ  жениховъ  п  у  нпхъ  попросилъ  подаянья: 

СТЫД-ІПВЫИЪ 

Нищему,  тяжкой  нуждой  удрученному,  быть  не¬ 
прилично. — 

Такъ  онъ  сказалъ,  п  Эвмей,  повинуясь,  пошелъ 

къ  Одиссею. 

Близко  къ  нему  приступивши,  онъ  бросилъ  кры¬ 
латое  слово: 

— Это  прислалъ  Теленакъ;  и  велѣлъ  онъ  сказать, 

чтобъ  потомъ  ты, 

Всѣхъ  обойдя  жениховъ,  попросилъ  подаянья; 

стыдливымъ 

Нищему  быть,  говоритъ  онъ,  въ  жестокой  нуждѣ 

неприлично. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Зевсъ  да  пошлетъ  благоденствіе  между  людьми 

Тслемаку, 

Давъ  совершиться  всему,  что  теперь  замышляетъ 

онъ  въ  сердцѣ! — 

Такъ  онъ  сказалъ  и,  обѣими  взявши  руками 

подачу, 

Мясо  п  хлѣбъ  близъ  себя  положилъ  на  убогой 

котомкѣ. 

Началъ  онъ  ѣсть;  той  порой  вдохновенно  запѣлъ 

предъ  гостями 

Феній;  когда  же  тотъ  вдоволь  наѣлся,  а  этотъ 

умолкнтлъ, 

Начали  вновь  женихи  бушевать;  но  богиня  Аѳина, 
Тайно  приближаем  къ  Лаэртову  сыну,  ему  пове¬ 
лѣла 

Встать  и  ходить  вкругъ  столовъ  ихъ,  прося  по¬ 
даянья:  хотѣла 

Видѣть  она,  кто  изъ  нихъ  благодушенъ  и  кто 

беззаконникъ; 

Въ  мысляхъ  же  всѣхъ  безъ  изъятія  смерти  пре¬ 
дать  назначала. 

Вставъ,  онъ  пошелъ  п  у  каждаго  началъ  просить 

подаянья, 

Руку  къ  нему  простирая,  какъ  нищій,  скитаться 

обыкшій. 

Съ  жалостнымъ  сердцемъ  они  на  него  въ  изумленьи 

смотрѣли, 


Знать  любопытствуя,  кто  и  откуда  пришелъ  онъ. 

Сидѣвшій 

Съ  ними  пастухъ  козоводъ,  забіяка  Мелантій  ска¬ 
залъ  имъ: 

— Слушайте  вы,  женихи  многославной  царицы,  я 

видѣлъ 

Этого  нищаго,  съ  нимъ  на  дорогѣ  сюда  повстрѣ¬ 
чавшись; 

Думаю,  былъ  опъ  сюда  приведенъ  свинопасомъ  Эв- 

меемъ; 

Самъ  же  не  знаю  я,  кто  п  въ  какой  сторонѣ 

родился  онъ. — 

Такъ  опъ  сказалъ.  Антиной  на  Эвмея  съ  досадою 

крикнулъ: 

— Ты  свинопасъ,  негодяй  всѣмъ  извѣстный,  за¬ 
чѣмъ  ты  приводишь 
Въ  городъ  такихъ  развращенныхъ  бродягъ?  Ужъ 

и  здѣшняя  сволочь 

Этихъ  столовъ  обпрателеп  намъ  нестерпимо  до¬ 
кучна; 

Мало  конечно  тебѣ,  что  отъ  нищихъ  домашнихъ 

всѣ  ваши 

Гибнутъ  запасы;  чужаго  еще  ты  привелъ  къ  намъ 

обжору. — 

Такъ,  возражая,  Эвмей  свинопасъ  отвѣчалъ  Ан¬ 
тиною: 

— Ты,  Антиной,  неразумное  мнѣ  п  недоброе  мол¬ 
вилъ 

Слово  теперь.  Приглашаетъ- ли  кто  человѣка  чу¬ 
жаго 

Въ  домъ  свой  безъ  нужды?  Лишь  тѣхъ  пригла¬ 
шаютъ,  кто  нуженъ  на  дѣло: 
Пли  гадателей,  пли  врачей,  иль  искусниковъ 

зодчихъ, 

Ши  пѣвцовъ,  утѣшающихъ  душу  божественнымъ 

словомъ. 

Пхъ  приглашаютъ  съ  охотою  всѣ  земнородные 

люди; 

Нищаго-жъ,  каждому  скучнаго,  кто  пригласитъ 

произвольно? 

Ты  же  изъ  всѣхъ  жениховъ  Пенелопы  къ  рабамъ 

Одиссея 

Самый  неласковый  былъ  завсегда,  п  ко  мнѣ  осо¬ 
бливо; 

Я  не  печалюсь  объ  этомъ,  покуда  моя  здѣсь  ца¬ 
рица 

Здравствуетъ  съ  сыпемъ  своимъ  Телемакомъ,  мо¬ 
имъ  господиномъ. — 
Кротко  Эвмею  сказалъ  разсудительный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ: 

— Полно,  Эвмей,  замолчи;  говорить  съ  нимъ  не 

долженъ  ты  много; 
Знаешь,  какъ  скоръ  Антиной  на  обидное  слово; 

онъ  любитъ 

Ссориться  самъ,  и  другихъ  на  раздоръ  подби¬ 
ваетъ  охотно,— 
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Тутъ,  обратясь  къ  Антиною,  онъ  бросилъ  крыла¬ 
тое  слово: 

—Ты  обо  мнѣ,  какъ  о  сынѣ,  отецъ  благодушный, 

печешься, 

Другъ  Антиной,  выгоняя  своимъ  повелительнымъ 

словомъ 

Странниковъ,  въ  домъ  мой  входящихъ;  но  будетъ- 

ли  Дій  тѣмъ  доволенъ? 
Дай,  что  захочешь;  не  спорю  я;  самъ  приглашаю 

напротивъ; 

Матери  также  моей  не  страшпся;  тебя  не  осудитъ 
Здѣсь  и  никто  изъ  рабовъ,  въ  Одиссеевомъ  домѣ 
•  живущихъ. 

Но,  конечно,  подобныя  мысли  тебѣ  не 

приходятъ 

Въ  сердце:  себѣ  все  берешь  ты,  другимъ  асе  да¬ 
вать  не  охотникъ. — 
Кончилъ,  п  гнѣвно  ему  возразилъ  Антиной,  сынъ 

Эвпейтовъ: 

• — Что  ты  сказалъ,  Телемакъ,  необузданный, 

гордорѣчивый? 

Если-бъ  вотъ  это  отъ  каждаго  здѣсь  жениха, 

получилъ  онъ, 

Вѣрно  сюда  бы  три  мѣсяца  вновь  заглянуть  не 

подумалъ. — 

Такъ  говоря,  онъ  скамейку  схватилъ,  на  которую 

ноги 

Клалъ  подъ  столомъ,  и,  грозяся,  ее  показалъ 

Одиссею. 

Прочіе- жъ  всѣ  подавали,  котомку  его  наполняя 
Хлѣбомъ  п  мясомъ.  И  много  собравъ,  Одиссей 

ужъ  готовъ  былъ 
Сѣсть  на  порогъ  свой,  чтобъ  данной  насытиться 

пищей;  но  прежде 

Опъ  подошелъ  къ  Антиною  и  бросилъ  крылатое 

слово: 

- — Дай'  мнѣ  и  ты.  Не  послѣднимъ  тебя  здѣсь 

считаю,  но  первымъ 

Лучшимъ  и  самымъ  знатнѣйшимъ;  царю  ты  по- 

добишься  видомъ; 
Щедродаянье  должно  быть  тебѣ  и  приличнѣй  и 

легче 

Всѣхъ  ихъ;  и  славить  тебя  я  отнынѣ  по  всей 

безпредѣльной 

Буду  землѣ.  Я  и  самъ  межъ  людьми  не  всегда 

безпріютно 

Жилъ;  и  богатоустроеннымъ  домомъ  владѣлъ,  и 

доступенъ 

Всякому  страннику  былъ,  и  охотно  давалъ  неи¬ 
мущимъ; 

Много  имѣлъ  я  невольниковъ,  много  всего,  чѣмъ 

роскошно 

Люди  живутъ,  и  за  что  величаетъ  ихъ  свѣтъ 

богачами. 

Все  уничтожилъ  Кроніонъ;  была  безъ  сомнѣнья 
,  святая 


Воля  его,  чтобъ  съ  дружиной  отважныхъ  добыч- 

никовъ  поплылъ 

Я  въ  отдаленный  Египетъ  [онъ  тамъ  приготовилъ 

мнѣ  гибель]. 

Въ  лонѣ  потока  Египта  легкбповоротные  наши 
Всѣ  корабли  утвердивъ,  я  велѣлъ,  чтобъ  отбор¬ 
ные  люди 

Тамъ  на  морскомъ  берегу  сторожить  ихъ  остались; 

другимъ  же 

Далъ  приказаніе  съ  ближнихъ  высотъ  обозрѣть 

всю  окрестность. 
Вдругъ  загорѣлось  въ  нихъ  дикое  буйство;  они, 

обезумѣвъ, 

Грабить  поля  плодоносныя  жителей  мирныхъ 

Египта 

Бросились,  начали  женъ  похищать  и. дѣтей  мало- 

лѣтныхъ, 

Звѣрски  мужей  убивая;  тревога  до  жителей  града 
Скоро  достигла,  и  сильная  ранней  зарей  собралася 
Рать;  колесницами,  пѣшими,  яркою  мѣдью  оружіи 
Поле  кругомъ  закипѣло;  Зевесъ,  веселящійся  гро¬ 
момъ, 

Въ  жалкое  бѣгство  моихъ  обратилъ;  отразить  ни 

единый 

Силы  врага  не  посмѣлъ  и  отвею ду  насъ  смерть 

окружила; 

Многихъ  тогда  изъ  товарищей  мѣдь  умертвила,  и 

многихъ 

Плѣнныхъ  насильственно  въ  градъ  увлекли  на 

печальное  рабство. 
Я  же  былъ  жителю  Крита,  въ  Египетъ  прибыв¬ 
шему,  проданъ 

Дметору,  сына  Эзопа,  владѣвшаго  Кипромъ;  въ 

Итаку 

Прибылъ  изъ  Кипра  я,  много  имѣвъ  на  пути 

злоключеній.—» 

Гнѣвно  сказалъ,  отвѣчая  ему,  Антиной,  сынъ 

Эвпейтовъ: 

— Вѣрно  намъ  Демонъ  такую  чуму  посылаетъ, 

такую 

Порчу  пировъ!  отойди  отъ  стола  моего;  на  сре¬ 
динѣ 

Стой  тамъ,  чтобъ  не  было  хуже  тебѣ  и  Египта 

и  Кипра. 

Что  за  наглецъ  неотступный!  какой  побродяга 

безстыдный! 

Всѣхъ  почередно  ты  здѣсь  обошелъ;  и  тебѣ, 

что  попалось 

Подъ  руки  каждому,  подали  всѣ,  не  изъ  щед¬ 
рости:  здѣсь  имъ 
Есть  что  подать;  подавать  же  чужое  легко.  Убп- 

райся-жъ 

Прочь. — Отъ  стола  отступивъ,  отвѣчалъ  Одиссей 

хитроумный: 

—Горе!  такъ  видно  съ  лицомъ  у  тебя  твой  раз¬ 
судокъ  несходенъ} 
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Въ  домѣ  сзоемъ  ты  и  соли  щепотку  мпѣ  дать 

пожалѣлъ  бы, 

Если  ужъ  здѣсь,  за  обѣдомъ  чужимъ  прохлаждался, 

хлѣба 

Корку  жалѣешь  мпѣ  бросить;  а  столъ  вашъ,  я 

вижу,  обиленъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Ангиной,  разсердясь,  па  него 

исподлобья 

Грозно  очами  сверкнулъ  и  бросилъ  крылатое  слово: 
— Если  еще  грубіянить  ты  вздумалъ,  бродяга,  то 

даромъ 

Это  тсбѣ  пе  пройдетъ,  и  добромъ  ты  не  выйдешь 

отсюда.  — 

Тутъ  онъ  скамейкой  швырнулъ,  и  жестоко  уда¬ 
рила  въ  спину 

Подлѣ  плеча  Одиссея  она;  какъ  утесъ,  не  ша¬ 
тнувшись, 

Онъ  устоялъ  на  ногахъ,  пссраженный  ударомъ; 

онъ  только 

Молча  потрясъ  головою  и  страшное  въ  сердцѣ 

помыслилъ. 

Къ  двери  потомъ  возвратяся,  онъ  сѣлъ  на  по¬ 
рогъ,  и,  котомку 

На  полъ  съ  ѣдой  положивши,  сказалъ  жени¬ 
хамъ: — Обратите 

Слухъ  вашъ  ко  мнѣ,  женихи  многославной  царицы, 

дабы  я 

Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъ  мнѣ 

разсудокъ  и  сердце. 

Не  было-бъ  въ  томъ  ни  бѣды,  ни  прискорбія 

тяжкаго  сердцу, 

Если  бы  кто,  за  имѣнье  свое,  за  быковъ,  за 

блестящихъ 

Шерстью  овецъ  заступаяся,  вытерпѣлъ  злые 

побои; 

Мнѣ-жъ  отъ  руки  Антиноя  побои  достались  за 

гнусный, 

Жадный  и  множество  бѣдъ  приключающій  людямъ 

желудокъ. 

Если  же  боги  и  мщенье  Эринній  живутъ  и  для 

бѣдныхъ, 

Смерть,  Антиной,  а  не  бракъ  вожделѣнный  ты 

встрѣтишь,  обидчикъ. — 
Гнѣвно,  ему  возражая,  сказалъ  Антиной,  сынъ 

Эвпейтовъ: 

. — Ѣшь  и  молчи,  негодяй;  иль  бѣги  неоглядной 

отсюда; 

Иначе,  такъ  нагрубивъ  мнѣ,  ты  за  ноги  будешь 

рабами 

Вытащепъ  въ  дверь,  п  всѣ  костя  твои  облома¬ 
ются  объ  полъ. — 
Кончилъ;  угрозы  его  не  одобрилъ  никто;  негодуя, 
Такъ  говорили  иные  изъ  юношей  дерзконадмен¬ 
ныхъ: 

— Ты,  Антиной,  поступилъ  нспохвально,  обиду 

нанесши 


Этому  нищему;  что  же,  когда  онъ  одинъ  изъ 

безсмертныхъ? 

Боги  нерѣдко,  облекшися  въ  образъ  людей  чуже- 

ст]  анныхъ, 

Входятъ  въ  земныя  жилища,  чтобъ  видѣть  сво¬ 
ими  очами, 

Кто  изъ  людей  беззаконствуетъ,  кто  наблюдаетъ 

ихъ  правду. — 

Такъ  жепихи  говорили;  но  рѣчи  пхъ  были  на¬ 
прасны. 

Злою  обидой  глубоко  въ  душѣ  Телемакъ  сокрушался 
Вмѣстѣ  съ  обиженнымъ;  слезы  свои  утаивши, 

опъ  только 

Молча  потрясъ  головою  и  страшное  въ  сердце 

помыслилъ. 

Но  Пенелопа  разумная,  слыша,  что  былъ  чуже¬ 
земецъ 

Въ  домѣ  ихъ  такъ  оскорбленъ,  обратяся  къ  ра¬ 
бынямъ,  сказала: 

— О!  когда  бы  его  поразилъ  Аполлонъ  срсбро- 

лукій! — ■ 

Ей  Эвринома,  разумная  ключница,  такъ  отвѣчала: 
— Если  бы  все  исполнялось  согласно  съ  жела¬ 
ніемъ  нашимъ, 

Завтра  же  свѣтлой  денницы  изъ  нихъ  ни  одинъ 

бы  не  встрѣтилъ. — 
Кончила.  Ей  Пенелопа  разумная  такъ  возразила: 
— Правда,  мнѣ  всѣ  ненавистны  они,  намъ  отъ 

всѣхъ  притѣсненье; 
Но  Антиной  наиболѣе  съ  черною  Керою  сходенъ: 
Принятъ  въ  нашъ  домъ  чулсеземецъ  и,  ходя  кру¬ 
гомъ,  подаянья 

Проситъ  у  всѣхъ  онъ  гостей,  приневоленный 

строгой  нуждою. 

Подали  всѣ,  и  свою  онъ  наполнилъ  котомку; 

лишь  этотъ, 

Вмѣсто  подачи,  въ  него,  какъ  безумный,  скамей¬ 
кою  бросилъ. — 

Такъ  Пенелопа  рабынямъ  своимъ  говорила  въ 

покояхъ 

Верхнихъ  своихъ.  Одиссеи  же,  сидя  на  порогѣ, 

обѣдалъ. 

Кликнуть  къ  себѣ  повелѣвъ  свинопаса,  царица 

сказала: 

— Слушай,  Эвмей  благородный,  скажи  иноземцу, 

что  я  съ  нимъ 

Здѣсь  повидаться  желаю,  чтобъ  знать  отъ  него, 

не  слыхалъ-ли 

Опъ  о  супругѣ  моемъ  п  ему  не  случилось-ли  гдѣ 

съ  нимъ 

Встрѣтиться:  кажется  мнѣ  человѣкомъ  онъ  много 

видавшимъ. — 

Такъ  Пспелопѣ  отвѣтствовалъ  ты,  свинопасъ  бо- 

гаравный: 

— Если-бъ  твои  женихи  хоть  на  мигъ  поутихли, 

царица, 
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Милое  сердце  твое  онъ  своимъ  бы  разсказомъ 

утѣшилъ. 

Три  дня  и  три  ночи  одъ  ужъ  гоститъ  подъ  моею 

убогой 

Кровлей;  пришелъ  же  ко  мнѣ,  съ  корабля  убѣ¬ 
жавъ  отъ  ѳеспротовъ. 

Мнѣ  о  своихъ  приключеньяхъ  еще  онъ  не  кон¬ 
чилъ  разсказа; 

Но  какъ  внимаютъ  пѣвцу,  вдохновенному  свыше 

богами, 

Пѣснь  о  великомъ  поющему  людямъ,  судьбинѣ 

подвластнымъ, 

Въ  нихъ  возбуждая  желаніе  слушать  его  непре¬ 
станно, 

Такъ  я  внималъ  чужеземцу,  сидя  передъ  нимъ 

неподвижно, 

Съ  нимъ  Одиссей  по  отцу,  говоритъ  онъ,  счи¬ 
тается  гостемъ; 

Въ  Критѣ  широкоравнинномъ,  отчизнѣ  Миноса, 

рожденный, 

Прибылъ  оттолѣ  сюда  онъ,  и  много  превратностей 

встрѣтилъ, 

Скудно  мірскимъ  подаяньемъ  питаясь;  и  слышалъ 

онъ,  будто 

Края  ѳеспротовъ,  сосѣдняго  съ  нашей  Итакой, 

достнгнулъ 

Царь  Одиссей,  возвращаяся  въ  домъ  свой  съ  ве¬ 
ликимъ  богатствомъ. — 
Кончилъ.  Разумная  такъ  отвѣчала  ему  Пенелопа: 
— Кликни  его  самого;  я  желаю,  чтобъ  самъ  разска¬ 
залъ  онъ 

Все  мнѣ  подробно,  покуда  игрой  па  дворѣ  передъ 

дверью 

Или  во  внутреннихъ  горницахъ  будутъ  они  за¬ 
бавляться; 

Дома  они  про  себя  сберегаютъ  свои  всѣ  запасы, 
Хлѣбъ  и  вино  золотое;  ихъ  тратятъ  домашніе  люди; 
Имъ  же  удобнѣй,  вседневно  врывался  въ  домъ 

нашъ  толпою, 

Нашихъ  быковъ  и  барановъ  и  козъ  откормлен¬ 
ныхъ  рѣзать, 

Жрать  до  упада  и  свѣтлое  наше  вино 

безпощадно 

Тратить.  Нашъ  домъ  разоряется,  ибо  ужъ  нѣтъ 

въ  немъ  такого 

Мужа,  каковъ  Одиссеи,  чтобъ  его  отъ  проклятья 

избавить. 

Если  лее  онъ  возвратится  и  снова  отчизну  уви¬ 
дитъ, 

Съ  сыномъ  своимъ  онъ  отмститъ  имъ  за  все. — 

Такъ  царица  сказала. 

Въ  это  мгновенье  чихнулъ  Телемакъ  и  такъ 

сильно,  что  въ  цѣломъ 
Домѣ  какъ  громъ  раздалось;  засмѣявшись,  Эвмею, 

поспѣшно 

Кликнувъ  его,  Пенелопа  крылатое  бросила  слово: 


' — Добрый  Эвмей,  приведи  ты  сюда  чужеземца 

немедля; 

Слово  мое  запихнулъ  Телемакъ;  я  теперь  несомнѣнно 
Знаю,  что  злые  мои  женихи  неизбѣжно  погибнутъ 
Всѣ:  ни  одинъ  нс  уйдетъ  отъ  судьбы  и  отъ 

мстительной  Керы. 
Выслушай  то,  что  скажу,  и  замѣть  про  себя,  что 

услышишь: 

Если  меня  безъ  обмана  онъ  доброю  вѣстью  утѣ¬ 
шитъ, 

Мантію  дамъ  я  ему  и  хитонъ  и  красивую  обувь. — 
Кончила.  Ей  повинуясь,  пошелъ  свинопасъ  къ 

Одиссею; 

Близко  къ  нему  подошедши,  онъ  бросилъ  крыла¬ 
тое  слово: 

— Слушай,  отецъ  чужеземецъ,  разумная  наша 

царица, 

Мать  Телемака,  тебя  приглашаетъ  къ  себѣ;  о  су¬ 
пругѣ 

Хочетъ  она  разспросить,  сокрушаясь;  о  немъ  без¬ 
престанно. 

Если  ее  безъ  обмана  ты  доброю  вѣстью  утѣшишь, 
Мантію  ты  и  хитонъ  и  красивую  обувь  получишь. 
Хлѣбъ  же,  чтобъ  свой  успокоить  желудокъ,  по 

улицамъ  ходя, 

Въ  городѣ  можешь  сбирать  отъ  людей;  тамъ  по¬ 
дастъ,  кто  захочетъ. — • 
Такъ  Одиссей  хитроумный  сказалъ,  отвѣчая  Эв¬ 
мею: 

— Все  безъ  обмана  я  могъ  бы  теперь  разсказать 

Пенелопѣ, 

Старца  Икарія  дочери  многоразумной;  я  много 
Знаю  о  мужѣ  ея;  мы  одно  съ  нимъ  терпѣли  на 

свѣтѣ. 

Но  жениховъ  я  боюсь  необузданно-дерзкихъ,  ко¬ 
торыхъ 

Буйство,  безстыдство  и  хищность  дошли  до  же¬ 
лѣзнаго  неба; 

Видѣлъ  ты  самъ,  какъ  въ  меня,  тамъ  ходившаго 

смирно  и  мысли 

Злой  не  имѣвшаго,  этотъ  неистовый  бросилъ  ска¬ 
мейкой. 

Кто-жъ  за  меня  заступился?  Никто.  Промолчалъ 

и  прекрасный 

Сынъ  Одиссеевъ.  Пускай  лее  царица,  хотя  нетер¬ 
пѣнье 

Въ  ней  и  велико,  дождется,  чтобъ  Геліосъ 

скрылся;  тогда  я 
Все,  что  узнать  пожелаетъ  она  о  супругѣ  далё¬ 
комъ. 

Ей  разскажу,  помѣстясь  у  огня,  чтобъ  согрѣться: 

одѣтъ  я 

Плохо;  то  вѣдаешь  самъ  ты,  тебя  я  здѣсь  пер¬ 
ваго  встрѣтилъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  и  Эвмей,  повинуясь,  пошелъ 

къ  Пенелопѣ; 
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Встрѣтивъ  его  на  порогѣ  своемъ,  Пенелопа  спро¬ 
сила: 

—Онъ  не  съ  тобою,  Эвмсіі?  Для  чего  же  придти 

не  хотѣлъ  онъ, 

Бѣдный?  боится-ль  обиды  какой?  На  глаза- ль 

показаться 

Людямъ  стыдится?  Стыдливому  нищему  плохо  на 

свѣтѣ. — 

Такъ  Пенелопѣ  отвѣтствовалъ  ты,  свинопасъ  бо¬ 
горавный: 

— Нѣтъ;  онъ  умно  разсуждаетъ,  п  съ  нимъ  ты 

должна  согласиться; 

Онъ,  жениховъ  необузданно-дерзкихъ,  царица, 

бояся, 

Проситъ  тебя  терпѣливо  дождаться,  чтобъ  Геліосъ 

скрылся; 

Думаю  также  п  я,  что  гораздо  удобнѣе  будетъ, 
Если  его  ты  одна  обо  всемъ  на  досугѣ  разспро¬ 
сишь. — 

Выслушавъ,  умная  такъ  отвѣчала  Эвмею  царица: 
— Странникъ  твой,  кто  бы  опъ  ни  былъ,  умпо 
разсуждаетъ;  и  правъ  онъ: 
Въ  цѣломъ  свѣтѣ,  нигдѣ  посреди  земнородныхъ 

не  можно 

Встрѣтить  людей,  столь  неистовыхъ,  столь  без¬ 
законноразвратныхъ  .  — 
Такъ  отвѣчала  Эвмею  она.  Свинопасъ  богоравный, 
Все  передавъ  ей,  пошелъ  къ  женихамъ;  съ  Те¬ 
лемакомъ  въ  столовой 

Встрѣтился  онъ  и,  приблизившись,  бросилъ  кры¬ 
латое  слово 

Шопотомъ  въ  ухо  ему,  чтобъ  его  не  слыхали 

другіе: 

—Милый,  теперь  я  иду;  за  свиньями,  за  домомъ, 

за  всѣми 

Въ  домѣ  запасами  должно  смотрѣть  мнѣ;  а  ты 

остороженъ 

Будь  здѣсь,  себя  береги  и  смотри,  чтобъ  съ  то¬ 
бой  никакого 

Зла  не  случилось:  зломысленныхъ  много  тебя  окру¬ 
жаетъ. 

Зевсъ  да  погубитъ  ихъ  прежде,  чѣмъ  бѣдствіе 

наше  созрѣетъ!  — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 

—Добрым  совѣтъ  ты  даешь  мнѣ,  отецъ;  но  ты 

самъ,  ночевавши 
Дома,  еюда  возвратнся  поутру  съ  отборной- свиньею. 
Боги  мой  умъ  просвѣтятъ  и  меня  надоумятъ,  что 

дѣлать. — 

Такъ  отвѣчалъ  Телемакъ.  Свинопасъ  помѣстился 

на  гладкомъ 

Стулѣ;  поужинавъ  сытно  и  свой  удовольствовавъ 

голодъ, 

Въ  поле  пошелъ  опъ  къ  свиньямъ  острозубымъ, 

оставивши  царскій 


Домъ,  оглашаемый  шумомъ  пирующихъ;  пѣньемъ  и 

пляской 

Тамъ  веселились.  Тѣмъ  временемъ  темная  ночь 

наступила. 

ПѢСНЬ  ОСЬМІІАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  ССЬМОЙ  ДЕНЬ. 

Бой  Одиссея  съ  Промъ.  Онъ  напрасно  совѣтуетъ  Апфнпо- 
му  разстаться  съ  женихами.  Пенелопа  подаетъ  имъ  на¬ 
дежду  на  скорый  бракъ;  они  приносятъ  ей  подарки. 
Меланто  оскорбляетъ  Одиссея.  Эврцмахъ  бросаетъ  въ  него 
скамейкою.  Женихи  расходятся  по  домамъ. 

Въ  двери  вошелъ  тутъ  одинъ  всѣмъ  извѣстный 

бродяга;  шатаясь 
По  міру,  скуднымъ  онъ  жилъ  подаяньемъ,  и  въ 

цѣлой  Итакѣ 

Славенъ  былъ  жаднымъ  желудкомъ  своимъ  и 

нахальствомъ,  и  пьянствомъ; 
Силы  однако  большой  не  имѣлъ  онъ,  хотя  и  вы¬ 
сокъ  былъ 

Ростомъ.  По  имени  слылъ  Арнеономъ  [такъ  ма¬ 
терью  названъ 

Былъ  при  рожденьи],  по  въ  городѣ  вся  молодежь 

величала 

Промъ  его,  потому  что  у  всѣхъ  онъ  тамъ  былъ 

на  посылкахъ. 

Въ  двери  вступивъ,  Одиссея  онъ  сталъ  прину¬ 
ждать,  чтобъ  покинулъ 
Домъ  свой;  и  бросилъ  ему  раздраженный  крылатое 

слово: 

— Прочь  отъ  дверей,  старикашка,  иль  за  ноги 

вытащенъ  будешь; 

Развѣ  пе  видишь,  что  всѣ  мнѣ  мигаютъ,  меня 

понуждая 

Вытолкать  въ  двери  тебя;  но  марать  понапрасну 

своихъ  я 

Рукъ  пе  хочу:  убирайся,  иль  дѣло  окончится 

дракой. — 

Мрачно  взглянувъ  исподлобья,  сказалъ  Одиссей  бла¬ 
городный: 

— Ты  сумасбродъ,  я  пе  дѣлаю  зла  никому  здѣсь, 

и  сколько-бъ 

Тамъ  кто  ни  подалъ  тебѣ,  я  пе  стану  завидо¬ 
вать;  оба 

Можемъ  на  этомъ  порогѣ  сидѣть  мы  просторно; 

нѣтъ  нужды 

Споръ  заводить  намъ.  Ты,  вижу,  такой  же,  какъ 

я,  безпріютный 

Странственникъ;  бѣдны  мы  оба.  Лишь  боги  дару¬ 
ютъ  богатство. 

Воли  однако  рукамъ  не  давай;  не  совѣтую; 

старъ  я: 

Но,  разсердяся,  всю  грудь  у  тебя  разобью  и  все 

рыло 

Въ  кровь;  и  просторнѣе  будетъ  тогда  мнѣ  на 

этомъ  порогѣ 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


44  7 


Завтра,  понеже  ужъ,  думаю,  ты  не  придешь  во 

второй  разъ 

Властвовать  въ  домѣ  царя  Одиссея,  Лаэртова 

сына. — 

Иръ  въ  несказанной  досадѣ  воскликнулъ,  ему 

отвѣчая: 

— Онъ  же  прожора  и  умничать  вздумалъ!  не  ху¬ 
же  стряпухи 

Старой  лепечетъ!  постой  же;  тебя  проучить  мнѣ 

порядкомъ 

Должно,  принявъ  въ  кулаки  и  изъ  челюстей  зубы 

повыбивъ 

Всѣ  у  тебя,  какъ  у  жадной  свиньи,  истребля¬ 
ющей  ниву. 

Полно-жъ  сидѣть;  выходи,  покажи  намъ  свое 

здѣсь  умѣнье; 

Вотъ  поглядимъ  мы,  ты  сладіішь-ли  съ  тѣмъ, 

кто  тебя  посильнѣе. — 
Такъ  межъ  обоими  нищими  въ  бранныхъ  словахъ 

загорѣлась 

Ссора  на  гладкомъ  порогѣ  дверей.  То  примѣтила 

прежде 

Всѣхъ  Антиноева  сила  святая.  И  съ  хохотомъ 

громкимъ 

Онъ,  къ  женихамъ  обратяся,  воскликнулъ: 

— Друзья,  поглядите, 

Что  тамъ  въ  дверяхъ  происходитъ.  Подобнаго 

мнѣ  не  случалось 

Видѣть  нигдѣ:  намъ  чудесную  Дій  посылаетъ 

забаву: 

Съ  старымъ  бродягой  поссорился  Иръ,  и  конечно 

ужъ  скоро 

Драка  тамъ  будетъ;  пойдемъ  поскорѣе,  намъ 

должно  стравить  ихъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  женихи,  засмѣявшись,  вско¬ 
чили  поспѣшно 

Съ  мѣстъ  и  соперниковъ,  грязнымъ  одѣтыхъ 

тряпьемъ,  обступили. 

Тутъ,  обратясь  къ  женихамъ,  Антиной,  сынъ 

Эвпейтовъ,  сказалъ  имъ; 
— Выслушать  слово  мое  васъ,  товарищи,  я  при¬ 
глашаю; 

Козьи  желудки  лежатъ  тамъ  па  угольяхъ;  сами 

на  ужинъ 

Ихъ  для  себя  отложили  мы,  жиромъ  и  кровью 

наливши; 

Я  предлагаю,  чтобъ  тотъ,  кто  изъ  двухъ  побѣ¬ 
дителемъ  будетъ, 
Взялъ  для  себя  изъ  желудковъ  обжаренныхъ  луч¬ 
шій:  потомъ  мы 

Будемъ  вседневно  его  приглашать  и  къ  обѣду; 

другимъ  же 

Нищимъ  сбирать  здѣсь  столовыя  крохи  впередъ 

не  дозволимъ. — 

Такъ  предложилъ  Антиной  и  одобрили  всѣ  пред¬ 
ложенье. 


Хитрость  замысливъ,  тогда  имъ  сказалъ  Одиссей 

многоумный: 

— Въ  бой  выходить  съ  молодымъ  старику,  изну¬ 
ренному  въ  силахъ 
Нищенской  жизнію,  трудно,  друзья;  но  докучный 

желудокъ 

Нудитъ  меня  согласиться,  хотя-бъ  и  стерпѣть 

здѣсь  побои. 

Слушайте-жъ  то,  что  сказку:  поклянитесь  вели¬ 
кою  клятвой 

Мнѣ,  что,  потворствуя  Иру,  никто  на  меня  не 

подыметъ 

Рукъ  и  сопернику  верхъ  надо  мной  одержать  не 

поможетъ. — 

Такъ  говорилъ  Одпссей;  женихи  поклялися; 

когда  же 

Всѣ  поклялися  они  и  клятву  свою  совершили, 
Слово  къ  отцу  обративши,  сказалъ  Телемакъ  бо¬ 
горавный: 

— Если  ты  самъ  добровольно  желаешь  и  смѣло 

рѣшился 

Выступить  въ  бой  съ  нимъ,  то  страха  не  долженъ 

имѣть:  кто  посмѣетъ 
Руку  поднять  на  тебя,  тотъ  съ  собою  здѣсь  мно¬ 
гихъ  поссоритъ. 

Я  здѣсь  хозяинъ,  защитникъ  гостей,  и  конечно 

со  мною 

Будутъ  теперь  заодно  Антиной,  Эвримахъ  и  дру¬ 
гіе. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Женихи  согласились.  Тогда 

сынъ  Лаэртовъ 

Рубище  снялъ  и  себя  имъ,  пристойность  храня, 

опоясалъ. 

Тутъ  обнаружились  крѣпкія  ляжки,  широкія 

плечи, 

Твердая  грудь,  жиловатыя  руки,  и  сдѣлала  выше 
Ростомъ  его,  непримѣтно  къ  нему  подошедши, 

Аѳина. 

Всѣ  женихи  на  него  съ  изумленьемъ,  великимъ 

смотрѣли; 

Глядя  другъ  на  друга,  такъ  межъ  собою  они 

разсу  медали: 

— Иру  бѣда;  за  нахальство  теперь  онъ  заплатитъ. 

Какія 

Крѣпкія  мышцы  подъ  рубищемъ  этого  нищаго 

скрыты! 

Такъ  говорили  они.  Обуяла  великая  трусость 
Ира.  Его  опоясавъ,  рабы  притащили  насильно; 
Блѣдный,  дрожащій  отъ  страха,  едва  на  ногахъ 

онъ  держался. 

Слово  къ  нему  обративши,  сказалъ  Антиной,  сыпъ 

Эвпейтовъ: 

— Лучше  тебѣ  хвастуну  умереть  иль  совсѣмъ  не 

родиться 

Было  бы,  если  теперь  такъ  дрожишь,  такъ  без- 

стыдпо  робѣешь 
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Ты  передъ  этилъ,  измученнымъ  бѣдностью,  ста¬ 
рымъ  бродягой. 

Слушай  однако,  и  то,  что  услышишь,  исполнится 

вѣрно: 

Если  тебя  побѣдитъ  онъ  н  силой  своей  одолѣетъ, 
Будешь  ты  брошенъ  на  черный  корабль  и  на 

твердую  землю 

Къ  злому  Эхету  царю,  всѣхъ  людей-  истребителю, 

сосланъ. 

Ушп  и  носъ  безпощадною  мѣдью  тебѣ  онъ  обрѣ¬ 
жетъ, 

Въ  крохи  изрубитъ  тебя  и  собакамъ  отдастъ  на 

съѣденье. — 

Такъ  говорилъ  онъ.  Ужасная  робость  проникнула 

Ира; 

Силою  слуги  его  притащили;  и  подняли  руки 
Оба.  Себя  самого  тутъ  спросилъ  Одиссей  бого¬ 
равный: 

„Снльно-ль  ударить  его  кулакомъ,  чтобъ  издохъ 

онъ  на  мѣстѣ? 

Или  несильнымъ  ударомъ  его  опрокинуть?*.  Об¬ 
думавъ 

Все,  напослѣдокъ  онъ  выбралъ  несильный  ударъ, 

поелику 

Иначе  могъ  бы  въ  сердцахъ  жениховъ  возбудить 

подозрѣнье. 

Оба  тутъ  вышли;  въ  плечо  кулакомъ  Одиссея 

ударилъ 

Иръ.  Одиссей  же  его  по  затылку  близъ  уха:  вда¬ 
вилась 

Кость  сокрушенная  внутрь,  и  багровая  кровь  ио- 

лилася 

Ртомъ;  онъ,  завывъ,  опрокинулся;  зубы  его 

скрежетали, 

Объ  полъ  онъ  пятками  билъ.  Женихи  же,  всплес¬ 
нувши  руками, 

Всѣ  помирали  отъ  смѣха.  А  сынъ  благородный 

Лаэртовъ, 

За  ногу  Ира  схвативъ,  черезъ  двери  и  портикъ 

къ  воротамъ 

Дома  его  черезъ  дворъ  протащилъ;  н,  его  при¬ 
неволивъ 

Сѣсть  тамъ,  спиною  къ  стѣнѣ  прислонилъ,  суко¬ 
ватую  палку 

Втиспулъ  ему  полумертвому  въ  руки  и  гнѣвное 

бросилъ 

Слово: — „Сиди  здѣсь,  собакъ  и  свиней  отгоняй;  и 

нахально 

Властвовать  въ  домѣ  чужомъ  не  пытайся  впередъ, 

высылая 

Нищихъ  оттуда,  самъ  нищій  бродяга:  иль  будетъ 

съ  тобою 

Хуже  бѣда". — Онъ  сказалъ  и,  па  плечи  набросивъ 

котомку, 

Всю  въ  заплатахъ,  висѣвшую  вмѣсто  ремня  па 

веревкѣ, 


Къ  двери  своей  возвратился  и  сѣлъ  на  порогѣ. 

А  гости 

Встрѣтили  смѣхомъ  его  и,  къ  нему  подступивши, 

сказали: 

— Молимъ  мы  Зевса  и  вѣчныхъ  боговъ,  чтобъ 

они  совершили 

Все  то,  чего  наиболѣ  теперь  ты  желаешь,  о  чемъ  ты 
Молишь  ихъ  самъ;  навсегда  ты  избавилъ  отъ 

злого  прожоры 

Край  нашъ.  Онъ  нами  немедленно  будетъ  на 

твердую  землю 

Къ  злому  Эхету  царю,  всѣхъ  людей  истребителю, 

сосланъ. — 

Такъ  женихи  говорили;  былъ  радъ  Одиссей  про¬ 
рицанью. 

Съ  угольевъ  снявши  желудокъ,  наполненный  жи¬ 
ромъ  и  кровью, 

Подалъ  Лаэртову  сыну  его  Антиной;  и,  два  хлѣба 
Взявъ  изъ  корзины,  принесъ  ихъ  ему  Анфпномъ; 

опъ  наполнилъ 

Кубокъ  виномъ  п  сказалъ  Одиссею,  его  поздра¬ 
вляя: 

—Радуйся,  добрый  отецъ  иноземецъ!  теперь  ни¬ 
щетою 

Ты  удрученъ;  да  пошлютъ  наконецъ  и  тебѣ  изо¬ 
билье 

Боги! — Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный: 
— Ты,  Анфпномъ,  благомыслящій  юноша,  вижу  я; 

знатенъ 

Твой  благородный  отецъ,  повсемѣстно  молвою 

хвалимый, 

Низъ,  уроженецъ  Дулихія  многобогатый;  его  ты 
Сынъ,  мнѣ  сказали;  и  самъ  испыталъ  я,  сколь 

ты  добродушенъ. 

Слушай  же,  другъ,  п  размысли,  размысли  о 

томъ,  что  услышишь: 

Все  на  землѣ  измѣняется,  все  скоротечно;  все¬ 
го  же, 

Что  ни  цвѣтетъ,  ни  живетъ  на  землѣ,  человѣкъ 

скоротечнѣй; 

Опъ  о  возможной  въ  грядущемъ  бѣдѣ  не  помы¬ 
слитъ,  покуда 

Счастіемъ  боги  лелѣютъ  его  и  стоитъ  на  ногахъ 

онъ; 

Если-жъ  бѣду  ниспошлютъ  на  него  всемогущіе 

боги, 

Онъ  негодуетъ,  но  твердой  душой  неизбѣжное 

сноситъ: 

Такъ  суждепо  ужъ  намъ  всѣмъ,  на  землѣ  обита¬ 
ющимъ  людямъ,- 

Что-бъ  ни  послалъ  намъ  Кроніопъ,  владыка  без¬ 
смертныхъ  и  смертныхъ, 
Нѣкогда  славенъ  и  я  межъ  людьми  былъ  вели¬ 
кимъ  богатствомъ; 
Силой  своей  увлеченный,  тогда  боззаконствовадт 

много 
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Я,  на  отца  и  возлюбленныхъ  братьевъ  своихъ 

полагаясь. 

Горе  тому,  кто  себѣ  на  землѣ  позволяетъ  не¬ 
правду! 

Должно  въ  смиреньи  напротивъ  дары  отъ  боговъ 

принимать  намъ. 

Вижу,  какъ  здѣсь  женихи,  самовластно  безчин¬ 
ствуя,  губятъ 

Все  достоянье  царя  и  наносятъ  обиды  супругѣ 
Мужа,  который,  я  мыслю,  недолго  съ  семьей  и 

съ  отчизной 

Будетъ  въ  разлукѣ.  Онъ  близко.  О  другъ,  да 

хранительный  Демонъ 
Во-время  въ  домъ  твой  тебя  уведетъ,  чтобъ  ему 

на  глаза  ты 

Здѣсь  не  попался,  когда  возвратится  въ  отече¬ 
скій  домъ  онъ. 

Здѣсь  не  пройдетъ  безъ  пролитія  крови,  когда 

съ  женихами 

Станетъ  вести  свой  расчетъ  онъ,  вступя  подъ 

домашнюю  кровлю. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и  вина  золотаго,  свершивъ  воз¬ 
ліянье, 

Выпилъ;  и  кубокъ  потомъ  возвратилъ  Анфиному. 

И  тихимъ 

Шагомъ  пошелъ  Анфипомъ  съ  головой  наклонен¬ 
ной,  съ  печалью 

Милаго  сердца,  какъ  будто  предчувствіемъ  бѣд¬ 
ствія  полный: 

Но  не  ушелъ  отъ  судьбы  онъ;  его  оковала  Пал¬ 
лада, 

Пасть  отъ  копья  Телемакова  вмѣстѣ  съ  другими 

назначивъ. 

Сѣлъ  онъ  на  стулъ  свой  опять,  къ  женихамъ 

возвратяся  безпечно. 
Тутъ  свѣтлоокая  дочь  громовержца  вложила  же¬ 
ланье 

Въ  грудь  Пенелопы  разумной  супруги  Лаэртова 

сына 

Выдти,  дабы,  женихамъ  показавшись,  сильнѣй¬ 
шимъ  желаньемъ 

Сердце  разжечь  имъ,  въ  очахъ  же  супруга  и 

милаго  сына 

Болѣ,  чѣмъ  прежде,  явиться  достойною  ихъ  ува¬ 
женья. 

Такъ,  улыбнуться  уста  приневоливъ,  она  Эвриномѣ 
Ключницѣ  старой  сказала: — Хочу  я,  чего  не 

входило 

Прежде  мнѣ  въ  умъ,  женихамъ  ненавистнымъ 

моимъ  показаться; 

Также  хочу  и  совѣтъ  тамъ  подать  Телемаку, 

чтобъ  болѣ 

Съ  шайкою  ихъ,  многобуйныхъ  грабителей,  онъ 

не  водился; 

Добры  они  на  словахъ,  по  недобрыя  мысли  въ 

умѣ  ихъ. — 


Ей  Эвринома  усердная  ключница  такъ  отвѣчала: 
— То,  что,  дитя,  говоришь  ты,  и  я  нахожу 

справедливымъ. 

Выдь  къ  нимъ  и  милому  сыну  подай  откровенно 

совѣтъ  свой. 

Прежде  одпако  омойся,  натри  благовоннымъ 

елеемъ 

Щеки;  тебѣ  не  годится  съ  лицомъ,  безобразнымъ 

отъ  плача, 

Къ  нимъ  выходить:  красота  увядаетъ  отъ  скорби 

всегдашней. 

Сынъ  же  твой  милый  созрѣлъ,  и  тебѣ,  какъ 

молила  ты,  боги 

Дали  увидѣть  его  съ  бородою  расцвѣтшаго  мужа. — 
Ключницѣ  вѣрной  отвѣтствуя,  такъ  Пенелопа 

сказала: 

- — Нѣтъ,  никогда,  Эвринома,  для  нихъ  ненавист¬ 
ныхъ  не  буду 

Я  омываться  и  щекъ  натирать  благовоннымъ 

елеемъ. 

Боги,  владыки  Олимпа,  мою  красоту  погубили 
Въ  самый  тотъ  часъ,  какъ  пошелъ  Одиссей  въ 

отдаленную  Трою. 

Но  позови  Гипподамію,  съ  ною  пускай  Автоноя 
Также  придетъ,  чтобъ  меня  проводить  въ  пиро- 

вую  палату; 

Къ  нимъ  пе  пойду  я  одна,  то  стыдливости  жен¬ 
ской  противно. — 

Такъ  говорила  царица.  Поспѣшно  пошла  Эври¬ 
нома 

Кликнуть  обѣихъ  служанокъ,  чтобъ  тотчасъ  по¬ 
слать  къ  госпожѣ  ихъ. 

Умная  мысль  родилася  тутъ  въ  сердцѣ  Аеины 

Паллады: 

Сну  мироносцу  велѣла  богиня  сойти  къ  Пенелопѣ. 
Сонъ  прилетѣлъ  н  ее  улелѣялъ,  и  все  въ  ней 

утихло. 

Въ  креслахъ  она  неподвижно  сидѣла;  и  ей  усы¬ 
пленной 

Все,  чѣмъ  плѣняются  очи  мужей,  даровала  богиня: 
Образъ  ея  просіялъ  той  красой  несказанной,  ка¬ 
кою 

Въ  пламенно-быстрой  и  въ  сладостно-томной  съ 

Харитами  пляскѣ 
Образъ  Киприды,  вѣнкомъ  благовоннымъ  вѣнчан¬ 
ной,  сіяетъ; 

Стройный  ея  возвеличился  станъ  и  все  тѣло 

нѣжнѣе, 

Чище,  свѣжѣй  и  блистательнѣй  сдѣлалось  кости 

слоновой. 

Такъ  одаривши  ее,  удалилась  богиня  Аѳина. 

Но  бѣлорукія  обѣ  рабыни,  вбѣжавши  поспѣшно 
Въ  горницу,  шумомъ  нарушили  сладостный  сонъ 

Пенелопы. 

Щеки  руками  съ  просонья  потерши,  она  имъ  ска- 
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Какъ  же  я  сладко  заснула  въ  моемъ  сокрушеньи!  О, 

если-бъ 

Мнѣ  п  такую  же  сладкую  смерть  принесла  Ар¬ 
темида 

Въ  это  мгновенье,  чтобъ  я  непрерывной  тоской 

перестала 

Жизнь  сокрушать,  все  не  вѣдая,  гдѣ  Одиссей, 

гдѣ  супругъ  мой, 

Доблестью  всякой  украшенный,  между  ахеянъ 

славнѣйшій. — 

Кончивъ,  по  лѣстницѣ  внизъ  Пенелопа  сошла; 

вслѣдъ  за  нею 

Обѣ  служанки  сошли;  и  она,  божество  красотою, 
Въ  ту  палату  вступивъ,  гдѣ  ея  женихи  пировали, 
Подлѣ  столба,  потолокъ  тамъ  высокій  державша¬ 
го,  стала, 

Щеки  закрывши  свои  головнымъ  покрываломъ 

блестящимъ 

[Справа  и  слѣва  почтительно  стали  служанки]. 

Колѣна 

Ихъ  задрожали  при  видѣ  ея  красоты,  и  сильнѣе 
Вспыхнуло  въ  каждомъ  желаніе  ложе  ея  раздѣ¬ 
лить  съ  ней. 

Сына  къ  себѣ  подозвавши,  его  Пенелопа  спро¬ 
сила: 

• — Сынъ  мой,  скажи  мнѣ,  ты  въ  полномъ-ли  ра¬ 
зумѣ?  Въ  возрастѣ  дѣтскомъ 
Былъ  ты  умнѣй  и  приличіе  всякое  болѣе  вѣдалъ. 
Нынѣ-жъ  ты  мужеской  силы  достигнулъ,  и  кто 

ни  посмотритъ 

Здѣсь  на  тебя,  чужеземецъ-лп,  здѣшній-ли, 

каждый  породу 

Мужа  великаго  въ  свѣтлой  твоей  красотѣ  уга¬ 
даетъ. 

Гдѣ  же,  однако,  твой  умъ?  Ты  совсѣмъ  поза¬ 
былъ  справедливость. 
Дѣло  безчинное  здѣсь  у  тебя  па  глазахъ  совер¬ 
шилось; 

Этого  странника  въ  домѣ  своемъ  допустилъ  ты 

обидѣть; 

Что  же?  Когда  чужеземецъ,  довѣрчиво  твой 

посѣтившій 

Домъ,  оскорбленный  тамъ  будетъ  сидѣть,  и  ру¬ 
гаться  имъ  станетъ 

Всякій,  постыдный  упрекъ  отъ  людей  на  себя 

навлечешь  ты. — 

Матери  такъ  отвѣчалъ  благомысленный  сынъ 

Одиссеевъ: 

— Милая  мать,  твой  упрекъ  справедливъ;  на 

него  не  могу  я 

Сѣтовать.  Нынѣ  я  все  понимаю;  и  мнѣ  ужъ  не 

трудно 

Зло  отличить  отъ  добра;  изъ  ребячества  вышелъ 

я,  правда; 

По  нс  всегда  и  теперь  удается  мнѣ  лучшее 

выбрать: 


Паши  незваные  гости  приводятъ  мой  умъ  въ 

безпорядокъ; 

Злое  одно  замышляютъ  они;  у  меня-жъ  руководца 
Нѣтъ.  По  сраженіе  странника  съ  Промъ  не  ихъ 

самовольствомъ 

Было  устроено;  высшая  здѣсь  обнаружилась  воля. 
Если-бъ,  о  Дій  громовержецъ!  о  Фебъ  Аполлонъ! 

о  Аѳина! 

Всѣ  женихи  многобуйные  въ  нашей  обители  нынѣ, 
Кто  на  дворѣ,  кто  во  внутреннихъ  дома  покояхъ, 

сидѣли, 

Головы  свѣсивъ  на  грудь ,  всѣ  избитые,  такъ  же, 

какъ  этотъ 

Иръ  побродяга,  теперь  за  воротами  дома  си¬ 
дящій! 

Трепетной  онъ  головою  мотаетъ,  какъ  пьяный; 

не  можетъ 

Прямо  стоять  на  ногахъ,  ни  сидѣть,  ни  под¬ 
няться,  чтобъ  въ  домъ  свой 
Медленнымъ  шагомъ  добресть  черезъ  силу;  со¬ 
всѣмъ  онъ  изломанъ. — • 
Такъ  про  себя  говорили  они,  отъ  другихъ  въ 

отдаленьи. 

Тутъ,  обратясь  къ  Пенелопѣ,  сказалъ  Эвримахъ 

благородный: 

— О  многоумная  старца  Пкарія  дочь  Пенелопа, 
Если-бъ  могли  всѣ  ахейцы  Язійскаго  Аргоса  нынѣ 
Видѣть  тебя,  жениховъ  бы  двойное  число  со- 

бралося 

Въ  домѣ  твоемъ  пировать.  Превосходишь  ты 

всѣхъ  земнородпыхъ 
Женъ  красотой  и  возвышеннымъ  станомъ  и  ра¬ 
зумомъ  свѣтлымъ. — 
Такъ  говорилъ  Эвримахъ.  Пенелопа  ему  отвѣчала: 
— Нѣтъ,  Эвримахъ,  красоту  я  утратила  волей 

безсмертпыхъ 

Съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,  какъ  пошли  въ  корабляхъ 

чернобокихъ  ахейцы 
Въ  Трою  и  съ  ними  пошелъ  мой  супругъ,  Одис¬ 
сей  богоравный. 

Если-бъ  онъ  жизни  моей  покровителемъ  былъ, 

возвратяся 

Въ  домъ,  несказанно  была-бъ  я  тогда  и  славна 

и  прекрасна. 

Нынѣ-жъ  въ  печали  я  вяну;  враждуетъ  злой 

Демонъ  со  мною. 

Въ  самый  тотъ  часъ,  какъ  отчизну  свою  онъ 

готовъ  былъ  покинуть, 

Взявши  за  правую  руку  меня,  онъ  сказалъ  на 

прощаньи: 

—  „ Думать  не  должно,  чтобъ  воинство  мѣдно¬ 
обутыхъ  ахеянъ 

Все  безъ  урона  изъ  Трои  въ  отчизну  свою  воз¬ 
вратилось; 

Слышно,  что  въ  боѣ  отважны  троянскіе  мужи, 

что  копья 
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Мѣтко  бросаютъ;  въ  стрѣляніи  изъ  лука  зорки; 

искусно 

Грозно-летучими,  часто  сраженье  межъ  двухъ 

равносильныхъ 

Ратей  рѣшающій  разомъ,  конями  владѣютъ. 

Навѣрно 

Знать  не  могу  я,  позволитъ-ли  Дій  возвратиться 

сюда  мнѣ, 

Или  погибель  я  въ  Троѣ  найду.  На  твое  попе¬ 
ченье 

Все  оставляю.  Пекись  объ  отцѣ  и  объ  матери 

милой 

Такъ  же  усердно,  какъ  прежде,  и  даже  усерднѣй: 

понеже 

Буду  не  здѣсь  я;  когда  лее  нашъ  сынъ  возму¬ 
жаетъ,  ты  замужъ 

Выдь,  за  кого  пожелаешь,  п  домъ  нашъ  по¬ 
кинь  “. — На  прощаньи 
Такъ  говорилъ  Одиссей  мнѣ;  п  все  ужъ  исполни¬ 
лось.  Скоро, 

Скоро  она,  ненавистная  почь  ненавистнаго  сердцу 
Брака  наступитъ  для  бѣдной  меня,  всѣхъ  зем¬ 
ныхъ  утѣшеній 

Зевсомъ  лишенной.  На  сердцѣ  моемъ  несказанное 

горе. 

Въ  прежнее  время  обычай  бывалъ,  что  когда 

начинали 

Свататься,  знатнаго  рода  вдову  иль  богатую  дѣву 
Выбравъ,  одинъ  предъ  другимъ  женихи  отли¬ 
читься  старались; 
Въ  домъ  приводя  къ  нареченной  невѣстѣ  быковъ 

п  барановъ, 

Тамъ  угощала  они  всѣхъ  друзей;  и  невѣсту  дарили 
Щедро;  чужое- жъ  имущество  тратить  безъ  платы 

стыдились. — 

Кончила.  Въ  грудь  Одиссея  проникло  веселье, 

понеже 

Было  пріятно  ему,  что  отъ  нихъ  пожелала  по¬ 
дарковъ, 

Льстя  имъ  словами,  душою  же  нхъ  ненавидя, 

царица. 

Ей  отвѣчая,  сказалъ  Антиной,  сынъ  Эвпейтовъ 

надменный: 

—О  многоумная  старца  Икарія  дочь  Пенелопа, 
Всякій  подарокъ,  тебѣ  отъ  твоихъ  жениховъ  . 

подносимый, 

Ты  принимай:  не  позволено  то  отвергать,  что 

дарятъ  намъ. 

Мы  же,  ты  знай,  не  пойдемъ  отъ  тебя  нп  до¬ 
мой,  ни  въ  иное 
Мѣсто,  пока  ты  изъ  насъ  по  желанью  пе  выбе¬ 
решь  мужа. — 

Такъ  говорилъ  Антиной;  согласилися  всѣ  съ  нимъ 

другіе. 

Каждый  потомъ  за  подаркомъ  глашатая  въ  домъ 

свой  отправилъ. 
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Посланный  длинную  мантію  съ  пестрымъ  шитьемъ 

Антиною 

Подалъ;  двѣнадцать  застежекъ  ее  золотыхъ 

украшали, 

Каждая  съ  гибкимъ  крючкомъ,  чтобъ  въ  кольцо 

задѣваясь,  держалъ  онъ 
Мантію.  Цѣпь  изъ  обдѣланныхъ  въ  золото  съ 

чуднымъ  искусствомъ, 
Свѣтлыхъ  какъ  солнце,  большихъ  янтарей  при¬ 
несли  Эвримаху. 

Серьги — изъ  трехъ,  съ  шелковичной  пурпурною 

ягодой  сходныхъ 

Шарпковъ  каждая — подалъ  проворный  слуга 

Эвридаму; 

Былъ  молодому  Пизандру,  Поликтора  умнаго  сыну, 
Женскій  уборъ  принесенъ,  ожерелье  богатое; 

столь  же 

Были  нескупы  и  прочіе  всѣ  на  подарки.  При¬ 
нявъ  ихъ,- 

Вверхъ  по  ступенямъ  высокимъ  обратно  пошла 

Пенелопа. 

Съ  ней  удалились,  подарки  неся,  и  младыя  ра¬ 
быни. 

Тѣ  же,  опять  обратившая  къ  пляскѣ  и  сладкому 

пѣнью, 

Начали  снова  шумѣть  въ  ожиданіи  ночи;  когда  яге 
Черная  ночь  посреди  нхъ  веселаго  шума  настала, 
Три  по  срединѣ  палаты  поставивъ  жаровни,  на¬ 
клали 

Много  полѣньевъ  туда,  изощренной  нарубленныхъ 

мѣдью, 

Мелкихъ,  сухихъ,  и  лучиною  тонкой  зажгли  ихъ, 

смолистыхъ 

Факеловъ  къ  нимъ  подложивши.  Смотрѣть  за 

огнемъ  почередно 
Были  должны  Одиссеева  дома  рабыни.  И  съ  ними 
Такъ  говорить  Одиссей  хитромыслепный  началъ: 

—  Подите, 

Вы,  Одиссеева  дома  рабыни,  отсюда  въ  покои 
Вашей  царицы,  Икарія  дочери  многоразумной; 
Сядьте  съ  ней,  тонкія  нити  сучите,  п  волну 

руками 

Дергайте,  горе  ея  развлекая  своимъ  разговоромъ. 
Я  же  останусь  смотрѣть  за  огнемъ,  п  свѣтло 

здѣсь  въ  палатѣ 

Будетъ,  хотя  бы  они  до  утра  пировать  здѣсь 

остались; 

Имъ  не  удастся  меня  утомить;  я  терпѣть  на¬ 
учился. — • 

Такъ  говорилъ  онъ.  Рабыни  одна  на  другую 

взглянули 

Съ  громкимъ  смѣхомъ;  и  грубо  ему  отвѣчала 

Меланто, 

Дочь  Доліона  [ее  воспитала  сама  Пенелопа 
Съ  дѣтства,  и  много  игрушекъ  и  всякихъ  ей 

лакомствъ  давала; 
29* 
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Сердце-жъ  ся  нечувствительно  было  къ  печалямъ 

царицы; 

Тайно  любовный  союзъ  съ  Эврнмахомъ  она  за¬ 
ключила]; 

Такъ  отвѣчала  она  Одиссею  ругательнымъ  сло¬ 
вомъ: 

— Видно  совсѣмъ  потерялъ  ты  разсудокъ,  бродяга; 

не  хочешь 

Видно  искать  ты  ночлега  на  кузницѣ,  или  въ 

закутѣ, 

Или  въ  шинкѣ,  здѣсь,  конечно,  пріютнѣй  тебѣ; 

на  слова  ты 

Дерзокъ  въ  присутствіи  знатныхъ  господъ;  и 

душою  не  робокъ; 

Знать  отъ  вина  помутился  твой  умъ,  иль  быть 

можетъ  такой  ужъ 

Ты  отъ  природы  охотникъ  безъ  смысла  болтать 

иль,  осиливъ 

Бѣднаго  Ира,  такъ  подпялъ  ты  носъ;  берегися 

однако; 

Можетъ  съ  тобою  здѣсь  встрѣтиться  кто-нибудь 

Ира  сильнѣе; 

Зубы  твои  всѣ  своимъ  кулакомъ  онъ  желѣзнымъ 

повыбьетъ; 

Вытолкнутъ  въ  дверь  по  затылку  имъ  будешь 

ты,  кровью  облитый. — 
Мрачно  взглянувъ  исподлобья,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный; 

— Я  па  тебя  Телемаку  пожалуюсь,  л. я  ’обака; 

Въ  мелкія  части  болтунью  тебя  искрошить  онъ 

прикажетъ. — 

Слово  его  испугало  рабынь;  и  онѣ  во  мгновенье 
Всѣ  изъ  палаты  ушли;  ихъ  колѣна  дрожали  отъ 

страха; 

Думали  всѣ,  что  на  дѣлѣ  исполнится  то,  что 

сказалъ  имъ 

Странникъ.  А  онъ  у  жаровенъ  стоялъ,  наблю¬ 
дая,  чтобъ  ярче 

Пламя  горѣло;  и  глазъ  не  сводилъ  съ  жениховъ, 

имъ  готовя 

Мыслію  все,  что  потомъ  и  на  самомъ  исполни¬ 
лось  дѣлѣ. 

Тою  порой  жениховъ  и  Аѳина  сама  возбуждала 
Къ  дерзкообиднымъ  поступкамъ,  дабы  разгорѣ¬ 
лось  сильнѣе 

Мщеніе  въ  гнѣвной  душѣ  Одиссея,  Лаэртова  сына. 
Такъ  говорить  Эвримахъ,  сынъ  Полибіевъ,  началъ 

[обидѣть 

Словомъ  своимъ  Одиссея,  другихъ  разсмѣшивши, 

хотѣлъ  онъ]: 

— Слухъ  вашъ  склоните  ко  мнѣ,  женихи  Пене¬ 
лопы,  дабы  я 

Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъ  мнѣ 

разсудокъ  и  сердце. 

Этотъ  нашъ  гость  безъ  сомнѣнія  Демономъ  по¬ 
сланъ,  чтобъ  было 


Намъ  за  трапезой  свѣтлѣй;  не  отъ  факеловъ 

такъ  все  сіяетъ 

Здѣсь,  но  отъ  плѣши  его,  на  которой  нѣтъ  во¬ 
лоса  болѣ. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  потомъ,  обратясь  къ  Одис¬ 
сею,  примолвилъ: 

— Странникъ,  ты  вѣрно  поденщикомъ  будешь 

согласенъ  наняться 

Въ  службу  мою,  чтобъ  работать  за  плату  хоро¬ 
шую  въ  нолѣ, 

Рвать  для  забора  терновникъ,  деревья  сажать 

молодыя; 

Круглый  бы  годъ  получалъ  отъ  мепя  ты  обиль- 

пую  пищу, 

Всякое  нужное  платье,  для  ногъ  надлежащую 

обувь. 

Думаю  только,  что  будешь  худой  ты  работникъ, 

привыкнувъ 

Къ  лѣни,  безъ  дѣла  бродя  п  мірскимъ  подаяньемъ 

питаясь: 

Даромъ  свой  жадный  желудокъ  кормить  для 

тобя  веселѣе. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Если-бъ  съ  тобой,  Эвримахъ,  привелось  мнѣ 

поспорить  работой, 

Если-бъ  весною,  когда  продолжительнѣй  быть 

начинаютъ 

Дни,  по  косѣ  одинаково  острой  обоимъ  намъ 

дали 

Въ  руки,  чтобъ  вмѣстѣ  работая  съ  самаго  ран¬ 
няго  утра 

Вплоть  до  вечерней  зари,  мы  траву  луговую 

косили. 

Или  когда  бы,  запрягши  намъ  въ  плугъ  двухъ 

быковъ  круторогихъ. 
Огненныхъ,  рослыхъ,  откормленныхъ  тучной  тра¬ 
вою,  могучей 

Силою  равныхъ,  равно  молодыхъ,  равно  рабо¬ 
тящихъ, 

Дали  четыре  намъ  поля  вспахать  для  посѣва, 

тогда  бы 

Самъ  ты  увидѣлъ,  какъ  быстро  бы  въ  длинныя 

борозды  плугъ  мой 
Поле  изрѣзалъ.  А  если-бъ  войну  запалилъ  здѣсь 

Кроніонъ 

Зевсъ  и  мнѣ  дали  бы  щитъ,  два  копья  мѣдно¬ 
острыхъ  и  мѣдный 

Кованый  шлемъ,  чтобъ  моей  головѣ  былъ  на¬ 
дежной  защитой, 

Первымъ  въ  сраженьи  меня  ты  тогда  бы  уви¬ 
дѣлъ;  тогда  бы 

Мнѣ  ты  не  сталъ  попрекать  ненасытностью 

жадной  желудка; 

Но  человѣкъ  ты  надменный;  твое  непріязненно 

сердце; 
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Самъ  же  себя,  Эвримахъ,  ты  считаешь  великимъ 

и  сильнымъ 

Лишь  потому,  что  находишься  въ  обществѣ  низ¬ 
кихъ  и  слабыхъ. 

Бсли-бъ,  однако,  нежданый  никѣмъ,  Одиссей 

вамъ  явился, 

Сколь  пи  просторная  плотникомъ  сдѣлана  дверь 

здѣсь,  она  бы 

Узкой  тебѣ,  неоглядкой  бѣгущему,  вдругъ  пока¬ 
залась. — 

Онъ  замолчалъ.  Эвримахъ,  разсердись,  на  него 

исподлобья 

Грозно  очами  сверкнулъ  и  слово  крылатое  бросилъ: 
— Вотъ  погоди,  я  съ  тобою  раздѣлаюсь,  грязный 

бродяга: 

Дерзокъ  въ  присутствіи  знатныхъ  господъ  и  не 

робокъ  душой  ты; 
Видно  вино  помутило  твой  умъ,  иль  быть  можетъ 

такой  ужъ 

Ты  отъ  природы  охотникъ  безъ  смысла  болтать 

иль,  осиливъ 

Бѣднаго  Ира,  такъ  сдѣлался  гордъ;  берегися 

однако. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  скамейку  схватилъ,  чтобъ 

пустить  въ  Одиссея; 
Но  Одиссей,  отскочивши,  къ  колѣнамъ  припалъ 

Анфинома; 

Мимо  его  прошумѣвъ,  виночерпія  сильно  скамейка 
Вь  правую  треснула  руку,  и  чаша  въ  ней  быв¬ 
шая  на  полъ 

Грянулась;  тотъ,  опрокинутый,  навзничь  упалъ, 

застонавши. 

Начали  громко  шумѣть  женихи  въ  потемнѣвшей 

палатѣ; 

Глядя  другъ  на  друга,  такъ  межъ  собою  они 

разсуждали: 

— Лучше  бы  было,  когда-бъ,  до  прихода  къ  намъ, 

этотъ  незваный 

Гость  па  дорогѣ  издохъ,  не  завелъ  бы  у  насъ 

онъ  такого 

Шума.  Теперь  мы  за  нищаго  ссоримся;  пиръ 

нашъ  испорченъ; 

Кто  прп  великомъ  раздорѣ  такомъ  веселиться 

захочетъ? — 

Къ  нимъ  обратилась  тогда  Телемакова  сила  свя¬ 
тая: 

- — Буйные  люди,  вы  всѣ  помѣшались;  не  можете 

болѣ 

Скрыть  вы,  что  хмель  обуялъ  васъ.  Знать  Де¬ 
монъ  какой  поджигаетъ 
Всѣхъ  на  раздоръ;  пировали  довольно  вы,  спать 

ужъ  пора  вамъ; 

Можетъ,  кто  хочетъ,  уйти;  принуждать  никого 

я  не  буду.— 

Такъ  онъ  сказалъ.  Женихи,  закусивши  съ  до¬ 
садою  губы, 


Смѣлымъ  его  пораженные  словомъ,  ему  удивля¬ 
лись. 

Тутъ,  обратяся  къ  собранью,  сказалъ  Анфиномъ 

благородный, 

Низовъ  блистательный  сынъ,  отъ  Аретовой  цар¬ 
ственной  крови: 

— Правду  сказалъ  онъ,  друзья;  на  разумное 

слово  такое 

Вы  не  должны  отвѣчать  оскорбленьемъ;  не  тро¬ 
гайте  болѣ 

Стараго  странника;  также  оставьте  въ  покоѣ  и 

прочихъ 

Слугъ,  обитающихъ  въ  домѣ  Лаэртова  славнаго 

сына. 

Пусть  виночерпій  опять  намъ  наполнитъ  виномъ 

благовоннымъ 

Кубки,  чтобъ  мы,  возліявъ,  на  покой  по  домамъ 

разошлися; 

Странника-жъ  здѣсь  ночевать  въ  Одиссеевомъ 

домѣ  оставимъ, 

На  руки  сдавъ  Телемаку:  онъ  гость  Телемакова 

дома. — 

Такъ  Анфиномъ  говорилъ,  и  понравилось  всѣмъ, 

что  сказалъ  онъ. 
Тутъ  Муліопъ,  дулихійскій  глашатай,  слуга  Ан- 

финомовъ, 

Мужъ  благородной  породы,  вина  намѣшавши  въ 

кратеры, 

Кубки  наполнилъ  до  края  и  подалъ  гостямъ; 

совершивши 

Имъ  возліянье  блаженнымъ  богамъ,  осушили  всѣ 

кубки 

Гости;  когда-исъ,  совершивъ  возліянье,  виномъ 

насладились 

Вдоволь  опи,  всѣ  пошли  по  домамъ,  чтобъ  пре¬ 
даться  покою. 

ПѢСНЬ  ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ  ТГЦДЦАТЬ  ОЗЬМАГО  ДНЯ. 

Одиссей  вмѣстѣ  съ  Телемакомъ  выноситъ  оружія  изъ  сто¬ 
ловой,  потомъ  остается  одинъ.  Меланто  снова  его  оскор¬ 
бляетъ.  Онъ  разсказываетъ  Пенелопѣ  вымышленную  о  себѣ 
повѣсть  и  увѣряетъ  ее:  что  Одиссей  скоро  возвратится  въ 
Домъ  свой.  Эвриклея  узнаетъ  его  но  рубцу  на  ногѣ;  онъ 
повелѣваетъ  ей  молчать.  Пенелопа  разсказываетъ  ему  сонъ 
свой,  потомъ  говоритъ,  что  отдастъ  руку  свою  тому  изъ 
жениховъ,  который  побѣдитъ  другихъ  стрѣльбою  изъ  Одис- 
сеева  лука;  наконецъ  Пенелопа  удаляется. 

Всѣ  разошлися;  одинъ  Одиссей  въ  опустѣвшей 

палатѣ 

Смерть  замышлять  женихамъ  совокупно  съ  Аѳиной 

остался. 

Съ  нимъ  Телемакъ;  и  сказалъ  онъ,  къ  нему 

обратяся: — Мой  милый 

Сынъ,  напередъ  надлежитъ  всѣ  оружія  вынесть 

отсюда. 
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Если-жъ,  примѣтивъ,  что  нѣтъ  ужъ  въ  палатѣ, 

какъ  прежде,  оружіи, 
■Спросятъ  о  нихъ  женихи,  ты  тогда  отвѣчай  имъ: 

•  въ  палатѣ 
Дымно;  ужъ  сдѣлались  вовсе  они  не  такія,  какими 
■Здѣсь  ихъ  отецъ  Одиссей  при  отбытіи  въ  Трою 

покинулъ: 

Ржавчиной  всѣ  отъ  огня  и  отъ  копоти  смрадной 

покрылись. 

Также  и  высшую  въ  сердце  вложилъ  мнѣ  Зевесъ 

осторожность: 

Можетъ  межъ  вами  отъ  хмеля  вражда  загорѣться 

лихая; 

■К}Овыо  тогда  сватовство  и  торжественный  пиръ 

осквернится, 

•  Само  собой  прилипаетъ  къ  рукѣ  роковое  же¬ 

лѣзо. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Телемакъ,  повинуясь  родителя 

волѣ, 

Кликнулъ  старушку,  усердную  няню  свою  Эври- 

клею; 

■ — Няня,  — сказалъ  онъ, — смотри,  чтобъ  служанки 

сюда  не  входили 

Прежде,  покуда  наверхъ  не  отпесъ  я  отцовыхъ 

оружіи; 

•Здѣсь  безъ  присмотра  они;  всѣ  испорчены  ды¬ 
момъ;  отца  же 

Нѣтъ.  Я  донынѣ  ребенокъ  безсмысленный  былъ, 

по  теперь  я 

Знаю,  что  должно  отпссть  ихъ  туда,  гдѣ  не 
-  <  можетъ  ихъ  портить 

Копоть. — Сказалъ.  Эвриклея  старушка  ему  от¬ 
вѣчала: 

— Дѣльно!  пора,  мой  прекрасный,  за  разумъ 

приняться  и  дома 
•Быть  господиномъ,  и  знать  обходиться  съ  отцо¬ 
вымъ  богатствомъ. 
Кто  же,  когда  покидать  не  велишь  ты  служан¬ 
камъ  ихъ  горницъ, 

Факеломъ  будетъ  зажженнымъ  тебѣ  здѣсь  свѣ¬ 
тить  за  работой? — 

Ей  отвѣчая,  сказалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 

— Этотъ  старикъ;  пе  трудяся,  никто,  и  хотя-бъ 
V  онъ  чужой  былъ, 

Въ  домѣ  моемъ,  получая  нашъ  кормъ,  оставаться 

не  долженъ.— 

Кончилъ.  Не  мимо  ушей  Эврпклеи  его  пролетѣло 
Слово.  Всѣ  двери  тѣхъ  горницъ,  гдѣ  жили  слу¬ 
жанки,  замкнула 
Тотчасъ  опа.  Одиссей  съ  Телемакомъ  тогда  при- 

нялися 

Мѣдные  съ  гребнями  шлемы,  съ  горбами  щиты, 

съ  остріями 

Длинными  копья  наверхъ  выпосить;  и  Аѳина 

Паллада 


Имъ  невидимо,  держа  золотую  лампаду,  свѣтила. 
Тѣмъ  изумленный,  сказалъ  Телемакъ  Одиссею: 

— Родитель, 

Въ  нашихъ  очахъ  происходитъ  великое,  думаю, 

чудо; 

Гладкія  стѣны  палаты,  сосновые  средпіе  брусья, 
Всѣ  потолка  перекладины,  всѣ  здѣсь  колонны 

такъ  ясно 

Видны  глазамъ,  такъ  блистаютъ,  какъ  будто-бъ 
пожаръ  былъ  кругомъ  ихъ; 
Видно  здѣсь  кто  изъ  боговъ  Олимпійскихъ  при¬ 
сутствуетъ  тайно.— 

Такъ  онъ  спросилъ;  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный 

Сыну: — Молчи,  ни  о  челъ  не  разспрашивай, 

бойся  и  мыслить: 

Боги,  владыки  Олимпа,  такой  ужъ  имѣютъ 

обычай. 

Время  тебѣ  на  покой  удалиться,  а  я  здѣсь  оста¬ 
нусь: 

Видѣть  хочу  поведенье  служанокъ;  хочу  въ  Пе¬ 
нелопѣ 

Сердце  встревожить,  чтобъ,  плача,  меня  обо 

всемъ  разспросила. — • 

Такъ  онъ  сказалъ.  Телемакъ  изъ  палаты  не¬ 
медленно  вышелъ; 

Факелъ  зажженный  неся,  онъ  пошелъ  въ  тотъ 

покой  почивальный, 

Гдѣ  по  ночамъ  миротворному  сну  предавался 

обычно. 

Въ  спальню  прпшедши,  опъ  легъ  и  заснулъ  въ 

ожиданьи  денницы. 

Тою  порою  одинъ  Одиссей  въ  опустѣвшей  па¬ 
латѣ 

Смерть  замышлять  женихамъ  совокупно  съ  Пал¬ 
ладой  остался. 

Вышла  разумная  тутъ  изъ  покоевъ  своихъ  Пе¬ 
нелопа, 

Свѣтлымъ  лицомъ  съ  золотой  Афродитой,  съ  мла¬ 
дой  Артемидой 

Сходная.  Сѣсть  ей  къ  огню  пододвинули  стулъ, 

изъ  слоновой 

Кости  точеный,  съ  оправой  серебряной,  чудной 

работы 

Икмаліона  [для  ногъ  и  скамейку  придѣлалъ  ху¬ 
дожникъ 

Къ  дивпому  стулу].  Опъ  мягкоширокой  покрытъ 

былъ  овчиной. 

Многоразумпая  сѣла  на  стулъ  Пенелопа.  Всту¬ 
пивши 

Съ  ней  бѣлорукія  царскаго  дома  служанки  въ 

палату. 

Начали  всѣ  убирать  тамъ  столы  съ  недоѣденнымъ 

хлѣбомъ. 

Кубки  и  множество  чашъ,  изъ  которыхъ  над¬ 
менные  гости 
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Шла;  и  выбросивъ  на  полъ  золу  изъ  жаровенъ, 

наклали 

Новыхъ  полѣньевъ  туда,  чтобъ  нагрѣлась  палата 

и  былъ  въ  ней 

Свѣтъ.  А  Меланто  опять  привязалась  ругать 

Одиссея: 

— 'Здѣсь  ты  еще,  неотвязный?  Не  хочешь  и  ночью 

покоя 

Дать  намъ,  бродя  здѣсь  какъ  стѣнъ,  чтобъ  под¬ 
мѣтить,  что  въ  домѣ  служанки 

Дѣлаютъ,.  Вонъ!  говорю  я  тебѣ,  побродяга; 

наѣлся 

Здѣсь  ты  довольно!  уйди,  иль  швырну  я  въ 

тебя  головнею. — 

Мрачно  взглянувъ  исподлобья,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный: 

. — Что-жъ  такъ  неистово  ты  на  меня,  сумасбродная, 

злишься? 

Или  противно  тебѣ,  что  въ  грязн  я,  что  въ 

рубищѣ  бѣдномъ 

По  міру  ходя,  прошу  подаянья?  Что-жъ  дѣлать? 

Я  нищій. 

Жребіи  такой  ужъ  намъ  всѣмъ  безотрадно  бро¬ 
дящимъ  скитальцамъ. 

Въ  прежніе  дни  я  н  самъ  межъ  людьми  не  со¬ 
всѣмъ  безпріютно 

Жилъ;  и  богатоустроеннымъ  домомъ  владѣлъ,  н 

доступенъ 

Всякому  страннику  былъ,  н  охотно  давалъ  не¬ 
имущимъ; 

Много  имѣлъ  я  невольниковъ,  много  всего,  чѣмъ 

роскошно 

Люди  живутъ,  и  за  что  величаетъ  ихъ  свѣтъ 

богачами. 

Все  уничтожилъ  Кроніонъ — такъ  было  ему  то 

угодно. 

Ты,  безразсудная,  также  [кто  знаетъ,  какъ 

скоро!]  утратишь 

Всю  красоту  молодую,  которою  такъ  здѣсь  гор¬ 
дишься; 

Станешь  тогда  ты  противна  своей  госпожѣ;  да 

н  можетъ 

Самъ  Одиссей  возвратиться:  надежда  не  вовсе 

пропала; 

Если  же  онъ  и  погибъ,  и  возврата  лишенъ,  то 

еще  здѣсь 

Сынъ  Одиссеевъ,  младой  Телемакъ,  Аполлоновъ 

питомецъ, 

Здравствуетъ;  знаетъ  онъ  все  поведенье  служа¬ 
нокъ  домашнихъ, 

Скрыться  не  можетъ  ничто  отъ  него;  онъ  изъ 

дѣтства  ужъ  вышелъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Пенелопа,  услышавъ  разумное 

слово, 

Рѣчь  обратила  свою,  раздраженная,  къ  дерзкой 

служанкѣ : 
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— Ты,  какъ  собака,  безстыдница,  злишься;  ме- 

ня-жъ  не  обманешь; 

Знаю  твое  поведенье;  за  все  головою  заплатишь. 

Развѣ  не  слышала  ты,  какъ  сюда  пригласить  я 

.  велѣла 

Этого  странника,  мысля,  что  можетъ  сказать  мнѣ 

какую 

Вѣсть  о  супругѣ  моемъ,  о  которомъ  давно  такъ 

я  плачу? — 

Тутъ,  обратясь  къ  Эврпномѣ,  сказала  она: 

— Эврипома, 

Стулъ  пододвинь  поскорѣе,  покрытый  овчиною 

мягкой; 

Должно,  чтобъ  здѣсь  иноземецъ  покойно  сидѣлъ, 

и  свои  намъ 

Всѣ  разсказалъ  приключенья,  и  мнѣ  отвѣчалъ 

на  вопросы. — ■ 

Такъ  говорила  она.  Эвринома  немедленно  гладкій 

Стулъ  принесла  п  покрыла  его  густошерстной 

овчиной; 

Сѣсть  приглашенъ  былъ  на  стулъ  Одиссеи  бого¬ 
равный  женою. 

Такъ,  обратяся  къ  нему,  начала  говорить  Пе¬ 
нелопа: 

— Странникъ,  сначала  тебя  я  сама  вопрошу, 

отвѣчай  мнѣ: 

Кто  ты,  мой  добрый  старикъ?  Кто  отецъ  твой? 

Кто  мать?  Гдѣ  родился?— 

Такъ,  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей,  въ  испытаніяхъ 

твердый: 

—О,  царица,  повсюду  и  всѣ  на  землѣ  безпре¬ 
дѣльной 

Люди  тебя  превозносятъ,  ты  славой  до  неба  до¬ 
стигла; 

Ты  уподобиться  можешь  царю  безпорочному;  страха 

Божія  полный,  и  многихъ  людей  повелитель  мо- 

.  гучій, 

Правду  творитъ  онъ;  въ  его  областяхъ  изобильно 

родится 

Рожь  и  ячмень  и  пшено,  тяготѣютъ  плодами 

деревья, 

Множится  скотъ  па  поляхъ,  п  кипятъ  многоры- 

біемъ  воды; 

Праведпо  властвуетъ  онъ  и  его  благоденствуютъ 

люди. 

Ты  же,  царица,  меня  вопрошай  обо  всемъ;  не 

касайся 

Только  отчизны  моей  и  семьи  и  семейнаго  дома: 

Горе  мнѣ  душу  глубоко  проникнетъ,  когда  гово¬ 
рить  здѣсь 

Буду,  о  пахъ  вспоминая;  страдалъ  я  немало. 

Въ  чужомъ  же 

Домѣ,  въ  бесѣдѣ  съ  людьми  предаваться  слезамъ 

неприлично. 

Слезы  напрасны:  бѣдамъ  но  приносятъ  онѣ  исцѣ¬ 
ленья. 
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Можетъ  притомъ  и  на  мысли  придти  здѣсь  ра¬ 
бынямъ,  сама  ты 

Можешь  подумать,  что  слезы  отъ  хмеля  мои 

происходятъ. — 

Такъ  Одиссею,  ему  отвѣчая,  сказала  царица: 

— Странникъ,  мою  красоту  я  утратила  волей 

безсмертныхъ 

Съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,  какъ  пошли  въ  корабляхъ 

чернобокихъ  ахейцы 
Въ  Трою  и  съ  ними  пошелъ  мой  супругъ,  Одиссей 

богоравный. 

Если-бъ  онъ  жизни  моей  покровителемъ  былъ, 

возвратяся 

Въ  домъ,  несказанно  была-бъ  я  тогда  и  славна 

и  прекрасна; 

Нынѣ-жъ  въ  печали  я  вяну;  враждуетъ  злой 

Демонъ  со  мною. 

Всѣ,  кто  на  разныхъ  у  пасъ  островахъ  знаме¬ 
ниты  и  сильны, 

Первые  люди  Дулихія,  Зама,  .тѣснаго  Закинѳа, 
Первые  люди  утесистой,  солнечносвѣтлой  Итаки, 
Нудятъ  упорно  ко  браку  меня,  и  нашъ  домъ  ра¬ 
зоряютъ; 

Мнѣ-жъ  не  по  сердцу  никт  ;  ни  просящій  за¬ 
щиты,  ни  странникъ, 

Ниже  глашатай  служитель  народа;  одинъ  есть, 

желанный 

Мной — Одиссей,  лишь  его  неотступное  требуетъ 

сердце. 

Тѣ  лее  твердятъ  непрестанно  о  бракѣ;  прибѣ¬ 
гнуть  къ  обману 

Я  попыталась  однажды;  и  Демонъ  меня  надоумилъ 
Станъ  превеликій  поставить  въ  покояхъ  моихъ; 

начала  я 

Тонкоширокую  ткань  и,  собравъ  жениховъ,  имъ 

сказала: 

—  „Юноши,  нынѣ  мои  жени, и — поелику  на  свѣтѣ 
Нѣтъ  Одиссея — отложимъ  нашъ  бракъ  до  поры 

той,  какъ  будетъ 
Копченъ  мой  трудъ,  чтобь  начатая  ткань  не  про¬ 
пала  мнѣ  даромъ; 

Старцу  Лаэрту  покровъ  гробовой  приготовить 

хочу  я 

Прежде,  чѣмъ  будетъ  онъ  въ  руки  навѣкъ  усы¬ 
пляющей  смерти 

Парками  отданъ,  дабы  нс  посмѣли  ахейскія  жены 
Мнѣ  попрекнуть,  что  богатый  столь  мужъ  по¬ 
гребенъ  бел.  покрова11. — 
Такъ  я  сказала;  они  покорились  мнѣ  мужескимъ 

сердцемъ. 

Цѣлый  я  день  за  тканьемъ  проводила;  а  ночью, 

зажегши 

Факелъ,  сама  все  натканное  днемъ  распускала. 

Три  года 

Длилася  хитрость  удачно,  и  я  убѣждать  ихъ 

умѣла. 


Но  когда,  обращеньемъ  временъ  приведенный, 

четвертый 

Годъ  совершился,  промчалнея  мѣсяцы,  дни  проле¬ 
тѣли, 

Все  имъ  открыла  одна  изъ  служанокъ,  лихая  со¬ 
бака; 

Сами  они  тутъ  застали  меня  за  распущенной 

тканью: 

Такъ  и  была  приневолена  ими  я  трудъ  мой  окон¬ 
чить. 

Способа  нѣтъ  уасъ  теперь  избѣжать  мнѣ  отъ  гну¬ 
снаго  брака; 

Хитрости  повой  па  умъ  не  приходитъ;  меня  всѣ 

родные 

Нудятъ  къ  замужству;  и  сынъ  огорчается,  видя, 

какъ  домъ  нашъ 

Грабятъ;  а  онъ  ужъ  созрѣлъ  и  теперь  за  хозяй¬ 
ствомъ  способенъ 

Самъ  наблюдать,  и  къ  нему  уваженье  Зевесъ 

пробуждаетъ 

Въ  людяхъ.  Скажи-жъ  откровенно  мнѣ  кто  ты? 

Ужъ  вѣрно  не  отрасль 
Славнаго  въ  древности  дуба,  не  камень  отъ  гру¬ 
ди  утеса. — 

Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  бого¬ 
равный: 

— О  многоумная  старца  Икарія  дочь  Пенелопа, 
Вимсу,  что  ты  о  породѣ  моей  неотступно  желаешь 
Свѣдать.  Я  все  разскамсу,  хоть  печаль  и  усилитъ 

разсказъ  мой 

Въ  сердцѣ  моемъ.  Такъ  бываетъ  со  всякимъ,  кто 

долго  въ  разлукѣ 

Съ  милой  семьей,  сокрушенный  какъ  я,  менсъ 

людей  земнородныхъ 
Странствуетъ,  ихъ  посѣщая  обители,  самь  безпрі¬ 
ютный. 

Но  отвѣчать  на  вопросы  твои  я  съ  охотою  буду. 
Островъ  есть  Критъ  посреди  виноцвѣтпаго  моря, 

прекрасный, 

Тучный,  отвеюду  объятый  водами,  людьми  изо¬ 
бильный; 

Тамъ  девяносто  они  городовъ  населяютъ  великихъ. 
Разные  слышатся  тамъ  языки:  тамъ  находишь 

ахсянъ 

Съ  первоплеменной  породой  воинственныхъ  кри¬ 
тянъ;  кндоны 

Тамъ  обитаютъ,  дорійцы  кудрявые,  илсмя  пе¬ 
ласговъ, 

Въ  городѣ  Гноссѣ  живущихъ.  Едва  девяти  лѣтъ 

достигнувъ, 

Тамъ  ужъ  царемъ  былъ  Миносъ,  собесѣдникъ 

Кроиіона  мудрый, 
Дѣдъ  мой,  родитель  великаго  Девкаліона,  кото¬ 
рый 

Идомеися  родилъ  ц  меня.  Въ  кораблѣ  крутоно¬ 
сомъ 
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Идоменей,  многославный  мой  братъ,  въ  отдален¬ 
ную  Трою 

Поплылъ  съ  Атрпдомъ;  мое-жъ  знаменитое  имя 

Антонъ; 

Послѣ  него  родился  я;  онъ  старшій  и  властью 

сильнѣйшій. 

Въ  Критѣ  гостилъ  Одиссеи;  и  онъ  мною,  какъ 

гость,  одаренъ  былъ. 
Въ  Критъ  же  его  занесло  буреносною  силою  вѣтра: 
Въ  Трою  плывя  и  у  мыса  Маллен  застигнутый 

бурей, 

Въ  устье  Ампзія  ввелъ  онъ  свой  быстрый  корабль 

и  въ  опасной 

Пристани  сталъ  близъ  скалы  Элеѳійской,  богами 

спасенный. 

Къ  Идоменсю  онъ  въ  городъ  пришелъ,  утвер¬ 
ждая,  что  гостемъ 
Вылъ  онъ  царю,  что  его  почиталъ  и  любилъ  не¬ 
сказанно. 

Но  ужъ  дней  десять  прошло  иль  одиннадцать  съ 

тѣхъ  норъ,  какъ  поплылъ 
Царь  въ  корабляхъ  крутоносыхъ  въ  Троянскую  ѵ 

землю.  Я  принялъ 
Вмѣсто  царя  во  дворцѣ  Одиссея,  и  мной  угощенъ 

былъ 

Онъ  дружелюбно  съ  великою  роскошью:  было 

запасовъ 

Много  у  насъ;  и  сопутники  всѣ  Однссеевы  хлѣ¬ 
бомъ, 

Собраннымъ  съ  міра,  и  огненноцвѣтнымъ  виномъ 

и  прекраснымъ 

Мясомъ  быковъ  угощаемы  досыта  были;  двѣна¬ 
дцать 

Дней  провели  богоравные  люди  ахейскіе  съ  нами: 
Въ  море  идти  не  пустилъ  ихъ  Борей,  бушевав¬ 
шій  съ  такою 

Силой,  что  было  нельзя  па  ногахъ  устоять  и  на 

сушѣ; 

Демонъ  его  разъярилъ;  на  тринадцатый  день  онъ 

утихнулъ. 

Въ  море  пустились  они. — Такъ  неправду  за  чи¬ 
стую  правду 

Онъ  выдавалъ  имъ.  И  слезы  изъ  глазъ  ихъ  ли- 

лися;  какъ  таетъ 
Снѣгъ  на  вершинахъ  высокихъ,  заоблачныхъ  горъ, 

теплоноснымъ 

Эвромъ  согрѣтый  и  прежде  туда  нанесенный  Зе¬ 
фиромъ — 

Имъ  же,  растаянпымъ,  рѣки  полнѣютъ  и  льются 

быстрѣе— 

Такъ  по  щекамъ  Пенелопы  прекраснымъ  струею 

лилися 

Слезы  печали  о  миломъ,  предъ  нею  сидѣвшемъ, 

супругѣ. 

Онъ  же,  глубоко  проникнутый  горькимъ  ея  со¬ 
крушеньемъ 


[Очп  свои,  какъ  желѣзо  иль  рогъ  неподвижные, 

крѣпко 

Въ  темныхъ  рѣсницахъ  сковавъ,  п  въ  псе  ихъ 

вперивъ,  не  мигая], 
Воли  слезамъ  не  давалъ.  И  насытяся  горестнымъ 

плачемъ, 

Такъ  напослѣдокъ  ему  начала  говорить  Пенелопа: 
—Странникъ,  я  способъ  имѣю,  тебя  испытанью 

подвергнувъ, 

Вывѣдать,  подлинно-ль  ты  Одиссея  и  спутниковъ, 

бывшихъ 

Съ  нимъ,  угощалъ  тамъ  въ  палатахъ  царя,  какъ 

теперь  увѣряешь. 
Можешь-ли  мнѣ  описать  ты,  какое  въ  то  время 

носилъ  онъ 

Платье,  каковъ  опъ  былъ  видомъ,  н  кто  съ  нимъ 

сопутникн  были? — 

Ей  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей,  въ  испытаніяхъ 

твердый: 

— Трудно  отвѣтствовать  мнѣ  на  вопросъ  твой, 

царица;  у ягъ  много 

Времени  съ  этой  поры  протекло,  и  тому  у ягъ 

двадцатый 

Годъ,  какъ,  мою  посѣтивши  отчизну,  супругъ 

твой  пустился 

Въ  морс;  по  то,  что  осталося  въ  памяти,  вамъ 

разскаягу  я: 

Въ  мантію  былъ  шерстяную,  пурпурнаго  цвѣта, 

двойную 

Онъ  облеченъ;  золотою  прекрасной  съ  двойными 

крючками 

Бляхой  дсржалася  мантія;  мастеръ  на  бляхѣ  ис¬ 
кусно 

Грознаго  пса  и  въ  могучихъ  когтяхъ  у  него  мо¬ 
лодую 

Лань  изваялъ;  какъ  живая,  она  трепетала;  и 

страшно 

Песъ  на  нее  разъяренный  глядѣлъ,  и  изъ  лапъ 

порываясь 

Выдраться,  билась  ногами  она:  въ  изумленье  та 

бляха 

Всѣхъ  приводила.  Хитонъ,  я  примѣтилъ,  носилъ 

онъ  изъ  чудной 

Ткани,  какъ  плёнка  съ  головки  сушенаго  снятая 

лука, 

Топкой  и  свѣтлой,  какъ  яркое  солнце;  всѣ  жен¬ 
щины,  видя 

Эту  чудесную  ткань,  удивлялися  ей  несказанно. 

Я  же — замѣть  ты — не  вѣдаю,  гдѣ  онъ  такую 

одеягду 

Взялъ?  Надѣвалъ-ли  уягъ  дома  ее  до  отбытія  въ 

Трою? 

Въ  даръ-ли  ее  получилъ  отъ  кого  изъ  своихъ  при 

отъѣздѣ? 

Взялъ-ли  въ  подарокъ  прощальный,  какъ  гость? 

Одиссея  любили 
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Многіе  люди;  сравниться  же  мало  могло  съ  нимъ 

ахеянъ. 

Мечъ  мѣдноострый,  двойную  пурпурную  мантію, 

съ  топкимъ, 

Сшитымъ  по  мѣркѣ  хитономъ  ему  подаривъ  на 

прощаньи, 

Съ  почестью  въ  путь  проводилъ  я  его  въ  кора¬ 
блѣ  крѣпкозданпомъ 

Съ  нимъ  находился  глашатай;  немного  постарѣ 

годами 

Былъ  онъ;  его  и  теперь  описать  вамъ  могу  я: 

горбатый, 

Смуглый,  курчавые  волосы,  черная  кожа  на  тѣлѣ: 
Звали  его  Эврпдамомъ;  его  всѣхъ  товарищей  болѣ 
Чтилъ  Одиссей,  поелику  онъ  вѣдалъ,  сколь  былъ 

онъ  разуменъ. — 

Такъ  говорилъ  онъ.  Усилилось  горе  въ  душѣ  Пе¬ 
нелопы: 

Всѣ  Одиссеевы  признаки  ей  описалъ  онъ  подробно. 
Горестнымъ  плачемъ  о  миломъ,  далекомъ  супругѣ 

насытясь, 

Такъ  напослѣдокъ  опять  начала  говорить  Пене¬ 
лопа: 

— Странникъ,  до  сихъ  поръ  одно  сожалѣнье  къ 

тсбѣ  я  имѣла — 

Будешь  отнынѣ  у  насъ  ты  любимъ  и  почтенъ 

несказанно. 

Платье,  которое  мнѣ  описалъ  вы,  сама  я  сло¬ 
жила 

Въ  складки,  доставъ  изъ  ларца,  и  ему  подала, 

золотою 

Бляхой  украсивъ.  II  мнѣ  ужъ  его  никогда  здѣсь 

не  встрѣтить 

Въ  домѣ  семейномъ,  въ  отечествѣ  миломъ!  за¬ 
чѣмъ  онъ,  зачѣмъ  онъ 

Насъ  покидалъ!  непріязненный  Демонъ  его  съ 

кораблями 

Въ  море  увелъ,  къ  роковымъ,  къ  несказаннымъ 

стѣнамъ  Иліона. — 
Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  бого¬ 
равный: 

— О  мпогоумная  старца  Икарія  дочь  Пенелопа, 
Нѣжной  своей  красоты  не  губи  сокрушеньемъ,  не 

сѣтуй 

Такъ  безутѣшно  о  миломъ  супругѣ.  Тебя  уко¬ 
рять  я 

Въ  этомъ  не  буду:  нельзя  не  крушиться  женѣ 

объ  утратѣ 

Сердцемъ  избраннаго  мужа,  съ  которымъ  въ  люб¬ 
ви  родились  ей 

Дѣти;  красой  же  богамъ  Одиссей,  говорятъ,  былъ 

подобенъ, 

Ты  успокойся  однако  и  выслушай  то,  что  ска¬ 
жу  я: 

Правду  одну  я  скажу,  ничего  отъ  тебя  не  скры¬ 
вая, 


Все  объявивъ,  что  узналъ  о  прибытіи  къ  вамъ 

Одиссея 

Въ  области  тучной  ѳеспротовъ,  отъ  здѣшнихъ 

бреговъ  недалёкой.  ' 

Живъ  онъ;  и  много  везетъ  па  своемъ  кораблѣ 

къ  вамъ  сокровищъ, 

Собранныхъ  имъ  отъ  различныхъ  народовъ:  но 

спутниковъ  вѣрныхъ 
Всѣхъ  онъ  утратилъ;  его  крутобокій  корабль,  ви¬ 
ноцвѣтнымъ 

Моремъ  отъ  знойной  Трнпакріи  плывшій,  Зевесъ 

ц  блестящій 

Гедіосъ  громомъ  разбили  своимъ  за  пожранье  свя¬ 
щенныхъ,  ) 

Солнцу  любезныхъ  быковъ:  всѣ  погибли  въ  вол¬ 
нахъ  святотатцы. 

Онъ  же,  схватившій  оторванный  киль  корабля, 

былъ  на  островъ 

Выброшенъ,  гдѣ  обитаютъ  родные  богамъ  фс-  > 

акійцы; 

Почесть  ему  оказали  они,  какъ  безсмертному  богу; 
Щедро  его  одарили  и  даже  сюда  безопасно 
Сами  хотѣли  его  проводить.  II  давно-бъ  ужъ  въ  , 

Итакѣ 

Былъ  онъ;  но  здраво  размысливши,  онъ  убѣдил¬ 
ся,  что  прежде 

Разныя  земли  ему  для  скопленья  богатствъ  над¬ 
лежало 

Видѣть.  Никто  изъ  людей  земнородныхъ  не  могъ 

съ  нимъ  сравниться 

Въ  знаніи  выгодъ  своихъ  и  въ  разсчетлпвомъ, 

тонкомъ  разсудкѣ. 

Такъ  говорилъ  мпѣ  о  помъ  царь  Федонъ  благо¬ 
душный,  который 

Послѣ,  безсмертнымъ  богамъ  совершивъ  возліянье,  ' 

поклялся 

Мнѣ,  что  и  быстрый  корабль  ужъ  устроенъ  и’ 

собраны  люди 

Въ  милую  землю  отцовъ  проводить  Одиссея; 

меня  же 

Онъ  напередъ  отослалъ,  поелику  корабль  приго¬ 
товленъ 

Былъ  для  оеспротовъ,  въ  Дулихій  обильный  пше-  ( 

пицею  шедшихъ; 

Мпѣ  и  богатство,  какое  скопилъ  Одиссей,  пока¬ 
залъ  онъ. 

Даже  и  внукамъ  въ  десятомъ  колѣнѣ  достанется 

много — ■ 

Столько  добра  имъ  оставлено  было  царю  въ  со¬ 
храненье. 

Самъ  а;е,  сказали,  пошелъ  онъ  въ  Додону  за¬ 
тѣмъ,  чтобъ  оракулъ 

Темносѣнистаго  Діева  дуба  его  научилъ  тамъ, 

Какъ  по  отсутствіи  долгомъ  въ  отчизну,  въ  же¬ 
ланную  землю 

Милой  Итаки  ему  возвратиться  удобнѣе  будетъ. 
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Жавъ  онъ,  ты  вндшнь  сама;  и  конечно  здѣсь 

явится  скоро; 

Вѣрно  теперь  и  отъ  милыхъ  своихъ  и  отъ  родины 

свѣтлой 

Онъ  недалеко;  могу  подтвердить  то  н  клятвой 

великой; 

Зевсомъ,  метателемъ  грома,  отцомъ  п  владыкой 

безсмертныхъ, 

Также  святымъ  очагомъ  Одиссеева  дома  клянуся 
Вамъ,  что  навѣрно  н  скоро  исполнится  то,  что 

сказалъ  я. 

Прежде,  чѣмъ  солнце  окончитъ  свой  кругъ,  Одис¬ 
сей  возвратится; 

Прежде,  чѣмъ  мѣсяцъ  наставшій  смѣненъ  насту¬ 
пающимъ  будетъ, 
Вступитъ  онъ  въ  домъ  свой. — Ему  отвѣчая,  ска¬ 
зала  царица: 

— Если  твое  предсказаніе,  гость  чужеземный, 

свершится, 

Будешь  отъ  пасъ  угощенъ  ты,  какъ  другъ,  и  да¬ 
рами  осыпанъ 

Столь  изобильно,  что  счастью  такому  всѣ  будутъ 

дивиться. 

Мнѣ  же  не  то  предвѣщаетъ  мое  сокрушенное  сердце: 
Пѣтъ!  и  сюда  Одиссей  не  придетъ,  и  тебя  не 

отправимъ 

■Въ  путь  мы  отсюда:  недобрые  люди  здѣсь  вла¬ 
ствуютъ  въ  домѣ; 
Здѣсь  никого  не  найдется  такого,  каковъ  Одис¬ 
сей  былъ, 

Странниковъ  всѣхъ  угощавшій,  и  всѣмъ  на  про¬ 
щаньи  дарившій 

•Много.  Теперь  вы,  рабыни,  омойте  его  и  постелю, 
Мантіей  теплой  покрытую,  здѣсь  приготовьте, 

чтобъ  могъ  онъ 

Спать,  не  озябпувъ,  до  первыхъ  лучей  злато¬ 
тронной  денницы. 
Завтра-жъ  поутру  его  вы,  въ  купальнѣ  омывши, 

елеемъ 

Чистымъ  натрите,  дабы  онъ  опрятный  за  столъ 

съ  Телемакомъ 

Сѣлъ  и  съ  гостями  обѣдалъ.  И  горе  тому,  кто 

обидѣть 

Вновь  покусится  его  непристойно;  ему  никакого 
Мѣста  впередъ  здѣсь  не  будетъ,  хотя-бъ  онъ 

и  сильно  озлился. 
Иначе,  странникъ,  повѣришь-ли  ты,  чтобъ  хоть 

мало  отъ  прочихъ 
Женъ  я  возвышеннымъ  духомъ  ц  свѣтлымъ  умомъ 

отличалась, 

Если  я  грязнымъ  тебя  и  нечисто  одѣтымъ  за 

столъ  нашъ 

Сѣсть  допущу?  Намъ  не  надолго  жизнь  достается 

на  свѣтѣ; 

Кто  здѣсь  и  самъ  безъ  любви,  и  въ  поступкахъ 
-ч  •  любви  не  являетъ,; 
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Тотъ  ненавистенъ,  пока  на  землѣ  онъ  живетъ, 

и  желаютъ 

Зла  ему  люди;  отъ  нихъ  поносимъ  онъ  нещадно 

и  мертвый; 

Кто-жъ,  безпорочный  душой,  и  въ  поступкахъ 

своихъ  безпороченъ, — > 
Имя  его,  съ  похвалой  по  землѣ  разносимое, 

славятъ 

Всѣ  племена  и  народы,  всѣ  добрымъ  его  вели¬ 
чаютъ. — 

Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  бого¬ 
равный: 

— О  мпогоумная  старца  Икарія  дочь  Пенелопа, 
Теплая  маптія  мнѣ  и  роскошное  ложе  противны 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  Крита  широкаго  снѣгомъ  по¬ 
крытыя  горы, 

Въ  длшшовеселыюмъ  плывя  кораблѣ,  изъ  очей  по¬ 
терялъ  я. 

Дай  мнѣ  здѣсь  спать,  какъ  давно  ужъ  привыкъ 

я  на  жесткой  постели. 

Много,  много  ночей  провалялся  въ  бозсонницѣ 

тяжкой 

Я,  ожидая  пришествія  златопрестолыюй  денницы; 
Также  и  погъ  омовеніе  мнѣ  не  по  сердцу;  по 

крайней 

Мѣрѣ  къ  моимъ  прикоснуться  ногамъ  ни  одной  не 

позволю 

Я  изъ  рабынь  молодыхъ,  въ  Одиссеевомъ  домѣ 

служащихъ, 

Еѣтъ-ли  старушки,  любящей  заботливо  службу  н 

много 

Въ  жизни,  какъ  самъ  я,  и  зла  и  добра  испы¬ 
тавшій?  Охотно 

Ей  прикоснуться  къ  моимъ  съ  омовеньемъ  но¬ 
гамъ  я  дозволю. — • 

Такъ  Одиссею,  ему  отвѣчая,  сказала  царица: 

— Странникъ,  не  мало  до  сихъ  поръ  гостей  къ 
намъ  изъ  ближнихъ,  изъ  дальнихъ 
Странъ  приходило — умнѣй  лее  тебя  никого  не 

случалось 

Встрѣтить  мнѣ;  рѣчи  твои  всѣ  весьма  разсуди¬ 
тельны.  Есть  здѣсь 
Въ  домѣ  старушка,  совѣтница  умная,  полная  доб¬ 
рыхъ 

Мыслей;  за  нимъ  злополучнымъ  ходила  она;  онъ 

былъ  ею 

Выкормленъ,  ею  въ  минуту  рожденія  на  руки 

принятъ. 

Ей,  хоть  опа  и  слаба,  о  тебѣ  поручу  я  заботу; 
Встань,  Эвриклея,  моя  дорогая  разумница;  вымой 
Ноги  ему,  твоего  господина  ровеснику;  съ 

нимъ  же 

Можетъ  быть,  сходенъ  и  видомъ  ужъ  сталъ 

Одиссей,  изнуренный 

Жизнію  трудной:  въ  несчастій  люди  старѣются 

скоро.— і 
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Такъ  говорила  она;  Эвриклся  закрыла  руками 
Очи,  по  слезы  пробились  сквозь  пальцы;  она  во¬ 
зопила: 

— Свѣтъ  мой,  дитя  мое  милое,  гдѣ  ты?  За  что 

же  Кроніонъ 

Такъ  па  него,  столь  покорнаго  волѣ  боговъ,  не¬ 
годуетъ? 

Іѵто-жъ  изъ  людей  передъ  громоигрателемъ  Зев¬ 
сомъ  такія 

Тучныя  бедра  быковъ  сожигалъ,  и  ему  экатомбы 
Такъ  приносилъ  изобильно,  моля,  чтобъ  онъ 

свѣтлую  старость 
Далъ  ему  дома  провесть,  расцвѣтающимъ  радуясь 

сыномъ? 

Были  напрасны  молитвы;  навѣки  утратилъ  воз¬ 
вратъ  онъ. 

Горе!  быть  можетъ  теперь,  никому  не  родной, 

на  чужбинѣ, 

Гдѣ-нибудь,  впущенный  въ  домъ  богача,  онъ  отъ 

глупыхъ  служанокъ 

Встрѣченъ  такой  же  тамъ  бранью,  какой  былъ 

отъ  этихъ  собакъ  ты, 

Странникъ,  обиженъ;  зато  и  не  хочешь  нмъ 

дерзкимъ  позволить 
Ноги  омыть  у  тебя.  То  однако  исполнить  поряд¬ 
комъ 

Мнѣ  повелѣла  моя  госпожа  Пенелопа.  Охотно 
Сдѣлаю  все,  и  не  волю  одну  госпожи  исполняя, 
Нѣтъ!  для  тебя  самого.  Несказанно  мою  ты  вол¬ 
нуешь 

Душу.  Послушай,  я  выскажу  мысли  мои  откро¬ 
венно: 

Страпниковъ  бѣдныхъ  немало  въ  нашъ  домъ  при¬ 
ходило;  но  сердце 
ІІиѣ  говоритъ,  что  изъ  нихъ  ни  одинъ  [съ  уди¬ 
вленьемъ  смотрю  я] 

Не  былъ  такъ  голосомъ,  ростомъ,  ногами,  какъ 

ты,  съ  Одиссеемъ 

Сходенъ.  — Сказала.  Ей  такъ  отвѣчалъ  Одиссей 

хитроумный: 

— Правда,  старушка,  и  самъ  отъ  людей  я,  кото¬ 
рымъ  обоихъ 

Насъ  повстрѣчать  удавалось,  слыхалъ,  что  во  мно¬ 
гомъ  другъ  съ  другомъ 

Мы  удивительно  сходны,  какъ  то  мнѣ  и  ты  го¬ 
воришь  здѣсь. — 

Такъ  отвѣчалъ  онъ.  Сіяющій  тазъ,  для  мытья 

ей  служившій 

Ногъ,  принесла  Эвриклся;  и  свѣжей  водою  двѣ 

трети 

Таза  наполнивъ,  ее  долила  кипяткомъ. 

Одиссей  же 

Сѣлъ  къ  очагу;  но  лицомъ  обернулся  онъ  къ 

тѣни,  понеже 

Думалъ,  что  за  ногу  взявши  его,  Эвриклся  зна¬ 
комый 


Можетъ  увидѣть  рубецъ,  и  тогда  вся  откроется 

разомъ 

Тайна.  Но  только  она  подошла  къ  господину, 

рубецъ  ей 

Бросился  прямо  въ  глаза.  Разъяреннаго  веиря  клы¬ 
комъ  онъ 

Раненъ  былъ  въ  ногу  тогда,  какъ  пришелъ  по¬ 
сѣтить  на  Парнасѣ 
Автоликона,  но  матери  дѣда  [съ  его  сыновьями], 
Славнаго  хитрымъ  проворствомъ  и  клятвъ  нару¬ 
шеніемъ — Эрмій 

Тѣмъ  дарованьемъ  его  наградилъ,  поелику  онъ 

много ' 

Бедръ  отъ  овецъ  и  отъ  козъ  приносилъ  благо¬ 
склонному  богу. 

Автоликонъ,  посѣтивъ  плодоносную  землю  Итаки, 
Новорожденнаго  сына  у  дочери  милой  нашелъ 

тамъ. 

Выждавъ,  когда  онъ  окончитъ  свой  ужинъ,  ему 

на  колѣна 

Внука  пришла  положить  Эвриклея.  Она  тутъ  ска¬ 
зала: 

— Автоликонъ,  богоданному  внуку  ты  выдумать 

долженъ 

Имя,  какое  угодно  тебѣ  самому:  ты  усердно 
Зевса  о  внукѣ  молилъ. — То  принявъ  предложенье, 

сказалъ  онъ 

Зятю  и  дочери: — Вашему  сыну  готово  ужъ  имя; 
Васъ  посѣтить  собирался,  я  разсерженъ  несказанно 
Многими  былъ  изъ  людей,  населяющихъ  тучную 

землю; 

Пусть  назовется  мой  внукъ  Одиссеемъ;  то  зна¬ 
читъ:  сердитый. 
Если-жъ  когда  онъ,  достигнувши  мужескихъ  лѣтъ, 

пожелаетъ 

Дѣдосвкій  домъ  посѣтить  на  Парнасѣ,  гдѣ  наша 

обитель, 

Будетъ  онъ  мной  угощенъ  и  съ  богатымъ  отпу¬ 
щенъ  подаркомъ. — 

Внукъ  возмужалъ  и  пришелъ  за  подаркомъ  обѣ¬ 
щаннымъ  къ  дѣду. 
Автоликонъ  съ  сыновьями  своими  его  благосклонно 
Встрѣтилъ  руки  пожиманьемъ  и  сладколаскатель¬ 
нымъ  словомъ; 

Бабка-жъ  его  Амфитея  въ  слезахъ  у  него  цѣло¬ 
вала 

Очи  и  руки  и  голову,  громко  рыдая.  Богатый 
Пиръ  приказалъ  сыновьямъ  многославнымъ  своимъ 

приготовитъ 

Автоликонъ.  II  они,  исполняя  родителя  волю, 
Тотчасъ  пригнать  повелѣли  быка  пятилѣтняго  съ 

поля; 

Голову  снявши  съ  быка  и  его  распластавши  на 

части 

Мясо  они  разрубили,  и  части,  взоткнувъ  ихъ  на 

вертелъ, 
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Начали  жарить;  изжаривъ  же,  ихъ  разнесли  но 

порядку. 

Сидя  они  за  обѣдомъ,  весь  день  до  вечерняго 

мрака 

Ѣли  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  виномъ  утѣша¬ 
лись. 

Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  и  ночь  наступила; 

о  ложѣ 

Каждый  подумалъ  и  сна  благодать  ниспослали 

имъ  боги. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпурными 

Эосъ. 

Автоликоновы  всѣ  сыновья,  на  охоту  собравшись, 
Скликали  быстрыхъ  собакъ.  Сынъ  Лаэртовъ  от¬ 
правился  съ  ними. 
Долго  они  но  крутому,  покрытому  лѣсомъ,  Пар¬ 
насу 

Шли;  напослѣдокъ  достигли  глубокихъ,  вѣтристыхъ 

ущелій; 

Геліосъ  только  что  началъ  поля  озарять,  поды¬ 
маясь 

Тихо  съ  глубокихъ,  ліющихся  медленно  водъ  Оке¬ 
ана; 

Въ  дикую  дебрь  углубились  охотники  всѣ;  передъ 

ними, 

Слѣдъ  открывая,  бѣжали  собаки;  съ  собаками 

вмѣстѣ 

Автоликоновы  дѣти  и  сынъ  многославный  Лаэртовъ 
Быстро  бѣжали,  имѣя  въ  рукахъ  длшшотѣнныя 

копья. 

Страшноогромный  кабанъ  тамъ  скрывался,  въ  ку¬ 
стахъ  закопавшись 

Дикихъ;  въ  тѣнистую  глубь  ихъ  проникнуть  не 

МОГЪ  ИИ  холодный, 

Сыростью  дышущій  вѣтеръ,  ни  Геліосъ  знойно¬ 
блестящій; 

Далее  и  дождь  не  пронзалъ  ихъ  вѣтвистаго  сво¬ 
да,— такъ  густо 

Были  они  сплетены;  и  скопилось  тамъ  много 

опадшихъ 

Листьевъ.  Когда  же  приблизился  шумъ  отъ  со¬ 
бакъ  и  отъ  ловчихъ, 

Быстро  бѣжавшихъ,  кабанъ  имъ  навстрѣчу  изъ 

дикаго  лога 

Прянулъ;  щетину  встопорщивъ,  ужасно  сверкая 

глазами, 

Онъ  заступилъ  имъ  дорогу;  и  первый  къ  нему 

подбѣжавшій 

Былъ  Одиссей.  Онъ  копье  длинноострое  поднялъ, 

готовый 

Звѣря  пронзить;  но  успѣлъ  Одиссею  поранить 

колѣно 

Острымъ  клыкомъ  разъяренный  кабанъ;  и  онъ 

выхватилъ  много 

Мяса,  нагрянувши  бѣшено  съ  боку,  но  кость 

уцѣлѣла. 
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Въ  правое  звѣрю  плечо  боевое  копье  сынъ  Ла¬ 
эртовъ 

Сильпо  всадилъ;  и  плечо  проколовъ,  остріемъ  на 

другой  бокъ 

Вышло  копье;  повалился  кабанъ,  и  душа  отлетѣла. 
Автоликоновы  дѣти  убитаго  звѣря  велѣли 
Должнымъ  порядкомъ  убрать  и  потомъ  Одиссееву 

рану 

Перевязали  заботливо;  кровь  же,  бѣжавшую  сильно, 
Заговорили.  И  всѣ  напослѣдокъ  къ  отцу  возвра¬ 
тились. 

Автоликонъ  и  его  сыновья  Одиссея,  отъ  раны 
Давъ  исцѣлиться  ему,  и  его  одаривши  богато, 
Сердцемъ  веселаго,  сами  веселые,  съ  миромъ  по¬ 
слали 

Въ  землю  Итаки;  отецъ  и  разумная  мать  неска¬ 
занно 

Были  его  возвращенію  рады;  они  разспросили 
Сына  подробно  о  ранѣ,  и  онъ  разсказалъ  по  по¬ 
рядку, 

Какъ  на  Парнасѣ  ловитвой  звѣрей  веселясь  съ 

сыновьями 

Автоликона,  онъ  вепремъ  клычистымъ  былъ  ра¬ 
ненъ  въ  колѣно. 

Эту-то  рану  узнала  старушка,  ощупавъ  руками 
Ногу;  отдернула  руки  она  въ  изумленьи;  упала 
Въ  тазъ,  опустившись,  нога;  отъ  удара  ея  за¬ 
звенѣла 

Мѣдь,  покачнулся  водою  наполненный  тазъ,  про- 

лилася 

На  полъ  вода.  И  веселье  и  горе  проникли  ста¬ 
рушку; 

Очи  отъ  слезъ  затуманились,  ей  не  покорствовалъ 

голосъ. 

Сжавъ  Одиссею  рукой  подбородокъ,  опа  возгла¬ 
сила: 

— Ты  Одиссей!  ты  мое  золотое  дитя!  и  тебя  я 
Прежде,  пока  но  ощупала  этой  ноги,  не  узнала!  — 
Кончивъ,  опа  на  свою  госпожу  обратила  поспѣшпо 
Взоры,  чтобъ  ей  возвѣстить  возвращеніе  милаго 

мужа. 

Та-жъ  не  могла  ничего,  обратяся  глазами  въ 

Другую 

Сторону,  видѣть:  Паллада  ея  овладѣла  вниманьемъ. 
Но  Одиссей,  ухвативши  одною  рукою  за  горло 
Няню  свою,  а  другою  ее  подойти  приневоливъ 
Ближе  къ  нему,  прошепталъ  ей:— Ни  елова!  меня 

ты  погубишь; 

Я  Одиссей;  ты  вскормила  меня;  претерпѣвши  не¬ 
мало, 

Волей  боговъ  возвратился  я  въ  землю  отцовъ 

черезъ  двадцать 

Лѣтъ.  Но,  ужъ  если  твои  для  узнанія  тайны 

открылись 

Очи,  молчи!  и  чтобъ  въ  домѣ  никто  обо  мнѣ  не 

провѣдалъ! 
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Иначе,  слушай, — и  то,  что  услышишь,  исполнится 

вѣрно — 

Если  мнѣ  Дій  истребить  жениховъ  ыногобуйныхъ 

поможетъ, 

Здѣсь  и  тебя  я  щадить,  хоть  тобой  и  воспитанъ, 

не  стану 

Въ  часъ  тотъ,  когда  надъ  рабынями  строгій  мой 

судъ  совершится. — 
Сыну  Лаэртову  такъ,  отвѣчая,  сказала  старушка: 
— Странное  слово  изъ  устъ  у  тебя,  Одиссей,  из¬ 
летѣло; 

Вѣдаешь  самъ  ты,  какъ  сердцемъ  тверда  я,  какъ 

волей  упорна: 

Все  сохраню,  постояннѣй,  чѣмъ  камень,  цѣлѣй, 

чѣмъ  желѣзо; 

Выслушай,  другъ,  мой  совѣтъ  и  замѣть  про  себя, 

что  услышишь. 

Если  Зевесъ  истребить  жениховъ  многобуйныхъ 

поможетъ, 

Всѣхъ  назову  я  рабынь,  обитающихъ  здѣсь, 

чтобъ  межъ  ними 
Могъ  отличить  ты  худыхъ  и  порочныхъ  отъ  до¬ 
брыхъ  и  честныхъ. — 
Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Нѣтъ,  Эвриклея,  ихъ  мнѣ  называть  не  трудись 

понапрасну; 

Самъ  все  увяжу  н  буду  умѣть  все  подробно  раз¬ 
вѣдать. 

Только  молчи.  Произволу  боговъ  предадимъ  осталь¬ 
ное. — 

Такъ  говорилъ  Одиссей;  п  поспѣшно  пошла  Эв¬ 
риклея 

Теплой  воды  принести,  поелику  вся  прежняя  на 

полъ 

Вылилась.  Вымывъ  и  чистымъ  елеемъ  умасливши 

ноги, 

Снова  скамейку  свою  Одиссей  пододвинулъ  къ 

жаровнѣ; 

Сѣвъ  къ  ней,  чтобъ  грѣться,  рубецъ  свой  отре¬ 
пьями  рубища  скрылъ  онъ. 
Умная  такъ,  обратяся  къ  нему,  Пенелопа  сказала: 
— Странникъ,  сначала  сама  я  тебя  вопрошу,  от¬ 
вѣчай  мнѣ: 

Скоро  наступитъ  пора  насладиться  покоемъ;  и 

счастливъ 

Тотъ,  на  кого  п  печальнаго  сонъ  миротворный 

слетаетъ. 

Мнѣ-жъ  несказанное  горе  послалъ  непріязненный 

Демонъ; 

Днемъ,  сокрушаясь  п  сѣтуя,  душу  свою  подкрѣ¬ 
пляю 

Я  рукодѣльемъ,  хозяйствомъ,  присмотромъ  за  дѣ¬ 
ломъ  служанокъ; 

Ночыо-жъ,  когда  все  утихнетъ  и  всѣ  вкругъ 

меня,  погрузившись 


Сладостно  въ  сонъ,  отдыхаютъ  безпечно,  одна  я, 

тревогой 

Мучась,  въ  безсонницѣ  тяжкой  сижу  на  постели 

и  плачу. 

Плачетъ  Аида,  Пандарова  дочь  блѣдноликая, 

плачетъ; 

Звонкую  пѣсню  она  заунывно  съ  началомъ  весен¬ 
нихъ 

Дней  благовонныхъ  поетъ,  одиноко  таясь  подъ 

густыми 

Сѣнями  рощи,  и  жалобно  льется  рыдающій  голосъ; 
Плача,  Итилоса  милаго,  сына  Цетосова,  мѣдыо 
Острѣй  нечаянно  ею  сраженнаго,  мать  поминаетъ. 
Такъ,  сокрушепная,  плачу  и  я,  и  не  знаю,  что 

выбрать. 

Съ  сьшомъ-ли  милымъ  остаться,  смотря  за  хо¬ 
зяйствомъ,  за  свѣтлымъ 
Домомъ  его,  за  работой  служанокъ,  за  всѣмъ 

достояньемъ, 

Честь  Одиссеева  ложа  храня  и  молву  уважая? 

Иль  наконецъ  предпочесть  изъ  ахейцевъ  того, 

кто  усерднѣй 

Брака  желаетъ  со  мной  и  щедрѣе  дары  мнѣ  при¬ 
носитъ? 

Сынъ  же,  покуда  онъ  отрокомъ  былъ  неразумнымъ, 

разстаться 

Съ  матерью  нѣжной  не  могъ,  п  супружескій  домъ 

маѣ  покинуть 

Самъ  запрещалъ;  но  теперь  онъ,  ужъ  мужеской 

силы  достигнувъ, 
Требуетъ  самъ  отъ  меня,  чтобъ  изъ  дома  я  вышла 

немедля; 

Онъ  огорчается,  видя,  какъ  наше  имущество 

грабятъ. 

Ты  же  послушай:  я  видѣла  сонъ;  мнѣ  его  рас¬ 
толкуй  ты: 

Двадцать  гусей  у  меня  есть  домашнихъ;  кормлю 

ихъ  пшеницей; 

Видѣть  люблю,  какъ  они,  на  водѣ  полоскаясь, 

играютъ. 

Снилося  мнѣ,  что  съ  горы  прилетѣвшій  орелъ 

крутоносый, 

Шею  свернувъ  пмъ,  нхъ  всѣхъ  заклевалъ,  что 

въ  пространной  столовой 
Мертвые  были  они  на  полу  всѣ  разбросаны; 

самъ  же 

Въ  небо  умчался  орелъ.  II  во  снѣ  я  стонала  и 

горько 

Плакала;  вмѣстѣ  со  мною  и  много  прекрасныхъ 

ахейскихъ 

Женъ  о  гусяхъ,  умерщвленныхъ  могущимъ  орломъ, 

сокрушалось. 

Онъ  же,  назадъ  прилетѣвъ  и  спустись  на  высо¬ 
кую  кровлю 

Царскаго  дома,  сказалъ  человѣческимъ  голосомъ 
-  .  внятно: 
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— „Старца  Икарія  умная  дочь,  но  крушись,  Пе¬ 
нелопа. 

Видишь  не  сонъ  мимолетный,  событіе  вѣрное  ви¬ 
дишь; 

Гуси — твои  женихи,  а  орелъ,  ихъ  убить  приле¬ 
тавшій 

Грозною  птицей,  не  птица,  а  я,  Одиссей  твой, 

богами 

Нынѣ  тебѣ  возвращенный,  твоимъ  женихамъ  на 

погибель — 

Такъ  онъ  сказалъ  мнѣ,  и  въ  это  мгновенье  мой 

сонъ  прекратился; 
Я  осмотрѣлась  кругомъ:  на  дворѣ,  я  увидѣла,  гуси 
Всѣ  налицо;  и  толпяся  къ  корыту,  клюютъ 

тамъ  пшеницу. — 

Умной  супругѣ  своей  отвѣчалъ  Одиссей  богора¬ 
вный: 

—  Сонъ,  государыня,  твой  толковать  безполезно: 

опъ  ясенъ 

Самъ  по  себѣ;  сокровеннаго  нѣтъ  въ  немъ  зна¬ 
ченья;  и  если 

Самъ  Одиссей  предсказалъ  женихамъ  ихъ  поги¬ 
бель,  погибнутъ 

Всѣ;  ни  одинъ  не  уйдетъ  отъ  судьбы  и  отъ 

мстительной  Керы. — 

Такъ,  отвѣчая,  сказала  царица  Лаэртову  сыну: 

— Странникъ,  конечно  бываютъ  и  темные  сны, 

изъ  которыхъ 

Смысла  нельзя  намъ  извлечь;  и  не  всякій  сбы¬ 
вается  сонъ  нашъ. 

Создано  двое  воротъ  для  вступленія  снамъ  без¬ 
тѣлеснымъ 

Въ  міръ  нашъ:  одни  роговыя,  другія  изъ  кости 

слоновой; 

Сны,  проходящіе  къ  памъ  воротами  изъ  кости 

слоновой, 

Лживы,  несбыточны,  вѣрить  никто  изъ  людей 

имъ  не  долженъ; 
Тѣ  же,  которые  въ  міръ  роговыми  воротами  вхо¬ 
дятъ, 

Вѣрны;  сбываются  всѣ  приносимыя  ими 

видѣнья. 

'..іо  не  изъ  этихъ  воротъ  мой  чудесный,  я  думаю, 

вышелъ 

Сонъ,  сколь  ни  радостно  было  бы  то  для  меня 

и  для  сына. 

Слушай  теперь,  что  сказку,  и  замѣть  про  себя, 

что  услышишь: 

Завтра  наступитъ  онъ,  день  ненавистный,  въ 

который  покинуть 
Домъ  Одиссеевъ  принудятъ  меня;  прсдлозкить  имъ 

стрѣлянье 

Изъ  лука  въ  кольца  хочу  я:  супругъ  Одиссей 

здѣсь  двѣнадцать 
Съ  кольцами  ставилъ  бывало  жердей;  и  тѣ  жерди 

не  близко 
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Ставилъ  одну  отъ  другой,  и  стрѣлой  онъ  прони¬ 
зывалъ  кольца 

Всѣ.  Ту  игру  женихамъ  предложить  я  теперь  за¬ 
мышляю; 

Тотъ,  кто  согнетъ,  навязавъ  тетиву,  Одиссеевъ 

могучій 

Лукъ,  чья  стрѣла  пролетитъ  черезъ  всѣ  [ихъ  но 

тронувъ]  двѣнадцать 

Колецъ,  я  съ  тѣмъ  удалюся  изъ  этого  МШТлГО 

дома, 

Дома  семейнаго,  свѣтлаго,  мпогобогатаго,  гдѣ  я 
Счастье  нашла,  о  которомъ  и  сонная  буду  кру¬ 
шиться. — 

Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  бого¬ 
равный: 

—О  многоумная  старца  Икарія  дочь  Пене¬ 
лопа, 

Этой  игры,  мой  совѣтъ,  не  должна  ты  отклады¬ 
вать.  Вѣрь  мнѣ, 

Въ  домѣ  своемъ  Одиссей  многохитростный  явится 

презкде 

Нежели  кто  мезкду  ими,  рукою  ощупавши 

гладкій 

Лукъ,  тетивою  натянетъ  его  и  сквозь  кольца 

прострѣлитъ.— 

Такъ,  отвѣчая,  сказала  царица  Лаэртову  сыну: 
— Если-бъ  ты,  странникъ,  со  мною  всю  ночь 

согласился  въ  палатѣ 

Этой  сидѣть  ц  меня  веселить  разговоромъ,  на 

умъ  бы 

Сонъ  не  пришелъ  мнѣ:  но  вовсе  безъ  сна  оста¬ 
ваться  намъ  слабымъ 
Смертнымъ  не  должно.  Здѣсь  всѣмъ  намъ,  землей 

многодарной  кормимымъ, 
Боги  безсмертные  мѣру  особую  каждому  дали. 
Время  однако  наверхъ  мнѣ  уйти,  чтобъ  лезкать 

одиноко 

Тамъ  на  постели,  печалью  перестланной,  горькимъ 

потокомъ 

Слезъ  обливаемой  съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,  какъ 

супругъ  мой  отсюда 
Моремъ  пошелъ  къ  роковымъ,  къ  несказаннымъ 

стѣнамъ  Иліона. 

Тамъ  отдохну  я,  а  ты  ночевать,  иноземецъ, 

останься 

Здѣсь;  и  ложись  на  постелю  иль  на  полъ,  какъ 

самъ  пожелаешь. — 

Такъ  Пенелопа  сказавши,  пошла  по  ступенямъ 

высокимъ 

Вверхъ— не  одна,  всѣ  рабыни  за  нею  пошли;  и 

въ  покоѣ 

Верхнемъ  своемъ  затворяся,  въ  кругу  приближен¬ 
ныхъ  служанокъ 

Плакала  горько  опа  о  своемъ  Одиссеѣ,  покуда 
Сладкаго  сна  не  свела  ей  на  очи  богиня 

Аѳина. 
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ПѢСНЬ  ДВАДЦАТАЯ. 

НОЧЬ  СЪ  ТРИДЦАТЬ  ОСЬМАГО  ПА  ТГИДЦАТЬ  ДЕВЯТЫЙ  ДЕПЬ.  УТРО 
И  ПОЛДЕНЬ  ТРИДЦАТЬ  ДЕВЯТАГО  ДНЯ. 

Одиссей  ложится  спать  въ  сѣняхъ;  жалобы  Пенелопы  его 
пробуждаютъ.  Добрыя  знаменія.  Столовую  приг  товл  ютъ 
к;ь  пиру.  Являются  сперва  Эвмей,  потомъ  Мелантій,  ко¬ 
торый  о  ять  оскорбляетъ  Одиссея,  п  наконецъ  Филотій, 
смотрящій  за  стадами  коровъ.  Знаменіе  удерживаетъ  же¬ 
ниховъ,  имѣвшихъ  намѣреніе  умертвить  Телемака.  За  сто¬ 
ломъ  Ктезинпъ  оскорбляетъ  Одиссея.  Чувства  жениховъ 
приходятъ  въ  разстройство;  Ѳеоклименъ  предсказываетъ 
имъ  близкую  гибель. 

Тутъ  приготовилъ  въ  сѣняхъ  для  себя  Одиссей 

богоравный 

Ложе  изъ  кожи  воловьей,  еще  недубленой;  по¬ 
крывши 

Кожу  овчинами  многихъ  овецъ,  женихами  убитыхъ, 
Легъ  онъ;  и  теплымъ  покровомъ  его  Эвриклся 

одѣла. 

Тамъ  Одиссей,  женихамъ  истребленія  въ  мысляхъ 

готовя, 

Глазъ  нс  смыкая,  лежалъ.  Въ  ворота,  онъ  уви¬ 
дѣлъ,  служанки, 

Жившія  въ  тайной  любви  съ  женихами,  толпой 

побѣжали, 

Съ  хохотомъ  громкимъ,  болтая,  шумя  и  крича 

непристойно. 

Вся  его  внутренность  пламенемъ  гнѣва  зажглась 

несказаннымъ. 

Долго  не  зналъ  онъ,  колеблясь  разсудкомъ  н 

сердцемъ,  что  дѣлать: 
Встать-ли,  и  вслѣдъ  за  безстыдными  бросившись, 

всЬхъ  умертвить  ихъ? 
Или  остаться,  давъ  волю  въ  послѣдній  имъ  разъ 

съ  женихами 

Свидѣться?  Сердце  асе  злилось  его;  какъ  рычитъ, 

ощенившись, 

Злобная  сука,  щенятокъ  своихъ  защищая,  когда 

ихъ 

Кто  незнакомый  беретъ,  и  за  пнхь  покусаться 

готовясь, 

Такъ  па  безстыдницъ  его  раздраженное  сердце 

роптало. 

Въ  грудь  онъ  ударилъ  себя  ц  сказалъ  раздражен¬ 
ному  сердцу: 

—  Сердце,  смирись;  іы  гнуснѣйшее  вытерпѣть 

силу  имѣло 

Въ  лотѣ  циклопа,  въ  то  время,  когда  пожиралъ 

безпощадно 

Спутниковъ  онъ  злополучныхъ  моихъ,  и  терпѣнье 

разсудку 

Выходъ  изъ  страшной  пещеры  для  насъ  погибав¬ 
шихъ  открыло. — 
Такъ  усмирялъ  онъ  себя,  обращаяся  къ  милому 

сердцу. 

Милос  сердце  ему  покорилось,  и  снова  терпѣнье 


Въ  грудь  пролилося  его;  по  ворочался  съ  боку 

онъ  на  бокъ. 

Какъ  на  огнѣ,  разгорѣвшемся  ярко,  ворочаютъ 

полный 

Жиромъ  и  кровью  желудокъ  туда  и  сюда,  чтобъ 

отвсюду 

Могъ  быть  онъ  сочно  и  вкусно  обжаренъ,  огнемъ 

неприжженпый, 

Такъ  на  постели  ворочался  онъ,  безпрестанно 

тревожась 

Въ  мысляхъ  о  томъ,  какъ  ему  одному  съ  жени¬ 
ховъ  многосильной 
III  ійкою  сладить.  Къ  пему  подошла  тутъ  Паллада 

Аѳина, 

Съ  неба  слетѣвшая  въ  видѣ  младой,  расцвѣтаю¬ 
щей  дѣвы. 

Тихо  къ  его  изголовью  прнближась,  богипя  ска¬ 
зала: 

— Что  же  не  спишь  ты,  изъ  всѣхъ  земнородныхъ 

несчастнѣйшій?  Развѣ 

Это  не  домъ  твой?  Не  вѣрною-ль  въ  домѣ  ты 

встрѣченъ  женою? 
Сынъ  же  таковъ  твой,  что  всякій  ему  бы  отцомъ 

захотѣлъ  быть. — 

Свѣтлой  богинѣ  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей 

хитроумный: 

—  ІІстііпу  ты  говоришь  мнѣ,  богиня;  но  сердцемъ 

я  крѣпко 

[Въ  томъ  принужденъ  предъ  тобой  повиниться] 

тревожусь,  не  зная, 
Буду-лн  въ  силахъ  одинъ  съ  жениховъ  многочи¬ 
сленной  шайкой 

Сладить?  Они  всей  толпою  всегда  собираются  въ 

домѣ. 

Но  и  другою  тревогой  мое  озабочено  сердце: 

Если  по  волѣ  твоей  и  Кроніона  всѣхъ  истре¬ 
блю  я, 

Какъ  мнѣ  спастися  отъ  мщенья  родни  ихъ?  По¬ 
думай  объ  этомъ. — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
—Ты,  маловѣрный!  надѣются-жъ  люди  въ  бѣдѣ 

и  на  слабыхъ 

Смертныхъ,  ни  дѣломъ  помочь,  ни  совѣта  подать 

неспособныхъ; 

Я  же  богиня,  тебя  неизмѣнно  всегда  отъ  на- 

.  пасти 

Всякой  хранившая.  Слуший,  понятпо  и  ясно 

сі.ажу  я: 

Если  бы  вдругъ  пятьдесятъ  изъ  засады  на  двухъ 

насъ  напало 

Ратей,  чтобъ  намъ  совокупно  погибель  устроить, 

при  нихъ  же 

Мы  бы  похитили  козъ  ихъ,  овецъ  и  быковъ 

круторогихъ. 

Спи,  ии  о  чемъ  не  тревожась;  несносно  лежать 

на  иостели, 


ИЗЪ  ДРЕВНИ. 

Глазъ  пе  смыкая;  твои  же  напасти  окончатся 

скоро. — 

Съ  сими  словами  богиня  ему  затворила  дремотой 
Очи,  потомъ  па  Олимпъ  улетѣла.  И  всѣхъ  усла- 

дитель 

Нашихъ  тревогъ,  разрѣшающій  сладко  усталые 

члены, 

Сонъ  овладѣлъ  имъ.  Супруга-жъ  его,  отъ  тре¬ 
воги  проснувшись, 
Сѣла  безсонная  въ  горькихъ  слезахъ  на  постели; 

слезами 

Вдоволь  свою  сокрушенную  грудь  утоливъ,  громо¬ 
гласно 

Стала  она  призывать  Артемиду  и  такъ  ей  мо¬ 
лилась: 

— О,  Артемида,  богиня  великая,  дочь  громо¬ 
вержца, 

Тихой  стрѣлою  твоею  меня  порази,  и  изъ  тѣла 
Выведи  душу  мою.  О!  когда  бы  меня  ухватила 
Буря  и  мглистой  дорогой  со  мною  умчалася  въ 

край  тотъ, 

Гдѣ  начинаетъ  свой  путь  Океанъ,  круговратно 

бѣгущій! 

Были-жъ  Пандоровы  дочери  схвачены  бурею. 

Боги 

Мать  и  отца  погубили  у  нихъ;  сиротами  остались 
Въ  домѣ  семейномъ  онѣ;  Афродита  богиня  пи¬ 
тала 

Ихъ  молокомъ,  сладкотающимъ  медомъ,  виномъ 

.  благовоннымъ; 

Ира  дала  имъ,  отъ  всѣхъ  отличая  ихъ  дѣвъ 

земнородныхъ, 

Умъ  и  краеу;  Артемида  плѣнительной  стройностью 

стана 

Ихъ  одарила;  Аѳина  ихъ  всѣмъ  научила  искус¬ 
ствамъ. 

Но,  когда  на  высокій  Олимпъ  вознеслась  Ки- 

терея 

Тамъ  умолять,  чтобъ  супружества  счастіе  далъ 

непорочнымъ 

Дѣвамъ  Зевесъ  громолюбецъ,  который,  все  вѣдая 

въ  мірѣ, 

Благо  н  зло  земнороднымъ  по  волѣ  своей  посы¬ 
лаетъ, 

Гнусныя  Гарпіи,  дѣвъ  беззащитныхъ  похитя,  ихъ 

въ  руки 

Предали  грозныхъ  Эринній,  чудовищамъ  въ 

рабство.  О!  если-бъ 
Такъ  и  меня  Олимпійскіе  боги  съ  земли  во  мгно¬ 
венье 

Сбросили!  если-бъ  меня,  съ  Одиссеемъ  въ  душѣ, 

Артемида 

Свѣтлокудрявая  въ  темную  вдругъ  затворила 

могилу 

Прежде,  чѣмъ  быть  мнѣ  подругою  мужа,  про¬ 
тивнаго  сердцу! 


ХЪ  ПОЭТОВЪ  46 3 

Но  и  тяжелыя  скорби  становятся  легче,  когда  мы 
Въ  горькихъ  слезахъ,  въ  сокрушеніи  сердца 

день  цѣлый  проведши, 

Ночью  въ  объятія  сна  предаемся,  мы  все  забы¬ 
ваемъ, 

Зло  и  добро,  лишь  коспется  очей  онъ  цѣлебной 

рукою; 

Мнѣ  же  и  сонъ  мои  терзаетъ  видѣньями  страш¬ 
ными  Демонъ; 

Видѣлось  мнѣ,  что  лежалъ  близъ  меня  неска¬ 
занно  съ  нимъ  сходный, 
Самый  тогъ  образъ  имѣвшій,  какой  онъ  имѣлъ, 

удаляясь; 

Я  веселилась;  я  думала:  это  не  сонъ— и,  про¬ 
снулась. — 

Такъ  говорила  она.  Поднялась  златовласая  Эосъ. 
Жалобы  плачущей  въ  слухъ  Одиссеевъ  входили; 

и  слыша 

Ихъ,  онъ  подумалъ,  что  ею  былъ  узнанъ;  ему 

показалось 

Даже,  что  образъ  ея  надъ  его  изголовьемъ  ле¬ 
таетъ. 

Сбросивъ  покровъ  и  овчины  собравъ,  на  кото¬ 
рыхъ  лежалъ  онъ, 
Всѣ  ихъ  сложилъ  Одиссей  на  скамейкѣ,  а  кожу 

воловью 

Вынесъ  на  дворъ.  Тутъ  къ  Зсвесу  онъ  поднялъ 

съ  молитвою  руки: 
— Если,  Зевесъ,  нашъ  отецъ,  ты  меня,  и  землей 

и  водою 

Въ  домъ  мой  [хотя  ц  подвергнулъ  напастямъ] 

привелъ  невредимо; 

Дай,  чтобъ  отъ  перваго,  кто  здѣеь  проснется, 

мной  вѣщее  слово 
Было  услышано;  самъ  же  мнѣ  знаменьемъ  сердце 

обрадуй. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  молясь,  и  Кроніонъ  молитву 

услышалъ: 

Страшно  ударившимъ  громомъ  изъ  звѣздно-без- 

тучнаго  неба 

Зевсъ  отвѣчалъ.  Преисполнилась  радостью  грудь 

Одиссея. 

Слово  же  первое  онъ  отъ  рабыни,  моловшей  на 

царской 

Мельницѣ  близкой,  услышалъ;  на  мельницѣ  этой 

двѣнадцать 

Было  рабынь  и  вседневно  отъ  ранняго  утра  до 

поздней 

Ночи  ячмень  и  пшено  тамъ  онѣ  для  домашнихъ 

мололи. 

Спали  другія,  всѣ  кончивъ  работу;  а  эта, 

слабѣе 

Прочихъ,  проснулася  ранѣ,  чтобъ  трудъ  довер¬ 
шить  ПСГОТОВЫЙ. 
Жерновъ  покинувъ,  сказала  она  [и  пророчество 

было 
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Въ  словѣ  ея  Одиссею]: — Зевесъ,  нашъ  отецъ  п 

владыка. 

На  небѣ  нѣтъ  облаковъ  п  его  наполняютъ, 

сверкая, 

Звѣзды,  а  громъ  твой  гремитъ,  всемогущій! 

Кому  посылаешь 

Знаменье  грома?  Услышь  н  меня,  да  псполнится 

нынѣ 

Слово  мое:  да  послѣднимъ  въ  жплшцѣ  царя 

Одиссея 

Будетъ  сегодняшній  пиръ  жениховъ  многобуйныхъ! 

Колѣна 

Мы  сокрушили  свои  непрестанной  работой,  обжор¬ 
ству 

Ихъ  угождая:  да  нынѣшнимъ  кончатся  всѣ  здѣсь 

пиры  ихъ! — 

Такъ  говорила  рабыня;  былъ  радъ  Одиссей  про¬ 
рицанью 

Грома  и  слова,  п  въ  сердцѣ  его  утвердилась. 

надежда. 

Тутъ  Одиссеева  дома  рабыни  сошлися  изъ  раз¬ 
ныхъ 

Горницъ  и  жаркій  огонь  на  большомъ  очагѣ  за¬ 
палили. 

Долее  покинулъ  свое  п  возлюбленный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ: 

Платье  надѣвъ,  изощренный  свой  мечъ  на  плечо 

онъ  повѣсилъ; 

Послѣ,  подошвы  красивыя  къ  свѣтлымъ  ногамъ 

привязавши, 

Взялъ  боевое  копье,  лучезарно  блестящее  мѣдью; 
Такъ  онъ  ступилъ  на  порогъ  п  сказалъ,  обра¬ 
тясь  къ  Эвриклеѣ: 
— Няня,  доволенъ-ли  былъ  угощеніемъ  странникъ? 

Покойно-ль 

Спалъ  онъ?  Иль  вы  не  хотѣли  о  немъ  и  поду¬ 
мать?  Обычай 

Матери  милой  я  знаю:  хотя  н  разумна,  а  часто 
Между  людьми  иноземными  худшему  почести  всякой 
Много  окажетъ,  на  лучшаго-жъ  вовсе  и  взгляда 

не  броситъ. — 

Такъ  говорилъ  Телемакъ.  Эвриклея  ему  отвѣ¬ 
чала: 

— Ты  понапрасну,  дитя,  невиновную  мать  обви¬ 
няешь; 

Съ  нею  сидя,  здѣсь  виномъ  утѣшался  онъ, 

сколько  угодно 

Было  душѣ;  но  не  ѣлъ,  хоть  его  и  просили. 

„По  горло 

Сытъ  я“, — сказалъ.  А  когда  онъ  подумалъ  о 

снѣ  ц  постели, 

Мягкое  ложе  она  приготовить  велѣла  рабынямъ; 
Опъ  же,  напротивъ,  какъ  жалкій,  судьбою  за¬ 
бытый  бродяга, 

Славь  па  пуховой  постели,  покрытой  ковромъ, 

отказался; 


Кожу  воловью  постлалъ  на  полу  п,  овчинъ  по¬ 
ложивши 

Сверху,  улегся  въ  сѣняхъ;  я  покрыла  его  одѣя¬ 
ломъ. — 

Такъ  Эвриклея  сказала.  Тогда  Телемакъ  изъ  па¬ 
латы 

Вышелъ  съ  копьемъ;  двѣ  лихія  за  нимъ  побѣ¬ 
жали  собаки. 

На  площадь,  главпое  мѣсто  собранья  ахеянъ, 

пошелъ  опъ. 

Тутъ  всѣхъ  рабыпь  Одиссеева  дома  созвавши, 

сказала 

Имъ  Эвриклея,  разумная  дочь  Певсенорпда  Опса: 

—Всѣ  на  работу!  однѣ  за  метлы,  и  проворнѣе 

выместь 

Горницы,  вспрыснувъ  полы;  на  скамейки,  на 

кресла  и  стулья 

Пестропурпурныя  ткани  постлать;  ноздреватою 

губкой 

Начисто  вымыть  столы;  всполоснуть  ппровыя 

кратеры; 

Чаши  глубокія,  кубки  двудонные  вымыть.  Дру- 

гія-жъ 

Всѣ  за  водою  къ  ключу  п  скорѣе  назадъ,  поелику 

Нынѣшній  день  женихи  не  замедлятъ  приходомъ, 

напротивъ 

Ранѣе  всѣ  соберутся:  мы  праздникъ  готовимъ 

великій. — 

Такъ  Эвриклея  сказала.  Ея  повинуяся  волѣ, 

Двадцать  рабынь  побѣжали  на  ключъ  темновод¬ 
ный;  другія 

Начали  горницы  всѣ  прибирать  и  посуду  всю 

чистить. 

Скоро  прислали  и  слугъ  женихи:  за  работу  при¬ 
нявшись, 

Сталп  они  топорами  полѣнья  колоть.  Воротились 

Съ  свѣжей  рабыни  водой  отъ  ключа.  Свинопа¬ 
сомъ  Эвмеемъ 

Пригнаны  были  три  борова,  самые  жирные  въ 

стадѣ: 

Заперли  ихъ  въ  окруженную  чистымъ  заборомъ 

заграду. 

Самъ  же  Эвмей,  подошедъ  къ  Одиссею,  спросилъ 

дружелюбно; 

— Странникъ,  учтпвѣе-ль  стали  съ  тобой  Теле- 

маковы  гости? 

Иль  по-вчерашнему  въ  домѣ  у  насъ  на  тебя  на¬ 
падаютъ? — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссеи  хитро¬ 
умный: 

— Добрый  Эвмей,  да  пошлютъ  всемогущіе  боги 

Олимпа 

Имъ  воздаяпье  за  буйную  жизнь  и  за  дерзость, 

съ  какою 

Здѣсь,  не  стыдяся,  они  расхищаютъ  чужое  бо¬ 
гатство! — ■ 
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Такъ  говорили  о  многомъ  они  въ  откровенной 

бесѣдѣ. 

Къ  нимъ  подошелъ  козоводъ,  за  козами  смотря¬ 
щій,  Мелантій; 

Козъ,  межъ  отборными  взятыхъ  изъ  стада,  от¬ 
кормленныхъ  жирно, 
Въ  городъ  пригналъ  онъ,  гостямъ  на  обѣдъ;  съ 

нимъ  товарищей  было 

Двое.  И  козъ  привязавши  подъ  кровлей  сѣней 

многозвучныхъ, 

Такъ  Одиссею  сказалъ,  имъ  ругаяся,  дерзкій 

Мелантій: 

—Здѣсь  ты  еще,  неотвязный  бродяга;  не  хо¬ 
чешь,  я  вижу, 

Дать  намъ  вздохнуть;  мой  совѣтъ,  убирайся  от¬ 
сюда  скорѣе; 

Иль  и  со  мной  у  тебя  напослѣдокъ  дойдетъ  до 

расправы; 

Можешь  тогда  и  моихъ  кулаковъ  ты  отвѣдать; 

ты  слишкомъ 

Сталъ  ужъ  докученъ;  не  въ  этомъ  лишь  домѣ 

бываютъ  обѣды. — 
Кончилъ.  Ему  Одиссей  ничего  не  отвѣтствовалъ; 

только 

Молча  потрясъ  головою  и  страшное  въ  сердцѣ 

помыслилъ. 

Третій  тутъ  главный  пастухъ  подошелъ  къ  нимъ, 

коровникъ  Филотій; 

Козъ  онъ  отборныхъ  привелъ  съ  нетелившейся 

жирной  коровой. 
Въ  городъ  же  ихъ  привезли  на  судахъ  перевоз¬ 
чики,  всѣхъ  тамъ, 
Кто  нанималъ  ихъ,  возившіе  моремъ  рабочіе  люди. 
Козъ  и  корову  Филотій  оставилъ  въ  сѣняхъ  мно¬ 
гозвучныхъ; 

Самъ  же,  приближась  къ  Эвмею,  спросилъ  у  него 

дружелюбно: 

— Кто  чужеземецъ,  тобою  недавно,  Эвмей,  приве- 
*  денный 

Въ  городъ?  Къ  какому  себя  причисляетъ  онъ  пле¬ 
мени?  Гдѣ  онъ 

Домъ  свой  отцовскій  имѣетъ?  Въ  какой  сторонѣ 

онъ  родился? 

Съ  виду  онъ  бѣдный  скиталецъ,  но  царственный 

образъ  имѣетъ. 

Боги  бездомно-бродящихъ  людей  унижаютъ  же¬ 
стоко; 

Но  и  могучимъ  царямъ  испытанья  они  посы¬ 
лаютъ. — 

Тутъ  къ  Одиссею,  привѣтствіе  правою  сдѣлавъ 

рукою, 

Ласково  онъ  обратился  и  бросилъ  крылатое  слово: 
—Радуйся,  добрый  отецъ,  чужеземецъ;  теперь 

нищетою 

Ты  удрученъ,  но  пошлютъ,  наконецъ,  и  тебѣ 

изобилье 


Боги.  О,  Зевсъ!  ты  безжалостнѣй  всѣхъ,  на 

Олимпѣ  живущихъ! 

Нѣтъ  состраданья  въ  тебѣ  къ  человѣкамъ;  ты 

самъ,  нашъ  создатель, 

Насъ  предаешь  безпощадно  бѣдѣ  и  грызущему 

горю. 

Потомъ  прошибло  меня  и  въ  глазахъ  потемнѣло, 

когда  я 

Вспомнилъ,  взглянувъ  на  тебя,  о  царѣ  Одиссеѣ: 

какъ  ты,  онъ 

Можетъ  быть  бродитъ  въ  такихъ  же  лохмотьяхъ, 

такой  же  бездомный. 
Гдѣ  онъ,  несчастпый?  Еще-ли  онъ  видитъ  сіяніе 

солнца? 

Или  его  ужъ  не  стало  и  въ  область  Аида  со¬ 
шелъ  онъ? 

О  благодушный,  великій  мой  царь!  надъ  стадами 

коровъ  ты 

Здѣсь  въ  сторонѣ  Кефаленской  меня  молодого 

поставилъ; 

Много  теперь  расплодилось  пхъ;  нѣтъ  никого 

здѣсь  другаго, 

Кто  бы  имѣлъ  столь  великое  стадо  коровъ 

крѣпколобыхъ. 

Горе!  я  самъ  приневоленъ  сюда  ихъ  водить  на 

пожранье 

Этимъ  грабителямъ.  Сына  они  притѣсняютъ  въ 

отцовомъ 

Домѣ;  боговъ  наказанье  не  страшно  имъ;  между 

собою 

Все  раздѣлить  ужъ  богатство  царя  отдаленнаго 

мыслятъ. 

Часто  мнѣ  замыселъ  въ  милое  сердце  приходитъ 

[хотя  онъ, 

Правду  сказать,  и  не  вовсе  похваленъ:  есть  въ 

домѣ  наслѣдникъ], 
Замыселъ  въ  землю  чужую  со  стадомъ  моимъ  къ 

иноземнымъ 

Людямъ  уйти.  Несказанное  горе  мнѣ,  здѣсь 

оставаясь, 

Царскихъ  прекрасныхъ  коровъ  на  убой  отдавать 

имъ;  давно  бы 

Эту  покинулъ  я  землю,  гдѣ  столько  неправды 

творится; 

Стадо  уведши  съ  собою,  къ  иному  царю  пере¬ 
шелъ  бы 

Въ  службу,  но  вѣрится  все  мнѣ  еще,  что  воро¬ 
тится  въ  домъ  свой 
Онъ,  нашъ  желанный,  и  всѣхъ  ихъ,  грабителей, 

разомъ  погубитъ. — ■ 
Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Видно  порода  твоя  не  простая,  мой  честный 

коровникъ, 

Сердцемъ,  я  вижу,  ты  вѣренъ,  и  здравый  имѣешь 

разсудокъ; 
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Радость  за  то  объявляю  тебѣ  и  клянуся  великой 
Клятвой,  Зевесомъ  отцомъ,  гсстелюбною  вашей 

трапезой, 

Также  святымъ  очагомъ  Одиссеева  дома  клянуся 
Здѣсь,  что  еще  ты  отсюда  уйти  не  успѣешь, 

какъ  самъ  онъ 

Явится;  можешь  тогда  ты  своими  глазами  уви¬ 
дѣть, 

Если  захочешь,  какой  съ  женихами  расчетъ  по¬ 
ведетъ  онъ. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ  пастуховъ  повелитель 

Фнлотій: 

— Если  ты  правду  сказалъ,  иноземецъ  [и  Дій  да 

исполнитъ 

Слово  твое],  то  и  я,  ты  увидишь,  пе  празденъ 

останусь. — 

Тутъ  и  Эвмей  свинопасъ  благородный,  боговъ 

призывая, 

Сталъ  ихъ  молить,  чтобъ  они  возвратили  домой 

Одиссея. 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  отъ  другихъ  въ 

отдаленьи. 

Тою  порой  женихи,  согласившись  предать  Теле¬ 
мака 

Смерти,  сходились;  но  въ  это  мгновеніе  слѣва 

поднялся 

Быстрый  орелъ,  и  въ  когтяхъ  у  него  трепетала 

голубка. 

Знаменьемъ  въ  страхъ  приведенный,  сказалъ 

Анфипомъ  благородный: 

— Замыселъ  нашъ  умертвить  Телемака,  друзья, 

по  желанью 

Намъ  нс  удастся  исполнить.  Подумаемъ  .лучше 

о  пирѣ. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  подтвердили  его  предложенье 

другіе. 

Всѣ  они  вмѣстѣ  пошли,  и  когда  въ  Одиссеевъ 

вступили 

Домъ,  положивши  па  гладкія  кресла  и  стулья 

одежды, 

Начали  крупныхъ  барановъ,  откормленныхъ  козъ 

и  огромныхъ, 

Жирныхъ  свиней  убивать;  и  корову  зарѣзали 

также. 

Были  зажарены  прежде  одни  потроха  и  въ  кра¬ 
теры 

Влито  съ  водою  вино.  Свинопасъ  двоеручные 

кубки 

Подалъ,  потомъ  и  въ  прекрасныхъ  корзинахъ 

коровникъ  Филотій 

Хлѣбы  разнесъ;  а  Мслаптій  виномъ  благовон¬ 
нымъ  наполнилъ 

Кубки.  II  подняли  руки  они  къ  приготовленной 

пищѣ. 

Но  Одиссею,  съ  намѣреньемъ  хитрымъ  въ  умѣ, 

на  порогѣ 


Двери  широкой  велѣлъ  Телемакъ  помѣститься; 

подвинувъ 

Къ  ней  небольшую,  простую  скамейку  и  низенькій 

столикъ, 

Часть  потроховъ  опъ  принесъ,  золотой  благовон- 

нымъ  наполнилъ 

Кубокъ  виномъ  и,  его  подавая,  сказалъ  Одиссею:. 
— Здѣсь  ты  сиди  и  виномъ  утѣшайся  съ  моими 

гостями,. 

Новыхъ  обидъ  нс  страшася;  рукамъ  жениховъ  я 

не  дамъ  ужъ 

Воли;  мой  домъ  не  гостиница,  гдѣ  произвольно 

пируетъ 

Всякая  сволочь,  а  домъ  Одиссеевъ,  ца[Сво  жи¬ 
лище. 

Вы-жъ,  женихи,  воздержите  языкъ  свой  отъ 

словъ  непристойныхъ* 

Также  и  воли  рукамъ  не  давайте;  иль  будетъ 

здѣсь  ссора. — - 

Такъ  онъ  сказалъ.  Женихи,  закусивши  съ  доса- 

\  дою  губы* 

Смѣлымъ  его  пораженные  словомъ,  ему  удивля¬ 
лись.. 

Но,  обратясь  къ  женихамъ,  Антинои,  сынъ  Эвпей- 

товъ,  воскликнулъ: 

— Какъ  ни  досадно,  друзья,  Телемаково  слово, 

не  должно 

Къ  сердцу  его  принимать  намъ;  пускай  онъ  гро¬ 
зится!  давно  бы,. 
Если-бъ  тому  не  препятствовалъ  вѣчный  Кроніонъ, 

его  мы 

Здѣсь  упокоили:'  сталъ  опъ  теперь  говорунъ 

нестерпимый. — 

Кончилъ;  но  слово  его  Телемакъ  безъ  вниманья 

оставилъ. 

Въ  это  время  народъ  черезъ  городъ  съ  глаша¬ 
таемъ  жертву 

Шелъ  совершать:  въ  многртѣнпую  рощу  мета¬ 
теля  вѣрныхъ 

Стрѣлъ  Аполлона  былъ  ходъ  густовласыхъ  ахеянъ 

направленъ. 

Тѣ  же,  изжаривъ  и  съ  вертеловъ  снявши  хребто¬ 
вое  мясо, 

Роздали  части  и  начали  пиръ  многославный. 

Особо 

Тутъ  принесли  Одиссею  проворные  слуги  такую-ж 
Мяса  подачу,  какую  имѣли  и  сами;  то  было 
Такъ  имъ  приказано  сыномъ  его  Телемакомъ 

разумнымъ. 

Тою  порою  Аоипа  сама  жениховъ  возбуждала 
Къ  дерзкообиднымъ  поступкамъ,  дабы  разгорѣлось 

сильнѣе' 

Мщеніе  въ  гнѣвной  душѣ  Одиссея,  Лаэртова 

сына. 

Тамъ  находился  одинъ,  отъ  другихъ  беззаконной 

отличный 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


469 


Дерзостью,  родомъ  изъ  Зама;  его  называли 

Ктезиппомъ. 

Былъ  онъ  несмѣтно  богатъ,  и,  гордяся  богат¬ 
ствомъ,  замыслилъ 

•Спорить  съ  другими  о  бракѣ  съ  женою  Лаэртова 

сына. 

Такъ,  къ  жепихамъ  обратяся,  сказалъ  имъ 

Ктезиппъ  многобуйный: 

— Выслушать  слово  мое  васъ,  товарищи,  я  при¬ 
глашаю: 

Мяса,  какъ  слѣдуетъ,  добрую  часть  со  стола 

получилъ  ужъ 

Зтотъ  старикъ  и  весьма-бъ  непохвально,  непра¬ 
ведно  было, 

Если-бъ  гостей  Телемаковыхъ  кто  ихъ  участка 

лишалъ  здѣсь. 

Я-жъ  п  свою  для  него  приготовилъ  подачу,  чтобъ 

могъ  онъ 

Что-нибудь  дать  за  купанье  рабынѣ,  иль  долж¬ 
ный  подарокъ 

Сдѣлать  кому  изъ  рабовъ,  въ  Одиссеевомъ  домѣ 

живущихъ. — - 

Тутъ  онъ,  схвативши  коровью,  въ  корзинѣ  ле¬ 
жавшую  ногу, 

Сильно  ее  въ  Одиссея  швырнулъ;  Одиссей,  от¬ 
клонивши 

Голову  въ  бокъ,  избѣжалъ  отъ  удара;  и  страш¬ 
ной  улыбкой 

Стиснулъ  онъ  губы;  нога-ягъ,  пролетѣвши,  уда¬ 
рила  въ  стѣну; 

Грозно  взглянувъ  на  Ктезиппа,  сказалъ  Телемакъ 

раздраженный: 

— Будь  благодаренъ  Зевесу,  Ктезиппъ,  что  ударъ 

не  коснулся 

Твой  головы  чужеземца;  онъ  самъ  отъ  него  от¬ 
клонился; 

■Иначе  острымъ  копьемъ  повѣрнѣе  въ  тебя  бы 

попалъ  я; 

Сталъ  бы  не  бракъ  для  тебя,  погребенье  отецъ 

твой  готовить. 

Всѣмъ  говорю  вамъ:  отнынѣ  себѣ  непристойныхъ 

поступковъ 

Въ  домѣ  моемъ  позволять  вы  не  смѣйте;  улгъ 

я  не  ребенокъ, 

Все  ужъ  теперь  понимаю;  все  знаю,  что  на¬ 
добно  дѣлать. 

Правда,  еще  принужденъ  я  свидѣтелемъ  быть 

терпѣливымъ 

Здѣсь  истребленья  барановъ  п  козъ,  и  вина,  и 

богатыхъ 

Нашихъ  запасовъ:  я  съ  цѣлой  толпою  одинъ  не 

управлюсь; 

Новыхъ  обидъ  мнѣ,  однако,  я  вамъ  не  совѣтую 

дѣлать; 

Если-жъ  намѣренье  ваше  меня  умертвить,  то, 

конечно, 


Будетъ  пристойнѣй,  чтобъ  въ  домѣ  моемъ  пора¬ 
женный,  я  встрѣтилъ 
Смерть  тамъ,  чѣмъ  зрителемъ  былъ  беззаконныхъ 

поступковъ  п  видѣлъ, 
Какъ  обшкаютъ  моихъ  въ  немъ  гостей,  какъ  ра¬ 
бынь  принуждаютъ 

Злымъ  уголгдать  волгделѣньямъ  въ  священныхъ 

обителяхъ  царскихъ.- — 
Такъ  опт,  сказалъ,  всѣ  кругомъ  неподвижно  хра¬ 
нили  молчанье. 

Но  Агелай,  сынъ  Дамасторовъ,  такъ  отвѣчалъ 

напослѣдокъ: 

— Правду  сказалъ  онъ,  друзья;  па  разумное 

слово  такое 

Вы  не  должны  отвѣчать  оскорбленьемъ;  но  тро¬ 
гайте  болѣ 

Стараго  странника;  также  оставьте  въ  покоѣ  и 

прочихъ 

Слугъ,  обитающихъ  въ  домѣ  Лаэртова  славнаго 

сына. 

Я-лгъ  Телемаку  и  матери  свѣтлой  его  дружелюбно 
Добрый  и  вѣрно  самимъ  имъ  угодный  совѣтъ 

предложу  здѣсь: 

Въ  сердцѣ  своемъ  вы  донынѣ  питали  надежду, 

что  боги, 

Вашимъ  молитвамъ  внимая,  домой  возвратятъ 

Одиссея; 

Было  донынѣ  и  намъ  невозможно  на  медленность 

вашу 

Сѣтовать,  такъ  поступать  вамъ  совѣтовалъ  здра¬ 
вый  разсудокъ 

[Могъ  послѣ  брака  незапно  въ  свой  домъ  Одиссей 

возвратиться]; 

Нынѣ-жъ  сомнѣнія  нѣтъ  намъ:  мы  знаемъ,  что 

онъ  невозвратенъ. 
Матери  умной  своей  ты  теперь,  Телемакъ  благо¬ 
родный, 

Долженъ  сказать,  чтобъ  межъ  нами  того,  кто 

щедрѣй  на  подарки, 

Выбрала.  Будешь  тогда  ты  свободно  въ  отече¬ 
скомъ  домѣ 

Жить;  а  она  о  другомъ  улгъ  хозяйствѣ  забо¬ 
титься  станетъ.— 
Кротко  ему  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ: 

— Нѣтъ,  Агелай,  я  Зевесомъ,  отцомъ  и  судьбой 

Одиссея 

[Что  бы  съ  нимъ  ни  было,  живъ-ли,  погибъ-ли] 

клянусь  передъ  всѣми 
Вами,  что  матери  въ  бракъ  не  мѣшаю  вступить, 

что,  напротивъ, 

Самъ  убѣлгдаю  ез  по  желанію  выбрать,  и  много 
Дамъ  ей  подарке гь;  но  изъ  дома  выслать  ее 

понево-лѣ 

Я  и  помыслить  не  смѣю:  то  Зевсу  нс  будетъ 

угодно. — 
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Такъ  говорилъ  Телемакъ.  Въ  женихамъ  несказан¬ 
ный  Аѳина 

Смѣхъ  пробудила,  ихъ  сердце  смутивъ  и  разсу¬ 
докъ  разстроивъ. 

Дико  они  хохотали  и,  лицами  вдругъ  измѣнив¬ 
шись, 

Ѣли  сырое  кровавое  мясо;  глаза  ихъ  слезами 
Всѣ  затуманились;  сердце  ихъ  тяжкой  заныло 

тоскою. 

Ѳеоклимснъ  богоравный  тогда  поднялся  и  ска¬ 
залъ  имъ: 

— Вы,  злополучные,  горе  вамъ!  горе!  невидимы 

стали 

Голосы  ваши  во  мглѣ  и  невидимы  ваши  колѣна; 
Слышенъ  мнѣ  стонъ  вашъ,  слезами  обрызганы 
.  ваши  лаппты. 

Стѣны,  я  вшку,  въ  крови;  съ  потолочныхъ  бѣ¬ 
житъ  перекладинъ 

Кровь;  прнвидѣньямп,  въ  бездну  Эрева  бѣгу¬ 
щими,  полны 

Сѣни  п  дворъ,  и  на  солнце  небесное,  вижу  я, 

всходитъ 

Страшная  тѣнь,  и  подъ  ней  вся  земля  покры¬ 
вается  мракомъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ  имъ.  Безумно  они  хохотать 

продолжали. 

Тутъ  говорить  женихамъ  Эвримахъ,  сынъ  Поли¬ 
біевъ,  началъ: 

— Видно,  что  этотъ,  друзья,  чужеземецъ  въ 

умѣ  помѣшался; 

На  площадь  должно  его  проводить  намъ,  пусть 

выйдетъ  на  свѣжій 

Воздухъ,  когда  ужъ  ему  такъ  ужасно  темно 

здѣсь  въ  палатѣ. — 

Ѳооклнмепъ  богоравный  сказалъ,  обратясь  къ 

Эвримаху: 

• — Нѣтъ,  Эвримахъ!  въ  провожатыхъ  твоихъ  но 

•  ’  имѣю  я  нужды; 

Двѣ  есть  ноги  у  меня,  и  глаза  есть  и  уши; 

разсудокъ 

Мой  не  разстроенъ,  и  память  свою  я  еще  не 

утратилъ. 

Самъ  убѣгу  я  отсюда;  я  къ  вамъ  подходящую 

быстро 

Слышу  Бѣду;  ни  одинъ  отъ  нея  не  уйдетъ;  не 

избѣгнетъ 

Силы  ея  никоторый  изъ  васъ  святотатцевъ,  гу¬ 
бящихъ 

Домъ  Одиссеевъ  и  въ  немъ  беззаконнаго  много 

творящихъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ,  и  поспѣшно  палату  покинувъ, 

къ  Пирею 

Прямо  пошелъ,  п  Пиреемъ  былъ  съ  прежнею 

ласкою  принятъ. 

Тою  порой,  поглядѣвши  съ  насмѣшкой  одинъ  на 

другаго, 


Начали  всѣ  Телемака  дразнить  женихи,  надъ 

гостями 

Дома  его  издѣваясь,  п  такъ  говорили  иные: 

— Другъ  Телемакъ,  па  отборъ  пегодяп  тебя  по¬ 
сѣщаютъ; 

Прежде  вотъ  этотъ  нечистый  пожаловалъ  въ  домъ 

твой  бродяга, 

Хищникъ  обѣдепныхъ  крохъ,  пи  въ  какую  ра¬ 
боту  негодный, 

Слабый,  гнилой  старичишка,  земли  безполезное 

бремя; 

Гость  же  другой  помѣшался,  и  началъ  безпутно 

пророчить. 

Выслушай  лучше  нашъ  добрый  совѣтъ,  Телемакъ 

многомудрый: 

Дай  намъ  твоихъ  благородныхъ  гостей  на  ко¬ 
рабль  крутобокій 

Бросить,  къ  сикеламъ  отвезть  и  продать  за  хо¬ 
рошія  деньги. — • 

Такъ  говорили  они;  Телемакъ,  ихъ  словамъ  не 

внимавшій, 

Молча  смотрѣлъ  па  отца,  дожидаясь  спокойно, 

чтобъ  нодалъ 

Знакъ  опъ,  когда  пачипать  съ  беззаконною  шай¬ 
кой  расправу. 

Въ  горницѣ  ближней  на  креслахъ  богатыхъ  въ 

то  время  сидѣла 

Многоразумная  старца  Пкарія  дочь  Пенелопа; 
Было  ей  слышпо  все  то,  что  въ  собраньи  гостей 

говорилось. 

Веселъ-безпечно  и  живъ  разговоромъ,  и  хохотомъ 

шуменъ 

Быль  ихъ  обѣдъ,  для  котораго  столько  настряпали 

сами; 

Но  никогда  и  ппгдѣ  и  никто  пе  готовилъ  такого 
Ужина  людямъ,  какой  приготовилъ  съ  Палладою 

грозный 

Мужъ*  для  незваныхъ  гостсіі,  беззаконныхъ 

ругателей  правды. 

ПѢСНЬ  ДВАДЦАТЬ  ПЕРВАЯ. 

.  I  ТРИДЦАТЬ  ДЕВЯТЫЙ  ДЕНЬ. 

Пенелопа  приноситъ  лукъ  и  стрѣлы  Одпссеевы;  при  видѣ 
ихъ  Эвмей  и  Филотій-  проливаютъ  слезы;  Антиной  насмѣ¬ 
хается  надъ  ними.  Телемакъ  устанавливаетъ  жерди  для 
стрѣльбы  и  пытается  натянуть  лукъ;  Одиссей  подаетъ 
ему  знакъ,  чтобъ  онъ  его  оставилъ.  Женихи  напрасно  ста¬ 
раются  натянуть  его.  Одиссей  открываетъ  себя  Эвмею  и 
Филотію;  они  приготовляются  къ  умерщвленію  жениховъ. 
Послѣ  неудачнаго  Эвримахова  опыта  патянуть  лукъ,  Анти¬ 
ной  предлагаетъ  отложить  стрѣльбу  до  другаго  дня.  Одис¬ 
сей  проситъ,  чтобъ  ему  позволили  сдѣлать  опытъ;  женихи 
тому  противятся;  но  по  приказанію  Телемака  лукъ  поданъ 
Одиссею;;  опъ  его  натягиваетъ,  стрѣляетъ  и  попадаетъ 
въ  цѣль. 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  вселила  желанье 
Въ  грудь  Пенелопы,  разумной  супруги  Лаэртовй 

сына, 
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Лукъ  женихамъ  Одиссеевъ  и  грозныя  стрѣлы 

принесши, 

Вызвать  къ  стрѣлянію  въ  цѣль  ихъ  и  тѣмъ  при¬ 
готовить  имъ  гибель. 
Вверхъ  по  ступенямъ  высокимъ  поспѣшно  взошла 

Пенелопа; 

Мягкоодутлой  рукою  искусственно  выгнутый  мѣд¬ 
ный 

Ключъ  съ  рукоятью  изъ  кости  слоновой  доставши, 

царица 

Въ  дальнюю  ту  кладовую  пошла  [и  рабыни  за  нею], 
Гдѣ  Одиссеевы  всѣ  драгоцѣнности  были  хранимы: 
Золото,  мѣдь  и  желѣзная  утварь  чудесной  работы. 
Тамъ  находился  и  тугосгибаемый  лукъ  и  набитый 
Множествомъ  стрѣлъ  бѣдоносныхъ  колчанъ.  Пода¬ 
ренъ  Одиссею 

Этотъ  былъ  лукъ  со  стрѣлами  давно  въ  Лакеде¬ 
монѣ  гостемъ 

Ифитомъ,  богоподобнаго  Эврита  сыномъ.  Они  же 
Встрѣтились  прежде  другъ  съ  другомъ  въ  Мес¬ 
синѣ,  гдѣ  нужно  обоимъ 
Домъ  посѣтить  Орхилока  разумнаго  было.  Въ 

Мессинѣ 

Тяжбу  съ  гражданами  велъ  Одиссей.  Изъ  Итаки 

мессинцы 

Мелкаго  много  скота  увели;  съ  пастухами  оттуда 
Триста  быковъ  круторогихъ  разбойничье  судно 

украло. 

Ихъ  Одиссей  тамъ  отыскивалъ;  юноша,  свѣжести 

полный 

Былъ  онъ  въ  то  время;  его  же  послали  отецъ 

и  геронты. 

Ифитъ  отыскивалъ  также  пропажу:  коней  и  двѣ¬ 
надцать 

Добрыхъ  жерёбыхъ  кобылъ  и  могучихъ  работни¬ 
ковъ  муловъ 

Ифнту  искъ  удался;  но  погибелью  стала  удача: 
Къ  сыну  'Зевееову,  славному  крѣпостью  силы  ве¬ 
ликой 

Мужу,  Ираклу,  свершителю  подвиговъ  чудныхъ, 

пришелъ  онъ — 

Въ  домѣ  своемъ  умертвилъ  пмъ  самимъ  пригла¬ 
шеннаго  гостя 

Звѣрскій  Ираклъ,  посрамивши  Зевесовъ  законъ  и 

накрытый 

Имъ  гостелюбно  для  странника  столъ,  за  кото¬ 
рымъ  убійство 

Онъ  совершилъ,  чтобъ  коней  громозвучнокопыт¬ 
ныхъ  присвоить. 

Ифитъ,  въ  Мессину  за  ними  пришедъ,  Одиссея 

тамъ  встрѣтилъ. 

Эвритовъ  лукъ  онъ  ему  подарилъ:  умирая,  великій 
Эвритъ  тотъ  лукъ  злополучному  сыну  въ  на¬ 
слѣдство  оставилъ. 
Ифита  острымъ  мечемъ  и  копьемъ  одаривъ  длин- 

нотѣннымъ, 


Гостемъ  остался  ему  Одиссей;  но  за  столъ  при¬ 
гласить  свой 

Друга  не  могъ:  прекратилъ  сыпъ  Зевесовъ,  Ираклъ 

безпощадный 

Жизнь  благородному  Ифиту,  Эврита  славнаго  сыну. 
Давшему  лукъ  Одиссею  и  стрѣлы.  И  не  бралъ 

съ  собою 

Ихъ  никогда  Одиссей  на  войну  въ  кораблѣ  чер¬ 
нобокомъ; 

Память  о  гостѣ  возлюбленномъ  вѣрно  храня,  ихъ 

берегъ  онъ 

Въ  домѣ  своемъ;  но  въ  отечествѣ  всюду  имѣлъ 

при  себѣ  ихъ. 

Близко  къ  дверямъ  запертымъ  кладовой  подошедъ, 

Пенелопа 

Стала  на  гладкій  дубовый  порогъ  [по  шнуру  об¬ 
тесавши 

Брусъ,  тотъ  порогъ  тамъ  искусно  уладилъ  стро¬ 
итель,  дверныя 

Прптолкп  въ  немъ  утвердилъ,  и  на  иритолкн 

створы  навѣсилъ]; 
Съ  скважины  снявши  замочной  ее  покрывавшую 

кожу. 

Ключъ  свой  вложила  царица  въ  замокъ;  отодви¬ 
нувъ  задвижку, 

Дверь  отперла;  завизжали  на  петляхъ  заржавѣв¬ 
шихъ  створы 

Двери  блестящей;  какъ  дико  мычитъ  выгоняемый 

на  лугъ 

Быкъ  круторогій,  такъ  дико  тяжелые  створы 

визжали. 

Взлѣзши  на  гладкую  полку  [па  ней  же  ларцы 

съ  благовонной 

Были  одеждой],  царица,  поднявшись  на  цыпочки, 

РУКУ 

Снять  Одиссеевъ  съ  гвоздя  ненатянутый  лукъ 

..  •  протянула; 

Бережно  былъ  опъ  обвернутъ  блестящимъ  чехломъ, 

и  доставши 

Лукъ,  на  колѣна  свои  положила  его  Пенелопа; 
Сѣвъ  съ  нимъ  и  вынувъ  его  изъ  чехла,  зары¬ 
дала  и  долго, 

Долго  рыдала  опа;  напослѣдокъ,  насытившись 

плачемъ, 

Медленнымъ  шагомъ  пошла  къ  женихамъ  нпо- 

гобуйнымъ  въ  собранье, 
Лукъ  Одиссеевъ,  сгибаемый  туго,  неся,  и  великій 
Тулъ,  мѣдноострыми  быстросмертельными  полный 

стрѣлами. 

Слѣдомъ  за  ней  принесенъ  былъ  рабынями  ящикъ 

съ  запасомъ 

Мѣди,  желѣза  и  съ  разною  утварью  бранной. 

Царица, 

Въ  ту  палату  вступивъ,  гдѣ  ея  женихи  пировали, 
Подлѣ  столба,  потолокъ  тамъ  высокій  держав¬ 
шаго,  стала, 
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Щеки  закрывши  свои  головнымъ  покрываломъ 

блестящимъ; 

Справа  и  слѣва  почтительно  стали  служанки. 

И  слово 

Къ  буйнымъ  своимъ  женихамъ  обративъ,  Пене¬ 
лопа  сказала: 

- — Слушайте  всѣ  вы,  мои  женихи  благородные: 

домъ  нашъ 

Вы  разоряете,  въ  немъ  на  пиры  истребляя  бо¬ 
гатство 

Мужа,  давно  разлученнаго  съ  милой  отчизною; 

права 

Нѣтъ  вамъ  на  то  никакого;  меня  лишь  хотите 

принудить 

Выбрать  межъ  вами,  на  бракъ  согласясь  нена¬ 
вистный,  супруга. 

Можете  сами  теперь  разрѣшить  вы  мой  выборъ. 

Готова 

Быть  я  цѣною  побѣды.  Смотрите,  вотъ  лукъ 

Одиссеевъ; 

Тотъ,  кто  согнетъ,  навязавъ  тетиву,  Одиссеевъ 

могучій 

Лукъ,  чья  стрѣла  пролетитъ  черезъ  всѣ  [ихъ  не 

тронувъ]  двѣнадцать 

Колецъ,  я  съ  тѣмъ  удалюся  изъ  этого  милаго 

дома, 

Дома  семейнаго,  свѣтлаго,  многобогатаго,  гдѣ  я 
Счастье  нашла,  о  которомъ  и  сонная  буду  кру¬ 
шиться. — 

Съ  сими  словами  велѣла  она  свинопасу  Эвмею 
Лукъ  Одиссеевъ  и  стрѣлы  подать  женихамъ  бла¬ 
городнымъ. 

Взрыдъ  онъ  заплакалъ,  принявши  его;  къ  жени¬ 
хамъ  онъ  пошелъ  съ  нимъ; 
Лукъ  Одиссеевъ  узнавъ,  зарыдалъ  и  коровникъ 

Фплотій. 

Къ  нимъ  обратяся  обоимъ,  сказалъ  Антиной,  не¬ 
годуя: 

— Вы,  деревепщина  грубая,  только  однимъ  еже¬ 
дневнымъ 

Занятъ  вашъ  умъ!  Отчего  вы  расплакались? 

Горе-ль  усилить 

Въ  сердцѣ  хотите  своей  госпожи?  И  безъ  васъ 

ужъ  довольно 

Скорбью  томится  она  безполезною  въ  долгой  раз¬ 
лукѣ 

Съ  мужемъ;  сидите  же  тихо  и  ѣшьте;  а  если 

хотите 

Плакать,  уйдите  отсюда,  оставя  и  лукъ  вашъ 

и  стрѣлы 

Намъ  женихамъ  на  рѣшительный  бой.  Сомнѣваюсь 

однако 

Я,  чтобъ  легко  натянулъ  кто  такой  несказанно 

упорный 

Лукъ.  Многосильнаго  мужа  такого,  каковъ  Одис¬ 
сей  былъ, 


Нѣтъ  между  памп.  Его  я  въ  то  время  видалъ  и 

понынѣ 

Помню  о  немъ,  хоть  тогда  и  ребенкомъ  еще  былъ 

неумнымъ. — 

Такъ  говоря  про  другихъ,  про  себя  уповалъ  онъ, 

что  сладитъ 

Съ  лукомъ,  натянетъ  легко  тетиву  и  в  ѣ  кольца 

прострѣлитъ. 

Бѣдный  слѣпецъ,  онъ  не  думалъ,  что  первою 

жертвою  будетъ 

Стрѣлъ  Одиссея,  который  имъ  въ  собственномъ 

домѣ  такъ  дерзко 

Былъ  оскорбленъ,  на  котораго  тамъ  и  другихъ 

возбуждалъ  онъ. 

Тутъ,  къ  женихамъ  обратясь,  имъ  сказалъ  Те¬ 
лемакъ  богоравный: 

— Горе!  конечно  мой  разумъ  привелъ  въ  безпо¬ 
рядокъ  Кроніонъ! 

Милая  мать,  столь  великимъ  умомъ  одаренная, 

слышу, 

Здѣсь  говоритъ,  что  съ  супругомъ  другимъ  со¬ 
глашается  свѣтлый 
Домъ  мой  покинуть;  а  я,  тѣмъ  довольный,  смѣ¬ 
юсь  какъ  безумецъ. 

Часъ  наступилъ;  женихи,  приготовьтесь  къ  по¬ 
слѣднему  дѣлу. 

Въ  цѣлой  ахейской  землѣ  вы  такой  не  найдете 

невѣсты 

Гдѣ-бъ  ни  искали:  въ  священномъ-ли  Пилосѣ 

или  въ  Аргосѣ, 

Или  въ  Мнкинахъ,  иль  въ  нашей  Итакѣ,  иль 

тамъ  на  пространствѣ 

Черной  земли  матерой,  но  хвала  не  нужна;  вы 

довольно 

Знаете  сами;  пора  начинать  намъ  свои  опытъ; 

берите 

Лукъ  Одиссеевъ  и  силу  свою  окажите  на  дѣлѣ. 
Я-жъ  и  себя  самого  испытанью  хочу  здѣсь  под¬ 
вергнуть. 

Если  удастся  мнѣ  лукъ  натянуть  и  стрѣлою  всѣ 

кольца 

Мѣтко  пробить,  удаленіе  матери  милой  изъ  дома 
Съ  мужемъ  другимъ  и  мое  одиночество  будутъ 

сноснѣе 

Мнѣ,  ужъ  владѣть  небезсильному  лукомъ  отца 

Одиссея. — 

Кончивъ,  онъ  съ  плечъ  молодыхъ  пурпуровую 

мантію  сбросилъ; 

Всталъ  и,  съ  мечемъ  мѣдноострымъ  блестящую 

перевязь  снявши, 

Жерди  въ  глубокихъ  для  каждой  особенно  вы¬ 
рытыхъ  ямкахъ, 

Ихъ  по  снуру  уровнявъ,  утвердилъ;  основанья-жъ, 

чтобъ  прямо 

Всѣ,  не  шатаясь,  стояли,  землей  отопталъ.  Всѣ 

дивились, 
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Какъ  онъ  искусно  порядокъ  ему  незнакомый 

устроилъ. 

Сталъ  Телемакъ  у  порога  дверей  и,  схвативъ 

Одиссеевъ 

Лукъ,  попытался  на  немъ  натянуть  тетпву;  н 

погнулъ  онъ 

Трижды  его,  но  упорствуя,  трижды  онъ  вновь 

разогнулся. 

Имъ  овладѣть,  нацѣпивъ  тетиву,  уповая,  въ 

четвертый 

Разъ  онъ  готовъ  былъ  съ  удвоенной  силой  при¬ 
няться  за  дѣло; 

Но  Одиссей  по  условью  кивнулъ  головой;  отло¬ 
живши 

Трудъ,  обратился  къ  отцу  и  сказалъ  Телемакъ 

богоравный: 

— Горе  мнѣ!  видно  я  слабымъ  рожденъ  и  оста¬ 
нусь  безсильнымъ 
Вѣчно;  я  молодъ  еще  и  своею  рукой  не  пытался 
Дерзость  врага  наказать,  мнѣ  нанесшаго  злую 

обиду. 

Ваша  теперь  череда,  женихи,  вы  сильнѣе;  пусть 

каждый 

Лукъ  Одиссеевъ  возьметъ  и  свершить  попытается 

подвигъ. — 

Такъ  говоря  ненатянутый  лукъ  опустилъ  онъ  па 

землю, 

Къ  гладкой  дверной  половинкѣ  его  прислонивши; 

но  рядомъ 

Съ  нимъ  и  стрѣлу  перяною  онъ  къ  ручкѣ  замоч¬ 
ной  приставилъ. 

Сѣлъ  онъ  на  стулъ  свой  йотомъ,  къ  женихамъ 

возвратяся  безпечно. 
Тутъ  обратясь  къ  женихамъ,  Антиной,  сынъ  Эв- 

пейтовъ,  сказалъ  имъ: 

— Съ  правой  руки  подходите  одинъ  за  другимъ 

вы,  начавши 

Съ  мѣста,  откуда  вино  подносить  па  пиру  на¬ 
чинаютъ.— 

Такъ  Антиной  предложилъ,  н  одобрили  всѣ  пред¬ 
ложенье. 

Первый  поднявшійся  съ  мѣста  пошелъ  Лсодей, 

сынъ  Эйноповъ; 

Жертвогадатель  ихъ  былъ  онъ  и  подлѣ  кратеры 

на  самомъ 

Краѣ  стола  за  обѣдомъ  садился.  Ихъ  буйство 

противно 

Выло  ому,  и  нерѣдко  онъ  ихъ  порицалъ,  негодуя, 
Первый  онъ  долженъ  былъ  взяться  за  лукъ  ро¬ 
ковой,  наблюдая 

Очередь.  Ставъ  у  порога  дверей,  онъ  схватилъ 

Одиссеевъ 

Лукъ;  но  его  и  погнуть  онъ  не  могъ;  отъ  на¬ 
прасныхъ  усилій 

Слабыя  руки  его  онѣмѣли.  Онъ  съ  горемъ  вос¬ 
кликнулъ: 


— Нѣтъ!  нс  по  силамъ  мнѣ  лукъ  Одиссеевъ; 

другой  попытайся 
Крѣпость  его  одолѣть!  но  у  многихъ  мужей  зна¬ 
менитыхъ 

Душу  и  жизнь  онъ  возьметъ.  И  конечно  желан¬ 
нѣе  встрѣтить 

Смерть,  чѣмъ  живому  скорбѣть  объ  утратѣ  того, 

что  такъ  сильно 

Насъ  привлекало  вседневно  сюда  чародѣйствомъ 

надежды. 

Всѣ  мы  теперь  уповаемъ,  во  всѣхъ  насъ  пылаетъ 

желанье 

Бракъ  заключить  съ  Пенелопой,  женой  Одиссея; 

но  каждый, 

Лукъ  испытавъ  Одиссеевъ  п  силу  надъ  нимъ 

утомивши, 

Съ  горемъ  въ  душѣ  принужденъ  за  другую  ахей¬ 
скую  дѣву 

Свататься  будетъ,  подарки  своп  расточая; 

она  же 

Выберетъ  доброю  волей  того,  кто  щедрѣй  и  прі¬ 
ятнѣй. — 

Такъ  говоря,  ненатянутый  лукъ  опустилъ  онъ 

на  землю, 

Къ  гладкой  дверной  половинкѣ  его  прислонивши; 

по  рядомъ 

Съ  нимъ  и  стрѣлу  перяпую  онъ  къ  ручкѣ  за¬ 
мочной  приставилъ. 

Сѣлъ  онъ  на  стулъ  свой  потомъ,  къ  женихамъ 

возвратяся  безпечно. 
Гнѣвно  къ  ному  обратившись,  сказалъ  Антиной, 

сынъ  Эвпейтовъ: 

— Странное  слово  изъ  устъ  у  тебя,  леодей,  из¬ 
летѣло, 

Слово  печальное,  страшное;  слышать  его  мнѣ 

противно. 

Душу  и  жизнь,  говоришь  ты,  у  МНОГИХЪ  ЛЮДОЙ 

знаменитыхъ 

Лукъ  Одиссеевъ  возьметъ,  потому  что  его  неспо¬ 
собенъ 

Ты  натянуть.  Но  безсильнымъ  отъ  матери  былъ 

благородной 

Ты  безъ  сомнѣнья  рожденъ,  не  могучимъ  власти¬ 
телемъ  лука; 

Многіе  будутъ  въ  числѣ  жениховъ  безъ  сомнѣнья 

способнѣй 

Сладить  съ  нимъ. — Кончилъ.  Потомъ,  козовода 

Мелаптія  кивнувъ, 
— Слушай,  Мелаитій, — сказалъ, — здѣсь  огонь  ты 

разложишь,  къ  огню  лее 
Близко  поставишь  покрытую  мягкой  овчиной 

скамейку; 

Жирпаго  сала  потомъ  принесешь  намъ  укругъ, 

чтобъ  могли  мы 

Имъ,  па  огнѣ  здѣсь  его  разогрѣвши,  помазывать 

крѣпкій 
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Лукъ  Одпсссевъ:  тогда  онъ  удобнѣй  натянутъ 

быть  можетъ. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  П  МелантШ,  огонь  разложивъ 

превеликій, 

Близко  поставплъ  скамейку,  покрытую  мягкой 

овчиной; 

Сала  принесъ  напослѣдокъ  укругъ;  п,  растаявши 

сало, 

Начали  мазать  имъ  лукъ  женпхп;  но  изъ  нихъ 

никоторый 

Лука  не  могъ  и  немпого  погнуть:  несказанно 

былъ  тугъ  онъ; 

Взяться  за  опытъ  тогда  въ  свой  чередъ  Антиной 

съ  Эвримахомъ 

Были  должны,  межъ  другими  отличные  мужеской 

силой. 

Въ  это  мгповепіе,  разомъ  поднявшпея,  изъ  дома 

вмѣстѣ 

Вышли  Эвмей  свинопасъ  и  коровникъ  Филотій; 

за  ними 

Слѣдуя,  залу  покинулъ  и  царь  Одиссей;  онъ, 

широкій 

Дворъ  перейдя,  за  ворота  двустворпыя  вышелъ. 

Позвавши 

Тамъ  ихъ  обоихъ,  опъ  ласковосладкую  рѣчь  обра¬ 
тилъ  къ  нимъ: 

— Вѣрные  слуги,  Эвмей  и  Филотій,  могу-ль  вамъ 

открыться? 

Иль  мнѣ  лучше  смолчать?  Но  меня  говорить  по¬ 
буждаетъ 

Сердце.  Отвѣтствуйте:  что  бы  вы  сдѣлали, 

еелп-бъ  внезапно, 

Демономъ  вдругъ  приведенный  какимъ,  Одиссей, 

господинъ  вашъ, 

Здѣсь  вамъ  явился?  Къ  пему-лъ,  къ  женнхамъ-лн 

тогда-бъ  вы  пристали? 
Прямо  скажите  мнѣ  все,  что  велптъ  вамъ  разсу¬ 
докъ  и  сердце. — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ  простодушный  коровникъ 

Филотій: 

—Царь  нашъ  Зевесъ,  о!  когда  бы  на  наши  мо¬ 
литвы  ты  отдалъ 
Намъ  Одиссея!  да  благостный  Демонъ  его  къ  намъ 

проводитъ! 

Самъ  ты  видишь  тогда,  что  и  я  не  останусь 

празденъ. — 

Тугъ  ц  Эвмей  свинопасъ  благородный,  боговъ 

призывая, 

Сталъ  ихъ  молить,  чтобъ  они  возвратили  домой 

Одиссея. 

Въ  вѣрности  сердца  н  въ  доброй  ихъ  волѣ  вполнѣ 

убѣдяся, 

Такъ  имъ  обоимъ  сказалъ  наконецъ  Одиссей  бо¬ 
горавный: 

- — Знайте  же,  я  Одиссей,  претерпѣвшій  столь 

много  папастсй, 


Въ  землю  отцовъ  приведенный  по  волѣ  боговъ 

черезъ  двадцать 

Лѣтъ.  Но  я  вижу,  что  здѣсь  изъ  рабовъ  моего 

возвращенья 

Только  вы  двое  желаете;  я  не  слыхалъ,  чтобъ 

другой  кто 

Здѣсь  помолился  богамъ  о  свиданіи  скоромъ  со 

мною. 

Слушайте-жъ,  вамъ  разскажу  обо  всемъ,  что  слу-^ 

чпться  должно  здѣсь: 
Если  мнѣ  Дій  истребить  жениховъ  многобуйныхъ 

поможетъ, 

Вамъ  я  обоимъ  найду  по  невѣстѣ,  приданое 

каждой 

Дамъ  п  построю  вамъ  домы  вблизи  моего,  и, 

какъ  братья, 

Будете  жить  вы  со  мною  и  съ  сыномъ  моимъ 

Телеманомъ. 

Вамъ  лее  п  признакъ  могу  показать,  по  которому 

ясно 

Вы  убѣдитесь,  что  я  Одиссей:  вотъ  рубецъ,  вамъ 

знакомый; 

Вепремъ,  вы  помппте,  былъ  я  пораненъ,  когда 

съ  сыновьями 

Автолпкопа  охотой  себя  забавлялъ  на  Парнасѣ. — 
Такъ  говоря,  онъ  колѣно  открылъ,  распахнувши 

тряпицы 

Рубища.  Тѣ-жъ,  разсмотрѣвши  прилежно  рубецъ, 

имъ  знакомый, 

Начали  плакать;  и,  крѣпко  обнявъ  своего  госпо¬ 
дина, 

Голову,  плечи  и  руки,  п  ноги  его  цѣловали. 
Головы  нхъ  со  слезами  и  опъ  цѣловалъ,  и  за 

плачемъ 

Нхъ  бы  могло  тамъ  застать  захождепіе  солнца, 

когда  бы 

ІІмъ  не  сказалъ  Одиссей,  успокоившись  первый: — 
-•~і, ;;  і  •  '  '  Г’і  ОтрИТО 

Слезы,  чтобъ  изъ  дсму  вышедши,  кто  не  засталъ 

васъ,  такъ  горько 
Плачущихъ:  тѣмъ  преждевременно  тайна  откроется 

.  —  наша. 

Должно,  чтобъ  спова — одинъ  за  другимъ,  а  не 

вмѣстѣ — вошли  мы 

Въ  залу,  я  первый,  вы  послѣ.  И  ждите,  чтобъ 

мной  былъ  вамъ  поданъ 
Знакъ.  Женихи  многобуйные,  думаю  я,  не  поз¬ 
волять 

Въ  руки  мнѣ  взять  тамъ  мой  лукъ  и  колчанъ 

мой,  набитый  стрѣлами; 
Ты  же,  Эвмей,  не  дождавшись  приказа,  и  лукъ 

и  колчанъ  мнѣ 

Самъ  принеси.  II  потомъ  ты  велишь,  чтобъ  ра¬ 
быни  пемедля 

Заперли  въ  женскія  горницы  двери  на  ключъ, 

и  чтобъ,  если 
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Шумъ  иль  стенанье  въ  столовой  послышится  имъ, 

не  посмѣла 

Тронуться  съ  мѣста  изъ  нихъ  ни  одна,  чтобъ 

спокойно  сидѣли 

Всѣ,  ни  о  чемъ  не  заботясь  и  дѣломъ  своимъ 

занимаясь. 

Ты  же,  Филотій,  возьми  воротй  на  свое  попеченье. 
Крѣпко  запри  ихъ  на  ключъ  и  ремнемъ  затяни 

ихъ  задвижку. — 
Такъ  говорилъ  Одиссей  имъ.  Онъ,  въ  двери  сто¬ 
ловой  вступивши, 
Сѣлъ  тамъ  опять  па  оставленной  имъ  за  минуту 

скамейкѣ. 

Послѣ  явились  одинъ  за  другимъ  свинопасъ  п 

Филотій. 

Лукъ  Одиссеевъ  держалъ  Эвримахъ  и  его  надъ 

пылавшимъ 

Жарко  огнемъ  поворачивалъ,  грѣя.  Не  могъ  онъ 

однако 

Крѣпость  его  побѣдить.  Застонало  могучее  сердце; 
Голосъ  возвысивъ,  кипящій  досадой,  онъ  громко 

воскликнулъ: 

— Горе  мнѣ!  я  за  себя  н  за  васъ,  сокрушенный, 

стыжу  ся: 

Нѣтъ  мнѣ  печали  о  томъ,  что  отъ  брака  я  дол¬ 
женъ  отречься: 

Много  найдется  прекрасныхъ  ахейскихъ  невѣстъ 

и  въ  Итакѣ, 

Моремъ  объятой,  и  въ  разныхъ  другихъ  областяхъ 

Кефаленскпхъ. 

Но  столь  ничтожными  крѣпостью  быть  съ  Одис¬ 
сеемъ  въ  сравненьи — 
Такъ,  что  изъ  насъ  пи  одинъ  и  немного  погнуть 

былъ  не  въ  силахъ 
Лука  его — то  стыдомъ  пасъ  покроетъ  и  въ  позд- 

днемъ  потомствѣ.— 

Но  Антиной,  сынъ  Эвпептовъ,  воскликнулъ,  ему 
->  ь  •  ль.*-  возражая: 

— Нѣтъ,  Эвримахъ  благородный,  того  не  случится, 

и  въ  этомъ 

Самъ  ты  увѣренъ.  Народъ  Аполлоновъ  великій 

сего  дня 

Празднуетъ  праздникъ:  въ  такой  день  натяги¬ 
вать  лукъ  неприлично; 
Спрячемъ  же  лукъ;  а  жердей  выносить  намъ  не 

нужно  отсюда. 

Пусть  остаются;  украсть  ихъ  конечно  нпкто  изъ 

живущихъ 

Въ  домѣ  царя  Одиссея  рабовъ  п  рабынь  не  по¬ 
мыслитъ. 

Намъ  же  опять  благовоннымъ  виномъ  пусть  на¬ 
полнитъ  глашатай 
Кубки,  а  лукъ  Одиссеевъ  запремъ,  совершивъ  воз¬ 
ліянье. 

Завтра  поутру  пускай  козоводъ,  нашъ  разумный 

Мелантій 


Козъ  приведетъ  намъ  отборныхъ,  чтобъ  здѣсь 

принести  Аполлону, 

Лука  стибателю,  бедра  ихъ  въ  жертву.  Согнуть 

онъ  пом  іжетъ 

Лукъ  Одиссеевъ;  и  силы  надъ  нимъ  не  истратимъ 

напрасно. — 

Такъ  предложилъ  Антпной  и  одобрили  всѣ  пред¬ 
ложенье. 

Тутъ  для  умытія  рукъ  имъ  глашатаи  подали  воду; 
Отроки,  свѣтлымъ  кратеры  до  края  наполнивъ 

напиткомъ, 

Въ  чашахъ  его  разнесли,  по  обычаю  справа 

начавши; 

Вкуснымъ  питьемъ  насладились  они,  сотворивъ 

возліянье. 

Хитрость  замысливъ,  тогда  имъ  сказалъ  Одиссей 

ыногоумный: 

—Слухъ  вашъ  ко  мнѣ,  жепихп  Пенелопы,  скло¬ 
ните,  дабы  я 

Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъ  мнѣ 

разсудокъ  и  сердце, 
Вотъ  вамъ— тебѣ  Эвримахъ,  и  тебѣ  Антиной  бо¬ 
горавный, 

Столь  разсудительно  дѣло  рѣшившіе — добрый  со¬ 
вѣтъ  мой: 

Лукъ  отложите,  на  волю  безсмертныхъ  предавъ 

остальное; 

Завтра  рѣшитъ  Аполлонъ,  кто  изъ  васъ  побѣди¬ 
телемъ  будетъ; 

Мнѣ  же  отвѣдать  позвольте  чудеснаго  лука; 

узнать  мнѣ 

Дайте,  осталось-лп  въ  мышцахъ  моихъ  изнурен¬ 
ныхъ  хоть  мало 

Силы,  меня  оживлявшей  въ  давнишнее  младости 

время, 

Или  я  вовсе  нуждой  и  бродячимъ  житьемъ 

упичтожепъ. — ■ 

Кончилъ.  Но.  просьбы  его  не  одобрилъ  никто.. 

Испугался 

Каждый  при  мысли,  что  съ  гладкоблистающимъ 

лукомъ  онъ  сладитъ. 

Слово  къ  нему  обративши,  сказалъ  Антиной, 

сынъ  Эвпейтовъ: 
— Что  ты,  негодный  бродяга?  Не  вовсе-ль  раз¬ 
судка  лишился? 

Мало  того,  что  спокойно,  допущенный  въ  обще¬ 
ство  наше, 

Здѣсь  ты  пируешь,  обѣдая  съ  нами,  и  всѣ  раз¬ 
говоры 

Слушаешь  паши,  чего  никогда  здѣсь  еще  ни¬ 
какому 

Нищему  не  было  нами  дозволено?  Все  недоволенъ! 
Видно  твой  умъ  отуманенъ  медвянымъ  виномъ; 

отъ  вина  же 

Всякій,  его  неумѣренно  пьющій,  безумѣетъ.  Былъ 

и.  .  ..  .л,  ■  і  ИМЪ 
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Нѣкогда  Эвритіонъ,  мпогосяавішй  кентавръ, 

обезумленъ. 

Въ  домъ  Пиритоя,  великою  славнаго  силой,  всту¬ 
пивши, 

Праздновалъ  тамъ  онъ  съ  лапиѳами;  разума  пьян¬ 
ствомъ  лишенный, 

Буйствовать  звѣрски  опъ  вдругъ  принялся  въ 

Пиритоевомъ  домѣ. 
Всѣ  раздражились  лапиѳы;  покинувъ  трапезу,  изъ 

залы 

Силой  его  утащили  па  дворъ,  и  нещадною  мѣдью 
Уши  и  носъ  обрубили  они  у  пего;  н  разсудка 
Вовсе  гашенный,  кентавръ  убѣжалъ,  поношеньемъ 

покрытый. 

Злая  зажглась  отъ  того  у  кентавровъ  съ  лапи¬ 
ѳами  распря; 

Онъ  лее  отъ  пьянства  тамъ  первый  плачевную 

встрѣтилъ  погибель. 
Такъ  и  съ  тобою  случится,  бродяга  безсмыслен¬ 
ный,  если 

Этотъ  осмѣлишься  лукъ  натянуть:  пе  молвою 

прославленъ 

Будешь  ты  въ  области  нашей;  па  твердую  землю 

ты  будешь 

Къ  злому  Эхсту  царю,  всѣхъ  людей  истребителю, 

сосланъ; 

Тамъ  ужъ  ничѣмъ  не  спасешься  отъ  гибели  жал¬ 
кой.  Сиди  же 

Смирно  и  пей;  и  на  старости  силой  не  спорь  съ 

молодыми. — 

Онъ  замолчалъ.  Возражая,  сказала  ему  Пенелопа: 
• — Нѣтъ,  Антиной,  непохвально-бъ  весьма  и  не¬ 
праведно  было, 

Если-бъ  гостей  Телемаковыхъ  кто  здѣсь  лишалъ 

ихъ  участка. 

Или  ты  мыслишь,  что  этотъ  старикъ,  натянувши 

великій 

Лукъ  Одиссеевъ,  на  силу  свою  полагаясь,  по¬ 
мыслитъ 

Мной  завладѣть,  и  свою  безразсудно  мнѣ  руку 

предложитъ? 

Это  конечно  ему  не  входило  и  соппому  въ  мысли; 
Будьте-жъ  спокойны  и  долѣ  такимъ  опасеньемъ 

пе  мучьте 

Сбрдца:  ни  вздумать  того,  ни  на  дѣлѣ  исполнить 

неможно. — 

Тутъ  Эвримахъ,  сынъ  Полибіевъ,  такъ  отвѣчалъ 

Пенелопѣ: 

— О  многоумпая  старца  Икарія  дочь  Пенелопа, 
Мы  не  боимся,  чтобъ  дерзость  такую  замыслилъ 

онъ:  это 

Вовсе  несбыточпо;  мы  лишь  боимся  стыда,  мы 

боимся 

Толковъ,  чтобъ  кто  не  сказалъ  межъ  ахейцами, 

низкій  породой: 

—  я Жалкіе  люди  они!  за  жену  безпорочная  мужа 


Вздумали  свататься;  лука-жъ  его  патянуть  пе 

умѣютъ. 

Вотъ  посѣтилъ  ихъ  нашъ  братъ  побродяга,  по¬ 
крытый  отрепьемъ; 

Легкой  рукой  тетиву  патяпулъ  и  всѣ  кольца 

стрѣлою 

Мѣтко  пробилъ  опъ“.— Такъ  скажутъ.  И  будетъ 
намъ  стыдъ  нетерпимый. — 
Кончилъ.  Разумная  старца  Икарія  дочь  возразила: 
— Нѣтъ,  Эвримахъ,  на  себя  порицанье  и  стыдъ 

навлекаютъ 

Люди,  которые  домъ  и  богатства  отсутственныхъ 

грабятъ, 

Правду  забывши;  а  тутъ  вамъ  стыда  никакого  не 

будетъ; 

Этотъ  же  странникъ,  и  ростомъ  высокій  и  мыш¬ 
цами  сильный, 

Родомъ  не  низокъ:  рожденъ,  говоритъ  онъ,  от¬ 
цомъ  знаменитымъ. 

Дайте  же  странпику  лукъ  Одиссеевъ;  увидимъ, 

что  будетъ. 

Слушайте  также  [и  то,  что  скажу  я,  исполнится 

вѣрно], 

Если  натянетъ  опъ  лукъ  и  его  Аполлонъ  тѣмъ 

прославитъ, 

Маптію  дамъ  я  ему  и  красивый  хитонъ  и  подошвы 
Ноги  обуть;  дамъ  копье  на  собакъ  и  на  встрѣчу 

съ  бродягой, 

Также  и  мечъ  онъ  получитъ,  съ  обѣихъ  сторонъ 

заощренный; 

Послѣ  и  въ  сердцемъ  желанную  землю  его  я  от¬ 
правлю. — 

Ей  возражая,  сказалъ  разсудительный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ: 

— Милая  мать,  Одиссеевымъ  лукомъ  не  можетъ 

никто  здѣсь 

Властвовать;  дать-ли,  пе  дать-ли  его,  я  одинъ 

лишь  на  это 

Право  имѣю— пикто  изъ  живущихъ  въ  гористой - 

Итакѣ 

Иль  на  какомъ  острову,  съ  шюгокоппой  Элидою 

_  смежномъ.  - 

Если  придетъ  мнѣ  па  умъ,  здѣсь  пикто  запре¬ 
тить  мнѣ  не  можетъ 
Страннику  стрѣлы  н  лукъ  подарить,  и  унесть  ихъ 

позволить. 

Но  удались:  занимайся,  какъ  должно,  порядкомъ 

хозяйства, 

Пряжей,  тканьемъ;  наблюдай,  чтобъ  рабыни  при¬ 
лежны  въ  работѣ 
Выли;  судить  же  о  лукѣ  не  женское  дѣло,  а  дѣло 
Мужа,  и  ныпѣ  мое:  у  себя  я  одинъ  повелитель. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  изумяся,  обратно  пошла  Пе¬ 
нелопа; 

Къ  сердцу  слова  многоумпая  сына  принявъ  и  въ 

покоѣ 
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Ворхпемъ  своемъ  затворяем,  въ  кругу  приближен¬ 
ныхъ  служанокъ 

Плакала  горько  она  о  своемъ  Одиссеѣ,  покуда 
Сладкаго  сна  нс  свела  ей  на  очи  богиня  Аѳина. 
Тою  порою,  взявъ  стрѣлы  и  лукъ,  свинопасъ  къ 

Одиссею 

Съ  ними  пошелъ.  На  него  всей  толпой  женихи 

закричали. 

Такъ  говорили  одни  изъ  ругателей  дерзконадмен¬ 
ныхъ: 

— Стой,  свинопасъ  безтолковый!  Куда  ты  бре¬ 
дешь,  какъ  безумный, 
Съ  лукомъ?  Ты  будешь  своимъ  же  собакамъ,  ко¬ 
торыхъ  вскормилъ  здѣсь 
Самъ,  чтобъ  свиней  сторожить,  на  съѣденіе  вы¬ 
брошенъ,  если 

Намъ  Аполлонъ  и  блаженные  боги  даруютъ  по¬ 
бѣду.— 

Такъ  говорили  они.  Свинопасъ,  оглушенный  ихъ 

крикомъ, 

Лукъ,  оробѣвъ,  ужъ  готовъ  былъ  поставить  на 

прежнее  мѣсто; 

Но  Телемакъ,  на  него  погрозяся,  разгнѣванный 

крикнулъ: 

—  Сь  лукомъ  сюда!  Ты,  Эвмей,  ошалѣлъ;  ужъ 

не  хочешь-ли  волѣ 

Всѣхъ  угождать?  Не  трудись,  иль  тебя,  хоть  и 

старъ  ты,  я  въ  поле 
Камнями  самъ  провожу:  молодой  старика  одолѣетъ. 
Если  бы  силой  такой  я  одинъ  одаренъ  былъ, 

какую 

Всѣ  совокупно  имѣютъ  они,  женихи  Пенелопы, 

Въ  страхѣ  тогда  по  своимъ  бы  домамъ  разбѣжа- 

лися  разомъ 

Всѣ  они,  въ  домѣ  моемъ  беззаконій  творящіе 

много. — 

Такъ  онъ  сказалъ  имъ.  Они  неописанный  подня¬ 
ли  хохотъ. 

Въ  сердцѣ  однако  у  нихъ  на  него  присмирѣла 

досада. 

Волю  его  исполняя,  Эвмей  черезъ  залу  прошедши, 
Лукъ  и  колчанъ  со  стрѣлами  вручилъ  Одиссею; 

йотомъ  онъ, 

Кликнувъ  усердную  няню  его  Эврикпею,  ска¬ 
залъ  ей: 

— Слушан,  тебѣ  повелѣлъ  Телемакъ,  чтобъ  ра¬ 
быни  немедля 

Заперли  въ  женскія  горницы  двери  на  ключъ,  и 

чтобы,  если 

Шумъ  иль  стенанье  въ  столовой  послышится  имъ, 

не  посмѣла 

Тронуться  съ  мѣста  изъ  нихъ  пи  одна,  чтобъ 

спокойно  сидѣли 

Всѣ,  ни  о  чемъ  не  заботясь  и  дѣломъ  своимъ  за¬ 
нимаясь. — 

Кончилъ.  Не  мимо  ушей  Эвршклен  его  пролетѣло 


Слово.  Всѣ  двери  тѣхъ  горницъ,  гдѣ  жили  слу¬ 
жанки,  замкнула 

Тотчасъ  опа;  а  Филотій,  покинувъ  украдкою 

залу, 

Вышелъ  на  дворъ,  обнесенный  оградой,  и  заперъ 

ворота; 

Былъ  тамъ  въ  сѣняхъ  корабельный  пеньковый  ка¬ 
натъ;  имъ  связалъ  опъ 
Крѣпко  затворъ  у  воротъ  н,  въ  столовую  снова 

вступивши, 

Сѣлъ  тамъ  опять  па  оставленной  имъ  за  минуту 

скамейкѣ, 

Очн  вперивъ  въ  Одиссея,  который,  въ  рукахъ 

ог  ращая 

Лукъ  свой  туда  и  сюда,  осторожно  разсматривалъ, 

цѣлы-  ль 

Роги,  н  не  было-ль  что  безъ  него  въ  нихъ  по¬ 
порчено  червемъ. 

Глядя  другъ  па  друга,  такъ  женихи  межъ  собой 

разсуждали: 

— Видно  знатокъ  онъ  и  съ  лукомъ  привыкъ  об¬ 
ходиться;  быть  можетъ, 
Луки  работаетъ  самъ  и,  имѣя  ужъ  лукъ,  начатой 

имъ 

Дома,  намѣренъ  его  по  образчику  этого  сладить; 
Видите-ль,  какъ  онъ,  бродяга  негодный,  его  раз¬ 
бираетъ? — 

— Но — отвѣчали  другіе  насмѣшливо  первымъ— 

удастся 

Опытъ  ужъ  вѣрно  ему!  и  всегда  пусть  такую-жъ 

удачу 

Встрѣтитъ  во  всемъ  опъ,  какъ  здѣсь,  съ  Одиссе- 

евымъ  лукомъ. — 

Такъ  женихи  говорили,  а  онъ,  преисполненный 

страшныхъ 

Мыслей,  великій  осматривалъ  лукъ.  Какъ  пѣвецъ 

пріобыкшій 

Цитрою  звонкой  владѣть,  начинать  пѣснопѣнье 

готовясь, 

Строить  ее,  и  упругія  струны  на  ней,  изъ  ове¬ 
чьихъ 

Свитыя  тонкотягучихъ  кишокъ,  безъ  труда  на¬ 
прягаетъ — 

Такъ  безъ  труда  во  мгновеніе  лукъ  непокорный 

напрягъ  онъ. 

Крѣпкую  правой  рукой  тетнву  натянувши,  онъ  ею 
Щелкнулъ:  она  провизжала,  какъ  ласточка  звон¬ 
кая  въ  небѣ. 

Дрогнуло  сердце  въ  груди  жениховъ,  и  въ  лицѣ 

.измѣнились 

Всѣ;  тутъ  ужасно  Зсвесъ  загремѣлъ  съ  вышины, 

подавая 

Знакъ;  и  живое  веселіе  въ  грудь  Одиссея  про¬ 
никло: 

Вь  громѣ  Зсвееовомъ  онъ  предвѣщанье  благое 

услышалъ. 
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Быструю  взялъ  онъ  стрѣлу,  па  столѣ  отъ  него 

недалеко 

Вольно  лежавшую;  прочія-жъ  заперты  въ  тѣсномъ 

колчанѣ 

Были,  но  скоро  ихъ  шумъ  женихамъ  надлежало 

услышать. 

Къ  луку  притиснувъ  стрѣлу,  тетиву  онъ  кондомъ 

опереннымъ, 

Сндя  на  мѣстѣ  своемъ,  натянулъ  н,  прицѣляся, 

въ  кольца 

Выстрѣлилъ;  быстро  отъ  перваго  всѣ  до  послѣд¬ 
няго  кольца, 

Пхъ  не  задѣвъ,  пронизала  стрѣла,  заощренная 

мѣдью. 

Тутъ  обратясь  къ  Телемаку,  воскликнулъ  стрѣлецъ 

богоравный: 

— Видишь,  что  гость  твой  тебѣ,  Телемакъ,  не 

нанесъ  посрамленья. 
Въ  цѣль  я  попалъ;  да  и  лукъ  натянуть  Одиссе¬ 
евъ  не  много 

Было  труда  мпѣ.  Еще  не  совсѣмъ  я,  скитаясь, 

утратилъ 

Силы,  хотя  женихи  и  ругаются  мной  безпощадно. 
Должно  однако,  покуда  свѣтло,  угощенье  иное 
Имъ  приготовить;  и  пѣніе  съ  звонкою  цитрой, 

душою 

Пира,  на  новый,  теперь  имъ  приличнѣйшій  ладъ 

перестроить. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  бровями  повелъ.  Телемакъ 

богоравный 

Понялъ  условленный  знакъ;  онъ  немедля  свой 

мечъ  опоясалъ, 

Въ  руки  схватилъ  боевое  копье  и  за  стуломъ  от¬ 
цовымъ 

Сталъ  ко  всему  изготовясь,  оружіемъ  мѣднымъ 

блестящій. 

ПѢСНЬ  ДВАДЦАТЬ  ВТОРАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  ПЯТЫЙ  ДЕНЬ. 

Одиссей  убиваетъ  Антиноя,  открывается  женихамъ  и  от¬ 
вергаетъ  мирное  предложеніе  Эвримаха.  Телемакъ  прино¬ 
ситъ  сверху  оружія;  онъ  забываетъ  затворить  дверь,  п  въ 
нее  входитъ  Мелаптій,  который  снабжаетъ  оружіями  же¬ 
ниховъ,  по  схваченъ  потомъ  Эвмеемъ  и  Филотіемъ;  они  за¬ 
пираютъ  его  связаннаго  наверху.  Явленіе  Аѳины,  сперва 
въ  видѣ  Ментора,  потомъ  въ  видѣ  ласточки;  опа  приводитъ 
въ  разстройство  чувства  жениховъ.  Всѣ  они,  кромѣ  гла¬ 
шатая  Медонта  и  пѣвца  Фемія,  умерщвлены.  Одиссей  пове¬ 
лѣваетъ  вынести  трупы  изъ  столовой.  Казнь  рабынь  и 
Мелантія.  Одиссей  посылаетъ  Эвриклею  позвать  Пенелопу. 

Рубище  сбросивъ  поспѣшно  съ  себя,  Одиссей  хит¬ 
роумный 

Прянулъ,  держа  свой  колчанъ  со  стрѣлами  и  лукъ, 

на  высокій 

Дворп  порогъ;  изъ  колчана  оиъ  острыя  высыпалъ 

стрѣлы 


На  полъ  у  ногъ,  и  потомъ,  къ  женихамъ  обра¬ 
тней ,  воскликнулъ: 

— Этотъ  мпѣ  опытъ,  друзья  женихи,  удалося 

окончить; 

Новую  цѣль  я,  въ  какую  нпкто  не  стрѣлялъ  до 

сего  дня, 

Выбралъ  теперь,  и  въ  нее  угодить  Аполлонъ  мнѣ 

поможетъ. — 

Такъ  говоря,  онъ  прицѣлился  горькой  стрѣлой  въ 

Антиноя: 

Взявъ  со  стола  золотую  съ  двумя  рукоятями  чашу, 

Пить  изъ  нея  Антиной  ужъ  готовъ  былъ  вино; 

баззаботно 

Полную  чашу  къ  устамъ  подносилъ  оиъ;  и  мысли 

о  смерти 

Не  было  въ  немъ.  И  нпкто  изъ  гостей  многочи¬ 
сленныхъ  пира 

Вздумать  пе  могъ,  чтобъ  одинъ  человѣкъ  па 

толпу  ихъ  замыслилъ 

Дерзко  ударить  и  разомъ  предать  ихъ  губи  тель¬ 
ной  Керѣ. 

Выстрѣлилъ,  грудью  подавшись  впередъ,  Одиссей, 

и  пронзила 

Горло  стрѣла;  остріе  смертоносное  вышло  въ  за¬ 
тылокъ; 

На  бокъ  упалъ  Антиной;  покатилася  по  полу 

чаша, 

Выпавъ  изъ  рукъ;  и  горячимъ  ключомъ  изъ  ноз¬ 
дрей  засвистала 

Черная  кровь;  забрыкавши  ногами,  толкнулъ  отъ 

себя  оиъ 

Столъ  и  его  опрокинулъ;  вся  пища  [горячее  мясо, 

Хлѣбъ  и  другое],  смѣшавшись,  свалилася  на  полъ. 

Ужасный 

Подняли  крикъ  женихи,  Антиноя  узрѣвъ  умерщ¬ 
вленнымъ. 

Всею  толпою  со  стульевъ  вскочили  они  и,  гла¬ 
зами 

Бѣгая  вкругъ  по  стѣнамъ  обнаженнымъ,  искали 

оружіи: 

Не  было  тамъ  ни  щита,  пи  копья,  заощреннаго 

мѣдью. 

Гнѣвными  начали  всѣ  упрекать  Одиссея  словами: 

— Выстрѣлъ  твой  будетъ  бѣдою  тебѣ,  чужеземецъ; 

послѣдній 

Сдѣлалъ  ты  выстрѣлъ  теперь;  ты  погибъ  неиз¬ 
бѣжно;  убилъ  ты 

Муага,  изъ  всѣхъ,  обитающихъ  въ  волнообъятой 

Итакѣ, 

Самаго  знатнаго;  будешь  за  то  ястребами  раскле¬ 
ванъ! — 

Мнили  они,  что  случайно  стрѣлой  чужеземца  то¬ 
варищъ 

Ихъ  умерщвленъ  былъ.  Безумцы!  они  въ  слѣпотѣ 

не  видали 

Сѣти,  которою  близкая  всѣхъ  ихъ  опутала  гибель. 
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Мрачно  взглянувъ  исподлобья,  сказалъ  Одиссей 

богоравный: 

— А!  вы,  собаки!  вамъ  чудилось  всѣмъ,  что  до¬ 
мой  ужъ  изъ  Трои 
Я  не  приду  никогда,  что  вольны  безпощадно  вы 

грабить 

Домъ  мой,  насильствуя  гнусно  моихъ  въ  немъ 

служанокъ,  тревожа 
Душу  моей  благородной  жены  сватовствомъ  нена¬ 
вистнымъ, 

Правду  святую  боговъ  позабывъ,  пе  страшася  ни 

гнѣва 

Пхъ,  ни  отъ  смертныхъ  людей  за  дѣла  беззакон¬ 
ныя  мести! 

Въ  сѣть  неизбѣжной  погибели  всѣ  наконецъ  вы 

попали. — 

Такъ  онъ  сказалъ  имъ,  и  были  всѣ  ужасомъ 

схвачены  блѣднымъ; 
Всѣ,  озираясь,  глазами  искали  дороги  для  бѣгства. 
Тутъ  Эвримахъ,  сынъ  Полибіевъ,  бросилъ  кры¬ 
латое  слово: 

—Если  ты  подлинно  царь  Одиссей,  возвратив¬ 
шійся  въ  домъ  свой, 
Праведны  всѣ  обвиненья  твоя.  Беззаконнаго  много 
Въ  домѣ  твоемъ  н  въ  твоихъ  областяхъ  соверши¬ 
лось;  но  здѣсь  онъ, 

Главный  виновникъ  всего  Антиной,  пораженный 

тобою, 

Мертвый  лежитъ.  Онъ  одинъ,  зломышлеыій  все¬ 
гдашнихъ  зачинщикъ, 
Насъ  поджигалъ:  не  о  бракѣ  одномъ  онъ  съ  твоей 

Пенелопой 

Думалъ;  иное,  чего  не  позволилъ  Кроніонъ,  таилось 
Въ  сердцѣ  его:  похищеніе  власти  царя;  Телемака, 
Власти  державной  наслѣдника,  смерти  предать  за¬ 
мышлялъ  онъ. 

Нынѣ  судьбой  онъ  постигнутъ;  а  ты,  Одиссей, 

пощади  насъ 

Подданныхъ;  послѣ  назначишь  намъ  цѣну,  какую 

захочешь 

Самъ,  за  вино,  за  ѣду  и  за  все,  что  истрачено 

нами; 

То,  что  здѣсь  стоятъ  откормленныхъ  двадцать 

быковъ,  дастъ  охотно 
Мѣдью  и  золотомъ  каждый  изъ  насъ,  чтобъ  скло¬ 
нить  на  пощаду 

Гнѣвъ  твои;  теперь  же  твой  праведенъ  гнѣвъ; 

на  него  мы  не  ропщемъ. — 
Мрачно  взглянувъ  исподлобья,  сказалъ  Одиссей 

благородный: 

«—Нѣтъ,  Эвримахъ — и  хотя  бы  вы  съ  вашимъ 

сполна  всѣ  богатства 

Вашихъ  отцовъ  принесли  мнѣ,  прибавя  къ  нимъ 

много  чужаго — 

Гуки  мои  васъ  губить  не  уймутся  до  тѣхъ  поръ, 

покуда 


Кровію  вашей  обиды  моей  дочиста  не  омою. 
Выборъ  теперь  вамъ  одинъ:  иль  со  мной,  защи¬ 
щался,  бейтесь, 

Или  бѣгите  отсюда,  спасаясь  отъ  Керъ  и  отъ 

смерти. 

Знайте  однако,  что  Керы  васъ  всѣхъ  на  пути 

переловятъ. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  у  нихъ  задрожали  колѣна  и 

сердце. 

Тутъ  Эвримахъ,  обратясь  къ  женихамъ  устрашен¬ 
нымъ,  воскликнулъ: 
— Этотъ  свирѣпый  безжалостныхъ  рукъ  не  уйметъ, 

завладѣвши 

Лукомъ  могучимъ  и  полнымъ  стрѣлами  колчаномъ; 

до  тѣхъ  поръ 

Будетъ  съ  порога  высокаго  стрѣлы  пускать  онъ, 

покуда 

Всѣхъ  не  положитъ  насъ  мертвыхъ.  Друзья,  не 

дадимся-жъ  безъ  боя 
Въ  руки  ему;  обнажите  мечп,  и  столами  закройтесь 
Противъ  налета  убійственныхъ  стрѣлъ;  всей  тол¬ 
пою  наперши, 

Можемъ  мы,  сбивши  съ  порога  его  и  изъ  прито¬ 
локъ  двери 

Вытѣснивъ,  выбѣжать  изъ  дома,  броситься  въ  го¬ 
родъ,  и  въ  помощь 

Скликать  людей;  разстрѣляетъ  онъ  скоро  ужас¬ 
ныя  стрѣлы. — 

Такъ  онъ  сказавъ,  изъ  ноженъ,  ободрившійся, 

выхватилъ  мечъ  свой, 

Мѣдный,  съ  обѣихъ  сторонъ  заощренный,  и  съ 

крикомъ  ужаснымъ 
Прянулъ  впередъ.  Но  навстрѣчу  ему  Одиссей  бо¬ 
горавный 

Выстрѣлилъ;  грудь  близъ  сосца  проколола  и,  въ 

печень  вонзившись, 

Крѣпко  засѣла  въ  ней  злая  стрѣла.  Изъ  руки 

ослабѣвшей 

Выронилъ  мечъ  онъ,  за  столъ  уцѣпиться  хотѣлъ 

п,  споткнувшись, 
Вмѣстѣ  упалъ  со  столомъ;  вся  ѣда  со  стола  и 

двудонный 

Кубокъ  свалилися  наземь;  онъ  объ  полъ  стучалъ 

головою, 

Болью  проникнутый;  ноги  отъ  судорогъ  бились; 

ударомъ 

Пятокъ  опъ  стулъ  опрокинулъ;  его  наконецъ  по¬ 
темнѣли 

Очи.  Тогда  Анфиномъ  благородный,  вскочивъ, 

устремился 

Въ  бой;  уповая,  что  противъ  пего  Одиссей  не 

замедлитъ 

Выдтп  сошедши  съ  порога,  свой  мечъ  обнажилъ 

онъ;  но  сзади 

Бросилъ  копье  Телемакъ,  заощренное  мѣдью;  вон¬ 
зилось 
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Между  плечами,  и  грудь  прокололо  оно;  засто¬ 
навши, 

Треснулся  объ  полъ  лицом ь  Анфішомъ.  Телемакъ 

же  проворно 

Прочь  отскочилъ;  онъ  копья  не  хотѣлъ  изъ  уби¬ 
таго  вырвать. 

Сердцемъ  тревожась,  чтобъ  въ  это  мгновеніе, 

съ  боку  напавши, 

Кто  изъ  ахеянъ  его,  занятаго  копья  исторже¬ 
ньемъ 

Острымъ  мечемъ  не  пронзилъ  неожиданно;  свой 

сове]  ш/івши 

Смертный  ударъ,  подъ  защиту  отца  поспѣшилъ 

онъ  укрыться. 

Близко  къ  нему  подбѣжавши,  онъ  бросилъ  кры¬ 
латое  слово: 

—Щитъ,  два  копья  мѣдноострыхъ,  родитель,  и 

крѣпкій  изъ  твердой 

Мѣди,  къ  твоей  головѣ  приспособленный  шлемъ 

принесу  я; 

Самъ  лее  надѣну  я  латы;  Эвмею  съ  Филотіемъ 

вѣрнымъ 

Также  надѣть  ихъ  велю;  безопаснѣе  въ  латахъ 

намъ  будетъ. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитроум¬ 
ный: 

— Дѣльно!  бѣги  п,  пока  не  истратилъ  я  стрѣлъ, 

возвратися; 

Иначе  буду,  оставшись  одинъ,  оттѣсненъ  отъ 

защитныхъ 

Притолокъ. — Такъ  опъ  сказалъ;  Телемакъ  все  ис¬ 
полнилъ  поспѣшно: 
Бросясь  въ  ту  верхнюю  горницу,  гдѣ  находились 

доспѣхи, 

Взялъ  тамъ  четыре  щита  онъ,  четыре  съ  густы¬ 
ми  хвостами 

Конскими  шлема  п  восемь  блестящихъ  окован¬ 
ныхъ  мѣдыо 

Копій;  и  съ  ношей  своей  онъ  къ  отцу  возвратил¬ 
ся  немедля; 

Прежде  однако  надѣлъ  на  себя  мѣднолитныя 

латы; 

Мѣдными  латами  также  облекшись,  Эвмей  и  Фи- 

лотій 

Стали  съ  боковъ  Одиссея,  глубокою  полнаго 

думой. 

Опъ  же,  покуда  еще  оставались  пернатыя 

стрѣлы, 

Каждой  стрѣлой  въ  одного  изъ  враговъ  попадалъ, 

не  давай 

Промаха;  другъ  подлѣ  друга  валяся,  они  изды¬ 
хали. 

Но  напослѣдокъ,  когда  пстощилпся  стрѣлы,  ве¬ 
ликій 

Лукъ  Одиссей  опустилъ,  нс  имѣя  въ  немъ  болѣе 

нужды, 


Къ  прителкѣ  свѣтлой  его  прислонилъ  и  стоять 

тамъ  оставилъ. 

Четверокожнымъ  щитомъ  облачивши  плеча,  на 

могучей 

Онъ  головѣ  укрѣпилъ  мѣдпокованпый  шлемъ, 

осѣненный 

Конскимъ  хвостомъ,  подымавшимся  страшно  на 

гребнѣ,  и  въ  руку 
Взялъ  два  копья  боевыхъ,  заощренныхъ  смертель¬ 
ною  мѣдыо. 

Тамъ  недалеко  отъ  главныхъ  дверей  находилась 

другая 

Тайная  дверь;  отъ  высокаго  зала  пространной 

порога 

Тѣсный  былъ  этою  дверью  на  улпцу  выходъ  изъ 

дома; 

Доступъ  желая  къ  нему  заградить,  Одиссей  сви¬ 
нопасу 

Стать  приказалъ  передъ  дверью,  чѣмъ  всякій  ис¬ 
ходъ  былъ  отрѣзанъ. 

Тутъ  Агелай,  къ  женихамъ  обратясь,  имъ  кры¬ 
латое  слово 

Бросилъ: — Друзья,  не  удастся-ль  кому  потаенною 

дверью 

Выбѣжать,  крикнуть  тревогу,  п  намъ  поскорѣе 

на  помощь 

Вызвать  людей?  Ужъ  свои  разстрѣлялъ  онъ  по¬ 
слѣднія  стрѣлы. — 

Кончилъ.  Мелантій,  на  то  возражая,  сказалъ 

Агелаю: 

— Нѣтъ,  Агелай  благородный,  нельзя;  потаенныя 

двери 

Слишкомъ  у  ішхъ  на  виду,  да  и  выходъ  такъ 

тѣсенъ,  что  цѣлой 

Можетъ  толпѣ  заградить  тамъ  дорогу  одинъ  не- 

безсильный. 

Но  погодите,  оружіе  вамъ  я  найти  не  за¬ 
медлю; 

Горницу  знаю,  въ  которой  доспѣхи,  изъ  этой 

палаты 

Взятые,  кучею  складъ  Одиссей,  помогаемый  сы¬ 
номъ. — 

Такъ  Агелаю  сказавъ,  злоковарный  Мелантій  об¬ 
ходомъ 

Въ  горницу  тайно  прокрался,  гдѣ  складены  были 

доспѣхи. 

Вынесъ  оттуда  двѣнадцать  великихъ  щитовъ  онъ, 

двѣнадцать 

Копій  и  столько  же  мѣдныхъ  хвостами  украшен¬ 
ныхъ  шлемовъ. 

Съ  ними  назадъ  возвратясь,  мгенихамъ  ихъ  по¬ 
спѣшно  онъ  роздалъ. 

Въ  ужасъ  пришелъ  Одиссей,  задрожали  колѣна, 

когда  онъ, 

Вдругъ  оглянувшись,  увидѣлъ  ихъ  въ  шлемахъ, 

сь  щитами,  трясущихъ 
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Длинными  копьями;  гибель  ему  неизбѣжной  яви¬ 
лась. 

Къ  сыну  тогда  обратившись,  онъ  бросилъ  крыла¬ 
тое  слово: 

— Вѣрно  какая  изъ  нашихъ  рабынь,  Телемакъ, 

измѣнивши 

Намъ,  помогаетъ  противникамъ  нашимъ,  иль  хит¬ 
рый  Мелантій? — 

Робко  на  то  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ  Одис¬ 
сеевъ: 

— Горе!  мое  небреженье  причиной  всему;  я  ви¬ 
новникъ 

Этой  бѣды:  заспѣшивъ,  позабылъ  оружейной  па¬ 
латы 

Дверь  запереть;  и  лазутчикъ,  хитрѣе  меня,  побы¬ 
валъ  тамъ. 

Слушай,  мой  честный  Эвмей,  побѣги  ты  туда,  и  за 

дверью 

Стань  тамъ  и  жди;  кто  придетъ,  ты  увидишь, 

служанка-ль  какая, 
Или  Мелантій?  Я  самъ  на  него  подозрѣнье  имѣю.— 
Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесѣдуя  тайно. 
Тою  порой  за  оружіемъ  хитрый  Мелантій  собрался 
Снова  прокрасться  па  верхъ.  То  примѣтивъ,  Эв¬ 
мей  богоравный 

На  ухо  такъ  прошепталъ  Одиссею,  стоявшему 

близко: 

—О  Лаэртидъ,  ыногохитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный, 

Вотъ  онъ,  предатель;  его  угадалъ  я;  онъ  кра¬ 
дется,  видишь, 

Си  ва  туда  за  оружіемъ;  что,  государь,  повелишь 

мнѣ 

Сдѣлать?  Убпть-ли  крамольника,  если  удастся  съ 

нимъ  сладить? 

Или  насильно  сюда  притащить,  чтобъ  надъ  нимъ 

наказанье 

Самъ  совершилъ  ты  за  наглое  въ  домѣ  твоемъ 

поведенье? — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

—  Съ  сыномъ  моимъ  Телемакомъ  я  здѣсь  жени¬ 
ховъ  мпогобуйныхъ 
Буду  удерживать,  сколь*  бы  ни  сильно  ихъ  бѣ¬ 
шенство  было: 

Ты-жъ  и  Филотій  предателю  руки  и  ноги 

загните 

На  спину;  послѣ,  скрутивъ  на  спинѣ  ихъ,  его 

на  веревкѣ 

За  руки  вздерните  вверхъ  по  столбу  и  вверху 

привяжите 

Крѣпкимъ  узломъ  къ  потолочинѣ;  двери-жъ, 

ушедши,  замкните; 
Въ  страшныхъ  мученьяхъ  пускай  тамъ  виситъ  ни 
живой  онъ,  ни  мертвый. — 
То  новедѣніе  царское  было  исполнено  скоро: 

Жуковскій. 


Вмѣстѣ  пошли  свинопасъ  и  Филотій;  подкравшися, 

стали 

Справа  и  слѣва  они  у  дверей  дожидаться,  чтобъ 

вышелъ 

Онъ  къ  нимъ  изъ  горницы,  гдѣ  женихамъ  во 

второй  разъ  доспѣхи 
Бралъ.  И  лишь  толью  Мелантій  ступилъ  на  по¬ 
рогъ  [несъ  прекрасный 
Гривистый  шлемъ  онъ  одною  рукой,  а  въ  другой 

находился 

Старый,  широкій,  подернутый  плѣсенью  щитъ, 

въ  молодые 

Давніе  годы  герою  Лаэрту  служившій,  теперь  же 
Брошенный,  вовсе  худой,  безъ  ремней,  съ  пере¬ 
гнившими  швами], 

Кинулись  оба  на  вора  они;  въ  волоса  уцѣпив¬ 
шись, 

На  полъ  его  повалили,  кричащаго  громко,  и 

крѣпко 

Руки  и  ноги  ему,  ихъ  съ  великою  болью  загнувши 
На  спину,  сзади  скрутили  плетенымъ  ремн  мъ, 

какъ  велѣлъ  имъ 

Самъ  Лаэртидъ,  многогитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный. 

Вздернувши  послѣ  веревкою  вверхъ  по  столбу, 

привязали 

Къ  твердой  его  потолочинѣ;  тамъ  и  остался  ви¬ 
сѣть  онъ. 

Съ  злобной  насмѣшкой  ему  тутъ  сказал  ь  свино¬ 
пасъ  богоравный: 

— Будь  здѣсь  покуда  заботливымъ  сторожемъ, 

честный  Мелантій; 
Мы  для  тебя  перестлали  покойную,  видишь,  по¬ 
стелю. 

Вѣрно  теперь  не  проспишь  златотронной,  въ  ту¬ 
манѣ  рожденной 

Эосъ,  въ  ея  восхожденіи  съ  водъ  Океана,  и  въ 

пору 

Козъ  на  обѣдъ  женихамъ  многославнымъ  отбор¬ 
ныхъ  пригонишь. — 
Кончилъ.  И  бросивъ  его  тамъ,  висящаго  въ  страш¬ 
ныхъ  мученьяхъ, 

Оба  съ  оружіемъ,  дверь  за  собой  затворивъ,  уда¬ 
лились. 

Къ  мѣсту  они  подошли,  гдѣ  стоялъ  Одиссей  хит¬ 
роумный. 

Яростью  всѣ  тамъ  кипѣли.  Въ  дверяхъ  на  высо¬ 
комъ  порогѣ 

Четверо  грозно  стояли;  другіе  толпились  въ  па¬ 
латѣ. 

Къ  первымъ  тогда  подошла  свѣтлоокая  дочь  гро¬ 
мовержца, 

Сходная  съ  Менторомъ  видомъ  и  рѣчью,  богиня 

Аѳина. 

Ей  Одиссей,  ободрившійся,  бросилъ  крылатое 

слово; 
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■ — Менторъ,  сюда!  помоги  памъ;  бывалое  дру¬ 
жество  вспомни; 

Много  добра  отъ  испя  ты  имѣлъ,  мой  возлюблен¬ 
ный  сверстникъ. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  а  внутренне  мыслилъ,  что 

видитъ  Аѳину. 

Но  женихи  обратились  на  Мептора  всею  толпою. 
Первый  сказалъ  Агелай,  сынъ  Дамасторовъ: 

— Будь  остороженъ, 
Менторъ,  не  слушай  его  убѣжденій,  пе  думай  въ 

сраженье 

Съ  нами  вступать,  подавая  ему  безразсудную  по¬ 
мощь. 

Съ  нами  одинъ  онъ  не  сладить,  свое  мы  возь¬ 
мемъ;  но  когда  мы 
Ихъ  пересиливъ  обоихъ,  отца  уничтожимъ  и  сына, 
Съ  ними  тогда  умертвимъ  н  тебя  ненавистнаго, 

если 

Вздумаешь  здѣсь  къ  нимъ  пристать;  головою  за¬ 
платишь  за  дерзость; 

Послѣ-жъ,  когда  уничтожитъ  васъ  мѣдь  безпо¬ 
щадная,  все  мы, 
Что  ни  имѣешь  ты  дома  иль  въ  полѣ,  возьмемъ, 

н  смѣшавши 

Вмѣстѣ  съ  добромъ  Одпссеевымъ,  между  собою 

раздѣлимъ: 

Выгонимъ  изъ  дому  вашихъ  дѣтей;  сыновьямъ, 

дочерямъ  здѣсь 

Вашимъ  не  жить;  и  разстанутся  ваши  съ  Итакою 

жены. — 

Кончилъ  онъ.  Дерзость  его  раздражила  богиню 

Аѳину. 

Гнѣвными  стала  она  упрекать  Одиссея  словами: 

- — Нѣтъ  ужъ  въ  тебѣ,  Одиссей,  той  отваги  мо¬ 
гучей,  съ  которой 
Ты  за  Елену  Аргивскую,  дочь  свѣтлоокую  Зевса, 
Девять  съ  троянами  лѣтъ  такъ  упорно  сражался; 

въ  то  время 

Много  погибло  враговъ  отъ  тебя  въ  истребитель¬ 
ной  битвѣ; 

Хитрость  твоя  наконецъ  и  Пріамовъ  разрушила 

городъ. 

Что -жъ?  Отчего  ты,  домой  возвратясь,  Одиссей, 

съ  женихами 

Такъ  нерѣшительно,  медленно  къ  битвѣ  теперь 

приступаешь? 

Другъ,  ободрись;  на  меня  погляди;  ты  увидишь, 

какъ  смѣло 

Противъ  враговъ,  на  тебя  нападающихъ  здѣсь 

совокупно, 

Выступитъ  Менторъ  Алкймидъ,  тебѣ  за  добро 

благодарный. — 

Кончивъ,  опа  Одиссею  пе  вдругъ  даровала  по¬ 
бѣду: 

Бодрость  царя  и  разумнаго  сына  его  Телемака 
Строгому  опыту  прежде  желая  подвергнуть,  богиня 


Вдругъ  превратилась,  взвилась  къ  потолку  и  на 

черной  отъ  дыма 
Тамъ  перекладинѣ  легкою,  сизою  ласточкой  сѣла.' 
Тою  порой  Агелаемъ,  Дамастора  сыномъ  отваж¬ 
нымъ, 

Димоптолемъ,  Эвриномъ  н  Пизандръ,  сынъ  По- 

лнкторовъ  бодрый 
Съ  Анфнмедономъ  и  умнымъ  Политесомъ  яростно 

были 

Въ  бой  подстрекаемы  [силой  они  отличались  отъ 

прочихъ, 

Сколько  еще  ихъ  тамъ  было  живыхъ  п  спастись 

уповавшихъ 

Боемъ;  другіе  лее,  всѣ  умерщвленные,  кучей  ле¬ 
жали]. 

Такъ,  обратясь  къ  остальнымъ,  Агелай  благород¬ 
ный  воскликнулъ: 

— Этотъ  свирѣпый,  я  думаю,  скоро  отъ  боя 

уймется; 

Менторъ  покпнтлъ  его,  безполезно  нахваставъ; 

одинъ  онъ 

Съ  ними  теперь  па  высокомъ  порогѣ  стоитъ  без¬ 
защитный. 

Разомъ  всѣхъ  копій  своихъ  мѣдноострыхъ,  друзья, 

не  бросайте; 

Бросьте  сначала  вы  шесть;  п  великая  будетъ 

намъ  слава, 

Если  его  поразимъ,  ненавистнаго,  съ  помощью 

Зевса; 

Съ  прочими-жъ  сладить  нетрудно,  лишь  только-бъ 

сломить  Одиссея. — 
Такъ  онъ  сказалъ  п,  ему  повинуясь,  пустили  другіе 
Разомъ  шесть  копіи;  но  сдѣлала  тщетнымъ  ударъ 

ихъ  Аѳина: 

Вкось  полетѣвши,  глубоко  вонзилося  въ  прнтолку 

гладкой 

Двери  одно,  а  другое  въ  одну  нзъ  дверныхъ  по¬ 
ловинокъ 

Втиснулось;  третье  воткнулось  въ  досчатую  стѣну; 

когда  же 

Всѣхъ,  женихами  въ  нихъ  брошенныхъ  копій  они 

избѣжали, 

Такъ,  обратяся  къ  свощіъ,  Одиссей  хитроумный 

сказалъ  имъ: 

— Очередь  наша  теперь;  приступите,  товарищи, 

къ  дѣлу, 

Копья  нацѣльте  и  бросьте  въ  толпу  жениховъ, 

уничтожить 

Насъ  замышляющихъ,  прежде  столь  много  обидъ 

намъ  нанесши. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  II  прпцѣлясь,  они  мѣдио- 

острыя  копья 

Кипулп  разомъ:  и  Димоптолсма  сразилъ  много¬ 
сильный 

Самъ  Одиссей,  Телсмакъ  Эвріада,  Филогій  Пи- 

зандра, 
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Старый  Эвмей  свинопасъ  поразилъ  Элатопа;  и 

разомъ 

Всѣ  повалились  они,  съ  скрежетаніемъ  стиснувши 

зубы. 

Прочіе,  къ  дальней  стѣнѣ  отбѣжавши  толпой  и 

поспѣшно 

Вырвавъ  изъ  труповъ  кровавыхъ  вонзенныя  въ 

нѣдра  ихъ  копья, 

Снова  ихъ  разомъ  въ  противниковъ,  мѣтко  при- 

цѣлясь,  пустили; 

Снова  Аѳина  могучая  сдѣлала  тщетнымъ  ударъ 

ихъ. 

Вкось  нолетѣвши,  глубоко  вонзилося  въ  притолку; 

гладкой 

Двери  одно,  а  другое  въ  одну  изъ  дверныхъ  по¬ 
ловинокъ 

Втиснулось;  третье  воткнулось  въ  досчатую  стѣну. 

Однако 

Анфимедонъ  Телемака  поранилъ,  въ  ручную  по¬ 
павши 

Кисть:  пролетая,  копье  остріемъ  оцарапало  кожу, 

Тронулъ  плечо  надъ  щитомъ  у  Эвмея  Ктезипъ  длин¬ 
ноострой 

Мѣдью;  копье  же,  надъ  нимъ  прошумѣвъ,  водру- 

зилося  въ  землю. 

Стоя  съ  боковъ  Одиссея,  ужасною  полнаго  думой, 

Снова  они  въ  жениховъ  неизбѣжныя  бросили 

копья. 

Эвридаманта  сразилъ  Одиссей,  городовъ  сокруши¬ 
тель; 

Амфидамантъ  былъ  пронзенъ  Телемакомъ,  Полибъ 

свинопасомъ; 

Мѣтко  нацѣливъ  копьемъ  мѣдноострымъ,  Филотій 

Ктезшшу 

Грудь  просадилъ  и,  удачнымъ  ударомъ  хвалясь, 

онъ  воскликнулъ: 

— Сынъ  Полиѳердовъ,  лихой  на  обидныя  рѣчи, 

теперь  ты 

Дерзкій  языкъ  свой  уймешь  отъ  ругательствъ  на¬ 
хальныхъ;  предайся 

Въ  волю  боговъ;  имъ  однимъ  подобаетъ  и  слава 

и  сила. 

Я  же  тебя  отдарилъ  здѣсь  за  ногу  коровью,  ко¬ 
торой 

Такъ  благосклонно  попотчевалъ  ты  Одиссея  бро¬ 
дягу.— 

Такъ  говорилъ  криворогихъ  быковъ  сторожитель 

Фплотій. 

Тою  порой  умерщвленъ  былъ  Дамасторовъ  сынъ 

Одиссеемъ, 

Сынъ  Леокритовъ,  младой  Эивеноръ  былъ  убитъ 

Телемакомъ: 

Острою  мѣдыо  въ  животъ  пораженный,  лицомъ 

онъ,  со  всѣхъ  ногъ 

Грянувшись,  объ  полъ  ударился,  жалобно  охнулъ 

и  умеръ. 


Тутъ  съ  потолка  наклонила  надъ  ихъ  головами 

Паллада 

Страшную  людямъ  эгиду:  и  ужасъ  разстроилъ 

ихъ  чувства. 

Начали  бѣгать  они,  ошалѣвъ,  какъ  коровы, 

когда  ихъ 

Вешней  порою  [въ  то  время,  какъ  дни  прибывать 

начинаютъ] 

Густо  осыплютъ  на  пажити  слѣпни  сердитые. 

Тѣ-жъ  ихъ 

Били,  какъ  соколы  кривокогтистые  съ  выгнутымъ 

клювомъ, 

Съ  горъ  прилетѣвшіе,  быотъ  испугавшихся  нтицъ, 

и  густыми 

Стаями  съ  неба  на  землю,  спасаясь,  бросаются 

птицы; 

Соколы-жъ  гонятъ  ихъ,  ловятъ  когтями,  и  нѣтъ 

имъ  пощады, 

Запертъ  и  путь  для  спасенья,  и  травлею  тѣшатся 

люди; 

Такъ  жениховъ  [разогнавъ  ихъ  по  горницѣ] 

справа  и  слѣва. 

Какъ  нп  попало,  они  убивали;  поднялся  ужасный 
Крикъ;  былъ  разбрызганъ  ихъ  мозгъ,  былъ  ды¬ 
мящейся  кровью  ихъ  залитъ 
Полъ.  Къ  Одиссею  тогда  подбѣжалъ  Леодей  и 

колѣна 

Обнялъ  его  и,  трепещущій,  бросилъ  крылатое 

слояо: 

— Ноги  цѣлую  твои,  Одиссеи;  пощади  и  помилуй. 
Въ  домѣ  твоемъ  ни  одной  изъ  рабынь,  въ  немъ 

живущихъ,  ни  словомъ 
Я  не  обидѣлъ,  пи  въ  дѣло  не  ввелъ  непристой¬ 
ное;  самъ  я 

Многихъ  напротивъ  удерживать  здѣсь  отъ  по¬ 
стыдныхъ  поступковъ 

Тщился, — напрасно!  отъ  зла  не  отвелъ  я  пхъ 

рукъ  святотатныхъ; 

Страшною  участью  всѣ  неизбѣжно  постигнуты 

НЫНѢ ; 

Я  же,  ихъ  жертвогадатель,  ни  въ  чемъ  неповин¬ 
ный,  ужели 

Лягу  здѣсь  мертвый?  Такое-ли  добрымъ  дѣламъ 

воздаянье? — • 

Мрачно  взглянувъ  исподлобья,  сказалъ  Одиссей 

богоравный; 

— Если  ты  подлинно  жертвогадателемъ  былъ  между 

ИМИ, 

То  безъ  сомнѣнія  часто  въ  жилищѣ  моемъ  тг 

молился 

Дію,  чтобъ  мнѣ  возвратиться  домой  запретилъ, 

чтобъ  съ  тобою 

Въ  домъ  твой  моя  удалилась  жена  и  чтобъ  съ 

нею  дѣтей  ты 

Прижилъ;  за  ■  это  теперь  и  людей  ужасающей 

смерти 
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Ты  нс  избѣгнешь. — Сказалъ.  II  могучей  рукою 

схвативши 

Мечъ,  изъ  руки  Агелая  въ  минуту  его  умерщ¬ 
вленья 

Выпавшій,  имъ  онъ  молящаго  сильно  ударилъ  по 

шеѣ; 

Крикнулъ  онъ;  въ  крикѣ  некончепномъ  съ  плечъ 

голова  покатилась. 

Но  отъ  губительной  Керы  избѣгнулъ  сынъ  Тер- 

піевъ,  славный 

Пѣснями  Фемій,  всегда  жениховъ  на  пирахъ  весе¬ 
лившій 

Пѣньемъ;  съ  своею  онъ  цитрой  въ  рукахъ  къ 

потаенной  прижавшись 

Двери,  стоялъ  тамъ,  колеблясь  разсудкомъ,  не 

зная,  что  выбрать; 
Выдти-ли  въ  дверь  и  сидѣть  на  дворѣ,  обнимая 

великій 

Зевсовъ  алтарь,  охраняющій  домъ,  на  которомъ 

такъ  часто 

Жирныя  бедра  быковъ  сожигалъ  Одиссей  много¬ 
славный; 

Или  къ  колѣнамъ  его  съ  умоляющимъ  броситься 

крикомъ? 

Дѣло  обдумавъ,  увѣрился  онъ,  что  полезнѣе  бу¬ 
детъ, 

Ставъ  на  колѣна,  Лаэртова  сына  молить  о  по¬ 
щадѣ. 

Цитру  свою  положивъ  звонкострунпую  бережно 

на  полъ, 

Между  кратерои  и  стуломъ  серебряногвозднымъ, 

поспѣшно 

Къ  сыну  Лаэртову  дивный  пѣвецъ  подбѣжалъ  и 

колѣна 

Обнялъ  его  и,  трепещущій,  бросилъ  крылатое 

слово: 

— Ноги  цѣлую  твои,  Одиссей;  пощади  и  помилуй. 
Самъ  сожалѣть  ты  и  сѣтовать  будешь,  когда 

пѣснопѣвца, 

Сладко  безсмертнымъ  и  смертнымъ  поющаго,  смерти 

предашь  здѣсь; 

Пѣнію  самъ  я  себя  научилъ;  вдохновеніемъ  боги 
Душу  согрѣли  мою;  и  тебя,  Одиссей,  я  какъ 

бога 

Буду  гармоніей  струпъ  веселить.  Не  губи  пѣсно¬ 
пѣвца! 

Будетъ  свидѣтелемъ  мнѣ  и  возлюбленный  сынъ 

твой,  что  волей 

Въ  домъ  вашъ  входить  никогда  я  не  мыслилъ, 

что  самъ  не  просился 
Пѣснями  здѣсь  на  пиру  забавлять  жениховъ,  что 

напротивъ 

Силой  сюда  приводимъ  былъ  и  пѣлъ  здѣсь  всегда 

принужденно. — 

Такъ  онъ  сказавъ,  возбудилъ  Телемакову  силу 

святую. 


Громко  отцу  закричалъ  Телемакъ,  находившійся 

близко: 

—  Стой!  не  губи  неповиннаго  яростной  мѣдью, 

родитель. 

Съ  нимъ  и  къ  Медонту  глашатаю  благостенъ 

будь:  обо  мнѣ  онъ 

Въ  дѣтствѣ  моемъ  неусыпно  имѣлъ  попеченье. 

Но  гдѣ  онъ, 

Честный  Медонтъ?  Не  убили-ль  его  свинопасъ  иль 

Филотій? 

Или  онъ  самъ  злополучный  попалъ  подъ  ударъ 

твой  смертельный? — 

Такъ  говорилъ  Телемакъ;  и  дошло  до  Медонта 

благое 

Слово;  дугою  согнувшись,  подъ  стуломъ  лежалъ 

онъ,  коровьей 

Только  что  содранной  кожей  покрытый,  чтобъ 

Керы  избѣгнуть. 

Выскочилъ  онъ  изъ-подъ  стула,  и  сбросивши  кожу 

коровью 

Съ  плечъ,  подбѣжалъ  къ  Телемаку  и,  ноги  его 

обхвативши, 

Сталъ  цѣловать  ихъ  и  въ  трепетѣ  бросилъ  кры¬ 
латое  слово: 

— Здѣсь  я,  душа  Телемакъ;  заступись  за  меня, 

чтобъ  отецъ  твой 

Грозномогучій  на  мнѣ  не  отмстилъ  безпощадною 

мѣдью 

Злымъ  женихамъ,  столь  давно,  столь  нахально 

его  достоянье 

Грабившимъ  здѣсь,  и  тебя  самого  оскорблявшимъ 

безумно. — 

Мрачно  взглянувъ  исподлобья,  сказалъ  Одиссей 

богоравный: 

— Будь  благодаренъ  ему;  онъ  тебя  сохранилъ, 

чтобъ  отнынѣ 

Вѣдалъ  и  самъ  ты  и  людямъ  другимъ  говорилъ  въ 

поученье, 

Сколь  здѣсь  благія  дѣла  намъ  спасительнѣй  дѣлъ 

беззаконныхъ; 

Слушай  теперь:  изъ  палаты,  убійствомъ  напол¬ 
ненной,  вышедъ, 
Сядь  на  дворѣ  у  воротъ  съ  пѣснопѣвцемъ,  вла¬ 
стителемъ  слова; 

Я  же  остануся  въ  домѣ  и  все  здѣсь  устрою,  что 

нужно. — 

Такъ  опъ  сказалъ;  п  Медонтъ  съ  пѣснопѣвцемъ 

изъ  горницы  вышедъ. 
Оба  вблизи  алтаря,  посвященнаго  Зевсу  владыкѣ, 
Сѣли;  но  все  озираясь  кругомъ,  опасаясь 

убійства. 

Очи  водилъ  вкругъ  себя  Одиссей,  чтобъ  узнать, 

не  остался-лв 

Кто  неубитый,  случайно  избѣгшій  могущества  Керы? 
Мертвые  всѣ,  онъ  увидѣлъ,  въ  крови  и  пыли 

неподвижно 
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Кучей  лежали  они  на  полу  тамъ,  какъ  рыбы, 

которыхъ, 

На  берегъ  вытащивъ  ихъ  изъ  глубокозеленаго 

моря 

Неводомъ  мелкопетлистымъ,  рыбакъ  высыпаетъ 

на  землю; 

Тамъ  на  пескѣ  раскаленномъ  ихъ,  влаги  соленой 

лишенныхъ, 

Геліосъ  пламенный  душитъ,  и  всѣ  до  одной  уми¬ 
раютъ. 

Мертвые  такъ  тамъ  одинъ  на  другомъ  неподвижно 

лежали. 

Къ  сыну  сперва  обратяся,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

- — Долженъ  теперь,  Телемакъ,  ты  сюда  пригла¬ 
сить  Эвриклею; 

Нужное  слово  желаю  я  молвить  разумной  ста¬ 
рушкѣ. — 

Такъ  говорилъ  Одиссей.  Телемакъ,  повинуяся, 

отперъ 

Двери,  позвалъ  Эвриклею  и  такъ  ей  сказалъ: 

— Эвриклея, 

Добрая  няня  моя,  такъ  давно  за  рабынями  въ 

домѣ 

Нашемъ  смотрящая,  все  сохраняя  усердно  въ 

порядкѣ, 

Кличетъ  отецъ,  говорить  онъ  съ  тобою  намѣ¬ 
ренъ;  поди  къ  намъ. — 
Кончилъ.  Не  мпмо  ушей  Эвриклеи  его  пролетѣло 
Слово.  И  двери  отперши  тѣхъ  горницъ,  гдѣ  жили 

служанки, 

Вышла  она;  и  старушку  повелъ  Телемакъ  къ 

Одиссею. 

Взорамъ  ея  Одиссей  посреди  умерщвленныхъ 

явился 

Потомъ  и  кровью  покрытый;  но  добился  льву  онъ, 

который 

Съѣвши  быка,  подымается,  сытый,  и  тихо  изъ 

стада — 

Грива  въ  крови  и  вся  страшная  пасть,  обагрен¬ 
ная  кровью — 

Нъ  логъ  свой  идетъ,  наводя  на  людей  неописан¬ 
ный  ужасъ: 

Кровію  такъ  Одиссей  съ  головы  былъ  до  ногъ 

весь  обрызганъ. 

Трупы  увидя  и  крови  пролитой  ручьи,  Эвриклея 
Громко  хотѣла  воскликнуть,  чудясь  толь  вели¬ 
кому  дѣлу; 

Но  Одиссей  повелѣлъ  ей  себя  воздержать  отъ 

восторга; 

Голосъ  потомъ  свой  возвысивъ,  онъ  бросилъ  кры¬ 
латое  слово: 

—Радуйся  сердцемъ,  старушка,  но  тихо,  безъ 

всякаго  крика; 

Радостный  крикъ  подымать  неприлично  при  видѣ 

убитыхъ. 


Діевъ  ихъ  судъ  поразилъ;  отъ  своихъ  беззаконій 

погибли; 

Правда  была  имъ  чужда;  никого  пзъ  людей 

земнородныхъ, 

Знатный-ли,  низкій-ли  былъ  онъ,  уважить  они 

не  хотѣли. 

Страшная  участь  ихъ  всѣхъ,  наконецъ,  злопо¬ 
лучныхъ  постигла. 

Ты  же  теперь  назови  мнѣ  рабынь  здѣсь  живу¬ 
щихъ,  дабы  я 

Могъ  отличить  развращенныхъ  отъ  честныхъ  и 

вѣрныхъ  межъ  ними. — - 

Такъ  онъ  сказалъ.  Эвриклея  старушка  ему  от¬ 
вѣчала: 

— Все  я,  мой  сынъ,  объявлю,  ничего  отъ  тебя 

не  скрывая; 

Въ  домѣ  теперь  пятьдесятъ  мы  имѣемъ  служа¬ 
нокъ  работницъ, 

Разнаго  возраста;  заняты  всѣ  рукодѣльемъ  до¬ 
машнимъ; 

Дергаютъ  волну;  п  каждая  въ  домѣ  свою  от¬ 
правляетъ 

Службу.  Двѣнадцать  изъ  нихъ,  поведеньемъ  раз¬ 
вратныхъ,  не  только 
Противъ  меня,  но  и  противъ  царицы  невѣжливы 

были. 

Сынъ  твой  въ  хозяйство  вступилъ;  но  разумно 

ему  Пенелопа 

Въ  дѣло  служанокъ  мѣшаться  до  сихъ  поръ  еще 

запрещала. 

Я  же  на  верхъ  побѣгу,  объявить  ей  великую 

пашу 

Радость:  она  почиваетъ,  знать  боги  ей  сонъ 

ниспослали. — 

Такъ,  возражая,  сказалъ  Одиссей  хитроумный 

старушкѣ: 

— Нѣтъ!  не  буди,  Эвриклея,  жены;  прикажи, 

чтобъ  рабыни 

Тѣ,  на  которыхъ  ты  мнѣ  донесла,  здѣсь  немедля. 

явились. — 

Такъ  говорилъ  Одиссей,  и  поспѣшно  пошла 

Эвриклея 

Кликнуть  рабынь  и  велѣть  имъ  идти  къ  своему 

господину. 

Онъ  же,  позвавъ  Телемака  съ  Филотіемъ,  сь 

старымъ  Эвмеемъ, 

Бросилъ  крылатое  слово,  свою  изъявляя  имъ 

волю: 

— Трупы  теперь  приберите;  пускай  вамъ  помогутъ 

рабыни 

Вынести  ихъ,  а  потомъ  всѣ  столы,  всѣ  богатые 

стулья 

Дочиста  здѣсь  ноздреватою,  мокрою  вытрите 

губкой. 

Послѣ-жъ,  когда  приберете  совсѣмъ  пирову ю 

палату, 
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Всѣхъ  поведеньемъ  развратныхъ  рабынь  пзъ  нея 

уведите; 

Тамъ  па  дворѣ,  межъ  стѣною  н  житною  круглою 

башней 

Смерти  предайте  безпутницъ,  мечемъ  заколовъ 

длинноострыиъ 

Каждую;  пусть,  осрамивши  развратомъ  мой  домъ, 

наказанье 

Примутъ  онѣ  за  союзъ  пепозволенный  свой  съ 

женихами. — 

Такъ  говорилъ  онъ.  Тѣмъ  временемъ  всѣ  собра- 

лися  рабыни, 

Жалобно  воя;  изъ  глазъ  ихъ  катилися  крупныя 

слезы. 

Начали  трупы  онѣ  выносить,  и  въ  сѣняхъ  мно¬ 
гозвучныхъ 

Царскаго  дома,  стѣной  обведеннаго,  клали  ихъ 

тѣснымъ 

Рядомъ,  одинъ  прислоняя  къ  другому,  какъ  самъ 

Одиссей  имъ 

Дѣлать  предписывалъ;  дѣло-жъ  не  по  сердцу 

было  рабынямъ. 

Вынесши  трупы,  онѣ  и  столы,  и  богатые  стулья 
Дочиста  всѣ  ноздреватою,  мокрою  вытерли  губкой. 
Заступомъ  тою  порой  Телемакъ,  свинопасъ  н 

Филотій 

Въ  залѣ  просторной  весь  полъ,  обагренный  про¬ 
литою  кровью, 

Выскребли  чисто;  оскребки  же  вынесли  за  дверь 

рабыни. 

Залу  очистивъ  и  все  приведя  тамъ  въ  обычный 

порядокъ, 

Выдти  оттуда  они  осужденнымъ  рабынямъ  ве¬ 
лѣли, 

Собрали  ихъ  на  дворѣ  межъ  стѣною  и  житною 

башней 

Всѣхъ,  и  въ  безвыходномъ  заперли  мѣстѣ,  откуда 

спасенья 

Быть  нс  могло  никакого.  И  сынъ  Одиссеевъ  ска¬ 
залъ  имъ: 

- — Честною  смертью,  развратницы,  вы  умереть 

недостойны, 

Вы,  столь  меня  и  мою  благородную  мать  Пене¬ 
лопу 

Здѣсь  осрамившія,  въ  домѣ  моемъ  съ  женихами 

слюбившись. — 

Кончивъ,  канатъ  корабля  черпоносаго  взялъ  онъ 

и  туго 

Такъ  натянулъ,  укрѣпивши  его  на  колоннахъ 

подъ  сводомъ 

Башпи,  что  было  ногой  до  земли  имъ  достать 

невозможно. 

Тамъ,  какъ  дрозды  длиннокрылые,  или  какъ 

голуби,  въ  сѣти 

Цѣлою  стаей — летя  на  ночлегъ  свой — попавшіе 

[въ  тѣсныхъ 


Петляхъ  трепещутъ  они  и  ночлегъ  имъ  стано¬ 
вится  гробомъ], 

Всѣ  на  канатѣ  онѣ  голова  съ  головою  повисли; 
Петлями  шею  стянули  у  каждой,  и  смерть  ихъ 

постигла 

Скоро:  пемного  подергавъ  ногами,  всѣ  разомъ 

утихли. 

Силою  вытащенъ  послѣ  па  дворъ  козоводъ  былъ 

Мелантій; 

Мѣдью  нещадною  вырвали  ноздри,  обрѣзали  уши. 
Руки  и  ноги  отсѣкли  ему;  и  потомъ,  изрубивши 
Въ  крохи,  его  на  съѣденіе  бросили  жаднымъ  со¬ 
бакамъ. 

Руки  и  ноги  свои,  обагренныя  кровью,  омывши. 
Въ  домъ  возвратились  они  къ  Одиссею.  Все  кон¬ 
чено  было. 

Тутъ  Одиссей,  обратясь  къ  Эвриклеѣ,  сказалъ 

ей: — Немедля, 

Няня,  огня  принеси  и  подай  очистительной  сѣры; 
Залу  намъ  должно  скорѣй  окурить.  Ты  потомъ 

Пенелопѣ 

Скажешь,  чтобъ  сверху  сошла  и  съ  собою  ра¬ 
бынь  приближенныхъ 

Всѣхъ  привела.  Позови  равномѣрно  и  прочихъ 

служанокъ. — 

Такъ  повелѣлъ  Одиссей.  Эвриклея  ему  отвѣ¬ 
чала: 

— То,  что,  дитя,  говоришь  ты,  и  я  нахожу 

справедливымъ. 

Прежде,  одпако,  тебѣ  принесу  я  опрятное 

платье; 

Этихъ  нечистыхъ  отрепьевъ  на  крѣпкихъ  плечахъ 

ты  не  долженъ 

Въ  домѣ  своемъ  мпогославпомъ  поепть:  то  тебѣ 

неприлично.- 

Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  ино- 

гоуиный: 

— Прежде  всего  мпѣ  огня  для  куренья  подай, 

Эвриклея.— 

Волю  его  исполняя,  пошла  Эвриклея,  и  скоро 
Съ  сѣрой  къ  нему  и  съ  огнемъ  возвратилась; 

окуривать  началъ 
Сѣрой  столовую  онъ  и  широкій,  стѣной  обнесенный, 
Дворъ.  Эвриклея,  прошедъ  черезъ  свѣтлые  дома 

покои, 

Стала  служанокъ  сбирать  и  немедленно  всѣмъ 

имъ  велѣла 

Въ  залу  придти;  и  немедленно,  факелы  взявши, 

рабыни 

Въ  залу  пришли;  обступивши  веселой  толпой 

Одиссея, 

Голову,  плечи  и  руки  онѣ  у  него  цѣловали. 

Онъ  же  далъ  волю  слезамъ;  опъ  рыдалъ  отъ 

веселья  и  скорби, 

Всѣхъ  при  свиданіи  милыхъ  домашнихъ  своихъ 

узпавая. 
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ПѢСНЬ  ДВАДЦАТЬ  ТРЕТЬЯ. 

ВЕЧЕРЪ  ТРИДЦАТЬ  ДЕВЯТАГО  Н  УТРО  СОРОКОВАГО  ДПЯ. 

Эвриклея  прииоситъ  радостную  вѣсть  Пенелопѣ,  которая 
идетъ  вмѣстѣ  съ  нею  въ  нировую  палату.  Пенелопа  ме- 
длптъ  узнать  своего  супруга,  Одиссей,  чтобы  обмануть 
жителей  города,  учреждаетъ  шумную  пляску;  омывшись 
въ  купальнѣ,  онъ  возвращается  къ  Пенелопѣ  и,  сказавъ 
ей  тайну,  только  имъ  двумъ  извѣстпую,  упичтожаетъ  всѣ 
ея  сомнѣнія.  Всѣ  ложатся  спать.  Одиссей  и  Пенелопа  раз¬ 
сказываютъ  другъ  другу  свои  приключенія.  Съ  наступле¬ 
ніемъ  утра  Одиссей  идетъ  къ  отцу  своему  Лаэрту. 

Сердцемъ  ликуя  и  радуясь,  вверхъ  побѣжала 

старушка 

Вѣсть  принести  госпожѣ,  что  желанный  супругъ 

возвратился. 

Были  отъ  радости  тверже  колѣна  ея  и  проворнѣй 
Ноги.  Подкравшися  къ  спящей,  старушка  ска¬ 
зала: — Проснися, 
Встань,  Пенелопа,  мое  золотое  дитя,  чтобъ  очами 
Все  то  увидѣть,  о  чемъ  ты  скорбѣла  душою 

вседневно: 

Твой  Одиссей  возвратился;  хоть  поздно,  но  все, 

наконецъ,  онъ 

Съ  нами,  и  всѣхъ  миогобуйныхъ  убилъ  жениховъ, 

разорявшихъ 

Домъ  нашъ  и  тратившихъ  наши  запасы  на  зло 

Телемаку. — 

Доброй  старушкѣ  разумная  такъ  Пенелопа  ска¬ 
зала: 

—-Другъ,  Эвриклея,  знать  боги  твой  умъ  пому¬ 
тили!  Ихъ  волей 

Самый  разумный  можетъ  лишиться  мгновенно 

разсудка, 

Можетъ  и  слабый  умомъ  пріобрѣсть  несказанную 

мудрость; 

Ими  и  ты  обезумлена;  иначе  въ  здравомъ  раз¬ 
судкѣ 

Ты  бы  не  стала  теперь  надъ  моею  печалью  ру¬ 
гаться, 

Радостью  ложной  тревожа  меня.  II  зачѣмъ  пре¬ 
рвала  ты 

Сладкій  мой  сонъ,  благодатно  усталыя  мнѣ  за¬ 
творившій 

Очи?  Ни  разу  я  такъ  не  спала  съ  той  поры, 

какъ  супругъ  мой 

Моренъ  пошелъ  къ  роковымъ,  къ  несказаннымъ 

стѣнамъ  Иліона. 

Нѣтъ,  Эвриклея,  поди,  возврата  туда,  гдѣ 

была  ты. 

Если-бъ  не  ты,  а  другая  изъ  нашихъ  домашнихъ 

служанокъ 

Съ  вѣстью  такой  сумасбродной  пришла  и  меня 

разбудила, 

Я  бы  не  ласковымъ  словомъ,  а  бранью  насмѣш¬ 
ницу  злую 


Встретила.  Старости  будь  благодарна  своей, 

Эвриклея.— 

Такъ,  возражая,  старушка  своей  госпожѣ  отвѣ¬ 
чала: 

—Нѣтъ,  не  смѣяться  пришла,  государыня,  я 

надъ  тобою; 

Здѣсь  Одиссей!  настоящую  правду,  не  ложь  я 

сказала. 

Тотъ  чужеземецъ,  тотъ  нищій,  которымъ  всѣ 

такъ  здѣсь  ругались, 

Онъ  Одиссей;  Телемакъ  о  его  ужъ  давно  воз¬ 
вращеньи 

Зналъ,  но  разумно  молчалъ  объ  отцѣ  онъ,  ко¬ 
торый,  скрываясь. 
Здѣсь  женихамъ  истребленіе  вѣрное  въ  мысляхъ 

готовилъ. — 

Такъ  отвѣчала  старушка.  Съ  постели  вскочивъ, 

Пенелопа 

Радостно  кинулась  нянѣ  на  шею  въ  слезахъ  не¬ 
сказанныхъ. 

Голосъ  возвысивъ,  опа  ей  крылатое  бросила 

слово; 

— Если  ты  правду  сказала,  сердечный  мой  другъ, 

Эвриклея, 

Если  онъ  подлинно  въ  домъ  свой,  какъ  ты  го¬ 
воришь,  возвратился. 

Какъ  же  одинъ  онъ  съ  такой  жениховъ  много¬ 
численной  шайкой 
Сладилъ?  Они  всей  толпою  всегда  собиралися  въ 

домѣ. — - 

Такъ,  отвѣчая,  разумной  царицѣ  сказала  ста¬ 
рушка: 

— Свѣдать  о  томъ  не  могла  я;  мнѣ  только  тамъ 

слышался  тяжкій 

Вой  убиваемыхъ;  въ  горницѣ  нашей,  забившися 

въ  уголъ, 

Всѣ  мы  сидѣли,  на  ключъ  запершись  и  не  смѣя 

промолвить 

Слова,  покуда  твой  сынъ,  Телемакъ,  изъ  сто¬ 
ловой  не  вышелъ 

Кликнуть  меня:  опъ  за  мною  самимъ  Одиссеемъ 

былъ  посланъ. 

Тамъ  Одиссей  мнѣ  явплся,  межъ  мертвыми 

страшно  стоящій; 

Трупы  ихъ  были  одинъ  на  другомъ  на  полу, 

обагренномъ 

Кровью,  набросаны:  радостно  было  его  мнѣ  уви¬ 
дѣть. 

Потомъ  и  кровью  покрытый,  онъ  грозному  льву 

былъ  подобенъ. 

Трупы  убитыхъ  теперь  всѣ  лежатъ  па  дворѣ  за 

дверями 

Кучею.  Онъ  же,  заботяся  домъ  окурить  благо¬ 
вонной 

Сѣрой,  огонь  разложилъ;  а  меня  за  тобою  от¬ 
правилъ. 
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Ждетъ  онъ;  пойдемъ:  наконецъ  вамъ  обоимъ 

проникнетъ  веселье 

Душу,  которая  столько  жестокихъ  тревогъ  пре¬ 
терпѣла: 

Главное,  долгое  милаго  сердца  желанье  сверши¬ 
лось; 

Живъ  онъ,  домой  невредимъ  возвратился  и  дома 

супругу 

Съ  сыномъ  живыми  нашелъ,  а  враговъ,  истреби¬ 
телей  дома, 

Въ  домѣ  своемъ  истребилъ,  п  обиды  загладило 

мщенье. — 

Доброй  старушкѣ  разумная  такъ  Пенелопа  ска¬ 
зала: 

— Другъ,  Эвриклея,  не  радуйся  слишкомъ  до 

времени;  всѣмъ  намъ 

Было  бы  счастьемъ  великимъ  его  возвращенье 

въ  отчизну; 

Мнѣ-жъ  особливо  и  милому,  нами  рожденному, 

сыну; 

Все  я,  однако,  тому,  что  о  немъ  ты  сказала, 

не  вѣрю; 

Это  не  онъ,  а  одинъ  пзъ  безсмертныхъ  боговъ, 

раздраженный 

Ихъ  беззаконнымъ  развратомъ  и  ихъ  наказавшій 

злодѣйства. 

Правда  была  имъ  чужда;  никого  изъ  людей 

земнородныхъ, 

Знатнын-ли,  ііизкій-ли  къ  нимъ  приходилъ,  ува¬ 
жать  не  хотѣли; 

Сами  погибель  они  на  себя  навлекли;  но  су¬ 
пругъ  мой... 

Намъ  ужъ  его  не  видать;  въ  отдаленьи  плачев¬ 
номъ  погибъ  онъ. — 
Ей  Эвриклея  разумная  такъ,  возражая,  сказала: 
— Странное,  дочь  моя,  слово  изъ  устъ  у  тебя 

излетѣло. 

Онъ,  я  твержу,  возвратился;  а  ты  утверждаешь, 

что  вѣчно 

Онъ  не  воротится;  если  же  такъ  ты  упорна  раз¬ 
судкомъ, 

Вѣрный  онъ  признакъ  покажетъ:  рубецъ  на  ко¬ 
лѣнѣ:  свирѣпымъ 

Вепремъ,  ты  вѣдаешь,  нѣкогда  былъ  на  охотѣ 

онъ  раненъ; 

Ноги  ему  омывая,  рубецъ  я  узнала;  объ  этомъ 
Тотчасъ  хотѣла  сказать  и  тебѣ;  но,  зажавъ  мнѣ 

рукою 

Ротъ,  онъ  меня,  осторожноразумный,  принудилъ 

къ  молчанью. 

Время,  однако,  идти;  головой  отвѣчаю  за  правду; 
Если  теперь  солгала  я,  меня  ты  казни  безпо¬ 
щадно. — 

Доброй  старушкѣ  разумная  такъ  Пенелопа  сказала: 
— Трудно  тебѣ,  Эвриклея,  проникнуть,  хотя  и 

великій 


Умъ  ты  имѣешь,  безсмертныхъ  боговъ  сокровен¬ 
ныя  мысли. 

Къ  сыну,  одпако,  съ  тобою  готова  идти  я;  уви¬ 
дѣть 

Мертвыхъ  хочу  и  того,  кто  одинъ  всю  толпу 

истребилъ  ихъ. — 

Съ  сими  словами  она  по  ступенямъ  пошла,  раз¬ 
мышляя, 

Что  ей  приличнѣе:  издали- ль  съ  нимъ  говорить, 

иль  прнблнжась, 

Голову,  руки  и  плечи  его  цѣловать?  Нерешедши 
Двери  высокій  порогъ  и  въ  палату  вступивъ, 

Пенелопа 

Сѣла  тамъ  противъ  супруга,  въ  сіяньи  огня, 

у  противной 

Свѣтлой  стѣны;  на  другомъ  онъ  концѣ  у  ко¬ 
лонны,  потупивъ 

Очи,  сидѣлъ,  ожидая,  какое  разумное  скажетъ 
Слово  супруга,  его  тамъ  своими  глазами  увидя. 
Долго  въ  молчаньи  сидѣла  она;  въ  ней  тревожи¬ 
лось  сердце; 

То  на  пего  подымая  глаза,  убѣждалась,  что  въ 

правду 

Онъ  передъ  ней;  то  противное  мыслила,  въ  ру¬ 
бищѣ  жалкомъ 

Видя  его.  Телемакъ  напослѣдокъ  воскликнулъ 

съ  досадой: 

— Милая  мать,  что  съ  тобой?  Ты  въ  своемъ-ли 

умѣ?  Для  чего  же 

Такъ  въ  отдаленьи  угрюмо  сидишь,  не  подхо¬ 
дишь,  не  хочешь 
Слова  супругу  сказать,  и  его  ни  о  чемъ  не  раз¬ 
спросишь? 

Въ  свѣтѣ  жены  не  найдется,  способной  съ  такою 

нелаской, 

Такъ  недовѣрчиво  встрѣтить  супруга,  который 

по  многихъ 

Бѣдствіяхъ  къ  ней  черезъ  двадцать  отсутствія 

лѣтъ  возвратился. 

Ты  же  не  видишь,  не  слышишь;  ты  сердцемъ 

безчуственпѣй  камня. — 

Сыну  царица  разумная  такъ,  отвѣчая,  сказала: 
— Сердце,  дитя,  у  меня  въ  несказанномъ  волне¬ 
ніи,  слова 

Я  произнести  не  могу,  никакой  мнѣ  вопросъ  не 

приходитъ 

Въ  умъ,  и  въ  лицо  поглядѣть  я  нс  смѣю  ему; 

но  когда  онъ 

Подлинно  царь  Одиссей,  возвратившійся  въ  домъ 

свой,  мы  способъ 

Оба  имѣемъ  надежный  другъ  другу  открыться: 

свои  мы 

Тайные,  людямъ  другимъ  неизвѣстные,  знаки 

имѣемъ. — 

Кончила.  Царь  Одиссей,  постоянны!:  въ  бѣдахъ, 

улыбнулся; 
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Іъ  сыну  потомъ  обратяся,  опъ  бросилъ  крылатое 

слово: 

— Другъ,  не  тревожь  понапрасну  ты  мать,  и 

свободную  волю 

Дай  ей  меня  разспросить.  Не  замедлитъ  она  убѣ¬ 
диться 

Въ  истинѣ;  я  же  въ  изорванномъ  рубищѣ;  трудно 

въ  такомъ  ей 

Видѣ  меня  Одиссеемъ  признать  и  почтить,  какъ 

прилично. 

Нужно,  однако,  размысливъ,  рѣшить  намъ:  что 

сдѣлать  полезнѣй? 
Если  когда  и  одинъ  кто  убитъ  кѣмъ  бываетъ,  и 

мало 

Близкихъ  друзей  и  родныхъ  за  убитаго  мстить 

остается, 

Все,  избѣгая  бѣды,  покидаетъ  отчизну  убійца. 
Мы-жъ  погубили  защитниковъ  града,  знатнѣй¬ 
шихъ  и  лучшихъ 

Юношей  въ  цѣлой  Итакѣ:  объ  этомъ  должны  мы 

подумать. — 

Такъ,  отвѣчая,  сказалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 

— Все  ты  умнѣе,  родитель,  придумаешь  самъ; 

прославляютъ 

Люди  твою  повсемѣстно  премудрость;  съ  тобою 

сравниться 

Разумомъ,  всѣ  говорятъ,  ни  одинъ  земнородный 

не  можетъ; 

Что  повелишь,  то  и  будетъ  исполнено;  сколько 

найдется 

Силы  во  мнѣ,  я  не  робкимъ  твоимъ  здѣсь  по¬ 
мощникомъ  буду. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

-г— Слушай  же;  вотъ  что  мнѣ  кажется  самымъ 

удобнымъ  н  лучшимъ: 
Всѣ  вы,  омывшись,  одѣньтесь  богато,  какъ  будто 

на  праздникъ; 

Также  одѣться  должны  и  рабыни  домашнія  наши; 
Съ  звонкою  цитрой  въ  рукахъ  пѣснопѣвецъ  бо¬ 
жественный  долженъ 


Кончилъ.  Его  повелѣніе  было  исполнено  скоро; 
Чисто  омывшись,  одѣлись  богато,  какъ  будто  на 

праздникъ 

Всѣ;  хороводъ  учредили  рабыни;  пѣвецъ  бого¬ 
равный, 

Цитру  настроивъ  глубокую,  въ  нихъ  пробудилъ 

вожделѣнье 

Сладостныхъ  пѣсней  и  стройноживой  хороводныя 

пляски. 

Домъ  весь  отъ  топанья  ногъ  ихъ  гремѣлъ  и  дро¬ 
жалъ,  и  окружность 

Вся  оглашалася  пѣніемъ  звучнымъ  рабовъ  и  слу¬ 
жанокъ; 

Всякій,  по  улицѣ  шедшій,  музыку  и  пѣніе  слыша, 
Думалъ:  „рѣшилась  свою  пировать  напослѣдокъ 

царица 

Свадьбу;  невѣрная!  мужа  избраннаго  сердцемъ 

дождаться, 

Домъ  многославный  его  сохраняя,  она  не  хотѣла11. 
Такъ  говорили  они,  о  случившемся  въ  домѣ  не 

зная. 

Тою  порой,  Одиссея  въ  купальнѣ  омывъ,  Эврн- 

нома 

Тѣло  его  благовоннымъ  оливнымъ  елеемъ  натерла, 
Легкій  надѣлъ  опъ  хитонъ  и  богатой  облекся 

хламидой. 

Дочь  же  великая  Зевса  его  красотой  озарила, 
Станомъ  возвысила,  сдѣлала  тѣломъ  полнѣй  и 

густыми 

Кольцами  кудри,  какъ  цвѣтъ  гіацинта,  ему  за¬ 
крутила. 

Такъ,  серебро  облекая  сіяющимъ  золотомъ,  ма¬ 
стеръ, 

Дѣвой  Палладой  и  богомъ  Ифестомъ  наставлен¬ 
нымъ  въ  трудномъ 

Дѣлѣ  своемъ,  чудесами  искусства  людей  изу¬ 
мляетъ; 

Такъ  Одиссея  украсила  дочь  свѣтлоокая  Зевса. 
Вышедъ  изъ  бани,  лицомъ  лучезарный,  какъ  богъ, 

возвратился 

Онъ  въ  ппровую  палату  и  сѣлъ  на  оставленномъ 

стулѣ 


Весть  хороводъ,  управляя  шумящею  пляской, 

чтобъ  слыша 

Струны  и  пѣніе  въ  домѣ,  сосѣди  и  всякій, 

идущій 

Мимо  по  улицѣ,  думать  могли,  что  пируютъ  здѣсь 

свадьбу. 

Должно,  чтобъ  въ  городѣ  слухъ  не  прошелъ  о 

великомъ  убійствѣ 

Всѣхъ  жениховъ  ыногославныхъ  до  тѣхъ  поръ, 

пока  не  уйдемъ  мы 

За  городъ  на  поле  наше,  въ  нашъ  садъ  плодо¬ 
витый;  тамъ  можемъ 

Все  на  просторѣ  устроить,  на  помощь  призвавъ 

Олимпійцевъ. — 


Противъ  супруги;  глаза  на  нее  устремивъ,  онъ 

сказалъ  ей: 

— Ты  непонятная!  боги,  владыки  Олимпа,  не 

женскимъ 

Нѣжно  уступчивымъ  сердцемъ,  но  жосткимъ  тебя 

одарили; 

Въ  свѣтѣ  жены  не  найдется,  способной  съ  такою 

нелаской, 

Такъ  недовѣрчиво  встрѣтить  супруга,  который  по 

многихъ 

Бѣдствіяхъ  къ  ней  черезъ  двадцать  отсутствія 

лѣтъ  возвратился. 

Слушай  же,  другъ  Эвриклея;  постель  приготовь 

одному  мнѣ; 
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Лягу  одппъ  я,  когда  въ  пей  такое  желѣзное 

сердце.— 

Но  Одиссею  разумная  такъ  отвѣчала  царица: 

— Ты  непонятный!  не  думай,  чтобъ  я  величалась, 

гордилась; 

Или  въ  чрезмѣрномъ  была  изумленіи.  Живо  я 

помню 

Обраъ,.  какой  ты  имѣлъ,  въ  кораблѣ  покидая 

Итаку. 

Если-жъ  того  онъ  желаетъ,  ему,  Эвриклея,  постелю 
Ты  приготовь,  но  не  въ  спальнѣ,  построенной 

имъ;  а  въ  другую 
Горницу  выставь  большую  кровать,  на  нее  поло¬ 
живши 

Мягкихъ  овчинъ,  на  овчпны  же  полость  съ  ши¬ 
рокимъ  покровомъ. — 
Такъ  говорила  она,  испытанью  подвергнуть  желая 
Мужа.  Съ  досадою  онъ,  обратясь  къ  Пенелопѣ, 

воскликнулъ: 

— Сердцу  печальное  слово  теперь  ты,  царица, 

сказала; 

Кто  же  изъ  спальни  ту  вынесъ  кровать?  Чело¬ 
вѣку  своею 

Силою  сдѣлать  того  невозможно  безъ  помощи 

свыше; 

Богу,  конечно,  легко  передвинуть  ее  па  другое 
Мѣсто,  но  между  людьми  и  сильнѣйшій,  хотя-бъ 

и  рычагъ  онъ 

Взялъ,  не  шатнулъ  бы  ея;  заключалася  тайна 

въ  устройствѣ 

Этой  кровати.  II  я,  не  иной  кто,  своими  руками 
Сдѣлалъ  ее.  На  дворѣ  находилася  маслина  съ 

темной 

Сѣнію,  пышногустая,  съ  большую  колонну  въ 

объемѣ; 

Маслину  ту  окружилъ  я  стѣнами  изъ  тесаныхъ, 

плотно 

Сложенныхъ,  камней;  п  сводъ  па  стѣнахъ  утвер¬ 
дивши  высокій, 

Двери  двустворныя  сбилъ  изъ  досокъ  и  на  петли 

навѣсилъ: 

Послѣ  у  маслины  вѣтви  обсѣкъ  п  по  близости 

къ  корню 

Стволъ  отрубилъ  топоромъ,  а  отрубокъ  у  корня, 

отвеюду 

Острою  мѣдью  его  по  снуру  обтесавъ,  основаньемъ 
Сдѣлалъ  кровати,  его  пробуравилъ,  и  скобелыо 

брусья 

Выгладилъ,  въ  раму  связалъ  и  къ  отрубку  при¬ 
ладилъ,  богато 

Золотомъ  пхъ,  серебромъ  и  слоновою  костью 

украсивъ; 

Раму-жъ  ремпями  изъ  кожи  воловьей,  обшивъ 

пхъ  пурпурной 

Ткапыо,  стянулъ.  Таковы  всѣ  прпмѣты  кровати. 

Цѣла-ли 


Эта  кровать  п  на  прежпемъ-лп  мѣстѣ,  не  знаю; 

быть  можетъ, 

Сняли  ее,  подпиливъ  въ  основаніи  масличный 

корень.— 

Такъ  онъ  сказалъ.  У  нея  задрожали  колѣна  и 

сердце. 

Признаки  всѣ  Одпссеевы  ей  онъ  исчислилъ;  за¬ 
плакавъ 

Взрыдъ,  поднялась  Пенелопа  и  кинулась  быстро 

на  шею 

Мужу  и,  милую  голову  нѣжно  цѣлуя,  сказала: 

— О!  не  сердись  па  меня,  Одиссей!  межъ  людьми 

ты  всегда  былъ 

Самый  разумный  и  добрый.  На  скорбь  осудили 

насъ  боги; 

Было  богамъ  неугодно,  чтобъ  сладкую  молодость 

нашу 

Вмѣстѣ  вкусивъ,  мы  спокойно  дошли  до  порога 

веселой 

Старости.  Другъ,  не  сердись  па  меня  и  не  дѣ¬ 
лай  упрековъ 

Мнѣ,  что  не  тотчасъ,  при  видѣ  твоемъ,  я  къ 

тебѣ  приласкалась; 
Милое  сердце  мое,  Одиссей,  повергала  въ  великій 
Трепетъ  боязнь,  чтобъ  меня  не  прельстилъ  здѣсь 

какой  иноземный 

Мужъ  увлекательнымъ  словомъ:  у  многихъ  ковар¬ 
ное  сердце. 

Слуха  Елена  Аргпвская,  Зевсова  дочь,  не  скло- 

нила-бъ 

Къ  лести  пришельца,  и  съ  нимъ  не  бѣжала-бъ, 

любви  покоряся, 

Въ  Трою,  когда  бы  предвидѣть  могла,  что  ахеяне 

ратью 

Придутъ  туда  и  ее  возвратятъ  принужденно  въ 

отчизну. 

Демонъ  враждебный  Елену  вовлекъ  въ  непри¬ 
стойный  поступокъ; 

Собственнымъ  сердцемъ  она  нс  замыелпла-бъ 

гнуснаго  дѣла, 

Страшнаго,  всѣхъ  насъ  въ  великое  бѣдствіе 

ввергшаго  дѣла. 

Ты  мнѣ  подробно  теперь,  Одиссей,  описалъ  всѣ 

примѣты 

Нашей  кровати;  о  ней  же  никто  изъ  живущихъ 

не  знаетъ, 

Кромѣ  тебя  и  меня  и  рабыни  одной  прибли¬ 
женной, 

Дочери  Актора,  данпой  родителемъ  мпѣ  при  за- 

мужствѣ; 

Дверь  заповѣданной  спальни  опа  стерегла  не¬ 
усыпно. 

Ты  же  мою,  Одиссей,  убѣдилъ  нспреклонпую 

душу.— 

Кончила.  Скорбью  великой  наполнилась  грудь 

Одиссея; 
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Плача,  прпникнулъ  опъ  къ  сердцу  испытанной,  | 

вѣрной  супруги. 

Въ  радость,  увидѣвши  берегъ,  приходятъ  пловцы, 

на  обломкѣ 

Судна,  разбитаго  въ  морѣ  грозой  Посидона,  но- 

сяся 

Въ  шумѣ  бунтующихъ  волнъ  воздымаемыхъ  силою 

бури; 

Мало  изъ  мутносоленой  пучины  на  твердую  землю 
Ихъ,  утомленныхъ,  изъѣденныхъ  острою  влагой, 

выходитъ; 

Радостно  землю  объемлютъ  они,  избѣжавъ  по¬ 
топленья. 

Такъ  веселилась  опа,  возвращеннымъ  любуясь 

супругомъ, 

Рукъ  бѣлонѣжныхъ  отъ  шеи  его  оторвать  не 

имѣя 

Силы.  Въ  слезахъ  бы  могла  ихъ  застать  злато¬ 
тронная  Эосъ, 

Если-бъ  о  томъ  не  подумала  дочь  свѣтлоокая 

Зевса: 

Ночь  на  предѣлахъ  небесъ  удержала  Аѳина; 

денницѣ-жъ 

Златопрестольной  изъ  водъ  Океана  коней  легко¬ 
ногихъ, 

Съ  нею  летающихъ,  Лампа  и  брата  его  Фаэтона 
[Ихъ  въ  колесницу  свою  заложивъ],  выводить 

запретила. 

Такъ  благонравной  супругѣ  сказалъ  Одиссей  хит¬ 
роумный: 

— О  Пенелопа,  еще  не  конецъ  испытаніямъ  на¬ 
шимъ; 

Много  еще  впереди  предлежитъ  мнѣ  трудовъ  не¬ 
сказанныхъ, 

Много  я  подвиговъ  тяжкихъ  еще  совершить  пред¬ 
назначенъ. 

Такъ  мнѣ  пророка  Тирезія  тѣнью  предсказано 

было 

Нѣкогда  въ  области  темной  Аида,  куда  нисхо¬ 
дилъ  я 

Свѣдать,  настапетъ-ли  мнѣ  и  сопутникамъ  день 

возвращенья. 

Вреіия  однако  идти,  Пенелопа,  на  ложе,  чтобъ, 

въ  сладкій 

Сонъ  погрузившись,  своп  успокоить  усталые  чле¬ 
ны. — 

Умная  такъ  отвѣчала  на  то  Одиссею  царица: 

— Ложе,  возлюбленный,  будетъ  готово,  когда 

позкелаетъ 

Сердце  твое;  ты  по  волѣ  боговъ  благодѣтельныхъ 

снова 

Въ  свѣтломъ  зкилищѣ  своемъ  и  въ  возлюбленномъ 

краѣ  отчизны; 

Если  же  все  наконецъ  по  желанью  исполнили  боги, 
Другъ,  разскажи  мнѣ  о  новыхъ  тебѣ  прсдстоя- 
:  щихъ  напастяхъ;, 


Слышать  и  послѣ  могла-бъ  я  о  нихъ,  но  мнѣ 

лучше  немедля 

Свѣдать  о  томъ,  что  грозитъ  впереди. — Одиссей 

отвѣчалъ  ей: 

— Ты  неотступная!  странное  твое  для  меня  не¬ 
терпѣнье. 

Если  однако  желаешь,  я  все  разскажу;  но  не  бу¬ 
детъ 

Радостно  то,  что  услышишь;  и  мнѣ  самому  не  на 

радость 

Было  оно.  Прорицатель  Тирезій  сказалъ  мнѣ: 

— „Покинувъ 

Царскій  свой  домъ  и  весло  корабельное  взявши, 

отправься 

Странствовать  снова  и  странствуй,  покуда  людей 

не  увидишь, 

Моря  не  знающихъ,  пищи  своей  никогда  не  со- 

ЛЯЩПХЪу 

Такзке  не  зрѣвшихъ  еще  па  водахъ  кораблей 

быстроходныхъ, 

Пурпурногрудыхъ,  ни  веселъ,  носящихъ,  какъ 

мощныя  крылья. 

Ихъ  по  морямъ.  Отъ  меня  же  узнай  несомнитель¬ 
ный  признакъ; 

Если  дорогой  ты  путника  встрѣтишь  и  путникъ 

тотъ  спроситъ: 

Что  за  лопату  несешь  на  блестящемъ  плечѣ, 

иноземецъ? 

Въ  землю  весло  водрузи:  ты  окончилъ  свое  ро¬ 
ковое, 

Долгое  странствіе.  Мощному  тамъ  Посидону  при¬ 
несши 

Въ  жертву  барана,  быка  и  свиней  оплодителя 

вепря, 

Въ  домъ  возвратись  и  великую  дома  сверши  эка- 

томбу 

Зевсу  и  прочимъ  богамъ,  безпредѣльнаго  неба 

владыкамъ, 

Всѣмъ  по  порядку.  И  смерть  не  застигнетъ  тебя 

на  туманномъ 

Морѣ;  спокойно  и  медленно  къ  ней  подходя,  ты 

кончину 

Встрѣтишь,  украшенный  старостью  свѣтлой,  сво¬ 
имъ  и  народнымъ 

Счастьемъ  богатый". — Вотъ  то,  что  въ  Аидѣ 

сказалъ  мнѣ  Тирезій. — • 
Выслушавъ,  умная  такъ  Пенелопа  ему  отвѣчала: 
—Если  достигнуть  до  старости  намъ  дозволяютъ 

благіе 

Богн,  то  есть  упованье,  что  паши  бѣды  прекра¬ 
тятся. — • 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесѣдуя  сладко. 
Тою  порой  Эвринома  съ  кормилицей,  факелы 

взявши. 

Ложе  пошли  приготовить  изъ  мягкихъ  постилокъ; 

когда  же 
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Было  совсѣмъ  приготовлено  мягкоупругое  ложе, 
Лечь  на  постелю  свою,  утомяся,  пошла  Эвриклея; 
Факелъ  пылающій  въ  руки  взяла  Эвринома  и  въ 

спальню 

Ихъ  повела,  осторожно  свѣтя  передъ  ними;  съ 

весельемъ 

Въ  спальню  вступили  они;  Эвринома  ушла;  а  су¬ 
пруги 

Старымъ  обычаемъ  вмѣстѣ  легли  на  покойное 

ложе. 

Скоро  потомъ  Телемакъ,  свинопасъ  и  Филотій, 

окончить 

Пляску  велѣвъ,  отослали  служанокъ  и  сами  по 

темнымъ 

Горницам  ь,  всѣхъ  отпустивъ,  разошлись,  тамъ 

легли  и  заснули. 

Тою  порою,  утѣхой  любви  удовольствовавъ  душу, 
Нѣжновеселый  вели  разговоръ  Одиссей  съ  Пене¬ 
лопой. 

Все  разсказала  опа  о  жестокихъ,  испытанныхъ  ею 
Дома  обидахъ;  какъ  грабили  домъ  женихи  безпо¬ 
щадно, 

Сколько  быковъ  круторогихъ  и  козъ,  и  овецъ,  п 

свиней  тамъ 

Съѣдено  ими,  и  сколько  кувшиновъ  вина  дорогаго 
Выпито.  Выслушавъ,  все  о  себѣ  въ  сбой  чередъ 

разсказалъ  онъ: 

Сколько  напастей  другимъ  приключилъ,  и  какія 

печали 

Самъ  испыталъ.  И  внимала  съ  весельемъ  она,  и 

до  тѣхъ  поръ, 

Сопъ  не  сходилъ  къ  ней  на  вѣжды,  покуда  не 

кончилась  повѣсть. 
Онъ  разсказалъ:  какъ  въ  началѣ  ограбилъ  кико- 

новъ;  какъ  прибыль 
Къ  людямъ,  которые  лотосомъ  сладкимъ  себя  на¬ 
сыщаютъ; 

Что  потерпѣлъ  отъ  циклопа  и  какъ  за  товари¬ 
щей,  звѣрски 

Сожранныхъ  имъ,  отомстилъ  и  отъ  гибели  спасся 

плачевной; 

Какъ  посѣтилъ  гостелюбца  Эола,  который  радушно 
Принялъ  его,  одарилъ  н  отправилъ  домой;  какъ 

въ  отчизну 

Злая  судьба  возвратиться  ему  не  дата;  какъ 

обратно 

Въ  море  его,  вопіющаго  жалобно,  буря  умчала; 
Какъ  принесенъ  былъ  онъ  къ  брегу  лихихъ 

лсстригоновъ:  они  же 
Разомъ  его  корабли  и  сопутниковъ  мѣднообутыхъ 
Всѣхъ  истребили;  а  онъ  съ  остальнымъ  кораблемъ 

чернобокимъ 

Спасся.  Потомъ  разсказалъ  онъ  о  хитрыхъ  вол¬ 
шебствахъ  Цирцеи; 
Также  о  томъ,  какъ  въ  туманную  область  Аида, 

въ  которомъ 


Душу  Тирезія  велѣно  было  спросить  быстроход¬ 
нымъ 

Былъ  приведенъ  кораблемъ,  тамъ  умершихъ  това¬ 
рищей  тѣни 

Встрѣтилъ  н  матери  милой  отшедшую  душу  уви¬ 
дѣлъ; 

Какъ  онъ  подслушалъ  Сиренъ  сладострастно- 

-убійственный  голосъ; 
Какъ  межъ  Пловучпхъ  утесовъ,  Харибдой  и  Скил- 

лой,  которыхъ 

Смертный  еще  пи  одинъ  нс  избѣгнулъ,  прошелъ 

невредимо; 

Какъ  святотатно  товарищи  съѣли  быковъ  Геліоса; 
Какъ  въ  наказанье  за  то  былъ  корабль  ихъ  гу¬ 
бительнымъ  громомъ 
Зевса  разрушенъ,  и  всѣхъ  злополучныхъ  сопутни¬ 
ковъ  бездна 

Вдругъ  поглотила,  а  онъ,  избѣжавъ  истребитель¬ 
ной  Керы, 

Къ  брегу  Огигіи  острова  былъ  принесенъ,  гдѣ 

Калипсо 

Нимфа  его  приняла  ц,  желая,  чтобъ  былъ  ей 

супругомъ, 

Въ  гротѣ  глубокомъ  его  угощала  и  даже  хотѣла 
Дать  напослѣдокъ  ему  и  безсмертье  и  вѣчную 

младость, 

Вѣрнаго  сердца  однако  его  обольстить  не  успѣла; 
Какъ  принесенъ  былъ  онъ  бурей  на  островъ  лю¬ 
дей  феакіпскихъ, 

Съ  честью  великой  его,  какъ  безсмертнаго  бога, 

принявшихъ. 

Какъ  наконецъ  въ  кораблѣ  пхъ  онъ  прибылъ 

домой,  получивши 

Множество  мѣди  и  злата  и  ризъ  драгоцѣнныхъ 

въ  подарокъ. 

Это  послѣднее  онъ  разсказалъ  ун;ъ  въ  дремотѣ, 

п  скоро 

Сонъ  прилетѣлъ,  чарователь  тревогъ,  успокоитель 

сладкій. 

Добрая  мысль  родилась  тутъ  въ  умѣ  свѣтлоокой 

Паллады: 

Въ  сердцѣ  своемъ  убѣдившись,  что  сномъ  безмя¬ 
тежнымъ  на  ложѣ 

Подлѣ  супруги  довольно  уже  Одиссей  насла¬ 
дился, 

Выдти  изъ  водъ  Океана  велѣла  она  златотронной 
Эосъ,  чтобъ  свѣтомъ  людей  озарить;  Одиссеи 

пробудился. 

Съ  мягкаго  ложа  поднявшись,  сказалъ  онъ  ра¬ 
зумной  супругѣ: 

— Много  съ  тобой,  Пенелопа,  донынѣ  мы  бѣдъ 

претерпѣли 

Оба:  ты  здѣсь  обо  мнѣ,  ожидаемомъ  тщетно, 

крушилась; 

Я  осужденъ  былъ  Зсвесомъ  отцомъ  и  другими 

богами 
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Странствовать,  надолго  съ  милой  отчизной  моей 

разлученный. 

Нынѣ  опять  мы  на  сладостномъ  ложѣ  покоимся 

вмѣстѣ. 

Ты  наблюдай,  Пенелопа,  за  всѣми  богатствами 

въ  домѣ, 

Я  лее  потщусь  истребленное  буйными  здѣсь  же¬ 
нихами 

Все  возвратить:  завоюю  одно;  добровольно  другое 
Сами  ахейцы  дадутъ,  и  уплатится  весь  мой  убы¬ 
токъ. 

Надобно  прежде  однако  нашъ  садъ  плодовитый  и 

поле 

Маѣ  посѣтить,  чтобъ  увидѣть  отца,  сокрушеннаго 

горемъ. 

Ты-жъ  безъ  меня  осмотрительна  будь,  Ненелопа. 

Съ  восходомъ 

Солнца  по  городу  быстро  раздастся  молва  о 

убійствѣ, 

Мной  совершенномъ,  о  гибели  всѣхъ  жениховъ 

многобуйныхъ. 

Ты  удалися  съ  рабынями  вмѣстѣ  на  верхъ  и 

сиди  тамъ 

Смирно,  ни  съ  кѣмъ  не  входи  въ  разговоръ, 

никому  не  являйся. — 
Кончивъ,  на  плечи  свои  онъ  накинулъ  прекрасную 

броню 

Сына  съ  Филотіемъ,  съ  вѣрнымъ  Эвмеемъ  позвалъ 

и  велѣлъ  имъ 

Также  Ареево  въ  руки  оружіе  взять  и  облечься 
Въ  брони;  то  было  исполнено;  крѣпкою  мѣдью 

покрывшись, 

Вышли  они,  Одиссеи  впереди,  изъ  воротъ.  Восхо¬ 
дила 

Въ  тихомъ  сіяніи  Эосъ.  Аѳина  ихъ,  мглой  окру¬ 
женныхъ, 

Вывела  тайно  по  улицамъ  люднаго  города  въ  поле. 

ПѢСНЬ  ДВАДЦАТЬ  ЧЕТВЕРТАЯ. 

СОРОКОВОЙ  ДЕНЬ. 

Душа  жениховъ,  приведенныя  Эрміемъ  въ  Аидъ,  встрѣ¬ 
чаютъ  тамъ  Ахиллеса  и  Агамемнона.  Амфнмедонъ  разска¬ 
зываетъ  о  погибели  жениховъ  Агамемнону,  который  воз¬ 
даетъ  х  алу  мужественному  Одиссею  и  благонравной  Пене¬ 
лопѣ.  Тѣмъ  временемъ  Одиссей  открывается  отцу;  за  обѣ¬ 
домъ  онъ  узнанъ  Доліономъ  и  его  сыновьями.  Вѣсть  о  поги¬ 
бели  жениховъ  возбуждаетъ  въ  городѣ  мятежъ.  Эвпейтъ 
ведетъ  своихъ  сообщниковъ  проти  ъ  Одиссея.  Одиссей 
оста.тся  побѣдителемъ.  Между  враждующими  заключается 
миръ  съ  помощью  Аѳины. 

Эрмій  тѣмъ  временемъ,  богъ  Килдинейскій,  мужей 

умерщвленныхъ 

Души  изъ  труповъ  безчувственныхъ  вызвалъ;  имѣя 

въ  рукѣ  свой 

Жезлъ  золотой  [по  желанью  его  наводящій  на 

бодрыхъ 


Сонъ,  отверзающій  сномъ  затворенныя  очи  у 

сонныхъ], 

Имъ  онъ  махнулъ  н,  столпясь,  полетѣли  за  Эр- 

міемъ  тѣни 

Съ  визгомъ;  какъ  мыши  летучія,  въ  нѣдрѣ  глу¬ 
бокой  пещеры, 

Цѣпыо  къ  стѣнамъ  прилѣпленныя — если  одна, 

оторвавшись, 

Свалится  наземь  съ  утеса — визжатъ,  въ  безпо¬ 
рядкѣ  порхая: 

Такъ,  завизжавъ,  полетѣли  за  Эрміемъ  тѣни;  н 

велъ  нхъ 

Эрмій  въ  бѣдахъ  покровитель,  къ  предѣламъ  ту¬ 
мана  и  тлѣнья; 

Мимо  Левкада  скалы  н  стремительныхъ  водъ 

Океана, 

Мимо  воротъ  Геліосовыхъ,  мимо  предѣловъ,  гдѣ 

боги 

Сна  обитаютъ,  провѣяли  тѣни  на  Асфодилонскій 
Лугъ,  гдѣ  воздушными  стаями  души  усопшихъ 

летаютъ. 

Первая  нмъ  повстрѣчалася  тѣнь  Ахиллеса  Пелпда; 
Съ  нимъ  былъ  Патроклъ,  Антнлохъ  безпорочный 

и  сынъ  Теламоновъ 
Бодрый  Аяксъ,  красотою  и  мужествомъ  браннымъ 

и  силой, 

Послѣ  Пелеева  сына,  ахеянъ  другихъ  затмевавшій. 
Легкой  толпою  они  окружили  ихъ.  Тихо  и  грустно 
Тѣнь  Агамемнона,  сына  Атреева,  тутъ  подошла 

къ  нимъ; 

Слѣдомъ  за  ней  подошли  н  всѣ  тѣни  товарищей, 

падшихъ 

Въ  домѣ  Эгиста  съ  Атрндомъ,  съ  нимъ  вмѣстѣ 

постигнутыхъ  рокомъ. 
Слово  душа  Ахиллеса  къ  душѣ  Агамемнона  прежде 
Всѣхъ  обратила: — Атридъ,  намъ  казалось,  что 

Зевсъ  громолюбецъ 
Болѣ  къ  тебѣ,  чѣмъ  къ  героямъ  другимъ,  благо- 

склонствовалъ;  нмъ  ты 

Былъ  надъ  владыками  сильными  первовластите¬ 
лемъ  сдѣланъ 

Въ  краѣ  Троянскомъ,  гдѣ  много  мы  бѣдъ  пре¬ 
терпѣли,  ахгііцы. 
Но  и  тебѣ  повстрѣчать  на  землѣ  предназначено  было 
Страшную  Керу,  которой  никто  не  избѣгъ  изъ 

рожденныхъ. 

СИ  для  чего,  окруженный  величіемъ,  властью  н 

славой, 

Ты  не  погибъ  межъ  товарищей  бранныхъ  у  стѣнъ 

Иліона! 

Холмъ  бы  надъ  прахомъ  твоимъ  былъ  насыпанъ 

ахейцами,  сыну 

Славу  великую  ты  навсегда  бы  въ  наслѣдство 

оставилъ; 

Нынѣ-жъ  плачевною  смертью  по  волѣ  судьбины 

погибъ  ты. — 
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Тѣнь  Агамемнона  тѣни  Пелидовой  такъ  отвѣчала: 
— Сынъ  Пелеевъ,  избранникъ  боговъ,  ты  завидно 

былъ  счастливъ; 

Палъ  далеко  отъ  Аргоса  въ  Троянской  землѣ  ты, 

но  пало 

Много  тобой  умерщвленныхъ  троянъ  вкругъ  тебя 

и  за  трупъ  твой 
Бились  ахейцы  славнѣйшіе;  ты  же  подъ  вихрями 

пыли 

Тихій,  огромный  и  страшный,  лежалъ  тамъ,  за¬ 
бывъ  колесничный 

Бой;  и  день  цѣлый  мы  билнся  всѣ  за  тебя,  и 

конца  бы 

Не  было  битвѣ,  когда  бы  Зевесъ  не  развелъ 

насъ  грозою. 

Вынесши  тѣло  изъ  боя  твое,  къ  кораблямъ  воз¬ 
вратились 

Съ  нимъ  мы;  его  положивши  на  одръ  и  водою 

омывши, 

Масломъ  натерли  прекрасную  голову:  много  рыдало 
Вкругъ  бездыханнаго  трупа  ахеянъ,  свои  отъ  пе¬ 
чали 


і  Но  на  осьмнадцатый  день  былъ  огню  ты  тор¬ 
жественно  преданъ: 
Мелкаго  много  скота  и  быковъ  криворогихъ  убили 
Въ  почесть  твою;  и  въ  божественной  ризѣ,  пома¬ 
занный  сладкимъ 

Медомъ  и  мазью  душистою,  былъ  ты  сожженъ; 

и  ахейцы, 

Въ  мѣдь  облачась,  у  костра,  на  которомъ  сгоралъ 

ты,  кипѣли, 

Конные,  пѣшіе,  въ  быстрыхъ  блестя  колесницахъ; 

великій 

Говоръ  и  шумъ  былъ;  когда  же  Ифестово  пламя 

пожрало 

Трупъ  твой,  съ  восходомъ  денницы  мы  собрали 

бѣлыя  кости, 

Чистымъ  виномъ  ихъ  омыли,  умастили  мазью; 

златую 

Урну  дала  сокрушенная  мать;  Діонисъ  ей, 

сказала, 

Ту  подарилъ  драгоцѣнную  урну,  созданье  Ифеста. 
Нынѣ  хранятся  въ  ней  кости  твои,  Ахиллесъ 

лучезарный. 


Волосы  рвавшихъ.  II  съ  Нимфами  моря  изъ  бездны 

глубокой 

Вышла  скорбящая  мать;  и  раздался  ея  несказанный 
По  морю  крикъ:  трепетаніе  страха  проникло  ахе¬ 
янъ; 

Всѣ  всколебались,  и  всѣ-бъ  къ  кораблямъ  убѣжали 

глубокимъ, 

Если  бы  ихъ  не  успѣлъ  удержать  многознающій 

старецъ 

Несторъ,  всегда  подававшій  совѣты  разумные; 

полный 

Мыслей  благихъ,  обратяся  къ  товарищамъ,  такъ 

имъ  сказалъ  онъ: 
— „Стойте,  ахейцы!  куда  вы  бѣжите,  аргивяне? 

Что  васъ 

Такъ  испугало?  То  съ  Нимфами  моря  изъ  бездны 

глубокой 

Скорбная  мать  подымается  мертваго  сына  уви¬ 
дѣть*. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  ободрились  ахейскіе  мужи. 

II  трупъ  твой 

Нимфы  прекрасныя,  дочери  старца  морей,  окру¬ 
жили 

Съ  плачемъ,  и  свѣтлобожественной  ризой  его 

облачили; 

Музы — всѣ  девять — смѣнялся,  голосомъ  сладост- 

н  ымъ  пѣли 

Гимнъ  похоронный;  никто  изъ  аргивянъ  съ  сухи¬ 
ми  глазами 

Слушать  не  могъ  сладко  пѣнія  Музъ,  врачеватель¬ 
ницъ  сердца; 

Цѣлыхъ  семнадцать  тамъ  дней  и  ночей  надъ  то¬ 
бой  проливали 

Горькія  слезы,  безсмертные  боги  и  смертные  люди; 


Вмѣстѣ  съ  костями  Патрокла,  погибшаго  прежде 

во  брани, 

Но  далеко  отъ  костей  Антилоха,  который  тобою, 
Послѣ  Патрокловой  смерти,  всѣхъ  болѣ  ахеянъ 

любимъ  былъ. 

Холмъ  погребальный  великій  надъ  вашими  урнами 

былъ  тутъ 

Ратью  святой  копьепосныхъ  аргивянъ  у  свѣтло- 

широкихъ 

Водъ  Геллеспонта  па  брегѣ,  впередъ  выходящемъ, 

насыпанъ; 

Будетъ  далеко  онъ  на  морѣ  видимъ  пловцамъ  мо¬ 
реходнымъ 

Нашихъ  временъ,  и  грядущаго  времени  всѣмъ  по¬ 
колѣньямъ. 

Мать  же  твоя  принесла  тутъ  дары,  у  боговъ 

испрося  пхъ; 

Были  цѣною  побѣды  па  играхъ  они  для  ахеянъ. 
Часто  бывалъ,  Ахиллесъ,  ты  свидѣтелемъ  игръ 

похоронныхъ, 

Въ  честь  многославныхъ  похищенныхъ,  смертью 

царей  и  героевъ; 

Зрѣлъ  ты,  какъ  юноши,  алча  вѣнца,  снаряжа- 

лися  къ  бою; 

Здѣсь  же  тебя  привело-бъ  изумленіе  въ  трепетъ 

при  видѣ 

Чудныхъ  даровъ,  среброногой  Ѳетндой  въ  награду 

побѣды 

Намъ  отъ  боговъ  принесенныхъ:  ты  былъ  ихъ 

избранный  любимецъ. 

Такъ  и  по  смерти  ты  именемъ  живъ,  Ахиллесъ, 

п  навѣки 

Слава  твоя  сохранится  во  всѣхъ  на  землѣ  поко¬ 
лѣньяхъ. 
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Мнѣ-жъ,  послужило-ль  къ  чему  окончаніе  славное 

брани? 

Страшное  Зевсъ  приготовилъ  мнѣ  въ  землю  от¬ 
цовъ  возвращенье: 

Смерть  отъ  Эгиста  предательствомъ  гнуснымъ 

жены  развращенной.— 

Такъ  говорили  о  многомъ  они  въ  откровенной 

бесѣдѣ. 

Тутъ  имъ  явился,  увидѣли,  Эрмій  Аргусоубійца, 
Души  въ  Аидъ  жениховъ,  Одиссеемъ  убитыхъ, 

ведущій; 

Оба  они,  изумяся,  приблизились  къ  тѣнямъ;  въ 

густомъ  ихъ 

Сонмѣ  душа  Агамемнона,  сына  Атреева,  душу 
Амфимедона,  Мелантова  славнаго  сына  узнала. 
Житель  Итаки,  онъ  гостемъ  издавна  Атриду 

считался; 

Амфимедонову  душу  душа  Агамемнона  грустнымъ 
Словомъ  спросила: — Что  сдѣлалось  съ  вами?  За¬ 
чѣмъ  васъ  такъ  много 
Юныхъ,  прекрасныхъ,  въ  подземную  область  при¬ 
ходитъ?  Никто  бы 

Лучшихъ  не  выбралъ,  когда-бъ  надлежало  межъ 

первыми  въ  градѣ 
Выбрать.  Въ  пучпнѣ-ли  васъ  погубилъ  Посидонъ 

съ  кораблями, 

Бурю  нрйгнавъ  и  великія  волны  воздвигнувъ? 

На  сушѣ-ль 

Врагъ  многосильный  сразилъ  васъ  незапно,  за¬ 
хваченныхъ  въ  полѣ, 
Гдѣ  вы  ловили  его  криворогихъ  быковъ  и  бара¬ 
новъ, 

Или  во  градѣ,  гдѣ  женъ  похищали  и  грабили  домы 
Дерзкой  толпою?  Отвѣтствуй;  мнѣ  гостемъ  счи¬ 
тался  ты  въ  ЖИЗНИ. 

Помнишь-ли  время,  когда  твой  отеческій  домъ 

посѣтилъ  я, 

Вызвать  спѣша  Одиссея,  чтобъ  съ  братомъ  моимъ 

Менелаемъ 

Шелъ  въ  корабляхъ  разрушать  Иліона  могучія 

стѣны? 

Цѣлый  мы  плавали  мѣсяцъ  по  темноширокому 

морю 

Прежде,  чѣмъ  былъ  убѣжденъ  Одиссей,  городовъ 

сокрушитель. — 

Амфпмедонова  тѣнь  отвѣчала  Атридовой  тѣни: 

— Сынъ  Атреевъ,  владыка  людей,  государь  Ага¬ 
мемнонъ, 

Памятно  все  мнѣ,  о  чемъ  говоришь  ты,  питомецъ 

Зевесовъ. 

Если  яге  вѣдать  желаешь,  тебѣ  разскажу  я  по¬ 
дробно, 

Какъ  мы  погибли,  какую  намъ  смерть  приго¬ 
товили  боги. 

Спорили  всѣ  мы  другъ  съ  другомъ  о  бракѣ  съ 

женой  Одиссея; 


Въ  бракъ  не  желая  вступить,  и  отъ  брака  спа¬ 
стись  не  имѣя 

Средства,  намъ  гибель  и  смерть  замышляла  въ 

душѣ  Пенелопа. 

Слушай,  какую  она  вѣроломно  придумала  хитрость: 
Станъ  превеликій  въ  покояхъ  поставя  своихъ, 

начала  тамъ 

Тонко -широкую  ткань  и,  собравши  насъ  всѣхъ, 

намъ  сказала: 

—  „Юноши,  нынѣ  мои  женихи — поелику  на  свѣтѣ 
Нѣтъ  Одиссея — отложимъ  нашъ  бракъ  до  поры 

той,  какъ  будетъ 
Конченъ  мой  трудъ,  чтобъ  начатая  ткань  не  про¬ 
пала  мнѣ  даромъ; 

Старцу  Лаэрту  покровъ  гробовой  приг  товить 

хочу  я 

Прежде,  чѣмъ  будетъ  онъ  въ  руки  навѣкъ  усы¬ 
пляющей  смерти 

Парками  отданъ,-  дабы  не  посмѣли  ахейскія  жены 
Мнѣ  попрекнуть,  что  богатый  столь  мужъ  погре¬ 
бенъ  безъ  покрова". — 

Такъ  намъ  сказала,  и  мы  покорились  ей  муже¬ 
скимъ  сердцемъ. 

Что  же?  День  цѣлый  она  за  тканьемъ  проводила, 

а  ночью, 

Факелъ  зажегши,  сама  все  натканное  днемъ  рас¬ 
пускала. 

Три  года  длился  обманъ,  иона  убѣждать  насъ 

умѣла; 

Но  когда  обращеньемъ  временъ  приведенный  чет¬ 
вертый 

Годъ  совершился,  промчалися  мѣсяцы,  дни  про¬ 
летѣли, 

Все  намъ  одна  изъ  служительницъ,  знавшая 

тайну,  открыла; 

Сами  тогда-жъ  мы  застали  ее  за  распущенной 

тканью; 

Такъ  н  была  приневолена  нехотя  трудъ  свой 

окончить. 

Но,  лишь  окончивъ  своп  трудъ  принужденный, 

она  напослѣдокъ 
Ткань,  какъ  луна  иль  какъ  солнце,  блестящую, 

намъ  показала, 

Демонъ  враждебный  незапно  привелъ  Одиссея  въ 

Итаку; 

Въ  домъ  онъ  сначала  пришелъ  къ  свинопасу 

Эвмею;  туда  яге 

Былъ  приведенъ  и  подобный  богамъ  Телемакъ, 

совершившій 

Свой  отъ  песчанаго  Пилоса  путь  въ  кораблѣ  чер¬ 
новомъ. 

Оба  они  тамъ  замысливъ  улгасную  нашу  погибель, 
Въ  городъ  вошли  иногославный;  сперва  Телемакъ, 

Одиссеевъ 

Сынъ;  а  за  нимъ  напослѣдокъ  и  самъ  Одиссей ■■ 

хитроумный;- 
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Опъ  приведенъ  былъ  Эвмсемъ,  одѣтый  въ  убогое 

платье, 

Въ  образѣ  хилаго  старца,  который  чуть  шелъ, 

подпираясь 

Посохомъ,  рубище  въ  жалкихъ  лохмотьяхъ,  на¬ 
бросивъ  на  плечи. 
Намъ  же  [и  самымъ  разумнымъ  изъ  насъ]  не  вхо¬ 
дило  ни  разу 

Въ  мысли,  чтобъ  это  былъ  самъ  Одиссей,  воз¬ 
вратившійся  тайно 
Въ  домъ  свой:  въ  него  мы  швыряли;  его  поноси¬ 
ли  словами; 

Долгое  время  онъ  въ  собственномъ  домѣ  съ  вели¬ 
кимъ  терпѣньемъ, 

Молча,  сносилъ  и  швырянье  и  наши  обидныя 

рѣчи. 

Но  ободренный  эгидоносителемъ  грознымъ  Зевесомъ, 
Онъ  съ  Телемакомъ  вдвоемъ  всѣ  доспѣхи  пре¬ 
красные  собралъ, 

Въ  дальній  покой  перенесъ  ихъ,  и  тамъ  запер¬ 
тыми  оставилъ; 

Послѣ  коварнымъ  совѣтомъ  своимъ  побудилъ  Пе¬ 
нелопу, 

Страшныя  стрѣлы  и  лукъ  Одиссеевъ  тугой  намъ 

принесши, 

Вызвать  насъ  бѣдныхъ  къ  стрѣлянью  и  къ  вѣр¬ 
ной  погибели  нашей. 
Мы  же  [и  самый  сильнѣйшій  изъ  насъ]  не  могли 

непокорный 

Лукъ  натянуть  тетивою:  на  то  недостало  въ  насъ 

силы; 

Но,  когда  поднесенъ  Одиссею  былъ  лукъ  свинопа¬ 
сомъ, 

Всею  толпой  на  него  закричали  мы,  лукъ  Одис¬ 
сеевъ 

Въ  руки  давать  запрещая  бродягѣ,  хотя  и  про¬ 
силъ  онъ. 

Намъ  вопреки,  Телемакъ  богоравный  на  то  согла¬ 
сился. 

Взявши  могучій  свой  лукъ,  Одиссей,  въ  испыта¬ 
ніяхъ  твердый, 

Вмигъ  натянулъ  тетиву  и  сквозь  кольца  стрѣла 

пролетѣла. 

Прянувъ  тогда  на  порогъ,  изъ  колчана  онъ  вы¬ 
сыпалъ  стрѣлы, 

Страшно  кругомъ  озираясь.  И  былъ  Антиной  имъ 

застрѣленъ 

Первый;  и  бѣшено  сталъ  посылать  онъ  стрѣлу 

за  стрѣлою; 

Не  было  промаха;  падали  всѣ  умерщвленные;  было 
Ясно,  что  кто-нибудь  помощь  ему  подавалъ  изъ 

безсмертныхъ. 

Бросясь  на  нашу  толпу,  онъ  по  всей  разогналъ 

насъ  палатѣ. 

Страшное  тутъ  началося  убійство,  раздался  ве¬ 
ликій 


Крикъ;  былъ  разбрызганъ  нашъ  мозгъ  и  дымился 

затопленный  кровью 

Пол?..  Такъ  плачевно  погибли  мы  всѣ,  Агамем¬ 
нонъ.  Еще  тамъ 

Наши  лежатъ  погребенья  лишенные  трупы;  о 

нашей 

Смерти  не  свѣдалъ  еще  ни  одинъ  изъ  родныхъ  и 

изъ  ближнихъ; 

Наши  кровавыя  раны  еще  не  омыты,  еще  насъ 
Пламень  не  сжегъ  и  никто  не  оплакалъ,  и  по¬ 
чести  нѣтъ  намъ. — - 

Амфимедоновой  тѣни  Атридова  тѣнь  отвѣчала: 

—  Счастливъ  ты,  другъ,  многохитростпый  мужъ, 

Одиссей  богоравный! 
Добрую,  правами  чистую  выбралъ  себѣ  ты  супругу; 
Розно  съ  тобою  себя  непорочно  вела  Пенелопа, 
Дочь  многоумная  старца  ІІкарія;  мужу,  любящимъ 
Сердцемъ  избранному,  вѣрность  она  сохранила;  и 

будетъ 

Слава  зато  ей  въ  потомствѣ;  и  въ  пѣсняхъ  Камепъ 

сохранится 

Намять  о  вѣрной,  прекрасной,  разумной  женѣ 

Пенелопѣ. 

Участь  иная  коварной  Тиндаровой  дочери,  гнусно 
Въ  руку  убійцы  супруга  предавшей:  объ  ней  со¬ 
хранится 

Страшное  въ  пѣсняхъ  потомковъ;  она  навсегда 

посрамила 

Полъ  свой  и  даже  всѣхъ  женъ,  поведеньемъ 

своимъ  безпорочныхъ. — 
Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесѣдуя  грустно 
Въ  темныхъ  жилищахъ  Аида,  въ  глубокихъ  пре¬ 
дѣлахъ  подземныхъ. 

Тою  порой  Одиссей  и  сопутиики,  вышедъ  изъ 

града, 

Поля  достигли,  которое  самъ  обработывалъ  доб- 

*  рый 

Старецъ  Лаэртъ  съ  попеченьемъ  великимъ,  давно 

имъ  владѣя. 

Садъ  тамъ  и  домъ  онъ  имѣлъ;  отовсюду  широ¬ 
кимъ  навѣсомъ 

Домъ  окруженъ  былъ,  и  днемъ  подъ  навѣсомъ 

рабы  собирались 

Вмѣстѣ  работать  и  вмѣстѣ  обѣдать;  а  ночью  тамъ 

вмѣстѣ 

Спали;  была  между  ими  старушка  породы  снкель- 

ской ; 

Старцу  служила  опа  и  пеклася  о  немъ  неусыпно. 
Такъ  Одиссей,-  обратясь  къ  Телемаку  и  къ  про¬ 
чилъ,  сказалъ  имъ: 
— Всѣ  вы  теперь  совокупно  войдите  во  внутрен¬ 
ность  дома. 

Лучшую  выбравъ  свинью,  на  обѣдъ  нашъ  ее  тамъ 

зарѣжьте; 

Я  же  къ  родителю  прямо  пойду:  испытать  я  на¬ 
мѣренъ, 
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Буду-ль  имъ  узиаиъ,  меня  угадаютъ-ли  старцевы 

очи, 

Или  отъ  долгой  разлуки  я  сталъ  и  отцу  незна¬ 
комцемъ? — 

Такъ  говоря,  онъ  оружіе  отдалъ  рабамъ;  и  по¬ 
спѣшно 

Въ  домъ  съ  Телемакомъ  вступили  они;  Одиссей 

же  направилъ 

Путь  къ  плодоносному  саду,  тамъ  встрѣтить  на¬ 
дѣясь  Лаэрта. 

Въ  садъ  онъ  вступивъ,  не  нашелъ  Доліона,  и 

пе  было  также 

Тамъ  ни  рабовъ,  ни  дѣтей  Доліоновыхъ;  посланы 

были 

Всѣ  они  въ  поле  терновникъ  сбирать  для  загра- 

ды  садовой; 

Съ  ними  пошелъ  и  старикъ  Доліонъ  указать  имъ 

дорогу. 

Старца  Лаэрта  въ  саду  одного  Одиссей  многоум- 
,  ный 

Встрѣтилъ;  онъ  тамъ  подчищалъ  деревцо;  былъ 

одѣтъ  неопрятно; 
Платье  въ  заплатахъ;  худыми  ремнями  изъ  колеи 

бычачьей, 

Наживо  сшитыми,  были  опутаны  ноги,  чтобъ  иглы 
Ихъ  не  царапали;  руки  отъ  острыхъ  колючекъ 

терновыхъ 

Онъ  защитилъ  рукавицами;  шлыкъ  изъ  потершей¬ 
ся  козьей 

Шкуры  покровомъ  служилъ  головѣ,  наклоненной 

отъ  горя. 

Такъ  Одиссею  явился  отецъ,  сокрушенный  и 

дряхлый. 

Онъ  притаился  подъ  грушей,  далъ  волю  слезамъ 

и,  въ  молчаньи, 

Стоя  тамъ,  плакалъ.  Не  зналъ  онъ,  колеблясь 

разсудкомъ,  что  дѣлать: 
Вдругъ-ли  открывшись,  ко  груди  прижать  стари¬ 
ка,  и  цѣлуя 

Руки  его,  объявить  о  своемъ  возвращеньи  въ 

Итаку? 

Или  вопросами  вывѣдать  все  отъ  него  понемногу? 
Дѣло  обдумавъ,  увѣрился  онъ  напослѣдокъ,  что 

лучше 

Опыту  старца  притворнообидною  рѣчью  подвергнуть. 
Такъ  разсудивъ,  подошелъ  Одиссей  богоравный 

къ  Лаэрту. 

Голову  онъ  наклонялъ,  деревцо  подчищая  мош¬ 
кой. 

Близко  къ  нему  подступивши,  сказалъ  Одиссей 

лучезарный: 

— Старецъ,  ты,  вижу,  искусенъ  и  опытенъ  въ 

дѣлѣ  садовомъ; 

Садъ  твой  въ  великомъ  порядкѣ;  о  каждомъ 

равно  ты  печешься 
Деревѣ;  смоквы,  оливы  и  груши,  и  сочные  грозды 

Жуковскій. 


Лозъ  виноградныхъ,  и  гряды  цвѣточныя:  все 

здѣсь  въ  приборѣ. 
Но  не  сердись  на  меня,  не  могу  не  сказать  от¬ 
кровенно, 

Старецъ,  что  самъ  о  себѣ  ты  заботишься  плохо; 

угрюма 

Старость  твоя,  ты  нечистъ,  ты  одѣтъ  неопрятно; 

ужъ  вѣрно 

Твой  господинъ  до  тебя  такъ  недобръ  не  за  лѣ¬ 
ность  къ  работѣ. 

Самъ  же  ты  образомъ  вовсе  не  сходенъ  съ  ра¬ 
бомъ  подчиненнымъ; 

Царское  что-то  и  въ  видѣ  и  станѣ  твоемъ  на¬ 
хожу  я; 

Болѣ  подобенъ  ты  старцу,  который,  омывшись, 

насытясь, 

Спитъ  на  роскошной  постелѣ,  какъ  всякому 

старцу  прилично. 
Но  отвѣчай  мнѣ  теперь,  ничего  отъ  меня  не  скрывая: 
Кто  господинъ  твои?  За  чьимъ  плодоноснымъ  ты 

садомъ  здѣсь  смотришь? 
Также  скажи  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю  исти¬ 
ну  вѣдать: 

Вправду-ль  на  островъ  Итаку  я  прибылъ,  какъ 

это  сказалъ  мнѣ 

Кто-то  изъ  здѣшнихъ,  меня  на  дорогѣ  сюда  по¬ 
встрѣчавшій1? 

Былъ  онъ  однако  весьма  непривѣтливъ;  со  мной 

разговора 

Весть  не  хотѣлъ  и  мнѣ  не  далъ  отвѣта,  когда  я 

о  гостѣ, 

Нѣкогда  принятомъ  мною,  его  разспросить  по¬ 
пытался: 

Живъ-ли  и  здѣсь-ли  еще,  иль  ужъ  въ  область 

Аида  сошелъ  онъ? 
Вѣдать  ты  долженъ,  и  выслушай  то,  что  скажу 

я:  давно  ужъ 

Мнѣ  угощать  у  себя  посѣтившаго  домъ  мой  слу¬ 
чилось 

Странника;  много  до  тѣхъ  поръ  гостей  изъ  да¬ 
лекихъ,  изъ  ближнихъ 

Странъ  приходило  ко  мнѣ;  но  такой  между  ими 

разумный 

Мнѣ  не  встрѣчался;  онъ  назвалъ  себя  уроженцемъ 

Итаки, 

Аркезіада  Лаэрта,  молвою  хвалимаго,  сыномъ. 
Принялъ  я  въ  домѣ  своемъ  Одиссея;  и  мной  уго¬ 
щенъ  былъ 

Онъ  съ  дружелюбною  роскошью:  много  запасовъ 

имѣлъ  я 

Въ  домѣ,  и  много  подарковъ  мои  гость  получилъ 

на  прощаньи: 

Золота  далъ  я  отличной  доброты  семь  полныхъ 

талантовъ; 

Далъ  сребролитную  чашу,  вѣнчанную  чудно  цвѣ¬ 
тами, 
32 


49§ 


СО  ЧИНЕНЫ  ЖУКОВСКАГО 


Съ  нею  двѣнадцать  покрововъ,  двѣнадцать  широ¬ 
кихъ  вседневныхъ 
Мантій,  и  къ  верхнимъ  двѣнадцати  ризамъ  двѣ¬ 
надцать  хитоновъ; 
Кромѣ  того  подарилъ  четырехъ  рукодѣльныхъ  не¬ 
вольницъ: 

Были  опѣ  молодыя,  красивыя;  самъ  онъ  пхъ 

выбралъ. — 

Крупную  старецъ  слезу  уронивъ,  отвѣчалъ  Одиссею: 
— Странникъ,  ты  подлинно  прибылъ  въ  тотъ  край, 

о  которомъ  желаешь 
Свѣдать;  но  пмъ  уагъ  давно  завладѣли  недобрые 

ЛЮДИ. 

Ты  понапрасну  съ  такимъ  гостелюбьемъ  истратилъ 

подарки; 

Если-бъ  въ  Итакѣ  живымъ  своего  ты  давнишняго 

гостя 

Встрѣтилъ,  тебя  отдарилъ  бы  онъ  также  богато, 

принявши 

Въ  домъ  свой:  таковъ  ужъ  обычай,  чтобъ  гости 

другъ  друга  дарили. 

Но  отвѣчай  мпѣ  теперь,  ничего  отъ  меня  не 

скрывая: 

Сколько  съ  тѣхъ  поръ  мшювалося  лѣтъ,  какъ  въ 

своемъ  угощалъ  ты 
Домѣ  несчастнаго  странника?  Странникъ  же  этотъ 

былъ  сынъ  мой, 

Сынъ  Одиссей — злополучный!  быть  можетъ,  да¬ 
леко  отъ  милой 

Родины,  рыбами  съѣдепъ  онъ  въ  безднѣ  морской 

иль  на  сушѣ 

Птицамъ  пустыннымъ,  звѣрямъ  плотояднымъ  до¬ 
стался  въ  добычу; 
Матерью  не  былъ  онъ,  не  былъ  отцомъ  погребенъ 

п  оплаканъ; 

Не  былъ  и  дорогокупленной,  вѣрной  женой  Пене¬ 
лопой 

Съ  плачемъ  и  крикомъ  на  одръ  положенъ;  п  она 

не  закрыла 

Милыхъ  очей;  п  обычной  ему  не  оказано  чести. 
Ты  же  скажи  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю  ис¬ 
тину  вѣдать: 

Кто  ты?  Какого  ты  племени?  Гдѣ  ты  живешь? 

Кто  отецъ  твой? 

Кто  твоя  мать?  Гдѣ  корабль,  на  которомъ  ты 

прибылъ  въ  Итаку? 
Гдѣ  ты  покинулъ  товарищей?  Или  чужимъ,  какъ 

попутчикъ, 

Къ  намъ  привезенъ  кораблемъ  и,  тебя  здѣсь 

оставя,  отплылъ  онъ?  — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Если  ты  знать  любопытствуешь,  все  разскажу 

по  порядку; 

Я  родился  въ  Алибантѣ;  живу  тамъ  въ  богатыхъ 

палатахъ; 


Полппимбнидъ  Афейдъ,  той  страны  обладатель, 

отецъ  мой; 

Имя  дано  мнѣ  Эппритъ.  Сюда  непріязненный  Де¬ 
монъ 

Противъ  желанья  меня,  отъ  Сиканіп  плывшаго, 

бросилъ; 

Свой  же  корабль  я  поставилъ  подъ  склономъ 

Нейона  лѣсистымъ. 

Долженъ  однако  ты  вѣдать,  что  съ  тѣхъ  поръ 

ужъ  пять  совершилось 
Лѣтъ,  какъ  мое  посѣтивши  отечество,  сынъ  твой 

пустился 

Въ  море.  Ему-жъ  при  отплытіи  счастливый  путь 

предсказали 

Птицы,  взлетѣвшія  справа;  я  весело  съ  нимъ 

разлучился; 

Весело  поплылъ  п  онъ;  мы  питались  надеждою 

сладкой: 

Часто  видаться,  другъ  другу  подарками  радуя 

.  сердце.— 

Такъ  говорилъ  Одиссей;  п  печаль  отуманила  об¬ 
разъ 

Старца;  и  прахомъ  наполнивши  горсти,  свою  онъ 

сѣдую 

Голову  всю  имъ,  вздохнувъ  со  стенаньемъ  глубо¬ 
кимъ,  осыпалъ. 

Сердце  у  сына  въ  груди  повернулось  и,  спершись, 

дыханье 

Кинулось  въ  ноздри  его:  онъ  сраженъ  былъ  ро¬ 
дителя  скорбью. 

Бросясь  къ  нему,  онъ,  его  обхватя  и  цѣлуя, 

воскликнулъ: 

— Здѣсь  я,  отецъ!  я  твой  сынъ,  Одиссей,  столь 

желанный  тобою 

Волей  боговъ  возвратившійся  въ  землю  отцовъ 

черезъ  двадцать 

Лѣтъ;  воздержись  отъ  стенаній,  оставь  сокру¬ 
шенье  п  слезы. 

Слушай  однако;  мгновенья  намъ  тратить  пе  долж¬ 
но,  понеже 

Въ  домѣ  моемъ  истребилъ  я  ужъ  всѣхъ  жениховъ 

многобуйныхъ, 

Мстя  пмъ  за  всѣ  беззаконія  пхъ  и  за  наши 

обиды.— 

Кончилъ.  Лаэртъ  изумленный  отвѣтствовалъ  такъ 

Одиссею: 

— Если  ты  подлинно  сынъ  Одиссей,  возвратившій¬ 
ся  въ  домъ  свой, 

Вѣрный  мнѣ  знакъ  покажи,  чтобъ  мое  уничто¬ 
жить  сомнѣнье. — - 
Старцу  Лаэрту  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей  хит¬ 
роумный: 

— Пренсдс  тебѣ  укажу  я  на  этотъ  рубецъ;  мнѣ 

поранилъ 

Ногу,  ты  помнишь,  клыкомъ  разъяренный  кабанъ 

на  Парнасѣ; 
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Былъ  же  туда  я  тобою  и  милою  матерью  посланъ 
Къ  Автолпкону,  отцу  благородному  матери,  много 
[Насъ  посѣтивъ]  посулившему  дать  мнѣ  богатыхъ 

подарковъ. 

Если  желаешь,  могу  я  тебѣ  перечесть  и  деревья 
Въ  садѣ,  которыя  ты  подарилъ  мнѣ,  когда  я 

однажды, 

Бывши  малюткою,  здѣсь  за  тобою  бѣжалъ  по 

дорожкѣ. 

Самъ  ты,  деревья  даря,  поименно  мнѣ  каждое 

назвалъ: 

Далъ  мнѣ  тринадцать  ты  грушъ  оцвѣтпвшпхся. 

десять  отборныхъ 

Яблонь  и  сорокъ  смоковницъ;  притомъ  пятьде¬ 
сятъ  виноградныхъ 

Лозъ  обѣщалъ,  приносящихъ  весь  годъ  много- 

сочные  грозды; 

Крупныя-жъ  ягоды  пхъ,  какъ  янтарь  золотой 

иль  пурпурный, 

Блещутъ,  когда  созрѣваютъ  онѣ  благодатью  Зе- 

веса. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Задрожали  колѣна  и  сердце 

у  старца: 

Всѣ  сочтены  Одпссеевы  признаки  были.  Заплакавъ, 
Милаго  сына  онъ  обнялъ,  потомъ  обезпамятѣлъ; 

въ  руки 

Принялъ  его,  всѣхъ  лишеннаго  силъ,  Одиссей 

богоравный; 

Но  напослѣдокъ,  когда  возвратились  и  память 

и  силы, 

Голосъ  возвысивъ  и  взоръ  устремивши  на  сына, 

сказалъ  онъ: 

—Слава  Зевесу  отцу!  существуютъ  еще  на 

Олимпѣ 

Мстящіе  боги,  когда  беззаконники  вправду  по¬ 
гибли. 

Но,  Одиссей,  я  страшуся  теперь,  что  подымется 

въ  градѣ 

Скоро  мятежъ,  и  сюда  соберется  народъ,  п  съ 

ужасной 

Вѣстью  гонцы  разошлются  по  всѣмъ  городамъ 

кефаленскпмъ. — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Будь  беззаботенъ;  не  этимъ  теперь  ты  трево¬ 
житься  долженъ, 

Лучше  пойдемъ  мы  въ  твой  домъ,  находящійся 

близко  отсюда; 

Я  ужъ  туда  Телемака  съ  Филотіемъ,  съ  старымъ 

Эвмеемъ, 

Прямо  послалъ,  имъ  велѣвъ  приготовить  обѣдъ 

намъ  обильный. — 

Съ  сими  словами  къ  красивому  дому  направили 

путь  свой 

Сынъ  и  отецъ;  п  когда  напослѣдокъ  вступили 

въ  красивый 


Домъ,  Телемакъ  тамъ  съ  Филотіемъ,  съ  старымъ 

Эвмеемъ,  состряпавъ 
Пищу,  ужъ  рѣзали  мясо  и  въ  кубки  вино  разли¬ 
вали. 

Тою  порою,  Лаэрта  въ  купальнѣ  омывши  рабыня 
Старцева,  тѣло  его  благовоннымъ  елеемъ  натерла, 
Чистою  мантіей  плечи  его  облекла;  а  Аѳина, 
Тайно  къ  нему  подошедшп,  его  возвеличила  ро¬ 
стомъ, 

Сдѣлала  тѣломъ  полнѣй,  и  лицу  придала  моло¬ 
жавость. 

Вышелъ  изъ  банп  онъ  свѣтелъ.  Отца  подходя¬ 
щаго  видя, 

Сынъ  веселился  его  красотою,  божественно  чистой. 
Взоръ  на  него  устремивши,  онъ  бросилъ  крыла¬ 
тое  слово: 

— О,  родитель!  конечно,  одинъ  изъ  боговъ  Олим¬ 
пійскихъ 

Такъ  озарилъ  красотою  твой  образъ,  такъ  вы¬ 
прямилъ  станъ  твой! — 

Кротко  на  то  Одиссею  Лаэртъ  отвѣчалъ  много¬ 
славный: 

— Если-бъ,  о  Дій  громовержецъ!  о  Фебъ  Апол¬ 
лонъ!  о  Аѳина! — 

Былъ  я  таковъ,  какъ  въ  то  время,  когда  съ 

кефаленекою  ратью 

Нериконъ  градъ  на  утесѣ  земли  матерой  нис¬ 
провергнулъ, 

Если  бы  въ  домѣ  вчера  я  такимъ  предъ  тобою 

явился, 

Броню  надѣлъ  на  плеча  и,  тебѣ  помогая,  уда¬ 
рилъ 

Вмѣстѣ  съ  тобой  па  толпу  жениховъ,  сокрушилъ 

бы  колѣна 

Многимъ  изъ  нпхъ  я;  и  ты  бы,  любуясь  отцомъ, 

веселился. — 

Такъ  говорили  они,  собесѣдуя  сладко  другъ  съ 

другомъ. 

Стряпанье  кончивъ,  обильный  обѣдъ  приготовивъ 

п  сѣвши 

Вмѣстѣ  за  столъ  надлежащимъ  порядкомъ  на 

креслахъ  и  стульяхъ, 
Весело  подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ. 
Скоро  съ  работы  пришелъ  п  старикъ  Доліонъ  съ 

сыновьями: 

Звать  ихъ  за  столъ  къ  нимъ  навстрѣчу  рабыня 

сикельская  вышла 

[Всѣхъ  сыновей  воспитала  она,  а  за  старымъ 

отцомъ  пхъ, 

Слабымъ  отъ  лѣтъ,  съ  пеусыппымъ  усердіемъ  въ 

домѣ  пеклася]. 

Въ  двери  столовой  вступивши,  при  видѣ  нежда- 

наго  гостя, 

Всѣ  изумились  они  н  стояли,  не  трогаясь  съ  мѣста. 
Ласково  къ  нпмъ  обратяся,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный: 
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— Что  лее  ты  медлишь?  Садися  за  столъ  къ  намъ, 

старикъ;  удивленье 

Ваше  оставивъ,  обѣдайте  съ  нами;  давно  ужъ 

сидимъ  мы 

'Здѣсь  за  столомъ,  дожидаясь,  чтобъ  вы  возвра¬ 
тились  съ  работы. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Доліонъ,  подбѣжавъ  къ  своему 

господину, 

Гуки  его  цѣловать  съ  несказанною  радостью 

началъ; 

Взоръ  на  него  устремивши,  онъ  бросилъ  крыла¬ 
тое  слово: 

—Здѣсь,  наконецъ,  ты,  нашъ  милый,  желанный! 

Увидѣть  намъ  дали 

Боги  тебя,  а  у  насъ  ужъ  въ  душѣ  и  надежды 

свиданья 

Не  было.  Здравствуй  и  радуйся!  Боги  да  будутъ 

еъ  тобою! 

Намъ  же  теперь  объяви,  чтобъ  могли  мы  всю 

истину  вѣдать, 

Далъ-ли  уже  ты  разумной  супругѣ  своей  Пене¬ 
лопѣ 

Знать  о  своемъ  возвращеньи?  Иль  вѣстника  должно 

послать  къ  ней? — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хитро¬ 
умный: 

— Сказано  все  ей,  старикъ;  не  заботься  объ  этомъ 

напрасно. — 

Такъ  отвѣчалъ  Одиссей.  Доліонъ  помѣстился  на 

гладкомъ 

Стулѣ.  Его  сыновья,  своему  поклонясь  господину, 

Съ  словомъ  привѣтливымъ  руку  пожали  ему  и 

обѣдать 

Сѣли  съ  другими  за  столъ  близъ  отца  своего 

Доліона. 

Такъ  пировали  они  въ  многославномъ  жилищѣ 

Лаэрта. 

Осса  тѣмъ  временемъ  съ  вѣстью  ходила  по  ули¬ 
цамъ  града, 

Страшную  участь  и  лютую  смерть  жениховъ  раз¬ 
глашая; 

Всѣ  взволновалися  жители  града;  великой  толпою 

Съ  ропотомъ,  съ  воплемъ  сбѣжался  народъ  къ 

Одиссееву  дому; 

Вынесли  мертвыхъ  оттуда;  однихъ  схоронили; 

другихъ  же 

Въ  домы  семейные  ихъ  по  инымъ  городамъ  ра¬ 
зослали, 

Трупы  развесть  поручивъ  рыбакамъ  на  судахъ 

быстроходныхъ. 

На  площадь  стали  потомъ  всѣ  печально  сбираться; 

когда  же 

На  площадь  всѣ  собрались  и  собраніе  сдѣлалось 

полнымъ, 

Первое  слово  къ  народу  Эвпейтъ  обратилъ  бла¬ 
городный; 


Въ  сердцѣ  о  сынѣ  своемъ,  Антиноѣ  прекрасномъ, 

который. 

Первый  застрѣленный,  первою  жертвою  былъ 

Одиссея, 

Онъ  сокрушался;  и  такъ  сокрушенный  сказалъ 

онъ  народу: 

— Граждане  милые,  страшное  зло  Одиссей  намъ 

ахейцамъ 

Всѣмъ  приключилъ.  Благороднѣйшихъ  нѣкогда 

въ  Трою  увлекши 

Вслѣдъ  за  собой,  корабли  и  сопутниковъ  всѣхъ 

погубилъ  онъ; 

Нынѣ-жъ,  домой  возвратясь,  умертвилъ  кефале- 

нянъ  знатнѣйшихъ. 
Братья,  молю  васъ — пока  изъ  Итаки  не  скрылся 

онъ  въ  Пилосъ, 

Или  не  спасся  въ  Элиду,  священную  землю 

эпеянъ 

Выдти  со  мной  на  губителя;  иначе  стыдъ  насъ 

покроетъ;. 

Мы  о  себѣ  и  потомству  оставимъ  поносную  па¬ 
мять,. 

Если  за  ближнихъ  своихъ,  за  родпыхъ  сыновей 

ихъ  убійцамъ 

Здѣсь  не  отмстимъ.  Для  меня  же,  скажу,  ужъ 

тогда  нестерпима 
Будетъ  и  жизнь;  и  за  ними  погибшими  въ  землю 

сойду  я. 

Нѣтъ!  не  допустимъ,  граждане,  ихъ  праведной 

кары  избѣгнуть. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  печальный,  и  всѣхъ  со¬ 
страданье  проникло. 
Фемій  тогда  п  глашатай  Медонтъ,  въ  Одиссеевомъ 

домѣ 

Ночь  ту  проведшіе,  вставши  отъ  сна,  предъ  на¬ 
роднымъ  собраньемъ 
Оба  явились;  при  видѣ  ихъ  каждый  пришелъ  въ 

изумленье. 

Умныя  мысли  имѣя,  Медонтъ  имъ  сказалъ: 

— Приглашаю 

Выслушать  слово  мое  васъ,  граждане  Итаки;  но 

противъ 

Воли  Зевесовой  такъ  поступилъ  Одиссей  благо¬ 
родный; 

Видѣлъ  я  самъ,  какъ  одинъ  изъ  безсмертныхъ 

боговъ  Олимпійскихъ 
Тамъ  появился  незапно,  облекшійся  въ  Менторовъ 

образъ; 

Онъ,  всемогущій,  то  стоя  предъ  нимъ,  возбуждалъ 

въ  Одиссеѣ 

Бодрость,  то  противъ  толпы  жениховъ  обращаясь, 

гонялъ  ихъ 

Трепетныхъ  іізъ  угла  въ  уголъ,  и  всѣ  другъ  на 

друга  валились.— 
Такъ  онъ  сказалъ  имъ  и  были  всѣ  ужасомъ  схва¬ 
чены  блѣднымъ. 
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Выступилъ  тутъ  предъ  народъ  Галиѳердъ  много¬ 
опытный  старецъ, 

Сынъ  Мастбровъ;  грядущее  онъ,  какъ  минувшее, 

вѣдалъ; 

Съ  мыслью  благой  обратяся  къ  согражданамъ, 

такъ  имъ  сказалъ  онъ: 

* — Выслушать  слово  мое  приглашаю  васъ,  люди 

Итаки; 

Вашей  виною,  друзья,  совершилась  бѣда  роковая; 

Мнѣ  вы  и  Ментору  мудрому  не  дали  вѣры, 

когда  мы 

Во-время  васъ  убѣждали  унять  сыновей  безраз¬ 
судныхъ, 

Много  себѣ  непозволенныхъ  дѣлъ  позволявшихъ, 

губившихъ 

Домъ  Одиссеевъ,  н  злыя  обиды  нанесшихъ  су¬ 
пругѣ 

Мужа,  который,  мечтали,  сюда  не  воротится 

вѣчно. 

Вотъ  вамъ  теперь  мой  совѣтъ;  моему  покоритеся 

слову: 

Мирно  останьтеся  здѣсь,  чтобъ  бѣды  на  себя  не 

накликать 

Злѣйшей. — Сказалъ;  половина  большая  собранья 

съ  свирѣпымъ 

Воплемъ  вскочила;  покойно  на  мѣстѣ  остались 

другіе. 

Тѣ-жъ,  негодуя  на  рѣчь  Галиѳердову,  вслѣдъ  за 

Эвпейтомъ 

Бросились  шумнонеистовымъ  сонмомъ  готовиться 

къ  бою. 

Всѣ,  облачившися  въ  крѣпкія  мѣдноблестящія 

брони, 

За  городъ  вышли  п  тамъ  собралися  великой 

толпою. 

Ихъ  предводитель  Эвпейтъ,  обезумленный  горемъ 

великимъ, 

Мнилъ,  что  за  сына  отмститъ;  но  ему  не  назна¬ 
чено  было 

Въ  домъ  свой  опять  возвратиться:  его  стерегла 

ужъ  судьбина. 

Тутъ  свѣтлоокая  Зевса  Кроніона  дочь  обратила 

Слово  къ  отцу  и  сказала: — Кроніонъ,  верховный 

владыка, 

Мнѣ  отвѣчай  вопрошающей:  что  ты  теперь  за¬ 
мышляешь? 

Злую'-ль  гражданскую  брань  п  свирѣпо-кровавую 

сѣчу 

Здѣсь  воспалить?  Иль  противникамъ  миромъ  ве¬ 
лѣть  сочетаться? — 

Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  тучъ  собиратель 

Кроніонъ: 

— Странно  мнѣ,  милая  дочь,  что  меня  ты  о  томъ 

вопрошаешь; 

Ты  не  сама-ли  разсудкомъ  рѣшила  своимъ,  что 

погубитъ 


Всѣхъ  ихъ,  домой  возвратясь,  Одиссей  многоумныіі? 

Что  хочешь 

Сдѣлать  теперь,  то  и  сдѣлай.  Мои  же  тебѣ  я 

открою 

Мысли:  отмстилъ  женихамъ  Одиссей  богоравный; 

имѣлъ  онъ 

Право  на  то;  и  царемъ  онъ  останется;  клятвой 

великой 

Миръ  утвердится;  а  горькую  смерть  сыновей  ихъ 

и  братьевъ 

Въ  жертву  забвенію  мы  предадимъ;  и  любовь 

совокупитъ 

Прежняя  всѣхъ;  и  съ  покоемъ  обиліе  здѣсь  во¬ 
дворится. — 

Кончивъ,  велѣлъ  онъ  идти  нетерпѣньемъ  горѣв¬ 
шей  Аѳинѣ. 

Бурно  въ  Итаку  съ  вершины  Олимпа  шагнула 

богиня. 

Тѣ  же,  насытяся,  вдоволь,  обѣдъ  свой  окончили. 

Голосъ 

Свой  Одиссей  тутъ  возвысилъ  и  бросилъ  крыла¬ 
тое  слово: 

— Должно,  чтобъ  кто-нибудь  вышелъ  теперь 

посмотрѣть:  не  идутъ-ли? — 

Такъ  онъ  сказалъ,  и  одинъ  изъ  младыхъ  сы¬ 
новей  Доліона 

Въ  двери  пошелъ;  но  съ  порога  дверей,  подхо¬ 
дящихъ  увидя. 

Громко  воскликнулъ  и  быстрое  слово  Лаэртову  сыну 

Бросилъ: — Идутъ!  поспѣшите!  Оружіе  въ  руки! 

ихъ  много! — 

Всѣ  побѣжали  немедля  и  въ  крѣпкія  брони  одѣ¬ 
лись; 

Былъ  Одиссей  самъ-четвертъ;  Доліоновы  стали 

съ  нимъ  рядомъ 

Шесть  сыновей.  И  Лаэртъ  съ  Доліономъ  оружіе 

также 

Взяли,  сѣдые,  нуждой  ополченные  ратники-старцы. 

Всѣ  совокупно,  облекшися  въ  мѣдноблестящія 

брони, 

Вышли  они,  Одиссей  впереди,  изъ  дверей.  Къ 

Одиссею 

Тутъ  подошла  свѣтлоокая  дочь  громовержца 

Зевеса, 

Сходная  съ  Менторомъ  видомъ  и  рѣчью,  богиня 

Аѳина; 

Радостью  былъ  онъ  проникнутъ,  ее  предъ  собою 

увидя. 

Къ  сыну  потомъ  обратяся,  онъ  бросилъ  крылатое 

слово: 

— Другъ  Телемакъ,  наступила  пора  и  тебѣ  от¬ 
личиться 

Тамъ,  гдѣ,  сражаясь,  великою  честью  себя  по¬ 
крываетъ 

Страха  незнающій  мужъ.  Окажися  достойнымъ 

породы 
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Бодрыхъ  отцовъ,  за  дѣла  прославляемыхъ  всею 

землею. — 

Кротко  отцу  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 

— Самъ  ты  увидишь,  родитель,  что  я  посрамить 

не  желаю 

Бодрыхъ  отцовъ,  за  дѣла  прославляемыхъ  всею 

землею. — 

Такъ  онъ  сказалъ.  Ихъ  услышавъ,  Лаэртъ  вдо¬ 
хновенно  воскликнулъ: 

— Добрые  боги,  какой  вы  мнѣ  день  даровали! 

О  радость! 

Слышу,  какъ  сынъ  мой  п  внукъ  мой  другъ  съ 
другомъ  о  храбрости  спорятъ!  — 
Дочь  многосильная  Зевса,  къ  нему  подошедшн 

сказала: 

—Бодрый  Аркезіевъ  сынъ,  изъ  товарищей  всѣхъ 

мнѣ  милѣйшій, 

Въ  помощь  призвавши  Зевеса-отца  и  Аѳину 

Палладу, 

Видь  на  врага  и  копье  длинноострое  брось  па 

удачу.— 

Слово  ея  пробудило  отважность  великую  въ  старцѣ; 
Онъ,  помоляся  владыкѣ  Зсвесу  и  грозной  Пал¬ 
ладѣ, 

Вышелъ  впередъ  н  копье  длинноострое  бросилъ, 

не  цѣлясь. 

Въ  мѣдноланитный  Эвпейтовъ  шеломъ  онъ  по¬ 
палъ  и,  защиту 

Мѣди  пробивши,  расколонный  черепъ  копье  про¬ 
садило; 

Грянулся  навзничь  Эвпейтъ,  и  на  немъ  загремѣли 

доспѣхи. 

Тутъ  на  переднихъ  ударя  самъ-другъ,  Одиссей  съ 

Телемакомъ 

Начали  быстро  разить  ихъ  мечемъ  и  копьемъ;  и 

погибли 

Всѣ  бы  они,  и  домой  ни  одинъ  не  пришелъ  бы 

обратно, 

Если  бы  дочь  громовержца  эгидоносителя  Зевса 
Громко  не  крикнула,  гибель  спѣша  отвратить 

отъ  народа: 

— Стойте!  уймитесь  отъ  бѣдственной  битвы, 

граждане  Итаки! 

Крови  не  лейте  напрасно  и  злую  вражду  пре¬ 
кратите! — 

Такъ  возопила  Аѳина;  всѣ  схвачены  трепетомъ 

блѣднымъ 

Выли  они  и,  оружіе  въ  страхѣ  изъ  рукъ  уро¬ 
нивши, 

Пали  па  землю,  сраженные  крикомъ  богини  гро¬ 
мовымъ; 

Въ  бѣгство  потомъ  обратясь,  устремились,  спа¬ 
сался,  въ  городъ. 

Громко  тогда  завопивъ,  Одиссей,  непреклонный 

въ  напастяхъ, 


Кинулся  бурно  преслѣдовать  ихъ,  какъ  орелъ 

поднебесный. 

Но  громовою  стрѣлою  Кроніона  вдругъ  раздвоилось 
Небо,  и  ярко  она  предъ  Аѳиной  ударила  въ  землю. 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  тогда  О  іщсссю  сказала: 
— О  Лаэртпдъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный, 

Руку  свою  воздержи  отъ  пролитія  крови,  иль 

будетъ 

Въ  гпѣвъ  приведенъ  потрясающій  небо  громами 

Кроніонъ.  — 

Такъ  говорила  богиня.  Онъ  радостно  ей  покорился. 
Скоро  потомъ  межъ  царемъ  и  народомъ  союзъ 

укрѣпила 

Жертвой  п  клятвой  великой,  пріявшая  Менторовъ 

образъ, 

Свѣтлая  дочь  громовержца  богиня  Аѳина  Паллада. 
1842—1849. 


САфИНА  ОДА. 

лажеііъ,  кто  близъ  тебя  однимъ  тобой 

пылаетъ, 

Кто  прелестью  твоихъ  рѣчей  обвороженъ, 
Кого  твой  ищетъ  взоръ,  улыбка  восхищаетъ; 

Съ  богами  онъ  сравненъ! 

Когда  ты  предо  мной,  въ  душѣ  моей  волненье, 
Въ  крови  палящій  огнь,  въ  очахъ  померкнулъ 

свѣтъ, 

Въ  трепещущей  груди  и  скорбь,  и  наслажденье; 
Ни  словъ,  ни  чувства  нѣтъ! 

Лежу  у  милыхъ  ногъ,  горю  огнемъ  желанья; 
Блаженствомъ  страстныя  тоски  утомлена; 

Въ  слезахъ,  вся  трепещу,  безъ  силы,  безъ  ды¬ 
ханья, 

И  жизни  лишена! 

1806. 


КЪ  ДЕЛІЮ. 

[подражаніе  горацііо]. 

мѣренъ,  Делій,  будь  въ  печали, 

И  въ  счастіи  не  ослѣплёнъ: 

На  мигъ  намъ  жизнь  безсмертны  далп; 
Всѣмъ  путь  къ  Тенару  проложонъ, 

Хотя-бъ  заботы  насъ  томили, 

Хотя-бъ  токайское  вино 
Мы,  нѣжася  на  дернѣ,  пплп — 

Умремъ:  такъ  Дісмъ  суждено. 

Неси-жъ  сюда,  гдѣ  тополь  съ  ивой 
Изъ  вѣтвій  соплетаготъ  кровъ, 

Гдѣ  вьется  ручеекъ  игривой 
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Среди  излучистыхъ  бреговъ, 

Вино,  и  ласти  ароматны, 

И  розы,  дышащія  мигъ. 

О  Делій,  годы  невозвратны: 

Играй,  пока  нить  дней  твоихъ 
У  черной  Парки  подъ  перстами; 

Ударитъ  часъ — всему  конецъ; 

Тогда  прости  и  лугъ  съ  стадами, 

И  твой  изъ  юныхъ  розъ  вѣнецъ, 

И  соловья  пріятны  трели 
Въ  лѣсу  вечернею  порой, 

И  звукъ  пастушеской  свирѣли, 

И  домъ,  и  садикъ  надъ  рѣкой,. 

Гдѣ  мы,  при  факелѣ  Діаны, 

Вокругъ  дерноваго  стола, 

Стучимъ  стаканами  въ  стаканы 
И  пьемъ  изъ  чистаго  стекла 
Въ  винѣ  печалей  всѣхъ  забвенье; 

Играй,  таковъ  есть  мой  совѣтъ; 

Ее  годы — жизнь,  а  наслажденье; 

Кто  счастье  зналъ,  тотъ  жилъ  сто  лѣтъ; 
Пусть  быстрымъ,  лишь  бы  свѣтлымъ  токомъ, 
Промчатся  дни  чрезъ  жизни  лугъ: 

Пусть  смерть  зайдетъ  къ  намъ  ненарокомъ, 
Какъ  добрый,  но  не  ж  даны  й  другъ. 

1809. 


ЦЕІІКСЪ  И  Г  АЛЬЦІОНА. 

[отрывокъ  изъ  овпдіевыхъ  превращеній]. 

и еикс’ъ  тревожимый  ужасомъ  тайныхъ,  чу¬ 
десныхъ  видѣніи, 
Былъ  готовъ  испытать  прорицанье  Кла- 

рійскаго  бога — 

Въ  Дельфы  же  путь  заграждали  Форбасъ  и  дру¬ 
жины  флегіянъ. 

Онъ  приходитъ  къ  своей  Гальціонѣ,  вѣрной  су¬ 
пругѣ, 

Ей  сказать  о  разлукѣ...  сказалъ...  ужаснулась, 

и  хладомъ 

Грудь  облилася,  блѣдность  ланиты  покрыла,  сле¬ 
зами 

Очи  затмились,  трикраты  отвѣтъ  начинала — 

трикраты 

Скованный  горемъ  языкъ  измѣнялъ;  наконецъ 

возопила, 

Частымъ  рыданіемъ  томно-печальную  рѣчь  пре¬ 
рывая: 

— Милый  супругъ  мой,  какою  виной  отъ  себя 

удалила 

Я  твое  сердце?  Ужели  не  стало  въ  немъ  преж¬ 
ней  любови? 

Ты  равнодушно  теперь  покидаешь  свою  Гальціону; 
Путь  выбираешь  дальнѣйшій;  я  ужъ  милѣй  въ 

отдаленьи. 


Странствуй  ты  по  землѣ — тогда  бы  сердце  не 

знало 

Страха  въ  печали,  была  бы  тоска  безъ  заботы... 

но  моря, 

Моря  страшусь;  ужасаетъ  печальная  мрачность 

пучины; 

Волны — я  зрѣла  вчера — корабельны  обломки 

носили; 

Здѣсь  не  разъ  на  гробницахъ  пустыхъ  имена  я 

читала. 

Другъ,  не  ввѣряйся  надеждѣ  безстрашнаго  сердца; 

не  льстися 

Дружбой  родителя,  бога  Эола,  могущаго  силу 

Вѣтровъ  смирять  и  море  по  волѣ  мутить  и  покоить. 

Разъ  овладѣвши  волнами,  раскованны  вѣтры  не 

знаютъ 

Буйству  границъ;  и  земля  и  моря  имъ  покорны; 

сгоняютъ 

Тучи  на  небо  и  страшнымъ  огнемъ  зажигаютъ 

ихъ  нѣдра. 

Ахъ!  чѣмъ  болѣ  ихъ  знаю  [а  знать  ихъ  должна: 

я  младенцемъ 

Часто  въ  жилищѣ  отца  ихъ  видала],  тѣмъ  болѣ 

страшусь  ихъ. 

Если-жъ  ни  просьбы,  ни  слезы  мои  надъ  тобою 

не  властны, 

Если  ужъ  въ  море  далекое  должно,  должно  пу¬ 
скаться, 

Другъ,  возьми  съ  собою  меня:  мы  раздѣлимъ 

судьбину; 

Зная,  чѣмъ  стражду,  менѣе  буду  страдать;  что 

ни  встрѣтимъ, 

Все  заодно;  безъ  разлуки  невѣрнымъ  волнамъ 

предадимся. — 

Тронутый  жалобной  рѣчью  супруги,  сынъ  Люци¬ 
феровъ 

Долго  безмолвствовалъ,  въ  сердцѣ  тая  глубокое 

горе; 

Но  постоянный  въ  желаньи,  онъ  ^вѣрить  своей 

Гальціоны 

Вмѣстѣ  съ  собой  произволу  опаснаго  моря  не 

смѣетъ. 

Хочетъ  ее  убѣдить  ободрительнымъ  словомъ... 

напрасно! 

Нѣтъ  убѣжденья  печальной  душѣ.  Наконецъ  онъ 

сказалъ  ей: 

— Долго  разлука  и  краткая  длится;  но  я  Люци¬ 
феромъ 

Свѣтлымъ  клянусь  возвратиться,  если  допуститъ 

судьбина, 

Прежде,  чѣмъ  дважды  луна  въ  небесахъ  совер¬ 
шиться  успѣетъ. — 

Симъ  обѣтомъ  надежду  на  скорый  возвратъ  ожи¬ 
вивши, 

Онъ  повелѣлъ  шустить  на  волны  ладью  и  не 

медля 
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Снасти  устроить  и  все  изготовить  къ  далекому 

бѣгу. 

Видитъ  ладью  Гальдіона  и,  вѣщей  душой  пред¬ 
узнавши 

Будущій  рокъ,  содрогнулась,  слезы  ручьемъ  по¬ 
лются; 

Нѣжно  прижалась  къ  супругу  лицомъ  безнадежно 

печальнымъ; 

Томно  шепнула:  прости!  и  пала  безъ  чувства  на 

брегѣ. 

Медлитъ  унылый  супругъ;  но  пловцы  ужъ  рядами 

взмахнули 

Весла,  прижавъ  ихъ  къ  могучимъ  грудямъ,  и  со¬ 
гласнымъ  ударомъ 

Вспѣнили  влагу.  Тронулось  судно.  Она  отворила 

Влажныя  очи,  и  видитъ  его  у  кормы...  Удаляясь, 

Знакомъ  прощальнымъ  руки  онъ  послѣдній  при¬ 
вѣтъ  посылаетъ; 

Тѣмъ  же  знакомъ  она  отвѣчала.  Далѣ  и  далѣ 

Берегъ  уходитъ,  и  очи  лица  распознатС  ужъ  не 

могутъ; 

Долго,  долго  преслѣдуетъ  взоромъ  бѣгущее  судно; 

Но  когда  и  оно  въ  отдаленьи  пространства  про¬ 
пало, 

Силится  взоромъ  поймать  на  мачтѣ  играющій 

парусъ; 

Скоро  и  парусъ  пропалъ.  II  безмолвно  въ  чертогъ 

опустѣлый 

Тихо  пошла  Гальціона  и  пала  на  одръ  одинокій... 

Ахъ!  и  чертогъ  опустѣлый,  и  одръ,  и  все  раз¬ 
дражало 

Грустное  сердце,  твердя  о  далеко-плывущемъ 

супругѣ. 

Судно  бѣжитъ.  Вдругъ  вѣтеръ  шатнулъ  непо¬ 
движныя  верви; 

Праздныя  весла  къ  бокамъ  ладіи  прислонивъ, 

корабельщикъ 

Волю  далъ  парусамъ  и  пустилъ  ихъ  свободно  по 

мачтѣ: 

Полные  вѣтромъ  попутнымъ,  шумя,  паруса  натя¬ 
нулись. 

Море  браздя,  половину  пути  ужъ  ладья  совер¬ 
шила; 

Берегъ  повсюду  равно  отдалёнъ,  повсюду  неви¬ 
димъ. 

Вдругъ,  передъ  ночью,  надулися  волны,  море 

бѣлѣетъ; 

Сильный  порывистый  вѣтеръ  внезапно  ударилъ 

отъ  юга. 

„Свить  паруса!* — возопилъ  ужаснувшійся  корм¬ 
щикъ...  напрасно! 

Вѣтра  могучій  порывъ  помѣшалъ  повелѣнье 

исполнить; 

Шумомъ  ревущей  волны  заглушило  невнятное 

слово. 

Сами  гребцы  на  работу  бѣгутъ;  одинъ  убираетъ 


Весла,  другой  чппитъ  расколовшійся  бокъ,  тотъ 

исторгнуть 

Силится  парусъ  у  вѣтра;  а  тотъ  изъ  ладьи  вы¬ 
ливая 

Въ  трещины  бьющую  воду,  волны  волнамъ  воз¬ 
вращаетъ. 

Все  въ  безпорядкѣ,  а  буря  грознѣй  и  грознѣй; 

отовсюду 

Вѣтры,  слетался,  бьются,  и  море,  вздымался, 

воетъ; 

Кормщикъ  бодрость  утратилъ,  и  самъ,  признавая 

опасность, 

Гдѣ  они,  что  пмъ  начать,  отъ  чего  остеречься, 

не  знаетъ. 

Властвуетъ  буря,  ничтожны  предъ  нею  искусство 

и  опытъ; 

Вихорь,  вопли  гребцовъ,  скрыпѣнье  снастей,  не¬ 
прерывный 

Плескъ  отшибаемыхъ  волнъ  ц  громъ  отовсюду... 

ужасно! 

Воды  буграми,  и  і,лре  то  вдругъ  до  самаго  неба 
Рвется  допрянуть  и  темныя  тучи  волнами  обрыз¬ 
гать; 

То,  подымая  желтый  песокъ  пзъ  глубокія  бездны, 
Мутно  желтѣетъ;  то  вдругъ  чернѣе  Стигійскія 

влаги; 

То,  опадая  и  пѣной  шипящей  разбившись,  бѣ¬ 
лѣетъ. 

Мчится  трахинское  легкое  судно  игралищемъ  бури; 
Вдругъ  возлегать  и  какъ  будто  съ  утесистой  гор¬ 
ной  стремнины 

Смотритъ  въ  глубокій  долъ,  въ  глубокую  мглу 

Ахерона; 

Вдругъ  съ  волной  упадетъ  и,  кругомъ  взгромо¬ 
жденному  морю, 

Видитъ  какъ  будто  изъ  адскія  бездны  далекое 

небо. 

Страшно  гремитъ  ладія,  отшибая  разящія  волны: 
Такъ  раздаются  удары  въ  стѣнѣ,  тяжелымъ  та¬ 
раномъ 

Глухо  разимой  иль  брошеннымъ  тяжкимъ  облом¬ 
комъ  утеса. 

Словно  какъ  пламенный  левъ  свирѣпѣетъ,  тѣсни¬ 
мый  ловцами, 

Бѣшенъ  встаетъ  на  дыбы,  и  грудью  кидается  въ 

копья: 

Такъ  яримая  вѣтромъ  волна,  бросаясь  на  мачты, 
Судно  грозится  пожрать  и  реветъ,  надъ  нимъ 

подымаясь. 

Киль  расшатался;  утративъ  защиту  смолы,  раз-  . 

далися 

Бренные  сшивы  досокъ,  и  вторглась  губящая  влага; 
Вдругъ  облака,  разступившись,  дождемъ  зашумѣли; 

казалось, 

Небо  упало  на  море,  и  море  воздвиглося  къ  небу. 
Взмокли  всѣ  паруса;  смѣшались  съ  водами  пучины 
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Воды  небесъ,  и  казалось,  что  звѣзды  утратило 

небо. 

Темную  ночь  густила  темная  буря;  но  часто 
Молніи  быстрымъ,  излучистымъ  блескомъ,  летая 

по  тучамъ, 

Ярко  сверкали,  и  бездна  морская  въ  громахъ  за¬ 
горалась. 

Вдругъ  поднялся  и  бѣжитъ,  раскачавшись,  уда¬ 
рить  на  судно 

Валъ  огромный.  Подобно  бойцу  великану,  который 
Дерзко  не  разъ  набѣгалъ  на  раскатъ  осажденнаго 

града, 

Сбитый,  снова  рвался,  наконецъ,  окрыляемый 

славой, 

Силой  взбѣжалъ  на  вершину  стѣны,  одинъ  изъ 

дружины: 

Такъ,  посреди  стѣсненныхъ  валовъ,  осаждающихъ 

судно, 

Всѣ  перевыся  главой,  воздвигся  страшный  девятый; 
Хлещетъ,  бьетъ  по  скрипучимъ  бокамъ  ладіи 

утомленной, 

Рвется,  ворвался,  и  вдругъ  овладѣлъ  завоеван¬ 
нымъ  судномъ. 

Волны  частью  толпятся  на  приступъ,  частью 

вломились; 

Все  трепещетъ,  какъ  будто  во  градѣ,  когда  ужъ 

въ  проломы 

Бросился  врагъ  п  стѣна  за  стѣною,  гремя,  упа¬ 
даетъ; 

Тщетно  искусство;  мужество  пало;  мнится,  что 

съ  каждой 

Новой  волною  новая  страшная  смерть  нападаетъ. 
Нѣтъ  спасенья!  тотъ  плачетъ;  тотъ  цѣпенѣетъ; 

тотъ  мертвымъ 

Въ  гробѣ  завидуетъ;  тотъ  къ  богамъ  посылаетъ 

обѣты; 

Тотъ,  .напрасно  руки  подъемля  къ  незримому  небу, 
Молитъ  пощады;  тотъ  скорбитъ  объ  отцѣ,  тотъ 

о  братѣ, 

Тотъ  о  супругѣ  и  чадахъ,  каждый  о  томъ,  что 

покинулъ; 

Цёиксъ  о  милой  своей  Гальціонѣ:  одной  Гальціоны 
Имя  твердитъ  онъ,  тоскуетъ  по  ней,  но,  тоскуя 

утѣшенъ 

Тѣмъ,  что  она  далеко;  хотѣлъ  бы  къ  домашнему 

брегу 

Разъ  оглянуться,  разъ  хотѣлъ  бы  лицомъ  об¬ 
ратиться 

Къ  милому  дому...  но  гдѣ  же  опи?  разъяренная 

буря 

Все  помутила:  сугубою  мглою  черныя  тучи 
Небо  все  обложили,  и  ночь  безпредѣльная  всюду. 
Вихорь  вдругъ  налетѣлъ...  затрещавъ,  подломи¬ 
лась  и  пала 

Мачта  за  край  и  нуль  пополамъ.  И,  вставъ  на 

добычу, 


Грозенъ,  жаденъ,  смотритъ  изъ  бездны  валъ-по¬ 
бѣдитель. 

Тяжкій,  словно  Аѳосъ,  могучей  рукою  съ  подошвы 

Сорванный,  словно  Ниндъ,  обрушенный  въ  бездну 

морскую, 

Онъ  повалился.  Корабль,  раздавленный  падшей 

громадой, 

Вдругъ  потонулъ.  Одни  изъ  пловцовъ,  захлеб¬ 
нувшись 

Въ  вихрѣ  пѣнныхъ  валовъ,  не  всплыли  и  разомъ 

погибли; 

Часть  за  обломки  ладьи  ухватились.  Цеиксъ  ру¬ 
ками, 

Нѣкогда  скипетръ  носившими,  стиснулъ  отбитую 

доску; 

Въ  помощь  отца,  въ  помощь  Эола,  водою  души¬ 
мый 

Часто  зоветъ  онъ,  но  чаще  зоветъ  свою  Гальціопу; 

Съ  нею  мысли  и  сердце;  жаль  ея,  а  не  жизни; 

Молитъ  онъ  волны:  тѣло  его  до  очей  Гальціоны 

Милыхъ  донесть,  чтобъ  родная  рука  его  схоронила; 

Онъ  утопаетъ,  но  только  что  волны  дыханье  от¬ 
пустятъ. 

Онъ  Гальціопу  зоветъ,  онъ  шепчетъ  водамъ: 

— Гальціона! 

Вдругъ  горой  набѣжала  волна,  закипѣла  и,  лоп¬ 
нувъ, 

Пала  къ  нему  на  главу,  и  его  задавила  паде¬ 
ньемъ... 

Мракомъ  задернувшись,  въ  оную  ночь  былъ  не¬ 
зримъ  и  незнаемъ 

Свѣтлый  Люциферъ:  невластный  покинуть  вершины 

Олимпа, 

Онъ  въ  высотѣ  облаками  закрылъ  печальныя 

очи. — 

Тою  порою  Эолова  дочь,  объ  утратѣ  не  зная, 

Ночи  свои  въ  нетерпѣньи  считаетъ,  готовитъ 

супругу 

Платья,  уборы  готовитъ  себѣ,  чтобъ  ей  и  ему 

нарядиться 

Въ  депь  возврата,  ласкаясь  уже  невозможнымъ 

свиданьемъ. 

Всѣхъ  боговъ  призывая,  предъ  всѣми  она  зажи¬ 
гаетъ 

Жертвенный  ладонь,  Юнону-жъ  богиню  усерднѣе 

молитъ, 

Молитъ,  увы!  о  погибшемъ,  навѣкъ  невозвратномъ 

супругѣ; 

Молитъ,  чтобъ  онъ  былъ  здоровъ,  чтобъ  къ  пей 

возвратился,  чтобъ  вѣрный 

Сердца  не  отдалъ  другой...  изъ  столькихъ  на¬ 
прасныхъ  желаній 

Только  послѣднее  слишкомъ,  слишкомъ  исполнено 

было. 

Но  мольбы  Гальціоны  о  мертвомъ  тревожатъ 

Юнону: 
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Жертву  п  храмъ  оскверняетъ  рука,  посвященная 

тѣин. 

— Вѣстница  воли  боговъ  [сказала  Юнона  Придѣ], 

Знаешь,  гдѣ  Сонъ  обитаетъ,  безмолвный  податель 

покоя. 

Къ  этому  богу  лети  отъ  меня  повелѣть,  чтобъ 

не  медля 

Въ  образѣ  мертваго  Цеикса  призракъ  послалъ 

Гальціонѣ, 

Истину  ей  возвѣстить. — Сказала...  Ирида  въ 

одеждѣ, 

Яркостью  красокъ  блестящей,  другой  въ  небесахъ 

отразившись, 

Быстро  порхнула  къ  обители  бога,  въ  скалахъ 

сокровенной. 

Есть  въ  сторонѣ  киммеріянъ  нустая  гора  съ  ка¬ 
менистой 

Мрачной  пещерой;  издавна  тамъ  Сонъ  обитаетъ 

лѣнивый. 

Тамъ  никогда,  ни  утромъ,  ни  въ  полдень,  ни  въ 

пору  заката 

Фебъ  не  сіяетъ;  лишь  тонкій  туманъ,  отъ  земли 

подымаясь, 

Влажною  стелется  мглой  и  сумракъ  сомнительный 

свѣтитъ. 

Тамъ  никогда  будптель  пернатыхъ  съ  пурпуровымъ 

гребнемъ 

Дня  не  привѣтствуетъ  крикомъ,  ни  песъ-сторо- 

житель  молчанья 

Лаемъ  своимъ  не  смущаеіъ,  ни  говоромъ  гусь 

осторожный; 

Тамъ  ни  птицы,  ни  звѣря,  ни  легкой  вѣтки  дре¬ 
весной 

Шорохъ  не  слышенъ  и  слова  языкъ  человѣчій  не 

молвитъ; 

Тамъ  живетъ  безгласный  Покой.  Изъ-подъ  камня 

сочася, 

Медленной  струйкой  Летійскій  ручей,  по  хрящу 

пробираясь, 

Слабымъ,  чуть  слышпымъ  журчаніемъ  сладко  на¬ 
водитъ  дремоту. 

Входъ  пещеры  обсаженъ  цвѣтами  роскошнаго  мака 

Съ  множествомъ  травъ:  изъ  нихъ  усыпительный 

сокъ  выжимая, 

Влажная  Ночь  благодатно  кропитъ  имъ  усталую 

землю. 

Въ  цѣломъ  жилищѣ  нѣтъ  ни  одной  скрыпучія 

двери, 

Тяжко  на  петляхъ  ходящей,  нѣтъ  на  порогѣ  и 

стража. 

Одръ  изъ  гсбена  стоитъ  по  срединѣ  чертога,  за¬ 
дернутъ 

Темной  завѣсой;  наполнены  пухомъ  упругимъ  по- 

душки. 

Богъ,  разметавшись  на  ложѣ,  гамъ  нѣжитъ  раз¬ 
слабленны  члены. 


Ложе  осыпавъ,  Спы  безтѣлесные,  легкія  Грезы 
Тихо  лежатъ  въ  безпорядкѣ,  несчетны,  какъ 

нивпые  класы, 

Листья  дубравъ  иль  песокъ,  на  брегѣ  набросан¬ 
ный  моремъ. 

Входитъ  въ  пещеру  младая  богиня,  раздвинувъ 

рукою 

Входъ  заслонявшіе  Сны.  Сіянье  небесной  одежды 
Быстро  темный  чертогъ  облеснуло.  Встревоженный 

блескомъ 

Богъ  медлительно  поднялъ  очп  и  снова  закрылъ 

ихъ; 

Силится  встать,  но  слабость  голову  сонную  кло¬ 
нитъ; 

Нехотя  онъ  приподнялся;  шатаясь,  оперся  на  руку; 
Всталъ. — Зачѣмъ  ты? — спросилъ  онъ  богиню. 

Ирида  сказала: 

— Сонъ,  живущихъ  покой!  о  Сонъ,  божество  бла¬ 
годати! 

Миръ  души,  усладитель  заботъ,  усталаго  сердца 
Нѣжный  по  тяаскихъ  трудахъ  п  печаляхъ  днев¬ 
ныхъ  ожнвитель, 
Сонъ!  повели,  чтобъ  Мечта,  подражатель  обман¬ 
чивый  правдѣ, 

Въ  городъ  Иракловъ  Трахнны  подъ  видомъ-  царя 

полетѣла, 

Тамъ  сновидѣньемъ  погибель  супруга  явить  Галь¬ 
ціонѣ. 

Такъ  повелѣла  Юнона. — Окончивъ,  Ирида  младая 
Бога  покинуть  спѣшитъ:  невольно  ее  покоряла 
Сонная  сила,  и  тихо  кралось  въ  нее  усыпленье... 
Снова  лазурью  по  радугѣ  свѣтлой  она  полетѣла. 
Богъ  изъ  несмѣтнаго  роя  имъ  порожденныхъ  Ви¬ 
дѣній 

Выбралъ  искусника,  всѣхъ  пршшмателя  видовъ 

Морфея. 

Выдумщикъ  хитрый,  по  волѣ  во  всѣхъ  онъ 

является  лицахъ, 

Все  выражаетъ:  и  поступь,  и  тѣлодвиженья,  п 

голосъ, 

Даже  всѣ  виды  одеждъ  и  каждому  свойственны 

рѣчи; 

Но  способенъ  онъ  брать  лишь  одинъ  человѣческій 

образъ. 

Есть  другой — тотъ  является  птицей,  звѣремъ, 

шипящимъ 

Змѣемъ,  слыветъ  на  Олимпѣ  Икёлосъ,  а  въ  лю¬ 
дяхъ  Фоветоръ. 

Третій  мечтательный  Фантазосъ,  дивнымъ  своимъ 

дарованьемъ 

Въ  камни,  волны,  пригорки,  пни,  во  все,  что 

бездушно, 

Съ  легкостью  быстро  влетаетъ.  Они  царямъ  и 

владыкамъ 

Чудятся  ночью;  другіе-жъ  народъ  и  гражданъ 

посѣщаютъ. 
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Богъ,  миновавъ  ихъ,  изъ  легкаго  сонмища  вызвалъ 

Морфея 

Волю  Ириды  свершить;  потомъ,  обезсиленъ  дре¬ 
мотой, 

Голову  томно  склонилъ  и  въ  мягкій  пухъ  погру¬ 
зился. 

Тихо  Морфей  на  воздушныхъ  безъ  шороха  вѣю¬ 
щихъ  крыльяхъ 

Мракомъ  летитъ;  онъ,  скоро  полетъ  соверша, 

очутился 

Въ  градѣ  гемонскомъ,  и  крылья  сложилъ,  и  Де¬ 
нисовъ  образъ 

Принялъ:  блѣденъ,  подобно  бездушному,  нагъ, 

безобразенъ, 

Онъ  подошелъ  къ  одру  Гальціоны;  струею  лилася 
Влага  съ  его  бороды;  съ  волосъ  бѣжали  потоки. 
Къ  ложу  тихо  склонившись  лицомъ,  облитымъ 

слезами, 

Онъ  сказалъ: — Я  Цеиксъ;  узнала-ль  меня,  Галь- 

ціона? 

Смерть  ужель  измѣнила  меня?  Всмотрися,  узнаешь; 
Или  хоть  призракъ  супруга  вмѣсто .  супруга  обни¬ 
мешь. 

Тщетны  были  моленья  твои,  Гальціона:  погибъ  я. 
Въ  морѣ  Эгейскомъ,  южный,  порывистый  вѣтеръ 

настигнулъ 

Нашу  ладью,  и  долго  бросалъ  по  волнамъ,  и 

разрушилъ. 

Мнѣ  въ  уста,  напрасно  твое  призывавшія  пмя, 
Влага  морская  влилась.  Не  гонецъ  предъ  тобой 

Гальціона, 

Съ  вѣстью  невѣрной;  не  слуху  невѣрному  нынѣ 

ты  внемлешь; 

Самъ  я,  въ  морѣ  погибшій,  тебѣ  повѣствую  по¬ 
гибель. 

Встань  же,  вдова;  дай  слезъ  мнѣ;  одѣнься  въ 

одежду  печали. 

О,  да  не  буду  я  въ  тартарѣ  темномъ  бродить 

неоплаканъ! — 

Такъ  говорилъ  Морфей,  и  голосъ  его  былъ  подо¬ 
бенъ 

Голосу  Цеикса:  очи  его  непритворно  слезами 
Плакали;  далее  и  руки  свои  простиралъ  онъ,  какъ 

Цеиксъ. 

Тяжко  во  снѣ  Гальціона  рыдала;  сквозь  сонъ 

протянула 

Руки;  ловитъ  его,  но  лпшь  воздухъ  пустой  обни¬ 
маетъ. 

— Стой! — она  возопила, — помедли,  я  за  тобою. — 
Собственный  голосъ  и  призракъ  ее  пробудили; 

вскочила 

Въ  страхѣ;  ищетъ,  очами  кругомъ  озираясь,  тутъ-ли 
Видѣнный  другъ...  На  крикъ  ея  прибѣжавшій 

невольникъ 

Подалъ  свѣтильникъ— напрасно!  нигдѣ  его  не 

находитъ. 
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Съ  горя  бьетъ  себя  по  лицу,  раздираетъ  одежду, 
Перси  терзаетъ  и  рветъ  на  главѣ  неразвитые 

кудри. 

— Что  съ  тобой,  Гальціона? — спросила  кормилица 

въ  страхѣ. 

— Нѣтъ  Гальціоны, — опа  возопила, — нѣтъ  Галь¬ 
ціоны! 

Съ  Цепксомъ  вмѣстѣ  она  умерла;  оставь  утѣ¬ 
шенье; 

Онъ  погибъ:  я  видѣла  образъ  его  и  узнала. 

Руки  простерла  его  удержать,  напрасно — то  было 
Тѣнь;  но  тѣнь  знакомая,  подлинный  Цеиксовъ 

образъ. 

Правда,  почудилось  мнѣ,  что  въ  мпломъ  лицѣ 

выражалось 

Что-то  чужое,  не  прежнее:  прелести  не  было 

прежней. 

Блѣденъ,  нагъ,  утомленъ,  съ  волнами,  струящими 

влагу, 

Мнѣ  привидѣлся  Цепксъ,  и  тамъ  стоялъ  онъ, 

печальный! 

Вотъ  то  мѣсто...  [и  мутно  глаза  привидѣяья 

искали]. 

Другъ!  не  того-ли  страшплося  вѣщее  сердце,  когда  я 
Такъ  молила  тебя  останься  и  вѣтрамъ  не  вѣрить? 
Къ  смерти  навстрѣчу  спѣшилъ  ты...  почто-жъ 

Гальціону 

Здѣсь  ты  покинулъ?  Вмѣстѣ  намъ  все  бы  спа¬ 
сеніемъ  было. 

Ахъ!  тогда  ни  минуты  бы  жизни  розно  съ  тобою 
Я  не  утратила:  смерть  постигла  бы  насъ  нераз¬ 
лучныхъ. 

Нынѣ-жъ,  въ  отсутствіи,  гибну  твоею  погибелью; 

море 

Все  мое  лучшее,  всю  мою  жизнь  въ  тебѣ  погу¬ 
било. 

Буду  безжалостнѣй  самаго  моря,  если  останусь 
Тяжкую  жизнь  влачить,  терпя  нестерпимое  горе. 
Нѣтъ!  не  хочу  ни  терпѣть,  ни  тебя  отрекаться, 

о  милый. 

Бѣдный  супругъ  мой;  все  раздѣлимъ;  пускай  насъ 

въ  могилѣ, 

Если  не  урна  одна,  то  хоть  надпись  одна  соче¬ 
таетъ; 

Розно  прахомъ,  будемъ  хотя  именами  не  розно. — 
Тутъ  умолкла:  печаль  оковала  языкъ  п  рыданье 
Духъ  занимало,  и  стоны  рвалися  изъ  ноющей 

груди. 

Было  утро;  опа  повлеклася  на  тихое  взморье 
Къ  мѣсту  тому,  откуда  вслѣдъ  за  плывущимъ 

смотрѣла. 

Тамъ  стояла  долго. — Отсюда  ладья  побѣжала; 
Здѣсь  мы  послѣднимъ  лобзаньемъ  простились. — ■ 

Такъ  повторяя 

Прошлое  думою,  взоръ  помраченный  опа  устре¬ 
мляла 
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Въ  даль  морскую.  Въ  дали,  на  волнахъ  колы¬ 
хаясь,  мелькаетъ 

Что-то  какъ  трупъ — но  что?  для  печальнаго 

взора  не  ясно. 

Ближе  и  ближе,  виднѣй  и  виднѣй;  уже  Гальціона 
Можетъ  вдали  распознать  плывущее  мертвое  тѣло. 
Кто  бы  ни  былъ  погибшій,  но  бурей  погибъ  онъ; 

и  горько 

Плача  объ  немъ,  какъ  бы  о  чужомъ,  она  возо¬ 
пила: 

— Горе,  бѣдный,  тебѣ!  и  горе  женѣ  овдовѣв¬ 
шей! 

Тѣло  плыветъ,  а  сердце  въ  ней  болѣ  и  болѣ  му¬ 
тится. 

Вотъ  ужъ  у  брега;  вотъ  и  черты  различаетъ  ужъ 

око, 

Смотритъ...  Кто-жъ?  Цеиксъ.  „Онъ! “ — возопила, 

терзая 

Перси,  волосы,  платье.  Съ  берега  трепетны  руки 
Къ  тѣлу  простерла.—  Такъ-ли,  мой  милый,  такъ- 

ли,  несчастный, 

Ты  возвратился  ко  мнѣ? — ...  Въ  томъ  мѣстѣ  пла¬ 
тина  изъ  камня 

Брегъ  заслоняла  высокой  стѣной  отъ  приливнаго 

моря; 

Въ  бурю  же  ярость  и  силу  напорной  волны 

утомляла. 

Съ  той  высокой  стѣны  въ  пучину  стремглавъ 

Гальціона 

Бросилась...  Что  же?  о  чудо!  она  взвилась,  и 

надъ  моремъ, 

Воздухъ  свистя шіи  внезапно-расцвѣтшимъ  крыломъ 

разбивая, 

Вдоль  по  зыбучимъ  волнамъ  полетѣла  печальною 

птицей. 

Жалобно  въ  грустномъ  полетѣ,  какъ  будто  кого 

прикликая, 

Звонкимъ  щелкая  носомъ,  она  протяжно  стенала; 
Прямо  на  трупъ  охладѣлый  и  блѣдный  она  опу¬ 
стилась; 

Нѣжно  безгласнаго  юнымъ  крыломъ  обняла,  и 

какъ  будто 

Силилась  душу  его  пробудить  безотвѣтнымъ 

лобзаньемъ. 

Былъ-лп  чувствителенъ  Цеиксъ,  волны-ль  ему, 

колыхаясь, 

Подняли  голову — что  бы  то  ни  было — онъ  при¬ 
поднялся. 

Скоро,  надъ  ихъ  одиночествомъ  сжалясь,  без¬ 
смертные  боги 

Въ  птицъ  обратили  обоихъ;  одна  имъ  судьба;  и 

понынѣ 

Вѣрны  бывалой  любви;  и  понынѣ  ихъ  бракъ  не 

разорванъ. 

Поздней  зимней  порою  семь  дней  безбурныхъ  и 

ясныхъ 


Мирно,  безъ  слёта  сидитъ  па  пловучемъ  гнѣздѣ 

Гальціона: 

Море  тогда  безопасно;  Эолъ,  заботясь  о  внукахъ, 
Вѣтры  смиряетъ,  пловца  бережетъ,  и  воды  спо¬ 
койны. 

13—20  декабря  1810. 


РАЗРУШЕНІЕ  ТРОИ. 

ИЗЪ  ЭНЕИДЫ  ВПГГПЛІЯ. 

Всѣ  молчатъ,  обративъ  на  Энея  внимательны 

лица. 

Съ  ложа  высокаго  такъ  начинаетъ  Эней- 

прародитель: 

—  О  царица,  велишь  обновить  несказанное  горе, 
Какъ  погибла  Троя,  какъ  Нріамово  царство 
Греки  низринули,  все,  чему  я  плачевный  свидѣ¬ 
тель, 

Все,  чего  я  былъ  главная  часть...  Повѣствуя 

объ  этомъ. 

Кто — мирмидонъ-ли,  долопъ-ли,  свирѣпый-ли 

ратникъ  Улисса — 
Слезъ  не  прольетъ!  Но  влажная  ночь  уже  низле- 

тѣла 

Съ  тихаго  неба;  ко  сну  приглашаютъ  сходящія 

звѣзды. 

Если-жъ  толь  сильно  желаніе  слышать  о  нашихъ 

страданьяхъ, 

Слышать  о  страшномъ  послѣднемъ  часѣ  разрушен¬ 
ной  Трои: 

Сколь  пи  тяжко  душѣ  вспоминать  о  бѣдахъ  толь 

великихъ, 

Я  повинуюсь.  Войной  утомленны,  отверженны 

рокомъ, 

Столько  напрасно  утративши  лѣтъ,  полководцы  да- 

паевъ 

Хитрымъ  искусствомъ  небесной  Паллады  коня  со¬ 
творили, 

Дивно-огромнаго,  плотныя  ребра  изъ  крѣпкія 

сосны, 

Въ  жертву  богамъ  при  отплытіи  [такъ  молва  раз¬ 
гласила]. 

Тутъ  избранныхъ  мужей,  назначенныхъ  жребіемъ, 

тайно 

Скрыли  они  въ  пространныя  нѣдра  чудовища: 

полно 

Сдѣлалось  чрево  громады  одѣяипыхъ  бронею  рат¬ 
ныхъ. 

Близъ  Иліона  лежитъ  Тенсдосъ,  знаменитый  из¬ 
древле 

Островъ,  обильный,  доколѣ  стояло  царство  Прі¬ 
ама, 

Нынѣ  же  бѣдный  заливъ,  кораблямъ  ненадежная 

пристань. 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


Тамъ,  удалясь,  у  пустыхъ  береговъ  притаились 

данаи: 

Мы  же  ихъ  мнили  уплывшими  съ  вѣтромъ  попут¬ 
нымъ  въ  Микены. 
Тевкрія  вся  отъ  тяжелой  печали  вдругъ  отдохнула; 
Градъ  растворился;  рвемся  на  волю,  чтобъ  лагерь 

дорійскій, 

Мѣсто  пустое  и  берегъ,  врагами  оставленный, 

видѣть. 

Тамъ  стояло  ихъ  войско;  тутъ  шатеръ  былъ  Ахил¬ 
ловъ; 

Здѣсь  корабли  ихъ;  тамъ  поле,  гдѣ  рати  обычно 

сражались. 

Всѣ  дивятся  опасному  дару  безбрачной  Паллады; 
Всѣ  дивятся  великой  громадѣ,  и  первый  Тиме- 

тосъ; 

Былъ- ли  онъ  врагъ  намъ,  судьба- ль  ужъ  паденье 

Нергама  рѣшила: 

Въ  городъ  вовлечь  и  въ  замкѣ  поставить  коня 

предлагаетъ; 

Но  проницательный  Каписъ  и  каждый,  въ  комъ 

ясенъ  былъ  разумъ, 

Въ  море  совѣтуютъ  козни  данаевъ  съ  ихъ  да¬ 
ромъ  невѣрнымъ 

Бросить,  или  предать  огню  и  пепломъ  развѣять, 
Или,  чрево  пронзивъ,  сокровенное  въ  немъ  обна¬ 
ружить  . 

Такъ  въ  нерѣшимости  мнѣній  толпа  волновалась. 

Но  быстро, 

Гнѣвенъ,  стремится  отъ  замка,  одинъ  впереди, 

провожаемъ 

Сонмомъ  шумящимъ  народа,  Лаокоонъ,  издалека 
Онъ  возопилъ: — „ О  несчастные!  что  за  безумство, 

граждане! 

Вѣрите-ль  бѣгству  врага?  Иль  мните,  что  даръ 

нековарный 

Могутъ  оставить  данаи?  Такъ-ли  узнали  Улисса? 
Или  ахеяне  здѣсь,  заключенные  въ  древѣ,  таятся; 
Или  громада  сія  создана,  чтобъ  на  гибель  Нер- 

гаму 

Въ  домы  наши  глядѣть  и  градъ  сторожить  съ 

возвышенья; 

Или  коварство  иное...  коню  не  ввѣряйтеся,  тевкры! 
Что  здѣсь  ни  будь...  я  данаевъ  страшусь  и  дары 

приносящихъ!  “ — 
Такъ  сказалъ,  и  копье  тяжелое  мощной  десницей 
Онъ  въ  огромный  бокъ  и  въ  согбенное  чрево  гро¬ 
мады 

Ринулъ;  вонзившись,  оно  зашаталось;  дрогнуло 

зданье; 

Внутренность  звонъ  издала;  застенало  въ  нѣдрѣ 

глубокомъ. 

Такъ:  когда  бы  не  боги,  когда-бъ  не  затменье 

разсудка, 

Намъ  бы  тогда  же  открыло  пхъ  козни  желѣзо... 

и  ты  бы, 
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Троя,  стояла,  ты  бы  стояло,  жилище  Пріама! 
Вдругъ  дарданскіе  горные  пастыри  съ  крикомъ  и 

плескомъ 

Юношу,  руки  ему  на  хребетъ  заковавши,  къ 

Пріаму 

Силой  влекутъ:  онъ  самъ,  невѣдомый  имъ,  замы¬ 
шляя 

Хитрость  и  средство  ахеяпъ  впустить  въ  Иліонъ, 

произвольно 

Предалъ  себя,  отважный,  на  все  готовый  заранѣ: 
Козни-ль  своп  совершить,  иль  вѣрною  смертью 

погибнуть. 

Жадно  троянскіе  бросились  юноши  грека  увидѣть; 
Стали  кругомъ,  и  спорятъ  другъ  съ  другомъ, 

чтобъ  плѣннымъ  ругаться... 
Свѣдай  лее  хитрость  ахеянъ;  въ  злодѣйствѣ  еди¬ 
номъ 


Всѣхъ  ихъ  узнай! 

Стоя  одинъ  посреди  толпы,  смятенъ,  безоруженъ, 
Робко  водилъ  онъ  кругомъ  недовѣрчивый  взоръ; 

напослѣдокъ: 

—  я  О,  какая  земля,  какое  море — воскликнулъ— 
Примутъ  меня,  и  что  мнѣ  теперь  несчастливцу 

осталось! 

Мѣста  межъ  греками  нѣтъ,  а  здѣсь  раздраженная 

Троя, 

Полная  праведной  мести,  погибелью  мнѣ  угро¬ 
жаетъ! и — 

Жалоба  плѣнника  тронула  наши  сердца;  замол¬ 
чало 

Буйство  толпы;  вопрошаемъ;  какой  онъ  породы, 

откуда, 

Что  намѣренъ  начать,  за  что  судьбу  упрекаетъ? 
Бремя  страха  сложивши,  Пріаму  отвѣтствовалъ 

плѣнникъ: 

—  яЧто-бъ  ни  случилось,  о  царь,  ничего  не  со¬ 

крою.  Во-первыхъ, 
Родомъ  я  грекъ;  не  таюсь;  Синопъ  быть  можетъ 

несчастенъ, 

Воля  судьбы;  но  коварнымъ  лжецомъ  никогда 

онъ  не  будетъ. 

Вѣрно  молва  донесла  до  тебя  знаменитое  имя, 
Вѣрно  слыхалъ  о  дѣлахъ  Паламеда,  Вилова  сына; 
Славный  вождь,  но  безвинно  но  злымъ  науще¬ 
ньямъ  пелазговъ, 
Только  за  то,  что  войны  не  оправдывалъ,  пре¬ 
данный  смерти, 

Нынѣ  же,  свѣта  лишенный,  огъ  нихъ  же  сви¬ 
рѣпыхъ  оплаканъ. 

Сродникъ  его,  мой  убогій  отецъ,  его  попе¬ 
ченьямъ 

Въ  юности  ввѣрилъ  меня,  снарядивъ  на  войну;  и 

доколѣ 

Былъ  почтенъ  Паламедъ,  засѣдая  съ  вождями  въ 

совѣтѣ, 

Былъ  и  я  не  безъ  имени,  было  и  мнѣ  уваженье. 
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Но  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  палъ  опъ  жертвой  Улис- 

совой  злобы, 

Тяжкую  жизнь  во  мракѣ  печальпомъ  влачилъ  я, 

безплодно 

Въ  сердцѣ  своемъ  негодуя  на  гибель  повиннаго 

друга; 

О  безразсудный!  я  не  смолчалъ,  но  смѣло  гро¬ 
зился 

Мстить  за  него,  лишь  только-бъ  въ  Аргосъ  воз¬ 
вратиться  съ  побѣдой 

Боги  велѣли!  Угрозы  мои  распалили  ихъ  злобу. 
Съ  той  минуты  бѣды  за  бѣдами;  Улиссъ  неусыпно, 
Самъ  виновный,  меня  обвинялъ  въ  замышлсньяхъ, 

коварно 

Сѣялъ  навѣты  въ  толпѣ  и  губилъ  меня  кдеве- 

тами. 

Прежде  не  могъ  успокоиться  онъ,  доколѣ  Каль- 

ХЗіСЗ).*  • 

Но  почто  продолжать  безполезно-прискорбную  по¬ 
вѣсть? 

Что  прибавлю?  Когда  вамъ  всѣ  греки  равно  не¬ 
навистны — 

Вѣдать  довольно:  я  грекъ;  поражайте  меня;  вы 

Улиссу 

Тѣмъ  угодите;  п  щедро  за  то  наградятъ  васъ  Ат- 

риды.  “ — 

Чужды  сомнѣнья,  не  зная  всего  вѣроломства  пе- 

лазговъ, 

Мы,  любопытствомъ  горя,  вопрошать  продолжаемъ 

Спнона. 

Снова  началъ  онъ  робкую  рѣчь  съ  лицемѣрнымъ 

смиреньемъ: 

• — „Долгой  осадой  наскучивъ,  безплодной  войной 

утомленны, 

Греки  не  разъ  отъ  упорпыл  Троп  бѣжать  замы¬ 
шляли. 

О,  почто  сего  не  свершилось?  Но  бури  отъ  моря 
Часто  пмъ  путь  заграждали,  п  южный  вѣтеръ 

страшилъ  ихъ. 

Съ  тон  же  поры,  какъ  построенъ  былъ  конь  сей 

изъ  брусьевъ  сосновыхъ, 
Грозы  съ  небесъ  не  сходили  п  лнвень  шумѣлъ 

непрестанно. 

Въ  тренетѣ  мы  Эрпфила  узнать,  что  велитъ  намъ 

оракулъ, 

Въ  Дельфы  послали;  съ  ужаснымъ  отвѣтомъ  онъ 

возвратился: 

Греки,  плывя  къ  Иліону,  кровію  дѣ¬ 
вы  закланной 
Вѣчныхъ  склонили  боговъ  даровать 
имъ  вѣтеръ  попутный: 
Крови  аргосскаго  мужа  и  нынѣ  за 

вѣтеръ  возвратный 
Требуетъ  небо.  —Едва  разнеслось  прорицанье 

въ  народѣ, 

Всѣ  возмутплпсь  умы,  сердца  охладѣли  и  трепетъ 


Кости  пронпкнулъ.  Кому  сей  жребій?  Кто  Фебова 

жертва? 

Съ  шумомъ  тогда  Улиссъ  ухшцерипый  Кальхаса 

пророка 

Силой  привлекъ  предъ  народъ,  да  откроетъ  во¬ 
лю  безсмертныхъ. 

Многіе  тутъ  же,  зная  Улпсса,  мнѣ  предсказали 
Умыселъ  злой  па  меня  и  ждали  въ  смятеньи,  что 

будетъ. 

Десять  дпей  прорицатель  молчалъ  п,  таясь,  от¬ 
рекался 

Жертву  назвать  и  слово  изречь,  предающее  смерти. 
Но  наконецъ,  приневоленъ  докучнымъ  Улпссовымъ 

воплемъ, 

Онъ  произнесъ...  то  было  мое  несчастное  пмя! 
Всѣ  одобрили  выборъ,  и  всякъ  за  себя  трепе¬ 
тавшій, 

Радъ  былъ,  что  грозное  всѣмъ  одному  обратилось 

въ  погибель. 

День  роковой  наступалъ;  меня  ужъ  готовили  въ 

жертву; 

Были  готовы  и  соль  п  священный  пирогъ,  и  по¬ 
вязка 

Мнѣ  ужъ  чело  украшала...  но  я  [не  скрою]  раз¬ 
рушилъ 

Цѣпи,  скрылся  въ  болото,  п  тамъ,  въ  тростни¬ 
кѣ  притаившись, 
Ночью  ждалъ,  чтобъ  они,  поднявъ  паруса,  уда¬ 
лились... 

Нѣтъ  теперь  мнѣ  надежды  отчизну  древнюю  ви¬ 
дѣть! 

Вѣчно  милыхъ  родныхъ  и  отца  желанпаго  вѣчно 
Я  не  увижу!  быть  можетъ  и  то,  что  ихъ  же  не¬ 
винныхъ, 

Мнѣ  въ  замѣну,  за  бѣгство  мое  убійцы  погубятъ... 
О  всевышними,  зрящими  вѣчную  правду  богами, 

О  правотой  неизмѣнною — если  еще  сохранилась 
Гдѣ  на  землѣ  правота — молю:  яви  сожалѣнье 
Бѣдному  мнѣ,  и  тронься  на  мой  незаслуженный 

жребій!  “ — 

Мы,  сострадая,  скорбѣли  надъ  нимъ,  проливаю¬ 
щимъ  слезы; 

Самъ  благодушный  Пріамъ  повелѣлъ  тяготящія 

узы 

Съ  плѣнника  снять  и  ему  съ  утѣшительной  лас¬ 
кою  молвилъ: 

—  „Кто  бы  ты  ни  былъ,  забудь  о  своихъ  непрі- 

язпенпыхъ  грекахъ; 
Нашъ  ты  теперь;  ободрись,  и  друзьямъ  откровен¬ 
но  повѣдай: 

Что  зпамснустъ  громадный  сой  конь?  На  что  онъ 

воздвигнутъ? 

Кѣмъ?  Приношсніс-ль  богу  какому?  Орудіе-ль 

брани? “ — 

Такъ  Пріамъ  вопрошалъ.  П  полпый  коварства  нс- 

лазговъ 
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Плѣнникъ,  поднявши  къ  священному  небу  сво¬ 
бодныя  руки: 

—  „Вы,  свѣтила  небесныя,  вы,  надзвѣздные  боги, 
Васъ  призываю  [воскликнулъ],  васъ,  отъ  кото¬ 
рыхъ  бѣжалъ  я, 

Жертвенный  ножъ,  алтарь,  роковая  повязка! 

Отнынѣ 

Я  навсегда  разорвалъ  ненавистныя  съ  греками 

узы; 

Греки  враги  мнѣ;  свободно  открою  троянамъ  ихъ 

тайны: 

Чуждый  отчизнѣ,  я  чуждъ  навсегда  и  законамъ 

отчизны. 

Ты  же  мнѣ  данный  обѣтъ  сохрани,  сохраненная 

Троя, 

Если  тебѣ  во  спасенье  великую  истину  молвлю. 
Всѣхъ  упованій  подпорой,  падежной  помощницей 

въ  битвахъ 

Грекамъ  Паллада  была  искони;  но  съ  тѣхъ  поръ, 

какъ  преступный 

Сынъ  Тидеевъ  п  съ  ішмъ  Улиссъ,  вымышлятель 

коварныхъ 

Козней,  изъ  храма  Палладіумъ,  стражей  высокаго 

замка 

Смерти  предавъ,  унесли,  и  рукой,  отъ  убійства 

кровавой, 

Дѣвственно-чистыхъ  богини  одеждъ  прикоснуться 

дерзнули, 

Кончилась  наша  довѣренность  къ  ней,  охладѣла 

надежда, 

Сила  упала,  отъ  насъ  отклонилась  богиня;  и 

зрѣлись 

Явные  знаки  гнѣва  Тритоны:  лишь  только  во  станѣ 
Былъ  утвержденъ  похищенный  идолъ,  ожившія  очи 
Вдругъ  ослѣпительнымъ  блескомъ  зажглись,  по 

членамъ  соленый 

Потъ  проступилъ  и  трикраты  [о  страшное  чудо] 

богиня, 

Прянувъ,  воздвпгнула  щитъ  и  копьемъ  потрясла, 

угрожая. 

Намъ  устрашеннымъ  Кальхасъ  не  медля  совѣтуетъ 

бѣгство. 

Троѣ  не  пасть  отъ  аргпвскія  силы!  — 
прорекъ  онъ — и  ль  снова 
Греки  должны  вопросить  оракулъ 

въ  Аргосѣ,  и  моремъ 
Взятый  въ  отчизну  Палладіумъ  вновь 

привезти  къ  Иліону. 
Знайте-жъ:  теперь,  переплывши  въ  Аргосъ  съ 

благовѣющимъ  вѣтромъ, 
Рать  и  сопутныхъ  боговъ  они  собираютъ,  чтобъ 

снова 

Вслѣдъ  за  Кальхасомъ  войной  на  Пергамъ  не¬ 
ожиданной  грянуть. 

Въ  даръ  же  богамъ  за  Палладіумъ,  въ  честь 

оскорбленной  Тритоны 
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Ими  воздвигнутъ  сей  пдолъ,  чтобъ  ихъ  свято¬ 
татство  загладить; 

Самъ  Кальхасъ  повелѣлъ,  чтобъ  конь  сей  чудо¬ 
вищный  созданъ 

Былъ  изъ  крѣпкихъ  досокъ  и  высился  ростомъ 

огромнымъ 

Къ  небу,  дабы  не  пройти  во  врата  п  не  стать 

въ  Иліонѣ 

Грозной  защитой  народу  по  древнимъ  сказаніямъ 

предковъ. 

Вѣдай  же,  Троя:  когда  оскорбите  святыню  Ми¬ 
нервы, 

Гибель  великая — о,  да  обрушатъ  ее  на  Кальхаса 
Праведны  боги! — постигнетъ  Пріамовъ  престолъ 

ц  фригіянъ; 

Если  же  сами  копя  возведете  во  внутренность 

града: 

Нѣкогда  Азія  стѣны  Пелопсовы  сильной  оступнтъ 
Ратыо,  и  нашихъ  потомковъ  постигнетъ  мстящая 

гибель*. — - 

Боги!  боги!  притворнымъ  рѣчамъ  вѣроломна  Синопа 
Жадно  повѣрили  мы...  и  тѣ,  кого  ни  Тидеевъ 
Сынъ,  ни  Ахиллъ  ѳессаліецъ,  ни  десять  лѣтъ  не¬ 
прерывной 

Брани,  ни  тысяча  ихъ  кораблей  покорить  не 

умѣли, 

Тѣ  единому  слову,  одной  слезѣ  покорились. 

Тутъ  явилось  другое  неслыханно-страшное  чудо 
Нашимъ  очамъ  и  вселило  въ  сердца  неописанный 

трепетъ. 

Лаокоонъ,  Нептуновъ  избранный  жрецъ,  всенародно 
Тучнаго  богу  вола  приносилъ  предъ  храмомъ  на 

жертву... 

Вдругъ,  четой  отъ  страны  Тенедоса,  по  тихому 

морю 

[Вспомнивъ  о  томъ,  трепещу!]]  два  змѣя,  возлег¬ 
ши  на  воды, 

Рядомъ  плывутъ  и  медленно  тянутся  къ  нашему 

брегу: 

Груди  изъ  волнъ  поднялись;  надъ  водами  крова¬ 
вые  гребни 

Дымомъ;  глубокій,  излучистый  слѣдъ  за  собой 

покидая, 

Вьются  хвосты;  разгибаясь,  сгибаясь,  вздымаются 

спины. 

Пѣняся,  влага  подъ  ними  шумитъ;  всползаютъ  на 

берегъ; 

Ярко  налитые  кровью  глаза  и  рдѣютъ  и  блещутъ; 
Съ  свистомъ  проворными  жалами  лижутъ  рази¬ 
нуты  пасти. 

Мы,  поблѣднѣвъ,  разбѣжались.  Чудовища  пряну¬ 
ли  дружно 

Къ  Лаокоону  и,  двухъ  сыновъ  его  малолѣтныхъ 
Разомъ  настигнувъ,  скрутили  ихъ  тѣло,  и,  жад¬ 
ные  втиснувъ 
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Зубы  имъ  въ  члены,  загрызли  мгновенно  обоихъ; 

на  помощь 

Къ  дѣтямъ  отецъ  со  стрѣлами  бѣжитъ;  но  змѣи, 

напавши 

Вдругъ  иа  него,  и  спутавшись  крѣпкими  кольца¬ 
ми,  дважды 

Чрево  и  грудь  и  дважды  выю  ему  окружили 
Тѣломъ  чешуйпымъ,  и  грозно  надъ  нимъ  подня¬ 
лись  головами. 

Тщетно  узлы  разорвать  напрягаетъ  опъ  слабыя 

руки — 

Черный  ядъ  и  пѣна  текутъ  по  священнымъ  по¬ 
вязкамъ; 

Тщетно,  терзаемъ,  пронзительный  стопъ  къ  звѣз¬ 
дамъ  онъ  подъемлстъ; 
Такъ,  отряхая  топоръ,  невѣрно  въ  шею  вонзен¬ 
ный, 

Бѣсится  волъ  и  реветъ,  оторвавшись  отъ  жертвен¬ 
ной  цѣпи. 

Быстро  віясь,  побѣжали  ко  храму  высокому  змѣи; 
Тамъ,  достигши  святилища  гнѣвной  Тритоны,  при¬ 
пали 

Мирно  къ  стопамъ  божества  и  подъ  щитъ  улег- 

лися  огромный. 

Всѣмъ  намъ  тогда  предвѣщательный  ужасъ  глу¬ 
боко  проникнулъ 

Сердце;  въ  трепетѣ  мыслимъ:  достойно  былъ 

дерзкій  наказанъ 

Лаокоонъ,  оскорбитель  святыни,  копьемъ  свято- 

татнымъ 

Нѣдра  пронзившій  коню,  посвященному  чистой 

Палладѣ. 

—  .Ввесть  коня  въ  Иліонъ!  молить  о  пощадѣ 

Палладу! “ — 

Весь  народъ  возопилъ... 

Стѣны  поспѣшно  пронзаемъ;  разломаны  града 

твердыни; 

Всѣ  на  работу  бѣгутъ:  подъ  коня  подкативши 

колеса, 

Ставятъ  громаду  на  нихъ  и,  шею  канатомъ  опу¬ 
тавъ, 

Тянутъ...  шатнулось  чудовище;  воиновъ  полное, 

въ  городъ 

Медленно  движется;  юноши  вкругъ  и  безбрачныя 

дѣвы 

Гимны  поютъ  и  тѣсянятся,  чтобъ  вервей  коснуться 

руками. 

Вдвинулся  копь  и  идетъ,  угрожающій,  стогнами 

Трои... 

О  отчизна!  о  градъ  боговъ  Иліонъ!  о  во  брани 
Славныя  стѣны  дарданскія!  трижды  въ  воротахъ 

громада 

Остановилась;  трижды  внутри  зазвучало  желѣзо. .. 
Мы-жъ,  ослѣпленные,  разумъ  утративъ,  не  зримъ 

и  не  слышимъ. 


Въ  замокъ  Пергама  введенъ  наконецъ  истукапъ 

бѣдоносный. 

Тутъ  Кассандра,  безъ  вѣры  вннмаема  нами,  на¬ 
прасно 

Вѣщій  языкъ  разрѣшила,  чтобъ  намъ  предсказать 

о  грядущемъ; 

Мы,  слѣпцы,  для  которыхъ  сей  день  былъ  по¬ 
слѣдній,  цвѣтами 

Храмы  боговъ  украшали,  спокойно  по  стогнамъ 

ликуя... 

Небо  тѣмъ  временемъ  кругъ  совершило,  и  ночь 

полетѣла 

Съ  моря,  и  землю,  и  твердь,  и  обманъ  ыирми- 

донянъ  объемля 

Тѣнью  великой;  по  граду  безпечно  разсыпались 

тевкры. 

Всѣ  умолкнули:  сонъ  обнималъ  утомленные  члены. 

Тою  порой  отъ  бреговъ  Тснедоса  фалангу  арги¬ 
вянъ 

Строемъ  несли  корабли  въ  благосклонномъ  безлу¬ 
нія  мракѣ 

Прямо  къ  знакомымъ  брегамъ;  и  лишь  только 

надъ  царской  кормою 

Вспыхнуло  пламя — судьбою  боговъ  намъ  враждеб¬ 
ныхъ  хранимый, 

Тихо  сосновыя  двери  замкнутымъ  въ  громадѣ 

данаямъ 

Отперъ  коварный  Санонъ:  растворнвшнся,  грековъ 

на  воздухъ 

Конь  возвратилъ;  спѣшатъ  изъ  душнаго  мрака 

темницы 

Выдти  вол: ди:  Стенелъ  и  Тессандръ  и  Улиссъ  кро¬ 
вожадный, 

Смѣло  по  верви  скользя,  и  за  ними  Ѳоасъ  съ 

Аѳаманомъ, 

Внукъ  Пелеевъ  Неоптолемъ,  Магаонъ,  напослѣдокъ 

Самъ  Менелай  и  съ  нимъ  громады  создатель  Эпеосъ. 

Быстро  напади  на  сонный,  виномъ  обезумленный 

городъ; 

Стража  зарѣзана:  твердыя  сбиты  врата,  и  на¬ 
встрѣчу 

Ждущимъ  у  входа  вождямъ  мирмпдоняне  хлынули 

въ  Трою. 

Было  то  время,  когда  на  усталыхъ  сходить  на¬ 
чинаетъ 

Первый  сонъ,  боговъ  благодать,  успокоитель 

сладкій. 

Вдругъ...  мнѣ  заснувшему  видится,  будто  Гекторъ 

печальный 

Сталъ  предо  мной,  проливая  обильно  горькія  слезы, 

Тотъ  же,  какимъ  онъ  являлся,  конями  размы¬ 
канный,  черепъ 

Пылью  кровавой,  истерты  ремнями  опухшія  ноги. 

Горе!  такимъ-.ш  видалъ  я  его?  Какъ  былъ  опъ 

несходенъ 
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Съ  Гекторомъ  прежнимъ,  гордо  бѣгущимъ  въ  Ахил¬ 
ловой  бронѣ, 

Иль  запалившимъ  фригійскій  пожаръ  въ  корабляхъ 

супостата. 

Всклочена  густо  брада;  отъ  крови  склеилися  кудри; 
Тѣло  истерзано  ранами,  нѣкогда  вкругъ  иліонскихъ 
Стѣнъ  полученными.  Самъ,  заливаясь  слезами, 

казалось, 

Такъ  во  снѣ  я  привѣтствовалъ  Гектора  жалобной 

рѣчью: 

— „О  свѣтило  Дарданіи!  вѣрная  Трои  надежда! 
Гдѣ  такъ  долго  ты  медлилъ?  Гекторъ  желанный, 

откуда 

Нынѣ  пришелъ  ты?  О,  сколь  же  ты  насъ,  по 

утратѣ  толикихъ 

Храбрыхъ  друзей,  по  толикихъ  бѣдствіяхъ  гра¬ 
жданъ  и  града, 

Сердцемъ  унылыхъ  обрѣлъ!  И  что  недостойное 

свѣтлый 

Образъ  твой  затемнило?  Откуда  толикія  раны?**  — 
Оиъ — ни  слова;  безплоднымъ  вопросамъ  онъ  не 

далъ  вниманья; 

Но  протяжный,  тяжелый  вздохъ  исторгнувъ  изъ 

груди, 

Молвилъ: — „Бѣги,  сынъ  богини,  спасайся;  Пер- 

гамъ  погибаетъ; 

Врагъ  во  градѣ;  падаетъ  Троя;  Пріаму  отчизнѣ 
Мы  отслужили;  когда  бы  отъ  смертной  руки  для 

Пергама 

Было  спасенье — Пергамъ  бы  спасенъ  былъ  этой 

рукою. 

Троя  Пенатовъ  своихъ  тебѣ  повѣряетъ;  прими  ихъ 
Въ  спутники  жизни;  для  нихъ  завоюй  обреченныя 

небомъ 

Стѣны  державныя,  ихъ  же  воздвигнешь,  испла¬ 
вавши  море*1. — 

Кончилъ — и  вынесъ  изъ  тайны  святилища  утварь, 

повязки, 

Вѣчно-пылающій  огнь  и  ликъ  всемогущія  Весты. 
Тою  порою  по  граду,  шумя,  разливалася  гибель. 
Болѣ  и  болѣ — хотя  въ  сторонѣ,  одинокъ  и  не 

пышенъ, 

Домъ  Анхиза-родителя  сѣнью  закрытъ  былъ  дре¬ 
весной — 

Шумъ  приближается;  явственнѣй  слышно  волненіе 

брани. 

Я  очнулся,  и  ложе  покинулъ;  на  верхнюю  кровлю 
Дома  взбѣжалъ,  и  стою,  внимательнымъ  слушая 

ухомъ. 

Такъ — когда,  раздуваемый  бурей,  свирѣпствуетъ 

пламень 

Въ  жатвѣ,  иль  ливнемъ  потокъ  наводненный, 

съ  горы  загремѣвши, 
Губитъ  поля  и  веселыя  нивы  и  трудъ  земледѣльца, 
Съ  корнями  рветъ  и  уноситъ  деревья — съ  вер¬ 
шины  утеса 
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Въ  смутномъ  невѣдѣньи  силится  къ  шуму  при¬ 
слушаться  пастырь. 

Все  мнѣ  тогда:  и  видѣнія  тайна,  и  козни  да- 

наевъ 

Вдругъ  объяснилось.  Ужъ  домъ  Деифобовъ  горитъ 

и  огромной 

Грудой  развалинъ,  дымящійся,  падаетъ;  съ  нимъ 

пламенѣетъ 

Укалегоновъ  и  заревомъ  блещутъ  Сигейскія  воды; 
Слышны  и  крики  людей  и  звонкой  трубы  дре¬ 
безжанье. 

Я,  какъ  безумный,  за  мечъ...  но  куда  съ  ме¬ 
чемъ  обратиться? 
Гвусь  нетерпѣньемъ  дружину  созвать,  чтобъ  бро¬ 
ситься  въ  замокъ; 

Ярость  и  бѣшенство  душу  стремительно  мчатъ, 

и  погибнуть 

Смертью  прекрасной  въ  бою  съ  тоскою  мучитель¬ 
ной  жажду. 

Вдругъ  явился  Паноей,  убѣжавшій  отъ  копій 

ахейскихъ, 

Старецъ  Панѳей,  Отріадъ,  и  въ  замкѣ  жрецъ 

Аполлоновъ. 

Утварь  и  лики  боговъ  побѣжденныхъ  похитивъ, 

младаго 

Внука  онъ  влекъ  за  собой  н  безпамятенъ  мчался 

къ  Анхизу. 

—  „Есть-ли  надежда,  Панѳей?  Уцѣлѣли-ль  замка 

твердыни?  “ — 

Я  вопросилъ;  отчаяннымъ  стономъ  отвѣтствовалъ 

старецъ: 

—  „День  послѣдній  насталъ;  неизбѣжное  время 

настало 

Царству;  мы  были  трояне,  былъ  Иліонъ,  и  ве¬ 
ликой 

Тевкріи  слава  была...  на  аргивянъ  жестокій 

Юпитеръ 

Все  перенесъ;  господствуютъ  греки  въ  пылающемъ 

градѣ; 

Гибельно  высясь  надъ  площадью  замка,  ратниковъ 

сонмы 

Конъ  извергаетъ;  Синопъ,  торжествуя,  пожарное 

пламя 

Тщится  усилить;  тамъ  непрестанно  двумя  воротами 
Войска  безчисленны  входятъ,  какихъ  не  видали 

Микены; 

Здѣсь,  захвативши  тѣсные  выходы,  сильная  стража 
Сдвинула  копья,  и  грозно,  вонзиться  готовое,  бле¬ 
щетъ 

Ихъ  остріе;  безнадежно,  разстроенной,  слабой  дру¬ 
жиной 

Бьются  привратные  воины,  силясь  напрасно  от¬ 
биться  “. — 

Страшною  вѣстью  Панѳея  и  силой  безсмертныхъ 

влекомый 

Я  побѣжалъ,  куда  призывали  Эриннисъ  и  шумный 

33 
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Говоръ  сраженья  и  пламень  и  стонъ,  ко  звѣздамъ 

восходящій. 

Слѣдомъ  за  мною  Рпфей  н  зрѣлый  мужествомъ 

Ифитъ; 

Къ  намъ  пристали  при  блескѣ  пожара  Димантъ 

съ  Гипанисомъ, 

Къ  намъ  п  Хоревъ  Мигдонидъ,  въ  Иліонъ  приве¬ 
денный  судьбою 

За  день  предъ  тѣмъ,  горящій  безумной  къ  Кас¬ 
сандрѣ  любовью, 

Съ  вѣрной  помощью  къ  тестю  Пріаму  и  Троѣ... 

несчастный! 

Купно  съ  другими  вѣщимъ  рѣчамъ  вдохновенной 

невѣсты 

Онъ  не  повѣрилъ... 

Я  же,  ихъ  видя  рѣшительныхъ,  жаждущихъ 

боя,  воскликнулъ: 
— „Юные  други!  сердца,  толь  напрасно  безстраш¬ 
ныя  нынѣ! 

Если,  отважась  на  все,  испытать  вы  со  мною 

готовы 

Силы  послѣдней  [что  яге  Фортуна  рѣшила,  вы 

зрите: 

Наши  святилища  бросили,  паши  покинули  храмы 
Боги,  хранители  Троп;  святой  Иліонъ  исчезаетъ 
Дымомъ],  на  смерть  побѣжимъ,  ударимъ  въ  сре¬ 
дину  оружіи ; 

Други!  спасенья  не  ждать — одпо  побѣжденнымъ 

спасенье*. — 

Вспыхпула  бодрая  младость.  Подобно  какъ  въ 

темномъ  туманѣ 

Рыщутъ,  ночуя  добычу,  гонимые  бѣшенствомъ 

глада, 

Хищные  волки,  и,  пасти  засохшія  жадпо  разинувъ, 
Ихъ  волчата  ждутъ  въ  логовищахъ:  сквозь  копья 

и  сонмы 

Такъ  на  погибель  ударились  мы,  пролагая  въ 

средппу 

Города  путь,  облетаемы  ночи  огромною  тѣнью. 
Ночь  несказанная!  гдѣ  слова  для  ея  разрушеній? 
Кто  н  какими  слезами  такую  погибель  оплачетъ? 
Падаетъ  древній  градъ,  многолѣтній  властитель 

народовъ; 

Всюду  разбросаны  трупы;  лежатъ  неподвижно 

во  прахѣ 

Улицъ,  па  прагахъ  домовъ,  при  дверяхъ,  во  свя¬ 
тилищахъ  храмовъ. 
Но  не  одну  безотпорную  смерть  принимаетъ  тро¬ 
янецъ, 

Часто  горитъ  въ  побѣжденномъ  привычная  бодрость, 

и  гибнетъ 

Грекъ-побѣдитель...  Вездѣ,  отовсюду  являются 

взору 

Ужасъ  и  бой  и  кровавая  смерть  въ  непсчисленныхъ 

видахъ. 


Первый  изъ  грековъ,  дружиною  встрѣченный  па¬ 
шей  па  стогнахъ, 

Былъ  Андрогсй;  въ  обманчивомъ  сумракѣ  ночи 

пріемля 

Насъ  за  данаевъ  союзныхъ,  онъ  такъ  дружелюбно 

воскликнулъ: 

—  „Братья,  спѣшите;  гдѣ  же  такъ  долго  васъ 

задержала 

Праздная  лѣнь?  Давно  расхищаютъ  горящую  Трою 
Греки;  а  вы  едва  съ  кораблями  разстаться 

успѣли*. — 

Такъ  онъ  сказалъ;  но,  узрѣвъ  безотвѣтную  пашу 

суровость, 

Вмигъ  догадался,  кто  передъ  ппмъ,  отскочилъ  и 

умолкнулъ, 

Скованный  страхомъ.  Какъ  путникъ,  змѣю  разбу¬ 
дившій  ногою. 

Трепетенъ  рвется  назадъ,  узрѣвъ,  какъ  она,  раз¬ 
вернувшись, 

Гнѣвъ  воздымаетъ  и  свпщетъ,  поднявъ  чешуи 

голубыя: 

Такъ,  задрожавши,  отъ  насъ  побѣжалъ  Андро- 

гей...  но  напрасно! 
Мы  за  нпмъ;  разорвали  пхъ  строй,  п,  не  вѣдая 

града, 

Вдругъ  осажденные  страхомъ,  пезапностыо,  ночью 

и  нами, 

Всѣ  до  единаго  пали  враги.  Улыбнулась  Фортуна 
Первому  нашему  бою.  Хоревъ,  воспаленный 

удачей, 

—  я  Други! — воскликнулъ, — отважимся  ввѣриться 

первому  счастью; 
Намъ  благосклонно  судьба  указуетъ  нашъ  путь; 

облачимся 

Въ  брони  дапаевъ,  щиты  перемѣнимъ;  обманомъ 

иль  силой, 

Все  равно  для  врага.  И  пыпѣ  оружіе  сами 
Греки  троянамъ  дадутъ  “.—Сказалъ  и  надѣлъ 

Андрогеевъ 

Гривистый  шлемъ,  завоеванный  щитъ  надвинулъ 

на  шуйцу. 

Греческій  мечъ  утвердилъ  на  бедрѣ.  Ему  подра¬ 
жая, 

Бодро  Димаптъ  п  Рпфей  н  вся  молодая  дружина 
Свѣжей  добычей  оружій  себя  ополчила;  въ  сре¬ 
дппу 

Грековъ  бѣжимъ...  но  боги  отчпзны  были  не  съ 

нами. 

Подвиговъ  много,  врагами  не  узнанны,  въ  су¬ 
мракѣ  ночи 

Вы  совершили,  много  данаевъ  пизрннуто  въ  Ор- 

кусъ. 

Въ  страхѣ  одни  къ  кораблямъ,  къ  безопасному 

берегу  моря 

Мчатся  изъ  града;  иныхъ  заголяетъ  постыдпая 

робость 
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Въ  нѣдра  копя  и  пріемлетъ  ихъ  снова  знакомое 

чрево. 

Но...  богамъ  отвратившимся,  поздно  ввѣряться 

надеждѣ! 

Вдругъ  изъ  храма  Паллады  влекутъ  за  власы 

распущенны. 

Вырвавъ  ее  пзъ  святилища,  дочь  Пріама  Кассандру, 

Къ  темному  небу  напрасно  подъемлющу  пламенны 

очи — 

Очи  одни — окованы  были  невинныя  руки; 

Страшнаго  вида  сего  не  стерпѣло  сердце  Хорева; 

Онъ,  обезумленный,  прямо  въ  средину  толпы 

ихъ;  и  сдвинувъ 

Груди  п  копья,  мы  дружно  за  нимъ,-  но  плачевно¬ 
ужасный 

Бой  тогда  закипѣлъ:  трояне,  обмануты  видомъ 

Нашихъ  греческихъ  латъ  и  сверканіемъ  шлемовъ 

косматыхъ, 

Съ  кровли  высокаго  храма  пустили  въ  насъ  ту¬ 
чею  стрѣлы; 

Стонъ  пораженныхъ  намъ  измѣнилъ;  на  Кассанд- 

рпны  вопли 

Бросился  врагъ;  мы  всѣ  опрокинуты;  съ  бурнымъ 

Аяксомъ 

Оба  явились  Атрида — за  ними  толпами  данаи. 

Такъ,  подымаясь  крутящимся  вихремъ,  сшибаются 

вѣтры 

Нотъ  и  Зефиръ  и  на  легкихъ  несомый  коняхъ  отъ 

востока 

Эвръ  и  бушуютъ  лѣса,  и  Нерсй  оцѣненнымъ  тре¬ 
зубцемъ 

Бьетъ  по  водамъ,  и  до  самаго  дна  содрогается 

море. 

Скоро  и  греки,  испуганны  мракомъ  ночнымъ  и 

по  граду 

Нашей  дружиной  разсѣянны,  вышли  изъ  тайныхъ 

убѣжищъ, 

Первые  насъ  по  щитамъ  н  обманчивымъ  бронямъ 

узнали, 

Вслушались  въ  наши  слова  и  чужіе  замѣтили 

звуки. 

Множество  насъ  задавило:  первый  мечемъ  Пенелея 

Палъ  Хоревъ  предъ  святымъ  алтаремъ  броненосной 

Паллады; 

Палъ  и  Рифей,  изъ  троянъ  непорочнѣйшій,  правды 

блюститель 

[Иначе  боги  судили  о  немъ];  Димантъ  съ  Гппа- 

нпсомъ 

Пали  отъ  копій  троянскихъ;  ни  Фебова  риза,  пи 

святость 

Чистыя  жизни  тебя  не  спасли,  о  Панѳей  благо¬ 
душный. 

Прахъ  Иліона,  всѣ  блага  мои  поглотившее  пламя 

Васъ  призываю!  вы  зрѣли,  что  я  не  чуждался 

ни  копій 
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Вражьихъ,  ни  силы  врага;  и  когда  бы  назначилъ 

мнѣ  жребій 

Пасть — я  паденье  свое  заслужилъ.  Но  изъ  битвы 

[за  мною 

ІІфитъ  одинъ  съ  Пеліасомъ,  Ифитъ,  уже  отяг¬ 
ченный 

Дряхлостью  лѣтъ,  Пеліасъ  умирающій,  раненъ 

Улиссомъ] 

Я  устремился  на  стонъ,  огласившій  чертоги  Прі¬ 
ама. 

Тамъ  всѣ  ужасы  брани  стеклися:  какъ  будто  во 

градѣ 

Не  было  битвы  иной  и  нигдѣ  никого  не  разили — 
Такъ  свирѣпствовалъ  Марсъ,  такъ  бѣшено  греки 

рва лися 

Въ  замокъ  и,  сдвинувъ  щиты  черепахой,  на 

входъ  напирали. 

Множествомъ  лѣстницъ  унизаны  стѣны;  вверхъ 

по  ступенямъ 

Лѣзутъ  данап,  шуйцей  щиты  надъ  главами  подъ 

копья 

Наши  подставивъ,  десной  за  вершину  ограды 

хватаясь; 

Тевкры,  готовя  отпоръ,  разоряютъ  и  башни  и 

домы, 

Вмѣсто  оружій  сбираютъ  обломки  съ  намѣреньемъ 

грозпымъ 

Въ  битвѣ  отчаянной  ими  врага  раздавить,  поги¬ 
бая; 

Съ  шумомъ  державнаго  дома  царей  позлащенны 

убранства 

Падаютъ;  мечъ  обнаживши,  другіе  у  вратъ  оса¬ 
жденныхъ 

Тѣсной  дружиной  столпясь,  ограждаютъ  святи¬ 
лище  прага. 

Взорванный  гнѣвомъ,  стремлюсь  на  защиту  Пріа- 

мова  дома, 

Ратныхъ  усилить  п  бодраго  духа  иридать  побѣ¬ 
жденнымъ. 

Выли  сокрытыя  двери  въ  стѣнахъ  высокаго  замка, 
Ходъ  потаенный  изъ  внѣшняго  града  въ  царево 

жилище; 

Часто,  во  дни  благоденствія  Трои,  ко  свекру 

Пріаму 

Онымъ  путемъ  Андромаха  несчастная  тайно 

ходила: 

Взоръ  престарѣлаго  дѣда  порадовать  внукомъ 

цвѣтущимъ. 

Онымъ  путемъ  пробираютъ  къ  тому  возвышенью, 

откуда 

Тщетно  послѣднія  стрѣлы  на  грековъ  бросали 

трояне. 

Тамъ  воздымалась  стремнистая  башня,  весь  градъ 

перевыся; 

Съ  кровли  ея  неприступной  видимы  были:  вся 

Троя, 
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Всѣ  корабли  мирмпдонянъ,  весь  греческій  станъ 

отдаленный. 

Тамъ,  гдѣ  она  со  стѣны  висѣла  громадою  всею 
Грозно  надъ  градомъ,  какъ  туча,  мы  острымъ 

желѣзомъ  подрыли 

Сплоченны  камни  и  двинули  башню...  гремя  и 

дыыяся 

Вдругъ  она  повалилась  и  страшной  развалиной 

пала 

Вся  на  грековъ;  погибшихъ  смѣнили  другіе,  и 

градомъ 

Стрѣлы,  копья  и  камни  опять  полетѣли. 

Всѣхъ  опрсдя,  напиралъ  на  преддверіе  Пирръ 

бѣдоносный, 

Грозенъ,  какъ  пламенный,  мѣдной  броней  и  стрѣ¬ 
лами  сіяя. 

Такъ  на  солнцѣ  змѣя,  напптавшпся  ядомъ  растеній, 
Долго  лежавъ  неподвижно  подъ  тягостнымъ  хо¬ 
лодомъ  снѣга, 

Вдругъ,  чешуи  обновивъ,  расправляетъ  красы 

молодыя, 

Скользкій  волнуетъ  хребетъ,  золотистую  грудь 

надуваетъ, 

Вьется  въ  лучахъ  и  жаломъ  тройнымъ,  разы- 

гравшися,  блещетъ 
Съ  нимъ  великанъ  Перифрасъ  и  правитель  Ахил¬ 
ловыхъ  коней 

Оруженосецъ  Автомедонъ  и  дружина  скиріянъ 
Шумно  къ  чертогамъ  тѣснятся  и  пламень  броса¬ 
ютъ  на  кровли. 

Самъ  же,  у  всѣхъ  впереди,  онъ  огромной,  дву¬ 
острой  сѣкирой 

Рушитъ  затворы,  съ  притолокъ  тяжкихъ,  око¬ 
ванныхъ  мѣдью, 

Петли  сбиваетъ,  брусья  дробитъ  и  плотныя  доски 
Вдругъ  прорубилъ;  широкою  щелью  разинулись 

двери. 

Видимы  стали  и  внутренній  дворъ  и  ряды  пере¬ 
ходовъ, 

Видима  древняя  храмина  прежнихъ  царей  и  Прі¬ 
ама, 

Видимы  въ  сѣняхъ  и  стражи,  хранители  царскаго 

прага . 

Въ  самомъ  же  домѣ  и  жалобный  крикъ,  и  шумъ, 

и  волненье; 

Звонкіе  своды  чертоговъ  наполнивъ  пронзитель¬ 
нымъ  стономъ, 

Жены  рыдаютъ;  къ  звѣздамъ  подымаетъ  отчаянье 

голосъ. 

Блѣдныя  матери,  бѣгая  въ  мутномъ  безуміи  страха, 
Праги  объемлютъ  дверей  и  къ  нимъ  прилипаютъ 

устами. 

Вдругъ  вторгается  Пирръ,  какъ  отецъ,  неиз- 

бѣжно-ужасный. 

Тщетны  заграды;  низринута  стража;  таранъ  стѣ¬ 
нобойный 


Сшнбъ  ворота;  расколовшись,  огромные  рухнули 

створы; 

Силѣ  прочистился  путь,  и  въ  проломъ,  опроки¬ 
нувъ  переднихъ, 

Ринулся  грекъ,  и  врагами  обители  всѣ  закипѣли. 
Менѣе  грозенъ,  плотину  прорвавъ  и  разрушивши 

стѣну, 

Съ  ревомъ  и  съ  пѣной  стремится  потокъ  изъ 

береговъ  и,  равнину 

Шумнымъ  разливомъ  окрестъ  потопивъ,  стада  п 

заграды 

Мчитъ  по  полямъ.  Я  видѣлъ  убійствомъ  яримаго 

Пирра; 

Видѣлъ  обоихъ  Атридовъ,  дымящихся  кровью  въ 

обители  царской; 

Видѣлъ  Гекубу  и  сто  невѣстокъ  ея  и  Пріама, 
Кровью  своею  воздвигнутый  ими  алтарь  обагрив¬ 
шихъ. 

Вдругъ  пятьдесятъ  сыновнихъ  брачныхъ  чертоговъ, 

надежда 

Столькихъ  внуковъ,  ц  стѣны,  добычъ  многочис¬ 
ленныхъ  златомъ 

Гордыя,  иалп — пожаромъ  забытое  схвачено  гре¬ 
комъ. 

Знать  пожелаешь,  быть  можетъ,  царица,  что 

было  съ  Пріамомъ. 

Видя  паденіе  града,  видя  пылающій  замокъ, 

Видя  врага,  захватившаго  внутренность  царскаго 

*  дома, 

Старецъ  давно-позабытую  броню  на  хилыя  плечи, 
Сгорбленный  тягостью  лѣтъ,  чрезъ  силу  надѣлъ, 

безполезный 

Мечъ  опоясалъ  и  въ  сонмы  враговъ  нотелъ  на 

погибель. 

Въ  самой  срединѣ  царскихъ  чертоговъ,  подъ  не¬ 
бомъ  открытымъ 

Былъ  великій  алтарь;  надъ  нимъ  многолѣтняго 

лавра 

Сѣнь  наклонялась  и  лики  домашппхъ  боговъ  об¬ 
нимала. 

Тамъ  съ  дочерями  сидѣла  Гекуба.  Напрасно — 

укрывшись 

Робко  подъ  жертвенникъ,  словно  какъ  стая  пуг-. 

ливая  горлицъ 

Въ  грозу  подъ  вѣтви — кумиры  безсмертныхъ  опѣ 

обнимали. 

Вдругъ  царица  одѣтаго  бронею  младости  бранной 
Видитъ  Пріама. — „Куда  ты,  бѣдный  супругъ? 

[возгласила] 

Что  ополчило  тебя?  Къ  чему  безразсудная  бод¬ 
рость? 

Нынѣ  такая-ли  помощь,  такой-ли  защитникъ 

Пергаму 

Нужны?  Пергама  не  спасъ  бы  теперь  и  великій  мой 

Гекторъ. 
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Съ  нами  останься,  Пріамъ;  алтарь  защититъ  насъ, 

Или  умремъ  неразлучны*. — Сказала  н,  руку  су¬ 
пругу 

Давши,  старца  съ  собой  посадила  на  мѣстѣ  свя¬ 
щенномъ. 

Вдругъ  изъ  убійственныхъ  Пирровыхъ  рукъ  убѣ¬ 
жавшій  Политосъ, 

Сынъ  послѣдній  Пріама,  сквозь  копья,  сквозь  сон¬ 
мища  вражьи, 

Вдоль  переходовъ,  пустыми  чертогами,  раненый 

мчится; 

Быстро  за  нимъ,  сверкающій  Пирръ  съ  неизбѣж¬ 
нымъ  убійствомъ 

Гонится...  близко;  нагналъ,  достнгнулъ  желѣзомъ; 

пронзенный 

Къ  лону  родителей  кинулся  юноша  въ  страхѣ; 

предъ  ними 

Палъ,  содрогнулся...  и  жизнь  пролилася  потоками 

крови. 

Тутъ  закипѣло  Пріамово  сердце.  Самъ  погпбая, 

Онъ  не  стерпѣлъ  толь  великаго  горя  и  гнѣвно 

воскликнулъ: 

• — „О  чудовище!  Боги  тебѣ,  святотатный  убійца, 

Боги — если  живетъ  въ  небесахъ  правосудная  жа¬ 
лость — 

Мзду  ниспошлютъ;  по  заслугѣ  получишь  награду, 

губитель, 

Ты,  предо  мной  моего  растерзавшій  послѣдняго 

сына! 

То-ли  Ахиллъ,  отъ  тебя  названьемъ  отца  поно¬ 
симый, 

Сдѣлалъ  съ  Пріамомъ  врагомъ?  Онъ,  краснѣя,  по¬ 
чтилъ  униженье 

Старца  молящаго;  далъ  схоронить  мнѣ  бездуш¬ 
ное  тѣло 

Гектора  сына  и  въ  Трою  меня  отпустилъ  без¬ 
обидно*. — 

Такъ  онъ  сказалъ  и  копье  безсильное  слабой  рукою 

Бросилъ;  оно,  ударяся  въ  мѣдь,  зазвенѣвшую 

глухо, 

Тронуло  выгибъ  щита  и  на  немъ  безъ  движенья 

повисло. 

Яростно  Пирръ  возопилъ:  —  „Иди  же  съ  поносной 

отсюда 

Вѣстью  къ  Пелиду  отцу;  не  забудь  о  безславныхъ 

дѣяньяхъ 

Пирра  повѣдать  ему;  теперь  же  умри*. — Безпо¬ 
щадно 

Онъ  передъ  жертвенникъ  дрогнувшій  старца  по¬ 
влекъ;  сѣдинами 

Шуйцу,  облитую  кровью  сыновней,  опуталъ,  дес¬ 
ницей 

Мечъ  замахнулъ  и  въ  ребра  до  самой  вонзилъ 

рукояти. 

Такъ  совершилася  участь  Приама;  такъ  онъ  по¬ 
кинулъ 
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Землю,  зрѣвши  добычей  пожара  Псргамъ  и  па¬ 
денье 

Трои,  нѣкогда  сильный  властитель  народовъ, 

•  державный 

Азіи  царь...  и  великое  тѣло  на  брегѣ  пустынномъ 
Нынѣ  безъ  чести  лежитъ,  обезглавлено,  трупъ 

безыменный. 

Тутъ  впершые  мнѣ  ужасъ  предчувствія  душу 

проникнулъ. 

Я  обомлѣлъ;  я  о  миломъ  старцѣ  родителѣ  вспо¬ 
мнилъ, 

Видя,  какъ  дряхлый  ровесникъ  его  подъ  рукой 

безпощадной 

Царя,  издыхалъ;  я  вспомнилъ  о  сирой  Креузѣ,  о 

домѣ, 

Преданномъ  греку  во  власть,  о  судьбинѣ  мла¬ 
денца  Іула. 

Взоръ  обращаю:  нѣтъ-лп  со  мною  сподвижниковъ 

ратныхъ? 

Всѣ  исчезли;  одни,  утомленные  битвою,  съ  башни 
Прянули  въ  городъ;  другіе  отчаянно  кинули.-,  въ 

пламень; 

Я  одинъ  уцѣлѣлъ.  II  вдругъ  въ  преддверіи  храма 
Весты,  робкобезмолвную,  скрытую,  въ  темномъ 

притвор)ѣ, 

Вижу  Тиндарову  дочь:  при  заревѣ  яркомъ  пожара 
Свѣтлымъ  путемъ  я  бѣжалъ,  все  оку  являлося 

яснымъ. 

Тамъ,  опасаясь  троянъ,  раздраженныхъ  паде¬ 
ньемъ  Пергама, 

Злобы  данаевъ  и  мести  супруга,  отчизну  и  Трою 
Купно  губящая  Фурія,  жертвенникъ  Весты  объемля, 
Въ  храмѣ,  богамъ  ненавистная,  тайно  сидѣла 

Елена. 

Вспыхнуло  сердце  во  мнѣ:  отомстить  за  погибель 

отчизны 

Рвется  мой  гнѣвъ;  истребить  истребленья  винов¬ 
ницу  жажду. 

— „Ей  ненаказанной  Спарту  узрѣть!  въ  родныя 

Микены 

Гордой  царицей  вступить,  торжествуя!  увидѣть 

супруга, 

Домъ  родительскій,  чадъ,  окруженной  прискорбной 

толпою 

Дѣвъ  иліонскихъ  и  плѣнныхъ  троянъ!..  А  Пріамъ 

ужъ  зарѣзанъ, 

Троя  горптъ,  и  Дарданія  цѣлая  кровью  дымится! 
Нѣтъ!  того  не  стерплю!  пускай  не  великая  слава 
Женоубійцѣ,  пускай  для  него  безпохвальна  по¬ 
бѣда — 

Свѣтъ  отъ  чудовища  должно  очистить;  кровавою 

местью 

Сердце  свое  утолю  п  пепелъ  моихъ  успокою“. — 
Такъ  я,  себя  раздражая,  злобой  кипящій,  стре¬ 
мился. 
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Вдругъ  предъ  очи  мои,  откровенная,  мракъ  осі¬ 
явши 

Яркимъ  блистаньемъ,  великой  богиней,  какою 

лишь  небо 

Зпаетъ  ее,  предстала  мать  и,  меня  удержавши, 
Молвила  такъ  мнѣ  устами,  живыми  какъ  юная 

роза: 

— „Сынъ,  для  чего  необузданной  скорбію  гнѣвъ 

пробуждаешь? 

Что  за  безумство?  Ужели  оставилъ  о  насъ  попе¬ 
ченье? 

Прежде  помысли  о  томъ,  гдѣ  покинутъ  тобою  ро¬ 
дитель, 

Дряхлый  Анхпзъ,  не  погиблп-ль  супруга  Креуза 

и  юный 

Сынъ  твой  Аскапій?  Кругомъ  ихъ  обители  бѣшено 

рыщетъ 

Грекъ  и  давно  бы,  когда-бъ  не  моя  берегла  ихъ 

защита, 

Пхъ  истребило  желѣзо  и  пламень  враждебный  по¬ 
хитилъ!.. 

Нѣтъ!  не  Паридъ,  похититель  преступный,  не  об¬ 
разъ  спартанки, 

Низко  Типдаровой  дочери — боги,  разгнѣванны  боги 
Вашъ  опрокинули  градъ  и  сразили  величіе  Трои. 
Зри — я  всякое  облако,  нынѣ  темнящее  слабый 
Смертнаго  взоръ  и  облекшее  все  предъ  тобою  ту¬ 
маннымъ 

Мракомъ,  подъемлю — по  только  моимъ  повелѣ- 

піямъ  смѣло, 

Сынъ,  покорись  и  безспорно  мои  поученья  ис¬ 
полни. 

Тамъ,  гдѣ  видишь  разбросаны  груды,  утесъ  па 

утесѣ, 

Гдѣ  подымается  черное  облако  праха  н  дыма, 
Тамъ  Посидонъ  великимъ  его  потрясепны  тре¬ 
зубцемъ 

Стѣны  дробитъ  и,  подрывъ  основанья,  весь  го¬ 
родъ  въ  обломки 

Рушитъ;  здѣсь  безпощадная  Ира,  на  Скейскихъ 

воротахъ 

Грозно  воздвигшись,  союзпую  рать  съ  кораблей 

къ  Иліону, 

Броней  звучащая,  кличетъ... 

Тамъ — оглянися — на  замкѣ,  надъ  градомъ  Три- 

тона-Паллада 

Сѣла,  гремящею  тучей  и  страшной  Горгоной 

блистая. 

Самъ  Вседержитель  и  бодрость  и  бранную  силу 

низводитъ 

Свыше  на  грековъ,  и  самъ  на  дарданъ  подымаетъ 

все  небо. 

Нѣтъ  упованія,  сынъ;  бѣги,  не  упорствуй  сра¬ 
жаться; 

Буду  съ  тсбэіЦ  невредимо  достигнешь  родитель¬ 
ской  сѣни“. — 


Такъ  сказала  и  скрылась  въ  глубокую  бездну 

ночную. 

Грозные  лики  тогда  мнѣ  предстали;  разящія  Трою 
Силы  великихъ  боговъ  я  увидѣлъ.,. 

Тутъ  открылось,  какъ,  страшно  разрушенъ,  въ 

огнѣ  распадался 

Весь  Иліонъ  и  въ  обломки  валилась  Нептунова 

Троя. 

Такд,  па  густой  прародительскій  ясень,  горы 

украшенье, 

Корни  кругомъ  подрубивъ,  дровосѣки,  столпясь, 

нападаютъ; 

Споря  проворствомъ,  разятъ  топоры;  благородное 

древо 

Зыблется,  сѣнью  шумитъ,  волоспстой  главою  тре¬ 
пещетъ, 

Мало-по-малу  подъ  ранамп  клонится...  вдругъ, 

изнемогши, 

Стонетъ  и  падаетъ,  всю  заваливъ  разрушеніемъ 

гору... 

Я  удаляюсь,  хранимъ  божествомъ;  иду  черезъ 

пламень, 

Мимо  враговъ:  раздвигаются  копья,  огонь  усту¬ 
паетъ. 

Къ  древней  обители,  къ  прагу  священной  роди¬ 
тельской  сѣнп 

Скоро  достигъ  я,  и  первой  заботой — въ  защит¬ 
ное  мѣсто, 

На  гору  старца  отца  перенесть.  Приближаюсь  къ 

Анхпзу— 

Трою  свою  пережить  и  себя  осудить  на  изгнанье 
Старецъ  отрекся. — „Вы  сохранившіе,  бодрую  мла¬ 
дость, 

Вы,  нелишенные  мужеской  силы  годами,  спѣшите 
Бѣгствомъ  спасаться  [сказалъ  онъ]. 

Если-бъ  державные  боги  конецъ  мой  отсрочить 

хотѣли, 

Мнѣ  бы  они  сохранили  мой  домъ.  Но  слишкомъ 

довольна 

Зрѣть  и  однажды  погибель  своихъ  и  сожженіе 

града. 

Съ  миромъ  идите,  почтивши  мое  полумертвое  тѣла 
Словомъ  прощальнымъ;  смерть  я  самъ  обрѣту, 

иль,  жалѣя. 

Врагъ  умертвитъ  старика.  Не  страшна  погребенья 

утрата; 

Слишкомъ  долго,  противный  богамъ,  па  землѣ  я 

промедлилъ, 

Чуждый  землѣ,  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  безсмертныхъ 

и  смертныхъ  владыка 

Вѣяньемъ  молній  своихъ  и  громомъ  ко  мнѣ  при¬ 
коснулся  “. — • 

Такъ  говорилъ  мой  родитель  въ  жестокомъ  на¬ 
мѣреньи  твердый, 

Мы  же  въ  слезахъ- — И  я,  и  Креуза,  и  юный 

Асканій. 


ИЗЪ  ДРЕВНИХЪ  ПОЭТОВЪ 


Сынъ  мой,  и  съ  памп  домашніе— молимъ,  чтобъ 

вмѣстѣ  съ  собою 

Онъ,  отецъ,  семьи  не  губилъ  и  въ  бѣду  пе 

ввергался... 

Тщетны  моленья;  покинуть  свой  домъ  непреклон¬ 
ный  отрекся. 

Снова  тогда  ополчаюсь,  отчаянный,  жаждущій 

смерти. 

Что  иное  мнѣ  оставалось?  Какая  надежда? 

—  „Какъ,  родитель,  чтобъ  я  убѣжалъ,  объ' отцѣ 

позабывши, 

Требовалъ  ты!  изъ  родительскихъ  устъ  толь 

обидное  слово! 

Если  назначили  боги,  чтобъ  не  было  Трои  великой, 
Если  тобой  рѣшено  истребить  съ  истребляемымъ 

градомъ 

Насъ  и  себя — для  погибели  нашей  двери  от¬ 
версты: 

Скоро  Пріамовой  кровью  дымящійся  Пирръ, 

умертвивши 

Сына  предъ  взоромъ  отца  и  отца  предъ  святы¬ 
ней  Пенатовъ. 

Явится  здѣсь!  Для  того-ли  сквозь  бой  и  пожаръ, 

о  богиня, 

Я  проведенъ,  чтобъ,  врага  допустивъ  во  святи¬ 
лище  дома, 

Видѣть,  какъ  сынъ  мой  Асканій,  и  дряхлый 

отецъ,  и  Креуза, 
Кровью  другъ  друга  обливъ,  предо  мною  истер¬ 
заны  будутъ? 

Дайте  оружія,  воины;  время  пришло  роковое; 
Грекамъ  меня  возвратите;  отвѣдаемъ  силы  по¬ 
слѣдней; 

Въ  бой,  друзья!  мы  не  всѣ  неотмщенные  нынѣ 

погибнемъ". — 

Мечъ  опоясавъ  и  щитъ  свой  надвинувъ  на  шуйцу, 

изъ  дома 

Выдти  спѣшу;  но  Креуза,  упавъ  со  слезами  на 

Прагѣ, 

Ноги  мои  обняла  и,  сына  младенца  подъемля 
Къ  лону  отца,  возопила:  —  „Если  себя  на  погибель 
Ты  осудилъ — да  погибнемъ  съ  тобою  и  мы  не¬ 
разлучно! 

Если-жъ  осталось  тебѣ  упованье  на  мечъ  и  на  • 

силу — 

Прежде  свой  домъ  защити;  здѣсь  младенецъ 

Іулъ;  здѣсь  отецъ  твой; 
Здѣсь  Креуза...  ее  называлъ  ты  донынѣ  своею". — 
Такъ  вопіяла  супруга,  стенаньемъ  весь  домъ 

оглашая  • 

Тутъ  несказанное  въ  нашихъ  очахъ  совершилося 

чудо: 

Сына  Іула  съ  печалью  родительской  мы  обни- 
'•  мали; 

Вдругъ  надъ  его  головою  сверкнуло  эѳирное 

пламя, 
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• 

Въ  кудри  власовъ,  не  палящее,  вѣяньемъ  ти¬ 
химъ  влетѣло, 

Пыхнуло  ярко,  и  вкругъ  головы  обвплося  бли¬ 
станьемъ, 

Въ  трепетѣ  страха  мы  отряхаемъ  горящіе  кудри; 
Силимся  влагой  студёной  огонь  затушить  чудо¬ 
творный. 

Чуда  свидѣтель,  Анхизъ,  оживленныя  радостью  очи 
Къ  небу  возвелъ  и,  дрожащія  длани  подъемля, 

воскликнулъ: 

— „О,  вседержитель  Зевесъ!  когда  ты  молитвамъ 

доступенъ, 

Призри  на  насъ,  о  единомъ  молящихъ:  если 

достойны, 

Будь  намъ  защитой,  отецъ,  и  знаменью  дай 

подтвержденье “ . — 

Только  промолвилъ  Анхизъ,  помутилося  небо  и 

страшно 

Грянуло  влѣвѣ;  и  быстро  упавшая  съ  темныя 

тверди, 

Мракъ  лучезарной  разсѣкши  браздой,  звѣзда  по¬ 
бѣжала.  .  • 

Видѣли  мы,  какъ  она,  разразившись  надъ  на¬ 
шею  кровлей, 

Свѣтлая,  вдаль  покатилась  и,  путь  нашъ  озна¬ 
чивъ  блистаньемъ, 

Пала  за  Идою  въ  рощу...  долго,  протянутъ 

вдоль  неба, 

Слѣдъ  пламенѣлъ  и  запахомъ  сѣрнымъ  дымилась 

окрестность. 

Тутъ  побѣжденный  старецъ-родитель  подъемлется 

съ  ложа, 

Молитъ  боговъ  и  творитъ  поклоненье  звѣздѣ 

путеводной. 

— „Все  рѣшено! — возгласилъ  онъ — боги  отчизны, 

ведите; 

Съ  вѣрой  иду;  сохраните  и  домъ  мой  и  внука; 

то  ваше 

Знаменье  было,  и  въ  вашемъ  могуществѣ  есть 

еще  Троя; 

Вамъ  покоряюсь;  мой  сынъ,  предводи;  за  тобою 

отецъ  твой". — 

Такъ  онъ  сказалъ...  п  уже  приближался  къ  оби¬ 
тели  нашей 

Съ  трескомъ  пожаръ  и  шумящаго  пламени  зной 

опалялъ  насъ. 

—  „Время,  родитель;  на  плечи  сыновнія  сядь 

[возгласилъ  я], 

Дай  мнѣ  мои  подклонить  рамена  подъ  священное 

бремя. 

Что  бы  ни  встрѣтило  насъ  на  пути — одно  памъ 

спасенье, 

Гибель  одна;  перестанемъ  же  медлить;  младенецъ 
■.<  Асканій 

Рядомъ  со  мною  пойдетъ;  въ  отдаленьи  за  нами 

Креуза. 
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Вы  же,  служителя  дои,  замѣтьте,  что  валъ 

повелю  а: 

Есть  при  исходѣ  изъ  града  холлъ  ж  на  холѣ 

Цереринъ 

Древле  покинутым  храмъ:  передъ  ннгъ  кипарисъ 

пре  старѣя  ый, 

Съ  давниіъ  временъ  сохраненный  почтеніемъ  на¬ 
божныхъ  предковъ. 
Тамъ  во  единое  мѣсто  пзъ  разныхъ  сторонъ  со¬ 
беритесь. 

Линз  Пенатовъ  и  утварь  тебѣ  повѣряю,  роди- 

тель; 

Я  же.  пришедшій  изъ  битвы.,  рукою  кровавой  не 

смѣю 

Къ  ежіъ  прикоснуться,  доколь  не  очищу  себя 

орошеньемъ 

Свѣжія  влаги...4  — 

Съ  семе  сд  вала,  широкія  плечи  склона,  и  на 

ВЫІО 

Сверхъ  одѣянья  накинувъ  косматую  львиную 

кожу, 

Старца  подъеыю:  идемъ;  Аскашн.  мою  обхва¬ 
тивши 

Крѣпко  деенилу.  бѣжитъ,  торопя  с  я  шагами  не¬ 
ровны  ли  съ  б: ну: 

Слѣдомъ  К  оува:  идемъ,  пробирался  мглою  по 

сттнамъ: 

Я  же,  дотолѣ  безстрашнымъ  окомъ  смотрѣвшій 

иа  тучи 

Стрѣлъ  и  отважно  встрѣчавшій  дружины  вра¬ 
ждебныя  грековъ, 
Тутъ  при  лалійшежь  звукѣ  блѣднѣлъ,  при  шо¬ 
рохѣ  каждомъ 

Медлилъ,  робѣя  за  спутника,  еъ  страхѣ  за  ми¬ 
лую  ношу. 

П  уже  достигалъ  я  воротъ,  и  мнилъ,  что  опасный 
Путь  совершился...  вдругъ  не  вдали  голоса 

раздали ся, 

Что-то  мелькнуло,  послышался  топотъ.  При¬ 
стально  въ  сумракъ 

с  к :  тротъ  Анхжзъ: — .Мой  сынъ,  мой  сынъ, 

бѣги' — возопилъ  онъ. — 
Пдутъ!  сверкаютъ  шиты!  оружіе  мѣдное  бле¬ 
щетъ!..4 — 

Кто  изъяснитъ-  Божестве*- ли  какое  враждебною 

силой 

Ужъ  мой  смутило...  но,  въ  сторону  бросяа, 

чтобъ  мнимой 

Встрѣчи  избѣгнуть,  далекимъ  обходомъ  я  вышелъ 

изъ  града: 

Беги!  Кроуза  исчезла;  в:*  тыі-ль,  ослѣпленная 

рокомъ, 

Обилась  съ  дорога,  иль  гдѣ  отдохнуть,  утомлен¬ 
ная  сѣла: 

Я  не  знаю:  съ  тѣхъ  поръ  мы  нигдѣ  ужъ  ея  не 

встрѣчали. 


Только  тогда  я  утрату,  опомнясь,  замѣтилъ, 

когда  мы 

Холма  святаго  и  древняго  храма  Цереры  до¬ 
стигла. 

Тамъ  собрались  мы,  убогій  остатокъ  троянъ,  а 

Креузы 

Не  было,  къ  горю  сояутяжвовъ,  сына,  отца  н 

супруга. 

О,  кого  нзъ  людей  и  боговъ  я  не  клялъ,  из¬ 
ступленный! 

Было-лн  что  для  меня  и  въ  паденьи  П ер-гама 

ужаснѣй? 

Сына  Іула  съ  Анхнзохъ-отцокъ  и  съ  Пенатами 

Трон 

Спутникамъ  ввѣривъ,  въ  излучинѣ  дола  велю 

ежъ  укрыться; 

Самъ  же  блестящей  одѣтый  броней,  возврашаюся 

въ  Трою. 

Вновь  рѣшено  боевые  труды  испытать,  по  горя¬ 
щимъ 

Стогнамъ  Пергала  примчаться,  и  грудь  подъ 

удары  подставить. 

Къ  темному  Прагу  воротъ,  чр>езъ  который  мы 

вышли  изъ  града, 
Прежде  спѣшу,  чтобы  снова  по  свѣжему  нашему 

слѣду 

Трою  прейдя,  замѣчательнымъ  окомъ  всмотрѣться 

еъ  примѣты: 

Всюду  ужасъ!  даже  молчаніе  въ  трепетъ  прнве- 

дптъ! 

Къ  дому  Анхиза — не  тамъ- ли  она,  ие  туда-ли 

ей  случая 

Путь  указалъ — я  бѣгу:  но  данаи  ужъ  грабили 

докъ  нашъ; 

Все  испровергнуто;  съ  воплями  врагъ  по  обители 

рыскалъ : 

Пламень  пожара  уже  прошибалъ  изъ-подъ  верх¬ 
нія  Еровла; 

Вихремъ  взвивализя  искры  н  въ  воздухѣ  страшно 

гремѣло. 

Я  обратился  къ  Пріамову  дому,  къ  высокому 

замку: 

Боги!  боги!  въ  притворѣ  пустаго  Юнонина  храма 
Звѣрскій  Блиссъ  и  Фениксъ  у  добычи  стояли  ед 

стражѣ: 

Тамъ  сокровища  Трои,  богатства  сожженныхъ 

святилищъ, 

Чаши  златыя,  престолы  боговъ  и  убранства  и 

ризы 

Въ  грудахъ  лежали;  младенцы  и  блѣдныя  ма¬ 
тери  длиннымъ 

Строемъ  стояли  вблизи. 

Презря  жеЕЯ  окружавшую  гибель,  дерзнулъ  я  во 

мракѣ 

Голосъ  возвысить;  печальный  мой  кликъ  разда¬ 
вался  по  стогнамъ. 
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Гдѣ  ты,  Креуза? — взывалъ  я,  взывалъ...  но  было 

напрасно. 

Въ  яростномъ  горѣ  по  грудамъ  разрушенныхъ 

зданій  я  бѣгалъ. 

Вдругъ  передъ  очи  мои  появилася  призракомъ, 

легкой 

Тѣнью  она...  и  казалось  возвышеннѣй  прежняго 

станомъ. 

Я  ужаснулся,  волосы  дыбомъ,  голосъ  мой  замеръ. 
Тихо  съ  улыбкой,  смиряющей  душу,  сказала  Креуза: 
- — „Тщетной  заботѣ  почто  предаешься,  безумно 

печалясь? 

О  Эней,  о  сладостный  другъ,  не  безъ  воли  без¬ 
смертныхъ 

Было  оно;  мнѣ  не  должно  пдти  за  тобой  изъ 

Пергама; 

То  запрещаетъ  владыка  небесъ  громодержецъ 

Юпитеръ. 

Долго  изгнанникомъ  будешь  браздить  безпредѣль¬ 
ное  море; 

Тамъ  въ  Гесперіи,  гдѣ  волны  Лидійскаго  Тибра 

по  тучнымъ, 

Люднымъ  равнинамъ  обильно-медлительнымъ  то¬ 
комъ  ліются, 

Свѣтлое  счастье  и  царскій  вѣнецъ,  и  невѣсту 

царевну 

Ты  обрѣтешь.  Не  томи-жъ  по  Креузѣ  утраченной 

сердца; 

Нѣтъ!  ни  дверей  мирмидона,  пи  пышныхъ  чер¬ 
тоговъ  долопа 

Я  не  увижу;  не  буду  рабынею  матери  грека, 
Дочь  Дарданіи,  вѣчной  Венеры  невѣстка... 

Быть  при  себѣ  мнѣ  судила  великая  матерь  без¬ 
смертныхъ; 

Ты  же  прости;  поминай  о  супругѣ  любовію  къ 

сыну14. — 

Смолкла  и  тихо  со  мной,  проливающимъ  слезы, 

разсталась; 

Много  хотѣлъ  я  сказать,  но  она  улетѣла;  три- 

краты 

Я  за  летящею  тѣнію  руки  простеръ  и  трикраты 
Легкая  тѣнь  изъ  напрасно-объемлющихъ  рукъ 

ускользнула, 

Словно  какъ  вѣющій  воздухъ,  словно  какъ  сонъ 

мимолетный. 

Такъ  мпновалася  ночь;  возвращаюсь  къ  товари¬ 
щамъ  бѣгства; 

Много  толпою  притекшихъ  изъ  Трои  сопутниковъ 

новыхъ 

Тамъ  нахожу,  изумленный:  матери,  мужи,  младенцы, 
Жалкій  народъ  бѣглецовъ,  невозвратно  утративъ 

отчизну, 

Съ  бѣднымъ  остаткомъ  сокровищъ,  тѣснилися 

тамъ,  приготовясь 


Вмѣстѣ  со  мпой  за  морями  искать  обреченнаго 

брега. 

И  уже  восходилъ  надъ  горой  свѣтоносный  Лю¬ 
циферъ, 

Юнаго  дня  благовѣстникъ,  и  всѣ  ворота  Иліона 
Заперты  были  врагомъ...  упованье  исчезло! 

судьбинѣ 

Я  уступилъ  и  Анхиза  понесъ  на  высокую  Иду. 
Начато  12  мая  1822  г.,  въ  Павловскѣ. 
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орько  плача  и  рыдая, 

Предстояла  въ  сокрушеньи 
Матерь  сыну  на  крестѣ: 
Душу  полную  любови, 

Сожалѣнья,  состраданья, 

Растерзалъ  ей  острый  мечъ. 

Какъ  печально,  какъ  прискорбно 
Ты  смотрѣла,  Пресвятая 

Богоматерь,  на  Христа! 

Какъ  молилась,  какъ  рыдала 
Какъ  терзалась,  видя  муки 
Сына-Бога  твоего! 

Кто  изъ  насъ  не  возрыдаетъ, 

Зря  святую  Матерь  Бога 

Въ  сокрушеніи  такомъ? 

Кто  души  въ  слезахъ  не  выльетъ, 

Видя,  какъ  надъ  Богомъ-сыномъ 
Безотрадно  плачетъ  мать, 

Видя,  какъ  за  насъ  Спаситель 
Отдаетъ  себя  на  муку, 

На  позоръ,  на  казнь,  на  смерть; 
Видя,  какъ  въ  тоскѣ  послѣдней 
Онъ  хладѣя,  умирая, 

Духъ  свой  Богу  предаетъ? 

О  святая  мать  любови, 

Влей  мнѣ  въ  душу  силу  скорби, 

Чтобъ  съ  тобой  я  плакать  могъ! 
Дай,  чтобъ  я  горѣлъ  любовью — 

Весь  проникнутъ  вѣрой  сладкой — 

Къ  искупившему  меня; 

Дай,  чтобъ  въ  сердцѣ  смерть  Христову, 
И  позоръ  его,  и  муки 

Неизмѣнно  я  носилъ; 

Чтобъ  во  дни  земной  печали 
Подъ  крестомъ  моимъ  утѣшенъ 
Былъ  любовью  ко  Христу; 

Чтобъ  кончину  мирно  встрѣтилъ; 

Чтобъ  душѣ  моей  Спаситель 
Славу  рая  отворилъ. 

1837. 
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же  блѣднѣетъ  день,  скрываясь  за  горою; 
Шумящія  стада  толпятся  надъ  рѣкой; 
Усталый  селянинъ  медлительной  стопою 
Идетъ,  задумавшись,  въ  шалашъ  спокойный  свой. 

Въ  туманномъ  сумракѣ  окрестность  исчезаетъ... 
Повсюду  тишина,  повсюду  мертвый  сонъ; 

Лишь  изрѣдка,  жужжа,  вечерній  жукъ  мелькаетъ, 
Лишь  слышится  вдали  роговъ  унылый  звонъ. 

Лишь  дикая  сова,  таясь  подъ  древнимъ  сво¬ 
домъ 

Той  башни,  сѣтуетъ,  вшшаема  луной, 

На  возмутившаго  полуночнымъ  приходомъ 
Ея  безмолвнаго  владычества  покой. 

Подъ  кровомъ  черныхъ  соснъ  и  вязовъ  накло¬ 
ненныхъ, 

Которые  окрестъ,  развѣсившпсь,  стоятъ, 

Здѣсь  праотцы  села,  въ  гробахъ  уединенныхъ 
Навѣки  затворясь,  сномъ  непробуднымъ  спятъ. 

Денницы  тихій  гласъ,  дня  юнаго  дыханье, 

Ни  крики  пѣтуха,  ни  звучный  гулъ  роговъ, 

Ни  ранней  ласточки  на  кровлѣ  щебетанье, 

Ничто  не  вызоветъ  почившихъ  изъ  гробовъ. 

На  дымномъ  очагѣ  трескучій  огнь  сверкая, 

Ихъ  въ  зизши  вечера  не  будетъ  веселить, 

И  дѣти  рѣзвыя,  встрѣчать  ихъ  выбѣгая, 

Не  будутъ  съ  жадностью  лобзаній  ихъ  ловить. 

Какъ  часто  ихъ  серпы  златую  ниву  жали, 

И  плугъ  ихъ  побѣждалъ  упорныя  поля! 

Какъ  часто  ихъ  сѣкиръ  дубравы  трепетали, 

И  потомъ  ихъ  лица  кропи лася  земля! 

Пускай  рабы  суетъ  ихъ  жребій  унижаютъ, 
Смѣяся  въ  слѣпотѣ  полезнымъ  ихъ  трудамъ, 
Пускай  съ  холодностью  презрѣнія  внимаютъ 
Таящимся  во  тьмѣ  убогаго  дѣламъ. 


На  всѣхъ  ярится  смерть;  царя,  любимца  славы, 
Всѣхъ  ищетъ  грозная...  и  нѣкогда  найдетъ; 
Всемощныя  судьбы  незыблемы  уставы, 

И  путь  величія  ко  гробу  насъ  ведетъ. 

А  вы,  наперсники  фортуны  ослѣпленны, 
Напрасно  спящихъ  здѣсь  спѣшите  презирать 
За  то,  что  гробы  ихъ  не  пышны  и  забвенны, 
Что  лесть  имъ  алтарей  не  мыслитъ  воздвигать. 

Вотще  надъ  мертвыми,  истлѣвшими  костями 
Трофеи  зиждутся,  надгробія  блестятъ, 

Вотще  гласъ  почестей  гремитъ  передъ  гробами, 
Угасшій  пепелъ  нашъ  они  не  воспалятъ. 

Ужель  смягчится  смерть  сплетаемой  хвалою 
И  невозвратную  добычу  возвратитъ? 

Не  слаще  мертвыхъ  сонъ  подъ  мраморной  доскою; 
Надменный  мавзолей  лишь  персть  ихъ  бременитъ. 

Ахъ,  можетъ  быть,  подъ  сей  могилою  таится 
Прахъ  сердца  нѣжнаго,  умѣвшаго  любить, 

И  гробожитель-червь  въ  сухой  главѣ  гнѣздится, 
Рожденной  быть  въ  вѣнцѣ,  иль  мыслями  парить! 

Но  просвѣщенья  храмъ,  воздвигнутый  вѣками, 
Угрюмою  судьбой  для  нихъ  былъ  затворёнъ, 

Ихъ  рокъ  обременилъ  убожества  цѣпями, 

Ихъ  геній  строгою  нуждою  умерщвленъ. 

Какъ  часто  рѣдкій  перлъ,  волнами  сокровенной, 
Въ  бездонной  пропасти  сіяетъ  красотой; 

Какъ  часто  лилія  цвѣтетъ  уединенно, 

Въ  пустынномъ  воздухѣ  теряя  запахъ  свой. 

Быть  можетъ,  пылью  сей  покрытъ  Гампденъ 

надменный, 

Защитникъ  согражданъ,  тиранства  смѣлый  врагъ; 
Иль  кровію  гражданъ  Кромвель  необагренный, 
Или  Мильтонъ  нѣмой,  безъ  славы  скрытый  въ 

прахъ. 

Отечество  хранить  державною  рукою, 
Сражаться  съ  бурей  бѣдъ,  фортуну  презирать, 
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Дары  обилія  па  смертныхъ  лпть  рѣкою, 

Въ  слезахъ  признательныхъ  дѣла  свои  читать — 

Того  имъ  нс  далъ  рокъ;  но  вмѣстѣ  престу- 
\  пленьямъ 

Онъ  съ  доблестями  ихъ  кругъ  тѣсный  положилъ; 
Бѣжать  стезёй  убійствъ  ко  славѣ,  наслажденьямъ, 
II  быть  жестокими  къ  страдальцамъ  запретилъ— 

Таить  въ  душѣ  своей  гласъ  совѣсти  п  чести, 
Румянецъ  робкія  стыдливости  терять, 

П,  раболѣпствуя,  на  жертвенникахъ  лести 
Дары  небесныхъ  музъ  гордынѣ  посвящать. 

Скрывая  отъ  мірскихъ  погибельныхъ  смятеній, 
Безъ  страха  и  надеждъ,  въ  долинѣ  жизни  сей, 
Не  зная  горести,  не  зная  наслажденій, 

Они  безпечно  шли  тропинкою  своей... 

Н  здѣсь  спокойпо  спитъ  подъ  сѣнью  гробо¬ 
вою — 

II  скромный  памятникъ,  въ  пріютѣ  соснъ  гу¬ 
стыхъ, 

Съ  непышной  падписью  п  рѣзьбою  простою, 
Прохожаго  зоветъ  вздохнуть  надъ  прахомъ  пхъ. 

Любовь  на  камнѣ  семъ  пхъ  память  сохранила, 
Ихъ  лѣта,  имена  потщившись  начертать; 

Окрестъ  библейскую  мораль  изобразила, 

По  коей  мы  должны  учиться  умирать. 

И  кто  съ  сей  жизнію  безъ  горя  разставался? 
Кто  прахъ  своп  ио  себѣ  забвенью  предавалъ? 

Кто  въ  часъ  послѣдній  свой  симъ  міромъ  не 

плѣнялся, 

II  взора  томнаго  назадъ  не  обращалъ? 

Ахъ!  нѣжная  душа,  природу  покидая, 

Надѣется  друзьямъ  оставить  пламень  свой; 

И  взоры  тусклые,  навѣки  угасая, 

Еще  стремятся  къ  нимъ  съ  послѣднею  слезой; 

Пхъ  сердце  милый  гласъ  въ  могилѣ  пашей 

слышитъ; 

Пашъ  камепь  гробовой  для  ппхъ  одушевленъ; 

Для  ппхъ  нашъ  мертвый  прахъ  въ  холодной  урнѣ 

дышетъ, 

Еще  огнемъ  любви  для  нпхъ  воспламененъ. 

А  ты,  почившихъ  другъ,  пѣвецъ  уединенный, 
И  твой  ударитъ  часъ  послѣдній,  роковой; 

II  къ  гробу  твоему,  мечтой  сопровожденный, 
Чувствительный  придетъ  услышать  жребіи  твой. 

Быть  можетъ,  селяпппъ  съ  почтенной  сѣднпою, 
Такъ  будетъ  о  тебѣ  пришельцу  говорить: 


в  Онъ  часто  по  утрамъ  встрѣчался  здѣсь  со  мпою, 
Когда  спѣшилъ  на  холмъ  зарю  предупредить. 

я  Тамъ  въ  полдень  онъ  сидѣлъ  подъ  дремлю¬ 
щею  ивой, 

Поднявшей  изъ  земли  косматый  корень  свой; 

Тамъ  часто,  въ  горести  безпечной,  молчаливой, 
Лежалъ,  задумавшись,  надъ  свѣтлою  рѣкой; 

„Нерѣдко  въ  вечеру,  скптаясь  межъ  кустами — 
Когда  мы  съ  поля  шли,  и  въ  рощѣ  соловей 
Свисталъ  вечерню  пѣснь — онъ  томными  очами 
Уныло  слѣдовалъ  за  тихою  зарей. 

в  Прискорбный,  сумрачный,  съ  главою  накло¬ 
ненной, 

Онъ  часто  уходилъ  въ  дубраву  слезы  лпть, 

Какъ  странникъ,  родины,  друзей,  всего  ли¬ 
шенный,. 

Которому  ничѣмъ  души  не  усладить. 

„Взошла  заря — но  онъ  съ  зарею  не  являлся, 
Ни  къ  ивѣ,  ни  па  холмъ,  ни  въ  лѣсъ  не  при¬ 
ходилъ; 

Опять  заря  взошла — нигдѣ  онъ  не  встрѣчался; 
Мой  взоръ  его  искалъ — искалъ — не  находилъ. 

„На  утро  пѣпіе  мы  слышпмъ  гробовое... 
Несчастнаго  несутъ  въ  могилу  положить. 
Црнблнжься,  прочитай  надгробіе  простое, 

Чтобъ  память  добраго  слезой  благословить!* 

— Здѣсь  пепелъ  юноши  бсзвремсппо  сокрыли; 
Что  слава,  счастіе,  пе  зналъ  онъ  въ  мірѣ  семъ; 
Но  музы  отъ  пего  лица  не  отвратплп, 

II  меланхоліи  печать  была  на  немъ. 

Онъ  кротокъ  сердцемъ  былъ,  чувствителенъ 

душою — 

Чувствительнымъ  Творецъ  награду  положилъ. 
Дарилъ  несчастныхъ  онъ — чѣмъ  только  могъ — 

слезою; 

Въ  награду  отъ  Творца  опъ  друга  получплъ. 

Прохожій,  помолись  падъ  этою  могилой; 

Онъ  въ  пей  нашелъ  пріютъ  отъ  всѣхъ  земныхъ 

тревогъ; 

Здѣсь  все  оставилъ  опъ,  что  въ  немъ  грѣховно 

было, 

Съ  надеждою,  что  живъ  его  Спаситель — Богъ. 
[1802  г.,  въ  сентябрѣ]. 
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ЭЛЕГІЯ. 

[второй  переводъ  пзъ  грея]  *). 

олоколъ  поздній  кончину  отшедшаго  дня 

возвѣщаетъ; 

Съ  тихимъ  блеяньемъ  бредетъ  черезъ  поле 

усталое  стадо; 
Медленнымъ  шагомъ  домой  возвращается  пахарь, 

уснувшій 

Міръ  уступая  молчанью  и  мнѣ.  Ужъ  блѣднѣетъ 
.  окрестность, 

Мало-по-малу  теряясь  во  мракѣ,  п  воздухъ  на¬ 
полненъ 

Весь  тишиною  торжественной:  изрѣдка  только 

промчится 

Жукъ  съ  усыпительно-тяжкимъ  жужжаньемъ,  да 

рогъ  отдаленный, 
Сонъ  наводя  на  стада,  порою  невнятно  раздастся; 
Только  съ  вершины  той  пышно  плющемъ  укра¬ 
шенной  башни 

Жалобнымъ  крикомъ  сова  предъ  тихой  лупой 

обвиняетъ 

Тѣхъ,  кто,  случайно  зашсдши  къ  ея  гробовому 

жилищу, 

Миръ  нарушаютъ  ея  безмолвнаго,  древняго  цар¬ 
ства. 

Здѣсь  подъ  навѣсомъ  нагнувшихся  вязовъ,  подъ 

свѣжею  тѣнью 

Ивъ,  гдѣ  зеленымъ  дерномъ  могильные  холмы 

покрыты, 

Каждый  навѣкъ  затворяся  въ  свою  одинокую 

келью, 

Спятъ  непробудно  смиренные  предки  села.  Ни 

веселый 

Голосъ  прохладно-душистаго  утра,  ни  ласточки 

ранней 

Съ  кровли  соломенной  трель,  ни  труба  пѣтуха, 

ни  отзывный 

Рогъ,  ничто  не  подыметъ  ихъ  болѣ  съ  нхъ 

бѣдной  постели 


*)  Греева  элегія  переведена  мною  въ  1802  г.  и  напе¬ 
чатана  въ  «Вѣстникѣ  Европы»,  который  въ  1802  и  1803  г. 
былъ  издаваемъ  Н.  М.  Карамзинымъ.  Это  мое  первое 
напечатанное  стихотвореніе.  Оно  было  посвящено  тогда 
Андрею  Ивановичу  Тургеневу  [онъ  умеръ  въ  1803  году]. 
Находясь,  въ  маѣ  мѣсяцѣ  1839  года,  въ  Виндзорѣ,  я  по¬ 
сѣтилъ  кладбище,  подавшее  Грею  мысль  написать  его  эле¬ 
гію  [оно  находится  въ  деревнѣ  Зіоск  Ро§ез,  неподалеку  отъ 
Виндзора];  тамъ  я  перечиталъ  прекрасную  Грееву  поэму  и 
вздумалъ  снова  перевести  ее,  какъ  можно  ближе  къ  по¬ 
длиннику.  Этотъ  второй  переводъ,  почти  черезъ  сорокъ 
лѣтъ  послѣ  перваго,  посвящаю  Александру  Ивановичу  Тур¬ 
геневу  въ  знакъ  нашей  съ  тѣхъ  поръ  продолжающейся 
дружбы  н  въ  воспоминаніе  о  его  братѣ.  [Примѣчаніе 
1839  г.]. — И  его  ужъ  нѣтъ!  [Прпмѣч.  1849  г.],  В.  Ж. 


Кркій  огонь  очага  ужъ  для  нихъ  пе  зажжется; 

не  будетъ 

Ихъ  вечеровъ  услаждать  хлопотливость  хозяйки; 

не  будутъ 

Дѣти  тайкомъ  къ  дверямъ  подбѣгать,  чтобъ  под¬ 
слушать,  нейдутъ-ли 
Съ  поля  отцы,  и  къ  нимъ  на  колѣни  тянуться, 

чтобъ  первый 

Прежде  другихъ  схватить  поцѣлуй.  Какъ  часто 

серпамъ  ихъ 

Нива  богатство  свое  отдавала;  какъ  часто  ихъ 

острый 

Плугъ  побѣждалъ  упорную  глыбу;  какъ  весело 

въ  поле 

Къ  трудной  работѣ  онн  выходили;  какъ  звучно 

топоръ  ихъ 

Въ  лѣсѣ  густомъ  раздавался,  рубя  вѣковыя  деревья! 
Пусть  издѣвается  гордость  надъ  ихъ  полезною 

жизнью. 

Низкій  удѣлъ  и  семейственный  миръ  поселянъ 

презирая; 

Пусть  величіе  съ  хладной  насмѣшкой  читаетъ 

простую 

Лѣтопись  бѣднаго;  знатность  породы,  могущества 

пышность, 

Все,  чѣмъ  блеститъ  красота,  чѣмъ  богатство 

плѣняетъ,  все  будетъ 
Жертвой  послѣдняго  часа;  ко  гробу  ведетъ  насъ 

и  слава. 

Кто  обвинитъ  ихъ  за  то,  что  надъ  прахомъ  сми¬ 
реннымъ  ихъ — память 

Пышныхъ  гробницъ  не  воздвигла;  что  въ  хра¬ 
махъ,  по  сводамъ  высокимъ, 
Въ  блескѣ  торжественномъ  свѣчъ,  въ  благовон¬ 
номъ  дыму  ѳиміама, 
Имъ  похвала  пе  гремитъ,  повторенная  звучнымъ 

органомъ? 

Надпись  на  урнѣ,  пль  дышущій  въ  мраморѣ 

ликъ  не  воротятъ 
Въ  прежнюю  область  ея — отлетѣвшую  жизнь,  и 

хвалебный 

Голосъ  не  тронетъ  безмолвнаго  праха,  и  въ 

хладно-нѣмое 

Ухо  смерти  не  вкрадется  сладкій  ласкательства 

лепетъ. 

Можетъ  быть,  здѣсь  въ  могилѣ,  ничѣмъ  незамѣт¬ 
ной,  нстлѣло 

Сердце,  огнемъ  небеснымъ  нѣкогда  полное;  стала 
Прахомъ  рука,  рожденная  скипетръ  носить,  иль 

восторга 

Пламень  въ  живыя  струны  вливать.  Но  наука 

предъ  ними 

Свитковъ  своихъ,  богатыхъ  добычей  вѣковъ,  пе 

раскрыла; 

Холодъ  нужды  умертвилъ  благородный  ихъ  пла¬ 
мень,  н  сила 
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Геніемъ  полной  душп  пхъ  безплодно  погибла  на¬ 
вѣки. 

О,  какъ  много  чистыхъ,  прекраспыхъ  жемчужинъ 

сокрыто 

Въ  темныхъ,  невѣдомыхъ  намъ  глубинахъ  океана! 

Какъ  часто 

Цвѣтъ  родится  на  то,  чтобъ  цвѣстп  незамѣтно 

и  сладкій 

Запахъ  терять  въ  безпредѣльной  пустынѣ!  Быть 

можетъ, 

Здѣсь  погребенъ  какой-нибудь  Гампденъ  незнае¬ 
мый,  грозный 

Мелкимъ  тиранамъ  села,  иль  Мильтонъ  нѣмой 

п  неславный, 

Или  Кромвель  неповинный  въ  кровп  согражданъ. 

Всемогущимъ 

Словомъ  сенатъ  покорять,  бороться  съ  судьбою, 

обилье 

Щедрою  сыпать  рукой  на  цвѣтущую  область  и 

въ  громкихъ 

Плескахъ  отечества  жизнь  свою  слышать — то 

рокъ  запретилъ  имъ; 
Но,  ограничивъ  въ  добрѣ  пхъ,  равно  и  во  злѣ 

ограничилъ: 

Не  далъ  имъ  воли  стремиться  къ  престолу  стезею 

убійства, 

Иль  затворять  милосердія  дверп  предъ  стражду¬ 
щимъ  братомъ, 

Или,  коварствуя,  правду  таить,  иль  стыда  на 

ланитахъ 

Чистую  краску  терять,  иль  срамить  вдохновенье 

святое, 

Гласомъ  поэзіи  славя  могучій  развратъ  и  фортуну. 
Чуждые  смутъ  п  волненій  безумной  толпы,  изъ- 

за  тѣсной 

Грани  желаньямъ  своимъ  выходить  запрещая, 

вдоль  свѣжей, 

Сладко-безшумной  долины  жизни,  они  тихомолкомъ 
Шли  по  тропинкѣ  своей,  п  здѣсь  пхъ  пріютъ 

безмятеженъ. 

Кажется,  слышишь,  какъ  дышетъ  кругомъ  ихъ 

спокойствіе  неба, 
Всѣ  тревоги  земныя  смиряя,  и  мнится,  какой-то 
Сердце  объемлющій  голосъ,  изъ  тихихъ  могилъ 

подымаясь, 

Здѣсь  разливаетъ  предчувствіе  вѣчнаго  мира. 

Чтобъ  праха 

Мертвыхъ  пикто  не  обидѣлъ,  надгробные  камни 

съ  простою 

Надписью,  съ  грубой  рѣзьбою,  прохожаго  мо¬ 
лятъ  почтить  пхъ 
Вздохомъ  минутнымъ;  на  камняхъ  рука  неграмот¬ 
ной  музы 

Ихъ  имена  и  лѣта  написала,  кругомъ  начертавши, 
Вмѣсто  надгробій,  слога  изъ  святаго  писанья, 

чтобъ  скромный 


Сельскій  мудрецъ  по  нимъ  умирать  научался. 

И  кто  асе, 

Кто  въ  добычу  нѣмому  забвенію  эту  земную, 
Милую,  смутную  жизнь  предавалъ  п  съ  цвѣту¬ 
щимъ  предѣломъ 

Радостно-свѣтлаго  дня  разставался,  назадъ  не 

бросая 

Долгаго,  томнаго,  грустнаго  взгляда?  Душа,  уда- 

ляясь, 

Хочетъ  на  нѣжной  груди  отдохнуть,  и  очи,  темнѣя, 
Ищутъ  прощальной  слезы;  изъ  могилы  намъ  слы¬ 
шенъ  знакомый 

Голосъ,  и  въ  нашемъ  прахѣ  живетъ  бывалое  пламя. 
Ты  же,  заботливый  другъ  погребенныхъ  безъ 

славы,  простую 

Повѣсть  объ  пихъ  разсказавшій,  быть  можетъ, 

кто-нибудь,  сердцемъ 
Близкій  тебѣ,  одинокой  мечтою  сюда  приведенный, 
Знать  пожелаетъ  о  томъ,  что  случилось  съ  то¬ 
бой,  и  быть  можетъ, 
Вотъ  что  разскажетъ  ему  о  тебѣ  старожилъ  по¬ 
сѣдѣлый: 

„Часто  видали  его  мы,  какъ  онъ  на  разсвѣтѣ 

поспѣшнымъ 

Шагомъ,  росу  отряхая  съ  травы,  всходилъ  па 

прпгорокъ 

Встрѣтить  солнце;  тамъ,  на  мшистомъ,  изгиби¬ 
стомъ  корнѣ 

Стараго  вяза,  къ  землѣ  приклонившаго  вѣтви, 

лежалъ  онъ 

Въ  полдень,  и  слушалъ,  какъ  ближній  ручей 

журчитъ,  извиваясь; 
Вечеромъ  часто,  окончивъ  дневную  работу,  слу¬ 
чалось 

Намъ  видать,  какъ  у  входа  въ  долину  стоялъ 

онъ,  за  солнцемъ 
Слѣдуя  взоромъ  и  слушая  зяблицы  позднюю 

пѣсню; 

Также  не  разъ  мы  впдали,  какъ  шелъ  онъ  вдоль 

лѣса  съ  какой-то 

Грустной  улыбкой,  и  что-то  шепталъ  про  себя, 

наклонивши 

Голову,  блѣдный  лицомъ,  какъ  будто  оставлен¬ 
ный  цѣлымъ 

Свѣтомъ  и  мучимый  тяжкою  думой  или  безнадеж- 

нымъ 

Горемъ  любви.  Но  однажды  поутру  его  я  не 

встрѣтилъ, 

Какъ  бывало,  на  холмѣ,  и  въ  полдень  его  не 

нашелъ  я 

Подлѣ  ручья,  ни  послѣ  въ  долинѣ;  прошло  и  другое 
Утро  и  третье;  но  онъ  не  встрѣчался  нигдѣ,  пи 

на  холмѣ 

Рано,  ни  въ  полдень  подлѣ  ручья,  пи  въ  долинѣ 
Вечеромъ.  Вотъ  мы  однажды  поутру  печальное 

пѣнье 


ИЗЪ  АНГЛІЙСКИХЪ  поэтовъ 


Слышимъ:  его  на  кладбище  несли.  Подойди;  здѣсь 

на  камнѣ, 

Если  умѣешь,  прочтешь,  что  о  немъ  тогда  напи¬ 
сали: 


„Юноша  здѣсь  погребенъ,  невѣдомый  счастью  и 

славѣ; 

Но  при  рожденьи  онъ  былъ  небесною  музой  при¬ 
своенъ, 

И  меланхолія  знаки  своп  на  него  положила. 

Былъ  онъ  душой  откровененъ  и  добръ;  его  на¬ 
градило 

Небо:  несчастнымъ  давалъ,  что  имѣлъ  онъ — 

слезу;  и  въ  награду 

Онъ  получилъ  отъ  неба  самое  лучшее — друга. 

Путникъ,  не  трогай  покоя  могилы:  здѣсь  все, 

что  въ  немъ  было 

Нѣкогда  добраго,  всѣ  его  слабости  робкой  на¬ 
деждой 

Преданы  въ  лоно  благаго  отца,  правосуднаго 

Бога“. 


Май.  1889. 


ГИМНЪ. 

[изъ  поэмы  томпсона:  «времена  года»]. 

О  Богѣ  намъ  гласитъ  временъ  круговращенье, 
О  благости  его — исполненный  имъ  годъ. 
Творецъ!  весна  твоей  любви  изобра¬ 
женье: 

Воскреснули  поля,  цвѣтетъ  лазурный  сводъ; 
Веселые  холмы  одѣты  красотою, 

И  сердце  растворилъ  желаній  тихій  жаръ. 

Ты  въ  л  ѣ  т  ѣ,  окруженъ  и  зноемъ  и  грозою, 

То  мирный,  благостный,  несешь  намъ  зрѣлость 

въ  даръ, 

То  намъ  благотворишь,  сокрытый  тучъ  громадой. 
И  въ  полдень  пламенный,  и  въ  ночи  тихій  часъ. 
Съ  дыханіемъ  дубравъ,  источниковъ  съ  прохладой, 
Не  твой-ли  къ  намъ  летитъ  любови  полный  гласъ? 
Ты  въ  осень  общій  пиръ  готовишь  для  тво¬ 
ренья; 

И  въ  зиму,  гнѣвный  Богъ,  на  бурныхъ  обла¬ 
кахъ, 

Во  ужасъ  облеченъ,  съ  грозой  опустошенья, 
Паришь,  погибельный...  какъ  дольный  гонишь 

прахъ, 

И  вьюгу,  и  метель,  и  вихорь  предъ  собою; 

Въ  развалинахъ  земля;  природы  страшенъ  видъ; 
И  міръ,  оцѣпенѣвъ  предъ  сильнаго  рукою, 
Хвалебнымъ  трепетомъ  Творца  благовѣститъ. 

О  таинственный  кругъ!  какихъ  законовъ  сила 
Сліяла  здѣсь  красу  съ  чудесной  простотой, 

Съ  великолѣпіемъ  пріятность  согласила, 

Со  тьмою  дивный  свѣтъ,  съ  движеніемъ  покой, 
Съ  неизмѣняемымъ  единствомъ  измѣненье? 
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Почто-жъ  ты,  человѣкъ,  слѣпецъ  среди  чудесъ? 
Признай  окрестъ  себя  руки  напечатлѣнье, 

Отъ  вѣка  правящей  теченіемъ  небесъ 
И  строемъ  мирныхъ  сферъ  изъ  тьмы  недостижи¬ 
мой. 

Она  весной  красу  низводитъ  на  поля; 

Ей  жертва  дымъ  горы,  перунами  дробимой; 

Предъ  нею  въ  трепетѣ  веселія  земля. 
Воздвигнись,  спящій  міръ!  внуши  мой  гласъ, 

созданье! 

Да  грянетъ  наша  пѣснь  чудеснаго  дѣламъ! 
Сліянные  въ  хвалу,  сліянны  въ  обожанье, 

Да  гимнъ  вашъ  потрясетъ  небесъ  огромный 

храмъ!.» 

Журчи  къ  нему  любовь  подъ  тихой  сѣиыо  лѣса, 
Порхая  по  листамъ,  душистый  вѣтерокъ; 

Вы,  ели,  наклонясь  съ  сѣдой  главы  утеса 
На  свѣтлый,  о  скалу  біющійся  потокъ, 

Его  привѣтствуйте  таинственною  мглою; 

О  немъ  благовѣсти,  крылатыхъ  бурей  свистъ, 
Когда  трепещетъ  брегъ,  терзаемый  волною, 

И  сорванный  еъ  лѣсовъ  крутится  клубомъ  листъ; 
Ручей,  невидимо  журчащій  подъ  дубравой, 

Съ  лѣсистой  крутизны  ревущій  вод  шадъ, 

Рѣка,  блестящая  средь  дебрей  величаво, 
Кристалломъ  отразивъ  на  брегѣ  пышный  градъ, 

И  ты,  обитель  чудъ,  бездонная  пучина, 

Гремите  пѣснь  тому,  чей  бурь  звучнѣйшій  гласъ 
Велитъ — и  зыбь  горой!  велитъ — и  зыбь  равнина! 
Вы,  злаки,  вы,  цвѣты,  лети  къ  нему  отъ  васъ 
Хвалебное  съ  полей,  съ  луговъ  благоуханье: 

Онъ  далъ  вамъ  ароматъ,  онъ  васъ  кропитъ  ро¬ 
сой, 

Изъ  радужныхъ  лучей  соткалъ  вамъ  одѣянье; 
Предъ  нимъ  утихни,  долъ;  поникни,  боръ,  главой, 
И  жатва  трепещи  на  нивѣ  оживленной, 

Плѣняя  шорохомъ  мечтателя  своимъ, 

Когда  онъ,  при  лунѣ,  вдоль  рощи  осребренной, 
Идетъ  задумчивый,  и  тѣнь  во  слѣдъ  за  нимъ; 
Луна,  по  облакамъ  разлей  струи  златыя, 

Когда  и  дебрь,  и  холмъ,  и  лѣсъ  въ  туманѣ  спятъ; 
Созвѣздій  ликъ,  сіяй  средь  тверди  голубыя, 

Когда  струнами  лиръ  превыспреннихъ  звучатъ 
Воспламененные  любовью  серафимы; 

II  ты,  свѣтило  дня,  смиритель  бурныхъ  тучъ, 
Будь  щедростію  ликъ  Творца  боготворимый, 

Ему  живописуй  хвалу  твой  каждый  лучъ... 

Се  громъ!...  Владыки  гласъ!...  безмолвствуй,  міръ 

смятенный! 

Внуши...  изъ  края  въ  край  по  тучамъ  гулъ  гре¬ 
митъ; 

Разрушена  скала,  дымится  дубъ  сраженный, 

И  гимнъ  торжественный  чрезъ  дебри  вдаль  па¬ 
ритъ... 

Утихъ...  красуйся,  лугъ!.,  привѣтственное  пѣнье, 
Изникни  изъ  лѣсовъ;  и  ты,  любовь  весны — 
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Лишь  полночь  принесетъ  пернатымъ  усыпленье, 

II  тихій  отъ  холма  возстанетъ  рогъ  луны— 
Воркуй  подъ  сѣнію  дубравной.  Филомела. 

А  ты,  глава  зсылп,  творенія  краса, 

Наслѣдникъ  ангеловъ  безсмертнаго  удѣла, 

Сочти  безчисленны  созданья  чудеса, 

II  въ  горнее  парп,  хвалой  воспламененный. 
Сердца,  сліянны  въ  пѣснь  летите  къ  небесамъ; 
Да  грады  восшумятъ,  мольбам  огдашепны; 

Да  въ  храмахъ  съ  алтарей  возстанетъ  ѳиміамъ; 
Да  грянутъ  съ  звонсмъ  арфъ  н  съ  ликами 

органы; 

Да  въ  селахъ,  по  горамъ,  п  въ  сумракѣ  лѣсовъ, 
II  пастыря  свирѣль,  и  юныхъ  дѣвъ  тимпапы, 

II  звучные  рога,  и  шумный  гласъ  пѣвцовъ 
Одинъ  составятъ  гимнъ  и  гулъ  отгрянетъ:  слава! 
Будь,  каждый  звукъ,  хвала;  будь,  каждый  холмъ, 

алтарь; 

Будь  храмомъ,  каждая  тѣнистая  дубрава, 

Гдѣ,  мнится,  въ  тайной  мглѣ  сокрытъ  природы 

царь 

II  вѣютъ  въ  вѣтеркахъ  душистыхъ  серафимы, 

II  гдѣ,  возведши  взоръ  на  свѣтлый  неба  сводъ, 
Сквозь  зыблемую  сѣть  вѣтвей  древесныхъ  зримый, 
Пѣвецъ  въ  задумчивомъ  восторгѣ  слезы  льетъ. 

А  я,  животворимъ  созданья  красотою, 
Забуду-ли  когда  хвалебный  гласъ  мольбы? 

О  неиспытанный!  мой  пламень  предъ  тобою! 
Куда-бъ  пн  привела  рука  твоей  судьбы, 

Найду-ли  тишину  подъ  отческою  сѣнью, 
Безпечный  другъ  полей,  возлюбленныхъ  въ 

кругу, 

Тебя  и  въ  знойный  день,  покрытый  рощи 

тѣнью, 

II  въ  ночь,  задумчивый,  потока  на  брегу, 

II  въ  обиталищахъ  страданія  забвенныхъ, 

Гдѣ  бѣдность  и  недугъ,  гдѣ  рокъ  напечатлѣлъ 
Отчаянья  клеймо  на  лицахъ  искаженныхъ, 
■{уда-бъ,  влекомъ  тобой,  съ  отрадой  я  летѣлъ, 

I  въ  часъ  торжественный  полночнаго  видѣнья, 
Какъ  струны,  пробудясь,  отвѣтствуютъ  перстамъ 

II  духъ  воспламененъ  восторгомъ  пѣснопѣнья — 
Тебя  велю  искать  я  сердцу  п  очамъ. 
Постигпешь-ли  меня  гонспія  рукою, 

Тебя-жъ  благословитъ  тоски  молящій  гласъ; 

Тебя  же  обрѣту  подъ  грозной  жизни  мглою. 

Ахъ!  скоро-ль  прилетитъ  послѣдній,  скорбный 

часъ, 

Конца  и  тпптипы  желанный  возвѣстнтсль? 
Промчись,  печальная  невѣдѣнія  тѣнь! 

Откройся,  тайныхъ  брегъ,  утраченныхъ  обитель! 
Откройся,  мирная  отеческая  сѣнь! 

1803. 


ПИРШЕСТВО  АЛЕКСАНДРА, 

ПЛИ  СИЛА  ГАРМОНІИ. 

[изъ  ДРАЙДЕНА]. 

о  страшной  битвѣ  той,  гдѣ  царь  Перспды 

палъ, 

Оставя  рать,  вѣнецъ  н  жизнь  въ  крова¬ 
вомъ  полѣ, 

Возвышенъ  возсѣдалъ, 

Въ  сіяньи  на  престолѣ, 

Красою  богъ,  Филипповъ  сынъ. 

Кругомъ  вождей  и  ратныхъ  чинъ; 

Вѣнцами  розъ  главы  увиты: 

Вѣнецъ  есть  даръ  тебѣ,  сынъ  брапп  зпамепнтый! 
Тайса  близъ  царя  сидитъ, 

Любовь  очей,  востока  диво; 

Какъ  роза  юный  цвѣтъ  ланитъ, 

И  полонъ  страсти  взоръ  стыдливой. 
Блаженная  чета! 

Величіе  съ  красою! 

Лишь  бранному  герою, 

Лишь  смѣлому  въ  бояхъ  наградой  красота! 

II  зрѣлся  Тимотей  среди  поющихъ  клира; 

Летали  персты  по  струнамъ, 

Какъ  вихорь,  мощный  звонъ  стремился  къ  небе¬ 
самъ. 

Звучала  радостію  лира. 

Отъ  Зевса  пѣснь  ведетъ  пѣвецъ: 

О  власть  любви!  Боговъ  отецъ, 

Свои  покинувъ  громы,  съ  трона, 

Подъ  дивнымъ  образомъ  дракона. 

Нисходитъ  въ  міръ;  дугами  вьетъ 
Огнечешуйчатый  хребетъ; 

Въ  немъ  страсти  пышетъ  вожделѣнье; 

Къ  Олимпіи  летитъ,  къ  грудямъ  ея  приникъ, 
Обвилъ  трикраты  станъ — и  вотъ  Зевесовъ  ликъ! 
Вотъ  новый  царь  землѣ!  Зевесово  роа;денье! 

II  строй  внимающихъ  восторгомъ  распалепъ; 
Кличъ  шумный:  „царь  нашъ  богъ! “  И  старъ  и 

младъ  воспрянулъ. 
П  звучно:  „царь  нашъ  богъ!  “  по  сводамъ  отзывъ 

грянулъ. 

Царь  славой  упоенъ; 

Зритъ  звѣзды  подъ  стопою; 

И  мыслитъ— онъ  Зевесъ; 

II  движетъ  онъ  главою, 

И  мнитъ — подвигнулъ  сводъ  небесъ. 

Хвалою  Бахуса  воспламепилнсь  струпы: 

Грядетъ,  грядетъ  веселый  богъ, 

Всегда  прекрасный,  вѣчно-юный; 

Звучи,  кимвалъ;  раздайся,  рогъ; 
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Нашъ  Бахусъ  свѣтлый,  сановитый; 

Какъ  пурпуръ,  пламены  ланиты; 

Звучи,  труба!  грядетъ,  грядетъ! 

Изъ  кубковъ  пѣна  съ  шумомъ  бьетъ; 
Кипитъ  въ  ней  пламень  сладострастный. 
Пей,  воинъ!  даръ  тебѣ  сосудъ. 

О  Вакха  даръ  безцѣнный! 

Виномъ  воспламененный, 

Забудь,  сынъ  брани,  бранный  трудъ. 

П  царь,  волнуемъ  струнъ  пгрою, 

Въ  мечтахъ  сзываетъ  рати  къ  бою; 
Трпкраты  врагъ  сраженный  имъ  сраженъ; 
Трикраты  плѣнный  брошенъ  въ  плѣнъ. 

Пѣвецъ  зритъ  гнѣва  пробужденье 
Въ  сверканіи  очей,  во  пламени  ланитъ, 

И  небу  и  землѣ  грозящу  ярость  зритъ... 

Онъ  струны  укротилъ;  ихъ  заунывно  пѣнье; 

Едва  ласкаетъ  слухъ  задумчивый  пхъ  гласъ, 

И  жалость  на  струнахъ  смиренныхъ  родилась. 
Онъ  Дарія  поетъ:  царь  добрый!  царь  великій! 
Кто  равенъ  съ  нимъ?..  Но  рокъ  свой  грозный 

судъ  послалъ; 

Онъ  палъ,  онъ  страшно  палъ; 

Нѣтъ  Дарія-владыки. 

Въ  кипящей  зыблется  крови, 

Отъ  всѣхъ  забытъ  въ  ужасной  долѣ, 

Нѣтъ  въ  мірѣ  для  пего  любви; 

Хладѣетъ  на  песчаномъ  полѣ; 

Гдѣ  другъ — глаза  ему  смежить 
И  прахомъ  сирую  главу  его  покрыть? 

Сидѣлъ  герой  съ  поникшими  очами; 

Онъ  мыслію  прискорбной  пробѣгалъ 
Стези  судьбы,  играющей  царями; 

За  вздохомъ  вздохъ  изъ  груди  вылеталъ, 

И  пролилась  печаль  его  слезазш. 

И  дивный  пѣснопѣвецъ  зритъ. 

Что  жаръ  любви  уже  горитъ 
Въ  душѣ,  вкусившей  сожалѣнья, 

И  пѣснь  взыгралъ  онъ  наслажденья; 
Проснись,  лидійскій  брачный  гласъ; 
Проникни  душу,  пламень  сладкой; 

О  витязь!  жизнь  крылатый  часъ; 

Мы  радость  ловимъ  здѣсь  украдкой; 
Летучей  пѣны  клубъ  златой, 

Надутый  пышно  и  пустой— 

Вотъ  честь,  надменныхъ  душъ  забава; 
Народамъ  казнь  героевъ  слава. 

Спѣши  быть  счастливъ,  богъ  земной; 

Тайса,  цвѣтъ  любви,  съ  тобой; 

Къ  тебѣ  ласкается  очами; 

Въ  груди  желанья  тайный  жаръ; 

И  дышетъ  страсть  ея  устами. 


Вкуси  любовь — безсмертныхъ  даръ! 

Возсталъ  отъ  сонма  кличъ  и  своды  возстенали: 
Двала  и  честь  любви!  пѣвцу  хвала  ц  честь!  “ 

И  полонъ  сладостной  печали, 

Очей  не  можетъ  царь  задумчивыхъ  отвесть 
Отъ  дѣвы,  страстью  распаленной; 

Блаженъ  своей  тоской;  что  взглядъ,  то  нѣжный 

вздохъ; 

Горитъ  и  гаснетъ  взоръ,  желаньемъ  напоенный, 
И,  томный,  палъ  на  грудь  Тайсы  полубогъ. 

Но  струны  грянули  подъ  сильными  перстами; 

Ихъ  страшный  звонъ,  какъ  съ  трескомъ 

падшій  громъ; 

Звучнѣй,  звучнѣй;  поднялся  царь;  кругомъ 
Онъ  бродитъ  смутными  очами; 

Разрушенъ  нѣги  сладкій  сонъ; 

Исчезла  прелесть  вожделѣнья, 

И  слухъ  его  разитъ  тяжелый,  дикій  стонъ: 

Сынъ  брани,  мщенья!  мщенья! 
Покорствуй  гнѣву  Эвменидъ; 

Се  дѣвы  казни!  страшный  видъ! 

Смотри!  смотри!  межъ  волосами 
Ихъ  змѣи  страшныя  шипятъ, 

Сверкаютъ  грозными  очами, 

Зіяютъ,  жалами  блестятъ... 

Но  что?  Тамъ  блѣдныхъ  тѣней  лики; 
Воздушный  полкъ  на  облакахъ; 

Несутся;  свѣточи  въ  рукахъ; 

Ихъ  грозенъ  видъ;  нхъ  взоры  дики; 

То  воины  твои...  сраженнымъ  въ  битвѣ  нѣтъ 
Послѣдней  дани  погребенья; 

Пустынный  вранъ  ихъ  трупы  рветъ, 

И  воютъ:  мщенья!  мщенья! 

Бѣжитъ  отъ  ихъ  огней  пожаръ  по  небесамъ; 
Бѣдой  на  Персеполь  ихъ  гнѣвны  очи  блещутъ; 
Туда  погибель  мещутъ; 

Къ  мечамъ!  бойницы  въ  прахъ!  огню  и  домъ  и 

храмъ!.. 

И  сонмы  всколебались  къ  брани; 

На  щитъ  и  мечъ  упали  длани; 

И  царь — погибельный  свѣтильникъ  воспалилъ. 

О  горе,  Персеполь!  грядетъ  владыка  силъ; 

Тайса,  вождь  герою, 

Елена  новая,  зажжетъ  другую  Трою. 

Такъ  древней  лиры  гласъ — когда  еще  молчалъ 
Органа  мѣхъ  чудесный — 

Перстамъ  послушный,  оживлялъ 
Въ  душѣ  восторгъ,  и  гнѣвъ,  и  чувства  жаръ 

прелестный. 

Но  днесь  другую  жизнь  гармоніи  дала 
Сесилія,  творецъ  органа. 

Безсмертнымъ  вымысломъ  художница  слила 
Протяжность  съ  быстротой,  звонъ  тары,  громъ 

тимпана 
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И  пѣнье  нѣжныхъ  флейтъ.  О  древнихъ  лѣтъ 

пѣвецъ, 

Клали  къ  ея  стопамъ  заслугъ  твоихъ  вѣнецъ... 
Но  нѣтъ!  вы  равны  вдохновеньемъ! 

Ихъ — смертный  къ  небу  вознесенъ; 

На  землю  ангелъ  низведенъ — 

Ея  чудеснымъ  сладкопѣньемъ. 

1812. 


ПОСЛАНІЕ  Э ЛОИЗЫ  КЪ  АБЕЛЯРУ. 

[изъ  попа]. 

Въ  сихъ  мрачныхъ  келіяхъ  обители  святой, 
Гдѣ  вѣчно  царствуетъ  задумчивый  покой, 
Гдѣ,  умиленная  надъ  хладными  гробами, 
Душа  бесѣдуетъ,  забывшись,  съ  небесами, 

Гдѣ  вѣра  въ  тишинѣ  святыя  слезы  льетъ 
И  меланхолія  печальная  живетъ, 

Что  сердце  мирныя  весталки  возмутило? 

Что  въ  немъ  потухшій  огнь  опять  воспламенило? 
Какой  волшебный  гласъ,  какой  прелестный  видъ 
Увядшую  въ  тоскѣ  опять  животворитъ? 

Увы!  еще  люблю!  исчезни  заблужденье! 

Сей  ропотъ  внутренній,  сіе  души  волненье 
При  видѣ  милыхъ  строкъ  знакомыя  руки, 

Сіе  смѣшеніе  восторга  и  тоски — 

Іе  суть-ли  признаки  любви  не  побѣжденной? 
Супругъ  мой  Абеляръ!  о  имя  незабвенно, 
Дерзну-ль  священный  храмъ  тобою  огласить? 
Дерзну-ли  съ  творческимъ  тебя  совокупить, 
Простертая  въ  пыли,  молясь  предъ  алтаремъ? 

Ч,  страшныя  черты!  да  смою  ихъ  слезами! 
Преступница,  къ  кому,  что  смѣешь  ты  писать? 
Кого  въ  обителяхъ  святыни  призывать? 

Небесный  твой  супругъ  во  гнѣвѣ  предъ  тобою! 
Творецъ,  творецъ,  смягчись!  вотще  борюсь  съ 

собою! 

Гдѣ  власть  противъ  любви?  Чѣмъ  сердце  укротить? 
Какимъ  могуществомъ  сей  пламень  потушить? 

О  стѣны  мрачныя!  о  скорбныхъ  заточенье! 
Пустынный  страшный  видъ!  лѣсовъ  уединенье! 

О  дикія  скалы,  изрытыя  мольбой! 

О  храмъ,  гдѣ  близъ  мощен,  съ  лампадой  гробовой, 
И  юность  и  краса  угаснутъ  осуждении! 

О  лики  хладные,  слезами  орэшенны! 

Могу-ль  подобно  вамъ  въ  душѣ  окаменѣть! 
Могу-ль,  огнемъ  любви  сгорая,  охладѣть? 

Ахъ,  нѣтъ!  не  божество  душой  моей  владѣетъ! 
Опа  тобой,  тобой,  супругъ  мой,  пламенѣетъ! 

Къ  тебѣ,  мой  Абеляръ,  съ  молитвами  летитъ! 
Тебя  въ  жару,  въ  тоскѣ,  зоветъ,  боготворитъ! 
Ахъ,  тщетно  рвать  себя,  вотще  томить  слезами! 

Когда  руки  твоей  столь  милыми  чертами 
Мои  взоръ  былъ  пораженъ— вся  сладость  преж¬ 
нихъ  дней, 


Всѣ  незабвенные  часы  любви  твоей 
Воскресли  предо  мной! — О,  чувствъ  очарованье! 

О,  невозвратное  блаженств  і  вспоминанье! 

О,  дни  волшебные,  которыхъ  больше  нѣтъ! 

Вотще,  мой  Абеляръ,  твой  гласъ  меня  зовётъ — • 
Простись  навѣкъ,  навѣкъ,  съ  погибшей  Элоизой! 
Во  мглѣ  монастыря,  подъ  иноческой  ризой, 

Въ  кипѣньи  пылкихъ  лѣтъ,  съ  толь  пламенной 

душой, 

Томиться,  увядать,  угаснуть — жребій  мой! 

Здѣсь  вѣра  грозная  всѣ  чувства  умерщвляетъ, 
Здѣсь  славы  и  любви  свѣтильникъ  не  пылаетъ! 

Но,  нѣтъ!  пиши  ко  мнѣ,  пиши!  соединимъ 
Мученіе  мое  съ  мученіемъ  твоимъ! 

О,  мысль  отрадная!  о,  сладкое  мечтанье! 

Съ  тобою  духомъ  жить,  съ  тобой  дѣлить  стра¬ 
данье! 

Дѣлить? — Почто-жъ  дѣлить?— пусть  буду  я  одна, 
Мой  другъ,  мой  Абеляръ,  страдать  осуждена! 
Пиши  ко  мнѣ!  Писать — небесъ  изобрѣтенье! 
Любовница  въ  тоскѣ,  любовникъ  въ  заточеньѣ, 
Быть  можетъ,  нѣкогда  нашли  блаженство  въ 

немъ» 

Какъ  сладко,  разлучась,  бесѣдовать  перомъ! 
Черты  волшебныя,  черты  одушевленны, 

Черты  святымъ  огнемъ  любви  воспламенснпы, 

Имъ  страстная  душа  ввѣряетъ  жребій  свой; 

Въ  нихъ  дѣва  робкая,  съ  сердечной  простотой, 
Всѣ  тайны  пылкихъ  чувствъ,  весь  жаръ  свой 

изливаетъ; 

Въ  нихъ  все  прошедшее  для  сердца  оживаетъ! 
Почто-жъ  протекшихъ  дней  ничто  не  воз¬ 
вратитъ? 

Когда  любовь  твоя,  принявши  дружбы  видъ, 

Въ  небесной  красотѣ  очамъ  моимъ  явилась, 

Съ  какой  невинностью  душа  моя  плѣнилась! 

Ты  мнѣ  представился  не  смертнымъ  существомъ! 
Какимъ  твой  взоръ  сіялъ  плѣнительнымъ  лучемъ, 
Сколь  былъ  краснорѣчивъ,  любовью  озаренный! 
Земля  казалась  мнѣ  со  мною  обновленной! 

Я  въ  сладкой  нѣгѣ  чувствъ,  съ  открытою  душой, 
Безъ  страха,  все  забывъ,  стояла  предъ  тобой; 

Ты  съ  силой  божества,  съ  небеснымъ  убѣ¬ 
жденьемъ, 

Любовь  изображалъ  всѣхъ  благъ  соединеньемъ! 
Твой  гласъ  довѣренность  во  грудь  ко  мнѣ  вливалъ! 
Ахъ,  какъ  легко  меня  сей  гласъ  очаровалъ! 

Въ  объятіяхъ  твоихъ,  въ  сладчайшемъ  изступленьи, 
Въ  непостигаемомъ  блаженства  упоеньи, 

Могла-ль  я  небесамъ  не  предпочесть  тебя; 
Могда-лп  не  забыть  людей,  творца,  себя! 


Въ  апрѣлѣ  1800. 
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КЪ  НИНѢ. 

[сь  АНГЛІЙСКАГО]. 


О  Нина,  о  мой  другъ!  ужель  безъ  сожалѣнья 
Покинешь  для  меня  и  свѣтъ  и  пышный 

градъ? 

И  въ  бѣдномъ  шалашѣ,  обители  смиренья, 

На  сельскій  промѣнявъ  блестящій  свой  нарядъ, 
Неукрашенная  ни  златомъ,  ни  парчею, 

Сіяя  для  пустынь  невидимой  красою, 

Не  вспомнишь  прежнихъ  лѣтъ,  какъ  въ  городѣ 

цвѣла 

И  несравненною  въ  кругу  Прелестъ  слыла? 


Ужель,  направя  путь  въ  далекую  долину, 
Назадъ  не  обратишь  очей  своихъ  съ  тоской? 
Готова-ль  перенесть  убожества  судьбину, 

Зимы  жестокій  хладъ,  палящій  лѣта  зной? 

О  ты,  рожденная  быть  прелестью  природы! 
Ужель,  затворница  въ  весенни  жизни  годы, 

Не  вспомнишь  сладкихъ  дней,  какъ  въ  городѣ 

цвѣла 

И  несравненною  въ  кругу  Прелестъ  слыла? 

Ахъ!  будешь-ли  въ  бѣдахъ  мнѣ  вѣрная  подруга? 
Опасности  со  мной  дерзнешь-ли  раздѣлить? 

И,  въ  горькій  жизни  часъ,  прискорбнаго  супруга 
Усмѣшкою  любви  придешь-ли  оживить? 

Ужель,  во  глубинѣ  души  тая  страданья, 

О  Нина!  въ  страшную  минуту  испытанья, 

Но  вспомнишь  прежнихъ  лѣтъ,  какъ  въ  городѣ  цвѣла 
И  несравненною  въ  кругу  Прелестъ  слыла? 

Въ  послѣднее  любви  и  радостей  мгновенье, 
Когда  мой  Нину  взоръ  уже  не  различитъ, 
Утѣшитъ-ли  меня  твое  благословенье, 

И  смертную  мою  постелю  усладитъ? 

Придешь-ли  украшать  мой  тихій  гробъ  цвѣтами? 
Ужель,  простертая  на  прахъ  мой  со  слезами, 

Не  вспомнишь  прежнихъ  лѣтъ,  какъ  въ  городѣ 

цвѣла 

И  несравненною  въ  кругу  Прелестъ  слыла? 
1807. 


ПАМЯТНИК  Ъ. 


[съ  англійскаго]. 


Кто  скрытъ  во  глубинѣ  сихъ  гордыхъ  пи¬ 
рамидъ? 

Внимай!  Забвенье  здѣсь  со  смѣхомъ  го¬ 
воритъ: 

Они  мои!  я  ихъ  пожрало! 
Воспоминанье  здѣсь  оковы  разорвало. 

18^9. 


ПУСТЫННИКЪ. 


[баллада,  изъ  гольдсмпта]. 


С( 


еди  меня,  пустыни  житель, 
Святой  анахоретъ; 
Близка  желанная  обитель; 
Привѣтный  вижу  свѣтъ. 


„Усталъ  я;  тьма  кругомъ  густая; 

Запалъ  въ  глуши  мой  слѣдъ; 
Безбрежнѣй,  мнится,  степь  пустая, 

Чѣмъ  далѣ  я  вперёдъ". 

— Мой  сынъ  [въ  отвѣтъ  пустыни  житель], 
Ты  призракомъ  прельщенъ: 

Опасенъ  твой  путеводитель — 

Надъ  бездной  свѣтитъ  онъ. 

Здѣсь  чадамъ  нищеты  бездомнымъ 
Отверста  дверь  моя, 

И  скудныхъ  благъ  удѣломъ  скромнымъ 
Дѣлюсь  отъ  сердца  я. 

Войди  въ  гостепріпмну  келью; 

Мой  сынъ,  передъ  тобой 
И  брашно  съ  жесткою  постелью, 

И  сладкій  мой  покой. 

Есть  стадо...  по  безвинныхъ  кровью 
Руки  я  не  багрилъ: 

Меня  Творецъ  своей  любовью 
Щадить  ихъ  научилъ. 


Обѣдъ  снимаю  непорочный 

Съ  пригорковъ  и  нолей; 

Деревья  плодъ  даютъ  мнѣ  сочный, 

Питье  даетъ  ручей. 

Войди-жъ  въ  мой  домъ — заботъ  тамъ  чужды; 

Нѣтъ  блага  въ  суетѣ: 

Намъ  малыя  даны  здѣсь  нужды; 

На  малый  мигъ  и  тѣ. — 


Какъ  свѣжая  роса  денницы, 

Былъ  сладокъ  сей  привѣтъ; 
И  робкій  гость,  склоня  зѣницы, 
Идетъ  за  старцемъ  вслѣдъ. 

Въ  дичи  глухой,  непроходимой, 

Его  таился  кровъ — 

Пріютъ  для  сироты  гонимой, 

Для  странника  пѳкровъ. 

Не  пышны  въ  хижинѣ  уборы, 

Тамъ  бѣдность  и  покой; 
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II  скрипнули  дверей  растворы 
Предъ  мирною  четой. 

II  старецъ  зритъ  гостепріимной, 

Что  гость  его  унылъ, 

II  свѣтлый  огонекъ  онъ  въ  дымной 
Печуркѣ  разложилъ. 

Плоды  и  зелень  предлагаетъ 

Съ  приправой  добрыхъ  словъ; 

Бесѣдой  скуку  озлащаетъ 
Медлительныхъ  часовъ. 

Кружится  рѣзвый  котъ  предъ  пимп, 
Въ  углу  кричитъ  сверчокъ, 

Трещитъ  межъ  листьями  сухимп 
Блестящій  огонекъ. 

Но  молчаливъ  пришлецъ  угрюмый, 
Печаль  въ  его  чертахъ, 

Душа  полна  прискорбной  думы, 

П  слезы  на  глазахъ. 

Ему  пустынникъ  отвѣчаетъ 
Сердечною  тоской. 

— О  юный  странникъ,  что  смущаетъ 
Такъ  рано  твой  покой? 

Иль  быть  убогимъ  и  бездомнымъ 
Творецъ  тебѣ  судилъ? 

Иль  преданъ  другомъ  вѣроломнымъ? 
Пли  вотще  любилъ? 

Увы!  спокой  себя:  презрѣнны 
Утѣхп  благъ  земныхъ; 

А  вотъ,  кто  плачетъ,  пхъ  лишенный, 
Еще  презрѣннѣй  пхъ. 

Приманчивъ  дружбы  взоръ  лукавой; 
Но,  ахъ,  какъ  тѣнь  во  слѣдъ 

Она  за  счастіемъ,  за  славой, 

II  прочь  отъ  хилыхъ  бѣдъ. 

Любовь...  любовь  Прелестъ  играю; 
Отрава  сладкпхъ  словъ; 

Незрима  въ  мірѣ,  лишь  порою 
Живетъ  у  голубковъ. 

Но,  другъ,  ты  робостью  стыдливой 
Свой  нѣжный  полъ  открылъ — 

II  очи  странникъ  торопливой, 

Краснѣя,  опустилъ. 

Краса  сквозь  легкій  проникаетъ 
Стыдливости  покровъ; 


Такъ  утро  тихое  сіяетъ 

Сквозь  завѣсъ  облаковъ. 

Трепещутъ  перси,  взоръ  склоненный, 
Какъ  роза  цвѣтъ  ланитъ... 

II  дѣву-прелесть  изумленный 

Отшельникъ  въ  гостѣ  зритъ. 

„Простшпь-ли,  старецъ,  дерзновенье, 

Что  робкою  стопой 

Вошла  въ  твое  уединенье, 

Гдѣ  Богъ  одппъ  съ  тобой? 

я  Любовь  надеждъ  моихъ  губитель, 

Мопхъ  виновникъ  бѣдъ; 

Ищу  покоя,  но  мучитель 

Тоска  за  мною  вслѣдъ. 

я  Отецъ  мой  знатностію,  славой 
II  пышностью  гремѣлъ, 

Я  дней  его  была  забавой, 

Онъ  все  во  мпѣ  имѣлъ. 

я II  рыцари  стеклись  толпою: 

Мнѣ  предлагали  въ  даръ 

Тѣ  чистый,  сходный  съ  ихъ  душою, 

А  тѣ  притворный  жаръ. 

я  II  каждый  лестью  вѣроломной 
Привлечь  меня  мечталъ... 

Но  въ  ихъ  толпѣ  Эдвпнъ  былъ  скромпой 
Эдвинъ,  любя,  молчалъ. 

*  Ему  съ  смиренной  нищетою 
Судьба  одно  дала: 

Плѣнять  высокою  душою; 

II  та  моей  была. 

яРоса  на  розѣ,  цвѣтъ  душистой 
Фіалки  полевой, 

Едва  сравниться  могутъ  съ  чистой 
Эдвпновой  душой. 

я  Но  цвѣтъ  съ  небесною  росою 
Живутъ  единый  мигъ: 

Онъ  одаренъ  былъ  пхъ  красою 
Я — легкостію  ихъ. 

я Я  гордой,  хладпою  казалась, 

Но  милъ  опъ  втайнѣ  былъ; 

Увы!  любя,  я  восхищалась, 

Когда  опъ  слезы  лилъ. 

яНссчастпый!  опъ  не  снесъ  презрѣнья; 
Въ  пустыню  онъ  помчалъ 
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Свою  любовь,  своп  мученья — 

II  тамъ  въ  слезахъ  увялъ. 

„Но  я  виновна;  мнѣ  страданье. 

Мнѣ  увядать  въ  слезахъ, 

Мнѣ  будь  пустыня  та  пзгнапье, 

Гдѣ  скрытъ  Эдвпновъ  прахъ. 

„Надъ  тнхою  его  могилой 
Конецъ  свой  встрѣчу  я — 

И  приношеньемъ  тѣнп  мплой 

Пусть  будетъ  жизнь  моя*. 

— Малъвпна!  старецъ  восклицаетъ, 

П  палъ  къ  ея  ногамъ... 

О  чадо!  ихъ  Эдвинъ  лобзаетъ, 
Эдвпнъ  передъ  нею  самъ. 

— Другъ  незабвенный,  другъ  единой! 
Опять  навѣкъ  я  твой! 

Полна  душа  моя  Мальвиной — 

II  здѣсь  дышалъ  тобой. 

Забудь  о  прошломъ,  нѣтъ  разлуки, 
Самъ  Богъ  вѣщаетъ  намъ: 

Все  въ  жизни,  радости  и  муки, 
Отнынѣ  пополамъ. 

Ахъ!  будь  п  самый  часъ  кончины 
Для  двухъ  сердецъ  одинъ: 

Да  съ  милой  жизнію  Мальвины 
Угаснетъ  и  Эдвинъ! 

1813. 


ОПУСТѢВШАЯ  ДЕРЕВНЯ. 

[Пзъ  Гольдслііта] . 

родина  моя,  Обурнъ  благословенный! 
Страна,  гдѣ  селянинъ,  трудами  утом¬ 
ленный, 

Свой  тягостный  удѣлъ  обильемъ  услаждалъ, 

Гдѣ  ранній  лучъ  весны  пріятнѣе  блисталъ, 

Гдѣ  лѣто  медлило  разлукою  съ  полями, 

Дубравы  тихія  съ  тѣпнстыми  главами, 

О,  сѣни  счастія,  друзья  весны  моей, 

Ужель  не  возвращу  блаженства  оныхъ  дней, 
Волшебныхъ,  райскихъ  дней,  когда  судьбой  за- 

бвенный, 

Я  міромъ  почиталъ  сей  кровъ  уединенный! 

О  сладостный  Обурнъ!  какъ  здѣсь  я  счастливъ 

былъ! 

Какія  красоты  во  всемъ  я  находилъ! 

Какъ  все  казалось  мнѣ  всегда  во  цвѣтѣ  новомъ. 
Рыбачья  хижина  съ  соломеннымъ  покровомъ, 
Крылатыхъ  мельницъ  рядъ,  въ  кустарникѣ  ручей, 


Густой,  согбенный  дубъ  съ  дерповою  скамьей, 
Любимый  старцами,  любовникамъ  знакомый, 

И  церковь  на  холмѣ,  и  скромны  сельски  домы, 
Все  мой  плѣняло  взоръ,  все  духъ  питало  мой! 
Когда-жъ  въ  досужный  часъ  шумящею  толпой 
Всѣ  жителя  села  подъ  древній  вязъ  стекались, 
Какія  тьмы  утѣхъ  очамъ  моимъ  являлись! 

Веселый  хороводъ,  звучащая  свирѣль, 

Сраженье,  спорный  бѣгъ,  стрѣльба  въ  далеку 

цѣль, 

Проворства  чудеса,  и  силы  испытанье, 

Всеобщій  крикъ  и  плескъ — побѣды  въ  воздаянье, 
Отважные  скачки,  искусство  плясуновъ, 

Свобода,  рѣзвость,  смѣхъ,  хоръ  пѣсней,  гулъ  ро¬ 
говъ, 

Красавицъ  робкій  видъ  и  тайное  волненье, 
Старушекъ  бдительныхъ  угрюмость,  подозрѣнье, 

П  шутки  юношей  надъ  бѣднымъ  пастухомъ, 
Который  весь  въ  пыли,  съ  уродливымъ  лицомъ, 
Стоя  въ  кругу,  смѣшилъ  своею  простотою, 

И  живость  стариковъ,  за  чашей  круговою  — • 
Вотъ  прежнія  твои  утѣхи,  мирный  край! 

Но  гдѣ  онѣ!  Гдѣ  вы,  луга,  цвѣтущій  рай? 

Гдѣ  игры  поселянъ,  весельемъ  оживленныхъ, 

Гдѣ  пышность  и  краса  полей  одушевленныхъ? 

Гдѣ  счастье?  Гдѣ  любовь?  Исчезло  все — ихъ 

нѣтъ! 

О  родина  моя!  о  сладость  прежнихъ  лѣтъ, 

О  нивы,  о  поля,  добычей  запустѣнья! 

О  виды  скорбные  развалинъ  разрушенья! 

Въ  пустыню  обращенъ  природы  пышный  садъ; 

На  тучныхъ  пажитяхъ  не  вижу  рѣзвыхъ  стадъ! 
Унылость  на  холмахъ!  въ  окрестности  молчанье, 
Потока  быстрый  бѣгъ,  прозрачность  п  сверканье 
Исчезли  въ  густотѣ  болотныхъ  дикихъ  травъ! 

Ни  тропки,  ни  слѣда  подъ  сѣнями  дубравъ! 

Все  тихо,  все  мертво,  замолкли  пѣсни  лики, 
Лишь  цапли  въ  пустырѣ  пронзительные  крики, 
Лишь  чибиса  въ  глуши  печальный  рѣдкій  стонъ, 
.Лишь  тихій  вдалекѣ  звонковъ  овечьихъ  звонъ, 
По-временамъ,  сіе  молчанье  нарушаютъ! 

Но  гдѣ  твои  сыны,  о  край  утѣхъ,  блуждаютъ? 
Увы,  отчуждены  отъ  родины  своей! 

Далеко  странствуютъ!  ихъ  путь  среди  степей! 
Ихъ  бѣдственный  удѣлъ  —  скитаться  безъ  по¬ 
крова! 

Погибель  той  странѣ  конечная  готова. 

Гдѣ  злато  множится  и  вянетъ  цвѣтъ  людей! 
Презрѣнно  счастіе  вельможей  и  князей — 

Ихъ  мигъ  одинъ  творитъ  п  мигъ  уничтожаетъ; 

Но  счастье  поселянъ  вѣками  возрастаетъ; 
Разрушившись,  оно  разрушится  на  вѣкъ! 

Гдѣ  днесь,  о  Альбіонъ,  гдѣ  сельскій  человѣкъ, 
Подъ  сѣныо  твоего  могущества  почтенный? 
Владѣлецъ  нивъ  своихъ,  въ  трудахъ  не  угне¬ 
тенный? 
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Природы  гордый  сынъ,  взлелѣянъ  простотой, 
Богатый  знаніемъ  и  чистою  душой, 

ЗЛіожества  нс  зналъ,  не  льстился  благъ  стя¬ 
жаньемъ, 

II  былъ  стократъ  блаженъ,  сокровищей  не¬ 
знаньемъ! 

Дни  счастія!  ихъ  нѣтъ!  корыстною  рукой 
Оратай  отчужденъ  отъ  хижины  родной! 

Гдѣ  прежде  пивъ  поля,  блистая,  волновались, 
Гдѣ  рощи  и  холмы  стадами  оглашались, 

Тамъ  нынѣ  хищниковъ  владычество  одпо! 

Тамъ  все  подъ  грудами  богатствъ  погребено! 

Тамъ  муками  суетъ  безуміе  спадаетъ! 

Тамъ  роскошь  посреди  сокровищъ  издыхаетъ! 

А  вы,  часы  отрадъ,  невинность,  тихій  сотъ! 
Желанья  скромныя,  надежды  безъ  препонъ, 

Златое  здравіе,  трудов ь  благословенье! 
Безпечность,  миръ  души,  въ  заботахъ  наслажденье! 
Гдѣ  вы,  прелестные?  Гдѣ  вашъ  цвѣтущій  слѣдъ? 
Въ  ка.ой  далекій  край  направленъ  вашъ  полетъ? 
Ахъ!  съ  вами  сельскихъ  благъ  п  доблестей 

нестало! 

О  родина  моя,  гдѣ  счастье  процвѣтало! 

Прошли  навѣкъ,  прошли  твои  златые  дни! 

Смотрю — лишь  пустыри  заглохшіе  одни, 

Лишь  дичь  безмолвную,  лишь  тундры  обрѣтаю! 
Лишь  вѣтру,  въ  осокѣ  свистящему,  внимаю! 
Скитаюсь  по  полямъ — все  пусто,  все  молчитъ! 

Ь’ъ  мипувшимъ-ли  часамъ  душа  моя  летитъ, 
Ищу-ли  хижины  рыбачей  надъ  рѣкою, 

Пль  дуба  на  холмѣ  съ  дерновою  скамьею? 

Напрасно!  скрылось  все,  пустыня  предо  мной! 
II  вспоминаніе  смѣняется  тоской! — 

Я  въ  свѣтѣ  странникъ  былъ,  пѣвецъ  уеди¬ 
ненный! 

Влача  участокъ  бѣдъ,  Творцомъ  мнѣ  удѣленный! 
Я  сладкою  себя  надеждой  обольщалъ 

Тамъ  кончить  мирно  вѣкъ,  гдѣ  жизни  даръ 

пріялъ, 

Въ  странѣ  моихъ  отцовъ,  подъ  сѣнью  древъ  зна¬ 
комыхъ, 

Исторгшись  изъ  толпы  заботами  гнетомыхъ, 

Свой  тусклый  памятникъ  отъ  траты  сохранить 
II  дни  отшествія  покоемъ  озлатить! 

О  гордость!  я  мечталъ  въ  снхъ  хижинахъ  забвен- 

ныхъ 

Слыть  чудомъ  посреди  оратаевъ  смиренныхъ; 

За  чаркой,  у  огня,  въ  кругу  ихъ  толковать 
О  томъ,  что  въ  долгій  вѣкъ  могъ  слышать  и 

видать! 

Такъ  заяцъ,  по  полямъ  станицей  псовъ  гонимый, 
Измученный  бѣжитъ  опять  въ  пріютъ  родимый! 
Такъ  мнилъ  я,  переждавъ  изгнанничества  срокъ, 
Придти  съ  остаткомъ  дней,  въ  свой  отчій  уго¬ 
локъ! 

О,  дни  преклонные  въ  тѣни  уединенья! 


Блаженъ,  кто  юныхъ  лѣтъ  заботы  и  волненья 
Вѣнчаетъ  въ  старости  безпечной  тпшипой!.. 


ЭЛЬВИНА  и  ЭДВИНЪ. 

[баллада,  подражаніе  мал  лету]. 

Въ  излучипѣ  долины  сокровенной, 

Тамъ,  гдѣ  блеститъ  подъ  рощею  потокъ. 
Стояла  хижина,  смиренной 
Покоя  уголокъ. 

Эльвина  тамъ  красавица  таилась — 

Въ  пой  зрѣла  мать  подпору  дряхлыхъ  дней, 

И  только  объ  одномъ  молилась: 

„Всѣ  блага  жизни  ей! “ 

Какъ  лилія  была  чиста  душою, 

П  пламенѣлъ  румянецъ  на  щекахъ — 

Такъ  разливается  весною 
Денница  въ  облакахъ. 

Всѣхъ  юношей  Эльвина  восхищала; 

Для  всѣхъ  подругъ  красой  была  страшна, 

II,  чудо  прелестей,  не  знала 
Объ  нихъ  одна  она. 

Пришелъ  Эдвинъ.  Безъ  всякаго  искусства 
Эдвинова  плѣняла  красота: 

Въ  очахъ  веселыхъ  пламень  чувства, 

А  въ  сердцѣ  простота. 

И  заключенъ  святой  союзъ  сердцами: 

Душѣ  легко  въ  родной  душѣ  читать; 

Легко,  что  сказано  очами, 

Устами  досказать. 

О!  сладко  жить,  когда  душа  въ  покоѣ, 

II  съ  тѣмъ,  кто  милъ,  начавъ,  кончаешь  дспь; 
Вдвоемъ  и  радости  всѣ  двое... 

Но,  ахъ!  онѣ  какъ  тѣнь. 

Лишь  золото  любилъ  отецъ  Эдвина; 

Для  жалости  онъ  сердца  не  имѣлъ; 

Эльвинѣ  лее  дала  судьбина 
Одну  красу  въ  удѣлъ. 

Съ  холодностью  смотрѣлъ  старикъ  суровой 
На  ихъ  любовь — на  счастье  двухъ  сердецъ. 
„Разстаньтесь!  “  роковое  слово 
Сказалъ  онъ  наконецъ. 

Увы,  Эдвппъ!  Въ  какой  борьбѣ  въ  немъ  страсти 
И  ни  одной  нѣтъ  силы  побѣдить... 

Какъ  не  признать  отцовской  власти? 

Но  какъ  же  не  любить? 
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Прелестный  видъ,  плѣнительныя  рѣчи, 

Восторгъ  любви — все  было  только  сонъ; 

Онъ  розно  съ  ней;  онъ  съ  ней  н  встрѣчи 
Бояться  осужденъ. 

Лишь  по  утрамъ,  чтобъ  вндѣть  слѣдъ  Эльвины, 
Онъ  изъ  кустовъ  смотрѣлъ,  когда  она 
Шла  по  излучинѣ  долины, 

Печальна  и  одна. 

Пли,  когда  являя  мѣсяцъ  роги, 

Туманный  свѣтъ  на  рощи  наводилъ, 

Онъ,  грустенъ,  вдоль  большой  дороги 
До  полночи  бродилъ. 

Задумчивый,  онъ  часто  по  кладбищу 
При  склонѣ  дня  ходилъ  среди  крестовъ: 

Его  тоскѣ  давало  пищу 
Спокойствіе  гробовъ. 

Знать  гробъ  ему  предчувствіе  сулило! 

Уже  ланитъ  румяный  цвѣтъ  пропалъ; 

Ихъ  горе  блѣдностью  покрыло... 

Несчастный  увядалъ. 

И  не  спасутъ  его  младыя  лѣты; 

Вотще  въ  слезахъ  надъ  нимъ  его  отецъ; 

Вотще  и  вопли  и  обѣты!.. 

Всему,  всему  конецъ. 

II  молитъ  онъ:  „Друзья,  изъ  сожалѣнья... 

Хотя  бы  разъ  мнѣ  на  нее  взглянуть... 

Ахъ!  дайте,  дайте  отъ  мученья 
При  ней  мнѣ  отдохнуть*. 

Она  пришла,  но  взоръ  любви  всесильный 
Уже  тебя,  Эдвинъ,  не  воскреситъ; 

Уже  готовъ  покровъ  могильный, 

И  гробъ  уже  открытъ. 

Смотри,  смотри,  несчастная  Эльвина, 

Какъ  измѣнилъ  его  послѣдній  часъ; 

Ни  тѣни  прежняго  Эдвина; 

Ликъ  блѣдный,  слабый  гласъ. 

Въ  знакъ  вѣрности  онъ  подаетъ  ей  руку, 

И  на  нее  взоръ  томный  устремилъ; 

Какъ  сильно  вѣчную  разлуку 
Сей  взоръ  изобразилъ! 

И  въ  тьмѣ  ночной,  покинувши  Эдвина, 

Домой  одна  вблизи  кладбища  шла, 

Души  не  чувствуя,  Эльвина; 

Кругомъ  густѣла  мгла. 

Отъ  сѣвера  подъемлясь,  вѣтеръ  хладной 
Качалъ,  свистя  во  мракѣ,  дерева, 


II  выла  па  стѣнѣ  оградной 
Полночная  сова. 

И  вся  душа  въ  Эльвинѣ  замирала, 

II  взоръ  ея  во  всемъ  его  встрѣчалъ, 
Казалось— тѣнь  его  летала, 

Казалось — онъ  стоналъ. 

Но...  вотъ  и  въявь  ужъ  слышится  Эльвинѣ: 
Вдали  провылъ  уныло  тяжкій  звонъ; 

Какъ  смерти  голосъ,  по  долинѣ 
Промчавшись,  стихпулъ  онъ. 

И  къ  матери  безъ  памяти  вбѣжала — 

Блѣдна  и  свѣтъ  въ  очахъ  ея  темнѣлъ. 
„Прости,  все  кончилось!  [сказала] 

Мой  ангелъ  улетѣлъ! 

„Благослови...  зовутъ...  иду  къ  Эдвину... 
Но  для  тебя  мнѣ  жаль  покинуть  свѣтъ*. 
Умолкла...  мать  зоветъ  Эльвину... 

Эльвины  больше  нѣтъ. 

30  октября  1814. 


АДЕЛЬСТАНЪ. 

[баллада,  пзъ  САУТи]. 

епь  багрянилъ,  поморкая, 

Скатъ  лѣсистыхъ  береговъ; 

Рейнъ,  въ  заревѣ  сіяя, 

Пышенъ  текъ  между  холмовъ. 

Онъ  летучей  влагой  пѣны 
Замокъ  Алленъ  орошалъ; 

Терема,  зубчаты  стѣны, 

Онъ  въ  потокѣ  отражалъ. 

Дѣвы  красныя  толпою 
Изъ  растворчатыхъ  воротъ 
Вышли  на  берегъ — игрою 
Встрѣтить  мѣсяца  восходъ. 

Вдругъ  плыветъ,  къ  ладьѣ  прикованъ, 
Бѣлый  лебедь  по  рѣкѣ; 

Спитъ,  какъ  будто  очарованъ, 

Юный  рыцарь  въ  челнокѣ. 

Алымъ  парусомъ  играетъ 
Легкокрылый  вѣтерокъ, 

И  ко  брегу  приплываетъ 
Съ  спящимъ  рыцаремъ  челнокъ. 

Бѣлый  лебедь  встрепенулся, 

Распустилъ  крилѣ  свои; 


538 


СО  ЧИНЕНЫ  ЖУКОВСКАГО 


Дпвный  плаватель  проснулся — . 

II  выходитъ  изъ  ладьи. 

II  по  Репну  обратно, 

Съ  очаровапной  ладьей, 

Поплылъ  тихо  лебедь  статной 
II  сокрылся  изъ  очей. 

Рыцарь  въ  замокъ  Алленъ  входитъ: 
Все  въ  немъ  прелесть — взоръ  и  станъ; 
Въ  изумленье  всѣхъ  приводитъ 
Красотою  Адельстанъ. 

Межъ  красавицами  Лора 
Въ  замкѣ  Алленѣ  была 
Видомъ  ангельскимъ  для  взора, 

Для  души— душой  мила. 

Графы,  герцоги  толпою 
Къ  ней  стеклись  изъ  дальнихъ  странъ — 
Но  умомъ  ц  красотою 
Всѣхъ  былъ  краше  Адельстанъ. 

Опъ  у  всѣхъ  залогъ  побѣди 
На  турнирахъ  похищалъ, 

Онъ  вечернія  бесѣды 
Всѣхъ  милѣе  оживлялъ. 

II  привѣтны  разговоры, 

II  пріятный  блескъ  очей 

Влили  нѣжность  въ  сердце  Лоры — - 

Милый  сталъ  супругомъ  ей. 

Исчезаетъ  сповидѣнье... 

Вслѣдъ  за  днями  мчатся  дни: 

Ихъ  въ  сердечномъ  упоепьѣ 
II  по  чувствуютъ  они. 

Лишь  случается  порою, 

Что  на  воды  взоръ  склонивъ, 

Рыцарь  бродитъ  надъ  рѣкою, 

Одинокъ  и  молчаливъ. 

Но  прп  взглядѣ  нѣжной  Лоры 
Возвращается  покой; 

Оживаютъ  тусклы  взоры 
Съ  оживленною  душой. 

Невидимкой  пролетаетъ 
Быстро  время — наконецъ, 

Улыбаясь,  возвѣщаетъ 
Другу  Лора:  ты  отецъ! 

Но  безмолвно  п  уныло 
На  младенца  смотритъ  онъ. 


Ахъ! — онъ  мыслитъ — ангелъ  милой, 
Для  чего  ты  въ  свѣтъ  рожденъ? 

П  когда  обрядъ  крещенья 
Патеръ  долженъ  былъ  свершить, 
Чтобъ  водою  искупленья 
Душу  юную  омыть — 

Какъ  преступникъ  передъ  казпыо, 
Адельстанъ  затрепеталъ, 

Взоръ  наполнился  боязнью, 

Хладъ  по  членамъ  пробѣжалъ. 

Запинаясь  умоляетъ 
День  обряда  отложить: 

*  Силъ  недугъ  меня  лишаетъ 
„Съ  вамп  радость  раздѣлить!* 

Солнце  спряталось  за  гору, 
Окропплся  лугъ  росой; 

Опъ  зоветъ  съ  собою  Лору 
Встрѣтить  мѣсяцъ  надъ  рѣкой. 

я  Нашъ  младенецъ  будетъ  съ  намш 
Прп  дыханьѣ  вѣтерка, 

Тихоструйными  волнами 
Усыпитъ  его  рѣка*. 

П  пошли  рука  съ  рукою... 

День  на  холмахъ  догоралъ; 

Молча,  сумраченъ  душою, 

Рыцарь  сына  лобызалъ. 

Вотъ  ужъ  поздно,  солнце  сѣло. 
Отуманился  потокъ, 

Черенъ  берегъ  опустѣлой, 

Холодѣетъ  вѣтерокъ. 

Рыцарь  все  молчитъ,  печаленъ; 

Все  идетъ  вдоль  по  рѣкѣ; 

Лорѣ  страшно:  замокъ  Алленъ 
Съ  часъ  какъ  скрылся  вдалекѣ. 

—  Поздно,  милый!  ужъ  сѣдѣетъ 
Мгла  сырая  надъ  рѣкой, 

Съ  водъ  холодный  вѣтеръ  вѣетъ, 

II  дрожитъ  младенецъ  мой. 

я  Тише!  тише!  пусть  сѣдѣетъ 
Мгла  сырая  надъ  рѣкоіі, 

Грудь  моя  младенца  грѣетъ, 

Сладко  спитъ  младенецъ  мой*. 

—  Поздно,  милый!  по  неволѣ 
Страхъ  въ  мою  тѣснится  грудь; 
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Мѣсяцъ  блѣденъ;  сыро  въ  полѣ; 
Дологъ  панъ  до  заика  путь.  — - 


Черепъ,  дикъ,  уединенный, 
Въ  сторонѣ  стоитъ  утесъ. 


Но  молчитъ,  какъ  очарованъ, 
Рыцарь,  глядя  на  рѣку... 

Лебедь  тамъ  плыветъ,  прикованъ 
Легкой  цѣпыо  къ  челноку. 


И  пещера  подъ  скалою — 
Въ  ней  не  зрѣло  око  дна; 

И  чернѣетъ  предъ  луною 
Страшнымъ  мракомъ  глубина. 


Лебедь  къ  берегу — и  съ  сыномъ 
Рыцарь  сѣсть  въ  челнокъ  спѣшитъ; 
Лора  вслѣдъ  за  паладиномъ; 
Обомлѣла  и  дрожитъ. 

И,  осанясь,  лебедь  статной 
Легкой  цѣпію  повлекъ 
Вдоль  по  Рейну  обратно 
Очарованный  челнокъ. 

Небо  въ  Реинѣ  дрожало, 

И  луна  изъ  дымныхъ  тучъ 
На  ладью  сквозь  парусъ  алой 
Проливала  томный  лучъ. 


Сердце  Лоры  замираетъ; 

Смотритъ  робко  на  утесъ. 

Звучно  къ  безднѣ  восклицаетъ 
Паладинъ:  „я  дань  принесъ! “ 

Въ  безднѣ  звуки  отразились; 

Отзывъ  грянулъ  вдоль  рѣки; 

Вдругъ...  изъ  бездны  появились 
Двѣ  огромныя  руки. 

Къ  ппмъ  приблизилъ  рыцарь  сына... 
Цѣпенѣющая  мать, 

Возопивъ,  у  паладина 
Жертву  бросилась  отнять, 


И  плывутъ  они  безмолвны; 

За  кормой  струя  бѣжитъ, 

Тихо  плещутъ  въ  лодку  волны, 

Парусъ  вздулся  и  шумитъ. 

II  на  берегѣ  молчанье, 

И  на  мѣсяцѣ  туманъ; 

Лора  въ  робкомъ  ожиданьѣ, 

Въ  смутной  думѣ  Адельстанъ. 

Вотъ  ужъ  ночи  половина. 

Вдругъ...  младенецъ  сталъ  кричать. 

—  Адельстанъ,  отдай  мнѣ  сына! — • 
Возопила  въ  страхѣ  мать. 

„Тише,  тише!  онъ  съ  тобою. 
Скоро...  ахъ!  кто  дастъ  мнѣ  силъ? 

Я  ужасною  цѣною 
За  блаженство  заплатилъ. 

„Спи,  невинное  творенье, 

Мучитъ  душу  голосъ  твой; 

Спи  дитя,  еще  мгновенье, 

И  навѣкъ  тебѣ  покой*. 

Лодка  къ  брегу — рыцарь  съ  сыномъ 
Выдти  па  берегъ  спѣшитъ; 

Лора  вслѣдъ  за  паладиномъ, 

Пуще  млѣетъ  и  дрожитъ. 

Страшенъ  берегъ  обнаженный, 

Нѣтъ  ни  жила,  ни  древесъ; 


И  воскликнула:  „Спаситель!..8 
Гласъ  достпгнулъ  къ  небесамъ: 
Живъ  младенецъ,  а  губитель 
Нпспровергнутъ  въ  бездну  самъ. 

Страшно,  страшно  застонало 
Въ  грозныхъ  сжавшихся  когтяхъ... 
Вдругъ  все  пусто,  тихо  стало 
Въ  глубинѣ  и  на  скалахъ. 

1813. 


БАЛЛАДА, 

въ  которой  описывается,  какъ  одна  старушка 

ѢХАЛА  НА  ЧЕРНОМЪ  КОНѢ  ВДВОЕМЪ,  И  КТО  СИДѢЛЪ 
ВПЕРЕДИ. 

[подражаніе  САУТИ]. 

На  кровлѣ  воронъ  дико  прокричалъ: 
Старушка  слышитъ  и  блѣднѣетъ. 

Понятно  ей,  что  воронъ  тотъ  сказалъ; 
Слегла  въ  постель,  дрожитъ,  хладѣетъ. 

И  вопитъ  скорбно:  „гдѣ  мой  сынъ  чернецъ? 

Ему  сказать  мнѣ  слово  дайте; 

Увы!  я  гибну;  близокъ  мой  конецъ; 

Скорѣй,  скорѣй!  не  опоздайте!* 

И  къ  матери  идетъ  чернецъ  святой, 

Ея  услышать  покаянье; 

II  тайные  Дары  несетъ  съ  собой, 

Чтобъ  утолить  ея  страданье. 
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По  лишь  пршпелъ  къ  одру  съ  Дарами  онъ. 
Старушка  въ  трепетѣ  завыла; 

Какъ  смерти  крикъ,  ея  протяжный  стонъ... 

„Не  приближайся!41 — возопила. 

„Не  подноси  ко  мнѣ  святыхъ  Даровъ; 

Уже  пе  къ  пользу  покаянье... “ 

Былъ  страшенъ  видъ  ея  сѣдыхъ  власовъ 
И  страшно  груди  колыханье. 

Дары  святые  сынъ  отнесъ  пазадъ 

II  къ  страждущей  приходитъ  снова. 

Кругомъ  бродилъ  ея  потухшій  взглядъ; 

Языкъ  искалъ,  нѣмѣя,  слова. 

„Вся  жпзпь  моя  въ  грѣхахъ  погребена; 

Меня  отвергнулъ  Искупитель; 

Твоя-жъ  душа  молитвой  спасена, 

Ты  будь  души  моей  спаситель. 

„Здѣсь  вмѣсто  дня  была  мнѣ  ночи  мгла; 

Я  кровь  младенцевъ  проливала, 

Власы  невѣстъ  въ  огнѣ  волшебномъ  легла, 

И  кости  мертвыхъ  похищала. 

„II  казнь  лукавый  обольститель  мои 

Ужъ  мнѣ  готовитъ  въ  адской  злобѣ; 

II  я,  смутивъ  чужихъ  гробовъ  покой, 

Въ  своемъ  не  успокоюсь  гробѣ. 

„Ахъ!  не  забудь  моихъ  послѣднихъ  словъ: 

Мой  трупъ,  обвитый  пеленою, 

Мой  гробъ,  мой  черный  гробовой  покровъ 
Ты  окропи  святой  водою. 

„Чтобъ  изъ  евпнца  мой  крѣпкій  гробъ  былъ  слитъ, 
Семью  окованъ  обручами, 

Во  храмъ  внесенъ,  предъ  алтаремъ  прибитъ 
Къ  помосту  крепкими  цѣпями. 

„II  цѣпи  окропи  святой  водой... 

Чтобъ  священники  соборомъ 
II  день  и  ночь  стояли  надо  мной 
И  пѣли  панихиду  хоромъ; 

„Чтобъ  пятьдесятъ  на  крылосахъ  дьячковъ 
За  ними  въ  черныхъ  рясахъ  пѣли; 

Чтобъ  день  и  ночь  свѣчи  у  образовъ 
Изъ  воска  яркаго  горѣли; 

„Чтобы  звучнѣй  во  всѣ  колокола 

Съ  молитвой  день  п  ночь  звоппли; 

Чтобъ  заперта  во  храмѣ  дверь  была; 

Чтобъ  дьяконы  предъ  ней  кадили; 

„Чтобъ  крѣпокъ  былъ  запоръ  церковныхъ  вратъ; 
Чтобы  съ  полуночнаго  бдѣнья 


Онъ  пп  па  мигъ  съ  растворовъ  не  былъ  спятъ 
До  солнечнаго  восхожденья. 

„Съ  обрядомъ  тѣмъ  молитеся  три  дпя, 

Три  ночи  сряду  надо  мною: 

Чтобъ  не  достигъ  губитель  до  меня, 

Чтобъ  прахъ  мой  принятъ  былъ  землею  “. 

II  гласъ  ея  быть  слышенъ  пересталъ; 

Померкши  очи  закатились; 

Послѣдній  вздохъ  въ  груди  затрепеталъ; 

Уста,  охолодѣвъ,  раскрылись. 

И  хладпый  трупъ,  п  саванъ  гробовой, 

II  гробъ  подъ  черной  пеленою 
Священники  съ  приличною  мольбой 
Опрыскали  святой  водою. 

Семь  обручей  на  гробъ  положены, 

Три  цѣпи  тяжкпми  винтами 
Вонзились  въ  гробъ  и  съ  нимъ  утверждены 
Въ  помостъ  предъ  царскими  дверями. 

II  вспрыснуты  онѣ  святой  водой, 

II  всѣ  священники  въ  собраньѣ, 

Чтобъ  день  п  ночь  душѣ  на  упокой 
Свершать  во  храмѣ  поминанье. 

Поютъ  дьячки  всѣ  въ  черныхъ  стихаряхъ 
Медлительными  голосами, 

Горятъ  свѣчи  надгробны  въ  ихъ  рѣкахъ, 
Горятъ  свѣчи  предъ  образами. 

Протяжный  гласъ  п  блѣдный  ликъ  пѣвцовъ, 
Печальный,  страшный  сумракъ  храма 
П  тихій  грюбъ,  и  длинный  рядъ  поповъ 
Въ  туманѣ  зыбкомъ  ѳиміама, 

И  горестный  чернецъ  предъ  алтаремъ, 

Творящій  до  земли  поклоны, 

II  въ  высотѣ  дрожащимъ  свѣчъ  огнемъ 
Чуть  озаренныя  иконы... 

Ужасный  видъ!  колокола  звонятъ; 

Ужъ  часъ  полуночнаго  бдѣнья... 

II  заперлись  затворы  тяжкихъ  вріатъ 
Передъ  начатіемъ  моленья. 

И  въ  першу  ночь  отъ  свѣчъ  веселый  блескъ. 

II  вдругъ...  къ  полночи  за  врштами 
Ужасный  вой,  ужасный  шумъ  и  трескъ, 

II  слышалось:  гремятъ  цѣпями. 

Желѣзныхъ  вратъ  запоръ,  стуча,  дрожитъ, 
Звонятъ  па  колокольнѣ  звонче, 
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Молитву  клиръ  усерднѣе  творитъ, 

И  пѣніе  ноющихъ  громче. 

Гудятъ  колокола,  дьячки  поютъ, 

Попы  молитвы  вслухъ  читаютъ, 

Чернецъ  въ  слезахъ,  въ  кадилахъ  ладонъ  жгутъ, 
И  свѣчи  яркія  пылаютъ. 

Запѣлъ  пѣтухъ...  и  смолкнувши  бѣгутъ 
Враги,  не  совершивъ  ловитвы; 

Смѣлѣй  дьячки  на  крылосахъ  поютъ, 

Смѣлѣй  попы  творятъ  молитвы. 

Въ  другую  ночь  отъ  свѣчъ  темнѣе  свѣтъ; 

И  слабо  теплются  кадилы; 

И  гробовой  у  всѣхъ  на  лицахъ  цвѣтъ: 

Какъ  будто  встали  изъ  могилы. 

И  снова  ревъ  и  шумъ  и  трескъ  у  вратъ; 

Грызутъ  замокъ,  въ  затворы  рвутся; 

Какъ  будто  вихрь,  какъ  будто  шумный  градъ, 
Какъ  будто  воды  съ  горъ  несутся. 

Предъ  алтаремъ  чернецъ  на  землю  палъ, 
Священники  творятъ  поклоны, 

И  дымъ  отъ  свѣчъ  туманныхъ  побѣжалъ, 

И  потемнѣли  всѣ  иконы. 

Сильнѣе  стукъ — звучнѣй  колокола, 

И  трепетнѣй  поющихъ  голосъ: 

Въ  крови  ихъ  хладъ,  объемлетъ  очи  мгла, 
Дрожатъ  колѣна,  дыбомъ  волосъ. 

Запѣлъ  пѣтухъ...  и  прочь  враги  бѣгутъ, 

Опять  не  совершивъ  ловитвы; 

Смѣлѣй  дьячки  на  крылосахъ  поютъ, 

Попы  смѣлѣй  творятъ  молитвы. 

На  третью  ночь  свѣчи  едва  горятъ; 

И  дымъ  густой  и  запахъ  сѣрный; 

Какъ  рядъ  тѣней,  попы  во  мглѣ  стоятъ; 

Чуть  виденъ  гробъ  во  мракѣ  черный. 

И  стукъ  у  вратъ:  какъ  будто  океанъ 
Подъ  бурею  реветъ  и  воетъ, 

Какъ  будто  степь  песчаную  орканъ 
Свистящими  крылами  роетъ. 

И  звонари  отъ  страха  чуть  звонятъ, 

И  руки  имъ  служить  невольны; 

Часъ  отъ  часу  страшнѣе  громъ  у  вратъ, 

И  звонъ  слабѣе  колокольный. 


Лежитъ,  къ  землѣ  приникнувши  лицомъ; 

Поднять  глаза  не  смѣетъ  въ  страхѣ. 

И  пѣвчихъ  хоръ,  досель  согласный,  сталъ 
Нестройнымъ  крикомъ  отъ  смятенья: 

Имъ  чудилось,  что  церковь  зашаталъ 
Какъ  бы  ударъ  землетрясенья. 

Вдругъ  затускнѣлъ  огонь  во  всѣхъ  свѣчахъ, 
Погасли  всѣ  и  закурились; 

И  замеръ  гласъ  у  пѣвчихъ  на  устахъ, 

Всѣ  трепетали,  всѣ  крестились. 

И  раздалось...  какъ  будто  оный  гласъ, 

Который  грянетъ  надъ  гробами; 

И  храма  дверь  со  стукомъ  затряслась 
И  на  полъ  рухнула  съ  петлями. 

И  Онъ  предсталъ  весь  въ  пламени  очамъ, 
Свирѣпый,  мрачный,  разъяренной; 

Но  не  дерзнулъ  войти  онъ  въ  Божій  храмъ, 

И  ждалъ  предъ  дверью  раздробленной. 

И  съ  громомъ  гробъ  отторгся  отъ  цѣпей, 

Ни  чьей  не  тронутый  рукою; 

И  вмигъ  на  немъ  не  стало  обручей... 

Они  разсыпались  золою. 

И  вскрылся  гробъ.  Онъ  къ  тѣлу  вопіетъ: 

„Возстань,  иди  во  слѣдъ  владыкѣ!  “ 

И  проступилъ  отъ  словъ  сихъ  хладный  потъ 
На  мертвомъ,  неподвижномъ  ликѣ. 

И  тихо  трупъ  со  стономъ  тяжкимъ  всталъ, 
Покоренъ  страшному  призванью; 

И  никогда  здѣсь  смертный  не  слыхалъ 
Подобнаго  тому  стенанью. 

Шатаяся  пошла  она  къ  дверямъ: 

Огромный  конь  чернѣе  ночи, 

Дыша  огнемъ,  храпѣлъ  и  прыгалъ  тамъ, 

И  какъ  пожаръ  пылали  очи. 

И  на  коня  съ  добычей  прянулъ  врагъ; 

И  трупъ  завылъ;  и  быстротечно 
Конь  полетѣлъ,  взвивая  дымъ  и  прахъ; 

И  слухъ  объ  ней  пропалъ  навѣчно. 

Никто  не  зрѣлъ,  какъ  съ  нею  мчался  Онъ... 

Лишь  страшный  слѣдъ  нашли  на  прахѣ; 
Лишь,  внемля  крикъ,  всю  ночь  сквозь  тяжкій  сопъ 
Младенцы  вздрагивали  въ  страхѣ. 

14,  15,  17,  19  октября  1814. 


Дрожа,  упалъ  чернецъ  предъ  алтаремъ, 
Молиться  силы  нѣтъ;  во  прахѣ 
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В  А  Р  В  П  К  Ъ. 

[баллада,  изъ  саутп]. 

пкто  пе  зрѣлъ,  какъ  ночью  бросплъ  въ 

волны 

Эдвнна  злой  Варвпкъ; 

II  слышали  одни  брега  безмолвны 
Младенца  жалкій  крикъ. 

Охъ  подданныхъ  погибшаго  губитель 
Владыкой  признанъ  былъ — 

II  въ  Нрлпнгфоръ  уже,  какъ  повелитель, 
Торжественно  вступилъ. 

Стоялъ  среди  цвѣтущія  равнины 
Старинный  Ирлингфоръ, 

II  пышныя  съ  высотъ  его  картины 
Повсюду  видѣлъ  взоръ. 

Авопъ,  шумя  подъ  древпими  стѣнами, 

Пхъ  пѣной  орошалъ, 

II  низкій  брегъ  съ  лѣсистыми  холмами 
Въ  струяхъ  его  дрожалъ. 

Тамъ  пламенѣлъ  бреговъ  на  тихомъ  склонѣ 
Закатъ  сквозь  рѣдкій  лѣсъ; 

II  трепеталъ  во  дремлющемъ  Авонѣ 
Съ  звѣздами  сводъ  небесъ. 

Вдали,  вблизи  разсыпанныя  села 
Дымились  по  утрамъ; 

Отъ  рѣзвыхъ  стадъ  равнина  вся  шумѣла, 

И  вторилъ  лѣсъ  рогамъ. 

Спѣшилъ,  съ  пути  прохожій  совратяся, 

На  Ирлингфоръ  взглянуть, 

II  красотой  картинъ  его  нлѣняся, 

Опъ  забывалъ  свой  путь. 

Одинъ  Варвпкъ  былъ  чуждъ  красамъ  природы: 
Вотще  въ  его  глазахъ 

Цвѣтутъ  лѣса,  віяся  блещутъ  воды, 

П  радость  на  лугахъ. 

II  устремить,  трепещущій,  не  смѣетъ 
Онъ  взора  на  Авонъ: 

Оттоль  зефиръ  во  слухъ  убійцы  вѣетъ 
Эдвиновъ  жалкій  стонъ. 

II  въ  тишипѣ  безмолвпой  полуночи 
Все  тотъ  же  слышенъ  крикъ, 

П  чудятся  блистающія  очи, 

II  блѣдный,  странный  ликъ. 

Вотще  Барвикъ  съ  родпыхъ  бреговъ  уходитъ — 
Пріюта  въ  мірѣ  нѣтъ: 


Страшилищемъ  ужаснымъ  совѣсть  бродитъ 
Вездѣ  за  нимъ  во  слѣдъ. 

П  опъ  пришелъ  опять  въ  свою  обитель; 

А  сладостный  покои, 

Ц  бѣдности  веселый  посѣтитель, 

Въ  дому  его  чужой. 

Часы  стоятъ  оковапы  тоскою, 

А  мѣсяцы  бѣгутъ... 

Бѣгутъ — и  день  убійства  за  собою 
Невидимо  несутъ. 

Онъ  наступилъ;  со  страхомъ  провожаетъ 
Варвпкъ  ночную  тѣнь, 

Дрожи!  [ему  гласъ  совѣсти  вѣщаетъ], 

Эдвиновъ  смертный  день! 

Ужасный  день;  отъ  молній  небо  блещетъ; 

Отвсюду  вихрей  стонъ; 

Дождь  ливмя  льетъ:  волнами  съ  воемъ  плещетъ 
Разлившійся  Авонъ. 

Вотще  Варвпкъ,  среди  веселій  шума, 

Цѣдитъ  въ  бокалъ  вино — 

Съ  нимъ  за  столомъ  садится  рядомъ  дума: 
Питье  отравлено. 

Тоскующій  и  грозный  призракъ  бродитъ 
Въ  толпѣ  его  гостей; 

Вездѣ  предъ  нимъ:  съ  лица  его  пе  сводитъ 
Пронзительныхъ  очей. 

II  день  угасъ...  Варвпкъ  спѣшитъ  на  ложе... 

Но  и  въ  тиши  ночной, 

II  па  одрѣ  уединенномъ  тоже; 

Тамъ  сонъ,  а  не  покой. 

II  мнитъ  онъ  зрѣть  пришельца  изъ  могилы, 

Тѣнь  брата  предъ  собой; 

Въ  чертахъ  болѣзнь,  ликъ  блѣдный,  взоръ  уны¬ 
лый, 

П  голосъ  гробовой. 

Таковъ  онъ  былъ,  когда  встрѣчалъ  кончину; 

П  тотъ  же  слышенъ  гласъ, 

Какимъ  молилъ  онъ  быть  отцомъ  Эдвину 
Барвика  въ  смертный  часъ. 

„Варвпкъ,  Варвпкъ,  свершилъ-ли  данпо  слово? 

Исполненъ-лн  обѣтъ? 

Барвикъ,  Варвпкъ,  возмездіе  готово; 

Готовъ-лп  твой  отвѣтъ?* 

Воспрянулъ  онъ...  гласъ  смолкпулъ...  разъяренно 
Одинъ  во  мглѣ  ночной 
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Ревѣлъ  Авонъ — но  для  дупга  смятенной 
Былъ  сладокъ  бури  вой. 

Но  вдругъ — и  въявь,  средь  шума  и  волненья, 
Раздался  смутный  крикъ: 

„Спѣши,  Ваврикъ,  спастись  отъ  потопленья; 
Бѣги,  бѣги,  Ваврикъ!" 

И  къ  берегу  онъ  мчится — подъ  стѣною 
Уже  Авонъ  кипитъ; 

Глухая  ночь,  одѣто  небо  мглою, 

И  мѣсяцъ  въ  тучахъ  скрытъ. 

И  молитъ  онъ  съ  подъятыми  руками: 

„Спаси,  спаси,  Творецъ!" 

И  вдругъ — мелькнулъ  челнокъ  между  волнами, 

И  въ  челнокѣ  пловецъ. 

Баврикъ  зоветъ,  Ваврикъ  манитъ  рукою— 

Не  внемля  шума  волнъ, 

Пловецъ  сядитъ  спокойно  надъ  кормою, 

И  правитъ  къ  брегу  чолнъ. 

II  съ  трепетомъ  Барвикъ  въ  челнокъ  садится — • 
Стрѣлой  помчался  онъ... 

Молчитъ  пловецъ...  молчитъ  Барвикъ...  вотъ, 

мнится, 

Имъ  слышенъ  тяжкій  стонъ. 

На  спутника  уставилъ  кормщикъ  очи: 

„Не  слышался-ли  крикъ?" 

. —  Нѣтъ,  просвисталъ  въ  твой  парусъ  вѣтеръ 

ночи, — 

Смутясь,  сказалъ  Барвикъ. 

—  Правь,  кормщикъ,  правь,  не  скоро  челнъ 

домчится, 

Гроза  со  всѣхъ  сторонъ. — 

Умолкнули...  плывутъ...  вотъ  снова  мнится 
Имъ  слышать  тяжкій  стонъ. 

„Младенца  крнкъ!  онъ  борется  съ  волною; 

На  помощь  онъ  зоветъ". 

і —  Правь,  кормщикъ,  правь,  рѣка  покрыта  мглою; 
Кто  тамъ  его  найдетъ? 

„Ваврикъ,  Ваврикъ,  часъ  смертный  зрѣть  ужасно! 
Ужасно  умирать! 

„Барвикъ,  Барвикъ,  младенцу-ли  напрасно 
Тебя  на  помощь  звать? 

„Во  мглѣ  ночной  онъ  бьется  межъ  водами; 

Облитъ  онъ  хладомъ  волнъ; 

Еще  его  не  видимъ  мы  очами, 

Но  онъ...  нашъ  видитъ  чолнъ!" 
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И  снова  крикъ  слабѣющій,  дрожащій, 

И  близко  челнока... 

Вдругъ  въ  высотѣ  рогъ  мѣсяца  блестящій 
Прорѣзалъ  облака; 

И  съ  яркими  сліялася  лучами, 

Какъ  дымъ  прозрачный,  мгла; 

Зрятъ  на  скалѣ  дитя  между  волнами; 

И  тонетъ  ужъ  скала. 

Пловецъ  гребетъ,  челнокъ  летитъ  стрѣлою, 

Въ  смятеніи  Барвикъ, 

И  озаренъ  младенца  ликъ  луною, 

И  страшно  блѣденъ  ликъ. 

Барвикъ  дрожитъ — и  руку,  страха  полный, 

Къ  младенцу  протянулъ — 

И  со  скалы  сйрыгнулъ  младенецъ  въ  волны. 

Къ  его  рукѣ  прильнулъ, 

И  вмигъ...  дитя,  челнокъ,  пловецъ  незримы; 

Въ  рукахъ  его  мертвецъ: 

Эдвиновъ  трупъ,  холодный  недвижимый, 

Тяжелый  какъ  свинецъ. 

Утихло  все — и  небеса  и  волны: 

Исчезъ  въ  водахъ  Барвикъ; 

Лишь  слышали  одни  брега  безмолвны 
Убійцы  страшный  крикъ. 

24—27  октября  1814. 


Д  О  Н  И  К  А. 

БАЛЛАДА,  ИЗЪ  САУТИ. 

Есть  озеро  передъ  скалой  огромной; 
На  той  скалѣ  давно  стоялъ 
Высокій  замокъ  и  громадой  темной 
Прибрежны  воды  омрачалъ. 

На  озерѣ  ладья  не  попадалась; 

Рыбакъ  страшился  удить  въ  немъ; 

И  ласточка,  летя  надъ  нимъ,  боялась 
Къ  нему  дотронуться  крыломъ. 

Хотя-бъ  стада  отъ  жажды  умирали, 

Хотя-бъ  палилъ  ихъ  лѣтній  зной: 
Отъ  береговъ  его  они  бѣжали 
Смятенно-робкою  толпой. 

Случалося,  что  вѣтеръ  и  осокой 
У  озера  не  шевелилъ: 

А  волны  въ  немъ  вздымалися  высоко, 

И  въ  нихъ  ужасный  шопотъ  былъ. 

Случалося,  что  бурею  разима, 

Дрожала  твердая  скала: 
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А  мертвыхъ  водъ  поверхность  недвижима 
Была  спокойнѣе  стекла. 

И  каждый  разъ— въ  то  время,  какъ  могилой 
Кто  въ  замкѣ  угрожаемъ  былъ — 
Пророчески,  гармоніей  унылой 

Изъ  бездны  голосъ  исходилъ. 

II  въ  замкѣ  томъ,  могуществомъ  великій, 
Жилъ  Ромуальдъ;  имѣлъ  онъ  дочь; 
Плѣнялось  все  красой  его  Доники: 

Лицо — какъ  день,  глаза — какъ  ночь. 

II  рыцарей  толпа  предъ  ней  тѣснилась: 

Всѣ  душу  приносили  въ  даръ; 

Однимъ  изъ  нихъ  красавица  плѣнилась: 
Счастливецъ  этотъ  былъ  Эвраръ. 

И  радъ  отецъ;  н  скоро  ужъ  наступитъ 
Желанный,  сладкій  часъ,  когда 
Во  храмѣ  ихъ  священникъ  совокупитъ 
Святымъ  союзомъ  навсегда. — 

Былъ  вечеръ  тихъ  и  небеса  алѣли; 

Съ  невѣстой  шелъ  рука  съ  рукой 
Женихъ;  они  на  озеро  глядѣли 
И  услаждались  тишиной. 

Ии  трепета  въ  листахъ  деревъ,  нп  знака 
Малѣйшей  зыби  на  водахъ... 

Лишь  лаяньемъ  Доникина  собака 
Пугала  пташекъ  на  кустахъ. 

Любовь  въ  груди  невѣсты  пламенѣла 
И  въ  темныхъ  таяла  очахъ; 

На  жениха  съ  тоской  она  глядѣла: 

Ей  въ  душу  вкрадывался  страхъ. 

Все  было  вкругъ  какой-то  полно  тайной; 

Безмолвно  гасъ  лазурный  сводъ: 
Какой-то  сонъ  лежалъ  необычайной 
Надъ  тихою  равниной  водъ. 

Вдругъ  бездпа  ихъ  унылый  ц  глубокой 
II  тихій  голосъ  издала: 

Гармонія  въ  дали  небесъ  высокой 
Отозвалась  и  умерла... 

При  звукѣ  семъ  Доника  поблѣднѣла 
II  стала  сумрачно-тиха; 

II  вдругъ...  она  трепещетъ,  охладѣла, 

Ц  пала  въ  руки  жениха. 

Оцѣпенѣвъ,  въ  безумствѣ  изступленья, 
Отчаянный  опъ  поднялъ  крикъ... 


Въ  Доникѣ  нѣтъ  пи  чувства,  нп  движенья: 
Сомкнуты  очи,  мертвый  ликъ. 

Онъ  рвется...  плачетъ...  вдругъ  пошевелились 
Ея  уста...  потрясена 

Дыханьемъ  легкимъ  грудь...  глаза  открылись.., 
И  встала  медленно  она. 

II  мутными  глядитъ  кругомъ  очами, 

И  къ  другу  на  руку  легла, 

II  слабая,  невѣрными  шагами 

Обратно  въ  замокъ  съ  нимъ  пошла. 

II  были  съ  той  поры  ея  ланиты, 

Не  свѣжей  розы  красотой, 

Но  блѣдностью  могильною  покрыты; 

Уста  пугали  синевой. 

Въ  ея  глазахъ,  столь  сладостно  сіявшихъ, 
Какой-то  острый  лучъ  сверкалъ, 

II  съ  блѣдностью  ланитъ,  глубоко  впавшихъ, 
Опъ  что-то  страшное  сливалъ. 

Ласкаться  къ  ней  собака  ужъ  не  смѣла; 

Ее  прикликать  не  могли; 

На  госпожу,  дичась,  она  глядѣла 
И  выла  жалобно  вдали. 

Но  нѣжная  любовь  но  измѣнила: 

Съ  глубокой  нѣжностью  Эвраръ 
Скорбѣлъ  объ  ней,  и  тайной  скорби  сила 
Любви  усиливала  жаръ. 

II  милая,  дѣля  его  страданья, 

Къ  его  склонплася  мольбамъ: 

Назначенъ  день  для  бракосочетанья; 

Женихъ  повелъ  невѣсту  въ  храмъ. 

Но  лишь  туда  вошли  они,  чтобъ  вѣрный 
Предъ  алтаремъ  обѣтъ  изречь: 

Иконы  всѣ  померкли  вдругъ,  и  сѣрный 

Дымъ  побѣжалъ  отъ  брачныхъ  свѣчъ. 

П  вотъ  женихъ  горячею  рукою 
Невѣсту  за  руку  беретъ... 

Но  ужасъ  овладѣлъ  его  душою: 

Рука  та  холодна,  какъ  ледъ. 

II  вдругъ  опъ  вскрикнулъ...  окруженъ  лучами, 
Предъ  нимъ  безплотный  духъ  стоялъ 
Съ  ея  лицомъ,  улыбкою,  очами... 

И  въ  немъ  Донику  онъ  узналъ. 

Сама-жъ  опа  съ  нимъ  нс  стояла  рядомъ: 

Онъ  блѣдный  трупъ  одинъ  узрѣлъ... 


ИЗЪ  АНГЛІЙСКИХЪ  поэтовъ 
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А  мрачный  бѣсъ,  въ  нее  вселенный  адомъ, 
Ужасно  взвылъ  и  улетѣлъ. 

19—20  марта  1831. 


СУДЪ  БОЖІЙ 

НАДЪ  ЕПИСКОПОМЪ. 

БАЛЛАДА,  ИЗЪ  САТТИ. 

Были  и  лѣто  и  осень  дождливы; 

Были  потоплены  пажити,  нивы; 

Хлѣбъ  на  поляхъ  не  созрѣлъ  и  пропалъ 
Сдѣлался  голодъ,  народъ  умиралъ. 

Но  у  епископа  милостью  неба 
Полны  амбары  огромные  хлѣба; 

Жито  сберегъ  прошлогоднее  онъ: 

Былъ  остороженъ  епископъ  Баттонъ. 

Рвутся  толпой  и  голодный  и  нищій 
Въ  двери  епископа,  требуя  пищи; 

Скупъ  и  жестокъ  былъ  епископъ  Баттонъ: 

Общей  бѣдою  не  тронулся  онъ. 

Слушать  и  вопли  ему  надоѣло; 

Вотъ  онъ  рѣшился  на  страшное  дѣло: 

Бѣдныхъ  изъ  ближнихъ  и  дальнихъ  сторонъ, 
Слышно,  скликаетъ  епискспъ  Баттонъ. 

я Дожили  мы  до  неяедаппаго  чуда: 

Вынулъ  епископъ  добро  изъ-подъ  спуда; 

Бѣдныхъ  къ  себѣ  на  пирушку  зоветъ". 

Такъ  говорилъ  изумленный  народъ. 

Къ  сроку  собралпся  званые  гости, 

Блѣдные,  чахлые,  кожа  да  кости; 

Старый,  огромный  сарай  отворенъ: 

Въ  немъ  угоститъ  ихъ  епископъ  Баттонъ. 

Вотъ  ужъ  столпились  подъ  кровлей  сарая 
Всѣ  пришлецы  изъ  окружнаго  края... 

Какъ  же  ихъ  принялъ  епископъ  Баттонъ? 

Былъ  имъ  сарай  и  съ  гостями  сожженъ. 

Блядя  епископъ  на  пепелъ  пожарный, 
Думаетъ:  „будутъ  мнѣ  всѣ  благодарны; 

Разомъ  избавилъ  я  шуткой  моей 

Край  нашъ  голодный  отъ  жадныхъ  мышей". 

Въ  замокъ  епископъ  къ  себѣ  возвратился, 
Ужинать  сѣлъ,  пировалъ,  веселился, 

Спалъ,  какъ  невинный,  и  сновъ  не  видалъ... 
Правда!  но  болѣ  съ  тѣхъ  поръ  онъ  не  спалъ. 

Утромъ  онъ  входитъ  въ  покой,  гдѣ  висѣли 
Предковъ  портреты  и  видитъ,  что  съѣли 

Жуковскііі. 


Мыши  его  живописный  портретъ, 

Такъ,  что  холстины  и  признака  нѣтъ. 

Онъ  обомлѣлъ;  онъ  отъ  страха  чуть  дышитъ... 
Вдругъ  онъ  чудесную  вѣдомость  слышитъ: 

„Наша  округа  мышами  полна, 

Въ  житницахъ  съѣденъ  весь  хлѣбъ  до  зсрна“. 

Вотъ  и  другое  въ  ушахъ  загремѣло: 

„Богъ  на  тебя  за  вчерашнее  дѣло! 

Крѣпкій  твой  замокъ,  епископъ  Баттонъ, 

Мыши  со  всѣхъ  осаждаютъ  сторонъ". 

Ходъ  былъ  до  Рейна  отъ  замка  подземной; 

Въ  страхѣ  епископъ  дорогою  темной 
Къ  берету  выйти  изъ  замка  спѣшитъ: 

„Въ  рейнской  башнѣ  спасусь!" — говоритъ. 

I 

Башня  изъ  реннскихъ  водъ  подымалась; 
Издали  острымъ  утесомъ  казалась, 

Брозно  изъ  пѣны  торчащимъ,  она; 

Стѣны  кругомъ  ограждала  волна. 

Въ  легкую  лодку  епископъ  садится; 

Къ  башнѣ  причалилъ,  дверь  заперъ,  и  мчится 
Вверхъ  по  гранитнымъ,  крутымъ  ступенямъ; 

Въ  страхѣ  одинъ  затворился  онъ  тамъ. 

Стѣны  изъ  стали  казалися  слиты, 

Были  рѣшетками  окна  забиты, 

Ставни  чугунные,  каменный  сводъ, 

Дверью  желѣзною  запертый  входъ. 

Узникъ  не  знаетъ  куда  пріютиться; 

На  полъ,  зажмуривъ  глаза,  онъ  ложится... 
Вдругъ  онъ  испуганъ  стенаньемъ  глухимъ: 
Вспыхнули  ярко  два  глаза  надъ  нимъ. 

Смотритъ  онъ...  кошка  сидитъ  п  мяучитъ; 
Болосъ  тотъ  грѣшника  давитъ  и  мучитъ; 

Мечется  кошка;  невесело  ей: 

Чуетъ  она  приближенье  мышей. 

Палъ  на  колѣни  епископъ  и  крикомъ 
Бога  зоветъ  въ  изступленіи  дикомъ. 

Воетъ  преступникъ...  а  мыши  плывутъ... 

Ближе  и  ближе...  доплыли...  ползутъ. 

Вотъ  ужъ  ему  въ  разстояніи  близкомъ 
Слышно,  какъ  лѣзутъ  съ  роптаньемъ  и  пискомъ; 
Слышно,  какъ  стѣну  ихъ  лапки  скребутъ; 
Слышно,  какъ  камень  ихъ  зубы  грызутъ. 

Вдругъ  ворвались  неизбѣжные  звѣри; 

Сыплются  градомъ  сквозь  окна,  сквозь  двери,' 
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Спереди,  сзади,  съ  боковъ,  съ  высоты... 
Что  тутъ,  епископъ,  почувствовалъ  ты? 

Зубы  объ  калии  оші  навострили, 
Грѣшпику  въ  кости  ихъ  жадно  впустили, 
Весь  по  суставамъ  раздернутъ  былъ  онъ... 
Такъ  былъ  паказанъ  епископъ  Гаттонъ. 
24—26  марта  1831. 


КОРОЛЕВА  УРАКА  II  ПЯТЬ  МУЧЕНИКОВЪ. 

БАЛЛАДА,  ШЪ  САУТН. 

Пять  чернецовъ  въ  далекій  путь  идутъ; 
Но  имъ  назадъ  уже  не  возвратиться; 
Въ  отечествѣ  имъ  болѣ  не  молиться: 
Они  колецъ  межъ  нехристей  найдутъ. 

II  съ  набожной  Уракой  королевой, 

Собравшись  въ  путь,  прощаются  они: 

„Ты  насъ  въ  своихъ  молитвахъ  помяни,! 

А  надъ  тобой  Христосъ  съ  Пречистой  Дѣвой! 

Послушай,  три  пророчества  тебѣ, 

Мы  отходя,  на  память  оставляемъ; 

То  судъ  небесный,  онъ  неизмѣняемъ; 

Смирись,  своей  покорствуя  судьбѣ. 

Въ  Мароккѣ  мы  за  вѣру  нашей  кровью 
Омоемъ  землю;  тамъ  въ  послѣдній  часъ 
Прославимъ  мы  того,  кто  самъ  за  насъ 
Мученіе  пріялъ  съ  такой  любовью. 

Въ  Коимбру  паши  грѣшныя  тѣла 
Перенесутъ:  на  то  святая  воля, 

Дабы  смиренныхъ  мучениковъ  доля 
Для  христіанъ  спасеніемъ  была. 

II  тотъ,  кто  первый  наши  гробы  встрѣтитъ 
Изъ  васъ  двоихъ,  король  иль  ты,  умретъ 
Въ  ту  ночь:  па  утро  новый  день  взойдетъ, 
Его-жъ  очей  онъ  болѣ  не  освѣтитъ. 

Прости  же,  королева,  Богъ  съ  тобой! 
Вседневно  за  тебя  молиться  станемъ, 

Пока  мы  живы;  и  тебя  помянемъ 

Въ  ту  ночь,  когда  конецъ  настанетъ  твой*. 

Пять  чернецовъ,  одппъ  послѣ  другова 
Благословивъ  се,  въ  свой  путь  пошли, 

И  въ  Африку  смирешю  понесли 
Небесный  даръ  ученія  Христова. 

„Король  Альфопзо,  знастъ-ли  чтб  свѣтъ 
О  чернецахъ?  Какая  ихъ  судьбина? 


Пріялъ-ли  умъ  царя  Мирамолнна 
Ученье  ихъ?  Пли  уже  ихъ  нѣтъ?* 

—  Свершплося  великое  пхъ  дѣло: 

Въ  небесную  они  вступили  дверь; 

Передъ  Господомъ  стоятъ  они  теперь 
Въ  вѣнцѣ,  въ  одеждѣ  мучениковъ  бѣлой, 

А  пхъ  тѣла,  подъ  зноемъ,  подъ  дождемъ, 
Леасатъ  въ  пыли,  истерзаны  мученьемъ; 

II  вѣрные  почтить  ихъ  погребеньемъ 
Не  смѣютъ,  трепеща  передъ  царемъ. — ■ 

„Король  Альфонзо,  изъ  земли  далекой 
Какая  намъ  о  мученикахъ  вѣсть? 

Оказана-ль  имъ  погребенья  честь? 

Смягчился-ли  Мирамолинъ  лсестокой?* 

— Свирѣпый  мавръ  хотѣлъ,  чтобъ  пхъ  тѣла 
Безъ  погребенья  честнаго  истлѣли, 

Чтобъ  расклевалъ  ихъ  вранъ  иль  псы  ихъ  съѣли, 
Чтобъ  ихъ  костей  земля  не  приняла. 

Но  Боясін  тамъ  молніи  пылали; 

Но  Божіи  громъ  всечасно  падалъ  тамъ; 

Къ  почіющимъ  въ  петлѣніи  тѣламъ 
Ни  песъ,  ни  вранъ  коснуться  не  дерзали. 

Мирамолинъ,  епмъ  чудомъ  пораженъ. 

Подумалъ:  памъ  такіе  страшны  гости, 

II  Педро,  братъ  мой,  взялъ  святыя  кости; 

Ужъ  на  пути  къ  Коимбрѣ  съ  ними  онъ. — 

Всѣ  алтари  коимбрскіе  цвѣтами 
П  тканями  богатыми  блестятъ; 

Всѣ  улицы  коимбрскія  кипятъ 
Шумящими,  веселыми  толпами. 

'  *  .  •  V  ..  I  V 

Звонятъ  въ  колокола,  кадятъ,  поютъ; 
Священники  и  рыцари  въ  собраньѣ; 

Готово  все  начать  торжествованье, 

Лишь  короля  и  королеву  ждутъ. 

—  Пойдемъ,  жена  моя  Урака,  время! 

Насъ  ждутъ;  собрался  весь  духовный  чинъ. 
„Подп,  король  Альфонзо,  ты  одинъ, 

Я  чувствую  болѣзни  тяжкой  бремя*. 

—  Но  мощи  мучениковъ  исцѣлятъ 
Твою  болѣзнь  въ  единое  мгновенье: 

За  прежнее  твое  благословенье 
Они  теперь  тебя  вознаградятъ. 

Пойдемъ  же  имъ  во  срѣтеніе  съ  ходомъ: 

Пе  замедляй  процессіи  святой; 
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То  будетъ  грѣхъ  и  стыдъ  для  насъ  съ  тобой, 
Когда  мощей  не  встрѣтимъ  мы  съ  народомъ. — 

На  бѣлаго  коня  тогда  она 
Садится;  съ  ней  король;  они  за  ходомъ 
Тихонько  ѣдутъ,  все  кипитъ  народомъ; 

Дорога  вся — какъ  цѣпь  людей  одна. 

„Король  Альфопзо,  назади  со  мною 
Не'  оставайся  ты;  спѣши  впередъ^ 

Чтобъ  первому,  предупредя  народъ, 

Почтить  святыхъ  угодниковъ  мольбою. 

„Меня  всѣхъ  силъ  лишаетъ  мой  недугъ, 

И  нуженъ  мнѣ  хотъ  мигъ  отдохновенья; 
Послѣдую  тебя  безъ  замедленья... 

Спѣши-жъ  впередъ  со  свитою,  мой  другъ” . 

Немедленно  король  коню  далъ  шпоры 
И  поскакалъ  со  свитою  впередъ; 

Ужъ  позади  остался  весь  народъ, 

Ужъ  вдалекѣ  ихъ  потеряли  взоры. 

Вдругъ  дикій  вепрь  имъ  путь  перебѣжалъ. 
„Лови!  лови!“  къ  своимъ  нетерпѣливый 
Кричитъ  король — и  конь  его  ретивый 
Черезъ  поля  за  вепремъ  поскакалъ. 

И  вепря  онъ  гоняетъ.  Той  порою 
Медлительно  во  срѣтенье  мощей 
Идетъ  Урака  съ  свитою  своей, 

И  весь  народъ  валитъ  за  ней  толпою. 

И  вдалекѣ  представился  пмъ  ходъ; 

Идутъ,  поютъ,  несутъ  святыя  раки; 

Уже  онѣ  . предъ  взорами  Ураки, 

И  съ  нею  въ  прахъ  простерся  весь  народъ. 

Но  гдѣ-жъ  король?  Увы!  Урака  плачетъ... 
Исполниться  пророчеству  надъ  ней! 

И  вотъ,  глядитъ...  со  свитою  своей, 

Окончи  ловъ,  король  Альфонзо  скачетъ. 

„Угодники  святые,  за  меня 
Вступитеся!  [она  гласитъ,  рыдая]. 

Мнѣ  помоги,  о  Дѣва  Пресвятая, 

Въ  послѣдній  часъ  рѣшительнаго  дпя“. 

И  въ  этотъ  день  въ  Коимбрѣ  все  ликуетъ? 
Народъ  поетъ;  всѣ  улицы  шумятъ; 

Не  радостенъ  лишь  королевинъ  взглядъ; 

На  праздникѣ  одна  она  тоскуетъ. 

Проходитъ  день  и  праздникъ  замолчалъ? 

На  западѣ  давно  ужъ  потемнѣло; 


На  улицахъ  Коимбры  опустѣло; 

И  тихо  часъ  полночный  наступалъ. 

И  въ  этотъ  часъ  во  храмѣ  томъ,  гдѣ  раки 
Угодниковъ  стояли,  былъ  монахъ: 

Святымъ  мощамъ  молился  онъ  въ  слезахъ; 

То  былъ  смиренный  доховнпкъ  Ураки. 

Онъ  молится...  вдругъ  часъ  полночный  бьетъ; 
И  пораженъ  чудеснымъ  онъ  видѣньемъ; 

Онъ  видитъ:  въ  храмъ  съ  молитвой,  съ  тихимъ 

пѣньемъ 

Толпа  гостей  таинственныхъ  идетъ. 

Въ  суровыя  одѣты  власяницы, 

Веревкою  обвязаны  простой; 

Но  блескъ  отъ  нихъ  исходитъ  неземной, 

И  свѣтятся  нреображенны  лпцы. 

И  въ  сонмѣ  томъ  блистательнѣй  другихъ 
Являлпся  пять  иноковъ,  какъ  братья; 

Казалось,  кровь  ихъ  покрывала  платья, 

И  вѣтви  пальмъ  въ  рукахъ  сіяли  ихъ. 

И  тотъ,  кто  велъ  пришельцевъ  незнакомыхъ. 
Казалось,  былъ  еще  земли  жилецъ; 

Но  и  надъ  нимъ  горѣлъ  лучей  вѣнецъ, 

Какъ  надъ  святой  главою  имъ  ведомыхъ. 

Предъ  алтаремъ  они,  устроясь  въ  рядъ. 

Запѣли  гимнъ  торжественно-печальный: 

Казалося,  свершали  погребальный 
За  упокой  души  они  обрядъ. 

— Скажите,  кто  вы?  [чудомъ  изумленной, 
Спросилъ  святыхъ  пришельцевъ  духовникъ], 

О  комъ  поетъ  вашъ  погребальный  ликъ?  . 

О  чьей  душѣ  вы  молитесь  блаженной? 

„Угодниковъ  святыхъ  ты  слышишь  гласъ; 

Мы  братья  ихъ,  пять  чернецовъ  смиренныхъ; 
Сопричтены  за  муки  въ  ликъ  блаженныхъ; 

Отецъ  Францискъ  живой  предводитъ  насъ. 

„Исполнили  мы  королевѣ  данный 
Обѣтъ:  ее  теперь  возьметъ  земля; 

Поди  отсель,  увѣдомь  короля 
О  томъ,  чему  ты  зритель  былъ  избранный”. 

И  скрылось  все...  Оставивъ  храмъ,  чернецъ 
Спѣшитъ  къ  Альфонзу  съ  вѣстію  печальной... 
Вдругъ  тяжко  звонъ  раздался  погребальной; 

Онъ  королевпнъ  возвѣстилъ  конецъ. 

7  апрѣля — 28  мая  1831. 
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СО  ЧІ1НЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


УЛЛИНЪ  II  ЕГО  дочь. 

БАЛЛАДА,  ИЗЪ  КеМПБЕЛЛЯ. 

ылъ  сильный  вихорь,  сильный  дождь; 
Кипя,  ярилася  пучина; 

Ко  брегу  Рино  горный  вождь 
Примчался  съ  дочерью  Уллина. 

„  Рыбакъ,  прими  насъ  въ  твои  челнокъ; 
Рыбакъ  спаси  насъ  отъ  погони; 

Уллинъ  съ  дружиной  недалекъ; 

Намъ  слышны  крики;  мчатся  кони*. 

—  Ты  вндишь-ли,  какъ  зла  вода? 

Ты  слышишь-ли,  какъ  волны  громки? 
Пускаться  плыть  теперь — бѣда: 

Мой  челнъ  не  крѣпокъ,  весла  ломки. 

.Рыбакъ,  рыбакъ,  подай  свой  челнъ; 
Спаси  пасъ:  сколь  ни  зла  пучина, 

Пощада  можетъ  быть  отъ  волнъ— 

Ея  не  будетъ  отъ  Уллина!  “ 

Гроза  сильнѣй,  пучина  злѣй, 

II  ближе,  ближе  шумъ  погони; 

Имъ  слышенъ  тяжкій  храпъ  коней, 

ІІмъ  слышенъ  стукъ  мечей  о  брони. 

, Садитесь,  въ  добрый  часъ;  плывемъ". 
И  Рино  сѣлъ,  съ  нимъ  дѣва  сѣла; 

Рыбакъ  отчалилъ;  челнокомъ 
Сѣдая  бездна  овладѣла. 

II  смерть  отвсюду  имъ:  открытъ 
Предъ  ними  зѣвъ  пучины  жадный; 

За  ними  съ  берега  грозитъ 
Уллинъ,  какъ  буря,  безпощадный. 

Уллинъ  ко  брегу  прискакалъ; 

Онъ  видитъ:  дочь  уносятъ  волны; 

II  гнѣвъ  въ  груди  отца  пропалъ, 

II  онъ  воскликнулъ,  страха  полный; 

„Мое  дитя,  назадъ,  назадъ! 

Прощенье!  возвратись,  Мальвина!* 

Но  волны  лишь  отвѣтъ  шумятъ 
На  зовъ  отчаянный  Уллина. 

Реветъ  гроза,  черна  какъ  ночь; 

Летаетъ  челнъ  между  волнами; 

Сквозь  пѣну  ИХЪ  ОНЪ  ВИДИТЪ  дочь 
Съ  простертыми  къ  нему  руками. 

„О,  возвратися,  возвратись!4' 

Но  грозно  раздалась  пучина, 


II  волны,  челнъ  пожравъ,  слились 
При  крикѣ  жалобномъ  Уллина. 
Верне.  10/22  января,  1833. 


ЗАМОКЪ  СМАЛЬГОЛЬМЪ. 

БАЛЛАДА,  ИЗЪ  ВАЛЬТЕРЪ-СКОТТА. 

4о  разсвѣта  поднявшись,  коня  осѣдлалъ 
Знаменитый  Смальгольмскій  баронъ; 

II  безъ  отдыха  гналъ,  межъ  утесовъ  и 

скалъ 

Онъ  коня,  торопясь  въ  Бротерстопъ, 

Не  съ  могучимъ  Боклю  совокупно  спѣшилъ] 

На  военное  дѣло  баронъ; 

Не  въ  кровавомъ  бою  перевѣдаться  мнилъ 
За  Шотландію  съ  Англіей  онъ; 

Но  въ  желѣзной  бронѣ  онъ  сидитъ  на  конѣ; 

Наточилъ  онъ  свой  мечъ  боевой; 

II  покрытъ  онъ  щитомъ;  и  топоръ  за  сѣдломъ 
Укрѣпленъ  двадцатп-фунтовой. 

Черезъ  три  дни  домой  возвратился  баронъ, 
Отуманенъ  и  блѣденъ  лицомъ; 

Черезъ  силу  и  конь,  опѣненъ,  запыленъ, 

Подъ  тяжелымъ  ступалъ  сѣдокомъ. 

Анкрамморскія  битвы  баронъ  не  видалъ, 

Гдѣ  потоками  кровь  ихъ  лилась, 

Гдѣ  на  Эверса  грозно  Бэклю  напиралъ, 

Гдѣ  за  родину  бился  Дугласъ; 

Но  желѣзный  шеломъ  былъ  изсѣченъ  на  немъ. 
Былъ  изрубленъ  и  панцырь  и  щитъ, 
Былъ  недавнею  кровью  топоръ  за  сѣдломъ, 

Но  не  англійской  кровью  покрытъ. 

Соскочивъ  у  часовни  съ  коня,  за  стѣной, 

Притаяся  въ  кустахъ,  опъ  стоялъ; 

II  три  раза  онъ  свистнулъ — и  пажъ  молодой, 

На  условленный  свистъ  прибѣжалъ, 

—  Подойди,  мой  малютка,  мой  пажъ  молодой, 

И  присядь  на  колѣна  мои; 

Ты  младенецъ,  но  ты  откровененъ  душой, 

И  слова  непритворны  твои. 

Я  въ  отлучкѣ  былъ  три  дни,  мой  пажъ  молодой 
Мнѣ  теперь  ты  всю  правду  скажи: 

Что  замѣтилъ?  Что  было  съ  твоей  госпожой? 

И  кто  былъ  у  твоей  госпожи? 

я  Госпожа  по  ночамъ  къ  отдаленнымъ  скаламъ, 
Гдѣ  маякъ,  приходила  тайкомъ 
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[Вѣдь  огни  по  горамъ  зажжены,  чтобъ  врагамъ 
Не  прокрасться  во  мракѣ  ночномъ]. 

И  на  первую  ночь  непогода  была, 

И  безъ  умолку  филинъ  кричалъ; 

И  она  въ  непогоду  ночную  пошла 

На  вершину  пустынную  скалъ. 

Тихомолкомъ  подкрался  я  къ  ней  въ  темнотѣ; 

И  сидѣла  одна — я  узрѣлъ; 

Не  стоялъ  часовой  на  пустой  высотѣ; 

Одиноко  маякъ  пламенѣлъ. 

На  другую  же  ночь — я  за  ней  по  слѣдамъ 
На  вершину  опять  побѣжалъ— 

О  Творецъ!  у  огня  одинокаго  тамъ 

Мнѣ  невѣдомый  рыцарь  стоялъ. 

Подпершися  мечемъ,  онъ  стоялъ  предъ  огнемъ, 

И  бесѣдовалъ  долго  онъ  съ  ней; 

Но  подъ  шумнымъ  дождемъ,  но  при  вѣтрѣ  ноч¬ 
номъ, 

Я  разслушать  не  могъ  ихъ  рѣчей. 

И  послѣдняя  ночь  безненастна  была, 

И  порывистый  вѣтеръ  молчалъ; 

И  къ  маяку  она  на  свиданье  пошла; 

У  маяка  ужъ  рыцарь  стоялъ. 

И  сказала  [я  слышалъ]:  „Въ  полуночный  часъ, 
Передъ  свѣтлымъ  Ивановымъ  днемъ, 
Приходи  ты;  мой  мужъ  не  опасенъ  для  насъ; 
Онъ  теперь  на  свиданьи  иномъ; 

„Онъ  съ  могучимъ  Боклю  ополчился  теперь; 

Онъ  въ  сраженьи  забылъ  про  меня — 

И  тайкомъ  отопру  я  для  милаго  дверь 
Наканунѣ  Иванова  дня“. 

—  Я  не  властенъ  придти,  я  не  долженъ  придти, 

Я  не  смѣю  придти  [былъ  отвѣтъ]; 
Предъ  Ивановымъ  днемъ  одинокимъ  путемъ 
Я  пойду...  мнѣ  товарища  нѣтъ. 

„О,  сомнѣніе  прочь!  безмятежная  ночь 

Предъ  великимъ  Ивановымъ  днемъ 
И  тиха  и  темна,  и  свиданьямъ  она 

Благосклонна  въ  молчаньи  своемъ. 

я  Я  собакъ  привяжу,  часовыхъ  уложу, 

Я  крыльцо  пересыплю  травой, 

И  въ  пріютѣ  моемъ,  предъ  Ивановымъ  днемъ, 
Безопасенъ  ты  будешь  со  мною*. 

—  Еѣусть  собака  молчитъ,  часовой  не  трубитъ, 

И  трава  не  слышна  подъ  ногой; 


Но  священникъ  есть  тамъ;  опъ  не  спитъ  по 

ночамъ; 

Онъ  приходъ  мой  узнаетъ  ночной. 

„Онъ  уйдетъ  къ  той  порѣ:  въ  монастырь  па  горѣ 
Панихиду  онъ  позванъ  служить; 

Кто-то  былъ  умерщвленъ;  по  душѣ  его  онъ 
Будетъ  три  дни  поминки  творить 

Онъ  нахмурясь  глядѣлъ,  онъ  какъ  мертвый  блѣд¬ 
нѣлъ, 

Онъ  ужасенъ  стоялъ  при  огнѣ. 

—  Пусть  о  томъ,  кто  убитъ,  онъ  поминки  творитъ: 

То,  быть  можетъ,  поминки  по  мнѣ. 

Но  полуночный  часъ  благосклоненъ  для  насъ: 

Я  приду  подъ  защитою  мглы. — 

Онъ  сказалъ...  и  она...  я  смотрю...  ужъ  одна 
У  маяка  пустынной  скалы". 

И  Смальгольмскій  баронъ,  пораженъ,  раздраженъ, 
И  кипѣлъ  и  горѣлъ  и  сверкалъ, 

— Но  скажи,  наконецъ,  кто  ночной  сей  при¬ 
шлецъ? 

Онъ,  клянусь  небесами,  пропалъ! 

„Показалося  мнѣ,  при  блестящемъ  огнѣ: 

Былъ  шеломъ  съ  соколинымъ  перомъ, 

И  палашъ  боевой  на  цѣпи  золотой, 

Три  звѣзды  на  щитѣ  голубомъ". 

—  Нѣтъ,  мой  пажъ  молодой,  ты  обманутъ  мечтой; 

Сей  полуночный,  мрачный  пришлецъ, 
Былъ  не  властенъ  придти:  онъ  убитъ  на  пути, 
Онъ  въ  могилу  зарытъ,  опъ  мертвецъ. 

„Нѣтъ!  не  чудилось  мнѣ;  я  стоялъ  при  огнѣ, 

И  увидѣлъ,  услышалъ  я  самъ, 

Какъ  его  обняла  какъ  его  назвала: 

То  былъ  рыцарь  Ричардъ  Кольдингамъ". 

И  Смальгольмскій  баронъ,  изумленъ,  пораженъ, 

И  хладѣлъ  и  блѣднѣлъ  и  дрожалъ. 

—  Нѣтъ!  въ  могилѣ  покой;  онъ  лежитъ  подъ 

землей, 

Ты  неправду  мнѣ,  пажъ  мой,  сказалъ. 

Гдѣ  бѣжитъ  и  шумитъ  межъ  утесами  Твидъ 
Гдѣ  подъем  лется  мрачный  Эль  донъ, 

Ужъ  три  ночи  какъ  тамъ  твой  Ричардъ  Коль- 

ди игамъ 

Потаеннымъ  врагомъ  умерщвленъ. 

Нѣтъ!  сверканье  огня  ослѣпило  твой  взглядъ; 
Оглушенъ  былъ  ты  бурей  ночной; 
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Ужъ  трп  ночи,  три  дпя,  какъ  поминки  творятъ 
Чернецы  за  его  упокой. — 

Онъ  идетъ  въ  ворота,  онъ  уже  на  крыльцѣ, 

Онъ  взошелъ  по  крутымъ  ступенямъ 
На  площадку,  и  видитъ:  съ  печалью  въ  лицѣ 
Одиноко-унылая  тамъ 

Молодая  жена — п  тиха  и  блѣдна, 

И  въ  мечтаніи  грустномъ  глядитъ 
На  поля,  небеса  на  Мертонски  лѣса, 

На  прозрачно  бѣгущую  Твидъ. 

• —  Я  съ  тобою  опять,  молодая  жена. — ■ 

„Въ  добрый  часъ,  благородный  баронъ. 
Что  разскажешь  ты  мнѣ?  Рѣшена-ди  война? 

Поразилъ-ли  Бок лю,  иль  сражонъ?" 

—  Англичанинъ  разбитъ;  англичанинъ  бѣжитъ 

Съ  Анкрамморскихъ  кровавыхъ  полей; 

И  Боклю  наблюдать  мнѣ  маякъ  мой  велитъ, 

И  беречься  недобрыхъ  гостей. — 

Прп  отвѣтѣ  такомъ  измѣнилась  лицомъ, 

II  ни  слова...  ни  слова  и  онъ; 

И  пошла  въ  свой  покой  съ  наклоненной  главой, 
II  за  нею  суровый  баронъ. 

Ночь  покойна  была,  но  заснуть  не  дала. 

Онъ  вздыхалъ,  онъ  съ  собой  говорилъ: 
„Не  пробудится  онъ;  не  подымется  онъ; 

Мертвецы  не  встаютъ  изъ  могилъ 

Ужъ  заря  занялась;  былъ  таинственный  часъ 
Межъ  разсвѣтомъ  и  утреплей  тьмой; 

И  глубокимъ  онъ  сномъ  предъ  Ивановымъ  днемъ 
Вдругъ  заснулъ  близъ  жены  молодой. 

Не  спалося  лишь  ей,  не  смыкала  очей... 

II  бродящимъ,  открытымъ  очамъ, 

При  лампадномъ  огнѣ,  въ  шишакѣ  и  бронѣ 

Вдругъ  явился  Ричардъ  Кольдингамъ. 

—  Воротись,  удалися, — опа  говоритъ. 

я Я  къ  свиданью  тобой  приглашонъ, 
Мнѣ  извѣстно,  кто  здѣсь,  неожиданный,  спитъ: 
Не  страшись,  не  услышитъ  насъ  онъ. 

„Я  во  мракѣ  ночномъ  потаепнымъ  врагомъ 
На  дорогѣ  измѣной  убитъ; 

Ужъ  три  ночи,  три  дня,  какъ  монахи  меня 
Поминаютъ — и  трупъ  мой  зарытъ. 

,0иъ  съ  тобой,  онъ  съ  тобой,  сей  убійца  ноч¬ 
ной! 

И  ужасный  теперь  ему  сонъ! 


П  надолго  во  мглѣ  на  пустынной  скалѣ, 

Гдѣ  маякъ,  я  бродить  осуждепъ; 

я  Гдѣ  видалпся  мы  подъ  защитою  тьмы, 

Тамъ  скитаюсь  теперь  мертвецомъ; 

II  сюда  съ  высоты  не  сошелъ  бы...  но  ты 
Заклинала  Ивановымъ  днемъ1*. 

Содрогнулась  опа,  п  смятенья  полна, 

Вопросила: — Но  что  же  съ-  тобой? 

Дай  одинъ  мнѣ  отвѣтъ;  ты  спасенъ-лп  иль 

нѣтъ?.. — ■ 

Онъ  печально  потрясъ  головой. 

яВыкупается  кровью  пролитая  кровь — - 
То  убійцѣ  скажи  моему. 

Беззаконную  небо  караетъ  любовь — 

Ты  сама  будь  свидѣтель  тому®, 

Опъ  тяжелою  шуйцей  коснулся  стола, 

Ей  десницею  руку  пожалъ — • 

И  десница  какъ  острое  пламя  была, 

И  по  членамъ  огонь  пробѣжалъ. 

II  печать  роковая  въ  столѣ  вожжена: 

Отразилися  пальцы  на  немъ; 

На  рукѣ-жъ — но  таинственно  руку  она 

Закрывала  съ  тѣхъ  поръ  полотномъ. 

Есть  монахиня  въ  древнихъ  Драйбургскихъ  стѣ¬ 
нахъ: 

II  грустна  и  на  свѣтъ  не  глядитъ; 

Есть  въ  Мельрозской  обители  мрачный  монахъ; 

II  дичится  людей  и  молчитъ. 

Сей  монахъ  молчаливый  и  мрачный — кто  онъ? 

Та  монахиня — кто  же  она? 

То  убійца,  суровый  Смальгольмскій  баронъ; 

То  его  молодая  жена. 

1822. 


ПРИМѢЧАНІЯ  АВТОРА. 

Замокъ  Смальгольмъ  [Зшауіііоіш  илп  ЗшаШюІт-Тощег], 
гдѣ  полагается  сцепа  пропсшествія,  оппсаштаго  въ  сей  бал¬ 
ладѣ,  извѣстенъ  любителямъ  шотлапдекпхъ  древностей  ц 
живописныхъ  видовъ.  Онъ  стоитъ  на  возвышенномъ  мѣстѣ, 
не  подалеку  отъ  сѣверныхъ  предѣловъ  графства  Роксбург- 
скаго  и  въ  самой  срединѣ  пустынныхъ  утесистыхъ  горъ, 
называемыхъ,  песчаными  скалами  [Уашіікпоѵгсга^з]. 
Доселѣ  цѣло  главное  зданіе,  огромная  четвероугольпая 
башпя;  окружающій  ее  широкій  дворъ  былъ  обнесепъ  стѣ¬ 
ною,  нынѣ  упадшею,  и  сверхъ  того  защищаемъ  почти  ото¬ 
всюду  глубокимъ  оврагомъ  и  болотомъ;  приближеніе  къ 
оному  возможно  только  съ  западпой  стороны,  и  то  по  кру¬ 
той,  каменистой  тропинкѣ.  Комнаты  зймка,  какъ  во  всѣхъ 
пограничныхъ  ш  тландскихъ  крѣпостцахъ,  расположены  по 
одной  въ  каждомъ  ярусѣ  и  соединяются  узенькими  лѣст- 
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лицами;  стѣны  въ  девять  футовъ  толщины;  кромѣ  внут¬ 
реннихъ  деревянныхъ  дверей,  входъ  загражденъ  извнѣ  лсе- 
лѣзною  рѣшоткою;  па  кровлѣ  два  б  а  р  т  из  ан  а,  или 
платформа,  кои  могли  служить  и  для  обороны  въ  случаѣ 
осады,  и  для  прогулки  н  обозрѣнія  окрестностей.  Одна 
изъ  ближайшихъ  къ  замку  горъ  господствуетъ  падъ  про¬ 
чими;  она  называется  ІѴаісМоЫ  [сторожевая];  тутъ, 
въ  смутныя  времена  безпрестанной  войны  съ  Англіей,  за¬ 
жигался  маякъ  и  стоялъ  караулѣ.  У  стѣны,  внѣ  двора, 
п  теперь  еще  видны  развалины  часовни. 

Вальтеръ  Скоттъ,  авторъ  сей  баллады,  въ  младенчествѣ 
своемъ  жилъ  въ  сосѣдствѣ  Смальгольма,  иногда  п  въ  са¬ 
момъ  замкѣ,  который  принадлежитъ  одному  изъ  его  род¬ 
ственниковъ,  и,  по  чувству  благодарности  поэтической,  за¬ 
хотѣлъ  прославить  его  стихотворною  сказкою:  формы  оной 
[между  прочимъ  частныя  риѳмы  на  полустишія]  заимство¬ 
ваны  имъ  изъ  народныхъ  былевыхъ  пѣсен  ъ  южной 
Шотландіи  [Вопіег  Ые];  содержаніе  имѣетъ  сходство  съ 
однимъ  стариннымъ  преданіемъ,  донынѣ  сохранившимся  у 
суевѣрныхъ  ирландцевъ. 

«Торопясь  въ  Бротерстонъ».  Бротерсто  н  ъ— уедппен- 
ная  лощппа  еъ  горахъ  за  нѣсколько  миль  отъ  Смальгольма. 

«Анкрамморскія  битвы  баронъ  не  видалъ».  Со  временъ 
Эдуарда  I  до  начала  семнаіцатаго  вѣка,  эпохи  соединенія 
Шотландіи  съ  Англіей,  военныя  дѣйствія  въ  сопредѣль¬ 
ныхъ  областяхъ  сихъ  государствъ  почти  не  прекращались. 
Часто  между  монархами  существовали  мирные  договоры, 
даже  родственныя  связи,  но  ихъ  поддапные  не  покидали 
оружія;  они  неперемѣнно  .раздражали  своихъ  сосѣдовъ,  или 
мстили  имъ  незапнымп  нападеніями,  грабежами,  убійства¬ 
ми.  Такъ  въ  1544  году  лордъ  Эверсъ  и  баронетъ  Віанъ 
Лятонъ  ворвалнсь  съ  вооруженными  толпами  въ  окрестности 
Лиддесделя  и,  опустошая  ихъ,  принуждали  жителей  прися¬ 
гать  королю  англійскому.  Ими,  какъ  повѣствуютъ  очевид¬ 
цы,  выжжено  около  двухсотъ  замковъ,  домовъ,  церквей; 
убито  болѣе  четырехсотъ  человѣкъ;  множество  отведено 
въ  плѣнъ  и  съ  нами  [замѣчаніе,  достойное  шотландской 
экономіи]  цѣлыя  стада  лошадей,  рогатаго  и  мелкаго  скота. 
Сказываютъ,  что  Генрихъ  VIII  обѣщалъ  отдать  симъ  хищ¬ 
никамъ  разоренный  ими  край  въ  феодальное  помѣстье; 
услышавъ  о  томъ,  Арчибальдъ  Дугласъ  . графъ  Ангусскій  по¬ 
клялся,  что  напишетъ  жалованную  грамоту  на  нихъ 
самихъ  острымъ  перомъ  и  кровавыми  чернилами.  «Узна¬ 
ютъ, — прибавилъ  онъ, — каково  ругаться  надъ  гробами  мо¬ 
ихъ  предковъ»;  ибо  лордъ  Эверсъ  и  Бріанъ  Лятонъ  ис¬ 
требили  могильные  камни  Дугласова  рода  въ  аббатствѣ 
Мельр озсі.омъ.  Въ  1545  году  они  опять  вступили  въ  Шот¬ 
ландію;  съ  ними  было  3000  наемныхъ  иностранныхъ  вои¬ 
новъ,  1500  англичанъ  изъ  ближнихъ  графствъ  и  700  при- 
•сягпушихъ  Англіи  шотландцевъ.  Сей  второй  набѣгъ  еще 
болѣе  перваго  ознаменованъ  дѣлами  безчеловѣчія:  лордъ 
Эверсъ,  взявъ  Брумгаузъ,  сжегъ  пе  только  замокъ,  но, 
какъ  утверждаетъ  Леслей,  и  владѣтельницу  онаго,  пре- 
старѣлую  почтенную  женщину  со  всѣмъ  ея  семействомъ. 
Дошедпш  до  Мельрозскаго  аббатства  и  снова  разграбивъ 
оное,  апгличане  отступили  къ  Джедборгу;  въ  семъ  мѣстѣ 
ихъ  догналъ  графъ  Ангусскій  съ  тысячью  человѣкъ  кон¬ 
ницы;  къ  нему  вскорѣ  присоединился  и  славный  Норманъ 
Леслей:  онъ  начальствовалъ  войсками  графства  Фанвскаго; 
лордъ  Эверсъ,  вѣроятно  опасаясь  переправляться  черезъ 
рѣчку  Тевіотъ  въ  виду  шотландцевъ,  остановился  среди 
полей,  принадлежащихъ  деревнѣ  А  н  к  р  а  м  ъ-М  у  р  ъ;  пол¬ 
ководцы  шотландскіе  съ  своей  стороны  не  знали,  идти 
ли  имъ  впередъ.  Пока  они  разсуждали  о  томъ,  приска¬ 
калъ  съ  небольшимъ  числомъ  своихъ  отборныхъ  ратныхъ 
людей  [геіаіпегз]  баронетъ  Вальтеръ-Скогтъ-Боклю:  ему, 
какъ  опытнѣйшему  воину  того  времени,  историки  Буха- 
нанъ  и  Ппттскоттп  приписываютъ  успѣхъ  послѣдовавшаго  за 
симъ  сраженія.  По  его  совѣту,  графъ  Ангусскій  отступилъ 
съ  запятой  имъ  горы  и,  расположивъ  сюи  войска  у  щк 


дошвы  оной,  на  равнинѣ,  называемо®  П  ан  і*е  ртѣ,  пли 
П  е  н  і  е  л  ь-Г  е  и  г  ъ,  отправилъ  часть  легкой  конницы  еще 
далѣе  назадъ.  Увидѣвъ  ее  на  одномъ  изъ  крайнихъ  къ 
горизонту  холмовъ,  англичане  сочли  сіе  знакомъ  общаго 
бѣгства  шотландцевъ  и  устремились  за  ними  въ  погоню; 
но  едва  достигли  оставленной  Дугласомъ  высоты,  какъ  имъ 
представилась  главная  сила  шотландскихъ  к  опсйши- 
ковъ  [зреагшеп],  готовая  къ  бою.  Тогда  шотлапдцы  дви¬ 
нулись  впередъ  и  съ  яростію  ударили  на  англійскія  войска, 
усталыя,  изумленныя,  и  сверхъ  того  ослѣпляемыя  лучами 
заходящаго  солнца  и  облаками  пыли,  которыя  навѣвалъ  на 
нихъ  сильный  встрѣчпый  вѣтеръ.  Говорятъ,  что  въ  ми¬ 
нуту  нападенія,  цапля,  испуганная  шумомъ,  поднялась  изъ 
ближняго  болота:  «жаль, — сказалъ  графъ  Ангусскій, — что 
здѣсь  нѣтъ  моего  сокола;  у  насъ  бы  разомъ  было  двѣ 
потѣхи».  Какъ  скоро  смѣшались  ряды  англичанъ,  то  не¬ 
вольные  приеяжнпкн  ихъ  шотлапдцы,  ждавшіе  лтпъ  сего 
случая,  сорвали  съ  себя  красные  англійскіе  кресты,  при¬ 
соединились  къ  иноземцамъ  и,  убивая  бѣгущихъ  непрія¬ 
телей,  восклицали:  помни  Брумгаузъ!  Въ  сей  битвѣ 
погибли  лордъ  Эверсъ,  баронетъ  Бріанъ  Лятонъ,  сынъ  его, 
множество  другихъ  знатныхъ  людей  и  800  рядовыхъ  вои¬ 
новъ;  1000  человѣкъ  взяты  въ  плѣпъ,  въ  томъ  числѣ  лон¬ 
донскій  алъдерманнъ  Ридъ,  котораго  Генрихъ  VIII,  въ  на¬ 
казаніе  за  изъявленное  имъ  несогласіе  на  добровольную  по¬ 
дать,  отправилъ  сражаться  съ  шотландцами;  впослѣдствіи, 
торгуясь  о  выкупѣ,  Ридъ  нашелъ,  что  его  побѣдители  еще 
неуступчивѣе  короля  въ  дѣлахъ  денежныхъ.  Генрихъ  VIII, 
узнавъ  о  смерти  Эверса,  грозился  отомстить  графу  Ангус- 
скозіу.  Дугласъ  отвѣчалъ  съ  чувствомъ  достойнымъ  своего 
рода:  «неужли  мой  шуринъ  *)  сердится  за  то,  что  я,  какъ 
добрый  шотландецъ,  отплатилъ  Р*ш{іу  Эверсу  за  разоре¬ 
ніе  отеческой  земли  и  отеческихъ  гробовъ:  кажется  предки 
мои  того  стоили;  они  были  лучше  насъ  и  короля  Генриха; 
а  онъ  за  это  хочетъ  отнять  у  меня  жнзнь;  пусть  отвѣ¬ 
даетъ:  ему  худо  знакомы  горы  Кпрнетебльскія;  еъ  нихъ  я 
подержусь  противъ  всей  его  англійской  арміи». 

Мѣсто,  на  коемъ  была  сія  славная  въ  шотландскихъ  лѣ¬ 
тописяхъ  битва  Анкрамморская.,  называется  Л  и  л  і  а  р  д  и- 
нымъ  кос  о  рогомъ  [Буііагсіз-ебо'е],  по  имени  одпой 
воинственной  женщины,  тутъ  погребенной;  иные  старики 
еще  видали  ея  надгробный  камень  съ  слѣдующею  надписью: 

Раіг  таЫеп  Буііагсі  Иез  ипйег  ѣігіз  вѣапе ! 

БіШе  зѵаз  Ііег  зіаіиге,  Ъпѣ  дгеаѣ  зѵаз  ѣег  Іаше; 

Броп  ев^іізіі  Іоинз,  зѣеіаійз  шапу  Пштрз, 

Апб,  гѵЬеп  Ье  гіе^з  зѵаз  спйеб  оѣ,  зѣе  Іои^Ы  ироп  Ьег 

зіптрз.** 

«Въ  монастырь  на  горѣ 

Панихиду  онъ  позванъ  служить». 

Нужно- ли  объяснять  нашимъ  читателямъ,  что  здѣсь 
греческое  слово  панихида  [всенощная]  употреблено  въ 
смыслѣ  пе  особеннаго  рода  службы,  а  вообще  моленія  объ 
усопшихъ,  и  что  церковные  обряды,  о  коихъ  упоминается 
въ  слѣдующихъ  стихахъ,  принадлежатъ  къ  богослуженію 
римско-католической  вѣры.  Еъ  1515  году  она  была  еще 
господствующею  въ  Шотландіи,  хотя  уже  и  прежде  сего 
времени  являлись  въ  ней  многіе  проповѣдники  начатой  Лю¬ 
теромъ  реформаціи;  первые,  Патрикъ  Гамильтонъ  аббатъ 
Фернскій  и  Генрихъ  Форестъ  бенедиктинскій  монахъ,  съ 
нѣкоторыми  изъ  ихъ  послѣдователей,  сожжеды  по  прпго- 


*)  Графъ  Ангусскій  былъ  жепатъ  па  одной  изъ  сестеръ 
Генриха,  Маргаритѣ,  вдовѣ  шотландскаго  короля  ІакоЕа  VI. 

**)  Подъ  симъ  камнемъ  лежитъ  прекрасная  дѣва  Лилі- 
ардъ;  она  была  роста  малаго,  но  велика  славою;  ею  на¬ 
несены  англичанамъ  многія  язвы,  и,  потерявъ  ноги  въ  бою, 
она  держась  да  колѣняхъ,  еще  сражалась. 
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вору  духовнаго  судилища,  и  даже  учреждена  почти  ин¬ 
квизиторская  комиссія  на  новыхъ  еретиковъ;  въ  оной  пред¬ 
сѣдательствовалъ  Джемсъ  Гамильтонъ-Феннеръ,  незакон¬ 
норожденный  братъ  графа  Аррана,  бывшаго  регентомъ  ко¬ 
ролевства.  Только  въ  1561  г.  объявлена  въ  Шотландіи 
общею  вѣрою  —  реформатская  по  ученію  Кальвннову,  и 
симъ  торжествомъ  протестанты  были  обязаны  вспоможенію, 
явному  н  тайному,  англійской  королевы  Елизаветы. 

«Гдѣ  подъемлется  мрачный  Эльдонъ».  Эльдонъ,  высокій 
холмъ  съ  тремя  коническими  вершинами,  надъ  самымъ  го¬ 
родомъ  Мельрозомъ,  въ  который  любопытные  пріѣзжаютъ 
смотрѣть  развалины  великолѣпнаго  монастыря.  На  Эльдонѣ, 
какъ  повѣств;  ютъ,  подъ  деревомъ  давно  уже  истлѣвшимъ, 
произносилъ  свои  предсказанія  славный  поэтъ  и  прори¬ 
цатель  XIII  столѣтія,  Томасъ  Лирмонтъ,  владѣлецъ  замка 
Эрсильдона,  прозванный;  ТЬе  КЬушег,  то  есть  р  и  о  м  о 
или  с  т  и  х  о-т  в  о  р  е  ц  ъ. 

«Дай  одинъ  мнѣ  отвѣтъ!  Ты  спасенъ  пли  пѣтъ?»  Сей 
порывъ  безкорыстной  нѣжности  въ  преступной,  изумленной 
страшнымъ  видѣніемъ  женщинѣ,  достоинъ  замѣчанія.  Она 
забываетъ  все:  горесть  потери,  мщеніе  супруга,  ужасъ  раз¬ 
говора  съ  пришельцемъ  изъ  другого  свѣта,  и  только  спра¬ 
шиваетъ;  ея  несчастный  любовникъ  не  иогпбъ-ли  душою 
за  нее,  за  беззаконную  страсть,  коей  она  была  предметомъ. 
Читатель  чувствуетъ,  что  такое  с -рдце  еще  способно  возвра¬ 
титься  къ  добродѣтели,  и  что  вѣра  будетъ  его  путеводи¬ 
телемъ. 

«Сей  монахъ  молчаливый  и  мрачный...  кто  онъ?»  Здѣсь 
опять  должно  замѣтить  необыкновенное  искусство  автор  і. 
Вмѣсто  того,  чтобы  съ  школьнымъ  риторствомъ  описывать 
первыя  дѣйствія  раскаянія,  почти  всегда  одинаковыя,  онъ 
вдругъ  переноситъ  воображеніе  читателя  къ  другой  эпохѣ. 
Прошло  много  лѣтъ;  въ  самомъ  сосѣдствѣ  Смальгольма 
позабыты  и  могущественный  феодальный  владѣлецъ,  и 
славная  красотою  жена  его;  даже  память  ужаснаго,  сверхъ¬ 
естественнаго  происшествія  изглажена  иными  новѣйшими; 
но  для  виновныхъ  ничто  -не  миновалось;  чувство  престу¬ 
пленія  живетъ  и  возрождается  въ  грызущей  себя  совѣсти; 
они,  какъ  въ  первые  часы,  наполняетъ  всю  душу  спхъ  от¬ 
шельниковъ,  безмолвныхъ,  безутѣшныхъ  навѣки...  но  не 
безнадежныхъ,  ибо  предъ  ними  алтарь  любви  всепро¬ 
щающе  й. — В.  Ж. 


СУДЪ  ВЪ  ПОДЗЕМЕЛЬѢ. 

ОТРЫВОКЪ  ИЗЪ  ПОВЪСТИ  ВАЛЬТЕРЪ-СК ОТ^А  [МАГМІОЛЪ]. 

I. 


Большимъ  узорчатымъ  ковромъ; 
Рѣзной,  высокій  стулъ  на  немъ 
Съ  подушкой  бархатной  стоитъ: 

И  мать  игуменья  сидитъ 
На  стулѣ  въ  помыслахъ  святыхъ; 

Съ  ней  пять  монахинь  молодыхъ. 

• 

II. 

Впервой  покинувъ  душный  плѣнъ 
Печальныхъ  монастырскихъ  стѣнъ, 
Какъ  птички  въ  вольной  вышинѣ, 
По  гладкой  палубѣ  онѣ 
Играютъ,  рѣзвятся,  шалятъ... 

Все  веселитъ  ихъ,  какъ  ребятъ: 

Той  шаткій  парусъ  страшенъ  былъ, 
Когда  имъ  вѣтеръ  шевелилъ, 

И  онъ,  надувшися,  гремѣлъ; 
Крестилась  та,  когда  бѣлѣлъ, 
Катясь  къ  ладьѣ,  кипучій  валъ, 

Ее  ловилъ  и  подымалъ 
На  свой  изгибистый  хребетъ; 

Ту  веселилъ  зеленый  цвѣтъ 
Морской  чудесной  глубины; 

Когда-жъ  изъ  пѣнистой  волны, 

Какъ  черная  незаппо  тѣнь, 

Предъ  ней  выскакивалъ  тюлень, 
Бросалась  съ  крикомъ  прочь  она, 

И  долго,  трепетна,  блѣдна, 

Читала  шопотомъ  псаломъ; 

У  той  былъ  рѣзвымъ  вѣтеркомъ 
Покровъ  развѣянъ  головной, 

Густою,  толковой  струей 
Лились  на  плечи  волоса, 

II  груди  тайная  краса 
Мелькала  ярко  межъ  власовъ, 

II  дѣвственный  поймать  покровъ 
Ея  заботилась  рука, 

А  взоръ  стертъ  исподтишка, 

Не  любовался-ль  кто  за  ней 
Завѣтной  прелестью  грудей. 


Ужъ  день  прохладно  вечерѣлъ, 
И  сводъ  лазоревый  алѣлъ; 
На  немъ  сверкали  облака; 
Дыханьемъ  свѣжнмъ  вѣтерка 
Былъ  воздухъ  сладко  растворенъ; 
Играя,  вѣя,  морщилъ  онъ 
Пурпурно-блещущій  заливъ; 

И,  бѣлый  парусъ  распустивъ, 
Заливомъ  тѣмъ  ладья  плыла; 

Изъ  Витби  инокинь  несла, 

По  легкимъ  прыгая  зыбямъ, 

Она  къ  Кутбертовымъ  брегамъ. 
Летитъ  веселия  ладья; 

Покрыто  палуба  ея 


ІИ. 

Игуменья  порою  той 
Вкушалась  важностью  покой, 

Въ  подушкахъ  нѣжась  пуховыхъ, 

И  на  монахинь  молодыхъ 
Смотрѣла  съ  ласковымъ  лицомъ. 
Она  вступила  въ  Божій  домъ 
Во  цвѣтѣ  первыхъ  дѣтскихъ  лѣтъ, 
Не  оглянулася  на  свѣтъ, 

И,  жизнь  навѣки  затворя 
Въ  безмолвіи  монастыря, 

По  слуху  знала  издали 
О  треволненіяхъ  земли, 


изъ  англійскихъ  поэтовъ 


О  томъ,  что  радость,  что  любовь 
Смущаютъ  умъ,  волнуютъ  кровь, 

И  съ  непроснувшейся  душой, 

Достигла  старости  святой, 

Сердечныхъ  смутъ  не  испытавъ; 
Тяжелый  инокинь  уставъ 
Смиренно,  строго  сохранять, 

Души  спасенія  искать 
Блаженной  Тильды  по  слѣдамъ. 
Служить  ея  честнымъ  мощамъ, 

И  день  и  ночь  въ  молитвѣ  быть, 

И  день  и  ночь  огонь  хранить 
Лампадъ,  горящихъ  у  иконъ: 

Въ  такихъ  заботахъ  проведенъ 
Былъ  вѣкъ  ея.  Богатый  вкладъ 
На  обновленіе  оградъ 
Монастыря  дала  она; 

Часовня  Тильды  убрана 
Была  на  славу  отъ  нее: 

Сіяло  пышное  шнтье 
Тамъ  на  покровѣ  гробовомъ, 

И  обложенный  жемчугомъ 
Былъ  вылитъ  гробъ  изъ  серебра; 

И  много  дѣлала  добра 
Она  убогимъ  и  больнымъ, 

И  возвращался  пилигримъ 
Отъ  стѣнъ  ея  монастыря, 

Хваля  Небеснаго  Царя. 

Имѣла  важный  видъ  она, 

Была  худа,  была  блѣдна; 

Былъ  величавъ  высокій  ростъ; 

Лицо  являло  строгій  постъ, 
й  покаянье  тмило  взоръ. 

Хотя  въ  ней  съ  самыхъ  давнихъ  поръ 
Была  лишь  къ  иночеству  страсть, 

Хоть  строго  данную  ей  власть 
Въ  монастырѣ  она  блюла, 

Но  для  смиренныхъ  сестръ  была 
Она  лишь  ласковая  мать: 

Свободно  было  имъ  дышать 
Въ  своей  колейной  тишинѣ, 

И  мать  пгуменыо  онѣ 
Любили  дѣтски  всей  душой. 

Куда-жъ  той  позднею  порой 
Черезъ  заливъ  плыла  она? 

Была  въ  Линфарнъ  приглашена 
Она  съ  игуменьей  другой; 

И  тамъ  ихъ  ждалъ  аббатъ  святой 
Кутбертова  монастыря, 

Чтобы,  соборомъ  сотворя 
Кровавый  судъ,  проклятье  дать 
Отступницѣ,  дерзнувшей  снять 
Съ  себя  монашества  обѣтъ, 

И,  сатанѣ  продавъ  за  свѣтъ 
Всѣ  блага  кельи  и  креста, 

Забыть  Спасителя  Христа. 


IV. 

Ладья  вдоль  берега  летитъ, 

И  берегъ  весь  назадъ  бѣжитъ; 
Мелькаютъ  мимо  ихъ  очей 
Въ  сіяньи  западныхъ  лучей: 

Тамъ  замокъ  на  скалѣ  крутой 
И  бездна  пѣны  подъ  скалой 
Отъ  расшибаемыхъ  валовъ; 

Тамъ  башня,  сторожъ  береговъ, 
Густымъ  одѣтая  шлющемъ; 

Тамъ  холмъ,  увѣнчанный  селомъ; 

Тамъ  золото  цвѣтущихъ  нивъ; 

Тамъ  зеленѣющій  заливъ 
Въ  тѣни  зеленыхъ  береговъ; 

Тамъ  Божій  храмъ,  среди  деревъ 
Блестящій  яржой  бѣлизной; 

И  островъ  наконецъ  святой 
Съ  Кутбертовымъ  монастыремъ, 
Облитый  вечера  огнемъ, 

Громадою  багряныхъ  скалъ 

Изъ  водъ  вдали  предъ  ними  всталъ, 

И,  приближаясь,  тихо  росъ, 

И  вдругъ  надъ  ихъ  главой  вознесъ 
Свой  брегъ  крутой  со  всѣхъ  сторонъ. 
И  острювъ,  и  не  островъ  онъ: 

Два  рзаза  въ  день  морской  отливъ, 
Песокъ  подводный  обнаживъ, 
Противный  брегъ  сливаетъ  съ  нимъ; 
Тогда  поклонникъ  пилигримъ 
На  богомолье  по  пескамъ 
Пѣшкомъ  идетъ  въ  Кутбертевъ  храмъ; 
Два  раза  въ  день  морской  пршливъ 
Его  отъ  тверди  отдѣливъ, 

Стираетъ  силою  воды 

Съ  песка  поклонниковъ  слѣды. — 

Несъ  вѣтеръ  къ  берегу  ладыо; 

На  самомъ  берега  краю 
Стоялъ  Кутберзтовъ  древній  домъ, 

И  волны  пѣнились  крзугомъ. 

V. 

Стоитъ  то  зданіе  давно; 

Саксоновъ  памятникъ,  оно 

Межъ  скалъ  крутыхъ  крзутой  скалой 

Восходитъ  грозно  надъ  водой; 

Всѣ  стѣны  страшной  толщины 
Изъ  грубыхъ  камней  сложены; 

Зубцы,  какъ  горы  на  стѣнахъ; 

На  низкихъ  тягостныхъ  столбахъ 
Лежитъ  огромный  храма  сводъ: 
Крзугомъ  идетъ  широкій  ходъ, 

Являя  безконечный  рзядъ 
Сплетенныхъ  вѣтвями  аркадъ; 
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II  крѣпки  башни  па  углахъ 
Стоятъ  какъ  стражи  на  часахъ. 

Вотще  ихъ  крѣпость  превозмочь 
Пыталась  вражеская  мочь 
Жестокихъ  нехристей  датчапъ; 

Вотще  волнами  океанъ 
Всечасно  ихъ  разитъ,  дробитъ; 

Святое  зданіе  стоитъ 
Недвижимо  съ  давнишнихъ  поръ; 
Морскихъ  разбойниковъ  напоръ, 

Набѣги  хлада,  бурь,  валовъ, 

II  силу  грозную  годовъ 
Перетерпѣвъ,  какъ  встарину, 

Оно  морскую  глубину 
Своей  громадою  гнететъ; 

Лишь  кое-гдѣ  растреснулъ  сводъ, 

Да  въ  нишѣ  ликъ  разбитъ  святой, 

Да  мохъ  растетъ  вездѣ  сѣдой, 

Да  стѣнъ  углы  оточены 
Упорнымъ  треніемъ  волны. 

VI. 

Въ  ладьѣ  монахини  плывутъ; 
Приблпзясь  къ  берегу,  поютъ 
Святую  Тильды  пѣснь  онѣ; 

Пхъ  голосъ  въ  поздней  тишинѣ, 

Какъ  бы  сходящій  съ  вышины, 

Сліясь  съ  гармоніей  волны, 

По  небу  звонко  пробѣжалъ; 

П  съ  брега  хоръ  нлъ  отвѣчалъ, 

П  вышелъ  изъ  святыхъ  воротъ 
'  Съ  хоругвями,  крестами  ходъ 
Навстрѣчу  инокинь  честныхъ; 

II  возвѣстилъ  явленье  ихъ 
Колоколовъ  согласный  звонъ, 

II  былъ  онъ  звучно  повторенъ 
Отзывомъ  ближнихъ,  дальнихъ  скалъ, 
II  весь  народъ  на  брегъ  созвалъ. 

Съ  ладьи  игуменья  сошла, 
Благословенье  всѣмъ  дала, 

И,  подпираясь  костылемъ, 

Пошла  въ  святой.  Кутбертовъ  домъ 
Вослѣдъ  хоругвей  и  крестовъ. 

ѴП. 

Пмъ  столъ  въ  трапезницѣ  готовъ; 
Садятся  ужинать;  потомъ 
Обширный  монастырскій  домъ 
Толпой  осматривать  идутъ; 

Смѣются,  рѣзвятся,  поютъ; 

Заходятъ  въ  кельи,  въ  древній  храмъ, 
Творятъ  поклоны  образамъ, 

II  молятся  мощамъ  святымъ... 

Но  вечеръ  холодомъ  сырымъ 


II  рѣзкій  съ  моря  вѣтерокъ 
Собраться  пудятъ  всѣхъ  въ  кружокъ 
Къ  огню,  хозяекъ  и  гостей; 

Жужжатъ,  лепечутъ;  какъ  ручей, 

Веселый  льется  разговоръ; 

II  наконецъ  межъ  ними  споръ 
О  томъ  заходитъ,  чей  святой 
Своею  жизнію  земной 
II  болѣ  славы  заслужилъ 
П  болѣ  небу  угодилъ? 

ѴШ. 

„Святая  Гильда  [говорятъ 
Монахини  изъ  Витби]  врядъ 
Отдастъ-ли  первенство  кому? 

Пзвѣстпа-жъ  болѣ  потому 
Ея  обитель  съ  давнихъ  дней, 

Что  три  барона  зпатныхъ  ей 
Служить  вассалами  должны; 

Угодницей  осуждены 
Когда-то  были  Брюсъ,  Гербертъ 
II  Перси;  судъ  сей  былъ  простертъ 
На  ихъ  потомства  до  конца 
Всего  ихъ  рода:  чернеца 
Они  дерзнули  умертвить. 

Съ  тѣхъ  поръ  должны  къ  намъ  приходить 
Три  старшихъ  въ  родѣ  каждый  годъ, 

Въ  день  Вознесенья,  и  народъ 
Тутъ  видитъ,  какъ  игуменъ  ихъ 
Становитъ  рядомъ  у  честныхъ 
Мощей  угодницы  святой, 

Какъ  надъ  склоненной  ихъ  главой 
Прочтетъ  псаломъ,  какъ  наконецъ 
Съ  словами:  все  простилъ  чернецъ 
Пмъ  разрѣшеніе  даетъ; 

Тогда  аминь!  гласитъ  народъ. 

Къ  намъ  повѣсть  древняя  дошла 
О  томъ,  какъ  нѣкогда  жила 
У  насъ  саксопская  княжна, 

Какъ  паша  вся  была  полна 
Округа  ядовитыхъ  змѣй, 

Какъ  Гильда,  внявъ  мольбамъ  своей 
Любимицы,  святой  княжны, 

Явилась,  какъ  превращены 
Всѣ  змѣи  въ  камень,  какъ  съ  тѣхъ  поръ 
Находятъ  въ  нѣдрѣ  пашихъ  горъ 
Окаменѣлыхъ  много  змѣй. 

Еще  же  древность  намъ  объ  ней 
Сказаніе  передала: 

Какъ  разъ  во  гнѣвѣ  прокляла 
Она  пролетныхъ  журавлей, 

II  какъ  съ  тѣхъ  поръ  до  нашихъ  дней, 
Едва  па  Витби  налетитъ 
Журавль,  застонетъ,  закричитъ, 
Перевернется,  упадетъ, 
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II  чудной  смертью  отдаетъ 
Угодницѣ  блаженной  честь*. 

IX. 

—  А  нашъ  Кутбертъ?  Не  перечесть 
Его  чудесъ.  Теперь  покой 
Нашелъ  ужъ  гробъ  его  святой; 

Но  прежде. ..  что  онъ  претерпѣлъ! 

Отъ  датскихъ  хищниковъ  сгорѣлъ 
Лпндфарнъ,  пріютъ  съ  давнишнихъ  дней 
Честныхъ  угодника  мощей; 

Монахи  гробъ  его  спасли, 

II  съ  гробомъ  странствовать  пошли, 

Изъ  земли  въ  землю,  по  полямъ, 

Лѣсамъ,  болотамъ  и  горамъ; 

Семь  лѣтъ  въ  молитвѣ  и  трудахъ, 

Съ  тяжелымъ  гробомъ  на  плечахъ, 

Они  скпталися;  въ  Мельросъ 
Ихъ  напослѣдокъ  Богъ  принесъ; 

Мельросъ  Кутбертъ  живой  любилъ, 

Но  мертвый  въ  немъ  не  разсудилъ 
Онъ  для  себя  избрать  пріютъ, 

И  чудо  совершилось  тутъ: 

Хоть  тяжкій  гробъ  изъ  камня  былъ, 

Но  отъ  Мельроса  вдругъ  поплылъ 
По  Твиду  онъ,  какъ  легкій  челнъ. 

На  югъ  теченьемъ  быстрыхъ  волнъ 
Его  помчало;  миновавъ 
Тяльмутъ  и  Ряппонъ,  въ  Вардплавъ, 
Препонъ  не  встрѣтя,  наконецъ 
Привелъ  свой  гробъ  святой  пловецъ; 

И  выбралъ  онъ  въ  жилище  тамъ 
Святой,  готическій  Дургамъ; 

Но  гдѣ  святаго  погребли, 

Ту  тайну  знаютъ  на  земли 
Лишь  только  трое;  и  когда 
Которому  изъ  нихъ  чреда 
Разстаться  съ  жизнію  придетъ, 

Онъ  на  духу  передаетъ 
Ее  другому;  тотъ  молчитъ 
Дотоль,  пока  не  разрѣшитъ 
Его  молчанья  смертный  часъ. 

И  мало-ль  чудесами  насъ 
Святой  угодникъ  изумлялъ? 

На  нашу  Англію  напалъ 
Король  шотландскій,  злой  тиранъ; 
Пришла  съ  нимъ  рать  гальвегіанъ, 
Неистовыхъ,  какъ  море  ихъ; 

Онъ  рыцарей  привелъ  своихъ, 
Разбойниковъ  залитыхъ  въ  сталь; 

Онъ  весь  подвигнулъ  Тевьотдаль; 

Но  рать  его  костьми  легла: 

Для  пасъ  Кутбертова  была 
Хоругвь  спасеніемъ  отъ  бѣдъ. 

Имъ  ободренъ  былъ  п  Альфредъ 


На  пораженіе  датчанъ; 

Предъ  нимъ  впервой  н  самъ  норманъ 
Завоеватель  страхъ  узналъ, 

И  изъ  Нортумбріи  бѣжалъ. — 

X. 

Монахини  изъ  Витби  тутъ 
Сестрамъ  линдфарнскимъ  задаютъ 
Съ  усмѣшкою  вопросъ  такой: 

*  А  правда-ли,  что  вашъ  святой 
По  свѣту  бродитъ  кузнецомъ? 

Что  онъ  огромнымъ  молоткомъ 
По  тяжкой  наковальнѣ  бьетъ 
И  пмъ  жемчужины  куетъ? 

Что  на  работу  ходитъ  онъ, 

Туманной  рясой  облаченъ? 

Что  на  приморской  онъ  скалѣ, 
Чернѣе  мглы,  стоитъ  во  мглѣ? 

И  что,  покуда  молотъ  бьетъ, 

Онъ  вѣтеръ  на  море  зоветъ? 

И  что  въ  то  время  рыбаки 
Уводятъ  въ  пристань  челноки, 

Боясь,  чтобъ  бурею  ночной 
Не  утопилъ  ихъ  вашъ  святой?* 
Сестеръ  линдфарнскихъ  оскорбилъ 
Такой  вопросъ;  отвѣтъ  ихъ  былъ: 

—  Пустаго  много  бредитъ  свѣтъ; 
Объ  этомъ  здѣсь  и  слуху  нѣтъ; 
Кутбертъ,  блаженный  нашъ  отецъ, 
Честной  угодникъ,  не  кузнецъ. — 

XI. 

Такъ  весело  передъ  огнемъ 
Шелъ  о  житейскомъ,  о  святомъ, 
Между  монахинь  разговоръ. 

А  близко  былъ  иной  соборъ, 

И  судъ  иной  происходилъ. 

Подъ  зданьемъ  монастырскимъ  былъ 
Тайникъ — страшнѣй  темницы  нѣтъ; 
Король  Кольвульфъ,  покинувъ  свѣтъ, 
Жилъ  произвольнымъ  мертвецомъ 
Въ  глубокомъ  подземельѣ  томъ. 
Сперва  въ  монастырѣ  оно 
Смиренья  кельей  названо; 
Потомъ  въ  ужасной  кельѣ  той, 

Куда  ни  разу  лучъ  дневной, 

Ни  воздухъ  Божій  не  входилъ, 
Прелатъ  Сексгельмъ  опредѣлилъ 
Кладбищу  осужденныхъ  быть; 

Но  наконецъ  тамъ  хоронить 
Не  мертвыхъ  стали,  а  живыхъ: 

О  бѣдственной  судьбинѣ  ихъ 
Молчалъ  невѣдомый  тайникъ; 

И  судъ,  и  казнь,  и  жертвы  крикъ — 
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Все  жадно  поглощалось  нмъ; 

А  если  случаемъ  какимъ 
Невнятный  стонъ  изъ  глубины 
И  доходилъ  до  вышины, 

Никто  изъ  внемлющихъ  не  зналъ, 
Кто,  гдѣ  н  отчего  стеналъ; 

Шептали  только  межъ  собой, 

Что  тамъ  глубоко  подъ  землей, 

Во  гробѣ  мучится  мертвецъ, 
Свершившій  дней  своихъ  конецъ 
Безъ  покаянія  во  злѣ, 

II  не  прощенный  на  землѣ. 

XII. 

Хотя  въ  монастырѣ  о  томъ 
Заклепѣ  казни  роковомъ 
II  сохранилася  молва, 

Но  гдѣ  онъ  былъ?  Одинъ  иль  два 
Монаха  знали  то,  да  самъ 
Отецъ  аббатъ;  и  къ  тѣмъ  мѣстамъ 
Ему  лишь  съ  ними  доступъ  былъ; 
Съ  повязкой  на  глазахъ  входилъ 
За  жертвой  самъ  палачъ  туда, 

Въ  часъ  совершенія  суда. 

Тамъ  зрѣлся  тѣсный,  тяжкій  сводъ; 
Глубоко,  ниже  внѣшнихъ  водъ 
Былъ  выдолбленъ  въ  утесѣ  онъ; 
Весь  гробовыми  замощенъ 
Плитами  полъ  неровный  былъ* 

И  рядъ  покинутыхъ  могилъ 
Съ  полуистертою  рѣзьбой, 
Полузатоптанныхъ  землей, 

Являлся  тамъ;  отъ  мокроты 
Скопляясь,  капли  съ  высоты 
На  камни  падали;  ихъ  звукъ 
Однообразно  тихъ,  какъ  стукъ 
Ночного  маятника,  былъ; 

II  блѣдно,  трепетно  свѣтилъ, 

Пуская  дымъ,  борясь  со  мглой, 
Огонь  въ  лампадѣ  гробовой, 
Висѣвшей  тяжко  на  цѣпяхъ; 

И  тускло  на  сырыхъ  стѣнахъ, 
Покрытыхъ  плѣснью  какъ  корой, 
Свѣтъ,  поглощенный  темнотой, 
Туманнымъ  отблескомъ  лежалъ. 

Онъ  въ  подземельѣ  озарялъ 
Явленье  страшное  тогда. 

XIII. 

Три  совершителя  суда 
Сидѣли  рядомъ  за  столомъ; 

Предъ  ними  разложенъ  на  немъ 
Уставъ  бенедиктинцевъ  былъ; 

И,  чуть  во  мглѣ  сіяя,  лилъ 
Мерцанье  блѣдное  ночник ь 


На  пхъ  со  мглой  сліяпный  лпкъ. 
Товарищъ  двумъ  другимъ  судьямъ, 
Игуменья  изь  Витби  тамъ 
Являлась;  и  была  сперва 
Ея  открыта  голова; 

Но  скоро  скорбь  втѣснилась  ей 
Во  грудь,  ц  слезы  изъ  очей 
Невольно  жалость  извлекла, 

II  покрываломъ  облекла 
Тогда  лицо  свое  она. 

Съ  ней  рядомъ,  какъ  мертвецъ  блѣдна, 
Съ  суровой  строгостью  въ  чертахъ,' 
Обрѣтшая  въ  постѣ,  въ  мольбахъ 
Безстрастье  хладное  одно 
[Въ  душѣ  святошествомъ  давно 
Прямую  святость  уморя], 

Тильмутскаго  монастыря 
Пріорша  гордая  была; 

И  ряса,  черная  какъ  мгла, 

Лежала  на  ея  плечахъ; 

И  жизни  не  было  въ  очахъ, 
Чернѣвшихъ  мутно  безъ  лучей 
Изъ-подъ  сѣдыхъ  ея  бровей. 

Аббатъ  Кутбсртовой  святой 
Обители,  монахъ  сѣдой, 

Изсохнувшій  полумертвецъ 
II  ужъ  съ  давнишнихъ  поръ  слѣпецъ, 
Межъ  ними  сгорбившись  сидѣлъ; 
Потухшій  взоръ  его  глядѣлъ 
Впередъ,  ничѣмъ  не  привлеченъ, 

И  грозной  думой  омраченъ, 

Ужасенъ  блѣдный  былъ  старикъ, 

Какъ  каменный  надгробный  ликъ, 

Во  храмѣ  зримый  въ  .часъ  ночной, 
Нѣмаго  праха  стражъ  нѣмой. 

Предъ  ними  жертва  ихъ  стоитъ: 

На  головѣ  ея  лежитъ 
Лицо  скрывающій  покровъ; 

Видна  на  бѣлой  рясѣ  кровь; 

II  на  столѣ  положены 
Свидѣтели  ея  вины: 

Лампада,  четки  и  кинжалъ. 

По  знаку  данному,  сорвалъ 
Монахъ  съ  лица  ея  покровъ; 

II  кудри  черныхъ  волосовъ 
Упали  тучей  по  плечамъ. 

ІІріорши  строгія  очамъ 
Былъ  узницы  противенъ  видъ; 

Съ  насмѣшкой  злобною  глядитъ 
Въ  лицо  преступницы  она, 

II  казнь  ся  ужъ  рѣшена. 

XIV. 

Но  кто  же  узница  была? 

Сестра  Матильда.  Лишь  сошла 


ИЗЪ  АНГЛІЙСКИХЪ  поэтовъ 


Та  роковая  полночь,  иглой 
Окутавшись  какъ  пеленой, 

Тильмутская  обитель  вся 

Вдругъ  замолчала;  погася 

Лампады  въ  кельяхъ,  сестры  въ  нихъ 

Всѣ  затворились;  пустъ  и  тихъ 

Сталъ  монастырь;  лишь  главный  входъ 

Святыхъ  обители  воротъ 

Не  запертъ  и  свободенъ  былъ. 

На  колокольнѣ  часъ  пробилъ. 

Лампаду  и  кинжалъ  беретъ, 

И  въ  платьѣ  мертвеца  идетъ 
Матильда  смѣло  въ  воротй; 

Предъ  нею  ночь  и  пустота; 

Обитель  сномъ  глубокимъ  спитъ; 

Надъ  церковью  луна  стоитъ 
И  сыплетъ  на  дорогу  свѣтъ; 

И  виденъ  на  дорогѣ  слѣдъ 
Въ  густой  пыли  копытъ  и  ногъ; 

И  слышенъ  ей  далекій  скокъ... 

Она  съ  волненьемъ  въ  даль  глядитъ; 
Но  тамъ  ночной  туманъ  лежитъ; 

Все  тише,  тише  слышенъ  скокъ; 

Лишь  по  дорогѣ  вѣтерокъ 
Полночный  ходитъ,  да  луна 
Сіяетъ  съ  неба.  Вотъ  она 
Минуты  двѣ  подождала, 

Потомъ  съ  молитвою  пошла 
Впередъ — не  встрѣтится-ли  съ  нпмъ? 

И  долго  шла  путемъ  пустымъ; 

Но  все  желанной  встрѣчи  нѣтъ. 

Вотъ  наконецъ  и  дневный  свѣтъ, 

И  на  небѣ  зажглась  заря... 

И  вдругъ  отъ  стѣнъ  монастыря 
Послышался  набатный  звонъ; 

Всю  огласилъ  окрестность  онъ. 

Что  ей  начать?  Куда  уйти? 

Среди  открытаго  пути, 

Окаменѣвъ  она  стоитъ; 

И  страшно  колоколъ  гудитъ; 

И  вотъ  за  ней  погоня  вслѣдъ; 

И  ей  нигдѣ  пріюта  нѣтъ; 

И  вотъ  настигнута  она, 

И  въ  монастырь  увлечена, 

И  скрыта  заживо  подъ  спудъ; 

И  ждетъ  ее  кровавый  судъ. 

ХУ. 

Передъ  судилищемъ  она 
Стоитъ,  почти  умерщвлена 
Терзаньемъ  близкаго  конца; 

И  блѣдность  мертвая  лица 
Была  виднѣй,  была  страшнѣй 
Отъ  черноты  ея  кудрей, 

Двойною  пышною  волной 
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Облившихъ  ликъ  ея  младой. 

Оцѣпенѣвъ  стоитъ  она; 

Глава  на  грудь  наклонена; 

И  если-бъ  мутный  лучъ  въ  глазахъ, 

И  содроганіе  въ  грудяхъ 
Не  измѣняли  ей  порой, 

За  ликъ  бездушный  восковой 
Могла-бъ  быть  принята  она: 

Такъ  бездыханна,  такъ  блѣдна, 

Съ  такимъ  безжизненнымъ  лицомъ, 

Такимъ  безгласнымъ  мертвецомъ 
Она  ждала  судьбы  своей 
Отъ  непрощающихъ  судей. 

И  казни  страхъ  ей  весь  открытъ: 

Въ  стѣнѣ  какъ  темный  гробъ,  прорытъ 
Глубокій,  низкій,  тѣсный  входъ; 

Тому,  кто  разъ  въ  тотъ  гробъ  войдетъ, 
Назадъ  не  выдти  никогда; 

Коренья,  въ  черепкѣ  вода, 

Краюшка  хлѣба  съ  ночникомъ 
Уже  готовы  въ  гробѣ  томъ; 

И  съ  дымнымъ  факеломъ  въ  рукахъ, 

На  заступъ  опершись,  монахъ, 

Палачъ  подземный,  передъ  нимъ, 
Безгласенъ,  мраченъ,  недвижимъ, 

Съ  покровомъ  на  лицѣ  стоитъ; 

И  грудой  на  полу  лежитъ 
Гробокопательный  снарядъ: 

Кирпичъ,  кирка,  известка,  млатъ.— 
Слѣпой  игуменъ  съ  мѣста  всталъ, 

И  руку  тощую  поднялъ, 

И  узницу  благословилъ... 

И  въ  землю  факелъ  свой  вонзилъ, 

И  къ  жертвѣ  подошелъ  монахъ; 

И  ужъ  она  въ  его  рукахъ 
Трепещетъ,  борется,  кричитъ, 

И,  сладивъ  съ  ней,  уже  тащитъ, 
Безчувственный  на  крикъ  и  плачъ, 

Ее  живую  въ  гробъ  палачъ... 

ХУІ. 

Сто  ступеней  на  верхъ  вели; 

Изъ  тайника  судьи  пошли, 

И  видъ  ихъ  былъ  свирѣпо  дикъ; 

И  глухо  жалкій,  томный  крикъ, 

Изъ  глубины  ихъ  провожалъ; 

И  страхъ  шаги  ихъ  ускорялъ; 

И  глуше  становился  стонъ; 

И  наконецъ...  умолкнулъ  онъ. 

И  скоро  вольный  воздухъ  имъ 
Своимъ  дыханіемъ  живымъ 
Стѣсненны  груди  оживилъ. 

Ужъ  часъ  ночного  бдѣнья  былъ, 

И  въ  храмѣ  пѣли.  И  во  храмъ 
Они  пошли;  но  имъ  и  тамъ 
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Сквозь  набожный  поющихъ  лпкъ 
Все  слышался  подземный  крикъ. 

Когда-жъ  во  храмѣ  хоръ  отпѣлъ, 

Ударить  въ  колоколъ  велѣлъ 
Аббатъ  душѣ  на  упокой... 

Протяжный  гласъ  въ  тиши  ночной 
Раздался — изъ  глубокой  мглы 
Ему  Нортумбріи  скалы 
Откликнулись;  услыша  звонъ. 

Въ  Брамбургѣ  селянинъ  сквозь  сонъ 
Съ  подушки  голову  поднялъ, 

Молиться  объ  умершемъ  сталъ, 

Недомолнлся  и  заснулъ; 

Пмъ  пробужденный,  помянулъ 
Усопшаго  святой  чернецъ, 

Варквортской  пустыни  жилецъ; 

Въ  Шевьотскую  залегшій  сѣнь. 

Вскочилъ  испуганный  олень, 

По  вѣтру  ноздри  распустилъ, 

И  чутко  ухомъ  шевелилъ, 

II  поглядѣлъ  по  сторонамъ, 

И  снова  легъ...  и  снова  тамъ 
Все,  что  смутилъ  минутный  звонъ, 

Въ  глубокій  погрузилось  сонъ. 

Верне.  На  берегу  Женевскаго  озера.  1832  [октября  11]. 


ПЕРИ  И  АНГЕЛЪ. 

ПОЕЪСТЬ,  ПЗЪ  МУРА. 

Однажды  Пери  1  молодая 
У  вратъ  потеряннаго  рая 
Стояла  въ  грустной  тишинѣ; 

Ей  слышалось:  въ  той  сторонѣ, 

За  неприступными  вратами, 

Журчали  звонкцми  струями 
Живые  райскіе  ключи, 

II  неба  райскаго  лучи 
Лились,  въ  полуотверсты  двери, 

На  крылья  одинокой  Пери; 

И  тихо  плакала  она 
О  томъ,  что  рая  лишена. 
я Тамъ  духи  свѣта  обитаютъ; 

Для  нихъ  цвѣты  благоухаютъ 
Въ  неувядаемыхъ  садахъ. 

Хоть  много  на  земныхъ  лугахъ — « 

II  на  лугахъ  свѣтилъ  небесныхъ 
Есть  много  и  цвѣтовъ  прелестныхъ, 

Но  я  чужда  ихъ  красоты: 

Они  не  райскіе  цвѣты. 

Обитель  роскоши  и  мира, 

Свѣжа  долина  Кашемира;  3 
Тамъ  свѣтлы  озера  струи, 

Тамъ  сладостно  журчатъ  ручьи — 

Но  что  ихъ  блескъ  передъ  блистаньемъ, 


Что  сладкій  гласъ  ихъ  предъ  журчаньемъ 
Эдемскихъ,  жизни  полныхъ  водъ? 

Направь  стремительный  полетъ 
Къ  безчисленнымъ  звѣздамъ  созданья, 
Среди  пхъ  пышпаго  блистанья 
Неизмѣримость  пролети, 

Всѣ  ихъ  блаженства  пзочтп; 

II  каждое  пусть  вѣчность  длится... 

II  вся  ихъ  вѣчность  не  сравнится 
Съ  одпой  минутою  небесъ!" 

II  быстрые  потоки  слёзъ 
Бѣжали  ио  'ланитамъ  Пери. 

Но  Ангелъ,  стражъ  эдемской  двери, 

Ее  прискорбную  узрѣлъ; 

Онъ  къ  ней  съ  утѣхой  подлетѣлъ; 

Онъ  вслушался  въ  ея  стенанья, 

II  ангельскаго  состраданья 
Слезой  блеснули  очеса... 

Такъ  чистой  каплею  роса, 

Въ  сіяньи  райскаго  востока, 

Такъ  капля  райскаго  потока 
Блеститъ  на  цвѣтѣ  голубомъ, 

Который  дышетъ  лишь  въ  одномъ 
Саду  небесъ  [гласитъ  преданье]. 

II  онъ  сказалъ  ей:  „Упованье! 

Узнай,  что  небомъ  рѣшено: 

Той  Пери  будетъ  прощено, 

Которая  ко  входу  рая 
Изъ  дальняго  земного  края 
Съ  достойнымъ  даромъ  прилетитъ. 

Лети — найди — судьба  проститъ; 

Впускать  утѣшно  примиренныхъ". 

Быструѣй  кометъ  воспламененныхъ. 
Быстрѣе  звѣздныхъ  тѣхъ  мечей,  3 
Которые  во,  тьмѣ  ночей.  , 

Въ  десницѣ  ангеловъ  блнста'ютъ, 

Когда  съ  небесъ  они  свергаютъ 
Духовъ,  противныхъ  небесамъ, 

По  свѣтлоголубымъ  полямъ 
Эѳирнымъ  Перш  устремилась; 

И  скоро  Пери  очутилась 
Съ  лучемъ  денницы  молодой 
Надъ  пробужденпою  землей. 

„Но  гдѣ  искать  святаго  дароа? 

Я  знаю  тайны  Шильмннара:  4 
Столпы  тамъ  горщые  стоятъ; 

Подъ  ними  скрытые,  горятъ 
Въ  сосудахъ  геніевъ  рубины. 

Я  знаю  дно  морской  пучины: 

Близъ  Аравійской  стороны 
Во  глубинѣ  погребены 
Тамъ  острова  благоуханій.  5 
Знакомъ  мнѣ  край  очарованій: 

Воды  исполненный  живой. 
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Сосудъ  Ямшидовъ  золотой  6 
Таится  тамъ,  хранимъ  духами. 

Но  съ  сими-ль  въ  рай  войти  дарами? 

Сіи  дары  не  для  небесъ. 

Что  камней  блескъ  въ  виду  чудесъ. 
Престолу  Аллы  предстоящихъ? 

Что  капли  водъ  животворящихъ 
Предъ  вѣчной  бездной  бытія?  “ 

Такъ  думая,  она  въ  края 
Святаго  Инда  низлетала. 

Тамъ  воздухъ  сладокъ;  цвѣтъ  коралла, 
Жемчугъ  и  злато  янтарей 
Тамъ  украшаютъ  дно  морей; 

Тамъ  горы  зноемъ  пламенѣютъ, 

И  въ  нѣдрѣ  ихъ  алмазы  рдѣютъ; 

И  рѣки  въ  брачномъ  блескѣ  тамъ, 

Съ  любовью  къ  пышнымъ  берегамъ 
Тѣснясь,  приносятъ  дани  злата. 

И  долы  полны  аромата, 

И  древъ  сандальныхъ  ѳиміамъ, 

И  купы  розъ  могли  бы  тамъ 

Для  Пери  быть  прекраснымъ  раемъ... 

Но  что  же?  Кровью  обагряемъ 
Потокъ  увидѣла  она. 

Въ  лугахъ  прекрасная  весна, 

А  люди — братья,  братій  жертвы— 
Обезображены  и  мертвы 
Лежа  на  бархатѣ  луговъ, 

Дыханье  чистое  цвѣтовъ 
Дыханьемъ  смерти  заражали. 

О,  чьи  стопы  тебя  попрали, 
Благословенный  солнцемъ  край? 

Твоихъ  садовъ  тѣнистый  рай, 

Твоихъ  боговъ  святые  лики, 

Твои  народы  и  владыки 
Какой  рукой  истреблены? 

Властитель  Газны,  7  вихрь  войны, 
Протекъ  по  Индіи  бѣдою; 

Свой  путь  усыпалъ  за  собою 
Онъ  прахомъ  бтнятыхъ  коронъ; 

На  псовъ  своихъ  навѣсилъ  онъ 
Любимицъ  царскихъ  ожерелья;  8 
Обитель  чистую  веселья, 

Зенаны  дѣвъ  онъ  осквернилъ; 

Жрецовъ  во  храмахъ  умертвилъ, 

И  золотыя  ихъ  пагоды 
Въ  священныя  обрушилъ  воды, 

И  видитъ  Пери  съ  вышины: 

На  полѣ  страха  и  войны 
Боецъ  въ  крови,  по  съ  бодрымъ  окомъ, 
Надъ  свѣтлымъ  родины  потокомъ 
Стоитъ  одинъ,  и  за  спиной 
Колчанъ  съ  послѣднею  стрѣлой; 

Кругомъ  товарищи  сражённы... 

Лицомъ  безстрашнаго  плѣнённый. 


.„Живи!“  тиранъ  ему  сказалъ. 

Но  воинъ,  молча,  указалъ 
На  обагренны  кровью  воды, 

И  истребителю  свободы 
Послалъ  отвѣтъ  своей  стрѣлой. 

По  твердой  бронѣ  боевой 
Стрѣла  скользнула;  живъ  губитель; 

На  трупы  братьевъ  палъ  ихъ  мститель; 
И  вдаль  помчался  шумный  бой. 

Все  тихо;  воинъ  молодой 

Ужъ  умиралъ;  и  кровь  скудѣла.,, 

И  Пери  къ  юношѣ  слетѣла 
Въ  сіяньи  утреннихъ  лучей, 

Чтобъ  вѣжды  гаснущихъ  очей 
Ему  смежить  рукой  любови, 

И,  въ  смертный  мигъ,  священной  крови 
Оставшуюся  каплю  взять. 

Взяла...  и  на  небо  опять 
Ее  помчало  упованье. 

„Богамъ  угодное  даянье 
[Она  сказала]  я  нашла: 

Пролита  кровь  сія  была 
Во  искупленіе  свободы; 

Чистѣйшія  эдемски  воды 
Съ  ней  не  сравнятся  чистотой. 

Такъ,  если  есть  въ  странѣ  земной 
Достойное  небесъ  воззрѣнья: 

То  что-жъ  достойнѣй  приношенья 
Сей  дани  сердца,  все  свое 
Утратившаго  бытіе 
За  дѣло  чести  и  свободу?  “ 

И  къ  райскому  стремится  входу 
Она  съ  добычею  земной. 

я0  Пери!  даръ  прекрасенъ  твой 
[Сказалъ  ей  стражъ  крылатый  рая, 
Привѣтно  очи  къ  ней  склоняя], 

Угоденъ  храбрый  для  небесъ, 

Который  родинѣ  принесъ 

На  жертву  ясизнь...  но  видишь.  Пери. 

Кристальныя  спокойны  двери, 

Не  растворяется  Эдемъ... 

Иной  желаютъ  дани  въ  немъ“, 

Надежда  первая  напрасна, 

И  Пери,  горестно-безгласна, 

Опять  съ  эѳирной  вышины 
Стремится — и  къ  горамъ  Луны  9 
На  лоно  Африки  слетаетъ. 

Предъ  ней,  роящаяся,  блистаетъ 
Въ  незнаемыхъ  истокахъ  Нилъ, 

Средь  тѣхъ  лѣсовъ,  гдѣ  онъ  сокрылъ 
Отъ  насъ  младенческія  воды, 

И  гдѣ  безплотныхъ  хороводы, 

Слетаясь  утренней  порой 
Надъ  люлькой  бога  водяной, 
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Тревожатъ  сонъ  его  священный, 

II  великанъ  новорожденный  10 
Привѣтствуетъ  улыбкой  ихъ. 

Средь  пальмъ  Египта  вѣковыхъ, 

По  гротамъ,  хладной  тьмы  жилищамъ, 

По  сумрачнымъ  царей  кладбищамъ 
Летаетъ  Пери...  То  она, 

Унылой  думою  полна, 

Розетты  знойною  долиной, 

Вслѣдъ  за  четою  голубиной,  11 
Къ  пріюту  ихъ  любви  летитъ, 

Ихъ  стоны  внемлетъ  и  груститъ; 

То,  вѣя  тихо,  замѣчаетъ, 

Какъ  яркій  свѣтъ  луны  мелькаетъ 
На  пеликановыхъ  крылахъ, 

Когда  на  голубыхъ  водахъ 
Мерида  онъ  плыветъ  и  плещетъ,  12 
И  вкругъ  него  лазурь  трепещетъ. 

Предъ  ней  волшебная  страна: 

Небесъ  далекихъ  глубина 
Сіяла  яркими  звѣздами; 

Дремали  пальмы  надъ  водами, 

Вершины  томно  преклоня, 

Какъ  дѣвы,  отъ  веселій  дня 
Уставъ,  въ  подушки  пуховыя 
Склоняютъ  головы  младыя; 

Ночной  упившися  росой, 

Лилѳи  съ  дѣвственной  красой 
Въ  роскошномъ  снѣ  благоухали, 

II  ночью  листья  освѣжали, 

Чтобъ  встрѣтить  милый  день  пышнѣй; 
Чертоги  падшіе  царей, 

Въ  величіи  уединенья, 

Великолѣпнаго  видѣнья 
Остатками  казались  тамъ: 

По  ихъ  обрушеннымъ  стѣнамъ, 

Ночной  ихъ  стражъ,  сова  порхала 
II  ночь  безмолвну  окликала, 

II  временемъ,  когда  луна 
Являлась  вдругъ,  обнажена 
Отъ  перелетнаго  тумана, 

Печально-тихая  султана,  13 
Какъ  идолъ  на  столпѣ  сѣдомъ, 

Сіяла  пурпурнымъ  крыломъ. 

И  что-жъ?...  Средь  мирныхъ  сихъ  явленій, 
Губительный  пустыни  геній 
Пріютъ  нежданый  свой  избралъ; 

Въ  Эдемъ  сей  онъ  чуму  примчалъ 
Съ  песковъ  степей  воспламененныхъ; 

Подъ  жаромъ  крылій  зараженныхъ 
Вмигъ  умираетъ  человѣкъ, 

Какъ  быліе,  когда  протекъ 
Надъ  нимъ  самума  вихорь  знойной. 

О,  сколь  для  многихъ  день,  спокойно 
Угаснувшій  средь  ихъ  надеждъ, 

Угасъ  навѣкъ — и  мертвыхъ  вѣждъ 


Ужъ  не  обрадуетъ  денницей! 

И  стала  смрадною  больницей 
Благоуханная  страна; 

Сіяньемъ  дремлющимъ  луна 
Сребритъ  тѣла  непогребенны; 

Заразы  ядомъ  устрашенный, 

Отъ  нихъ  летитъ  и  воронъ  прочь; 

Гіена  лишь,  бродя  всю  ночь, 

Врывается  для  страшной  пищи 
Въ  опустошенныя  жилищи;  14 
И  горе  страннику,  предъ  кѣмъ 
Незапно  вспыхнувшимъ  огнёмъ 
Блеснутъ  вблизи  изъ  мрака  ночи 
Ея  огромно-злыя  очи!.. 

И  Пери  жалости  полна; 

II  грустпо  думаетъ  она: 

„О  смертный,  бѣдное  творенье, 

За  древнее  грѣхопаденье 
Цѣной  ужасной  платишь  ты; 

Есть  въ  жизни  райскіе  цвѣты — 

Но  змѣй  повсюду  подъ  цвѣтами1*. 

И  тихими  она  слезами 
Заплакала — и  все  предъ  ней 
Вдругъ  стало  чище  и  свѣтлѣй: 

Такъ  сильно  слезъ  очарованье, 

Когда  прольетъ  ихъ  въ  состраданьѣ 
Ѳ  человѣкѣ  добрый  духъ... 

Но  близко  водъ,  и  взоръ  и  слухъ 
Манившихъ  свѣжими  струями, 

Подъ  ароматными  древами, 

Съ  которыхъ  вѣтвями  слегка 
Играли  крылья  вѣтерка, 

Какъ  младость  съ  старостью  играетъ, 
Узрѣла  Пери:  умираетъ, 

Къ  землѣ  припавши  головой, 

Безмолвно  мученикъ  младой; 

На  лонѣ  безпривѣтной  ночи, 

Покинутъ,  неоплаканъ,  очи 
Смыкаетъ  онъ;  и  съ  нимъ  ужъ  нѣтъ 
Толпы  друзей,  дотолѣ  вслѣдъ 
Счастливца  милаго  летавшей; 

Въ  гр\ди,  отъ  смертныхъ  мукъ  уставшей, 
Тяжелой  язвы  жаръ  горитъ; 

Вотще  прохладный  ключъ  блеститъ 
Вблизи  для  жаждущаго  ока: 

Никто  и  капли  изъ  потока 
Ему  не  броситъ  на  языкъ; 

Ни  чей  давно  знакомый  ликъ 
Въ  его  послѣднее  мгновенье — 

Земли  прощальное  видѣнье — 

Прискорбной  прелестью  своей 
Нс  усладитъ  его  очей; 

И  не  промолвитъ  гласъ  роднаго 
Ему  того  „прости14  святаго, 

Которое  сквозь  смертный  сонъ, 

Какъ  удаляющійся  звонъ 
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Небесной  арфы,  насъ  плѣняетъ, 

И  съ  нами  вмѣстѣ  умираетъ. 

О  бѣдный  юноша!..  Но  онъ 
Бъ  послѣдній  часъ  свой  ободренъ 
Еще  надел; дою  земною, 

Что  та,  которая  прямою 
Ему  здѣсь  жизнію  была, 

И  съ  нимъ  одной  душой  жила, 

Отъ  яда  ночи  сей  ужасной 
Защищена  подъ  безопасной, 

Подъ  царской  кровлею  отца: 

Талъ  зной  отъ  милаго  лица 
Рука  невольницъ  отвѣваетъ; 

Тамъ  легкій  холодъ  разливаетъ 
Игриво  брызжущій  фонтанъ, 

И  отъ  курильницъ,  какъ  туманъ, 

Восходитъ  амвры  паръ  душистый, 

Чтобъ  воздухъ  зараженный  въ  чистый 
Благоуханьемъ  превратить. 

Но,  ахъ!  конецъ  свой  усладить. 

Онъ  тщетной  силится  надеждой! 

Подъ  легкою  ночной  одеждой, 

Съ  горячей  младостью  ланитъ, 

Ужъ  дѣва  прелести  спѣшитъ, 

Какъ  чистый  ангелъ  исцѣленья, 

Къ  нему,  въ  пріютъ  его  мученья. 

И  часъ  его  ужъ  наступалъ, 

Но  близость  друга  угадалъ 
Страдальца  взоръ  полузакрытый; 

Онъ  чувствуетъ:  ему  ланиты 
Лобзаютъ  огненны  уста, 

Рука  горячая  слита 
Съ  его  хладѣющей  рукою, 

И  освѣжительной  струею 
Языкъ  засохшій  напоенъ... 

Ночто-жъ?..  Несчастный!.,  то,  сквозь  сонъ 
Одолѣвающей  кончины 
[Чтобъ  страшныя  своей  судьбины 
Съ  возлюбленной  не  раздѣлить], 

Ее  отъ  груди  отдалить 
Онъ  томной  силится  рукою; 

То,  увлекаемый  душою, 

Невольно  къ  ней  онъ  грудь  прижметъ; 

То  вдругъ  уста  онъ  оторветъ 
Отъ  жадныхъ  устъ,  едва  украдкой 
На  поцѣлуй  стыдлпво-сладкій 
Дотолѣ  смѣвшихъ  отвѣчать. 

И  говоритъ  она:  „Принять 
Дай  въ  сердце  мнѣ  твое  дыханье; 

Мнѣ  уступи  свое  страданье, 

Мнѣ  жребій  свой  отдай  вполнѣ. 

Ахъ!  очи  обрати  ко  мнѣ, 

Пока  пхъ  смерть  не  погасила; 

Пока  еще  не  позабыла 
Душа  любви  своей  земной, 

Любовью  подѣлись  со  мной; 

Жуковскій. 


II  въ  смертный  часъ  свою  мнѣ  руку 
Подай  на  смерть,  не  на  разлуку..." 
Но  обезсилена,  томна, 

Вотще  въ  глазахъ  его  она 
Тяжелымъ  окомъ  ищетъ  взгляда: 

Она  ужъ  гаснетъ,  какъ  лампада 
Подъ  душнымъ  сводомъ  гробовымъ. 
Ужъ  быстрымъ  трепетомъ  своимъ 
Скончала  смерть  его  страданье — 

И  дѣва,  другу  давъ  лобзанье, 

Съ  послѣднимъ  всей  любви  огнемъ, 
Сама  за  нимъ  въ  лобзаньи  томъ 
Желанной  смертью  умираетъ. 

И  Пери  тихо  принимаетъ 
Прощальный  вздохъ  ея  душп. 
„Покойтесь,  вѣрные,  въ  тиши; 

Здѣсь  посреди  благоуханья, 

Пускай  эдемскія  мечтанья 
Лелѣютъ  вашъ  прекрасный  сонъ; 

Да  будетъ  услаждаемъ  онъ 
Игрою  музыки  небесной, 

Иль  пѣньемъ  птицы  той  чудесной,  15 
Которая  въ  послѣдній  часъ, 
Торжественный  подъемля  гласъ, 

Сама  поетъ  свое  сожженье, 

II  умираетъ  въ  сладкопѣньѣ..." 

И  Пери,  къ  нимъ  склоняя  взглядъ, 
Дыханьемъ  райскимъ  ароматъ 
Окрестъ  ихъ  ложа  разливаетъ, 

И  быстро,  быстро  потрясаетъ 
Звѣздами  яркаго  вѣнца; 

Исчезла  блѣдность  пхъ  лица; 

Ихъ  существо  преобразилось; 

Два  чистыхъ  праведника,  мнилось, 
Тутъ  яснымъ  почивали  сномъ, 

Ужъ  озаренные  лучемъ 
Святой  денницы  воскресенья; 

И  ангеломъ,  для  пробужденья 
Ихъ  душъ  слетѣвшимъ  съ  вышины, 
Среди  окрестной  тишины 
Сіяла  Пери  надъ  четою. 

Но  ужъ  востокъ  зажженъ  зарею, 

И  Пери,  къ  небу  свой  полетъ 
Направивъ,  въ  даръ  ему  несетъ 
Сей  вздохъ  любви,  себя  забывшей, 

И  до  конца  не  измѣнившей. 

Надежду  все  рождало  въ  ней: 

Съ  улыбкой  Ангелъ  у  дверей 
Пріемлетъ  даръ  ея  прекрасной; 
Звенятъ  въ  Эдемѣ  сладкогласно 
Деревъ  кристальные  звонки; 

Въ  лицо  ей  дышутъ  вѣтерки 
Амврозіей  отъ  трона  Аллы; 

Ей  видны  звѣздные  фіалы, 

Въ  которыхъ,  жизнь  забывъ  свою, 
Безсмертья  первую  струю 
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Въ  Эдгмѣ  дуппг  пыотъ  святыя...  10 
Но  все  напрасно!  роковыя 
Предъ  пей  врата  не  отперлись. 

Опять  упыло:  „удались! — 

[Сказалъ  ей  стражъ  крылатый  рая] — 
Сей  вѣрной  дѣвы  смерть  святая 
Записана  па  небесахъ; 

И  будутъ  ангелы  въ  слезахъ 
Ее  читать...  по  видишь,  Пери, 
Кристальныя  спокойны  двери, 

II  свѣтлый  рай  не  отворенъ. 

Не  унывай,  доступенъ  онъ; 

Лети  на  вемлю  съ  упованьемъ*. 

Сіяла  вечера  сіяньемъ 
Отчизна  розы  Суристанъ,  17 
И  солнце,  неба  великанъ, 

Сходя  на  западъ,  какъ  корона, 

Главу  вѣнчало  Ливанона, 

Въ  великолѣпіи  спѣговъ 
Смотрящаго  изъ  облаковъ, 

Тогда  какъ  рдѣющее  лѣто 
Въ  долинѣ,  зноемъ  разогрѣтой, 

У  ногъ  его  роскошпо  спитъ. 

О,  сколь  разнообразный  видъ 
Красы,  движенья  и  блистанья 
Являлъ  сей  край  очарованья, 

Съ  эѳирной  зримый  высоты! 

Лѣса,  кудрявые  кусты, 

Потоковъ  воды  голубыя; 

Надъ  пнми  дыни  золотыя, 

Въ  закатныхъ  рдѣющн  лучахъ 
На  изумрудныхъ  берегахъ; 

Старинны  храмы  и  гробницы; 

Веселыя  веретеницы,  18 
На  яркой  стѣнъ  ихъ  бѣлизнѣ 
Въ  багряномъ  вечера  огнѣ 
Сіяющія  чешуями; 

Густыми  голуби  стадами 
Слетающіе  съ  вышины 
На  озаренпы  крутизны; 

Ихъ  вѣянье,  нхъ  трепетанье, 

Ихъ  переливное  сіянье, 

Какъ  бы  сотканное  для  нихъ 
Изъ  радугъ  пламенно-живыхъ 
Безоблачнаго  Нерсистана; 

Святыя  воды  Іордана; 

Сліянный  шумъ  волны,  листовъ, 

Съ  далекимъ  пѣньемъ  пастуховъ, 

И  пчелы  дикой  Палестины, 

Жужжащій  среди  долины, 

Блестя  звѣздами  на  цвѣтахъ — 

Видъ  усладительный...  но,  ахъ! 

Для  бѣдной  Пери  нѣтъ  услады. 
Газсѣянно  склонила  взгляды, 

Тоской  души  утомлена, 


На  падшій  солпцевъ  храмъ  она,  19 
Вечернимъ  солнцемъ  озаренный; 

Его  столпы  уединенны 
Въ  величіи  стояли  тамъ, 

По  окружающимъ  полямъ 
Огромной  простираясь  тѣнью; 

Какъ  будто  время  разрушенью 
Коснуться  запретило  къ  нямъ, 

Чтобъ  поколѣніямъ  земнымъ 
Оставить  о  себѣ  преданье. 

II  Пери  въ  тайномъ  уповапьѣ 
Къ  святымъ  развалинамъ  летитъ: 
„Быть  можетъ,  талисманъ  сокрытъ, 
Изъ  злата  вылитый  духами, 

Подъ  сими  древними  столпами, 

Иль  Соломонова  печать, 

Могущая  намъ  отверзать 
II  бездны  океана  темны, 

II  всѣ  сокровища  подземны, 

II  сверженнымъ  съ  небесъ  духамъ 
Опять-  къ  желапнымъ  небесамъ 
Являть  желанную  дорогу". 

II  съ  трепетомъ  опа  съ  порогу 
Жилища  солнцева  идетъ. 

Еще  багряный  вечеръ  льетъ 
Свое-  сіянье  съ  небосклона 
II  ярко  пальмы  Ливанона 
Въ  роскошныхъ  свѣтятся  лучахъ... 

Но  что  же  вдругъ  въ  ея  очахъ? 
Долиной  БаальСека  ясной, 

Какъ  роза,  свѣжій  и  прекрасный, 
Бѣжитъ  младенецъ;  озаренъ 
Огнемъ  заката,  гнался  онъ 
За  легкокрылой  стрекозою, 

Напрасно  жадною  рукою 
Стараясь  дотянуться  къ  ней; 

Среди  ясминовъ  п  лплей 
Она  кружится  непослушно, 

II  блещетъ,  какъ  цвѣтокъ  воздушной, 
Иль  какъ  порхающій  рубинъ. 

Уставъ,  младенецъ  подъ  ясминъ 
Прилегъ  и  въ  листьяхъ  угнѣздился. 
Тогда  вблизи  остановился 
На  жарко-дышущемъ  конѣ 
Ѣздокъ,  съ  лицомъ,  какъ  на  огнѣ, 
Отъ  зноя  дневнаго  горѣвшимъ; 

Надъ  мелкимъ  ручейкомъ,  шумѣвшимъ 
Близъ  шіарета  *),  онъ  съ  коня 
Спрыгнулъ,  и  на  воды  склоня 
Лицо,  студёныхъ  струй  напился. 

Тутъ  взоръ  его  оборотился, 

Изъ-подъ  густыхъ  бровей  блестя, 

На  безмятежное  дитя, 


*)  Ітагеі— пріютъ  для  странниковъ,  гдѣ  они  содержа¬ 
лись  безплатно  не  свыше  трехъ  дпеіі. 
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Которое  въ  цвѣтахъ  сидѣло, 

И  улыбалось  и  глядѣло 
Безъ  робости  на  пришлеца, 

Хотя  толь  страшнаго  лица 
Дотолѣ  солнце  не  палило. 
Свирѣпо-сумрачное — было 
Подобно  тучѣ  громовой 
Оно  своей  ужасной  мглой, 

И  яркими  чертами  совѣсть 
На  немъ  изобразила  повѣсть 
Страстей  жестокихъ  и  злодѣйствъ: 
Разбой,  насильство,  плачъ  семействъ, 
Грабежъ,  святыни  оскверненье, 
Предательство,  богохуленье — 

Все  написала  жизнь  на  немъ, 

Какъ  обвинительнымъ  перомъ 
Неумолимый  ангелъ  мщенья 
Записываетъ  преступленья 
Земныя  въ  книгѣ  роковой, 

Чтобъ  послѣ  милость  ихъ  слезой 
Съ  погибельной  страницы  смыла. 
Краска-ли  вечера  смирила 
Въ  немъ  душу — но  злодѣй  стоялъ 
Задумчивъ,  и  предъ  нимъ  игралъ 
Малютка  тихо  межъ  цвѣтами; 

И  съ  яркими  его  очами, 

Глубоко  впадшими,  порой 
Встрѣчались  полныя  душой 
Младенца  голубыя  очи: 

Такъ  дымный  факелъ,  въ  мракѣ  ночи 
Разврата  освѣщавшій  домъ, 

Порой  встрѣчается  съ  лучемъ 
Всевоскрешающей  денницы. 

Но  солнце  тихо ■ за  границы 
Землп  зашло...  и  въ  этотъ  часъ 
Вечерній  минаретовъ  гласъ, 

Къ  мольбѣ  скликающій,  раздался... 
Младенецъ  наболено  поднялся 
Съ  цвѣтовъ,  колѣна  преклонилъ, 

На  югъ  лицо  оборотилъ, 

И  съ  тихостью  предъ  небесами, 

Самой  невинности  устами, 

Промолвилъ  имя  божества. 

Его  лицо,  его  слова, 

Его  смиренно-сжаты  руки... 

Казалось,  о  концѣ  разлуки 
Съ  Эдемомъ  радостнымъ  своимъ 
Молился  чистый  херувимъ, 

Земли  на  время  поселенецъ. 

О,  видъ  прелестный!  сей  младенецъ,' 
Сіи  святыя  небеса... 

И  гордый  Эвлисъ  очеса, 

Такимъ  растроганный  явленьемъ, 
Склонидъ-бы,  вспомнивъ  съ  умиленьемъ 
О  свѣтлой  рая  красотѣ 
И  о  погибшей  чпетотѣ. 


А  онъ?..  Отверженный,  несчастной! 
Передъ  невинностью  прекрасной, 

Какъ  осужденный,  онъ  стоялъ... 

Увы!  онъ  памятью  леталъ 
Надъ  темной  прошлаго  пучиной: 

Тамъ  не  встрѣчался  ни  единой 
Веселый  берегъ,  гдѣ-бъ  пристать, 

II  гдѣ-бъ  отрадную  сорвать 
Надеждѣ  вѣтку  примиренья; 

Одни  лишь  грозныя  видѣнья 
Носились  въ  темной  безднѣ  той... 

И  грудь  смягчилася  тоской; 

И  онъ  подумалъ:  „время  было, 

II  я,  какъ  ты,  младенецъ  милой, 

Былъ  чистъ,  на  небеса  смотрѣлъ; 

Какъ  ты,  молиться  имъ  умѣлъ, 

И  къ  мирной  алтаря  святынѣ 
Спокойно  подходилъ...  а  нынѣ?..8 
II  голову  потупилъ  онъ; 

II  все,  что  съ  давнихъ  тѣхъ  временъ 
Въ  душѣ  ожесточенной  спало, 

Чѣмъ  сердце  юное  живало 
Во  дни  минувшей  чистоты, 

Надежды,  радости,  мечты— 

Все  вдругъ  предъ  нимъ  возобновилось, 
И  въ  душу  свѣжее  втѣснилось; 

II  онъ  заплакалъ...  онъ  во  прахъ 
Предъ  Богомъ  палъ  въ  своихъ  слезахъ. 
О,  слезы  покаянья!  вами 
Душа  дружится  съ  небесами; 

И  въ  тайный  угрызенья  часъ 
Виновный  знаетъ  только  въ  васъ 
Невинности  святое  счастье. 

II  Пери  въ  жалости,  въ  участкѣ, 
Забывъ  себя  п  жребій  свои, 

Съ  покорною  о  немъ  мольбой 
Глаза  па  небо — свѣтомъ  ровнымъ 
Надъ  непорочнымъ  ц  виновнымъ 
Сіяющее — возвела; 

Ея  душа  полна  была 
Неизъяснимымъ  ожиданьемъ... 

На  хладномъ  прахѣ  съ  покаяньемъ 
Предъ  Богомъ  плачущій  злодѣй 
Лежалъ  недвижимъ  передъ  ней, 

Къ  землѣ  приникнувъ  головою; 

И  сострадательной  рукою, 

Къ  несчастному  преклонена, 

Какъ  нѣжная  сестра,  она 
Поддерживала  съ  умиленьемъ 
Главу,  нагбенную  смиреньемъ; 

И  быстро  изъ  его  очей 
Въ  мирительную  руку  ей 
Струя  горячихъ  слезъ  бѣжала; 

И  на  пебѣ  она  искала 
Отвѣта  милости — слезамъ... 

И  все  прекрасно  было  тамъ! 
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II  были  вечера  свѣтплы, 

Какъ  яркія  паникадилы 
Въ  небесномъ  храмѣ  зажжены; 

II  мнилось  ей:  изъ  глубины 
Того  незрлмаго  чертога, 

Гдѣ  чистымъ  покаяньем  г.  Бога 
Умѣетъ  сердце  обрѣтать, 

Къ  землѣ  сходила  благодать; 
II  тамъ,  казалось,  ликовали: 

Какъ  будто  ангелы  летали 
Съ  веселой  вѣстью  по  звѣздамъ; 
Какъ  будто  праздновали  тамъ 
Святую  радость  примиренья — 

II  вдругъ,  нсзапнаго  стремленья 
Могуществомъ  увлечена, 

Уже  на  высотѣ  она; 

Уже  предъ  ней  почти  пропала 
Земля;  и  Пери...  угадала!.. 

Съ  потокомъ  благодарныхъ  слёзъ. 
Въ  послѣдній  разъ  съ  полунебесъ 
На  міръ  земной  она  воззрѣла... 
„Прости,  земля!.. “  и  улетѣла. 
“У28  февраля—6/,®  марта  1821. 


ПРИМѢЧАНІЯ  АВТОРА. 

1  Перп — воображаемыя  существа,  ниже  ангеловъ,  по 
превосходнѣе  людей,  не  я  нвутъ  на  небѣ,  но  въ  цвѣт  хъ 
радуги,  и  порхаютъ  въ  бальзамическихъ  облакахъ,  пита¬ 
ются  одгпми  испареніями  розъ  и  жасминомъ  и  подвержены 
о'щей  участи  смертныхъ  Индѣйцы  и  друг  е  восточные 
народы  представляютъ  ихъ  себѣ  въ  видѣ  женщинъ,  кеихъ 
отличительное  свойство  составляютъ  красота  и  благотвори¬ 
тельность. 

2  Кашемиръ— озеро,  усѣянгое  множествомъ  острововъ, 
изъ  конхъ  на  одномъ  растутъ  платановыя  деревья,  отъ 
которыхъ  онъ  н  назвавъ. 

3  Магометах  думаютъ,  что  падающія  звѣзды  суть 
огненные  факелы,  коими  добрые  ателы  отгоняютъ  злыхъ, 
дерзающихъ  приближаться  къ  небесной  области. 

*  Сорокъ  столповъ.  Такъ  персіяне  называютъ  развалины 
Нерсеиоля.  Полагаютъ  будто  дворецъ  въ  немъ  и  всѣ  зда¬ 
нія  въ  Бальбекѣ'  построены  геніемъ  для  сохраненія  много¬ 
численныхъ  сокровищъ  въ  нхъ  подвалахъ,  которыя  и  до¬ 
нынѣ  тамъ  находятся. 

5  Сстрова  Панхая. 

6  Чаша  Ямншда,  найденная,  какъ  полаіаютъ,  въ  разва¬ 
линахъ  Пе  сеполя. 

7  Махнѵдъ  завоевалъ  Индію  въ  началѣ  ІГ  столѣтія. 

8  Повѣств- ютъ,  что  султанъ  Махмудъ  содержалъ  400 
сѣрыхъ  лягавыхъ  собакъ.  На  каждой  изъ  нихъ  былъ 
ошейникъ,  украшенный  дорогими  каменьями,  п  докрывала, 
обшитыя  золотой  бахромой  съ  жемчугами. 

0  Горы  Лунныя — въ  древности  Мопѣез  Бинае.  При  по¬ 
дошвѣ  нхъ  полагаютъ  источникъ  Нала. 

10  Нилъ,  извѣстный  въ  Абиссиніи  подъ  названіемъ  А  б  е  и 
и  Алави,  т.  е.  великанъ. 

11  Сады  Розетты  наполнены  голубями. 

12  0  великанѣ  на  Меридовомъ  озерѣ  указываетъ  Савари. 

43  Султана — прекрасная  птица,  названная  такъ  по  ея 

величавости  и  блестящему  синему  цвѣту  перьевъ.  Носъ  н 


погп  у  ной  также  синіе.  Сна  служила  украшеп'емъ  хра¬ 
мовъ  и  дгорцовъ  у  грековъ  и  римлянъ. — [Птица  эта  тем¬ 
ное  'пято  цвѣта,  шея,  грудь  п  щеки— бирюзоваго,  ноги 
мясного  краснаго,  а  лювъ — яркокраснаго,  а  не  синяго]. 

14  Жаксонъ  упоминав. ъ  о  моровой  язвѣ,  случившейся 
въ  восточной  А;  авіи  вовремя  его  тамъ  пребыванія.  Пшцы 
въ  это  время  удалялись  отъ  человѣческихъ  жилищъ,  гіены 
напротивъ  того  приходили  на  кладьи..,.*. 

13  Фениксъ  —  баснословная  птица,  которая,  проживъ 
тысячу  лѣтъ,  приготов  яетъ  себѣ  кос  еръ,  и  пропѣвъ 
трогательную  гѣень,  машетъ  крыльями  и  сгораетъ  на  немъ 
о.ъ  .  учей  солнечныхъ. 

16  На  берегу  квадратнаго  озера  находится  тысяча  чашъ, 
оставленныхъ  изъ  звѣздъ.  Души,  предопредѣленныя  на¬ 
слаждаться  вѣчнымъ  блаженствомъ,  і  ьютъ  изъ  нихъ  при¬ 
стал  ныя  воды. 

17  Ричардсопъ  полагаетъ,  что  Сирія  получила  свое  на¬ 
званіе  отъ  зигі,  прекраснаго  и  нѣжнаго  рода  розановъ, 
которыми  страна  эта  всегда  славилас  . 

10  Брюсъ  пишетъ,  что  число  ящерицъ,  которыхъ  онъ 
впдѣ  ъ  однажды  на  дворѣ  храма  солнца  въ  Бальбекѣ, 
простиралось  до  нѣсколькихъ  тысячъ,  что  ими  были  по¬ 
крыты  камни  его  развалинъ,  стѣпы  и  земля. 

18  Храмъ  солнца  въ  Бальбекѣ. 


ПѢСНЯ. 

(подражаніе  байропу). 

Отымаетъ  наши  радости 

Безъ  замѣны  хладный  свѣтъ; 
Вдохновенье  пылкой  младости 
Гаснетъ  съ  чувствомъ  жертвой  лѣтъ; 
Не  одно  ланитъ  пыланіе 
Тратимъ  съ  юностью  живой — 

Видимъ  сердца  увяданіе 
Прежде  юности  самой. 

Паше  счастіе  разбитое 
Видимъ  мы  игрушкой  волнъ; 

II  въ  далекій  мракъ  сердитое 
Море  мчитъ  нашъ  бѣдный  челпъ; 
Стрѣлки  нѣтъ  путеводительной, 

Иль  вотще  ея  магнитъ 

Въ  бурю  къ  пристани  спасительной 

Челнъ  безпарусный  манитъ. 

Хладъ,  какъ  будто  ускоренная 
Смерть,  заходитъ  въ  душу  къ  намъ; 
Къ  наслажденью  охлаждённая, 
Охладѣвъ  къ  самимъ  бѣдамъ, 

Безъ  стремленья,  безъ  желанія, 

Въ  насъ  душа  заглушена, 

II  навѣкъ  очарованія 
Слезъ  отрадныхъ  лишепа. 

На  мннуту-ли  улыбкою 
Морггвый  ликъ  нашъ  оживетъ, 

Или  прежнее  ошибкою 


Шильонскій  узникъ. 

Рисунокъ,  приложенный  къ  і-му  изданію  перевода  Жуковскаго. 


изъ  англійскихъ  поэтовъ 


565 


Въ  сердце  сонное  зайдетъ — 

То  обманъ;  то  плющъ  играющій 
По  развалинамъ  сѣдымъ: 

Сверху  листъ  благоухающій — 
Прахъ  и  тлѣніе  подъ  нимъ. 

Ожпвпте  сердце  вялое; 

Дайте  быть  по  старинЦ 
Иль  оплакивать  бывалое 
Слезъ  бывалыхъ  дайте  мнѣ. 
Сладко,  сладко  появленіе 
Ручейка  въ  пустой  глуши; 

Такъ  и  слезы — освѣженіе 
Запустѣвшія  души. 


ПШЛЬОНСКІЙ  УЗНИКЪ. 

НОВЪСТЬ  ЛОРДА  БАЙРОНА. 

Замокъ  Шильонъ — въ  которомъ  съ  1530  по  1537  г. 
заключенъ  былъ  знаменитый  Вонпваръ,  женевскій  гражда¬ 
нинъ,  мученикъ  вѣры  и  патріотизма  —  находится  между 
Кляраномъ  и  Вильнёвомъ,  у  самыхъ  восточныхъ  береговъ 
озера  [Лемана].  Изъ  оконъ  его  видны,  съ  одной  стороны, 
устье  Роны,  долина,  ведущая  къ  Сенъ-Морицу  и  Мартпньи, 
снѣжныя  Ваілпзскія  горы  и  высокіе  утесы  Мельерп;  а  съ 
другой— Монтрё,  Шателяръ,  Кляранъ,  Веве,  множество  де¬ 
ревень  и  замковъ;  предъ  нимъ  разстилается  необъятная 
равнина  водъ,  ограниченная  въ  отдаленіи  низкими,  голу¬ 
быми  берегами,  на  которыхъ  какъ  свѣтлыя  точки  сіяютъ 
Лозанна,  Моржъ  и  Ролль;  а  позади  его  падаетъ  съ  холма 
шумный  потокъ.  Онъ  со  всѣхъ  сторопъ  окруженъ  озе¬ 
ромъ,  котораго  глубина  въ  этомъ  мѣстѣ  простирается  до 
800  французскихъ  футовъ.  Можно  подумать,  что  онъ  вы¬ 
ходитъ  изъ  воды,  ибо  совсѣмъ  не  водно  утеса,  служащаго 
ему  основаніемъ:  гдѣ  кончится  поверхность  озера,  тамъ 
начинаются  крѣпкія  етѣны  замка.  Темница,  въ  которой 
страдалъ  несчастный  Бониваръ,  до  половины  выдолблена 
въ  гранитномъ  утесѣ;  своды  ея,  поддерживаемые  семью 
колоннами,  опираются  на  дикую,  необтесанную  скалу;  на 
одной  изъ  колоннъ  виситъ  еще  то  кольцо,  къ  которому 
была  прикрѣплена  цѣпь  Бониварова;  а  на  полу,  у  под'  швы 
той  яге  колонны,  замѣтна  впадина,  вытоптанная  потами 
несчастнаго  узника,  который  столько  времени  принужденъ 
былъ  ходить  на  цѣпи  своей  все  но  одному  мѣсту.  Непода¬ 
леку  отъ  устья  Роны,  вливающейся  въ  Женевское  озеро, 
недалеко  отъ  Вильнёва,  находится  небольшой  островокъ, 
единственный  па  всемъ  пространствѣ  Лемана;  онъ  не  при¬ 
мѣтенъ,  когда  плывешь  по  озеру,  но  его  можно  легко 
различить  изъ  оконъ  замка. 

I. 

Взгляните  на  меня:  я  сѣдъ, 

Но  не  отъ  хилости  и  лѣтъ; 

Не  страхъ  незапный  въ  ночь  одну 
До  срока  далъ  мнѣ  сѣдину. 

Я  сгорбленъ,  лобъ  наморщенъ  мой; 

Но  не  труды,  не  хладъ,  не  зной — 

Тюрьма  разрушила  меня. 

Лишенный  сладостнаго  дня, 


Дыша  безъ  воздуха,  въ  цѣпяхъ, 

Я  медленно  дряхлѣлъ  и  чахъ, 

И  жизнь  казалась  безъ  конца. 

Удѣлъ  несчастнаго  отца: 

За  вѣру  —  смерть  п  стыдъ  цѣпей, 
Удѣломъ  сталъ  н  сыновей. 

Насъ  было  шесть — пяти  ужъ  нѣтъ. 

Отецъ,  страдалецъ  съ  юныхъ  лѣтъ, 
Погибшій  старцемъ  на  кострѣ, 

Два  брата,  падшіе  во  прѣ, 

Отдавъ  на  жертву  честь  н  кровь, 

Спасли  души  своей  любовь. 

Три  заживо  схоронены 
На  днѣ  тюремной  глубины — • 

И  двухъ  сожрала  глубина; 

Лишь  я,  развалина  одна, 

Себѣ  на  горе  уцѣлѣлъ, 

Чтобъ  нхъ  оплакивать  удѣлъ. 

И. 

На  лонѣ  водъ  стоитъ  Шильонъ; 

Тамъ  въ  подземельѣ  семь  колоннъ 
Покрыты  влажнымъ  мохомъ  лѣтъ. 

На  нихъ  печальный  брежжетъ  свѣтъ, 

Лучъ,  ненарокомъ  съ  вышины 
Упавшій  въ  трещину  стѣны 
II  заронившійся  во  мглу. 

И  на  сыромъ  тюрьмы  полу 
Онъ  свѣтитъ  тускло-одинокъ, 

Какъ  надъ  болотомъ  огонекъ, 

Во  мракѣ  вѣющій  ночномъ, 

Колонна  каждая  съ  кольцомъ; 

И  цѣпи  въ  кольцахъ  тѣхъ  внсятъ; 

И  тѣхъ  цѣпей  желѣзо — ядъ; 

Мнѣ  въ  члены  вгрызлося  оно; 

Не  будетъ  ввѣкъ  истреблено 
Клеймо,  надавленное  имъ. 

И  день  тяжелъ  глазамъ  монмъ, 
Отвыкнувшимъ  съ  толь  давнихъ  лѣтъ 
Глядѣть  на  радующій  свѣтъ; 

II  къ  волѣ  я  душой  остылъ 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  братъ  послѣдній  былъ 

Убитъ  неволей  предо  мной, 

И  рядомъ  съ  мертвымъ  я  живой 
Терзался  на  полу  тюрьмы. 

III. 

Цѣпями  тѣми  были  мы 
Къ  колоннамъ  тѣмъ  пригвождены, 

Хоть  вмѣстѣ,  но  разлучены; 

Мы  шагу  не  могли  ступить; 

Въ  глаза  другъ  друга  различить 
Намъ  блѣдный  мракъ  тюрьмы  мѣшалъ; 

Онъ  намъ  лицо  чужое  далъ — 
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И  братъ  сталъ  брату  незнакомъ. 

Была  услада  намъ  въ  одномъ: 

Другъ  другу  голосъ  подавать. 

Другъ  другу  сердце  пробуждать 
Иль  былью  славной  старины, 

Иль  звучной  пѣснею  войны — 

Но  скоро  то  же  н  одно 
Во  мглѣ  тюрьмы  истощено; 

Нашъ  голосъ  страшно  одичалъ; 

Онъ  хриплымъ  отголоскомъ  сталъ 
Глухой  тюремныя  стѣны; 

Онъ  не  былъ  звукомъ  старины, 

Въ  тѣ  дни,  подобно  намъ  самимъ, 
Могучимъ,  вольнымъ  п  живымъ. 

Мечта-ль?..  Но  голосъ  ихъ  и  мой 
Всегда  звучалъ  мнѣ,  какъ  чужой. 

IV. 

Изъ  насъ  троихъ  я  старшій  былъ; 

Я  жребій  собственный  забылъ, 

Дыша  заботою  одной, 

Чтобъ  имъ  не  дать  упасть  душой. 

Нашъ  младшій  братъ,  любовь  отца... 

Увы!  черты  его  лица, 

II  глазъ  умильная  краса, 

Лазоревыхъ  какъ  небеса, 

Напоминали  нашу  мать. 

Онъ  былъ  мнѣ  все,  и  увядать 
При  мнѣ  былъ  долженъ  милый  цвѣтъ, 
Прекрасный,  какъ  тотъ  дневный  свѣтъ, 
Который  съ  неба  мнѣ  свѣтилъ, 

Въ  которомъ  я  на  волѣ  жилъ. 

Какъ  утро,  былъ  онъ  чистъ  и  живъ: 

Умомъ  младенчески-ш’ривъ, 

Безпечно-веселъ  самъ  съ  собой... 

Но  передъ  горестью  чужой 
Изъ  голубыхъ  его  очей 
Бѣжали  слезы  какъ  ручей. 

V. 

Другой  былъ  столь  же  чистъ  душой, 

Но  духъ  имѣлъ  онъ  боевой: 

Могучъ  и  крѣпокъ  въ  цвѣтѣ  лѣтъ, 

Радъ  вызвать  къ  битвѣ  цѣлый  свѣтъ 
II  въ  первый  рядъ  на  смерть  готовъ... 

Но  безъ  терпѣнья  для  оковъ. 

II  онъ  отъ  звука  пхъ  завялъ. 

Я  чувствовалъ,  какъ  погибалъ, 

Какъ  медленно  въ  печали  гасъ 
Нашъ  братъ,  незримый  намъ,  близъ  насъ. 
Онъ  былъ  стрѣлокъ,  жилецъ  холмовъ, 
Гонитель  вепрей  и  волковъ — 

II  гробъ  тюрьма  ему  была; 

Неволи  сила  не  снесла. 


VI. 

Шнльонъ  Леманомъ  окружопъ, 

И  водъ  его  со  всѣхъ  сторонъ 
Неизмѣрима  глубина; 

Въ  двойную  волны  и  стѣна 
Тюрьму  совокупились  тамъ; 

Печальный  сводъ,  который  намъ 
Могилой  заживо  служилъ, 

Изрытъ  въ  скалѣ  подводной  былъ; 

II  день  п  ночь  была  слышна 
Въ  него  біющая  волна 
И  шумъ  надъ  нашей  головой 
Струй,  отшибаемыхъ  стѣной. 

Случалось — бурей  до  окна 
Бывала  взброшена  волна, 

II  брызговъ  дождь  насъ  окроплялъ; 
Случалось — вихорь  бушевалъ, 

И  содрогалася  скала; 

II  съ  жадностью  душа  ждала, 

Что  рухнетъ  и  задавитъ  насъ; 
Свободой  былъ  бы  смертный  часъ. 

ѴП. 

Середній  братъ  нашъ— я  сказалъ — 
Душой  скорбѣлъ  н  увядалъ. 

Унылъ,  угрюмъ,  ожесточенъ, 

Отъ  пищи  отказался  онъ: 

Ѣда  тюремная  жестка; 

Но  для  могучаго  стрѣлка 
Нужду  перепосить  легко. 

Намъ  козъ  альпійскихъ  молоко 
Смѣнила  смрадная  вода; 

А  хлѣбъ  нашъ  былъ,  какой  всегда — 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  цѣпи  созданы — 
Слезами  смачивать  должны 
Невольники  въ  своихъ  цѣпяхъ. 

Не  отъ  нужды  скорбѣлъ  и  чахъ 
Мой  братъ:  равно  завялъ  бы  онъ, 
Когда-бъ  и  нѣгой  окружонъ 
Безъ  волн  былъ...  зачѣмъ  молчать? 
Онъ  умеръ...  я-жъ  ему  подать 
Гуки  не  могъ  въ  послѣдній  часъ, 

Не  могъ  закрыть  потухшихъ  глазъ; 
Вотще  я  цѣпи  грызъ  и  рвалъ — 

Со  мною  рядомъ  умиралъ 
II  умеръ  братъ  мой,  одинокъ; 

Я  близко  былъ  и  былъ  далекъ. 

Я  слышать  могъ,  какъ  онъ  дышалъ, 
акъ  онъ  дышать  переставалъ, 
акъ  вздрагивалъ  въ  цѣпяхъ  своихъ, 
какъ  ужасно  вдругъ  затихъ 
Во  глубинѣ  тюремной  мглы... 

Они,  снявъ  съ  трупа  кандалы, 
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Его  безъ  гроба  погребли 
Въ  холодномъ  лонѣ  той  земля,  ~ 

На  коей  онъ  невольникъ  былъ. 

Вотще  я  ихъ  въ  слезахъ  молплъ, 

Чтобъ  брату  тамъ  могилу  дать, 

Гдѣ  могъ  бы  днёвный  лунъ  сіять; 

То  мысль  безумная  была, 

Но  душу  мнѣ  она  зажгла: 

Чтобъ  воленъ  былъ  хоть  въ  гробѣ  онъ; 
„Въ  темницѣ  [мнилъ  я]  мертвыхъ  сонъ 
Не  тихъ“...  но  былъ  въ  отвѣтъ  слезамъ 
Холодный  смѣхъ;  и  братъ  мой  тамъ 
Въ  сырой  землѣ  тюрьмы  зарытъ, 

И  въ  головахъ  его  виситъ 
Пукъ  имъ  оставленныхъ  цѣпей: 

Убійцъ  достойный  мавзолей. 

УІІІ. 

Но  онъ — нашъ  милый,  луншій  цвѣтъ, 
Нашъ  ангелъ  съ  колыбельныхъ  лѣтъ, 
Сокровище  семьи  родной, 

Онъ — образъ  матери  душой 
И  чистой  прелестью  лица, 

Мечта  любимая  отца, 

Онъ — для  кого  я  жизнь  щадилъ: 

Чтобъ  онъ  бодрѣй  въ  неволѣ  былъ, 

Чтобъ  послѣ  могъ  п  воленъ  быть... 

Увы!  онъ  долго  могъ  сносить 
Съ  младенческою  тишиной, 

Съ  терпѣньемъ  яснымъ  жребій  свой; 

Не  я  ему — онъ  для  меня 

Подпорой  былъ...  вдругъ  день  отъ  дня 

Сталъ  упадать,  ослабѣвалъ, 

Грустилъ,  молчалъ  и  молча  вялъ. 

О,  Боже!  Боже!  страшно  зрѣть, 

Какъ  силится  преодолѣть 
Смерть  человѣка...  Я  видалъ, 

Какъ  ратникъ  въ  битвѣ  погибалъ; 

Я  видѣлъ,  какъ  пловецъ  тонулъ 
Съ  доской,  къ  которой  онъ  прильнулъ 
Съ  надеждой  гибнущей  своей; 

Я  зрѣлъ,  какъ  издыхалъ  злодѣй 
Съ  свирѣпой  дикостью  въ  чертахъ, 

Съ  богохуленьемъ  на  устахъ, 

Пока  ихъ  смерть  не  заперла: 

Но  тамъ  былъ  страхъ  —  здѣсь  скорбь 

была, 

Болѣзнь  глубокая  душп. 

Смиреннымъ  ангеломъ,  въ  тиши, 

Онъ  гасъ,  столь  кротко-молчаливъ, 

Столь  безнадежно-терпѣлнвъ, 

Столь  грусто-томенъ,  нѣжно-тихъ. 

Безъ  слезъ,  лишь  помня  о  своихъ 
И  обо  мнѣ...  увы!  онъ  гасъ, 

Какъ  радуга,  плѣняя  насъ, 


Прекрасно  гаснетъ  въ  небесахъ; 

Ни  вздоха  скорби  на  устахъ; 

Ни  ропота  на  жребій  свой; 

Лишь  слово  изрѣдка  со  мной 
О  нашихъ  прошлыхъ  временахъ, 

О  лучшихъ  будущаго  дняхъ, 

О  упованьи...  но,  объятъ 
Сей  тратой,  горшею  изъ  тратъ, 

Я  былъ  въ  свирѣпомъ  забытьи. 

Вотще,  кончаясь,  онъ  свои 
Терзанья  смертныя  скрывалъ... 

Вдругъ  рѣже,  трепетнѣе  сталъ 
Дышать,  и  вдругъ  умелкнулъ  онъ... 
Молчаньемъ  страшнымъ  пробужденъ, 

Я  вслушиваюсь...  тишина! 

Кричу,  какъ  бѣшеный...  стѣна 
Откликнулась...  и  умеръ  гулъ! 

Я  цѣпь  отчаянно  рванулъ 
II  вырвалъ...  къ  брату...  брата  нѣтъ! 
Онъ  на  столбѣ — какъ  вешній  цвѣтъ 
Убитый  хладомъ — предо  мной 
Висѣлъ  съ  поникшей  головой. 

Я  руку  тихую  поднялъ; 

Я  чувствовалъ,  какъ  исчезалъ 
Въ  ней  слѣдъ  послѣдней  теплоты; 

И,  мнилось,  были  отняты 
Всѣ  силы  у  души  моей; 

Все  страшно  вдругъ  сперлося  въ  ней; 

Я  дико  по  тюрьмѣ  бродилъ — 

Но  въ  ней  покой  ужасный  былъ; 

Лишь  вѣялъ  отъ  стѣны  сырой 
Какой-то  холодъ  гробовой, 

И,  взоръ  на  мертваго  вперивъ, 

Я  зналъ  лишь  смутно,  что  я  живъ. 

О,  сколько  муки  въ  знаньи  томъ, 

Когда  мы  тутъ  же  узнаемъ, 

Что  милому  уже  не  быть. 

И  мигъ  сей  могъ  я  пережить! 

Не  знаю — вѣра-ль  то  была, 

Иль  хладность  къ  жизни  жизнь  спасла? 

IX. 

Но  что  потомъ  сбылось  со  мной, 

Но  помню...  свѣтъ  казался  тьмой, 

Тьма  свѣтомъ;  воздухъ  исчезалъ; 

Въ  оцѣпенѣніи  стоялъ, 

Безъ  памяти,  безъ  бытія, 

Межъ  камней  хладнымъ  камнемъ  я; 

II  видѣлось,  какъ  въ  тяжкомъ  снѣ, 

Все  блѣднымъ,  темнымъ,  тусклымъ  мпѣ; 
Все  въ  мутную  слилося  тѣнь; 

То  не  было  ни  ночь,  ни  день, 

Ни  тяжкій  свѣтъ  тюрьмы  моей, 

Столь  ненавистный  для  очей: 

То  было  тьма  безъ  темноты; 
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То  было  бездна  пустоты 
Безъ  протяженья  и  границъ; 

То  были  образы  безъ  лицъ; 

То  страшный  міръ  какой-то  былъ, 

Безъ  неба,  свѣта  и  свѣтилъ, 

Безъ  времени,  безъ  діий  и  лѣтъ, 

Безъ  промысла,  безъ  благъ  и  бѣдъ, 

Ни  жизнь,  ни  смерть — какъ  сонъ  гробовъ, 
Какъ  океанъ  безъ  береговъ, 

Задавленный  тяжелой  мглой, 

Недвижный,  темный  н  нѣмой. 

X. 

Вдругъ  лучъ  незапный  посѣтилъ 
Мой  умъ...  то  голосъ  птички  былъ. 

Онъ  умолкалъ;  онъ  снова  пѣлъ; 

II  мнилось,  съ  неба  онъ  летѣлъ; 

И  былъ  утѣшно-сладокъ  онъ. 

Имъ  очарованъ,  оживленъ, 

Заслушавшись,  забылся  я; 

Но  не  надолго...  мысль  моя 
Стезей  привычною  пошла; 

И  я  очнулся...  и  была 
Опять  передо  мной  тюрьма, 

Молчанье  то  же,  та  асе  тьма; 

Какъ  прежде,  блѣдною  стіуей 
Прокрадывался  лучъ  дневной 
Въ  стѣнную  скважину  ко  мнѣ... 

Но  тамъ  же,  въ  свѣтѣ,  на  стѣпѣ, 

П  мой  пѣвецъ  воздушный  былъ; 

Онъ  трепеталъ,  онъ  шевелилъ 
Своимъ  лазоревымъ  крыломъ; 

Онъ  озаренъ  былъ  яснымъ  днемъ; 

Онъ  пѣлъ  привѣтно  надо  мной... 

Какъ  много  было  въ  пѣсни  той! 

И  все  то  было  про  меня! 

Ни  разу  до  того  я  дня 
Ему  подобнаго  не  зрѣлъ; 

Какъ  я,  казалось,  онъ  скорбѣлъ 
О  братѣ,  и  покинутъ  былъ; 

II  онъ  съ  любовью  навѣстилъ 
Меня  тогда,  какъ  ни  однимъ 
Ужъ  сердцемъ  не  былъ  я  любимъ; 

II  въ  сладость  пѣснь  его  была: 

Душа  невольно  ожила. 

Но  кто-жъ  онъ  самъ  былъ,  мой  пѣвецъ? 
Свободный-ли  небесъ  жилецъ? 

Или,  недавно  изъ  цѣпей, 

Но  случаю  къ  тюрьмѣ  моей, 

Играя  въ  небѣ,  залетѣлъ 
И  о  свободѣ  мнѣ  пропѣлъ? 

Скажу-ль?..  Мнѣ  думалось  порой,] 

Что  у  меня  былъ  не  земной, 

А  райскій  гость;  что  братній  духъ 
Порадовать  мой  взоръ  и  слухъ 


Примчался  птичкою  съ  небесъ... 

Но  утѣшитель  вдругъ  исчезъ; 

Онъ  улетѣлъ  въ  сіянье  дня... 

Нѣтъ,  нѣтъ,  то  не  былъ  братъ...  меня 
Покинуть  такъ  пе  могъ  бы  онъ, 

Чтобъ  я,  съ  нимъ  дважды  разлученъ, 
Остался  вдвое  одинокъ, 

Какъ  трупъ  межъ  гробовыхъ  досокъ. 

XI. 

Вдругъ  новое  въ  судьбѣ  моей: 

Къ  душѣ  тюремныхъ  сторожей 
Какъ  будто  жалость  путь  нашла; 

Дотолѣ  ихъ  душа  была 
Безчувственнѣй  желѣзъ  моихъ; 

II  что  разжалобило  ихъ, 

Что  милость  вымолило  мнѣ, 

Не  знаю...  по  опять  къ  стѣнѣ 
Уясе  прикованъ  не  былъ  я; 

Оборванная  цѣпь  моя 
На  шеѣ  балася  моей; 

II  по  тюрьмѣ  я  вмѣстѣ  съ  ней 
Вдоль  стѣнъ,  кругомъ  столбовъ  бродилъ, 
II е  смѣя  братнихъ  лишь  могилъ 
Дотронуться  моей  ногой, 

Чтобы  послѣднія  земной 
Святыни  тамъ  не  оскорбить. 

XII. 

П  мнѣ  оковами  прорыть 
Ступени  удалось  въ  стѣнѣ; 

Но  воля  не  входила  мнѣ 
И  въ  мысли...  я  былъ  сирота, 

Міръ  сталъ  чужой  мнѣ,  жизнь  пуста, 

Съ  тюрьмой  я  жизнь  сдружилъ  мою: 

Въ  тюрьмѣ  я  всю  свою  семью, 

Все,  что  знавалъ,  все,  что  любилъ, 
Невозвратимо  схоронилъ, 

II  въ  области  веселой  дня 
Никто  ужъ  пе  жилъ  для  меня; 

Безъ  мѣста  на  пиру  земномъ, 

Я  былъ  бы  лишній  гость  па  немъ; 

Какъ  облако,  при  ясномъ  днѣ 
Потерянное  въ  вышинѣ, 

II  въ  радостныхъ  его  лучахъ 
Ненужное  на  небесахъ... 

Но  мнѣ  хотѣлось  бросить  взоръ 
На  красоту  знакомыхъ  горъ, 

На  и.  а  утесы,  ихъ  лѣса, 

На  близкія  къ  нимъ  небеса. 

XIII. 

Я  пхъ  увидѣлъ — и  онѣ 
Всѣ  были  тѣ-жъ:  на  вышинѣ 
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Вѣковъ  созданіе — снѣга, 

Подъ  ними  Альпы  и  луга, 

И  бездна  озера  у  ногъ, 

И  Роны  блещущій  потокъ 
Между  зеленыхъ  береговъ; 

И  слышенъ  былъ  мнѣ  шумъ  ручьевъ, 
Бѣгущихъ,  бьющихъ  по  скаламъ; 

И  по  лазоревымъ  водамъ 
Сверкали  ясны  облака; 

И  быстрый  парусъ  челнока 
Между  небесъ  и  водъ  летѣлъ; 

И  хижины  веселыхъ  селъ, 

И  кр  вы  свѣтлыхъ  городовъ 

Сквозь  паръ  мелькали  вдоль  бреговъ... 

И  я  примѣтилъ  островокъ: 

Прекращенъ,  свѣжъ,  но  одинокъ 
Въ  пространствѣ  былъ  онъ  голубомъ; 
Цвѣли  три  дерева  на  немъ; 

И  горный  воздухъ  вѣялъ  тамъ 
По  муравѣ  и  по  цвѣтамъ, 

И  воды  были  тамъ  живѣй, 

РІ  обвивалпся  нѣжнѣй 
Кругомъ  родныхъ  бреговъ  онѣ. 

РІ  видѣлъ  я:  къ  моей  стѣнѣ 
Челнокъ  съ  пловцами  приставалъ, 
Гостилъ  у  брега,  отплывалъ, 

И,  при  свободномъ  вѣтеркѣ 
Летя,  скрывался  вдалекѣ; 

И  въ  облакахъ  орелъ  игралъ, 

И  никогда  я  не  видалъ 
Его  столь  быстрымъ — то  къ  окну 
Спускался  онъ,  то  въ  вышину 
Взлеталъ — за  нимъ  душа  рвалась; 

II  слезы  новыя  нзъ  глазъ 
Пошли,  и  новая  печаль 
Мнѣ  шкала  грудь...  мнѣ  стало  жаль 
Моихъ  покинутыхъ  цѣпей. 

Когда-жъ  на  дно  тюрьмы  моей 


Опять  сойти  я  долженъ  былъ — 

Меня,  казалось,  обхватилъ 
Холодный  гробъ;  казалось,  вновь 
Моя  послѣдняя  любовь, 

Мой  милый  братъ  передо  мпой 
Былъ  взятъ  несытою  землей; 

Но  какъ  ни  тяжко  ныла  грудь — 

Чтобъ  отъ  страданья  отдохнуть, 

Маѣ  мракъ  тюрьмы  отрадой  былъ. 

XIV. 

День  приходилъ — день  уходилъ — 

Шли  годы — я  ихъ  не  считалъ; 

Я,  мнилось,  память  потерялъ 
О  перемѣнахъ  на  земли. 

И  люди  наконецъ  пришли 
Мнѣ  волю  бѣдную  отдать. 

За  что  и  какъ?  О  томъ  узнать 
И  не  помыслилъ  я — давно 
Считать  привыкъ  я  за  одно: 

Безъ  цѣпи-ль  я,  въ  цѣпи-ль  я  былъ, 

Я  безнадежность  полюбилъ; 

II  имъ  я  холодно  внималъ, 

И  равнодушно  цѣпь  скидалъ, 

РІ  подземелье  стало  вдругъ 
Мнѣ  милой  кровлей...  тамъ — все  другъ, 
Все  однодомецъ  было  мой: 

Паукъ  темничный  надо  мной 
Тамъ  мирно  ткалъ  въ  моемъ  окнѣ; 

За  рѣзвой  мышью  при  лунѣ 
Я  тагъ  подсматривать  любилъ; 

Я  къ  цѣпи  руку  пріучилъ; 

И...  столь  себѣ  невѣрны  мы!.. 

Когда  за  дверь  своей  тюрьмы 
На  волю  я  перешагнулъ — 

Я  о  тюрьмѣ  своей  вздохнулъ. 

[сентябрь — октябрь  1821]. 


ИЗЪ  ДОНЪ-КИХОТА*) . 

[СЪ  ПЕРЕЕОДЛ  ФЛОРІАНА]. 

1. 

то  счастливѣе  въ  подсолнечной 
Донъ-Кихота  и  коня  его? 

Позавидуйте  мнѣ,  рыцари! 

Здѣсь  прелестнымъ  я  красавицамъ 
Отдаю  свои  оружія; 

Здѣсь  прелестныя  красавицы 
О  копѣ  моемъ  заботятся! 

[Часть  1,  гл.  2]. 

2. 

РОМАНСЪ. 

Что  пользы,  Ниса,  притворяться? 

Твое  презрѣніе — любовь! 

Кто  любитъ,  какъ  тому  скрываться? 

Онъ  скажетъ  все,  не  тратя  словъ! 

Встрѣчаюсь-ли  когда  съ  тобою, 

Не  смотришь  на  меня,  молчишь; 

Иду-ли  прочь,  ты  вслѣдъ  за  мною 
Украдкой,  милая,  глядишь! 

Мою-ли  пѣсенку  читаешь, 

Не  скажешь  ничего  объ  ней; 

Себѣ  лишь  только  измѣняешь: 

О  чемъ  молчимъ,  то  намъ  милѣй. 

Всегда  находишь  извиненье, 

Чтобъ  не  плясать  нигдѣ  со  мной; 

Не  вѣрю,  Ниса,  принужденье! 

Въ  душѣ  я  предпочтенъ  тобой! 

Какая-жъ  польза  притворяться 
И  сердце  безъ  любви  морить, 

Заранѣ  съ  жизнью  разставаться? 

Намъ  дважды,  милый  другъ,  не  жить! 

[Часть  1,  гл.  11]. 


*)  В.  А.  Жуковскій  перевелъ  «Донъ-Кихота»  съ  его 
французской  передѣлки  Флоріана.  Здѣсь,  какъ  и  во  всѣхъ 
вообще  изданіяхъ  сочиненій  Жуковскаго,  печатаются  вста¬ 
вленные  въ  переводъ  стихотворные  отрывки. 


Какъ  счастливъ  тотъ,  кто  въ  бурномъ  свѣтѣ 
Найдя  спокойный  уголокъ,. 

Имѣетъ  тишину  въ  предметѣ, 

Кому  не  страшенъ  грозный  рокъ. 

Онъ  солнце  радостно  встрѣчаетъ, 

Не  видитъ  ночью  страшныхъ  сновъ, . 

Заботъ  и  горя  не  впускаетъ 
Подъ  свой  уединенный  кровъ, 

Оігь  веселъ,  онъ  не  знаетъ  скуки; 

Науками  питаетъ  духъ; 

Мірскихъ  сиренъ  волшебны  звуки 
Его  не  обольщаютъ  слухъ. 

Его  владычество — природа; 

Безмолвный  лѣсъ — его  чертогъ; 

Его  сокровище — свобода; 

Бесѣда — тишина  и  Богъ! 

И  я  симъ  раемъ  наслаждался, 

Безпечно  вѣкъ  свой  провождалъ, 

Природой,  тишиной  плѣнялся, 

И  друга  къ  сердцу  прижималъ. 

Но,  ахъ,  я  съ  счастіемъ  простился! 

Узналъ  любовь  съ  ея  тоской — 

И  съ  миромъ  сердца  разлучился! 

Люблю— и  гробъ  передо  мной! 

[Часть  1,  гл,  14]. 

4. 

Надежда,  говорятъ,  любовь  животворитъ 
И  вѣрность  подкрѣпляетъ:  . 

Часъ-отъ-часу  сильнѣй  любовь  моя  горитъ, 
Надежды  никакой  не  знаетъ. — 

Но  можетъ  быть...  Ахъ,  нѣтъ!  любви  твоей  же¬ 
лать 

Твой  плѣнникъ,  Хлоя,  не  дерзаетъ; 

Любить  и  слезы  проливать, 

Жестокая,  и  то  блаженствомъ  онъ  считаетъ. 

[Часть  2,  гл.  23]. 

5.  СТИХИ  ДОНЪ-КИХОТА. 

Долины,  мирные  луга, 

Пещеры  дикія,  пустыя, 
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Скалы  угрюмыя,  сѣдыя, 

Потоковъ  быстрыхъ  берега, 

Моимъ  стенаніямъ  внимайте! 

О  нѣжные  друзья  мои, 

Печальнымъ  эхомъ  повторяйте 
Упреки  страждущей  любви — 

Тиранкѣ  Дульцппеѣ! 

Я  міръ  въ  оковы  заключилъ; 

Гремѣлъ  великими  дѣлами; 

Дивилъ  геройства  чудесами; 

Но,  ахъ,  жестокой  не  смягчилъ! 

Жестокая  любви  не  знаетъ; 

У  ногъ  ея  лежитъ  герои — 

Она  героя  презираетъ, 

Гнушается  его  тоской! 

Тиранка  Дульцинея. 

[Часть  2,  гл.  26]. 


б.  РОМАПСЪ. 

Голубокъ  уединенный, 

Что  такъ  нёвеселъ,  унылъ? 

Знать,  съ  подружкой  разлученный, 

Жизнь  печальну  полюбилъ. 

Мы  равны,  мой  другъ,  съ  тобою: 

То  же  сердце,  тотъ  же  рокъ; 

Въ  мірѣ  я  одинъ. съ  тоскою; 

Ты  грустишь  и  одинокъ. 

Ты  иокинулъ  лѣсъ  зелепой, 

Ты  въ  пустынѣ  слезы  льешь; 

На  скалѣ  уединенной, 

Другъ  унылый,  смерти  ждешь. 

Ахъ,  и  я  въ  тоскѣ  сердечной 
Жду  се  п  не  дождусь! 

Рокъ,  тиранъ  безчеловѣчной, 

Скоро-ль  съ  жизнью  разлучусь? 

Голубокъ,  куда-жъ  ты  скрылся; 

Знать  тебѣ  наскучилъ  я? 

Ты  сюда  уединился, 

Я  вздохнулъ — ужъ  пѣтъ  тебя! 

Завтра,  какъ  заря  настанетъ, 

Другъ  мой,  прилети  сюда; 

Взоръ  твой  друга  не  застапетъ: 

Я  увяну — навсегда! 

[Часть  2,  гл.  27]. 


7. 

Вотъ  бѣжитъ  злодѣй,  вотще  онъ  жизнь  скры¬ 
ваетъ! 

Терзаемъ  лютою  тоской — 

Несчастный  страждетъ,  восклицаетъ: 
Доколѣ  съ  сердцемъ  я,  мой  судія  со  мной! 

[Часть  3,  гл.  35]. 


8.  пѣсня. 

Ладьею  легкой  управляя, 

Блуждалъ  я  пб-морю  любви, 

То  страхъ,  то  смѣлость  ощущая, 

Нигдѣ  не  открывалъ  земли. 

Одно  прелестное  свѣтило 
Сіяло  на  пути  моемъ; 

Оно  моей  надеждой  было, 

Я  видѣлъ  путь,  я  плылъ  по  немъ. 

Но,  ахъ,  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  туча  скрыла 
Его  сіянье  отъ  меня, 

Съ  тѣхъ  поръ  на  небѣ  нѣтъ  езѣтила, 

Съ  тѣхъ  поръ  лишонъ  надежды  я! 

Взойди  опять,  звѣзда  златая, 

II  путь  мой  снова  озаряй, 

Меня  отъ  бури  сохраняя, 

Во  вѣкъ,  во  вѣкъ  не  покидай. 

[гасть  3,  гл.  43]. 

9.  пѣсня. 

О  почь,  какъ  ты  была  прекрасна, 

Когда  подъ  тѣнію  твоей. 

Клялся  я  пламенно  и  страстно 
Въ  любви  красавицѣ  моей! 

Но  кратокъ  сонъ  любви  счастливой! 

Мнѣ  день  разстаться  съ  ней  велѣлъ: 

Подъ  кровомъ  ночи  молчаливой 
Я  былъ  и  говорливъ  и  смѣлъ. 

Сколь  мракъ  таинственный,  священпый, 

Для  сердца  былъ  краснорѣчивъ! 

Я  мнилъ,  душою  восхищенный, 

Все  спитъ,  лишь  я  одинъ  счастливъ! 

Теперь,  о  ночь,  я  содрогаюсь 
Подъ  сѣныо  тпшнны  твоей! 

Мнѣ  кажется,  одинъ  скитаюсь 
Я  въ  мирѣ  съ  мертвою  душой. 

[Часть  4,  гл.  40]. 

10. 

Залоги  нѣжности  моей, 

Смотрю  на  васъ — и  вспоминаю 
О  счастіи  протекшихъ  дней; 

Смотрю— и  слезы  проливаю!  • 

*  [Часть  4,  гл.  16]. 

11.  стихи  логенцо. 

„Богатство,  слава,  честь  безумцамъ  драго¬ 
цѣнны! 

Страшусь  ихъ  прелестей,  блистающихъ  оковъ! 
Вотъ  всѣ  сокровища  душѣ  моей  священны: 
„Любовь,  сердечный  миръ  и  безмятежный  кровъ! 
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Толпы  искателей,  мечтами  ослѣпленны, 

За  счастіемъ  бѣгутъ,  но  счастья  нѣтъ  для  нихъ! 
Блаженнѣе  стократъ  я  въ  горестяхъ  моихъ, 
„Богатство,  слава,  честь  безумцамъ  драгоцѣнны! “ 
Мнѣ  тихій  уголъ  мой  отъ  бурь  и  бѣдъ  покровъ! 
Мірскія  радости  какъ  тѣни  пролетаютъ, 

Намъ  счастья  не  даютъ,  но  горе  оставляютъ! 
й Страшусь  ихъ  прелестен,  блистающихъ  оковъ!  “ 
Дѣлить  съ  тобою  жизнь,  Эльвира,  другъ  без¬ 
цѣнный, 

Любовь,  судьбу  мою  въ  глазахъ  твоихъ  читать, 
Бывъ  счастливымъ  вчера,  на  утро  счастья  ждать: 
„Вотъ  всѣ  сокровища,  душѣ  моей  священны!" 

Какъ  чистый  ручеекъ,  сокрытый  межъ  цвѣтовъ, 
Такъ  жизнь  моя  пускай  безвѣстно  протекаетъ! 
Чего  желать  тому,  кто  вами  обладаетъ: 

„Любовь,  сердечный  миръ  и  безмятежный  кровъ?..  “ 

[Часть  4,  гл.  16]. 

12.  РОМАНСЪ. 

Что  дѣлать,  сердце,  мнѣ  съ  тобою. 

Какъ  тайну  мнѣ  свою  сокрыть, 

Куда  бѣжать  съ  моей  тоскою, 

Въ  моей-ли  власти  не  любить. 

Могу-ль  надеждой  не  плѣняться 
И  душу  радостей  лишать, 

Могу-ль  отъ  милой  отказаться, 

Любить — и  ненависть  казать. 

Напрасно!  Свѣтъ  всѣ  тайны  знаетъ; 

А  я  притворству  не  ученъ! 

Таись  иль  нѣтъ — все  увѣряетъ, 

Что  я  Эльвирою  плѣненъ. 

Хочу- ли  не  встрѣчаться  съ  нею, 

Всегда  навстрѣчу  къ  ней  лечу; 

Скажу-ль  ей  слово — покраснѣю 
Глаза  потуплю,  замолчу. 

Скрывать  любовь — одно  страданье; 

Но  пользы  нѣтъ  въ  томъ  никакой! 

Во  всемъ,  во  всемъ  ея  признанье, 

Любовь  сама  предатель  свой! 

[Часть  5,  гл.  34]. 

13.  РОМАНСЪ. 

Лишь  только  роза  расцвѣла, 

Уже  поблекла,  опадаетъ; 

Лишь  только  жпть  я  начала, 

Ужъ  горе  днп  мои  снѣдаетъ. 

О  дружба,  миръ  души  моей, 

Часы  отрадные,  прелестны, 

Безпечность,  рай  протекшихъ  дней, 

Ужъ  мнѣ  вы  болѣ  неизвѣстны. 

Онъ  здѣсь,  сей  витязь,  сей  герой; 

•  Но,  ахъ,  не  рыцарская  сила 
Могла  разрушить  мой  покой, 


Меня  души  моей  лишпла. 

Прелестный,  мужественный  взоръ, 

Ума,  души  образованье, 

Пріятность,  нѣжный  разговоръ, 

Вотъ  все  его  очарованье! 

Могу-ль  я,  лучшій  пзъ  людей, 

Молчать,  тапть  свое  мученье? 

Одной  отрадою  моей 
Твое  осталось  сожалѣнье! 

[Часть  5,  гл.  37]. 

14.  РОМАНСЪ. 

Однажды  богъ  любви,  съ  Кипрпдой  разлучен¬ 
ный, 

У  свѣтлаго  ручья  въ  лѣсочкѣ  отдыхалъ. 
Ребенокъ,  случаемъ  къ  потоку  приведенный, 
Увйдя  спящаго,  колчанъ  его  укралъ. 

Добычею  гордясь  п  богомъ  слыть  желая, 

Съ  тѣхъ  поръ  себя  вездѣ  Амуромъ  онъ  зоветъ; 
Толпой  безсмысленныхъ  кокетокъ  управляя, 

Онъ  мыслятъ,  что  ему  покоренъ  цѣлый  свѣтъ. 

Но,  ахъ,  съ  Амуромъ  онъ  п  сходства  не  имѣетъ. 
Онъ  вѣтренъ  п  жестокъ,  п  любитъ  лишь  себя; 
Амуръ  есть  царь  сердецъ,  онъ  пхъ  судьбой  вла¬ 
дѣетъ, 

Амуръ — безсмертный  богъ,  а  этотъ — лишь  дитя. 

Тогъ  стрѣлы  мѣткою  рукою  направляетъ 
И  въ  сердцѣ  вѣчный  огнь  прямой  любвп  родитъ; 
А  сей  не  цѣлится  и  на-вѣтеръ  стрѣляетъ, 

Отъ  легкихъ  ранъ  его  минута  исцѣлитъ, 

Я  бога -богомъ  чту,  ребенка  не  страшуся; 

Вѣдь  богъ  хранитель  мой,  такъ  страшенъ- ли  дитя? 
Амуру  вѣрнымъ  быть  Клименѣ  я  клянуся; 

Когда  ее  люблю,  то  богомъ  раненъ  я! 

[Часть  6,  гл.  39]. 

15.  РОМАНСЪ. 

Прости,  герой!  прости  любезной! 

Бѣги,  оставь  сіи  края; 

О  страшный  часъ  разлуки  слезной! 

Съ  тобою  жизнь  теряю  я. 

Прошли  минуты  наслажденіи; 

Ужъ  болѣ  счастья  не  видать; 

О  время  сладкихъ  восхищеній, 

Придешь-ли  ты  когда  опять. 

Ахъ,  нѣтъ!  не  буду  веселиться 
Ничѣмъ  ужъ  въ  бѣдной  жизни  сей; 

Навѣкъ  съ  нимъ  должно  разлучиться, 

Но  онъ  не  зритъ  любви  моей. 

Не  зритъ  сердечнаго  терзанья, 

Любовь  героя  не  смягчитъ; 

Съ  холодностью,  безъ  состраданья 
Меня  покинуть  онъ  спѣшитъ. 

Покинь  меня,  покппь,  жестокой! 


5-6 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Погибели  моей  творецъ! 

Мое  спокойство  не  далеко: 

Увы,  страданьямъ  смерть  конецъ! 

[Часть  б,  гл.  47]. 

16.  ЭПНТЛФІЯ. 

Здѣсь  тотъ  покоится,  кто  цѣлый  вѣкъ  скитался. 
Былъ  добрый  человѣкъ  и  свято  чтплъ  законъ. 
Когда-бъ  забавнѣйшимъ  безумцемъ  не  былъ  онъ, 
Тогда-бъ  изъ  мудрецовъ  мудрѣйшимъ  почитался. 

[Часть  6,  гл.  55]. 


БАСНИ  ФЛОРІАНА. 

1.  МАРТЫШКА,  ПОКАЗЫВАЮЩАЯ  КИТАЙСКІЯ  ТѢІШ. 

Творцы  и  прозой  и  стихами, 

Которыхъ  громкій  слогъ  пугаетъ  весь  Пар¬ 
насъ, 

Которые  понять  себя  не  властны  сами, 

Поймите  мой  разсказъ. 

Одинъ  фигляръ  въ  Москвѣ  показывалъ  Мартышку, 
Съ  волшебнымъ  фонаремъ.  На  картахъ-ли  гадать, 
Взбираться-ль  но  шнуру  на  крышку, 

Или  кувыркаться,  въ  присядку-ли  плясать 
По  гибкому  канату, 

Иль  спичкой  выпрямясь,  подъ  шляпою  съ  перомъ, 
На  заднп  лапки  ставъ,  ружьемъ, 

Какъ  должно  прусскому  солдату, 

Метать  по  слову  артикулъ: 

Потапъ  всему  гораздъ.  Не  звѣрь,  а  утѣшенье! 

Однажды  въ  воскресенье 
Хозяинъ,  подкуривъ,  на  улицѣ  заснулъ. 

Пеганкѣ  торжество.  „Ужъ  то-то  погуляю! 

II  я  штукарь!  и  я  народъ  какъ  тѣшить  знаю!4 
*  Бѣжитъ,  зоветъ  гостей: 

Индюшекъ,  поросятъ,  собакъ,  котятъ,  гусей. 
Сошлись.  „Сюда!  скорѣй  скамьи,  подушки 
Въ  закуту  господамъ! 

Добро  пожаловать;  у  входа  ни  полушки, 

Изъ  чести  игрище!  4 — Ужъ  гости  по  мѣстамъ. 
Приносится  фонарь,  всѣ  окна  затворились, 

II  свѣчи  потушились. 

Потапъ,  въ  суконномъ  колпакѣ, 

Съ  указкою  въ  рукѣ, 

Съ  жеманной  харею,  явился  предъ  соборомъ; 
ПрснизкШ  всѣмъ  поклонъ; 

Потомъ  съ  кадушки  рѣчь,  какъ  Цицеронъ; 
Заставилъ  всѣхъ  зѣвать  и  хлопать  цѣлымъ  хоромъ. 
Довольный  похвалой, 

Съ  картинкою  стекло  тотчасъ  въ  фонарь  вста¬ 
вляетъ. 

„Смотрите:  вотъ  луна,  вотъ  солнце! — возглашаетъ, 


Вотъ  съ  Евою  Адамъ,  скоты,  ковчегъ  и  Ной! 
Вотъ  славный  царь-горохъ  съ  морковкою-царицей! 
Вотъ  журка- долгоносъ  обѣдаетъ  съ  лисицей! 

Вотъ  небо  и  земля... Что,  видно-ли?4  Глядятъ, 
Моргаютъ,  морщатся,  кряхтятъ. 

Напрасно!  Пѣтъ  слѣда  великолѣпной  сцены! 

„По  чести,  котъ  шепнулъ,  кудрявыхъ  много 

словъ! 

Но,  Богъ  съ  нимъ,  гдѣ  онъ  взялъ  царей,  царицъ, 

скотовъ? 

Зги  Божьей  не  видать!  однѣ  въ  потемкахъ  стѣны!  4 
—  Темно,  сосѣдушка,  скажу  и  я, — 
Примолвила  свинья. 

„Мнѣ  видится!.,  вотъ!.,  вотъ!.,  я  правда  близо¬ 
рука! 

Но  что-то  хорошо!  Ой  старость,  то-то  скука! 

Ужъ  было  бы  о  чемъ  съ  дѣтьми  поговорить!  “ 
Индѣйка  крякала,  хлопъ-хлопъ  сквозь  сонъ  гла¬ 
зами. 

А  нашъ  Потапъ?  Кричитъ,  гремитъ,  стучитъ  но¬ 
гами. 

Одно  лишь  позабылъ...  фонарь  свой  освѣтить! 
[1806.  Октября  11]. 


2.  соколъ  П  ГОЛУБКА. 

Голубку  Соколъ  дралъ  въ  когтяхъ. 

„Попалась!  ну,  теперь  оставь  свои  затѣи! 
Плутовка,  знаю  васъ:  ругательницы,  змѣи! 

Вашъ  родъ  соколью  вѣчный  в;  агъ! 

Есть  боги  мстители!  “ — Ахъ,  я-бъ  того  желала! 
Голубка,  чуть  дыша,  измятая  стенала. 

„Какъ,  какъ,  отступница!  невѣровать  богамъ? 

Не  вѣрить  силѣ  провидѣнья! 

Хотѣлъ  тебя  пустить;  не  стоишь;  вижу  самъ; 
Умри!  безбожнымъ  нѣтъ  прощенья!4 
[1806.  Октября  12]. 


3.  МАРТЫШКИ  н  ЛЕВЪ. 

Мартышки  тѣшились  лаптой. 

Вотъ  какъ:  одна  изъ  нихъ,  ендя  на  пнѣ, 

держала 

Въ  колѣняхъ  голову  другой; 

Та,  лапки  на  спину,  зажмурясь,  узнавала 
Кто  билъ. — Хлопъ-хлопъ!  „Потапъ,  проворнѣй, 

кто?4  — Мирошка!  — « 
„Совралъ!4  п  всѣ,  какъ  бѣсы,  врозь. 
Прыжки,  кувырканье  впередъ  и  взадъ  и  вкось, 
Крикъ,  хохотъ,  пискъ.  Одна  мяукаетъ  какъ  кошка, 
Другая,  ноги  вверхъ,  повисла  на  суку, 

А  третья  ну  скакать  сорокой  по  песку. 

Такого  поискать  веселья! 

Вдругъ  изъ  лѣсу  на  шумъ  выходитъ  Левъ, 
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Ученый,  смирный  прнндъ,  братъ  внучатпый  царевъ, 
Ботанизировалъ  по  рощѣ  отъ  бездѣлья. 
Мартышкамъ  матъ; 

Ни  пикнутъ,  струсили,  дрожатъ! 

„Здѣсь  праздникъ! — левъ  сказалъ — что-жъ  тихо? 

Забавляйтесь! 

Играйте,  дѣтушки,  не  опасайтесь! 

Я  добръ;  хотите-ли  и  самъ  въ  игру  войду!  “ 

—  Ахъ,  милостивый  князь,  какое  снисхожденье! 
Какъ  вашей  свѣтлости,  быть  съ  нами  наряду! 

Съ  Мартышками  играть!  вашъ  санъ,  нашъ  долгъ, 

почтенье... 

„Пустое,  что  за  долгъ?  я  такъ  хочу,  смѣлѣй! 

Не  всѣ-ли  мы  равны!  Вы-бъ  сами  то-жъ  сказали, 
Когда  бы,  такъ  какъ  я,  философовъ  читали. 

Я,  дѣтушки,  не  чванъ.  Вы  знатности  моей 
Не  трусьте!  ну,  начнемъ!*  Мартышки  верть  гла¬ 
зами, 

И  вѣря  [какъ  и  всѣ]  привѣтнпка  словамъ, 

Опять  играть;  гвоздятъ  другъ  друга  по  рукамъ. 
Братъ  царскій  хлопъ!  и  вдругъ  подъ  царскими 

когтями. 

Изъ  лапки  брызжетъ  кровь  ключемъ! 
Мартышка — ой! — и  прочь,  тряся  хвостомъ, 

Кто  билъ,  не  думавъ,  отгадала; 

Однако  промолчала. 

Хохочетъ  князь;  другія,  ротъ  скривя, 

Туда-жъ  за  бариномъ  смѣются, 

Хотя  отъ  смѣха  слезы  льются, 

И  задомъ,  задомъ,  въ  лѣсъ!  Бѣгутъ  и  про  себя 
Бормочутъ,  не  играй  съ  большими  господами! 
Добрѣйшіе  изъ  нихъ — съ  когтями! 

[1800.  Октября  12]. 


4.  ССОРА  ПЛѢШИВЫХЪ. 

Два  кума  лысые  дорогой  шли, 

И  видятъ,  что-то  на  травѣ  блистаетъ, 

Ну!— думаютъ — мы  кладъ  нашли! 

„Моя  находка!*— Вздоръ! — Ужъ  кума  кумъ 

толкаетъ 

И  въ  спину  и  въ  бока! 

Увы,  послѣдняго  сѣдого  хохолка 

На  гладкихъ  лысинахъ  не  стало! 

За  что  же  дѣло  стало? 

За  что  свирѣпый  бой? — 

За  гребень  роговой! 

[1806.  Октября  13]. 


5.  котъ  и  зеркало. 

Невѣжды-мудрецы,  которыхъ  вѣкъ  проходитъ 
Въ  исканіи  такихъ  вещей, 


Какихъ  никто  никакъ  въ  семъ  мірѣ  не  находитъ, 
Нослѣдуйте  Коту  .и  будьте  поумнѣй! 

На  дамскомъ  туалетѣ 
Сидѣлъ  Федотка  Котъ, 

II  чистилъ  морду...  Вдругъ,  глядь  въ  зеркало: 

Федотъ 

II  тамъ.  Точь  въ  точь!  сходнѣй  двухъ  харей  нѣтъ 

на  свѣтѣ. 

Шерсть  дыбомъ,  прыгъ  къ  нему,  и  мордой  щолкъ 

въ  стекло, 

Мяукнулъ,  фыркнулъ!..  „Понимаю! 

Стекло  прозрачное!  онъ  тамъ!  поймаю!* 
Бѣжитъ...  О  чудо! — никого. 

Задумался:  куда-бъ  такъ  скоро  провалиться? 
Бѣжитъ  назадъ!  Опять  Федотка  передъ  нимъ! 
„Постой,  я  знаю  какъ!  ужъ  быть  тебѣ  моимъ!* 
Нашъ  умница  верхомъ  на  зеркало  садится, 

Боясь,  чтобъ,  ходя  вкругъ,  Кота  не  упустить, 
Или  чтобъ  тамъ  и  тутъ  въ  одну  минуту  быть! 
Припалъ  какъ  воръ,  вертитъ  глазами; 

Двѣ  лапки  здѣсь,  двѣ  лапки  тамъ; 

Весь  вытянутъ,  мурчитъ,  глядитъ  по  сторонамъ, 
Нагнулся...  Вотъ  опять  хвостъ,  лапки,  носъ  съ 

усами. 

Хвать-хвать!  когтями  цапъ-царапъ! 

Далъ  промахъ,  сорвался  ц  бухъ  на  столикъ  съ 

рамы; 

Кота-же  нѣтъ  какъ  нѣтъ.  Тогда,  жалѣя  лапъ 
[Замѣтьте,  мудрецы  упрямы!] 

И  вѣдать  не  хотя,  чего  нельзя  понять, 

Федотъ  нашъ  зеркалу  поклонъ  отвѣсилъ  низкій; 
А  самъ  отправился  съ  мышами  воевать, 

Мурлыча  про  себя:  „Не  всѣ  къ  намъ  вещи  близки! 
Что  тягостно  уму,  того  не  нужно  знать!* 

[1806.  Октября  13]. 


б.  ГОЛУБКА  И  СОРОКА. 

Голубка  дворъ  объ  дворъ  съ  Сорокою  жила, 
Сокровищемъ,  а  не  сосѣдкой. 

Въ  гнѣздѣ  одной  любовь  цвѣла; 

У  той  напротивъ  день  безъ  шума  рѣдкой, 
Битье  яицъ,  ворчанье,  споръ! 

Лишь  только  иьяный  мужъ  Сороку  поколотитъ, 
Она  тотчасъ  летѣть  къ  сосѣдушкѣ  на  дворъ, 
Щебечетъ,  крехчетъ,  вопитъ: 

„Охъ!  горьку,  мать  моя,  пришлось  мнѣ  чашу  пить! 

Ужъ  видно  такъ  и  вѣкъ  прожить! 

Далъ  Богъ  мнѣ  муженька!  мучитель,  окаянной! 
Житья  нѣтъ!  бьетъ  меня  безпошлинно,  безданно, 
Ревнивецъ!  а  какъ  самъ — таскаться  за  совой!* 
Голубка  слушала,  качая  головой. 

—  И  ты,  примолвила,  сосѣдка,  не  святая! 

„То  такъ,  не  безъ  грѣха!  случается  и  мнѣ 
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И  лишнее  сказать,  п  спорить,  и  въ  випѣ 
Признаться  не  хотѣть,  неправду  утверждая; 

Но  это  все  пустякъ! “ — И,  нѣтъ!  какой  пустякъ? 
Напротивъ,  мой  совѣтъ:  когда  не  любишь  дракъ, 
Исправь  себя!  „А  въ  немъ  прикажете  исправить? 
Исправь!  совѣтница!  смѣшна  съ  своимъ  умомъ! 
Взялась  другихъ  учить,  собой  не  смысля  править! 
Сиди-ка  надъ  гнѣздомъ!* 

[1806.  Октября  13]. 


7.  сурки  и  кготъ. 

Своп  намъ  недостатки  знать, 

II  въ  недостаткахъ  признаваться — 

Какъ  небо  и  земля;  скорѣй  отъ  бѣдъ  страдать, 
Чѣмъ  бѣдъ  внпою  называться! 

Въ  примѣръ  вамъ  разскажу  не  басенку,  а  быль. 
Чудна,  но  справедлива; 

Я  очевидецъ  самъ  такого  дпва, 

II  право  не  хочу  пускать  въ  глаза  вамъ  пыль! 

Однажды  на  лужокъ,  лишь  только  солнце  сѣло, 
Проказнпкп  Сурки 

Сошлись  играть  въ  ѣзду,  въ  гулючки,  въ  уголки 
Н  въ  жмурки. — Да,  и  въ  жмурки!  это  дѣло. 
Такъ  вѣрно,  какъ  я  здѣсь,  и  вотъ  какъ:  осокой 
Тому,  кому  ловить,  завязывались  глазки, 
Концы-жъ  повязки 

Подъ  морду  въ  узелокъ;  а  тамъ — бреди  слѣпой! 
Слѣпой  бредетъ!  другіс-же  бѣситься, 
Кувыркаться,  скакать  кругомъ; 

Тотъ  подъ  носъ  шишъ  ему,  тотъ  въ  задъ  его 

пинкомъ; 

Тотъ  па  ухо  свиститъ,  а  тотъ  предъ  нимъ  вер¬ 
тится, 

Коверкаясь,  какъ  бѣсъ! 

Бѣдняжка,  ланки  вверхъ  хвать-хвать,  пе  тутъ-то 

было! 

II  гдѣ  поймать  такихъ  увертливыхъ  повѣсъ! 
Ловить  бы  до  утра,  по  счастье  пособило. 

Возню  услышавъ  подъ  землей, 

Изъ  порки  вылѣзъ  Кротъ,  монахъ  слѣпой; 
Туда-жъ  играть  съ  Сурками! 
Растѣшплся,  катитъ  и  прямо  брякъ  въ  снлкп. 
Сурки 

Сошлись  п  говорятъ:  „Онъ  слѣпъ,  а  мы  съ  глазами! 
Не  лучше-лп  его*...  —  И,  братцы,  что  за  срамъ! 

Ворчитъ  надувшись  Кротъ:  игра  игрою! 

Я  пойманъ!  мпѣ  ловить  съ  повязкой,  какъ  и  вамъ. 

„  Пожалуй!  но  съ  твоей,  пріятель,  слѣпотою 
Не  будетъ-лн  намъ  грѣхъ  давпть  тебя  узломъ?* 
—  О,  это  ужъ  обидно! 

Какъ  будто  и  играть  невмѣстно  мнѣ  съ  Суркомъ! 
Стяни,  сударь!  еще,  еще  стяни,  мнѣ  видиоі 
[1806.  Октября  14]. 


8.  ИСТИНА  И  БАСНЯ. 

Одпажды  Истина  нагая, 

Оставя  кладязь  свой,  на  бѣлый  вышла  свѣтъ. 

Богъ  съ  ней!  нспрпгожа,  какъ  смерть  худая, 
Лицомъ  угрюмая,  съ  сутулиной  отъ  лѣтъ. 
Стукъ-стукъ  у  всѣхъ  воротъ:  „Пустите,  ради  Бога! 
Я  Петипа,  больна,  устала,  чуть  хоя:у! 

Морозно,  вѣтрено,  иззябла  п  дрожу!* 

—  Нѣтъ  мѣста,  матушка!  счастливая  дорога!  — 
Вездѣ  ей  былъ  отвѣтъ. 

Что  дѣлать?  на  бокъ  лечь,  пусть  снѣгомъ  зане¬ 
сетъ! 

Присѣла  на  сугробъ,  стучитъ  зубами! 

Вдругъ  Басня,  въ  золотѣ,  облитая  парчой, 

А  правду  молвить — мишурой, 

Обнизанная  жемчугами, 

Вся  въ  камняхъ  дорогихъ, 

Блистающихъ  какъ  жаръ,  хотя  фальшивыхъ, 

На  санкахъ  золотыхъ, 

На  тройкѣ  рысаковъ  красивыхъ 
Катитъ,  п  прямо  къ  ней:  „Зачѣмъ  ты  здѣсь,  сестра? 
Одна!  въ  такой  морозъ!  прогулкамъ  не  пора!“ 

—  Ты  видишь,  зябну!  люди  глухи: 

Никто  мнѣ  не  даетъ  пріема  пи  на  часъ. 

Я  всѣмъ  страшна!  мы  жалкій  людъ,  старухи! 
Какъ  будто  отъ  чумы  всѣ  бѣгаютъ  отъ  насъ!  — 
„А  ты  вѣдь  мнѣ  большая! 

Не  хвастаясь  сказать!  ну,  то-ли  дѣло  я? 

Весь  міръ  моя  семья! 

II  кто-жъ  виной?  Зачѣмъ  таскаешься  нагая? 
Тебѣ-ль  не  знать,  мой  другъ,  что  маску  любитъ 

свѣтъ? 

Изволь-ка  выслушать  мой  сестринскій  совѣтъ; 
Намъ  должно  быть  дружнѣй  и  жить  не  такъ, 

какъ  прежде, 

Жить  вмѣстѣ;  а  тебѣ  въ  моей  ходить  одеждѣ. 

Съ  тобой  и  для  меня  отворитъ  дверь  мудрецъ, 

Со  мною  и  тебя  не  выгонитъ  глупецъ; 

А  глупымъ  нынче  родъ — и  родъ  весьма  обильный!* 
Тутъ  Петина,  умильный 
На  Басню  обративши  взоръ, 

Къ  ней  въ  сани  прыгъ...  летятъ,  и  слѣду  нѣтъ!  — 

Съ  тѣхъ  поръ 

Вездѣ  сестрицы  неразлучны: 

П  Басня  не  глупа,  и  съ  Истиной  пе  скучно! 
[1806.  Октября  16]. 


БАСНП  ЛАФОНТЕНА. 

1.  ЦАПЛЯ. 

Однажды  Цапля-долгошея 

На  парѣ  длинныхъ  ногъ  путемъ-дорогой 

шла; 

Дорога  путницу  къ  потоку  привела. 
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День  красный  былъ;  вода,  на  солнышкѣ  свѣтлѣя, 
Казалась  въ  тишинѣ  прозрачнѣйшимъ  стекломъ; 
Въ  ней  щука-кумушка  за  карпомъ-куманькомъ, 

У  берега  рѣзвясь,  гонялась. 

Что-жъ  Цапля?  Несомъ  ихъ? — Ни  крошки:  зазѣ¬ 
валась, 

Изволитъ  отдыхать,  глазѣть  по  сторонамъ 
И  аппетита  дожидаться; 

Ея  обычай  былъ  обѣдать  по  часамъ, 

И  діэтетшси  Тиссотовой  держаться. 

Приходитъ  аппетитъ;  причудница  въ  потокъ; 
Глядитъ:  вдругъ  вндптъ,  линь,  виль-впль,  со 

дна  поднялся! 

То  вверхъ  на  солнышко,  то  книзу  на  песокъ! 
Сластёнѣ  этотъ  кусъ  не  сладкимъ  показался, 
Скривила  шею,  носомъ  щодкъ: 

„Мнѣ,  Цаплѣ,  ѣсть  линя!  мнѣ  челядью  такою 
Себя  кормить?  И  впрямъ,  хорошъ  въ  нихъ  толкъ! 
Я  и  трески  клевнуть  не  удостою !“ 

Но  вотъ  и  линь  уплылъ,  пожаловалъ  пискарь. 
„Пискарь!  ну,  что  за  стать!  такую  удить  тварь — 
Поганить  только  носъ!  пзбави  Богъ  отъ  срама! “ 
Ой  ты,  разборчивая  дама! 

Приструнилъ  голодъ!  Что?  Глядишь  туда-сюда? 

И  лягушоночекъ  теперь  тебѣ  ѣда! 

Друзья  мои,  друзья!  не  будемъ  прихотливы! 

Кто  льстился  много  взять,  тотъ  часто  все  терялъ; 
Одною  скромностью  желаніи  мы  счастливы! 

Никто,  никто  изъ  насъ  всего  не  получалъ. 
[1806.  Октября  22]. 


2.  СОІІЪ  МОГОЛЬЦА. 

Однажды  доброму  Могольцу  снился  сонъ, 

Ужъ  подлинно  чудесной: 

Вдругъ  видитъ  будто  опъ, 

Какой-то  силой  неизвѣстной 
Въ  обитель  вознесенъ  Всевышняго  царя, 

И  тамъ,  подумайте,  находитъ  визиря. 

Потомъ  открылася  предъ  нимъ  и  пропасть  ада. 
Кого-жъ,  прошу  сказать,  узналъ  онъ  въ  адской 

мглѣ? 

Дервиша...  Да,  дервишъ,  служитель  Орозмада, 

Въ  котлѣ, 

Въ  клокочущей  смолѣ, 

На  ужинъ  дьяволамъ  варился. 

Моголецъ  въ  страхѣ  пробудился; 

Скорѣй  бѣжать  за  колдуномъ; 

Поклоны  въ  поясъ;  бьетъ  челомъ: 

—  Отецъ  мой,  изъясни  чудесное  видѣнье. 

„Твой  сонъ  есть  Божій  гласъ,  колдунъ  ему  въ 

отвѣтъ, 

Визирь  въ  раю  за  то,  что  въ  области  суетъ, 
Средь  пышнаго  двора,  любилъ  уединенье. 
Дервишу-жъ  по-дѣломъ:  не  будь  онъ  суесвятъ;  • 
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Но  ползай  передъ  тѣмъ,  кто  силенъ  и  богатъ; 

Не  суйся  къ  визирямъ  ходить  на  поклоненье “. 

Когда-бъ,  не  бывши  колдуномъ, 

И  я  прибавить  могъ  къ  словамъ  его  два  слова, 
Тогда  смиренно  васъ  молилъ-бы  объ  одномъ: 
Друзья,  любите  сѣнь  родительскаго  крова! 

Гдѣ-жъ  счастье,  какъ  не  здѣсь,  на  лонѣ  тншйны, 
Съ  забвеніемъ  суетъ,  съ  безпечностью  свободы? 

О  блага  чистыя,  о  сладкій  даръ  природы! 

Гдѣ  вы,  мои  поля,  гдѣ  вы,  любовь  весны? 
Страна,  гдѣ  я  расцвѣлъ  въ  тѣни  уединенья. 

Гдѣ  сладость  тайная  во  грудь  мою  лилась, 

О  рощи,  о  друзья,  когда  увижу  васъ? 

Когда,  покинувъ  свѣтъ,  опять  безъ  принужденья 
Вкушать  мнѣ  вашу  сѣнь,  вашъ  сумракъ  и  покой? 
О,  кто  мнѣ  везвратитъ  родимыя  долины? 

Когда,  когда  и  Фебъ  и  дщери  Мнемозины 
Придутъ  подъ  тихій  кровъ  бесѣдовать  со  мной? 
При  нихъ  мои  часы  весельемъ  окрыленны; 

Тогда  постигну  ходъ  таинственныхъ  небесъ 
И  выспреннихъ  свѣтилъ  стези  неоткровенны. 
Когда-жъ  не  мой  удѣлъ  познанье  сихъ  чудесъ: 
Пусть  буду  напоенъ  лѣсовъ  очарованьемъ, 

Пускай  плѣняюся  источниковъ  журчаньемъ, 

Пусть  буду  воспѣвать  ихъ  блескъ  и  тихій  токъі 
Нить  жизни  для  меня  совьется  не  изъ  злата, 

Мой  низокъ  будетъ  кровъ,  постеля  не  богата; 

Но  меныпе-ль  бѣдныхъ  сонъ  и  сладокъ  и  глубокъ, 
И  меныпе-ль  онъ  души  невинной  услажденье? 

Ему  преобращу  мою  пустыню  въ  храмъ; 
Прндетъ-лц  часъ  отбыть  къ  невѣдомымъ  брегамъ— 
Мой  вѣкъ  былъ  тихій  день,  а  смерть  успокоенье. 
[1806.  Октября  28]. 


3.  СТАРЫЙ  котъ  и  молодой  мышонокъ. 

Одинъ  неопытный  Мышонокъ 
У  стараго  Кота  подъ  лапою  пищалъ, 

И  такъ  его,  въ  слезахъ,  на  жалость  преклонялъ: 
Помилуй,  дѣдушка,  вѣдь  я  еще  ребенокъ! 

Какъ  молено  крошечкѣ  такой,  какъ  я, 

Твопмъ  домашнимъ  быть  въ  отягощенье? 

Твоя  хозяюшка  и  вся  ея  семья 
Прндутъ-лп  отъ  меня,  малютки,  въ  разоренье? 

И  въ  чемъ-же  мой  обѣдъ?  зерно,  а  много  два! 

Орѣхъ  мнѣ — на  недѣлю! 

Къ  тому-жъ  теперь  я  худъ!  едва,  едва 
Могу  дышать.  Вчера  оставилъ  лишь  постелю; 
Былъ  боленъ.  Потерпи,  пусти  меня  пожить! 
Пусть  дѣточки  твои  меня  изволятъ  скушать! 
„Молчи,  молокососъ,  тебѣ-ль  меня  учить? 

И  мпѣ-ли  старику  такихъ  разсказовъ  слушать! 

Я  Котъ  п  старъ,  мой  другъ!  прощенія  не  жди, 

А  лучше  безъ  хлопотъ,  поди 
Къ  Плутону,  милости  его  отвѣдать! 
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Моимъ  же  дѣточкамъ  всегда  есть  что  обѣдать'1. 
Сказалъ,  Мышонка  цапъ;  тотъ  пискнулъ  н  при¬ 
палъ. 

А  Котъ,  покушавши,  пи  въ  чемъ  какъ  не  бывалъ! 

Ужель  разсказъ  безъ  поученья? 

Никакъ,  читатель!  есть: 

Всѣмъ  юность  льститъ  себя,  все  мыслитъ  прі¬ 
обрѣсти; 

А  старость  иногда  не  знаетъ  сожалѣпья. 

[1806.  Октября  26]. 


4.  каплунъ  и  соколъ. 


Привѣты  иногда  злыхъ  умысловъ  прикраса. 


Одинъ 

Московскій  гражданинъ, 

Пришлецъ  изъ  Арзамаса, 
Матюшка-долгохвостъ,  по  промыслу  Каплунъ, 

На  кухню  долженъ  былъ  явиться, 

И  тамъ  на  очагѣ  съ  кухмистеромъ  судиться. 

Вся  дворня  избѣгалась:  цыпъ-цыпъ!  цыпъ-цыпъ!  — 

Шалунъ 


Проворно, 

Смекнувши  что  бѣда, 

Давай  Богъ  ноги!  „Господа, 

Слуга  покорной! 

По  мнѣ  хотя  весь  день  извольте  горло  драть, 
Меня  вамъ  не  прельстить  учтивыми  словами! 
Теперь:  цыпъ-цыпъ!  а  тамъ  меня  щипать, 

Да  въ  печку!  да  сморчками 
Набивши  брюхо  мнѣ,  на  столъ  меня!  а  тамъ 
II  поминай  какъ  звали!  “ 

Тутъ  Соко.ть-Крутоносъ,  котораго  считали 
По  всей  окружности  примѣромъ  всѣмъ  бойцамъ, 
Который  на  жерди,  со  спесью  соколиной. 
Раздувши  зобъ,  сидѣлъ, 

II  съ  смѣхомъ  на  гоньбу  глядѣлъ, 

Сказалъ:  „дуракъ,  Каплунъ!  съ  такой  какъ  ты 

скотиной 


Изъ  силы  выбился  честной  народъ! 

Тебя  зоьутъ,  а  ты,  уродъ, 

И  носъ  отворотилъ,  оглохъ,  ко  всѣмъ  спиною! 
Смотри  пожалуй!  я  тебѣ-ль  чета?  но  такъ 
Не  гордъ!  лечу  па  свистъ!  глухарь,  дуракъ, 
Постой!  хозяинъ  ждетъ!  вся  дворня  за  тобою! “ 
Каплунъ,  кряхтя,  пыхтя,  совѣтнику  въ  отвѣтъ: 
„Князь-Соколъ,  я  не  глухъ!  меня  хозяинъ  ждетъ? 
Но  знать  хочу,  зачѣмъ?  а  этотъ  твой  пріятель, 
Который  въ  фартукѣ,  какъ  воръ  съ  ножомъ, 
Такъ  чванится  своимъ  узорнымъ  колпакомъ, 
Конечно  каплуновъ  усердный  почитатель, 
Прогнѣвался,  что  я  не  падокъ  къ  ихъ  словамъ! 
Но  еедц-бъ  соколамъ, 


Какъ  нашей  братьи  каплупамъ, 

На  кухнѣ  заглянуть  случилось 
Въ  горшокъ,  гдѣ-бъ  въ  кипяткѣ  ихъ  княжество 

варилось. 

Тогда  хозяйскій  свистъ  и  ихъ  бы  не  провелъ; 
Тогда-бъ,  какъ  скотъ-каплунъ,  черкнулъ  и  князь- 

соколъ!  “ 

[1806.  Октября  27]. 


5.  котъ  п  мышь. 


Случилось  такъ,  что  котъ  Федотка-сыроѣдъ, 

Сова  Трофпмовна-сопунья, 

II  Мышка-хлѣбница,  и  Ласточка-прыгунья, 

Всѣ  плуты,  сколько-то  не  помню  лѣгъ, 

Не  вмѣстѣ,  но  въ  одной  дуплистой  дряхлой  елп 
Пристанище  имѣли. 

Подмѣтилъ  ихъ  стрѣлокъ  и  сѣтку  на  дупло. 

Лишь  только  ночь  отъ  дня  свой  сумракъ  отдѣлила 
[Въ  тотъ  часъ,  какъ  на  поляхъ  ни  темно,  ни 

свѣтло. 

Когда,  не  видя,  ждешь  небеснаго  свѣтила], 
Нашъ  Котъ  изъ  норки  шасть,  и  прямо  брякъ  подъ 

сѣть. 


Бѣда  Федотушкѣ!  приходитъ  умереть! 

Копышется,  хлопочетъ, 

Взмяукался  мой  Котъ. 

А  Мышка  воръ — какъ  тутъ!  ей  пиръ,  въ  ладоши 

бьетъ, 


Хохочетъ. 

„Сосѣдушка,  пельзя-ль  помочь  мнѣ? — изъ  сѣтей 
Сказалъ  умильно  узникъ  ей: 

Богъ  добрымъ  воздаянье! 

Ты-жъ,  нёщечко  мое,  душа  моя,  была, 

Не  знаю  почему,  всегда  мнѣ  такъ  мила, 

Какъ  свѣтъ  моихъ  очей,  какъ  дневное  сіянье! 

Я  нынче  къ  завтрснѣ  спѣшилъ 
[Всѣхъ  набожныхъ  котовъ  обыкновенье], 

Но  знать  невѣдѣньемъ  предъ  Богомъ  погрѣшилъ, 
Знать  окаянному  за  дѣло  искушенье! 

По  волѣ  Вышняго  подъ  сѣть  попалъ! 

Но  гнѣвный  милуетъ;  несчастному  въ  спасенье 
Тебя  мпѣ  Богъ  сюда  послалъ! 

Сосѣдка,  помоги!* — Помочь  тебѣ?  злодѣю! 
Мышатнику!  Коту!  съ  ума-ли  я  сошла! 

Избавь  его,  себѣ  на  шею. 

„Ахъ,  Мышка!  молвилъ  Котъ:  тебѣ-ль  хочу  я  зла? 
Напротивъ  я  съ  тобой  сей  часъ  въ  союзъ  вступаю! 
Сова  и  Ласточка  твои  враги: 

Прикажешь,  въ  мигъ  ихъ  уберу! “ — Я  знаю, 
Что  ты  сластёна,  Котъ!  но  словъ  побереги: 

Меня  не  обмануть  такимъ  красивымъ  слогомъ! 
Глуха  я!  оставайся  съ  Богомъ! — 

Лишь  хлѣбница  домой, 

А  Ласточка  ужъ  тамъ.  Назадъ!  На  ель  взбираться!, 
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Тутъ  новая  бѣда:  столкнулася  съ  Совой. 

Куда  дѣваться? 

Опять  къ  Коту;  грызть,  грызть  тенета;  удалось! 

Благочестивый  распутлялся; 

Вдругъ  ловчій  изъ  лѣсу  съ  дубиной  показался, 
Союзники  скорѣй,  давай  Богъ  ноги,  врозь! 

И  тѣмъ  все  дѣло  заключилось. 

Потомъ  опять  Коту  увидѣть  Мышь  случилось. 

я Ахъ,  другъ  мой,  дай  себя  обнять. 
Боишься?  Постыдись;  твой  страхъ  мнѣ  оскор¬ 
бленье! 

Грѣшно  союзника  врагомъ  своимъ  считать! 
Могу-ли  позабыть,  что  ты  мое  спасенье, 

Что  ты  моя  вторая  мать?* 

—  А  я  могу-ль  не  знать, 

Что  ты  Котище  объѣдало, 

Что  кошка  съ  мышкою  не  ладятъ  никогда, 

Что  благодарности  въ  васъ  духу  не  бывало, 

И  что  по  нуждѣ  связь  не  можетъ  быть  тверда. 
[1806.  Октября  29]. 


б.  ОРЕЛЪ  И  ЖУКЪ. 

Орелъ,  пустясь  изъ  тучъ,  на  кролика  напалъ. 
Бѣднякъ,  безъ  .памяти,  куда-бы  пріютиться, 

На  норку  Жука  набѣжалъ; 

Не  норка,  щель:  ему-ли  въ  ней  укрыться? 

И  лапкѣ  мѣста  нѣтъ!  Нашъ  кроликъ  такъ  и  сякъ, 
Свернувшися  въ  кулакъ, 

Прилегъ,  дрожитъ.  Орелъ  за  нимъ  стрѣлою, 

И  хочетъ  драть.  Жучокъ  приползъ  къ  его  ногамъ: 
яЦарь  птицъ!  и  я  и  онъ — ничто  передъ  тобою! 
Но  сжалься,  пощади!  позоръ  обоимъ  намъ, 

Когда  въ  моей  норѣ  невинность  растерзаешь! 

Онъ  мой  сосѣдъ,  мой  кумъ!  мы  старые  друзья! 
Ты  самъ,  мой  царь,  црава  гостепріимства  знаешь: 
Смягчись,  или  пускай  погибну  съ  нимъ  и  я!“ 
Орелъ  съ  улыбкою  надменной, 

Ни  слова  не  сказавъ,  толкнулъ  Жука  крыломъ, 
Сшибъ  съ  мѣста,  оглушилъ,  а  кума  смявши  въ 

комъ, 

Какъ  не  бывалъ! — Жучокъ,  жестоко  оскорбленный, 
Въ  гнѣздо  къ  Орлу— и  въ  мигъ  яички  всѣ  побилъ; 
Лички,  даръ  любви,  надежду,  утѣшенье! 

Хотя-бъ  одно,  хотя-бъ  одно  онъ  пощадилъ! 

Царь  птицъ,  узря  въ  гнѣздѣ  такое  разоренье, 
Наполнилъ  крикомъ  лѣсъ; 

Стенаетъ; 

О  ярость!  кто  сей  врагъ?  кому  отмстить?.,  не 

знаетъ! 

Напрасно  сѣтуетъ:  среди  пустыхъ  небесъ 
Отчаяннаго  стонъ  безплодно  исчезаетъ. 

Что  дѣлать!  до  весны  утѣхи  отложить, 
Гнѣздо-жъ  повыше  свить. 

Пришла  весна;  въ  гнѣздѣ  яички;  матка  сѣда. 


Но  Жукъ  не  спитъ,  опять  къ  гнѣзду — яичекъ 

нѣтъ! 

Увы,  едва-ль  взглянуть  на  нихъ  она  успѣла! 
Страданье  выше  мѣръ!  груститъ!  противенъ  свѣтъ! 
И  эхо  цѣлый  годъ  но  стихнуло  въ  дубравѣ! 
Отчаянный  Орелъ 
Къ  престолу  Зевса  полетѣлъ 
И  мыслитъ:  „Кто  дерзнетъ  къ  сидящему  во  славѣ 
Съ  злодѣйской  мыслью  приступить? 

Днесь  будетъ  богъ  боговъ  дѣтей  моихъ  хранить! 

Гдѣ  мѣсто  безопаснѣй  въ  мірѣ? 

Осмѣльтесь,  хищники,  подняться  къ  небесамъ!  “ 

И  яйца  кладетъ  па  Зевеовой  порфирѣ. 

Но  Жукъ,  проворъ  и  самъ, 

На  хитрости  пустился: 

Онъ  платье  Зевсово  закапалъ  грязью.  Богъ, 
Который  пятнышка  на  немъ  терпѣть  не  могъ, 
Тряхнулся,  яйца  хлопъ!  Орелъ  взбѣсился, 

На  Зевса  окрикъ:  „Я  сейчасъ  съ  небесъ  долой! 
Оставлю  и  тебя,  и  громъ,  и  нектаръ  твой! 

Въ  пустыню  спрячусь!  Богъ  съ  тобою! “ 
Зевсъ  струсилъ;  звать  Жучка;  Жучокъ  пред¬ 
сталъ; 

Что  было,  гдѣ  и  какъ,  Зевесу  разсказалъ, 

И  вышло,  что  Орелъ  одинъ  всему  виною. 

Мирить  ихъ:  кстати-ли!  и  слышать  не  хотятъ! 

Что-жъ  сдѣлалъ  царь  вселенной? 

Нарушилъ  ходъ  вещей,  отъ  вѣка  утвержденной: 
Съ  тѣхъ  поръ,  когда  орлы  на  яйцахъ  сидятъ, 
Родъ  жучій,  вмѣстѣ  съ  байбаками, 

Не  видя  свѣта,  скрытъ  подъ  снѣжными  буграми. 
[1806.  Октября  80]. 


7.  СОКОЛЪ  И  ФИЛОМЕЛА. 

Летѣлъ  Соколъ.  Всѣ  куры  всхлопотались 
Скликать  цыплятъ,  бѣгутъ  цыпляточки,  прижались 
Подъ  крылья  къ  маткамъ;  ждутъ,  чтобы  напасть 

прошла. 

Пѣвица  Филомела, 

Которая  въ  лѣсу  пустынницей  жила, 

И  въ  тотъ  часъ,  на  бѣду,  къ  подружкѣ  полетѣла 
Въ  сосѣдственный  лѣсокъ, 

Попалась  къ  Соколу. — Помилуй,  умоляетъ: 

Ужели  соловьевъ  соколій  родъ  не  знаетъ! 

Какой  въ  нихъ  вкусъ!  одинъ  лишь  звонкій  голо¬ 
сокъ, 

И  только!  вамъ,  бойцы,  грѣшно  насъ  пѣвчихъ 

кушать! 

Не  лучше-ль  пѣсенки  моей  послушать? 
Прикажешь-ли,  спою 
Про  ласточку,  сестру  мою... 

Какъ  я  досталася  безбожнику  Терею... 

„Терей!  Терей!  я  дамъ  тебѣ  Терея,  тварь! 
Годптся-ль  твой  Терей  на  ужинъ?* — Нѣтъ,  онъ  царь! 
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Увы!  сему  злодѣю 
Я  вмѣстѣ  съ  Прогною  сестрой 
На  жертву  отдана  безжалостной  судьбой! 
Склони  соколій  слухъ  къ  несчастной  горемыкѣ! 
Гармонія  мила  чувствительнымъ  сердцамъ! 
„Конечно!  натощакъ  и  думать  о  музыкѣ! 
Другому  пой,  я  глухъ!  ? — Я  правлюсь  н  царямъ! 

„Царь  дѣло,  я  другое! 

Пусть  царь  и  тѣшится  музыкою  твоей! 

Для  насъ,  охотниковъ,  она  пустое; 
Желудокъ  тощій — безъ  ушей!* 

[1806.  Ноября  2]. 


8.  похороны  львицы. 

Въ  лѣсу  скончалась  Львица. 

Тотчасъ  ко  всѣмъ  звѣрямъ  повѣстка.  Дворъ  и  знать 
Стеклись  послѣдній  долгъ  покойницѣ  отдать. 
Усопшая  царица 

Лежала  посреди  пещеры  на  одрѣ, 

Покрытомъ  кожею  звѣриной; 

Въ  углу,  па  алтарѣ 

Жгли  ладанъ,  п  Потапъ  съ  смиренной  образи¬ 
ной, — 

Потапъ  мартышка,  вашъ  зпакомецъ, — въ  носъ 

гнуся, 

Съ  запинкой,  заунывнымъ  топомъ, 

Молитвы  бормоталъ.  Всѣ  звѣри,  принося 
Царицѣ  скорби  дань,  къ  одру,  съ  земнымъ  по- 
;  клономъ 

По  очереди  шли  и  каждый  въ  лапу  чмокъ, 
Потомъ  поклонъ  царю,  который  надъ  женою 
Какъ  каменный  сидя  п  давъ  свободный  токъ 
Слезамъ,  кивалъ  лишь  молча  головою 
На  всѣ  поклонниковъ  привѣтствія  въ  отвѣтъ. 
Потомъ  и  выносъ.  Царь  вылъ  голосомъ,  катался, 
Отъ  горя  по  землѣ,  а  дворъ  за  нимъ  во  слѣдъ 
Реветъ,  и  такъ  ревѣлъ,  что  гуломъ  возмущался 
Весь  дикій  и  обширный  лѣсъ; 

Еще-жъ  свидѣтели  съ  божбой  насъ  увѣряли, 

Что  сусликъ-камергеръ  безъ  чувствъ  упалъ  отъ 

слёзъ, 

И  что  лисицу  ,съ  часъ  мартышки  оттирали! 

Я  дворъ  зову  страной,  гдѣ  чудный  родъ  людей: 
Печальны,  веселы,  привѣтливы,  суровы; 

По  виду  пламенны,  какъ  ледъ  въ  душѣ  своей; 

Всегда  па  все  готовы; 

Что  царь,  то  и  они;  народъ  хамелеонъ — 
Монарха  обезьяны; 

Ты  скажешь,  что  во  всѣхъ  единый  духъ  вселенъ; 

Не  люди,  сущіе  органы: 

Завелъ — поютъ,  забылъ  завесть — молчатъ. 

И  такъ,  за  гробомъ  всѣ  и  воютъ  и  мычатъ, 

Не  плачетъ  лишь  олень.  Причина?  Львица  съѣла 
Жену  его  и  дочь.  Онъ  смерть  ея  считалъ 


Отмщеніемъ  небесъ.  Короче,  онъ  молчалъ, 

Тотчасъ  къ  царю  лиса-лсстюха  подлетѣла, 

II  шепчетъ,  что  олень,  безсовѣстная  тварь, 
Смѣялся  подъ  рукою. 

Вамъ  скажетъ  Соломонъ,  каковъ  во  гнѣвѣ  царь! 
А  какъ  былъ  царь  и  левъ,  онъ  гривою  густою 
Затрясъ,  хвостомъ  забилъ, 

„Смѣяться,  завопилъ, 

Тебѣ,  червякъ?  тебѣ:  надъ  ихъ  стенаньемъ! 
Когтей  не  посрамлю  преступника  терзаньемъ; 

Къ  волкамъ  его!  къ  волкамъ! 

Да  въ  мигъ  расторгается  ругатель  по  частямъ, 
Да  казнь  его  смиритъ  въ  обителяхъ  Плутона 
Царицы  оскорбленной  тѣнь! “ 

Олень, 

Который  не  читалъ  пророка  Соломона, 

Царю  въ  отвѣтъ: — Не  сѣтуй,  государь, 

Часы  стенаній  миновались! 

Да  жертву  радости  положимъ  на  алтарь! 

Когда  въ  печальный  ходъ  всѣ  звѣри  собирались 
II  я  за  ними  вслѣдъ  бѣжалъ, 

Царица  предъ  меня  въ  сіяньи  вдругъ  предстала; 
Хоть  былъ  я  ослѣпленъ,  но  въ  мигъ  ее  узналъ. 
„Олень! — святая  мнѣ  сказала — ■ 

Не  плачь,  я  въ  области  боговъ 
Бесѣдую  въ  кругу  звѣрей  преображенныхъ! 

Утѣшь  со  мною  разлученныхъ! 

Скажи  царю,  что  тамъ  вѣнецъ  ему  готовъ! “ 

II  скрылась. — „Чудо!  откровенье!41 — ■ 
Воскликнулъ  хоромъ  дворъ; 

А  царь,  осклабя  взоръ; 

Сказалъ:  „Оленю  въ  награжденье 
Даемъ  два  луга,  чинъ  и  лань!  “ 

Неправда-лп,  что  лесть  всегда  пріятна  дапь? 
[1806.  Ноября  6]. 


ОТРЫВОКЪ  ИЗЪ  ДЕЛПЛЕЗА  ДИФИРАМБА  НД 
БЕЗСМЕРТІЕ  ДУШИ. 

а  лонѣ  вѣчности  безмолвной, 

Въ  пепомрачасмыхъ  лучахъ, 
Безсмертіе,  порока  страхъ 
И  щитъ  невинности  безкровной, 

Отъ  Крона,  мощнаго  рушителя  міровъ, 

Добро  подвижниковъ  спасаетъ, 

II  преступленье  исторгаетъ 
Изъ  страшной  пристани  гробовъ! 

Такъ,  молній  Вѣчнаго  надменный  похититель, 

О  ты,  кичащійся  надъ  скорбной  правотой, 

Земли  ничтожный  утѣснителъ! 

Страшись:  безсмертье  жребій  твой. 

А  ты,  отъ  сладостной  отчизны  отлученный, 

О  жертва  мирная,  минутный  гость  земной, 
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Ты,  странникъ,  тайною  рукою  огражденный, 
Страдалецъ,  ободрись:  безсмертье  жребій  твой. 
[1806.  Сентября  28]. 


ПѢСНЯ. 

[переводъ  съ  французскаго]. 

огда  я  былъ  любимъ,  въ  восторгахъ,  въ 

наслажденьѣ, 

Какъ  сонъ  плѣнительный,  вся  -жизнь  моя 

текла; 

Но  я  тобой  забытъ — гдѣ  счастья  привидѣнье? 
Ахъ,  счастіемъ  моимъ  любовь  твоя  была! 

Когда  я  былъ  любнмъ,  тобою  вдохновенный 
Я  пѣлъ;  моя  душа  хвалой  твоей  жила! 

Но  я  тобой  забытъ — погибъ  мой  даръ  мгновенный! 
Ахъ,  геніемъ  моимъ  любовь  твоя  была! 

Когда  я  былъ  любимъ,  дары  благодѣянья 
Бъ  обитель  нпщеты  рука  моя  несла! 

Но  я  тобой  забытъ — нѣтъ  въ  сердцѣ  состраданья! 
Ахъ,  благостью  моей  любовь  твоя  была! 

[Май  1806]. 


НОВЫЙ  СТИХОТВОРЕЦЪ  И  ДРЕВНОСТЬ. 

[переводъ  съ  французскаго]. 

Едва  лишь  что  сказать  удастся  мнѣ  сча¬ 
стливо, 

Какъ  Древность  заворчитъ  съ  досадой: 

„что  за  диво! 

Я  тоже  до  тебя  сказала  п  давно!" 

Смѣшна  беззубая!  вольно 
Ей  послѣ  не  прпдтп  къ  невѣждѣ! 
Тогда-бъ  сказалъ  я  то  же  прежде. 


РУІПЕ  КЪ  СВОЕЙ  ЖЕНѢ  И  ДѢТЯМЪ  ИЗЪ 
ТЮРЬМЫ. 

ПОСЫЛАЯ  КЪ  НИМЪ  СВОЙ  ПОРТРЕТЪ. 

[ПЕРЕВОДЪ  съ  ФРАНЦЗ'ЗСКАГО] . 

О  вы,  которыя  въ  душѣ  моей  хранились! 
Хотпте-ль  знать,  почто  мой  скорбный 

'  взоръ  угасъ? 

Когда  подъ  кпстію  черты  сіп  творнлись, 

Я  шелъ  на  эшафотъ,  но  сердцемъ  былъ  у  васъ. 
[1806.  Ноября  2]. 


МАЛЬВИНА. 

ПЪСНЯ,  СЪ  ФРАНЦУЗСКАГО. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  ты  плѣненъ  другою, 
Мальвнна  вянетъ  въ  цвѣтѣ  лѣтъ; 

Мнѣ  свѣтъ  прелестенъ  былъ  тобою; 
Теперь — прости,  прелестный  свѣтъ! 

Ахъ!  не  отринь  любви  моленья: 

Приди...  не  сердце  мнѣ  отдать, 

Но  взоръ  потухшій  мой  принять 
Въ  минуту  смертнаго  томленья. 

Спѣши,  спѣши!  близка  кончппа; 

Смотри,  какъ  въ  часъ  послѣдній  свой 
Твоя  терзается  Мальвина 
Стыдомъ,  любовью  п  тоской; 

Не  смерти  страшной  содроганье, 

Не  тусклый,  безотвѣтный  взглядъ, 

Тебѣ,  о  милый,  возвѣстятъ, 

Что  жпзнн  кончилось  страданье..." 

Ахъ  нѣтъ!.,  когда-жъ  Мальвины  муку 
Не  услаждаетъ  твой  приходъ, 

Когда  хладѣ  щую  руку 
Она  тебѣ  не  подаетъ, 

Когда  забытъ  мой  другъ  единый, 

Мой  взоръ  престалъ  его  искать, 

Душа  престала  обожать: 

Тогда — тогда  ужъ  нѣтъ  Мальвины. 

20  апрѣля,  1808. 


ЦВѢТОКЪ. 

[романсъ,  съ  французскаго]. 

Минутная  краса  полей, 

Цвѣтокъ  увядшій,  одинокой, 
Лишенъ  ты  прелести  своей 
Рукою  осени  жестокой. 

Увы,  намъ  тотъ  же  данъ  удѣлъ, 
Н  тотъ  же  рокъ  насъ  угнетаетъ 
Съ  тебя  листочекъ  облетѣлъ — • 

Отъ  насъ  веселье  отлетаетъ. 

Отъемлетъ  каждый  день  у  насъ 
Или  мечту,  иль  наслажденье, 

II  каждый  разрушаетъ  часъ 
Драгое  сердцу  заблужденье. 

Смотри...  очарованья  нѣтъ; 

Звѣзда  надежды  угасаетъ... 

Увы!  кто  скажетъ:  жизнь  иль  цвѣтъ 
Быстрѣе  въ  мірѣ  исчезаетъ? 

1810. 
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СО  ЧПНЕНТЯ  ЖУКОВСКАГО 


ТАМЪ  НЕВЕСА  II  ВОДЫ  ЯСНЫ. 

(пзъ  ШАТОБГІАПА  *). 

Тамъ  небеса  н  воды  яспы, 

Тамъ  пѣсни  птичекъ  сладкогласны! 
О  родина,  всѣ  дни  твои  прекрасны; 
Гдѣ-бъ  ни  былъ  я,  но  все  съ  тобой 
Душой 

Ты  помнишь- ли,  какъ  подъ  горою, 
Осеребряемый  росою, 

Свѣтился  лугъ  вечернею  порою 
II  тишина  слетала  въ  лѣсъ 
Съ  небесъ? 

Ты  помнпшь-ли  нашъ  прудъ  спокойной, 

И  тѣнь  отъ  пвъ  въ  часъ  полдня  знойной, 
II  надъ  водой  отъ  стада  гулъ  нестройной, 

II  въ  лонѣ  водъ,  какъ  сквозь  стекло, 
Село? 

Тамъ  на  зарѣ  пичужка  пѣла, 

Даль  озарялась  п  свѣтлѣла, 

Туда,  туда  душа  моя  летѣла; 

Казалось  сердцу  и  очамъ — ■ 

Все  тамъ! 


НА  СМЕРТЬ 

СЕМНАДЦАТИЛѢТПЕЙ  ЭРМШПИ. 

[съ  ФРАНЦУЗСКАГО]. 

Едва  съ  младенчествомъ  разсталась, 
Едва  для  жизни  расцвѣла, 

Какъ  непорочность  улыбалась 
II  ангелъ  красотой  была. 

Въ  душѣ  ея,  какъ  утро  ясной, 

Уже  рождался  чувства  жаръ... 

Но  жребій  сей  цвѣтокъ  прекрасной 
Могилѣ  приготовилъ  въ  даръ. 

II  дни  Творцу  она  вручила, 

И  очи  свѣтлыя  закрыла, 

Не  сѣтуя  на  смертный  часъ. 

Такъ  слѣдъ  улыбки  исчезаетъ; 

Такъ  за  долиной  умолкаетъ 
Минутный  Филомелы  гласъ. 

1809. 


*)  Въ  третьей  строф Ь  В.  А.  Жуковскій  описалъ  свое 
родное  село  Ыишенское. 


ПѢСНЬ  АРАБА 
НАДЪ  МОГИЛОЮ  копя. 

[изъ  мильвуа]. 

Сей  другъ,  кого  и  вѣтръ  въ  поляхъ  не  об¬ 
гонялъ, 

Онъ  спптъ — на  зыбкій  одръ  песковъ  пу¬ 
стынныхъ  палъ. 

О  путникъ,  со  мною  страданья  дѣли: 

Царь  быстраго  бѣга  простертъ  на  земли; 

И  воздухомъ  брани  уже  онъ  не  дышитъ; 

И  грознаго  ржанья  пустыня  не  слышитъ; 

Въ  стремленьи  погибель  его  нагнала; 

Вонзенная  въ  шею  дрожала  стрѣла, 

И  кровь  благородна  струею  бѣжала, 

II  влагу  потока  струя  обагряла. 

Сей  другъ,  кого  п  вѣтръ  въ  поляхъ  не  обгопялъ, 
Онъ  спитъ — на  зыбкій  одръ  песковъ  пустынныхъ 

палъ. 

Убійцу  сразила  моя  булава; 

На  прахъ  отдѣленіи  скатилась  глава; 

Желѣзо  вкусило  напитокъ  кровавый, 

II  трупъ  истлѣваетъ  въ  пустынѣ  безъ  славы... 
Но  спптъ  онъ,  со  мною  летавшій  на  брань; 
Трикраты  воззвалъ  я:  сопутникъ  мой,  встань! 
Воззвалъ...  безотвѣтепъ...  угаснула  сила... 

II  бранныя  кости  одѣла  могила. 

Сей  другъ,  кого  н  вѣтръ  въ  поляхъ  не  обгонялъ, 
Онъ  спитъ — на  зыбкій  одръ  песковъ  пустынныхъ 

палъ, 

Съ  того  ненавистнаго,  страшнаго  дня, 

И  солнце  не  свѣтитъ  съ  небесъ  для  меня; 
Забылъ  о  побѣдѣ,  и  въ  мышцахъ  нѣтъ  силы; 
Брожу  одинокій,  задумчивъ,  унылый; 

Емена  доселѣ  драгіе  края 
Уже  не  отчизна — могила  моя; 

И  мною  дорога  верблюда  забвенна, 

II  дерево  амвры,  и  куща  священна. 

Сей  другъ,  кого  и  вѣтръ  въ  поляхъ  пе  обгонялъ, 
Онъ  сиитъ — на  зыбкій  одръ  песковъ  пустынныхъ 

палъ. 

Въ  часъ  зноя  п  жажды  скакалъ  онъ  со  мной 
Ко  древу  прохлады,  къ  струѣ  ключевой; 

II  мавра  топтали  могучи  копыта; 

II  грудь  отъ  противныхъ  была  мнѣ  защита; 
Мой  вѣрный  соратникъ  въ  бою  п  трудахъ, 
Онъ,  бодрый,  при  первыхъ  денницы  лучахъ, 
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Стрѣлою,  покоренъ  велѣнію 'длани, 

Леталъ  на  свиданья  любови  н  брани. 

О  другъ!  кого  и  вѣтръ  въ  поляхъ  не  обгонялъ, 
• — Ты  спишь — на  зыбкій  одръ  песковъ  пустынныхъ 

палъ! 

Ты  видѣлъ  и  Зару — блаженны  часы! — 
Сокровище  сердца  п  чудо  красы; 

Уста  вѣроломны  тебя  величали, 

И  нѣжныя  длани  хребетъ  твой  ласкали; 

Ахъ!  Зара,  какъ  серна,  стыдлива  была: 

Какъ  юная  пальма  долины  цвѣла: 

Но  Зара  пришельца  плѣнилась  красою, 

И  скрылась...  ты,  спутникъ,  остался  со  мною. 

Сей  другъ,  кого  и  вѣтръ  въ  поляхъ  не  обгонялъ, 
Онъ  спитъ — на  зыбкій  одръ  песковъ  пустынныхъ 

палъ. 

О  спутникъ!  тоскуетъ  твой  другъ  надъ  тобой; 
Но  скоро,  покрыты  могилой  одной, 

Мы  вкупѣ  воздремлемъ  въ  жилищѣ  отрады; 
Надъ  нами  повѣетъ  дыханье  прохлады; 

И  скоро,  при  гласѣ  великаго  дня, 

Изъ  пыльнаго  гроба  исторгнувъ  меня, 
Величественъ,  гордый,  съ  безсмертной  красою, 
Ты  пламенной  солнца  помчишься  стезею, 

1809. 


ЭПИМЕСИДЪ. 

[изъ  ІІАГНІі]. 

О  жребій  смертнаго  унылый! 

—  Твой  путь, — Зевесъ  ему  сказалъ, — 
Отъ  колыбели  до  могилы 
Между  пучинъ  и  грозныхъ  скалъ!  — 

Его  уноситъ  быстро  время, 

Врага  въ  прошедшемъ  видитъ  онъ, 

Влачнть  заботъ  и  скуки  бремя 
Онъ  въ  настоящемъ  осужденъ; 

А  счастья  будущаго  сонъ 
Все  далѣ,  далѣ  улетаетъ, 

И  въ  гробѣ  съ  жизнью  исчезаетъ, 

И  пусть  случайно  оживитъ 

Онъ  сердце  радостью  мгновенной — 

То  въ  безднѣ  лучъ  уединенной: 

Онъ  только  бездну  озаритъ. 

О  ты,  который  самовластно 
Даришь  насъ  жизнію  ужасной, 

Зевесъ,  къ  тебѣ  взываю  я: 

Пошли  мнѣ  даръ  небытія!  “ 

Въ  странѣ,  забвенпой  отъ  природы, 

Гдѣ  мертвый  разрушенья  видъ, 


Гдѣ  съ  ревомъ  быотъ  въ  утесы  воды, 
Такъ  говорилъ  Эпимесндъ. 

Угрюмый,  страшныхъ  мыслей  полный, 

Онъ  пробѣгалъ  очами  волны, 

Онъ  въ  бездну  броситься  готовъ... 

И  грянулъ  гласъ  изъ  облаковъ: 
я  Ты  лжешь,  хулитель  Провидѣнья, 

Богамъ  любезенъ  человѣкъ, 

И  благъ  источникъ  наслажденья; 

Отринь,  слѣпецъ,  что  въ  буйствѣ  рекъ, 

И  не  гнѣви  творца  роптаньемъ". 

Эпимесндъ  простерся  въ  прахъ. 

Покорный,  съ  тихимъ  упованьемъ, 

Съ  благословеньемъ  на  устахъ, 

Идетъ  онъ  съ  берега  крутова. 

Два  мѣсяца  не  протекли — 

На  берегъ  онъ  приходитъ  снова. 

я 0  небеса!  вы  отвели 

Меня  отъ  страшной  сей  пучины: 

Хвала  вамъ!  тайный  перстъ  судьбины 
Уже  мнѣ  друга  указалъ. 

О,  сколь  безумно  я  ропталъ! 

Не  дремлютъ  очи  провидѣнья, 

II  часто  посреди  волненья 
Оно  являетъ  пристань  намъ; 

Мы  живы  подъ  его  рукою, 

И  смертный  не  къ  однѣмъ  бѣдамъ 
Приходитъ  трудною  стезею  “. 

Умолкъ — и  видитъ:  не  вдали 
Цвѣтетъ  у  брега  миртъ  зеленый. 

На  брата  юнаго  склоненный, 

И  бури  вѣтви  ихъ  сплели. 

Подъ  тѣнью  ихъ  онъ  воздвигаетъ 

Ликъ  дружбы,  въ  честь  благимъ  богамъ. 

Проходитъ  годъ — опять  онъ  тамъ; 

Во  взорахъ  счастіе  пылаетъ; 

Гименовъ  на  челѣ  вѣнокъ. 

,И  я  винилъ  въ  безумствѣ  рокъ! 

И  я  терялъ  къ  безсмертнымъ  вѣру! 

Они  послали  мнѣ  Глисеру; 

Люблю,  о  сладкій  жизни  даръ! 

О,  какъ  мнѣ  весь  передъ  богами 
Излить  благодаренья  жаръ?“ 

Онъ  палъ  на  землю  со  слезами; 

Потомъ  йодъ  юными  древами, 

Гдѣ  дружбы  ликъ  священный  былъ, 
Любви  алтарь  соорудилъ. 

Свершился  годъ — съ  лучемъ  Авроры 
Опять  пришелъ  онъ  на  утёсъ, 

И  свѣтлые  сіяли  взоры 
Святымъ  спокойствіемъ  небесъ, 
я  Хвала  вамъ,  боги;  вашей  властью 
Узналъ  въ  любви  и  въ  дружбѣ  я 
Всѣ  наслажденья  бытія; 
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Но  вы  открыли  путь  ко  счастью. 
Проклятье  дерзостнымъ  хуламъ, 
Произнесеннымъ  въ  нзступленьѣ! 
Пашъ  въ  мірѣ  путь  одно  мгновенье, 
Но  можетъ  быть  равны  богамъ11. 

II  онъ  воздвигъ  на  брегѣ  храмъ, 
Гдѣ  все  плѣняло  простотою: 

Столбы,  обитые  корою, 

Помостъ  изъ  дерна  и  цвѣтовъ, 

II  скромный  изъ  соломы  кровъ, 

Подъ  той  же  дружественной  сѣнью, 
Гдѣ  былъ  алтарь  сооружонъ... 

И  на  простомъ  фронтонѣ  онъ 
Изобразилъ:  благотворенью. 


УЗНИКЪ  КЪ  МОТЫЛЬКУ, 

ВЛЕТѢВШЕМУ  ВЪ  ЕГО  ТЕМШІЦУ. 

[изъ  местра]. 

Откуда  ты,  эопра  житель? 

Скажи,  нежданпый  гость  небесъ, 
Какой  зефиръ  тебя  занёсъ 
Въ  мою  печальную  обитель? 

Увы!  денницы  милый  свѣтъ 
До  сводовъ  сихъ  не  достигаетъ; 

Въ  сой  безднѣ  ужасъ  обитаетъ; 

Веселья  здѣсь  п  слѣду  пѣтъ. 

Сколь  сладостпо  твое  явленье! 

Знать,  милый  гость  мой,  съ  высоты 
Страдальца  вздохъ  услышалъ  ты— 

Тебя  примчало  сожалѣнье; 

Увы!  убитая  тоской 

Душа  весь  міръ  въ  тебѣ  узрѣла, 

Надежда  ясная  влетѣла 
Въ  темницу  къ  узнику  съ  тобой. 

Скажн-жъ,  любимый  другъ  природы, 
Все  тѣ  же-ль  неба  красоты? 

По  прежнему-ль  въ  лугахъ  цвѣты? 
Душисты-ль  рощы?  Ясны-ль  воды? 

По  прежнему-ль  въ  тиши  ночной 
Поетъ  дубравная  пѣвица? 

Увы!  скажи  мнѣ,  гдѣ  денница? 

Скажи,  что  сдѣлалось  съ  веспой? 

Дай  вѣсть  услышать  о  свободѣ; 
Слыхалъ-ли  пѣснь  ея  въ  горахъ? 

Ее  видалъ-ли  на  лугахъ 
Въ  одушевленномъ  хороводѣ? 

Ахъ!  зрѣлъ-ли  милую  страпу! 

Гдѣ  я  былъ  счастливъ  въ  прежпи  годы? 
Все  та  же-ль  тамъ  краса  природы? 

Все  такъ-ли  тамъ,  какъ  встарипу? 


Весна  спхъ  сводовъ  не  видала: 

Ты  не  найдешь  на  нихъ  цвѣтка; 

На  нихъ  затворниковъ  рука 
Страданіи  повѣсть  начертала 
Не  долетаетъ  къ  симъ  стѣнамъ 
Зефира  легкое  дыханье: 

Ты  внемлешь  здѣсь  одно  стенанье; 

Ты  здѣсь  порхаешь  по  цѣпямъ. 

Летп-жъ,  лети  къ  свободѣ  въ  поле; 
Оставь  сей  бездны  глубину; 

Спѣши  прожить  твою  весну — 

Другой  весны  не  будетъ  болѣ; 

Спѣши,  творенія  краса! 

Тебя  зовутъ  луга  шелкбвы: 

Тамъ  прихоти — твои  оковы; 

Твоя  темница — небеса. 

Будь  веселъ,  гость  мой  легкокрылой, 
Рѣзвяся  въ  полѣ  по  цвѣтамъ... 

Быть  можетъ,  двухъ  младенцевъ  тамъ 
Ты  встрѣтишь  съ  матерью  унылой. 

Ахъ!  еелн-бъ  могъ  ты  усладить 
Ихъ  муку  радости  словами; 

Сказать:  онъ  живъ!  онъ  дышетъ  вами! 
Но...  ты  не  можешь  говорить. 

Увы!  хоть  крыльями  златыми 
Моихъ  младенцевъ  ты  прельсти; 

По  травкѣ  тихо  полети, 

Какъ  бы  хотѣлъ  быть  пойманъ  нмп; 
Тебѣ  помчатся  вслѣдъ  они, 

Добычи  милыя  желая; 

Ты  пхъ,  съ  цвѣтка  на  цвѣтъ  порхая, 
Къ  моей  темницѣ  примапи. 

Забавъ  пхъ  зритель  равнодушной, 
Пойдетъ  за  ними  вслѣдъ  ихъ  мать — 
Ты  будешь  путь  пхъ  услаждать 
Своею  рѣзвостью  воздушной. 

Любовь  ихъ  мой  послѣдній  щитъ: 

Они  страдальцу  провпдѣнье; 

Сиротъ  священное  моленье 
Тюремпыхъ  стражей  побѣдитъ. 

Падутъ  желѣзпые  затворы — 

Дѣтей,  супругу,  небеса, 

Родимый  край,  холмы,  лѣса 
Опять  мои  увидятъ  взоры... 

Но  что?..  Я  цѣпью  загремѣлъ; 
Сокрылся  призракъ-обольститель; 
Вспорхнулъ  эѳирный  посѣтитель... 
Постой!.,  но  онъ  ужъ  улетѣлъ. 

1811. 


ИЗЪ  ФРАНЦУЗСКИХЪ  поэтовъ 
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ПѢСНЯ  МАТЕРИ 

ПАД'Ь  КОЛЫБЕЛЬЮ  СЫНА. 

[изъ  БЕРКЕНя]. 

Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 

Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 
Ужель  страдать  н  намъ  съ  тобой? 
Ахъ,  тяжко  ц  одно  страданье! 

Когда  отецъ  твой  обольстилъ 
Меня  любви  своей  мечтою, 

Какъ  ты,  плѣнялъ  онъ  красотою, 

Какъ  ты,  онъ  простъ,  невиненъ  былъ! 
Ввѣрялось  сердце  безъ  защиты, 

По  онъ  невѣренъ,  мы  забыты. 

Заснп,  дитя!  спи,  ангелъ  мои! 

Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 

Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 

Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Когда  покинетъ  легкій  сонъ, 

Утѣшь  меня  улыбкой  милой; 

Увы,  такой  же  сладкой  силой 
Повелѣвалъ  душѣ  и  онъ. 

Но  сколь  онъ  зналъ,  къ  моей  напасти, 
Что  все  его  покорно  власти! 

Заснп,  дитя!  спи,  апгелъ  мой! 

Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 

Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 

Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Мое  онъ  сердце  распалилъ, 

Чтобы  сразить  его  измѣной; 

Почто-жъ  своею  перемѣной 
Онъ  и  его  не  измѣнилъ? 

Моя  тоска  неутомима; 

Люблю,  хотя  и  не  любима. 

Заспи,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 

Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 

Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 

Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Его  краса  въ  твоихъ  чертахъ; 
Открытый  видъ,  живые  взоры; 

Его  услышу  разговоры 
Я  скоро  на  твоихъ  устахъ! 

Но,  ахъ,  красой  очарователь, 

Мой  сынъ,  не  будь  какъ  онъ  предатель! 

Заснп,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 

Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 


Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 

Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Въ  слезахъ  у  люльки  я  твоей, 

А  ты  съ  улыбкой  почиваешь. 

О  дай,  Творецъ,  да  не  узнаешь 
Печаль  подобную  моей. 

Отъ  милыхъ  горе  нестерпимо; 

Да  пройдетъ  страшный  жребій  мимо. 

Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 

Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 

Ужель  страдать  п  намъ  съ  тобой? 

Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Навѣкъ  для  насъ  пустыня  свѣтъ, 

Къ  надеждѣ  намъ  пути  закрыты; 

Когда  единственнымъ  забыты, 

Намъ  сердца  здѣсь  роднаго  нѣтъ. 

Не  намъ  веселіе  земное; 

Во  всей  природѣ  мы  лишь  двое! 

Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 

Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 

Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 

Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Пойдемъ,  мой  сынъ,  путемъ  однимъ, 
Двѣ  жертвы  рока  злополучны; 

О,  будемъ  въ  мірѣ  неразлучны, 
Сноснѣй  страданіе  двоимъ! 

Я  нѣжныхъ  лѣтъ  твоихъ  хранитель, 

Ты  мнѣ  на  старость  утѣшитель! 

Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 

Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 

Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 

Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 


БИБЛІЯ. 

[изъ  фонтана]. 

Кто  сердца  не  питалъ,  кто  не  былъ  воехпщенѣ 
Сей  книгой,  отъ  небесъ  евреямъ  вдохно¬ 
венной! 

Ея  божественнымъ  огнемъ  воспламененъ, 
Полночный  нашъ  Давидъ  на  лирѣ  обновленной 
Пророческую  пѣснь  псалтыри  пробуждалъ — 

И  сѣверъ  дивному  пѣвцу  рукоплескалъ. 

Тамъ,  тамъ,  гдѣ  цвѣлъ  Эдемъ,  на  брегѣ  Іордана, 
На  гордыхъ  высотахъ  сѣнистаго  Ливана 
Живетъ  восторгъ;  туда,  туда  спѣши,  пѣвецъ; 
Тамъ  міръ  въ  младенчествѣ  предстанетъ  предъ 

тобою. 
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II  мощпый,  мыслію  сопутствуемъ  одною, 

Въ  чудесномъ  торжествѣ  творенія  Творецъ... 

II  слова  дивнаго  прекрасное  рожденье, 

Се  первый  человѣкъ;  вкусилъ  минутный  сонъ — 
Подругу  сладкое  даруетъ  пробужденье. 

Уже  съ  невинностью  блаженство  тратитъ  онъ. 
Поверженъ  праведникъ — о  грозный  Богъ!  о  мщенье! 
Потоки  хлынули...  земли  преступной  нѣтъ; 
Одинъ,  путеводимъ  Предвѣчнаго  очами, 
Возносится  ковчегъ  надъ  бурными  валами, 

II  въ  немъ  съ  надеждою  таится  юный  свѣтъ. 
Вы,  пастыри,  вожди  племенъ  благословенныхъ, 
Іаковъ,  Авраамъ,  восторженный  мой  взглядъ 
Васъ  любитъ  обрѣтать,  могущихъ  и  смиренныхъ, 
Въ  родительскихъ  шатріахъ,  среди  шумящихъ 

стадъ; 

Сколь  вашей  простоты  величіе  плѣняетъ, 

Сколь  на  востокѣ  намъ  вашъ  славный  слѣдъ 

сіяетъ!.. 

Не  ты-ли,  тихій  гробъ  Рахили  предо  мной’? 

Но  сынъ  ея  зоветъ  меня  ко  брегу  Нила; 

Напрасно  злобы  сѣть  невинному  грозила; 

Живъ  Богъ — и  онъ  спасенъ!  О!  сладкія  съ  тобой, 
Прекрасный  юноша,  мы  слезы  проливали. 

II  нѣтъ  тебя...  увы!  на  чуждыхъ  берегахъ 
Сыны  Израиля  въ  гоненіи,  въ  цѣпяхъ 
Скорбятъ...  но  небеса  склонились  къ  ихъ  печали; 
Кто  ты,  спокойнее  дитя  средь  шумныхъ  волнъ? 
Онъ,  онъ,  евреевъ  щитъ,  ихъ  плѣна  разрушитель! 
Спѣши,  о  дочь  царей,  спасай  чудесный  чолнъ; 

Да  не  дерзнетъ  къ  нему  приблизиться  губитель — 
Въ  сей  колыбели  скрытъ  Израиля  предѣлъ. 
Раздвинься,  море...  пои,  Израиль,  искупленье! 
Синай,  не  ты-ли  день  завѣта  въ  страхѣ  зрѣлъ, 
Не  на  твою-ль  главу,  дрожащую  въ  смятеньѣ, 
Гремящимъ  облакомъ  Егова  низлетѣлъ? 

Скажу-ль — и  дивный  столпъ,  въ  день  мрачный, 

въ  ночь  горящій, 

II  изумленную  пустыню  отъ  чудесъ, 

II  солнце,  ставшее  незапно  средь  небесъ, 

II  Руѳь,  и  отъ  руки  Сампсона  храмъ  дрожащій, 

II  дѣву  юную,  которая  въ  слезахъ, 

Среди  младыхъ  подругъ,  на  отческихъ  горахъ, 

О  жизни  сѣтуя,  два  мѣсяца  бродила?.. 

Но  что?  Рука  Судей  Израиль  утомила; 
Неблагодарнымъ  въ  казнь — Царь  послалъ  Творецъ; 
Саулъ  помазанъ — палъ — ц  пастырю  вѣнецъ; 

Отъ  племени  его  народовъ  Искупитель; 

II  воину-царю  наслѣдникъ  царь-мудрецъ. 

Гдѣ  вы,  левиты?  Ждетъ  божественный  строитель; 
Стеклись...  о  торжество!  храмъ  вѣчный  заложенъ. 
Но  что?  Ужъ  десяти  во  градѣ  нѣтъ  колѣнъ!.. 
Падите,  идолы!  разсыпьтесь  въ  прахъ,  божницы! 
Въ  блистаньи  Илія  на  небо  воспарилъ!.. 

Иду  подъ  вашу  сѣнь,  Товія,  Рагуилъ... 

(,'е  мужи  промысла,  Предвѣчнаго  зѣницы; 


Грядущія  лѣта  какъ  прошлыя  для  ппхъ — ■ 

II  въ  часъ  показанный  народы  исчезаютъ. 

Увы!  Сидонъ,  навѣкъ  подъ  пепломъ  ты  утихъ!.. 
Какіе  воили  токъ  Эвфрата  возмущаютъ? 

Ты,  плакавшій  въ  плѣну,  на  вражескихъ  брегахъ, 
Іуда,  ободрись:  восходитъ  день  спасенья! 

Смотри:  сія  рука,  разитель  преступленья, 

Тирану  пишетъ  казнь,  другимъ  тиранамъ  въ  страхъ. 
Сіонъ,  восторжествуй  свиданье  съ  племенами: 

Се  Эздра,  Маккавей,  съ  могущими  сынами; 

II  се  Младенецъ-Богъ  Мессія  въ  пеленахъ. 

4 — о  октября  1814. 


АЛИНА  II  АЛЬСИМЪ. 

[баллада,  изъ  монкрифа]. 

Зачѣмъ,  зачѣмъ,  вы  разорвали 
Союзъ  сердецъ? 

Вамъ  розно  быть!  вы  пмъ  ска¬ 
зали  — 

Всему  конецъ! 

Что  пользы  въ  платье  золотое 
Себя  рядить? 

Богатство  на  землѣ  прямое 
Одно:  любить. 

Когда  случится,  жизни  въ  цвѣтѣ, 

Сказать  душой 

Ему:  ты  будь  моя  на  свѣтѣ; 

А  ей:  ты  м  о й; 

И  вдругъ  придется  для  другого 
Любовь  забыть — 

Что  жребія  страшнѣй  такого? 

И  льзя-лн  жить? 

Алина  матери  призналась: 

я  Мнѣ  милъ  Альслмъ; 

Давно  я  въ  тайнѣ  помѣнялась 
Душою  съ  нимъ; 

Давно  люблю  ему  сказала; 

Дай  счастье  намъ“. 

— Нѣтъ,  дочь  моя,  за  генерала 
Тебя  отдамъ. — 

II  въ  монастырь  святой  Ирины 
Отвозитъ  дочь. 

Тоска-печаль  въ  душѣ  Алины 
И  день  и  ночь. 

Три  года  длилося  изгнанье; 

Не  усладилъ 

Ни  разу  другъ  ея  страданье, 

Но  онъ  все  милъ. 

Одиажды...  о!  какъ  свѣтъ  коваренъ!.. 

Сказала  мать: 
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„Любовникъ  твой  неблагодаренъ!" 

И  ей  читать 

Опа  даетъ  письмо  Альсима. 

Его  черты: 

Прости;  другая  мной  любима; 
Свободна  ты. 

Готово  все:  женихъ  приходитъ; 

Идутъ  во  храмъ; 

Вокругъ  налоя  ихъ  обводитъ 
Священникъ  тамъ. 

Увы!  Алина,  что  съ  тобою? 

Кто  твой  супругъ? 

Ты  сердца  не  дала  съ  рукою — 

Въ  немъ  прежній  другъ. 

Какъ  смирный  агнецъ  на  закланье, 

Вся  убрана; 

Вокругъ  веселье,  ликованье — 

Она  грустна. 

Алмазы,  платья,  ожерелья 
Ей  мать  даритъ: 

Напрасно...  прежняго  веселья 
Не  возвратитъ. 

Но  какъ-же  дни  своп  смиренно 
Ведетъ  она! 

Вся  жизнь  семьѣ  уединенной 
Посвящена. 

Алины  сердце  покорилось 
Судьбѣ  своей; 

Супругу-жъ  то,  что  сохранилось 
Отъ  сердца  ей. 

Но  все,  по-прежнему,  печали 
Душа  полна; 

И  что  бы  взоры  ни  встрѣчали — «, 

Все  мысль  одна. 

Такъ  безутѣшная  томила 
Пять  лѣтъ  себя, 

Все  упрекая,  что  любила, 

И  все  любя. 

Разлуки  жизнь — воспоминанье; 

Имъ  полонъ  свѣтъ; 

Хотѣть  прогнать  его — страданье, 

А  пользы  нѣтъ. 

Все  поневолѣ  улетаемъ 
Къ  мечтѣ  своей; 

Твердя:  забудь!  напоминаемъ 
Душѣ  объ  ней. 

Однажды,  пріунывъ,  Алина 
Сидѣла;  вдругъ 

Купца  къ  ней  вводитъ  армянина 
Ея  супругъ. 


|  я Вотъ  цѣпи,  дорогія  шали, 

Жемчугъ,  кораллъ; 

Они  лекарство  отъ  печали: 

Я  такъ  слыхалъ. 

На  что  намъ  деньги?  На  веселье. 

Кому  ихъ  жаль? 

Купи,  что  хочешь:  ожерелье, 

Цѣпочку,  шаль, 

Или  жемчугъ  у  армянина; 

Вотъ  кошелекъ. 

Я  скоро  возвращусь,  Алина; 

Просты,  дружокъ". 

Товары  передъ  ней  открывши, 

Купецъ  молчитъ; 

Алина,  голову  склонивши, 

Какъ  не  глядитъ. 

Онъ,  взоръ  потупя,  разбираетъ 
Жемчугъ,  алмазъ; 

Подноситъ,  молча,  по  вздыхаетъ 
Онъ  каждый  разъ. 

Блистала  красота  младая 
Въ  его  чертахъ; 

Но  блѣденъ,  борода  густая, 

Печаль  въ  глазахъ. 

Мила  для  взора  живость  цвѣта, 

Знакъ  юныхъ  дней; 

Но  блѣдный  цвѣтъ,  тоски  примѣта, 
Еще  милѣй. 

Она  не  видитъ,  не  внимаетъ — 

Мысль  далеко. 

Но  часто,  часто  онъ  вздыхаетъ, 

И  глубоко. 

Что  [мыслитъ]  онъ  такой  унылой; 
Чѣмъ  огорченъ? 

Ахъ!  если  потерялъ,  что  мило, 

Какъ  жалокъ  онъ! 

я  Скажи,  что  сдѣлалось  съ  тобою? 

О  чемъ  печаль? 

Не  отъ  любви-ль?..  Ахъ,  всей  душою, 
Тебя  мнѣ  жаль". 

—  Что  пользы?  Горя  намъ  словами 
Не  утолить, 

И  невозвратнаго  слезами 
Не  возвратить. 

я  Одно  сокровище  безцѣнно 
Я  въ  мірѣ  зналъ; 

Подобнаго  Творецъ  вселенной 
Не  создавалъ. 

И  я  одно  имѣлъ  въ  предметѣ: 

Имъ  обладать. 
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За  то  бы  радъ  былъ  все  па  свѣтѣ — 

И  жизнь  отдать. 

Какъ  было  сладко  любоваться 
Имъ  въ  день  сто  разъ! 

И  въ  мысляхъ  я  пе  могъ  разстаться 
Съ  пшіъ  пи  на  часъ. 

Но  року  вздумалось  лихому 
Мпѣ  повредить, 

И  счастіе  мое  другому 
Съ  ппмъ  подарить. 

Всѣхъ  въ  жизни  радостей  лишенный, 

Съ  моей  тосюй 

Я  побѣжалъ,  какъ  осужденный, 

На  край  земной: 

Но,  ахъ!  отъ  сердца  то,  что  мило, 

Кто  оторветъ? 

Что  разъ  оно  здѣсь  полюбило, 

Съ  тѣмъ  и  умретъ*. 

„Скажн-же,  что  твоя  утрата? 

Златой  бокалъ?11 

—  О  нѣтъ,  оно  милѣе  злата. — ■ 

„ Рубинъ,  кораллъ?1* 

. —  Не  тяжко  потерять  пхъ.  —  „Что  же? 
Царевъ  алмазъ?* 

—  Нѣтъ,  пѣтъ,  алмазовъ  всѣхъ  дороже 

Оно  сто  разъ. — 

„Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я  все  то,  что  льстило, 
Въ  немъ  погубилъ, 

Я  самъ,  на  память,  образъ  милой 
Изобразилъ. 

И  на  черты  его  прелестны 
Смотрю  въ  слезахъ: 

Мои  всѣ  блага  поднебесны 
Въ  его  чертахъ11. 

Алина  слушала  упыло 
Его  разсказъ. 

„Могу-ль  на  этотъ  образъ  милой 
Взглянуть  хоть  разъ?* 

Алинѣ,  молча,  какъ  убитый, 

Онъ  подаетъ 

Парчею  досканёцъ  обвитый, 

Самъ  слезы  льетъ. 

Алина  робкою  рукою 
Парчу  сняла; 

Дощечка  съ  надписью  златою; 

Она  прочла: 

„Здѣсь  все,  что  я  осиротѣлой 
Моимъ  зову; 

Чго  мнѣ  отъ  счастья  уцѣлѣло; 

Все,  чѣмъ  живу11. 


Дощечку  съ  трепетомъ  раскрыла-— 

И  что  асе  тамъ? 

Что  новое  судьба  явила 
Ея  очамъ? 

Дрожитъ,  дыханье  прекратилось... 

Какой  предметъ! 

И  въ  комъ  бы  сердце  пе  смутилось?.. 

Ея  порггретъ. 

■ —  Алина,  пробудись,  другъ  милой; 

Съ  тобою  я. 

Ничто  души  не  нзмѣппло; 

Она  твоя. 

Въ  послѣдній  разъ:  люблю  Алину, 

Пришелъ  сказать; 

Тебя  покинувъ,  жизнь  покпну, 

Чтобъ  не  страдать. — 

Алина  съ  горемъ  п  тоскою 
Ему  въ  отвѣтъ: 

„Альсимъ,  я  вѣрной  быть  женою 
Дала  обѣтъ. 

Хоть  долгъ  и  тяжкой  п  постылой: 

Все  покорись; 

А  ты — не  умирай,  другъ  милой; 

Но...  удались*. 

Алинѣ  руку  на  прощанье 
Онъ  подаетъ: 

Опа  беретъ  ее  въ  молчапьѣ 
И  къ  сердцу  жметъ. 

Вдрзугъ  входитъ  мужъ;  какъ  въ  нзетупденьѣ 
Онъ  задрожалъ, 

II  имъ  во  грудь  въ  одно  мгновенье 
Вонзилъ  кинжалъ. 

Альсима  нѣтъ;  Алина  дышитъ: 

Невинна  я! 

[Такъ  говоритъ]  Всевышній  слышитъ 
Насъ  Судія. 

За  что-жъ  рука  твоя  пронзила 
Алинѣ  грудь? 

Но  Богъ  съ  тобой;  я  все  прзостила; 

Ты  все  забудь11. 

Убійца  съ  той  поры  томится 
И  ночь  и  депь; 

Повсюду  вслѣдъ  за  ппмъ  влачится 
Алины  тѣнь; 

Обагрена  кровавымъ  токомъ 
Вся  грудь  ея; 

И  говоритъ  ему  съ  упрекомъ: 

Невинна  я. 
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листокъ. 

[пзъ  арнэ]. 

Отъ  дружной  вѣтки  отлученный, 
Скажп,  листокъ  уединенный; 
Куда  летишь?..  „Не  знаю  самъ; 
Гроза  разбила  дубъ  родимый; 

Съ  тѣхъ  поръ,  по  доламъ,  по  горамъ, 
По'  волѣ  случая  носимый, 

Стремлюсь,  куда  велитъ  мнѣ  рокъ, 

Куда  на  свѣтѣ  все  стремится, 

Куда  и  листъ  лавровый  мчится, 

И  легкій  розовый  листокъ*. 

1818. 


МАТТЕО  ФАЛЬКОНЕ. 

КОРСИКАНСКАЯ  ПОВѢСТЬ,  ИЗЪ  ШЕРПМЕ. 

Въ  кустахъ,  которыми  была  покрыта 
Долина  Порто-Веккіо,  со  всѣхъ 
Сторонъ  звучали  голоса  и  часто 
Гремѣли  выстрѣлы;  то  былъ  отрядъ 
Разсыльныхъ  егерей;  они  ловили 
Бандита  стараго  Санпьеро;  но, 

Проворно  межъ  кустовъ  ныряя,  въ  руки 
Имъ  не  давался  онъ,  хотя  на  вылетъ 
Прострѣленъ  пулей  былъ.  И  вотъ,  на  верхъ 
Горы  взбѣжавъ,  онъ  хижины  достпгнулъ, 

Въ  которой  жилъ  съ  своей  семьей  Маттео 
Фальконе;  но  къ  несчастью  въ  это  время 
Одинъ  лишь  мальчикъ,  сынъ  его,  былъ  дома: 
Онъ  у  воротъ  стоялъ  и  на  долину 
Смотрѣлъ,  прислушиваясь  къ  шуму.  Вдругъ, 

Изъ  ближнихъ  выбѣжавъ  кустовъ,  Санпьеро 
Бросается  къ  нему  и  говоритъ: 

—  Спаси  меня,  я  раненъ;  егеря 
За  мною  гонятся;  они  ужъ  близко!  — 

„Да  я  одинъ;  отца  нѣтъ  дома;  съ  нимъ 
Ушла  и  мать*. — Что  нужды!  спрячь  меня 
Скорѣй. — „Да  что  отецъ  на  это  скажетъ?" 

—  Отецъ  тебя  похвалитъ:  отъ  меня-жъ 
На  память  вотъ  тебѣ  нонета. — Мальчшсъ, 

Монету  взявши,  ввелъ  на  дворъ  Санпьеро; 

Онъ  спрятался  тамъ  въ  сѣно;  Фортунато-жъ 
[Такъ  звали  мальчика]  проворно  сѣномъ 
Его  закрылъ,  и  кровь  втопталъ  въ  песокъ, 

И  видъ  спокойный  принялъ.  Въ  этотъ  мигъ 
Вбѣжалъ  во  дворъ  съ  своими  Гамба  [главный 
Разсылыцнкъ;  онъ  былъ  родственникъ  Маттео]. 
—  Не  попадался-ли  тебѣ  Санпьеро? — 

У  мальчика  спросилъ  онъ; — вѣрно  здѣсь 
Его  ты  видѣлъ. — „Нѣтъ,  я  спалъ*. — Ты  лжешь; 
Когда  стрѣляютъ,  спать  нельзя. — „Да  мои 
Отецъ  стрѣляетъ  громче  васъ,  а  я 
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И  тутъ  не  просыпаюсь*. — Отвѣчай-же, 

Куда  ушелъ  Санпьеро?  Ты  его 

Здѣсь  видѣлъ;  правду  говори,  не  то 

Тебѣ  достанется. — „Попробуй  тронуть 

Меня  хоть  пальцемъ;  мой  отецъ  Маттео 

Фальконе,  знаешь?* — Твой  отецъ  тебя 

За  то,  что  лжешь  ты,  высѣчетъ. — „Анъ  нѣтъ, 

Не  высѣчетъ*. — Да  гдѣ  же  твой  отецъ? — 

„Онъ  въ  лѣсъ  пошелъ  за  дичью;  видишь  самъ, 
Что  я  одинъ*.  Къ  товарищамъ  тогда 
Въ  недоумѣньи  обратившись,  Гамба 
Сказалъ: — Кровавый  слѣдъ  привелъ  насъ  прямо 
Сюда;  онъ  вѣрно  здѣсь;  но  этотъ  домъ 
Обыскивать  не  стану  я;  съ  Маттео 
Фальконе  ссориться  опасно. — Гамба 
Стоялъ  нахмурившись  и  тыкалъ  въ  сѣно 
Своимъ  штыкомъ,  не  думая,  чтобъ  тамъ 
Санпьеро  спрятанъ  былъ;  а  Фортунато, 

Какъ  будто  безъ  намѣренья  цѣпочкой 
Часовъ  его  играя,  непримѣтно' 

Его  отвесть  отъ  мѣста  роковаго 
Старался.  Гамба,  вынувъ  изъ  кармана 
Часы,  сказалъ: — Я  ужъ  давно  тебѣ 
Подарокъ,  Фортунато,  приготовилъ. 

Вѣдь  у  тебя  до  сихъ  поръ  нѣтъ  часовъ? — 
„Отецъ  сказалъ,  что  мнѣ  ихъ  дастъ,  какъ  скоро 
Двѣнадцать  лѣтъ  мнѣ  будетъ*. — А  тебѣ 
Теперь  лишь  только  десять.  Эта  пѣсня 
Долга.  Вотъ  посмотри  сюда,  какіе 
Прекрасные  часы. — П  онъ  на  солнцѣ 
Вертѣлъ  пхъ,  и  они  сверкали  ярко. 

Глазами  жадными  за  ними  бѣгалъ 
Встревоженный  ихъ  блескомъ  Фортунато... 
Футляръ  съ  эмалью,  стрѣлки  золотыя, 

И  голубой  узорный  циферблатъ... 

—  Ну,  что  же,  гдѣ  Санпьеро? — „А  часы 
Ты  дашь  мнѣ?“ — Дамъ. — II  Гамба  поднялъ  выше 
Часы;  какъ  чаша  роковыхъ  вѣсовъ, 

Надъ  годовой  ребенка,  раза  два 
Шатнувшися,  они  остановились. 

Онъ  искушенія  не  вынесъ;  въ  немъ 
Вся  внутренность  зажглась;  какъ  въ  лихорадкѣ 
Онъ  задрожалъ  п,  правую  тихонько 
Поднявши  руку,  вдругъ,  какъ  звѣрь  когтями, 
Схватилъ  часы,  а  лѣвою  рукою, 

Закинувъ  за  спину  ее,  въ  молчаньи 
На  сѣно  Гамбѣ  указалъ.  Безъ  словъ 
Былъ  конченъ  торгъ  кровавый.  Фортунато, 
Добычу  взявъ,  о  проданной  имъ  жертвѣ 
Забылъ.  Санпьеро  изъ-подъ  сѣна  тутъ  же 
Былъ  вытащенъ:  съ  презрѣньемъ  поглядѣлъ  онъ 
На  мальчика  и,  въ  руки  егерямъ 
Отдавшпся,  сказалъ: — Другъ  Гамба,  ты 
Ужъ  въ  этомъ  мнѣ  конечно  не  откажешь. 

Найди  носилки;  я  идти  не  въ  силахъ; 

Весь  кровью  изошелъ  я;  признаюсь, 
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Стрѣлять  ты  мастеръ,  п  въ  меня  такъ  ловко 
Попалъ,  что  ужъ  теперь  со  мной  конецъ; 

Но  видѣть  могъ  ты  также,  что  и  я 
Не  промахъ. — II  о  немъ,  какъ  о  родпомъ 
[Любя  за  храбрость  н  врага],  они 
Заботиться  усердно  принялися. 

Ему  хотѣлъ  монету  Фортунато 
Отдать  назадъ;  но  молча  оттолкнулъ 
Оігь  мальчика,  который,  уронивъ 
Монету,  отошелъ  краснѣя  въ  уголъ. 

Маттео,  въ  это  время  возвращаясь 
Съ  женою  изъ  лѣса,  гостей  незваныхъ 
Увидѣлъ  въ  хижинѣ;  поспѣшно  онъ 
Свое  ружье  па  выстрѣлъ  приготовилъ, 

II  подалъ  знакъ  женѣ,  чтобъ  п  она 
Съ  другимъ  ружьемъ  была  готова.  Смѣло 
II  осторожно  онъ  подходитъ.  Гамба, 

Его  вдалп  узнавши,  закричалъ: 

.Маттео,  это  мы,  друзья !“  П  тихо, 

Въ  его  лицо  всмотрѣвшися,  онъ  дуло 
Ружья  нацѣленнаго  опустилъ. 

„Маттео! — Гамба  продолжалъ,  къ  нему 

Навстрѣчу  вышедъ — мы  лііхаго 

Поймали  звѣря,  но  добыча  эта 

Намъ  дорого  досталась:  двое  нашпхъ 

Легли* . — Кого? — „Санпьеро,  твоего 

Пріятеля;  вѣдь  онъ  п  у  тебя 

Укралъ  двухъ  козъ*. — То  правда;  но  большая 

вѣрно 

Семья  у  бѣдняка;  а  голодъ,  знаешь, 

Не  свой  братъ. — „Вотъ  стрѣлокъ!  Отъ  насъ-бы 
Опъ  ускользнулъ,  когда-бъ  не  Фортупато, 
Мальчишка  твой,  помогъ  намъ*. — Фортунато! — 
Маттео  вскрикнулъ. — Фортунато! — мать 
Со  страхомъ  повторила.  „Да!  Санпьеро 
Здѣсь  въ  сѣно  спрятался;  а  Фортунато 
Его  и  выдалъ  намъ;  за  это  всѣ  вы 
Получите  спасибо  отъ  начальства*. 

Холоднымъ  потомъ  обдало  Маттео; 

Онъ  нъ  хижину  вошелъ.  Тамъ  егеря! 

Вкругъ  старика,  который  чуть  дышалъ, 

Отъ  раны  изнемогши,  суетились; 

И,  чтобъ  ему  лежать  покойнѣй  было, 

Свои  плащи  постлали  на  носилки. 

Не  шевелясь  и  молча,  онъ  смотрѣлъ 
На  ихъ  работу,  но  какъ  скоро  шумъ 
Услышалъ  и,  глаза  поднявъ,  увидѣлъ 
Въ  дверяхъ  стоящаго  Маттео,  громко 
Захохоталъ,  и  страшенъ  былъ  тотъ  хохотъ. 

Онъ  плюнулъ  на  стѣну  и,  задыхаясь, 

Глухимъ,  осиплымъ  голосомъ  сказалъ: 

—  Будь  проклятъ  этотъ  домъ;  Іуды  здѣсь 

Предатели  живутъ! — Какъ  полотно 

Маттео  поблѣднѣлъ,  и  кулакомъ 

Себя  ударилъ  въ  лобъ;  онъ  былъ  какъ  мертвый, 

Стоялъ  безгласно.  Вотъ  ужъ  старика 


У клали  на  носплкп,  понесли 

Изъ  хижины;  вслѣдъ  за  другими  Гамба, 

Хозяину  пожавши  руку,  вышелъ; 

II  вотъ  ужъ  всѣ  пропали  за  кустами... 

Маттео  ничего  не  замѣчалъ; 

Онъ,  губы  стиснувъ,  яростно  и  страшно 
Смотрѣлъ  на  сына.  Фортунато,  робко 
Подкравшпся,  хотѣлъ  отцову  руку 
Поцѣловать;  Маттео  взвизгнулъ: — Прочь!  — 

У  мальчика  подрѣзалпся  ноги; 

Не  въ  силахъ  былъ  онъ  убѣжать,  и  блѣдный, 

Къ  стѣнѣ  прижавшись,  плакалъ  и  дрожалъ. 
„Моя-ль  въ  немъ  кровь?* — сверкнувши  на  жену 
Глазами  тигра  закричалъ  Маттео. 

—  Вѣдь  я  жена  твоя,— она  сказала, 

Вся  покраснѣвъ.  „И  онъ  предатель!*  Тутъ 
Рыдающая  мать,  взглянувъ  па  сына, 

Увидѣла  часы.  Кто  далъ  тебѣ  ихъ? 

Она  спросила.  „Дядя  Гамба*.  Вырвавъ 
Съ  свирѣпымъ  бѣшенствомъ  изъ  рукъ  у  сына 
Часы,  ударилъ  оземь  нхъ  Маттео, 

II  въ  дребезги  они  разбились.  Долго 
Потомъ,  какъ  будто  въ  забытьи,  стучалъ 
Ружьемъ  онъ  въ  полъ,  потомъ  очнувшись,  сыпу 
Сказалъ: — За  мной!— II  онъ  пошелъ;  за  нпмъ 
Пошелъ  п  сынъ.  Неся  ружье  подъ  мышкой, 

Опъ  прямо  путь  направилъ  къ  лѣсу.  Мать, 

Схвативъ  его  за  полу  платья: — Онъ 

Твой  сынъ!  твой  сынъ! — кричала.  Вырвавъ  полу 

Изъ  рукъ  ея,  онъ  прошепталъ: — А  я 

Его  отецъ,  пусти. — Поцѣловавши 

Съ  отчаяньемъ  невыразимымъ  сына, 

II  руки  судорожно  сжавъ,  въ  дверяхъ 
Осталась  мать,  чтобы  хотя  глазами 
Ихъ  проводить;  когда-жъ  они  изъ  глазъ 
Вдали  исчезли,  плача  и  рыдая 
Передъ  Мадонною  она  упала. 

Маттео,  въ  лѣсъ  вошедши,  на  полянѣ, 

Деревьями  густыми  окруженной, 

Остановился.  Землю  онъ  ружьемъ 
Копнулъ:  земля  рыхла.  „Стань  на  колѣни, — 
Ребенку  онъ  сказалъ, — читай  молитву". 

Ставъ  па  колѣни,  мальчикъ  руки  поднялъ 
Къ  отцу  п  завизжалъ: — Отецъ,  прости 
Меня;  нс  убивай  меня,  отецъ. 

„Читай  молитву*.  Мальчикъ,  задыхаясь, 
Пролепеталъ  со  страхомъ:  Ѳтче  нашъ 
И  Богородицу.  „Ты  кончилъ? “ — Нѣтъ, 

Еще  одну  я  знаю  литанею; 

Ее  мнѣ  выучить  отецъ  Франческо 

Велѣлъ. — „Она  длинна;  по  съ  Богомъ*.  Дуломъ 

Ружья  подперши  лобъ,  онъ  руки  сжалъ, 

II  про  себя  за  сыномъ  повторилъ 
Его  молитву.  Кончивъ  литанею, 

Сынъ  замолчалъ.  „Готовъ  ты?* — Ахъ,  отецъ, 

Не  убивай  меня. — „ Готовъ  ты?“ — Ахъ! 
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Прости  меня,  отецъ. — „Тебя  проститъ 
Всевыіппій  Богъ“.  И  выстрѣлъ  загремѣлъ. 
Отъ  мертваго  отворотивъ  глаза, 

Пошелъ  назадъ  Маттео.  На  ногахъ  онъ 
Пылъ  твердъ;  но  жизни  не  было  въ  его 
Лицѣ;  съ  подпорой  старости  своей 
И  сердце  онъ  свое  убилъ.  Онъ  шелъ 
За  заступомъ,  чтобы  могилу  вырыть 
И  тѣло  схоронить.  Ему  па  встрѣчу, 
Услышавъ  выстрѣлъ,  кинулась  жена: 

■ — Мое  дитя!  нашъ  сынъ!  что  сдѣлалъты, 


Маттео?— „Долгъ  свой.  Тамъ  онъ  на  полянѣ 
Лежитъ.  По  немъ  поминки  будутъ:  опъ, 

Какъ  христіанинъ,  умеръ  съ  покаяньемъ; 
Господь  его  младенческую  душу 
Помилуетъ  и  успокоитъ.  Ты  же, 

Когда  сберешься  съ  силой,  объяви 
Паоло,  зятю  нашему,  мою 
Рѣшительную  волю,  чтобъ  онъ  нынче-жъ 
Къ  намъ  на  житье  съ  женой  переселился". 

17 — 19  [29 — 31]  мірта  1843. 
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АББАДОНА. 

[пзъ  «МЕССІАДЫ»  КЛОПШТОКі]. 

Сумраченъ,  тихъ,  одинокъ  на  ступеняхъ 

подземнаго  трона 
Зрѣлся  отъ  всѣхъ  удаленъ  серафимъ  Абба- 

дона.  Печальной 

Мыслью  бродилъ  онъ  въ  минувшемъ:  грозно  вдали 

передъ  взоромъ, 

Смутнымъ,  потухшимъ  отъ  тяжкія,  тайныя  скорби, 

являлись 

Мука  на  мукѣ,  темная  вѣчности  бездна.  Онъ 

вспомнилъ 

Прежнее  время,  когда  онъ,  невинный,  былъ  другъ 

Абдіила, 

Свѣтлое  дѣло  свершившаго  въ  день  возмущенья 

предъ  Богомъ: 

Къ  трону  Владыки  одинъ  Абдіилъ,  непрелыценъ, 

возвратился. 

Другомъ  влекомый,  ужъ  былъ  далеко  отъ  вра¬ 
говъ  Аббадона; 

Вдругъ  Сатана  ихъ  настигъ,  въ  колесницѣ,  гремя 

и  блистая; 

Звучно  торжественнымъ  кликомъ  зовущихъ  гря¬ 
нуло  небо; 

Съ  шумомъ  помчалися  рати  мечтой  божества  упоен¬ 
ныхъ — 

Ахъ!  Аббадона,  бурей  безумцевъ  отъ  друга  ото¬ 
рванъ, 

Мчится,  не  внемля  прискорбной,  грозящей  любви 

Абдіила; 

Тьмой  божества  отуманенный,  взоровъ  молящихъ 

но  видитъ; 

Другъ  позабытъ:  въ  торжествѣ  къ  полкамъ  Са¬ 
таны  онъ  примчался... 
Мраченъ,  въ  себя  погруженъ,  пробѣгалъ  онъ  въ 

мысляхъ  всю  повѣсть 
Прежней,  невинныя  младости;  мыслилъ  объ  утрѣ 

созданья. 

Вкупѣ  и  вдругъ  сотворилъ  ихъ  Создатель.  Въ 

восторгѣ  рожденья 

Всѣ  вопрошали  другъ  друга:  „Скажи,  серафимъ, 

братъ  небесный, 


Кто  ты?  Откуда,  прекрасный?  Давпо-ль  существу¬ 
ешь,  и  зрѣлъ-ли 

Прежде  меня?  О,  повѣдай,  что  мыслишь?  Намъ 

вмѣстѣ  безсмертье*. 
Вдругъ  изъ  дали  свѣтозарной  на  нихъ  благодатью 

слетѣла 

Божія  слава;  узрѣли  все  небо,  шумящее  сонмомъ 
Новосозданныхъ  для  жизни;  къ  Вѣчному  облако  свѣта 
Ихъ  вознесло  и,  завидѣвъ  Творца,  возгласили: 

Создатель! — 

Мысли  о  прошломъ  тѣснились  въ  душѣ  Аббадоны, 

и  слезы, 

Горькія  слезы  бѣжали  потокомъ  по  впалымъ  ла¬ 
нитамъ, 

Съ  трепетомъ  внялъ  онъ  хулы  Сатаны  н  воз¬ 
двигся,  нахмуренъ; 
Тяжко  вздохнулъ  онъ  трикраты — такъ  въ  битвѣ 

кровавой  другъ  друга 

Братья  сразившіе  тяжко  въ  томленьи  кончины 

вздыхаютъ. 

Мрачнымъ  взоромъ  окинувъ  совѣтъ  Сатаны,  онъ 

воскликнулъ: 

я Будь  па  меня  вся  неистовыхъ  злоба — вѣщать 

вамъ  дерзаю! 

Такъ,  я  дерзаю  вѣщать  вамъ,  чтобъ  Вѣчнаго 

судъ  не  сразилъ  насъ 

Равною  казнію!  Горе  тебѣ,  Сатана-возмутитель! 

Я  ненавижу  тебя,  ненавижу,  убійца!  Вовѣки 
Требуй  Онъ,  нашъ  судія,  отъ  тебя  развращен¬ 
ныхъ  тобою, 

Нѣкогда  чистыхъ  наслѣдниковъ  славы!  Да  вѣч¬ 
ное:  „горе!" 

Грозно  гремитъ  на  тебя  въ  семъ  совѣтѣ  духовъ 

погубленныхъ! 

Горе  тебѣ,  Сатана!  Я  въ  безумствѣ  твоемъ  не 

участникъ! 

Нѣтъ,  не  участникъ  въ  твоихъ  замышленьяхъ 

возстать  на  Мессію! 

Бога-Мессію  сразить!..  О,  ничтожный,  о  комъ 

говоришь  ты? 

Опъ  Всемогущій,  а  ты  пресмыкаешься  въ  прахѣ, 

безсильный, 

Гордый  невольникъ...  Пошлетъ-ли  смертному 

Богъ  искупленье, 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


5  9З 

Тлѣна-ль  оковы  расторгнуть  помыслитъ — тебѣ-ль. 

съ  Нимъ  бороться! 
Ты-ль  растерзаешь  безсмертное  тѣло  Мессіи?  За- 

былъ-лп, 

Кто  Онъ?  Не  ты-ль  опаленъ  всемогущими  громами 

гпѣва? 

Пль  на  челѣ  твоемъ  мало  ужасныхъ  слѣдовъ 

отверженья? 

Иль  Вседержитель  добычею  будетъ  безумства  без¬ 
сильныхъ? 

Мы,  заманившіе  въ  смерть  человѣка...  о  горе 

мпѣ,  горе! 

Я  вашъ  сообщникъ!..  Дерзнемъ-ли  возстать  на 

подателя  жизни? 

Сына  Его  громовержца  хотимъ  умертвить — о  без¬ 
умство! 

Сами  хотшіъ  въ  слѣпотѣ  истребить  ко  спасенью 

дорогу! 

Нѣкогда  духи  блаженные,  сами  навѣки  на¬ 
дежду 

Прежняго  счастія,  мукъ  утоленія  мчимся  разру¬ 
шить! 

Знай  же:  сколь  вѣрно,  что  мы  ощущаемъ  съ  су¬ 
губымъ  страданьемъ 
Муку  паденья,  когда  ты  въ  сей  безднѣ  изгнанья 

и  ночи 

Гордо  о  славѣ  твердишь  намъ;  столь  вѣрно  и 

то,  что  сраженный 
Ты  со  стыдомъ  на  челѣ  отъ  Мессіи  въ  свой  адъ 

возвратишься". 

Бѣшенъ,  кипя  нетерпѣньемъ,  внималъ  Сатана 

Аббадонѣ; 

Хочетъ  съ  престола  въ  него  онъ  ударить  огром¬ 
ной  скалою — 

Гнѣвъ  обезсилилъ  подъятую  грозно  съ  камнемъ 

десницу! 

Топнулъ,  яряся,  ногой  и  трикраты  отъ  бѣшенства 

вздрогнулъ: 

Молча  воздвигшись,  трикраты  сверкнулъ  онъ  въ 

глаза  Аббадоны 

Пламеннымъ  взоромъ,  и  взоръ  былъ  отъ  бѣшенства 

ярокъ  и  мраченъ, 
Но  презирать  былъ  пе  властенъ.  Ему  предстоялъ 

Аббадона 

Тихій,  безстрашный,  съ  унылымъ  лицомъ.  Вдругъ 

воспрянулъ  свирѣпый 

Адрамелехъ,  Божества,  Сатаны  и  людей  нена¬ 
вистникъ. 

„Въ  вихряхъ  и  буряхъ  тебѣ  я  хочу  отвѣчать, 

малодушный! 

Гряну  грозою  отвѣтъ!"— сказалъ  онъ.  „Ты-лп  ру¬ 
гаться 

Смѣешь  богами?  Ты-лн,  презрѣннѣйшій  въ  сонмѣ 

безплотныхъ, 

Въ  прахѣ  своемъ  Сатану  и  медя  оскорблять  за¬ 
мышляешь? 


Нѣтъ  тебѣ  казпп;  казнъ  твоя— мыслей  безсиль¬ 
ныхъ  ничтожность. 
Рабъ,  удались;  удались,  малодушный;  прочь  отъ 

могущихъ; 

Прочь  отъ  жилища  царей;  исчезай  пепримѣтный 

въ  пучинѣ; 

Тамъ  да  создастъ  тебѣ  царство  мученія  твой 

Вседержитель; 

Тамъ  проклинай  безконечность,  или  ничтожности 

алчный, 

Въ  низкомъ  безсиліи;  рабски  предъ  небомъ  глу¬ 
химъ  пресмыкайся! 
Ты  же,  отважный,  средь  самаго  неба  нарекшійся 

Богомъ, 

Грозно  въ  кипѣніи  гпѣва  на  брань  полетѣвшій 

съ  Могущимъ, 

Ты,  обреченный  въ  грядущемъ  несмѣтныхъ  міровъ 

повелитель, 

О  Сатана,  полетимъ!  да  узрятъ  насъ  въ  могу¬ 
ществѣ  духи; 

Да  поразитъ  ихъ,  какъ  буря,  помысловъ  пашихъ 

отважность! 

Всѣ  лавпринѳы  коварства  предъ  нами:  пути  ихъ 

мы  знаемъ; 

Въ  мракѣ  ихъ — смерть;  не  найдетъ  Онъ  изъ 

бѣдственной  тьмы  ихъ  исхода. 
Если-жъ,  наставленный  небомъ,  разрушитъ  Онъ 

хитрые  ковы — 

Пламенны  бури  пошлемъ  и  Его  не  минуетъ  по¬ 
гибель. 

Горе,  земля,  мы  грядемъ,  ополченные  смертью  и 

адомъ; 

Горе  безумнымъ,  кто  насъ  отразить  на  землѣ 

возмечтаетъ !и 

Адрамелехъ  замолчалъ  и  смутилось,  какъ  буря, 

собранье; 

Страшно  отъ  топота  ногъ  ихъ  вся  бездна  дро¬ 
жала;  какъ  будто 

Съ  громомъ  утесъ  за  утесомъ  валился;  съ  кли¬ 
комъ  п  воемъ, 

Гордые  славой  грядущихъ  побѣдъ,  всѣ  воздвпглися; 

дикій 

Шумъ  голосовъ  поднялся,  и  отгряпулъ  съ  во¬ 
стока  па  западъ: 

Всѣ  заревѣли:  „погибни,  Мессія! “  Отвѣка 

созданье 

Столь  ненавистнаго  дѣла  не  зрѣло.  Съ  Адраме- 

лехомъ 

Съ  трона  пошелъ  Сатана,  и  ступени,  какъ  мѣд¬ 
ныя  горы, 

Тяжко  подъ  ними  звенѣли;  съ  крикомъ,  зову¬ 
щимъ  къ  побѣдѣ, 
Кинулись  смутной  толпой  во  врата  растворенныя 

ада. 

Издали,  медленно,  слѣдомъ  за  ними,  летѣлъ 

Аббадона; 
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Видѣть  хотѣлъ  онъ  конецъ  необузданно-страшнаго 

дѣла. 

Вдругъ,  нерѣшижой  стопою  онъ  къ  ангеламъ, 

стражамъ  Эдема, 

Робко  подходитъ...  Кто  же  тебѣ  предстоитъ, 

Аббадона? 

Онъ,  Абдіилъ  непреклонный,  нѣкогда  другъ  твой... 

а  нынѣ?.. 

Взоры  потупивъ,  вздохнулъ  Аббадона.  То  уда¬ 
литься, 

То  подойти  онъ  желаетъ;  то  въ  сиротствѣ,  без¬ 
надежный, 

Онъ  въ  безпредѣльное  броситься  хочетъ.  Долго 

стоялъ  онъ, 

Трепетенъ,  грустенъ;  вдругъ,  ободрясь,  присту¬ 
пилъ  къ  Абдінлу; 
Сильно  билось  въ  немъ  сердце;  тихія  слезы  ка¬ 
тились, 

Ангеламъ  токмо  знакомыя  слезы,  по  блѣднымъ 

ланитамъ: 

Тяжкими  вздохами  грудь  воздымалась;  медленный 

трепетъ, 

Смертнымъ  и  въ  самомъ  бореньи  съ  концомъ  не¬ 
испытанный,  мучилъ 

Въ  робкомъ  его  приближеньи...  Но,  ахъ!  Абді- 

иловы  взоры, 

Ясны  и  тихи,  неотвратимо  смотрѣли  на  славу 
Вѣчнаго  Бога;  его-жъ  Абдіилъ  не  замѣтилъ.  Какъ 

прелесть 

Перваго  утра,  какъ  младость  первой  весны  міро¬ 
зданья, 

Такъ  серафимъ  блисталъ,  но  блисталъ  онъ  не 

для  Аббадоны.. 

Онъ  отлетѣлъ,  и  одинъ,  посреди  опустѣвшаго  неба, 
Такъ  невнимаемымъ  гласомъ  взывалъ  издали  Абді¬ 
нлу: 

„О  Абдіилъ,  мой  братъ,  иль  навѣки  меня  ты 

отринулъ? 

Такъ,  навѣки  я  розно  съ  возлюбленнымъ...  страш¬ 
ная  вѣчность! 

Плачь  обо  мнѣ,  все  твореніе;  плачьте  вы,  пер¬ 
венцы  свѣта; 

Онъ  не  возлюбитъ  уже  никогда  Аббадоны,  о 

плачьте! 

Вѣчно  не  быть  мнѣ  любимымъ;  увяньте  вы,  тай¬ 
ныя  сѣни, 

Гдѣ  мы  бесѣдой  о  Богѣ,  о  дружбѣ  нѣжно  сли¬ 
вались; 

Вы,  потоки  небесъ,  близъ  которыхъ,  сладко  объ- 

емлясь, 

Мы  воспѣвали  чистою  пѣснію  Божію  славу, 

Ахъ!  замолчите,  изсякните:  нѣтъ  для  меня  Абдіила; 
Нѣтъ,  и  навѣки  не  будетъ.  Адъ  мой,  жилище 

мученья, 

Вѣчная  ночь,  унывайте  вмѣстѣ  со  мною;  навѣки 
Нѣтъ  Абдіила!  вѣчно  мнѣ  милаго  брата  не  будетъ!11 


Такъ  тосковалъ  Аббадона,  стоя  передъ  входомъ 

въ  созданье. 

Строемъ  катилися  звѣзды.  Блескъ  и  крылатые 

громы 

Встрѣчу  ему  Оріоновъ  летящихъ  его  устрашили: 
Цѣлые  вѣки  не  зрѣлъ  онъ,  тоской  одинокой  то¬ 
мимый, 

Свѣтлыхъ  міровъ;  погруженъ  въ  созерцанье,  пе¬ 
чально  сказалъ  онъ? 
я  Сладостный  входъ  въ  небеса  для  чего  загражденъ 

Аббадонѣ? 

О!  для  чего  не  могу  я  опять  залетѣть  на  отчизну, 
Къ  свѣтлымъ  мірамъ  Вседержителя,  вѣчно  поки¬ 
нуть 

Область  изгнанья?  Вы,  солнцы,  прекрасныя  чада 

созданья, 

Въ  оный  торжественный  часъ,  какъ,  блистая, 

изъ  мощной  десницы 
Вы  полетѣли  по  юному  небу — я  былъ  васъ  пре¬ 
краснѣй. 

Нынѣ  стою,  помраченный,  отверженный,  сирый 

изгнанникъ, 

Грустный,  среди  красоты  мірозданья.  О,  небо  род¬ 
ное, 

Видя  тебя,  содрогаюсь:  тамъ  потерялъ  я  бла¬ 
женство; 

Тамъ,  отказавшись  отъ  Бога,  сталъ  грѣшникъ. 

О,  миръ  непорочный, 
Милый  товарищъ  мой  въ  свѣтлой  долинѣ  спокой¬ 
ствія,  гдѣ  ты? 

Тщетно!  одно  лишь  смятенье  при  видѣ  небесныя 

славы 

Мнѣ  Судія  отъ  блаженства  оставилъ — печальный 

остатокъ! 

Ахъ!  для  чего  я  къ  Нему  не  дерзну  возгласить: 

мой  Создатель? 

Радостно-бъ  нѣжное  имя  отца  уступилъ  непороч¬ 
нымъ; 

Пусть  неизгнанные  въ  чистомъ  восторгѣ:  отецъ, 

восклицаютъ. 

О,  Судія  непреклонный,  преступникъ  молить  не 
і  дерзаетъ, 

Чтобъ  хоть  единымъ  Ты  взоромъ  его  посѣтилъ 

въ  сей  пучинѣ. 

Мрачныя,  полныя  ужаса  мысли,  и  ты,  безнадеж¬ 
ность, 

Грозный  мучитель,  свирѣпствуй!..  Почто  я  живу? 

О,  ничтожность! 

Или  тебя  не  узнать?..  Проклинаю  сей  день  не¬ 
навистный, 

Зрѣвшій  Создателя  въ  шествіи  свѣтломъ  съ  пре¬ 
дѣловъ  востока, 

Слышавшій  слово  Создателя:  буди!  слышавшій 

голосъ 

Новыхъ  безсмертныхъ,  вѣщавшихъ:  и  братъ  нашъ 

возлюбленный  созданъ. 
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Вѣчность,  почто  родила  ты  сей  день?  Почто  онъ 

былъ  ясенъ, 

Мрачностью  не  былъ  той  ночи  подобенъ,  которою 

Вѣчный, 

Въ  гнѣвѣ  своемъ  несказанномъ,  себя  облекаетъ? 

Почто  онъ 

Не  былъ,  проклятый  Создателемъ,  весь  обнаженъ 

отъ  созданій?.. 

Что  говорю?..  О,  хулитель,  кого  предъ  очами  со¬ 
зданья 

Ты  порицаешь?  Вы,  солпцы,  мепя  опалите;  вы, 

звѣзды, 

Гряньтесь  ко  мнѣ  на  главу,  и  укройте  меня  отъ 

престола 

Вѣчныя  правды  и  мщенья.  О  Ты,  судія  непре¬ 
клонный, 

Пли  надежды  вѣчность  Твоя  для  меня  не  скрываетъ? 
О  Судія,  Ты  Создатель,  Отецъ...  что  сказалъ  я, 

безумецъ! 

Мнѣ-ль  призывать  Іегову,  Его  нарицать  именами, 
Страшными  грѣшнику?  Ихъ  лишь  даруетъ  одинъ 

Примиритель; 

Ахъ,  улетимъ!  ужъ  воздвиглись  Его  всемогущіе  громы 
Страшно  ударить  въ  меня...  улетимъ...  но  куда?. . 

гдѣ  отрада? “ 

Быстро  ударился  онъ  въ  глубину  безпредѣльныя 

бездны... 

Громко  кричалъ  онъ:  сожги,  уничтожь  меня,  огнь 

разрушитель! 

Крикъ  въ  безпредѣльномъ  исчезъ...  и  огнь  не 

притекъ  разрушитель. 
Смутный  онъ  снова  помчался  къ  мірамъ,  и  при¬ 
никъ  утомленный 
Къ  новому  пышно-блестящему  солнцу.  Оттолѣ  на 

бездны 

Скорбно  смотрѣлъ  онъ.  Тамъ  звѣзды  кипѣли,  какъ 

свѣтлое  море; 

Вдругъ  налетѣла  на  солнце  заблудшая  въ  безднѣ 

планета; 

Часъ  ей  насталъ  разрушенья...  она  ужъ  дыми¬ 
лась  н  рдѣла... 

Къ  ней  полетѣлъ  Аббадона,  разрушиться  вкупѣ 

надѣясь. . . 

Дымомъ  она  разлетѣлась,  но,  ахъ!.,  не  погибъ 

Аббадона! 

23  ноября — 20  декабря  1814. 
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[русская  баллада,  подражаше  бюргеровой  леноръ]. 

Гдѣ  ты,  милый?  Что  съ  тобою? 
Съ  чужеземною  красою 
Знать  въ  далекой  сторонѣ 
Измѣнилъ,  невѣрный,  мнѣ; 


Иль  безвремеппо  могила 
Свѣтлый  взоръ  твой  угасила?* 
Такъ  Людмила,  пріунывъ, 

Къ  персямъ  очи  преклопивъ, 

На  распутій  вздыхала. 
„Возвратптся-ль  онъ, — мечтала, — 
Изъ  далекихъ,  чуждыхъ  странъ 
Съ  грозной  ратію  славянъ?* 

Пыль  туманитъ  отдалепье; 
Свѣтитъ  ратныхъ  ополченье; 
Топотъ,  ржаніе  коней; 

Трубный  трескъ  и  стукъ  мечей; 
Прахомъ  папцырц  покрыты, 

Шлемы  лаврами  обвиты; 

Близко,  близко  ратныхъ  строй; 
Мчатся  шумною  толпой 
Жены,  чада,  обрученпы... 
я Возвратились  незабвенны!.." 

А  Людмила?..  Ждетъ-пождетъ... 
я  Тамъ  дружину  онъ  ведетъ!* 

я  Сладкій  часъ  соединенье!..* 
Вотъ  проходитъ  ополченье; 
Миновался  ратныхъ  строй... 
Гдѣ-жъ,  Людмила,  твой  герой? 

Гдѣ  твоя,  Людмила,  радость? 

Ахъ!  прости,  надежда-сладость! 
Все  погибло:  друга  пѣтъ. 

Тихо  въ  теремъ  свой  идетъ, 

Томну  голову  склонила: 
я  Разступись,  моя  могила; 

Гробъ,  откройся;  полно  жить; 
Дважды  сердцу  не  любить*. 

„Что  съ  тобой,  моя  Людмила?* 
Мать  со  страхомъ  возопила; 
я 0,  спокой  тебя  Творецъ!" 

—  Милый  другъ,  всему  конецъ; 
Что  прошло — невозвратимо; 

Небо  къ  намъ  неумолимо; 

Царь  небесный  насъ  забылъ... 
Мнѣ-ль  онъ  счастья  не  сулилъ? 
Гдѣ-жъ  обѣтовъ  исполненье? 

Гдѣ  святое  провидѣнье? 

Нѣтъ,  немилостивъ  Творецъ; 

Все  прости,  всему  конецъ. — 

я 0  Людмила,  грѣхъ  роптанье; 
Скорбь— Создателя  посланье; 

Зла  Создатель  не  творитъ; 
Мертвыхъ  стонъ  не  воскреситъ*. 

—  Ахъ,  родпая,  миновалось! 
Сердце  вѣрить  отказалось! 

Я-ль,  съ  падеждой  и  мольбой, 
Предъ  иконою  святой 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


бог 


Не  точила  слезъ  ручьями? 

Нѣтъ,  безплодными  мольбами 
Не  признать  минувшихъ  дней; 

Не  цвѣсти  душѣ  моей. 

Рано  жизнью  насладилась, 

Рано  жизнь  моя  затмилась, 

Рано  прежнихъ  лѣтъ  краса! 

Что  взирать  на  небеса? 

Что  молить  неумолимыхъ? 

Возвращу-ль  невозвратимыхъ? — 

„Царь  небесъ,  то  скорби  гласъ! 

Дочь,  воспомни  смертный  часъ; 

Кратко  жизни  сей  страданье; 

Рай — смиреннымъ  воздаянье, 

Адъ — бунтующимъ  сердцамъ; 

Будь  послушна  небесамъ14. 

—  Что,  родная,  муки  ада? 

Что  небесная  награда? 

Съ  милымъ  вмѣстѣ — всюду  рай; 

Съ  милымъ  розно — райскій  край 
Безотрадная  обитель. 

Нѣтъ,  забылъ  меня  Спаситель! — 

Такъ  Людмила  жизнь  кляла, 

Такъ  Творца  на  судъ  звала... 

Вотъ  ужъ  солнце  за  горами; 

Вотъ  усыпала  звѣздами 
Ночь  спокойный  сводъ  небесъ; 

Мраченъ  долъ  и  мраченъ  лѣсъ. 

Вотъ  и  мѣсяцъ  величавой 
Всталъ  надъ  тихою  дубравой: 

То  изъ  облака  блеснетъ, 

То  за  облако  зайдетъ; 

Съ  горъ  простерты  длинны  тѣни; 

И  лѣсовъ  дремучихъ  сѣни, 

И  зерцало  зыбкихъ  водъ 
И  небесъ  далекій  сводъ 
Въ  свѣтлый  сумракъ  облечеяны... 
Спятъ  пригорки  отдаденны, 

Боръ  заснулъ,  долина  спитъ... 

Чу!.,  полночный  часъ  звучитъ. 

Потряслись  дубовъ  вершины; 

Вотъ  повѣялъ  отъ  долины 
Перелетный  вѣтерокъ... 

Скачетъ  по  полю  ѣздокъ: 

Борзый  конь  и  ржетъ  и  пышетъ. 
Вдругъ...  идутъ...  [Людмила  слышитъ] 
На  чугунное  крыльцо... 

Тихо  брякнуло  кольцо... 

Тихимъ  шопотомъ  сказали... 

[Всѣ  въ  ней  жилки  задрожали] 

То  знакомый  голосъ  былъ, 

То  ей  милый  говорилъ: 


—  Спитъ  иль  нѣтъ,  моя  Людмила? 
Помнитъ  друга  иль  забыла? 

Весела  пль  слезы  льетъ? 

Встань,  зкенпхъ  тебя  зоветъ. — 

„Ты-ль?  Откуда  въ  часъ  полночи? 

Ахъ!  едва  прискорбны  очи 
Не  потухнули  отъ  слезъ. 

Знать,  тронулся  Царь  небесъ 
Бѣдной  дѣвицы  тоскою? 

Точпо-ль  милый  предо  мною? 

Гдѣ  яге  былъ?  Какой  судьбой 
Ты  опять  въ  странѣ  родной?  “ 

—  Близъ  Наревы  долъ  мой  тѣсный. 
Только  мѣсяцъ  поднебесный 
Надъ  долиною  взойдетъ, 

Лишь  полночный  часъ  пробьетъ, 

Мы  коней  своихъ  сѣдлаемъ, 

Темны  кельи  покидаемъ. 

Поздно  я  пустился  въ  путь. 

Ты  моя,  моею  будь!.. 

Чу!  совы  пустынной  крики. 

Слышишь?  Пѣнье,  брачны  лики. 
Слышишь?  Борзый  конь  заржалъ. 
Ѣдемъ,  ѣдемъ,  часъ  насталъ. — 

„Переждемъ  хоть  время  ночи; 

Вѣтеръ  всталъ  отъ  полуночи; 

Хладно  въ  полѣ,  боръ  шумитъ; 

Мѣсяцъ  тучами  закрытъ “. 

—  Вѣтеръ  буйный  перестанетъ; 
Стихнетъ  боръ,  луна  проглянетъ; 
Ѣдемъ,  намъ  сто  верстъ  ѣзды. 
Слышишь?  Конь  грызетъ  бразды, 

Бьетъ  копытомъ  съ  нетерпѣнья. 

Мигъ  намъ  страшенъ  замедленья; 
Краткій,  краткій  данъ  мнѣ  срокъ; 
Ѣдемъ,  ѣдемъ,  путь  далекъ. — 

„Ночь  давно-ли  наступила? 

Полночь  только  что  пробила. 

Слышишь?  Колоколъ  гудитъ44. 

—  Вѣтеръ  стпхнулъ;  боръ  молчитъ; 
Мѣсяцъ  въ  водный  токъ  глядится; 
Мигомъ  борзый  конь  домчится. — 
„Гдѣ-жъ,  скажи,  твой  тѣсный  домъ?44 

—  Тамъ,  въ  Литвѣ,  краю  чужомъ: 
Хладенъ,  тихъ,  уединенный, 

Свѣжимъ  дерномъ  покровенный; 

Саванъ,  крестъ  п  шесть  досокъ. 

Ѣдемъ,  ѣдемъ,  путь  далекъ. — 

Мчатся  всаднпкъ  и  Людмила. 

Робко  дѣва  обхватила 
Друга  нѣжною  рукой, 

Прислонясь  къ  нему  главой. 
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Скокомъ,  лётомъ  по  долинамъ, 

По  буграмъ  и  по  равнинамъ; 

Пышетъ  конь,  земля  дрожитъ; 

Брызжутъ  искры  отъ  копытъ; 

Пыль  катится  вслѣдъ  клубами; 

Скачутъ  мимо  пихъ  рядами 
Рвы,  поля,  бугры,  кусты; 

Съ  громомъ  зыблются  мосты. 

я  Свѣтитъ  мѣсяцъ,  долъ  сребрится; 
Мертвый  съ  дѣвицею  мчится; 

Путь  ихъ  къ  кельѣ  гробовой. 

Страпшо-ль,  дѣвица,  со  мной?") 

—  Что  до  мертвыхъ!  что  до  гроба! 
Мертвыхъ  домъ  земли  утроба. — 

я  Чу!  въ  лѣсу  потрясся  листъ. 

Чу!  въ  глуши  раздался  сеп:тъ. 

Черный  воронъ  встрепенулся; 

Вздрогнулъ  копь  и  отшатнулся; 

Вспыхнулъ  въ  полѣ  огонекъ". 

—  Близко-ль,  милый? — .Путь  далекъ". 

Слышутъ  шорохъ  тихихъ  тѣней: 

Въ  часъ  полуночныхъ  вндѣпій, 

Въ  дымѣ  облака,  толпой, 

Прахъ  оставя  гробовой 
Съ  позднимъ  мѣсяца  восходомъ, 

Легкимъ,  свѣтлымъ  хороводомъ 
Въ  цѣпь  воздушную  свились; 

Вотъ  за  ними  понеслись; 

Вотъ  поютъ  воздушны  лики, 

Будто  въ  листьяхъ  повилики 
Вьется  легкій  вѣтерокъ, 

Будто  плещетъ  ручеекъ. 

„Свѣтитъ  мѣсяцъ,  долъ  сребрится; 
Мертвый  съ  дѣвицею  мчится; 

Путь  ихъ  къ  кельѣ  гробовой. 

Страпшо-ль,  дѣвица,  со  мной?" 

—  Что  до  мертвыхъ!  что  до  гроба!  — 
Мертвыхъ  домъ  земли  утроба. — 

„Копь,  мой  конь,  бѣжитъ  песокъ; 

Чую  ранній  вѣтерокъ; 

Конь,  мой  копь,  быстрѣе  мчися! 

Звѣзды  утренни  зажглися, 

Мѣсяцъ  въ  облакѣ  потухъ. 

Конь,  мой  конь,  кричитъ  пѣтухъ". 

— Блпзко-ль,  милый? — „Потъ  примчались!" 
Слышатъ,  сосны  зашатались; 

Слышатъ,  спалъ  съ  воротъ  запоръ; 

Борзый  копь  стрѣлой  на  дворъ. 

Что  же,  что  въ  очахъ  Людмилы? 

Камней  рядъ,  кресты,  могилы, 

И  среди  ихъ  Божій  храмъ. 

Конь  несется  по  гробамъ; 


Стѣны  звонкій  вторятъ  топотъ; 

И  въ  травѣ  чуть  слышпый  шопотъ, 
Какъ  усопшихъ  тихій  гласъ... 

Вотъ  денница  запялась. 

Что  же  чудится  Людмилѣ?.. 

Къ  свѣжей  конь  прннчась  могилѣ, 

Бухъ  въ  нее  и  съ  сѣдокомъ! 

Вдругъ — глухой  подземный  громъ, 
Страшно  доски  затрещали, 

Кости  въ  кости  застучали, 

Пыль  взвилася,  обручъ  хлопъ, 

Тихо,  тихо  вскрылся  гробъ... 

Что  же,  что  въ  очахъ  Людмилы?.. 

Ахъ,  невѣста,  гдѣ  твой  милый? 

Гдѣ  вѣнчальный  твой  вѣнецъ? 

Домъ  твой — гробъ,  женихъ — мертвецъ. 

Видитъ  трупъ  оцѣпенѣлый, 

Прямъ,  недвижимъ,  посинѣлыи, 
Длиннымъ  саваномъ  обвитъ. 

Страшенъ  милый  прежде  видъ, 

Впалы  мертвыя  ланиты, 

Мутный  взоръ  полуоткрытый, 

Руки  сложены  крестомъ. 

Вдругъ  привсталъ...  манитъ  перстомъ... 
„Конченъ  путь:  ко  мнѣ,  Людмила. 

Намъ  постель — темна  могила, 

Завѣсъ — саванъ  гробовой; 

Сладко  спать  въ  землѣ  сырой*. 

Что-жъ  Людмила?..  Каменѣетъ, 
Меркнутъ  очи,  кровь  хладѣетъ, 

Пала  мертвая  на  прахъ. 

Стонъ  и  вопли  въ  облакахъ. 

Визгъ  и  скрежетъ  подъ  землею; 

Вдругъ  усопшіе  толпою 
Потянулись  изъ  могилъ, 

Тихій,  страшный  хоръ  завылъ: 
„Смертныхъ  ропотъ  безразсуденъ, 

Царь  Всевышній  правосуденъ, 

Твой  услышалъ  стонъ  Творецъ; 

Часъ  твой  билъ,  насталъ  конецъ". 

14  апрѣля  1808. 


ЛЕНОРА. 

БАЛЛАДА,  ИЗЪ  БЮРГЕРА. 

Ленорѣ  снился  страшный  сонъ; 

Прсснулася  въ  испугѣ. 

„Гдѣ  милый?  Что  съ  нимъ?  Жнвъ-лп  опъ? 
II  вѣренъ-ди  подругѣ?“ 

Пошелъ  въ  чужую  опъ  страпу 
За  Фрцдерикомъ  на  войну; 
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Никто  объ  немъ  не  слышитъ; 

А  силъ  онъ  къ  ней  не  пишетъ. 

Съ  императрицею  король 

За  что-то  раздружились; 

И  кровь  лилась,  лилась...  доколь 
Они  не  помирились. 

И  оба  войска,  кончивъ  бой, 

Съ  музыкой,  пѣснями,  пальбой, 

Съ  торжественностью  ратной 
Пустились  въ  путь  обратной. 

Идутъ!  идутъ!  за  строемъ  строй; 

Пылятъ,  гремятъ,  сверкаютъ; 

Родные,  ближніе  толпой 

Встрѣчать  ихъ  выбѣгаютъ; 

Тамъ  обнялъ  друга  нѣжный  другъ. 

Тамъ  сынъ  отца,  жену  супругъ; 

Всѣмъ  радость...  а  Ленорѣ 
Отчаянное  горе. 

Опа  обходитъ  ратный  строй 
И  друга  вызываетъ; 

Но  вѣсти  нѣтъ  ей  никакой: 

Никто  объ  немъ  не  знаетъ. 

Когда  же  мимо  рать  прошла — ■ 

Она  свѣтъ  Божій  прокляла, 

И  громко  зарыдала, 

И  на  землю  упала. 

Къ  Ленорѣ  мать  бѣжитъ  съ  тоской: 

„Что  такъ  тебя  волнуетъ? 

Что  сдѣлалось,  дитя,  съ  тобой? “  _ 

И  дочь  свою  цѣлуетъ. 

—  О  другъ  мой,  другъ  мой,  все  прошло! 

Мнѣ  жизнь  не  жизнь,  а  скорбь  и  зло; 

Самъ  Богъ  врагомъ  Ленорѣ... 

О  горе  мнѣ!  о  горе! — 

„Прости  ее,  Небесный  царь! 

Родная,  помолися; 

Онъ  благъ,  его  руки  мы  тварь: 

Предъ  нимъ  душой  смирнея44.. 

■ — О  другъ  мой,  другъ  мой,  все  какъ  сонъ... 
Немилостивъ  со  мною  онъ; 

Предъ  нимъ  мой  крикъ  былъ  тщетенъ... 
Онъ  глухъ  и  безотвѣтенъ. — 

„Дитя,  отъ  жалобъ  удержись; 

Смири  души  тревогу; 

Пречистыхъ  тайнъ  причастись, 

Пожертвуй  сердцемъ  Богу“. 

■ —  О  другъ  мой,  что  во  мнѣ  кипитъ, 

Того  и  Богъ  не  усмиритъ: 

Ни  тайнами,  ни  жертвой 
Не  оживится  мертвой.. — 


„Но  что,  когда  онъ  самъ  забылъ 
Любви  святое  слово, 

И  прежней  клятвѣ  измѣнилъ, 

И  связанъ  клятвой  новой? 

И  ты,  и  ты  объ  немъ  забудь; 

Не  рви  тоской  напрасной  грудь; 

Не  стоитъ  слезъ  предатель; 

Ему  судья  Создатель “. 

—  О  другъ  мой,  другъ  мой,  все  прошло; 

Пропавшее  пропало; 

Жизпь  безотрадную  на  зло 

Мнѣ  Провидѣнье  дало... 
Угасни  ты,  противный  свѣтъ! 

Погибни,  жизнь,  гдѣ  друга  нѣтъ! 

Самъ  Богъ  врагомъ  Ленорѣ!.. 

О  горе  мнѣ!  о  горе. — 

„Небесный  царь,  да  ей  проститъ 
Твое  долготерпѣнье! 

Она  не  знаетъ,  что  творитъ: 

Ея  душа  въ  забвепьѣ. 

Дитя,  земную  скорбь  забудь: 

Ведетъ  ко  благу  Божій  путь; 

Смиреннымъ  рай  награда; 

Страшись  мученій  ада“. 

—  О  другъ  мой,  что  небесный  рай? 

Что  адское  мученье? 

Съ  нимъ  вмѣстѣ — все  небесный  рай; 

Съ  нимъ  розно — все  мученье; 

Угасни  ты,  противный  свѣтъ! 

Погибни,  жизнь,  гдѣ  друга  нѣтъ! 

Съ  нимъ  розно  умерла  я 
И  здѣсь  н  тамъ  для  рая. — < 

Такъ  дерзко,  полная  тоской, 

Душа  въ  ней  бунтовала... 

Творца  на  судъ  она  съ  собой 
Безумно  вызывала, 

Терзалась,  волосы  рвала 

До  той  поры,  какъ  ночь  пришла, 

И  темный  сводъ  надъ  нами 
Усыпался  звѣздами. 

И  вотъ...  какъ  будто  легкій  скокъ 
Коня  въ  тиши  раздался: 

Несется  по  полю  ѣздокъ; 

Гремя,  къ  крыльцу  примчался; 
Гремя,  вбѣжалъ  онъ  на  крыльцо; 

И  двери  брякнуло  кольцо... 

Въ  ней  жилки  задрожали... 

Сквозь  дверь  ей  прошептали: 

„Скорѣй!  сойди  ко  мнѣ,  мой  свѣтъ! 

Ты  ждешь-ли  друга,  спишь-ли? 
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Меня  забыла  ты,  пль  нѣтъ? 

Смѣешься- ли,  грустишь-ли?“ 

—  Ахъ,  милый!..  Богъ  тебя  принесъ! 

А  я...  отъ  горькихъ,  горькихъ  слезъ 

И  свѣтъ  въ  очахъ  затмился... 

Ты  какъ  здѣсь  очутился? — 

я Сѣдлаемъ  въ  полночь  мы  коней... 

Я  ѣду  издалека. 

Не  медли,  другъ;  сойди  скорѣй; 

Путь  дологъ,  мало  срока". 

—  На  что  спѣшить,  мой  милый,  намъ? 

Н  вѣтеръ  воетъ  по  кустамъ, 

И  тьма  ночная  въ  полѣ; 

Побудь  со  мной  на  волѣ. — 

я  Что  нужды  намъ  до  тьмы  ночпой! 

Въ  кустахъ  пусть  вѣтеръ  воетъ. 
Часы  бѣгутъ;  конь  борзый  мой 
Копытомъ  землю  роетъ; 

Нельзя  намъ  ждать;  сойди,  дружокъ; 
Намъ  долгій  путь,  намъ  малый  срокъ; 

Не  въ  пору  сонъ  и  нѣга: 

Сто  миль  намъ  до  ночлега14. 

—  Но  какъ  же  конь  твой  пролетитъ 

Сто  миль  до  утра,  милой? 

Ты  слышишь,  колоколъ  гудитъ: 

Одиннадцать  пробило. — 
яНо  мѣсяцъ  всталъ,  онъ  свѣтитъ  намъ... 
Гладка  дорога  мертвецамъ; 

Мы  скачемъ,  не  боимся; 

До  свѣта  мы  домчимся4. 

—  Но  гдѣ  же,  гдѣ  твой  уголокъ? 

Гдѣ  пашъ  пріютъ  укромный? — 
„Далеко  онъ...  пять,  шесть  досокъ... 
Прохладный,  тихій,  темный*. 

—  Есть  мѣсто  мнѣ?— „Обоимъ  намъ. 
Поѣдемъ;  все  готово  тамъ; 

Ждутъ  гости  въ  нашей  кельѣ; 

Нора  на  новоселье! “ 

Она  подумала,  сошла, 

И  на  коня  вспрыгнула, 

II  друга  нѣжно  обняла, 

И  вся  къ  нему  прильнула. 
Помчались...  конь  бѣжитъ,  летитъ, 

Подъ  нимъ  земля  шумитъ,  дрожитъ, 

Съ  дороги  вихри  вьются 
Отъ  камней  искры  льются. 

II  мимо  ихъ  холмы,  кусты, 

Поля,  лѣса  летѣли; 

Подъ  конскимъ  топотомъ  мосты 
Тряслися  и  гремѣли. 


я  Не  страшно-лъ?“ — Мѣсяцъ  свѣтитъ  намъ. 
„Гладка  дорога  мертвецамъ!.. 

Да  что  же  такъ  дрожишь  ты?" 

—  Зачѣмъ  о  нихъ  твердишь  ты? — 

я  Но  кто  тамъ  стонетъ?  Что  за  звонъ? 

Что  ворона  взбудило? 

По  мертвомъ  звонъ;  надгробпый  стонъ; 

Голосятъ  падъ  могилой" . 

П  виденъ  ходъ:  идутъ,  поютъ, 

1  На  дрогахъ  тяжкій  гробъ  везутъ,'  • 

П  голосъ  погребальной, 

Какъ  вой  совы  печальной. 

„Заройте  гробъ  въ  полночный  часъ: 

Слезамъ  теперь  не  мѣсто; 

За  мной!  къ  себѣ  на  свадьбу  васъ 
Зову  съ  моей  невѣстой. 

За  мной,  пѣвцы;  за  мной,  пасторъ; 

Пропой  намъ  многолѣтье,  хоръ; 

Намъ  дай  на  обрученье, 

Пасторъ,  благословенье*. 

II  звонъ  утихъ...  и  гробъ  пропалъ... 

Столпился  хоръ  проворно, 

II  по  дорогѣ  побѣжалъ 

За  ними  тѣнью  черной. 

П  далѣ,  далѣ!..  конь  летитъ, 

Подъ  нимъ  земля  шумитъ,  дрожитъ, 

Съ  дороги  вихри  вьются, 

Отъ  камней  искры  льются. 

II  сзади,  спереди,  съ  боковъ 
Окрестность  вся  летѣла: 

Поля,  холмы,  ряды  кустовъ, 

Заборы,  домы,  села. 

„Не  страшно-ль?“ — Мѣсяцъ  свѣтитъ  намъ, 
я  Гладка  дорога  мертвецамъ!.. 

Да  что  же  такъ  дрожишь  ты?* 

—  О  мертвыхъ  все  твердишь  ты!— 

Вотъ  у  дороги,  надъ  столбомъ, 

Гдѣ  висѣльникъ  чернѣетъ, 
Воздушный  рой,  свіясь  кольцомъ, 
Кружится,  пляшетъ,  вѣетъ. 

„Ко  мнѣ,  за  мной,  вы  плясуны! 

Вы  всѣ  на  пиръ  приглашены! 

Скачу,  лечу  жениться... 

Ко  мнѣ!  повеселить:я!“ 

II  летомъ,  летомъ  легкій  рой 
Пустился  вслѣдъ  за  ними, 

Шумя,  какъ  вѣтеръ  полевой 
Межъ  листьями  сухими. 

II  далѣ,  далѣ!..  конь  летитъ, 

Подъ  нимъ  земля  шумитъ,  дрожитъ, 
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Съ  дороги  вихри  вьются, 

Отъ  камней  искры  льются. 

Вдали,  вблизи,  со  всѣхъ  сторонъ, 

Все  мимо  ихъ  бѣжало; 

И  все  какъ  тѣнь,  и  все  какъ  сонъ 
Мгновенно  пропадало. 

„Не  страшно-ль?“ — Мѣсяцъ  свѣтитъ  намъ. — 
, Гладка  дорога  мертвецамъ!.. 

Да  что  же  такъ  дрожишь  ты?“ 

—  Зачѣмъ  о  нихъ  твердишь  ты?—» 

„Мой  копь,  мой  конь,  песокъ  бѣжитъ; 

Я  чую,  ночь  свѣжѣе; 

Мой  конь,  мой  конь,  нѣтухъ  кричитъ; 

Мой  конь,  несись  быстрѣе... 

Оконченъ  путь;  исполненъ  срокъ; 

Нашъ  близко,  близко  уголокъ; 

Въ  минуту  мы  у  мѣста... 

Пріѣхали,  невѣста. “ 

Къ  воротамъ  конь  во  весь  опоръ 

Примчавшись,  сталъ  и  топнулъ; 

Ѣздокъ  бичемъ  стегнулъ  затворъ — 

Затворъ  со  стукомъ  лопнулъ; 

Они  кладбище  видятъ  тамъ... 

Копь  быстро  мчится  по  гробамъ; 

Лучи  луны  сіяютъ, 

Кругомъ  кресты  мелькаютъ. 

И  что-жъ,  Ленора,  что  потомъ? 

О  страхъ!.,  въ  одно  мгновенье 
Кусокъ  одежды  за  кускомъ 

Слетѣлъ  съ  него,  какъ  тлѣнье; 

И  нѣтъ  ужъ  кожи  на  костяхъ; 

Безглазый  черепъ  на  плечахъ; 

Нѣтъ  каски,  нѣтъ  колета; 

Она  въ  рукахъ  скелета. 

Конь  прянулъ...  пламя  изъ  ноздрей 
Волною  побѣжало; 

И  вдругъ...  все  пылью  передъ  ней 
Расшиблось  и  пропало. 

И  вой  и  стонъ  на  вышинѣ; 

И  крикъ  въ  подземной  глубинѣ; 

Лежитъ  Ленора  въ  страхѣ 
Нолмертвая  на  прахѣ. 

И  въ  блескѣ  мѣсячныхъ  лучей, 

Рука  съ  рукой,  летаетъ, 

Віясь  надъ  ней,  толпа  тѣней, 

И  такъ  ей  припѣваетъ: 

„Терпи,  терпи,  хоть  ноетъ  грудь; 

Творцу  въ  бѣдахъ  покорна  будь; 


Твой  трупъ  сойди  въ  могилу! 
А  душу  Богъ  помилуй!" 

29  марта — 1  апрѣля  1831. 


ГОМЕРЪ. 

[изъ  Гердера]. 

Вѣки  идутъ,  и  вѣки  уходятъ;  а  пѣсни  Гомера 
Все  раздаются,  и  вѣченъ  Гомеровъ  вѣнецъ. 
Долго  думавъ,  природа  вдругъ  создала,  и 

создавши, 

Молвила  такъ:  одного  будетъ  Гомера  землѣ! 

1829. 


ГЕРОДОТЪ. 

[изъ  Гердера]. 

Нѣкогда  Музъ  угостилъ  у  себя  Геродотъ 

дружелюбно. 

Каждая  Муза  ему  книгу  оставила  въ 


СИДЪ. 

[отрывокъ  изъ  гердеговд  перевода]. 

Горные  испанцы,  вмѣстѣ  съ  религіею,  законами,  честью 
и  свободою  предковъ  своихъ  внзиготоовъ,  сохранили  и 
употребленіе  языка  р  майскаго. 

То  были  необразованные  люди,  характера  дикаго,  гор¬ 
дые,  отважные,  неспособные  покорствовать  раб  кому  игу. 

Каждая  долина  была  особ  н  ою  ма;ою  областью. 

Въ  сихъ  долинахъ  властвовали  г  афы,  коимъ  короли 
визиготѳскіе  ввѣряли  наблюденіе  правосудія  въ  мирные  дни 
и  предводите  ьство  народнаго  войска  во  дни  военные. 

Когда  пала  монархія,  сіи  графы  были  иочи.аемы  вое¬ 
начальниками  и  покровителями  народа. 

Народъ  сей  былъ  составленъ  большею  частію  изъ  пере¬ 
селенцевъ,  і  окипувшнхъ  свою  родину,  дабы,  среди  без¬ 
плодныхъ  утесовъ,  с  асти  релшію  и  законы  отцовъ  своихъ. 
Тамъ  не  было  отдаваемо  никакихъ  отл  .чныхъ  почестей 
фортунѣ:  подъ  кровлею  бѣдн  й  хижины  часто  находили 
человѣка,  побѣдившаго  въ  сраженіи.  Вѣроятно,  что  въ 
сія  времена  вошла  въ  нспанс  ;іе  нравы  сія  кастильская 
спесь,  замѣчаемая  ныпѣ  въ  самыхъ  нищихъ.- 

Саихо  Великій,  король  кастильскій,  въ  началѣ  XI  вѣка 
соединилъ  подъ  державу  свою  '  очтп  всѣ  христіанскія 
области  полуострова;  отъ  пего  зависѣли  Асурія,  Наварра 
и  Аррагопія;  онъ  первый  принялъ  титулъ  короля  Кастилія 
и  можетъ  быть  почитаемъ  род  начальникомъ  ко,  олевскнхъ 
домовъ  Испаніи. 

При  семъ  ко;  олѣ  родился  Донъ-Родриго  Діацъ  [сыпъ 
Діэга],  прозванный  Саидомъ  или  Сидомъ  [господшомь] 
отъ  побѣжденныхъ  имъ  мавровъ.  Наименованный  главнымъ 
воепачдлышко  ъ  армія  отъ  короля  кастильскаго,  онъ  по- 
луч  лъ  еще  прозваніе  Кампеадора  [вой геля] . 

Замокъ  Бнваръ,  недалеко  отъ  Бургоса,  завоеванный  от¬ 
цомъ  его  Д  шъ-Діэгомъ,  былъ  мѣстомъ  его  рожденія.  Съ 
женской  сюроны  происходилъ  онъ  отъ  древшіхь  графовъ 
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кастильскихъ.  Знаменитый  породою,  онъ  пріобрѣлъ  бо¬ 
гатство  мужествомъ  и  оружіемъ.  Подвиги  его  сохранились 
въ  народныхъ  пѣсняхъ  или  романсахъ,  шъ  которыхъ 
вдѣсь  _ предлагается  извлеченіе. 


С  п  д  ъ 

ВЪ  ЦАРСТВОВАНІЕ  КОРОЛЯ  ФЕРДИНАНДА. 

I. 

Пятерыхъ  царей  невѣрныхъ 
Донъ-Родриго  побѣдилъ; 

И  его  назвали  Сидомъ 
Побѣжденные  цари. 

Пхъ  послы  къ  нему  явились, 

И  въ  смиреніи  подданства 
Такъ  привѣтствовали  Сида: 

— Пять  царей,  твоихъ  вассаловъ, 
Насъ  съ  покорностью  п  данью, 
Добрый  Сидъ,  къ  тебѣ  прислали. — ■ 
„Ошибаетесь,  друзья!  “ — 
Донъ-Родриго  отвѣчалъ  имъ, — 

„Не  ко  мнѣ  посольство  ваше; 
Неприлично  господиномъ 
Называть  меня  въ  томъ  мѣстѣ, 

Гдѣ  господствуетъ  Великій 
Фердинандъ,  мой  повелитель: 

Все  его  здѣсь,  не  мое*. 

И  король,  такимъ  смиреньемъ 
Сида  храбраго  довольный, 

Говоритъ  посламъ:  „Скаяште 
Вы  царямъ  своимъ,  что,  если 
Господинъ  пхъ  Донъ-Родрпго 
Не  король,  то  здѣсь  по  праву 
Съ  королемъ  сидитъ  онъ  рядомъ, 

II  что  все,  чѣмъ  я  владѣю, 
Завоевано  мнѣ  Сидомъ“. 

Съ  той  поры  не  называли 
Знаменитаго  Родрпга 
Ыавры  иначе,  какъ  Сидомъ. 

П. 

Полныхъ  семь  лѣтъ  безъ  успѣха 
Неприступную  Коимбру 
Осаждалъ  Донъ-Фердинандъ. 
Никогда-бъ  не  одолѣлъ  онъ 
Неприступныя  Коимбры, 

Крѣпкой  башнями,  стѣнами... 

Но  является  Санъ-Яго, 

Рыцарь  Господа  Христа: 

На  конѣ  онъ  скачетъ  бѣломъ, 

Съ  головы  до  ногъ  въ  доспѣхахъ 
Свѣжихъ,  чистыхъ  и  блестящихъ. 
„Симъ  ключомъ,  который  блещетъ 


У  меня  въ  рукахъ  [сказалъ  онъ], 
Завтра  утромъ  па  разсвѣтѣ 
Отопру  я  Фердинанду 
Неприступную  Коимбру*. 

П  король  вступилъ  въ  Коимбру; 

И  мечеть  ея  назвали 
Церковью  Маріи  Дѣвы. 

Тамъ  былъ  рыцаремъ  поставленъ 
Донъ-Родриго,  графъ  Баварскій. 
Самъ  король  своей  рукою 
Мечъ  къ  бедру  его  привѣсилъ, 
Далъ  ему  лобзанье  мира; 

Только  не  далъ  акколады, 

Ибо  то  ужъ  для  другаго 
Было  сдѣлано  имъ  прежде; 

И,  въ  особенную  почесть, 

Копь  въ  блестящей  сбруѣ  Сиду 
Подведенъ  былъ  королевой; 

А  инфанта  золотыя 
На  него  надѣла  шпоры. 

Ш. 

Мраченъ,  грустенъ  Допъ-Діэго... 
Что  сравнить  съ  его  печалью? 

День  и  ночь  онъ  помышляетъ. 

О  безчестіи  своемъ. 

Посрамленъ  навѣки  древній, 
Знаменитый  домъ  Ленесовъ; 

Не  равнялись  ни  Иниги, 

Ни  Аварки  славой  съ  нимъ. 

II  болѣзнью  и  лѣтами 
Изнуренный  старецъ  видптъ 
Близкій  гробъ  передъ  собою; 
Донъ-Гормасъ  же,  злой  обидчикъ. 
Торжествующій,  гуляетъ, 

Не  страшась  суда  и  казни, 

Но  народной  площади. 

Напослѣдокъ,  свергнувъ  бремя 
Скорби  мрачпо-одинокой, 

Сыновей  своихъ  созвалъ  онъ, 

П,  ни  слова  не  сказавши, 
Повелѣлъ  связать  имъ  крѣпко 
Благородныя  пхъ  руки. 

И,  трепещущіе;  робко 
Вопрошаютъ  сыновья: 

„Что  ты  дѣлаешь,  родитель? 
Укертвить-ли  пасъ  замыслилъ?* 
Нѣтъ  душѣ  его  падежды! 

Но  когда  онъ  обратился 
Къ  сыну  младшему  Родрпгу, 

Въ  немъ  опять  она  воскресла; 
Засверкавъ  очами  тигра, 

Возопилъ  младой  Родриго: 
„Развяжи,  отецъ,  мнѣ  руки! 
Развяжи!  когда-бъ  ты  не  былъ 
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Мой  отецъ,  я  не  словами 
Далъ  себѣ  тогда-бъ  управу; 

Я  бы  собственной  руною 
Внутренность  твою  исторгнулъ; 

Мнѣ  мечемъ  или  кинжаломъ 
Были  пальцы  бы  мои!* 

—  Сынъ  души  моей,  Родриго! 

Скорбь  твоя  мнѣ  исцѣленье; 

Грозный  гнѣвъ  твой  мнѣ  отрада; 

Будь  защитникъ  нашей  чести: 

Ей  погибнуть,  если  нынѣ 
Ты  не  выкупишь  ее. — 

И  Родрнгу  разсказалъ  опъ 
Про  свою  тогда  обиду, 

И  его  благословилъ. 

IV. 

Удаляется  Родриго, 

Полонъ  гнѣва,  полонъ  думы 
О  врагѣ  своемъ  могучемъ, 

О  младыхъ  своихъ  лѣтахъ. 

Знаетъ  онъ,  что  въ  Астуріи 
Донъ-Гормасъ  богатъ  друзьями, 

Что  въ  совѣтѣ  королевскомъ 
И  въ  сраженьи  первый  онъ. 

Но  того  онъ  не  страшится: 

Сынъ  гидадьга  благородный. 

Онъ,  родившись,  обязался 
Жизнью  жертвовать  для  чести. 

И  въ  душѣ  своей  онъ  молитъ 
Отъ  небесъ  одной  управы, 

Отъ  земли — простора  битвѣ, 

А  отъ  чести — подкрѣпленья 
Молодой  своей  рукѣ. 

Со  стѣны  онъ  мечъ  снимаетъ, 

Древней  ржавчиной  покрытый. 

Словно  трауромъ  печальнымъ 
По  давнишнемъ  господинѣ. 

„Знаю,  добрый  мечъ, — сказалъ  онъ, — * 
Что  тебѣ  еще  постыдно 
Быть  въ  рукѣ  не  знаменитой; 

Но  когда  я  поклянуся 
Не  нанести  тебѣ  обиды, 

Ни  на  шагъ  въ  минуту  боя 
Не  попятиться...  пойдемъ! 

V. 

Тамъ,  на  площади  дворцовой 
Сидъ  увидѣлъ  Донъ-Гормаса 
Одного,  безъ  провожатыхъ, 

И  вступилъ  съ  нимъ  въ  разговоръ: 
„Донъ-Гормасъ,  отвѣтствуй,  зналъ-лц 
Ты  о  сынѣ  Донъ-Діэга, 

Оскорбивъ  рукою  дерзкой 
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Святость  старцева  лица? 

Зналъ-ли,  ты,  что  Донъ-Діэго 
Есть  потомокъ  Ляйна  Кальва, 

Что  нѣтъ  крови  благороднѣй, 

Нѣтъ  щита  его  честнѣй? 

Зналъ-лп,  что  пока  дышу  я, 

Не  дерзнетъ  никто  изъ  смертныхъ 
[Развѣ  Богъ  одинъ  Всевышній] 

Сдѣлать  то  безъ  наказанья, 

Что  дерзнулъ  съ  нимъ  сдѣлать  ты?“ 

—  Самъ  едва-ли  ты,  младенецъ 
[Отвѣчалъ  Гормасъ  надменно], 

Знаешь  жизни  половину. — 

„Знаю  твердо!  половина 
Жизни:  почесть  благороднымъ 
Воздавать,  какъ  то  прилично; 

А  другая  половина: 

Быть  грозою  горделивыхъ, 

И  послѣдней  каплей  крови 
Омывать  обиду  чести*. 

—  Что-жъ?  Чего,  младенецъ,  хочешь? — ■ 
„Головы  твоей  хочу  я.“ 

—  Хочешь  розогъ,  дерзкій  мальчикъ; 
Погоди,  тебя  накажутъ, 

Какъ  ироказливаго  пажа. — 

Боже  праведный,  какъ  вспыхнулъ 
Прп  такомъ  отвѣтѣ  Сидъ! 

VI. 

Слезы  льются,  тихо  льются 
Но  ланитамъ  Донъ-Діэга: 

За  столомъ  своимъ  семейнымъ 
Онъ  сидитъ,  все  позабывъ; 

О  стыдѣ  своемъ  онъ  мыслитъ, 

О  младыхъ  лѣтахъ  Родрига, 

О  ужасномъ  поединкѣ, 

О  могуществѣ  врага. 

Оживительная  радость 
Убѣгаетъ  посрамленныхъ; 

Вслѣдъ  за  нею  убѣгаютъ 
И  довѣренность  съ  надеждой; 

Но,  цвѣтущія,  младыя 
Сестры  чести,  вмѣстѣ  съ  нею 
Возвращаются  онѣ. 

И  въ  унылость  погруженный, 

Донъ-Діэго  не  примѣтилъ 
Подходящаго  Родрига. 

Онъ,  съ  мечемъ  своимъ  подъ  мышкой, 
Приложивъ  ко  груди  руки, 

Долго,  долго,  весь  пронзенный 
Состраданіемъ  глубоко, 

На  отца  глядѣлъ  въ  молчаньи; 

Вдругъ  подходитъ  и,  схвативши 
Руку  старца:  „ѣшь,  родитель'.14 
Гозорптъ,  придвинувъ  пищу; 


6о8 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Но  сильнѣе  плачетъ  старецъ, 

—  Ты-лп,  сынъ  мой  Донъ-Родриго, 
Мнѣ  даешь  такой  совѣтъ?— 

„Я,  родитель!  смѣло  можешь 
Ты  поднять  свое  святое, 

Благородное  лицо“. 

—  Спасена-ли  наша  слава? — 

„Мой  родитель,  онъ  убитъ". 

—  Сядь  же,  сынъ  мой  Донъ-Родриго, 
Сядь  за  столъ  со  мною  рядомъ! 

Кто  съ  соперникомъ  подобнымъ 
Сладить  могъ,  тотъ  быть  достоинъ 
Дома  нашего  главой. — 

Со  слезами  Донъ-Родриго, 

Преклонивъ  свои  колѣна, 

Лобызаетъ  руки  старца; 

Со  слезами  Доиъ-Діэго, 

Умиленный,  лобызаетъ 
Сына  въ  очи  и  уста. 

VII. 

На  престолѣ  королевскомъ 
Возсѣдалъ  король-владыка, 

Внемля  жалобамъ  народа, 

II  давая  всѣмъ  управу. 

Твердый,  кроткій,  правосудный, 
Награждалъ  онъ  добрыхъ  щедро, 

II  казнилъ  виновныхъ  строго: 
Наказаніе  и  милость 
Вѣрныхъ  подданныхъ  творятъ. 

Въ  черной  траурной  одеждѣ 
Входитъ  юная  Химена, 

Дочь  Гормаса;  вслѣдъ  за  нею 
Триста  пажей  благородныхъ. 

Дворъ  въ  безмолвномъ  изумленьи. 
Преклонивъ  свои  колѣна 
На  послѣднюю  ступени) 

Королевскаго  престола, 

Такъ  Химена  говоритъ: 

„Государь,  прошло  полгода 
Съ  той  норы,  какъ  мой  родитель 
Подъ  ударами  младого 
Сопротивнпка  погибъ. 

II  уже  я  приносила 

Передъ  тронъ  твои  королевскій 

Умиленную  молитву. 

Были  мнѣ  даны  тобою 
Обѣщанья;  но  управы 
Не  дано  мнѣ  и  понынѣ. 

Между  тѣмъ,  надменный,  дерзкій, 
Издѣвается  Родриго 
Надъ  законами  твоими, 

И,  его  надменность  видя, 

Ей  потворствуешь  ты  самъ. 

Государь  правдолюбивый 


На  землѣ  есть  образъ  Бога; 
Государь  неправосудный, 
Поощряющій  строптивость, 

Сердцу  добрыхъ  не  любезенъ, 

Не  ужасенъ  и  для  злыхъ. 
Государь,  внемли  безъ  гнѣва 
Симъ  словамъ  моей  печали: 

Въ  сердцѣ  женщины  почтенье 
Превращается  отъ  скорби 
Часто  въ  горестный  упрекъ". 

II  король  на  то  Хименѣ 
Такъ  отвѣтствуетъ  безъ  гнѣва: 
„Здѣсь  твоя  печаль  не  встрѣтитъ 
Ни  желѣза,  ни  гранита. 

Если  я  сберегъ  Родрига, 

То  сберегъ,  его  Химена, 

Для  души  твоей  прекрасной; 

/  Будетъ  время — будешь  плакать 
Ты  отъ  радости  по  немъ“. 

ѴІН. 

Въ  часъ  полуночи  спокойной, 
Тихій  голосъ,  нѣжный  голосъ 
Унывающей  Хименѣ 
Говорилъ:  „Отри,  Химена, 

Слезы  грусти  одинокой “. 

—  Отвѣчай,  откройся,  кто  ты? — 
„Сирота,  меня  ты  знаешь". 

—  Такъ!  тебя,  Родриго,  знаю; 
Ты,  жестокій,  ты,  лишившій 
Домъ  мой  твердыя  подпоры... — 
„Честь  то  сдѣлала,  не  я“. 

IX. 

Въ  храмѣ  Божіемъ  Родриго 
Такъ  сказалъ  своей  Хименѣ: 
„Благородная  Химена, 

Твой  отецъ  убитъ  былъ  мною, 

Не  по  злобѣ,  не  измѣной, 

Но  въ  отмщенье  за  обиду, 

Грудь  на  грудь  и  мечъ  на  мечъ. 

Я  тебѣ  за  мужа  чести 
Мужа  чести  возвращаю; 

Я  тебѣ  въ  живомъ  супругѣ 
Все  даю,  что  прежде  въ  мертвомъ 
Ты  отцѣ  своемъ  имѣла: 

Друга,  спутника,  отца". 

Такъ  сказавъ,  онъ  обнажаетъ 
Крѣпкій  мечъ  свой  и,  поднявши 
Остріе  къ  святому  небу, 
Произноситъ  громогласно: 

„Пусть  меня  сей  мечъ  накажетъ, 
Если  разъ  нарушу  въ  жизни 
Мой  обѣтъ:  любить  Химену, 
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И  за  все  моей  любовью 

Ей  воздать,  какъ  здѣсь  предъ  Богомъ 

Обѣщаюсь  и  клянуся!  * 

Такъ  свершилъ  свой  бракъ  съ  Хименой 
Донъ-Родриго,  графъ  Биварскій, 
Славный  Сидъ  Кампеадбръ. 

X. 

Сидъ  во  всѣхъ  за  Фердинанда 
Битвахъ  былъ  побѣдоносенъ. 

Наконецъ  для  Фердинанда 
Часъ  послѣдній  наступаетъ: 

На  своей  постелѣ  смертной 
Онъ  лежитъ  лицомъ  къ  востоку; 

Онъ  въ  рукахъ,  уже  холодныхъ, 
Держитъ  свѣчу  гробовую; 

Въ  головахъ  стоятъ  прелаты, 

Одесную  сыновья. 

И  уже  своп  онъ  земли 
Раздѣлилъ  межъ  сыновьями, 

Какъ  вошла  его  меньшая 
Дочь  У рака  въ  черномъ  платьѣ, 
Проливающая  слезы. 

Такъ  ему  она  сказала: 

„Есть-ли  гдѣ  законъ,  родитель, 
Человѣческій  иль  Божій, 

Позволяющій  наслѣдство, 

Дочерей  позабывая, 

Сыновьямъ  лишь  оставлять?* 
Фердинандъ  ей  отвѣчаетъ: 

— Я  даю  тебѣ  Замору, 

Крѣпость,  твердую  стѣнами, 

Съ  нею  вмѣстѣ  и  вассаловъ 
Для  защиты  и  услуги. 

И  да  будетъ  проклятъ  мною. 

Кто  когда-нибудь  замыслитъ 
У  тебя  отнять  Замору. — 

Предстоявшіе  сказали 

Всѣ:  аминь.  Одинъ  Донъ-Санхо 

Промолчалъ,  нахмуря  брови. 


СИДЪ. 

ВЪ  ЦАРСТВОВАНІЕ  КОРОЛЯ  ДОНЪ-САНХА  КАСТИЛЬСКАГО. 

I. 

олько  что  успѣлъ  Донъ-Санхо 
Вмѣстѣ  съ  братьями  въ  могилу 
Опустить  съ  мольбой  приличной 
Фердинандову  гробницу, 

Какъ  уже  онъ  на  конѣ, 

И  гремитъ  трубой  военной, 

И  вассаловъ  собираетъ, 

ЖуКОЕСКІІІ. 


^  И  войпой  идетъ  на  братьевъ. 

Первый,  съ  кѣмъ  онъ  началъ  ссору, 
Былъ  Галиціи  властитель, 

Старшій  братъ  его  Донъ-Гарсій; 

Но  сраженный  въ  первой  битвѣ, 

Съ  малочисленной  остался 
Онъ  дружиною  кастильцевъ. 

Вдругъ  явился  Донъ-Родриго. 

—  Въ  добрый  часъ,  мой  благородный 
Сидъ! — сказалъ  ему  Допъ-Санхо, — 
Во-время  ко  мнѣ  поспѣлъ  ты. 

„Но  ты  самъ,  король  Донъ-Санхо, — 
Здѣсь  не  во-время  [сурово 
Отвѣчалъ  ему  Родриго], 

Лучше  было  бы,  съ  молитвой 
Руки  сжавъ,  стоять  смиренно 
У  роднтелева  гроба. 

Я  исполню  долгъ  вассала; 

Стыдъ-же  примешь  ты  одинъ “. 

И  Донъ-Гарсій  побѣжденный 
Скоро  въ  плѣнъ  достался  Сиду. 

—  Что  ты  дѣлаешь,  достойный 
Сидъ? — сказалъ  съ  упрекомъ  плѣнникъ. 
„Если-бъ  я  теперь  вассаломъ 

Былъ  твоимъ,  я  то  же-бъ  сдѣлалъ, 
Государь,  и  для  тебя“. 

Заключенъ,  по  волѣ  брата, 

Въ  башню  крѣпкую  Донъ-Гарсій. 

За  него  король  леонскій 

Возстаетъ  и  посылаетъ 

Вызовъ  къ  Сиду,  къ  мужу  чести, 

Подымающему  руку 

На  безчестно-злое  дѣло. 

—  Ополчись,  мой  благородный 
Сидъ, — Донъ-Санхо  восклицаетъ, — 
Ополчись,  мой  Сидъ  могучій, 

Перлъ  имперіи  священной, 

Цвѣтъ  Испаніи,  зерцало 
Чести  рыцарский;  леонцы 
Идутъ  противъ  насъ  войною; 

Вѣютъ  львы  на  ихъ  знаменахъ; 

Но  у  насъ  въ  землѣ  Кастильской 
Много  замковъ  укрѣпленныхъ: 

Будетъ,  гдѣ  ихъ  запереть. — 

„Государь,  святее  право 
За  Альфонса:  лишь  фортуной 
Онъ  неправъ!*  такъ  отвѣчаетъ 
Королю  Донъ-Санху  Сидъ. 
Донъ-Альфонсъ  разбитъ  и  прогнанъ; 

Онъ  бѣжитъ  къ  толедскимъ  маврамъ. 
Какъ  свирѣпый  ястребъ — алча 
Новой  пищи  послѣ  первой, 

Имъ  отвѣданной  добычи — 

Когти  острые  вонзаетъ 
Въ  беззащитную  голубку: 

Такъ  Донъ-Санхо  ненасытный, 
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На  одну  сестру  напавши, 
Безпомощную  насильно 
Запираетъ  въ  монастырь. 

И. 

Мирно  властвуетъ  Урака 
Въ  крѣпкомъ  городѣ  Заморѣ. 
Крѣпкимъ  городомъ  Заморой 
Завладѣть  Донъ-Сапхо  мыслитъ. 

Онъ  къ  стѣнамъ  его  подходитъ. 

Нѣтъ  въ  Испаніи  другаго: 

Въ  твердомъ  выбитый  утесѣ, 

Имъ  покрытый,  какъ  бронею 
Смѣлый  рыцарь,  окруженный 
Свѣтло-влажными  руками 
Быстр  ннузшаго  Дуэра, 

Онъ  стоитъ — и  замки,  башни 
[Въ  цѣлый  день  не  перечесть  ихъ], 
Какъ  вѣнецъ,  его  вѣнчаютъ, 

И  сказалъ  Донъ-Санхо  Снду: 

—  Добрый  Сидъ,  совѣтникъ  мудрый, 
Дома  нашего  подпора. 

Отъ  мепя  къ  сестрѣ  Уракѣ 
Ты  посломъ  иди  въ  Заморіу. 

Предложи  мѣну  Уракѣ; 

Пусть  свою  назначитъ  цѣну; 

Но  скажи  ей  въ  осторожность: 

Если  нынѣ  отречется 
Тб  принять,  что  предлагаю, — 

Завтра  самъ  возьму  я  силой 
То,  о  чемъ  теперь  прошу. 

„Что  за  стѣны!  *  Донъ-Родриго 
Мыслитъ,  глядя  па  Замору; 

„Чѣмъ  па  ннхъ  смотрю  я  долѣ, 

Тѣмъ  грознѣй  п  неприступнѣй 
Мнѣ  являются  онѣ“. 

—  Что  за  стѣны!  —  повторяетъ 
Про  себя  король  Донъ-Санхо, — 

Это  первыя,  которыхъ 

Не  заставилъ  содрогнуться 
Приближающійся  Сидъ. 

„Что  за  стѣны!*  размышляетъ 
Копь  могучій  Бабіэка, 

Замедляя  ходъ,  и  гриву 
Опуская  до  земли. 

III. 

Тихо  въ  городѣ  Заморѣ: 

Опъ  печальный  носитъ  трауръ 
По  Великомъ  Фердинандѣ. 

Церкви  города  Заморы 
Въ  ткани  черныя  одѣты, 

II  на  ннхъ  печальный  трауръ 
По  Великомъ  Фердинандѣ. 


П  Урака,  затворившись 
Въ  замкѣ  города  Заморы, 

О  сестрахъ  и  братьяхъ  плачетъ, 

П  печальный  носитъ  трауръ 
По  великомъ  Фердинандѣ. 

П  она  вздыхала  тяжко 
Въ  ту  минуту,  какъ  явился 
Передъ  городомъ  Заморой 
Донъ-Родрпго,  вождь  кастильскій. 
Вдругъ  всѣ  улицы  Заморы 
Зашумѣли,  взволновались; 

Крикъ  до  замка  достигаетъ, 

II  Урака,  на  ограду 

Вышедъ,  смотритъ...  тамъ  могучій 

Сидъ  стоитъ  передъ  стѣной. 

Онъ  свои  подъемлетъ  очи, 

Онъ  Ураку  зритъ  на  башнѣ, 

Ту,  которая  надѣла 
На  него  златыя  шпоры. 

П  ему  шепнула  совѣсть: 

„Стой,  Родриго,  ты  вступаешь 
На  безславную  дорогу; 

Благородный  Сидъ,  назадъ!* 

II  она  ему  на  память 
Привела  тѣ  дни,  когда  онъ 
Государю  Фердинанду 
Обѣщался  быть  надёжной 
Дочеріей  его  защитой; 

Дни,  когда  они  дѣлили 
Ясной  младости  весельо 
При  дворѣ  великолѣпномъ 
Государя  Фердинанда, 

Дни  прекрасные  Коимбры. 

„Стой,  Родриго,  ты  вступаешь 
На  безславную  дорогу; 

Благорюдный  Спдъ,  назадъ!* 

Бодрый  Сидъ  остановился. 

Онъ  впервые  БаОіэку 
Обріатилъ  и  въ  размышленьи, 
Прошептавъ:  назадъ!  поѣхалъ 
Въ  королевскій  станъ  обратно, 
Чтобъ  прпнесть  отчетъ  Донъ-Сапху. 
Но  разгнѣванный  Донъ-Санхо 
Такъ  отвѣтствуетъ  Родрнгу; 

—  Безразсудны  государи, 

Осыпающіе  честью 
Неумѣренной  вассаловъ — 

Лишь  мятежниковъ  надмепныхъ 
Для  себя  они  готовятъ. 

Ты  съ  Заморой  непокорной 
Заодно  теперь,  Родриго; 

Нынѣ  умъ  твой  дерзновенный 
Не  въ  ладу  съ  моимъ  совѣтомъ; 

Съ  глазъ  коихъ  пойди,  Родриго; 
Изъ  кастильскихъ  выйдь  предѣловъ; 
Всѣ  мои  покинь  владѣнья. 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


би 


„Но  которыя  владѣнья, 

Государь,  велишь  покинуть? 
Завоеванныя-ль  мною, 

Сохраненныя-ли  мною 
Для  тебя?“ — Тѣ  и  другія. — 

Судъ  минуту  былъ  задумчивъ; 

Но  потомъ  онъ  улыбнулся, 

Вкругъ  себя  спокойный  бросилъ 
Взоръ,  и  сѣлъ  па  Бабіэку. 

Удалился  Сидъ...  молчанье 
Въ  станѣ  царствуетъ,  какъ  въ  гробѣ. 

IV. 

Длится  трудная  осада; 

Много  было  поединковъ; 

Много  рыцарей  кастильскихъ, 

Къ  утѣшенью  дамъ  Заморы, 

Было  сброшено  съ  сѣдла. 

Не  возьмутъ  они  Заморы. 

Тутъ  являются  къ  Донъ-Оанху 
Графы,  знатные  вельможи. 

„Государь,  отдай  намъ  Сида! 

[Говорятъ  они];  безъ  Сида 
Не  бывать  ни  въ  чемъ  удачи. 

И  король  послалъ  за  Сидомъ; 

Но  съ  домашними  своими 
Напередъ  о  томъ,  что  дѣлать, 
Посовѣтовался  Сидъ. 

Возвратиться,  былъ  совѣтъ  ихъ, 
Если  самъ  король  Донъ-Сапхо 
Признаетъ  себя  виновнымъ. — ■ 

Сидъ  покорствуетъ  призванью; 

Самъ  король  къ  нему  на  встрѣчу 
Выѣзжаетъ;  съ  Бабіэкп 
Сходитъ  Сидъ,  его  увидя, 

И  его  цѣлуетъ  руку. 

Съ  той  поры  па  поединки 
Вызывать  гораздо  рѣже 
Стали  рыцари  Заморы 
Смѣлыхъ  рыцарей  кастильскихъ: 

Каждый  былъ  готовъ  сразиться 
Хоть  съ  пятью  одинъ,  хоть  съ  чортомъ, 
Лишь  бы  только  не  съ  Родрпгомъ. 
Вдругъ  изъ  города  Заморы 
Вышелъ  витязь  неизвѣстный. 

Къ  пышной  ставкѣ  королевской 
Подошедши,  такъ  сказалъ  онъ: 

„За  совѣтъ  мой:  покориться, 

Чуть  меня  не  умертвили. 

Государь,  я  знаю  вѣрный 
Способъ  сдать  тебѣ  Замору “. 

Но  съ  высокія  ограды 

Въ  то  же  время  старый  рыцарь 

Прокричалъ:  „Крль  Донъ-Санхо, 

Знай,  и  вы,  кастильцы,  знайте, 


Что  изъ  города  Заморы 

Вышелъ  къ  вамъ  предатель  хитрый. 

Если  сбудется  злодѣйство, 

Насъ  ни  въ  чемъ  не  обвиняйте 
Но  съ  предателемъ  Донъ-Санхо 
Ужъ  пошелъ  къ  стѣнамъ  Заморы. 
Тамъ  предъ  входомъ  потаеннымъ 
Неприступныя  ограды, 

Видя,  что  король  Донъ-Санхо 
Съ  нимъ  одинъ  и  безоруженъ, 
Острый  свой  кинжалъ  предатель 
Весь  вонзилъ  въ  него — и  скрылся. 

И  король  смертельно  раненъ. 

Вкругъ  него  толпятся  слуги; 

И  никто  изъ  нихъ  не  молвилъ 
Слова  правды,  лишь  единый 
Добрый,  старый,  вѣрный  рыцарь 
Такъ  сказалъ  ему:  „Помысли 
О  душѣ  своей  и  Богѣ; 

Остальное  все  забудь “. 

И  уже  король  Донъ-Санхо 
Предалъ  въ  руки  Богу  душу. 

Много  рыцарей  кастильскихъ 
Вкругъ  него  стоятъ  и  плачутъ; 

Болѣ  всѣхъ  скорбитъ  и  плачетъ 
Благородный  Донъ-Родрпго. 

„О  король  мой,  о  Донъ-Санхо! 
[Восклицаетъ  онъ]:  да  будетъ 
Проклятъ  день  тотъ  ненавистный, 
День,  въ  который  ты  замыслилъ 
Приступить  къ  стѣнамъ  Заморы. 

Не  боялся  тотъ  ни  Бога, 

Ни  людей,  кто  беззаконно 
Далъ  тебѣ  совѣтъ  нарушить, 
Честный  рыцарства  законъ 
Январь,  1831. 


КЪ  ФИЛОНУ. 

[пзъ  маттпсона]. 

Блаженъ,  о  Филонъ,  кто  Харитамъ-богинямъ 

жертвы  приноситъ 

Какъ  свѣтлые  дни  легкокрылаго  мая  въ 

блескѣ  весеннемъ, 
Какъ  волны  ручья,  озаренны  улыбкой  юнаго  утра, 
Дни  его  легкимъ  полетомъ  летятъ. 

И  полный  фіалъ,  освященный  устами  дѣвъ  полно¬ 
грудыхъ, 

ІИ  лира,  въ  кругу  окрыляемыхъ  пляской  Фавновъ 

звѣняща, 

Да  будутъ  отъ  насъ,  до  нпсхода  въ  предѣлы 

тайнаго  міра, 

Граціямъ,  дѣвамъ  стыдливости,  даръ. 

Я  горе  тому,  кто  Харитамъ  противенъ;  низкія 

мысли 
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Его  отъ  земли  не  восходятъ  къ  Олимпу;  богъ 

пѣснопѣнья 

И  нѣжный  Эротъ  съ  нимъ  враждуютъ;  напрасно 

лпру  онъ  строитъ: 

Жизни  въ  упорныхъ  не  будетъ  струнахъ! 

1809. 


ЭЛИЗІУМЪ. 

[ПЪСНЯ  ИЗЪ  ПАТТИСОНА]. 

Роща,  гдѣ  податель  мира 

Добрый  геній  смерти  спитъ, 
Гдѣ  румяный  блескъ  эѳира 
Съ  тѣнью  зыбкихъ  сѣней  слитъ, 

Гдѣ  источника  журчанье 
Какъ  далекій  отзывъ  лиръ, 

Гдѣ  печаль,  забывъ  роптанье, 
Обрѣтаетъ  сладкій  миръ: 

Съ  тайнымъ  трепетомъ,  смятенна, 
Въ  упоеніи  боговъ, 

Для  безсмертья  возрождения, 

Сбросивъ  пепельный  покровъ, 

Входитъ  въ  сумракъ  твой  Психея; 
Неприкованна  къ  землѣ, 

Юной  жизнью  пламенѣя, 

Развила  она  крилѣ. 

Полетѣла  въ  тпхомъ  свѣтѣ, 

Сь  обновленною  красой 
Въ  долъ  туманный,  къ  тайной  Летѣ; 
Мнилось,  легкою  рукой 
Геній  влекъ  ее  незримый; 

Видитъ  мирные  луга; 

Видитъ  Летою  кропимы 
Очарованны  брега. 

Въ  ней  надежда,  ожиданье; 
Наклонилася  къ  водамъ, 

Усмиряющимъ  страданье... 

Ликъ  простерся  по  струямъ; 

Такъ  безоблаченъ  играетъ 
Въ  морѣ  мѣсяцъ  молодой, 

Такъ  въ  источникѣ  сверкаетъ 
Факелъ  Геспера  златой. 

Лишь  фіалъ  воды  забвенья 
Поднесла  къ  устамъ  она — 

Дней  минувшихъ  прпвидѣнья 
Скрылись  легкой  тѣнью  сна. 
Заблистала,  полетѣла 
Къ  очарованнымъ  холмамъ, 

Гдѣ  журчатъ,  какъ  Филомела, 

Свѣтлы  воды  по  цвѣтамъ, 


Все  въ  торжественномъ  молчаньѣ. 
Притаились  вѣтерки; 

Лавровъ  стихло  трепетанье; 

Спятъ  на  розахъ  мотыльки. 

Такъ  молчало  все  творенье — ■ 

Море,  воздухъ,  берегъ  дикъ — 

Зря  пѣнистыхъ  водъ  рожденье 
Анадіомены  ликъ. 

Всюду  яркій  блескъ  Авроры! 
Никогда  такой  красой 
Бе  сіяли  рощи,  горы, 

Обновленныя  весной; 

Мирты  съ  зыбкими  листами 
Тонутъ  въ  пурпурныхъ  лучахъ; 

Розы  свѣтлыми  звѣздами 
Отразилися  въ  водахъ. 

Такъ  волшебный  лучъ  Селены 
Въ  лѣсъ  Карійскій  проникалъ, 

Гдѣ  ловитвой  утомленный 
Сладко  другъ  Діаны  спалъ; 

Какъ  струп  лѣнивый  ропотъ, 

Какъ  воздушной  арфы  звонъ, 
Разливался  въ  лѣсѣ  шопотъ: 
Пробудись,  Эндиміонъ! 

1813. 


ВѢРНОСТЬ  ДО  ГРОБА. 

[изъ  кернера]. 

Младой  Рогеръ  свой  острый  мечъ  беретъ. 

За  вѣру,  честь  и  родину  сразиться. 
Готовъ  онъ  въ  бой...  но  къ  милой  онъ 

идетъ, 

Въ  послѣдній  разъ  съ  прекрасною  проститься. 
„Не  плачь:  надъ  нами  щитъ  Творца; 

Еще  насъ  небо  не  забыло; 

Я  буду  вѣренъ  до  конца 
Свободѣ,  мужеству  и  милой’4. 

Сказалъ,  свой  шлемъ  надвинулъ,  поскакалъ; 
Дружина  съ  нимъ;  кипятъ  сердца  ихъ  боемъ; 

И  скоро  строй  неустрашимыхъ  сталъ 
Передъ  враговъ  необозримымъ  строемъ. 

„Сей  видъ  не  страшенъ  для  бойца; 

II  смерть-ли  небо  мнѣ  судило — 

Останусь  вѣренъ  до  конца 
Свободѣ,  мужеству  и  милой1*. 

И  на  врага  взоръ  мести  бросивъ,  онъ 
Влетѣлъ  въ  ряды,  какъ  пламень-истребитель; 

И  вспыхнулъ  бой  и  врагъ  ужъ  истребленъ; 

Но...  побѣдивъ,  сраженъ  и  побѣдитель. 

Онъ  почесть  браннаго  вѣнца 
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Пріялъ  съ  безвременной  могилой, 

И  былъ  онъ  вѣренъ  до  конца  ПѢСНЯ. 


Свободѣ,  мужеству  и  милой. 

Но  гдѣ  же  ты,  пѣвецъ  великихъ  дѣлъ? 

Иль  пѣснь  твоя  твоей  судьбою  стала? 

Его  ужъ  нѣтъ;  онъ  въ  край  тотъ  улетѣлъ, 
Куда  давно  мечта  его  летала. 

Онъ  палъ  въ  бою — и  гласъ  пѣвца 
Безсмертно  дѣло  освятило; 

И  онъ  былъ  вѣренъ  до  конца 
Свободѣ,  мужеству  и  милой. 

1818. 


ПѢСНЯ. 

[подражаніе  немецкой] 

Счастливъ  тотъ,  кому  забавы, 

Игры,  майскіе  цвѣты, 

Соловей  въ  тѣни  дубравы 
И  весеннихъ  лѣтъ  мечты 
Въ  наслажденье — какъ  н  прежде; 

Кто  на  радость  лишь  глядитъ, 

Кто,  ввѣрялся  надеждѣ, 

Птичкой  вслѣдъ  за  ней  летитъ. 

Такъ  виляетъ  по  цвѣточкамъ 
Златокрылый  мотылекъ; 

Лишь  къ  цвѣтку — прильнулъ  къ  листочкамъ, 
Полетѣлъ — забылъ  цвѣтокъ; 

Сорвана  его  лилея — 

Онъ  летитъ  на  анемонъ; 

Что  его — то  и  милѣе, 

Грусть  забвеньемъ  лечнтъ  онъ. 

Бѣденъ  тотъ,  кому  забавы, 

Игры,  майскіе  цвѣты. 

Соловей  въ  тѣни  дубравы 
И  весеннихъ  лѣтъ  мечты 
Не  веселье — такъ,  какъ  прежде; 

Кто  улыбку  позабылъ; 

Кто,  сказавъ  „прости*  надеждѣ, 

Взоръ  ко  гробу  устремилъ. 

Для  души  моей  плѣненной 
Здѣсь  одинъ  и  былъ  цвѣтокъ, 

Ароматный,  несравненный; 

Я — сорвать...  по  что  же  рокъ? 

„Не  тебѣ  имъ  насладиться; 

Не  твоимъ  ему  доцвѣсть!  “ 

Ахъ,  _  жестокій!..  чѣмъ  же  льститься? 

Гдѣ  подобный  въ  мірѣ  есть? 

1809. 


[подражаніе  немецкой]  . 

О  милый  другъ,  теперь  съ  тобою  радость! 

А  я  одинъ — и  мой  печаленъ  путь; 

Живи,  вкушай  невинной  жизни  сладость, 
Въ  душѣ  не  измѣнись,  достойна  счастья  будь... 
Но  не  отринь,  въ  толпѣ  плѣняемыхъ  тобою. 

Ты  друга  прежняго,  увядшаго  душою; 

Веселья  ихъ  дѣли — ему  отрадой  будь; 

Его,  мой  другъ,  не  позабудь. 

О  милый  другъ,  намъ  рокъ  велѣлъ  разлуку: 
Дни,  мѣсяцы  и  годы  пролетятъ, 

Вотще  къ  тебѣ  простру  отъ  сердца  руку — 

Ни  голосъ  твой,  ни  взоръ  меня  не  усладятъ. 

Но  и  вдали  моя  душа  съ  твоей  согласна; 

Любовь  пи  времени,  ни  мѣсту  не  подвластна; 
Всегда,  вездѣ  ты  мой  хранитель-ангелъ  будь; 
Меня,  мой  другъ,  не  позабудь. 

О  милый  другъ,  пусть  будетъ  прахъ  холодный 
То  сердце,  гдѣ  любовь  къ  тебѣ  жила: 

Есть  лучшій  міръ,  тамъ  мы  любить  свободны, 
Туда  моя  душа  ужъ  все  перенесла, 

Туда  всечасное  влечетъ  меня  желанье, 

Тамъ  свидимся  опять,  тамъ  наше  воздаянье; 

Сей  вѣрой  сладкою  полна  въ  разлукѣ  будь — ■ 
Меня,  мой  другъ,  не  позабудь. 

1813. 


СМЕРТЬ  ІИСУСА. 

[КАНТАТА  КАРЛА  ВИЛЬГЕЛЬМА  РАМЛЕРА]. 

оръ. — Ты,  лившій  отъ  печали 
Потоки  горькихъ  слезъ, 

Воззрѣвъ  на  святотатный 
И  гибнущій  Сіонъ, 

Гдѣ  сѣни,  гдѣ  пещера, 

Сокрывшія  тебя? 

Или  уже  губитель 
Небеснаго  сразилъ? 

Всѣ. — 8еіц  Осіет  і§1  зсІпѵасЬ, 

Веіпе  Та, де  зіті  аЬдекйггеІ, 

8еіпе  8ее1е  ізі  \о11  Латтег, 

8еіи  ЬеЬеи  ізі  паііе  Ьеі  йег  НбПе. 
Речитативъ. — Святой  пріютъ,  гора  Оливъ! 

Кто  подъ  твоею  сѣныо 

Столь  скорбенъ,  столь  покинутъ,  плачетъ? 

Кто  борется  съ  медлительнымъ  концомъ: 

Ужель  Исусъ  мой? — Лучшій,  лучшій  изъ  рожден¬ 
ныхъ, 

Дрожишь,  метешься,  какъ  преступникъ, 

Внимая  смертный  приговоръ! 
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Увы!  опъ  палъ,  обременяемый  грѣхами 
Преступныя  земли! 

II  грудь  его  разорвана  тоскою; 

Кровавый  потъ  бѣжитъ 

Съ  его  лица.  Речетъ:  „прискорбпа  и  печальна 
Моя  душа!* 

Арія. — Герой,  ты  стрѣлы  смерти 
Безъ  трепета  встрѣчалъ, 

Но  смертью  устрашеннымъ 
Ты  бодрость  подаешь. 

О,  будь  всегда  защита  имъ! 

Когда  на  краѣ  смертной  жизни 
Узрю  я  бездны,  н  не  будетъ 
Отъ  нихъ  пріюта  мнѣ; 

Когда  послышится  грядущій 
Съ  вѣсами,  съ  громомъ,  и  природа 
Встрепещетъ  передъ  нимъ... 

О,  кто  тогда  меня  спасетъ? 

Хоръ. — 0,  кто  же,  кто,  когда  не  ты, 

Меня  въ  послѣдній,  тяжкій  часъ 
Наставитъ,  подкрѣпитъ,  утѣшитъ? 

Кто  силу  дастъ  душѣ  моей, 

Когда  безъ  силы  будетъ  жизнь, 

Когда  въ  борьбѣ  съ  ужасной  смертью 
Я  буду  крѣпости  лишенъ? 

Нс  ты-ли,  Богъ-Спаситель  мой? 

Речитативъ. — 0  мой  Эммануилъ!  терзаясь,  онъ 

простертъ 

Во  прахѣ;  видитъ  ужасъ  смерти;  взоръ 
Нодъемля,  вопіетъ:  „Всевышній,  страшенъ  часъ  сей; 
Вели,  да  пройдетъ  онъ! 

Прими,  прими  отъ  устъ  моихъ  ужасну  чашу! 

Не  внемлешь  ты?..  Отецъ,  твоя  да  будетъ  воля!* 
II  ясенъ  возстаетъ  съ  земли  опъ  изумленной, 
Подъятый  ангела  рукой; 

II  зритъ...  учениковъ  сонъ  тяжкій  обуялъ; 
Лежатъ,  но  смутенъ  сонъ  п  лица  ихъ  печальны; 
Задумчиво  небесный  говоритъ, 

На  нихъ  склоня  съ  любовью  свѣтлый,  скорбный 

ликъ: 

„Духъ  бодръ  п  крѣпокъ,  по  безсильна  плоть! “ 
Склонившись  тихо,  онъ  боретъ  Петрову  руку: 

„II  ты,  мой  Петръ,  заснулъ! 

О,  бодрствуйте,  молитесь,  братья!* 

Арія.—' Умиленная  молитва 

О  свершеньи  дѣлъ  прекрасныхъ 
Проникаетъ  небеса, 

II  Господь  доступенъ  ей. 

Восхожу-ль  крутой  дорогой 
Къ  добродѣтели  святой — 

О,  на  трудномъ  семъ  пути 
Я,  какъ  странникъ  утомленный, 

Ожидая,  уповая 
Скоро  видѣть  на  вершинѣ 
Благодатныя  мѣста, 

Я  молюсь  и  гимнъ  пою. 


Речитативъ. — Но  слышепъ  топотъ;  копья  бле¬ 
щутъ  при  огпяхъ 

Полночныхъ;  зрю  толпу  убійцъ. 

Идутъ  убійцы...  Ахъ,  его  судьба  свершилась... 

Но  онъ,  неустрашимый,  прист  пилъ 

Къ  своимъ  врагамъ.  Онъ  шіъ  вѣщаетъ:  „я  готовъ! 

Но  вы  моихъ  друзей  не  троньте!  “ 

Товарищи,  смятенны,  съ  словомъ  симъ  бѣгутъ... 
II  въ  узахъ  онъ:  влекутъ  его; 

II  Петръ  за  нимъ,  единственный  изъ  братій, 
Идетъ,  безъ  силъ  спасти,  вдали; 

За  другомъ  вслѣдъ  къ  Кайяфе  онъ 

Идетъ  въ  слезахъ.  Что  слышу  я?  Какое  слово? 

Ахъ,  Петръ,  ужели?  Ты-ль  сказалъ: 

„Не  знаю,  кто  сей  человѣкъ!* 

Какъ  низко  ты  съ  величія  упалъ,  несчастный. 

И  зрптъ  опъ:  кротко  на  него 
Исусъ  взглянулъ.  Онъ  понялъ  взоръ, 

Онъ  прочь  идетъ,  п  горько  плачетъ  онъ. 

Арія. — О  вы,  нез.тобпы  души, 

Вашъ  сонъ  не  долго  длится; 

Во  слухъ  вашъ  загремитъ 
Карающая  совѣсть 
И  васъ  предастъ  слезамъ. 

А  вы,  злодѣи,  трепещите! 

Змѣей  изъ  вашихъ  розъ  подыметъ 
Свою  раскаянье  главу 
II  угрызенья  острымъ  жаломъ 
Изрѣжетъ  душу  вамъ. 

Всѣ. — Скорбью,  сердце 

Въ  насъ  объято  унываетъ. 

О  горе,  горе  намъ, 

Преступникамъ  злобнымъ. 

Хоръ. — Я  душу  къ  Богу  вознесу 
Съ  покорнымъ  покаяньемъ. 

Ты  самъ  и  помощь  н  совѣтъ 
Подашь  мнѣ,  утѣшитель; 

И  мощный  благодати  духъ, 

Въ  насъ  обновляющій  сердца, 

Пребудетъ  надо  мною. 

Речитативъ. — Ерусалимъ  убійственно  возопіялъ: 
„Будь  кровь  его  на  насъ,  на  насъ  н  нашихъ  ча¬ 
дахъ!* 

Ликуй,  Ерусалимъ,  его  пролита  кровь; 

Поставленъ  въ  пурпурѣ  толпѣ  на  поруганье, 

Чтобъ  утѣшителя  въ  мученьяхъ  не  имѣть, 

Чтобъ  духомъ  пасть  отъ  посрамленья... 

Но  въ  немъ  одна  любовь;  пезлобепъ  предстоитъ 

Съ  вѣнцомъ  вонзившимся  въ  чело.  П  дерзновенпо 

Преступная  рука  его  разитъ 

Жезломъ  въ  главу;  и  кровь  стремится  по  лицу. 

„Се  человѣкъ!*  Напрасно  жалость 

Тирана  гласомъ  говоритъ: 

„Се  человѣкъ!*  Іуда  глухъ. — Къ  нему 
Окровавленному  на  плечи  возложили 
1  Уже  тотъ  крестъ,  на  коемъ  въ  мукахъ  опъ  умретъ. 
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Онъ  принялъ  крестъ  свой...  но,  безсильный,  палъ; 
И  добрыя  сердца  своей  не  скрыли  скорби; 

Давно  таимы  слезы  льются; 

А  онъ,  взглянувъ,  на  плачущихъ,  сказалъ: 
я  Друзья,  не  плачьте  обо  мнѣ!“ 

Арія. — Тверда  гора  Господня — 

Стопой  въ  гремящихъ  буряхъ, 

Главой  въ  небесной  славѣ; 

Таковъ  герой  твой,  Ханаапъ. 

Пусть  грозно  смерть  на  громахъ  мчится. 
Пускай  изъ  пѣнной  бездны  воетъ, 

Пускай  земную  твердь  ломаетъ — • 

Мужъ  праведный  неколебимъ. 

Всѣ. — Свѣтлый  намъ  онъ 
Свой  образъ  оставилъ, 

Чтобъ  мы  имъ  душу  питали 
Съ  чистой  любовью. 

Хоръ. — На  все  дерзну  я  въ  честь  твою  и  славу! 
Что  мнѣ  страданья?  Что  мнѣ  стыдъ  п  бѣдность? 
Что  мнѣ  гоненье?  Что  мнѣ  ужасъ  смерти? ' 
Тронутъ-ли  сердце? 

Речитативъ. — Стоитъ  погибельный,  судьбами 

полный  крестъ... 

О  праведный!  невинный!  онъ  ужъ  наступилъ 
Сей  неизбѣжный  часъ!  и  для  тебя,  о  горе! 

Не  цѣпи,  вижу  я,  готовятъ 

Ужасны  гвозди...  Руки  онъ  имъ  подаетъ, 

Святыя  рукп,  милость  лившія  на  насъ. 

Ударилъ  въ  нихъ  жестокій  млатъ,  пронзилось 
Святое  тѣло  жаднымъ  остріемъ.  Съ  терпѣньемъ 
Онъ  сноситъ  все.  Онъ  ясенъ.  Се,  подъятъ 
Поруганный,  въ  крови,  въ  терзаньяхъ  смерти, 

На  страшный  крестъ. 

Израиля  сыны,  воскликните  къ  страдальцу: 
„Помилуй!*  Усмирите  скорбью  месть. 

Вотще.  Ругаются  надъ  нимъ. 

Съ  холоднымъ  смѣхомъ,  съ  дерзкимъ  ликованьемъ 

злобы. 

И  молитъ  онъ:  „Отецъ  мой,  ахъ,  прости  безумцамъ, 
Они  не  знаютъ,  что  творятъ!  “ 

Дуэтъ. — А.  Врагъ  мой,  утѣенптель  мой, 

Зри,  сколь  я  люблю  тебя: 

Все  простить — мое  отмщенье. 

В.  Ты,  ругающійся  мнѣ, 

Я  молюся  небесамъ, 

Да  пошлютъ  тебѣ  всѣ  блага. 

А. В.  Въ  томъ  примѣръ  намъ  далъ  Христосъ. 

A.  Царь,  Егова,  трисвятый, 

Ты  виновнымъ  отпускаешь 

Ихъ  вины! 

B.  Царь,  Егова,  Богъ  любви, 

И  порочнымъ  и  злодѣямъ 

Ты  любовь! 

А. В.  Счастливъ,  кто  тебѣ  во  слѣдъ. 
Речитативъ. — 0,  кто  сей  праведный,  висящій 

на  крестѣ, 


Межъ  двухъ  злодѣевъ  къ  древу  казпн  пригвожден¬ 
ный? 

Узнайте  въ  благостяхъ  его. 

Стыдъ,  муку,  смертный  часъ  забылъ  онъ;  въ 

мысляхъ  видя, 

Марія,  твой  печальный  жребій,  завѣщать 
Спѣшитъ  онъ  другу  сердца  должность  драго- 

цѣнпу. 

„О,  братъ  мой,  здѣсь  свою  зришь  матерь!"  Вѣр¬ 
ный  другъ 

Идетъ  учителя  святой  завѣтъ  исполнить. 

И  зритъ  его  Исусъ, 

И  полнъ  веселья  онъ,  и  ранъ  своихъ  не  слы¬ 
шитъ. 

Еще  его  душа  отраду  въ  часъ  кончины 
Томимому  тоской  преступнику  даетъ: 

Онъ,  ликъ  свой  обративъ  къ  терзаемому  смер¬ 
тью, 

Распятому  злодѣю,  благостно  прорекъ: 

„Вѣщаю  я,  со  мною,  грѣшникъ, 

Со  мной  днесь  въ  раѣ  будешь  ты!“ 

Арія. — Пой  небеснаго  пророка. 

Утѣшеньемъ,  упованьемъ 
Возвышающаго  душу, 

Пой  въ  восторгѣ,  вся  земля! 

Ты,  изъ  праха  улетѣвшій, 

Ты,  сіяющія  звѣзды 
Низко  подъ  собою  зрящій, 

Наслаждайся  новой  жизнью, 

Мчись  по  лѣствицѣ  твореній 
,  Къ  серафимамъ,  выше,  выше, 

Духъ  мой...  Богъ  будь  пѣснь  твоя! 

Всѣ. — Радуйся,  духомъ  смиренный! 

Что  Господь  намъ  рекъ,  то  совершится; 
Что  намъ  онъ  назначилъ, 

То  намъ  опъ  пошлетъ. 

Хоръ. — Создатель,  сколь  прекрасенъ  твой 
Обѣтованный  добрымъ  свѣтъ; 

Но  кто  къ  нему  достигнетъ? 

О  примиритель,  Богъ  любви, 

Твоя  рука  туда  ведетъ... 

Простри,  простри  мнѣ  руку; 

Дай,  единымъ 
Сладкимъ  взглядомъ 
Въ  міръ  прекрасный, 

Облегчить  мнѣ  разставанье 
Съ  жизнью  здѣшней. 

Речитативъ. — II  силой  вдругъ  съ  послѣдней 

мукой  смерть 

Въ  святую  душу  ворвалась;  всю  грудь 

Ему  вздымаетъ  боль;  всѣ  жилы  проникаетъ 

Огонь...  и  тѣло  на  крестѣ 

Все  извилось...  тоскуетъ 

Онъ  въ  тяжкомъ  трепетѣ  копчнпы;  цѣлый  адъ 

На  немъ  лежитъ,  и  онъ,  изнеможенный 

Отъ  мукъ,  напавшихъ  на  пего, 
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Воззвалъ:  „Отецъ,  Отецъ,  почто  меня  оставилъ?* 
И  се...  утихло!  Страшный  часъ 
Протекъ.  Онъ  возопилъ:  „Я  жажду! "  Въ  поруганье 
Несутъ  вино,  отравленное  желчью. 

Уже  молчитъ  страданье  въ  немъ 
И,  торжествуя,  онъ  изрекъ: 

„Свершилось  все!  прими,  Всевышній,  въ  рудѣ 

духъ  мои!* 

II  преклонивъ  главу  на  грудь — отшелъ... 

Со  всѣхъ  слетѣли  звѣздъ  смятенны  серафимы, 

II  вопіютъ:  „его  ужъ  нѣтъ!* 

II  въ  безднахъ  грянуло  подземныхъ: 

Его  ужъ  нѣтъ! 

Голгоѳа,  трепещи;  ты  кровь  его  пріяла; 

Затмися,  день,  и  міру  въ  часъ  сей  не  свѣти; 

Ты  разорвись,  земля,  убійцъ  носяща; 

Тьма  гроба,  разступись;  воздвигпитесь,  отцы; 
Земля,  гдѣ  скрыты  вы, 

Вся  кровью  облита. 

Его  ужъ  нѣтъ!  Повѣдай, 

Въ  печали,  утро  утру: 

Его  ужъ  нѣтъ! 

II  вѣчность  трепетно  отвѣтствуй: 

Его  ужъ  нѣтъ! 

Хохѣ. — Скорби,  душа! 

Ужъ  другъ  людей 
Земную  жизнь  покинулъ? 

Намъ  ужъ  болѣ  не  слыхать 
Сладкихъ  устъ  ученья. 

Соло. — Ободрись,  все  ужъ  ниспровергнулъ 
Мощный  левъ  Іуды. 

Хоръ. — Скорби,  душа! 

Гдѣ  другъ  людей? 

Погибъ  среди  мученій! 

Нѣжпу  грудь  разорвала 
Скорбь  неодолима! 

Соло. — Ободрись,  все  ужъ  ниспровергнулъ 
Могущій  левъ  Іуды. 

Хоръ. — Скорби,  душа! 

Се  другъ  людей, 

Смиренный,  непорочный, 

Въ  поруганьи,  въ  униженьи, 

Казнь  рабовъ  пріемлетъ. 

Послѣдній  хохѣ. — Простерты  мы  въ  слезахъ, 

въ  молитвахъ, 

Спаситель,  предъ  тобой; 

II  наши  слезы  въ  прахъ  ліются, 

Облитый  кровію  твоей... 

О  вѣчно  славилъ  будь! 

Защитникъ,  другъ  и  примиритоль, 

Ты  вѣчные  свои  законы 
Печатью  смерти  утвердилъ. 

Прославленъ  будь  во  вѣки; 

Во  вѣкъ  боготворимъ! 

Простерты  мы  въ  слезахъ,  въ  молитвахъ, 
Спаситель,  предъ  тобой; 


II  наши  слезы  въ  прахъ  ліются, 
Облитый  кровію  твоей... 

О  вѣчно  славимъ  будь! 

2  декабря,  1818.  Спб. 


ПОКАЯНІЕ. 

БАЛЛАДА. 

Былъ  папа  готовъ  литургію  свершать, 

Сіяя  въ  святомъ  облаченьи, 

Съ  могуществомъ,  даннымъ  ему,  отпускать 
Всѣмъ  грѣшникамъ  ихъ  прегрѣшеньи. 

II  папа  обрядъ  очищенья  свершалъ; 

Во  прахѣ  народъ  простирался; 

II  кто  съ  покаяніемъ  прахъ  лобызалъ, 

Отъ  всѣхъ  тотъ  грѣховъ  очищался. 

Органа  торжественный  громъ  восходилъ 
Горѣ  во  святомъ  ѳиміамѣ, 

И  страхъ  соприсутствія  Божія  былъ 

Разлитъ  благодатно  во  храмѣ. 

Святѣйшее  слово  онъ  хочетъ  сказать — 

Устамъ  не  покорствуютъ  звуки; 

Сосудъ  живоносный  онъ  хочетъ  поднять — 
Дрожащія  падаютъ  руки. 

„Есть  грѣшникъ  великій  во  храмѣ  святомъ! 

II  бремя  на  немъ  святотатства! 

Нѣтъ  части  ему  въ  разрѣшеньи  моемъ: 

Онъ  здѣсь  не  отъ  нашего  братства. 

Нѣтъ  слова,  чтобъ  миръ  водворило  оно 
Въ  душѣ,  погубленной  отнынѣ; 

II  онъ  обртѣтетъ  осужденье  одно 

Въ  чистѣйшей  небесной  святынѣ. 

Бѣги-жъ,  осужденный;  отвертись  отъ  насъ; 

Не  жди  моего  заклинанья; 

Бѣги,  да  свершу  невозбранно  въ  сей  часъ 
Великій  обрядъ  покаянья*. 

Съ  толпой  на  колѣняхъ  стоялъ  пилигримъ, 

Въ  простую  одѣтъ  власяницу; 

Впервые  узрѣлъ  онъ  сіяющій  Римъ, 

Великую  вѣры  столицу. 

Молчапье  хріапя,  онъ  пришелъ  изъ  своей 
Далекой  отчизны,  какъ  нищій; 

И  цѣлые  сорокъ  онъ  дней  и  ночей 
Почти  не  касался  до  пищи. 

И  въ  храмѣ,  въ  святой  покаянія  часъ, 

Усерднѣй  пикто  не  молился... 
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Но  грянулъ  надъ  нимъ  заклинательный  гласъ — 
Онъ  блѣденъ  поднялся  и  скрылся. 

Спѣшитъ  запрещенный  покинуть  онъ  Римъ; 

Преслѣдуемъ  словомъ  ужаснымъ, 

Къ  шотландскимъ  идетъ  опъ  горамъ  голубымъ, 
Къ  озерамъ  отечества  яснымъ. 

Когда-жъ  возвратился  въ  отечество  онъ, 

Въ  старинную  дѣдовъ  обитель; 

Вассалы  къ  нему  собрались  на  поклонъ, 

И  медали,  что  скажетъ  властитель. 

Но  прежній  властитель,  дотолѣ  вождемъ 
Имъ  бывшій  ко  славѣ  побѣдной, 

Ихъ  принялъ  съ  унылымъ,  суровымъ  лицомъ, 

Съ  потухшими  взорами,  блѣдной. 

Сложилъ  онъ  съ  вассаловъ  подданства  обѣтъ, 

И  съ  ними  безмолвно  простился; 
Покинулъ  онъ  замокъ,  покинулъ  онъ  свѣтъ, 

И  въ  келью  отшельникомъ  скрылся! 

Себя  онъ  обрекъ  на  молчанье  и  трудъ; 

Безъ  сна  проводилъ  онъ  всѣ  ночи; 

Какъ  блѣдный  убійца,  ведомый  на  судъ, 

Бродилъ  онъ,  потупивши  очи. 

Не  зналъ  онъ  покрова  ни  въ  холодъ,  ни  въ 

дождь; 

Въ  раз  дранной  ходилъ  власяницѣ; 

И  въ  кельѣ,  бывалый  властитель  и  вождь, 

Гнѣздился,  какъ  мертвый  въ  гробницѣ. 

Въ  святой  монастырь  Богоматери  далъ 
Онъ  часть  своего  достоянья: 

Чтобъ  тамъ  о  погибшихъ  соборъ  совершалъ 
Вседневно  обрядъ  поминанья. 

Когда-жъ  поминанье  соборъ  совершалъ, 

Моляся  въ  усердіи  тепломъ: 

Онъ  въ  храмъ  не  входилъ;  передъ  дверью  ле¬ 
жалъ 

Онъ  въ  прахѣ,  осыпанный  пепломъ. 

Окрестъ  сторона  та  прекрасна  была: 

Рѣка,  наравнѣ  съ  берегами, 

По  зелени  яркой  лазурно  текла 
И  зелень  поила  струями; 

Живыя  дороги  вились  по  полямъ; 

Межъ  нивами  села  блистали; 

Пестрѣли  стада;  отвѣчая  рогамъ, 

Долины  и  холмы  звучали; 
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Святой  монастырь  на  пригоркѣ  стоялъ 
За  темною  клёновъ  оградой: 

Межъ  ними — въ  то  время,  какъ  вечеръ  сіялъ — 
Багряной  горѣлъ  онъ  громадой. 

Но  грѣшнымъ  очамъ  непримѣтна  краса 
Веселой,  окрестной  природы; 

Безъ  блеска  для  мертвой  души  небеса, 

Безъ  голоса  рощи  и  воды. 

Есть  мѣсто — туда,  какъ  могильная  тѣнь, 

Одною  дорогой  онъ  ходитъ; 

Тамъ  часто  задумчивъ  сидитъ  онъ  весь  день, 
Тамъ  часто  и  ночи  проводитъ. 

Въ  лѣсномъ  захолустьи,  гдѣ  сонный  ворчитъ 
Источникъ,  влачася  лѣниво, 

На  дикой  полянѣ  часовня  стоитъ 

Въ  обломкахъ,  заглохшихъ  крапивой; 

II  черны  обломки:  пожаръ  тамъ  прошелъ; 

Золою,  стопившейся  въ  камень, 

И  падшею  кровлей  задавленный  полъ, 

Рѣшотки,  стерпѣвшія  пламень, 

II  полосы  дыма  на  голыхъ  стѣнахъ, 

И  древній  алтарь  безъ  святыни, 

Все  сердцу  твердитъ,  пробуждая  въ  немъ  страхъ, 
О  тайнѣ  сей  мрачной  пустыни. 

Ужасное  дѣло  свершилося  тамъ: 

Въ  часовнѣ  пустыннаго  мѣста, 

Въ  часъ  ночи,  обѣтъ  принося  небесамъ, 

Стояли  женихъ  и  невѣста. 

Къ  красавицѣ  бурною  страстью  пылалъ 
Округи  могучій  властитель; 

Но  правился  болѣ  ей  скромный  вассалъ, 

Чѣмъ  гордый  его  повелитель. 

Соперника  ревность  была  имъ  страшна: 

II  втайнѣ  ихъ  бракъ  совершился. 

Ужъ  клятва  любви  небесамъ  предана, 

И  пастырь  надъ  ними  молился... 

Вдругъ  топотъ  и  клики  и  пламя  кругомъ! 

Ихъ  тайна  открыта;  въ  кипѣньѣ 
Обиды,  любви,  обезумленъ  виномъ, 

Дерзнулъ  онъ  на  страшное  мщенье: 

Захлопнуты  двери;  часовня  горитъ; 

Стенаньямъ  смѣется  губитель; 

Все  пышетъ,  валится,  трещитъ  и  гремитъ, 

И  въ  пеплѣ  святыни  обитель. — 
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Былъ  вечеръ  прекрасенъ  и  тихъ  и  душистъ; 

На  горныхъ  вершинахъ  сіяло; 

Сводъ  неба  глубокій  былъ  теменъ  н  чистъ; 
Торжественно  все  утихало. 

Въ  обители  иноковъ  слышался  звонъ: 

Тамъ  было  вечернее  бдѣнье; 

II  иноки  пѣли  хвалебный  канонъ, 

II  было  ихъ  сладостно  пѣнье. 

По-прежнему  грустенъ,  по-прежнему  дикъ, 

[Ужъ  годы  прошли  въ  покаяньѣ], 

На  мѣсто,  гдѣ  сердце  онъ  мучить  привыкъ, 

Онъ  шелъ,  погруженный  въ  молчанье. 

Но  вечеръ  невольно  бесѣдовалъ  съ  нимъ 
Своей  миротворной  красою, 

II  тихой  земли  усыпленьемъ  святымъ, 

И  звѣздныхъ  небесъ  тишиною. 

II  воздухъ  его  обнималъ  теплотой, 

II  пилъ  ароматъ  онъ  цѣлебный, 

II  въ  слухъ  долеталъ  издалека  порой 

Отшельниковъ  голосъ  хвалебный. 

II  съ  чувствомъ,  давно  позабытымъ,  поднялъ 
На  небо  онъ  взоръ  свой  угрюмой, 

II  долго  смотрѣлъ  и  недвижимъ  стоялъ, 
Окованный  тайною  думой... 

Но  вдругъ  содрогнулся— какъ  будто  о  чемъ 
Ужасномъ  онъ  вспомнилъ — глубоко 
Вздохнулъ,  сталъ  блѣднѣй,  и  обычнымъ  путемъ 
Пошелъ,  какъ  мертвецъ,  одиноко. 

Главу  опустя,  безнадежно  унылъ. 

Отчаянно  стиснувши  руки, 

Приходитъ  туда  онъ,  куда  приходилъ 

Ужъ  годы  вседневно  для  муки. 

II  видитъ...  у  входа  часовни  сидитъ 

Чернецъ,  въ  размышленьи  глубокомъ, 

Онъ  чуденъ  лицомъ;  на  него  онъ  глядитъ 
Пронзающимъ  внутренность  окомъ. 

II  тихо  сказалъ  наконецъ  онъ:  Христосъ 
Тебя  сохрани  н  помилуй! 

П  грѣшнику  душу  привѣтъ  сей  потрееъ, 

Какъ  лучъ  воскресенья — могилу. 

—  Отвѣтствуй  мнѣ,  кто  ты?  [чернецъ  вопросилъ] 
Свою  мнѣ  повѣдай  судьбину; 

По  виду  ты  странникъ;  быть  можетъ,  ходилъ, 
Свершая  обѣтъ,  въ  Палестину? 


Или  ко  гробамъ  чудотворцевъ  святыхъ 
Свое  приносилъ  поклоненье? 

Съ  собою  мощей  не  принесъ-ли  какихъ, 

Дарующихъ  грѣшнымъ  спасенье? — 

я Мощей  не  принесъ  я;  къ  гробамъ  пе  ходилъ, 
Спасающимъ  насъ  благодатью; 

Не  зрѣлъ  Палестины...  но  въ  Римѣ  я  былъ. 

И  преданъ  навѣки  проклятью" . 

—  Проклятія  вѣчнаго  пѣтъ  для  живыхъ; 

Есть  вѣрный  за  падшихъ  заступникъ. 
Придп,  нсповѣдайся  въ  тайныхъ  своихъ 

Грѣхахъ  предо  мною,  преступникъ.— 

я  Что  сдѣлать  не  властенъ  святѣйшій  отецъ, 
Владыка  п  Божій  намѣстникъ. 

Тебѣ-ли  то  сдѣлать?  И  кто  ты,  чернецъ? 

Кѣмъ  посланъ  ты,  милости  вѣстникъ?* 

—  Я  здѣсь  издалёка:  былъ  въ  той  сторонѣ, 

Гдѣ  вѣдома  участь  земнаго; 

Здѣсь  память  загладить  позволено  мнѣ 
Ужаснаго  дѣла  почнаго. — 

Прп  словѣ  семъ  грѣшникъ  на  землю  упалъ... 

Всѣ  члены  его  трепетали... 

Онъ  исповѣдь  началъ...  но  что  онъ  сказалъ, 
Того  па  землѣ  не  узнали. 

Лишь  мѣсяцъ  ихъ  тайнымъ  свидѣтелемъ  былъ, 
Смотря  сквозь  древесныя  сѣни; 

И,  мнилось,  въ  то  время,  когда  онъ  свѣтилъ, 
Двѣ  легкія  вѣяли  тѣни; 

Двумя  облачками  казались  онѣ; 

Все  выше,  все  выше  взлетали; 

II  все  неразлучны;  и  вдругъ  въ  вышинѣ 
Съ  лазурью  слились  и  проиади. 

II  онъ  на  землѣ  не  встрѣчался  съ  тѣхъ  поръ.' 

Одпо  сохранилось  въ  преданьѣ: 

Съ  обычпымъ  обрядомъ  священный  соборъ 
Во  храмѣ  свершалъ  поминанье; 

II  пѣньемъ  торжествеппымъ  полонъ  былъ  храмъ, 
П  тихо  дымились  кадилы, 

И  вмѣстѣ  съ  земными  невидимо  тамъ 
Служили  небесныя  силы; 

II  въ  храмъ  онъ  вошелъ,  къ  алтарю  приступилъ, 
Пречистыхъ  даровъ  причастился, 

Па  небо  сіяющій  взоръ  устремилъ, 

Сжалъ  наболено  руки...  и  скрылся. 

29  марта — 5  апрѣля  1831. 
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МОЯ  БОГИНЯ. 

[подражаніе  гете]. 

акую  безсмертную 
Вѣнчать  предпочтительно 
Предъ  всѣми  богинями 
Олпмпа  надзвѣзднаго? 

Не  спорю  съ  питомцами 
Разборчивой  мудрости, 

Учеными,  строгими; 

Но  свѣжей  гирляндою 
Вѣнчаю  веселую, 

Крылатую,  милую, 

Всегда  разновидную, 

Всегда  животворную. 

Любимицу  Зевсову 
Богиню-фантазію. 

Ей  далъ  онъ  тѣ  вымыслы, 

Тѣ  сны  благотворные, 

Которыми  въ  области 
Олимпа  надзвѣзднаго, 

Съ  амврозіей,  съ  нектаромъ, 
Подчасъ  утѣшается 
Отъ  скуки  безсмертія; 

Лелѣя  съ  усмѣшкою 
На  персяхъ  родительскихъ, 

Ее  величаетъ  онъ 
Богинею-радостью. 

То  въ  утреннемъ  вѣяньи, 

Съ  лилейною  вѣткою, 

Одѣтая  ризою, 

Сотканной  изъ  нѣжнаго 
Денницы  сіянія, 

По  долу  душистому, 

По  холмамъ  муравчатымъ, 

По  облакамъ  утреннимъ 
Малиновкой  носится; 

На  ландышъ,  на  лилію, 

На  цвѣтъ-незабудочкѵ, 

На  травку  дубравную 
Спускается  ячейкою; 

Устами  пчелиными 
Впиваяся  въ  листики, 

Пьетъ  росу  медвяную; 

То,  кудри  съ  небрежностью 
По  вѣтру  развѣявши, 

Во  взорѣ  уныніе, 

Тоской  отуманена, 

Глава  наклоненная, 

Сидитъ  на  крутой  скалѣ, 

П  смотритъ  въ  мечтаніи 
На  море  пустынное, 

И  любитъ  прислушивать, 

Какъ  волны  плескаются, 

О  камни  дробимыя; 


То  внемлетъ,  задумавшись, 
Какъ  вѣтеръ  полуночный 
Порой  подымается, 

Шумитъ  надъ  дубравою 
Качаетъ  вершинами 
Деревъ  Шнно лиственныхъ; 

То  въ  сумракѣ  вечера 
[Когда  златорогая 
Луна  изъ-за  облака 
Надъ  рощею  выглянетъ, 

И,  сливши  дрожащій  лучъ 
Съ  вечерними  тѣнями, 

Одѣнетъ  и  лѣсъ  и  долъ 
Туманнымъ  сіяніемъ] 

Играетъ  съ  Наядами 
По  гладкой  поверхности 
Потока  дубравнаго, 

II  струекъ  съ  журчаніемъ 
Мѣшая  гармонію 
Волшебнаго  шопота, 

Наводитъ  задумчивость, 

Дремоту  и  легкій  сонъ; 

Иль  быстро  съ  зефирами 
По  дремлющимъ  лиліямъ, 
Гвоздикамъ  узорчатымъ, 
Фіалкамъ  и  ландышамъ 
Порхая,  питается 
Душистымъ  дыханіемъ 
Цвѣтовъ,  ожемчуженныхъ 
Росинками  свѣтлыми; 

Иль  съ  сонмами  геніевъ, 
Воздушною  цѣпію 
Віясь,  развивался, 

Въ  мерцаніи  мѣсяца, 
Невиднма-видпма, 

По  облакамъ  носится, 

И,  къ  рощѣ  спу ставится, 
Играетъ  листочками 
Осины  трепещущей. 

Прославимъ  создателя 
Могущаго,  древняго, 

Зевеса,  пославшаго 
Намъ  радость-фантазію; 

Въ  сей  жизни,  гдѣ  радости 
Прямыя — лучъ  молніи, 

Онъ  далъ  намъ  въ  ней  счастіе 
Всегда  неизмѣнное, 

Супругу  веселую, 

Красой  вѣчно-юную, 

II  съ  нею  насъ  цѣпію 
Сопрягъ  нераздѣльною. 

„Да  будешь, — сказалъ  онъ  ей, 
И  въ  счастьи,  и  въ  горести, 
Имъ  вѣрная  спутница, 

Утѣха,  прибѣжище 


бзо 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Другія  творенія, 

Съ  очами  незрящимн, 

Въ  слѣпыхъ  наслажденіяхъ, 
Съ  печалями  смутными, 
Гнетомыя  бременемъ 
Нужды  непреклонныя, 
Начавшись,  кончаются 
Вь  кругу,  ограниченномъ 
Чертой  настоящаго, 

Минутною  жизнію; 

Но  мы,  отличенные 
Зевесовой  благостью!.. 

Онъ  далъ  намъ  сопутницу, 
Игривую,  нѣжную, 

Летунью,  искусницу 
На  милые  вымыслы, 
Причудницу  рѣзвую, 

Любимую  дщерь  свою 
Богиню-фантазію! 

Ласкайте  прелестную; 

Кажите  вниманіе 
Ко  всѣмъ  ея  прихотямъ, 
Невиннымъ,  младенческимъ! 
Пускай  почитается 
Надъ  нами  владычицей 
И  дома  хозяйкою; 

Чтобъ  вотчиму  старому, 
Брюзгливцу  суровому, 
Разсудку,  не  вздумалось 
Ее  переучивать, 

Пугать  укоризнами 
И  мучить  уроками; 

Я  знаю  сестру  ея 
Степенную,  тихую... 

Мои  другъ  утѣшительный, 
Тогда  лишь  простись  со  мной, 
Когда  изъ  очей  моихъ 
Лучъ  жизни  сокроется; 

Тогда  лишь  покинь  меня, 
Причина  всѣхъ  добрыхъ  дѣлъ, 
Источникъ  великаго, 

Намъ  твердость  и  мужество 
И  силу  дающая, 

Надежда  отрадная! 

1809. 


ДВѢНАДЦАТЬ  СПЯЩИХЪ  ДѢВЪ. 

[изъ  Гете]. 

ОПЯТЬ  ТЫ  ЗДѢСЬ,  МОЙ  блАГОДАТНЫЙ  ГЕПІЙ  *). 

пять  ты  здѣсь,  мой  благодатный  геній, 
Воздушная  подруга  юныхъ  дней; 

Опять  съ  толпой  знакомыхъ  привидѣній 

*)  Это  подражаніе  посвященію  «Фауста»  Гете.  Жу¬ 
ковскій  пер  велъ  его  вь  качествѣ  посвященія  своей  поэмы 
«Двѣнадцать  спящихъ  дѣвъ». 


Тѣснишься  ты,  мечта,  къ  душѣ  моей... 
Прцди-жъ,  о  другъ!  дай  прежнихъ  вдохновеній, 
Минувшею  мнѣ  жизнію  повѣй, 

Побудь  со  мной,  продли  очарованья, 

Дай  сладкаго  вкусить  воспоминанья, 

Ты  образы  веселыхъ  лѣтъ  примчала — 

II  много  милыхъ  тѣней  возстаетъ; 

И  то,  чѣмъ  жизнь  столь  нѣкогда  плѣняла, 

Что  рокъ,  отнявъ,  назадъ  не  отдаетъ, 

Ты  все  опять  душа  моя  узнала; 

Проснулась  скорбь,  и  жалоба  зоветъ 
Сопутпиковъ,  съ  пути  сошедшихъ  прежде 
II  здѣсь  вотще  повѣрившихъ  надеждѣ. 

Къ  нимъ  пе  дойдутъ  послѣдней  пѣсни  звуки; 
Разсѣянъ  кругъ,  гдѣ  первую  я  пѣлъ; 

Не  встрѣтятъ  ихъ  простертыя  къ  нимъ  руки; 
Прекрасный  сонъ  ихъ  жизни  улетѣлъ. 

Другихъ  умчалъ  могущій  духъ  разлуки; 
Счастливый  край,  ихъ  знавшій,  опустѣлъ; 
Разбросаны  по  всѣмъ  дорогамъ  міра!.. 

Нс  имъ  поетъ  задумчивая  лира. 

II  снова  въ  томномъ  сердцѣ  воскресаетъ 
Стремленье  въ  оиый  таинственный  свѣтъ; 
Давнишній  гласъ  на  лирѣ  оживаетъ, 

Чуть  слышимый,  какъ  генія  полетъ; 

И  душу  хладную  разогрѣваетъ 

Опять  тоска  но  благамъ  прежнихъ  лѣтъ: 

Все  близкое  мнѣ  зрится  отдаленнымъ, 

Отжившее,  какъ  прежде,  оживленнымъ. 

1817. 


КТО  СЛЕЗЪ  НА  ХЛѢБЪ  СВОЙ  НЕ  РОНЯЛЪ. 

[ил  Гете]. 

то  слезъ  на  хлѣбъ  свой  не  ронялъ, 

Кто  близъ  одра,  какъ  близъ  могилы, 

Въ  ночи  безсонный  не  рыдалъ, 

Тотъ  васъ  не  знаетъ,  вышин  силы. 

На  жизнь  мы  брошены  отъ  васъ, 

И  вы-жъ,  давъ  знаться  намъ  съ  виною, 
Страданью  выдаете  насъ, 

Вину  преслѣдуете  мздою. 

1816. 


КЪ  МѢСЯЦУ. 

[изъ  ГЕТЕ]. 

СНОВА  лѣсъ  и  долъ  покрылъ 
Блескъ  туманный  твой: 
Онъ  мнѣ  душу  растворилъ 
Сладкой  тишиной. 


Родимый,  лѣсной  царь  созвалъ  дочерей:  мнѣ,  вижу,  киваютъ  изъ  темныхъ  вѣтвей.. 
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Ты  блеснулъ...  и  просвѣтлѣлъ 
Тихо  темный  лугъ: 

Такъ  улыбкой  нашъ  удѣлъ 
Озаряетъ  другъ. 

Скорбь  и  радость  давнихъ  лѣтъ 
Отозвались  мнѣ, 

И  минувшаго  привѣтъ 
Слышу  въ  тишинѣ: 

Лейся,  мой  ручей,  стремись! 
Жизнь  ужъ  отцвѣла; 

Такъ  надежды  пронеслись; 

Такъ  любовь  ушла. 

Ахъ!  то  было  и  моимъ, 

Чѣмъ  такъ  сладко  жить; 

То,  чего,  разставшись  съ  нимъ, 
Вѣчно  не  забыть. 

Лейся,  лейся,  мой  ручей, 

И  журчанье  струй 

Съ  одинокою  моей 

Лирой  согласуй. 

Счастливъ,  кто  отъ  хлада  лѣтъ 
Сердце  охранилъ, 

Кто  безъ  ненависти  свѣтъ 
Бросилъ  и  забылъ, 

Кто  дѣлитъ  съ  душой  родной, 
Втайнѣ  отъ  людей, 

То,  что  презрѣно  толпой, 

Или  чуждо  ей. 

1817. 


УТѢШЕНІЕ  ВЪ  СЛЕЗАХЪ. 

[изъ  ГЕТЕ]. 

Скаліи,  что  такъ  задумчивъ  ты? 

Все  весе  іо  вокругъ; 

Въ  твоихъ  глазахъ  печали  слѣдъ; 
Ты  вѣрно  плакалъ,  другъ? 

„О  чемъ  грущу,  то  въ  сердце  мнѣ 
Запало  глубоко; 

А  слезы...  слезы  въ  сладость  намъ; 

Отъ  шіхъ  душѣ  легко". 

Къ  тебѣ  ласкаются  друзья, 

Ихъ  ласки  не  дичись; 

И  что  бы  ни  утратилъ  ты, 

Утратой  подѣлись. 

„Какъ  вамъ  счастливцамъ  то  понять, 

Что  понялъ  я  тоской? 


О  чемъ...  но,  нѣтъ!  оно  мое, 

Хотя  и  не  со  мной". 

Не  унывай  же,  ободрись; 

Еще  ты  въ  цвѣтѣ  лѣтъ; 

Ищи — найдешь;  отвалшымъ,  другъ, 
Несбыточнаго  нѣтъ. 

„Увы!  напрасныя  слова! 

Найдешь — сказать  легко; 

Мнѣ  до  него,  какъ  до  звѣзды 
Небесной,  далеко". 

На  что-жъ  искать  далекихъ  звѣздъ? 

Для  неба  ихъ  краса; 

Любуйся  ими  въ  ясну  ночь, 

Не  мысля  въ  небеса. 

„Ахъ!  я  любуюсь  въ  ясный  день; 

Нѣтъ  силъ  и  глазъ  отвесть; 

А  ночью...  ночью  плакать  мнѣ, 
Покуда  слезы  есть". 

1817. 


ЛѢСНОЙ  ЦАРЬ. 

[баллада,  изъ  гете]. 

Кто  скачетъ,  кто  мчится  подъ  хладною  мглой? 
Ѣздокъ  запоздалый,  съ  нимъ  сынъ  мо¬ 
лодой. 

Къ  отцу,  весь  издрогнувъ,  малютка  приникъ: 
Обнявъ,  его  держитъ  и  грѣетъ  старикъ. 

— Дитя,  что  ко  мнѣ  ты  такъ  робко  прильнулъ? — - 
„Родимый,  лѣсной  царь  въ  глаза  мнѣ  сверкнулъ: 
Онъ  въ  темной  коронѣ,  съ  густой  бородой". 

—  О  нѣтъ,  то  бѣлѣетъ  туманъ  надъ  водой. — ■ 

— Дитя,  огляиися;  младенецъ,  ко  мнѣ; 

Веселаго  много  въ  моей  сторонѣ; 

Цвѣты  бирюзовы,  жемчужны  стгуи; 

Изъ  золота  слиты  чертоги  мои. — 

„Родимый,  лѣсной  царь  со  мной  говоритъ: 

Онъ  золото,  перлы  и  радость  сулитъ". 

—  О  нѣтъ,  мой  младенецъ,  ослышался  ты: 

То  вѣтеръ,  проснувшись,  колыхнулъ  листы. — < 

„Ко  мнѣ,  мой  младенецъ;  въ  дубровѣ  моей 
Узнаешь  прекрасныхъ  моихъ  дочерей: 

Нри  мѣсяцѣ  будутъ  играть  и  летать; 

Играя,  летая,  тебя  усыплять14. 

—  „Родимый,  лѣсной  царь  созвалъ  дочерей: 
Мнѣ,  вижу,  киваютъ  изъ  темныхъ  вѣтвей41. 
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—  О  нѣтъ,  все  спокойно  въ  ночной  глубинѣ: 

То  вётлы  сѣдыя  стоятъ  въ  сторонѣ. — 

„Дитя,  я  плѣнился  твоей  красотой: 

Неволей  иль  волей,  а  будешь  ты  мой*. — 
„Родимый,  лѣсной  царь  насъ  хочетъ  догнать; 
Ужъ  вотъ  онъ:  ыпѣ  душно,  мнѣ  тяжко  дышать*. 

Ѣздокъ  оробѣлый  не  скачетъ,  летитъ; 
Младенецъ  тоскуетъ,  младенецъ  кричатъ; 

Ѣздокъ  погоняетъ,  ѣздокъ  доскакалъ... 

Въ  рукахъ  его  мертвый  младенецъ  лежалъ. 


РЫБАКЪ 

[баллам,  подгажаше  гете]; 

ѣжитъ  волна,  шумитъ  волна; 
Задумчивъ,  надъ  рѣкой, 

Сидитъ  рыбакъ,  душа  полна 
Прохладной  тишиной. 

Сидитъ  онъ  часъ,  сидитъ  другой; 

Вдругъ  шумъ  въ  волнахъ  притпхъ... 
Н  влажною  всплыла  главой 
Красавица  изъ  нихъ. 

Глядитъ  она,  поетъ  она: 

, Зачѣмъ  ты  мой  народъ 
Манишь,  влечешь  съ  родного  дна 
Въ  кипучій  жаръ  пзъ  водъ? 

Ахъ,  если-бъ  зналъ,  какъ  рыбкой  жить 
Привольно  въ  глубинѣ, 

Не  сталъ  бы  ты  себя  томить 
На  знойной  вышинѣ. 

„Не  часто-ль  солнце  образъ  свой 
Купаетъ  въ  лонѣ  водъ? 

Не  свѣжей-ли  горитъ  красой 
Его  изъ  нихъ  исходъ? 

Не  съ  нимн-ли  сводъ  неба  слитъ 
Прохладно-голубой? 

Не  въ  лоно-ль  ихъ  тебя  манитъ 
Н  ликъ  твой  молодой? “ 

Бѣжитъ  волна,  шумитъ  волна... 

На  берегъ  валъ  плеснулъ... 

Въ  немъ  вся  душа  тоски  полна,  ^ 

Какъ  будто  другъ  шепнулъ. 

Она  поетъ,  опа  манитъ — 

Зпать,  часъ  его  насталъ! 

Къ  нему  она,  онъ  къ  пей  бѣжитъ..* 

И  слѣдъ  навѣкъ  пропалъ. 

1818. 


М  Н  Н  А. 

[подражаніе  пбснъ  МППЬОНЫ,  ГЕТЕ]. 

знаю  край;  тамъ  нѣгой  дышитъ  лѣсъ, 
Златой  лимонъ  горитъ  во  мглѣ  древесъ, 
II  вѣтерокъ  жаръ  неба  холодитъ, 

II  тихо  миртъ  и  гордо  лавръ  стоитъ... 

Тамъ  счастье,  другъ!  туда,  туда 
Мечта  зоветъ;  тамъ  сердцемъ  я  всегда! 

Тамъ  свѣтлый  домъ;  на  мраморныхъ  столбахъ 
Поставленъ  сводъ;  чертогъ  горитъ  въ  лучахъ; 

II  ликовъ  рядъ  недвижимыхъ  стоитъ; 

И,  мнится,  ихъ  молчанье  говоритъ... 

Тамъ  счастье,  другъ!  туда,  туда 
Мечта  зоветъ;  тамъ  сердцемъ  я  всегда! 

Гора  тамъ  есть  съ  заоблачной  тропой; 

Въ  туманахъ  мулъ  тамъ  путь  находитъ  свой; 
Драконы  тамъ  мутятъ  ночную  мглу; 

Летитъ  скала  и  воды  на  скалу... 

О  другъ,  пойдемъ!  туда,  туда 
Мечта  зоветъ...  но  быть-ли  тамъ  когда? 

1818. 


ЖАЛОБА  ПАСТУХА. 

[изъ  ГЕТЕ]. 

На  ту  знакомую  гбру 

Сто  разъ  я  въ  день  прихожу, 
Стою,  склоняся  на  посохъ 
II  ьъ  долъ  съ  вершины  гляжу, 

Вздохнувъ,  медлительнымъ  шагомъ 
Иду  вослѣдъ  я  овцамъ, 

II  часто,  часто  въ  долину 
Схожу,  не  чувствуя  самъ. 

Весь  лугъ  попрежпему  полонъ 
Младой  цвѣтовъ  красоты; 

Я  рву  ихъ — самъ  же  не  знаю, 

Кому  отдать  мпѣ  цвѣты? 

Здѣсь  часто  въ  дождикъ  и  въ  грозу 
Стою,  къ  землѣ  пригвожденъ; 

Все  жду,  чтобъ  дверь  отворилась... 

Но  то  обманчивый  сонъ. 

Надъ  милой  хижинкой  свѣтитъ, 
Видаю,  радуга  мпѣ... 

Къ  чему?  Она  удалилась;  , 

Она  въ  чужой  сторонѣ. 

Она  все  далѣ,  все  далѣ, 

II  скоро  слухъ  замолчитъ; 
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Бѣгите-жъ,  овцы,  бѣгите; 
Здѣсь  горе  душу  томитъ. 
1818. 


НОВАЯ  ЛЮБОВЬ -НОВАЯ  ЖИЗНЬ. 

[изъ  ГЕТЕ]. 

то  съ  тобой  вдругъ,  сердце,  стало? 
Что  ты  ноешь?  Что  опять 
Закипѣло,  запылало? 

Какъ  тебя  растолковать? 

Все  исчезло,  чѣмъ  ты  жило, 

Чѣмъ  такъ  сладостно  грустило! 

Гдѣ  безпечность?  Гдѣ  покой?.. 

Ахъ,  что  сдѣлалось  съ  тобой? 

Расцвѣтающая-ль  младость, 

Рѣчи-ль,  полныя  душой, 

Взора-ль  пламенная  сладость, 

Овладѣли  такъ  тобой? 

Захочу-ли  ободриться, 

Оторваться,  удалиться — 

Бросить  томный,  томный  взглядъ...1 
Ахъ,  я  къ  ней  лечу  назадъі 

Я  неволенъ,  очарованъ;; 

Я  къ  неволѣ  золотой, 

Обезсиленный,  прикованъ 
Шелковинкою  одной; 

И  бѣжать  очарованья 
Нѣтъ  ни  силы,  ни  желанья; 

Радъ  тоскѣ;  хочу  любить... 

Видно,  сердце,  такъ  и  быть! 

1818. 


УТРО  НА  ГОРѢ. 

[подражаніе  гете]. 

Взошла  заря.  Дыханіемъ  пріятнымъ  1 
Сманила  сонъ  она  съ  моихъ  очей. 

Изъ  хижины  за  гостемъ  благодатнымъ, 

Я  восходилъ  на  верхъ  горы  моей; 

Жемчугъ  росы  по  травкамъ  ароматнымъ 
Уже  блисталъ  младымъ  огнемъ  лучей, 

И  день  взлетѣлъ,  какъ  геніи  свѣтлокрылой, 

И  жизнью  все  живому  сердцу  было! 

Я  восходилъ...  Вдругъ  тихо  закурился 
Туманный  дымъ  съ  долины  надъ  рѣкой. 

Густѣлъ,  рѣдѣлъ,  тянулся  и  клубился, 

И  вдругъ  взлетѣлъ  крылатый  надо  мной, 

И  яркій  день  съ  нимъ  въ  блѣдный  сумракъ  слился. 
Задернулась  окрестность  пеленой, 


И  влажною  пустыней  окруженный 
Я  въ  облакахъ  исчезъ  уединенный. 
27  ноября  1819. 


ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ  И  ПОСЕЯЯНКА. 

'[изъ  ГЕТЕ]. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Благослови  Господь 

Тебя,  младая  мать, 

И  тихаго  младенца, 

Приникшаго  къ  груди  твоей. 

Здѣсь  подъ  скалою, 

Въ  тѣни  оливъ  твоихъ  пріютныхъ, 
Сложивши  ношу,  отдохну 
Отъ  зноя  близъ  тебя. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Скажи  мнѣ,  странникъ, 

Куда  въ  палящій  зной 
Ты  пыльною  идешь  дорогой? 

Товары-ль  городскіе 
Разносишь  по  селеньямъ?.. 

Ты  улыбнулся,  странникъ, 

На  мой  вопросъ. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Товаровъ  нѣтъ  со  мной. 

Но  вечеръ  холодѣетъ; 

Скажи  мнѣ,  поселянка, 

Гдѣ  тотъ  ручей, 

Въ  которомъ  жажду  утоляешь? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Взойди  на  верхъ  горы: 

Въ  кустарникѣ,  тропинкой 
Ты  мимо  хижины  пройдешь, 

Въ  которой  я  живу; 

Тамъ  близко  п  студёный  ключъ, 

Въ  которомъ  жажду  утоляю. 

ПУТЕШЕСТВенНИКЪ. 

Слѣды  создательной  руки 
Въ  кустахъ  передо  мною; 

Не  ты  сіи  образовала  камни, 
Обильно-щедрая  природа. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Иди  впередъ. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Покрытый  мохомъ  архитравъ... 

Я  узнаю  тебя,  творящій  геній? 

Твоя  печать  на  этихъ  мшистыхъ  камняхъ. 
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ПОСЕЛЯНКА. 

Все  далѣ,  странникъ. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

II  надпись  подъ  моей  ногою; 

Ее  затерло  время; 

Ты  удалилось, 

Глубоко-врѣзанное  слово, 

Рукой  творца  нѣмому  камню 
Напрасно  ввѣренный  свидѣтель 
Минувшаго  богопочтенья. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Дивишься,  странникъ, 

Ты  этимъ  камнямъ? 

Подобныхъ  много 
Близъ  хижины  моей. 

ПУТЕШЕ  СТВЕННИКЪ. 

Гдѣ?  гдѣ? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Тамъ, на  вершинѣ, 

Въ  кустахъ. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Что  вижу?  Музы  и  Хариты. 

ПОСЕЛЯНКА. 

То  хижина  моя. 

ПУТЕШЕСТВЕППИКЪ. 

Обломки  храма. 

ПОСЕЛЯПКА. 

Вблизи  бѣжитъ 
II  ключъ  студёный, 

Въ  которомъ  воду  мы  беремъ. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Не  умирая,  вѣешь 
Ты  надъ  своей  могилой, 

О  геній!  надъ  тобою 
Обрушилось  во  прахъ 
Твое  прекрасное  созданье... 

А  ты  безсмертенъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Помедли,  странникъ,  я  подамъ 
Кувшинъ  напиться  изъ  ручья. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

II  плющъ  обвѣсилъ 

Твой  ликъ  божественно-прекрасный. 

Какъ  величаво 

Надъ  этой  грудою  обломковъ 


Возносится  чета  столбовъ, 

А  здѣсь  ихъ  одинокій  братъ. 

О,  какъ  они — 

Въ  печальный  мохъ  одѣвъ  главы  священпы — 
Скорбя  вешчественно,  смотрятъ 
На  раздробленныхъ 
У  ногъ  ихъ  братій; 

Въ  тѣни  шиповниковъ  зслепыхъ, 

Подъ  камнями,  подъ  прахомъ 
Лежатъ  они,  и  вѣтеръ 
Травой  надъ  ними  шевелитъ. 

Какъ  мало  дорожишь,  природа, 

Ты  лучшаго  созданья  своего 
Прекраснѣйшимъ  созданьемъ! 

Сама  святилище  свое 
Безчувственно  ты  раздробила, 

И  тернъ  посѣяла  на  немъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Какъ  спитъ  младенецъ  мой. 

Войдешь-ли,  странникъ, 

Ты  въ  хижину  мою, 

Иль  здѣсь  на  волѣ  отдохнешь? 

Прохладно.  Подержи  дитя; 

А  я  кувшинъ  водой  наполню. 

Спи,  мой  малютка,  спи. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Прекрасенъ  твой  покой... 

Какъ  тихо  дышитъ  онъ, 

Исполненный  небеснаго  здоровья. 

Ты,  на  святыхъ  остаткахъ 
Минувшаго  рожденный, 

О,  будь  съ  тобой  его  великій  гелій; 

Кого  присвоитъ  онъ, 

Тотъ  въ  сладкомъ  чувствѣ  бытія 
Земную  жизнь  вкушаетъ. 

Двѣтп-жъ  надеждой, 

Весенній  цвѣтъ  прекрасный; 

Когда  же  отцвѣтешь, 

Созрѣй  на  солнцѣ  благодатномъ, 

II  дай  богатый  плодъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Услышь  тебя  Господь!..  А  онъ  все  спитъ. 
Вотъ,  странникъ,  чистая  вода 
II  хлѣбъ,*  даръ  скудный,  но  отъ  сердца. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Благодарю  тебя. 

Какъ  все  цвѣтетъ  кругомъ 
И  живо  зеленѣетъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Мой  мужъ  придетъ 
Черезъ  минуту  съ  поля 


Медлительнымъ  шагомъ  иду  вослѣдъ  л  овцамъ.. 
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Домой;  останься,  страпнпкъ, 

И  ужинъ  съ  нами  раздѣли.*' 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Жилище  ваше  здѣсь? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Здѣсь,  близко  этихъ  стѣнъ 
Отецъ  намъ  хижину  построилъ 
Изъ  кирпичей  и  каменныхъ  обломковъ. 
Мы  въ  ней  и  поселились. 

Меня  за  пахаря  онъ  выдалъ, 

И  умеръ  на  рукахъ  у  насъ... 

Проснулся  ты,  мое  дитя? 

Какъ  веселъ  опъ,  какъ  онъ  играетъ! 

О  милый! 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

О,  вѣчный  сѣятель,  природа, 

Даруешь  всѣмъ  ты  сладостную  жизнь; 
Всѣхъ  чадъ  своихъ,  любя,  ты  надѣлила' 
Наслѣдствомъ  хижины  пріютной. 

Высока  на  карнизѣ  храма 
Селится  ласточка,  не  зная, 

Чье  пышное  созданье  застилаетъ, 

Лѣпя  свое  гнѣздо. 

Червякъ,  заткавъ  живую  вѣтку, 
Готовитъ  зимнее  жилище 
Своей  семьѣ. 

А  ты  среди  великихъ 
Минувшаго  развалинъ 
Для  нуждъ  своихъ  житейскихъ 
Шалашъ  свой  ставишь,  человѣкъ, 

И  счастливъ  надъ  гробами. 

Прости,  младая  поселянка, 

ПОСЕЛЯНКА. 

Уходишь,  странникъ? 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Да  Богъ  благословитъ 
Тебя  и  твоего  младенца! 

ПОСЕЛЯНКА. 

Прости  же,  добрый  путь! 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Скажи,  куда  ведетъ 
Дорога  этою  горою? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Дорога  эта  въ  Кумы. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Далекъ-ли  путь? 

Жуковскій. 


ПОСЕЛЯНКА. 

Три  добрыхъ  МИЛИ. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Прости! 

О,  будь  моимъ  вождемъ,  природа; 
Направь  мой  странническій  путь; 
Здѣсь  надъ  гробами 
Священной  древности  скитаюсь; 
Дай  мнѣ  найти  пріютъ, 

Отъ  хладовъ  сѣвера  закрытый, 
Чтобъ  зной  полдневный 
Тополевая  роща 
Веселой  сѣныо  отвѣвала. 
Когда-жъ  въ  вечерній  часъ 
Усталый  возвращусь 
Подъ  кровъ  домашній, 

Лучемъ  заката  позлащенный: 
Чтобъ  на  порогъ  моихъ  дверей 
Ко  мнѣ  навстрѣчу  вышла 
Подобно  милая  подруга 
Съ  младенцемъ  на  рукахъ. 

29  ноября  1819. 


О  Б  Ѣ  Т  Ы. 

[изъ  гете]. 

удьте,  о  духи  лѣсовъ,  будьте,  о  нимфы 

потока, 

Вѣрны  далекимъ  отъ  васъ,  доступны  близ¬ 
кимъ  друзьямъ. 
Нѣтъ  ихъ,  нѣкогда  здѣсь  безпечною  жизнію  жив¬ 
шихъ; 

Мы,  смѣня  ихъ,  имъ  вслѣдъ  смиренно  ко  счастью 

идемъ. 

Съ  нами  любовь  обитай,  богиня  радости  чистой! 
Жизни  прелесть  она,  близко  далекое  съ  ней! 

1821. 


ПАМЯТНИКЪ. 

[изъ  ГЕТЕ]. 

То  мѣсто,  гдѣ  былъ  добрый,  свято. 
Для  самыхъ  позднихъ  внуковъ  тамъ 

звучитъ 

Его  благое  слово  и  живетъ 
Его  благое  дѣло. 

1830. 
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м  ы  С  Л  и. 

[изъ  гете]. 

1. 

пстъ  душой  ты  былъ  вчера 
Нынѣ  дѣйствуешь  прекрасно — 
И  отъ  завтра  жди  добра: 
Бывшимъ  будущее  ясно. 

2. 

Будь  несолнеченъ  нашъ  глазъ— 

Кто  бы  солнцемъ  любовался? 

Не  жпвп  духъ  Божій  въ  насъ — 

Кто-бъ  божественнымъ  плѣнялся? 

1830. 


ОРЕЛЪ  П  ГОЛУБКА. 

[басня  шъ  гете]. 

Съ  утеса  молодой  Орелъ 
Пустился  на  добычу; 

Стрѣлокъ  пронзилъ  ему  крыло, 
II  съ  высоты  упалъ 
Онъ  въ  масличную  рощу. 

Тамъ  онъ  томился 
Три  долгихъ  дня, 

Три  долгихъ  ночи, 

II  содрогался 
Отъ  боли;  наконецъ 
Былъ  исцѣленъ 
Живительнымъ  бальзамомъ 
Всеисцѣляющей  природы. 

Влекомый  хищничествомъ  смѣлымъ, 
Пріютъ  покинувъ  свой, 

Онъ  хочетъ  крылья  испытать... 

Увы!  они  едва 

Его  подъемлютъ  отъ  земли, 

И  онъ  въ  уныніи  глубокомъ 
Садится  отдохнуть 
На  камнѣ  у  ручья; 

Онъ  смотритъ  па  вершину  дуба, 

На  солнце,  на  далекій 
Небесный  сводъ, 

П  въ  пламенныхъ  его  глазахъ 
Сверкаютъ  слезы. 

По  близости,  между  оливъ, 

Крылами  тпхо  вѣя, 

Летали  Голубь  и  Голубка. 

Они  къ  ручью  спустились, 

И  тамъ  по  золотому 
Песку  гуляли  вмѣстѣ. 

Водя  кругомъ 
Пурпурными  глазами, 


Голубка  наконецъ 

Примѣтила  сидящаго  въ  безмолвномъ 
Уныніи  Орла. 

Она  товарища  тихонько 
Крыломъ  толкнула; 

Потомъ,  съ  участіемъ  сердечнымъ 
Взглянувши  на  страдальца, 

Ему  сказала: 

„Ты  унываешь,  другъ; 

О  чемъ  же?  Оглянись,  не  все-лп, 

Что  намъ  для  счастья 
Простаго  нужно, 

Ты  здѣсь  имѣешь? 

Не  дышатъ-лн  вокругъ  тебя 
Благоуханіемъ  оливы? 

Не  защищаютъ-лп  зеленой 
Прозрачной  сѣнію  своей 
Онѣ  тебя  отъ  зноя? 

П  не  прекраспо-ль  блещетъ 
Здѣсь  вечеръ  золотой 
На  муравѣ  н  па  игривыхъ 
Струяхъ  ручья? 

Ты  здѣсь  гуляешь  по  цвѣтамъ, 
Покрытымъ  свѣжею  росою; 

Ты  мон;ешь  пищу 

Сбирать  съ  кустовъ  п  жажду 

Въ  струяхъ  студёныхъ  утолять. 

О,  другъ!  повѣрь, 

Умѣренность  прямое  счастье; 

Съ  умѣренностью  мы 
Вездѣ  и  всѣмъ  довольны". 

—  О,  мудрость! — прошепталъ  Орелъ, 
Въ  себя  сурово  погрузившись, — 

Ты  разсуждаешь,  какъ  Голубка. 

1833. 


ОТРЫВОКЪ. 

[подражаніе  Шиллеру]. 

О  счастье  дней  моихъ!  Куда,  куда  стре¬ 
мишься? 

*  Златая,  быстрая  фантазія,  постой! 
Неумолимая!  ужель  не  возвратишься? 

Ужель  навѣкъ?..  Летитъ,  все  манитъ  за  собой? 

Сокрылись  сердца  нривпдѣнья! 

Сокрылись  сладкія  душп  моей  мечты! 

Надежды  смѣлыя,  въ  надеждахъ  наслажденья! 
Увы!  прелестный  міръ,  разрушился  п  ты! 

Гдѣ  лучъ,  которымъ  озарялся 
Путь  юноши  среди  весепнпхъ  пылкихъ  дпей, 

Гдѣ  идеалъ  святой,  которымъ  я  плѣнялся? 

О  вы,  творенія  фантазіи  моей! 

Васъ  нѣтъ,  васъ  нѣтъ!  Существенностью  злою 
Что  нѣкогда  цвѣло  столь  пышно  предо  мною, 

Чтб  я  божественнымъ,  безсмертнымъ  почиталъ, 
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Навѣкъ  разрушено! — стремленіе  къ  блаженству, 

О  вѣра,  сладкая  земному  совершенству, 

О  жизнь,  которою  весь  міръ  я  наполнялъ, 

Гдѣ  вы?  Погибло  все!  погибъ  творящій  геній! 
Погибли  призраки  волшебныхъ  заблужденій! 

Какъ  нѣкогда  Пигмаліонъ, 

Съ  надеждой  и  тоской  объемля  хладный  камень, 
Мечтая  слышать  въ  немъ  любви  унылый  стонъ, 
Стремился  перелить  весь  жаръ,  весь  страстный 

нламепь, 

Всю  жизнь  своей  души  въ  созданіе  рѣзца, 

Такъ  я,  воспитанникъ  свободы, 

Съ  любовью,  съ  радостнымъ  волненіемъ  пѣвца. 
Дышалъ  въ  объятіяхъ  природы 
И  мнилъ  бездушную  согрѣть,  одушевить! 

Она  подвиглась,  воспылала! 

Безмолвная  могла  со  мною  говорить, 

И  пламеннымъ  моимъ  лобзаньямъ  отвѣчала! 


Май  1806. 


ИДИЛЛІЯ. 

Подражаніе  Шиллеру  [Мина]. 

Когда,  она  была  пастушкою  простой, 

Цвѣла  невинностью,  невинностью  блистала, 
Когда  слыла  въ  селѣ  дѣвичьей  кра¬ 
сотой, 

И  кудри  свѣтлые  цвѣтами  убирала, 

Тогда  ей  нравились  и  пѣнистый  ручей, 

И  лугъ,  и  сѣнь  лѣсовъ,  и  миръ  моей  долины, 
Гдѣ  я  плѣнялъ  ее  свирѣлію  моей, 

Гдѣ  я  такъ  счастливъ  былъ  присутствіемъ  Алины. 
Теперь...  теперь  прости,  души  моей  покой! 

Алина  гордая  столицы  украшенье; 

Увы!  окружена  ласкателей  толпой, 

За  лесть  ихъ  отдала  любви  боготворенье. 

За  пышный  злата  блескъ  душистые  цвѣты; 
Свирѣли  тихій  звукъ  Алину  не  прельщаетъ; 
Алина  предпочла  блаженству — суеты; 

Собою  занята,  меня  въ  лпцо  не  знаетъ. 

Май  1806. 


ТОСКА  ПО  МИЛОМЪ. 

ПѢСНЯ. 

[изъ  ШИЛЛЕРА:  пикколомини,  ш.  7]. 

ЛУБРАВА  шумитъ; 

Сбираются  тучи; 

На  берегъ  зыбучій 
Склонившись,  сидитъ 
Въ  слезахъ,  пригорюнясь,  дѣвица-краса; 
И  полночь  и  буря  мрачатъ  небеса; 


И  черныя  волны,  вздымаясь,  бушуютъ; 

И  тяжкіе  вздохи  грудь  бѣлу  волнуютъ. 

я Душа  отцвѣла; 

Природа  уныла; 

Любовь  измѣнила, 

Любовь  унесла 

Надежду,  надежду — мой  сладкій  удѣлъ. 

Куда  ты,  мой  ангелъ,  куда  улетѣлъ?. 

Ахъ  полно!  я  счастьемъ  мірскимъ  насладилась: 
Жила,  и  любила...  и  друга  лишилась. 

Теките  струей 
Вы,  слезы  горючи; 

Дубравы  дремучи, 

Тоскуйте  со  мной. 

Ужъ  болѣ  не  встрѣтить  мнѣ  радостныхъ  дней; 
Простилась,  простилась,  я  съ  жизнью  моей: 

Мой  другъ  не  воскреснетъ;  что  было,  не  будетъ... 
И  бывшаго— сердце  вовѣкъ  не  забудетъ! 

Ахъ!  скоро-ль  пройдутъ 
Унылые  годы? 

Съ  весною — природы 
Красы  расцвѣтутъ... 

Но  сладкое  счастье  не  дважды  цвѣтетъ. 

Пускай  же  драгое  въ  слезахъ  оживетъ; 

Любовь,  ты  погибла,  ты,  радость,  умчалась; 
Одна  о  минувшемъ  тоска  мнѣ  осталась14. 

1806. 


КАССАНДРА. 

[баллада,  изъ  шиллера]  *). 

Все  въ  обители  Пріама 

Возвѣщало  брачный  часъ, 
Запахъ  розъ  и  ѳиміама, 
Гимны  дѣвъ  и  лирный  гласъ. 
Спитъ  гроза  минувшей  брани. 
Щитъ  и  мечъ  и  конь  забытъ, 
Облеченъ  въ  пурпурны  ткани 
Съ  Поликсеною  Пелидъ. 

Дѣвы,  юноши,  четами 
По  узорчатымъ  коврамъ, 


*)  Кассандра  дочь  Пріама  и  Гекубы.  Аполлонъ  ода¬ 
рилъ  ее  предвѣдѣніемъ.  По  разрушеніи  Трои,  досталась 
она  на  часть  Агамемнона  и  вмѣстѣ  съ  нимъ  погибла  отъ 
руки  Эгиста.  Стихотворецъ  представилъ  ее  въ  ту  самую 
минуту,  когда  совершается  бракъ  Ахилла  [названнаго  здѣсь 
Пелидомъ,  по  отцу  его  Пелехо]  съ  Поликсеною,  младшею 
дочерью  Пріама.  Она  слышитъ  торжественныя  пѣсни  и  въ 
то  же  время  предвидитъ  ужасный  конецъ  торжества.  Из¬ 
вѣстно,  что  Ахиллъ,  передъ  самымъ  алтаремъ  брачиымъ, 
умерщвленъ  Парисомъ,  котораго  стрѣла  направлена  была 
Аполлономъ.— В.  Ж. 
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Украшенные  вѣнками, 

Идутъ  веселы  во  храмъ; 

Стогны  дышатъ  ѳиміамомъ; 

Въ  злато  царскій  домъ  одѣтъ; 
Снова  счастье  падь  Пергамомъ... 
Для  Кассандры  счастья  нѣтъ. 

Уклонясь  отъ  лирныхъ  звоновъ, 
Нелюдима  и  одна, 

Дочь  П,іама  въ  Аполлоновъ 
Древ  ій  лѣсъ  удалена. 

Сводомъ  лавровъ  осѣненна, 
Сбросивъ  жрическіи  покровъ, 
Провозвѣстница  священна 
Такъ  роптала  на  боговъ: 

„Тамъ  шумятъ  веселыхъ  волны; 
Всѣмъ  душа  оживлена; 

Мать,  отецъ  надеждой  полны; 

Въ  храмъ  сестра  приведена. 

Я  одна  мечты  лишонна; 

Ужасъ  мнѣ — что  радость  тамъ; 
Вижу,  вижу,  окрылённа 
Мчится  гибель  на  Нергамъ. 

Вижу  факелъ — онъ  свѣтлѣетъ 
Не  въ  Гименовыхъ  рукахъ, 

II  не  жертвы  пламя  рдѣетъ 
На  сгущенныхъ  облакахъ; 

Зрю  пировъ  уготовленье... 

Но...  горѣ,  по  небесамъ, 

Слышно  бога  приближенье, 
Предлетящаго  бѣдамъ. 

II  вотще  мое  стенанье, 

II  печаль  моя  мнѣ  стыдъ: 

Лишь  съ  пустынями  страданье 
Сердце  с^ое  дѣлитъ. 

Отъ  счастливыхъ  отчуждённа, 
Веселящимся  позоръ, 

Я  тобой  всѣхъ  благъ  лишонна, 

О  нредвѣдѣнія  взоръ! 

Что  Кассандрѣ  даръ  вѣщанья 
Въ  семъ  жилищѣ  скромныхъ  чадъ 
Безмятежнаго  незнанья, 

II  блаженныхъ  имъ  стократъ? 

Ахъ!  почто  она  предвидитъ 
То,  чего  не  отвратить'?.. 
Неизбѣжное  пріидетъ, 

И  грозящее  сразитъ. 

И  спасу-ль  ихъ,  открывая 
Близкій  ужасъ  ихъ  очамъ? 

Лишь  незнанье — жизнь  прямая; 
Знанье— смерть  прямая  намъ. 


Фебъ,  возьми  твой  даръ  опасной, 
Очи  мнѣ  спѣши  затмить; 

Тяжко  истины  ужасной 
Смертною  скудблыо  быть. 

Я  забыла  славить  радость, 

Ставъ  пророчицей  твоей. 

Слѣпоты  погибшей  сладость, 

Мир ;ый  мракъ  минувшихъ  дней, 

Съ  вами  скрылись  наслажденья! 

Онъ  мнѣ  будущее  далъ, 

Но  веселіе  мгновенья 
Настоящаго  отнялъ. 

Никогда  покровъ  вѣнчальный 
Мнѣ  главы  не  осѣнитъ: 

Вижу  факелъ  погребальный; 

Внжу,  ранній  гробъ  открытъ. 

Я  съ  родными  скучну  младость 
Всю  утратила  въ  тоскѣ — 

Ахъ,  могла- ль  дѣлить  ихъ  радость, 
Видя  скорбь  ихъ  вдалекѣ? 

Ихъ  ласкаетъ  ожиданье; 

Жизнь,  любовь  передо  мной; 

Все  окрестъ  очарованье — 

Я  одна  мертва  душой. 

Для  меня  весна  напрасна; 

Міръ  цвѣтущій  пустъ  и  дикъ... 
Ахъ,  сколь  жизнь  тому  ужасна, 
Кто  во  глубь  ея  проникъ! 

Сладкій  жребій  Поликсены! 

Съ  женнхомъ  рука  съ  рукой, 

Взоръ  любовью  распаленный 
II  гордясь  сама  собой, 

Благъ  своихъ  не  постигаетъ: 

Въ  сновидѣніяхъ  златыхъ, 

И  безсмертья  не  желаетъ 
За  одинъ  съ  Пелндомъ  мигъ. 

II  моей  любви  открылся 
Тотъ,  кого  мы  ждемъ  душой; 
Милый  взоръ  ко  мнѣ  стремился 
Полный  страстною  тоской... 

Но — для  насъ  передъ  богами 
Брачный  гимнъ  не  возгремитъ; 
Вижу,  грозно  между  нами 
Тѣнь  стигійская  стоитъ. 

Духи,  блѣдною  толпою 
Покидая  мрачный  адъ, 

Вслѣдъ  за  мной  и  предо  мною, 
Неотступные  летятъ; 

Въ  рѣзвы  юношески  лики 
Вносятъ  ужасъ  за  собой; 
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Внемля  радостные  клпки, 
Внемлю  ихъ  надгробный  вой. 


СЧАСТІЕ. 

[изъ  ШИЛЛЕРА]. 


Тадъ  сокрытый  блескъ  кинжала; 
Тадъ  убійцы  взоръ  горитъ; 

Тамъ  невидимаго  жала 
Ядъ  погибелью  грозитъ. 

Все  предчувствуя  и  зная, 

Въ  страшный  путь  сама  иду: 

Ты  падешь,  страна  родная; 

Я  въ  чужбинѣ  гробъ  найду “... 

И  слова  его  звучали... 

Вдругъ...  шумитъ  священный  лѣсъ... 
И  зефиры  гласъ  примчали: 

„Палъ  великій  Ахиллесъ! “ 

Машутъ  Фуріи  зміями, 

Боги  мчатся  къ  небесамъ... 

И  карающій  громами 
Грозно  смотритъ  на  Пергамъ. 


ПЛАЧЪ  ЛЮДМИЛЫ. 

ПОДГАЖАШЕ  ШИЛЛЕРУ  [АМАЛІЯ]. 

Ангелъ  былъ  онъ  красотою, 

Маемъ  кроткій  взоръ  блисталъ! 
Все  великою  душою 
Несравненный  превышалъ! 

Поцѣлуи — сладость  рая, 

Слитыхъ  пламеней  струя, 

Горнихъ  арфъ  игра  святая! 

Небеса  вкушала  я! 

Взоромъ  взоръ,  душа  душою 
Распалялись...  все  цвѣло! 

Міръ  сіялъ  для  насъ  весною, 

Все  намъ  радость  въ  даръ  несло! 

Непостижное  сліянье 
Восхищенья  и  тоски, 

Нѣжныхъ  ласкъ  очарованье, 

Огнь  сжимающей  руки... 

Сердца  сладостныя  муки... 

Все  прости!.,  его  ужъ  нѣтъ! 

Ахъ!  прерви-жъ  печаль  разлуки, 
Смерть,  души  послѣдній  свѣтъ! 


Блаженъ,  кто,  богами  еще  до  рожденья  лю¬ 
бимый, 

На  сладостномъ  лонѣ  Киприды  взлелѣянъ 

младенцемъ; 

Кто  очи  отъ  Феба,  отъ  Гермеса  даръ  убѣжденія 

принялъ, 

А  силы  печать  на  чело  отъ  руки  громовержца. 
Великій,  божественный  жребій  счастливца  постиг- 

нулъ; 

Еще  до  начала  сраженья  побѣдой  увѣнчанъ; 
Любимецъ  Хариты,  плѣняетъ,  труда  не  пріемля. 
Великимъ  да  будетъ,  кто,  собственной  силы  со¬ 
зданье, 

Душою  превыше  и  тайныя  Парки  и  Рока; 

Но  счастье  и  Грацій  улыбка  не  силѣ  подвластны. 
Высокое  прямо  съ  Олимпа  на  избранныхъ  небомъ 

нисходитъ; 

Какъ  сердце  любовницы,  полпое  тайныя  страсти, 
Такъ  всѣ  громовержца  дары  неподкупны;  единый 
Законъ  предпочтенья  въ  жилищахъ  Эрота  и  Зевса; 
И  боги  въ  посланіи  благъ  повинуются  сердцу: 
Имъ  милы  безстрашнаго  юноши  гордая  поступь, 

И  взоръ  непреклонный,  владычества  смѣлаго  пол¬ 
ный, 

И  волны  власовъ,  отѣнившихъ  чело  и  ланиты. 
Веселому  чувствовать  радость;  слѣпымъ,  а  не  зря¬ 
щимъ 

Безсмертные  въ  славѣ  чудесной  себя  открываютъ; 
Имъ  милъ  простоты  непорочныя  дѣвственный  об¬ 
разъ; 

И  въ  скромномъ  сосудѣ  небесное  любитъ  скры¬ 
ваться; 

Презрѣньемъ  надежду  кичливой  гордыни  смиряютъ; 
Свободные,  силѣ  и  гласу  мольбы  не  подвластны. 
Лишь  къ  избраннымъ — съ  неба  орлу-громоносцу 

Кроніонъ 

Велитъ  ниспускаться,  да  мчитъ  ихъ  въ  обитель 

Олимпа; 

Свободно  въ  толпѣ  земнородныхъ  замѣтивъ  лю¬ 
бимцевъ, 

Лишь  имъ  на  главу  налагаетъ  рукою  пристрастной 
То  лавръ  пѣснопѣвца,  то  власти  державной  по¬ 
вязку; 

Лишь  имъ  предлетитъ  стрѣлоносный  сразитель 

Пиѳона, 

Лишь  имъ  и  Эротъ  златокрылый — сердецъ  пове¬ 
литель; 

Ихъ  судно  трезубецъ  Нептуна,  равняющій  бездны, 
Ведетъ  съ  неприступной  фортуною  Кесаря  къ  брегу; 
Предъ  ними  смиряется  левъ,  и  дельфинъ  изъ  пу¬ 
чины 

Хребтомъ  благотворнымъ  ихъ,  бурей  гонимыхъ, 

изъемлетъ. 


бЗо 
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Надъ  всѣмъ  красота  повелитель  рожденный:  по¬ 
добіе  бога — 

Единымъ,  спокойнымъ  явленьемъ  она  побѣждаетъ. 
Не  сѣтуй,  что  боги  счастливца  некупленнымъ 

лавромъ  вѣнчаютъ. 

Что  онъ,  отъ  меча  п  стрѣлы  покровенный  Ки- 

прпдой, 

Исходитъ  безвредно  пзъ  битвы,  летя  насладиться 

любовью; 

И  менѣе-ль  славы  Ахиллу,  что  онъ  огражденъ 

невредимымъ 

Щитомъ,  нскованьемъ  Гефестова  дивнаго  млата, 
Что  смертный  единый  все  древнее  небо  въ  смятенье 

приводитъ? 

Тѣмъ  выше  великій,  что  боги  съ  великимъ  въ 

союзѣ, 

Что,  гнѣвомъ  его  распаляся,  любимцу  во  славу, 
Элленовъ  избраннѣйшихъ  въ  бездну  Тенара  низво¬ 
дятъ. 

Пусть  будетъ  красою  краса — не  завидуй,  что 

прелесть  ей  съ  неба, 
Какъ  лиліямъ  пышность,  дана  безъ  заслуги  Ци- 

терой; 

Пусть  будетъ  блаженна,  плѣняя;  плѣняйся — тебѣ 

наслажденье. 

Не  сѣтуй,  что  даръ  пѣснопѣнья  съ  Олимпа  на 

избранныхъ  сходитъ, 

Что  сладкій  пѣвецъ  вдохновеньемъ  невидимой 

арфы  наполненъ: 

Скрывающій  бога  въ  душѣ  претворенъ  п  для 

внемлющихъ  въ  бога; 

Онъ  счастливъ  собою — ты,  нмъ  наслаждаясь, 

блаженствуй. 

Пускай  предъ  зерцаломъ  Ѳемиды  вѣнокъ  отдается 

заслугѣ, 

Но  радость  лишь  боги  на  смертное  око  низводятъ. 
Гдѣ  не  было  чуда,  вотще  тамъ  искать  и  сча¬ 
стливца. 

Все  смертное  прежде  родится,  растетъ,  созрѣваетъ, 
Изъ  образа  въ  образъ  ведомое  зиждущимъ  Крономъ; 
Но  счастія  мы  и  красы  никогда  въ  созрѣваньи 

не  видимъ: 

Отъ  вѣка  они  совершенны  во  всемъ  совершенствѣ 

созданья; 

Не  зримъ  ни  единой  земныя  Венеры,  какъ  прежде 

небесной, 

Въ  ея  сокровенномъ  исходѣ  изъ  тайныхъ  обите¬ 
лей  моря; 

Какъ  древле  Минерва,  въ  безсмертный  эгидъ  и 

шеломъ  ополченна, 

Такъ  каждая  свѣтлая  мысль  изъ  главы  громо¬ 
вержца  родится. 


ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

ПѢСНЯ. 

[ИЗЪ  ШИЛЛЕРА] . 

4 ней  моихъ  еще  весною 
Отчій  домъ  покинулъ  я, 

Все  забыто  было  мною — 

И  семейство  и  друзья. 

Въ  ризѣ  странника  убогой, 

Съ  дѣтской  въ  сердцѣ  простотой, 
Я  пошелъ  путёмъ-дорогой — 

Вѣра  былъ  вожатый  мой. 

И  въ  надеждѣ,  въ  увѣреньѣ, 
Путь  казался  не  далекъ, 
я  Странникъ,  слышалось,  терпѣнье! 
Прямо,  прямо  па  востокъ. 

Ты  увидишь  храмъ  чудесной, 

Ты  въ  святилище  войдешь, 

Тамъ  въ  нетлѣнности  небесной 
Все  земное  обрѣтешь “. 

Утро  вечеромъ  смѣнялось, 
Вечеръ  утру  уступалъ, 

Неизвѣстное  скрывалось, 

Я  искалъ— не  обрѣталъ. 

Тамъ  встрѣчались  мнѣ  пучины, 
Здѣсь  высокихъ  горъ  хребты, 

Я  взбирался  на  стремнины, 

Чрезъ  потоки  стлалъ  мосты. 

Вдругъ  рѣка  передо  мною — 
Водъ  склоненье  на  востокъ, 

Вижу  зыблемый  струею 
Подлѣ  берега  челнокъ. 

Я  въ  надеждѣ,  я  въ  смятеньи, 
Предаю  себя  волнамъ, 

Счастье  вижу  въ  отдаленьи, 

Все,  что  мило,  мнится,  тамъ! 

Ахъ!  въ  безвѣстномъ  океанѣ 
Очутился  мой  челнокъ, 

Даль  по-прежнему  въ  туманѣ, 
Брегъ  невидимъ  и  далекъ. 

П  во  вѣки  надо  мною 
Не  сольется,  какъ  поднесь, 

Небо  свѣтлое  съ  землею... 

Тамъ  нс  будетъ  вѣчно — здѣсь. 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


ЖАЛОБА. 

[РОМАНСЪ,  ИЗЪ  ШИЛЛЕРА:  «ЮНОША  У  РУЧЬЯ»]. 

Надъ  прозрачными  водами 

Сидя,  рвалъ  Усладъ  вѣнокъ, 
И  шумящими  волнами 
Уносилъ  цвѣты  потокъ. 

„Такъ  бѣгутъ  лѣта  младыя 
Невозвратною  струей; 

Такъ  всѣ  радости  земныя — ■ 

Цвѣтъ  увядшій  полевой. 

Ахъ!  безвременной  тоскою 
Умерщвленъ  мой  - милый  цвѣтъ. 

Все  воскреснуло  съ  весною, 

Обновился  Божій  свѣтъ; 

Я  смотрю — и  холмъ  веселой 
И  поля  омрачены; 

Для  души  осиротѣлой 
Нѣтъ  цвѣтущія  весны. 

Что  въ  природѣ,  озаренной 
Красотою  майскихъ  дней? 

Есть  одна  во  всей  вселенной — 

Къ  ней  душа,  п  мысль  объ  ней; 
Къ  ней  стремлю,  забывшись,  руки,* 
Милый  призракъ  прочь  летптъ. 
Кто-жъ  мои  услышитъ  муки, 

Жажду  сердца  утолитъ?  “ 
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ЖЕЛАНІЕ. 

[РОМАНСЪ,  ИЗЪ  ШИЛЛЕРА]. 

ОЗАРНся,  долъ  туманный; 

Разетупнея,  мракъ  густой; 

Гдѣ  найду  исходъ  желанный? 
Гдѣ  воскресну  я  душой? 

Испещренные  цвѣтами, 

Красны  холмы  вижу  тамъ... 

Ахъ!  зачѣмъ  я  не  съ  крыламп? 
Полетѣлъ  бы  я  къ  холмамъ. 

Тамъ  поютъ  согласны  лиры, 

Тамъ  обитель  тишины, 

Мчатъ  ко  мнѣ  оттоль  зефиры 
Благовонія  весны, 

Тамъ  блестятъ  плоды  златые 
На  сѣнистыхъ  деревахъ, 

Тамъ  не  слышны  вихри  злые 
На  пригоркахъ,  на  лугахъ. 

О  предѣлъ  очаровапья! 

Какъ  прелестна  тамъ  веспа, 


Какъ  отъ  юныхъ  розъ  дыханья 
Тамъ  душа  оживлена! 

Полечу  туда...  напрасно! 

Нѣтъ  путей  къ  симъ  берегамъ! 
Предо  мной  потокъ  ужасной 
Грозно  мчится  по  скаламъ. 

Лодку  внжу...  гдѣ-жъ  вожатый? 
Ѣдемъ!.,  будь,  что  суждено!.. 
Паруса  ея  крылаты 
П  весло  оживлено. 

Вѣрь  тому,  что  сердце  скажетъ; 
Нѣтъ  залоговъ  отъ  небесъ; 

Нанъ  лишь  чудо  путь  укажетъ 
Въ  сей  волшебный  край  чудесъ. 


КЪ  НЕЙ. 

МАРЬѢ  АНДР.  ПРОТАСОВОЙ. 
[подражаніе  ШИЛЛЕРУ]. 

Имя  гдѣ  для  тебя? 

Не  сильно  смертныхъ  искусство 
Выразить  прелесть  твою! 

Лпры  нѣтъ  для  тебя! 

Что  пѣсни?  Отзывъ  невѣрный 
Поздней  молвы  объ  тебѣ? 

Есдп-бъ  сердце  могло  быть 
Имъ  слышно,  каждое  чувство 
Было  бы  гимномъ  тебѣ. 

Прелесть  жизни  твоей, 

Сей  образъ  чистый,  священный, 

Въ  сердцѣ,  какъ  тайну,  ношу. 

Я  могу  лишь  любить. 

Сказать  же,  какъ  ты  любима, 

Можетъ  лишь  вѣчность  одна! 

1810. 


ИВИКОВЫ  ЖУРАВЛИ. 

[БАЛЛАДА,  ИЗЪ  ШИЛЛЕРА]. 

На  Посидоповъ  пиръ  весёлый, 

Куда  стекались  чада  Белы 
Зрѣть  бѣгъ  коней  и  бой  пѣвцовъ 
Шелъ  Ивикъ,  скромный  другъ  боговъ. 
Ему  съ  крылатою  мечтою 
Послалъ  даръ  пѣсней  Аполлонъ; 

И  съ  лирой,  съ  легкою  клюкою, 

Шелъ,  вдохновенный,  къ  Иетму  онъ* 
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Уже  его  открыли  взоры 
Вдали  Акроко-ринѳъ  и  горы, 

Сліянііы  съ  синевой  небесъ. 

Онъ  входитъ  въ  Посидоновъ  лѣсъ... 

Все  тихо:  листъ  пе  колыхнется, 

Лишь  журавлей  по  вышинѣ 
Шумящая  станица  вьется 
Въ  страны  полуденны  къ  веснѣ. 

„О  спутники,  вашъ  рой  крылатый, 
Досель  мой  вѣрный  провожатый, 

Будь  добрымъ  знаменіемъ  мнѣ! 

Сказавъ:  прости!  родной  странѣ, 

Чужаго  брега  посѣтитель, 

Ищу  пріюта,  какъ  и  вы; 

Да  отвратитъ  Зевесъ-хранитель 
Бѣду  отъ  страннпчей  главы*. 

И  съ  твердой  вѣрою  въ  Зевеса 
Онъ  въ  глубину  вступаетъ  лѣса; 

Идетъ  заглохшею  тропой... 

II  зритъ  убійцъ  передъ  собой. 

Готовъ  сразиться  онъ  съ  врагами; 

Но  часъ  судьбы  его  приспѣлъ: 

Знакомый  съ  лирными  струнами, 

Напрячь  онъ  лука  не  умѣлъ. 

Къ  богамъ  н  къ  людямъ  онъ  взываетъ... 
Лишь  эхо  стоны  повторяетъ — 

Въ  ужасномъ  лѣсѣ  жизни  нѣтъ. 

„II  такъ  погибну  въ  цвѣтѣ  лѣтъ, 

Истлѣю  здѣсь  безъ  погребенья 
И  не  оплаканъ  отъ  друзей; 

II  симъ  врагамъ  не  будетъ  мщенья, 

Ни  отъ  боговъ,  ни  отъ  людей14. 

II  онъ  боролся  ужъ  съ  кончиной... 
Вдругъ...  шумъ  отъ  стаи  журавлиной... 
Онъ  слышитъ  [взоръ  уже  угасъ] 

Ихъ  жалобно-стенящій  гласъ. 

„Вы,  журавли  подъ  небесами, 

Я  васъ  въ  свидѣіели  зову! 

Да  грянетъ,  привлеченный  вами, 

Зевесовъ  громъ  на  ихъ  главу!44 

И  трупъ  узрѣли  обнаженный: 

Рукой  убійцы  искаженны 
Черты  прекраснаго  лица. 

Коринѳскій  другъ  узналъ  пѣвца. 

„И  ты-ль  недвижимъ  предо  мною? 

И  на  главу  твою,  пѣвецъ, 

Я  мнилъ  торжественной  рукою 
Сосновый  положить  вѣнецъ*. 

II  внемлютъ  гости  Посидона, 

Что  палъ  наперстникъ  Аполлона... 


Вся  Греція  поражена: 

Для  веѣхъ  сердецъ  печаль  одпа. 

И  съ  дикпмъ  ревомъ  изступленья 
Црнтановъ  окружилъ  народъ, 

И  вопитъ:  „сіарцы,  мщенья,  мщенья! 
Злодѣямъ  казнь,  пхъ  сгибни  родъ!44 

Но  гдѣ  ихъ  слѣдъ?  Кому  примѣтно 
Лицо  врага  въ  толпѣ  несмѣтной 
Притекшихъ  въ  Посидоновъ  храмъ? 

Они  ругаются  богамъ; 

И  кто-жъ — разбойникъ-ли  презрѣнный, 

Иль  тайный  врагъ  ударъ  нанесъ? 

Лишь  Геліосъ  то  зрѣлъ  священный, 

Все  озаряющій  съ  небесъ. 

Съ  подъятой,  можетъ  быть,  главою, 
Между  шумящею  толпою 
Злодѣй  сокрытъ  въ  сей  самый  часъ, 

И  хладно  внемлетъ  скорби  гласъ; 

Иль  въ  капищѣ,  склонивъ  колѣни, 

Жжетъ  ладанъ  гнусною  рукой; 

Или  тѣснится  на  ступени 
Амфитеатра  за  толпой, 

Гдѣ,  устремивъ  на  сцепу  взоры 
[Чуть  могутъ  ихъ  сдержать  подпоры], 
Иришедъ  изъ  ближнихъ,  дальныхъ  странъ, 
Шумя,  какъ  смутный  океанъ, 

Надъ  рядомъ  рядъ,  сидятъ  народы, 

И  движутся,  какъ  въ  бурю  лѣсъ, 

Людьми  кипящи  переходы, 

Всходя  до  синевы  небесъ. 

II  кто  сочтетъ  разноплеменныхъ, 

Симъ  торжествомъ  соединенныхъ? 

Пришли  отвеюду:  отъ  Аѳинъ, 

Огь  древней  Спарты,  отъ  Мпкинъ, 

Съ  предѣловъ  Азіи  далекой, 

Съ  Эгейскихъ  водъ,  съ  Ѳракійскихъ  горъ... 
И  сѣли  въ  тишинѣ  глубокой, 

И  тихо  выступаетъ  хоръ. 

По  древнему  обряду,  важно, 

Походкой  мѣрной  и  протяжной, 

Священнымъ  страхомъ  окружопъ. 

Обходитъ  вкругъ  театра  онъ. 

Не  шествуютъ  такъ  персти  чада; 

Не  здѣсь  пхъ  колыбель  была. 

Ихъ  стана  дивная  громада 
Предѣлъ  земнаго  перешла. 

Идутъ  съ  поникшими  главами, 

П  движутъ  тощими  руками 
Свѣчи,  отъ  коихъ  темный  свѣтъ; 

II  въ  ихъ  ланитахъ  крови  нѣтъ, 
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Ихъ  мертвы  лица,  очи  впалы, 

И  святыя  межъ  ихъ  власовъ 
Эхидны  движутъ  съ  свистомъ  жалы, 

Являя  страшный  рядъ  зубовъ. 

И  стали  вкругъ,  сверкая  взоромъ; 

И  гимнъ  запѣли  дикимъ  хоромъ, 

Въ  сердца  вонзающій  боязнь; 

И  въ  немъ  преступникъ  слышитъ:  казнь! 
Гроза  души,  ума  смутитель, 

Эринній  страшный  хоръ  гремитъ; 

И,  цѣпенѣя,  внемлетъ  зритель; 

И  лира,  онѣмѣвъ,  молчитъ: 

„Блаженъ,  кто  незнакомъ  съ  виною, 

Кто  чистъ  младенчески  душою! 

Мы  не  дерзнемъ  ему  во  слѣдъ; 

Ему  чужда  дорога  бѣдъ... 

Но  вамъ,  убійцы,  горе,  горе! 

Какъ  тѣнь,  за  вами  всюду  мы, 

Съ  грозою  мщенія  во  взорѣ, 

Ужасныя  созданья  тьмы. 

„Не  мните  скрыться — мы  съ  крылами; 
Вы  въ  лѣсъ,  вы  въ  бездну — мы  за  вами; 
И,  спутавъ  васъ  въ  своихъ  сѣтяхъ, 
Растерзанныхъ  бросаемъ  въ  прахъ. 

Вамъ  покаянье  не  защита; 

Вашъ  стонъ,  вашъ  плачъ — веселье  намъ; 
Терзать  васъ  будетъ  до  Коцита, 

Но  не  покинемъ  васъ  и  тамъ“. 

И  пѣснь  ужасныхъ  замолчала, 

И  надъ  внимавшими  лежала, 

Богинь  присутствіемъ  полна, 

Какъ  надъ  могилой  тишина. 

И  тихой,  мѣрною  стопою 
Онѣ  обратно  потекли, 

Склонивъ  главы,  рука  съ  рукою, 

И  скрылись  медленно  вдали. 

И  зритель,  зыблемый  сомнѣньемъ 
Межъ  истиной  и  заблужденьемъ, 

Со  страхомъ  мнитъ  о  Силѣ  той, 

Которая,  во  мглѣ  густой 
Скрывайся,  неизбѣжима, 

Вьетъ  нити  роковыхъ  сѣтей, 

Во  глубинѣ  лишь  сердца  зрима, 

Но  скрыта  отъ  дневныхъ  лучей. 

И  все,  и  все  еще  въ  молчаньѣ... 

Вдругъ  на  ступеняхъ  восклицанье: 
„Нарѳеній,  слышишь?..  Крикъ  вдали... 

То  Ивиковы  журавли!.. “ 

И  небо  вдругъ  покрылось  тьмою; 

И  воздухъ  весь  отъ  крылъ  шумитъ; 


И  видятъ...  черпой  полосою 
Станица  журавлей  летитъ. 

„Что?  Ивикъ!..“  Все  поколебалось — 

И  имя  Ивика  помчалось 

Изъ  устъ  въ  уста...  шумитъ  народъ, 

Какъ  бурная  пучина  водъ. 

„Нашъ  добрый  Іівикъ!  нашъ  сраженной 
Врагомъ  незнаемымъ  поэтъ!.. 

Что,  что  въ- семъ  словѣ  сокровенно? 

И  что  сихъ  журавлей  полётъ? 

И  всѣмъ  сердцамъ  въ  одно  мгновенье, 
Какъ  будто  свыше  откровенье, 

Блеснула  мысль:  „убійца  тутъ; 

То  Эвменидъ  ужасныхъ  судъ; 

Отмщенье  за  пѣвца  готово; 

Себѣ  преступникъ  измѣнилъ. 

Къ  суду  и  тотъ,  кто  молвилъ  слово, 

И  тотъ,  кѣмъ  онъ  внимаемъ  былъ!“ 

И  блѣденъ,  трепетенъ,  смятенный, 
Незапной  рѣчью  обличенный, 

Исторгнутъ  изъ  толпы  злодѣй: 

Передъ  сѣдалище  судей 

Онъ  привлеченъ  съ  своимъ  клевретомъ; 

Смущенный  видъ,  склоненный  взоръ, 

И  тщетный  плачъ  былъ  ихъ  отвѣтомъ; 

И  смерть  была  имъ  приговоръ. 

1810. 


МЕЧТ  Ы. 

[пѣсня,  ИЗЪ  ШИЛЛЕРА]. 

Зачѣмъ  такъ  рано  измѣнила? 

Съ  мечтами,  радостью,  тоской, 
Куда  полетъ  свой  устремила? 
Неумолимая,  постой! 

О  дней  моихъ  весна  златая, 

Постой...  тебѣ  возврата  нѣтъ... 
Летитъ,  молитвѣ  не  внимая; 

И  все  за  ней  помчалось  вслѣдъ. 

О!  гдѣ  ты,  лучъ,  путеводитель 
Веселыхъ  юношескихъ  дней? 

Гдѣ  ты,  надежда,  обольститель 
Неопытной  души  моей? 

Ужъ  нѣтъ  ея,  сей  вѣры  милой 
Къ  твореньямъ  пламенной  мечты... 
Добыча  истинѣ  унылой — 

Призраковъ  прежнихъ  красоты. 

Какъ  древле  рукъ  своихъ  созданье 
Боготворилъ  Пигмаліонъ — 

И  мраморъ  внялъ  любви  стенанье, 
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П  мертвый  былъ  одушевленъ — • 

Такъ  пламенно  объята  мною 
Природа  хладная  была; 

И,  полная  моей  душою, 

Она  подвиглась,  ожила. 

П,  юноши  дѣля  желанье, 

Нѣмая  обрѣла  языкъ: 

Мнѣ  отвѣчала  на  лобзанье, 

И  сердпа  гласъ  въ  нее  проникъ. 

Тогда  и  древо  жизнь  пріяло, 

П  чувство  ощутилъ  ручей, 

И  мертвое  отзывомъ  стало 
Пылающей  души  моей. 

•  •  ...  -  •  і  ]  і 

II  неестественнымъ  стремленьемъ 
Весь  міръ  въ  мою  тѣснился  грудь; 
Картиной,  звукомъ,  выраженьемъ 
Во  все  я  жизнь  хотѣлъ  вдохнуть; 

П  въ  нѣжномъ  сѣмени  сокрытой. 

Сколь  пышнымъ  мнѣ  казался  свѣтъ... 
Но,  ахъ!  сколь  мало  въ  немъ  развито! 
П  малое— сколь  бѣдный  цвѣтъ! 

Какъ  бодро,  слѣдомъ  за  мечтою, 
Волшебнымъ  очарованъ  сномъ, 

Заботъ  не  связанный  уздою, 

Я  жизни  полетѣлъ  путемъ. 

Желанье  было — исполненье; 

Успѣхъ  отвагу  пламенилъ: 

Ни  высота,  ни  отдаленье 
Не  ужасали  смѣлыхъ  крылъ. 

II  быстро  жпзнп  колеспица 
Стезею  младости  текла; 

Ее  воздушная  станица 
Веселыхъ  призраковъ  влекла: 

Любовь  съ  прелестными  дарами. 

Съ  алмазнымъ  счастіе  ключемъ, 

II  слава  съ  звѣздными  вѣнцами, 

II  съ  яркимъ  истина  лучемъ. 

Но,  ахъ!.,  еще  съ  полудорогя, 
Наскучивъ  рѣзвою  игрой. 

Вожди  отстали  быстроноги... 

За  роемъ  вслѣдъ  умчался  рой. 
Украдкой  счастіе  сокрылось; 

Измѣной  знаніе  ушло; 

Сомнѣнья  тучей  обложилось 
Священной  истины  чело. 

ч 

Я  зрѣлъ,  какъ  дерзкою  рукою 
Презрѣпный  славу  похищалъ; 

И  быстро  съ  быстрою  весною 
Прелестный  цвѣтъ  любви  увялъ. 

И  все  пустынпо,  тихо  стало 


Окрестъ  меня  и  предо  мной! 

Едва  надежды  лишь  сіяло 
Свѣтило  надъ  моей  тропой. 

Но  кто-жъ  изъ  сей  толпы  крылатой 
Одинъ  съ  любовью  мнѣ  во  слѣдъ, 

Мой  до  могилы  провожатой. 

Участникъ  радостей  и  бѣдъ?.. 

Ты,  узъ  житейскихъ  облегчителъ, 

Въ  душевномъ  мракѣ  милый  свѣтъ, 

Ты,  дружба,  сердца  исцѣлитель, 

Мой  добрый  геній  съ  юныхъ  дѣтъ. 

И  ты,  товарищъ  мой  любимый, 
Души  хранитель,  какъ  опа, 

Другъ  вѣрный,  трудъ  неутомимый, 
Кому  святая  власть  дана: 

Всегда  творить,  не  разрушая, 

Мирить  печальнаго  съ  судьбой, 

И,  силу  въ  сердцѣ  водворяя, 

Беречь  въ  немъ  ясность  и  покой. 

1811. 


ГОЛОСЪ  СЪ  ТОГО  СВѢТА. 

[изъ  пшллера]. 

Не  узнавай,  куда  я  путь  склонила, 

Въ  какой  предѣлъ  изъ  міра  перешла... 

О  другъ,  я  все  земное  совершила; 

Я  на  землѣ  любила  п  жила. 

Нашла-лп  ихъ?  Сбылись-ли  ожиданья?.. 

Безъ  страха  вѣрь;  обмана  сердцу  нѣтъ; 

Сбылося  все;  я  въ  сторопѣ  свиданья; 

И  знаю  здѣсь,  сколь  вашъ  прекрасенъ  свѣтъ. 

Другъ,  па  землѣ  великое  не  тщетно; 

Будь  твердъ,  а  здѣсь  тебѣ  не  измѣнятъ; 

О  милый,  здѣсь  не  будетъ  безотвѣтно 
Ничто,  ничто:  ни  мысль,  пи  вздохъ,  ни  взглядъ. 

Не  унывай:  минувшее  съ  тобою; 

Незрима  я,  но  въ  мірѣ  мы  одномъ; 

Будь  вѣренъ  мнѣ  прекрасною  душою; 

Сверши  один  ъ — начатое  вдвоемъ. 

1815. 


ЯВЛЕНІЕ  БОГОВЪ. 

[пзъ  шпллега]. 

Знайте,  съ  Олимпа 
Являются  боги 
Къ  намъ  не  одни; 

Только  что  Бахусъ  придетъ  говорливый; 
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Мчится  Эротъ  благодатный  младенецъ; 
Слѣдомъ  за  ними  и  самъ  Аполлонъ. 

Слетѣлись,  слетѣлись 
Всѣ  жители  неба, 

Небесными  полно 
Земное  жилище. 

Чѣмъ  угощу  я 
Земли  уроженецъ 
Вѣчныхъ  боговъ? 

Дайте  мнѣ  вашей,  безсмертные,  жизни. 
Боги,  что  смертный  могу  поднести  вамъ? 
Къ  вашему  небу  возвысьте  меня. 

Прекрасная  радость 
Живетъ  у  Зевеса. 

Гдѣ  нектаръ?  Налейте, 
Налейте  мнѣ  чашу! 

Нектара  чашу 
Пѣвцу,  молодая 
Геба,  подан! 

Очи  небесной  росой  окропите; 

Пусть  онъ  не  зритъ  ненавистнаго  Стикса, 
Быть  да  мечтаетъ  однимъ  изъ  боговъ. 
Шумитъ,  заблистала 
Небесная  влага, 

Спокоилось  сердце, 

Провидѣли  очи. 

1816. 


ГРАФЪ  ГАБСБУРСКШ. 

[баллада  изъ  пшллера]. 

Торжественнымъ  Ахенъ  весельемъ  шумѣлъ; 
Въ  старинныхъ  чертогахъ  на  пирѣ 
Рудольфъ,  императоръ  избранный,  сидѣлъ 
Въ  сіяньи  вѣнца  и  въ  порфирѣ. 

Тамъ  кушанья  рейнскій  фальцграфъ  разносилъ, 
Богемецъ  напитки  въ  бокалы  цѣдилъ, 

И  семь  избирателей,  чиномъ 
Устроенный  древле  свершая  обрядъ, 

Блистали,  какъ  звѣзды  предъ  солнцемъ  блестятъ, 
Предъ  новымъ  своимъ  властелиномъ. 

Кругомъ  возвышался  богатый  балконъ, 

Ликующимъ  полный  народомъ; 

И  клики,  со  всѣхъ  прилетая  сторонъ, 

Подъ  древнимъ  сливалися  сводомъ. 

Былъ  конченъ  раздоръ;  нерестала  война; 
Безцарственны,  грозны  прошли  времена; 

Судья  надъ  землею  былъ  снова; 

И  воля  губить  у  меча  отнята; 

Не  брошены  слабый,  вдова,  сирота 

Могущимъ  во  власть  безъ  покрова. 


И  кесарь,  наполнивъ  бокалъ  золотой, 

Съ  привѣтливымъ  взоромъ  вѣщаетъ: 
я  Прекрасенъ  мой  пиръ;  все  пируетъ  со  мной; 

Все  царскій  мой  духъ  восхищаетъ... 

Но  гдѣ-жъ  утѣшитель,  плѣнитель  сердецъ? 
Придс .  ь-ли  мнѣ  душу  растрогать  пѣвецъ 
Игрой  и  благимъ  поученьемъ? 

Я  пѣсней  былъ  другомъ,  какъ  рыцарь  простой; 
Ставъ  кесаремъ,  брошу-ль  обычай  святой — 
Пиры  услаждать  пѣсно  пѣньемъ?  “ 

И  вдругъ  изъ  среды  величавыхъ  гостей 
Выходитъ,  одѣтый  таларомъ, 

Пѣвецъ  въ  красотѣ  посѣдѣлыхъ  кудрей, 
Младымъ  преисполненный  жаромъ. 
яВъ  струнахъ  золотыхъ  вдохновенье  живетъ, 
Пѣвецъ  о  любви  благодатной  поетъ, 

О  всемъ,  что  святаго  есть  въ  мірѣ, 

Что  душу  волнуетъ,  что  сердце  манитъ... 

О  чемъ  же  властитель  воспѣть  повелитъ 
Пѣвцу  на  торжественномъ  пирѣ?“ 

—  Не  мнѣ  управлять  пѣснопѣвца  душой 
[Пѣвцу  отвѣчаетъ  властитель]; 

Онъ  высшую  силу  призналъ  надъ  собой; 

Минута  ему  повелитель; 

По  воздуху  вихорь  свободно  шумитъ; 

Кто  знаетъ,  откуда,  куда  онъ  летитъ? 

Изъ  бездны  потокъ  выбѣгаетъ: 

Такъ  пѣснь  зараждаетъ  души  глубина 
И  темное  чувство,  изъ  дивнаго  сна 

При  звукахъ  воспрянувъ,  пылаетъ. — 

И  смѣло  ударилъ  пѣвецъ  по  струнамъ, 

И  голосъ  пріятный  раздался: 
я  На  статномъ  конѣ,  по  горамъ,  по  полямъ, 

За  серною  рыцарь  гонялся; 

Онъ  съ  ловчимъ  однимъ  выѣзжаетъ  самъ-другъ 
Изъ  чащи  лѣсной  на  сіяющій  лугъ, 

И  ѣдетъ  онъ  шагомъ  кустами  “. 

Вдругъ  слышатъ  они:  колокольчикъ  гремитъ; 
Идетъ  изъ  кустовъ  пономарь  и  звонитъ; 

И  слѣдомъ  священникъ  съ  дарами. 

И  набожный  графъ,  умиленный  душой, 

Колѣна  свои  преклоняетъ, 

Съ  сердечною  вѣрой,  съ  горячей  мольбой 
Предъ  тѣмъ,  что  живитъ  и  спасаетъ. 

Но  лугомъ  стремился  кипучій  ручей; 

Свирѣпо  надувшись  отъ  сильныхъ  дождей, 

Онъ  путь  заграждалъ  пѣшеходу; 

И  спутнику  пастырь  дары  отдаетъ; 

И  обувь  снимаетъ,  и  смѣло  идетъ 
Съ  священною  ношею  въ  воду. 

Ія  Куда?  “  изумившійся  графъ  вопросилъ. 

—  Въ  село;  умирающій  нищій 
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Ждетъ  въ  мукахъ,  чтобъ  пастырь  его  разрѣшилъ, 
И  алчетъ  небесныя  пищи. 

Недавно  лежалъ  черезъ  этотъ  потокъ 
Сплетенный  изъ  сучьевъ  для  пѣшихъ  мостокъ — 
Его  і  азбросало  водою; 

Чтобъ  душу  святой  благодатью  спасти, 

Я  здѣсь  неглубокій  потокъ  перейти 
Спѣшу  обнаженной  стопою. — 

И  пастырю  витязь  копя  уступилъ, 

И  подалъ  ногѣ  его  стремя, 

Чтобъ  онъ  облегчить  покаяньемъ  спѣшилъ 
Страдальцу  грѣховное  бремя. 

И  къ  ловчему  самъ  на  сѣдло  пересѣлъ, 

И  весело  въ  чащу  на  ловъ  полетѣлъ; 

Священникъ  же,  требу  святую 
Свершивши,  нри  первомъ  мерцаніи  дня 
Является  къ  графу,  смиренно  коня 
Ведя  за  узду  золотую. 

,.Дерзиу-ли  помыслить  я, — графъ  возгласилъ, 
Почтительно  взоры  склонивши,  •;— 

Чтобъ  конь  мой  ничтожной  забавѣ  служилъ, 
Спаситслю-Богу  служивши? 

Когда  ты,  отецъ,  не  пріемлешь  копя, 

Пусть  будетъ  онъ  даромъ  благимъ  отъ  меня 
Отнынѣ  Тому,  чье  даянье 
Всѣ  блага  земныя,  и  сила  и  честь, 

Кому  не  помедлю  на  жертву  прннесть 
И  силу,  и  честь,  и  дыханье “. 

— Да  будетъ  же  Вышній  Господь  надъ  тобой 
Своей  благодатью  святою; 

Тебя  да  почтитъ  онъ  въ  сей  жизни  и  въ  той, 
Какъ  днесь  онъ  почтенъ  былъ  тобою; 
Гельвеція  славой  сіяетъ  твоей; 

И  шесть  расцвѣтаютъ  т.бѣ  дочерей, 

Богатыхъ  дарами  природы: 

Да  будутъ  же  [молвилъ  пророчески  онъ] 

Удѣломъ  ихъ  шесть  знаменитыхъ  коронъ; 

Да  славятся  въ  роды  и  роды. — 

Задумавшись,  голову  кесарь  склонилъ: 

Минувшее  въ  немъ  оживилось. 

Вдругъ  быстрый  онъ  взоръ  на  пѣвца  устремилъ— 
И  таинство  словъ  объяснилось: 

Онъ  пастыря  видитъ  въ  пѣвцѣ  предъ  собой; 

И  слезы  свои,  отъ  толпы  золотой, 

По] фарой  закрылъ  въ  умиленьѣ... 

Все  смолкло,  па  кесаря  очи  поднявъ, 

И  всякъ  догадался,  кто  набожный  графъ, 

И  сердцемъ  почтилъ  провидѣнье. 

1818. 


РЫЦАРЬ  ТОГЕНВУРГЪ. 

[баллада,  пзъ  шпллера]. 

Сладко  мнѣ  твоей  сестрою, 
Милый  рыцарь,  быть; 

Но  любовію  иною 
Не  могу  любить: 

При  разлукѣ,  при  свиданьѣ 
Сердце  въ  тишинѣ — 

II  любви  твоей  страданье 
Непонятно  ынѣ“. 

Опъ  глядитъ  съ  нѣмой  печалью — 
Участь  рѣшена; 

Руку  сжалъ  ей;  крѣпкой  сталью 
Грудь  облолсена; 

Звонкій  рогъ  созвалъ  дружипу; 

Всѣ  ужъ  па  коняхъ; 

И  помчались  въ  Палестину, 

Крестъ  на  раменахъ. 

Ужъ  въ  толпѣ  враговъ  сверкаютъ 
Грозно  шлемы  ихъ, 

Ужъ  отвагой  изумляютъ 
Чуждыхъ  п  своихъ. 

Тогенбургъ  лишь  выйдетъ  къ  бою: 

Сараципъ  бѣжитъ... 

Но  душа  въ  немъ  все  тоскою 
Прелшею  болитъ. 

Годъ  прошелъ  безъ  утолепья... 

Нѣтъ  ужъ  силъ  страдать; 

Не  найти  ему  забвенья — 

И  покинулъ  рать. 

Зритъ  корабль — шумятъ  вѣтрилы, 
Бьетъ  въ  корму  волна — 

Сѣлъ  и  поплылъ  въ  край  тотъ  милый, 
Гдѣ  цвѣтетъ  она. 

Но  стучится  къ  пей  напрасно 
Въ  двери  пилигримъ; 

Ахъ,  онѣ  съ  молвой  ужасной 
Отперлись  предъ  нимъ: 

„Узы  вѣчнаго  обѣта 
Приняла  опа; 

II  погибшая  для  свѣта, 

Богу  отдана". 

Пышны  праотцевъ  палаты 
Бросить  онъ  спѣшитъ; 

Навсегда  покинулъ  латы; 

Конь  навѣкъ  забытъ; 

Власяной  покрытъ  одеждой, 

Инокъ  въ  цвѣтѣ  лѣтъ, 
Неукрашенный  надеждой 
Опъ  оставилъ  свѣтъ. 


Стучится  къ  ней  напрасно  въ  двери  пилигримъ 
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И  въ  убогой  кельѣ  скрылся 
Близъ  долины  той, 

Гдѣ  межъ  темныхъ  липъ  свѣтился 
Монастырь  святой: 

Тамъ — сіяло-ль  утро  ясно, 

Вечеръ-ли  темнѣлъ — 

Въ  ожиданьи,  съ  мукой  страстной, 

Онъ  одинъ  сидѣлъ. 

И  душѣ  его  унылой 

Счастье  тамъ  одпо: 

Дожидаться,  чтобъ  у  милой 
Стукнуло  окно, 

Чтобъ  прекрасная  явилась, 

Чтобъ  отъ  вышины 
Въ  тихій  долъ  лицомъ  склонилась, 

Ангелъ  тишины. 

И  дождавшнся,  на  ложе 
Простирался  онъ, 

И  надежда:  завтра  то  же! 

Услаждала  сонъ. 

Время  годы  уводило... 

Для  него-жъ  одно: 

Ждать,  какъ  ждалъ  онъ,  чтобъ  у  милой 
Стукнуло  окно, 

Чтобъ  прекрасная  явилась; 

Чтобъ  отъ  вышины 
Въ  тихій  долъ  лицомъ  склонилась, 

Ангелъ  тишины. 

Разъ — туманно  утро  было — 

Мертвъ  онъ  тамъ  сидѣлъ, 

Блѣденъ  ликомъ  и  уныло 
На  окно  глядѣлъ. 

1818. 


ГОРНАЯ  ДОРОГА. 

[нзъ  ШИЛЛЕРА]. 


Тамъ  мостъ  черезъ  бездну  отважной  дугой 
Съ  скалы  на  скалу  перегнулся; 

Не  смертною  былъ  онъ  поставленъ  рукой — 
Кто  смертный  къ  нему  бы  коснулся? 
Потокъ  подъ  него  разъяренный  бѣжитъ; 
Сразить  его  рвется  и  ввѣкъ  не  сразитъ. 


Тамъ,  грозно  раздавшись,  стоятъ  ворота; 

Мнишь:  область  тѣней  предъ  тобою; 
Пройди  ихъ — долина,  долинъ  красота; 

Тамъ  осень  играетъ  съ  весною. 

Пріютъ  сокровенный!  желанный  предѣлъ! 
Туда  бы  отъ  жизни  ушелъ,  улетѣлъ. 

Четыре  потока  оттуда  шумятъ — 

Не  зрѣли  ихъ  выхода  очи. 

Стремятся  они  на  востокъ,  на  закатъ; 

Стремятся  къ  полудню,  къ  полночи; 
Рождаются  вмѣстѣ;  родясь,  разстаются; 
Бѣгутъ  безъ  возврата  и  ввѣкъ  не  сольются. 

Тамъ  въ  блескѣ  небесъ  два  утеса  стоятъ, 
Превыше  всего,  что  земное; 

Кругомъ  облака  золотыя  кипятъ, 

Эѳира  семейство  младое; 

Ведутъ  хороводы  въ  странѣ  голубой; 

Тамъ  не  былъ,  не  будетъ  свидѣтель  земной. 

Царица  сидитъ  высоко  и  свѣтло 
На  вѣчно-незыблемомъ  тронѣ; 

Чудесной  красой  обвиваетъ  чело, 

И  блещетъ  въ  алмазной  коронѣ; 
Напрасно  тамъ  солнцу  сіять  и  горѣть: 

Ее  золотитъ,  но  не  можетъ  сгорѣть. 

1818. 


КЪ  ЭММѢ. 

[изъ  пшллера]. 

Ты  вдали,  ты  скрыто  мглою, 
Счастье  милой  старины; 
Неприступною  звѣздою 
Ты  сіяешь  съ  вышины. 

Ахъ,  звѣзды  не  приманить; 
Счастью  бывшему  не  быть! 

Если-бъ  жадною  рукою 
Смерть  отъ  насъ  тебя  взяла, 

Ты  была-бъ  моей  тоскою, 

Въ  сердцѣ  все  бы  ты  жила. 

Ты  живешь  въ  сіяньи  дня; 

Ты  живешь  не  для  меня! 

То,  что  насъ  одушевляло, 

Эмма,  какъ  то  пережить? 

Эмма,  то,  что  миновало, 

Какъ  тому  любовью  быть? 

Небомъ  въ  сердцѣ  зажжено, 
Умираетъ- ли  оно? 

12  іюля  1819. 


Надъ  страшною  бездной  дорога  бѣжитъ, 
Межъ  жизнью  н  смертію  мчится; 
Толпа  великановъ  ее  сторожитъ; 
Погибель  надъ  нею  гнѣздится. 

Страшись  пробужденья  лавины  ужасной: 

Въ  молчаньи  пройди  по  дорогѣ  опасной. 
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ТОРЖЕСТВО  ПОБѢДИТЕЛЕЙ. 

[баллада,  изъ  шиллера]. 

Палъ  Пріамовъ  градъ  священный; 
Грудой  пепла  сталъ  Пергамъ; 

И  побѣдой  насыщенны, 

Къ  острогрудымъ  кораблямъ 
Собрались  Эллены — тризну 
Въ  честь  минувшаго  свершить, 

И  въ  желанную  отчизну, 

Къ  берегамъ  Эллады  плыть. 

Пойте,  пойте  гимнъ  согласной: 
Корабли  обращены 
Отъ  враждебной  стороны 
Къ  пашей  Греціи  прекрасной. 
Брегомъ  шла  толпа  густая 
Иліонскпхъ  дѣвъ  и  женъ: 

Изъ  отеческаго  края 
Ихъ  вели  въ  далекій  плѣпъ. 

II  съ  побѣдной  пѣснью  дикой 
Ихъ  сливался  тихій  стонъ 
По  тебѣ  святой,  великой, 

Невозвратный  Иліонъ. 

Вы,  родные  холмы,  нивы, 

Намъ  васъ  больше  не  видать; 
Будемъ  въ  рабствѣ  увядать... 

О,  сколь  мертвые  счастливы! 

И  съ  предвѣдѣньемъ  во  взглядѣ 
Жертву  самъ  Кальхасъ  заклалъ: 

Грады  зиждущей  Палладѣ 
И  губящей  [онъ  воззвалъ], 

Буреносцу  Посидону, 

Воздымателю  валовъ, 

И  носящему  Горгону 
Богу  смертныхъ  и  боговъ! 

Судъ  оконченъ;  споръ  рѣшился; 
Прекратплася  борьба; 

Все  исполнила  судьба: 

Градъ  великій  сокрушился. 

Царь  пародовъ,  сынъ  Атрея 
Обозрѣлъ  полковъ  число: 

Вслѣдъ  за  нимъ  па  брегъ  Сигея 
Много,  много  ихъ  пришло... 

И  незапный  мракъ  печали 
Отуманилъ  царскій  взглядъ: 
Благороднѣйшіе  пали... 

Мало  съ  нимъ  пойдетъ  назадъ. 

Счастливъ  тотъ,  кому  сіянье 
Бытія  сохранено, 

Тотъ,  кому  вкусить  дано 
Съ  милой  родипой  свиданье! 

II  не  всякій  насладится 
Миромъ,  въ  свой  пришедши  домъ: 
Часто  злобный  ковъ  таится 
За  домашпимъ  алтаремъ; 

Часто  Марсомъ  пощаженный 


Погибаетъ  отъ  друзей! 

[Рекъ,  Палладой  вдохновеппый, 

Хитроумный  Одиссей]. 

Счастливъ  тотъ,  чей  домъ  украшенъ 
Скромной  вѣрностью  жены! 

Жены  алчутъ  новизны: 

Постоянный  миръ  имъ  страшенъ. 

И  стоящій  близъ  Елены 
Менелай  тогда  сказалъ: 

Плодъ  губительный  измѣны — 

Ею  самъ  нзмѣппикъ  палъ; 

II  погибъ  виной  Парида 
Отягченный  Иліонъ... 

Неизбѣженъ  судъ  Кропида, 

Все  блюдетъ  съ  Олимпа  онъ. 

Злому  злой  конецъ  бываетъ: 

Гибнетъ  жертвой  Эвменидъ, 

Кто  безумно,  какъ  Паридъ, 

Право  гостя  оскверняетъ. 

Пусть  веселый  взоръ  счастливыхъ 
[Оилеевъ  сынъ  сказалъ] 

Зритъ  въ  богахъ  боговъ  правдивыхъ; 

Судъ  ихъ  часто  слѣпъ  бывалъ: 

Сколькихъ  бодрыхъ  жпзпь  поблекла! 
Сколькихъ  низкихъ  рокъ  щадитъ!.. 

Нѣтъ  великаго  Патрокла; 

Живъ  презрительный  Терсптъ. 

Смертный!  царь  Зевесъ  Фортунѣ 
Своенравной  предалъ  насъ: 

Уловляй  же  быстрый  часъ, 

Не  тревожа  сердца  втуне. 

Лучшихъ  бой  похитилъ  ярый! 

Вѣчно'  памятенъ  намъ  будь, 

Ты,  мой  братъ,  ты,  "подъ  удары 
Подставлявшій  твердо  грудь, 

Ты,  который  пасъ,  пожаромъ 
Осаждепныхъ,  защитилъ... 

Но  коварнѣйшему  даромъ 
Щитъ  н  мечъ  Ахилловъ  былъ. 

Миръ  тебѣ  во  тьмѣ  Эрева! 

Жизнь  твою  пе  врагъ  отпялъ: 

Ты  своею  силой  палъ, 

Жертва  гибельнаго  гнѣва. 

О  Ахиллъ!  о  мой  родитель! 

[Возгласилъ  Неоптолемъ] 

Быстрый  міра  посѣтитель. 

Жребій  лучшій  взялъ  ты  въ  немъ. 

Жить  въ  любви  племенъ  дѣлами — 

Благо  первое  земли; 

Будемъ  вѣчны  имепами 
II  сокрытые  въ  пыли! 

Слава  дней  твоихъ  нетлѣниа; 

Въ  пѣсняхъ  будетъ  цвѣсть  она: 
Жизнь  живущихъ  невѣрна, 

Жизнь  отжившихъ  неизмѣнна! 

Смерть  велитъ  умолкнуть  злобѣ 
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639 


[Діомедъ  провозгласилъ]: 

Слава  Гектору  во  гробѣ! 

Онъ  краса  Пергама  былъ; 

Онъ  за  край,  гдѣ  жили  дѣды, 

Веледушпо  прилилъ  кровь; 

Побѣдившимъ — честь  побѣды! 

Охранявшему — любовь! 

Кто,  на  судъ  явясь  кровавый, 
Славно  палъ  за  отчій  домъ: 

Тотъ,  почтённый  и  врагомъ, 

Будетъ  жить  въ  преданьяхъ  славы. 
Несторъ,  жизнью  убѣленный, 

Нацѣдилъ  вина  фіалъ, 

И  Гекубѣ  сокрушенной 
Дружелюбно  выпить  далъ. 

Пей  страданій  утоленье; 

Добрый  Вакховъ  даръ  вино; 

И  веселость  к  забвенье 
Проливаетъ  въ  насъ  оно. 

Пей,  страдалица,  печали 
Услаждаются  виномъ: 

Боги  жалостные  въ  немъ 
Подкрѣпленье  сердцу  дали. 

Всиомпи  матерь  Ніобею: 

Что  извѣдала  она! 

Сколь  ужасная  надъ  нею 
Казнь  была  совершена! 

Но  и  съ  нею,  безотрадной, 

Добрый  Вакхъ  недаромъ  былъ: 

Онъ  струею  виноградной 
Вмигъ  тоску  въ  ней  усыпилъ. 

Если  грудь  виномъ  согрѣта, 

И  въ  устахъ  вино  кипитъ: 

Скорби  наши  быстро  мчитъ 
Ихъ  смывающая  Лета. 

И  вперила  взоръ  Кассандра, 

Внявъ  шеппувшииъ  ей  богамъ, 

На  пустынный  брегъ  Скамандра, 

Ба  дымящійся  Бергамъ. 

Все  великое  земное 
Разлетается,  какъ  дымъ: 

Нынѣ  ‘жребій  выпалъ  Троѣ, 

Завтра  выпадетъ  другимъ... 

Смертный,  силѣ,  насъ  гнетущей, 
Покоряйся  и  терпи; 

Спящій  въ  гробѣ,  мирно  спи; 
Жизнью  пользуйся,  живущій. 

1828. 


КУБОКЪ. 

[БАЛЛАДА  ИЗЪ  ШИЛЛЕРА]. 

Кто,  рыцарь-ли  знатный  иль  латникъ 

простой, 

Въ  ту  бездну  прыгнетъ  съ  вышины? 
Бросаю  мой  кубокъ  туда  золотой; 


Кто  сыщетъ  во  тьмѣ  глубины 
Мой  кубокъ  и  съ  нимъ  возвратится  безвредно, 
Тому  онъ  и  будетъ  наградой  побѣдной14. 

Такъ  царь  возгласилъ  и  съ  высокой  скалы, 
Висѣвшей  надъ  бездной  морской, 

Въ  пучину  бездонной,  зіяющей  мглы, 

Онъ  бросилъ  свой  кубокъ  златой. 

„Кто,  смѣлый,  на  подвигъ  опасный  рѣшится? 
Кто  сыщетъ  мой  кубокъ  и  съ  нимъ  возвратится?  * 

Но  рыцарь  и  латникъ  недвижно  стоятъ:, 
Молчанье — на  вызовъ  отвѣтъ; 

Въ  молчаньи  на  грозное  море  глядятъ; 

За  кубкомъ  отважнаго  нѣтъ. 

И  въ  третій  разъ  царь  возгласилъ  громогласно: 
„Отыщется-ль  смѣлый  на  подвигъ  опасной?* 

И  всѣ  безотвѣтны...  вдругъ  пажъ  молодой 
Смиренно  п  дерзко  впередъ; 

Онъ  снялъ  епанчу,  и  снялъ  поясъ  онъ  свой; 

Ихъ  молча  на  землю  кладетъ... 

И  дамы  и  рыцарп  мыслятъ,  безгласны: 

„Ахъ!  юноша,  кто  ты?  Куда  ты,  прекрасный?* 

И  онъ  подступаетъ  къ  наклону  скалы, 

И  взоръ  устремилъ  въ  глубину... 

Изъ  чрева  пучины  бѣжали  валы, 

Шумя  и  гремя,  въ  вышину; 

И  волны  спирались  и  пѣна  кипѣла: 

Какъ  будто  гроза,  наступая,  ревѣла. 

И  воетъ,  и  свищетъ,  и  бьетъ,  и  шппптъ, 

Какъ  влага,  мѣшаясь  съ  огнемъ; 

Волна  за  волною;  н  къ  небу  летитъ 
Дымящимся  пѣна  столбомъ; 

Пучина  бунтуетъ,  пучина  клокочетъ... 

Не  море-ль  пзъ  моря  извергнуться  хочетъ? 

И  вдругъ,  успокоясь,  волненье  легло; 

И  грозно  изъ  пѣны  сѣдой 
Разпнулось  черною  щелью  жерло; 

И  воды  обратно  толпой 
Помчались  во  глубь  истощеннаго  чрева; 

И  глубь  застонала  отъ  грома  и  рева. 

И  онъ,  упредя  разъяренный  приливъ, 
Спасптеля-Бога  призвалъ, 

И  дрогнули  зрители,  всѣ  возопивъ — 

Ужъ  юноша  въ  безднѣ  пропалъ. 

И  бездна  таинственно  зѣвъ  свой  закрыла: 

Его  не  спасетъ  никакая  ужъ  сила. 

Надъ  бездной  утихло...  въ  ней  глухо  шумитъ..» 

И  каждый,  очей  отвести 
Не  смѣя  отъ  бездны,  печально  твердитъ: 
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я Красавецъ  отважный,  прости!" 

Все  тише  и  тише  на  днѣ  ея  воетъ... 

И  сердце  у  всѣхъ  ожиданіемъ  ноетъ. 

„Хоть  брось  ты  туда  свой  вѣнецъ  золотой. 

Сказавъ:  кт  о  вѣнецъ  возвратитъ, 
Тотъ  съ  нимъ  и  престолъ  мой  раздѣ¬ 
литъ  со  мной! 

Меня  твой  престолъ  не  прельститъ. 

Того,  что  скрываетъ  та  бездна  нѣмая, 

Ничья  здѣсь  душа  не  разскажетъ  живая. 

Не  мало  судовъ,  закруженныхъ  волной, 

Глотала  ея  глубина: 

Всѣ  мелкой  назадъ  вылетали  щепой 
Съ  ея  неприступнаго  дна..." 

Но  слышится  снова  въ  пучинѣ  глубокой 
Какъ  будто  роптанье  грозы  недалекой. 

Н  воетъ,  и  свищетъ,  и  бьетъ,  и  шипитъ, 

Какъ  влага,  мѣшаясь  съ  огнемъ; 

Волна  за  волною;  и  къ  небу  летитъ 
Дымящимся  пѣна  столбомъ... 

И  брызнулъ  потокъ  съ  оглушительнымъ  ревомъ, 
Извергнутый  бездны  зіяющимъ  зѣвомъ. 

Вдругъ...  что-то  сквозь  пѣну  сѣдой  глубины 
Мелькнуло  живой  бѣлизной... 

Мелькнула  рука  и  плече  изъ  волны... 

II  борется,  споритъ  съ  волной... 

И  видятъ — весь  берегъ  потрясся  отъ  клича — 
Опъ  лѣвою  правитъ,  а  въ  правой  добыча. 

И  долго  дышалъ  онъ,  и  тяжко  дышалъ, 

И  Божій  привѣтствовалъ  свѣтъ... 

II  каждый,  съ  весельемъ,  „онъ  живъ?"  повто¬ 
рялъ; 

„Чудеснѣе  подвига  нѣтъ! 

Изъ  темнаго  гроба,  изъ  пропасти  влажной, 

Спасъ  душу  живую  красавецъ  отважной". 

Онъ  на  берегъ  вышелъ;  онъ  встрѣченъ  толпой; 

Къ  царевымъ  ногамъ  онъ  упалъ; 

И  кубокъ  у  ногъ  положилъ  золотой; 

II  дочери  царь  приказалъ: 

Дать  юношѣ  кубокъ  съ  струей  винограда; 

И  въ  сладость  была  для  него  та  награда. 

„Да  здравствуетъ  царь!  Кто  живетъ  на  землѣ, 
Тотъ  жизнью  земной  веселись! 

Но  страшпо  въ  подземной  таинственной  мглѣ... 

II  смертный  предъ  Богомъ  смирись: 

И  мыслью  своей  не  желай  дерзновенно 
Знать  тайны,  имъ  мудро  отъ  насъ  сокровеппой. 


Стрѣлою  стремглавъ  полетѣлъ  я  туда... 

И  вдругъ  маѣ  навстрѣчу  потокъ; 

Изъ  трещины  камня  лплася  вода; 

И  вихорь  ужасный  повлекъ 
Меня  въ  глубину  съ  непонятною  силой... 

II  страшпо  меня  тамъ  кружило  и  било. 

Но  Богу  молитву  тогда  я  принесъ, 

И  онъ  мнѣ  спасителемъ  былъ: 

Торчащій  изъ  мглы  я  увидѣлъ  утесъ 
И  крѣпко  его  обхватилъ; 

Висѣлъ  танъ  и  кубокъ  на  вѣтви  коралла: 

Въ  бездонное  влага  его  не  умчала. 

II  смутно  все  было  вппзу  подо  мной 
Въ  пурпуровомъ  сумракѣ  тамъ; 

Все  спало  для  слуха  въ  той  безднѣ  глухой; " 

Но  видѣлось  страшно  очамъ, 

Какъ  двигались  въ  ней  безобразныя  груды, 
Морской  глубины  несказанныя  чуды 

Я  видѣлъ,  какъ  въ  черной  пучинѣ  кипятъ, 

Въ  громадный  свивался  клубъ: 

И  млатъ  водяной,  и  уродливый  скатъ, 

И  ужасъ  морей  однозубъ; 

И  смертью  грозилъ  мнѣ,  зубами  сверкая, 

Мокой  ненасытный,  гіена  морская. 

И  былъ  я  одинъ  съ  неизбѣжной  судьбой, 

Отъ  взора  людей  далеко; 

Одинъ  межъ  чудовищъ,  съ  любящей  душой, 

.  Во  чревѣ  земли,  глубоко 
Подъ  звукомъ  живымъ  человѣчьяго  слова, 

Межъ  страшныхъ  жильцовъ  подземелья  нѣмова. 

И  я  содрогался...  вдругъ  слышу:  ползетъ 
Стоногое  грозно  изъ  мглы, 

II  хочетъ  схватить,  и  разинулся  ротъ... 

Я  въ  ужасѣ  прочь  отъ  скалы!.. 

То  было  спасеньемъ:  я  схваченъ  приливомъ 
И  выброшенъ  вверхъ  водомета  порывомъ". 

Чудесенъ  разсказъ  показался  царю: 

„Мой  кубокъ  возьми  золотой; 

Но  съ  нимъ  я  и  перстень  тсбѣ  подарю, 

Въ  которомъ  алмазъ  дорогой, 

Когда  ты  на  подвигъ  отважишься  спова 
И  тайны  всѣ  дна  перескажешь  морскова“. 

То  слыша,  царевна  съ  волпепьемъ  въ  груди, 
Краснѣя,  царю  говоритъ: 

„Довольно,  родитель,  его  пощади! 

Подобное  кто  совершитъ? 

И  если  ужъ  должно  быть  опыту  снова, 

То  рыцаря  вышли,  не  пажа  младова". 


Довольно,  родитель,  его  пощади! 
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Но  царь,  не  внимая,  свой  кубокъ  златой 
Въ  пучину  швырнулъ  съ  высоты: 
я И  будешь  здѣсь  рыцарь  любимѣйшій  мой, 

Когда  съ  нимъ  воротишься  ты; 

И  дочь  моя,  нынѣ  твоя  предо  мною 
Застушшца,  будетъ  твоею  ишою*. 

Въ  номъ  жизнью  небесной  душа  зажжена; 

Отважность  сверкнула  въ  очахъ; 

Онъ  видитъ:  краснѣетъ,  блѣднѣетъ  опа; 

Онъ  видитъ:  въ  ней  жалость  и  страхъ... 
Тогда,  неописанной  радостью  полный, 

На  жизнь  и  погибель  онъ  кинулся  въ  волны... 

Утихнула  бездна...  и  снова  шумитъ... 

И  пѣною  снова  полна... 

И  съ  трепетомъ  въ  бездну  царевна  глядитъ... 

И  бьетъ  за  волною  волна... 

Приходитъ,  уходитъ  волна  быстротечно: 

А  юноши  нѣтъ  и  не  будетъ  ужъ  вѣчно. 

10  марта  1831. 


ДВѢ  ЗАГАДКИ. 

[шъ  шиллега]. 

1. 

Не  человѣчьими  руками 

Жемчужный  разноцвѣтный  мостъ 
Изъ  водъ  построенъ  надъ  водами. 
Чудесный  видъ,  огромный  ростъ! 
Раскинувъ  паруса  шумящн, 

Не  разъ  корабль  подъ  нимъ  проплылъ; 

Но  на  хребетъ  его  блестящій 
Еще  никто  не  восходилъ. 

Идешь  къ  нему — онъ  прочь  стремится 
И  въ  то  же  время  недвижимъ; 

Съ  своимъ  потокомъ  онъ  родится, 

И  вмѣстѣ  исчезаетъ  съ  нимъ.  . 

(Радуга). 

2. 

На  пажити  необозримой, 

Не  убавляясь  никогда, 

Скитаются  неисчислимо 
Сереброрунныя  стада. 

Вь  рожокъ  серебряный  играетъ 
Пастухъ,  приставленный  къ  стадамъ; 

Онъ  ихъ  въ  златую  дверь  впускаетъ, 

И  счетъ  ведетъ  имъ  по  ночамъ. 

И  недочета  имъ  не  зная, 

Пасетъ  онъ  ихъ  давно,  давно; 

Стада  поитъ  вода  живая, 

И  умирать  имъ  нс  дано; 

Они  одной  дорогой  бродятъ, 

Жуковскій. 


Подъ  стражей  пастырской  руки, 

И  юноши  ихъ  тамъ  находятъ, 

Гдѣ  находили  старики. 

У  нихъ  есть  вождь — овенъ  прекрасный 
Ихъ  сторожитъ  огромный  песъ; 

Есть  левъ  межъ  ними  неопасный, 

И  дѣва — чудо  изъ  чудесъ. 

(Звѣзды). 

1831. 


ПЕРЧАТКА. 

[пометь,  ИЗЪ  ШИЛЛЕРА]. 

ПЕРЕДЪ  своимъ  звѣринцемъ, 

Съ  баронами,  съ  наслѣднымъ  прин¬ 
цемъ, 

Король  Францискъ  сидѣлъ; 

Съ  высокаго  балкона  онъ  глядѣлъ 
На  поприще,  сраженья  ожидая; 

За  королемъ  обворожая 
Цвѣтущей  прелестію  взглядъ, 

Придворныхъ  дамъ  являлся  пышный  рядъ. 

Король  далъ  знакъ  рукою — 

Со  стукомъ  растворилась  дверь: 

И  грозный  звѣрь 
Съ  огромной  головою, 

Косматый  левъ 
Выходитъ; 

Кругомъ  глаза  угрюмо  водитъ; 

И  вотъ,  все  оглядѢеъ, 

Наморщилъ  лобъ  съ  осанкой  горделивой, 
Пошевелилъ  густою  гривой, 

И  потянулся,  и  зѣвнулъ, 

И  легъ.  Король  опять  рукой  махнулъ — 

Затворъ  желѣзной  двери  грянулъ, 

И  смѣлый  тигръ  изъ-за  рѣшетки  прянулъ; 

Но  видитъ  льва,  робѣетъ  и  реветъ, 

Себя  хвостомъ  по  ребрамъ  бьетъ, 

И  крадется,  косяся  взглядомъ, 

И  лижетъ  морду  языкомъ, 

И,  обошедши  льва  кругомъ, 

Рычитъ  и  съ  нимъ  ложится  рядомъ. 

И  въ  третій  разъ  король  махнулъ  рукой— 

Два  барса  дружною  четой 
Въ  одинъ  прыжокъ  надъ  тигромъ  очутились; 

Но  онъ  ударъ  имъ  тяжкой  лапой  далъ, 

А  левъ  съ  рыканьемъ  всталъ... 

Они  смирились, 

Оскаливъ  зубы,  отошли, 

И  зарычали,  и  легли. 

'И  гости  ждутъ,  чтобъ  битва  началася. 

Вдругъ  женская  съ  балкона  сорвалася 
Перчатка...  всѣ  глядятъ  за  ней... 

'  41 
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Она  упала  межъ  звѣрей. 

Тогда  на  рыцаря  Делоржа  съ  лицемѣрной 
II  колкою  улыбкою  глядитъ 
Его  красавица  и  говоритъ: 

„Когда  меня,  мой  рыцарь  вѣрной, 

Ты  любишь  такъ,  какъ  говоришь, 

Ты  мнѣ  перчатку  возвратишь". 

Делоржъ,  не  отвѣчавъ  ни  слова, 

Къ  звѣрямъ  идетъ, 

Перчатку  смѣло  онъ  беретъ, 

И  возвращается  къ  собранью  снова. 

У  рыцарей  и  дамъ  при  дерзости  такой 
Отъ  страха  сердце  помутилось; 

А  витязь  молодой, 

Какъ  будто  ничего  съ  намъ  не  случилось, 
Спокойно  всходитъ  на  балконъ; 
Рукоплесканьемъ  встрѣченъ  онъ; 

Его  привѣтствуютъ  красавицыны  взгляды... 
Но,  холодно  принявъ  привѣтъ  ея  очей, 

Въ  лицо  перчатку  ей 

Онъ  бросилъ,  и  сказалъ:  Не  требую  награды. 
1831. 


ПОЛИКРАТОВЪ  ПЕРСТЕНЬ. 

[БАЛЛАДА,  ИЗЪ  ШИЛЛЕРА]. 

На  кровлѣ  онъ  стоялъ  высоко, 

П  на  Самосъ  богатый  око 
Съ  весельемъ  гордымъ  преклонялъ: 
„Сколь  щедро  взысканъ  я  богами! 

Сколь  счастливъ  я  между  царями!" 

Царю  Египта  онъ  сказалъ. 

—  Тебѣ  благопріятны  боги; 

Они  къ  твоимъ  врагамъ  лишь  строги, 

II  всѣхъ  ихъ  предали  тебѣ; 

Но  живъ  одинъ,  опасный  мститель; 

Пока  онъ  дышитъ...  побѣдитель, 

Не  довѣряй  своей  судьбѣ. — 

Еще  не  кончилъ  онъ  отвѣта, 

Какъ  изъ  союзнаго  Милета 
Явился  присланный  гонецъ: 

„Побѣдой  ты  украшенъ  новой; 

Да  обовьетъ  опять  лавровой 
Главу  властителя  вѣнецъ; 

Твой  врагъ  постигнутъ  строгой  местью; 
Меня  послалъ  къ  вамъ  съ  этой  вѣстью 
Нашъ  полководецъ  Нолидоръ". 

Рука  гонца  сосудъ  держала: 

Въ  сосудѣ  голова  лежала; 

Врага  узналъ  въ  ікй  царскій  взоръ. 


И  гость  воскликнулъ  съ  содроганьемъ: 

—  Страшись!  Судьба  очарованьемъ 
Тебя  къ  погибели  влечетъ. 

Невѣрныя  морскія  волны 
Обломковъ  корабельныхъ  полны: 

Еще  не  въ  пристани  твой  флотъ. — 

Еще  слова  его  звучали... 

А  клики  брегъ  у;къ  оглашали, 

Народъ  па  пристани  кипѣлъ; 

И  въ  пристань,  царь  морей  крылатый, 
Дарами  дальнихъ  странъ  богатый, 

Флотъ  торжествующій  влетѣлъ. 

II  гость,  увидя  то,  блѣднѣетъ. 

—  Тебѣ  Фортуна  благодѣетъ... 

Но  ты  не  вѣрь,  здѣсь  хитрый  ковъ, 

Здѣсь  тайная  погибель  скрыта: 

Разбойники  морскіе  Крита 

Отъ  здѣшнихъ  близко  береговъ. — 

II  только  выронилъ  онъ  слово, 

Гонецъ  вбѣгаетъ  съ  вѣстью  новой. 
„Побѣда,  царь!  Судьбѣ  хвала! 

Мы  торжествуемъ  надъ  врагами: 

Флотъ  критскій  истребленъ  богами; 

Его  ихъ  буря  пожрала". 

Непуганъ  гость  нежданной  вѣстью... 

—  Ты  счастливъ;  но  Судьбипы  лестью 
Такое  счастье  мнится  мнѣ: 

Здѣсь  вѣчны  блага  не  бывали, 

II  никогда  намъ  безъ  печали 
Не  доставалпся  онѣ. 

II  мнѣ  все  въ  жизни  улыбалось; 
Неизмѣняемо,  казалось, 

Я  силой  вышней  былъ  храпимъ: 

Всѣ  блага  прочилъ  я  для  сына... 

Его,  его  взяла  Судьбина; 

Я  долгъ  мой  сыномъ  заплатилъ. 

Чтобъ  вѣрной  избѣжать  напасти, 

Моли  невидимыя  власти 
Подлить  печали  въ  твой  фіалъ. 

Судьба  и  въ  милостяхъ  мздоимецъ: 

Какой,  какой  ея  любимецъ 
Свой  вѣкъ  не  бѣдственпо  кончалъ? 

Когда-жъ  въ  несчастьп  рокъ  откажетъ 
Исполни  то,  что  другъ  твой  скажетъ: 

Ты  призови  несчастье  самъ. 

Твои  сокровища  несмѣтны: 

Пзъ  нихъ  скорѣй,  какъ  даръ  завѣтный, 
Отдай  любимое  богамъ. — 
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Онъ  гостю  внемлетъ  съ  содроганьемъ: 
„Моимъ  избраннымъ  достояньемъ 
Донынѣ  этотъ  перстень  былъ; 

Но  я  готовъ  властямъ  незримымъ 
Добромъ  пожертвовать  любимымъ"... 

И  перстень  въ  море  онъ  пустилъ. 

На  утро,  только  лучъ  денницы 
Озолотилъ  верхи  столицы, 

Къ  царю  является  рыбарь: 

„Я  рыбу,  пойманную  мною, 

Чудовище  величиною, 

Тебѣ  принесъ  въ  подарокъ,  царь!8 

Царь  изъявилъ  благоволенье... 

Вдругъ  царскій  поваръ  въ  нзступленьѣ 
Съ  нежданной  вѣстію  бѣжитъ: 

„Найденъ  твой  перстень  драгоцѣнный, 
Огромной  рыбой  поглощенный, 

Онъ  въ  ней  ножемъ  моимъ  открытъ". 

Тутъ  гость,  какъ  пораженный  громомъ, 
Сказалъ:  „Бѣда  надъ  этимъ  домомъ! 
Нельзя  мнѣ  другомъ  быть  твоимъ; 

На  смерть  ты  обреченъ  Судьбою: 

Бѣгу,  чтобъ  здѣсь  не  пасть  съ  тобою8... 
Сказалъ  и  разлучился  съ  нимъ. 

17  марта  1831. 


ЖАЛОБА  ЦЕРЕРЫ. 

[БАЛЛАДА,  ИЗЪ  ШИЛЛЕРА]. 

Снова  геній  жизни  вѣетъ; 
Возвратилася  весна; 

Холмъ  на  солнцѣ  зеленѣетъ; 
Ледъ  разрушила  волна; 
Распустившійся  дымится 
Благовоніями  лѣсъ, 

И  безоблаченъ  глядится 
Въ  воды  зеркальны  Зевесъ; 

Все  цвѣтетъ — лишь  мой  единый 
Не  взойдетъ  прекрасный  цвѣтъ: 
Прозерпины,  Прозерпины 
На  землѣ  моей  ужъ  нѣтъ. 

Я  вездѣ  ее  искала, 

Въ  днбвномъ  свѣтѣ  и  въ  ночи; 

Всѣ  за  ней  я  посылала 
Аполлоновы  лучи; 

Но  ея  подъ  сводомъ  неба 
Не  нашелъ  всезрящій  богъ; 

А  подземной  тьмы  Эреба 
Лучъ  его  пронзить  не  могъ: 

Тѣ  брега  недостижимы, 


И  богамъ  ихъ  страшенъ  видъ... 

Тамъ  она!  неумолимый 
Ею  властвуетъ  Аидъ. 

Кто-жъ  мое  во  мракъ  Плутона 
Слово  къ  ней  перенесетъ? 

Вѣчно  ходитъ  челнъ  Харона, 

Но  лишь  тѣни  онъ  беретъ. 

Жизнь  подземнаго  страшится; 
Недоступенъ  адъ  и  тихъ; 

И  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  онъ  стремится, 
Стиксъ  не  видывалъ  живыхъ; 

Тьма  дорогъ  туда  низводитъ; 

Ни  одной  оттуда  нѣтъ; 

И  отшедшій  не  приходитъ 
Никогда  опять  на  свѣтъ. 

Сколь  завидна  мнѣ,  печальной, 
Участь  смертныхъ  матерей! 

Легкій  пламень  погребальной 
Возвращаетъ  имъ  дѣтей; 

А  для  насъ,  боговъ  нетлѣнныхъ, 

Что  усладою  утратъ? 

Насъ  безрадостно-блаженныхъ, 

Парки  строгія  щадятъ... 

Парки,  Парки,  поспѣшите 
Съ  неба  въ  адъ  меня  послать; 

Правъ  богини  не  щадите: 

Вы  обрадуете  мать. 

Въ  тотъ  предѣлъ — гдѣ,  утѣшенью 
И  веселію  чужда, 

Дочь  живетъ — свободной  тѣнью 
ІІолетѣла-бъ  я  тогда; 

Близъ  супруга,  на  престолѣ 
Мнѣ  предстала  бы  она, 

Грустной  думою  о  волѣ 
И  о  матери  полна; 

И  ко  мнѣ  бы  взоръ  склонился, 

И  меня  узналъ  бы  онъ, 

И  надъ  нами-бъ  прослезился 
Самъ  безжалостный  Плутонъ. 

Тщетный  призракъ!  стонъ  напрасный! 
Все  однимъ  путемъ  небесъ 
Ходитъ  Геліосъ  прекрасный; 

Все  навѣкъ  рѣшилъ  Зевесъ; 

Жизнью  горнею  доволенъ, 

Ненавидя  адску  ночь, 

Онъ  и  самъ  отдать  не  воленъ 
Мнѣ  утраченную  дочь. 

Тамъ  ей  быть,  доколь  Апда 
Не  освѣтитъ  Аполлонъ, 

Пли  радугой  Ирида 
Не  сойдетъ  на  Ахеронъ! 
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Въ  чемъ  обязанность  главная  рыцарей,  вѣрныхъ 

Христовыхъ 

Слугъ,  христіанства  защитниковъ,  въ  знакъ  сми¬ 
ренья  носящихъ 

Крестъ  Іисуса  Христа  на  плечахъ'?  “  То  зрители 

внемля, 

Всѣ  оробѣли.  Но  рыцарь,  краснѣя,  отвѣтство¬ 
валъ:  „Первый 

Рыцарскій  долгъ  есть  покорность.  И  рыцарскій 

долгъ  сей 

•  Нынѣ,  сынъ  мой,  ты  нарушилъ:  ты  мной  запре¬ 
щенный 

Подвигъ  дерзнулъ  совершить®. — Владыка,  сперва 

благосклонно 

Выслушай  слово  мое,  потомъ  осуди.  Не  съ  слѣпою 
Дерзостью  я  на  опасное  дѣло  рѣшился;  но  вѣрно 
Волю  закона  исполнить  хотѣлъ:  одной  осторожной 
Хитростью  мнилъ  одержать  я  побѣду.  Пять  бла¬ 
городныхъ 

Рыцарей  нашего  ордена,  честь  христіанства,  по¬ 
гибли 

Въ  битвѣ  съ  чудовищемъ.  Ты  запретилъ  намъ 

сей  подвигъ; 

Мы  покорились.  По  душу  мою  нестерпимо  терзали 
Бѣдствія  гибнущихъ  братій;  стремленьемъ  спасти 

ихъ  томимый, 

Днемъ  я  покоя  не  зналъ,  и  сны  ужасные  ночью 
Мучили  душу  мою,  представляя  мнѣ  призракъ 

сраженья 

Съ  змѣемъ;  и  все  какъ  будто  бы  чудилось  мнѣ, 

что  небесный 

Голосъ  меня  возбуждалъ  и  твердилъ  мнѣ:  д  е  р- 

з  а  й!  и  дерзнулъ  я. 

Вотъ  что  я  мыслилъ:  „ты  рыцарь;  однихъ-ли 

враговъ  христіанства 

Долженъ  твой  мечъ  поражать?  Твое  назначенье 

святое: 

Быть  защитникомъ  слабыхъ,  спасать  отъ  гоненья 

гонимыхъ, 

Грозныхъ  чудовищъ  разить;  но  дерзкою  силой 

искусство, 

Мужествомъ  мудрость  должны  управлять®.  И  въ 

такомъ  убѣжденьи 
Долго  себя  я  готовилъ,  къ  опасному  бою,  и  часто 
Къ  мѣсту,  гдѣ  змѣй  обиталъ,  я  тапкомъ  подхо¬ 
дилъ,  чтобъ  заранѣ 
Съ  сильнымъ  врагомъ  ознакомиться;  долго  обду¬ 
мывалъ  средства 

Какъ  мнѣ  врага  побѣдить;  наконецъ  вдохновеніе 

свыше 

Душу  мою  просвѣтило:  Найдено  средство! — ска¬ 
залъ  я 

Въ  радости  сердца. — Тогда  у  тебя  позволенье, 

владыка, 

Я  испросилъ  посѣтить  отеческій  домъ  мой;  угодно 
Было  тебѣ  меня  отпустить.  Переплывъ  безопасно 
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Море  и  на  берегъ  вышедъ,  въ  отеческомъ  домѣ 

не  медля 

Все  къ  предпринятому  подвигу  сталъ  я  готовить. 

Искусствомъ 

Сдѣланъ  былъ  змѣй,  подобный  тому,  котораго 

образъ 

Врѣзался  въ  память  мою:  на  короткихъ  лапахъ 

громадой 

Тяжкое  чрево  лежало;  хребетъ,  чешуею  покрытый, 
Круто  вздымался;  на  длинной,  гривистой  шеѣ  тор¬ 
чала. 

Пастью  зіяя,  зубами  грозя,  голова;  изъ  отвер¬ 
стыхъ 

Челюстей  острымъ  копьемъ  выставлялся  языкъ, 

и  змѣиный 

Хвостъ  сгибался  въ  огромныя  кольца,  какъ  будто 

готовый, 

Вдругъ  обхвативъ  ѣздока  и  копя,  задушить 

ихъ  обоихъ. 

Все  учредивши,  двухъ  собакъ,  могучихъ  и  къ 

бою 

Съ  дикимъ  быкомъ  пріученныхъ,  я  выбралъ,  и 

мнимаго  змѣя 

Ими  травилъ,  чтобъ  привыкли  онѣ  по  единому 

клику 

Зубы  вонзать  въ  непокрытое  броней  чешуйчатой 

чрево. 

Самъ  же,  сидя  на  конѣ  благородной  арабской  по¬ 
роды, 

Я  устремлялся  на  змѣя,  и  руку  мою  безпрестанно 
Въ  вѣрномъ  метаньи  копья  упражнялъ.  Сначала 

отъ  страха 

Конь  мой,  хрзапя,  на  дыбы  становился,  и  выли 

собаки; 

Но  наконецъ  побѣдило  мое  постоянство  ихъ  ро¬ 
бость. 

Такъ  совершилось  три  мѣсяца.  Я  возвращаюсь. 

Вотъ  третій 

День,  какъ  присталъ  я  къ  Родосу.  О  новыхъ 

бѣдствіяхъ  вѣсти 
Душу  мою  возмутили.  Горя  нетерпѣніемъ  кончить 
Дѣло  начатое,  слугъ  собираю  моихъ  и,  ученыхъ 
Взявши  собакъ,  на  вѣрномъ  конѣ,  никому  не 

сказавшись, 

Ѣду  отыскивать  змѣя.  Ты  знаешь,  владыка,  ча¬ 
совню, 

Гдѣ  богомольствовать  сходится  здѣшній  народъ; 

на  утесѣ 

Въ  дикомъ  мѣстѣ  она  возвышается;  образъ  Пре¬ 
чистой 

Матери  Божіей,  видимый  тамъ,  знаменитъ  чуде¬ 
сами; 

Трудно  всходить  на  утесъ  и  доселѣ  сей  путь  былъ 

опасенъ. 

Тамъ  у  подошвы  утеса,  въ  норѣ,  недоступной 

сіянью 
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Дня,  гнѣздился  чудовищный  змѣй,  сторожй  про¬ 
ходящихъ; 

Горе  тому,  кто  дорогу  терялъ!  изъ  темной  пещеры 
Врагъ  исторгался,  добычу  ловилъ,  п  ее  въ  свой 

глубокій 

Логъ  увлекалъ  на  пожрапье.  Въ  ту  часовню  Пре¬ 
чистой 

Дѣвы  пошелъ  я,  тамъ  палъ  на  колѣна,  усердной 

мольбою 

Въ  помощь  призвалъ  Богоматерь,  въ  грѣхахъ  при¬ 
несъ  покаянье, 

Таинъ  святыхъ  причастился;  потомъ,  сошедшп  съ 

утеса, 

Латы  надѣлъ,  взялъ  мечъ  п  копье,  и,  раздавъ 

приказанья 

Спутникамъ  [имъ  же  велѣлъ  дожидаться  меня 

близъ  часовни], 

Сѣлъ  на  коня,  поручилъ  вездѣсущему  Господу 

Богу 

Душу  мою  и  поѣхалъ.  Едва  я  увидѣлъ  на  ров¬ 
номъ 

Мѣстѣ  себя,  какъ  собаки  мои,  почуявши  змѣя, 
Подняли  ноздри,  а  конь  захрапѣлъ  и  пятиться 

началъ: 

Блещущимъ  свпвшпся  клубомъ,  вблизи  змѣй  грѣл¬ 
ся  на  солнцѣ. 

Дружно  и  смѣло  пончалпся  въ  бой  съ  нимъ  со¬ 
баки;  но  съ  воемъ 

Кинулись  обѣ  назадъ,  когда,  развернувшися 

быстро, 

Вдругъ  онъ  разинулъ  огромную  пасть,  и  ихъ 

ядовитымъ 

Обдалъ  дыханьемъ,  и  съ  страшнымъ  шипѣньемъ 

поднялся  на  лапы. 

Крикъ  мой  собакъ  ободрилъ:  они  вцѣпилися  въ 

змѣя. 

Сильной  рукой  я  бросаю  копье;  но,  ударясь  въ 

чешуйный, 

Крѣпкій  хребетъ,  оно,  какъ  тонкая  трость,  от¬ 
летѣло, 

Новый  ударъ  я  спѣшу  нанести;  но  испуганный 

конь  мои 

Бѣшено  сталъ  на  дыбы;  раскаленныя  очи,  зіянье 
Пасти  зубастой,  и  свистъ,  и  дыханье  палящее 

змѣя 

Въ  ужасъ  его  привели,  и  онъ  опрокинулся.  Видя 
Близкую  гибель,  проворно  спрыгнулъ  я  съ  сѣдла 

н  въ  сраженье 

Пѣшій  вступилъ  съ  обнаженнымъ  мечемъ;  но  мечъ 

мой  напрасно 

Колетъ  и  рубитъ:  какъ  сталь  чешуя.  Вдругъ 

змѣй,  разъярившись, 
Сильнымъ  ударомъ  хвоста  меня  повалилъ  и  под¬ 
нялся 

Дыбомъ,  какъ  столбъ,  надо  мной,  и  уже  раство¬ 
рилъ  онъ  огромный 


Зѣвъ,  чтобъ  зубамп  стиснуть  меня;  по  въ  это 

мгновенье 

Въ  чрево  его,  чешуей  непокрытое,  вгрызлись  со¬ 
баки; 

Взвылъ  онъ  отъ  боли,  и  бѣшено  началъ  кидать¬ 
ся...  напрасно! 

Стиснувши  зубы,  собаки  повисли  на  немъ;  я  по¬ 
спѣшно 

На  ноги  сталъ  п  бросился  къ  нимъ,  и  мечъ 

мой  вонзился 

Весь  во  чрево  чудовища:  хлынула  чернымъ  по¬ 
токомъ 

Кровь;  согнувшись  въ  дугу,  онъ  грянулся  о 

земь,  и  тяжкимъ 

Тѣломъ  меня  заваливши,  издохъ  надо  мною.  Не 

помню, 

Долго-ль  безчувственъ  подъ  нимъ  я  лежалъ;  гла¬ 
за  открываю: 

Слуги  мои  предо  мною,  а  змѣй  въ  крови  непод¬ 
виженъ. — 

Рыцарь,  докончивши  повѣсть  свою,  замолчалъ. 

Раздалися 

Громкіе  клики;  дрогнули  своды  палаты  отъ  гула 
Рукоплесканій,  и  самые  рыцари  ордена  вмѣстѣ 
Съ  шумной  толпой  возгласили:  „хвала!*  Но  ма- 

гистеръ, 

Строго  нахмуривъ  чело,  повелѣлъ,  чтобъ  всѣ  за¬ 
молчали. 

Всѣ  замолчали.  Тогда  онъ  сказалъ  побѣдителю: 

„Змѣя, 

Долго  Родосъ  ужасавшаго,  ты  поразилъ,  благо¬ 
родный 

Рыцарь;  но  Богомъ  явяся  народу,  врагомъ  ты 

явился 

Нашему  ордену:  въ  сердцѣ  твоемъ  поселился  от¬ 
нынѣ 

Змѣй,  ужаснѣй  тобою  сраженнаго,  змѣй  отравитель 
Воли,  сѣятель-  смутъ  и  раздоровъ,  презритель 

смиренья, 

Недругъ  порядка,  древній  губитель  земли.  Быть 

отважнымъ 

Можетъ  и  врагъ  ненавистный  Христа,  мамелюкъ; 

но  покорность, 

Есть  однихъ  христіанъ  достоянье.  Гдѣ  самъ  Иску¬ 
питель, 

Богъ  всемогущій,  смиренно  стерпѣлъ  поношенье 

и  муку, 

Тамъ  встарину  основали  отцы  нашъ  орденъ 

священный; 

Тамъ,  облачася  крестомъ,  на  себя  они  возложили 
Долгъ,  труднѣйшій  изъ  всѣхъ:  свою  обузды¬ 
вать  волю. 

Суетной  славой  ты  былъ  обольщенъ:  удались; 

ты  отнынѣ 

Нашему  братству  чужой:  кто  Господнее  иго  от¬ 
ринулъ, 
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Тотъ  и  Господпимъ  крестомъ  себя  украшать  не¬ 
достоинъ". 

Такъ  магйстеръ  сказалъ,  и  въ  толпѣ  предстояв¬ 
шихъ  поднялся 

Громкій  ропотъ,  п  рыцари  ордена  сама  владыку 
Стали  молить  о  прощеньи;  но  юноша,  молча, 

потупивъ 

Очи,  снялъ  епанчу,  у  магпстера  строгую  руку 
Поцѣловалъ  п  пошелъ.  Его  проводивши  глазами, 
Гнѣвный  смягчился  судья,  п,  назадъ  осужденнаго 

кроткимъ 

Голосомъ  кликнувъ,  сказалъ:  „Обними  меня,  мой 

достойный 

Сынъ:  ты  побѣду  теперь  одержалъ,  труднѣйшую 

первой. 

Спова  сей  крестъ  возложи:  онъ  твой,  онъ  на¬ 
града  смиренью*. 

18 — 22  августа  1831. 


СУДЪ  БОЖІЙ. 

ПОВЕСТЬ,  ПОДРАЖАНІЕ  ШИДЛЕРУ  [фРИДОЛПНЪ]. 

Былъ  непороченъ  душой  Фри  долинъ;  онъ  въ 

страхѣ  Господнемъ 

Вѣрно  служилъ  своей  госпожѣ,  графинѣ 

Савернской. 

Правда,  не  трудно  было  служить  ей:  она  добро¬ 
нравна 

Свойствомъ,  тиха  въ  обращеньи  была;  но  и  тяж¬ 
кую  должность 

Съ  кроткимъ  терпѣніемъ  онъ  исполнялъ  бы,  по¬ 
корствуя  Богу. 

Съ  самаго  ранняго  утра  до  поздней  ночи,  всечасно 
Былъ  онъ  на  службѣ  ея,  ни  минуты  покоя  не 

зная; 

Если-жъ  случалось  сказать  ей  ему:  Фрпдолинъ, 

успокойся! 

Слезы  въ  его  появлялись  глазахъ:  занес  и  мученье 
Было  бы  сладостно  сердцу  его,  п  не  службой 

считалъ  онъ 

Легкую  службу.  Зато  н  его  отличала  графиня; 
Вѣчно  хвалила,  и  прочимъ  слугамъ  въ  примѣръ 

подражанья 

Ставила;  съ  нимъ  же  съ  самимъ  она  обходилась, 

какъ  съ  сыномъ 

Мать,  а  не  такъ,  какъ  съ  слугой  госпожа.  И 

было  пріятно 

Ей  любоваться  прекраснымъ,  невиннымъ  лицомъ 

Фри долина. 

То  примѣчая,  сокольничій  Робертъ  досадовалъ; 

зависть 

Грызла  его  свирѣпую  душу.  Однажды,  съ  охоты 
Съ  графомъ  вдвоемъ  возвращайся  въ  замокъ, 

Робертъ,  лукавымъ 


Бѣсомъ  прельщенный,  вотъ  что  сказалъ  господину, 

стараясь 

Въ  сердце  его  заронить  подозрѣніе:  „Счастьемъ 

завиднымъ 

Богъ  наградилъ  васъ,  графъ  государь;  опъ  далъ 

вамъ  въ  супругѣ 

Вашей  сокровище;  нѣтъ  ей  подобной  на  свѣтѣ; 

“какъ  ангелъ 

Божій  прекрасна,  добра,  цѣломудренна;  спите 

спокойно: 

Мыслью  никто  не  посмѣетъ  приблизиться  къ  ней*. 

Заблистали 

Грозно  у  графа  глаза. — Что  смѣешь  ты  бредить? — 

сказалъ  онъ, — 

Женская  вѣрность  слово  пустое;  на  ней  опираться 
То  же,  что  строить  на  зыбкой  водѣ;  берегися, 

какъ  хочешь: 

Все  обольститель  отыщетъ  дорогу  къ  женскому 

сердцу. 

Вѣра  моя  на  другомъ  твердѣйшемъ  стоитъ  осно¬ 
ваньи: 

Кто  помыслить  дерзнетъ  о  женѣ  Савернскаго 

графа! — ■ 

„Правда, — коварно  отвѣтствовалъ  Робертъ, — по¬ 
добная  дерзость 

Только  безумному  въ  голову  можетъ  зайти.  Лишь 

презрѣнья 

Стоитъ  жалкій  глупецъ,  который,  воспитанный 

въ  рабствѣ, 

Смѣетъ  глаза  подымать  на  свою  госпожу  и, 

служа  ей, 

Въ  сердцѣ  развратномъ  желанья  таить.* — Что 

слышу!  — воскликнулъ 
Графъ,  поблѣднѣвши  отъ  гнѣва. — О  комъ  говоришь 

ты?  И  жпвъ  онъ? — 

„Всѣ  объ  немъ  говорятъ,  государь;  а  я  изъ 

почтенья 

Къ  вамъ,  полагая,  что  все  вамъ  извѣстно,  мол¬ 
чалъ:  что  самимъ  вамъ  . 
Въ  тайнѣ  угодно  держать,  то  должно  и  для  насъ 

быть  священной 

Тайной*. ' — Злодѣй,  говори! — въ  изступленьи  ужас¬ 
номъ  воскликнулъ  . 

Графъ. — Ты  погибъ,  когда  не  скажешь  мнѣ  прав¬ 
ды!  кто  этотъ 

Дерзкій'? — „Пажъ  Фридолпнъ;  онъ  молодъ,  лицомъ 

миловиденъ 

[Такъ  шипѣлъ  предательски  Робертъ,  а  графа 

бросало 

Въ  холодъ  и  жаръ  отъ  рѣчей  ядовитыхъ].  Воз- 

можно-ль,  чтобъ  сами 
Вы  не  видали  того,  что  каждому  видно?  За  нею 
Всюду  глазами  онъ  слѣдуетъ;  ей  одной, 

забывая 

Все,  за  столомъ  онъ  служитъ;  за  стуломъ  ея, 

какъ  волшебной 
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Скованный  силой,  стоитъ  опъ  п  рдѣетъ  любовью 

преступной. 

Онъ  и  стихи  написалъ,  и  въ  нихъ  передъ  ней 

признается 

Въ  нѣжной  любви“. — Признается!  —  „И  даже  мо¬ 
лить  о  взаимномъ 
Чувствѣ  дерзаетъ.  Конечно  графиня,  по  кротости 

сердца, 

Скрыла  отъ  васъ,  государь,  безумство  такое,  и 

самъ  я 

Лучше  бы  сдѣлалъ,  когда-бъ  промолчалъ:  чего 

вамъ  страшиться?* 

Графъ  не  отвѣтствовалъ:  ярость  душила  его. 

Приближались 

Въ  это  время  они  къ  огромной  литейной  палатѣ: 
Тамъ  непрестанно  огонь,  какъ  будто  въ  адской 

пучинѣ, 

Въ  горнахъ  пылалъ,  и  желѣзо  какъ  лава,  кипя, 

клокотало; 

День  и  ночь  работники  тамъ  суетились  вкругъ 

горновъ. 

Пламя  пятая;  взвивалися  вихрями  искры;  сви¬ 
стали 

Страшно  мѣхи;  колесо  подъ  водою  средь  брызжу¬ 
щей  пѣны 

Тяжко  вертѣлось;  и  молотъ  огромный,  гремя  не- 

умолкно, 

Самъ,  какъ  живой,  подымался  и  падалъ.  Графъ, 

подозвавши 

Двухъ  изъ  работниковъ,  такъ  нмъ  сказалъ:  „Ис¬ 
полните  въ  точность 
Волю  мою;  того,  кто  первый  придетъ  къ  вамъ  и 

спроситъ: 

Сдѣлано-ль  то,  что  графъ  приказалъ? 

безъ  всякой  пощады 
Бросьте  въ  огонь,  чтобъ  его  и  слѣдовъ  не  оста¬ 
лось.*  Съ  свирѣпымъ 
Смѣхомъ  рабы  обѣщались  покорствовать  графско¬ 
му  слову; 

Души  ихъ  были  суровѣй  желѣза;  рвенье  удвоивъ, 
Начали  снова  работать  они,  и,  убійствомъ  заранѣ 
Жадную  мысль  веселя,  дожидались  обѣщанной 

жертвы. 

Къ  графу  тѣмъ  временемъ  хитрый  наушникъ  по¬ 
звалъ  Фри долина. 

Графъ,  увидя  его,  говоритъ: — Ты  долясенъ,  не 

медля  ни  мало, 

Въ  лѣсъ  пойти  и  спросить  отъ  меня  у  литейщи¬ 
ковъ:  все-ли 

Сдѣлано  то,  что  я  приказалъ? — „Исполнено  бу¬ 
детъ*, 

Скромно  отвѣтствуетъ  иажъ;  и  готовъ  ужъ  идти, 

но  подумавъ: 

Можетъ  быть  дастъ  ему  и  она  порученье  какое, 
Опъ  приходить  къ  графинѣ  и  ей  говоритъ:  „Госпо¬ 
диномъ 


Послапъ  я  въ  лѣсъ;  но  вы  моя  госпожа;  не 

угодно-ль 

Будетъ  и  вамъ,  чего  приказать?*  Ему  съ  благо¬ 
склоннымъ 

Взоромъ  графиня  отвѣтствуетъ: — Другъ  мой,  къ 

обѣднѣ  хотѣлось 

Нынѣ  сходить  мнѣ,  но  боленъ  мой  сынъ;  сходи, 

помолися 

Ты  за  меня;  а  если  и  самъ  согрѣшилъ,  то  по¬ 
кайся. — 

Весело  въ  путь  свой  пошелъ  Фрпдолпнъ;  и  еще 

изъ  деревни 

Онъ  не  вышелъ,  какъ  слышитъ  благовѣстъ: 

колоколъ  звонкимъ 

Голосомъ  звалъ  христіанъ  па  молитву.  Отъ 

встрѣчи  Господней 
Ты  уклоняться  не  долженъ,  сказалъ 

онъ  и  въ  церковь  съ  смиреннымъ, 
Набожнымъ  сердцемъ  вступилъ;  но  въ  церкви 

пусто  и  тихо: 

Жатва  была,  и  всѣ  поселяне  работали  въ  полѣ. 
Тамъ  стоялъ  священникъ  одинъ:  никто  не  явился, 
Быть  на  время  обѣдни  прислуяс  никомъ  въ  храмѣ. 

Господу  Богу 

II  ре  я:  де  свой  долгъ  отдай,  потомъ 

господину.  Съ  такою 
.Мыслью  усердно  онъ  началъ  служить:  священ¬ 
нику  ризы. 

Столу  и  сингулумъ  подалъ;  потомъ  приго¬ 
товилъ  святыя 

Чаши;  потомъ,  молитвенникъ  взявши,  сталъ 

умиленно 

Долгъ  исправлять  министранта:  и  тамъ  и  тутъ 

на  колѣни, 

Руки  сжавъ,  становился;  звонилъ  въ  колоколь¬ 
чикъ,  какъ  скоро 
Провозглашаемо  было  великое  запсіиз;  когда  же 
Тайну  священникъ  свершилъ,  предстоя  алтарю, 

и  возвысилъ 

Руку,  чтобъ  вѣрнымъ  явить  Спасителя-Бога  въ 

безкровной 

Жертвѣ,  опъ  звономъ  торжественнымъ  то  воз¬ 
вѣстилъ,  п  смиренно 
Палъ  на  колѣпи  предъ  Господомъ,  въ  грудь  себя 

поражая, 

Тихо  молитву  творя  и  крестомъ  себя  знаменуя. 
Такъ  до  конца  литургіи  онъ  все,  что  уставлено 

чиномъ, 

Вь  храмѣ  свершалъ.  Напослѣдокъ  окончивши 

службу  святую, 

Громко  священникъ  воскликнулъ:  ѵ  о  Ь  і  з  с  и  іи 

I)  о  т  і  п  ц  з;  вѣрныхъ 
Благословилъ;  и  церковь  совсѣмъ  опустѣла;  тогда 

онъ, 

Все  въ  порядокъ  приведши,  и  чаши,  и  ризы,  и 

утварь, 


Мечъ  мой  вонзился  весь  во  чрево  чудовища 
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Церковь  оставилъ,  и  къ  лѣсу  пошелъ,  и  вдоба¬ 
вокъ  дорогой 

Раіег  п о з ѣ е  г  двѣнадцать  разъ  прочиталъ. 

Подошедшп 

Къ  лѣсу,  онъ  видитъ  огромный,  дымящійся  горнъ; 

передъ  горномъ, 

Черны  отъ  дыма,  стоятъ  два  работника.  Къ  нимъ 

обратяся, 

„Сдѣлано- ль  то,  что  графъ  приказалъ?*  онъ  спро¬ 
силъ.  И,  оскаливъ 
Зубы  смѣхомъ  ужаснымъ,  они  указали  на  пламень 
Горна.  „Онъ  тамъ!  [прошепталъ  сиповатый  нхъ 

голосъ]  какъ  должно, 
Прибранъ,  и  графъ  насъ  похвалитъ*.  Съ  такимъ 

ихъ  отвѣтомъ  обратно 
Въ  замокъ  пошелъ  Фридолинъ.  Увидя  его  издалека, 
Графъ  не  повѣрилъ  глазамъ. — Несчастный!  от¬ 
куда  идешь  ты?— 

„Изъ  лѣсу  прямо*. — Возможно-ль?  Ты  вѣрно 

промѣшкалъ  въ  дорогѣ? — 
„Въ  церковь  зашелъ  я.  Простите  мнѣ,  графъ 

государь;  повелѣнье 
Ваше  принявъ,  у  моей  госпожи,  по  обычному  долгу, 
Также  спросилъ  я,  не  будетъ-ли  мнѣ  и  ея  при¬ 
казанья? 

Выслушать  въ  церкви  обѣдню  она  приказала. 

Исполнивъ 

Волю  ея,  помолился  я  тамъ  и  за  здравіе  ваше*. 
Графъ  трепеталъ  и  блѣднѣлъ. — Но  скажи  мнѣ, — 

спросилъ  онъ,— 

Что  отвѣчали  тебѣ? — „Непонятенъ  отвѣтъ  былъ. 

Со  смѣхомъ 

Было  на  горнъ  мнѣ  указано.  Тамъ  онъ!  [сказали] 

какъ  должно, 

Прибранъ,  и  графъ  насъ  похвалитъ!* — А  Го- 

бсртъ? — спросилъ,  леденѣя 
Въ  ужасѣ,  графъ. — Ты  съ  нимъ  не  встрѣчался? 

Онъ  посланъ  былъ  мною 
Въ  лѣсъ.  —  „Государь  ни  въ  лѣсу,  ни  въ  полѣ, 

нигдѣ  я  не  встрѣтилъ 
Гоберта“. — Ну! — вскричалъ  уничтоженный  графъ, 

опустивши 

Въ  землю  глаза.— Самъ  Богъ  рѣшилъ  правосуд¬ 
ный! — И,  съ  кроткой 
Ласкою  за  руку  взявъ  Фридолнна,  съ  нимъ  вмѣстѣ 

пошелъ  онъ 

Прямо  къ  супругѣ  и  ей  [хотя  сокровеннаго  смысла 
Гѣчи  его  она  не  постигла]  сказалъ,  представляя 
Милаго  юношу,  робко  предъ  ними  склонившаго  очн: 
— Онъ,  какъ  дитя,  непороченъ;  нѣтъ  ангела  на 

небѣ  чище; 

Врагъ  коваренъ;  но  съ  нимъ  Господь  и  всевыш¬ 
нія  силы. 

24—29  августа  1831. 


ЯВЛЕНІЕ. 

[изъ  шиллера]. 

Въ  долипу  къ  пастырямъ  смиреннымъ 
Являлась  каждою  весной, 

При  первомъ  жаворонковъ  пѣпьи, 
Младая  дѣва-красота. 

Откуда  гостья  прилетала 
И  кто  была?  Не  знали  тамъ. 

Опа  какъ  милый  сонъ  являлась, 

Какъ  милый  пропадала  сонъ! 
Одушевительная  благость 
Ея — счастливила  сердца, 

Но  видъ  небесно-величавый 
Благоговѣнье  пробуждалъ . 

И  всѣмъ  она  цвѣты  дарила, 

Не  обдѣляя  никого; 

Сѣдой  старикъ  и  отрокъ  юный 
Всѣ  милый  получали  даръ. 

Когда  случайно  ей  встрѣчалась 
Чета  любовниковъ  младыхъ, 

Имъ  подавала,  улыбаясь, 

Она  избранный  лучшій  цвѣтъ. 

1831. 


ЭЛЕВЗИНеКІЙ  ПГАЗДНИКЪ. 

[БАЛЛАДА,  ИЗЪ  ШИЛЛЕРА]. 

Свивайте  вѣнцы  изъ  колосьевъ  златыхъ; 
Ціаны  лазурныя  въ  нихъ  заплетайте; 
Сбирайтесь  плясать  на  коврахъ  луговыхъ, 
И  пѣньемъ  благую  Цереру  встрѣчайте. 

Церера  сдружила  враждебныхъ  людей; 

Жестокіе  нравы  смягчила; 

И  въ  домъ  постоянный  межъ  нивъ  и  полей 
Шатеръ  подвижной  обратила. 

Гобокъ,  нагъ  и  дикъ  скрывался 
Троглодитъ  въ  пещерахъ  скалъ; 

По  нолямъ  номадъ  скитался 
И  поля  опустошалъ; 

Звѣроловъ  съ  копьемъ,  стрѣлами, 

Грозенъ,  бѣгалъ  по  лѣсамъ... 

Горе  брошеннымъ  волнами 
Къ  непріютнымъ  ихъ  брегамъ! 

Съ  олимпійскія  вершины 
Сходитъ  мать  Церера  вслѣдъ 
Похищенной  Прозерпины: 

Дикъ  лежитъ  предъ  нею  свѣтъ. 

Пи  угла,  ни  угощенья 
Нѣтъ  нигдѣ  богинѣ  тамъ; 

И  нигдѣ  богопочтенья 
Не  свидѣтельствуетъ  храмъ. 
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Плодъ  полей  и  грозды  сладки 
Не  блистаютъ  на  пирахъ; 

Лишь  дымятся  тѣлъ  остатки 
На  кровавыхъ  алтаряхъ; 

И  куда  печальнымъ  окомъ 
Тамъ  Церера  ни  глядитъ: 

Въ  униженіи  глубокомъ 
Человѣка  всюду  зритъ. 

„Ты-ль,  Зевесовой  рукою 
Сотворенный  человѣкъ? 

Для  того-ль  тебя  красою 
Олимпійскою  облекъ 
Богъ  боговъ  п  во  владѣнье 
Міръ  земной  тебѣ  отдалъ, 

Чтобъ  въ  немъ,  какъ  въ  заточеньѣ 
Узникъ  брошенный,  страдалъ? 

Иль  ни  въ  комъ  между  богами 
Сожалѣнья  къ  людямъ  нѣтъ, 

И  м лгучимп  руками 

Ни  одинъ  изъ  бездны  бѣдъ 

Ихъ  не  вырветъ?  Знать  къ  блаженнымъ 

Скорбь  земная  не  дошла? 

Знать  одна  я  огорченнымъ 
Сердцемъ  горе  поняла? 

Чтобъ  изъ  низости  душою 
Могъ  подняться  человѣкъ, 

Съ  древней  матерью  землею 
Онъ  вступи  въ  союзъ  навѣкъ; 

Чти  законъ  временъ  спокойной; 

Знай  теченье  лупъ  п  лѣтъ, 

Знай,  какъ  движется  подъ  стройной 
Ихъ  гармоніею  свѣтъ“. 

II  мгновенно  разступилась 
Тьма,  лежавшая  на  ней, 

И  небесная  явилась 
Божествомъ  предъ  дикарей: 

Кончивъ  бой,  они,  какъ  тигры, 

Изъ  черепьевъ  вражьихъ  пьютъ, 

И  ее  на  звѣрски  игры 
И  па  страшный  пиръ  зовутъ. 

Но  богиня,  съ  содроганьемъ 
Отвратясь,  рекла:  „ Богамъ 
Кровь  противна;  съ  снмъ  даяньемъ 
Вы,  какъ  звѣри,  чужды  намъ; 

Чистымъ  чистое  угодно: 

Даръ,  достойнѣйшій  небесъ: 

Нивы  колосъ  первородной, 

Сокъ,  оливы,  плодъ  древесъ*. 

Тутъ  богипя  исторгаетъ 
Тяжкій  дротикъ  у  стрѣлка; 


Остріемъ  его  пронзаетъ 
Грудь  земли  ея  рука; 

И  беретъ  она  живое 
Изъ  вѣнца  главы  зерно, 

И  въ  пронзенное  земное 
Лоно  брошено  оно. 

И  выводитъ  молодые 
Класы  тучная  земля; 

И  повсюду,  какъ  златыя 
Волны,  зыблются  поля. 

Ихъ  она  благословляетъ, 

И,  колосья  въ  снопъ  сложивъ, 

На  смиренный  возлагаетъ 
Камень  жертву  первыхъ  пивъ. 

И  гласитъ:  „Прими  даянье, 

Царь  Зевесъ,  и  съ  высоты 
Намъ  подай  знаменованье, 

Что  доволенъ  жертвой  ты. 

Вѣчный  богъ,  сними  завѣсу 
Съ  нпхъ,  незнающихъ  тебя: 

Да  поклонятся  Зевесу, 

Сердцемъ  правду  возлюбя*. 

Чистой  жертвы  пе  отринулъ 
На  Олимпѣ  царь  Зевесъ; 

Онъ  во  знаменіе  кинулъ 
Громъ  излучистый  съ  небесъ: 

Вмигъ  алтарь  воспламенился; 

Къ  небу  нгертвы  дымъ  взлетѣлъ, 

И  надъ  ней  горѣ  явился 
Зевсовъ  пламенный  орелъ. 

И  чудо  проникло  въ  сердца  дикарей; 
Упали  во  прахъ  передъ  дивной  Церерой; 
Исторгнулись  слезы  изъ  грубыхъ  очей, 

И  сладкой  сердца  растворилися  вѣрой. 
Оружіе  кинувъ,  тѣснятся  толпой 
II  ей  воздаютъ  поклонепье; 

И  съ  видомъ  смиреннымъ,  покорной  душой 
Пріемлютъ  ея  поученье. 

Съ  высоты  небесъ  нисходитъ 
Олимпійцевъ  свѣтлый  сонмъ; 

И  Ѳемида  пхъ  предводитъ, 

И  своимъ  она  жезломъ 
Ставитъ  грани  юныхъ,  жатвой 
Озлатпвшпхся  полей, 

И  скрѣпляетъ  первой  клятвой 
Узы  первыя  людей. 

И  приходитъ  благъ  податель, 
Другъ  пировъ,  веселый  Комъ; 

Богъ,  ремеслъ  изобрѣтатель, 

Онъ  людей  дружитъ  съ  огнемъ; 
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Учитъ  ихъ  владѣть  клещами; 
Движетъ  мѣхомъ,  млатомъ  бьетъ, 
И  искусными  руками 
Первый  плугъ  имъ  создаетъ. 

И  вослѣдъ  ему  Паллада 
Копьеносная  идетъ, 

И  боговъ  къ  строенью  града 
Крѣпкостѣннаго  зоветъ: 

Чтобъ  пріютно-безопасный 
Кровъ  толпамъ  бродящимъ  дать, 
И  въ  одинъ  союзъ  согласный 
Міръ  разсѣянный  собрать. 

II  богиня  утверждаетъ 
Града  новаго  чертежъ; 

Ей  покорный,  означаетъ 
Терминъ  камнями  рубежъ; 

Цѣпью  смѣряна  равнина; 

Холмъ  глубокимъ  рвомъ  обвитъ; 

И  могучая  плотина 
Гранью  бурныхъ  водъ  стоитъ. 


И  веселыя  Камены 
Сладкимъ  хоромъ  съ  пимъ  поютъ, 
И  красивыхъ  зданій  стѣны 
Подъ  напѣвъ  ихъ  возстаютъ. 

П  творитъ  рука  Цибелы 
Створы  вратъ  городовыхъ: 
Держатъ  петли  ихъ  дебелы, 
Утвержденъ  замокъ  на  нихъ; 

И  чудеспое  творенье 
Довершаетъ,  въ  честь  богамъ, 
Совокупное  строенье 
Всѣхъ  боговъ,  великій  храмъ. 

И  Юнона,  съ  окомъ  яснымъ 
-Низлетѣвъ  отъ  высоты, 

Сводитъ  съ  юношей  прекраснымъ 
Въ  храмѣ  дѣву  красоты; 

И  Киприда  обвиваетъ 
Ихъ  гирляндою  цвѣтовъ, 

И  съ  небесъ  благословляетъ 
Первый  бракъ  отецъ  боговъ. 


Мчатся  Нимфы,  Ореады 
[За  Діаной  по  лѣсамъ, 

Черезъ  потоки,  водопады, 

По  долинамъ  по  холмамъ 
Съ  звонкимъ  скачущія  лукомъ]; 
Блещетъ  въ  ихъ  рукахъ  топоръ, 
И  обрушился  со  стукомъ 
Побѣжденный  ими  боръ. 

И,  Палладою  призванный, 

Изъ  зеленыхъ  водъ  встаетъ 
Богъ,  осокою  вѣнчанный, 

И  тяжелый  строитъ  плотъ; 

И,  сіяя,  нпзлетаютъ 
Оры  легкія  съ  небесъ, 

И  въ  колонну  округляютъ 
Суковатый  стволъ  древесъ. 


И  съ  торжественной  игрою 
Сладкпхъ  лиръ,  поющихъ  въ  ладъ, 
Вводятъ  боги  за  собою 
Новыхъ  гражданъ  въ  новый  градъ; 
Въ  храмѣ  Зевсовомъ  царица 
Мать  Церера  тамъ  стоитъ, 

Жжетъ  куренія,  какъ  жрица, 

И  пришельцамъ  говоритъ: 

„Въ  лѣсѣ  ищетъ  звѣрь  свободы 
Правитъ  всѣмъ  свободно  богъ, 

Ихъ  законъ — законъ  природы. 
Человѣкъ,  пріявъ  въ  залогъ 
Зоркій  умъ — звено  межъ  нпмп — 

Для  гражданства  сотворенъ: 

Здѣсь  лишь  нравами  одними 
Можетъ  быть  свободенъ  опъ“. 


И  во  грудь  горы  вонзаетъ 
Свой  трезубецъ  Поспдонъ; 

Слой  гранитный  отторгаетъ 
Отъ  ребра  земнаго  онъ; 

И  въ  рукѣ  своей  громаду, 

Какъ  песчинку,  онъ  песетъ; 

И  огромную  ограду 
Во  мгновенье  создаетъ. 

И  вливаетъ  въ  струны  пѣнье 
Свѣтлоглавый  Аполлонъ: 
Пробуждаетъ  вдохновенье 
Ихъ  согласно-мѣрный  звонъ; 


Свивайте  вѣнцы  изъ  колосьевъ  златыхъ; 
Ціаны  лазурныя  въ  нихъ  заплетайте; 
Сбирайтесь  плясать  на  коврахъ  луговыхъ, 

И  съ  пѣньемъ  благую  Цереру  встрѣчайте: 
Всю  землю  богинннъ  приходъ  измѣнилъ; 

Признавши  ея  руководство, 

Въ  союзъ  человѣкъ  съ  человѣкомъ  вступилъ, 
И  жизни  постигъ  благородство. 

1833  Верне. 

На  берегу  Женевскаго  озера. 


I 
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ОРЛЕАНСКАЯ  ДѢВА. 

ДРАМАТИЧЕСКАЯ  ПОЭМА,  ШАЛЛЕРА. 

ДѢЙСТВУЮЩІЕ. 

КАРЛЪ  СЕДЬМОЙ,  КОРОЛЬ 

французскій. 

КОРОЛЕВА  ИЗАБЕЛЛА,  ИЛИ 

изабо,  его  мать. 

АГНЕСА  СОРЕЛЬ. 

Филиппъ  добрый,  герцогъ 
бургундскій. 

ГРАФЪ  ДІ0ПУА. 

ЛЯ  ГПРЪ. 

ДІО  ШАТЕЛЬ. 

АРХІЕПИСКОПЪ  РЕЙМСКІЙ. 

шатильонъ,  бургундскій  ры¬ 
царь. 

рауль,  лотарингскій  ры¬ 
царь. 

ТАЛЬБОТЪ,  главный  ЕОКДЬ 
англичанъ. 

ліонель  |  англійскіе 

ФАСТОЛЬФЪ  |  ВОЖДИ. 

ыонгомЕРн,  валліецъ. 

Дѣйствіе  происходитъ  въ  1430  году. 

ПРОЛОГЪ. 

Сельское  мѣсто;  впереди  на  правой  сторонѣ  часовня  и  въ 
ней  образъ  Богоматери,  па  лѣвой  сторонѣ  высокій  вѣт¬ 
вистый  дубъ. 

ТИБО  д’АРКЪ,  ЭТЬЕНЪ,  АРМАНЪ,  РАЙМОНДЪ,  АЛННА,  ЛУЦЗА, 
ІОАННА. 

ТІІБ  О. 

акъ,  добрые  сосѣди,  нынче  мы 
Еще  французы,  граждане,  свободно 
Святой  землей  отцовъ  своихъ  владѣемъ; 

А  завтра...  какъ  узнать?  чьи  мы?  что  наше? 

Во  всѣхъ  мѣстахъ  пришелецъ  торжествуетъ; 

Вездѣ  враговъ  знамена;  ихъ  конями 
Истоптаны  отеческія  нивы; 

Парижъ  врата  ихъ  войскамъ  отворилъ, 

И  древняя  корона  Дагоберта 
Досталася  въ  добычу  иноземцу; 

Внукъ  королей  безъ  трона,  безъ  пріюта, 
Скитается  въ  своей  землѣ,  какъ  странникъ; 
Знатнѣйшій  перъ,  ближайшій  изъ  родныхъ 
Противъ  него  съ  врагами  въ  заговорѣ; 

Родная  мать  ему  готовить  гибель; 

Деревни,  города  пылаютъ;  тихо 
Еще  у  насъ  въ  долинахъ...  но  дойдетъ, 

Дойдетъ  и  къ  намъ  гроза  опустошенья. 

Итакъ,  друзья,  пока  еще  есть  воля, 

Я  дочерей  хочу  пристроить  съ  Богомъ: 

Для  женщины  противъ  временъ  опасныхъ 
Необходимъ  заботливый  защитникъ; 

А  съ  кѣмъ  любовь,  тому  въ  бѣдахъ  легко. 
Этьенъ,  тебѣ  понравилась  Алина; 

У  насъ  ноля  соеѣдственно  граничатъ, 

Сердца  же  заодно...  такой  союзъ 


Угоденъ  Богу.  Ты,  Арманъ,  ни  слова; 

А  ты  глаза,  Луиза,  оиустила... 

Друзья,  друзья,  вы  встрѣтились  сердцами — 

Не  мнѣ  васъ  разлучать.  Къ  чему  богатство? 

Кто  въ  наши  дни  богатъ?  Теперь  все  наше 
До  перваго  врага  или  пожара; 

Теперь  одинъ  спасительный  пріютъ: 

Грудь  вѣрная  испытаннаго  мужа. 

л  у  и  з  а. 

Арманъ. 

арманъ  (подавая  ей  руку). 

Твой  навсегда. 

ЛУИЗА. 

А  ты,  сестра.? 

ТИБО. 

На  каждую  дамъ  тридцать  десятинъ, 

И  огородъ,  н  дворъ,  п  стадо — Богъ 
Благословилъ  меня,  благословитъ 
И  васъ.. 

АЛИНА. 

Утѣшь  отца,  сестра  Іоапна, 

Пусть  въ  этотъ  день  устроится  три  счастья. 

ТИБО. 

Подите;  завтра  мы  сыграемъ  свадьбу, 

II  пиръ  на  всю  деревню;  приготовьте, 

Что  надобно. 

(Алина,  Луиза,  Арманъ  и  Этьенъ  уходятъ). 
Твои,  Жаннета,  сестры 
Выходятъ  замужъ;  ихъ  судьба  счастлива; 

При  старости  онѣ  мое  веселье; 

Одна  лишь  ты  мнѣ  горе  и  иечаль. 

РАЙМОНДЪ. 

Сосѣдъ,  на  что  Жаннету  огорчать? 

тпбо  (указывая  на  Раймонда). 

Вотъ  юноша  прекрасный,  честный;  съ  нимъ 
Никто  у  насъ  въ  деревнѣ  не  сравнится; 

Тебѣ  онъ  отдалъ  душу;  три  весны, 

Какъ  онъ,  задумчивый,  съ  желаньемъ  тихимъ, 

Съ  безропотнымъ,  покорнымъ  постоянствомъ 
Вздыхаетъ  по  тебѣ;  а  ты  молчишь, 

Ты  холодно  сама  въ  себѣ  таишься; 

И  ни  одинъ  изъ  нашихъ  поселянъ 
Улыбкою  твоею  не  утѣшень. 

Смотрю:  ты  въ  полнотѣ  прекрасной  жизни; 

Пора  надеждъ,  весна  твоя  пришла; 

Цвѣтешь...  но  я  напрасно  ожидаю, 

Чтобы  любовь  въ  душѣ  твоей  созрѣла; 

Прискорбно  это  мнѣ.  Блось,  но  вижу, 


Французскіе,  бургундскіе, 
англійскіе  рыцари. 
Чиновники  орлеанскіе. 
Англійскій  герольдъ. 

ТИБО  д’аркъ,  земледѣлецъ. 

АЛННА  X 

луиза  >  его  дочери. 

ІОАННА  / 

ЭТЬЕНЪ  \ 

арманъ  >  пхъ  женихи. 
РАЙМОНДЪ  ) 
бертрандъ,  поселянинъ. 
Черный  рыцарь. 
Уголыцпкъ. 

Его  жена. 

Пажи.  —  Солдаты.  —  На¬ 
родъ.  —  Придворные.  — 
Епископы.  —  Маршалы.  — 
Чиновники.  —  Дамы,  дѣти 
и  пр. 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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Что  надъ  тобой  ошпблася  природа; 

Я  не  люблю  душп  холодной,  черствой, 
Безчувственной  въ  порѣ  прекрасной  чувства. 

РАЙМОНДЪ. 

Нс  принуждай  ее,  мой  честный  Аркъ. 

Любовь  моей  Іоанны  есть  прекрасный 
Небесный  плодъ:  прекрасное  свободно; 

Оно  медлительно  и  тайно  зрѣетъ. 

Теперь  ея  веселье  жить  въ  горахъ; 

Къ  налъ  въ  хижины,  жилища  суеты. 

Съ  вершины  ихъ  она  сходить  боится. 

Нерѣдко  я  съ  благоговѣньемъ  тихимъ 
Изъ  дола  вслѣдъ  за  ней  смотрю,  когда 
Опа  одна,  въ  величіи  надъ  стадомъ 
Стоитъ  и  взоръ  склоняетъ  въ  размышленьи 
На  мелкія  обители  земныя. 

Я  вижу  въ  пей  тогда  знаменованье 
Чего-то  высшаго,  и  часто  мнится, 

Что  изъ  другихъ  временъ  пришла  она. 

тиво. 

А  это  мнѣ  противно!  для  чего 
Чуждаться  ей  своихъ  сестеръ  веселыхъ? 

Всегда  встаетъ  до  раннихъ  пѣтуховъ, 

Чтобы  бродить  по  высотамъ  пустыннымъ; 

И  въ  страшный  часъ — въ  который  человѣкъ 
Довѣрчивѣй  тѣснится  къ  человѣку — 

Украдкою,  какъ  птица,  другъ  развалинъ, 

Въ  туманное  жилище  привидѣній, 

Въ  ночную  тьму  бѣжитъ,  чтобъ  горный  вѣтеръ 
Подслушивать  на  темномъ  перекресткѣ. 

Зачѣмъ  она  всегда  на  этомъ  мѣстѣ? 

Зачѣмъ  сюда  гонять  ей  стадо?  Часто 
Видалъ  я,  какъ  опа  часъ  цѣлый  ьъ  думѣ 
Подъ  этимъ  деревомъ  Друидовъ,  гдѣ 
Боится  быть  счастливее  созданье, 

Сидитъ  недвижима...  а  здѣсь  не  пусто; 

Здѣсь  водится  недобрый  съ  давнихъ  лѣтъ; 

У  стариковъ  ужасныя  преданья 
Сохранены  объ  этомъ  старомъ  дубѣ; 

И  часто  шумъ  какихъ-то  голосовъ 

Намъ  слышится  въ  его  печальныхъ  вѣтвяхъ. 

Однажды  мнѣ  случилось  запоз  ать, 

Меня  вела  дорога  мимо  дуба, 

И  вдругъ,  мнѣ  видится:  подъ  нимъ  сидитъ 
Туманное,  а  что?.,  не  знаю!  тихо 
Изсохшею  рукой  приподняло 
Широкую  одежду,  и  меня 
Какъ  будто  бы  манило...  сотворивъ 
Молитву,  я  бѣжалъ  скорѣе  прочь. 

раймондъ  (указывая  на  образъ  въ  часовнѣ). 
Не  вѣрю  я:  не  козни  сатаны, 

А  чудотворный  ликъ  Пречистой  Дѣвы 
Ее  всегда  приводитъ  въ  это  мѣсто. 


тиво. 

Нѣтъ,  нѣтъ!  и  сны  и  страшныя  видѣнья 
Меня,  мой  другъ,  треволсатъ  не  напрасно: 

Три  ночи  я  все  вижу,  будто  въ  Реймсѣ 
Она  сидитъ  на  королевскомъ  тронѣ; 

Семь  яркихъ  звѣздъ  вѣнцомъ  на  головѣ; 

Въ  ея  рукѣ  какой-то  чудный  скипетръ, 

И  изъ  него  три  бѣлыя  лилеи, 

И  я — ея  отецъ — и  обѣ  сестры, 

И  герцоги,  и  графы,  и  прелаты, 

И  самъ  король  предъ  нею  на  колѣняхъ... 
Моей-ли  хижинѣ  такая  слава? 

Нѣтъ,  это  не  къ  добру;  то  знакъ  паденья; 
Иносказательно  мнѣ  этотъ  сонъ 
Ея  души  изобразилъ  надменность; 

Убожества  она  стыдится;  Богъ 
Ей  даровалъ  богатство  красоты, 

Ее  щедрѣй  всѣхъ  нашихъ  поселянокъ 
Благословилъ  чудесными  дарами... 

II  гордость  грѣшная  зашла  къ  ней  въ  душу; 

А  гордостью  и  ангелы  погибли. 

II  сю  врагъ  въ  свои  насъ  ловитъ  сѣти. 

РАЙМОНДЪ. 

Но  кто-жъ  скромнѣй,  кто  пепорочнѣй  въ  нравахъ 
Твоей  смиренныя  Іоанны?  Старшимъ 
Сестрамъ  она  съ  веселымъ  сердцемъ  слулштъ; 

Въ  селѣ  у  насъ  она  всѣхъ  выше...  правда! 

Но  гдѣ  найдешь  работницу  прилежнѣй? 

Еывалъ-ли  ей  и  низкій  трудъ  противенъ? 

Ты  видишь,  подъ  ея  рукой  чудесно 
Твои  стада  и  жатвы  процвѣтаютъ; 

На  все,  къ  чему  она  коснется,  сходитъ 
Непостижимое  благословенье. 

ТИБО. 

Непостижимое...  такъ,  правда!  ужасъ 
Объемлстъ  при  так  мъ  благословеньи. 

Ни  слова;  я  м  лчу;  молчать  мнѣ  должно... 
Мнѣ-ль  вызывать  на  судъ  свое  дитя? 

Могу  лишь  остеречь;  могу  молиться; 

Но  остеречь  мой  долгъ...  Оставь  сей  дубъ; 

Не  будь  одна;  не  рой  кореньевъ  въ  полночь; 

Не  составляй  изъ  сока  ихъ  питья, 

II  не  черги  въ  пескѣ  волшебныхъ  знаковъ. 

Намъ  въ  области  духовъ  легко  проникнуть; 

Насъ  ждутъ  они  и  молча  стерегутъ, 

И,  тихо  внемля,  въ  буряхъ  вылетаютъ. 

Не  будь  одна:  въ  иустылѣ  искуситель 
Передъ  самимъ  Создателемъ  явился. 
(бертрандъ  входитъ  съ  шлемомъ  въ  рукахъ). 

РАЙМОНДЪ. 

Молчи,  идетъ  Бертрандъ;  онъ  возвратился 
Изъ  города.  Но  что  несетъ  онъ? 
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БЕРТРАПДЪ.  » 

Вы 

Дивитесь,  что  съ  такимъ  добромъ  я  къ  вамъ 
Являюсь? 

ТИБ  О. 

Подлинно;  откуда  взялъ 
Ты  этотъ  шлемъ?  На  что  знакъ  бѣдъ  и  смерти 
Принесъ  ты  къ  намъ  въ  жилище  тишины? 

(іоанна,  которая  дс  сихъ  поръ  не  прини¬ 
мала  никакого  участія  въ  томъ, 
что  вокругъ  нея  происходило,  ста¬ 
новится  внимательнѣе  и  подходитъ 
ближе). 

БЕРТРАНДЪ. 

И  самъ  едва  могу  я  объяснить, 

Какъ  мнѣ  достался  онъ.  Я  покупалъ 
Желѣзныя  издѣлья  въ  Вокулёрѣ; 

На  площади  толпилась  тьма  народа 

Вкругъ  бѣглецовъ,  лишь  только  прибѣжавшихъ 

Съ  недоброю  изъ  Орлеана  вѣстью; 

Весь  городъ  былъ  въ  волненьи;  сквозь  толпу 
Съ  усиліемъ  я  продирался...  вдругъ 
Цыганка  смуглая  со  мной  столкнулась; 

Въ  рукахъ  у  пей  былъ  этотъ  шлемъ;  она, 
Пронзительно  въ  глаза  мнѣ  посмотрѣвъ, 

Сказала: — Ты,  я  знаю,  ищешь  шлема; 

Вотъ  шлемъ,  не  дорогъ  онъ,  возьми. — „Начто?“ 
Я  отвѣчалъ  ей,  „къ  латникамъ  пойди; 

Я. земледѣлецъ,  мнѣ  нѣтъ  нужды  въ  шлемѣ*. 

Но  я  никакъ  не  могъ  отговориться; 

„Возьми,  возьми! — она  одно  твердила, — • 

Теперь  для  головы  стальная  кровля 
Пріютнѣе  всѣхъ  каменныхъ  палатъ. 

II  такъ  изъ  улицы  одной  въ  другую 
Она  за  мной  гналася  съ  этимъ  шлемомъ. 

Я  посмотрѣлъ:  онъ  былъ  красивъ  п  свѣтелъ; 
Былъ  рыцарской  достоинъ  головы; 

Я  взялъ  его,  чтобъ  ближе  разглядѣть; 

Но  между  тѣмъ,  какъ  я  стоялъ  въ  сомнѣньи, 
Она  изъ  глазъ  моихъ,  какъ  сонъ,  пропала: 

Ее  толпой  народа  унесло... 

II  этотъ  шлемъ  въ  моихъ  рукахъ  остался*. 

іоанна  (ухватясь  за  него  поспѣшно). 
Отдай  мнѣ  шлемъ. 

БЕРТРАНДЪ. 

На  что?  Такой  нарядъ 
Не  дѣвичьей  назначенъ  головѣ. 

іоанна  (вырывая  шлемъ). 

Отдан,  онъ  мой  и  мпѣ  принадлежитъ. 


ти  б  о. 

Іоанна,  что  съ  тобой? 

РАЙМОНДЪ. 

Оставь  ее; 

Въ  пей  мужествомъ  наполнена  душа, 

II  ей  уборъ  воинственный  приличенъ. 

Ты  помнишь  самъ,  какъ  прошлою  весной 
Она  въ  горахъ  здѣсь  волка  одолѣла, 

Ужаснаго  для  стадъ  и  пастуховъ. 

Одна,  одна,  душою  львица,  дѣва 
Чудовище  сразила,  ц  ягпенка 
Псторгпула  изъ  челюстей  кровавыхъ. 

Чыо-бъ  голову  сей  шлемъ  ни  украшалъ, 

Но  ей  приличнѣй  онъ. 

тпбо. 

Бертрандъ,  какая 
Бѣда  еще  случилась?  Что  сказали 
Бѣжавшіе  изъ  Орлеана? 

БЕРТРАНДЪ. 

Боже, 

Помилуй  короля  и  нашъ  народъ! 

Мы  въ  двухъ  большихъ  сраженіяхъ  разбиты; 
Враги  въ  срединѣ  Франціи;  все  взято 
До  самыхъ  береговъ  Луары;  воаски 
Со  всѣхъ  сторонъ  сошлись  подъ  Орлеапъ, 

И  страшная  осада  началася. 

тиб  о. 

Какъ!  сѣверъ  весь  уже  опустошенъ, 

А  хищникамъ  все  мало;  къ  югу  мчатся 
Съ  войной... 

БЕРТРАНДЪ. 

Безчисленный  снарядъ  осадный 
Со  всѣхъ  сторонъ  придвинутъ  къ  Орлеану. 

Какъ  лѣтомъ  пчелъ  волнующійся  рой, 

Слетался,  жужжитъ  кругомъ  улья, 

Какъ  саранча,  на  нивы  темной  тучей 
Обрушившись,  кипитъ  необозримо: 

Такъ  Орлеанъ  безчисленно  народы 
Осыпали,  въ  одно  столпившись  войско; 

Отъ  множества  племенъ  разноязычныхъ 
Наполненъ  станъ  глухимъ,  невнятнымъ,  шумомъ; 
И  всѣхъ  своихъ  землевластитель  герцогъ 
Бургундскій  въ  строи  съ  пришельцами  поставилъ: 
Изъ  Лпттиха,  изъ  Генего,  изъ  Гента, 

Богатаго  и  бархатомъ  и  шолкомъ, 

Изъ  мирнаго  Брабанта,  изъ  Намюра, 

Изъ  городовъ  Зеландіи  приморскихъ 
Блистающихъ  опрятностью  веселой, 

Отъ  пажитей  голландскихъ,  отъ  Утрехта, 

Отъ  сѣверныхъ  Фрнзландіи  предѣловъ, 
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Подъ  знамена  могущаго  Бургунда 
Сошлись  полки  разрушить  Орлеанъ. 

ТИБО. 

О  горестный,  погибельный  раздоръ; 

На  Францію  оружіе  французовъ! 

БЕРТРАН  ДЪ. 

И  бронею  покрывшись,  Пзабелла, 

Мать  короля,  князей  баварскихъ  племя, 
Примчалась  въ  станъ  враговъ  и  разжигаетъ 
Ихъ  хитрыми  словами  на  погибель 
Того,  кто  жизнь  пріялъ  у  ней  подъ  сердцемъ. 

ТИБО. 

Срази  ее  проклятіемъ  Господь! 

Богоотступница,  погибнешь  ты, 

Какъ  нѣкогда  Іезавель  погибла. 

БЕРТР  АНДЪ. 

Заботливо  осадой  управляетъ 
Рушптель  стѣнъ,  ужасный  Салпсбюрп; 

Съ  нимъ  Ліонель,  боецъ  съ  душой  звѣриной; 

И  вождь  Тальботъ,  одинъ  судьбу  сраженій 
Свершающій  убійственнымъ  мечемъ; 

Онп  клялись,  въ  отвагѣ  дерзновенной, 

Всѣхъ  нашихъ  дѣвъ  предать  на  посрамленье; 
Сразить  мечемъ,  кто  встрѣтится  съ  мечемъ. 
Придвинуты  къ  стѣнамъ  четыре  башни, 

И,  городомъ  владычествуя  грозно, 

Съ  ихъ  высоты  убійства  жаднымъ  окомъ, 
Невидимый,  считаетъ  Салпсбюрп, 

На  улицахъ  поспѣшныхъ  пѣшеходовъ. 

Ужъ  много  бомбъ  упало  въ  городъ;  церквп 
Въ  развалинахъ,  и  самъ  великолѣпный 
Храмъ  Богоматери  грозитъ  паденьемъ. 
Безчисленны  подкопы  подъ  стѣнами; 

Весь  Орлеанъ  стоитъ-  теперь  надъ  бездной, 

И  робко  ждетъ,  что  вдругъ  подъ  нпмъ  она, 
Гремящая,  разверзится  н  вспыхнетъ. 

(іоанна  слушаетъ  съ  великимъ  безпрестанно 
усиливающимся  внпманіемъ  и  нако¬ 
нецъ  надѣваетъ  на  голову  шлемъ). 

ТИБО. 

Но  гдѣ  Сантраль?  Что  сдѣлалось  съ  Ля  Тиромъ? 
Гдѣ  Дюнуа,  отечества  надежда? 

Съ  побѣдою  впередъ  стремится  врагъ — ■ 

А  мы  объ  нихъ  не  знаемъ  п  не  слышимъ, 

И  что  король?  Ужель  онъ  равнодушенъ 
Къ  потерѣ  городовъ,  къ  бѣдамъ  народа? 

БЕРТРАНДЪ. 

Король  теперь  съ  дворомъ  своимъ  въ  Шннонѣ; 
Людей  взять  негдѣ,  всѣ  полки  разбиты. 

Что  смѣлый  вождь?  Что  рыцарей  отважность, 
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Когда  нѣтъ  силъ,  когда  все  войско  въ  страхѣ? 
Насъ  Богъ  казнитъ;  ниспосланный  имъ  ужасъ 
Къ  безстрашнѣйшимъ  запалъ  глубоко  въ  душу; 
Все  скрылося;  всѣ  вызовы  напрасны; 

Какъ  робкія  бѣгутъ  къ  заградамъ  овцы, 
Послышавши  ужасный  волчій  вой, 

Такъ,  древней  чести  измѣнивъ,  французы 
Спѣшатъ  искать  защиты  въ  крѣпкихъ  замкахъ. 
Едва  одинъ  нашелся  храбрый  рыцарь: 

Онъ  слабый  полкъ  собралъ  и  къ  королю 
Съ  шестнадцатью  знаменами  идетъ. 

ІОАННА  (ПОСПѢШНО). 

Кто  этотъ  рыцарь? 

БЕРТРАНДЪ. 

Бодрикуръ;  но  трудпо 
Отъ  поисковъ  врага  ему  укрыться: 

Двѣ  арміи  преслѣдуютъ  его.  . 

ІОАННА. 

Но  гдѣ  лее  онъ?  Скажи  скорѣй,  что  слышно? 

БЕРТРАНДЪ. 

На  переходъ  одинъ  отъ  Вокулёра 
Стоитъ  онъ  лагеремъ. 

ТИБО. 

Молчп,  Іоанна; 

Ты  говоришь  о  томъ,  чего  не  смыслишь. 

БЕРТРАНДЪ. 

Увѣрившись,  что  врагъ  неодолимъ, 

И  помощи  отъ  короля  не  чая — 

Чтобы  спастпсь  отъ  ига  иноземцевъ, 

И  сохранить  себя  законной  власти — 

Рѣшплися  граждане  Вокулёра 
Могущему  Бургунду  покориться, 

Но  съ  тѣмъ,  чтобъ  онъ  ихъ  принялъ  договоръ: 
Чтобъ  возвратилъ  насъ  древнему  престолу, 

Какъ  скоро  миръ  опять  межъ  нпмп  будетъ. 

іоанна  (вдохновенно). 

Съ  кѣмъ  договоръ?  Ни  слова  о  покорствѣ! 
Спаситель  живъ;  грядетъ,  грядетъ  онъ  въ  силѣі 
Могущій  врагъ  падетъ  подъ  Орлеаномъ: 
Исполнилось!  для  жатвы  онъ  созрѣлъ!.. 

Своимъ  серпомъ  вооружилась  дѣва; 

Пожнетъ  она  кичливыя  надежды; 

Сорветъ  съ  небесъ  продерзостную  славу, 
Взнесенную  безумцами  къ  звѣздамъ... 

Не  трепетать!  впередъ!  не  пожелтѣетъ 
Еще  на  нпвѣ  класъ,  и  кругъ  луны 
На  небесахъ  еще  не  совершится — 

А  ни  одинъ  уже  британскій  конь 
Не  будетъ  пить  изъ  чистыхъ  водъ  Луары. 


б  5  б 


СО  ЧИНЕНІЯ  ЖУКОВ  СКАГО 


БЕРТРАНДЪ, 

Ахъ!  въ  наши  дни  чудесъ  ужъ  не  бываетъ. 

ІОАННА. 

Есть  чудеса!..  Взовьется  голубнца, 

И  налетитъ  съ  отважностью  орла 
На  ястребовъ,  терзающих і>  отчизну; 

И  нпзразитъ  она  сего  Буцгунда 
Цареотступника,  сего  Тальбота, 

Сторукаго  громителя  небесъ 
Съ  ругателемъ  святыни  Салнсбюрп; 

II  побѣгутъ  толпы  островитянъ, 

Затрепетавъ,  какъ  агнцы,  передъ  нею... 

Господь  съ  ней  будетъ!  Богъ  всесильной  брани 
Пошлетъ  свое  дрожащее  созданье: 

Творецъ  земли  себя  въ  смиренной  дѣвѣ 
Явитъ  землѣ...  зане  онъ  всемогущій! 

ТИБО. 

Какой  въ  пей  духъ  пророчитъ? 

РАЙМОНДЪ. 

Этотъ  шлемъ 

Воинственно  воспламенилъ  въ  ней  душу; 
Взгляните  на  нее:  глаза  какъ  звѣзды, 

II  все  лицо  ея  преобразилось. 

ІОАННА. 

Какъ!  дпевнему  престолу  пасть?  Странѣ, 
Избранной  славою,  подъ  вѣчнымъ  солнцемъ 
Прекраснѣйшей,  счастливому  Эдемѵ, 

Странѣ,  Творцу  любезной,  какъ  зѣница 
Его  очей,  рабою  быть  пришельца?.. 

Здѣсь  рухнула  невѣрныхъ  сила;  здѣсь 

Бы  іъ  первый  крестъ,  спасенья  знакъ,  воздвигнутъ; 

Здѣсь  прахъ  лежитъ  святаго  Людовика; 

Ерусалимъ  отсюда  завоеванъ... 

БЕРТРАНДЪ. 

Вы  слышите?..  Откуда  вдругъ  открылся 
Такой  ей  свѣтъ?..  О!  дочерью  чудесной, 

Сосѣдъ,  тебя  Господь  благословилъ. 

ІОАННА. 

Намъ  не  имѣть  властителей  законныхъ, 
Воспитанныхъ  единымъ  съ  нами  небомъ? 

Для  насъ  король  нашъ  долженъ  умереть, 
Неумирающій,  защитникъ  плуга, 

Хранитель  стадъ,  плодотворнтель  нивъ, 
Невольникамъ  дарующій  свободу, 

Скликающій  предъ  тр  нъ  свой  наши  грады, 
Покровъ  безсилія,  гроза  злодѣйства, 

Безъ  зависти  возвышенный  надъ  міромъ, 

II  человѣкъ  и  ангелъ  утѣшенья 
На  вршкеской  землѣ?..  Престолъ  законныхъ 


Властителей  и  въ  пышности  своей 
Для  слабаго  пріютъ;  при  немъ  па  стражѣ 
II  власть  и  милость;  стать  предъ  нимъ  боится 
Виновный;  предъ  него  съ  надеждой  правый 
Идетъ  въ  лицо  судьи  смотрѣть  безъ  страха... 

Но  царь-пришлецъ,  чужой  страны  питомецъ, 
Предъ  кѣмъ  отцовъ  священный  прахъ  не  скрытъ 
У  насъ  въ  землѣ,  земли  не  взлюбитъ  нашей. 

Кто  нашимъ  юношамъ  товарищъ  не  былъ, 

Кому  языкъ  нашъ  въ  душу  не  бѣжитъ, 

Тотъ  будетъ-ли  для  насъ  отецъ  въ  коронѣ? 

ТИБО. 

Да  защититъ  Всевышній  короля 
II  Францію!  Намъ,  мирнымъ  поселяпамъ, 

Мечъ  незнакомъ;  намъ  браннаго  коня 
Не  укротить;  мы  будемъ  ждать  смиренно, 

Кого  намъ  да  тъ  владыкою  побѣда! 

Сраженія  успѣхъ  есть  Божій  судъ. 

Король  нашъ  тотъ,  кто  былъ  миропомазапъ 
Въ  священномъ  Реймсѣ,  кто  пріялъ  державу 
Надъ  древними  гробами  Сенъ-Дени... 

Друзья,  пора  къ  работѣ;  помни  каждый 
Ближайшій  долгъ  свой;  пусть  князья  земные 
Земную  власть  по  жеребью  берутъ! 

А  намъ  смотрѣть  въ  тиши  па  разрушенье: 
Покорной  намъ  земли  оно  не  тронетъ; 

Пускай  пожжетъ  селенья  наши  пламень, 

Пускай  кони  притопчутъ  наши  нивы— 

Съ  младой  весной  взойдетъ  младая  жатва, 

А  низкія  легко  возстанутъ  кровли. 

(Всѣ,  кромѣ  Іоанны,  уходятъ). 

іоанпа  (долго  стоитъ  въ  задумчивости). 
Простите  вы,  холмы,  поля  родные; 
Пріютно-мирный,  ясный  долъ,  прости; 

Съ  Іоанной  вамъ  ужъ  болѣ  не  видаться, 

Навѣкъ  она  вамъ  говоритъ:  прости! 

Друзья-луга,  древа,  мои  питомцы, 

Вамъ  безъ  меня  и  цвѣсть  и  доцвѣтать; 

Ты,  сладостный  долины  голосъ,  эхо, 

Такъ  часто  здѣсь  игравшее  со  мной, 

Прохладный  гротъ,  потокъ  мой  быстротечный, 
Иду  отъ  васъ,  п  не  прпду  къ  вамъ  вѣчно. 

Мѣста,  гдѣ  все  бывало  мнѣ  усладой, 

Отнынѣ  вы  со  мной  разлучены; 

Мои  стада,  не  буду  вамъ  оградой... 

Безъ  ПиС'гыря  бродить  вы  суждеиы; 

Досталось  мнѣ  пасти  иное  стадо 
На  пажитяхъ  кровавыя  войны. 

'Гакъ  вышнее  назначило  пзбрапье; 

Меня  стремитъ  не  суетныхъ  желанье. 

Кто  нѣкогда,  гремя  п  пламенѣя, 

Въ  горящій  кустъ  къ  пророку  нисходилъ, 
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Кто  на  царя  воздвигнулъ  Монсея, 

Кто  отрока  Давида  укрѣпилъ — 

И  съ  сильнымъ  въ  бой  сталъ  пастырь  не  блѣднѣя — 
Кто  пастырямъ  всегда  благоволилъ, 

Тотъ  здѣсь  вѣщалъ  ко  мнѣ  изъ  сѣни  древа: 
„Иди  о  мнѣ  свидѣтельствовать,  дѣва! 

Надѣть  должна  ты  латы  боевыя, 

Бъ  желѣзо  грудь  младую  заковать; 

Страшись  надеждъ,  не  знай  любви  земныя: 
Вѣнчальныхъ  свѣчъ  тебѣ  не  зажигать; 

Не  быть  тебѣ  душой  семьи  родныя; 

Цвѣтущаго  младенца  не  ласкать... 

Нс  въ  битвахъ  я  главу  твою  прославлю; 

Всѣхъ  выше  дѣвъ  земныхъ  тебя  поставлю. 

Когда  начнетъ  блѣднѣть  п  смѣлый  въ  брани, 

И  роковой  пробьетъ  отчизнѣ  насъ — 

Возьмешь  мою  ты  орифламму  въ  длапп, 

И  мощь  враговъ  сорвешь,  какъ  жница  класъ; 
Поставишь  ихъ  надменной  власти  грани, 
Преобратпшь  во  плачъ  побѣдный  гласъ, 

Дашь  ратнымъ  честь,  дашь  блескъ  н  силу  трону, 
И  Карла  въ  Реймсъ  введешь  принять  корону“. 

Мнѣ  обѣщалъ  Небесный  извѣщенье; 

Исполнилось...  и  шлемъ  сей  посланъ  Имъ. 

Какъ  бранный  огнь  его  прикосновенье, 

Съ  нимъ  мужество,  какъ  Божій  херувимъ... 

Въ  кипящій  бой  нес:тъ  души  стремленье; 

Какъ  буря,  пылъ  ея  неукротимъ... 

Се  битвы  кличь!  полки  съ  полками  сталиі 
Взвились  кони,  и  трубы  зазвучали! 

(Уходитъ). 


ДѢЙСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 

(лагерь  короля  карла  въ  ишнонѣ). 

ЯВЛЕНІЕ  I. 

ДЮНУА,  тио  ШАТЕЛЬ. 

Д  ІО  НУ  А. 

Нѣтъ!  долѣ  не  стерплю;  пора  покинуть 
Намъ  короля,  который  самъ  безславно 
Себя  покинулъ...  Кровь  бунтуетъ  въ  жилахъ, 
И  душу  всю  я  выплакать  готовъ, 

Смотря  на  бѣдную  отчизну...  Боже! 

Разбойники  мечами  города, 

Стариппыя  жилища  чести,  дѣлятъ, 

И  выдаютъ  ихъ  ржавые  ключи 
Съ  покорностью  врагу...  а  мы,  мы  здѣсь 
Въ  бездѣйствіи  покоя  расточаемъ 
Священные  спасенія  часы. 

Лишь  вѣсть  пришла,  что  Орлеанъ  въ  осадѣ — 
Спѣшу  свою  Нормандію  покинуть, 

Жуковскія. 


Лечу  сюда  въ  надеждѣ,  что  король, 

Готовый  въ  бой,  полки  ужъ  вывелъ  въ  поле... 
Но  что-жъ?  Онъ  окруженъ  толпой  шутовъ; 

Въ  кругу  своихъ  безпечныхъ  трубадуровъ 
Заботится  разгадывать  загадки, 

И  лишь  пиры  даетъ  своей  Агнесѣ. 

Какъ  будто  все  спокойно!..  Конетабль, 

Терпѣнье  потерявъ,  уже  рѣшился 
Разстаться  съ  нимъ...  и  я,  и  я  разстанусь; 

Пора  судьбѣ  на  власть  его  предать. 

дю  ШАТЕЛЬ. 

Но  вотъ  и  опъ. 

ЯВЛЕНІЕ  И. 

ТѢ  ЖЕ  И  КОРОЛЬ  КАРЛЪ. 

КОРОЛЬ. 

Друзья,  скажу  вамъ  новость: 

Нашъ  конетабль  прислалъ  мнѣ  мечъ  свой;  онъ... 
Онъ  просится  въ  отставку...  въ  добрый  часъ! 
Брюзгливецъ  мнѣ  ужъ  сдѣлался  несносенъ; 

Все  не  по  немъ;  лишь  онъ  одинъ  все  знаетъ. 

ДЮНУА. 

Ахъ!  твердый  мужъ  безцѣненъ  въ  наше  время; 
Разстаться  съ  нимъ  мнѣ  было-бъ  тяжело. 

КОРОЛЬ. 

Другъ  Дюнуа  привыкъ  противорѣчить... 

Но  самъ  же  ты  всегда  съ  нимъ  былъ  въ  раздорѣ. 

ДЮНУА. 

Я  признаюсь:  онъ  гордъ,  досаденъ,  скученъ; 
Вѣкъ  ничего  онъ  кончить  не  умѣлъ... 

Но  въ  пору  онъ  узналъ  сіе  искусство: 

Онъ  прочь  идетъ,  когда  остаться — стыдъ. 

КОРОЛЬ. 

Я  вижу,  ты  въ  своемъ  веселомъ  нравѣ; 

Смущать  его  не  стану...  Дю  Шатель, 

Король  Рене  прислалъ  ко  мнѣ  пословъ; 

Они  пѣвцы,  ихъ  имя  знаменито; 

Ихъ  угостить  хочу  великолѣпно, 

И  каждому  по  цѣпи  золотой...  (Къ  Дюнуа) 

Къ  чему  твой  смѣхъ? 

д  ю  ну  А. 

Ты  цѣпи  золотыя 

Куешь  словами. 

ДЮ  ШАТЕЛЬ. 

Государь,  твоя 

Казна  ужъ  вся  давно  истощена, 

И  денегъ  нѣтъ... 
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КОРОЛЬ. 

Найди;  пѣвецъ  высокій 
Безъ  почести  отселѣ  не  пойдетъ; 

Для  насъ  при  немъ  нашъ  мертвый  жезлъ  цвѣтетъ; 
Онъ  жизни  вѣтвь  безсмертно-молодую 
Вплетаетъ  въ  нашъ  безжизненный  вѣнецъ; 
Властителю  совластвуетъ  пѣвецъ: 

Переселясь  въ  обитель  неземную, 

Изъ  легкихъ  сновъ  себѣ  онъ  зиждетъ  тронъ; 
Пусть  объ  руку  идетъ  съ  монархомъ  онъ: 

Они  живутъ  на  высотахъ  созданья. 

ДЮ  Ш  АТ  ЕЛЬ. 

О  государь,  до  сихъ  поръ  я  щадилъ 
Твой  слухъ:  для  насъ  была  еще  надежда; 

Но  все  сказать  велптъ  необходимость. 

Не  о  дарахъ  намъ  думать,  пѣтъ!  о  томъ, 

Гдѣ  завтра  хлѣбъ  найти  себѣ  насущный. 
Растрачено  все  золото  твое, 

II  паши  всѣ  сокровищницы  пусты; 

Съ  роптаньемъ  ждетъ  условной  платы  войско, 
Грозясь  твои  покинуть  знамена; 

Не  въ  силахъ  я  твой  королевскій  домъ 
II  скудною  рукою  содержать. 

КОРОЛЬ. 

Но  развѣ  намъ  ужъ  средства  не  осталось? 

Отдай  въ  залогъ,  что  можно  заложить. 

ДЮ  ш  АТЕ  ЛЬ. 

Все,  государь,  напрасно:  на  три  года 
Доходы  всѣ  впередъ  заложены. 

д  ю  НУ  А. 

А  срокъ  придетъ...  ни  денегъ,  ни  залоговъ! 

КОРОЛЬ. 

Еще  у  насъ  земель  богатыхъ  много. 

д  ю  н  У  А. 

Пока  щадитъ  нхъ  Богъ  н  мечъ  Тальбота; 

Но  Орлеанъ  въ  осадѣ;  сдайся  онъ — 

Тогда  паси  овецъ  съ  своимъ  Репё. 

КОРОЛЬ. 

Насчетъ  Репё  ты  любишь  умъ  острить; 

Но  этотъ  твой  безобластный  король 
Мнѣ  въ  даръ  прислалъ  сокровище  безцѣнно. 

дю  ну  А. 

Избави  Богъ!  не  право-ль  па  Неаполь? 
Несчастный  даръ!  оно  въ  цѣнѣ  упало 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  онъ  пасетъ  своихъ  овецъ. 


КОРОЛЬ. 

То  ясная  забава,  шутка,  праздникъ, 

Который  онъ  душѣ  своей  готовитъ: 

Средь  ужасовъ  существенности  мрачной, 

Онъ  сотворилъ  невинный,  чистый  міръ; 

Онъ  царское,  великое  замыслилъ: 

Призвать  назадъ  то  время  старины, 

Тѣ  дни  любви,  когда  любовь  вздымала 
Грудь  рыцарей  великимъ  и  прекраснымъ, 

Когда  въ  судѣ  присутствовали  жены, 

Суровое  смягчая  нѣжнымъ  чувствомъ. 

Въ  сихъ  временахъ  живетъ  незлобный  старецъ; 

II  въ  той  красѣ,  какой  онѣ  плѣняютъ 
Насъ  въ  дѣдовскихъ  преданьяхъ,  въ  древнихъ 

пѣсняхъ— 

Какъ  Божій  градъ  на  свѣтлыхъ  облакахъ — 

Онъ  мыслитъ  ихъ  переселить  на  землю. 

Онъ  учредилъ  верховный  судъ  любви, 

Гдѣ  рыцарей  дѣла  судимы  будутъ, 

Гдѣ  чистыхъ  женъ  святое  будетъ  царство, 

Гдѣ  чистая  любовь  для  насъ  воскреснетъ — ■ 

II  онъ  меня  избралъ  царемъ  любви. 

ДЮНУ  А. 

Нс  столько  я  еще  забытъ  природой, 

Чтобъ  отвергать  владычество  любви; 

Я  сынъ  ея,  она  дала  мнѣ  имя, 

II  въ  областяхъ  любви  мое  наслѣдство; 

Моимъ  отцомъ  былъ  Орлеанскій  принцъ — 

Онъ  не  встрѣчалъ  красавицъ  непреклонныхъ, 

Зато  не  зналъ  и  крѣпкихъ  вражьихъ  замковъ. 

Ты  хочешь  быть  царемъ  любви  по  праву? 
Храбрѣйшимъ  будь  нзъ  храбрыхъ.  Въ  старыхъ 

книгахъ 

Случалось  мнѣ  читать,  что  неразлучны 
Любовь  н  рыцарская  бодрость  были; 

Не  пастухи,  слыхалъ  я,  а  герои 
За  круглый  столъ  садились  въ  древни  годы. 

.Лишь  тотъ,  чья  грудь  защитой  красотѣ, 

Беретъ  ея  награду...  Мѣсто  боя 
Передъ  тобой — сразись  за  тронъ  наслѣдный; 
Опасность  ждетъ  —  стань  съ  рыцарскимъ  ме¬ 
чемъ 

За  честь  вѣнца,  за  славу  женъ  прекрасныхъ. 
Когда-жъ,  сломивъ  враговъ,  изъ  ихъ  когтей 
Кровавую  корону  смѣло  вырвешь — 

Тогда  твой  часъ,  тогда  царю  прилично 
Вѣнцомъ  любви  чело  свое  украсить. 

король  (вошедшему  пажу). 

Что  скажешь? 

ПАЖЪ. 

Ждутъ  гопцы  изъ  Орлсапа. 
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КОРОЛЬ. 

Впусти.  (Пажъ  уходитъ). 

Они  пришли  просить  защиты... 

Что  отвѣчать?  И  самъ  я  беззащитенъ. 

ЯВЛЕНІЕ  III. 

ТѢ  ЖЕ,  ОРЛЕАНСКІЕ  ЧИНОВНИКИ. 
КОРОЛЬ. 

Какую  вѣсть,  граждане  Орлеана, 

Вы  принесли?  Что  ной  надежный  городъ? 

Все  также-ли  съ  отважнымъ  постоянствомъ 
Упорную  осаду  отражаетъ? 

чиновникъ. 

Ахъ!  государь,  мы  въ  крайпости;  погибель 
Часъ  отъ  часу  неизбѣжимѣй;  сбиты 
Всѣ  внѣшнія  твердыни;  каждый  приступъ 
Лишаетъ  насъ  и  войска  и  земли; 

Ужъ  на  стѣнахъ  защитники  рѣдѣютъ; 

Всечасно  въ  бой  выходитъ  рать;  но  съ  боя 
Немногіе  приходятъ  въ  городъ;  скоро 
Постигнетъ  насъ  бѣда  ужаспѣй — голодъ. 

Въ  такой  бѣдѣ  высокій  Рошепьеръ, 

Намѣстникъ  твой,  обычаемъ  стариннымъ, 

Съ  врагомъ  вступилъ  въ  послѣдній  договоръ: 
Чтобъ  городъ  сдать  черезъ  двѣнадцать  дней, 
Когда  къ  нему  не  подоспѣетъ  войска, 

Могущаго  осаду  отразить. 

(Дюнуа  показываетъ  досаду). 

КОРО  ль. 

Двѣнадцать  дней!  какъ  мало! 

чиновникъ. 

Непріятель 

Насъ  пропустилъ,  и  мы  пришли  тебя 
О  помощи  спасительной  молить. 

Будь  жалостливъ,  не  медли,  государь, 

Иль  Орлеанъ  для  Франціи  погибнетъ. 

ДЮНУА. 

Возможно-ль?..  Какъ  Сантраль  могъ  согласиться 
На  гнусный  этотъ  договоръ? 

ч  и  и  о  в  н  и  к  ъ. 

О,  нѣтъ! 

Никто  не  смѣлъ  о  сдачѣ  и  помыслить, 

Пока  былъ  живъ  Сантраль  великодушный. 

ДЮНУА. 

Его  ужъ  нѣтъ? 

чиновникъ. 

Сражаясь  на  стѣнѣ, 

За  короля  онъ  съ  честію  погибъ. 


КОРОЛЬ. 

Сантраль  погибъ!  Ахъ,  въ  немъ  одномъ  погибло 
Мнѣ  войско  храбрыхъ. 

(Входитъ  рыцарь  и  говоритъ  тихо  съ  Дюнуа,  ко¬ 
торый  показываетъ  изумленіе  и  негодеваніе) 

Что  еще  случилось? 

ДЮНУА. 

Къ  тебѣ  прислалъ  Дугласъ:  его  шотландцы 
Волнуются,  грозятся  отступить, 

Когда  не  дашь  задержанной  имъ  платы. 

король  (къ  Дю  Шателю). 

Ты  слышишь? 

дю  шатель  (пожимая  плечами). 

Что  могу  я? 

король. 

Обѣщай; 

Продать,  что  есть;  въ  залогъ  полъ-королевства, 

ДЮ  ШАТЕЛЬ. 

Напрасно  все:  они  словамъ  не  вѣрятъ. 

КОРОЛЬ. 

Они  мое  надежнѣйшее  войско; 

Ужель  теперь,  теперь  меня  покинутъ? 

чиновникъ  (на  колѣняхъ). 

О  государь,  спаси  твой  Орлеанъ! 

король  (въ  отчаяніи). 

Могу-ль  родить  вамъ  войско  изъ  земли? 

Въ  моей  рукѣ  созрѣетъ-ли  вамъ  жатва? 

Вотъ  грудь  моя;  мое  пусть  вырвутъ  сердце; 

Пусть  выбьютъ  изъ  него  монету;  жизнью 
Готовъ  купить  вамъ  золото  и  войско. 

ЯВЛЕНІЕ  IV. 

тѣ  же  и  агнеса  (съ  ларчикомъ  въ  рукахъ). 

король  (бѣжитъ  къ  ней  навстрѣчу). 
Агнеса,  ты-ль?  Приди,  мой  утѣшитель; 

Дай  руку  мнѣ  въ  ужасный  часъ  бѣды; 

Отчаянье  въ  мою  тѣснится  душу; 

Но  ты  моя...  не  все  еще  погибло. 

АГНЕСА. 

О,  государь!  (Смотря  на  предстоящихъ  въ  смя-* 
теніи). 

Что  слышу?..  Дюнуа, 

:Ужели? 

дюнуа. 

Правда. 
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АГНЕ  С  А. 

Какъ!  такая  крайность? 

Солдатамъ  платы  нѣтъ,  бунтуетъ  войско? 

ДЮ  Ш  АТЕ  ЛЬ. 

Все  правда. 

а  г  не  с  а  (отдавая  ларчикъ). 

Вотъ  вамъ  деньгн;  здѣсь  мои 
Алмазы!  серебро  мое  расплавьте 
Въ  монету;  замки  всѣ  мои  въ  залогъ; 

Въ  залогъ  мои  прованскія  помѣстья; 

В;с  въ  золото,  чтобь  войско  успокоить! 

Скорѣй!  бѣги,  не  медлп,  Дю  Шатель. 

король. 

Что,  Дюнуа?  Что,  Дю  Шатель?  Еще-ли; 

Я  бѣденъ?  Нѣтъ...  Взляните  на  нее, 

Она  со  мной  породою  равна; 

Ііровь  Валуа  не  благороднѣй  крови 
Ея  отцовъ;  престола  украшеньемъ 
Была-бъ  она...  но  ей  престолъ  не  лестенъ. 

Моею  быть — одно  ея  желанье. 

Дарамн-ль  я  ее  осыпалъ?..  Нѣтъ! 

Весенній  первый  цвѣтъ  иль  рѣдкій  плодъ — 

Вотъ  всѣ  мои  дары...  Все  въ  жертву  мнѣ, 

II  ничего  на  жертву  отъ  меня. 

И  что-жъ  теперь?..  Послѣднее  ввѣряетъ 
Она  моей  обманчивой  судьбѣ. 

Д  10  II  У  А. 

Она  тебѣ  въ  безумствѣ  не  уступитъ; 

Она  свое  въ  горящій  домъ  бросаетъ, 

II  бочку  Данаидъ  наполнить  мыслитъ. 

Тебя  ей  не  спасти,  себя  лишь  вмѣстѣ 
Съ  тобою  погубить. 

АГНЕ  С  А. 

Не  вѣрь  ему; 

Онъ  жертвовалъ  тебѣ  стократно  жизнью... 

Ему-ль  дрожать  за  золото  мое? 

И  нс  давпо-ль  тебѣ  съ  веселымъ  сердцемъ 
Я  отдала  все  то,  что  драгоцѣннѣй 
II  золота  и  перловъ?  Мнѣ-ли  нынѣ 
Лишь  для  себя  спасать  земное  счастье? 

Пойдемъ,  всѣ  лишнія  убранства  жизни 
Отбросимъ  прочь...  О  другъ!  дай  мнѣ  примѣромъ 
Высокаго  пожертвованья  быть; 

Преобрати  свой  дворъ  въ  военный  станъ, 

II  золото  въ  желѣзо;  брось  отважно 
Все,  все  за  твой  обиженный  вѣнецъ. 

Пойдемъ!  бѣды  ц  бѣдность — пополамъ; 

Пора  намъ  сѣсть  на  браннаго  коня; 

Пусть  солнце  льетъ  свой  жаръ  на  нашу  грудь, 
Пусть  кровлею  намъ  будутъ  облака, 


Пусть  будетъ  намъ  подушкой  острый  камень. 
Безропотно  снесетъ  суровый  ратникъ 
Свою  бѣду,  когда  король  примѣръ 
И  твердости  и  самоотверженья. 

король  (усмѣхаясь). 

Итакъ,  должно  обѣщанное  сбыться: 

Давно,  давно  монахиня  въ  Клермонѣ 
Въ  пророческомъ  жару  мнѣ  предсказала, 

Что  женщина  сразитъ  моихъ  враговъ, 

II  мой  престолъ  наслѣдный  завоюетъ. 

Я  мнилъ  ее  найти  въ  британскомъ  станѣ, 

Ее  искалъ  я  въ  материнскомъ  сердцѣ... 

Но  здѣсь  опа,  спасительница  славы; 

Въ  священный  Реймсъ  за  нею  мы  пойдемъ; 
Побѣду  дастъ  любовь  моей  Агпесы. 

АГНЕ  С  А. 

Ты  побѣдишь  мечемъ  своихъ  друзей. 

КОРОЛЬ. 

Раздоръ  враговъ  другая  намъ  надежда. 

Уже  молва  мнѣ  вѣрная  сказала, 

Что  охладѣлъ  къ  союзу  англичанъ 
Мой  родственникъ  Бургундскій  герцогъ;  скоро 
Узнаю  все;  къ  Филиппу  я  Ля  Гира 
Послалъ,  чтобъ  онъ  озлобленнаго  пера 
Склонилъ  на  миръ  и  дружбѣ  возвратилъ. 
Всечастно  жду  отвѣта. 

-  \  ДЮНУА  (смотря  въ  окно). 

Рыцарь  здѣсь; 

Сейчасъ  сошелъ  съ  коня  онъ  у  крыльца. 

КОРОЛЬ. 

Желанный  гость!..  Друзья,  теперь  рѣшится: 

Къ  побѣдѣ-ль  намъ  идти,  иль  уступить? 

ЯВЛЕНІЕ  V. 

ТѢ  ЖЕ,  ЛЯ  ГПРЪ. 

КОРОЛЬ. 

Скажи,  Ля  Гиръ,  надежда  пли  смерть? 

Чего  намъ  ждать?  Скорѣй,  двумя  словами! 

ля  г  ИРЪ. 

Твой  мечъ — вотъ  вся  теперь  для  пасъ  надежда. 

КОРОЛЬ. 

Итакъ,  непримиримъ  надменный  герцогъ. 

По  что  же  опъ  тебѣ  сказалъ  въ  отвѣтъ? 

ля  гигъ. 

Еще  не  давъ  произнести  мнѣ  слова, 

Потребовалъ  онъ  съ  гордостью,  чтобъ  выдашь 


К  о  р  о  л  ь. — Скажи,  Ля  Гиръ,  надежда  или  смерть? 

Чего  намъ  ждать?  Скорѣй,  двумя  словами!.. 
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Былъ  Дю  Шатель:  онъ  мыслитъ  ц  понынѣ, 

Что  Дю  Шатель  убилъ  его  отца. 

КОРОЛЬ. 

Когда-жъ  такой  постыдный  договоръ 
Отвергнемъ  мы... 

ля  г  и  р  ъ. 

Тогда  и  миръ  отвергнутъ. 

КОРОЛЬ. 

И  ты  мое  исполнилъ  повелѣнье? 

Сказалъ,  что  я  готовъ  съ  нимъ  на  мосту 
У  Монтеро,  гдѣ  палъ  его  отецъ, 

СрЦитьс/і?.. 

ля  г п р  ъ. 

Я  твою  перчатку  бросилъ; 

Я  объявилъ,  что  ты,  забывъ  свой  санъ, 

Идешь  съ  нимъ  въ  бой  на  жизнь  и  смерть,  какъ 

рыцарь. 

Но  гордо  онъ  отвѣтствовалъ: — Нѣтъ  нужды 
Сражаться  мнѣ  за  то,  что  ужъ  мое. 

Когда  же  Карлъ  столь  жадничаетъ  боя, 

То  пусть  найдетъ  меня  подъ  Орлеаномъ: 

У  стѣнъ  его  я  завтра  съ  войскомъ  буду. — 

Такъ  отвѣчалъ  съ  презрительнымъ  онъ  смѣхомъ. 

КОРОЛЬ. 

Но  что-жъ?  Ужель  въ  парламентѣ  моемъ 
Совсѣмъ  умолкъ  священный  голосъ  правды? 

.ля  г  ир  ъ. 

Нѣмѣетъ  онъ  предъ  дерзкимъ  буйствомъ  партій; 
Парламентомъ  и  ты  и  весь  твой  родъ 
Отрѣшены  навѣки  отъ  престола. 

д  ю  н  у  А. 

Безумное  властительство  толпы! 

КОРОЛЬ. 

Но  видѣлся-ль  ты  съ  матерью  моею? 

ля  ГИРЪ. 

Съ  твоею  матерью?... 

КОРОЛЬ. 

Что  королева? 
ля  ГИРЪ. 

Скажу-ли  все?..  Былъ  день  коронованья, 

Когда  вошелъ  я  въ  Сенъ-Дени;  граждане, 

Какъ  на  тріумфъ,  разубраны  всѣ  были; 

Я  видѣлъ  рядъ  торжественныхъ  воротъ — 

И  въ  нихъ  вступалъ  съ  надменностью  британецъ; 
Усыпанъ  былъ  цвѣтами  путь;  и  словно 


Спасеніе  отчизны  торжествуя, 

Рукоплескалъ  народъ  за  колесницей. 

АГ  Н  Е  с  А. 

Рукоплескалъ...  предавши  короля, 

И  растерзавъ  отеческое  сердце! 

ЛЯ  ГИРЪ. 

Таясь  въ  толпѣ,  я  видѣлъ,  какъ  Ланкастеръ, 
Дитя,  сидѣлъ  на  королевскомъ  тронѣ 
Святаго  Людвига,  какъ  близъ  него 
Стояли  гордые  Бедфордъ  и  Глостеръ, 

Какъ  нашъ  Филиппъ,  бургундскій  герцогъ,  братъ 

твой, 

Произносилъ  предъ  нимъ  обѣтъ  подданства. 

КОРОЛЬ. 

Невѣрный  братъ!  предатель  нашей  чести! 

ЛЯ  ГИРЪ. 

Ребенокъ  оробѣлъ  п  спотыкнулся, 

Всходя  на  тронъ  по  ступенямъ  высокимъ. 
„Недобрый  знакъ!*  послышалось  въ  народѣ, 

И  поднялся  отвеюду  громкій  хохотъ. 

Но  что  же?..  Вдругъ  твоя  родная  мать... 

О  вѣчный  стыдъ!.,  приблизилась...  скажу-ли? 

КОРОЛЬ. 

Скажи. 

ля  ГИРЪ. 

И  на  руки  схвативъ  младенца, 

Его  сама  на  тронъ  твой  посадила. 

кого  ль. 

О,  сердце  матери! 

ля  ГИРЪ. 

Бургундцы  сами, 

Грабители,  привыкшіе  къ  убійству, 

При  видѣ  семъ  зардѣлись  отъ  стыда. 

Но  что-жъ  она?..  Взглянувши  на  толпу, 

Сказала  вслухъ:— Французы,  я  для  васъ 
Больную  вѣтвь  здоровою  смѣнила; 

Для  васъ  навѣкъ  отвергнула  я  сына, 

Исчадіе  безумнаго  отца. 

Д  ІО  II  У  А. 

Чудовище! 

КОРОЛЬ. 

Вы  слышали,  друзья? 

Чего-жъ  вамъ  ждать?  Спѣшите  возвратиться 
Въ  свой  Орлеанъ,  и  гражданамъ  скажите, 

Что  самъ  король  ихъ  клятвы  разрѣшаетъ. 

Не  у  меня  спасенья  имъ  искать. 
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Пускай  идутъ  съ  покорностью  къ  Бургундцу; 
Онъ  милостивъ;  его  прозванье:  Добрый. 

ДЮНУ  А. 

Возможно -ль?..  Покинуть  Орлеапъ? 

чиновникъ. 

О  государь,  не  отнимай  отъ  насъ 
Твоей  руки;  не  отдавай  на  жертву 
Грабительству  британцевъ  Орлеана; 

Въ  твоемъ  вѣнцѣ  онъ  самый  лучшій  перлъ; 
Онъ  вѣрностью  къ  законнымъ  королямъ 
Всегда  былъ  знаменитъ. 

д  ю  п  У  А. 

Но  развѣ  мы 

Разбиты?..  Мы-ль  покинемъ  поле  чести, 

За  Орлеапъ  меча  не  обнаживъ? 

Какъ?  Не  проливъ  пи  капли  крови,  ты 
Осмѣлишься  ничтожнымъ  словомъ  вырвать 
Изъ  сердца  Франціи  твой  лучшій  городъ? 

КОРОЛЬ. 

Довольно  кровь  лилась;  напрасно  все; 

Рука  небесъ  на  мнѣ  отяготѣла; 

Вездѣ  мои  разбиты  войска;  я 
Парламентомъ  отвергнутъ;  мой  Парижъ 
И  весь  народъ  врагу  рукоплескаютъ; 

И  кровные  преслѣдуютъ  меня; 

И  все  мой  врагъ — сама  родная  мать!.. 

Мы  перейдемъ  не  медля  за  Луару; 

Не  устоять  противъ  руки  небесъ; 

Она  теперь  на  насъ  за  иноземца. 

А  Г  П  Е  С  А. 

Что  слышу?..  Мы-ль,  въ  самихъ  себѣ  отчаясь, 
Отечества  постыдно  отречемся? 

.  Достойно-ли  тебя  такое  слово? 

Нѣтъ,  матери  чудовищное  дѣло 
Мипутно  твой  геройскій  духъ  смутило. 

Войди  въ  себя;  будь  снова  твердый  мужъ; 

Съ  величіемъ  бѣдѣ  противостапь, 

II  побѣдишь... 

король  (въ  горестной  задумчивости). 
Усилія  напраспы; 

Ужасная  свершается  судьба 
Надъ  родомъ  Валуа;  его  самъ  Богъ 
Отринулъ;  мать  злодѣйствами  погибель 
Накликала  на  мой  несчастный  домъ; 

Отецъ  мой  былъ  безумецъ  двадцать  лѣтъ; 
Безвременно  моихъ  трехъ  старшихъ  братьевъ 
Сразила  смерть...  то  Божій  приговоръ: 
Погибнетъ  все  шсстаго  Карла  племя. 


АГПЕСА. 

Въ  тебѣ  оно  воскреснетъ  обновленнымъ. 

О,  вѣрь  въ  себя!  Судьбою  не  напрасно 
Ты,  младшій  братъ,  твоихъ  погибшихъ  братьевъ 
Былъ  пережить  назначенъ;  нс  напрасно 
Ты  на  престолъ  нежданный  возведенъ; 

Твоя,  твоя  прекрасная  душа 

Есть  избранный  цѣлитель  тяжкихъ  ранъ, 

Отечеству  раздоромъ  нанесенныхъ; 

Пожаръ  войны  гражданской  ты  потушшпь; 

Мнѣ  сердце  говоритъ:  ты  дашь  памъ  миръ, 

И  Франціи  создатель  новый  будешь. 

# 

КОРОЛЬ. 

Не  я...  крутымъ  и  бурнымъ  временамъ 
Въ  правители  сильнѣйшій  кормщикъ  нуженъ. 
Счастливить  могъ  бы  я  народъ  спокойный — 

Но  съ  дикостью  буптующей  не  слажу; 

Не  мнѣ  мечемъ  кровавымъ  разверзать 
Себѣ  сердца,  запершіяся  въ  злобѣ. 

АГНЕС  А. 

Народъ  твой  слѣпъ;  онъ  призракомъ  обманутъ; 
Сей  тяжкій  сонъ  не  можетъ  продолжиться; 

День  не  далекъ:  пробудится  любовь 
Къ  законнымъ  королямъ — въ  груди  французовъ 
Она  всегда  жива  и  неизмѣнна — 

Пробудятся  и  пенависть  и  ревность, 

Врожденныя  двумъ  націямъ  противнымъ, 

И  гордый  врагъ  своимъ  погибнетъ  счастьемъ... 
Не  отходи-жъ  отъ  поприща  побѣдъ, 

Воюй,  борись  за  каждый  шагъ  .земли; 

Обороняй,  какъ  собственную  грудь, 

Твой  Орлеанъ — скорѣй  всѣ  переправы 
Разрушь,  скорѣе  всѣ  сожги  мосты, 

Ведущіе  за  грань  твоей  державы, 

Туда,  гдѣ  нѣтъ  ужъ  чести,  за  Луару. 

КОРОЛЬ. 

Что  могъ,  то  все  я  сдѣлалъ;  самъ,  какъ  рыцарь, 
Я  былъ  готовъ  на  смертный  поединокъ 
За  мой  вѣнецъ...  но  вызовъ  мой  отвергнутъ. 

Я  тщетно  жизнь  моихъ  пародовъ  трачу; 

Всѣ  города  мои  валятся  въ  прахъ. 

Иль,  матери  свирѣпой  уподобясь, 

Своихъ  дѣтей  на  я:ертву  самъ  я  брошу? 

Нѣтъ,  лучше  самъ  погибну,  ихъ  спасая! 

дюну  А. 

О  Боже!  то-ль  языкъ  монарха?  Такъ-ли 
Вѣпецъ  свой  должно  уступать?..  Послѣдній 
Твой  подданный  отважно  отдастъ 
И  кровь  и  жизнь  за  мнѣнье,  за  любовь 
И  ненависть  свою;  все  жертва  партій 
Во  времена  войны  междоусобной! 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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Тогда  свой  плугъ  бросаетъ  земледѣлецъ; 
Старикъ,  дитя — кидаются  къ  мечу; 

II  гражданинъ  свой  городъ,  пахарь  ниву 
Своей  рукою  жгутъ;  п  каждый  рвется 
Тебѣ  служить  нль  вредъ  тебѣ  напесть, 

Чтобъ  отстоять  души  своей  желанье. 

Никто  не  дастъ  пощады  п  не  приметъ, 

Какъ  скоро  честь  зоветъ  и  биться  должно 
За  идола  иль  Бога  своего. 

Итакъ,  отбрось  изнѣженную  жалость — 

Она  душѣ  монарха  неприлична; 

Пускай  воина  сама  свой  огнь  потушитъ; 

Не  ты  ее  безумно  воспалилъ. 

Народъ  за  тронъ  себя  щадить  не  долженъ— 
Таковъ  законъ  и  вѣчный  жребій  свѣта; 

Инаго  мы,  французы,  не  признаемъ; 

И  стыдъ  той  націи,  которой  жаль 
Все  положить  за  честь  свою  святую. 

король  (къ  чиновникамъ). 

Подите!  вамъ  защитой  небеса; 

А  я  для  васъ  ничто. 

д  ю  НУ  А. 

Да  отвратится-жъ 
Навѣки  Богъ  побѣды  отъ  тебя, 

Какъ  ты  отъ  Франц'п!  Когда  ты  самъ 
Себя  оставилъ — мы  должны  разстаться. 

Не  Англія  съ  бунтующимъ  Бургундцемъ — 

Твой  робкій  духъ  тебя  сгоняетъ  съ  трона. 
Природный  даръ  французскихъ  королей 
Геройство — ты-жъ  не  мужемъ  быть  рожденъ. 

(Къ  чиновникамъ) 

Монарха  нѣтъ  у  насъ;  по  я  за  вамп! 

Я  затворюсь  въ  родимый  Орлеанъ, 

И  съ  нимъ  въ  его  развалинахъ  погибну. 

(Хочетъ  идти). 

А  Г  НЕ  С  А. 

О  государь!  останови  его; 

Онъ  на  словахъ  жестокъ,  но  сердцемъ  вѣренъ, 
Какъ  золото;  онъ  твой;  тебя  онъ  любитъ; 

Онъ  за  тебя  лилъ  кровь...  прольетъ  и- нынѣ... 

Признайся,  Дюнуа,  ты  далеко 

Былъ  заведенъ  досадой  благородной... 

А  ты  прости  его  суровой  дружбѣ... 

Ахъ,  дайте  мнѣ,  пока  не  разгорѣлся 
Въ  сердцахъ  огонь  вражды  непримиримой, 
Завременно  быть  вашимъ  миротворцемъ. 

(Дюнуа  смотритъ  на  короля  и  ждетъ  отвѣта). 

король  (къ  Дю  Шателю). 

Мы  перейдемъ  Луару;  па  суда 
Вели  скорѣй  все  нагружать... 


дюнуа  (поспѣшно  Агнесѣ). 

Прости!  (Уходитъ  съ  чиновниками). 

А  Г  НЕ  С-А. 

Стой,  Дюнуа!..  Теперь  мы  беззащитны!.. 

Бѣги  за  нимъ,  Ля  Гпръ,  смягчи  его. 

ЯВЛЕНІЕ  VI. 

КОРОЛЬ,  АГНЕСА,  ДЮ  ШАТЕЛЬ. 
КОРОЛЬ. 

Ужели  тронъ  единственное  благо? 

Ужель  разстаться  съ  нимъ  такъ  тяжело?.. 

О  нѣтъ!  я  зло  несноснѣйшее  знаю: 

Игрушкой  быть  спхъ  дерзкихъ,  гордыхъ  душъ; 
Покорствовать,  жить  милостью  вассаловъ, 

Отъ  грубой  ихъ  надменности  зависѣть — 

Вотъ  бѣдствіе,  вотъ  жребій  нестерпимый. 

Не  легче-ли  судьбѣ  своей  поддаться? 

(Къ  Дю  Шателю). 

Исполни  мой  приказъ. 

дю  шатель  (на  колѣняхъ). 

О  государь! 

КОРОЛЬ. 

Ни  слова!  рѣшено,  поди. 

дю  ШАТЕЛЬ. 

-  Нѣтъ!  нѣтъ! 

Склонись  на  міръ  съ  Филиппомъ,  государь; 
Другаго  нѣтъ  спасенья  для  тебя. 

король. 

Какой  совѣтъ!..  Но  развѣ  ты  забылъ, 

Что  жизнь  твоя  цѣною  примиренья? 

Д  ІО  ШАТЕЛЬ. 

Вотъ  голова  моя;  я  за  тебя 

Не  разъ  ее  носилъ  въ  сраженье...  нынѣ 

Я  за  тебя-жъ  несу  ее  на  плаху. 

Инаго  средства  нѣтъ;  предай  меня 
На  произволъ  неумолимой  злобы; 

Пускай  вражда  въ  моей  крови  потухнетъ. 

король  (съ  горестью). 

Какъ!  до  того-ль  дошло?..  Мои  друзья, 
Которымъ  вся  душа  моя  открыта, 

Мнѣ  путь  стыда  къ  спасенью  выбираютъ! 

Теперь  свою  всю  бѣдность  узнаю: 

На  честь  мою  довѣренность  погибла. 


О  нѣтъ!.. 


дю  ШАТЕЛЬ. 
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КОРОЛЬ. 

Молчи!  не  раздражай  меня! 

Хотя  бы  сто  престоловъ  мнѣ  терять — 

Я  не  спасусь  погибелію  друга... 

Исполни  то,  что  я  велѣлъ,  идп; 

Чтобъ  на  суда  немедленно  грузились. 

д  ю  ш  а  т  е  л  ь. 

Иду. 

ЯВЛЕНІЕ  VII. 

КОРОЛЬ,  А  Г  Н  Е  С  А. 

КОРОЛЬ. 

Не  унывай,  моя  Агнеса. 

Есть  Франція  для  насъ  и  за  Луарой. 

Мы  тамъ  найдемъ  счастливѣйшій  предѣлъ. 

Тамъ  небеса  безоблачно  спокойны, 

Тамъ  чище  воздухъ,  тамъ  невиннѣй  нравы! 
Прекраснѣй  тамъ  цвѣтетъ  любовь  и  жизнь. 

АГНЕСА. 

Какой  должна  я  страшный  встрѣтить  день! 
Король  идти  въ  изгнанье  осужденъ; 

Семейный  домъ  покинуть  долженъ  сынъ, 

II  съ  милою  разстаться  колыбелью... 

О  родина,  прекрасная  земля, 

Прости,  тебя  мы  вѣчно  не  увидимъ! 

ЯВЛЕНІЕ  УПІ. 

ТѢ  ЖЕ,  ЛЯ  ГИРЬ. 

АГНЕСА. 

Ля  Гиръ,  ты  здѣсь?  А  Дюнуа?  (Смотритъ  на  него 

пристально). 

Но  что? 

Сверкаетъ  взоръ  твой...  говори,  Ля  Гиръ, 

Иль  новая  бѣда? 

ля  гиръ. 

Бѣды  прошли: 

Намъ  небеса  опять  благопріятны. 

АГНЕСА. 

Возможно-ль?  Какъ? 

ЛЯ  ГИРЪ  (королю). 

Скорѣе  орлеанскихъ 
Чиновниковъ  вели  позвать. 

КОРОЛЬ. 

Зачѣмъ? 

ля  ГНРЪ. 

Судьба  войны  на  нашей  сторонѣ: 

Дапо  сраженіе;  мы  побѣдили. 


АГНЕСА. 

Небесная  гармонія!  Побѣда! 

КОРОЛЬ. 

Ля  Гиръ,  меня  ты  льстишь  молвой  напрасной. 
Мы  побѣдили?  Нѣтъ,  то  слухъ  невѣрный. 

ля  ГНРЪ. 

Повѣришь  ты  чудеснѣйшему  скоро. 

Но  вотъ  идетъ  архіепископъ;  съ  ннмъ 
И  Дюнуа. 

АГНЕСА. 

О  сладкій  цвѣтъ  побѣды! 

Какъ  скоро  плодъ  небесный  онъ  приноситъ: 
Согласіе  и  мпръ! 

ЯВЛЕНІЕ  IX. 

ТВ  ЖЕ,  АРХІЕПИСКОПЪ,  ДЮНУА,  РАУЛЬ. 
АРХІЕПИСКОПЪ. 

Графъ,  государь, 

Забудьте  гнѣвъ,  другъ  другу  дайте  руку; 

Раздору  мѣста  нѣтъ;  за  насъ  Всевышній. 

(Король  и  Дюнуа  обнимаются). 

КОРОЛЬ. 

Друзья,  мое  сомнѣнье  разрѣшите; 

Я  вѣрю  вамъ  и  вѣрить  вамъ  страшусь; 

Когда  н  какъ  столь  быстро  перемѣна 
Чудесная  свершилась? 

архіепископъ  (Раулю). 

Говори. 

г  а  у  л  ь. 

Шестнадцать  было  насъ  знаменъ;  мы  шли 
Примкнуть  къ  тебѣ;  нашъ  храбрый  предводитель 
Былъ  рыцарь  Бодрпкуръ  изъ  Вокулёра. 

Но  только  мы  достигли  Фермантонскихъ 
Высотъ  и  въ  долъ,  Іонной  орошенный, 
Спустились...  вдругъ  явился  намъ  вдали 
Равнину  всю  занявшій  непріятель. 

Хотимъ  назадъ...  возвратный  путь  захваченъ; 
Спасенья  нѣтъ;  побѣда  невозможна; 

Храбрѣйшіе  упали  духомъ;  ратникъ 
Оружіе  готовъ  былъ  кинуть;  тщетно, 

Совѣтуясь,  вожди  искали  средства 
Къ  отпору— средства  нѣтъ...  Но  въ  этотъ  мигъ 
Свершается  неслыханное  чудо: 

Изъ  глубины  густой  дубовой  рощи 
Выходитъ  къ  намъ  дѣвііца;  яркій  шлемъ 
На  головѣ;  идетъ,  какъ  божество, 

Прекрасная  и  страшная  на  взглядъ, 

И  темными  кудрями  по  плечамъ 


іЧі 

:  «ІРВІ» 


О** 


Іоанна. — Не  на  своемъ  ты  мѣстѣ,  Дюнуа; 

Вотъ  тотъ,  къ  кому  меня  послало  небо. 
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Летаютъ  волосы...  н  вдругъ  чело 
Сіяніемъ  небеснымъ  обвилося, 

Когда  она,  приблизившись,  сказала: 

„Что  медлите,  французы?  На  врага! 

Будь  опъ  морскихъ  песковъ  неисчислимѣй — 

За  васъ  Господь  и  Дѣва  Пресвятая!  “ 

И  вмигъ  она  изъ  рукъ  знаменоносца 
Исторгла  знамя;  съ  нимъ  впередъ,  и  въ  страш¬ 
номъ 

Величіи  пошла  передъ  рядами. 

Мы,  изумясь,  безмолвные,  невольно 
За  дивною  воительницей  вслѣдъ... 

И  на  врага  ударили,  какъ  буря. 

Оторопѣвъ,  ударомъ  оглушенный, 

Недвижимый,  испуганными  смотритъ 
Очами  онъ  на  гибельное  чудо... 

И  вдругъ — какъ  будто  сталъ  Господній  ужасъ 
Ему  въ  лицо — онъ  дрогнулъ  и  бѣжитъ, 

Бросая  щитъ  и  мечъ;  и  по  равнинѣ 
Въ  единый  мигъ  все  войско  разметалось; 

Забыто  все;  невнятенъ  кликъ  вождей; 
Преслѣдуемъ,  разимый  безъ  отпора, 

Бѣжитъ  онъ,  глазъ  не  смѣя  обратить; 

Въ  рѣку  стремглавъ  и  конь  и  всадникъ  мчатся... 
И  то  была  не  битва,  но  убійство; 

На  мѣстѣ  ихъ  двѣ  тысячи  легло, 

Но  болѣе  въ  волнахъ  рѣки  погибло... 

А  наши  всѣ  остались  невредимы. 

КОРОЛЬ. 

Неслыхано!  чудесно! 

АГ  Н  Е  С  А. 

Кто  она? 

РАУЛЬ. 

Одинъ  король  сію  узнаетъ  тайну. 

Пророчицей,  посланницею  Бога 
Она  себя  зоветъ  и  обѣщаетъ 
До  совершенія  луны  прогнать 
Врага  и  снять  осаду  Орлеана. 

Ей  вѣруя,  народъ  сраженья  жаждетъ; 

И  скоро  здѣсь  она  сама  явится. 

(Звонъ  колоколовъ  п  шумъ  за  сценою). 
Вы  слышите...  шумитъ  народъ...  Она! 

король  (къ  Дю  Шателю). 

Введи  ее  сюда.  (Архіепископу). 

Но  что  мнѣ  думать? 

Побѣда  намъ  отъ  дѣвы...  и  когда  же? 

Когда  лишь  Богъ  одинъ  спасти  насъ  можетъ. 
Естественно-ль?  И  гдѣ  законъ  природы? 

Скажи,  отецъ,  повѣрить-ли  мнѣ  чуду? 

ГОЛОСА  ЗА  СЦЕНОЮ. 

Да  здравствуетъ  спасительница- дѣва! 


КОРОЛЬ. 

Идетъ.  (Къ  Дюнуа) 

Займи  мое  на  время  мѣсто; 

Пророчицу  мы  опыту  подвергнемъ; 

Когда  съ  небесъ  ей  послано  всезнанье— 

Она  сама  откроетъ  короля. 

ЯВЛЕНІЕ  X. 

прежніе,  іоанна,  за  нею  чиновники 
ОРЛЕАНСКІЕ  II  множество  РЫЦАРЕЙ,  КО- 
торые  занимаютъ  всю  глубину  сцены.  Съ  вели¬ 
чіемъ  выступаетъ  она  впередъ  и  осматриваетъ 
предстоящихъ  одного  за  другимъ. 

дюнуа  (съ  важностію) . 

Ты- ль,  дивная... 

іоанна  (прерываетъ  его  величественно). 
Ты  Бога  испытуешь; 

Не  на  своемъ  ты  мѣстѣ,  Дюнуа; 

Вотъ  тотъ,  къ  кому  меня  послало  небо. 
(Рѣшительно  приближается  къ  королю,  прекло¬ 
няетъ  нредъ  нимъ  колѣно,  потомъ  встаетъ  и  на 
нѣсколько  шаговъ  отступаетъ.  Дюнуа  сходитъ 
съ  мѣста.  Король  остается  одинъ  посреди  сцены). 

КОРОЛЬ. 

Мое  лицо  ты  видишь  въ  первый  разъ; 

Кто  далъ  тебѣ  такое  откровенье? 

ІОАННА. 

Я  видѣла  тебя...  но  только  тамъ, 

Гдѣ  ты  никѣмъ  не  зримъ  былъ,  кромѣ  Бога. 

(Приближается  н  говоритъ  таинственно). 

Ты  помниіпь-ли,  что  было  въ  эту  ночь? 

Тогда,  какъ  все  кругомъ  тебя  заснуло 
Глубокимъ  сномъ — не  ты-ль,  покинувъ  ложе, 

Съ  молитвою  предъ  Господомъ  простерся? 

Вели  имъ  выдти. ..  я  твою  молитву 
Тебѣ  скажу. 

король. 

Что  Богу  я  повѣрилъ, 

Не  потаю  того  и  отъ  людей. 

Открой  при  нихъ  моей  молитвы  тайну — 

Тогда  твое  признаю  назначенье. 

ІОАННА. 

Ты  произнесъ  предъ  Богомъ  три  молитвы; 

И  первою  молилъ  ты,  чтобъ  Всевышній — 

Когда  твой  тропъ  стяжаніемъ  неправымъ 
Иль  незаглаженной  изъ  древнихъ  лѣтъ 
Виной  обремененъ  и  тѣмъ  на  насъ 
Навлечена  губящая  война — 

Тебя  избралъ  мирительною  жертвой, 

И  на  твою  покорную  главу 


ббб 


СО  ЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Излилъ  за  пасъ  всю  пашу  наказанья. 

король  (отступая  съ  трепетомъ). 

Но  кто  же  ты,  чудесная?..  Откуда?.. 

(Всѣ  въ  изумленіи). 

ІОАННА. 

Другая  же  твоя  была  молитва: 

Когда  уже  назначено  Всевышнимъ 
Тебя  лишить  родительскаго  трона, 

II  все  отнять,  чѣмъ  праотца  твои 
Вѣнчанные  владѣли  въ  сей  землѣ — 

Чтобъ  сохранить  тебѣ  три  лучшихъ  блага: 
Спокойствіе  души  самодовольной, 

Твоихъ  друзей  и  вѣрную  Агнесу. 

(Король  закрываетъ  лицо  руками  и  плачетъ.  Дви¬ 
женіе  изумленія  въ  толпѣ.  Іоанна,  помолчавъ, 
продолжаетъ). 

Скажу-ль  твою  послѣднюю  молитву? 

КОРОЛЬ. 

Довольно;  вѣрую:  сего  не  ноясетъ 
Единый  человѣкъ;  съ  тобой  Всевышній! 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Откронся-жъ  памъ,  всезнающая,  кто  ты? 

Въ  какомъ  краю  родилась?  Кто  п  гдѣ 
Счастливые  родители  твои? 

ІОАННА. 

Святой  отецъ,  меня  зовутъ  Іоапна: 

Я  дочь  простого  пастуха;  родилась 
Въ  мѣстечкѣ  Домъ-Реми,  въ  приходѣ  Туля; 

Тамъ  стадо  моего  отца  пасла 
Я  съ  дѣтскихъ  лѣтъ;  и  я  слыхала  часто, 

Какъ  набѣжалъ  на  насъ  островитянинъ 
Неистовый,  чтобъ  сдѣлать  пасъ  рабами, 

Чтобъ  посадить  на  тронъ  нашъ  пноземца, 
Немилаго  народу;  какъ  столицей 
II  Франціей  властптельствовалъ  онъ... 

II  я  въ  слезахъ  молила  Богоматерь: 

Насъ  отъ  цѣпей  пришельца  защитить, 

Намъ  короля  законнаго  сберечь. 

II  близъ  села,  въ  которомъ  я  родилась, 

Есть  чудотворный  ликъ  Пречистой  Дѣвы — • 

Къ  нему  толпой  приходятъ  богомольцы — 

II  близъ  пего  стоитъ  священный  дубъ, 
Прославленный  издревле  чудесами; 

II  я  въ  тѣни  его  сидѣть  любила, 

Пася  овецъ — меня  стремило  сердце — 

II  всякій  разъ,  когда  въ  горахъ  пустынныхъ 
Случалося  ягненку  затеряться, 

Пропадшаго  являлъ  мнѣ  дивный  сонъ, 

Когда  подъ  тѣмъ  я  дубомъ  засыпала. 

II  разъ— всю  ночь  съ  усердною  молитвой, 

Забывъ  о  спѣ,  сидѣла  я  подъ  древомъ— 
Пречистая  предстала  мнѣ;  въ  рукахъ 


Ея  былъ  мечъ  п  знамя,  по  одѣта 

Она  была,  какъ  я,  пастушкой,  и  сказала: 

„Узнай  мепя,  возстань;  иди  отъ  стада; 

Господь  тебя  къ  иному  призываетъ. 

Возьми  мое  святое  знамя,  мечъ 
Мой  опояшь  и  имъ  неустрашимо 
Рази  враговъ  народа  моего, 

II  проведи  помазанника  въ  Реймсъ, 

И  увѣнчай  его  вѣнцомъ  наслѣднымъ". 

Но  я  сказала: — Мнѣ-ль,  смиренной  дѣвѣ, 
Неопытной  въ  ужасномъ  дѣлѣ  бранп, 

На  подвигъ  гибельный  такой  дерзать? — 

„Дерзай — она  рекла  мнѣ — чистой  дѣвѣ 
Доступно  все  великое  земли, 

Когда  земной  любви  она  не  знаетъ". 

Какъ  ты  была  я  дѣвой  непорочной 
П  мной  Господь  Божественный  рождепъ, 

II  я  сама  Божественною  стала. 

Тогда  моихъ  очей  она  коснулась... 

Подъемлю  взоръ;  исполнено  все  небо 
Сіяющихъ  крылатыхъ  серафимовъ; 

П  въ  пхъ  рукахъ  прекрасныя  лплеи; 

II  въ  воздухѣ  провѣялъ  сладкій  голосъ... 

II  такъ  Пречистая  три  ночи  сряду 
Являлась  мнѣ  п  говорила:  „Встань, 

Господь  тебя  къ  иному  призываетъ". 

Но  въ  третью  ночь  опа,  явясь  во  гнѣвѣ, 

Мнѣ  строгое  сіе  вѣщала  слово: 

„Удѣлъ  жены — тяжелое  терпѣнье; 

Возьми  твой  крестъ,  покорствуй  небесамъ; 

Въ  страданіи  земное  очищенье; 

Смиренный  здѣсь — возвышенъ  будетъ  тамъ". 

II  съ  словомъ  симъ  она  съ  себя  одежду 
Пастушки  сбросила,  п  въ  дивномъ  блескѣ 
Явилась  мнѣ  царицею  небесъ, 

II  на  меня  съ  утѣхой  поглядѣла, 

II  медленно  на  свѣтлыхъ  облакахъ 
Къ  обители  блаженства  потетѣла. 

(Всѣ  тронуты.  Агпеса  въ  слезахъ  закрываетъ 
лпцо  руками). 

архіепископъ  (по  долгомъ  молчапіп). 

Должно  молчать  передъ  глаголомъ  неба 
Сомнѣніе  премудрости  земной: 

Здѣсь  истинѣ  событія  свидѣтель; 

Единый  Богъ  подобное  творитъ. 

дюну  А. 

Ея  глазамъ,  невинности  прекраспой 
Ея  лица  я  вѣрю,  а  не  чуду! 

КОРОЛЬ. 

Достоипъ-лп  я  милости  такой? 

Всевидящій,  необольстнмый,  ты, 

Свидѣтель  душъ,  въ  моей  душѣ  читаешь. 
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ІОАННА. 

Покорности  всегда  Господь  доступенъ; 

Смирился  ты— тебя  онъ  возвеличилъ. 

КОРОЛЬ. 

Итакъ,  съ  врагомъ  могу  еще  бороться? 

ІОАННА. 

Я  Францію  во  власть  твою  предамъ. 

КОРОЛЬ. 

П  Орлеанъ  не  будетъ  завоеванъ? 

ІОАППА. 

Скорѣй  назадъ  Луара  потечетъ. 

КОРОЛЬ. 

П  Реймса  я  съ  побѣдою  достигпу? 

ІОАННА. 

По  трупамъ  пхъ  тебя  въ  него  введу. 

(Всѣ  предстоящіе  рыцари,  показывая  мужество, 
гремятъ  копьями  и  щитами). 

д  ю  н  у  а  . 

Вели  ей  стать  предъ  нашимъ  войскомъ;  слѣпо 
За  дивною  мы  бросимся  вослѣдъ 
Намъ  вождь — ея  пророческое  око; 

А  вѣрный  ей  защитникъ — этотъ  мечъ. 

ля  ГИРЪ. 

Будь  міръ  на  насъ,  будь  врагъ  въ  союзѣ  съ 

адомъ— 

Не  дрогнемъ,  стой  она  лишь  впереди; 

Мы  рады  въ  бой.  Чудесная,  веди! 

Самъ  Богъ  побѣдъ  пойдетъ  съ  тобою  рядомъ. 

ко  РОЛЬ. 

Такъ,  я  тебѣ  свое  ввѣряю  войско; 

Его  вожди  твою  признаютъ  власть. 

Прими  сей  мечъ,  сей  знакъ  верховной  силы; 
Покинутый  строптивымъ  полководцемъ — 

Его  кладу  въ  достойнѣйшую  руку; 

И  будь  отнынѣ  ты... 

ІОАННА. 

Постой,  дофинъ; 

Орудіе  могущества  земнаго 
Бе  совершитъ  побѣды.  Мечъ  другой, 
Предъизбранный  сразитъ  врага,  я  знаю. 
Чудеснымъ  сномъ  мнѣ  этотъ  мечъ  указанъ; 

Мнѣ  вѣдомо  то  мѣсто,  гдѣ  онъ  скрытъ. 

КОРОЛЬ. 

Гдѣ? 


ІОАННА. 

Въ  городѣ  старинномъ  Фьербуа 
Кладбище  есть  святой  Екатерины; 

На  древнемъ  томъ  кладбищѣ  есть  палата, 

Гдѣ  множество  набросано  оружій — 

Военная  добыча  древнихъ  лѣтъ — 

Межъ  ними  скрытъ  мой  мечъ  обѣтованный. 
Прщ;ѣта-жъ:  три  лилеи  золотыя 
Изсѣчены  на  лезвоѣ  булатномъ. 

Найди  сей  мечъ — въ  немъ  сила  п  побѣда. 

КОРОЛЬ. 

Немедленно  псполппть,  Дю  Шатель. 

ІОАННА. 

И  бѣлое  хочу  носить  я  знамя, 

Обшптое  пурпурной  полосой. 

Изобразить  на  немъ  святую  Дѣву 
Съ  Спасптелемъ-младенцемъ  на  рукахъ, 

И  подъ  ея  стопамп  шаръ  земной: 

Въ  ея  рукѣ  такое  было  знамя. 

КОРОЛЬ. 

Исполню  все. 

Іоанна  (къ  архіеппскопу). 

Святой  архіепископъ, 

Моей  главы  коснись  твоей  рукою, 

И  дочь  свою,  отецъ,  благослови.  (Становится  на 

колѣни). 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Не  намъ  тебя  благословлять;  тобою 
Сошло  на  насъ  благословенье...  Съ  Богомъ 
Гряди;  а  мы,  и  въ  мудрости  своей, 

Слѣпцы. 

п  а  яг  ъ. 

Герольдъ  отъ  графа  Салисбюри. 

ю  АНПА. 

Введи!  Господь  приводитъ  къ  намъ  его. 

ЯВЛЕНІЕ  XI. 

Тѣ  ЖЕ,  ГЕРОЛЬДЪ. 

КОРОЛЬ. 

Кѣмъ  посланъ  ты,  герольдъ?  Съ  какою  вѣстью? 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Найду-ли  здѣсь  я  Карша  Валуа? 

ДЮН  У  А. 

Презрительный  ругатель,  какъ  дерзаешь 
Ты  короля  законнаго  французовъ 
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Здѣсь  на  его  землѣ  не  признавать? 

Твой  санъ  тсбѣ  защита;  безъ  того... 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Одинъ  король  законный  у  французовъ; 

Но  онъ  теперь  живетъ  въ  британскомъ  станѣ. 

король  (къ  Дюнуа). 

Спокойся,  другъ...  доканчивай,  герольдъ! 

герольдъ. 

Военачальникъ  мой,  жалѣя  крови, 

Которая  пролита  и  прольется, 

Свой  грозный  мечъ  въ  ножнахъ  остановилъ; 

И  гибнущій  спасая  Орлеанъ, 

Съ  тобой  вступить  желаетъ  въ  договоръ. 

КОРОЛЬ. 

Въ  какой? 

ІОАННА. 

Позволь  мнѣ  именемъ  твоимъ 
Сказать  отвѣтъ  герольду. 

король. 

Говори. 

Тебѣ  рѣшить  судьбу  войны  иль  мира. 

ІОАННА. 

Кто  говоритъ,  герольдъ,  въ  твоемъ  лицѣ? 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Графъ  Салисбюри,  вождь  британцевъ. 

ІОАННА. 

Лжешь, 

Герольдъ;  одни  живые  говорятъ; 

Итакъ,  твой  вождь  здѣсь  говорить  пе  можетъ. 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Но  вождь  мой  живъ — п  здравіемъ  и  силой 
Исполненъ  онъ  врагамъ  на  истребленье. 

ІОАННА. 

Вчера  былъ  живъ,  а  нынче  на  зарѣ 
Убитъ  онъ  выстрѣломъ  изъ  Орлеана, 

Когда  стоялъ  па  башнѣ  Лятурнель. 

Смѣешься  ты  моей  чудесной  вѣсти: 

Но  вѣрь  не  мнѣ — своимъ  глазамъ,  герольдъ. 
Ты,  въ  лагерь  свой  вступая,  будешь  встрѣченъ 
Печальными  его  похоронами. 

Теперь  скажи:  въ  чемъ  ваше  предложенье? 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Когда  тебѣ  все  тайное  открыто — 

Его  сама  ты  знаешь  безъ  меня. 


ІОАННА. 

Но  знать  его  пе  нужно  мнѣ  теперь. 

Внимай,  герольдъ,  внимай  и  повтори 
Мои  слова  британскимъ  полководцамъ: 

Ты  англійскій  король,  ты,  гордый  Глостеръ, 

И  ты,  Бедфордъ,  бичи  моей  страны, 

Готовьтесь  дать  Всевышнему  отчетъ 
За  кровь  пролитую;  готовьтесь  выдать 
Ключи  градовъ,  отъятыхъ  вопреки 
Святѣйшаго  божественнаго  права. 

Отъ  Господа  нредънзбрапная  дѣва 
Несетъ  вамъ  миръ  иль  гибель — вибирайтс! 

Вѣщаю  здѣсь,  и  вѣдомо  да  будетъ: 

Не  вамъ,  не  вамъ  Всевышній  завѣщалъ 

Святую  Францію — но  моему 

Владыкѣ,  Карл\;  онъ  отъ  Бога  избранъ; 

И  вступитъ  онъ  въ  столицу  съ  торжествомъ, 
Любовію  народа  окруженный... 

Теперь,  герольдъ,  спѣши  къ  твоимъ  вождямъ; 

Но  знай,  когда  съ  сей  вѣстію  до  стана 
Достигнешь  ты — ужъ  дѣва  будетъ  тамъ, 

Съ  кровавою  свободой  Орлеана. 

(Уходитъ;  всѣ  за  нею). 

ДѢЙСТВІЕ  ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕНІЕ  I. 

Мѣсто,  окруженное  утесами.  Ночь. 

ТАЛЬБОТЪ,  ЛІОНЕЛЬ,  ГЕРЦОГЪ  БУРГУНДСКІЙ,  ФА- 
•  СТОЛЬФЪ,  ШАТИЛЬОНЪ,  СОЛДАТЫ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Здѣсь  можемъ  мы,  подъ  этими  скалами, 

Разбить  шатры;  здѣсь  мѣсто  безопасно; 

Сюда  сберемъ  скорѣе  бѣглецовъ, 

Разстроенныхъ  внезапностью  и  страхомъ. 

Но  высотамъ  разставить  стражу.  Правда, 
Преслѣдовать  пе  будутъ  ночью  насъ; 

Хотя-бъ  они  имѣли  крылья — намъ 
Нельзя  теперь  бояться  нападенья: 

Но  все  нужна  предосторожность;  врагъ 
Успѣхомъ  ободрёнъ,  а  мы  разбиты. 

(Фастольфъ  уходитъ  съ  солдатами). 

ЛІОНЕЛЬ. 

Разбиты!.,  мы!.,  невѣрная  судьба! 

Возможно-ли  постигнуть,  чтобъ  французъ 
Торжествовалъ  и  насъ  бѣгущихъ  видѣлъ... 

О,  Орлеанъ,  могила  нашей  славы, 

Честь  Англіи  погибла  предъ  тобой! 

Постыдное,  презрительное  бѣгство! 

ІІовѣрятъ-ли  грядущія  лѣта, 

Чтобъ  женщиной  былъ  прогнанъ  побѣдитель 
При  Пуатье,  Креки  н  Азинкурѣ? 
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ГЕРЦОГЪ. 

Утѣшимся;  не  силой  человѣка 
Разбиты  мы,  но  силой  чародѣйства. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Нѣтъ,  силой  нашего  безумства...  Герцогъ, 

Ужель  и  ты  испуганъ  привидѣньемъ? 

Но  суевѣріе  не  оправданье 

Для  робкихъ;  первый  ты  бѣжалъ  съ  твоими. 

ГЕРЦОГЪ. 

Но  кто  же  устоялъ?  Все  побѣжало. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Нѣтъ,  прежде  всѣхъ  твое  крыло  смѣшалось. 

Не  вы-ли  въ  лагерь  къ  намъ  вломились  съ  воплемъ 
„Пропали!  адъ  за  Францію  воюетъ! “ 

И  нс  тогда-ль  смятенье  стало  общинъ? 

ЛІОНЕЛЬ. 

Вы  первые  бѣжали,  это  правда. 

ГЕРЦОГЪ. 

На  первыхъ  насъ  ударилъ  непріятель. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Онъ  угадалъ,  что  вы  не  устоите, 

Что  робкіе  и  храбрыхъ  увлекутъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Какъ?..  Я-ль  одинъ  виною  пораженья? 

ЛІОНЕЛЬ. 

Свидѣтель  Богъ,  безъ  васъ  бы  Орлеана 
Нс  потерять  налъ... 

ГЕРЦОГЪ. 

Такъ,  но  потому, 

Что  вы  безъ  насъ  его-бъ  и  не  видали 
Кто  вамъ  открылъ  во  Францію  дорогу? 

Кто  руку  вамъ  защитную  простёръ 
При  выходѣ  на  брегъ  враждебно-чуждый? 

Кѣмъ  Генрихъ  вашъ  въ  Парижѣ  коронованъ? 

Кто  покорилъ  ему  сердца  французовъ?.. 

Не  будь  моя  могущая  рука 
Вйжатый  вашъ — вы  дыма-бъ  не  видали. 
Встающаго  вдали  съ  французской  кровли. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Такъ!  будь  въ  словахъ  напыщенныхъ  побѣда — 
Ты  былъ  бы  здѣсь  одинъ  завоеватель. 

ГЕРЦОГЪ. 

Газдражены  утратой  Орлеана, 

Хотите  вы  всю  жолчь  напрасной  злобы 
На  вѣрнаго  союзника  пролить. 

Но  кто-жъ  у  васъ  похитилъ  Орлеанъ? 


Не  вы-ли?  Онъ  готовъ  былъ  покориться — 

Кто  помѣшалъ?..  Корысть  и  зависть  ваша. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Не  для  тебя  его  мы  осаждали. 

ГЕРЦОГЪ. 

Уйди  я  съ  войскомъ...  что-бъ  тогда  вы  были? 

ЛІОНЕЛЬ. 

Все  то-жъ,  что  въ  день  побѣды  азинкурской, 
Когда  съ  тобой  и  съ  Франціей  один 
Мы  сладили. 

ГЕРЦОГЪ. 

Но  цѣну  дорогую 

За  мой  союзъ  регентъ  вашъ  заплатилъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Онъ  стоитъ  намъ  теперь  еще  дороже: 

Онъ  чести  насъ  лишилъ  предъ  Орлеаномъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Молчи,  Тальботъ,  иль  будешь  сожалѣть! 
Затѣмъ-ли  я  отечества  отрекся, 

И  на  себя  навлекъ  позоръ  измѣны, 

Чтобы  сносить  ругательства  пришельцевъ? 

Зачѣмъ  я  здѣсь4?  За  что  сражаюсь  съ  Карломъ? 
Когда  служить  неблагодарнымъ  должно — ■ 

Вѣрнѣй  служить  родному  королю. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Мы  знаемъ:  ты  въ  переговоры  съ  Карломъ 
Уже  вступилъ...  но  вѣрь,  что  отъ  измѣны 
Себя  мы  защитимъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Великій  Волге, 

Что  слышать  мнѣ  досталось?..  ІНатильопъ, 
Собрать  полки!  сейчасъ  отступимъ!.. 

(ІНатильопъ  уходитъ). 

ЛІОНЕЛЬ. 

Съ  Богомъ! 

Британія  всегда  торжествовала, 

Когда  ея  надежный  мечъ  одинъ 
Разилъ,  не  ждавъ  союзниковъ  невѣрныхъ. 

Всякъ  за  себя  сражайся;  кровь  француза 
Съ  британскою  не  породнится  кровью. 

ЯВЛЕНІЕ  II. 

Т'В  ЖЕ,  КОРОЛЕВА  ИЗАБЕЛЛА. 
КОРОЛЕВА. 

Возможно-ли?  Что  слышу,  полководцы? 

Какой  враждебный  духъ  васъ  обуялъ! 
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Вы  на  себя  раздоромъ  безразсуднымъ 
Постыдную  накличете  погибель. 

Въ  согласіи  теперь  спасенье  наше... 

Останови  полки  свои,  Филиппъ; 

А  ты,  Тальботъ  достойно-славный,  руку 
Въ  знакъ  мира  дай  обиженному  другу... 

Тебя  зову  на  помощь,  Ліонель, 

Скажи  вождямъ  мирителыюе  слово. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Нѣтъ,  я  молчу!  мнѣ  все  равно;  и  лучше 
Разрознить  то,  чему  нельзя  быть  вмѣстѣ. 

КОРОЛЕВА. 

Ужель  и  здѣсь  владычествуетъ  адъ, 

Столь  гибельно  смутившій  насъ  въ  сраженьи? 
Скажите,  кто  зачинщикъ  былъ?  Тальботъ, 
Ты-ль,  выгоду  свою  пренебрегая. 

Достоинство  союзника  обидѣлъ? 

Но  что  начнешь,  союзъ  его  отринувъ? 

Не  имъ-ли  вашъ  король  на  тронѣ  нашемъ? 
Кого  вѣнчалъ,  того  и  развѣнчать 
Ему  легко.  Пускай  нахлынетъ  вся 
Британія  на  наши  берега — 

Не  побѣдитъ,  когда  согласны  будемъ; 

Лишь  Франція  для  Франціи  опасна. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Союзника  надёжнаго  я  чту; 

Но  долгъ  вождя  предателей  беречься. 

ГЕРЦОГЪ. 

Кто  пренебрегъ  коварно  благодарность, 

Тому  знакомъ  ц  лжи  языкъ  безстыдный. 

КОРОЛЕВА. 

Какъ,  герцогъ,  ты-ль  забудешь  честь,  и  руку 
Подашь  рукѣ,  еще  облитой  кровью 
Предательски  убитаго  отца? 

Безуміе  повѣрить,  чтобъ  дофинъ, 

Къ  погибели  тобою  приведенный, 

Тебѣ  свой  стыдъ  простить  отъ  сердца  могъ, 
Надъ  бездной  онъ,  и  пасть  въ  нее  готовъ... 
Ты-ль  самъ  свое  творенье  уничтожишь? 

Здѣсь,  здѣсь  твои  друзья;  въ  союзѣ  тѣсномъ 
Съ  Британіей  спасеніе  твое. 

ГЕРЦОГЪ. 

О  мирѣ  я  съ  дофиномъ  п  не  мыслилъ; 

Но  какъ  молчать?..  Могу-ль  снести  презрѣнье 
И  дерзкую  хвастливость  пришлецовъ? 

КОРОЛЕВА. 

Не  обвиняй  горячности  минутной. 

Прискорбенъ  вождь:  побѣдой  опъ  обманутъ; 

Въ  несчастій  мы  всѣ  несправедливы; 


Спѣши  же  съ  нимъ  обняться;  примиритесь, 

Нока  раздоръ  еще, не  разгорѣлся. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Что  скажешь,  герцогъ?  Кто  душою  правъ, 

Тому  легко  покорствовать  разсудку; 

Я  убѣжденъ  совѣтомъ  королевы. 

Забудь  мои  поспѣшныя  слова, 

II  руку  мнѣ  залогомъ  дружбы  дай. 

ГЕРЦОГЪ. 

Согласенъ,  вотъ  рука;  необходимость 
Велитъ  мнѣ  гнѣвъ  правдивый  укротить. 

(Даютъ  другъ  другу  руку). 

ліонель  (смотря  на  нихъ  про  себя). 
Надёженъ  миръ,  подписанный  Мегерой! 

КОРОЛЕВА. 

Въ  сраженьи  мы  разбиты,  полководцы, 

Н  счастье  не  за  насъ;  но  бодрость  пашу 
Сразитъ-ли  неуспѣхъ?  Пускай  дофинъ, 

Отчаяся  въ  защитѣ 'неба,  адъ 
Въ  сообщники  зоветъ...  напрасно  губитъ 
Онъ  душу;  адъ  его  не  защититъ. 

Будь  дѣва  ихъ  вождемъ  побѣдоноснымъ- 
За  васъ  его  разгнѣванная  мать. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Нѣтъ,  королева,  мой  совѣтъ:  въ  Парижъ 
Вамъ  возвратиться;  намъ  не  нужпо  женщинъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Такъ,  призгіаюсь,  съ  тѣхъ  поръ  какъ  въ  станѣ  вы, 
Намъ  пи  на  что  благословенья  пѣтъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Подите;  вамъ  при  войскѣ  быть  не  должно; 

На  васъ  глядитъ  неблагосклонно  ратникъ. 
королева  (смотря  на  каждаго  съ  изумленіемъ). 
И  ты  за  нихъ!  н  ты  къ  неблагодарнымъ, 
Филиппъ,  присталъ  ругаться  надо  мной! 

ГЕРЦОГЪ. 

Нѣтъ,  королева,  рать  теряетъ  бодрость; 

Противно  ей  за  васъ  идти  въ  сраженье. 

КОРОЛЕВА. 

Возможпо-ль?  Васъ  едва  я  примирила— 

И  вы  меня  согласны  ужъ  отречься. 

Но  знать  хочу,  въ  союзѣ  мы  иль  нѣтъ? 

Не  за  одпо-ль  сражаемся,  мы  дѣло? 

ТАЛЬБОТЪ. 

Не  за  одпо;  мы  рыцарски  стоимъ 
За  честь  отечества,  за  наше  пршо. 
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ГЕРЦОГЪ. 

Я  за  отца  убійцамъ  отомщаю; 

Сыновній  долгъ  вложилъ  мнѣ  въ  руку  мечъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Но,  признаюсь,  поступки  ваши  съ  сыномъ 

И  человѣчеству  п  божеству 

Противны. 

КОРОЛЕВА. 

Прбклятъ  будь  онъ  въ  чадахъ  чадъ; 
Надъ  матерью  своею  онъ  ругался. 

ГЕРЦОГЪ. 

Онъ  мстилъ  за  честь  супруга  и  отца. 

КОРОЛЕВА. 

Опъ  быть  дерзнулъ  судьей  моихъ  дѣяній: 

Онъ  мать  свою  на  ссылку  осудилъ. 

Мнѣ,  мнѣ,  его  простить?  Скорѣй  погибну — - 
Скорѣй,  чѣмъ  дать  ему  престолъ  наслѣдный... 

ТАЛЬБОТЪ. 

Вы  честь  свою  готовы  посрамить. 

КОРОЛЕВА. 

Не  знаете  вы,  слабыя  сердца, 

Что  чувствуетъ  обиженная  мать. 

Безъ  мѣры  я  люблю  п  ненавижу; 

Чѣмъ  ближе  къ  сердцу  врагъ — и  будь  опъ 

сынъ- 

Тѣмъ  ненависть  моя  непримиримѣй. 

Когда  онъ  грудь,  питавшую  его, 

Дерзнулъ  пронзить  въ  богоотступнои  злобѣ: 

Сама  своей  рукою  истреблю 
Я  бытіё,  дарованное  мною. 

Но  вы  за  что  ведете  съ  нимъ  войну? 

На  тронъ  его  какое  ваше  право? 

Обидой-ли,  нарушеннымъ-лп  долгомъ 
Онъ  на  себя  навлекъ  гоненье  ваше? 

О  нѣтъ!  корысть  и  зависть  вашъ  законъ. 

Но  мнѣ  онъ  сынъ — властна  я  ненавидѣть. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Такъ,  мать  свою  по  мщенью  знаетъ  онъ. 

КОРОЛЕВА. 

Ругатели  презрѣнные,  не  вамъ 
Правдивый  свѣтъ  коварствомъ  обмануть. 

На  Францію  разбойнически  руку 
Простерли  вы,  британцы,  но  по  праву 
Здѣсь  шагу  нѣтъ  земли  подвластной  вамъ; 

Вы  хищники.  А  ты,  бургундскій  герцогъ, 

Ты,  обезславленный  прозваньемъ:  Добрый, 

Не  ты-ль  врагамъ  свою  отчизну  продалъ? 
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Не  ты-ль  отцовъ  наслѣдіе  пришельцу, 

Грабителю  отдалъ  на  разграбленье? 

А  все  твердитъ  языкъ  вашъ:  справедливость. 

О  лицемѣры,  васъ  я  презираю. 

На  мнѣ  личины  нѣтъ;  съ  лицомъ  открытымъ 
Иду  на  судъ;  пусть  судитъ  свѣтъ...  Простите! 

(Уходитъ). 

ЯВЛЕНІЕ  III. 

ТАЛЬБОТЪ,  ГЕРЦОГЪ,  ЛІОНЕЛЬ. 
ТАЛЬБОТЪ. 

Вотъ  женщина!.. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Что  дѣлать,  полководцы? 

Все-ль  отступать  или,  быстро  обратившись, 
Рѣшительнымъ  ударомъ  истребить 
Безславіе  послѣдняго  срамсенья. 

ГЕРЦОГЪ. 

Мы  слабы;  всѣ  разстроены  полки; 

И  ратникомъ  владычествуетъ  ужасъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Насъ  побѣдилъ  слѣпой,  минутный  страхъ— 
Незапное  могущество  мгновенья; 

Но  робкаго  воображенья  призракъ 
Исчезнетъ  самъ,  увидѣнный  вблизи; 

И  мой  совѣтъ:  съ  разсвѣтомъ  переправить 
Черезъ  рѣку  все  воинство,  и  стать 
Въ  лицо  врагу. 

ГЕРЦОГЪ. 

Подумайте. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Но,  герцогъ, 

Что  думать  здѣсь?  Минута  драгоцѣнна; 

Теперь  для  насъ  одинъ  ударъ  отважный 
Рѣшитъ  навѣкъ:  безчестье  или  честь. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Такъ,  рѣшено,  и  завтра  мы  сразимся, 

Чтобъ  истребить  мечту,  передъ  которой 
Все  наше  войско  въ  страхѣ  цѣпенѣетъ. 

Увидимъ  мы:  Тальботова  меча 
Осмѣлится-ль  отвѣдать  чародѣйка? 

Когда  она  со  мною  выйдетъ  въ  бой — ■ 

Тогда  однимъ  все  кончено  ударомъ; 

Когда  же  нѣтъ  [и,  вѣрьте,  не  посмѣетъ], 

Тогда  и  страхъ  волшебный  истребленъ. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Дай  мнѣ,  Тальботъ,  съ  ней  выйти  въ  поединокъ. 
Не  обнаживъ  меча,  ее  живую 
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Въ  виду  всего  ихъ  войска  принесу 
Въ  британскій  станъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Не  слишкомъ  на  себя 

Надѣйся,  Ліонель. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Сведи  насъ  Богъ — 

Ее  ласкать  рука  моя  не  станетъ. 

Теперь  пойдемъ;  истраченныя  силы 
Возобновимъ  минутою  покоя; 

Но  только  день  займется — на  сраженье. 

(Уходятъ). 

ЯВЛЕНІЕ  IV.' 

Темная  ночь.  Вдали  показывается  іоанна  въ 
шлемѣ,  въ  панцырѣ;  остальная  одежда  женская; 
въ  рукахъ  ея  знамя.  За  нею  дюну  а,  ля  тиръ, 
множество  рыцарей  и  солдатъ.  Они  сперва 
являются  на  высотахъ,  осторожно  пробира¬ 
ются  между  утесами,  потомъ  сходятъ  на  сцену. 

іоанна  (окружающимъ  ее  рыцарямъ). 
(Между  тѣмъ  безпрестанно  подходитъ  войско;  оно 
занимаетъ  наконецъ  всю  глубину  театра). 

Мы  стражу  обошли — н  вотъ  ихъ  лагерь; 

Намъ  мракъ  не  измѣнилъ;  теперь  пора 
Сь  себя  сложить  покровъ  безмолвной  ночи; 

Пусть  въ  ужасѣ  погпбельную  близость 
Узнаетъ  нашу  врагъ...  Ударьте  разомъ, 
Воскликнувъ:  Богъ  и  дѣва! 

солдаты  (гремя  оружіемъ). 

Богъ  п  дѣва! 

стражи  (за  сценою). 

Къ  оружію? 

ІОАННА. 

Огня!  зажечь  шатры! 

Пускай  пожаръ  удвоитъ  ихъ  тревогу! 

Извлечь  мечи!  рубить  и  истреблять! 

(Всѣ  солдаты  обнажаютъ  мечи  и  бѣгутъ  за  сцену; 
Іоанна  хочеіъ  за  ними  слѣдовать). 

дюн  у  а  (удерживая  ее). 
Іоапна,  стой;  свое  ты  совершила; 

Мы  введены  тобой  въ  средину  стана, 

И  въ  руки  намъ  врага  ты  предала — 

Довольна  будь,  отъ  боя  удались, 

И  намъ  оставь  кровавую  расправу. 

ля  ГИРЪ. 

Такъ,  пролагай  для  войска  путь  побѣды; 

Неси  предъ  нимъ  святую  орифламму; 

По  до  меча  сама  не  прикасайся; 


Чтобъ  о  тебѣ  не  вѣдалъ  богъ  сражепій: 
Обманчивъ  онъ  и  слѣпъ  н  безпощаденъ. 

о  а  пн  а. 

Кто  путь  мпѣ  заградитъ?  Кто  остановитъ 
Мной  властвующій  духъ?..  Лети  стрѣла, 

Куда  ее  стрѣлокъ  послалъ  могучій. 

Гдѣ  гибель,  талъ  должна  Іоанна  быть; 

Не  въ  этотъ  часъ,  не  здѣсь  она  падетъ; 
Ей  короля  въ  коронѣ  видѣть  должно; 

Доколь  она  всего  не  совершила — 

Ея  главы  не  тронетъ  вражья  сила. 

(Уходитъ). 

ля  гпръ. 

Другъ  Дюпуа,  пойдемъ  за  ней;  пусть  будетъ 
Ей  наша  грудь  защитой. 

(Уходятъ). 

ЯВЛЕНІЕ  V. 

Англійскіе  солдаты  бѣгутъ  черезъ  сцену,  по¬ 
томъ  ТАЛЬБОТЪ. 

ОДППЪ  СОЛДАТЪ. 

Дѣва!  Дѣва! 

ДРУГОЙ. 

Кто? 

ПЕРВЫЙ. 

Дѣва  въ  лагерѣ! 

друг  ой. 

Не  можетъ  быть! 

Какъ  въ  лагерь  ей  зайти? 

ТРЕТІЙ. 

На  облакахъ 

Примчалась,  съ  ней  всѣ  бѣсы  заодно! 

(Множество  бѣжитъ  черезъ  сцену): 
Спасайтеса!..  бѣгите!.,  все  пропало! 

тальботъ  (за  ними). 

Куда  вы?..  Стой!..  Не  видятъ  н  не  слышатъ. 
Разрушена  покорность,  страхъ  бунтуетъ: 

Какъ  будто  адъ  всѣ  ужасы  своп 
Наслалъ  на  насъ  и  вдругъ  одно  безумство 
Постигло  всѣхъ;  и  робкій  и  безстрашный 
Бѣгутъ;  врагу  отпора  нѣтъ;  весь  лагерь 
Внезапная  погибель  обхватила. 

Ужель  во  мнѣ  одномъ  осталась  память, 

А  все  вокругъ  меня  въ  чаду  безумства? 

Итакъ,  опять  бѣжать  отъ  малодушныхъ, 

Во  всѣхъ  бояхъ  бѣжавшихъ  передъ  нами!.. 

Но  кто-жъ  сія  владычица  судьбы, 


Іоанна. —  Ударьте  разомъ, 

Воскликнувъ:  «Богъ  и  дѣва!» 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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Ужасная  рѣшительница  битвы, 

Дающая  и  львиную  отважность, 

II  ратный  духъ,  и  силу  малодушнымъ?.. 
Обманщица-ль  подъ  маскою  геройства 
Въ  презрѣнный  страхъ  безстрашныхъ  приведетъ 
И  женщина-ль — о  вѣчный  стыдъ! — исторгнетъ 
Изъ  рукъ  моихъ  награду  славы? 

солдатъ  (бѣжитъ  черезъ  сцепу). 

Дѣва! 

Бѣги!  бѣги!  спасайся,  полководецъ! 

тальботъ  (гонится  за  нпмъ  съ  мечемъ  н 
убиваетъ  его). 

Безумецъ!  вотъ  тебѣ  мое  спасенье! 

Никто  не  смѣй  о  бѣгствѣ  поминать!  (Уходитъ). 

ЯВЛЕНІЕ  VI. 

Сцена  открывается.  На  высотахъ  виденъ  пы¬ 
лающій  англійскій  лагерь.  Бѣгство  и  преслѣдо¬ 
ваніе;  стукъ  оружія  и  громъ  барабановъ.  Черезъ 
нѣсколько  времени  является  монгомери. 

МОНГОМЕРИ. 

Куда  бѣжать?..  Кругомъ  враги,  вездѣ  погибель! 
Тамъ  вождь  разгнѣванный,  карающимъ  мечемъ 
Дорогу  заслонивъ,  навстрѣчу  смерти  гонитъ; 

А  здѣсь  ужасная...  повсюду,  какъ  пожаръ 
Губительный,  она  свирѣпствуетъ...  И  нѣтъ 
Защитнаго  куста,  пещеры  темной  нѣтъ. 

Зачѣмъ  переплывалъ  я  море?..  Бѣдный!  бѣдный! 
Обманутый  любимою  мечтой,  я  здѣсь 
Искалъ  въ  бою  прекрасной  славы...  что-жъ  на¬ 
шелъ? 

Моей  судьбы  неодолимая  рука 

Меня  въ  сей  бой  на  гибель  привела...  Почто 

Не  на  брегу  моей  Саверны  я  теперь, 

Въ  дому  родительскомъ,  гдѣ  матерь  я  покинулъ 
Въ  печали,  гдѣ  моя  цвѣтущая  невѣста? 

(Іоанна  является  вдали  на  утесѣ,  освѣщен¬ 
ная  пламенемъ  пожара). 

О  страхъ!...  Что  вижу  я?..  Ужасная  идетъ; 

Изъ  пламени,  сіяя  грозно,  поднялась 
Она,  какъ  мрачное  страшилище  изъ  ада... 

Куда  спасусь?..  За  мною  огненныя  очи 
Ужъ  погнались;  уже  бросаетъ  на  меня 
Издалека  неизбѣжимыхъ  взоровъ  сѣть; 

Я  чувствую,  уже  волшебный  узелъ  мнѣ 
Опуталъ  ноги;  я  прикованъ  къ  мѣсту,  силы 
Для  бѣгства  нѣтъ;  я  принужденъ — хоть  вся  душа 
Противится — смотрѣть  на  смертоносный  образъ. 
(Іоанна  дѣлаетъ  нѣсколько  шаговъ  п  опять 
останавливается). 

Подходитъ...  Буду-ль  ждать,  чтобъ  грозная  ко  мнѣ 
Приблизилась?..  Моля  о  жизни,  обниму 

Жуковскій. 


Ея  колѣна;  можетъ  быть,  ее  смягчу; 

Въ  ней  сердце  женщины;  слезамъ  она  доступна. 
(Хочетъ  идти  къ  ней  навстрѣчу;  Иоанна 
быстрыми  шагами  къ  нему  подступаетъ). 

ЯВЛЕНІЕ  VII. 

МОНГОМЕРИ,  ІОАННА. 

ІОАННА. 

Стой!  ты  погибъ;  британка  жизнь  тебѣ  дала. 

монгомери  (падаетъ  предъ  нею  на  колѣни). 
Помедли,  грозная;  не  опускай  руки 
На  беззащитнаго;  я  бросилъ  мечъ  и  щитъ; 

Я  предъ  тобой  обезо,  уженный,  въ  слезахъ; 

Оставь  мнѣ  свѣтъ  прекрасной  жизни;  мой  отеці 
Богатъ  помѣстьями  въ  цвѣтущей  сторонѣ 
Валлійской,  гдѣ  Саверна  по  густымъ  лугамъ 
Катитъ  веселый  свой  потокъ;  тамъ  много  нивъ 
Обильныхъ  у  него;  и  злато  и  сребро 
Онъ  дастъ,  чтобъ  выкупить  единственнаго  сына, 
Когда  къ  нему  дойдетъ  молва  его  неволи. 

ІОАННА. 

Обманутый,  погибшій,  въ  руку  дѣвы  ты 
Въ  неумолимую  достался;  изъ  нея 
Ни  избавленія,  ни  выкупа  ужъ  нѣтъ; 

Когда-бъ  у  крокодила  ты  во  власти  былъ, 
Когда-бъ  ты  трепеталъ  подъ  тяжкой  лапой  тигра, 
Или  дѣтей  младыхъ  у  львицы  истребилъ — 

Тебѣ  осталась-бы  надежда  на  пощаду. 

Но  встрѣча  съ  дѣвою  смертельна...  Я  вступила 
Съ  могуществомъ  нездѣшнимъ,  строгимъ,  недо¬ 
ступнымъ, 

Навѣкъ  въ  связущій-ужасно  договоръ: 

Все  умерщвлять  мечемъ,  что  мнѣ  сражепій  Богъ 
Живущее  пошлетъ  на  встрѣчу  роковую. 

МОНГОМЕРИ. 

Ужасна  рѣчь  твоя,  но  взоръ  твой  ясно-тихъ; 

И,  зримая  вблизи,  уже  ты  не  страшна; 

Всю  душу  мнѣ  плѣнилъ  твой  милый,  кроткій  ликъ,. 
Ахъ!  женской  прелестью  и  нѣжностью  твоей 
Молю  тебя:  смягчись  надъ  младостью  моею. 

ІОАННА. 

Не  уповай  на  нѣжный  полъ  мой;  не  зовп 
Меня  ты  женщиной...  Подобно  безтѣлеснымъ 
Духамъ,  незнающимъ  земнаго  сочетанья, 

Не  пріобщаюсь  я  породѣ  человѣка. 

Престань  молить...  подъ  этой  броней  сердца  нѣтъ. 

МОНГОМЕРИ. 

Душевластительнымъ,  святымъ  любви  закономъ, 
Передъ  которымъ  все  смиряется,  молю: 

Сямгчись;  на  родинѣ  меня  невѣста  ждетъ, 
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Прекрасная,  какъ  ты,  въ  прекрасномъ  цвѣтѣ 

жизни; 

II  ждетъ  опа  возврата  моего  въ  печали. 

О,  если  ты  сама  любовь  знавала,  если 
Ждешь  счастья  отъ  любви— не  разрывай  жестоко 
Двухъ  сочетавшихся  любовію  сердецъ. 

ІОАННА. 

Ты  именуешь  здѣсь  боговъ  земныхъ  и  чуждыхъ, 
Нечтимыхъ  мпой  и  мной  отверженныхъ;  вотще 
Зовешь  любовь,  не  знаю  я  объ  ней,  и  вѣчно 
Моя  душа  не  будетъ  знать  ея  закона. 

Готовься  жизнь  оборонять— твой  часъ  насталъ. 

МОНГОМЕРИ. 

Увы!  смягчись  моихъ  родителей  судьбою; 

Они  ждутъ  сына...  о  своихъ  ты  вспомни,  вѣрно 
II  день  в  ночь  они  тоскуютъ  по  тебѣ. 

ІОАННА. 

Несчастный!  ты-жъ  родителей  напомнилъ  мнѣ. 

Но  сколько  здѣсь  отъ  васъ  безчадныхъ  матерей! 
II  сколько  чадъ  осиротѣлыхъ,  и  невѣстъ, 
Безбрачно  овдовѣвшихъ!..  Пусть  теперь  узнаютъ 
II  матери  британскія,  какъ  тяжко  тратить 
Надежду  жизни,  милыхъ  чадъ!  пусть  ваши  вдовы 
Поймутъ,  что  значитъ  скорбь  по  милыхъ  невоз¬ 
вратныхъ! 

МОНГОМЕРИ. 

Увы!  погибну-ли  на  чужѣ,  не  оплакапъ? 

ІОАННА. 

Но  кто  васъ  звалъ  въ  чужую  землю — истреблять 
Цвѣтущее  богатство  нивъ,  насъ  изъ  домовъ 
Семейныхъ  выгонять  и  пламенникъ  войны 
Вносить  въ  спокойное  святилище  градовъ?.. 
Мечтали  вы,  въ  надменности  души  своей, 
Свободно-дышущимъ  французамъ  дать  неволю, 

II  Францію  великую,  какъ  челнъ  покорный, 
Пустить  вослѣдъ  за  вашимъ  гордымъ  кораблемъ... 
О  вы,  безумцы!  нашъ  державный  гербъ  прибитъ 
Къ  престолу  Бога;  легче  вамъ  сорвать  звѣзду 
Съ  небесъ,  чѣмъ  хижину  единую  похитить 
У  Франціи  нераздѣлимо-вѣчной...  Часъ 
Возмездія  ударилъ:  ни  одинъ  живой 
Не  проплыветъ  въ  обратный  путь  святаго  моря, 
Сей  грани,  болгествомъ  уставленной  межъ  нами, 
Которую  безумно  вы  переступили. 

Монгомери  (опускаетъ  ея  руку). 

Итакъ,  погибнуть,  смерть  ужасную  увидѣть?.. 

ІОАННА. 

Умри,  другъ...  и  зачѣмъ  такъ  робко  трепетать 
Предъ  смертію,  предъ  неизбѣжною!..  Смотри, 


Кто  я?  Простая  дѣва;  бѣдною  пастушкой 
Родилась  я;  и  мечъ  былъ  чуждъ  моей  рукѣ, 
Пригыкпувшей  носить  невинно-легкій  посохъ... 

Но  вдругъ,  отъятая  отъ  пажитей  домашпихъ, 

Отъ  груди  милаго  отца,  отъ  милыхъ  сестръ, 

Я  здѣсь  должна. . .  д  о  л  ж  н  а — не  выборъ  сердца, 

голосъ 

Небесъ  меня  влечетъ — на  гибель  вамъ,  себѣ 
Не  въ  радость,  призракомъ  карающимъ  бродить, 
Носить  повсюду  смерть,  потомъ...  быть  жертвой 

смерти. 

II  не  взойдетъ  мнѣ  день  свиданія  съ  семьею; 

Еще  для  многихъ  васъ  погибельна  я  буду; 

И  много  сотворю  вдовицъ;  но  наконецъ 
Сама  погибну...  и  свершу  свою  судьбу. 

Сверши-жъ  свою  и  ты...  берись  за  бодрый  мечъ, 
II  бой  начнемъ  за  милую  добычу  жизни. 

монгомЕРП  (встаетъ). 

Птакъ,  когда  ты  смертная,  когда  мечу 
Подвластна,  какъ  и  мы,  сразимся;  мнѣ,  быть 

можетъ. 

За  Англію  назначено  тебѣ  отмстить. 

Я  жребіи  свой  кладу  въ  святую  руку  Бога; 

А  ты,  призвавъ  па  помощь  весь  твой  страшный 

адъ, 

Отступница,  дерись  со  мной  па  жизнь  и  смерть. 
(Схватываетъ  мечъ  и  щитъ  п  нападаетъ  на 
нее.  Вдали  раздается  военная  музыка.  Черезъ 
нѣсколько  минутъ  Монгомери  падаетъ). 

ІОАННА. 

Твой  рокъ  привелъ  тебя  ко  мнѣ...  прости  не¬ 
счастный! 

(Отходитъ  отъ  него  и  останавливается  въ  раз¬ 
мышленіи). 

О  благодатная!  что  ты  творишь  со  мною? 

Ты  невоинственной  рукѣ  даруешь  силу; 
Неумолимостью  вооружаешь  сердце; 

Тѣснится  жалость  въ  душѣ  мнѣ;  рука,  готовясь 
Сразить  живущее  созданіе,  трепещетъ, 

Какъ  будто  храмъ  божественный  ниспровергая; 
Одинъ  ужъ  блескъ  изъятаго  меча  мнѣ  страшенъ... 
По  только  повелитъ  мой  долгъ — готова  сила; 

И  неизбѣжный  мечъ,  какъ  нѣкій  духъ  ашвой, 
Владычествуетъ  самъ  трепещущей  рукой. 

ЯВЛЕНІЕ  VIII. 

Іоанна,  рыцарь  съ  опущеннымъ  забраломъ. 
ГЫЦАГЬ. 

Ты  здѣсь,  отступница?..  Твой  часъ  ударилъ; 

Тебя  давно  ищу  па  полѣ  ратпомъ; 

Страшилище,  созданье  сатаны, 

Исчезни;  въ  адъ  сокройся,  призракъ  адскій. 
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ІОАННА. 

Кто  ты?..  Тебя  послалъ  не  добрый  ангелъ 
Навстрѣчу  мнѣ...  по  виду,  не  простой 
Ты  ратникъ;  мнится  мнѣ,  ты  не  британецъ; 
Бургундскій  гербъ  ты  носишь  на  щитѣ, 

И  мечъ  мои  самъ  склонился  предъ  тобою. 

РЫЦАРЬ. 

Проклятая!  не  княжеской  рукѣ 
Тебя  бы  поразить;  подъ  топоромъ 
Презрѣннымъ  палача  должна  бы  ты 
На  плахѣ  умереть — не  съ  честью  пасть 
Подъ  герцогскимъ  Бургундіи  мечемъ. 

ІОАННА. 

Итакъ,  ты  самъ  державный  этотъ  герцогъ? 

рыцарь  (поднимая  забрало). 

Я!..  Трепещи,  конецъ  твой  наступилъ; 

Теперь  тебѣ  не  въ  помощь  чародѣйство; 

Лишь  робкихъ  ты  досель  одолѣвала — 

Мужъ  твердый  ждетъ  тебя... 

ЯВЛЕНІЕ  IX. 

Т®  ЖЕ,  ДЮНУА,  ЛЯ  ГИРЪ. 

Д  ІО  Н  У  А. 

Постой,  Филиппъ; 

Не  съ  дѣвами,  но  съ  рыцарями  бейся. 

ля  г  и  р  ъ. 

Мы  защищать  пророчицу  клялися; 

Намъ  прежде  грудь  пронзить  твой  долженъ  мечъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Я  не  страшусь  нп  хитрой  чародѣйки, 

Ни  васъ,  рабовъ  презрѣнныхъ  чародѣйства. 
Стыдися,  Дюнуа;  краснѣй,  Ля  Гиръ; 

Унизили  вы  рыцарскую-  храбрость; 

Вы  санъ  вождей  на  санъ  оруженосцевъ 
Отступницы  коварной  промѣняли... 

Я  жду  васъ,  бьемся...  Тотъ  въ  защитѣ  Бога 
Отчаялся,  кто  адъ  зоветъ  на  помощь. 

(Обнажаютъ  мечи). 

іоанна  (становится  между  ними). 

Стой! 

ГЕРЦОГЪ. 

Прочь! 

О  АНН  А. 

Ля  Гиръ,  останови  ихъ.  Нѣтъ! 

Не  должно  здѣсь  французской  литься  крови, 

И  не  мечемъ  рѣшить  сей  споръ;  иное 
На  небесахъ  назначено;  я  говорю, 


Остановитесь;  мнѣ  внемлите;  духу 
Покорствуйте,  гласящему  во  мнѣ. 

ДЮНУА. 

Зачѣмъ  ты  мой  удерживаешь  мечъ? 

Онъ  дать  готовъ  кровавое  рѣшенье; 

Готовъ  упасть  карательный  ударъ, 

Отмщающій  отечества  обиду. 

ІОАННА. 

Ни  слова,  Дюнуа...  Ля  Гиръ,  умолкни. 

Я  съ  герцогомъ  бургундскимъ  говорю. 

(Всѣ  молчатъ). 

Что  дѣлаешь,  Филиппъ?  И  на  кого 
Ты  обнажилъ  убійства  жадный  мечъ? 

Сей  Дюнуа — сынъ  Франціи,  какъ  ты; 

Сей  храбрый — твой  землякъ  и  сослуживецъ; 

И  я  сама — твоей  отчизны  дочь; 

Всѣ  мы,  которыхъ  ты  обрекъ  на  гибель, 
Принадлежимъ  тебѣ,  тебя  готовы 
Принять  въ  объятія,  склонить  колѣна 
Передъ  тобой  почтительно  желаемъ 
И  для  тебя  нашъ  мечъ  безъ  острія. 

Въ  твоемъ  лицѣ,  подъ  самымъ  вражьимъ  шлемомъ» 
Мы  зримъ  черты  любимаго  монарха. 

ГЕРЦОГЪ. 

Волшебница,  ты  жертву  обольстить 
Приманкою  сладкорѣчивой  мыслишь; 

Но  не  меня  тебѣ  поймать;  мой  слухъ 
Обороненъ  отъ  сѣти  словъ  коварныхъ; 

Твоихъ  очей  пылающія  стрѣлы 

Отъ  твердыхъ  латъ  души  моей  отпрянутъ. 

Что  медлишь,  Дюнуа?..  Сразимся;  биться 
Оружіемъ  должны  мы,  не  словами. 

ДЮНУА. 

Сперва  слова,  потомъ  удары;  стыдно 
Бояться  словъ;  не  та  же-ль  это  робость. 
Свидѣтельство  неправды? 

ІОАННА. 

Насъ  не  крайность 
Влечетъ  къ  твоимъ  стопамъ,  и  не  пощады 
Съ  покорностью  мы  просимъ...  оглянись! 
Британскій  станъ  лежитъ  въ  кровавомъ  пеплѣ, 

И  поле  все  покрыли  ваши  трупы; 

Ты  всюду  громъ  трубы  французской  внемлешь..* 
Всевышній  произнесъ:  побѣда  наша! 

Но  лаврами  прекраснаго  вѣнца 
Съ  тобою  мы  готовы  подѣлиться... 

О,  возвратись!  врагъ  милый,  перейди 
Туда,  гдѣ  честь,  гдѣ  правда  н  побѣда. 

Небесъ  посланнипа,  сама  я  руку 
Тебѣ  даю;  спасительно  хочу  я 
Тебя  увлечь  въ  святое  наше  братство; 

Господь  за  насъ!  всѣ  ангелы  его — 
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Ты  ихъ  пе  зришь — за  Францію  воюютъ; 

Лилеями  увѣнчаны  они; 

II  бѣлизнѣ  сей  чистой  орифламмы 
Подобптся  святое  паше  дѣло; 

Его  символъ:  божественная  Дѣва. 

ГЕРЦОГЪ. 

Прельстительны  слова  коварной  лжи, 

Ея-жъ  языкъ— простой  языкъ  младенца; 

И  адскій  духъ,  вселившійся  въ  нее, 

Невинности  небесной  подражаетъ. 

Нѣтъ!  страшно  ей  внимать...  Къ  мечу!  Мой  слухъ, 
Я  чувствую,  слабѣй  моей  руки. 

ІОАННА. 

Ты  мнишь,  что  я  волшебница,  что  адъ 
Союзникъ  мой...  но  развѣ  миротворство, 

Прощеніе  обидъ,  есть  дѣло  ада? 

Согласіе-ль  изъ  тьмы  его  исходитъ? 

Что-жъ  чел'  вѣчески-прекраснѣй,  чище 
Святой  борьбы  за  родину?  Давно-ли 
Сама  съ  собой  природа  въ  спорѣ,  небо 
Съ  неправой  стороны  и  адъ  за  правду? 

Когда  же  то,  что  я  сказала,  свят  о — 

Кто  могъ  внушить  его  мнѣ,  кромѣ  неба? 

Кто  могъ  сойти  ко  мнѣ,  въ  мою  долину, 

Чтобы  душѣ  неопытной  открыть 
Великую  властителей  науку? 

Я  предъ  лицомъ  монарховъ  не  бывала, 

Языкъ  мой  чуждъ  искусству  словъ...  но  что  же? 
Теперь  тебя  должна  я  убѣдить — 

II  умъ  мой  свѣтелъ,  зрю  дѣла  земныя; 

Судьба  державъ,  пародовъ  и  царей 
Ясна  душѣ  младенческой  моей; 

Мои  слова,  какъ  стрѣлы  громовыя. 

герцогъ  (смотритъ  на  нее  съ 
изумленіемъ). 

Что  я?  и  что  со  мной?..  Какая  сила 
Мой  смутный  духъ  нсзапно  усмирила?.. 
Обманчивъ-ли  сей  трогательный  видъ? 

Нѣтъ!  чувствую,  не  адскій  обольститель 
Меня  влечетъ;  мнѣ  сердце  говоритъ: 

Съ  ней  Богъ,  она  небесъ  благовѣстнтель. 

ІОАННА. 

Онъ  тронутъ...  такъ,  онъ  тронутъ;  не  напрасно 
Молила  я...  лицо  его  безгнѣвно! 

Его  глаза  миролюбиво-ясны... 

Скорѣй...  покинуть  мечъ...  и  сердце  къ  сердцу! 
Онъ  плачетъ!.,  онъ  смиряется!.,  онъ  нашъ! 

(И  мечъ  и  знамя  выпадаютъ  изъ  рукъ  ея;  опа 
бѣжитъ  къ  герцогу  и  обнимаетъ  его  въ  сильномъ 
движеніи;  Ля  Гиръ  и  Дюнуа  бросаютъ  мечи  и 
стремятся  въ  объятія  герцога). 


ДѢЙСТВІЕ  ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Дворецъ  короля  Карла  въ  Шалонѣ  на  Марні 
дюнуа,  ля  ГИРЪ. 

ДЮНУА. 

Мы  вѣрные  друзья  и  сослуживцы. 

Мы  за  одно  вооружились  дѣло, 

Бѣды  и  смерть  дѣлили  дружно  мы. 

Ужель  теперь  любовь  насъ  разлучитъ, 
Превратпою  судьбой  неразлученныхъ? 

ля  ГИРЪ. 

Принцъ,  выслушай. 

ДЮНУА. 

Ля  гиръ,  ты  любишь  дѣву; 

И  тайный  твой  мнѣ  замыселъ  извѣстенъ. 

Я  знаю,  ты  пришелъ  сюда  просить 
У  короля  Іоанниной  руки. 

Не  можетъ  быть,  чтобъ  храбрости  твоей 
Онъ  отказалъ  въ  наградѣ  заслуженной; 

Но  знай,  Ля  Гиръ,  чтобъ  ею  обладать, 

Сперва  со  мной... 

ля  ГИРЪ. 

Спокойся,  Дюнуа. 

ДЮНУА 

Не  блескомъ  я  минутной  красоты, 

Какъ  юноша  кипящій,  очарованъ; 

Любви  моя  упорная  душа. 

До  встрѣчи  съ  сей  чудесною,  пе  знала; 

Но  здѣсь  она,  предъизбрапная  Богомъ 
Избавить  Францію,  моя  невѣста; 

И  ей  моя  душа  при  первой  встрѣчѣ 
Любовію  и  клятвой  отдалася. 

Могучій  мужъ  могучую  подругу 
Сопутннкомъ  житейскимъ  избираетъ; 

Я  сильную,  пылающую  грудь, 

Хочу  прижать  ко  груди  равносильной. 

ля  ГИРЪ. 

Не  мнѣ  съ  тобой  достоинствомъ  равняться, 

Не  мнѣ  съ  твоей  великой  славой  спорить; 

Съ  кѣмъ  Дюнуа  идетъ  въ  единоборство, 

Покорно  тотъ  безъ  боя  отступи. 

Но  вспомни,  кто  опа?  Дочь  земледѣльца. 
Пршшченъ-ли  тебѣ  такой  союзъ? 

Кто  твой  отецъ?  И  съ  кровью  королей 
Смѣшается-ль  простая  кровь  пастушки? 

ДЮНУА. 

Она  нсбсспое  дитя  святой 
Природы,  какъ  и  я;  равны  мы  саномъ. 
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И  пршщу-лн  безславно  руку  дать 
Ей,  ангеловъ  невѣстѣ  непорочней? 

Блистательнѣй  земныхъ  коронъ  сіяютъ 
Лучи  небесъ  кругомъ  ея  главы; 

Невидимы,  ничтожны  и  презрѣнны 
Предъ  нею  всѣ  величія  земли; 

Поставьте  тронъ  на  тронъ,  до  самыхъ  звѣздъ 
Воздвигнитесь..-  но  все  вамъ  не  достигнуть 
Той  высоты,  на  коей  предстоитъ 
Намъ  въ  ангельскомъ  величествѣ  она. 

ля  г  и  р  ъ. 

Пускай  рѣшитъ  король. 

д  ю  н  У  А. 

Нѣтъ!  ей  одпой 
Рѣшить.  Она  свободу  намъ  спасла — 

Пускай  сама  останется  свободна. 

ЯВЛЕНІЕ  И. 

ТВ  ЖЕ,  КОРОЛЬ,  ДЮ  ШАТЕЛЬ,  ШАТИЛЬОНЪ,  АГНЕСА. 

ля  гиръ. 

Вотъ  и  король. 

король  (къ  Шатильону). 
Онъ  будетъ?  Онъ  готовъ 
Меня  признать  н  дать  обѣтъ  подданства? 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Такъ,  государь;  въ  Шалонѣ  всенародно 
Желаетъ  пасть  Филиппъ,  бургундскій  герцогъ, 
Еъ  твоимъ  стопамъ;  и  мнѣ  онъ  повелѣлъ 
Привѣтствовать  тебя,  какъ  короля, 

Законнаго  владыку  своего; 

За  мною  вслѣдъ  онъ  скоро  самъ  здѣсь  будетъ. 

АГНЕСА. 

Онъ  близко,  день  стократъ  благословенный! 
Желанный  день  согласія  и  мира! 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Съ  нимъ  двѣсти  рыцарей;  передъ  тобой 
Готовъ  склонить  свои  колѣна  герцогъ; 

Но  мыслитъ  онъ,  что  ты  того  не  стерпишь, 

И  родственно  прострешь  ко  брату  руки. 

КОРОЛЬ. 

Моя  душа  летитъ  къ  нему  навстрѣчу. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Желаетъ  онъ,  чтобъ  о  враждѣ  минувшей 
Не  поминать  при  первой  вашей  встрѣчѣ. 

КОРОЛЬ. 

Минувшее  навѣки  позабыто; 

Лишь  ясные  дни  въ  будущемъ  я  вижу. 


ШАТИЛЬОНЪ. 

За  всѣхъ  своихъ  ходатайствуетъ  герцогъ: 
Прощеніе  безъ  исключенья  всѣмъ. 

КОРОЛЬ. 

Всѣмъ!  всѣмъ!  они  опять  мое  семейство! 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Не  исключать  и  королевы,  если 
На  миръ  съ  тобой  она  согласна  будетъ. 

КОРОЛЬ. 

Не  я  воюю  съ  ней,  она  со  мною; 

Конецъ  враждѣ,  когда  ей  миръ  угоденъ. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Двѣнадцать  рыцарей  залогомъ  мира. 

КОРОЛЬ. 

Мнѣ  слово  свято. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Пусть  архіепископъ 
Предъ  алтаремъ  присягой  обоюдной 
Спасительный  союзъ  сей  утвердитъ. 

(Посмотрѣвъ  на  Дю  Шателя). 
Здѣсь  есть  одинъ...  присутствіемъ  сбоим ь 
Онъ  возмутитъ  свиданья  сладость. 

(Дю  Шагель  удаляется  молча). 

КОРОЛЬ. 

Другъ, 

Поди!  пускай  смиритъ  Филиппа  время; 

Дотоль  его  присутствія  чуждайся. 

(Смотритъ  за  нимъ  вослѣдъ,  потомъ  бѣжитъ 
нему  и  обнимаетъ  его). 

О  вѣрный  другъ,  ты  болѣе  хотѣлъ 
За  мой  покой  на  жертву  принести. 

шатпльонъ  (подавая  свитокъ). 
Здѣсь  прочія  означены  статьи. 

КОРОЛЬ. 

Все  напередъ  безспорно  утверждаю. 

Что  дорого  за  друга?— Дюнуа, 

Возьми  съ  собой  сто  рыцарей  избранныхъ 
И  къ  герцогу  съ  привѣтствіемъ  спѣши. 
Должны  надѣть  зеленые  вѣнки 
Солдаты  всѣ  для  встрѣчи  братьевъ;  городъ 
Торжественно  убрать,  и  звонъ 
Колоколовъ  пускай  провозгласитъ, 

Что  Франція  съ  Бургундіей  мирится. 

Но  что?..  Трубятъ! 

(Звукъ  трубы). 
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пажъ  (вбѣгая  поспѣшно). 

Бургундскій  герцогъ  въ  городъ 

Вступаетъ. 

д  ю  п  у  А. 

Рыцари,  къ  нему  навстрѣчу! 

(Уходитъ  съ  Ля  Тиромъ  и  Шатпльономъ). 

КОРОЛЬ. 

Агнеса,  плачешь?..  Ахъ!  и  у  меня 
Нѣтъ  силъ  для  этой  радостной  минуты; 

Сколь  много  жертвъ  досталось  смерти  прежде, 
Чѣмъ  мирно  мы  увидѣться  могли. 

Но  с і пхнула  свирѣпость  бури;  день 
Смѣнилъ  ночн’іо  тьму;  настанетъ  время, 

II  намъ  плоды  прекрасные  созрѣютъ. 

АРХІЕПИСКОПЪ  (смотря  ВЪ  ОКНО). 
Народъ  со  всѣхъ  сторонъ;  и  нѣтъ  ему 
Дороги;  на  рукахъ  его  несутъ, 

Сорвавъ  съ  коня;  цѣлуютъ  платье,  шпоры... 

КОРОЛЬ. 

О  добрый  мой  народъ!  огонь  во  мщеньи! 

Огонь  въ  любви!..  Какъ  скоро,  примиренный, 

Онъ  позабылъ,  что  этотъ  самый  герцогъ 
Его  отцовъ  и  чадъ  убійцей  былъ! 

Всю  жизнь  одна  минута  поглощаетъ. 

Агнеса,  укрѣпись;  восторгъ  твой  сильный 
Его  душѣ  быть  можетъ  укоризной; 

Чтобъ  здѣсь  ничто  его  не  оскорбляло. 

ЯВЛЕНІЕ  Ш. 

ГЕРЦОГЪ  БУРГУНДСКІЙ,  ДЮНУ  Л,  ДЯ  ГИРЪ,  ШАТИЛЬОНЪ, 

два  рыцаря  изъ  свиты  герцога  и  прежніе.  Гер¬ 
цогъ  останавливается  въ  дверяхъ;  король  дѣ¬ 
лаетъ  движеніе,  чтобы  къ  нему  подойти,  но 
герцогъ  его  предупреждаетъ;  онъ  хочетъ  пре¬ 
клонить  колѣна,  но  король  принимаетъ  его  въ 
объятія. 

КОР  ОЛЬ. 

Ты  насъ  предупредилъ;  тебѣ  навстрѣчу 
Хотѣли  мы;  твои  кони  крылаты. 

ГЕРЦОГЪ. 

Они  къ  стопамъ  монарха  моего 
Несли  меня...  (Увидя  Агнесу). 

Прекрасная  Агнеса, 

Вы  здѣсь?..  Позвольте  мпѣ  обычай  нашъ 
Аррасскій  сохранить;  въ  моемъ  краю 
Прекрасный  полъ  ему  пе  прекословитъ. 

(Цѣлуетъ  ее  въ  лобъ). 

КОРОЛЬ. 

Молва  идетъ,  что  твой  блестящій  дворъ 
Учтивостью  обычаевъ  отличенъ, 

Что  онъ  любви  п  красоты  столица. 


ГЕРЦОГЪ. 

Васъ,  государь,  молва  не  обманула: 

Моя  земля  отечество  красавицъ. 

КОРОЛЬ. 

Но  про  тебя  молва  гласитъ  иное: 

Что  будто  ты  въ  любви  непостояненъ, 

И  вѣрности  не  вѣришь. 

ГЕРЦОГЪ. 

Государь, 

Невѣріемъ  невѣрный  и  наказанъ; 

Заранѣ  вы  постигли  сердцемъ  то. 

Что  поздно  мнѣ  открыто  бурной  жизнью. 

(Увидя  архіепископа,  подаетъ  ему  руку). 

Вы  здѣсь,  отецъ;  вы  вѣчно  тамъ,  гдѣ  честь. 
Блогословите.  Кто  васъ  хочетъ  встрѣтить, 

Тотъ  праведной  стези  не  покидай. 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Благодарю  Всевышняго!  я  радость 
Вкусилъ  вполнѣ,  и  свѣтъ  готовъ  покинуть: 

Мои  глаза  прекрасный  день  сей  зрѣли. 

герцогъ  (Агнесѣ). 

До  насъ  дошло,  что  всѣ  свои  алмазы 
Вы  отдали,  дабы  сковать  изъ  нихъ 
Оружіе  противъ  меня...  ужели 
Вамъ  такъ  была  нужна  моя  погибель? 

Но  споръ  нашъ  конченъ;  все  должно  найтись, 
Что  въ  немъ  утрачено;  алмазы  ваши 
Нашлись;  войнѣ  вы  жертвовали  ими — 

Пхъ  отъ  меня  примите  знакомъ  мира. 

(Беретъ  у  одного  изъ  пришедшихъ  съ  пимъ  лар¬ 
чикъ  и  подаетъ  его  Агнесѣ;  она  смотрптъ  въ  не¬ 
доумѣніи  на  короля). 

КОРОЛЬ. 

Возьми;  то  мпѣ  залогъ,  вдвойнѣ  священный, 
Прекрасныя  любви  и  примирепья. 

(Агнеса  плачетъ;  король  тропутъ;  всѣ  смотрятъ 
на  нихъ  съ  чувствомъ). 

герцогъ  (посмотря  на  всѣхъ,  бро¬ 
сается  въ  объятія  къ  королю). 

О  государь! 

(Въ  эту  мипуту  три  бургундскіе  рыцаря  бѣгутъ 
къ  Дюпуа,  Ля  Гпру  п  архіепископу  и  обнимаютъ 
пхъ.  Герцогъ  нѣсколько  мипутъ  держитъ  короля 
въ  объятіяхъ). 

II  васъ  я  могъ  отречься? 

II  вамъ  я  недругъ  былъ? 

КОРОЛЬ. 

Молчи!  ни  слова! 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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ГЕРЦОГЪ. 

Я  могъ  врага  вѣнчать  короной  вашей, 
Пришельцу  дать  обѣтъ  подданства,  гибель 
Законному  монарху  приготовить? 

КОРОЛЬ. 

Спокойся;  все  забыто;  этотъ  мигъ 
Всему,  всему  замѣна;  то  была 
Судьба  нлы  враждебная  звѣзда. 

ГЕРЦОГЪ. 

Заглажу  все;  повѣрьте,  все  заглаясу; 

И  вамъ  за  всѣ  страданія  воздамъ; 

Вся  Франція  во  власти  вашей  будетъ; 

Ни  одного  села  имъ  не  похитить. 

КОРОЛЬ. 

Въ  союзѣ  мы — какой  же  врагъ  опасенъ? 

ГЕРЦОГЪ. 

О  вѣрьте,  я  спокоенъ  сердцемъ  не  былъ, 

Воюя  противъ  васъ.  Когда-бъ  вы  знали... 

(Указывая  на  Агнесу). 

Но  для  чего-жъ  ее  вамъ  не  прислать? 

Ея  слезамъ  кто-бъ  могъ  не  покориться? 

Теперь  всему  конецъ;  самъ  адъ  не  властенъ 
Насъ  разлучить,  прижавшихъ  сердце  къ  сердцу; 
Узналъ  свое  теперь  я  мѣсто;  здѣсь, 

При  васъ  свое  я  странничество  кончилъ. 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Въ  союзѣ  вы — и  Франція,  какъ  фениксъ, 
Подымется  изъ  пепла  своего; 

Загладится  войны  кровавый  слѣдъ; 

Сожженныя  селенья,  города 
Блистательнѣй  возстанутъ  изъ  развалинъ, 

И  жатвою  поля  зазеленѣютъ. 

Но  падшіе  раздора  жертвой — ихъ 
Уже  не  воскресить!  п  слезы,  въ  вашей 
Враждѣ  пролитыя,  пролиты  были 
И  будутъ;  расцвѣтетъ  другое  племя, 

Но  прежнее  все  жертвой  бѣдъ  увяло... 
Пробудятся-ль  отцы  для  счастья  внуковъ? 
Таковъ  раздора  плодъ:  для  васъ,  монархи, 
Урокъ  сей;  божество  моча  ужасно; 

Его  могущества  не  испытуйте;  разъ 
Исторгнувшись  съ  войной,  оно  ужб — 

Какъ  соколъ,  съ  вышины  па  крикъ  знакомый 
Слетающій  къ  стрѣлку — не  покорится 
Напрасному  призванью  человѣка; 

И  не  всегда  къ  намъ  вб-время,  какъ  нынѣ, 
Спасеніе  небесное  писходптъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

О  государь!  при  васъ  небесный  ангелъ. 

Но  гдѣ-жъ  опа?  Что  медлитъ?.. 


КОРОЛЬ. 

Гдѣ  Іоанна? 

Почто  въ  торжественно-счастливый  мигъ 
Не  видимъ  мы  создательницы  счастья? 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Ея  душѣ  противенъ,  государь, 

Веселый  блескъ  роскошнаго  двора. 

Когда  ее  гласъ  Божій  не  стремитъ 
Въ  среду  людей,  застѣнчиво  она 
Скрывается  отъ  взоровъ  любопытныхъ; 

Какъ  скоро  нѣтъ  заботы  ей  о  благѣ 
Отечества — она  въ  бесѣдѣ  съ  Богомъ; 

И  всюду  съ  ней  его  благословенье. 

ЯВЛЕНІЕ  IV. 

прежніе,  іоанна,  въ  панцырѣ,  но  безъ  шлема; 
на  головѣ  ея  вѣнокъ  изъ  бѣлыхъ  розъ, 

КОРОЛЬ. 

Іоанна,  ты  священницей  пришла 
Благословить  тобою  утвержденный 
Союзъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Ужасна  ты  была  въ  сраженьи: 

Но  сколь  мила  въ  спокойной  красотѣ! 

Іоанна,  я  исполнилъ  свой  обѣтъ; 

Довольна-ль  мною  ты? 

ІОАННА. 

Себя,  Филиппъ, 

Возвысилъ  ты  смиреніемъ  своимъ. 

Доселѣ  намъ  въ  полсарномъ  блескѣ  брани 
Являлся  ты  кометой  бѣдоноспой: 

И  благостью  теперь  ты  намъ  сіяешь. 

(Осматриваясь); 

Всѣ  рыцари  въ  торжественномъ  собраньи, 

И  свѣтлая  горнтъ  въ  очахъ  ихъ  радость; 

Лишь  одного  несчастнаго  я  зрѣла... 

Тоскуетъ  онъ  при  общемъ  торжествѣ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Кто  онъ?  Какимъ  тяжелымъ  преступленьемъ 
Обремененъ,  чтобъ  милости  не  вѣрить? 

ІОАННА. 

Дерзнеть-лн  онъ  приблизиться?  Скажи... 

И  онъ  у  ногъ  твоихъ.  О,  доверши 
Прекрасный  подвигъ  твой;  нѣтъ  примиренья, 
Когда  душа  не  вся  еще  свободна! 

Отравой  намъ  цѣлебное  питье, 

Когда  въ  святомъ  мпрительномъ  сосудѣ 
Хотя  одна  есть  ненависти  капля. 

Не  можетъ  быть  обиды  столь  кровавой, 

Чтобъ  ты  ее  въ  сеи  день  не  позабылъ. 
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ГЕРЦОГЪ. 

Я  попинаю. 

ІОАННА. 

Такъ!  н  ты  простишь; 

Но  правда-ль,  другъ?..  Войди  же,  Дго  Шатель; 
Своихъ  враговъ  всѣхъ  милуетъ  Филиппъ; 

II  ты  про  щепъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Что  дѣлаешь  со  мною, 

Іоанна?..  Знаешь-лн  чего  ты  просишь? 

ІОАННА. 

Привѣтливо,  безъ  исключенья,  всѣхъ 
Зоветъ  въ  свой  домъ  гостепріименъ  добрый; 

Какъ  небеса  вселенную  свободно, 

Такъ  друга  н  врага  объемлетъ  милость; 

Безъ  выбора,  повсюду  блескомъ  равнымъ 
Въ  неизмѣримости  сіяетъ  солнце; 

Всѣмъ  жаждущимъ  растеніямъ  равно 
Даетъ  свою  живую  росу  небо; 

На  всѣхъ,  для  всѣхъ  добро  нисходитъ  свыше. 

ГЕРЦОГЪ. 

Не  властенъ  я  упорствовать  предъ  нею; 

Моя  душа  въ  рукахъ  ея,  какъ  воскъ... 
Приближься,  Дю  Шатель...  Не  оскорбись, 

О  тѣнь  отца,  что  руку  я  свою 
Въ  сразившую  тебя  влагаю  руку; 

Не  оскорбитеся,  вы,  боги  смерти, 

Что  измѣнилъ  я  страшной  клятвѣ  мщенья; 

У  васъ,  во  тьмѣ  подземнаго  покоя, 

Не  бьется  сердце;  тамъ  все  вѣчно,  все 
Неизмѣняемо...  Но  все  иное 
Здѣсь  на  землѣ,  подъ  яснымъ  блескомъ  солнца; 
Здѣсь  человѣкъ,  живымъ  влекомый  чувствомъ, 
Игралище  всесильнаго  мгновенья. 

король  (Іоаннѣ). 

О!  какъ  тебя  благодарить,  Іоанна? 

Прекрасно  ты  свершила  свой  обѣтъ; 

Ты  всю  мою  судьбу  преобразила: 

Мои  друзья  со  мной  примирены, 

Мои  враги  низринуты  во  прахъ, 

У  хищника  мои  отняты  земли, 

II  все  тобой...  Что  дамъ  тебѣ  въ  награду? 

ІОАННА. 

Будь  въ  счастьи  человѣкъ,  какъ  былъ  въ  не¬ 
счастьи; 

На  высотѣ  величія  земнаго 

Не  позабудь,  что  значитъ  другъ  въ  бѣдѣ: 

То  испыталъ  ты  въ  горькомъ  униженьи; 

Къ  бѣднѣйшему  въ  народѣ  правосуднымъ 


II  милостивымъ  будь:  изъ  бѣдной  кущи 
Тебѣ  извелъ  спасительницу  Богъ... 

Вся  Франція  твою  признаетъ  власть; 

Ты  праотцемъ  владыкъ  великихъ  будешь; 
Потомки  отъ  тебя  своею  славой 
Затмятъ  твоихъ  предшественниковъ  славу; 

II  родъ  твой  будетъ  цвѣсть,  доколь  любовь 
Онъ  сохранитъ  къ  себѣ  въ  душѣ  народа; 
Лишь  гордостью  погкбпуть  можетъ  онъ; 

II  въ  низкой  хпжпнѣ,  откуда  нынѣ 
Спаситель  вышелъ  твой,  таится  грозно 
Для  правнуковъ  виновныхъ  истребленье. 

ГЕРЦОГЪ. 

Пророчица,  наставленная  небомъ, 

Когда  тебѣ  въ  грядущемъ  тайны  нѣтъ, 

Скажи  и  мнѣ  о  племени  моемъ: 

Продлится-лп  величіе  его? 

ІОАННА. 

Филиппъ,  я  зрю  тебя  во  блескѣ,  въ  силѣ; 
Близъ  трона  ты,  и  выше  гордый  духъ 
Стремится  возлетѣть;  подъ  облака 
Онь  смѣлое  свое  возноситъ  зданье; 

II  сильная  рука  изъ  высоты 
Строеніе  гордыни  остановитъ... 

Но  не  страшись,  не  рушится  твой  домъ; 

Онъ  дѣвою  для  славы  сохранится; 

II  скиптроносные  монархи,  сильныхъ 
Народовъ  пастыри,  отъ  ней  родятся; 

Могущіе,  они  съ  двухъ  славныхъ  троновъ 
Дадутъ  законъ  и  знаемому  свѣту 
II  новому,  сокрытому  Всевышнимъ 
Еще  за  мглой  морей  непереплытыхъ. 

король. 

О,  если  духъ  открылъ  тебѣ,  повѣдай: 

Сей  дружескій,  спасительный  союзъ — 
Продлится-ль  онъ,  чтобы  и  внукамъ  нашимъ, 
Какъ  намъ,  благотворить? 

ІОАННА  (помолчавъ). 

Владыки  міра, 

Страшитеся  раздора;  не  будите 
Вражды  въ  ея  ужасномъ  логовищѣ; 
Разсвирѣпѣвъ,  не  стихнетъ;  отъ  нея 
Ужасное  родится  поколѣнье; 

Она  пожаръ  пожаромъ  зажигаетъ... 

Но  я  молчу...  Спокойно  въ  настоящемъ 
Ловите  счастіе,  а  мнѣ  оставьте 
Грядущее  безмолвіемъ  закрыть. 

АГНЕС  А. 

Іоанна,  ты  въ  душѣ  моей  читаешь; 

Ты  вѣдаешь,  хочу-ль  мірскихъ  величій... 
Скажи  и  мнѣ  пророческое  слово. 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


і  о  а  н!н  А. 

Небесный  духъ  являетъ  мнѣ  одну 
Великую  всемірнаго  судьбину... 

Твоя-жъ  судьба  въ  твоей  душѣ  таится. 

д  ю  н  у  А. 

Но  что-жъ  тебѣ  самой  назначилъ  Богъ? 

Откройся  намъ,  небесная.  О,  вѣрно 
Тебя  ждетъ  лучшее  земное  счастье, 

Въ  награду  за  твое  смиренье. 

іоанна  (задумчиво  и  смиренно  показавъ  на  небо). 

Счастье 

На  небесахъ  у  вѣчнаго  Отца. 

КОРОЛЬ. 

Повѣрь  его  монарху  твоему; 

И  почтено  твое  да  будетъ  имя 
Во  Фрапціи;  пускай  тебѣ  дивятся 
Позднѣйшіе  потомки...  да  свершится 
Теперь  же  долгъ  мой;  на  колѣна! 

(Іоанна  становится  на  колѣна;  король  вы¬ 
нимаетъ  мечъ  и  прикасается  имъ  къ  ней). 

Симъ 

Прикосновеніемъ  меча,  Іоанна, 

Король  тебѣ  даруетъ  благородство; 

Возстань;  твоя  возвышена  порода, 

И  самый  прахъ  отцовъ  твоихъ  прославленъ; 
Лилея  Франціи  твой  горбъ;  знатнѣйшимъ 
Отнынѣ  будь  равна  высокимъ  саномъ; 

Твоя  рука  будь  первому  изъ  первыхъ 
Великою  наградой;  мнѣ-жъ  оставь 
Тебѣ  найти  достойнаго  супруга. 

ДІОІІУ  А. 

Моя  она;  ее  и  въ  низкой  долѣ 
Я  выбралъ  сердцемъ — честь  не  возвышаетъ 
Моей  любви,  ни  доблести  ея; 

Передъ  лицомъ  монарха  моего,  я 
Въ  присутствіи  святаго  мужа  церкви, 

Готовъ  ее  наречь  моей  супругой, 

Готовъ  подать  ей  княжескую  руку, 

Когда  мой  даръ  принять  благоволитъ. 

КОРОЛЬ. 

Неизъяснимая,  за  чудомъ  чудо 
Творишь  ты...  Такъ,  я  вѣрю,  для  тебя 
Возможно  все;  ты  въ  этомъ  гордомъ  сердцѣ, 
Любовію  досель  непобѣжденномъ, 

Любовь  произвела. 

ля  гигъ. 

Краса  Іоанны 
Есть  кроткое  души  ея  смиренье; 

Она  всего  великаго  достойна — 
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Но  чужды  ей  и  гордыя  желанья, 

И  почестей  блестящая  пичтожность; 

Простой  удѣлъ,  любовь  простаго  сердца 
Съ  моей  рукой  я  предлагаю  ей... 

король. 

И  ты,  Ля  Гиръ?  Два  равныхъ  предъ  тобою 
Соперника  по  мужеству  и  сану, 

Іоанна...  ты  враговъ  со  мной  сдружила, 

Мон  тронъ  возвысила;  ужель  теперь 
Меня  лишишь  друзей  моихъ  вѣрнѣйшихъ? 

Для  одного  награда;  но  достойны 
Равно  награды  оба;  отвѣчай. 

а  г  н  е  с  А. 

Ея  душа  внезапностью  смутилась, 

И  дѣвственнымъ  стыдомъ  она  краснѣетъ. 

О,  дайте  ей  спроситься  съ  сердцемъ,  тайпу 
Съ  подругой  вѣрной  раздѣлить,  и  душу 
Передо  мной  открыть  непринужденно; 

Теперь  мои  часъ;  какъ  нѣжная  сестра 
Приблизиться  могу  я  къ  строгой  дѣвѣ, 

Чтобъ  женское  съ  заботливостью  женской 
Размыслить  вмѣстѣ  съ  ней.  Оставьте  насъ 
Рѣшить  наединѣ. 

король. 

Пойдемъ. 

ІОАННА. 

Постойте! 

Нѣтъ,  государь,  мои  пылаютъ  щеки 
Не  пламенемъ  смятеннаго  стыда; 

И  то,  что  л  могу  сказать  ей  втайнѣ, 

То  я  скажу  и  предъ  лицомъ  мужей... 

О  рьщащ  I  своимъ  избраньемъ  вы 
Вел^к.'?.  мнѣ  дѣлаете  честь; 

Но  развѣ  я  для  суетныхъ  величій 
Покинула  отеческую  паству? 

Для  Орачнаго-ль  вѣнца  я  грудь  младую 
Одѣла  въ  сталь  и  панцирь  боевой? 

Нѣтъ,  призвана  я  къ  подвигу  иному; 

Лишь  чистою  свершится  дѣвой  онъ; 

Я  на  землѣ  воительница  Бога; 

Я  на  землѣ  супруга  не  найду. 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Быть  на  землѣ  сопутницей  супруга 
Есть  жребій  женщины;  храня  законъ 
Природы,  божеству  она  угодна; 

И,  совершивъ  указанное  небомъ, 

Тебя  пославшимъ  въ  бой,  ты  броню  скинешь, 

Ты  перейдешь  къ  судьбѣ  своей  смиренной, 
Покинутой  для  браннаго  меча; 

Не  дѣвственной  рукѣ  нмь  управлять. 
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ІОАННА. 

Святой  отецъ,  еще  не  знаю  я, 

Куда  меня  пошлетъ  могущій  Духъ; 

Придетъ  пора,  и  онъ  не  промолчитъ, 

II  покорюсь  тогда  его  велѣнью; 

Теперь  же  онъ  велитъ  начатый  подвигъ 
Свершить:  еще  монархъ  мой  не  увѣнчанъ; 
Еще  елей  главы  его  изб|анн»й 
Не  освятилъ;  еще  онъ  не  король. 

КОРОЛЬ. 

Но  мы  идемъ  стезей  прямою  къ  Реймсу. 

ІОАННА. 

И  медлить  памъ  пе  должно;  врагъ  повсюду; 
Дорогу  намъ  онъ  мыслитъ  заградить; 

Но  сквозь  него  промчу  къ  побѣдѣ  васъ. 

ДЮНУА. 

Когда  же  все,  Іоанна,  совершится, 

Когда  войдемъ  съ  тобою  въ  стѣпы  Реймса, 
Склонишь- лн  ты  вниманіе  тогда... 

ІОАННА. 


Погибель  мнѣ,  когда,  Господне  мщенье 
Нося  въ  рукѣ,  я  суетную  душу 
Отдамъ  любви,  отъ  Бога  запрещенной; 

О  нѣтъ!  тогда  мнѣ  лучше-бъ  не  родиться; 
Ни  слова  болѣе;  не  раздражайте 
Моей  душой  владѣющаго  Духа; 

Одинъ  ужъ  взоръ  желающаго  мужа 
Есть  для  меня  п  страхъ  н  оскверненье. 

КОРОЛЬ. 

Умолкните;  ея  пе  преклопить. 

ІОАННА. 

Вели,  вели  гремѣть  трубѣ  военной; 
Спокойствіе  мепя  тѣснитъ  и  мучитъ; 
Стремительно  зоветъ  моя  судьба 
Меня  отъ  сей  бездѣйственности  хладной; 

И  строгій  гласъ  твердитъ  мнѣ:  довершай. 

ЯВЛЕНІЕ  У. 

тъ  же,  рыцарь  вбѣгаетъ  поспѣшно. 
КОРОЛЬ. 

Что  сдѣлалось? 


Когда  Господь  велитъ,  чтобъ  я  съ  побѣдой 
Изъ  грозныя  борьбы  со  смертью  вышла, 

Тогда  всему  конецъ;  тогда  пастушкѣ 
Ужъ  мѣста  нѣтъ  въ  обнтелп  монарха. 

король  (взявъ  ее  за  руку). 

Теперь  тебѣ  лишь  .голосъ  Духа  внятенъ; 

Любовь  молчитъ  въ  груди,  горящей  Богомъ; 

Но  вѣрь,  она  молчать  не  вѣчно  будетъ. 

Утихнетъ  брань;  побѣда  приведетъ 

Къ  памъ  ясный  миръ;  въ  сердца  вольется  радость; 

Нѣжнѣйшія  пробудятся  въ  нихъ  чувства... 

Тогда  объ  нихъ  провѣдаешь  и  ты; 

Тогда  впервой  печали  сладкой  слезы 
Прольютъ  твои  глаза  п  будешь  сердцемъ, 
Исполненнымъ  донынѣ  только  неба, 

Съ  любовію  искать  земнаго  друга; 

Всѣхъ  нынѣ  ты  для  счастія  спасла — 

II  одному  тогда  ты  будешь  счастьемъ. 


РЫЦАРЬ. 

Близъ  Марны  непріятель; 

Онъ  строится  въ  сраженье. 

іоапна  (вдохновенно). 

Бой  и  брань! 

Теперь- душа  отъ  узъ  своихъ  свободна... 
Друзья,  къ  мечамъ;  а  я  устрою  войско. 

(Уходитъ  поспѣшно). 

король  (Ля  Гпру). 

Поди  за  ней.  Передъ  стѣнами  Реймса 
Они  хотятъ  сорвать  съ  меня  коропу. 

ДЮНУА. 

Ихъ  мчитъ  не  мужество,  но  безнадежной 
Свирѣпости  отчаянный  порывъ. 


і  о  а  н  н  а  (посмотрѣвъ  на  него  съ  унылымъ 
негодованіемъ). 

Иль,  утомясь  божественнымъ  явленьемъ, 

Ужъ  хочешь  ты  разбить  его  сосудъ, 

И  благовѣстницу  верховной  воли 
Низвесть  во  прахъ  ничтожности  земпой? 

О  маловѣрные!  сердца  слѣпыя! 

Величіе  небесъ  кругомъ  васъ  блещетъ; 

Ихъ  чудеса  предъ  вамп  безъ  покрова; 

А  я  для  васъ  лишь  женщина...  безумцы! 

Но  женщинѣ -ль  подъ  бронею  желѣзной 
Мѣшаться  въ  бон,  водить  мужей  къ  побѣдѣ? 


король  (герцогу). 
Филиппъ,  тебя  я  пе  зову;  но  часъ 
Насталъ  минувшее  загладить. 


Доволепъ  мной. 


ГЕРЦОГЪ. 

Будешь 


-  N  КОРОЛЬ. 

Я  самъ  дорогой  чести 
Хочу  идти  предъ  войсками  моими, 
Хочу  въ  виду  вѣпчательнаго  Реймса 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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Вѣнецъ  мой  заслужить.  Моя  Агпеса, 

Твой  рыцарь  говоритъ  тебѣ:  прости! 

Агнес  а  (подаетъ  ему  руку). 

Не  плачу  я;  моя  душа  спокойна; 

На  небесахъ  живетъ  моя  надежда; 

На  то-ль  даны  столь  явные  залоги 
Спасенья  ихъ,  чтобъ  послѣ  намъ  погибнуть?.. 

Ты  побѣдишь;  то  сердца  предвѣщанье; 

И  въ  Реймсѣ  намъ  назначено  свиданье. 

(Всѣ  уходятъ.  Сцена  перемѣняется;  видно  откры¬ 
тое  поле;  на  немъ  разсыпаны  группы  деревьевъ; 
за  сценою  слышны  военные  инструменты,  вы¬ 
стрѣлы,  стукъ  оружія;  сражающіеся  пробѣгаютъ 
черезъ  сцену;  наконецъ  все  тихо;  сцена  пуста). 

ЯВЛЕНІЕ  VI. 

тальботъ  выходитъ  раненый,  опираясь  на  фа- 
стольфа,  за  НИМЪ  СОЛДАТЫ,  скоро  ПОТОМЪ  ЛІОНЕЛЬ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Подъ  этими  деревьями,  друзья, 

Меня  оставьте;  сами  въ  бий  подите; 

Чтобъ  умереть,  помощникъ  мнѣ  не  нуженъ. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Несчастный  день!  враждебная  судьба! 

(Къ  Ліонелю). 

Зачѣмъ  пришелъ  ты,  Ліонель?  Смотри, 

Нашъ  храбрый  вождь  отъ  раны  умираетъ. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Да  сохрани  пасъ  небо!  встань,  Тальботъ; 

Не  время  намъ  о  ранахъ  помышлять; 

Вели  ожить  природѣ;  одолѣй 
Бунтующую  смерть. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Напрасно  все; 

Судьба  произнесла:  должна  погибнуть 
Во  Франціи  британская  держава; 

Послѣднее  отчаянною  битвой 
Я  истощилъ,  чтобъ  рокъ  сей  отвратить; 

И  здѣсь  лежу,  разбитъ  стрѣлой  громовой, 

Чтобъ  болѣе  не  встать.  Потерянъ  Реймсъ — 
Парижъ  спасайте. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Нѣтъ  для  насъ  Парижа; 

Онъ  договоръ  съ  дофиномъ  заключилъ. 

тальботъ  (срывая  съ  себя  повязку). 

Бѣгнте-жъ  вы,  кровавые  потоки! 

Противно  мнѣ  смотрѣть  на  это  солнце. 


ЛІОНЕЛЬ. 

Мнѣ  ждать  нельзя;  Фастольфъ,  на  этомъ  мѣстѣ 
Вождю  опасно  быть;  намъ  отстоять 
Его  не  можно;  насъ  тѣснятъ  ужасно; 

Ряды  разстроены;  за  дѣвой  вслѣдъ 
Они  бѣгутъ — п  все,  какъ  буря,  ломятъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Безумство,  ты  превозмогло;  а  я 
Погибнуть  осужденъ.  И  сами  боги 
Противъ  тебя  не  въ  силахъ  устоять. 

О  гордый  умъ,  ты,  свѣтлое  рожденье 
Премудрости,  верховный  основатель 
Созданія,  правитель  міра,  что  ты? 

Тебя  несетъ,  какъ  бурный  конь,  безумство; 

Вотще  твоя  узда;  ты  бездну  видишь, 

И  самъ  въ  нее  съ  нимъ  падаешь  невольно; 

Будь  проклятъ  тотъ,  кто  вь  замыслахъ  великихъ 
Теряетъ  жизяь,  кто  мудро  выбираетъ 
Себѣ  стезю  вѣрнѣишую.  Безумству 
Принадлежитъ  земля. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Тальботъ,  тебѣ 

Не  много  здѣсь  минутъ  осталось;  вспомни 
О  Богѣ... 

ТАЛЬБОТЪ. 

Если-бъ  мы  разбиты  были, 

Какъ  храбрые  отъ  храбрыхъ — намъ  отрадой 
Была  бы  мысль,  что  мы  въ  рукѣ  судьбы, 
Играющей  землею  самовластно; 

Но  жалкой  быть  игрушкою  мечты... 

Иль  наша  жизнь,  вся  отданная  бурямъ, 

Не  стоила  славнѣйшаго  конца? 

ЛІОНЕЛЬ. 

Тальботъ,  прости!  дань  слезъ  моихъ  тебѣ 
Я  принесу,  какъ  другъ  твои,  послѣ  битвы, 

Когда  останусь  цѣль.  .  теперь  иду... 

Еще  судьба  на  полѣ  боевомъ 

Свой  держитъ  судъ  и  жребій  бросаетъ. 

Простимся  до  другаго  свѣта!  кратокъ 
Разлуки  мигъ  за  долгую  любовь! 

(Уходитъ). 

ТАЛЬБОТЪ. 

Минута  кончитъ  все;  отдамъ  землѣ 
И  солнцу  все,  что  здѣсь  во  мнѣ  сливалось 
Въ  страданіе  и  въ  радость  такъ  напрасно; 

И  отъ  могучаго  Тальбота,  славой 
Наполнившаго  свѣтъ,  на  свѣтѣ  будетъ 
Одна  лишь  горсть  летучей  пыли.  Такъ 
Весь  гибнетъ  человѣкъ — п  вся  намъ  прибыль  ’ 
Отъ  тягостной  борьбы  съ  суровой  жпзныо 
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Есть  убѣжденіе  въ  небытіи 
II  хладное  щезрѣнье  ко  всему, 

Что  мнилось  намъ  великимъ  и  желаннымъ. 

ЯВЛЕНІЕ  VII. 

КОРОЛЬ,  ГЕРЦОГЪ,  ДЮНУА,  ДІО  ШАТЕЛЬ  И  СОЛДАТЫ 
ВХОДЯТЪ. 

Г  Е  Г  Д  О  Г  Ъ. 

Сраженье  рѣшено. 

ДЮНУА. 

Побѣда  наша. 

король  (замѣтивъ  Тальбота). 

Но  кто  же  тамъ,  покинутый,  лежитъ 
Въ  бореніи  съ  послѣднею  минутой? 

По  бронѣ  онъ  не  ратникъ  рядовой. 

Скорѣй!  помочь,  когда  еще  не  поздно! 

(Къ  Тальботу  приближаются  солдаты). 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Не  приближайтесь!  прочь!  почтенье  къ  смерти 
Того,  кто  былъ  такъ  страшенъ  вамъ  живой! 

ГЕРЦОГЪ. 

Что  вижу  я?  Тальботъ  лежитъ  въ  крови. 
(Приближается  къ  нему;  Тальботъ,  взглянувъ  на 
него  быстро,  умираетъ). 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Не  подходи,  предатель  ненавистный! 

Твой  видъ  смутитъ  послѣдній  взоръ  героя. 

ДЮНУА. 

Тальботъ,  погибельный,  неодолимый, 

Столь  малое  пространство  для  тебя, 

Котораго  желаньямъ  исполинскимъ 
Всей  Франціи  обширной  было  мало! 

(Преклоняетъ  мечъ  передъ  королемъ). 
Теперь  привѣтствую  васъ  королемъ; 

Дрожалъ  вѣнецъ  на  вашей  головѣ, 

Пока  душа  жила  еще  въ  семъ  тѣлѣ. 

король  (посмотрѣвъ  молча  на  мертваго). 

Не  вы  его  сразили — нѣкто  высшій! 

На  землю  Франціи  онъ  легъ,  какъ  бодрый 
Боецъ  на  щитъ,  котораго  не  выдалъ. 

(Къ  воинамъ). 

Возьмите!  (Трупъ  Тальбота  выносятъ). 

Миръ  его  великой  тѣни; 

Здѣсь  памятникъ  ему  достойный  будетъ; 

Въ  срединѣ  Франціи,  гдѣ  онъ  геройски 
Свой  кончилъ  путь,  покойся  прахъ  его; 

Столь  далеко  враги  нс  заходили, 

И  лучшее  надгробіе  ему 

То  мѣсто,  гдѣ  его  найдутъ  во  гробѣ. 


фастольфъ  (додавая  мечъ  королю). 

Я  плѣнникъ  вашъ. 

король  (возвращая  ему  мечъ). 

Нѣтъ,  рыцарь;  и  война 
Священпый  долгъ  умѣетъ  чтитъ:  свободно 
Ты  своего  проводишь  полководца... 

Но,  Дю  Шатель...  моя  Агнеса  въ  страхѣ; 

Спѣши  ее  обрадовать  побѣдой; 

Скажи,  что  я  и  живъ  п  невредимъ, 

Что  въ  Реймсѣ  жду  ее  къ  коронованью. 

(Дю  Шатель  уходитъ). 

ЯВЛЕНІЕ  ДЛИ. 

ТѢ  ЖЕ,  ЛЯ  Г  И  РЪ. 

Д  ЮНУ  А. 

Ты  здѣсь,  Ля  Гиръ!  но  гдѣ  Іоанна? 

ля  ГИРЪ. 

Какъ? 

Она  не  съ  вами?..  Я  ее  покинулъ 
Въ  сраженьи  близъ  тебя. 

д  ю  ПУ  А. 

Я  побѣжалъ 

На  помощь  къ  королю;  я  былъ  въ  надеждѣ, 

Что  ты  останешься  при  ней... 

ГЕРЦОГЪ. 

Недавно 

Я  видѣлъ  самъ  въ  густой  толпѣ  враговъ 
Ея  распущенное  знамя... 

ДЮНУ  А. 

Боже! 

Страшусь  я!  гдѣ  она?  Скорѣе  къ  ней 
На  помощь.  Можетъ  быть,  ее  далеко 
Замчало  мужество.  Одна,  быть  можетъ, 

Она,  толпой  стѣсняемая,  бьется, 

И  тщетно  ждетъ  защиты  отъ  друзей. 

КОРОЛЬ. 

Спѣшите. 

ДЮНУ  А. 

Я  бѣгу. 

ЛЯ  ГИРЪ. 

II  я. 

Г  Е  Г  Ц  О  Г  Ъ. 

Мы  всѣ. 

(Всѣ  уходятъ  поспѣшно). 
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ЯВЛЕНІЕ  IX. 

Другое  мѣсто  на  полѣ  сраженія;  утесы,  деревья; 
вдали  башни  Реймса,  освѣщенныя  заходящимъ 
солнцемъ. 

рыцарь  въ  черномъ  панцырѣ  съ  опущеннымъ 
забраломъ,  юлннд  преслѣдуетъ  его;  онъ  оста- 
вливается. 

ІОАННА. 

Коварный,  я  твою  узнала  хитрость; 

Обманчиво  притворнымъ  бѣгствомъ  ты 
Меня  сюда  увлекъ  изъ  жаркой  битвы, 

Чтобы  своихъ  спасти  отъ  грозной  встрѣчи 
Съ  моимъ  мечемъ;  но  самъ  теперь  погибпешь. 

ЧЕРНЫЙ  РЫЦАРЬ. 

Почто  за  мной  ты  гопишься?  Почто 
Такъ  бѣшено  къ  моимъ  стопамъ  пристала? 

Не  суждено  мнѣ  пасть  твоей  рукой. 

ІОАННА. 

Противенъ  ты  душѣ  моей,  какъ  ночь, 

Которой  цвѣтъ  ты  носишь;  истребить 
Тебя  съ  лица  земли — неодолимо 
Влечетъ  меня  могущее  желанье. 

Скажись,  кто  ты?  Открой  забрало.  Еслп-бъ 
Передо  мной  Тальботъ  не  палъ  въ  сраженьи, 
Тогда  бы  я  сказала:  ты  Тальботъ. 

ЧЕ  рп  ы  й  РЫЦАРЬ. 

Иль  смолкнулъ  гласъ  пророческаго  духа? 

ІОАННА. 

Нѣтъ,  громко  онъ  вѣщаетъ  мнѣ,  что  здѣсь 
Моя  бѣда  стоитъ  съ  тобою  рядомъ. 

ЧЕРНЫЙ  РЫЦАРЬ. 

Іоанна  д’Аркъ,  съ  побѣдою  до  Реймса 
Дошла  ты — стой!  нс  далѣ!  Будь  довольна 
Своимъ  вѣнцомъ,  и  счастье  отпусти, 

Служившее  тебѣ  рабомъ  покорнымъ; 

Не  жди,  чтобы  оно  забунтовало; 

Ласкаетъ  насъ,  но  вѣрность  ненавидитъ, 

II  никому  не  служитъ  до  конца. 

ІОАННА. 

Почто  ты  мнѣ  велишь  съ  моей  дороги 
Сойти,  забывъ  начатый  мною  подвигъ! 

Свершу  его,  исполню  свой  обѣтъ. 

ЧЕРНЫЙ  РЫЦАРЬ. 

Могучая,  ты  все  ниспровергаешь; 

Покоренъ  бой  тебѣ — но  удержись 
Отъ  боя;  мнѣ  повѣрь,  пока  не  поздно. 


ІОАННА. 

Не  выпущу  меча  я  изъ  руки, 

Доколь  враги  не  втоптаны  во  прахъ. 

ЧЕРНЫЙ  РЫЦАРЬ. 

Смотри  же,  тамъ  сіяютъ  башни  Реймса: 

Туда  твой  путь;  ты  видишь  блещетъ  куполъ 
Соборныя  величественной  церкви — 

Въ  нее  вступить  ты  можешь  съ  торжествомъ, 

Въ  ней  увѣнчать  монарха,  свой  обѣтъ 

Исполнить,  но...  Іоанна,  не  входи 

Въ  ту  церковь;  мнѣ  повѣрь — и  возвратись. 

ІОАННА. 

Но  кто  же  ты,  прельститель  двуязычный? 

Ты  мнишь  меня  смутить  и  ужаснуть 
Обманчивымъ  пророчествомъ. . . 

(Черный  рыцарь  хочетъ  уйти;  она  заступаетъ  ему 
дорогу). 

Постой! 

Отвѣтствуй  мнѣ  иль  гибни... 

(Хочетъ  ударить  въ  него  мечемъ). 

черный  рыцарь  (прикасается  къ  ней  рукой 
и  она  остается  неподвижна). 

Умерщвляй 

Одно  лишь  смертное.  (Громъ  и  молнія;  рыцарь 
исчезаетъ). 

ІОАННА. 

(Долго  молчитъ  въ  изумленіи,  ПОТОМЪ,  ОПОМПИВ' 
шись,  говоритъ). 

То  былъ  не  здѣшпій 
И  не  живой...  то  было  привидѣнье, 

Враждебный  духъ,  изникнувшій  изъ  ада, 

Чтобы  смутить  во  мнѣ  святую  вѣру. 

Но  мпѣ  съ  мечемъ  владыки  моего 

Кто  страшенъ?  Нѣтъ,  иду;  зоветъ  побѣда; 

Пусть  на  меня  весь  адъ  вооружится; 

Живъ  Богъ— моя  надежда  не  смутится. 

ЯВЛЕНІЕ  X. 

О  А  Н  II  А,  ЛІОНЕЛЬ. 

Л  I  О  II  Е  Л  Ь. 

Отступница  готовься  въ  бой,  погибнуть 
Одинъ  изъ  насъ  на  этомъ  мѣстѣ  долженъ; 
Храбрѣйшіе  тобой  умерщвлены; 

Герой  Тальботъ  въ  объятіяхъ  моихъ 
Съ  великою  душой  своей  разстался; 

От.і.щу  за  храбраго,  иль  будь  одна 
Для  насъ  судьба;  но  иасть-ли  мнѣ,  иль  нѣтъ, 
Ты  прежде  знать  должна,  кого  твой  рокъ 
Съ  тобою  свелъ:  я  Ліонель,  послѣдній 
Британскій  вождь,  еще  непобѣжденный. 
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(Нападаетъ  на  нее;  черезъ  минуту  она  выши¬ 
баетъ  изъ  руки  его  мечъ). 

О  счастіе! 

(Борется  съ  нею;  Іоанна  во  время  борьбы  сры¬ 
ваетъ  съ  него  шлемъ,  п  онъ  остается  съ  непо¬ 
крытою  головою;  поднявши  мечъ,  чтобы  его  по¬ 
разить,  она  говоритъ). 

ІОАННА. 

Умри!  святая  Дѣва 

Моей  рукой  т<бя  приноситъ  въ  жертву. 

(Въ  эту  минуту  ея  глаза  встрѣчаются  съ  глазами 
Ліонеля;  пораженная  видомъ  его,  она  стоитъ  не¬ 
подвижна,  и  рука  ея  опускается). 

ЛІОНЕЛЬ. 

Что  медлишь?  Что  ударъ  твой  задержало? 

Взявъ  честь,  возьми  и  жизнь;  я  не  хочу 
Пощады;  я  въ  твопхъ  рукахъ. 

(Она  подаетъ  ему  знакъ  рукою,  чтобы  онъ  бѣ¬ 
жалъ). 

Бѣжать 

Мнѣ  должно?  Быть  обязаннымъ  тебѣ 
Презрѣнной  жизнію?  Скорѣй  погибнуть! 

Іоанна  (отвративъ  глаза). 

И  знать  я  пе  хочу,  что  жизнь  твоя 
Была  въ  моихъ  рукахъ... 

ЛІОНЕЛЬ. 

Я  ненавижу 

Тебя  и  даръ  твой;  не  хочу  пощады; 

Не  медли,  поражай  того,  кто  самъ 
Сразить  тебя  хотѣлъ. 

ІОАННА. 

Убей  меня 

П  удались. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Что  слышу? 

іоанна  (закрывъ  лицо  руками). 
Горе  мнѣ! 

ліонель  (приближаясь  къ  ней). 
Молва  идетъ,  что  ни  одинъ  британецъ 
Тобой  не  пощаженъ;  за  что  же  мнѣ 
Пощада  одному? 

ІОАННА. 

(Собравшись  съ  духомъ,  поднимаетъ  мечъ,  чтобы 
его  поразить;  но  опять,  взглянувъ  на  него,  спу¬ 
скаетъ  руку). 

Святая  Дѣва! 


ЛІОНЕЛЬ. 

Почто  зовешь  святую!  О  тебѣ 
Не  вѣдаетъ  она;  ты  пебесами 
Отвержепа. 

іоанна  (въ  сильнѣйшемъ  отчаяпіп). 
О  горе!  горе!  что 
Я  сдѣлала?  нарушенъ  мой  обѣтъ. 

(Ломаетъ  въ  горести  рукп). 

ліонель  (Смотритъ  на  нее  съ  уча¬ 
стіемъ  и  подходитъ  ближе). 
Несчастпая,  жалѣю  о  тебѣ; 

Ты  трогаешь  меня;  со  мной  однимъ 
Великодушною  была  ты;  сердце 
Мое  тебя,  я  чувствую,  простило; 

Съ  участіемъ  оно  къ  гебѣ  стремится. 

Скажи,  кто  ты?  откуда? 

ІОАННА. 

Прочь!  бѣги! 
ліонель. 

Мнѣ  жаль  твоей  цвѣтущей  красоты, 

Жаль  младости  твоей:  твой  милый  образъ 
Тѣснится  въ  душу  мнѣ,  и  л  хотѣлъ  бы 
Тебя  спасти,  но  какъ  п  чѣмъ  спасу? 

Поди  за  мной;  оставь  союзъ  твой  страшный; 
Оставь  погибельный  свой  мечъ. 

ІОАННА. 

Увы! 

Носпть  его  я  недостойна. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Брось 

Его;  пди  со  мной. 

ІОАННА  (въ  ужасѣ). 

Съ  тобой?  О,  небо! 

Л  I  О  П  Е  Л  Ь. 

Пойдемъ;  еще  тебя  спастп  возможно 
II  я  тебя  спасу...  но  поспѣши. 

Моя  душа  печалью  непонятной 
Томится  по  тебѣ...  невыразимымъ 
Желаніемъ  спасти  тебя  полна. 

(Беретъ  се  за  руку.  Вдали  показываются  Дюпуа 
ц  Ля  Гиръ). 

ІОАННА. 

О  Боже!  Дюнуа...  они  ужъ  близко; 

Бѣги!.,  тебя  найдутъ. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Я  твой  защитникъ. 
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ІОАННА. 

О  нѣтъ!  бѣги!  умру,  когда  погибнешь. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Иль  дорогъ  я  тебѣ? 

ІОАННА. 

О  Пресвятая! 
ЛІОНЕЛЬ. 

Увидимся-ль?  Услышу- ль  о  тебѣ? 


ІОАННА. 

Пускай  она  съ  моею  льется  жизнью. 

(Лишается  памяти). 


ДѢЙСТВІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Богато-убранная  зала;  колонны  обвиты  гирлян¬ 
дами  изъ  цвѣтовъ;  вдали  слышны  Флейты  и  го¬ 
бои;  они  играютъ  во  все  продолженіе  первой 
сцены. 


ІОАННА. 


Нѣтъ,  никогда. 


ЛІОНЕЛЬ. 

Сей  мечъ  въ  залогъ,  что  я 
Тебя  найду.  (Вырываетъ  изъ  рукъ  ея  мечъ). 

ІОАННА. 

Ты  смѣешь,  безразсудный? 

ЛІОНЕЛЬ. 

Теперь  я  уступаю  силѣ;  мы 
Увидимся.  (Уходитъ  поспѣшно). 


ЯВЛЕНІЕ  XI. 

ДЮНУА,  ЛЯ  ГИРЪ,  ІОАННА. 
ЛЯ  ГИРЪ. 

Она!  Она! 


ДЮНУ  А. 

Іоанна, 

Спокойна  будь:  друзья  твои  съ  тобою. 


ля  ГИРЪ. 

Не  Ліонель-ли  тамъ  бѣжитъ? 

ДЮНУА. 

Оставь 

Его;  Іоанна,  битва  рѣшена; 

Реймсъ  отворилъ  ворота;  весь  народъ 
Бѣжитъ  толпой  навстрѣчу  королю. 


и 


ля  ГИРЪ. 


Но  что  она?.:  Шатается,  блѣднѣетъ!.. 


ДЮНУА. 

Ты  ранена?  (Іоанна  падаетъ  къ  нимъ  на  руки). 

Снять  папцырь!  рана 
Въ  плечѣ  и  легкая. 


ля  ГИРЪ. 

Но  льется  кровь. 


ІОАННА. 

(Стоитъ  въ  задумчивости  и  слушаетъ,  потомъ  го¬ 
воритъ): 

Молчитъ  гроза  военной  непогоды; 

Спокойствіе  на  полѣ  боевомъ; 

Вездѣ  шумятъ  по  стогнамъ  хороводы; 

Алтарь  и  храмъ  блистаютъ  торжествомъ. 

И  зиждутся  изъ  вѣтвей  пышны  входы, 

И  гордый  столбъ  обвитъ  живымъ  вѣнцомъ. 

И  гости  ждутъ  вѣнчательнаго  пира: 

Готовы  тронъ,  корона  п  порфира. 

И  все  горитъ  единымъ  вдохновеньемъ. 

И  груди  всѣмъ  подъемлетъ  мысль  одна, 

И  счастіе  волшебнымъ  упоеньемъ 
Сдружило  все,  что  рознила  война; 

Гордится  франкъ  своимъ  происхожденьемъ, 

Какъ  будто  всѣмъ  отчизна  вновь  дана; 

И  съ  честію  примирена  корона; 

Вся  Франція  въ  собраніи  у  трона. 

Лишь  я  одна,  великаго  свершитель, 

Ему  чужда  безчувственной  душой; 

Ихъ  счастія,  ихъ  славы  хладный  зритель, 

Я  прочь  отъ  нихъ  лечу  моей  мечтой; 

Британскій  станъ— любви  моей  обитель. 

Ищу  враговъ  желаньемъ  и  тоской; 

Таюсь  друзей,  бѣгу  въ  уедпненьѣ 
Сокрыть  души  преступное  волненье. 

Какъ!  мнѣ  любовію  пылать? 

Я  клятву  страшную  нарушу? 

Я  смертному  дерзну  отдать 
Творцу  обѣщанную  душу? 

Мнѣ,  усладптелышцѣ  бѣдъ, 

Вождю  спасенья  и  побѣдъ, 

Любить  врага  моей  отчизны? 

Снесу-ли  сердца  укоризны? 

Скажу-ль  о  томъ  сіяньи  дня? 

И  стыдъ  не  истребитъ  меня! 

(Звуки  инструментовъ  за  сценою  сливаются  въ 
тихую,  нѣжную  мелодію) . 
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Горе  мнѣ!  какіе  звуки! 

Пламень  душу  всю  проникъ, 

Милый  слышится  мнѣ  голосъ, 

Милый  видится  мнѣ  ликъ. 

Возвратпся,  буря  брани! 

Загремите,  стрѣлы,  копья! 

Вы  ударьте,  строй  на  строй! 

Битва,  дай  душѣ  покой! 

Тише,  звуки!  замолчите, 

Обольстители  души! 

Непонятнымъ  упоеньемъ 
Вы  ее  очаровали; 

Слезы  льются  отъ  печали. 

(Помолчавъ,  съ  большею  живостію): 

Могла-лп  я  его  сразить?  О,  какъ 
Сразить,  узрѣвъ  его  прекрасный  образъ? 

Нѣтъ,  нътъ,  себя  скорѣй  бы  я  сразила. 
Внновна-ль  я,  склонясь  душой  на  жалость? 

П  грѣхъ-ли  жалость?..  Какъ?..  Скажп-жъ,  Іоанна, 
Была-ль  къ  другимъ  ты  жалостлива  въ  битвѣ? 

II  жалости-ль  покоренъ  былъ  твой  мечъ, 

Когда  младой  валліецъ  предъ  тобою 
Лежалъ  въ  слезахъ,  вотще  моля  о  жизни? 

О,  сердце  хитрое,  ты-ль  небеса 
Всезряіція  заманишь  въ  ослѣпленье? 

Нѣтъ,  нѣтъ,  тебя  влекло  не  сожалѣпье!.. 

Увы!  почто  дерзнула  я  примѣтить 
Его  лица  младую  красоту? 

Несчастная,  сей  взоръ — твоя  погибель! 

Орудія  слѣиаго  хочетъ  Богъ. 

Идти  за  нимъ  должна  была  ты  слѣпо; 

Но  волю  ты  дала  очамъ  узрѣть- 
И  отъ  тебя  щитъ  Божій  отклонился, 

И  адская  тебя  схватила  сѣть. 

(Задумывается,  вслушивается  въ  музыку,  потомъ 
говоритъ). 

Ахъ,  почто  за  мечъ  воинственный 
Я  мой  посохъ  отдала, 

И  тобою,  дубъ  таинственный, 

Очарована  была? 

Мнѣ,  Владычица,  являла  ты 
Свѣтъ  небеснаго  лица; 

II  вѣнеЦъ  мнѣ  обѣщала  ты... 

Недостойна  я  вѣнца! 

Зрѣла  я  пебесъ  сіяніе, 

Зрѣла  ангеловъ  въ  лучахъ... 

Но  души  моей  желаніе 
Не  живетъ  на  небесахъ. 

Грозной  силы  повелѣніс 
Мнѣ-ль  безсильной  совершить? 


Мнѣ-ли  дать  ожесточеніе 
Сердцу,  жадному  любить? 

Нѣтъ!  изъ  чистыхъ  небожителей 
Избирай  твоихъ  свершителей! 

Съ  неприступныхъ  облаковъ 
Призови  твоихъ  духовъ, 

Безмятежныхъ,  не  желающихъ, 

Не  скорбящихъ,  не  теряющихъ... 

Дѣву  съ  нѣжною  душой 
Да  минуетъ  выборъ  твой. 

Мнѣ-ль  свирѣпствовать  въ  сраженіи? 
Мнѣ-ль  рѣшить  судьбу  царей?.. 

Я  пасла  .въ  уединеніи 
Стадо  родины  моей... 

Бурный  путь  мнѣ  указала  ты, 

Въ  домъ  царей  меня  ввела; 

Но...  лишь  гибель  мнѣ  послала  ты... 

Я-ль  сама  то  избрала? 

ЯВЛЕНІЕ  П. 

АГНЕС  А,  ІОА  ІГН  А. 

'А  Г  Н  Е  С  А. 

(Идетъ  въ  сильномъ  волненіи  чувства  къ  Іоаннѣ, 
хочетъ  броситься  къ  ней  на  шею,  но,  одумавшись, 
падаетъ  передъ  нею  на  колѣни). 

Нѣтъ!  нѣтъ!  во  прахъ  передъ  тобою... 

Іоанна  (стараясь  ее  Поднять). 

Встапь, 

Агнеса,  ты  свой  санъ  позабываешь. 

АГНЕ  СА. 

Оставь  меня;  томительная  радость 
Меня  къ  твоимъ  ногамъ  бросаетъ — сердце 
Предъ  божествомъ  излить  себя  стремится; 
Незримаго  въ  тебѣ  боготворю. 

Нашъ  ангелъ  ты;  тобою  мой  властитель 
Сюда  введенъ;  готовъ  обрядъ  .вѣнчанья; 

Стоитъ  король  въ  торжественной  одеждѣ; 
Сбираются  кругомъ  монарха  поры, 

Чтобы  нести  регаліи  во  храмъ; 

Народъ  толпой  бѣжитъ  къ  соборпой  церкви; 
Повсюду  кликъ  и  звонъ  колоколовъ... 

Кто  дастъ  мнѣ  силъ  снести  такое  счастье? 
(Іоанна  поднимаетъ  ее.  Агнеса  смотритъ  на  нео 
пристально). 

Лишь  ты  одна  сурово-равнодушна; 

Ты  благъ,  тобой  даруемыхъ,  не  дѣлишь; 

Ты  холодно  глядишь  па  "нашу  радость; 

Ты  видѣла  величіе  небесъ 
И  счастію  земпому  неприступна.- 
(Іоанна  въ  сильномъ  движеніи  схватываетъ  ее  за 
I  руку,  потомъ  задумчиво  опять  ее  опускаетъ). 


Ліонель. — Что  медлишь?  Что  ударъ  твои  задержало'?  Взявъ  честь, 

возьми  и  жизнь. 
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О,  если-бъ  ты  узнала  сладость  чувства! 

Войны  ужъ  нѣтъ;  сложи  твой  бранный  пандырь, 
И  грудь  открой  чувствительности  женской... 
Моя  душа,  горящая  любовью, 

Чуждается  тебя  вооруженной. 

ІОАННА. 

Чего  ты  требуешь? 

АГНЕСА. 

Обезоружь 

Себя,  покинь  твой  мечъ;  любовь  страшится 
Окованной  желѣзомъ  тяжкимъ  груди; 

Будь  женщина,  и  ты  любовь  узнаешь. 

ІОАННА. 

Мнѣ,  мнѣ  себя  обезоружить?  Нѣтъ, 

Я  побѣгу  съ  открытой  грудью  въ  бой... 
Навстрѣчу  смерти...  нѣтъ,  тройной  булатъ 
Пусть  будетъ  мнѣ  защитою  отъ  вашихъ 
Пировъ  и  отъ  меня  самой. 

АГНЕСА. 

Іоанна, 

Графъ  Дюнуа,  великодушный,  главный, 

Къ  тебѣ  горитъ  святымъ,  великимъ  чувствомъ; 
О!  вѣрь  мнѣ,  быть  любовію  героя 
Удѣлъ  прекрасный...  но  любить  героя 
Еще  прекраснѣе... 

(Іоанна  отвращается  въ  сильномъ  волненіи). 
Ты  ненавидишь 

Его?..  Нѣтъ,  нѣтъ,  его  не  любишь  ты; 

Но  ненависть...  лишь  тотъ  намъ  ненавистенъ, 
Кто  милаго  изъ  нашихъ  рукъ  исторгнулъ; 

Но  для  тебя  нѣтъ  милаго;  ты  сердцемъ 
Спокойна...  Ахъ,  когда-бъ  оно  смягчилось! 

ІОАННА. 

Жалѣй  меня,  оплачь  мою  судьбу. 

АГНЕСА. 

Чего-жъ  тебѣ  недостаетъ  для  счастья? 

Все  рѣшено;  отчизна  спасена; 

Съ  побѣдою,  торжественно  въ  свой  Реймсъ 
Вступилъ  король,  и  слава  твой  удѣлъ; 

Тебя  народъ  честитъ  и  обожаетъ; 

Во  всѣхъ  устахъ  твоя  хвала;  ты  геній, 

Ты  божество  сихъ  праздниковъ  веселыхъ, 

И  самъ  король  не  столь  въ  своей  коронѣ 
Величественъ,  какъ  ты. 

ІОАННА. 

О,  если-бъ  скрыться 
Могла  во  тьмѣ  подземной  я  отъ  васъ! 

ЖуКОЕСКІЙ 


АГНЕСА. 

Что  слышу?  Какъ  понять  тебя,  Іоанна? 

И  нынѣ  кто-жъ  взглянуть  дерзнетъ  на  свѣтъ, 
Когда  тебѣ  глаза  потупить  должно?.. 

Мнѣ,  мнѣ  краснѣть,  мнѣ,  низкой  предъ  тобою, 
Ве  смѣющей  и  мыслію  постигнуть 
Величія  души  твоей  прекрасной. 

Открою-ль  все  ничтожество  мое? 

Не  славное  спасеніе  отчизны, 

Не  торжество  побѣдъ,  не  обновленный 
Престола  блескъ,  не  шумный  пиръ  народа 
Мнѣ  радости  причина,  нѣтъ,  одинъ 
Живетъ  въ  моей  душѣ — иному  чувству 
Въ  ней  мѣста  нѣтъ — онъ,  сей  боготворимый; 
Его  народъ  привѣтствуетъ;  его 
Бѣгутъ  встрѣчать;  предъ  нимъ  цвѣты  бросаютъ — 
И  онъ,  для  всѣхъ  единственный — онъ  мой,1 

ІОАННА. 

Счастливица,  завидую  тебѣ; 

Ты  любишь  тамъ,  гдѣ  любитъ  все;  ты  смѣешь 
Свободно,  вслухъ  изречь  свое  блаженство; 

Передъ  людьми  его  ты  не  таишь; 

Ихъ  общій  пиръ  есть  пиръ  твоей  любви; 

И  этотъ  весь  безчисленный  народъ, 

Ликующій  съ  тобой  въ  однѣхъ  стѣнахъ — 
Прекрасное  твое  онъ  чувство  дѣлитъ; 

Теня  привѣтствуетъ,  тебя  вѣнчаетъ; 

Ты  съ  радостью  всеобщей  заодно; 

Твоей  душѣ  небесный  день  сіяетъ; 

Любовью  все  твоей  озарено. 

АГНЕСА  (падая  въ  ея  объятія). 

О  радость!  мой  языкъ  тебѣ  понятенъ! 

Іоанна,  ты...  любви  ты  не  чужда; 

Что  чувствую — ты  выразила  сильно; 

И  ободренная  душа  моя 
Довѣрчиво  тебѣ  передается. 

Іоанна  (вырываясь  изъ  ея  объятій). 
Прочь,  прочь!  бѣги  меня;  не  заражайся! 
Губительнымъ  сообществомъ  моимъ; 

Поди,  будь  счастлива;  а  мнѣ  дай  скрыть 
Во  мракъ  мой  стыдъ,  мой  страхъ,  мое  страданье. 

АГНЕСА. 

Я  трепещу;  ты  мнѣ  непостижима; 

Но  кто-жъ  тебя  постигнулъ?  Кто  проникъ 
Во  глубину  твоей  великой  тайны? 

Кто  можетъ  вѣдать,  что  святому  сердцу, 

Что  чистотѣ  души  твоей  понятно? 

ІОАННА. 

Нѣтъ,  нѣтъ,  ты — чистая,  святая — ты; 

Когда-бъ  въ  мою  ты  внутренность  проникла, 
Ты-бъ  отъ  меня,  какъ  отъ  врага,  бѣжала. 

44 
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ЯВЛЕНІЕ  ПІ. 

Іоанна,  агнеса,  дюнуа  п  ля  гііръ  со  знаменемъ 
Іоанны. 

ДЮНУА. 

Мы  за  тобой,  Іоанна;  все  готово; 

Король  тебя  зоветъ:  въ  ряду  вельможъ, 
Ближайшая  къ  монарху,  ты  должна 
Предъ  нимъ  нести  святую  орифламму. 

Онъ  признаетъ  п  хочетъ  всенародно 
Передъ  лицомъ  всей  Франціи  признать, 

Что  лишь  тебѣ  одной  принадлежитъ 
Вся  честь  сего  торжественнаго  дня. 

ля  ГИРЪ. 

Вотъ  знамя;  поспѣшимъ;  король,  вожди 
П  весь  народъ  зовутъ  тебя,  Іоанна. 

(Хочетъ  подать  ей  знамя,  она  отступаетъ  съ 
ужасомъ). 

ІОАННА. 

О  Боже!  мнѣ  предшествовать  ему? 

Мнѣ  передъ  нимъ  нести  святое  знамя? 

ДЮНУА. 

Кому-жъ,  Іоанна?  Чья  рука  посмѣетъ 
Святыни  сей  коснуться?  Это  знамя 
Носила  ты  въ  сраженьи;  имъ  должна  ты 
II  торжество  побѣдное  украсить. 

ІОАННА. 

Прочь,  прочь! 

ля  ГИРЪ. 

Іоанна,  что  съ  тобой?  Трепещешь 
Предъ  собственнымъ  ты  знаменемъ  своимъ! 

Узпай  его,  оно  твое;  ты  имъ 
Побѣду  намъ  дала;  взгляни,  на  немъ 
Сіяетъ  ликъ  Владычицы  небесной. 

(Развертываетъ  знамя). 

іоапна  (въ  ужасѣ  смотря  на  зпамя). 

Она,  она!.,  въ  такомъ  являлась  блескѣ 
Она  передо  мной...  Смотрите,  гнѣвомъ 
Омрачено  ея  чело;  и  грозю 
Сверкаетъ  взоръ,  къ  преступницѣ  склоненный. 

АГНЕСА. 

Ты  внѣ  себя;  опомнись,  ты  видѣньемъ 
Обманчивымъ  испугана;  тотъ  образъ... 

Онъ  слабыя,  земной  руки  созданье; 

Сама-жъ  о  н  а  небесъ  не  покидала. 

ІОАННА. 

О  грозпая!  карать-ли  ты  пришла? 

Гдѣ  молніи  твои?  Пускай  сразятъ 


Онѣ  мою  преступную  главу. 

Разрушенъ  нашъ  союзъ;  я  посрамила, 

Унизила  твое  святое  имя. 

ДЮНУА. 

Что  слышу  я!  какой  языкъ  ужасный! 

ля  гпръ  (къ  Дю  Шателю). 

Какъ  изъяснить  ея  волненье,  рыцарь? 

дю  ШАТЕЛЬ. 

Я  вижу  то,  чего  давно  боялся. 

ДЮНУА. 

Какъ?  Что  ты  говоришь? 

ДЮ  ШАТЕЛЬ. 

Того  открыть, 

Что  думаю,  пе  смѣю  я;  по  дай  Богъ, 

Чтобъ  было  все  ужъ  кончено,  и  нашъ 
Король  ужъ  коронованъ  былъ. 

ля  ГИРЪ. 

Іоанна, 

Иль  ужасъ  тотъ,  который  разливала 
Ты  знаменемъ  своимъ,  оборотился 
Противъ  тебя?  Узнай  его,  Іоанна; 

Однимъ  врагамъ  погибельно  оно; 

Для  Франціи  оно  символъ  спасенья. 

ІОАННА. 

Такъ,  такъ,  оно  спасительпо  для  вѣрныхъ; 

Лишь  на  враговъ  опо  наводитъ  ужасъ. 

(Слышенъ  маршъ). 

дюн  У  А. 

Возьми  его,  возьми;  ты  слышишь,  ходъ 
Торжественный  ужъ  начался;  пойдемъ. 
(Принуждаютъ  се  взять  знамя;  она  беретъ  его  съ 
видимымъ  отвращеніемъ  и  уходитъ;  всѣ  прочіе  за 
нею). 

ЯВЛЕНІЕ  IV. 

Л 

Площадь  передъ  каѳедральною  церковью. 
Вдали  множество  народа,  бертрандъ,  арманъ, 
этьенъ  выходятъ  изъ  толпы;  за  ними  вскорѣ 
длина  и  луиза.  Вдали  слышенъ  маршъ. 

БЕРТРАНДЪ. 

Ужъ  музыка  играетъ;  идутъ;  скоро 
Увидимъ  ихъ;  но  гдѣ  бы  лучше  намъ 
Остановиться?  Тамъ  на  площади, 

Иль  здѣсь  па  улицѣ,  чтобъ  посмотрѣть 
На  ходъ  вблизи?  ыщ 
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ЭТЬЕНЪ. 

Нѣтъ,  сквозь  толпу  народа 
Нанъ  не  пройти;  отъ  конныхъ  н  отъ  пѣшихъ 
Простора  нѣтъ;  всѣ  улицы  набнты; 

У  тѣхъ  доновъ  есть  мѣсто;  тамъ  увидѣть 
Намъ  молено  все. 


АРМАНЪ. 

Какая  бездна!  скажешь, 

Что  здѣсь  вся  Франція;  н  такъ  велико 
Народное  стремленье,  что  н  мы 
Изъ  Лотарингіи  своей  далекой 
Сюда  съ  толпой  пришли. 

БЕРТРАНДЪ. 

Да  кто  же  будетъ 

Одинъ  дремать  въ  своемъ  углу,  когда 
Великое  свершается  въ  отчизнѣ? 

Истратили  довольно  крови  мы, 

Чтобъ  головѣ  законной  дать  корону; 

А  нашъ  король,  нашъ  истинный  король, 

Котораго  мы  въ  Реймсѣ  коронуемъ, 

Ужель  онъ  здѣсь  быть  долженъ  встрѣченъ  хуже 
Парижскаго,  который  въ  Сенъ-Дени 
По  милости  пришельца  коронованъ; 

Тотъ  не  французъ,  кто  въ  этотъ  славный  день 
Не  будетъ  здѣсь  съ  другими,  и  отъ  сердца 
Не  закричитъ:  да  здравствуетъ  король! 

ЯВЛЕНІЕ  V. 

ПРЕЖНІЕ;  ЛУИЗА,  АЛИНА. 

ЛУИЗА. 

Сестрица,  мы  увидимъ  здѣсь  Іоаппу; 

Какъ  бьется  сердце! 

а  л  п  н  А. 

Мы  ео  увидимъ 

Въ  величествѣ  и  въ  почести,  и  скажемъ; 

То  наша  милая  сестра  Іоанна. 

ЛУИЗА. 

Пока  меня  глаза  не  убѣдили, 

До  тѣхъ  поръ  все  не  буду  вѣрить  я, 

Чтобъ  та,  которую  всѣ  называютъ 
Здѣсь  Орлеанской  Дѣвою,  была 
Сестра  Іоанна,  безъ  вѣсти  отъ  насъ 
Пропавшая. 


АЛИНА. 

Увидишь  и  повѣришь. 
БЕРТРАНДЪ. 

Жолчите,  идутъ. 


ЯВЛЕНІЕ  VI. 

Впереди  идутъ  музыканты;  за  ними  дѣти  въ  бѣ¬ 
лыхъ  платьяхъ  съ  вѣнками  въ  рукахъ;  потомъ 
два  герольда;  отрядъ  воиновъ  съ  алебардами;  чи¬ 
новники  въ  парадныхъ  платьяхъ;  два  маршала 
съ  жезлами,  бургундскій  герцогъ  съ  мечемъ;  дю- 
нуа  съ  скипетромъ;  другіе  вельможи  съ  коро¬ 
ною,  державою,  королевскимъ  жезломъ;  за  ни¬ 
ми  рыцари  въ  орденскихъ  одеждахъ;  пѣвчіе  съ 
кадильницами;  два  епископа  съ  сосудомъ  мѵро¬ 
помазанія;  Архіепископъ  съ  крестомъ;  за  нимъ 
Іоанна  съ  знаменемъ;  она  идетъ  медленными,  не¬ 
ровными  шагами,  наклонивъ  голову;  ея  се¬ 
стры,  увидя  ее,  знаками  показываютъ  радость  и 
удивленіе;  за  Іоанною  слѣдуетъ  король  подъ  бал¬ 
дахиномъ,  который  несутъ*  бароны;  за  королемъ 
придворные  чиновники;  потомъ  отрядъ  воиновъ. 
Когда  всѣ  входятъ  въ  церковь,  маршъ  умолкаетъ. 

ЯВЛЕНІЕ  VII. 

ЛУИЗА,  АЛИНА,  АРМАНЪ,  ЭТЬЕНЪ,  БЕРТРАНДЪ. 

АЛИНА. 

Видѣлъ-ли  сестру? 


АРМАНЪ. 

Что  шла  передъ  королемъ  въ  богатыхъ  латахъ, 
Со  знаменемъ  въ  рукахъ? 


Сестра. 


АЛИНА. 

Да;  то  Іоанна, 


ЛУ  НЗА. 

На  насъ  она  не  поглядѣла: 

Она  не  думала,  что  сестры  близко; 

Была  блѣдна,  смотрѣла  внизъ,  дрожала 
Подъ  знаменемъ  своимъ...  мнѣ  стало  грустно; 
Я  не  могла  обрадоваться  ей. 


АЛИНА. 

Теперь  мы  видѣли  Іоанну  въ  славѣ 
И  въ  почести;  но  кто-бъ  могъ  то  подумать 
Въ  то  время,  какъ  она  у  насъ  въ  горахъ 
Пасла  овеці? 

ЛУИЗА. 

Отцу  недаромъ  снилось, 

Что  въ  Реймсѣ  онъ  и  мы  передъ  Іоанной 
Стоять  съ  почтеньемъ  будемъ;  вотъ  та  церковь. 
Которая  привидѣлась  ему. 

И  все  сбылось.  Но  знаешь-лп?  Отцу 
Съ  тѣхъ  поръ  и  страшныя  видѣнья  были... 

Ахъ!  мнѣ  она  жалка,  мнѣ  тяжко  видѣть 
Ее  въ  такомъ  величіи. 


БЕРТРАНДЪ.. 

Пойдемъ. 

Что  здѣсь  стоять?  Не  лучше-ль  протѣсниться 
Намъ  въ  церковь?  Тамъ  увидимъ  весь  обрядъ. 
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АЛИНА. 

Пойдемъ;  быть  можетъ,  тамъ  съ  сестрой  Іоапной 
Мы  встрѣтимся. 

ЛУИЗА. 

Мы  видѣли  ее, 

Довольно  съ  насъ;  воротимся  въ  село. 

АЛИНА. 

Какъ,  не  сказавъ  ни  одного  ей  слова? 

ЛУИЗА. 

Опа  теперь  не  намъ  принадлежитъ; 

Лишь  общество  князей  и  полководцевъ 
Прилично  ей;  начто  же  намъ  тѣсниться 
Къ  блестящему  величеству  ея? 

И  съ  нами  бывъ,  она  была  не  наша... 

АЛИНА. 

Иль  думаешь,  что  ей  пасъ  будетъ  стыдно, 

Что  насъ  она  теперь  пренебрежетъ? 

БЕГТРАНДЪ. 

И  самъ  король  пасъ  не  стыдится;  онъ 
Здѣсь  ласково  всѣмъ  кланялся;  хотя 
Она  теперь  стоитъ  и  высоко, 

Но  нашъ  король  все  выше. 

(Трубы  и  литавры  въ  церкви). 

АРМ  АПЪ. 

Въ  церковь!  въ  церковь! 
(Идутъ  и  пропадаютъ  въ  толпѣ  народа). 

ЯВЛЕНІЕ  VIII. 

тіібо.въ  черномъ  платьѣ;  за  нимъ  раймондъ,  ко¬ 
торый  старается  его  удержать. 

РАЙМОНДЪ. 

Воротимся,  мой  добрый  Аркъ,  уйдемъ 
Отсюда;  здѣсь  все  празднуетъ;  твое 
Уныніе  обидно  для  веселыхъ... 

Чего  намъ  ждать?  Зачѣмъ  здѣсь  оставаться? 

ТИБ  о. 

Ты  впдѣлъ-ли  несчастное  мое 
Дитя?  Всмотрѣлся-ли  въ  ея  лицо? 

РАЙМОНДЪ. 

Ахъ!  поскорѣй...  прошу  тебя,  уйдемъ. 

ТИБ  о. 

Примѣтилъ-ли,  какъ  робко  шла  опа, 

Съ  какимъ  лицомъ  разстроеннымъ  и  блѣднымъ  ? 
Насчастная,  она  свой  жребій  знаетъ... 

Но  часъ  насталъ  ее  спасти;  я  имъ 
Воспользуюсь.  (Хочетъ  идти). 


РАЙМОНДЪ. 

Куда?  Чего  ты  хочешь? 

ТИБО. 

Хочу  ее  внезапно  поразить, 

Хочу  ее  съ  ничтожной  славы  сбросать, 

Хочу  ее  наснльпо  возвратить 
Отверженному  ей  Богу. 

РАЙМОНДЪ. 

Ахъ! 

Подумай  "прежде,  что  ты  начинаешь; 

Ты  самъ  свое  дитя  погубишь. 

ТИБО. 

Такъ! 

Жила-бъ  душа — пускай  погибнетъ  тѣло. 

(Іоанна  выбѣгаетъ  изъ  церкви  безъ  знамени;  на¬ 
родъ  окружаетъ  ее,  тѣснится  къ  ней,  пѣлуетъ  ея 
платье  и  препятствуетъ  ей  приблизиться). 
Смотрп,  идетъ;  на  ней  лица  нѣтъ;  ужасъ 
Ее  изъ  церкви  гонитъ;  Божій  судъ 
Пресліз дуетъ  ее... 

РАЙМОНДЪ. 

Прости,  отецъ; 

Съ  надеждой  я  пришелъ  и  безъ  надежды 
Уйду;  я  видѣлъ  дочь  твою  и  знаю, 

Что  для  меня  навѣкъ  она  пропала. 

(Уходптъ.  Тпбо  удаляется  на  противоположную 
сторону). 

ЯВЛЕНІЕ  IX. 

ІОАННА,  НАРОДЪ,  ПОТОМЪ  ѲЯ  СЕСТРЫ. 

ІОАННА  (приближаясь). 

Я  не  могу  такъ  оставаться— духи 
Преслѣдуютъ  меня;  органа  звукъ, 

Какъ  громъ,  мой  слухъ  терзаетъ;  своды  храма 
Дрожатъ  и  пасть  готовы  на  мент; 

Хочу  вздохнуть  подъ  вольнымъ  небомъ;  тамъ 
Въ  святилищѣ  оставила  я  знамя, 

II  никогда  къ  нему  не  прикоснусь... 

Казалось  мнѣ,  что  видѣла  я  милыхъ 
Моихъ  сестеръ  Лунзу  и  Алину. 

Онѣ,  какъ  сонъ,  мелькнули  предо  мной... 

Ахъ!  то  была  мечта;  онѣ  далеко, 

Далеко;  мнѣ  ужъ  ихъ  не  возвратить, 

Какъ  дѣтскаго  потеряннаго  счастья. 

А  Л  И  II  А  (ВЫХОДЯ  ИЗЪ  ТОЛПЫ). 

Жанета! 

луизА  (подбѣгая  къ  ней). 

Милая  сестра! 
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ІОАННА. 

О  Боже! 

Итакъ, я  видѣла  не  сонъ;  вы  здѣсь, 

Со  вшой;  опять  знакомый  слышу  голосъ; 
Опять  могу  въ  стони  сей  многолюдной 
Родную  грудь  прижать  къ  печальной  груда. 


АЛПН  А. 

Задумчивъ  сталъ. 

ІОАННА. 

Задумчивъ? 


Опъ 


Алпна. 

Она  узнала  насъ;  она  все  та  же 
Добросердечная  сестра  Жанета. 

ЮАнна. 

О  ыплыя!  вы  пзъ  такой  далекой, 

Далекой  стороны  пришли  сюда, 

Чтобъ  свидѣться  со  мной;  вы  мнѣ  простили, 

Что  изъ  села  я,  не  сказавшись  вамъ, 

Ушла,  и  васъ  какъ  будто  отреклася. 

лу  п  з  А. 

То  воля  Божія  была. 

а  л  и  II  А. 

Молва 

О  чудесахъ  твоихъ  дошла  и  къ  намъ; 

Мы  не  могли  противиться  стремленью, 

И,  родину  спокойную  покинувъ, 

Пришли  сюда  взглянуть  на  славный  праздникъ, 
Пришли  твое  величіе  увидѣть. 

Мы  не  однѣ... 

ІОАННА. 

Какъ?  и  отецъ?  онъ  здѣсь... 

Онъ  здѣсь...  но  гдѣ  же  онъ?  Зачѣмъ  онъ  скрылся? 

АЛИНА. 

Этца  здѣсь  нѣтъ. 

ІОАННА. 

О  Боже!  нѣтъ!.,  ужели 
Свое  дитя  онъ  видѣть  не  хотѣлъ? 

Но  съ  вами  онъ  хотя  благословенье 
Свое  прислалъ  мнѣ... 

ЛУИЗА. 

Опъ  не  зналъ,  что  мы 

Сюда  пошли... 

ІОАННА. 

Не  зналъ?  Но  для  чего-жъ 
Не  зналъ  онъ?..  Вы  молчите,  вы  глаза 
Потупили?..  Скажите,  гдѣ  отецъ? 

АЛИНА. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  ты  ушла... 

луиза  (дѣлая  ей  знаки). 

Алина! 


ЛУИЗА. 

Будь  спокойна; 

Ты  лучше  насъ  отца,  Жанета,  знаешь; 

Его  всегда  предчувствіе  тревожитъ; 

Но  онъ  утѣшится,  когда  мы  скажемъ, 

Что  видѣли  тебя,  что  ты  жива 
И  счастлива. 

АЛПНА. 

Не  правда-лп,  Жанета, 

Ты  счастлива?  Чему-жъ  и  быть  иному 
Въ  такой  чести,  въ  такой  великой  славѣ? 

ІОАННА. 

Ахъ,  счастлива!  я  съ  вами,  я  вашъ  голосъ 
Опять  услышала;  онъ  мнѣ  напомнилъ 
Отечество,  домашніе  луга; 

Тамъ  я  пасла  стада  свои  безпечно; 

Тамъ  счастлива  была  я,  какъ  въ  раю... 

И  не  видать  ужъ  мнѣ  такого  счастья! 

(Скрываетъ  лицо  на  груди  Луизы.  Арманъ,  Этьенъ 
и  Бертрапдъ  показываются  въ  отдаленіи  п  не 
смѣютъ  подойти). 

а  л  и  н  А. 

Арманъ,  Этьенъ,  не  бойтесь,  подойдите; 

Сестра  узнала  насъ;  она  все  также 
Смиренна  я  тиха;  и  къ  намъ  теперь 
Гораздо  ласковѣй,  чѣмъ  прежде. 

(Они  приближаются  и  хотятъ  подать  ей  руку; 
Іоанна  смотритъ  на  нпхъ  неподвижными  глазами 
и  впадаетъ  въ  задумчивость;  потомъ  говоритъ  въ 
изумленіи) . 

ІОАННА. 

Гдѣ  я? 

Мои  друзья,  не  правда-ль?  Все  то  было 
Одинъ  лишь  долгій  сонъ?  Я  въ  Домъ-Ремн; 

Подъ  деревомъ  Друидовъ  я  заснула; 

Теперь  проснулася,  и  вкругъ  меня 
Знакомыя,  привѣтливыя  лица 
Моихъ  родныхъ?  Объ  этихъ  короляхъ, 

Сраженьяхъ,  подвигахъ,  мнѣ  только  снилось; 

То  были  тѣни;  вкругъ  меня  они 
Носилися  подъ  тѣлъ  волшебнымъ  дубомъ; 

Иначе  какъ  зайти  вамъ  въ  Реймсъ?  Какъ  мнѣ 
Самой  быть  въ  Реймсѣ?  Нѣтъ,  не  покидала 
Я  Домъ-Реми;  признайтеся,  друзья, 

Обрадуйте  мнѣ  сердце. 
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ЛУП  ЗА. 

Нѣтъ,  мы  въ  Реймсѣ, 
Іоанна,  п  тебѣ  не  спилось;  ты 
Великое  свершила  па  яву; 

Опомнись,  погляди  вокругъ  себя, 

Дотронься  до  своихъ  блестящихъ  латъ. 

(Іоанна  кладетъ  руку  на  грудь,  приходитъ  въ 
себя  и  вздрагиваетъ). 

БЕРТРАНДЪ. 

Тебѣ  твой  шлемъ  изъ  рукъ  моихъ  достался. 

АРМАНЪ. 

Не  диво,  что  тебѣ  все  это  мнится 
Чудеснымъ  сномъ;  какой  быть  можетъ  сонъ 
Чудеснѣе  того,  что  ты  свершила? 

ІОАННА. 

Ахъ,  убѣжимъ!  я  съ  вами  возвращусь 
Къ  отцу,  въ  село. 

ЛУИЗА. 

Такъ,  милая,  пойдемъ. 
ІОАННА. 

Они  меня  здѣсь  славятъ  безъ  заслуги; 

Но  съ  вами  я,  друзья,  была  младенцемъ; 

Вы  слабою  меня  знавали,  вы 
Не  мыслите  меня  боготворить — 

Вы  любите  меня. 

а  лип  А. 

Ты  хочешь  бросить 

Свое  величіе? 

ІОАННА. 

Хочу,  друзья, 

Съ  себя  сорвать  уборъ  тотъ  пепавпстный, 
Который  насъ  сердцами  разлучилъ; 

Хочу  опять  пастушкой  быть  смиренной, 

Покорною  рабою  вамъ  служить, 

И  горестнымъ  загладить  покаяньемъ 
Безумное  величіе  мое.  (Трубы). 

ЯВЛЕНІЕ  X. 

КОРОЛЬ  ВЫХОДИТЪ  ИЗЪ  церкви  ВЪ  коронѣ  И  пор¬ 
фирѣ,  АГНЕСА,  АРХІЕПИСКОПЪ,  ГЕРЦОГЪ  БУРГУНД¬ 
СКІЙ,  ДЮНУА,  ЛЯ  ГИРЪ,  ДЮ  ШАТЕЛЬ,  РЫЦАРИ,  ПРИ¬ 
ДВОРНЫЕ,  НАРОДЪ. 

народъ  (кричитъ  во  время  шествія  короля): 
Да  здравствуетъ  король! 

(Гремятъ  трубы;  по  нановепію  короля  герольды 
подаютъ  знакъ  и  все  умолкаетъ). 


КОРОЛЬ. 

Народъ  мой  добрый, 
Благодарю  за  вѣрность  и  любовь. 

Мнѣ  отдалъ  Богъ  отцовъ  моихъ  корону; 

Народа  мечъ  ее  завоевалъ; 

Еще  на  ней  кровь  подданныхъ  видна 
Но  миръ  ее  оливою  украситъ. 

Благодаримъ  защитниковъ  престола, 

А  нашимъ  всѣмъ  врагамъ  даемъ  прощенье; 

Къ  намъ  милостивъ  Господь  Всевышній  былъ — 

П  первое  будь  наше  слово:  милость. 

НАРОДЪ. 

Да  здравствуетъ  король! 

КОРОЛЬ. 

Досель  незримо 

Самъ  Богъ  вѣнчалъ  французскихъ  королей, 

Но  видимо  изъ  рукъ  его  пріяли 
Мы  свой  вѣнецъ.  (Указывая  на  Іоанну): 

Народъ,  передъ  тобою 
Чудесная  посланница  пебесъ; 

Она  престолъ  законный  защитила, 

Опа  разрушила  пришельца  власть; 

Ее  пускай  народная  любовь 
Защитницей  отечества  признаетъ; 

Да  будетъ  ей  воздвигнутъ  здѣсь  алтарь. 

ПАРОДЪ. 

Да  здравствуетъ  спасптельнпца-дѣва!  (Трубы). 

король  (къ  Іоаннѣ). 

Скажи,  когда  ты  намъ  равна  породой, 

Какое  здѣсь  тебѣ  угодно  счастье? 

Но  если  ты  сошла  на  время  съ  неба, 

Чтобъ  насъ  спасти  подъ  видомъ  смертной  дѣвы, 
То  просвѣти  земныя  наши  очи; 

Преобразись,  дай  видѣть  намъ  твой  свѣтлый, 
Безсмертный  ликъ,  въ  какомъ  тебя  .тишь  небо 
Видало,  чтобъ  тебя  могли  мы  въ  прахѣ 
Боготворить. 

(Всеобщее  молчаніе;  всѣ  глядятъ  на  Іоанну). 

Іоанна  (вдругъ  восклицаетъ). 

О  Боже!  мой  отецъ! 

ЯВЛЕНІЕ  XI. 

ТИБО  выходитъ  изъ  толпы  и  становится  прямо 
противъ  Іоанны. 

МНОЖЕСТВО  голосовъ. 

Ея  отецъ! 

т  и  в  О. 

Такъ,  горестный,  несчастный 
Ея  отецъ,  пришедшій  самъ  предать 
На  судъ  свое  дитя. 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


ГЕР  догъ. 

Что  это  значитъ? 

ДЮ  ШАТЕЛЬ. 

Ужасный  свѣтъ  увидимъ  мы  теперь. 

-  тиво  (къ  королю). 

Ты  думаешь:  могущество  небесъ 
Тебя  спасло — ты,  государь,  обманутъ; 

Народомъ  ты  ѵ.елѣпленъ;  вы  спасены, 

Искусствомъ  адовымъ. 

(Всѣ  отступаютъ  въ  ужасѣ). 

д  ю  н  У  А. 

Безумство! 

тиво. 

Нѣтъ. 

Безумецъ  ты  и  всѣ  вы!  Какъ  повѣрить, 

Чтобы  Господь,  Создатель,  Вседержитель, 

Себя  явилъ  въ  такой  ничтожной  твари? 

Увидимъ  мы:  передъ  лидомъ  отца 
Отважится-ль  она  обманъ  свой  хитрый, 

Которымъ  васъ  прельстила,  подтвердить? 
Отвѣтствуй  мнѣ  во  имя  Трисвятаго: 
Прпнадлежишь-ли  ты  къ  святымъ  и  чистымъ? 
(Всеобщее  молчаніе;  всѣ  глаза  устремлены  на 
Іоанну;  опа  стоитъ  неподвижно). 

ДГПЕСА. 

Она  молчитъ! 

I  ТНБО. 

Она  должна  молчать 

Предъ  именемъ,  предъ  коимъ  адъ  и  небо 
Безмолвствуютъ.  Она  святая,  небомъ 
'  Намъ  посланная?  Нѣтъ,  на  мѣстѣ  страшномъ, 
Подъ  деревомъ  волшебнымъ,  гдѣ  издревле 
Нечистый  духъ  гнѣздится,  было  все 
Придумано;  тамъ  вѣчность  продала 
Она  врагу,  чтобъ  славою  минутной 
Здѣсь,  на  землѣ,  ее  онъ  возвеличилъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Ужасно!..  Но  отцу  повѣрить  должно; 

Отцу-ли  дочь  свою  оклеветать? 

д  ю  н  У  А. 

Безумецъ,  кто  жестокому  безумцу, 

Губящему  дѣтей  своихъ,  повѣритъ! 

а  г  н  е  с  а  (къ  Іоаннѣ). 

Ахъ,  отвѣчай!  молю  тебя,  прерви 
Ужасное  твое  молчанье;  мы 
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Не  усомнимся;  насъ  единымъ  словомъ 
Изъ  устъ  твоихъ  ты  можешь  убѣдить; 

Но  отвѣчай;  отвергни  клевету; 

Скажи,  что  ты  невинна,  и  повѣримъ. 

(Іоанна  молчитъ;  Агнеса  отступаетъ  отъ  нея  съ 
ужасомъ). 

ля  г  и  р  ъ. 

Она  испугана;  внезапный  ужасъ 
Сковалъ  языкъ  ея;  самъ  Божіи  ангелъ 
Отъ  клеветы  такой  оцѣпенѣетъ... 

Приди  въ  себя,  очувствуйся;  невинность 
Имѣетъ  взглядъ  непобѣдимо-сильный; 

Какъ  молнія,  сразитъ  онъ  клевету; 

Іоанна,  подыми  свой  чистый  взоръ, 

Воздвпгнися  во  гнѣвѣ  благородномъ, 

Чтобъ  пристыдить,  чтобъ  наказать  сомнѣнье, 
Срамящее  святую  добродѣтель. 

(Іоанна  молчитъ;  Ля  Гиръ,  ужаснувшись,  отсту¬ 
паетъ;  движеніе  въ  народѣ  увеличивается). 

ДЮНУ  А. 

Почто  дрожитъ  народъ?  Чего  страшатся 
Вожди  и  рыцари?  Она  невинна — 

Я  княжескимъ  моимъ  ручаюсь  словомъ; 

И  здѣсь  бросаю  я  перчатку;  кто 
Отважатся  ее  назвать  виновной? 

(Сильный  ударъ  грома;  всѣ  трепещутъ). 

тиво. 

Отъ  имени  гремящаго  тамъ  Бога 
Я  говорю:  Іоанна,  отвѣчай, 

Скажи,  что  ты  невинна,  что  врага 
Нѣтъ  въ  сердцѣ  у  тебя  и  въ  клеветѣ 
Изобличи  отца. 

(Другой  сильнѣйшій  ударъ;  народъ  разбѣгается  во 
всѣ  стороны). 

герцогъ. 

О,  защити, 

Создатель,  насъ!  какіе  страшны  знаки! 

ДЮ  ШАТЕЛЬ  (КОРОЛЮ). 

Уйдите,  государь. 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Я  вопрошаю 

Во  имя  Бога:  что  велитъ  тебѣ 
Молчать — твся  невинность  иль  вина? 

Ты  слышала  гремящій  Божій  голосъ? 

Возьми  сей  крестъ — когда  онъ  за  тебя. 

(Іоанна  стоитъ  неподвижно;  новые  сильные  удары 
грома;  король,  Агнеса,  архіепископъ,  герцогъ,  Ля 
Гиръ  и  Дю  Шатель  уходятъ). 


бдб 
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ЯВЛЕНІЕ  XII. 

Д  Ю  Н  У  А,  ІОАННА. 

Д  10  Н  У  А. 

Іоанпа,  я  назвалъ  тебя  новѣст<  й; 

Я  съ  перваго  тебѣ  повѣрилъ  взгляда; 

Такъ  думаю  я  и  теперь;  я  вѣрю 
Іоаннѣ  болѣе,  чѣмъ  этимъ  знакамъ, 

Чѣмъ  говориц  му  па  небѣ  грому. 

Понятно  мнѣ  молчаніе  твое: 

То  благородный  гнѣвъ;  себя  закрывъ 
Святой  невинностью,  ты  подозрѣнью 
Презрѣнному  не  хочешь  дать  отвѣта; 

Пренебреги  его,  но  мнѣ  откройся; 

Я  въ  чистотѣ  твоей  не  усомнился; 

Не  говори  ни  слова;  дай  лишь  руку 
Въ  залогъ,  что  ты  себя  моей  рукѣ 
II  дѣлу  правому  ввѣряешь  смѣло. 

(Онъ  подаетъ  ей  руку;  она  отворачивается  съ 
трепетомъ;  Дюнуа  смотритъ  на  нее  въ  изумленіи 
и  ужасѣ). 

ЯВЛЕНІЕ  XIII. 

ІОАННА,  ДК?  ШАТЕЛЬ,  ДЮНУА,  ПОТОМЪ  РАЙМОНДЪ. 
ДІО  ШАТЕЛЬ. 

Іоанна  д’Аркъ,  король  тебѣ  позволилъ 
Покинуть  Реймсъ;  тебѣ  отворены 
Ворота.  Не  страшись — никто  тебя 
Не  оскорбитъ;  король  твоя  защита... 

Графъ  Дюнуа,  вамъ  быть  здѣсь  неприлично. 
Какой  конецъ!.. 

(Онъ  уходитъ;  Дюнуа  нѣсколько  времени  мол¬ 
читъ,  потомъ  брос  етъ  взглядъ  па  Іоанну  и  мед¬ 
ленно  удаляется;  Іоанпа  остается  одна;  наконецъ 
является  Раймондъ;  онъ  останавливается  въ  отда¬ 
леніи,  смотритъ  на  нее  въ  го. естномъ  молчаніи, 
потомъ  подходитъ  къ  ней  и  беретъ  ее  за  руку). 

РАЙМОНДЪ. 

Воспользуйся  минутой; 

На  улицахъ  все  пусто;  дай  мнѣ  руку; 

Иди  за  мн'  й;  я  буду  твой  защитникъ. 

(При  взглядѣ  на  него,  она  подаетъ  первый  знакъ 
чувства;  смотритъ  быстро  ему  въ  лицо,  потомъ 
на  небо,  потомъ  съ  живостью  беретъ  его  за  руку 
и  они  уходятъ). 


ДѢЙСТВІЕ  ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕНІЕ  I. 

Густой,  дикій  лѣсъ;  вдали  хижина  угольщика; 
темно;  ужасная  гроза;  слышны  выстрѣлы, 
угольщикъ  и  его  жена, 

УГОЛЬЩИКЪ. 

Какая  сильная  гроза!  все  небо 

Въ  огпѣ;  среди  бѣла  дня  ночь,  и  страшно 


Бушуетъ  вѣтеръ.  Вндпшь-лп,  какъ  гпутся 
Деревья,  какъ  бунтуютъ  ихъ  вершины? 

И  эіа  на  небѣ  воина — предъ  нею 
И  дикій  звѣрь  смиряется  и  робко 
Въ  св  й  темный  логь  уходитъ — лишь  однихъ 
Людей  опа  не  можетъ  усмирить; 

С  возь  шумъ  грозы,  сквозь  громъ  и  вихорь  слышны 
Мнѣ  выстрѣлы;  и  оба  войска  такъ 
Оіно  къ  другому  близко,  что  теперь 
Лишь  только  Этетъ  лѣсъ  ихъ  р  здѣляетъ; 

Того  и  жди,  что  битва  загорится. 

ЖЕ  ПА. 

Помилуй  пасъ,  Господь;  враги  разбиты 
Ужъ  па-голову  были;  отчего-жь 
Они  опять  такъ  сдѣлались  отважны? 

угольщикъ. 

Ужъ  пмъ  теперь  король  нашъ  пе  опасенъ; 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  дѣва  стала  въ  Реймсѣ  вѣдь¬ 
мой, 

Нечистый  духъ  намъ  болѣ  не  помощникъ, 

II  все  пошло  вверхъ  дномъ. 

ЖЕНА. 

Смотри,  смотри, 

Кто  тамъ  идетъ? 

ЯВЛЕНІЕ  П. 

ттз  же;  ІОАННА,  РАЙМОНДЪ. 
РАЙМОПДЪ. 

Здѣсь  хижина,  Іоанна; 

Пдп  за  мной,  мы  здѣсь  найдемъ  пріютъ; 

Ты  выбилась  изъ  силъ;  ужъ  третій  день, 

Какъ  по  лѣсу  безлюдному  ты  бродишь, 

Лишь  дикими  кореньями  питаясь. 

(Гроза  мало-по-маду  утиха  тъ;  становится  яспо). 
Здѣсь  угольщикъ  живетъ;  поди  сюда, 

Іоанна. 

угольщикъ. 

Вы  устали;  отдохните 

У  пасъ;  чѣмъ  Богъ  послалъ,  мы  тѣмъ  охотно 
Васъ  угостимъ. 

ЖЕНА. 

На  ней  военный  папцырь: 

Къ  чему  это?..  Но,  правда,  въ  наше  время 
И  женщинѣ  всего  приличнѣй  латы; 

Я  слышала,  что  королева-мать 
Явплася  опять  у  апглпчанъ, 

Надѣла  шлемъ  п  панцырь,  и  живетъ 
Въ  пхъ  лагерѣ,  какъ  ратппкъ;  п  давпо*ли 
Пастушка,  дочь  крестьянина  простаго, 

За  короля  сражалась?.. 


Тиб  о. — Ты  думаешь:  могущество  небесъ 

тебя  спасло — ты,  государь,  обманутъ 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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угольщикъ. 

Замолчи; 

Поди,  изъ  хижины  ей  принеси 
Напиться.  (Она  уходитъ  въ  хижину). 

РАЙМОНДЪ. 

Видишь-ли,  Іоанна?  Люди 
Не  всѣ  безжалостны,  и  въ  дикомъ  лѣсѣ 
Есть  добрыя  сердца;  развеселись; 

Гроза  прошла;  на  небѣ  ясно;  солнце 
Въ  безоблачномъ  сіяніи  заходитъ. 

УГОЛЬЩИКЪ. 

Конечно  вы  идете  къ  нашимъ  войскамъ; 
Остерегитеся:  здѣсь  недалеко 
Поставили  свой  лагерь  англичане, 

И  по  лѣсу  ежеминутно  бродятъ 
Отряды  ихъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Вѣда  намъ!  какъ  отъ  нихъ 

Спастись? 

УГОЛЬЩИКЪ. 

Останьтесь  здѣсь;  мой  мальчикъ  скоро 
Воротится  изъ  города;  онъ  васъ 
Оврагами  лѣсными  проведетъ 
Въ  французскій  лагерь;  намъ  тропинки  всѣ 
Знакомы  здѣсь. 

раймондъ  (Іоаннѣ). 

Сними  свой  шлемъ  и  панцырь; 
Они  тебя  не  защитятъ,  лишь  только 
Врагамъ  откроютъ.  (Іоанна  трясетъ  головою). 

угольщикъ. 

Отчего  она 

Такая  грустная?..  Но  тише,  кто  тамъ? 

ЯВЛЕНІЕ  ПІ. 

Угольщикова  жена  выходитъ  изъ  хижины  съ 
стаканомъ  воды;  сынъ  ихъ  и  прежніе. 

ЖЕНА. 

Нашъ  мальчикъ;  онъ  изъ  Реймса  воротился. 

Пей  съ  Богомъ.  (Подаетъ  Іоаннѣ  стаканъ). 

угольщикъ. 

Что  ты  скажешь?  Что  тамъ  слышно? 
сынъ. 

(Увидя,  что  мать  его  подаетъ  стаканъ  Іоаннѣ,  и 
узнавъ  ее,  бросается  къ  ней  и  вырываетъ  изъ 
рукъ  ея  стаканъ). 


Прочь!  что  ты  дѣлаешь?  Кому  напиться 
Ты  принесла?..  Вѣдь  это  чародѣйка. 

УГОЛЬЩИКЪ  И  ЖЕНА  ЕГО  (вмѣстѣ). 
Помилуй  насъ  Небесный  царь. 

(Крестятся  и  убѣгаютъ). 

ЯВЛЕНІЕ  IV. 

РАЙМОНДЪ,  ІОАННА. 

ІОАННА  (СЪ  КРОТОСТІЮ). 

Ты  видишь! 

Проклятіе  за  мною  по  слѣдамъ; 

Все  отъ  меня  бѣжитъ;  бѣги  и  ты; 

Спасайся,  другъ;  покинь  меня. 

РАЙМОНДЪ. 

Тебя 

Покинуть!  мнѣ!  теперь!.,  но  кто  же  будетъ 
Твоимъ  проводникомъ? 

ІОАННА. 

Я  не  одна; 

Есть  проводникъ;  ты  слышалъ  громъ  небесный; 
Моя  судьба  ведетъ  меня;  я  къ  цѣли 
Моей,  и  не  искавъ  ея,  дойду. 

РАЙМОНДЪ. 

Но  этотъ  лѣсъ  опасенъ:  англичане 
Толпятся  здѣсь;  они  клялись  тебѣ 
Отмстить.  А  тамъ  французы;  и  они 
Противъ  тебя...  Куда  же  ты  пойдешь? 

ІОАННА. 

Чему  не  должно  быть,  того  со  мной 
Не  будетъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Кто-жъ  тебѣ  здѣсь  пищи  станетъ 
Искать?  Кто  здѣсь  тебя  оборонитъ 
Отъ  звѣря  дикаго,  отъ  злыхъ  людей? 

Кто  будетъ  за  тобой  ходить  въ  болѣзни 
И  нищетѣ? 

ІОАННА. 

Я  знаю  всѣ  коренья 
И  травы — отъ  овецъ  я  научилась 
Цѣлебныя  отъ  вредныхъ  отличать; 

Я  знаю  ходъ  свѣтилъ  и  облаковъ; 

Мнѣ  внятенъ  шумъ  потоковъ  сокровенныхъ... 
Для  человѣка  здѣсь  не  много  нужно; 

Природа  жизнію  богата. 

РАЙМОНДЪ. 

Правда; 

Но  должно  бы  тебѣ  войти  въ  себя, 
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Покаяться  и  примириться  съ  Богомъ, 

II  возвратиться  въ  нѣдра  церкви... 

ІОАННА. 

ДРУГЪ, 

II  ты  меня  випишь? 

РАЙМОНДЪ. 

Я  принужденъ; 

Твое  безмолвпое  признанье... 

ІОАННА. 

Какъ? 

Ты,  не  покинувшій  меня  въ  бѣдѣ, 

Единое,  мнѣ  вѣрное  творенье, 

Ты,  мнѣ  отдавшійся,  когда  весь  свѣтъ 
Отрекся  отъ  меня,  и  ты  считаешь 
Меня  отступншчй,  забывшей  Во  а!.. 

(Раймондъ  молчитъ). 

Ахъ,  это  тяжело! 

РАЙМОНДЪ. 

Какъ,  въ  самомъ  дѣлѣ 
Ты  не  волшебница,  Іоанна? 

ІОАННА. 

Я 

Волшебница? 

РАЙМОНДЪ. 

А  эти  чудеса? 

Ты  съ  помощью  небесной  пхъ  свершила? 

ІОАННА. 

Съ  какою  же  иной? 

р  а  й  м  о  н  д  ъ. 

Но  для  чего  же 

Молчала  ты  предъ  страшнымъ  обвиненьемъ? 
Теперь  ты  говоришь;  .  ири  народѣ, 

При  королѣ,  гдѣ  ты  должна  была 
Отвѣтствовать,  была  ты  какъ  нѣмая. 

ІОАННА. 

Я  той  судьбѣ  въ  молчаньп  покорилась, 
Которую  мой  Богъ,  мой  повелитель, 
Назначилъ  мнѣ. 

*  РАЙМОНДЪ. 

Но  развѣ  дать  отвѣта 
Ты  не  могла  отцу? 

ІОАННА. 

Отъ  Бога  было, 

Что  было  отъ  отца;  и  испытанье 
Отеческое  будетъ. 


РАЙМОНДЪ. 

Голосъ  неба 

Твою  вппу  свидѣтельствовалъ  имъ. 

ІОАННА. 

II  потому,  что  небо  говорило, 

Молчала  я. 

РАЙМОНДЪ. 

Какъ?  Ты  единымъ  словомъ 
Могла  очиститься — и  ты  рѣшилась 
Оставить  свѣтъ  въ  погибельномъ  обманѣ? 

ІОАННА. 

То  не  обманъ;  то  было  испытанье. 

РАЙМОНДЪ. 

И  этотъ  стыдъ  стерпѣла  ты  безвинно, 

Съ  покорностью,  безъ  ропотнаго  слова? 

О,  я  тебѣ  дивлюсь;  мой  умъ  мутится; 

Въ  моей  груди  поворотилось  сердце; 

Я  самъ  твоей  вины  не  постигалъ, 

И  сладко  мнѣ  словамъ  твопмъ  повѣрить... 

Но  кто-бъ  вообразилъ,  что  сердце  въ  силахъ 
Безмолвствовать  предъ  ужасомъ  такимъ? 

ІОАННА. 

Была  ли-бъ  я  посланницею  Бога,  л 
Когда-бъ  его  не  чтила  слѣпо  власти? 

И  я  не  такъ  несчастна,  кикъ  ты  мыслишь; 
Я  въ  нищетѣ — но  въ  низкой  пашей  долѣ 
Несчастье-ль  нищета?  Меня  изгнали, 

Нѣтъ  мѣста,  гдѣ  мпѣ  голову  склонить — • 

Но  знать  себя  въ  степп  я  научалась; 

Лишь  тамъ  была  борьба  въ  мое*  душѣ. 

Гдѣ  вкругъ  меня  сіяла  честь;  весь  свѣтъ 

Моей  судьбѣ  завидовалъ,  а  я 

Была  несчастнѣй  всѣхъ...  Но  все  прошло; 

II  я  исцѣлена;  п  эта  буря, 

Грозившая  природѣ  разрушеньемъ, 

Была  мнѣ  другъ:  съ  землею  и  меня 
Она  очистила;  во  мнѣ  спокойно; 

Нусть  будетъ  то,  чему  быть  должно — я 
Ужъ  слабости  не  вѣдаю  въ  себѣ. 

РАЙМОНДЪ. 

Пойдемъ,  пойдемъ,  изобличимъ  неправду; 
Пускай  твою  невшшость  свѣтъ  узнаетъ. 

ІОАННА. 

Кто  ослѣпплъ  ИХЪ  ОЧИ,  ТОТЪ  ОДИНЪ 
II  просвѣтитъ  ихъ;  пе  дозрѣвши,  плодъ 
Судьбы  не  упадетъ;  наступитъ  день — 

И  кто  теперь  меня  клянет ь  и  гонитъ, 

Тотъ  свой  обманъ  признаетъ,  и  въ  слезахъ 
Моей  судьбѣ  отказано  не  будетъ. 


ИЗЪ  ФРАНЦУЗСКИХЪ  поэтовъ 


р  А  й  м  о  н  д  ъ. 

Какъ,  буду-ль  ждать  въ  молчаніи,  чтобъ  случай... 

ІОАННА  (съ  кротостью  взявъ  его  за  руку). 
Другъ,  ты  одно  естественное  видишь; 

И  пелена  земная  омрачаетъ 
Твой  взоръ,  но  я  безсмертное  глазами 
Здѣсь  видѣла...  Безъ  Бога  не  падетъ 
И  волосъ  съ  нашей  головы.  Взгляни 
На  заходящее  тамъ  солнце;  завтра 
Оно  опять  взойдетъ  среди  сіянья; 

Такъ  вѣрно  день  наступитъ  оправданья. 

ЯВЛЕНІЕ  V. 

КОРОЛЕВА  ИЗАБЕЛЛА  СЪ  СОЛДАТАМИ  И  ПРЕЖНІЕ. 

королева  (еще  за  сценою). 

Здѣсь  въ  лагерь  англійскій  дорога. 

РАЙМОНДЪ. 

Боже! 

Погибли!  непріятель! 

(Солдаты  выходятъ  на  сцену;  увидя  Іоанну,  они 
отступаютъ  въ  ужасѣ). 

КОРОЛЕВА. 

Что  случилось? 

Что  испугало  васъ?  Куда  бѣжите? 

(Увидя  Іоанну,  невольно  содрогается). 

Что  вижу  я?  (Одумавшись,  быстро  къ  ней  подхо¬ 
дитъ). 

Остановпся,  сдайся! 

Ты  плѣнница  моя. 

ІОАННА. 

Сдаюсь.  (Раймондъ  убѣгаетъ  въ 
отчаяніи). 

КОРОЛЕВА. 

Въ  оковы! 

(Солдаты  робко  подходятъ  къ  Іоаннѣ;  она  протя¬ 
гиваетъ  руки;  на  нее  налагаютъ  цѣпи). 

Вотъ  та  ужасная,  передъ  которой 
Въ  сраженьи  вы,  какъ  овцы,  разбѣгались; 

Она  себя  не  въ  силахъ  защитить; 

Чудесная  для  тѣхъ,  кто  вѣрилъ  чуду, 

Лишь  женщина  при  встрѣчѣ  съ  твердымъ  мужемъ. 
(Къ  Іоаннѣ): 

Зачѣмъ  покинула  ты  войско?  Гдѣ 
Графъ  Дюпуа,  твой  рыцарь  и  защитникъ? 

ІОАННА. 

Меня  изгнали. 

КОРОЛЕВА. 

Какъ  тебя  изгнали? 

Мой  сынъ  тебя  изгналъ? 
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ІОАННА. 

Къ  чему  вопросы? 

Я  плѣнница  твоя;  рѣши  мой  жребій. 

КОРОЛЕВА. 

Изгналъ!  за  то,  что  былъ  тобой  спасенъ 
Отъ  гибели,  и  въ  Реймсѣ  коронованъ, 

И  королемъ  французскимъ  сдѣланъ?  Въ  этомъ 
Я  сына  узнаю...  Вы!  отведите 
Ее  въ  нашъ  лагерь;  пусть  увидитъ  войско 
Страшилище,  пугавшее  его. 

Она  волшебница?  Въ  безумствѣ  вашемъ 
И  въ  вашей  робости  ея  волшебство; 

Она  сама  безумная:  она 
За  короля  пожертвовала  жизнью — 

И  королевскую  теперь  награду 
Пускай  узнаетъ.  Прямо  къ  Ліонелю 
Ее  ведите;  я  ему  съ  ней  вмѣстѣ 
Передаю  окованное  счастье 
Французовъ...  Я  сама  за  вами  скоро 
Послѣдую;  идите. 

ІОАННА. 

Къ  Ліонелю? 

Нѣтъ,  лучше  умертви  меня. 

КОРОЛЕВА. 

Идите. 

(Уходитъ  съ  частью  солдатъ). 

ЯВЛЕНІЕ  УІ. 

ІОАННА,  СОЛДАТЫ. 

іоанна  (къ  солдатамъ). 

Британцы,  вы-ль  потерпите,  чтобъ  я 
Изъ  вашпхъ  рукъ  живая  вышла?  Выньте 
Мечи;  вонзите  ихъ  мнѣ  въ  сердце,  бросьте 
Къ  ногамъ  вождя  мой  трупъ  окровавленный; 

О,  вспомните,  что  я  храбрѣйшихъ  вашихъ 
Товарищей  сразила  безпощадно, 

Что  я  лила  ручьями  кровь  британцевъ, 

Что  отъ  меня  столь  многіе  изъ  васъ 
Съ  отчизною  свиданья  лишены; 

Отмстите  мнѣ;  убійцу  умертвите; 

Она  у  васъ  въ  рукахъ;  вы  не  всегда 
Столь  слабою  увидите  ее. 

НАЧАЛЬНИКЪ. 

Исполните,  что  велѣно. 

ІОАННА. 

О  Боже! 

Ужель  мнѣ  быть  несчастною  вполнѣ?.. 

Владычица,  иль  ты  непримирима? 

Иль  я  совсѣмъ  отвержена  тобою? 
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Не  внемлетъ  Богъ;  не  сходитъ  Божій  ангелъ; 
Спятъ  чудеса;  и  небо  затв  >рнлось. 

(Слѣдуетъ  за  солдатами). 

ЯВЛЕНІЕ  ѴП. 

Французскій  лагерь. 

ДЮІІУА,  АРХІЕПИСКОПЪ,  ДЮ  ШАТЕЛЬ. 
АРХІЕПИСКОПЪ. 

Спокой  твое  негодованье,  принцъ; 

Король  насъ  ждетъ;  ужель  тенерь  покинешь 
Ты  дѣло  общее,  когда  все  гибнетъ, 

Когда  рука  могучая  въ  защиту 
Отечеству  нужна? 

д  ю  п  у  А. 

Но  что  причиной 

Намъ  новыхъ  бѣдъ?  Что  подняло  врага? 

Все  было  рѣшено:  побѣда  наша; 

Врагъ  истребленъ;  окончена  война... 
Спасительницу  вы  изгнали — сами 
Тенерь  спасайтеся;  а  мнѣ  противенъ 
Тотъ  лагерь,  гдѣ  ея  ужъ  болѣ  нѣтъ. 

ДІО  ШАТЕЛЬ. 

Не  отпускай  насъ,  принцъ,  съ  такимъ  отвѣтомъ; 
Подумай... 

д  ю  н  У  А. 

Дю  Шатель,  молчи!  тебя 
Я  ненавижу;  ты  мой  первый  врагъ; 

Въ  ея  душѣ  ты  первый  усомнился. 

АРХ  ІЕПН  СКОПЪ. 

Но  кто-жъ  изъ  насъ  могъ  вѣру  сохранить 
Въ  тотъ  страшный  день  когда  самъ  Божій  громъ 
Противъ  нея  свидѣтельствовалъ  съ  неба? 

Мы  были  всѣ  поражены;  кто  могъ 
При  ужасѣ  такомъ  не  обезумѣть? 

Но  заблужденіе  прошло;  мы  вндпмъ 
Ее  опять  съ  той  нрелестн,  въ  какой 
Опа  являлась  намъ,  и  въ  страхѣ  мыслимъ, 

Что  тяжкая  неправда  совершилась; 

Кор  'ЛЬ  раскаялся;  Бургундскій  герцогъ 
Себя  винитъ;  въ  отчаяньи  Ля  Гиръ, 

П  мрачная  унылость  въ  каждомъ  сердцѣ. 

дюн  У  А. 

Опа  обманщица?  О,  если-бъ  съ  неба 
Святая  истина  сойти  хотѣла — 

Ея  черты  она  бы  приняла; 

И  если  гдѣ  живутъ  здѣсь  па  землѣ 
Невинность,  вѣрность,  правда,  чистота, 

То  на  ея  устахъ,  то  въ  свѣтломъ  взорѣ 
Ея  жить  должно  имъ. 


архіеппско  пъ. 

Лишь  чудо  свыше 

Разсѣять  мракъ  ужасной  этой  тайны, 

Для  ока  смертнаго  непостижимой; 

Но  что  нп  совершись — все  мы  виновны 
Въ  одномъ:  нль  мы  въ  союзѣ  были  съ  адомъ, 
Иль  Божію  посланницу  изгнали; 

II  вышній  гнѣвъ  за  наше  преступленье 
Несчастное  отечество  казнитъ. 

ЯВЛЕНІЕ  ѴПІ. 

ПАЖЪ,  ПРЕЖНІЕ,  ПОТОМЪ  РАЙМОНДЪ. 
ПАЖЪ. 

Графъ,  молодой  пастухъ  пришелъ  къ  вамъ:  онъ 
Усильно  проситъ,  чтобъ  ему  вамъ  личпо 
Сказать  два  слова  дали;  онъ  о  дѣвѣ 
Извѣстіе  принесъ. 

д  ю  н  у  А. 

Скорѣй  ввести 

Его  сюда!.,  извѣстіе  о  ней  " 

(Бѣжитъ  навстрѣчу  къ  Раймонду). 
Гдѣ,  гдѣ  она? 

рай  м  оп  д  ъ. 

Благодаренье  Богу, 

Что  съ  вами  здѣсь  святой  нашъ  архипастырь, 
Несчастный  другъ,  подпора  притѣсненныхъ; 

Онъ  будетъ  мой  заступникъ. 

ДЮНУ  А. 

Гдѣ  Іоанна? 

архіе  пископъ. 

Отвѣтствуй  намъ,  мой  сынъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Ахъ,  вѣрьте  мнѣ, 

Не  хитрая  волшебница  она! 

Свидѣтель  Богъ  и  всѣ  его  святые: 

Вы  п  народъ  обмануты;  невинность 
Изгнали  вы;  посланницу  Господпю 
Отвергнулн. 

д  ю  НУ  А. 

Но  гдѣ  она?  Скажи. 

РАЙМОПДЪ. 

Я  былъ  ея  проводникомъ;  въ  Арденскомъ 
Лѣсу  скигались  мы,  и  тамъ  опа 
Все  исповѣдала  передо  мною; 

Я  въ  мукахъ  умереть  готовъ  н  царства 
Небеснаго  пускай  мнѣ  не  видать, 

Когда  она,  какъ  ангелъ,  не  безгрѣшна. 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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д  іо  и  у  А. 

Самъ  Божій  день  души  ея  не  чище; 

Но  гдѣ  она? 

р  а  й  м  о  II  д  ъ. 

О,  если  вамъ  Господь 
Къ  пей  душу  обратилъ,  то  поспѣшите 
Ее  спасти;  она  у  англичанъ 
Въ  плѣну. 

Д  ІО  II  У  А. 

Въ  плѣну! 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Несчастная! 

РАЙМОНДЪ. 

Въ  Арденахъ, 

Гдѣ  вмѣстѣ  мы  пристанища  искали, 

Попалась  намъ  навет;  ѣчу  королева; 

Она  ее  велѣла  оковать, 

И  въ  непріятельскій  послала  лагерь... 

Погибнуть  въ  мукахъ  ей;  о!  поспѣшите 
Съ  защитою  къ  защитницѣ  своей. 

ДЮНУ  А. 

Къ  оружію!  бей  сборъ!  все  войско  въ  строй! 

Вся  Франція  бѣги  за  нами  въ  бой! 

Въ  залогѣ  честь;  обругана  корона; 

Разрушена  престола  оборона; 

Въ  рукахъ  врага  палладіумъ  святой; 

Все  за  нее;  всей  крови  пашей  мало! 

(Обнажаетъ  мечъ). 

Спасти  ее,  во  что  бы  то  ни  стало!  (Уходитъ). 
ЯВЛЕНІЕ  IX. 

Башня;  наверху  ея  отверстіе. 

ІОАННА,  ЛІОНЕЛЬ,  ФАСТОЛЬФЪ,  ПОТОМЪ  КОРОЛЕВА. 

фастольфъ  (входя). 

Не  укротить  бунтующій  народъ; 

Какъ  бѣшеный,  онъ  требуетъ,  чтобъ  выдалъ 
Ты  плѣнницу  ему  на  жертву;  силой 
Его  не  одолѣть;  убей  ее, 

И  выбрось  къ  нимъ  ея  кровавый  трупъ; 

Другимъ  ничѣмъ  не  усмирится  войско. 

КОРОЛЕВА  (входитъ). 

Ужъ  лѣстницы  приставлены  къ  стѣнѣ; 

Хотятъ  взять  приступомъ  нашъ  замокъ...  Слы¬ 
шишь 

Ихъ  крикъ?..  Дождешься-ли,  чтобъ  силой 
Они  сюда  вломились?  Мы  погибнемъ; 

Ее  не  защитить;  отдай  ее. 


ЛІОНЕЛЬ. 

Пускай  бунтуютъ:  мнѣ  не  страшенъ  приступъ; 
Мой  замокъ  крѣпокъ;  я  скорѣй  въ  его 
Обломкахъ  погребусь.  чѣмъ  дерзкой  волѣ 
Бунтовщиковъ  поддамся...  Отвѣчай, 

Іоанна,  мнѣ;  рѣшися  быть  моею — 

И  за  тебя  я  драться  съ  цѣлымъ  свѣтомъ 
Готовъ. 

КОРОЛЕВА. 

Стыдись,  британскій  вождь! 

ЛІОНЕЛЬ. 

Твои 

Отвергпули  тебя;  неблагодарной 
Отчизнѣ  ты  ничѣмъ  ужъ  не  должна; 

Предатели,  спасенные  тобою, 

Тебя  покинули,  они  не  смѣли 
За  честь  твою  сразиться;  я-жъ  осмѣлюсь 
Съ  моимъ,  съ  твоимъ  народомъ  за  тебя 
Сразиться...  Мнѣ  казалось  прежде, 

Что  жизнію  моей  ты  дорожила; 

Тогда  врагомъ  стоялъ  я  предъ  тобою, 

А  нынѣ  я  единственный  твой  другъ. 

ІОАННА. 

Изъ  всѣхъ  враговъ  народа  моего 
Ты  ненавистнѣйшій  мнѣ  врагъ;  межъ  нами 
Быть  общаго  не  можетъ;  не  могу 
Тебя  любить...  Но  если  ты  наклоненъ 
Ко  мнѣ  душой,  то  пусть  во  благо  будетъ 
Твоя  любовь  для  нашихъ  двухъ  народовъ; 

Вели  твоимъ  полкамъ  мою  отчизну 
Немедленно  покинуть;  возврати 
Мнѣ  всѣ  ключи  французскихъ  городовъ, 
Похищенныхъ  войной;  отдай  всѣхъ  плѣнныхъ 
Везъ  выкупа;  вознагради  за  все, 

Что  здѣсь  разорено,  и  дай  залоги 
Священной  вѣрности:  тогда  тебѣ 
Отъ  имени  монарха  моего 
Я  предлагаю  миръ. 

КОРОЛЕВА. 

Ты  смѣешь  намъ, 

Безумная,  въ  цѣпяхъ  давать  законы? 

I  О  А  II II  А. 

Рѣшись  завременно;  ты  долженъ  будешь 
Рѣшиться;  Францію  не  одолѣть; 

Нѣтъ,  нѣтъ,  тому  не  быть!  скорѣй  она 
Для  вашихъ  войскъ  обширнымъ  гробомъ  будетъ 
Храбрѣйшіе  изъ  васъ  погибли;  вспомни 
О  родинѣ;  подумай  о  возвратѣ; 
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Уже  давно  пропала  ваша  слава; 

II  вашего  могущества  ужъ  нѣтъ  *). 

ЯВЛЕНІЕ  X. 

Одинъ  изъ  военачальниковъ  входитъ  поспѣшно. 
ВОЕНАЧАЛЬНИКЪ. 

Скорѣе,  вождь,  устрой  полки  въ  сраженье; 
Французское  поколебалось  войско; 

Они  идутъ,  знамена  распустивъ; 

Долина  вся  оружіемъ  сверкаетъ. 

ІОАННА. 

Идутъ,  идутъ!  теперь  вооружись, 

Британія!  теперь  отвѣдай  силы! 

Ударилъ  часъ;  увидимъ,  чья  побѣда! 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Безумная,  твоя  напрасна  радость; 

Изъ  этихъ  стѣнъ  живая  ты  не  выйдешь! 

ІОАННА. 

Пускай  умру;  народъ  мой  побѣдитъ; 

Для  храбрыхъ  я  ужъ  болѣ  не  нужна. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Я  презираю  ихъ;  во  всѣхъ  сраженьяхъ 
Мы  съ  ними  ладили,  доколѣ  эта 
Рука  за  нихъ  не  поднялась.  Межъ  ними 
Одна  была  достойна  уваженья — 

И  ту  они  изгнали...  Другъ,  пойдемъ; 

Теперь  нашъ  часъ;  пришла  пора  напомнить 
Имъ  страшный  день  Креки  и  Пуатье. 

Вы,  королева,  здѣсь  останьтесь;  вамъ 
Ввѣряю  плѣнницу. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Какъ?  намъ  ео 
Покинуть  за  собой? 

ІОАННА. 

Стыдися,  воинъ, 

Ты  женщины  окованной  робѣешь. 

ліонель  (Іоаннѣ). 

Дай  слово  мнѣ,  что  ты  искать  свободы 
Не  станешь. 

ІОАННА. 

Нѣтъ,  свободу  возвратить 
Живѣйшее  желаніе  мое. 


*)  Пропущено:  королева. 

Съ  безумными  рѣчей  не  стоитъ  тратить  I 


КО  Р  О  ЛЕ  В  А. 

Въ  тройную  цѣпь  ее  закуйте;  жизнью 
Ілянусь  вамъ,  что  она  не  убѣжитъ. 

(Іа  Іоанну  налагаютъ  цѣпи,  которыя  окружаютъ 
и  руки  ея  н  все  тѣло). 

ЛІОНЕЛЬ, 
оанна,  ты  сама  того  хотѣла; 

Ище  не  поздно;  будь  за  пасъ  и  знамя 
британское  возьми — и  ты  свободна; 

I  тѣ  враги,  которые  такъ  крови 
Твоей  хотятъ,  твою  признаютъ  волю. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Пойдемъ,  пойдемъ. 

ІОАННА. 

Не  трать  напрасно  словъ; 

Они  идутъ;  спѣши  обороняться. 

(Трубы;  Ліонель  уходитъ). 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Вы  знаете,  что  дѣлать,  королева, 

Когда  не  къ  намъ  наклонится  фортуна, 

Когда  не  мы  побѣду... 

королева  (вынимая  кинжалъ). 

Будь  спокоенъ; 

Я  ей  не  дамъ  торжествовать. 

фастольфъ  (Іоаннѣ). 

Теперь 

Ты  знаешь  жребій  свой;  молпся-жъ  небу, 

Чтобъ  твой  народъ  оно  благословило.  (Уходитъ). 

ЯВЛЕШЕ  XI. 

ІОАННА,  КОРОЛЕВА,  СОЛДАТЫ. 

ІОАННА. 

Я  буду  за  него  молиться;  кто 
Языкъ  мой  окуетъ?..  Но  что  я  слышу? 

Военный  маршъ  народа  моего; 

Какъ  мужественно  онъ  гремитъ  мнѣ  въ  душу! 
Побѣда  Франціи!  британцамъ  гибель! 

Впередъ,  мои  безстрашные,  впередъ! 

Іоанна  близко;  знамя  передъ  вами 
Она  нести  не  можетъ,  какъ  бывало; 

Она  въ  цѣпяхъ,  но  духъ  ея  свободно 
Стремится  въ  бой  за  вашей  бранной  пѣснью# 

королева  (одпому  изъ  солдатъ). 
Взойди  на  башню;  съ  ней  все  поле  видно; 
Разсказывай,  что  тамъ  случится... 

(Солдатъ  всходитъ  на  башню). 
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ІОАННА. 

Дружно! 

Мужайся,  ной  народъ;  то  бой  послѣдній; 
Ещѳ  побѣда — и  врага  не  стало! 

КОРОЛЕВА. 

Что  видишь  тамъ? 


I  О  АППА. 

О,  если-бъ  я  хотя  въ  проломъ  стѣны 
Смотрѣть  на  нихъ  могла;  тогда-бъ  п  взоръ  мой 
Сраженіемъ  повелѣвалъ. 

СОЛДАТЪ. 

Бѣгутъ! 

Бѣгутъ!  побѣда! 


СОЛДАТЪ. 

Сошлись...  Вотъ  кто-то  скачетъ, 
Какъ  бѣшеный,  на  ворономъ  конѣ, 

Покрытый  тигромъ;  вслѣдъ  за  нимъ  жандармы. 

ІОАННА. 

Графъ  Дюнуа!  впередъ,  мой  добрый  витязь! 
Побѣда  тамъ,  гдѣ  ты. 

СОЛДАТЪ. 

Бургундскій  герцогъ 

Ударилъ  на  мостъ. 

КОРОЛЕВА. 

Смерть  тебѣ,  предатель! 

СОЛДАТЪ. 

Ему  Фастольфъ  дорогу  заступилъ; 

Сошли  съ  коней — дерутся,  грудь  па  грудь — 
Бургундцы  съ  нашими  перемѣшались. 

КОРОЛЕВА. 

Узнадъ-ли  ты  дофина?  Но  видать-ли 
Тамъ  королевскихъ  знаковъ? 

СОЛДАТЪ. 

Все  въ  пыли 

Смѣшалось;  ничего  не  различишь. 


КОРОЛЕВА. 

Кто  бѣжитъ? 

СОЛДАТЪ. 

Французы! 

Бургундцы;  поле  все  покрылось  ими. 


ІОАННА. 


О  Боже!  до  того-ль  меня  покинешь? 

СОЛДАТЪ. 

Какой-то  раненый  упалъ...  на  помощь’ 
Бѣгутъ  толпы...  то  вѣрно  вождь... 

КОРОЛЕВА. 


Иль  нашъ? 


Французъ, 


СОЛДАТЪ. 

Снимаютъ  шлемъ;  графъ  Дюнуа. 


Іоанна  (въ  отчаяніи  порывается  изъ 
цѣпей). 

А  я  въ  цѣпяхъ! 


СОЛДАТЪ. 

Вотъ  КТО-ТО  въ  голубой 
Богатой  мантіи  съ  шитьемъ  и  съ  бѣлымъ 
Перомъ  на  шлемѣ...  онъ  несется  прямо 
На  нашихъ. 


ІОАННА. 

Когда-бъ  мой  взоръ  имѣлъ  онъ,  иль  на  башнѣ 
Стояла  я,  ничто-бъ  не  ускользнуло 
Отъ  зоркости  моей;  и  вдалекѣ 
Отъ  ворона  орла-бъ  я  отличила. 

СОЛДАТЪ. 

Теперь  во  рву  ужасная  тревога... 

Тутъ  всѣ  вожди... 

КОРОЛЕВА. 

А  наше  знамя? 

СОЛДАТЪ. 

Вѣетъ. 


ІОАННА  (СЪ  ЖИВОСТЬЮ). 

То  король,  мой  государь! 

СОЛДАТЪ. 

Конь  испугался,  прянулъ  и  упалъ — 

Онъ  бьется  подъ  конемъ,  онъ  въ  стременахъ 
Запутался,  къ  нему  помчались  наши — 

Ужъ  близко — вотъ  они — онъ  окруженъ. 

(Іоанна  сопровождаетъ  каждое  слово  отчаяннымъ 
движеніемъ). 

ІОАННА. 

Иль  ангеловъ  на  небесахъ  не  стало? 

королева  (съ  ругательнымъ  смѣхомъ). 
Теперь  пора...  Защитница,  спасай! 
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ю Анна  (бросившись  па  колѣни). 
Господь,  Господь!  въ  бѣдѣ  моей  жестокой, 

На  небеса  твои,  съ  надеждой,  съ  вѣрой, 

Въ  тоскѣ,  въ  слезахъ  я  душу  посылаю; 
Всесиленъ  ты — тончайшей  паутинѣ 
Тебѣ  легко  дать  крѣпость  твердой  стали; 
Всесиленъ  ты — тройнымъ  желѣзнымъ  узамъ 
Тебѣ  легко  дать  бренность  паутины; 

Ты  повелишь,  п  цѣпь  сія  падетъ; 

II  сей  тюрьмы  разрушится  стѣна; 

Ты  дивный  богъ,  съ  тобой  слѣпецъ  Самсонъ 
II  въ  слабости  могущество  низринулъ; 

Тебя  призвавъ,  онъ  столбъ  переломилъ — 

II  на  врага  упали  своды  храма. 


СОЛДАТЪ. 


Побѣда! 

КОРОЛЕВА. 

Что? 


солдатъ. 

Король  взятъ  въ  плѣнъ. 

ІОАННА  (вскочивъ). 

Нѣтъ!  съ  нами 


Богъ! 

(Она  схватила  обѣими  руками  свои  цѣпи  и  разомъ 
перервала  ихъ;  потомъ  бросилась  на  блнзъ-стояв- 
шаго  воина,  вырвала  изъ  рукъ  его  мечъ  и  убѣ¬ 
жала;  всѣ  остались  неподвижны  отъ  изумленія  п 
ужаса). 


ЯВЛЕНІЕ  ХП. 

ПРЕЖНІЕ,  Кромѣ  ІОАННЫ. 


Разсыпались,  оружіе  бросаютъ — 
Знамена  пали... 


КОРОЛЕВА. 

Какъ?  Ужель  она 
Отыметъ  вѣрную  у  насъ  побѣду? 

СОЛДАТЪ. 

Опа  пробилась  къ  королю  и  сильной 
Рукою  вырвала  его  изъ  битвы — - 
Къ  ней  бросился  Фастольфъ;  онъ  опрокинутъ, 
Вождь  окруженъ,  его  схватили... 

КОРОЛЕВА. 

Стой! 

Ни  слова  болѣе,  сойди! 

с  ОЛДАТЪ. 

Бѣгите! 

Спасайтеся!  они  хотятъ  ударить 
На  замокъ  нашъ.  (Сходитъ  съ  башни). 

королева  (вынимая  мечъ). 
Обороняйтесь!  стойте! 


ЯВЛЕНІЕ  XIII. 

ля  гііръ  вбѣгаетъ  съ  солдатами;  королевины  сол¬ 
даты  бросаютъ  оружіе. 

ля  гнръ  (почтительно  подходя  къ  ней). 
Поддайтеся  побѣдѣ,  кормсва; 

Всѣ  ваша  рыцари  въ  плѣну;  безъ  нужды 
Не  должно  крови  лить;  мои  услуги 
Я  предлагаю  вамъ...  Куда  велите 
Васъ  проводить? 


королева  (послѣ  долгаго  молчапія). 
Что  это?  Во  снѣ-ль  я?  Гдѣ  она? 

II  эту  цѣпь  опа  перервала! 

Своимъ  глазамъ  повѣрить  я  не  смѣю. 


КОРОЛЕВА. 

Туда,  гдѣ  нѣтъ  дофина; 

Мнѣ  все  равно,  лишь  бы  его  не  встрѣтить. 
(Отдастъ  мечъ  и  слѣдуетъ  за  Ля  Гпромъ). 


солдатъ  (съ  башни). 

Опа  на  крыльяхъ...  вихремъ  мчится. 

королева. 

Гдѣ 

Опа? 

солдатъ. 

Ударила  въ  средину  битвы; 

Мой  взоръ  за  пей  не  поспѣваетъ — вдругъ 
II  тамъ  и  тутъ  и  въ  тысячѣ  мѣстахъ 
Является  опа:  тамъ  раздвои гъ 
Толпу,  тамъ  сломитъ  строй,  все  передъ  ней 
Бѣжитъ  и  падает ;ъ  французы  стали, 

Опять  построились— о  горе!  наши 


ЯВЛЕНІЕ  XIV. 

Поле  сраженія;  назади  сцены  солдаты  съ  рас¬ 
пущенными  знаменами;  впереди  король  п  гер¬ 
цогъ  бургундскій;  на  рукахъ  у  нихъ  лежитъ 
Іоанна,  смертельно  раненая  и  неподвижная; 
они  тихо  подвигаются  впередъ;  агнеса  вбѣгаетъ. 
Ты  живъ,  освобожденъ,  ты  снова  мой! 

король. 

Освобожденъ...  но  вотъ  цѣна  свободы; 

Смотри!  (Указываетъ  на  Іоаппу). 

АГНЕСА. 

Іоапна!  Боже!  умираетъ. 


Королева  (вынимая  кинжалъ). — Будь  спокоенъ; 

Я  ей  не  дамъ  торжествовать. 
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ГЕРЦОГЪ. 

Скончалась;  улетѣлъ  нашъ  ангелъ;  тихо, 
Безгорестно,  какъ  спящее  дитя, 

Она  лежитъ  п  райскій  миръ  сіяетъ 
Въ  чертахъ  ея  лица;  уже  дыханье 
Не  подымаетъ  груди  ей;  но  жизнь 
Чувствительна  еще  въ  рукѣ  горячей. 

КОРОЛЬ. 

Ея  ужъ  нѣтъ;  она  ужъ  не  проснется; 

Ея  глаза  померкли  для  земнаго; 

И  съ  высоты  преображенный  ангелъ 
Не  зритъ  пи  слезъ,  ни  угрызеній  нашихъ. 

АГНЕ  С  А. 

Она  жива;  опа  глаза  открыла. 

ГЕРЦОГЪ. 

Иль  хочешь  къ  намъ  изъ  гроба  воротиться? 

Иль  смерть  покорна  ей?..  Она  встаетъ. 

іоднна  (осматриваясь). 

Гдѣ  я? 

ГЕРЦОГЪ. 

Съ  свопмъ  народомъ,  посреди 
Твоихъ,  Іоанна. 

король. 

Здѣсь  твои  друзья; 

Здѣсь  твой  король. 

ОАНПА  (долго  смотрѣвъ  НѲПО- 
движнымн  глазами). 
Ахъ!  нѣтъ!  вы  въ  заблужденьи; 

Я  не  волшебница. 

КОРОЛЬ. 

Ты  ангелъ  чистый; 

Мы  были  слѣпы;  нашъ  былъ  умъ  въ  затменьи. 

іоанна  (осматриваясь  съ  ве¬ 
селой  улыбкой). 

Итакъ,  опять  съ  народомъ  я  моимъ; 

И  не  отвержена;  и  не  въ  презрѣньи; 

И  не  клянутъ  меня;  и  я  любима... 

Такъ!  все  теперь  опять  я  узнаю: 

Вотъ  мой  король...  вотъ  Франція  знамена... 

Но  моего  не  вижу...  Гдѣ  оно? 

Безъ  знамени  явиться  не  могу; 

Его  мой  Богъ,  Владыка  мой,  мнѣ  ввѣрилъ; 

Его  должна  передъ  Господній  тронъ 
Я  положить;  теперь  съ  нимъ  показаться 
Я  смѣю:  я  ему  не  измѣнила. 

Жуковскій. 


король  (отвративъ  глаза). 
Подайте  знамя...  Вотъ  оно;  возьми. 

(Она  беретъ  его,  подымается  п  стоитъ,  никѣмъ 
не  будучи  поддерживаема;  небо  сіяетъ  яркимъ 
блескомъ). 

ІОАННА. 

Смотрите,  радуга  на  небесахъ; 

Растворены  врата  ихъ  золотыя; 

Средь  ангеловъ — на  персяхъ  вѣчный  Сынъ — 

Въ  божественныхъ  лучахъ  стоитъ  Она, 

И  съ  милостью  ко  мнѣ  простерла  руки; 

О,  что  со  мною?..  Мой  тяжелый  панцырь 
Сталъ  легкою  крылатою  одеждой... 

Я  въ  облакахъ...  я  мчуся  быстротечно... 

Туда...  туда!.,  земля  ушла  изъ  глазъ... 

Минута — скорбь,  блаженство — безконечно. 

(Знамя  выпадаетъ  изъ  рукъ  ея,  и  она  мертвая 
на  него  опускается;  всѣ  стоятъ  въ  горестномъ 
молчаніи. — Король  подаетъ  знакъ,  и  тихо  скло¬ 
няютъ  на  нее  всѣ  знамена,  такъ  что  она  совер¬ 
шенно  имп  закрыта). 

[Окончено  въ  апрѣлѣ  1821]. 


СОНЪ. 

[пзъ  уланда]. 

Заснувъ  на  холмѣ  луговомъ, 
Вблизи  большой  дороги, 

Я  унесенъ  былъ  легкимъ  сномъ 
Туда,  гдѣ  жили  боги. 

Но  я  проснулся  наконецъ, 

И  смутно  озирался: 

Дорогой  шелъ  младой  пѣвецъ, 

И  съ  пѣньемъ  удалялся. 

Вдали  пропалъ  за  рощей  онъ — 

Но  струны  все  звенѣли. 

Ахъ!  не  онѣ-ли  дивный  сонъ 
Мнѣ  на  душу  напѣли? 

1816. 


ПѢСНЯ  БѢДНЯКА. 

[изъ  уЛАИДА]. 

Куда  мнѣ  голову  склонить? 
Покинутъ  я  и  сиръ; 

Хотѣлъ  бы  весело  хоть  разъ 
Взглянуть  на  Божій  міръ. 

И  я  въ  семьѣ  моихъ  родныхъ 
Когда-то  счастливъ  былъ, 
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Но  горз  спутникъ  мой  съ  тѣхъ  поръ, 
Какъ  я  пхъ  схоронилъ. 

Я  вижу  замки  богачей 

П  пхъ  сады  кругомъ... 

Моя-жъ  дорога  мимо  пхъ 

Съ  заботой  и  трудомъ. 

Но  я  счастливыхъ  не  дичусь; 

Моя  печаль  въ  тиши; 

Я  всѣмъ  веселымъ  радъ  сказать: 
„Богъ  помочь!*  отъ  души. 

О  щедрый  Богъ,  не  вовсе-жъ  я 
Тобою  позабытъ; 

Источникъ  милости  твоей 

Для  всѣхъ  равно  открытъ. 

Въ  селеньи  каждомъ  есть  твой  храмъ 
Съ  сіяющимъ  крестомъ, 

Съ  молитвой  сладкой  и  съ  твоимъ 
Доступнымъ  алтаремъ. 

Мнѣ  свѣтитъ  солнце  и  луна; 

Любуюсь  на  зарю; 

И  слыша  благовѣстъ,  съ  тобой, 
Создатель,  говорю. 

И  знаю,  будетъ  добрымъ  пиръ 
Въ  небесной  сторонѣ; 

Тамъ  буду  праздновать  и  я; 

Тамъ  мѣсто  есть  и  мнѣ. 

1816. 


СЧАСТІЕ  ВО  СНѢ. 

[изъ  уЛАИДі]. 

Дорогой  шла  дѣвица, 

Съ  ней  другъ  ея  младой: 
Болѣзнеппы  пхъ  лица, 
Наполненъ  взоръ  тоской. 

Другъ  друга  лобызаютъ 

И  въ  очи  н  въ  уста — 

И  снова  расцвѣтаютъ 

Въ  нихъ  жизнь  п  красота. 

Минутное  веселье! 

Двухъ  колоколовъ  звонъ: 

Она  проснулась  въ  кельѣ, 

Въ  тюрьмѣ  проспулся  онъ. 

1816. 


МЩЕНІЕ. 

[баллада  изъ  у  ланда]. 

Измѣной  слуга  паладина  убилъ: 

Убійцѣ  завиденъ  санъ  рыцаря  былъ. 

Свершилось  убійство  ночною  порой — 

II  труиъ  поглощенъ  былъ  глубокой  рѣкой. 

И  шпоры,  и  латы  убійца  надѣлъ, 

II  въ  пихъ  на  коня  паладинова  сѣлъ. 

II  мостъ  на  конѣ  проскакать  опъ  спѣшитъ: 
Но  конь  поднялся  па  дыбы  и  хранитъ. 

Онъ  шпоры  вонзаетъ  въ  крутые  бока: 

Конь  бѣшеный  сбросилъ  въ  рѣку  сѣдока. 

Опъ  выплыть  изъ  всѣхъ  напрягается  силъ: 
Но  папцырь  тя;келый  его  утопилъ. 

1816. 


ГАРАЛЬДЪ. 

[БАЛЛАДа,  изъ  уланда], 

Передъ  дружиной  на  конѣ 
Гаральдъ,  боецъ  сѣдой, 

При  сьѣтѣ  полныя  луны, 
Въѣзжаетъ  въ  лѣсъ  густой. 

Отбиты  вражьи  знамена 
И  вѣютъ  и  шумятъ, 

И  гуломъ  пѣсней  боевыхъ 
Кругомъ  холмы  гудятъ. 

Но  что  порхаетъ  по  кустамъ? 

Что  зыблется  въ  листахъ? 

Что  налетаетъ  съ  вышины 

II  плещется  въ  волпахъ? 

Что  сладко  такъ  приманчивъ  гласъ? 

Что  душу  всю  мутитъ? 

Что  прижимается  и  льнетъ 

Къ  бойцамъ  подъ  твердый  щитъ? 

Что  такъ  ласкаетъ,  такъ  манитъ? 

Что  нѣжною  рукой 
Снимаетъ  мечъ,  съ  коня  влечетъ 
II  тянетъ  за  собой? 

То  феи...  въ  легкій  хороводъ 
Слетѣлись  нри  лунѣ. 

Спасенья  нѣтъ;  ужъ  всѣ  бойцы 
Въ  волшебной  сторонѣ. 
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Лишь  онъ,  безстрашный  вождь  Гаральдъ, - 
Одинъ  не  побѣжденъ: 

Въ  нетлѣнный  съ  ногъ  до  головы 
Булатъ  закованъ  онъ. 

Пропали  спутники  его; 

Тамъ  -брошенъ  мечъ,  тамъ  щитъ. 
Тамъ  ржетъ  осиротѣлый  конь 
И  дико  въ  лѣсъ  бѣжитъ., 

И  ѣдетъ  сумрачно-унылъ 

Гаральдъ,  боецъ  сѣдой, 

При  свѣтѣ  полныя  луны, 

Одинъ  сквозь  лѣсъ  густой. 

Но  вотъ  шумитъ,  журчитъ  ручей — • 
Гаральдъ  съ  коня  спрыгнулъ, 

И  снялъ  онъ  шлемъ,  и  влаги  имъ 
Студёной  зачерпнулъ. 

Но  только  жажду  утолилъ: 

Вдругъ  обезсилѣлъ  онъ; 

На  камень  сѣлъ,  поникъ  главой, 

И  погрузился  въ  сонъ. 

И  вѣки  на  утесѣ  томъ, 

Главу  склоня,  онъ  спнтъ: 

Сѣдые  кудри,  борода; 

У  ногъ  копье  и  щитъ. 

Когда-жъ  гроза  и  молній  блескъ, 

И  лѣсъ  реветъ  густой— 

Сквозь  сонъ  хватается  за  мечъ 
Гаральдъ,  боецъ  сѣдой. 

1816 


ТРИ  ПѢСНИ. 

[баллада,  изъ  уланда]. 

С  поетъ- ли  мнѣ  пѣсню  веселую  скальдъ?' 
Спросилъ,  озираясь,  могучій  Освальдъ. 
И  скальдъ  выступаетъ  па  царскую  рѣчь 
Подъ  мышкою  арфа,  на  поясѣ  мечъ. 

„Три  пѣсни  я  знаю:  въ  одной  старшія! 
Тобою,  могучій,  забыта  она; 

Ты  самъ  ее  въ  лѣсѣ  дремучемъ  сложилъ; 

Та  пѣсня:  отца  моего  ты  убилъ. 

Есть  пѣсня  другая:  ужасна  она, 

И  мною  подъ  бурей  ночной  сложена; 

Пою  ее  ранней  и  поздней  порой, 

И  пѣсня  та:  бейся,  убійца,  со  мной!“ 

Онъ  въ  сторону  арфу,  и  мечъ  наголо, 

И  бѣшенство  грозныя  лнца  зажгло; 


Запрыгали  искры  по  звонкимъ  мечамъ — 
И  рухнулъ  Освальдъ,  голова  пополамъ. 

„Раздайся-жъ,  послѣдняя  пѣсня  моя; 
Ту  пѣсню  и  утромъ  и  вечеромъ  я 
Гремѣть  не  устану  предъ  дѣвой  любви; 
Та  пѣсня:  убійца  поверженъ  въ  -крови!* 

1816. 


УТѢШЕНІЕ. 

[пзъ  уланда]. 

Свѣтитъ  мѣсяцъ;  на  кладбищѣ 
Дѣва  въ  черной  власяницѣ 
Одинокая  стоитъ, 

И  слеза  любви  дромсптъ 
Па  густой  ея  рѣсницѣ. 

„Нѣтъ  его;  на  томъ  онъ  свѣтѣ; 
Сердцу  смерть  его  утѣшна; 

Онъ  достался  небесамъ, 

Будетъ  чистый  ангелъ  тамъ — ■ 

И  любовь  моя  безгрѣшна “. 

Скорбь  ее  къ  святому  лику  \ 
Богоматери  подводитъ: 

Онъ  стоитъ  въ  огнѣ  лучей, 

И  на  дѣву  изъ  очей 
Милость  тихая  нисходитъ. 

Пала  дѣва  предъ  иконой, 

И  безмолвно  упованья 
Отъ  Пречистыя  ждала... 

И  душою  перешла 
Непримѣтно  въ  міръ  свиданья. 

1818. 


ТРИ  ПУТНИКА. 

[пзъ  уланда]. 

Въ  свой  край  возвратяся  изъ  дальней  земли, 
Три  путника  въ  гостп  къ  старушкѣ  зашли. 

„Прими,  пріюти  насъ  на  темную  ночь; 

Но  гдѣ  же  красавица?  гдѣ  твоя  дочь?и 

—  Принять,  пріютить  васъ  готова,  друзья; 
Скончалась  красавица  дочка  моя. — 

Въ  свѣтлпцѣ  свѣча  предъ  иконой  горитъ; 

Въ  свѣтлицѣ  красавица  въ  гробѣ  лежитъ. 

И  первый,  поднявши  покровъ  гробовой, 

На  мертвую  смотритъ  съ  унылой  душой. 
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„Ахъ,  ссли-бъ  на  свѣтѣ  еще  ты  жила, 
Ты  мною-бъ  отнынѣ  любима  была!" 

Другой  покрывало  опять  наложилъ, 

II  горько  заплакалъ,  н  взоръ  опустилъ. 

„Ахъ,  милая,  милая,  ты-ль  умерла? 

Ты  мною  такъ  долго  любима  была!" 

Но  третій  опять  покрывало  поднялъ, 

II  мертвую  въ  блѣдны  уста  цѣловалъ. 

„Тебя  я  любилъ;  мнѣ  тебя  не  забыть; 
Тебя  я  и  въ  вѣчности  буду  любить!" 
1820. 


ПОБѢДИТЕЛЬ. 

[дзъ  уланда]. 

Сто  красавицъ  свѣтлоокихъ 
Предсѣдали  на  турнирѣ. 
Всѣ — цвѣточки  полевые; 

А  моя  одна — какъ  роза. 

На  нее  глядѣлъ  я  смѣло, 

Какъ  орелъ  глядитъ  на  солнце. 
Какъ  отъ  щекъ  моихъ  горячихъ 
Разгоралося  забрало! 

Какъ  рвалось  пробиться  сердце 
Сквозь  тяжелый  твердый  панцирь! 
Свѣтлыхъ  взоровъ  тихій  пламень 
Сталъ  душѣ  моей  пожаромъ; 
Сладкошепчущія  рѣчи 
Стали  сердцу  бурнымъ  вихремъ; 

II  она — младое  утро — 

Стала  мнѣ  грозой  могучей; 

Я  помчался,  я  ударилъ — 

II  ничто  не  устояло. 

1822. 


ПОЯВЛЕНІЕ  ВЕСНЫ. 

[пзъ  уланда]. 

Зелень  нивы,  рощи  лепетъ, 

Въ  небѣ  жаворонка  трепетъ, 
Теплый  дождь,  сверканье  водъ, 
Васъ  назвавши,  что  прибавить? 

Чѣмъ  инымъ  тебя  прославить, 

Жизнь  души,  весны  приходъ? 

1831. 


АЛОНЗО. 

[баллада,  изъ  уланда]. 

Изъ  далекой  Палестины 

Возвратясь,  пѣвецъ  Алонзо 
Къ  замку  Вальби  приблиа;ался, 
Полонъ  пѣсней  вдохновенныхъ: 

Тамъ  красавица  младая, 

Струны  звонкія  подслушавъ, 

Обомлѣетъ  затрепещетъ, 

II  съ  альтана  взоръ  наклонитъ. 

Онъ  приходитъ  въ  замокъ  Вальби, 

II  подъ  окнами  поетъ  онъ^ 

Все,  что  сердце  молодое 
Втайнѣ  выдумать  умѣло. 

И  цвѣты  СЪ  ВЫСОКИХЪ  оконъ, 

Видитъ  онъ,  къ  нему  склонились; 

Но  царицы  сладкихъ  цѣеней 
Межъ  цвѣтами  онъ  не  видитъ. 

II  ему  тогда  прохожій 
Прошепталъ  съ  лицомъ  печальнымъ: 
„Не  тревожь  покоя  мертвыхъ; 

Спитъ  во  гробѣ  Изолина". 

П  на  то  пѣвецъ  Алонзо! 

Не  отвѣтствовалъ  ни  слова; 

Но  глаза  его  потухли 
II  не  бьется  болѣ  сердце. 

Какъ  незапнымъ  дуновеньемъ 
Вѣтерокъ  лампаду  гаситъ, 

Такъ  угасъ  въ  одно  мгновенье 
Молодой  пѣвецъ  отъ  слова. 

Но  въ  старинной  церкви  замка, 

Гдѣ  пылали  ярко  свѣчи, 

Гдѣ  во  гробѣ  Изолина. 

Подъ  душистыми  цвѣтами, 

Блѣдноликая  лежала, 

Всѣхъ  проникъ  незапныи  трепетъ: 
Оживленная,  изъ  гроба 
Изолина  подпялася... 

Отъ  безчувствія  могилы 
Возвратясь  незапно  къ  жизни, 

Въ  гробовой  она  одеждѣ, 

Какъ  въ  уборѣ  брачномъ,  встала; 

II  не  зная,  что  съ  ней  было, 

Какъ  объятая  видѣньемъ, 


И  вѣки  на  утесѣ  томъ,  главу  склоня,  онъ  спитъ 
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Изумленная  спросила: 

Не  пропѣлъ-лн  здѣсь  Алонзо?.. 

Такъ,  пропѣлъ  онъ,  твоё  Алонзо! 
Но  ему  не  пѣть  ужъ  болѣ: 

Пробудивъ  тебя  изъ  гроба, 

Самъ  заснулъ  онъ — п  навѣки. 

Тамъ,  въ  странѣ  преображенныхъ. 
Ищетъ  онъ  свою  земную, 

До  него  съ  земли  на  небо 
Улетѣвшую  подругу... 

Небеса  кругомъ  сіяютъ. 

Безмятежны  н  прекрасны... 

И  надеждой  обольщенный, 

Ихъ  блаженства  пролетая, 

Кличетъ  тамъ  онъ:  Изолина! 

И  спокойно  раздается: 

Изолина!  Изолина! 

Тамъ  въ  блаженствахъ  безотвѣтныхъ. 
26 — 28  марта  1831. 


ЗАМОКЪ  НА  БЕРЕГУ  МОРЯ. 

[пзъ  уланда]. 

Ты  видѣлъ- ли  замокъ  на  брегѣ  морскомъ? 
Играютъ,  сіяютъ  надъ  нимъ  облака; 
Лазурное  море  прекрасно  кругомъ. — 

„Я  замокъ  тотъ  видѣлъ  на  брегѣ  морскомъ; 
Сіяла  надъ  нимъ  одиноко  луна; 

Надъ  моремъ  клубился  холодный  туманъ*'. 

—  Шумѣли-ль,  плескали-ль  морскіе  валы? 

Съ  ихъ  шумомъ,  съ  ихъ  плескомъ  слнвался-ли 

гласъ 

Веселаго  пѣнья,  торжественныхъ  струнъ? — 

„Былъ  вѣтеръ  спокоенъ;  молчала  волна; 

Мнѣ  слышалась  въ  замкѣ  печальная  пѣснь; 

Я  плакалъ  отъ  жалобныхъ  звуковъ  ея“. 

—  Царя  и  царицу  ты  видѣлъ-лп  тамъ? 

Ты  видѣлъ-ли  съ  ними  ихъ  милую  дочь, 

Младую,  какъ  утро  весенняго  дня?  — 

„Царя  и  царпцу  я  видѣлъ...  Вдвоемъ 
Безгласны,  печальны  сидѣли  они; 

Но  милой  ихъ  дочери  не  было  тамъ*. 

28  марта  1831. 


РОЛАНДЪ  ОРУЖЕНОСЕЦЪ. 

[баллада,  пзъ  уланда]. 

Разъ  Карлъ  Великій  пировалъ; 

Чертогъ  богато  былъ  украшенъ; 
Кругомъ  ходилъ  златой  бокалъ; 
Огромный  столъ  трещалъ  отъ  брашенъ: 
Гремѣлъ  пѣвцовъ  избранныхъ  хоръ; 

Шумѣлъ  веселый  разговоръ, 

II  гостя  вдоволь  пили,  ѣлп, 

И  лица  ихъ  отъ  винъ  горѣли. 

Великій  Карлъ  сказалъ  гостямъ: 
„Свершить  намъ  должно  подвигъ  трудный, 
Прилично-ль  веселиться  намъ, 

Когда  еще  Артусовъ  чудный 
Не  завоеванъ  талисманъ? 

Его  укравшій  великанъ 

Живетъ  въ  Арденскомъ  лѣсѣ  темпомъ; 

Онъ  на  щитѣ  его  огромномъ”. 

Отважный  Олпвьеръ,  Гваринъ, 

Силачъ  Гемонъ,  Наимъ  Баварскій, 
Агландскій  графъ  Милонъ,  Мерлинъ, 

Такой  услыша  вызовъ  царскш, 

Изъ-за  стола  тотчасъ  встаютъ, 

Мечн  тяжелые  берутъ; 

Сверкаютъ  ихъ  стальныя  брони; 

Ихъ  боевые  пляшутъ  копи. 

Тутъ  сынъ  Милоновъ,  молодой 
Роландъ,  сказалъ:  „Возьми,  родитель, 

Меня  съ  собой;  я  буду  твой 
Оруженосецъ  и  служитель. 

Вашъ  подвигъ  не  по  лѣтамъ  мнѣ; 

Но  ты  позволь,  чтобъ  на  конѣ 
Я  везъ,  простымъ  твоимъ  слугою, 

Копье  и  щитъ  твой  за  тобою”. 

Въ  Арденскій  лѣсъ  однимъ  путемъ 
Шесть  бодрыхъ  витязей  пустились, 

Въ  средину  въѣхали,  потомъ 
Другъ  съ  другомъ  братски  разлучились. 
Младой  Роландъ  съ  копьемъ,  щитомъ, 
Смиренно  ѣдетъ  за  отцомъ; 

Едва  отъ  радости  онъ  дышетъ; 

Бодритъ  коня;  конь  ржетъ  и  пышетъ. 

И  рыщутъ  по  лѣсу  они 
Три  цѣлыхъ  дня,  три  цѣлыхъ  ночи; 

Устали  сами;  ихъ  копп 
Совсѣмъ  ужъ  выбились  пзъ  мочи: 

А  великана  все  нмъ  нѣтъ. 

Вотъ  на  четвертый  день  въ  обѣдъ, 

Подъ  дубомъ  сѣнисто-шпрокпмъ 
Милонъ  забылся  сномъ  глубокимъ. 
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Роландъ  не  спитъ.  Вдругъ  видптъ  онъ: 
Въ  лѣсной  далн,  сквозь  сумракъ  сѣней 
Блеснуло;  и  со  всѣхъ  сторонъ 
Вскочило  множество  оленей, 

Живымъ  испуганныхъ  лучомъ; 

II  тамъ,  какъ  туча,  со  щитомъ, 
Блистающимъ  отъ  талисмана, 

Валитъ  громада  великана. 

Роландъ  глядитъ  на  пришлеца, 

II  мыслитъ:  что  же  ты  за  диво? 

Будить  мнѣ  для  тебя  отца, 

Не  къ  мѣсту  было  бы  учтиво; 

Здѣсь  за  него,  пока  онъ  спитъ, 

Его  копье  п  добрый  щитъ, 

II  острый  мечъ  и  конь  задорный, 

П  сынъ  Роландъ,  слуга  проворный. 

И  вотъ  опъ  на  бедро  свое 
Повѣсилъ  мечъ  отцовъ  тяжелой; 

Взялъ  длинное  его  копье, 

И  за  плеча  рукою  смѣлой 
Его  закинулъ  крѣпкій  щитъ; 

И  вотъ  онъ  на  конѣ  сидитъ; 

И  потихоньку  удалился, 

Дабы  отецъ  не  пробудился. 

Его  увидя,  сморщилъ  носъ 
Съ  презрѣньемъ  великапъ  спесивый, 
я  Откуда  ты,  молокососъ? 

Не  по  тебѣ  твой  конь  ретивый; 

Смотри,  тебя  длиннѣй  твой  мечъ; 

Твой  щитъ  съ  твоихъ  ребячьихъ  плечъ, 
Тебя  переломивъ,  свалится; 

Твое  копье  лишь  мнѣ  годится". 

—  Дерзка  твоя,  какъ  слышу,  рѣчь; 
Посмотримъ,  таково-ли  дѣло? 

Тяжелъ  мой  щитъ  для  дѣтскихъ  плечъ, 
Зато  за  нимъ  стою  я  смѣло; 

Пусть  неучъ  я — мой  конь  ученъ; 

Пускай  я  слабъ — мой  мечъ  силенъ; 
Отвѣдай  пасъ;  ужъ  мы  другъ  другу 
Окажемъ  въ  честь  тебѣ  услугу. 

Дубину  великапъ  взмахнулъ, 

Чтобъ  въ  дребезги  разбить  пахала; 

Но  конь  Роландовъ  отпрыгнулъ; 

Дубина  мимо  просвистала. 

Роландъ  пустилъ  въ  него  копьемъ; 

Оно  осталось  съ  остріемъ, 

Погнутымъ  силой  талисмана, 

Въ  щитѣ  пронзенномъ  великана. 

Роландъ  отцовскій  мечъ  большой 
Схватилъ  обѣими  руками; 


Спѣшитъ  схватить  противникъ  свой; 

Но  крѣпко  стиснутъ  онъ  ножнами; 

Еще  меча  онъ  не  извлекъ, 

Какъ  руку  лѣвую  отсѣкъ 
Ему  нашъ  витязь;  кровь  струею; 

Прочь  отлетѣлъ  н  щитъ  съ  рукою. 

Завылъ  отъ  боли  великанъ, 

Кипучей  кровію  облитый; 

Утративъ  чудный  талисманъ, 

Онъ  вдругъ  остался  безъ  защиты; 

Вслѣдъ  за  щитомъ  опъ  побѣжалъ; 

По  по  ногамъ  въ  догонку  далъ 
Ему  Роландъ  ударъ  проворной: 

Опъ  покатился  глыбой  черной. 

Роландъ,  поднявъ  отцовскій  мечъ, 
Одпнмъ  ударомъ  исполину 
Отрубилъ  голову  отъ  плечъ, 

Свистя  кровь  хлынула  въ  долину. 

Щитъ  великановъ  взявъ  потомъ, 

Онъ  талисманъ,  блиставшій  въ  немъ 
[Осьмое  чудо  красотою], 

Искусной  выломалъ  рукою. 

П  въ  платье  скрылъ  опъ  взятый  кладъ; 
Потомъ  струей  ручья  лѣснова 
Съ  лица  и  съ  рукъ,  съ  коня  и  съ  латъ 
Смылъ  кровь  п  прахъ  и,  сѣвши  снова 
Па  добраго  коня,  шажкомъ 
Отправился  своимъ  путемъ 
Въ  то  мѣсто,  гдѣ  отецъ  остался; 

Отецъ  еще  не  просыпался. 

Съ  нимъ  рядомъ  легъ  Роландъ  п  въ  сощ 
Глубокій  скоро  погрузился, 

И  спалъ,  покуда  самъ  Милонъ 
Подъ  сумерки  не  пробудился. 

„ Скорѣй,  мой  сынъ  Роландъ,  вставай; 
Подай  мой  шлемъ,  мой  мечъ  подай; 

Ужъ  вечеръ;  всюду  мгла  тумана; 

Опять  не  встрѣтимъ  великана. 

Вотъ  ѣздитъ  онъ  въ  лѣсу  густомъ 
II  великана  ищетъ  снова; 

Роландъ  за  ппмъ  съ  копьемъ,  щитомъ — 
Но  о  случившемся  ни  слова. 

II  вотъ  они  въ  долинѣ  той, 

Гдѣ  жаркій  совершился  бой; 

Тамъ  видепъ  былъ  потокъ  кровавый; 

Въ  крови  валялся  трупъ  безглавый. 

Роландъ  глядитъ;  своимъ  глазамъ 
Не  вѣритъ  онъ:  что  за  причина? 

Одно  лишь  туловище  тамъ; 

Но  гдѣ  же  голова,  дубина? 
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Гдѣ  панцырь,  мечъ,  рука  и  щитъ? 
Одинъ  ободранный  лежитъ 
Обрубокъ  мертвеца  нагаго; 

Слѣдовъ  не  видно  детальнаго. 

Трупъ  осмотрѣвъ,  Милонъ  сказалъ: 
я Что  за  уродливая  груда! 

Еще  ни  разу  но  видалъ 
На  свѣтѣ  я  такого  чуда: 

Чей  это  трупъ?..  Вопросъ  смѣшной! 

Да  это  великанъ;  другой 
Успѣлъ  дать  хищнику  управу; 

Я  проспалъ  честь  мою  и  славу*. 

Великій  Карлъ  глядѣлъ  въ  окно 
И  думалъ:  страшно  мнѣ  по  чести; 

Гдѣ  рыцари  мои?  Давно 
Нора-бъ  отъ  нихъ  имѣть  намъ  вѣсти. 
Но  что?..  Не  герцогь-лн  Гемонъ 
Тамъ  ѣдетъ?  Такъ;  и  держитъ  онъ 
Свое  копье  передъ  собою 
Съ  отрубленною  головою. 

Гемонъ  съ  нахмуреннымъ  лицомъ 
Приблпжась,  голову  нѣмую 
Стряхнулъ  съ  копья  передъ  крыльцомъ, 
И  Карлу  такъ  сказалъ:  я Плохую 
Добычу  я  завоевалъ; 

Я  этотъ  кладъ  въ  лѣсу  досталъ, 

Гдѣ  трое  сутокъ  я  скитался: 

Мнѣ  врагъ  безъ  головы  попался*. 

Пріѣхалъ  за  Гомономъ  вслѣдъ 
Тюрпинъ  усталый,  блѣдный,  тощій. 

„Со  мною  талисмана  нѣтъ, 

Но  вотъ  вамъ  дорогія  мощи*. 

Добычу  снялъ  Тюринъ  съ  сѣдла: 

То  великаиова  была 
Рука,  обвитая  тряпицей, 

Съ  его  огромной  рукавицей. 

Сердитъ  и  сумраченъ,  Наимъ 
Пріѣхалъ  по  слѣдамъ  Тюрппна, 

И  великанова  за  нимъ 
Висѣла  на  сѣдлѣ  дубина, 
я Кому  достался  талисмапъ, 

Не  знаю  я;  но  великанъ 
Меня  оставилъ  въ  часъ  кончины 
Наслѣдникомъ  своей  дубины*. 

Шелъ  рыцарь  Олпвьеръ  пѣшкомъ, 
Задумчивый  и  утомленный; 

Конь,  великановымъ  мечемъ 
И  панцыремъ  обремененный; 

Едва  копыта  подымалъ. 
яВсе  это  съ  мертвеца  я  снялъ; 


Мнѣ  отъ  побѣды  мало  чести; 

О  талисманѣ-жъ  нѣтъ  и  вѣсти*. 

Вдали  является  Гваринъ 
Съ  щитомъ  огромнымъ  великана, 

И  всѣ  кричатъ:  вотъ  паладинъ, 
Завоеватель  талисмана! 

Гваринъ,  подъѣхавъ,  говоритъ: 

„Въ  лѣсу  нашелъ  я  этотъ  щитъ; 

Но  обманулся  я  въ  надеждѣ: 

Былъ  талисманъ  украденъ  прежде* 

Вотъ  наконецъ  и  графъ  Милонъ 
Печаленъ,  во  враждѣ  съ  собою, 

Къ  дворцу  тихонько  ѣдетъ  онъ 
Съ  потупленною  головою. 

Роландъ  смиренно  за  отцомъ 
Съ  его  копьемъ,  съ  его  щитомъ, 

И  свѣтятся,  какъ  звѣзды  ночи, 

Подъ  шлемомъ  удалыя  очи. 

И  вотъ  они  ужъ  у  крыльца, 

На  коемъ  Карлъ  и  паладины, 

Ихъ  ждутъ;  тогда  на  щитъ  отца 
Роландъ,  сорвавъ  съ  его  средины 
Златую  бляху,  утвердилъ 
Свой  талисманъ  и  щитъ  открылъ... 

И  лучъ  блеснулъ  съ  него  чудесный, 
Какъ  съ  черной  тучи  депь  небесный. 

И  грянуло  со  всѣхъ  сторонъ 
Шумящее  рукоплесканье; 

И  Карлъ  сказалъ:  „Ты,  графъ  Милонъ, 
Исполнилъ  наше  упованье; 

Ты  возвратилъ  намъ  талисманъ; 

Тобой  наказанъ  великанъ; 

За  славный  подвигъ  въ  награжденье, 
Прими  отъ  насъ  благоволенье*. 

Милонъ,  слова  услыша  тѣ, 

Глаза  на  сына  обращаетъ... 

И  что  же?  Передъ  нимъ  въ  щитѣ, 

Какъ  солнце,  талисманъ  сіяетъ, 
я  Гдѣ  это  взялъ  ты,  молодецъ? “ 
Роландъ  въ  отвѣтъ: — Прости,  отецъ; 
Тебя  будить  я  побоялся, 

И  съ  великаномъ  самъ  подрался. 

Верне.  На  берегу  Женевскаго  озера. 

31  октября  1832. 


ПЛАВАНІЕ  КАРЛА  ВЕЛИКАГО. 

[баллада,  изъ  у ланда]. 

азъ  Карлъ  Великій  моремъ  плылъ 
И  съ  нимъ  двѣнадцать  перовъ  плыло, 
Ихъ  путь  въ  Святую  землю  былъ; 
Но  море  злндося  н  выло. 
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Тогда  Роландъ  сказалъ  друзьямъ: 
Деруся  я  на  сушѣ  смѣло; 

Но  въ  злую  бурю  по  волнамъ 
Хлестать  мечемъ  плохое  дѣло*. 

Датчанинъ  Гольгеръ  молвилъ:  „Радъ 
Я  веселить  друзей  струнами; 

Но  будетъ-лп  какой  въ  нихъ  ладъ 
Между  ревущими  волнами?* 

А  Оливьеръ  сказалъ,  съ  плеча 
Взглянувъ  на  бурныхъ  волнъ  сугробы: 

„  Мнѣ  жалко  новаго  меча: 

Здѣсь  утонуть  ему  безъ  пробы*. 

Нахмурясь  Ганелонъ  шепнулъ: 

Дакая  адская  тревога! 

Но  только-бъ  я  не  утонулъ!.. 

Они-жъ?..  Туда  имъ  и  дорога!* 

„Мы  всѣ  плывемъ  къ  Святымъ  мѣстамъ! — 
Сказалъ,  крестясь,  Тюршшъ-святитель. — 
Явись,  и  въ  пристань  по  волнамъ 
Насъ  грѣшныхъ  проведи,  Спаситель!  “ 

„Вы,  бѣсы!— графъ  Рихардъ  вскричалъ, — 
Мою  вы  вѣдаете  службу; 

Я  много  въ  адъ  къ  вамъ  душъ  послалъ: 
Явите  вы  теперь  мнѣ  дружбу*. 

„Ужъ  я-ли, — вымолвилъ  Нанмъ, — 

Но  говорилъ:  нажить  намъ  горе? 

Но  слово  умное  глухимъ 

Есть  капля  масла  въ  бурномъ  морѣ*. 

„Бѣда! — сказалъ  Ріоль  сѣдой, — 

Но  если  м^ре  не  уймется, 

То  мнѣ  на  старости  въ  сырой 
Постели  нынче  спать  придется*. 

А  графъ  Гюи  вдругъ  началъ  пѣть, 

Не  тратя  жалобъ  безполезно: 

„Когда-бъ  отсюда  полетѣть 
Я  птичкой  могъ  къ  своей  любезной!* 

„Друзья,  сказать-лн  вамъ?  Ей,  ей! — 
Промолвилъ  графъ  Гварипъ,  вздыхая, — 
Мнѣ  сладкое  вино  вкуснѣй, 

Чѣмъ  горькая  вода  морская11. 

Ламбертъ  прибавилъ:  „Что  за  честь 
Съ  морскими  чудами  сражаться? 

Гораздо  лучше  рыбу  ѣсть, 

Чѣмъ  рыбѣ  на  обѣдъ  достаться*. 

„Что  Богъ  велитъ,  тому  и  быть!  — 
Сказалъ  Го  дефру  а; — съ  друзьями 


Я  радъ  добро  и  зло  дѣлить; 

Его  святая  власть  надъ  нами1'. 

А  Карлъ  молчалъ:  онъ  у  руля 
Сидѣлъ  и  правилъ.  Вдругъ  явилась 
Святая  вдалекѣ  земля, 

Блеснуло  солнце,  буря  скрылась. 

4 — 5  ноября  1832. 


НОРМАНСКІЙ  ОБЫЧАЙ. 

ДРАМАТИЧЕСКАЯ  ПОІІВСТЬ,  НЗЪ  ГЛАНДА. 

гыбачья  хшкина  на  берегахъ  Нормандіи. 

кальдеръ,  мореходецъ.  I  торнльда. 

рпхардъ,  рыбакъ.  I 

Б  А  Л  Ь  Д  Е  Р  Ъ. 

вое  здоровье,  мои  хозяппъ  добрый. 
Признаться-ли?  Я  благодаренъ  бурѣ, 
Занесшей  насъ  въ  спокойный  твой  заливъ: 
Давно  такимъ  радушнымъ  угощеньемъ, 

У  свѣтлаго  огня,  въ  пріютѣ  мирномъ, 

Порадованъ  я  не  былъ. 

РИХАРДЪ. 

Въ  добрый  часъ! 

Доволенъ  ты,  и  мы  довольны:  вь  нашихъ 
Рыбачьихъ  хижинахъ  какая  роскошь? 

Но  вдвое  намъ  по  сердцу  гость  такой, 

Какъ  ты,  рожденный  въ  сѣверныхъ  странахъ, 
Изъ  коихъ  встаршну  пршплыли  наши 
Отцы,  о  коихъ  намъ  изъ  древнихъ  лѣтъ 
Такъ  много  славнаго  сохранено 
Въ  преданіяхъ  и  пѣсняхъ  сладкозвучныхъ. 

Но  долженъ  я  тебѣ,  мой  благородный 
Гость,  объявить,  что  есть  у  насъ  обычай. 

По  коему  здѣсь  каждый  иноземецъ, 

Кто-бъ  ни  былъ  онъ,  богатый  иль  убогій, 

За  угощенье  платитъ. 

б  а  ль  ДЕРЪ. 

Радъ  исполнить 

Я  вашъ  обычай;  мой  корабль,  стоящій 
На  якорѣ  въ  заливѣ,  полонъ  рѣдкихъ 
Товаровъ,  собранныхъ  по  берегамъ 
Земель  полуденныхъ:  есть  золотые 
Плоды,  есть  вина  сладкія,  есть  птицы, 
Плѣняющія  взоръ  блистаньемъ  перьевъ; 

И  кузницъ  сѣверныхъ  издѣлья  есть: 

Двуострше  мечи,  кольчуги,  шлемы. 

рихАРДъ. 

Меня  не  понялъ  ты,  мой  гость  почтенный; 
Норманскій  нашъ  обычай  не  таковъ: 

Здѣсь  всякій,  кто  ночлегъ  далъ  иноземцу, 


швшшвт 
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Имѣетъ  право  требовать,  чтобъ  гость 
Иль  сказку  разсказалъ  иль  пѣсню  спѣлъ, 

И  въ  своп  чередъ  ему  онъ  тѣмъ  же  платитъ. 

На  старости  держусь  я  старины, 

Люблю  я  пѣсни,  сказка  и  преданья. 

Исполни-жъ  нашъ  обычай,  добрый  гость. 

ВАЛЬ  ДЕРЪ. 

Иная  сказка  сладостнѣй  вина, 

Душистѣе  плода,  пестрѣе  птицы; 

И  часто  звукъ  старинной  бранной  пѣсни, 

Какъ  звукъ  мечей,  какъ  громъ  щитовъ  плѣняетъ 
Нашъ  слухъ:  итакъ,  не  вовсе  я  ошибся. 

Хоть  въ  памяти  немного  у  меня 
Разсказовъ,  но  почтить  такой  похвальный 
Обычай  я  готовъ.  Вотъ  что  недавно 
На  палубѣ,  въ  морскую  тишину 
Намъ  ари  лунѣ  одинъ  изъ  корабельныхъ 
Товарищей  разсказывалъ . 

РИХАРДЪ. 

Но  прежде 

Еще  по  кубку  выпьемъ  (пьютъ).  Начинай. 

в  АЛЬ  ДЕРЪ. 

Два  сѣверныхъ  породы  славной  графа, 

Друзья  изъ  младости,  переплывали 
Моря  на  корабляхъ  своихъ  союзныхъ; 

И  много  битвъ  на  сушѣ  и  водахъ, 

И  много  бурь  они  видали  вмѣстѣ; 

И  много  разъ,  на  югѣ  и  востокѣ, 

У  береговъ  цвѣтущихъ  бросивъ  якорь, 

Другъ  съ  другомъ  отдыхъ  сладостный  дѣлили. 
Вотъ  наконецъ  они  въ  старинныхъ  замкахъ, 
Наслѣдіи  отцовскомъ,  поселились, 

И  имъ  одну  печаль  послало  небо: 

Они  супругъ  любимыхъ  схоронили, 

Почти  въ  одно  лишась  ихъ  время;  горе 
Тѣснѣй  сдружило  ихъ, -но  и  отрада 
Осталась  имъ  въ  печали  ихъ  глубокой: 

У  одного  былъ  сынъ,  ребенокъ  бодрый, 

Другой  имѣлъ  младенца  дочь.  Чтобъ  новымъ 
Союзомъ  утвердить  святую  дружбу, 

Чтобъ  вѣчная  осталась  память  ей, 

Отцы  дѣтей  рѣшились  сочетать, 

И  ихъ  они  тогда  же  обручили. 

И  дѣвочкѣ  и  мальчику  на  шею, 

На  легкихъ  золотыхъ  цѣпочкахъ,  были 
Повѣшены  два  перстня  дорогихъ: 

Въ  одномъ  изъ  перстней  былъ  сапфиръ,  какъ  очи 
Невѣстины  лазурный,  а  въ  другомъ 
Былъ  камень,  рюзовый,  какъ  молодыя 
Румяныя  ланиты  жениха. 


РИХАРДЪ. 

Былъ  камень  розовый,  ты  говоршшь, 

Въ  кольцѣ  невѣсты? 

БАЛЬДЕРЪ. 

Да,  большой  рзубипъ. 

Но  слушай  далѣе.  Тогда  ужъ  мальчикъ 
Вылъ  лѣтъ  пятнадцати;  былъ  силенъ,  ловко 
Владѣлъ  мечемъ,  и  могъ  ужъ  обуздать 
Коня;  не  для  тревогъ  морскихъ  отецъ 
Его  готовилъ;  онъ  былъ  долженъ  замки 
И  области  наслѣдственныя  прзедковъ 
Могучею  рукою  защищать. 

Невѣста  же  его  была  младенецъ 
Лѣтъ  четырехъ;  еще  не  покидала 
Она  своей  пріютной  колыбели; 

Усердная  за  ней  смотрѣла  няня. 

Но  что-жъ  случилось?  Былъ  прекрасный  день 
Весенній;  на  берегъ  морской  изъ  замка 
Съ  малюткой  вышла  няня,  вслѣдъ  за  нею 
Толпа  прислужницъ  молодыхъ;  цвѣты 
И  камешки  блестящіе  сбирали 
Олѣ  на  берегу;  малютка  ими 
Играла;  море  было  тихо;  свѣжій 
Весенній  вѣтерокъ  едва  касался 
Прзозрзачныхъ  водъ,  и  солнце  въ  нихъ  сверкало, 
И  отблескъ  волнъ  пріятно  трепеталъ 
На  свѣжей  зелени.  Челнокъ  рыбачій 
Пршвязанъ  былъ  у  берзега;  цвѣтами 
Душистыми  наполнивши  его, 

Прислужницы  малютку  уложили 
Въ  цвѣты  и,  отвязавъ  веревку,  тихо 
На  плещущихъ  кругомъ  волнахъ  качали 
Челнокъ;  младенецъ  веселился;  вдругъ 
Веревка  непримѣтно  изъ  рзуки, 

Ее  дерзжавшей,  ускользнула  въ  воду, 

И  легкою  волною  откачнуло 
Челнокъ  отъ  берега;  хотятъ  его 
Схватить,  но  до  него  уже  не  можетъ 
Достать  рука;  и  море,  сколь  ни  тихимъ 
Казалося  оно  дотолѣ,  тянетъ 
Какою-то  невидимою  силой 
Его  впередъ;  дитя,  въ  цвѣтахъ  играя, 

Смѣется,  слышенъ  крикъ  его  веселый; 

А  женщины  на  берегу  подъемлютъ 
Отчаянные  вопли.  Въ  это  время 
Женихъ,  пріѣхавшій  съ  своей  малюткой 
Невѣстой  повидаться,  на  конѣ 
По  ближнему  береговому  лугу 
Скакалъ  и  прыгалъ;  онъ  на  крикъ  примчался, 
И  свѣдавъ,  что  случилось,  смѣло  въ  воду 
Погналъ  коня,  дабы  поймать  челнокъ. 

Но,  холодъ  волнъ  почувствовавши,  конь 
Сталъ  на  дыбы  и  бросился  назадъ, 

И  сѣдока  умчалъ  съ  собою  обратно. 
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А  между  тѣмъ  челнокъ  все  далѣ,  далѣ; 

Вотъ  наконецъ  изъ  тихаго  залива 

Онъ  выплылъ;  вдругъ  повѣялъ  свѣжій  вѣтеръ, 

П  скоро  онъ  совсѣмъ  исчезъ  нзъ  глазъ 
Въ  открытомъ  морѣ. 

РИХАРДЪ. 

Бѣдное  дитя, 

Спаси  тебя  хранитель  ангелъ  твой! 

БАЛЪ  ДЕРЪ. 

Услышавъ  вѣсть  ужасную,  отецъ 
Немедленно  всѣмъ  кораблямъ  своимъ 
Велѣлъ  пуститься  въ  море;  на  быстрѣйшемъ 
Онъ  поплылъ  самъ.  Но  въ  морѣ  пѣгъ  слѣдовъ; 

А  къ  вечеру  перемѣнился  вѣтеръ, 

II  всю  ту  ночь  свирѣпствовала  буря. 

Вотъ  наконецъ,  по  долгомъ  и  напрасномъ 
Исканіи,  ш.шли  пустой  рыбачій 
Челнокъ  и  въ  немъ  увядшіе  цвѣты. 

РИХАРДЪ. 

Что  сдѣлалось  съ  тобою,  добрый  гость? 

Ты  дышишь  тяжело,  ты  весь  въ  лицѣ 
Перемѣнился. 

в  а  л  ь  д  е  р  ъ. 

Нѣтъ.  Послушай  далѣ: 

Съ  той  бѣдственной  поры  покинулъ  отрокъ 
Женихъ  коня  и  прилѣпился  къ  тяжкимъ 
Морскимъ  трудамъ;  сталъ  плавать;  въ  холодъ,  въ 

бурю, 

Бросался  въ  волны  п  боролся  съ  моремъ, 

II  руку  пріучалъ  владѣть  кормилом ь; 

II  наконецъ,  ставъ  юношей  могучимъ, 

Онъ  корабли  вооружилъ  и  въ  море 
Пустился...  на  землѣ  его  надеждѣ 
Уже  ничто  не  льстило;  ни  одна 
Красавица  окрестныхъ  замковъ  сердца 
Его  не  трогала;  онъ  обрученъ 
Былъ  морю  дикому,  волнамъ  свирѣпымъ, 
Пожравшимъ  все  его  земное  счастье. 

Тамъ  въ  глубинѣ  была  его  невѣста, 

Тамъ  былъ  и  обручальный  перстень.  Главный 
Корабль  свой  онъ  украсилъ  парусами 
Пурпурными  и  рѣзьбой  золотою, 

Какъ  брачному  прилично  кораблю. 

РИХАРДЪ. 

Не  такъ-ли  этотъ  былъ  корабль  украшенъ, 

Какъ  твой,  на  якорѣ  стоящій  въ  нашемъ 
Заливѣ? 

в  а  л  ь  д  е  р  ъ. 

Можетъ  быть.  На  этомъ  брачномъ, 
Могучемъ  кораблѣ  онъ  претерпѣлъ 
Немало  бурь;  и  волны,  громы,  вихри 


Нс  разъ  ему  привѣтственныя  пѣспи, 

Въ  ужасный  хоръ  совокупись,  гремѣли; 

Немало  битвъ  морскихъ  онъ  совершилъ; 

И  знаютъ  всѣ  на  сѣверѣ  его 

Подъ  стуаш  ;ымъ  именемъ:  когда  въ  бою, 

Сцѣпивъ  корабль  свой  съ  кораблемъ  врага, 

На  палубу  его  съ  мечемъ  подъятымъ 
Взбѣгаетъ  онъ,  народъ  кричитъ:  бѣда! 

Пропали  мы!  Женихъ  морской,  помилуй!— ^ 
Я  кончилъ  свой  разсказъ. 

РИХАРДЪ. 

Благодарю; 

Мнѣ  старику  расшевелилъ  онъ  душу. 

Но,  кажется,  недостаетъ  конца 
Разсказу  твоему.  Кто  м  жетъ  знать, 

Иоіибло-ли  дитя  въ  волнахъ,  иль  нѣтъ? 
Попасться  могъ  навстрѣчу  челноку 
Корабль  и  взять  дитя,  оставивъ  въ  морѣ 
Челнокъ;  иль  быть  могло  принесено 
Дитя  на  островъ,  моему  подобный, 

Ы  люди  добрые  могли  его 

Найти;  и  можетъ  быть,  подъ  ихъ  надзоромъ 

Малютка  выросла  и,  можетъ  быть, 

Она  теперь  цвѣтущей  дѣвой  стала. 

ВАЛЬ  ДЕРЪ. 

Искусно  ты  досказываешь  сказки. 

Но  твой  теперь  чередъ;  готовъ  я  слушать. 

РИХАРДЪ. 

Я  встарину  знавалъ  преданій  много 
О  рыцаряхъ,  о  герцогахъ  норманскихъ; 

Любимецъ  мой  былъ  нашъ  Рихардъ  Безстраш¬ 
ный, 

Который  ночью  видѣлъ  такъ,  какъ  днемъ, 

И  по  лѣсу  гулялъ  въ  глухую  полночь, 

Сражался  съ  нечистыми  духами. 

Но  память  у  мепя  теперь  плоха, 

II  въ  головѣ  отъ  старости  все  смутно; 

Итакъ,  пе  взыщешь  ты,  когда  на  мѣсто 
Меня,  мой  долгъ  теперь  тебѣ  заплатитъ 
Питомица  моя,  та  молодая 
Красавица,  которая  сидитъ 
Въ  углу  такъ  тихо,  къ  намъ  спиной ,  и  сѣти 
Мои  чинитъ  при  свѣтѣ  ночника. 

Она  'постъ  какъ  соловей,  и  много 
Прекрасныхъ  пѣсенъ  знаетъ.  Не  дичись, 
Торильда,  гостя;  спой  ему  ту  пѣсню 
Про  дѣвицу  красавицу  и  перстспь, 

Что  для  тебя  сложилъ  пѣвецъ  прохожій; 

Я  знаю,  ты  ее  поешь  охотно. 

торильда  (постъ). 

Тихой  утренней  порою, 

Падь  прозрачною  водою, 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


Дѣва  съ  удочкой  сидптъ 
II  на  удочку  глядитъ. 

Ждетъ...  но  удочка  не  гнется, 
Волосокъ  не  шевельнется, 

Неподвиженъ  поплавокъ, 

Не  беретъ  въ  водѣ  крючекъ. 

II  она,  прождавъ  напрасно, 

Надѣваетъ  своп  прекрасной 
Съ  камнемъ  алымъ  перстенекъ 
На  примапчивый  крючокъ. 

Вдругъ  вода  зашевелилась, 

II  на  удочкѣ  явилась 
У  драгаго  перстенька 
Бѣлоснѣжная  рука; 

И  съ  рукою  бѣлоснѣжной, 

Видомъ  бодрый,  взглядомъ  нѣжной, 

Надъ  равниной  водяной 
Всплылъ  красавецъ  молодой. 

Дѣва  очп  опустила: 

„Не  тебя  въ  волнахъ  ювила 
Я,  красавецъ  молодой; 

Возврати  мнѣ  перстень  мой** 

—  Дѣва  съ  ясными  очами! 

Рыбу  ловятъ  не  перстпями; 

Въ  морѣ  перстнемъ  пойманъ  я; 

Вуду  твой,  ты  будь  моя. 

БА  Л  ЬДЕРЪ. 

Что  слышу?  Чудный,  таинственный  голосъ! 
Какое  тамъ  небесное  лицо, 

Горящее  застѣнчивымъ  румянцемъ, 

Сквозь  волны  золотыхъ  кудрей  сіяетъ, 

II  предо  мной  опять  животворитъ 
Минувшіе,  младенческіе  годы? 

Что  вижу?  Розовый  знакомый  камень 
Въ  златомъ  кольцѣ  на  пальцѣ  у  нея? 

Такъ  это  ты,  погибшая  невѣста! 

А  я...  я  твой  женихъ,  женихъ  морей; 

Вотъ  мой  сапфиръ,  твоимъ  очамъ  подобный; 

А  тамъ  насъ  ждетъ  и  брачный  нашъ  корабль. 

РИХАРДЪ. 

Я  угадалъ  развязку,  добрый  витязь 
Она  твоя;  возьми  свою  невѣсту, 

Сокровище  мнѣ  посланное  небомъ. 

Храни  ее  могучею  рукою: 

Въ  ней  вѣрное  прижмешь  ты  къ  сердцу  сердце, 
Но  что?  Смотри,  мой  рыцарь,  ты  совсѣмъ 
Запутался  въ  сѣтяхъ  моей  Торильды. 

Берне.  На  берегу  Женевскаго  озера. 

8  ноября  1832  г. 
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БРАТОУБІЙЦА. 

БАЛЛАДА,  ИЗЪ  УЛАНДА. 

На  скалѣ  приморской,  мшистой, 
Тамъ,  гдѣ  берегъ  грозно  дикъ, 
Богоматери  Пречистой 
Чудотворный  зрится  ликъ; 

Съ  той  крутой  скалы  на  воды 
Матерь  Божія  глядитъ, 

II  пловца  отъ  непогоды 
Угрожающей  хранитъ. 

Каждый  вечеръ,  лишь  молебный 
На  скалѣ  раздастся  звонъ, 

Гласъ  отвѣтственный,  хвалебный 
Возстаетъ  со  всѣхъ  сторонъ; 

Пахарь  пѣньемъ  освящаетъ 
Дня  и  всѣхъ  трудовъ  конецъ 
И  на  палубѣ  читаетъ 
„Аѵе  Магіа“  пловецъ. 

Благодатнаго  Успенья 
Свѣтлый  праздникъ  наступилъ; 

Всѣ  окрестныя  соленья 
Звонъ  призывный  огласилъ; 

Солнце  радостно  и  ярко, 

Бездна  водъ  свѣтла  до  дна, 

И  природа,  мнится,  жаркой 
Вся  молитвою  полна. 

Всѣ  пути  кипятъ  толпами, 

Все  блеститъ  вблизи,  вдали; 

Убралпся  вымпелами 
Челноки  и  корабли; 

И  въ  одинъ  сліявшись  крестной 
Богомольно-шумный  ходъ, 

Вьется  лѣстницей  небесной 
Но  святой  скалѣ  народъ. 

Сзади,  въ  грубыхъ  власяницахъ, 
Слезы  тяжкія  въ  очахъ, 

Блѣдный  постъ  на  мрачныхъ  лицахъ, 
На  главѣ  зола  и  прахъ, 

Идутъ  грѣшные  въ  молчаньи; 

Имъ  съ  другими  не  вступить 
Въ  храмъ  святой;  пмъ  въ  покаяньи 
Передъ  храмомъ  слезы  лить. 

И  отъ  всѣхъ  другихъ  далеко 
Мертвецомъ  бредетъ  одинъ: 

Щеки  впалы;  тускло  око; 

Полонъ  мрачный  лобъ  морщинъ; 

Изъ  желѣза  поясъ  ржавый 
Тѣло  чахлое  гнететъ, 

И,  къ  ногѣ  прильнувъ  кровавой, 

Злая  цѣпь  ее  грызетъ. 
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Брата  нѣкогда  убилъ  онъ; 

Изломавъ  проклятый  мечъ, 

Сталь  убійства  обратилъ  онъ 
Въ  поясъ;  латы  скинулъ  съ  плечъ, 

II  въ  оковахъ,  какъ  колодникъ, 
Бродитъ  онъ  съ  тѣхъ  поръ  н  ждетъ, 
Что  какой-нибудь  угодникъ 
Чудомъ  цѣпь  съ  него  сорветъ. 

Бродитъ  онъ,  бездомный  странникъ, 
Бродитъ  много,  много  лѣтъ; 

Но  прощенія  посланникъ 
Имъ  не  встрѣченъ;  чуда  нѣтъ. 

Смутенъ  день,  безсонны  ночи. 

Скорбь  съ  людьми  н  безъ  людей, 

Видъ  небесъ  пугаетъ  очи, 

Жизнь  страшпа,  конецъ  страшнѣй. 

Вотъ,  какъ  бы  дорбгой  терній. 
Тяжко  къ  храму  всходитъ  онъ; 

Въ  храмѣ  всѣ  молчатъ,  вечерній 
Внемля  благовѣста  звонъ. 

Сталъ  онъ  въ  страхѣ  предъ  дверями; 
Дѣвы  ликъ  сквозь  ѳиміамъ 
Блещетъ,  обданный  лучами 
Дня,  сходящаго  къ  водамъ. 

II  окрестъ  благоговѣнья 
Распростерлась  тишина: 

Мнится,  таинствомъ  Успенья 
Вся  земля  еще  полна. 

II  па  облакѣ  сіяетъ 
Возлетѣвшей  Дѣвы  слѣдъ, 

II  она  благословляетъ, 

Исчезая,  здѣшній  свѣтъ. 

Всѣ  пошли  назадъ  толпами; 

Но  преступникъ  не  спѣшитъ 
Имъ  вослѣдъ,  передъ  дверями 
Блѣденъ  ликомъ  онъ  стоитъ: 

Цѣпи  все  еще  вкругъ  тѣла, 

Ими  сжатаго,  лежатъ; 

А  душа  ужъ  улетѣла 
Въ  градъ  свободы,  въ  Божій  градъ. 
Верне,  на  берегу  Женевскаго  озера. 

1832.  [2 — 4  декабря]. 


РЫЦАРЬ  РОЛЛ  ОНЪ. 

БАЛЛАДА,  НЗЪ  УЛАНДА. 

Былъ  удалецъ  ц  отважный  наѣздникъ  Рол- 

лопъ: 

Съ  шайкой  своей  по  дорогамъ  разбойни¬ 
чалъ  онъ. 


Разъ,  запоздавъ,  онъ  въ  лѣсу  на  усталомъ  копѣ 
Ѣхалъ  и  видитъ — Часовня  стоитъ  въ  сторонѣ. 

Лѣсъ  былъ  дремучій,  и  былъ  ужъ  полуночпый 

часъ; 

Было  темно,  такъ  темно,  что  хоть  выколи  глазъ; 
Только  въ  часовнѣ  лампада  горѣла  одна, 

Блѣдно  сквозь  узкія  окна  свѣтила  она. 

„Рано  еще  на  добычу,  подумалъ  Роллонъ, 
Здѣсь  отдохну!" — и  въ  часовню  пустынную  онъ 
Входитъ;  въ  часовнѣ,  онъ  видитъ,  гробница  стоитъ; 
Трепетно,  тускло  надъ  нею  лампада  горитъ. 

Сѣлъ  онъ  па  камень;  вздремнулъ  съ  полчаса, 

н  потомъ 

Снова  поѣхалъ  лѣснымъ  одинокимъ  путемъ. 
Вдругъ  своему  щитоносцу  сказалъ  онъ:  „Скорѣй 
Съѣзди  въ  часовню;  перчатку  оставилъ  я  въ  ней“. 

Посланный,  блѣденъ  какъ  мертвый,  назадъ 

прискакалъ. 

„Этой  перчаткой  другой  завладѣлъ,— онъ  сказалъ,— 
Кто-то  нездѣшній  въ  часовнѣ  на  камнѣ  сидитъ; 
Руку  онъ  всунулъ  въ  перчатку  п  страшно  глядитъ; 

Треплетъ  и  гладитъ  перчатку  другой  онъ  ру¬ 
кой; 

Чуть  я  со  страха  не  умеръ  отъ  встрѣчи  такой". 
— Трусъ! — на  него  запальчиво  Роллонъ  закричалъ, 
Шпорами  стиснулъ  коня  и  назадъ  поскакалъ. 

Смѣло  па  страшнаго  гостя  ударилъ  Роллонъ: 
Отнялъ  перчатку  свою  у  нечистаго  онъ. 

!  „Если  не  хочешь  одной  мнѣ  совсѣмъ  уступить, 
Обѣ  ссудп  мнѣ  перчатки,  хоть  годъ  поносить11. 

Молвилъ  нечистый;  а  рыцарь  сказалъ  ему: — На! 
Радъ  испытать  я,  заплатитъ-ли  долгъ  сатана; 
;Вотъ  тебѢ  обѣ  перчатки;  отдай  черезъ  годъ. — 
і  Слышу:  „Прости,  до  свиданія" !  отвѣтствовалъ  тотъ. 

Выѣхалъ  въ  поле  Роллонъ;  вдругъ  далекій 

пѣтухъ 

Крикнулъ,  п  топотъ  копей  поражаетъ  имъ  слухъ. 
Робость  Роллона  взяла;  онъ  глядитъ  въ  темноту: 
Что-то  ночную  наполнило  вдругъ  пустоту; 

Что-то  въ  ней  движется;  ближе  и  ближе;  и 

вотъ 

Черные  рыцари  ѣдутъ  попарно;  ведетъ 
Сзади  слуга  въ  поводахъ  воронаго  коня; 

Черной  иопоной  покрытъ  онъ;  глаза  изъ  огня. 

Съ  дрожью  невольной  спросилъ  у  слуги,  пала¬ 
динъ: 
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— Кто  воронаго  коня  твоего  господинъ? — ■ 
„Вѣрный  слуга  моего  господина,  Роллонъ. 

Нынѣ  лишь  парой  перчатокъ  расчелся  съ  нимъ 

онъ; 

Скоро  отдастъ  онъ  иной  н  послѣдній  отчетъ; 
Самъ  онъ  поѣдетъ  на  этомъ  конѣ  черезъ  годъ*. 
Такъ  отвѣчавъ,  га  другими  послѣдовалъ  онъ. 

— Горе  мнѣ! — въ  страхѣ  сказалъ  щитоносцу  Рол- 

лонъ. — 

—  Слушай,  тебѣ  я  копя  моего  отдаю; 

Съ  нимъ  и  всю  сбрую  возьми  боевую  мою: 

Ими  отнынѣ,  мой  вѣрный  товарищъ,  владѣй; 
Только  молись  о  душѣ  осужденной  моей. — 

Въ  ближній  пришедъ  монастырь,  онъ  пріору 

сказалъ: 

— Страшный  я  грѣшникъ,  но  Богъ  мнѣ  покаяться 

далъ. 

Ангельскій  чинъ  я  еще  недостоинъ  носить; 
Служкой  простымъ  я  желаю  въ  обители  быть. — 

„Вижу,  ты  въ  шпорахъ,  конечно  бывалъ  ѣздо¬ 
комъ; 

Будь  же  у  насъ  на  конюшнѣ,  ходи  за  конемъ“. 
Служитъ  Роллонъ  на  конюшнѣ,  а  время  идетъ; 
Вотъ  наконецъ  совершился  ровнехонько  годъ. 

Вотъ  наступилъ  ужъ  и  вечеръ  послѣдняго  дня: 
Вдругъ  привели  въ  монастырь  молодаго  коня: 
Статенъ,  красивъ,  но  еще  не  объѣзженъ  былъ 

онъ. 

Взять  дикаря  за  узду  подступаетъ  Роллонъ. 

Взвизгнулъ,  вскочивъ  на  дыбы,  разъярившійся 

конь; 

Грива  горой,  изъ  ноздрей  какъ  изъ  печи  огонь; 
Въ  сердце  Роллона  ударилъ  копытами  онъ; 
Умеръ,  и  разу  вздохнуть  не  успѣвши,  Роллонъ. 

Вырвавшись,  конь  убѣжалъ,  и  его  не  нашли. 
Къ  ночи,  какъ  должно,  Роллона  отцы  погребли. 
Въ  полночь  къ  могилѣ  ужасный  ѣздокъ  при- 

скакалъ 5 

Чернаго,  злого  коня  за  узду  онъ  держалъ; 

Пара  перчатокъ  висѣла  на  черномъ  сѣдлѣ. 
Жалобно  охнувъ,  Роллонъ  пове.нулся  въ  землѣ; 
Вышелъ  изъ  гроба,  со  вздохомъ  перчатки  надѣлъ, 
Сѣлъ  на  коня,  и  какъ  вихорь  съ  нимъ  конь 

улетѣлъ. 

Берне.  На  берегу  Женевскаго  озера. 

5—6  декабря  1832  г. 


СТАРЫЙ  РЫЦАРЬ. 

[баллада  изъ  Уланда]. 

Онъ  былъ  весной  своей 
Въ  землѣ  обѣтованной, 

И  много  славныхъ  дней 
Провелъ  въ  тревогѣ  бранной. 

Тамъ  вѣтку  отъ  святой 
Оливы  оторвалъ  онъ; 

На  шлемъ  желѣзный  свой 
Ту  вѣтку  навязалъ  онъ. 

Съ  невѣрнымъ  онъ  врагомъ, 
Нося  ту  вѣтку,  бился, 

И  съ  нею  въ  отчій  домъ 
Прославленъ  возвратился. 

Ту  вѣтку  посадилъ 
Самъ  въ  землю  онъ  родную, 

И  часто  приносилъ 
Ей  воду  ключевую. 

Онъ  сталъ  старикъ  сѣдой, 

И  сила  мышцъ  пропала; 

Изъ  вѣтки  молодой 
Олива  древомъ  стала. 

Подъ  нею  часто  онъ 
Сидитъ,  уединенный, 

Въ  невыразимый  сонъ 
Душою  погруженный. 

Надъ  нимъ  какъ  другъ  стоитъ, 
Обнявъ  его  сѣдины, 

И  вѣтвями  шумитъ 
Олива  Палестины; 

И,  внемля  ей  во  снѣ, 
Вздыхаетъ  онъ  глубоко 
О  славной  старинѣ 
И  о  землѣ  далекой. 

Ѵегпех,  8  декабря. 


ЦАРСКІЙ  СЫНЪ  И  ПОСЕЛЯНКА. 

[изъ  удаида]. 

Ярко  солнышко  играетъ; 

Ярко  зелень  отливаетъ. 

Въ  рощѣ  запахъ,  свѣтъ  и  тѣнь; 
Свѣжъ  и  тёпелъ  вешній  день. 

Въ  часъ  веселый  па  досугѣ, 

На  душистомъ  сидя  лугѣ* 
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У  журчащаго  ручья, 

Вамъ  спою  балладу  я. 

Ѣхалъ  царь  путёмъ-дорогой. 
Быстроокій,  быстроногой 
Конь  игралъ,  плясалъ  подъ  ппмъ, 
Изъ  ноздрей  пуская  дымъ. 

Царь  былъ  чудо  красотою. 

Подъ  короной  золотою, 

Съ  багряницей  на  плечахъ 

Былъ  опъ  свѣтелъ,  какъ  въ  лучахъ, 

Онъ  спрыгнулъ  съ  коня  лихаго 
У  потока  луговаго, 

Гдѣ  надъ  быстрою  рѣкой 
Цвѣлъ  шиповникъ  молодой. 

Было  вкругъ  свѣжо,  душисто; 
Птички  пѣли  голосисто; 

Вторя  пмъ,  журчалъ  потокъ, 

Въ  листьяхъ  бѣгалъ  вѣтерокъ. 

Отчего-жъ  такъ  птицы  пѣли, 

Такъ  стр  уи  въ  ручьѣ  кипѣли, 

Такъ  рѣзовъ  былъ  вѣтерокъ, 

Такъ  душистъ  былъ  холодокъ? 

У  ручья  тогда 'сидѣла 
Поселянка  и  глядѣла 
Въ  ясны  воды,  и  ручей 
Видѣлъ  свѣтъ  ея  очей... 

[не  окончено]. 

7  декабря. 


ПѢСНЯ. 

[изъ  Ветцеля]. 

Къ  востоку,  все  къ  востоку 
Стремленіе  земли; 

Къ  востоку,  все  къ  востоку 
Летитъ  моя  душа; 

Далёко  на  востокѣ, 

За  синевой  лѣсовъ, 

За  синими  горами 
Прекрасная  живетъ. 

И  мнѣ  въ  разлукѣ  съ  нею 
Все  мнится,  что  она 
Прекрасное  преданье 
Чудесной  старины, 

Что  мнѣ  она  явилась 
Когда-то  въ  древни  дни, 

Что  мнѣ  объ  пей  остался 
Одинъ  блаженпый  сонъ. 

1831. 


ПѢСНЯ. 

[изъ  ВЕТЦЕЛЯ] 

озы  расцвѣтаютъ — 
Сердце,  отдохни; 
Скоро  засіяютъ 
Благодатны  дни; 

Все  съ  знмой  ненастной 
Грустное  пройдетъ; 

Сердце  будетъ  ясно; 
Розою  прекрасной 
Счастье  расцвѣтетъ. 

Розы  расцвѣтаютъ — 
Сердце,  уповай; 

Есть,  намъ  обѣщаютъ, 
Гдѣ-то  лучшій  край. 
Вѣчно  молодая 
Тамъ  весна  живетъ; 

Тамъ,  въ  долинѣ  рая, 
Жизнь  для  насъ  иная 
Розой  расцвѣтетъ. 

1831. 


НОЧЬ. 

же  утомившійся  депь 
Склопился  въ  багряныя  воды, 
Темнѣютъ  лазурные  своды, 
Прохладная  стелется  тѣнь; 

П  ночь  молчаливая  мнрпо 
Пошла  по  дорогѣ  эѳирной, 

И  Гесперъ  летитъ  передъ  ней 
Съ  прекрасной  звѣздою  своей. 

Сойди,  о  небесная,  къ  намъ 
Съ  волшебнымъ  твоимъ  покрываломъ, 
Съ  цѣлебнымъ  забвенья  фіаломъ, 

Дай  мира  усталымъ  сердцамъ. 

Своимъ  мпротворнымъ  явленьемъ, 
Своимъ  усыпительнымъ  пѣньемъ, 
Томимую  душу  тоской, 

Какъ  матерь  дитя,  успокой. 

1825. 


ОВСЯНЫЙ  КИСЕЛЬ  *). 

[ИЗЪ  ГЕБЕЛЯ ]. 

ѣти,  овсяный  кисель  па  столѣ;  читайте 

молитву; 

Смирно  сидѣть,  не  марать  рукавовъ  и  къ 
горшку  не  соваться; 

*)  Опытъ  перевода  съ  аллсмапскаго  нарѣчія.  «Ге¬ 
бе  л  ь— говоритъ  Гете  объ  авторѣ  Аллеманскихъстц 
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кушайте:  всякой  намъ  даръ  совершенъ  п  даяніе 

благо; 

Кушайте,  свѣты  мои,  на  здоровье;  Господь  васъ 

помилуй! 

Въ  полѣ  отецъ  посѣялъ  овесъ  и  весной  заскоро- 

дилъ. 

Вотъ  Господь-Богъ  сказалъ:  „Поди  домой,  не 

заботься; 

Я  не  засну;  безъ  тебя  онъ  взойдетъ,  расцвѣ¬ 
тетъ  и  созрѣетъ*. 
Слушайте-жъ,  дѣти:  въ  каждомъ  зернышкѣ  тихо 

и  смирно 

Спитъ  невидимкой  малютка-зародышъ.  Долго  онъ, 

долго 

Спитъ,  какъ  въ  люлькѣ,  не  ѣстъ,  и  не  пьетъ 

и  не  пикнетъ,  доколѣ 
Въ  рыхлую  землю  его  не  положатъ  и  въ  ней  не 

согрѣютъ. 

Вотъ  онъ  лежитъ  въ  бороздѣ,  и  малюткѣ  тепло 

подъ  землею; 

Вотъ  тихомолкомъ  проснулся,  взглянулъ  и  сосетъ, 

какъ  младенецъ, 

Сокъ  изъ  роднаго  зерна,  и  растетъ,  и  невидимо 

зрѣетъ; 

Вотъ  уползъ  изъ  пеленокъ,  молодой  корешокъ 

пробуравилъ; 

Роется  въ  глубь,  и  корма  ищетъ  въ  землѣ  и 

находитъ. 

хотворені й — изображая  свѣяшмп,  яркими  красками 
неодушевленную  природу,  умѣетъ  оживотворять  ее  милыми 
аллегоріями.  Древніе  ш  эты  и  новѣйшіе  ихъ  подражатели 
наполняли  ее  существами  идеальными:-  нимфы,  дріады, 
ореады  жили  въ  утесахъ,  деревьяхъ  и  потокахъ.  Геб  ль, 
напротивъ,  видитъ  во  всѣхъ  спхь  пр-дметахъ  однихъ  зна¬ 
комцевъ  своихъ— п  о  с  е  л  я  н  ъ,  и  всѣ  его  стихотворные 
вымыслы  самымъ  пріятнымъ  образомъ  напоминаю  іъ  намъ  о 
сельской  жиши,  о  судьбѣ  смпрепнаго  земледѣльца  и  па¬ 
стуха.  Онъ  выбралъ  для  мирной  своей  музы  прекрасный 
уголокъ  природы,  котораго  никогда  съ  нею  н-‘  покидаетъ: 
она  живетъ  и  скитается  въ  окрестностяхъ  Базела,  на  бе¬ 
регу  Рейна,  тамъ,  гдѣ  опъ,  перемѣнивъ  свое  направленіе, 
обращается  къ  северу.  Ясность  неба,  плодородіе  земл  , 
разнообразіе  мѣстоположеній,  жнвость  воды,  веселость  жи¬ 
телей  и  милая  простота  нарѣчія,  избраннаго  поэтомъ, 
весьма  благопріятны  его  прекрасному,  оригинальному  та¬ 
ланту.  Во  всемъ,  и  на  землѣ  и  на  небесахъ,  опъ  видитъ 
своего  сельскаго  жителя;  съ  плѣнительнымъ  простосерде¬ 
чіемъ  описываетъ  снъ  его  полевые  труды,  его  сем  йствен- 
ныя  радости  п  печали;  особенно  удаются  ему  изображе¬ 
нія  временъ  дня  и  года;  опъ  даетъ  душу  растеніямъ;  при¬ 
влекательно  изображаетъ  все  чистое,  нравственное  и  ра¬ 
дуетъ  сердце  картинами  ясно-беззаботной  жизни.  Но  такъ 
же  просто  и  разно ельно  изображаетъ  опъ  и  ужасное, 
нерѣдко  съ  тою  же  любезною  простотою  говоритъ  о  пред¬ 
метахъ  болѣе  высокихъ,  о  смерти,  о  тлѣнности  земного,  о 
неизмѣНі.ем  сти  небеенлго,  о  жизни  за  гробомъ — и  языкъ 
его,  не  переставая  ни  на  минуту  быть  неискусственнымъ 
языкомъ  посекянина,  безъ  вс..каго  усилія  возвышается 
вмѣстѣ  съ  предметами,  выражая  равно  и  важное,  и  вы¬ 
сокое,  и  меланхолическое.  Нарѣчіе,  избранное  Гебелемъ, 
есть  такъ  называемое  а  л  л  е  м  а  и  е  к  о  е,  употребляемое 
въ  окрестностяхъ  Базеля».  В.  Ж. 
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Что  же?..  Вдругъ  скучно  и  тѣсно  въ  потемкахъ... 

„Какъ-бы  провѣдать, 
Что  тамъ,  на  бѣломъ  свѣтѣ  творится?*...  Тай¬ 
комъ  боязливо 

Выглянулъ  онъ  изъ  земли...  Ахъ!  Царь  мой  не¬ 
бесный,  какъ  любо! 

Смотришь — Господь-Богъ  ангела  шлетъ  къ  нему 

съ  неба; 

„Дай  росинку  ему  и  сказки  отъ  Создателя: 

здравствуй*. 

Пьетъ  онъ...  ахъ!  какъ  мое  малюточкѣ  сладко, 

свѣжо  и  свободно. 

Рядится  красное  солнышко;  вотъ  нарядилось, 

умылось, 

На  горы  вышло  съ  своимъ  рукодѣльемъ;  идетъ 

по  небесной 

Свѣтлой  дорогѣ;  прилежно  работая,  смотритъ  на 

землю, 

Словно  какъ  мать  на  дитя,  и  малюткѣ  съ  небесъ 

улыбнулось, 

Такъ  улыбнулось,  что  всѣ  корешки  молодые 

взыграли: 

„Доброе  солнышко,  даромъ  вельможа,  а  всякому 

ласка!* 

Въ  чемъ  же  его  рукодѣлье?  Течётъ  облачко 

дождевое. 

Смотришь:  посмеркло;  вдругъ  каплетъ;  вдругъ 

полилось,  зашумѣло. 
Жадно  зародышекъ  пьетъ;  но  подулъ  вѣтерокъ— 

онъ  обсохнулъ. 

„Нѣтъ  [говоритъ  онъ],  теперь-  ужъ  подъ  землю 

меня  не  заманятъ. 
Что  мнѣ  въ  потёмкахъ!  здѣсь  я  останусь;  пусть 

будетъ,  что  будетъ!* 
Кушайте,  свѣты  мои,  на  здоровье;  Господь  васъ 

помилуй! 

Ждетъ  и  малюточку  тяжкое  время:  темныя  тучи 
День  и  ночь  на  небѣ  стоятъ,  и  прячется  солнце; 
Снѣгъ  и  метель  на  горахъ,  и  градъ  съ  гололеди¬ 
цей  въ  полѣ. 

Ахъ!  мой  бѣдный  зародышекъ,  какъ  же  опъ  • 

зябнетъ,  какъ  ноетъ! 

Что  съ  нпмъ  будетъ?  земля  заперлась  и  негдѣ 

взять  пшцч. 

„Гдѣ  же  [онъ  думаетъ]  красное  солнышко?  Что 

не  выходитъ? 

Или  боится  замерзнуть?  Иль  и  его  пѣтъ  на  свѣтѣ? 
Ахъ!  зачѣмъ  покидалъ  я  родимое  зернышко?  Дома 
Выло  мнѣ  лучше:  сидѣть-бы  въ  пріятномъ  теплѣ 

подъ  землею 

Дѣтушки,  такъ-то  бываетъ  на  свѣтѣ;  н  вамъ 

доведется 

Вчужѣ,  межъ  злыми,  чужими  людьми,  съ  трудомъ 

добывая 

Хлѣбъ  свой  пасущный,  сквозь  слезы  сказать 

въ  одинокой  печали: 
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„Худо  мнѣ;  лучше-бы  дома  сидѣть  у  родимой 

за  печкой... * 

Богъ  васъ  утѣшитъ,  друзья;  всему  есть  колецъ; 

веселѣе 

Будетъ  и  вамъ,  какъ  былпночкѣ.  Слушайте:  въ 

ясный  день  майскій 

Свѣжесть  повѣяла...  солнышко  яркое  па  горы 

вышло, 

Смотритъ:  гдѣ  нашъ  зародышекъ,  что  съ  нимъ? 

и  крошку  цѣлуетъ. 

Вотъ  онъ  ожилъ  опять  н  себя  отъ  веселья  не 

помнитъ. 

Мало-по-малу  одѣлись  поля  муравой  п  цвѣтами; 
Вишня  въ  саду  зацвѣла,  зеленѣетъ  и  слива,  и 

въ  полѣ 

Гуще  становится  рожь,  п  ячмепь,  и  пшеница,  п 

просо; 

Наша  былпночка  думаетъ:  „я  назади  не  оста¬ 
нусь!  “ 

Кстати- ль!  листки  распустила...  кто  такъ  пре¬ 
красно  соткалъ  ихъ? 
Вотъ  стебелекъ  показался...  кто  изъ  жилочки  въ 

жилку 

Чистую  влагу  провелъ  отъ  корня  до  маковки 

сочной? 

Вотъ  проглянулъ,  налился  и  качается  въ  воз¬ 
духѣ  колосъ... 

Добрые  люди,  скажите:  кто  такъ  искусно  развѣсилъ 
Почки  по  гибкому  стеблю  на  тоненькихъ,  шел¬ 
ковыхъ  нитяхъ? 

Ангелы;  кто  же  другой?  Они  отъ  былинки  къ 

былинкѣ 

По  полю  взадъ  и  впередъ  съ  блатодатью  не¬ 
бесной  летаютъ. 

Вотъ  ужъ  и  цвѣтомъ  нашъ  нѣжный,  зыбучій 

колосикъ  осыпанъ; 

Наша  былинка  стоитъ,  какъ  невѣста  въ  уборѣ 

вѣнчальномъ. 

Вотъ  налилось  и  зерпо  и  тихохонько  зрѣетъ;  бы¬ 
линка 

Шепчетъ,  качая  въ  раздумьп  головкой:  , Я  знаю, 

что  будетъ11. 

Смотришь:  слетаются  мошки,  жучки  молодую  по¬ 
здравить; 

Пляшутъ,  толкутся  кругомъ,  припѣваютъ  ей: 

многія  лѣта: 

Въ  сумеркп-жъ,  только  что  мошки,  жучкп  по- 

заснутъ  и  замолкнутъ, 

Тащится  въ  травкѣ  свѣтлякъ  съ  фонаремъ  по¬ 
свѣтить  ей  въ  потёмкахъ. 
Кушайте,  свѣты  мои,  па  здоровье;  Господь  васъ 

помилуй! 

Вотъ  ужъ  н  Троицынъ  день  миновался,  и  сѣно 

скосили, 

Собраны  вишни;  въ  саду  ни  одной  не  осталося 

сливки; 


Вотъ  ужъ  пожали  и  рожь,  и  ячмень,  и  пшеницу, 

и  просо; 

Ужъ  п  на  жниво  сбирать  босикомъ  ребятишки 

СХОДИЛИСЬ 

Колосъ  оброшеппый;  имъ  помогла  тихомолкомъ  и 

мышка. 

Что-то  былпночка  дѣлаетъ?  О!  ужъ  давно  по¬ 
полнѣла; 

Много,  много  въ  ней  зернышекъ;  гпется  и  ду¬ 
маетъ:  „полно! 

Время  мое  миновалось;  зачѣмъ  мнѣ  одной  оста¬ 
ваться 

Въ  полѣ  пустомъ  межъ  картофелемъ,  пухлою 

рѣпой  п  свеклой?* 
Вотъ  съ  серпами  пришли  и  Иванъ,  и  Лука,  и  Ду- 

няша; 

Ужъ  п  морозъ  покусалъ  имъ  утромъ  п  вечеромъ 

пальцы; 

Вотъ  п  снопы  ужъ  сушили  въ  овнпѣ;  ужъ  ихъ 

молотили 

Съ  трехъ  часовъ  поутру  до  пяти  пополудни 

на  ригѣ; 

Вотъ  п  гнѣдко  потащился  на  мельницу  съ  во¬ 
зомъ  тяжелымъ; 

Началъ  жерновъ  молоть,  п  зернышки  стали  мукою; 
Вотъ  молочка  надоила  отъ  пестрой  коровки  род¬ 
ная 

Полный  горшочекъ;  сварила  кисель,  чтобъ  дѣ¬ 
тушкамъ  кушать; 
Дѣтушки  скушали,  ложки  обтерли,  сказали:  спа¬ 
сибо! 

1816. 


КРАСНЫЙ  КАРБУНКУЛЪ. 

[сказка,  изъ  гебеля]. 

ѣдушка  рѣзалъ  табакъ  на  прилавкѣ;  къ 

нему  подлетѣла 

Съ  видомъ  умильнымъ  Лунза.  „Дѣдушка, 
сядь  къ  намъ,  голубчикъ; 
Сядь,  разскажи  намъ,  какъ  помнишь,  когда 

сестра  Маргарита 
Чуть  не  заснула*.  Вотъ  Маргарита,  Луиза  и  Лотта 
Съ  донцами,  съ  пряжей  проворно  подсѣли  къ 

огню  и  примолкли; 
Фрпцъ,  наколовши  лучины,  придвинулъ  къ  под¬ 
свѣчнику  лавку, 

Сѣлъ  н  сказалъ:  „Мнѣ  смотрѣть  за  огнемъ!*  а 

Энни,  на  печкѣ 

Нѣжась,  поглядывалъ  внизъ  и  думалъ:  здѣсь 

мнѣ  слышнѣе. 

Вотъ,  табаку  накрошивши,  дѣдушка  вычистилъ 

трубку, 

Туго  набилъ,  подошелъ  къ  огоньку,  осто|ожно 

приставилъ 


I 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


Трубку  къ  горящей  лучинѣ,  раза  два  пыхнулъ — 

струею 

Легкій  дымокъ  побѣжалъ;  онъ,  пальцемъ  огонь 

придавивши, 

Кровелькой  трубку  закрылъ  и  сказалъ:-  Послу¬ 
шайте,  дѣти, 

Будетъ  вамъ  сказка:  но  съ  уговоромъ — дослу¬ 
шать  порядкомъ; 

Слова  не  молвить,  пока  не  докончу,  а  ты  на 

печуркѣ 

Полно  валяться,  лѣнивецъ;  опять.,  какъ  въ  норѣ, 

закопался; 

Слѣзь,  говорятъ.  Ну,  дѣти,  вотъ  сказка  про 

красный  карбункулъ. 
Знайте:  есть  страшное  мѣсто;  на  немъ  не  па¬ 
шутъ,  не  сѣютъ; 

Болѣ  ста  лѣтъ,  какъ  оно  густою  крапивой  за¬ 
глохло; 

Тамъ  и  дрозды  не  поютъ,  не  водятся  лѣтнія 

пташки; 

Тамъ  стерегутъ  огромныя  жабы  проклятое  тѣло. 
Всѣмъ  былъ  Вальтеръ  хорошъ,  п  уменъ  и  про¬ 
воренъ;  но  рано 

Сталъ  онъ  трактиры  любить;  не  псалтнрь,  не 

молитвенникъ — карты 

Бралъ  онъ  по  праздникамъ  въ  руки,  когда  хри¬ 
стіане  молились. 

Часто  ругался  онъ  именемъ  Бога  такъ  страшно, 

что  вѣдьма, 

Сидя  въ  трубѣ,  творпла  молптву,  и  звѣзды  дро¬ 
жали. 

Вотъ  однажды  косматый  стрѣлокъ  въ  зеленомъ 

кафтанѣ, 

Молча,  смотрѣлъ  на  игру  пхъ,  п  слушалъ  съ 

какими  божбами 

Карту  за  картой  и  деньги  проигрывалъ  бѣше¬ 
ный  Вальтеръ. 

— я Ты  не  уйдешь  отъ  меня!4 — проворчалъ,  поко¬ 
сившись,  Зеленый. 
— я  Вѣрно  рекрутскій  наборщикъ?  4 — шепнула  хо¬ 
зяйка,  подслушавъ. — 
Нѣтъ,  то  былъ  не  рекрутскій  наборщикъ,  узнаете 

сами; 

Только  что  женится  Вальтеръ  п  все  промытаритъ 

на  картахъ! 

Гдѣ  же,  скажите,  у  Мины  былъ  умъ?  Изъ  любви 

согласилась 

Мина  за  Вальтера  выдтн;  да,  изъ  любви...  но 

къ  нему-ли?.. 

Нѣтъ,  друзья,  не  къ  нему;  къ  отцу,  къ  матери — 

имъ  въ  угожденье. 
Слушайте-жъ:  за  день  до  свадьбы  Мпна  съ  пе¬ 
чалью  заснула; 

Вотъ  ей  страшный,  пророческій  сонъ  къ  полночи 

приснился; 

Видитъ,  будто  куда-то  одна  идетъ  по  дорогѣ; 

Жуковскій. 


Черный  монахъ  на  дорогѣ  стоитъ  и  читаетъ  мо¬ 
лптву. 

„Честный  отецъ,  подарп  мпѣ  святой  образокъ;  я 

невѣста. 

Вынь  мнѣ:  что  вынешь,  тому  и  со  мной  неми¬ 
нуемо  сбыться4. 

Долго,  долго  качалъ  головою  чернецъ;  изъ  мо¬ 
шонки 

Горсть  образочковъ  досталъ  онъ. — Сама  выбирай — 

говоритъ  ей. 

Вотъ  она  вынула...  что-жъ  ей,  подумайте,  вы¬ 
нулось?  Карта. 

— Тузъ  бубновый,  не  такъ-ла?  Плохо;  вѣдь 

красный  карбункулъ 
Значитъ  онъ...  доля  недобрая. — „Правда!4 — Мина 

сказала ^  - 

— Мой  совѣтъ,  —говоритъ  ей  чернецъ, — попытаться 

въ  другой  разъ. 

Что?  Семерка  крестовая? — „Правда!4 — сказала, 

взд  іхнувшн, 

Мина. — Господь  защити  и  помилуй  тебя!  Вынь, 

дружочекъ, 

Въ  третій  разъ;  можетъ  быть  лучше  удастся. 

Что  тамъ?  Червонный 
Тузъ?..  Кровавое  сердце.— „Ахъ,  правда! “ — Мина 

сказала, 

Карту  изъ  рукъ  уронивши. — Послушай,  отвѣдай 

еще  разъ. 

Что?  Не  тузъ- ли  винновый?  „Смотри,  я  не  знаю4. 

— Онъ,  точно! 

Ахъ!  невѣста,  черный  заступъ,  заступъ  могиль¬ 
ный; 

Горе,  горе!  молпся,  дружокъ:  онъ  тебя  зако¬ 
паетъ. — • 

Вотъ  что,  друзья,  наканунѣ  свадьбы  приснилося 

Минѣ. 

Что-жъ  помогло  предвѣщанье?  Все  Мина  за  Валь¬ 
тера  вышла. 

Мина  подумала,  Мпна  сказала:  „Какъ  Богу  угодно! 
Семь  крестовъ,  да  кровавое  сердце;  а  послѣ... 

что-жъ  послѣ? 

Воля  Господня!  пусть  черный  мой  заступъ  меня 

закопаетъ*. 

Дѣти,  сначала  было  ей  сносно:  хоть  Вальтеръ  н 

часто 

Пилъ  и  горалъ,  и  святыней  ругался,  и  бѣдную 

мучилъ; 

Но  случалось,  что,  тронутый  горемъ  ея  н  сле¬ 
гами, 

Онъ  утихалъ — и  вотъ  что  однажды  сказалъ  онъ 

ей:  „Слушай; 

Я  отъ  игры  откажусь  н  карты  проклятыя  брошу; 
Душу  возьми  сатана,  какъ  скоро  хоть  пальцемъ 

нхъ  трону. 

Но  отстать  отъ  вина — и  во  снѣ  не  проси;  не 

отстану. 
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Плачь  и  крушися,  какъ  хочешь;  хоть  съ  горя 

умри;  не  поможешь*1. 

Ахъ!  друзья,  не  сдержалъ  одного,  да  сдержалъ 

онъ  другое. 

Вотъ  пришелъ  онъ  въ  трактиръ;  а  Зеленый  ужъ 

тамъ  и  тасуетъ 

Карты,  сидя  за  столомъ  самъ-третей,  и  Вальтера 

кличетъ: 

„Вальтеръ,  со  мной  пополамъ;  садись,  сыграемъ 

игорку** . 

. —  Я  не  играю, — Вальтеръ  сказалъ  п  пива  напѣ¬ 
нилъ 

Полную  кружку. —  „Вздоръ! — возразилъ,  сдавая, 

Зеленый, — 

Мы  играемъ  не  въ  деньги,  а  даромъ;  садись,  не 

упрямься* . 

Что  же?  [думаетъ  самъ  себѣ  Вальтеръ]  если 

не  въ  деньги, 

То  и  игра  не  въ  игру...  и  садится  рядомъ  съ 

Зеленымъ. 

Вотъ  бѣлокуренькій  мальчикъ  къ  окну  подошелъ 

и  стучится. 

„Вальтеръ  [кличетъ  онъ],  Вальтеръ,  послушай, 

выдь  на  словечко “. 
Вальтеръ  нп  съ  мѣста. — Послѣ  приди, — говоритъ 

онъ;— Что  козырь? — 
Взятку  беретъ  онъ  за  взяткой.  „Ты  счастливъ, — 

замѣтилъ  Зеленый, — 
Дан,  сыграемъ  на  крейцеръ;  бездѣлка!*  Заду¬ 
мался  Вальтеръ. 

—  Въ  деньги  иль  даромъ...  пгра  все  игра. 

Согласенъ, — сказалъ  онъ. 
„Вальтеръ  [кличетъ  мальчикъ  опять  и  пуще  сту¬ 
чится], 

Выдь  на  минуту:  словечко,  не  болѣ“. — Отетань- 

же,  не  выду; 

Козырь!.,  тузъ  бубновый!.,  семерка  крестовая!.. 

козырь! — 

Крейцеръ  да  крейцеръ,  а  тамъ,  поглядишь,  вы¬ 
нимай  п  дублоны. 
Кончивъ  игру,  Зеленый  сказалъ:  „Со  мною  нѣтъ 

денегъ; 

Хочешь-ди?  Вотъ  тебѣ  перстень;  возьмі  онъ  сто¬ 
итъ  дороже; 

Камень  рѣдкій,  карбункулъ;  въ  немъ  же  есть  тай¬ 
ная  сила*. 

Въ  третій  разъ  кличутъ  въ  окошко:  „Выдь, 

Вальтеръ,  пока  еще  время*. 
—Пусть  кричитъ, — Зеленый  сказалъ,— покричитъ  п 

отстанетъ 

Что-жъ,  возьмешь-ли  мой  перстень?  Бери,  въ 

убыткѣ  не  будешь 
Знай:  какъ  скоро  нѣтъ  денегъ,  ты  перстень  на 

палецъ,  да  смѣло 

Руку  въ  карманъ,  и  вынется  звонкій,  серебря¬ 
ный  талеръ». 


Но  берегпся...  разъ  па  день,  не  болѣ;  и  въ 

буднп,  не  въ  праздникъ; 
Слышишь-ли,  слыпшшь-ли,  Вальтеръ?  Я  самъ  не 

совѣтую  въ  праздникъ. 
Если-жъ  пужда  случится  во  мнѣ;  ты  крикни 

лишь:  Бука! 

[Букой  слыву  я  въ  народѣ]  откликнусь  тот¬ 
часъ.  До  свиданья. — 
Что-то  дѣлаетъ  Мина?..  Одна,  запершись  въ  ка¬ 
моркѣ, 

Мина  сидитъ  надъ  разодранной  Библіей  въ  тяжкой 

печали. 

Мужъ  пришелъ  и  война  поднялась.  „Ненасытная 

плакса, 

Долго-ль  молитвы  тебѣ  бормотать?  Когда  ты 

уймешься? 

Вотъ,  горемыка,  смотри,  что  я  выигралъ:  пер- 

степь,  карбункулъ*. 
Мина,  взглянувъ,  обомлѣла;  карбункулъ!  Творецъ 

милосердный, 

Доля  недобрая!.,  сердце  въ  ней  сжалось  и  за¬ 
мертво  пала... 

Бѣдная  Ыпна,  зачѣмъ  ты,  зачѣмъ  ты  въ  себя 

приходила? 

Сколько-бъ  кручины  жестокой  тебя  миновало  на 

свѣтѣ. 

Вотъ,  чѣмъ  далѣ,  тѣмъ  хуже;  депь-ли  въ  де¬ 
ревнѣ  торговый, 
Ярмарка- ль  въ  праздникъ  у  церкви — Вальтеръ 

нашъ  тамъ.  Кто  заглянетъ 
Въ  полпочь  въ  трактиръ;  иль  въ  полдень,  иль 

въ  три  часа  пополудни — 
Вальтеръ  сидитъ  за  столомъ  п  тасуетъ  краплё¬ 
ныя  карты. 

Брошены  дѣти;  что  было,  то  сплыло,  поле  за 

полемъ 

Проданы  всѣ  съ  молотка,  п  жепа  пропадаетъ 

отъ  горя. 

Дома  же  только  н  дѣла,  что  крикъ,  да  упреки, 

да  слезы; 

Нынче  драка,  а  завтра  къ  пастору,  а  тамъ  для 

отвѣта 

Въ  судъ,  а  тамъ  п  въ  тюрьму  на  хлѣбѣ  съ  во¬ 
дой  попоститься. 
Плохъ  онъ  пойдетъ,  а  воротится  хуже.  Бука  не 

дремлетъ; 

Бука  въ  уши  свиститъ  и  жолчи  въ  кровь  под¬ 
ливаетъ. 

Такъ  проходятъ  семь  лѣтъ.  Ну,  послушайте-жъ: 

Вальтера  Бука 

Вывелъ  опять  пзъ  тюрьмы.  „Не  зайтп-ль  по  до¬ 
рогѣ, — сказалъ  онъ, — 

Выпить  чарку  въ  трактирѣ?  Съ  чѣмъ  ты  по¬ 
кажешься  дома? 

Какъ  тебя  примутъ?  Ты  голодепъ,  холоденъ, 

худъ  и  оборванъ. 
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Что  на  свиданье  жепа  припасла,  то  тебя  не  со¬ 
грѣетъ. 

Правду  молвить,  ты  мученикъ;  лопнуть  готовъ 

я  съ  досады, 

Видя,  какую  ты  отъ  жены  пьешь  горькую  чашу. 
Много-ль  подобныхъ  тебѣ?  Что  сутки,  то  талеръ, 

и  дароиъ. 

Права  пословица:  счастливъ  игрою,  несчастливъ 

женою. 

Будь  ты  одинъ — ни  заботъ,  ни  хлопотъ;  же¬ 
нился — каковъ  ты? 
Нѣтъ  лида  на  тебѣ;  какъ  усопшій;  кожа  да  кости. 
Выпей  же  чарку,  дружокъ:  авось  на  душѣ  про¬ 
свѣтлѣетъ*. 

Мина,  тѣмъ  временемъ,  руки  къ  сердцу  при¬ 
жавши,  въ  потемкахъ 
Дома  сидитъ  одинёшенка,  смотритъ  сквозь  слезы 

на  небо. 

—  Такъ,  семь  лѣтъ,  семь  крестовъ!.,  [и  слезы 

ручьемъ  полилися] 

Все,  какъ  должно  сбылось;  пошли  же  конецъ, 

мой  Создатель! — 

Молвила,  книжку  взяла  и  молитву  прочла  по 

усопшемъ. 

Вдругъ  растворилася  дверь,  и  Вальтеръ  вбѣжалъ, 

какъ  безумный. 

я Плачешь,  змѣя?  [загремѣлъ  опъ]  плачь!  теперь 

не  напрасно! 

Ужинъ  проворнѣе! “ — Гдѣ  взять?  Все  пусто;  въ 

домѣ  ни  корки. — 

яУжинъ,  тебѣ-ль  говорятъ?  Хоть  тресни,  иль 

ножъ  тебѣ  въ  сердце!  “ 

—  Что-жъ,  чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ  лучше;  въ  мо¬ 

гилу  снесутъ  да  и  только; 
Мнѣ  же  тамъ  быть  не  одной:  дѣтей  давно  ты 

зарѣзалъ! 

„Сгинь  же!“  онъ  гаркнулъ...  и  Мина  въ  крови 

ударилась  объ  полъ. 
— •-  я  Ахъ!  мое  кровавое  сердце!  [она  простотала] 
Гдѣ  ты,  заступъ?  Твоя  череда,  закопай  меня  въ 

землю. — 

Ужасъ,  какъ  холодъ,  облилъ  убійцу...  бѣжитъ 

неоглядкой; 

Ночь;  подъ  нимъ  шевелится  земля;  въ  орѣшникѣ 

шорохъ. 

„Бука,  гдѣ  ты? “ — онъ  крикнулъ...  Громко  от¬ 
кликнулось  въ  полѣ. 

Бука  стоитъ  за  орѣшникомъ...  выступилъ... 

— Что  ты? — спросилъ  онъ. 
„Бука...  я  Мину  зарѣзалъ...  скажи,  присовѣтуй, 

что  дѣлать?.. “ 

• —  Только? — тотъ  возразилъ. — Чего-жъ  испугался, 

безмозглый! 

Мину  зарѣзалъ — великое  диво!  туда  и  дорога! 
Но...  послушай,  здѣсь  оставаться  теперь  не  го¬ 
дится: 
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Будетъ  плохо;  Рейнъ  близко — ступай,  переѣдемъ; 
Лодка  у  берега  есть... — Садятся,  плывутъ,  пе¬ 
реплыли. 

На  берегъ  вышли,  и  по  полю  бѣгомъ.  Въ  сто¬ 
ронкѣ,  въ  трактирѣ 
Свѣтится  свѣчка.  Зеленый  сказалъ:  „Зайдемъ  на 

минутку; 

Тутъ  есть  добрые  люди;  помогутъ  тебѣ  разгу¬ 
ляться*. 

Входятъ.  Въ  трактирѣ  сидятъ  запоздалые,  пьютъ 

и  играютъ 

Вальтеръ  съ  Зеленымъ  подвинулись  къ  нимъ, 

и  война  закипѣла. 

—  Бей! — кричатъ — „Подходи!" — Я  лопнулъ! — 

„  Кбзырь!  “  — Зарѣзалъ!  — • 
Вотъ  они  козыряютъ,  а  маятникъ  ходитъ  да  хо¬ 
дитъ. 

Стрѣлка  взошла  на  двѣнадцать...  Ахъ,  бѣлоку- 

ренькій  мальчикъ, 

Стукни  въ  окошко!.,  не  стукнетъ:  дѣло  кон¬ 
чается,  Вальтеръ, 

Какъ  же  ты  плохо  играешь!.,  зарѣзалъ!.. 

глубоко,  глубоко 

Въ  сердце  къ  нему  зароішлось  тяжелое  слово;  а 

Бука 

Только,  что  взятку  возьмутъ,  повторитъ  да  на 

Вальтера  взглянетъ. 

Вотъ  пробило  двѣнадцать.  Къ  Вальтеру  масть, 

какъ  на  выборъ, 
Все  негодная  сыплетъ;  мѣлкомъ  онъ  проигрышъ 

пишетъ. 

Вотъ...  и  перваго  четверть.  Съ  перстнемъ  на 

пальцѣ  онъ  руку 
Всунулъ  въ  карманъ:  „Размѣняйте  мнѣ  талеръ*. 

Плохая  монета, 

Вальтеръ,  плохая  монета:  въ  карманѣ  битыя 

стекла!.. 

Руку  отдернувъ,  въ  страхѣ  глаза  онъ  уставилъ 

на  Буку; 

Бука  сидитъ  да  винцо  попиваетъ,  и  нѣтъ  ему 

дѣла . 

—  Вальтеръ  [допивши,  сказалъ  опъ],  пора! 

хозяинъ  ужъ  дремлетъ. 
Нынче  праздникъ,  двадцать  пятое  августа;  много 
Будетъ  въ  трактирѣ  гостей;  пойдемъ,  зачѣмъ 

намъ  тѣсниться? 

Полно  перстнемъ  вертѣть;  не  трудись,  ничего  не 

добудешь.— 

Праздникъ!..  Ахъ,  Вальтеръ!  какъ  бы  ты 

радъ  былъ  ослышаться, 
Радъ  былъ  ногами  къ  столу  прирасти,  чтобъ  не 

сдвинуться  съ  мѣста. 
Поздно,  поздно;  ничто  не  поможетъ...  Блѣденъ, 

какъ  мертвый, 

Всталъ  онъ,  ни  слова  не  молвилъ,  и  въ  поле 

темное  съ  Букой — • 
46* 
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Бука  впередъ,  а  онъ  позади — побрелъ,  какъ 

ягненокъ 

Вслѣдъ  за  своимъ  мясникомъ  бредетъ  къ  крова¬ 
вой  колодѣ. 

Бука  ставитъ  его  на  выстрѣлъ  ружейный  отъ 

мѣста. 

„Видишь,  Вальтеръ  [сказалъ  онъ],  звѣзды  на 

небѣ  смсрклн? 

Видишь,  тяжелыми  тучами  пебо  кругомъ  обложи¬ 
ло  ь; 

Воздухъ  душенъ;  вѣтка  не  тронется;  листикъ 

не  дрогнетъ. 

Вальтеръ,  что  же  ты  такъ  замолчалъ?..  Ужъ  не 

молишься-ль,  Вальтеръ*? 

Или  считаешь  свой  проигрышъ?  Все  проигралъ 

невозвратно. 

Какъ  быть?  а  выборъ  остался  плохой,  я  самъ 

признаюся. 

Вотъ  тебѣ  ножъ...  я  укралъ  у  убійцы,  когда 

обдиралъ  онъ 

Мертвое  тѣло...  зарѣжь  себя  самъ,  такъ  за 

трудъ  не  заплатишь  “. 

Такъ  разсказывалъ  дѣдушка  внучкамъ.  Чуть 

смѣя  дыханье 

Въ  страхѣ  отвесть,  говоритъ  ему  бабушка: 

„Скоро-ль  ты  кончишь? 
Дѣвки  боятся;  а  что  ихъ  стращать  небываль¬ 
щиной?  полно! “ 

—  Я  докончилъ, — старикъ  отвѣчалъ. — Тамъ  ле¬ 
житъ  онъ  и  съ  перстнемъ 
Вь  дикой  крапивѣ,  гдѣ  нѣтъ  дроздовъ  и  не  во¬ 
дятся  пташки.— 

Тутъ  Луиза  примолвила:  „Бабушка,  кто  же  боится? 
Или,  думаешь,  трудно  до  смысла  сказки  добраться? 
Я  добралася:  Бука  есть  искушеніе  злое. 
Газвѣ  не  вводитъ  оно  насъ  въ  грѣхъ  и  въ  на¬ 
пасти,  когда  мы 

Бога  не  помнимъ,  совѣтовъ  не  любимъ,  не  дѣла¬ 
емъ  дѣла? 

Мальчикъ  въ  окошечкѣ!.,  кто  онъ?  Вѣрный  учи¬ 
тель  нашъ,  совѣсть. 
О,  я  дѣдушку  знаю,  я  знаю  и  всѣ  его  мысли*. 
1816. 
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[изъ  гебеля]. 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 

Спите,  Богъ  не  спитъ  за  насъ! 

Какъ  все  молчитъ!..  Въ  полночной  глубинѣ 
Окрестность  вся  какъ  будто  притаилась; 

Пѣтъ  шороха  въ  кустахъ;  тиха  дорога; 

Въ  пустой  дали  не  простучитъ  телѣга, 


Не  скрыпнетъ  дверь;  дыханье  не  провѣетъ, 

II  коростель  замолкъ  въ  травѣ  болотной. 

Все,  все  теперь  подъ  занавѣсомъ  спитъ; 

И  легкою-ль  неслышною  стопою 
Прокрался  здѣсь  безплотный  духъ...  не  знаю. 
Но,  чу...  тамъ  прудъ  шумитъ;  перебираясь 
По  мельничнымъ  колесамъ  неподвижнымъ, 
Сонливою  струей  бѣжитъ  вода; 

И  ласточка  тайкомъ  ползетъ  по  бревнамъ 
Подъ  кровлю;  и  сова  перелетѣла 
По  небу  тихому  отъ  колокольни; 

И  въ  высотѣ,  фонарь  ночной,  луна 
Виситъ  межъ  облаковъ  и  свѣтитъ  ясно, 

И  звѣздочки  въ  дали  небесной  брежжутъ..» 

Не  такъ  же-ли,  когда  осенней  ночью 
Измокнувшій,  усталый  отъ  дороги, 

Придешь  домой,  еще  не  вп.іншь  кровель, 

А  огонекъ  ужъ  тамъ  и  тутъ  сверкаетъ?.. 

Но  что-жъ  во  мнѣ  такъ  сердце  разгорѣлось? 
Что  на  душѣ  такъ  радостно  и  смутно? 

Какъ  будто  въ  ней  по  родинѣ  тоска! 

Я  плачу...  но  о  чемъ?  И  самъ  не  знаю! 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 

Спите,  Богъ  не  спитъ  за  насъ! 

* 

Пускай  темно  на  высотѣ; 

Сіяютъ  звѣзды  въ  темнотѣ. 

То  свѣтъ  родимой  стороны; 

Про  насъ  онѣ  тамъ  зажжены. 

Куда  идти  мнѣ?  Въ  нпжпюю  деревню, 

Черезъ  кладбище?..  Дв  рь  отворена. 

Подымаешь,  что  въ  полночь  изъ  могилъ 
Покойники  выходят ь  навѣстить 
Свое  село,  провѣдать,  все-ли  тамъ, 

Какъ  было  встарину.  До  сей  поры, 

Мнѣ  помнится,  еще  ни  одного 
Не  встрѣтилъ  я.  Не  прокрпчать-лп:  полночь! 
Покойникамъ?..  Нѣтъ,  лучше  по  гробамъ 
Пройду  я  молча,  есть  у  нихъ  на  башнѣ 
Свои  часы.  Къ  тому  же...  какъ  узнать! 
Прошла-ль  уже  пхъ  полночь,  или  нѣтъ? 

Быть  можетъ,  что  теперь  лишь  только  тьма 
Сгущается  въ  могилахъ...  ночь  долга; 

Быть  можетъ  также,  что  струя  разсвѣта 
Уже  мелькнула  и  для  нихъ...  кто  знаетъ? 

Какъ  смирно  здѣсь!  знать  мертвые  покойны? 
Дай  Богъ!..  Но  мнѣ  чего-то  страшно  стало. 

Не  все  здѣсь  умерло:  я  слышу,  ходитъ 
На  башнѣ  маятникъ...  ты  скажешь,  бьется 
Цульсъ  времени  въ  его  глубокомъ  снѣ. 

II  холодомъ  съ  вершины  дуетъ  полночь; 

Въ  лугу  ея  дыханье  бродитъ,  тихо 
Соломою  на  кровляхъ  шевелитъ, 

Ц  пробирается  сквозь  тынъ  со  свиетомъ, 
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И  сыростью  отъ  стѣнъ  церковныхъ  пашетъ — 
Окончены  трясутся  и  порой 
Скрыпитъ,  качаясь,  крестъ, — здѣсь  подуваетъ 
Оно  въ  открытую  могилу. ..  Бѣдный  Фрицъ! 

И  для  тебя  готовятъ  улгъ  постелю, 

И  каменный  покровъ  лежитъ  при  ней. 

И  на  нее  огни  отчизны  свѣтятъ. 

Какъ  быть!  а  всѣмъ  одно;  всѣхъ  на  путп 
Застигнетъ  сонъ...  что-жъ  нужды!  всё  мы  будемъ 
На  милой  родинѣ;  кто  на  кладбищѣ 
Нашелъ  постель — въ  часъ  добрый;  вѣдь  могила 
Послѣдній  на  землѣ  ночлегъ;  когда  яге 
Проглянетъ  день,  и  мы,  проснувшись,  выйдемъ 
На  новый  свѣтъ,  тогда  путп  и  часу 
Не  будетъ  намъ  съ  ночлега  до  отчизны. 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 

Спите,  Богъ  не  спитъ  за  насъ! 

Сіяютъ  звѣзды  съ  вышины, 

То  свѣтъ  родимой  стороны: 

Туда  черезъ  могилу  путь; 

Въ  могилѣ-жъ...  только  отдохнуть. 

Гдѣ  былъ  я?  Гдѣ  теперь?  Иду  деревней: 

Прошелъ  черезъ  кладбище...  Все  покойно 
И  здѣсь  и  тамъ...  И  что-жъ  деревня  въ  пол¬ 
ночь? 

Не  тихое-ль  кладбище?  Развѣ  тамъ, 

Равно  какъ  здѣсь,  не  спятъ,  не  отдыхаютъ 
Отъ  долгія  усталости  ягитейской, 

Отъ  скорби,  радости,  подъ  властью  Бога, 

Здѣсь  въ  хшкинѣ,  а  тамъ  въ  сырой  землѣ, 

До  яснаго,  небеснаго  разсвѣта? 

А  онъ  улгъ  не  далёко...  Какъ  бы  ночь 
Ни  длилася  и  неба  ни  темнила, 

А  все  разсвѣта  намъ  не  миновать. 

Деревню  разъ,  другой  я  обойду — 

И  пѣтухи  начнутъ  мнѣ  откликаться, 

И  воздухъ  утренній  начнетъ  въ  лицо 
Мнѣ  дуть;  проснется  депь  въ  бору,  отдернетъ 
Небесный  занавѣсъ,  и  утро  тихой 
Струей  прольется  въ  сумракъ;  наконецъ, 
Посмотришь:  холмъ  и  долъ  и  лѣсъ  сіяютъ; 

Все  встрепепулося;  тамъ  ставень  вскрылся, 

Тамъ  отворилась  дверь;  и  все  очнулось, 

И  всюду  жизнь  свободная  взыграла. 

Ахъ!  Царь  небесный,  что  за  праздникъ  будетъ. 
Когда  послѣднія  промчится  ночь! 

Когда  всѣ  звѣзды,  малыя,  большія, 

И  мѣсяцъ,  и  заря,  и  солнце  вдругъ 
Въ  небесномъ  пламени  растаютъ,  свѣтъ 
До  самой  глубины  могилъ  прольется, 

И  сказку тъ  матери  младенцамъ:  утро! 
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И  все  отъ  сна  пробудится;  тамъ  дверь 
Тяжелая  отворится,  тамъ  ставень; 

И  выглянутъ  усопшіе  оттуда!.. 

О,  сколько  бѣдъ  забыто  въ  тихомъ  снѣ! 

И  сколько  ранъ  глубокихъ  въ  самомъ  сердцѣ 
Исцѣлено!  Встаютъ,  здоровы,  ясны; 

Пьютъ  воздухъ  жизни;  онъ  вливаетъ  крѣпость 
Имъ  въ  душу...  Но  когда-лгъ  тому  случиться? 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 

Спите,  Богъ  не  спитъ  за  насъ! 

Еще  лежитъ  на  небѣ  тѣнь; 

Еще  далеко  свѣтлый  день; 

Но  зкивъ  Господь,  онъ  знаетъ  срокъ: 

Онъ  вышлетъ  утро  на  востокъ. 

1816. 


ТЛѢННОСТЬ. 

РАЗГОВОРЪ  ПА  ДОР  Г'В,  ВЕДУЩЕЙ  ВЪ  БАЗЕЛЬ,  ВЪ  ВПДУ  РАЗВА¬ 
ЛИНЪ  ЗАМКА  РЕТЛЕРА,  ВЕЧЕРОМЪ. 

[ИЗЪ  ГЕБЕЛЯ]. 

ВНУКЪ. 

ослушай,  дѣдушка,  мнѣ  каждый  разъ, 
Когда  взгляну  на  этотъ  замокъ  Ретлеръ, 
Приходитъ  въ  мысль:  что  если  то-жъ 

случится 

И  съ  нашей  хижинкой?...  Какъ  страшно  тамъ! 
Ты  скажешь:  смерть  сидитъ  на  этихъ  камняхъ. 

А  домикъ  нашъ?..  Взгляни:  какъ  будто  церковь, 
Свѣтлѣетъ  на  холмѣ,  ц  окна  блещутъ. 

Скажи- лгъ,  какъ  можетъ  быть,  чтобы  п  съ  нимъ 
Случилось  то-ягъ,  что  съ  этимъ  старымъ  замкомъ? 

ДѢДУШКА. 

Какъ  можетъ  быть?..  Ахъ!  другъ  мой,  это  бу¬ 
детъ. 

Всему  чередъ:  за  молодостью  вслѣдъ 
Тащится  старость;  все  идетъ  къ  концу, 

И  ни  на  мигъ  не  постоитъ.  Ты  слышишь: 

Безъ  умолку  шумитъ  вода;  ты  видишь. 

На  небесахъ  сіяютъ  звѣзды;  можно 
Подумать,  что  онѣ  ни  съ  мѣста...  нѣтъ! 

Все  движется,  приходитъ  и  уходить. 

Дивись,  какъ  хочешь,  другъ,  а  это  такъ. 

Ты  молодъ;  я  былъ  также  молодъ  прежде; 

Теперь  улгъ  все-  иное...  старость,  старость! 

И  что-жъ?  Куда  бы  я  ни  шелъ — на  пашню, 

Въ  деревню,  въ  Базель — все  иду  къ  кладбищу! 

Я  не  тулгу...  и  ты,  какъ  я,  созрѣешь. 

Тогда  посмотришь,  гдѣ  я?..  Нѣтъ  меня! 

Ужъ  вкругъ  моей  могилы  бродятъ  козы; 

А  домикъ  между  тѣмъ  дряхлѣй,  дряхлѣй; 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


II  дождь  его  сѣчетъ,  п  зпой  палитъ, 

II  тихомолкомъ  червь  буравитъ  стѣпы, 

II  въ  кровлю  течь,  и  въ  щели  свищетъ  вѣтеръ... 
А  тамъ  и  ты  закрылъ  глаза;  дѣтей 
Смѣнили  внуки;  то  чини,  другое; 

А  тамъ  и  нечего  чинить...  все  сгнило! 

А  поглядишь,  лѣтъ  тысяча  прошло — 

Деревня  вся  въ  могилѣ;  гдѣ  стояла 
Когда-то  церковь,  тамъ  соха  гуляетъ. 

ВНУКЪ. 

Ты  шутишь:  быть  не  можетъ! 

ДѢДУШКА. 

Будетъ,  будетъ! 

Дивись,  какъ  хочешь,  другъ;  а  это  такъ! 

Вотъ  Базель  нашъ...  сказать,  прекрасный  городъ! 
Домовъ  не  счесть — иной  огромнѣй  церкви; 
Церквей  же  болѣ,  чѣмъ  въ  иной  деревнѣ 
Домовъ;  всѣ  улицы  кипятъ  народомъ; 

II  сколько-жъ  добрыхъ  тамъ  людей!..  Но  что  же? 
Какъ  многихъ  нѣтъ,  которыхъ  я,  бывало, 
Встрѣчалъ  тамъ...  гдѣ  они?  Лежать  давно 
За  церковью  и  спятъ  глубокимъ  сномъ. 

Но  только-ль,  другъ?  Ударитъ  часъ — и  Базель 
Сойдетъ  въ  могилу;  кое-гдѣ,  какъ  кости, 
Выглядывать  здѣсь  будутъ  изъ  земли: 

Тамъ  башня,  тамъ  стѣна,  тамъ  сводъ  упадшій; 
На  нпхъ  ясе,  по  мѣстамъ,  береза,  кустъ, 

II  мохъ  сѣдой,  и  въ  немъ  на  гнѣздахъ  цаплп... 

Жаль  Базеля!  А  если  люди  будутъ 

Все  такъ  же  глупы  и  тогда,  какъ  нынче, 

То  заведутся  здѣсь  и  привидѣнья, 

II  черный  волкъ  и  огненный  медвѣдь, 

II  мало-ли... 

ВНУКЪ. 

Не  громко  говори; 

Дай  мостъ  намъ  перейти;  тамъ  у  дороги, 

Въ  кустарникѣ,  прошедшею  весной 
Похороненъ  утопленникъ.  Сиотіи, 

Какъ  пятится  гнѣдко,  и  уши  поднялъ; 

Глядитъ  туда,  какъ  будто  что-то  видитъ. 

дѣдушка. 

Молчи,  глупецъ.  Гнѣдко  пужлпвъ;  тамъ  кустъ 
Чернѣется — оставь  въ  покоѣ  мертвыхъ: 

Намъ  ихъ  пе  разбудить;  а  рѣчь  теперь 
О  Базелѣ;  и  онъ  въ  свой  часъ  умретъ. 

И  много,  много  лѣтъ  спустя,  быть  можетъ, 

Здѣсь  остановится  прохожій:  взглянетъ 
Туда,  гдѣ  нынче  городъ...  тамъ  все  чисто; 

Лишь  солнышко  надъ  пустыремъ  играетъ; 

И  спутнику  онъ  скажетъ:  „Встарипу 
Стоялъ  тамъ  Базель;  эта  груда  камней 


Въ  то  время  церковью  Петра  была... 

Жаль  Базеля*. 

ВНУКЪ. 

Какъ  можетъ  это  статься? 

ДѢДУШКА. 

Не  вѣрь  иль  вѣрь,  к  это  не  минуетъ. 

Придетъ  пора — сгоритъ  и  свѣтъ.  Послушай: 
Вдругъ  о  полуночи  выходитъ  сторожъ — 

Кто  опъ,  не  знаютъ — онъ  не  здѣшній;  ярче 
Звѣзды  блеститъ  она  и  гласитъ:  проснитесь! 
Проснитесь,  скоро  день!..  Вдругъ  небо 

рдѣетъ 

И  загорается,  и  громъ  сначала 

Едва  стучитъ;  потомъ  сильнѣй,  сильнѣй; 

И  вдругъ  отвсшду  загремѣло;  страшпо 
Дрожитъ  земля;  колокола  гудятъ, 

И  сами  свѣтъ  сзываютъ  на  молитву; 

И  вдругъ...  все  молится;  и  всходитъ  депь-** 
Ужаспый  день:  безъ  утра  и  безъ  солнца; 

Все  небо  въ  молніяхъ,  земля  въ  блистаньи; 

II  мало-ль,  что  еще!..  Все  наконецъ 
Зажглось,  горптъ,  горитъ  и  прогораетъ 
До  дпа,  и  некому  тушить,  и  само 
Потухнетъ...  Что  ты  скажешь?  Какова 
Покажется  тогда  земля? 

ВНУКЪ. 

Какъ  страшно! 

А  что  съ  людьми,  когда  земля  сгоритъ? 

ДѢДУШКА. 

Съ  людьми?...  Людей  давно  ужъ  пѣтъ:  они... 

Но  гдѣ  они?..  Будь  добръ;  смиреннымъ  сердцемъ 
Вѣрь  Богу;  береги  въ  душѣ  невинность — 

II  все  тутъ!..  Посмотри:  тамъ  свѣтятъ  звѣзды; 
П  что  звѣзда,  то  ясное  селенье; 

Надъ  ннмп-жъ,  слышно,  есть  прекрасный  городъ; 
Онъ  невидимъ...  по  будешь  добръ,  и  будешь 
Въ  одной  изъ  звѣздъ,  и  будетъ  миръ  съ  тобою; 
А  если  Богъ  посудитъ,  то  найдешь 
Тамъ  и  своихъ:  отца  и  мать  и...  дѣда. 

А  можетъ  быть — когда  идтп  случится 
По  млечному  пути  въ  тотъ  тайный  городъ— 

Ты  вспомнишь  о  землѣ,  посмотришь  внизъ, 

II  что-жъ  впизу  увидишь? — 3  амокъ  Р  е  т  л  е  р  ъ» 
Все  въ  уголь  сожжено;  а  наши  горы, 

Какъ  башпп  старыя,  чернѣютъ;  вкругъ 
Зола;  въ  рѣкѣ  воды  нѣтъ,  только  дно 
Осталося  пустое — мертвый  слѣдъ 
Давнишняго  потока;  и  все  тихо, 

Какъ  гробъ.  Тогда  товарищу  ты  скажешь: 
я Смотри,  тамъ  встарину  земля  была; 

Близъ  этихъ  горъ  и  я  живалъ  въ  ту  пору, 

И  пасъ  коровъ,  и  сѣялъ,  и  пахалъ; 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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Тамъ  дѣда  п  отца  отнесъ  въ  могилу; 

Былъ  самъ  отцомъ,  и  радостнаго  въ  жизни 
Мнѣ  было  много,  и  Господь  мнѣ  далъ 
Кончину  мирную...  и  здѣсь  мнѣ  лучше*. 
1816. 


УТРЕННЯЯ  ЗВѢЗДА. 

[изъ  ГЕБЕЛЯ]. 

Откуда,  звѣздочка-краса? 

Что  рано  такъ  на  небеса 
Въ  одеждѣ  праздничной  твоей, 
Въ  огнѣ  блистающихъ  кудрей, 

Въ  красѣ  воздушно-голубой, 

Умывшись  утренней  росой? 

Ты  скажешь:  встала  раньше  насъ? 

Анъ  нѣтъ!  мы  жнемъ  ужъ  цѣлый  часъ; 
Не  счесть  накиданныхъ  сноповъ. 

Кто  всталъ  до  дня,  тотъ  днемъ  здоровъ; 
Бодрѣй  глядитъ  на  Божій  свѣтъ; 

Ему  за  трудъ  вкуснѣй  обѣдъ. 

Другой  привыкъ  до  полдпя  спать, 

Зато  и  утра  не  видать; 

А  жнецъ  съ  восточною  звѣздой 
Всегда  встаетъ  передъ  зарей. 

Работа  рано  поутру — 

Досугъ  и  пѣсни  ввечеру. 

А  птички?  Всѣ  давно  ужъ  тутъ; 
Играютъ,  свищутъ  и  поютъ; 

Съ  куста  на  кустъ,  изъ  сѣни  въ  сѣнь; 
Кричатъ  другъ  дружкѣ:  добрый  день! 

И  томно  горлинки  журчатъ; 

Да,  чу!  и  къ  заутренѣ  звонятъ. 

Вездѣ  молитва  началась: 

„Небесный  Царь,  услыши  насъ; 

Твое  владычество  приди; 

Насъ  въ  искушенье  не  введи; 

На  путь  спасенія  наставь, 

И  отъ  лукаваго  избавь*. 

Зачѣмъ  же  звѣздочка  краса 
Всегда  такъ  рано  въ  небеса?.. 
Звѣзда-подружка  тамъ  горитъ. 

Пока  родное  солнце  спитъ. 

Спѣшатъ  увидѣться  онѣ 
Въ  уединенной  вышинѣ. 

Тайкомъ  сквозь  дремлющій  разсвѣтъ 
Она  за  милою  вослѣдъ 
Бѣжитъ,  сіяя,  на  востокъ; 

И  будитъ  ранній  вѣтерокъ; 


И  тихо  вѣя  съ  высоты 

Онъ  милой  шепчетъ:  гдѣ  же  ты? 

Но  что-жъ?  Увидятся-ли?..  Нѣтъ, 
Спѣшитъ  за  ними  солнце  вслѣдъ. 
Ужъ  вотъ  оно:  востокъ  зажгло, 

Свой  алый  завѣсъ  подняло, 

Надѣло  знойный  свой  уборъ, 

И  ярко  смотритъ  изъ-за  горъ. 

А  звѣздочка?..  Ужъ  не  блеститъ; 
Печально-блѣдная  бѣжитъ; 

Подружкѣ  шепчетъ:  Богъ  съ  тобой! 

И  скрылась  въ  безднѣ  голубой. 

И  солнце  на  небѣ  одно, 

Великолѣпно  и  красно, 

Идетъ  по  свѣтлой  высотѣ 
Въ  своей  спокойной  красотѣ; 
Затеплился  на  церкви  крестъ; 

И  тонкій  паръ  стоитъ  окрестъ; 

И  взглянетъ  лишь  куда  оно, 

Тамъ  мигомъ  все  оживлено. 

На  кровлѣ  аистъ  носъ  остритъ; 

И  въ  небѣ  ласточка  кружитъ; 

И  дымъ  клубится  изъ  печей; 

И  будитъ  мельницу  ручей; 

И  тихо  рдѣетъ  темный  боръ; 

И  звучно  въ  немъ  стучитъ  топоръ. 

Но  кто  тамъ  въ  утреннихъ  лучахъ 
Мелькнулъ  и  спрятался  въ  кустахъ? 
Съ  вѣтвей  посыпалась  роса. 

Не  ты-лп,  дѣвица-краса, 

Душѣ  сказалася  моей. 

Веселой  прелестью  своей? 

Будь  я  восточною  звѣздой, 

И  будь  на  тверди  голубой 
Моя  звѣзда- подружка  ты, 

И  мнѣ  сіяй  изъ  высоты — ■ 

О  звѣздочка-душа  моя, 

Не  иснугался-бъ  солнца  я. 

1818. 


ЛѢТНІЙ  ВЕЧЕРЪ. 

[ПЗЪ  ГЕБЕЛЯ]. 

нать  солнышко  утомлено; 

За  горы  прячется  оно; 

Лучъ  погасаетъ  за  лучемъ, 
И  алымъ  тонкимъ  облачкомъ 
Задернувъ  ликъ  усталый  свой, 

Уйти  готово  на  покой. 


СО  ЧИНЕН  ІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Пора  ему  н  отдохнуть; 

Мы  знаемъ,  лѣтній  дологъ  путь. 
Вездѣ-жъ  работа:  на  горахъ, 

Въ  долинахъ,  въ  рощахъ  и  лугахъ; 

Того  согрѣй,  тѣмъ  свѣту  дай, 

И  всѣхъ  притомъ  благословляй. 

Буди  заснувшіе  цвѣты 
II  имъ  расписывай  листы; 

Потомъ  медвяною  росой 
Пчелу  работницу  напой. 

II  чистыхъ  капель  межъ  листовъ 
Оставь  про  рѣзвыхъ  мотыльковъ. 

Зерну  скорлупку  расколи, 

II  молодую  изъ  земли 
Былинку  выведи  на  свѣтъ; 

Пичужкамъ  приготовь  обѣдъ; 

Тѣхъ  пріюти  между  вѣтвей, 

А  тѣхъ  на  гнѣздышкѣ  согрѣй. 

И  вишнямъ  дай  румяный  цвѣтъ; 

Не  позабудь:  горячій  свѣтъ 
Разсыпать  на  зеленый  садъ; 

II  золотистый  в .ноградъ 
Отъ  зноя  листьями  прикрыть, 

П  колосъ  зрѣлостью  налить. 

А  если  жаръ  для  стадъ  жестокъ, 
Смани  ихъ  къ  рощѣ  въ  холодокъ; 

II  тучку  темную  скопи, 

II  травку  влагой  окропи, 

II  яркой  радугой  съ  небесъ 
Сойди  на  темный  лугъ  и  лѣсъ. 

А  гдѣ  подъ  острою  косой 
Трава  ложится  полосой, 

Туда  безоблачно  сіяй 
II  сѣно  въ  копна  собирай, 

Чтобъ  къ  почи  лугъ  отъ  нихъ  пестрѣлъ, 
И  съ  ними  рядъ  возовъ  скрипѣлъ. 

Итакъ,  совсѣмъ  не  мудрено, 

Что  разгорѣлося  оно, 

Что  отдыхаетъ  на  горахъ 
Въ  полу-потухнувшихъ  лучахъ, 

II  намъ,  сходя  за  небосклонъ, 

Въ  прохладѣ  шепчетъ:  добрый  сонъ! 

II  вотъ  сошло,  и  свѣтъ  потухъ; 

Одинъ  на  башнѣ  лишь  пѣтухъ 
За  нимъ  глядитъ,  сіяя,  вслѣдъ... 

Гляди,  гляди!  въ  томъ  пользы  нѣтъ! 
Сейчасъ  оно  передъ  тобой 
Задернетъ  алый  завѣсъ  свой. 


Есть  п  про  солпышко  бѣда; 

Нѣтъ  ладу  съ  сыномъ  никогда. 

Оно  лишь  только  въ  глубину, 

А  онъ  какъ  разъ  на  вышину; 

Того  и  жди,  что  заблеститъ; 

Давно  за  горкой  онъ  сидитъ. 

Но  что-жъ  такъ  медлитъ  онъ  вставать? 
Все  хочетъ  солнце  переждать. 

Вставай,  вставай,  уже  дивпо 
Заснуло  въ  сумеркахъ  оно. 

И  вотъ  онъ  всходитъ;  въ  долъ  глядитъ, 

II  блѣдно  зелень  серебритъ. 

П  ночь  ужъ  на  небо  взошла, 

II  тихо  на  небѣ  зажгла 
Гостепріимные  огни; 

II  все  замолкнуло  въ  тѣни; 

И  по  долинамъ,  по  горамъ 
Все  спитъ...  пор)а  ко  сну  и  намъ. 

1818. 


ВОСКГЕСНОЕ  УТГО  ВЪ  ДЕГЕВНЪ. 

[пзъ  ГЕБЕЛЯ]. 

лушай,  дружокъ!  [говоритъ  Воскресенью 

Суббота]  деревня 
Вся  ужъ  заснула  давно;  въ  окрестности 

все  ужъ  покойно; 
Время  п  мнѣ  па  покой:  меня  одолѣла  дремота; 
Полночь  близко!..  И  только  успѣла  Суббота  про¬ 
молвить: 

я  Полночь!*,  а  полночь  улсъ  тутъ  п  ее  принимаетъ 

безмолвно 

Въ  тпхое  лоно.  „Моя  череда!*  говоритъ  Воскре¬ 
сенье: 

Легкой  рукою,  тихонько  дверп  свои  отворило, 
Вышло  и  смотритъ  на  звѣзды:  звѣзды  ярко  сіяютъ; 
На  небѣ. темно  и  чисто;  у  солнышка  завѣсъ  за¬ 
дернутъ. 

Долго  еще  до  разсвѣта;  все  спитъ;  иногда  повѣ- 

ваетъ 

Свѣжій  ночной  вѣтерокъ,  сквозь  сонъ  встрепе¬ 
нувшись,  какъ  будто 

Утра  далекій  приходъ  боясь  пропустить.  Неви¬ 
димкой 

Ходитъ,  какъ  духъ  безтѣлесный,  неслышной  сто¬ 
пой  Воскресенье. 

Въ  рощу  заглянетъ — тамъ  тихо;  листья  молчатъ; 

сквозь  вершины 

Темныхъ  деревъ,  какъ  безчисленны  очи,  звѣздоч¬ 
ки  смотрятъ; 

Кое-гдѣ  яркій  свѣтлякъ  на  листочкѣ  горитъ,  какъ 

лампада 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


Въ  кельѣ  отшельника.  По  лугу  тихо  пройдетъ — 

тамъ  незримый 

Шепнетъ  ручей,  пробираясь  по  камнямъ;  кругомъ 

вся  окрестность, 

Холмы,  деревья  въ  невѣрныя  тѣни  слилися  и  молча 
Слушаютъ  шопотъ.  Зайдетъ  па  кладбище — моги¬ 
лы  въ  глубокомъ 

Снѣ,  и  подъ  легкимъ  ихъ  дерномъ,  какъ  будто 

что  дышитъ  свободнымъ, 
Свѣжимъ  дыханьемъ.  Въ  село  завернетъ — и  тамъ 

все  покойно 

Пусто  на  улицѣ;  спятъ  пѣтухи,  и  сельская  цер¬ 
ковь 

Съ  темной  своей  колокольней,  внутри  озаренная 

слабымъ 

Блескомъ  свѣчи  предъ  иконой,  стоитъ,  какъ  буд¬ 
то  безмолвный 

Сторожъ  деревни. — Спокойно  на  паперти  сѣвъ, 

Воскресенье 

Ждетъ  посреди  глубокой  тьмы  и  молчанья,  чтобъ 

утро 

На  небѣ  тронулось...  Тронулось  утро;  во  тьму  и 

молчанье 

Что-то  живое  проникло;  стало  свѣжѣе,  и  звѣзды 
Начали  тускнуть...  пѣтухъ  закричалъ.  Воскре¬ 
сенье  тихонько 

Подняло  занавѣсъ  спящаго  солнца,  тихонько 

шепнуло: 

„Солнышко  встань !“...  И  разомъ  подерпулся  блѣд¬ 
ной  струею 

Темный  востокъ;  началось  тамъ  движенье,  и  слѣ¬ 
домъ  за  яркой 

Утренней  звѣздочкой,  рой  облаковъ  прилетѣлъ  и 

усыпалъ 

Небо,  и  лучъ  за  лу чемъ  полились,  облака  зажигая... 
Вдругъ  между  ними,  какъ  радостный  ангелъ, 

солнце  явилось. 

Вся  деревня  проснулась  и  видитъ:  стоитъ  Воскре¬ 
сенье 

Въ  свѣжемъ  вѣнкѣ  изъ  цвѣтовъ  и  сіяя  на 

солнцѣ, 

„Доброе  утро!  “  всѣмъ  говоритъ.  И  торжественно- 

тпхій 

Праздникъ  приходитъ  на  смѣну  заботливо-трудной 

недѣли; 

Благовѣстъ  звонкій  въ  церковь  зоветъ — и  въ 

одеждѣ  воскресной 
Старый  и  малый  идутъ  на  молитву...  въ  деревнѣ 

молчанье; 

Въ  церкви  дымятся  кадила,  и  тихое  слышится 

пѣнье. 

1831. 
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НЕОЖИДАННОЕ  СВИДАНІЕ. 

[ВЫЛЪ,  ИЗЪ  ГЕБЕЛЯ]. 

Лѣтъ  за  семьдесятъ,  въ  Швеціи,  въ  городѣ 

горномъ  Фаллунѣ, 
Утромъ  однимъ  молодой  рудокопъ,  на  сви¬ 
даньи  съ  своею 

Скромной,  милой  невѣстою,  такъ  ей  сказалъ: 

Черезъ  мѣсяцъ 

[Мѣсяцъ  не  дологъ]  мы  будемъ  мужъ  и  жена;  и 

надъ  нами 

Благословеніе  Божіе  будетъ.  „И  въ  нашей  убогой 
Хижипѣ  радость  и  миръ  поселятся!41  сказала  не¬ 
вѣста. 

Но  когда  возгласилъ  во  второй  разъ  священникъ 

въ  приходской 

Церкви:  кто  законное  браку  препят¬ 
ствіе  знаетъ, 
Пусть  объявитъ  объ  немъ,  тогда  съ  за¬ 
прещеньемъ  явилась 

Смерть.  Наканунѣ  брачнаго  дня,  идя  въ  рудо- 

копню. 

Въ  черномъ  платьѣ  своемъ  [рудокопъ  никогда  не 

снимаетъ 

Чернаго  платья],  женихъ*  постучался  въ  окошко 

невѣсты, 

Съ  радостнымъ  чувствомъ  сказалъ  онъ  ей:  доб¬ 
рое  утро!  нодобрый 
Вечеръ!  онъ  ужъ  ей  не  сказалъ,  и  назадъ 

не  пришелъ  онъ 

Къ  ней  ни  въ  тотъ  день,  ни  на  другой,  ни  на 

третій,  нп  послѣ... 

Рано  поутру  одѣлась  она  въ  вѣнчальное  платье, 
Долго  ждала  своего  жениха,  и  когда  не  нришелъ 

онъ, 

Платье  вѣнчальное  снявши,  она  заплакала  горько, 
Плакала  долго  объ  немъ,  и  его  никогда  не  за¬ 
была. 

Вотъ  въ  Португаліи  весь  Лиссабонъ  уничтоженъ 

былъ  страшнымъ 

Землетрясеньемъ;  воина  семилѣтняя  кончилась; 

умеръ 

Францъ  императоръ;  былъ  іезуитскій  орденъ  раз¬ 
рушенъ; 

Польша  исчезла;  скончалась  Марія  Терезія;  умеръ 
Фридрихъ  Великій,  Америка  стала  свободна;  въ 

могилу 

Легъ  императоръ  Іосифъ  Второй;  революціи  пламя 
В. пыхнуло;  добрый  король  Людовикъ,  возведен¬ 
ный  на  плаху, 

Умеръ  святымъ;  на  русскомъ  престолѣ  не  стало 

Великой 

Екатерипы;  и  много  троновъ  упало;  и  новый 
Сильный  воздвигся,  и  всѣ  перевыснлъ,  и  рухнулъ; 
И  на  далекой  скалѣ  океана  изгнанникомъ  умеръ 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


уЗо 

Наполеонъ.  Л  поля,  какъ  всегда,  покрывалпся 

жатвой, 

Пашни  сочпой  травою,  холмы  золотымъ  виногра¬ 
домъ; 

Пахарь  сѣялъ  п  жалъ,  п  мельпнкъ  мололъ,  и 

глубоко 

Въ  нѣдра  земли  пропицалъ  съ  фонаремъ  рудокопъ, 

открывая 

Жилы  металловъ.  И  вотъ  случилось,  что  близ¬ 
ко  Фаллу на, 

Новый  ходъ  проложивъ,  рудокопы  въ  давнишнемъ 

обвалѣ 

Вырыли  трупъ  неизвѣстнаго  юпоши:  былъ  онъ 

не  тронутъ 

Тлѣньемъ,  былъ  свѣжъ  и  румянъ;  казалось,  что 

умеръ 

Съ  часъ  не  белѣ;  пль  только  прилегъ  отдохнуть 

и  забылся 

Сномъ.  Когда  же  на  свѣтъ  онъ  изъ  темной  зем¬ 
ныя  утробы 

Вынесенъ  былъ — отецъ,  и  мать,  и  друзья,  и  род¬ 
ные 

Мертвы  ужъ  были  давно;  не  нашлось  никого, 

кто-бъ  о  спящемъ 

Юношѣ  зналъ,  кто-бъ  помнилъ,  когда  съ  нимъ 

случилось  несчастье. 

Мертвый  товарищъ  умершаго  племени,  чуждый 

живому, 

Онъ  сиротою  лежалъ  на  землѣ,  посреди  равно¬ 
душныхъ 

Зрителей,  всѣмъ  незнакомый,  дотолѣ,  пока  не 

явилась 

Тутъ  певѣста  того  рудокопа,  который  однажды 

Утромъ,  за  день  до  свадьбы  своей,  пошелъ  на 

работу 

Въ  рудникъ,  и  болѣ  назадъ  не  пришелъ.  Подпи¬ 
раясь  клюкою, 

Трепетнымъ  шагомъ  туда  прибрела  сѣдая  старушка; 

Смотритъ  на  тѣло,  и  вмигъ  узнаетъ  жениха.  И 

съ  живою 

Радостью  болѣ,  чѣмъ  съ  грустью,  опа  предстоя¬ 
щимъ  сказала: 

—  Это  мой  бывшій  женихъ,  о  которомъ  такъ  долго, 

такъ  долго 

Плакала  я,  п  съ  которымъ  Господь  еще  передъ 

смертью 

Далъ  мнѣ  увидѣться.  За  день  до  свадьбы,  по¬ 
шелъ  онъ  работать 

Въ  землю,  но  тамъ  и  остался. — У  всѣхъ  разо- 

грѣлося  сердце 

Нѣжнымъ  чувствомъ  при  видѣ  бывшей  невѣсты, 

увядшей, 

Дряхлой,  надъ  бывшимъ  ея  женихомъ,  сохранив¬ 
шимъ  всю  прелесть 

Младости  свѣжей.  По  опъ  не  проснулся  па  го¬ 
лосъ  знакомый; 


Онъ  не  открылъ  ни  очей  для  узнанья,  ни  устъ 

для  привѣта. 

Въ  днеь  же,  когда  па  кладбище  его  понесли,  съ 

умиленьемъ 

Друга  давнишнія  младости  въ  землю  она  прово¬ 
дила; 

Тихо  смотрѣла,  какъ  гробъ  засыпали;  когда  жѳ 

исчезъ  онъ, 

Свѣжей  могилѣ  она  поклонилась,  пошла  и  ска¬ 
зала: 

„Что  однажды  земля  отдала,  то  отдастъ  и  въ 

другой  разъ!* 

16 — 17  марта  1831. 


НОЧНОЙ  СМОТРЪ. 

[изъ  цедлица]. 

Въ  двѣнадцать  часовъ  по  Ночамъ 
Изъ  гроба  встаетъ  барабанщикъ; 
II  ходитъ  онъ  взадъ  и  впередъ 
II  бьетъ  онъ  проворно  тревогу. 

И  въ  темныхъ  гробахъ  барабанъ 
Могучую  будитъ  пѣхоту: 

Встаютъ  молодцы  егеря, 

Встаютъ  старики  гренадеры, 

Встаютъ  изъ-подъ  русскихъ  снѣговъ, 

Съ  роскошныхъ  полей  италійскихъ, 
Встаютъ  съ  африканскихъ  степей, 

Съ  горячихъ  песковъ  Палестины. 

Въ  двѣнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Выходитъ  трубачъ  изъ  могилы; 

И  скачетъ  опъ  взадъ  и  впередъ, 

II  громко  трубитъ  онъ  тревогу. 

II  въ  темныхъ  могилахъ  труба 
Могучую  конницу  будитъ: 

Сѣдые  гусары  встаютъ, 

Встаютъ  усачи  кирасиры; 

И  съ  сѣвера,  съ  юга  летятъ, 

Съ  востока  и  съ  запада  мчатся 
На  легкихъ  воздушныхъ  коняхъ] 

Одинъ  за  другимъ  эскадроны. 

Въ  двѣнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Изъ  гроба  встаетъ  полководецъ; 

На  немъ  сверхъ  мундира  сертукъ; 

Онъ  съ  маленькой  шляпой  и  шпагой; 

На  старомъ  конѣ  боевомъ 
Онъ  медленно  ѣдетъ  по  фронту; 

II  маршалы  ѣдутъ  за  нимъ, 

II  ѣдутъ  за  нимъ  адъютанты; 

И  армія  честь  отдаетъ. 

Становится  онъ  передъ  нею; 

II  съ  музыкой  мимо  его 
Проходятъ  полки  за  полками. 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


7  3  д 


II  всѣхъ  генераловъ  своихъ 
Потомъ  онъ  въ  кружокъ  собираетъ, 
И  ближнему  на  ухо  самъ 
Онъ  шепчетъ  пароль  свои  и  лозунгъ; 
П  арміи  всей  отдаютъ 
Они  тотъ  пароль  и  тотъ  лозунгъ: 

И  Ф  р  а  и  ц  і  я — тотъ  ихъ  пароль, 

Тотъ  лозунгъ — Святая  Елена. 
Такъ  къ  старымъ  солдатамъ  своимъ 
На  смотръ  генеральный  изъ  гроба 
Въ  двѣнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Встаетъ  императоръ  усопшій. 

1806. 


НА  СМЕРТЬ  КОРОЛЕВЫ  ЛУИЗЫ. 

[пзъ  Ж.  П.  Рихтера]. 

Въ  ту  минуту,  когда  ты  въ  бѣлой  брачной 

одеждѣ, 

Вышняго,  тайнаго  міра  невѣста,  земную 

корону 

Тихо  сняла  и  землѣ  возвратила,  и  въ  свѣжемъ 

пзъ  зрѣлой 

Жатвы  вѣнцѣ  отъ  насъ  полетѣла...  все  зарыдало; 
Плакалъ — кто  только  слыхалъ  о  тебѣ,  но  болѣе 

плакалъ 

Знавшій  тебя;  а  тѣ,  кого  прижимала  ты  къ 

сердцу; 

Слезъ  найти  не  могли,  а  послѣ  ужъ  ихъ  не  счи¬ 
тали. 

Время  придетъ:  намъ  завидовать  станутъ  въ  ве¬ 
ликомъ,  въ  прекрасномъ, 
Станутъ  завидовать  въ  счастіи  насъ  посѣтившемъ, 

а  скорби, 

Скорби,  съ  какой  отъ  себя  мы  его  проводили, 

не  вспомнятъ. 

Въ  часъ  тотъ,  когда  бытіе  на  землѣ  для  нея  на¬ 
чиналось, 

Ангелъ  жизни  ея  прилетѣлъ  предъ  Судьбу  и  ска¬ 
залъ  ей: 

я Много  вѣнцовъ  у  меня  для  младенца:  пзъ  лилій 

сплетенный 

Свѣжій  вѣнецъ  красоты ,  и  брачный  пзъ  миртъ, 

и  корона, 

Есть  и  дубовой  вѣнецъ  героической  чести  гер¬ 
манской. 

Есть  и  терновый — который  избрать  повелишь  для 

младенца “? 

—  Всѣ,  избираю, — сказала  Судьба.  Но  остался 

единый 

Все  награ л: дающій.  Въ  день  испытанья,  когда 

появился 

Смерти  вѣнецъ  на  высокомъ  челѣ,  унывающій 

ангелц 


Снова  предсталъ...  и  однѣ  лишь  слезы  его  во¬ 
прошали. 

Голосъ  раздался:  яВоззриІ“  Онъ  воззрѣлъ,  а  при 

ней— ч 

Искупитель, 

1827. 


ЧЕТЫРЕ  СЫНА  ФРАНЦІИ  *). 

[изъ  штоле]. 

1789. 

граетъ  на  широкой 
Террасѣ  Тюльери 
Младенецъ  свѣтлокудрый, 
Сынъ  Франціи,  дофинъ. 
Младенцемъ  королева 
Любуясь  говоритъ: 

Онъ  Франціи  надежда; 

Роста,  мое  дитя! 

Толпясь  къ  рѣшеткѣ  сада, 

Нар  дъ  кричитъ:  „ура! 
Наслѣдуетъ  престолъ  онъ, 

Когда  умретъ  отецъ!* 

И  лѣтъ  проходитъ  мало... 

Сынъ  Франціи,  дофинъ, 

Избитый,  умираетъ 
У  Симона  въ  когтяхъ; 

А  мать  на  гильотинѣ, 

Всей  Франціи  въ  виду, 
Ругательной  рукою 
Подъ  ножъ  кладетъ  палачъ, 

1812. 

Играетъ  на  широкой 
Террасѣ  Тюльери 
Младенецъ  свѣтлокудрый; 

И  честь  ему  отдать 
Сѣдые  гренадеры 
Становятся  во  фрунтъ: 

Ему  швоевала 
Полсвѣта  храбрость  ихъ. 

Толпясь  къ  рѣшеткѣ  сада, 


*)  Первыя  четыре  строфы  этихъ  стиховъ  сочинены 
въ  1846  году.  Авторъ  ихъ  неизвѣстенъ  (былъ  въ  то  вре¬ 
мя  Ред.).  Переводя  эти  пророческія  4  строфы,  я  прибавилъ 
къ  нимъ  пятую  (1649).  Будетъ-.ш  она  пророчествомъ? — 
Мы  уже  видѣли  народный  бунтъ,  изгнаніе  короля  и  его 
семейства;  видѣли  порывающійся  воскреснуть  терроризмъ 
1798  года,  котораго  тѣнь  явилась  въ  національномъ  со¬ 
браніи  подъ  страшнымъ  именемъ  Горы,  наконецъ  видѣла 
уже  и  тѣнь  Наполеона,  торжествующаго  надъ  без¬ 
началіемъ:  все  это  быстрое  повтореніе  многолѣтняго  про¬ 
шлаго  совершилось  мепѣе  нежели  въ  годъ...  Повторится-ла 
остальное?  В.  Ж.  [въ  1852  г.  прибавлены  еще  4  строфы]. 
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Народъ  кричитъ:  „ура! 

Онъ  будетъ  императоръ, 

Когда  умретъ  отецъ! “ 

П  лѣтъ  прошло  не  много... 

Дней  новыхъ  Прометей, 

Угаспулъ  императоръ 
Въ  неволѣ  на  скалѣ; 

А  сынъ,  томимый  прошлымъ 
Величіемъ  отца 
И  сномъ  временъ  чудесныхъ, 
Печахъ  въ  тоскѣ  души. 

1830. 

Играетъ  на  широкой 
Террасѣ  Тюльери 
Младенецъ,  Людовика 
Святаго  милый  внукъ. 

Еще  ли  лися  слезы 
На  гробъ  его  отца, 

Когда  онъ  Благоданнымъ 
Отъ  всѣхъ  былъ  нареченъ. 

Толпясь  къ  рѣшеткѣ  сада, 

Народъ  крпч.тъ:  „ура! 

Наслѣдуетъ  престолъ  онъ, 

Когда  умретъ  король! “ 

П  лѣтъ  проходитъ  мало... 

Въ  изгнаніи  коіоль, 

Въ  изгнаньи  Лю.,овика 
Святаго  милый  впукъ. 

Ему  съ  клейнодомь  право 
Осталося  одно: 

Надежды  трость,  чтобъ  тверже 
Онъ  шелъ  дорогой  бѣдъ. 

1846. 

Играетъ  на  широкой 
Террасѣ  Тюльери 
Дитя...  его  былъ  прадѣдъ 
Филиппъ  Е§аІііё; 

И  весело  играетъ 
Дитя  на  мѣстѣ  томъ, 

Гдѣ  весело  играли 
Предмѣстники  его. 

Толиясь  къ  рѣшеткѣ  сада, 

Народъ  кричитъ:  „ура! 

Наслѣдуетъ  престолъ  онъ, 

Когда  умретъ  король!  “ 

Дитя,  не  вѣрь  ихъ  крику: 
Встрѣчаеть  крикомъ  чернь 
И  ходъ  къ  коронованью 
И  къ  плахѣ  страшный  ходъ; 

Не  вѣрь  тому,  что  крадетъ 
Здѣсь  воръ  и  точитъ  моль; 

Не  вѣрь  своей  коронѣ... 

Вѣрь  Богу  одному. 


18**. 

Играетъ  на  широкой 
Террасѣ  Тюльери 
Народъ  самодержавный; 

Имь  созданный  король 
II  имъ  же  сокрушенный, 
Сказалъ  вѣнцу:  прости! 
Близъ  мѣста,  гдѣ  на  плаху 
Взведенъ  былъ  Людовикъ, 
Сломивъ  рѣшетку  сада, 

„Ура  кричитъ  толпа, 
Разрушены  заграды; 

Теперь  твое — мое!“ 

И  дней  проходитъ  мало... 
Разстрѣлянъ  царь-народъ; 

На  тѣнь  Горы  ступила 
Наполеона  тѣнь; 

Что  далѣ?..  Богъ  не  дремлетъ! 
Въ  одинъ,  мы  зрѣли,  годъ 
Свершплося  полвѣка! 

Онъ  близко — день  суда. 

[б — 18  февраля  1849.  Баденъ]. 

*■ 

*  * 

Шагаетъ  по  широкой 
Террасѣ  Тюльери 
Кровавый,  страшный  призракъ, 
И  вопитъ  день  и  ночь 
Онъ  граду:  горе!  горе! 

И  внемля  грозный  вопль, 
Трепещетъ  ожпдапьемъ 
Оцѣпенѣнпый  градъ; 

А  бѣдностью  голодной 
Озлобленная  чернь. 

Грабежъ  же.  апный  чуя. 
Тайкомъ  свой  точитъ  ножъ. 

Но  вдругъ  изъ  мрака  ночи 
Сверкнулъ  граненый  штыкъ, 
Заговорилъ  всѣхъ  бунтовъ 
Смиритель  барабанъ... 

Исчезъ  кровавый  призракъ 
II  спрятала  свой  ножъ 
Благимъ  совѣтомъ  пушки 
Наставленная  чернь. 

* 

Гуляетъ  по  широкой 
Террасѣ  Тюльери 
Двойникъ  Нанолсопа 
Пока  лишь  президентъ, 

Но  скоро  императоръ 
Наполеонъ  Второй; 
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Уже  орды  смѣняютъ 
Повсюду  пѣтуха; 

Свободу  и  равенство 
И  братство  на  стѣнахъ 
Народъ  самодержавный 
Замазывать  спѣшитъ; 

И  все,  что  опрокинулъ 
Бунтующій  февраль 
Воскрешено  волшебствомъ 
Второго  декабря: 

Воскресли  дюки,  перы, 

Полиціи  министръ, 

И  шитые  мундиры, 

И  съѣзды  въ  Тюльери. 

Дала  намъ  мелодраму 
Ты,  Франція,  свою; 

Полвѣка  представленье 
Тянулося  ея; 

Теперь,  пять  актовъ  кончивъ, 
Дать  хочешь  водевиль; 

Но  долго- ль  представленье 
Протянется  егб*> 

Неопытный  директоръ 
Театра  невпопадъ 
Созвалъ  двухъ  несовмѣстныхъ 
Актеровъ  вмѣстѣ  пѣть: 

Народ  ь  самодержавный 
Съ  владыкою  штыкомъ. 

Имъ  спѣться  невозможно: 

Они  не  знаютъ  нотъ, 

Ни  такта — будутъ  соло 
Поодиночкѣ  пѣть: 

То  штыкъ  самоуправный, 

То  бунтовщикъ  народъ. 


Но  есть  спасенья  чаша: 

Опа  передъ  тобой;. 

Къ  ней,  къ  ней  со  страхомъ  Божьимъ 
И  съ  вѣрой  приступи. 

[1852]. 


КАМОЭНСЪ. 

ДРАМАТИЧЕСКАЯ  ПОЭМА. 

Подражаніе  Фр.  Гальму  [вар.  Мюпхъ-Беллипгаузенъ]. 


ДѢЙСТВУЮЩІЕ. 


ДОНЪ  ЛЮДВИГЪ  КАМОЭНСЪ. 
ДОНЪ  ЮЗЕ  КВЕВЕДО  КАСТЕЛЬ- 
БГАНКА. 


васко,  его  сынъ  *).. 
смотритель  главнаго  госпи¬ 
таля  въ  Лиссабонѣ. 


[1579]. 

I. 


Тѣсная  горница  въ  большомъ  лазаретѣ  лиссабонскомъ! 
стѣны  голы;  кое-ідѣ  обвалилась  штукатурка;  съ  одной 
стороны  столъ  съ  бума  амн  н  стулъ;  съ  другой  большія 
кресла  и  за  ними,  ближе  къ  стѣнѣ,  изломанная  кровать. 
На  ней  лез  итъ  Кам>  эисъ  и  спитъ;  къ  кровати  п  пслоненъ 
мечъ:  надъ  изголовьемъ  виситъ  на  стѣнѣ  лютня,  покрытая 
пылью.  Съ  правой  стороны  дверь.— Входитъ  донъ  Іозѳ 
Евеведо  вмѣстѣ  съ  смотрителемъ  госпиталя.  У  послѣдняго 
за  поясомъ  связка  ключей,  по  ъ  мышкой  большая  книга. 

ЮЗЕ  КВЕВЕДО,  СМОТР. іТЕЛЬ  ГОСПИТАЛЯ,  КАМОЭНСЪ. 


КВЕВЕДО. 

й,  ой,  какъ  высокб!  Неужто  выше 
Еще  намъ  подыматься? 


СМОТРИТЕЛЬ. 

Нѣтъ,  пришли. 


КВЕВЕДО. 

Ну,  слава  Богу!  я  почти  задохся... 
Такъ  здѣсь  онъ? 


СМОТРИТЕЛЬ. 


О  Франція,  такая-ль 
Должна  развязка  быть 
ІІКстидесятилѣтнихъ 
Накликанныхъ  тобой 
На  всѣ  страны  волненій, 
Кровавыхъ  сѣчъ  и  золъ? 

Судъ  Божій  правъ:  изъ  чаши, 
Въ  которой  буйно  ты 
Цареубійства  ужасъ, 

Безвѣрія  чуму, 

И  бѣшенство  разврата 
Въ  одинъ  смѣшала  ядъ, 
Святой  воды  здоровья 
Не  можешь  ты  испить; 

Ни  ты,  ни  зараженный 
Твоимъ  безумствомъ  свѣтъ. 


Здѣсь.  Вотъ,  сами  посмотрите, 
Что  у  меня  записано  въ  реестрѣ: 

Донъ  Людвигъ  Камоэнсъ ,  десятый  нумеръ,  — • 
И  на  двери  десятый  нумеръ;  это  онъ. 

КВЕВЕДО. 

Ну,  хорошо.  Да  развѣ  болѣ  ты 
Объ  немъ  не  знаешь? 


*)  Васко  Иуспнхо  де-Квеведо  Кастель-Бранка,  по  сви¬ 
дѣтельству  знатоковъ  португальской  литературы,  болѣе 
всѣхъ  поэтовъ  Португаліи  приблизился  къ  Камоэнсу.  Его 
эпическая  поэма  «Альфонсъ  Африканскій»,  въ  которой 
особенно  замѣчательны  изображеніе  мученій  Фердинанда  и 
описаніе  сраженія  Алькасеарскаго,  издана  ьъ  1611  г» 
[Прим,  сочинителя]. 
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СМОТРИТЕЛЬ. 

Нѣтъ. 

КВЕВЕДО. 

П  никогда 

Объ  немъ  не  слыхивалъ,  и  не  имѣешь 
Объ  немъ  понятія? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Какое  тутъ 

Понятіе?  Лишь  былъ  бы  только  нумеръ. 

Что  намъ  до  имени,  что  памъ  до  слуховъ? 

Донъ  Людвигъ  Камоэнсъ,  десятый  нумеръ,  — 
И  все  тутъ;  такъ  записано  въ  реестрѣ. 

КВЕВЕДО. 

Ты  человѣкъ,  я  вижу,  аккуратный, 

II  книги  у  тебя  въ  порядкѣ...  (Осматривается). 

Боже! 

Въ  какой  тюрьмѣ  онъ  запртъ;  какъ  темно, 
Тѣснб,  нечисто!  Стѣны  голы;  окна 
Съ  рѣшоткамн  и  потолокъ  такъ  низокъ, 

Что  душно. 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Здѣсь  до  сихъ  поръ  сумасшедшихъ 
Держали;  но  ему  такъ  захотѣлось 
Быть  одному,  а  этотъ  нумеръ  былъ 
Никѣмъ  не  занятъ — такъ  его  сюда  я 
П  перевелъ. 

КВЕВЕДО. 

Къ  безумнымъ?  Подѣломъ! 

Ты  поступилъ  догадливо;  я  внял, 

Ты  расторопный  человѣкъ.  Я  ьгьхъ  бы 
Проклятыхъ  этихъ  стихотворцевъ  заперъ 
Въ  домъ  сумасшедшихъ.  Тише!  Кто  лежитъ 
Тамъ  на  кровати?  Ужъ  не  онъ-ли? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Онъ, 

Синьоръ;  онъ  спитъ...  Я  разбужу. 

КВЕВЕДО. 

Но  трогай; 

Я  подожду,  пока  онъ  самъ  проснется. 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Такъ  оставайтесь  съ  Богомъ  здѣсь;  а  я 
Пойду:  есть  дѣло... 

КВЕВЕДО. 

Хорошо,  поди — 

И  вотъ  тебѣ  за  трудъ. 


СМОТРИТЕЛЬ. 

Благодарю, 

Синьоръ.  (Уходитъ). 

П. 

ЮЗЕ  КВЕВЕДО  П  КАМОЭПСЪ. 

КВЕВЕДО. 

Итакъ,  я  наконецъ  его 
Нашелъ.  Трудненько  было  мнѣ  сюда 
Карабкаться,  и  радъ  я,  что  могу 
Немного  отдохнуть.  Когдз-бъ  не  сыпъ, 

Моя  нога  сюда  не  забрела  бы; 

Да  мой  пострѣлъ  совсѣмъ  рехнулся;  горе 
Мнѣ  съ  нимъ  великое;  не  знаю  самъ, 

Что  дѣлать;  съ  отвращеньемъ  смотритъ  онъ 
На  наше  ремесло,  п  не  проценты 
Считаетъ — стопы,  да  стихи  плететъ, 

Да  о  вѣнкахъ  лавровыхъ  безпрестанио 
П  сонный  п  песенный  бредитъ.  Денегъ 
Ему  не  надобно;  все  для  него 
Равно,  богачъ-ли  онъ  иль  нищій;  мпѣ, 

Отцу,  не  хочетъ  подражать,  а  вслѣдъ 
За  Камоэнсомъ  рвется...  Вотъ  тебѣ 
Твой  Камоэнсъ,  твой  образецъ:  изволь 
Пмъ  любоваться!  здѣсь,  въ  госпиталѣ 
Въ  отрёпьи  нищенскомъ  лежитъ  съ  своими 
Онъ  лаврами — сѣдой,  больной,  изсохшій,  дряхлый, 
Безглазый,  всѣми  брошенный,  великій 
Твой  человѣкъ,  твой  славный  Лузіады 
Пѣвецъ,  сражавшійся  передъ  Ораномъ 
II  передъ  Цейтою.  Вотъ,  полюбуйся: 

Онъ  въ  домѣ  сумасшедшихъ,  позабытъ 
Людьми,  и  Есе  имущество  его — 

Покрытый  ржавчиною  мечъ,  да  лютпя 
Безъ  струнъ...  Зачѣмъ  онъ  жилъ?  II  что  онъ  на¬ 
жилъ? 

Донъ  Людвигъ  Камоэнсъ,  десятый  нумеръ,  — 
П  Есе  тутъ! — такъ  записано  въ  реестрѣ... 

А  я,  надъ  кѣмъ  такъ  часто  онъ,  бывало, 
Смѣялся,  я,  котораго  осломъ, 

Телячьей  головой  онъ  называлъ, 

Который  на  вѣсъ  продаю  изюмъ, 

Да  виноградъ,  да  въ  добрые  крузады 
Мараведисы  превращаю,  я — 

Я  человѣкъ  богатый,  свѣжъ,  румянъ, 

II  пользуюсь  всеобщимъ  уваженьемъ; 

Три  дома  у  мепя,  и  въ  море  пять 
Галеръ  отправлепо  съ  моимъ  товаромъ: 

За  славой  опъ  пошелъ,  я — за  прибыткомъ, 

П  вотъ,  мы  оба  здѣсь.  Пускай  его 
Мой  сынъ  увидитъ,  и  потомъ  свой  выборъ 
Пускай  самъ  сдѣлаетъ.  За  тѣмъ-то  я 
Сюда  п  взлѣзъ;  пускай  разскажетъ  сыну 
Самъ  этотъ  сумасбродъ,  какому  вздору 
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Пожертвовалъ  онъ  жизнію  своею... 

Онъ  шевелится,  охаетъ,  открылъ 
Глаза... 

КАМОЭНСЪ. 

Мой  сонъ  опять  былъ  па  минуту; 

То  былъ  не  вѣчный  сонъ,  конецъ  всему. 

Не  смерть,  а  только  призракъ  смерти...  Кто  здѣсь? 
Неужто  человѣкъ?  Здѣсь?  Человѣкъ? 

У  Камоэнса?..  Кто  ты,  другъ?  Чего 
Здѣсь  ищешь?  Ты  ошибся... 

квеве  до. 

Нѣтъ,  синьоръ, 

Я  васъ  искалъ,  и  дѣло  мнѣ  до  васъ. 

КАМОЭНСЪ. 

Ахъ,  да!  я  и  забылъ,  что  я  пишу 
Стихи!  Вы,  можетъ  быть,  синьоръ,  хотите 
Стиховъ  на  свадьбу  иль  па  погребенье? 

Иль  словъ  для  серенады?  Потрудитесь 
Порыться  тамъ  въ  бумагахъ  на  столѣ — • 

Тамъ  всякой  всячины  довольно.  Я 
Беру  недорого.  Реаля  два, 

Не  болѣ,  за  піесу. 

КВЕВЕДО. 

Нѣтъ,  синьоръ, 

Не  то.,, 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ,  можетъ  быть,  хотите  вы, 

Чтобъ  я  для  васъ  особенные  сдѣлалъ 
Стихи?  Нѣтъ,  государь  мой,  я  не  въ  силахъ: 

Вы  видите,  я  боленъ:  я  едва 
Таскаю  ноги.  (Встаетъ  и,  опираясь  на  мечъ,  пе¬ 
реходитъ  къ  кресламъ,  въ  которыя 
садится). 

Нѣтъ  ни  чувствъ,  ни  мыслей; 

Что  у  меня  найдется,  тѣмъ  и  радъ; 

Извольте  взять  любое  изъ  запаса. 

КВЕВЕДО. 

Не  за  стихами  я  сюда  пришелъ. 

Всмотрись  въ  мое  лицо,  донъ  Людвигъ;  развѣ 
Не  узнаешь  меня? 

КАМОЭНСЪ. 

Синьоръ,  простите? 

Не  узнаю. 

КВЕВЕДО. 

Не  можетъ  быть;  ты  долженъ 
Меня  узнать... 

КАМОЭНСЪ. 

Не  узнаю,  синьоръ. 


КВЕВЕДО. 

Въ  Кальвасѣ  мы  ходили  вмѣстѣ  въ  школу. 
КАМОЭНСЪ. 

Мы? 

КВЕВЕДО. 

Да  въ  Кальвасѣ.  Мы  частенько  тамъ 
Другъ  съ  другомъ  и  дралпся,  и  порядкомъ 
Ты  иногда  отдѣлывалъ  меня. 

Подумай — вспомнишь:  мы  знакомы  съ  дѣтства. 

КАМОЭНСЪ. 

Синьоръ,  прошу  васъ  пе  взыскать;  я  старъ, 

И  голова  моя  слаба;  никакъ 
Не  вспомню,  кто  вы. 

КВЕВЕДО. 

Боже  мой,  но  вѣрно 
Меня  узнаешь  ты,  когда  скажу, 

Что  я  Іозё  Квеведо  Кастель  Бранка, 

Сынъ  крестной  матери  твоей,  Маркитты. 

КАМОЭНСЪ. 

Іозё  Квеведо  ты? 

КВЕВЕДО. 

Да,  я  Іозё 

Квеведо — тотъ,  котораго,  бывало, 

Ты  называлъ  телячьей  головою. 

Котораго  такъ  часто  ты... 

КАМОЭНСЪ. 

Чего-жъ 

Ты  ищешь  здѣсь,  Іозё  Квеведо? 

КВЕВЕДО. 

Какъ 

Чего?  Хотѣлось  мнѣ  тебя  провѣдать, 

Узнать,  какъ  поживаешь.  Правду  молвить, 

Мнѣ  на  тебя  невесело  смотрѣть. 

Ты  худъ,  какъ  мертвый  трупъ.  А  я— гляди, 
Какъ  раздобрѣлъ!  Такъ  все  идетъ  на  свѣтѣ! 
Кто  на  ногахъ — держись,  чтобъ  не  упасть. 
Идти  за  счастьемъ  скользко... 

КАМОЭНСЪ. 

Правда,  скользко. 

КВЕВЕДО. 

Вотъ  ты  теперь  въ  нечистомъ  лазаретѣ, 

Больной  полумертвецъ,  безглазый,  нищій, 
Оставленный... 

КАМОЭНСЪ. 

Зачѣмъ,  Іозё  Квеведо, 

Считаешь  ты  на  лбу  моемъ  морщины 
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II  сѣдины  на  головѣ  моей, 

Дрожащей  отъ  болѣзни? 

К  В  Е  В  Е  Д  0. 

Не  сердпся, 

Другъ,  я  хотѣлъ  сказать,  что  времена 
Перемѣняются,  что  вмѣстѣ  съ  ними 
Перемѣняемся  и  мы.  Теперь 
Ты  ужъ  не  тотъ  красавчикъ,  за  которымъ 
Такъ  встарппу  всѣ  женщины  гонялись, 

Съ  которымъ  знать  водила  дружбу — ты 
Не  прежній  Камоэнсъ. 

КАМОЭНСЪ. 

Не  прежній,  правда! 

Но  пусть  судьбой  разрушена  моя 
Душа,  пускай  все  было  то  обманъ, 

Чему  я  жизнь  на  жертву  добровольно 
Принесъ — поймешь-лп  это  ты?  Моимъ 
Судьей  быть  можетъ-ли  какой-нибудь 
Квеведо? 

квеведо  (про  себя). 

Вотъ  еще!  Какъ  гордъ!  Когда-бъ 
Не  сынъ,  тебѣ  я  крылья  бы  опшбъ.  (Вслухъ). 
Твои  слова  ужъ  черезчуръ  суровы; 

Другаго  я  пріема  ожидалъ 

Охъ  стараго  товарища.  Но,  правда, 

Ты  боленъ;  иначе— мг  ня  бы  встрѣтилъ 
Ты  дружелюбнѣй.  Намъ  о  многомъ  прошломъ 
Другъ  съ  другомъ  можно  поболтать.  Вѣдь  дѣтство 
Мы  вмѣстѣ  провели;  то  было  время 
Веселое...  Ты  помнишь  лугъ  за  школой, 

Гдѣ  мы,  бывало,  въ  мячъ  играли?  Помнишь 
Высокій  визъ...  кто  выше  влѣзетъ?  Ты 
Всегда  другихъ  опережалъ.  А  ниша 
Игра  въ  охоту — кто  олень,  кто  псарь, 

А  кто  собаки...  то-то  было  любо: 

Впередъ!  крикъ,  лай,  визжанье,  бѣготня... 

Что?  Помнишь? 

КАМОЭНСЪ. 

Помню. 

КВЕВЕДО. 

А  походы  наши 

Въ  сосѣдній  садъ,  и  тамъ  осада  яблонь, 

И  возвращеніе  домой  съ  добычей? 

А  иногда  съ  садовникомъ  война 
II  отступленье? 

КАМОЭНСЪ. 

Да;  то  было  время 
Веселое!  Мы  были  всѣ  народъ 
Неугомонный. 


КВЕВЕДО. 

Да,  лихое  племя’ 

А  нашъ  крутой  пригорокъ,  ьа,  котором 
Л  жала  груда  камней?  Опт.  для  насъ 
Вылъ  крѣпостью;  ее  пы  брали  штурмомъ, 

II  было  много  тутъ  подбитыхъ  глазъ 
И  желваковъ... 

КАМОЭНСЪ. 

Вотъ  этотъ  мой  рубецъ 
Остался  мнѣ  на  память  объ  одномъ 
Изъ  нашихъ  подвиговъ  тогдашнихъ... 

КВЕВЕДО. 

Правду 

Сказать,  не  разъ  могла  потѣха  стоить 
Намъ  дорого.  Вотъ,  напримѣръ,  морской 
Походъ  нашъ  по  рѣкѣ.  Мы  всѣ  устали 
И  воротились;  ты-жъ  одинъ... 

КАМОЭНСЪ. 

Да,  мнѣ 

Казалось,  что  вдали  передо  мной 
Былъ  новый,  никогда  еще  никѣмъ 
Не  посѣщенный  свѣтъ;  во  чтобъ  ни  стало, 

Къ  нему  достигнуть  я  рѣшился;  сила 
Теченья  мнѣ  препятствовала  долго 
Мой  замыселъ  исполнить;  наконецъ 
Ее  я  одолѣлъ  н  вышелъ  гордо 
На  завоеванный,  желанный  борегъ... 

О,  молодость!  о,  годы  золотые!..  (Помолчавъ). 
Дай  руку  мнѣ!  ты  знаешь,  мы  съ  тобою 
Въ  то  время  не  были  друзьями:  ты 
Казался...  но  быть  можетъ  не  таковъ  ты, 
Какимъ  тогда  казался  намъ...  Ну,  дай  же 
Мнѣ  руку:  въ  дѣтствѣ  ты  со  мной  игралъ, 

Со  мной  дѣлилъ  веселье;  а  теперь 
Туманный  вечеръ  мой  ты  освѣтилъ 
Воспоминаніемъ  прекрасной  нашей 
Зари...  Я  такъ  одинъ — хотя-бъ  ты  былъ 
И  злѣйшій  врагъ  мой,  мнѣ  тебя  теперь 
Обнять  отъ  сердца  должно...  (Обнимаетъ  его). 

квеведо  (помолчавъ). 

Ну,  скажи  же, 

Какъ  жилъ  ты,  что  съ  тобой  происходило 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  мы  разстались?  Мнѣ  отецъ 
Велѣлъ  науки  копчить  и  покинуть 
Кальвасъ  и  въ  Фигуэру  ѣхать.  Тамъ 
Иная  сказка  началась:  прпшлося 
Не  объ  игрѣ  ужъ  думать — о  работѣ. 

КАМОЭНСЪ. 

Меня  судьба  перевела  въ  Коимбру, 

Святилище  науки;  тамъ  впервые 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


Услышалъ  я  Гомера;  нантуанскій 

Пѣвецъ  меня  гармоніей  своей 

Плѣнилъ,  и  прелесть  красоты 

Проникла  въ  душу  мнѣ;  что  въ  ней  дотолѣ 

Невидимо,  невѣдомо  хранилось, 

То  вдругъ  въ  чудесный  образъ  облеклось; 

Что  было  тьма,  то  стал  свѣтъ,  и  жизпыо 
Затрепетало  все,  что  было  мертвымъ; 

И  мнѣ  во  грудь  о  едчувствіе  чего-то 
Невыразимаго  впилося... 

квеве  д  о. 

Я, 

Признаться,  до  наукъ  охотникъ  былъ 
Плохой.  Отецъ  меня  въ  сидѣльцы  отдалъ 
Знакомому  купцу;  и  должно  правду 
Сказать,  ужъ  было  у  него  чему 
Понаучиться:  онъ  считать  былъ  мастеръ. 

А  ты? 

КАМОЭНСЪ. 

Промчались  годы,  въ  школѣ  стало 
Мнѣ  тѣсно;  я  послѣдовалъ  влеченью 
Души — увидѣлъ  Лиесаб  <нъ,  увидѣлъ 
Блестящій  дворъ  и  короля  во  славѣ 
Державнаго  могущества,  и  пышность 
Его  вельможъ...  Но  я  на  это  робко 
Смотрѣлъ  издалека  п,  ослѣпленный 
Блистательной  картиною,  за  призракъ 
Ее  считалъ. 

К  В  Е  В  Е  Д  О. 

Со  мной  случилось  то  же, 

Точь  въ  точь,  когда  на  биржу  въ  первый  разъ 
Я  заглянулъ  и  талъ  увидѣлъ  горы 
Товаровъ... 

КАМОЭНСЪ. 

Въ  это  время  встрѣтилъ  я 
Ее...  О,  Боже!  какъ  могу  теперь, 

Разрушенный  полумертвецъ,  снести 
Воспоминаніе  о  т.мъ  внезапномъ, 
Неизглаголанномъ  преображеньи 
Моей  души!..  Она  была  прекрасна 
Какъ  Богъ  въ  сво  й  веснѣ,  животворящей 
И  небеса  и  землю! 

квеве  до. 

II  со  мной 

Случилось  точно  то-жь.  У  моего 
Хозяина  была  одна  лишь  дочь, 

Наслѣдница  всему  его  имѣнью; 

Имѣнье-жъ  накопилъ  себѣ  старикъ 
Большое;  мудрен  -ли,  что  мое 
Заговорило  сердце? 

Жуковскій. 


Камоэнсъ  (не  слушая  его). 

О,  святая 

Пора  любви!  Твое  воспоминанье 
II  здѣсь,  въ  моей  темницѣ,  на  краю 
Могилы,  какъ  дыханіе  весны, 

Мнѣ  освѣжило  душу.  Какъ  тогда 
Все  было  въ  мірѣ  отголоскомъ  звучпымъ 
Моей  л;о6еи!  Какимъ  сіяньемъ  райскимъ 
Блистала  предо  мной  вс  л  жизнь  съ  своимъ 
Страданіемъ,  блаженствомъ,  съ  настоящимъ, 
Прошедшимъ,  будущимъ!..  О,  Бонге!  Боже!.. 

К  В  Е  В  Е  Д  О . 

Отцу  я  полюбился;  онъ  доволенъ 

Былъ  ловкостью  моей  въ  дѣлахъ  торговыхъ, 

Ц  дочери  сказалъ,  что  за  меня 
Ее  намѣренъ  выдать;  дочь  на  то 
Сказала:  „Воля  ваша“,  я  тогда  же 
Насъ  обручили... 

КАМОЭНСЪ. 

О,  блаженъ,  блаженъ, 

Кому  любви  досталася  награда!.. 

Мнѣ  не  была  назначена  она. 

Насъ  рзазлучили;  въ  монастырской  кельѣ 
Младыя  дни  ея  угасли;  я 
Былъ  увлеченъ  потокомъ  жизни;  въ  бурѣ 
Войны  хотѣлъ  я  рыцарски  погибнуть, 

Сѣлъ  на  коня  и  бился  подъ  стѣнами 
Марокко,  былъ  на  штурмѣ  Цеиты; 

Пзъ  битвы  вышелъ  я  полуслѣпымъ, 

А  смерть  мнѣ  не  далась. 

кв  е  в  е  д  о. 

Со  мною  было 

Не  лучше.  Я  съ  женой  недолго  пожилъ: 
Бѣдняжка  умерла  родами...  Сильно 
По  ней  я  горевалъ...  Но  мнѣ  наслѣдство 
Богатое  оставила  она, 

И  это  наконецъ  коё-какъ  стало 
Моей  отрадой. 

КАМОЭНСЪ. 

Все  переживешь 

На  свѣтѣ...  Но  забыть?..  Блаженъ,  кто  носитъ 
Въ  своей  душѣ  святую  память,  вѣрность 
Прекрасному  минувшему!  Моя 
Душа  ее  во  глубинѣ  своей, 

Какъ  чистую  лампаду,  засвѣтила, 

И  въ  ней  она  и  эзіей  горѣла. 

И  мнѣ  была  поэзія  отрадой: 

Я  помпіо  часъ,  великій  часъ,  меня 
Всего  пересоздавшій.  Я  лежалъ 
Съ  повязкой  на  глазахъ  въ  госпиталѣ; 

Тьма  вкругъ  меня  и  тьма  во  мнѣ... 
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II  вдругъ — сказать  не  знаю— подошло, 

Иль  нѣть  но  подошло,  а  надлетѣло, 

Иль  пѣтъ,  какъ  будто  Божіе  съ  небесъ 
Дыханье  свѣяло — свѣжо,  какъ  утро, 

И  пламенно,  какъ  солнце,  п  отрадно, 

Какъ  слезы,  и  разительно,  какъ  громъ, 

II  увлекательно,  какъ  звуки  арфы — 

II  было  то,  какъ  будто  и  во  мнѣ 
II  внѣ  меня,  и  въ  глубь  моей  души 
Оно  вливалось,  п  волшебный  кругъ 
Меня  тѣснѣй,  тѣснѣе  обнималъ; 

И  унесенъ  я  былъ  неодолимымъ 
Могуществомъ  далеко  въ  высоту... 

Я  обезпамятѣлъ;  когда-жъ  пришелъ 
Въ  себя,  то  было  первая  моя 
Живая  пѣсня.  Съ  той  минуты  чудной 
Псчела  ночь  во  мнѣ  и  вкругъ  меня; 

Я  не  былъ  уясъ  одинъ,  я  не  былъ  брошенъ; 
Страданій  чаша  предо  мной  стояла, 

Налитая  цѣлебнымъ  питіемъ; 

Моя  душа  на  крыльяхъ  пѣснопѣнья 
Взлетѣла  къ  Богу,  и  нашла  у  Бога 
Утѣху,  свѣтъ,  терпѣнье  п  замѣну. 

квеве  до. 

Мнѣ  посчастливилось;  свое  богатство 
Удвоилъ  я;  потомъ  ушестерилъ... 

А  ты  какъ?  Что  потомъ  съ  тобой  случилось? 

КАМОЭНСЪ. 

Я  въ  той  землѣ,  гдѣ  схоронилъ  ее, 

Не  могъ  остаться.  Вслѣдъ  за  Гамой  славный 
Путь  по  морямъ  я  совершилъ,  и  тамъ, 

Подъ  небомъ  Индіи,  раздался  звучно 
Въ  честь  Португаліи  мой  голосъ:  онъ 
Былъ  повторенъ  волнами  Тайо;  вдругъ 
Услышала  Еврша  имя  Гамы 
II  изумилась;  до  предѣловъ  Туле 
Достигнуль  громъ  побѣдный  Лузіады. 

К  В  Е  В  Е  Д  О. 

А  мпого-ль  принесла  тебѣ  она? 

У  насъ  носился  слухъ... 

КАМОЭНСЪ. 

Мнѣ  принесла 
Гоненіе  и  ненависть  она. 

Великихъ  предковъ  я  ничтожнымъ  внукамъ 
Осмѣлился  поставить  въ  образецъ, 

Я  карламъ  указалъ  на  великановъ — 

II  правда  мпѣ  въ  погибель  обратилась: 

И  то,  что  я  любилъ,  меня  отвергло, 

И  что  моей  я  пѣснію  прославилъ, 

Тѣмъ  былъ  я  посрамлепъ — и  былъ  какъ  врагъ 
Я  Португаліей  моей  отринутъ... 

(Помолчавъ). 


Я  мужъ,  и  жалобы  я  ненавижу; 

Но  всю  насквозь  мнѣ  душу  эта  рапа 
Прогрызла;  никогда  не  заживетъ 
Она,  и  вѣчно,  вѣчно  будетъ  рвать 
Меня,  какъ  въ  оный  мигъ  разорвала, 

Когда  отечество  такъ  безпощадно 
Отъ  своего  поэта  отреклося. 

к  в  е  в  е  д  о. 

Ну,  не  крушись;  забудь  о  прошломъ;  кто 
Не  ошибается  въ  расчетахъ? 

Теперь  не  удалось— удастся  послѣ. 

к  а  м  о  э  п  с  ъ. 

II  для  меня  одпажды  солнце  счастья 
Блеснуло  свѣтлою  зарей.  Когда 
Король  нашъ  Себастьянъ  взошелъ  на  тронъ, 
Его  орлиный  взоръ  проникъ  въ  мою 
Тюрьму,  съ  меня  упала  цѣпь,  и  свѣтъ 
И  жизнь  возвращены  мнѣ  были  снова; 

Опять  весна  въ  груди  моей  увядшей 
Воскресла...  но  то  было  па  мин. ту: 

Все  погубилъ:  день  битвы  Алькассарской. 
Король  пашъ  палъ  великой  мысли  жертвой — 
II  Португалія  добычей  стала 
Филиппа...  Страшный  день!  о,  для  чего 
Я  дожилъ  до  тебя! 

квеве  до. 

Да,  страшный  дспь! 

Ужъ  нечего  сказать!  И  съ  той  поры 
Все  хуже  намъ  да  хуже.  Богъ  па  насъ 
Прогнѣвался.  По  крайней  мѣрѣ  ты 
Похвастать  счастіемъ  не  можешь. 

КАМОЭНСЪ. 

Солнце 

Мое  навѣкъ  затмилось  и  печально 
Туманенъ  вечеръ  мой.  Забытъ,  покинутъ, 

Въ  болѣзни,  въ  бѣдности  я  жду  конца 
На  нищенской  постели  лазарета. 

Одинъ  мнѣ  оставался  другъ — онъ  былъ 
Невольникъ;  иногда  я  называлъ 
Его  въ  досадѣ  черною  собакой. 

Но  только  что  со  мпой  простилось  счастье, 
Онъ  сдѣлался  хранителемъ  моимъ: 

Онъ  мнѣ  служилъ  и  для  меня  работалъ, 

II  отдавалъ  свою  дневпую  плату 
На  пищу  мнѣ.  Когда-жъ  болѣзнь  меня 
Къ  постели  приковала,  день  и  ночь 
Сидѣлъ  онъ  надо  мной  и  утѣшалъ 
Меня  отрадными  словами  ласки, 

И,  самъ  больной,  по  улицамъ  таскался 
За  подаяніемъ  для  Камоэнса. 

II  наконецъ,  своп  истративъ  силы, 

Безъ  жалобы,  безъ  горя  за  мена 
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Онъ  умеръ — черная  собака!..  Богъ 
То  видѣлъ  съ  небеси...  Покойся,  другъ, 
Послѣдній  другъ  мой  на  землѣ,  въ  твоей 
Святой  моги іѣ!  тамъ  тебѣ  пріютно, 

А  па  землѣ  пріюта  не  бываетъ. 

кв  е  вед  о  (про  себя). 

Теперь  пора  мнѣ  къ  дѣлу  приступить.  (Ему). 
Сердечный  другъ,  тебѣ  удѣлъ  нелегкій 
Достался,  нечего  сказать!  Ты  славилъ 
Отечество,  а  чѣмъ  же  заплатило 
Оно  тебѣ  за  славу?  Нищетой. 

Съ  надеждами  пошелъ  ты  въ  путь,  а  съ  чѣмъ 
Пришелъ  назадъ?  Ровнёхонько  ни  съ  чѣмъ. 

И  вотъ  теперь,  при  нашей  поздней  встрѣчѣ, 
Когда  твою  судьбу  сравню  съ  моею, 

То,  право,  кажется — не  осердпся — 

Что  выборъ  мой  сто  разъ  благоразумнѣй 
Былъ  твоего.  Вотъ  видишь,  я  богатъ; 

По  всѣмъ  морямъ  товаръ  мой  корабли 
Развозятъ-,  а,  бывало,  на  непя 
Смотрѣлъ  ты  свысока.  Сказать  же  правду, 

Хоть  лаврами  я  лба  и  не  украсилъ, 

Но,  кажется,  что  на  вѣсъ  мой  барышъ 
Тяжелв  твоего... 

КАМОЭНСЪ. 

Ты  въ  барышахъ — 

Не  спорю.  Но  на  свѣтѣ  много  есть 
Вещей  возвышенныхъ,  не  подлежащихъ 
Ни  мѣрѣ,  ни  расчетамъ  торгаша. 

Лишь  выгодой  опредѣлять  онъ  можетъ 
Достоинство;  замѣть  же  это,  другъ: 

Лавровый  листъ  скупать  ты  на  вѣсъ  можешь, 

Но  о  вѣнкахъ  лавровыхъ  не  заботься. 

квеведо  (про  себя). 

■Ужъ  не  смѣется- ль  онъ  надъ  нашимъ  званьемъ?.. 
Постой,  ужъ  попадись  ко  мнѣ  ты  въ  руки, 

Я  отплачу  тебѣ  порядкомъ.  (Ему).  Ты 
Обидѣлся,  я  вижу;  а  въ  тебѣ 
Я  искренно  участье  принимаю. 

Да  я  и  съ  просьбою  пришелъ;  послушай, 

Оставь  ты  лазаретъ  свой,  сдѣлай  дружбу, 
Переселись  ко  мнѣ;  мой  домъ  просторенъ; 
Чужимъ  найдется  много  мѣста  въ  немъ,] 

Не  только  что  друзьямъ.  Ну,  Камоэнсъ, 

Не  откажи  мнѣ;  перейди  въ  мой  домъ; 

Ты  у  меня  свободно  отдохнешь 
Отъ  прошлыхъ  бѣдъ,  и  мой  избытокъ 
Охотно  я  съ  тобою  раздѣлю... 

Не  слышишь  что-ли,  Камоэнсъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Что?  Что 

Ты  говоришь?  Меня  къ  себѣ,  въ  свой  домъ 
Зовешь? 


КВЕВЕДО. 

Да,  да!  Къ  себѣ,  въ  свой  домъ  тебя 
Зову.  Согласенъ-ли? 

КАМОЭНСЪ. 

Жить  у  тебя? 

Но,  можетъ  быть,  ты  думаешь,  Квеведо... 
Нѣтъ,  нѣтъ!  твое  намѣренье,  я  въ  этомъ 
Увѣренъ,  доброе — благодарю; 

Но  мнѣ  и  здѣсь  покойно:  я  доволенъ; 

Нѣтъ  нужды  мнѣ  тебя  тѣснить;  да  въ  этомъ 
И  радости  не  будетъ  никакой: 

О  радостяхъ  давно  мнѣ  и  во  снѣ 
Не  грезится. 

КВЕВЕДО. 

Меня  ты  потѣснишь? 

Помилуй,  что  за  мысль!  Ты  мнѣ,  напротивъ, 
Полезенъ  можешь  быть;  я  отъ  тебя 
Жду  помощи  великой. 

КАМОЭНСЪ. 

Отъ  меня? 

Ждешь  помощп?  И  я  могу  тебѣ 
Полезенъ  быть?  я?  я  мечтатель  жалкій, 
Который  никому  и  ни  на  что 
Не  нуженъ  былъ  на  свѣтѣ,  и  себя 
Лишь  только  погубить  умѣлъ?  Квеведо, 

Не  шутишь -ли? 

КВЕВЕДО. 

Какая  шутка!  Самъ 
Ты  разсуди;  далъ  Богъ  мнѣ  сына — ну, 

Ужъ  нечего  сказать,  такихъ  нем  юго, 

Каковъ  мой  Васко;  онъ  до  этихъ  поръ 
Былъ  радостью  моей,  -и  я  имъ  хвасталъ, 

И  ужъ  за, ранѣ  веселилъ  себя 
Надеждою,  что  онъ  мое  богатство, 

Которому  всему  одинъ  наслѣдникъ, 

Удвоитъ,  мнѣ,  какъ  должно,  подражая — • 

Анъ  нѣтъ,  иначе  вышло  на  повѣрку: 
Отцовскимъ  званьемъ  онъ  пренебрегаетъ, 

Въ  проклятые  зарылся  пергамёнты, 

Ударился  въ  стихи,  въ  поэты  мѣтитъ. 

КАМОЭНСЪ. 

Безумство!  жалкій  бредъ! 

КВЕВЕДО. 

Я  то  же  самъ 
Ему  пою;  да  онъ  не  вѣритъ.  Музы  — 

Ему  отецъ  и  мать  и  все  земное 
Его  богатство. 
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КАМОЭНСЪ. 

Такъ  мечтаютъ  всѣ 
Они,  по  то  обманъ... 

К  В  Е  В  Е  Д  0. 

Напрасно  я 

Увѣщевалъ  его:  онъ  словъ  моихъ 
II  понимать  не  хочетъ.  Вндпшь-лп  теперь, 

К. къ  много  мнѣ  ты  можешь  быть  полезенъ, 
Дружище?  Укажи  ему  на  твой 
Примѣръ,  пускай  узнаетъ  онъ,  какъ  ты, 

Его  достойный  образецъ,  былъ  щедро 
Отъ  свѣта  награжденъ;  пусть  Камоэнса 
Увидитъ  онъ  въ  госпиталѣ,  больного, 

Въ  презрѣньи,  въ  нищетѣ,  быть  можетъ... 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ 

Пускай  меня  увидитъ  онъ!  Пришли 
Его  сюда;  я  вылечу  его 
Отъ  гибельной  мечты.  Слѣпецъ!  безумецъ! 
Ненужною  доселѣ  жизнь  свою 
Я  почиталъ;  теперь  мнѣ  все  попятно: 

Имъ  пугаломъ  должна  служить  она! 

К  В  Е  Е  Е  Д  0. 

Такъ  ты  его  остережешь,  спасешь? 

КАМОЭНСЪ. 

Остерегу,  спасу...  Пришли  его 
Сюда. 

КВЕВЕДО. 

Онъ  недалёко;  крылья  имя 
Твое  придастъ  ему;  черезъ  минуту 
Онъ  будетъ  здѣсь;  и  вмѣстѣ  съ  нимъ  въ  мой  домъ 
Пожалуетъ  желанный  гость — не  правда-ль? 

Ты  будешь,  другъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Увидимъ. 

КВЕВЕДО. 

Ну,  прости  же, 

Любезный.  (Про  себя).  Слава  Богу!  все  какъ  должно 
Улажено.  Лишь  толысо-бъ  сына  онъ 
На  путь  наставилъ...  самъ  же...  что  за  дѣло 
Мнѣ  до  него!..  Пускай  въ  госпиталѣ 
Околѣваетъ.  (Уходитъ). 

ПІ. 

камоэнсъ  (одинъ). 

Я  усталъ;  всѣ  силы 
Мои  истощены;  н  жаръ  и  холодъ 
Я  чувствую;  въ  глазахъ  моихъ  темнѣетъ; 

Ужъ  не  она-ль?  Не  смсрть-ла,  звапый  другъ, 


Ко  мнѣ  подходитъ?  (Помолчавъ).  Всѣхъ  я  схоронилъ; 
Все,  что  любилъ  я,  что  меня  любило 
Давно  во  гробѣ. . .  Я  стою  одинъ 
Передъ  своей  могилою,  одинъ... 

II  не  протянетъ  мнѣ  никто  руки, 

Чтобы  номочь  въ  нее  сойти;  свалюся 
Туда,  какъ  чумный  трупъ,  рукой  наемной 
Толкнутый  въ  общій  гробъ.  Счастливъ  стократно 
Простой  поселянин ь!  Трудомъ  прилежнымъ 
Довольный,  скромный,  замысловъ  высокихъ 
Не  вѣдая,  своей  тропинкой  онъ 
Идетъ;  когда  же  смертный  часъ  его 
Наступитъ,  онъ,  въ  кругу  своихъ,  близъ  доброй 
Жены,  участницы  всего,  что  было 
II  горькаго  и  радостнаго  въ  жизни, 

Среди  дѣтей,  воспитанныхъ  съ  любовью, 
Смиренно,  тихо,  ясно  умираетъ; 

II  всѣми  онъ  любимъ,  н,  съ  нимъ  прощаясь, 

Всѣ  плачутъ,  и  глаза  ему  родная 
Рука  при  смерти  зажимаетъ.  Я  же?.. 

О,  какъ  меня  все  обмануло!  Я 
Жилъ  одинокъ — и  одинокъ  умру... 

Сокровищемъ  она  казалась  мнѣ 

Въ  тотъ  часъ,  когда  насъ  буря  окружала, 

Когда  корабль  нашъ  объ  утесъ  въ  щепы 
Расшибся — да,  сокровищемъ  тогда 
Она,  мое  созданье,  Лузіада 
Казалась  мнѣ!  и  въ  море  съ  Лузіадой 
Я  кинулся  и  отдалъ  па  пожранье 
Волнамъ  все,  все,  и  съ  гордымъ  торжествомъ 
Па  берегъ  нищимъ  вышелъ...  спасена 
Была,  мое  созданье,  Лузіада! 

Часъ  роковой!  погибельная  пѣснь! 

Погибельный  вѣнецъ,  мнѣ  данный  славой! 

Для  нихъ  отъ  мирнаго,  земпаго  счастья 
Отрекся  я — и  что-жъ  отъ  пихъ  осталось? 
Разувѣреніе  во  всемъ,  что  прежде 
Я  почиталъ  высокимъ  и  прекраснымъ... 

(Помолчавъ). 

Мнѣ  холодно,  и  дрожь  въ  моихъ  костяхъ: 
Послѣдняя  минута  Камоэнса — 

II  никого,  чтобъ  вздохъ  его  Припять! 

Въ  прошедшемъ  ночь,  въ  грядущемъ  ночь; 

разстроенъ, 

Разрушенъ  гепій;  мужество  и  вѣра 
Потрясепы,  и  вся  земная  слава 
Лежитъ  въ  пыли...  Что  жизнь  моя  была? 
Безумство,  бѣшенство...  онъ  справедливо 
Сказалъ:  барышъ  мечтателя — мечта. 

IV. 

КАМОЭНСЪ  И  ВАСКО  КВЕВЕДО. 

ВАСКО. 

Здѣсь,  сказано,  могу  его  найти... 

Ахъ,  вотъ  онъ!.,  это  онъ!.,  такимъ  видалъ  я 
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Его  во  снѣ...  но  только  бодрымъ,  смѣлымъ, 

II  молніи  въ  глазахъ,  и  голова, 

Поднятая  торжественно  и  гордо... 

Что  нужды!  Это  онъ...  Хотя  и  старъ 
II  хилъ,  но  на  лицѣ  его  печать 
Его  великой  пѣсни. 

КАМОЭНС  ъ. 

Кто  тутъ? 

ВАСКО. 

Васко 

Квеведо,  сынъ  знакомца  твоего, 

Іозё  Квеведо... 

КАМОЭНСЪ. 

Ты? 

ВАСКО. 

Отецъ  меня 

Прислалъ  сюда,  донъ  Людвигъ,  пригласить 
Тебя  въ  нашъ  домъ  переселиться;  тамъ 
Найдешь  достойное  тебя  жилище 
II  дружбу...  но  не  рано-ль  я  пришелъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Когда-бъ  промедлилъ  часъ,  пришелъ  бы  поздно. 
Приближься,  посмотри:  ужъ  надо  мной 
Летаетъ  ангелъ  смерти;  для  меня 
Все  миновалось;  но  прими  совѣтъ 
Отъ  умирающаго  Камоэнса 
И  сохрани  его  на  пользу  жизни... 

ВАСКО. 

Ты  умираешь?..  Нѣтъ,  не  можетъ  быть, 

Чтобъ  умеръ  Камоэнсъ! 

камоэнсъ: 

Минуты,  другъ, 

Намъ  дороги;  послушай,  сынъ  мой,  ты, 

Я  слышалъ  отъ  отца,  служенью  музъ 
Жизнь  посвятить  свою  желаешь...  правду-ль 
Сказалъ  онъ? 

ВАСКО. 

Правду,  я  клянуся  Богомъ! 

КАМОЭНСЪ. 

Одумайся;  то  выборъ  роковой; 

Ты  молодъ,  и  твоя  душа,  земнаго 
Еще  не  вѣдая,  стремится  къ  небу, 

И  ты  свое  стремленіе  зовешь 
Любовію  къ  поэзіи,  отъ  неба 
Исшедшей,  какъ  твоя  душа.  Но  знай, 

Любовь  еще  не  сила;  постигать — 

Не  есть  еще  творить;  а  увлекаться 


Стремленіемъ  къ  великому — еще 
Не  есть  великаго  достигнуть. 

ВАСКО. 

Знаю. 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ  загляни-жъ  во  глубину  своей 
Души,  и  что  ее  бы  ни  влекло — 
Самонадѣянность,  иль  просто  дѣтскій 
Позывъ  на  подражанье,  иль  тревога 
Кипучей  младости,  иль  раздраженье 
Излишне-напряженныхъ  нервъ — себя, 

Мой  другъ,  не  ослѣпляй.  Другія  всѣ 
Искусства  намъ  возможно  пріобрѣсть 
Наукою;  поэта  же  творитъ — 

Святѣйшее  оставивъ  про  себя — 

Природа;  геніи  родятся  сами; 

Нисходитъ  прямо  съ  неба  то,  что  къ  небу 
Возноситъ  насъ. 

ВАСКО. 

Того,  что  происходитъ 
Теперь  во  мнѣ  и  что  я  самъ  такое, 

Я  изъяснить  словами  не  могу. 

Но  выслушай  мою  простую  повѣсть: 

Ребенкомъ  тихимъ,  книги  лишь  однѣ 
Любя,  я  выросъ,  преданный  мечтанью. 

Мой  взоръ  былъ  обращенъ  во  внутрь  моей 
Души;  я  внѣшняго  не  замѣчалъ; 

Уединеніе  имѣло  голосъ, 

Понятный  для  меня;  и  прелесть  лунныхъ 
Ночей  меня  стремила  въ  область  тайны. 

На  путь  отца  смотрѣлъ  я  съ  отвращеньемъ; 

Меня  влекло  невѣдомо  къ  чему... 

Вдругъ  раздалась  чудесно  Лузіада — 

И  стало  все  во  мнѣ  свѣтло  и  ясно; 

Сомнѣнье  кончилось,  и  выбирать 

Ужъ  нужды  не  было...  за  нимъ!  за  ііимъ! 

Въ  моей  душѣ  гремѣло  и  пылало; 

И  каждое  біенье  сердца  мнѣ 

Твердило  то-жъ:  з  а  н  и  м  ъ!  за  н  и  и  ъ! . .  И  власть, 

Влекущая  меня,  неодолима. 

Теперь  рѣши,  поэтъ-ли  я  иль  нѣтъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Свидѣтель  Богъ!  твои  глаза  блестятъ 
Какъ  у  поэта;  по  послушай,  другъ, 

Хотя-бъ  пхъ  блескъ  и  правду  говорилъ, 
Остановись,  не  покидай  смиренной 
Тропы,  протянутой  передъ  тобою; 

Судьба  тебѣ  добра  лее  лаетъ;  мнѣ 
Повѣрь,  я  дорогой  купилъ  цѣной 
Признаніе,  что  счастіе  земное 
Не  на  пути  поэта. 
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ВАСКО. 

Дай  его 

Мнѣ  заслужить — п  пусть  оно  погибнетъ! 

КАМОЭНСЪ. 

Слѣпецъ,  тебя  зоветъ  надежда  славы! 

Но  что  она?  и  въ  чемъ  ея  награды? 

Кто  раздаетъ  ихъ?  п  кому  онѣ 
Даются?  н  не  всѣ-ль  ея  дары 
Обруганы  завидующей  злобой? 

За  нихъ- ли  жизнь  на  жертву  отдавать? 

Лишь  у  гробовъ,  которымъ  ужъ  никто 
Завидовать  не  станетъ,  иногда 
Садитъ  она  свой  лавръ,  дабы  онъ  цвѣлъ 
Надъ  тлѣніемъ,  которое  когда-то 
Здѣсь  человѣкомъ-  было  и  страдало, 

Нося  торжественно  на  головѣ 
Подъ  лаврами  пронзительные  терны. 

Но  для  того,  кто  въ  гробѣ  спитъ,  навѣки 
Безчувственный  для  здѣшнихъ  благъ  п  бѣдъ, 

Не  все-ль  равно — по..ынь-лп  надъ  костями 
Его  растетъ,  иль  лавр»ъ...  Не  вся-ль  тутъ  слава? 

ВАСКО. 

Я  молодъ,  но  ужъ  мнѣ  видать  случалось, 

Какъ  незаслуженно  ея  вѣнецъ 
Безстыдная  ничтожпость  похищала, 

Ругаяся  надъ  скромно-молчаливымъ 
Достоинствомъ?  Но  для  меня  не  счастье, 

Не  золото — скажу-лп? — и  не  слава 
Приманчивы... 

КАМОЭНСЪ. 

Не  счастье  и  не  слава? 

Чего  же  ищешь  ты? 

ВАСКО. 

О,  долго,  долго 

Хранилъ  я  про  себя  святую  тайну! 

Но  посвященному,  о  Камоэнсъ, 

Тебѣ  я  двери  отворю  въ  мое 
Святилище,  гдѣ  я  досель  одинъ 
Доступному  мнѣ  божеству  молился. 

Нѣтъ,  нѣтъ!  не  счастіи,  не  славы  здѣсь 
Ищу  я:  быть  хочу  крыломъ  могучимъ, 
Подъемлющимъ  родныя  мнѣ  сердца 
На  высоту;  зарей,  побѣду  дня 
Предвозвѣщающей;  великихъ  думъ 
Воспламенителемъ,  глаголомъ  пршды, 

Лекарствомъ  душъ,  безвѣріемъ  крушимыхъ, 

И  сторожемъ  нетлѣнной  той  завѣсы, 

Которою  предъ  нами  горній  міръ 
.  Задернуть,  чтобъ  порой  для  смертныхъ  глазъ 
Ея  приподымать  и  святость  жизни 
Являть  во  всей  ея  красѣ  небесной — 

Вотъ  долгъ  поэта,  вотъ  мое  призвапье! 


КАМОЭНСЪ. 

О,  молодость  на  крыльяхъ  серафимскихъ! 

Какъ  мало  ходъ  житейскаго  тебѣ 
Понятенъ!  возносить  на  небеса 
Свинцовыя  ихъ  души,  пхъ  слѣпые 
Глаза  воспламенять,  глухонѣмыхъ 
Плѣнять  гармоніей!.. 

ВАСКО. 

Что  мнѣ  до  нихъ, 

Безчувственныхъ  жильцовъ  земли  иль  дервкихъ 

Губителей  всего  святаго!  Ынѣ 

Они  чужіе.  Для  чего  Творецъ 

Такой  имъ  жалкій  жребій  избралъ,  это 

Извѣстно  одному  Ему;  Онъ  благъ 

И  справедливъ;  обителей  есть  много 

Вь  дому  Отца — всѣмъ  будетъ  воздаянье. 

Но  для  чего  сюда  Онъ  ихъ  послалъ — 

О,  это  мнѣ  понятно.  Здѣсь  безъ  нихъ 
Была-ли  бы  для  душъ,  покорныхъ  Б>гу, 
Возможна  та  святая  брань,  въ  которой 
Мы  на  землѣ  для  неба  созрѣваемъ? 

Мы  не  затѣмъ -.ли  здѣсь,  чтобы  средь  тяжкихъ 
Скорбей,  гоненій,  видя  торжество 
Порока,  силу  зла,  и  слыша  хохотъ 
Безстыднаго  разврата  иль  насмѣшку 
Безвѣрія,  изъ  этой  бездны  вынесть 
Въ  душѣ  неоскверненной  вѣру  въ  Бога?.. 

О,  Камоэнсъ!  Поэзія  небесной 
Религіи  сестра  земная;  свѣтлый 
Маякъ,  самимъ  Создателемъ  зажженный, 

Чтобъ  мы  во  тьмѣ  житейскихъ  бурь  не  ібиись 
Съ  пути.  Поэтъ,  на  пламени  его 
Свой  факелъ  зажигай!  Твои  всѣ  братья 
Съ  тобою  заодно  засвѣтятъ  каждый 
Х^анительпый  свой  огнь,  и  будутъ  здѣіь 
Они  во  всѣхъ  странахъ  и  временахъ 
Для  всѣхъ  племенъ  звѣздами  путевыми; 

Цри  блескѣ  ихъ,  что-бъ  труженикъ  земпвя 
Ни  испыталъ — душой  онъ  не  падетъ, 

II  вѣра  въ  лучшее  въ  немъ  не  погибнетъ. 

О,  Камоэнсъ!  о,  вѣрь  моимъ  словамъ! 

Еще  во  мнѣ  того,  что  въ  этотъ  мигъ 
Я  чувствую,  ни  разу  не  бывало; 

Богъ  язык  мъ  младенческимъ  моимъ 
Съ  тобою  говоритъ:  ты  совершилъ 
Свое  святое  назначенье,  ты 
Свой  пламенникъ  зажегъ  неугасимо; 

Мнѣ  въ  душу  онъ  проникъ,  какъ  Божій  лучъ; 
И  сколькихъ  онъ  другихъ  согрѣлъ,  утѣшалъ! 

И  пусть  разрушено  земное  счастье, 

Обмануты  ласкавшія  надежды 
II  чистыя  обруганы  мечты... 

Объ  нпхъ-ли  сѣтовать?  Таковъ  удѣлъ 
Всего,  всего  прекраснаго  земнаго! 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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Но  не  умретъ  живая  пѣснь  твоя; 

Во  всѣхъ  вѣкахъ  и  поколѣньяхъ  будутъ 
Ей  отвѣчать  возвышенныя  душн. 

Ты  жилъ  и  будешь  жать  д  ія  всѣхъ  временъ! 
Прямой  поэтъ,  твое  безсмертно  слово! 

КАМОЭНСЪ. 

Его  глаза  сверкаютъ,  щеки  рдѣютъ; 

Пророчески  со  мной  онъ  говоритъ; 

Отъ  словъ  его  вся  внутренность  моя 
Трепещетъ;  не  самимъ-ли  Вог.омъ  прпеланъ 
Ко  мнѣ  младенецъ  этотъ?..  Ты,  мой  сынъ, 

Лишь  о  грядущемъ  мыслишь — оглянись 
На  настоящее  н  на  меня, 

Пѣвца  твоей  великой  Лузіады. 

Смотри,  какъ  я,  въ  нечистомъ  лазаретѣ, 
Отечествомъ  презрѣнный  и  забытый 
Людьми,  кончаю  жизнь  на  толъ  одрѣ, 

Гдѣ  за  два  дня  издохъ  въ  цѣпяхъ  безумный. 
Таковъ  въ  своихъ  наградахъ  свѣтъ;  страшись 
Моей  стези;  бѣги  надеждъ  поэта! 

ВАСКО. 

Бѣжать  твоихъ  надеждъ,  твоей  стези 
Страшиться?..  Нѣтъ,  бросаюсь  на  колѣни 
Передъ  твоей  страдальческой  постелью, 

На  коей  ты,  какъ  мученикъ  смиренный, 

Зришь  небеса  отверстыя,  гдѣ  ждетъ 
Тебя  твой  Богъ,  тебя  не  обманувшій. 

Благодарю  тебя,  о  Камоэнсъ, 

За  все,  чѣмъ  былъ  ты  для  моей  души! 

И  здѣсь  со  мной  тебя  благодарятъ 
Всѣ  современники,  и  всѣхъ  временъ 
Грядущихъ  вѣрные  друзья  святыни, 

Поклонники  великаго,  твои 
По  чувству  братья.  Пусть  людская  злоба, 
Презрѣніе,  насмѣшка,  нищета 
Достоинству  въ  награду  достаются — 

Прекраснѣй  лавра,  мученикъ,  твой  тернъ! 

И  умереть  въ  темницѣ  лазарета 

Верхъ  славы...  О,  судьба!  дай  въ  жизни  мнѣ 

Быть  Камоэнсомъ!  дай,  какъ  онъ,  быть  свѣтомъ 

Отечества,  и  вѣка  моего 

Величіемъ!— и  всѣ  земныя  блага 

Тебѣ  я  отдаю  на  жертву! 

КАМОЭНСЪ.  ѵ 

О! 

Клянусь  моей  послѣднею  минутой 
И  всей  моей  блаженно-скорбной  жизнью, 

И  всѣмъ  святымъ,  что  я  въ  душѣ  хранилъ, 

И  всѣми  чистыми  ея  мечтами 
Кляну ся,  ты  назначенъ  быть  поэтомъ. 

Не  своелюбіе,  не  тщетный  призракъ 
Тебя  влекутъ — тебя  зоветъ  самъ  Богъ; 


Къ  великому  стремишься  ты  смиренно, 

И  ты  дойдешь  къ  нему— ты  сердцемъ  чистъ. 

ВАСКО. 

Дойду?..  О  Камоэнсъ!  ты-ль  это  мнѣ 
Пророчишь?..  Повтори-жъ  мнѣ,  буду-ль  я 
Поэтомъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Ты  поэтъ!  имѣй  къ  себѣ 
Довѣренность,  объ  этомъ  часѣ  помни; 

II  если  нѣкогда  захочетъ  взять 
Судьба  свое,  и  путь  твой  омрачится — 

Подумай,  что  своимъ  эѳирнымъ  словомъ 
Ты  съ  Камоэнсовыхъ  очей  туманъ 
Печали  свѣялъ,  что  въ  послѣдній  часъ, 
Обезнадёженный  сомнѣньемъ,  онъ 
Твоей  душой  былъ  вдохновленъ,  и  снова 
На  пламени  твоемъ  свой  прежній  пламень 
Зажегъ — и  жизнь  прославилъ,  умирая. 

О,  помни,  другъ,  объ  этомъ  часѣ,  помни 
О  той  рукѣ,  ужъ  смертью  охлажденной, 

Которая  на  званіе  поэта 
Теперь  тебя  благо ’ловляетъ.  Жизнь 
Зоветъ  на  битву!  съ  Богомъ!  возсіяй 
Прекраснымъ  днемъ,  денпнца  молодая! 

А  Кам<  энсово  ужъ  солнце  сѣло, 

И  смерть  надъ  нпмъ  покровъ  свой  разстилаетъ..» 

ВАСКО. 

Ты  не  умрешь.  На  имени  твоемъ 
Покоится  безсмертье. 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ,  оно 

На  немъ  покоится.  Его  призывъ 
Я  чувствую:  я  былъ  поэтъ  вполнѣ. 

Неправедно  ропталъ  я  на  страданье; 

Мнѣ  въ  душу  Богъ  вложилъ  его — онъ  правъ; 
Страданіемъ  душа  поэта  зрѣетъ, 

Страданіе — свитая  благодать.. . 

И  здѣсь  любилъ  я  истину  святую, 

И  голосъ  мой  былъ  голосомъ  ея; 

И  не  развѣется,  какъ  прахъ  ничтомшый, 

Жизнь  вдохновенная  моя;  безсмертны 
Мои  мечты;  пхъ  сѣмена  живыя 
Не  пропадутъ  на  жатвѣ  поколѣній. 

Предъ  Господа  могу  предстать  я  смѣло. 

ВАСКО. 

Что,  что  съ  тобой?.. 

(Въ  эту  минуту  совершается  видѣніе:  надъ  голе¬ 
вою  Камоэнса  является  духъ  въ  образѣ  молодой 
дѣвы,  увѣнчанной  лаврами,  съ  сіяющимъ  крестомъ 
на  груди.  За  нею  яркій  свѣтъ). 
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КАМОЭНСЪ. 

Оставь  меня,  мой  сынъ! 

Я  чувствую,  великій  часъ  мой  близко... 

Мой  духъ  опять  живой  исполненъ  силы; 

Меня  зоветъ  знакомый  сердцу  гласъ; 

Передо  мной  исчезла  тьма  могилы, 

II  въ  небесахъ  моихъ  опять  зажглась 
Моя  звѣзда,  мои  путеводецъ  милый!.. 

О!  ты-ль?  тебя-ль  часъ  смертный  мнѣ  отдалъ, 
Моя  любовь,  мой  свѣтлый  идеалъ? 

Тебя,  па  рубежѣ  земли  и  неба,  снова 
Преображенную  я  вижу  предъ  соб  и; 

Что  здѣсь  прекраснаго,  великаго,  святова, 

Я  вдохновенною  угадывалъ  мечтой, 

Невыразимое  для  мысли  и  для  слова, 

То  все  въ  мой  смертный  часъ  пріяло  образъ  твой, 
И,  съ  миромъ  къ  моему  приникнувъ  изголовью, 
Мнѣ  стало  вѣрою,  надеждой  и  любовью. 

Такъ,  ты  поэзія:  тебя  я  узпаю; 

У  гроба  я  постигъ  твое  знаменованье. 
Благословляю  жязпь  тревожную  мою! 
Благословенно  будь  души  моей  страданье! 

Смерть!  смерть,  великій  духъ!  я  слышу  вѣсть  твою; 
Меня  всего  твое  пронлкнуло  сіянье! 

(Подаетъ  руку  Васку,  который  падаетъ  на  колѣни). 
Мой  сынъ,  мои  сынъ,  будь  твердъ,  душою  не 

дремли! 

Поэзія  есть  Богъ  въ  святыхъ  мечтахъ  земли. 
1839.  (Умираетъ). 


ВЫБОРЪ  КРЕСТА. 

[повѣсть,  изъ  шамиссо]. 

сталый  шелъ  крутой  горою  путникъ; 

Съ  усиліемъ  передвигая  ноги, 

По  гладкимъ  онъ  скаламъ  горы  тащился 
II  наконецъ  достигъ  ея  вершины. 

Съ  вершины  той  широкая  открылась 
Равнина,  вся  облитая  лучами 
На  край  небесъ  склонившагося  солнца: 

Свершивъ  свой  путь,  великое  свѣтило 
Послѣдними  лучами  озаряло, 

Прощаясь  съ  нимъ,  полузаснувшій  міръ, 

II  былъ  покой  повсюду  несказанный. 

Утѣшенный  видѣніемъ  такимъ, 

Сталъ  странникъ  на  колѣни,  прочиталъ 
Вечернюю  молитву  и  потомъ 
На  благовонномъ  лонѣ  муравы 
Простерся,  и  сошелъ  ему  на  вѣжды 
Миротворящіп  сонъ,  ц  сповидѣньсмъ, 

Былъ  духъ  его  изъ  бренныя  тѣлесной 
Темницы  извлеченъ.  Предъ  нимъ  явилось 
Господнимъ  ликомъ  пламенное  солнце, 

Господнею  одеждой  твердь  небесъ, 


Подножіемъ  Господнихъ  ногъ  земля; 

II  къ  Господу  воскликнулъ  онъ:  „Отецъ! 

Не  отвратись  во  гнівѣ  отъ  мепя, 

Когда  всю  слабость  грѣшныя  души 
Я  исповѣдаю  передъ  тобою. 

Я  знаю:  каждый,  кто  здѣсь  отъ  жены 
Ромсденъ,  свой  крестъ  нести  покорно  долженъ; 

Но  тяжестью  не  всѣ  кресты  равны; 

Мон  слишкомъ  мнѣ  т  жель,  не  по  моимъ 
^'нъ  силамъ;  облегчи  его,  иль  онъ 
Меня  раздавитъ  и  моя  душа 
Погибнетъ*.  Такъ  въ  безсмысліи  онъ  Бога 
Всевышняго  молилъ.  II  вдругъ  великій 
Повѣялъ  вѣтеръ;  п  его  умчало 
На  высоту  неодолимой  силой; 

II  онъ  себя  во  храминѣ  увидѣлъ, 

Гдѣ  множество  безчисленное  было 
Крестовъ;  п  опъ  потомъ  услышалъ  голосъ; 
„Передъ  тобою  всѣ  кресты  земные 
Здѣсь  собраны;  какой  ты  самъ  изъ  нихъ 
Захочешь  взять,  тотъ  п  возьми*.  И  началъ 
Кресты  опъ  разбирать,  и  тяжесть  ихъ 
Испытывать  и  каждый  класть  на  плечи, 

Дабы  узнать,  какой  нести  удобнѣй. 

Но  выбрать  было  не  легко:  одинъ 
Былъ  слишкомъ  для  него  великъ;  другой 
Тяжелъ;  а  тотъ,  хотя  и  не  великъ 
II  не  тяжелъ,  но  неудобенъ,  р/ѣзалъ 
Краями  острыми  ему  онъ  плечи; 

Иной  былъ  слитъ  изъ  золота,  зато 
II  на  подъёмъ,  какъ  золото.  II  словомъ, 

Ни  одного  креста  не  могъ  онъ  выбрать, 

Хотя  и  всѣ  пересмотрѣлъ.  II  снова 
Ужъ  начинать  хотѣлъ  онъ  пересмотръ; 

Какъ  вдругъ  увидѣлъ  опъ  простой,  имъ  прежде 
Оставленный  безъ  замѣчанья  крестъ; 

Былъ  нелегбкъ  онъ,  правда,  былъ  изъ  твердой 
Сработанъ  пальмы;  но  зато,  какъ  будто 
По  мѣркѣ  для  него  былъ  сдѣланъ,  такъ 
Ему  пришелся  по  плечу  опъ  ловко. 

П  онъ  воскликнулъ:  „Господи!  позволь  мнѣ 
Взять  этотъ  крестъ*.  II  взялъ.  Но  что  же?  Опъ 
Былъ  самый  тотъ,  который  онъ  ужъ  несъ. 

“/.е  марта  1845. 


ПРЕДАНІЕ  ОБЪ  АЛЕКСАНДРЪ  ВЕЛПКОМЪ. 

[изъ  шампссо].  *) 

Недавно  мнѣ  случилося  найти 

Преданіе  о  древнемъ  Александрѣ 
Въ  Талмудѣ.  Я  хочу  преданье  это 
Здѣсь  разсказать  такъ  точпо,  какъ  оно 


*)  Первоначально  эті  и  слѣдующая  пьеса  (сказка  о 
мудрецѣ  Кершіѣ  Рюккерта)  печатались  вмѣстѣ  йодъ  за¬ 
главіемъ:  «Двѣ  повѣсти». 
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Разсказано  въ  еврейской  древней  книгѣ. 

Черезъ  песчаную  пустыню  шелъ 
Съ  своею  ратью  Александръ;  въ  страну, 
Лежавшую  за  рубежомъ  пустыни, 

Онъ  несъ  войну.  И  вдругъ  пришелъ  къ  рѣкѣ 
Широкой  онъ.  Измученный  путемъ 
По  знойному  песку,  на  тучномъ  брегѣ 
Рѣки  онъ  рать  остановилъ,  и  скоро  вся 
Она  заснула  въ  глубинѣ  долины, 

Прохл.дою  потока  освѣженной. 

Но  Александръ  заснуть  не  могъ;  и  въ  зной, 

И  посреди  спокойствія  долины, 

Гдѣ  не  было  слѣда  тревогъ  житейскихъ, 
Нетерпѣливой  онъ  кипѣлъ  душою; 

Ее  и  мигъ  покоя  раздражалъ; 

Погибель  войскъ,  разрушенные  троны, 

Побѣда,  власть,  вселенной  рабство,  слава, 
Носилися  предъ  ней,  какъ  привидѣнья. 

Онъ  подошелъ  къ  потоку,  наклонился, 

Рукою  зачерпнулъ  воды  студеной 
И  напился;  и  чудно  освѣжила 
Божественно-дѣлительная  влага 
Его  всѣ  члены;  въ  грудь  его  проникла 
Удвоенная  жизнь.  И  понялъ  онъ, 

Что  изъ  страны,  благословенной  небомъ, 

Такой  потокъ  былъ  долженъ  вытекать; 

Что  близъ  его  истоковъ  надлежало 

Двѣсти  земному  счастію;  что  вѣрно 

Тамъ  въ  благоденствіи,  въ  богатствѣ,  въ  мирѣ 

Свободные  народы  ликовали. 

Туда!  туда!  съ  мечемъ,  съ  огнемъ  войны! 

Моей  они  должны  поддаться  власти, 

И  отъ  меня  удѣлъ  счастливый  свой 
Принять,  какъ  даръ  моей  щедроты  царской. 

И  онъ  велѣлъ  гремѣть  трубѣ  военной; 

И  раздалась  труба,  и  пробудилась, 

Минутный  сонъ  вкусивши,  рать;  и  быстро 
Ея  потокъ,  кипящій  истребленьемъ, 

Вдоль  мирныхъ  береговъ  рѣки  прекрасней 
Къ  ея  истокамъ  свѣтлымъ  побѣжалъ. 

И  много  дней,  не  достигая  цѣли, 

Велъ  Александръ  свои  полки.  Куда  лее 

Онъ  наконецъ  привелъ  ихъ?  Ко  вратамъ 

Эдема.  Но  предъ  нимъ  не  отворился 

Эдемъ;  былъ  стражъ  у  вратъ  съ  такимъ  ужасно 

Пылающимъ  мечемъ,  что  задрожала 

И  Александрова  душа,  его 

Увидя. — Стой, — сказалъ  привратникъ  чудный, — 

Кто-бъ  ни  былъ  ты,  сюда  дороги  нѣтъ. 

„Я  царь  земли!4 — воскликнулъ  Александръ, 
Прогнѣванный  нежданнымъ  запрещеньемъ, — - 
Царемъ  земныхъ  царей  я  здѣсь  поставленъ. 

„Я  Александръ!4 — Ты  самъ  свой  приговоръ, 
Назвавшись,  произнесъ;  одни  страстей 
Мятежныхъ  обуздатели,  одни 
Душой  смиренные  вратами  жизни 


Вступаютъ  въ  рай;  тебѣ-жъ  подобнымъ,  міра 
Грабителямъ,  ненасытішо  жаднымъ, 

Рай  затворенъ. — На  это  Александръ: 

„Итакъ,  назадъ  мнѣ  должно  обратиться, 

Тогда,  какъ  я  уже  стоялъ  ногой 
На  этихъ  ступеняхъ,  туда  проникнувъ, 

Гдѣ  отъ  созданья  міра  ни  одинъ 
Игъ  смертныхъ  не  бывалъ.  По  крайней  мѣрѣ 
Дай  знаменіе  мнѣ,  чтобы  могла 
Провѣдать  вся  земля,  что  Александръ 
У  вратъ  Эдема  былъ4.  На  это  стражъ: 

— Вотъ  знаменье;  да  просвѣтитъ  оно 
Твой  темный  умъ  высокимъ  разумѣньемъ; 

Возьми. — Онъ  взялъ;  и  въ  путь  пошелъ  обратный; 
А  на  пути,  созвавши  мудрецовъ, 

Передъ  собою  знаменье  велѣлъ 

Имъ  изъяснить.  „Мнѣ! — повторялъ  онъ  въ 

гнѣвѣ, — 

Мнѣ!  Александру!  даръ  такой  презрѣнный! 
Кусокъ  истлѣвшей  кости!4 — Сынъ  Филипповъ, — 
На  то  сказалъ  одинъ  изъ  мудрецовъ, — 

Не  презирай  истлѣвшей  этой  кости; 

Умѣй  спросить  и  дастъ  тебѣ  отвѣть. — 

Тутъ  принести  велѣлъ  мудрецъ  вѣсы; 

Одну  изъ  чашъ  онъ  золотомъ  наполнилъ, 

Въ  другую  чашу  кость  онъ  положилъ, 

И...  чудо!  золото  перетянула 
Кость.  Изумился  Александръ;  онъ  вдвое 
Велѣлъ  насыпать  золота;  онъ  самъ 
Свой  скдпетръ  золотой,  свою  корону, 

И  съ  ними  тяжкій  мечъ  свой  бросилъ  въ  чашу— 
Ни  на  волосъ  она  не  опустилась. 

Затрепеталъ  на  тронѣ  царь  могучій; 

И  онъ  спросилъ:  „Какою  тайной  силой 
Нарушенъ  здѣсь  законъ  природы?  Чѣмь 
Ей  власть  ея  возможно  возвратит;.?4 
— Щепоткою  земли, — сказалъ  мудрецъ. 

И  бросилъ  онъ  на  кость  земли  щепотку, 

И  чаша  съ  костью  быстро  поднялася, 

И  быстро  чаша  съ  золотомъ  упала. 

Мудрецъ  сказалъ: — Великій  государь, 

Былъ  нѣкогда  подобный  твоему 
Разрушенъ  черепъ;  въ  немъ  же  эта  кость 
Была  частицей  впадины,  въ  которюй 
Глазъ,  твоему  подобный,  заключался. 

Глазъ  человѣческій  въ  объемѣ  малъ; 

Но  съ  ненасытной  жадностью  обьемлеть 
Онъ  все,  что  насъ  здѣсь  въ  области  видѣній 
Такъ  увлекательно  плѣняетъ;  цѣлый 
Онъ  міръ  готовъ  сожрать  голоднымъ  взоршъ. 

Все  золото  земное  всыпьте  въ  чашу, 

Всѣ  скипетры  и  всѣ  короны  бросьте 
На  золото...  все  будетъ  мало;  но 
Покрой  его  щепоткою  земли — 

И  прюпадстъ  его  ненасытимость; 

Сквозь  легкій  праха  гроузъ  ужъ  не  прюбьется 
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Онъ  жаднымъ  взоромъ.  Ты-жъ,  великій  царь, 

Въ  семъ  знаменьи  уразумѣй  ирямое 
Значеніе  и  времени  и  жизни. 
Ненасытимости  передъ  тобою 
Лежитъ  символъ  въ  истлѣвшей  этой  кости. — 

Но  царь  внималъ  съ  поникшей  головой, 

Съ  челомъ  нахмуренными.  Вдругъ  онъ  вскочилъ, 
Сверкнулъ  на  всѣхъ  могучимъ  окомъ  льва, 

II  возгласилъ  такъ  громко,  что  скалы 
Окрестныя  ужасный  дали  голосъ: 

„  Греми  іруба!  впередъ,  мои  дружины! 

Жизнь  коротка;  уходитъ  время;  стыдъ 
Тому,  кт>  жизнь  и  время  праздно  тратитъ!* 

И  вихрями  взвился  песокъ  иустыни; 

И  рать  великая,  какъ  змѣй  съ  отверстымъ 
Голоднымъ  зѣвомъ,  шумно  побѣжала 
Къ  п,  едѣламъ  Индіи.  Завоеватель 
Потоками  лилъ  кровь  и  побѣждалъ, 

II  съ  каждою  побѣдой  разгорался 
Сильнѣйшей  жаждою  побѣды  новой, 

И  наконецъ  они  ему  щепоткой 
Земли  глаза  покрыли — онъ  утихъ. 

1844. 


СКАЗКА  О  МУДРЕЦѢ  КЕРИМѢ. 

[изъ  рюккерха]. 

илъ  па  востокѣ  царь;  а  у  царя 
Жилъ  во  дворцѣ  мудрецъ:  онъ  назы¬ 
вался 

Керимъ,  и  царь  его  любилъ  и  съ  нимъ 
Бесѣдовалъ  охотно.  Разъ  случилось, 

Что  задалъ  царь  такой  вопросъ  Кериму: 

— Съ  чѣмъ  можемъ  мы  сравнить  земную  жизнь 
И  свѣтъ? — Но  на  вопросъ  мудрецъ  не  вдругъ 
Отвѣтствовалъ;  онъ  попросилъ  отсрочки 
Сначала  на  день,  послѣ  на  два;  послѣ 
На  цѣлую  недѣлю;  наконецъ 
Пришелъ  къ  царю  и  такъ  ему  сказалъ: 

„Вопросъ  твой,  государь,  неразрѣшимъ. 

Мой  слабый  умъ  его  обнять  не  можетъ; 

Позволь  людей  мудрѣйшихь  мнѣ  спросить*. 

И  въ  путь  Керим ь  отправился  искать 
Отвѣта  на  вопросъ  царя.  Сначала 
Онъ  посѣтилъ  одинъ  богатый  городъ, 

Гдѣ,  говорили,  находился  славный 
Философъ;  но  фидосефь  тотъ  имѣлъ 
Великолѣпный  домъ,  былъ  д;угъ  сердечный 
Царя,  жилъ  самъ  какъ  ца|ь  и  упивался 
Изъ  полной  чаши  сладостію  жизни. 

Керимъ  ему  вопросъ  свой  предложилъ. 

Онъ  отвѣчалъ: — Свѣтъ  уподобить  можно 
Великолѣпной  паровой  палатѣ, 

Гдѣ  всякій  часъ  открытый  столъ — садись, 

Кто  хочетъ,  и  иир\й.  Надъ  гол.  вою 
Гостей  горятъ  и  ходятъ  звѣзды  неба; 


Ихъ  слухъ  плѣняютъ  звонкимъ  хоромъ  птицы; 
Для  нихъ  цвѣты  благоуханно  дышатъ, 

А  па  столахъ  предъ  ними  безъ  числа 
Стоятъ  съ  ѣдою  блюда  золотыя, 

II  янтаремъ  кипящимъ  въ  чашахъ  блещетъ 
Вино;  и  все  кругомъ  ласкаетъ  чувства. 

II  гости  весело  сидятъ  другъ  съ  другомъ, 
Бесѣдуютъ,  смѣются,  шутятъ,  спорятъ; 

II  новые  подходятъ  безпр  станпо; 

II  каждому  есть  мѣсто;  кто-жъ  довольно 
Насытился,  встаетъ,  и  съ  тѣми,  кто 
Сидѣли  съ  нимъ,  простясь,  уходитъ  спать 
Домой,  хозяину  сказавъ:  „спасибо 
За  угощенье*1.  Вотъ  и  свѣтъ  и  жизнь. — • 
Керимъ  философу  не  отвѣчалъ 
Ни  слова;  онъ  печально  съ  нимъ  простился 
II  далѣе  поѣхалъ;  про  себя  же 
Такъ  разсуждалъ:  твоя  картина,  другъ 
Философ ь,  невѣрна;  не  всѣ  мы  здѣсь 
Съ  гостями  пьемъ,  ѣдимъ  и  веселимся; 

Немало  есть  голодныхъ,  одинокихъ 
И  плачущихъ.  Кериму  тутъ  сказали, 

Что  недалеко  жилъ  въ  густомъ  лѣсу 
Отшельникъ  набожный,  смиренномудрый, 

Ему  убѣжищемъ  была  пещера: 

Онъ  спалъ  на  голомъ  камнѣ;  ѣлъ  одни 
Коренья,  пилъ  лишь  воду;  дни  и  ночи 
Всѣ  проводилъ  въ  молитвѣ.  II  немедля 
Къ  нему  отправился  К'римъ.  Отшельникъ 
Ему  сказалъ:  Послушай;  черезъ  степь 
Однажды  велъ  верблюда  путникъ;  вдругъ 
Верблюдъ  озлился,  началъ  страшно  фыркать, 
Храпѣть,  бросаться;  путникъ  испугался 
II  побѣжалъ;  верблюдъ  за  нимъ.  Куда 
Укрыться?  Степь  нуста.  Но  вотъ  увидѣлъ 
У  самой  онъ  дороги  водоемъ 
Ужасной  глубины,  но  безъ  воды; 

II /ь  нѣдра  темнаго  его  торчали 
Вѣтвями  длинными  кусты  малины, 

Разросшейся  межъ  трещинами  стѣнъ, 
Покрытыхъ  мохомъ  старины.  Вь  пего 
Гонимый  бѣшенымъ  верблюдомъ  путникъ 
Въ  испугѣ  прянулъ;  онъ  за  гибкій  сукъ 
Малины  ухватился  и  новисъ 
Надъ  темной  бездной.  Голову  поднявъ, 
Увидѣлъ  онъ  разинутую  пасть 
Верблюда  надъ  собой:  его  схватить 
Рвался  ужасный  звѣрь.  Онъ  опустилъ 
Глаза  ко  дпу  пустаго  водоема: 

Тамъ  змѣй  ворочался,  и  на  него 
Зіялъ  голоднымъ  зѣвомъ,  ожидая, 

Что  онъ,  съ  куста  сорвавшись,  упадетъ. 

Такъ  онъ  висѣлъ  на  гибкой  тонкой  вѣткѣ 
Межъ  двухъ  погибелей.  II  что-жъ  еще 
Ему  представилось?  Въ  томъ  с..момъ  мѣстѣ, 
Гдѣ  кустъ  калины  [за  который  онъ 
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Держался]  корнемъ  въ  землю  сквозь  проломъ 
Стѣны  состарившейся  водоема 
Входилъ.  двѣ  мыш:і,  бѣлая  одна, 

Другая  черная,  сидѣла  рядомъ 
На  корнѣ,  и  его  поочередно 
Съ  большою  жадностію  грызли,  землю 
Со  всѣхъ  сторонъ  скребли  и  обнажали 
Всѣ  вѣтви  корня,  а  когда  земля 
Шумѣла,  падая  на  дно,  оттуда 
Выгладывалъ  проворно  змѣй,  какъ  будто 
Спѣша  провѣдать,  скоро-ль  мыши  коренъ 
Перегрызутъ,  и  скоро-ль  съ  ношей  кустъ 
Къ  нему  на  дно  обрушится.  Но  что  же? 

Висч  надъ  этимъ  страшнымъ  дномь,  безъ  всякой 

Надежды  на  спасенье,  вдругъ  увидѣлъ 

На  ближней  вѣткѣ  путникъ  много  ягодъ 

Малины,  зрѣлыхъ,  крупныхъ:  сильно 

Желаніе  полакомиться  ими 

Зажглося  въ  немъ;  онъ  все  тутъ  позабылъ: 

И  грознаго  верблюда  надъ  собою, 

И  подъ  собой  на  днѣ  далекомъ  змѣя, 

И  двухъ  мышей  коварную  работу; 

Оставилъ  онъ  вверху  храпѣть  верблюда, 

Вшізу  зіять  голодной  пастью  змѣя, 

II  въ  сторонѣ  грызть  корень  и  копаться 
Въ  землѣ  мышей,  а  самъ,  рукой  добравшись 
До  ягодъ,  началъ  ихъ  спокойно  рвать 
И  ѣсть;  и  страхъ  его  пропалъ.  Ты  спросишь: 

Кто  этотъ  жалк.й  путникъ?  Человѣкъ. 
Бустыня-жъ  съ  водоемомъ  свѣтъ;  а  путь 
Черезъ  пустыню  наша  жизнь  земная; 

Гонящійся  за  путникомъ  верблюдъ 
Ель  врагъ  душа,  тревогъ  со  датель,  грѣхъ: 
Налъ  гибелью  грозитъ  онъ;  мы-жъ  безпечно 
На  вѣткѣ  трепетной  висимъ  надъ  бездной, 

Гдѣ  въ  темнотѣ  могильной  скрыта  с  м  е  р  т  ь — 
Тотъ  змѣй,  который,  пасть  разинувъ,  ждетъ, 
Чтобъ  вѣтка  тонкая  пѲі вломилась. 

А  мыши?  ихъ  названье  день  и  н'очь; 

Безъ  отдыха,  смѣнялся,  онѣ 
Работаютъ,  чтобь  сукъ  твой,  вѣтку  жизни, 
Которая  межъ  смертію  и  свѣтомъ 
Тебя  невѣрно  держитъ,  перегрызть; 

Прилежно  черная  грызетъ  всю  ночь, 

Прилежно  бѣлая  грызетъ  весь  день, 

А  ты,  прельщенный  годой  душистой, 

Усладой  чувствъ,  желаній  утоле¬ 
ньемъ, 

Забылъ  и  грѣхъ— верблюда  въ  вышинѣ, 

И  смерть — внизу  зіяющаго  змѣя, 

И  быструю  работу  дня  и  ночи — 

Мышеи,  грызущихъ  тонкій  корень  жизни; 

Ты  все  забылъ— тебя  манитъ  одно 
Невѣрное  минуты  наслажденье. 

Бэтъ  свѣтъ  и  жизнь  и  смертный  человѣкъ. 
Доволенъ-ли  ты  повѣстью  моею? — 


Керимъ  отшельнику  пе  отвѣчалъ 
Ни  слова;  онъ  печально  съ  нимъ  простился 
И  далѣе  поѣхалъ;  про  себя  же 
Такъ  разсуждалъ:  святой  отшельникъ,  твой 
Разсказъ  замысловатъ,  но  моего 
Вопроса  онъ  еще  не  разрѣшилъ; 

Н‘  такъ  печальна  наша  жишь,  какъ  степь, 
Ведущая  къ  одной  лишь  безднѣ  смерти; 

И  не  однимъ  минутнымъ  наслажденьемъ 
Плѣняется  безпечно  человѣкъ. 

И  ѣхалъ  онъ,  куда  глаза  глядятъ. 

Вотъ  повстрѣчался  съ  нимъ  какой-то  странный, 
Убогимъ  р  блщемъ  покрытый  путникъ: 

О лъ  шелъ  босой;  черезъ  плечо  висѣла 
Котомка;  въ  ней  же  было  много  хлѣба, 

Плодовъ  п  всякаго  добра;  онъ  самъ, 

Каз  алось,  былъ  веселаго  ума, 

Глаза  его  сверкали  остротою 
II  на  лицѣ  пріятно  выражалось 
Простосердечіе.  Керимъ  подумалъ: 

Задамъ  ему  на  всяк  й  случай  мой 
Вопросъ.  Выть  можетъ,  дѣло  скажетъ  этотъ 
Чудакъ.  И  онъ  у  нищаго  спросилъ: 

„Съ  чѣмъ  можно  намъ  сравнить  земную  жизнь 
И  свѣтъ? “  —  і'аэто  у  меня  въ  запасѣ 
Есть  повѣсть, — нищій  отвѣчалъ. — Послушай: 
Одинъ  нѣмой  сказалъ  слѣпому:  „Если 
Увидишь  ты  арфиста,  попроси 
Его  ко  мнѣ,  чтобъ  сына  моего. 

Въ  унылость  в  падшаго,  своей  игрою 
Раз. -вселилъ*.  На  то  ска  алъ  слѣ  а  о  й: 

„Такого  мнѣ  арфиста  ужъ  случалось 
Видать  здѣсь;  я  безногаго  за  нимъ 
Отправлю;  онъ  его  въ  одну  минуту 
Найдетъ* .  Безногій  побѣжалъ  и  скоро 
Нашелъ  арфиста;  былъ  арфистъ  безъ  рукъ, 
Но  онъ  упрямиться  не  сталь,  и  такъ 
Прекрасно  началъ  па  безструнной  арфѣ 
Играть,  что  меланхоликъ  безъ  ума 
Расхохотался;  то  слѣпой  уви дя. 

Всплеснулъ  руками;  вслухъ  нѣмой  хвалить 
Сталъ  музыканта,  а  безногій  началъ 
Плясать  и  такъ  распрыгался,  что  мн^го 
Сбѣжалося  людей,  и  изъ  толпы 
Вдріугъ  выскочилъ  дуракъ:  онъ  изъявилъ 
Арфисту,  прыгуну  и  всѣмъ  другимъ 
Св  >е  благоволенье.  Мимо  нхъ 
Прошла  тихонько  мудрость,  и,  увидя, 

Что  дѣлалось,  шепнула  про  себя: 

Таковъ  смѣшной,  безумный,  жалкій  свѣтъ, 

II  такова  на  свѣтѣ  наша  жизнь. 

Доволенъ-ли  ты  новѣе іыо  моею? — 

Коримъ  прюхожему  не  отвѣчалъ 

Ни  слова;  онъ  печально  съ  нимъ  простился 

И  далѣе  поѣхалъ;  про  себя  же 

Такъ  разсуждалъ:  затѣйливъ  твой  разсказъ; 
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Но  моего  вопроса  не  рѣшилъ  онъ. 

Хотя  мы  въ  жпзпіі  много  пустоты, 

Дурачества  и  лжи  встрѣчаемъ,  но 
II  высшая  значительность  и  правда 
Святая  въ  ней  заключены  благимъ 
Создателемъ.  Пгдумавь  такъ,  рѣшился 
Керимъ  отправиться  въ  обратный  путь, 

Чтобъ  допести  царю  что  никакого 
Не  удалось  ему  найти  отвѣта 
На  заданный  вопросъ.  Дорогой  онъ 
Молился  Богу,  чтобъ  своею  правдой 
Богъ  просвѣтилъ  его  разсудокъ  темный, 

И  жизни  таинство  ему  открылъ. 

II  предъ  даря  явился  онъ  съ  веселымъ 
Лидомъ,  и  все,  что  свѣдалъ  отъ  др\гнхъ, 

Ему  пересказалъ;  а  дарь  спросилъ: 

„Что-жъ  напослѣдокъ  самъ  теие.ь,  Керимъ, 

Ты  думаешь?* — Сперва  благоволи, — 

Сказалъ  Керимъ, — услышать,  что  со  мной 
Самимъ  случилось  на  пути.  Извѣстно 
Тебѣ,  что  я  лишь  только  по  твоей 
Высокой  волѣ  въ  этотъ  трудный  путь 
Отправился,  что  милостію  царской 
Хранимый,  я  вездѣ  проводниковъ 
Имѣлъ,  и  пищу  находилъ  дневную, 

И  никакихъ  не  испыталъ  тревогъ. 

Что-жъ  на  дорогѣ  добраго,  худаго 

Мнѣ  повстрѣчалося,  о  томъ  нѣтъ  пужды 

Упоминать— оно  ничто  въ  сравненьи 

Съ  той  бездной  благъ,  какими  ты  такъ  щедро, 

Мой  царь,  меня  осыпалъ.  И  мое 

Одно  желанье  было:  угодить 

Тебѣ,  съ  усердіемъ  стараясь  правду 

Найти  между  людьми,  чтобъ,  возвратившись, 

Тебѣ  отчетъ  принести  въ  своихъ  трудахъ. 

Теперь  ты  самъ  рѣши  по  царской  правдѣ: 

Достоинъ-лп  я  милости  твоей? — 

Царь,  не  сказавъ  пи  слова,  подалъ  руку 
Въ  знакъ  милости  Кериму.  Умиленно 
Керимъ  ее  поцѣловалъ;  потомъ 
Примолвилъ: — Такъ  я  думалъ  про  себя 
Во  время  странствія;  по,  подходя 
"Къ  твоимъ  палатамъ  царскимъ  и  печалясь, 

Что  безъ  мал  І.іішія  передъ  тобой 
'Заслуги  нынѣ  я  къ  тебѣ,  мой  царь, 

Былъ  долженъ  возвратиться,  вдругъ  у  самой 
Обители  твоей,  какъ  скорлупа 
Съ  моихъ  упала  глазъ  и  я  постнгнулъ 
Что  наша  жизнь  есть  странствіе  по  свѣту. 
Такое- жъ  какъ  мое,  во  исполненье 
Верховной  воли  высшаго  царя. — 
Мудрецъ  умолкъ;  а  царь  ему  сказалъ: 

„Другъ  вѣрный,  будь  моимъ  отцомъ  отнынѣ*. 

12—14  дек.  и.  с.  1844. 


НУЛЬ  И  ДАМАЯНТИ. 

[ИНДІЙСКАЯ  ПОВѢСТЬ,  ПОДРАЖАНІЕ  РЮККЕРТУ]  *). 

ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 

Жилъ-былъ  въ  Индіи  царь,  по  имени 

Наль.  Виразены 
Сильнаго  сынъ,  обладатель  царства 
Нишадскаго,  этотъ 

Наль  былъ  славенъ  дѣлами,  во  младости  мудръ 

и  прекрасенъ 

Такъ,  что  въ  цѣломъ  свѣтѣ  царя,  подобнаго  Налю, 
Не  было,  нѣтъ  и  не  будетъ:  между  другими  ца¬ 
рями 

Онъ  сіялъ,  какъ  сіяетъ  солнце  между  звѣздами. 
Крѣпкій  мышцею,  свѣтлый  разумомъ,  чтитель  сми¬ 
ренный 

Мудрыхъ  духовныхъ  мужей,  глубоко  проникнувшій 

въ  тайный 

Смыслъ  писаній  священныхъ,  жертвъ  сожигатель 

усердный 

Въ  храмахъ  боговъ,  вожделѣній  своихъ  обузда- 

тель,  нечистымъ 

Помысламъ  чуждый,  любовь  и  тайная  дума 
Дѣвъ,  гроза  н  ужасъ  враговъ,  друзей  упованье, 
Опытный  въ  трудной  военной  наукѣ,  искусный  н 

смѣлый 

Вождь,  изъ  лука  дивный  стрѣлокъ,  наипаче  же 

славный 

Чуднымъ  искусствомъ  править  конями — на  нихъ 

же  онъ  въ  сутки 

Могъ  сто  миль  проскакать — таковъ  былъ  Наль; 

но  и  слабость 

Также  имѣлъ  онъ  великую:  въ  кости  играть 

былъ  безмѣрно 


*)  Наль  и  Дамаянти  есть  эпизодъ  огромной  индѣйской 
поэмы  Магабараты.  Этотъ  отрывокъ,  самъ  по  себѣ  соста¬ 
вляющій  пол  се  целое,  два  р  за  переведен ь  на  нѣмецкій 
языкъ;  одинъ  переводъ,  Бопповъ,  ближе  къ  оригиналу; 
другой,  Рюккі  ртовъ,  имѣетъ  болѣе  поэтическаго  достоин¬ 
ства..  Я  держался  послѣдняго.  Не  зная  подлинника,  я  не 
могъ  имѣть  иамѣренія  познакомить  съ  ішмъ  русскихъ  чи¬ 
тателей;  я  просто  хотѣлъ  разсказать  имъ  по-русски  ту 
повѣсть,  которая  плѣнила  меня  въ  разсказѣ  Рюккерта,  хо¬ 
тѣлъ  самъ  насладиться  трудомъ  поэтическимъ,  стараясь 
найти  къ  языкѣ  моемъ  вы,  ажепія  для  той  дѣвственной, 
первообразной  красоты,  которою  пол..а  индѣйская  повѣсть 
о  Налѣ  и  Дамаяити. 

Вотъ  что  говоритъ  А.  В.  Шлегель  объ  этомъ  отрывкѣ: 
«По  моему  мнѣнію  эта  пеэма  не  уступаетъ  никакой  изъ 
древнихъ  и  новыхъ  въ  красотѣ  поэтической,  въ  увлека¬ 
тельности  страстей,  въ  возвышенной  нѣжностл  чувствъ  и 
мыслей.  Прелесть  ея  доступна  всякому  читателю,  молодо¬ 
му  и  ста:  ику,  знатоку  искусства  и  необразованному,  ру¬ 
ководствующемуся  однимъ  естественнымъ  чувствомъ.  По¬ 
вѣсть  о  Налѣ  п  Дамаянти  есть  самая  любимая  изъ  народ¬ 
ныхъ  нов  остей  въ  Индіи,  гдѣ  вѣрн  сть  и  героическое  са¬ 
моотверженіе  Дамаянти  такъ  же  извѣстны  всѣмъ  и  каж¬ 
дому,  какъ  у  насъ  ностоян  тво  Пенелопы».  Ж. 


изъ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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Страстенъ.  Въ  это  же  время  владѣлъ  Видарбин- 

сішмъ  обширнымъ 

Царствомъ  Била,  царь  благодушный;  онъ  долго 

бездѣтенъ 

Былъ  и  тяжко  скорбѣлъ  отъ  того,  и  обѣтъ  предъ 

богами 

Онъ  произнесъ  великій,  чтобъ  боги  его  наградили 
Сладкимъ  родительскимъ  счастьемъ;  и  боги  ему 

даровали 

Трехъ  сыновей  и  дочь.  Сыновья  назывались 

первый 

Дамасъ,  Дантасъ  другой,  и  Дамана  ъ  третій;  а 

имя 

Дочери  было  дано  Дамаянти.  Мальчики  были 
Живы  и  смѣлы;  звѣздой  красоты  расцвѣла  Дама¬ 
янти: 

Прелесть  ея  прошла  по  землѣ  чудесной  молвою. 
Въ  домѣ  отца,  окруженная  роемъ  подружекъ, 

какъ  будто 

Свѣжимъ  вѣнкомъ,  сіяла  межъ  нихъ  Дамаянти, 

какъ  роза 

Въ  пышной  зелени  листьевъ  сіяетъ,  и  въ  этомъ 

собраньи 

Дѣвъ  свершала,  какъ  молнія  въ  тучѣ  небесной. 

Ни  въ  здѣшнемъ 

Свѣтѣ,  ни  въ  мірѣ  безплотныхъ  духовъ,  ни  въ 

странѣ,  гдѣ  святые 
Боги  живутъ,  никогда  подобной  красы  не  видали; 
Очи  ея  могли  бы  привлечь  и  безсмертныхъ  на 

землю 

Съ  неба.  Но  какъ  ни  была  Дамаянти  прекрас¬ 
на,  не  менѣ 

Былъ  прекрасенъ  и  Наль,  подобный  пламенно- 

нѣжной 

Думѣ  любви,  облекшейся  во  образъ  тѣлесный.  И 

каждый 

Часъ  о  великомъ  царѣ  Нишадской  земли  Дамаянти 
Слышала;  каждый  часъ  о  звѣздѣ  красоты  благо¬ 
родный 

Царь  Нишадскій  слышалъ;  и  цвѣтъ  любви  изъ 

живаго 

Сѣмени  словъ  межъ  ними,  другъ  друга  не  знавши¬ 
ми,  скоро 

Выросъ.  Однажды  Наль,  безыменной  болѣзнію 

сердца 

Мучимый,  въ  рощѣ  задумчивъ  гулялъ;  и  вдругъ 

онъ  увидѣлъ 

Въ  воздухѣ  бѣлыхъ  гусей;  распустивъ  златоперыя 

крылья, 

Стаей  летѣли  они,  п  громко  кричали,  и  въ  рощу 
Шумно  спустилась.  Проворной  рукой  за  крыло 

золотое 

Наль  схватилъ  одного.  Но  ему  сказалъ  чело¬ 
вѣчьимъ 

Голосомъ  гусь:  Отпусти  ты  меня,  государь,  я  за 

это 


Службу  тебѣ  сослужу:  о  тебѣ  Дамаянти  прекрасной 
Слово  такое  при  случаѣ  молвлю,  что  только 

,  и  будетъ 

Думать  она  о  Налѣ  одномъ".  То  услыша,  по¬ 
спѣшно 

Наль  опустилъ  золотого  гуся.  Вся  стая  помчалась 
Прямо  въ  Видарбу,  и  тамъ  опустилася  съ  кри¬ 
комъ  на  ц  ірскій 

Лугъ,  на  которомъ  въ  тотъ  часъ  Дамаянтл  гу¬ 
ляла.  Увиі.ѣвъ 

Чудныхъ  птицъ,  начала  Дамаянти  съ  иод,  ужками 

бѣсать 

Вслѣдъ  за  ними;  а  гуси,  съ  мѣста  на  мѣсто  пор¬ 
хая, 

Всѣ  разсыпались  по  лугу;  съ  ними  разсыпались 

также 

Скоро  и  всѣ  подружки  царевнины;  вотъ  Дама  анти 
Съ  гусемъ  однимъ  осталась  одна;  и  гусь,  пріоса- 

нясь, 

Вдругъ  сказалъ  человѣческимъ  голосомъ  ей:  „Да¬ 
маянти, 

Въ  царствѣ  Нпшадскомъ  царствуетъ  Наль;  и  нѣтъ 

и  не  будетъ 

Между  людьми  красавца  такого.  Когда  бы  его 

ТЫ  ЖСООІО 

Стала,  то  счастье  твое  вполнѣ-бъ  совершилось; 

какой  бы 

Плодъ  родился  отъ  союза  съ  его  красотою  могу¬ 
чей 

Нѣжной  твоей  красоты.  Васъ  другъ  для  друга  по¬ 
слали 

Боги  на  землю.  Повѣрь  тому,  что  тебѣ  говорю  я, 
О  тпхонравная,  сладкопршвѣтная,  чистая  дѣ  а! 
Много  мы  бъ  странствіяхъ  нашихъ  луговъ  чело- 

вѣче  кихъ,  много 
Райскихъ  обителей  неба  видали;  въ  странѣ  вели¬ 
кановъ 

Также  намъ  быть  довелось;  но  донынѣ  еще,  Да¬ 
маянти, 

Встрѣтить  подобнаго  Надю  царя  намъ  нигдѣ  не 

случалось: 

Ты  жемчужина  дѣвъ,  а  Наль  мужей  драгоцѣнный 
Камень.  О,  если  бы  вы  сочетались!  тогда  бы 

узрѣли 

Мы  на  землѣ  неземное".  Такъ  гусь  говорилъ. 

Дамаянти, 

Слушая,  радостно  рдѣла;  потомъ  въ  отвѣтъ  про¬ 
шептала, 

Вся  поблѣднѣвъ  отъ  любви: — Ска  яг  и  ты  то  л:  е 

и  Н  а  л  ю. — 

Быстро,  быстро  поднялся  онъ  дважды  рожден¬ 
ный,  сначала 

Въ  видѣ  яйца,  потомъ  изъ  яйца,  и  въ  Ни  чад¬ 
ское  царство 

Прямо  помчался  и  тамъ  разсказалъ  о  случав¬ 
шемся  Налю. 
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И.  Послѣ  того,  что  сказалъ  ей  гусь  золотой, 

Дамаянти, 

Словно  ьакъ  будто,  съ  собою  разставшись,  была 

безпрестанно 

Съ  Наломъ  прекраснымъ.  Объятая  тайною  думой, 

влачась 

Шаткой,  невѣрной  стопою,  какъ  будто  въ  какомъ 

■  разслабленьи, 

То  подымая  къ  іебу  грустныя  очи,  то  вь  землю 
Ихъ  потупляя,  го  съ  полою  тяжкими  вздохами 

грудью— 

Временемъ  щеки  какъ  жаръ,  временемъ  блѣдныя, 

очи 

Полныя  слезъ,  засохшія  губы,  и  всѣ  въ  безпо¬ 
рядкѣ 

Мысли,  какъ  волосы — день  п  ночь  Дамаянти 

вздыхала, 

Слабая,  томная:  не  было  ей  ни  сна,  ни  постели, 
Ниже  покоя  на  мѣстѣ  пномъ;  п  тая  въ  болѣзни, 
Пппщ  она,  пи  питья  принимать  не  хотѣ  а.  По¬ 
дружкамъ 

Скоро  стало  замѣтно,  что  съ  пхъ  царевной  пре¬ 
красной 

Что-то  случилссь  недоброе;  скоро  достигну лъ  пе¬ 
чальный 

Слухъ  и  до  Бимы  царя,  что  дочь  его  Дамаянти 
Свой  покой  потеряла.  Какъ  скоро  объ  этомъ  про¬ 
вѣдалъ 

Царь,  то  онъ  весьма  опечалился. — Видпо  настало  — 
Время  любви  для  тебя,  моя  Дамаянти, — сказалъ 

онъ. 

Вотъ  и  задумалъ  Бима  дать  пиръ,  чтобъ  отвсю- 

ду  на  выборъ 

Съѣхались  къ  ней  женихи.  Гонцовъ  разослалъ 

онъ  по  разнымъ 

Царствамъ  индѣйскимъ:  царей  приглашать  на 

п  аздпикъ  въ  Вида] бу. 
Только  къ  царямъ  и  царевичамъ  вѣсть  объ  этомъ 

достигла, 

Всѣ  спарядплися  въ  путь;  съ  востока  и  запада 

быстрый 

Шумный  потокъ  пути  наводнилъ,  паполпяя  всю 

землю 

Смутнымъ  гуломъ  слоновъ,  коней,  колесницъ  и 

до  неба 

Пыль  густую  подъемля.  Сіяя  богатствомъ  уборовъ, 
Множествомъ  ратниковъ,  блескомъ  оружіи,  пыш¬ 
но,  тью  броней, 

Съѣхались  гости  въ  Видарбу;  торжественно  встрѣ¬ 
тилъ  пхъ  Бима. 

Въ  это  время  странствовать  вышелъ  глава  и  свѣ¬ 
тило 

Всѣхъ  отшельниковъ  праведный  старецъ  Нерйда; 

избранный 

Спутникъ  его  былъ  Первйта  блаженный.  Изъ 

пыльнаго  міра 


Темныхъ  гробовъ  пронпкнулъ  опъ  въ  царство  пе- 

беспаго  свѣта, 

Вь  оный  предѣлъ,  гдѣ  садъ  веселій  цвѣтетъ, 

гдѣ  великій 

Властвуетъ  Индра.  Въ  свѣтло-воздушныя  сѣни 

вступили 

Оба  странника;  пхъ  привѣтствовалъ  радостно 

Индра; 

Имъ  поклонясь  и  воздавъ  имъ  обоимъ  приличную 

почесть, 

Царь  небесныя  тверди  спросилъ  гостей  о  здоровий 
Ихъ  и  цѣлаго  свѣта.  Владыка,  съ  поклономъ  Не¬ 
рада 

Индрѣ  отвѣтствовалъ:  „Божеской  милостью  вашей 

здоровы 

Мы,  и  весь  свѣтъ  пашъ  здоровъ:  благодепствуютъ 

люди  и  звѣри 

Въ  каждой  пылинкѣ  и  въ  каждой  былинкѣ  жизнь 

ц  веселье". 

Слыша  такой  отвѣтъ  Нерады,  могучій  правитель 
Міра  спросилъ: — Но  гдѣ  же  мои  любимцы,  крова¬ 
выхъ 

Спор  въ  рѣшптели,  крови  своей  проливатели  въ 

битвахъ, 

Смерти  презрители,  храбраго  міра  защитники?  Ими 
Свѣтлую  область  мою  паселять  я  люблю:  но  на¬ 
прасно 

Жду  я  на  ппръ  мой  желанныхъ  гостей,  пе  при¬ 
ходятъ 

Гости  мои  ужъ  давно.  Скажи  мпѣ,  святой,  что 

случилось 

Съ  племенемъ  храбрыхъ? — На  это  отвѣтствовалъ 

И  ідрѣ  Нерада: 

„  Я  объяспю,  всемогущій,  тебѣ,  отчего  такъ  давно 

ты 

Здѣсь  никого  пе  видишь  изъ  храбрыхъ  вождей: 

Дамаянти, 

Дочь  царя  Видарбппскаго  Бимы,  которой  на  свѣтѣ 
Нѣтъ  ничего  подобнаго,  хочетъ  по  сердцу  супруга 
Выбрать,  и  всѣ  цари  и  царевичи  ѣдутъ  въ  Ви- 

дарбу, 

Всякая  ссора  забыта,  н  вотъ  почему  такъ  спо- 

койпа 

Стала  земля,  почему  и  въ  твою  свѣтозарную  об¬ 
ласть 

Гости  давпо  не  приходятъ*.  Покуда  ихъ  длилась 

.  бесѣда, 

Прибыли  къ  Индрѣ  его  соучастники  въ  міродер- 

жавствѣ, 

Лгнисъ  властитель  огня,  Варунаводы  повелитель. 
Яма  богъ-земледержецъ.  Услышавъ  сказанье  Не- 

рады, 

Боги  воскликнули  съ  свѣтлымъ  лицомъ:  Па — вы¬ 
борѣ  этомъ 

Будетъ  и  мы.— II  на  быстрыхъ  коняхъ,  предводи¬ 
мые  Индрой, 
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Боги  пустились  въ  Видарбу,  куда  всѣ  цари  со- 
<  бирались. 

Тою  порою  и  Налъ,  любовью  сгорая,  лишь  только 
Свѣдалъ  о  съѣздѣ  великомъ  въ  Видарбѣ,  на  бы- 
ч  стрыхъ 

,  Крыльяхъ  желанья  помчался;  нужды  въ  коняхъ 
,  не  имѣлъ  онъ. 

Боги,  саустясь  съ  высоты,  на  дорогѣ  увидѣли 
і  Наля: 

Былъ  красотою  онъ  свѣтелъ,  какъ  день;  и  боги, 

плѣняясь 

Той  красотой,  на  него  съ  изумленьемъ  смотрѣли; 

четыре 

Стихій  властителя,  въ  воздухѣ  свой  полетъ  удер¬ 
жавши, 

Вотъ  что  сказали: — Здравствуй,  нпшарецъ,  войскъ 

истребитель, 

Налъ  Пуньялока.  Хочешь-лп  намъ  оказать  ты 

услугу? 

Нашимъ  посломъ  полномочнымъ  пди  отсюда  въ 

Видарбу. — 

ПІ.  „Все  исполню, — отвѣтствовалъ  Налъ;  и  ру¬ 
ки  сложивши 

Въ  страхѣ  невольномъ,  съ  видомъ  покорнымъ 

спросилъ  онъ  ихъ:  „Кто  вы, 
Солнечнымъ  блескомъ  одѣтые?  Съ  вѣстью  какой 

повелите 

Мнѣ  въ  Видарбу  идти?*  Ему  отвѣтствовалъ  Ин¬ 
дра: 

■ — Знай  ,что  мы  боги  безсмертные,  сшедшіе  въ  міръ 

для  прекрасной 

Дочери  Бимы  царя  Дамаянти,  къ  которой  отвеюду 
Сходятся  нынѣ  земные  цари;  я  Индра  властитель 
Воздуха;  это  Агяисъ  огня  повелитель  могучій; 

Это  Варуна  двигатель  водъ;  а  это  великій 
Тверда  земной  основатель  Яма.  Знай  же,  что 

нынѣ 

Нашъ  ты  посолъ,  и  вотъ  что  ты  долженъ  ска¬ 
зать  Дамаянти: 

„Вѣдай,  царевна,  что  боги  стихій — богъ  воздуха 

Индра, 

Агнисъ  огня,  Варуна  воды  и  Яма  земли— къ  намъ 
Съ  неба  сошли,  чтобъ  изъ  нихъ  одного  избрала 

ты  въ  супруги!1' — 
Руки  сжавъ  съ  умиленіемъ,  Налъ  отвѣтствовалъ 
I  Индрѣ: 

„Самъ  я  за  тѣмъ  же  въ  Видарбу  иду;  отъ  дру¬ 
гихъ  невозможно 

Быть  мнѣ  посломъ  къ  Дамаянти;  молю,  отъ  та¬ 
кого  посольства, 

Боги,  избавьте  меня*. — На  то  отвѣтствовалъ Ин- 

Ді  а: 

— Развѣ  не  ты,  благородный  нишадецъ,  сказалъ 

намъ:  исполню! 
Можешь-ли  слово  нарушить?  Иди-жъ  и  не  смѣй 

отрицаться. — 


Налъ  отвѣчалъ  съ  замѣшательствомъ:  „Какъ  же 

дойду  я  къ  царевнѣ? 
Входы  всѣ  заперты  крѣпкою  стражей*. — 0  томъ 

не  заботься, — 

Боги  сказали, — дойдешь  свободно,  иди  безъ  бо¬ 
язни. — 

Наль  пошелъ,  покоряся  безъ  ропота  волѣ  без¬ 
смертныхъ. 

Онъ  во  дворецъ  свободно  прошікнулъ  и  тамъ 

Дамаянти 

Скоро  увидѣлъ  въ  кругу  подружекъ:  какъ  съ  не¬ 
ба  слетѣвшій 

Ангелъ,  она  прекрасна  была  н  прелесть  любви 

окружала 

Нѣжные  члены  ея,  вожделѣнья  любви  пробуждая 
Въ  каждомъ  сердцѣ;  и  мѣсяцъ  и  солнце  не  столь 

утѣшали 

Свѣтомъ  своимъ,  какъ  ея  плѣпителыю-дѣвствен- 

пыіі  образъ. 

Муку  любви  почувствовалъ  Наль  при  видѣ  вол¬ 
шебномъ 

Стройнаго  стана  ея;  но  онъ  пересилилъ  стре¬ 
мленье 

Силы  мучительной.  Всѣ  подружки  царевны  вско¬ 
чили 

Съ  мѣстъ,  изумленныя  входомъ  нечаяннымъ  Наля; 

прекрасный 

Образъ  его  поразилъ  ихъ  такъ,  что  имъ  показа¬ 
лось 

Небо  отверстымъ.  Не  смѣя  его  вопросить,  межъ 

собою 

Тихо  шептались  онѣ,  повторяя:  „Откуда  пришелъ 

онъ? 

Кто  онъ?  какой  онъ  породы?  райской?  земной? 

исполинской?* 

Такъ  вопрошали  другъ  друга  онѣ,  ослѣпленныя 

блескомъ 

Наля,  очей  на  него  поднять  не  смѣя  [столь  боги 
Прелесть  его,  ужъ  п  такъ  неземную,  блескомъ 

небеснымъ 

Вдругъ  возвеличили].  Въ  это  мгновенье  предъ 

пинъ  Дамаянти 

Съ  сердцсвластительнымъ  взоромъ,  съ  улыбкой, 

чарующей  душу, 

Молча  стояла,  молча  глядѣла  и  таяла  тайнымъ 
Пламенемъ. — Кто  ты? — она  напослѣдокъ  спро¬ 
сила, — - 

Кто  ты,  все  озаряющій,  прелестью  дышащій,  душу 
Радостной  мукой  объемлющій?  Какъ  ты  проник- 

нулъ  въ  обитель 

Царской  дочери,  всѣмъ  затворенную,  мпмо  царе¬ 
вой 

Стражи,  никѣмъ  не  замѣченный?  Кто  ты?  Какое 

ты  носишь 

Имя? — На  этотъ  вопросъ  видарбинской  прекрасной 

царевпы 
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Налъ  отвѣтствовалъ:  „Знай,  Дамаянти,  я  Налъ;  я 

въ  Вида;  бу 

Присланъ,  царевна,  тебя  извѣстить,  что  великіе 

боги 

Индра,  Агнисъ,  Варуна  и  Яма  спустились  на 

землю 

Съ  неба  затѣмъ,  чтобъ  изъ  нихъ  одного  избрала 

ты  въ  супруги. 

Ихъ  могуществомъ  могъ  п  сюда  непримѣтно  пройти  я. 
Зная  теперь,  зачѣмъ  я  здѣсь,  видарбпнекая  дѣва, 
Сдѣлай  сама,  что  найдешь  для  себя  и  благимъ  и 

приличнымъ". 

ГЛАВА  ВТОРАЯ. 

I.  Вѣсть  такую  услышавъ,  спачала  богамъ 

Дамаянти 

Сердцем  ь  смиреннымъ  свою  принесла  благодар¬ 
ность;  съ  улыбкой 
Налю  сказала  потомъ:  Не  боги,  а  ты  мой  избран¬ 
ный 

Свѣтлый  женахъ;  я  твоя,  и  все,  чѣмъ  я  обла¬ 
даю, 

Все,  что  люблю  я,  каждое  явное,  тайное  чувство 
Сердца,  всѣ  мысли,  желанья  и  жизнь  и  все, 

мой  прекрасный 

Царь,  владыка  души,  твое  безъ  остатка.  Что 

бѣлый 

Гусь  мнѣ  сказалъ,  то  сердце  мое  сокрушило;  и 

были 

Всѣ  цари,  и  царевичи  созваны  ыпою  на  выборъ 
Только  за  тѣмъ,  чтобъ  привлечь  и  тебя:  но  ты 

ужъ  заранѣ 

Избранъ:  отдаться  тебѣ  поклялась  я,  и  былъ  ты 
Здѣсь  ужъ  давно  ожидаемъ;  но  только  совсѣмъ 

для  и наго. 

Сватайся-жъ  самъ  за  меня;  тебѣ  неприлично  яв¬ 
ляться 

Здѣсь  посломъ  отъ  другихъ;  и  знай,  что  если 

тобою 

Буду  отвергнута  я,  отъ  которой  пріемлешь  ты 

'  нынѣ 

Почесть  такую,  то  все  мнѣ  смертію  будетъ: 

вода-ли, 

Ядъ-ли,  огонь-ли,  веревка-ли,  все  мнѣ  равно; 

нестерпимо 

Женскому  сердцу  въ  любви  безотвітно  при¬ 
знаться. — На  это 
Налъ  видарбинской  царевнѣ  отвѣтствовалъ:  „Какъ 

лее  ты  можешь 

Вѣчнымъ  богамъ  предпочесть  обреченнаго  смерти? 

Какъ  можешь 

Съ  тѣми,  отъ  коихъ  яшзпь  истекаетъ,  кѣмъ 

д  ржится  зданье 

Міра,  ставить  меня  па  ряду,  недостойнаго  съ 

прахомъ 


Ногъ  ихъ  сравниться?  Идущій  противъ  воли  без¬ 
смертныхъ 

Смерти  навстрѣчу  идетъ.  О  плѣнительностройпая 

дѣва! 

Будь  мнѣ  спасеньемъ,  избравши  небесное  гмѣсто 

земнаго. 

Легкость  чистыхъ,  безпыльпо-зѳирпыхъ  одеждъ, 

неземные 

Перлы,  вѣнки  и  повязки  боговъ  предпочти  и 

блаженствуй. 

Что  желаннѣй  тебѣ?  Благовопный-ли  воздухъ? 

Огня-ли 

Жертвенный  пылъ?  Живая-ли  влага  воды?  Иль 

твердыня 

Вѣчной  земли?  Одппъ,  лазурно-воздушнымъ  про¬ 
странствомъ 

Міръ  объемля,  движеньемъ  п  свѣтомъ  его  напол¬ 
няетъ; 

Искрою  въ  каждой  пылинкѣ  таяся,  другой  про¬ 
никаетъ 

Все,  разрушая  тѣла,  и  духу  даруя  св  боду; 
Третій,  кристальною  цѣпію  землю  обвивъ  н  на 

зыбкомъ 

Пухѣ  воды  отдыхая,  жемчужныя  нити  вплетаетъ 
Въ  кудри  свои;  четвертый  даетъ  живущему  мѣсто, 
Мертвому  пристань  и  все  созданье  на  судъ  со- 

б  растъ — ■ 

Вотъ  твои  женихи,  Дамаянти;  богамъ-ли  без¬ 
смертнымъ 

Ты  откажешь?  Но  дѣлай  того,  псслушйся 

друга". 

Съ  трепетомъ  сердца  и  влагой  печали  затмивши 

сіянье 

Свѣтлыхъ  очей,  отвѣчала  ему  Дамаянти:  В  е- 

СП.іЬНЫ  — 

Вѣчные  боги;  я  чту  ихъ  всѣмъ  сердцемъ  и  имъ 

поклоняюсь 

Съ  вѣрой;  но  ты  мой  женихъ;  ты  избранъ  лю¬ 
бовію;  этой 

Правды  скрывать  не  хочу  я. — Такъ  говоря,  Да¬ 
маянти 

Очи  стыдливо  склонила  и  руки  прижала  къ  дро¬ 
жащимъ 

Дѣвствспно  чистымъ  грудямъ  съ  умоляющимъ  ви¬ 
домъ.  Вздохнувши, 

Паль  отвѣчалъ:  „Не  забудь,  Дямаянтн,  что  я 

предъ  тобою 

Въ  сапѣ  посла,  парушу-ль  святую  довѣренность? 

Буду-ль 

Нынѣ  просить  для  себя  того,  что  строго  велитъ  мнѣ 
Должность  просить  для  другихъ?  Наступитъ  мой 

часъ,  и  безъ  страха 

Стану  за  право  свое.  Ты  сама  объ  этомъ  раз¬ 
мысли, 

Радость  очей,  видарбипская  роза".  Вздохъ  ута¬ 
ивши, 
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Тихо  въ  отвѣтъ  Дамаянти  шепнула: — 0  другъ, 

мы  согласны 

Въ  мысляхъ;  ты  путь  прямой  избери,  чтобъ 

упрека  и  тѣни 

Пасть  на  тебя  не  могло.  Приходи  же,  о  ты, 

украшенье 

Смертныхъ  людей,  съ  богами  ко  мнѣ  на  тор¬ 
жественный  выборъ; 

Тамъ  въ  присутствіи  сильныхъ  властителей  міра, 

тебя  я 

Выберу,  царь  благородный;  тогда  и  ты  предъ 

богами 

Правымъ  и  чистымъ  останешься. — Этотъ  отвѣть 

видарбинской 

Дѣвы  принявши,  Налъ  возвратился  въ  то  мѣсто, 

гдѣ  были 

Собраны  боги.  Посла  своего  издалёка  увидя, 

Міродержавцы  спросили  его  съ  живымъ  любо¬ 
пытствомъ: 

„Что  ты  скажешь?  Какой  отвѣть  намъ  принесъ 

отъ  царевны?" 

Налъ  сказалъ:  „Посланникомъ  вашимъ  проникъ  я 

въ  жилице 

Царской  дочери,  мимо  стражей,  невидимый  стра¬ 
жамъ, 

Видимый  только  царевнѣ  одной;  конечно  то  было 

Такъ  устроено  вашею  властью;  съ  царевной  на¬ 
шелъ  я 

Много  подругъ;  онѣ  вскочили;  меня  испугавшись, 

Но  Дамаянти,  прекрасный  свѣтло  смѣющійся  мѣ¬ 
сяцъ, 

Въ  то  мгновенье,  какъ  вашу  волю,  безсмертные 

боги, 

Я  объявлялъ  ей,  меня  самого  въ  затменьи  раз¬ 
судка 

Выбрала.  Вотъ  что  сказала  въ  отвѣтъ  мнѣ  ца¬ 
ревна: — Пусть  придутъ 

Боги  вмѣстѣ  съ  тобою  ко  мнѣ  на  торжественный 

выборъ; 

Тамъ  въ  присутствіи  сильныхъ  властителей  міра, 

тебя  я 

Выберу,  царь  благородный;  тогда  и  ты  предъ 

богами 

Правымъ  п  чистымъ  останешься. — Ваша  воля 

святая 

Мною  исполнена,  вѣчные  боги;  теперь,  умоляю, 

Должность  посла  снимите  съ  меня  и  свободу  мнѣ 

дайте". 

II. Вотъ  съ  наступленіемъ  дня  пригласилъ 

царь  Бима  на  выборъ 

Всѣхъ  своихъ  знаменитыхъ  гостей.  Собралися  въ 

обширной 

Царской  палатѣ  цари  и  царевичи;  взоры  ихъ 

жаркой 

Жаждой  любви  пламенѣли;  они  прошли  сквозь 

златые 
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Своды  высокихъ  дверей,  какъ  львы  сквозь  раз- 

сѣлину.  Въ  блескѣ 
Свѣжихъ  душистыхъ  вѣнковъ,  въ  серьгахъ  драго¬ 
цѣнныхъ  сидѣли 

Тамъ  величавые  гости,  на  пышныхъ,  упругихъ 

подуш  .ахъ; 

Тѣсно  ихъ  сонмище  было,  какъ  львиная  грива 

густая; 

Полная-жъ  ими  пілата  казалась  разинутым  ь  зѣ¬ 
вомъ 

Тигра,  полнымъ  зубовъ.  И  было  тутъ  чѣмъ  лю¬ 
бо  аться: 

Крѣпкія  бедра,  какъ  будто  столбы,  литые  изъ 

мѣди, 

Сильныя  мышцы  и  плечи,  какъ  будто  могучіе 

дубы. 

Съ  гибкими  пальцами  руки,  какъ  змѣи  съ  пятью 

головами, 

Гордыя  шеи,  свѣтлымъ  гранитнымъ  зубцамъ  на 

ве  шинахъ 

Горныхъ  подобныя,  въ  блескѣ  прекрасныхъ,  ве¬ 
селье  іъ  горящихъ 

Лицъ  и  пышныхъ  волосъ,  н  высокихъ  бровей,  и 

огнистыхъ 

Глазъ.  И  въ  собранье  гостей  вошла  Дамаянти, 

чтобь  умъ  ихъ 

Взглядомъ  однимъ  помутить,  чтобъ  глаза  ц  сердца 

ихъ  опутать 

Сѣтью  любви.  И  всѣ  къ  ней  очами  прильнули, 

какъ  птицы 

Къ  клейкой  охотничьей  жерди.  Долго  крутимъ  Да¬ 
маянти 

Взоръ  свой  водила;  но  тотъ,  кто  одинъ  былъ 

и  въ  сердцѣ  и  мысляхъ, 
Ей  не  являлся.  Вдругъ  видитъ  царевна  пять 

одппакихъ 

Образовъ;  были  они  передъ  нею;  то  къ  ней  при¬ 
ближались, 

То  отъ  нея  отходили;  и  каждый  ей  предста¬ 
влялся 

Налемъ,  какъ  скоро  гл  л  за  на  него  она  обращала. 
Мысли  ея  помутились.  Она  подумала:  что  мнѣ 
Дѣлать?  Какъ  четырехъ  боговъ  отличу  я  отъ 

Наля? 

Взоры  ея  напрасно  божественныхъ  знаковъ 

искали. 

Знаковъ,  о  коихъ  дошли  къ  намъ  издревле  ска¬ 
занья,  не  носитъ 

Здѣсь  на  себѣ  ни  одинъ  изъ  видимыхъ  мною, 

царевна 

Думала.  Вотъ  наконецъ,  по  долгомъ  съ  собой 

размышленьи, 

Такъ  рѣшила  она:  къ  богамъ  подойду  я  съ  мо¬ 
литвой; 

Боги  молитвы  моей  не  отринутъ.  II  съ  вѣрой 

смиренной, 
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Руки  сложивъ  и  къ  грудямъ  богомольно  прижавъ 

ихъ,  царевна 

Такъ  сказала: — Боги  безсмертные,  боги  святые, 
Мною  избраннаго,  сердцемъ  желаннаго  мнѣ  по¬ 
кажите; 

Если  предъ  вами  я  дѣломъ  и  мыслію  правду 

хранила, 

Если  молюся  вамъ  съ  теплою  вѣрою,  если  вы  сами 
Мнѣ,  ужъ  избраннаго  мпою  самою,  въ  супруги 

избрали, 

Если  его  я  любить  поклялася  и  еслп  должны  быть 
Клятвы  священны,  то  мнѣ  вы  его  покажите, 

благіе 

Боги,  и  знаки  свои  мнѣ  откройте,  чтобъ  васъ  я 

почтила. — 

Столь  сердечную  жалобу  слыша  изъ  устъ  Да- 

маяптп, 

Впдя  ея  чистоту  и  любовь  п  покорность  ихъ 

волѣ, 

Видя  правдивость  ея  и  кроткое  сердце  и  свѣт¬ 
лый 

Умъ,  согласились  немедля  ея  желанье  исполнить 
Боги  и  приняли  знаки  свои.  Тогда  Дамаянти 
Ихъ  во  мгновенье  узнала  по  зорк^-спокойному  оку, 
Лицамъ  безпотнымъ,  свѣтло-нетлѣннымъ  вѣнкамъ, 

недоступнымъ 

Пыли  бѣлымъ  одеждамъ,  безтѣнному  тѣлу  и 

дивной 

Легкости  быстрыхъ  движеній,  съ  какою  они  пе¬ 
редъ  нею 

Вѣяли  съ  мѣста  на  мѣсто,  земли  но  касаясь  но¬ 
гами. 

Рядомъ  съ  ними,  полуотѣненный;  въ  вѣнкѣ  ужъ 

завядшемъ, 

Пылью  и  потомъ  покрытый,  стоялъ  па  землѣ  съ 

помраченнымъ, 

Грустно  потупленнымъ  взоромъ  задумчивый  Налъ. 

Дамаянти 

Вызвала  тотчасъ  ого  пзъ  средины  безсмертныхъ 

и  выборъ 

Свой  изъявила  обычнымъ  обрядомъ,  смиренно 

коснувшись 

Края  одежды  его  и  па  кудри  ему  наложивши 
Свѣжій  душисто-блестящій  вѣпокъ.  Совершился 

великій 

Выборъ:  со  всѣхъ  сторошУраздалпся  торжественно 

клики; 

Всѣ  цари  и  царевичи,  мужи  святые  п  боги, 
Выборъ  одобривъ,  воскликнули:  слава!  счастли¬ 
вому  Налю. 

Онъ  же,  полпый  блаженства  любви,  своей  наре¬ 
ченной, 

Робко  краснѣющей,  очи  склонившей,  дрожащей 

невѣстѣ 

Такъ  сказалъ  съ  трепетаніемъ  сердца,  по  голо-, 

сомъ  твердымъ: 


„Если  могла  при  безсмертныхъ  богахъ  ты  смертнаго 

мужа 

Такъ  почтить,  Дамаянти,  то  слушай:  тебя  я 
Самъ  предъ  людьми  и  богами  своею  женой  име¬ 
ную, 

Весь  на  цѣлую  жпзпь  отдаюся  тебѣ  и  доколѣ 
Будетъ  духъ  жизни  въ  тѣлѣ  моемъ,  дотолѣ,  о 

дѣва, 

Роза  Видарбы,  я  буду  твоимъ;  мое  обѣщанье 
Съ  вѣрой  прими,  на  меня  положись;  отнынѣ 

тебя  я 

Буду  питать,  защищать  и  чтить,  и  хранить,  и 

останусь 

Вѣренъ  тебѣ  навсегда,  во  всемъ,  п  словомъ  и 

дѣломъ, 

Радость  и  горе,  богатство  и  бѣдность,  и  все 

неизмѣнно 

Въ  жизни  съ  тобой  раздѣляя".  Обѣтъ  такой 

произнесши, 

Свѣтлый  женихъ  передъ  всѣми  своей  лучезарной 

невѣстѣ 

Далъ  цѣломудренно  первый  любви  поцѣлуй;  п 

другъ  другомъ 

Долго  въ  блажепствѣ  нѣмомъ  любовались  опн;  на¬ 
послѣдокъ 

Вспомппвъ,  что  боги  близко,  и  царь  и  царевна 

предъ  ними 

Палп  съ  молитвой;  и  боги  скрѣпили  своей  бла¬ 
годатью 

Вракъ  ихъ;  податели  всякаго  блага,  они  даровали 
Налю  четыре  великія  силы:  могучій  властитель 
Воздуха  далъ  ему  зоркость  очей  съ  способностью 

въ  каждомъ 

Мѣстѣ  просторъ  находить  и  вездѣ  освѣжаться 

прохладой; 

Богъ  огпя  даровалъ  обладанье  огнемъ  п  воз- 

можность 

Видѣть  безъ  ужаса  блескъ  мірозданья;  правитель 

земныя 

Тверди  далъ  твердую  поступь,  чтобъ  былъ  для 

него  безопасенъ 

Всякій  путь  по  землѣ,  и  тонкій  вкусъ  для  раз¬ 
бора 

Пищи;  владыка  воды  наградилъ  могуществомъ 

воду 

Всюду  творить  и  цвѣты  рождать  единымъ  же- 

лапьемъ. 

Такъ  одаривши  царя,  и  царевнѣ  всѣ  четверо 

вмѣстѣ 

Дали  одно  обѣщанье:  что  брака  ихъ  радостью 

будутъ 

Сынъ,  какъ  отецъ,  и  дочь,  какъ  мать,  пре¬ 
красные.  Милость 
Пмь  изъявивши  такую,  боги  сокрылись;  за  ними 
Вслѣдъ  и  цари  и  царевичи,  выборъ  невѣсты 

одобривъ, 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


Въ  путь  обратный  пустились,  Царь  Бима,  увидя, 

что  схлынулъ 

Этотъ  приливъ  гостей,  устроилъ  свадебный  празд¬ 
никъ. 

Наль,  сочетавшись  съ  своею  царевпою,  пробылъ 

въ  Видарбѣ 

Первые  дни  въ  весельи  и  радости  сладкой;  по¬ 
томъ  онъ 

Въ  царство  свое,  блаженный,  прославленный,  съ 

милой  женою, 

Честію  женъ,  звѣздой  красоты  и  любви,  возвра¬ 
тился. 

Тамъ  въ  благовонныхъ  рощахъ,  въ  роскошныхъ 

царскихъ  палатахъ 

Онъ  благоденствовалъ,  тихо  и  сладостно  каплю 

за  каплей 

Жизни  изъ  чаши  одной  выпивая  съ  ней  вмѣстѣ, 

вкушая 

Миръ  и  свободу,  въ  молитвѣ,  въ  забавахъ,  въ 

трудѣ  и  покоѣ, 

Правду  творя  и  на  счастьи  народномъ  свое 

утверждая. 

Ш.  Боги  покинувъ  Впдарбу  и  въ  небо  свое 

возвращаясь, 

Встрѣтили  адскаго  бога  Кали.  Провожаемъ  Две- 

парой, 

Странствовалъ  онъ  по  землѣ. — Куда  направляешь 

ты  путь  свой? — 

Индра  спросилъ.  „Въ  Видарбу, — Кали  отвѣчалъ, — 

Дамаянти 

Будетъ  моею  женою;  мнѣ  въ  мысли  пришло,  что 

я  долженъ 

Ею  быть  выбранъ*.  Съ  улыбкой  отвѣтствовалъ 

Индра: — Ужъ  выборъ 
Сдѣланъ;  ты  опоздалъ;  при  насъ  она  поклялася 
Въ  вѣрности  Налю.— Кали,  услышавъ  отъ  Индры 

такую 

Вѣсть,  воскликнулъ  въ  кипѣпіи  гнѣва:  „Когда 

Дамаянти 

Смертнаго  мужа  посмѣла  богамъ  предпочесть,  то 

надъ  нею 

Страшно  должна  отмщена  быть  такая  обида*. 

На  это 

Боги  свѣта  мрачнымъ  богамъ  отвѣчали: — По  волѣ 
Нашей  выборъ  свершился  въ  Видарбѣ;  и  младъ 

и  прекрасенъ 

Наль:  лишь  одною-бъ,  лишенною  смысла,  онъ  могъ 

быть  не  избранъ, 
Онъ,  непорочный,  уставовъ  святыхъ  постоянный 

блюститель, 

Книгъ  духовныхъ  внимательный  чтецъ,  своимъ 

правосудно 

Правящій  царствомъ;  онъ,  котораго  въ  долѣ 

усердно 

Приняты  съ  почестью,  съ  сладко-душустыми 

жертвами  боги; 
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Онъ,  правдивый,  твердый  и  кроткій,  людьми 

и  богами 

Чтимый;  онъ,  строгій  обѣтовъ  хранитель;  онъ 

одаренный 

Набожнымъ  сердцемъ,  великой  душою,  смиреньемъ 

и  силой; 

Онъ,  въ  которомъ  терпѣнье,  умѣренность,  бла¬ 
гость  въ  единый 
Образъ  божественной  прелести  слиты...  Кали,  кто 

враждуетъ 

Съ  праведнымъ  Налемъ,  тотъ  скройся  въ  про¬ 
пасти  ада,  на  муку 

Вѣчную. — Такъ  отвѣчавъ,  удалилися  боги  на 

небо. 

Видя  боговъ  удалившихся,  съ  злобной  усмѣшкой 

Двепарѣ 

Молвилъ  Кали:  „Не  прощу  никогда  я  обиды;  те¬ 
перь  же 

Въ  Наля  вселюсь,  чтобъ  его  ненавистнаго  ввер¬ 
гнуть  въ  погибель; 
Ты  же,  Двепара  [вѣдь  знаемъ  давно  мы,  какой 

онъ  горячій 

Въ  кости  игрокъ],  поселися  въ  костяхъ  и  будь 

мнѣ  помощникъ 

ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 

I.  Съ  замысломъ  злобнымъ  своимъ  притаился 

въ  обители  царской 
Наля  коварный  Кали.  Онъ  все  выжидалъ,  чтобъ 

удобный 

Случай  открылся  ему  совершить  предпріятое: 

шесть  лѣтъ 

Ждалъ  онъ  напрасно;  въ  седьмой  годъ  предсталъ 

наконецъ  благосклонный 
Случай:  къ  сну  отходя,  позабылъ  совершить 

очищенье 

Царь,  и  въ  тѣло  нечистое  духъ  нечистый  все¬ 
лился. 

Въ  сердце  Наля  проникнулъ  Кали,  и  святое  жи¬ 
лище 

Мирной  невинности  сдѣлалось  мутно  отъ  злыхъ 

помышленій. 

Былъ  у  Наля  сводный  братъ  Пушкара.  Далеко 
Жилъ  онъ  въ  своемъ  городкѣ,  небогатымъ 

участкомъ  довольный; 

Хитрый  Кали,  овладѣвши  сердцемъ  смиреннаго 

Наля, 

Вотъ  что  сказалъ  въ  сыовидѣньи  Пушкарѣ: 

„Возьми  ты  скорѣе 

Кости  и  къ  Налю  идп,  и  игру  о  царствѣ  Ни- 

шадскомъ 

Съ  нимъ  заведи,  и  будетъ  твоимъ  Нишадское 

царство; 

Весь  проиграется  Наль“.  Пушкара,  прельщенный 

нечистымъ 
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Духомъ,  взялъ  кости,  въ  которыхъ  уже  скрывался 

Двсиара, 

Къ  Налю  явился  и  вызвалъ  его  на  игру;  заго¬ 
рѣлся 

Бѣшеной  страстію  Налъ,  запрыгали  кости,  н 

смертный 

Бой  начался;  п  царь,  какъ  безумный,  ста  илъ 

на  кости 

Все:  драгоцѣнные  камни,  золото,  утварь,  одежды, 
Замки  п  земли,  и  все,  одно  за  другимъ,  ослѣ¬ 
пленный 

Хитрымъ  врагомъ,  опъ  проигрывалъ.  Тщетно  его 

Дамаянти 

Бросить  игру  умоляла;  ее  онъ  нс  слушалъ.  Сму¬ 
тились 

Всѣ  приближенные,  всѣ  вельможи,  весь  дворъ, 

всѣ  г,аждане; 

Вотъ  Дамаянти  слышитъ,  что  всѣ  они  собралися 
Въ  царскомъ  дворцѣ,  чтобъ  царю  объявить,  какъ 

сильно  тревожитъ 

Ихъ  злоключенье  такое;  и  въ  горькихъ  слезахъ 

Дамаянти 

Такъ  сказала  царю: — Къ  твоей  обители  весь  твои 
Вѣрный  нишадскій  народъ  собрался  и  ждетъ  и 

желаетъ 

Свѣтлыя  очи  увидѣть  твои;  покажися,  отвѣт¬ 
ствуй 

Имъ  на  любовь  ихъ  вниманіемъ  царскимъ.— И 

слезы  бѣжали 

Быстро  изъ  глазъ  Дамаянти;  но  царь  не  внималъ 

ей,  враждебной 

Сплою  мрачнаго  духа  объятый.  И  дворъ  ц  гра- 

ждан  с  у 

Видя,  что  Наль  ихъ  молепья  отвергъ,  разошлись, 

помышляя 

Съ  горемъ  глубокимъ  и  тяжкимъ  стыдомъ:  онъ 

болѣ  нс  царь  намъ! 
Кости  же  тою  порой,  какъ  живыя,  летали;  все 

жарче 

Бой  разгорался,  и  царь  проигрывалъ  съ  каждымъ 

ударомъ. 

II.  Видя,  что  мужъ  отъ  игры  былъ  совсѣмъ 

безъ  ума,  Дамаянти 
Стала  думать  о  томъ,  какимъ  бы  средствомъ  отъ 

близкой. 

Имъ  обоимъ  грозящей  бѣды  защититься;  но  труд¬ 
нымъ 

Ей  показалось  спасенье;  безумный  Наль  поминутно 
Область  за  областью  брату  проигрывалъ.  Вотъ 

Дамаянти 

Съ  горемъ  сказала  кормилицѣ  старой  своей  Ври- 

хазенѣ. 

Чтимой  всѣми  въ  домѣ  царевомъ,  совѣтницѣ  ум¬ 
ной: 

— Другъ  мой,  кормилица,  слушай;  ко  ыпѣ  собери 

поскорѣе 


Всѣхъ  совѣтниковъ  царскихъ;  мнѣ  должно  съ  ни¬ 
ми  нечлелнть, 

Сколько  богатства  проиграно,  что  еще  палъ  ос¬ 
та  юсь. — ■ 

Вотъ  собралися  совѣтники;  ихъ  пов\ла  Дамаянти 
Къ  Налю,  который  игралъ  безпробудно.  Къ  нему 

п;  иступила. 

Съ  ними  царица  и,  плача,  выслушать  ихъ  умо¬ 
ляла. 

Но  очарованный  Наль  былъ  глухъ  п  слѣпъ  п 

безч  в  твенъ; 

Опъ  не  взглянулъ  на  нее,  не  сказалъ  ей  ни  слова, 
Все  продолжалъ  по-прежнему  съ  брат  >мъ  гратъ, 

п  стоявшихъ 

Въ  горѣ  и  страхѣ  предъ  нимъ  вельможъ  не  при¬ 
мѣтилъ.  Утративъ 
Всю  надежду,  они  съ  содроганьемъ  оставили  цар¬ 
скій 

Домъ.  Цлрпца  же  долго  въ  лицо  безумному  Налю 
Съ  страх. мъ  смертельнымъ  смотрѣла;  а  между 

тѣмъ,  роковыя, 

Налю  враждебныя,  брату  его  благосклонныя  кости 
Стукомъ  своимъ  безпрестаннымъ  и  пуще  ее  ужа¬ 
сали. 

— Слушан,  кормилица  [такъ  наконецъ  Дамаянти 

сказала 

Вѣрной  своей  Врихазенѣ],  бѣда  наступила:  скорѣе 
Кликни  Варшнею,  правителя  коней  царевыхъ. — 

Когда  же 

Къ  ней  явился  Варшнея,  устами  сладчайшими 

меда. 

Вотъ  что  ему  Даыаянги  сказала: — Варшнея,  со- 

путникъ- 

Вѣрный  царя,  послужи  ему  и  теперь  въ  насту¬ 
пившемъ 

Бѣдствіи:  видишь,  что  каждый  проигрышъ  съ 

повой 

Силой  въ  немъ  страсть  къ  игрѣ  разжигаетъ,  что 

кости  какъ  будто 
Противъ  пего  заодно  съ  Пушка; ой;  мой  царь  обез¬ 
умленъ 

Духомъ  враждебнымъ,  забылъ  о  народѣ,  о  ближ- 

н.:хъ,  не  внемлетъ 

Даже  н  мнѣ;  всему  причиною  костп;  въ  нихъ 

скрыта 

Адская  сила,  а  самъ  онъ  невиненъ.  Послушай, 

мой  добрый. 

Вѣрный  Варшнея,  нсиолни  мое  повелѣнье:  все¬ 
часно- 

Жду  со  страхомъ  и  трепетомъ  я,  что  царь  мой 

погпбпетъ. 

Все  проигравъ;  но  еще  нс  проиграны  царскіе 

кони 

Быстролетучіе;  сядь  въ  колесницу  его  н  пемедля, 
Ііреясдо,  чѣмъ  наша  погибель  виолаѣ  совершилась,. 

въ  Видарбу 
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,  Къ  Бимѣ,  отцу  моему,  дѣтей  отвези;  поклонися 
Сродникамъ  всѣмъ  и  знакомымъ  моимъ;  когда  же 

отдашь  ты 

Все,  и  сиротокъ  моихъ,  и  царскихъ  коней  съ  ко¬ 
лесницей, 

Бимѣ,  тогда  ты  будешь  воленъ  иль  остаться  въ 

Видарбѣ, 

Или  идти  въ  иную  какую  землю,  куда  ты 
Самъ  пожелаешь. — Варшнея,  вѣрный  правитель 

царевыхъ 

Коней,  послушавъ  то,  что  ему  Дамаянти  сказала, 
Созвалъ  совѣтниковъ  царскихъ;  когда  же  и  тѣ 

согласились 

Съ  умнымъ  желаньемъ  царицы,  то,  взявъ  дѣіеа, 

онъ  поѣхалъ 

Съ  ними  въ  Вндарбу.  Тамъ,  снявши  дѣтей  съ 

колесницы, 

Отдалъ  ихъ  Бимѣ,  потомъ  роднымъ  и  знакомымъ 

царицы 

Всѣмъ  отъ  нея  поклонился,  потомъ,  пелалимый  тяж¬ 
кой 

Участью  Надя,  пошелъ  въ  свой  путь,  и  въ  Ано¬ 
ду  пришедши, 

Въ  службу  вступилъ  къ  царю  Ритуперну  прави¬ 
телемъ  коней. 

Ш.  Былъ  ужъ  далеко  Варшнея,  когда  у  не¬ 
счастнаго  Яаля 

Выигралъ  злой  Пушкара  все  царство.  Съ  на¬ 
смѣшкою  колкой 

Брату  сказалъ  онъ:  „Ты  весь  проигрался;  по¬ 
смотримъ, 

Что  ты  теперь  поставишь  на  кости;  одна  Дамаянти 
Только  и  есть  у  тебя;  твое  же  доб,  о  остальное 
Все  мое;  отвѣдаемъ  счастья:  чьею  женою 
Быть  должна  Дамаянти,  твоею  или  моею?“ 

Это  услышавъ,  Налъ  содрогнулся,  вздохнулъ  п  ни 

слова 

Не  былъ  въ  силахъ  промолвить;  но,  мрачно 

взглянувши  на  брата, 
Снялъ  съ  себя  всѣ  уборы,  и  только  одно  сохранивши 
Бѣдное  платье,  нищій,  ограбленный,  царь  бла¬ 
городный 

Вышелъ  смиренно  изъ  царскаго  дома,  несмѣтныхъ 

сокровищъ 

Полнаго;  слѣдомъ  за  нимъ,  безъ  роптанья  судьбѣ 

покоряся 

Также  одно  лишь  платье  сберегши,  пошла  Дама¬ 
янти. 

Ночь  они  провели  безъ  ночлега;  подъ  смертною 

казнью 

Ихъ  принимать  запретилъ  Пушкара  гражданамъ 

Нишады: 

Новый  царь  былъ  страшенъ,  итакъ  ни  единый 

изъ  прежнихъ 

Подданныхъ  не  далъ  пріюта  царю  безпріютному. 

Близко 


Города,  голодъ  и  жажду  терпя,  однимъ  безотрад¬ 
нымъ 

Горемъ  богатый,  три  дня  и  три  ночи  сряду  ски¬ 
тался 

Наль;  потомъ  онъ  далѣ  пошелъ  печальный,  го¬ 
лодный; 

Слѣдомъ  за  нимъ  пошла  Дамаянти;  для  скудныя 

пищи 

Ягоды  рвали  они  и  рыли  коренья.  Прошло  ужъ 
Нѣсколько  дней  печальнаго  страданія;  голодъ 

жестоко 

Мучилъ  однажды  обоихъ.  Вдругъ  двѣ  златокры¬ 
лыя  птички 

Сѣли  на  травкѣ  близъ  самаго  Наля.  „Намъ  бу¬ 
детъ  сегодня 

Пища “,  сказалъ  онъ,  тихонько  подкрался  къ  птич¬ 
камъ  и,  снявши 
Съ  плечъ  послѣднее  платье  свое,  имъ  поспѣшно 

накрылъ  ихъ. 

Что  же?  Съ  нимъ  вмѣстѣ  птички  взвилися  на 

воздухъ  и  видя 

Какъ  изумленъ  былъ  Наль,  совсѣмъ  обнаженный, 

запѣли: 

„Знаешь-лп  кто  мы,  безумный?  Мы  кости,  мы 

косей!  нарочно 

Мы  сюда  прилетали,  чтобъ  взять  у  тебя  остальное 
Платье;  намъ  было  досадно,  что  ты,  совсѣмъ  про¬ 
игравшись, 

Съ  платьемъ  еще  оставался.  Прости,  безразсуд¬ 
ный;  счастливый 

Путь!“  И  птички  исчезли.  Наль  сказалъ:  „Да¬ 
маянти, 

Тѣ,  отъ  которыхъ  такую  бѣду  я  терплю,  кто 

лишили 

Царства,  покоя  п  счастья  меня,  отъ  которыхъ 

не  смѣетъ 

Нынѣ  меня  принимать  ни  одинъ  изъ  нишадцевъ, 

подъ  видомъ 

Птицъ  златокрылыхъ  сюда  прилетали,  дабы 

остальное 

Платье  похитить  мое.  И  теперь  я,  силъ  ц  раз¬ 
судка 

Горемъ  лишенный,  тебѣ  самой,  Дамаянти,  на  вы¬ 
боръ 

Все  отдаю.  Та  дорога  ведетъ  по  горамъ  Гнша- 

вапскимъ 

Прямо  въ  Авантскую  землю;  здѣсь  по  склоненью 

Виндійскихъ 

Горъ,  вдоль  излучистой  свѣтло  шумящей  Найошни 

проникнешь 

Въ  тѣ  мѣста,  гдѣ  отшельники  въ  кельяхъ  свя¬ 
тыхъ  обитаютъ; 

Здѣсь  же  дорога  въ  Видарбу*.  Такъ  Наль  гово¬ 
рилъ;  но  рыданье 
Грудь  Дамаянти  спирлло  н  слезы  лились  по  пре¬ 
краснымъ, 
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Блѣднымъ  щекамъ.  Она  ему  отвѣчала  чуть  слыш¬ 
нымъ 

Голосомъ: — Сердце  мое  замираетъ,  и  я  отъ  печали 
Вся  цѣпенѣю  при  мысли  одной  о  томъ,  что  такъ 

сильно 

Въ  этотъ  мигъ  тебя,  о  возлюбленный  другъ  мой, 

тревожитъ; 

Царства  лпшепный,  счастье  утратившій,  голодомъ, 

жаждой, 

Всякой  нуждою  томимый,  царей  красота,  мой 

единый 

Другъ,  какъ  могъ  пожелать  ты,  какъ  могъ  ты 

подумать,  чтобъ  было 

Мпѣ  возможно  покинуть  тебя,  отъ  тебя  отка¬ 
заться? 

Нѣтъ,  мой  прекрасный,  тебя,  изнуреннаго  голо¬ 
домъ,  жаждой, 

Горемъ  о  счастьи  погибшемъ  томимаго,  буду  п  въ 

ДИКОМЪ' 

Лѣсѣ  п  въ  зпойной  степи  утѣшать  я  и  словомъ 

и  взглядомъ. 

Знай,  что  нѣтъ  для  души  и  для  тѣла  вѣрнѣе 

лекарства 

Вѣрной  жены. — „О!  правда  твоя,  Дамаянти, — съ 

улыбкой 

Налъ  отвѣтствовалъ, — нѣтъ  для  несчастнаго  лучше 

лекарства 

Вѣрной  любящей  жены.  Я  съ  тобой  пе  разста¬ 
нусь;  могло-лп 

Въ  умъ  твой  войти  подозрѣнье  такое?  Скорѣе  съ 

своею 

Жизнью  разстануся  я,  чѣмъ  съ  тобою,  сокрови¬ 
ще  жизни*. 

— Другъ,  для  чего  же  ты  мнѣ  говоришь  о  дорогѣ 

въ  Видарбу 

О,  мнѣ  страшно!  о,  свѣтъ  мой  прекрасный, 

останься  со  мною! 
Будешь  себя  самого  ненавидѣть,  меня  потерявши. 
Нѣть,  мой  другъ,  не  указывай  мнѣ  на  эти  дороги; 
Вся  душа  во  мнѣ  замираетъ  отъ  горя  и  страха. 
Если  же  хочешь,  чтобъ  къ  сродникамъ  я  возвра¬ 
тилась  въ  Видарбу, 

Вмѣстѣ  пойдемъ;  Видарбипскій  царь,  родитель 

мой,  Бима 

Радостно  приметъ  тебя  и  твоимъ  утѣшителемъ 

будетъ; 

Въ  почести  будешь  со  мною  ты  жить  подъ  оте¬ 
ческой  кровлей. — 
Налъ  отвѣчалъ:  „Дамаянти,  сомнѣнія  нѣтъ,  что 

отецъ  твой 

Радостно  приметъ  меня  и  пристанище  дастъ  мнѣ 

въ  Видарбѣ; 

Но,  безпріютный  п  пищін,  туда  не  пойду  я.  Мо¬ 
гучимъ, 

Славнымъ,  богатымъ,  подателемъ  счастья  тебѣ  я 

оттуда 


Вышелъ;  могу-лп  туда  возвратиться  безсильнымъ, 

безславнымъ, 

Нищимъ,  счастія  жизни  твоей  разрушителемъ? 

Лучше 

Вмѣстѣ  съ  тобою,  о  свѣтлый  мой  ангелъ,  пойду 

въ  одинокій 

Путь  по  горамъ,  по  долинамъ,  питался  воздухомъ, 

жажду 

Свѣжей  росой  утоляя,  чтобъ  только  лишь  солнце 

и  мѣсяцъ 

Нынѣ  насъ  страждущихъ  видѣли,  прежде  насъ 

видѣвъ  блаженныхъ*. 

ГЛАВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

I.  Такъ  утѣшалъ  сокрушенную  спутницу 

Наль;  Дамаянти, 

Нѣжно  къ  нему  прижимаясь,  одѣла  его  полови¬ 
ной 

Скудной  одежды  своей;  п  такъ  подъ  однимъ  по¬ 
крываломъ, 

Голодъ  п  жажду  терпя,  дорогою  трудной  достигли 
Оба  къ  низенькой  хижинѣ,  лѣсомъ  густымъ  окру¬ 
женной; 

Тамъ,  утомлениыс,  пылью  покрытые,  царь  и  ца¬ 
рица 

Другъ  подлѣ  друга  легли  на  голой  землѣ  безъ 

подушки. 

Наль  заснулъ,  и  скоро  глубокимъ  сномъ  Дамаянти 
Также  заснула.  Но  сонъ  царя  злополучнаго  длился 
Мало;  тяжесть  лежала  на  сердцѣ  его;  пробудив¬ 
шись, 

Сталъ  онъ  думать  о  царствѣ  своемъ,  о  потерян¬ 
номъ  счастьи; 

Странствіе  въ  дикихъ  лѣсахъ  п  степахъ  его  ужа¬ 
сало; 

Умъ  его  помутился.  Что  за  судьба!  про  себя  онъ 
Такъ  говорилъ:  пе  лучше-ль  мнѣ  смерть,  чѣмъ 

изгнапье  и  бѣдность? 

Эта-жъ  несчастная,  мнѣ  себя  посвятившая... 

должно-ль 

Ей  безъ  вины  раздѣлять  мое  заслуженное  горе? 
Розно  со  мною  она  къ  роднымъ  возвратится;  со 

мпою-жъ 

Вмѣстѣ  удѣломъ  ей  будетъ  страданье  одно:  такъ 

не  лучше-ль 

Намъ  разстаться?  Такъ  онъ  все  думалъ,  думалъ, 

и  скоро 

Въ  немъ  ттвердплася  мысль,  что  ему  Дамаянти 

покинуть 

Должно.  „Гдѣ  бы  она  ни  была, — онъ  сказалъ, — ни¬ 
какая 

Вражья  рука  ей,  небесно-прекрасной,  божественно- 

чистой, 

Зла  приключить  нс  дерзнетъ;  опасность  можетъ 

грозить  ей 
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Только  тамъ,  гдѣ  буду  съ  ней  я,  на  бѣду  обре¬ 
ченный*. 

Такъ  онъ,  врагомъ  обуянный,  знакомился  съ 

мыслью  разлуки. 

„Какъ  же  мнѣ  быть? — наконецъ  онъ  сказалъ, — я 

нагъ;  ужъ  не  взять  ли 
Мнѣ  половину  платья  ея?  Но  могу-ли  то  сдѣлать 
Такъ,  чтобъ  опа  не  проснулась?"  И  онъ  бродилъ 

въ  нерѣшимыхъ 

Мысляхъ  около  хижпны;  вдругъ  на  землѣ  онъ 

увидѣлъ 

Ряіавый  кинжалъ  безъ  ноженъ;  поспѣшно,  съ 

радостью  дикой 

Этотъ  кинжалъ  онъ  схватилъ  п  имъ  половину 

отрѣзалъ 

Платья  у  спящей  жены  и  той  половиной  по¬ 
крылся; 

Послѣ,  какъ  будто  въ  испугѣ,  зажавши  глаза, 

побѣжалъ  онъ 

Прочь,  но  скоро  назадъ  возвратился  и  горько 

заплакалъ, 

Глядя  на  спящую.  „Та,  на  которую  вѣтеръ  хо¬ 
лодный 

Дунуть  не  смѣлъ,  которую  знойное  солнце  не  смѣло 
Жаркимъ  лучемъ  потревожить,  краса  молодая, 

услада 

Жизни  моей,  подобно  безумной,  въ  обрѣзанномъ 

платьѣ 

Здѣсь  на  жесткомъ  камнѣ  лежитъ.  О,  ангелъ 

небесный! 

Свѣтъ  души,  Дамаянти,  что  будетъ  съ  тобою, 

когда  ты 

Болѣ  меня  не  найдешь?  О,  дочь  прекрасная  Бимы, 
Какъ  же  ты  будешь  бродить,  не  имѣя  защитни¬ 
ка,  въ  дикомъ 

Лѣсѣ,  гдѣ  львы  и  тигры  живутъ,  гдѣ  змѣи  гнѣ¬ 
здятся? 

О!  вы,  боги  земные,  боги  воздушные,  духи 
Горъ  и  пещеръ,  охраняйте  ея  прекрасную  мла¬ 
дость! 

Самый  же  вѣрный  ей  щнтъ  ея  непорочность  свя¬ 
тая  !  “ 

Такъ  сказавъ,  опять  удаляется  Налъ  отъ  без¬ 
печно 

Спящей  спутницы,  снова  приходитъ,  снова  ухо¬ 
дитъ, 

Плача,  терзаясь,  то  сильнымъ  врагомъ,  то  лю¬ 
бовью  влекомый. 
Но  наконецъ  Кали  одолѣлъ:  трепещущій,  блѣд¬ 
ный. 

Тяжко  стеная,  чуть  движа  ногами,  пошелъ  онъ 

и  скоро 

Скрылся,  и  въ  дикомъ  лѣсу  одна  Дамаянти  оста¬ 
лась. 

П.  Только  что  Наль  удалился,  очи  свои  Да¬ 
маянти 


Съ  ясной  улыбкой  открыла;  ищетъ  его,  озираясь 
Робко  по  всѣмъ  сторонамъ...  когда  же  нигдѣ  не 

нашелся 

Другъ  желанный,  то  страхъ  предвѣщательный 

душу  пронзилъ  ей. 
Вдругъ  она  закричала  отчаянно-жалобнымъ  кри¬ 
комъ: 

— Наль!  но  отвѣта  ей  не  было.  Царь  мой, — она  во¬ 
зопила, — 

Мой  повелитель,  защитникъ,  мой  спутникъ,  ужели 
Могъ  ты  покинуть  меня  въ  такой  безпріютной 

пустынѣ? 

Я  умру  отъ  страха  въ  этомъ  лѣсу;  возвратися, 
Наль,  мой  другъ,  мой  желанный!  Ужели  меня  об¬ 
манулъ  ты? 

Могъ-ли  ты  слово  нарушить  свое,  и  меня,  безза¬ 
ботно 

Спящую,  кинуть?  О,  гдѣ  ты?  Куда  ты,  въ  ка¬ 
кую 

Сторону,  милый,  пошелъ?  Подожди,  возвратися; 

какъ  могъ  ты 

Бросить  жену,  полжизнп  твоей?  Иль  надъ  нею,  не¬ 
винной, 

Хочешь  отмстить  чужую  вину?  Но  вспомни  же, 

чтб  ты 

Ей  обѣщалъ  въ  присутствіи  вѣчныхъ  боговъ?  О! 

теперь  я  постигла 

Въ  горѣ  моемъ,  что  намъ  умереть  въ  неуказан¬ 
ный  свыше 

Часъ  нельзя;  иначе  могла-лп-бъ  прожить  единый 
Мигъ,  потерявши  тебя?  О  нѣтъ,  ты  только  пу¬ 
гаешь 

Шуткой  меня;  перестань  же,  мой  другъ;  отъ  шу¬ 
токъ  подобныхъ 

Стынетъ  кровь  и  мертвѣетъ  душа;  я  робка;  во- 

ротися; 

О!  я  знаю,  ты  близко,  ты  скоро  покажешься; 

дай  же 

Свѣтлыя  очи  твои  мнѣ  увидѣть!  О  гдѣ  ты?  Въ 

какую 

Чащу  лѣсную  ты  скрылся,  чтобъ  душу  мою  рас¬ 
тревожить? 

Ахъ!  но  если  ты  вправду  со  мною  разстался,  и 

если 

Болѣ  ко  мнѣ  не  придешь,  и  мнѣ  не  подашь  въ 

утѣшенье 

Руку,  то  я  не  себя  оплакивать  буду;  я  буду, 
Малый,  скорбѣть  о  тебѣ;  ты  одинъ;  что  будетъ 

съ  тобою, 

Всѣми  на  свѣтѣ  оставленнымъ,  грустнымъ;  уста¬ 
лымъ,  голоднымъ, 
Жаждущимъ?  о  мой  милый,  что  будетъ,  что  бу¬ 
детъ  съ  тобою 

Въ  тѣ  минуты,  когда  ты,  меня  ужъ  не  видя  очами, 
Будешь  видѣть  душою,  и  будешь  звать,  и  нельзя 

ужъ 
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Будетъ  дозваться  меня,  и  ужъ  болѣ  меня  ты  но 

встрѣтишь?. . — 

Такъ  говорила  въ  печали  своей  Дамаянти,  то 

плача 

Горько,  то  падая  съ  тяжкимъ  рыданьемъ  на  зе¬ 
млю,  то  съ  громкимъ 

Крикомъ  съ  земли  подымаясь  и  лѣсъ  паіюлн  я 

стена  ьемъ. 

Вотъ,  послѣ  долгаго  плача,  рыданья,  крика  и 

стона, 

Съ  чувств  мъ  жпваго  къ  нему  сожалѣнья,  она 

возопи,  а: 

— Кто  бы  ни  былъ  тотъ  врагъ,  чья  зависть  и  злооа 

такое 

Зло  приключили  царю  моему,  пускай  испытаетъ 
Онъ,  ненавистный,  сугубое  зло;  пускай  иску  п- 

тель, 

Чистую  дѵшу  царя  моего  увлекшій  въ  такое 
Дѣло,  всѣ  муки  моп  въ  свою  нечистую  душу 
Приметъ.— Такъ  проклявши  врага,  по  дикому  лѣсу, 
Полному  злыхъ  людей  н  чудовищъ,  пошла  Дама¬ 
янти 

Медленнымъ  шагомъ,  куда  глядѣли  глаза,  и  твер¬ 
дила 

Грустною  горлицей: — Милый,  возлюбленный,  гдѣ 

ТЫ? — И  СЛѲоЫ 

Градомъ  катились  изъ  глазъ,  и  грудь  разрыва¬ 
лась  отъ  вздоховъ 
Вдругъ  на  нее  съ  высокаго  дерева  кинулась  съ 

ст,ашнымъ 

Свистомъ  змѣя,  голодная,  длинная,  жадно  добыч  , 
Въ  вѣтвяхъ  древесных ь  склубившись,  стерегшая. 

Сжатая  въ  крѣпкихъ 
Кольцахъ  чудовища,  только  о  мил  мъ  своемъ  Да¬ 
маянти 

Въ  часъ  погибели  думала. — Гдѣ  ты? — она  воскли¬ 
цала, — 

Діугъ,  поспѣши  на  помощь  ко  мнѣ  погибающей; 

горько, 

Горько  будетъ  подумать  тебѣ,  когда  возвратишься 
Сніва  на  царство,  избѣгнувъ  отъ  бѣдъ,  что  ме¬ 
ня  ты  покинулъ 

Такъ  беззащитно  въ  лѣсу  па  погибель.  Отнынѣ 

кто  будетъ, 

О,  мой  царь,  тебя,  одинокаго  странника,  въ  тем¬ 
номъ 

Лѣсѣ,  въ  знойной  степп,  утомленнаго  горемъ, 

болѣзнью. 

Голодомъ,  жаждой  томимаго,  въ  зной  полуден¬ 
ный,  въ  жесток. й 

Холодъ  ночпой,  утѣшать,  ободрять  и  покоить? 

Меня  ужъ 

Въ  свѣтѣ  не  будетъ... — Но  жалобный  стонъ  Да¬ 
маянти  услышалъ 

Шедшій  вблизи  звѣроловецъ.  Онъ  кинулся  къ 
,  пей  п,  нацѣливъ 


Мѣткимъ  копьемъ,  змѣю  умертвилъ.  Спасена  Да¬ 
маянти. 

Выпутавъ  нѣжные  члены  ея  изъ  губительныхъ 

колецъ 

Онъ  съ  удивленьемъ  спросилъ:  „Откуда,  красавица, 

кто  ты? 

Дѣва  съ  глазами  живой  антилопы,  какою  судь¬ 
бою 

Въ  эту  пустыню  зашла  ты  и  вверглась  въ  такую 

опасность?" 

Съ  грустно-привѣтной  улыбкою  повѣсть  свою  Да¬ 
маянти 

Всю  простодушно  ему  разсказала.  Ее  предъ  со¬ 
бою 

Видя  полуобнаженную,  съ  дѣвственно-полною 

грудью, 

Съ  стройно-воздушнымъ  станомъ,  съ  устами  цвѣ¬ 
тущими,  въ  пышн  мъ 

Шолковыхъ,  черныхъ  волосъ  пок;  ыв  лѣ,  съ  яр¬ 
кимъ  блистаньемъ 

Черныхъ  глазъ  подъ  бровями,  прекрасною,  тон¬ 
кой  дугою 

Пхъ  осѣнившими,  опъ  во  мгновеніе  звѣрской 

любовью 

Вспыхнулъ;  и  взоромъ  безстыднымъ  ее  пожиралъ 

онъ,  и  руки 

Около  гибкаго  стана  обвить  онъ  хотѣлъ,  н  рвался 

онъ 

Къ  чистымъ  устамъ,  чтобы  пхъ  осквернить  по¬ 
цѣлуемъ.  Но  гнѣвомъ 
Очи  ея,  какъ  небесная  молнія,  в: пыхнули;  грозно 
Душу  пронзающій  взоръ  на  него  она  уст]емила. 
— Если  то  воля  безсмертныхъ,  чтобъ  мною  владѣлъ 

безъ  р.  здѣла 

Данный  мнѣ  ими  супругъ,  то  теперь  же  пади 

бездыханенъ, 

В,агъ  пепавистный,  на  землю! — сказала  она, 

и  лишь  только 

Гнѣвное  слово  языкъ  произнесъ,  какъ  уже  свято¬ 
татецъ 

Мертвъ  передъ  нею  лежалъ,  убитый  ея  закли- 

папьсмъ. 

ПІ.  Чудомъ  спасенная,  снова  пошла  Дамаянти 

пустыннымъ 

Лѣсомъ  впередъ,  и  чѣмъ  далѣе  шла,  тѣмъ  мрач¬ 
нѣй  становился 

Лѣсъ;  деревья  сплеталися  вѣтвями;  мошки,  густою 
Тучей  клубяся,  жужжали;  рыкали  львы  и  ужа¬ 
сный 

Въ  хворостѣ  шорохъ  отъ  тигровъ,  буйволовъ, 

рысей,  медвѣдей 

Слышался  ей;  нигдѣ  дороги  но  было;  всюду 
Падшія  гнили  деревья;  межъ  трупами  ихъ  проби¬ 
вались 

Дикія  травы,  въ  которыхъ,  шипя,  ворочались 

змѣи; 
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Вправѣ  и  влѣвѣ,  въ  кустахъ  и  въ  ве  шипахъ 

деревъ  раздавались 

Крики  орл  -въ  плотоядныхъ  и  хлопали  крыльями 

совы. 

Лѣсъ  наконецъ  уперся  въ  высокую  гору,  гдѣ  жили 
Съ  давнихъ  лѣтъ  великаны  и  карлы,  которой 

вершин  і 

Въ  небо  вдвигалась,  а  темное  чрево  хранилищ  мъ 

рѣдкихъ 

Камней  было.  Тамъ  чудно  скалы  на  скалы  гро¬ 
моздились; 

Били  живымъ  серебромъ  по  бокалъ  ихъ  ключи; 

водопады 

Мчались,  сверкали,  кипѣли,  ревѣли  межъ  скалъ; 

неподвижно 

Черная  тѣнь  лелгала  въ  долинахъ  и  ярко  бли¬ 
стали 

Голые  качни  вершинъ;  въ  бездонпо-глубокшъ 

пещерахъ 

Грозно  таились  драконы  и  грифы.  Такою  дор  гой 
Шла  Да  аянти,  сама  не  зная  куда,  съ  неизмѣн- 

н  й 

Вѣрностью  къ  другу,  ей  измѣнившему,  съ  серд¬ 
цем  ь  смиреннымъ, 

Съ  чистымъ  въ  душѣ  цѣломудріемъ,  съ  вѣрой, 

незнающей  страха; 

Шла  она,  шла  и  пришла  въ  пустынное  мѣсто; 

и  въ  грустныхъ 

Мысляхъ  о  другѣ  далекомъ  младыя  уста  раств  - 

рила 

Къ  жалобѣ  нѣжной,  и  такъ,  поминая  его,  гово¬ 
рила: 

— Гдѣ  ты,  царь  благородный,  нишадецъ  пре¬ 
красный,  могучій? 

Гдѣ  ты?  Куда  ты  пошелъ,  мой  владыка,  поки¬ 
нувъ  въ  безлюдномъ 

Мѣстѣ  меня  безъ  защиты?  Скажи  мнѣ,  какъ 

могъ  ты,  усердный 
Жертвъ  приносптель  богамъ,  позабыть  о  нашемъ 

союзѣ? 

Ведды  читатель,  какъ  могъ  ты  обѣтъ  свой  на¬ 
рушить?  Какъ  молгешь 

Добрымъ  молиться  богамъ,  повелѣвшимъ  тебѣ 

быть  защитой 

Данной  ими  жены,  какъ  и  мнѣ  они  повелѣли 
Слѣдовать  въ  самую  смерть  за  владыкой  моимъ? 

О!  зачѣмъ  ты 

Слово  нарушплъ?  Виной-ли  какою  я  то  зас.ту- 

лсила? 

Иль  тебѣ  не  лгена  я?  Скажи  же,  отвѣтствуй; 

зачѣмъ  ты 

Такъ  жестоко  отрекся  меня,  обѣщавъ  мнѣ  иное? 
Или  открой  мнѣ,  гдѣ  ты  теперь  веселишься, 

оста  ивъ 

Въ  горѣ  меня  безутѣшномъ?  Отвѣтствуй,  куда 

ты,  нишадскій 
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Царь,  ушелъ?  По  тебѣ  твоя  видарбипка  тоскуетъ; 

Сынъ  Виразены  могучаго,  дочь  благодушлаго  Вилы 

Кличетъ  тебя;  о  Ыаль  мой,  откликнись  твоей 

Дама  шти; 

Голосъ  подай  ей  въ  этой  пустынѣ;  ей  здѣсь 

угро  лаетъ 

ЛЬса  властитель,  кровавый,  голодный  тигръ;  не¬ 
ужели 

Ты  отвѣта  не  дашь  мнѣ,  грустящей,  плачущей, 

ждущей, 

Брошенной,  слабой,  изсохшей  отъ  голода,  пылью 

п<  крытой, 

Ночью  и  днемъ  безпріютной,  оделгды  лишенной, 

бродящей 

Въ  страхѣ,  какъ  матки  лишенная  лань?  Неужели 

ко  мнѣ  ты, 

Другъ,  не  придешь?  Я  зову,  но  дозваться  тебя 

не  могу  я; 

Всюду  съ  тобой  лишь  однимъ  говорю,  а  ты  без¬ 
отвѣтенъ; 

Ты,  изъ  людей  благороднѣйшій,  блескомъ  очей, 

величавой 

Стройностью  стана,  лица  красотою  болгественный, 

гдѣ  ты? 

Гдѣ  ты?  И  гдѣ  тотъ,  кому-бъ  мнѣ  сказать:  н  е 

видалъ  - л  и  ты  Нал  я? 

Кто-бъ  мнѣ  отрадное  слово  промолвилъ  въ  от¬ 
вѣтъ!  твой  прекрасный, 

Твой  желанный,  о  комъ  ты  такъ  пла¬ 
чешь,  такъ  сѣтуешь,  близко! 

Вотъ  бѣжитъ  владыка  лѣсовъ,  острозубый,  мо¬ 
гучій 

Тигръ;  я  безъ  страха  къ  нему  подойду  и  скажу: 

благородный 

Тигръ,  владыка  лѣсовъ,  я  царская  дочь  Да¬ 
маянти, 

Свѣтлаго  Наля  лгена,  едино:  ая,  сирая,  въ  горѣ, 

Въ  страхѣ,  въ  нулгдѣ,  за  нимъ  безотрадно  бро¬ 
дящая;  гдѣ  онъ? 

Если  ты  знаешь  объ  этомъ,  звѣрей  повелитель, 

скалш  мнѣ; 

Если  же  нѣтъ,  то  скорѣе  мепя  растерзай,  чтобъ 

отъ  муки 

Душу  мою  исцѣлить.  Но  мои  молящіе  вопли 

Слыша,  звѣрей  повелитель  къ  рѣкѣ,  впадающей 

въ  норе, 

Мимо,  отвѣта  не  давъ  мнѣ,  изъ  лѣса  уходить. 

Я  в  и  лгу, 

Тамъ  подымается,  въ  небо  упершись  вершиной, 

обвитый 

Пышнымъ  вѣнцомъ  изъ  деревъ  и  кустовъ  благо¬ 
вонныхъ,  цвѣтами 

Ярко  пестрѣющій,  солнечно-блещущш,  слитый 

изъ  твердыхъ 

Скалъ,  пасквозь  просіянпый  металлами,  рѣкъ  и 

потоковъ 
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Древній  отецъ,  лѣсовъ  неприступная  башня,  пу¬ 
стыни 

Сторожъ,  владыка  горъ;  подойду  н  скажу:  о  вла¬ 
дыка 

Горъ  первозданный,  спокойно-блаженный,  про- 

хладпо-роспстый, 

Ту неподобный,  земли  подпиратель,  тебѣ  покло¬ 
няюсь; 

Слезно  тебя,  о  великій,  молю,  скажи:  не  ви¬ 
далъ- ли 

Нала?  Я  дочь  благодушнаго  Бимы  царя,  Да¬ 
маянти; 

Сынъ  Вііразены,  Налъ  Пуньялока,  супругъ  мой, 

Нишады 

Царь  богомудрый,  глубоко  постигнувшій  Ведду 

св  тую. 

Чистый  п  мыслью,  и  словомъ,  и  дѣломъ,  гонимыхъ 

защитникъ, 

Зла  истребитель,  сѣятель  благъ,  мнѣ  данный  бо¬ 
гами 

Спутникъ,  покинулъ  меня,  и,  разставится  съ  нимь, 

я  разсталась 

Съ  жизнію.  Нынѣ  къ  тебѣ  прихожу,  многоглавый 

властитель 

Горъ,  съ  выеоты  все  объемлющій  окомъ,  ска¬ 
жи:  не  видалъ-ли 

Наля?  Отвѣтствуй,  могучій  созданія  первенецъ; 

словомъ 

Сладкой  надежды  утѣшь  сироту,  какъ  отецъ  утѣ¬ 
шаетъ 

Дочь  сокрушенную:  гдѣ  мой  возлюбленный?  гдѣ 

мой  желанный, 

Гдѣ  мой  прекрасный,  мой  болѣе  жизни  мнѣ  ми¬ 
лый  сонутпнкъ? 

Гдѣ  мой  рыцарь,  мой  владыка,  мой  вождь,  мой 

ангелъ  хранитель? 
Рвется  сердце  къ  нему;  по  пемъ  душа  унываетъ; 
Очи  ищутъ  его  и  гблоса  милаго  жаждетъ 
Слухъ,  и  грудь  сгораетъ  желаньемъ  прижаться  ко 

груди 

Жаркой  его...  О!  когда  же  придется  услышать 

мнѣ  снова 

Милое  слово  изъ  сладостныхъ  Налевыхъ  устъ: 

„Д  амаяпти!* — 

Такъ  говорила  въ  своемъ  сокрушеньи  съ  горою 

пустынной 

Бѣдная  царская  дочь,  но  гора  не  дала  ей  от¬ 
вѣта. 

ГЛАВА  ПЯТАЯ. 

I.  Къ  сѣверу  лѣсомъ  пошла  Дамаянти;  три 

дня  и  три  ночи 

Шла  она;  вдругъ  передъ  нею  явилась  чудесно¬ 
густая 

Роща  изъ  райскихъ  дубовъ;  кругомъ  живая  ограда 


Вся  въ  цвѣту,  п  исполнена  тихимъ  небеснымъ 

еіяньемъ 

Внутренность.  Тамъ  обитали  отшельники,  міра 

отрекшись. 

Строгіе  постники,  чувствъ  обуздатели,  помысловъ 

свѣтлыхъ 

Полные,  чистой  душой  на  землѣ  небожители, 

въ  этой 

Рощѣ  жили  они,  съ  собою  розно,  съ  одними 

богами 

Въ  тѣсномъ  союзѣ;  имъ  пищей  роса  и  воздухъ, 

одеждой 

Листья  древесные  были.  Дивяся,  смотрѣла  на 

этотъ 

Въ  дикой  пустынѣ  сокрытый  Эдемъ  Дамаяптн; 

тамъ  было 

Все  благовонно;  цвѣты  и  плоды  сіяли  межъ  тем¬ 
ныхъ 

Листьевъ;  сверкали  ручьи;  на  ихъ  берегахъ  анти¬ 
лопы 

Съ  легкими  сернами  прыгали;  вѣтви  обвивши 

хвостами, 

Съ  крикомъ  качались  па  нихъ  обезьяны;  по 

сучьямъ  деревьевъ 
Ползали,  перьями  ярко  блестя,  попугаи.  Свободно 
Цар  кая  дочь  вздохнула,  святую  увидя  обитель; 
Вся  чаруя  небесно-смиренною  прелестью  женской, 
Темнокудрявая,  сладостно-стройная,  тихо,  какъ 

будто 

Вѣя  по  воздуху,  къ  старцамъ  святымъ  подошла 

Дамаянти; 

Ласково  приняли  старцы  ее,  и  она  имъ  сказала: 
— Миръ  вамъ,  угодники;  трудное  дѣло  епасенья 

успѣшно-ль 

Вы  совершаете?  Жарко-ль  пылаетъ  огонь  по¬ 
каянья? 

Звѣри  и  птицы  спокойпы-ль  въ  обители  вашей? 

Самимъ  вамъ 

В:е-лп  во  благо? — Они  отвѣчали:  „Все  памъ  во 

благо; 

Будь  равпомѣрно  во  благо  все  и  тебѣ.  Но  скажи 

намъ, 

Кто  ты,  краса  неземная?  Чего  ты  желаешь? 

Насъ  свѣтлый 

Образъ  твой  всѣхъ  изумилъ;  успокойся  у  пасъ 

п  открой  намъ, 

Кто  ты?  Богипя  лѣсовъ,  иль  полей,  иль  пото¬ 
ковъ?*  На  то  имъ, 

Тпхо  вздохнувъ,  Дамаянти  сказала  въ  отвѣтъ: 

— Не  богиня 

Я  лѣсовъ,  полей  и  потоковъ,  но  слабая,  тяж¬ 
кимъ 

Горемъ  гнетомая,  смертная  женщипа;  вамъ  бла¬ 
годушнымъ 

Старцамъ  я  все  разскажу.  Владыка  Вядарбы, 

могучій, 
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Славнодержавный  Бима  отецъ  мой;  властитель 

Нишады, 

Грозный  могуществомъ,  въ  каждомъ  бою  побѣ¬ 
дитель,  великій, 

Свѣтлый  душою,  неба  достойный  земли  уроженецъ, 
Правды  защитникъ,  правды  вѣщатель,  божествен¬ 
но-царскимъ 

Блескомъ  сіяющій,  градохранитель,  градорушдтель, 
Въ  свѣтлыхъ  очахъ  и  солнца  и  мѣсяца  блескъ 

совмѣстившій, 

Наль,  мой  супругъ,  игрокомъ  коварно-искуснымъ 

былъ  вызванъ 

Въ  кости  играть,  и  ему  все  царство  свое  про¬ 
игралъ  онъ. 

Имя  мое  Дамаянти;  одна  по  лѣсамъ  и  пустынямъ 
Вслѣдъ  за  Наломъ  скитаюсь,  крушимая  горемъ, 

и  нынѣ, 

Старцы  смиренные,  къ  вамъ  прихожу,  чтобъ 

узнать,  не  встрѣчался-ль 
Гдѣ-нибудь  вамъ  мой  утраченный  царь?  Не  ви- 

дали-ль  въ  эдомекой 
Рощѣ  своей  вы  его,  за  которымъ  я,  слѣдуя,  этотъ 
Полный  тиграми  лѣсъ  перешла?  Скажите  мнѣ, 

старцы, 

Встрѣчу-ль  его?  А  ежели  нѣтъ,  то  не  лучше-ль 

покинуть 

Жизнь?  О!  на  что  мнѣ  она?  Одно  нестерпимое 

бремя 

Жизнь  безъ  него,  усладителя  жизни.— На  жа¬ 
лобы  царской 

Дочери,  съ  нѣжнымъ  объ  ней  сожалѣніемъ,  такъ 
\  отвѣчали 

Старцы,  читая  пророчески  въ  будущемъ:  „Пра¬ 
ведны  боги! 

Вѣруя  имъ,  не  смущайся  душою,  прекрасная; 

свѣтлы, 

Тихи  и  чисты,  какъ  очи  твои,  невинности  ясной 
Полныя,  будутъ  грядущіе  дни  для  тебя;  то 

являетъ 

Намъ  откровеніе  свыше:  ты  снова  увидишь  су¬ 
пруга; 

Снова  онъ  будетъ  царемъ,  отъ  вины  невольныя 

чистый, 

Царски  вѣнчанный,  грозный  врагамъ,  утѣшеніе 

ближнимъ, 

Скорби  твоей  исцѣлитель,  жизни  твоей  укра¬ 
шенье. 

Прежній  твой  другъ,  твой  сопутникъ,  совѣтникъ, 

защитникъ — и  все  то 

Сбудется,  если  въ  тебѣ  не  ослабнутъ  терпѣнье 

и  вѣрность... “ 

То  сказавши,  тихо  исчезли  пустынники;  съ  ними 
Вмѣстѣ  и  утвари  ихъ,  и  жертвенный  огнь,  и 

молитвы 

Мѣсто,  и  свѣжесть  эдемски-сіяющей  рощи 

исчезли... 
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Въ  темномъ  лѣсѣ  одна  Дамаянти  осталась,  и  было 
Все  пустынно  кругомъ.  Дамаянти  сказала: — Не 

сонъ-ли 

Мнѣ  привидѣлся?  Гдѣ  святые  отшельники?  Гдѣ  ихъ 
Роща?  Гдѣ  ихъ  живые  ключи,  ихъ  птицы,  ихъ 

звѣри? 

Гдѣ  ихъ  цвѣты  благовонные? — Такъ  въ  изумленьи 

подумавъ, 

Снова  печали  своей  предалась  Дамаянти;  но  чуд¬ 
ный 

Призракъ  ее  ободрилъ  и  пошла  съ  упованіемъ  далѣ. 
П.  По  лѣсу  долго  скиталася  въ  горѣ  своемъ 

Дамаянтп; 

Вдругъ  попадается  ей  деревцо,  одаренное  чудной 
Силою  душу  цѣлить;  у  людей  его  называютъ 
Дерево  Гореусладъ,  у  боговъ  Азбка.  Ца¬ 
ревна 

Къ  этому  дереву,  лѣсъ  оживлявшему  запахомъ 

сладкимъ, 

Цвѣтомъ  покрытому,  съ  сѣныо  густою,  проник¬ 
нутой  звонкимъ 

Пѣніемъ  птицъ  голосистыхъ,  тотчасъ  подошла  и 

заводптъ 

Рѣчь  съ  нимъ  такую: — Блаженное  дерево,  чудный, 

прекрасный 

Гореусладъ,  благовонный  Гореусладъ, 

услади  ты 

Горе  мое;  цвѣтущій  Азбка,  скажи,  не  видалъ-лп 
Ты  моего  супруга,  царя  Нпшадскаго,  Ноля? 

Гдѣ  онъ  скитается?  Помнитъ-ли  онъ  обо  мнѣ? 

О!  порадуй 

Сердце  мое  доброй  вѣстью  о  немъ,  цвѣтоносный 

Азбка; 

Дай  мнѣ  уйти  отъ  тебя  съ  утѣшеніемъ;  самъ 

лее  въ  пріютѣ 

Лѣса  цвѣти,  никѣмъ  не  обиженный,  чистый, 

душистый, 

Сладостный  Гореусладъ,  усладитель  всякаго 

горя. — 

Такъ  говоря,  сорвала  Дамаянти  съ  чуднаго  древа 
Сѣтку;  потомъ,  съ  нимъ  прощаясь,  примолвила: 

— Съ  этою  вѣткой 

Скорбь  и  печаль,  и  нужду,  и  заботу  беру  я  съ 

собою; 

Ты  же  свободный  отъ  скорби,  печали,  нужды  и 

заботы, 

Здѣсь  оставайся,  и  если  царя  моего  ты  уви  ишь, 
Молви  ему,  что  отсюда  печальное  все  унесла  я, 
Дай  ему  тѣнь  и  покой,  чтобъ  подъ  кровлей 

твоей  безпечальной, 
Гореусладъ,  онъ  могъ,  отдохнувъ,  усладиться 

оть  горя. — 

Съ  сими  словами  прекрасная  царская  дочь  уда- 

лилась у 

Снова  пустыннымъ  лѣсомъ  пошла,  и  снова  предъ 

нею 
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Стали  являться  деревья  съ  широкою  сѣпыо,  крутыя 
Г(цы,  скалы  разновидныя,  темныя  деб,н,  потоки; 
Въ  вѣтвяхъ  деревьевъ  гнѣздились,  шумѣли,  пор¬ 
хали  и  і.ѣли 

Птицы  лѣсныя,  и  всюду  ей  въ  дикой  глуши  по¬ 
падались 

То  кабанъ,  то  шакалъ,  то  буйволъ,  то  рысь,  то 

пантера. 

Такъ  Дамаянти  скиталася  долго.  Вдругъ  на  ши¬ 
рокой, 

Чистой  полянѣ  представился  ей  караванъ  много¬ 
людный; 

Лѣсъ  оглашался  крикомъ  людей,  скрипѣпьемъ 

повозокъ, 

Ржаніемъ  конскимъ,  топотомъ  тяжкимъ  слоновъ 

и  верблюдовъ. 

Вдоль  шпрюкой  рѣки,  густымъ  тростникомъ  опу¬ 
шенной 

[Гдѣ  укрывалпся  цапли,  и  бѣлые  лебеди  звучно 
Голосъ  св  й  по  авали,  гдѣ  свѣтлая  влага  кипѣла 
Множествомъ  ршбъ,  черепахъ  н  змѣй],  караванъ 

тотъ  тянул  я. 

Кинулась  къ  людямъ  павстртѣчу  царевла;  ея  по¬ 
явленье 

В  ѣхъ  п  -разило;  пелу-нагая,  одпнмъ  покрываломъ 
Шелковыхъ,  длинныхъ  волосъ,  по  плечам  ь  и  гру¬ 
дямъ  въ  Оезпо,  ядкѣ 
Вьющихся,  чудно-одѣтая,  блѣдной  подобная  тѣни, 
Съ  г  ря  изсохшая,  вся  въ  пыли,  ио  все  какь 

небесный 

Ангелъ  прекрасная — такъ  имъ  явилась  въ  лѣсу 

Дамаянти. 

Въ  ст,ахѣ  одни  отъ  пея  убѣжали,  другіе  без¬ 
молвно 

Ей  смотрѣли  въ  лицо,  иные  смѣялись,  иные, 
Болѣ  имѣя  разсудка,  приблизились  къ  ней  съ 

состраданьемъ. 

„Кто  ты,  образъ  небесный? — спросили  они. — Д.  я 

чего  ты 

Въ  этомъ  лѣсу?  Земпой-ли  ты  человѣкъ,  иль 

созданье 

Высшее,  горный,  могучій  духъ,  иль  дѣва  потока, 
Пли  иная  безсмертная?  Будь  намъ  встрѣча  съ 

тобою 

Знаменьемъ  добрымъ.  Тебѣ  мы  себя  предаемъ, 

чтобъ  дорогу 

Кашъ  караванъ  совершилъ  безопасно".  На  это, 

вздохнувши, 

Царская  дочь  отвѣчала: — Не  съ  неба  сошла  я; 

земная 

Бѣдная,  жалкая  странница  я;  мой  отецъ  Впдар- 

бннскій 

Царь;  мой  супругъ  обладатель  Нишады,  Налъ 

знаменитый; 

Съ  нимъ  въ  разлукѣ,  его  я  ищу,  и  ие  вѣіаіо, 

гдѣ  онъ. 


Если  что  слышали  вы  о  владыкѣ  моемъ,  то  ска¬ 
жите, 

Гдѣ  маѣ  съ  нимъ  встрѣтиться,  гдѣ  я  найду  пре¬ 
краснаго  Нлля, 

Наля,  царя  львино-серодпаго,  грозно-отваж  іаго  въ 

битвах ь? — 

Вождь  каравана,  богатый  купецъ,  по  имени  Зуччи, 
Ей  отвѣчалъ;  „Нигдѣ  на  путяхъ,  по  которымъ 

давно  ужъ 

Странствуемъ  мы,  намъ  донынѣ  пикто  не  встрѣ¬ 
чало  ,  кто-бъ  имя 
Наля  имѣлъ;  оленей,  медвѣдей,  буйволовъ,  тигровъ 
Много  въ  эгомъ  лѣсу;  по  до  сихъ  поръ  еще  че¬ 
ловѣка, 

Кромѣ  тебя,  мы  здѣсь  не  вндалн“. — Куда-жъ  вы 

идете?  — 

Сноса  спросила  его  Дамаянти.  —  „Идемъ  въ  знаме¬ 
нитый 

Горюдъ  ІНеддп, — отвѣтствовалъ  Зуччи; — имъ  нынѣ 

владіітъ 

Царь  Суве:  у  и  въ  царскомъ  дворцѣ  его  обитаетъ 
Вмѣстѣ  съ  нимъ  его  благодушная  мать,  др аго- 

цѣнный 

Перлъ  добрюдѣтелц  женской".  Услышавъ  о  томъ, 

Дамаянти 

Въ  городъ  ПІедди  рѣшилась  идти;  пристать  къ 

карав  шу 

Зуччи  ее  пригласилъ.  Съ  караваномъ  пошла  Да- 

М  ІЯПТИ. 

ІП.  Долго  съ  печалью  одпа  бродивъ  по  лѣ¬ 
самъ,  Дамаянти 

Спутниковъ  ыпого  имѣла  теперь,  но  была  и  межъ 

ними 

Все,  какъ  и  прежде,  съ  печалью  одна.  По  го¬ 
рамъ,  ио  долинамъ 

Шумнымъ  потокомъ  валилъ  кар  винъ.  Вотъ  од¬ 
нажды  съ  закатомъ 

Солнца,  онп  очутились  у  тихаго  озера;  въ  тем¬ 
номъ 

Лѣсѣ  скрывалось  оно;  берега  облекались  зеленымъ 
Бархатомъ  свѣжей  тріавы;  какъ  стекло  нспо- 

движно-прозрачны 
Были  воды;  и  въ  чистомъ  зеркалѣ  нхъ  водяныя 
Г  зы  и  лн  ііи  ярко  сіяли  п  бисеромъ  пѣны 
Легкія  струйки,  ласкался  къ  намъ,  осыпали  нхъ 

листья. 

Берегъ  кругомъ  былъ  излучистъ  и  воды  въ  него 

то  глубокой 

Бухтой  входили,  то  опъ  въ  нхъ  широкое  лоно 

зеленымъ 

Мысомъ  вдавался.  Усталые  путники,  въ  этомъ 

пріютномъ 

Мѣстѣ  ночлегъ  учредивъ  н  снявши  съ  слоноьъ  и 

верблюдовъ 

Липшее  бремя,  спокойпо  легли  на  травѣ  подъ 

открытымъ 
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Небомъ  и  скоро  заснули.  Вдругъ  въ  голночь 

[когда  въ  караванѣ 
Всѣ,  какъ  мертвые  были  отъ  сна]  съ  горы  прн- 

бѣжа  ,а 

Съ  страшнымъ  храпѣньемъ  стая  дикихъ  слоновъ, 

чтобъ  въ  потокѣ 

Жажду  свою  утолить,  пылая  томительным  ь  ага¬ 
ромъ. 

Но,  почуявши  близость  слоновъ  каравана,  съ 

ев  рѣпымъ 

Бѣшенствонь,  пѣнясь  и  фыркая  кинули  ь  всѣ  н 

заснувшнхь 

Смирныхъ  враговъ;  никакою  силою  гроз..ыхь  чу¬ 
довищъ 

Было  нельзя  удержать;  какъ  въ  долину,  сорвав¬ 
шись  съ  высокой 

Горной  вершпны,  катятся  скалы,  такъ,  лошя 

деревья, 

Вдругъ  слоны  ворвались  въ  кара  анъ  и  топтали 

лел.ащихъ 

Сонныхъ  людей...  Со  стономъ  и  крикомъ  всѣ 

поднялися; 

Всѣ  смѣшались,  слуга,  господ  нъ,  старикъ  и 

младенецъ; 

Н  чью,  страхомъ  и  сномъ  обуянные,  самп  не  зная, 
Что  за  бѣда  и  откуда,  кто  въ  лѣсъ,  кто  къ 

водѣ  побѣжали. 

Слыша  храпѣнье  и  топотъ,  видя  во  мракѣ  мель¬ 
канье 

Черныхъ  огромныхъ  тѣней,  давпмые  тяжкой  но¬ 
гою, 

Острымъ  клыкомъ  пронзенные,  сжатые  хоботомъ 

сильнымъ, 

Въ  дикомъ  безпамятствѣ,  люди,  верблюды  и  кони 

брос.лпсь 

Другъ  на  друга,  ц  самп  въ  смятеньи  другъ 

Друга  губили, 

Силясь  спа.тпся;  тѣ  кучей  на  дерево  лѣзли, 

цѣшпясь 

Низшіе  за  ноги  высшихъ  п  падали  вмѣстѣ,  другъ 
Въ  ..му  свергались,  или  набѣгали  на  камень,  иль 

въ  воду 

Слѣпо  кидалися:  разомъ  исчезъ  караванъ  много¬ 
людный. 

Многихъ  въ  минуту  всеобщей  бѣды  корысть  обу¬ 
яла  ; 

Голосъ  лукавый  шепнулъ  нмъ:  куда  вы  бѣжите? 

погибель 

Общая — общимъ  и  всякое  стаю  богатство;  берите 
Все,  что  достанется  въ  руки;  вотъ  к)ча  разсы¬ 
панныхъ  перловъ; 

Вотъ  драгоцѣнные  камни,  вотъ  золото,  смѣло 

хяатяйте: 

Нищія  нынче — завтра  будетъ  богачъ...  и  погибли 
Всѣ,  кто,  предавшись  корысти,  замедлили  бѣг¬ 
ствомъ  спастися. 


Въ  это  мгновенье,  когда  какъ  потокъ  разлива¬ 
ла  ь  іюьеюду 

Гибель,  проснулась  хранимая  силой  боговъ  Дама¬ 
янти. 

Видя  очами  талей  дотолѣ  невиданный  ужасъ, 
Видя  и  слыша,  какъ  мчалася  смерть  надъ  ея 

гол  вою, 

Вся  трепетала  она  и,  готовясь  погпбшть,  гру¬ 
стила 

Только  о  миломъ,  далекомъ,  навѣкъ  покидав  юнъ 

Другѣ. 

Но  когда  мпновалася  буря  и  снова  все  ст  ло 
Тихо  въ  лѣсу,  собрались  понемногу  спасенные. 

„Чѣмъ  мы 

Гнѣвъ  несказанный  такой  на  себя  отъ  боговъ 

обратили? — 

Такъ  разсуждали  они. — Позабыли-ль  почтить  мы 

д  рами 

Бога,  сокровищъ  хранителя?  Иль  караваномъ 

былъ  встрѣченъ 

Кто-нибудь,  дерзкій  хулитель  бога  торговли? 

Иль  птицы, 

Намъ  враждебныя,  въ  эту  ночь  пролетѣли  надъ 

нами? 

Или  то  было  вліянье  зловредныхъ  планетъ?.." 

Нап  слѣ  шкъ 

Вотъ  что  сказали  они:  „Вся  бѣда  намъ  оть  встрѣчи 
Съ  этой  безумной,  нагой,  печахлой  и  блѣ  ной 

бродягой. 

Кто  ода?  Чародѣйка,  жена  или  дочь  великана, 
Н,бомъ  проклятая?  Если  опять  на  глаза  попадется 
Эта  волшебница  намъ,  то  ее  мы  не  добры. .ъ 

привѣтомъ, 

Камнями  встрѣтимъ.  Она  сѣоимъ  колдовлв  мъ 

погубила 

Нашъ  караванъ*.  Такія  слова  въ  темнотѣ  Дама¬ 
янти 

Слыша,  съ  печалью,  стыдомъ  и  страхомъ  въ 

чащу  лѣсную 

Сокрылась. — О,  горькая  участь  мои! — она  говорила,- 
Тяжко  рыдая. — О,  счастье,  меня  обманувшее!  снова 
Цѣлымъ  свѣтомъ  покинула  я.  Какою  виною 
Я  на  себя  навлекла  гоненье  такое?  Кому  я 
Дѣломъ,  иль  словомъ,  иль  мы  л. ю  зло  приклю¬ 
чила?  Знать  въ  прежней 
Жпзни  была  я  преступна;  зато  н  въ  теперешней 

должно 

Мнѣ  до  гроба  страдать,  зато  н  гоненье  такое 
Мнѣ  отъ  людей,  зато  и  разлука  съ  супругомъ, 

утрата 

Царіства,  отъ  милыхъ  дѣтей  и  отъ  милыхъ  р  од- 

ныхъ  отлученье, 

Странствіе  по  лѣсу,  полному  тигровъ  н  змѣл, 

безпрзіютні  сть 

Въ  холодъ  и  зной,  нищета,  сиротство,  и  ужасъ, 

и  горе. — 
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Утро  межъ  тѣмъ  занялось;  въ  небольшую  толпу 

собралися 

Всѣ  непогпбшіе  въ  страшную  прошлую  ночь  и 

въ  дорогу 

Снова  отправились,  плача  о  горькой  утратѣ  бо¬ 
гатства, 

Плача  о  мертвыхъ  друзьяхъ.  Вотъ  снова  поки¬ 
нута  ими 

Въ  дикомъ  лѣсу  Дамаяптн,  и  горе  ея  превышало 

Всѣ  ихъ  страданія  вмѣстѣ! — 0!  чѣмъ  же,  чѣмъ 

[говорила, 

Плача,  опа]  такую  бѣду  на  сгбя  навлекла  я? 

Злая  участь  моя  и  слоновъ  прш:ан.:ла  на  гибель 

Этихъ  несчастныхъ,  мнѣ  давшихъ  защиту,  зато 

и  должна  я 

Долгимъ  страданьемъ  своимъ  выплатить  долгъ;  я 

чувствую  въ  тяжкомъ 

Горѣ  моемъ  всю  истину  древняго  слова:  безъ 

волн 

Неба  никто  не  умретъ,  и  моей  истерзанной 

груди 

Хоботъ  слона  не  коснулся.  Такъ!  безъ  судь’ы 

совершиться 

Съ  нами  ничто  не  можетъ  па  свѣтѣ;  я  за  собою 

Съ  самыхъ  младенческихъ  лѣтъ  никакого  не  вѣ¬ 
даю  злаго 

Дѣла,  не  помню  пи  мысли  худой,  ни  виновнаго 

слова. 

Въ  томъ-лп  мое  преступленье,  что  я  для  пре¬ 
краснаго  Налл 

Свѣтлыхъ  отвергла  боговъ  и  не  мстятъ-ли  ужъ 

гнѣвные  боги 

Мнѣ  за  земную  любовь  безотрадной  земною  пе¬ 
чалью? — 

Такъ  говоря,  Дамаяптн  пошла  по  слѣдамъ  кара- 

вапа 

Издали,  въ  чащѣ  таяся  лѣсной,  какъ  въ  облакѣ 

мѣсяцъ. 

• 

ГЛАВА  ШЕСТАЯ. 

I.  Вотъ  наконецъ  Дамаянти  дошла  до  города 

ПІеддп. 

Грустпо  стояла  опа  у  воротъ,  пе  входя  въ  пихъ, 

стыдяся 

Бѣдной  одежды  своей,  обрѣзанной  Налемъ,  и 

смятыхъ 

Долгихъ  волосъ,  въ  безпорядкѣ  ей  грудь  покры¬ 
вавшихъ. 

Жители  города  Шеддп,  встрѣчался  съ  пей,  уди¬ 
влялись 

Странному  виду  ея,  а  дѣти  за  нею  бѣжали 

Съ  крикомъ;  ихъ  шумной  толпою  слѣдимая  скоро 

къ  палатамъ 

Царскимъ  пришла  Дамаяпти.  Тамъ,  па  площаткѣ 

высокой 


Кровли,  мать  царева  стояла.  Увидя  идущую, 

старой 

Мамкѣ  своей  сказала  она:  „Поди,  пригласи  къ  намъ 
Эту  жалкую  странницу,  чистый,  дымомъ  затмен- 

ный 

Огнь  красоты,  народомъ  тѣснимую.  Вѣрно  пріюта 
Ищетъ  она.  Я  вижу  въ  ней  нѣчто  высокое;  домъ 

нашъ 

Свѣтомъ  наполнитъ  она  благодатнымъ1'.  Предста¬ 
вилась  старой 

Матери  царской  младая  царская  дочь.  И  царица, 
Ласковымъ  взоромъ  встрѣтя  ее,  сказала  привѣтно: 
„Въ  самомъ  затменьи  печали  твой  образъ  сіяетъ, 

какъ  въ  темной 

Тучѣ  яркая  молнія.  Кто  ты?  Куда  и  откуда 
Путь  твоя?  Л.іцо  твое  неземное,  хотя  и  покрыто 
Нищенскимъ  рубищемъ  тѣло  твое;  одпа  безъ  за¬ 
щиты 

Странствуешь  ты  по  землѣ  и  людей  не  стра¬ 
шишься,  какъ  чистый 

Ангелъ.  Скажи-жъ  мнѣ,  какое  званье  твое?* 

Друж  любпой 

Рѣчью  такой  ободренная,  такъ  Дамаянти  сказала: 
— Я  не  ангелъ,  царица,  я  смертный  простой  чело¬ 
вѣкъ;  по  породы 

Я  пе  простой.  Огорченная  тяжкой  разлукой  съ 

супругомъ, 

Вслѣдъ  за  нимъ,  чтобъ  его  отыскать,  по  землѣ 

я  скитаюсь, 

Женскимъ  себя  рукодѣльемъ  питая;  плоды  и  ко¬ 
ренья 

Пища  моя,  а  пристанище  тамъ,  гдѣ  укажутъ  мнѣ 

боги. 

Доблестный,  мудрый,  прекрасный,  богатый,  серд¬ 
цемъ  избранный, 

Милый  супругъ  мой  разстался  со  мною;  царица, 

несчастливъ 

Былъ  онъ:  въ  игрѣ  роковой  своп  всѣ  богатства 

утративъ, 

Нищимъ  онъ  домъ  свой  покинулъ,  п  въ  лѣсъ  съ 

одною  одеждой 

Скрылся;  за  нимъ  я  пошла,  чтобъ  имѣлъ  онъ 

въ  печали  отраду. 

Тамъ,  изнуряемый  голодомъ,  онъ,  па  несчастье 

рожденный, 

Платье  послѣднее  съ  плечъ  потерялъ:  кто  богами 

назначенъ 

Въ  жертву  бѣдѣ,  у  того  похищаетъ  и  вѣтеръ  и 

птица 

Платье;  и  днемъ  и  ночью  я  шла  за  нимъ,  без- 

покровпымъ. 

Разъ  случилось,  что  я,  утомленпая,  въ  лѣсѣ  за¬ 
снула... 

Ахъ,  онъ  скрылся,  опъ  бросилъ  меня,  опъ  унесъ 

половину 

Бѣдпой  одежды  моей.  Съ  той  поры  и  дешіо  и  ночно 
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Вслѣдъ  за  нпыъ,  весельемъ  н  свѣтомъ  душп,  я 

по  темнымъ 

Дикимъ  лѣсамъ,  по  широкимъ  степямъ,  по  доли¬ 
намъ 

!  Странствую;  мнѣ  половину  одежды  моей  возвра- 
,  тить  онъ 

Долженъ,  иль  взять  у  меня  мою  половинную, 

сердцу 

Тяжкую  жизнь;  какъ  одной  половинѣ  одежды 

Другая 

,  Надобна,  такъ  и  мнѣ  другую  себя  половину 
Должно  найти,  иль  жить  перестать. — Съ  состра¬ 
даньемъ  царица, 

Выслушавъ  жалкую  повѣсть  ея,  отвѣчала:  „  Останься 

■  Съ  нами,  блаженно-скорбящая;  радовать  будетъ 

мнѣ  сердце 

Свѣтлая  близость  твоя.  Не  медля  ни  мало,  по¬ 
всюду 

Мы  разошлемъ  гонцовъ  за  супругомъ  твоимъ;  но 

случиться 

Можетъ,  что  онъ  ненарокомъ  зайдетъ  и  сюда, 

гдѣ  его  ты 

Будешь  ждать  въ  безопасно-спокойномъ  пріютѣ ". 

На  то  ей, 

Горе  свое  обуздавъ,  сказала  въ  отвѣтъ  Дамаянти: 
— Здѣсь  я  охотно  останусь,  если  ты  мнѣ  обѣщанье 
Дашь,  царица,  условье  исполнить  такое:  чтобъ 
і  низкой 

Должности  я  не  имѣла,  служа  лишь  тебѣ,  чтобъ 

объѣдковъ 

Въ  пищу  мнѣ  не  давали,  чтобъ  доступъ  ко  мнѣ 

запрещенъ  былъ 

Всѣмъ  мужчинамъ,  чтобъ  каждый,  кто  мной 

овладѣть  понгелаетъ, 
Смертью  наказанъ  немедленно  былъ;  такую  дала  я 
Клятву  богамъ,  чтобъ  найти  помогли  мнѣ  супруга; 

видаться-жъ 

Только  съ  одними  браминами  буду.  Когда  ты, 

царица, 

Примешь  такое  условье  мое,  то  здѣсь  съ  благо¬ 
дарнымъ 

Сердцемъ  останусь. — На  то  отвѣчала  царица: 

„Исполню 

Все,  п  святъ  для  меня  твой  обѣтъ“.  Потомъ 

приказала 

Вызвать  изъ  внутреннихъ  царскихъ  покоевъ  ца¬ 
ревну  Сунанду, 

Дочь  свою.  Скоро  царевна  явилась,  вѣнкомъ 

многоцвѣтнымъ 

■  Рѣзво-прелестныхъ  подругъ  окруженная.  „Ви- 

,  дишь,  Су нанда, 

[Мать  ей  сказала]  эту  пришелицу  въ  бѣдной 

одеждѣ? 

Ей  ты  лѣтами  ровесница;  но  испытанія  жизни 
'Дали  ей  раннюю  зрѣлость.  Люби  ты  се,  какъ 

подругу; 


Ласково  съ  ней  обходись  и  ео  уважай,  чтобъ  съ 

тобою 

Сердце  ея  отдохнуло,  чтобъ  ты  въ  сообществѣ 

съ  нею 

Пользу  нашла  для  душп“.  Сунанда,  съ  весе¬ 
лостью  дѣтской 

За  руку  взявъ  Дамаянти,  ее  увела.  И  осталась 
Съ  той  поры  Дамаянти  подругой  царевны  Су- 

нанды. 

П.  Наль,  столь  жестоко  покинувъ  свою  Да¬ 
маянти,  прискорбенъ, 

Сумраченъ,  шелъ  по  пустынѣ  и,  санъ  какъ  пу¬ 
стыня,  съ  собою 

Въ  горѣ  разстаться  желалъ.  Когда  раскаленное 

солнце 

Зноемъ  пронзало  его,  онъ  ему  говорилъ:  „Не  за 

ТО-ЛИ, 

Солнце,  ты  жжешь  такъ  жестоко  меня,  что  я 

Дамаянтп 

Бросилъ?*.  Онъ  горько  плакалъ,  когда  на  похп- 

ще.:ны  і  лоскутъ 

Платья  ея  глаза  обращалъ.  Изнуряемый  жаждой, 
Разъ  подошелъ  онъ  къ  ручью;  но  въ  водахъ 

увпдя  свой  образъ, 
Съ  ужасомъ  кинулся  прочь.  „0!  есл^-бъ  я  могъ 

разлучиться 

Съ  этимъ  лицомъ,  чтобъ  быть  и  себѣ  и  другимъ 

незнакомымъ!  “ 

Онъ  воскликнулъ  и  въ  лѣсъ  побѣжалъ;  н  вдругъ 

тамъ  усидѣлъ 

Пламя— не  пламя  въ  лѣсу,  а  въ  пламени  лѣсъ — 

и  оттуда 

Жалобный  голосъ  къ  пему  вопіялъ:  „Придешь- 

ли,  прпдешь-лп 

Съ  мукой  твоею  къ  мукѣ  моей,  о  Наль  благо¬ 
датный? 

Будь  мой  спаситель  и  будешь  мною  спасенъ". 

Изумленный 

Наль  вопросилъ:  „Откуда  твой  голосъ?  Чего  ты 

желаешь? 

Гдѣ  ты  п  кто  ты?" — „Я  здѣсь,  въ  огнѣ,  благо¬ 
родный,  могучій 

Наль.  Ты  будешь-лп  столько  безстрашенъ,  чтобъ 

твердой  ногою 

Въ  пламя  вступить  и  дойти  до  меня?"  —  „Ничего 

не  страшусь  я, 

Кромѣ  себя  самого  съ  той  минуты,  когда  я  не¬ 
вѣренъ 

Сталъ  моей  Дамаянтп*.  Съ  спмп  словами  онъ  прямо 
Въ  пламя  пошелъ:  оно  подымалось,  лилось  изъ 

глубокихъ 

Трещинъ  земли,  вырастая  въ  видѣ  вѣтвистыхъ 

деревьевъ, 

Густо  сплетеппыхъ  огнистыми  сучьями;  черно ба- 

*  гровый 
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Дымъ  вѣнчалъ  ихъ  вершины.  Въ  семъ  огненномъ 

лѣсѣ 

Паль  очутился  одинъ,  со  всѣхъ  сторонъ  устремля¬ 
лись 

Жаркія  вѣтви  навстрѣчу  ему,  и  всюду,  гдѣ 

пглъ  онъ, 

Частой  травой  изъ  земли  пробпвалося  острое  п  іами. 
Вдругъ  онъ  увидѣлъ  въ  самомъ  пылу,  на  огром¬ 
номъ,  горячемъ 

Камнѣ  змѣю:  склубяся,  дымяся,  разинутой  пастью 
Знойно  дышала  она  подъ  своей  чешуей  іаскален- 

пой. 

Голову,  свѣтлой  короной  вѣнчанную,  тяжко  под¬ 
нявши, 

Такъ  простонало  чуд  вшце:  „Я  Керкбта,  змѣиный 
Царь;  мнѣ  подвластны  всѣ  змѣи  земныя;  смирен¬ 
ный  п  стынникъ, 
Старецъ  Нерада,  проклялъ  меня  п  об  екъ  на  такую 
Муку  за  то,  что  его  я  хотѣлъ  обмануть.  Ты, 

разсказъ  мой 

Слушая,  стой  здѣсь  покойно:  стой  покойно  подъ 

страшнымъ 

Пламенемъ,  жарко  объявшимъ  тебя,  чтобъ  оно 

зату  пило 

Бурю  души,  чтобъ  душой  овладѣвшій  Ка..й  былъ 

нака  анъ, 

Чтобъ  наконецъ  ты,  очищенный,  сноса  нашелъ, 

что  утратилъ. 

III.  Слушай  же  повѣсть  мою, — продолжалъ, 

задыхаясь  отъ  жара, 
Царь  змѣиный;  п  Наль,  терпѣливо  снося  несіер- 

ПІІМЫІІ 

Пламень,  внимательно  слушалъ, — Нерада,  сми¬ 
ренный  пустынникъ, 
Чудный  садъ  насадилъ  вкругъ  кельи  с„оей;  п  въ 

саду  томъ 

Выли  всѣ  земныя  деревья  и  травы,  и  было 
Много  тамъ  свѣтлыхъ  ручьевъ  и  сѣней,  пр  хладно¬ 
тѣнистыхъ. 

Вь  этотъ  садъ  пригласилъ  онъ  всѣхъ  незловред¬ 
ныхъ  ЖИВ(  тныхъ; 
Всѣхъ  ходящихъ,  летающихъ,  скачущихъ,  плавать 

иль  ползать 

Созданныхъ;  всѣхъ  же  зловредныхъ,  терзающихъ 

зубомъ,  КОГТЯМИ 

Рвущихъ,  иль  жаломъ  пронзающихъ  проклялъ,  н 

входъ  запретилъ  имъ 

Въ  садъ  свой.  Изъ  змѣй  мнѣ  подвластныхъ  въ 
него  проникать  опъ  дозволилъ 
Только  однимъ,  не  имѣющимъ  жала,  безв;едио 

но  травкѣ 

Вьющимся,  росу  сбирая  съ  цвѣтовъ,  иль  изь 

ягодъ  сосущимъ 

Сокъ  благовонныя.  Изъ  этихъ  красивыхъ,  не¬ 
злобно-веселыхъ 

Змѣекъ,  одна  любопьцпо-отважпая,  рѣзвая  змѣйка 


Разъ  безъ  всякаго  умысла  злаго,  въ  саду  по  де¬ 
ревьямъ 

Ползала,  ярко  блестя  чешуею  на  солнцѣ;  вдругъ 

видитъ 

Домикъ  воздушный,  сплетенный  изъ  тонкихъ 

былинокъ  и  моха. 

Онъ  на  вѣткѣ  висѣлъ  п  казался,  какъ  лю  ька; 

то  было 

Гнѣздышко  маленькой  птпчки;  самой  же  крыла¬ 
той  ХОЗЯЙКИ 

Не  было  въ  немъ;  она  улетѣла  за  пищей;  яячки, 
Легкимъ  прикрытыя  пухомъ,  лежали  въ  гнѣздѣ. 

Перегнувши 

Тонкую  шейку  свою  черезъ  вѣтку,  въ  гнѣздо 

опустила 

Голову  змѣйка — и  видитъ  яйцо  тамъ  лазурнаго 

цвѣта; 

Каплей  росы  оно  показалось,  и  змѣйкѣ  напиться 
Вдругъ  захотѣлось;  лизнула  яйцо,  яйцо  раско¬ 
лолось. 

Въ  эту  минуту  птичка  въ  гнѣздо  прилетѣла; 

увидя, 

Что  тамъ  надѣлала  змѣйка,  бросилась  съ  жа¬ 
лобнымъ  крикомъ 
Прямо  къ  Нерадѣ  она.  Нерада  во  гнѣвѣ  ужасенъ. 
Тутъ  лее  погибла  бы  змѣйка,  когда-бъ  не  успѣла 

проворно 

Изъ  саду  скрыться.  Она  спаслася  ко  мнѣ.  Но 

блаженный 

Старецъ  потребовалъ  строго,  чтобъ  я  преступницу 

выдалъ. 

Я  не  посмѣлъ  отказать;  я  спросилъ:  чего  ты 

желаешь? 

Какъ  повелишь  ее  мнѣ  казнить? — Я  царь;  самому 

маѣ 

Должно  виновныхъ  наказывать  подданныхъ. 

Видѣть  хочу  я 

Заьтра-жъ  ее  на  заборѣ  сада  висящую, — строго 
Маѣ  отвѣчалъ  Нерада;  йотомъ,  по  прошествіи 

трехъ  дней, 

Самъ  я  ее  передъ  всѣми  сожгу,  чтобъ  впередъ 

оп  .сался, 

Кто  бы  то  ни  было  садъ  мой  тревожить  зло- 

мышлениымь  дѣломъ. — 
Былъ  мнѣ  прискорбенъ  такой  приговоръ;  какъ 

ро  ную  любилъ  я 
Эту  милую  змѣйку;  поспѣшнѣй  другихъ  н  вѣрнѣе 
Вѣсти  она  приносила  ко  маѣ.  Предо  мной  изви¬ 
ваясь 

Въ  страхѣ,  съ  молитвой  она  ко  мнѣ  подымала 

головку. 

Я  ей  сказалъ:  проворнѣй,  вылѣзь  изъ  кожи. 

Но  нужно 

Выло  того  повторять;  въ  мину  ту  въ  новой  одеждѣ 
Змѣйка  явилась  моя,  на  землѣ  предо  мною  оста¬ 
вивъ 
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Старую.  Тотчасъ,  двухъ  сильныхъ  удавовъ  при¬ 
звавъ,  я  велѣлъ  имъ 

Кожу  пустую  съ  -приличнымъ  обрядомъ  повѣсить 

на  тынѣ 

Сада.  Когда  черезъ  три  дня  онъ  сппметъ  ее,  то 

конечно 

Станетъ  думать,  что  солнце  ее  изсушило,  такъ 

мыслилъ 

Я,  уповая,  что  мой  мнѣ  удастся  обманъ.  И  до¬ 
воленъ 

Вылъ  Нѳрада  моимъ  послушаньемъ,  увидя  на  тынѣ 
Кожу  висящую;  вѣтеръ  ее  колыхалъ. — Какъ  жи¬ 
вая, — 

Молвилъ  Нерада, — она  гибка  и  вертлява;  но  краски 
Кожи  потускли:  блѣдная  смерть  ее  обхватила. — 
Тѣмъ  бы  и  кончилось  все,  котда-бъ  на  бѣду  не 

приспѣла 

Птичка.  Она  недовольна  была  законною  казнью: 
Собственнымъ  мщеньемъ  себя  ей  хотѣлось  потѣ¬ 
шить;  къ  впсящей 
Кожѣ  она  подлетѣла,  чтобъ  оба  глаза  у  мертвой 
Выклевать — что  же?  ІІхъ  нѣтъ;  сквозь  пустыя 

скважины  также 
Видитъ  она,  что  и  внутренность  кожи  пуста.  И 

къ  Нерадѣ 

Тотчасъ  она  полетѣла.  „Тебя  обманули;  змѣиный 
Царь  не  змѣйку,  а  змѣйкину  кожу  повѣсилъ*, 

пропѣла 

Птичка.  Страшпо  Нерада  разгнѣвался;  вдругъ  онъ 

явился 

Здѣсь,  гдѣ  тогда  я  на  этомъ  камнѣ  лежалъ,  и 

на  солнцѣ 

Грѣлся  одинъ — при  мнѣ  ни  ужа,  ни  змѣи,  ни 

дракона, 

Стражей  моихъ,  тогда  не  случилось;  я  спалъ. 

На  громовый 

Голосъ  Нерады  проснувшись,  хотѣлъ  я  вскочить, 

но,  могучимъ 

Взоромъ  его  обезсиленъ,  не  могъ  шевельнуться. 

— Предатель, — 

Старецъ  сказалъ  мнѣ, — меня  обмануть  тебѣ  уда- 

лося: 

Призракъ  за  сущность  я  принялъ;  змѣиную  кожу 

пустую 

Вмѣсто  змѣи  я  предалъ  огню,  и  виновную  спасъ 

ты. 

Самъ  за  нее  наказанье  прими.  Не  сойдешь  ты 

отнынѣ 

Съ  этого  камня;  но  будешь  здѣсь  не  на  солнеч¬ 
номъ  свѣтѣ 

Грѣться — я  пламя  иное  зажгу  вкругъ  тебя;  не 

сгорая, 

Будешь  горѣть  въ  немъ,  шипя  и  свистя  отъ 

тоски  и  мѣняя 

Кожу  за  кожей  въ  напрасной  надеждѣ,  что 

мсаръ  утолится. 


Кончатся-жъ  муки  твоп  лишь  тогда,  какъ  къ 

тебѣ  издалека 

Нѣкто  придетъ,  самому  себѣ  ненавистный  и  об¬ 
разъ 

Свой  утратить  желающій.  Если  его  изъ  .средины 
Пламени  ты  позовешь,  и  онъ  безстрашной  стопою 
Въ  пламень  войдетъ,  чтобъ  избавить  себя  отъ 

мученій,  сильнѣе 

Муки  твоей  его  раздирающихъ,  если  достанетъ 
Твердости  въ  немъ,  чтобъ  среди  нестерпимаго 

жара  спокойно 

Выслушать  повѣсть  твою — тогда  ты  спасенъ, 

прекратится 

Въ  ту  же  мпнуту  твое  наказанье,  и  самъ,  по 

исходѣ 

Года  со  днемъ,  опъ  все  возвратитъ,  о  чемъ  со¬ 
крушается  сердцемъ. 
Но  чтобъ  въ  страданьи  своемъ  ты  могъ  къ  себѣ 

издалека 

Звать  своего  искупителя,  имя  его  я  открою: 

Онъ  называется  Налемъ. — Съ  сими  словами  Не¬ 
рада 

Скрылся,  и  муки  мои  начались.  Окружала  мой 

камень 

Голая  степь;  вдругъ  услышалъ  я  шорохъ  и  трескъ; 

озираюсь — 

Всюду  изъ  трещинъ  земли,  какъ  острыя  иглы, 

выходитъ 

Пламя,  все  гуще  и  гуще  растетъ,  все  выше  и 

выше 

Вьется,  все  ярче  и  ярче  пылаетъ;  прикованный 

къ  камню 

Чувствую  я,  какъ  все  подо  мною,  какъ  все  надо 

мною, 

Камень,  на  коемъ  лежалъ  я,  и  воздухъ,  коимъ 

дышалъ  я, 

Мало-по-малу  въ  пронзительный  жаръ  обраща¬ 
лось;  сначала 

Было  то  пламя  какъ  тонкая,  гибкая  травка; 

слилося 

Скоро  оно  въ  кустарникъ  густой;  напослѣдокъ 

воздвиглось 

Лѣсомъ  широкимъ,  въ  которомъ  каждое  дерево 

было 

Все  пзъ  огня;  языками  горящими  листья  шумѣли; 
Вѣтви  со  всѣхъ  сторонъ  вилися  какъ  молніи; 

въ  вихорь 

Огиенный  слившись,  качались  вершины;  и  дымъ 

громовою 

Тучей  надъ  ними  клубился.  Теперь  на  себѣ  испы¬ 
талъ  ты, 

Налъ  безстрашный,  муку  мою.  Напрасно  я  жался, 
Пламень  вытягивалъ  тѣло  мое  до  тѣхъ  поръ, 

покуда 

Кожа  на  немъ  не  лопалась;  снова  потомъ  на 

минуту 
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Я  сжимался,  чтобъ  снова  вытерпѣть  то  же  му¬ 
ченье. 

Цѣлыхъ  семь  лѣтъ  протекло  съ  той  поры,  какъ 

лежу  я  на  эгомъ 
Кампѣ  въ  огпѣ;  а  времени  медленный  ходъ  за¬ 
мѣчалъ  я, 

Каждый  часъ  повторяя  однажды:  придешь- 

ли,  придешь- ли 

Съ  мукой  твоею  къ  мукѣ  моей,  о  На  ль, 

благодатный? 

Вотъ  наконецъ  и  пришелъ  ты.  Но  знай,  что 

здѣсь  о  тебѣ  я 

Частые  слухи  имѣлъ:  мнѣ  подвластные  змѣи, 

которымъ 

Всѣ  на  землѣ  дороги  извѣстны,  ко  мнѣ  еже¬ 
дневно 

Змѣекъ-гонцовъ  присылали,  и  каждая,  вѣрно 

исполнивъ 

Долгъ  свой  и  вѣсть  передавъ  мнѣ,  въ  о.нѣ 

предо  мной  умирала; 

Видишь,  какъ  много  здѣсь  собрано  кожъ  ихъ 

истлѣвшихъ.  Отъ  нихъ-то 
Могъ  я  провѣдать  о  томъ,  какъ  ты  полюбилъ 

Дамаянти; 

Какъ  цари  и  царевичи  созваны  были  въ  Видарбу; 
Какъ  мой  гонитель  Нерада,  пресытясь  земными 

плодами, 

Садъ  небесный  боговъ  посѣтилъ;  какъ  тамъ  онъ 

посѣялъ 

Сладостныхъ  словъ  сѣмена,  отъ  которыхъ  мгно¬ 
венно  желанье 

Выросло  въ  сердцѣ  боговъ  па  землю  сойти;  какъ 

богами 

Былъ  ты  посланъ  въ  Видарбу.  Я  знаю,  о  Налъ 

благородный, 

Также  и  то,  что  тебѣ  самому  досель  неизвѣстно: 
Какъ  закрался  Калп  въ  твое  непорочное  сердце. 
Свѣдавъ,  что  царство  свое  ты  утратилъ,  что 

вмѣстѣ  съ  супругой 
Бродишь  нагой  по  горамъ  и  степямъ,  что  ее  на¬ 
конецъ  ты 

Самъ  покинулъ,  я  былъ  утѣшенъ  надеждой,  что 

скоро 

Сбудется  то,  что  теперь  и  сбылося.  Благословляю, 
Налъ,  и  тебя  и  приходъ  твой;  уже  мучительный 

пламень, 

Жегшій  донынѣ  меня,  уступаетъ  сходящей  отъ 

неба 

Сладостной  свѣжести.  Налъ,  не  страшись,  при¬ 
ступи  и  на  палецъ 

Взявши  меня,  изъ  пламени  вынь“.  Ксркота 

у молкнулъ, 

Свился  проворно  легкимъ  кольцомъ  и  повиснулъ 

на  пальцѣ 

Наля;  и  съ  нимъ  побѣжалъ  изъ  пламени  царь,  и 

при  кале  домъ 


Шагѣ  его  оно  слабѣло  и  гасло,  и  скоро 
В  е  исчезло,  какъ  будто  его  никогда  не  бывало. 
Свѣжій  почувствовавъ  воздухъ,  трепетомъ  слад¬ 
кимъ  спасенья 

Весь  проппкпутый,  быстро  отбившись  отъ  Надев» 

пальца, 

Змѣй  безконечной,  чешуйчатой  лентою  вдругъ 

растянулся; 

Съ  радостнымъ  свистомъ  поползъ  къ  тому  онъ 

ручью,  гдѣ,  увидѣвъ 
Образъ  свой,  Налъ  самого  себя  испугался,  глубоко 
Всунулъ  голову  въ  воду  и  съ  жадностью  долгую 

жажду 

Послѣ  толь  долгаго  жара  сталъ  утолять — исто¬ 
щились 

Воды  ручья,  а  змѣй  попрежпему  сдѣлался  полонъ. 
Силы  свои  возвративъ,  онъ,  блестя  чешуею  па 

солнцѣ, 

Налю  сказалъ:— Подойди;  передъ  нашей  разлукой 

ты  долженъ 

Зубы  мои  перечесть;  въ  такомъ  долголѣтнемъ  отъ 

муки 

Скрежетѣ  мпого  зубовъ  я  могъ  потерять  иль 

испортить. — 

Налъ  подошелъ;  передъ  нпмъ  оскалились  зубы; 

считать  опъ 

Началъ:  первой,  другой,  четвертый.  Ошибся, 

ошибся, 

Съ  гнѣвомъ  царь  змѣй  зашипѣлъ:  „Ты  не  назвалъ 

третьяго  зуба“. 

Съ  этимъ  словомъ  кольнулъ  онъ  третьимъ  нена¬ 
званнымъ  зубомъ 
Наля  въ  палецъ,  и  тутъ  же  почувствовалъ  Наль, 

что  съ  собою 

Онъ  какъ  будто  разстался:  сперва  свой  собствен¬ 
ный  образъ 

Въ  збркально-свѣтломъ  щитѣ,  на  царевой  шеѣ 

висѣвшемъ 

Онъ  видѣлъ;  потомъ  тотъ  образъ  мало-по-малу 
Началъ  блѣднѣть  н  скоро  пропалъ;  и  мало-по-малу 
Мѣсто  его  заступилъ  другой  некрасивый  и  Налю 
Стало  ясно,  что  это  былъ  образъ  его  же,  и  болѣ 
Не  былъ  онъ  страшенъ  себѣ  самому  въ  такомъ 

превращеньи. 

„Видишь, — Керкота  сказалъ, — что  желанье  твое 

совершилось: 

Ты  превращенъ,  ты  разстался  съ  собой,  и  от¬ 
нынѣ  никѣмъ  ты, 

Даже  своею  женою  не  можешь  быть  узнанъ. 

Простимся; 

Въ  путь  свой  съ  богами  иди,  и  не  мысли,  чтобъ 

могъ  быть  опасепъ 

Ядъ  мой  тебѣ;  не  въ  твое  онъ  частое  сердце 

пронпкнулъ, 

Нѣтъ!  а  въ  того,  кто  сердцемъ  твоимъ  обла¬ 
даетъ:  отпынѣ 
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'  Будетъ  онъ  жить  тамъ  и  мучиться.  Ты-жъ,  пре¬ 
вращенный,  съ  надеждой 
Путь  продолжай;  ищи  въ  чужихъ  странахъ  про¬ 
питанья; 

Но  не  забудь  о  стихійныхъ  дарахъ,  отъ  боговъ 

полученныхъ 

Въ  брачный  день;  они  для  тебя  не  потеряны; 

помни, 

Налъ,  объ  этомъ;  и  также  твое  искусство  конями 
Править  тебѣ  сохранилось.  Въ  царство  Айодское 

прямо 

Путь  свой  теперь  обрати;  тамъ  увидишь  царя 

Ритуперна; 

Нѣтъ  на  землѣ  никого,  кто  съ  нимъ  бы  сравнился 

въ  искусствѣ 

Счета  и  такъ  бы  въ  кости  игралъ.  Я  Вагука, 

правитель 

Коней,  скажи-  ты  ему  про  себя;  и  если  онъ 

спроситъ, 

Много-ли  молгешь  въ  день  проскакать?  Сто  миль, 

отвѣчай  ты. 

Онъ  твоему  научиться  искусству  захочетъ;  за  это 
Самъ  научитъ  тебя  искусству  считать:  безъ 

него  ты 

Въ  кости  .все  царство  свое  проигралъ.  И  какъ 

скоро  искусство 

Это  получишь,  страданья  твои  прекратятся,  слѣда 

не  оставивъ; 

Въ  ту  же  минуту,  когда  и  а:ену  и  дѣтей  оты¬ 
скавши, 

Прежній  свой  видъ  возвратить  ты  захочешь, 

лишь  только  объ  этомъ 
Пасѣ  вспомни  и  въ  этотъ  щитокъ  поглядись; 

кто  владѣетъ 

Этимъ  щиткомъ,  того  на  землѣ  всѣ  змѣи  боятся*. 
Такъ  говоря,  Керкота  одну  изъ  зёркальносвѣт- 

лыхъ, 

Шею  его  украшавшихъ  чешуекъ  снялъ  п,  подавши 
Налю,  примолвилъ:  „Носи  ее  на  груди;  въ  роковое 
Время  эта  чешуйка  тебѣ  пригодится*.  Потомъ  онъ 
.  Скрылся,  а  Налъ  остался  въ  лѣсу  одинъ,  пре¬ 
вращенный. 

I; 

ГЛАВА  СЕДЬМАЯ. 

I.  Налъ,  разлучившпся  съ  змѣемъ,  пошелъ  въ 

Айодское  царство 
Службы  искать  у  царя  Ритуперна,  который  давно 

ужъ 

Принялъ  къ  себѣ  и  Варшпею,  прежде  служившаго 

Налю. 

Мудрый  царь  Ритупернъ,  великій  конскій  охотникъ, 
{  Лучшихъ  искусниковъ  править  конями  сбиралъ 

отовсюду. 

|  ,  Наль,  черезъ  десять  дней  пришедшп  въ  Аиоду, 

къ  царю  Ритуперну 


Тотчасъ  явился.  „Я  конюхъ  Вагука, — сказалъ 

онъ, — въ  искусствѣ 

Править  конями  мнѣ  равнаго  нѣтъ;  сто  миль 

проскакать  ихъ 

Въ  день  я  заставить  могу.  И  во  многомъ  дру¬ 
гомъ  я  искусенъ: 

Пищу  никто  такъ  вкусно,  какъ  я,  не  умѣетъ 

готовить. 

Всякое  дѣло,  для  коего  нужны  и  трудъ  и  умѣнье, 
Взять  на  себя  я  готовъ,  н  къ  тебѣ,  царю  Рпту- 

перну, 

Въ  службу  .желаю  вступить*.  Ритупернъ  отвѣчалъ 

благосклонно: 

— Въ  службу,  Вагука,  тебя  я  беру;  ты  будешь  от¬ 
нынѣ 

Главнымъ  конюшимъ  моимъ;  надзирай  за  моими 

конями, 

Къ  скачкѣ  проворной  ихъ  пріучая;  за  службу  же 

будешь 

Сто  золотыхъ  получать.  Товарищъ  твой  будетъ 

Варшнея, 

Конюхъ  искуснѣйшій  въ  дѣлѣ  своемъ,  съ  нимъ 

старый  Джевала 

Мой  заслуженный  конюшій  п  много  другихъ;  ты 

безъ  скуки 

Будешь  съ  ними  досугъ  свой  дѣлить;  и  свободенъ 

ты  дѣлать, 

Что  пожелаешь.  Будь  главнымъ  моимъ  конюшимъ, 

Вагука. — 

Вотъ  и  служитъ  конюшимъ  Наль  у  царя  Риту- 

перна, 

Царь  безъ  царства,  мужъ  безъ  жены,  изгнанникъ, 

лишенный 

Даже  лица  своего,  и  Варшнея,  ему  такъ  усердно 
Прежде  служившій,  теперь  ужъ  товарищъ  ему: 

подъ  одною 

Кровлей  они;  но  чужды  другъ  другу,  и  емѢстѢ 

и  розно, 

Каждый  своею  печалью  довольный,  Варшнея  о 

жалкой 

Гибели  Наля  царя  сокрушаясь,  а  Наль  по  супругѣ, 
Брошенной  имъ,  ежечасно  тоскуя.  И  было  то 

каждый 

Вечеръ,  что  Наль,  убравши  коней,  одинъ  затво¬ 
рялся 

Въ  стойлѣ  и  пѣлъ  тамъ  все  ту  же  п  ту  же  пе¬ 
чальную  пѣсню: 

„Гдѣ,  свѣтлоокая,  ты  одинокая  странствуешь 

нынѣ? 

Зноемъ  и  холодомъ,  жаждой  и  голодомъ  въ  ди¬ 
кой  пустынѣ 

Ты  изнуренная,  ты,  обнаженная,  вдовствуя  бро¬ 
дишь. 

Гдѣ  утѣшеніе,  въ  чемъ  утоленіе  скорби  находишь?* 
Такъ  онъ  пѣлъ.  И  однажды  Джевала,  подслу¬ 
шавши  эту 
49* 
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Пѣсню,  спросилъ  у  пего: — По  комъ  ты,  Вагука, 

тоскуешь? 

Кто  же  та,  о  которой  такую  грустную  пѣсню 
Такъ  заунывно  поешь  ты? — „Пою  про  жену  сума¬ 
сброда 

Ею  избраннаго,  ею  любимаго,  умъ  и  богатство 
Вдругъ  потерявшаго,  ей  измѣнившаго,  клятву 

святую, 

Данную  ей  предъ  богами,  забывшаго.  Съ  ней 

разлученный, 

Опъ  ужъ  давно  въ  тоскѣ,  въ  раскаяньи,  въ 

страхѣ,  не  зная 

Скорби  своей  утоленья  пи  дпемъ,  ни  ночью,  без¬ 
домнымъ 

Странникомъ  бродитъ.  По  каждую  ночь,  объ  ней 

помышляя, 

Эту  пѣсшо  поетъ  онъ.  Скитаясь,  какъ  нищій, 

съ  терпѣньемъ 

Пьетъ  онъ  свою,  преступленьемъ  налитую,  горь¬ 
кую  чашу, 

Чашу  разлуки,  и  горе  свое  съ  однимъ  лишь  собою 
Дѣлитъ.  Она  же,  которая  съ  нимъ  и  въ  бѣдѣ 

не  разсталась, 

Имъ  въ  пустынѣ  забытая...  Гдѣ  она?  Что  съ 

ней?  Лишь  чудо 

Жизнь  могло  сохранить  ей,  со  всѣхъ  сторонъ 

окруженной 

Смертью  въ  лѣсахъ,  гдѣ  гнѣздится  н  дикій  звѣрь 

п  разбойникъ. 

Эту  повѣсть  онъ  самъ  разсказалъ  мнѣ.  Съ  тѣхъ 

поръ  п  пою  я 

Пѣсню  его,  какъ  самъ  опъ  поетъ,  и  объ  немъ 

сокрушаюсь. — 

II.  Бима,  царь  Видарбы,  узнавъ  о  бѣдствіи 

Паля, 

Царство  свое  проигравшаго  въ  кости,  немедленно 

созвалъ 

Всѣхъ  видарбинскихъ  браминовъ  и  такъ  имъ  ска¬ 
залъ:  „Отыщите 

Дочь  мою  Дамаянти  и  Наля  царя:  кто  узнаетъ 
Гдѣ  мои  дѣти  и  ихъ  ко  мнѣ  приведетъ,  тотъ 

получитъ 

Тысячу  самыхъ  отборныхъ  быковъ  п  деревню, 

какъ  людный 

Городъ  богатую;  тотъ  же,  кто,  пхъ  не  привод 

ши,  хоть  съ  вѣрной 

Вѣстью  объ  нихъ  ко  мнѣ  возвратится,  также 

получитъ 

Десять  сотенъ  быковъ.  Брамины  поспѣшно  на  сѣ¬ 
веръ, 

Полдень,  востокъ  и  западъ  пошли  отыскивать 

Наля; 

Всюду,  по  всѣмъ  областямъ,  городамъ,  деревнямъ, 

безлюднымъ 

Дикимъ  лѣсамъ,  по  горамъ,  ио  равнинамъ,  по 

разнымъ  дорогамъ 


Долго  ходили  опи;  но  напрасно;  пи  слуха,  ни 

вѣсти 

Нѣтъ  пи  о  Налѣ  царѣ,  ни  о  вѣрной  его  Дама¬ 
янти. 

Вотъ  наконецъ,  одинъ  изъ  браминовъ,  Судбва, 

достигнулъ 

Города  Шедди  и  тамъ  во  дворцѣ,  на  праздникѣ 

царскомъ 

Онъ  Дамаянти  увидѣлъ.  Подлѣ  царевны  Сунанды, 
Въ  платьѣ  печальной  вдовы,  на  лицѣ  покрывало, 

близъ  свѣтлой, 

Радостной  дѣвы  опа  тамъ  стояла — жена,  по  супругѣ 
Мрачно  скорбящая,  тѣнь  близъ  свѣта,  алмазъ 

безъ  сіянья, 

День  безъ  солнца,  краса,  двойнымъ  покровомъ 

отъ  взоровъ 

Скрытая,  чешіымъ  платьемъ  и  чернымъ  горемъ. 

Увидя 

Этотъ  прекрасный,  невидимо  блещущій  свѣтъ, 

догадался 

Тотчасъ  Судёва,  кто  передъ  нпмъ.  Про  себя  онъ 

подумалъ: 

„Тотъ  же  образъ  я  вижу,  который  столь  сладост¬ 
но  свѣтелъ 

Былъ  въ  то  утро,  когда  всѣ  земные  цари  и  вла¬ 
дыки, 

Съ  ними  и  вѣчные  боги  въ  тревогѣ  надежды, 

смиренно 

Ждали,  кому  изъ  нихъ  благодатную  руку  подастъ 

Дамаянти; 

Это  она,  полногрудая,  темно-кудрявая,  райскимъ 
Блескомъ  очей  веселящая  душу,  любовь  и  утѣха 
Міра;  она,  молодая  лился,  лишенная  корня, 
.Іотосъ,  слоновой  стопой  сокрушенный,  высокое 

въ  низкомъ; 

Это  она,  по  супругѣ  скорбящая,  вмѣстѣ  съ  су¬ 
пругомъ 

Всю  потерявшая  жизнь,  какъ  источникъ,  нынѣ 

безводный, 

Нѣкогда  быстро  бѣжавшій,  какъ  лунпая  ночь  по 

затменьи 

Полномъ  луны,  поглощенной  внезапно  небеснымъ 

дракономъ; 

Это  она,  достойная  жить  въ  перламутровомъ 

царскомъ 

Домѣ,  живущая  нынѣ  въ  чужомъ  сиротою  бездом¬ 
ной; 

Славная  царской  породою  въ  горькомъ  безслав¬ 
номъ  изгнаньи; 

Счастья  достойная,  жарко  любящая,  чуждая 

счастью, 

Чуждая  сладкой  любви.  Ея  измучено  сердце 
Страстпымъ  стремленьемъ  къ  супругу,  избранному 

сердцемъ;  на  свѣтѣ 

Мужъ  украшенье  жены:  потерявъ  сей  небеспо- 

прекрасный 
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Перлъ,  и  блестящая  тратитъ  свой  блескъ.  Но 

гдѣ-жъ  онъ,  могучій 

Налъ?  Перенесъ-ли  разлуку  съ  такою  женою,  иль 

мертвый 

Палъ,  утративъ  ее?  И  мнѣ  всю  душу  пронзаетъ 
Горе  при  видѣ  ея  красоты  сокрушенной,  при 

встрѣчѣ 

Огненно-темныхъ  ея,  въ  слезахъ  угасающихъ  взо¬ 
ровъ. 

Скоро-ль,  скоро-ль,  весь  міръ  исходивъ  путемъ 

испытанья, 

Къ  дѣли  желанной  достигнетъ  она  и  съ  желан¬ 
нымъ  супругомъ, 

Съ  милымъ  души,  съ  властителемъ  жизни  встрѣ¬ 
тится  въ  мірѣ 

Такъ,  какъ  звѣзда  встрѣчается  съ  мѣсяцемъ? 

Скоро-ль 

Съ  трона  низверженный  Налъ  возвратитъ  Дама¬ 
янти  и  тронъ  свой? 

О!  какое  блаженство  тогда  для  обоихъ,  другъ 

другу 

Равныхъ  прелестью,  доблестью,  знатностью  рода  и 

славой 

Предковъ!  Мнѣ  должно  теперь  подойти  съ  утѣ¬ 
шительнымъ  словомъ 
Къ  ней,  сокрушенной  “ .  Такъ  говорилъ  многомуд¬ 
рый  Судева 

Самъ  съ  собою;  потомъ  онъ  къ  тому  приблизился 

мѣсту, 

Гдѣ  одиноко  стояла  среди  многолюдства  съ  пе¬ 
чальной 

Думой  своей  Дамаянти.  „Здравствуй,  роза  Ви- 

дарбы, 

Ей  онъ  сказалъ;  — я  Судева,  брахманъ  видарбин- 

скіи;  царь  Бима, 

Твой  родитель,  живъ  и  здоровъ  и  царствуетъ 

мирно; 

Здравствуетъ  съ  нимъ  и  твоя  благодуншая  мать, 

управляя 

Домомъ;  здравствуютъ  братья  твои,  здравствуютъ 

дѣти, 

Мирно  цвѣтя  подъ  защитою  дѣда  и  бабки.  Но 

горе 

Всѣхъ  по  тебѣ  сокрушило.  И  нынѣ  по  цѣлому 

свѣту 

Ищутъ  брамины  тебя;  отыскать  же  позволяли 

боги 

Мнѣ®.  Дамаянти,  узнавши  его,  залилася  слезами; 
Стала  потомъ  о  родныхъ,  о  друзьяхъ,  знакомыхъ 

и  ближнихъ 

Опрашивать. — Выросли-ль  дѣти?— она  напослѣ¬ 
докъ  спросила. 

Съ  этимъ  словомъ  рыданье  стѣснило  ей  грудь, 

и  съ  прекрасныхъ 
Длинныхъ  рѣсницъ  покатилися  крупными  каплями 

слезы. 


Видя,  что  плачетъ  она  въ  разговорѣ  съ  брами¬ 
номъ,  Су нанда, 

Сильно  встревожась,  сказала  немедленно  матери: 

„Наша 

Гостья  плачетъ;  какой-то  браминъ  говоритъ  съ 

ней,  и  вѣрно 

Съ  нимъ  знакома  она,  и  его  слова  пробудили 
Эту  печаль".  Тогда  изъ  покоевъ  внутреннихъ 

вышла 

Мать  царица;  увидя  брамина,  она  повелѣла 
Къ  ней  его  привести;  и  его  разспрашивать  стала 
Такъ: — Разскажи  мнѣ  объ  ней,  что  вѣдаешь.  Кто 

н  какого 

Рода  она?  Чья  дочь?  Чъя  жена?  И  съ  родными 

какою 

Странной  судьбою  расталась!  И  здѣсь  ты  ее  по 

какому 

Тайному  признаку  могъ  распознать?  Обо  всемъ 

откровенно 

Мнѣ  разскажи. — И,  сѣвъ  на  ему  указанномъ  мѣ¬ 
стѣ, 

Такъ  разсказывать  началъ  Судева,  браминъ  мно¬ 
гомудрый. 

ПІ.  „Царствуетъ  нынѣ  въ  Видарбѣ  царь  Бима, 

до  старости  поздней 
Въ  славѣ  дожившій;  а  странница  эта  есть  Дама¬ 
янти, 

Дочь  Видарбинскаго  Бимы,  жена  Нишадскаго  Наля. 
Наль-же,  сынъ  Виразсны,  бывшій  владыка  Ни- 

шады,  безумпо 

Въ  кости  все  царство  свое  проигралъ  недостой¬ 
ному  брату. 

Съ  той  поры,  покинувъ  Нишаду  съ  женою,  про¬ 
палъ  онъ 

Безъ  вѣсти.  Бима  послалъ  насъ  отыскивать  дочь. 

И  случайно 

Въ  вашемъ  царскомъ  дворцѣ  въ  печальной,  та¬ 
инственной  гостьѣ 

Вашей  узналъ  я  ее...  И  кто  не  узпалъ-бы?  На 

свѣтѣ 

Нѣтъ  Дамаянти  другой,  столь  прекрасной  душою 

и  тѣломъ, 

Есть  притомъ  и  примѣта:  на  лбу  подъ  густыми 
Кудрями  свѣтлая  скрыта  звѣзда,  какъ  за  обла¬ 
комъ  мѣсяцъ; 

Съ  нею  она  родилась;  ее  самъ  Брама  замѣтилъ 
Знакомъ  святымъ  благодати;  но  знакъ  сзй  однимъ 

лишь  браминамъ, 
Видящимъ  здѣсь  красоту  неземную,  служителямъ 

Брамы, 

Можетъ  быть  видимъ;  и  я  очами  брамина,  какъ 

-  злато 

Въ  темной  рудѣ,  какъ  въ  пеплѣ  горячемъ  огонь 

сокровенный, 

Тотчасъ  узналъ  Дамаянти,  красы  несказанной 

свѣтило®. 
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Кончивъ  разсказъ  свой,  Судева  умолкъ.  Тутъ  ца¬ 
ревна  Сунанда, 

Тихо  подкравшись  къ  подругѣ,  съ  ея  головы  по¬ 
крывало 

Вдругъ  сорвала  и  кудри  волосъ,  осѣнявшихъ  пре¬ 
красный 

Лобъ  Видарбннской  царевны,  откинула;  ярко, 

какъ  мѣсяцъ, 

Тучу  пронзившій,  блеснула  оттуда  звѣзда  благо¬ 
дати. 

То  увидя,  Сунанда  въ  слезахъ  умиленья  припала 
Къ  сердцу  ея,  царица  заплакала  также;  и  всѣ 

три. 

Крѣпко  обнявшись,  сліянныя  сердцемъ,  стояли 

безмолвно, 

Слезы  сливая  съ  слезами.  Вотъ  напослѣдокъ  ска¬ 
зала 

Мать  царица: — Ты  дочь  моей  сестры,  Дамаянти! 
Нашъ  знаменитый  отецъ  былъ  владыка  Даферп- 

скій  Судеманъ; 

Бима  выбралъ  сестру,  меня  избралъ  Вправагу. 

Я  и  тебя  младенцемъ  видала  въ  то  время,  когда 

мы 

Вмѣстѣ  съ  сестрой  навѣстнли  въ  Дафсрнѣ  отца. 

И  тогда  ужъ 

Эта  звѣзда  сіяла  на  лбу  у  тебя.  Догадалась 
Тотчасъ  я,  кто  ты,  какъ  скоро  ты  странницей 

грустной  явилась 

Здѣсь,  и  дочерью  сердце  тебя  нарекло.  Оста- 

вайся-жъ 

Съ  нами,  мой  домъ  есть  твой;  и  все  подвластное 

сыну 

Царство  также  твое.  Жпвп  въ  любви  и  согласьи 
Съ  нами:  будь  дочерью  мнѣ,  будь  нѣжной  сестрою 

Сунандѣ. — 

„Долго  я  здѣсь  незнакомкой  въ  довольствѣ  жи¬ 
ла, — отвѣчала 

Теткѣ  своей  Дамаянти, — не  знала  нужды,  подъ 

защитой 

Вѣрной  была,  н  въ  горѣ  встрѣчала  веселье;  но  бу¬ 
детъ 

Мнѣ  веселѣе  въ  Вндарбѣ  съ  роднымъ  отцомъ  н 

съ  родною 

Матерью.  Съ  миромъ  меня  отпусти;  я  давно  ужъ 

съ  своими 

Ближними  розпо;  отсюда  слышится  мнѣ,  какъ  си¬ 
ротки 

Дѣти  мои,  по  матери  плача,  ее  издалека 
Кличутъ  н ей  говорятъ:  безъ  отца  мы;  на 

что-жъ  намъ 

Быть  н  безъ  матери?  Если  свое  благотвор¬ 
ное  дѣло 

Ты  довершить  падо  мною  желаешь,  то  дай  мнѣ 

скорѣе 

Средство  въ  Видарбу  къ  своимъ  возвратиться". 

— Исполнена  будетъ 


Воля  твоя,  красота  звѣздоносная, — такъ  отвѣчала 
ЛІать  царица;  питомъ  съ  позволенія  сына,  вла¬ 
дыки 

Царства  Шеддійскаго,  въ  путь  снарядила  милую 

гостью; 

Пищу  съ  питьемъ  на  дорогу  сама  царовна  Су¬ 
нанда 

Ей  приготовила;  дали  коней  съ  колесницею;  дали 
Также  и  стражей,  дабы  ее  на  пути  охраняли; 

Съ  плачемъ  разстались  потомъ.  И  вотъ  наконецъ 

возвратилась 

Къ  ближнимъ  своимъ  Дамаянти.  И  много  въ  Ви- 

дарбѣ  веселья 

Выло  при  встрѣчѣ  ея.  Когда-жъ  Дамаянти  со 

всѣми 

Свидѣлась,  съ  милою  матерью,  'съ  добрымъ  отцомъ 

н  съ  родными 

Братьями,  сродниковъ  всѣхъ  и  знакомыхъ  увидѣ¬ 
ла,  къ  сердцу 

Въ  сладкихъ  слезахъ  прижала  дѣтей,  то  первой 

заботой 

Было  ея  принести  благодарность  богамъ  н  брами¬ 
новъ 

Всѣхъ  одарить.  И  Бима  исполнилъ  свое  обѣщанье: 
Тысячу  жирныхъ  быковъ  съ  селомъ,  богатымъ 

какъ  городъ, 

Далъ  онъ  брамину  Судевѣ.  Награду  такую  сна¬ 
чала 

Онъ  обѣщалъ  лишь  тому,  кто  найдетъ  Дамаяптп 

и  Наля; 

Но,  блаженный  свпдапіемъ  съ  дочерью,  онъ  ужъ 

не  думалъ 

Болѣ  о  Налѣ.  Зато  не  забыла  о  немъ  Дамаяптп. 
Ночь  одну  проведя  въ  жилищѣ  отца,  на  другой 

день 

Матери  такъ  Дамаянти  сказала:  „Если  ты  хочешь 
Жизнь  мою  сохранить,  возврати  мнѣ  прекраснаго 

Наля". 

То  услыша,  царица  заплакала  горько  и  слбва 
Ей  отвѣчать  не  могла  отъ  слезъ  п  рыданья. 

И  вмѣстѣ 

Съ  нею  домашпіе  всѣ  сокрушались  н  громкимъ 

стенаньемъ 

Все  жилище  ея  наполнялось.  II  вотъ  что  царица 
Бимѣ,  властителю  многихъ  пародовъ,  сказала: 

— Открыла 

Сердце  свое  нпѣ  наша  дочь  Дамаянти;  по  миломъ 
Налѣ  тоскуетъ  опа  несказанно.  А  гдѣ  онъ?  Удаст- 

ч  СЯ-ЛИ 

Также  найти  н  его,  какъ  найти  удалось  Дама¬ 
янти? — 

Бима  при  этихъ  словахъ  опять  вызываетъ  брами¬ 
новъ. 

Новую  службу  ему  сослужить.  „Святые  брамины, — • 
Имъ  говоритъ  опъ, — идите  по  всѣмъ  путямъ  и 

дорогамъ 
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Наля  отыскивать;  съ  нимъ  разлученная,  гаснетъ 

отъ  горя 

Дочь  Дамаянти  *.  Брамины,  немедленно  въ  путь 

изготовясь, 

Всѣ  собрались  къ  Дамаянти  услышать  ея  пове- 

лѣнье; 

Ихъ  приняла,  улыбаясь  сквозь  слезы,  она  и  ска- 

ЗіХЛсІ 

Такъ: — Когда-бъ  ни  пришли  вы  и  гдѣ  бы  его  нп 

искали — 

Въ  городѣ-ль,  въ  царскомъ  дворцѣ-ли,  въ  де- 

ревнѣ-ли,  въ  хижинѣ- ль  бѣдной — 
Всюду  одно  повторяйте,  вытвердивъ  то,  что  ска¬ 
жу  вамъ: 

„Гдѣ  ты  игрокъ?  Куда  убѣжалъ  ты  въ  украден¬ 
номъ  платьѣ, 

Въ  лѣсѣ  покинувъ  жену?  Она,  почернѣвши  отъ 

зноя, 

Въ  скудной  одеждѣ,  тобою  обрѣзанной,  ждетъ, 

чтобъ  обратно 

Къ  ней  ты  пришелъ.  По  тебѣ  лишь  тоскуетъ  она, 

и  ни  разу 

Сна  не  вкусила  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  себѣ  на  по¬ 
гибель  заснула 

Въ  томъ  лѣсу,  гдѣ  тобой  такъ  безжалостно  бро¬ 
шена.  То-ли 

Ты  обѣщалъ  ей  супружеской  клятвой?  Покровъ  и 

защита 

Мужъ  для  жены;  а  ты,  что  сдѣлалъ  съ  своею 

женою? 

Ты,  величаемый  мудрымъ,  твердымъ,  благимъ, 

благороднымъ?* 

Помните  эти  слова  и  ихъ  вездѣ  повторяйте. 

Если  же  кто  вамъ  на  нихъ  отзовется,  то  знайте, 

что  это 

Наль;  и  тогда  немедля  развѣдайте,  кто  онъ?  Ко¬ 
гда  же 

Словомъ  какимъ  онъ  вамъ  возразитъ,  то  скорѣе, 

скорѣе 

Это  слово  мнѣ  передайте,  брамины.  Но  будьте 
Съ  нимъ  осторожны,  чтобъ  онъ  догадаться  не 

могъ,  что  за  нимъ  вы 
Посланы  мной  и  чтобъ  снова  не  скрылся.  Идите 

съ  богами 

Въ  путь  свои,  брамины,  ищите  Наля,  вездѣ  по¬ 
вторяя 

Грустную  пѣспю  мою,  воздыханья  любви  сокру¬ 
шенной. — 

Данныя  имъ  наставленья  принявши,  по  разнымъ 

дорогамъ 

Всѣ  разошлися  брамины  отыскивать  Наля;  и 

всюду 

Въ  людныхъ  большихъ  городахъ,  въ  богатыхъ 

палатахъ,  въ  убогихъ 

Хижинахъ,  въ  темныхъ  лѣсахъ,  по  горамъ,  по 

полямъ,  по  долинамъ, 


Гдѣ  только  былъ  человѣческій  слѣдъ,  неусыпно 

искали 

Наля  они,  вездѣ  повторяя  слова  Дамаянти, 
Грустную  пѣсню  ея,  воздыханья  любви  сокрушен¬ 
ной. 


ГЛАВА  ОСЬМАЯ. 

I.  Вотъ  по  странствіи  долгомъ  одинъ  изъ  бра¬ 
миновъ,  Парнада 
Именемъ,  съ  вѣстью  такою  пришелъ  къ  Дамаян¬ 
ти: — Повсюду 

Наля  искавъ  безуспѣшно,  пришелъ  наконецъ  я 

въ  Айоду. 

Тамъ  предъ  царемъ  Ритуперномъ  твои  слова  про¬ 
изнесъ  я; 

Царь  ничего  не  сказалъ  мнѣ  въ  отвѣтъ,  и  никто 

изъ  придворныхъ 

Также  мнѣ  не  далъ  отвѣта.  Когда -жъ  я,  про¬ 
стясь  съ  Ритуперномъ, 
Вышелъ  изъ  царскихъ  покоевъ,  со  мной  повстрѣ¬ 
чался  служитель 

Царскій  съ  руками  короткими,  малаго  роста,  Ва- 

гука 

Именемъ;  дѣло  его  смотрѣть  за  царевой  конюш¬ 
ней; 

Видомъ  онъ  некрасивъ;  зато  великій  искусникъ 

готовить 

Пищу,  также  чудесно  править  конями:  онъ  мо¬ 
жетъ 

Въ  сутки  сто  миль  проскакать  ихъ  заставить.  Й 

вотъ  что  съ  глубокимъ 
Вздохомъ,  отъ  слезъ  задыхаясь,  сказалъ  мнѣ  этотъ 

Вагука: 

„Въ  бѣдности,  въ  горести  терпятъ  безропотно  съ 

вѣрой  смиренной 

Неба  достойныя,  долгу  супружества  вѣрныя  жены; 
Сердце  ихъ  кроткое  нѣжнымъ  прощеніемъ  мститъ 

за  обиду. 

Если  въ  безуміи  всѣ  своп  радости,  свѣтъ  и  усладу 
Жизни,  разставшися  съ  вѣрной  подругою,  жалкій 

преступникъ 

Самъ  уничтожить  могъ,  если  отчаянный,  платья 

лишенный 

Хитрыми  птицами,  голодомъ  мучимый,  онъ  уда¬ 
лился 

Тайно  отъ  спутницы,  если  онъ  съ  той  поры  ден- 

по  и  ночно 

Все  по  утраченной  плачетъ  и  сѣтуетъ — доброй 

-  женою 

Будетъ  оплаканъ  онъ;  что-бъ  ей  ни  встрѣтилось 

доброе,  злое, 

Нѣжному,  вѣрному  сердцу  покажется  горе  не  го¬ 
ремъ, 

Радость  не  радостью;  будетъ  лишь  памятно  бѣд¬ 
ствіе  мужа, 
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Тяжкой  виной  своей  въ  горѣ  лишеннаго  всякой 

отрады...  “ 

Эти  услышавъ  слова,  я  рѣшился  немедля  пуститься 
Въ  путь  обратный. — Царевна,  сама  теперь  ты  раз¬ 
судишь, 

Съ  доброю-ль  вѣстью  къ  тебѣ  я  пришелъ. — Да¬ 
маянти,  Парнаду 
Выслушавъ,  тотчасъ  къ  царицѣ  пошла  и  такъ  ей 

сказала: 

я Слушай,  родная;  о  томъ,  что  я  сдѣлать  хочу, 

мой  родитель 

Бима  вѣдать  не  долженъ:  хочу  я  брамина  Судеву 
Въ  царство  Айоду  послать;  награды  своей  поло¬ 
вину 

Онъ  заслужилъ,  вотъ  случай  ему  заслужить  и 

другую: 

Вамъ  возвратилъ  онъ  меня,  пускай  возвратитъ 

вамъ  и  Наля“. 

Мать  согласилась  на  просьбу  плачущей  почери; 

тайно 

Все  учредили  онѣ,  и  царь  не  узналъ  ни  о  чемъ. 

Одаривши 

Щедро  Парнаду,  царевна  сказала: — Когда  возвра¬ 
тится 

Счастливо  царь  мой  желанный,  получишь  ты 

вдвое;  ты  первый 

Слѣдъ  намъ  къ  нему  указалъ. — И  доволенъ 

остался  Парнада 

Тою  наградой.  Тогда  Дамаянти,  призвавши  Судеву, 
Такъ  сказала: — Судева,  иди  къ  царю  Ритуиерну 
Въ  царство  Айоду;  явися  ему,  но  такъ,  чтобъ 

подумалъ 

Царь  Ритупернъ,  что  зашелъ  ты  въ  Айоду  слу¬ 
чайно,  и  вотъ  что 
Скажешь  ему  ты,  какъ  будто  безъ  всякаго  умы¬ 
сла:  яБнма 

Снова  сзываетъ  въ  Видарбу  царей  и  царевичей; 

снова 

Хочетъ  супруга  избрать  Дамаянти:  ужъ  съѣхалось 

много 

Къ  ней  жениховъ  II  ежели  зпать  пожелаетъ 

онъ,  скоро-ль 

Долженъ  быть  выборъ,  назначенъ  ли  день?  От¬ 
вѣчай  ты:  я  я  вижу, 
Царь,  что  тебѣ  одному  невѣдомо  то,  что  извѣстно 
Цѣлому  свѣту;  день  назначенный — завтра;  и  если 
Самъ  ты  отвѣдать  счастья  намѣренъ,  то  можешь 

въ  Видарбу 

Нынче  же  къ  ночи  поспѣть;  у  тебя  есть  конюхъ, 

искусный 

Править  конями;  онъ  въ  сутки  сто  миль  проска¬ 
кать  ихъ  заставитъ; 
Только  не  медли:  завтра,  что  свѣтъ,  Дамаянти 

объявитъ 

Выборъ;  о  Палѣ-жъ  пи  слуха,  ни  вѣсти;  и  вѣрно 

погибъ  онъ. 


Если  лее  хочешь  ты  знать,  отъ  кого  я  о  сказан¬ 
номъ  слышалъ, 

Знай,  государь,  что  я  слышалъ  о  томъ  отъ  са¬ 
мой  Дамаянти “. — 
II.  Вотъ  и  приходитъ  Судева  къ  царю  Рпту- 

перну.  То  было 

Рано  поутру.  П  только  что  ложную  повѣсть  бра- 

мипа 

Выслушалъ  царь,  какъ,  съ  мѣста  вскочивши,  вос¬ 
кликнулъ: — Скорѣе 
Кликнуть  Вагуку  сюда! — Когда  же  Вагука  явился, 
— Вѣрный  конюшій, — сказалъ  Ритупернъ, — мнѣ 

должно  въ  Видарбу 

Нынче-жъ  поспѣть;  Дамаянти  опять  выбираетъ 

супруга; 

Завтра  утромъ  она  объявитъ  свои  выборъ.  Искус¬ 
ство 

Нынѣ  свое  покажи  мнѣ,  Вагука,  на  дѣлѣ;  по¬ 
смотримъ, 

Можешь-ли  въ  сутки  сто  миль  проскакать  на 

коняхъ,  не  кормивши? — 
Царская  рѣчь  наполнила  ужасомъ  Налеву  душу. 

,  Что  замышляетъ — подумалъ  онъ  самъ  про  себя — 

Дамаянти? 

Или  она  отъ  скорби  лишилась  ума?  Иль  какую 
Хитрость  задумала?  Можетъ-ли  быть,  чтобъ  она 

на  такое 

Дѣло  рѣшилась,  она,  непорочная,  вѣрная,  свѣт¬ 
лый 

Ангелъ  любви?  Неужель,  оскорбленная  мной  такъ 

жестоко, 

Хочетъ  отмстить  мнѣ  она,  смиренно-незлобный 

эдемскій 

Голубь?  По  женское  сердце  измѣнчиво;  я  же 

предъ  нею 

Слишкомъ  виновенъ;  прекрасную  младость  ея  по¬ 
губилъ  я; 

Въ  долгой  разлукѣ  со  мной  разлучилась  она  и 

съ  любовью. 

По,  позабывши  меня,  какъ  могла  позабыть  Да¬ 
маянти 

Нашихъ  дѣтей?  Мнѣ  должно  развѣдать,  что  ложь 

и  что  правда 

Въ  этомъ  слухѣ,  и  волю  царя  для  себя  я  исполню 
Такъ  онъ  въ  мысляхъ  рѣшилъ  и,  покорно  ко 

груди  прижавши 

Руки,  царю  отвѣчалъ: — Несомнѣнно  исполнена 

будетъ 

Царская  воля  твоя;  мы  нынче-жъ  поспѣемъ  въ 

Видарбу 

Къ  вечеру. — Влъ  на  конюшню  Вагука  пошелъ, 

чтобъ  падежныхъ 

Выбрать  копей  и  выбралъ  тощихъ,  тяжелыхъ, 

ноздрнстыхъ, 

Тонконогихъ,  толстоголовыхъ,  съ  щетинистой 

шерстью, 
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Съ  длинными  шеями,  съ  гривой  встопорщенной, 

огненнодикихъ. 

Выборъ  такой  царя  изумилъ. — Ты  шутишь,  Ва¬ 
гука,— 

Съ  гнѣвомъ  сказалъ  онъ, — какъ  будто  въ  на¬ 
смѣшку  изъ  цѣлой  конюшни 
Выбралъ  ты  самыхъ  негодныхъ  коней.  Въ  такую 

дорогу 

Можно-ль  на  клячахъ  подобныхъ  пускаться? — 

я  Тб  добрые  кони, 
Царь-государь, — Вагука  отвѣтствовалъ, — вотъ  и 

примѣты: 

Двѣ  на  лбу,  одна  на  груди  и  три  на  копытахъ; 
Духомъ  домчимся  на  этихъ  коняхъ  до  Видарбы; 

но  если 

Выбрать  другихъ  ты  желаешь,  то  самъ  укажи 

ихъ:  готовъ  я 

Волю  исполнить  твою*. — Пускай  по-твоему  бу¬ 
детъ,— 

Царь  отвѣчалъ, — тебя  не  учить  мнѣ;  закладывай; 

ѣдемъ.  — 

Выбранныхъ  имъ  четырехъ  коней  заложилъ  въ 

колесницу 

Наль  и  сѣлъ  въ  нее  съ  Ритуперномъ;  и  съ  ними, 

по  просьбѣ 

Наля,  сѣлъ  Варшнея.  Собравши  въ  могучую  руку 
Возжи  и  ими  тряхнувъ,  какъ  браздами  излучи¬ 
стыхъ  молній, 

Налъ  закричалъ:  „Изготовьтесь  вы,  добрые  кони; 

чтобъ  нынче-жъ 

Быть  намъ  въ  Видарбѣ! “  И  дрогнувъ,  предъ  нимъ 

на  колѣни  упали 
Кони;  легкимъ  двпягеньемъ  руки  опять  онъ  пхъ 

поднялъ 

На  ноги,  голосъ  смягчилъ  и,  ласковымъ  словомъ 

придавъ  имъ 

Жару,  крикнулъ:  „впередъ!*  Они  понеслися  какъ 

вихри. 

Царь  Ритупернъ  па  бѣгъ  ихъ  смотрѣлъ  съ  нѣ¬ 
мымъ  изумленьемъ. 

Въ  то  же  время,  разслушавъ,  сколь  былъ  та¬ 
инственно-звученъ 

Громъ  колесницы  и,  видя,  что  возжи  со  сви¬ 
стомъ  и  трескомъ 

Вили  коней  по  бокамъ,  и  какъ  молніи  быстро 

сверкали, 

Думу  глубокую  думалъ  Варшнея:  откуда  Вагука 
Могъ  получить  такое  искусство  и  кто  онъ?  Не 

самъ-лп 

Коней  державнаго  бога  боговъ  повелитель  Мета¬ 
лись? 

Или  онъ  Наль,  сокрывшій  себя  подъ  личиной  урода? 
Налева  образа  нѣтъ  здѣсь,  но  есть  здѣсь  Налева 

сила. 

Кто  же  мнѣ  правду  откроетъ?  Давно  изъ  древ¬ 
нихъ  преданій 


Вѣдаемъ  мы,  что  земные  цари,  по  волѣ  судьбины, 
Здѣсь  на  землѣ  иногда,  превращенные,  стран¬ 
ствуютъ  тайно. 

Этотъ  уродливый  конюхъ  не  можетъ  быть  На- 

лемъ  великимъ; 

Тотъ  же,  подъ  кѣмъ,  какъ  гроза  въ  небесахъ, 

гремитъ  колесница, 
Кто  онъ  иной,  какъ  не  Наль,  мой  великій  вла¬ 
дыка?  Такъ  думалъ, 

Молча,  Варшнея  и  въ  бѣдномъ  Вагукѣ  угады¬ 
валъ  Наля. 

ІН.  Кони,  безъ  крыльевъ  крылатые,  властію 

Наля,  какъ  буря, 

Мчались  впередъ  по  горамъ,  по  доламъ,  черезъ 

рѣки,  потоки. 

Вдругъ  сорвалась  съ  головы  Ритуперна  повязка. 

— Вагука, 

Стой! — онъ  сказалъ, — пускай  Варшнея  подастъ 

мнѣ  повязку. 

я  Поздно!— отвѣтствовалъ  Наль-Вагука, — ужъ  мы 

отскакали 

Болѣе  мили;  оставимъ  повязку*.  Царь  изумился; 
Вдругъ  онъ  увидѣлъ  вдали  Вибитаку,  вѣтвисто- 

густою 

Сѣнью  покрытое  дерево. — Слушай,  Вагука, — ска¬ 
залъ  онъ, — 

Здѣсь  на  землѣ  пикто  не  имѣетъ  всезнанья;  въ 

искусствѣ 

Править  конями  ты  первый;  зато  мнѣ  далося 

искусство 

Счета,  и  знаю  я  тайну  играть  навѣрное  въ 

кости. 

Видишь-ли  тамъ  вдалекѣ  то  вѣтвистое  дерево?  Много 
Листьевъ  на  немъ  и  много  плодовъ;  но  много 

пхъ  также, 

Съ  вѣтвей  упавшихъ,  лежитъ  на  землѣ.  Такъ 

знай  же:  упало 

Листьевъ  четыреста  три  и  съ  ними  свалилось  сто 

десять 

Спѣлыхъ  плодовъ;  всѣхъ  сучьевъ  семьсотъ  со¬ 
рокъ  девять;  на  сучьяхъ 
Листьевъ  осталося  пять  милліоновъ  и  восемь; 

плодовъ  же 

Тысяча  триста  пятнадцать  созрѣвшихъ,  восемь¬ 
сотъ  сорокъ 

Три  созрѣвающихъ,  семьдесятъ  восемь  гнилыхъ. 

Хоть  повѣрку 

Сдѣлай,  мои  счетъ  безъ  малѣйшей  ошибки. — Въ 

эту  минуту 

Были  они  ужъ  близъ  дерева.  „ Стойте, — восклик¬ 
нулъ  Вагука, — 

Добрые  кони;  такому  чудному  счету  нельзя  мнѣ 
Прежде  повѣрить,  пока  плодовъ  и  сучьевъ  и 

листьевъ 

Самъ  не  сочту  я  на  деревѣ  этомъ.  Варшнея  по¬ 
держитъ 


77« 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Возжн,  покуда  я  буду  считать*.  Ритуперпъ  ужа¬ 
снулся. 

— Что  ты  задумалъ,  Вагука? — сказалъ  онъ, — не 

время  намъ  медлить. — 
Но  Вагука  [былъ  умыселъ  свой  у  него]  непремѣнно 
Счетъ  повѣрить  хотѣлъ.  „Подожди,— дарю  отвѣ¬ 
чалъ  онъ, — 

Или — если  ужъ  такъ  ты  поспѣшенъ — прямо,  все 

прямо 

Этой  дорогой  ступай;  Варшпея  будетъ  конямп 
Править*.  На  то  Рптупернъ  возразилъ,  стараясь 

Вагуку 

Лаской  смягчить: — Не  упрямься,  добрый  Вагука; 

въ  искусствѣ 

Править  конями  тсбѣ  подобнаго  нѣтъ,  и  въ  Вп- 

дарбу 

Только  съ  тобою  однимъ  поспѣть  намъ  къ  ве¬ 
черу  можно. 

Я  [самъ  видишь  ты  это]  во  власти  твоей;  не 

держи  же 

Долѣ  меня;  я  сдѣлаю  все  въ  твое  угожденье, 
Если  только  въ  Видарбу  доѣдемъ  прежде,  чѣмъ 

сядетъ 

Солнце. — Вагука  вмѣсто  отвѣта,  коней  удержавши, 
Съ  козелъ  сошелъ  и  началъ  спокойно  считать  по 

порядку 

Прежде  плоды,  за  плодами  сучья,  за  сучьями 

лпстья. 

„ Счетъ  плодовъ  безъ  ошибки, — сказалъ  онъ  царю 

Ритуперну, — 

Вотъ  поглядимъ,  не  ошпбся-ль  ты  въ  счетѣ  су¬ 
чьевъ  ц  листьевъ?11 
Царь  кипѣлъ  нетерпѣньемъ. — Будь  же  доволенъ, 

Вагука, 

Развѣ  мало  тебѣ  одного  доказательства? — „Мало, 
Царь-государь, — Вагука  сказалъ, — но  если  ты  хо¬ 
чешь 

Разомъ  все  кончить,  то  самъ  объясни  миѣ,  какъ 

могъ  ты  такъ  много 
Счесть  въ  такое  короткое  время!* — Знай  же, — 

воскликнулъ 

Царь  [не  отъ  доброй  души,  а  взбѣшенный  упор¬ 
ствомъ  Вагу кп ], — 
Я  одаренъ  могуществомъ  счета  п  тайнымъ  искус¬ 
ствомъ 

Въ  кости  играть  навѣрное.  —  „Ежели  такъ,  то  те¬ 
перь  же 

То  и  другое  мнѣ  передай;  въ  замѣну  искусство 
Править  конями  получишь*,  сказалъ  Вагука. 

— Согласенъ, — 

Съ  гнѣвомъ  отвѣтствовалъ  царь,— и  могущество 

счета  и  тайну 

Въ  костп  играть  я  тебѣ  отдаю;  отъ  тебя  же, 

Вагука, 

Даръ  твой  приму,  какъ  скоро  пріѣдемъ  въ  Ви¬ 
дарбу. — Лишь  только 


Вымолвилъ  слово  свое  Ритуперпъ,  какъ  у  Наля 

открылись 

Очи,  и  онъ  всѣ  вѣтви,  плоды  и  листы  Вибитаки 
Разомъ  могъ  перечесть;  п  въ  то  же  мгновенье, 

когда  онъ 

Данную  силу  въ  себѣ  ощутилъ,  сокрытый  дотолѣ 
Въ  сердцѣ  его  искуситель  Кали  оттула  исторгся 
Дымомъ,  п  мглою  своей  обхватилъ  Вибитаку. 

При  первомъ 

Чувствѣ  свободы  Налъ  обезпамятѣлъ;  скоро  однако 
Онъ  очпулся  и,  видя  лицомъ  къ  лпцу  предъ  со¬ 
бою 

Злого  врага  своего,  хотѣлъ  проклясть  нечестивца; 
Но  Кали  возопилъ,  поднявши  руки  смиренно: 
„Налъ,  воздержися  отъ  клятвы;  ужо  довольно  на¬ 
казанъ 

Былъ  я  проклятьемъ,  въ  мппуту  страданья  твоею 

женою 

Противъ  меня  изреченпымъ  [хотя  и  былъ  ей  не¬ 
вѣдомъ 

Общій  вашъ  врагъ].  Съ  тѣхъ  поръ  я,  замкнутый 
въ  тебѣ,  какъ  въ  темницѣ, 
Столь  же  былъ  горемъ  богатъ,  сколь  ты  былъ 

радостью  бѣденъ. 

Мучимый  ядомъ  Царя  Змѣинаго,  денно  и  ночно 
Самъ  я  себя  проклиналъ.  Пощади  же  меня  благо¬ 
душный 

Налъ;  я  отнынѣ  безсиленъ;  отнынѣ  каждый,  кто 

повѣсть 

Бѣдственной  жизни  твоей  прочитаетъ,  тебя  про¬ 
славляя, 

Будетъ  отъ  козней  мопхъ  огражденъ  п  власти 

подобныхъ 

Мнѣ  зловредныхъ  духовъ  недоступенъ*.  Смягчен¬ 
ный  молящимъ 

Словомъ  врага  побѣжденнаго,  Налъ  воздержался 

отъ  клятвы. 

Самъ  же  Калп  въ  Вибитаку  вселился  п  полное 

жпзпп 

Дерево  мигомъ  засохло.  Причудѣ  такомъ  изумился 
Царь  Рптупернъ  [того  же,  что  съ  Налемъ  въ 

эту  минуту 

Дѣлалось,  впдѣть:  л  слышать  не  могъ  онъ].  Едва 

искуситель 

Скрылся,  отъ  муки  избавленный,  радостно  бле¬ 
щущій,  повой 

Жизнію  пламенный,  вдвое  могучій,  сѣлъ  въ  ко¬ 
лесницу 

Налъ,  п  кони  помчались;  а  онъ,  упредивъ  ихъ, 

душою 

Былъ  ужъ  въ  Впдарбѣ,  тамъ,  гдѣ  была  Дама¬ 
янти,  куда  онъ 

Съ  сердцемъ,  свободнымъ  отъ  зла,  но  все  еще 

бѣдный,  бездомный 
Царь,  возвращался  подъ  видомъ  чужимъ,  никому 

незнакомый. 
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ГЛАВА  ДЕВЯТАЯ. 

I.  Солнце  еще  не  угасло,  когда  до  Видарбы 

достнгнулъ 

Царь  Ритупернъ.  Немедля  о  гостѣ  нежданномъ 

царь  Бима 

Былъ  извѣщенъ,  и,  имъ  приглашенный,  въ  сіяньи 

вечернемъ 

Въѣхалъ  въ  Видарбу  владыка  Айоды.  Какъ  громъ 

отзывался 

Стукъ  колесницы  его  съ  осьми  сторонъ  небосклона. 
Налевъ  стукъ  и  Налевъ  скокъ  почуяли  тотчасъ 
Налевы  кони  [которыхъ  еще  до  изгнанья  царева 
Къ  Бимѣ  съ  дѣтьми  сама  Дамаянти  прислала]; 
Радостнымъ  ржаньемъ,  какъ  будто  при  Налѣ, 

они  отвѣчали 

Дружно  на  звукъ,  имъ  знакомый;  и  вслушавшись 

въ  звукъ  сей,  подобный 
Гулу  глубокому  грома,  сама  Дамаянти  смутилась; 
Что-то  родное,  бывалое,  Налево,  въ  вѣщее  сердце 
Вдругъ  проникло — такъ  и  жена  и  кони  узнали 
Разомъ  Наля  по  стуку  его  колесницы.  И  въ  стой¬ 
лахъ 

Царскихъ  слоны  и  на  кровлѣ  дворцовой  павлины, 

расширивъ 

Радугой  пышной  хвосты,  при  этомъ  неслыханномъ 

стукѣ 

Вдругъ  встрепенулпсь;  подняли  хоботъ  слоны;  за¬ 
кричали, 

Вытянувъ  шею,  въ  радостномъ  страхѣ  павлины, 

какъ  будто 

Чуя  грозы,  обѣщающей  дождь,  приближенье.  И 

съ  райскимъ 

Трепетомъ,  вся  обращенная  въ  слухъ,  про  себя 

Дамаянти 

Такъ  говорила:  мнѣ  этотъ  стукъ  колесницы  и 

этотъ 

Топотъ,  тревожащій  небо  и  землю,  насквозь  про¬ 
никаютъ 

Душу.  Это  Наль  мой  владыка,  Наль  мой  желан¬ 
ный! 

Если  его  я  нынче-жъ  лицомъ  къ  лицу  не  увижу, 
Если  нынче  же  въ  сладкихъ  объятіяхъ  Наля  не 

буду, 

Если  это  не  онъ,  столь  чудно  гремящій,  не  свѣт¬ 
лый 

Наль,  мой  царь,  мой  спаситель;  если  меня  обма¬ 
нуло 

Сердце,  то  болѣе  жить  мнѣ  не  должно;  и  въ 

жаркое  лоно 

Пламени  брошусь,  чтобъ  кончить  тоску  одинокія 

жизни. 

О!  теперь  позабыто  все  прошлое:  жизнь  обнови¬ 
лась; 

Страхъ  одиночества,  стыдъ  нищеты,  безпріют¬ 
ность,  разлуки 


Тяжкая  боль — изъ  сердца  изглажено  все;  я  не 

помню 

Слова  обиднаго,  взгляда  суроваго;  помню  одно 

лишь 

Счастье  святое  любви,  лишь  его,  избраннаго  серд¬ 
цемъ, 

Радость  души,  благороднаго,  кроткаго,  сильнаго 

волей, 

Тихаго  нравомъ,  разумомъ  мудраго,  сердцемъ  мла¬ 
денца, 

Наля,  мою  надежду,  спасеніе,  жизнь.  Непрестанно 
Думать  о  немъ  и  о  прошлыхъ  дняхъ  неразлучности 

сладкой, 

Думать  о  прелести  взора  его  и  улыбки,  о  слад¬ 
комъ 

Голосѣ,  нѣжныхъ  рѣчахъ,  и  всею  душой  погру¬ 
жаясь 

Въ  думу  любви,  быть  розно  съ  нимъ,  несказанно 

любимымъ — • 

Вотъ  страданье,  которому  имени  нѣтъ.  Въ  со¬ 
крушенныхъ 

Мысляхъ  такихъ  Дамаянти  сидѣла  тогда  на  двор¬ 
цовой 

Верхней  площадкѣ  съ  служанкой  своей,  молодою 

Кезиной. 

Вотъ  п  видятъ  онѣ,  что  на  дворъ  широкій  вле¬ 
тѣли 

Кони,  гремя  и  дымясь,  съ  колесницей;  и  въ  той 

колесницѣ 

Были  трое:  царь  Ритупернъ,  Вагука,  Варшнея. 
Гдѣ  же  Наль?..  Съ  томительнымъ  страхомъ  гля¬ 
дитъ  Дамаянти; 

Видитъ  царя;  Варшнею  потомъ  узнаетъ;  напо¬ 
слѣдокъ 

Смотритъ  на  ихъ  безобразнаго  спутника— ей  не¬ 
знакомъ  онъ. 

Тою  порой  Ритупернъ  сошелъ  съ  колесницы;  Вар¬ 
шнея 

Также;  Вагука  началъ  разнуздывать  коней;  и 

въ  это-жъ 

Время  вышелъ  Бима  гостю  навстрѣчу.  Другъ  другу 
Оба  царя  поклонились  учтиво,  хоть  оба  не  знали. 
Что  другъ  -другу  сказать.  Ритупернъ,  осмотрясь, 

не  примѣтилъ 

Въ  царскомъ  дворцѣ  ничего,  что-бъ  канунъ  озна¬ 
чало  большого 

Праздника;  онъ  подумалъ:  я  былъ  легковѣрно 

обманутъ 

Ложною  вѣстью;  и  Бимѣ  сказалъ  онъ: — Здравья  и 

долгихъ 

Лѣтъ  тебѣ  я  желаю. — Бима  такимъ  же  привѣт¬ 
нымъ 

Словомъ  отвѣтствовалъ.  „Что, — потомъ  онъ  спро¬ 
силъ, — привело  къ  намъ 
Въ  нашу  столицу  Видарбу  такого  великаго  гостя? * 
Слыша  этотъ  вопросъ  и  не  видя  нигдѣ  никакого 
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Знака,  чтобъ  были  другіе  цари  и  царевичи  въ 

царскомъ 

Домѣ,  владыка  Айоды  отвѣтствовалъ: — Видѣть  хо¬ 
тѣлъ  я, 

Царь  благодушный,  тебя  и,  съ  тобой  познако- 

ыясь,  провѣдать 

Вее-ли  въ  твоемъ  благоденствуетъ  царствѣ? — Му¬ 
дрому  Бимѣ 

Страннымъ  отвѣтъ  такой  показался,  и  было  ему 

непонятно, 

Какъ  могло  прійти  на  умъ  царю  Ритуперну 
Путь  такой  предпринять  лишь  за  тѣмъ,  чтобъ 

провѣдать,  здоровъ-ли 
Царь  Видарбы,  ему  незнакомый.  Тутъ  есть, — онъ 

подумалъ, — 

Вѣрно  другая  причина.  Узнаемъ  мы  послѣ.  И  руку 
Ласково  гостю  подавши,  сказалъ  онъ:  „Милости 

просимъ, 

Царь  Рптупернъ;  мы  рады  весьма  твоему  посѣ¬ 
щенью. 

По  ты  усталъ;  войди  къ  намъ  въ  палаты  и  тамъ 

успокойся; 

Что  пи  прикажешь,  все  будетъ  исполнено*. 

Вмѣстѣ  съ  Варшнеей 

Царь  Рнтуперпъ  вошелъ  во  дворецъ;  а  Вагука, 

отпрягши 

Добрыхъ  коней,  отвелъ  ихъ  въ  конюшню;  потомъ, 

возвратяся, 

Сѣлъ  на  прежнее  мѣсто  свое  въ  колесницѣ  и  скоро 
Въ  грустпую  думу  весь  погрузился.  Его  Дамаянти 
Сверху  увидя,  вздохнула  глубоко. — Ужель  обману¬ 
лось 

Сердце  мое? — сказала  она, — но  стукъ  колесницы 
Былъ  мнѣ  знакомый,  былъ  подлинно  Налевъ...  а 

Наля  не  вижу, 

Или  Варшпея  искусство  его  перенялъ?  Иль  открыли 
Боги  его  царю  Ритуперну? — Такъ  Дамаянти 
Мучилась  тяжкимъ  сомнѣньемъ;  вотъ  наконецъ, 

обратяся 

Къ  вѣрной  Кезинѣ,  служанкѣ  своей,  она  ей  ска¬ 
зала: 

И. — Слушай,'  Кезнна,  поди  и  провѣдай,  кто 

въіколесницѣ 

Такъ  угрюмо  сидитъ  одинъ,  лицомъ  некрасивый, 
Руки  короткія?  Съ  нимъ  заведи  разговоръ,  по¬ 
старайся 

Выспросить,  кто  онъ?  Меня  подозрѣнье  тревожитъ: 

не  самъ-лн 

Налъ  таится  подъ  этимъ  уродливымъ  видомъ? 

Ты  вотъ  что 

Сдѣлай:  съ  нимъ  говоря,  повтори,  какъ  будто 

случайно 

Тѣ  слова,  которыя  всюду  браминамъ  велѣла 
Я  повторять;  увидишь,  не  дастъ-ли  какого  отвѣта 
Онъ  на  нихъ,  и  ежели  дастъ,  то  все,  что  ни 

скажетъ, 


Ты  замѣть  п  мнѣ  передай. — Кезнна  къ  Вагукѣ 
Тотчасъ  пошла;  Дамаянти-жъ,  на  прежнемъ 

мѣстѣ  оставшись. 

Сверху  смотрѣла  на  нихъ.  Кезина,  приближась 

къ  Вагукѣ, 

Такъ  сказала  ему:  „Благородные  гости,  будь  въ 

добрый 

Часъ  вамъ  пріѣздъ  вашъ  въ  Видарбу;  царская 

дочь  Дамаянти 

Мнѣ  приказала  узнать,  зачѣмъ  вы  здѣсь  и  откуда?  “ 
— Мы  изъ  Айоды,  царю  Ритуперну  подвластнаго 

царства, — 

Такъ  Вагука  сказалъ. — Узнавъ  отъ  брамина,  что 

будетъ 

Снова  супруга  себѣ  выбирать  Дамаянти,  Айодскій 
Царь  на  своихъ  быстроногихъ  коняхъ,  которыми 

правлю 

Я,  сюда  прискакалъ,  чтобъ  явиться  съ  другими 

на  выборъ. — 

„Ты  не  одинъ  при  царѣ;  васъ  двое;  кто  твой  то¬ 
варищъ? 

Кто  ты  самъ  п  откуда,  и  какъ  къ  царю  Рпту- 

перпу 

Въ  службу  вступилъ?11 — Мой  товарищъ  Варшнея, 

бывшій  конюшій 

Наля;  меня  называютъ  Вагука;  что  я  не  красавецъ, 
Это  ты  видишь;  служу  у  царя  на  конюшнѣ,  но 

могъ  бы 

Также  служить  и  на  кухнѣ,  ибо  я  столь  же 

искусенъ 

Вкусную  пищу  готовить,  какъ  править  конями! — 

„Скажи-жъ  мнѣ, — 
Снова  спросила  Кезнна  его, — не  дошла-ль  до  Вар¬ 
ганен 

Вѣсть  какая  о  Налѣ?  II  самъ  ты  объ  немъ  не 

слыхалъ-ли?“ 

— Налевыхъ  бѣдныхъ  дѣтей,— Вагука  сказалъ, — 

проводивши 

Къ  дѣду  и  царскихъ  коней  оставивъ  въ  Ви- 

дарбѣ,  Варшнея 

Въ  службу  вступилъ  къ  царю  Ритуперну.  Объ 

участи  Наля 

Онъ  не  знаетъ,  и  нѣтъ  па  землѣ  никого,  кто  о 

ней  бы 

Что-нибудь  зналъ;  подъ  видомъ  чужимъ,  въ  не¬ 
вѣдомомъ  мѣстѣ 

Царь  укрывается.  Наль  одинъ  на  свѣтѣ  о  Налѣ 
Знаетъ,  да  та  лишь  одна,  кто  съ  Налемъ  одно; 

никому  онъ, 

Кромѣ  нея,  не  открылъ  своихъ  таинственныхъ 

знаковъ. — 

„Но  [сказала  Кезнна]  браминъ,  посѣтившій  Айоду, 
Встрѣтясь  съ  тобою,  тебѣ  повторилъ  слова  Да¬ 
маянти: 

Гдѣ  ты,  игрокъ?  Куда  убѣжалъ  ты  въ  укра¬ 
денномъ  платьѣ, 
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Въ  лѣсѣ  покинувъ  жену?  Она,  почернѣвши  отъ 

зноя, 

Въ  скудной  одеждѣ,  тобою  обрѣзанной,  ждетъ, 

чтобъ  обратно 

Къ  ней  ты  пришелъ;  о  тебѣ  лишь  тоскуетъ  она, 

и  ни  разу 

Сна  не  вкусила  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  себѣ  на 

погибель  заснула 

Вь  томъ  лѣсу,  гдѣ  тобой  такъ  безжалостно  бро¬ 
шена.  То-ли 

Ты  обѣщалъ  ей  супружеской  клятвой?  Покровъ 

и  защита 

Мужъ  для  жены;  а  ты  что  сдѣлалъ  съ  своею 

женою? 

Ты,  величаемый  мудрымъ,  твердымъ,  благимъ, 

благороднымъ? 

Помнишь-ли,  что  па  эти  слова  отвѣчалъ  ты  бра¬ 
мину?  “ 

Весь  поблѣднѣвъ,  неподвижно  смотрѣлъ  на  Ке- 

зину  Вагука; 

Долго,  пронзенный  незапно  болью  любви,  не 

имѣлъ  онъ 

Силы  вымолвить  слова;  рыдающимъ  голосомъ,  очи 
Полныя  слезъ  опустивъ,  напослѣдокъ  тихо  ска¬ 
залъ  онъ: 

— Въ  бѣдности,  въ  горести  терпятъ  безропотно  съ 

вѣрой  смиренной 

Неба  достойныя,  долгу  супружества  вѣрныя  жены; 
Сердце  ихъ  кроткое  нѣжнымъ  прощеніемъ  мститъ 

за  обиду; 

Если  въ  безуміи  всѣ  свои  радости,  свѣтъ  и 

усладу 

Жизни,  разставшися  съ  вѣрной  подругою,  жалкій 

преступникъ 

Самъ  уничтожить  могъ;  если  отчаянный,  платья 

лишенный 

Хитрыми  птицами,  голодомъ  мучимый,  онъ  уда¬ 
лился 

Тайно  отъ  спутницы,  если  онъ  съ  той  поры 

денно  н  ночно 

Все  по  утраченной  плачетъ  и  сѣтуетъ — доброй 

женою 

Будетъ  оплаканъ  онъ;  что-бъ  ей  ни  встрѣтилось 

доброе,  злое, 

Нѣжному,  вѣрному  сердцу  покажется  горе  не 

горемъ, 

Радость  не  радостью — будетъ  лишь  памятно  бѣд¬ 
ствіе  мужа, 

Тяжкой  виной  своей  въ  горѣ  лишеннаго  всякой 

отрады. — 

Съ  этимъ  словомъ  вся  Налева  скорбь  пробудилась 

въ  Вагукѣ; 

Онъ  застоналъ  и  слезы  изъ  глазъ  полилися.  Ке- 

зина 

Тотчасъ  ушла,  спѣша  обо  всемъ  извѣстить  Да¬ 
маянти. 
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III. — Это  Наль  [Дамаянти  сказала  въ  слезахъ, 

съ  замираньемъ 

Сердца  Кезину  выслушавъ],  это  мой  царь,  мой 

владыка, 

Въ  видѣ  чужомъ.  Ты  должна  къ  нему  возвра¬ 
титься,  Кезина, 

Снова.  Вблизи  притаись  и  внимательно  слѣдуй  за 

каждымъ 

Шагомъ  и  взглядомъ  его,  не  откроется-ль  въ 

томъ,  что  замѣтишь, 
Признака  тайной,  особенной  силы.  Я  думаю,  скоро 
Ужинъ  начнетъ  онъ  готовить  царю  Ритуперну; 

смотри  же, 

Такъ  устрой,  чтобы  онъ  ни  воды,  ни  огня  для 

варенья 

Пищи  не  могъ  получить  и  замѣть  потомъ,  что 

начнетъ  онъ 

Дѣлать;  и  все  другое,  что  въ  немъ  покажется 

чуднымъ, 

Также  мнѣ  опиши. — Кезина  пошла  и,  исполнивъ 
Волю  царицы,  явилася  къ  ней  своимъ  донесеньемъ: 
„Нѣтъ!  нн  прежде  видать  не  случалось,  нп  послѣ 

увидѣть 

Мнѣ  не  случится  того,  что  теперь  предо  мною 

сбылося; 

Этотъ  Вагука  не  просто  земной  человѣкъ;  онъ 

съ  богамп 

Въ  явномъ  союзѣ;  ничто  для  него  ни  низко,  ни 

тѣсно; 

Къ  низкимъ  дверямъ  подойдетъ — головы  не  на¬ 
клонитъ,  а  сами 

Двери  надъ  нимъ  приподымутся;  тѣсное  мѣсто 

просторнымъ 

Вдругъ  при  его  приближеньи  становится.  Вся¬ 
кихъ  припасовъ 

Вмѣстѣ  съ  посудой  царь  Бима  велѣлъ  пригото¬ 
вить,  чтобъ  ужинъ 

Онъ  для  царя  Ритуперна  сварилъ;  но  воды, 

какъ  тобою 

Выло  приказано,  не  дали;  онъ  того  не  замѣтилъ, 
Только  взглянулъ,  и  водой  всѣ  сосуды  наполни¬ 
лись;  также 

Онъ  и  огпя  подъ  дрова  попросить  не  подумалъ, 

а  только 

Взялъ  соломы,  и  мигомъ  сама  собою  солома 
Вспыхнула.  Много  другого  замѣтила  я:  безъ  об¬ 
жоги 

Голой  рукой  разгребалъ  онъ  огопь;  вода  закп- 

ІШ'ЛіІ  з 

Только  что  къ  ней  онъ  касался.  Но  чудо  по¬ 
слѣднее  болѣ 

Всѣхъ  другихъ  изумило  меня:  засохшую  розу 
Онъ  увидѣлъ;  въ  пыли  она  безъ  листьевъ  ле¬ 
жала; 

Онъ  ее  поднялъ,  взглянулъ  на  нее,  и  явилась 

живая 
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Роза  въ  рукѣ  у  него  на  мѣстѣ  прежней,  по¬ 
блекшей. 

Послѣ  такого  песлыханпо-чудпаго  дѣла,  царица, 

Я  побѣжала  немедля  къ  тебѣ“.  Но  уже  Дала- 

янтп 

Болѣ  сомнѣнья  пмѣть  не  могла,  то  явные  были 
Знаки  Наля,  то  были  дары,  полученные  въ  са¬ 
мый  день  брака 

Пмъ  отъ  боговъ,  и  она  ужъ,  блаженствуя,  ви¬ 
дѣ  а  сердцемъ 

Наля  желаннаго  тамъ,  гдѣ  еще  для  очей  былъ 

Вагука. 

— Сбѣгай  опять  ты  къ  нему, — сказала  Еезинѣ  ца¬ 
рица,— 

Запахъ  отъ  пищи,  пмъ  приготовленной,  чудно 

,  пріятенъ; 

Хочется  знать  мнѣ,  вкусна-ли  она?  Попроси  у  Ва- 

гуки 

Мяса  жаркаго  кусокъ. — Побѣжала  Кезина  къ  Ва- 

гукѣ 

Снова,  и  скоро  назадъ  возвратилась  съ  дымя¬ 
щемся  мясомъ. 

Еалевъ  знакомый  ей  вкусъ  Дамаянти  узнала 

отвѣдавъ 

Мяса. — Онъ  здѣсь!  онъ  здѣсь! — въ  восхищеньи 

она  повторяла 

Мысленно, — болѣ  сомнѣнія  нѣтъ.  Но  долго-ль  онъ 

будетъ 

Свѣтлый  свой  образъ  таить  отъ  жаждущихъ  взо¬ 
ровъ  и  мучить 

Бѣдное  сердце  мое  нестерпимымъ  желаньемъ  сви¬ 
данья? — 

Такъ  сокрушаясь,  она  наконецъ  приказала  Кс- 

зинѣ 

Взять  дѣтей  и  вывести  ихъ  изъ  дворца,  чтобъ 

Вагукѣ 

Пхъ  показать  мимоходомъ.  Лишь  только  Вагука 

увидѣлъ 

Двухъ  малютокъ,  цвѣтущихъ  дѣтей  Дамаянти  и 

Наля, 

Столь  давно  потерявшихъ  отца,  въ  немъ  душа 

загорѣлась; 

Кинулся  къ  нимъ  онъ  навстрѣчу,  по  имени  на¬ 
звалъ  обоихъ, 

Къ  сердцу  прижалъ  и  заплакалъ,  и  долго,  долго, 

слезами 

Пхъ  обливая,  отъ  ннхъ  оторваться  не  могъ,  но 

опомнясь, 

Вдругъ  отскочилъ  ц  Кезинѣ  сказалъ:  „Я  также 

имѣю 

Двухъ  дѣтей  малолѣтнихъ,  сына  и  дочь;  совер¬ 
шенно 

Съ  этими  сходны  они,  и  давно  я  съ  ними  въ 

разлукѣ. 

Вотъ  отчего  я  и  былъ  такъ  сильно  встревоженъ 

пхъ  встрѣчей; 


Но,  послушай,  люди  замѣтятъ,  что  часто  ко 

мпѣ  ты 

Ходишь,  п  будетъ  тсбѣ  оттого  безъ  вины  наре- 

капье; 

Съ  миромъ  отсюда  поди  и  болѣ  ко  мнѣ  не 

являйся11. 


ГЛАВА  ДЕСЯТАЯ. 

I.  Все,  что  было  ей  нужно,  узнавъ,  Да¬ 
маянти  рѣшилась 

Сдѣлать  опытъ  послѣдній  п  матери  вотъ  что 

сказала: 

— Кликни  Вагуку  къ  себѣ,  я  тайпу  эту  открою; 

Налъ  отысканъ;  онъ  здѣсь,  я  знаю,  я  вѣрю. — 

Царица,  согласно 

Съ  просьбою  дочери,  кликнуть  велѣла  Вагуку,  и 

сколько 

Волей,  столько  неволен,  царь  съ  трепетаніемъ 

тайнымъ 

Сталъ  наконецъ  предъ  лицомъ  своей  Дамаянти. 

Безгласенъ 

Сдѣлался  онъ,  увидя  ее,  прелестную  въ  скорби. 

Чистаго  ангела  радости  въ  платьѣ  печальномъ 

вдовицы. 

Сердцу  его  несказанный  упрекъ,  передъ  нпмъ  Да¬ 
маянти 

Молча  стояла,  пронзительный  взоръ  па  него 

устремивши. 

— Дай  отвѣтъ  мнѣ,  Вагука! — она  папослѣдокъ 

сказала — 

Зналъ-лп  ты  вѣрнаго  мужа,  который  былъ* бы 

способенъ 

Тайпо  покинуть  жену  и  ее,  заснувшую  съ  твер¬ 
дой 

Вѣрой  въ  защиту  его,  въ  лѣсу  беззащитную 

бросить, 

Бросить  одну,  безъ  одежды,  безъ  крова,  безъ 

пищи,  дотолѣ 

Нѣжно  любимую  пмъ  и  ппчѣмъ,  пи  дѣломъ  ни 

словомъ, 

Ниже  какимъ  помышленьемъ  предъ  нимъ  неви¬ 
новную?  Вотъ  что 

Сдѣлалъ  со  мною,  Вагука,  супругъ  мой  Налъ 

Пуньялока. 

Чѣмъ  я  его  оскорбила?  Чѣмъ  могла  побудить  я 

Сердце  его  на  такое  предательство?  Онъ  предъ 

богами 

Выбранъ  былъ  мной,  предъ  богами  я  съ  нимъ 

сочеталась,  и  боги 

Слышали  клятву,  пмъ  данную  мнѣ,  и  въ  любви 

неизмѣнной. 

Какъ  же,  Вагука,  онъ  могъ  измѣнить  своей  Да¬ 
маянти, 

Радостнымъ  сердцемъ  п  горе,  п  бѣдность,  и  стыдъ, 

и  изгнанье 
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Съ  нишъ  раздѣливши,  той  измѣнить,  которой 

сказалъ  онъ, 

Руку  ей  давъ  предъ  святымъ  алтаремъ:  „тебя  я 

отнынѣ 

Буду  чтить  и  любить,  защищать  и  питать,  и 

съ  тобою 

Горе  и  радость,  богатство  и  бѣдность,  и  все  не¬ 
измѣнно 

Въ  жизни  дѣлить  обѣщаюсь?*  Вагука,  скажи  мнѣ, 

какъ  могъ  онъ 

Такъ  измѣниться,  такъ  все  позабыть? — Сокру¬ 
шенный  и  блѣдный 

Слушалъ  въ  безмолвіи  Налъ  укоризны  своей  Да¬ 
маянти. 

Очи  ея,  свѣтозарныя  звѣзды,  были  покрыты 
Облакомъ  скорби  и  быстрымъ  ручьемъ  сквозь  гу¬ 
стыя  рѣсницы 

Падали  слезы.  Своею  виной  уничтоженный,  тихимъ, 
Трепетнымъ  голосомъ  Наль  отвѣчалъ:  „Что  Ни- 

шадское  царство 

Было  проиграно  Налемъ,  не  онъ  въ  томъ  не¬ 
счастный  виновенъ; 
Злобный  Кали  обезумилъ  его  и  имъ  же,  коварно 
Вкравшимся  въ  сердце  къ  нему,  очарованный 

Наль,  въ  изступленьи 

Спящую  бросилъ  тебя;  когда  же  въ  лѣсу  ты — 

Н6  ЗНсІЯу 

Кто  онъ — врага  своего  прокляла,  твои  поразили 
Клятвы  Кали,  спокойно  владѣвшаго  Налевымъ 

сердцемъ;  и  съ  тѣхъ  поръ 
Адски  страдалъ  онъ,  какъ  въ  пламени  пламень 

горя,  заключенный 
Въ  страждущемъ  Налѣ,  какъ  въ  мрачной  тюрьмѣ. 

Отъ  нечистаго  духа 
Наль  избавленъ  и  будетъ  отъ  всякой  онъ  клятвы 

свободенъ, 

Если,  увидясь  съ  женою,  найдетъ,  что  ему  со¬ 
хранила 

Вѣрность  она  и  любовь.  Теперь  отвѣчай,  Да¬ 
маянти, 

Что  онъ  найдетъ?  Сохранила- ль  любовь,  сохра- 

нила-ль  ты  вѣрность? 
По  свѣту  ходятъ  гонцы  отъ  тебя  и  отвсюду  сзы¬ 
ваютъ 

Новыхъ  къ  тебѣ  жениховъ  въ  замѣну  погибшаго 

Наля. 

Вотъ  что  сюда  привело  и  царя.  Ритупсрпа,  и 

самъ  я, 

Бѣдный  конюшій  Вагука,  его  конями  былъ  дол¬ 
женъ 

Править,  чтобъ  могъ  онъ  поспѣть  на  счастливый 

выборъ*.  Услышавъ 
Жалобы  Наля,  смиренно  руки  сложила  и  съ  чи¬ 
стымъ 

Взглядомъ  небеснаго  ангела,  ангелъ  земной,  Да¬ 
маянти 


Такъ  отвѣчала: — Тебѣ-ль,  мой  избранный,  тебѣ-ль, 

предпочтенный 

Мною  богамъ,  меня  оскорблять  такимъ  подозрѣ¬ 
ньемъ? 

Вѣдай,  сама  я  послала  брамина  къ  царю  Риту- 

перну 

Съ  ложною  вѣстью  о  выборѣ  новомъ  въ  Видарбѣ. 

Узнало 

Сердце  мое,  что  Вагука  былъ  ты,  и  невинный 

обманъ  мой 

Былъ  удаченъ:  ты  мпѣ  возвращенъ.  И  съ  клят¬ 
вою  правды 

Здѣсь,  государь,  прикасаясь  къ  колѣнамъ  твоимъ, 

предъ  тобою 

Сердцемъ  спокойнымъ,  какъ  будто  предъ  небомъ 

самимъ,  говорю  я: 

Вѣрность  къ  тебѣ  и  любовь  я  во  всей  чистотѣ 

сохранила. 

Вѣтеръ  свободно  играетъ,  носясь  по  всему  подне¬ 
бесью; 

Вѣдаетъ  все  онъ;  пускай  онъ  моимъ  обвините¬ 
лемъ  будетъ, 

Если  я  что,  недостойное  вѣрной  жены,  сотво¬ 
рила; 

Солнце  въ  высокомъ  блаженствѣ  сіяетъ,  горитъ 

надъ  водами. 

Окомъ  всевидящимъ  ходитъ  оно  по  всему  поднебесью, 
Пусть  же,  все  видя,  оно  моимъ  обвинителемъ 

будетъ, 

Если  я  что,  недостойное  вѣрной  жены,  сотворила; 
Мѣсяцъ,  свѣтило  покоя,  во  мракѣ  ночномъ 

замѣчаетъ 

Тайное  все  въ  небесахъ  и  тайное  все  въ  подне- 

бесьи, 

Пусть  же  онъ,  тайны  всѣ  зная,  моимъ  обвините¬ 
лемъ  будетъ, 

Если  я  что,  недостойное  вѣрной  жены,  сотворила. 
Пусть  и  небесныя  силы,  хранящія  небо  и  землю, 
Правду  мою  подтвердятъ  иль  смерть  мнѣ  пошлютъ 

за  неправду. — 

Такъ  вызывала  и  небо  и  землю  въ  свидѣтели 

чистой 

Жизни  своей  Дамаянти;  и  вотъ  ей  откликнулся 

съ  неба 

Вѣтеръ  и  такъ  свой  отвѣтъ  изъ  пространства 

лазурнаго  свѣжимъ 

Словомъ  провѣялъ:  „Какъ  небо  мое,  чиста  Да¬ 
маянти, 

Долгу  вѣрна,  въ  любви  неизмѣнна,  слова  ея 

правда; 

Вѣрь  ей  и  руку  подай,  какъ  ясенѣ  безпорочной, 

и  будутъ 

Снова  межъ  вами  союзъ  и  покой,  п  любовь,  и 

согласье “ . 

Вѣтеръ  умолкнулъ  и  райской  прохладой  отвсюду 

повѣялъ 


-84  СО  ЧИНЕНЫ  ЖУКОВСКАГО 


Воздухъ  весны,  и  упали  цвѣты  дождемъ  благо¬ 
воннымъ 

Съ  неба  при  звукѣ  воздушныхъ  тимпановъ.  Та¬ 
кимъ  несказанно 

Чуднымъ  свидѣтельствомъ  Налъ  исцѣленный  отъ 

всѣхъ  подозрѣній, 

Вспомнилъ  о  томъ,  что  ему  сказалъ  Царь-змѣй 

на  прощаньи, 

Въ  данный  имъ  зёркальный  щптъ  поглядѣлъ  и 

въ  минуту  явился 

Прежнимъ  Налемъ,  и  руки  простеръ  къ  своей 

Дамаянти. 

Съ  крикомъ  пронзительнымъ  кинулась  въ  нихъ 

Дамаянти  и  этотъ 

Мигъ  единый  стократъ  заплатилъ  пмъ  за  долгія 

муки. 

Голову  Нала  прижавши  къ  своей  цѣломудренной 

груди, 

Въ  сладкомъ  забвеньи  всего,  въ  упоеньи  любви 

Дамаянти 

Долго  безгласна  была;  опа  то  сквозь  слезъ  улы¬ 
балась; 

То  трепетала,  пронзенная  радостью;  то  отъ  избытка 
Счастья  глубоко  вздыхала.  II  боги  любви  опустили 
Тайную  брака  завѣсу  на  нихъ,  сочетавшихся  снова 
Дорого-купленнымъ  бракомъ.  Такъ  наконецъ  от¬ 
дохнули 

Вмѣстѣ  они,  до  блаженства  достигнувъ  дорогой 

печали. 

Память  минувшей  разлуки,  радость  свиданья,  живая 
Повѣсть  о  томъ,  что  розно  другъ  съ  другомъ  онп 

претерпѣли 

Мыслей  п  чувствъ  повѣренье,  раздѣлъ  п  сліянье, 
Все  въ  одномъ  заключилося  чувствѣ:  мы  вмѣ¬ 
стѣ;  и  память 

Прошлыхъ  бѣдъ  настоящею  радостью,  свѣтомъ 

отъ  тѣни 

Болѣе  яркимъ,  печальныя  были  веселымъ  разска¬ 
зомъ 

Сдѣлалась.  Такъ,  по  долгой  въ  изгнаньи  тоскѣ, 

возвратился 

Паль  къ  Дамаянти,  какъ  солнце  пзъ  зимняго, 

хладнаго  знака 

Въ  знакъ  весны  возвращается;  такъ  Дамаянти, 

приникнувъ 

Къ  сердцу  Наля,  опять  расцвѣла,  какъ  сіяющій 

вешнимъ 

Цвѣтомъ  садъ  живѣй  расцвѣтаетъ,  дождемъ  оро¬ 
шенный. 

Тутъ  пропѣла  два  соловья  имъ  пѣсню  такую: 

„Снова  Дамаянти  съ  Налемъ  неразлучна; 
Сердце  вновь  покойно,  горе  позабыто, 
Смолкпули  желанья,  такъ  ликуетъ  въ  небѣ 
Ночь,  когда  ей  свѣтитъ  другъ  желанный — 

мѣсяцъ “. 


П.  Рано,  лишь  только  что  день  занялся  на 

востокѣ,  царица 

Мать  разбудила  царя  неожиданно-радостной  вѣстью. 
— Наль  возвратился, — Бимѣ  сказала  она, — Дама¬ 
янти 

Съ  мужемъ  опять  и  снова  съ  ними  согласіе. — Бима 
Подпялъ  брови,  незапною  вѣстью  такой  изумлен¬ 
ный. 

Тутъ  царица  открыла  ему,  какой  Дамаянти 
Хитростью  Наля  царя  заманила  въ  Впдарбу,  ка¬ 
кою 

Выдумкой  царь  Ритуперпъ  былъ  обманутъ.  II  ей, 

улыбаясь, 

Бима  отвѣтствовалъ  кротко:  „Я  вашу  женскую 

хитрость 

Вамъ  прощаю  за  то,  что  она  удалась".  Тутъ 

явился 

Наль  съ  Дамаяптп  и  съ  пини  пхъ  дѣти.  При¬ 
близился  къ  тестю 

Наль,  Дамаянти  приблизилась  къ  матери.  Зятя, 

какъ  сыпа, 

Ласково  принялъ  царь  благодушпыи  Бима  и  нѣж¬ 
нымъ 

Взглядомъ  поздравилъ  дочь  съ  возвратившимся 

счастьемъ. 

Скоро  потомъ  пришли  и  братья  и  подали  руку 
Налю  н  братски  съ  сестрой  обнялися;  потомъ 

отовсюду 

Стали  сходиться  сродники,  ближніе;  вотъ  напо¬ 
слѣдокъ 

Вся  Видарба  наполнилась  шумомъ  торжественнымъ; 

домы 

Въ  пышпыя  ткани  одѣлпсь;  на  кровляхъ  явились 

знамена; 

Площади,  улицы  всѣ  закипѣли  народомъ,  и  въ 

храмахъ 

Жертвы  зажглпся.  П  вотъ  наконецъ  до  царя 

Ритуперна 

Слухъ  дошелъ,  что  Вагука,  конюхъ  его,  обратился 
Въ  Наля,  что  мужа  нашла  Дамаянти,  что  новаго 

дѣлать 

Выбора  ей  не  нужно.  II  царь  Ритуперпъ  друже¬ 
любно, 

Къ  Налю  прпшедшп,  сказалъ: — Поздравляю  тебя, 

благородный 

Царь  Нишадскій,  съ  благой  перемѣной  судьбы, 

съ  возвращеньемъ 
Прежняго  вида  п  болѣе  всего  съ  обрѣтёшемъ  ми¬ 
лой, 

Вѣрной  жены.  II  если  я  что  неугодное  сдѣлалъ, 
Наль  знаменитый,  тебѣ  тогда,  какъ  не  въ  образѣ 

царскомъ 

Жилъ  ты  слугой  у  меня,  то  въ  томъ  виноватъ 

безъ  вины  я; 

Тайны  твоей  я  пѳ  зналъ  и  прошу  у  тебя  изви¬ 
ненья. — 
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„Царь  Рптупернъ, — отвѣтствовалъ  Наль, — оскор¬ 
бленья  и  тѣни 

Я  не  видалъ  отъ  тебя;  но  когда-бъ  и  обиженъ 

тобою 

Былъ  я,  то  Налю  дарю  обидъ,  нанесенныхъ  Ва- 

гукѣ 

Конюху,  брать  на  себя  неприлично.  Тебя  же 

давно  Яу 

Царь  Рптупернъ,  п  чту  и  люблю,  какъ  царскаго 

брата. 

Мнѣ  благосклоннымъ  ты  былъ  господиномъ,  когда 

подъ  твоею 

Кровлею  жилъ  я  слугою  Вагукой.  Теперь  благо¬ 
склоннымъ 

Другомъ  будь  мпѣ,  царю  Нпшадскому  Налю.  Ты 

видишь 

Самъ,  что  Вагукѣ  конюшимъ  твоимъ  ужъ  не 

быть;  безъ  сомнѣнья 
Также  захочетъ  въ  прежнюю  службу  вступить  и 

Варшнея. 

Но  въ  убыткѣ  ты,  царь  Ритуиернъ,  не  останешь¬ 
ся;  даръ  мой 

Править  конями  тебѣ  отдаю  я  рукою  и  словомъ, 
Такъ  же,  какъ  самъ  отъ  тебя  могущество  счета 

съ  искусствомъ 

Въ  кости  играть  получилъ,  и  нынѣ  въ  Айоду  ты 

столь  же 

Быстро  пріѣдешь  одинъ,  сколь  быстро  пріѣхалъ 

оттуда 

Вмѣстѣ  съ  Вагукой  въ  Видарбу.  А  я  посмотрю, 

что  удастся 

Выиграть  мнѣ  съ  искусствомъ,  тобою  мнѣ  дан¬ 
нымъ*.  Другъ  другу 
Подали  руку  цари  на  любовь  и  союзъ;  и  въ  Айоду 
Царь  Рптупернъ  возвратился.  Наль,  горя  нетер¬ 
пѣньемъ 

Выиграть  тронъ  свой,  также  недолго  остался  въ 

Видарбѣ. 

III.  Мѣсяцъ,  проживши  у  тестя,  съ  избран¬ 
ной  дружиною  храбрыхъ 
Наль  пошелъ  наконецъ  на  свое  Нишадское  царство; 
Самъ  онъ  сидѣлъ  въ  колесницѣ  блестящей;  мо¬ 
гучіе  кони 

Бѣшено  прыгали,  твердой  рукѣ  его  покоряясь; 
Слѣдомъ  за  нимъ  шестнадцать  слоновъ  боевыхъ 

съ  крѣпостными 

Башнями,  полными  ратниковъ,  шли;  за  слонами 

скакали 

Конные,  легкій  отрядъ,  пятьдесятъ  копьеносцевъ; 

за  ними 

Пѣшихъ  дружина,  пятьсотъ  отборныхъ  стрѣлковъ. 

Не  сражаться 

Велъ  ихъ  Наль,  а  украсить  свое  вступленье  въ 

Нишаду. 

Такъ  снарядившись,  царь  на  прощаньи  сказалъ 

Дамаянти: 
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„Ты  оставайся  подъ  кровлей  отцовской,  покуда 

не  ввелъ  я 

Новаго  счастья  въ  нашъ  домъ  и  его  отъ  врага 

не  очистилъ. 

Счастіе  прежнее  въ  немъ  истребившаго;  съ  миромъ 

тогда  .ты 

Въ  нашу  столицу  съ  дѣтьми  возвратишься,  какъ 

на  небо  свѣтлый 
День  возвращается,  темную  ночь  прогоняя;  живи 

ЯгѲ 

Въ  радости  здѣсь,  ожидая  блаженной  минуты 

возврата 

Въ  домъ  семейпый,  на  новое  счастье,  на  новую 

славу*. 

Взоромъ  однимъ  Дамаянти  царю  отвѣчала,  но  въ 

этомъ 

Взорѣ,  полномъ  небесной  души,  была  ужъ  побѣда. 
Выстрою  бурею  Наль  полетѣлъ  и  скоро  достигъ 

онъ 

Въ  грозномъ  величіи  царства,  изъ  коего  нѣкогда 

вышелъ 

Бѣднымъ  изгнанникомъ.  Брату  Пушкарѣ,  владѣв¬ 
шему  нынѣ 

Бывшимъ  престоломъ  его,  онъ  сказалъ:  „Я  тебя 

вызываю 

Къ  новой  игрѣ;  я  поставлю  на  кости  жену;  ты 

поставишь 

Все  Нишадское  царство — довольно-ль  съ  тебя? 

Но  сначала 

Сдѣлать  мнѣ  должно  съ  тобой  уговоръ:  когда 

проиграешь 

Ты,  то  все,  чѣмъ  владѣешь,  будетъ  моимъ,  и 

надъ  самой 

Жизнью  твоею  буду  я  властенъ;  когда-жъ  про¬ 
играю 

Я,  то  все,  чѣмъ  владѣю,  возьмешь  ты,  ежели 

можешь: 

Знай  напередъ,  что  тогда  мы  съ  тобою  мечемъ 

разочтемся. 

Полно  же  медлить;  тебѣ  по  законамъ  игры  мнѣ 

на  вызовъ 

Къ  новой  игрѣ  отказать  невозможно;  и  властенъ 

теперь  ты 

Выбрать  изъ  двухъ  любую  игру:  въ  желѣзо,  иль 

въ  кости. 

Хочешь  отвѣдать  меча — выходи;  я  радъ  поединку; 
Царство,  наслѣдье  отцовъ,  должны  сохранять  мы, 

покуда 

Наше  оно;  когда  же  его  мы  утратили:  силой 
Должно  умѣть  намъ  его  возвратить:  такъ  учили 

насъ  предки. 

Часъ  наступилъ;  принимайся,  Пушкара,  за  мечъ 

иль  за  кости 

Или  тебѣ  живому  не  быть,  иль  я  Дамаянти 
Съ  жизнью  тебѣ  уступлю*.  На  этотъ  вызовъ 

Пушкара 
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Такъ  отвѣчалъ,  усмѣхпувшись: — Готовъ  я  еще 

разъ  съ  тобою 

Въ  костя  счастья  отвѣдать;  то  будетъ  пгра  ро¬ 
ковая; 

Горя  съ  тобой  въ  нпщетѣ  Дамаянти  довольно 

терпѣла; 

Власть  я  богатство  со  мною  раздѣлитъ  она  я 

забудетъ 

Прошлое  скоро;  а  я  и  на  тропѣ  Нипіадскомъ  все¬ 
часно 

Думалъ  объ  ней  я  ждалъ,  что  ярпдсніь  ты;  я 

вотъ  напослѣдокъ 

Ты  пришелъ,  я  будетъ  моей  Дамаянти,  и  болѣ 
Мнѣ  ничего  на  землѣ  желать  не  останется. — 

Этимъ 

Дерзкимъ  отвѣтомъ  разгпѣваппый,  мечъ  свои  ху 

лптелю  въ  сердце 
Чуть  не  вонзилъ  въ  запальчивости  Налъ,  по,  со¬ 
бой  овладѣвши, 

Онъ  сказалъ,  трепеща  я  кппя  я  сверкая:  „ Безу¬ 
мецъ, 

Полно  хвастать,  играй:  проиграешь,. заплатишь 

И  кости 

Брошены — все  рѣшено:  обратно  Нпшадское  царство 
Съ  первымъ  ударомъ  выигралъ  Налъ  у  Пушкары. 

Со  смѣіомъ 

Онъ,  побѣдитель,  взглянулъ  па  пего,  побѣжден¬ 
наго.  я  Что  ты 

Скажешь  теперь?  Мое  законное  царство,  которымъ 
Думалъ  владѣть  ты,  по-прежнему  стало  моимъ  и 

отнынѣ 

Будетъ  въ  крѣпкихъ  рукахъ;  теперь  межъ  царемъ 

и  межъ  царствомъ 
Третій  никто  не  дерзнетъ  протѣсниться.  Мою-жъ 

Дамаянти 

Ты  и  во  снѣ  недостоинъ  увидѣть;  ты  рабъ  мой 

отпынѣ; 

Такъ  рѣшила  судьба.  Но  слушай:  не  властью  твоею 
Нѣкогда  былъ  я  пизверженъ  съ  престола;  Каля 

искуситель, 

Врагъ  мой,  тебѣ  помогалъ,  ты  объ  этомъ  не 

зналъ,  безразсудныя; 

Знай  же  теперь,  что  отмщать  на  тебѣ  престу¬ 
пленья  чужого 

Я  не  хочу.  Живи,  я  будь  милосердіе  неба 
Вѣчно  съ  тобой,  я  вражды  да  не  будетъ  межъ 

нами,  Нушкара, 

Братъ  мой;  живи,  благоденствуя  многіе,  многіе 

годы*. 

Весь  уничтоженный  благостью  брата,  предъ  нимъ 

на  колѣни 

Бросился,  плача,  Пушкара.—  О  Налъ  Бупьялока, 

да  будетъ 

Милость  боговъ  и  всякое  благо  земное  съ  тобою! 
Въ  скромномъ  удѣлѣ  моемъ  я,  твой  подданный, 

буду  спокойнѣй 


Жить,  чѣмъ  на  тропѣ  твоемъ,  гдѣ  покой  мой 

основанъ 

Былъ  на  ударѣ  невѣрныхъ  костей;  и  своими  от¬ 
нынѣ 

Буду  я  стол  же  любимъ,  сколь  былъ  ненавидимъ 


твоими. 

Прежде  однако  очищу  себя  втъ  випы  омовеньемъ 
Въ  Гангесѣ  грѣшнаго  тѣла;  въ  его  благодатныя 


волны 

Брошу,  проклявъ  ихъ,  враждебныя  кости,  кото¬ 
рыми  злые 

Властвуютъ  духи.  А  ты,  сюда  возвративъ  Дама¬ 
янти 

Въ  блескѣ  прекраснаго  солпца,  скажи  ей,  чтобъ 

гпѣва 

Въ  сердцѣ  ко  мнѣ  пе  питала  и,  прежнее  горе 

забывши, 

Вдвое  блаженна  была  очищеннымъ  въ  опытѣ 

счастьемъ. 


1837—1841. 


РУСТЕМЪ  II  ЗОРАБЪ. 

ПЕРСИДСКАЯ  ПОВѢСТЬ,  ЗАИМСТВОВАННАЯ  ИЗЪ  ЦАРСТВЕН¬ 
НОЙ  КНИГИ  ИРАНА  [ШАХЪ  НАНЕ]. 

[вольное  подражаніе  ріоккерту]. 


КНИГА  ПЕРВАЯ. 
РУСТЕМЪ  НА  ОХОТѢ. 


I. 


Изъ  книги  царственной  Ирана 

Я  повѣсть  выпишу  для  васъ 

О  подвигахъ  Рустема  и  Зораба. 

*  * 

* 

Заря  едва  па  небѣ  занялася. 

Когда  Рустемъ,  Ирана  богатырь, 

Нроснулся.  Вставъ  съ  постели,  онъ  сказалъ: 
„Мы  на  царя  Афразіаба 
Опять  идемъ  войною; 

Мои  сабульскія  дружины 

Готовы;  завтра  поведу 

Ихъ  въ  Истахаръ,  гдѣ  силы  всѣ  Ирана 

Шахъ  Кейкавусъ  для  грозпаго  набѣга 

Соединилъ.  Но  чѣмъ  же  я  сегодня 

Себя  займу?  Моя  рука,  мой  мечъ, 

Могучій  конь  мой  Громъ 

Безъ  дѣла;  мнѣ-жъ  бездѣлье  нестерпимо*. 

II  на  охоту  собрался 

Рустемъ;  себя  стяпулъ  широкимъ  кушакомъ, 
Колчанъ  съ  стрѣлами  калеными 
Закинулъ  зй  спину,  взялъ  лукъ  огромный, 
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Кинжалъ  засунулъ  за  кушакъ, 

И  Грома,  сильпаго  коня, 

Изъ  стойла  вывелъ.  Конь,  наскучивъ 
Покоемъ,  бѣшено  отъ  радости  заржалъ; 

Рустемъ  сѣлъ  на  коня  и,  не  простившись  дома 
Ни  съ  кѣмъ,  ни  съ  матерью,  ни  съ  братомъ, 
Поѣхалъ  въ  путь,  оборотивъ 
Глаза,  какъ  левъ,  почуявшій  добычу, 

Въ  ту  сторону,  гдѣ  за  горами 
Лежалъ  Туринъ. 

И,  за  горы  перескакавъ,  увидѣлъ 
Онъ  множество  гуляющихъ  онагрей; 

Отъ  радости  его  зардѣлись  щеки; 

И  началъ  онъ 

Стрѣлами,  дротикомъ,  арканомъ 
Съ  звѣрями  дикими  войну; 

И,  поваливъ  ихъ  болѣ  десяти, 

Сложилъ  изъ  хвороста  костеръ, 

Зажегъ  его,  потомъ,  когда 
Онъ  въ  жаркій  уголь  превратился, 

Переломилъ  большую  ель, 

И  насадилъ 

Огромнѣйшаго  изъ  онагрей 
На  этотъ  вертелъ, 

Который-  былъ  въ  его  рукѣ, 

Какъ  легкая  лоза,  и  надъ  огнемъ 
Сталъ  поворачивать  его  тихонько, 

Чтобъ  мясо  жирное  со  всѣхъ  сторонъ 
Равно  обжарилось.  Когда  же  былъ 
Онагръ  изжаренъ,  на  траву 
У  свѣтлаго  потока  сѣлъ  Рустемъ 
И  началъ  голодъ  утолять, 

Свою  роскошную  ѣду 
Водой  потока  запивая. 

Насытившись,  онъ  легъ  и  скоро, 

При  говорѣ  струистыхъ  водъ, 

Подъ  вѣтвями  густаго, 

Широкотѣннаго  чинара, 

Глубокимъ  сномъ  заснулъ; 

А  конь  его,  могучій  Громъ, 

Тѣмъ  временемъ,  гуляя 
По  бархатному  полю, 

Травой  медвяною  питался. 

И. 

Но  вотъ,  покуда  спалъ 
Глубокимъ  сномъ  Рустемъ, 

А  Громъ  по  бархатному  полю 
Гулялъ,  травой  медвяною  питаясь, 

Увидя,  что  такой  могучій  конь 
На  пажити  заповѣдной  Турана 
Безъ  сѣдока  по  волѣ  бродитъ, 

Толпой  сбѣжались  турки. 

Замысли  овладѣть  конемъ, 

Съ  арканами  къ  нему  они 


Подкрались  осторожно. 

Но  конь,  арканъ  ночуя, 

Какъ  левъ  озлился, 

И  не  заржалъ,  а  заревѣлъ; 

И  первому,  кто  руку  на  него 
Осмѣлился  поднять  съ  арканомъ, 

Зубами  голову  отъ  шеи  оторвалъ, 

А  двухъ  другихъ  однимъ  ударомъ 
Копыта  мертвыхъ  повалилъ. 

Но  наконецъ  его 
Отвсюду  обступили; 

II  мѣтко  былъ  арканъ  ему  на  шею 
Издалека  накинутъ,  и  его 
Опутали,  и  былъ  онъ  пересиленъ. 

Но  хищники,  страшась,  что  въ  ихъ  рукахъ 
Онъ  не  останется,  немедленно  вогнали 
Его  въ  табунъ  туранскихъ  кобылицъ, 

II  разомъ  былъ  припущенъ  Громъ 
Къ  двѣнадцати  отборнымъ  кобылицамъ; 

Но  лишь  одна  изъ  нихъ 

Плодъ  отъ  него  желанный  принесла. 

III. 

Рустемъ,  проснувшись,  тотчасъ  о  своемъ 
Конѣ  подумалъ;  смотритъ,  по  коня 
Нигдѣ  не  видитъ.  Никогда 
Оиъ  отъ  него  не  убѣгалъ 
Въ  такую  даль.  Онъ  свистнулъ,  но  на  свистъ 
Могучій  не  примчался  конь 
И  не  заржалъ  издалека. 

Рустемъ,  какъ  бѣшеный,  вскочилъ; 

Весь  лугъ  широкій,  вдоль  и  поперекъ, 

Весь  темный  лѣсъ,  кругомъ  и  на  пролетъ. 

Онъ  обѣжалъ — напрасно;  нѣтъ  коня. 

И  въ  горѣ  возопилъ  Рустемъ: 

„Мой  вѣрный  конь,  мой  славный  Громъ, 

Что  безъ  тебя  начну  я  дѣлать? 

Скакать,  летать  привыкши  на  тебѣ, 

Нойду-ль  пѣшкомъ,  тащась  подъ  грузомъ  латъ 
Какъ  черепаха?  Что  же  скажутъ  турки, 

Не  на  сѣдлѣ,  а  подъ  сѣдломъ  мепя  увидя? 

Не  можетъ  быть,  чтобъ  ты,  мой  Громъ,  меня 
Покинулъ  волею;  тебя  украли. 

Конечно  хищники  здѣсь  цѣлымъ  войскомъ 

Напали  на  тебя;  никто  одинъ 

Съ  тобой  не  совладѣлъ  бы.  Но  не  время  охать,- 

Рустемъ;  иди  пѣшкомъ,  когда  умѣлъ  проспать 

Коня“.  И  конскую  съ  досадой  сбрую 

Съ  доспѣхами  своими  на  плеча 

Взваливши,  онъ  пошелъ  и  скоро 

| Напалъ  на  свѣжій  слѣдъ,  и  этотъ  слѣдъ 

■Его  привелъ  передъ  закатомъ  солнца 

:Ко  граду  Семенгаму,  : 

;  Который  вдругъ  явился  вдалекѣ 
:  Среди  равнины  пышной, 

; Сіяющій  въ  лучахъ  зарн  вечерней. 
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IV. 

Рустемъ  подумалъ:  въ  этомъ  Семенгамѣ 
Владычествуетъ  царь,  поперемѣнно  другъ 
Иль  врагъ  Ирана  иль  Турина; 

Конечно  онъ  бы  н  вдали 
Рустема  на  конѣ  узналъ; 

Но  гдѣ  мой  конь?  Я  пѣшій 

Теперь  пду  къ  его  столицѣ.  Такъ  и  быть; 

Опп  коня  мнѣ  волей  иль  неволей 
Отыщутъ  н  меня  почтутъ 
Роскошнымъ  угощеньемъ. 

Такъ  разсуждалъ  съ  собой  онъ,  подходя 
Къ  стѣнамъ  высокимъ  Семенгама; 

А  между  тѣмъ  изъ  глазъ  не  выпускалъ 
Слѣдовъ  замѣченныхъ;  но  скоро 
Они,  къ  рѣкѣ  приблизившись,  пропали 
Въ  густомъ  прибрежномъ  камышѣ. 

Тѣмъ  временемъ  молва  достигла  до  царя, 

Что  въ  Семенгамъ  великій  богатырь 
Рустемъ  идетъ,  что  онъ  въ  лѣсу  царевомъ 
Охотничалъ  и  что,  утративъ 
На  нхъ  землѣ  коня,  идетъ  онъ  пѣшій. 

Услыша  то,  царь  повелѣлъ, 

Чтобъ  гость  великій  съ  почестью  великой 
Былъ  принятъ.  Всѣ  его  вельможи 
II  всѣ  вожди,  и  всякій,  у  кого 
На  головѣ  былъ  шлемъ,  а  съ  боку  мечъ, 

Толпой  изъ  Семенгама  вышли 
Встрѣчать  Рустема. 

II  витязь,  витязей  свѣтило, 

Былъ  ими  окруженъ, 

Какъ  солнце  пламеннымъ  вѣнцомъ 
Вечернихъ,  нмъ  блестящихъ  облаковъ; 

Съ  такою  свитой  въ  городъ  онъ  вступилъ, 

II  къ  царскимъ  подошелъ  палатамъ. 

V. 

II  царь  сошелъ  съ  крыльца  принять  Рустема. 
Онъ  поклонился  н  сказалъ: 

— Откуда  ты,  могучій  богатырь, 

Безъ  провожатыхъ,  пѣшій, 

Пришелъ  къ  намъ?  Забавлялся-ль  ловлей 
Въ  моихъ  заповѣдныхъ  лѣсахъ? 

Ночлега-ли  покойнаго  теперь 

Здѣсь  ищешь?  Рады  мы  такому  гостю; 

Весь  Семенгамъ  теперь  къ  твоимъ  услугамъ; 
Весь  мой  народъ  и  всѣ  мои  богатства 
Теперь  твои;  что  повелишь, 

То  мы  и  сдѣлаемъ. — Рустему 
Смиренная  понравилася  рѣчь; 

Они,  подумалъ  онъ, 

Передо  мной  робѣютъ. 

II  онъ  сказалъ:  „Украденъ  конь  мой  Бромъ 


Тогда,  какъ  на  твоемъ  лугу 
Я  спалъ,  охотой  утомленный; 

Но  слѣдъ  его  привелъ  меня  сюда; 

Онъ  здѣсь;  когда  его 
Отыщете  мнѣ  къ  ночи  вы, 

Я  отплачу  сторпцей  за  услугу; 

Когда-жъ  мой  копь  пропалъ, 

Бѣда  н  вамъ  и  Семенгаму! 

Мой  мечъ  прорубитъ  мнѣ 
Къ  нему  широкую  дорогу". 

Царь,  испугавшись,  отвѣчалъ: 

—  Не  можетъ  быть,  чтобъ  на  копя 
Рустемова  кто  здѣсь  арканъ 
Разбойничій  дерзнулъ  накинуть. 

Будь  терпѣливъ,  могучій  витязь, 

Твой  Громъ  найдется;  конь  Рустемовъ 
Укрыться  отъ  молвы  не  можетъ. 

А  ты  пока  будь  нашимъ  мирнымъ  гостемъ; 

Войди  въ  мой  домъ,  н  ночь  за  чашей 
Благоуханнаго  внна 
Вь  весельи  съ  нами  проведи. 

Твой  конь  здѣсь  будетъ  прежде, 

Чѣмъ  свѣтъ  зари  проникнетъ  въ  пнровую 

Палату;  а  теперь  пускай  она 

Однимъ  виномъ  освѣтится  блестящимъ. — 

VI. 

Левъ  мужества  Рустемъ  доволенъ  былъ 
Царя  привѣтственною  рѣчью, 

И  гнѣвъ  заснулъ  въ  его  груди. 

Онъ  во  дворецъ  вступилъ  съ  лицомъ  веселымъ; 
II,  посадивъ  его  па  царскомъ  мѣстѣ, 
Хозяинъ-царь  не  сѣлъ  съ  нямъ  рядомъ; 

Онъ,  стоя,  потчевалъ  его. 

Соединясь  въ  блестящій  полукругъ, 

Сановники,  вожди,  придворные  вельможи, 

Въ  почтительномъ  молчаньи  за  царемъ 
Стояли,  очи  устремивъ 
На  свѣтлое  лицо  Рустема; 

Роскошно-лакомой  ѣдою 
Въ  серебряныхъ  богатыхъ  блюдахъ 
Былъ  столъ  уставленъ; 

Въ  сосудахъ  золотыхъ 
Вино  сверкало  золотое, 

II  были  хпнекіе  кувшины 
Питьемъ  благоуханнымъ  полны. 

При  звукахъ  струнъ,  при  сладкомъ  пѣньи, 
Младыя  дѣвы 
Съ  очами  нѣжными  газелъ 
Напитки  гостю  подносили; 

II  онъ  въ  винѣ  душистомъ 
Души  веселье  пилъ, 

И  было  свѣтлаго  лица  его  сіянье 

Сіяньемъ  радости  для  всѣхъ,  предъ  нимъ  сто- 

.  явшихъ. 
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За  кубкомъ  кубокъ  онъ  проворно  овушадъ; 
Когда-жъ  ѣдою  и  питьемъ 
Онъ  вдоволь  пас  лад лисд, 

Его  въ  покой,  благоухавшій  мускомъ 
И  розовой  водой  опрысканный,  ввели; 

И  на  подушкахъ  пуховыхъ 
Подъ  тонкой  толковою  тканью 
Въ  глубокій  сонъ  талъ  погрузился 
Рустенъ,  враговъ  гроза  и  трепетъ. 

га. 

Но  въ  тихій  полуночный  часъ, 

Прп  легкомъ  шорохѣ  шаговъ, 

Послышался  рѣчей  пріятный  шопотъ; 

По  плени  Рустема  кто-то  назвалъ; 

Безъ  шума  отворилась  дверь, 

И  факеловъ  душистыхъ 
Сіяньемъ  спальня  озарилась; 

Рустемъ  открылъ  глаза: 

Темина,  дочь  царя,  владыки  Семенгама, 
Блистая  золотомъ  п  жемчугами, 

Стояла  передъ  нимъ, 

Прекрасная  какъ  дѣва  рая; 

За  ней,  держа  въ  рукахъ 
Свѣтильники,  стояли 
Ея  рабыни  молодыя; 

Краса  живая  легкой  Перп 
Съ  краснѣющей  стыдливостію  дѣвы 
Сливались  на  ея  лицѣ, 

Гдѣ  лилій  бѣлпзнѵ 

Животворилъ  прекрасный  пурпуръ  розы. 

Но  было  па  ея 

Застѣнчиво  потупленныя  очи 

Опущено  рѣсницъ  густое  покрывало, 

И  за ’ рубиновымъ  замкомъ 
Ея  цвѣтущихъ,  свѣжихъ  устъ 
Скрывалась  дѣвственная  тайна. 

Рустемъ  вскочилъ,  нежданнымъ  изумленный 
Видѣньемъ.  „Кто  ты? — онъ  спросилъ, — 

За  чѣмъ  ко  мнѣ  пришла  ночной  порою? 

— Я  дочь  царя,  меня  зовутъ  Темина, — ■ 
Пришелица  ночная  отвѣчала, — 

Легка  я  на  бѣгу;  ни  лань,  ни  антилопа, 

Ни  быстрый  вѣтеръ  горный 
Меня  догнать  не  могутъ; 

Но  догнала  меня  тоска,  мучитель  сердца: 
Она  меня  во  тьмѣ  глубокой  ночи 
Передъ  тебя,  мой  витязь,  привела. 

Какъ  чудное  преданье  старины, 

Всегда,  вездѣ,  отъ  всѣхъ  я  слышу  повѣсть 
О  храбрости  твоей  великой; 

О  томъ,  какъ  не  страшишься  ты 
Ни  льва,  ни  тпгра,  ни  слона, 

Ни  крокодила,  какъ  всего 
Ирана  ты  надежная  твердыня, 


Какъ  весь  Тураиъ  дрожитъ  передъ  тобою, 

Какъ  на  туранскую  ты  землю 
Ночной  порою  выѣзжаешь 
На  боевомъ  своемъ  конѣ, 

И,  обскакавъ  ее  п  вдоль  п  поперекъ, 

Безъ  страха  спишь  одинъ,  и  какъ  нпкто 
Не  смѣетъ  сонъ  глубокій  твой  нарушить. 

Такую  повѣсть  о  тебѣ 
Всечасно  слыша,  я  давно 
Томилася  тоской  тебя  увидѣть; 

Теперь  увидѣла,  и  быть  твоей  женой 
Готова,  еслп  самъ,  мой  храбрый  вптязь, 

Того  потребуешь.  Доселѣ 

Ни  тайный  мѣсяца,  нп  яркій  солнца  лучъ 

До  моего  пе  прикасались  тѣла; 

Здѣсь  въ  цѣломудріи,  въ  дѣвичьей  простотѣ 
Я  расцвѣла;  п  только  въ  этотъ  мигъ 
Сказала  первую  любви  глубокой  тайну. 

Возьми,  возьми  меня,  Рустемъ; 

Въ  приданое  твердынный  этотъ  замокъ 
Тебѣ  я  принесу;  а  утреннимъ  подаркомъ 
Моимъ  твой  конь,  твой  Громъ  могучій,  будетъ. — 
Такъ  свѣтлоликая  царевна  говорила. 

И  витязь  слушалъ  со  вниманьемъ, 

И  не  сводилъ  съ  нея  очей; 

Онъ  разумомъ  ея  высокимъ, 

И  голосомъ,  какъ  флейта  сладкимъ, 

И  красотой  полувоздушной 
Во  глубинѣ  души  плѣнялся. 

Когда-жъ  царевна  замолчала, 

Онъ  повелѣлъ,  чтобы  немедля 
Одинъ  изъ  многомудрыхъ 
Мобедовъ  царскихъ 
Пошелъ  къ  царю  и  отъ  Рустема 
Потребовалъ  согласія  на  бракъ 
Его  съ  царевною  Теминой. 

Былъ  изумленъ  владыка  Семенгама 
Такимъ  нежданымъ  предложеньемъ 
И  голову  отъ  радости  высокой 
Высокимъ  кедромъ  поднялъ; 

Онъ  не  замедлилъ  согласиться; 

И  тутъ  нее  бракомъ  сочетался 
Рустемъ  съ  царевною  Теминой; 

Но  бракъ  ихъ  совершенъ  былъ  тайно; 

Страшился  царь,  чтобы,  воюя 
Съ  Ираномъ,  въ  злобѣ  на  Рустема, 

Афразіабъ  не  сокрушилъ 
Его  столицы  Семенгама. 

VIII. 

Ночь  краткая  блаженства  миновалась; 

Настало  утро.  Пзъ  объятій 
Младой  супруги  вырвался  Рустемъ. 

Опъ  снялъ  съ  руки  повязку  золотую 
і  II,  давъ  ее  Теминѣ, 
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Сказалъ:  „Теперь  налъ  должно  разлучиться; 

Меня  въ  Сабулѣ  ждутъ 
Готовыя  въ  походъ  мои  дружины; 

А  ты  храни  мой  даръ  завѣтный; 

И  еслп  въ  этотъ  годъ  тебѣ  родится  дочь, 

Укрась  ее  моей  повязкой; 

И  будетъ  вѣдать  цѣлый  міръ, 

Что  ей  отецъ  Рустемъ. 

Но  если  небо  дастъ  намъ  сына, 

Пусть  носитъ  онъ,  какъ  я  носилъ, 

Мою  повязку  па  рукѣ; 

Когда-жъ  онъ  возмужаетъ, 

Пришли  его  ко  мнѣ  въ  Сабулпстапъ; 

Но  вѣдай  напередъ,  что  онъ 
Не  иначе  явиться  можетъ 
Мнѣ  па  глаза,  какъ  ужъ  прославясь 
Великимъ  дѣломъ  богатырства; 

Его  неславнаго  ни  знать. 

Ни  видѣть  не  хочу  я. 

Пускай  въ  толпѣ  исчезнетъ, 

Покрытый  тьмой  забвенья, 

И  непрпмѣчепный  отцомъ. 

Не  по  его  породѣ  зпамепитой, 

Не  по  моей  повязкѣ  золотой 

Онъ  будетъ  мной  за  сына  признанъ — 

Насъ  породнитъ  одна  лишь  только  слава; 

Съ  ея  свидѣтельствомъ  онъ  долженъ 
Мнѣ  отъ  тебя  принести  мой  даръ  завѣтный; 

Лишь  ею  онъ  получитъ  право 
Сказать  въ  глаза  мнѣ:  я  твой  сынъ. 

Но  близко  день;  прости".  II  онъ,  къ  горячей  груди 
Прижавъ  супругу  молодую, 

Ее  съ  любовью  лобызалъ 
Въ  ланиты,  очи  и  уста, 

И  долго  отъ  нея  не  въ  силахъ 
Былъ  оторваться.  Обливаясь 
Слезами,  отъ  него  она 

Пошла,  и  для  нея,  въ  часъ  брака  овдовѣвшей, 
Блаженство  краткое  печалью  долгой  стало. 

Тутъ  царь  пришелъ  спросить  у  зятя: 

Нріятно-ль  онъ  провелъ  ту  ночь? 

II  объявилъ,  что  Громъ  отысканъ. 

Обрадованъ  той  вѣстью  былъ  Рустемъ; 

Онъ  подошелъ  къ  коню,  его  погладилъ 
И  осѣдлалъ;  потомъ  изъ  Семепгама 
Поѣхалъ,  свѣтлый,  бодрый  духомъ, 

Сперва  въ  Систанъ,  потомъ  въ  Сабулпстапъ; 

И  много  о  своемъ  онъ  думалъ  приключеньи, 

Но  дома  никому  о  немъ  не  говорилъ. 

КНИГА  ВТОРАЯ. 

ЗОРАБЪ. 

I. 

Пора  пришла,  и  у  Темины 
Родился  сынъ,  прекрасный 


Какъ  мѣсяцъ.  Радостно  и  горестно  его 
Прижала  къ  сердцу  мать,  и  со  слезами 
Имъ  любовалась:  онъ  былъ  вылитый  Рустемъ, 
Она  его  Зорабомъ  назвала, 

Его  сама  кормила  грудью, 

О  немъ  и  день  и  ночь  пеклася. 

И  дивное  созданье  былъ  Зорабъ: 

Онъ  родился  съ  улыбкой  на  устахъ; 

Ни  отъ  чего  и  никогда  не  плакалъ;  росъ  такъ 

чудно, 

Что  въ  первый  мѣсяцъ  ужъ  казался  годовымъ; 
Трехъ  лѣтъ  скакалъ  отважно  на  конѣ; 

Шести  лѣтъ  былъ  могучъ  какъ  левъ; 

Когда-жъ  ему  двѣнадцать  лѣтъ  свершилось, 
Никто  не  могъ  съ  нимъ  сладить;  ростомъ  былъ 
Онъ  великанъ,  и  все  блистало 
Въ  немъ  мужествомъ  и  красотою: 

Глубокотемпые  глаза, 

Румянецъ  пламенный  на  свѣжихъ 
Щекахъ,  широкія  плеча,  крутая  грудь, 
Желѣзножилпстыя  руки, 

II  ноги,  крѣпкія  какъ  кедры. 

Бороться-ль  кто  съ  намъ  покушался — 

Его  онъ  вмигъ  сгибалъ  въ  дугу; 

На  львпную-ль  охоту  выходилъ — 

Со  львомъ  онъ  ладилъ,  какъ  съ  лисицей; 
Шаталъ-ли  дубъ  иль  кедръ — 

Въ  его  рукахъ  они  какъ  хлыстья  гнулись; 
Гнался-ли  за  конемъ — его, 

Догнавъ,  хваталъ  за  гриву, 

II  падалъ  па  колѣни  конь. 

Таковъ  былъ  въ  отроческихъ  лѣтахъ 
Зорабъ,  достоппыіі  сынъ  Рустема. 

II. 

Однажды  къ  матери  приходитъ  отрокъ, 

И  такъ  ей  дерзко  говоритъ: 

„На  сверстниковъ  своихъ  гляжу  я  свысока; 

Никто  изъ  нихъ  передо  мною 
Поднять  не  смѣетъ  головы; 

Но  никому  изъ  нихъ  досель  пе  могъ  я 
Отвѣтствовать,  когда  онъ  знать  хотѣлъ, 

Кто  мой  отецъ.  Скажи  же:  кто  отецъ  мой? 
Когда  не  скажешь,  на  себя 
Я  руку  паложу. 

Да  и  тебѣ  добра  не  будетъ". 

Темина  съ  гордостью  п  страхомъ  отвѣчала: 

—Мой  сынъ,  твое  рожденье 
Донынѣ  было  тайной; 

Теперь  узнай,  ты  сынъ  Рустема; 

Ты  дѣдовъ  знаменитыхъ  внукъ; 

И  нѣтъ  земныхъ  величій, 

Которыхъ  бы  отецъ  твой  не  затмилъ 
Сіяньемъ  дѣлъ  своихъ  великихъ. 

Возьми  теперь  повязку  эту; 
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Носи  ее  и  береги. 

Какъ  свѣтъ  своихъ  очей:  ее  мнѣ  далъ 
Отецъ  твой  на  прощаньи. 

Когда  къ  иену  дойдетъ  молва, 

Что  ты  достоинъ  быть  имъ  признанъ, 

Онъ  позоветъ  тебя  въ  Иранъ, 

И  но  своей  повязкѣ  тамъ  узнаетъ. 

Но  вѣдай  напередъ,  Зорабъ, 

Что  на  глаза  ому  явиться 

Не  иначе  ты  можешь,  какъ  прославясь 

Великимъ  дѣломъ  богатырства; 

Тебя  неславнаго  ни  знать, 

Ни  видѣть  твой  отецъ  не  хочетъ; 

Не  по  своей  породѣ  знаменитой, 

Не  по  его  повязкѣ  золотой 
Ты  будешь  имъ  за  сына  признанъ— 

Васъ  породнитъ  одна  лишь  только  слава; 

Съ  ея  свидѣтельствомъ  ты  долженъ  отъ  меня 
Принесть  отцу  его  залогъ  завѣтный; 

Лишь  ею  ты  получишь  право 

Сказать  зъ  лицо  Рустему:  я  твой  сынъ. 

Гордпся-жъ,  другъ,  своей  породой  славной, 

Но  до  поры  храни  о  ней  молчанье. — 

ІП. 

На  то  Зорабъ  ей  далъ  такой  отвѣтъ: 

„Кто  скроетъ  въ  небесахъ 
Сіяющее  солнце? 

Кто  скроетъ  на  землѣ 
Своей  породы  славу? 

Зачѣмъ  о  ней  такъ  поздно  свѣдалъ  я? 

До  сихъ  поръ  ежечасно 
II  встрѣчный  мнѣ,  и  поперечный, 

И  старики,  и  молодые 
Твердили  о  Рустемѣ — 

Кто  исполина  одолѣлъ? 

Кто  замокъ  разорилъ  волшебный? 

Кто  войско  разогналъ  одинъ? 

На  каждый  ынѣ  такой  вопросъ 
Все  тотъ  же  былъ  отвѣтъ:  Рустемъ. 

Во  мнѣ  отъ  изумленья 
И  ревности  кипѣло  сердце; 

А  онъ  былъ  мой  отецъ,  и  я  о  томъ  не  вѣдалъ, 
Но  знай  теперь:  изъ  Семенгама 
И  изъ  туранскихъ  областей 
Храбрѣйшихъ  вызвать  я  намѣренъ: 

И  мы  пойдемъ  войною  на  Иранъ; 

И  битва  будетъ  тамъ  такая, 

Что  пылью  мѣсяцъ  въ  высотѣ 
Задернется,  какъ  темной  тучей; 

Съ  Иранскаго  престола 
Сгоню  я  шаха  Кейкавуса, 

И  подарю  Иранъ  Рустему; 

Потомъ  пойду  войною  на  Туранъ, 

И  будешь  ты  царицею  Тураиа*. 


Такъ  онъ  сказалъ  и  гордо  удалился. 

И  никому  онъ  своего 
Рожденья  не  открылъ: 

Невѣдомая  сила 

Ему  уста  сжимала  всякій  разъ, 

Когда  была  готова 

Слетѣть  еъ  нихъ  тайна  роковая; 

Какъ  будто  самъ  отецъ  ему  шепталъ: 

„Лишь  славой  ты  получишь  право 
Сказать  въ  лицо  мнѣ:  я  твой  сынъ®. 

IV. 

И  скоро,  къ  матери  опять  пришедши, 

Сказалъ  Зорабъ:  „Я  самъ  готовъ, 

Но  у  меня  коня  нѣть  боевого; 

Мнѣ  нуженъ  копь,  со  мною  равный  силой, 

Такой,  чтобъ  камни  могъ  однимъ  ударомъ 
Копыта  въ  крошки  разбивать, 

Чтобъ  былъ  могучъ  какъ  слонъ,  легбкъ  какъ 

птица, 

Чтобы  въ  водѣ  проворной  рыбой  плавалъ 
И  серной  прыгалъ  по  горамъ, 

Чтобъ  и  коня  и  сѣдока 

Могъ  опрокидыватъ  напоромъ  крѣпкой  груди 

И  чтобъ,  сидя  на  немъ, 

Я  яе  лицомъ  къ  лицу, 

А  свысока  смотрѣлъ  въ  глаза  врагу*. 

При  этомъ  словѣ  радостная  гордость 
Зажглася  въ  материномъ  сердцѣ; 

Она  немедленно  велѣла 
Пригнать  изъ  табуновъ  Турана 
Коней  отборнѣйшихъ,  чтобъ  могъ  Зорабъ 
Найти  желаннаго  межъ  нпми. 

И  было  пригнано  ихъ  много; 

II  всѣхъ  ихъ  на  полѣ  широкомъ 

Передъ  стѣнами  Семенгама 

Свели  зъ  одинъ  безчисленный  табунъ; 

Всѣ  были  дикіе,  какъ  вихри. 

И  началъ  ихъ  Зорабъ  перебирать: 

Онъ  каждаго,  который  межъ  другими 
Казался  легче  и  сильнѣй, 

Къ  себѣ  притягивалъ  арканомъ, 

И  на  еппну  ему  клалъ  руку — и  однимъ 

Руки  желѣзныя  давленьемъ 

Былъ  каждый  вмигъ  къ  землѣ  притиснутъ; 

И  въ  цѣломъ  табунѣ  Зорабъ 
Ни  одного  не  выбралъ  по  желанью. 

V. 

Тутъ  подошелъ  къ  Зорабу  старый  витязь 
И  такъ  сказалъ: — Я  дамъ  тебѣ  коня, 

Какого  не  бывало 
До  сей  поры  нигдѣ. 

Онъ  родился  отъ  Грома, 
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Коня  Рустемова;  какъ  буря  силенъ; 

Какъ  мышія  летучъ; 

Нѣтъ  на  пего  ни  зноя,  нн  мороза; 

Широкій  долъ,  высокій  холмъ 
Онъ  тѣнью  бблака  перебѣгаетъ; 

Безкрылой  птицею  по  воздуху  летитъ; 

Въ  стыдѣ  павлинъ  сжимаетъ  пышный  хвостъ, 
Когда  густую  онъ  разбрасываетъ  гриву; 

Онъ  прыткій  левъ — когда  на  круть  бѣжитъ; 

Онъ  сильный  китъ — когда  въ  водѣ  плыветъ; 
Ѣздокъ,  пустивъ  стрѣлу,  своей  стрѣлы  скорѣе 
На  немъ  домчится  до  врага; 

Его-жъ  бѣгущаго  быстрѣйшей 
Стрѣлою  не  догонитъ  врагъ; 

Опъ  чудо-конь;  но  есть  въ  немъ  и  великій 
Порокъ:  онъ  въ  руки  не  дается. 

Кому-жъ  его  удастся  укротить, 

Тотъ  выѣзжай  па  немъ  хоть  на  Рустема. — 

Такой  находкою  неждапой 

Обрадованъ  Зорабъ  былъ  несказанно.  ' 

„Скорѣй,  скорѣй — онъ  закричалъ — ведите 
Ко  мнѣ  коня“.  II  конь  былъ  приведенъ. 

Ему  Зорабъ  давнулъ  рукою  спину, 

И  грянулъ  въ  голову  его 
Своимъ  тяжелымъ  кулакомъ — 

Могучій  конь  не  пошатнулся, 

Лишь  шею  вытянувъ,  сверкнулъ 
Глазами,  прянулъ  на  дыбы, 

II  такъ  заржалъ, 

Что  съ  нимъ  окрестность  вся  заржала. 

Зорабъ  сталъ  гладить  и  трепать 
Его  какъ  шолкъ  блистающую  спину — 

И  конь  недвижимо  стоялъ 

Лишь  окомъ  огненнымъ  на  витязя  косился. 

II  на  него  вскочилъ  Зорабъ. 

II  конь,  легчайшему  узды  его  движенью 
Покорный,  вихремъ  полетѣлъ; 

Зорабъ-же  на  его  спинѣ  сидѣлъ  такъ  крѣпко, 
Какъ  на  конѣ  сидитъ  желѣзномъ 
Съ  нимъ  вмѣстѣ  вылитый  желѣзный  истуканъ. 
Конь  наконецъ  йодъ  сильнымъ  сѣдокомъ 
Усталъ;  его  дымились  ноздри, 

Съ  него  катился  пѣнный  йотъ. 

Тогда  Зорабъ  сказалъ  ему,  разгладивъ 
Его  разбросанную  гриву: 

„Мой  добрый  конь,  теперь  намъ  міръ  открытъ; 

Теперь  не  будетъ  стыдно 

II  на  глаза  Рустему  намъ  явиться". 

VI. 

II  сталъ  Зорабъ  къ  войнѣ  съ  Ираномъ  снаря¬ 
жаться. 

Когда-жъ  о  томъ  провѣдали  въ  Туранѣ, 
Безчисленно  къ  нему  сходиться  стали 
Охотники;  для  нихъ  его  желанье  было, 


Какъ  солнечный  восходъ  для  темной  ночи: 
Давно  Туринъ  по  враждовалъ  съ  Ираномъ, 
Давно  для  всѣхъ  мученьемъ  былъ  покой 
И  всѣ  кипѣли  жаркой  жаждой 
Войны,  побѣды  и  добычи; 

Изъ  пепла  вдругъ  велпкій  вспыхнулъ  пламепь. 
Зорабъ  приходитъ  къ  дѣду  своему, 

II  говоритъ:  „Есть  люди  у  меня, 

Но  нѣтъ  у  нихъ  оружія; 

Коня  я  добраго  нашелъ, 

Мои  же  люди  всѣ  безконны; 

Идти  въ  походъ  готовы  мы, 

Но  вьючныхъ  нѣтъ  у  насъ  верблюдовъ, 

Чтобъ  тяжкій  гроузъ  псстя  за  нами; 

Хотимъ  мы  сытно  ѣсть  п  пить 
Въ  досужное  отъ  боя  время, 

Но  нѣтъ  у  насъ  запаса  пищи; 

Благоволи  твои  намъ  отпереть 
Конюшпи,  хлѣбные  амбары 
II  оружейную  палату,  гдѣ  папраспо 
Съѣдаетъ  ржа  мечи  и  брони". 

И  дѣду  старому  по  сердцу 
Была  такая  рѣчь  отъ  внука; 

Охолодѣвшая  въ  немъ  кровь  разгорячилась, 

II  опъ  сказалъ  съ  усмѣшкой  про  себя: 
Необычайный  выбралъ  способъ 
Отца  отыскивать  мой  внукъ! 

Его  онъ  взять  памѣренъ  съ  боя. 

II  всѣмъ  снабдить  Зораба  царь  спѣшитъ: 

Амбары  хлѣбные  отворены; 

Для  ратниковъ,  верблюдовъ  и  коней 
Запасъ  пшена,  ячменя  и  овса 
Огромный  собранъ;  дѣдъ  не  поскупился  также 
Своей  серебряной  п  золотой  казною 
Со  внукомъ  подѣлиться; 

II  оружейную  палату  отперъ  онъ, 

II  далъ  на  волю  брать  оттуда 
Мечи,  кольчуги,  шлемы, 

Стрѣлами  йодные  колчаны. 

Тугіе  луки,  топоры, 

Въ  серебряной  оправѣ  ятаганы, 

Кривыя  сабли  съ  золотой  насѣчкой, 

И  палицы  съ  желѣзными  шипами, 

II  копья  длинныя  съ  булатнымъ  остріемъ. 
Сподвижникамъ  раздавъ  доспѣхи  и  казну, 

Зорабъ  сказалъ:  „Вотъ  все,  что  я  теперь  имѣю 
Чего-жъ  недостаётъ, 

То  мы  дополнимъ  скоро 
Добычей  боевою; 

Когда  возьмемъ  Иранъ, 

Я  всѣхъ  васъ  съ  ногъ  до  головы 
Иранскимъ  золотомъ  и  серебромъ  осыплю". 

VII. 

Турина  царь  Афразіабъ 

Услышалъ,  что  съ  гнѣзда  слетѣлъ  орленокъ  смѣлый 
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Что  отроку-богатырю  наскучилъ 
Покой  безпечный  дѣтскихъ  лѣтъ, 

Что  первый  пухъ  едва  пробился 
На  подбородкѣ  у  него, 

А  ужъ  ему  въ  пространномъ  мірѣ  тѣсно; 

Что  молоко  обсохнуть  не  успѣло 
На  молодыхъ  его  губахъ, 

А  ужъ  на  нпхъ  звучитъ,  какъ  въ  небѣ  громъ, 
Тревожный  крикъ,  зовущій  на  воину; 

Что  онъ  замыслилъ  Кейкавусовъ 

Тронъ  опрокинуть  и  Иранъ 

Своимъ  толпамъ  предать  на  разграбленье; 

Что  стоило  ему  ногой  лишь  въ  землю  топнуть, 
II  изъ  земли  вдругъ  выскочило  войско; 

Что  наконецъ  молва  есть,  будто  онъ 
Рустемовъ  сынъ,  и  будто  отъ  коня 
Рустемова  и  конь  его  родился. 

Афразіабъ,  Турапа  царь,  бровей 
Отъ  этихъ  слуховъ  не  нахмурилъ; 

Онъ  долго  самъ  съ  собою  размышлялъ; 

И,  размышляя,  улыбался; 

И  напослѣдокъ  повелѣлъ, 

Чтобъ  Бару  л  апъ,  его  верховный  вождь, 

Къ  нему  явился.  Баруману 

Онъ  такъ  сказалъ: — Возьми  двѣнадцать  тысячъ 

Отборныхъ  ратниковъ  моихъ, 

И  отведи  ихъ  въ  Семенгамъ  къ  Зорабу. 

Но  слушай  [что-жъ  услышишь, 

То  пуст*  въ  твоей  душѣ,  какъ  мертвый  трупъ 
Во  гробѣ,  тайное  лежитъ], 

Отдавъ  ему  мое  письмо, 

Его  увѣрь,  что  съ  нимъ  Афразіабъ 
На  ясизнь  и  смерть  въ  союзъ  вступаетъ; 

Раздуй  въ  немъ  пламень  боя, 

Чтобъ  бѣшено,  какъ  левъ  голодный, 

Онъ  устремился  на  Иранъ; 

Но  берегись — отнюдь  не  допускай 
Его  увидѣться  съ  Рустемомъ; 

Чтобы  никто  и  имени  Рустема 
При  немъ  не  смѣлъ  произнести. 

Не  знаю  я,  отецъ-ли 

Ему  Рустемъ  иль  нѣтъ,  но  оба 

Они  мнѣ  злѣйшіе  враги; 

И  ихъ  стравить  намъ  должно,  какъ  звѣрей. 
Легко  случиться  -можетъ,. 

Что  грозный,  устарѣлый  левъ 
Подъ  сильной  лапой  молодого, 

Растерзанный,  издохнетъ: 

Тогда  Иранъ  смирится  передъ  нами, 

И  Кейкавусъ  не  усидитъ  на  тронѣ; 

Тогда  найдемъ  мы  средство  и  Зорабу 
Зажать  глаза,  чтобъ  пересталъ 
Онъ  съ  жадностью  звѣриной 
Смотрѣть  на  царскіе  престолы. 

Извѣстно  мнѣ:  ему  Ирана  мало; 

И  на  Туранъ  свои  остритъ  онъ  когти. 


И  если  подлинно  опъ  сынъ  Рустема, 

То  пусть  волченокъ  молодой 
Заѣденъ  будетъ  старымъ  волкомъ; 

Тогда  и  старый  пропадетъ, 

Какъ  пропадаетъ,  иссыхая 
И  тяжкимъ  иломъ  застилаясь, 

Вода  въ  степномъ,  оставленномъ  колодцѣ. — 
Такъ  говорилъ  Афразіабъ; 

Потомъ  онъ  Баруману 
Вручилъ  письмо  къ  Зорабу, 

Предательской  исполненное  лестью. 

Но  то  письмо  не  съ  легкимъ  сердцемъ, 

А  съ  тяжкимъ  горемъ  принялъ  Баруманъ: 

Не  славы,  а  безславья  ждалъ 
Онъ  отъ  войны,  въ  которой  принужденъ 
Былъ  сына  храбраго  на  храбраго  отца 
Обманомъ  хитрымъ  наводить, 

Чтобъ  разомъ  погубить  обоихъ. 

ГІИ. 

Когда  узналъ  Зорабъ,  что  Баруманъ, 

Къ  чему  съ  письмомъ,  съ  дарами,  съ  войскомъ, 
Афразіабомъ  посланный,  идетъ, 

Немедленно,  вооружась, 

Къ  нему  онъ  выѣхалъ  навстрѣчу. 

Какъ  удивился  витязь  молодой, 

Когда  такое  множество  народа, 

Оружіемъ  блестящаго,  увидѣлъ! 

Какъ  удивился  Баруманъ, 

Когда  предсталъ  глазамъ  его  такой 
Красавецъ  съ  ростомъ  волнкана, 

Съ  весенней  свѣжестью  младенца, 

Съ  горячимъ  юноши  кипѣньемъ, 

Съ  желѣзной  твердостію  мужа! 

Онъ  на  него  внимательно  смотрѣлъ: 

Онъ  изумленъ  былъ  несказанно, 

Онъ  чувствовалъ  невольный  трепетъ, 

Въ  немъ  громко  вопіяла  жалость 

При  видѣ  красоты,  столь  бодрой  и  цвѣтущей. 

И  про  себя  подумалъ  старый  витязь: 

О  ты  прекрасная  звѣзда, 

Тебѣ  сіять  бы  въ  чистомъ  небѣ, 

Не  заходя,  не  померкая; 

Достоинъ  ты,  мой  свѣтлый  воинъ, 

Чтобъ  былъ  орлпный  твой  полетъ 
Совѣтомъ  мудрости  направленъ, 

А  не  предательствомъ  змѣинымъ. 

И  подошедъ  къ  Зорабу,  онъ  вручилъ 
Ему  письмо  Афразіаба. 

Прочтя  письмо,  Зорабъ  поспѣшно  собралъ 
Своп  туранскія  дружины, 

II  Баруману  повелѣвъ 
Для  отдыха  остаться 
Дня  на  два  въ  Семенгамѣ, 

Простился  съ  матерью  и  съ  дѣдомъ 
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И  поскакалъ,  воскликнувъ  громозвучно: 

„Туринъ,  за  мной!  “  при  этомъ  кликѣ 
Все  разомъ  всколебалось, 

Знамена  развернулись, 

Задребезжали  трубы, 

Тимпаны  загремѣли, 

Заржали  грозно  кбни, 

Пошли  впередъ  дружины; 

II  быстро  полилась  война 
Съ  убійствомъ;  грабежеыъ,  пожаромъ 
Па  мирныя  поля  Ирана. 

КНИГА  ТРЕТЬЯ. 

ХЕДЖИРЪ  И  ГУРДАФЕРИДЪ. 

I. 

На  самомъ  рубежѣ  Ирана 
Стояла  крѣпость  Бѣлый  Замокъ; 

Опа  Иранъ  хранила  отъ  набѣговъ 
Сосѣдняго  врага, 

II  ею  два  повелѣвали 
Вождя;  одипъ  изъ  тѣхъ  вождей 
Былъ  старый  Гездехбмъ, 

Правитель  опытно-разумный, 

Другой  Хеджиръ,  наѣздникъ  молодой, 

Рачитель  дѣла  боеваго. 

II  съ  Гездехемомъ  находилась  въ  замкѣ 
Его  младая  дочь. 

Но  имени  Гурдаферидъ, 

Что  значитъ;  витязь  безъ  порока; 

II  на  такое  имя 
Она  имѣла  право: 

Прекрасная,  какъ  дѣвственная  Перп, 

Она  была  сильна,  какъ  богатырь; 

Хеджиръ  напраспо 

Ей  рыцарствомъ  понравиться  хотѣлъ — 

Она  ему  ристаньемъ  на  конѣ, 

II  мѣткою  стрѣльбой  изъ  лука, 

И  ловкостью  владѣть  мечемъ 
Была  равна;  а  мужественнымъ  дѣломъ 
Противъ  врага  предъ  нею  отличиться 
Не  могъ  онъ — не  было  врага. 

Но  вдругъ  съ  высокой  башни  замка 
Увидѣли  на  краѣ  небосклона 
Идущее  въ  густой  пыли,  какъ  въ  дымѣ 
Великаго  пожара, 

Туранское  безчисленное  войско. 

Затрепеталъ  отъ  радости  Хеджиръ. 

Двойная  будетъ  мнѣ  иобѣда, 

Подумалъ  онъ:  одна — тамъ,  въ  полѣ,  надъ  вра¬ 
гомъ, 

Другая — здѣсь,  надъ  дѣвою  надменной. 

И  онъ,  надѣвъ  свои  доспѣхи, 

Несется  быстро  на  конѣ, 

Любовію  и  мужествомъ  стремимый, 


На  подходящія  туранскія  дружины; 

И  вслѣдъ  за  нимъ  съ  ограды  замка 
Завистливымъ  стремится  окомъ 
Звѣзда  красы  Гурдаферидъ. 

И. 

II  быстро  подскакавъ  къ  туранскпмъ 
Дружинамъ,  грозно  закричалъ 
Хеджиръ  имъ: — Кто  вы?  Кто  изъ  васъ 
Храбрѣйшій?  Пусть  отвѣдаетъ  со  мною 
Меча,  копья  иль  булавы; 

Онъ  будетъ  нынче  же  съ  высокой 
Ограды  замка  моего 
Своей  отрубленною  головою 
На  всѣхъ  васъ  ужасъ  наводить. — 

На  этотъ  вызовъ  ни  одинъ  изъ  турковъ 
Не  отвѣчалъ:  никто  изъ  нихъ  не  смѣлъ 
На  рубежѣ  Ирана  первый 
Въ  сраженье  выступить.  Увидя, 

Что  всѣ  его  сподвижники  робѣютъ, 

Зорабъ  разгнѣванный  схватилъ 

Свой  мечъ  и  поскакалъ 

Одипъ  за  всѣхъ  на  смертный  поединокъ. 

Какъ  тигръ  изъ  камышей  прибрежныхъ, 

Такъ  пзъ  густой  толпы  своихъ  онъ  прянулъ, 

И  закричалъ  Хеджнру:  „Выходи; 

Твои  слова  хвастливыя  не  страшны; 

Не  на  лисицъ  ты  выѣхалъ,  на  львовъ; 

Знать  хочешь:  кто  мы  и  зачѣмъ 
Пришли  въ  Иранъ?  Узнай  же:  я  Зорабъ, 

Сынъ  царской  дочери  Темины 
II  многославнаго  Рустема; 

Пришелъ  въ  Иранъ  знакомиться  съ  отцомъ; 

По  славѣ  дѣлъ  Рустемъ  узнаетъ  сына. 

Теперь  скажи  мнѣ,  кто  ты  самъ? 

Но  вѣдать  напередъ  ты  долженъ, 

Что  въ  замокъ  свой  ужъ  ты  не  возвратишься: 
Тебя  оплачетъ  скоро  мать. 

Или  жена,  или  невѣста*. 

III. 

— Не  хвастай,  подождемъ  конца — 

Хеджиръ  отвѣтствовалъ  Зорабу — - 
Мое  ты  спрашиваешь  имя?  Л 
Хеджиръ;  повелѣваю  Бѣлымъ  Замкомъ, 

И  мнѣ  товарищъ  мудрый  Гездехемъ. 

А  ты  смотри,  тамъ  въ  высотѣ 
Два  черпыхъ  ворона  кружатся; 

Они  почуяли  добычу, 

И  будетъ  имъ  добыча; 

Тобой  насытивъ  жадный  голодъ, 

На  сѣверъ  полетитъ  одинъ, 

На  полдень  полетитъ  другой; 

На  сѣверъ  къ  твоему  отцу, 
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На  полдень  къ  матерп  твоей; 

И  пиъ  они  за  угощенье 
Прокаркаютъ  се'ш  спасибо; 

Бе  догадается  отецъ, 

А  ыагг‘-  начнетъ  рыдать  и  плакать; 

А  обо  мнѣ  моя  невѣста 
Нп  бу^тъ  ни  рыдать,  ни  плакать; 

На  насъ  теперь  съ  ограды  замка 
Опа  глядитъ;  моя  побѣда 
Ей  славой  и  утѣхой  будетъ. — 

Такъ  говоря,  на  Бѣлый  Замокъ 
Хеджиръ  Зорабу  указалъ: 

Звѣздою  утренней  прекрасной 
Сіяла  тамъ  Гурдаферидъ; 

Хеджиръ,  обманутый  любовью, 

Подумалъ,  что  ему  она 
Издалека  привѣтно  улыбалась, 

И  онъ  на  мигъ  забылъ  о  поединкѣ. 

Зорабъ,  красавицу,  какой  никто  подобной 
Не  видывалъ,  увидя,  обомлѣлъ, 

И  вся  душа  въ  немъ  закипѣла; 

II  онъ  подумалъ;  если  въ  Бѣломъ  Замкѣ 
Сокровище  такое  бережется, 

То  взять  его  во  что  бы  то  ни  стало; 

А  ты,  женихъ,  простись  съ  своей  невѣстой, 
Ее  теперь  ты  съ  жизнью  мнѣ  уступишь. 

ІУ. 

Опомнясь,  другъ  на  друга  очи 
Соперники  оборотили, 

Схватились  бѣшено  за  копья, 

И,  разскакавшись,  съ  быстротою 
Двухъ  страшныхъ  молній  полетѣли 
Одинъ  противъ  другого.  Острый 
Конецъ  копья  Хеджиръ  направилъ 
На  грудь  Зораба,  чтобъ  ее 
Насквозь  имъ  проколоть; 

Но  остріе  переломилось, 

Ударясь  въ  твердую  кольчугу; 

Зорабъ  не  пошатнулся. 

Тогда,  свое  копье 
Тупымъ  концомъ  оборотивъ, 

Его  онъ,  какъ  рычагъ, 

Между  конемъ  и  всадникомъ  просунулъ, 

Имъ  сильно  двинулъ — и  Хеджиръ, 

Вдругъ  сорванный  съ  сѣдла,  былъ  взброшенъ 
На  воздухъ,  грянулся  на  землю, 

Какъ  камень,  и  паденьемъ  былъ 
Такъ  сильно  оглушенъ, 

Что  на  землѣ,  какъ  мертвый, 

Лежалъ  недвижимо,  утративъ 

Изъ  памяти  п  бой,  и  замокъ,  и  Зораба, 

И  самое  Гурдаферидъ. 

Зорабъ  скочилъ  съ  коня  и  обнажилъ 
Свою  кривую  саблю, 


Чтобъ  голову  отсѣчь  врагу; 

Но  тотъ,  опомнясь,  приподнялся, 

И  на  руку  опершись  слабо, 

Къ  сопернику  другую  протянулъ, 

И  такъ  сказалъ: 

— Будь  жалостливъ,  не  убивай; 

Ужъ  я  убитъ  довольно 
Стыдомъ,  которымъ  ты  меня 
Сразилъ  передъ  стѣнами  замка. 

Какъ  будетъ  надъ  моимъ  паденьемъ 
Надменная  торжествовать! 

Вотъ  смерть  моя;  тебѣ  не  нужно 

Своею  саблей  отсѣкать 

Мнѣ  голову— ты  жизнь  мою  пресѣкъ? 

Гу  даферидъ  ужъ  болѣ  не  моя; 

Отнынѣ  ты  мой  повелитель. — 

V. 

Умолкнувъ,  ждалъ  онъ  жизни  или  смерти. 
Но  билось  кроткое  въ  груди  Зораба  сердце: 
Молящаго  о  милости  врага 
Онъ  былъ  не  въ  силахъ  умертвить; 

И  онъ  подумалъ:  этотъ  плѣнникъ 

Мнѣ  плѣнниковъ  другихъ  добыть  поможетъ; 

Онъ  въ  замокъ  мнѣ  отворитъ  входъ; 

Укажетъ  въ  полѣ  мнѣ  Рустема. 

И  онъ,  связавъ  Хеджпра, 

Его  съ  собой  повелъ  въ  туранскій  станъ, 
Куда  въ  тотъ  самый  часъ  вводилъ 
Свои  дружины  Баруманъ, 

Поспѣшно  вышедшій  изъ  Семенгама, 

Чтобъ,  волю  шаха  исполпяя, 

Не  выпускать  изъ  глазъ  Зораба. 

И  первой  встрѣчей  Баруману 
Былъ  схваченный  Хеджиръ;  при  видѣ 
Огромности  и  крѣпости  врага 
Обрадованъ  и  изумленъ 
Былъ  несказанно  старый  воинъ; 

Но  онъ  глаза  потупилъ  въ  землю, 
Почувствовавъ  и  стыдъ  и  угрызенье 
При  мысли,  что  назначенъ  былъ 
Прекрасной  доблести  такой 
Предательствомъ  готовить  гибель. 

А  между  тѣмъ,  при  громкихъ  кликахъ 
Всего  собравшагося  войска, 

Которое,  увидя,  какъ  могучъ 
Былъ  витязь  побѣжденный, 

Съ  рукоплесканіемъ  встрѣчало 
Побѣдоносца  молодаго, 

Зорабъ  задумчиво-безмолвный 
На  боевомъ  своемъ  конѣ, 

Не  слыша  плесковъ,  ѣхалъ  шагомъ: 

Онъ  думалъ  объ  отцѣ  Рустенѣ, 

Онъ  думалъ  о  чудесной  дѣвѣ, 

Онъ  думалъ  сладостно  о  многомъ,  многомъ, 
Чего  ему  не  назначало  небо. 
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VI. 

Турецкій  станъ  былъ  полонъ  ликованья, 

А  въ  Бѣломъ  Замкѣ  вопли  раздавались: 

Одна  Гурдаферидъ  безмолвно 
Стояла  на  стѣнѣ  высокой; 

Она  съ  прискорбіемъ  смотрѣла 
На  мѣсто,  гдѣ  иранскій  витязь 
Былъ  осрамленъ  копьемъ  Турина. 

— О  стыдъ! — воскликнула  она, — 

Хеджпръ,  ты  мнилъ  быть  твердымъ  мужемъ, 

И  первый  встрѣчный  сбилъ  тебя  съ  сѣдла; 
Конечно  своего  копья 
Не  отточилъ  ты,  своему 
Коню  подпругъ  не  подтянулъ. 

Могла  довольно  бы  теперь  і 
Я  надъ  тобою  посмѣяться; 

Но  вытерпѣть  я  не  могу, 

Чтобъ  врагъ  смѣялся  надъ  тобою. 

Не  допущу  хвалиться  турку, 

Чтобъ  былъ  имъ  съ  одного  удара 
Нашъ  первый  вптязь  опрокинутъ. 

За  женщинъ  опъ  сочтетъ  мужей  Ирана; 

Пускай  же  въ  .женщинѣ  теперь  узнаетъ  мужа. 

Я  видѣла  отсюда, 

Какъ  улетѣлъ  онъ  съ  мѣста  боеваго, 

Побѣдой  свѣтелъ,  красотою 
Свѣтлѣе  утренней  звѣзды; 

На  замокъ  онъ  плѣнительнымъ  лицомъ 

Оборотился;  на  меня 

Орлиными  глазами  посмотрѣлъ... 

Хочу  я  знать,  таковъ-лн  онъ  вблизи, 

Какимъ  вдали  мнѣ  показался..— 

II  со  стѣны  Гурдаферидъ 
Сошла  поспѣшнымъ  шагомъ, 

II  выбрала  въ  отцовой  оружейной 
Доспѣхи;  локоны  густые 
Покрыла  крѣпкимъ  шлемомъ, 

Индѣйское  забрало  на  лицо 
Надвинула,  свой  стройный  станъ 
Перетянула  кушакомъ, 

И  съ  головы  до  ногъ 
Вооруженная,  вскочила 
На  легкаго  коня, 

И,  не  простясь  съ  отцомъ, 

Изъ  замка  еъ  поле  поскакала. 

ѴН. 

Съ  копьемъ  въ  рукѣ  наѣздница  младая, 
Передъ  туранскій  станъ  примчавшись, 
Воскликнула: — Пришельцы,  кто  вы? 

Кто  вождь  вашъ?  Я  хочу  отмстить 
За  обезславленнаго  друга; 

Я  въ  бой  зову  того,  кто  въ  плѣнъ  увелъ  Хед¬ 
жира; 


А  если  опъ  робѣетъ,  пусть  выходятъ 
Другіе  за  него.  Туранъ,  не  думай, 

Что,  одолѣвъ  случайно  одного, 

Ужъ  всѣхъ  онъ  одолѣлъ  въ  Иранѣ. 

Сюда,  обидчикъ  нашей  чести! 

Своею  кровью  обагряпить 
Ты  долженъ  блѣдный  стыдъ  Хеджира; 

Я  жду  тебя. — Услышанъ  былъ 
Въ  туранскомъ  станѣ  вызовъ  гордый, 

И  кинулись  охотпцкц  толпою 
Къ  конямъ;  но  пхъ  Зорабъ  предупредилъ; 
Онъ,  выскакавъ  впередъ,  воскликнулъ: 

„Не  трогайся  пикте;  я  началъ,  я  и  кончу*. 

И  быстро  онъ  впередъ  помчался 
При  кликахъ  громозвучныхъ  стана. 

На  вьитрѣлъ  изъ  лука  приблшкась 
Къ  противнику,  Зорабъ  остановился 
И  взоръ  на  крѣпость  устремилъ: 

Онъ  уповалъ,  что  дѣву  замка 
Опять  увпдитъ  на  оградѣ; 

Но  онъ  ошибся,  на  оградѣ 
Ея  ужъ  не  было — она 
Стояла  передъ  нимъ, 

И  опъ  того  не  вѣдалъ. 

Гурдаферидъ,  его  вблизи  увидя, 

Подумала:  мой  врагъ  опасенъ; 

Онъ  сильнаго  Хеджира  одолѣлъ. 

И  на  своемъ  конѣ  летучемъ 
Она  кружить  проворно  начала; 

Соперника  маня  и  раздражая, 

Она  предъ  нимъ  какъ  ласточка  летала; 

Была  и  тамъ,  и  тутъ,  и  всюду,  и  нигдѣ; 

А  той  порою  съ  тетивы 

Ей  тугаго  лука 

Стрѣла  слетала  за  стрѣлою, 

II  ими  былъ  весь  твердый  панцырь 
Зорабовъ  исцарапанъ, 

И  много  ихъ  въ  щитѣ  его  торчало. 

Съ  усмѣшкой  опъ  ихъ  стряхивалъ  на  землю; 
Но,  мнплось,  былъ  неистощимъ 
Колчанъ  наѣздницы;  какъ  частый  дождикъ 
Ея  лилися  стрѣлы; 

И  наконецъ  Зорабъ,  терпѣнье  потерявъ, 
Воскликнулъ:  „Скоро-ль  дѣтскую  игрушку 
Оставишь  ты?  Пора  приняться  намъ 
За  мужеское  дѣло. 

Я  вижу,  что  своимъ  досугомъ 
Умѣли  вы  воспользоваться,  персы; 

Остро  свои  вы  стрѣлы  наточили, 

Но  объ  туранскій  крѣпкій  панцырь 
Ломается  ихъ  остріе. 

Оставь  лее,  другъ,  папраспую  заботу: 

Изъ  своего  улья  довольно 
Ты  пчелокъ  выслалъ  на  меня, 

Но  меду  здѣсь  онѣ  не  соберутъ; 

Убить  своей  стрѣлой  ты  можешь 
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Лѣсную  пташку,  много  цаплю; 

Но  грифа  сильнаго  тебѣ  не  застрѣлить; 

Итакъ,  уймись,  и  если  ты 
Не  женщина,  то  подъѣзжай, 

И  бейся  мужески  со  мпою“. 

ГІИ. 

При  этомъ  вызовѣ  черезъ  плечо 
Закинула  свой  лукъ  Гудаферидъ, 

И  поскакала  на  Зораба 
Съ  направленнымъ  на  грудь  его  копьемъ; 

Не  дѣвичій  ударъ  почувствовалъ  бы  витязь,. 
Когда-бъ  съ  конемъ  не  отшатнулся — • 

Копье  пронзило  воздухъ. 

Тогда,  свое  копье  оборотивъ, 

Зорабъ  его  тупой  конецъ 
[Къ  которому  привинченъ 
Былъ  крѣпкій  крюкъ  желѣзный] 

За  поясъ  всадницы  проворно  запустилъ, 

И  вмигъ,  какъ  легкій  пухъ, 

Она  слетѣла  бы  съ  сѣдла, 

Когда  бы  выхватить  свой  мечъ 
И  имъ  перерубить  копье 
Однимъ  ударомъ  не  успѣла; 

И  снова  на  сѣдло  упала 
Она  такъ  плотно,  что  съ  него 
Взвилась  густая  пыль;  тутъ  поняла 
Гурдаферпдъ,  что  не  по  силѣ  ей 
Соперникъ;  стиснула  колѣнами  коня, 

И  поскакала  къ  замку. 

Зорабъ  за  ней;  ужъ  былъ  онъ  близко; 

Ужъ  слышала  Гурдаферпдъ 
Вблизи  коня  желѣзный  топотъ, 

Ужъ  обдавало  ей  плеча 
Его  горячее  дыханье, 

Тутъ  вдругъ  она  оборотилась, 

И  сбросила  съ  прекрасной  головы 
Желѣзный  шлемъ. 

Въ  надеждѣ  побѣдить  вѣрнѣе 
Не  силой  мужеской  меча, 

А  дѣвственнымъ  волшебствомъ  красоты. 

II  на  лицо  ея  волнами 
Густыя  полилися  кудри; 

Зорабъ  остолбенѣлъ,  узнавъ  въ  ней  дѣву  замка; 
И  онъ  воскликнулъ:  „Трудно-жъ  будетъ  намъ 
Одолѣвать  мужей  Ирана, 

Когда  иранскія  такъ  мужественны  дѣвы. 

Зачѣмъ,  красавица,  ты  выѣхала  въ  поле? 

Со  мною-ль  биться,  за  Хеджнра-ль 
Мнѣ  отомстить  хотѣла? 

И  что  тебя,  любовь  иль  жажда  славы, 

Изъ  замка  выйти  побудило? 

Прекрасною  звѣздой  небесъ 
Издалека  ты  мнѣ  явилась — 

Теперь  тебя  увидѣлъ  я  вблизи 


И  знаю,  что  краса 

Небесныхъ  звѣздъ  ничто  передъ  твоею. 

Но  я  тебя  не  выпущу  изъ  рукъ; 

Ни  одному  ловцу  еще  такая 
Добыча  въ  сѣти  не  давалась; 

Ты  отъ  меня  не  убѣжишь". 

При  этомъ  словѣ  бросилъ  онъ 
Арканъ,  и  вмигъ  была  Гурдаферпдъ 
Опутана  могучей  петлей. 

Увидя,  что  къ  спасенью 
Ей  средства  пѣтъ,  красавица  прибѣгла 
Къ  коварству  женскому;  чтобъ  самого 
Плѣнителя  плѣнить,  она 
Приподняла  своп  густыя  кудри, 

И  мѣсяцъ  свѣтлаго  лица 

Отъ  черной  ихъ  освободила  тучи. 

Оборотись  съ  улыбкой  на  Зораба, 

Она  сказала  голосомъ  волшебнымъ: 

— Ты,  вптязь  смѣлый,  столь  лее  сильный 
Между  людьми,  какъ  левъ  между  звѣрями, 

Не  жажда  славы 

И  не  любовь  къ  Хеджиру  [что  Хеджиръ 
Передъ  тобой!]  меня  изъ  замка 
Къ  тебѣ  навстрѣчу  привели. 

Издалека  тебя  увидя 
Столь  мужески  прекраснымъ, 

Хотѣла  я  узнать,  таковъ-ли 
Ты  и  вблизи — меня  не  обманули 
Мои  глаза;  но  въ  мысли  не  входило 
Мнѣ  никогда,  чтобъ  могъ  въ  Туринѣ 
Такой  какъ  ты  родиться  вптязь, 

Иди  же  смѣло  на  Иранъ; 

Ты  тамъ  плѣнишь 

Не  дѣвъ  однихъ,  но  и  мужей  могучихъ; 

А  если  самъ,  какъ  я,  того  желаешь, 

Чтобъ  былъ  между  тобой  и  мною 
Союзъ  любви,  то  напередъ 
Мнѣ  возврати  мою  свободу. 

IX. 

Такъ  сладостнымъ  напиткомъ  льстивой  рѣчи 
Коварная  хотѣла  упоить 
Зораба.  Онъ,  почти  ужъ  охмѣленный, 

Спросилъ:  „Но  что  лее  будетъ, 

Красавица,  порукой  за  тебя, 

Когда-  тебѣ  отдамъ  твою  свободу?" 

— Мое  святое  слово 
И  имя  чистое  мое: 

Меня  зовутъ  Гурдаферидъ, 

А  мой  родитель  Гездехе'мъ 
Повелѣваетъ  Бѣлымъ  Замкомъ; 

Я  обѣщаюсь,  если  самъ 
Того  желаешь  ты,  и  если 
Согласенъ  будетъ  Гездехемъ 
[А  онъ  согласенъ  будетъ  вѣрно], 


7о8  СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Тебѣ  отдать  п  замокъ  п  себя. 

Ступай  же  на  гору  за  иною; 

Ключъ  отъ  воротъ  я  вынесть  не  замедлю; 

Но  прежде  требую  свободы. — 

И  съ  этпмъ  словомъ  на  Зораба 
Она  такъ  нѣжно,  сладко  поглядѣла, 

Что  въ  этомъ  взглядѣ  мигомъ  на  него 
Съ  нея  перелетѣла  петля. 

Довѣрчиво  онъ  снялъ  съ  нея  аркапъ; 

Она  ударила  коня 
И  поскакала  къ  замку; 

За  нею  поскакалъ  Зорабъ. 

Тѣмъ  временемъ,  встревоженный,  печальный^ 
Стоялъ  въ  воротахъ  Гездехёмъ; 

Онъ  въ  поле  съ  ужасомъ  смотрѣлъ, 

И  ждалъ,  какой  возьметъ  конецъ 
Безумно-бѣшеное  дѣло 
Безстрашной  дочери  его. 

Онъ,  раздраженный,  осыпалъ 
Ее  упреками,  но  въ  сердцѣ 
Ея  отважностью  гордился. 

Вдругъ  шумъ  послышался — онъ  смотрптъ, 

И  впдптъ:  скачетъ  къ  воротамъ 
Гурдаферидъ,  и  вслѣдъ  за  нею, 

Отставъ  немного,  скачетъ  в;тязь, 

Хеджира  въ  полѣ  одолѣвшій. 

Вмигъ  полворотъ  онъ  отворилъ; 

Она  въ  нпхъ  молніей  вскользнула; 

Растворы  схлоппулпсь — одинъ 
Зорабъ  остался  передъ  замкомъ 
Въ  сіяньи  вечера  багряномъ. 

X. 

И  ждалъ  Зорабъ,  что  дѣва  замка 
Свое  святое  сдержитъ  слово — 

Напрасно!  Вдругъ  она  явилась  на  оградѣ 
И,  наклонясь  къ  нему,  сказала  такъ: 

— Чего  ты  ждешь,  мой  храбрый  побѣдитель? 
Ужъ  поздно;  возвратись  въ  туранскій  станъ; 
Сегодпя  твой  набѣгъ  на  Бѣлый  Замокъ 
Не  удался — будь  терпѣлпвъ, 

Удастся  завтра.  Доброй  ночи; 

Прости. — Зорабъ,  прискорбно  посмотрѣвъ 
На  дѣву,  такъ  ей  отвѣчалъ: 

,0  ты,  красавица  Ирана, 

Какъ  жаль  мнѣ,  что  своимъ  коварствомъ 
Свою  ты  прелесть  превзошла; 

Я  не  о  томъ  тужу,  что  Бѣлый  Замокъ 
И  съ  нимъ  прекрасную  невѣсту, 

Въ  обманъ  поддавшись,  выпустилъ  пзъ  рукъ; 
Тужу  о  томъ,  что  былъ  тобой  обманутъ. 

А  замокъ  твой  не  выше  неба; 

Но  будь  и  выше  неба  онъ — 

Войду  въ  него;  па  это 

Ключъ  отъ  воротъ  не  нуженъ;  завтра 


II  замокъ  п  тебя  возьму  я  съ  бою*. 

— Не  горячись,  мой  свѣтлый,  храбрый  витязь, — 
Гурдаферидъ  сказала,  усмѣхаясь, — 

Тебѣ  ключа  я  выдать  не  могла: 

Его  отецъ  нзъ  рукъ  не  выпускаетъ; 

Когда  же  о  твоемъ  за  тайну  сватовствѣ 
Ему  я  объявила, 

Онъ  отвѣчалъ:  невѣсты  нѣтъ  въ  Иранѣ 
Для  турка.  Другъ,  псполпп  мой  совѣтъ, 

Не  медли  здѣсь  и  возвратись  въ  Туранъ; 
Прекраснѣйшей  изъ  всѣхъ  невѣстъ  прекрасныхъ 
Достоинъ  ты...  но  возвратись; 

Царь  Кейкавусъ,  услышавъ  о  твоемъ 

Набѣгѣ,  вышлетъ  на  тебя 

Свопхъ  вождей— ты  ихъ  не  одолѣешь; 

А  если  вышлетъ  онъ  Рустема, 

Тогда...  тогда,  мой  витязь,  честь  Турина, 

Твоя  погибель  неизбѣжна. 

О,  возвратися,  возвратися 

Въ  твоей  младой,  несокрушенной  сплѣ! 

Ты  здѣсь  стоишь  на  рубежѣ  судьбы; 

Какъ  будетъ  жаль,  когда  твой  цвѣтъ  она 
Безжалостно  сорветъ  своею  бурей! 

Я  уду  горько,  горько  плакать; 

Я  ничего,  подобнаго  тебѣ, 

И  болѣе  по  сердцу  моему, 

На  свѣтѣ  не  видала, 

II  ничего,  подобнаго  тебѣ, 

На  свѣтѣ  не  увпжу. — 

Гурдаферидъ,  умолкнувъ,  поглядѣла 
Печальнымъ  окомъ  на  Зораба; 

Потомъ  сошла  съ  ограды;  а  Зорабъ, 

Оставшпся  одинъ  передъ  оградой, 

Задумчиво  глазами 

За  нею  слѣдовалъ;  когда-жъ  опа 

Изъ  глазъ  его  пропала, 

Коня  оборотилъ,  и  въ  станъ 
Поѣхалъ  медленно,  съ  нахмуреннымъ  лицомъ. 
Надвинувъ  брови 
На  гнѣвно-огненныя  очп. 

XI. 

Близъ  замка  находились  пашни, 

Сады  и  огороды,  хлѣбомъ, 

Плодами,  зеленью  и  овощами 
Богатыя:  они  питали  замокъ. 

На  нпхъ  Зорабъ  свой  гнѣвъ  оборотилъ; 
Подъѣхавъ  къ  стану,  опъ  воскликнулъ: 

„Сюда,  мои  турапцы;  разорите 
Здѣсь  все;  огню  предайте  нпвы; 

Сожгите  всѣ  деревья; 

Съ  землей  сравняйте  огороды; 

'Весь  истребите  виноградъ; 

Чтобъ  прахомъ  все  и  дымомъ  разлетѣлось; 

Чтобъ  всѣ  затрепетали  въ  замкѣ; 
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Съ  его  ограды  любитъ 

Дочь  Гездехбмова  смотрѣть;  пускай  же 

Она  порадуется,  видя, 

Какъ  мы  въ  ея  работаемъ  саду; 

Разройте  гряды  всѣ,  гдѣ  розы 
Ея  цвѣтутъ,  и  всѣ  засыпьте 
Ключа,  ъетерые  питаютъ 
Ея  луговъ  густую  зелепь. 

Когда-жъ  наступитъ  день, 

И  замокъ  мы  вверхъ  дномъ  поставимъ  *, 

Танъ  повелѣлъ  онъ,  н  упало, 

Какъ  съ  неба  градъ, 

На  всю  окрестность 
Его  неистовое  войско; 

И  стала  вмигъ  пустынею  окрестность. 

Когда  же  все  исчезло,  онъ 
Поѣхалъ  въ  станъ  обратно; 

За  нимъ  туда  все  войско  возвратилось. 

ХИ. 

Тѣмъ  временемъ,  какъ  въ  станѣ  вражьемъ 
Гроза  сбиралась,  Гездехбмъ, 

Бѣду  почуя,  написалъ 
Письмо  такое  къ  Кейкавусуі 
я Безчисленной  толпою 
Нахлынули  на  насъ 
Сосѣдственные  турки. 

Ихъ  войско  намъ  не  страшно; 

Но  страшенъ  молодой 
Ихъ  войска  предводитель. 

Онъ  ростомъ  великанъ; 

Когда  на  боевомъ  онъ 
Конѣ,  вооруженный 
Желѣзной  булавою, 

Сидитъ  въ  желѣзной  силѣ, 

Онъ  всѣ  земныя  силы 
Считаетъ  за  ничто. 

Противника  ему 
Не  сыщется  въ  Иранѣ; 

Одинъ  по  силѣ  будетъ 
Ему  Рустемъ;  зовутъ 
Его  Зорабомъ;  онъ 
Родился  въ  Семенгамѣ. 

Хеджиръ,  его  увидя. 

Изъ  замка,  съ  нимъ  сразиться, 

Пустился  на  конѣ; 

Но  въ  замокъ  конь  обратно 
Хеджира  не  принесъ. 

Когда  бы  не  успѣлъ  я 
Моихъ  воротъ  проворно 
Захлопнуть  передъ  нимъ, 

Какъ  вихорь  бы  влетѣлъ  онъ 
Одинъ  въ  мой  крѣпкій  замокъ. 

Ужъ  нашу  всю  окрестность 
Огонь  опустошилъ; 


|  Хеджиръ  въ  плѣну,  и  замку 
Не  устоять;  и  нынѣ, 

Какъ  скоро  ночь  наступитъ, 

Со  всей  моей  дружиной 
Спасаюсь  бѣгствомъ  я. 

Тебя  же,  царь,  молю: 

Сбери  скорѣе  войско, 

Чтобъ  царство  защитить 
Могучею  плотиной 
Отъ  злого  наводненья. 

Всего-жъ  необходимѣй, 

Чтобъ  въ  войскѣ  былъ  Рустемъ; 

Лишь  сильному  Рустему 
Возможно  пересилить 
Такого  великана14. 

ХІП. 

Письмо  съ  нарочнымъ  Гездехбмъ 
Отправилъ  въ  ту  же  ночь  къ  царю; 
Потомъ  созвалъ  свою  дружину; 

Свою  казну,  свои  богатства  собралъ, 

И  тайнымъ  подземельнымъ  ходомъ, 
Который  велъ  далеко  въ  поле, 

Изъ  замка  вышелъ. 

Гурдаферидъ  пошла  за  нпмъ; 

Но  шла  она,  казалось,  поневолѣ; 

Была  задумчива,  какъ  будто  ей 
Какой-то  голосъ  тайно 
Шепталъ:  не  уходи; 

Какъ  будто  съ  кѣмъ,  ей  милымъ, 
Навѣкъ  она  прощалась. 

И  всѣ  ушли...  и  замокъ  опустѣлъ. 

Въ  туманѣ  занялося  утро; 

Зорабъ  повелъ  свои  дружины  къ  замку: 
И  на  гору  онѣ  взбѣжали  съ  крикомъ; 

И  кинулся,  какъ  бѣшеный,  Зорабъ 
Къ  тяжелымъ  воротамъ. 

Онъ  ждалъ  отпора,  но  отпора 
Не  дождался — все  было  въ  замкѣ, 

Какъ  въ  гробѣ,  тихо;  на  стѣнахъ 
Никто  не  шевелился.  Въ  нетерпѣньи 
Зорабъ  схватилъ  огромный  камень 
И  имъ  ударилъ  въ  ворота— 

Онѣ  свободно  растворились: 

Ушедшіе  нарочно  нхъ 
Оставили  незапертыми. 

Какъ  молнія,  Зорабъ  ихъ  пролетѣлъ— 
Ихъ  своды  громко  повторили 
Его  коня  гремучій  топотъ; 

И  все  умолкло. 

Сквозь  сумракъ  утренній  Зорабъ 
Очами  ищетъ 

Людей,  но  все  предъ  нимъ 
И  пусто  и  безмолвно; 

Въ  его  груди  предчувствіемъ  тяжелымъ 


8оо 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Стѣснилось  сердце; 

II  стѣны  онъ  нѣмыя  вопрошалъ: 

.Куда  ушла  моя  невѣста?  Буря-ль 
Ее  отсюда  унесла? 

Сама- ль  на  крыльяхъ  улетѣла? 

Иль  призракомъ  пропала,  не  оставивъ 
Слѣда?  О,  гдѣ  же  ты? 

На  мигъ  одпнъ  была 
Ты  мнѣ  видѣньемъ  чуднымъ... 

II  нѣтъ  тебя; 

II  гдѣ  найти  тебя,  не  знаю". 

II  началъ  онъ  прилежно  замокъ 
Обыскивать:  какъ  изступленный, 

Онъ  бѣгалъ  по  стѣнамъ, 

На  башни  лазплъ,  проникалъ 
Въ  глубокіе  подвалы, 

II  безпрестанно  возвращался 
На  мѣсто,  гдѣ  она  ему 
Явилась  наканунѣ, 

Въ  надеждѣ,  что  опять 

Тамъ  съ  нею  встрѣтится;  п  съ  высоты 

На  безпредѣльную  окрестность  онъ  смотрѣлъ,  ' 

II  звалъ  свою  невѣсту 

Со  всѣхъ  концовъ  пустого  небосклона; 

И  посылалъ  за  нею  вѣтеръ  горный, 

И  птицъ  воздушныхъ. 

И  облака  лазоревая  неба. 

А  между  тѣмъ  окрестъ  него 
Все  падало,  все  разрушалось; 

Какъ  коршуны  расклевываютъ  трупъ, 

Такъ  ратники  Зораба 
Крушили  Замокъ; 

Не  находя  нигдѣ 
Ожиданныхъ  сокровищъ, 

Они  зато  наказывали  стѣны. 

Что  дѣлалось,  Зорабъ  не  замѣчалъ: 

Его  душа  была  далеко. 

XIV. 

II  къ  витязю,  невольнику  любви, 

Съ  упрекомъ  строгимъ  обратился 
Суровый  пѣступъ  Баруманъ: 

— Для  яркихъ  глазъ  и  для  густыхъ  кудрей 
Ты  цѣлый  свѣтъ  и  долгъ  свой  забываешь. 

Не  таковы  бываютъ  тѣ,  которымъ 
При  нихъ  и  долго  послѣ  нихъ, 

Въ  награду  дѣлъ  великихъ 
Отечество  и  всѣ  народы 
Дань  славы  и  любви  приносятъ. 

Самихъ  себя  они  не  отдаютъ 
Мгновенію  ничтожному  на  жертву; 

Нс  отдаютъ  безумно  и  безпечно 
Во  власть  любви  они  ума  и  сердца. 

II  имъ  случается  поймать 
Своею  сѣтью  легкую  газелу, 


Но  съ  пею  въ  сѣть  самихъ  себя 
Не  путаютъ  ребячески  они; 

Орелъ,  влюбленный  въ  солнце, 

Какъ  соловей,  по  розѣ  не  вздыхаетъ; 

Теперь  твоя  добыча  тронъ  Ирана; 

Возьми  его — тогда  вѣнецъ  любви 
Наградою  получишь  отъ  побѣды. 

Не  обнаживъ  меча,  такую  крѣпость 
Ты  захватилъ — но  цѣль  твоя  еще  далеко; 

На  насъ  своп  всѣ  силы  вышлетъ 
Царь  Кейкавусъ,  тогда... 

Но  выслушай,  Зорабъ,  совѣтъ, 

Внушенный  опытностью  трезвой: 

Дождися  здѣсь  враговъ;  съ  твердынной 
Вершины  этой  всѣмъ  Ираномъ 
Ты  будешь  властвовать;  съ  нея 
Губящіе  набѣги  можешь 
Повсюду  посылать,  и  здѣсь 
Могучее  ихъ  войско  встрѣтишь, 

Могучій  самъ — не  разоряй  яге 

Безумпо  замка;  нѣтъ;  его  напротивъ  въ  честь 

Красавицы,  въ  немъ  жившей,  укрѣпи; 

Но  въ  честь  ея  и  духомъ  укрѣпися. 

Когда  тебѣ  звѣздами 
Назначено  Иранъ  завоевать, 

Съ  нимъ  и  она  твоею  будетъ. 

Пускай  передъ  тобой  Ирана  первый  витязь 
Слетятъ  съ  копя,  тогда  ты  смѣло  можешь 
Потребовать,  чтобъ  выкупомъ  свободы 
Его  была  Гурдаферидъ. — 

Отъ  этихъ  словъ  Зорабъ  очнулся; 

Они,  какъ  солнца  лучъ,  пронзили 
Туманъ  его  души, 

II  онъ  воскликнулъ:  „Такъ! 

Передо  мной  Ирапа  первый  витязь 
Слетитъ  съ  коня,  и  за  его  свободу 
Заплатитъ  мпѣ  Гурдаферидъ41. 

Тутъ  на  грабителей  онъ  крикнулъ, 

И  во  мгновенье  грознымъ  крикомъ 
Былъ  усмирёнъ  неистовый  грабежъ; 

II  сталъ,  какъ  гробъ,  спокоепъ  Бѣлый  Замокъ. 

КНИГА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

РУСТЕМЪ  И  КЕЙКАВУСЪ. 

ССОГА,  ПРИМИРЕНІЕ,  ПОХОДЪ. 

I. 

Когда  письмо  отъ  Гездехёма 
Гонецъ  поспѣшный  Кейкавусу 
Въ  его  столицѣ  Истахарѣ 
Вручилъ,  п  сдѣлалось  пзвѣстпо 
Царю,  какая  собиралась 
Гроза  па  области  Ирана, 

Онъ  ужаспулся  и  немедля 
Созвалъ  верховный  свой  совѣтъ. 
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II  собралися  къ  Кеикавусу 

Его  вельможи:  Фераборъ 

[Сынъ  царскій  п  наслѣдникъ  трона], 

Гудерсъ,  Еешвадъ,  Шехёдемъ,  Тусъ,  Рохамъ, 
Гургинъ,  Милатъ,  Фергасъ,  Бехремъ  и  Гсфъ. 
И  Гездехемово  письмо  прочтя  имъ,  царь 
Сказалъ:  Зорабъ  мнѣ  этотъ  страшенъ; 

Онъ  овладѣлъ  безъ  боя  Бѣлымъ  Замкомъ, 
Твердѣйшею  защитой  нашихъ  граней; 

Тамъ  двухъ  вождей  надёжныхъ  мы  имѣли — 
Бо  старый  убѣжалъ, 

А  молодой  врагу  отдался  въ  руки: 

Гудерсъ,  не  можешь  похвалиться  ты 
Своимъ  Хеджиромъ;  у  тебя 
Такъ  много  сыновей — зачѣмъ  аге 
Изъ  нихъ  мы  выбрали  такого, 

Который  былъ  не  въ  силахъ  одолѣть 
Туринскаго  молокосос  ? 

Но,  правда,  пишетъ  Гездехёмъ, 

Что  этого  молокососа 
Одинъ  Рустемъ  лишь  одолѣетъ; 

Скажпте-жъ,  вѣрные  вельможи, 

Что  дѣлать  намъ?  Послать  ли  за  Рустемомъ? 
И  въ  голосъ  всѣ  воскликнули:  послать. 

И  было  рѣшено,  чтобъ  царь 
Письмо  къ  Рустему  написалъ, 

И  чтобъ  съ  письмомъ  безъ  замедленья 
Былъ  Гефъ,  Рустемовъ  зять,  отправленъ. 

П. 

И  Кейкавусъ  письмо  такое 
Къ  Рустему  написалъ: 

„Ирана  щитъ,  Сабула  обладатель, 

Великій  царскій  пехлеванъ! 

На  насъ  гроза  съ  'Гурана  поднялася; 

Врагами  схваченъ  Бѣлый  Замокъ; 

Ихъ  вождь,  по  имени  Зорабъ, 

Лѣтами  юноша,  а  силой 
Пожаръ,  землятрясенье,  громъ, 

Отъ  сеыенгамскихъ  происходитъ, 

Въ  народѣ  говорятъ,  царей. 

И  пишетъ  вождь  нашъ  Гездехёмъ, 

Что  этого  богатыря 

Не  одолѣть  намъ,  что  одинъ 

Лишь  ты  съ  нимъ  силою  сравнишься. 

Я  свой  совѣтъ  верховный  собралъ, 

И  всѣ  совѣтники  мои 
Со  мной  согласны,  что  тебя 
Намъ  должно  вызвать  изъ  Сабула, 

Что  лишь  твоя  рука  отъ  царства 
Такую  гибель  отразитъ. 

И  такъ  зову  тебя,  Рустемъ, 

Вѣнецъ,  убранство,  щитъ  царя, 

Спасительная  пристань  царства, 

Твердыня  трона,  войска  слава, 

Жуковскій. 


Ирана  жизнь,  Турапа  смерть; 

Спѣши,  спѣши,  когда  получишь 
Мое  письмо,  сидишь  ли — встань, 

Стоишь  ли — не  садись; 

Идешь  ли  въ  замокъ — пе  входи; 

Но  въ  тотъ  же  мигъ  вели  подать 
Доспѣхи,  бросься  на  коня, 

И  пусть  съ  тобою  конь  твой  славный, 

Твой  Громъ  летитъ  небеснымъ  громомъ, 

И  ты,  Ирана  громъ  защитный, 

Будь  громомъ  бѣдствія  Турину “. 

ІП. 

Царь  Кейкавусъ,  окончивъ 
И  запечатавъ  пестрымъ  воскомъ 
Свое  письмо,  послалъ  съ  нпмъ  Гефа; 

И  Гефъ,  какъ  изъ  лука  стрѣла, 

Помчался;  день  и  ночь  скакалъ  онъ, 
Забывъ  о  пищѣ  и  ночлегѣ, 

Не  думая  о  томъ,  куда  вела 
Дорога,  подъ  гору  иль  въ  гору, 

И  было-ль  вёдро  иль  ненастье; 

И  бодрый  конь  его  не  уставалъ, 

Какъ  будто  чуялъ  онъ, 

Куда,  къ  кому  и  съ  чѣмъ 
Спѣшитъ  сѣдокъ  неутомимый. 

Гонца  увидя  вдалекѣ, 

Рустемъ  послалъ  къ  нему  навстрѣчу 
Зевара,  брата  своего, 

II  былъ  обрадованъ,  когда 
Зеваръ  къ  нему  явился  съ  Гефомъ. 

Зачѣмъ  ты,  зять  мой  дорогой, 

Спросилъ  Рустемъ,  пожаловалъ  въ  Сабулъ? 
Что  мнѣ  привезъ?  Письмо  отъ  Кейкавуса? 
Подай.  И  прочитавъ  письмо, 

Рустемъ  задумался;  онъ  долго,  долго 
Сидѣлъ  въ  молчаньи  грустномъ, 

Потупивъ  голову  и  неподвижно 
Глаза  уперши  въ  землю. 

II  такъ  съ  собой  онъ  говорилъ: 

Я  думаю  о  дняхъ  прошедшихъ; 

Все,  бывшее  давно,  воспоминаю; 

Какъ  настоящее,  опять 
Оно  передо  мною  нынѣ 
Свершается...  Невѣроятно, 

Чтобъ  этотъ  чудный  воинъ  былъ 
Мой  сынъ;  и  если  подлинно  имѣю 
Я  въ  Семенгамѣ  сына,  онъ 
Еще  теперь  дитя,  еще  его 
Игрушки  забавляютъ. 

Конечно,  быть  орломъ  орлёнку  суждено: 

Но  мой  орлёнокъ  испытать 
Еще  не  могъ  своихъ  орлиныхъ  крыльевъ, 
Еще  теперь  сидитъ  онъ  па  гнѣздѣ 
И  ждетъ  своей  поры; 
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Когда-жъ  его  пора  наступитъ, 

Взлетитъ  онъ  высоко, 

Второго  въ  немъ  Рустема 
Увидитъ  свѣтъ.  Такъ,  если  вправду 
Родился  сынъ  Теминѣ  отъ  Рустема, 

То  скоро  громкая  о  немъ 
По  всей  землѣ  молва  раздастся, 

И  онъ  придетъ  по  праву  славы 
Сказать  мнѣ:  я  твой  сынъ.  И  не  врагомъ 
Онъ  встрѣтится  со  мною  въ  полѣ, 

А  жданьшъ  гостемъ  постучится  въ  двери 
Отцовскаго  жилища;  и  ему 
Отворятся  онѣ  гостепріимно; 

И  будетъ  праздновать  отецъ, 

Созвавши  сродниковъ,  друзей  и  ближнихъ. 
Свое  свиданье  съ  милымъ  сыномъ; 

И  въ  немъ  моя  помолодѣетъ  старость 


IV. 

Такъ  разсуждалъ  съ  собою  грозный  воинъ, 
И  мысли  черныя  тѣснили 
Его  взволнованную  душу: 

Но  что  ея  волненья  было 
Причиной — онъ  того  не  вѣдалъ. 

Вдругъ  онъ  очнулся,  и  гонцу, 

Который,  вовсе  имъ  забытый, 

Въ  молчаньи  ждалъ  его  отвѣта, 

Сказалъ:  спѣшить  намъ  нужды  нѣтъ; 

Ты  нынче  гость  мой;  прежде 
Съ  тобой  мы  здѣсь,  какъ  должно,  попируемъ: 
Потомъ  и  въ  путь.  Еще  большой  бѣды  я 
Въ  случившемся  для  нихъ  не  вижу; 

Чтб  страшно  имъ,  то  мпѣ  смѣшно; 

П  оттого,  что  старый  сумасбродъ, 

Испуганный  турдішмъ  смѣльчакомъ, 

Безъ  боя  сдалъ  нашъ  замокъ  порубежный, 
Пмъ  чудится,  что  врагъ 
Уже  стоитъ  передъ  столицей, 

И  долженъ  я,  встревоженный  ихъ  бредомъ, 
Скакать  къ  нимъ,  голову  сломя. 

Пусть  подождетъ  премудрый  Ксйкавусъ; 

Мнѣ  пыпче  нѣтъ  охоты  воевать: 

Нежданный  гость  пожаловалъ  ко  мнѣ; 

Хочу  его  я  па  просторѣ 

Повеселить  п  самъ  посеселиться 

Съ  нимъ  заодно.  Забудемъ,  милый  зять, 

За  пѣнной  чашею  на  время 
Военныя  тревоги;  разскажи 
Поболѣ  мнѣ  теперь 
О  дочери  и  внучатахъ  моихъ, 

И  жизни  дерево  зеленое  со  мной 
Полей  виномъ  животворящимъ. 

А  ты,  Зеваръ,  пойди  н  учреди 
Скорѣе  пиръ  богатый; 


Земное  все  уходитъ  легкой  тѣнью — ■ 
Хочу  съ  тобой  и  съ  нашимъ  Гефомъ, 
впиться  сладостнымъ  виномъ 
До  полнаго  забвенья 
О  скоротечности  земного  счастья. 


V. 

Такъ  старый  воипъ  говорилъ; 

Па  языкѣ  его  былъ  пиръ  веселый, 

А  на  душѣ  лежалъ  тяжелый  камень 
Предчувствія,  похожаго  па  робость. 

Зеваръ  пошелъ  готовить  пиръ; 

А  Гефъ  пошелъ  за  тестемъ 
Въ  его  великолѣпный  замокъ; 

II  заикнуться  не  несмѣлъ  онъ  ' 

О  строгомъ  повелѣньи  шаха: 

Онъ  зналъ,  какъ  было  плохо 
Ломать  копье  съ  упрямымъ  старикомъ, 

II  думалъ:  самъ,  какъ  знаешь,  послѣ 
Ты  разочтешься  съ  Кейкавусомъ; 

Съ  тобою  пировать  я  радъ; 

Твоимъ  виномъ  мой  запыленный 
Языкъ  я  промочу,  а  завтра 
Копямъ  мы  прыти  придадимъ, 

И  быстрота  намъ  возвратитъ 
Часы,  потерянные  лѣнью. 

Весь  день  роскошный  длился  пиръ 
Вь  богато-убранныхъ  палатахъ; 

Какъ  розы,  пламенно  сіяя 
На  темной  зелени  кустовъ, 

Влагоухапьемъ  угощаютъ 
Звонко-поющпхъ  соловьевъ, 

Такъ  п  хозяина  и  гостя 
Младыя  дѣвы  сладкопѣньемъ 
II  сладкой  пищей  угощали; 

Враги,  война  п  Кейкавусъ 
Забыты  были  въ  шумѣ  пира; 

Однѣ  лишь  пламенныя  щеки. 

Однѣ  лишь  свѣжія  уста 
Являлись  пхъ  очамъ,  и  не  потоки 
Ліющейся  въ  сраженьи  крови, 

А  пурпуръ  благовонный 

Вина  сверкалъ  предъ  ними  въ  драгоцѣнныхъ, 

Лилейною  рукой  младыхъ 

Невольницъ  подносимыхъ  чашахъ. 

Въ  весельи  шумномъ  день  и  вечеръ, 

Виномъ  запитые,  исчезли; 

Заискрилась  звѣздами  ночи 
Глубокая  пучина  неба, 

Заискрились  кипучей  пѣной 
Вина  послѣдняго  фіалы; 

II  наконецъ  могучій  хмель 
На  мягкомъ  ложѣ  сладкой  силѣ 
Сна  миротворнаго  пхъ  предалъ. 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


VI. 

И  рано  на  другое  утро 
Явился  Гефъ,  готовый  въ  путь. 

Но  въ  путь  еще  Рустемъ  не  собирался. 

Начто  спѣшить,  сказалъ  онъ,  добрый  гость; 

И  этотъ  день  съ  тобою  мы, 

Откинувъ  всякую  заботу, 

Въ  весельи  проведемъ. 

Кто  знаетъ,  близко-ль,  далекб-ли 
Бѣда  и  гдѣ  ее  ыы  встрѣтимъ? 

Пока  подъ  кровлей  мы  домашней — 

Не  станемъ  помышлять 
О  бурѣ,  воющей  кругомъ. 

Быть  можетъ,  что  ужъ  въ  этомъ  домѣ  болѣ 
Мы  никогда  такъ  веселы  не  будемъ; 

Сдается  мнѣ,  что  здѣсь  въ  послѣдній  разъ 
Моихъ  родныхъ  и  милыхъ  ближнихъ 
Я  угощаю.  Подойдите-жъ, 

Мой  братъ  Зеваръ  и  зять  мой  Гефъ,  ко  мнѣ; 
Ты,  Гефъ,  садися  съ  правой, 

А  ты,  Зеваръ,  садися  съ  лѣвой 
Моей  руки;  и  помогите  пить  мнѣ 
Душеусладное  вино. 

Мнѣ  въ  эту  ночь  все  снилось 
О  сынѣ,  снилось,  будто  сынъ 
Нашелся  у  меня;  и  это  мнѣ 
Напомнило,  что  о  Зорабѣ  я 
Тебя  еще  не  разспросилъ  подробно; 

Садися-жъ,  Гефъ,  и  разскажи 

За  чашею  вина 

Мнѣ  сказку  о  Зорабѣ. 

Онъ  сѣлъ;  по  правую  съ  нимъ  руку 
Сѣлъ  Гефъ,  по  лѣвую  Зеваръ; 

Вино  запѣнилося  въ  кубкахъ, 

И  пиръ  съ  музыкой,  пѣньемъ,  пляской, 

Какъ  наканунѣ,  закипѣлъ. 

Подъ  шумъ  его  задумчиво  Рустемъ 
Разсказы  слушалъ  о  Зорабѣ, 

И  думы  черныя  свои 
Виномъ  огнистымъ  запивалъ. 

Такъ  день  прошелъ,  и  вечоръ  миновался, 

И  наступила  ночь,  и  хмель  могучій 
Опять  ихъ  предалъ  тихой  власти 
Миротворитсльпаго  спа. 

VII. 

На  утро  также  рано, 

Готовый  въ  путь,  пришелъ 

Къ  Рустему  Гефъ;  но  видя,  что  Рустемъ 

Попрежнему  не  торопился  въ  путь, 

Ему  сказалъ  онъ:  выслушай  безъ  гнѣва 
Меня,  отецъ;  не  раздражай  царя; 

Ты  вѣдаешь,  какъ  бѣшено  онъ  вспыльчивъ; 
Ты  вѣдаешь,  въ  какомъ  онъ  страхѣ 
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Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  врагъ  ворвался  въ  наши 

грани: 

Не  ѣстъ,  не  пьетъ,  не  спитъ,  не  видитъ  и  не 

слышитъ 

Нашъ  Кейкавусъ;  ему  вездѣ 
Мерещится  Зорабъ.  Поѣдемъ, 

Рустемъ;  позволь  мнѣ  Грома  осѣдлать; 

Твоимъ  упорнымъ  замедленьемъ 
Жестоко  будетъ  шахъ  прогнѣванъ. — 

Не  бойся,  Гефъ,  отвѣтствовалъ  Рустенъ, 

Никто  мнѣ  въ  свѣтѣ  не  указчикъ; 

И  твердо  знаетъ  Кейкавусъ, 

Что  царствуетъ  въ  Иранѣ  онъ 
По  милости  Рустема; 

Онъ  знаетъ,  что  моя  рука 
Всегда  его  вытаскивать  умѣла 
Изъ  ямъ,  въ  которыя  своей  виною 
Онъ  безразсудно  попадалъ. 

Но  я  согласенъ;  намъ  пора 
Отправиться  въ  дорогу; 

Вели  мнѣ  Грома  осѣдлать, 

И  ѣдемъ.  Такъ  сказавъ,  Рустемъ 
Виномъ  наполнилъ  кубокъ, 

Окинулъ  мрачными  глазами 
Палату  пиро в у ю 
И  всѣхъ  своихъ  домашнихъ, 

Вино  все  разомъ  выпплъ, 

И,  кубокъ  въ  дребезги  разбивъ, 

Велѣлъ  трубить  походъ. 

На  громкій  зовъ  Рустемовой  трубы 
Вмигъ  собрались  Рустемовы  дружины. 

Окинувъ  нхъ  желѣзный  строй  глазами, 

Рустемъ  подумалъ:  съ  ними 
На  цѣлый  свѣтъ  могу  войною  выйти. 

И  за  себя  Зевару  поручивъ 
Начальство  надъ  сабульской  ратыо, 

Онъ  сѣлъ  на  Грома, 

И  поскакалъ  впередъ 
Самъ-другъ  съ  отважнымъ  Гефомъ. 

И  трубы  загремѣли, 

Знамена  развернулись, 

Заржали  грозно  кони, 

Пошли  впередъ  дружины. 

VIII. 

Когда  молва  достигла  въ  Истахаръ 
О  приближеніи  Рустема, 

Всѣ  первые  вельможи:  Фераборъ, 

Гудерсъ,  Кешвадъ,  Шехёдемъ,  Тусъ,  Рохамъ, 
Геразъ,  Гургинъ,  Мнлатъ,  Ферхабъ,  Бехремъ, 

На  день  пути  къ  нему  навстрѣчу  вышли. 

Сынъ  шаховъ  Фераборъ  п  вождь  верховный  Тусъ 
Сошли  съ  коней,  его  увидя; 

Сошелъ  съ  коня,  увидя  ихъ, Рустемъ; 

И  сдѣлали  привѣтствіе  другъ  другу. 
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Блестящей  ихъ  толпою  окруженный, 

Рустемъ  въ  столицу  въѣхалъ, 

И  съ  торжествомъ  его  ввели  они 
Въ  палату,  гдѣ  великій  царь 
Ихъ  ждалъ  спдя  на  тронѣ. 

Но  было  сумрачно  и  гнѣвно 
Его  лицо;  не  отвѣчавъ  ни  слова 
На  поздравительные  клики 
Своихъ  вельможъ,  онъ  грозно  закричалъ, 
Оборотись  на  Гефа  и  Рустема: 

Кто  ты,  Рустемъ, 

Чтобъ  съ  дерзостью  такою 
Топтать  ногамп 
Святыя  царскія  слова? 

Когда-бъ  въ  моей  рукѣ  былъ  мечъ, 

Къ  мопмъ  ногамъ-бы  во  мгновенье 
Твоя  упала  голова. 

Ты,  вождь  мой  Тусъ,  закуй  ихъ  въ  цѣпи, 
И  чтобъ  теперь  же  тесть  и  зять 
На  висѣлицѣ  оба 
Передъ  народомъ  заплясали. 

Такъ  въ  изступленьи  гнѣва 
Кричалъ  на  тронѣ  Кенкавусъ; 

II  всѣ  кругомъ  его  вельможи 
Въ  оцѣпенѣніи  стояли. 

Когда-жъ  увидѣлъ  шахъ, 

Что  повелѣнье  медлилъ  • 

Его  исполнить  Тусъ, 

Онъ  крикнулъ  съ  трона,  какъ  орелъ 
Кричитъ  съ  высокаго  утеса: 

Предатель  самъ,  кто  руку  наложить 
На  дерзкаго  предателя  не  смѣетъ! 

Бери  пхъ,  Тусъ,  я  повторяю; 

II  съ  ними  съ  глазъ  моихъ  долой; 

Чтобъ  мигомъ  не  было  ихъ  духу! 

II  чтобъ  нпкто  не  смѣлъ  мнѣ  прекословить! 

IX. 

Такъ  онъ  вопилъ;  п  было  горько  Тусу 
Его  исполнить  повелѣнье; 

Онъ  за  руку  Рустема  взялъ, 

Чтобъ  изъ  очей  озлобленнаго  шаха 
Его  увесть  и  дать  свободу 
Утихнуть  бѣшенству  царя — 

При  этомъ  видѣ  всѣ  вельможп 
Затрепетали.  Но  Рустемъ, 

Не  замѣчая  ничего, 

Смотрѣлъ  горящими  глазами, 

Какъ  левъ  увидѣвшій  змѣю, 

На  шаха;  опъ,  казалось,  вдругъ 
Сталъ  цѣлой  головою  выше, 

Сталъ  вдвое  шире  грудью  и  плечами; 

И  онъ  сказалъ:  а  ты  кто,  чтобъ  меня 
Такъ  дерзостно  позорить? 

Ты  шахъ,  но  шахъ  по  милости  моей. 


Грози  же  петлею  не  мнѣ, 

А  своему  Зорабу.  Развѣ  я 

Твой  поддаппый?  Я  царства  пехлеваяъ; 

Я  князь  Сабулистана  вольный; 

Иль  ты  не  знаешь,  что  когда 

Я  топаю  ногою — подо  мной 

Дрожитъ  земля;  когда  мой  скачетъ  конь— 

Отъ  топота  его  шумитъ  все  небо, 

И,  быстротѣ  его  чудяся, 

Потокъ  бѣжать  перестаетъ? 

Иль  ты  забылъ,  что  я  Рустемъ, 

Что  мой  престолъ  сѣдло,  что  шлемъ  моя  коропа? 
II  кто  же  ты,  чтобъ  петлей  мнѣ  грозить? 

И  кто  твой  Тусъ,  чтобъ  руку  на  Рустема 
Поднять  въ  повиновенье 
Безумной  ярости  твоей? 

Иры  этомъ  словѣ  онъ  такъ  сильно 
Ударилъ  Туса  по  рукѣ, 

Что  тотъ  упалъ  на  землю,  оглушенный. 

Черезъ  лежачаго  Рустемъ 
Перешагнулъ,  толпу  раздвинулъ 
II  вышелъ  съ  Гсфомъ  изъ  палаты, 

II  всѣ  есльможн,  Кейкавуса 
Оставивъ  одного  на  тронѣ, 

Пошли  поспѣшно  за  Рустемомъ. 

Они  его  нашли  передъ  крыльцомъ 
Спдящаго  на  Громѣ.  Онъ  съ  сѣдла 
Имъ  закричалъ:  простите  всѣ;  прости, 

Иранъ.  Въ  Сабулъ  я  возвращаюсь; 

Въ  Сабулѣ  я  такой  же  царь, 

Какъ  здѣсь  въ  Иранѣ  Кенкавусъ. 

Теперь,  какъ  знаете,  съ  Тураномъ  сами 
Ведите  свой  разсчетъ;  Сабулъ 
Я  отстою.  А  если  здѣсь  съ  царемъ  Ирана 
Случится  то  же,  что  съ  Хеджпромъ, 

Ц  если  царскій  Истахаръ, 

Какъ  Бѣлый  замокъ,  будетъ  схваченъ 
Врагами,  въ  томъ  не  обвиняйте 
Рустема.  Горе,  горе  царству, 

Когда  царемъ  владѣетъ  нетерпѣнье 
И  необузданная  ярость! 

Сказавъ,  онъ  крикнулъ — Громъ  помчался; 

Рустемъ  исчезъ,  какъ  привпдѣнье. 

Недалеко  отъѣхавъ  по  дорогѣ 
Въ  Сабулъ,  остановился  онъ 
Въ  гостиницѣ,  чтобъ  на  покоѣ  тамъ 
Дождаться  брата 
Съ  дружипами  Сабулистана. 

X. 

Нзъ  глазъ  Рустема  потерявъ, 

Вельможи — безъ  него,  какъ  стадо 
Безъ  пастуха  оставшись — обратились 
Къ  Гудерсу  и  ему  сказали: 

Теперь  лишь  ты  одинъ,  Гудерсъ, 
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Помочь  въ  бѣдѣ  великой  можешь; 

Твои  совѣты  любитъ  шахъ; 

Пойди  къ  нему  и  въ  волны 
Его  погибельнаго  гнѣва 
Пролей  твоихъ  совѣтовъ 
Мирнтельное  масло. 

А  ты  скачи  за  тестемъ,  Гефъ; 

И  догони  его,  пока  Сабула 

Онъ  не  достигъ.  И  Гефъ  пустился  въ  путь. 

Гудерсъ  пошелъ  къ  царю. 

Его  увидѣлъ  онъ,  уединенно 
Сидящаго  на  тронѣ; 

Онъ  былъ  угрюмъ,  но  тихъ;  онъ  былъ 
Подобенъ  тучѣ  громовой, 

Готовой,  отблиставъ  и  отгремѣвъ, 

Дождемъ  свѣжительнымъ  пролиться. 

И  такъ  ему  дерзнулъ  сказать  Гудерсъ: 

Могучій  повелитель, 

Царь  голова,  а  царство  тѣло; 

Но  въ  головѣ  для  тѣла  долженъ  быть 
Совѣтникомъ  разсудокъ;  у  кого  лее 
Совѣтникъ  свой  молчитъ, 

Тотъ  слушайся  чужого, 

И  не  стыдись  поправить  зло, 

Поспѣшно  сдѣланное  въ  гнѣвѣ; 

Изъ  устъ  неосторожно  бросилъ 
Ты  оскорбительное  слово — 

Пошли  за  пилъ  мирнтельное  вслѣдъ; 

Обиду  ты  нанесъ  строптивой  рѣчью 
Тому,  кого  щадить  велитъ  разсудокъ — 

И  ею  былъ  не  онъ  одинъ  обиженъ: 

Ты  пристыдилъ  насъ  всѣхъ  его  стыдомъ; 
Рустема  въ  петлю!  А  Рустемъ 
Тебя  на  тронъ  отцовскій  посадилъ, 

И  онъ  же  трона 
Твердѣйшая  опора; 

Что-леъ  будетъ  намъ,  когда  Рустема  въ  петлю? 
И  что  лее  съ  царствомъ  будетъ  безъ  Рустема? 
Теперь  изломанъ  мечъ  Ирана, 

Изсохла  мужества  рука, 

Плотины  нѣтъ  на  вражье  наводненье. 

Всѣ  наши  витязи  извѣстны  Гездехему — 

А  что  намъ  пишетъ  Гездехемъ? 

„Что  ни  одинъ  изъ  пасъ  противъ  Зораба 
Не  устоитъ,  что  на  него 
Одна  гроза — Рустемъ14.  Но  гдѣ  лее 
Теперь  Рустемъ?  За  промедленье 
Двухъ  дней  тобой  онъ  изгнанъ  навсегда. 

Меня  къ  тебѣ  твои  вельможи 
II  съ  ними  сынъ  твой  Фераборъ 
Прислали  умолять,  чтобъ  ты 
Благоволилъ  съ  Рустемомъ  примириться. 

Никто,  ни  Фераборъ  твой  сынъ — 

Сколь  онъ  ни  силенъ,  ни  отвалеенъ — 

Ни  бодрый  твой  военачальникъ  Тусъ, 

Ни  я  съ  осьмидесятыо  сыновьями 


Тебя  не  защитимъ.  Одинъ  Рустемъ 
Твоя  надежная  защита. 

Сказавши  такъ,  Гудерсъ  умолкпулъ. 

XI. 

И  къ  сердцу  принялъ  Кейкавусъ 
Отъ  сердца  сказанное  слово; 

Онъ  отвѣчалъ:  пословица  святую 
Еамъ  правду  говоритъ,  что  стариковъ 
Совѣта  полныя  уста 
Вѣрнѣйшіе  хранители  царей. 

Я  самъ  теперь  раскаиваюсь  горько, 

Что  оскорбительное  слово 
Въ  кипѣньи  гнѣва  произнесъ. 

Ступайте-лгъ  всѣ  къ  Рустему  и  зовите 

Его  обратно  въ  Истахаръ 

На  миръ  и  доброе  согласье 

Съ  своимъ  царемъ. — Хвала  царю!  воскликнулъ 

Гудерсъ.  И  возвратиться 

Онъ  поспѣшилъ  къ  вельможамъ,  олшдавшимъ 

Его  съ  великимъ  нетерпѣньемъ. 

Царево  сердце  ненадёжно 

[Такъ  разсуждали  межъ  собою 

Они  въ  невѣдѣньи,  смирится-ль  шахъ  иль  нѣтъ]; 

Одно  и  то  же  слово  молштъ 

Въ  немъ  гнѣвъ  и  милость  возбудить. 

Подобно  маслу  паше  слово; 

Царево-жъ  сердце  то  огонь, 

То  море  бурное — огню 
Даетъ  двойную  силу  масло, 

А  море  бурное  оно  покоитъ. 

Такъ  царскіе  вельможи  говорили; 

Но  мрачныя  печалью  лица  ихъ 
Вдругъ  стали  радостію  свѣтлы, 

Когда  принесъ  имъ  вѣсть  благую 
Гудерсъ.  Теперь  Иранъ  спасенъ! 

Они  воскликнули.  Поѣдемъ 
Скорѣй  всѣ  вмѣстѣ  за  Рустемомъ; 

Его  догнать  намъ  доллшо  нрелсде, 

Чѣмъ  онъ  достигнетъ  до  Сабула. 

XII. 

И  всѣ  опи  отправнлпся  въ  путь, 

И  ѣхали  весь  день,  всю  ночь; 

И  той  гостиницы  достигли, 

Гдѣ  выбралъ  свой  ночлегъ  Рустемъ, 

Гдѣ  Гефъ  его  нагналъ,  и  гдѣ 
Онъ  на  покоѣ  ждалъ  Зевара 
Съ  дружинами  Сабулистана, 

Рѣшась  упорно,  вопреки 
Всѣмъ  убѣжденьямъ  Гефа, 

Не  возвращаться  въ  Истахаръ. 

Но  вмѣсто  брата,  онъ  увидѣлъ 
Передъ  собой  вельмолсъ  Ирана. 
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Они  къ  нему  смиренно  подошли; 

Почтительно  онъ  всталъ,  чтобъ  ихъ  принять, 
И,  выступа  впередъ,  сказалъ  ему  Гудерсъ: 
я Рустемъ,  мы  присланы  отъ  шаха, 

Тебя  просить,  Ирана  псх леванъ, 

Чтобъ  ты  съ  нимъ  примирился. 

О  томъ  же  просимъ  мы 
II  именемъ  всего  Ирана,  просимъ 
За  нашихъ  юношей,  въ  бою 
Себя  еще  не  испытавшихъ; 

За  нашихъ  опытныхъ  мужей, 

Съ  тобой  ходившихъ  па  врага 
За  славою,  побѣдой  н  добычей; 

За  нашихъ  хилыхъ  стариковъ; 

За  нашихъ  женъ,  дѣтей  и  внучатъ; 

За  весь  народъ,  за  весь  Иранъ; 

Ты  ихъ  твердыня,  нхъ  надежда; 

Не  отдавай  же  царства  въ  жертву 
Свирѣпому  Турану  за  одно 
Тебя  обидѣвшее  слово. 

Ты  вѣдаешь,  какъ  опрометчивъ, 

Какъ  безразсудно  гнѣвенъ  шахъ: 

На  слово  онъ  ругательное  скоръ, 

Но  такъ  же  скоръ  и  на  признанье 
Своей  вины;  съ  раскаяніемъ  онъ 
Свою  тебѣ  протягива  тъ  руку; 

Не  отвергай,  ея,  Рустемъ, 

Тебя  ужалившее  слово 
Не  ядомъ  напоенный  мечъ, 

А  легкій  звукъ — забудь,  Рустемъ, 

О  легкой,  несмертельной  ранѣ, 

И  возвратися  въ  Истахаръ, 

Гдѣ  ждетъ  тебя  нетерпѣливо 
Съ  удвоеннымъ  благоволеньемъ  шахъ“, 

XIII. 

Рустемъ  отвѣтствовалъ  угриомо: 
я  Скажите  шаху  Кейкавусу, 

Что  мнѣ  ни  висѣлицъ  его, 

Ни  царскихъ  мі.лостей  не  нужно. 

Въ  Сабулъ  я  ѣду;  тамъ  я  царь, 

Такой  же  царь,  какъ  онъ  въ  Иранѣ. 

Мнѣ  надоѣло  воевать; 

Довольно  я  цгралъ 
Своею  жизнью  и  чужою 
На  службѣ  шаха — онъ  меня 
II  наградилъ,  по  милости  своей. 

Спасибо.  Мы  съ  нпмъ  кончили  разсчетъ. 

Къ  тому  же'  въ  этотъ  разъ  мнѣ  было 
Невесело  ъ  Сабуломъ  разставаться; 

Мой  Громъ  на  саломъ  рубежѣ 
Ирана  спотыкнулся;  я  впервые 
Почувствовалъ,  что  шлемъ  п  панцырь 
Мнѣ  тяжелы — когда-жъ  обратно 
Поѣхалъ  я,  мой  конь  запрыгалъ 


И  радостно  заржалъ.  Простите-жъ;  добрый 
Вамъ  путь,  но  я  вамъ  не  попутчикъ". — 
я  Рустемъ, — сказалъ  Гудерсъ, — не  можетъ  быть, 
Чтобъ  это  былъ  послѣдній  твой  отвѣтъ. 

Тебя  твой  царь  обидѣлъ,  правда; 

Но  руку  онъ  на  примиренье  самъ, 

Признавъ  себя  виновнымъ,  подаетъ — • 

Чего-жъ  еще  желаешь  болѣ? 

II  что  подумаетъ  Иранъ, 

Такой  отвѣтъ  услышавъ? 

Не  скажутъ-лп:  Рустемъ, 

Состарѣвшійся  левъ,  бѣжитъ 
Отъ  львенка  молодого; 

Рустемъ  Зораба  испугался; 

Орелъ  нашъ  крылья  опустилъ; 

Не  смѣетъ  онъ  летѣть  на  высоту: 

Тамъ  носится  другой  орелъ, 

Его  моложе  н  отважнѣй; 

Вотъ  отчего  ему  такъ  было 
Невесело  съ  Сабуломъ  разставаться; 

Вотъ  отчего  и  Громъ  на  рубежѣ 
Ирана  спотыкнулся,  и  впервые 
Рустему  шлемъ  и  панцырь  стали 
Такъ  тяжелы.  Потерпишь-лн,  Рустемъ, 

Чтобъ  про  тебя  молва  такая 
Вдругъ  по  всему  Ирану  разнсслася, 

И  чтобъ  она  постыднымъ  о  тебѣ 
Преданьемъ  перешла  къ  потомкамъ?1* 

Рустемъ,  сверкнувъ  глазами  тигра, 

Воскликнулъ:  „Гефъ,  подай  мнѣ  Грома". 

И,  слова  не  сказавъ  Гудерсу, 

Онъ  на  кипучаго  коня 

Вскочилъ,  и  поскакалъ  путемъ  обратнымъ; 

II  всѣ  за  нпмъ  вослѣдъ 
Толпою  шумною  помчались. 

XIV. 

Съ  Рустемомъ  примирившись, 

Па  пиръ  веселый  Кейкавусъ 
Созвалъ  своихъ  вельможъ.  И  длился 
Ихъ  пиръ  до  самой  поздней  ночи. 

А  той  порой,  когда  въ  царевыхъ 
Палатахъ  праздновали  гостя, 

Веселая  Молва 
По  городу  гуляла, 

Во  всѣ  входила  домы, 

Неспящимъ  улыбалась, 

Заспувшпхъ  пробуждала, 

Разглаживала  всѣмъ 
Пріятной  вѣстью  лица. 

Вдругъ  ей  попался  кто-то 
Навстрѣчу,  столь  же  грустный 
И  мрачный,  сколь  она 
Была  въ  своемъ  полетѣ 
Свѣтла  и  весела. 
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И  громко  засмѣявшись, 

Летунья  у  него 

Спросила:  Кто  ты,  плакса?, — 

„Меня, — опъ  отвѣчалъ  ей, — 

Зовутъ  Печальнымъ  Слухомъ; 

Я  по  всему  разнесъ  Ирану, 

Что  шахъ  поссорился  съ  Рустемомъ, 

И  что  Рустемъ  оставилъ  Истахаръ; 

И  всѣхъ  м  и  тревожатъ  вѣсти14. — 

„Зажми  же  ротъ, — сказала 
Веселая  Молва; — 

Съ  Рустемомъ  примирился 
Твой  гнѣвный  Кійкавусъ; 

Они  теперь  пируютъ 
И  ссору  запиваютъ 
Виномъ  благоуханнымъ  “ , 

Печальный  Слухъ  съ  сомнѣньемъ  покачалъ 
Своей  косматой  головою; 

За  это  разсердилась 
Веселая  Молва, 

И  началася  драка. 

Печальный  Слухъ  былъ  неуклюжъ, 

Веселая  Молва 
Была  легка,  проворна; 

И  мигомъ  былъ  Печальный  Слухъ, 
Прибитый,  изъ  города  выгнанъ; 

И  снова  начала  она 
По  улицамъ  летать; 

И  гдѣ  нп  пролетала, 

Воздушную  летунью 
Старикъ  и  іолодой, 

Здоровый  и  недужный, 

И  бѣдный  и  богатый, 

Ласкали,  миловали; 

Кому-жъ  на  сонъ  грядущій 
Услышать  удавалось 
Ея  живое  слово, 

Тотъ  сладко  засыпалъ, 

Обвѣянный  толпою 
Веселыхъ  сновидѣній. 

ХУ. 

Когда  на  слѣдующій  день 
Явилось  солнце,  и  раздернувъ 
Востока  занавѣсъ  пурпурный, 

Среди  лазореваго  неба 
Свое  воздвигло  золотое 
Всеосѣнпющсе  знамя, 

Когда  на  пажитяхъ  земли 
Подъ  пѣсню  а;аворонковъ  звонкихъ 
Стада  пространно  зашумѣли — 

Трзуба  военная  столицу  огласила, 

И  весь  народъ  на  площадь  Истахара 
Шумящею  толпою  побѣжалъ: 

Тамъ, ’раздѣляся  на  дрзужины, 


Шло  войско  мимо  Кейкавуса; 

II  передъ  каждою  дрзужпнои 
Вылъ  вождь  ея;  а  позади 
Всей  рати,  отдѣлясь  отъ  прочихъ, 
Великій  царства  иехлевапъ, 

На  грозномъ  Громѣ  ѣхалъ 
Рустемъ  одинъ.  Не  велъ  дрзужины  опъ; 
Но  въ  немъ  одномъ  была  душа 
Всего  безчисленнаго  войска; 

Его  сабульскою  дрзужпной 
Военачальствовалъ  Зеваръ; 

А  главнымъ  воеводой  рати 
Вылъ  'Гусъ,  испытанный  боями. 

Когда  же  царь  все  войско  осмотрѣлъ— • 
Знамена  заиграли, 

Тимпаны  загремѣли, 

Задребезжали  трубы, 

Заржали  грозно  кони, 

Пошли  впередъ  дружппы. 

II  рзазліясь  широкимъ  наводненьемъ, 

Шло  войско  къ  рзубежамъ  Ирана; 

Подъ  нимъ  земля  стонала  и  тряслася; 

Отъ  топа  конскаго  дрзожали  горы; 

Отъ  кликовъ  тучи  расшибались; 
Стотысячно  ликъ  солнца  отряжался 
На  панцыряхъ,  на  конскихъ  сбруяхъ; 
Какъ  на  пригоркахъ  въ  бурю 
Волнуются  вершины  сосенъ, 

Такъ  волновались  перья  и  султаны 
На  шишакахъ  и  на  турбанахъ; 

II  тамъ  земля  какъ  пестрый  лугъ  сіяла, 
Гдѣ  войско  шло;  но  гдѣ  оно  прошло, 
Тамъ  все  являлось  голой  степью, 

Тамъ  были  всѣ  ключи  изсушены 
II  въ  пыль  растоптаны  всѣ  нивы. 

И  скоро  войско  на  границѣ 
Ирана  станъ  свой  утвердило 
Въ  виду  горзы,  на  высотѣ  которой, 
Окрестности  владыка,  Бѣлый  Замовъ 
Стоялъ,  какъ  туча  громовая, 

И  въ  глубинѣ  той  тучи  громовой 
Таился  молнія  Зорабъ. 

КНИГА  ПЯТАЯ. 

ПИРЪ  ВЪ  БѢЛОМЪ  ЗАМКѢ. 

I. 

Зорабъ  обрадованъ  былъ  вѣстью 
О  приближеньи  къ  замку  персовъ; 

Ему  наскучило  давно 
Сидѣть  безъ  дѣла  за  стѣнами 
И  задать  прибытія  гостей... 

Вотъ  наконецъ  пожаловали  гости. 

II  было  все  готово  къ  ихъ  пріему: 

II  замокъ,  снова  укрѣпленный, 

И  рать,  и  мужество  Зораба.  - 


8оЗ 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


II  вмѣстѣ  съ  Барумапомъ 
Зорабъ,  взошсдъ  на  башню, 

Окинулъ,  какъ  орелъ, 

Омами  всю  окрестность — 

Омамъ  его  открылось 
Идущее  вдали, 

Дружина  за  дружиной, 

Безчисленное  войско. 

Какъ  смѣлый  радуется  ястребъ, 

Увидя  стадо  голубей, 

Въ  которомъ  онъ  любого 

Изъ  множества  въ  добычу  выбрать  можетъ, 

Такъ  храбраго  Зораба 

Обрадовала  сила 

Идущаго  противъ  него  врага. 

Но  Баруманъ  отъ  страха  поблѣднѣлъ; 

И,  страхъ  его  замѣтя, 

Зорабъ  сказалъ  съ  улыбкой: 

„Не  бойся,  наведи 

На  щеки  прежній  пхъ  румяпецъ. 

Смотри,  какой  огромный  рядъ  дружинъ! 
Какъ  онъ  оружіемъ  сверкаетъ! 

Какъ  много  ихъ  сюда  пришло. 

Чтобъ  здѣсь  мнѣ  дать  побѣды  славу! 

II  слава  та  навѣкъ  моею  будетъ! 

Но  если-бъ  я  и  гибель  встрѣтилъ 
Въ  борьбѣ  съ  такой  великой  силой — 

Все  будетъ  мнѣ  хвалою  отъ  людей, 

Что  я  дерзнулъ  надѣяться  побѣды. 

Противъ  утеса  одного 
Ихъ  море  цѣлое  стеклося; 

При  имени  моемъ  затрепеталъ 
Въ  своей  столицѣ  Кейкавусъ; 

Всѣ  витязи  Ирана, 

Которыхъ  мужество  и  силу 

Повсюду  славятъ  въ  громкихъ  пѣсняхъ, 

Сошлнся  здѣсь  противъ  Зораба. 

Скажи,  о,  Баруманъ, 

Не  видишь-ли  въ  толпѣ 
Тамъ  витязя  такого, 

Съ  которымъ  было-бъ  славно 
II  радостно  сразиться, 

Который  лишь  на  сильныхъ 
И  славныхъ  подымаетъ 
Прославленный  свой  мечъ, 

Которому  въ  бою  не  уступить 
Великой  честью  озарило-бъ 
Мои  младые  годы? 

Скажи,  о,  Баруманъ, 

Не  видишь-ли  въ  толпѣ 
Тамъ  витязя  такого?" 

Такъ  спрашивалъ  Зорабъ; 

Но  онъ  не  смѣлъ 
По  имени  того  пазвать, 

Отъ  чьей  руки  такъ  скоро 
Ему  судьба  назначила  погибнуть. 


И. 

II  Баруманъ  отвѣтствовалъ  Зорабу: 

.Тамъ  много  витязей,  съ  которыми  сразиться 
Тебѣ  великой  было-бъ  славой; 

Но  знать  хочу,  о  комъ  ты  мыслишь  самъ? 

О,  благородно  пламенѣетъ, 

Какъ  факелъ,  ночи  озаритель, 

Твоей  души  отважность  молодая! 

Но  берегись,  чтобъ  не  упалъ 
Твой  факелъ  въ  воду — въ  хладпой  влагѣ 
Онъ  заклокочетъ,  зашипитъ 
И,  задымяся,  вдругъ  погаснетъ; 

Не  вѣдай  страха,  но  врага 
Не  презирай:  непостоянно  счастье; 

За  пнмъ  твой  конь  летитъ,  какъ  на  крылахъ. 
Но  мигъ  одинъ — во  рву  и  конь  и  всадникъ. 
Былъ  миръ,  война  спала — 

Ее  теперь  ты  разбудилъ; 

Но  знаешь-ли  какую  схватитъ 
Она  добычу  жадными  когтями? 

Не  удивляйся-жъ,  примѣчая, 

Что  я  дрожу — не  за  себя  дрожу  я, 

Дрожу  за  всѣхъ,  чей  будетъ  вынутъ  жребій, 

II  за  тебя — судьбина  прихотлива, 

Она  всегда  бросается  на  лучшихъ. 

Иди  же  въ  бой,  Зорабъ, 

Не  опрометчивымъ  ребенкомъ, 

Л  твердо-осторожнымъ  мужемъ. 

Благодари  Афразіаба, 

Что  сильною  тебя  снабдилъ  опъ  ратью; 

Стой  съ  нею  здѣсь,  прикрытый  крѣпкимъ  замкомъ 
Упершпся  въ  него  ея  крыломъ — 

II  врагъ  тебя  не  одолѣетъ;  если-жъ 
Захочешь  славы — пусть  тобой 
На  поединокъ  вызванъ  будетъ 
Тотъ  витязь,  кѣмъ  стоитъ  Иранъ, 

И  кто  сраженный  увлечетъ 
Въ  свое  паденіе  всю  силу 
II  все  величіе  Ирана". 

Такъ  говорилъ  Зорабу, 

Мѣшая  медъ  совѣта 
Съ  отравою  измѣны, 

Коварный  Баруманъ; 

Но  не  поспѣлъ  и  онъ  пазвать 
По  имени  Рустема;  онъ  блѣднѣлъ 
При  этомъ  имени — измѣна, 

Какъ  тайная  змѣя, 

Его  сосала  сердце. 

Безъ  подозрѣнья,  безъ  тревоги, 

Полюбовавшись  на  блестящій 
Равнину  всю  покрывшій  станъ, 

Зорабъ  пошелъ  съ  подзорной  башни, 

И  пиръ  велѣлъ  роскошный  приготовить, 

Чтобъ  весело,  при  звукѣ  флейтъ  и  арфъ, 

При  звонѣ  кубковъ,  при  шипѣньи 
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Злато-пурпурнаго  вина, 

Отпраздновать  съ  друзьями 
Враговъ  желанное  явленье. 

Ш. 

Тѣмъ  временемъ  въ  широкій  станъ 
Иранское  сдвигалось  войско; 

Сперва  казалось,  что  конямъ, 

Слонамъ,  верблюдамъ  будетъ  тѣсно 
Все  безпредѣльное  пространство; 

Но  наконецъ —когда  разросся 
Огромный  лѣсъ  шатровъ  и  протянулись 
Рядами  улицы  и  на  широкихъ 
Межъ  ними  площадяхъ 
Живая  разлилась  торговля — 

Въ  спокойное  пришелъ  устройство 
Кипѣвшій  бурно  безпорядокъ. 

Когда-жъ  па  западное  небо 
Склонилось  солнце  и  зашло 
За  край  земли — утихло  все, 

И  каждый  ратникъ  подъ  своимъ 
Заснулъ  шатромъ  и  въ  высотѣ 
Одинъ  раскинулся  надъ  всѣми 
Шатеръ  небесъ,  звѣздами  ночи 
Усыпанный  необозримо. 

И  въ  этотъ  часъ,  пришедши  къ  шаху, 

Ему  сказалъ  Рустемъ: 

„Я  не  могу  безъ  дѣла  оставаться; 

Хочу  идти  къ  Зорабу  въ  гости; 

Хочу  увидѣть,  кто  навелъ 
На  васъ  такой  внезапный  ужасъ; 

Хочу  взглянуть  въ  лицо  богатыря, 

Передъ  которымъ  весь  Иранъ 
Такъ  задрожалъ;  хочу  своими 
Глазами  видѣть,  стопло-ль  труда 
Сѣдлать  мнѣ  Грома,  надѣвать 
Свой  старый  шлемъ,  и  будетъ-ли  какая 
Мнѣ  честь  его  убить  моей  рукою. 

Туранъ  я  часто  посѣщалъ; 

Я  знаю  ихъ  языкъ  и  пхъ  обычай: 

Турецкое  надѣвши  платье, 

Прокрасться  я  намѣренъ  въ  Бѣлый  Замокъ 
И  все  тамъ  осмотрѣть.  Я  у  тебя, 
Державный  шахъ,  пришелъ  просить 
На  то  соизволенья*.  Кейкавусъ 
Съ  улыбкой  отвѣчалъ:  „Рустемъ, 

Ты  и  въ  турецкомъ  платьѣ  будешь 
Красой  и  славою  Ирана. 

Рука  всей  рати  въ  день  сраженья, 

Ты  хочешь  быть  и  зоркимъ  окомъ 
Ея  во  тьмѣ  ночной.  Иди, 

И  будь  тебѣ  проводникомъ  Всевышній*. 

ІУ. 

Одѣвшись  туркомъ,  осторожно 
Отправился  въ  свой  путь  Рустемъ. 


Хотя  въ  шатрѣ  онъ  всѣ  свои  доспѣхи, 

Свой  папцырь,  шлемъ  и  даже  мечъ  покинулъ — 
Но  безоруженъ  не  остался: 

Его  рука  была,  какъ  булава 
Желѣзная,  крѣпка.  Во  мракѣ  ночи 
Онъ  къ  Бѣлому  подходитъ  Замку — 

Тамъ  были  слышны  крики  пированья; 

И  близъ  воротъ  незатворенныхъ 

На  стражѣ  не  стоялъ  никто.  Какъ  левъ  голодный, 

Въ  тотъ  часъ,  когда  забывъ 

Заграду  затворить,  безпечно  пастухи 

Ш;  г  мятъ  па  праздникѣ  ночномъ, 

Врывается  въ  средину  стада, 

II  изъ  него  сильнѣйшаго  быка 
Уноситъ — ревь  услыша,  пастухи 
Бѣгутъ  за  хищникомъ;  но  онъ 
Съ  добычею,  погони  не  страшася, 

Медлительно  идетъ  въ  свой  страшный  логъ, 

А  пастухи  назадъ  приходятъ  въ  горѣ, 

И  вовсе  ихъ  ночной  разстроепъ  праздникъ — 
Такъ  въ  замокъ  грозный  левъ  Рустемъ 
Прокрался  пиръ  разстроить  турковъ. 

Тамъ  дворъ  широкій  весь  былъ  озаренъ 
Огнями:  онъ  шумѣлъ 
Отъ  говора  пирующихъ,  отъ  звона 
Виномъ  кипящихъ  чашъ, 

Отъ  пѣнья,  отъ  бряцанья  струпъ, 

Отъ  бѣшено-веселой  пляски: 

Враговъ  явленье  праздновалъ  Зорабъ 
И  все  съ  нимъ  праздновало  войско. 

И  притаяся  въ  темномъ 
Углу,  на  все  смотрѣлъ 
И  видѣлъ  все  изъ  темноты 
Никѣмъ  не  видимый  Рустемъ. 

У. 

На  пиршествѣ  безпечно 
При  факелахъ  зажженныхъ 
Зорабъ  сидѣлъ  съ  гостями; 

На  немъ  но  шлемъ  желѣзный, 

А  праздннчпый  и;ъ  свѣжихъ 
Цвѣтовъ  си  лъ  в  шокъ, 

И  онъ,  самъ  яркій  блескъ, 

Былъ  яркимъ  окруженъ 
Блистаньемъ,  былъ  прекрасенъ, 

Какъ  цвѣтъ  благоуханный 
Надежды,  и  въ  его 
Груди  кипѣла  младость; 

И  голову  младую 
Онъ  бодро  подымалъ, 

И,  обѣгая  окомъ 
Воспламененнымъ  праздникъ, 

Съ  весельемъ  горделивымъ 
Считалъ  съ  нимъ  пировавшихъ 
Сподвижниковъ.  Н  видя 
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Его  передъ  собою 
Прекраснаго  такъ  чудно, 

Они  позабывали 
Вино,  и  клики  пхъ 
До  неба  возносили 
Его  хвалу  п  славу. 

А  той  порой  изъ  неба 
Сь  благоволеньемъ  звѣзды 
Смотрѣли  на  него, 

П  на  небѣ  о  немъ — 

Земной  звѣздѣ  прекрасной, 
Назначенной  такъ  скоро 
Въ  своей  красѣ  угаснуть — 
Нечалплися  звѣзды. 

Тогда  одна  изъ  нихъ 
Своимъ  сестрамъ  небеснымъ 
Печальная  сказала: 

„Какъ  жаль,  что  этотъ  цвѣтъ 
Такъ  скоро,  скоро  долженъ 
Увянуть!  На  землѣ 
Прекраснаго  являлось 
Памъ  много...  и  очей  мы 
Отвесть  не  успѣвали, 

"Какъ  ужъ  съ  земли  оно 
Скрывалось — но  доселѣ 
Еще  намъ  не  случилось 
Тамъ  видѣть  ничего 
Прекраснѣй  п  ыгновеннѣй 
Той  пре..ести,  какая 
Такъ  сладко  въ  этотъ  мигъ 
Собой  насъ  утѣшаетъ, 

II  такъ  своею  быстрой 
Кончиною  печалитъ. 

О,  какъ  онъ  миль!  какъ  веселъ! 
Пошлемъ  вь  сіяньи  нашихъ 
О  чел,  имъ  веселимыхъ, 

Видѣніе  туда, 

Гдѣ  мать  о  немъ  тоскуетъ, 

Куда  уже  къ  ней  онъ 
Нс  воовратится  вѣчно; 

Пускай  его  она 
Хоть  разъ  еще  увидитъ 
Живымъ,  цвѣтущимъ,  полнымъ 
Отваги  и  надежды... 

Его,  быть  можетъ,  завтра 
Придетъ  схватит  судьбина 

ѴТ. 

Такъ  говорили  звѣзды  неба 
О  милой  праздника  звѣздѣ. 

П  вотъ  онѣ  паровъ  и  блеска — 

Въ  пространствѣ  воздуха  разлитыхъ 
Межъ  небомъ  и  землею — взяли, 

И  свили  сонъ... 

II  этотъ  сонъ  подобенъ 
Былъ  разноцвѣтному  ковру, 


Блестящему  шелками, 

Какой  женихъ  издалека 
Невѣстѣ  милой  посылаетъ; 

На  немъ  опа  въ  землѣ  своей 
Все  видитъ,  что  въ  землѣ  далекой 
Ея  возлюбленнаго  очи 
Встрѣчаютъ:  горы  снѣговыя, 

И  многоводные  потоки, 

II  чудныхъ  птицъ  на  неизвѣстныхъ 

Деревьяхъ.  П  когда 

На  тотъ  коверъ  невѣста 

Глядитъ — ей  мнится,  что  сама 

Она  съ  нимъ  странствуетъ,  что  близъ  нея 

Онъ,  возвратяся,  отдыхаетъ. 

Такую  ткань  видѣній 
Изъ  блеска  и  паровъ 
Соткали  звѣзды  въ  высотѣ; 

II  дали  воздуху  онѣ 
Ее  нести,  и  съ  нею  тихо 
Летѣть  въ  Туранъ, 

Чтобъ  спящей  матери  лицо 
Она  неслышимо  покрыла; 

II  воздухъ  полетѣлъ; 

II  матери  привидѣлся  прзкраспый, 

Какъ  утро  свѣтлый,  сонъ; 

II  въ  этомъ  снѣ  увидѣла  она 
Сидящаго  на  пиршествѣ  ночномъ 
За  полнымъ  кубкомъ  сына; 

Его  горѣли  щеки, 

Его  уста  цвѣли, 

Его  сверкали  очп, 

Онъ  полонъ  былъ  отваги; 

II  таяло  оть  радости  въ  ней  сердце. 
Казалось  ей,  что  онъ, 

Въ  немногіе  разлуки  дни, 

Изъ  отрока  созрѣлъ 
Могущественнымъ  мужемъ; 

II  вкругъ  него,  казалось,  много 
Знакомыхъ  ей  и  незнакомыхъ 
Сидѣло  витязей.  Но  въ  сторонѣ, 

Она  увидѣла,  стоялъ  Рустемъ 
Одинъ;  и,  притаясь,  изъ  темноты 
Смотрѣлъ  на  праздникъ  опъ  сурово; 

Ей  стало  чудно  и  прискорбно, 

Что  къ  сыну  выйти  не  хотѣлъ 
Отецъ  на  свѣтъ;  но  горе  скоро 
Провѣяло,  какъ  легкій  воздухъ; 

Ей  стало  весело,  что  къ  сыну 
Отецъ  такъ  близко,  и  что  онъ, 

Свою  узнзвъ  повязку, 

Изъ  мрака  выйдетъ  и  ему 
Съ  любовію  протянетъ  руку. 

УП. 

Тѣмъ  временемъ,  какъ  матери  душа 
Была  такимъ  прекраснымъ  сновидѣньсыъ 
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Лелѣема,  Зорабъ 

Съ  гостями  праздновалъ  безпечно; 

И  пили  всѣ  кипу  ее  вино; 

И  два  изъ  нихъ  сидѣли  рядомъ, 

Одинъ  по  правую,  другой 
По  лѣвую  съ  нимъ  руку; 

Былъ  слѣва  Баруыанъ, 

Къ  нему  не  изъ  любви,  не  для  хранепья 
Приставленный  Афразіабомъ, 

А  справа  Синдъ;  его 
Послала  вслѣдъ  за  сыномъ  мать, 

Чтобъ  съ  глазъ  Зораба  не  спуская, 

Онъ  былъ  ему  въ  чужой  землѣ 
Хранителемъ  а  вѣрнымъ  другомъ. 

Онъ  былъ  изъ  рода  семенгамскихъ 
Царей,  былъ  крѣпокъ  силон,  ростомъ 
Высокъ;  былъ  чутокъ  слухомъ, 

II  такъ  очами  зорокъ, 

Что  ночью  видѣть  могъ,  какъ  днемъ; 

II  это  побудило  мать 

Ему  надзоръ  за  сыномъ  ввѣрить, 

Дабы,  когда  имъ  встрѣтится  Рустемъ, 
Онъ  могъ  немедля 
Его  Зорабу  указать 
[Остались  въ  памяти  у  Синда 
Черты  Рустема  съ  той  поры, 

Когда  царемъ  онъ  въ  Семзнгамѣ 
Былъ  такъ  роскошно  угощенъ, 

И  бракомъ  сочетался 
Съ  царевною  Теминой]. 

И  Синдъ  па  праздникѣ  Зораба 
Сидѣлъ,  вино  изъ  кубка  пилъ, 

И  молча  думалъ:  завтра 
Ему  я  укажу  Рустема. 

VIII. 

Но  рысьими  глазами  Синдъ 
Увидѣлъ  вдругъ,  что  кто-то  въ  тешютѣ 
Стоялъ  и  прятался.  Онъ  всталъ, 

II  къ  мѣсту  темному  пошелъ 
Поспѣшнымъ  шагомъ,  чтобъ  своими 
Его  глазами  осмотрѣть. 

Онъ  тамъ  увидѣлъ  великана, 

Огромнаго,  какъ  слонъ; 

Не  помнилось  ему,  чтобъ  кто  подобный 
Его  глазамъ  когда  встрѣчался; 

Такимъ  онъ  видѣлъ  одного  Рустема; 

Но  этотъ  былъ  въ  турецкомъ  платьѣ, 
Хотя  и  замѣчалъ 

Въ  немъ  Сандъ  какъ  будто  что  чужое. 
„Кіо  ты?  -воскликнулъ  Слндъ,  зачѣмъ 
Здѣсь  спрятался  и  выступить  на  свѣтъ 
Не  хочешь?  Покажи  свое  лицо 
И  дай  отвѣтъ*4.  Но  не  далъ 
Ему  Рустемъ  отвѣта. 
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Тогда  могучею  рукою 

Его  за  платье  Синдъ  схватилъ, 

Чтобъ  вытянуть  на  свѣтъ  изъ  темноты; 

Но  оулаву  руки  тяжелой 
Рустемъ  взма  пулъ, 

И  грянулъ  Синда  кулакомъ 
По  головѣ — и  Синдъ  упалъ, 

Не  крикнувъ,  мертвый.  Той  порой, 

Зорабъ,  примѣтивъ,  что  ушедшій 
Не  возвращался  долго  Синдъ, 

Послалъ  провѣдать,  гдѣ  онъ? 

И  посланный,  его  увидя 
Бездйханпо  лежащаго,  обратно 
Какъ  изступленный  прибѣжалъ, 

Крича:  „убили  Синда!  Синдъ 
Убитъ! “  Затрепетавъ,  Зорабъ 
Вскочилъ;  вскочили  съ  нимъ  всѣ  гости, 

И  съ  факелами  побѣжали 
Толпою  къ  мѣсту  роковому. 

Тамъ  на  землѣ  недвижимъ  Спидъ  лежалъ; 

Онъ  былъ  убитъ — но  кѣмъ? 

Никто  того  не  вѣдалъ. 

IX. 

„О,  горе!  возопилъ  Зорабъ, 

Въ  заграду  волкъ  ворвался 
И  лучшаго  зарѣзалъ  въ  стадѣ 
Овна;  а  пастухи 
Съ  собаками  дремали. 

Скорѣе  всѣ  въ  погоню  за  убійцей! 

Но  некого  ужъ  было  догонять, 

Исчезъ  ночной  убійца.  Возвратясь, 

Зорабъ  печально  сѣлъ  за  столъ; 

Кругомъ  его  печально  сѣли  гости; 

И  онъ  сказалъ:  не  радуетъ  меня 
Теперь  мое  на  этомъ  пирѣ  мѣсто; 

Направо  отъ  меня  моимъ 
Ближайшимъ  др  голъ  занятое 
Вдругъ  стало  пусто.  Былъ  мнѣ  данъ 
Онъ  милой  матерью  моею, 

И  могъ  одинъ  въ  Иранѣ  указать  мнѣ 
Рустема;  онъ  одинъ  изъ  насъ 
Его  видалъ.  Кто  мнѣ  теперь 
Его  укажетъ? — То  услыша,  покраснѣлъ 
Сидѣвшій  слѣва — покраснѣлъ 
Предатель  Баруманъ, 

Не  изъ  лоъви,  не  для  храненья 
Приставленный  къ  нему  Афразіабомъ; 

Какъ  Синдь,  Зорабу 

Онъ  могъ  бы  указать  Рустема; 

Но  было  то  ему  запрещено, 

И  рабски  онъ  служилъ  измѣнѣ. 

Зорабъ,  поднявъ  высоко 
Виномъ  наполненную  чашу, 

Воскликнулъ:  „Ііыо  послѣдній  кубокъ  пира; 
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Онъ  не  виномъ,  а  клятвою  кровавой 
Наполненъ,  клятвою  отмстить 
Убійцѣ  Синда.  Кто  бъ  онъ  ни  былъ,  я 
Его  найду,  ц  будетъ  отъ  меня 
Ему  уб.йство  за  убійство. 

Когда-жъ  моей  я  клятвы  не  исполшо, 

Пускай  въ  отраву  обратится 
II  въ  жилахъ  кровь  мою  сожжетъ 
Вино  въ  послѣдней  этой  чашѣ, 

Мной  осушаемой  до  дна“. — 

Съ  такою  клятвой  мщенья 
[Противъ  кого?  о  томъ  не  вѣдалъ  опъ] 

Зорабъ  вино  изъ  кубка  выпилъ, 

II  въ  дребезги  расшибъ,  ударивъ  оземь,  кубокъ. 
Потомъ  всѣ  гости  встали  съ  мѣстъ, 

Чтобъ  Синда  въ  землю  опустить; 

И  свѣтлый  пиръ  сталъ  мрачнымъ  погребеньемъ. 

X. 

С 

Тѣмъ  временемъ  Рустемъ  достнгнулъ  стана 
Въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  стоялъ  на  стражѣ  Гефъ. 
При  видѣ  турка,  Гефъ  его  окликнулъ 
И  вся  его  дружина  стала  въ  стррй; 

Рустемъ,  узнавъ  по  клику  зятя, 

Ему  знакомый  подалъ  голосъ; 

И  Гефъ,  его  впустивъ  въ  заграду  стана, 
Спросилъ  съ  великимъ  изумленьемъ: 

„Гдѣ  былъ  ты,  старый  богатырь? 

Зачѣмъ  одинъ  въ  такую  пору  бродишь? 

Съ  духами-ль  темными  ночную 

Бесѣду  ты  завелъ?  Въ  союзъ  ли  съ  ними 

Вступилъ,  чтобъ  чародѣйствомъ 

Себѣ  придать  передъ  сраженьемъ  силы? 

Мы  знаемъ,  съ  демонами  тьмы 
Давно  ты  водишься;  и  вѣрно 
Отъ  нихъ  ты  занялъ  черное  искусство 
Быть  невредимымъ,  что  теперь 
Такъ  беззаботно,  безоружный, 

Одинъ,  переодѣтый  туркомъ,  ходишь 
Ночной  порой  между  шатровъ  йрапа“. 

Рустемъ  слазалъ:  „Не  въ  этомъ  дѣло; 

Я  былъ  въ  гостяхъ,  я  навѣстплъ  Зораба; 
Издалека  его  увидѣлъ  я, 

И  буду  радъ,  когда  вблизи  увижу. 

Но  мнѣ  лазутчику  другой  лазутчикъ 
Неждаиый  помѣшалъ;  насильно 
Меня  хотѣлъ  онъ  вытащить  на  свѣтъ; 

Я  въ  темнотѣ  ударомъ  кулака 
Его  убилъ— себѣ  иначе 
Помочь  не  могъ  я — но  о  немъ 
Непостижимо-грустно  мнѣ,  и  я  готовъ 
Почти  заплакать.  Гефъ,  найди  скорѣе 
Персидскій  для  меня  уборъ; 

Замаранное  кровью  это  платье 
Несносно  мнѣ;  да  и  собаки  здѣсь 


Со  всѣхъ  сторонъ  сбѣгутся  съ  лаемъ 
На  турка,  вкругъ  шатровъ  персидскихъ 
Ходящаго  ночнымъ  дозоромъ. 

Вздохнувъ  глубоко,  снялъ  съ  себя 
Рустемъ  турецкую  одежду. 

Какой-то  жалобный  въ  пемъ  голосъ 
Цротивъ  ночного  дѣла  вопіялъ; 

Невольно  онъ  жалѣлъ  о  Синдѣ; 

Какъ  будто  чувствовалъ,  что  въ  немъ  убилъ 
Свое  спасенье  отъ  чего-то, 

Нензбѣжіімаго  теперь. 

II  не  пошелъ  онъ  къ  шаху  съ  донесеньемъ; 
Къ  себѣ  въ  шатеръ  онъ  возвратился, 

И  легъ,  ц  тяжко  спалъ  всю  ночь. 

КНИГА  ШЕСТАЯ. 

ЗОРАБЪ  И  ХЕДЖИРЪ. 

I. 

Когда  взошла  заря  на  небо, 

Зорабъ  взошелъ  на  башню  замка; 

Съ  ея  площадки  могъ  онъ  весь 
Иранскій  станъ,  какъ  на  ладони,  видѣть. 

И  опъ  велѣлъ  позвать  Хеджира. 

Онъ  думалъ:  Синда  нѣтъ;  Хеджпръ 
Рустема  вѣрно  знаетъ;  мнѣ 
Его  укажетъ  онъ.  Хеджиръ 
Окованный  былъ  приведенъ.  Оковы 
Сь  него  своей  рукою  снявъ,  Зорабъ 
Сказалъ:  Деджиръ,  желѣза  плѣна 
Я  золотомъ  свободы  замѣню, 

Когда  ты  мнѣ  по  правдѣ  дашь  отвѣтъ 
На  все,  о  чемъ  тебя  разспрашивать  я  стану; 
Будь  откровененъ;  съ  чистымъ, 

А  не  съ  подмѣшаннымъ  вином  ь 
Подай  теперь  свою  мнѣ  чашу*. — 

„Я  не  солгу,  отвѣтствовалъ  Хеджпръ; 

Готовъ  я  на  твои  вопросы 
Все  объявить,  что  самому 
Извѣстно  мнѣ*. — „Богатые  шатры 
Я  въ  станѣ  вижу,  продолжалъ  Зорабъ; 
Какому  витязю,  скажи  мнѣ,  каждый 
Изъ  тѣхъ  шатровъ  принадлежитъ? 

Когда  о  томъ  поистинѣ  мнѣ  скажешь, 

Тебя  осыплю  золотом ь  и  честью; 

Когда  же  нѣтъ,  не  усидитъ 
Твоя  на  шеѣ  голова*. — 

„Чего  же  медлишь?  возразилъ 
Хеджиръ;  разспрашивай,  я  буду 
По  правдѣ  отвѣчать;  лжецомъ 
Я  не  бывалъ,  а  смерти  не  страшуся®. 

II. 

II  началъ  спрашивать  Зорабъ: 

„Тамъ  въ  серединѣ  самой  стана 


изъ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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Я  вижу  золотой  шатеръ; 

И  отъ  него  идутъ  во  всѣ  концы 

Дороги;  и  по  тѣмъ  дорогамъ 

Одпи  къ  шатру  медлительно  подходятъ, 

Какъ  будто  съ  робкимъ  ожиданьемъ; 

Другіе  весело  отходятъ  отъ  шатра, 

Какъ  бы  съ  исполненной  надеждой. 

И  весь  онъ  отъ  подошвы 
До  маковки  сіяетъ, 

Какъ  солнце,  золотомъ;  у  входа 
Лежатъ,  какъ  двѣ  ручныя 
Собаки,  левъ  и  тигръ;  а  на  вершинѣ 
Сидитъ  орелъ,  и  держитъ  онъ 
Въ  когтяхъ  распущенное  знамя 
Съ  изображеньемъ  солнца. 

Такой  шатеръ  но  витязю  простому 
Принадлежитъ;  скажи  мнѣ,  чей  онъ?“ — Гордо, 
Поднявши  голову,  сказалъ  Хеджиръ: 

„Въ  немъ  шахъ  Ирана  обитаетъ. 

Передъ  его  престоломъ  день  и  ночь 
Дружина  вѣрная  стоитъ 
Тѣлохранителей.  И  никакой 
Не  страшенъ  врагъ  великому  царю“. — 
„Налѣво,  продолжалъ  Зорабъ, 

Разбитъ  серебряный  шатеръ; 

Онъ  къ  золотому  обращенъ 
Своимъ  открытымъ  входомъ; 

У  входа  барсъ  и  леопардъ; 

А  наверху  я  вижу  грифа: 

Широко  вѣющее  знамя 

Съ  изображеніемъ  луны 

Въ  когтяхъ  серебряныхъ  онъ  держнтъ“. — 

„Тамъ  обитаетъ,  отвѣчалъ 

Хеджиръ,  сынъ  шаха  Фераборъ,  ближайшій 

Къ  престолу  и  къ  цареву  сердцу*. — 

На  то  Зорабъ  сказалъ:  Пмъ  честь  и  слава! 
Когда  одна  душа  въ  отцѣ  и  въ  сынѣ, 

Они  всю  землю  завоюютъ*. 

III. 

И  продолжалъ  разспрашивать  Зорабъ: 
„Направо  тамъ  отъ  золотого 
Шатра  стоитъ,  я  вижу,  черный; 

Онъ  окруженъ  безчисленною  стражей; 

И  безпрестанно  скачутъ 
Къ  нему  и  отъ  него  гонцы. 

У  входа  слонъ,  покрытый  пышнымъ 
Ковромъ,  и  на  его  спинѣ 
Огромные  тимпаны  войска; 

А  наверху  шатра  сіяетъ 
Драконъ;  въ  его  разинутую  пасть 
Водружено  распущенное  знамя; 

Оно  усыпано  звѣздами, 

И  разстилается,  какъ  небо, 

Широко  вѣя,  надъ  шатрами. 


Кому  такая  почесть? 

Кто  раздѣляетъ  власть  съ  державнымъ  шахомъ?* — 
„Его  военачальникъ  Ту  съ, 

Отвѣтствовалъ  Хеджиръ;  онъ  сродникъ  шаха, 

И  право  онъ  имѣетъ  родовое 
Въ  сраженьи  мѣсто  заступать  царя; 

На  зовъ  его  сошлося  это  войско, 

Грозящее  погибелью  тебѣ. 

А  надъ  шатромъ  воздвигнутое  знамя 
Есть  наша  царская  хоругвь; 

Его  воздвигъ  великій  Феридуиъ, 

Убавь  Согака,  на  плечахъ 
Носившаго  живыхъ,  приросшихъ  къ  нимъ  драко¬ 
новъ; 

Къ  святой  хоругви  этой 
Прикована  побѣда: 

Она  въ  союзника  отважность  проливаетъ, 
Блѣднѣетъ  врагъ,  ее  увидя*. — 

Зорабъ  при  этомъ  словѣ  улыбнулся, 

II  продолжалъ:  „А  этотъ  пурпуровый 
Шатеръ  кому  принадлежитъ? 

И  кто  сѣдой,  могучій  воинъ, 

Передъ  его  сидящій  входомъ? 

Толпою  ратниковъ  онъ  окруженъ; 

Одни  изъ  нихъ  ужъ  въ  лѣтахъ  зрѣлыхъ, 

Другіе  молоды,  и  всѣ 
Къ  нему  лицомъ  обращены, 

И  передъ  нимъ  благоговѣйно, 

Какъ  сыновья  передъ  отцомъ?* — Изъ  сердца 

Хеджирова,  какъ  острый 

Кинжалъ,  въ  немъ  глубоко  сидѣвшій, 

Исторгся  вздохъ,  когда  онъ  отвѣчалъ 

Зорабу:  „Это  старецъ 

Гудерсъ;  онъ  мудръ  и  кротокъ  рѣчью, 

Мечемъ  пронзителенъ  и  крѣпокъ, 

Онъ  сильный  царь  въ  своей  семьѣ. 

И  можетъ  царство  защитить 
Одинъ,  собравъ  своихъ  домашнихъ; 

Съ  семидесятые  девятью 
Онъ  сыновьями  въ  войско  шаха 
Пришелъ  противъ  тебя...  а  я 
Осьмидесятый;  и  меня 

Въ  строю  ихъ  нѣть*.  „Зачѣмъ  дался  ты  въ  плѣнъ? 
Сказалъ  Зорабъ.  Открой  мнѣ  правду, 

II  нынче-жъ  будешь  вмѣстѣ  съ  ними. 

IV. 

Но  чей,  скажи,  зеленый  тотъ  шатеръ, 
Который,  какъ  дремучимъ  лѣсомъ 
Покрытая  гора,  межъ  невысокихъ 
Холмовъ  стоящая,  надъ  всѣми 
Шатрами  поднялся?  II  также  твердъ  онъ, 

Какъ  та  гора:  на  ной  растущій  лѣсъ 
Дрожитъ  шатаемъ  бурей, 

,0на-жъ  не  двигнется,  и  шаткій  лѣсъ 
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За  корни,  въ  грудь  ея  вопзившіеся,  держитъ. 
Конечно  тотъ  шатеръ  вели,  ій 
Сильнѣйшему  въ  иранскомъ  войскѣ 
Принадлежитъ?  Передъ  шатромъ 
Сидитъ,  я  вижу,  воинъ;  близъ  него 
Стоитъ,  я  вижу,  конь; 

Тотъ  воинъ  великанъ; 

Тотъ  конь  чудовище;  и  воинъ 
Сидитъ  не  на  высокомъ  мѣстѣ, 

А  всѣхъ  кругомъ  стоящихъ, 

Онъ  перевысилъ  головой; 

Всѣ  на  пего  почтительно  глядятъ, 

А  онъ  глядитъ  съ  любовью  на  коня, 

Товарища  испытаннаго  въ  битвахъ; 

Копытомъ  конь  нетерпѣливымъ 
Разбрасываетъ  землю,  а  когда 
Къ  нему  протягиваетъ  руку 
Его  могучій  господинъ — 

Онъ  чутко  уши  и  дымаетъ, 

И  фыркаетъ;  когда  же 

Его  волнистую  онъ  треплетъ  гриву— 

Копь  бѣсится,  кругомъ 
Стоящіе  приходятъ  въ  ужасъ, 

А  господину  весело  и  любо. 

Къ  его  бедру  привГ.шенъ  мечъ, 

Прислонена  къ  его  колѣну 
Дубина;  ихъ  никто  другой  не  сможетъ 
Поднять;  когда  дубиной  онъ 
Надъ  головою  конской  машетъ, 

Иль  изъ  ножопъ  до  половины 
Выхватываетъ  мечъ — 

Конь  прыгаетъ,  нослыша  свистъ  дубины, 

И  громко  ржетъ,  увидя  блескъ  меча. 

Мнѣ  никогда  такой  сѣдокъ, 

Мнѣ  никогда  подобный  конь 
Не  попадался — конь,  который 
Однимъ  такимъ  лишь  сѣдокомъ 
Обузданъ  можетъ  быть;  сѣдокъ, 

Котораго  такому  лишь  коню 
Поднять  и  вынесть  можно.  Вѣрпо 
О  сѣдокѣ  и  о  конѣ 
II  старъ  и  малъ  въ  Иранѣ  знаетъ. 

Скажи,  Хсджиръ,  ихъ  имена". 

Онъ  замолчалъ,  какъ  будто  убѣжденный, 

Что  эти  имена:  Рустемъ  и  Громъ; 

Но  онъ  услышать  ихъ 
Хотѣлъ  изъ  устъ  Хеджира. 

У. 

Хеджиръ  задумался!  ему  пришло  на  память, 
Что,  съ  нимъ  вступая  въ  бой,  Зорабъ 
Своимъ  отцомъ  назвалъ  Рустема; 

И  про  себя  Хеднсиръ  подумалъ: 

Когда  тебѣ  Рустемъ  отецъ, 

Не  мною  съ  нимъ  ты  будешь  познакомленъ; 


Его  узнавъ,  съ  нимъ  въ  бой  ты  не  пойдешь: 
Тебя  узнавъ,  не  булаву 
Желѣзную  онъ  на  врага  подыметъ, 

А  нѣжною  прижметъ  рукою 
Къ  отеческому  сердцу  сына. 

Нѣтъ!  отъ  Рустемовой  руки 
Тебя  спасач  ь  я  не  намѣренъ. 

Такъ  разсуждалъ  съ  самимъ  собой  Хеджиръ. 
„Что-жъ  ты  умолкъ?  спросилъ  его  Зорабъ; 

О  чемъ  бормочешь  самъ  съ  собою? 

Со  мною  говори".  „Я  думаю,  сказалъ 
Хеджиръ,  и  не  могу  придумать, 

Кто  этотъ  чудный  витязь. 

Его  мнѣ  знаки  неизвѣстны; 

Конечно  онъ  въ  отсутствіе  мое 
Въ  столицу  шаха  прибылъ: 

Къ  намъ  слухъ  дошелъ,  что  сильный  богатырь 

Изъ  Индіи  далекой 

Царемъ  на  помощь  вызванъ — 

Выть  можетъ,  это  опъ. 

И  подлинно  въ  немъ  что-то  есть  чужое 
я Но  какъ  зовутъ  его?  спросилъ  Зорабъ. 
я  Не  знаю",  отвѣчалъ  Хеджиръ. — 
я  Не  можетъ  быть!  ты  долженъ  знать; 

Скажи,  я  требую".  „Не  знаю", 

Твердилъ  Хеджиръ  упорно, 

II  въ  тяжкомъ  былъ  Зорабъ  недоумѣньи; 
Рустемовы  всѣ  признаки  онъ  видѣлъ, 

Ему  и  сердце  говорило, 

Что  былъ  въ  глазахъ  его  Рустемъ — ■ 

Но  имени  желаннаго  не  могъ  онъ 
Ни  просьбой,  ни  угрізой  вырвать 
Изъ  непреклоннаго  Хеджира. 

И  снова  сталъ  разспра  иивать  его 
Зорабъ:  „Кому  принадлежитъ 
Тотъ  свѣтлорозовий  шатеръ?" 
я  Его  назвать  могу  я",  отвѣчалъ 
Хеджиръ;  „могучему  Г.уразу“. 

„А  этотъ  желтый  чей?"  яГургшювъ". 

ЯА  этотъ  голубой?,  „Въ  немъ  Гефъ  живетъ, 
Рустемовъ  зять".  При  этомъ  на  Хеджира 
Зорабъ  разгнѣванпыя  очи 
Оборотилъ:  „Теперь  мнѣ  явно, 

Что  ты  безстыдный  лжецъ;  мнѣ  всѣхъ 
Назвалъ  ты,  объ  одномъ  Рустемѣ 
Ни  слова.  А  Рустемъ  душа  Ирана, 

II  безъ  него  сраженій  не  бываетъ. 

Между  шатровъ  тамъ  нѣтъ  ни  одного 
Принадлежащаго  Рустему;  гдѣ  же 
Рустемъ?  Его  съ  намѣреньемъ  скрываешь 
Ч  ы  отъ  меня.  Но  чудный  воинъ  тотъ 
Передъ  шатромъ  зеленымъ— онъ  конечно 
Рустемъ.  Скажи,  Хедмхиръ;  скажи,  что  это  онъ! 
Всѣ  признаки  Рустемовы  я  вижу, 

Недостаетъ  мнѣ  только  убѣжденья; 

Но  я  изъ  всѣхъ,  когч)  тамъ  видѣлъ, 
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Желалъ  бы,  чтобъ  Рустемомъ  былъ 
Одинъ  лишь  этотъ.  О!  скажи, 

Скажи,  Хеджиръ,  что  это  онъ!  и  ты 
Немедля  въ  станъ  къ  отцу  и  братьямъ  будешь 
Отпущенъ  съ  честью  и  дарами". 

„Зачѣмъ,  спросилъ  Хеджиръ, 

Ты  такъ,  Зорабъ,  нетерпѣливо 
Узнать  Рустема  хочешь?  Мой  совѣтъ: 

Не  выходи  противъ  него.  Тебѣ 
Передъ  Рустемовой  ужасной  силой 
Не  устоять;  когда  Рустемъ 
На  Громѣ  въ  поле  выѣзжаетъ, 

И  левъ  и  крокодилъ  приходятъ  въ  трепетъ; 

Онъ  взглядомъ  посылаетъ  смерть; 

Его  дыханье  буря;  онъ  какъ  прутья 
Ломаетъ  крѣпкія  деревья; 

Е  кто-бъ  его  противникъ  пн  былъ, 

Хотя-бъ  опъ  тверже  былъ  кремнистой 
Горы,  его  Рустемъ  растопчетъ, 

Какъ  слонъ  траву  сухую,  въ  пыль. 

Но,  къ  счастью  своему,  грозы 
Ты  избѣжалъ:  Рустема  въ  войскѣ  нѣтъ; 

Съ  царемъ  поссорясь,  онъ 
Въ  Сабулистанъ  свой  возвратился, 

И  тамъ,  о  битвахъ  позабывъ, 

Въ  роскошномъ  розовомъ  саду 
Пируетъ  весело  съ  гостями, 

И  ждетъ  спокойно  за  виномъ, 

Чѣмъ  кончится  набЬгъ  на  насъ  Турана*. 

Такъ  говорилъ  Хеджиръ  Зорабу: 

Его  хотѣлъ  онъ  обмануть, 

Придумавши  вражду  царя  съ  Рустемомъ; 

Но  вмѣсто  лжи  сказалъ  случайно  правду. 

УІ. 

я  Ты  надо  мной  ругаешься,  воскликнулъ 
Съ  негодованіемъ  Зорабъ; 

Молчи,  презрѣннѣйшій  изъ  всѣхъ 
Гудерсовыхъ  осьмидесяти  сыновей! 

Повѣрю  ли,  чтобъ  пехлованъ  Ирана, 

Чтобы  Рустемъ,  властитель  боя, 

Отъ  боя  убѣжавъ,  лѣниво 
Подъ  кровлею  домашней  пировалъ? 

Тогда-бъ  и  женщины  и  дѣти 
Его  достойпо  осмѣяли. 

Поссориться  онъ  могъ,  конечпо,  съ  шахомъ, 
Когда,  забывшись,  шахъ  его, 

Завоевавшаго  ему  отцовскій 
Престолъ,  чѣмъ  оскорбилъ;  по  Кейкавусъ 
Еще  не  потерялъ  разсудка; 

И  если  подлинно  онъ  въ  ссорѣ  былъ  съ  Русте¬ 
момъ, 

То  ужъ  они  навѣрно  примирились: 

Кто  замѣнитъ  Рустема  Койкавусу? 

Что  значитъ  туча  громовая 


Безъ  молніи  и  грома?  Безъ  Рустема 
Что  ваше  войско,  что  и  весь 
Иранъ  вашъ  значитъ?  Говори-жъ 
Немедля,  кто  Рустемъ!  Иль  вмигъ  твоя 
Перелетитъ  черезъ  ограду  замка 
Къ  шатрамъ  иранскимъ  голова". 

Хеджиръ  отъ  злости  поблѣднѣлъ. 

„Ты  изъ  меня,  подумалъ  про  себя  онъ. 

Насиліемъ  не  вырвешь  слова, 

Котораго  сказать  я  не  хочу. 

Не  страшны  мнѣ  твои  угрозы; 

Меня  убьешь  ты— отъ  того 
Не  потемнѣетъ  день,  п  въ  кровь 
Вода  не  превратится; 

Гудерсу  только  изъ  своихъ 
Осьмидесяти  сыновей 
Придется  вычесть  одного; 

Зато  съ  семидесятые  девятью 
Онъ  выйдетъ  мстителемъ  кровавымъ 
Противъ  Хеджпрова  убійцы". 

И  онъ  сказалъ:  „Зачѣмъ,  Зорабъ, 

Ты  такъ  бѣснуешься  напрасно? 

Меня  убить  грозишься  ты — 

Убей,  ты  властенъ;  имя-жъ, 

Которое  такъ  жадно  хочешь  слышать, 

Останется  во  мнѣ,  какъ  запертое 
Въ  могилѣ;  я  не  вымолвлю  его, 

Хотя-бъ  и  зналъ  стократно,  кто  и  гдѣ 
Рустемъ.  Убей  меня — пусть  кровью  заплачу 
За  стыдъ,  что  былъ  ничтожнѣйшимъ  изъ  всѣхъ 
Гудерсовыхъ  осьмидесяти  сыновей". 

Такъ  онъ  сказалъ.  Зорабъ  въ  кипѣньи  гпѣва 
Схватилъ  свой  мечъ,  чтобъ  грудь  пронзить  Хед- 

жиру; 

Но  онъ  одумался,  и  только  по  щекѣ 
Его  съ  такой  ударилъ  силой, 

Что  онъ  безъ  чувствъ  упалъ  на  землю. 

„Когда  никто — воскликнулъ  онъ— 

Не  хочетъ  мнѣ  Рустема  указать, 

Мой  мечъ  къ  нему  прочиститъ  миѣ  дорогу*. 

УН. 

Зорабъ  сбѣжалъ,  пылая  гнѣвомъ,  съ  башни, 
Вооружился,  на  коня, 

Крылатаго  дракона,  прянулъ 
И  поскакалъ,  какъ  буря,  къ  стану. 

Онъ  страшенъ  былъ — кругомъ  его 
Клубился,  выбиты  конемъ, 

Изъ  нѣдръ  земли  кипучій  вихорь  пыли; 

И  въ  этой  черной  тучѣ, 

Какъ  молнія,  броня  его  сверкала, 

И  громомъ  въ  ней  тяжелымъ  раздавалось 
Коня  топочущаго  ржанье. 

II  прямо  па  шатры  Ирана 
Летѣла  туча  громовая; 
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II  всѣ,  покипувшіе  станъ, 

Чтобъ  подышать  свободно  въ  полѣ, 

Въ  испугѣ  бросились  назадъ, 

Спѣша  укрыться  за  окопомъ. 

Такъ  на  лугу,  заграду  табуна 
Покинувъ,  скачутъ  жеребята; 

Но  вдругъ,  бѣгущаго  увидя  льва, 

Пугаются  его  косматой  гривы, 

И  шумно  ломятся  въ  заграду; 

Такъ  ужасомъ  объятые  къ  шатрамъ 
Всѣ  кинулись,  увидѣвши  Зораба. 

Но,  мелкаго  врага  не  замѣчая, 

Онъ  вихремъ  мчался  къ  валу  стана, 

Чтобъ,  на  него  взлетѣвъ  съ  конемъ, 
Храбрѣйшаго  изъ  витязей  Ирана 
На  смертный  вызвать  поединокъ; 

II  съ  высоты  окопа  закричалъ 
Зорабъ  такимъ  гремящимъ  кликомъ, 

Что  отъ  пеГо  п  мертвый  бы  въ  могилѣ 
Перевернулся:  „Шахъ  великолѣпный, 

Ты  чудной  пышностью  блистаешь 
За  крѣпкою  оградой  стана; 

Но  покажись,  каковъ  ты  въ  чистомъ  полѣ. 
Зачѣмъ  съ  своимъ  могучимъ  войскомъ 
Ты  спрятался  ламъ  отъ  меня, 

Какъ  за  плетнемъ  отъ  волка 
Съ  овцамп  прячется  пастухъ? 

Съ  моимъ  копьемъ  противъ  тебя 
Я  выѣзжаю;  въ  Бѣломъ  Замкѣ 
Былъ  умерщвленъ  разбойнически  Синдъ; 

Я  за  виномъ  кровавую  далъ  клятву 
Разбойнику  за  друга  отомстить, 

II  въ  ясный  день  убить  убійцу. 

Столь  хіабраго  лишь  темной  ночью. 

Когда  его  ты  знаешь,  повели, 

Чтобъ  шелъ  со  мной  сразиться; 

Когда-жъ  тебѣ  невѣдомъ  онъ,  то  вышли 
Иного — лучшаго  въ  смертельномъ  дѣлѣ  боя. 

Но  если  изъ  твоей  заграды 

Нпкто  противъ  меня  пе  выйдетъ,  самъ  я 

Въ  твой  станъ  проникну  и  къ  шатру, 

Гдѣ  ты  таишься  недоступно, 

Себѣ  мечемъ  прочищу  доступъ. 

Не  устрашатъ  меня  твои  два  стража, 

Твой  левъ  н  тигръ;  до  солнца  твоего, 

Мое  копье  крылатое  допрянетъ; 

II  выронитъ  орелъ  твой  изъ  когтей 
Ирана  царственное  знамя; 

Я  на  тебя  шатеръ  твой  повалю, 

И  ты  отъ  сна  безпечнаго  проснешься". 

ГІИ. 

При  этомъ  кликѣ  шахъ  въ  испугѣ 
Вскочилъ.  „Бѣгите  за  Рустемомъ", 

Онъ  закричалъ.  „Какъ  этотъ  звѣрь  провѣдалъ, 


Что  въ  золотомъ  шатрѣ  я  пребываю? 

Скорѣй,  скорѣй  позвать  Рустема!" 

Рустемъ  сидѣлъ  передъ  шатромъ  зеленымъ, 

Когда  гонецъ  предъ  нимъ  явился 
И  задыхаясь  возопилъ: 

„Зорабъ  ворвался  въ  станъ;  на  царскій 
Шатеръ  папасть  грозится  онъ; 

Спѣши,  Рустемъ;  на  помощь  царь  зоветъ*. 
Рустемъ,  не  покидая  мѣста, 

Сказалъ:  „Служить  накладно  Кейкавусу; 

Покоя  нѣтъ  ни  днемъ,  ни  почыо; 

Я  прошлую  провелъ  въ  работѣ  ночь, 

Теперь  хочу  день  цѣлый  отдыхать". 

Но  вотъ  второй  гонецъ  примчался 
За  первымъ,  третій  за  вторымъ,  четвертый 
За  третьимъ;  быстро, 

Какъ  за  стрѣлою  изъ  лука  стрѣла. 

Они  летѣли  другъ  за  другомъ, 

II  каждый  повторялъ:  „Рустемъ! 

Зо{ абъ  ворваться  хочетъ  въ  станъ; 

Бѣги  скорѣй  къ  царю  на  помощь". 

Увидя  общую  тревогу, 

Рустемъ  сказалъ:  „Да  развѣ  небо 
Упало?  Всѣ  дрожатъ  передъ  однимъ! 

Отъ  одного  такой  пожарь  всемірный! “ 

Но  вдругъ  предъ  нимъ  явились 
Вельможи,  посланные  шахомъ, 

Верховный  воевода  Тусъ 

II  самъ  царев ь  наслѣдникъ  Фсраборъ; 

II  всѣ  его  доспѣхи  принесли 
Они  съ  собой.  Въ  молчаніи  угрюмомъ 
Онъ  далъ  имъ  волю;  Тусъ  надѣлъ 
Тяжелый  панцырь  па  него, 

Гургипъ  поножья;  шлемъ 
Былъ  поданъ  Фераборомъ; 

Гуразъ  принесъ  колчанъ  п  лукъ; 

Съ  копьемъ,  мечемъ  п  булавой  пришли 
Три  сына  стараго  Гудерса; 

II  наконецъ  съ  могучимъ  Громомъ, 

Совсѣмъ  осѣдланнымъ  явился  зять 
Рустемовъ  Гефъ.  Увидя, 

Какъ  бѣшено,  почуя  бой,  кипѣлъ 
II  прядалъ  Громъ,  его  товарищъ  вѣрный, 

Рустемъ  воспламенился; 

На  Грома  онъ  вскочилъ 
И,  грозно  крикнувъ,  поскакалъ... 

II  всѣ  очами  вслѣдъ  за  нимъ 
Въ  глубокомъ  страхѣ  устремились. 

КНИГА  СЕДЬМАЯ. 

РУСТЕМЪ  И  ЗОРАБЪ. 

ПЕРВЫЙ  БОЙ. 

I. 

Онъ  поскакалъ  туда,  гдѣ  богатырь, 

Съ  нимъ  однокровнын,  ждалъ;  гдѣ  сынъ  его  родной 
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Стоялъ,  противъ  отца  вооруженный. 
Завидѣвши  одинъ  другого,  оба 
Заржали  громко  пламенные  кони, 

Рустемовъ  Громъ  и  конь  3  'ра  овъ, 

Сынъ  Грома — тотъ,  отца  принесшій 
На  убіенье  сына;  этотъ, 

Принесшій  сына,  чтобъ  погибъ 
Рукой  отца:  но  какъ  родные 
Опн  привѣтственнымъ  другъ  друга  ржаньемъ 
Окликнули...  о  горе!  неразумнымъ 
Звѣрямъ  былъ  внятенъ  голосъ  крови, 

А  въ  глубину  души  отца  п  сына 

Онъ  не  проник  ь — такъ  бѣдный  человѣкъ, 

Въ  безуміи  страстей  своихъ,  и  звѣря 
Слѣпорожденнаго  слѣпѣй  бываетъ — 

Для  витязей  то  родстьенное  ржанье 
Призывомъ  было  въ  бой  евпрѣиый, 

И  въ  нихъ  зажглось  удвоенное  пламя. 
Остановясь  одинъ  противъ  другого, 

Отецъ  и  сынъ  издалека  другъ  друга 
Смертельнымъ  окомъ,  молча,  озирали. 

А  той  порой  двѣ  рати  съ  двухъ  сторонъ, 
Свидѣтелями  поединка, 

Въ  порядкѣ  вышли  боевомъ: 

Ведомые  могучимъ  Тусомъ, 

Полки  блестящіе  Ирана 
Построились  передъ  шатрами; 

А  Баруманъ  туранскія  дружины 
По  склону  вытянулъ  горы, 

Однимъ  крыломъ  пхъ  къ  замку  прислонивши. 

И  тихимъ  рати  строемъ 
Одна  противъ  другой  стояли, 

Какъ  двѣ  на  двухъ  концахъ  противныхъ  неба 
Стоятъ  грозой  чернѣющія  тучи; 

Желанье  боя  только  въ  двухъ 
Избранныхъ  витязяхъ  горѣло; 

А  вкругъ  ихъ  все  молчало,  рокового 
Событія  со  страхомъ  ожидая. 


Сѣдой  боецъ,  твоя  не  сладитъ  старость". 

На  щеки  розовыя  сына  * 

Взглянувъ,  Рустемъ  сказалъ:  „Не  горячись, 
Прекрасный,  огненный  младенецъ; 

Земля  тверда,  хотя  холодна; 

А  воздухъ  тепелъ,  но  уступчивъ. 

Я  на  своемъ  вѣку  немало 
Полей  сраженья  перешелъ; 

II  многимъ  войскамъ,  гордымъ  силой, 

Помогъ  въ  сырую  землю  лечь; 

Ихъ  много  спитъ,  въ  ея  глубокомъ  лонѣ 
Моей  рукою  погребенныхъ; 

Ты  скоро  самъ  то  испытаешь, 

Когда  тебя  съ  другими  положу  я 
Убитаго,  во  глубь  земли  холодной. 

Когда  же  паче  ожиданья 
Моей  руки  ты  избѣжишь, 

То  ужъ  тебѣ  никто,  ни  человѣкъ, 

Нп  крокодилъ,  пи  левъ  не  будутъ  страшны. 
Но  слушай,  мплое  дитя, 

Мпѣ  жаль  тебя,  мнѣ  жаль  такую 
Младую  душу  изъ  такого 
Прекраснаго  исторгнуть  тѣла; 

Ты  съ  туркомъ,  пальма  красоты, 

Не  сходенъ;  я  подобнаго  тебѣ 
Не  знаю  и  въ  самомъ  Иранѣ; 

Мнѣ  жаль  тебя". — Такую  рѣчь 
Привѣтнонѣжную  услышавъ, 

Зорабъ  почувствовалъ,  что  въ  немъ 
Воя  внутренность  затрепетала. 

И  онъ  сказалъ:  „О,  бодрый  старецъ  мой, 

Я  объ  одномъ  спрошу  тебя  смиренно; 
Отвѣтствуй  мнѣ  по  правдѣ:  кто  ты? 

У  нашихъ  праотцевъ  благой 
Обычай  былъ  себя  передъ  сраженьемъ 
Именовать...  какой-то  голосъ 
Мнѣ  тайно  говоритъ,  что  ты 
Рустемъ,  зеленаго  шатра 
Владѣтель". — Такъ  сказалъ  Зорабъ... 

И  такъ  надъ  ними  близко, 

Неузнанное,  пролетѣло 
Мгновеніе,  которымъ  гибель 
Могла-бъ  въ  спасенье  обратиться, 

И  злоба  въ  нѣжную  любовь... 

Но  темный  духъ  нашелъ  тутъ  на  Рустема; 
Онъ  отвѣчалъ:  ,,Я  не  Рустемъ; 

II  знать  тебѣ  нѣтъ  нужды  о  Рустемѣ. 

Я  подданный,  а  онъ  державный  князь; 
Тобѣ-жъ  не  съ  нимъ  считаться,  а  со  мпою; 
Я  у  тебя  въ  долгу:  вчера  я,  вѣдай, 

Во  время  пира,  въ  Бѣломъ  Замкѣ 
Ночное  совершилъ  убійство". 

III. 

При  этомъ  словѣ  гнѣвомъ  вспыхнулъ. 
Какъ  туча  молніей,  Зорабъ, 


II. 

И  начали  богатыри  съѣзжаться, 

И  сблизились,  и  видѣли  другъ  друга 
Уже  въ  лицо,  Зорабъ, 

Къ  отцу  влекомый  тайной  силой, 

Съ  весельемъ  руки  потирая, 

Воскликнулъ:  „Здравствуй,  старшій  богатырш, 
Какому  я  подобнаго  и  сочный 
Не  видывалъ!  моя  завидна  участь; 

Я  лѣтами  еще  полуребенокъ, 

А  мнѣ  съ  такимъ  обдерзканнымъ  въ  бою 
Желѣзнымъ  воиномъ  досталось 
Впервые  силу  испытать. 

Великъ  твой  ростъ,  плечами  ты  широкъ; 

Но  много  взяли  силъ  твопхъ 
И  годы  и  сраженья; 

Съ  моею  молодостью  крѣпкой, 

Жуковскій. 
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И  разомъ  оба  поскакали, 

Зорабъ  направо  отъ  Рустема, 

Рустемъ  направо  отъ  Зораба; 

И  отскакавъ  во  весь  опоръ 
На  выстрѣлъ  изъ  лука,  оборотили 
Коней;  и  быстро  полетѣли 
Другъ  противъ  друга  двѣ  грозы. 

И  начался  межъ  сыномъ  и  отцомъ 
Упорный  бой.  Сперва  на  всемъ  скаку 
Они  пустили  копья — 

Со  свистомъ  пронизали 

Они  щиты,  подставленныя  имъ, 

И,  пролетѣвъ  сквозь  нихъ,  воткнулись  въ  землю. 

Тутъ  обнаженными  мечами 

Они  разить  другъ  друга  принялися — 

Мечи,  скрестяся  на  ударѣ, 

Переломились  разомъ  оба; 

Они,  мечей  обломки  бросивъ, 

Желѣзныя  схватили  булавы. 

Чего  копье  пе  тронуло,  то  мечъ 
Разсѣкъ;  чего  не  тронулъ  мечъ, 

То  раздробила  булава— 

Такъ  бились  витязи,  упорствомъ 
И  силою  одинъ  другого  стоя; 

И  оба  тягостно  стонали; 

На  шлемахъ  блеска  не  осталось, 

Всѣ  перья  съ  гребней  облетѣли, 

И  ни  одно  кольцо  на  ихъ  кольчугахъ 
Не  уцѣлѣло;  всѣ  избиты 
Ихъ  были  члены;  потъ  ручьями 
Бѣжалъ  съ  ихъ  жаркихъ  лицъ; 

Подъ  ними  кони  ихъ  дымились. 

Такъ  на  небѣ  двѣ  тучи  громовыя; 

Ошибался,  блистаютъ  и  гремятъ, 

П  молніи  на  молніи  бросаютъ; 

Онѣ  другъ  друга  истребить 
Не  могутъ,  но  подъ  ихъ  войною 
Земля  приходитъ  въ  трепетъ, 

Ихъ  градъ  тяжелый  губитъ  жатву, 

И  вся  подъ  ними  сторона 
Становится  пустынна,  какъ  великимъ 
Сраженіемъ  растоптанная  нпва; 

Когда-жъ  ихъ  силы  истощатся, 

Онѣ  расходятся  и  грозно 
Издалека  другъ  на  друга  сверкаютъ, 

И  глухо,  ропотно  гремятъ. 

Такъ  витязи,  истративъ  силы, 

На  время  бой  упорный  прекратили. 

ІУ. 

Отецъ  и  сынъ  избиты  были  оба. 

Сошсдъ  съ  коней,  они  имъ  дали  волю 
Вздохнуть;  а  сами  разошлися, 

И  издали  дивплися  другъ  другу. 

Такъ  говорилъ  съ  самимъ  собой  Зорабъ; 


я  Не  можетъ  быть,  чтобъ  этотъ  звѣрь, 

Столь  яростно  меня  терзавшій, 

Былъ  мой  отецъ;  хотя  и  вижу  въ  псмъ 
Всѣ  признаки  описанные  мпѣ, 

Но  о  такой  неимовѣрной  злости 
Мнѣ  мать  не  говорила;  въ  ней 
Любовь  къ  нему  родиться  не  могла  бы, 
Когда-бъ  ея  очамъ  явился  онъ 
Съ  такимъ  лицомъ  чудовищнаго  тигра. 

Но  онъ  и  самъ  назвалъ  себя 
Убійцей  Синда...  нѣтъ!  онъ  пе  Рустемъ; 

Я  клятвы  долгъ  святой  исполню, 

II  отомщу  убійствомъ  за  убійство*. 

Въ  тс  время  и  Рустемъ  съ  собою 
Такъ  разсуждалъ:  „не  отъ  простой 
Онъ  матери;  она  конечно 
Не  человѣческой,  а  великанской 
Породы:  въ  возрастѣ  его 
Подобной  силы  пе  имѣлъ  я. 

Рустемъ,  Рустемъ,  остерегись; 

Сберп  всю  крѣпость,  старый  богатырь; 

Два  войска  смотрятъ  на  тебя; 

Бѣда  и  стыдъ,  когда  съ  тобою 
Турченокъ  безбородый  сладитъ 
II,  возвратяся  въ  Селенгамъ, 

Разскажетъ  сыну  твоемѵ 
О  поношеніи  отца  его  Рустема“. 

Такъ,  отдыхая,  размышляли 

Отецъ  и  сыпъ.  Тѣмъ  временемъ  ихъ  кбни, 

Усталые  отъ  жаркой  схватки, 

Но  пощаженные  въ  бою, 

Провѣтрились,  остыли,  освѣжились 
II  прнготовилися  снова 
Своихъ  могучихъ  сѣдоковъ 
Нести  на  смертный  поединокъ. 

У. 

Еще  усталые,  чтобъ  силы  обновить 
Они  за  луки  и  за  ст,ѣлы 
Схватилися.  Двѣ  первыя  стрѣлы 
На  воздухѣ  слетѣлись  остріями, 

И  обезсиленныя  пали 

На  землю;  вслѣдъ  за  ними  частымъ 

Дождемъ  другія  зашумѣли; 

Такъ  вихремъ  сыплются  сухіе 
Съ  деревьевъ  листья  при  осеннемъ 
Свистящемъ  вѣтрѣ;  такъ 
Кругомъ  ульевъ,  когда  согрѣетъ  ихъ 
Лучемъ  весеннимъ  солнце, 

Сверкаютъ  и  жужжатъ,  рояся,  пчелы, 

II  непрестапно  въ  ихъ  рукахъ 
Сгибалися  и  разгибались  луки, 

Визжали  рѣзко  тетивы; 

И  съ  пихъ  стрѣла  слетала  за  стрѣлою; 

И  вслѣдъ  за  каждой  изъ  очей 
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Взоръ  смертоносный  вырывался. 

Но  то  была  лишь  шутка  боевая: 

Отъ  панцырей  отпрыгивали  стрѣлы, 

Ихъ  остріе  лоналося  объ  шлемы, 

Въ  щиты  вонзался,  па  пихъ 
Онѣ  густой  щетиною  торчали; 

Такъ  солнца  острые  лучи, 

Гранитъ  могучій  осыпая, 

Ему  пронзитъ  не  могутъ  твердой  груди, 

И  лишь  ея  поверхность  разжигаютъ. 

Истративъ  стрѣлы,  наконецъ 
Противники  свои  пустые 
Колчаны  бросили,  и  на  коней 
Вскочили  оба,  чтобъ  начать 
Войну  губительную  снова. 

УІ. 

Слетѣвшись  на  коняхъ,  они 
Вцѣпились  крѣпкими  руками 
Другъ  другу  въ  кушаки.  Рустемъ 
Сидѣлъ  на  Громѣ,  какъ  желѣзный; 

Что  онъ  ни  схватывалъ  рукою. 

Сжималось  въ  ней,  какъ  мягкій  воскъ; 

Но  онъ,  схвативъ  Зораба  за  кушакъ, 

Былъ  изумленъ  его  сопротивленьемъ: 

Какъ  не  колеблется  утесъ, 

Обвитый  кольцами  удава, 

Такъ  былъ  Зорабъ  неколебимъ, 

Обхваченный  Рустемовой  рукою. 

Но  и  Зорабъ  напрасно  мышцы 
Напрягъ,  чтобъ  пошатнуть  Рустема: 

Какъ  не  колеблется  земля, 

Обвитая  струей  воздушной, 

Такъ  былъ  Рустемъ  неколебимъ, 

Обхваченный  Зорабовой  рукою. 

И  вдругъ,  кушакъ  отцовъ  покинувъ, 

Какъ  бѣшеный,  Зорабъ  впился  руками 
Въ  его  серебряныя  кудри, 

Разсыпанныя  по  плечамъ, 

Въ  сраженьи  выпавъ  изъ-подъ  шлема; 

Онъ  мнилъ,  что  вдругъ  сорветъ  его  съ  сѣдла; 
Но  онъ  на  немъ,  какъ  вылитый  изъ  мѣди, 

Не  покачнувшись,  усидѣлъ; 

Одинъ  лишь  клокъ  серебряныхъ  сѣдинъ 
Въ  своихъ  рукахъ  Зорабъ  увидѣлъ; 

Онъ  задремалъ  при  этомъ  видѣ. 

„Ты  богатырь  неодолимый 
Подъ  сѣдинами  старика!" 

Воскликнулъ  онъ,  „зачѣмъ,  зачѣмъ 
Съ  моею  молодостью  сильной 
Свою  выводишь  старость  въ  бой? 

О!  сердце  у  меня  въ  груди  поворотилось, 
Когда  въ  моей  рукѣ  остались 
Твои  сѣдые  волоса! 

Мнѣ  показалось,  что  обидѣлъ 


Богопреступною  рукою 
Я  голову  отца  святую! 

О!  для  чего  же  мы  другъ  друга 
Должны  такъ  яростно  губить? 

Ужель  другихъ  здѣсь  не  найдется 
Противниковъ,  чтобъ  успокоить 
Въ  насъ  жажду  огненную  боя?" 

Такъ  воинъ  молодой  сказалъ; 

А  старый  мрачно  и  безмолвно 
Отворотилъ  грозящее  лицо. 

УН. 

И  вдругъ,  какъ  волкъ,  врывающійся  въ  стадо 
Овецъ,  онъ  кинулся  съ  мечемъ 
Ва  рать  туранскую.  Зорабъ 
При  этомъ  видѣ  повернулъ 
Коня,  и  яростный,  какъ  тигръ, 

Изъ  тростника  въ  табунъ  коней 
Однимъ  влетающій  прыжкомъ, 

Явился  межъ  друмсинъ  Ирана; 

И  началъ  мечъ  его  сверкать, 

Какъ  молнія,  направо  и  налѣво; 

И  люди  вкругъ  меча  валились, 

Кто  безголовый,  кто  пронзенный 
Насквозь,  кто  пополамъ 
Пересѣченный.  Тон  порой 
Рустемъ,  уже  достигшій  строя 
Дружинъ  туранскихъ,  вдругъ  остановился, 

И  обративъ  глаза  на  рать  Ирана 
Увидѣлъ,  что  въ  ея  рзядахъ 
Разстроенныхъ  происходило; 

Подумалъ  онъ  о  бѣшенствѣ  Зораба, 

Подумалъ  онъ  о  страхѣ  Ксйкавуса, 

II  быстро,  не  взглянувъ  на  турковъ, 

Къ  своимъ  на  помощь  поскакалъ. 

Онъ  тамъ  въ  толпѣ  густой  увидѣлъ, 

Какъ  разсыпалъ  рубины  крови 

На  яркій  поля  изумрудъ 

Своимъ  мечемъ  Зорабъ.  И  онъ  воскликнулъ: 

„Остановись!  зачѣмъ  на  слабыхъ 

Такъ  бѣшено  ты  пападаешь? 

Чѣмъ  провинилися,  они  передъ  тобою, 

Что  вдругъ  на  нихъ  ты  кинулся,  нежданый, 
Какъ  звѣрь  голодный  на  добычу?" 

Зорабъ,  его  увидя,  изумился. 

„А  ты,  мой  старый  богатырь", 

Воскликнулъ  онъ,  „зачто  на  бѣдныхъ  туровъ 
Такъ  яростно  ударилъ?  Чѣмъ  они 
Тебя  обидѣли?  Но  вижу, 

Что  снова  ты  въ  сраженье  вызвать 
Меня  желаешь — я  готовъ". 

На  то  Рустемъ  отвѣтствовалъ:  „Ужъ  день 
Смѣнила  ночь;  она  покою 
Принадлежитъ-,  а  не  сраженью. 

Послушаемся  ночи;  завтра, 
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Лишь  на  востокѣ  солнце,  витязь  неба, 
Свой  мечъ  подыметъ  золотой  и  землю 
Имъ  облеснстъ,  мы  бон  возобновимъ; 
Будь  здѣсь,  и  я  здѣсь  буду: 

Мы  пѣшіе,  борьбою 
И  боемъ  рукопашнымъ  дѣло 
Начатое  окончимъ;  оба  войска 
Сраженія  свидѣтелями  будутъ; 

Увидимъ  мы,  которое  изъ  двухъ 
Богатыря  оплачетъ  своего. 


VIII. 

Они  разстались;  сумраченъ  былъ  вечеръ, 

II  темное  тревожилося  небо: 

Сно  какъ  будто  въ  погребальный 
Покровъ  заранѣ  облекалось. 

Но  весело  Зорабъ  вводилъ 
Свои  дружины  въ  Бѣлый  Замокъ. 

Онъ  на  пути  спросилъ  у  Барумана: 

„Что  этотъ  левъ,  который  такъ  измялъ 
Мои  бока  тяжелой  лапой, 

Надѣлалъ  здѣсь  своимъ  набѣгомъ?  Много  ль 
Погибло  отъ  него  народа?" 

/Гы  повелѣлъ,  чтобъ  войско  было  тихо 
[Такъ  Баруманъ  отвѣті  твовалъ]  н  войско 
Стояло  строемъ  неподвижнымъ, 

Готовое  къ  сраженью;  вдругъ, 

Мы  видимъ,  кто-то,  чудный,  грозный, 
Невѣдомый,  какъ  будто  изъ  земли 
Родившійся,  внезапно 
Ударилъ  въ  самую  средину 
Испуганной  такимъ  явленьемъ  рати; 

Всѣ  приготовились  къ  отпору; 

Но  онъ,  какъ  будто  устрашенный, 

Коня  поворотилъ,  назадъ 
Помчался  вихремъ  и  пропалъ 
Какъ  привидѣпье".  Громко  засмѣявшись, 
Сказалъ  Зорабъ:  „Итакъ  онъ  только 
Басъ  навѣстнлъ  по  милости  своей; 
Напрасно-жъ  онъ  коня  тревожилъ. 

А  я  тѣмъ  временемъ  мой  мечъ 
Полакомилъ  иранской  кровью; 

Насъ  темнота  ночная  развела: 

Но  завтра  на  разсвѣтѣ 

Опять  начнется  бой  нашъ;  завтра 

Увидимъ  мы,  который  устоитъ 

Изъ  насъ  двоихъ,  который  ляжетъ  мертвый. 

И  обѣ  рати  станутъ  въ  строй. 

Чтобъ  быть  свидѣтелями  битвы. 

Придется  ль  вамъ  меня  похоронить 
Иль  встрѣтить  съ  ликованьемъ — это 
Намъ  скажетъ  завтрашнее  утро; 

А  нынче  намъ  приличнѣй,  всѣ  забывъ 
Тіевоги,  влить  виномъ  душистымъ  силу 


Въ  усталые  отъ  боя  члены, 

II  освѣжить  языкъ  сожженный  зноемъ. 
Скорѣй,  премудрый  Баруманъ, 

Вели  намъ  пиръ  обильный  приготовить" . 


IX. 

Тѣмъ  временемъ,  достигнувъ  стана, 

Рустемъ  въ  шатрѣ  царя, 

Съ  нпмъ  и  съ  его  вождями, 

За  освѣжительнымъ  виномъ 
О  жаркомъ  боѣ  вспоминалъ. 

Была  тамъ  рѣчь  лишь  только  о  Зорабѣ. 

„Зачѣмъ  ему",  спросилъ  Рустема  царь, 

„Ты  волю  далъ  напасть  на  наше  войско? 

Когда  бы  къ  намъ  на  помощь 
Ты  во-время  не  подоспѣлъ, 

Бѣда  великая  могла  бы  пасъ  постигнуть. 

Но  что  же  самъ,  скажи,  о  немъ  ты  мыслишь?" 

II  зависти  не  вѣдая,  Рустемъ 
Сказалъ:  „Такого  богатырства, 

Такого  льва  въ  такомъ  младенцѣ 
Еще  я  въ  жизни  не  встрѣчалъ; 

Онъ  богъ  войны,  не  человѣкъ, 

И  не  уступитъ  мнѣ  ни  въ  силѣ,  ни  въ  искусствѣ; 
А  свѣжей  младостью  своей 
Мою  опъ  старость  превосходитъ. 

Мнѣ  предстоитъ  съ  нимъ  завтра  тяжкій  бой. 

Я  испыталъ  сперва  копье, 

Потомъ  мой  мечъ,  потомъ  и  булаву — 

Все  отразилъ  онъ;  напослѣдокъ,  вспомнивъ, 

Что  въ  старину  я  многихъ  силачей 
Одной  рукою  схватывалъ  съ  сѣдла, 

Ему  въ  кушакъ  я  руку  запустилъ 
II  силой  всей  его  рванулъ,  но  опъ 
Не  пошатнулся.  Насъ  теперь 
Ночная  тьма  съ  нимъ  разлучила — 

Не  знаю,  мной  остался-ль  онъ  доволенъ? 

А  я  доволенъ  черезъ  мѣру  имъ. 

Когда  же  завтра  мы  сойдемся, 

Я  постою  за  честь  Ирана, 

II  за  свою,  до  сихъ  поръ  безъ  пятна 
Мнѣ  сохранившуюся  славу. 

Какъ  нынѣ,  завтра  оба  войска 
Свидѣтелями  боя  станутъ  въ  строй; 

II  въ  этотъ  часъ  ужъ  будетъ  завтра  всѣмъ 
Извѣстно,  кто  изъ  насъ  двоихъ 
Лежитъ  убитый,  кто  живой  остался; 

Теперь  же  здѣсь,  покуда  мы  еще 
Всѣ  на  лицо,  озолотимъ 
Безпечнымъ  ішрованьемъ 
Канунъ  спокойный  рокового, 

Быть  можетъ,  бѣдственнаго  дня. 

Державный  шахъ,  благоволи 

Насъ  \ гостить  твоимъ  виномъ  душистымъ*. 
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X. 

Такъ  говорилъ  Рустемъ;  и  рѣчь  его 
Задумчивость  мгновенную  на  сердце 
Съ  нимъ  пировавшихъ  навела. 

Но  снова  съ  блескомъ  зашипѣло 
Випо;  за  славу  и  побѣду 
Рустема  сдвииулися  чаши, 

П  наконецъ  по  долгомъ  парованьи, 

Всѣ  по  шатрамъ  на  сонъ  и  на  покой 
Полухмельные  разошлися. 

Въ  зеленый  свой  шатеръ  вошедши, 

Рустемъ  Зевару  такъ  сказалъ: 

„Зеваръ,  мой  братъ,  ты  видѣлъ  нынѣ, 

Каковъ  былъ  этотъ  бой;  что  будетъ  завтра, 

О  томъ  изъ  насъ  невѣдіетъ  никто. 

Я  завтра  рано  выйду  къ  дѣлу; 

А  ты,  мой  братъ,  меня  предавъ 
Во  власть  Всевышнему,  останься  здѣсь, 

II  стражемъ  будь  моей  сабульской  рати. 

Когда  изъ  рукъ  судьбы  маѣ  выпадетъ  побѣда, 
Не  стану  я  на  мѣстѣ  крови  медлить, 

II  ты  меня  въ  шатрѣ  увидишь  скоро. 

Но  если  мнѣ  иное  суждено 
Отъ  неба,  не  скорби,  не  покушайся 
Отмщать  врагу,  но  рать  мою  немедля 
Веди  въ  Сабулъ;  дорогой  же  и  дома 
Всѣмъ  говори:  ему  былъ  рокъ  погибнуть 
Отъ  юноши.  А  матери  скажи: 

Не  сокрушай  себя;  достигла  ты 
До  старости  глубокой;  на  твоихъ 
Глазахъ  составился  и  онъ; 

И  ты  его  пережила; 

Живи  же  долго,  но  о  немъ 
Не  сѣтуй;  онъ  великихъ  дѣлъ 
Довольно  совершилъ;  немало  имъ 
Истреблено  чудовищъ,  великановъ; 

Немало  крѣпкихъ  замковъ  онъ 
Разрушилъ  и  сравнялъ  съ  землею; 

Немало  войскъ  предъ  нимъ  погибло— 

Теперь  насталъ  чередъ  и  для  него. 

Къ  желѣзнымъ  смерти  воротамъ 
Конь  жизни  рано  или  поздно 
Со  всадникомъ  своимъ — кто-бъ  ни  былъ  онъ, 
Могучій,  слабый,  храбрый,  робкій — 

Примчится;  каждому  изъ  насъ 

Въ  тѣ  ворота  въ  свой  часъ  придется  стукнуть, 

II  каждому  отворятся  они; 

На  увольненье  здѣсь  отъ  смерти 
Онъ  записи  отъ  неба  не  имѣлъ; 

На  вѣчше  подданство  ей 
Мы  всѣ  укрѣплены  судьбою. 

Такъ  матери  ты  нашей  скажешь.  А  теперь 
Налей  вина  послѣднюю  мнѣ  чашу 
На  сонъ  грядущій,  братъ  Зеваръ, 


И  спи  спокойно;  остальное 
Звѣздамъ  на  волю  отдадимъ*. 

Рустемъ  умолкнулъ,  поданное  выпилъ 
Вино,  раздѣлся,  легъ 
И  въ  сонъ  глубокій  погрузился. 

КНИГА  ОСЬМАЯ. 

РУСТЕМЪ  И  ЗОРАВЪ. 

ВТОРОЙ  БОЙ. 

I. 

Когда  павлинъ  денницы  распустилъ 
Широко  хвостъ  свой  разноцвѣтный, 

И  голову  подъ  черное  крыло 
Угрюмый  воронъ  ночи  спряталъ, 

Рустемъ  проснулся,  опоясалъ 
Губительный  свой  мечъ, 

И  боемъ  дышащій,  вскочилъ 
На  огнедышащаго  Грома; 

И  бурею  па  избранное  мѣсто  онъ 
Помчался.  Какъ  звѣзда,  пророкъ 
Великихъ  бѣдствій,  пламеннымъ  хвостомъ 
На  небесахъ  блистаетъ  ночью  темной, 

Такъ  побѣдоносно  шлемъ  косматый 
Блисталъ  на  головѣ  Рустема. 

Прибывъ  на  мѣсто,  съ  изумленьемъ 

Онъ  озирался,  но  Зораба 

Тамъ  не  было:  Зорабъ  въ  то  время, 

Какъ  гибельный  его  отецъ 
Ждалъ  въ  полѣ,  утреннимъ  виномъ, 

При  звукѣ  лютпь,  безпечно  утѣшался 
И  такъ  сказалъ  онъ  Баруману: 

„Со  мною  этотъ  старый  левъ 
И  крѣпостію  мышцъ,  и  ростомъ, 

И  храбростію  равенъ, 

Когда  смотрю  на  грудь  его,  на  руки, 

И  на  плеча,  мнѣ  кажется,  что  вижу 
Я  въ  зеркалѣ  себя;  невольно 
Приходитъ  въ  мысли  мнѣ,  что  самъ 
Такимъ  я  буду,  если  звѣзды 
Мнѣ  столько-жъ  лѣтъ  отчислятъ  въ  жизни. 
Взглянувъ  ему  въ  геройское  лицо, 

Я  чувствую  какую-то  тревогу, 

Мнѣ  стыдно,  я  краснѣю,  въ  грудь  мою 
Втѣсняется  глубоко 
Неодолимая  тоска. 

О,  Баруманъ,  ужъ  не  Рустемъ  ли  онъ?  Скажи 
Мнѣ  правду;  Баруманъ,  спаси 
Меня;  не  дай  мнѣ  быть  отцеубійцей 
На  ужасъ  всей  землѣ.  Что,  возвратясь, 

Скажу  я  матери?  Скажу  ли, 

Что  руки  я  свои  умылъ 
Въ  крови  отца?  Всѣ  знаки,  ею 
Мнѣ  данные,  согласны  съ  тѣмъ,  .что  видятъ 
Мои  глаза;  недостаетъ 
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Лишь  одного  мнѣ  убѣжденья.  Если  онъ 
Русгемъ,  то  я  еще  ему  въ  глаза 
Сказать  не  смѣю:  „я  твой  сынъ! 

То  нмъ  самимъ  запрещено; 

Лишь  слава  дастъ  на  то  мнѣ  право. 

Когда  же  не  Рустемъ- онъ...  О!  какая 
Была-бъ  мнѣ  честь  явиться  предъ  отцомъ, 
Богатыря  такого  одолѣвши! 

Кто  разрѣшитъ  мое  недоумѣнье? 

Когда  вчера  такъ  звѣрски 
Со  мной  онъ  бился,  мысль,  что  онъ 
Отецъ  мой,  показалось  мнѣ 
Мечтой  несбыточной;  но  въ  эту  ночь 
Я  вндѣлъ  сонъ...  я  видѣлъ,  что  лежу 
Въ  его  объятіяхъ,  такъ  нѣжно. 

Такъ  весело,  съ  такой  любовью  дѣтской... 
Нѣтъ!  не  могу  и  не  хочу  съ  нимъ  бпться“. 


II. 

Покорствуя  тому,  что  повелѣлъ 
Афразіабъ,  коварный  Баруманъ 
Отвѣтствовалъ:  „Ты  видѣлъ  сонъ, 
Проснулся — вотъ  и  все.  Ужель,  повѣря 
Мечтѣ,  начатаго  такъ  славно 
Не  довершишь?  Ты  слово  далъ, 

II  долженъ  выручить  его,  иль  вѣчнымъ 
Стыдомъ  себя  покроешь.  Въ  полѣ 
Тебя  онъ  ждетъ,  и  вѣрно,  торжествуя, 
Ужъ  думаетъ:  передо  мной  робѣетъ 
Мой  недозрѣлый  богатырь. 

Такъ  и  Иранъ  съ  нлмъ  вмѣстѣ  скажетъ; 
То  повторится  и  въ  'Гуранѣ. 

Тогда  съ  какимъ  покажешься  лицомъ 
Ты  па  глаза  Рустему?  Не  забудь, 

Что  на  тебѣ  лежитъ  святая  клятва 
Отмстить  за  Синда;  самъ  же  онъ  сказалъ 
Тебѣ,  что  Синдъ  убитъ  его  рукою. 

А  для  чего  свое  таитъ  онъ  имя, 

Не  знаю;  мой  совѣтъ:  не  любопытствуй 
II  ты  о  томъ  узнать;  убей  и  уничтожь 
Его,  пока  онъ  самъ  тебя  убить 
II  уничтожить  не  успѣлъ — 

Тогда  избѣгнешь  посрамленья, 

Заслужишь  честь  и  клятвы  не  нарушишь1*. 
Такъ  искуситель  говорилъ; 

Его  слова  звучали  глухо; 

Онъ  поглядѣть  въ  лицо  не  смѣлъ  Зорабу, 
II  блѣденъ  былъ,  какъ  полотно; 

Но  всѣ  ромнѣнья  онъ  разрушилъ 
Въ  душѣ  Зораба.  Мщеньемъ  закппѣв^ 
Поспѣшно  витязь  молодой 
Вооружился,  на  копя 
Лихого  пряну.тъ, 

II  полетѣлъ  на  битву  роковую. 


Ш. 

Когда  сошлись  соперники  на  мѣстѣ, 
Назначенномъ  для  поединка, 

Двѣ  ратп  съ  двухъ  сторонъ, 

Свидѣтелями  боя, 

Въ  порядкѣ  вышли  боевомъ: 

Ведомые  могучимъ  Тусомъ, 

Блестящіе  полки  Ирана 
Ностроплись  передъ  шатрами: 

А  Баруманъ  туранскія  друапшы 
По  склону  вытянулъ  горы, 

Однимъ  крыломъ  ихъ  къ  замку  прислонивши. 
Къ  сопернику  приблизившись,  Зорабъ 
Его  спросилъ,  привѣтно  улыбнувшись: 
„Покойно-ль  спалъ  ты  эту  почь, 

И  весело-ль  проснулся?  Рано,  рано 
Ты  поднялся,  мой  старецъ  многосильный: 
Прекрасенъ  этотъ  день — таковъ  ли  будетъ 
Прекрасенъ  вечеръ,  мы  не  знаемъ. 

Но  посмотри,  какъ  утро  молодое 
Вершины  горъ  озолотило; 

Цвѣты  всѣ  утреннимъ  внпомъ 
Напоены,  п  утренняя  свѣжесть 
На  паству  манитъ  пастуховъ; 

Невидимо  подъ  вѣтвями  деревъ 
И  видимо  въ  лазури  неба 
Поютъ  проснувшіяся  птицы; 

Ручьи  сіяя  льются; 

На  солнце  блещутъ  берега; 

Трава  росой  сверкаетъ... 

Приличенъ  лп  такой  всемірный  праздникъ 

Кровавому  убійству?  День  такой 

Не  лучше-ль  милой  жизни 

Еще  намъ  уступить?  Послушай,  другъ, 

Сойди  съ  дракона  своего 
На  этотъ  свѣжій  дернъ;  мы  заключимъ 
Въ  виду  обѣихъ  нашихъ  ратей 
Здѣсь  перемиріе,  забудемъ 
На  этотъ  день  и  мщеніе  и  злобу: 

Пусть  будетъ  поле  крови 
Для  насъ  палатой  пировою. 

Я  зпакъ  подамъ — и  передъ  нами 
Вано  заблещетъ  въ  кубкахъ, 

II  пиръ  устроится  роскошный, 

И  звонко  заиграютъ  струны, 

И  дружно  мы  отпразднуемъ  съ  тобою 
День  возрожденія  прекрасной, 

Всеожпвляющен  весны; 

Желѣзный  шлемъ  ты  снимешь  съ  головы, 

А  я  вѣнкомъ  живыхъ  цвѣтовъ  украшу 
Твои  мнѣ  милыя  сѣдины; 

И,  сидя  за  виномъ,  мы  будемъ 
Бесѣдовать  радушно  о  войнѣ, 

О  бранныхъ  подвигахъ,  и  всѣмъ,  что  знаю, 
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Я  подѣлюсь  съ  тобой  отъ  сердца; 

А  ты  свою  откроешь  мнѣ  породу, 

И  славное  свое  мнѣ  скажешь  имя. 

О!  не  упорствуй,  другъ;  скажи, 

Скажи  его — мы  не  должны 

Такъ  чужды  быть  другъ  другу;  насъ 

Съ  тобой  вчера  побратовала  битва*. 

IV. 

Такъ  съ  откровенностью  младенца 
Рустему  говорилъ  Зорабъ — 

Ему  во  грудь  изъ  водъ,  изъ  глубины 
Небесъ,  изъ  зелени  полей 
Проннкнулъ  тайный  голосъ 
Природы;  на  щекахъ  его 
Горѣло  жаркое  желанье; 

Такъ  раскрывается  младая 
Распуколька  отъ  теплаго  весны 
Дыханья;  но  если  на  нее 
Дохнетъ  морозомъ  бурный  сѣверъ, 

Она  сжимается  и  увядаетъ; 

Такъ  отъ  морозныхъ  словъ  Рустема 
Увяла  вдругъ  въ  душѣ  Зораба 
Едва  зацвѣтшая  надежда. 

„Дитя  мое“,  сказалъ  Рустемъ,  „но  для  того 
Сюда  пришли  мы,  чтобъ  роскошно 
На  луговомъ  коврѣ  покоясь, 

Бесѣдовать;  на  смертный  бой 
Пришли  мы.  Если  ты 
Еще  годами  отрокъ, 

То  я  ужъ  не  дитя.  Ты  видишь, 

Что  для  борьбы  кушакъ  стянулъ  я  туго; 

И  здѣсь  давно  я  меду,  чтобъ  боевую 
Съ  тобой  начать  работу,  чтобъ  нарвать 
Съ  тобой  тѣхъ  розъ,  какія  только  въ  нашемъ 
Саду  родятся.  Сьѣлгесть  утра 
Для  ратнаго  благопріятна  дѣла; 

Она  моимъ  состарившимся  членамъ 
Живую  крѣпость  придаетъ. 

Итакъ,  пока  не  наступилъ 

Палящій  зной,  начнемъ 

Свой  мужественный  споръ.  Я  не  слыхалъ. 

Что  для  однихъ  разсказовъ  о  бояхъ 
Соперники  на  мѣстѣ  боя, 

Вооруженные,  сходились; 

Я  бьюся  дѣломъ,  не  словами. 

По  имени-жъ  себя  не  прежде  назову, 

Какъ  положивъ  тебя  въ  крови  на  землю; 
Тогда  узнаешь,  чья  рука  тебя  убила*.  _ 

V. 

Зорабъ,  воспламененный  гнѣвомъ, 
Воскликнулъ:  „Будь  по-твоему,  упрямый 
Старикъ!  своей  судьбы  никто 


Не  избѣжитъ;  и  мы  увидимъ  скоро, 

Кто  здѣсь  кого  принесть  ей  въ  жертву  долженъ  йя’ 
На  землю  спрянулъ  онъ  съ  коня, 

И  громко  зазвучало 
Его  оружіе.  Рустемъ 
Сошелъ  поспѣшно  съ  Грома;  тяжкій 
Звукъ  отъ  меча  его  раздался, 

И  изъ  поженъ  до  половины 
Онъ  выпрыгнулъ.  Въ  молчаньи  оба 
Къ  бѣжавшему  вблизи  потоку 
Они  пошли  съ  конями.  У  воды 
Росло  тамъ  дерево;  къ  нему 
Они  коней  ретивыхъ  привязали; 

И  тамъ  Рустемовъ  Громъ 
Оставленъ  былъ  съ  конемъ  Зораба. 

Привѣтливо  они  другъ  друга 
Обфыркали,  и  озяакомясь, 

Между  собой  нѣмую  завели 
Бесѣду;  какъ  друзья  давнишніе,  они 
Подножную  траву  щипали  вмѣстѣ, 

И  головы  протягивали  дружно 
Къ  ручью  за  свѣжею  водою, 

И  шеями  другъ  друга  обнимали, 

Какъ  будто  угадавъ, 

Какое  близкое  родство  межъ  ними  было. 

А  между  тѣмъ  отецъ  и  сынъ 
На  мѣсто  боя  грозно  шли, 

Другъ  другу  смерть  въ  душѣ  готовя. 

VI. 

Они  плотнѣй  стянули  кушаки, 

И  рукава  до  самыхъ  плечъ 
Могучихъ  засучили; 

Ужасно  ихъ  наморщилися  лица, 

И  загорѣлися  глаза, 

И  разомъ  бросясь  другъ  на  друга, 

Какъ  разозлившіеся  тигры, 

Они  руками  обхвати лись; 

Два  тѣла  вдругъ  слились  въ  одно, 

Вокругъ  котораго  четыре 
Желѣзныя  руки,  какъ  змѣи, 

Въ  него  вдавясь,  переплетались. 

Какъ  будто  сплавленные  крѣпко 
Они  другъ  друга,  грудь  на  грудь, 

Тѣснили,  пёрли,  гнули,  жали — 

Напрасно;  камень  и  желѣзо 
Могли  бы  руки  ихъ  расплюснуть, 

Но  пошатнуть  не  могъ  ни  сына 
Отецъ,  ни  сынъ  отца;  дыханье 
Спиралось  въ  ихъ  груди;  глаза  ихъ,  кровью 
Налитые,  какъ  уголья  горѣли; 

Ихъ  ноги  были  врыты  въ  землю — 

Но  ни  одинъ  не  могъ  другого 
Ни  потрясти,  ни -наклонить, 

Ни  приподнять,  ни  сдвинуть  съ  мѣста; 
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Напрасны  были  ихъ  порывы, 

Напрасны  были  ихъ  напоры. 

Напрасно  было  нхъ  боренье, 

Пхъ  трепетанье,  нхъ  кипѣнье — 

Неодолимъ,  неколебимъ 
Остался  каждый.  Наконецъ, 

Отбросивъ  тщетную  борьбу, 

Они  рѣшились  испытать, 

Кому  кого  удастся 

Поднять  съ  земли  и  опрокинуть. 

И,  разорвавшись,  разомъ  отскочили 
Отецъ  и  сынъ,  п  ра.омъ  снова 
Сбѣжавшися,  к..къ  крючья,  руки 
За  кушаки  засунули  другъ  другу. 

II  вдруг ь  Рустемъ  тряхнулъ  Зораба 

Такъ  сильно,  что  съ  земли 

Взорвалъ  его  на  воздухъ;  какъ  свинецъ, 

Всей  тяжестью  Зорабъ  па  грудь  отца 
Обрушился  и  повалилъ 
Его  па  землю  подъ  себя. 

Не  зная  самъ,  какъ  могъ  онъ  очутиться 
На  немъ,  его  къ  землѣ  опъ  придавилъ 
Колѣномъ,  выхватилъ  кинжалъ, 

II  былъ  готовъ  пронзить  имъ  грудь 
Подъ  нимъ  лежавшаго  Рустема. 

VII. 

Рустемъ,  увидя  надъ  собою 
Желѣзо,  возопилъ:  „Остановись, 

Что  хочешь  дѣлать?  Если  ты 
Породой  знаменитъ,  не  осрамляй 
Ни  самого  себя,  ни  предковъ 
Постыднымъ  дѣломъ:  межъ  суровыхъ 
Родяся  турковъ,  ты  не  знаешь 
Обычаевъ  Ирана — знай  же, 

Что  здѣсь  никто,  кому  въ  борьбѣ 
Соперника  удастся  одолѣть, 

Его  не  умерщвляетъ,  но  ему 
Даетъ  съ  собою  испытать 
Въ  другой  разъ  силу;  если-жъ  и  тогда 
Опъ  побѣдитъ,  то  властенъ  онъ 
II  умертвить  врага  и  дать  ему  пощаду. 
Таковъ  святой  иранскій  нашъ  обычай; 

II  стыдъ  тому,  кѣмъ  будетъ  онъ  нарушенъ!* 
Такъ  говорилъ  Рустемъ,  прибѣгнувъ 
[Чтобъ  отъ  себя  погибель  отвратить] 

Къ  обману.  „Я, — отвѣтствовалъ  Зорабъ, — 
Не  слыхивалъ,  чтобъ  гдѣ  такой  обычаи 
Водился;  но  скажи  мнѣ,  соблюдалъ  ли 
Его  Рустемъ?*  На  это  возразилъ 
Рустемъ:  „Какое  дѣло  намъ 
До  твоего  Рустема?  Если-жъ 
Ты  хочеліь  знать,  то  и  Рустемъ 
Обычаю  Ирана  былъ  покоренъ*. 

При  этомъ  ь ловѣ  опустилъ 


Зорабъ  кинжалъ  п  руку  подалъ 
Лежачему,  чтобъ  онь  съ  зем.,п  поднялся. 
Легко  повѣрилъ  онъ:  простому  сердцу 
Коварство  было  незнакомо; 

Незлобный,  какъ  младенецъ  былъ  опъ 
Великодушенъ,  какъ  герой; 

А  темная  рука  судьбы 

Его  къ  погибели  стремила  пепзбѣжпо. 

Обманомъ  спасшійся  Рустемъ 

Негодовалъ,  что  для  спасенья 

Нылъ  прннуждепъ  обманъ  употребить; 

Поднявшися  съ  земли,  онъ  отряхнулся, 

II  противъ  воли  покраспѣлъ, 

Взі’ляшвъ  па  сына,  а  Зорабъ 
Ему  сказалъ  съ  усмѣшкой:  отдохни, 

Мой  старый  богатырь;  я  скоро 
Опять  здѣсь  буду,  и  тогда, 

Какъ  слѣдуетъ,  начатое  мы  кончикъ. 

Сѣвъ  на  коня,  онъ  поскакалъ 
Въ  ту  стор  >ну,  гдѣ  по  горѣ 
Туранское  стояло  строемъ  войско; 

Вдругъ  передъ  нимъ  вскочила  антилопа — 

II  весело  за  нею  онъ  погнался, 

Забывъ  о  близкомъ  часѣ  роковомъ.» 

КНИГА  ДЕВЯТАЯ. 

РУСТЕМЪ  И  ЗОРАБЪ. 

ТГЕТ1Й  БОЙ. 

I. 

Рустемъ,  избавясь  отъ  бѣды, 

Одинъ  остался;  нѣсколько  мгновеній 

Онъ  былъ  объятъ  глубокой  думой;  вдругъ  — 

Какъ  будто  что  наполнилось  ему — 

Пошелъ  поспѣшнымъ  шагомъ 
Кь  потоку,  гдѣ  его  могучій  Громъ 
Подъ  деревомъ  привязанный  стоялъ. 

Была  недалеко  оттуда 

Утесистая  дебрь.  II  много  лѣтъ 

Прошло  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  въ  этой  дебри 

Имѣлъ  Рустемъ  свиданье  съ  горнымъ  духомъ. 

Въ  то  время  былъ  онъ  одаренъ 

Такою  непомѣрной  силой, 

Что  не  врагамъ  однимъ,  и  самому 
Ему  она  была  во  вредъ. 

Его  земля  не  выносила; 

Когда  онъ  шелъ  по  каменному  кряжу, 

Какъ  на  пескѣ,  глубокіе  слѣды 
Отъ  ногъ  егр  на  камняхъ  оставались. 

Такъ  нѣкогда  съ  тяжелою  добычей, 

Отнятою  у  турковъ,  онъ 
Во  мракѣ  ночи  пробирался 
Съ  трудомъ  великимъ  тою  дебрыо; 

При  каждомъ  шагѣ  увязали 
Его  по  щиколотку  ноги  въ  землю; 
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Онѣ  ее,  какъ  плугъ  желѣзный,  рыли. 

Вдругъ  близъ  него  во  тьмѣ  раздался 
Осиплый  хохотъ.  „Кто  хохочетъ?14  Гнѣвно 
Спросилъ  Рустемъ.  Глухой  отвѣтъ  былъ:  „Я!* 

„А  ты  кто?*  „Горный  духъ*.  „Чему  смѣешься?* 
„Смѣюсь  тому,  что  ты,  силачъ, 
бъ  своей  не  можешь  сладпть  силой; 

Она  чрезмѣрна  для  т^бя. 

Отдай  на  сохраненье  мнѣ 
Ея  излишекъ;  если — 

Когда  отъ  лѣтъ  твои  разслабнутъ  члены— 

Она  тебѣ  понадобится  снова, 

Приди  сюда,  и  кликни — я  откликнусь, 

И  отъ  меня  ее  сполпа  опять 
Получишь  ты  безпрекословно*. 

И  духу  горному  Рустемъ 
На  сбереженье  отдалъ 
Излишекъ  силы.  И  теперь, 

Когда  отъ  лѣтъ  его  разслабли  члены, 

Пришелъ  онъ  въ  дебрь,  у  духа  взять 
Обратно  ввѣренный  залогъ; 

Онъ  чувствовалъ,  что  силой  половинной 
Ему  не  одолѣть  Зораба. 

И  въ  ярое  іи  съ  собой  онъ  говорилъ: 

„Онъ  жить  не  долженъ;  имъ  въ  виду 
Ирана  былъ  я  опозоренъ; 

Онъ  смѣлъ  колѣномъ  стать  на  грудь 
Упавшаго  къ  ногамъ  его  Рустема; 

И  имъ  къ  постыдному  обману 
Рустемъ,  дотолѣ  безпорочный, 

Былъ  нрииеволенъ,  чтобъ  спасти 
Свою  обруганную  жизнь. 

Не  потерплю,  не  потерплю, 

Чтобъ  на  одной  землѣ  со  мною 
Хоть  мигъ  одинъ  могъ  продышать 
Создатель  моего  позора*. 

II. 

Такъ  думалъ  онъ,  вступая  въ  глубину 
Утесистой,  пустынной  дебри. 

Тамъ  на  престолѣ  скалъ  мохнатыхъ 
Сидѣлъ  могучій  духъ.  И  онъ  увидѣлъ, 

Что  кто-то,  мрачный,  озираясь 
По  сторонамъ,  ущельемъ  шелъ; 

И  понялъ  духъ,  что  путникъ 

Искалъ  свиданья  съ  нимъ;  густою  мглой 

Была  его  покрыта  голова, 

Какъ  шлемомъ;  онъ  дохнулъ,  и  мгла 
Слетѣла  съ  головы;  и  духъ 
Сталъ  видимъ,  хмурый  и  туманный; 

II  онъ  спросилъ:  „Къ  кому  пришелъ  ты?“ 

„Къ  тебѣ*, — отвѣтствовалъ  Рустемъ. — 

„Я  узнаю  тебя;  ты  все  таковъ  же 
Какимъ  давно  на  этомъ  мѣстѣ 
Со  мною  встрѣтился  впервые: 


Не  устарѣлъ,  не  посѣдѣлъ;  а  ты 
Женя  узналъ  ли?“ — Темный  духъ 
Отвѣтствовалъ:  „Съ  трудомъ;  ты  сталъ 
И  старъ  и  сѣдъ.  Скажи-жъ,  зачѣмъ  тебя 
Твои  хилѣющія  ноги 
Въ  мою  пустыню  принесли?* 

Рустемъ  сказалъ:  „Отдай  обратно 
Мою  мнѣ  силу.  Я  донынѣ 
Доволенъ  былъ  однимъ  ея  участкомъ, 
Теперь  она  нулша  мнѣ  вся. 

Отдай  мнѣ,  духъ,  ея  излишекъ, 
Оставленный  тебѣ  на  сохраненье". 

Духъ  отвѣчалъ:  „Рустемъ,  навѣки 
Теряетъ  силу  человѣкъ, 

Когда  она  его  сама  съ  годами, 
Медлительно,  неудеряшмо 
И  невозвратно  покидаетъ; 

Но  ты  свою  мнѣ  силу, 

Во  цвѣтѣ  лѣтъ,  по  доброй  волѣ 
На  сбереженье  отдалъ  самъ — 

И  мной  тебѣ  она  сбережена; 

Въ  груди  гранита  моего 
Цѣлѣе,  чѣмъ  въ  твоей  груди, 
Неизмѣненная,  она 
Лежитъ.  Но  для  чего,  Рустемъ, 

На  плечи  дряхлыя  сбои 

Такой  великій  грузъ  ты  хочешь 

Такъ  поздно  возложить?  Остерегись, 

Сѣдой  боецъ;  ты  па  себя 
Кладешь  бѣду.  Твое  желанье 
Исполнить  я  не  отрекуся, 

И  если  ты  рѣшился  твердо 
Взять  отъ  мепя  залогъ  свой  роковой, 
Возьми,  но  знай:  возьмешь  не  на  благое, 
А  на  губительное  дѣло. 

Еще  не  поздно;  мой  совѣтъ 
Спасителенъ;  прими  его,  Рустемъ: 

Оставь  свою  въ  покоѣ  силу; 

Ты  славныхъ  дѣлъ  немало  совершилъ — 
Доволенъ  будь;  страшуся  я, 

Что  на  себя  своимъ  послѣднимъ  дѣломъ 
Ты  бѣдствіе  великое  накличешь, 

И  самъ  своею  силой 
Свою  погубишь  силу*. 

ІП. 

Тѣмъ  временемъ  Зорабъ,  съ  охоты 
На  мѣсто  боя  возвратясь, 

Въ  недоумѣніи  стоялъ  и  озирался — 
Рустема  не  было.  II  онъ  не  зналъ, 
Дождаться  ли  его  иль  удалиться. 

А  съ  неба  день  ужъ  начиналъ 
Сходить  и  тѣни  становились 
Длиннѣе.  Но...  Зорабовъ  часъ  ударилъ; 
Зорабъ  остался;  онъ  подумалъ: 
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„Соперникъ  мой  меня 
Здѣсь  долго  утромъ  ждалъ— 

Я  вечеромъ  его  дождаться  долженъ. 

А  вечеръ  вышелъ  не  такавъ, 

Какпмъ  его  намъ  утро  обѣщало, 

II  солнце  сѣло,  въ  небесахъ 
Зарю  кровавую  оставя. 

Ыо  гдѣ  же  онъ?..“  II  въ  этотъ  мигъ 
На  заревѣ  заката  отразился. 

Какъ  темный  метеоръ,  огромный  станъ  Рустема; 
Зорабъ  невольно  содрогнулся. 

Какъ  будто  чародѣйпой  силой 
Преображенный,  чудно 
Блистающій,  помолодѣлый, 

Предстасился  очамъ  его  Рустемъ. 

Онъ  на  него  глядѣлъ  въ  нед  умѣньи, 

И  не  посмѣвъ  спросить,  гдѣ  онъ  такъ  долго 
Промедлилъ,  шопотомъ  сказалъ:  „Должны  ли 
Мы  продолжать?  До  наступленья  ночи, 

Успѣемъ  ли?  .“  „Успѣемъ",  перебилъ 
Его  слова  Рустемъ  сурово. 

II  вышли — яростный  отецъ 
На  сына  съ  силою  двойною, 

II  па  отца  оторопѣлый  сынъ 
Съ  полуразрушенною  силой. 

Восходитъ  день,  когда  нисходитъ  ночь, 

Восходитъ  ночь,  когда  нисходитъ  день — 

Такъ  и  теперь  насталъ  чередъ  Рустему. 

Вечерней  мглою  затянувшись, 

День  удалившійся  простеръ 

Полутуманное  мерцанье 

Надъ  мѣстомъ  бѣдствія  и  кровп; 

Два  воинства  стояли  тамъ 
Безмолвными  свидѣтелями  боя... 

Но  какъ  онъ  былъ?  И  что  свершилось? 

Того  ничье  не  зрѣло  око... 

Они  сошлись— н  вмигъ  всему  конецъ; 

Рустемъ  рванулъ — Зорабъ  упалъ  къ  его  ногамъ; 
Рустемъ  давнулъ — п  въ  грудь  Зораба 
Глубоко  врѣзался  кинжалъ. 

ІУ. 

Зорабъ,  смертельно  пораженный, 

Сказалъ:  „О  ты,  невѣрный  обольститель! 

Такая-ль  отъ  тебя  награда 

За  то,  что  былъ  ты  мною  пощаженъ? 

Ты  небылицей  о  Рустемѣ, 

Ты  именемъ  Рустема  жизнь  мою, 

Какъ  воръ  ночной  укралъ.  Но  будь 
Ты  птицей  въ  воздухѣ  иль  рыбою  въ  водѣ. 

Не  избѣжишь,  хотя  и  въ  гробѣ 
Лежать  я  буду,  мщенья  отъ  Рустема, 

Когда  раздастся  всюду  слухъ 
[А  онъ  раздается  скоро], 

Что  здѣсь  предательски  зарѣзалъ 


Тобою  сынъ  Рустема  н  Темины  *. 

Отъ  этихъ  словъ  затрепеталъ 

Рустемъ,  какъ  будто  вдругъ  ударомъ  грома 

Пронзенный,  съ  головы  до  ногъ. 

„Что  говоришь  ты,  сынъ  бѣды? — 

Воскликнулъ  онъ. — Скорѣе  отвѣчай: 

Кто  твой  отецъ?“  „Я  сынъ  Рустема  н  Темины, 
Съ  блеснувшей  гордостью  на  блѣдномъ 
Лицѣ  сказалъ  Зорабъ. — 

„Отецъ  мой  стражъ  Ирана  многославный; 

А  мать  моя  краса  н  слава  Семенгама, 

И  ею  былъ  сюда  я  посланъ 
Отыскивать  отца,  столь  много  лѣтъ 
Съ  ней  разлученнаго.  Чтобъ  могъ 
Меня  Рустемъ  признать  за  сына, 

Я  долженъ  былъ  ему  повязку,  на  прощаньи 
Имъ  данную  Теминѣ,  показать; 

II  чтобъ  сберечь  ее  вѣрнѣй, 

Не  на  рукѣ,  а  на  груди 
Всегда  носплъ  я  ту  повязку; 

Открой  мнѣ  грудь — увидишь  самъ“. 

Такъ  говорилъ  онъ;  отъ  страданья 
Душа  рвалася  изъ  Рустема. 

Дрожа,  какъ  листъ,  одежду  онъ  раскрылъ.,* 
II  тамъ  [увидѣлъ  онъ]  сидѣлъ. 

Какъ  жаба  черная  на  бѣлыхъ  розахъ. 

Въ  груди  кинжалъ,  до  рукояти 
Въ  нее  вонзенный,  какъ  въ  ножны. 

Его  Рустемъ  изъ  раны  вынулъ, 

II  быстро  побѣжала  съ  жизнью 
Струя  горячей  крови; 

И  яркимъ  пурпуромъ  ея 
Рустемова  повязка  облнлася. 

Онъ  поблѣднѣлъ,  ее  увидя, 

И  глухо  прошепталъ, 

Какъ  будто  задушенный: 

„Зорабъ,  ты  сынъ  мой...  я  Рустемъ!* 

V. 

П  долго,  ужасомъ  окамененный, 

Смотрѣлъ  онъ  мутными  глазами 
На  сына.  Вдругъ  онъ  дико  застоналъ... 

Такъ  стонетъ  тигръ:  въ  кусты  залегши, 
Яримый  жаждой  кровн,  ждетъ  онъ, 

Чтобъ  мимо  быкъ  изъ  стада  пробѣжалъ 
Его  когтямъ  въ  добычу. 

И  вдругъ  его  единственный  тигрёнокъ, 

Имъ  въ  логѣ  брошенный,  шумя 
Въ  кустахъ,  бѣжитъ:  п  на  него, 

Слѣпой  отъ  голода,  отецъ  въ  остервенепьи 
Бросается,  его  когтями 
На  части  рветъ,  п  вдругъ, 

Узнавши,  кто  такъ  жалко 
Трепещется  подъ  лапами  его, 

Пускаетъ  стопъ,  какого  никогда 
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Йо  издавалъ  дотолѣ,  стонъ 
Разорваннаго  сердцемъ  тигра — 

Таковъ  былъ  страшный  стонъ  Рустема; 

Такъ  застонавъ,  со  всѣхъ  онъ  ногъ, 

Какъ  будто  вдругъ  убитый  наповалъ, 

На  сына  грянулся.  Всю  память  потерявъ, 

Впервые  сердцемъ  сокрушенный, 

Н е движимымъ ,  окостенѣлымъ 
Лежалъ  онъ  мертвецомъ.  Его  холодной 
Рукою  стиснутый,  смертельно  блѣдный, 

Смертельно  раненый,  лежалъ  съ  нимъ  рядомъ  сынъ; 
Еще  его  лилася  кровь, 

Еще  приподымало  грудь  ему 
Дыханіе;  онъ  чувствовалъ;  опъ  видѣлъ; 

Онъ  радовался,  умирая, 

Что  близко  былъ  отецъ, 

Его  отецъ,  его  убійца, 

Котораго  такъ  жадно  онъ  желалъ, 

Такъ  силился  найти,  и  наконецъ  такъ  страшно 
Нашелъ...  И  онъ  теперь  [какъ  наканунѣ 
Ему  привидѣлось  во  снѣ] 

Въ  его  объятіяхъ  лажалъ  съ  любовью  дѣтской. 

VI. 

Тѣмъ  временемъ,  не  видя,  ничего. 

Въ  вечернемъ  мракѣ  оба  войска 
Стояли  мблча.  Вдругъ  отъ  мѣста  боевого 
Дошелъ  до  нихъ  протяжный  стонъ, 

И  все  опять  утихло; 

И  каждый  угадалъ, 

Что  тамъ  бѣда  великая  свершилась. 

Но  долго  заглянуть  туда 
Бе  смѣлъ  никто;  когда  же  наконецъ 
Нашлись  отважные  и  подойти 
Дерзнули  къ  мѣсту  роковому, 

Они  сперва  тамъ  встрѣтили  коней, 

Подъ  деревомъ  стоязшихъ  праздно. 

Увидя,  что  престолъ  Рустемовъ,  Громъ, 

Былъ  пустъ,  они  пришли  въ  великій  ужасъ, 

И  опрометью  въ  станъ 

Всѣ  бросились,  крича:  „Рустемъ 

Убитъ!  На  Громѣ  нѣтъ  Рустема!* 

Тогда  нашелъ  на  войско  трепетъ; 

Какъ  море  въ  бурю,  тяжко,  глубокб 
Оно  заволновалось;  страшный 
Мятежъ  въ  немъ  загремѣлъ; 

И  шумною  волною 
Оно  все  хлынуло  впередъ. 

Но  прежде,  чѣмъ  оно  прійти  успѣло  къ  мѣсту, 
Достигъ  туда  его  далекій  шумъ; 

И  имъ  Рустемъ  близъ  сына 

Отъ  сна  смертельнаго  къ  смертельному  страданью 

Былъ  пробужденъ;  и  тяжко 

Онъ  застоналъ — но  тихимъ  словомъ  сынъ 

Его  смирилъ.  Послѣднее  дыханье, 


Послѣдній  свѣтъ  души  своей  онъ  собралъ, 

И  на  его  блѣднѣющихъ  устахъ 
Чуть  слышною  музыкой  зазвучала 
Прискорбно-сладостная  рѣчь; 

И  тихо  рѣчь  лилась, 

Какъ  теплая,  слабѣющая  кровь, 

Все  медленнѣй  бѣжавшая  изъ  груди. 

ѴП. 

„Отецъ,  пока  еще  во  мнѣ 
Есть  жизнь,  пока  еще 'оттуда 
Никто  не  подошелъ — къ  моимъ  словамъ 
Склони  твой  слухъ.  О!  лучшее  изъ  нихъ, 

Мое  сладчайшее,  мной  въ  первый  разъ 
Произносимое  на  свѣтѣ  слово: 

Отецъ!  произношу 

Въ  послѣдній  жизни  часъ;  имъ  горечь  смерти 
Услаждена;  за  гордое  желанье 
По  славѣ  подвиговъ  достойнымъ 
Рустемовымъ  назваться  сыномъ, 

И  за  надежду  нѣкогда  съ  нимъ  вмѣстѣ 
Надъ  всею  властвовать  землею, 

Которой  самъ  теперь  я  сталъ  подвластенъ, 
Недорого  я  заплатилъ.  О  чемъ  же, 

Рустемъ,  крушиться?  О,  не  плачь! 

Не  ты,  не  ты  меня  убилъ; 

Въ  утробѣ  матери  на  то 
Я  быль  звѣздами  предназначенъ; 

На  то  и  Синдъ  напрасно  ею 

Былъ  посланъ,  чтобь  отца  мнѣ  указать; 

На  то  и  ты  былъ  долженъ  Синда  ночью 
Убить,  чтобъ  ужъ  никто  не  могъ 
Насъ  вб-время  другъ  съ  другомъ  позпакомить. 
Когда  молва  о  гибели  моей 
До  милой  матери  достигнетъ, 

Заплачетъ  жалобно  о  сынѣ 
Безъ  жалобъ  на  отца  она. 

Ты  ей  пошли  мои  доспѣхи, 

И  возврати  повязку  роковую, 

Напрасно  данную  тобою  ей, 

А  ею  мнѣ;  позволь,  чтобъ  Барумапъ 
Назадъ  отвелъ  мои  дружины  съ  миромъ; 

Онѣ  сюда  пришли  за  мною, 

И  безъ  меня  въ  сраженье  не  пойдутъ; 

Не  мсти  Хеджиру  за  упорство, 

Съ  какимъ  онъ,  вопреки 

Моимъ  всѣмъ  просьбамъ  и  угрозамъ, 

Тебя  назвать  отрекся...  Ахъ!  о  томъ 
Я  умолялъ  напрасно  и  тебя; 

Пускай  вполнѣ  останутся  Гудерсу 
Его  всѣ  восемьдесятъ  сыновей, 

Тогда,  какъ  твой  единственный  лежать 
Здѣсь  будетъ  мертвый;  путь  владѣетъ 
Хеджиръ  и  Бѣлымъ  Замкомъ; 

Пускай  и  дѣва  красоты, 


823 


СО  ЧИНЕНЫ  ЖУКОВСКАГО 


Представшая  очамъ  моимъ  какъ  сонъ, 
Гурдг.феридъ  себя  отдастъ  Хсджиру, 

Но  слово  данное  исполнитъ: 

Оплакать  мой  безврсмеііпый  конецъ. 

Мое  асе  тѣло  повели 
Отнесть  въ  Сабулъ  и  положить 
Туда,  гдѣ  всѣ  положены 
Мои  прославленные  предки; 

А  здѣсь  пускай  раскинутъ  надо  мною 
Рустемовъ  царственный  шатеръ, 

Такъ  навсегда  съ  землею  я  прощаюсь... 
Пришелъ,  какъ  молнія;  ушелъ,  какъ  вѣтеръ. 
А  ты,  Рустемъ,  въ  послѣдній  разъ  теперь 
На  отходящее  дитя  свое  взгляни, 

И  прежде,  чѣмъ  оно  утратитъ  силу  слышать, 
Промолви  вслухъ:  Зорабъ,  ты  сипъ  Рустема14. 

УШ. 

Такъ,  умирая,  говорилъ 
Прекрасный  юноша.  Рустемъ  молчалъ; 
Напрасно  силился  уста 
Онъ  растворить,  они  загвождены 
Желѣзной  судорогой  были, 

II  молча  онъ  смотрѣлъ,  какъ  тихо  гасла 
Вдругъ  догорѣвшая  лампада. 

Такъ  на  послѣднюю  струю 
Зари  вечерней  смотритъ  путникъ; 

Когда-жъ  и  слѣдъ  ея  на  небесахъ 
Исч(.знетъ,  одинокъ,  въ  пустынѣ  темноты 
Онъ  остается,  и  ему 
Ужъ  никакое  на  пути 
Не  руководствуетъ  сіянье — 

Такъ  для  Рустема  жизни  свѣтъ 
Съ  душой  Зораба  гасъ  навѣки. 

Тѣмъ  временемъ  и  громъ  и  шумъ 
Дружинъ  бѣгущихъ  приближался; 

Рустемъ  въ  разстройствѣ  скорби 
Неистово  отъ  сына  поднялся, 

II  къ  в  иску  выступилъ  навстрѣчу, 
Окровавленный,  весь  въ  пыли, 

Съ  могильной  блѣдностью  лица, 
Обезображеннаго  горемъ. 

Его  никто  въ  Иранѣ  столь  ужаснымъ 
Не  видывалъ...  но  громозвучнымъ  крикомъ 
По  войску  радость  пробѣжала, 

Когда  предъ  нимъ  Рустемъ  живой  явился. 
Такой  подъемлегъ  крикъ  дружина, 

Увидя  надъ  собой  внезапно 
Свою  хоругвь,  спасенную  изъ  рукъ 
Ее  схватившаго  врага: 

Она  изорвана  въ  лохмотье, 

Но  спасена.  Такъ  все  заликовало 
Рустеха  встрѣтившее  войско. 

И,  ставъ  предъ  нимъ,  растерзанный  печалью, 
Томимый  горестью,  волнуемый  стыдомъ, 


Рустемъ  сказалъ:  „Сюда,  вожди  Ирана, 
Сюда,  вельможи  Кейкавуса! 

Смотрите  всѣ,  какую  службу 
Рустемъ  Ирану  отслужилъ; 

Вотъ  онъ  лежитъ,  вамъ  грозный  богатырь; 
Моей  рукой  разрушенъ  страхъ  Ирана, 

Я  много  боевъ  совершилъ, 

Я  бился  днемъ,  я  бился  ночью, 

Но  никогда  еще  я  не  принесъ 
Такой,  какъ  нынѣ,  жертвы  славѣ:. 

Смотри,  Иранъ!  Рустемъ  своей  рукою 
Здѣсь  за  тебя  убилъ  родного  сына“. 

Такъ  говорилъ  Ру  темъ  и  голосъ 
Его  не  трепеталъ;  и  были  сухи 
Его  глаза;  и  былъ  онъ  страшно  тихъ. 
Тогда  они  увидѣли  въ  крови 
Простертаго  героя  молодого; 

Еще  за  часъ  цвѣтущій,  какъ  весна, 
Прекрасный,  какъ  живая  роза, 

И  полный  силы,  какъ  орелъ — 

Теперь  онъ  передъ  ихъ  очами 
Лежалъ  безгласный,  недвижимый, 

Покрытый  блѣдностію  смерти. 

Рустемъ  взглянулъ  ему  въ  лицо... 

„Еще  онъ  живъ! — воскликнулъ  онъ;  — 
СкорЬй  гонца  отправьте  къ  шаху 
Молить,  чтобъ  мнѣ  прислалъ  немедля 
Три  капли  чуднаго  бальзама, 

Всѣ  исцѣляющаго  рапы, 

Который  опъ  всегда  съ  собой  имѣетъ... 
Три  капли,  чтобъ  спасти  Зораба, 

Чтобъ  милый  сынъ  мнѣ  живъ  остался“. 

IX. 

На  крыльяхъ  къ  шаху  прилетѣлъ 
Гонецъ,  и  такъ  сказалъ:  „Рустемъ 
Убилъ  Зораба,  но  Зорабъ 
Рустемовъ  сынъ;  о  немъ  отецъ 
Рыдаетъ  горько,  и  его  печалью 
Всѣ  пораженные  рыдаютъ;  ими 
Къ  тебѣ  я  присланъ,  шахъ  державный, 
Молить,  чтобъ  ты  благоволилъ  немедля 
Три  капли  дать  бальзама, 

Который  при  себѣ 
Всегда  имѣешь; 

Три  капли,  чтобъ  спасти  Зораба, 

Чтобъ  живъ  Рустему  сынъ  остался 
Но  шахъ  отвѣтствовалъ  на  это, 

Не  торопясь:  „Влагодаренье  Богу! 

Рустемъ  спасенъ,  а  врагъ  лежитъ  убитый; 
Ему  покойно;  я  тревожить 
Его  нс  стану:  всѣмъ  моимъ  бальзамомъ 
Пожертвовать  готовъ  я  для  Рустема; 

Но  капли  дать  не  соглашусь  для  турка. 
Ирачу  и  одной  ужъ  силы 
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Рустемовой  довольно  черезъ  мѣру; 

Когда  же  съ  нимъ  такой  могучій 
Соединится  сынъ,  нхъ  обоихъ 
Не  выдержать  Ирану. 

Но  если  такъ  Рустемъ  желаетъ. 

Чтобъ  я  въ  бѣдѣ  ему  помогъ, 

Пускай  свою  отложитъ  гордость, 

И  самъ  сюда  придетъ, 

II  проситъ  милости  у  шаха  на  колѣняхъ1'. 

Гонецъ,  увидя,  сколь  упоренъ 

Былъ  царь,  не  сталъ  терять  безъ  пользы  словъ 

И  поспѣшилъ  съ  его  отвѣтомъ 

Къ  Рустему.  При  такомъ  жестокомъ 

Отказѣ  вся  пришла  въ  волненье 

Душа  Рустемова;  борьба 

Межъ  скорбію  н  гордостію  въ  ней 

Такая  началась,  что  паръ 

Отъ  головы  богатыря  поднялся; 

Онъ  судорожно  трепеталъ; 

Не  могъ  пойти,  не  могъ  остаться; 

Но  наконецъ  пер  дъ  судьбою 
Смиренно  голову  склонилъ, 

II  вь  землю  пасть  за  сына  передъ  шахомъ 
Пошелъ  ..  но  десять  шаговъ  переступить 
Онъ  не  успѣлъ,  какъ  ужъ  его 
Настигла  вѣсть:  все  кончилось;  Зорабу 
Теперь  ничто  не  нужно,  кромѣ  гроба. 

КНИГА  ДЕСЯТАЯ. 

РУСТЕМЪ. 

I. 

Рустемъ  пришелъ  обратно;  той  порой 
Они  ужъ  мертваго  покрыли. 

Была  кругомъ  тройная  ночь: 

На  небесахъ,  въ  душѣ  отца, 

И  въ  скиніи  пустой, 

Гдѣ  такъ  недавно 
Душа  Зорабова  сіяла. 

Поднявъ  въ  молчаніи  покровъ, 

При.  слабомъ  звѣздъ  сіяньи, 

Отецъ  увидѣлъ 
Умершаго  лицо: 

Оно  отъ  темноты, 

Какъ  блѣдный  призракъ,  отдѣлялось 
Своею  смертной  бѣлизной; 

И  холодъ  ужаса  въ  него  проникъ; 

Покрзвъ  на  мертваго  опять  онъ  наложилъ, 

II  шопотомъ,  какъ  будто  разбудить 
Заснувшаго  остерегаясь, 

Сказалъ:  „Я  часто  смерти 
Глядѣлъ  въ  глаза,  и  никогда 
Мнѣ  не  было  предъ  нею  страшно, 

II  никогда  она  не  представлялась 
Мнѣ  столь  прекрасною,  какъ  здѣсь, 


| На  этомъ  образѣ  прекрасномъ... 

Но  я  теперь  дрожу.  О  горе!  горе 
Тебѣ,  Рустемъ!  всей  славою  своею 
Не  выкупишь  ты  этой  милой  жизни 
У  смерти,  ею  завладѣвшей. 

Что  подвиги  твои  теперь? 

Всѣ  прежніе  послѣдній  опозорилъ. 

О,  милый  сынъ  мой,  сынъ  моей  души! 

Такую-ль  встрѣчу  твой  отецъ 
Тебѣ  былъ  долж  нъ  приготовить? 

Тебя  съ  младенчества  прельщалъ 
Погибельный,  невѣрный  призракъ; 

Рустемовы  дѣла 
Въ  твою  гремѣли  душу; 

Они  къ  отцу  тебя  стремили; 

Твоею  гордостью,  надеждой, 

II  радостью  и  жизнью  было 

Упасть  на  грудь  отца...  ты  на  нее  упалъ, 

Но  ебъ  нее  расшибся;  ты  насильно 
Въ  мои  объятія  ворвался — 

И  былъ  въ  нихъ  задушонъ. 

Тебѣ  я,  какъ  врагу,  дивился, 

Завидовалъ...  слѣпой  безумецъ! 

Обманомъ  я  разжалобилъ  твою 
Безхитростно-довѣрчивую  душу, 

Чтобъ  у  тебя  украсть  изъ  рукъ 
Остатокъ  дряхлой  жизни, 

Мнѣ  самому  теперь  презрѣнной, 

И  чтобъ  потомъ  разбойнически  младость 
Твою  убить  въ  союзѣ  съ  темной  силой. 

И  наконецъ  я  за  тебя,  мой  сынъ, 

Пошелъ  на  стыдъ  и  униженье, 

Пошелъ  упасть  къ  ногамъ  надменнымъ  шаха, 

Но  тѣмъ  отъ  рукъ  желѣзныхъ  смерти 

Тебя  не  спасъ  я...  О!  пусть  будетъ  этотъ  стыдъ 

Мирительной  уплатою  за  все, 

Что  сотворилъ  тебѣ  въ  обиду 
Отецъ  твой...  такъ  рѣшили  звѣзды: 

Я  возмечталъ  до  неба  вознестися — 

II  было  мнѣ,  въ  урокъ  смиренья,  псбомъ 
Ниспослано  сыноубійство-. 

II. 

Такъ  сѣтовалъ  Рустемъ  во  тьмѣ  ночной, 

II  всѣ  вожди  и  всѣ  вельможи, 

Съ  нимъ  вмѣстѣ  сѣтуя,  сидѣли 
Кругомъ  его,  забывши  о  вечерней 
Трапезѣ.  Ихъ  Рустемъ 
Не  замѣчалъ;  онъ  мертвыми  очами 
На  сына  мертваго  глядѣлъ, 

И  роковую  стиснувъ 
Въ  рукахъ  повязку,  такъ 
Ей  говорилъ:  „Ты,  золотая, 

Холодная,  коварная  змѣя! 

Ты  сокровенностью  своею, 


ЗЗо 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Какъ  жаломъ  смерти  ядовитымъ, 

II  сыну  грудь  пронзила, 

И  грудь  отцу  разорвала. 

О!  еслп-бы  для  нашего  спасенья 
Ты  вб -время  сама  разорвалася 
II  выпала  передо  мною 
Изъ-подъ  одежды  роковой! 

Зачѣмъ  зачѣмъ  такъ  осторожпо 
Тебя  таилъ  онъ  па  груди? 

Зачѣмъ,  и  ты  сама  ему 
Такъ  крѣпко  обнимала  грудь? 

Увы!  зачѣмъ  и  я  съ  такою 
Неумолимостью  отвергнулъ 
Его  горячія  молитвы? 

Зачѣмъ  я  такъ  безжалостно  покинулъ 
Мою  жену  и  вѣсти  никакой 
Би  о  себѣ  ей  не  давалъ, 

Ни  отъ  нея  имѣть  не  мыслилъ? 

О!  для  чего  она  сама 
Съ  такой  упорностью  тапла 
Рожденье  сына  отъ  меня? 

А  ты,  мой  конь,  мой  вѣрный  Громъ! 

Ты  первая  всему  причина: 

Зачѣмъ  меня  ты  спящаго  оставилъ 
И  въ  руки  туркамъ  отдался, 

И  тѣмъ  дорогу  указалъ  мнѣ 
Къ  погибельному  Семенгаму? 

Когда-бъ  туда  я  не  входилъ — 

Я  никому  не  даровал  ь-бы, 

Ни  у  кого-бъ  не  отнялъ  жизни. 

Ахъ!  конь  мой,  конь  мой,  въ  черный  день 
Меня  понесъ  ты  на  охоту — 

Въ  добычу  намъ  досталася  бѣда. 

Теперь  твоя  окончплася  служба; 

Отнынѣ  ты  меня  не  поно  шь 
Ни  на  веселую  охоту  полевую, 

Ни  на  кровавую  охоту  боевую  “. 

III. 

Такъ  сѣтовалъ  во  тьмѣ  ночной  Рустемъ. 
Настало  утро.  Самъ  тогда 
Явился  шахъ.  Рустему 
Хотѣлъ  сказать  онъ  слово  утѣшепья, 

Чтобъ  свой  отказъ  жестокій  оправдать; 

Но  было  холоднѣй  мороза 
Его  безчувственное  слово. 

„Зачѣмъ, — онъ  говорилъ, — ты  здѣсь, 

Ирана  пехлеванъ  великій, 

Лежишь  въ  пыли,  и  сокрушенью 
Такому  душу  предаешь? 

Мы  никакою  нашей  силой — ■ 

Хотя-бъ  могли  съ  подошвы  гору  сдвинуть, 
Или  шатеръ  небесный  повалить 
На  землю — не  воротимъ 
Ни  одного  ушедшаго  съ  земли, 


За  нашей  жизнью — дичью  легконогой — 

Гоняется  охотникъ  смерть; 

Проворна  жизнь,  но  смерть  проворнѣй; 

Она  ее  догонитъ  наконецъ; 

Послѣдній  часъ  всегда  врасплохъ  насъ  ловитъ. 

Я  самъ  издалека  дивился 
Его  великой  силѣ, 

Его  плечамъ  широкимъ, 

Его  могучимъ  членамъ 
И  псполинской  красотѣ; 

И  думалъ  я:  не  уроженецъ 
Турана  этотъ  богатырь; 

Въ  немъ  кровь  царей.  Но  могъ-лп  кто  изъ  пасъ 
Подумать  и  во  снѣ, 

Чтобъ  былъ  онъ  сынъ  Рустема, 

Судьбой  назначенный  погибнуть 
Въ  Иранѣ  отъ  руки  отца? 

Теперь  ему  не  нуженъ  болѣ 
Мой  жизненный  бальзамъ;  но  дорогими 
Я  ароматами  покрою 
Его  безжизненное  тѣло; 

Великолѣпнымъ  погребеньемъ 

Его  почту,  и  въ  немъ  тебя,  великій 

Ирана  пехлеванъ;  и  будетъ  въ  Пстахарѣ 

Надгробный  памятникъ  ему 

Изъ  золота  и  мрамора  воздвигнутъ. 

Теперь  мнѣ  дай  лицо  его  увидѣть. 

IV, 

Такъ,  говоря,  онъ  подошелъ, 

Что-бъ  мертвому  лицо  открыть,  но  тяжкой 
Рукой  прижалъ  къ  лицу  покровъ  Рустемъ; 

II  головы  не  подымая,  шаху 
Сказалъ  онъ:  „Видѣть  Кейкавусъ 
Рустемова  не  будетъ  сына.  Удались, 

Державный  царь;  оконченъ  пиръ,  гостямъ 
Здѣсь  мѣста  болѣ  нѣтъ;  а  сына  самъ  я 
Похороню.  Туранское  же  войско 
Пускай  назадъ  пойдетъ  свободно: 

Его  душа  исчезла.  Также 
И  ты,  могучій  Кейкавусъ, 

Не  медли  здѣсь;  иди  въ  свой  Истахаръ, 

II  разскажи,  когда  тамъ  будешь, 

Какую  легкую  побѣду 

Здѣсь  одержалъ,  и  какъ  разбито  было 

Здѣсь  войско  цѣлое,  когда  убилъ  я  сына. 

Идите  всѣ;  меня  здѣсь  одного 
Съ  моимъ  оставьте  сокрушеньемъ  “. 

Онъ  замолчалъ,  п  отъ  покрова 
Руки  не  отнялъ,  головы  нс  поднялъ, 

И  не  взглянулъ  на  шаха;  на  землѣ 
Близъ  сына  онъ  лежалъ,  не  отводя 
Отъ  мертваго  очей.  Оборотясь 
Къ  вельможамъ  и  вождямъ,  сказалъ 
„Имъ  Кейкавусъ:  „Его  желанье 
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Исполнить  мы  должны;  прискорбно  видѣть, 

Какъ  сѣтуетъ  Ирана  пехлеванъ — - 

Но  мы  ему  помочь  не  въ  силахъ;  онъ  желаетъ 

Остаться  здѣсь  одинъ;  пойдемъ".  И  шахъ 

Пошелъ;  и  всѣ  пошли  за  нимъ 

Храня  молчаніе;  и  въ  полѣ 

Рустемъ  одинъ  остался  съ  мертвымъ  сыномъ, 

И  вскорѣ  вс/  пришло  въ  движенье  войско; 

Шатры  попадали  и  станъ  исчезъ — 

Какъ  будто  міръ  какой  великій 
Разрушился.  И  все  заколебалось; 

Знамена  развернулись, 

Заржали  звучно  копи. 

Задребезжали  трубы, 

Тимпаны  загремѣли, 

Въ  обратный  путь  пошли  дружипы. 

V. 

Съ  земли  поднявшпся  отъ  сына, 

Рустемъ  увидѣлъ  вдалекѣ 

Лишь  только  пыль,  подъемлемую  войскомъ 

На  краѣ  небосклона;  поле, 

Гдѣ  былъ  разбитъ  иранскій  станъ, 

Умсъ  было  пусто;  одиноко 
Среди  его  стоялъ  зеленый 
Шатеръ;  а  въ  сторонѣ  шатры  Сабула, 

Гдѣ  полководствовалъ  Зеваръ. 

Рустемъ,  къ  себѣ  призвавши  брата, 

Ему  сказалъ:  „ Теперь  всему  конецъ. 

Иди,  Зеваръ,  и  отъ  меня 
Турану  миръ  съ  Ираномъ  объяви. 

Хеджиру  возврати  свободу, 

И  власть  ему  вручи  надъ  Бѣлымъ  Замкомъ, 
Примолвивъ:  „отъ  Зсраба 
Въ  награду  за  твою  правдивость". 

Потомъ  ты  скажешь  Баруману: 

„Зорабъ  тебя  за  добрые  совѣты 
И  за  любовь  къ  царю  Афіазіабу 
Отсюда  съ  миромъ  отпускаетъ". 

И  самъ  его  до  рубежей  'Гурана 
Съ  отборною  сабульскою  дружиной 
Потомъ  ты  проводи;  когда-жъ  проводишь, 

Въ  сосѣдній  городъ  Семенгамъ, 

Поди  и  дочери  царя, 

Теминѣ,  эту  золотую 
Отдай  повязку;  но  смотри, 

Чтобъ  кровь  съ  нея  не  стерлась: 

То  матери  единственный  остатокъ 
Отъ  сына.  Также  ей  отдай 
И  всѣ  Зорабовы  доспѣхи — 

Пускай  они  печаль  ея  насытятъ; 

А  ты,  увидя,  какъ  она 
Безъ  утоленья  будетъ  плакать, 

И  рваться  въ  судорожномъ  горѣ, 

И  сына  тщетно  призывать, 


Скажи  въ  отраду  ей,  какимъ 
Меня  ты  здѣсь  оставилъ... 

Ты  день  пробудешь  въ  Семенгамѣ; 

Потомъ  сюда  о  ней  живую  вѣсть 
Мнѣ  принесешь.  Идн-жъ  немедля; 

Я  депь  и  ночь  тебя  здѣсь  буду  ждать, 

Когда  же  возвратишься, 

Свое  сокровище  тебѣ  я  ввѣрю, 

И  ты  его  въ  Сабулистанъ 
Отсюда  съ  честью  понесешь, 

Рустемовымъ  сопутствуемый  войскомъ". 

УІ. 

Немедленно  Зеваръ  пустился  въ  путь. 

Тогда  сказалъ  оставшимся  Рустемъ: 

„Принести  сюда  зеленый  мой  шатеръ! 

Отъ  мѣста,  на  которомъ  мною 
Былъ  сынъ  убитъ,  я  не  пойду. 

Но  онъ  живой  хотѣлъ,  чтобы  надъ  нимъ. 

Стоялъ  шатеръ  отца — пускай  надъ  нюіъ  и  мер¬ 
твымъ 

Стоитъ  онъ“.  И  шатеръ  воздвигся 
Надъ  юношей,  спокойно  погрузкениымъ 
Въ  непробудпмый  смерти  сонъ. 

Его  отецъ  на  пурпурный  коверъ, 

Межъ  ароматовъ  благовонныхъ, 

Своими  положилъ  руками, 

Накрылъ  парчой,  потомъ  всего 
Цвѣтами  свѣжими  осыпалъ — 

Такъ,  окруженный  прелестями  жизни, 

Онъ  тамъ  лежалъ,  объятый  хладной  смертью. 
Потомъ  Рустемомъ  похоронный 
Былъ  учрежденъ  обрядъ: 

Соединивъ  передъ  шатромъ 
Всю  рать  Сабулистана, 

Онъ  повелѣлъ,  чтобъ  каждый  день  опа— 

И  поутру,  когда  всходило  солнце, 

И  ввечеру,  когда  садилось  солнце— 

Торзкественпо  въ  порядкѣ  боевомъ, 

Знамена  распустивъ, 

При  звукѣ  трубъ,  съ  тимпаннымъ  громомъ, 

Въ  сіяющихъ  доспѣхахъ  проходила 
Передъ  шатромъ;  и  были  гривы 
Коней  обстрижены;  тимпаны 
И  трубы  траурною  тканью 
Обвиты,  луковъ  тетивы 
Ослаблены,  и  копья  остріями 
Внизъ  опрокинуты.  Рустемъ 
Не  ѣхалъ  впереди;  надъ  сыномъ 
Сидѣлъ  онъ,  скорбію  согбенный, 

И  съ  мертвымъ,  какъ  съ  живымъ, 

Бесѣду  безотвѣтно  велъ. 

Онъ  утромъ  говорилъ: 

„Зорабъ,  мой  сынъ, 

Звучитъ  труба...  ты  спишь*. 
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А  вечеромъ  онъ  говорилъ: 

„Зорабъ,  мои  сынъ, 

Ужъ  землю  солнце  покидаетъ; 

И  ты  покинешь  скоро  землю  “. 

Такъ  девять  сутокъ  онъ  провелъ 
Безъ  сна,  безъ  ппщп, 

Неутѣишмой  преданный  печали. 

УН. 

Въ  однѣ  изъ  этихъ  сутокъ — былъ  ужъ  близко 
Разсвѣтъ  зари — какъ  неподвижный 
Желѣзный  истуканъ,  сидѣлъ 
Рустемъ  во  глубинѣ  шатра 
Надъ  сыномъ,  сонный  и  несоннып;  полы 
Шатра  широко  были 
Раздернуты;  холоднымъ  полусвѣтомъ 
Едва  начавшагося  утра 
Чуть  озаренное  пустое  небо 
Межъ  ними  было  видно...  вдругъ 
На  этой  блѣдной  пустотѣ 
Явился  бѣлый  образъ;  огъ  нея 
Онъ  отдѣлился,  и  безшумно 
Какъ  будто  вѣющій,  проникъ 
Въ  шатеръ...  то  былъ  прекрасный  образъ  дѣвы. 
Увидя  мертваго,  она 
У  ногъ  его  простерлася  на  землю, 

II  не  вставала  долго, 

И  слышалось  въ  молчаньи  ночи 
Ея  рыданіе,  какъ  лепетъ  тихій 
Ручья.  Съ  земли  поднявшись, 

Она  приблизплася  къ  тѣлу, 

И,  снявъ  съ  лица  покровъ, 

Смотрѣла  долго 

На  блѣдное  лицо 

Которымъ  [безотвѣтно 

На  все  земное]  обладала  смерть; 

Зажаты  были  очи,  нѣмы 
Уста,  ц  холодно,  какъ  мраморъ, 

Чело.  Она  его  вь  чело,  уста  и  очп 
Поцѣловала,  па  голову  свѣжій 
Вѣнокъ  изъ  розъ  н  лавровъ  положила, 

Потомъ,  лицо  опять  одѣвъ 
Покровомъ,  тихо  удалилась, 

II  въ  воздухѣ  ночномъ, 

Какъ  будто  съ  нимъ  сліянная,  пропала. 

II  стало  пусто 

Опять  въ  шатрѣ,  лишь  на  востокѣ 
Багрянѣй  сдѣлалося  небо, 

II  одиноко  тамъ  горѣла 
Денницы  тихая  звѣзда. 

Рустемъ  не  зналъ,  что  видѣлось  ему; 

Въ  безсонномъ  забытьи  сидѣлъ  онъ, 

И  думалъ  смутно:  это  сонъ. 

Когда-жъ  при  восхожденьи  солнца 
Онъ  снялъ  съ  умершаго  покровъ, 


Чтобъ  утренній  привѣтъ  свой 

Ему  сказать — па  головѣ  его 

Увидѣлъ  онъ  вѣнокъ  изъ  розъ  и  лавровъ. 

УІП. 

Въ  десятый  день  пзъ  Семснгама 
Зеваръ  съ  дружиной  возвратился. 

Вступивъ  въ  шатеръ,  увидѣлъ  онъ, 

Что  тамъ  сидѣлъ  надъ  мертвымъ  сыномъ 
Рустемъ,  приникнувъ  головою 
Къ  его  холодному  челу — 

И  волосы  его  сѣдые 
Лежалп  въ  дикомъ  безпорядкѣ 
На  блѣдныхъ  мертваго  щекахъ. 

Прп  входѣ  брата  приподнялъ 
Онъ  голову.  Зеваръ 
На  тѣло,  молча,  положилъ 
Окровавленную  повязку. 

При  этомъ  видѣ  содрогнувшись, 

Рустемъ  спросилъ:  „ Зачѣмъ,  мой  братъ  Зеваръ 
Принесъ  назадъ  мою  повязку? “ 

Зеваръ  отвѣтствовалъ:  „Тамъ  никому 
Она  ужъ  болѣ  не  нужна". — Понявъ 
Значенье  этихъ  словъ,  въ  молчаыьи 
Прижалъ  опять  лицо  свое  Рустемъ 
Къ  челу  Зораба.  И  ипкто 
Не  смѣлъ  его  ужаснаго  покоя 
Нарушить.  На  другое  утро, 

Когда,  съ  зарей  поднявшись, 

Все  войско  стало  въ  строи,  Рустемъ, 

Всю  ночь  безъ  сна  проведши 
Надъ  сыномъ,  такъ  сказалъ  Зевару: 

„Зеваръ,  мой  братъ,  теперь  шатеръ  зеленый 
Надъ  головой  моею  опрокиньте, 

II  отъ  меня  возьмите  прочь  Зораба; 

Но  прежде  привести  сюда 
Его  коня.  Когда  лее  конь 
Былъ  приведенъ — какъ  будто  отъ  недуга 
Шатаясь,  сокрушенный,  блѣдный, 

Онъ  вышелъ  изъ  шатра... 

II  онъ  заплакалъ  взрыдъ, 

Когда  коня  безъ  сѣдока 
Передъ  собой  увидѣлъ.  Полы 
Шатра  отдернувъ, 

На  господина  мертваго  коню 

Онъ  указалъ.  Вь  шатеръ  взглянувши  быстро, 

Могучій  конь  оторопѣлъ, 

Его  поникл,  голова 
II  до  земли  упала  грива. 

Обѣими  руками 

Обнявши  голову  его,  Рустемъ 
Ее  поцѣловалъ,  потомъ 
Коню,  сломивъ  съ  него  узду, 

Сказалъ:  „Отнынѣ  никому 
Ты  не  служи.  Зорабовъ  конь; 
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Ты  воленъ*.  Понялъ  конь  разумный 
Его  слова:  онъ  жалобно  и  грозно 
Заржалъ,  ужасно  прянулъ 
Въ  бокъ  отъ  шатра,  н  вихремъ  побѣжалъ, 

И  скрылся— и  его  съ  тѣхъ  поръ 
Никто  нигдѣ  не  встрѣтилъ. 

Рустемъ,  оборотяся  къ  брату, 

Ему  сказалъ:  „Тебѣ,  мой  братъ  Зеваръ, 

И  войску  моему  я  сына 
Передаю;  въ  Сабулистанъ 
Несите  сына  моего; 

Тамъ  на  кладбищѣ  царскомъ, 

Гдѣ  я  охотно  легъ  бы,  если-бъ  могъ 
Чѣмъ  пробудить  его  отъ  смерти, 

Пусть  будетъ  съ  предками  своими 
Онъ  въ  землю  положонъ. 

А  нашей  матери,  такъ  часто 
Желавшей  внуковъ  отъ  Рустема, 

Скажи,  Зеваръ,  что  я  прислалъ  ей  внука; 

Что  въ  красотѣ  души  и  тѣла, 

Въ  отважности  н  силѣ  богатырской 
Ему  подобнаго  земля 
Съ  созданья  не  видала; 

Что  былъ  бы  онъ  во  всемъ  по  сердцу  ей, 
Когда-бъ  въ  немъ  только  одного 
Порока  не  было — кинжала, 

Ему  во  грудь  вонзеннаго  отцомъ. 

Идите.  Я  останусь  здѣсь — 

Зачѣмъ  останусь?  Что  со  мною  будетъ? 

О  томъ  узнать  никто  не  любопытствуй. 

Поклонъ  прощальный  отъ  меня 
Отдайте  царству  и  народу. 

Тебѣ,  Зеваръ,  я  поручаю 

Мое  исполнить  завѣщанье;  самъ  же 

Въ  Сабулъ  я  не  пойду;  я  не  могу  увидѣть 

Ни  матери,  ни  сродниковъ,  ни  ближнихъ;  здѣсь, 

Въ  пустынѣ,  самого  себя 

Хочу  размыкать  я,  и  змѣя — ■ 

Грызущее  мнѣ  душу  горе — 

Убить.  То  будетъ  мой  послѣдній, 

Мой  самый  трудный  подвигъ;  змѣй 
Свирѣпъ,  онъ  дышитъ  пламенемъ  и  ядомъ. 
Идите-жъ;  добрый  путь  вамъ,  будьте 
Всѣ  счастливы,  и  не  крушитесь, 

Что,  вслѣдъ  за  мной  сюда  пришедшп, 

Назадъ  пойдете  безъ  меня — 

Такъ  должно  быть.  Простите. 

Когда  же  о  Рустемѣ 

Тамъ  станутъ  говорить  и  спросятъ; 

Куда  пошелъ  Рустемъ? 

Отвѣтствуйте:  не  знаемъ“. 

[Начато  вначалѣ  1846  г.,  продолженіе  въ  іюлѣ,  кончено 
12  апрѣля  1847]. 
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УНДИНА. 

СТАРИННАЯ  ПОВѢСТЬ,  ИЗЪ  ЛЯМОТЪ-ФУКЕ  *). 

ГЛАВА.  I. 

о  томъ,  какъ  РЫЦАРЬ  ПРІѢХАЛЪ  въ  хижину  рыбака. 

ѣтъ  за  пятьсотъ  и  поболѣ  случилось,  что 

въ  ясный,  весенній 

Вечеръ  епдѣлъ  передъ  дверью  избушки 

своей  престарѣлый, 
Честный  рыбакъ  и  починивалъ  сѣть.  Сторона  та, 

въ  которой 

Жилъ  онъ,  была  прекрасное  мѣсто.  Лугъ,  гдѣ 

стояла 

Хижина,  длинной  косою  входитъ  въ  широкое  лоно 
Моря:  можпо  было  подумать,  что  берегъ  души¬ 
стый 

Въ  свѣтлолазурныя,  чуднопрозрачныя  воды  съ 

любовью 

Нѣжной  тѣснился,  что  море,  влажной,  трепещу¬ 
щей  грудью, 

Нѣжно  прижавшись  къ  нему  и  его  обнимая,  плѣ¬ 
нялось 

Свѣжестью  шолковой  зелени,  блескомъ  цвѣтовъ 

и  прохладой 

Темныхъ  сѣней  древесныхъ.  Правда,  въ  краю 

томъ  немного 

Было  людей:  рыбакъ  съ  женою — и  только;  дре¬ 
мучій 

Лѣсъ  отдѣлялъ  полуостровъ  отъ  твердой  земли. 

И  ужасенъ 

Былъ  тотъ  лѣсъ  своей  темнотой  неприступной;  и 

слухи 

Страшные  были  объ  немъ  въ  народѣ;  тамъ  было 

нечисто: 

Злые  духи  гнѣздилися  въ  немъ  и  пугали  прохо¬ 
жихъ 

Такъ,  что  не  смѣли  и  близко  къ  нему  под¬ 
ходить.  Но  смиренный, 

Старый  рыбакъ  не  боялся  враждебныхъ  духовъ; 

на  продажу 

Рыбу  носилъ  онъ  въ  городъ,  лежавшій  за  лѣ¬ 
сомъ;  полонъ 


*)  П  впнуясь  волѣ,  которую  мнѣ  было  особенно  прі¬ 
ятно  исполнить,  я  разсказалъ  русскими  стихами  Ундину. 
Въ  1833  г.,  находясь  въ  Швейцаріи  и  живя  уединенно 
на  берегу  Женевскаго  озера  [въ  деревенькѣ  Верне,  близъ 
Монтрё],  написалъ  я  первыя  три  гл  вы  э  ой  повѣсти.  По 
во  вращеніи  м  емъ  въ  Россію,  занятія  другого  р  ща  на¬ 
долго  отвлекли  меня  отъ  начатаго  поэтическаго  труда,  и 
только  въ  нынѣш  емъ  году  я  моіъ  опять  за  него  приняться. 
Послѣднія  главы  Ундины  написаны  въ  сельскомъ  уединеніи 
близъ  Дерпта,  гдѣ  я  провелъ  половииу  лѣта  к  могъ  по 
прежпему  поегятить  досугъ  свой  поэзіи. — Ж. — Элистферъ, 
26  іюля  1836. 


Жуковскій. 


53 


834 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Пабожпыхъ  мыслей,  входилъ  опъ  въ  его  глубину, 

и  ни  разу 

Тамъ  ничто  онъ  не  встрѣтилъ,  хранимый  не¬ 
бесною  силой. 

Спдя  безпечно  въ  тотъ  вечеръ  за  неводомъ, 

вд  угъ  онъ  услышалъ 

Шумъ  въ  лѣсу,  какъ  будто  бы  топотъ  копя  и 

желѣзной 

Брони  звукъ;  онъ  слушаетъ:  шумъ  приближается; 

робость 

Пмъ  овладѣла,  и  все,  что  до  тѣхъ  поръ  въ  не¬ 
настныя  Н 'ЧН 

Снилось  ему  о  таппственномъ  лѣсѣ,  представи¬ 
лось  разомъ 

Мыслямъ  его;  особлпво-жъ  одинъ  великанскаго 

роста. 

Бѣлый,  всегда  головою  странно  кивающій.  Въ 

темный 

Лѣсъ  онъ  со  страхомъ  глядитъ  н  ему  показалось, 

что  въ  самомъ 

Дѣлѣ  сквозь  черпыя  вѣтви  смотритъ  кивающій 

при  ракъ. 

Вспомппвъ,  однако,  что  все  никакой  еще  не  слу¬ 
чилось 

Съ  нимъ  бѣды  пи  въ  лѣсу,  ни  въ  избушкѣ,  въ 

которой  такъ  долго 

Жилъ  опъ  съ  женою  вдвоемъ,  что  нечистый 

надъ  ними  не  властепъ, 
Опъ  ободрился,  прочелъ  молитву,  и  сдѣлалось 

скоро 

Даже  ему  и  смѣшно,  когда  опъ  увидѣлъ,  какую 
Шутку  съ  ішмъ  глупая  робость  сыграла:  киваю¬ 
щій  образъ 

Былъ  не  что  пное,  какъ  быстрый  ручей,  пзъ 

средины 

Лѣса  бѣгущій  и  съ  пѣной  впадающій  въ  озеро; 

шумъ  же, 

Слышанный  пмъ,  былъ  отъ  рыцаря:  шагом:,  на 

бѣломъ, 

Бодромъ  конѣ  пзъ  чащи  лѣсной  онъ  ѣхалъ  и 

прямо 

Къ  хижинѣ  ихъ  приближался.  Мантіей  алаго  цвѣта 
Былъ  покрытъ  его  фіолетовый,  золотомъ  шитый, 
Стройный  колет  ь;  па  бархатномъ  черномъ  беретѣ 

вилися 

Бѣлыя  перья;  висѣлъ  у  бедра  на  цѣпи  драго¬ 
цѣнной 

Мечъ  съ  золотой  рукоятью  искусной  работы:  а 

бѣлый 

Рыцаревъ  копь  былъ  статенъ,  силенъ  и  живъ; 

опъ,  копытомъ 

Легкимъ  едва  къ  луговой  муравѣ  прикасаясь, 

воздушной 

Поступью  шелъ  и,  сгибая  красивую  шею,  какъ 

лебедь, 

Грызъ  узду,  облитую  пѣпой.  Старикъ,  пораженный 


Видомъ  статнаго  рыцаря,  неводъ  покинулъ  и, 

снявши 

Шляпу,  смотрѣлъ  па  него  съ  привѣтной  улыб.;оа. 

Приближаясь, 

Рыцарь  сказалъ:  „Могу-ль  я  съ  копемь  найти 

здѣсь  на  эту 

Ночь  убѣжшцо?“ — „Милости  просимъ,  гость  благо¬ 
родный; 

Лучшимъ  стойломъ  будетъ  коню  твоему  нашъ 

зел  ный 

Лугъ,  подъ  кровлей  вѣтвистыхъ  деревъ,  а  в  .у- 

сную  пищу 

Самъ  опъ  найдетъ  у  себя  подъ  ногами;  тебѣ-жъ 

мы  охо гно 

Уголъ  очистимъ  въ  пашемъ  убогомъ  жилищѣ 

и  ужипъ 

Скудный  съ  тобою  раздѣлимъ*.  Рыцарь,  кивнувъ 

ГОЛОВОЮ, 

Спрыгпулъ  съ  коня,  его  разнуздалъ  и  по  свѣжему 

лугу 

Бѣгать  пустилъ;  потомъ  сказалъ  рыбаку:  „Ты 

охотно, 

Добрый  старикъ,  принимаешь  меня,  но  когда-бъ 

и  не  столько 

Былъ  ты  сговорчивъ,  то  все  бы  со  мной  не  раз¬ 
дѣлался  нынче: 

Море,  вижу  я,  здѣсь  передъ  нами,  и  далѣ  дороги 
Нѣтъ  никакой;  а  вечеромъ  поздно  въ  этотъ 

проклятый 

Лѣсъ  возвращаться,  пзбави  Боже!*  —  „Не  стапемъ 

объ  этомъ 

Слишкомъ  много  теперь  говорить*,  сказалъ  ози¬ 
раясь, 

Старый  рыбакъ,  п  въ  хижину  ввелъ  усталаго 

гостя. 

Тамъ,  передъ  яркимъ  огнемъ,  горѣвшимъ  въ  ка¬ 
минѣ  и  въ  чистой 

Горницѣ  трепетпый ^блескъ  разливавшимъ,  на 

стулѣ  широкомъ, 
Съ  спинкой  рѣзпою,  сидѣла  жена  рыбака  пожи¬ 
лая. 

Гостя  увидѣвъ,  старушка  встала,  ему  поклони¬ 
лась 

Чинно  н  сѣла  опять,  ему  отдать  пе  подумавъ 
Мѣсто  свое.  Рыбакъ,  засмѣявшись,  сказалъ: 

„  Благородный 

Рыцарь,  прошу  не  взыскать,  что  хозяйка  моя 

свой  покойный 

Стулъ  для  себя  сберегла:  у  насъ  такой  ужъ 

обычай; 

Лучшее  мѣсто  всегда  старикамъ  уступается*. — 

„Что  ты, 

Дѣдушка! — съ  кроткой  усмѣшкой  сказала  хоз¬ 
яйка;— вѣдь  гость  нашъ 
Вѣрно  такой  же  Христовъ  человѣкъ,  какъ  и 

мы,  и  придстъ-ли, 
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Самъ  ты  сказки,  молодому  на  умъ,  чтобъ  ому 

уступали 

Старые  люди  лучшее  мѣсто?  Садися,  мой  добрый 
Рыцарь,  на  эту  скамейку, — она  продолжала, — да 

только 

Тише  сиди,  нс  ворочайся,  нозкка  одна  нена¬ 
дёжна". 

Рыцарь  взялъ  осторожно  скамейку,  придвинулъ 

къ  камину, 

Сѣлъ,  и  сердцу  его  такъ  стало  пріютно,  какъ 

будто-бъ 

Былъ  онъ  у  милыхъ  родныхъ,  возвратяся  изъ 

чужи  въ  отчизну. 

Стали  они  разговаривать.  Рыцарь  развѣдать  о 

страшномъ 

Лѣсѣ  хотѣлъ,  но  рыбакъ  ночною  порою  боялся 
Рѣчь  о  немъ  заводит..;  зато  о  своей  одинокой 
Жизни  и  промыслѣ  трудномъ  своемъ  разсказывалъ 

много. 

Съ  жадностью  слушали  мужъ  и  жена,  когда  го¬ 
ворилъ  имъ 

Рыцарь  о  томъ,  какъ  въ  разныхъ  земляхъ  онъ 

бывалъ,  какъ  отцовскій 
Замокъ  его  у  истоковъ  Дуная  стоитъ,  какъ  пре¬ 
красна 

Та  сторона;  онъ  прибавилъ;  меня  называютъ 

Гульбрандомъ, 

Имя  же  замка  Рингштетенъ.  Такъ  говоря,  не 

однажды 

Рыцарь  слышалъ  какой-то  шорохъ  и  плескъ  за 

окошкомъ, 

Точно  какъ  будто  водой  кто  опрыскивалъ  стекла 

снаружи. 

Всякій  разъ  съ  досадой  нахмуривалъ  брови,  по¬ 
слышавъ  плесканье, 

Старый  рыбакъ;  но  когда  же  какъ  ливнемъ, 

вдругъ  обдало  стекла, 
Такъ,  что  окно  зазвенѣло  и  въ  горницу  брызги 

влетѣли, 

Съ  сердцемъ  вскочилъ  онъ  и  крикнулъ  -въ  окошко 

съ  угрозой:  „Ундина! 
Полно  проказничать;  стыдно;  въ  хижинѣ  гости". 

При  этомъ 

Словѣ  стало  тамъ  тихо,  лишь  изрѣдка  слышенъ 

былъ  легкій 

Шопотъ,  какъ  будто  кто  потихоньку  смѣялся. 

„Почтенный 

Гость,  не  взыщи, — сказалъ  рыбакъ,  возвратив¬ 
шись  на  мѣсто: — 
Можетъ  быть,  шалостей  много  еще  ты  увидишь, 

но  злого 

Умысла  нѣтъ  у  нея.  То  наша  дочка  Ундина, 
Только  не  дочка  родная,  а  найденышъ,  сущій 

младенецъ, 

Все  проказитъ,  а  будетъ  ей  лѣтъ  ужъ  осьмна¬ 
дцать;  но  сердце 


Самое  доброе  въ  ней".  Покачавъ  головою,  ста¬ 
рушка 

Молвила:  „Такъ  говоритъ  ты  воленъ;  когда  ты 

усталый 

Съ  ловли  приходишь  домой,  то  тебѣ  на  досугѣ 

забавны 

Эти  проказы;  по  съ  утра  до  вечера  дома  глазъ 

на  глазъ 

Съ  нею  пробывъ,  отъ  нея  не  добиться  путнаго 

слова — • 

Дѣло  иное;  тутъ  и  святой  потеряетъ  терпѣнье". 
Полно,  старуха, — рыбакъ  отвѣчалъ; — ты  бьешься 

съ  Ундиной, 

Я  съ  причудливымъ  моремъ:  развѣ  не  часто  мой 

неводъ 

Портитъ  опо  п  плотины  мои  размываетъ,  а  все 

мнѣ 

Любо  съ  нимъ;  то  же  и  ты,  хоть  порою  и  ох¬ 
нешь,  однако 

Все  Ундиночку  любишь.  Не  такъ-ли? “ — „Что 

правда,  то  правда; 
Вовсе  ее  разлюбить  ужъ  нельзя",  кивнувъ  голо¬ 
вою, 

Кротко  сказала  старушка.  Вдругъ  растворнлася 

настежь 

Дверь,  и  въ  нее  бѣлокурая,  легкая  станомъ,  съ 

веселымъ 

Смѣхомъ  впорхнула  Ундина,  какъ  что-то  воз¬ 
душное.  „Гдѣ  же 

Гости,  отецъ?  Зачѣмъ  ты  меня  обманулъ?"  Но, 

увидя 

Рыцаря,  вдругъ  замолчала  она,  и  глаза  голубые, 
Вспыхнувъ  звѣздами  подъ  сумракомъ  черныхъ 

рѣсницъ,  устремились 

Быстро  на  гостя,  а  онъ  изумленный  чуднымъ 

явленьемъ, 

Былъ  какъ  вкопаный,  жадно  смотрѣлъ  на  нее, 

и  боялся 

Взоръ  отвести:  онъ  думалъ,  что  видитъ  сонъ, 

и  вглядѣться. 

Въ  образъ  прекрасный  спѣшилъ,  пока  онъ  не 

скрылся.  Ундина 
Долго  смотрѣла,  пурпурныя  губки  раскрывъ,  какъ 

младенецъ; 

Вдругъ,  встрепенувшись  рѣзвою  птичкой,  она 

подбѣжала 

Къ  рыцарю,  стала  предъ  нимъ  на  колѣна  и, 

цѣпыо  блестящей, 
Къ  коей  привѣшенъ  былъ  мечъ,  играя,  сказала: 

„  Прекрасный, 

Милый  гость,  какою  судьбой  очутился  ты  въ 

нашей 

Хижинѣ?  Долго  ты  пб  свѣту  долженъ  былъ 

странствовать  прежде, 

Нежели  къ  намъ  дорогу  найти?  Скажи,  черезъ 

лѣсъ  нашъ 
53* 
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Какъ  ты  проѣхалъ?*  Но  опъ  отвѣчать  не  успѣлъ; 

на  Зудину 

Крикнула  съ  сердцемъ  старушка:  „Оставь  въ 

покоѣ,  Ундина, 

Гостя;  встань  п  возьмпсь  за  работу*.  Ундина,  нп 

слова 

Ей  не  сказавши  въ  отвѣтъ,  схватила  скамейку 

и,  сѣвши 

Подлѣ  Гульбранда  съ  своимъ  рукодѣльемъ,  ти¬ 
хонько  шепнула: 

„Вотъ  гдѣ  я  буду  работать*.  Старикъ,  притво¬ 
рись,  что  не  видитъ 

Новой  проказы  ея,  хотѣлъ  продолжать;  но  Ун¬ 
дина 

Рѣчь  перебила  его:  „У  тебя  я  спросила,  мой  ми¬ 
лый 

Гость,  откуда  пріѣхалъ  ты  къ  намъ?  Дождусь-ла 

отвѣта?* 

„Изъ  лѣсу,  прямо  пріѣхалъ  я,  прелесть  моя*. — 

„Разскажи  же, 

Какъ  ты  въ  лѣсу  очутился,  и  что  въ  немъ 

чуднаго  видѣлъ?* 

Трепетъ  почувствовалъ  рыцарь,  вспомнивъ  о 

лѣсѣ;  невольно 

Опъ  обратилъ  глаза  на  окошко,  въ  которое 

кто-то 

Бѣлый,  ему  показалось,  глядѣлъ;  но  было  въ 

окошкѣ 

Пусто,  за  стеклами  ночь  густая  чернѣла.  Собрав¬ 
шись 

Съ  духомъ,  разсказъ  онъ  готовъ  былъ  начать; 

но  старикъ  торопливо 

Молвилъ  ему:  „Недоброе  время  теперь  намъ  объ 

лѣсѣ 

Рѣчь  заводить;  разскажешь  памъ  завтра*.  Услы¬ 
шавши  это, 

Съ  мѣста  вскочила  Ундина,  п  глазки  ея  за¬ 
сверкали. 

„Нынче,  не  завтра  онъ  долженъ  разсказывать! 

нынче,  теперь  жс!“ 

Вскрикнула  съ  сердцемъ  она,  и,  бровки  угрюмо 

нахму} ивъ, 

Топнула  маленькой  ножкою  объ  полъ,  и  въ  эту 

минуту 

Такъ  забавно  мила  и  прелестна  была,  что  въ 

Гульбрандѣ 

Вспыхнуло  сердце,  н  онъ  еще  болѣ  плѣнился 

смѣшпою, 

Дѣтской  ея  запальчивостью,  нежели  рѣзвостью 

прежней. 

Но  рыбакъ,  разссрдясь  не  на  шутку,  причудницу 

началъ 

Крѣпко  журить  за  ея  упрямство  п  дерзкую 

вольность 

Съ  гостемъ.  Старушка  пристала  къ  нему.  Тутъ 

Ундина  сказала: 


„Если  браниться  хотите  со  мной,  а  того  пе  хотите 
Сдѣлать,  о  чемъ  я  прошу,  такъ  прощайте-жъ; 

одни  оставайтесь 

Въ  вашей  скучной,  дымпой  лачужкѣ*.  Съ  сими 

словами 

Прыгнула  въ  двери  опа  п  въ  минуту  во  мракѣ 

пропала. 


ГЛАВА  II. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  УНДИНА  ВЪ  ПЕРВЫЙ  ГАЗЪ  ЯВИЛАСЬ  БЪ  ХШЕШІѢ 
РЫБАКА. 

Рыцарь  вскочилъ,  за  нимъ  п  рыбакъ,  и  бро¬ 
сились  оба 

Въ  дверь,  чтобъ  ее  удержать,  но  папраснэ: 

Ундина  такъ  быстро 
Скрылась,  что  даже  было  нельзя  догадаться,  въ 

какую 

Сторону  вздумалось  ей  побѣжать.  Испуганнымъ  взо¬ 
ромъ 

Рыцарь  спросилъ  рыбака:  „Что  дѣлать? “ — „Ужъ 

это  не  въ  первый 

Разъ, — рыбакъ  проворчалъ; — такими  побѣгами 

часто 

Насъ  забавляетъ  она,  теперь  опять  мнѣ  придется 
Цѣлую  ночь  напролётъ  безъ  сна  проворочаться 

съ  боку 

На  бокъ  на  жесткой  постели  моей:  вѣдь  мало-ль, 

что  можетъ 

Встрѣтиться  ночью!*  —  „Зачѣмъ  же  медлить? 

Пойдемъ  поскорѣе 
Сами  за  нею*. — „Трудъ  безполезный;  ты  видишь 

какая 

Тьма  па  дворѣ;  куда  мы  пойдемъ?  П  кто  угадаетъ, 
Гдѣ  она  спряталась?*  —  „Будемъ  по  крайней  мѣ¬ 
рѣ, — прибавилъ 

Рыцарь, — хоть  кликать  ее*.  П  кричать  онъ  на¬ 
чалъ:  „Ундина! 

Гдѣ  ты,  Ундина?1' — Старикъ  покачалъ  головою. 

„Какъ  хочешь, 

Рыцарь,  кричи,  она  не  откликнется  намъ,  а  ужъ 

вѣрно 

Гдѣ-нибудь  близко  сидитъ;  еще  ты  не  знаешь, 

какая 

Это  упрямица*. — Такъ  говоря,  старикъ  съ  безпо¬ 
койствомъ 

Вь  темную  ночь  глядѣлъ  н  не  могъ  утерпѣть, 

что- бъ  туда  же 

Вслѣдъ  за  Гульбрапдомъ  пе  крикнуть:  „Ундпночка! 

милая!  гдѣ  ты?* 

Правду  однако  онъ  предсказалъ:  никакой  тамъ 

Ундины 

Не  было.  Долго  кричавъ  понапрасну,  они  пако- 
-  нецъ  возвратились 

Оба  въ  хижину;  тамъ  ужъ  было  темно,  и  ста¬ 
рушка, 
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Менѣе  мужа  о  томъ,  что  съ  Ундиной  случится, 

заботясь, 

Спать  улеглась,  п  въ  каминѣ  огонь,  догорѣвши, 

потухнулъ; 

Только  немногіе  уголья  тлѣли  и  синее  пламя, 
Изрѣдка  вспыхнувъ,  трепещущій  свѣтъ  разливало 

и  гасло. 

Снова  разведши  огонь,  рыбакъ  наполнилъ  большую 
Кружку  виномъ  и  поставилъ  ее  передъ  гостемъ  — 

Мы  оба, 

Рыцарь,  едва-ли  заснемъ;  такъ  не  лучше-ли  бу¬ 
детъ,  когда  мы, 

Вмѣсто  того,  чтобъ  въ  безсонницѣ  жесткой  ро¬ 
гожей 

Грѣшное  тѣло  тереть,  посидимъ  у  огня  и  за 

доброй 

Кружкой  вина  о  томъ  и  другомъ  побесѣдуемъ? 

Какъ  ты 

Думаешь,  добрый  мой  гость?" — Гульбрандъ  согла¬ 
сился  охотно. 

Сѣсть  принудивъ  его  на  почетномъ  оставленномъ 

стулѣ, 

Местный  старикъ  помѣстился  съ  нимъ  рядомъ,  и 

вотъ  дружелюбно 

Стали  они  разговаривать;  только  при  каждомъ 

малѣйшемъ 

Шорохѣ — стукнетъ-ли  что  въ  окошко,  п  даже 

нерѣдко 

Просто  безъ  всякаго  стука  и  шороха — вдругъ 

умолкали 

Оба,  и  палецъ  поднявши,  глаза  неподвижно  уста¬ 
вивъ 

Въ  двери,  слушали;  каждый  шепталъ:  идетъ!  и 

не  тутъ-то 

Было;  не  шелъ  никто;  и  вздохнувши,  они  начи¬ 
нали 

Снова  свой  разговоръ.  —  „Разскажи  мнѣ, — -сказалъ 

напослѣдокъ 

Рыцарь,  —  какъ  вамъ  случилось  найти  Ундину?  “  — 

„А  вотъ  какъ 

Это  случилось, — рыбакъ  отвѣчалъ: — тому  ужъ 

двѣнадцать 

Будетъ  лѣтъ,  какъ  я  съ  товаромъ  моимъ  черезъ 

этотъ 

Лѣсъ  былъ  долженъ  отправиться  въ  городъ; 

жену  я  оставилъ 
Дома,  какъ  то  бывало  всегда;  а  въ  то  время  и 

нужно 

Было  ей  дома  остаться.  Зачѣмъ,  ты  спросишь? 

Господь  намъ 

Въ  позднія  наши  лѣта  даровалъ  прекрасную  дочку; 
Какъ  же  было  покинуть  ее?  Товаръ  м^й  продавши, 
Я  возвращался  домой,  и  солгать  но  хочу,  не 

случилось 

Мнѣ  ничего,  какъ  и  прежде,  въ  лѣсу  недобраго 

встрѣтить; 


Богъ  мнѣ  сопутствовалъ  всякій  разъ,  когда  че¬ 
резъ  этотъ 

Страшный  лѣсъ  мнѣ  идти  удавалось;  а  съ  нимъ 

и  опасный 

Путь  не  опасенъ*. — При  этомъ  словѣ  старикъ  съ 

умиленнымъ 

Видомъ  шапочку  снялъ  съ  головы  и,  руки  сло¬ 
живши, 

Въ  набожныхъ  мысляхъ  минуты  на  двѣ  умолк¬ 
ну  лъ;  потомъ  онъ 
Шапочку  снова  надѣлъ,  и  такъ  продолжалъ:  „Я 

съ  веселымъ 

Сердцемъ  домой  возвращался,  а  дома  ждало  не¬ 
счастье: 

Вся  въ  слезахъ  навстрѣчу  ко  мнѣ  жена  прибѣ- 

ЖЭіЛЯі. 

Царь  небесный!  что  случилось?  я  воскликнулъ. 

Гдѣ  наша 

Дочка! — Она  у  Того,  чье  имя  ты  въ  эту  минуту, 
Бѣдный  мой  мужъ,  призываешь,  жена  отвѣчала. 

И,  молча, 

Горько  заплакавъ,  пошелъ  я  за  нею  въ  хижину; 

тѣла 

Милой  малютки  моей  я  глазами  искалъ  тамъ,  но 

тѣла 

Не  было.  Вотъ  какъ  это  случилось:  съ  нашимъ 

младенцемъ 

Подлѣ  воды  на  травѣ  жена  спокойно  сидѣла; 

Съ  нимъ  въ  беззаботномъ  весельи  играла  она; 

вдругъ  малютка 

Сильно  къ  водѣ  протянулась,  какъ  будто  чудес¬ 
ное  что-то 

Въ  свѣтлыхъ  примѣтя  струяхъ;  видитъ  жена, 

что  нашъ  милый 
Ангелъ  смѣется,  рученками  что-то  хватая;  но  въ 

этотъ 

Мигъ  какъ  будто  какой  невидимой  силой  швырнуло 
Въ  волны  дитя,  и  въ  ихъ  глубинѣ  бѣдняжка  про¬ 
пала. 

Долго  я  тѣла  искалъ,  но  напрасно,  нигдѣ  и  при¬ 
мѣты 

Не  было.  Вотъ  мы,  на  старости  двѣ  сироты,  въ 

безотрадномъ 

Горѣ  сидѣли  въ  тотъ  вечеръ  вдвоемъ  у  огня  и 

молчали: 

Если-бъ  и  можно  было  отъ  слезъ  говорить,  то 

не  стало-бъ 

Духу;  и  такъ  мы  оба  молчали,  глаза  устремивши 
Въ  тусклый  огонь;  какъ  вдругъ  въ  дверяхъ  по¬ 
слышался  легкій 

Шорохъ;  онѣ  растворились — и  что  же  видимъ 

мы?  Чудной 

Прелести  дѣвочка,  лѣтъ  шести,  въ  богатомъ 

уборѣ, 

Намъ  улыбаясь  какъ  ангелъ,  стоитъ  на  порогѣ. 

Сначала 
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Мы  въ  изумленьи  не  знали,  живой-ли  то  былъ 

человѣчекъ. 

Плп  обманчивый  призракъ  какой;  но  скоро  при¬ 
мѣтилъ 

Я,  что  вода  съ  золотыхъ  кудрей  и  съ  платья 

малютки 

Капала:  я  подумалъ,  что  вѣрпо  младенецъ  не¬ 
давно 

Былъ  въ  водѣ,  п  что  скорая  помощь  нужна  И, 

вздохнувши, 

Такъ  сказалъ  я  женѣ:  никто  не  подумалъ  спасти 

намъ 

Милое  наше  дитя;  по  крайней  мѣрѣ  мы  сами 
Сдѣлаемъ  то  для  другихъ,  чего  не  могли  намъ 

другіе 

Сдѣлать,  и  что  па  землѣ  блаасенствомъ  было  бы 

нашимъ. 

Мы  раздѣли  малютку,  се  положили  въ  постель, 

и  напиться 

Дали  горячаго  ей;  а  она  все  молчала,  и  только, 
Свѣтлонебесными  глазками  глядя  на  насъ,  улы¬ 
балась. 

Скоро  заснула  она  и,  свѣжа,  какъ  цвѣточекъ 

весенній, 

Утромъ  проснулась;  когда-жъ  мы  разспрашивать 

стали,  откуда 

Родомъ  она,  и  какъ  попала  къ  намъ  въ  хижину, 

толку 

Не  было  въ  странныхъ  отвѣтахъ  ея  никакого; 

и  вотъ  ужъ 

Ровпо  двѣнадцать  лѣтъ,  какъ  съ  нами  живетъ,  а 

добиться 

Путнаго  мы  не  могли  отъ  нея  ничего;  по  раз- 

ска  амъ 

Вздорнымъ  ея  подумать  легко,  что  она  къ  намъ 

упала 

Прямо  съ  луны:  о  какнхъ-то  замкахъ  прозрачныхъ, 

жемчужныхъ 

Гротахъ,  коралловыхъ  рощахъ  н  разныхъ  другихъ 

небылицахъ 

Все  твердитъ  п  теперь,  какъ  твердила  тогда; 

удалося 

Вывѣдать  только  одно,  что  катаясь  по  морю  въ 

лодкѣ 

Съ  матерью,  въ  воду  упала  она,  п  что  волны 

на  здѣшній 

Берегъ  ее  принесли,  гдѣ  она  п  очнулась...  Въ 

сомнѣньи 

Тяжкомъ  осталися  мы:  хотя  и  было  не  трудно 
Намъ  рѣшиться,  на  мѣсто  родной  потерянной 

дочки, 

Взять  чужую,  намъ  данную  Богомъ  самимъ;  но  по 

знали 

Мы,  крещена-лп  онъ  или  нѣтъ?  Сказать  же  объ 

этомъ 

Памъ  ничего  не  умѣла  бѣдняжка,  хотя  и  понятно 


Было  ей,  что  она  жила  по  волѣ  Господней 
Въ  здѣшнемъ  свѣтѣ,  хотя  и  была  смиренно  готова 
Все  то  исполнить,  что  съ  волей  Господней  согла¬ 
сно.  И  вотъ  что 
Мы  въ  такомъ  затрудненьи  придумали  вмѣстѣ  съ 

женою: 

Если  она  еще  не  была  крещена,  то  не  должно 
Медлить  минуты;  а  если  уже  крещена,  то  и 

дважды 

Долгъ  святой  совершить  не  будетъ  грѣха.  Но  ка¬ 
кое 

Дать  ей  имя?  И  въ  умъ  намъ  пришло,  что  ее 

Доротеей 

Было-бъ  всего  приличнѣй  назвать:  мы  слыхали, 

что  значитъ 

Это  имя  „даръ  Божіи*,  опа  лее  была  милосердымъ 
Господомъ  Богомъ  даровапа  горести  нашей  въ  от¬ 
раду. 

Но  объ  пмепн  этомъ  она  и  знать  не  хотѣла. 

„Ундиной 

Звали  меня  отецъ  мой  и  мать;  хочу  и  остаться 
Вѣчно  Ундиной?* — Но  было-ли  то  христіанское 

имя, 

Мы  пе  знали.  II  вотъ  я  пошелъ  за  священни¬ 
комъ  въ  городъ; 
Онъ  согласился  прійти  къ  намъ;  спачала  имя  Ун¬ 
дины 

Было  противно  ему,  какъ  и  намъ:  но  наша  ма¬ 
лютка, 

Въ  плагьецѣ  странномъ  своемъ,  была  такъ  чу¬ 
десно  красива, 

Такъ  ласкалась  къ  нему  п  въ  то  же  в^мя  такъ 

мило, 

Такъ  забавно  спорила  съ  нимъ,  что  самъ  онъ 

не  въ  силахъ 

Вылъ  противиться  ей—  и  ее  окрестили  Ундиной. 
Сладостно  было  смотрѣть  на  нео  въ  прод  лжеиье 

святого 

Таинства:  дикая  рѣзвость  исчезла,  и  тихимъ, 

смиреннымъ 

Агнцемъ  стояла  она,  какъ  будто  бы  чувствуя, 

чтб  съ  ней 

Въ  это  время  творилось.  Правду  молвить,  немало 
Съ  нею  хлопотъ  намъ,  н  если  бы  все  разсказать 

мнѣ...*  По  рыцарь 
Тутъ  перервалъ  рыбака;  онъ  шепнулъ:  „1Ь  слушан! 

послушай! 

Что  тамъ?* — Не  разъ  ужъ  во  время  разсказа  былъ 

опь  ветре  ожепъ 
Шумомъ  воды;  по  въ  эту  минуту  былъ  явственно 

слышенъ 

Гсвъ  потока,  который  бѣжалъ  съ  возрастающей 

силой 

Мимо  хижины.  Оба  вскочили  и  бросились  къ  двери; 
Въ  мѣсячномъ  свѣтѣ  открылося  имъ,  что  ручей, 

выходящій 
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Пзъ  лѣса,  сильно  разлившись,  ворочая  камни, 

ломая 

Съ  трескомъ  деревья,  въ  море  бѣжалъ;  и  было 

вге  небо, 

Также  какъ  море,  взволновано;  тучи  горами 

катились 

Мимо  лупы,  поминутно  ее  заслоняя,  и  чудн> 

Вся  окрестность  подъ  блескомъ  и  тьмой  трепетала;, 

при  свистѣ 

Вихря  было  внятно,  какъ  море  свирѣпое  голосъ 

Свой  воздымало,  и  какъ,  скрыня  отъ  вершины 

до  корня, 

Гнулись  и  шумпо  сшибались  вѣтвями  деревья. 

„Ундина!.. 

Царь  мой  небесный!..  Ундина!"  старикъ  закриалъ, 

но  отвѣта 

Не  было.  Оба  тогда  побѣжали,  забывши  о  бурѣ, 

Каждый  своею  дорогой  къ  лѣсу  и  громко  при 

шумѣ 

Вѣтра  въ  ночной  глубинѣ  раздавалось:  „Ундн.іа! 

Ундина!" 

ГЛАВА  III. 

О  ТОЛЪ,  КАКЪ  БЫЛА  НАЙДЕНА  УНДИНА. 

Странное  что-то  чувствовалъ  рыцарь,  скитаясь 

во  мракѣ 

Ночи,  подъ  шумомъ  бури,  одинъ,  въ  безполез¬ 
номъ  исканьи; 

Снова  стало  казаться  ему,  что  Ундина  лишь 

призракъ, 

Въ  темномъ  лѣсу  его  обманувшій,  была;  и  при 

свистѣ 

Вихря,  при  громѣ  воды,  при  трескѣ  деревьевъ, 

при  чудномъ 

Всей  за  минуту  столь  мирно-прекрасной  страны 

превращеньи, 

Началъ  думать,  что  море,  лугъ,  источникъ,  ры¬ 
бачья 

Хижина,  старый  рыбакъ,  и  все,  что  съ  нимъ  ни 

случилось, 

Было  обманъ;  но  жалобный  крикъ  старика,  зо¬ 
вущій  Ундину, 

Все  ему  издали  слышался.  Вотъ  наконецъ  очутился 

Онъ  на  самомъ  краю  лѣсного  ручья,  который  въ 

разливѣ 

Бурномъ  своемъ  бѣжалъ  широкою,  мутной  рѣкою, 

Такъ,  что  отъ  лѣса  отрѣзанный  мысъ,  па  ко¬ 
торомъ  стояла 

Хижина,  сдѣлался  островомъ.  Возке!  рыцарь  по¬ 
думалъ, 

Что,  когда  Ундина  отважилась  въ  лѣсъ,  и  на¬ 
задъ  ей 

Нѣтъ  оттуда  дороги,  и  тамъ  у  злыхъ  привидѣній 

Плачетъ  она  одна  въ  темнотѣ?  Отъ  узкаса  вскрик¬ 
нувъ, 


Онъ  поспѣшно  поднялъ  съ  земли  огромпый  дубо¬ 
вый, 

Бурей  оторванный  сукъ,  чтобъ,  держась  за  него, 

перебраться 

Въ  лѣсъ  черезъ  воду.  Хотя  и  самъ  онъ  ді  ожалъ, 

вспоминая 

Все,  что  тамъ  видѣлъ  прошедшимъ  днемъ;  хотя 

и  казалось 

Въ  эту  минуту  ему,  что  стоялъ  тамъ,  ровенъ 

съ  деревами, 

Бѣлый,  слишкомъ  знакомый  ему  великанъ  и, 

оскаливъ 

Зубы,  кивалъ  ежу  головою — но  самый  сей  ужасъ 
Только  что  съ  большею  силою  влекъ  его  въ  лѣсъ: 

тамъ  Ундина 

Въ  страхѣ,  одна,  безъ  защиты  была.  II  вотъ 

ужъ  ступилъ  онъ 

Смѣлой  ногою  въ  кипучую  воду,  какъ  вдругъ 

недалеко 

Сладостный  голосъ  сказалъ:  „не  ходи,  не  ходи, 

берегися 

Злого  потока;  старикъ  сердитъ  и  обманчивъ". 

Знакомы 

Рыцарю  были  прелестные  звуки;  они  замолчали; 
Онъ  же  стоялъ  въ  водѣ,  озирался  и  слушалъ; 

но  мѣсяцъ 

Темной  задернуло  тучей  и  волны  быстро  иеслися, 
Ноги  его  подмывая,  и  онъ,  черезъ  силу  держался. 
Вылъ  какъ  въ  чаду,  и  кружилась  его  голоса;  и 

глазами 

Долго  искавъ  въ  темнотѣ,  наконецъ  опъ  вос¬ 
кликнулъ:  „Ундина! 
Ты  ли?  Гдѣ  ты?  Если  не  хочешь  яви:  ься,  я  бр<  шусь 
Самъ  въ  потокъ  за  тобой;  откликнись;  мнѣ  луч¬ 
ше  погибнуть, 

Нежели  быть  безъ  тебя". — И  глубже  въ  воду  по¬ 
шелъ  онъ. 

Тотъ  же  голосъ  и  такъ  зке  близко  сказалъ: 

„оглянися!" 

Въ  эту  минуту  вышелъ  мѣсяцъ  пзъ  тучи,  и  ры¬ 
царь 

Въ  блескѣ  его  увидѣлъ  Ундину.  Вылъ  маленькій 

островъ 

Подлѣ  берега  быстрымъ  разливомъ  ручья  обра¬ 
зованъ; 

Тамъ,  подъ  навѣсомъ  деревьевъ  густыхъ,  въ  тра¬ 
вѣ  угнѣздившись, 
Призракомъ  свѣтлымъ  сидѣла  Ундина.  Было  не¬ 
трудно 

Въ  этомъ  мѣстѣ  потокъ  перейти,  и  Гульбрапдъ  • 

очутился 

Вмигъ  близъ  Ундины  на  мягкой  травѣ;  она-жъ, 

приподнявшись. 

Руки  вкругъ  шеи  его  обвнла  и  его  поневолѣ 
Рядомъ  съ  собой  посадила.  „Теперь  ты  разскажешь 

мнѣ,  милый. 
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Повѣсть  свою, — шепнула  опа; — мы  одни;  старики 

насъ 

Здѣсь  нс  услышатъ  н  скучнымъ  своимъ  ворчань¬ 
емъ  не  могутъ 

Намъ  помѣшать;  а  эта  густая  древесная  кровля 
Стоитъ  ихъ  хижипы  дымной®. — „Здѣсь  рай,  Унди¬ 
на*!  воскликнулъ 
Рыцарь,  прижавши  ко  груди  ее  съ  поцѣлуемъ  го¬ 
рячимъ. 

Въ  эту  минуту  рыбакъ,  проискавши  напрасно  Ун- 

дину, 

Къ  мѣсту  тому  подошелъ  и  увидѣлъ  ихъ  съ  бе¬ 
рега.  „Рыцарь!  — 
Онъ  закричалъ, — неиохвальное  дѣло  ты  дѣлаешь; 

нами 

Вылъ  ты  довѣрчиво  припятъ;  а  ты  теперь,  об¬ 
нимаясь 

Съ  нашей  дочкой,  шепчешься  съ  нею  тайкомъ, 

н  оставилъ 

Въ  страхѣ  меня,  старика,  одпого  по  пустому  за  нею 
Бѣгать  въ  потемкахъ*. — „Я  самъ, — отвѣтство¬ 
валъ  рыца;ь, — лишь  только 
Въ  эту  минуту  встрѣтился  съ  не;о“. — „Тѣмъ  лучше; 

скорѣе-жъ 

Оба  ко  мнѣ  перейдите  сюда  па  твердую  землю*. — 
Но  Ундина  о  томъ  не  хотѣла  и  слышать:  и  лучше 
Въ  страшный  лѣсъ  она  соглашалась  съ  милымъ, 

прекраснымъ 

Гостемъ  пойти,  чѣмъ  въ  несносную  хижину,  гдѣ 

не  хотѣли 

Дѣлать  того,  о  чемъ  просила  она,  и  откуда 
Рано  иль  поздно  прекрасный  гость  удалится. 

Прижавшись 

Крѣпко  къ  нему,  опа  гармонически,  тихо  запѣла: 
„Въ  душной  долинѣ  волна  печально  трепещетъ  и 

бьется; 

Влившися  въ  морс,  она  изъ  моря  назадъ  не 

польется*. 

Горько  заплакалъ  рыбакъ,  услышавъ  ту  пѣсню; 

ее  же 

Слезы  его  какъ  будто  не  трогали;  къ  рыцарю  съ 

дѣтской 

Лаской  она  прижималась.  Но  рыцарь  сказалъ  ей: 

„Ундина, 

Развѣ  не  видишь,  какъ  плачетъ  отецъ?  Не 

упрямся-жъ;  намъ  должно, 
Должно  къ  нему  возвратиться*. — Въ  нѣмомъ  изу¬ 
мленьи  Ундина 

Быстро  свои  голубые  глаза  на  него  устремила, 
Кротко  сказала  потомъ:  „Когда  ты  такъ  думаешь, 

милый, 

Я  согласна*. — II  съ  видомъ  покорнымъ,  глаза  опу¬ 
стивши, 

Встала  опа;  и,  на  руки  взявши  се,  безопасно 
Рыцарь  потокъ  перешелъ.  Старикъ  со  слезами  на 

шею 


Кинулся  къ  пей  и  въ  радости  былъ  какъ  дитя; 

прибѣжала 

Скоро  къ  пимъ  и  старушка;  свою  возвращенную 

дочку 

Нѣжно  они  цѣловали;  упрековъ  не  было;  въ 

добромъ 

Сердцѣ  Ундппы  все  также  утихло,  и  ихъ  обнимала 
Съ  лаской  сердечной  она,  просила  прощенья, 

смѣялась, 

Плакала,  милыя  всѣ  имена  давала.  А  утро 
Тою  порой  занялось  и  буря  умолкла,  и  птицы 
Начали  пѣть  па  свѣжихъ,  дождемъ  ожемчужен- 

ныхъ  вѣткахъ; 

Стало  свѣтло,  и  опять  приступать  принялася 

Ундина 

Къ  рыцарю  съ  просьбой,  чтобъ  началъ  разсказъ 

свой.  И  такъ  соглаіплись 
Завтракъ  принесть  подъ  деревья.  Ундина  проворно 

усѣлась 

Подлѣ  Гульбрандовыхъ  ногъ  па  травѣ:  другого 

же  мѣста 

Выбрать  никакъ  не  хотѣла;  и  рыцарь  разсказы¬ 
вать  началъ. 

[гл.  I — III;  9 — 31  декабря  1833]. 

ГЛАВА  IV. 

О  ТОМЪ,  ЧТО  СЛУЧИЛ  СЬ  СЪ  РЫЦАРЕМЪ  ВЪ  ЛЪСУ. 

„Вотъ  ужъ  болѣ  недѣли,  какъ  я  въ  тотъ  воль¬ 
ный  имперскій 

Городъ,  который  лежитъ  за  вашимъ  лѣсомъ, 

пріѣхалъ; 

Тамъ  былъ  турниръ  и  рыцари  копья  ломали 

усердно. 

Я  не  щадилъ  ни  себя,  пи  коня.  Подошсдши  къ 

оградѣ 

Поля,  дабы  отдохнуть  отъ  веселой  работы,  я 

шлемъ  свой 

Снялъ  и  отдалъ  его  щитоносцу;  и  въ  эту  минуту 
Вижу  на  ближнемъ  алтанѣ  дѣвицу,  въ  богатомъ 

уборѣ, 

Чудной  прелести.  Это  была  молодая  Бертальда — 
Мнѣ  сказали — питомица  знатнаго  герцога,  въ 

ближнемъ 

Замкѣ  живущаго.  Мнѣ  показалось,  что  съ  ласко¬ 
вымъ  видомъ 

Смотритъ  она  на  меня,  п  во  мнѣ  загорѣлась 

двойная 

Бодрость:  усердно  бился  я  прежде,  но  съ  этой 

минуты 

Дѣло  пошло  ужъ  ипаче.  А  вечеромъ  съ  нею  од¬ 
ною 

Я  танцовалъ;  п  такъ  продолжалось  во  всѣ 

остальные 

Дни  турнира*.  Въ  эту  минуту  почувствовалъ  ры- 
•  царі 


Бъ  эту  минуту  вышелъ  мѣсяцъ  изъ  тучи,  и  рыцарь  въ  блескѣ  его  увидѣлъ  Ундину 
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Сильную  боль  въ  опущенной  лѣвой  рукѣ;  огля¬ 
нувшись, 

Видитъ  онъ,  что  Ундина,  жемчужными  зубками 

стиснувъ 

Палецъ  ему,  сердито  нахмурила  бровки,  и  вь 

глазкахъ, 

Ярко  свѣтившихся,  бѣгали  слезки;  потомъ  на 

Гульбранда 

Съ  грустнымъ  упрекомъ  взгляпувъ,  она  ему  по¬ 
грозила 

Пальцемъ;  потомъ  вздохнула,  потомъ  наклонила 

головку. 

Рыцарь,  смутившись,  умолкъ  на  минуту;  потомъ 

онъ  разсказъ  свой 
Такъ  продолжалъ:  „Вер  таль  да  прекрасна,  нельзя 

не  признаться; 

Но  черезъ-чуръ  ужъ  горда  и  причудлива;  мпѣ 

во  второй  разъ 

Нравилась  менѣ  она,  чѣмъ  въ  первый,  а  въ 

третій  разъ  менѣ, 
Чѣмъ  во  второй.  Однако  мнѣ  показалось,  что  болѣ 
Всѣхъ  другихъ  я  замѣченъ  былъ  ею,  и  это  мнѣ 

льстило. 

Вотъ  мнѣ  вздумалось  въ  шутку  ее  попросить, 

чтобъ  перчатку 

Мнѣ  свою  подарила  она.  „Подарю,  отвѣчала 
Съ  гордой  усмѣшкой  Бертальда,  если  осмѣлишься, 

рыцарь, 

Съѣздить  одинъ  въ  заколдованный  лѣсъ  нашъ, 

и  вѣрныя  вѣсти 

Мпѣ  принесешь  о  томъ,  что  въ  немъ  происхо¬ 
дитъ  “. — Перчатка 
Мнѣ  дорога  не  была;  но  было  бы  рыцарю  стыдно 
Вызовъ  такой  отъ  себя  отклонить,  п  я  согла¬ 
сился*. 

„Развѣ  тебя  не  любила  она?*  спросила  Ундина. 
„Я  ей  нравился,  рыцарь  отвѣтствовалъ,  такъ  мнѣ 

казалось* . 

„О!  такъ  она  сумасшедшая,  Вскрикнула  громко 

Ундина, 

Съ  радостнымъ  смѣхомъ  захлопавъ  въ  ладоши. 

Кто-жъ  не  безумный 

Съ  милымъ  себя  разлучитъ  и  его  добровольно 

въ  волшебный 

Лѣсъ  на  опасное  дѣло  пошлетъ?  Отъ  меня-бъ  не 

дождался 

Втотъ  лѣсъ  такой  неслыханной  почести*.  „Рано 
Утромъ  вчера,  продолжалъ  Гульбрандъ,  улыб¬ 
нувшись  Ундинѣ, 

Я  отправился  въ  путь.  Спокойно  сіяли  деревья 
Въ  блескѣ  зари,  полосами  лежавшемъ  на  зелени 

дерна; 

Было  свѣжо;  благовонныя  листья  такъ  сладко 

шептались, 

Все  такъ  манило  подъ  сумракъ  прозрачный,  что 

я  поневолѣ 


Злился  на  глупыхъ  людей,  которымъ  страши¬ 
лища  въ  райскомъ 
Мѣстѣ  такомъ  могли  померещиться.  Въѣхалъ  я  въ 

чащу; 

Мало-по-малу  все  стало  пустынно  и  тихо;  густѣя, 
Лѣсъ  предо  мной  и  за  мною  сдвигался,  какъ 

будто  хватая 

Тысячью  рукъ  волшебныхъ  меня.  Опасаясь  воз¬ 
вратный 

Путь  потерять,  я  коня  удержалъ:  посмотрѣть, 

высокб-ли 

Было  солнце,  хотѣлъ  я;  глаза  подымаю  и  что  же 
Вижу?  Черное  что-то  копошится  въ  вѣтвяхъ  ду¬ 
бовыхъ. 

Я  подумалъ,  что  то  былъ  медвѣдь;  обнажаю 

поспѣшно 

Мечъ.  Но  вдругъ  человѣческимъ  голосомъ,  ди¬ 
кимъ,  визгливымъ, 

Мнѣ  закричали:  „Кстати  пожаловалъ;  милости 

просимъ; 

Мы  ужъ  и  вѣтокъ  сухихъ  наломали,  чтобъ  было 

на  чемъ  намъ 

Вашу  милость  изжарить Потомъ,  съ  отврати¬ 
тельно-дикимъ 

Смѣхомъ  оскаливши  зубы,  чудовище  такъ  зашу¬ 
мѣло 

Вѣтвями  дуба,  что  конь  мой,  шарахнувшись,  бро¬ 
сился  МИМО 

Въ  скачь  и  я  не  успѣлъ  разглядѣть,  какой  тамъ 

гнѣздился 

Дьяволъ*.  При  имени  этомъ  рыбакъ  и  старушка 

съ  молитвой 

Перекрестились;  Ундина-жъ  тихо  шепнула:  „Всего 

здѣсь 

Лучше  по-моему  то,  что  ты  не  изжаренъ,  мой 

милый 

Рыцарь,  и  то,  что  ты  съ  нами.  Разсказывай 

далѣе*.  „Конь  мой 

Мчался,  какъ  бѣшеный,  рыцарь  сказалъ;  имъ 

владѣть  не  имѣлъ  я 
Силы;  вдругъ  передъ  нами  стремнина,  и  скачетъ 

со  мной  онъ 

Прямо  въ  нее;  но  въ  самое-жъ  это  мгновеніе 

кто-то 

Длинный,  огромный,  сѣдой,  перерѣзавши  нашу 

дорогу, 

Вдругъ  предъ  дикимъ  конемъ  повалился,  и  конь, 

отшатнувшись, 

Сталъ,  и  снова  я  имъ  овладѣлъ.  Озираюся — 

что  лее? 

Мой  спаситель  былъ  не  сѣдой  великанъ,  а  бле¬ 
стящій 

Пѣнный  ручей,  бѣжавшій  съ  холма*.  „Благодар¬ 
ствую,  милый, 

Добрый  ручей!*  закричала,  захлопавъ  въ  ладоши, 

Ундина. 
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Тяжко  вздохнувъ  и  нахмурясь,  рыбакъ  покачалъ 

головою; 

Рыцарь  разсказывалъ  далѣ:  „  Собравъ  повода, 

укрѣпился 

Я  на  сѣдлѣ.  Вдругъ  вижу,  какой-то  стоитъ  че¬ 
ловѣчекъ 

Рядомъ  съ  конемъ,  отвратительный,  грязный 

го]бунъ,  земляного 
Цвѣта  лицо,  п  носъ  огромный  такой,  что,  каза¬ 
лось, 

Былъ  онъ  длиною  во  все  остальное  тѣло  урода. 
Онъ  хохоталъ,  оскаливалъ  зубы,  шаркалъ  ногами, 
Гнулся  въ  дугу.  Я  его  оттолкнулъ  и,  коня  по¬ 
вернувши, 

Былъ  готовъ  пуститься  въ  обратный  путь  [ужъ 

склонилось 

Солнце,  покуда  я  мчался,  далеко  за  полдень]; 

но  карликъ, 

Прянувъ  какъ  кошка,  дорогу  коню  заслонилъ. 

„Берегися, 

Я  закричалъ,  раздавлю “.  Но  уродъ,  исковеркав¬ 
шись  снова, 

Началъ  визжать:  „  Сперва  заплати  за  работу;  ты 

въ  пропасть 

Вмѣстѣ  съ  конемъ  бы  слетѣлъ,  когда  бы  не  я 

подвернулся” 

„Лжешь  ты,  кривляка,  сказалъ  я,  не  ты,  а  этотъ 

ИСТОЧНИКЪ 

Насъ  сохранилъ  отъ  паденья.  Но  вотъ  тебѣ 

деньги;  оставь  пасъ, 

Дай  дорогу*.  II  бросивъ  одну  золотую  монету 
Въ  шапку  уроду,  поѣхалъ  я  шибче;  но  снова 

явился 

Рядомъ  со  мной  онъ;  я  шпорю  коня;  копь  ска¬ 
четъ,  но  съ  боку 

Скачетъ  и  карликъ,  кривляясь,  коверкаясь,  съ 

хохотомъ,  съ  визгомъ, 

Высунувъ  красный  съ  локоть  длиною  языкъ. 

Чтобъ  скорѣе 

Съ  нимъ  развязаться,  бросаю  опять  золотую  монету 
Въ  шапку  ему;  но,  съ  хохотомъ  дикимъ,  оска¬ 
ливши  зубы, 

Началъ  кр.лать  опъ:  „поддѣльное  золото!  зол >та 

много 

Есть  у  меня!  погляди!  полюбуйся!*  II  въ  эту 

минуту 

Мнѣ  показалось,  что  вдругъ  просвѣтлѣла  земная 

утроба; 

Дернъ  изумрудомъ  прозрачнымъ  сдѣлался;  взоръ 

мой  свободно 

Могъ  сквозь  него  проннДѣть  въ  глубину;  и  тогда 

мнѣ  открылась 

Область  подземная  гномовъ;  они  гомозились,  ро¬ 
ились, 

Комкались  въ  клубы,  вились,  развивались,  сгре¬ 
бали  металлы, 


Сыпали  въ  кучи  рубинъ  и  сапфиръ  и  смарагдъ, 

и  пускали 

Вихри  песка  золотого  другъ  другу  въ  глаза.  Мой 

сопутникъ 

Быстро  метался  то  внизъ,  то  вверхъ;  п  ому  по¬ 
давали 

Слитки  огромные  золота;  мнѣ  показавъ  ихъ  со 

смѣхомъ. 

Каждый  онъ  въ  бездну  бросалъ  и,  изъ  пропасти 

въ  пропасть  со  звономъ 
Падая,  всѣ  въ  глубинѣ  исчезали.  Тогда  онъ 

монету, 

Данную  мною,  швырнулъ  съ  пронзительнымъ  хо¬ 
хотомъ  въ  бездну; 

Хохотомъ,  шиканьемъ,  свистомъ  ему  отвѣчали 

изъ  бездны. 

Вдругъ  взгомозилися  всѣ,  и,  толпяся,  толкаясь, 

полѣзли 

Кверху,  когтистые,  пылью  металловъ  покрытые 

пальцы 

Всѣ  на  меня  растопорщивъ;  вся  пропасть,  каза¬ 
лось,  кипѣла; 

Куча  за  кучей,  гуще  и  гуще,  ближе  и  ближе... 
Ужасъ  меня  одолѣлъ;  давъ  шпоры  коню,  безъ 

оглядки 

Я  поскакалъ...  и  не  знаю,  долго-ль  скакалъ; 

но  очнувшись 

Вижу,  что  нѣтъ  никого;  привидѣнья  исчезли, 

п,  ох ладно 

Было  въ  лѣсу  и  вечеръ  уже  наступилъ.  Сквозь 

деревья 

Блѣдно  мелькала  тропинка,  ведущая  изъ  лѣсу 

въ  городъ. 

Взъѣхать  спѣшу  я  на  эту  тропинку;  но  что-то 

сѣдое, 

Зыбкое,  дымъ  пе  дымъ,  туманъ  не  туманъ,  по¬ 
минутно 

Видъ  свой  мѣняя,  стало  межъ  вѣтвей  и  мнѣ  за¬ 
слонило 

Путь;  я  пытаюсь  объѣхать  его,  но  куда  пи  поѣду, 
Тамъ  и  оно;  разсердившись  скачу  на  проломъ; 

но  навстрѣчу 

Прыщетъ  мнѣ  пѣна,  и  ливнемъ  холоднымъ  я  об¬ 
данъ,  и  рвется 

Копь  мой  назадъ;  ослѣпленъ,  промоченъ  до 

костей,  я  бросаюсь 
Вправо  и  влѣво,  по  все  пе  могу  попасть  на  тро¬ 
пинку; 

Бѣлый  никакъ  на  нее  не  пускаетъ  меня.  Попы¬ 
таюсь 

Ѣхать  обратно — за  мной  по  пятамъ  онъ,  по  сми¬ 
ренъ,  и  волю 

Путь  продолжать  мнѣ  дастъ;  но  лишь  только 

опять  на  тропинку 

Взъѣду— онъ  тутъ,  и  опять  заслоняетъ  ее,  и 

холодной 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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Пѣной  меня  обдаетъ.  Наконецъ  поневолѣ  я  вы¬ 
бралъ 

Ту  дорогу,  къ  которой  иепя  онъ  тѣснилъ  такъ 

упорно; 

Онъ  унялся,  но  все  отъ  меня  не  отсталъ,  и  за 

мною 

Блѣдно-туманнымъ  столбомъ  подвигался;  когда 

же  случалось 

Мнѣ  оглянуться,  то  чудилось  мнѣ,  ЧТО  ЭТОТЪ 

огромный 

Столбъ — съ  головой,  что  въ  меня  упирались 

тускло  и  зорко 

Съ  чуднымъ  какимъ-то  миганьемъ  гласа, 'и  ки¬ 
вала 

Всякій  разъ  голова,  какъ  будто  меня  понукая 
Ѣхать  впередъ.  Но  порою  мнѣ  просто  ка;алось, 

Ч7'<  ЭТОТЪ 

Странный  гонитель  мой  былъ  лѣсной  водопадъ. 

Наконецъ  я, 

Выѣхавъ  изъ  лѣсу,  здѣсь  очутился  п  встрѣтился 

съ  вами, 

Добрые  люди.  Тогда  пропалъ  и  упрямый  мол 

спутникъ" . 

Рыцарь  кончилъ  разсказъ  свой.  „Мы  рады  т^бѣ, 

благородный 

Гость  нашъ,  сказалъ  рыбакъ,  но  пора  и  о  томъ 

намъ  подумать, 

Какъ  бы  тебѣ  возвратиться  въ  городь".  Ундина, 

услышавъ 

Эти  слова,  начала  про  себя  тихомолкомъ  смѣяться 
Съ  видомъ  довольнымъ.  То  рыцарь  замѣтивъ, 

сказалъ  ей:  „Ундина, 

Развѣ  ты  рада  разлукѣ  со  мною?  Чему  ты 

смѣешься?41 

„Я  ужъ  знаю  чему,  отвѣчала  Ундина.  Отвѣдай 
Этотъ  сердитый  потокъ  переплыть — верхомъ  иль 

на  лодкѣ, 

Какъ  угодно — анъ  нѣтъ,  не  удастся!  а  моремъ... 

давно  я 

Знаю,  что  этого  сдѣлать  нельзя;  и  отецъ  неда¬ 
леко 

Въ  море  уходитъ  съ  лодкой  своею.  Итакъ  оста¬ 
вайся 

Съ  нами,  радъ-ли,  не  радъ-ли.  Вотъ  чему  я 

смѣюся*. 

Рыцарь  съ  улыбкою  всталъ,  чтобъ  видѣть,  такъ- 

ли  то  было, 

Что  говорила  Ундина;  всталъ  и  рыбакъ;  а  за 

ними 

Вслѣдъ  и  она.  И  подлинно  все  опрокинуто  было 
Бурей  въ  лѣсу;  потокъ  разлился  и  сталъ  полу¬ 
островъ 

Островомъ.  Рыцарь  не  могъ  о  возвратѣ  н  думать, 

и  долженъ 

Былъ  поневолѣ  онъ  ждать,  пока  въ  берега  не 

вольется 


Снова  потокъ.  Возвращался  въ  хпжппу  рядомъ 

съ  Ундиной, 

Онъ  ей  шепнулъ:  „Что  скажешь,  Ундиночка? 

Ра да- ль,  что  сь  вамп 

Я  остаюся?"  „Полно,  полно,  она  проворчала, 
Бровки  нахмуривъ,  не  вздумай  тебя  укусить  я 

за  палецъ, 

Ты  бы  не  то  разсказалъ  намъ  объ  этой  несносной 

Бертальдѣ*. 

глава  ѵ. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  РЫЦАРЬ  ЖИЛЪ  У  РЫБАКА  ВЪ  ХИЖТНѢ. 

Можетъ  быть,  добрый  читатель,  тебѣ  случа- 

лося  въ  жизни, 

Долго  скитавшись  туда  и  сюда,  попадать  на  такое 
Мѣсто,  гдѣ  было  бы  тебѣ  хорошо,  гдѣ  живущая 

въ  каждомъ 

Сердцѣ  любовь  къ  домашнему  быту,  къ  семейному 

миру 

Съ  новою  силой  въ  тебѣ  пробуждалась;  и  снова 

ты  видѣлъ 

Край  родимый;  и  всѣ  обаянія  младости,  блага 
Первой,  чистой  любви,  на  могилахъ  минувшаго 

снова 

Въ  прежней  красѣ  расцвѣтали,  и  ты  говорилъ, 

отдыхая: 

„Здѣсь  живется  такъ  сладко,  здѣсь  сердцу  бу¬ 
дете  пріютно44. 

Вспомнивъ  такую  минуту,  когда  очарованной  ду¬ 
мой 

Ты  обнималъ  безыменное,  тайное  счастье  земное. 
Ты,  читатель,  поймешь,  что  долженъ  былъ 

чувствовать  рыцарь, 

Вдругъ  поселившися  въ  этомъ  предѣлѣ,  далеко 

отъ  свѣта. 

Часто  онъ  съ  радостью  тайной  смотрѣлъ,  какъ 

потокъ,  свирѣпѣя, 

День  ото  дня  расширялся,  и  островъ  все  далѣ 

и  далѣ 

Въ  море  входилъ,  разлучался  съ  твердой  землею; 

казалось  ^ 

Міръ  кончался  за  нимъ.  На  сердцѣ  рыцаря  стало 
Тихо,  свѣтло  и  летко.  Рыбакъ  был  ь  муд  ець 

простодушный; 

Зная  людей,  извѣдавъ  тревоги  житейскія,  вывши 
Ратникомъ  самъ  въ  молодыхъ  лѣтахъ,  на  досугѣ 

онъ  много 

Могъ  разсказать  про  войну  и  про  счастье,  не¬ 
счастье  земное; 

Словомъ,  опъ  былъ  живая  лѣтопись;  время  безъ 

скуки 

Шло  въ  разговорахъ  межъ  старцемъ  отжившимъ 

и  юношей,  полнымъ 
Пламенной  жизни:  мудрость  смиренная,  прямо  изъ 

жизни 
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Взятая  здравымъ  разсудкомъ  п  вѣрою  въ  Бога, 

вливалась 

Въ  душу  Гульбранда  н  въ  ней  поселяла  блажен¬ 
ную  ясность. 

Бодрый  старикъ  промышлялъ  по-прежнему  рыбною 

ловлей; 

Былъ  не  безъ  дѣла  и  рыцарь:  въ  хижинѣ  къ 

счастью  нашелся 

Старый  доспѣхъ  рыбака,  самострѣлъ;  его  почи¬ 
нивши, 

Съ  нимъ  ежедневно  рыцарь  ходилъ  па  охоту;  а 

вечеръ 

Вмѣстѣ  всѣ  передъ  яркимъ  огнемъ  проводили,  и 

полный 

Кубокъ  тогда  частенько  постукивалъ  въ  кубокъ: 

въ  запасѣ 

Было  вино  и  нерѣдко  съ  нпмъ  длилась  бесѣда 

до  поздней 

Ночи.  Но  мирной  сей  жизни  была  душою  Ундина. 
Въ  этомъ  аінлищѣ,  куда  суеты  не  входили,  ка¬ 
кимъ-то 

Райскимъ  видѣньемъ  сіяла  она:  чистота  херувима, 
Рѣзвость  младенца,  застѣнчивость  дѣвы,  причуд¬ 
ливость  никсы, 

Свѣмсесть  цвѣтка,  порхливость  сильфиды,  измѣн¬ 
чивость  струйки... 
Словомъ,  Ундина  была  несравненнымъ,  мучитель¬ 
но-милымъ, 

Чуднымъ  созданьемъ;  п  прелесть  ея  проницала, 

томила 

Душу  Гульбранда,  какъ  прелесть  весны,  какъ 

волшебство 

Звуковъ,  когда  мы  такъ  полны  болѣзненнослад- 

кою  думой. 

Но  вертлявый,  проказливый  нравъ  н  смѣшныя 

причуды  Ундины 

Были  подъ  часъ  и  докучливой  мукой;  зато  и 

журили 

Крѣпко  ее  старики;  и  тогда  шалунья  такъ  мило 
Дулась  на  нихъ,  такъ  забавно  ворчала;  потомъ 

такъ  сердечно 

Съ  ними,  раскаясь,  мирилась;  потомъ  проказила 

снова,  и  снова 

Ей  доставалось;  и  все  то  было  волшебною,  тайной 
Сѣтью,  которою  мало- по-лалу  оиуталось  сердце 
Рыцаря.  Съ  нею  онъ  сталъ  неразлученъ;  съ 

каждою  мыслью, 

Съ  каждымъ  чувствомъ  слилася  Ундина.  Но,  имъ 

обладая, 

Той  же  силѣ  она  и  сама  покорялась;  хотя  въ  ней 
Все  осталось  по-прежнему,  рѣзвость,  причуды, 

упрямство, 

Вздорныя  выдумки,  дѣтскія  шалости,  взбалмошный 

хохотъ, 

Но  Ундина  любила— любила  безпечно,  какъ  лю¬ 
битъ 


Птичка,  летая  средь  чистаго  неба.  Старикъ  и 

старушка, 

Видя  Ундину  и  рыцаря  вмѣстѣ,  невольно  при¬ 
выкли 

Ихъ  почитать  женихомъ  и  невѣстой.  II  рыцарю 

также 

Часто  на  мысль  приходило,  что  въ  міръ  для  него 

невозвратно 

Входъ  загражденъ,  что  съ  людьми  никогда  ужъ 

ему  не  встрѣчаться. 
Если-жъ  случалось,  что  рыцаревъ  конь,  на  сво¬ 
бодѣ  бродившій 

По  лугу,  ржаньемъ  своимъ  его  пробуждалъ  и 

какъ  будто 

Спрашивалъ:  скоро-ли  въ  битву?  иль,  если  ему 

попадался 

Брошенный  щитъ  на  глаза,  иль  праздно  на 

стѣнкѣ  висѣвшій 

Мечъ,  ненарокомъ  сорвавшись  съ  гвоздя,  изъ 

ноженъ  выдвигался 

Въ  звонкомъ  паденьи — дума  о  славѣ  и  подви¬ 
гахъ  бранныхъ 

Душу  его  шевелила.  Но  въ  этой  тревогѣ  себя  онъ 
Тѣмъ  утѣшалъ,  что  возвратъ  для  него  невоз- 

моженъ;  къ  тому  же 

Мнилось  ему,  что  Ундина  была  рождена  не  для 
-•  низкой 

Доли;  ц  словомъ,  онъ  вѣрилъ,  что  все  то  не 

случай,  а  Божій 

Промыселъ  было.  II  такъ  одинъ  за  другимъ  не¬ 
примѣтно 

Дни  уходили,  ясные,  тихіе.  Но  и  въ  спокойномъ 
Эгомъ  быту  напослѣдокъ  случилось  разстрой¬ 
ство:  привыкли 

Каждый  вечеръ  рыбакъ  и  рыцарь,  отужинавъ, 

съ  полнымъ 

Кубкомъ  часъ,  другой  проводить  въ  разговорѣ 

радушномъ; 

Вдругъ  недостало  вина:  запасъ  рыбака  небогатый 
Вышелъ;  взять  же  новаго  было  негдѣ.  Намор¬ 
щивъ 

Лбы,  сидѣли  Гульбрандъ  п  рыбакъ  за  столомъ; 

а  Ундина, 

Глядя  на  нихъ,  умирала  со  смѣху.  Скученъ  и 

дологъ 

Былъ  тотъ  вечеръ  ц  рано  всѣ  разошлись.  На 

другой  день 

Около  ужина  вышла  Ундина  изъ  хижины.  „Вы  мнѣ 
Оба  несносны,  сказала  она,  не  хочу  я  на  ваши 
Длинныя  лица  смотрѣть  н  слушать  вашу  зѣвоту 
Съ  этимъ  словомъ  захлоннула  двери  и  скрылась. 

А  вечеръ 

Былъ  ненастенъ,  вѣтеръ  шумѣлъ  и  море  серди¬ 
лось. 

Въ  страхѣ  рыбакъ  и  рыцарь  вскочили,  вспомнивъ, 

какъ  въ  иервый 
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Разъ  они  перепуганы  были  Ундиной.  Но  только 
Въ  двери  за  нею  они  собрались  побѣжать,  какъ 

Ундина 

Имъ  навстрѣчу  явилась  сама.  „За  мною!  за  мною 
Всѣ!  закричала  она,  гостинецъ  прислало  намъ 

море; 

Бочка,  и  вѣрно  съ  виномъ,  лежитъ  на  пескѣ “. 

За  Ундиной 

Всѣ  пошли,  и  подлинно  бочка  нашлася;  поспѣшно 
Рыцарь,  старикъ  и  съ  ними  Ундина  ее  покатили 
Къ  хижинѣ:  буря  сбиралась;  сквозь  сумерки 

было 

Видно,  какъ  на  морѣ  волны  свои  подымали  сѣ¬ 
дыя 

Головы,  дождь  вызывая  изъ  тучъ;  и  хучи  бѣ¬ 
жали 

Шибко  и  шумно,  какъ  будто  грозяся  напасть  на 

идущихъ; 

Вотъ  ужъ  начали  сыпаться  первыя  капли. 

Ундина 

Вдругъ  повернула  головку  и,  пальчикъ  поднявши, 

сердито 

Имъ  погрозила  тучѣ  п  ей  закричала:  „Смотри  ты, 
Туча,  не  смѣй  замочить  насъ;  еще  намъ  далеко 

до  дома*. 

Съ  сердцемъ  рыбакъ  ей  сказалъ:  „Уймися,  Ун¬ 
дина,  грѣхъ!*  И,  умолкнувъ, 
Стала  опа  про  себя  потихоньку  смѣяться. 

Однако 

За  сухо  всѣ  добралися  до  мѣста;  но  только 

успѣли 

Бочку  подъ  кровлю  поставить  и  вскрыть  и  отвѣ¬ 
дать,  какое 

Было  вино  въ  ней,  какъ  дождь  проливной  за¬ 
шумѣлъ,  зашатались 

Съ  скрипомъ  деревья,  и  море  дико  завыло.  Но 

бурю 

Въ  хижинѣ  скоро  забыли;  за  полными  кружками 

снова 

Умъ  разогрѣлся  и  ожили  шутки;  и  этой  бесѣдѣ 
Прелесть  двойную  давалъ  огонекъ,  всегда  столь 

пріятный 

Въ  тепломъ  пріютѣ,  при  шумѣ  вѣтра  и  моря,  во 

время 

Ночи  ненастной.  Но  вдругъ  старикъ,  какъ  будто 

что  вспомнивъ, 

Сталъ  задумчивъ;  потомъ,  помолчавши  минуту, 

сказалъ  онъ: 

„Царь  небесный,  помилуй  насъ  грѣшныхъ!  мы 

здѣсь  на  досугѣ 

Шутимъ  и  этимъ  прекраснымъ  виномъ  веселимся; 

а  бѣдный 

Прежній  хозяинъ  его,  быть  можетъ,  погибъ  и, 

волнами 

Брошенный  Богъ  вѣсть  куда,  лишенъ  погребенья*. 

При  этомъ 


Словѣ  Ундина  съ  лукавой  усмѣшкой  подвинула 

кружку 

Къ  рыцарю  „Пей,  но  бойся*,  она  прошептаіа. 

Но  рыцарь 

За  руку  взялъ  старика  и  воскликнулъ:  „Я  честью 

клянуся, 

Если-бъ  могли  мы  его  отыскать  и  спасти,  то  ноч¬ 
ная 

Буря  помѣхою  мнѣ  не  была-бы;  съ  опасностью 

жизни 

Я  бы  на  помощь  къ  нему  побѣжалъ;  зато  обѣ¬ 
щаюсь, 

Если  когда  возвращуся  въ  край  обитаемый,  вдвое, 
Втрое  ему  иль  дѣтямъ  его  заплатить  за  'прекрас¬ 
ный 

Этотъ  напитокъ,  который  безъ  воли  его  намъ 

достался*. 

Добрый  старикъ  кивнулъ  головою  въ  знакъ  одо¬ 
бренья; 

Въ  немъ  успокоилась  совѣсть  и  съ  большим  ь 

вкусомъ  онъ  допилъ 

Кружку.  Но  тутъ  Ундина  сказала  Гульбраиду: 

„Ты  денегъ 

Сколько  угодно  можешь  за  это  вино  разсорить; 

но  бросаться 

Въ  воду  и  жизни  своей  не  жалѣтъ...  вотъ  это 

ужъ  глупо 

Сказано  было;  что  же  будетъ  со  мною,  когда  ты, 
Милый,  погибнешь?  Не  правда-ль,  не  правда-ль, 

ты  лучше  съ  Ундиной 
Здѣсь  останешься?*  „Правда,  Ундиночка*,  рыцарь 

съ  улыбкой 

Ей  отвѣчалъ.  „Признайся-жъ,  что  глупо  сказалъ 

ты;  вѣдь  каждый 

Самъ  себѣ  ближе;  и  что  до  другихъ  намъ?..* 

Старушка,  услышавъ 

Это,  тяжко  вздохнула;  а  добрый  рыбакъ,  не 

стерпѣвши, 

Началъ  кричать  на  Ундину:  „У  турковъ,  у  не¬ 
христей  что  ли 

Выросла  ты,  прости  мнѣ  Господи?  Что  за  го¬ 
рячку 

Снова  ты  намъ  говоришь,  грѣховодница?* 

Вдругъ  замолчавши, 
Робко  Ундина  прижалась  къ  Гульбранду;  потомъ 

прошептала: 

„Что  же  такое  сказала  я  имъ?  Ужъ  и  ты  ае 

сердитъ  ли, 

Милый  мой  рыцарь?*  Но  рыцарь,  пожавши  ей 

руку,  расправилъ 
Кудри,  упавшія  кольцами  ей  на  глаза,  и  ни  слова 
Ей  не  отвѣтствовалъ:  брань  рыбака  его  оскор¬ 
била. 

Такъ  сидѣли  всѣ  четверо,  молча,  нахмуривши 

брови; 

Добрую  четверть  часа  продолжалося  это  молчанье. 
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ГЛАВА  VI. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  РЫЦАРЬ  ЖЕНИЛСЯ. 

Вдругъ,  шатнувшись,  тихохонько  стукнула  дверь; 

и  невольно 

Вздрогнули  всѣ,  какъ  будто  недоброе  что-то  по- 

чуя: 

Страшный  лѣсъ  былъ  близко,  а  къ  хижинѣ  до¬ 
ступъ  разливомъ 

Былъ  загражденъ  человѣку  живому;  кому  же  въ 

такую 

Позднюю  пору  зайти  къ  нпмъ?  Опп  съ  безпокой¬ 
ствомъ  смотрѣли 

Другъ  на  друга.  Снова  послышался  стукъ;  п  ш-  * 

спѣшно 

Рыцарь  схватился  за  мечъ.  „Ш  поможетъ  твой 

мечъ,  сотворивши 

Крестъ,  рыбакъ  прошепталъ:  когда  здѣсь  слу¬ 
чается  съ  нами 

То,  о  чемъ  и  подумать  боюсь  я*.  Но  въ  эту 

минуту 

Прыгнула  съ  мѣста  Ундина  и  въ  дверь  закри¬ 
чала  сердито: 

„Кто  тамъ?  Если  то  ваши  проказы,  духи  >емные, 
Будетъ  бѣда  вамъ;  мой  дядя  Струй  васъ  о  ряд¬ 
комъ  проучитъ 

Пуще  прежняго  всѣ  оробѣли,  слова  тѣ  услышавъ, 
Другъ  на  друга  взглянули  старикъ  п  старушка; 

а  рыцарь 

Всталъ  п  хотѣлъ  ужъ  Ундпну  спросить,  но  тутъ 

изъ-за  двери 

Голосъ  сказалъ:  „Я  не  духъ,  человѣкъ,  хри¬ 
стіанинъ;  впустите 

Ради  Господа  Бога  меня*.  При  этомъ  поспѣшно 

Ундина 

Дверь  отперла  п,  поднявши  ночникъ,  во  вну¬ 
тренность  темной 

Ночи  стала  свѣтить;  престарѣлый  священникъ 

стоялъ  тамъ. 

Онъ,  при  видѣ  Ундины,  назадъ  отступилъ,  при¬ 
веденный 

Въ  робость  ея  поразительной  прелестью;  въ  бѣд¬ 
ной  лачужкѣ 

Встрѣчу  такой  красоты  онъ  волшебствомъ  иль 

дѣломъ  бѣсовскимъ 
Счелъ  н  воскликнулъ:  „Съ  нами  Господь  и  Пре¬ 
чистая  Дѣва!* 

„Я  не  бѣсъ,  засмѣявшись,  сказала  Ундина;  не 

бойся; 

Милости  просимъ,  отецъ;  войди,  здѣсь  добрые 

люди*. 

Патеръ  вошелъ  и  ласково  всѣмъ  и  клонился: 

пріятенъ 

Былъ  онъ  лицомъ,  веселая  кротость  сіяла  во 

взорахъ. 


Но  по  складамъ  длиннаго  платья  его,  съ  распу¬ 
шённыхъ 

Бѣлыхъ  волосъ  и  сѣдой  бороды  катилися  градомъ 
Капли:  его  промочило  дождемъ.  Въ  боковую  ка¬ 
морку 

Тотчасъ  его  отвели,  чтобъ  раздѣть;  а  старушка 

съ  Ундиной 

Начали  мокрое  платье  сушить  на  огнѣ.  Съ  бла¬ 
годарнымъ 

Чувствомъ  услуги  старикъ  принималъ;  опъ,  на¬ 
дѣвъ  рыбаково 

Верхнее  платье,  довольно  потертое,  вышелъ  п 

снова 

Всѣ  за  столомъ  передъ  свѣтлымъ  камшюмъ  усѣ¬ 
лись;  старушка 

Гостю  сама  уступила  почетный  стулъ,  а  Ундина 
Въ  ноги  е-ау  свою  скамейку  юдвинула.  Рыцарь, 
То  увидя,  шепнулъ  ей  шутливое  слово;  по  съ 

важнымъ 

Видомъ  опа  отвѣчала:  „Онъ  Божіи  служитель; 

не  должно 

Этимъ  шутить*  — Поужинавъ,  добрымъ  виномъ 

подкрѣпивши 

Силы  свои,  священникъ  разсказывать  началъ, 

какимъ  онъ 

Образомъ  свой  монастырь,  лежащій  близъ  моря, 

вчерашнимъ 

Ут]юмъ  покинулъ.  „Я  былъ  къ  епископу  нашему 

въ  городъ 

Посланъ,  сказалъ  онъ,  хотя  и  есть  по  изгибу 

залива 

Путь,  по  моремъ  ближе:  н  я  съ  гребцами  на¬ 
дёжными  лодку 

Нанялъ;  съ  Богомъ  мы  съѣздили;  нынчс-жъ  по 

утру  въ  обратный 

Поплыли  путь;  по  сдѣлался  вѣтеръ  противный; 

а  къ  ночи 

Буря — п  буря,  какой  мпѣ  нп  разу  видать  не 

случалось; 

Вѣтромъ  вырвало  весла  изъ  рукъ  у  гребцовъ; 

безпомощно 

Были  мы  преданы  морю,  котораго  волны  какъ 

щепку 

Нашъ  челнокъ  подымали  съ  хребта  па  хребетъ; 

и  песло  пасъ 

Прямо  сюда;  сквозь  туманъ  и  сквозь  пѣну  чер¬ 
нѣлъ  въ  отдаленьи 
Этотъ  берегъ:  ужъ  были  мы  близко;  но  бѣдную 

лодку 

Нашу  такъ  н  кружило;  вдругъ  поднялась  н  на 

насъ  повалилась 

Съ  страшнымъ  шумомъ  большая  волна;  н  самъ  я 

но  знаю, 

Лодку-ль  она  опрокинула,  я  лп  выпалъ  изъ  лодки, 
Только  я  вдругъ  очутился  въ  водѣ.  Господь  пе 

дозволилъ 
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Мнѣ  погибнуть,.,  я  былъ  принесенъ  невредимо 

на  этотъ 

Островъ11.  „Да,  островъ,  сказалъ  со  вздохомъ 

рыбакъ;  но  давно  ли 
Былъ  онъ  твердой  землею?  Какъ  же  не  скажешь, 

что  море 

Съ  нашимъ  потокомъ  бурлитъ  заодно?"  „И  самь 

я  подумалъ 

Что-то  подобное,  патеръ  сказалъ,  когда  я  та¬ 
щился 

Берегомъ  вашимъ  въ  потьмахъ,  предо  мною  мель¬ 
кнула  тропинка; 

Я  по  ней  и  пошелъ;  но  эта  тропинка  исчезла 
Вдругъ  иередъ  лѣсомъ;  ее  перерѣзалъ  потокъ. 

Тутъ  сверкнулъ  мнѣ 
Въ  вашей  хижинѣ  свѣтъ  и  тотчасъ  сюда  повер¬ 
нулъ  я. 

Слава  Господу  Богу!  меня  онъ  спасъ,  да  н  къ 

добрымъ 

Людямъ  еще  мнѣ  путь  указалъ;  но  зато  ужъ 

отнынѣ 

Кромѣ  васъ  никого  на  землѣ  не  встрѣчать  мнѣ; 

отнынѣ 

Въ  этомъ  углу  весь  міръ  для  меня  заключенъ*. 

„Почему  же?" 

Рыцарь  спросилъ.  „Да  кто-жъ,  отвѣтствовалъ 

Патеръ,  узнаетъ 

Скоро  ди  кончится  эта  война  безпорядочныхъ 

стихій? 

Я  же  старъ,  и  силы  мои  конечно  изсякнутъ 
Прежде,  чѣмъ  этотъ  разлившійся  бурный  нотокъ; 

да  случиться 

Можетъ  и  то,  что  день  ото  дня  все  шире  я  шире, 
Глубже  и  глубже  онъ  дѣлаться  будетъ,  и  вы  на¬ 
послѣдокъ 

Такъ  далеко  отъ  земли  отодвинетесь  въ  море, 

что  въ  людяхъ 

Далее  и  память  объ  васъ  совсѣмъ  пропадетъ;  и 

тѣмъ  легче 

Можетъ  это  случиться,  что  васъ  отъ  земли  за¬ 
слоняетъ 

Лѣсъ  дремучій;  потокъ  же,  я  видѣлъ,  такъ  дикъ 

и  порывистъ, 

Такъ  широкъ,  что  и  крѣпкому  судну  не  будетъ 

возможно 

Силы  его  одолѣть".  „Сохрани  насъ  Господь  и 

помилуй", 

Крестъ  сотворивши,  сказала  старушка.  „Чего 

же  хозяйка 

Такъ  испугалась?  рыбакъ  возразилъ.  Не  то  лее 

ли  будетъ 

Съ  нами,  что  было?  Чудное  дѣло  желанья  люд¬ 
скія! 

Развѣ  но  все  одни  мы  здѣсь  жили?  Ни  разу  во 

столько 

Дѣтъ  не  ходила  ты  далѣ  опушки  нашего  лѣса. 


Кромѣ  меня  старика  и  Ундины,  кого  ты  видала? 
Нынѣ  же  стало  у  насъ  и  людно:  Господь  Богъ 

послалъ  намъ 

Добрыхъ  гостей  на  житье.  Пускай  совсѣмъ  раз¬ 
лучится 

Островъ  нашъ  съ  твердой  землею  ц  люди  о  насъ 

позабудутъ, 

Намъ  же  прибыль".  „Что  правда,  то  правда, 

сказала  старушка; 
Только  признаться,  мнѣ  какъ-то  страшно  поду¬ 
мать,  что  вѣчно 

Намъ  ужъ  съ  людьми  не  сойтись,  что  землѣ  на¬ 
всегда  мы  чужіе". 
То  услыша,  Ундина  прижалася  къ  рыцарю,  жар¬ 
кой 

Ручкой  стиснула  руку  ему  и,  уставпвпм  глазки, 
Полные  острыхъ  лучей,  на  него,  нараспѣвъ  про¬ 
шептала: 

„Ты  останешься  съ  нами,  ты  останешься  съ  нами!" 
Рыцарь  молчалъ;  онъ  былъ  очарованъ  какимъ-то 

видѣньемъ; 

Былъ  глубоко  въ  себя  погруженъ,  п  Ундиной, 

желаннымъ, 

Найденнымъ  счастіемъ  жизни  полный  въ  душѣ, 

не  разслушалъ 

Словъ  Ундины,  проказницы  рѣзвой,  сидѣвшей  съ 

нимъ  рядомъ; 

Мигъ  насталъ  роковой:  священникъ  своими  сло¬ 
вами 

Всѣ  сомнѣнья  рѣшилъ;  все  далѣ  и  далѣ  за  тем¬ 
ный 

Лѣсъ  убѣгалъ  обитаемый  свѣтъ;  а  островъ  цвѣ¬ 
тущій, 

Гдѣ  такъ  сладко  жилось,  все  свѣжѣй,  зеленѣй, 

все  пріютнѣй 

Сердцу  его  становился— невѣста,  какъ  чистая 

роза, 

Такъ  расцвѣтала;  и  къ  нимъ  какъ  будто  бы 

свыше  былъ  посланъ 

Божій  священникъ:  то  явно  было  не  случай. 

Къ  толу  лее 

Рыцарь  замѣтилъ,  какъ  строго  старикъ  и  глядѣлъ 

на  Ундину 

Въ  ту  минуту,  когда,  позабывъ  о  служителѣ 

церкви, 

Такъ  беззаботно  она  къ  нему  приласкалась.  Ун¬ 
дину 

Сильной  рукой  обхвативши,  рыцарь  всталъ  и  вос¬ 
кликнулъ: 

„Честный  отецъ,  мы  женихъ  и  невѣста;  во  нм  я 

Господне 

Благослови  насъ,  если  дадутъ  позволеніе  эти 
Добрые  люди".  Рыбакъ  и  старушка  весьма  изу¬ 
мились. 

Правда,  имъ  часто  входило  па  мысль,  что  такая 

развязка 
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Рано  иль  поздно  случиться  должна;  но  объ  этомъ 

молчали 

Даже  другъ  съ  другомъ  они;  п  въ  это  мгновеніе 

было 

Вовсе  нежданнымъ  для  нихъ  предложеніе  рыцаря. 

Долго 

Слова  ему  отвѣчать  опп  не  умѣли.  Ундина-жъ 
Вдругъ  присмирѣла,  задумалась,  глазки  потупила 

въ  землю. 

Тою  порою  священникъ,  спросясь  съ  старикомъ  п 

старушкой, 

Началъ  готовить  вѣнчальный  обрядъ;  старушка, 

ОЧИСТИВЪ 

Наскоро  горнпцу  ту,  гдѣ  жила  съ  рыбакомъ, 

отыскала 

Двѣ  восковыя  свѣчки,  которыя  были  во  время 
Оно  на  свадьбѣ  ея  зажжены;  а  рыцарь  изъ  зве¬ 
ньевъ 

Цѣпи  своей  золотой  отдѣлилъ  два  кольца,  чтобъ 

съ  невѣстой 

Было  чѣмъ  обручиться.  Все  устроивъ,  священ- 

ПИКЪ 

Брачныя  свѣчи  зажегъ,  и  сказалъ  жениху  и  не¬ 
вѣстѣ: 

„ Дайте  руку  другъ  другу".  Ундина,  какъ  будто 

проснувшись, 

Робко  взглянула  на  рыцаря,  вся  покраснѣла,  и 

руку 

Давши  езіу,  стыдливо  и  трепетно  стала  съ  нимъ 

рядомъ. 

Кончивъ  вѣнчальный  обрядъ,  новобрачныхъ  отецъ 

ихъ  духовный 

Перекрестилъ;  старики-жъ  молодую  жену  и  Гуль- 

бранда 

Обняли  съ  чувствомъ  родительскимъ,  громко  ры¬ 
дая.  Но  въ  этотъ 
Мигь  священникъ  сказалъ:  „Вы  странные  люди! 

не  сами-ль 

Вы  говорили,  что  этотъ  островъ  безлюденъ,  что 

кромѣ 

Васъ  четверыхъ  не  живетъ  никого  здѣсь?  А  я 

въ  продолженье 

Службы,  все  видѣлъ,  что  кто-то  въ  это  окошко, 

въ  широкомъ 

Бѣломъ  платьѣ,  сѣдой  и  длинный,  глядѣлъ;  за 

дверями 

Вѣрно  стоитъ  и  теперь  онъ,  и  ждетъ,  чтобъ 

впустили".  „Спаси  пасъ 
Дѣва  Пречистая  Божія  Матерь1',  сказала  ста¬ 
рушка; 

Молча  рыбакъ  покачалъ  головою;  а  рыцарь  къ 

окошку 

Бросился:  не  было  тамъ  никого;  но  что-то  въ 

потемкахъ, 

Видѣлъ  онъ,  бѣлой  струею  мелькнуло  и  скрылось. 

„ Отец ь  мой, 


Ты  ошибся,  сказалъ  опъ  священнику".  Всѣ  без¬ 
заботно  • 

Съ  этимъ  словомъ  кругбмъ  огонька  по-прежнему 

сѣли. 

ГЛАВА  VII. 

О  ТОМЪ,  ЧТО  СЛУЧИЛОСЬ  ВЪ  СВАДЕБНЫЙ  ВЕЧЕРЪ. 

Смирно  стояла  Ундипа  во  все  продолженье 

обряда, 

Но  лишь  только  опъ  кончился,  вдругъ,  какъ 

будто  волшебной 
Силой  какой,  что  ни  было  въ  пей  и  причудъ  и 

безпутныхъ 

Выдумокъ,  все  забродило  и  вспѣнилось;  всругъ 

принялася 

Всѣхъ  тормошить,  старика,  старушку  и  рыцаря, 

нс  былъ 

Даже  и  самъ  свящепникъ  оставлспъ  въ  покоѣ. 

Суровымъ 

Словомъ  хотѣла  хозяйка  шальную  упять,  какъ 

бывало;  но  рыцарь 

Съ  значущимъ  взглядомъ  назвалъ  ее  своею 

женою; 

Та  замолчала.  И  самъ  онъ  одпако  такимъ  пове¬ 
деньемъ 

Не  былъ  доволенъ;  но  тутъ  ни  его  увѣщанья, 

ни  ласки, 

Ниже  упреки,  ничто  помочь  не  могло.  Унималась, 
Правда,  она  на  минут),  когда  замѣчала  досаду 
Рыцаря:  нѣжно  тогда  къ  нему  приашмаясь.  ру- 

чёнкой 

Милой  своею  трепала  его  по  щекѣ  и  шептала 
На  ухо  слово  любви  съ  небесной  улыбкой;  по 

снова 

Съ  первою  взбалмошной  мыслію  то-асъ  начиналось 

и  пуще, 

Нежели  прежде.  Священникъ  сказалъ  напослѣ¬ 
докъ:  „Ундина, 

Рѣзвость  такая  забавна,  но  въ  эту  минуту  при¬ 
личнѣй 

Было  бы  вамъ,  новобрачной,  подумать  о  томъ, 

какъ  съ  душою 

Даннаго  Богомъ  супруга  свою  сочетать  христіански 
Душу",  я  Душу?  смѣясь,  закричала  Ундина.  Та¬ 
кое 

Слово  пріятно  звучитъ;  но  много  ли  въ  этомъ 

пріятномъ 

Звукѣ  смысла?  А  если  колу  души  не  досталось. 
Что  тому  дѣлать?  Еще  сама  я  не  знаю,  была-ли, 
Есть-ли  душа  у  меня?" — „Оскорбленный  глубоко» 

священникъ 

Строго  взглянувъ  на  нес,  замолчалъ;  испугав¬ 
шись,  Ундина 

Съ  дѣтскимъ  смиреньемъ  къ  нему  подошла  и 

шепнула:  послушай. 


Сказалъ  жениху  и  невѣстѣ:  «Данте  руку  другъ  другу» 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


Добрый  отецъ,  не  сердися,  мнѣ  это  такъ  груст¬ 
но,  такъ  грустно, 
Что  и  сказать  не  могу  я;  не  будь  же  со  мною, 

незлобнымъ, 

Робкимъ  созданьемъ,  такъ  строгъ;  напротивъ  того 

съ  нисхожденьемъ 

Выслушай  то,  что  хочу  исповѣдать  искреннимъ 

сердцемъ*. 

Видно  было,  что  тяжкая  тайна  лежала  на  сердцѣ 

Ундины; 

Что-то  хотѣла  сказать,  но  вдругъ  поблѣднѣла  и 

горько, 

Горько  заплакала.  Всѣ  на  нее  съ  любопытствомъ 

смотрѣли; 

Что  творилося  съ  нею,  не  вѣдалъ  никто.  Напо¬ 
слѣдокъ 

Слезы  обтерла  она,  и  священнику,  въ  сильномъ 

волненьи 

Сжавши  руки,  сказала:  я Отецъ  мой,  не  правда-ль 

ужасно 

Душу  живую  имѣть?  И  не  лучше-ль,  скажи  мнѣ, 

не  лучше-ль 

Вѣчно  пробыть  безъ  души“?...  Она  замолчала, 

уставивъ 

Острый,  разстроенный  взоръ  на  священника.  Всѣ 

поднялися 

Съ  мѣстъ,  какъ  будто  дпчася  ея;  но  дождавшись 

отвѣта, 

Съ  тяжкимъ  вздохомъ,  она  продолжала:  „Великое 

бремя, 

Страшное  бремя  душа!  при  одномъ  ужъ  ея  ожи¬ 
даньи 

Грусть  и  тоска  терзаютъ  меня;  а  до  нынѣ  мнѣ 

было 

Такъ  легко,  такъ  свободно*. — Она  опять  зары¬ 
дала, 

Скрыла  въ  ладони  лицо  и,  свою  наклонивши  го¬ 
ловку, 

Плакала  горько,  а  свѣтлыя  кудри,  скатясь  на 

прекрасный 

Лобъ  и  на  жаркія  щеки,  повисли  густымъ  по¬ 
крываломъ. 

Съ  строгимъ  лицомъ  подошелъ  къ  ней  священ¬ 
никъ;  „Ундина,  сказалъ  онъ, 
Именемъ  Господа  Бога  тебѣ  говорю:  исповѣдай 
Душу  свою  передъ  нами,  и  если  таится  въ  ней 

злое, 

Богъ  милосердъ,  онъ  помилуетъ*.  Тихимъ  по¬ 
корнымъ  младенцемъ 

Стала  она  передъ  нимъ  на  колѣни  и  руки  сло¬ 
живши, 

Набожно  къ  небу  глаза  подняла,  и  крестилась, 

и  имя 

Божіе  славя,  твердила,  что  не  было  зла  никакого 
Въ  сердцѣ  ея.  Священникъ  сказалъ,  обратяся  къ 

Гульбрапду: 
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„Рыцарь,  вамъ  повѣряю  я  ту,  съ  которою  нынѣ 
Самъ  сочеталъ  васъ:  душою  она  безпорочна,  но 

много 

Чуднаго  въ  пей.  Примите  мой  добрый  совѣтъ: 

осторожность,, 

Твердость,  любовь;  остальное  па  власть  мило¬ 
сердаго  Бога 

Съ  вѣрой  оставьте44.  Сказавъ,  новобрачныхъ 

священникъ 

Перекрестилъ  и  вышелъ;  за  нимъ  рыбакъ  и  ста¬ 
рушка, 

Также  крестясь  и  молитву  читая,  вышли.  Ундина 
Все  еще  на  колѣняхъ  стояла  въ  молчанья;  ко- 

гда-же 

Всѣ  удалились,  она  потихоньку  лицомъ  обернулась 
Къ  рыцарю,  кудри  раздвинула,  мало  по-малу, 

какъ  будто 

Въ  чувство  входя,  головку  свою  подняла,  и  уныло 
Очи  лазурныя,  полныя  слезъ,  на  него  устремила. 
„Милый,  ты  вѣрно  также  покинешь  меня,  про¬ 
шептала 

Робко  опа,  но  чѣмъ  же  я,  бѣдная,  чѣмъ  вино¬ 
вата?*  — 

Руки  ея  такъ  призывно,  такъ  жарко  къ  нему 

поднялися, 

Взоры  ея  такъ  похожи  на  небо  прекрасное  стали, 
Голосъ  ея  такъ  глубоко  изъ  сердца  раздался,  что 

рыцарь 

Все  позабылъ,  и  въ  порывѣ  любви  протянулъ  къ 
,  ней  объятья; 

Вскрикнула,  вспрыгнула,  кинулась  къ  милому  въ 

руки  Ундина, 

Грудью  прильнула  ко  грудп  его  и  на  ней  онѣ¬ 
мѣла. 

ГЛАВА  ГІИ. 

О  ТОМЪ,  ЧТО  СЛУЧИЛОСЬ  ПА  ДРУГОЙ  ДЕНЬ  СВАДЬБЫ. 

Свѣжій  утренній  лучъ  разбудилъ  новобрачныхъ; 

блаженствомъ 

Ясныя  очи  Ундины  горѣли;  а  рыцарь  въ  глубо¬ 
кой 

Думѣ  молчалъ  про  себя;  всю  ночь  онъ  видѣлъ 

какой-то 

Странный,  мучительный  сонъ:  все  снилось  ему, 

что  хотѣли 

Бѣсы  его  обольстить  подъ  видомъ  красавицъ,  что 

въ  змѣевъ 

Адскихъ  красавицы  всѣ  передъ  нимъ  обращались. 

Проснувшись 

Въ  страхѣ,  онъ  началъ  смотрѣть  недовѣрчиво: 

тутъ  ли  Ундина? 
Нѣтъ- ли  въ  ней  какой  перемѣны?..  Но  было  все 

тихо, 

Буря  кончилась;  полный  мѣсяцъ  свѣтилъ,  и  Ун¬ 
дина 


Жуковскій. 
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Снопъ  глубокимъ  спала,  положивши  горячую  щеку 
На  руку;  вольно  дышала  она  и  сквозь  сонъ, 

какъ  журчанье. 

Шопотъ  невнятный  бродилъ  по  жарко-раскрыв- 

шнмся  губкамъ. 

Видомъ  такимъ  успокоенный,  рыцарь  заснулъ,  но 

въ  другой  разъ 

Тотъ-же  сонъ!  наконецъ  засіяла  заря  и  просну- 

лися  оба. 

Сонъ  разсказавши,  рыцарь  просилъ,  чтобъ  Ундина 

простила 

Страхъ  безразсудный  ему.  Вздохнувши,  прекрасную 

рук- 

Съ  грустью  опа  ему  подала,  п  нп  слова;  но  слад¬ 
кій 

Полный  глубокой  любовію  взглядъ,  какого  дотолѣ 
Рыцарь  въ  лазоревыхъ  глазкахъ  ея  не  встрѣчалъ, 

безотвѣтно 

Выразилъ  все.  Съ  довольнымъ  сердцемъ  онъ 

всталъ,  и  къ  домашнимъ 
Вышелъ;  всѣ  трое  сидѣли  молча;  на  лицахъ  ихъ 

видно 

Выло,  что  тяжко  тревожило  пхъ  ожпдапье  раз¬ 
вязки; 

Видно  было,  что  внутрснно  Бога  священникъ  мо¬ 
лилъ:  да  поможетъ 
Имъ  защититься  отъ  козней  врата.  Но  какъ  ско¬ 
ро  явился 

Съ  яснымъ  лицомъ  новобрачный,  то  вмигъ  и  у 

ннхъ  просіяли 

Души  и  лица;  рыбакъ  и  старушка  заплакали;  къ 

небу 

Взоръ  благодарный  поднялъ  священникъ. 

Потомъ  и  Ундина 
Вышла;  они  хотѣли  пойти  къ  пей  навстрѣчу,  но 

стали 

Всѣ  нсподвпашы:  такъ  знакома  и  такъ  незнакома 
Имъ  въ  красотѣ  довершенной  она  показалась. 

Священникъ 

Первый  къ  ней  подошелъ;  по  лишь  только  онъ 

руку,  чтобъ  дать  ей 

Благословеніе,  подпялъ,  опа  ему  поклонилась 
Въ  землю  и  стала  прощенья  просить  въ  словахъ 

безразсудныхъ, 

Сказанныхъ  ею  вчера;  потомъ  примолвила:  „Доб¬ 
рый 

Другъ,  помолись  о  спасеньи  моей  души  много¬ 
грѣшной11. 

Вставши,  опа  обняла  стариковъ,  п  то,  что  ска¬ 
зала 

Имъ,  было  такъ  полно  души,  такъ  было  ихъ  слуху 
Ново,  и  такъ  далеко  отъ  всего,  что  прежде  плѣ¬ 
няло 

Въ  ней,  не  касаясь  до  сердца,  что  оба  они,  за¬ 
рыдавши, 

Стали  молиться  вслухъ  и  ее  называли  псбеснымъ 


Ангеломъ,  дочкой  родною;  она  же  съ  сердечпымъ 

смиреньемъ 

Ихъ  цѣловала;  такой  и  осталась  она  съ  той  ми¬ 
нуты: 

Кроткой,  покорной  женою,  хозяйкой  заботливой, 

въ  то  же 

Время  дѣвственно-чистымъ,  божественно-милымъ 

созданьемъ. 

Рыцарь,  старикъ  и  старушка,  давно  ужъ  при¬ 
выкнувъ  къ  причудамъ 

Дѣтскимъ  ея,  все  ждали,  что  снова  она,  какъ 

и  прежде, 

Станетъ  проказить,  но  въ  этотъ  разъ  они 

обманулись: 

Ангеломъ  тихимъ  осталась  Ундппа.  Священникъ, 

любуясь 

Ею  воскликнулъ:  „радуйтесь,  рыцарь;  Господь  ми¬ 
лосердый 

Вамъ,  даровалъ  чрезъ  меня  недостойнаго  рѣдкое 

счастье; 

Будетъ  добро  вамъ  и  въ  здѣіппей  и  въ  будущей 

жизни,  когда  вы 

Чистымъ  его  сохраните.  Господь  помоги  вамъ 

обоимъ!11  — 

Около  вечера,  съ  пѣжностыо  робкой  Ундина  взяв¬ 
ши  Гульбранда 

За  руку,  тихо  его  повлекла  за  собою  на  вольный 
Воздухъ.  Безоблачно  солнце  садилось,  свѣтя  на 

зеленый 

Дернъ  сквозь  чашу  деревъ,  за  которыми  тпхо 

•  горѣло 

Море  вдали.  Во  взорахъ  жены  молодой  трепе¬ 
тало 

Пламя  любви,  какъ  роса  па  лазурныхъ  листкахъ; 

но  казалось 

Грустная  тайна  уста  ей  смыкала,  порой  выражаясь 
Вздохомъ  невнятнымъ.  Въ  молчаньи  она  вела  за 

собою 

Рыцаря  да.тѣ;  когда-же  съ  ней  говорилъ  онъ, 

отвѣта 

Не  было,  взоръ  одинъ  отвѣчалъ;  по  въ  этомъ 

сердечномъ 

Взорѣ  цѣлое  небо  любвн  н  смиренья  лежало. 
Такъ  подошли  напослѣдокъ  они  къ  лѣсному  по¬ 
току... 

Что-же  рыцарь  увидѣлъ?  Разлпвъ  уже  миновался; 
Мелкимъ  ручьемъ  стремился  потокъ.  Онъ  исчез¬ 
нетъ 

Къ  утру  совсѣмъ,  сказала  Ундина,  скрывая  ры- 

дапья; 

Завтра  кончится  все,  н  тсбѣ  ужъ  препятствія 

болѣ, 

Милый,  не  будетъ  отсель  удалиться  какъ  скоро 

захочешь". — 

.Вмѣстѣ  съ  тобою,  Ундиночка®,  рыцарь  отвѣт¬ 
ствовалъ11. — Это 
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Бъ  волѣ  твоей,  шепнула  она,  усмѣхаясь  сквозь 

слезы, 

Другъ,  я  знаю,  что  ты  Унднночку  любишь.  Она 

же 

Всею  душою  твоя,  п  навѣкъ.  Но,  милый,  послу¬ 
шай, 

Перенеси  меня  на  рукахъ  на  этотъ  зеленый 
Островъ;  тамъ  пріютнѣй.  Хотя  и  самой  мнѣ  сквозь 

волны 

Было-Іъ  нетрудно  туда  проскользнуть,  но,  другъ, 

мнѣ  такъ  сладко 

Быть  на  рукахъ  у  тебя.  И,  если  намъ  должно 

разстаться, 

То  хоть  въ  послѣднее  счастьемъ  земнымъ  поды¬ 
шу  я 

Здѣсь  у  тебя  на  груди1 — И  растроганъ,  встре¬ 
воженъ, 

Рыцарь  Ундину  на  руки  взялъ  и  понесъ  черезъ 

воду. 

Было  то  мѣсто  знакомо,  то  былъ  островокъ,  на 

которомъ 

Встрѣтился  рыцарь  съ  Ундиною  въ  бурю.  Ее 

опустилъ  онъ 

Тихо  на  толковый  дернъ  н  хотѣлъ  помѣститься 

съ  пей  рядомъ. 

„Нѣтъ,  не  рядомъ  со  мной,  а  противъ  меня  ты 

садпся, 

Милый,  сказала  опа:  хочу  я  прежде,  чѣмъ  сло¬ 
вомъ 

Будешь  отвѣтствовать  мнѣ,  твой  отгѣтъ  въ  не¬ 
притворныхъ 

Взорахъ  твоихъ  заранѣ  угадывать.  Слушай.  Ты 

долженъ 

Знать,  ужъ  на  дѣлѣ  узнал ь  ты,  что  есть  на 

свѣтѣ  созданья, 

Вамъ  нодобныя  видомъ,  но  съ  вами  различнаго 

свойства. 

Рѣдко  ихъ  впдпте  вы.  Въ  огнѣ  живутъ  сала- 
/  мандры, 

Чудные,  рѣзвые,  легкіе;  въ  нѣдрахъ  земли,  не- 

пр  хтупныхъ 

Свѣту,  водятся  хптрые  гномы;  въ  воздухѣ  вѣютъ 
Сильфы;  лоно  морей,  озеръ  и  ручьевъ  населяютъ 
Духи  веселые  водъ.  Прекрасно  и  вольно  живется 
Тамъ,  подъ  звонкокристальными  сводами;  небо  и 

солнце 

Свѣтятъ  сквозь  нихъ;  п  небесныя  звѣзды  туда 

проницаютъ; 

Тамъ  на  высокихъ  деревьяхъ  коралловыхъ,  пур¬ 
пуромъ  яркимъ, 

Темнымъ  сапфиромъ  блистаютъ  плоды;  тамъ  гу¬ 
ляешь  по  мягкимъ 

Свѣжимъ  песочнымъ  коврамъ,  узорами  раковинъ 

пестрыхъ 

Хитро  украшеннымъ;  многое,  бывшее  чудомъ  ми¬ 
нувшихъ 


Лѣтъ,  облеченное  тайнымъ  серебряныхъ  водъ  по¬ 
крываломъ, 

Видится  тамъ  въ  величавыхъ  развалинахъ:  влага 

съ  любовью 

Ихъ  объемлетъ,  въ  мохъ  и  цвѣты  водяные  ихъ 

рядитъ, 

Пышнымъ  вѣнцомъ  тростника  ихъ  сѣдыя  главы’! 

обвиваетъ. 

Жители  странъ  водяныхъ  обольстительно-милы, 

прекраснѣй 

Самыхъ  людей.  Случалось  не  разъ,  что  рыбакъ," 

подглядѣвши 

Дѣву  морскую — когда,  изъ  воды  подымался  тайно, 
Пѣла  она  и  качалась  на  зыбкой  волнѣ — повер¬ 
гался 

Въ  хладную  влату  за  нею.  Ундинами  чудныя  эти 
Дѣвы  слывутъ  у  людей.  И,  вдругъ  ты  теперь 

предъ  собою 

Въ  самомъ  дѣлѣ  видишь  Ундину “. — Гульбрандъ 

содрогнулся: 

Холодъ  по  членамъ  его  пробѣжалъ;  неподвиженъ, 

какъ  камень, 

Молча  и  дико  смотрѣлъ  онъ  въ  лицо  разсказчицы 

МИЛОЙ, 

Силъ  не  имѣя  очей  отвести.  Покачавъ  головою. 
Грустно  замолкла  она,  вздохнула,  потомъ  про- 

должала: 

„Видомъ  наружнымъ  мы  тоже,  что  люди,  быть 

можетъ  и  лучше, 
Нежели  люди;  но  съ  нами  не  то,  что  съ  .людьми: 

покидая 

Жизнь,  мы  вдругъ  пропадаемъ  какъ  призракъ,  и 

тѣломъ  и  духомъ 
Гибнемъ  вполнѣ,  и  самый  нашъ  слѣдъ  исчезаетъ; 

изъ  праха 

Въ  лучшую  жизнь  переходите  вы;  а  мы  остаемся 
Тамъ,  гдѣ  жили,  въ  воздухѣ,  искрѣ,  волнѣ  и 

пылинкѣ. 

Намъ  души  не  дано;  пока  продолжается  наше 
Здѣсь  бытіе,  намъ  стихіи  покорны;  когда-жъ  уми¬ 
раемъ, 

Въ  ихъ  переходимъ  мы  власть,  и  онѣ  насъ  вмигъ 

истребляютъ; 

Веселы  мы  и  насъ  ничто  не  тревожитъ,  какъ 

птичекъ 

Въ  рощѣ,  рыбокъ  въ  водѣ,  мотыльковъ  на  лугу 

благовонномъ. 

Все  однако  стремится  возвыситься:  такъ  и  отецъ 

мой, 

Сильный  царь  въ  голубой  глубинѣ  Средиземнаго 

моря. 

Мнѣ,  любимой,  единственной  дочери,  душу  живую 
Дать  пожелалъ,  хотя  онъ  и  вѣдалъ,  что  съ  нею 

и  горе 

[Всѣхъ  одаренныхъ  душою  удѣлъ]  -  меня  не  ми¬ 
нуетъ. 


54* 


852 


СО  ЧИНЕН  ІЯ  ЖУ  КОВ  СКАГО 


Но  душа  не  иначе  дана  Сыть  намъ  можетъ,  какъ 

только 

Тѣснымъ  союзомъ  любви  съ  человѣкомъ.  И,  ми¬ 
лый,  отнынѣ 

Я  съ  душою  навѣки;  тебѣ  одному  благодарна 
Я  за  нее,  и  тебѣ  жъ  благодарна  останусь,  ко¬ 
гда  ты 

Жизнь  не  осудишь  мою  на  вѣчное  горе.  Что  бу¬ 
детъ 

Съ  бѣдной  Ундиной,  кодда  ты  покнпсшь  ее?  Но 

обманомъ 

Сердце  твое  сохранить  опа  не  хотѣла.  Теперь  ты 
Знаешь  все,  н  если  меня  оттолкнуть  ты  рѣшался, 
Сдѣлай  это  теперь  же:  одинъ  перейди  на  про¬ 
тивный 

Берег  ь;  я  брошу ся  въ  этотъ  потокъ — онъ  мой 

дядя;  издавна 

Въ  нашемъ  лѣсу  онъ  свободную,  чудную  жизнь, 

какъ  пуетынникъ 
Розпо  съ  родней  и  друзьями  проводитъ.  Онъ  си¬ 
ленъ  и  многимъ 

Старымъ  рѣкамъ  и  могучимъ  потокамъ  союзникъ. 

Принесъ  онъ 

Нѣкогда  къ  жителямъ  хижины  здѣшней  меня  без¬ 
заботнымъ, 

Яснымъ,  веселымъ  младенцемъ;  п  онъ  же  нынѣ 

отсюда 

Въ  домъ  отца  моего  меня  отнесетъ  измѣненнымъ, 

живую 

Душу  пріявшимъ  созданьемъ,  любящей,  скорбящей 

женою". — 

Далѣ  она  говорить  не  могла;  пораженный,  плѣ¬ 
ненный, 

Рыцарь  ее  обхватилъ,  и  на  руки  поднялъ  и  вы¬ 
несъ 

На  берегъ;  тамъ  передъ  небомъ  самимъ  повторилъ 

онъ  обѣтъ  свой: 

Съ  ней  неразлучно  жить  па  землѣ  н  дѣлить  все 

земное. 

Въ  сладкомъ  согласіи,  за  руки  взявшись,  медли¬ 
тельнымъ  шагомъ 

Въ  хижину  оба  пошли.  II  Ундина,  глубоко  по- 

постигнувъ 

Благо  святое  души,  перестала  жалѣть  о  прозрач¬ 
номъ 

Морѣ  н  влажныхъ  женщинахъ  отцовскаго  чуднаго 

царства. 

;  [Гл.  IV— ГШ;  17-30  октября  1835]. 

ГЛАВ  Л  IX. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  РЫЦАРЬ  Н  ЕГО  МОЛОДАЯ  ЖЕНА  ОСТАВИЛИ  ХІЩШІУ. 

Рыцарь,  проснувшись  съ  зарей  на  другой  день, 

весьма  удивился 

Видя,  что  подлѣ  него  Ундины  нѣтъ,  и  спова 

онъ  началъ 


Думать,  что  все,  происшедшее  съ  нимъ  въ  послѣд¬ 
нее  В|€МЯ, 

Было  мечта.  Но  въ  эту  минуту  Ундина  явилась; 
Сѣвши  къ  нему  на  постель,  сказала  она:  „Я  хо¬ 
дила 

Въ  лѣсъ  провѣдать,  исполнилъ-ли  дядя  свое  обѣ¬ 
щанье? 

Все  исполнено;  воды  своп  онъ  собралъ  и  снова 
Лѣсомь  бѣжитъ  одинокъ,  невидимъ  и  задумчиво 

шепчетъ; 

Всѣхъ  водяныхъ  н  воздушныхъ  друзей  распустилъ 

онъ,  и  стало 

Тихо  въ  лѣсу,  н  все  въ  порядкѣ  по-прсжн  м  •; , 

можемъ, 

Милый,  отправиться  въ  путь,  какъ  скоро  захо¬ 
чешь". — Съ  какпкъ-то 
Страннымъ  чувствомъ,  похожимъ  на  робость,  слу¬ 
шалъ  Ундину 

Рыцарь:  ея  родные  были  ему  не  по  сердцу. 

Но  Ундина  своею  тихою  прелестью  снова 
Сладкій  покой  возвратила  ему  я,  любуясь  съ  ней 

вмѣстѣ 

Зеленью  берега,  такъ  благовонно,  свѣжо  и  про¬ 
зрачно 

Свѣтлою  влагой  объятаго,  рыцарь  сказалъ:  „Для 

чего  же 

Такъ  намъ  спѣшить  отсюда,  Ундина?  Ужъ  вѣрно 

не  встрѣтимъ 

Мы  нигдѣ  толь  мирнаго  счастья,  какимъ  насла¬ 
дились 

Въ  этомъ  краю;  побудемъ  же  здѣсь;  никто  пасъ 

не  гонитъ". — 

„Что  ты,  мой  другъ,  прикажешь,  то  и  будетъ, 

сказала  съ  покорнымъ 

Видомъ  Ундина;  но  слушай:  моимъ  старикамъ 

разлучаться  съ  мною 

Тяжко  и  такъ,  а  они  еще  не  знаютъ  Ундины, 
Новой,  нѣжной,  любящей,  смиренной  Ундины;  и 

все  имъ 

Мнится  еще,  что  смиренье  мое  не  надежнѣй  по¬ 
коя 

Водъ;  и  меня  легко  позабудутъ  опи,  какъ  весенній 
Цвѣтъ,  какъ  быструю  птичку,  какъ  свѣтлое  об¬ 
лако;  дай  же, 

Милый,  въ  тотъ  мигъ,  какъ  навѣкъ  на  землѣ 

намъ  должно  разстаться,. 
Скрыть  мнѣ  отъ  нихъ  тобой  сотворенную  вѣрную 

душу. 

Если  же  долѣе  здѣсь  мы  пробудемъ,  то  буду  ль 

умѣть  я 

Такъ  притвориться,  чтобы  имъ  моя  не  открылася 

тайна? 

Рыцарь  былъ  убѣжденъ,  н  вмигъ  собралися  въ 

дорогу; 

Снова  коня  осѣдлали;  священникъ  вызвался  съ 

ними 


Ундина  громко  вскрикнула,  рыцарь  выхватилъ  мечъ 
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Въ  городъ  ндти  черезъ  лѣсъ,  и  съ  рыцаремъ 

вмѣстѣ  Ундинѣ 

Сѣсть  помогъ  на  сѣдло.  Обнялпся,  разстались; 

Ундина 

Плакала  тихо,  но  горько;  добрый  рыбакъ  и  ста¬ 
рушка 

Выди  голосомъ,  глядя  за  нею  вслѣдъ,  п  какъ 

будто 

Вдругъ  догадавшись,  какое  сокровище  въ  эту 

минуту 

Въ  ней  потеряли.  Въ  грустномъ  молчаньи  впередъ 

подвигались 

Путники.  Гущи  лѣсной  ужъ  достигли  они,  и 

прекрасно 

Было  видѣть  въ  зеленой  тѣни,  на  разубранномъ 

ПЫіЛНО 

Гордомъ  конѣ,  молодую  робкую  всадницу,  справа 

Стараго  патера  въ  бѣлой  одеждѣ,  а  слѣва,  въ 

богатомъ 

Пестромъ  уборѣ,  прекраснаго  рыцаря.  Бережно 

чащей 

Лѣса  они  пробирались.  Гыцарь  одну  лишь  Ундину 

Видѣлъ;  Ундина-жъ  влажныя  очи  свои  въ  упоеньи 

Новой  души  на  него  одного  устремляла,  и  скоро 

Тихій,  нѣмой  разговоръ  начался  между  ними  изъ 

нѣжныхъ 

Взглядовъ  и  вздоховъ.  Но  вдругъ  онъ  былъ  пре- 

рванъ  какимъ-то 

Шопотомъ  страннымъ:  шелъ  рядомъ  съ  священ¬ 
никомъ  кто-то  четвертый, 

Еъ  нимъ  недавно  приставшій.  Онъ-то  шепталъ. 

Какъ  священникъ 

Былъ  онъ  въ  бѣломъ  платьѣ,  лицо  закрывалось 

какимъ-то 

Страннымъ  широкимъ  покровомъ,  котораго  складки, 

какъ  волны, 

Падали  съ  плечъ  и  станъ  обвивали:  и  онъ  без¬ 
престанно 

Ихъ  поправлялъ,  закидывалъ  на  руку  полы,  вер¬ 
тѣлся, 

Прыгалъ;  но  это  ему  ни  идти,  ни  болтать  не 

мѣшало. 

Вотъ  что  шепталъ  онъ  въ  ту  минуту,  когда  мо¬ 
лодые 

Вслушались  въ  рѣчи  его:  „Ужъ  давно,'  давно, 

преподобный, 

Въ  этомъ  лѣсу  я  живу,  какъ  у  васъ  говорится, 

монахомъ; 

Правда,  я  не  пощусь,  не  спасаюсь,  а  просто  мнѣ 

любо 

Жить  на  волѣ  въ  глуши  и  въ  этомъ  бѣломъ, 

волнистомъ 

Платьѣ  подъ  тѣнью  густою  разгуливать.  Часто  и 

солнце 

Нудно  сверкаетъ  по  складкамъ  моимъ;  а  когда  я 

кустами 


Крадусь,  бываетъ  такой  веселый  шорохъ,  что 

сердце 

Прыгаетъ'1...  „Вы  человѣкъ  замѣчательный,  мол¬ 
вилъ  священникъ, 

Я  бы  желалъ  покороче  узнать  васъ“.  „А  ты 

кто?  когда  ужъ 

Дѣло  у  насъ  пошло  на  разспросы*,  сказалъ  не¬ 
знакомецъ. 

„Патеръ  Лаврентій,  свящепнпкъ  Маріинской  Пу¬ 
стыни*.  „Дѣльно; 
Я  же,  просто  сказать,  свободный  лѣсной  обыва¬ 
тель; 

Имя  мпѣ  Струй;  ремесла  не  имѣю;  воленъ,  какъ 

птица; 

Нѣтъ  у  меня  господина;  гуляю  и  все  тутъ.  Однако 
Нужно  мнѣ  кое-что  молвить  вотъ  этой  красавицѣ*. 

Съ  этимъ 

Словомъ  онъ  прянулъ  къ  Ундппѣ,  вдругъ  выросъ, 

и  подлѣ 

Уха  ея  очутилась  его  голова.  Но  Ундина 
Въ  страхѣ  его  оттолкнула,  воскликнувъ:  „Поди 

поскорѣе 

Прочь;  я  болѣе  съ  вамп  не  знаюсь*.  „О!  о!  да 

какая-жъ 

Замужемъ  стала  она  спесивая!  Съ  нами  роднею 
Знаться  пе  хочетъ!  Да  кто  же,  сказки  мнѣ,  по- 

зкалуй,  не  я  ли, 

Дядя  твой  Струй,  малютку  тебя  на  спинѣ  изъ 

подводной 

Области  на  берегъ  здѣшній  принесъ?  Позабыла?* 

„Оставь  насъ, 

Именемъ  Бога  тебя  умоляю,  сказала  Ундина; 

Ты  мнѣ  страшенъ;  ты  сдѣлаешь  то,  что  и  мужъ 

мой  дичиться 

Станетъ  меня,  какъ  скоро  увидитъ  съ  такою 

'  роднею “ . 

„Здѣсь  я  не  даромъ;  хочу  проводить  васъ,  иначе 

едва  ли 

Вамъ  черезъ  лѣсъ  удастся  пройти  безопасно.  А 

этотъ 

Патеръ  ужъ  знаетъ  меня;  говоритъ  онъ,  что  будто 
Былъ  я  въ  лодкѣ,  когда  онъ  въ  воду  упалъ;  п 

конечно 

Былъ  я  въ  лодкѣ,  я  въ  эту  лодку  прянулъ  вол¬ 
ною, 

Вырвалъ  его  изъ  пея  и  на  берегъ  выгіесъ,  чтобъ 

свадьбу 

Мозкно  было  сыграть  вамъ*.  Ундина  и  рыцарь 

при  этомъ 

Словѣ  взглянули  на  патера;  шелъ  онъ  какъ  будто 

въ  глубокій 

Сонъ  погруженный,  не  слыша  того,  что  вблизи 

говорилось. 

„Вотъ  и  лѣсу  конецъ,  сказала  дядѣ  Ундина, 
Помощь  твоя  теперь  не  нужна,  оставь  пасъ;  про¬ 
стимся 
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Съ  диромъ;  исчезни*.  Струй  разсердился;  опъ 

сдѣлалъ  такую 

Страшную  харю,  н  такъ  глазами  сверкнулъ,  что 

Ундина 

Громко  вскрикнула;  рыцарь  выхватилъ  мечъ  и  хо¬ 
тѣлъ  пмъ 

Въ  голову  Струя  ударить,  но  мечъ  по  волнамъ 

водопада 

Съ  свистомъ  хлестнулъ,  и  въ  водѣ  какъ  будто 

шипящій 

Хохотъ  раздался,  рыцаря  обдало  пѣной  холодной. 
Патеръ,  вдругъ  очнувшись,  сказалъ:  „Я  пред  п- 

дѣлъ,  что  это 

Сь  нами  случится,  лѣсной  водопадъ  былъ  такъ 

близко;  и  все  мнѣ 
Мпилось  до  сихъ  поръ,  что  онъ  живой  человѣкъ 

и  какъ  будто 

Съ  нами  шепчетъ.  П  подлинно  рыцарю  па  ухо 

внятно 

Вотъ  что  шепталъ  водопадъ:  „Ты  смѣлый  рыцарь, 

ты  бодрый 

Рыцарь;  я  силенъ,  могучъ;  я  быстръ  и  гремуче; 

не  серди.ы 

Волны  мои;  но  люби  ты,  какъ  очи  свои,  моло¬ 
дую, 

Рыцарь,  жену,  какъ  живую  люблю  я  волну “ ...  п 

волшебный 

Шопотъ,  какъ  ропотъ  волны,  разлетѣвшейся  въ 

брызги,  умолкнутъ. 
Кончился  лѣсъ  н  вышли  въ  поле  они:  тамъ  им¬ 
перскій 

Городъ  лежалъ  передъ  ними  въ  лучахъ  заходя¬ 
щаго  солнца. 


глава  х. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  ОНИ  ЖИЛИ  ВЪ  ИМПЕРСКОМЪ  ГОРОДЪ. 

Въ  этомъ  имперскомъ  городѣ  всѣ  почитали  по¬ 
гибшимъ 

Нашего  рыцаря,  всѣ  сожалѣли  о  немъ,  а  Бср- 

тальда 

Болѣ  другихъ;  опа  себя  прпзпавала  причиной 
Смерти  его,  и  совѣсть  терзала  ей  сердце,  и  милый 
Рыцаревъ  образъ  глубоко  въ  него  впечатлѣнъ 

былъ  печалью. 

Вдругъ  опъ  явился  живой  п  жепатый,  а  съ  нимъ 

н  свидѣтель 

Брака  его,  отецъ  Лаврентій;  весь  городъ  неждан¬ 
нымъ 

Чудомъ  такимъ  приведенъ  былъ  въ  волненье; 

прелесть  Ундипы 
Всѣхъ  поразила,  и  слухъ  прошелъ,  что  въ  лѣсу 

изъ-подъ  власти 

Злого  волшебника  рыцарь  избавилъ  ее,діто  породы 
Зпатной  она.  Но  на  всѣ  вопросы  людей  любопыт¬ 
ныхъ 


Рыцарь  отвѣтствовалъ  глухо;  патеръ  же  былъ  на 

разсказы 

Скупъ,  да  п  скоро  въ  свой  монастырь  возвра¬ 
тился  опъ;  словомъ, 
Мало-по-ыалу  толки  утихли;  одной  лишь  Бсртальдѣ 
Было  грустно:  скорбя  о  погибшемъ,  опа  по  неволѣ 
Сердцемъ  привыкла  къ  нему  и  его  своимъ  на¬ 
зывала. 

Скоро  однако  она  одолѣла  себя;  отъ  природы 
Было  въ  ней  доброе  сердце,  но  чувство  глубокое 

долго 

Въ  немъ  не  могло  сохраняться,  н  здѣсь  легко¬ 
мысліе  было 

Вѣрнымъ  лекарствомъ.  Ундину  ласкала  она,  а 

Ундинѣ, 

Простосердечной,  доброй  Ундинѣ  болѣ  и  болѣ 
Нравилась  милая,  полная  прелести  сверстница. 

Часто 

Ей  говорила  она:  „Мы  вѣрно  съ  тобою,  Бертальда, 
Какъ-нибудь  были  прежде  знакомы,  иль  чудпое 

что-то 

Есть  между  нами;  нельзя  же,  чтобъ  кто  безъ 

причины,  безъ  сильной. 
Тайной  причины,  могъ  такъ  кому  полюбиться, 

ка..ъ  ты  мнѣ 

Вдругъ  полюбнлася  съ  перваго  взгляд — И  въ 

сердцѣ  Бертольды 

Ч го-то  подобное  было,  хотя  его  п  смущала 
Зависть  порою.  Какъ  бы  то  ни  было,  скоро  другъ 

съ  другомъ 

Стали  онѣ  неразлучны,  какъ  сестры  родныя.  Но 

рыцарь 

Былъ  готовъ  ужъ  въ  замокъ  Рнпгштеттснъ,  къ 

истокамъ  Дупая 

Ѣхать,  и  день  разлуки,  можетъ  быть  вѣчной  раз¬ 
луки, 

Былъ  недалеко;  Ундина  грустила;  п  вотъ  ей  на 

мысли 

Вдругъ  пришло,  что  Бертальду  съ  собою  въ  за¬ 
мокъ  Риигшгеттенъ 
Могутъ  они  увезти,  что  на  то  герцогиня  и  герцогъ 
Вѣрно  по  просьбѣ  ея  согласятся.  Однажды  объ 

этомъ 

Рыцарь,  Ундина,  Всртальда  втроемъ  разсуждали. 

Былъ  теплый 

Лѣтній  вечеръ,  и  темною  площадью  города  вмѣстѣ 
Шли  они;  синее  небо  глубоко  сіяло  звѣздами; 

Въ  окнахъ  домовъ  сверкали  огни;  передъ  пи  ми 

ходили' 

Черныя  тѣни  гуляющихъ;  шумъ  разговоровъ, 

сліянье 

Музыки,  пѣнья,  хохота,  крика  дѣтей,  наполняли 
Чуднымъ  какимъ-то  говоромъ  воздухъ,  и  опъ  на¬ 
поенъ  былъ 

Весь  благовоніемъ  липъ,  вокругъ  городского  фон- 

тапа 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


Густо  насаженныхъ.  Здѣсь,  отъ  шумной  толпы  въ 

отдаленьи, 

Близъ  водоема  стояли  они,  упиваясь  прохладой 
Брызжущихъ  водъ,  ихъ  слушая  шумъ  н  любуясь 

на  влажный 

Снопъ  фонтана,  бѣлѣвшій  сквозь  сумракъ,  какъ 

вѣющій,  легкій 

Призракъ;  и  ихъ  Ееселило,  что  такъ  они  въ  мно¬ 
голюдствѣ 

Были  одни,  и  все,  что  при  свѣтѣ  казалось  столь 

труднымъ* 

Сладилось  само  собой  безъ  труда  въ  тіхиинѣ  ми¬ 
ротворной 

Ночи;  и  было  для  нихъ  рѣшено,  что  Бертальда 

поѣдетъ 

Бъ  замокъ  Рингштеттенъ.  Но  въ  ту  минуту,  когда 

назначали 

Депь  отъѣзда  они,  подошелъ  къ  нимъ,  какъ  будто 

изъ  мрака 

Вдругъ  родившійся,  длинный,  сѣдой  человѣкъ, 

поклонился 

Чинно,  потомъ  кивнулъ  головою  Ундинѣ  и  что-то 
На-ухо  ей  прошепталъ.  Упдпна,  нахмуривши 

бровки, 

Въ  сторону  съ  нимъ  отошла,  и  тогда  начался 

между  ними 

Шопотъ  на  странномъ  какомъ-то  чужомъ  языкѣ; 

а  Гульбранду 

Въ  мысли  пришло,  что  онъ  съ  незнакомцемъ 

гдѣ-то  встрѣчался; 
Тщетно  Бертальда  его  осыпала  вопросами;  рыцарь 
Былъ  какъ  въ  чаду,  и  все  съ  безпокойствомъ 

смотрѣлъ  на  Ундину. 
Вдругъ  Ундпна,  захлопавши  съ  радостнымъ  кри¬ 
комъ  въ  ладоши, 
Кинулась  прочь  и  блаженствомъ  глазки  сверкали; 

съ  досадой 

Сморщивши  лобъ  п  сѣдой  покачавъ  головой,  не¬ 
знакомецъ 

Влѣзъ  въ  водоемъ,  гдѣ  вмигъ  и  пропалъ.  Тутъ 

рѣшилось  сомнѣпье 
Рыцаря.  „Чтб,  Ундина,  съ  тобою  смотритель  фон¬ 
тановъ 

Здѣсь  говорилъ?44  спросила  Бертальда.  Съ  таин¬ 
ственнымъ  видомъ 
Ей  головкой  кивнула  Ундина.  „Въ  твои  именины, 
Послѣ  завтра,  ты  это  узнаешь,  Бертальда,  мой 

милый, 

Милый  другъ;  я  тебя  и  твоихъ  приглашаю  на 

этотъ 

Праздникъ  къ  себѣ“.  Другого  отвѣта  не  было. 

Скоро 

Послѣ  того  они  проводили  Бертальду  и  съ  нею 

простились. 

„Струй? “  спросилъ  съ  содроганьемъ  невольнымъ  ры¬ 
царь  Ундину, 
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Съ  ней  оставшись  одинъ  въ  темнотѣ  передъ  гер¬ 
цогскимъ  домомъ. 

„Онъ,  отвѣчала  Ундина;  премножество  всякаго 

вздора 

Мнѣ  насказалъ;  но,  между  прочимъ,  открылъ  и 

такую, 

Нехотя,  тайну,  что  я  себя  не  помню  отъ  счастья. 
Если  вел  шь  мнѣ  все  разсказать  сію  же  минуту, 
Я  исполню  приказъ  твой;  но  милый,  Ундинѣ 

большая 

Радость  была-бы,  когда-бъ  ей  теперь  промолчать 

ты  позволилъ4'. 

Рыцарь  охотно  на  все  согласился,  и  можно-лн 

было 

Въ  чемъ  отказать  Ундинѣ,  столь  мило  просящей? 

И  сладко 

Было  ей  въ  ту  ночь  засыпать;  она,  забываясь 
Сномъ,  потихоньку  сама  про  себя  съ  улыбкой 

шептала: 

„Ахъ,  Бертальда!  какъ  будетъ  рада!  какое  намъ 

счастье ! “ 

ГЛАВА  XI. 

О  ТОМЪ,  ЧТО  СЛУЧИЛОСЬ  НА  ИМЕНИНАХЪ  БЕРТА  ЛЬДЫ. 

Гости  ужъ  были  давно  за  столомъ,  и  Берталь¬ 
да  царица. 

Праздника,  въ  золотѣ,  перлахъ,  цвѣтахъ,  пода¬ 
ренныхъ  друзьями 
Ей  въ  именины,  сидѣла  на  первомъ  мѣстѣ,  Ун¬ 
дина 

Съ  правой  руки,  а  царь  съ  лѣвой.  Обѣдъ  ужъ 

кончался; 

Подали  сласти;  дверь  была  отперта;  въ  ней 

тѣснилось 

Множество  зрителей  всякаго  званья;  таковъ  былъ 

старинный 

Предковъ  обычаи;  каждый  праздникъ  тогда  по¬ 
читался 

Общимъ  добромъ,  и  народъ  всегда  пировалъ  съ 

господами. 

Кубки  съ  виномъ  н  закуски  носили  межъ  зрителей 

слуги; 

Было  шумно  и  весело;  рыцарь  Гульбрандъ  п  Бер¬ 
тальда 

Глазъ  не  сводили  съ  Ундины;  они  съ  живымъ 

нетерпѣньемъ 

Ждали,  чтобъ  тайну  открыла  она;  но  Ундина 

молчала; 

Было  замѣтно,  что  съ  сердца  ея  п  съ  устъ, 

озаренныхъ 

Ясной  улыбкой,  было  готово  что-то  сорваться; 

Но  [какъ  ребенокъ,  любимый  кусокъ  свой  къ 

концу  берегущій] 

Все  молчала  она,  чтобъ  продлить  для  себя  на¬ 
слажденье., 
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Рыцарь  смотрѣлъ  на  пее  съ  неописаннымъ  чув¬ 
ствомъ;  Ундина 

Въ  дѣтской  своей  простотѣ,  съ  свошіъ  добро- 

душі  мъ  прелесть 
Ангела  Божія  въ  эту  минуту  имѣла.  Вдругъ  гости 
Стали  ее  убѣждать,  чтобъ  спѣла  имъ  пѣсню. 

Сверкнули 

Ярко  ел  прекрасные  глазки;  поспѣшно  схватила 
Цитру  и  вотъ  какую  пѣсню  тихо  запѣла: 
я  Солнце  сіяетъ;  море  спокойно;  къ  брегу  съ  лю¬ 
бовью 

Воды  тѣснятся.  Что  па  душистой  зелени  брега 
Свѣтится,  блещетъ?  Цкѣтъ  ли  чудесный,  послан¬ 
нымъ  небомъ 

Свѣжему  лугу?  Нѣтъ,  свѣтлоокій,  ясный  младе¬ 
нецъ 

Тамъ  па  зеленомъ  дернѣ  играетъ.  Кто  ты,  откуда, 
Милый  младенецъ?  Какъ  очутился  здѣсь  на  чуж¬ 
бинѣ? 

Ахъ!  изъ  отчизны  былъ  онъ  украденъ  моремъ 

коварнымъ. 

Бѣдный,  чего-жъ  ты  между  цвѣтами  съ  жадно¬ 
стью  ищешь? 

Цвѣтъ  благовонный  живъ,  но  безъ  ееідца;  он.. 

не  услышитъ 

Дѣтскаго  крика;  онъ  не  замѣнитъ  матери 

нѣжной. 

Лучшаго  въ  жизни  рано  лишенъ  ты,  бѣдный  мла¬ 
денецъ. 

Мимо  проѣхалъ  съ  свитою  герцогъ;  въ  пышный 

свой  замокъ 

Взялъ  онъ  сиротку;  тамъ  герцогиня  благостнымъ 

сер  іцемъ 

Бѣдной  сироткѣ  мать  замѣнила.  Стала  сиротка 
Дѣвою  милой,  радостью  сердца,  прелестью  взо¬ 
ровъ; 

Милую  дѣву  промыселъ  Б^жій  щедро  осыпалъ 
Всѣмъ...  но  отдастъ-ли  лучшее  въ  жизни,  мать 

и  отца  ей?“' 

Съ  грустной  улыбкой  цитру  свою  опустила  Ун¬ 
дина; 

Пѣсня  ея  ра  трогала  всѣхъ,  а  герцогъ  съ  женою 
Плакали.  Герцогъ  сказалъ:  „Такъ  точно  случи¬ 
лось  въ  то  утро, 
Милая  наша  сиротка  Бсртальда,  когда  милосердый 
Богъ  наградилъ  насъ  тобою;  но  права  пѣвица, 

не  можемъ 

Лучшаго  блага  земного  тебѣ  возвратить  мы  род- 

пую 

Мать  и  родного  отца*. — Ундина  снова  запѣла: 
„Мать  тоскуетъ,  бродитъ,  кличетъ...  нѣтъ  ей  от¬ 
вѣта: 

Ищетъ,  ищетъ,  что-жъ  находитъ?  домъ  опустѣ¬ 
лый, 

О,  какъ  мраченъ,  какъ  ужасепъ  домъ  опустѣлый, 
Гдѣ  дотолѣ  днемъ  и  ночью,  мать  въ  упоеньи 


Цѣловала,  миловала  дочку  родную! 

Будетъ  снова  заниматься  ярко  денница; 

Придутъ  снова  дни  весенни,  благоуханны; 

Но  денница,  дни  весенни,  благоуханны, 

Не  утѣшитъ  болѣ  сердца  матери  бѣдной; 

Все  ей  чуждо;  въ  цѣломъ  свѣтѣ  нѣтъ  ей  отрады; 
Н. возвратно  все  пропало  съ  дочкой  родною*. 

„О,  Ундина!  ради  Бога,  открой  мнѣ!  ты  знаешь, 
Гдѣ  отецъ  мой  и  мать;  ты  этотъ,  этотъ  пода¬ 
рокъ 

Мнѣ  приготовила.  Гдѣ  они?  Здѣсь?  Отвѣчай  мнѣ, 

Ундина*. 

Взоръ  Бертальды,  сверкая,  леталъ  по  собранью; 

межъ  знатныхъ, 

Съ  ними  сидѣвшихъ  гостей  выбирала  они.  Но 

Ундина 

Вдругъ  залилася  слезами,  къ  толпѣ  обратилась, 

рукою 

Знакъ  подала,  п  воскликнула:  „Гдѣ  вы?  явитесь: 
Найденной  дочери  вашей,  отецъ  п  мать!* — Раз¬ 
ступилась 

Съ  шумомъ  толпа;  изъ  средины  ея  рыбакъ  и  ста¬ 
рушка 

Вышли;  робко  глаза  устремили  они  па  Ундину; 
„Вотъ  она,  ваша  родная  дочь!"  закричала  Ундина, 
Имъ  указавъ  на  Бертальду;  и  съ  громкимъ  ры¬ 
даньемъ  на  шею 

Бросились  къ  пей  старики;  по  Бертальда  съ  прон¬ 
зительнымъ  крикомъ 
Ихъ  отъ  себя  оттолкнула;  страхъ,  изумленье,  до¬ 
сада 

Вдругъ  на  лицѣ  ея  отразились.  Какой  нестерпи¬ 
мый, 

Тяжкій  ударъ  для  ея  надменной  души,  ожидавшей 
Новаго  блеска  съ  открытіемъ  знатныхъ  родите¬ 
лей!  Кто  же? 

Кто  же  эти  родители?  Нищіе!..  Въ  эту  минуту 
Въ  мысль  ей  пришло,  что  все  то  придумано  хит¬ 
ро  Ундиной 

Съ  тѣмъ,  чтобъ  унизить  ее  передъ  свѣтомъ  и 

рыцаремъ.  „Злая 
Ложь!  обманщица!  подкупъ*!  вотъ  что  твердила 

Бертальда, 

Гнѣвпо  смотря  на  старушку,  на  мужа  ея  и  Ун¬ 
дину. 

„Господи  Боже!  тихонько  старушка  шептала,  ка- 

кое-жъ 

Злое  созданье  стала  опа!  а  все-таки  сердце 
Чуетъ  мое,  что  мнѣ  она  родпая*.  Рыбакъ  же,  сло¬ 
живши 

Руки,  молился,  чтобъ  Богъ  не  каралъ  ихъ,  по¬ 
славъ  имъ  такую 
Дочь;  а  Ундппа,  какъ  ангелъ,  вдругъ  утратив¬ 
шій  псбэ, 

Біѣдная,  въ  страхѣ  незапномъ,  не  вѣдая,  чтб 

съ  ней 


Вотъ  она  ваша  родная  дочь! — закричала  Ундина, 
имъ  указавъ  на  Бертольду. 
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Дѣлалось,  вся  трепетала.  „Опомнись,  Бертольда! 

Бэртальда, 

Есть  ли  душа  у  тебя?1  она  повторяла,  стараясь 
Доброе  чувство  въ  ней  возбудить,  но  напрасно; 

Бертальда 

Точно  была  внѣ  себя;  она  въ  пзступленьп  кри¬ 
чала 

Криковъ;  рыбакъ  и  старушка  плакали  горько,  а 

’  гости, 

Страннымъ  явленьемъ  такимъ  изумленные,  на¬ 
чали  шумно 

Спорить,  кто  за  Ундину,  кто  за  Бертальду;  въ 

ужасный 

Бее  пришло  безпорядокъ,  и  вотъ  напослѣдокъ 

Ундина, 

Съ  чувствомъ  своей  правоты,  съ  благородствомъ 

невинности  мирной, 
Знакъ  подала  рукою,  и  всѣ  замолчали.  Смиренно, 
Тихо,  но  твердо  сказала  она:  „Вы  странные  люди! 
Что  я  вамъ  сдѣлала?  Чѣмъ  раздражила  я  васъ? 

И  за  что  вы 

Такъ  разстроили  милый  мой  праздникъ?  Ахъ, 

Волге!  донынѣ 

Я  о  вашихъ  обычаяхъ,  вашемъ  безумполъ,  же¬ 
стокомъ 

Образѣ  мыслей  не  знала  и  ихъ  никогда  не  узнать 

мнѣ. 

Вижу,  что  все  безразсудно  придумано  мной;  но 

причиной 

Этому  вы  одни,  а  не  я.  Хотя  здѣсь  наружность 
Вся  на  меня,  но  вы  знайте:  то,  что  сказала  я, 

правда. 

Нѣтъ  у  меня  доказательствъ;  но  я  не  обман¬ 
щица,  слышитъ 

Богъ  правосудный  меня;  а  все,  что  здѣсь  о  Бер- 

тальдѣ 

Я  говорила,  было  открыто  мнѣ  тѣмъ,  кто  въ 

морскія 

Волны  младенцемъ  ее  заманилъ,  потомъ  на  зеле¬ 
ный 

Берегъ  отнесъ,  гдѣ  ее  и  нашелъ  знаменитый  нашъ 

герцогъ “ . 

„€лышите-ль?  громко  вскричала  Бертальда.  Она 

чародѣйка, 

Водится  съ  злыми  духами;  сама  при  всѣхъ  при¬ 
знается 

Въ  этомъ  она".  „О  нѣтъ,  Ундтна  воскликнула 

съ  чистымъ 

Небомъ  невинности  въ  мирныхъ  очахъ,  никогда 

чарод  ійкоіі 

Я  не  была;  мнѣ  невѣдомо  адское  зло".  „Такъ  без¬ 
стыдно 

Лжетъ  и  клевещетъ  она.  Ничѣмъ  пельзя  дока¬ 
зать  ей 

Здѣсь,  что  рыбакъ  отецъ  мнѣ,  а  нищая — мать. 

О!  покинемъ 


Этотъ  домъ  и  этотъ  городъ,  гдѣ  я  претерпѣла 
Столько  стыда".  „Нѣтъ,  Бе,тальда,  отвѣтство¬ 
валъ  герцог ь,  отсюда 
Я  дотолѣ  не  выйду,  пока  не  рѣшится  сомнѣнье 
Наше  вполнѣ".  То  слыша,  старушка  приблизи¬ 
лась  робко 

Къ  герцогу,  низко  ему  поклонилась  и  вотъ  что 

сказала: 

„Вы,  государь,  своимъ  высокимъ  герцогскимъ 

словомъ 

Вдругъ  на  разумъ  меня  навели.  Скажу  вамъ, 

что  если 

Ваша  питомица  подлпнпо  дочь  намъ,  то  должно, 

чтобъ  были 

Три  родимыхъ  пятна,  какъ  трлшетвенішкъ  ви¬ 
домъ,  подъ  правой 

Мышкой  ея  и  т  чно  такія  же  три  на  подошвѣ 
Цравой  ноги.  Позвольте,  чтобъ  съ  нею  я  вышла“. 

Отъ  этихъ 

Словъ  поблѣднѣла  Бертальда,  а  герцогъ  велѣлъ 

герцогинѣ 

Выйти  вмѣстѣ  съ  нею  п  взять  съ  собою  старушку. 
Скоро  назадъ  возвратились  они;  герщогпня  ска¬ 
зала: 

„Правда  правдой;  все  то,  что  здѣсь  объявила 

хозяйка 

Наша,  есть  сущая  истина;  эти  добрые  люди 
Точно  отецъ  и  мать  питомицы  ношей  Бертальды". 
Съ  этимъ  словомъ  герцогъ  съ  женой  и  съ  Бер- 

тальдой  и  вмѣстѣ 

Съ  ними,  по  волѣ  герцога,  старый  рыбакъ  и 

старушка 

Вышли;  гости,  кто  вѣря,  кто  нѣтъ,  разошлись; 

а  Ундина, 

орько,  горько  заплакавъ,  упала  въ  объятія  мужа. 

ГЛАВА  XII. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  РЫЦАРЬ  И  УНДИНА  УЪХАЛЦ  ИЗЪ  ПМ  ЕРСКАГО 
ГОРОДА. 

Рыцарь  съ  глубокимъ  чувствомъ  любви  смотрѣлъ 

на  Ундину. 

„Мною-ль,  онъ  думалъ,  дана  ей  душа  ила  нѣтъ, 

но  прек;аснѣй 

Этой  души  не  бывало  на  свѣтѣ:  о:іа  какъ  не¬ 
бесный 

Ангелъ®.  И  слезы  Ундины  съ  нѣжнѣйшимъ  уча¬ 
стіемъ  друга 

Онъ  отирллъ,  цѣлуя  ей  очи,  уста  и  ланиты. 
Городъ  имперскій,  который  ей  сталъ  ненавистенъ, 

покинуть 

Онъ  рѣшился  немедля,  все  велѣлъ  приготовить 
Къ  скорому  въ  замокъ  Рннгштеттенъ  отъѣзду. 

Вотъ  на  другой  день 

Рано  по  утру  была  подана  къ  крыльцу  ихъ  по¬ 
возка; 
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Рыцаревъ  конь  и  кони  его  провожатыхъ  за  нею, 
Взнузданы,  прыгали,  рыли  копытами  землю;  ужъ 

рыцарь 

Вышелъ  съ  своей  молодою  женой,  и  готовъ  былъ 

ей  руку 

Дать,  чтобъ  въ  повозку  ее  посадить;  но  въ  эту 

минуту 

Къ  нимъ  подошла  молодая  дѣвушка  съ  неводомъ, 

въ  платьѣ 

Рыбной  торговки.  „Намъ  товаръ  твой  не  нуженъ 

мы  ѣдемъ", 

Рыцарь  сказалъ  ей.  Она  заплакала  взрьпъ,  и 

Бе,тальду 

Въ  эту  минуту  узнали  Гульбрандъ  и  Ундина;  по¬ 
спѣшно 

Вмѣстѣ  съ  нею  они  возвратилися  въ  домъ,  и 

Бертальда 

Имъ  разсказала,  какъ  герцогъ,  вчерашним  ь  ея 

пове  еньсмъ 

Былъ  раздраженъ,  какъ  ее  отъ  себя  отослалъ, 

подаривши 

Ей  большое  приданое,  какъ  старикъ  и  старушка, 
Также  богато  имъ  одаренные,  городъ  того  же 
Вечера  вмѣстѣ  покинули.  „Съ  ними  хотѣла  п  йти  я, 
Такъ  продолжала  Бертальда  въ  слезахъ,  по  ста¬ 
рикъ,  о  которомъ 
Всѣ  говорятъ,  что  онъ  май  отецъ"...  „Онъ  отецъ 

твой,  Бертальда, 

Точно  отецъ,  сказала  Ундина;  ты  помнишь,  какъ 

ночью 

Къ  намъ  подошелъ  сѣдой  человѣкъ,  твой  смо¬ 
тритель  фонтановъ: 
Онъ-то  мнѣ  все  п  сказалъ;  меня  убѣждалъ  онъ, 

чтобъ  въ  замокъ 

Нашъ  Ряпгштеттснъ  тебя  не  брала  я  съ  собой, 

и  невольно 

Тайна  съ  его  языка  сорвалась"...  „Ну,  отецъ 

мой,  когда  ужъ 

Долженъ  онъ  быть  мнѣ  отцомъ,  продолжала 

Бертальда,  сказалъ  мпѣ 
Вотъ  что:  Ты  съ  нами  не  будешь  до  тѣхъ  поръ, 

по.  а  не  исправишь 
Гордаго  сердца;  осмѣлься  одна  черезъ  этотъ  дре¬ 
мучій 

Лѣсъ  къ  намъ  пройти,  тогда  я  повѣрю,  что  на¬ 
шей  роднею 

Быть  желаешь;  но  скинь  богатый  уборъ;  Рыба¬ 
ковой 

Дочерью  къ  намъ  явпея...  И  я  на  все  ужъ 

рѣшилась; 

Что  онъ  велѣлъ,  то  п  будетъ:  меня  несчастную 

цѣлый 

Свѣтъ  оставилъ;  бѣдная  дочь  рыбака,  я  въ 

убогой 

Хижинѣ  жизнь  безотрадную  скрою  и  скоро  умру 

тамъ 


Съ  горя.  Правда,  лѣсъ  волшебный  меня  устра¬ 
шаетъ, 

Бродятъ  тамъ,  слышно,  духи,  а  я  такъ  пуглива; 

но  что  же 

Дѣлать?  Къ  вамъ  же  пришла  я  за  тѣмъ,  чтобъ 

загладить  вчерашній 
Свой  проступокъ  признаньемъ  вины!  О!  забудьте, 

про.  тите! 

Я  и  такъ  ужъ  несчастна  безмѣрно;  вспомните, 

чтб  я 

Утромъ  вчерашнимъ  была,  что  была  еще  при  началѣ 
Вашего  пира,  и  чтб  я  теперь"...  Опустивши  въ 

ладопн 

Голову,  плакала  горько  она,  и  межъ  пальцевъ 

бѣжали 

Слезы.  Вся  также  въ  слезахъ,  къ  ней  на  шею 

упала  Упдина; 

Долго  безгласна  была,  напослѣдокъ  сказала:  „Ты 

съ  нами 

Въ  замокъ  Рингштеттспъ  поѣдешь;  что  положили 

мы  прежде, 

То  и  сдѣлаемъ;  только  ты  будь  со  мной,  какъ 

привыкла 

Быть;  говори  мпѣ  по-прежнему — ты.  Вотъ  ви¬ 
дишь  ли?  Въ  дѣтствѣ 

Насъ  обмѣняли  одну  на  другую:  тогда  уа;ъ  мы 

были 

Связаны  тѣсно  судьбою;  сплетемъ  же  узелъ  пашъ 

сами 

Такъ,  чтобъ  уже  никогда  никакой  человѣческой 

силѣ 

Не  было  можно  его  разорвать.  Теперь  ты  по¬ 
ѣдешь 

Съ  нами  прямо  въ  Рннгштсттенъ;  что-жъ  послѣ, 

какъ  сестры  родныя, 

Мы  межъ  собою  раздѣлимъ,  о  томъ  успѣемъ, 

пріѣхавъ 

Въ  замокъ,  условиться".  То  услышавъ,  Бер¬ 
тальда  в  глянула 

Робко  на  рыцаря;  милой  изгнанницы  было  не 

меньше 

Жаль  п  ему;  п,  руку  подавъ  ей,  вотъ  что  ска¬ 
залъ  онъ: 

„Ввѣрьте  себя  беззаботно  сердцу  Ундины.  А  къ 

вашимъ 

Добрымъ  родителямъ  мы,  по  прибытіи  въ  замокъ, 

отправимъ 

Тотчасъ  гонца,  чтобъ  зпалп  они,  что  сдѣлалось 

съ  вами". 

Подъ  руку  взявши  Бертальду,  ее  посадилъ  опъ 

въ  повозку, 

Рядомъ  съ  нею  Ундину,  и  бодро  поѣхалъ  за  ними 
Рысью  и  скокомъ.  Повозка  летѣла:  скоро  импер¬ 
скій 

Городъ  прошлъ  далеко  назади,  съ  нимъ  вмѣстѣ 

пропало 
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Тамъ  и  все  грустное  прошлое;  весело  шла  по 

прекрасной 

Людной  странѣ  ихъ  дорога,  и  мало  ли,  долго  ли, 

длился 

Путь  ихъ,  но  вотъ  напослѣдокъ  въ  одинъ  пре¬ 
краснѣйшій  лѣтній 

Вечеръ  они  пріѣхали  въ  замокъ  Рипгштеттенъ. 

Вылъ  долженъ 

Рыцарь  заняться  хозяйствомъ  своимъ;  молодая-жъ 

хозяйка 

Вмѣстѣ  съ  гостьей  пошли  осматривать  замокъ. 

Построенъ 

Былъ  на  крутой  онъ  горѣ,  посреди  равнинъ  бла¬ 
годатной 

Швабіи:  видъ  изъ  него  былъ  роскошный;  и  по 

валу  вмѣстѣ, 

За  руку  взявшись,  гуляли  Ундина  съ  Берталь- 

дою;  вдругъ  имъ 

Встрѣтился  долгій,  сѣдой  человѣкъ;  Бертальдѣ 

знакомы 

Были  черты;  когда  же  Ундина,  сердито  нахму¬ 
рясь, 

Знакъ  ему  подала,  чтобъ  онъ  удалился,  и  скорымъ 
Шагомъ  тряся  головой,  онъ  пошелъ  и  пропалъ 

за  кустами, 

Въ  мысли  пришло  ей,  что  то  ночной,  городской 

ихъ  знакомецъ 

Былъ,  смотритель  фонтановъ.  „Не  бойся,  Бер- 

тальда,  сказала 

Ей  Ундина,  ужъ  въ  этотъ  разъ  твой  несносный 

фонтанщикъ 

Зла  никакого  не  сдѣлаетъ  намъ*.  Тогда  разска- 

зала 

Все  о  ссбѣ  Ундина:  кто  родомъ  она,  какъ  Бер- 

тальду 

Струй  похитилъ,  какъ  къ  рыбакамъ  попала  Ун¬ 
дина 

Вмѣсто  родной  ихъ  дочери,  словомъ  все.  И  сна¬ 
чала 

Въ  ужасъ  Бертальда  пришла  отъ  такого  разсказа; 

на  сонный 

Бредъ  походилъ  онъ;  но  скоро  она  убѣдилась, 

что  было 

Все  то  правда  и  только  дивилась  тому,  что  въ 

волшебной 

Сказкѣ,  когда-то  въ  дѣтствѣ  разсказанной  ей, 

очутилась 

Вдругъ  на  яву,  живая,  сама;  все  ей  въ  Унд.шѣ 
Стало  чуждо;  какъ  будто  бы  духъ  безтѣлесный 

межъ  ними 

Вдругъ  протѣснился;  ей  сдѣлалось  страшно. 

Когда-жъ  возвратяся, 
Рыцарь  съ  нѣжностью  обнялъ  Ундину,  то  было 

понять  ей 

Трудно,  какъ  могъ  онъ  ласкаться  къ  такому  со¬ 
зданью,  въ  которомъ 
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[Послѣ  того,  что  Бертальдѣ  сама  разсказала  Ун¬ 
дина] 

Видѣлся  ей  не  живой  человѣкъ,  а  какой-то  хо¬ 
лодный 

Призракъ,  что-то  нездѣшнее,  что-то  чужое  душѣ 

человѣка. 

глава  хш. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  ОНИ  ЖИЛИ  ВЪ  ЗАИКЪ  РИПГШТЕТТЕНЪ. 

Здѣсь  мы  съ  тобой  остановимся,  добрый  чита¬ 
тель;  прости  мнѣ, 
Если  тебѣ  о  томъ,  что  послѣ  случилось,  не  много 
Буду  разсказывать;  знаю,  что  можно  бы  было 

подробно 

Мнѣ  описать,  какъ  мало-по-малу  рыцарь  нашъ 

сердцемъ 

Сталъ  отъ  Ундины  далекъ  и  близокъ  къ  Бер¬ 
тальдѣ,  какъ  стало 
Сердце  Бертальды  ему  отвѣчать  и  часъ  отъ  часу 

жарче 

Тайной  любовью  къ  нему  разгораться,  какъ  стали 

Ундины 

Онъ  и  она  дичиться,  и  въ  ней  существо  имъ  чу¬ 
жое 

Видѣть,  какъ  Ундина  плакала,  какъ  пробуждали 
Слезы  ея  заснувшую  совѣсть  Гульбрапда,  а  преж¬ 
ней 

Въ  немъ  любви  уже  пробудить  не  могли,  какъ 

порою 

Жалость  его  къ  Ундинѣ  влекла,  а  ужасъ  не¬ 
вольно 

Прочь  отталкивалъ,  сердце-жъ  стремило  къ  Бер¬ 
тальдѣ,  созданью 

Съ  нимъ  однородному...  знаю,  что  это  всо  я 

умѣлъ  бы, 

Добрый  читатель,  порядкомъ  тебѣ  разсказать;  но 

позволь  мнѣ 

Лучше  о  томъ  позабыть,  что  такъ  больно  душѣ; 

испытали 

Всѣ  мы  невѣрность  здѣшняго  счастья;  ты  самъ, 

вѣроятно, 

Былъ  имъ  обманутъ,  таковъ  ужъ  земной  человѣ¬ 
ческій  жребій; 

Счастливъ  еще,  когда  при  раздѣлѣ  житейскаго- 

былъ  ты 

Самъ  назначенъ  терпѣть,  а  не  мучить;  на  свѣтѣ 

семъ  доля 

Жертвы — блаженнѣй,  чѣмъ  доля  губителя.  Если 

сей  лучшій 

Жребій  былъ  твой,  читатель,  то  можетъ  быть, 

слушая  нашу 

Повѣсть,  ты  вспомнишь  и  самъ  о  своемъ  мшю- 

вавшемъ,  и  тихо 

Милая  грусть  тебѣ  черезъ  душу  прокрадется, 

снова 
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То,  что  прошло,  оживетъ,  и  ты  слезу  сожалѣнья 
Бросишь  опять  на  цвѣты,  которыми  такъ  любо¬ 
вался 

Прежде  на  грядкахъ  свонхъ,  давно  ужъ  растоп¬ 
танныхъ.  Полно-жъ, 

Полно  объ  этомъ,  читатель.  Послушай,  п  съ 

доброй  Ундиной 

То  же  сбылось,  что  и  съ  нами  со  всѣми:  Ундина 

страдала. 

По  н  Гульбрандъ  и  Бертальда  не  были  веселы. 

Всякій 

Разъ,  когда  Ундина  хоть  мало  была  несогласна 
Въ  чемъ  съ  Бертальдой,  послѣдней  казалось,  что 

ревность  владѣла 

Сердцемъ  обиженной  бѣдной  жены,  и  мало-по¬ 
малу 

Видъ  госпожи,  причудливо-грубой  и  гордой,  Бер¬ 
тальда 

Съ  ней  приняла.  Ундина  съ  грустнымъ  незло¬ 
біемъ,  молча 

Все  еносила;  а  рыцарь  всегда  стоялъ  за  Бср- 

тальду. 

Болѣ-жъ  всего  съ  недавпяго  времени  вотъ  что 

согласье 

Жителей  замка  стало  тревожить:  Гульбрапдъ  и 

Бертальда 

Начали  вдругъ  на  всѣхъ  переходахъ,  во  всѣхъ 

закоулкахъ 

Замка  встрѣчать  прпвидѣнья,  о  коихъ  дотолѣ  и 

слуху 

Но  было;  бѣлый,  сѣдой  человѣкъ,  въ  которомъ 

проказникъ 

Дядя  Струй  Гульбрандомъ,  смотритель  фонтановъ 

Бертальдой 

Узнаны  были,  сталъ  пмъ  повсюду  обоимъ,  Бе> 

талыѣ-жъ 

Чаще,  являться  съ  угрозой,  такъ,  что  Бертальда 

отъ  страха 

Стала  больна  и  даже  рѣшилась  бы  замокъ  поки¬ 
нуть, 

Если-бъ  имѣла  гдѣ  уголъ  какой  для  пріюта;  по 

чесгпый 

Нашъ  рыбакъ  на  письмо  Гульбранда,  которымъ 

тогда  же 

Рыцарь  его  извѣстилъ,  что  Бертальда  ѣдетъ  въ 

Рингштеттенъ, 

Вотъ  что  отвѣтствовалъ:  „Я  по  волѣ  Господа 

Бога 

Сталъ  одинокій,  бѣдный  вдовецъ;  скончалась 

старушка 

Жопка  моя:  хоть  теперь  мнѣ  дома  и  пусто,  но 

лучше 

Быть  хочу  я  одинъ,  чѣмъ  съ  Бертальдой;  пускай 

остается 

Съ  вами,  но  только,  чтобъ  пе  было  худа  какого 

Ундинѣ 


Милой  моей  отъ  того;  тогда  ее  прокляну  я“. 
Такъ-то,  сколько  неволей,  столько  и  волей,  оста¬ 
лась 

Въ  замкѣ  Бертальда.  Вотъ  однажды  случилось, 

что  рыцарь 

Выѣхалъ.  Скликавъ  дворовыхъ  людей,  Ундина 

велѣ  іа 

Камень  одинъ  огромный  подпять  и  его  па  коло¬ 
дезь, 

Бывшій  на  самой  срединѣ  двора,  наложить.  „Намъ 

далеко 

Будетъ  ходить  за  водою",  замѣтили  слуги.  Но  съ 

грустнымъ 

Ласковымъ  видомъ,  съ  унылой  улыбкой  сказала 

Ундина: 

„Дѣти,  сама  бы  за  васъ  я  съ  охотою  стала  въ 
•  кувшипахъ 

Воду  поспть;  по  этотъ  колодезь,  повѣрьте  мнѣ, 

ДОЛЖНО, 

Должно  закрыть  намъ,  иль  съ  нами  случится 

большое  несчастье". 
Всѣмъ  [служителямъ  было  пріятно  угодное  сдѣ¬ 
лать 

Доброй  своей  госпожѣ;  безъ  дальнихъ  разспро¬ 
совъ,  огромпый 

Камень  былъ  поднятъ:  и  онъ,  показалось,  какъ 

будто  Оы  доброй 

Волей  давшись  пмъ  въ  руку,  съ  зелли  поднялся, 

и  какъ  будто 

Самъ  рванулся  колодезь  задвинуть.  Но  въ  эту 

минуту 

Къ  ппмъ  прибѣжала  изъ  замка  Бертальда:  „Не 

троньте  колодца, 

Громко  опа  закричала;  его  вода  умываньемъ 
Лучшимъ  мнѣ  служитъ;  его  запереть  никак  ь  не 

позволю*. 

Но  Ундина  съ  своимъ  обычнымъ  смиреньемъ  на 

этотъ 

Разъ  осталася  въ  волѣ  своей  непреклонна.  „ Я  въ 

въ  здѣшнемъ 

Замкѣ  хозяйка,  сказала  опа,  улыбаясь  при¬ 
скорбно, 

Мнѣ  за  всѣмъ  наблюдать;  и  здѣсь  мнѣ  приказы¬ 
вать  можетъ 

Только  рыцарь,  мой  мужъ  ц  мой  господинъ". 

„Посмотрите, 

Съ  сердцемъ  вскричала  Бертальда,  іг думать 

можно,  что  этой 

Бѣдной,  невинной  водѣ  самой  не  хочется  съ 

Божьимъ 

Свѣтомъ  разстаться:  какъ  жалко  опа  трепещетъ 

и  бьется!" 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  чудно  кипя  и  шипя,  изъ-подъ 

камня 

Ключъ  пробивался,  какъ  будто  спѣша  убѣжать, 

и  какъ  будто 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


Что  изъ  него  исторгнуться  силой  хотѣло.  Тѣмъ 

съ  большей 

Строгостью  свой  приказъ  повторила  Ундина; 

охотно 

Былъ  онъ  исполненъ:  Ундину  любили,  а  гордость 

Бертальды 

Всѣхъ  отъ  нея  удаляла  и  каждому  было  пріятно 
Той  угодить,  а  этой  сдѣлать  досаду;  и  камень 
Крѣпко-накрѣпко  устье  колодца  задвинулъ. 

Ундина 

Тихо  къ  нему  подошла,  надъ  нимъ  задумалась, 

что-то 

Пальчикомъ  нѣжнымъ  своимъ  на  немъ  написала, 

въ  молчаньи 

Грустномъ  потомъ  посмотрѣла  вокругъ  себя  и, 

вздохнувши, 

Медленнымъ  шагомъ  въ  замокъ  пошла.  На 

камнѣ-жъ  остались 
Видны  какіе-то  странные  знаки,  которыхъ  дотолѣ 
Не  было  тамъ.  Ввечеру,  когда  Гульбрандъ  воз¬ 
вратился 

Въ  замокъ  Рингштеттенъ,  Бертальда  ему  въ  сле¬ 
захъ  разсказала 

То,  что  случилось  съ  колодцемъ,  Сур  во  взгля¬ 
нулъ  на  Ундину 

Рыцарь;  она  стояла,  головку  склоня  и  печально 
Въ  землю  глаза  опустивъ;  но  однако,  собравшпся 

съ  духомъ, 

Вотъ  что  шепнула  въ  отвѣтъ:  „Всегда  спра¬ 
ведливъ  господинъ  мой; 
Онъ  и  раба  не  осудить,  не  выслушавъ;  тѣмъ 

наипаче 

Мнѣ,  законной  женѣ,  онъ  позволитъ  въ  свое 

он} авданье 

Слово  сказать".  „Говори",  сердито  отвѣтствовалъ 

рыцарь. 

„Я  бы  желала,  чтобъ  былъ  ты  одинъ",  сказала 

Ундина. 

„Нѣтъ,  при  ней!"  Гульбрандъ  возразилъ,  указавъ 

на  Бсртальду. 

„Я  исполню  волю  твою,  она  продолжала, 

Но  не  требуй  того,  прошу,  умоляю,  нс  требуй". 
Голосъ  ея  былъ  такъ  убѣдителенъ,  очи  такъ 

нѣжны, 

Все  въ  ней  являло  такую  покорность,  что  въ 

сердце  Гульбранда 
Солнечный  лучъ  минувшихъ  дней  пробѣжалъ;  онъ 

Ундину 

Дружески  за  руку  взялъ  и  въ  ближнюю  горницу 

съ  нею 

Вышелъ,  и  вотъ  что  ему  сказала  она:  „Ужъ  ко¬ 
варный 

Дядя  мой  Струй  довольно  извѣстенъ  тебѣ;  не 

одинъ  разъ  встрѣчался 

Онъ  съ  тобою  здѣсь  въ  замкѣ;  Бертальдѣ  же 

такъ  опъ 
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Страшенъ,  что  можетъ  она  умереть.  Онъ  безду¬ 
шенъ,  онъ  просто 

Отблескъ  стихійный  наружнаго  міра;  что  въ 

жизни  духовной 

Здѣсь  происходитъ,  то  вовсе  чуждо  ему;  здѣсь 

глядитъ  онъ 

Только  па  внѣшность  одну.  Замѣчая,  какъ  ты 

недоволенъ 

Мной  иногда  бываешь,  какъ  я,  неразумный  мла¬ 
денецъ, 

Плачу,  какъ  въ  то  же  время  Бертальду,  случайно 

бы:ь  можетъ, 

Что-нибудь  заставляетъ  смѣяться,  въ  сво  мъ 

безразсудствѣ 

Видитъ  онъ  то,  чему  здѣсь  и  признака  нѣтъ, 

колобродитъ, 

Злится  н  въ  паши  дѣла  незваный  мѣшается; 

пользы 

Нѣтъ  отъ  того  никак  й,  что  ему  я  грожу  и  го¬ 
няю 

Съ  сердцемъ  отсюда  его;  мнѣ  онъ  упрямый  не  вѣ¬ 
ритъ;  въ  бездушной. 

Бѣдной  жизни  своей,  никогда  не  будетъ  спосо¬ 
бенъ 

Онъ  постигнуть  того,  что  въ  любви  ц  страданье, 

и  радость 

Такъ  плѣнительно  сходны,  такъ  близко  родня, 

что  разрознить 

Ихъ  никакая  сила  не  можетъ:  съ  улыбкою  слезы 
Сладко  сливаются,  слезы  рождаютъ  улыбку". 

И  очи, 

Полныя  слезъ,  съ  улыбкой  поднявши,  она  изъ- 

подлобья 

Робко  смотрѣла  Гульбранду  въ  лицо,  и  вре  тре¬ 
петанье 

Прежней  любви  онъ  почувствовалъ  въ  сердцѣ; 

Ундина  глубоко 

То  поняла,  къ  нему  прижала. ь  нѣжнѣй,  и  въ 

блаженствѣ 

Радостныхъ  слезъ  продолжала:  „Когда  словами 

не  молено 

Намъ  безтолковаго  дядю  Струя  унять,  то  затво¬ 
римъ 

Вх«.дъ  ему  въ  замокъ;  единственный  путь,  ко¬ 
торымъ  сюда  онъ 

Можетъ  свободно  всегда  проникать,  есть  этотъ 

колодезь; 

Онъ  съ  другими  духами  здѣшнихъ  источниковъ 

въ  ссорѣ; 

Царство-жъ  его  начинается  ниже,  вдоль  по  Ду¬ 
наю. 

Вотъ  для  чего  я  на  камнѣ,  которымъ  колодезь 

задвинутъ, 

Знаки  свои  написала:  они  безпокойнаго  дядю 
Струя  власти  лишили,  и  опъ  ни  тебя,  пи  Бер¬ 
тальду 
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Бодѣ  не  будетъ  тревожить;  онъ  камня  не  сдвп- 

пстъ.  Но  людямъ 

Это  легко;  ты  можешь  исполнить  желанье  Бер- 

тальды; 

Но,  повѣрь  мнѣ,  она  не  знаетъ,  чего  такъ  упрямо 
Требуетъ;  Струй  на  нее  особенно  злится.  А  если 
Сбудется  то,  что  онъ  предсказалъ  мпѣ  [хотя 

п  безъ  всякой 

Мысли  худой  отъ  тебя],  то  и  самъ  ты,  мой 

милый,  не  бутешь 

Внѣ  опасности*.  Рыцарь,  глубоко  проникнутый 

въ  сердцѣ 

Великодушнымъ  поступкомъ  своей  небесной  Ун¬ 
дины, 

Обнялъ  ее  съ  горячностью  прежней  любви.  „Мы 

не  тронемъ 

,  Камня;  отнынѣ-жъ  п  все,  что  ты  когда  ни  при¬ 
кажешь, 

і  Будетъ  въ  замкѣ  отъ  всѣхъ,  какъ  теперь,  испол¬ 
няемо  свято, 

Другъ  мой,  Ундиночк'а*.  Такъ  ей  рыцарь  ска¬ 
залъ,  п  Ундина, 

Руку  цѣлуя  ему  въ  благодарность  за  милое, 

столько 

Времени  пмъ  позабытое  слово  любви,  прошептала 
Робко:  „Милый  мой  другъ,  ты  нынѣ  со  мной 

такъ  безмѣрно 

Милостивъ,  ласковъ  и  добръ,  что  еще  объ  од¬ 
номъ  попрошу  я. 

Впдишь-ли?  Ты  для  меня  какъ  свѣтлое  .  ѣ  го; 

въ  сильнѣйшемъ 

Блескѣ  своемъ  оно  пногда  себя  покрываетъ 
Огненно-грознымъ  вѣнцомъ  громовыхъ  облаковъ, 

и  владыкой, 

Истиннымъ  Богомъ  земли  намъ  является;  точно 

таковъ  ты 

Кажешься  мнѣ,  когда,  на  меня  прогнѣванъ  бы¬ 
вая, 

Грозпо  сверкаешь,  гремишь  и  очами  н  словом ь; 

п  въ  этомъ 

Милый,  твоя  красота,  хотя  п  случится  порою 
Мнѣ  безразсудной  плакать;  но  слушай,  другъ 

мой:  воздерженъ 

Будь  на  водахъ  отъ  гпѣвнаго  слова  со  мною; 

единымъ 

Словомъ  такимъ  меня  передашь  ты  въ  волю 
’  подводныхъ 

Сродниковъ;  мстя  за  обиду  ихъ  рода,  они  не¬ 
возврат 

Въ  море  меня  увлекутъ  и  тамъ  въ  продолженіе 

цѣлой 

Жизни  я  буду  подъ  влажно-серебрянымъ  сво¬ 
домъ  въ  неволѣ 

Плакать,  и  мпѣ  ужъ  къ  тебѣ  не  прійти;  а  если 

приду  я... 

Боже!  то  это  будетъ  п  пуще  тебѣ  на  погибель. 


Нѣтъ,  мой  сладостпый  другъ,  пзбавь  мепя  отъ 

такого 

Бѣдствія".  Рыцарь  торжественно  далъ  обѣщанье 

исполнить 

Просьбу  ея,  и  опи  съ  веселымъ  лицомъ  возвра¬ 
тились 

Въ  горницу,  гдѣ  пхъ  Бертальда  ждала.  Она  ужъ 

успѣла 

Слугъ  къ  колодцу  послать,  чтобъ  они,  по  пер¬ 
вому  знаку 

Рыцаря,  камень  свалили  съ  него.  „Не  трогайте 

камня, 

Холодно  рыцарь  сказалъ,  п  помните  всѣ,  что 

Ундина 

Въ  замкѣ  моемъ  одна  госпожа,  что  ея  прика¬ 
занья 

Святы*.  При  этомъ  словѣ  Бертальда,  въ  лицѣ 

измѣнившись, 

Скрылась.  Вотъ  ужъ  и  ужина  часъ  наступилъ,  а 

Бертальды 

Не  было.  Рыцарь  послалъ  за  нею,  но  вмѣсто 

Бертальды 

Въ  спальнѣ  ея  опустѣвшей  нашли  записку  на  имя 

Рыцаря;  вотъ  что  стояло  въ  запискѣ:  „Вы  при¬ 
няли,  рыцарь, 

Въ  домъ  свой  меня,  недостойную  дочь  рыбака,  я 

о  низкомъ 

Родѣ  своемъ  я  безумно  забыла;  зато  въ  на¬ 
казанье 

Доброю  волей  иду  къ  отцу  рыбаку,  чтобъ  въ 

убогой 

Хижинѣ  скрывшись,  о  счастьи  земномъ  не 

мечтать;  яаслаждаіітесь 

Долго  имъ  вмѣстѣ  съ  вашей  прекрасной  супругой". 

Ундина 

Сильно  была  опечалена;  рыцаря  вслѣдъ  за  Бер- 

тальдой 

Стала  она  посылать — ея  убѣжденья  однако 

Были  не  нужны;  онъ  самъ  на  то  былъ  готовъ. 

Но  въ  какую 

Сторону  ѣхать  за  ней?  Никто  объ  этомъ  не  вѣ¬ 
далъ. 

Рыцарь  сидѣлъ  на  конѣ  и  хотѣлъ  ужъ  свой 

путь  па  удачу 

Выбрать,  какъ  вдругъ  явился  пастухъ  и  сказалъ, 

что  Бертальда 

Встрѣтилась  съ  нимъ  у  входа  Черной  Долины; 

стрѣлою 

Рыцарь  пустился  туда,  пе  слыша  того,  что  въ 

окошко 

Вслѣдъ  за  пнмъ  кричала  Ундина:  „Не  ѣзди!  не 

ѣзди, 

Милый!  постой!  Гульбрапдъ,  берегися  Черной  До¬ 
лины! 

Стой!  назадъ!  пль,  Бога  ради,  позволь  мнѣ  съ 

тобою 
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Ѣхать! “...  Но  рыцарь  ужъ  былъ  далеко.  Упдпна 

поспѣшно 

Сѣла  сама  на  коня  и  одна  за  нимъ  поскакала. 

ГЛАВА  XIV. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  ОТЫСКАЛАСЬ  БЕРТАЛЬДА. 

Эта  долина,  въ  то  время  слывшая  Черной  До¬ 
линой, 

Очень  близко  была  отъ  замка,  а  какъ  называютъ 
Нынче  ее,  неизвѣстно;  тогда-жъ  поселяне  ей  имя 
Черной  дали  за  то,  что  глубоко  средь  дикихъ 

утесовъ, 

Елями,  густо  заросшихъ,  лежала  она,  что  ки¬ 
пучія  , 

Быстрый  потокъ,  на  скалистомъ  днѣ  ущелья  шу¬ 
мѣвшій, 

Черенъ  межъ  елей  бѣжалъ,  п  что  небо  нигдѣ 

голубое 

Въ  мутныя  воды  его  не  свѣтило.  Въ  сумерки 

стало 

Вдвое  темнѣй  и  ужаснѣй  межъ  елей  п  дикихъ 

утесовъ. 

Рыцарь  съ  трудомъ  пробирался  вдоль  берега; 

страшно 

Было  ему  за  Бертальду,  и  засвѣтло  встрѣтиться 

съ  нею 

Онъ  торопился:  по  всѣмъ  сторонамъ  съ  напря¬ 
женнымъ  вниманьемъ 

Взоръ  обращалъ  онъ,  и  сердце  въ  немъ  билось 

сильнѣй;  но  со  страхомъ 
Думалъ:  что  будетъ  съ  нею,  если  заблудится 

въ  этомъ 

Дикомъ  мѣстѣ,  ночью,  п  въ  грозу,  которая  чер¬ 
ной, 

Тяжкой  тучей  шла  на  долину?  Вдругъ  показалось 
Бѣлое  что-то  ему  въ  потемкахъ,  на  склонѣ  утеса; 
Онъ  подумалъ,  что  было  то  платье  Бертальды  и 

шпорить 

Началъ  коня;  но  конь  захрапѣлъ,  упёрся  п,  уши 
Чутко  подпавъ,  не  шелъ  ни  назадъ,  ни  впередъ; 

чтобъ  напрасно  не  тратить 
Времени,  рыцарь  спрыгнулъ  съ  сѣдла,  къ  опро¬ 
кинутой  вѣтромъ 

Ели  коня  привязалъ,  п  пѣшій  впередъ  проби¬ 
раться 

Началъ  кустами;  онъ  спотыкался;  упорныя  вѣтви 
Бпли  его  по  лицу  и  какъ  будто  нарочно  спле¬ 
тались 

Сѣтью,  чтобъ  далѣ  не  могъ  онъ  идти;  онъ  ло¬ 
малъ  ихъ,  а  небо 

Тою  порою  все  болѣ  и  болѣ  мрачилось,  и  глухо 
Громъ  гремѣлъ  по  горамъ,  п  все  кругомъ  стано¬ 
вилось 

Страннымъ  такимъ,  что  онъ  ужъ  п  робостьчувство- 

вать  началъ, 


Глядя  на  бѣлый  образъ,  къ  которому  ближе  н 

ближе 

Все  подходилъ  и  который  лежалъ  на  землѣ  не¬ 
подвижно. 

Съ  духомъ  собравшись,  къ  пему  наконецъ  под¬ 
ступилъ  онъ,  сначала 

Сучьями  тихо  потрясъ,  мечемъ  позвенѣлъ — ни¬ 
какого 

Пѣтъ  отвѣта.  „Бертальда!  Бертальда!"  онъ  на¬ 
чалъ  сначала 

Тихо,  потомъ  все  громче  и  громче  кликать — отвѣта 
Все  ему  нѣтъ.  Наконецъ  закричалъ  онъ  такъ  громко, 

что  эхо 

Вмѣстѣ  съ  нимъ  закричало  повсюду:  „Берталь¬ 
да!  “ — напрасно; 

То  же  молчанье.  Тогда  онъ  къ  ней  наклонился; 

пз  было 

Такъ  ужъ  темнб,  что  не  могши  пбдъ  носомъ  ви¬ 
дѣть,  пригнулся 

Къ  самой  землѣ  онъ  лицомъ  и  въ  эту  минуту 

сверкнула 

Яркая  молнія;  все  освѣтилось,  н  что  же  въ 

блескѣ  увидѣлъ 

Рыцарь?  Подъ  самымъ  лицомъ  его  отразилась  изъ 

черной 

Тьмы  безобра  но-евпрѣпая  харя,  и  голосъ  осиплый 
Взвылъ:  в  Поцѣлуйся  со  мной,  пастушокъ  дорогой!  “ 

Приведенный 

Въ  ужасъ,  кинулся  рыцарь  назадъ;  но  свирѣпая 

харя 

Съ  визгомъ  и  хохотомъ  кинулась  вслѣдъ.  „За 

чѣмъ  ты?  Куда  ты? 
Духи  на  волѣ!  назадъ!  убирайся!  иль  будешь  ты 

нашимъ!  “ 

Вотъ  что  выла  она,  и  длинныя  рукп  хват.ілн 
Рыцаря.  Струй  проклятый!  [Гульбрандъ  закри¬ 
чалъ  ободрившись] 

Это  твои  проказы!  постой,  я  тебя  поцѣлую! 
Сильно  онъ  треснулъ  по  харѣ  мечемъ;  она  раз¬ 
летѣлась 

Въ  брызги,  п  рыцарь  пѣной,  шипящей  какъ  хо¬ 
хотъ,  былъ  облитъ 

Весь  съ  головы  до  ногъ;  тогда  объяснилося,  съ 

кѣмъ  онъ 

Дѣло  имѣлъ,  я  Меня  удержать  онъ,  я  вижу,  на¬ 
мѣренъ, 

Рыцарь  громко  сказалъ;  онъ  думаетъ,  я  испу¬ 
гаюсь 

Шутокъ  бѣсовскихъ  его,  и  Бертальду  бѣдную 

брошу 

Злому  духу  во  власть.  Демонъ  бездушный  не 

зпаетъ, 

Какъ  Есемогущъ  человѣкъ  своей  непреклонною 

волей! “ 

Самъ  онъ  почувствовалъ  истину  словъ  сихъ;  но- 

ѵ  вая  бодрость 
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Въ  немъ  родилась,  и  какъ  будто  бы  счастіе  съ 

этой  минуты 

Стало  съ  нимъ  заодно:  къ  своему  коню  возвра¬ 
титься 

Онъ  еще  не  успѣлъ,  какъ  ужъ  явственно  сдѣ¬ 
лался  слышенъ 

Жалобный  голосъ  Бертальды,  зовущей  на  помощь 

сквозь  шумный 

Вѣтеръ  п  говоръ  грозы,  подходившей  часъ  отъ 

часу  ближе. 

Онъ  полетѣлъ  на  крпкъ  н  увидѣлъ  Бсртальду. 

Изъ  страшной 

Черной  Долины  спляся  выйти,  она  по  крутому 
Боку  ея  тащплася  кверху;  тутъ  заступилъ  ей 
Рыцарь  дорогу;  п  какъ  ни  твердо  въ  своей 

оскорбленной 

Гордости,  прежде  рѣшилась  опа  на  побѣгъ,  но 

встрѣтить  Гульбранда 
Было  ей  радостпо;  ужасъ,  -испытанный  ею  въ  до¬ 
рогѣ  , 

Сердце  ея  усмирилъ,  а  свѣтлая  жизнь  въ  без¬ 
мятежномъ 

Замкѣ  такъ  ласково  руки  къ  ней  простирала, 

что  рыцарь 

Тотчасъ  ее  за  собою  идти  убѣдилъ.  Но  Бср- 

тальда 

Силы  почти  не  имѣла;  Гульбрандъ  съ  большимъ 

затрудненьемъ 

Могъ  ее  до  коня  своего  довести;  и  помочь  ей 
Сѣсть  на  сѣдло  онъ  хотѣлъ,  чтобъ,  коня  отвя¬ 
завъ,  за  собою 

Весть  его  въ  поводахъ;  но  конь,  испуганный 

Струемъ, 

Былъ  какъ  звѣрь:  онъ  злился,  храпѣлъ,  на 

дыбы  подымался, 
Задомъ  н  передомъ  билъ;  Бертальдѣ  даже  и  близко 
Было  нельзя  подойти.  Пошли  п  (ликомъ:  осторожно 
Рыцарь  спутницу  подъ  руку  велъ,  а  коня  за  собою 
Силой  тащилъ  за  узду;  Бертальда  едва  подвигала 
Ноги,  и  какъ  ни  боролась  съ  собой,  но  усталость 

давила 

Члены  ея  какъ  свинецъ;  а  буря,  ударъ  за  уда¬ 
ромъ 

Грома,  сверканіе 'молніи,  шумъ  деревьевъ  во  мракѣ, 
Златая  игра  привидѣній...  словомъ,  Бертальда, 

сліяньемъ 

Уягасовъ  сихъ  изнуренная,  пала  па  землю;  и  въ 

то  же 

Время  рыцаревъ  копь,  какъ  будто  взбѣсившійся, 

началъ 

Снова  метаться  и  рваться.  Рыцарь,  боясь,  чтобъ 

въ  Вертальду 

Онъ  не  ударилъ,  хотѣлъ  отъ  нея  отойти;  но 

Бертальда 

Съ  воплемъ  его  начала  умолять,  чтобъ  остался. 

На  волю-жъ 


Злого  копя  пустить  онъ  не  смѣлъ;  онъ  боялся, 

что  этотъ 

Дикій  звѣрь,  набѣжавъ  на  лежащую,  тяжкимъ 

копытомъ 

Грянетъ  въ  нее:  короче,  па  что  рѣшиться,  что 

дѣлать, 

Рыцарь  не  зналъ.  П  вдругъ  опъ  обрадованъ  былъ 

педалскимъ 

Стукомъ  колесъ:  каменистой  дорогой,  онъ  слы¬ 
шалъ,  тащилась 

Фура.  Гульбрапдъ  закричалъ,  чтобъ  имъ  помогли; 

грубоватый 

Голосъ  мужской  откликнулся:  скоро  въ  потемкахъ 

мелькнули 

Двѣ  огромныя  бѣлыя  лошади,  съ  ними  погон¬ 
щикъ 

Роста  огромнаго,  въ  бѣломъ  плащѣ;  и  фура  по¬ 
крыта 

Бѣлой  холстиной  была,  какъ  всѣ  повозки  съ 

товаромъ. 

„Стойте,  клячи!  “  крикнулъ  погонщикъ,  и  лошади 

стали. 

Онъ  подошелъ  къ  Гульбранду,  который  съ  ко¬ 
немъ  одичалымъ 

Все  еще  бился.  „Я  вижу  въ  чемъ  дѣло,  сказалъ 

онъ,  съ  моими 

БЪлыми  то  же  случилось,  когда  я  въ  первый 

разъ  съ  возомъ 

Этой  долиной  тащился;  здѣсь  гнѣздится  какой-то 
Бѣсъ  водяной:  онъ  великій  проказникъ,  про¬ 
ѣзжимъ  покоя 

Нѣтъ  отъ  него;  но  мнѣ  удалося  свѣдать  сло¬ 
вечко; 

Дай-ка  шепну  я  его  упрямой  этой  лошадкѣ 
На  ухо".  „Дѣлай,  что  хочешь,  но  только  ско¬ 
рѣе",  воскликнулъ 

Рыцарь,  кипя  нетерпѣньемъ.  Погонщикъ,  какъ 

слабую  вѣтку, 

Вытянулъ  шею  коню,  на  дыбы  вскочившему; 

что-то 

Въ  ухо  ему  шепнулъ,  п  какъ  вкопаный  сталь  опъ, 

лишь  только 

Жарко  пыхтѣлъ  и  паръ  отъ  него  подымался. 

Нс  время 

Было  Гульбранду  разспрашивать,  какъ  соверши- 
_  лося  чудо; 

Онъ  убѣдилъ  погонщика  взять  въ  повозку  Бер- 

тальду, 

Самъ  же  хотѣлъ  провожать  ее  на  копѣ;  но 

усталый 

Копь  едва  шевелилъ  ногами.  „Садитссь-ка,  ры¬ 
царь, 

Въ  фуру  и  вы,  погонщикъ  сказалъ;  дорога  от¬ 
сюда 

Подъ  гору  будетъ;  коня  яге  привяжемъ  сзади 

повозка*. 
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Рыцарь  сѣлъ  съ  Бертальдою  въ  фуру,  коня  при¬ 
вязали 

Сзади,  бичемъ  захлопалъ  погонщикъ,  дернули 

дружно 

Лошади,  фура  поѣхала.  Было  темнб;  утихая, 
Глухо  вдали  гремѣла  гроза;  въ  усладительно  мир¬ 
номъ 

Чувствѣ  своей  безопасности,  въ  сладкомъ  покоѣ, 

въ  волшебномъ 

Мракѣ  ночи,  свободѣ  рѣчей  благосклонномъ, 

межъ  ними 

Скоро  сердечный,  живой  разговоръ  начался;  въ 

выраженьяхъ 

Ласковыхъ  рыцарь  Бертальдѣ  пенялъ  за  побѣгъ. 

Торопливо, 

Трепетнымъ  голосомъ,  вся  въ  волненьи,  Бертальда 

проступокъ 

Свой  извиняла,  и  рѣчи  ея  таинственно-ясны 
Были  какъ  свѣтъ  лампады,  когда '  во  мракѣ  отъ 

милой 

Милому  знакъ  подаетъ,  что  его  ожидаютъ.  Ры¬ 
царь 

Былъ  въ  упоеньи.  Но  вдругъ  пробудилъ  ихъ  по- 

гопщиковъ  голосъ: 

„Клячи,  тяните  живѣе!  [кричалъ  онъ]  дружно! 

бѣда  намъ!* 

Рыцарь  поспѣшно  изъ  фуры  выглянулъ — что-жъ 

онъ  увидѣлъ? 

Лошади,  по  брюхо  въ  мутной  водѣ,  не  шагали, 

а  плыли; 

Не  было  видно  колесъ:  онѣ  какъ  на  мельницѣ, 

съ  шумомъ 

Съ  пѣной  и  съ  брызгами  рѣзали  волны;  погон¬ 
щикъ  на  козлы 

Взлѣзъ  и  правилъ  стоймй,  и  былъ  ужъ  въ  водѣ 

по  колѣно. 

„Что  за  дорога  такая?  спросилъ  у  погонщика 

рыцарь, 

Прямо  идетъ  въ  середину  потока*.  „Напротивъ! 

погонщикъ 

Съ  смѣхомъ  сказалъ:  потокъ  идетъ  въ  середину 

дороги; 

Видите  сами;  это  сущій  потопъ;  мы  пропали!* 
Подлинно,  вся  глубина  долины  кипѣла  волнами; 
Выше  и  выше  онѣ  подымались.  „Это  злодѣй  нашъ 
Струй!  утопить  насъ  онъ  хочетъ,  рыцарь  вос¬ 
кликнулъ:  Товарищъ, 
Нѣтъ- лй  и  противъ  него  у  тебя  какого  словечка?* 
„Есть  словечко,  погонщикъ  сказалъ,  да  надобно 

прежде 

Свѣдать  вамъ,  кто  я  и  какъ  прозываюсь! “ 

„Не  время  загадки 

Намъ  загадывать,  рыцарь  сказалъ,  вода  прибы¬ 
ваетъ; 

Имя  твое  здѣсь  не  нужно*.  „А  такъ-то  не 

нужно,  погонщикъ 
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Съ  дикимъ  хохотомъ  гаркнулъ,  что  просимъ  не 

гнѣваться,  самъ  я 

Струй!*  И  ужасную  харю  свою  снъ  уставилъ 

въ  повозку... 

Но  повозка  ужъ  болѣ  была  не  повозка,  ужъ  были 
Лошади  болѣ  не  лошади;  все  разлетѣлось,  рас¬ 
шиблось 

Въ  пѣну,  въ  шипучую  воду,  и  самъ  погонщикъ 

поднялся 

Страшной  волной  на  дыбы,  и  коня,  который 

напрасно 

Рвался  и  бился,  умчалъ  за  собой  въ  глубину, 

и  ужасно 

Началъ  снова  расти,  и  растп,  и  горой  водяною 
Выросъ,  и  былъ  ужъ  готовъ  на  Бертальду  и  ры¬ 
царя,  силой 

Волнъ  увлеченныхъ,  упасть,  чтобъ  громадой  своей 

задавить  ихъ... 

Вдругъ,  сквозь  шумъ,  гармонически-сладостный 

голосъ  раздался; 

Вышелъ  изъ  облака  мѣсяцъ,  и  въ  свѣтѣ  его 

надъ  долиной  явился 
Образъ  Ундины;  она  погрозила  волнамъ — и,  раз¬ 
бившись 

Пылью,  гора  водяная,  ворча  п  журча,  убѣжала; 
Въ  блескѣ  мѣсяца  мирно  потокъ  заструился;  и 

бѣлымъ 

Голубемъ  свѣяла  тихо  Ундипа  въ  долину,  и  руку 
Рыцарю  вмѣстѣ  съ  Бертальдой  подавъ,  на  му¬ 
равчатый  берегъ 

Ихъ  за  собой  увела;  тамъ  они  отдохнули;  Унди- 

нипъ 

Конь  былъ  отданъ  Бертальдѣ;  за  нею  пѣшкомъ 

потихоньку 

Рыцарь  съ  женою  пошли;  и  такъ  возвратились 

всѣ  въ  замокъ. 

ГЛАВА  XV. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  ОНИ  ѢЗДИЛИ  ВЪ  ВѢНУ. 

Съ  этой  поры,  мой  читатель,  жилось  покойно 

и  мирно 

Въ  замкѣ  Рингштеттенѣ.  Рыцарь  все  чувствовалъ 

болѣ  и  болѣ 

Прелесть  небесную  добраго  сердца  Ундины,  за¬ 
бывшей 

Все  для  спасенья  соперницы.  Въ  доброй  Ундинѣ 
Всякая  память  о  прошломъ  исчезла:  она  без¬ 
заботнымъ 

Сердцемъ  любила,  и  зная,  что  шла  прямою  дорогой, 
Ясную  въ  немъ  питала  довѣренность;  все  въ 

настоящемъ 

Было  ей  радостно;  въ  будущемъ  все  улыбалось. 

Бертальда, 

Снова  ей  съ  прежней  любовью  всю  душу  отдавъ, 

благодарной, 
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Кроткой  и  нѣжной  являлась;  короче,  замокъ 

Рпнгштеттенъ 

Сталъ  обителью  свѣтлаго  счастья.  Дни  пролетали 
Быстро  за  днями;  зима  наступила;  зима  минова¬ 
лась; 

Ботъ  и  весна  съ  благовопно -зеленой  своей  му¬ 
равою, 

Съ  свѣтло-лазоревымъ  небомъ  своимъ  улыбнулась 

веселымъ 

Жителямъ  замка;  стало  па  сердцѣ  ихъ  радостно, 

стало  и  смутно. 

Что-жъ  тутъ  дивиться,  если  при  видѣ  какъ  въ 

воздухѣ  вешнемъ 
Нитью  вились  журавли  и  легкія  ласточки  мчались. 
Стало  п  ихъ  позывать  въ  далекую  даль.  Разъ 

случилось 

Рыцарю  вмѣстѣ  съ  женой  п  Бертальдой  въ  пре¬ 
красное  утро 

Около  свѣтлыхъ  истоковъ  Дуная  гулять;  имъ  объ 
.  этой 

Славной  рѣкѣ  онъ  разсказывалъ  много:  какъ  про¬ 
текала 

Пышнымъ,  широкимъ  потокомъ  она  по  землямъ  бла¬ 
годатнымъ, 

Какъ  на  ея  берегахъ  прекрасная  Вѣна  сіяла, 
Какъ  по  ней  величаво  ходили  суда,  какъ  бѣжали 
Мимо  плывущихъ  пазадъ  берега,  услаждая  ихъ  очи 
Зрѣлищемъ  пажитей,  нивъ,  городовъ  и  рыцар¬ 
скихъ  замковъ. 

,.0!  сказала  Бертальда,  какъ  было  бы  весело 

съѣздить 

Въ  Вѣну  водой"...  но  опомнясь,  опа  покраснѣла, 

п  взоры 

Робко  потупила.  Милымъ  ея  смущеньемъ  Ундина 
Тронувшись,  руку  ей  подала,  и  въ  ней  загорѣ¬ 
лось 

Сильно  желапье  утѣшить  подругу  свою.  „Да  за¬ 
чѣмъ  же 

Дѣло  стало?  сказала  она.  Нпчто  пе  мѣшаетъ 
Съѣздить  намъ  въ  Вѣну“.  Бертальда  запрыгала 

съ  радости.  Вмѣстѣ 

Стали  они  учреждать  поѣздку  свою,  и  заранѣ 
Тѣмъ,  что  представится  имъ  на  пути,  восхища¬ 
лись.  П  рыцарь 

Съ  ними  былъ  заодпо;  Ундппѣ  однако  шепнулъ 

онъ: 

Вспомни  о  Струѣ;  вѣдь  онъ  могучъ  на  Дунаѣ". 

„Не  бойся, 

Съ  смѣхомъ  сказала  Упдипа;  пускай  онъ  попро¬ 
буетъ  сдѣлать 

Что-нибудь  съ  нами;  я  тутъ!  при  мнѣ  ужъ  ни¬ 
какъ  колобродить 
Опъ  не  посмѣетъ".  Отвѣтомъ  такимъ  уничтожены 

были 

Всѣ  затрудненья,  н  съ  бодрымъ  духомъ,  съ  ве¬ 
селой  надеждой 


Стали  готовиться  въ  путь.  Но  скажите  мнѣ,  доб¬ 
рые  люди, 

Всс-ли  сбывается  такъ  на  землѣ,  какъ  надежда 

сулилъ  намъ? 

Хитрая  власть,  стерегущая  насъ  для  погибели 

нашей, 

Сладкія  пѣсни,  чудныя  сказки  подмѣченной  жертвѣ 
На  ухо  часто  поетъ,  чтобъ  ее  уСаюкать.  На¬ 
противъ, 

Часто  спасительный  Божій  посланникъ  громко  и 

страшно 

Въ  двери  наши  стучится.  Какъ  бы  то  пи  было, 

паши 

Путлики  весело  плыли  въ  первые  дни  по  Дунаю: 
День  ото  дня  рѣка  стаповплася  шире,  и  виды 
Пышпыхъ  ея  береговъ  живописнѣй.  Но  вдругъ — 

и  на  самомъ 

Чудпо-прелестпомъ  мѣстѣ — открылъ  свои  напа¬ 
денья 

Бѣшепый  Струй;  то  были  сначала  простыя  помѣхи 
[Воллы  бурлили  безъ  вѣтра;  вѣтеръ  отвеюду, 

мѣняясь, 

Дулъ  и  судно  качалъ];  по  Ундина  одною  угрозой, 
Словомъ  сердитымъ  однимъ  на  воздухъ  и  въ 

воды,  смиряла 

Силу  врага;  то  было  однако  не  надолго;  снова 
Онъ  гомозился,  п  снова  Ундина  его  уппмала; 
Словомъ  сказать,  веселость  дороги  разстроилась 

вовсе. 

Въ  то  же  время  гребцы,  дпвяся  тому,  что  въ 

глазахъ  ихъ 

Дѣлалось,  между  собою  часто  шептались;  п  скоро 
Стали  на  все  съ  подозрѣньемъ  посматривать; 

самые  слуги 

Рыцаря,  чувствуя  что-то  недоброе,  дикимъ  п 

робкимъ 

Взоромъ  слѣдили  господъ;  а  Гульбрапдъ,  заду¬ 
мавшись  грустно, 

Самъ  про  себя  говорилъ:  „таково-то  бываетъ, 

какъ  скоро 

Здѣсь  неровпые  сходятся;  худо,  если  вступаетъ 
Въ  грѣшный  союзъ  земной  человѣкъ  съ  женой 

водяною. 

Вотъ  что  однако  себѣ  въ  утѣшенье  твердилъ 

онъ:  вѣдь  прежде 
Самъ  я  пе  вѣдалъ,  кто  она;  правда,  тяжко  по¬ 
рою 

Маѣ  приходитъ  отъ  этой  бѣсовской  родпи;  но 

мое  здѣсь 

Горе,  впна-жъ  пе  моя".  Хотя  иногда  п  вливалъ 

онъ 

Нѣсколько  бодрости  въ  душу  свою  такимъ  раз¬ 
сужденьемъ, 

По  зато  съ  другой  стороны  все  болѣ  п  болѣ 
Противъ  бѣдной  Ундины  былъ  раздражаемъ. 

То  слишкомъ, 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 
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Слишкомъ  она  понимала,  и  въ  смертную  робость 

угрюмый 

Рыцаревъ  видъ  ее  приводилъ.  Утомленная  стра¬ 
хомъ, 

Горемъ  и  тщетной  борьбой  съ  необузданнымъ 

Струомъ,  присѣла 

Подъ  вечеръ  къ  мачтѣ  она,  и  движеніе  тихо 

плывущей 

Лодки  ее  укачало:  она  погрузилась  въ  глубокій 

Сонъ.  Но  едва  на  мгновенье  одно  успѣли  за¬ 
крыться 

Свѣтлые  глазки  ея,  какъ  вдругъ  передъ  каж¬ 
дымъ  изъ  бывшихъ 

Въ  лодкѣ  въ  той  сторонѣ,  куда  онъ  смотрѣлъ, 

появилась, 

Вынырнувъ  съ  шумомъ  пзъ  водъ,  голова  съ  рас¬ 
творённымъ  зубастымъ 

Ртомъ,  и  кривлялась,  выпучивъ  страшно  глаза. 

Закричали 

Разомъ  всѣ;  отразился  на  каждомъ  лицѣ  одп- 

накій 

Ужасъ,  и  каждый  въ  свою  указывалъ  сторону 

съ  крикомъ: 

8 Здѣсь!  сюда  посмотри!*  И  изъ  каждой  волны 

создалася 

Вдругъ  голова  съ  ужаснымъ  лицомъ,  и  поверх¬ 
ность  Дуная 

Вся  какъ  будто  бы  прыгала,  вся  сверкала  гла¬ 
зами, 

Щелкала  множествомъ  зубъ,  хохотала,  гремѣла, 

шипѣла, 

Шикала.  Крикъ  разбудилъ  Ундину,  и  вмигъ  при 

воззрѣньи 

Гнѣвномъ  ея  пропали  страшилища  всѣ.  Но  ры¬ 
царь  ужасно 

Былъ  раздраженъ;  съ  умоляющимъ  взглядомъ 

Ундина  сказала: 

я  Рада  Бога,  здѣсь  на  водахъ  меня  не  брани  ты“. 

Онъ  умолкнулъ,  сѣлъ  п  задумался.  „Другъ  мой, 

шепнула 

Снова  Ундина,  не  лучше-ль  намъ  далѣ  не 

ѣздить?  Не  лучше-ль 

Въ  замокъ  Рингштеттепъ  обратно  отправиться? 

Въ  замкѣ 

Будемъ  спокойны*.  „Итакъ,  проворчалъ  нахму¬ 
рившись  рыцарь, 

Въ  собственномъ  домѣ  своемъ  осужденъ  я  жить, 

какъ  невольникъ! 

Только  до  тѣхъ  поръ  п  можно  дышать  мнѣ,  пока 

на  колодцѣ 

Будетъ  камень!  Чтобъ  этой  проклятой  роднѣ...* 

Но  Ундина 

Рѣчь  его  перебила,  съ  улыбкой  ему  наложивши 

На  губы  руку.  Опять  замолчалъ  онъ,  вспомнивъ 

о  данномъ 

Имъ  обѣщаньи  Ундинѣ.  Въ  эту  минуту  Бертальда 


Въ  мысляхъ  о  томъ,  что  дѣлалось  съ  ними,  си¬ 
дѣла  на  краѣ 

Лодки,  и  въ  воды  глядѣла;  сама  того  не  при¬ 
мѣтивъ, 

Съ  шеи  своей  она  сняла  ожерелье,  подарокъ 
Рыцаря;  имъ  водила  она  по  поверхности  ровныхъ 
Водъ,  любуясь,  какъ  будто  сквозь  сонъ,  свер¬ 
каньемъ  жемчужныхъ 

Зеренъ  въ  прозрачпой,  вечернимъ  лучомъ  орумя- 

ненной  влагѣ. 

Вдругъ  разступилась  вода,  и  кто-то,  огромную 

РУКУ 

Высунувъ,  ею  схватилъ  ожерелье  и  быстро  про¬ 
палъ  съ  нимъ. 

Вскрикнула  громко  Бертальда  и  хохотъ  пронзи¬ 
тельный  грянулъ 
Отзывомъ  крика  ея  по  водамъ.  Тутъ  болѣе  рыцарь 
Гнѣва  не  могъ  удержать;  онъ  вскочилъ  въ  из¬ 
ступленьи  и  въ  рѣку 

Началъ  кричать,  вызывая  на  битву  съ  собой. 

всѣхъ  подводныхъ 
Демоновъ,  нпксъ  и  сиренъ;  а  Бертальда  своимъ 

безутѣшнымъ 

Плачемъ  о  милой  утратѣ  и  пущо  его  раздражала. 
Тою  порою  Ундина,  къ  рѣкѣ  наклонясь,  окунула 
Руку  въ  прозрачпыя  волны,  и  что-то  надъ  нами 

шептала; 

Но  поминутно  она  прерывала  свой  шопотъ,  Гуль- 

бранду 

Голосомъ  нѣжнымъ  твердя:  „Возлюбленный,  милый, 

подумай, 

Гдѣ  мы;  брани  ихъ,  какъ  хочешь;  со  мпой  же 

ни  слова;  ни  слова, 
Ради  Бога,  со  мною  одною;  ты  знаешь*.  И  ры¬ 
царь, 

Какъ  ни  былъ  раздраженъ,  но  ее  пощадилъ. 

Вдругъ  Ундина 

Вынула  влажную  руку  изъ  водъ,  и  въ  ней  оже¬ 
релье 

Было  изъ  чудныхъ  коралловъ;  своимъ  очарован¬ 
нымъ  блескомъ 

Всѣхъ  ослѣпило  оно.  Его  подавая  Бертальдѣ: 
„Вотъ  что  [сказала  она]  для  тебя  изъ  рѣки  мнѣ 

прислали, 

Другъ  мой,  въ  замѣну  потери  твоей.  Возьми  лее 

и  полпо 

Плакать*.  Но  рыцарь  въ  бѣшенствѣ  кинулся  къ 

ней,  ожерелье 

Вырвалъ,  швырнулъ  въ  Дунай  и  воскликнулъ: 

„Ты  съ  ними 

Все  еще  водишь  знакомство,  лукавая  тварь!  про¬ 
пади  ты 

Вмѣстѣ  съ  своими  подарками,  вмѣстѣ  съ  своею 

роднею! 

Сгинь,  чародѣйка,  отъ  насъ,  и  оставь  насъ  въ 

покоѣ*...  Съ  рукою, 
65* 
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Все  еще  поднятой  вверхъ,  какъ  держала  она 

ожерелье, 

Блѣдная  страхомъ  убитая,  взоръ  неподвижный, 

но  полный 

Слезъ  устремивъ  на  Гульбранда,  Ундина  его 

слова  роковыя 

Слушала;  вдругъ  начала,  какъ  милый  ребенокъ, 

который 

Былъ  безъ  вины  жестоко  наказанъ,  съ  тяжкимъ 

рыданьемъ 

Плакать,  п  вотъ  что  сказала  потомъ  истощен¬ 
нымъ  отъ  горя 

Голосомъ:  „Ахъ,  мои  сладостный  другъ!  ахъ, 

прости  невозвратно! 

Ихъ  но  бойся;  останься  лишь  вѣренъ,  чтобъ 

было  миѣ  можно 

Зло  отъ  тебя  отвратить.  Но  меня  уводятъ;  от¬ 
сюда 

Прочь  мнѣ  должно  на  всю  молодую  жизнь... 

О!  мой  милый, 

Что  ты  сдѣлалъ!  ахъ,  что  ты  сдѣлалъ!  о  горе! 

о  горэе !  “ _ 

Тутъ  изъ  лодки  быстро  она  въ  рѣку  ускользнула: 
Въ  воду-ль  она  погрузилась,  сама-ли  водой  раз- 

лилася, 

Въ  лодкѣ  пикто  не  примѣтилъ;  было  и  то  и 

другое, 

Было  ни  то,  ни  другое.  Слѣда  не  оставивъ, 

въ  Дунаѣ 

Вся  распустилась  она;  но  долго  мелкія  струйки 
Около  судна  шептали,  журчали,  рыдая;  и  въ 

слухъ  доходила 

Внятно,  какъ  будто  слова:  „о  горе!  будь  вѣренъ! 

о  горе!.." 

Съ  жалобнымъ  крикомъ  рыцарь  упалъ,  и  обморокъ 

СИЛЬНЫЙ 

Душу  ему  на  минуту  отвелъ  отъ  тяжелыя  муки. 

ГЛАВА  XVI. 

О  ТОМЪ,  ЧТО  ПОСЛѢ  СЛУЧИЛОСЬ  СЪ  РЫЦАРЕМЪ. 

Какъ  намъ,  читатель,  сказать:  къ  сожалѣнью 
иль  къ  счастью,  что  наше 
Горе  земное  не  надолго?  Здѣсь  я  разумѣю  горе 
Сердца,  глубокое,  пашу  всю  жизнь  губящее  горе, 
Горе,  которое  съ  милымъ,  потеряннымъ  благомъ 

сливаетъ 

Пасъ  воедино,  которымъ  утрата  для  насъ  не 

утрата, 

Смерть  вдвоемъ  бытіе,  а  жизнь  порывъ  непре¬ 
станный 

Къ  той  чертѣ,  за  которую  милое  наше  изъ  міра 
Прелсдс  насъ  перешло.  Есть,  правда,  много  из¬ 
бранныхъ 

Душъ  на  свѣтѣ,  въ  которыхъ  святая  печаль, 

какъ  свѣча  предъ  иконой, 


Ярко  горитъ,  пока  догоритъ;  но  оиа  и  для  них# 

ужъ 

Все  не  та  подъ  конецъ,  какою  была  при  началѣ, 
Полная,  чистая;  много,  много  иного,  чужого 
Между  утратою  пашей  и  нами  уже  протѣснилось; 
Вотъ  наконецъ  и  всю  измѣняемость  здѣшняго  въ 

самой 

Нашей  печали  мы  видимъ...  и  такъ,  скажу: 

къ  сожалѣнью, 

Наше  горе  земное  не  надолго.  Это  и  рыцарь 
Также  извѣдалъ — къ  худу-ль,  къ  добру-ль  сво¬ 
ему,  мы  увидимъ. 
Онъ  сначала  только  и  могъ,  что  плакать,  такъ 

горько 

Плакать,  какъ  плакала  бѣдная,  кроткая,  ангелъ 

доброты,  Ундина, 

Стоя  въ  лодкѣ,  когда  онъ  отпялъ  у  ней  оже¬ 
релье, 

Коимъ  она  все  поправить  такъ  мило  хотѣла; 

потомъ  онъ 

Такъ  же  и  руку  вверхъ  подымалъ,  какъ  Ундина, 

п  снова 

Плакалъ,  и  весь  изойти  слезами  хотѣлъ.  И 

Бертальда 

Вмѣстѣ  съ  нимъ  плакала  искренно,  горько. 

Другъ  подлѣ  друга 
Въ  замкѣ  Рингштеттенѣ  тихо  жили  они,  сохраняя 
Свято  память  Ундины,  и  вовсе  почти  позабывши 
Прелшюю  склонность.  Къ  тому  же  въ  это  время 

случалось 

Часто  и  то,  что  Гульбранда  во  снѣ  посѣщала 

Ундина; 

Грустно  къ  постели  его  подходила  она,  и  смот¬ 
рѣла 

Пристально  въ  очи  ему,  п  плакала  молча,  и  тихо, 
Тихо  потомъ  назадъ  уходила,  такъ  что,  про¬ 
снувшись, 

Самъ  онъ  навѣрно  не  зналъ,  его-лп,  ея-ли  сле¬ 
зами 

Были  такъ  влажны  щеки  его.  Но  вотъ  напослѣ¬ 
докъ 

Эти  сны  объ  Ундинѣ  стали  часъ  отъ  часу  рѣже; 
Стало  на  сердцѣ  рыцаря  тише;  въ  немъ  скорбь 

призаснула. 

Но,  быть  можетъ,  что  онъ  для  себя  ничего  и  при¬ 
думать 

Въ  жизни  не  могъ  бы  иного,  какъ  только,  чтобъ 

память  Ундины 

Вѣрно  хранить  и  объ  ней  горевать,  когда-бъ 

не  явился 

Въ  замкѣ  нашъ  честный,  старый  рыбакъ,  п  не 

сталъ  отъ  Гульбранда 

Требовать  дочери.  Свѣдавъ  по  слуху  о  томъ, 

что  съ  Ундиной 

Сдѣлалось,  долѣ  терпѣть  онъ  уже  не  хотѣлъ, 

чтобъ  Бертальда 


Тутъ  изъ  лодки  быстро  она  въ  рѣку  ускользнула 


ИЗЪ  НѢМЕЦКИХЪ  поэтовъ 


869 


Бъ  замкѣ  одномъ  жила  съ  неженатымъ.  „Рада-ль, 

не  рада-ль 

Будетъ  мнѣ  дочь,  о  томъ  я  теперь  и  знать  не 

желаю, 

Онъ  говорилъ,  но  гдѣ  о  честномъ  пмеип  дѣло, 
Тамъ  разбирать  ужъ  нельзя*.  Съ  приходомъ  его 

пробудилось 

Въ  рыцарѣ  прежнее  чувство,  имъ  позабытое  вовсе 
Въ  горѣ  по  милой  Ундинѣ;  при  томъ  же  его 

ужаснула 

Мысль:  одному  въ  опустѣвшемъ  замкѣ  остаться. 

Но  много 

Противъ  брака  съ  Бертальдой  отецъ  говорилъ  въ 

возраженье: 

„Точно-ль  Ундины  на  свѣтѣ  не  было?  Впрочемъ — 

на  днѣ  ли 

Влажномъ  Дуная  тѣло  ея  неотпѣтымъ  лежало, 
Море  ль  его  безъ  пріюта  носило  своими  волнами — 
Все  Бертальда  отчасти  ея  безвременной,  жалкой 
Смерти  причиной  была,  и  великій  грѣхъ  засту¬ 
пить  ей 

Мѣсто  бѣдной  жены,  отъ  пея  пострадавшей". 

Хоть  это 

Было  п  правда,  по  рыцарь  стоялъ  на  своемъ; 

напослѣдокъ, 

Съ  ппмъ  согласившись,  рыбакъ  остался  въ  замкѣ. 

И  тотчасъ 

Былъ  отправленъ  гонецъ  за  отцомъ  Лаврентіемъ 

съ  зовомъ 

Въ  замокъ  Рингштеттенъ:  Гульбранду  хотѣлось, 
чтобъ  тотъ  же,  кѣмъ  первый 
Бракъ  съ  Ундиной  его  въ  счастливые  дни  совер¬ 
шенъ  былъ, 

Нынѣ  и  съ  новой  женою  его  сочеталъ.  Но  свя¬ 
щенникъ, 

Съ  страхомъ  какимъ-то  посланника  выслушавъ, 

тотчасъ 

Въ  путь  отправился;  день  и  ночь,  несмотря  на 

усталость— 

Было-ль  ненастье  иль  ясное  время — онъ  шелъ. 

„Помоги  мнѣ, 

Господи,  зло  отвратить*,  онъ  молился.  И  вотъ  на¬ 
послѣдокъ 

Вечеромъ  позднимъ  однимъ  онъ  вступилъ  на  дворъ, 

осѣненный 

Старыми  липами,  замка  Рпнгштеттена.  Рыцарь, 

съ  невѣстой, 

Веселы,  рядомъ  съ  ними  рыбакъ,  задумчивъ, 

подъ  тѣпыо 

Липъ  сидѣли.  Увидя  отца  Лаврентія,  рыцарь 
Съ  радостнымъ  крикомъ  вскочилъ,  и  всѣ  его 

окружили. 

Но  священникъ  былъ  молчаливъ,  прискорбенъ; 

хотѣлъ  онъ 

Рыцарю  что-то  сказать  одному;  но  рыцарь,  какъ 

будто 


Вѣсть  худую  предчувствуя,  медлилъ  вступить  въ 

особливый 

Съ  нимъ  разговоръ.  Священникъ  сказалъ  напо¬ 
слѣдокъ:  „Таиться 

Здѣсь  мнѣ  не  нужпо;  до  всѣхъ  васъ  касается 

то,  что  скажу  я; 
Слушайте-жъ,  рыцарь.  Точно-ль  увѣрены  вы,  что 

супруга 

Ваша  скончалась?  Мнѣ  не  вѣрится  это.  Хоть  много 
Было  разной  молвы  и  объ  ней  самой  и  о  родѣ 
Чудномъ  ея — что  правда,  что  нѣтъ,  я  не  знаю — 

но  знаю 

То,  что  она  была  добронравной,  вѣрной,  смирен¬ 
ной, 

Благочестивой  женою;  а  вамъ  я  скажу,  что  съ 

недавнихъ 

Поръ  она  по  ночамъ  начала  мнѣ  являться:  при¬ 
ходитъ, 

Плачетъ,  ломаетъ  руки,  вздыхаетъ  и  все  гово¬ 
ритъ  мнѣ: 

я  Честный  отецъ,  удержи  ты  его;  я  жива;  о, 

спаси  ты 

Тѣло  ему!  о,  спаси  ты  душу  ему!“...  И  сначала 
Самъ  я  понять  не  умѣлъ,  чего  хотѣло  видѣнье: 
Вдругъ  посольство  отсюда — и  здѣсь  я;  по  я  не 

для  брака 

Здѣсь,  для  развода.  Гульбрандъ,  откажись  отъ 

Бертальды;  Бертальда, 
Рыцарь  не  можетъ  быть  мужемъ  тебѣ,  имъ  вла¬ 
дѣетъ  другая. 

Вѣрьте  мнѣ,  вѣрьте,  пли  вашъ  бракъ  вамъ  не 

будетъ  на  радость*. — 

Рыцарь  съ  досадою  выслушалъ  старца  Лаврен¬ 
тія;  долго 

Спорили  жарко  они;  напослѣдокъ  патеръ  съ  сер¬ 
дитымъ 

Видомъ  пзъ  замка  ушелъ,  не  желая  и  ночи  еди¬ 
ной 

Въ  немъ  провести.  Гульбрандъ,  увѣрпвъ  себя, 

что  священникъ 

Былъ  сумасбродъ  и  мечтатель,  послалъ  въ  мона¬ 
стырь,  по  сосѣдству 

Съ  замкомъ  лежавшій,  за  патеромъ;  тотъ  безъ 

труда  согласился 

Бракъ  совершить,  и  день  для  обряда  былъ  тутъ 

же  назначенъ. 

ГЛАВА  ХУ  И. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  РЫЦАГЬ  впдълъ  сопъ. 

Было  время  межъ  утра  и  ночи,  когда  на  по¬ 
стели 

Рыцарь,  сонный  не  сонный,  лежалъ.  Уже  забы¬ 
ваться 

Началъ  онъ;  вдругъ  передъ  нимъ  невидимкой, 

ужасное  что-то 
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Стало;  н  онъ  очпулся,  какъ  будто  услышавъ 

какой-то 

Голосъ  шеппувшій:  къ  тебѣ  подошелъ  посѣтитель 

безплотный. 

Силиться  сталъ  онъ,  чтобъ  вовсе  проснуться;  но 

вотъ  онъ  услышалъ 
Снова:  какъ  будто  надъ  пилъ  и  подъ  нимъ  ле¬ 
бединыя  крылья 

Вѣяли,  волны  журчали  и  пѣли;  и  онъ,  утомлен¬ 
ный, 

Въ  сладкой  дремотѣ  опять  упалъ  головой  на  по- 
,  Душку. 

Вотъ  наконецъ  п  подлинно  сопъ  овладѣлъ  пмъ;  н 

началъ 

Видѣть  во  спѣ  онъ,  что  будто  нмъ  слышанный 

шумъ  лебединыхъ 

Крыльевъ — крыльями  сталъ,  что  будто  его  под¬ 
хватили 

Эти  крылья  и  съ  нимъ  надъ  землей  н  водой  по¬ 
летѣли 

Съ  сладостнымъ  вѣяпьемъ,  съ  звонкимъ  стена¬ 
ніемъ.  „Стонъ  лебединый! 
Стонъ  лебединый!  [себѣ  непрестанно  твердилъ  по 

неводѣ 

Сонный  рыцарь]  вѣдь  онъ  предвѣщаетъ  намъ 

смерть- “  II  казаться 

Стало  ему,  что  подъ  нпмъ  Средиземное  Море;  п 

лебедь, 

Слышалось,  пѣлъ:  разступись,  озарись,  Средизем¬ 
ное  Море! 

Внизъ  посмотрѣлъ  онъ:  лазурныя  воды  стали 

прозрачнымъ, 

Чистымъ  кристалломъ,  и  могъ  онъ  насквозь  до 

самаго  дпа  ихъ 

Видѣть;  и  тамъ  опъ  увидѣлъ  Ундину;  подъ  свѣт¬ 
лымъ,  кристальнымъ 

Сводомъ  сидѣла  она  н  плакала  горько;  и  было 

у  ясъ  много, 

Ыпого  въ  ея  лицѣ  перемѣны;  не  та  ужъ  Ундина 
Это  была,  съ  которою,  въ  преяспее  время,  такъ 

счастливъ 

Былъ  онъ  въ  замкѣ  Рипгштеттепѣ;  очи,  столь 

ясныя  прежде, 

Были  тусклы,  щ  -кп  впалы,  болѣзненъ  былъ  об;  азъ. 
Все  то  рыцарь  замѣтилъ;  но  сю  самой  онъ,  каза¬ 
лось, 

Не  былъ  замѣченъ.  II  вотъ  подошелъ  къ  ней — 

рыцарь  увидѣлъ — 
Струй,  какъ  будто  съ  упрекомъ  за  то,  что  такъ 

безутѣшно 

Плакала;  тутъ  Ундина  съ  такимъ  повелительнымъ 

видомъ 

Встала,  что  Струй  передъ  нею  какъ  будто  сму¬ 
тился.  „Хотя  я 

Здѣсь  подъ  водами  лспву;  сказала  она,  но  съ  со¬ 
бою 


Я  принесла  п  душу  живую;  о  чемъ  асе  такъ 

горько 

Плачу,  того  тебѣ  никогда  не  понять;  но  бла-  ѵ 

жеішы 

Слезы  мои,  какъ  все  блаасенно  тому,  кто  имѣетъ 
Вѣрную  душу“.  Струй,  покачавъ  годовою  съ  со¬ 
мнѣньемъ, 

Началъ  о  чемъ-то  думать,  потомъ  сказалъ:  „Ты, 

какъ  хочешь,  - 

Чванься  своею  живою  душою,  но  все  ты  подъ 

властью 

Нашихъ  стпхійпыхъ  законовъ,  и  все  ты  обязана  , 

строгій 

Судъ  пашъ  надъ  нпмъ  совершить  въ  ту  минуту, 

когда  онъ 

Вѣрность  нарушитъ  тебѣ  и  женится  спова“ .  „Но 

въ  этотъ 

Мигъ  онъ  еще  вдовецъ,  отвѣчала  Ундина,  и  гру¬ 
стнымъ 

Сердцемъ  любитъ  ыспя“.  „Вдовецъ,  я  не  спорю, 

со  смѣхомъ 

Струй  отвѣчалъ;  но  опъ  и  женихъ,  а  скоро  и 

нуженъ 

Будетъ;  тогда  уа;ъ  ты,  не  прогнѣвайся,  съ  иа- 

шимъ  посольствомъ, 
Хочешь,  пе  хочешь,  пойдешь;  а  это  посольство, 

сама  ты 

Знаешь  какое — смерть*.  „Но  знаю  и  то,  что  не 

можно 

Въ  замокъ  Рднгштсттспъ  войти  мнѣ,  сказала  съ 

улыбкой  Ундшіа, 
Камень  лежитъ  на^кододцѣ*.  „А  если  онъ  вый¬ 
детъ  изъ  замка? 

Струй  возразилъ.  А  если  велитъ  онъ  камень  съ 

колодца 

Сдвипуть?  Вѣдь  онъ  объ  этихъ  бездѣлкахъ  за¬ 
былъ*.  „Для  того-то, 

Съ  яспой  сквозь  слезы  улыбкой  сказала  она,  и 

летаетъ 

Духомъ  теперь  опъ  поверхъ  Средиземнаго  Моря, 

п  слышитъ 

Сониый  все  то,  что  мы  съ  тобой  говоримъ;  я  на¬ 
рочно 

Эго  устроила  такъ,  чтобъ  онъ  остерегся*.  ІІри- 

мѣтя 

Рыцаря,  Струй  взбѣсился,  топнулъ  погой,  кувырк¬ 
нулся 

Въ  волны,  и  быстро  уплылъ,  раздувшись  отъ 

ярости  китомъ. 

Лебеди  снова,  со  звономъ,  со  стономъ  пачали 

вѣять. 

Начали  рѣять;  и  снова  рыцарю  видѣться  стало, 
Будто  летитъ  онъ,  летитъ  иадъ  горами,  летитъ 

надъ  водами, 

Будто  па  замокъ  Гипгштсттснъ  слетѣлъ,  и  будто 

прмиулся,;. 
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'Такъ  и  было:  проснулся  Гульбрандъ  у  себя  па 

постелил 

Въ  эту  минуту  вошелъ  кастелянъ  объявить,  что 

близъ  замка 

Встрѣченъ  былъ  патеръ  Лаврентій,  что  онъ  въ 

лѣсу  недалеко 

Сдѣлалъ  себѣ  изъ  сучьевъ  шалашъ  н  въ  немъ 

поселился “ . — 

Мнѣ  на  вопросъ,  зачѣмъ  онъ  живетъ  здѣсь,  когда 

отказался 

Рыцаревъ  бракъ  освятить,  отвѣчалъ  онъ:  ■„ Развѣ 

одни  лишь 

Браки  должны  освящать  мы?  Другіе  нерѣдко  об¬ 
ряды 

Намъ  совершать  случается.  Если  не  могъ  приго¬ 
диться 

Я  на  одно,  пригожусь  на  другое,  и  жду;  пнро- 

ванье 

Можетъ  легко  перейти  въ  гореванье.  Итакъ,  кто 

имѣетъ, 

Очи,  да  видитъ;  кто  уши  имѣетъ,  да  слышитъ". 

Въ  раздумья 

Долго  рыцарь  сидѣлъ,  вспоминая  свой  сонъ,  и 

значенье 

Словъ  отца  Лаврентія  силясь  понять;  но,  при- 

шедши 

Къ  милой  невѣстѣ,  онъ  все  позабылъ,  разгулялся, 

и  снова 

Сдѣлался  веселъ,  и  все  осталось  по-прежнему  въ 

замкѣ. 

ГЛАВА  XVIII. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  РЫЦАРЬ  ПРАЗДНОВАЛЪ  СВАДЬБУ. 

Если  разсказывать  мнѣ,  читатель,  подробно,  ка¬ 
ковъ  былъ 

Въ  замкѣ  Рингштеттенѣ  свадебный  ппръ,  то  бу¬ 
детъ  съ  тобою 

То  же,  какъ  если  бы  вдругъ  ты  увидѣлъ  множе¬ 
ство  всякихъ 

Рѣдкихъ  сокровищъ,  покрытыхъ  траурнымъ  фле¬ 
ромъ  и  въ  этомъ 
Злую  насмѣшку  нашелъ  надъ  ничтожностью  сча¬ 
стья  земного. 

Правда,  въ  этотъ  свадебный  день  ничего  не  слу¬ 
чилось 

Страшнаго  въ  замкѣ — духамъ  водянымъ,  ужъ  это 

мы  знаемъ, 

Было  проникнуть  въ  него  нельзя — но  со  всѣмъ 

тѣмъ  нашъ  рыцарь, 

Гости,  рыбакъ  и  даже  служители  были  всѣ 

какъ-то 

Смутны;  казалося  всѣмъ,  что  на  праздникѣ  съ 

ними  кого-то 

Главнаго  нѣтъ,  н  что  этнмъ  главнымъ  никто 

ужъ  не  могъ  быть, 


Кромѣ  смиренной,  ласковой,  всѣми  любимой  Ун¬ 
дины. 

Всякій  разъ,  когда  отворялпся  двери,  невольно 
Всѣ  на  нихъ  обращали  глаза  и  ждали;  когда  же, 
Вмѣсто  желанной,  являлся  иль  съ  блюдомъ  дво¬ 
рецкій,  иль  ключникъ 
Съ  кубкомъ  вина  благороднаго,  каждый  печально 

въ  тарелку 

Взоръ  опускалъ  и  сидѣлъ  безгласенъ,  какъ  будто 

бы  въ  грустной 

Думѣ  о  прошломъ.  Всѣхъ  веселѣе  была  молодая; 
Но  и  ей  самой  какъ  будто  совѣстно  было 
Въ  брачномъ  зеленомъ  вѣнцѣ,  въ  жемчугахъ  и  въ 

богатомъ  вѣнчальномъ 

Платьѣ  на  первомъ  мѣстѣ  сидѣть,  тогда  какъ 

Ундина, 

„Трупомъ  еще  небтпѣтымъ,  на  днѣ  Дуная  лежала, 
Или  носима  была  безъ  пріюта  морскими  волнами". 
Эти  отцовы  слова  и  прежде  мутили  ей  сердце; 
Тутъ  же  они  отзывались  въ  ушахъ  ея  безпре¬ 
станно. 

Рано  гости  оставили  замокъ,  и  каждый  съ  ка¬ 
кимъ-то 

Тяжкимъ  предчувствіемъ.  Рыцарь  пошелъ  къ  се¬ 
бѣ,  молодая 

Также  къ  себѣ — раздѣваться.  Кругомъ  новобрачной 
Были  прислужницы.  Вотъ,  чтобъ  немного  свои 

поразсѣять ; 

Черныя  мысли,  Бертальда  велѣла  подать  дорогіе. 
Перстни,  жемчужныя  нитки  и  платья,  рыцаремъ 

къ  свадьбѣ 

Ей  подаренные;  стала  примѣривать  то  и  другое. 
Льстя  ей,  прислужницы  вслухъ  восхищались  ея 

красотою; 

Съ  видомъ  довольнымъ  слушая  ихъ,  Бертальда 

^  смотрѣлась 

Въ  зеркало;  вдругъ  сказала:  „Ахъ,  Боже!  какая 

досада I 

Вотъ  опять  у  меня  на  шеѣ  веснушки;  а  можно-бъ 
Тотчасъ  согнать  ихъ;  стоило-бъ  только  водой  изъ 

колодца 

Нашего  разъ  обтереться;  ахъ,  еслибъ  мнѣ 

нынче-жъ  хоть  кружку 
Этой  воды  достали"! — „О  чемъ  же  тутъ  думать? 

сказала 

Бросившись  въ  двери,  одна  изъ  прислужницъ". 

„Неужто  успѣетъ 

Эта  проказница  камень  поднять “I  съ  довольной 

усмѣшкой 

Вслѣдъ  за  нею  смотря,  Бертальда  подумала. 

Скоро 

Сдѣлался  шумъ  на  дворѣ:  съ  рычагами  къ  ко¬ 
лодцу  бѣжали 

Люди.  Бертальда  сѣла  подлѣ  окна  и  при  яркомъ 
Блескѣ  полной  луны,  освѣщавшемъ  дворъ  замка, 

ей  было 
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Видно  все,  что  дѣлалось  тамъ.  Работники  дружно 
Двинули  камень,  хотя  иному  изъ  нихъ  и  при¬ 
скорбно 

Было  подумать,  что  имъ  теперь  надлежало  раз¬ 
рушить 

То,  что  было  приказано  сдѣлать  прежнею,  доброй 
Ихъ  госпожею;  но  трудъ  былъ  не  такъ-то  великъ, 

какъ  сначала 

Думали;  имъ  изнутри  колодца  какъ  будто  какая 
Сила  камень  поднять  помогала.  Дивясь,  говорили 
Между  собою  работники:  можно  подумать,  что 

бьетъ  тамъ 

Сильный  ключъ.  И  въ  самомъ  дѣлѣ  съ  отверстія 

камень 

Самъ  собой  подымался;  безъ  всякой  помоги,  сво¬ 
бодно 

Сдвинулся  онъ  и,  со  стукомъ  глухимъ  откатясь, 

повалился. 

Вдругъ  изъ  колодца  что-то,  какъ  будто  бѣлый 

прозрачный 

Столбъ  водяной,  поднялося  торжественно,  тихо. 

Сначала 

Подлинно  быощпмъ  ключемъ  показалось  оно,  но, 

поднявшись 

Выше,  какимъ-то  блѣднымъ,  въ  бѣлый  покровъ 

облеченнымъ 

Женскимъ  образомъ  стало.  П  плача,  и  жалобно 

руки 

Вверхъ  подымая,  оно  медлительно,  шагомъ  воз¬ 
душнымъ 

Пряно  къ  замку  двигалось.  Въ  ужасѣ  всѣ  отбѣ¬ 
жали 

Прочь  отъ  колодца.  Бертальда  же,  стоя  въ  окпѣ, 

цѣпенѣла, 

Холодомъ  страха  облитая.  Вотъ,  когда  поров- 

нялся 

Съ  самымъ  окошкомъ  идущій  образъ,  сквозь  по¬ 
крывало 

Онъ  поглядѣлъ  на  Бертальду  пронзительнымъ 

окомъ,  съ  тяжелымъ 
Вздохомъ;  и  блѣднымъ  лицомъ  З'ндины  тогда  по¬ 
казался 

Образъ  Берталъдѣ:  мимо  ея  опа,  упинаясь, 
Шхотя,  медленно  шла,  какъ  будто  на  судъ.  „ По¬ 
зовите 

Рыцаря!4  громко  вскричала  Бертальда.  Но  всѣ  въ 

неподвижномъ 

Страхѣ  стояли  па  мѣстѣ.  Сама  Бертальда  какъ 

будто 

Собственнымъ  крикомъ  своимъ  приведенная  въ 

ужасъ,  умолкла. 

Пою  порою  чудесная  гостья  приблизилась  къ  двери 
Замка,  знакомую  лѣстницу,  рядъ  знакомыхъ  по¬ 
коевъ 

Тихо,  молча,  плача,  прошла...  о,  такою-ль,  бы¬ 
вало, 


Здѣсь  видали  ее?  Въ  то  время  еще  нераздѣтый 
Рыцарь  вь  уборной  своей  стоялъ  передъ  зерка¬ 
ломъ.  Тусклый 

Свѣтъ  проливала  свѣча.  Вдругъ  кто-то  легонько 
Стукнулъ  въ  дверь...  такъ  точно,  бывало,  сту¬ 
чалась  Ундина. 

Все  это  призракъ!  [сказалъ  онъ]  пора  мнѣ  въ 

постелю*.  „Въ  постели 
Будешь  ты  скоро,  но  только  въ  холодной41,  шеп¬ 
нулъ  за  дверями 
Плачущій  голосъ.  П  въ  зеркало  рыцарь  увидѣлъ, 

какъ  двери 

Тихо,  тихо  за  нимъ  растворились,  какъ  бѣлая 

гостья 

Въ  лихъ  вошла,  какъ  чинно  замбкъ  заперла  за 

собою. 

„Камень  съ  колодца  сняли,  она  промолвила  тихо; 
Здѣсь  я;  и  долженъ  теперь  умереть  ты4.  Холодъ, 

по  сердцу 

Рыцаря  вдругъ  пробѣжавшій,  почувствовать  далъ, 

что  минута 

Смерти  настала.  Зажавши  руками  глаза,  онъ  вос¬ 
кликнулъ: 

„О,  не  дай  мнѣ  въ  послѣдній  мой  часъ  обезумѣть 

отъ  страха! 

Если  ужасенъ  твои  видъ,  пе  снимай  покрывала, 

п  строгій 

Судъ  соверши  надо  мной,  мнѣ  лица  твоего  не  яв¬ 
ляя4. 

„Ахъ!  она  отвѣчала,  развѣ  еще  разъ  увидѣть, 
Другъ,  не  хочешь  меня?  Я  прекрасна  какъ  прежде, 

какъ  въ  оный 

День,  когда  твоею  невѣстою  стала4. — „О,  если-бъ 
Это  правда  была!  [Гульбрандъ  воскликнулъ]  о, 

если-бъ 

Мнѣ  хоть  одинъ  поцѣлуй  отъ  тебя!  п  пускай  бы 
Въ  немъ  умереть!4  „Охотно,  возлюбленный  мои!4 

покрывало 

Снявши,  сказала  она;  п  прекрасной  Ундиною, 

прежней 

Милой  любящей,  любимой  Ундиною  первыхъ,  бла¬ 
женныхъ 

Дней  предстала.  П  онъ,  трепеща  отъ  любви  п 

отъ  близкой 

Смерти,  склонился  къ  пей  въ  руки.  Съ  небес¬ 
нымъ  она  поцѣлуемъ 

Въ  руки  его  приняла,  но  изъ  нихъ  уже  не  пу¬ 
стила 

Болѣ  его;  а  крѣчче,  все  крѣпче  къ  пему  прижи¬ 
маясь, 

Плакала,  плакала  тихо,  плакала  долго,  какъ 

будто 

Выплакать  душу  хотѣла:  н  быстро,  быстро  ліяся, 
Слезы  ея  проникали  рыцарю  въ  очи,  п  съ  сладкой 
Болью  къ  нему  заливалися  въ  грудъ,  пока  на¬ 
послѣдокъ 
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Въ  немъ  не  пропало  дыханье,  и  олъ  не  упалъ 

изъ  прекрасныхъ 

Рукъ  Ундины  бездушнымъ  трупомъ  къ  себѣ  па 

подушку. 

„Я  до  смерти  его  у  плакала!  "  встрѣченнымъ  ею 
Людямъ  за  дверью  сказала  Ундина,  и  тихимъ, 

воздушнымъ 

Шагомъ  по  двору,  мимо  Бертальды,  мимо  стояв¬ 
шихъ 

Въ  страхѣ  работниковъ,  прямо  прошла  къ  ко¬ 
лодцу,  безгласной 
Грустной  тѣнью  спустилась  въ  его  глубину  и  про¬ 
пала. 

ГЛАВА  XIX. 

О  ТОЭГЬ,  КАКЪ  РЫЦАРЬ  БЫЛЪ  ПОГРЕБЕНЪ. 

Патеръ  Лаврентій,  услышавъ  о  томъ,  какъ  вне¬ 
запно  и  чудно 

Кончилъ  жизнь  владѣтель  замка  Рипгштеттена, 

тотчасъ 

Въ  замкѣ  явился;  и  опъ,  входя  на  дворъ,  осѣ¬ 
ненный 

Липами,  встрѣтился  тамъ  съ  монахомъ,  недавно 

вѣнчавшимъ 

Рыцаря:  въ  ужасѣ  тотъ  удалиться  спѣшилъ. 

„Такъ  и  должно! 
Патеръ  Лаврентій  сказалъ,  теперь  моя  наступила 
Очередь;  мнѣ  помощникъ  не  нуженъ".  Хотѣлъ 

онъ  невѣстѣ, 

Вдругъ  овдовѣвшей,  отрадное  слово  сказать  въ 

подкрѣпленье; 

Но  Бертальда,  ему  не  внимая,  молчала  угрюмо. 
Старый  рыбакъ  молился  и  плакалъ,  и  въ  горѣ 

смиряясь, 

Думалъ:  „Оно  иначе  п  быть  не  могло;  то  Гос¬ 
подній 

Судъ;  и  конечно  Гульбрандова  смерть  никому  не 

могла  быть 

Такъ  тяжела,  какъ  именно  той,  которую  съ 

смертной 

Вѣстью  прислали  къ  нему,  отверженной,  бѣдной 

Ундинѣ" . 

Стали  готовить  обрядъ  похоронпый,  какъ  было 

прилично 

Сану  покойника:  тѣло  его  положить  надлежало 
Подлѣ  церкви  приходской,  тамъ,  гдѣ  были  гроб¬ 
ницы 

Предковъ  его,  одарившихъ  множествомъ  вкладовъ 

богатыхъ 

Эту  церковь.  И  щитъ,  и  шлемъ  ужъ  лежали  на 

кровлѣ 

Гроба,  чтобъ  съ  нимъ  пуститься  въ  могплу,  ибо 

нашъ  рыцарь 

Былъ  послѣдній  въ  родѣ  своемъ,  который  съ  нимъ 

вмѣстѣ 


Кончился  весь.  И  ходъ  печальный  уже  начинался; 
Пѣснь  погребальная  къ  свѣтло-спокойной  небесной 

лазури 

Тихо  всходила;  съ  длиннымъ  крестомъ,  во  всемъ 

облаченьи, 

Патеръ  Лаврентій  шелъ  впереди;  за  нимъ  шла 

Бертальда 

Въ  горькихъ  слезахъ,  на  дряхлую  руку  отца  опи- 

,  раясь. 

Вдругъ  посреди  Бертальдиныхъ  женщинъ,  одѣ¬ 
тыхъ  въ  глубокій 
Трауръ  и  шедшихъ  въ  свитѣ  ея,  замѣтили  бѣ¬ 
лый 

Образъ,  въ  длинномъ,  густомъ  покрывалѣ,  тихо 

идущій, 

Гріустно  потупивши  голову.  Страхомъ  проникнутъ 

былъ  каждый, 

Шедшій  подлѣ  такого  товарища;  всѣ  сторонились, 
Пятились,  такъ  что  порядокъ  хода  разстроился. 

Силой 

Два  смѣльчака  хотѣли  незванаго  изъ  ряду  вывести; 
Но,  отъ  нихъ  ускользнувши  какъ  легкая  тѣнь, 

онъ  на  прежнемъ 
Мѣстѣ  явился  опять  и  послѣдовалъ  тихо  за  гро¬ 
бомъ. 

Вотъ  напослѣдокъ  опъ,  мало  по  малу,  мѣнялся 

мѣстомъ 

Съ  тѣми,  кто  въ  страхѣ  спѣшилъ  отъ  него  уда¬ 
литься,  подлѣ 

Самой  вдовы  очутился;  но  ею  сначала  примѣченъ 
Не  былъ,  и  сзади  пошелъ  смиренно-печальный. 

Достигнулъ 

Ходъ  до  кладбища,  и  всѣ  обступплп  могилу. 

Тутъ  въ  первый 

Разъ  Бертальда  незванаго  гостя  увидѣла;  въ 

страхѣ 

Стала  она  рукою  махать,  чтобъ  онъ  удалился; 

Но  покровенный,  кротко  упорствуя,  трясъ  голо¬ 
вою, 

Руки  къ  ней  простиралъ  п  какъ  будто  молилъ  о 

пощадѣ. 

Вспомнила  тутъ  невольно  Бертальда  Ундину, 

какъ  руку 

Къ  ней  она  подняла  на  Дунаѣ,  когда  ей  хотѣла 
Такъ  добродушно  подать  ожерелье,  и  какъ  подъ 

водами 

Скрылась  потомъ  навсегда.  Но  въ  это  мгновеніе 

подалъ 

Знакъ  отецъ  Лаврентій,  чтобь  всѣ  умолкли.  II 

стали 

Гробъ  опускать  въ  могплу,  п  мало-по-малу  засы¬ 
панъ 

Былъ  опъ  землею.  Когда  же  совсѣмъ  былъ  на¬ 
бросанъ  могильный 

Холмъ,  и  читать  послѣднюю  началъ  молитву 

священникъ, 
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Стала  вдова  па  колѣни,  стали  п  всѣ  на  колѣни, 
Вь  толъ  числѣ  и  логнлыццкц,  кончивши  насыпь. 

Когда  же 

Снова  всѣ  встали...  ужъ  бѣлый  образъ  пропалъ; 

а  на  мѣстѣ, 

Гдѣ  онъ  стоялъ  на  колѣняхъ,  сквозь  травку  со¬ 
чился  прозрачный 
Ключъ;  серебристо  віясь,  онъ  впередъ  пробирался, 

покуда 

Всей  но  обвилъ  могилы;  тогда  ручейкомъ  побѣ¬ 
жалъ  онъ 


Далѣ,  н  бросился  въ  свѣтлое  озеро  ближней  до-' 

липы. 

Долго,  долго  спустя,  про  него  тѣхъ  мѣстъ  носе- 

ляпе 

Чудную  повѣсть  любили  прохожимъ  разсказывать; 

долго, 

Долго  аіпло  повѣрье  у  нихъ,  что  ручей  тотъ  Ун¬ 
дина, 

Добрая,  вѣрная,  слитая  съ  милымъ  и  въ  гробѣ 

Ундина» 

[Гл.  IX— XIX;  26  ііопд — 25  іюля  1836]. 
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СЛОВО  О  ПОЛКУ  ИГОРЕВЪ. 

е  прилично  ли  будетъ  намъ,  братія, 
Начать  древнимъ  складомъ 
Печальную  повѣсть  о  битвахъ  Игоря, 
Игоря  Святославича! 

Начаться  же  сей  пѣсни 
По  былинамъ  сего  времени, 

А  нс  по  вымысламъ  Волновымъ — 

Вѣщій  Боянъ, 

Если  пѣснь  кому  сотворить  хотѣлъ, 

Растекался  мыслію  по  древу, 

Сѣрымъ  волкомъ  по  землѣ, 

Сизымъ  орломъ  подъ  облаками 

Вамъ  памятно,  какъ  пѣли  о  браняхъ  первыхъ 

временъ: 

Тогда  пускались  10  соколовъ  на  стадо  лебедей; 
Чей  соколъ  долеталъ,  тотъ  первую  пѣсню  пѣлъ: 
Старому  ли  Ярославу,  храброму  ли  Мстиславу; 
Сразившему  Редедю  передъ  полками  касожскими, 
Красному  ли  Роману  Святославичу. 

Боянъ  же,  братія,  не  10  соколовъ  на  стадо  ле¬ 
бедей  пускалъ, 

Онъ  вѣщіе  персты  свои  на  живыя  струны  вскла- 

дывалъ, 

И  сами  онѣ  славу  князьямъ  рокотали. 

Начнемъ  же,  братія,  повѣсть  сію 

Отъ  стараго  Владиміра  до  нынѣшняго  Игоря. 

Натянулъ  онъ  умъ  свой  крѣпостью, 

Изострилъ  онъ  мужествомъ  сердце, 

Ратнымъ  духомъ  исполнился, 

И  навелъ  храбрые  полки  свои 
На  землю  Половецкую  за  землю  Русскую. 

Тогда  Игорь  воззрѣлъ  па  свѣтлое  солнце, 
Увидѣлъ  онъ  воевъ  своихъ  тьмою  отъ  него  при¬ 
крытыхъ. 

И  рекъ  Игорь  дружинѣ  своей: 

„Братія  и  дружина! 

Лучше  намъ  быть  порубленымъ,  чѣмъ  даться 

въ  полонъ. 

Сядемъ  же,  други,  на  борзыхъ  копей, 

До  посмотримъ  синяго  Дона“. 

Вспала  князю  на  умъ  охота, 


Знаменіе  заступило  ему  желаніе 
Отвѣдать  Дона  великаго. 

„Хочу,  онъ  рекъ,  преломить  копье 
Конецъ  поля  Половецкаго,  съ  вами,  люди  русскіе! 
Хочу  положить  свою  голову 
Иль  испить  шеломомъ  Дона". 

О,  Боянъ,  соловей  стараго  времени! 

Какъ  бы  воспѣлъ  ты  битвы  сіи, 

Скача  соловьемъ  по  мыслеиу  дереву, 

Взлетая  умомъ  подъ  облаки, 

Свивая  всѣ  славы  сего  времени, 

Рыща  тропою  Трояновой  черезъ  поля  на  горы! 
Тебѣ  бы  пѣснь  гласить  Игорю,  того  Олега  внуку! 
Не  буря  занесла  соколовъ  чрезъ  поля  широкія; 
Галки  стадами  бѣгутъ  къ  Дону  великому! 

Тебѣ  бы  пѣть,  вѣщій  Боянъ,  внукъ  Велесовъ! 
Ржутъ  кони  за  сулою, 

Звенитъ  слава  въ  Кіевѣ, 

Трубы  трубятъ  въ  Новѣградѣ, 

Стоятъ  знамена  въ  Путивлѣ, 

Игорь  ждетъ  милаго  брата  Всеволода. 

И  рекъ  ему  буй-туръ  Всеволодъ: 

„Одинъ  мнѣ  братъ,  одинъ  свѣтъ  свѣтлый  ты,  Игорь! 
Оба  мы  Святославичи! 

Сѣдлай,  братъ,  борзыхъ  коней  своихъ, 

А  мои  тебѣ  готовы, 

Осѣдланы  предъ  Курскомъ. 

А  куряне  мои  бодрые  кмети, 

Подъ  трубами  повиты, 

Подъ  шеломами  взлелѣяны; 

Концомъ  копья  вскормлены, 

Пути  имъ  всѣ  вѣдомы, 

Овраги  имъ  знаемы, 

Луки  у  нихъ  натянуты, 

Тулы  отворены, 

Сабли  отпущены, 

Сами  скачутъ,  какъ  сѣрые  волки  въ  полѣ, 

Ища  себѣ  чести,  а  князю  славы". 

Тогда  вступилъ  князь  Игорь  въ  златое  стремя, 

II  поѣхалъ  по  чистому  полю. 

Солнце  дорогу  ему  тьмой  заступило; 

Ночь,  грозой  шумя  на  него,  птицъ  пробудила. 
Рёвъ  въ  стадахъ  звѣриныхъ; 
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Дивъ  кличетъ  па  верху  древа, 

Велитъ  щислушать  землѣ  незнаемой, 

Волгѣ,  Поморію,  Посулію, 

II  Сурожу  п  Корсуню, 

II  тсбѣ  истуканъ  Тьмутараканскій. 

Половцы  неготовыми  дорогами  побѣжали  къ  Допу 

великому: 

Кричатъ  въ  полночь  телеги,  словно  распущены 

лебеди. 

Игорь  ратпыхъ  къ  Дону  ведетъ. 

Уже  бѣда  его  птицъ  скликаетъ, 

II  волки  угрозою  воютъ  но  оврагамъ, 

Клёктомъ  орлы  на  кости  звѣрей  зовутъ, 

Лисицы  брешутъ  на  червленые  щиты... 

О,  Русская  земля!  Ужъ  ты  за  горами! 

Далёко! 

Ночь  меркнетъ, 

Свѣтъ-заря  запала, 

Мгла  поля  покрыла, 

Щёкотъ  соловьиный  заспулъ, 

Галочій  говоръ  затихъ. 

Русскіе  поле  великое  червлеными  щитами  ого¬ 
родили, 

Ища  себѣ  чести,  а  князю  славы. 

Въ  пятницу  па  зарѣ  потоптали  они  печестнвые 

полки  половецкіе, 
И,  разсѣясь  стрѣлами  по  полю,  помчали  красныхъ 

дѣвъ  половецкихъ, 
А  съ  ними  п  злато,  и  паволоки,  и  драгіе  окса- 

мпты; 

Ортмами,  епапчицами,  и  мѣхами,  и  разными 

узорочьями  половецкими 

По  болотамъ  п  грязнымъ  мѣстамъ  начали  мосты 

мостить. 

А  стягъ  червленый  съ  бѣлой  хоругвію, 

А  чолка  червленая  съ  древкомъ  серебрянымъ 
Храброму  Святославичу! 

Дремлетъ  въ  полѣ  Олегово  храброе  гнѣздо — 
Далеко  залетѣло! 

Не  родилось  оно  на  обпду 
Ни  соколу,  ни  кречету, 

Ни  тебѣ  черный  воронъ,  невѣрный  половчанпнъ! 
Гзакъ  бѣжитъ  сѣрымъ  волкомъ, 

А  Кончакъ  ему  слѣдъ  прокладываетъ  къ  Дону 

великому. 

II  рано  на  другой  день  кровавыя  збрп  свѣтъ  по¬ 
вѣдаютъ; 

Черпыя  тучи  съ  моря  идутъ, 

Хотятъ  прикрыть  четыре  солнца, 

II  въ  нихъ  треиещ;  тъ  синія  молніи. 

Быть  грому  великому! 

Идти  дождю  стрѣлами  съ  Дону  великаго! 

Туто  копьямъ  поломаться, 

Туто  саблямъ  притупиться 

О  шеломы  половецкіе 

На  рѣкѣ  на  Каялѣ  у  Дона  великаго! 


О,  Русская  земля,  далеко  ужъ  ты  за  горами! 

II  вѣтры,  Стрпбоговы  внуки, 

Вѣютъ  съ  моря  стрѣлами 
На  храбрые  полки  Игоревы! 

Земля  гремитъ, 

Рѣки  текутъ  мутно, 

Прахи  поля  покрываютъ, 

Стяги  глаголютъ; 

Половцы  идутъ  отъ  Допа,  и  отъ  моря,  н  отъ 

всѣхъ  странъ. 

Русскіе  полки  отступили. 

Бѣсовы  дѣти  кликомъ  поля  прегородплп, 

А'  храбрые  русячи  щитами  червлеными. 

Ярый  туръ  Всеволодъ! 

Стоишь  на  оборонѣ, 

Прыщешь  па  ратпыхъ  стрѣлами, 

Гремишь  по  шеломамъ  мечемъ  харалужпымъ! 

Гдѣ  ты,  туръ,  пи  проскачешь,  шеломомъ  златымъ 

посвѣчивая, 

Тамъ  лежатъ  нечестивыя  головы  половецкія! 
Порублены  калеными  саблями  шеломы  аварскіе 
Отъ  тебя,  ярый  туръ  Всеволодъ! 

Какою  рапою  подорожитъ  онъ,  братья, 

Онъ.  позабывшій  о  жизни  п  почестяхъ, 

О  градѣ  Черниговѣ,  златомъ  престолѣ  роди¬ 
тельскомъ, 

О  красной  Глѣбовнѣ,  миломъ  своемъ  желаніи, 

свычаѣ  и  обычаѣ? 

Были  сѣчи  Трояповы, 

Миновались  лѣта  Ярославовы; 

Были  походы  Олеговы, 

Олега  Святославича. 

Тотъ  Олегъ  мечемъ  крамолу  ковалъ, 

II  стрѣлы  опъ  по  землѣ  сѣялъ. 

Стуиалъ  онъ  въ  златое  стремя  въ  градѣ  Тьмута- 

раканѣ! 

Молву  объ  немъ  слышалъ  давній  великій  Яро¬ 
славъ,  сынъ  Всеволодовъ; 
А  князь  Владиміръ  всякое  утро  уши  заты¬ 
калъ  въ  Черниговѣ. 

Бориса  же  Вячеславича  слава  на  судъ  привела 
Ц  на  конскую  зеленую  попону  положила 
За  обпду  Олега,  храбраго  юнаго  князя. 

Съ  той  же  Каялы  Святополкъ  послѣ  сѣчи  взялъ 

отца  своего 

Между  угорскою  конницей  ко  святой  Софіи 

въ  Кіевъ. 

Тогда  при  Олегѣ  Гориславичѣ  сѣялось  и  выро- 

стало  междоусобіемъ. 
Погибла  жизнь  Дажьбожіихъ  внуковъ, 

Въ  крамолахъ  княжескихъ  вѣкъ  человѣческій 

сокращался. 

Тогда  по  Русской  землѣ  рѣдко  оратаи  распѣвали, 
Но  часто  враны  кричали, 

Трупы  дѣля  межъ  собою; 

А  галки  рѣчь  свою  говорили, 


СЛОВО  О  ПОЛКУ  ИГОРЕВЪ 


879 


Сбираясь  летѣть  на  обѣдъ, 

То  было  въ  тѣхъ  ратяхъ  и  тѣхъ  походахъ, 

Но  битвы  такой  и  не  слыхано! 

Отъ  утра  до  вечера, 

Отъ  вечера  дб  свѣта 
Летаютъ  стрѣлы  каленыя, 

Гремятъ  мечи  о  шеломы, 

Трещатъ  харалужныя  копья 
(  Въ  полѣ  незнаемомъ 
Среди  земли  Половецкія. 

Черна-земля  подъ  копытами 
Костьми  была  посѣяна, 

Полита  была  кровію, 

И  по  Русской  землѣ  взошло  бѣдой. 

Что  мнѣ  шумитъ, 

Что  мнѣ  звенитъ, 

Такъ  за  долго  рано  передъ  зарею? 

Игорь  полки  заворачиваетъ: 

Жаль  ему  милаго  брата  Всеволода. 

Билися  день, 

Бились  другой, 

На  третій  день  къ  полдню 
Пали  знамена  Игоревы. 

'  Тутъ  разлучилися  братья  на  брегѣ  быстрой  Ка- 
,  ялы; 

Тутъ  кроваваго  вина  не  достало; 

Тутъ  пиръ  докончили  храбрые  воины  русскіе: 
Сватовъ  попоили, 

А  сами  легли  на  Русскую  землю. 

Поникаетъ  трава  отъ  жалости, 

'  А  древо  печалію 
Къ  землѣ  приклонилось. 

Уже  не  веселое  время,  братья,  настало; 

Уже  пустыня  силу  прикрыла; 

( И  стала  обида  въ  силахъ  Дажь-божіихъ  внуковъ, 
Дѣвой  ступя  на  Троянову  землю, 

Встрепенула  крыльями  лебедиными, 

На  спнемъ  морѣ  у  Дона  плескался. 

Прошли  времена  благоденствія, 

Миновалися  брани  князей  на  невѣрныхъ. 

Братъ  сказалъ  брату:  „То  мое,  а  это — мое  же!" 

:  И  стали  князи  про  малое  спорить,  какъ  бы  про 

великое, 

И  сами  на  себя  крамолу  ковать. 

(А  невѣрные  со  всѣхъ  странъ  набѣжали  съ 

побѣдами  на  землю  Русскую. 
О!  далеко  залетѣлъ  ты,  соколъ,  сбивая  птицъ 
<  къ  морю! 

Д  безстрашному  полку  Игореву  уже  не  воскрес¬ 
нуть! 

Вслѣдъ  за  нимъ  крикнули  Карна  и  Жля,  п  по 

Русской  землѣ  поскакали, 
Мча  разореніе  въ  пламенномъ  рогѣ. 

Жены  русскія  всплакали,  приговаривая: 
я Ужъ  намъ  своихъ  милыхъ  ладъ 
Ни  мыслію  смыслить, 


Ни  думою  сдумать, 

Ни  очами  сглядать, 

А  злата-сребра  много  потратить!" 

И  застоналъ,  друзья,  Кіевъ  печалію, 

Черниговъ  напастію, 

Тоска  разлилася  по  Русской  землѣ, 

Обильно  печаль  потекла  среди  земли  Русской. 
КнлЗи  сами  на  себя  крамолу  ковали, 

А  невѣрные  сами  съ  побѣдами  врывались  въ 

землю  Русскую, 

Дань  собирали  по  бѣлкѣ  съ  двора. 

Такъ-то  сш  два  храбрые  Святославича, 

Игорь  и  Всеволодъ,  пробудили  коварство; 

Едва  усыпилъ  его  мощный  отецъ  ихъ, 

Святославъ  грозный,  великій  князь  Кіевскій. 
Гроза  оылъ  Святославъ! 

Притрепеталъ  онъ  враговъ  своими  сильными  ра¬ 
тями 

И  мечами  булатными; 

Наступилъ  онъ  на  землю  Половецкую, 

Притопталъ  холмы  п  овраги, 

Возмутилъ  озера  и  рѣки, 

Изсушилъ  потоки-болота, 

А  Кобяка  невѣрнаго  изъ  луки  моря 
Отъ  желѣзныхъ  великихъ  полковъ  половец¬ 
кихъ 

Вихремъ  исторгнулъ, 

И  Кобякъ  очутился  въ  городѣ  Кіевѣ 
Въ  гридницѣ  Святославовой! 

Нѣмцы  и  В  неды, 

Греки  и  Моравы, 

Славу  поютъ  Святославу, 

Каютъ  Игоря  князя, 

Погрузившаго  силу  на  днѣ  Каялы,  рѣки  поло¬ 
вецкія. 

Насыпавъ  ее  золотомъ  русскимъ. 

Тамъ  Игорь  князь  изъ  златаго  сѣдла  пере¬ 
сѣлъ  въ  сѣдло  Кощеево; 
Уныли  въ  градахъ  забралы, 

И  веселіе  поипкло. 

И  Святославу  мутный  сонъ  привидѣлся: 

„Въ  Кіевѣ  на  горахъ  въ  ночь  сію  съ  вечера 
Одѣвали  меня,  рекъ  онъ,  чернымъ  покро¬ 
вомъ  на  кровати  тесовой; 
Черпали  мнѣ  спнее  вппо,  съ  горечью  смѣшанное; 
Сыпали  мнѣ  пустыми  колчанами 
Жемчугъ  великой  въ  нечистыхъ  раковинахъ  на 

лоно, 

И  меня  нѣжили. 

А  кровля  безъ  князя  была  на  теремѣ  моемъ 

златоверхомъ. 

И  съ  вечера  цѣлую  ночь  граяли  враны  зловѣщіе 
Слетѣвшись  на  склонъ  у  Пленьска  въ  дебри  Ки- 

сановой... 

Ужъ  не  послать  ли  мнѣ  къ  синему  морю?" 

И  бояре  князю  въ  отвѣтъ  рекли: 
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„Печаль  намъ,  князь,  умы  полонила; 

Слетѣли  два  сокола  съ  золотого  престола  отцов¬ 
скаго, 

Поискать  города  Тьмутаракани 
Или  выпить  шеломомъ  Дону. 

Ужъ  соколамъ  н  крылья  невѣрныхъ  саблями  под¬ 
рублены, 

Сами-жъ  запутаны  въ  желѣзныхъ  опутпнахъ*. 

Въ  третій  день  тьма  наступила, 

Два  солнца  померкли, 

Два  багряныхъ  столпа  угасли, 

А  съ  ними  и  два  молодые  мѣсяца,  Олегъ  и  Свя¬ 
тославъ, 

Тьмою  подернулись. 

На  рѣкѣ  на  Каплѣ  свѣтъ  темнотою  покрылся. 
Гнѣзді  мъ  леопардовъ  простерлися  половцы  по 

Русской  землѣ 

П  въ  горе  ее  погрузили, 

II  въ  хана  вселилось  буйство  великое. 

Пашла  хула  на  хвалу. 

Неволя  ударила  па  волю, 

Вергнулся  Дивъ  па  землю. 

Вотъ  ужъ  и  готскія  краспыя  дѣвы 
Вспѣли,  на  брегѣ  синяго  моря; 

Звоня  золотомъ  русскимъ, 

Поютъ  онѣ  время  Бусово, 

Величаютъ  месть  Шураканову. 

А  наши  дружины  гладіш  веселіемъ. 

Тогда  изронилъ  Святославъ  великій  слово  златое, 

съ  слезами  смѣшанное: 
„О  сыновья  мои,  Игорь  и  Всеволодъ! 

Рано  вы  стали  мечами  разить  Половецкую  землю, 
А  себѣ  искать  славы! 

Не  съ  честію  вы  побѣдили, 

Съ  нечестіемъ  пролили  кровь  невѣрную! 

Ваше  храброе  серодце  въ  жесткомъ  булатѣ 

заковано 

П  въ  буйствѣ  закалено! 

То-ль  сотворили  вы  моей  серебряной  сѣдинѣ! 

Уже  не  вижу  могущества  моего  сильнаго,  бога¬ 
таго,  многовойнаго  брата  Ярослава, 
Съ  его  Черниговскими  племенами, 

Съ  Монгутами,  Тат; инами  и  ПІельбирами, 

Съ  Топчаками,  Ревутами  и  Ольберами. 

Они  безъ  щитовъ  съ  кинжалами  засапожными 
Кликомъ  полки  побѣждали, 

Звеня  славою  прадѣдовъ. 

Вы  же  рекли:  „Мы  одни  постоимъ  за  себя 
„Славу  передаю  сами  похитимъ, 

„Заднюю  славу  сами  подѣлимъ!  * 

II  не  диво  бы,  братья,  старому  стать  молодымъ. 
Соколъ  ученый, 

Птицъ  высоко  взбиваетъ, 

Не  дастъ  онъ  въ  обиду  гнѣзда  своего. 

Но  горе,  горе!  князья  мнѣ  пе  въ  помощь! 
Времена  обратились  на  низкое! 


Вотъ  и  Романъ  кричитъ  подъ  саблями  половец¬ 
кими; 

А  князь  Владиміръ  подъ  ранами. 

Горе  и  бѣда  сыну  Глѣбову! 

Гдѣ-жъ  ты,  великій  князь  Всеволодъ? 

Нль  не  помыслишь  прилетѣть  издалеча  отцовскій 

златой  престолъ  защитить? 
Силенъ  ты  веслами  Волгу  разбрызгать, 

А  Донъ  шеломами  вычерпать. 

Будь  ты  съ  нами  и  была  бы  чага  по  ногатѣ, 

А  кощей  по  резанѣ. 

Ты  же  по  суху  можешь  съ  чадами  Глѣба  удалыми 
Стрѣлять  живыми  самострѣлами. 

А  вы  безстрашные,  Рюрикъ  съ  Давыдомъ, 

Не  ваши-ль  позлащенные  шеломы  въ  крови  пла¬ 
вали? 

Пе  ваша-ль  хрлабрлая  дружина  рыкаетъ, 

Словно  какъ  туры,  калеными  саблями  ранены, 

въ  полѣ  пезнаемомъ? 
Вступите,  вступите  въ  стремя  златое 
За  честь  сего  времени,  за  Русскую  землю, 

За  раны  Игоря,  буйнаго  Святославича! 

Ты,  Галицкій  князь  Осмоиыслъ  Ярославъ! 

Высоко  ты  сидишь  па  престолѣ  своемъ  златоко- 

ванномъ! 

Подперъ  угорскія  горы  полками  желѣзными, 
Заступилъ  ты  путь  королю, 

Затворилъ  Дунаю  ворота, 

Бремена  черезъ  облаки  мечешь, 

Суды  рядишь  до  Дупая, 

Гроза  твоя  по  землямъ  течетъ, 

Ворота  отворяешь  ты  Кіеву, 

Стрѣляешь  въ  султановъ  съ  златого  престола 

отцовскаго  черезъ  далекія  земли: 
Стрѣляй  же,  князь,  въ  Кончака,  невѣрнаго  Ко¬ 
щея,  за  Русскую  землю, 
За  раны  Игоря,  буйнаго  Святославича! 

А  ты,  Мстиславъ,  и  смѣлый  Романъ! 

Храбрая  мысль  носитъ  вашъ  умъ  на  подвиги, 
Высоко  взлетаете  вы  на  дѣло  отважное, 

Словно  какъ  соколъ  на  вѣтрахъ  ширяется, 

Птицъ  одолѣть  замышляя  въ  отважности! 

Шеломы  у  васъ  латинскіе,  подъ  ними  желѣзные 

панцырн! 

Дрогнули  ими  многія  земля  и  области  хановы, 
Литва,  Деремела,  Ятвягп, 

П  Половцы,  копья  свои  повергнувъ, 

Главы  подклонилп 

Подъ  ваши  мечи  харалужные. 

Но  уже  для  Игоря  князя  солнце  свѣтъ  свой  утра¬ 
тило, 

II  древо  свой  листъ  не  добромъ  сронило; 

Но  Роси  но  Сулѣ  грады  подѣлены, 

А  храброму  полку  Игоря  уже  пе  воскреснуть. 
Донъ  тебя,  князя,  кличетъ, 

Донъ  зоветъ  князей  на  побѣду. 
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Ольговичи,  храбрые  князи,  доспѣли  на  бой. 

Вы  же,  Ингваръ,  и  Всеволодъ,  и  всѣ  три  Мсти¬ 
слав  и  ча, 

Не  худого  гнѣзда  шестокрильцы 
Не  по  жеребью  ли  побѣды  власть  себѣ  вы  похи¬ 
тили? 

На  что  вамъ  златые  шеломы, 

Ваши  польскія  копья,  щиты? 

Заградите  въ  поле  врата  своими  острыми  стрѣ¬ 
лами 

За  землю  Русскую,  за  раны  Игоря,  смѣлаго  Свя¬ 
тославича! 

Не  течетъ  уже  Сула  струею  серебряной 
Ко  граду  Переяславлю; 

Уже  и  Двина  болотомъ  течетъ 

Къ  онымъ  грознымъ  полочанамъ  подъ  кликомъ 

невѣрныхъ. 

Одинъ  Изяславъ,  сынъ  Васильковъ, 

Позвенѣлъ  своими  острыми  мечами  о  шлемы  ли¬ 
товскіе, 

Утратилъ  онъ  славу  дѣда  своего  Всеслава; 

А  самъ  подъ  червлеными  щитами  на  крова¬ 
вой  травѣ 

Положенъ  мечами  литовскими, 

И  на  семъ  одрѣ  возгласилъ  онъ: 

„Дружину  твою,  князь  Изяславъ, 

„Крылья  птицъ  пріодѣли, 

„И  звѣри  кровь  полизали!* 

Не  было  тутъ  брата  Брячислава,  ни  другого  Все¬ 
волода. 

Одинъ  изронилъ  ты  жемчужную  душу 
Изъ  храбраго  тѣла 
Черезъ  златое  ожерсліе! 

Голоса  пріуныли, 

Поникло  веселіе, 

Трубятъ  Городенскія  трубы. 

Ты,  Ярославъ,  и  вы,  внуки  Всеславли, 

Пришлось  преклонить  вамъ  стяги  свои, 

Пришлось  вамъ  въ  ножны  вонзить  мечи  по¬ 
врежденные! 

Отскочили  ,вы  отъ  дѣдовской  славы, 

Навели  нечестивыхъ  крамолами 
На  Русскую  землю,  на  жизнь  Всеславову! 

Бывало  намъ  прежде  какое  насиліе  отъ  земли 

Половецкія! 

На  седьмомъ  вѣкѣ  Трояновомъ, 

Бросилъ  жребій  Всеславъ  о  дѣвицѣ  милой. 

Онъ,  подпершись  клюками,  сѣлъ  на  коня, 
Поскакалъ  ко  граду  Кіеву 
И  коснулся  древкомъ  копья  до  златого  престола 

Кіевскаго, 

Лютымъ  звѣремъ  въ  полночь  поскакалъ  онъ 

изъ  Бѣлграда, 

Синею  мглою  обвѣшенпып, 

По  утру  же  стрикузы  водрузивши,  раздвигнудъ 

врата  Новугороду, 


Славу  расшибъ  Ярюславову, 

Волкомъ  помчался  съ  Дудутокъ  къ  Нсмигѣ. 

На  Немигѣ  стелютъ  снопы  головами, 

Молотятъ  цѣпами  булатными, 

Жизнь  на  току  кладутъ, 

Вѣютъ  душу  отъ  тѣла. 

Кровавые  бреги  Немиги  не  добромъ  были  посѣяны, 
Посѣяны  костями  русскихъ  сыновъ. 

Князь  Всеславъ  людей  судилъ, 

Князьямъ  онъ  рядилъ  города, 

А  самъ  въ  ночи  волкомъ  рыскалъ; 

До  пѣтуховъ  оиъ  изъ  Кіева  успѣвалъ  къ  Тьму¬ 
таракани, 

Къ  Херсоню  великому  волкомъ  онъ  путь  пе- 

рерыскивалъ. 

Ему  въ  Полоцкѣ  рано  къ  заутрени  зазвонили 
Въ  колокола  у  святыя  Софіи, 

А  онъ  въ  Кіевѣ  звонъ  слышалъ. 

Пусть  и  вѣщая  душа  была  въ  крѣпкомъ  его  тѣлѣ, 
Но  часто  страдалъ  онъ  отъ  бѣдъ; 

Ему  и  вѣщій  Боянъ  древней  припѣвкой  предрекъ; 
„Будь  хитёръ,  будь  смышлёнъ, 

„Будь  по  птичью  гораздъ, 

„А  Божьяго  суда  не  минуешь!* 

О,  стонать  тебѣ,  земля  Русская, 

Вспоминая  времена  первыя  и  первыхъ  князей! 
Нельзя  было  стараго  Владиміра  пригвоздить  къ 

горамъ  кіевскимъ! 
Стяги  его  стали  нынѣ  Рюриковы, 

А  другіе  Давыдовы; 

Нося  на  рогахъ  ихъ,  волы  нынѣ  землю  пашутъ. 
А  копья  поютъ  на  Дунаѣ*. 

Голосъ  Ярославшшъ  слышится,  на  зарѣ  одинокой 

■  чечеткою  кличетъ: 

„Полечу,  говоритъ,  кукушкою  по  Дунаю, 

Омочу  бобровый  рукавъ  въ  Каялѣ  рѣкѣ, 

Оботру  князю  кровавыя  раны  на  отвердѣвшемъ 

тѣлѣ  его*. 

Ярославна  по  утру  плачетъ  въ  Путивлѣ  на  стѣнѣ, 

приговаривая: 

„О,  вѣтеръ,  ты  вѣтеръ! 

Къ  чему  же  такъ  сильно  вѣешь? 

Начто  же  наносишь  ты  стрѣлы  ханскія 
Своими  легковѣйными  крыльями 
На  воиновъ  лади  моей? 

Мало-ль  подоблачныхъ  горъ  твоему  вѣянью? 
Мало-ль  кораблей  на  синемъ  морѣ  твоему  лелѣяныо? 
Бачто-жъ,  какъ  ковыль  траву,  ты  развѣялъ 

мое  веселіе?* 

Ярославна  по  утру  плачетъ  въ  Путивлѣ  на  стѣнѣ, 

пршпѣваючи: 

„О,  ты  Днѣпръ,  ты  Днѣпръ,  ты  слава-рѣка! 

Ты  пробилъ  горы  каменны 
Сквозь  землю  Половецкую; 

Ты,  лелѣя,  несъ  суда  Святославовы  къ  рати 

Кобяковой; 
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Прилелѣй  же  ко  мнѣ  ты  ладу  мою, 

Чтобы  но  слала  къ  пену  поутрамъ-позарямъ 

слезъ  я  на  море!  “ 
Ярославна  по  утру  плачетъ  па  стѣнѣ  городской, 

припѣваючи: 

„Ты  свѣтлое,  ты  пресвѣтлое  солнышко! 

Ты  для  всѣхъ  тепло,  ты  для  всѣхъ  красно! 

Что  же  такъ  простерло  ты  свой  горячій  лучъ  па 

вопповъ  лады  моей, 
Что  въ  безводпой  степп  луки  илъ  сжало  жаждой 
П  заткало  имъ  тулы  печалію?* 

Прыснуло  море  ко  полуночи; 

Идутъ  мглою  туманы; 

Игорю  князю  Богъ  путь  указываетъ 
Изъ  земли  Половецкой  въ  Русскую  землю. 

Къ  златому  престолу  отцовскому. 

Пріугасла  заря  вечерпяя. 

«Игорь  князь  спитъ  не  спптъ, 

Игорь  мыслію  поле  мѣряетъ 
Отъ  великаго  Дона 
До  малаго  Донца. 

Конь  къ  полуночи; 

Овлуръ  свистнулъ  за  рѣкою, 

.Чтобъ  князь  догадался. 

'•Не  быть  князю  Игорю! 

^Кликнула,  стукнула  земля; 

!  Зашумѣла  трава; 

^Половецкія  вежи  подвинулись. 

Прянулъ  князь  Игорь  горпостаемъ  въ  тростникъ, 
«  Бѣлымъ  гоголемъ  на  воду; 

Взвернулся  князь  на  быстра  коня, 

Соскочилъ  съ  него  бѣсомъ-волкомъ, 

И  помчался  онъ  къ  лугу  Допца; 

(Полетѣлъ  опъ,  какъ  соколъ  подъ  иглами, 
Избивая  гусей-лебедей  къ  завтраку  и  обѣду  и 

ужину. 

Когда  Игорь  князь  соколомъ  полетѣлъ, 

.-Тогда  Овлуръ  волкомъ  потёкъ  за  нимъ, 

'  Сбивая  съ  травы  студёную  росу: 

'  Притомим  опп  своихъ  борзыхъ  копей. 

Донецъ  говоритъ:  „Ты,  Игорь  князь! 

Не  мало  тебѣ  величія, 

« Кончику  нелюбія, 

(Русской  землѣ  веселія! “ 

Игорь  въ  отвѣтъ:  „Ты,  Донецъ  рѣка! 

II  тебѣ  славы  не  мало, 

Лелѣявшему  па  волнахъ  киязя,  \ 

■  Подстилавшему  ему  зелсну  траву 
.На  своихъ  берегахъ  серебряныхъ, 

(Одѣвавшему  его  теплыми  мгламп 
Подъ  навѣсомъ  зеленаго  дерева, 

1  Охранявшему  его  на  водѣ  гоголемъ, 

ІЧайкама  па  струяхъ, 

ѴЧериядьмп  на  вѣтрахъ. 


Не  такова,  примолвилъ  опъ,  Стугпа  рѣка: 

Худая  про  нее  слава! 

Пожираетъ  она  чужіе  ручьи, 

Струги  межъ  кустовъ  раздираетъ. 

Л  юношѣ  князю  Ростиславу 
Днѣпръ  затворилъ  брега  темные. 

Плачетъ  мать  Ростиславова 
По  юношѣ  князѣ  Ростиславѣ. 

Увянулъ  цвѣтъ  жалобою, 

А  деревья  печалію  къ  землѣ  преклонило*. 

Не  сороки  застрекотали — 

Вслѣдъ  за  Игоремъ  ѣдутъ  Гзакъ  и  Кончакъ. 
Тогда  врапы  не  граяли, 

Галки  замолкли, 

Сороки  не  стрекотали, 

Ползкомъ  только  ползали, 

Дятлы  стукомъ  путь  къ  рѣкѣ  кажутъ, 

Соловьи  веселыми  пѣснями  свѣтъ  прорекаютъ. 
Молвилъ  Гзакъ  Кончаку: 

„Если  соколъ  къ  гнѣзду  долетитъ, 

Соколенка  мы  разстрѣляемъ  стрѣлами  злачёными!  ‘ 
Гзаку  въ  отвѣтъ  Кончакъ: 

„Если  соколъ  ко  гнѣзду  долетитъ, 

Соколёнка  опутаемъ  красною  дѣвицей!* 

II  сказалъ  опять  Гзакъ  Кончаку: 

„Если  опутаемъ  красною  дѣвицей, 

То  соколёнка  не  будетъ  у  насъ, 

Не  будетъ  н  красныя  дѣвицы, 

И  начнутъ  насъ  бить  птицы  въ  полѣ  половец¬ 
комъ!  * 

Пѣлъ  Боянъ  пѣснотворецъ  стараго  времцпн, 

Пѣлъ  онъ  походы  на  Святослава, 

Правнука  Ярославова,  сына  Ольгова,  супруга 

дщери  Когаповой: 
„Тяжко,  сказалъ  онъ,  Сыть  головѣ  безъ  плечъ, 
Худо  тѣлу,  какъ  пѣтъ  головы!* 

Худо  Русской  землѣ  безъ  Игоря! 

Солнце  свѣтитъ  на  небѣ — 

Игорь  кпязь  въ  Русской  землѣ! 

Дѣвы  поютъ  на  Дунаѣ, 

Голоса  долетаютъ  черезъ  море  до  Кіева, 

Игорь  ѣдетъ  по  Боричеву 
Къ  святой  Богородицѣ  Инрогощей. 

Радостны  земли, 

Веселы  грады, 

ІІѢспь  мы  спѣли  старымъ  князьямъ, 

Пѣснь  мы  спѣли  князьямъ  молодымъ: 

Слава  Игорю  Святославичу! 

Слава  буйному  туру  Всеволоду! 

Слава  Владиміру  Игоревичу! 

Здравствуйте,  князья  и  дружппа, 

Поборая  за  христіанъ  нолкп  невѣрные! 

Слава  князьямъ,  а  дружинѣ  аминь. 

1817-1819. 


I,  ПОВЪСТИ  И  РАЗСКАЗЫ 


ВАДИМЪ  НОВОГОРОДСКІЙ: 

Безмолвныя  дубравы,  тпхія  долппы,  обптелп  меланхо¬ 
ліи,  къ  вамъ  стремлюсь  душою,  пѣвецъ  природы,  не¬ 
знаемый  славою.  Сокройте  меня,  сокройте.  Радости 
міра  не  прельщаютъ  моего  сердца;  радости  міра  тлѣн¬ 
ны,  быстры  какъ  тѣни  облака,  носимаго  вихремъ. — Подъ 
кровомъ  неизвѣстнымъ,  на  лонѣ  природы,  пускай  расцвѣтетъ 
п  увянетъ  жизнь  моя.  Гордый  и  славный  не  посѣтятъ  моей 
хпжппы;  взоръ  ихъ  отвратится  съ  презрѣніемъ  отъ  скром¬ 
ной  обптелп  пустынника;  но  бѣдпый  и  гонимый  рокомъ 
приблпжатся  къ  ней  съ  тихимъ  восторгомъ  благодарно¬ 
сти;  но  спрота  забвенпый  благословитъ  ее;  но  добрый,  чув¬ 
ствительный  мечтатель,  другъ  мира  и  добродѣтели,  най¬ 
детъ  въ  ней  счастіе,  неизвѣстное  гордымъ  и  славнымъ. 
Благословляю  тебя,  жилище  спокойствія  п  свободы^  Теки¬ 
те  мирно  дни  моей  жизни,  да  грозная  буря  не  помрачитъ 
васъ;  будьте  ясны,  какъ  чистое  небо  въ  красотѣ  весенней; 
цвѣти  веселіе  по  слѣдамъ  вашимъ;  ваши  слѣды  да  пе  бу¬ 
дутъ  ужасны,  какъ  слѣды  льва  разъяреннаго  на  пескахъ 
пустынной  Сары. 

Божество  сердецъ  непорочныхъ,  уединеніе,  да  осѣнятъ 
меня  твои  кипарисы;  задумчивый  мракъ  ихъ  да  погрузитъ 
мою  душу  въ  меланхолію.  Здѣсь,  на  брегѣ  рѣки,  медлен¬ 
но  ліющейся  и  шумящей,  воздвигну  тебѣ  алтарь  изъ  дер¬ 
на,  и  въ  часы  торжественнаго  безмолвія  природы  буду  меч¬ 
тать  о  жизни,  смотря  па  тихія  волны,  угасающія  съ  ве¬ 
чернимъ  солнцемъ.  Здѣсь  моя  скромная  муза  робко  будетъ 
звучать  па  лирѣ,  обвитой  цвѣтами,  посвященной  свободѣ 
и  добродѣтели.  Здѣсь  воображеніе  будетъ  воспламенять  мою 
душу,  и  почь  въ  угрюмомъ  величіи  непримѣтно  пролетать 
надъ  главою  моею.  Здѣсь  радостный  образъ  мирнаго  сча¬ 
стія  плѣнитъ  меня  свопмъ  призракомъ,  и  пепелъ  протек¬ 
шихъ  радостей  оживится  моими  слезами  сладкнмп,  посвя¬ 
щенными  воспонппанію;  и  тѣни  сокрытыхъ  во  гробѣ,  услы¬ 
шавъ  мой  голосъ,  ихъ  призывающій,  покинуіъ  безмолв¬ 
ныя  жилища  праха,  соединятся  со  мною  оставленнымъ,  и 
будутъ  сопутнпками,  друзьями  душа  моей  въ  уединенномъ 
странствіи. 

О  ты,  незабвенный;  ты,  увядшій  въ  цвѣтѣ  лѣтъ,  какъ 
увядаетъ  лилія,  прелестная,  благовонная:  гдѣ  слѣды  твои 
въ  семъ  мірѣ?  Жизнь  твоя  улетѣла,  какъ  туманъ  утрен¬ 
ній,  озлащенный  сіяніемъ  солнца.  Ахъ!  гдѣ  обитаетъ  без¬ 
смертная,  преображенная  душа  твоя?  Куда  унесенъ  ты  смер¬ 
тію  неизъяснимою?  Гдѣ,  гдѣ  искать  тебя?  Восхищенный,  сча¬ 
стливый  тобою,  обнималъ  я  одну  тѣнь  минутную.  Гуки 
мои  не  опустились  еще,  а  тебя  нѣтъ,  и  уже  гробъ  твой, 
безмолвпый,  непроницаемый,  передо  мною.  Священная  тай¬ 
на  провидѣнія!  чье  око  д  рзпетъ  въ  сію  бездну?  Смертный 
исчезаетъ  во  мракѣ.  Ему  ли  вступить  во  святилище  без¬ 


конечнаго?  Ему- ли  вопрошать  неизъяснимаго?— По  горес  ь- 
сія  жестокая,  сія  непреклонная,  вырываетъ  стоны  изъ  сла¬ 
баго  сердца.— Да  не  оскорбится  милосердіе  безпредѣльное: 
вся  душа  моя  устр  млена  къ  сему  певозвратиому,  навсегда 
улетѣвшему  счастію.  Ахъ!  гдѣ  сіе  время  наслажденій  мир¬ 
ныхъ  и  безмятежныхъ?  Кула  дѣвалось  сердце,  которое  лю¬ 
било  меня  любовію  чистѣйшею,  мучилось  моимъ  страда¬ 
ніемъ,  восхищалось  моимъ  блаженствомъ?  Гдѣ  мой  това¬ 
рищъ  на  пути  неизвѣстномъ?  Гдѣ  другъ  мой,  съ  которымъ 
я  шелъ  рука  въ  руку,  безъ  робости,  безъ  трепета,  съ  без¬ 
печнымъ,  веселымъ  спокойствіемъ?...  Все  исчезло!  Никогда, 
никогда  пе  встрѣтимся  въ  семъ  мірѣ.  О  другъ  мой,  ты  пе 
усыплешь  цвѣтами  уединеннаго  пути  моего;  твой  милый 
голосъ  не  прольетъ  отрады  въ  '  ою  душу.  Вотще  потус¬ 
клые  взоры  мои  будутъ  искать  тебя  въ  мпнуту  страшную, 
когда  смерть  повлеч  тъ  меня  ко  гробу;  вотще  буду  про¬ 
стирать  холодную  руку,  чтобы  въ  послѣдній  разъ  ощутить 
біеніе  тво  го  сердца:  тебя  не  будетъ;  не  примешь  моего 
вздоха,  не  отпустишь  м  ня  съ  миромъ — ты  упредилъ  меня, 
счастливецъ.  Гука  утѣшительной  дружбы  закрыла  глаза 
твои;  рука  нѣжная  благословила  тебя  охладѣвшаго  и  без¬ 
чувственнаго.  А  я,  несчастный,  я  разлученный  съ  тобою 
въ  рѣшительный  часъ  сей — не  слыхалъ  твоихъ  ст  новъ, 
не  облегчилъ  боренія  твоего  съ  смертію;  не  зрѣлъ,  какъ 
посыпалась  земля  на  безвременный  гробъ  твой  и  павѣки 
тебя  сокрыла.  Покойся,  милый,  священный  п  пелъ!  Не¬ 
ужели  рука  провпдѣпі .,  милосердая,  благодатная,  могла 
угасить  навѣки  свѣтило  души  прелестной?  Ахъ,  пѣтъ! 
пускай  отецъ  п  дру  ья  терзаются  надъ  гробомъ  нечувстви¬ 
тельнымъ;  пускай  умоляютъ  его  возвратить  свою  добычу* 
Тѣнь  веселая  и  мирная,  ты  наслаждайся  без  римѣр- 
нымъ  блаженствомъ;  носпсь  невидимо  надъ  намп;  прос¬ 
тирай  къ  намъ  руки  съ  высотъ  эѳпра...  мы  твоп,  твои 
несомнѣнно. 

Въ  сей  тнхой  обптелп  сокроется  ашзнь  моя;  въ  сей  ти¬ 
хой  обптелп  воздвигну  памятникъ  тебѣ  незабвенному.  Я 
не  зрѣлъ  твоей  ыогнлы;  въ  отдаленномъ  краю  осыпаетъ  ее 
весна  цвѣтами — но  тѣнь  твоя  надо  мною;  она  собесѣдница 
безмолвныхъ  часовъ  моихъ,  незримый  хранитель  моего  Серд¬ 
ца. — Такъ,  въ  ея  священномъ  присутствіи,  прахомъ  тво- 
пмъ  любезпымъ,  драгоцѣннымъ  остаткомъ  милой  жизни, 
клянусь  быть  другомъ  добродѣтели.  Грознымъ  и  разъярен¬ 
нымъ  да  узрю  тебя  предъ  собою,  если  порокъ  услышитъ 
хвалу  мою,  и  гордый  возвеселится  мопмъ  униженіемъ.  Ти¬ 
хая  муза  моя  непорочна,  какъ  сама  природа:  не  броситъ 
цвѣтовъ  па  стезю  недостойнаго;  въ  вѣнцѣ  изъ  розъ  и  вѣт¬ 
вей  дубовыхъ  она  скитается  по  тпхнмъ  дубравамъ  и  съ 
томнымъ  журчаніемъ  потоковъ  соединяетъ  св.ц  пѣсни  про¬ 
стыя,  нестройныя. 

Тебѣ,  увядшій  на  зарѣ  прелестной,  тебѣ  посвящаетъ  опа 
первый  звукъ  своей  лиры.  Тихій  мѣсяцъ  таится  въ  дымѣ 
облаковъ  прозрачныхъ.  Гѣка  шумитъ.  Все  покойно.  Заду¬ 
мавшись,  опирается  муза  па  камень,  обросшій  мохомъ, 
ц  легкою  рукою  играетъ  па  лирѣ.  Я  пою:  эхо  раз- 
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дается?  ,рощп,  одѣтыя  мракомъ,  пробуждаются,  п  ргбкая 
лань  трепещетъ  на  брегѣ  рѣки,  невидимо  журчащей  въ 
кустарникѣ. 

КНИГА  ПЕРВАЯ. 

Оживись,  пепелъ  протекшаго!  Тѣпп  героевъ  и  велпкихъ, 
возстаньте  изъ  гробовыхъ  развалинъ!  Явитесь,  явитесь  при 
блескѣ  мѣсяца  въ  грозномъ  величіи!  Дерзаю  пѣть  вашу  сла¬ 
ву;  дерзаю  сыпать  цвѣты  на  мшистые  камни  мотилъ  ва¬ 
шихъ. 

Осенній  вечеръ  ниспускался  на  землю.  Солнце  среди  ра¬ 
зорванныхъ  тучъ  катилось  въ  шумящее  озеро  Ладоги.  На 
древней  вершинѣ  чернаго  бора  сіялъ  послѣдній  лучъ  его. 
Вѣтеръ  визъ;  озеро  вздымалось;  мрачныя  облака  летѣли; 
сѣдые  туманы  дымились. 

На  скатѣ  скалы,  заросшей  кустарникомъ  и  глубоко 
вдавшейся  въ  престранное  озеро,  стояла  хпжипа;  дымъ  вы¬ 
леталъ  изъ  трубы  и  разносился  бурнымъ  вѣтромъ.  На 
порогѣ  уединенной  хнлшпы  сидѣлъ  старецъ.  Потусклый 
взоръ  его  неподвижно  устремился  на  вшш;  задумчиво 
склонялъ  онъ  голову,  какъ  лупъ  сѣтую,  па  правую  руку, 
опирающуюся  на  колѣно;  въ  лѣвой  держалъ  арфу;  борода 
его  и  длинные  волосы,  всклокочеппые  вѣтромъ,  развѣва- 
лпсь.  Часто  во  взорахъ  его  мелькало  быстрое  пламя,  и  лицо 
мрачное  являлось  грознымъ  и  ужаснымъ;  часто  глубокіе 
вздохи  тѣснили  грудь  его,  лицо  опять  омрачалось,  и  взоры 
снова  потухали — онъ  ударилъ  по  струнамъ  арфы — сильный, 
величестве  ный  звукъ  раздался — струны  затрепетали — дол¬ 
го  слышалось  ихъ  томное,  умирающее  звучаніе — утихли — 
пустынникъ  вздохнулъ,  посмотрѣлъ  на  вечертее.  сумрачное 
небо,  на  арфу,  вздохнулъ  опять — заигралъ  и  запѣлъ: 

«Шумите,  шумите  осеипіе  вѣтры,  чата  угрюмаго  Поз- 
визда!  ( Борей  славянскій).  Обнажайтесь  холмы,  обнажайтесь 
дубравы;  подым  Йся,  листъ  изсохшій,  столбомъ  съ  долиды; 
стелитесь,  густы  е  туманы;  улети,  сокройся  веселое  лѣто, 
какъ  улетѣло  и  скрылось  мое  счастіе.  Давно  бѣлѣетъ  зп 
ыа  на  главѣ  слабаго  старца;  давно  исчезла  крѣпость  его 
мышцы,  п  охладѣвшая  кровь  не  волнуется.  Нѣтъ  мирной 
тѣни  подъ  дубомъ,  разбитымъ  стрѣлою  Перуна;  пѣтъ  яшз- 
нп  п  радости  въ  моемъ  сердцѣ,  увядшемъ  какъ  листъ 
осенній. 

«Пронеслось  оно — пронеслось  п  сокрылось  мое  счастіе.  Сла¬ 
ва  дней  моихъ  улетѣла,  какъ  дымъ,  унесенный  вѣтромъ. 
Гдѣ  вы,  люби -цы  души  моей,  чада  мужества  и  брани?  Раз¬ 
сѣяны  по  лицу  земному,  или  въ  могилахъ  покоитесь?  Ахъ, 
блаженны  почившіе  сномъ  безмятежнымъ:  обитель  ихъ  ти¬ 
ха  и  безмолвна,  какъ  часъ  полуночи  въ  долинѣ  уединен¬ 
ной.  Миръ  вамъ,  сыпы  праха. 

«Но  горе,  горе  мнѣ,  страннику.  Одни  вѣтры  пустынные, 
однѣ  волны  шумящія  со  мною  бесѣдуютъ.  Сокрылись  лю¬ 
бимцы  души  мо  й — сокрылпсь  какъ  ясные  дни  лѣта.  Мечъ 
мой  и  палица  закоснѣли  въ  праздности;  пыль  на  щитѣ 
моемъ  и  шлемѣ.  Угасаю,  какъ  заря  на  западѣ,  какъ  уголь 
истлѣвающій. 

«А  ты,  моя  отчизна;  ты,  незабвенная  и  въ  дпкой  пу¬ 
стынѣ  и  на  краю  гроба,  куда  дѣвалось  твое  величіе?  По¬ 
что  утратился  блескъ  твоей  славы?  Печаль,  какъ  туманъ, 
покрываетъ  тебя  своимъ  мракомъ.  Не  вижу  храбрыхъ  сы¬ 
новъ  твонхъ:  пали  могущіе,  пли  сокрылпсь.  Иноплемен¬ 
ники  ругаются  надъ  твоимъ  бе  спліемъ;  пноплемевники  тер¬ 
заютъ  тебя,  какъ  волки  хищные  свою  добычу.  Къ  тебѣ, 
обожаемая,  къ  тебѣ  летятъ  мои  вздохи.  По  тебѣ  унывно; 
но  кто  услынштъ  мои  стенапіа?  Кто  прольеіъ  отраду  въ 
изсохшее  сер  це? 

«Посреди  скалъ  уедппешшхъ  и  безплодныхъ  увяну  въ 
горестпомъ  одиночествѣ;  земля  не  покроетъ  костей  монхъ; 
другъ  славы  не  посѣтитъ  моей  могилы.  Набѣжитъ  горный 
вѣтеръ,  и  прахъ  мой  разсѣется;  пропадутъ  слѣды  мои, 
какъ  лучи  вечерніе  на  облакахъ  летящихъ!»... 

Старецъ  замолчалъ;  звуки  арфы  его  исчезли  въ  про¬ 


странномъ  воздухѣ— мракъ  Есюду  царствовалъ,  и  озеро  пе-< 
видимо  шумѣло.  Долго,  уныло  задумавш  еь,  сидѣлъ  пу- 
стынникъ,  и  слушалъ  свисты  вѣтра;  наконецъ  всталъ  Ц 
ушелъ  въ  хпжпну.  Яркій  огонь,  пылавшій  па  очагѣ,  освѣ¬ 
щалъ  ея  стѣны,  почернѣвшія  отъ  дыму,  и  багровое  сія¬ 
ніе  проливаюсь  сквозь  узкое  окно  и  отверстія  худой  две¬ 
ри  па  мрачную  зелепь  и  кустарники,  со  всѣхъ’  ст  ропъ 
окружавшіе  хпжину.  Старецъ  повѣсилъ  арфу  па  стѣпу,  под¬ 
лѣ  доспѣховъ  вэенпыхь — щита,  папцыря,  мечі  и  шлема — 
покрытыхъ  ржавчпюю  и  паутиною,  придвинулъ  къ  огпіо 
сосновый  отрубокъ,  служившій  ему  стул  мъ,  сѣлъ  и  па- 
чалъ  грѣть  своп  руки.  Дымъ  волновался  какъ  паръ  и  вы¬ 
ходилъ  въ  узкое  отверстіе,  на  срединѣ  потолка  сставлен- 
н  е.  Старецъ  былъ  задумчивъ,  мраченъ;  м  лчапіе  царство¬ 
вало  въ  хпжпнѣ;  только  изрѣдка  прерывалось  оно  шумомъ 
вѣтра  и  печальнымъ  крикомъ  сверчка. — Вдругъ  послышал¬ 
ся  шорохъ — дверь  застучала.— «Впустите  страннпкз,  по¬ 
терявшаго  дорогу!»  сказалъ  голосъ.  Вся  внутренность  стар¬ 
ца  содрогнулась:  языкъ  незабвенный,  языкъ  ми.  ой  роди¬ 
ны,  поразилъ  слухъ  его,  долго  вппмівшій  однимъ  волнамъ 
и  вѣтрамъ.  Со  всею  живостію  молодыхъ  лѣтъ,  опъ  бро¬ 
сился  къ  двери,  оттолкнулъ  ее — и  пезпакомый  юноша, 
прелестный  какъ  Дагода  (зефиръ),  величественный  какъ 
Свѣтовидъ  (бок  свѣта  и  брани,  которому  поіионпмсъ  сла¬ 
вшіе  острова  Рюгена),  съ  лукомъ  въ  рукѣ,  съ  колчаномъ 
за  спиною,  представился  его  взорамъ.  Изумлепный,  долго 
пс  могъ  онъ  произнести  пи  одного  слова,  п  быстрыми  гла¬ 
зами  смотрѣлъ  на  пришельца.  Позволь,  добрый  пустынникъ — • 
сказалъ  юноша  такимъ  голосомъ,  отъ  котораго  запылала 
вся  душа  старца — позволь  провести  ночь  въ  твоей  хижинѣ. 
Я  заблудился;  па  дворѣ  темно  и  холодно.  «Благословляю 
прпходъ  твой,  незнакомецъ;  войди,  согрѣйся.  Никогда  еще 
голосъ  человѣка  не  веселилъ  мепя  въ  сей  дикой  пу¬ 
стынѣ.  Давно  сердце  мое  не  трогалось  разговоромъ  дру¬ 
желюбнымъ.  Благословляю  тебя,  странникъ;  прижмись  къ 
моей  груди».  Молодой  незнакомецъ  кинулся  обнимать  его 
съ  такимъ  живыхъ,  искреннимъ  чувствомъ,  что  пустып- 
никъ  па  минуту  забылся — вообразилъ  себя  въ  объятіяхъ 
милаго  сына.  «Сядь  къ  огню,  добрый  юиоша, — сказалъ  онъ; 
мой  ужинъ  простъ  и  невкусенъ,  постеля  жестка  неспо¬ 
койна:  по  ты  усталъ  и  голоденъ» — и  юноша,  ослабивъ  те- 
тнйу  своего  лука,  и  снявъ  съ  плечъ  колчапъ,  туго  наби¬ 
тый  стрѣлами,  сѣлъ  подлѣ  очага,  па  которомъ  блестящее 
пламя  развѣвалось  п  дрова  трещали.  Старикъ  между  тѣмъ 
приготовилъ  простой  ужппъ,  изъ  плодовъ  лѣсныхъ  п  су- 
шеной  рыбы  составленный;  разостлалъ  па  полу  медвѣжью 
кожу,  и  сказалъ  своему  посѣтителю:  «вотъ  все,  чѣмъ  бо¬ 
гата  моя  хижпііа:  утоли  свой  голодъ  и  успокойся».  Незна¬ 
комецъ  поблагодарилъ  гостепріимнаго  пустышгака,  насы¬ 
тился,  пожелалъ  ему  доброй  ночи,  и  бросась  на  медвѣжью 
кожу,  скоро  заснулъ  глубокимъ  сномъ. 

Старикъ  епдѣлъ  задумавшись  надъ  спящимъ  незнаком¬ 
цемъ;  душа  его  была  въ  волненіи;  сладкія,  долго  молчав¬ 
шія  струны  въ  ней  оживились.  Очароваппый  взоръ  его  пе 
могъ  отвратиться  отъ  соннаго  полубога,  пебрежно  передъ 
нимъ  простертаго.  Сіе  лицо  выразительное,  запечатлѣйте 
добродушіемъ;  сей  взглядъ  быстрый,  пылающій;  темпору¬ 
сые  волосы,  мягкіе,  какъ  шелкъ,  и  кудрями  по  плечамъ 
разсыпанные;  велпчеетвепный  станъ;  высокая,  бѣлая  грудь; 
нѣжный  и  мужественный  голосъ — все  вмѣстѣ  производило 
неизъяснимое  дѣйствіе  надъ  сердцемъ  пустынника.  Темное 
воспоминаніе  минувшаго  погружало  его  въ  тихую  меланхо¬ 
лію;  казалось,  что  вся  протекшая  слава,  всѣ  протекшія 
радости  и  горести  заключены  были  въ  одномъ  очарователь¬ 
номъ  образѣ,  въ  образѣ  пезнакомца,  который  такъ  безмятежно 
покоился.  Опъ  пожиралъ  его  глазами;  сердце  его  трепетало  и 
слезы  градомъ  катились.  Время  быстро  и  пспрпмѣтпо  мча¬ 
лось.  Огопь  на  очагѣ  погасъ,  мерцали  одпп  уголья,  и  блѣд¬ 
нымъ.  трепещущимъ  блистаніемъ  озаряли  мрачную  хижин¬ 
ку— то  гасли,  то  опять  оживлялись — наконецъ  все  исчезло; 


ПРОЗА 


887 


глубокая  тьма  п  безмолвіе  воцарились,  и  погруженный  въ 
мысли  старецъ  ничего  не  чувствовалъ:  душа  его  летала  надъ 
безднами  протекшаго.  Вдрутъ  мелькнула  заря:  онъ  опом¬ 
нился,  осмотрѣлся — незнакомецъ  еще  спалъ,  но  утро  уже 
цвѣло  на  восточномъ  небѣ,  и  ночь  стремилась  къ  западу. 

Онъ  вышелъ  изъ  хижины — все  блистало,  нее  было  ве¬ 
ликолѣпно.  Не  осталось  ни  одпото  слѣда  ночной  непого¬ 
ды.  Утихшее  озеро  алѣло;  берега,  озаренные  и  спокойные, 
изображались  въ  немъ,  какъ  въ  зеркалѣ,  и  трепетали, 
какъ  скоро  мгновенный  вѣтерокъ  пролеталъ  надъ  тихою 
водою,  и  къ  ней  прикасался.  На  востокѣ  парило  солнце; 
голубые,  отдаленные  лѣса,  возвышаясь  одинъ  надъ  другимъ, 
подобно  огромному,  необозримому  амфитеатру,  были  покры¬ 
ты  свѣтлымъ,  прозрачнымъ  туманомъ. 

Съ  мирною,  обновленною  душою  стоялъ  пустынникъ  на 
утесѣ,  и  безмолвно  восхищался  великолѣпнымъ  зрѣлищемъ. 
Изумленный,  растроганный,  онъ  долго  искалъ  причины  сей 
непонятной  радости,  которая  такъ  быстро  пролилась  въ  его 
сердце — искалъ  напрасно.  Сей  незнакомый,  величественный 
странникъ  своимъ  явленіемъ  очаровалъ  всѣ  предметы,  пе¬ 
редъ  нимъ  разсѣянные;  чретво  новаго,  сильнаго  бытія 
пробудилось  въ  немъ  и  пылало. 

Наконецъ,  отворилась  дверь  хижины — полубогъ  явился, 
оживленный,  украшенный  мирнымъ  спокойствіемъ.  Юноше¬ 
ское  пламя  играло  на  щекахъ  его;  смятые,  густые  волосы 
вились  и  развивались;  на  быстрыхъ  глазахъ  мелькали  еще 
легкіе  оттѣнки  сна...  Онъ  подошелъ  къ  пустыннику  съ 
онымъ  яснымъ  плѣняющимъ  взоромъ,  который  потряса¬ 
етъ  сердце,  и  подалъ  ему  рру.  Они  обняла ся;  пожелали 
дрръ  другу  пріятнаго  утра.  «Сонъ  твой  былъ  сладокъ  и 
спокоенъ,  молодой  незнакомецъ»,  сказалъ  пустынникъ: 
«живость  и  свѣжесть  блистаютъ  на  лицѣ  твоемъ.  Я  вну¬ 
тренне  веселился,  когда  ты  спалъ  такъ  тпхо  и  безпечно. 
Печаль  и  заботы  неизвѣстны  твоему  сердцу.  Завидная 
участь!  А  я,  пустынный  обитатель  утесовъ,  я  въ  первый 
разъ  еще  вижу  красное  утро  въ  семъ  безмолвномъ  уеди¬ 
неніи.  Семь  лѣтъ,  продолжительныхъ  и  мрачныхъ,  со¬ 
крылись,  не  оставивъ  пи  одного  слѣда  радости  въ  -душѣ 
моей.  Приходъ  твой,  странникъ,  оживилъ  ее,  какъ  лучъ 
весенній  изсохшее  дерево.  Давно,  давно  я  не  былъ  такъ 
счастливъ,  такъ  веселъ». 

Юноша,  который  совсѣмъ  уже  изготовился  въ  путь,  опер¬ 
шись  на  лукъ  свой,  пристально  смотрѣлъ  на  старца,  и  нѣж¬ 
ное  состраданіе  въ  глазахъ  его  блистало.  Ты  ошибся,  пустын¬ 
никъ,  сказалъ  онъ:  и  мнѣ  достался  мой  удѣлъ  печали; 
молодость  не  защитила  меня  отъ  горя;  пасмурно  утро  мо¬ 
ей  жизип.  Такъ  же,  какъ  и  ты,  скрываюсь  въ  пустынѣ; 
какъ  и  ты,  оставленъ  я  міромъ.  Уединенный  гробъ  отца, 
изгнанника,  убитаго  печалью,  составляетъ  все  мое  богат¬ 
ство.  Не  зови  меня  счастливцемъ;  не  завидуй  моему  сча¬ 
стію... 

«Но  кто  ты,  неизъяснимый?»  Воскликнулъ  пустынникъ 
Съ  видимымъ  безпокойствомъ. — Я — Вадимъ... 

«Вадимъ?  О  Перунъ!..  Вадимъ»! — Развѣ  ты  меня  зна¬ 
ешь?  «Мнѣ  не  знать  тебя?  Сердце  мое  не  обманулось — не 
обманулось!»  повторялъ  старецъ,  прижимая  ко  груди  мо¬ 
лодого  человѣка  и  смотря  ему  въ  глаза  съ  восторгомъ: 
«теперь  понимаю,  отчего  такая  радость,  такое  волненіе  въ 
душѣ  моей;  отчего  во  всю  ночь  глаза  мои  не  смыкались. 
Ты,  несчастный,  ты  въ  моей  хпжннѣ,  бъ  моихъ  объятіяхъ. 
Но  знаешь-ли,  кто  передъ  тобою?  Знаешь-ли,  кто  далъ 
тебѣ  пристанище,  кто  утолилъ  твой  голодъ,  тебя  успоко¬ 
илъ?..  Гостомыслъ!» 

Вадимъ  содрогнулся.  «Ты  Гостомыслъ!»  воскликнулъ 
онъ,  упавъ  на  колѣна.  «Ты  Гостомыслъ!»  повторилъ  онъ, 
рыдая  и  прижавъ  лицо  къ  ногамъ  пустынника:  «о  жребій 
человѣческій!» 

Нѣсколько  мппутъ  продолжалось  унылое  молчаніе.  Ста¬ 
рецъ,  прижавъ  ко  груди  Вадима,  осыпалъ  поцѣлуями  ли¬ 
цо  его.  «Такъ,  юноша!»  говорилъ  онъ;  «Гостомыслъ 


передъ  тобою!  Славянскій  вождь,  убогій,  оставленный 
покрытый  рубищемъ,  передъ  тобою!  Обними  меня,  обними 
какъ  сынъ  отца  обнимаетъ.  Твой  образъ  оживилъ  мою  ду¬ 
шу.  Тайное  предчувствіе  потрясло  ее,  когда  ты  вошелъ 
въ  мою  хижину,  когда  устремилъ  на  меня  взоры.  Ахъ! 
мнѣ  казалось,  что  самъ  Гадегастъ,  товарищъ  моей  славы, 
отецъ  твой,  со  всѣмъ  очарованіемъ  юныхъ  лѣтъ  и  красоты 
цвѣтущей,  стоялъ  передо  мною.  Мечта  не  обманула  меня. 
Это  Вадимъ— живой,  украшенный  образъ  героя,  любимца 
души  моей». 

Вадимъ,  безмолвный  и  горестный,  мрачными  глазами 
смотрѣлъ  на  пустынника.  Сердце  его  разрывалось.  Образъ 
сего  человѣка,  пораженнаго  рокомъ,  но  величественнаго  на 
самыхъ  развалинахъ  величія,  приводилъ  его  въ  трепетъ. 
«Ты  Гостомыслъ»,  повторялъ  онъ:  «ты  другъ  отца  моего? 
Въ  сей  пустынѣ,  въ  семъ  бѣдномъ  рубищѣ?»  И  слезы  его 
катились  градомъ,  и  пламенныя  уста  невольно  прижима¬ 
лись  къ  рукѣ  старца...  «Успокойся,  Вадимъ;  успокойся, 
сынъ  мой!  Тебѣ-ли  проливать  слезы?  Меня  ли  оплакивать? 
Вадимъ,  пощади  Гостомысла!  Твое  сожалѣніе  да  не  оскор¬ 
битъ  его!  Кто  выше  бѣдъ  и  несчастій,  тотъ  можетъ-лп 
быть  жалокъ?  Скажи,  что  ужаснетъ  мою  душу  во  всей  ди¬ 
кой  пустынѣ,  гдѣ  узы  ея  всѣ  разорваны  и  гдѣ  самая  сла¬ 
ва  для  нея  не  существуетъ?  О  сынъ  мой,  уже  нѣтъ  буду¬ 
щаго  въ  моей  жизни:  оно  исчезло;  желанія,  надежды  не 
волнуютъ  моего  сердца — но  память  протекшаго  для  меня 
священна;  ему  иногда  посвящаю  горестные  вздохи.  Погиб¬ 
шая  слава,  отчизна  горестная,  и  вы,  сокрывшіеся  друзья 
мои,  по  васъ  унываю,  по  васъ  льются  мои  слезы  и  по 
васъ  терзаюсь  сердцемъ.  Но  дамъ- ли  пасть  моему  духу? 
Погибнетъ-лп  мое  мужество?  Нѣтъ,  Вадимъ;  нѣтъ,  другъ 
мой;  среди  (  утесовъ  я  свободенъ;  среди  утесовъ  не  знаю 
властелина.  Кто  дер  неть  пожалѣть  о  судьбѣ  моей?» 

Священный  ужасъ  таился  въ  груди  Вадима  и  взоръ  его 
неподвижно  покоился  на  лицѣ  старца,  которое  пылало.  Въ 
сію  минуту  Гостомыслъ,  подъ  рубищемъ  пустынника,  подъ 
сѣдинами  лѣтъ,  казался  божественнымъ  и  грознымъ. 

«Сядемъ,  продолжалъ  старецъ,  сядемъ  на  сей  гранит¬ 
ный  отломокъ.  Утро  ясно  и  тихо,  посвятимъ  его  сладкимъ 
воспоминаніямъ,  Вадимъ,  говори  мнѣ  объ  отцѣ  твоемъ... 
Гдѣ  покоится  прахъ  великаго  Радегаста?  Въ  какой  странѣ 
потухла  жизнь  его,  славная  и  несчастная?  Какимъ  случа¬ 
емъ  заведенъ  ты  въ  сію  пустыню?» 

—  Ахъ!  сказалъ  Вадимъ,  устремивъ  задумчивый  взоръ 
па  южный  берегъ  Ладожскаго  озера:  давно  покрыты  зем¬ 
лею  кости  отца  моего.  Тихая  могила  Гадегаста  заросла 
травою  и  скрыта  отъ  взоровъ  человѣческихъ.  Тамъ,  на  сей 
высокой  горѣ,  окруженной  соснами,  опѣняемой  шумящимъ 
озеромъ,  жилъ  и  угасъ  старецъ,  изгнанникъ,  герой  сла¬ 
вянскій.  Мраченъ  и  печаленъ  былъ  вечеръ  его  жизни.  Съ 
веселымъ  сердцемъ  онъ  встрѣтилъ  кончину... 

«Благословляю  тебя,  могила  моего  друга!»  воскликнулъ 
Гостомыслъ,  поднявшись  съ  гранита  и  простерши  руки  въ 
ту  сторону,  гдѣ  находился  гробъ  Гадегастовъ.  Быстрый, 
чувствительный  Вадимъ  бросился  на  колѣна,  и  слезы  его 
на  прахъ  покатились.  Пролетѣла  минута  священной  горе¬ 
сти.  Пустынникъ  прижалъ  ко  груди  пылкаго  юношу;  они 
сѣли  опять  на  камень,  и  Вадимъ  продолжалъ: 

Тамъ  гніетъ  опустѣвшая  хижина  Гадегаетова.  Старецъ, 
ли  енный  отчизны,  лишенный  силъ  тѣлесныхъ  и  наконецъ 
зрѣнія,  совершелъ  путь  свой,  не  слабѣя  духомъ.  Протекли 
пять  лѣтъ,  и  ни  одна  жалоба  не  вырвалась  изъ  души  его. 
Три  года  тому,  какъ  земля  приняла  въ  свое  лоно  сего 
странника,  бѣдами  не  побѣжденнаго...  Гука  моя  закрыла 
померкшіе  глаза  Гадегаста;  рука  моя  украсила  дерномъ 
священную  его  могилу...  Мирный  сонъ  безмолвному  праху! — 
Вадимъ  умолкъ,  снова  отеръ  слезы,  блеснувшія  на  щекахъ 
его,  и  потомъ  продолжалъ: 

Будучи  двѣнадцатплѣінпшъ младенцемъ,  я  скрылся  въ  пу¬ 
стыню  съ  отцомъ  моимъ.  Тамъ,  гдѣ  шумящій  Волховъ  съ 
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пѣною  ввергается  въ  озеро  и  въ  немъ  исчезаетъ,  па  кру¬ 
той  горѣ,  во  мракѣ  соснъ,  построили  мы  хпжипу.  Съ  тру¬ 
домъ  питала  пасъ  рыбная  ловля.  Радегастовъ  мечъ,  нѣ¬ 
когда  врагамъ  ужасный,  рубилъ  дрова;  па  щптѣ  раскла¬ 
дывали  от.  пь,  а  въ  шлемѣ  варили  пищу;  время  текло,  и 
силы  мои  развивались.  Я  стрѣлялъ  изъ  лука,  прежде  въ 
цѣль,  потомъ  въ  птицъ,  а  паконецъ,  мои  стрѣлы,  мѣткою, 
сильною  рукою  пускаемыя,  сдѣлались  гибельны  для  звѣрей 
св  рѣпыхъ.  Рѣдко  безъ  добычи  воівращалсі  я  къ  отцу 
моему  слабому,  отягченному  болѣзнію  и  лѣтами. 

Онъ  угасалъ  непримѣтно,  угасалъ,  какъ  яспый  вечеръ 
па  тихомъ  небѣ  угасаетъ.  Наконецъ  глаза  его  померкли. 
Я  пересталъ  удаляться  отъ  хижины,  покинулъ  свой  лукъ 
и  стрѣлы,  оставилъ  охоту  и  посвятилъ  все  время  свое  н  - 
мощному  старцу.  Примѣръ  человѣка,  непоколебимаго  и 
твердаго  среди  волненій  жизни;  слова  его,  убѣдительныя  и 
сильныя,  образовали  мое  сердце:  я  трепеталъ  и  хватался 
за  мечъ,  когда  отецъ  мой  со  всею  живостію  пылкаго  юно¬ 
ши  говорилъ  о  славѣ,  о  подвигахъ  славянъ  храбрыхъ;  изо¬ 
бразилъ  ихъ  великодушіе,  ихъ  вѣрность  въ  дружбѣ,  свя¬ 
тое  почтеніе  къ  обѣтамъ  и  клятвамъ.  Душа  и  я  пламенѣ¬ 
ла;  въ  восторгѣ  я  падалъ  къ  йогамъ  Радегаста,  и  орошалъ 
ихъ  кипящими  слезами...  О,  если-бы  ты  могъ  видѣть  слѣ¬ 
пого  вопна,  простирающаго  руки  къ  шумящему  Волхову, 
благословляющаго  ту  землю,  изъ  которой  изгнали  его  ие- 
благодар  ые. 

Часто,  согрѣтый,  оживленный  лучами  солнца,  онъ  ле¬ 
талъ  мыслію  въ  протекшее;  думалъ  о  тебѣ,  Госгомыслъ, 
и  восхищалъ  мою  душу  плѣнительнымъ  изображеніемъ  тво¬ 
ихъ  доблестей.  Я  боготворилъ  тебя  въ  пусіынѣ.  Образъ 
великаго  вождя  славянъ  соединялся  въ  моемъ  сердцѣ  со 
всѣми  совершенствами  человѣка.  Воображая  Гостомысла, 
я  воображалъ  Перуна  въ  его  могуществѣ  и  блескѣ. 

Тутъ  невольный  вздохъ  вылетѣлъ  изъ  груди  пустыппика. 
Лицо  его  нзмѣнпл  сь  и  взоры,  печально  устремленные  въ 
вем.лю,  померкла.  Вадимъ  продолжалъ: 

Время  текло,  дпз  исчезали.  Рад  таетъ  сокрылся  изъ  мо¬ 
ихъ  объятій.  Далеко  отъ  взоровъ  человѣческихъ  цвѣтетъ 
его  могила.  Мракъ  и  спокойствіе  надъ  нею;  сонъ  почив¬ 
шаго  безмятеженъ. 

Долго  въ  тоскѣ  сердечной  я  плакалъ  надъ  мирнымъ  гро¬ 
бомъ.  Глыба  земли,  покрывшая  печувствптельной  пепелъ, 
казалась  мнѣ  оживленною:  вечеръ  и  утро  находили  меня 
въ  горести.  Пустота  хижины  меня  ужасала,  безмолвіе  лѣ¬ 
са  проводило  въ  трепетъ;  по  я  пе  могъ  съ  ппми  разстать¬ 
ся,  не  могъ  покинуть  того  мѣста,  въ  которомъ  все  гово¬ 
рило  мнѣ  о  незабвенномъ.  Тѣпь  его  носилась  падо  мною; 
таинственное  молчаніе  ночи  возвѣщало  ея  прпсутс  віе.  Въ 
шорохѣ  листьевъ,  потрясаемыхъ  вѣтромъ,  я  слышалъ  го¬ 
лосъ  знакомый,  трогающій  сердце:  воображеніе  оживляло 
передо  мною  всѣ  предметы. 

Прошелъ  годъ,  прошелъ  другой:  ничто  пе  возмутило  мо¬ 
ей  пустынной  жизни.  Мой  лукъ  и  стрѣлы  ужасали  звѣрей; 
опасности  мепя  ве  елпли.  Превозмогать  трудпостн,  взби¬ 
раться  па  рутпшы,  прыгать  съ  утеса  па  утесъ,  почиталъ 
я  великою  славою,  п  симъ  ограничивалъ  свое  честолюбіе. 
Сердце  мое  было  спокойно;  я  не  думалъ,  чтобы  мое  спо¬ 
койствіе  кодд  -пибудь  могло  исчезнуть — оно  исчезло.  На¬ 
стала  весна ;  природа  обновилась,  а  я  увялъ.  Скука,  же- 
стокая,  несносная,  мною  овладѣла.  Безпокойпыя  желанія 
во  мнѣ  пробудились.  Я  хотѣлъ  дѣйствовать,  но  прежняя 
дѣятельность  казалась  мпѣ  слишкомъ  слабою,  едппообраз- 
пою.  Слава  отца  мо<то,  слава  героевъ  славянскихъ  явилась 
предо  мною  во  всемъ  величіи.  Сей  образъ  очаровалъ  мою 
душу.  Все  для  меня  исчезло.  Вездѣ  я  видѣлъ  воиновъ, 
вездѣ  встрѣчалъ  побѣдителей.  Гоинмый  воображеніемъ,  я 
бѣгалъ  изъ  лѣса  въ  лѣсъ,  по  скаламъ,  по  долипамъ,  безъ 
всякой  цѣли,  только  для  того,  чтобы  пе  сидѣть  на  одномъ 
мѣстѣ. 

Вчера  едва  озарилось  небо  утрешшмъ  свѣтомъ,  я  вы¬ 


шелъ  изъ  хиікины  съ  лукомъ  и  стрѣлами.  Гдѣ  я  бродилъ 
и  какъ  здѣсь  очутился,  не  знаю.  Мрачная,  бурпая  почь 
застала  меня  среди  утесовъ.  Звуки  арфы  поразили  слухъ 
мой — я  опомнился,  оглянулся,  увидѣлъ  огонь,  хнжппу,  жи¬ 
лище  человѣка...  Сердце  мое  затрепетало,  кровь  запыла¬ 
ла...  я  бѣжалъ,  летѣлъ...  О  Перунъ,  Гостомыслъ  обиталъ 
въ  сей  хижинѣ! 

Мочты  мои  были  прелестны,  восхитительны.  Я  вообра¬ 
жалъ  себя  гражданиномъ  великаго  Новаграда,  воиномъ  по¬ 
бѣдителемъ;  видѣлъ  Гостомысла  въ  его  величіи,  гроз¬ 
нымъ  полководцемъ;  видѣлъ  славянъ,  благословляющихъ 
память  изгнанника  Радегаста;  видѣлъ  вѣнцы,  летящіе  къ 
ногамъ  его  сына;  славу,  благоденствіе  могущаго  парода  — 
ужасъ  враговъ  его...  Ты  плачешь,  Гостомыслъ?» 

(продолженія,  не  было). 


ТРИ  СЕСТРЫ. 

ВИДѢНІЕ  МИНВіНЫ. 

ся  паша  жизнь  была-бъ  однимъ  послѣдствіемъ  скуч¬ 
ныхъ  и  несвязныхъ  сновидений,  когда  бы  съ  на¬ 
стоящимъ  пе  соединялись  тѣсно  ни  будущее,  ни 
прошедшее— три  неразлучпыя  эпоха:  одна  укра¬ 
шаетъ  другую,  одпа  отъ  другой  заимствуетъ  прелесть. 

Иььѣ  минуло  мнѣ  пятнадцать  лѣтъ;  я  гуляла  но  берегу 
рѣки;  пріятное  меланхол  іческое  восиомина  ііе  о  прошед¬ 
шемъ  наполняло  мою  душу — тогда  была  я  счастлива,  я 
счастлива  и  теперь,  и  въ  будущемъ  предчувствую  одно 
сча  тіе.  Прошедшее,  настоящее  и  будущее  слпвалпся  для 
меня  въ  одно  сл  достное  чувство. 

Солнце  с.юкойно  склонялось  къ  голубымъ  холмамъ:  ве¬ 
черніе  лучи  его  золотили  поверхность  озера;  мелкіе  острова, 
на  немъ  разсѣянные,  будучи  осыпаны  р  зовымъ  блес  омъ 
за  ада,  каз  лись  вое  вмененными  и  прозрачными.  Ве¬ 
чер  ій  вітерокъ  разливалъ  прохладу:  все  успокопвалось; 
стада  бѣжали  съ  полей,  пает  шій  рогъ  вторилъ  отдален¬ 
ному  соловью,  и  пѣ  пя  рыбака,  который  быль  одинъ  па 
маленькой  лодкѣ  посреди  оз  ра,  неслась  ко  мнѣ  по  глад¬ 
кой  поверхности  в  >дъ. 

Я  шла  задумавшись — н’чугствптельпо  очутилась  у  зе¬ 
леной  дубовой  рощи,  растущей  па  полугорѣ,  п  вдругъ 
вив  у  передъ  с  бою  трехъ  мо.шдыхь  дѣвушекъ,  совершпно 
сходныхъ  лнцомъ,  прекрасныхъ,  цвѣт  щихъ  какъ  майскій 
день.  Одна  сидѣла  подъ  старымъ  лубомъ,  облокотившись 
на  урну,  обвитую  лиліями,  незабудками  и  кипарп  омъ; 
другая  лежала  небрежно  на  травѣ  подъ  розовымъ  кустомъ; 
а  третья  смотрѣла  па  заходящее  сол.іце:  въ  глазахъ  ея 
блистало  какое-то  сверхъе  тествеппое  пламя;  величествен¬ 
ное  лицо,  озаренное  лучами  солнца,  казалось  нечеловѣ¬ 
ческимъ.  Я  удивилась,  пе  зпала,  идти-ли  къ  ппмъ,  пли 
удалиться;  но  одпа  изъ  ппхъ — та,  которая  лежала  подъ 
розовы ііъ  кустомъ— подлетѣла  ко  мпѣ,  какъ  легкій  вѣ¬ 
терокъ  ц,  улыб  ясь,  сказала:  емнлый  другъ,  пе  удаляйся, 
пойдемъ  со  мною,  я  позиа  ;омлю  тебя  съ  сестрами.  Сядь 
подъ  этотъ  розовый  кустъ;  розы  мои  такъ  же  чисты  и  пѣжпы, 
какъ  твоя  красота;  нхъ  сладкій  запахъ  такъ  лее  привлека¬ 
теленъ,  какъ  непорочность  твоей  дупи,  и  самая  жизнь 
твоя  не  иное  что,  какъ  распускающаяся  роза.  Да  сохра¬ 
нятся  вѣчно  ея  пріятность,  ароматы  и  свѣжесть». 

Мы  взялись  за  руки  и  побѣжали;  новая  зпакомка  моя, 
подавая  мнѣ  розу,  сказала:  «п  дарокъ  въ  день  твоего 
рожденія».  Ст.рш  я  с  стра — та,  которая  сидѣла  подъ  ду¬ 
бомъ,  облокотившись  па  урпу — устремила  па  меня  задум¬ 
чивый  взглядъ,  и  душе  моя  невольно  наполн  лась  уны¬ 
ніемъ,  когда  я  всмотрѣлась  въ  черты  ея  лица,  веселаго, 
но  вмѣстѣ  и  прискорбнаго;  тайпая  сила  влекла  меня  къ 
ея  сердцу,  но  я  не  смѣла  приблизиться  и  молчала. 

«Ты  насъ  не  знаешь,  мой  мд.шіі  другъ,  сказала  опа  пмъ 


ПРОЗА 


889 


ласково:  ига  сестры.  Я  называюсь  прошедшее;  имя  средней 
сестры,  которая  подарила  тебѣ  розу,  настоящее,  а  млад¬ 
шей — Будущее;  иначе  называютъ  насъ,-  Вчера,  Нынѣ, 
Завтра.  Мы  неразлучны;  тотъ,  кого  полюбитъ  одпа,  ста¬ 
новится  любе  ,ень  и  другимъ;  противный  одной  необходимо 
долженъ  быть  противенъ  и  прочимъ. 

«Милая  Минвана,  прекрасное  созданіе  природы,  ты  бу¬ 
дешь  намъ  любезна— ты  рождена  для  счастія;  святое  про- 
видѣніе  сохранитъ  тебя  на  пути  жизни. 

«Теперь,  начиная  только  жить,  ты  можешь  и  должна 
любить  одну  сестру  мою  нынѣ,  пріятную,  живую.  Другъ 
мой,  играй  душистыми  розами,  кото  ыя  даритъ  она  -ебѣ 
съ  веселою  улыбкою;  знай,  о  Минвана,  что  свѣжесть  и 
ароматы  ихъ  не  исчезнутъ,  доколѣ  въ  сердцѣ  твоемъ,  еще 
спокойномъ  и  чистомъ,  сохранится  невинное іь. 

«Дружась  съ  сестрою  моею  Нынѣ,  ты  приготовишься 
любить  и  меня  и  сестру  мою  Завтра;  наступитъ,  і  исту¬ 
питъ  время,  когда  почувствуешь,  чго  дружба  наша  доя 
тебя  необходима — желанія  и  надежды  откроются  въ  безмя¬ 
тежной  твоей  душѣ,  а  розы  настоящаго...  нико.да  не  ро¬ 
дятся  безъ  шішовъ. 

«Тогда,  мой  другъ,  моя  привлекательная,  тихая  Минвана, 
веселая  завтра  да  будетъ  твоимъ  гр  бѣж  щ  мъ.  Смотри... 
она  указываетъ  тебѣ  на  отдаленный  западъ:  тамъ  сіяетъ 
величественное  солнце,  тамъ  ясный  закатъ  напоминаетъ 
объ  ясномъ  утрѣ. 

«Мой  другъ,  наслаждаясь  непорочно  розами  настоящаго, 
ты  будешь  съ  веселіемъ  чистымъ,  съ  надеждою  безмя¬ 
тежною  смотрѣть  на  сію  привлекательную  отдаленность 
ѵудущам:  веселіе  и  надежда  сопутнпцы  непорочности. 

«А  если,  мой  другъ,  обманутая  крз сотою  розы,  уко¬ 
лешься  ея  шипами,  то  спокойная  довѣренность  къ  сестрѣ 
моей  завтра,  единый  взглядъ  на  очаровательные  предметы, 
■которые  она  открываетъ  вдали,  .  должны  усладить  твое 
страданіе.  Но  такое  услажденіе  получаетъ  одна  непороч¬ 
ность. 

«Иногда— о,  сохрани  тебя  Творецъ,  моя  певипная  Мин¬ 
вана — иногда  непріязненный  жребій  затмеваетъ  утѣши¬ 
тельный  блескъ  отдаленнаго,  будущее  скрывается;  самое 
настоящее,  утративъ  свою  веселость,  облекаетъ  себя  по¬ 
кровомъ  печали...  Минвана,  сестры  мои,  привлекательныя 
лицомъ,  непостоянны:  люби  ихъ,  по  берегись  измѣны. 

«Въ  сіи  минуты  испытанія,  минуты  одиночества  души 
я  буду  съ  тобою...  во  мнѣ  ищи  утѣшителя  и  друга.  Я 
твоя,  прошедшее  съ  тобою  неразлучно.  Близъ  урны  моей 
оживетъ  для  тебя  утраченное  въ  настоящемъ  и  замѣнятся 
веселые  призраки  б  дущаго;  близъ  урны  моей,  годъ  су¬ 
мракомъ  кипариса,  обитаетъ  воспоминаніе,  которое  гово¬ 
ритъ  о  томъ,  что  было  и  чего  ужъ  пѣтъ;  задумчивая  мелан¬ 
холія,  которая  наслаждается  скорбію,  любитъ  одно  минувшее, 
носится  мыслію  надъ  гробами,  и  въ  сѣтованіи  о  мертвыхъ 
находитъ  сладость.  Съ  -невинностію,  твоею  подругою,  приди 
подъ  сумракъ  моего  кипариса:  въ  бесѣдѣ  моей  найдешь 
отраду.  Близъ  урны  моей  ты  будешь  наслаждаться  сама 
собою  и  нечувствительно  съ  лица  настоящаго  спадетъ  по¬ 
кровъ  печати;  прискорбная  Нынѣ  опять  у  ыбнется,  и 
вѣтреная  Завтра  опять  прилетитъ  къ  тебѣ  съ  своими 
мечтами. 

«О  мой  другъ,  придетъ  время  оставить  цвѣтущую  до¬ 
лину  жизни;  то  да  ни  горестныя  моленія  д  ужбы  поме¬ 
длить,  не  удаляться,  пи  тщетная  привязанность  къ  пре- 
лестпому  бытію,  которое  угасаетъ,  ничто  не  удержитъ 
тебя  посреди  милыхъ,  покидаемыхъ  навѣки. 

«Тогда  явимся  пре  .ъ  тобою  вмѣстѣ,  въ  новомъ  сіяніи,  пре¬ 
ображенныя,  навсегда  неразлучныя.  Какпмъ  восхитительнымъ 
блескомъ  озарится  для  тебя  отдаленіе  будущаго.  Безсмер¬ 
тіе,  оправданіе  надеждъ  и  вѣры,  награда...  О  Минвана, 
вся  твоя  жизнь  да  будетъ  прпготовлені  мъ  къ  сей  ми¬ 
нутѣ. 

«Иди,  мой  другъ,  иди,  не  опасаясь  той  неизвѣстности, 


которою  покрыты  пути  сей  жизни:  небесное  провидѣпіе 
твой  храпптель.  Вѣрь  его  присутствію,  вѣрь  его  награ¬ 
дамъ.  Счастіе  неотъемлемый  удѣлъ  непорочности:  по  гдѣ, 
и  когда?..  Это  тайна». 

Она  замолчала.  Въ  эту  минуту  закатилось  солнце;  и 
небо,  и  воды,  и  поля  померкли.  Ищу  глазами  прелестныхъ 
богинь,  но  привидѣніе  исчезло...  чувствую  одно  вѣяніе 
вѣтерка,  благовоніе  лилій  и  розъ,  слышу  одну  гармонію 
источника,  тихо  льющагося  у  ногъ  моихъ  по  камнямъ. 

1808. 


ТРИ  ПОЯСА. 

[русская  сказка]. 

Въ  царствованіе  великаго  князя  Владиміра,  непода¬ 
леку  отъ  Кіева,  па  берегу  быстраго  Днѣпра,  въ 
уединенной  хпжинѣ  жили  три  молодыя  дѣвушки, 
сиротки,  очень  дружныя  между  собою;  одпа  назы¬ 
валась  Пересвѣтою,  другая  Мирославою,  а  тре  ья  Лю  ми¬ 
лою.  Пересвѣта  и  Мирослава  были  прекрасны  какъ  май  кій 
день;  сосѣди  называли  ихъ  алыми  розами,  отчего  онѣ 
сдѣлались  нѣсколько  самолюбивы.  Людмила  была  не  кра¬ 
савица,  никто  ее  не  хвалилъ,  и  подруги  ея,  которыхъ 
она  любила  всѣмъ  сердцемъ,  твердили  ей  каждый  божій 
день:  Людмила,  бѣдная  Людмила,  ты  никогда  ие  выйдешь 
замужъ;  кто  тебя  полюбитъ;  ты  не  красавица,  и  не  бо¬ 
гата. — Добрая  Людмила  вѣрила  имъ  въ  простотѣ  сердца 
и  не  печалилась.  Онѣ  говорятъ  правду;  я  никогда  не 
выйду  замужъ:  что-жъ  нужды?  Я  буду  любить  ІІересвѣту 
и  Мирославу  болѣе  всего  на  свѣтѣ,  буду  ими  любима: 
какого  счастья  желать  мнѣ  болѣе.  Такъ  думала  просто¬ 
сердечная  Людмила,  и  чистая  душа  ея  была  спокойна.  Ей 
минуло  пятнадцать  лѣтъ,  но  еще  никакое  смутное  желаніе 
не  волновало  певиннаго  ея  сердца:  любить  своихъ  подругъ, 
ходить  за  цвѣтами,  распѣвать  пѣсни,  какъ  нѣжная  ма¬ 
линовка — таковы  были  всѣ  удовольствія  доброй  Людмилы. 

Въ  одинъ  день  всѣ  три  подруги  гуляли  по  берегу  ручья, 
осѣненнаго  соснами  и  березами.  Пересвѣта  и  Мирослава 
рвали  цвѣты  для  украшенія  головы  своей,  и  Людмила 
также  рвала  ихъ — для  Пересвѣты  и  Мирославы:  она  во¬ 
ображала,  что  ей  неприлично  думать  объ  украшеніи.  Вдругъ 
видят  ь  онѣ  на  берегу  ручья  старушку,  которая  спала  глу¬ 
бокимъ  сномъ:  солнечные  лучи  падали  прямо  на  ея  голову, 
сѣдую  и  почти  лишенную  волосъ,  Пересвѣта  и  Мирослава 
засмѣялись. — Сес  рица, — сказала  одна,  какова  и  кажется 
тебѣ  эта  красавица?— Лучше  тебя,  Мирослава!— И  тебя, Пе¬ 
ресвѣта! — Шафрапъ  едва-ли  превзойдетъ  желтизною  эти  пре¬ 
красныя  щеки,  покрытыя  пріятными  морщинами. — А  этотъ 
носъ,  Пересвѣта,  не  правда-ли,чтоонъ  очень  скромно  пригнул¬ 
ся  къ  подбородку? — Сказать  правду,  и  подо  уродокъ  отвѣчаетъ 
своею  фигурою  красивому  носу. — Они  срослись,  сестрица? — 
Въ  продолженіе  разговора  и  та  и  другая  безпрестанно  смѣ¬ 
ялись. — Ахъ,  сестрицы,  сказала  тихая  Людмила,  вамъ 
непристало  смѣяться  надъ  этою  старушкою.  Что  она  вамъ 
сдѣлала?  Она  стара  —  ея-ли  это  вина?  И  вы  состарѣетесь 
въ  свою  очередь:  для  чего  же  смѣяться  надъ  тѣмъ  недо¬ 
статкомъ,  который  непремѣнно  будете  имѣть  сами?  Смѣ¬ 
яться  надъ  старыми,  значитъ  прежде  времени  смѣяться 
надъ  собою.  Будьте  разсудительны;  скажу  лучше,  будьте 
жалостливы.  Посмотрите,  какъ  солнце  палитъ  голову  этой 
бѣдной  женщппы.  Наломаемъ  березовыхъ  вѣтокъ,  сплетемъ 
вокругъ  нея  маленькій  шалашъ,  чтобъ  сонъ  ея  могъ  бы:ь 
и  спокоенъ  и  безопасенъ.  Проснувшись,  опа  благословитъ 
насъ,  будетъ  за  насъ  молиться;  а  небо  всегда  исполняетъ 
молитвы  стариковъ  и  нищихъ,  такъ  говорила  мнѣ  покой¬ 
ная  матушка.— Пересвѣта  и  Мирослава  почувствовали 
випу  свою;  снѣ  наломали  вмѣстѣ  съ  Людмилою  березовыхъ 
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вѣтокъ,  сплели  шалашъ  и  прикрыли  имъ  голову  спящей. 
Опа  скоро  проснулась,  увидѣла  надъ  собою  тѣнь,  удиви¬ 
лась,  начала  осматриваться— передъ  нею  стояли  Пересвѣта 
п  Мирослава  и  Людмила. — Благодарю  васъ,  милыя  незна¬ 
комки,  сказала  она;  приближтесь:  хочу  оставить  вамъ 
памятникъ  м>ей  благодарности.  В<тъ  три  пояса— каждая 
изъ  васъ  можетъ  выбрать  для  себя  тотъ,  который  пока¬ 
жется  ей  лучше  и  болѣе  къ  лицу.  Старушка  кла'стъ  на 
траву  три  пояса:  два  изъ  нихъ  были  чрезвычайно  богатые, 
изъ  крупнаго  жемчугу  п  алмазовь,  третій  былъ  простая, 
необыкновенной  бѣлизны  лента  украшенная  фіалками.  Пе- 
ресвѣта  в  Мнросла  а  бросились  па  жемчугъ  и  алмазы; 
Людмилѣ  досталась  бѣлая  лента.— Благодарю  тебя,  ска¬ 
зала  она  старушкѣ,  этотъ  простой  уборъ  мнѣ  приличнѣе. 
Пересвѣта  и  Мирослава  прекрасны  лицомъ:  имъ  должно 
имѣть  и  одежду  прекраспую,  а  для  меня  довольно  простой 
и  самой  с  ромпой.—  Ты  говоришь  правду,  мой  другъ,  ска¬ 
зала  ста  ушка  Людмилѣ,  надѣіая  на  нее  поясъ;  никогда, 
нп  за  какія  сокровища  въ  свѣтѣ  не  снимай  съ  себя  этой 
ленты;  не  вѣрь  людямъ,  которые  буд  тъ  говорить,  что 
она  тебѣ  не  кі  лицу;  остерегайся  обольщенія  гордости: 
потерявъ  этотъ  поясъ,  ты  потеряешь  и  счастіе,  съ  нимъ 
неразлучное. — Людмила  поцѣловала  старушку  и  дала  ей 
слово  не  отдавать  никому  подарка.  Старушка  исчезла.  Пе- 
реевѣта  и  Мирослава  не  могли  вслушаться  въ  ея  слова; 
онѣ  съ  восхищеніемъ  разсматривали  своп  я  емчугп  и  ал¬ 
мазы,  и  едва  успѣли  сказать,  что  онѣ  очень  ей  благодарны. 

Пересвѣта  и  Мирослава  взялись  за  руки  и  побѣжали 
въ  свою  хижину.  Людмила,  замѣтивъ,  что  онѣ  имѣли 
между  собою  тайну,  шла  за  ними  издали. — Неправда-лн, 
сказала  наконецъ  Мирослава,  оборотясь  къ  Людмилѣ  — что 
эта  смѣшная  старушка  сдѣлала  тебѣ  чрезвычайно  бога¬ 
тый  подарокъ? — Не  богатый,  но  очень  для  мена  пріятный: 
я  не  люблю  і  ышностп. — Но  для  чего  бы  ей  не  сравнять 
тебя  съ  нами? — Я  объ  этомъ  не  подумала.  То,  что  мнѣ 
даютъ,  пріятнѣе  для  меня  того,  въ  чемъ  мнѣ  отказыва¬ 
ютъ. — Посмотри,  какъ  наши  алмазы  блистаютъ. — Посмо¬ 
трите  на  мою  ленту,  какъ  она  бѣла. — П  тебѣ  не  завид¬ 
но?— Можно-ли  завидовать  тѣмъ,  кого  любишь?  Я  до¬ 
вольна,  еслп  вы  счастливы.— Ты  доб]  ая  дѣвушка,  Люд¬ 
мила.  Останься  дома,  а  мы  пойдемъ  въ  Кіевъ  покупать 
новыя  платья:  паши  слишкомъ  бѣдны  для  такихъ  поясовъ, 
к  торые  украшены  алмазами  и  жемчугомъ.  За  одну  жем¬ 
чужину  можемъ  теперь  купать  десять  наръ  самаго  бога¬ 
таго  платья. — Пересвѣта  и  Мирослава  пошли  въ  Кіевъ; 
Людмила  осталась  дома  поливать  цвѣты  и  кормить  сво¬ 
ихъ  птичекъ. 

Ввечеру  Мирослава  п  Пересвѣта  возвратились  въ  хижину 
съ  великимъ  запасомъ  богатыхъ  уборовъ. — Важная  новость, 
сестрица, — сказала  Пересвѣта  Людмилѣ — молодой  князь  Свя¬ 
тославъ,  Владиміровъ  сынъ,  прекрасный,  какъ  весенній 
депь,  н  храбрый,  какъ  богатырь  Добрыпя,  хочетъ  выб  ірать 
себѣ  невѣсту.  Множество  красавицъ,  боярскихъ  дочерей  н 
даже  простыхъ  поселянокъ,  собираются  въ  Кіевъ  изъ 
дальнихъ  русскихъ  городовъ,  изъ  деревень  п  хпжнпъ. 
Кто-жъ  запретитъ  и  намъ  искать  рукп  нрек;  аснаго  князя 
Святослава?  Богъ  далъ  намъ  красоту,  а  добрая  старушка 
наградила  насъ  богатствомъ.  Мирослава  и  я  хотимъ  пере¬ 
селиться  въ  Кіевъ:  каждая  изъ  пасъ,  благодаря  своему 
драгоцѣнному  поясу,  можетъ  съ  честію  и  отличіемъ  пока¬ 
заться  въ  люди.  Мы  рѣшились,  и  завтра  отправляемся  въ 
Кіевъ.  II  ты,  добродушпая  Людмила,  моя;ешь  за  нами  по¬ 
слѣдовать— ты  будешь  смотрѣть  за  -нашимъ  домомъ,  а  на¬ 
конецъ  увидишь  и  церемонію  выбора,  которая  должна 
быть  чрезвычайно  великолѣпна. — Ох  тпо  исполню  ваше 
желаніе,  гестрпцы,  отвѣчала  съ  веселою  -улыбкою  Люд¬ 
мила;  буду  служить  вамъ  отъ  всего  сердца:  ваше  удо- 
вольстіе  составляетъ  мое  счастіе.  Старайтесь  плѣнить 
прекраснаго  князя,  а  я  буду  молить  Бога,  чтобы  онъ  скло¬ 
нилъ  къ  вамъ  его  сердце". 


Что  сказано,  то  и  сдѣлано.  Подруги  на  другой  день,, 
рано  но  утру,  отправились  въ  Кіевъ.  Мирослава  и  Пере- 
свѣта  объявили  себя  дочерями  богатыхъ  новогородскихъ 
посадниковъ.  Одинъ  изъ  бояръ  Вла.таміровыхъ  записалъ 
имена  ихъ  въ  число  желающихъ  представить  себя  па  вы¬ 
боръ  кпязю  Святославу.  Людмила  ие  покаялась  никому:’ 
она  молилась  Богу  о  счастіи  своихъ  л  о  другъ,  шила  имъ 
платья,  шкала  для  нихъ  ожерелья,  выкладывала  золотымъ 
галуномъ  н  алмазами  ихъ  сарафаны;  забывая  самое  іебя,> 
она  жііла  для  однѣхъ  милыхъ  подругъ  своихъ. 

Наконецъ  наступилъ  торжественный  день  выбора.  Вве¬ 
черу  дворецъ  великаго  кпязя  Владиміра  освѣтился  тыся¬ 
чами  свѣтильниковъ;  палата,  назначенная  для  торжества, 
обита  была  малиновымъ  бархатомъ;  скамейки,  на  которыхъ 
надлежало  сидѣть  красавицамъ,  иногороднимъ  и  кіевскимъ, 
были  покрыты  шелковыми  коврами  съ  золотою  бахромою; 
а  для  великаго  князя  Владнміра  п  князя  Святослава  при¬ 
готовили  возвышенное  мѣсто,  на  которомъ  стояли  два 
кресла  изъ  слоновой  кости  съ  золотою  насѣчкою.  На 
улнцѣ,  ведущей  къ  княжескому  двору,  тѣснилось  мно¬ 
жество  парода,  п  горѣли  огни  разноцвѣтные.  Наконецъ 
зазвучали  бубны, — і  редставплось  зрѣлище  восхитительное: 
сто  красавицъ,  цвѣтущихъ  какъ  весеннія  розы,  идутъ  по- 
парпо,  среди  восхищенной  толпы  кіевлянъ,  ко  дворцу  ве¬ 
ликаго  князя;  ка  дая  изъ  ннхъ  имѣетъ  при  себѣ  при¬ 
служницу:  Людмила  сопутствуетъ  Пересвѣтѣ  н  Мирославѣ. 
Людмила  одѣта  была  въ  бѣлое  платье  а  оиоясана  своимъ  • 
поясомъ;  русые  волосы  ея,  заплетенные  косого,  были  пере¬ 
виты  простою  лентою;  опа  приблизилась  съ  сильнымъ 
тррпетомъ  сердца  къ  палатѣ  Владиміра,  сѣла  позади  сво¬ 
ихъ  подругъ,  и  съ  тайнымъ,  робкимъ  предчувствіемъ 
смотрѣла  на  дверь,  въ  которую  должны  были  войти  ве¬ 
лик  й  князь  Владиміръ  и  сынъ  его- Святославъ  прекрасный. 
Долго  царствовала  глубокая  тишина  въ  княжеской  па¬ 
латѣ.  Вдругъ  заиграла  военная  музыка;  дверп  растворились 
съ  шумомъ;  входятъ  нопарпо  бояре  н  богатыри,  одни  въ 
богатыхъ  парчовыхъ  улатьяхъ,  другіе  въ  великолѣпныхъ 
военныхъ  доспѣхахъ,  въ  золотыхъ  кольчугахъ,  въ  блестя¬ 
щихъ  шлемахъ,  осѣненныхъ  бѣлыми  перьями.  Они  раздѣ¬ 
ляются  п  становятся  по  обѣимъ  сторонамъ  княжескаго 
трона. — Утихаетъ  бранная  музыка — играютъ  нѣжныя  флей¬ 
ты — всѣ  глаза  обращены  па  отверстыя  дверп — вдругъ  яв¬ 
ляется  князь  Владиміръ  въ  богатомъ  княжескомъ  уборѣ; 
онъ  ведетъ  за  руку  молодого  Святослава,  одѣтаго  просто, 
съ  открытого  головою,  съ  разбросанными  по  плечамъ  свѣт¬ 
лорусыми  кудрями,  прелестнаго,  цвѣтущаго  молодостію; 
на  щекахъ  его  игралъ  румянецъ,  свѣжій  какъ  весенняя 
роза:  въ  глазахъ  большихъ,  черныхъ  п  осѣненныхъ  густыми 
рѣ  штамп,  сіяло  нѣжное  п  амя;  станъ  его  бы  ъ  гибокъ 
п  строе  ъ,  походка  величественная,  всѣ  движет  а  пріят¬ 
ныя.  Ахъ,  Людмила,  бѣдная  Людмила,  что  сдѣлалось  съ 
твопмъ  сердцемъ  при  взглядѣ  па  прекраснаго  юпошу?  Для 
чего  я  не  красавица,  для  чего  я  не  богата?  Подумала  она, 
вздохнула,  опустила  глаза  на  грудь  свою,  которая  волно¬ 
валась  сильнѣе  прежняго,  но  скоро  опять,  противъ  волн, 
устремила  ихъ  на  прелестнаго  князя,  кото  ый  стоялъ 
одинъ,  посреди  обширной  палаты,  прелестный  какъ  ангелъ 
въ  видѣ  человѣка...  Но  что  же  она  почувствовала?..  Вся 
душа  ея  пришла  въ  волненіе...  глаза  ея  встрѣтились  съ 
глазами  прекраснаго  Святослава.  О  небо,  опъ  подходитъ 
къ  пей...  Мирослава  в  Пересвѣта  встаютъ,  думая,  что'вы- 
боръ  долженъ  пасть  на  одну  изъ  ннхъ...  Святославъ  по¬ 
дачъ  руку  Людмилѣ.  «Вотъ  она,  говоритъ  онъ,  вотъ  та, 
которая  представлялась  душѣ  моей  и  наяву  и  въ  мочтахъ 
сновндѣпія.  Ей  отдаю  п  руку  и  сердце».  Людмила  едва 
не  лишилась  памяти;  она  не  вѣрила  своимъ  ушамъ,  тре¬ 
петала,  блѣднѣла,  краснѣла...  Святославъ  подводитъ  на¬ 
реченную  свою  невѣсту  къ  великому  князю  Владиміру, 
потомъ  сажаетъ  ее  подлѣ  его  на  кресла  изъ  слоновой  кости 
съ  золотою  насѣчкою.  Въ  палатѣ  послышался  ропотъ. 
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«Какой  выборъ! »  шептали  оскорбленныя  красавпцы,  смотря 
на  скронпую  Людмилу,  одѣтую  просто  и  совсѣмъ  неиыѣ- 
юшую  красоты  блестящей.  Нересвѣта  п  Мирослава  были 
внѣ  себя  отъ  досады  и  зависти.  Кто  бы  это  подумалъ, 
говорили  онѣ  одпа  другой,  намъ  предпочесть  Людмилу. 
Какое  ослѣпленіе! — Мужчины  также  смотрѣли  на  Людмилу, 
по  чувства  ихъ  были  другого  рода.  Ріакъ  опа  прелестна! — 
восклицали  и  старики  и  молодые — какая  привлекательная 
скромность,  какой  невинный  взглядъ,  какая  нѣжная,  милая 
душа  изображается  па  лицѣ  ея,  пріятномъ,  какъ  душистая 
маттна-душка!  Людмила  сама  не  понимала  того  нѣжнаго 
чувства,  которымъ  наполнено  было  ея  сердце;  опа  не  смѣла 
взгляпуть  на  прекраснаго  князя  Святослава,  и  еще  болѣе  укра¬ 
шала  себя  милымъ  своимъ  смятеніемъ.  Святославъ  пожималъ 
ея  руку  и  ободрялъ  ее  пламенпымъ  своимъ  взглядомъ. 

Но  великій  князь  Владиміръ  началъ  говорить,  и  все 
утихло.  Сынъ  мой,  сказалъ  онъ  прекрасному  Святославу, 
твой  выборъ  пріятенъ  моему  родительскому  сердцу;  но 
красота  не  одно  достоинство  супруги;  хочу,  чтобы  она 
соединена  была  съ  качествами  и  дарованіями  болѣе  па¬ 
дежными.  Избрапная  тобою  невѣста  превосходитъ  всѣхъ 
другихъ  прелестями  лица:  посмотримъ,  сравняются-лп  онѣ 
съ  пею  дарованіями  и  умомъ. — Людмила  поблѣднѣла,  услы¬ 
шавъ  слова  великаго  князя  Владиміра: — Ахъ!  воскликнула 
опа,  я  ничему  не  училась!  Это  минутпоо  торжество  по¬ 
служитъ  только  къ  тому,  чтобы  доказать  всему  свѣту  мое 
певѣл;ество.  Отпусти  меня,  велшеій  князь  Владиміръ;  я 
пришла  сюда  не  для  того,  чтобы  оспаривать  у  другихъ, 
■болѣе  достой  ыхъ,  то  счастіе,  для  котораго  я  не  рол;депа 
судьбою;  я  пришла  насладиться  счастіемъ  милыхъ  подругъ 
жопхъ.  Отпусти  меня;  мой  жребій  скрываться  въ  бѣдной 
хпяспнѣ,  ходить  за  цвѣтами,  довольствоваться  удѣломъ 
низкимъ,  и  никогда  не  мечтать  о  пышномъ  тронѣ.  Князь 
Владиміръ  посмотрѣлъ  съ  улыбкою  благоволенія  на  скром¬ 
ную  Людмилу,  и  приказалъ  ей  остаться  на  своемъ  мѣстѣ. 
Приносятъ  стройныя  гусли.  Всѣ  красавицы,  каждая  въ 
свою  очередь,  пѣли  пѣсни  въ  похвалу  храбрыхъ  витязей, 
или  въ  похвалу  нѣжной  любви;  каа:дая  изображала  то 
чувство,  которое  влекло  ея  душу  къ  прекрасному  князю 
Святославу.  Дрпшла  очередь  Людмилы:  она  блѣднѣетъ, 
трепещетъ;  вдругъ  кто-то,  невидимый,  шепчетъ  ей  на-ухо: 
Людмила,  ободрись;  хранительные  в  оры  мои  надъ  тобою. 
Спой  ту  нѣспю,  которую  научила  тебя  твоя  мать;  ты  еще 
не  зпаешь,  какими  дарованіями  паградпла  тебя  природа. 
Людмила  узнаетъ  голосъ  благодѣтельной  волшебницы,  той 
старушки,  которая  подарила  ей  поясъ.  Опа.  идетъ  къ  гу¬ 
слямъ,  садится— о  чудо!  палъцы  ея  съ  легкостію  вѣтерка 
летаютъ  по  струнамъ;  голосъ  ея  имѣетъ  чистоту  и  звон¬ 
кость  соловьинаго:  онъ  льется  въ  душу,  оі,ъ  возбуждаетъ 
въ  пей  сладкое  восхищеніе,  погружаетъ  ее  въ  задумчивость, 
производитъ  въ  ней  томную  мечтательность.  Людмила 
поетъ  ту  пѣсню,  которую  нѣжная  мать  пѣвала,  качая  ее 
въ  колыбели:  «Роза  весенній  цвѣтъ»  (См.  выше,  стр.  33). 

Людмила  замолчала;  но  голосъ  ея  отдавался  еще  въ 
сердцахъ  слушателей.  Молодой  князь,  въ  неописанномъ 
восхищеніи,  прижимаетъ  ее  къ  сердцу:  «Нѣтъ,  ты  не  мо¬ 
жешь  быть  смертная;  ты  ангелъ,  слетѣвшій  съ  неба  для 
того,  чтобы  сдѣлать  счастливымъ  Святослава!» — Ахъ,  я 
бѣдная  Людмила;  сама  пе  постигаю  того,  что  дѣлается 
со  мною;  какое-нибудь  очарованіе  ослѣпило  ваши  взоры. 
Вы  думаете,  что  я  красавица,  это  обманъ;  я  никогда  не 
бывала  прекрасною.  Святославъ,  ты  хочешь  возвестн  меня 
на.  тронъ;  но  я  рождена  поселянкою,  рождена  для  бѣдной 
и  неизвѣстной  хнжпны. 

Опять  заиграла  музыка  и  началась  пляска.  Соперницы 
Людмилы  очаровали  зрителей  своими  пріятными  движе¬ 
ніями,  своею  легкостію,  своею  быстротою;  но  Людмила, 
снова  ободренная  голосомъ  волшебницы,  затмила  искусство, 
прелестію  простоты:  во  всѣхъ  ся  движеніяхъ  было  что-то 
очаровательное — скромность,  соединенная  съ  милою  весе-  ; 


лостыо.  Опа  являла  глазамъ  невинность,  играющую  съ  удо¬ 
вольствіемъ;  зрители  не  могли  довольно  на  нее  насмотрѣть¬ 
ся;  сердца  летѣ  и  за  нею  вслѣдъ...  но  музыка  замолчала..» 
Людмила,  съ  потупленными  глазами,  съ  разгорѣвшимся 
румянцемъ  на  щекахъ,  сѣла  на  свое  мѣсто,  пе  смѣла  ра¬ 
доваться,  не  смѣла  взглянуть  на  Святослава  прекраснаго. 

Давно  уже  прошла  половина  ночи.  Великій  князь  беретъ 
Святослава  за  руку,  и  они  выходятъ  изъ  палаты  съ  боя¬ 
рами  и  богатырями;  красавпцы  удалились — но  еще  испы¬ 
таніе  не  кончилось:  оно  должно  было  продолжать®  три 
дня  сряду.  Людмилу  отвели  въ  дворцовый  теремъ,  убран¬ 
ный  великолѣпно;  приставили  къ  ней  множество  прислуж¬ 
ницъ.  Она  осталась  одна,  погруженная  въ  задумчивость, 
съ  новыми,  доселѣ  незнакомыми  ей  чувствами,  и  съ  ми¬ 
лымъ  образомъ  прелестнаго  Святослава  въ  душѣ  своей. 

И  мы,  оставя  на  время  Людмилу,  вспомнимъ  о  двухъ 
подругахъ  ея,  Пересвѣтѣ  и  Мирославѣ. — Моглп-лп  мы  это 
вообразить!  сказала  Мирослава  Пересвѣтѣ,  возвратившись 
съ  нею  домой.  Памъ  предпочесть  Людмилу!  Конечно,  ошх 
слѣпы;  нельзя,  чтобы  это  было  естественно!  Какъ  ты  ду¬ 
маешь,  Пересвѣта?  Не  скрывается-лп  какой-нпбуіь  талис¬ 
манъ  въ  томъ  поясѣ,  который  подарила  ей  старая  вол¬ 
шебница?  Будучи  къ  намъ  столь  щедрою,  могла- ли  она 
позабыть  Людмилу?  Конечно,  простой  ея  поясъ  драгоцѣн¬ 
нѣе  нашихъ,  осыпанныхъ  жемчугомъ  и  алмазами.  Замѣ- 
тпла-лп  ты,  какъ  онъ  блпсталъ  на  ней  вчера  ввечеру? — 
Такъ,  Мирослава,  ты  говоришь  правду:  Людмила  имѣетъ 
талисманъ,  которому  сама  не  знаетъ  цѣны — должно  его 
похитить.  Тогда  увидпмъ,  помрачитъ-ли  опа  и  тебя  п 
меня  своими  дарованіями,  своего  красотою. 

На  другой  ді  нь,  рано  поутру,  Пересвѣта  и  Мирослава 
идутъ  въ  теремъ  Людмилы:  она  бросается  къ  нимъ  въ 
объятія,  цѣлуетъ  ихъ  съ  восторгомъ  и  краснѣетъ,  внпмая 
неискреннимъ  ихъ  поздравленіямъ.  Нплыя  подруги,  гово¬ 
ритъ  имъ  скромная  Людмила,  сама  стыжусь  тѣхъ  почестей, 
которыми  вчера  была  я  осыпана;  сама  не  понимаю,  какъ 
могли  предпочесть  меня  бѣдную,  некрасивую  Людмилу, 
вамъ  прекраснымъ,  богатымъ,  достойнымъ  всякаго  пред¬ 
почтенія,— Добрая  Людмила,  отвѣчала  Мирослава,  стран¬ 
ное  для  тебя  кажется  для  насъ  весьма  естественнымъ:  мы 
не  завидуемъ,  но  искренно  радуемся  твоему  счастію.  Время 
открыть  тебѣ  глаза:  перестань  почитать  себя  не  красави¬ 
цею.  Богъ  нагрлдшгъ  тебя  лицомъ  прелестнымъ;  изъ  любви 
къ  тебѣ  называли  мы  тебя  дурною — похвалы  могли  бы 
испортить  твое  невинное  сердце.  Теперь  притворство  без¬ 
полезно,  и  тебѣ  наконецъ  должно  узнать,  милая  Людмила, 
что  ты  превосходишь  всѣхъ  другихъ  женщинъ  красотою, 
любезностію,  дарованіями. — Сестрицы,  песмѣетесь-ліі  вы  надо 
мной?— Ахъ,  мой  другъ,  какъ  можешь  это  объ  насъ  по¬ 
думать?  Мы  говоримъ  истинную  правду.  Но  позволь  намъ 
сдѣлать  тебѣ  одно  дружеское  замѣчаніе:  ты  имѣешь  два 
недостатка,  весьма  важныхъ  п  препятствующихъ  тебѣ 
воспользоваться  дарами  природы — ты  слишкомъ  застѣн¬ 
чива  и  слишкомъ  небрежна  въ  своей  одеждѣ.  Нынче 
ввечеру  опять  будемъ  представление  великому  князю  Бла-* 
днміру  и  сыну  его  Святославу  прекрасному;  говорятъ,  что 
въ  Кіевъ  пріѣхала  какая-то  псковитянка,  ангелъ  красотою 
и  чрезвычайно  искусная  въ  одеждѣ:  бойся,  чтобы  она  не  по¬ 
хитила  у  тебя  любви  прекраснаго  Святослава;  нарядись  какъ 
можно  лучше.  Красотѣ  твоей  прилична  и  оделсда  пышная; 
мы  принесли  тебѣ  на  выборъ  нѣсколько  платьевъ.  Надѣпь 
то,  которое  покажется  тебѣ  къ  лпцу,  а  мы  будемъ  ра¬ 
доваться  твоей  побѣдѣ. 

Мирослава  и  Пересвѣта  разстилаютъ  передъ  глазами 
Людмилы  нѣсколько  великолѣпныхъ  уборовъ.  Новое 
чувство  родилось  въ  душѣ  невинной  дѣвушки:  она  во¬ 
образила1  себя  первою  красавицею  во  всей  русской  эемлѣ, 
и  покраснѣла,  взглянувши  на  простой  и  бѣдный  уборъ 
свой.  Она  примѣряла  прппесенныя  платья  одно  за  другимъ, 
выбрала  самое  великолѣпное,  хотѣла  надѣть  богатый  поясъ. 
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сверхъ  бѣлой  лепта,  которую  получила  въ  подарокъ  отъ 
старушки;  по  по  песчастію  поясъ  былъ  слишкомъ  малъ— 
Пересвѣта  п  Мирослава  уговариваютъ  се  пожертвовать 
бѣдною  лентою  пышному  жемчужному  поясу.  Людмила  ко¬ 
леблется.  Наконецъ,  уступаетъ  ихъ  требованіямъ:  отдаетъ 
Пер.  свѣтѣ  бѣлую  ленту  и  надѣваетъ  жемчужный  поясъ.  Ка¬ 
кой  стройпый,  прелестный  станъ!  восклицаютъ  обѣ  подруги. 
Эта  псковитянка  явилась  въ  Кіевъ  только  для  то  о,  чтобъ 
сдѣлать  еще  славнѣе  торжество  нашей  Людмилы.  Прости, 
милая  подруга,  ввечеру  увидимся  во  дворцѣ  кнлзя  Влади¬ 
міра. — Онѣ  разлучились.  Людмила,  въ  восхищеніи  отъ  но¬ 
ваго  богатаго  убора,  любуется  на  самое  себя  въ  зеркало,  при¬ 
мѣриваетъ  жемчужный  поясъ,  и  бѣлая  лента  совсѣмъ  забыта. 
Ахъ,  Людмила,  и  ты  занимаешься  красотою  своею,  какъ 
суетная,  надменная  прелсстппца,  и  ты  смотришься  въ  зер¬ 
кало — а  прежде  и  въ  свѣтлый  ручей  смотрѣла  ты  только 
для  того,  чтобы  любоваться  его  чистотою,  легкими  струй¬ 
ками  и  блестящими  камушками,  па  днѣ  его  разсыпанными. 

Наконецъ,  наступила  желанная  минута.  Красавицы,  бо¬ 
яре  и  богатыри  стекаются  въ  палату  великаго  князя  Вла¬ 
диміра.  Святославъ  прекрасный  съ  волненіемъ  сердца 
смотритъ  на  дверь,  въ  которую  должна  войти  Людмила — 
раздаются  пріятные  звуки  флейты — входитъ  Людмила,  по¬ 
крытая  бѣлымъ  покрываломъ  и  окруженная  множествомъ 
прислужницъ  богато  одѣтыхъ.  Святославъ  летитъ  къ  ней 
на  встрѣчу,  нетерпѣливою  рукою  срываетъ  еъ  головы  ея 
бѣлый  покровъ...  Боже,  какая  перемѣна!  Онъ  не  узпаетъ 
Людмилы. — Что  вижу!  восклицаетъ  изумлепный  Святославъ. 
Кто  ты,  незнакомка,  и  гдѣ  моя  Людмила? — «Я  Людмила; 
ужели  ты  не  узналъ  меня,  Святославъ  прекрасный?»— Ты? 
Людмила?  Не  можетъ  быть;  это  обманъ! — Ропотъ  негодо¬ 
ванія  послышался  въ  княжеской  палатѣ — никто  не  узнаетъ 
Людмилы.  Святославъ  удалился;  опъ  ищетъ  смятенными 
взорами  въ  толпѣ  красавицъ  прекрасной  дѣвицы,  плѣнив¬ 
шей  его  душу,  но  князь  Владиміръ  подымаетъ  руку,  и  все 
опять  умолкло.  Ты  называешь  себя  Людмилою,— говоритъ 
онъ  Людмиіѣ,  трепещущей  и  печальной;  вѣрю  твоимъ  сло¬ 
вамъ;  вѣрю,  что  красота  теоя  могла  измѣниться  въ  тече¬ 
ніе  одного  дпя,  по  дарованія  твои  должны  быть  неизмѣн¬ 
ны.  Подайте  гуслп;  садись  п  слой  памъ  ту  самую  пѣсню, 
которую  ты  пѣла  вчера.  Людмила,  нѣсколько  ободренная, 
подходитъ  къ  гуслямъ — о  чудо!  пальцы  ея  неподвижны,  го¬ 
лосъ  дикъ  и  непріятенъ.  Князь  Владиміръ  въ  великомъ 
гнѣвѣ  встаетъ  съ  престола,  приказываетъ  Людмилѣ  уда¬ 
литься — испытаніе  отложено  до  слѣдующаго  вечера. 

Что  сдѣлалось  съ  тобою,  несчастная,  добросердечная 
Людмила?  Ты  плачешь,  ты  мучишься  отчаяніемъ,  ты  стра¬ 
ждешь  безнадежною  любовію.  Гдѣ  твое  прежнее  спокойствіе? 
Гдѣ  прежняя  безпечность  невинной  души  твоей?  Сиротка, 
заливаясь  слезами,  оставляетъ  Кіевъ  и  спѣшитъ  укрыться 
въ  бѣдную  свою  хпжпну,  на  берегъ  свѣтлаго  источника, 
подъ  сѣнь  развѣсистыхъ  березъ,  въ  которыхъ  провела  она 
цвѣтущую  молодость.  Зачѣмъ,  зачѣмъ  я  оставляла  тебя, 
спокойная  моя  хижнна, — такъ  думала  бѣдная  Людмила,  идя 
черезъ  рощу,  по  знакомой,  излучистой  тропинкѣ.  Прибли¬ 
жается  къ  хижинѣ  и  видитъ,  что  въ  ней  горитъ  огонь — 
испугалась — не  знаетъ,  войти-ли  въ  нее,  пли  нѣтъ.  На¬ 
конецъ,  рѣшилась — отворяетъ  дверь;  что  же?  Въ  хнжпнѣ 
сидитъ  старушка  волшебница,  ея  знакомая.  Людмила 
остолбенѣла  отъ  удивленія,  нѣсколько  минутъ  не  говорила 
ни  слова,  наконецъ  пришла  въ  себя  и  залилась  горькими 
слезами. — Ахъ!  сказала  опа  старушкѣ,  ты  одна  причиною 
моего  несчастія.  Для  чего  погибельнымъ  своимъ  очарова¬ 
ніемъ  возвела  ты  меня  вчера  на  тропъ,  котораго  я  не  искала, 
о  которомъ  иикогла  не  могла  думать?  П  для  чего  теперь, 
когда  плѣнительпая  надежда  ослѣпила  мою  душу,  когда 
любовь,  произведенная  тобою  въ  моемъ  сердцѣ,  сдѣлалась 
для  мспя  драгоцѣннѣе  и  самыхъ  почестей  трона,  я  вдругъ 
лишена  всего,  покрыта  стыдомъ  — н  отъ  кого  же?  Отъ 
тебя,  которой  я  нс  сдѣлала  никакого  зла,  которой,  на¬ 


противъ,  хотѣла  сдѣлать  добро,  пе  ожидая  никакой  за  то 
паградн.  Ахъ,  для  чего  обольстила  ты  глаза  прекраснаго 
Святослава?  Для  чего  вложила  миѣ  въ  душу  безнадежную 
любовь?  Что  ты  будешь  теперь,  бѣдная  Людмила,  въ  своей 
уединенной  хнжпнѣ?  Пре  р  хныя  мѣста,  въ  которое  ъ  я 
родилась  и  провела  мою  молодость,  теперь  вы  для  меня 
темнпца.  Душа  моя  въ  стѣнахъ  пышнаго  града  Кіева.  Ни¬ 
когда  не  забуду  о  томъ,  чего  я  лишилась,  чѣмъ  обладала 
одну  минуту.  Какое  земное  счастіе  можетъ  служить  замѣ¬ 
ною  того  милаго  взора,  который  устремилъ  на  меня  Свя¬ 
тославъ  прекрасный,  которымъ  воспламенилось  мое  сердце, 
прежде  спокойное,  пре;вде  веселое.  Ахъ,  душистые  мои 
цвѣты,  вы  увяпете— кто  будетъ  васъ  поливать,  кто  бу¬ 
детъ  за  вамп  смотрѣть?  Милыя,  голосистыя  птнчки,  вы 
перестанете  слетаться  къ  моей  хижпнѣ — кто  будетъ  при¬ 
носить  вамъ  зерна  и  вторить  вамъ  своею  веселою  пѣсепкою? 
Вуду  сидѣть  па  большой  дорогѣ,  смотрѣть  на  отдаленный 
Кіевъ  градъ  и  посылать  въ  него  свою  душу.  Что  сдѣлала 
я  тсбѣ,  волшебница?  Чѣмъ  навлекла  па  себя  твое  гоие- 
ніе? — Выслушай  меня,  добросердечная  Людмила,  отвѣчала 
волшебница,  мнѣ  легко  передъ  тобой  оправдаться.  Я  по¬ 
любила  тебя  съ  перваго  взгляда  и  въ  зпакъ  благодарности 
подарила  тебѣ  очарованный  поясъ,  который  имѣетъ  силу 
украшать  всякую  женщину.  Дѣвушка,  обладающая  и  ъ, 
торжествуетъ  падъ  всѣми  своими  соперницами,  имѣетъ  есѢ 
пріятности,  всѣ  дарованія;  по  безъ  него  и  нріятпости  и 
дарованія  сіп  теряютъ  всю  свою  силу:  пмъ  удивляются, 
по  перестаютъ  ихъ  любить.  Для  чего  же ,  Людмила  не 
сберегла  ты  даннаго  мною  тебѣ  сокровища?  Для  чего  по¬ 
яса  скромности  промѣняла  на  поясъ  суетности ?  Лшплсь 
талисмана,  которому  ты  была  обязана  своимъ  торжествомъ, 
ты  потеряла  и  прелести  съ  ппмъ  соединенныя;  самые 
взоры  твоего  любовника  не  могли  узнать  тебя  вд,  новомъ 
твоемъ  нарядѣ. — Ахъ!  воскликнула  Людмила,  бѣдная  жал¬ 
кая  моя  участь;  а  сама  всему  причиною;  сама  лишила 
себя  своего  счастія.  Нѣтъ,  уже  никогда  пе  видать  мнѣ 
прежняго  вреаепн.  Улетѣло  веселіе  души  моей,  умчались 
вы,  прежнія  мои  радости:  никогда  не  перестать  мнѣ  обли¬ 
ваться  слезами;  другая  овладѣетъ  теперь  душою  Святослава 
прекраснаго. — Людмила  .  акрыла  обѣими  руками  лицо  свое 
и  плакала  горько.— Утѣшься,  мой  другъ,  сказала  волшб- 
пица,  взявъ  ее  за  руку  съ  нѣжною  улыбкою;  тебя  обма¬ 
нули  твоя  неопытность  и  хитрость  завистливыхъ  твоихъ 
подругъ,  Мирославы  и  Пересвѣты;  по  ты  левизна  въ  сердцѣ. 
Возвращаю  тебѣ  потеряпный  полсъ.  Я  слѣдовала  невидимо 
за  Пересвѣтою  и  Мирославою,  когда  ;нѣ  пошли  отъ  тебя  с» 
своею  добычею.  Между  ними  начался  ужасный  споръ:  ка¬ 
ждая  хотѣла  имѣть  поясъ,  но  опъ  не  достался  нп  одной, 
пбо  я  унесла  его  и  теперь  возвращаю  той,  которая  одна 
достойна  обладать  пмъ  по  своему  добросердечію  и  своей 
скромности.— Людмила  бросилась  цѣловать  рукп  благодѣ¬ 
тельной  волшебницы,  которая  обтерла  ей  слезы,  поцѣло¬ 
вала  ее  въ  розовыя  щеки  и  опоясала  своею  очарованною 
лентою. 

Вдругъ,  по  слову  волшебницы,  кровля  ппзепькой  хижппи 
разступилась;  глазамъ  пзумлепной  Людмилы  предстала  ве¬ 
ликолѣпная  колесница,  въ  которую  запряжены  были  два 
оленя  съ  серебряною  шерстію,  съ  золотыми  рогами  и 
крыльями.  На  мѣстѣ  безобразной  старушки  явилась  моло¬ 
дая  женщина,  восхитительной  красоты,  одѣтая  въ  очаро¬ 
ванную  одежду,  изъ  розовыхъ  лучей  сотканную,  и  опоя¬ 
санная  бѣлымъ  поясомъ,  па  которомъ  блистали  золоіыѳ 
злаки  зодіака.  Добрада — такъ  называлась  волшебница — 
посадила  Людмилу  въ  колесницу;  златорогіе  олеин  распу¬ 
стили  свои  золотыя  крылья,  и  менѣе  чѣмъ  въ  мигъ,  ко- 
лесница  очутилась  передъ  стѣнами  великолѣпнаго  града 
Кіева.  Волшебница  привела  Людмилу  въ  уединенный  те¬ 
ремъ,  запретила  ей  выходить  изъ  пего  до  наступленія  ве¬ 
чера,  благословила  ее,  п  скрылась. 

Наступилъ  вечеръ.  Людмила,  одѣтая  очепь  просто,  оно- 
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г  санная  бѣлою  лептою,  вошла  въ  палату  великаго  князя 
Владиміра  и  сѣла  на  прежнее  свое  мѣсто  позади  Пере- 
свѣты  и  Мирославы.  Опѣ  ее  не  примѣтили;  онѣ  смѣялись 
между  собою  надъ  глупою  ея  легковѣрностію,  и  говорили 
другъ  другу  о  гордыхъ  своихъ  надеждахъ.  Но  Людмила  за¬ 
бывала  о  нихъ;  взоры  ея  видѣли  одного  Святослава.  Онъ 
сидѣлъ  подлѣ  великаго  князя  Владиміра,  на  креслахъ  изъ 
слоновой  кости  съ  золотою  насѣчкою,  задумавшись,  скло¬ 
нивши  на  руку  свою  голову,  не  удостопвая  ни  однимъ 
взглядамъ  окруя;агшихъ  его  красавицъ;  душа  его  требо¬ 
вала  одной  Людмилы,  одинъ  очаровательный  образъ  Люд¬ 
милы  носился  передъ  нимъ,  какъ  милый,  плѣнительный 
призракъ  потеряннаго  блаженства.  Вдругъ — радость!  онъ 
видитъ  ее  иа  томъ  же  самомъ  мѣстѣ,  на  которомъ  уви¬ 
дѣлъ  въ  первый  разъ,  въ  той  же  простой  одеждѣ,  видитъ 
ее,  съ  сердечною,  нѣжною  любовію  устремившую  на  него 
свои  взоры.  О,  Людмила!  восклицаетъ  онъ  п  бросается  пе¬ 
редъ  пею  па  колѣна.— Да  здравствуетъ  прелестная  Люд¬ 
мила!  воскликнули  единогласно  бояре,  богатыри  п  витязи. 
Святославъ,  внѣ  себя  отъ  восхищенія,  прижимаетъ  къ 
сердцу  милую  свою  невѣсту,  которая  съ  своимъ  потуплен¬ 
нымъ  взоромъ,  съ  пылающими  щеками  своими:  казалась 
ангеломъ  красоты  и  непорочности;  подводитъ  ее  къ  пре¬ 
столу  великаго  князя  Владиміра  и  сажаетъ  ее  по  правую 
руку  его  иа  кресла  изъ  слоновой  кости  съ  золотою  насѣч¬ 
кою.  ІІересвѣта  и  Мирослава  поблѣднѣли  отъ  зависти  и 
досады.  Заиграла  музыка,  и  всѣ  опять  должны  были  усту¬ 
пить  Людмилѣ  въ  искусствѣ  пляски  ц  пѣнія.  Опять  за¬ 
тмила  она  своихъ  соперницъ,  которыя  всѣ  единодушно, 
выключая  однѣхъ  Пересвѣты  и  Мирославы,  согласились 
признать  ее  побѣдительницею  и  даже  радовались  ея  по¬ 
бѣдѣ:  столь  сильно  очарованіе  скромной  красоты,  добро¬ 
душія,  непорочности.  Вдругъ  раздается  въ  палатѣ  пронзи¬ 
тельный  вопль.  Что  такое?  Страшныя  змѣи,  съ  отверстою 
пастію,  съ  острымъ  жаломъ,  съ  горящими  глазами  обви¬ 
вались  вокругъ  Пересвѣты  и  Мирославы,  вмѣсто  жемчуж¬ 
ныхъ  поясовъ;  Людмила  бросается  къ  ппмъ  на  помощь, 
желаетъ  спасти  ихъ  отъ  угрызенія  спхъ  страшныхъ  чудо¬ 
вищъ — ея  усилія  напрасны.  Зрители  цѣпенѣютъ  отъ  ужаса. 
Вдругъ  послышалось  тихое  пѣніе,  соединенное  съ  звуками 
магическихъ  струнъ;  въ  воздухѣ  распространился  пріятный 
запахъ  розъ  и  полевыхъ  фіалокъ — предстала  волшебница 
Добрада,  окруженная  кроткимъ  розовымъ  сіяньемъ.  Люд¬ 
мила  бросилась  передъ  нею  па  колѣна.  Спаси  Иерссвѣту  и 
Мирославу,  воскликнула  опа,  простирая  къ  ней  руки. 
Добрая  Людмила,  отвѣчала  волшебница,  соглашаюсь  про¬ 
стить  имъ  изъ  любви  къ  тебѣ.  Змѣи,  которыми  опп  об¬ 
виты,  суть  ядовиіыя  змѣи  самолюбія  и  зависти.  Прико¬ 
снись  къ  нимъ  своею  бѣлою  лентою  и  онѣ  исчезнутъ.  Люд¬ 
мила  исполнила  приказаніе  Добрады,  и  змѣи  исчезли.  Пе- 
ресвѣта  и  Мирослава  кинулись  въ  объятія  своей  добросер¬ 
дечной  подруги;  онѣ  поклялись  питать  къ  ней  искреннюю 
дружбу;  онѣ  полюбили  ту,  которую  за  минуту  ненавидѣли, 
которую  желали  ввергнуть  въ  погибель. 

Великій  князь  Владиміръ  благословилъ  своего  сына  и 
Людмилу.  О,  Святославъ, — сказала  прелестная  невѣста  пре¬ 
лестному  жениху  своему,  показывая  на  волшебницу  Добраду, 
вотъ  моя  благодѣтельница,  вотъ  та,  которой  обязана  я 
твопнъ  сердцемъ.  Ахъ!  за  три  дня  передъ  симъ  была  я 
не  что  иное,  какъ  бѣдная  Людмила,  простая  поселянка, 
но  теперь?..  Нѣтъ,  никогда  не  была  бы  я  замѣчена  взо¬ 
рами  Святослава  прекраснаго,  когда  бы  могущ  ство  благо¬ 
дѣтельной  Добрады  не  украсило  меня  тѣми  пріятностями, 
тѣми  дарованіями,  въ  которыхъ  миѣ  отказала  природа. 
Такъ,  Святославъ,  въ  этомъ  очарованномъ  поясѣ  заклю¬ 
чены  н  красота  моя,  и  всѣ  мои  талапты. 

Скромное  сіе  признаніе  украсило  еще  болѣе  въ  глазахъ 
Святослава  его  прелестную  Людмилу.  Другъ  мой,  сказала 
Добрада,  храни  этотъ  поясъ,  драгоцѣнный  даръ  моей 
дружбы,  ничто  ие  можетъ  лучше  его  украсить  женщину, 


гдѣ  бы  она  нп  была,  въ  бѣдной- лп  хижпнѣ,  въ  іецтогахъ- 
ли  княжескихъ;  нося  его,  ты  будешь  обожаема  своимъ 
супругомъ,  своими  друзьями  и  подданными,  обожаема  до 
послѣдней  минуты  жизни. 

Добрада  исчезла.  Нужно-ли  сказывать  о  томъ,  что  слу¬ 
чилось  послѣ?  II  можно-ли  вообразить,  чтобы  Святославъ 
не  былъ  счастливъ,  обладая  Людмилою? 
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СТАРИННОЕ  ПРЕДАНІЕ. 

Тихій  п  прохладный  вечеръ  заступалъ  уже  мѣста 
палящаго  дня,  когда  Усладъ,  молодой  пѣвецъ, 
приблизился  къ  берегамъ  Москвы-рѣкн,  па  кото¬ 
рыхъ  провелъ  онъ  дни  своей  цвѣтущей  юпсстн. 
Гладкая  поверхность  водъ,  тнхо  лобзаемая  легкимъ  вѣтер¬ 
комъ,  покрыта  была  розовымъ  сіяніемъ  запада:  въ  зеркалѣ 
ихъ  отражались  съ  одной  стороны  дремучій  лѣсъ  и  те¬ 
ремъ  грознаго  Рогдая,  окруженный  высокимъ  дубовымъ 
тыномъ  (оиъ  былъ  построен ь  па  крутой  горѣ— тамъ,  гдѣ 
нынѣ  видимъ  зубчатыя  стѣны  Кремля,  великолѣпные  чер¬ 
тоги  древнихъ  русскихъ  царей,  соборы  съ  златыми  гла¬ 
вами  и- колокольню  Иванъ-Великій),  съ  другой  зеленые 
берега,  покрытые  кустарникомъ  и  осыпанные  низкими  хи¬ 
жинами  земледѣльцевъ.  Повсюду  царствовало  спокойствіе; 
воздухъ  былъ  растворенъ  благоуханіемъ  цвѣтущей  липы; 
иногда  во  глубинѣ  лѣса  раздавался  голосъ  соловья,  пли 
печальное  пѣніе  иволга;  иногда  непостоянный  вѣтерокъ 
потрясалъ  вершины  деревъ;  иногда  робкій  кроликъ,  испу¬ 
ганный  шорохомъ,  бросался  въ  кустарникъ  и  шумѣлъ  из¬ 
сохшими  вѣтками.  Усладъ  шелъ  по  тропинкѣ,  извивавшейся 
между  деревьями;  душа  его,  наполненная  воспоминаніями, 
погружена  была  въ  задумчивость.  Время  прешедшее,  время, 
въ  которое  находилъ  онъ  себя  счастливымъ,  представи¬ 
лось  мыслямъ  его  со  всѣмъ  минувшимъ  своимъ  очарова¬ 
ніемъ.  Гдѣ  ты,  моя  радость,  воскликнулъ  печальный 
Усладъ;  гдѣ  ты,  прежнее  время?  Прихоягу  на  то  асе  мѣсто, 
на  которомъ  нѣкогда  называлъ  я  жизнь  свою  веселіемъ: 
тѣнистая  роща,  свѣтлая  рѣка,  зеленые  берега,  вы  пе  из¬ 
мѣнились;  но,  счастіе  мое,  тебя  уже  нѣтъ!  По-преаснему 
благовонная  липа  разливаетъ  свой  сладостный  запахъ,  по- 
прежнему  звонкій  соловей  или  пустынная  иволга  иоютъ  во 
глубинѣ  дремучаго  лѣса;  а  тотъ,  кто  нѣкогда  услаждался 
благовопіемъ  цвѣтущей  лппы,  или,  задумавшись  при  гласѣ 
звонкаго  соловья  и  стонѣ  пустынной  иволги,  живѣе  меч¬ 
талъ  о  своемъ  счастіи,  тотъ  уже  не  похожъ  на  самого 
себя.  Ахъ!  не  узнаете  вы  меня,  мѣста  прелестныя;  очи 
мои  потускли  отъ  скорби,  ланиты  мои  поблѣднѣли,  лицо 
мое  помрачилось  уныніемъ...  Усладъ  приближается  къ  бе¬ 
регамъ  свѣтлаго  ручья  *),  который,  журча  и  сверкая,  бѣ¬ 
жалъ  но  золотому  песку  въ  зеленомъ  кустарникѣ  и  сли¬ 
вался  съ  Москвою;  онъ  увидѣлъ  на  крутизнѣ  горы  уеди¬ 
ненный  теремъ  грознаго  Гогдая.  Послѣднее  блистаніе  ве¬ 
чера  играло  еще  иа  тесовой  кровлѣ  верхней  свѣтлицы  п 
на  острыхъ  концахъ  высокаго  тына;  вершины  древнихъ 
дубовъ,  березъ  и  липъ,  которыми  покрыта  была  вся  гора, 
восходящія  однѣ  надъ  другими,  ыало-ио-малу  омрачались, 
наконецъ,  потемнѣли  совсѣмъ;  на  одномъ  только  теремѣ, 
который,  подобно  великану,  возвышался  надъ  лѣсомъ, 
оставалось  умирающее  мерцаніе:  наконецъ,  и  оно  померкло; 
повсюду  распрост;  анился  сумракъ.  Усладъ,  увидя  Рогдаевъ 
теремъ,  затрепеталъ,  остановился,  долго  смотрѣлъ  на  него 
въ  молчаніи,  неподвижный,  мрачный,  сложивъ  крестооб- 


*)  Ныпѣ  мутная  Неглинная.  В.  Ж. 
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разно  руки;  накопецъ,  слезы  покатились  ручьями  изъ 
глазъ  его...  Ахъ,  Марія!  воскликнулъ  онъ;  вздохнулъ  шъ 
глубины  сердца,  н  голова  его  склонилась  ко  груди. 

Молодой  Усладъ  родился  на  берегу  Москвы-рѣки  въ  бѣд¬ 
ной  хижинѣ,  отъ  честныхъ  родителей.  Природа  наградила 
его  прекраспою  душою,  прекраснымъ  лицомъ  и  дарованіемъ 
слагать  прекрасныя  пѣсни.  Часто,  простертый  на  берегу 
свѣтлой  Москвы  и  смотря  на  ея  серебряныя  волпы,  про¬ 
вожалъ  онъ  вечернюю  зарю  звонкимъ  споимъ  рожкомъ. 
Пріятные  звуки  раздавались  по  берегамъ  и  повторяемы 
были  отголосками  сѣігастой  рощи.  Молодыя  сельскія  дѣ¬ 
вушки  любили  слушать  Услада,  когда  опъ  простыми  сти¬ 
хами  прославлялъ  веспу,  спокойствіе  земледѣльческихъ  хп- 
жнпъ,  своб  іду  поднебесныхъ  ласточекъ,  нѣжность  дубрав¬ 
ныхъ  горлицъ,  пли  и  обратилъ  пріятпость  маткииой-душім, 
который  запахъ  сравнивалъ  онъ  съ  мнлою  душою  чадолю¬ 
бивой  матери.  Усладъ  былъ  всѣхъ  пріятнѣе  на  посидѣл¬ 
кахъ:  никто  не  умѣлъ  такъ  хорошо  разсказывать  страш¬ 
ныхъ  сказокъ,  отъ  которыхъ  робкія  дѣвушки  трепетали  и 
прижимались  къ  своимъ  матерямъ,  а  па  головѣ  молодыхъ 
ыуа;чшіъ  становились  волосы  дыбомъ;  пп  съ  кѣмъ  такъ  пе  лю¬ 
били  играть  въ  хороводы  п  въ  разныя  игры,  какъ  съ  ми¬ 
лымъ,  веселымъ  добросердечнымъ  Усладомъ.  Въ  селѣ  на¬ 
зывали  его  соловьемъ.  Старушки  переставали  хмуриться  и 
бранить  своихъ  дочерей,  когда  приходилъ  къ  нпмъ  З'сладъ; 
а  старики  въ  его  присутствіи  оживлялись  .и  чувствовали 
себя  молодыми.  Сельскія  дѣвушки  засматривались  на 
Услада,  который  имѣлъ  лпцо  прелестное,  черпые  глаза, 
омраченные  длинными  рѣсницами,  нѣжные,  сіяющіе  подъ 
черными  густыми  бровями;  свѣтлорусые  волосы,  которые 
легкими  кудрями  разсыпались  по  прекрасному  лбу,  вплись 
вокругъ  открытой  шеп,  бѣлой,  какъ  снѣгъ,  и  оттѣпялп 
свѣжія,  румяныя  какъ,  молодая  роза,  щеки.  Но  чаще  дру¬ 
гихъ  и  съ  чувствомъ  болѣе  нѣжнымъ  смотрѣла  па  него 
прекрасная  Парія.  Хпжппа  ея  построена  была  па  самомъ 
томъ  мѣстѣ,  гдѣ  быстрый  ручей  сливался  съ  прозрачною 
Москвою.  Маріи  минуло  пятнадцать  лѣтъ;  она  имѣла  доб¬ 
рое  сердце,  но  была  совершенный  младенецъ:  все  ее  весе¬ 
лило,  все  трогало  п  увлекало. — Опа  любила  свою  старую 
мать  болѣе  самой  себя;  часто  смотрѣла  ей  въ  глаза  п  го¬ 
ворила  со  слезами:  матушка,  другъ  мой,  я  готова  отдать 
тебѣ  свою  душу.  Она  плакала,  когда  старушка  была  пли 
больна  плп  печальна;  по  въ  то  же  самое  время  бездѣлица 
могла  овладѣть  ея  вниманіемъ;  она  бросалась  за  пестрымъ 
мотылькомъ,  плп  смѣялась  отъ  добраго  сердца,  когда  слы¬ 
шала  забавное  слово,  замѣчала  уродливое  лицо.  Марія  была 
чувствительна:  никакое  нѣжное  чувство  не  могло  изгла¬ 
диться  въ  сердцѣ  ея,  но  оно  могло  быть  забыто  (правда, 
на  короткое  время)  для  всякаго  новаго,  даже  слабѣйшаго 
впечатлѣпія. 

Добрая  Марія  цвѣла,  какъ  полегая  фіалка,  подъ  сѣнью 
родительской  хпжппы,  хранимая  любовію  матерп.  Съ  нѣ¬ 
котораго  времени  душа  ея  наполнена  была  тайпымъ  пла¬ 
менемъ,  которымъ  оживотворены  были  въ  пен  всѣ  другія  чув¬ 
ства-любовію  къ  прекрасному  Усладу;  по  это  чувство  не  мѣ¬ 
шало  ей  быть  веселою  по-прежнему,  по-прежнему  поливать 
своп  цвѣты,  кормить  свою  малиновку,  распѣвать  веселыя  пѣ- 
сенкп,  когда  она  сидѣла  вмѣстѣ'  съ  матерью  за  пряжею 
на  порогѣ  хижины,  п  смѣяться  отъ  всей  души,  когда 
подружки  разсказывали  ей  смѣшныя  сказки.  Прекрасный 
пѣвецъ  ощущалъ  иѣжную  томность  въ  груди  своей,  когда 
смотрѣлъ  въ  глаза  добросердечной  Марш.  Ахъ!  опъ  любилъ 
^  страстно.  Милый  ея  образъ  посплся  передъ  нимъ,  когда 
_зъ  засыпалъ;  опъ  представлялся  ему  въ  сновпдѣніи;  опъ 
видѣлъ  его  при  первомъ  блескѣ  восходящаго  утра.  Усладъ 
былъ  задумчивъ,  когда  былъ  съ  н  ю  розно,  задумчивъ, 
когда  видѣлъ  ее  передъ  собою  живую,  рѣзвую,  веселую. 
Марія  вздыхала,  па  лпцѣ  ея  изображалось  глубокое,  сер¬ 
дечное  чувство,  когда  глаза  ея  встрѣчалпсь  съ  глазами 
Услада.  Она  радовалась,  когда  Усладъ  увѣрялъ  се  въ 


нѣжной  своей  любг.н:  цѣловала  его  въ  розовыя  щеки  иго-' 
верила  ему:  добрый  Усладъ,  ты  мое  счастіе! 

Однажды,  вечернею  порою,  пѣвецъ  игралъ  па  рожкѣ  сво¬ 
емъ,  простертый  на  берегу  источника,  въ  виду  Маріиной, 
хижины.  Марія,  услышавъ  знакомые  звуки,  взяла  кувшинъ 
и  пошла  за  водою  къ  свѣт  ому  источнику.  Поровпявшпсь 
съ  Усладомъ,  она  поставила  кувшинъ  па  зеленую  траву, 
сѣла  подлѣ  своего  друга,  поцѣловала  его  въ  пдаменоую 
щеку,  и  окруживъ  его  бѣлою  рукою,  склонила  къ  нему 
па  нлечо  свою  прелестную  голову.  Они  задумались.  Вечеръ 
былъ  т;хъ  и  ясенъ;  р  ща,  одушевленная  возвратившеюся 
весною,  была  наполнена  запахомъ  черемухи,  благовоннымъ 
днхашемъ  ландышей,  маткпной-душкп  и  травъ  аромат¬ 
ныхъ;  вѣтерокъ  порхалъ  по  деревьямъ;  соловьи  евнеталп 
вдалекѣ;  въ  воздухѣ  слышалось  жужжаніе  насѣкомыхъ; 
легкія  струйкя  источника,  озлащаемыя  заходящимъ  солн¬ 
цемъ,  которое  проникало  сквозь  рѣдкія  деревья,  сливали 
нѣжное  свое  плесканіе  съ  шорохомъ  тростника  и  трепета¬ 
ніемъ  цвѣтущаго  шиповника,  осѣпявшаго  ппзі.іе  берега 
источника:  всѣ  сіи  звуки  производили  вмѣстѣ  очарова¬ 
тельную  гармонію,  которая  трогала  душу  и  погружала  ее 
въ  задумчивое  мечтаніе.  Усладъ  п  Марія  долго  молчали, 
упоенные  любовію. 

Ахь,  Марш! — сказалъ  наконецъ  Усладъ,— люблю  тебя 
болѣе  езоей  жпзнп.  Помппшь-лп  ту  мппугу,  въ  которую 
мы  встрѣтились  па  берегу  свѣтлаго  источника?  Ты  пришла 
зачерпнуть  въ  кувшинъ  свѣжей  воды,  заслушалась  соловья 
и  стояла  въ  задумчивости  подъ  тою  развѣсистою  березою — 
я  возвращался  изъ  Иовагорода,  былъ  утомленъ  путемъ  и 
зноемъ;  ты  утолила  мою  жажду  п  посмотрѣла  на  ыекя 
такимъ  ласковымъ  в  гладомъ,  что  сердце  мое  наполнилось 
въ  ту  минуту  неизъяснимою  сладостію.  Ахъ!  съ  той  ми¬ 
нуты  я  пересталъ  владѣть  своею  душою;  съ  той  минуты 
единственное  мое  сч  .стіе  быть  съ  тобою,  плп  о  тебѣ  ду¬ 
мать.  Тобою  прекрасный  божій  міръ  сдѣлался  для  меня 
еще  прекраснѣе.  Во  всемъ,  что  радуетъ  ною  душу,  нахожу 
я  твой  милый  образъ.  Твой  голосъ  усладительнѣе  для 
меня  .воркованія  иволги,  когда  внимаю  ему  при  блескѣ  за¬ 
ходящаго  солнца;  походка  твоя  легче  игриваго  весеппяго 
вѣтерка,  когда  опъ  прилетаетъ  надъ  поверхностію  спокой¬ 
ной  Москвы-рѣкд,  пли  колышетъ  нѣжную  травку.  Чувствуя 
въ  рощѣ  запахъ  ночной  красавицы,  я  думаю:  онъ  такъ  а;е 
пріятенъ,  какъ  сладостное  дыханіе  моей  Маріи.  Свѣтнтъ- 
ли  полная  луна  сквозь  частую  рощу,  я  погру;каюсь  въ  за¬ 
думчивость:  мнѣ  кажется,  что  въ  свѣтломъ  ея  мерцаніи 
летаетъ  падо  мною  твой  образъ,  что  я  окруженъ  твоимъ 
невидимымъ  присутствіемъ.  Часто  въ  минуту  воцаряюща¬ 
гося  вечера  забываюсь  по  цѣлому  часу  вблизи  твоей  хи¬ 
жины;  скрытый  кустами  шиповнику,  смотрю  па  тебя, 
когда  ты  сидишь  у  дверей  вмѣстѣ  съ  твоею  матерью,  оза¬ 
ренная  розогымъ  сіяніемъ  вечера;  мать  твоя  перебираетъ 
долгіе  свѣтло;  усые  твои  волосы,  заплетаетъ  ихъ  гъ  косы,  цѣ¬ 
луетъ  тебя,  называетъ  своею  радостію;  а  ты  распѣваешь 
какъ  соловей,  или  подымаешь  на  свою  мать  нѣжный,  пе- 
вшшый,  пополненный  сердечной  задумчив  стп  взоръ,  тогда... 
по,  милый  другъ,  прелестная,  добросердечная  моя  Мар:я, 
могу-ли  скачать,  что  я  тогда  чувствую?  Ахъ!  въ  эту  ми¬ 
нуту  не  нахожу  въ  себѣ  душа;  она  стремится  къ  тебѣ,  она 
исполнена  чистѣйшею,  непорочною  къ  тебѣ  любовію. — 
Такъ  говорилъ  Усладъ.  Марія  пе  отвѣчала;  но  она  вздох- 
пула,  крѣпче  обхватила  его  бѣлою  рукою,  нѣжнѣе  при¬ 
лила  ко  груди  его  прелестную  свою  голову.  Мы  соеди¬ 
нимся,  продолжалъ  Уеладъ,  когда  исполнится  тебѣ  шест¬ 
надцать  лѣтъ.  Шесть  разъ  иолная  лупа  дол  і.па  освѣтить 
вершины  деревъ  прежде,  нежели  ты  будешь  моею;  тогда 
нѣн:пая  твоя  мать  переселится  въ  нашу  хижину;  старость 
ея  пройдетъ  спокойно,  какъ  вечеръ  яснаго  дня...  Теперь, 
мой  милый  другъ,  продолжалъ  Усладъ,  помолчавъ  минуту, 
я  долженъ  на  время  съ  тобою  разлучиться.  Старый  Ие- 
рссвѣтъ,  мой  благодѣтель  мой  наставникъ,  идетъ  отсюда 
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въ  свою  отчизну,  къ  своимъ  ближнимъ  и  сродникамъ — я 
долженъ  его  прі  водить,  ибо  ми,  вѣроятно,  разстается  на¬ 
вѣки.  Путешествіе  мое  продолжится  до  третьей  полной 
луны.  Марія,  но  забывай  меня  въ  отсутствіи.  Когда  взой- 
,  детъ  луна — въ  эту  мннуту  золотые  рога  мѣсяца  мелькнули 
1  изъ  тучи  надъ  кровлею  Рогдаева  терема — когда  озлатятся 
струистыя  волны,  приди  на  берегъ  источника  и  думай 
объ  Усладѣ:  душа  его  будетъ  надъ  тобою.  Въ  каждомъ 
пріятномъ  звукѣ,  съ  которымъ  прольется  въ  душу  твою 
сладостная  унылость,  внимай  нѣжному  голосу  его  сердца. — 
Марія  плакала;  Усладъ  умолкнулъ;  они  встали.  Пѣвецъ 
подпялъ  глаза  на  высокій  Рогдаевъ  теремъ— черпая  туча 
надъ  нпнъ  носилась;  невольно  печаль  овладѣла  его  душою: 
туча  сія  казалась  ему  подобіемъ  его  жребія.  О!  что  ты 
принесешь  мнѣ,  время  будущее,  время  далекое,  время  не¬ 
извѣстное?  подумалъ  онъ.  Быстрая  молнія  раздвоила  тучу 
пламенною  б  роздою;  облака  вспыхнули  п  вдругъ  угасли; 
сердце  Услада  стѣснилось;  онъ  бросплъ  на  Марію  задум¬ 
чивый  взглядъ:  на  миловидномъ  ея  лицѣ  изображена  была 
робость;  взоры  ея,  устремленные  на  тучу,  какъ  будто  искали 
'  на  пей  слѣдовъ  пролет; вшей  молніи:  она  вздохнула,  поцѣ¬ 
ловала  Услада,  и  медленно  пошла  въ  свою  хижину.  Усладъ 
сѣлъ  въ  свою  лодку,  переправился  на  другой  берегъ  Мо¬ 
сквы,  на  которомъ  находилась  его  хижина,  простерся  на 
траву,  печально  опустилъ  на  руку  свою  голову,  п  долго 
'  смотрѣлъ  на  хпжипу  Маріи,  въ  которой  свѣтился  огонекъ, 
!  иногда  затмеваемый  легкою  тѣнію.  Наконецъ  сіяніе  ис¬ 
чезло.  Усладъ  закрылъ  руками  глаза  и  заплакалъ:  ему 
казалось,  что  въ  эту  минуту  угасло  счастіе  жизни  его, 
что  для  него  уже  не  было  па  свѣтѣ  Маріи. 

Утренняя  заря  пе  застала  Услада  на  берегахъ  свѣтлой 
Москвы.  Въ  первые  два  дни  Марія  не  переставала  кру¬ 
шиться  и  плакатъ.  Потупивъ  голову,  закрывъ  передникомъ 
прискорбныя  очи  своп,  орошенныя  слезами,  сидѣла  пе¬ 
чальная  на  порогѣ  хижины  и  не  внимала  утѣшеніямъ  своей 
добросердечной  матери.  На  третій  день  пошла  она  къ  ис¬ 
точнику.  Вдругъ  представляется  взору  ея  незнакомый  ви¬ 
тязь:  па  немъ  сіяла  блестящая  бропя,  голова  покрыта  была 
шшпакомъ,  на  плечахъ  лежала  медвѣжья  кожа.  Лпцо  не¬ 
извѣстнаго  было  величественно  и  сурово:  глаза,  глубоко 
впадшіе,  ярко  блистали  изъ-подъ  густыхъ  бровей;  черная 
всклокоченная  борода  закрывала  до  половины  смуглыя  щеки 
его.  Марія  оторопѣла.  Незнакомецъ  поглядѣлъ  на  нее 
:  пристально.  Кто  ты,  красная  дѣвица?  спросилъ  онъ.  Марія 
испугалась  громозвучнаго  голоса,  не  посмѣла  поднять  сво- 
і  ихъ  глазъ  и  побѣжала  опрометью  въ  хижину.  Витязь  по¬ 
слѣдовалъ  за  нею. 

То  былъ  Рогдай,  славный,  могучій  богатырь.  Ему  при¬ 
надлежали  обширныя  поля,  между  которыми  извивалась 
прозрачная  Москва;  ему  принадлежалъ  высокій  теремъ, 
окруженный  дубовымъ  тыномъ.  Онъ  долго  служилъ  могу¬ 
щественною  мышцею  великому  Новугороду;  сподвижники 
называли  его;  Рогдай  булатная  рука ;  а  прочіе  люди:  Рог¬ 
дай  зісестокое  сердце;  ибо  ни  одно  человѣколюбивое  чув¬ 
ство  не  было  ему  извѣстно,  никогда  на  челѣ  его  не  раз¬ 
глаживались  морщины;  грозный,  неукротимый  во  мщеніи, 
ни  вонлп,  'ни  улыбка  невиннаго  младенца  не  проницали 
въ  его  неприступную  душу.  Умертвивъ  на  соборпщѣ  на¬ 
родномъ  одного  изъ  знаменитѣйшихъ  посадниковъ  нового- 
родекпхъ,  и  принужденный  поспѣшно  съ  вѣрною  дружи¬ 
ною  сокрыться  изъ  великаго  града,  пошелъ  онъ  въ  зна¬ 
менитый  Кіевъ,  къ  великому  князю  Владиміру,  дабы  служить 
ему  вмѣстѣ  съ  богатырями  Ильею,  Чурмплою  и”Добрынею. 
Желая  на  нерепутьи  посѣтить  свое  наслѣдіе  и  отеческій 
теремъ,  въ  которомъ  провелъ  младенческія  лѣта,  явился 
онъ  на  берегахъ  Москвы-рѣки,  дня  черезъ  два  по  отше- 
ствіи  пѣвца  Услада. 

Новое  чувство  открылось  въ  душѣ  Рогдая  въ  ту  минуту, 
щогда  онъ  встрѣтился  у  источника  съ  Маріею:  онъ  началъ 
■іраждый  день  посѣщать  хижину  ея  матери.  Разго¬ 


варивая  съ  старушкою,  бросалъ  опъ  косвеппые  взгляды  па 
прелестную  дочь  ея,  которая,  потунпвъ  голову,  краснѣя  и 
трепеща,  сидѣла  за  пряжею  и  роняла  изъ  рукъ  веретено 
всякій  разъ,  когда  робкіе  взоры  ея  встрѣчались  нечаянно 
съ  задумчивыми  взорами  Рогдая,  въ  которыхъ  пылало 
мрачное  пламя.  Неутолимая  страсть,  сопутствуемая  мукою 
желаній  и  тайпымъ  волненіемъ  ревности,  свирѣпствовала 
въ  сердцѣ  грознаго  внтязя.  Впервые  почувствовалъ  онъ 
желаніе  быть  любимымъ,  впервые  паузился  смягчать  гро¬ 
мозвучный  свой  голосъ;  ппогда  въ  устахъ  его  показывалась 
усмѣшка;  вездѣ  п  всякую  мннуту  онъ  думалъ  о  Маріи; 
искалъ  ее  на  берегу  источника,  во  глубинѣ  рощи;  слѣдо¬ 
валъ  за  нею  въ  село,  и  даже  нерѣдко,  чтобъ  угодить  ей, 
вмѣшивался  въ  веселыя  игры  поселянъ  и  поселянокъ. 
Всякій  день  приносили  ей  богатые  дары  отъ  Рогдая:  иногда 
жемчужное  блестящее  ожерелье,  иногда  шелковый  сара¬ 
фанъ,  обшитый  богатымъ  галуномъ,  иногда  ленту  съ  се¬ 
ребряною  бахромою,  серьги,  золотой  перстень.  Марія,  го¬ 
ворилъ  ей  грозный  витязь,  отдай  мнѣ  свое  сердце,  я  сдѣ¬ 
лаю  твое  счастіе.  Тебѣ  будутъ  принадлежать  мои  сокро¬ 
вища,  мой  теремъ,  моп  поля  и  рощи.  Будешь  ходить  въ 
серебрѣ  и  золотѣ.  Повезу  тебя  въ  великолѣпный1  градъ 
Кіевъ,  покажу  тебѣ  великаго  князя  Владнмі;  а;  увидишь 
богатырскія  игры,  затмишь  собою  всѣхъ  кіевскихъ  краса¬ 
вицъ,  будешь  украшеніемъ  княжескихъ  палатъ  п  радостію 
всего  града  Кіева...  Что  происходило  въ  твоемъ  сердцѣ, 
что  думала  ты,  добрая  Марія?  Сначала  она  тосковала  ц 
плакала.  Усладъ,  милый  Усладъ,  для  чего  нѣтъ  тебя  со 
мною?  Говорила  она,  смотря  на  струистый  источникъ,  при 
которомъ  они  разстались.  Увы!  она  уя;е  чувствовала,  что 
присутствіе  Услада  было  необходимо,  чтобъ  сохранитъ  въ 
сердцѣ  ея  прежнюю  къ  нему  привязанность.  Воображая 
Услада,  опа  воображала  счастіе  жизни  своей;  но  думая  о 
Рогдаѣ,  видѣла  въ  мысляхъ  своихъ  одни  безчисленныя  бо¬ 
гатства  его,  пышный  градъ  Кіевъ  (о  которомъ  слыхала 
только  въ  сказкахъ),  славныхъ  богатырей,  блистаніе  вели¬ 
колѣпнаго  дворца  княжескаго,  н  никогда  не  думала  о  са¬ 
момъ  Рогдаѣ,  ибо  никогда  сердце  ея  не  могло  бы  поколе¬ 
баться  между  прекраснымъ  Усладомъ  и  грознымъ  витяземъ, 
котораго  мрачный  образъ  приводилъ  ее  въ  трепетъ.  Но, 
увы!  ослѣпленпый  разсудокъ  ослѣпилъ  и  нѣжное  сердце 
Маріи;  въ  продолженіе  перваго  мѣсяца  она  всякій  божій 
день  приходила  къ  источнику  вспоминать  объ  Усладѣ — 
и  всякій  разъ  встрѣчала  на  берегахъ  его  витязя  Рогдая. 
Наступилъ  другой  мѣсяцъ  и  Марія  съ  большимъ  уже  вни¬ 
маніемъ  начала  слушать  Рогдаевы  предложенія:  въ  душѣ 
ея,  которая  прежде  была  такъ  непорочна,  родились  гор¬ 
дыя  мечты  о  блескѣ,  богатствѣ  и  торжествѣ  ея  прелестей. 
Наступилъ  третій  мѣсяцъ — и  Марія  отдала  руку  свою  Рог- 
даю...  Ахъ!  кто  бы  это  подумалъ,  добрая  Марія?  Но  для 
чего  же  обвинять  ея  доброе  сердце?  Оно  никогда  не  из¬ 
мѣняло  Усладу.  Ты  обманывалась,  Марія,  когда  увѣряла  себя, 
что  болѣе  не  любишь  своего  друга.  Скоро  исчезнетъ  твое 
ослѣпленіе;  скоро  опять  воскреснетъ  въ  душѣ  твоей  пре¬ 
жнее  чувство  любви,  къ  которому  ты  привыкла,  которымъ 
была  такъ  счастлива...  что  будешь  тогда,  невинная,  обма¬ 
нутая,  несчастная  Марія? 

Усладъ  приближался  уже  къ  мѣсту  своей  родины;  ужъ 
видѣлъ  онъ  вдалекѣ  высокій  Рогдаевъ  теремъ,  видѣлъ 
дымъ,  вьющійся  надъ  кровлями  хижинъ  п  озлащенный 
сіяніемъ  восходящаго  утра.  Душа  его  наполнена  была  смут¬ 
ными  чувствами  радости,  любви,  нетерпѣнія.  Въ  эту  ми¬ 
нуту  повстрѣчался  ему  пастухъ,  кото  ый  гналъ  стадо  па 
паству  и  пѣлъ  утреннюю  свою  пѣсню — они  узналп  другъ 
друга.  Бѣдный  Усладъ,  зачѣмъ  воротился  ты  на  свою  ро¬ 
дину,  воскликнулъ  пастухъ.  Усладъ  поблѣднѣлъ.  Что  сдѣ¬ 
лалось?  Спросилъ  опъ  измѣнившимся  голосомъ.  Много  воды 
утекло  съ  того  времени,  какъ  ты  оставилъ  паше  селеніе, 
отвѣчалъ  пастухъ.  Марія  твоя  прелестная  птнчка;  она  по¬ 
кинула  родимое  гнѣздышко  и  хочетъ  летѣть  на  чужую 
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сторону;  она  разлюбила  тебя;  она  отдала  свою  душу  бо¬ 
гатому  и  могучему  витязю  Рогдаю.  Адъ!  бѣдный  Усладъ, 
для  чего  возвращался  ты  на  свою  родину?  Пастухъ  посмо¬ 
трѣлъ  на  него  съ  состраданіемъ,  вздохнулъ,  опять  погналъ 
СБое  стадо,  опять  запѣлъ  свою  утреннюю  пѣсню.  Усладъ 
не  могъ  отвѣчать  ему  па  слова:  стоялъ,  какъ  убитый  гро¬ 
момъ  п  долго  неподвижными  очами  смотрѣлъ  на  волны, 
въ  которыхъ  отражалось  чистое  небо.  Жаворопокъ  кру¬ 
жился  н  пѣлъ  подъ  облаками;  утренній  вѣтерокъ  дышалъ 
ему  въ  лпцо;  съ  ио.'.ей  подымались  благовонія  цвѣтовъ  и 
травъ.  Усладъ  ничего  не  чувствовалъ.  Солнце  взошло; 
первые  лучи  его  заиграли  на  кровліі  высокаго  терема:  не¬ 
чаянно  взоры  Услада  на  него  устремились;  вся  душа  его 
пришла  въ  волненіе;  онъ  бросился  на  траву,  залился  сле¬ 
зами,  и  цѣлый  день  пролежалъ  па  одномъ  мѣстѣ  непо¬ 
движно,  вздыхалъ  и  терзался.  Наступилъ  вечеръ.  Земле¬ 
дѣльцы  и  пастухи  пришли  съ  полей.  Веселые  голоса  ихъ 
пробудили  Услада.  Онъ  всталъ,  опять  устремилъ  глаза  на 
теремъ,  смотрѣлъ  на  него  долго,  наконецъ  снялъ  съ  груди 
пучокъ  засохшихъ  ландышей,  перев  запныхъ  волосами 
Маріи,  который  подарила  она  ему  наканунѣ  разлуки,  бро¬ 
силъ  его  въ  ріку,  нѣсколько  минутъ  слѣдовалъ  за  нпмъ 
главами  по  теченію  волнъ,  потомъ,  потупивъ  голову,  ста¬ 
раясь  удерживать  стѣснившіеся  въ  груди  вздохи,  пошелъ 
назадъ,  чтобы  никогда,  никогда  не  возвращаться  въ  то 
мѣсто,  гдѣ,  все  что  радовало  его  въ  жизни,  погибло  навѣки. 

Прошла  осень,  прошла  зима— Усладъ  скитался  по  горо¬ 
дамъ  и  селеніямъ.  Увы!  онъ  думалъ  забыть  прежнее  время, 
забыть  утраченное  свое  счастіе— напрасно!  Въ  тѣхъ  са¬ 
мыхъ  пѣсняхъ,  которыми  веселилъ  онъ  горожанъ  п  сель¬ 
скихъ  жителей,  чтобы  избавить  себя  отъ  голодной  смерти, 
изображались  милыя  чувства,  нѣкогда  услаждавшія  душу 
его,  изображенъ  былъ  тотъ  счастливый  край,  гдѣ  прежде 
встрѣчалъ  онъ  съ  веселіемъ  кажд  е  утро,  провоз: алъ  съ 
надеждою  каждый  вечеръ.  Наступила  весна  и  любовь,  ко¬ 
торую  онъ  почиталъ  почти  угасшею,  оиять  воспламенилась 
въ  душѣ  его.  Нѣтъ,  воскликнулъ  Усладъ,  я  не  могу  ды¬ 
шать  въ  разлукѣ  съ  нею;  гдѣ  бы  я  ни  былъ,  вездѣ  мой 
жребій — угаснуть  въ  любви,  увянуть  въ  страданіи;  здѣсь, 
на  чужой  сторонѣ,  все  для  меня  чужое;  а  тамъ,  въ  от¬ 
чизнѣ  моей,  все  мнѣ  другъ,  все  было  свидѣтелемъ  моего 
счастія,  все  будетъ  повѣреннымъ  моей  скорби.  Не  буду  съ 
нею  встрѣчаться;  но  буду  съ  нею  вмѣстѣ,  по  буду  ски¬ 
таться  вокругъ  ея  жилища,  невидимо  слѣдовать  за  нею 
во  глубину  рощи,  иногда  внимать  ея  голосу,  дышать  вѣ¬ 
теркомъ,  освѣжающимъ  ея  грудь,  или  волпующимъ  ея. 
свѣтлые  кудри,  орошать  слезами  слѣды,  оставленные  на 
муравѣ  легкими  ея  стонами,  въ  упоепіи,  сокрытый  мра¬ 
комъ  ночи,  смотрѣть  на  свѣтъ  ея  лампады,  горящей  пе¬ 
редъ  образомъ  п  пронимающій  сквозь  окна  ея  свѣ  лнцы,  и 
вмѣстѣ  съ  нею  молить  Божію  Матерь  о  счастіи  жпзнп  ея 
Такъ,  моя  родина,  и  вы,  отеческія  рощи,  и  вы,  цвѣтущіе 
берега  Москвы,  опять  увидите  возвратившагося  къ  вамъ 
Услада;  возвращусь  къ  вамъ,  чтобъ  увянуть  па  вашемъ 
лонѣ,  угяпуть  тамъ,  гдѣ  расцвѣло  и  увяло  мое  веселіе. 
Ахъ!  видя,  какъ  другой  владѣетъ  моимъ  счастіемъ,  ско¬ 
рѣе  умру  съ  печали.  Утро  взойдетъ,  ранняя  ласточка 
взовьется  подъ  облака,  вѣтерокъ  побѣжитъ  по  вершинамъ 
деревъ,  и  листья  осенніе  посыплются  съ  шумомъ;  тогда, 
Марія,  ты  взглянешь  въ  окно  высокаго  терема  и.  .скажешь: 
утренняя  ласточка,  для  чего  ты  поднялась  такъ  рано?  Вѣ¬ 
терокъ  осенній,  для  чего  разсыпаешь  ты  красоту  дубравы? 
Для  чего  въ  душѣ  моей  тоска  неизвѣстная?  Ты  выйдешь 
разсѣять  печаль  свою  въ  полѣ;  тамъ,  близъ  тропинки  из¬ 
лучисто  ,  на  краю  кладбища,  подъ  сѣнію  древнихъ  березъ, 
увидишь  свѣжую  могилу;  ты  устремишь  на  нее  задумчи¬ 
вые  взоры.  Здѣсь  положили  пѣвца  Услада,  скажутъ  тебѣ 
сельскія  дѣвушки,  печально  собра  шіяся  вокругъ  могилы. 
Ты  вспомнишь  прежнія  наши  радости,  вспомнишь  пѣвца 
Услада;  пріунывши,  возвратишься  въ  свой  теремъ,  вздох¬ 


нешь  изъ  глубины  сердца  и  скажешь:  онъ  мепя  любилъ, 
но  его  ужъ  пѣтъ. 

Солнце  почти  закатилось,  когда  Усладъ  остановился  па 
берегу  источника,  въ  виду  РогдаеЕа  терема. 

Долго  въ  унылой  задумчивости  смотрѣлъ  онъ  па  жи¬ 
лище  Маріи;  взоры  его  искали  сіянія  лампады  въ  окнѣ 
уедппепной  ея  свѣтлицы...  напрасно;  глубокая  мрачность 
царствовала  въ  теремѣ  витязя  Рогдая.  Уа;е  на  западѣ  ис¬ 
чезла  послѣдняя  полоса  вечерней  зарн,  па  востокѣ  пока¬ 
зывалась  полная  луна,  подобная  зареву  отдаленнаго  по¬ 
жара:  весь  теремъ  покрылся  ея  сіяніемъ.  Усладъ  могъ 
ясно  впдѣть,  что  задвижныя  окна  были  все  раскрыты; 
что  крѣпкія  тесовыя  ворота,  не  заложенныя  затворомъ, 
ходили  на  желѣзныхъ  петляхъ— певольно  робость  проник - 
пула  въ  его  душу.  Что  это  значитъ?  подумалъ  онъ.  Отчего 
такая  мрачность  въ  Рогдаевомъ  теремѣ?  Что  сдѣлалось  съ 
тобой,  Марія? — Усладъ  переходитъ  источникъ  въ  бродъ,  и 
по  тропинкѣ,  вьющейся  въ  кустахъ,  идетъ  на  высоту  го¬ 
ры — часто  останавливается— слушаетъ— ничего  не  слы¬ 
шитъ — однѣ  только  легкія  струйки  ручья  переливаются 
съ  журчаніемъ  но  песку,  изрѣдка  стучитъ  стрекоза,  из¬ 
рѣдка  увядшій  листокъ  срывается  съ  дерета  и  съ  трепе¬ 
таніемъ  падаетъ  на  землю.  Что  предвѣщаешь  ты  мнѣ, 
тишина  ужасная?  Вопрошалъ  Усладъ,  осматриваясь  съ  ро¬ 
бостію,  п  впдя  вокругъ  себя  одно  печальное  запустѣніе. 
Вдругъ  послышался  ему  близкій  шорохъ...  кто-то  бѣжалъ... 
сухіе  листья  хрустѣли  подъ  ногами...  шорохъ  прибли¬ 
зился...  Усладъ  прячется  въ  кусты...  видитъ  женщину... 
лупа  освѣтила  ея  лпцо...  Пѣвецъ  узнаетъ  добродушную 
Ольгу,  любимую  подругу  Маріи...  бросается  къ  ней  на¬ 
встрѣчу...  Ольга  закричала,  закрыла  обѣими  руками  лп¬ 
цо...  Защитите  меия,  силы  небесныя,  воскликнула  она: 
привидѣніе,  душа  Усладѳва! — Ноги  ея  .подкосились,  она 
упала  бы  на  траву,  когда  бы  Усладъ  не  принялъ  ея  въ 
объятія.  «Что  съ  тобою  сдѣлалось,  добрая  Ольга?  Отчего 
боишься  Услада». — Ольга  дрожала,  какъ  листъ,  не  смѣла 
отворить  глазъ,  крестилась,  читала  про  себя  молитву. — 
«Опомнись,  милая  Ольга,  погляди  на  меня.  Я  не  мертвецъ, 
я  Усладъ,  живой  Уел  ідъ,  возвратился  въ  свою  отчизну,  хочу 
увидѣть  Марію».  Звуки  знакомаго  голоса  ободрили  нѣ¬ 
сколько  робкую  дѣвушку— нѣсколько  минутъ  не  могла  она 
придти  въ  себя  отъ  испуга,  наконецъ  ыало-по-малу  осмѣ¬ 
лилась  отворить  глаза...  Точно-ли  вижу  Услада?  спросила 
она.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  его  лицо,  его  пріятные  взоры,  его 
знакомый  голосъ.  Ахъ!  добрый  Усладъ,  зачѣмъ  ты  здѣсь? 
Но  удалимся  отъ  этого  мѣста — мпѣ  страшно.  Скоро  будетъ 
полночь:  ннкто  изъ  нашихъ  поселянъ  пе  ходитъ  сюда  въ 
это  время:  я  сама  печаяипо  запоздала  въ  рощѣ;  удалимся, 
Усладъ;  это  мѣсто  ужаспо.— Ольга  побѣжала  впередъ,  по¬ 
тащивъ  за  собою  Услада,  п  черезъ  двѣ  минуты  находились 
опіі  уже  на  берегу  свѣтлаго  источника. — «Ольга,  сказалъ 
Усладъ,  я  не  пойду  и  не  пущу  тебя  далѣе:  хочу  знать, 
отчего  такъ  страшенъ  тебѣ  Рогдаевъ  теремъ,  и  что  сдѣ¬ 
лалось  съ  Маріею?» — Ахъ!  добрый  Усладъ,  о  чемъ  ты  у 
меня  спрашиваешь! — «Говори,  милая  Ольга,  именемъ  Бога 
прошу  тебя;  неизвѣстность  мучительнѣе  смерти». — Хорошо, 
Усладъ,  слушай.  Садись  ко  мнѣ  ближе;  здѣсь  не  такъ 
страшно:  я  вижу  на  томъ  берегу  источника  нашу  хи¬ 
жину. — Они  сѣли.  Усладъ  трепеталъ;  сердце  предсказы¬ 
вало  ему  что-то  ужасное. 

Много,  Усладъ,  очень  мпого  перемѣпплось  съ  тѣхъ  поръ, 
какъ  ты  оставилъ  нашу  деровню— такъ  начала  говорить 
Ольга.  Дорою  бѣдная  моя  подруга  заплатила  за  свое  лег¬ 
комысліе.  Ахъ,  милосердое  небо!  для  чего,  не  спросясь 
съ  душою  своею,  повѣрила  она  коварнымъ  обѣщаніямъ 
обольстителя?..  Усладъ,  Марія  твоя  ии  на  одну  минуту 
не  переставала  о  тебѣ  помнить.  Что  сдѣлать,  если  она, 
какъ  младенецъ,  прельстилась  золотыми  парчами,  жемчу¬ 
гомъ,  лентами,  которыми  дарилъ  ео  грозный  Рогдай,  ц 
суетною  надеждбю  сіять  своими  ирелестами  въ  великолѣп- 
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номъ  градѣ  Кіевѣ?  Увы!  она  сама  обманывала  себя,  когда 
почитала  прелиною  свою  любовь  угасшею,  а  гордые  свои  за¬ 
мыслы  привязанностію  къ  грозному  Рогдаю.  Нѣтъ,  Усладъ,  не 
обижай  ея  такою  мыслію:  никогда  Маріино  сердце  не 
было  перемѣнчиво;  п  можно-лн,  другъ  мой,  забыть  тѣ 
сладкія  чувства,  которыми  животворится  душа  паша  въ 
лучшіе  годы  жизни,  съ  которыми  соедшіепы  всѣ  паши  па- 
дежды  на  счастіе,  которыми  земля  претворяется  для  пасъ 
въ  царство  небесное?  Ни  одной  минуты  веселія  не  видала 
она  съ  той  норы,  какъ  принуждена  была  оставить  ро¬ 
дительскую  хинину.  Слушан:  ввечеру,  наканупѣ  того  дня, 
въ  который  надлежало  ей  идти  къ  вѣнцу  и  въ  церкви 
Божіей  передъ  святымъ  алтаремъ  навсегда  отдать  себя 
Рогдаю,  поклявшись  тайно,  что  позабудете  Услада  навѣки, 
я  павѣстпла  мою  подругу;  но  гдѣ  же  нашла  ее?  Здѣсь,  па 
берегу  свѣтлаго  источника,  на  томъ  сакомъ  мѣстѣ,  гдѣ 
ты,  Усладъ,  въ  послѣдній  разъ  съ  нею  простился!  Опа 
сидѣла  въ  уныніи,  склонивъ  ко  груди  прелестную  свею  го¬ 
лову,  съ  потухнувшими  глазами,  увядшими  щеками,  какъ 
будто  приговоренная  къ  смерти.  Ахъ,  Усладъ,  еще  не 
вступила  опа  въ  Рогдаевъ  теремъ,  а  уже  мечты  удо¬ 
вольствій,  которыя  найти  въ  немъ  опа  вообрал  ала,  для 
пея  исчезли:  одна  только  мысль  о  томъ,  что  была  опа  го¬ 
това  утратить,  одно  нпнушее  время,  однѣ  погибшія  ра¬ 
дости  наполняли  ея  прискорбную  душу.  Увидя  мепя,  она 
встала,  подала  мнѣ  знакъ,  чтобы  я  за  нею  послѣдовала,  п 
молча  пошла  въ  свою  хпл.шіу.  Матери  ея  не  было  дома; 
свѣчка  горѣла  передъ  образомъ  Богоматери. — Молись 
вмѣстѣ  со  мною,— сказала  Марія,— п  упала  на  землю,  обли¬ 
ваясь  слезами.  Святая  Утѣшите лышцо, — воскликнула  опа, 
нолю  по  о  себѣ:  для  меня  уже  нѣтъ  счастія:  не  желаю,  не — 
буду  искать  его,  я  сама  отъ  пего  отказалась;  но  будь  твое 
милосердіе  надъ  милымъ,  оставленнымъ,  осиротѣвшимъ 
другомъ  моимъ;  храпи  его,  Покровительница  несча¬ 
стныхъ.— На  другое  утро  принесли  къ  пей  богатые  дары 
отъ  Рогдая:  она  посмотрѣла  па  пнхъ  съ  равнодушіемъ. 
Сельскія  дѣвушки  пѣла  веселыя  пѣсни  у  дверей  ея  хн- 
жпиы;  Марія,  казалось,  имъ  не  внимала.  Мать  убирала  се  къ 
вѣнцу,  ласкала  словами  и  взорами;  Марія  устремила  на 
нее  умильные  глаза,  цѣловала  ея  рукп,  вздыхала,  утирала 
слезы  н  не  гов  рила  пн  слова.  Грозный  Рогдай  изумился,  когда 
она  вошла  въ  церковь,  печальная,  блѣдная,  какъ  полотно, 
и  съ  трепетомъ  подала  ему  руку.  Лпцо  ужаснаго  витязя 
во  все  продолженіе  вѣнчальнаго  обряда  было  мрачно:  съ 
суровымъ  подозрѣніемъ  разсматривалъ  онъ  свою  невѣсту, 
которая  стояла  передъ  алтаремъ,  какъ  жертва,  приведенная 
па  закланіе.  Ихъ  обвѣнчали.  Усладъ,  я  повторяю:  пн  еди¬ 
ною  радостію  по  насладилась  твоя  Марія  съ  той  самой  ми¬ 
нуты,  въ  которую  оставила  родительскую  хижину.  Мы 
видѣлись  съ  нею  каждый  Божій  день:  всегда  находила  я 
ео  погруженною  въ  задумчивость.  Иногда  вечернею  порою, 
опа  епдѣла  па  скатѣ  горы  п  пѣла  прекрасныя  твои  пѣсни; 
нпогда  съ  прискорбіемъ  останавливалась  па  берегу  источ¬ 
ника;  но  чаще  всего  приходила  къ  рѣкѣ  смотрѣть  па  от¬ 
даленную  твою  хнзкину.  Суровость  витязя  Рогдая  приводила 
ее  въ  трепетъ:  онъ  любилъ  страстною  любовію,  но  самая 
нѣжность  его  имѣла  въ  себѣ  что-то  жестокое.  Простодуш- 
пая  Марія,  которой  слога  и  взоры  всегда  согласны  были 
съ  тайнымъ  расположеніемъ  сердца,  отвѣтствовала  па  лю¬ 
бовь  его  одною  тихою  покорностію:  она  подходила  къ  нему 
только  тогда,  когда  опъ  самъ  приказывалъ  ей  приблизить¬ 
ся;  не  смѣла  къ  пему  ласкаться,  а  только  со  емпрепіемъ 
принимала  его  надменныя  ласки.  Увы!  песчастная  Марія, 
которая  прежде  была  такъ  весела  и  рѣзва,  которая  пры¬ 
гала  отъ  удовольствія  въ  кругу  пгрнвыхъ  своихъ  подругъ, 
Марія  почти  никогда  узко  не  улыбалась,  п  въ  самой 
улыбкѣ  ея  изображено  было  душевное  прискорбіе.  Рогдай 
замѣтилъ  ея  тоску;  часто  съ  видомъ-  угрюмаго  подозрѣнія 
устремлялъ  опъ  своп  взоры  на  блѣдное  лицо  Марш:  опа 
содрогалась  п  потупляла  глаза  свон  въ  землю.  Часто  хо- 
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тѣлъ  онъ  спроситъ  ее  о  причинѣ  такой  непрерывной  уны¬ 
лости,  начиналъ  говорить  и  уходилъ,  не  кончивъ  во¬ 
проса— и  что  могла  бы  отвѣчать  ему  Марія?  Прошло  три 
педѣли.  Въ  одно  утро  (мы  сидѣли  вмѣстѣ  съ  Ааріею  и 
низали  жемчужное  ожерелье  для  ея  матери)  приходитъ 
онъ  въ  ея  свѣтлицу.  «Марія,  говоритъ  онъ,  послѣ  завтра 
мы  ѣдемъ  въ  Кіевъ:  будь  готова».  Марія  поблѣднѣла; 
рукп  ея  опустились;  хотѣла  отвѣчать  н  слезы  побѣжали 
изъ  глазъ  ея  ручьями.  Что  это  значитъ?  загремѣлъ  ужас¬ 
нымъ  голосомъ  витязь. — Марія  схватила  ого  руку  (въ  пер¬ 
вый  разъ  позволила  опа  себѣ  такую  смѣлость).  Ради  Бога, 
воскликнула  она,  устремивъ  на  него  умильный  взоръ,  про¬ 
будь  здѣсь  еще  одинъ  мѣсяцъ,  одинъ  только  мѣсяцъ;  дай 
мнѣ  познакомиться  съ  печальною  мыслію,  что  я  должпа 
разстаться  съ  своею  родиною,  навсегда  покинуть  мать 
св  ю,  моихъ  подругъ,  мон  отеческія  поля  н  рощп.  При¬ 
звавши  прекрасное  лицо  свое  къ  рукѣ  ужаснаго  витязя, 
опа  орошала  ее  слезами.  Какое  сердце  могло  бы  пе  тро¬ 
нуться  умоляющимъ  стенаніемъ  Маріи?  Нѣсколько  шшутъ 
молчалъ  суровый  Рогдай:  въ  сумрачныхъ  взорахъ  его  бле¬ 
снуло  чувство.  Нс  могу  отказать  тебѣ,  Ма:  іл,  отвѣчалъ 
онъ,  смягчивши  голосъ,  мпѣ  сладко  тебя  утѣшать.  Согла¬ 
сенъ;  еще  на  мѣсяцъ  остаюсь  въ  этихъ  мѣстахъ;  но,  Ма¬ 
рія!— тутъ  устремилъ  онъ  па  нее  подозрительный  взглядъ— 
ты  худо  отвѣчаешь  на  страстную  мою  любовь:  горе  тебѣ, 
если  не  одна  привязанность  къ  матери,  подругамъ  и  от¬ 
чизнѣ  удерживаетъ  тебя  въ  этомъ  мѣстѣ. — Оііъ  удалился. 
Марія  посмотрѣла  на  мепя  п  не  сказала  ни  слова:  мы  обѣ 
вздохнули. 

Прошло  еще  двѣ  недѣли — самыя  печальныя  для  бѣдной 
Маріи.  Опа  старалась  удалить  отъ  себя  воспоминанія  объ 
Усладѣ,  но  всякую  минуту  противъ  волн  своей  думала: 
опъ  скоро  возвратится,  опъ  скоро  возвратится,  онъ  при¬ 
детъ  отдать  мнѣ  свою  душу,  исполненный  сладкой  па- 
дезкды,  исполненный  прежней  любви,  а  я...  Опа  томилась 
въ  тоскѣ  н  слезахъ,  н  не  могла  утаить  пн  тоски,  пи 
слезъ  свопхъ  отъ  Рогдая;  онъ  видѣлъ  ея  печаль — но  онъ 
молчалъ,  п  грозные  взоры  его  часъ  отъ  часу  становились 
мрачнѣе;  страшная  ревность  свирѣпствовала  въ  его  сердцѣ. 
Марія,  говорилъ  опъ  ипогда,  устремивъ  па  нее  присталь¬ 
ное  око,  душа  твоя  неспокойна,  совѣсть  тебя  обличаетъ: 
взоры  мои  тебѣ  ужасны.  Марія,  восклицалъ  онъ  иногда 
громозвучнымъ  голосомъ,  отъ  котораго  песчастная  цѣпе¬ 
нѣла;  я  люблю  тебя  страстно...  по  горе,  если  ты  меня  об¬ 
манула! 

Накопецъ,  наступало  время  твоего  возвращенія,  и  бѣд- 
пая  Марія  совсѣмъ  потеряла  спокойствіе.  Увы!  опа  бо¬ 
ялась  узкаспаго  Рогдая,  боялась  твоего  милаго  присутствія, 
боялась  собственнаго  своего  сердца:  малѣйшій  шорохъ  за¬ 
ставлялъ  ее  содрогаться.  Она  пе  хотѣла,  она  страшилась 
тебя  увидѣть;  но,  Усладъ,  не  смотря  на  то,  какъ  будто 
ожидая  тебя,  пе  отходила  опа  отъ  окна  сво.й  свѣтлицы, 
по  цѣлымъ  часамъ  просиживала  на  берегу  Москвы,  устре¬ 
мивъ  неподвижные  взоры  на  нротнвную  сторону  рѣки, 
туда,  гдѣ  видима  соломенная  кровля  твоей  хижнпы.  Въ 
одно  утро — это  случилось  на  другой  день  послѣ  твоей 
встрѣчи  съ  пастухомъ  нашего  села — извѣщаю  ее,  нахожу 
одну,  печальную  по-прежкому,  па  берегу  Москвы,  на  томъ 
яге  самомъ  мѣстѣ,  на  которое  приходила  она  и  вчера  и 
всякій  день;  сказываю,  что  тебя  видѣли  наканунѣ:  что 
ты,  узнавши  о  ея  замужествѣ,  пе  захотѣлъ  войти  въ  де¬ 
ревню,  что  ты  удалился  неизвѣстно  куда.  Марія  заплакала. 
Ангелъ  хранитель,  сопутствуй  ему,— сказала  опа;  пусть  бу¬ 
детъ  онъ  счастливъ;  пускай,  если  можетъ,  забудетъ  Ма¬ 
рію.  Она  устремила  глаза  на  небо.  Мы  стояли  тогда  на 
самомъ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  волны  образуютъ  мелкій  заливъ, 
разливаясь  по  свѣтлымъ  камешкамъ,  съ  тихимъ  плеска- 
ігемъ — одна  волна  прикатилась  почти  къ  самымъ  ногамъ 
Марш — разсыпалась — что-то  оставила  на  пескѣ— я  накло¬ 
няюсь — вшку  пучокъ  увядшихъ  ландышей,  перевязанный 
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волосами— подымаю  его— показываю  Маріи:  Боже  мой,  ка¬ 
кія  слова  изобразятъ  ея  ужасъ!  Казалось,  что  грозпос 
привидѣніе  представилось  ея  взору,  волосы  поднялись  на 
головѣ  ея  дыбомъ,  затрепетала,  поблѣднѣла:  это  моп  во¬ 
лосы,  воскликнула  опа.  Услада  пѣтъ  на  свѣтѣ  онъ  бро¬ 
сился  въ  рѣку.  Опа  упала  къ  ногамъ  мопмъ  безъ  памят  і.  Въ 
эту  минуту  показался  Богдай:  подходитъ,  вп  іп  іъ  безчувствен¬ 
ную  Марію,  поднимаетъ  ее;  смотритъ  съ  недоумѣніемъ  ей 
въ  лицо:  оно  покрыто  было  блѣдностію  смерти;  снимаетъ 
съ  головы  шпшакъ,  велитъ  мнѣ  зачерпнуть  въ  пего  воды,  и 
орошаетъ  ею  голову  Маріи,  которая,  какъ  увядшая  роза, 
наклонена  была  на  правое  плечо. — Нѣсколько  мппутъ  ста¬ 
рались  мы  привести  ее  въ  чувство;  наконецъ  Марія  отво¬ 
рила  глаза — по  г  аза  ея  были  мутны;  опа  посмотрѣла  па 
Рогдая — и  не  узпала  его.  Ахъ,  Услад. і !  сказала  она  уми¬ 
рающимъ  голосомъ,  я  любила  тебя  болѣ  жпзпи;  послѣднія 
радости,  послѣднія  надежды,  простите!  Какъ  оппсать  то 
дѣйствіе,  которое  произвели  слова  ея  на  душѣ  грознаго 
Рогдая?  Лицо  его  побагровѣло,  глаза  его  засверкали,  какъ 
уголья;  огъ  страшно  заскрежеталъ  зубамп.  Усладъ,  вос¬ 
кликнулъ  онъ,  задыхаясь  отъ  бѣшенства,  кто  Усладъ? 
Что  ты  сказала,  несчастная? — Но  Марія  была  какъ  помѣ¬ 
шанная;  она  не  чувствовала,  что  Рогдай  стоялъ  передъ 
лею;  съ  судорожнымъ  движеніемъ  прижимала  она  его  руку 
къ  сердцу  п  говорила:  на  что  мпѣ  жить?  Я  любила  его 
болѣе  моей  жизни:  все  копчплось!  Рогдай  затрепеталъ; 
бъ  пзсту  леніи  обхватилъ  онъ  ее  одною  рукой  поперекъ 
тѣла  п  помчалъ,  какъ  дикій  волкъ  свою  д  бычу,  на  вы¬ 
соту  горы,  къ  ужасному  своему  терему.  Я  хотѣла  за  пнмн 
послѣдовать.  Прочь!  заревѣлъ  онъ  охриплымъ  голосомъ, 
блеснувъ  па  меня  звѣрскими  глазами — погп  моп  подкоси¬ 
лись.  Съ  той  поры,  Усладъ,  ни  разу  пе  видала  я  кашей 
Маріи...  Ввечеру  прихожу  опять  къ  горѣ,  смотрю  въ  вы¬ 
сокій  теремъ — Есе  было  въ  пемъ  тихо,  какъ  будто  на  мо¬ 
гилѣ— свѣтли:  а  Маріи  казалась  пустою— я  долго  прислу¬ 
шивалась— но  все  молчало—  пнчто,  кромѣ  трепетанія 
болпъ  п  шороха  дубравныхъ  листьевъ,  пе  доходило  до  мо¬ 
его  слуха— кровь  леденѣла  въ  мопхъ  жилахъ. — Боже  мой, 
думала  я,  что  сдѣл  лп  опп  съ  тобою,  несчастная  Марія? 
Три  дня  сряду  приходила  я  къ  терему:  то  нее  молчаніе, 
та  же  пустота.  Куда  дѣвалась  Марія?  Гдѣ  витязь  Рог¬ 
дай?  Сп  ашивали  каше  поселяне.  Одппъ  изъ  пихъ  осмі- 
■  лился  войтн  въ  самый  те  смъ;  по  опъ  пе  нашелъ  нп  ви¬ 
тязя,  ни  Маріи,  пи  служителей  Рогдаевыхъ:  повсюду  цар¬ 
ствовала  пустота,  стѣны  были  голы,  всѣ  утвари  домашнія 
исчезли — казалось,  что  никогда  пога  человѣческая  пе  за¬ 
ходила  въ  эту  обитель  молчанія.  Увы,  Усладъ!  съ  того 
времени  мы  ничего  не  знаемъ  объ  участп  твоей  Маріи.  Нп- 
кто  пзъ  поселянъ  пе  смѣетъ  приближаться  къ  Рогдаеву 
терему.  Горе  заблудившемуся  пѣшеходцу,  который  отва¬ 
жится  зайти  въ  пего  полуночною  порою!  Божіе  проклятіе 
постигло  итогъ  вертепъ  злодѣйствъ,  говоритъ  пашъ  сель¬ 
скій  священникъ.  Мы  смотримъ  па  пего  изъ-за  рѣки,  со¬ 
дрогаемся  и  молимъ  Небеснаго  Царя,  чтобы  опъ  успокоилъ 
душу  Маріи.  Бѣдная  мать  ся  умерла  съ  печали:  мнѣ  су¬ 
ждено  было  отъ  Бога  заступитъ  при  пей  мѣсто  дочери; 
я  посадила  па  могплѣ  ея  шиповникъ  и  молодую  липу, 
Усладъ,  кто  зпаетъ,  быть  можетъ,  она  уже  встрѣтилась 
теперь  па  томъ  свѣтѣ  съ  своею  Маріею. 

Ольга  перестала  говорить;  Усладъ  не  могъ  отвѣчать  ей 
пп  слова.  Несчастный  сидѣлъ,  потупивъ  голову,  закрывъ 
руками  лпцо — состояніе  души  его  было  ужасно;  нѣсколько 
минутъ  продолжалось  печальное  безмолвіе.  Усладъ  посмот¬ 
рѣлъ  на  Маріину  подругу:  она  плакала,  опъ  поцѣловалъ 
ее  въ  щеку.  Милая  Ольга,  сказалъ  опъ,  возвратись  къ 
своей  матери;  конечно,  безпокоитъ  ее  теперь  долговремен¬ 
ное  твое  отсутствіе;  оставь  меня,  я  никогда  пе  сойду  съ 
этой  горы;  она  должна  быть  мопмъ  гробомъ.  Богъ  съ  то¬ 
бою,  добросердечная  Ольга;  будь  счастлива;  скажи  въ  де- 
ревпѣ,  что  бѣдный  Усладъ  живъ,  что  онъ  возвратился, 


что  опъ  умретъ  па  томъ  самомъ  мѣстѣ,  гдѣ  мучилась  и 
погпбла  его  несчастная  Ма;  ія. — Опп  поцѣловались  опять. 
Ольга  переправилась  на  другой  берегъ  источника;  Усладъ 
пошелъ  по  излучистой  тропинкѣ  па  высоту  горы,  къ  ужа¬ 
сному  терему. 

Полночь  была  же  близко — полпая  лупа,  достигшая  вер¬ 
шимы  неба,  сіяла  почта  падъ  самою  головою  Услада.  Опъ 
нр  ближается  къ  терему;  входитъ  въ  широкія  ворота, 
растворенныя  настежь — они  скрипѣли  и  хлопали;  входитъ 
па  дворъ — Есе  пусто  и  тпхо.  Дорога  отъ  воротъ  до  крыль¬ 
ца,  окружеинаго  высокими  перилами,  покрыта  крапивою, 
полынью  и  репейникомъ.  Усладъ  съ  трудомъ  передвигаетъ 
погп,  наконецъ  вступаетъ  па  крыльцо,  идетъ  въ  двери... 
Дикая  лисица,  пспуганпая  приходомъ  человѣческимъ,  давно 
пе  возмущавшимъ  сего  пустынпаго  мѣста,  бросилась  въ 
высокую  траву,  сверкнувъ  па  пего  глазами;  филинъ,  про¬ 
бужденный  шорохомъ,  встрепепулся,  захлопалъ  крыльями, 
полетѣлъ  на  кровлю  п  завылъ...  Усладъ  почувствовалъ 
робость  и  пачалъ  осматриваться .  При  свѣтѣ  лупы  уви¬ 
дѣлъ  опъ  себя  въ  обширной  горницѣ,  въ  которой  пахо- 
лпдеа  длинный  столъ,  приставленный  къстѣнѣ;  двѣ  пли  три 
скамейки,  лежавшія  па  полу;  пустой  поставецъ,  гдѣ  прежде 
находились  образа,  п  па  колу  разброеаппые  черепки  раз¬ 
битыхъ  глиняныхъ  кружекъ:  здѣсь  грозпий  Рогдай  уго¬ 
щалъ  иногда  поселянъ  и  поселянокъ  своей  деревни.  Усладъ 
прошелъ  еще  двѣ  или  три  горницы:  вездѣ  представлялись 
глазамъ  его  голыя  стѣны,  вездѣ  царствовала  тпншпа,  из¬ 
рѣдка  па;  ушаемая  шумомъ  нетопырей,  которые  быстро  падъ 
нпмъ  порхали.  Наконецъ,  опъ  впднтъ  маленькую  дверь  и 
узкую  лѣстницу,  обвившуюся  винтомъ  вокругъ  столба: 
сердце  его  сильно  затрепетало — эта  лѣстница  вела  въ 
свѣтлпцу  Маріи.  Усладъ  идетъ  по  ступенямъ.  Входитъ  въ 
свѣтлпцу,  ярко  озаренную  лучами  лупы,  которая  ударяла 
прямо  въ  раскрытыя  окна.  Душа  его  наполнилась  п  пзъ- 
яснпыымъ  прискорбіемъ,  когда  опъ  увидѣлъ  себя  въ  томъ 
самомъ  мѣстъ,  гдѣ  бѣдная  Марія  провела  послѣдніе  дпп 
своей  жпзпи,  встрѣчая  утро  со  вздохамп,  провожая  вечеръ 
съ  уныніемъ.  Онъ  находилъ  горестное  удовольствіе  дышать 
тѣмъ  воздухомъ,  которымъ  нѣкогда  опа  дышала;  какъ 
будто  чувствовалъ,  что  въ  тихой  полуночной  прохладѣ 
разливалось  вокругъ  пего  ся  прпсутствіс.  Есе  было  ею  на¬ 
полнено— па  все  устремлялъ  онъ  съ  неописаннымъ  волне¬ 
ніемъ  взоры  свои,  ибо  вездѣ  мечтались  ему  слѣды  милаго 
бытія  утраченной  Маріи.  Бъ  одномъ  углу  брошены  были 
ея  пяльцы  съ  недоконченнымъ  шитьемъ,  которое  почти 
истлѣло.  Бъ  другомъ  что-то  блистало — Усладъ  прибли¬ 
жается:  смотритъ— что  же?  Находитъ  тотъ  самый  образъ 
Богоматери  въ  серебряномъ  окладѣ,  который  привезъ  опъ 
ей  пзъ  Кіева,  п  который  Марія,  до  самой  разлуки  съ  Усла- 
домъ,  поспла  па  шеѣ;  онъ  упалъ  передъ  ппмъ  па  землю, 
заплакалъ,  спялъ  его  со  стѣпы,  поцѣловалъ  ц  положилъ 
па  грудь  свою.  Опъ  сѣлъ  подъ  окно — глаза  его  устреми¬ 
лись  па  Москву,  которая  тпхо  вилась  подъ  горою,  отра¬ 
жая  въ  волнахъ  свопхъ  и  берега,  покрытые  лѣсомъ,  п  си¬ 
нее  пебо,  усыпанное  легкими  серебристыми  облаками; 
окрестности,  одѣтыя  прозрачною  нелепою  свѣтлаго  сумрака, 
были  спокойны;  все  молчало — и  воздухъ,  п  воды,  п  рощи. 
Усладъ  задумался;  мшгувшее  предстало  его  воображенію, 
какъ  легкій  призракъ;  опъ  видѣлъ  Марію,  прежде  цвѣ¬ 
тущую,  потомъ  увядающую  во  цвѣтѣ  лѣтъ.  Здѣсь,  думалъ 
онъ,  сидѣла  опа  въ  упыніи  подъ  окномъ,  смотрѣла  въ  ту- 
манную  даль  и  посылала  ко  мпѣ  свои  вздохи;  здѣсь,  про¬ 
ливая  слезы,  молилася  передъ  святою  иконою;  здѣсь,  о 
Боже  милосердый,  можетъ  быть,  па  самомъ  этомъ  мѣстѣ 
убійца...  Опъ  содрогнулся;  ужасъ  пронпкнулъ  всѣ  его 
члены;  ему  мечталось  слышать  стенанія,  выходящія  какъ 
будто  пзъ  могилы;  мечталось,  что  скорбное,  тоскующее 
привидѣніе  бродило  по  горницамъ  оставлсппаго  терема; 
жилы  его  сильно  бились;  кровь,  устремившаяся  въ  голову, 
производила  въ  ушахъ  его  звуки,  подобные  погребальному 
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Стопу.  Часъ  полночи,  всеобщее  безмолвіе,  мрачность  п 
пустота  ужаспаго  терема — все  приготовляло  душу  его  къ 
чему-то  необычному:  тапнетвештое  ожиданіе  наполняло  ее. 
Усладъ  епдптъ  неподвижно...  прислушивается...  все  мол¬ 
читъ...  пн  звука...  нн  шороха...  Вдругъ  отъ  дубравы  по¬ 
дымается  тихій  вѣтерокъ;  листочки  окрестныхъ  деревьевъ 
зашевелились,  ясная  лупа  затуманилась,  по  всѣмъ  окрест¬ 
ностямъ  пробѣжалъ  сумракъ,  какое-то  легкое,  почти  не¬ 
чувствительное  дуновеніе  прикоснулось  къ  пламеннымъ 
щекамъ  Услада  и  заиграло  въ  его  разбросанныхъ  кудряхъ: 
казалось,  что  въ  воздухѣ  распространялось  благовонное 
дыханіе  весны,  разливалась  пріятная,  едва  слышимая  гар¬ 
монія,  подобная  звука®,  далекой  арфы.  Усладъ  подымаетъ 
глаза.,  что  же?  О  ужасъ!  о  радость!.,  опъ  впдптъ...  впднтъ 
передъ  собою  Марію — свѣтлый  воздушный  призракъ,  сіяющій 
розовымъ  блескомъ;  одежда  ея,  прозрачная  какъ  утреннее 
облако,  летящее  передъ  зарею,  разстилалась  по  воздуху 
струямп;  лицо  ея,  блѣдпое  какъ  чистая  лилія,  казалось  при¬ 
скорбнымъ,  па  милыхъ  устахъ  видима  была  уиылая  улыбка; 
задумчивый  взоръ  ея  стремился  къ  Усладу.  Свящеппий 
ужавъ  наполнилъ  его  сердце.  «Ты  ли,  душа  моей  Маріи? 
воскликнулъ  оиъ,  простирая  къ  привидѣнію  трепещущія 
руки.  О!  скажи,  для  чего  покинула  ты  селенія  неба?  Ве- 
лшпь-лп  мнѣ  разлучиться  съ  жизнію?  Хочешь-ли  пріоб¬ 
щить  мепя  къ  своему  блаженству'?»  Опъ  умолкъ — отвѣта 
не  было.  Но  призракъ,  казалось,  хотѣлъ,  чтобы  Усладъ 
за  нимъ  послѣдовалъ— одною  рукою  указывалъ  па  дремучій 
.лѣсъ,  другою,  простертою  къ  Усладу,  манилъ  его  за  со¬ 
бою.  Усладъ,  осмѣлился  ступить  нѣсколько  шаговъ...  при¬ 
видѣніе  полетѣло.  Усладъ  остановился...  и  вмѣстѣ  съ 
ппмъ  «становился  призракъ,  опять  устремивъ  па  пего 
умоляющіе  взоры...  Усладъ  былъ  въ  нерѣшимости...  не 
зпалъ,  идти- ли  ему,  нлп  пѣтъ...  наконецъ  ободрился... 
пошелъ...  руководствуемый  таинственнымъ  вождемъ,  вы¬ 
шелъ"  па  пустышшй  дворъ,  за  ворота,  наконецъ  въ  дре¬ 
мучій  лѣсъ,  который  па  нѣсколько  верстъ  простирался 
позади  Рогдаева  терема.  Входитъ  во  глубину  лѣса — ти- 
шппа  и  мрачность  окрестъ  него  царствуютъ;  пи  одпо  живое 
твореніе  не  представляется  изору  его;  дикіе  дубравные  звѣри, 
какъ  будто  чувствуя  присутствіе  безплотнаго  духа,  ему 
сопутствующаго,  уклоняются  отъ  стези  его  съ  робостію... 
храня  глубокое  безмолвіе,  идетъ  опъ  за  блѣднымъ,  улета¬ 
ющимъ  сіяніемъ...  нѣсколько  часовъ  продолжалось  его  уеди¬ 
ненное  шествіе...  вдругъ  видптъ  рѣку,  вьющуюся  подъ 
сѣнію  древнихъ  дубовъ,  развѣспвшнхся  березъ  и  мрачныхъ 
елей...  устремляетъ  глаза  па  свѣтлую  свою  сзпутннцу... 
опа  остановилась...  печаль,  прежде  напечатлѣиная  во  взо¬ 
рахъ  ея,  уже  исчезла;  они  сіяли  небеснымъ  веселіемъ... 
Привидѣніе  указываетъ  ему  на  небо,.,  улыбается...  про¬ 
стираетъ  къ  нему  объятія...  и  идругъ,  какъ  легкая 
утренняя  мечта,  почешетъ  въ  воздушной  пустынѣ. 
Все  помрачилось;  Усладъ  остался  одинъ,  въ  глуши  дрему¬ 
чаго  лѣса,  въ  странѣ  ужасной  и  дикой...  осматривается... 
впдптъ  вблизи  сверкающій  огонекъ...  идетъ...  глазамъ  его 
представляется  пнзенькая  хижина,  покрытая  соломою... 
опъ  отворяетъ  дверь...  дряхлый  старикъ  молится  передъ 
распятіемъ,  при  свѣтѣ  ночника...  скринъ  двери  заставилъ 
его  оглянуться...  оиъ  посмотрѣлъ  пристально  Усладу  вь 
лпцо...  улыбнулся  и  подалъ  ему  руку. 

Благословляю  приходъ  твой,  сказалъ  отшельникъ;  давно 
пророческое  сновндѣяіе  возвѣстило  мнѣ  его  въ  этой  пу¬ 
стынѣ.  Въ  лпцѣ  твоемъ  узнаю  того  юношу,  который  нѣ¬ 
сколько  разъ  являлся  мнѣ  въ  полуночное  время,  когда  въ 
спокойномъ  снѣ  отдыхалъ  я  послѣ  трудовъ  и  молитвы. — 
Кто  ты,  старецъ?  спросилъ  Усладъ,  исполненный  умиленія 
п  тайнаго  страха.— Смиренный  отшельникъ  Аркадій,  отвѣ¬ 
чалъ  старикъ.  Два  года,  какъ  поселился  я  па  берегу 
свѣтлой  Яузы,  въ  этой  уединенной  хижниѣ.  Здѣсь  про¬ 
вожу  дни  своп  въ  молитвѣ,  оплакиваю  прошедшія  за¬ 
блужденія  и  спасаюсь.  Приди  въ  обитель  мою,  несчастный 


труженикъ:  въ  пей  обрѣтешь  утраченное  спокойствіе,  а 
съ  пнмъ  и  желанное  забвеніе  прошедшаго.  Скажи  мнѣ,  кто 
указалъ  тебѣ  дорогу  къ  моей  неизвѣстной  хижинѣ? — 
Усладъ  описалъ  ему  несчастія  своей  жизни. — Такъ,  вос¬ 
кликнулъ  Аркадій,  выслушавъ  повѣсть  Услада,  здѣсь  на 
берегу  Яузы  покоится  несчастная  твоя  Марія;  мнѣ  назна¬ 
чило  Божіе  Провпдѣніе  принять  послѣдніе  взоры  ея  и  при¬ 
мирить  съ  небомъ  ея  отлетающую  душу.  Слушай:  въ  одно 
утро  я  собиралъ  коренья  га  берегу  Яузы;  внезапно  пора¬ 
зили  слухъ  мой  жалобныя  стенанія...  Пду...  шагахъ  въ 
пятидесяти  пахожу  женщину,  молодую,  прекрасную,  пла¬ 
вающую  въ  крови — это  была  твоя  Марія;  вдали  разда¬ 
вался  конскій  топотъ;  воинъ,  одѣтый  въ  панцырь,  мель¬ 
калъ  между  деревьями;  опъ  вскорѣ  исчезъ  въ  густотѣ 
лѣса — то  былъ  убійца  Рогдай.  Беру  въ  объятія  умира¬ 
ющую  Марію — усы!  послѣдняя  минута  ея  уже  наступила, 
уста  и  щеки  ея  поблѣднѣли,  глаза  сыпались.  Медленно 
подняла  па  мепя  угасающій  взоръ.  Прими  мою  душу,  бла¬ 
гослови  меня,  сказала  опа,  усиливаясь  приложить  руку 
мою  къ  сердцу.  Я  перекрестилъ  ее  —  умирающая  посмот¬ 
рѣла  на  меня  съ  благодарностію.  Ангелъ  утѣшитель,  ска¬ 
зала  опа,  простирая  ко  мнѣ  объятія,  молнеь  о  душѣ  моей, 
молись  объ  Усладѣ.  Взоры  ея  потухлп,  голова  наклони¬ 
лась  па  плечо — она  скончалась.  Могила  ея  близко.  Ты 
скоро  увидишь  ее,  Усладъ;  заря  пачліаетъ  уже  зани¬ 
маться. — Ахъ!  несчастная,  воскликнулъ  Усладъ.  Какая 
участь!  II  этотъ  убійца  жпвъ!..  Нѣтъ,  Божій  угодникъ, 
клянусь  у  ногъ  твопхъ...  Усладъ,  не  клянись  папрасно, 
отвѣтствовалъ  старецъ;  небесное  правосудіе  наказало  Бог¬ 
дан:  опъ  утонулъ  во  глубщѣ  Яузы,  куда  занесенъ  былъ 
конемъ  своимъ,  испугавшимся  дикаго  волка.  Усмири  свое 
сердце,  другъ  мой;  скажи  вмѣстѣ  со  мною:  вѣчное  мило¬ 
сердіе  да  помилуетъ  убійцу  Маріи! — Усладъ  утпхнулъ.  Очи 
мои  прояснились,  воскликнулъ  опъ  и  простерся  къ  ногамъ 
священнаго  старца.  Она  сохранила  ко  мнѣ  любовь  и  за 
гробомъ.  Отецъ  мой,  тебѣ,  воспоминанію  и  служенію  Бога 
посвятится  отныпѣ  остатокъ  моей  жизни. 

Заря  освѣтила  небо,  п  лѣсъ  оживился  утренппмъ  пѣ¬ 
ніемъ  птицъ.  Старецъ  повелъ  Услада  на  берегъ  Яузы  ц, 
указавъ  па  деревянный  крестъ,  сказалъ:  здѣсь  положена 
твоя  Марія.  Усладъ  упалъ  на  колѣна,  прижалъ  лицо  свое, 
орошенное  слезамн,  къ  свѣжему  дерну.  Милый  другъ,  вос¬ 
кликнулъ  онъ,  Богъ  не  судилъ  налъ  дѣлиться  жизнію:  ты 
прежде  меня  покинула  землю;  по  ты  оставила  мнѣ  драго¬ 
цѣнный  залогъ  твоего  бытія— безвременную  твою  могилу. 
Не  для  того-лп  праведная  душа  твоя  оставляла  небо,  чтобъ 
указать  мнѣ  мое  пристанище  п  прекратить  безотрадное 
странничество  мое  въ  мірѣ?  Повинуюсь  тебѣ,  священный, 
утѣшительный  голосъ  потеряннаго  моего  друга;  не  будетъ 
нрпскорбна  для  меня  жизнь,  посвященная  гробу  моей  Ма¬ 
ріи:  она  обратится  въ  ожиданіе  сладкое,  въ  утѣшительную 
надежду  на  близкій  конецъ  разлуки. 

Усладъ  поселился  въ  обители  Аркадія;  на  гробѣ  Маріи 
построили  они  часовню  во  пмя  Богоматери.  Прошелъ  одинъ 
годъ,  и  Усладъ  закрылъ  глаза  святому  отшельнику.  Еще 
нѣсколько  лѣтъ  ожидалъ  опъ  копчнны  своей  въ  пустын¬ 
номъ  лѣсѣ;  наконецъ  и  его  послѣдняя  минута  наступила: 
онъ  умеръ,  преклонивъ  голову  къ  тому  камню,  которымъ 
рука  его  украсила  могплу  Маріи, 

II  хпжина  отшельника  Аркадія,  и  скромная  часовня  Бо¬ 
гоматери,  и  камень,  нѣкогда  покрывавшій  могплу  Маріи — 
все  исчезло;  одно  только  наименованіе  Марьиной  Рощи  со¬ 
хранено  для  пасъ  вѣрнымъ  преданіемъ.  Проѣзжая  по  Тро¬ 
ицкой  дорогѣ,  взойдите  на  Мытищинскій  водоводъ  -  вправѣ 
представятся  глазамъ  вашимъ  синѣющійся  лѣсъ;  тамъ,  гдѣ 
прозрачная  рѣка  Яуза  однимъ  изгибомъ  своимъ  прика¬ 
сается  къ  рощѣ  и  отражаетъ  въ  тихихъ  волнахъ  и  древ¬ 
ніе  сѣппстые  дубы  и  бѣдныя  хижины,  разсыпанныя  по  бе¬ 
регамъ  ея — тамъ  нѣкогда  погибла  несчастная  Марія;  тамъ 
сооружена  была  надъ  гробомъ  ея  часовня  во  имя  Богома- 
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терн,  тамъ  наконецъ  п  Усладъ  коптилъ  печальный  оста¬ 
токъ  своей  жизни. 

1808. 


II.  КРИТИЧЕСКІЯ  СТАТЬИ 
И  РЕЦЕНЗІИ. 


О  „ПУТЕШЕСТВІИ  ВЪ  МАЛОРОССІЮ  “. 

Вышла  новая  кіь:п:  путешествіе  въ  Малороссію,  из¬ 
данное  Кп.  II.  Шаликовымъ.  Я  читалъ  ее  съ  при¬ 
мѣчаніемъ,  съ  удовольствіемъ,  и  желаю  сообщить 
мысли,  которыя  при  чтеніи  родились  въ  головѣ 
коей,  тому,  кто  захочетъ  узналъ  ихъ. 

При  самомъ  началѣ  путешествія  открывается  цѣль  авто¬ 
ра.  СЬап^еопз  сіе  Пен  рент  поил  (іеіате  би  іегарз,  гово¬ 
ритъ  онъ,  и  ѣдетъ  не  съ  тімъ,  чтобы  описывать  города 
н  провинціи,  по  съ  тѣмъ,  чтобы  уѣхать  отъ  времени  и, 
если  молено,  увезти  читателя  съ  собою. 

Не  будемъ  же  искать  въ  этой  книгѣ  пи  географиче¬ 
скихъ,  пп  топографическихъ  описаній...  Авторъ  думалъ  объ 
©дпомъ  удовольствіи  читателя.  Изъ  отрывковъ  его  [сія 
кнпга  составлена  изъ  отрывковъ]  мы  пе  узнаемъ,  сколь 
многолюденъ  такой-то  городъ,  могулъ-лн  ходить  барки  по 
такой-то  рѣкѣ,  и  чѣмъ  больше  торгуютъ  въ  такой-то  про¬ 
винціи  —  мы  будемъ  бродить  вмѣстѣ  со  странникомъ, 
куда  глаза  глядятъ;  взойдемъ  вмѣстѣ  съ  нимъ  на  крутой 
берегъ  шумящаго  Днѣпра,  послѣдуемъ  глазами  за  бурнымъ 
теченіемъ  рѣки,  вздохнемъ  близъ  могилы  его  друга,  освѣ¬ 
щенной  лучами  заходящ  го  солнца,  и  вмѣстѣ  съ  нимъ 
вспомнимъ  о  прошедшемъ,  которое  невозвратно,  которое 
быстро  сокрылось  и,  мол;стъ  быть,  унесло  наше  счастіе. 

Кого  пе  трогаетъ  чувствительность?  Кто  пе  предавался 
меланхоліи?  Кто  по  мечталъ  въ  тишинѣ  уединенія  о  сво¬ 
ей  участи,  пе  строилъ  воздушныхъ  замковъ,  по  бросалъ 
унылаго  взора  на  минувшее  время  юности?  Молодой  чело¬ 
вѣкъ,  съ  пламенною  душ  ю  хотѣлъ  бы,  кажется,  всю  на¬ 
туру  прижать  къ  своему  сердцу.  Всюду  лстгютъ  за  нимъ 
мечты,  сіи  йетеоры  юнаго  воображенія.  Взоръ  его  стре¬ 
мится  въ  будущее;  надежды,  ч;ела  :ія  волнуютъ  его  серд¬ 
це;  онъ  вопрошаетъ  судьбу;  хочетъ  узнать,  что  готовится 
ему  за  таинственнымъ  покровомъ,  которымъ  закрыта  опа 
отъ  взоровъ  любопытныхъ;  самъ  за  нее  отвѣчаетъ  себѣ, 
играетъ  призраками,  и  счастлигъ.  Но  какъ  скоротечна 
сія  пылкая,  асивая  молодость!  Увядаютъ  чувства,  и  бѣд¬ 
ный  человѣкъ,  лишенный  мтичской  силы,  которая  преж¬ 
де  созидала  вокругъ  пего  волшебный  міръ,  напрасно  уны¬ 
лымъ  взоромъ  ищетъ  прелестей  въ  пышной,  великолѣп¬ 
ной  патурѣ:  вокругъ  него— развалины.  Гробъ  и  смерть 
остались  для  пего  въ  будущемъ,  воспоминанія — въ  прошед¬ 
шемъ,  воспоминанія  прелестныя  и  вмѣстѣ  печальныя... 

Се  реи  (Гіпзі'пів,  Ііеіаз!  еі  зі  сЬегз  еѣ  зі  с  шгѣз, 

Сез  Яепгз  Давз  пи  безеіѣ,  сез  іетрз  ой  1с  гатёпе 
Ее  гое  геѣ  би  Ъопііеиг  сѣ  тёше  бе  Іа  реіпе! 

Ахъ!  кому  не  дороги  сін  минусы  слишкомъ  быстрыя,  сіи 
Цвѣты  увядшіе?  II  что  бы  осталось  иамъ  въ  этомъ  мірѣ, 
когда-бъ,  заранѣе  положивъ  во  гробъ  свое  сердце,  мы  не 
могли...  Но  я,  кажется,  хотѣлъ  говорить  о  путешествіи 
господина  Шаликова?  Возвратимся  къ  нему. 

Всякій  скажетъ  со  мною:  пріятно  путешествовать!  Еди¬ 
нообразная,  сидячая  жизнь  наскучитъ:  душа  наша  любитъ 
перемѣны;  один  и  тѣ  же  предметы  дѣйствуютъ  па  нее  часъ 
отъ  часу  слабѣе,  наконецъ,  перестаютъ  дѣйствовать,  и  она 
засыпаетъ;  всегда  новые  предметы,  безпрестанно  ее  возбуж- 
дая,  ке  даютъ  ей  придти  въ  разслабленіе,  питаютъ  ея 
силу.  Правда,  мм  можемъ  и  пе  выходя  изъ  горницы  быть 
дѣятельны  и  всегда  находить  новыя  занятія  для  ума,  ду¬ 


ши  п  сердца;  пе  спорю— по  если  путешествіе  доставляетъ 
намъ  новое,  пріятнѣйшее  ср  дство  занимать  свою  душу,  то 
мы  не  должны  презирать  его  и  можемъ  нмъ  воспользо¬ 
ваться. 

Путешествеппн  .ъ  съ  образованною  душою,  съ  чувстви¬ 
тельнымъ  сердцемъ  никогда  не  узнаетъ  скуки.  Сцены  нрп- 
рош,  которая,  какъ  будто  па  показъ,  выставляв  іъ  передъ 
нимъ  свои  богатства;  сцепы  городовъ  шумныхъ,  въ  кото¬ 
рыхъ  тонкій,  наблюдательный  взоръ  его  будетъ  слѣдовать 
за  человѣкомъ  по  лѣстницѣ  гражданскихъ  состояній,  отъ 
степени  работника  до  степени  закопо  ателя — вотъ  предме¬ 
ты,  которыми  займется  душа  его.  Иногда,  паскучнвъ  пе¬ 
стротою  городскихъ  обществъ,  сойдетъ  онъ  съ  блестящаго, 
многолюднаго  театра,  удалится  въ  мнрпое  село,  къ  хижи¬ 
ну  земледѣльца,  и  опытомъ  повѣритъ  слова  серді  а  своего, 
что  счастіе  живетъ  въ  объятіяхъ  природы,  въ  простотѣ  к 
невинности  нравовъ.  Скопивъ  сокровище  новыхъ,  разнооб¬ 
разныхъ  идей  и  чувствъ,  возвратится  къ  своимъ  Пенатамъ, 
поставитъ  свой  посохъ  ьъ  уголъ  своей  хижшіы  и,  смотря 
па  него,  будетъ  веселиться  воспоминаніями.  Онъ  будетъ 
счастливъ,  или,  по  крайней  мѣрѣ,  достоинъ  счастія.  Кто 
украсилъ  свою  душу  цвѣтами  мудрости,  тотъ  имѣетъ  пра¬ 
во  пе  бояться  рока,  или  ожидать  его  благодѣяній... 

Но  я  опять  забылъ  свой  предметъ,  п  думаю,  что  па- 
скучнлъ  читателю,  если,  разумѣется,  имѣю  читателя.  Тер¬ 
пѣніе! 

Я  читалъ,  повторяю,  Путешествіе  г.  Шалпкога  съ  удо- 
вольстіемъ  н  взялъ  перо  нс  съ  чѣмъ,  чтобы  нап  .сать  па 
него  критику,  а  желая  единственно  сказать,  что  я...  чи¬ 
талъ  его.  Человѣкъ,  не  елкшкомъ  строгій,  пе  станетъ  бра¬ 
нить  меня  за  то,  что  отнимаю  у  него  двѣ  пли  т  и  мшіу- 
ты,  которыя,  можетъ  быть,  и  безъ  меня  'былн-6ы  потеря¬ 
ны  для  его  удовольствія.  Совѣтую  всякому  любителю  рус¬ 
скихъ  книгъ  познакомиться  съ  напшмъ  пут  шестве  никомъ 
и  замѣтить  особеппо  главы:  Могила  дрг]іа,  Яновъ  саоовничъ, 
Физіономія,  Послѣдній  взглядъ  на  Днѣпръ,  Монастырь,  Лѣгп- 
ній  вечеръ  въ  Малороссіи;  ручаюсь,  что  онѣ  мпогимъ  по¬ 
любятся;  а  между  тѣмъ  могу  п  выписать  одну  изъ  шіхъ— 
напримѣръ  «Лѣтній  вечеръ  въ  Малороссіи »: 

«Ежели  въ  теченіе  дня  сердце  ваше  было  грустно,  пе- 
чальпо,  то,  вышедъ  прп  захожденіи  солнечномъ  въ  поле, 
вы  пьете  въ  здѣишемъ  ве  іерпемъ  воздухѣ  спасительныя 
струи  Леты — забвенія  всего,  кромѣ  счастія.  Ка  ая  тиши¬ 
на,  какой  мпръ  ль  тся  ьъ  душу!  Какоо  благоуханіе,  ка¬ 
кая  прохлада  освѣжаетъ  чувства!  Сладкій  восторгъ  объ - 
смлстъ  сердце  ваше;  цвѣтущія  фантазіи  окружаютъ  вообра¬ 
женіе — вы  счастливы,  и  признаетесь  г.ъ  счастіи  своемъ! 
Нѣтъ!  па  уныломъ  гашешъ  Сѣверѣ  такихъ  лѣтнихъ  вече¬ 
ровъ,  какъ  здѣсь,  по  бываетъ!  Тамъ  безконечный  день  ис¬ 
тощитъ  псѣ  силы,  и  минутный  вечеръ  не  уепьетъ  пред¬ 
ложить  вамъ  своихъ  пріятностей;  здѣсь — посреди  лѣта — въ 
семь  часовъ  ул;с  вечеръ — уже  время  прохлады,  свѣжести 
и  счастія.  Одинъ  съ  моими  мечтали,  и  съ  моимъ  серд¬ 
цемъ,  иду  къ  поле  или  рощу,  наслаждаться  вечернею  при¬ 
родою.  Заботы  и  прискорбія  дня  исчезаютъ  мгновенно  въ 
животворныхъ  объятіяхъ  ея,  подобпо  какъ  въ  объятіяхъ 
страстной  любовницы  пли  нѣжнаго  друга;  душа  моя 
освобождается  отъ  всѣхъ  тяжелыхъ  уг,ъ  |окі — и  я  благо¬ 
словляю  участь  свою.  Смотря  на  прекрасный  |  азпоцвѣт¬ 
ный  западъ— на  солнце,  которое,  въ  видѣ  алаго  яхонтова¬ 
го  шара,  съ  велич  сгвеннымъ  спокойствіемъ  опускается 
ниже — ниже,  думаю  о  томъ  времени,  когда  смотрѣлъ  я  на 
сіе  великолѣпное  зрѣлище  природы  изъ  окопъ  Д...  или 
Т...;  множество  сладкихъ  воспоминаній  мнѣ  представляется; 
съ  благодарнымъ  чувствомъ  говорю  прости  миловидному 
солнцу;  оглядываюсь  кругомъ;  ищу  новыхъ  прелестей,  и 
вижу  въ  противоположности  его  другой,  ему  подобный 
шаръ — блѣдную  лупу,  которая— но  мѣрѣ  того,  какъ  опу¬ 
скается  и  тускнетъ  затмевающее  се  свѣтило — возвышается 
и  получаетъ  сіяніе...  Такъ  счастіе  одного  смертнаго  зпж- 
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дется  па  бѣдствіи  другого;  такъ  меркнетъ  одинъ,  п  усту¬ 
паетъ  блескъ  другому!» 

«Люди,  вотъ  образъ  судьбы  вашей».— А  мы  примолвимъ: 
питатели,  вотъ  примѣръ  слога  нашего  лутешествешшка. 
ІІпоіі,  прочптавъ  эту  статью,  скажетъ  самому  себѣ:  поѣду 
во  Малороссію;  тамъ  такіе  прекрасные  вечера!  Ап,  если-бъ 
скорѣе  пришло  лѣтоі  Но  я  скажу  ему  па  ухо:  не  ѣздивъ 
Малороссію  для  однихъ  лѣтппхъ  прекрасныхъ  вечеровъ; 
ѳнп  и  здѣсь,  въ  Москвѣ,  прекрасны.  Выйдешь  па  простран¬ 
ное  Дѣвпчьз  Поле;  тамъ,  гдѣ  возвышаются  гордыя  стѣны 
Дѣвичьяго  монастыря,  сядешь  па  высокомъ  берегу  свѣтла¬ 
го  пруда,  еъ  которомъ,  какъ  въ  чистомъ  зеркалѣ,  изобра¬ 
жаются  и  зубчатыя  монастырскія  стѣны  съ  ихъ  башнями, 
и  златыя  главы  церквей,  озаренныя  заходящ  із:ъ  солнцамъ, 
и  ясное  небо,  па  которомъ  носятся  блестящія  облака;  ся¬ 
дешь,  и  съ  тихимъ,  спокоппымъ  чувствомъ  будешь  смо¬ 
трѣть,  какъ  солнце,  приближаясь  къ  горизонту,  начнетъ 
блѣднѣть,  мало  по  налу  терять  свой  ослѣпляющій  блескъ, 
н  об,  атясь  въ  баіряпый.  пламенный  шаръ,  броситъ  послѣд¬ 
ній,  умирающій  взоръ  на  тихую  рѣку,  на  отдаленный  лѣсъ, 
на  монастырскія  стѣны,  на  золотыя  главы  церквей,  н  по¬ 
тухнетъ.  А  ты,  мой  любезной  читатель,  между  тѣмъ  бу¬ 
дешь  сидѣть  задумавшись,  мечтать,  прислушиваться  къ  тп- 
хому  гласу  вечера,  къ  журчанію  водъ,  къ  дыханію  вѣтра, 
который  будетъ  колебать  т,  остппкъ,  растущій  па  берегу 
круда,  и  струить  зеркальную  воду;  плѣнишься  вечеромъ 
и...  забудешь  о  Малороссіи. 

1803. 
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ЕЪ  ИЗДАТЕЛЮ  „ВѢСТНИКА  ЕВРОПЫ “ . 

Поздравляю  тебя,  любезный  другъ,,  съ  новою  долж¬ 
ностію  журналиста.  Баши  провинціалы  обрадо¬ 
вались,  когда  услышали  отъ  меня,  что  ты  гото¬ 
вишься  быть  издателемъ  Вѣстника  Евро  .ы;  геѣ 
предсказываютъ  тебѣ  успѣхъ;  однпъ  угрюмый,  молчаливый 
Стародумъ  качаетъ  головою  и  говоритъ:  молодой  человѣкъ, 
молодой  человѣкъ;  подумалъ- лп,  о  а  какое  дѣло  берется; 
шттка-лп  выдавать  журналъ. 

Ты  знаешь  Стародума — чудакъ,  котораго  мпѣпіе  рѣд¬ 
ко  согласно  съ  общимъ,  который  молчитъ,  когда  другіе 
кричать,  и  хмурится,  когда  другіе  смѣются;  онъ  никогда 
не  споритъ,  никогда  не  вмѣшивается  въ  общій  разговоръ, 
но  слушаетъ  и  замѣчаетъ;  говоритъ  мало  и  отрывисто, 
когда  матерія  для  него  не  привлекательна;  краснорѣчиво  п 
съ  жаромъ,  когда  иаходптъ  въ  пей  пріятность. 

Вчера  Стародумъ  и  нѣкоторые  изъ  общихъ  нашихъ 
пріятелей  провели  у  меня  вечеръ,  улшиали,  пили  и  за 
твое  здоровье,  за  столомъ  разсуждали  о  Вѣстникѣ  и  жур¬ 
налахъ,  шѵмѣлн,  спорили;  Стародумъ,  по  обыкновенію 
своему,  сидѣлъ  спокойно,  па  всѣ  вопросы  отвѣчалъ:  да, 
пѣтъ,  кажется,  можетъ  быть.  Ыакопецъ,  спорщики  унялись; 
разговоръ  сдѣлался  порядочнѣе  н  тише;  тутъ  оживился 
безмолвный  геній  моего  Стародума; .  онъ  началъ  гов> 
ригь — сильно  и  съ  живостію;  литература — его  любимая  ма¬ 
терія.  Мало  по  малу  есѢ  замолчали,  слушали;  я  пе  про¬ 
ронилъ  ни  одного  слова,  и  записалъ  для  тебя,  что  слы¬ 
шалъ. 

Друзья  мои — говорилъ  Стародумъ— желаю  искренно  прі¬ 
ятелю  нашему  успѣховъ;  не  хочу  нхъ  предсказывать,  опа¬ 
саясь  прослыть  худымъ  пророкомъ,  по  буду  радоваться  пмъ 
отъ  добраго  сердца:  люблю  словесность  и  русскую  особен¬ 
но;  въ  этомъ  случаѣ  не  стыжусь  пристрастія.  Всякая  хо¬ 
рошая  руеская  книга  есть  для  меня  сокровище.  Я  подпи¬ 
сывался  и  буду  подписываться  на  всѣ  русскіе  журналы. 
Нѣкоторые  читаю,  другіе  просматриваю,  а  на  другіе  только 


смотрю,  поставляя  пзлпшппмъ  искать  въ  ппхъ  хорошаго  со¬ 
держанія.  До  сихъ  поръ  Вѣстникъ  Евроиы,— скажу  искренно, 
былъ  монмъ  любимымъ  русскимъ  журналомъ:  что  будетъ 
впередъ,  не  зн  га:  помоги  Богъ  нашему  общему  пріятелю. 

«Русскіе — говорю  только  о  тѣхъ,  которые  не  знаютъ 
иностранныхъ  языковъ,  и  слѣдственно,  должны  ограничить 
себя  одною  отечественною  литературою — .любятъ  читать; 
но  ес.ш  судить  по  выбору  чтенія  и  тѣмъ  книгамъ,  кото¬ 
рыя.  предпочтительно  предъ  другими,  печатаются  въ  иашпхъ 
типографахъ,  читаютъ  единственно  для  разсѣянія;  поду¬ 
маешь,  что  книгою  обороняются  отъ  нападеній  скуки.  Рас¬ 
кройте  Московскія  Вѣдомости!  о  чемъ  гремятъ  книгопро¬ 
давцы  въ  внтійствешіыхъ  своихъ  прокламаціяхъ?  О  рома¬ 
нахъ  ужасныхъ,  забавныхъ,  чувствительныхъ,  сатириче¬ 
скихъ,  моральныхъ,  и  прочее  п  прочее.  Что  покупаютъ  охот¬ 
нѣе  посѣтители  Ыпк  -льской  улпцы  въ  Москвѣ?  Романы.  Въ 
чемъ  состштъ  достоинство  этихъ  прославляемыхъ  рома¬ 
новъ?  Всегда  почти  въ  одномъ  великолѣпномъ  і.азваніи,  ко¬ 
торымъ  обкапываютъ  любопытство. 

«Какая  отъ  ннхъ  польза?  Рѣшительно  никакой:  занятіе 
безъ  вниманія,  пустая  пища  для  ума,  нѣсколько  мпнутъ, 
проведенныхъ  въ  забвеніи  самого  себя,  безъ  скуки  и  дѣ- 
ятельности,  совершенно  потерянныхъ  для  будущаго.  То  ли 
называется,  государи  мои,  чтеніемъ?  Нѣтъ,  такая  привычка 
занимать  разсудокъ  пустыми  бездѣлками  болѣе  мѣіп.аетъ, 
пежелп  способствуетъ  образованію — п  удпвнтельно-лп,  что 
ромапы  въ  такой  у  на:ъ  модѣ?  Покуда  чте  пе  будетъ  ка¬ 
заться  однимъ  постороннимъ  дѣломъ,  которымъ  позволено 
пренебрегать;  пока  пе  будемъ  увѣрены,  что  оно  принадле¬ 
житъ  къ  одпимъ  изъ  важнѣйшихъ  н  самыхъ  привлекатель¬ 
ныхъ  обязанностей  образованнаго  человѣка,  до  тѣхъ  порть 
не  можемъ  ожидать  отъ  него  никакой  существенной  поль¬ 
зы,  н  романы — самые  нелѣпые — будутъ  стоять  на  первой 
полкѣ  въ  библіотекѣ  русскаго  читателя.  Пускай  в  списа¬ 
ніе  перемѣнитъ  понятія  о  чтеніи;  пускай  оно  скажетъ  про¬ 
свѣщенному  юношѣ:  обращеніе  съ  книгою  приготовляетъ 
къ  обращенію  съ  людьми— и  то  и  другое  равно  необходи¬ 
мо;  въ  обществѣ  мертвыхъ  друзей  становишься  достойнѣе 
живыхъ— то  и  другое  требуетъ  строгаго  выбора.  Каждый 
день  нѣсколько  часовъ  посвяти  уединенной  бесѣдѣ  съ  кни¬ 
гою  и  самимъ  собою;  читать  пе  есть  забываться,  не  есть  из¬ 
бавлять  себя  отъ  тяжкаго  времени,  по  въ  тишинѣ  и  па 
свободѣ  пользоваться  благороднѣйшею  часть1  существа  сво¬ 
его — мыслію;  въ  сіи  торжественныя  мннуты  уединенія  и  ум¬ 
ственной  дѣятельности  ты  возвышаешься  духомъ,  разсу¬ 
докъ  твой  озаряется,  сердце  пріобрѣтаетъ  свободу,  благород¬ 
ство  и  смѣлость:  самыя  горести  вь  немъ  утихаютъ.  Читать 
съ  таіь  ю  цѣлію— дѣйствовать  г.ъ  уединеніи  съ  самимъ  собою 
для  того,  чтобы  научить  себя  дѣйствовать  въ  обществѣ  съ 
другими,  есть  совершенствоваться,  стремиться  къ  толу  высо¬ 
кому  предмету,  который  пазпачепъ  для  тебя  творцомъ,  часъ 
отъ  часу  болѣе  привязываться  ко  всему  доброму  и  прекрасно¬ 
му.  О,  друзья  мои,  какъ  далеко  отъ  такой  благородной 
дѣятельности  духа  сіе  ничтожное,  унизительное  разсѣя¬ 
ніе,  которое,  обыкновенно,  мы  называемъ  чтеніемъ  книгъ. 

«Дѣло  идетъ  о  журналахъ.  Въ  Россіи — при  такой  силь¬ 
ной  охзтѣ  читать  ц  такомъ  нестрогомъ  выборѣ  чтенія— хо¬ 
рошій  журналъ  могъ  бы  имѣть  самыя  благодѣтельныя  дѣй¬ 
ствія.  Обязанность  журналиста — подъ  маскою  занимательна¬ 
го  и  пріятнаго  скрывать  полезное  и  наставительное.  Сред¬ 
ства  безчисленны:  къ  его  услугамъ  богатства  литературы  чу¬ 
жестранной  и  собственной,  искусства  и  наукп;  бери  что  угод¬ 
но  и  гдѣ  угодно;  единственное  условіе  —  разборчивость. 
Имѣя  въ  виду  пользу,  но  угождая  общему  вкусу  читате¬ 
лей,  хотя  не  подчиняясь  ему  съ  рабскою  робостію,  п;  едла- 
гаетъ  онъ  пмъ  хорошія  мысли,  чужія  и  своп,  облеченныя 
разными  видами:  иногда  разсуждая,  какъ  моралистъ  или 
метафизикъ  о  предметахъ  важныхъ  для  человѣка;  иногда 
разсказывая  повѣсть,  еъ  которой  идеальное  нравилось  бы 
сходствомъ  свонмъ  съ  существенностію,  которая  доставля- 
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ла-бы  любопытному  удовольствіе  сравнивать  истппу  съ  вы¬ 
мысломъ,  самого  себя  съ  романическимъ  лидомъ  и,  можетъ 
быть,  объяснять  многое,  въ  собственномъ  сердцѣ  его  ка¬ 
завшееся  тайпою;  иногда  занимая  воображеніе  созданіями 
поэзіи,  прелестію  стихотворной  гармоніи  одушевляя  мысли 
и  чувства,  политика  въ  такой  землѣ,  гдѣ  общее  мнѣніе 
покорно  дѣятельной  власти  правительства,  не  можетъ  имѣть 
особенной  привлекательности  для  умовъ  беззаботпыхъ  и 
миролюбивыхъ:  она  питаетъ  одно  любопытство,  и  въ  такомъ 
только  отношеніи  журналистъ  описываетъ  новѣйшіе  и  самые 
важные  случаи  міра;  листы  его,  такъ  сказать,  соединяютъ  чи¬ 
тателя  со  всѣми  отдаленными  и  близкими  к]  аями  земли:съ  од¬ 
ной  стороны,  открываютъ  передъ  глазами  его  сцену  кровопро¬ 
литія,  съ  другой,— сцену  благоденствія  и  мира;  зпакомятъ 
его  съ  великими  характерами,  которыхъ  вліяніе,  благотвор¬ 
ное  пли  гибельное,  слишкомъ  замѣтно  въ  системѣ  разно¬ 
образныхъ  происшествій;  даютъ  понятія  о  новыхъ  откры¬ 
тіяхъ  человѣческаго  ума,  дѣйству  щихъ  па  благо  обще¬ 
ства,  къ  извѣстнымъ  способамъ  пользоваться  а;изнію  при¬ 
бавляющихъ  новые,  пли  болѣе  совершенствующихъ  старые. 
Критика— по,  государи  мои,  какую  пользу  можетъ  прино¬ 
сить  въ  «Россіи  критика?  Что  прикажете  критиковать?  По¬ 
средственные  переводы  посредственныхъ  романовъ?  Крити¬ 
ка  и  роскошь — дочери  богатства;  а  мы  еще  пе  Крезы  іъ 
литературѣ.  Замѣтио-лп  у  насъ  сіе  дѣятельное,  повсемѣст¬ 
ное  усиліе  умовъ,  желающихъ  производить  пли  пріобрѣ¬ 
тать,  которое  требовало-бы  вѣрпаго  па  равленія,  которое 
па  лежало-бы  подчинить  законамъ  разборчивой  критики? 
Уроки  морали  ничто  безъ  опытовъ,  и  критика  самая  тон¬ 
ная — ничто  безъ  образцовъ.  А  много-ли  имѣемъ  образцовъ 
великихъ?  Нѣтъ,  государи  мои,  спачала  дадимъ  св  боду 
раскрыться  нашимъ  геніямъ;  потомъ  уже,  указывая  на 
красоты  ихъ  и  недостатки,  можемъ  с.;  зать  читателю  и 
автору:  в  схпщайсл,  подражай,  будь  '  стороженъ.  Съ  этихъ 
трехъ  словахъ  заключена  гея  сущность  критики.  Однимъ 
словомъ,  въ  рус  комъ  журналѣ  критика  не  можетъ  зани¬ 
мать  почетнаго  мѣста,  и  я  пе  совѣтую  молодому  пріятелю 
нашему  вооружаться  бичемъ  Аристарха,  хотя  не  запрещаю 
иногда  обращать  вниманіе  читателя  па  нѣкоторыя  новыя, 
замѣчательныя — и  по  тоху  самому  рѣдкія — явленія  сло¬ 
весности;  довольно  дѣла  п  безъ  критики:  пускай  знако¬ 
митъ  русскаго  читателя  съ  предме  ами,  дост  йпыми  его 
ума;  питаетъ  живое,  раздражепное,  нетерпѣливое  лю¬ 
бопытство  его  новымъ,  привлекательнымъ  и  небезполез¬ 
нымъ.  Конечно,  пріятш  было-бы  въ  русс  омъ  журналѣ  на¬ 
ходить  одно  русское,  собственное,  не  занятое;  но  можпо-лп 
этого  требовать?  Самый  обширпый  умъ  долженъ  ограни¬ 
чить  себя  нѣкоторымъ  только  числомъ  предметовъ,  а  пер¬ 
вое  остоипстпо  журнала  разнообразіе;  какъ  же  хотѣть,  чтобы 
журналистъ  умѣлъ  говорить  обо  всемъ  и  съ  одинаковою  прі¬ 
ятностію?  Довольно,  если  онъ  будетъ  говорить,  о  чемъ  умѣ¬ 
етъ  и  такъ,  какъ  должно;  словомъ,  позволимъ  ему,  когда 
не  имѣетъ  своего,  занимать  насъ  чужимъ;  позволимъ  со¬ 
бирать,  не  давая  отч  та,  уч  пую  подать  со  всѣхъ  временъ 
и  пародовъ,  пе  будемъ  вмѣшиваться  въ  выборъ;  един¬ 
ственное  требованіе  наше:  удовольствія,  удовольствія,  за- 
няіія  благороднаго  и  не  пустого.  Таковы  обязанности  жур¬ 
налиста — псполнитъ-ли  ихъ  пашъ  молодой  пріятель,  пе 
знаю;  согласепъ  падѣяться  хорош  .го,  а  пе  худого;  Богъ 
милостивъ!  Желалъ  бы,  для  чести  журнала  и  собственно 
для  себя,  находить  въ  его  листахъ  произведенія  нашихъ 
лучшихъ  писателей,  которыхъ  стихп  п  проза  такъ  часто 
утѣшали  меня  въ  моей  пустынѣ,  трогали,  веселили,  уепо- 
коивалп  мою  душу:  напримѣръ,  и  я,  и  всякій  истинно  рус¬ 
скій  были  бы,  конечно,  рады,  кщда-бы  какому-нибудь  д<  б- 
рому  человѣку  пришла  счастливая  мысль  подслушать,  за¬ 
писать  и  напечатать  въ  Вѣстникѣ  нѣкоторые  мопологп 
старика  Силы  Андреевича  Богатырева,  котораго  теперь  па- 
добпо  искать  нс  на  Красномъ  Крыльцѣ,  а  вѣрно,  въ  какохъ- 
пибудь  уедишпш,  гдѣ  въ  пѣдрѣ  семейства,  довольный  са¬ 


мимъ  собою,  наслаждается  онъ  яснымъ  вечеромъ  жяепи, 
работаетъ  въ  саду,  разсказываетъ  дѣтямъ  о  прежнихъ  ко¬ 
ихъ  подвигахъ,  учитъ  ихъ  добру  и  привязанности  къ  зем¬ 
лѣ  русской,  и  часто,  можетъ  бытъ,  покоясь  одинъ  надъ 
древнимъ  прародительскимъ  дубомъ,  разговариваетъ  съ  са¬ 
мимъ  собою  о  томъ  и  о  другомъ...  Но,  виноватъ!  я  от¬ 
клонился  отъ  матеріи;  люблю  мечтать;  на  старости  лѣтъ 
бываю  ипогда  ребенкомъ. 

"Обращаюсь  къ  журналомъ.  Скажу  опять:  ожидаю  ве¬ 
ликой  пользы  отъ  хорошаго  журнала  въ  Россіи!  Прои  веде¬ 
нія  философіи  требуютъ  особенной  зрѣлости  въ  читате¬ 
ляхъ;  одипъ  любопытный,  а;адный,  привыкшій  къ  дѣятель¬ 
ности  умъ  ищетъ  удовольствія  въ  бесѣдѣ  съ  важн  ы  мыс¬ 
лію  мудреца;  творенія  поэта  цѣппмы  однимъ  образован¬ 
нымъ  вкусомъ;  иногда  Ееликій  духъ,  опередившій  ввоихъ 
современниковъ,  блистаетъ  еъ  толпѣ  ихъ  невидимо,  а 
блескъ  его  замѣчается  однимъ  потомствомъ.  Безъ  нѣкото¬ 
рой  особенной  готовности,  безъ  нѣкотораго  пріобрѣтеннаго 
иавыка  размышлять  и  плѣняться  изящнымъ,  не  можемъ 
пользоваться  дарами  ума  и  искусства — въ  такомъ  с  л  чаѣ, 
хорошій  журиалъ  можетъ  служить  приготовленіемъ .  Нерѣд¬ 
ко  полезная  книга  или  совсѣмъ,  или  очень  долго  пе  выхо¬ 
дить  изъ  лавки  книгопродавца:  ея  пе  читаютъ  потому,  что 
не  пщутъ;  она  дѣйствуетъ  исподволь,  на  нѣкоторыхъ  ча- 
стпыхъ  людей,  и  очень  медлепно;  напротивъ,  хорошій  жур- 
палъ  дѣйствуетъ  вдрціъ  и  па  многихъ,  однимъ  уда; имъ  при¬ 
водитъ  тысячи  головъ  въ  двпжепіе.  Прочесть  толстую  кни¬ 
гу  отъ  доски  до  оскп,  пе  упуская  пи  па  минут',  продол- 
жительной  нити  идей  и  такъ,  чтобы,  закрывъ  ее, можно  било 
дать  самому  себѣ  отчетъ,  какою  дорогою  дошелъ  де  но- 
слѣдпей  мысли  писатель,  есть  важный  подвигъ,  на  кото¬ 
рый,  по  мнѣнію  моему,  не  всякій,  прпвык  ій  къ  легкимъ 
или  пріятнымъ  трудамъ,  способенъ  рѣшиться.  Сочиненія, 
обыкновенно,  помѣщаемыя  въ  журналахъ,  не  требуютъ  та¬ 
кой  утомит  льной  работы  вниманія; опп,  вообще,  кратка,  рн- 
влекательны  св  ей  формою;  трудишься,  не  чувствуя  труда, 
слѣдуешь  за  авторомъ  безъ  всякой  усталости,  не  замѣчая  не¬ 
воли,  съ  пріятностью,  потому  ч. о  видишь  вблизи  ко  енъ сво¬ 
его  поприща;  такія  легкія,  часто  возобновляемыя  усилія  от¬ 
крываютъ  дорогу  къ  труднѣйшихъ  и  болѣе  продолжитель¬ 
нымъ:  умъ  въ  движеніи,  любо  ытств  >  возбуждено,  соображе¬ 
ніе  и  чувства  пылаютъ.  Итакъ  существенная  польза  журна¬ 
ла— пе  говоря  уже  о  пріятности  минутнаго  занятія — сосла  нъ 
въ  томъ,  что  онъ  скорѣе  всякой  другой  книги  распростра¬ 
няетъ  полезныя  идеи,  образуетъ  разборчивость  вкуса  и,  гла¬ 
вное,  приманкою  ік  вости,  ра  пооб.  азія,  легкости,  печуветвп- 
тельно  привлекаетъ  къ  занятіямъ  болѣе  труднымъ, усиливаетъ 
хоту  читать,  и  читать  съ  цѣлію,  съ  наборомъ,  для  поль¬ 
зы.  А  слѣдствія  такого  чтенія?  Какія  счастливыя,  какія 
б..аг  'дѣтельныя! 

«Я  старъ,  друзья  мои;  въ  виду  у  мепя  одпа  мо  пла;  но, 
будучи  прохлажденъ  въ  моихъ  чувствахъ  и  почти  равноду¬ 
шенъ  къ  ж. ,зпп,  я  еще  не  охладѣлъ  къ  добру,  и  часто 
юношескія  мечты  о  будущемъ  животворятъ  увядшее  моѳ 
сердце.  Возможное,  близкое  благодепствіе  отечества  моего 
меня  трогаетъ;  охота  чііт.іть  книги — очищенная,  об  азован- 
пая — сдѣлается  общею;  просвѣщеніе  исправитъ  понятія  о 
жизни,  о  счастіи;  лучшая,  болѣѳ  благород  ая  дѣятель¬ 
ность  оживитъ  умы.  Что  есть  просвѣщеніе?  Искусство 
жить,  искусство  дѣйствовать  и  сове]  шепствоватьса  бъ  томъ 
кругѣ,  въ  которып  заключила  насъ  рука  промысла;  въ  са¬ 
момъ  себѣ  паходить  неотъемлемое  счасііе.  Вообразите-жъ 
такое  просвѣщеніе  общимъ— и  пазову-лн  его  мечтою,  рано 
или  поздно  оно  будетъ — вообразите  вокругъ  себя  людей 
довольныхъ,  благода;  я  убѣжденно  просвѣщеннаго  ума,  тѣмъ 
участкомъ  благъ,  большихъ  или  малыхъ,  который  п  лучи¬ 
ли  отъ  провмдѣнія.  Съ  успѣхами  образованности,  состоя¬ 
нія  должны  придти  въ  равп  вѣсіѳ:  земледѣлецъ,  купецъ, 
помѣщикъ,  чиновникъ,  каждый  равпо  дѣятельный  въ  «во¬ 
емъ  особенномъ  кругѣ,  и  въ  сей  дѣятельности  заключив- 


ПРОЗА 


90З 


шій  свое  счастіе,  равпо  увѣреппый  въ  частныхъ  прешу- 
ществахъ  своего  особеннаго  звапія,  для  котораго  онъ  при¬ 
готовленъ,  взирающій  независтлнвымъ  окомъ  па  преиму¬ 
щества  чуждаго,  которое  для  него  несвойственно,  сравня¬ 
ются  между  собою  въ  стремленіи  къ  одному  н  тому  асе 
предмету,  въ  стремленіи  образовать,  украсить,  при¬ 
близить  йъ  творческой  свою  человѣческую  натуру.  Оди- 
вакія  понятія  о  наслажденіяхъ  жизнію  соединять  чертоги 
п  хижину.  Взглянувъ  на  первые,  будете  говорить:  тамъ 
средства  находить  счастіе  разнообразнѣе  п  топче;  взгля¬ 
нувъ  па  послѣднюю,  скажете:  здѣсь  средства  находить 
счастіе  простѣе  и  легче;  по  тамъ  и  здѣсь  живутъ  съ  одинокою 
цѣлію.  Человѣкъ  непросвѣщенный,  человѣкъ,  непонимающій 
достоинства  жнзнн,  незнакомъ  самому  себѣ;  одни  обстоятель¬ 
ства  даютъ  ему  счастіе;  оно  зависитъ  отъ  вѣтренаго  мнѣнія 
людей,  не  можетъ  существовать  безъ  свидѣтелей;  онъ  чув¬ 
ствуетъ  себя  слишкомъ  слабымъ  для  того,  чтобы  опереться 
на  одного  себя — просвѣщеніе  уничтожаетъ  сей  обманъ:  оно 
показываетъ  человѣку,  что  самъ  онъ  ве  то  выше,  всего  при 
влекательнѣе  въ  семъ  множествѣ  разйообра  пыхъ  предме¬ 
товъ,  представляющихся  ему  въ  жпзнп.  Просвѣщеніе  стѣ¬ 
сняетъ  сильныя,  непорочныя  связп,  но  разрываетъ  слабыя 
илп  низкія:  тогда  увидите  людей  менѣе  разсѣянныхъ  въ 
шумномъ,  обширномъ  кругѣ  свѣта,  всему  предпочитающихъ 
мирный  н  тѣсный  кругъ  семейства;  въ  семействахъ  будетъ 
заключено  сладкое  счастіе,  дѣятельность,  награды,  все,  къ 
чему  стремимся,  къ  чему  привязано  сердце,  что  радуетъ, 
возвеличиваетъ  душу;  понятія  о  супружествѣ  очистятся: 
супружество  не  будетъ  соединеніемъ  однихъ  прплнчін,  по 
радостнымъ,  нераздѣлимымъ  товариществомъ  на  пути  къ 
счастію,  въ  единомъ  дѣятельномъ  иск.ініп  совершенства; 
жилище  двухъ  супруговъ  не  будетъ  мѣстомъ  стеченія  пра- 
здволюбцевъ,  по  мирнымъ  святилищемъ  невидимаго  счастія, 
гдѣ  обитаетъ  невинность,  куда  летитъ  дружба,  гдѣ  б  а- 
годарностііо  хранится  любовь,  гдѣ  часто  восхищенный  су¬ 
пругъ,  простертый  у  йогъ  споен  супруги,  глубокимъ,  без- 
молвпымъ  чувствомъ  благодаритъ  се  за  тѣ  радости,  за  то 
очарованіе,  которыя  разливаются  окрестъ  ея  присутствія. 
Воспитанію — выс  ной,  пренебреженной  обязанности  человѣка 
въ  священномъ  званіи  отца,  обязанности,  сближающей  его 
съ  Творцомъ,  который  п  счастіемъ  и  песчастіемъ  воспиты¬ 
ваетъ  человѣческій  родъ — воспитанію  возвратятся  отплтыя 
права;  любовь  матери  не  будетъ  однимъ  врожденнымъ,  не¬ 
побѣдимымъ  чувствомъ,  по  дѣятельностію  просвѣщенною, 
основанною  па  правилахъ,  дѣятельностію,  имѣющею  пред¬ 
метъ  великій— образованіе  совершеннаго.  Мол  >дая  женщина, 
привязанная  къ  своему  званію,  не  будетъ  легкомысленныхъ 
забавъ  предпочитать  материнскимъ  заботамъ,  перемѣнчи¬ 
выхъ  удовольствій  разсѣянности  постоянному  счастію  семей¬ 
ственной  жизни;  равнодушный  наемникъ  не  займетъ  ея  мѣста; 
несчастіе  отказаться  отъ  лучшихъ  паслакдепій  человѣче¬ 
скихъ,  наслажденій  отца  шА  матери,  не  будетъ  покупаемо 
цѣною  золота...  Но,  друзья  мои,  замѣчаю,  что  я  нечувстви¬ 
тельно  очутился  на  треножникѣ  Ппѳіп;  старость  еще  не 
прохладпла  моей  головы— на  краю  гроба  предсказываю  зо¬ 
лотой  вѣкъ». 

Глаза  добраго  Стародума  сверкали;  я  забылъ  объ  его 
сѣдинахъ,  видѣлъ  передъ  собою  пылкаго  молодого  чело¬ 
вѣка,  плѣняемаго  всѣмп  пріятными  призраками  надежды 
и  воображенія,  п  съ  чувствомъ  пожималъ  его  руку. 

«Мон  другъ— сказалъ  опъ  мнѣ  съ  любезнымъ  простосер¬ 
дечіемъ — пожелай  отъ  меня  счастія  общему  нашему  прія¬ 
телю.  Онъ  посвятилъ  себя  такому  званію,  которое  уважаю. 
Любнть  истинное  п  прекрасное,  наслаждаясь  ими,  умѣть 
ихъ  изображать,  стремиться  къ  нимъ  самому  и  сплою  кра¬ 
снорѣчія  увлекать  за  собою  другихъ — вотъ  благородное 
назначеніе  писателя.  Счастливъ,  когда  провидѣніе,  награ¬ 
дивши  его  талантомъ,  одарило  н  сердцемъ,  способнымъ 
любить  высокое,  чуждымъ  привязанностей  унизительныхъ. 
Скажи  молодому  пріятелю  нашему  о  томъ,  что  слышалъ 


отъ  меня:  опъ  вѣрно  уважитъ  совѣты  старика,  въ  глазахъ 
котораго  пн  лѣта,  ни  опытность  нс  обезобразили  міра,  кото¬ 
рый  при  концѣ  своихъ  дней  еще  съ  наслажденіемъ  смо¬ 
тритъ  на  оставляемую  нмъ  землю,  н  съ  радостнымъ  чув¬ 
ствомъ,  съ  волненіемъ  участія  слѣдитъ  глазами  за  пыл¬ 
кимъ  юношею,  который— воспаленный  духомъ,  влекомый 
надеждою,  наполненный  желаніемъ  дѣйствовать  для  соб¬ 
ственнаго  п  чужого  ді.бра — смѣло  бросается  въ  открытое, 
для  него  еще  новое  и  можетъ  бытъ  опасное  поприще. 

«Нашъ  другъ,  посвящая  себя  трудамъ  писателя,  дол¬ 
женъ  забыть  пріятную  разсѣянность  большого  свѣтскаго 
круга:  желаніе  въ  немъ  блистать  противно  спокойнымъ  за¬ 
нятіямъ  автора.  II  можпо-ли  съ  енмъ  чистымъ,  вѣчнымъ, 
всегда  одинаковымъ  удовольствіемъ,  которое  неразлучпо  съ 
дѣятельиосі  ію  ума,  производящаго  или  пріобрѣтающаго 
новое,  соединить  безпокойное  удовольствіе,  доставляемое 
успѣхами  въ  свѣтѣ,  побЬдамн  самолюбія,  непрочными,  слиш¬ 
комъ  непродолжительными  для  того,  чтобы  наслаждаться 
ими  безъ  волненія:  одно  уничтожаетъ  другое.  Ограничивъ 
себя  уединеніемъ,  гдѣ  мысли  сохраняютъ  свободу,  а  чув¬ 
ства  перво  ачалыіую  живость  и  свѣжесть,  онъ  долженъ 
только  мпмохоюмъ,  изъ  любопытства,  для  заимствованія 
нѣкоторой  пріятной  образованности,  необходимо  пужпой 
писателю,  заглядывать  въ  свѣтъ,  сбирать  въ  немъ  потреб- 
иый  запасъ,  н  снова  съ  добычею  возвращаться  въ  уеди¬ 
неніе;  уединеніе  пусть  будетъ  главнымъ  театромъ  его  дѣй¬ 
ствій,  когда  желаетъ  произвести  нѣчто  полезное  для  об¬ 
щества.  Разсѣянность  мі.шаетъ  труд  любію. 

«Но  можпо-лп, — ты  скажешь, — совершенно  отдѣлиться 
отъ  людей;  заключить  себя  въ  четырехъ  стѣнахъ,  жить 
съ  однѣми  бі  змолвными  идеями,  съ  одними  воздушными 
созданіями  воображенія?  Даетъ-лп  одиночество  счастіе? 
Кто-жъ  награждаетъ  писателя,  когда  пе  люди,  и  гдѣ  же 
слава  его,  когда  не  въ  обществѣ?  Моіі  другъ,  я  не  хочу 
запереть  пріятеля  нашего  въ  келію,  но  говорю  ему:  чѣмъ 
менѣе  кругъ,  тѣмъ  связп  привлекательнѣе  и  сильнѣе.  Ищи 
людей,  которые  способнѣе  другихъ  цѣнить  твоп  работы: 
нхъ  судъ  есть  голосъ  современниковъ  н  приговоръ  потом¬ 
ства.  Имѣй  друзей,  согласныхъ  съ  тобою  въ  образѣ  чув¬ 
ства,  въ  желаніи  дѣйствовать  п  въ  выборѣ  цѣли;  въ  ми¬ 
нуты  уединеннаго  труда  помни  о  свопхъ  товарищахъ,  ко¬ 
торые — быть  можетъ,  въ  разныхъ  сторонахъ  земли— живутъ, 
думаютъ,  дѣйствуютъ  одинаково  съ  тобою,  которые  видятъ 
тебя,  которыхъ  жпзнь  твоя  должна  быть  достойна,  съ  ко¬ 
торыми  совокупно  исполняешь  важпое  условіе  бытія;  лю¬ 
бить  н  распространять  добро;  нхъ  голосъ  будетъ  возбу¬ 
ждать  тебя  къ  трудамъ,  п  дружеская  осторожность  преду¬ 
преждать  твои  ошпбкп.  Имѣй  въ  виду  семейство,  въ  ко¬ 
торомъ,  со  временемъ,  на  самомъ  дѣлѣ  ты  могъ  бы  пс- 
полппть  всѣ  лучшія  мечты,  озаряющія  твою  душу  въ  часы 
уедппеппаго  размышленія;  епмъ  сладостнымъ-  ожиданіемъ 
разсѣивай  скуку  временнаго  одиночества;  воображая,  что 
дѣйствуешь  въ  глазахъ  избраннаго,  достойпаго  любви, 
привяЦннаго  къ  небѣ  сердцемъ  существа,  которое  слѣду¬ 
етъ  за  тобою  взоромъ,  понимаетъ  тебя,  съ  тобою  раздѣ¬ 
ляетъ  надежды,  живетъ,  образуется  твоими  мыслями,  ко¬ 
торое  нѣкогда  за  все  наградитъ  тебя  счастіемъ,  ты  бу¬ 
дешь  дѣйствовать  съ  успѣхомъ,  наслажденіемъ,  неутомимо; 
ничто  неблагородное  не  коснется  твоей  дунш;  перо  твое 
изобразитъ  однѣ  высокія  мысли,  достойныя  современниковъ, 
которыя  не  умрутъ  и  .для  потомства...  Однимъ  словомъ, 
мой  другъ,  скажи  пріятелю  нашему,  чтобы  опъ  опасался 
разсѣянія  чрезмѣрнаго.  Я  сказалъ,  гдѣ  онъ  можетъ  искать 
отдыха,  одобренія  и  награды. 

«А  слава?...  Но  что  такое  слава?  Одобреніе  всеобщее, 
тихій  приговоръ  немногихъ,  который  съ  покорностію  по¬ 
вторяетъ  безчпеленпая  толпа  вслухъ;  вдалп  она  привлека¬ 
тельна,  вблизи  ничтожна.  Удались  отъ  того  театра,  па 
которомъ  она  раздается  безъ  выбора,  когда  не  хочешь, 
чтобы  животворящая  мечта  о  ней-  исчезла.  Непристрастнея, 
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заслуженная  похвала  избранныхъ,  которыхъ  велпкое  мнѣ¬ 
ніе  управляетъ  общимъ  н  можетъ  его  замѣнить,  вотъ  сла¬ 
ва  истинная,  продолжительная,  достойная  исканія.  II  мо- 
асно-ли  предпочесть  ей  минутные  успѣхи,  получаемые  къ 
толпѣ,  которой  рукоплесканія  пови  уются  внезапному  побу¬ 
жденію?  Разбери  достоинство  спхъ  случайныхъ  похваль: 
одинъ  хвалить  изъ  дружбы,  другой  изъ  жалости,  третій, 
изъ  противорѣчія,  четвертый  въ  надеждѣ  подкупить,  пя¬ 
тый  отъ  равнодушія:  для  него  все  равно,  хвалить  или  не 
хвалить,  что  скажется  прежде,  что  прежде  услышитъ  отъ 
другихъ;  шестой  изъ  зависти,  желая  оскорбить  или  упп- 
зить  соперника;  миогіе-ли  потому,  что  истинно  любятъ 
прекрасное  и  радуются,  когда  его  замѣчаютъ?  Скажи-жъ, 
достойпы-ли  уваженія  такія  похвалы?  Не  должно-ли  съ 
презирающимъ  чувствомъ  жалости  смотрѣть  па  бѣдныхъ 
претендентовъ  безсмертія,  которые  сумму  такихъ  похвалъ 
называютъ  славою,  которые  заботятся,  употребляютъ  хи¬ 
трости,  разсыпаютъ  ласкательства — для  чего?  Для  того, 
чтобы  изъ  милости  имъ  бросили  принадлежащее  по  пра¬ 
ву,  иа  колѣнахъ  требуютъ  вѣнка.  Нѣтъ,  мой  другъ,  кто 
неспособенъ  опереться  на  благородное  чувство  собственнаго 
достоинства,  кому  не  довольно  утѣшительной  хвалы  немно¬ 
гихъ,  по  и  освѣщенныхъ  судей,  необходимой  потому,  что 
человѣческая  слабость  требу  тъ  подпоры;  кто  енми  двумя 
щитами  пе  можетъ  отразить  оскорбленій  зависти  и  клеве¬ 
ты,  для  кого  все  равпо  производить  хорошее  или  худое, 
лишь  ы  похитить  успѣхъ,  тотъ  долженъ  отказаться  отъ 
мнимыхъ  своихъ  правъ  па  славу.  Онъ  будетъ  торжество¬ 
вать,  благодаря  невѣжеству  и  легкомыслію,  по  торжесг  о 
его  не  оставитъ  п  признака  слѣдовъ;  никогда  пе  достиг¬ 
нетъ  онъ  благородной  дѣли  писателя — пользы,  распростра¬ 
ненія  идей,  благодѣтельныхъ  для  человѣчества,  насла¬ 
жденій,  совершенствующихъ  душу, 

«Еще  о  по  слово,  другъ  мой,  и  замолчу.  Пріятель  нашъ, 
когда  но  ошибаюсь,  согласенъ  со  много  въ  понятіяхъ  о  сла¬ 
вѣ;  надѣюсь,  чтоопъ  пе  унизить  себя  исканіемъ  награды  не¬ 
достойной;  по  можетъ  быть  и  другія  награды  похититъ  у 
него  судьба,  по  ионе  тъ  быть  назначено  ему  ограничить  себя 
однимъ  собою,  и  будущее  не  озарено  для  пего  никакимъ 
счастливымъ,  никакимъ  подкрѣпляющимъ  ожиданіемъ:  тог¬ 
да,  мой  другъ  (и  если  я  отгадалъ,  то  сожалѣю  о  пемъ 
во  глубинѣ  души;  желалъ-бы  подать  руку,  но  хилая,  тре¬ 
пещущая  рука  старца  пе  можетъ  служить  подпорою:  не 
долго  пробуду  на  землѣ,  и  дружба  паша  была-бы  однимъ 
печальнымъ  приготовленіемъ  къ  разлукѣ),  тогда  пусть 
ищетъ  замѣны  въ  собственной  дѣятельности;  въ  томъ  удо¬ 
вольствіи,  которое  неразлучно  съ  любовію  къ  прекрасному, 
съ  трудами  ума,  съ  работами  воображенія;  въ  той  неотъ¬ 
емлемой  наградѣ,  которая,  вопреки  самой  несправедливости 
людей,  вопреки  зависти  п  клеветѣ,  заключена  во  внутрен¬ 
немъ  спокойномъ  увѣреніи,  что  исполняешь  свою  долж¬ 
ность,  какъ  человѣкъ,  совершенствуя  свою  натуру,  какъ 
гражданинъ,  т,  у'дясь  съ  намѣреніемъ  (иногда  мечтатель¬ 
нымъ,  всегда  благороднымъ)  приносить  отечеству  пользу, 
большую  нли  малую,  смотря  по  обширности  дарованій. 
Мечта  потомства— можетъ-лп  опа  служить  прибѣжищемъ 
при  недостаткѣ  наградъ  ближайшихъ  и  болѣе  драгоцѣн¬ 
ныхъ,  ие  знаю! — -мечта  потомства  пускай,  хотя  въ  отда¬ 
леніи,  передъ  нимъ  блистаетъ.  По  крайней  мѣрѣ — говорю 
убѣжденный  моимъ  сердцемъ— въ  минуту  прекращенія  бы¬ 
тія,  тогда,  когда  ничего  кромѣ  прискорбія  о  прошедшемъ 
не  останется  для  человѣка,  когда  опъ  чувствуетъ,  что 
всему  конецъ,  но  силится  еще  удержать  летящую  жизнь, 
мечта  потомства  должна  быть  прибѣжищемъ  утѣшитель¬ 
нымъ:  она  воспламеняетъ  угасающую  душу  его,  удаливъ 
отъ  нея  страшную  мысль  небытія,  и  въ  мірѣ,  который  опъ 
покидаетъ,  представляя  его  очамъ  не  гробъ — печальный 
признакъ  его  ничтожества,  но  памятникъ — неизгладимый 
слѣдъ  его  жизни.  Въ  минуту  рѣшительной  борьбы  онъ  по¬ 
лонъ  надеждою  па  прошедшее,  какъ  нѣкогда  надеждою  на 


будущее:  одпа  непримѣтно  смѣняетъ  другую,  и  нечувстви¬ 
тельно  забыгшпсь,  еще  наслаждаясь  нѣкоторымъ  образомъ 
жизнію,  которая  вся  заключена  для  него  въ  однихъ  воспо¬ 
минаніяхъ ,  имъ  оставляемыхъ,  съ  от,  адою  переходитъ  онъ 
въ  усыпительныя  объятія  смерти». 

Стародумъ  пересталъ  говорить;  я  пе  отвѣчалъ  пи  слова, 
и  могъ-ли  отвѣчать?  Мы  разстались.  Еще  растроганный 
его  краснорѣчіемъ,  я  сѣлъ  писать  къ  тебѣ  письмо,  и  даю 
обѣщаніе  самому  себѣ,  всякій  разъ,  когда  невольная  уны¬ 
лость  во  мпѣ  поселится,  когда  почувствую  нужду  въ  под¬ 
порѣ,  идти  къ  Стародуму,  душа  старика  еще  иылаетъ. 

1808. 


О  НОВОЙ  КНИГѢ:  „УЧИЛИЩЕ  БѢДНЫХЪ*, 

СОЧ.  ГОСПОЖИ  ЛЕ  ПР.  НСЪ  ДЕ  БѲЗІОІІЪ.  ПЕРЕЗ.  СЪ  ФРАНЦ. 
НАСТАСЬИ  ПЛЕЩЕЕВОЙ.  2  Ч.  БЪ  ТИП.  П.Т.  БСКЕТОВА. 

Издатель  Вѣстпика  почитаетъ  за  долгъ  сказать  пѣ- 
сколько  словъ  объ  этой  киигѣ,  но  ыпогимъ  отно¬ 
шеніямъ  весьма  полезной. — Въ  Россіи,  со  времени 
размноженія  школъ,  средства  просвѣщенія  сдѣла¬ 
лись  общими— купцы,  ремесленники,  даже  простые  земле¬ 
дѣльцы  начинаютъ  учиться,  читаютъ,  слѣдовательно  обра¬ 
зуются.  Просвѣщеніе — что  бы  пи  говорили  о  немъ  суровые 
люди,  которые  судятъ  о  вещахъ  по  одному  только  пхъ 
злоупотребленію — необходимо  для  человѣка  во  всякомъ  со¬ 
стояніи,  и  можетъ  быть  благодѣтельно  въ  самой  хижинѣ 
земледѣльца.  Я  разумѣю  подъ  именемъ  просвѣщенія  и;  і- 
обрѣтепіе  настоящаго  понятія  о  жизни,  знаніе  лучшихъ 
и  удобнѣйшихъ  средствъ  ею  пользоваться,  усовершенство¬ 
ваніе  бытія  своего,  физическаго  и  моральнаго.  Человѣкъ, 
въ  какомъ  бы  тѣсномъ  кругу  пи  заключила  его  судьба, 
имѣетъ  умъ,  требующій  занятія,  удовольствія,  образованія, 
слѣдовательно  могущій  быть  просвѣщеннымъ,  болѣе  или 
менѣе.  Не  говоря  о  тѣхъ  классахъ  людей,  которымъ  по¬ 
тому  пмешю  необходимо  просвѣщеніе,  что  они  выше  дру¬ 
гихъ  состояніемъ  (слѣдовательно  должпы  бытъ  выше  н 
образованностію),  скажемъ,  что  люди  низкіе  —  ремеслен¬ 
ники,  земледѣльцы  —  должны  быть  до  нѣкоторой  степени 
образованы.  Мы  видимъ  нхъ  провождающихъ  дни  свои  въ 
трудѣ  и  заботахъ:  сохранить  тѣлсспую  свою  жизнь,  не 
умереть  съ  голоду,  имѣть  уголъ,  не  быть  нагимъ  —  вотъ 
цѣль,  для  которой  почита  лъ  себя  созданнымъ  бѣдный  ра¬ 
ботникъ.  Будемъ  лн  съ  ннмъ  согласны?  Скажемъ  ли,  что 
понятія  благородныя  и  наслажденія  болѣе  достойныя  чело¬ 
вѣка  принадлежатъ  только  тѣмъ,  которыхъ  судьба  награ¬ 
дила  нѣкоторымъ  достаткомъ?  Конечно,  ремесленникъ  ц 
земледѣлецъ,  утомленные  тяжкою  работою,  имѣютъ  мало 
времени  думать;  обыкновенно  свободныя  минуты  нхъ  по¬ 
священы  нли  бездѣйственному  отдыху,  или  удовольствію 
шумному.  Но  просвѣщеніе  простого  ремесленника  или  земле¬ 
дѣльца,  которыхъ  вся  дѣятельность  ограничена  грубою 
работою  въ  тѣсномъ  кругу  нхъ  семейства,  пе  должно  по¬ 
читать  нн  многосложнымъ,  гн  много-объемлющимъ;  про¬ 
стыя  попятія  чистой  моралп,  весьма  необширныя,  но 
вообще  для  каждаго  человѣка  необходимыя;  знакомство 
еъ  нѣкото;  ымп  пріятными  чувствами,  которыя,  т,  огая 
сердце  н  оставляя  на  немъ  слѣды  неизгладимые,  дѣлаютъ 
его  добрѣе  и  чище;  точнѣйшее  свѣдѣніе  о  тѣхъ  вещахъ, 
которыя  принадлежатъ  къ  особенному  званію  каждаго  — 
наир,  для  ремесленника  о  его  ремеслѣ,  для  земледѣльца  о 
земледѣліи — вотъ  просвѣщеніе  людей,  простыхъ  и  ограни¬ 
ченныхъ.  Смотря  на  грубыя  занятія  нхъ,  на  шумныя,  ча¬ 
сто  отвратительныя  и  вредныя  нхъ  удовольствія,  осмѣ¬ 
лимся  ли  сказать,  что  натура,  безпристрастная  благотво¬ 
рительница  всѣхъ  тварей  своихъ,  навсегда  откатала  имъ 
въ  наслажденіяхъ  благородныхъ?  Но  развѣ  нс  имѣютъ  они 
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собственнаго  сеоого  счастія?  спросите  вы.  Конечно  имѣютъ. 
Но  сін  люди,  которые  довольствуются  счастіемъ  грубымъ, 
ужелп  неспособны  постигать  счастія  высшаго?  Ремеслен¬ 
никъ,  который  пахоштъ  удовольствіе  свое  въ  пьянствѣ, 
нмепно  отъ  того,  что  лучшее  удовольствіе  неизвѣстно  ему, 
ужелп  осужденъ  навсегда  сохранить  сіе  песчастюе,  поги¬ 
бельное  для  и  го  невѣжество?  II  можетъ  ли  быть  такое 
состояніе  въ  обществѣ  человѣческомъ,  въ  которомъ  бы 
человѣкъ,  существо  умное  и  способное  совершенствоваться, 
ничѣмъ  н  ымъ  не  долженъ  былъ  отлнчаться  отъ  грубаго 
скота,  кр  іѣ  образа? — Какого  же  просвѣщенія  требую  для 
простолюдиновъ?  Ограниченнаго,  приличнаго  пхъ  соромному 
жребію  просвѣщенія,  которое  научило  бы  ихъ  наслаждаться 
жизнію  въ  томъ  самомъ  кругу,  въ  которогъ  помѣщены  они 
судьбою,  и  наслаждаться  достойнымъ  человѣчества  обра¬ 
зомъ.  Слѣдовательно,  не  учености.  II  нужно  ли  земледѣльцу 
запимать  себя  предметами,  слишкомъ  отъ  пего  отдален¬ 
ными,  у  ашающимн  разсудокъ,  привлекательными  для 
любо  ытства,  но  вообще  не  приносящими  никакой  суще¬ 
ственной  пользы?  Излишество  для  него  вредно.  Занятія 
глубокомысленнаго  ума  требуютъ  свободы  и  праздности: 
они  отвлекли  бы  его,  а  можетъ  быть  и  навсегда  отвратили 
бы  отъ  главныхъ,  соединенныхъ  съ  его  званіемъ  уіі  ажпе- 
ній;  желаю,  папротнвъ,  чтобы  опъ,  по  мѣрѣ  распростра¬ 
ненія  понятій  св  шхъ,  болѣе  н  болѣе  привязывался  къ 
своему  жр ' б і ю ,  научался  понимать  его  преимущества,  пмп 
наслаждаться,  или  сносить  несчастій,  пе  бходимо  съ  нимъ 
соединенны,!:  просвѣщеніе  должно  убѣдить  его,  что  онъ 
можетъ  быть  счастливъ,  молсетъ  быть  человѣкомъ  во 
всѣхъ  состояніяхъ.  Нѣтъ,  не  желаю  для  пего  учености, 
но  знаю,  что  нѣкоторыя  пстпны,  нѣкоторыя  чувства  для 
него  не  могѵтъ  быть  чужды;  всякій  земледѣлецъ,  всякій 
ремесленникъ  молсетъ  возноснться  душою  къ  божеству,  не 
такъ,  какъ  умствующій  метафизикъ,  но  такъ,  какъ  благо¬ 
дарный  сынъ  и рн  оды,  знакомый  съ  благодѣяніями  своего 
Ооздат.  ля,  въ  простотѣ  сердца,  непопорченнаго  и  мирнаго. 
Великолѣпіе  натуры  закрыто  ли  для  его  взоровъ?  Ему  не¬ 
достаетъ  одного  вниманія.  Хочу',  чтобы  онъ  по  лишенъ 
былъ  пасдаж  Іепій  сердца,  удовольствій  ума;  хочу,  чтобы 
не  предпочиталъ  пмъ,  плн,  за  недостаткомъ  нхъ,  не  былъ 
принужденъ  искать  чувственныхъ  забавъ,  убійствліпыхъ 
для  души  и  умерщвляющихъ  самое  тѣлесное  здоровье. 
Скажите,  такое  просвѣщ  ніе  п  отшшо  лп  состоянію  реме¬ 
сленник  ,  земледѣльца  и  пмъ  подобныхъ? — Въ  Россіи,  съ 
заведеніемъ  утвйішхъ  и  сельскихъ  школъ,  открыта  къ  нему 
дорога  для  всякаго  простолюдина.  Русскіе  купцы,  мѣщане, 
ремесле ішпкн  —  не  говорю  о  земледѣльцахъ,  которыхъ 
судьба  зависитъ  отъ  помѣщиковъ — учатъ  дѣтей  читать  и 
писать.  Кругъ  воспитанія  ихъ  самый  ограниченный.  Спра¬ 
шиваю  однако:  какую  истинную  пользу  можетъ  пмъ  при¬ 
нести  такое  воспитаніе?  Много  ли  напримѣръ  имѣемъ  та¬ 
кихъ  кипгъ,  которыя  были  бы  для  нихъ  прямо  полезны? 
Вышедъ  пзъ  училища,  они  прппуждепы  или  отказаться 
отъ  чтенія,  нли  обременять  свою  голову  понять. ми,  для 
плхъ  ненужными,  нерѣдко  весьма  вредными.  Напр.  какую 
ппщу  найдетъ  простолюдппъ  въ  исторіи,  представляющей 
ему  такія  происшествія,  въ  которыхъ  ему  несвойственно 
принимать  участіе?  Романы,  прпвле  ательные  для  свѣт¬ 
скаго  человѣка,  именно  но  тому,  что  онъ  находитъ  еъ 
нихъ  ту  самую  сцепу,  па  которой  и  самъ  играетъ  какую- 
нибудь  роль,  знакомятъ  простолюдина  съ  людьми,  отдѣ¬ 
ленными  отъ  исто  званіемъ,  обычаями,  образованностію; 
воображеніе  переноситъ  его  въ  такой  міръ,  изъ  котораго 
навсегда  онъ  исключенъ  судьбою;  невольно  дѣлаетъ  срав¬ 
неніе  опъ  между  собою  и  мечтательными  героями  рома¬ 
новъ,  и  молсетъ  быть  научается  не  уважать  самого  себя 
въ  ограниченномъ  свсемъ  состояніи.  То  же  почти  молено 
сказать  и  о  дуугпхъ  книгахъ,  которыя  нлн  писаны  язы¬ 
комъ  слишкомъ  высокимъ  для  людей,  привыкшихъ  выра¬ 
жаться  просто,  или  разсуждаютъ  о  предметахъ  пмъ  чу¬ 


ждыхъ.  Словомъ,  мы  не  имѣемъ  еще  полезныхъ  дли  просто¬ 
людина  книгъ,  и  вѣроятно,  что  еще  долго  не  будемъ  имѣть 
пхъ.  Много  лп  пан  іется  писателей,  которые  захотѣли  бы 
лее  твовать  талаптомъ  своимъ  такому  кругу  людей,  кото¬ 
рыхъ  одобреніе  не  можетъ  быть  удовлеівпритепыю  для 
автірскаго  самолюбія?  Но  быть  полезнымъ  конечно  благо¬ 
родіе,  е,  нелселп  быть  славпымъ;  н  челпвѣкъ  съ  дарова¬ 
ніемъ,  который  захочетъ  посвятить  нѣсколько  лѣтъ  жизни 
своей  единственно  тому,  чтобъ  языкомъ  простымъ  и  по¬ 
нятнымъ  проповѣдывать  счастіе  въ  хижинахъ  земледѣльца, 
въ  обителяхъ  нищеты  и  певѣжства,  чтобъ  разбудить  въ 
простыхъ  и  грубыхъ  сердцахъ  благородныя  чувства,  и  по¬ 
знакомить  нхъ  съ  наслажденіями  пегшщымп:  такой  чело¬ 
вѣкъ,  безъ  сомпѣнія,  пе  пріобрѣтетъ  имени  писателя 
славпаго — ибо  опо  рождается  только  въ  кругу  образован¬ 
наго  свѣта  —  по  онъ  найдетъ  награду  во  внутреннемъ 
убѣжденіи  своего  сердца,  которое  скажетъ  ему:-  «ты  былъ 
полезенъ;  ты  безкорыстный  благотворитель  бѣдныхъ;  они 
воідадутъ  тебѣ  не  громкими  рукоплесканіями,  но  собствен¬ 
нымъ  своимъ  счастіемъ,  къ  котор  му  дорога  указана  пмъ 
тобою». — Библіотека  поселянъ,  ремесленниковъ  и  пмъ  по¬ 
добныхъ,  пе  можетъ  быть  многочисленна.  Желаю,  чтобы 
она  составлена  была  изъ  такихъ  книгъ,  которыя,  но  от¬ 
влекая  пхъ  отъ  ог,  аігачешіаго  пхъ  состоянья,  напротивъ 
всегда  устремляя  иа  него  мысли  пхъ,  открывали  пмъ 
іпособъ  находить  въ  пемъ  счастіе,  пмъ  возможное.  Самыми 
необходимыми  п  читаю  слѣдующія:  катехизисъ  морали  — 
предложенной  просто,  безъ  всякаго  витійства,  объясняемой 
примѣрами— но  примѣрами,  взятыми  изъ  жнзпа  тѣхъ  лю¬ 
дей,  для  которыхъ  опа  предлагаема— п  что  всего  важнѣе, 
основанной  па  правилахъ  священн  го  хрпс  іанскаго  учтя; 
Общія  понятія  о  натурѣ,  о  главныхъ  ея  законахъ ,  о  нѣ¬ 
которыхъ  явленіяхъ  небесныхъ  —  совершенное  невѣжество, 
въ  этомъ  отношеніи,  бываетъ  причиною  многихъ  смѣшныхъ 
и  даже  вредныхъ  предразсудковъ;  Энциклопедія  ремеслен¬ 
никовъ  и  земледѣльцевъ  —  въ  этой  книгѣ  была  бы-  предло¬ 
жена,  ясно  и  кратко,  теорія  земледѣлія  и  всѣхъ  ремеслъ, 
т.  е.  всѣ  главныя  и  нужныя  ремесленнику  и  земледѣльцу 
для  успѣшнаго  исполненія  нхъ  обязанностей  правила; '  по¬ 
вѣсти  и  сказки,  которыхъ  герои  были  бы  взяты  пзъ  со¬ 
стоянія  ппзкаго,  и  представлены  на  сценѣ,  знакомой  са¬ 
мимъ  читателямъ:  эта  книга  была  бы  необходимымъ  до¬ 
полненіемъ  къ  катехизису  морали;  Общія  правила,  какъ 
сохранять  свое  здоровье,  нужныя  для  тѣхъ  людей,  кото¬ 
рымъ  здоровье  такъ  дорого  п  которые,  потерявъ  его 
однажды,  уже  пе  имѣютъ  почти  никакихъ  способовъ  воз¬ 
становить  его  снова;  паконепъ  народныя  стихотворенія, 
въ  которыхъ  воображеніе  поэта  украсило  бы  природу,  не- 
прпвлекате  ьную  дія  грубыхъ  очей  простолюдина;  въ  душу 
его,  вмѣстѣ  со  стихами,  врѣзались  бы  пѣкото  ыя  высокія 
попятія  о  божествѣ;  мысли  его  пріобрѣли  бы  нѣкоторую 
живость,  а  чувства  сдѣлались  нѣжпѣе.  Вотъ  книги,  ко¬ 
торыя  желалъ  бы  я  паити  во  всякой  уѣздной  и  деревеп- 
ской  школѣ;  которыми  въ  пщздное  время  желалъ  бы  за¬ 
нять  ремесленника,  земледѣльца  п  слугу,  принужденнаго 
посвятить  всю  свою  жизнь  па  исполненіе  в  нли  другихъ; 
вотъ  чтеніе,  которое  могло  бы  быть  истинно  для  нпхъ  по¬ 
лезно.  Желаю  —  и  быть  можетъ  сіе  желаніе  не  останется 
тщетнымъ — чтобы  нѣкоторые  изъ  соотечественниковъ  молхъ, 
воспламененные  человѣколюбіемъ,  соединились  для  распро¬ 
страненія  благодѣтельнаго  свѣта  въ  умахъ  бѣдныхъ  своихъ 
согражданъ,  осужденныхъ  проводить  всѣ  дни  свои  въ 
тяжкомъ  трудѣ,  и  ограпгічившпхъ  всю  дѣятельность  свою 
сохраненіемъ  одной  тѣлесной  жизни!  Мы  имѣемъ  Академію 
Наукъ  и  Художествъ,  почему  же  пе  можемъ  имѣть  Ака¬ 
деміи  для  просвѣщенія  простолюдиновъ? 

Книга,  которая  подала  намъ  поводъ  къ  сему  разсужде- 
пію — Училище  бѣдныхъ  —  ож  тъ  заппмать  одно  пзъ  пер¬ 
выхъ  мѣстъ  въ  библіотекѣ  пр  столюшпа:  опа  заключаетъ 
въ  себѣ  всѣ  главныя  правила  практической  морали,  сдѣ- 
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данной  искусствомъ  автора  привлекательною  для  такихъ 
людей,  которые  вообще  пли  не  любятъ  читать,  или  чи¬ 
таютъ  однѣ  пустыя  сказки.  Почтеппая  переводчица,  ко¬ 
торая  посвятила  общей  пользѣ  нѣсколько  дней  своей  ста¬ 
рости,  безъ  сомнѣнія  заслркнваетъ  благодарность  отъ 
всѣхъ,  желающихъ  добра  человѣчеству.  Книга  ея  не  бу¬ 
детъ  занимательна  для  свѣтскихъ  людей;  по  простодушный 
ремгелепппкъ  съ  жадностію  прочтетъ  ее  въ  своемъ  се¬ 
мействѣ,  и  въ  сердцѣ  е;о  дѣтей  укорен  тся  чувство  пра¬ 
воты  и  богоиочтеяія;  по  всякій  добрый  господинъ  захочетъ 
имѣть  ее  въ  своемъ  домѣ,  для  того,  чтобы  слуги  его  п  - 
учились  изъ  нея  люб.іть  порядокъ,  покорность,  и  быть 
довольными  скромнымъ  своимъ  удѣломъ.  Переводчица  по¬ 
святила  свой  трудъ  императрицѣ  Елизаветѣ  Алексѣевнѣ. 
«Воззрѣ  іе  вашего  императорскаго  величества  па  слабое 
мое  приношеніе — говоритъ  она  въ  заключеніи  своего  пись¬ 
ма — воспламенитъ  п  другихъ  къ  сочиненіямъ  плп  перево¬ 
дамъ,  полезнымъ  для  образованія  простолюдиновъ».  Же¬ 
лаемъ  искренно,  чтобы  сія  надежда  добраго  сердца  была 
исполнена,  и  чтобы  пакон  цъ  въ  Россіи  и  самыя  хижины 
земледѣльце  ъ  сдѣлались  жилищемъ  людей  образованныхъ, 
слѣдовательно,  счастливыхъ  п  знающихъ  цѣну  своего  счастія. 
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изъ  Константинополя  и  аѳипъ. 

Этотъ  путешественникъ  есть  Николай  Ѳедоровичъ 
Алферовъ,  молодой  архитекторъ  пзъ  дворяпъ,  съ 
особеннымъ  талантомъ,  страітяо  привязанный  къ 
своемѵ  искусству,  но  по  несчастію  лишенный  сред¬ 
ства  ѵсовершенствов  ть  свое  дарованіе.  Онъ  воспитанникъ 
дворянина  Слободско-Украинской  губерніи,  почтеннаго  Але¬ 
ксандра  Александровича  Палицыпа,  извѣстнаго  по  своимъ 
упражненіямъ  въ  лптерату  ѣ  п  свободныхъ  художествахъ. 
Любопытство,  пламенная  любовь  къ  изящному,  благородное 
честолюбіе  заслужить  іъ  отеч  стпѣ  своемъ  пмя,  заставили 
его  предпринять  продолжитель  ое,  сопряженное  со  всѣми 
трудностями  пут-  шествіе.  Памятники  древности,  особенно 
велокол  иныя  развалины  зданій,  которыми  украшена  Ита¬ 
лія  п  Греці  .  составляютъ  главный  предметъ  его  вниманія. 
Этотъ  .необыкновенный  молодой  челов  къ — въ  которомъ 
(почему  знать!)  могъ  бы  со  временемъ  образоваться  рус¬ 
скій  Винкельманъ,  когда  бы  обстоятельства  способствовали 
развитію  дара  его  п  не  умерщвляли  его  генія  —  оставилъ 
Россію  съ  обширнымъ  предпріятіемъ,  осмотрѣть  (имѣя  въ 
предметѣ  одно  искусство  свое,  архитектуру)  величествен¬ 
ные  остатки  Рима  Аѳипъ,  Геркуланума,  Агригента  и 
другіе  памятники  древнихъ  вѣковъ;  потомъ  объѣздить  Еги¬ 
петъ,  Африку,  Индію;  ко  оче,  составитъ  для  себя  ясную 
идею  о  томъ,  какова  была  и  ес  ь  архитектура  во  всѣхъ 
вѣкахь  п  народахъ;  сравнить  восточное  зодчество  съ  за¬ 
паднымъ,  древнее  съ  новымъ;  зданія  росвѣщеппкхъ  паро¬ 
довъ  съ  безобразными  зданіями  полупросвѣщенныхъ  пли 
дикихъ;  видѣть  его  во  всѣхъ  измѣненіяхъ,  производимыхъ 
образомъ  жизни,  нравами,  понятіями,  совершенствомъ  и 
несоверш  нствомъ  г,  аж  дакской  :к;.зпп,«и  потомъ  возвра¬ 
титься  въ  отечество  сь  богатствомъ  открытій,  съ  обшпр- 
иымъ  запасомъ  новыхъ  идей,  съ  бблмшю  образованностію, 
съ  енльпѣйшн'  ъ  желаніемъ  трудиться  для  пользы  общей. 
Усопеі  шепствовапіе,  плн,  если  позволено  такъ  выразиться, 
созданіе  настоящей  (можетъ  быть  еще  несуществующей) 
отечественной  архитектуры,  т.  е.  согласной  съ  нашимъ 
климатомъ,  обычаями,  образомъ  жизни  есть  цѣль,  кото¬ 
рую  предположилъ  себѣ  молодой  путешественникъ;  и  силь¬ 
ное  желапіе,  съ  кот  рымъ  онъ  къ  п,  й  стремится,  и  му¬ 
жественное  постоянство,  съ  какимъ  старается  иобѣднть 
всѣ  трудности,  представляющіяся  ему  въ  путешествіи,  и 


горесть,  въ  которую  повергаетъ  его  иногда  несчастная 
мысль  (къ  сожалѣнію  слишкомъ  часто  оправдываемая  об¬ 
стоятельствами),  что  онъ  пе  въ  силахъ  достигнуть  своего 
предмета,  служатъ  по  моему  мнѣнію  самыми  неоспоримыми 
признаками  таланта  необыкновеннаго.  Одпо  да.  овапіе  бы¬ 
ваетъ  источникомъ  такой  рѣшительной,  ст|  асткоіі  привя¬ 
занности  къ  искусству;  одно  дарованіе  можетъ  бороться 
съ  фортуною  п  побеждать  ее.  Человѣкъ,  не  имѣющій  въ 
душѣ  своей  той  всемогущей  силы,  которая  влечетъ  его 
неодолимо  къ  одному  избранному  для  пего  натурою  пред¬ 
мету,  спокойно  пок  рствуетъ  обстоятельствамъ;  н«  тотъ, 
кто  чувствуетъ  въ  душѣ  своей  сію  врождеппую  силу,  пли 
навѣкъ  остается  п  счастпымъ,  если  но  волѣ  непріязнен¬ 
наго  яір  біа  прпнуждепъ  съ  пею  бороться  и  истощать  еѳ 
безплодно;  плп,  превозмогая  есѢ  обстоятельства,  самъ 
прокладываетъ  себѣ  дорогу  среди  иреплтствій  и  затрудне- 
1  ій.  Что'  жъ,  если  обстоятельства  будутъ  ему  благопріятны! 
что  жъ,  если  геній  его  можетъ  развиться  и  дѣйствовать 
свободпо!  Сама  натура  велѣіа  путешественнику  нашему 
быть  артистомъ! — Но  обстоятельства  ему  противна  и  по¬ 
прище  дѣятельности  для  него  закрыто!  Нужда  —  провод¬ 
никъ  его  въ  трудномъ  путешествіи.  Онъ  ищетъ  усовер¬ 
шенствовать  себя  въ  благородномъ  искусствѣ  —  и  долженъ 
бояться  голодной  смерти I  Оиъ  предается  мпогимъ  опасно¬ 
стямъ  для  т-ПО,  чтобы  со  временемъ  пр  пестп  отечеству 
своему  пользу,  а  можетъ  бытъ  п  нѣчто  прибавить  къ 
славѣ  его  своими  трудами — и  отечество,  которое  никогда 
не  лишало  воздая  ія  достойныхъ  сыновъ  своихъ,  объ  немъ 
не  знаетъ,  оставило  его  безъ  покрова...  Но  можетъ  ли 
быть,  чтобы  опо  пренебрегло  человѣка,  исполненнаго  бла¬ 
городной  привязанности  къ  его  пользѣ  п  по  иесчастію  за¬ 
бытаго  фортуною?  Можетъ  лн  быть,  чтобы  оно  допуетпло 
угаснуть  такому  дарованію,  которымъ  со  временемъ  могло 
бы  гордпться?  Р-  ссія  въ  великодушномъ  ободреніи  ро¬ 
ждающихся  талантовъ  и  справедлив. імъ  воздаяніи  трудовъ 
полезныхъ,  равняется  со  всѣми  просвѣщепнымп  народами 
Европы:  монархъ  ея  требуетъ  только  случая  благотвори¬ 
тельствовать;  самые  чужеземцы  гордятся  его  наградами. — 
Благодаря  патріотизму  нѣкоторыхъ  дворянъ  Слободской 
Украинской  губерніи,  молодой  Алферовъ  имѣлъ  способы, 
хотя  весьма  ограниченные,  продолжать  свое  путешествіе. 
Мы  увѣрены,  что  многіе  пзъ  соотечественниковъ  нашихъ, 
русскіе  въ  сердцѣ  и  прямо  прпвязаппые  ко  веему,  что 
можеть  хотя  отчасти,  съ  какой  бы  то  пп  было  стороны, 
сиосоствовать  возвышенію  нхъ  отечества,  обжалуются  еему 
случаю  удовлетворить  любезнѣйшей  п  само*  благородной 
склони  сти  сердца  своего — благотворительности.  Издатель 
В.  Евр.  сочелъ  бы  за  особеппое  счастіе  быть  нхъ  посред¬ 
никомъ;  по  онъ  пе  имѣетъ  никакого  снопъ  нія  съ  молодымъ 
Алферовымъ.  ПочтеппыО  издатель  Гусскаго  Вѣстника 
с.  //.  Глинка  готовъ  принять  на  себя  обязанность,  кото¬ 
рую  вѣроятно  пе  замедлятъ  возложить  па  него  нѣкоторые 
изо  благородныхъ  нашихъ  соотечественниковъ.  —  Бывшій 
россійскіе  министръ  въ  Константинополѣ,  тайный  совѣт¬ 
никъ  Андрей  Яковлевичъ  Пталинской,  выражается  па 
счетъ  г.  Алферова  слѣд.  образомъ  въ  нисьм  ,  писанномъ 
изъ  Тріеста,  отъ  4  февраля  1808  къ  В.  Н.  Каразину: 
спѣшу  удовлетворить  желанію  вашему  знать  о  поведеніи 
г.  Алферова,  талантахъ  его  и  употребленіи  впемепн.  По 
первымъ  двумъ  соотвѣтствуетъ  онъ  совершенно  пріемле¬ 
мому  въ  немъ  благодѣтелями  его  участію  п  заслуживаетъ 
дальнѣйшее  нхъ  къ  себѣ  благоволепіе.  Относительно  жѳ 
употребленія  имъ  времени,  извѣстно  мнѣ,  что  будучи  въ 
Аѳинахъ,  занимался  онъ  безпрестанно  усоверпшть  таланты 
свои,  а  по  засвидѣтельствованію  мнЬ  извѣстнаг*  артиста 
г .  Лузіери,  пріобрѣлъ  довольно  искусства^  но  чѣмъ  потомъ 
занимался  по  прибытіи  своемъ  въ  Корфу  и  какъ  прово¬ 
дилъ  время  свое,  пе  былъ  я  увѣдомленъ  ип  отъ  кого, 
1808. 
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ДВА  СЛОВА  ОТЪ  ИЗДАТЕЛЯ. 

я ВѢСТНИКА  ЕВРОПЫ 

Издатель  имѣлъ  удовольствіе  получить  изъ  Петер¬ 
бурга  стихи:  Надпись  къ  портрету  моею  друга 
п.  с.  Онъ  дочитаетъ  за  доліъ  напечатать  ихъ 
съ  Вістникѣ,  позволил  себѣ  однако  сдѣлать  по¬ 
правку,  которая  безъ  сомнѣнія  будетъ  пріятна  и  для  са¬ 
мого  автора .  Вотъ  стпхи: 

Багряная  заря,  румяный  неба  цвѣтъ, 

Тѣнь  рощп,  въ  ночь  потокъ,  сверкающій  въ  долнпѣ. 

Надъ  печкой  соловей,  три  граціи  въ  картинѣ — 

Вотъ  всего  добро...  и  счастливъ!  онъ  поэтъ! 

Семенъ  Пет.. -минъ  *). 

Въ  чемъ  же  состоятъ  поправка?  Въ  бездѣлицѣ.  Просимъ 
наш  хъ  читателей  перемѣнить  два  слова,  и  вмѣсто  имеіш, 
подписа  діаго  подо  стихами,  Семенъ  Пет.. .минъ,  прочесть 
просто:  Пеанъ  Дмитріевъ;  а  въ  доказательство,  что  наше 
требовапіе  пе.  безразсудно,  развернуть  второй  томъ  книги, 
подъ  заглавіемъ:  Сочиненіи,  П.  Дмитріева,  на  87  стра¬ 
ницѣ  т..мъ  на  дутъ  они  туже  самую  падппсь,  напеча¬ 
танную  четкпмп  Бекетовскпмн  литерами.  Но  кажд  му  с  :о  •. 
Старый  сочинитель  налпсалъ  янтарная  заря,  а  новый  от¬ 
даетъ  преимущество  слову  багряная  —  слава  ему!  однимъ 
искуснымъ  маневромъ  пера  онъ  взялъ  въ  полонъ  четыре 
прекрасные  стиха,  которыми  разсудилъ  наградить  своего 
друга.  Побѣда  пеоспорпмая,  по — смѣемъ  прпбавпть — при¬ 
мѣръ  огген  й.  Что  если  какому-нибудь  другому  авт 'ру,  или 
самому  же  господин  Пет... мппу  придетъ  въ  голову,  перепи¬ 
савъ  Душеньку  Богдановича,  поставн  ь  въ  заглавіи,  вмѣсто 
слово  Душенька,  другое,  собственнаго  рукодѣлья,  паіг  н- 
ыѣръ:  Душечка,  и  выдать  эту  поэму  въ  свѣтъ  подъ 
своимъ  именемъ...  кто  осмѣлится  тогда  заспорить?  П  ти¬ 
тулъ  оригинальнаго  автора,  не  должепъ-лп  уступить  титулу 
побѣдоноснаго,  такъ  какъ  нногда,  къ  песчастію  людей, 
право  наслѣдника  короны  уступаетъ  праву  ея  похити¬ 
теля?  Дѣло  ясное!  Но  горе  наш  імъ  ппеа  елямъ-  и  про- 
запстанъ  п  ст  іх  творцамъ — которыхъ  сочиненія  уже  на¬ 
печатаны  п  извѣстны  публикѣ.  Можпо  сказать,  что  они 
еще  ожидаютъ  своихъ  сочпнптелей,  или  могутъ  имѣть 
множество  новыхъ,  которые,  въ  отношеніи  къ  старымъ, 
будутъ  тоже,  что  многіе  изъ  нынѣшнихъ  графогъ,  князей 
п  бароновъ  въ  отношеніи  къ  свопнъ  родоначальникамъ, 
съ  тою  только  разниц  ю,  что  послѣдніе  пользуются  име¬ 
немъ  своихъ  предковъ,  не  имѣя  нногда  нхъ  добродѣтелей, 
а  первые  буіутъ  пользоваться  добродѣтелями  своихъ  пра¬ 
отцовъ,  пе  имѣя  ихъ  имени.  Какъ  бы  то  пи  было,  по 
теперь  пускай  кто  хочетъ  надѣется  на  славу,  а  мы  осмѣ¬ 
ливаемся  утверждать,  что  слава — дымъ,  и  что  стремиться 
за  пою  есть  то  же,  что  бѣжать  въ  мракѣ  ночи  за  летучимъ 
огпемъ,  который  заводитъ — въ  болото.  II  какъ  узнать  бу¬ 
дущее?  Кто  напрпмѣръ  поручится,  что  нашему  старику 
Ломоносову  пе  пазпачено  судьбою  дойти  до  потомства  подъ 
именемъ  какого-нибудь  Кубышщта,  Мартышкина,  плп  Су- 
сликова? 

Едва  лишь  что.  сказать  удастся  мпѣ  счастливо, 

Какъ  древность  заворчитъ  съ  досадой:  что  за  дивоі 
Я  то  же  до  тебя  сказала  и  давноі 
«Смѣшна  беззубая!  вольно 
Ей  послѣ  не  прійти,  невѣждѣ! 

Тогда-бъ  сказалъ  я  то  яге  прежде!» 

Эта  эпиграмма  написана  не  даромъ!  Давно  молодые  сти¬ 
хотворцы  обвиняютъ,  и  едЕа-лн  не  справедливо,  старыхъ 


*)  Бъ  оригиналѣ  выставлено  все  имя.  В.  Ж. 


въ  толъ,  что  они  родились  рапѣе  нхъ,  и  завладѣвши  луч¬ 
шими  помѣстьями  на  Парпасѣ,  не  оставили  шіъ  почти  ш 
одного  свободнаго  уголка,  въ  которомъ  могли  бы  они  по¬ 
мѣститься  съ  секейс  вомъ  собственныхъ  своихъ  стиховъ: 
балладъ,  шарадъ,  дистиховъ,  акростиховъ,  сонетовъ,  ку¬ 
плетовъ  п  такъ  далѣе,  отъ  надписи  къ  портрету  до  самой 
огромной  эпической  поэмы.  Иные  не  довольствуются  одпѣми 
тщетными  жалобами;  но  утѣшаютъ  себя  за  потерянное 
право  ста  пшнства  нѣкоторыми  искусными  похищеніями.  II 
кто,  повторяю,  можетъ  предузнать  будущее?  Откройте 
исторію!  Происшествія  политическаго  міра  ые  даютъ-ля 
нѣкотораго  понятія  о  томъ,  что  можетъ  случиться  въ  мірѣ 
стихотворномъ?  Судьба  великаго  Рима  вамъ  извѣстна:  онъ 
возрасталъ,  усиливался,  наконецъ  овладѣлъ  вселенною — 
для  чего  же?  Не  для  того-лп,  чтобы  достаться  въ  добычу 
варварамъ,  которые  нисколько  вѣковъ  танлпсь  въ  глубинѣ 
германскихъ  лѣсовъ,  и  вдругъ  устремились  па  него,  какъ 
волки  на  добычу  свою,  будічи  сдвинуты  съ  мѣста  выгнан¬ 
ными  дрігиѵи  варварами,  Богъ  знаетъ  кѣмъ  и  за  что, 
изъ  степей  азіатскихъ.  Кто  бы,  напрпмѣръ,  могъ  поду¬ 
мать,  что  нападеніе  орды  гунновъ  па  орду  готоъ  и  пере¬ 
ходъ  послѣднихъ  черезъ  Дунай  причинитъ  погибель  Запад¬ 
ной  Римской  Имперіи? — Ио  оно  такъ,  и  слѣдствіемъ  сего 
происшествія,  весьма  неважнаго  съ  перваго  взгляда,  было 
совершенное  уничтозкеніе  римской  власти  на  западѣ,  все¬ 
общая  перемѣпа  въ  правахъ,  правленіи,  въ  самыхъ  наиме¬ 
нованіяхъ  земель  и  пародовъ,  горестный  упадокъ  наукъ  и 
худозкествъ.  Пер  неситесь  же  изъ  полнтнч  скаго  міра  въ 
міръ  стихотворный — почему  пе  вообразить  вамъ,  что  гдѣ 
нйбудь,  въ  неизвѣстной  глуши  Парнаса,  скрывается  орда 
стпхотворцевъ-гунновъ,  готовая  при  первомъ  побудитель¬ 
номъ  двнзкенін  устремиться  па  владѣнія  стнхотворцевъ- 
ршіляиъ,  пхъ  разорить,  присвоить  н,  уничтоживъ  преж¬ 
нихъ  владѣльцевъ,  погрузить  самыя  имена  нхъ  въ  бездну 
забвенія.  Ье  рёзепѣ  езі  гго$  йе  Гаѵепіг,  сказалъ,  кажется, 
Декартъ.  Поэты  н  прозансхы,  будьте  осторожны,  готы 
уже  за  Дунаемъ!  *) 

1808. 


О  БАСНѢ  И  БАСНЯХЪ  КРЫЛОВА. 

то  въ  паше  время  называется  баснею?  Стпхотвор- 
пый  разсказъ  происшествія,  въ  которомъ  дѣйству¬ 
ющими  лицами  обыкновенно  бываютъ  плп  живот¬ 
ная,  или  твари  неодушевленныя  Цѣль  с°го  раз¬ 
сказа— занечатлѣніе  въ  умѣ  какой-нибудь  нравственной 
истины,  займет  уемой  пзъ  общезкптія,  н  слѣдовательно 
болѣе  нлп  менѣе  полезной. 

Отвеченная  истина,  предлагаемая  простымъ  и  вообще 
для  рѣдкихъ  пріятпымъ  языкомъ  философа-мо'шлпста, 
дѣйствуя  па  однѣ  способности  умственныя,  оставляетъ  въ 
душѣ  ч  ловѣческой  одинъ  только  легкій  и  слишк  мъ  скоро 
исчезающій  слѣдъ.  Та  же  самая  истина,  представленная 
въ  дѣйствіи,  и  слѣдовательно  пробуждающая  въ  насъ  и 
чувство  и  воображен  е,  принимаетъ  въ  глазахъ  нашихъ 
образъ  вещественный,  запечатлѣвается  въ  разсудкѣ  сильнѣе 
п  должна  сохраниться  въ  немъ  долѣе.  Какое  сравненіе 


*)  Эта  замѣтка  была  попечатана  къ  .V»  0-мъ  ВЬстпнка 
Европы»  і8і)9  г.,  а  въ  .V»  8-мъ  Семенъ  Истоминъ  заявилъ, 
что  никакихъ  стиховъ  въ  редакцію  де  посылалъ  а  что 
отъ  его  имени  сдѣланъ  подлогъ.  Жуковскій  прибавилъ 
къ  этому:  «Издатель  желалъ  бы  охотно  выслать  къ  г.  Ис¬ 
томину  оригиналъ  присланныхъ  къ  нему  отъ  его  имени 
стиховъ,  но  опъ  не  могъ  ваііти  его  между  бумагами. 
Господинъ  И.  можетъ,  и  не  знавш  имени  того  глупца, 
которым  подшутимъ  надъ  пц.,ъ  такъ  грубо,  заплатить 
ему  за  обиду  его  прощеніемъ  и  презрѣніемъ». 
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между  сухимъ  понятіемъ,  облеченнымъ  въ  простую  одежду 
словъ,  п  тЬ  :ъ  самымъ  понятіемъ,  одушевленнымъ,  укра- 
шепнымъ  пріятностію  вымысла,  имѣющимъ  отличительную, 
замѣтную  для  возраженія  нашего  форму? — Таковъ  глав¬ 
ный  предмете  баснописца. 

Дѣйствующими  лицами  въ  баснѣ  бываютъ  обыкновенно 
или  а  ивотиыя,  лишенныя  разсудка,  плп  творенія  неоду¬ 
шевленныя.  Полагаю  тому  четыре  главныя  причины.  Пер¬ 
вая:  особенность  характер/ г,  которою  каждое  животное  от¬ 
личено  одно  отъ  другаго.  Басня  есть  мораль  въ  дѣ  іетвіи; 
нъ  ней  общія  понятія  нравственности,  извлекаемыя  изъ 
общежитія,  примѣняются,  какъ  сказано  выше,  къ  случаю 
частному,  и  посредствомъ  сего  примѣненія  дѣлаются  ощу- 
тиіелыіѣе.  Тоть  міръ,  кого;  ый  находимъ  въ  баснѣ,  ест;, 
нѣкоторымъ  образомъ  чистое  зеркало,  въ  которомъ  отражает¬ 
ся  міра  человѣческій .  Животныя  представляютъ  въ  ней,  че¬ 
ловѣка,  но  человѣка  въ  нѣкоторыхъ  только  отношеніяхъ,  съ 
нѣкоторыми  св  истцами,  и  каждое  животное,  имѣя  при  себѣ 
свой  неотъемлемый  постоянный  характеръ,  есть  такъ  ска¬ 
зать,  ютовое  и  для  каждаго  ясное  изображеніе  какъ  че¬ 
ловѣка,  такъ  и  характера,  ему  принадлежащаго.  Вы  за¬ 
ставляете  дѣйствовать  волка— я  вижу  кровожаднаго  хищ¬ 
ника;  выводите  па  сцепу  лпсицу — я  вижу  льстеца  или 
обманщика — и  вы  избавлены  отъ  труда  прибѣгать  къ  пз- 
лшпнему  объясненію.  Второе:  перенося  воображеніе  чита¬ 
теля  въ  новый  мечтательный  міръ,  вы  доставляете  ему 
удовольствіе  сравнивать  вымышленное  съ  существующимъ 
(которому  первое  служитъ  подобіемъ),  а  удовольствіе  срав¬ 
ненія  дѣлаетъ  н  самую  мораль  привлекательною.  Третье: 
баспя  есть  нравственный  урокъ,  который,  съ  помощію  ско¬ 
товъ  и  вещ  й  неодушевленныхъ,  даете  вы  человѣку;  пред¬ 
ставляя  ему  въ  примѣръ  существа,  отличныя  отъ  него  на¬ 
турою,  и  совершенно  для  него  чуждыя,  вы  щадите  его  са¬ 
молюбіе,  вы  заставляете  судить  безпристрастно,  п  онъ  не¬ 
чувствительно  произноситъ  строгій  приговоръ  надъ  самимъ 
собою.  Четвертое:  прелесть  чудеснаго.  На  ту  сцену,  на  ко¬ 
торой  привыкли  мы  видѣть  дѣйствующимъ  человѣка,  выво¬ 
дите  вы  могуществомъ  поэзіи  такія  творенія,  которыя  въ  су¬ 
щественности  удалены  отъ  нея  природою — чудесность,  столь 
же  для  пасъ  и;  іятная,  какъ  и  въ  эпической  і  оэмѣ  дѣй¬ 
ствіе  сверхъестественныхъ  силъ,  духовъ,  сильфовъ,  то¬ 
мовъ  и  нмъ  подобныхъ.  Разнтельпость  чудеснаго  сооб¬ 
щается  нѣкоторымъ  образомъ  и  той  морали,  которая  со¬ 
крыта  подъ  ішмъ  стихотворцемъ;  а  читатель,  чтобы  до¬ 
стигнуть  до  эт.’й  морали,  согласенъ  и  самую  чудесность 
принимать  га  естественное. 

Напрасно  приписываютъ  изобрѣтете  баспи  рабству  *), 
а  честь  сего  изобрѣтенія  отдаютъ  въ  особенности  какому- 
то  азіатскому  народу.  Не  знаю,  почему  рабамъ  приличнѣе 
употреблять  иносказанія,  нежели  свободнымъ.  Если  не¬ 
вольникъ,  опасаясь  раздражить  тирана,  принужденъ  скры¬ 
вать  истину  подъ  маскою  вымысла,  то  человѣкъ  свобод¬ 
ный,  въ  угожденіе  самолюбію — другого  рода  тирану  н,  мо¬ 
жетъ  быть,  еще  болѣе  взыскательному  —  не  менѣе  обя¬ 
занъ  украшать  предлагаемое  нмъ  наставленіе  формою  прі¬ 
ятною.  Въ  обоихъ  случаяхъ  положеніе  моралиста  одина¬ 
ково.  Что  же  касается  до  Изобрѣтенія,  то  басня,  ка¬ 
жется  намъ,  принадлежитъ  не  одному  пароду  въ  особен¬ 
ности,  а  всѣмъ  вообще,  равно  какъ  н  всѣ  другіе  роды 
поэзіи.  Вѣроятно,  что  прежде  она  была  собственностію  пе 
стихотворца,  а  оратора  и  философа.  И  ораторъ,  н  фило¬ 
софъ,  разсуждай  о  предметахъ  пол  тики  и  нравственности, 


*)  11  езі  ѵгаЬешЫаЫв  цпе  Іез  ГаЫез,  йапз  1е  ^ойі  Де  ееііез 
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іпѵепіёез  еп  Азіи  раг  Іез  ргош'егз  репріез  бпіуадивз;  Іез  Коіптез 
ІіЪгез  л’аигаіепі,  р;и>  ей  іоч^о  гз  Ъезоіп  (іо  дёдиізог  и  ѵегііё;  оп 
пе  реиі  рагіе:  а  ип  іугап  ди'сп  рагаЪоІоз,  спсого  со  Дёіоиг  іт'тэ 
езі-іі  ёап&егеих.  ѴоІШге,  фпезііопе  виг  V  ЕпсисІорШс .  АгЬ. 
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употрсблнлп,  для  большей  ясности,  сравненія  и  примѣры, 
заимствованные  изъ  общежитія  или  природы.  Отъ  простого 
примѣра,  въ  которомъ  представляемо  было  одно  только 
сходство  идеи  предлагаемой  съ  предметомъ  заимствован¬ 
нымъ,  легко  могли  перейти  къ  баснѣ,  въ  которой  предла¬ 
гаемая  истина  выводима  изъ  дѣйствія  вымышленнаго,  по 
имѣющаго  отношеніе  къ  дѣйствію  настоящему  и,  такъ 
сказать,  заступающему  его  мѣсто  (ибо,  для  произведенія 
сильнѣйшаго  впечатлѣнія,  дѣйствіе  вымышленное  должно 
быть  принимаемо  въ  баспѣ  (условно)  за  сбыточное,  воз¬ 
можно1,  и  какъ  будто  въ  самомъ  дѣлѣ  случившееся).  При¬ 
мѣръ  объясняетъ  мысль,  по  онъ  сливается  съ  ея  предло¬ 
женіемъ  н,  такъ  сказать,  въ  немъ  пече  аетъ.  Басня  есть 
нѣчто  отдѣльное  и  цѣлое,  опа  заключаетъ  въ  себѣ  дѣй¬ 
ствіе  для  насъ  привлекательное — отъ  сей  отдѣльности  и  цѣ¬ 
лости;  и  самая  мораль  получаетъ  характеръ  отличительный; 
а,  будучи  выводила  изъ  дѣйствія  привлекательнаго,  сама 
становится  для  пасъ  привлекательнѣе. 

Въ  исторіи  басни  можно  замѣтить  три  главныя  эпохи: 
первая,  когда  опа  была  не  ип  е  что,  какъ  простой  рито¬ 
рическій  способъ,  примѣръ,  сравненіе;  вторая,  когда 
получила  бытіе  отдѣльное  и  сдѣлалась  однимъ  изъ  дѣйст¬ 
віи  льнѣйшихъ  способовъ  предложенія  моральной  истины 
для  оратора  нлп  философа  нравственнаго — таковы  басни, 
извѣстныя  подъ  именемъ  Эзоповыхъ,  Феіровы  и  еъ  паше 
время  Ліссппговы;  третья,  когда  кзъ  области  краснорѣ¬ 
чія  перешла  она  въ  область  поэзіи,  то  есть  получила  ту 
форму,  которой  обязана  въ  паше  время  Лафонтену  н  его 
подражателямъ,  а  въ  древности  Горацію  (Сатпра  VI, 
книга  II).  Древніе  философы  (древппхъ  баснописцевъ  над¬ 
лежитъ  скорѣе  причислить  къ  простымъ  моралистамъ, 
нежели  къ  поэтамъ)  не  сочиняли  басенъ;  они  разказывалн 
ихъ  і  ри  случаѣ,  примѣняя  ихъ  къ  обстоятельствамъ  или 
къ  той  истинѣ,  которую  доказать  были  намѣрены;  опи  хо¬ 
тѣли  пе  нравиться  своимъ  разсказомъ,  а  просто  на¬ 
ставлять,  н  для  того,  употребляя  басню,  какъ  способъ 
убѣжденія,  менѣе  заботились  о  формѣ  ея,  нежели  о  со¬ 
гласіи  своего  вымысла  съ  моральною  истиною,  изъ  пего 
извлекаемою,  или  тѣмъ  случаемъ,  заимствованнымъ  изъ 
общежитія,  которому  опъ  служилъ  пособіемъ.  Слѣдственно 
отличительный  характеръ  баеепъ  древнихъ  должна  быть 
краткость.  Моралистъ,  имѣя  въ  предметѣ:  запечатлѣть 
въ  умѣ  читателя  плн  слушателя  извѣстное  правило  прак¬ 
тической  морали,  долженъ  необходимо  избѣгать  всякой  нз- 
лншностн  въ  разсказѣ— слѣдовательно  всякое  украшеніе 
почитать  нзлппшостію.  Языкъ  его  долженъ  быть  самый 
простои  п  краткій— слѣдовательно  проза  (Федръ  писалъ  въ 
стихахъ,  но  его  стихи  отличны  отъ  простой  прозы  одппмъ 
только  размѣромъ);  наконецъ,  заставляя  дѣйствовать  ско¬ 
товъ  н  тварей  неодушевленныхъ,  онъ  дол  генъ  употреблять 
ихъ  какъ  одни  аллегорическіе  образы  тѣхъ  характеровъ, 
которые  намѣренъ  изобразить — слѣдовательно  въ  одномъ 
только  отношеніи  къ  симъ  характерамъ,  а  не  давать  ка¬ 
ждому  характера  собственнаго,  ему  принадлежащаго,  пеот- 
посителыіаго,  что  отвлекло  бы  вниманіе  отъ  главнаго 
предмета,  то  есть,  отъ  морали,  и  обратило  бы  его  па  при¬ 
надлежность,  то  есть,  на  тѣ  аллегорическія  лица,  которыя 
входятъ  въ  составъ  басни.  Лучшимъ  образцомъ  такихъ 
басепъ  могутъ  быть,  по  мнѣнію  моему,  Лессияговы. — Но, 
сдѣлавшись  собственностію  стихотворца,  басня  п  рсмѣшіла 
и  форму:  что  прежде  было  простою  принадлежностію— я 
говорю  о  дѣйствіи — то  сдѣлалась  главнымъ  и  столь  же 
важнымъ  для  стихотворца,  какъ  и  самая  мораль.  Поэзію 
называютъ  подражаніемъ  природѣ;  цѣль  ея  нравиться  во¬ 
ображенію,  образуя  разсудокъ  и  сердце — слѣдоват  лыю  п 
баспописецъ-поэтъ  необходимо  долженъ,  подражая  той  при¬ 
родѣ,  которую  беретъ  з.і  образецъ,  нравиться  воображенію 
езопмъ  подражаніемъ.  Итакъ  въ  баснѣ  стихотворной  я 
долженъ  подъ  личиною  вымысла  находить  существенный  міръ 
со  всѣми  его  оттѣнками;  животпыя,  герои  басіш,  нредста- 
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вляютъ  людей:  слѣдоеателыіо,  опп  должны  для  воображенія 
моего  сохранить  не  только  собственный,  данный  прпродою 
илъ  образъ,  на  вмѣсті;  и  относительный,  данный  имъ  сти¬ 
хотворцемъ,  такъ  чтобы  я  видѣлъ  предъ  собою  въ  одномъ  п 
томъ  асе  лицѣ  н  животное  п  тотъ  человѣческій  характеръ, 
которому  оно  служитъ  изображеніемъ,  со  всѣми  ихъ  от¬ 
личительными  чертами. — Баснонисецъ-поэтъ  составляетъ 
одинъ  фантастическій  міръ  изъ  двухъ  существенныхъ:  въ 
одномъ  пзъ  сп\ъ  послѣднихъ  заимствуетъ  оиъ  характеры, 
свойства  моральныя  и  самое  дѣйствіе,  въ  другомъ  одни 
только  лица.  Чего  же  я  отъ  него  требую?  Чтобы  онъ 
плѣішлъ  мое  воображеніе  вѣ;  нымъ  изображеніемъ  лицъ; 
чтобы  онъ  свопмъ  разсказомъ  принудилъ  меня  принимать 
въ  нихъ  живое  участіе;  чтобы  овладѣлъ  и  вниманіемъ  мо¬ 
имъ  и  чувствомъ,  заставляя  ихъ  дѣйствовать  согласно  съ 
моральными  свойствами,  имъ  данными;  чтобы  волшебствомъ 
поэзіи  увлекъ  меня  вмѣстѣ  съ  собою  въ  тотъ  мысленный 
міръ,  который  созданъ  его  в  обряженіемъ,  и  сдѣлалъ  па 
время,  такъ  сказать,  согражданиномъ  его  обитателей;  п 
чтобы  наконецъ  удовлетворилъ  разсудку  моему  какою-нибудь 
моральною  нстнпою,  которая  псиное  что,  какъ  цѣль,  къ  ко¬ 
торой  привелъ  оиъ  меня  стезею  цвѣтущею.  Таковы  басни 
стихотворцевъ  новѣйшихъ,  и  въ  особенности  Лафонтеновы. 

Изъ  всего  сказаннаго  выше,  слѣдуетъ,  что  басня  (пе 
смотря  па  Лессингово,  нѣсколько  иатяпутое  раздѣленіе) 
можетъ  быть  естественно:  плп  прозаическая,  въ  которой 
вымыселъ  безъ  всякихъ  украшеній,  ограниченный  однимъ 
преет, ммъ  разсказомъ,  служитъ  только  прозрачнымъ  по¬ 
кров  мъ  правствешюй  ігтппы;  нліг  стихотворная,  въ  ко¬ 
торой  вымыселъ  украшенъ  всѣми  богатствами  поэзіи, 
въ  которой  главпый  предметъ  стихотворца:  запечатлѣвая 
въ  умѣ  нравственную  истину,  правиться  воображенію  и 
трогать  чувство. 

Что  лее,  спрашиваемъ,  составляетъ  совершенство  басни? 
Въ  прозаической — краткость,  ясный  слогъ,  соотвѣтствен¬ 
ность  вымишлешіа:  о  происшествія  той  морали,  которая 
должна  быть  изъ  него  извлекаема.  Но  стихотворная?  Опа 
требуетъ  гораздо  болѣе,  и  мы,  чтобъ  получить  пѣкоторое 
понятіе  о  совершенствѣ  ея,  взглянемъ  па  того  стихотворца, 
который,  первый  показавъ  образецъ  стихотворной  басни, 
остался  навсегда  образцомъ  неподражаемымъ— я  говорю  о 
Ляфонтенѣ.  Опредѣливъ  характеръ  сего  единственнаго  сти¬ 
хотворца,  мы  въ  тоже  время  опредѣлимъ  п  нстипный  ха¬ 
рактеръ  совершенной  басни. 

Нельзя,  мнѣ  кажется,  достигнуть  до  надлежащаго  пре¬ 
восходства  въ  семъ  родѣ  стихотворенія,  пе  имѣвъ  того  ха¬ 
рактера,  который  находимъ  въ  Ляфонтенѣ,  получившемъ 
отъ  совр  ленниковъ  наименованіе  добродушнаго.  Б>спопп- 
сецъ  есть  сынъ  природы,  предпочтительно  предъ  другими 
стихотворцами.  Самый  обыкновенный  умъ  способенъ  укра¬ 
сить  нравоученіе  вымысломъ,  вывесть  на  сцепу  скотовъ  н 
дать  языкъ  вещамъ  неодушевленнымъ — по  будеть-лп  въ 
произведеніяхъ  его  та  прелесть,  которую  находимъ  въ  бас¬ 
няхъ  п  вообще  во  всѣхъ  сочиненіяхъ  Лафонтена?  Чтобъ 
принимать  живое  участіе  въ  тѣхъ  маловажныхъ  предметахъ, 
которые  должны  овладѣть  вниманіемъ  баснописца,  п  сдѣ¬ 
лать  ихъ  занимательными  для  самаго  хладнокровнаго  чи¬ 
тателя,  надлежитъ  имѣть  сію  пеискусствепиуіо  чувстви¬ 
тельность  невиннаго  сердца,  которая  привязываетъ  его  ко 
всѣмъ  созданіямъ  природы  безъ  изъятія;  сію  полноту  души, 
съ  которою  бываемъ  мы  счастливы  при  совершенномъ  не¬ 
достаткѣ  преимуществъ,  доставляемыхъ  и  обществомъ  п 
фортуною,  сь  которою  мы  веселы  въ  уединеніи,  н  заняты, 
пе  имѣя  никакого  дѣла;  сіе  расположеніе  къ  добру,  съ 
которымъ  все  представляется  намъ  п  въ  обществѣ  и  въ 
природѣ  прекраснымъ,  потому  что  все  бываетъ  тогда  укра¬ 
шено  въ  глазахъ  нашихъ  собственнымъ  нашимъ  чувствомъ; 
сію  беззаботность,  которая  оставляетъ  намъ  полную  сво¬ 
боду  заниматься  съ  удовольствіемъ  такими  вещами,  кото¬ 
рыя  для  другихъ  какъ  будто  не  существуютъ,  или  ка¬ 


жутся  презрѣнными;  сі е  простодушіе,  которое  увѣряетъ  насъ, 
что  всѣ  имѣютъ  однна  ;ое  съ  нами  чувство  п  всѣ  спо¬ 
собны  принимать  одинаков  съ  нами  участіе  въ  тѣхъ  пред¬ 
метахъ,  которые  для  пасъ  одни  привлекательны;  тогда 
вся  природа  наполнена  для  насъ  существами  знакомыми 
и  любезными  нашему  сердцу;  есѢ  творсііія  составляютъ 
наше  семейство — мы  трогаемся  судьбою  увядающаго  цвѣтка, 
раздѣляемъ  заботливость  ласточки,  свивающей  для  ма- 
лют  къ  своихъ  гнѣздо,  наслаждаемся,  внимая  пѣнію  пу¬ 
стыннаго  соловья,  и  сожалѣемъ  о  немъ,  будучи  искренно 
увѣрены,  что  и  опъ  имѣетъ  свои  потери;  чувства  сіи  жи¬ 
вы,  потому  что  душа,  наполненная  ими,  будучи  истинно 
непорочна,  предается іімъ  съ  младенческою  беззаботностію,  не- 
развлекаемая  никакимъ  постороннимъ  безпокойствомъ,  ника¬ 
кою  возмутительною  страстію.  Таковъ  характеръ  Лафонтена. 
Можно-ли-жъ  удивляться,  что  басни  его  имѣютъ  для  всѣхъ 
неизъяснимую  прелесть?  Ляфоитепъ  разсказываетъ  памъ  о 
тѣхъ  существахъ,  которыя  къ  нему  близки,  и  первый  со¬ 
вершенно  увѣренъ  въ  истинѣ  своего  ]  азсказа.  Подумаешь, 
что  натура  наименовала  его  историкомъ  того  мі  а,  въ 
который  опъ  переселился  воображеніемъ;  опъ  разсказываетъ 
съ  чувствомъ  о  СБоей  родинѣ;  онъ  хочетъ  и  Басъ  заста¬ 
вить  полюбить  ту  сторону,  которая  ему  такъ  мила  и  на- 
кома,  онъ  говоритъ  съ  вами  не  для  того,  чтобы  быть  ва¬ 
шимъ  наставникомъ,  но  для  того,  что  ему  весело  гово¬ 
рить;  пе  ищите  въ  басняхъ  его  морали— ея  нѣтъ — по  вы 
найдете  въ  нихъ  его  душу,  которая  вся  изливается  передъ 
вами  въ  прелестныхъ  чувствахъ,  въ  простыхъ,  для  всякаго 
ясныхъ  мысляхъ,  безъ  умысла,  безъ  искусства;  вы  слы¬ 
шите  милаго  младенца,  исполненнаго  высокой  мудрости; 
научаясь  любить  его,  становитесь  сами  и  лучше  и  до¬ 
вольнѣе  собственнымъ  бытіемъ,  и  нечувствительно  нахо¬ 
дите  все  вокругъ  себя  прекраснымъ.  Читая  Ляфоптена,  за¬ 
мѣчаемъ  въ  душѣ  своей  то  чувство,  которое  обыкновенно 
производитъ  въ  ней  присутствіе  скромнаго,  милаго,  совер¬ 
шенно  добродушнаго  мудреца— она  спокойна,  счастлива, 
довольна  п  природою  и  собою.  Съ  такимъ  единственнымъ 
характеромъ  Ляфоитепъ  соединялъ  и  дарованія  поэта  въ 
высочайшей  степени.  Что  называю  дарованіемъ  поэта?  Во¬ 
ображеніе,  п;  едставляющее  предметы  живо  п  съ  самой 
привлекательной  стороны,  способность  изображать  сіи 
предметы  для  другихъ  прплпчиымн  пмъ  красками,  п  такъ 
чтобы  оші  представлялись  И'  ъ  съ  такою  же  ясностію,  съ 
какою  п  намъ  самимъ  представляются;  способность  (въ 
особенности  необходимая  баснописцу)  разсказывать  просто, 
пріятно,  безъ  принужденія,  но  разсказывать  язык  мъ  сти¬ 
хотворнымъ,  то  есть,  украшая  безъ  всякой  натяжки  прос¬ 
той  разсказъ  выраженіями  высокими,  поэтическими  вымы¬ 
слами,  картинами,  п  разнообразя  его  смѣлыми  оборотами. 
Тановъ  Ляфоитепъ  въ  своихъ  басняхъ.  Ннкто  не  умѣетъ 
столь  пеприауждеппо  переходить  отъ  простого  предмета 
къ  высокому,  отъ  обыкновеннаго  разсказа  къ  стнх.твор- 
ному,  никто  не  пмѣ  тъ  такого  разнообразія  оборотовъ, 
такой  живописности  выраженій,  такого  искусства  сливать 
съ  простымъ  описаніемъ  остроумныя  мысли  пли  нѣжныя  чув¬ 
ства.  Найдите  въ  баснѣ:  Ястреба  и  голуби  (БітгеУІІ.  РаЫе 
ѴПІ)  описаніе  сраженія;  читая  его,  можете  вообразить,  что 
дѣло  идетъ  о  римлянахъ  п  германцахъ;  такъ  много  въ  немъ 
поэзіи;  но  тонъ  стихоіворца  ни  мало  не  покажется  вамъ 
неприличпымъ  его  предмету.  Отчего  это?  Оттого,  что  опъ 
воображеніемъ  присутствуетъ  при  томъ  происшествіи,  ко¬ 
торое  описываетъ,  и  первый  совершенно  увѣрепъ  въ  его 
важности:  ие  мыслитъ  васъ  обмапывать,  по  самъ  обма¬ 
нутъ.  Въ  этой  баснѣ  замѣтите  вы  удивительное  искусство 
Ляфоптена:  занимаясь  одномъ  предметомъ,  изображать 
мимоходомъ  предметы  посторонніе  и  пріятные;  _опъ  гово¬ 
ритъ  о  ястребахъ: 

Сегіаіп  нидеѣ  Гіі  паііге  Іа  «іізриѣз 

Сііег  Іез  оізеаих — поп  сеих  дне  1е  рѵінѣешрз 
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Мёпе  а  ва  сопг  еі  ччі  эоиз  Іа  Гсиііісе. 

Раг  Іеаг  схетріе  сЬ  Іеагз  зэпз  ёгіаіапіз 

Рои!  дне  Ѵепиз  езі  еп  поиз  гёѵеіИсе,  и  проч. 

Башему  воображенію  представляются  первыя  мппуты  вес¬ 
ны;  вы  видпте  молодыя  деревья,  і  одъ  которыми  поютъ 
птицы,  и  со  всѣмъ  тѣмъ  капг1  вниманіе  пе  отвлечепо  гтъ 
главнаго  предмета,  ибо  эта  прелестная  іартипа  естестпеп- 
но  сливается  съ  описаніемъ  главнымъ.  Далѣе,  говоря  о 
голубяхъ,  Ляфоптенъ  одною  чертою  изображаетъ  и  ихъ 
наружность,  п  ихъ  характеръ: 

. ИаНои 

Аи  соі  сііандеапі;,  ап  соепг  іешіге  еі  Гпіёіе. 

Въ  ш  рвомъ  полустпшіп  картипа;  въ  послѣднемъ— трога¬ 
тельное  нѣжное  чувство;  стихотворецъ,  изображая  пред¬ 
меты,  сообщаетъ  вамъ  п  то  пріятное  расположеніе  души, 
съ  какимъ  опъ  самъ  па  пихъ  смотритъ.  Таково  неподра¬ 
жаемое  искусство  Ляфонтена. 

Изъ  вс»то,  что  сказано  выше,  легко  можно  вывести  об¬ 
щія  правила  для  баснописца.  Оставляя  этотъ  трудъ  на¬ 
шимъ  читателямъ,  мы  обратимъ  глаза  па  Басни’  Крылова,  ко¬ 
торыя  подали  намъ  поводъ  къ  симъ  разсужденіямъ  (изд. 
18081.,  въ  одной  книжкѣ)  •  Чтобы  опредѣлить  характеръ  пашего 
стихотворца,  падлежитъ  разсматривать  басни  его  не  съ 
той  точки  зрѣнія,  съ  какой,  обыкновенно,  смотримъ  па 
басни  Ляфоптепа.  Ляфоптенъ,  который  пе  выдумалъ  пи 
одной  собственной  баснп,  почитается,  пе  взирая  на  то, 
поэтомъ  оригинальнымъ.  Причина  ясна:  Ляфонтепъ,  за¬ 
имствуя  у  другихъ  вымыслы,  пи  у  кого  пе  заимствовалъ 
нп  той  прелести  слога,  п  і  тѣхъ  чувствъ,  ни  тѣхъ  мыслей,  ни 
тѣхъ  истинно  стихотворпыхъ  картинъ,  пп  того  характера  про¬ 
стоты,  которыми  украсилъ  и,  такъ  сказать,  обратилъ  въ 
свою  собственность  заимствованное,  раіеказъ  принадле¬ 
житъ  Лафонтену:  а  въ  стихотворной  басп,.  разсказъ  есть 
главпое.  Крыловъ,  напротивъ,  занялъ  у  Ляфонтена  (въ 
большей  части  басегъ  своихъ)  и  вымыселъ,  п  разсказъ: 
слѣдственно,  можетъ  имѣть  право  па  имя  автора  ориги¬ 
нальнаго  по  одному  только  искусству  присвоивать  себѣ 
чужія  мысли,  чужія  чувства  и  чужой  геній.  Не  опасаясь 
никакого  возраженія,  мы  позволяемъ  себѣ  утверждать  рѣ¬ 
шительно,  что  подражатель-стихотворецъ  можетъ  быть  ав¬ 
торомъ  оригинальнымъ,  хотя  бы  опъ  не  папнеалъ  п  нпч  го 
собственнаго.  Переводчикъ  въ  прозѣ  есть  рабъ;  перевод¬ 
чикъ  въ  пг.иса.тъ —  соперникъ.  Вы  видите  двухъ  актеровъ, 
которые  занимаютъ  искусство  декламаціи  у  третьяго;  одинъ 
подражаетъ  съ  рабскою  точностно  и  взорамъ,  и  тѣлодви¬ 
женіямъ  образца  своего;  другой,  напротив'.,  стараясь  срав¬ 
ниться  съ  ішмъ  въ  превосходствѣ  представленія  одинакой 
роли,  употребляетъ  способы  собственные,  ему  одному  пра- 
лпчпые.  Поэтъ  оригинальный  воспламеняется  идеаломъ, 
который  находитъ  у  себя,  въ  воображеніи;  поэтъ-подража¬ 
тель  въ  так  Й  же  степени  воспламеняется  образцомъ  сво¬ 
имъ,  который  заступаетъ  для  него  тогда  мѣсто  пдеала 
собственнаго:  слѣдственно,  переводчикъ,  уступая  образцу 
своему  пальму  изобрѣтательности,  долженъ  необходимо 
имѣть  почти  одшіакое  съ  нимъ  воображеніе,  одппакое  ис¬ 
кусство  слога,  одниакую  силу  въ  умѣ  и  чувствахъ.  Скажу 
болѣе:  подражатель,  не  будучи  изобрѣтателенъ  въ  цѣломъ, 
долженъ  пмъ  быть  непремѣнно  по  частямъ;  прекрасное 
рѣдко  переходитъ  изъ  одного  языка  въ  другой,  не  утра¬ 
тивъ  нисколько  своего  совершенства:  что  же  обязанъ  дѣ¬ 
лать  переводчикъ?  Находить  у  себя  въ  вооб,  аженіп  такія 
красоты,  которыя  бы  могли  служить  замѣною,  слѣдовательпо 
производить  собственное,  равно  превосходное:  не  зпачитъ- 
лн  это  быть  творцомъ?  II  пе  потребно-лн  для  того  имѣть 
дарованіе  писателя  оригинальнаго?  Замѣтимъ,  что  для  пе¬ 
реводчика  басші  оригинальность  такого  рода  гораздо  нуж¬ 
нѣе,  нежели  для  переводчика  оды,  эпопеи  п  другихъ  воз¬ 
вышенныхъ  стихотвореній.  Всѣ  языки  имѣютъ  между  со¬ 


бою  нѣкоторое  сходство  въ  высокомъ,  п  совершенно  от- 
ліічпи  одппъ  отъ  другаго  въ  простомъ,  плн  лучше  сказать, 
ві  простопар  дпочъ.  Оды  н  прочія  возвышенныя  стихотво¬ 
ренія  могутъ  быть  переведены  довольно  близко,  пе  поте¬ 
рявъ  своей  оригинальности;  папротпвъ,  басня  (въ  которую, — 
надобно  замѣтить, — входятъ  п  красоты,  принадлежащія 
всѣмъ  другимъ  родамъ  стихотворства)  будетъ  совершенно 
не  орчепа  переводомъ  близкимъ.  Ято-жъ  долженъ  дѣлать 
баспопнсецъ-подражатсль?  Творить  въ  под-ажапіп  споемъ 
красоты,  отвѣчающія  тѣмъ,  которыя  опъ  паходптъ  въ 
подлинникѣ.  А  если  опъ  пе  имѣетъ  пи  чувства,  пи 
во  ібражепія  того  стихотворца,  которому  подражаетъ,  что 
будетъ  его  переводъ?  Смѣшная  карикатура  прекраснаго 
подлинника. 

Мы  позволяемъ  себѣ  утверждать,,  что  Крыловъ  можетъ 
быть  прпчпелепъ  къ  переводчикамъ  нскуспымъ,  п  потому 
точпо  заслуживаетъ  пмя  стихотворца  оригинальнаго.  Слогъ 
басонъ  его,  вообще,  легокъ,  чпетъ  п  всегда  пріятенъ.  Опъ 
разсказываетъ  евпбодпо,  п  нерѣдко  съ  тѣмъ  милымъ 
пр'іетодушіемъ,  которое  такъ  плѣпптелыто  въ  Ляф  птепѣ. 
Опъ  имѣетъ  гибкій  слогъ,  который  всегда  примѣняетъ  къ 
своему  предмету:  то  возвышается  въ  описаніи  величествен¬ 
номъ,  то  трогаетъ  васъ  простымъ  изображеніемъ  нѣжнаго 
чувства,  то  забавляетъ  смѣшпымъ  выраженіемъ  нлп  оборо¬ 
томъ.  Онъ  искусенъ  въ  ж  воппги— пмѣя  даръ  воображать 
весьма  живо  предметы  своп,  опъ  умѣетъ  п  переселять  пхъ 
въ  воображеніе  читателя;  каждое  дѣйствующее  въ  ба  пѣ 
его  лицо  имѣетъ  характеръ  п  образъ,  ему  одному  прп- 
лпчпые;  читатель  точпо  присутствуетъ  мысленно  при  томъ 
дѣйствіи,  которое  опысываетъ  стихотворецъ. 

Лучшими  баспямп  изъ  XXIII,  имѣющихъ  каждая  свое 
достоппство,  почитаемъ  слѣдующія:  Два  Голубя,  Невѣста, 
Стрекоза  и  Муравей,  Пустынникъ  и  Медвѣдь,  Лягушки,  про- 
сящіп  царя. 

Леа  Голубя,  баспя,  переведеппая  пзъ  Ляфоптепа,  ка¬ 
жется  памъ  почти  столько  я;е  совершенною,  какъ  п  басня 
Дмитріева  того  же  пменн;  въ  обѣихъ  разсказъ  равно  прі¬ 
ятенъ;  въ  послѣдней  болѣе  поэзіп,  краткости  и  силы  въ 
слогѣ;  за  то  г.ъ  первой,  если  пе  ошибаемся,  чувства  вы¬ 
ражены  съ  большимъ  простодушіемъ. 

Два  Голубя,  какъ  родные  два  брата,  жили; 

Другъ  безъ  друга  они  не  ѣли  и  пе  пплп: 

Гдѣ  видишь  одного,  другой  ужъ,  вѣрно,  тамъ; 

11  радость,  п  печаль,  все  было  пополамъ. 

11с  видѣли  опп,  какъ  время  пролетало: 

Бывало  грустно  пмъ,  а  скучно  пе  бывало. 

Въ  этпхъ  шести  стихахъ,  которые  всѣ  принадлежатъ  под¬ 
ражателю,  распространенъ  одинъ  прекрасный  стихъ  Ля- 
фоптспа: 

Веих  рідсопз,  з’аішаіені  сГатоиг  іспсіге, 

по  они,  вѣрпо,  пе  покажутся  ппкому  излишними.  Зіожпо-лн 
пріятнѣе  себѣ  представить  счастливое  согласіе  двухъ,  дру¬ 
зей?  Вотъ  то,  что  называется  замѣнить  красоты  подлин¬ 
ника  собственными.  Вы,  конечно,  замѣтили  послѣдній, 
простой  и  нѣжный  стихъ: 

Бывало  грустпо  пмъ,  а  скучно  пе  бывало. 

«Ну  кажется,  куда-бъ  хотѣть 

Или  отъ  милой,  пль  отъ  друга? 

Нѣтъ,  вздумалъ  странствовать  одинъ  пзъ  ппхъ  летѣть», 

П  этпхъ  стиховъ  пѣтъ  въ  подлинникѣ— но  опп  милы  тѣмъ 
простодушіемъ,  съ  какимъ  выражается  въ  нихъ  нѣжное 
чувство. 

*  Хотите-лп  картппъ?  Вотъ  пзображепіе  бура  въ  одномъ 
живописномъ  стихѣ: 

Вдругъ  въ  встрѣчу  дождь  н  громъ; 

Подъ  нимъ,  какъ  еюеаиъ,  синѣетъ  степь  кругомъ. 
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Сотъ  изображеніе  опасности  голубка-путешественника,  кото¬ 
раго  преслѣдуетъ  ястребъ: 

Ужъ  когти  хищные  надъ  нимъ  распущены; 

Ужъ  холодомъ  въ  пего  съ  широкихъ  крыльевъ  пышетъ. 

Въ  Ляфѳптенѣ  этихъ  стиховъ  нѣтъ;  но  подражатель,  ка¬ 
жется,  хотѣлъ  замѣнить  ими  другіе  два,  нѣсколько  осла¬ 
бленные  имъ  бъ  переводѣ: 

....  (Знаші  без  ппез 
Ь’опб  а  зон  іоиг  пп  аідіе  аих  аііез  сіепбпез. 

Сожалѣемъ  также,  что  опъ  выпустилъ  прекрасный  стихъ, 
который  переведенъ  такъ  удачно  у  Дмитріева: 

Бѳ  рі^еоп  ргоШа  ба  сопйй  без  ѵоіепгз  — 

Птакъ  благодаря  стечепію  воровъ — 
стихъ,  тѣмъ  болѣе  важный,  что  въ  немъ  стихотворецъ 
мимоходомъ,  одною  чертою,  напоминаетъ  намъ  о  томъ,  что 
дѣлается  въ  свѣтѣ,  гдѣ  иногда  раздоръ  злодѣевъ  бываетъ 
спасеніемъ  невппности.  Это  искусство  намекать  прпнадле 
жнтъ  въ  особенности  Ляфоптепу.  Заключеніе  баепп  нре- 
краспв  въ  обоихъ  переводахъ,  съ  тою  только  разницею, 
что  Крыловъ  замѣнилъ  стихи  подлинника  собственными, 
а  Дмитріевъ  перевелъ  очень  близко  Ляфонтена  и  съ  ппмъ 
сравнился.  Выпишемъ  и  тѣ  и  другіе: 

Кляня  охоту  видѣть  свѣтъ, 

Поплелся  кое-какъ  домой  безъ  новыхъ  бѣдъ... 

Счастливъ  еще:  его  тамъ  дружба  ожидаетъ! 

Къ  отрадѣ  опъ  своей 

Услугу,  лекаря  н  помощь  видитъ  въ  пей; 

Съ  ней  скоро  и  бѣды  п  горе  забываетъ. — 

О  вы,  которые  объѣхать  свѣтъ  вокругъ 
Желаніемъ  горите, 

Вы  эту  басенку  прочтите, 

П  въ  дальній  путь  такой  пускайтеся  пе  вдругъ: 

Чтдбъ  пи  сулило  вамъ  воображенье  ваше— 

Не  вѣрьте;  той  земли  не  сыщете  вы  краше, 

Гдѣ  ваша  мплая  и  гдѣ  живетъ  вашъ  другъ. 


О  цы,  которыхъ  богъ  любви  соединилъ, 

Хотпте-ль  странствовать?  Забудьте  гордый  Нилъ 
П  далѣ  блнжпяго  ручья  не  разлучайтесь. 

Чѣмъ  любоваться  вамъ?  Другъ  другомъ  восхищайтесь; 
Пускай  одинъ  въ  другомъ  находитъ  каждый  часъ 
■Прекрасный,  повый  міръ,  всегда  разнообразный. 

Бываетъ  лп  въ  любви  хоть  мигъ  для  сердца  праздный? 
Любовь,  повѣрьте  мнѣ, — все  замѣнитъ  для  васъ. 

Я  самъ  .побилъ — тогда  за  лугъ  уединенный, 

Присутствіемъ  моей  любезной  озаренный, 

Я  не  хотѣлъ  бы  взять  пи  мраморныхъ  палатъ... 

Ни  царства  въ  небесахъ...  Придете  ль  вы  назадъ. 

Минуты  радостей,  минуты  восхищеній? 

Иль  буду  я  однимъ  воспоминаньемъ  жпть? 

Ужель  прошла  пора  столь  мплыхъ  обольщеній, 

И  полно  мнѣ  любить? 

Дмитріева. 

Послѣдніе  стпхп  лучше  первыхъ — но  должно-лп  нхъ  н 
сравнивать?  Крыловъ,  пе  желая  переводить  снова,  а  мо¬ 
жетъ  быть,  и  пе  надѣясь  перевести  лучше  то,  что  переве¬ 
дено  какъ  нельзя  лучше,  замѣнилъ  красоту  подлинника 
собственною.  Заключеніе  баепп  его  (если  не  сравнивать  его 
ни  съ  Іяфонтеновымъ,  пп  съ  переводомъ  Дмитріева)  пре¬ 
красно  само  по  себѣ.  Напримѣръ,  послѣ  подробнаго  описа¬ 
нія  несчастій  голубка-путешественника,  не  тронетъ-лп  васъ 
этотъ  одинъ  прекрасный  п  цѣнный  стихъ? 

Счастливъ  еще:  его  тамъ  дружба  ожидаетъ. 

Авторъ  поставилъ  одно  имя  дружбы  въ  противоположность 


живой  картинѣ  страданія,  и  вы  спокойны  па  счетъ  пе¬ 
чальнаго  странника.  Поэтъ  далъ  полную  волю  Башему  во¬ 
ображенію  представить  вамъ  всѣ  тѣ  отрады,  которыя  най¬ 
детъ  голубокъ  его,  возвратившись  къ  своему  другу.  Здѣсь 
всякая  подробность  была-бы  излишнею  н  только  ослабила 
бы  главное  дѣйствіе.  Посредственный  ппсатель,  вѣроятно, 
воспользовался-бы  этимъ  случаемъ,  чтобы  наскучить  чи¬ 
тателю  обыкновенными  выраженіями  чуьства — по  пстипноз 
дарав  ніо  воздержкѣе:  оно  обнаруживается  и  въ  томъ,  что 
поэтъ  описываетъ,  и  въ  томъ,  о  чемъ  онъ  умалчпваетъ, 
полагаясь  на  чувство  читателя.  Послѣдніе  три  стиха  пре- 
лестпы  своею  простотою  и  пѣжнос  ію. 

Выпишемъ  еще  нѣсколько  примѣровъ.  Вотъ  прекрасное 
изображеніе  моровой  язвы: 

Лютѣйшій  бпчъ  небесъ,  щгароды  ужасъ,  моръ 
Свирѣпствуетъ  въ  лѣсахъ:  упыли  звѣри; 

Въ  адъ  распахнулись  настежь  двери; 

Смерть  рыщетъ  по  полямъ,  по  рвамъ,  по  высямъ  горъ; 
Вездѣ  разметаны  ея  свирѣпства  жертвы; 

На  часъ  по  тысячѣ  валится  ихъ; 

А  тѣ,  которые  въ  живыхъ, 

Такой  же  части  ждя,  чуть  ходятъ  полумертвы. 

Тѣ-жъ  звѣри,  да  пе  тѣ  въ  бѣдѣ  великой  той: 

Не  давитъ  волкъ  овецъ,  и  смиренъ,  какъ  святой: 

Давъ  курамъ  роздыхъ  п  покой. 

Лиса  постится  въ  подземельѣ; 

II  пища  пмъ  на  умъ  нейдетъ; 

Съ  голубкой  голубь  врозь  живетъ; 

Любви  въ  поминѣ  больше  пѣтъ; 

А  безъ  любви  какое  ужъ  веселье! 

Крыловъ  занялъ  у  Ляфонтена  искусство  смѣшивать  съ  про¬ 
стымъ  и  легкимъ  разсказомъ  картины,  истинно  стихотвор¬ 
ныя: 

Смерть  рыщетъ  по  полямъ,  по  рвамъ,  по  высямъ  горъ; 
Вездѣ  разметаны  ея  свирѣпства  жертвы— 
два  стпха,  которые  не  нспортнлп-бы  никакого  описанія 
моровой  язвы  въ  эпической  поэмѣ. 

Не  давитъ  волкъ  овецъ,  и  смиренъ,  какъ  святой; 

Давъ  курамъ  роздыхъ  п  покой, 

Лиса  постится  въ  подземельѣ. 

Здѣсь  разсказъ  стихотсорпый  забавенъ  и  легокъ,  но  опъ 
не  составляетъ  непріятной  пр  тпвоположности  съ  поэти¬ 
ческою  картиною  язвы.  А  въ  слѣдующихъ  трехъ  стихахъ 
съ  простымъ  описаніемъ  сливается  нѣжное  чувство: 

Съ  голубкой  голубь  врозь  живетъ; 

Любви  въ  поминѣ  больше  нѣтъ, 

А  безъ  любви  какое  ужъ  веселье! 

Это  переводъ,  и  самый  лучшій,  прекрасныхъ  Ляфонтепо- 
выхъ  стиховъ; 

Без  ѣощѣегеіі'ез  зе  Іпуаіені: 

Ріиз  (Гашоиг,  рагіапі  ріиз  сіе  ріе! 

Какая  разница  съ  переводомъ  Княжнина,  который  однако 
не  дуренъ: 

П  горлицы  другъ  друга  убѣгаютъ, 

Нѣтъ  болѣе  любви  въ  лѣсахъ  и  нѣтъ  утѣхъ! 

Вотъ  еще  нѣсколько  примѣровъ;  мы  оставляемъ  замѣ¬ 
тить  въ  нихъ  красоты  самимъ  читателямъ. 

Примѣръ  разговора.  Стрекоза  пришла  съ  просьбою  къ 
Муравью: 

Не  оставь  мепя,  кумъ  милый; 

Дай  ты  мнѣ  собраться  съ  силой 
II  до  вешнихъ  только  дпей 
Прокорми  и  обогрѣй. 

«Кумушка,  мнѣ  странно  это! 
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Да  работала-ль  ты  къ  лѣто?» 

Говоритъ  ей  Муравей. 

—  До  того-ль,  голубчикъ,  было: 

Бъ  мягких  і.  муравахъ  у  пасъ 
Пѣсни,  рѣзвость  всякій  часъ, 

Такъ  ч  о  голову  вскружило!  и  проч. 

Лягушки  просили  у  Юпитера  даря— и  Юпитеръ: 

Далъ  имъ  даря — летитъ  къ  нимъ  съ  шум  мъ  царь  съ  небесъ; 

II  плотно  такъ  опъ  треснулся  па  царство, 

Что  ходенёмъ  пошло  трясинпо  государство. 

Со  всѣхъ  лягушки  ногъ 
Бъ  испугѣ  пометались. 

Кто  какъ  успѣлъ,  куда  кто  могъ, 

Н  шопотомъ  царю  по  кельямъ  дивовались. 

П  подлинно,  что  царь  на  диво  былъ  имъ  данъ: 

Нс  суетливъ,  не  вертопращетіъ 
Степененъ,  молчаливъ  и  валенъ; 

Дородствомъ,  ростомъ  велик  п ь; 

Ну,  посмотрѣть,  такъ  это  чудо! 

Одно  въ  царѣ  лишь  было  худо: 

Царь  это  былъ — осиновый  чурбанъ. 

Спачала,  чтя  его  особу  нревысоку, 

Не  смѣетъ  подступить  изъ  подданпыхъ  пикто: 

Чуть  смѣютъ  па  пего  глядѣть  онѣ— п  то 
Украдкой,  издали,  сквозь  аиръ  и  осоку. 

Но  такъ  какъ  въ  свѣтѣ  чуда  пѣтъ, 

Къ  которому  не  прйглядѣлся-бъ  свѣтъ, 

То  и  опѣ — сперва  отъ  страха  отдохнули, 

Потомъ  къ  царю  подползть  съ  преданностью  дерзнули; 

Сперва  передъ  царемъ  ничкомъ; 

А  тамъ,  кто  посмѣлѣй,  дай  сѣсть  къ  нему  бочкомъ, 

Дай  попытаться  сѣсть  съ  нимъ  рядомъ; 

А  тамъ,  которые  еще  поудалѣй. 

Къ  царю  садятся  ужъ  и  задомъ. 

Царь  терпитъ  все,  по  милости  своей. 

Немного  погодя,  посмотришь,  кто  захочетъ, 

Тотъ  па  него  и  вскочитъ. — 

Молено  забыть,  что  читаешь  стихи:  такъ  этотъ  разсказъ 
легокъ,  простъ  и  свободенъ.  Между  тѣмъ  какая  поэзія!  Я 
разумѣю  здѣсь  подъ  словомъ  поэзія  искусство  представлять 
предметы  такъ  живо,  что  опп  кажутся  присутственными 
Что  ходенёмъ  пошло  трясшшо  государство — 
яшвоішсь  въ  самыхъ  звукахъ!  Два  длшшыхъ  слова:  ходе¬ 
нёмъ  п  трясшаго,  прекрасно  изображаютъ  потрясеніе  бо¬ 
лота. 

Со  всѣхъ  лягушки  погъ 
Въ  испугѣ  пометались, 

Кто  какъ  успѣлъ,  куда  кто  могъ. 

Въ  послѣднемъ  стихѣ,  напротивъ,  красота  состоитъ  въ  ис¬ 
кусномъ  соединеніи  одпосложпыхъ  словъ,  которыя  своею 
гармоніею  представляютъ  скачки  и  прыгапье.  Бея  эта  ти¬ 
рада  есть  образецъ  легкаго,  пріятнаго  и  я:ивописнаго  раз¬ 
сказа.  Смѣемъ  даже  утверждать,  что  здѣсь  подражаніе  пре¬ 
восходитъ  подлинникъ;  а  это  весьма  мпого,  ибо  Ляфонте- 
пова  басня  прекрасна;  въ  стихахъ  послѣдняго,  кажется, 
менѣе  жпвоппсп,  и  самый  разсказъ  его  не  столь  забавенъ. 
Еще  одшіъ  плн  два  примѣра— и  кончимъ. 

Жилъ  нѣкто  человѣкъ  безродный,  одинокой, 

Вда  п  отъ  города,  еъ  глуши. 

Про  яіизнь  пустыппую,  какъ  сладко  пп  ппшп, 

А  въ  одиночествѣ  способенъ  лептъ  пе  всякой; 

Утѣшно  намъ  н  грусть,  и  радость  раздѣлить. 

Мпѣ  скажутъ:  я  лужокъ,  а  темная  дуброва. 

Пригорки,  ручейки  п  мурава  шелкова?— 

Прекрасны,  что  п  говорить! 

А  все  прнсьучится,  какъ  пе  съ  кѣмъ  молвить  слова. — 
Вотъ  нетшшое  простодушіе  Ляфоптспа,  который,  вѣрпо,  пе 


могъ-бы  выразиться  лучше,  когда-бы  родился  русскимъ. 
Замѣтилъ,  однако  здѣсь,  ошибку.  Крыловъ  употребилъ  сло¬ 
во  одинокой  (съ  кѣмъ  пли  съ  чѣмъ  пнбудь  совершенно 
сходный)  вмѣсто  слова  одинокоіі  (не  имѣющій  ни  родства, 
пи  связей).  Далѣе,  авторъ  описываетъ  пустынника  и  друга 
его  медвѣдя.  Первый  усталъ  отъ  прогулки;  послѣдній 
иредлага  тъ  ему  заснуть: 

Пустынникъ  былъ  сговорчивъ,  легъ,  зѣвпулъ, 

Да  тотчасъ  п  заснулъ. 

А  Миша  па  часахъ,  да  онъ  н  не  безъ  дѣла: 

У  друга  па  пост,  муха  сѣла — 

Опъ  друга  обмахнулъ — 

Взглянулъ — 

А  муха  па  щекѣ— согналъ— а  муха  снова 
У  друга  на  носу. 

Здѣсь  подражаніе  песравпенпо  лучшз  подлпшшка. 
Лафонтенъ  сказалъ  просто: 

$иг  1е  Коиѣ  Фе  зоп  пег  ипе  [муха]  аііапѣ  вя  ріасег, 

Міѣ  І’опгз  ап  Фёзезроіг — іі  слѣ  Ъеап  Іа  сііаззег! 

Какая  разница!  Въ  переводѣ  картипа,  и  картина  совер¬ 
шенная.  Стихи  летаютъ  вмѣстѣ  съ  мухою.  Непосредствеппо 
за  ними  слѣдуютъ  другіе,  изображающіе  противное:  мед¬ 
лительность  медвѣдя;  здѣсь  всѣ  слова  длинныя,  стнхп  тя¬ 
нутся: 

Вотъ  Мшпппъка,  пе  говоря  пп  слова, 

Увѣсистый  булыжникъ  въ  лапы  сгребъ, 

Присѣлъ  на  корточки,  пе  переводитъ  духу, 

Самъ  думаетъ:  молчи-жъ  ул.ъ  я  тебя  воструху! 

И  у  друга  на  лбу  подкарауля  муху! 

Что  силы  есть,  хвать  друга  камнемъ  въ  лобъ. 

Всѣ  эти  слова:  Шіиипъка,  увѣсистый  булыжникъ,  корточ¬ 
ки,  переводитъ,  думаетъ,  и  у  друіа,  подкарауля,  прекрасно 
изображаютъ  медлительность  п  осторожность:  за  пятью 
длинными,  тяжелыми  стихами  слѣдуетъ  быстрое  полу¬ 
стишіе: 

—  Хвать  друга  камнемъ  въ  лобъ. 

Это  молнія,  это  ударъ!  Вотъ  пстиппая  живопись,  и  какая 
протяпопололшость  послѣдней  картины  съ  первою! 

По  довольно;  читатели  могутъ  сами  развернуть  Басни  Кры¬ 
лова  и  замѣтить  въ  пихъ  тѣ  красоты,  о  которыхъ  мы  не 
сказали  ші  слова  за  лепмѣніемъ  времени  и  мѣста.  Сдѣ¬ 
лаемъ  общее  замѣчаніе  о  недостаткахъ.  Слогъ  Крылова 
кажется  намъ  въ  иныхъ  мѣстахъ  растянутымъ  и  слабымъ 
(за  то  мы  нигдѣ  не  замѣтили  ни  малѣйшей  припуждеино- 
сти  бъ  разсказѣ):  попадаются  погрѣшности  противъ  языка, 
выраженія,  противныя  вкусу,  грубыя  п  тѣмъ  болѣе  за¬ 
мѣтныя,  что  слогъ  вообще  вездѣ  и  легокъ  и  пріятенъ. 


Въ  «Вѣстппкѣ  Европы»  статья  начиналась  такъ: 

«Всякій  любитель  русской  поэзіи,  которая,  падобпо  при¬ 
знаться,  не  весьма  богата  произведеніями  изящными,  про¬ 
читавъ  съ  удовольствіемъ  эти  Басни,  конечно,  скажетъ: 
для  чего  ихъ  такъ  мало?  Въ  самомъ  дѣлѣ,  это  можетъ 
быть,  единственный  или  главный  иедо:татокъ  косенъ  г.  Кры¬ 
лова— ахъ  не  болѣе XXIII.  Всѣ,  вообще,  паписаны  легкимъ, 
простымъ,  привлекательнымъ  слогомъ.  Нѣкоторыя  прекра¬ 
сны.  Поставляемъ  обязанностію  занять  ими  вниманіе  чита¬ 
телей— тѣмъ  болѣе,  что  въ  нашей  словесности  подобныя 
явлепія  очень  рѣдки;  но  чтобы  дать  яснѣе  почувствовать 
истинное  достоинство  ихъ,  почитаемъ  необходимымъ  войти 
въ  нѣкоторое  разсужденіе  о  семъ  родѣ  поэзіи  вообще:  та¬ 
кая  матерія  пе  можетъ  быть  непріятною  для  тѣхъ  пзъ  на¬ 
ціяхъ  читателей,  которые,  любя  словесность,  желаютъ 
имѣть  основательнѣйшее  понятіе  о  томъ,  что  пмъ  пра¬ 
вится. — Что  въ  наше  время  называется  баснею?» 
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Послѣ  разбора  басіга  «Пустыппнкъ  п  Медвѣдь»: 

«Но  довольно!  читатели  могутъ  сами  развернуть  Басни 
Г.  Крылова  и  замѣтить  въ  ппхъ  тѣ  красоты,  о  которыхъ 
мы  ие  сказали  іш  слова,  за  пело  таткомъ  времени  и  мѣста. 
Остается  теперь  замѣтить  ошибки — ихъ  очень  немного. 
Слогъ  Г.  Крылова  кажется  намъ  >ъ  иныхъ  мѣстахъ  ріе- 
тянутымъ  и  слабымъ  (зато  мы  нигдѣ  пе  замѣтили  при¬ 
нужденности  въ  разсказѣ).  Найдутся  три  пли  четыре  по¬ 
грѣшности  противъ  языка;  нѣсколько  вы  ажеиій  противъ 
языка;  пѣсколько  выраженій  противныхъ  вкусу,  грубыхъ 
н  тѣмъ  болѣе  замѣтныхъ,  что  слогъ  вообще  вездѣ  и  прі¬ 
ятенъ  и  легокъ.  Напримѣръ: 

Вѣщуньппа  съ  похвалъ  вскружилась  голова; 

Отъ  радости  въ  зойу  духъ  сперло!  (I  біепл). 

Едва-лп  это  непріятпое  выраженіе:  въ  зобу  духъ  сперло, 
поправится  людямъ,  привыкп  пшимъ  къ  языку  хорошаго 
общества. — Дубъ  говоритъ  тростинкѣ: 

Вѣдь  тебѣ  овсянка  ужъ  тяжка!  (И  баспя). 

Не  прилпчнѣе-ли  тяжесть  овсянки  выразить  легкимъ,  а 
не  тпокелымъ  стихомъ?  Такая  подражательн.  я  гармонія  не 
слишкомъ-ла  подражательна? 

Чѣмъ  любоваться  тутъ?  Твой  хоръ 

Горланитъ  вздоръ!  (III  басил). 

Нельзя,  если  пе  ошибаюсь,  говоря  о  музыкѣ  употребить 
слово:  любоваться.  Любуешься  только  тѣмъ,  что  видишь. 

А  ты,  танъ  ды  еще  не  уклопллъ  лица, 

Какъ  сдерживалъ  порывы  ихъ  ужасны.  (II  баспя). 

II  капъ  открыть  его,  никакъ  не  догадался.  (VI  баспя). 

А  все,  за  все  спасибо  мнѣ.  (XVI  басня). 

Сразмѣриа-ль  съ  крѣпостью  твоей  такая  гордость  (XVII  б.). 
Лакеи,  гуторя,  плетутся  есдѢдъ  шажкомъ, 

Учитель  съ  барыней  болтаютъ  вздоръ  тишкомъ.  (XXI  б.). 
Для  твари,  глупой,  подлой  толь.  (VII  баспя). 

Вѣроятно,  что  при  второмъ  изданіи  Г.  Крыловъ  не 
оставитъ  этихъ  стиховъ  безъ  поправки. 

Орелъ  подъ  небесыо  леталъ.  (XX  баспя). 

Надобно,  если  пе  ошибаюсь,  сказать:  по  поднебесью-,  въ 
русскомъ  языкѣ  едва-ли  есть  слово:  псбесъе. 

Въ  лѣсу  кою  побреетъ , 

Кромѣ  волковъ  или  медвѣдей? 

П  это  кажется  пдмъ  ошибкою  противъ  языка. 
Говорится:  на  кою  набресть,  а  не  кою  пабресть. 

П  рада,  рада  ужъ  была, 

Что  вышла  за  каляку. 

Авторъ,  для  риѳмы,  поставилъ  шлака,  вмѣсто:  калѣка. 
Эта  ошибка  тѣмъ  болѣе  чувствительна,  что  она  единствен¬ 
ная  въ  такой  баснѣ,  которая  отъ  перваго  стиха  до  по¬ 
слѣдняго  (если  выключить  еще  одно  неправильное  выраже¬ 
ніе:  одинаку)  прекрасна.  Это  ХІ-я,  изъ  которой  мы  пе  взяли 
ни  одного  примѣра  единственно  для  того,  чтобы  оставить 
читателямъ  нашимъ  удовольствіе  новости.  Замѣтимъ  еще 
одно:  въ  знакахъ  препинанія  такое  множество  ошибокъ, 
что  въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  весьма  трудно  добраться  до 
смысла:  конечно,  авторъ  не  самъ  просматривалъ  коррек¬ 
туру!» 
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отвѣчаю  пѣсколько  поздпо  на  два  пріятныя  слова 
критика,  помѣщенныя  въ  Аглаѣ  любезнымъ  ея  из¬ 
дателемъ— и  ошу  у  него  извиненія:  отсутствіе  мое 
изъ  Москвы  причиною  такой  медлительп  :сти.  Вы 
угадали,  любезный  критикъ:  самолюбіе  мое  пе  оскорбилось, 
и,  пра  ;ду  сказать,  я  пе  умѣю  вообразить,  какъ  можетъ 
полезное  замѣчаніе,  сдѣланиое  просто,  безъ  всякаго  вида 
насмѣшки,  съ  любезною,  можетъ  быть  слишкомъ  осторож¬ 
ною  скр  мностію,  п  (что  всего  важнѣе)  по  треб  ванію  жеп- 
щппъ,  которыя  однѣ  имѣютъ  право  бытъ  нашими  судіями, 
когда  желаемъ  паписать  что-иибудь  пріятн  е,  какъ  можетъ 
такое  замѣчаніе  быть  оско,  бптелыіымъ  для  самолюбія.  На¬ 
противъ,  п  о  штагъ  вашу  критику,  я  пожелалъ  искренно, 
чтобы  издатели,  журналовъ,  подражпя  вамъ  въ  ск  омно- 
сти  и  учтивости,  чаще  і.ерепнсывалпсь  другъ  съ  другомъ; 
чтобы  они,  такъ  ска  ать,  составили  согласное,  не  юлнеппое 
взаимнаго  доброжелательства  семейство  а  т-ро/ь  семейство, 
въ  которомъ  каждый  членъ,  имѣя  въ  виду  и  і  ользу  и  усо¬ 
вершенствованіе  ді  угпхъ  сочленовъ  сві  пхъ,  безъ  всякаго 
пристрастія  замѣчалъ-бы  ихъ  сшибки,  предлагалъ  имъ 
свои  замѣчанія  не  повелительнымъ  языкомъ  учителя,  не 
съ  колкою  пасмѣшлнгост  ю  соперника,  но  съ  кроткою, 
благородною  непринужденностію  любителя  нет  ны...  Такой 
о  оропнтельпый  н  наступательный  союзъ  журналистовъ, 
безъ  всякаю  сомнѣнія,  принесъ  бы  великую  пользу  ихъ 
авторскимъ  дарованіямъ.  Самолюбіе  наше  весьма  обман¬ 
чиво — говорю  по  собственному  миогок  атпому  опыту — оча¬ 
рованное  зеркало  его  представляетъ  пашамъ  глазамъ  одпѣ 
только  пріятныя  стороны  предметовъ,  а  непріятныя  пли 
уккашаетъ,  или  дѣлаетъ  совсѣмъ  незамѣтными  для  нашего 
взора.  Молчаніе  публики,  благодаря  убѣжденію  коварнаго 
самолюбія,  можетъ  легко  показаться  автору  одобреніемъ; 
оаъ  перестаетъ  быть  осторожнымъ,  спускаетъ  себѣ  съ 
благо,  клоішоетію  тѣ  ошибки,  на  которыя  читатели  его 
смот,  ятъ  съ  равнодушіемъ— а  благосклонность  сія  не  дол¬ 
жна  ли  наконецъ  погубить  или  унизить  и  его  дарованія? 
Скажу  откровенно:  слышать  справедливый  упрекъ  въ  при¬ 
сутствіи  многихъ  свидѣтелей  (ибо  авторъ,  и  въ  особен¬ 
ности  журналистъ,  всегда  на  сценѣ  болѣе  или  мепѣе  об¬ 
ширной),  едва-ли  можетъ  быть  для  насъ  пріятно,  ио  край¬ 
ней  мѣрѣ  въ  первую  минуту.  Но  если  мы  имѣемъ  въ  впду 
одно  только  усовершенствованіе  своего  таланта,  еслн  мы 
уважаемъ  одну  только  похвалу  заслуженную,  н  если  (что 
также  очень  важно)  нашь  критикъ  говоритъ  съ  пами  ие 
для  того,  чтобы  насъ  оскорбить  пли  осм.ягь,  а  для  того, 
чтобы  показать  намъ  истинный  путь,  съ  котораго  мы  сби¬ 
лись,  то  мы  послѣ  минутной  досады  на  собственную  ошиб¬ 
ку  н,  если  угодно,  па  того,  кто  обнаружилъ  ее  передъ 
цѣлымъ  свѣтомъ  —  сами  поспѣшимъ  въ  ней  признаться, 
потому  что  признаніе  половина  исправленія,  останемся  благо¬ 
дарными  своему  просвѣтителю,  и  выиграемъ  мн  >го,  сдѣлав¬ 
шись  осторожнѣе.  Осторожность  и  робость — великая  раз¬ 
ница.  Будучи  соединена  съ  дѣятельнымъ  прилежаніемъ, 
первая  несомнѣнно  приведетъ  пасъ  къ  успѣху. 

Теперь  позвольте  мнѣ  обратиться  къ  вашей  критикѣ, 
за  которую  благодарю  искреыпо  и  васъ  и  тѣхъ  любезныхъ 
женщинъ,  которыя  поручили  вамъ  сообщить  мнѣ  ее  посред¬ 
ствомъ  Аглан.  «Марія,  по  мнѣнію  нхъ,  не  могла  ронять 
веретена ,  сидя  за  самопрялкой,  ибо  веретеіп  не  было  въ 
рукахъ  ея;  а  если  оно  было,  то  Марія  сидѣла  просто  за 
пряжею».  Замѣчаніе  истинное,  и  я  не  смѣю  сказать  про¬ 
тивъ  него  пи  слова.  Но  пожалѣйте-жъ,  вмѣстѣ  со  мною  объ 
участи  историка,  желающаго  быть  вѣрнымъ,  и  пменко  от¬ 
того  впадающаго  въ  грубыя  ошибки.  Повѣсть:  Марьина 
Роща  основана  вся  на  древнихъ  рукописяхъ  и  преданіяхъ; 
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въ  пей  не  пайдете  гы  пп  одного  выраженія,  пп  одпой 
мысли,  которая  собственно  принадлежала  бы  новому  изда¬ 
телю;  все  заимствовано  имъ  изъ  древнихъ  'записокъ — а 
опѣ-то  сдѣлали  его  преступникомъ  противъ  здразаго  смы¬ 
сла.  Въ  одномъ  изъ  старинныхъ  манускриптовъ,  кажется 
современномъ  великому  князю  Владиміру,  сказано  именно, 
нто  Марія  сидѣла  за  самопрялкою ;  въ  другомъ,  принадле¬ 
жащемъ,  если  не  ошибаюсь,  ко  временамъ  Владиміра  Мо¬ 
номаха,  говорится  о  веретенѣ  въ  томъ  самомъ  мѣстѣ,  гдѣ 
иервыіі  историкъ  упоминаетъ  о  самопрялкѣ  —  яв  ое  несо¬ 
гласіе  въ  происшествіяхъ!  Что-жъ  сдѣлалъ  новый  историкъ? 
Онъ  вздувалъ  одною  чертою  пера  согласить  несогласное,  въ 
угодность  одпому  изъ  св  пхъ  Геродотовъ  поставивъ  са¬ 
мопрялку,  а  въ  удовольствіе  другому  прибавивъ  къ  пей 
веретено  и  надобно  признаться,  естественною  вѣроятностію 
пожертвовалъ  вѣрности  исторической— несчастіе,  нерѣдко 
бывающее  и  съ  важными  историками,  которые  въ  наше 
время  описываютъ  происшествія,  случившіяся  за  десять 
вѣковъ  до  Рождества  Христова.  Нерѣдко  мы  ошибаемся  и 
оттого,  что  ищемъ  вдали  той  истины,  которая  у  насъ  пе¬ 
редъ  глазами. — Для  чего-бы,  напримѣръ,  н  мнѣ,  вмѣсто 
того,  чтобы  умнрать  со  скуки  иадъ  пыльными,  едва  понят¬ 
ными  записками  древнихъ  бытописателей,  не  спросить  у 
первой  попавшейся  ынѣ  крестьянки:  имѣетъ- л  и  опа  въ 
рукахъ  во,  степо  въ  то  время,  когда  сидитъ  за  самопрял¬ 
кою?  Она  отвѣчала  бы  мнѣ  рѣгантельпѣэ  всякаго  ману¬ 
скрипта,  современнаго  великому  князю  Владиміру. — Вино¬ 
ватъ!  нечего  п  гово;  пть;  но  повторяю,  прпзпаніе  полови¬ 
ла  пс  ірапл  нія.  Что  лее  касается  до  маленькаго  негодова¬ 
нія  нашихъ  любезныхъ  дамъ,  которымъ  показалось  смѣш¬ 
нымъ,  что  витязь  Рогдай  вмѣстѣ  съ  золотыми  парча  и 
дарилъ  Марію  лептами  и  бисеромъ,  а  ыс  жемчугомъ  и  бо¬ 
гатыми  ожерельями,  то  оно  конечно  дѣлаетъ  имъ  честь. 
Но  историкъ  не  можетъ  принять  его  на  свой  счетъ;  онъ 
самъ  досадовалъ  па  Рогдая  за  скупость  его  и  неразборчи¬ 
вый  вкусъ,  однако  принужденъ  былъ  повиноваться  строгой 
исторіи,  и  вмѣсто  жемчуга  и  Ожерельевъ— написать,  скрѣ¬ 
пивъ  сердце,  бисеръ  и  ленты. 

Теперь  остается  мнѣ  (отвѣчавъ  вамъ,  какъ  справедли¬ 
вому  и  любезному  критику),  поблагодарить  васъ,  какъ 
добраго  пріятеля  за  то  желаніе,  которымъ  вы  заключаете 
свое  письмо.  Сказанное  вами  объ  успѣхахъ  мопхъ  въ  трудахъ 
кабинета  п  жизни  принимаю  за  одно  доброжелательство  бла¬ 
городнаго  сердца,  и  желалъ-бы  найти  въ  немъ  вѣрное 
предвѣщаніе,  по  крайней  мѣрѣ  въ  отнешепіи  къ  послѣд¬ 
нему;  ибо  что  принадлежитъ  до  трудовъ  кабинета,  сво¬ 
бодныхъ,  уединенныхъ  п  невпшшхъ,  то  (вы  знаете  это 
по  собственному  опыту)  никакой  блистательный  успѣхъ  не 
можетъ  Сыть  предиочтенъ  тому  скромному  п  тихому  на¬ 
слажденію,  которое  съ  нимъ  неразлучно;  слѣдовательно 
опп  могутъ  быть  нашимъ  счастіемъ,  или,  если  хотите, 
нѣкоторою  замѣною  нашего  счастія  и  тогда,  когда  не  бу¬ 
дутъ  увѣнчаны  успѣхомъ. 
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МОСКОВСКІЯ  ЗАПИСКИ. 

I.  ДѢВИЦА  ЖОРЖЪ  ЬЪ  РАСПНОПОЙ  ФЕДГѢ. 

Ноября  4-го  видѣли  мы  па  московскомъ  театрѣ  въ 
первый  разъ  славную  дѣшцу  Жоржѣ  Реймерѣ,  въ 
ролѣ  Расиповой  Федры;  14*  ноября  та  же  тра¬ 
гедія  представлена  была  въ  другой  разъ. 

Эта  роль  можетъ  назваться  оселкомъ  трагическаго  та¬ 
ланта  въ  актрисѣ.  Страсть  Федры — едннстгоаная  по  своей 
силѣ— изображена  Расиномъ  съ  такимъ  совершенствомъ, 
какого,  можетъ  быть,  не  найдемъ  пя  въ  одномъ  произве¬ 
деніи  стихотворцевъ,  п  древнихъ  и  новыхъ.  Авторъ  имѣлъ 
искусство  (по  искусство,  извѣстное  однимъ  только  геніямъ 


первой  степепн),  осповать  всю  трагедію  свою  пе  на  про¬ 
исшествіяхъ  необычайныхъ,  возбуждающихъ  любопытство, 
нзумлепіе,  ужасъ,  по  просто  на  одной  сильной  страсти, 
которой  раскрытіе,  оттѣнки  и  измѣненія  составляютъ  един¬ 
ственно  сущность  его  трагедіи.  II  какая  страсть!  Съ  пер? 
ваго  взгляда  отвратительная,  не  могущая  произвести  ни¬ 
какого  участія— страсть  супруги  Тсзеевой  къ  Тсзее:  ѵ  сыну. 
Естественно-.™  желать,  чтобы  она  могла  быть  увѣнчана 
успѣхомъ?  П.  несмотря  па  то,  па  участіи  къ  этой  стра¬ 
сти  осііэвапа  вся  трагедія.  Въ  чемъ  же  сэстопть  очарова¬ 
ніе  Федры?  Отчего,  вндя  ее,  не  находимъ  въ  себѣ  того  не¬ 
пріятнаго  чувства,  которое  производитъ  въ  пасъ  присут¬ 
ствіе  уя:аснаго  преступника,  ио  болѣе  наполнены  тою  со¬ 
страдательною  нѣжностію,  съ  какою  взираемъ  па  существо 
невинное  и  несчастнае,  п,  погружаясь  въ  меланхолію,  го¬ 
товы  сказать  вмѣстѣ  съ  Шекспнровою  Офеліею: 

О  лѵііаѣ  а  поЫе  шіпб  із  Ьеге  о’егіЬготѵп! 

Когда-бы  Федра  сама  желала  удовлетворенія  страсти 
своей,  когда  бы  опа  сама  пе  гнушалась  сю  гораздо  болѣе, 
нежели  зритель,  тогда  пе  ыогли-бы  мы  видѣть  ее  безъ 
отв;  ащенія  па  сценѣ;  но  она  жертва,  п  я:сртва  самая  тро¬ 
гательная  преступленія  непроизвольнаго!  Въ  какѵю  минуту 
является  сна  передъ  глазами  зрителя!  Утомленная  безпо¬ 
лезною  борьбою  съ  сердцемъ  своимъ,  потерявъ  и  енлу,  и 
мужество,  н  привязанность  къ  жизни,  она  приходитъ 
взглянуть  въ  послѣдній  разъ  па  солнце,  па  лучезарнаго  сво¬ 
ею  прародителя,  съ  которымъ  п]  ощается  навѣки.  Поэту 
не  осталось,  повидпмому,  ничего  прибавить  къ  изображе¬ 
нію  этой  страсти,  пбо  она  уже  пе  мол;еть  усилиться,  по 
она  можетъ  представлена  быть  въ  новыхъ  оттѣнкахъ.  Лож¬ 
ные  слухи  о  Тсзеевой  смерти  п  материнская  пѣжпость 
опять  возвращаютъ  Федру  къ  жпзни.  Смерть,  послѣднее 
благо  свое,  приноситъ  она  въ  жертву  дѣтямъ,  н  сія  же 
материнская  нѣжность  приводитъ  ее  къ  Ипполиту;  но  здѣсь 
ожидало  ее  то  мстительное  божество,  которое  поселило  въ 
душѣ  ея  виновный  пламень.  Федра  приходитъ  просить  по¬ 
кровительства  своему  сыну,  и  можетъ  говорить  объ  одной 
только  своей  любви;  гибельное  признаніе  сдѣлано,  а  Тезей 
живъ!  Какое  положеніе  для  существа,  созданнаго  любить 
добродѣтель  и  сколько  времени  боровшагося  съ  судьбою, 
чтобы  удалитъ  отъ  себя  преступленіе!  II  только  сею  ми¬ 
нутою  ужаса,  когда  самая  способность  чувствовать  и  мы¬ 
слить  была  уничтожена  въ  душѣ  Федры,  могла  восполь¬ 
зоваться  Эп  на,  чтобы  оклеветать  Ипполита;  Федра  прихо¬ 
дитъ  въ  себя  и  первая  мысль  ея:  спасемъ  невинность.  Опа 
стремится  къ  Тезею — новый  ужасъ!  Она  узнаетъ,  что  Ип¬ 
политъ  чувствителенъ,  но  чувствителенъ  къ  другой.  Зтотъ 
ударъ  послѣдній.  Федрѣ  оставалось  почувствовать  муку 
ревности;  восклицаніе:  іі  ІанЬ  регйге  Агісіе!  вырывается 
не  изъ  сердца  ея:  это  вопль  изступленія,  на  оно  продол¬ 
жается  недолго;  въ  Федрѣ  одна  только  ненависть,  сильнѣй¬ 
шая  прежняго,  къ  жизни,  п  пенависть  къ  себѣ  самой — 
она  умираетъ,  по  ея  послѣднее  слово:  Ипполитъ  невиненъ! 
Во  все  продолженіе  трагедіи  опа  только  несчастна:  сердпе 
ея  нп  на  минуту  не  участвовало  въ  томъ  ирссіуплспш,  въ 
которое  опа  ввергнута  была  помѣшательствомъ  страсти. 

Выраженій  такихъ  характеровъ,  каковъ  характеръ  Федры, 
столь  трудное  для  стихотворца,  есть  въ  то  же  время  и 
самое  трудное  для  актера.  Поэтъ,  по  имѣя  пособія  въ  про¬ 
исшествіяхъ,  поддерживающихъ  вниманіе  и  любопытство, 
долженъ  поработить  душу  и  зрителя  своего  вѣрпымъ  изобра¬ 
женіемъ  страсти,  которая  тогда  только  можетъ  быть  привле¬ 
кательна,  когда  почерпнута  изъ  самой  натуры,  когда  удер¬ 
жанъ  естественный  ея  ходъ,  когда  всѣ  ея  измѣненія  вѣ¬ 
роятны,  и  когда  между  сильными  и  главными  ея  положе¬ 
ніями  соблюдена  необходимая  постепенность  служащія, 
такъ  сказать,  нитію  соединенія  одного  съ  другимъ.  Что  въ 
стихотворцѣ  слогъ,  то  въ  актерѣ  тѣлодвиженія,  голосъ, 
лицо;  по  знаніе  натуры,  воображеніе  и  чувство,  какъ  въ 
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томъ,  такъ  п  въ  другомъ  должны  быть  почти  одинаковы, 
съ  тою  только  разницею,  что  первый,  будучи  творцомъ, 
руководствуетъ  послѣдняго,  а  самъ  не  слѣдуетъ  никому, 
кромѣ  одного  изобрѣтательнаго  своего  генія.  Поэтъ,  не  имѣя 
чуЕствптельн  ста  и  зпаиія  природы,  не  изобразитъ  намъ 
сильнаго  характера  со  всѣми  оттѣнками;  актеръ,  не  имѣющій 
ни  того,  ни  другого,  пли  не  пойметъ  намѣреній  поэта,  пли 
не  будетъ  способенъ  наполниться  его  чувствами  до  такой 
степени,  чтобы,  забывъ  въ  себѣ  актера,  соке;  шеппо  пересе¬ 
литься  въ  характе,  ъ  и  положеніе  представляемаго  пмъ  лица. 

Судьба  шіыхъ  трагедій  рѣшена  бываетъ,  можно  сказать, 
однимъ  только  счхтлшымъ  выборомъ  трагическаго  про¬ 
исшествія.  Напримѣръ,  въ  Лямотовон  пнесгъ,  посредствен¬ 
ной  по  слогу  п  плапу,  трогаетъ  насъ  одно  положеніе  глав¬ 
ныхъ  лицъ;  п  актриса,  представляющая  внесу,  даже  пе 
имѣя  таланта  превосходнаго,  всегда  возбудитъ  чувстви¬ 
тельность  въ  зрителѣ,  ибо  онъ  уже  предубѣжденъ  въ  ея 
пользу  трогательнымъ  ея  положеніемъ.  Но  кедра...  на¬ 
добно  быть  такимъ  великимъ  поэтомъ,  каковъ  Расин  ь, 
чтобы  плѣнить  насъ  изображеніемъ  страсти  ея — и  надобно 
быть  актрисою  превосходною,  чтобы  представить  намъ 
Федру  такою  точно,  какого  изобразилъ  ее  стихотворецъ. 
Почти  во  всѣхъ  другихъ  трагедіяхъ  положенія  измѣняют¬ 
ся  п  страсти  въ  нѣкоторыя  только  минуты  восходятъ  въ 
высочайшую  степень;  папршіѣръ,  страсть  Герміоны  тогда 
только  обнаруживаемся  во  всей  своей  силѣ,  когда  сія 
оскорбленная  принцесса  говорить  въ  послѣдній  разъ  съ 
Пирромъ;  и  она  доходитъ  до  изступленія,  когда  Орестъ 
объявляетъ  Герміонѣ  о  смерти  Пирра;  въ  другія  минуты 
она  спокойнѣе  и  болѣе  скрыта  въ  глубинѣ  души;  любовь 
Заиры  есть  тнхая  нѣжность,  тогда  только  обращающаяся 
въ  страданіе,  когда  сердце  Запры  начинаетъ  колебаться 
между  привязанностію  къ  Оросмапу  п  должностію  христі¬ 
анки.  П  актриса,  представляющая  пли  Герміону,  или  заиру, 
находитъ  великое  пособіе  въ  тѣхъ  положеніяхъ,  которыя 
стпхотворедъ  даетъ  епмъ  лицамъ:  опа  заимствуетъ  сплу 
отъ  роли.  Напротивъ,  страсть  Федры  возведена  уже  па  высо¬ 
чайшую  степень  свою,  такъ  сказать,  прежде,  нежели  Фед¬ 
ра  является  передъ  глазами  зрителя;  нѣтъ  постепенности; 
опа  одинакова  отъ  первой  сцены  до  послѣдней:  это  из¬ 
ступленіе,  это  болѣзнь;  актриса,  кромѣ  тѣхъ  частныхъ  по¬ 
ложеній,  въ  которыя  приходитъ  она  въ  продолженіе  тра¬ 
гедіи,  имѣетъ  собственное,  главное,  такъ  сказать,  неза¬ 
висящее  отъ  обстоятельствъ  трагическихъ  и  только  измѣ¬ 
няемое  опымн:  она  должна  быть  въ  изступленіи  ул:е  за 
сценою  н  сохранить  это  изступленіе  до  конца  трагедіи, 
сохрапгя  притомъ  и  необходимые  оттѣнки  его;  напримѣръ, 
Федра  въ  присутствіи  Ипполита  не  можетъ  быть  тою  Фед¬ 
рою,  которую  мы  видѣли  за  минуту  съ  Эноною,  по  стр  асть 
ея  все  та  ;ке.  II  все  искусство  актрисы,  представля¬ 
ющей  это  лпцо,  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  опа,  пе  выхо¬ 
дя  нп  на  мппуту  изъ  главнаго  своего  положенія,  умѣла 
примѣнять  его  къ  тону  чувству,  которое  стихотворецъ, 
согласуясь  сь  обстоятельствами,  влагаетъ  въ  уста  ея. 

Надобио  отдать  справедливость  дѣвицѣ  Жоржъ.  Она  ис¬ 
полнила  почти  всѣ  требованія  въ  роли  Федры:  зрители  нп 
на  минуту  пе  могли  забыть,  что  они  видятъ  передъ  со¬ 
бою  несчастную  жертву  непроизвольной  страсти.  Федра 
явилась,  поддерживаемая  Эпоною  —  (мы  увидѣли  величе¬ 
ственную  женщину,  въ  прекрасномъ  бѣломъ  платьѣ,  съ  ма¬ 
ленькою  золотою  діадемою  на  головѣ,  ъъ  богатой  мантіи, 
лпцо  грече  кое,  станъ  царицы,  руки  прелестпыя) — ея  по¬ 
ходка,  блѣдность  ея  лпца,  слѣдствіе  внутренней  скорби, 
глаза  мутные,  лишенные  послѣдняго  блеска,  но  полные 
выраженія  тайной  страсти — все  изображало  Федру,  пали¬ 
мую  внутреннимъ,  неестественнымъ  пламенемъ.  Она  сѣла; 
наклонила  голову;  Энона  ей  говорила,  по  слова  Эноны  не 
доходили  до  ея  слуха;  вся  душа  ея  погружена  была  въ  то 
горестное  чувство  любви,  которое  сливалось  въ  ней  съ  же- 
леніемъ  смерти. 


9іэ 

Ѵонз  Ііаі'ззег  1е  іо  иг  дне  ѵопз  ѵепіег  еІіегсЬег! 

говоритъ  Энона.  Федра,  вмѣсто  того,  чтобы  ей  отвѣчать, 
обращается  къ  солнцу: 

КоЫе  еі  Ьгіііапѣ  аніенг  й’ипе  ігізіе  ІатіІІе, 

Тоі,  Йэнб  ша  шёге  озаіѣ  зе  ѵапѣег  й’ёіге  Шіе, 

(}ш,  рені-еіге  гоп^із.  йи  ИоиМе  ой  Іи  ше  ѵоіз, 

Зоіеіі,  ]е  із  ѵіепз  ѵоіг  роиг  Іа  Зегшёге  Мв! 

Эти  слога,  прекра  но  выражеппыя,  сказаны  были,  если 
пе  ошибаюсь,  слишкомъ  торжественно  и  съ  чувствомъ  го¬ 
рести  сильной;  а  я  желалъ  бы  пайтп  въ  ппхъ  болѣе  вы¬ 
раженія  тихой  унылости,  ибо  они  изливаются  изъ  страст¬ 
ной  души,  растроганной  мыслію  о  близкой  смерти.  Федра, 
за  ыпнуту,  погружена  была  въ  горестпое  размышленіе  о 
своемъ  жребіи:  жшпъ  представлялась  ей  бременемъ  тяж¬ 
кимъ,  и  на- лицѣ  ея  папнеапо  было  отчаяніе  мрачное,  нѣ¬ 
сколько  угрюмое;  но  слова  Эноны: 

Ѵоиз  Ііаіззег  Іе'іоиг  ^■ае  ѵ;аз  ѵепіег  сЬегсЬег! 

пробудили  въ  ней  мысль  о  смерти — мысль,  трогательная  для 
того,  кто  въ  жизни  видитъ  одно  страданіе  и  потерялъ 
есѢ  падежды  (нбэ  опа  представляетъ  ему  тпхое  убѣжище); 
но  вмѣстѣ  съ  этою  мыслію  соединяется  еъ  немъ  и  другая, 
столь  же  трогательная,  о  разлукѣ  съ  тѣмъ,  что  ему  до¬ 
рого;  а  сія  послѣдняя  устремляетъ  душу  его  п  къ  тѣмъ 
предметамъ  любви,  которые  онъ  тотовъ  -оставить:  все  это 
производитъ  пе  горесть,  а  тпхое  уныніе.  Надобно  замѣ¬ 
тить,  что  стпхп: 

ИоЫе  еі  Ьгіііапѣ  аніенг  и  проч. 

служатъ  приготовленіемъ  къ  той  мечтательности,  еъ  ко¬ 
торую  Федра  погружается  черезъ  минуту,  мечтательности, 
которая,  безъ  сего  приготовленія,  была  бы  несообразна  съ 
прежнимъ  угрюмымъ  ея  отчаяніемъ.  Сказавъ  солнцу: 
проста!  Федра,  по  естественной  связи  чувствъ,  перено¬ 
сится  мыслію  къ  Ппполпту,  нбо  лпшнться  жнзпп  п  Иппо¬ 
лита  для  нея  одно  и  тоже,  но  при  этомъ  воспоминаніи  изгла¬ 
живается  въ  ней  всякое  другое  чувство  и  остается  одпа  лю¬ 
бовь:  она  впдптъ  его  передъ  собою;  ей  представляются  тѣ 
минуты  мучительнаго  наслажденія,  когда  уединенная,  подъ 
тѣнію  лѣсовъ,  питаясь  своею  страстію,  она  слѣдовала 
взорами  за  Ипполитомъ,  летящимъ  въ  отдалепін  па  ко¬ 
лесницѣ. 

Оп  ѵоиз  ѵоіѣ  шоіпз  зонѵені;,  ог^неіііеих  еі  заиѵа^е, 
Танібі  1'аіге  ѵоіег  ші  сЬаг  бит  1е  гіѵаде,  и  проч. 

говоритъ  Тераменъ,  въ  первой  сценѣ,  Криолиту.  Расипъ, 
который  имѣлъ  искусство  ко  всему  приготовлять  своего 
зрителя  зарапѣе,  хотѣлъ  вѣроятпо  объяснить  этими  сти¬ 
хами  то,  что  говоритъ  Федра  въ  сцепѣ  съ  Эноною. 

Юіеих,  ^ие  не  зшз-]'е  аззізе  а  1’ошЪге  йез  Рогёѣь! 

()иапЛ  роіитаі-іе,  аи  ѣгаѵегз  (Г шіе  иоЫе  роиззіёге, 
8иіѵге  йе  1’оеіі  ип  сііаг  Спуапб  Йапз  Іа  саггіёге? 

Въ  этомъ  мѣстѣ  дѣвица  Жоржъ  была  восхитительна.  Слова 
Энопы: 

(}иоі,  ѵоиз  пе  регйгег  роіпѣ  сейе  сгиеііе  епѵіе? 

Ѵоиз  ѵеі'гаі-]е  іогуоигз,  гепоп§ап1  а  1а  ѵіе, 

Раіге  йе  ѵоіге  шоіѣ  Іез  Інпезіез  арргёіз? 

не  коснулись  ея  вниманія;  глаза  ея,  прежде  мрачные  и 
совершенно  потухшіе,  послѣ  словъ: 

Зоіеіі,  іе  1е  ѵіепз  ѵоіг  ронг  Іа  йегпіёге  Іоіз! 

мало-по-малу  пачалп  оживляться,  и  они  уже  блистал11 
(по  блистали  тѣмъ  яркимъ  огнемъ,  который  выражаетъ 
не  радость,  а  сильный  безпорядокъ  душевный),  когда  опа 

СКЭ.ЗЗДИІ 

Біеих,  еріе  пе  зшз-іе  аззізе  а  1’ошЬге  йез  Рогеѣз  и  нр., 
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п  зритель,  прежде  нежели  опа  прошпесла  эти  слова, 
былъ  уже  приготовленъ  къ  чувству  необыкновенному:  онъ 
угадывалъ,  что  душа  Федры  занята  была  какимъ-то  вне¬ 
запнымъ  видѣніемъ,  и  то,  что  она  сказала,  только  объяс¬ 
нило  его  темную  догадку.  Вотъ  что  значитъ  паблюіать 
постепенность  г.ъ  переходѣ  отъ  одного  движенія  къ  другому! 
Но  это  искусство  извѣстно  однимъ  только  великимъ  арти¬ 
стамъ. 

«(}иоі,  табате!»  воскликнула  Эпопа.  Въ  минуту  смя- 
тспіе  п  ужасъ  заступили  мѣсто  любви  на  лицѣ  Федры, 
всѣ  черты  ея  пері  мѣнились;  этотъ  быстрый  ш  реходъ  изъ 
одного  состоянія  въ  другое,  совершение  ему  противное, 
выраженъ  былъ  прекрасно. 

Эпопа  умоляетъ  Федру  ввѣрить  ей  свою  тайпу;  опа  бро¬ 
сается  на  колѣна: 

Марате,  аи  пош  без  ріеигз  цие  рсиг  ѵопз  у’аі  ѵсгзёз, 

Раг  ѵоз  ІаіЫез  ^епоих  дие  уе  ііепз  етЪгаззёз, 

Юеііѵіч'2  шоп  ёзргіі  ее  се  Іипезіе  боиіе. 

Въ  нродола:епіе  этихъ  стиховъ,  ясестокая  борьба  изобра¬ 
жена  была  на  лицѣ  Федры,  котораго  мускулы  казались 
напряженными;  по  Зпопа  замолчала,  и  Федра  была  уже 
спокоёіп,  ибо  отчаянная  рѣшимость  заступила  въ  ней 
мѣсто  мучительнаго  волненія;  она  приблизила  свое  лицо 
къ  лицу  Энопы; 

«Ти  1е  ѵеих»  -сказала  опа  съ  глубокимъ  чувствомъ; 
казалось,  что  слова  сіи  выражали:  безумпапі  чего  ты  хо¬ 
чешь?  и  она  приблизила  свое  лицо  къ  Энонѣ,  какъ  будто 
для  того,  чтобы  разсмотрѣть  въ  глазахъ  ея,  точно  ли 
желаетъ  она  открыть  такую  страшную  тайну; 

«ІЬѵе-іоі».  Во  второе  представленіе  этн  два  слова  про¬ 
изнесены  были  гораздо  лучше,  пежелп  въ  первое.  Тогда 
Федра,  сказавши:  «іи  1е  ѵеііх,  прибавила  съ  поспѣшностпо: 
Ібле-іоі,  и  быстрымъ  движеніемъ  руки  подняла  Энону;  въ 
голосѣ  ея  чувствительна  была  одна  только  рѣшимость!  Но 
въ  послѣдній  разъ,  послѣ  двухъ  первыхъ  словъ  (іи  1е  ѵеих), 
она  отвр.тпла  глаза  отъ  Эноны,  сдѣлала  тихое  движете 
рукою  и  произнесла  съ  глубокимъ  уныніемъ,  послѣ  ми¬ 
нутнаго  молч  п:я:  Іеѵе-іоі!  Самый  звукъ  ея  голоса  приго¬ 
товлялъ  уже  зрителя  къ  тому,  что  онъ  услышитъ,  а  глаза 
ея  въ  то-же  время  говорили:  какое  признаніе  до.тиа  я  сдѣ¬ 
лать,  и  для  чего  принуждена  я  ею  сдѣлать! 

Та  ѵаз  сиіг  1е  сошЫе  без  Іюітсигз 
б’аіше... 

б’аіпіе  Ніррроіуіе,  хотѣла  она  сказать — п  быстрота,  съ 
какою  произнесено  было  слово  і’аіше,  показывала,  что  она 
спѣшила  избавить  себя  отъ  тягостнаго  признанія;  по  при 
имени  Ипполита  рѣшимость  ея  исчезла,  она  смутилась, 
затрепетала: 

—  А  се  иош  Гаіаі  уе  ігешЫе,  ^е  ішзоппе... 
б’аішс... 

послѣдпее  слово  сказано  было  тихо  и  съ  робостію,  такъ 
какъ  и  слѣдующія: 

Ти  соппаіз  се  Тііз  бе  ГАпш  пе, 

Се  рг  псе  зі  Іон^іетрз  раг  шоі-шёте  орргішс? 

она  хотѣла,  тобы  Энона  ее  угадала,  но,  въ  то-жс  время 
страшилась  ея  проницательности. 

С’езі  іо  циі  Газ  пошшё!  опа  произнесла  это  разитель¬ 
ное  слово  робкимъ,  почти  невнятнымъ  голосомъ,  со  сты¬ 
домъ,  ужасомъ  и  отвращеніемъ;  опа  пе  смѣла  обратить 
глаза  на  Энону,  и  движеніемъ  руки  хотѣла,  какъ  будто, 
ее  отъ  себя  удалить,  ибо  слова  Эноны: 

Пірроіуіе?  Огапбз  біеих! 

были  и  для  нея  какою-то  ужасною  новостію,  которой  опа 
ожидала,  ш>  которую  все  еще  слишкомъ  рано  услы¬ 
шала. 


Мопологъ:  «Мои  шаі  ѵіепі  бе  ріиз  Іоіп»  еіс.  прочтешь 
былъ  во  второй  разъ  несравненно  лу  ше,  нежели  въ  пер¬ 
вый;  надобно  было  слѣдовать  за  движеніями  лица  актри¬ 
сы,  чтобы  раздѣлить  съ  нею  всѣ  тѣ  чувства,  которыя 
выражала  она  словами: 

Еп  ѵаіп  зиг  Іез  аиісіз  та  таін  Ъгйіаіі  Гепсепз: 

С  наиб  та  Ьоисііе  ішріогиіі  1е  п  ш  бе  Іа  бёеззе, 
б’абогаіз  Нірноіуіе;  сі,  1е  ѵоуапі  зтз  сеззе, 

Мете  аи  рі<  б  без  аиіебз  ^ае  уе  йізліз  іитег, 
б’оіігаіз  іоиі  а  се  біеа  дие  уе  п’озаіз  ношшег. 

Въ  эту  мппуту  глаза  ея,  ожпвлеппые,  блестящіе,  выра¬ 
зили  все  нзетуиленіе  любви;  она  сидѣла  предъ  собою 
тою  бога,  котораго  наименовать  не  смѣла. 

Въ  четвертой  сценѣ,  когда  Паноча  извѣщаетъ  се  о 
смерти  Тезеевоіі,  опа  пронзпеептъ  одно  только  слово:  сіеі! 
по  эта  сцепа  едва-ли  пе  одна  изъ  самыхъ  трудпыхъ;  п  на¬ 
добно  признаться,  что  дѣвица  Жоржъ  пока  шла  въ  ней 
дарованіе  актрисы  превосходной,  которая  ни  на  минуту  по 
удалястся  отъ  характера  и  положенія  своей  роли. 

Третья  сцепа  оканчивается  стпхамн: 

бе  і’аі  іопі  аѵоиё;  уэ  пе  т’еп  герспз  раз: 

Роигѵи  ^ие  бе  та  шпгі  гезресізпі  Іез  арргосЬез 
Та  пе  ш’аЙГ^ез  ріиз  раг  б’іпіизірз  гергосііез, 

Еі  ^ие  іез  ѵаіпз  зегоигз  сеззепі  бе  гарце Іег 
Гн  гезіе  бе  сііаіеиг  іоиі  ргёі  а  з’ехііа  ег. 

Положеніе  Федры  все  то  же,  какое  п  въ  началѣ  сцепы;, 
вдругъ  слышитъ  опа  отъ  Паиопы,  что  Тезся  пѣтъ: 

Пірроіуіе  зоп  Иіз  ѵіепі  б’арргепбге  за  шогі. 

Она  говоритъ  одно  только  слово:  сіеі!  по  какимъ  голосомъ 
п  съ  какимъ  видомъ?  Обыкпові  иная  актриса  приняла  бы 
это  извѣстіе  съ  громкимъ  восклицаніемъ,  которымъ  выра¬ 
зила  бы  одно  только  то,  что  оно  поразило  ее,  какъ  но¬ 
вость.  Но  слово:  сіеі!  выражаетъ  совсѣмъ  иное.  Тезсева 
смерть  не  можеіъ  быть  сама  по  себѣ  улсасною  для  Федры, 
пбо  для  нея  пѣтъ  уже  несчастія — она  рѣшилась  умереть;  опа 
можетъ  па  нес  дѣйствовать  только  потому,  что  имѣетъ  нѣко¬ 
торое  отношеніе  къ  главному  единственному  ея  чувству.  II  го¬ 
лосомъ  тихимъ,  съ  видомъ  сомнѣнія,  нерѣшительности,  какъ 
будто  стараясь  проникнуть  въ  то  будущее,  которое  вдругъ 
совершенно  измѣнилось  для  нея  съ  смертію  ея  супруга, 
по  еще  не  имѣя  никакой  ясной  мысли  и  пе  позволял  себѣ 
останавливаться  па  той,  которая  одна  противъ  воли  въ 
душѣ  ея  пробуждается,  она  говоритъ:  сіеі!  Это  слово  за¬ 
ключаетъ  въ  себѣ  цѣлое  положеніе.  Произнеся  его,  Федра 
остается  погру;ксшюю  въ  задумчивость;  она  мечтаетъ,  въ 
душѣ  ея  стѣснилось  множество  смутныхъ  мыслей  н  чувствъ; 
но  при  словахъ  Эиопы: 

Ѵоіге  ііашше  беѵіепі  ппе  Патте  огбінаіге! 

она  пробуждается,  глаза  ея  блистаютъ,  п  зритель  угады¬ 
ваетъ,  что  Энона  встрѣтила  то  чувство,  на  которомъ 
Федра  пе  смѣла  остановиться.  Опа  съ  жадностію  пріемлетъ 
н  одобряетъ  тѣ  совѣты,  которые  страшилась  сама  себѣ 
сдѣлать;  она  уже  согласна  остаться  жить,  п  жить  для 
пользы  сына;  но  это  одинъ  обманъ!  Нѣжностію  матери 
украшаетъ  опа  въ  своихь  глазахъ  впповпую  любовь  къ 
Ипполиту:  она  остается  жить  для  одного  только  Ипполита. 
Таковы  чувства,  которыя  дѣвица  Жоржъ  прекрасно  выра¬ 
зила  иѣмою  игрою  своею  въ  IV  и  V  сценахъ  перваго 
акта. 

Этихъ  замѣчаній  довольно.  Скажемъ  вообще,  Федра  во 
второй  разъ  была  гораздо  лучше  представлена,  нежели  въ 
первый  (здѣсь  разумѣю  одну  дѣвпцу  Жоржъ];  изступленіе 
ревности  въ  четвертомъ  актѣ  и  слѣдующее  за  нпмъ  отча¬ 
яніе  выражены  были  сильнѣе;  чувство,  съ  какимъ  ска¬ 
занъ  былъ  стихъ  (III  актъ,  сцена  I): 
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(іноіере  Рсуйіе  сі  ЪагЪаге,  еііе  а  роигіапѣ  аігпё, 

привело  зрителей  въ  весхшцепіе:  его  произнесла  сама 
Федра,  кото;  ая  слишкомъ  знаетъ,  что  такое  страстная 
любовь,  н  которая  живетъ  одною  любовію.  Замѣтимъ  еще 
■одно  выраженіе.  Федра,  мучимая  ревностію,  говоритъ: 

Аіі!  ёоиіеиг  поп  епсгге  ёргоиѵсе! 

А  ^ие1  понѵеаи  Іоигяіепѣ  те  $иіз  гсзегѵсе! 

Фоиі  ге  цие  і’аі  зоиЙеіѣ,  тез  сгаіпѣез,  тез  ѣгапзрогіз, 

Ьа  іи  еиг  ё-  шез  ѣих,  1’іюгг  иг  ёе  тез  гетогёз, 

Бі  ё'ші  геГиз  спяі  ГінзпррогіаЫе  ііуиге, 

Й’ёіаіі  чи’ип  ГкіЫе  еззаі  ёи  іоигтені;  цпе  з’епёиге. 

Из  з  аішеиі!  Р  г  9'аеі  сЬагте  опь-ііз  іготрё  и.ез  рейх? 

Сошшті  зе  зопі-ііз  ѵиз,  ёериіз  цнапё,  ёапз  дчеіз  Ііеих? 

Ти  1е  заѵ.ііз:  рыігдіюі  те  1аізза  з-ѣа  зёёиіге? 

Выраженіе:  іи  1е  заѵаіз  принадлежитъ  къ  тѣмъ  псмпогпмъ 
высокимъ  (зиЫіте.  выраженіямъ  чугстга  пли  мыслей,  ко¬ 
торыя  изумляютъ  пасъ  въ  велпкнхъ  трагикахъ;  его  можно 
поставитъ  на  ряду  съ  ^и’і1  шоигиі  стараго  Горац’я,  съ 
Ч}пі  іе  Ра  ёіі  Герміоны  п  съ  Ье  Ііаз  по  сііііёегп  Ыакдуі]  фа 
въ  ИІекепцрпвомъ  Макбетѣ.  Федра  говоритъ  Эпонѣ:  іа  1е 
заѵаіз,  а  она  сама,  за  нѣсколько  часовъ,  еъ  первый  разъ 
сказала  о  любви  своей:  вотъ  сумасшествіе  ревности,  вотъ 
изступленіе  страстпой  души,  совершенно  разстроенпой  н  все 
обвиняющей  въ  своемъ  страданіи.  Въ  этомъ  мѣстѣ  игра 
дѣвпцы  Жоржъ  была  несравненна. 

Теперь  позволимъ  себѣ  замѣтить  то,  что  кажется  памъ 
недостаткомъ  въ  игрѣ  этой  актрисы:  она  иногда  нзлшпне 
заботится  о  своей  наружности;  напримѣръ,  въ  самыхъ 
сильныхъ  мѣстахъ  не  забываетъ  опа  поправлять  свое  по¬ 
крывало.  полосы,  порфиру;  такя;е  замѣтно  иногда,  что 
она  хочітъ  плѣннть  глаза  живописнымъ  свопмъ  положе¬ 
ніемъ.  Такая  заботливость  не  усиливаетъ,  а  развѣ  только 
ослабляетъ  то  чувство,  которое  игрою  своею  производитъ 
она  еъ  сердцѣ  зрителя:  Федра,  оправляющая  па  себѣ  пор¬ 
фиру,  въ  ту  самую  минуту,  когда  опа,  забышпись,  откры¬ 
ваетъ  страсть  свою  Ипполиту,  сама  выводитъ  пасъ  изъ 
очарованія,  и  мы  находимъ  въ  пей  одну  только  актрису. 
Дѣвица  Жорж»,  кажется,  пе  имѣетъ  прпчппы  бояться, 
чтобы  зрители,  смотря  па  выразительное  лнцо  ея,  могли 
не  забыть  объ  ея  платьѣ:  чѣмъ  меиѣо  будетъ  она  думать 
о  дѣйствіи  па  глаза,  тѣмъ  болѣо  будетъ  дѣйствовать  на 
сердце. 

Нѣкот  рые  пзъ  зрителей  недовольны  ея  декламаціею; 
онп  паз  ваютъ  ее  пѣніемъ.  Не  беремъ  па  себя  рѣшать, 
справедлнво-ли  опи  мыслятъ;  по  спрашиваемъ:  можно  лп 
читать  стпхи  какъ  прозу,  п  особливо  стнхп  трагическіе? 
Языкъ  трагедіи,  въ  особенности  французской,  совершенно 
отличенъ  отъ  того  простого  языка,  который  употребляемъ  въ 
общежнт  и  (онъ  гораздо  пышпѣе,  украшениѣе,  пбо  онъ  стихо¬ 
творный!;  такой  необыкновенный  языкъ  не  требуетъ  лп  и  вы¬ 
раженія  необыкювешіаго?  Декламація  грековъ,  какъ  из¬ 
вѣстно,  весьма  близко  подходила  къ  пѣнію,  а  языкъ  тра- 
тнковъ  греческихъ  (по  увѣренію  знатоковъ  греческаго 
-языка)  несравпеппо  проще,  пежелп  языкъ  трагпковь 
-французскихъ.  Стпхи  шестистопные  съ  рпѳмами.  съ  це¬ 
зурою  слишкомъ  ощутительною,  были  бы,  если  пе  ошиба¬ 
юсь,  непорчены  простою  прозаическою  декламаціею:  про¬ 
стота  обыкновеннаго  разговора  не  можетъ  согласоваться 
съ  пышностію  стихотворною:  такое  соединеніе  неестественно; 
.отъ  него  могло  бы  произойти  одно  только  безобразіе. 

Время  пе  позволяетъ  намъ  ничего  сказать  о  представле¬ 
ніи  Ысропы.  Дѣвпца  Жоржъ  въ  пѣкоторыхъ  сценахъ,  осо- 
блпво  въ  той,  гдѣ  она  говоритъ  съ  Згпстом:  ,  пе  зная, 
что  онъ  ея  сынъ,  п  въ  сценѣ  между  сю  Эгпстомъ  п  По- 
лифонтомъ  была  песравнеппа.  Какъ  истинная  мать  и  какъ 
величественная  царица,  упала  къ  ногамъ  опа  убійцы  Крес- 
фонта,  воскликнувъ: 

Оде  ѵ.из  Кіиі-іі  ёо  ріиз—  Мсгоре  еві  а  ѵоз  ріеёз! 


А  въ  ту  мпнуту,  когда  молодой  герой  осыпаетъ  Полп- 
фонта  упреками,  па  лпцѣ  ея  изобразились  п  ужасъ  про¬ 
изводимый  дерзостію  Эгпста,  котораго  жпзпь  была  въ  ру¬ 
кахъ  тирана,  и  гордое  восхищеніе  матери,  плѣняющейся 
неустрашимостію  мплаго  сына.  Въ  первомъ  актѣ,  если  не 
ошибаюсь,  ,  казалась  она  пзлпшие  горестною;  такая  прежде¬ 
временная  гор:  сть  ослабила  нѣсколько  то  дѣйствіе,  кото¬ 
рое  могло  бы  имѣть  па  арпт  ля  ея  отчаяніе  въ  концѣ 
второго  акта,  когда  извѣщаютъ  ее  о  мнимой  смерти  Эгнста. 
Многіе  нзъ  зрителей  также  замѣтили,  что  она  и  въ  роли 
прекрасной  поселенки  Катерины  была  пѣсколько  Мсропою. 

Заключимъ:  мы  опредѣляемъ  превосходство  трагедіи  по 
тому  впечатлѣнію,  которое -она  оставляетъ  въ  пашей  душѣ; 
п  это  впечатлѣніе  тогда  только  можетъ  быть  сильно, 
когда  поражаютъ  пасъ  не  однѣ  отдѣльныя  красоты,  по 
когда  вся  трагедія— въ  содержанія,  планѣ,  слогѣ,  характе¬ 
рахъ — имѣетъ  надлежащее  превосходство;  тогда  мелкія 
погрѣшности  пли  остаются  незамѣтными,  нлп  имѣютъ  па 
пасъ  слабое  дѣйствіе,  пе  уменыпающ. е  главнаго  и  общаго. 
То  же  самое  можно  сказать  п  объ  игрѣ  трагическаго  ак¬ 
тера:  если  выходимъ  пзъ  театра  съ  душою  растроганною, 
н  если  это  впечатлѣніе  столь  сильпо,  что  оно  нѣсколько 
времени  не  оставляетъ  насъ  н  посреди  разсѣянія,  или  да¬ 
же  препятствуетъ  ему  предаваться,  то  мы  имѣемъ  право 
назвать  актера  превосходнымъ — слѣдовательно  имя  актрисы 
превосходной  принадлежитъ  дѣвицѣ  Жоржъ  по  пріву;  на 
степени  сего  превосходства  опредѣлить  не  можемъ:  она 
опредѣляется  только  по  сравненію. 

II.  ДѢВПЦА.  ЖОРЖЪ  ВЪ  ДПДОПѢ  ЛЕФРАПА  ДЕ 

ЕОЗІИІІЬЯПА.  ВЕСТГПСЪ.  ДІОПОРЪ.  ФРОЖЕРЪ. 

Скажемъ  нѣсколько  словъ  о  самой  трагедіи.  Лефрапъ 
заимствовалъ  главныя  п  самыя  разительныя  положенія  у 
Внргплія,  по  онъ  имѣлъ  искусство  охладить  п  сдѣлать 
непривлекательнымъ  все  то,  что  восхищаетъ  насъ  въ  Эне¬ 
идѣ.  Надлежало  быть  Расиномъ,  то  есть  имѣть  пеобыкчо- 
веппый  даръ  поэта,  знакомаго  съ  человѣческимъ  сердцемъ 
и  способнаго  изображать  его  страсти  живыми  красками, 
чтобы  плѣнить  пасъ  страданіями  Дидолы:  Лефрапъ  пе 
имѣлъ  сего  дара,  п  его  Дпдона  скучна  отъ  начала  до 
конца,  песмотря  на  многіе  блестящіе  стпхн  и  близкое  въ 
нѣкоторыхъ  мѣстахъ  подражаніе  Впргнлію. 

Главная  погрѣшность  Лефрана,  еслн  не  ошибаюсь,  состо¬ 
итъ  въ  томъ  что  онъ,  желая  выставить  Дпдону,  забылъ 
совершенно  ебъ  Энеѣ.  Какая  была  его  цѣль?  Растрогать  не¬ 
счастною  страстію  Дпдоны.  Но  для  того,  чтобы  эту  страсть 
сдѣлать  для  насъ  привлекательною,  надлежало  и  самый 
предметъ  этой  страсти  представить  ея  достойнымъ;  чт  бъ 
возбудить  сожалѣніе  къ  Дидонѣ  оставленной,  надлежало  убѣ¬ 
дить,  что  любовь  Энея  могла  бы  составить  ея  счастіе,  п 
наслажденія  счастливой  любви  на  мипуту  противополо¬ 
жить  ея  горестямъ.  Если  бы  мы  видѣли  въ  Энеѣ  страст¬ 
наго  любовника  и  героя,  обожающаго  славу  наравнѣ  съ  Де- 
доною:  когда  бы  этн  двѣ  страсти  одинаково  господство¬ 
вали  въ  его  сердцѣ,  по  послѣдняя  была  бы  на  время  подп 
чинена  первой,  такъ,  чтобы  Эней  ьъ  своемъ  ослѣзлені- 
почнталъ  и  боговъ  сообщниками  его  сердца;  если  бы  въ  ту 
минуту,  когда  онъ  является  па  сцену,  увндѣлц  мы  его 
восхищеннаго  своею  любовію  къ  Дпдонѣ,  счастливаго  сво¬ 
имъ  ослѣпленіемъ,  счастливаго  мыслію,  что  онъ  получитъ 
вѣнецъ  изъ  милой  руки,  что  будетъ  защитникомъ  ея 
трона,  что  опъ  усилитъ  ея  могущество,  что  слава  его  не 
будетъ  раздѣльна  съ  ея  славою,  н  наконецъ,  если  бы  опъ 
началъ  бороться  съ  своею  страстію  не  прежде,  какъ  послѣ 
приговора  боговъ,  опредѣлившихъ  ему  удалиться;  тогда  бы 
п  зритель  могъ  бы  наполниться  чувствами  Дндопы;  ея 
восхищеніе  было  бы  для  него  понятно,  а  горесть  ея  (вне¬ 
запный,  потому  п  разительный  переломъ  судьбы),  въ  ту 
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мпнуту,  когда  она  теряетъ  Эпея,  подѣйствовала  бы  па  пего 
сильно,  ибо  тогда  опъ  былъ  бы  увѣренъ,  что  вмѣстѣ  съ  Эне¬ 
емъ  исчезло  н  все  ея  счастіе. 

Что  :ие  видимъ  напротивъ  въ  Лефпаттовомъ  Эпеѣ?  Лю¬ 
бовника  безъ  любви,  героя  безъ  си  'ыюй  привязанности  къ 
славѣ.  Страсть  Дидопы  почитаетъ  онъ  благодѣяніемъ,  а 
собственная  любовь  его  пе  н  і  е  что  к  къ  благодарность. — 
Эней  честный  человѣкъ,  думаетъ  зритель,  но  ѵісаль,  что 
Дидона  ею  любитъ:  онъ  нс  имѣетъ  для  пса  сердца I 

Первая  обязанность  трагика  состоитъ  въ  томъ,  чтобы 
опъ  какъ  можно  скорѣе  познакомилъ  зрителя  съ  господ¬ 
ствующею  страстію  своихъ  лидъ,  ибо  па  участіи  къ  этой 
страсти  основало  все  дѣйствіе,  производимое  па  пасъ  тра¬ 
гедіею:  мы  непремѣнно  должны  знать,  чего  желаютъ  наши 
герои  и  что  имъ  противно,  чтобы  раздѣлять  ихъ  желанія 
и  за  пихъ  бояться.  II  вотъ  какъ  Лсфранъ  знакомитъ  насъ 
съ  страстію  Энея: 

бе  ]ошз  а  геегеѣ  без  Ъіеп/’агіз  бе  Іа  геіпс; 

0*ие  ш’аппопсе  се  ІгоиЫе,  ег  гці’еп  боіз-]е  апещгсг? 

<2  оі!  еіе  сея  Ііеих  епсоге  {аис га-і-іі  дне  рагіе? 
8е  реиѣ  іі  йие  1е  сіеі,  ^пе  бипоп  ш’еп  ёса.ѣе, 

()ие  зсія  зсіт  аяуіе,  еѣ  дне  Іез  зепіз  Тгоуснз 
Регбиіѣ  и.. из  1’шііѵегз  1е  бгоіѣ  бе  сііоуенз? 

Это  первыя  слова  Эпея.  Эпей  въ  перѣшпмсстп,  слѣдова¬ 
тельно  онъ  не  имѣетъ  страсти.  Возможность  разлуки  съ 
Ди  допою  сама  собою  представляется  его  душѣ:  она  пре¬ 
дупредила  приговоръ  боговъ.  Мысль — 

()ноі!  бе  сез  Ііеих  епсоге  іаибга-ѣ-іі  дце  ^е  ранѣе? 

была  бы  ударомъ  убійственнымъ  для  любовника  страстнаго, 
по  для  пего  естественное  слѣдствіе  той  упылостн,  кото¬ 
рою  опъ  наполненъ;  онъ  боится,  Зт<  бы  ІОнопа  опять  пе 
повелѣла  ему  оставить  Карѳагенъ— боится  пе  потому,  что¬ 
бы  разлука  съ  Дгпоною  ужасала  его,  а  потому  единствен¬ 
но,  что  ему  уже  наскучило  странствовать  по  морямъ  съ 
своими  троянамп.  Таковъ  полубогъ,  воспламенившій  Дн- 
допу!  Холодпость  его  одинаков  а  во  все  продолженіе  тра¬ 
гедіи;  она  совершенно  уничтожаетъ  то  дѣйствіе,  которое 
могла  бы  имѣть  на  зрителя  спачала  страстная  нѣжпость, 
потомъ  упреки  и  горесть  Дпдоны.  Любовь  съ  одной  сто¬ 
роны  пламеппая,  съ  другой  ощущаемая  слабо,  всегда  от¬ 
вратительна  на  сценѣ:  она  можетъ  быть  благородна, 
слѣдственно  и  прпвлекательпа,  нлн  отъ  взаимности,  или 
отъ  неразлучнаго  съ  нею  страданія;  напротивъ  низка,  потому 
п  отвратительна,  если  (какъ  бы  впрочемъ  пи  была  сально 
представлена  устремляется  на  предметъ  ся  недостойный. 
Дидона  могла  бы  тронуть  зрптеля,  когда  бы  Эней  и  ему 
казался  такимъ  же  точно,  каковъ  опъ  въ  глазахъ  Дидо- 
ны;  но  зритель,  благодаря  поэту,  не  можетъ  раздѣлять 
ослѣплепія  любовницы  и  чувства  ея  теряютъ  для  пего 
всю  свою  силу.  Напримѣръ,  нельзя  удержаться  отъ 
нѣкотораго  невольнаго  отвращепія,  когда  ДпдоЕа  говоритъ 
Энею: 

бе  беѵгаіз  ѣе  Ьаііг,  іпатаѣ!  еѣ  ]с  ѣ’абоге! 

Что  нашла  она  достойнаго  обожанія  въ  этомъ  жалкомъ  че¬ 
ловѣкѣ?  спрашиваетъ  зритель,  и  опъ  то  лее  думаетъ  во 
все  продолженіе  трагедіи.  Помпппьянъ,  изображая  Дп- 
допу,  имѣлъ  передъ  глазами  четвертую  кппгу  Энеиды;  но 
характеръ  Эпея  надобно  было  сотворить,  а  это  превосхо¬ 
дило  его  талаптъ,  и  онъ  изъ  трагическаго  происшествія 
сдѣлалъ  весьма  холодную  трагедію.  Много  бы  можно  было 
сказать  объ  ея  планѣ  н  ходѣ,  о  характерѣ  Ярба,  о  ли¬ 
цѣ  Мадгер  ала,  совершенно  лишнемъ,  о  слогѣ  поэта — но 
мы  пишемъ  пе  критику;  итакъ,  ограничивъ  себя  одними 
общими  замѣчаніями  о  двухъ  главныхъ  характерахъ  сей 
трагедіи,  обратимся  къ  дѣвицѣ  Жоржъ. 

Ми  имѣли  удовольствіе  видѣть  ее  два  раза  въ  роли 


Дидопы,  и  во  второй  разъ  (также  какъ  и  въ  Федрѣ) 
играла  она  гораздо  лучше,  нежели  въ  первый.  Тогда 
чувствительна  была  г.ъ  пей  какая-то  разсѣянность;  опа 
дѣлала  скачки  въ  перех  дѣ  изъ  одпого  чувства  въ  другое; 
первзл  сцепа  съ  Ярбомъ  декламировапа  была  слишкомъ 
на  распѣвъ  и  голосомъ  однообразнымъ:  мы  видѣла  пе  Дп- 
доиу,  а  дѣвицу  Жоржъ,  которая  читала  выученпоѳ  на¬ 
изусть,  безъ  всякаго  отношенія  къ  тому,  что  сказано  было 
за  минуту  Ярбомъ.  Но  въ  послѣдній  разъ  это  однообразіе 
было  мепѣс  ощутительно;  за  то  стихи: 

б’спѣенбз  еѣ  ѵоіз  се  ^и’оп  пі'ашгпее: 
бе  заіз  сошЬіеп  Іез  гоіз  «іоіѵепѣ  ёѣге  іггііёз 
Н’ипе  раіх,  <Гип  Ьушеп  ѣгор  зоиѵспѣ  ге^еіез; 

Ии  геіиз  <зі  ропг  еих  1е  зіепаі  сіе  Іа  диегге, 

Апѣоиг  бе  тез  гетрагѣз  спзап^іапіег  1е  ѣегге, 

ІагЬе,  з'е  1е  ѵоіз,  езѣ  ѣопі  ргеѣ  б’ёсіаѣег; 
бе  Гаѣѣенбз  запз  те  ріаішіге,  еѣ  запз  Іо  гебоиѣег, 

произпесепы  были  пѣсколысо  плачевнымъ  голосомъ — такой 
топъ  едва  ли  приличенъ  Дндопѣ:  опа  отдаетъ  престолъ 
свой  Энею,  въ  которомъ  будетъ  имѣть  мужіствеппаго  за- 
щптппка,  и  мысль  объ  Энеѣ  должна  быть  въ  душѣ  ея, 
когда  она  говоритъ  съ  Ярбомъ,  па  предложенія  котораго 
отвѣчала,  за  нѣсколько  минутъ,  какъ  гордая  царица. 
Слова 

бе  Гаѣѣенбз  запз  те  ріаішіге — 

также  были  сказаны  голосомъ  жалобнымъ :  такая  несооб¬ 
разность  выраженія  съ  мыслію  была  тѣмъ  ощутительнѣе, 
что  полустишіе — еі  запз  1е  гебоиѣег  произнесено  было  съ 
твердостію  п  величіемъ. 

Еще  два  замѣчанія  такого-жъ  рода.  Въ  сцепѣ  съ  Элизою 
и  Барсе  не  сл  шкомъ  ли  живо  изображаетъ  дѣвица  Жоржъ 
разрушеніе  Троп? 

Мёте  аргёз  1е  сіапцщ-  оп  сгаіпѣ  ропг  се  ^а’сп  аіте... 
бе  сгоіз  ѵоіг  ІессшЬаѣз  ^це  з’енѣенбз  гасопѣег; 
бе  Ігётіз  роаг  Епёе,  еѣ  ]е  соигз  Гаггеѣсг: 

Тапѣбѣ  зоиз  сез  гетрагѣз  еще  Іа  Сгёсе  епѵігоппе 
бе  1е  ѵоіз  аЯгопѣег  Іез  іигеигз  бе  Веііопе; 
бе  Іе  зиіз,  еѣ  без  Огесз  бёйінѣ  1е  соиггоих, 
бе  ргёѣенбз  зиг  тоі  зеиіе  аѣіігег  ѣоиз  Іепгз  соарз; 

Маіз  Ьіепѣбѣ  знг  зез  раз  ,]е  ѵоіе  ёропѵанѣёе 
Вапз  Іез  тигз  засса^бз  бо  Тгоіе  епзап^іапіёе: 

Тоиѣ  п’езѣ  а  тез  ге^агбз  сщ’ип  ѵазѣе  ешЬглзешепѣ; 

А  ѣгаѵ  егз  шіііе  Іеих  ]‘е  с'кегсЬс  топ  ашапѣ. 

Когда  Мерппз  оппсываетъ  Йеменѣ  ту  страшпую  почь, 
въ  которую  Кресфоптъ  н  дѣти  ея  были  умерщвлены  пе¬ 
редъ  ся  глазами,  тогда  всѣ  ужасы  убійства  должны  во¬ 
зобновиться  въ  сл  воображеніи:  она  сама  была  пхъ  зритель¬ 
ницею;  она  можетъ  пп  ѣть  передъ  собою  умпрающаг  >  Кре- 
сфопта,  и  всѣ  ея  движенія  должны  быть  жив  'ппспы;  по 
Дидона  была  только  въ  мысляхъ  свидѣтельницею  разоренія 
Трон:  обстоятельства  его  не  должны  представляться  ей 
живо,  а  развѣ  только  въ  отношеніи  къ  Эпею,  ибо  въ  пы¬ 
лающей  Троѣ  видитъ  она  одного  только  Эпея;  слѣдователь- 
по,  говоря: 

бе  Іе  зиіз,  еѣ  без  Огесз  бёбапѣ  Іе  соиггоих, 
бе  ргёіепбз  знг  тоі  зеиіе  аѣіігег  ѣоиз  Іеигз  соирз, 

опа  должна  останавливаться  воображеніемъ  пе  па  грекахъ, 
преслѣдующихъ  Энея,  а  на  самомъ  Эйсѣ,  и  лицомъ  сво¬ 
имъ  выран:ать  пе  ул.асъ,  но  страстное  чувство  любовницы, 
которая  съ  восхищеніемъ  готова  умереть  за  того,  кѣмъ 
полно  ея  сердце. 

Тоиѣ  п’езѣ  а  тез  гезгагбз  щи’цп  ѵазѣе  етѣгазстепѣ. 
Этого  стпха  пе  надлежало  бы  слишкомъ  отдѣлять  отъ 
прочихъ;  тутъ  живописность  совсѣмъ  не  у  мѣста:  поразивъ 
воображеніе  зрптеля  предметомъ  постороннимъ,  отвлечешь 
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необходимо  душу  его  отъ  главнаго  чувства — того,  которое 
должна  произвести  въ  ней  страсть  Дпдоны. 

Въ  концѣ  IV  сцепы  III  акта  Дидона  говоритъ  Мадгер- 
балу: 

Оиі,  шаі^ге  Іез  шаіЦигз  ой  зоп  соиггопх  поив  іеііе, 
АПег,  ей  ^ие  ша  дагбе  аззиге  за  геігаііе; 

^ае  се  ргіпсе,  а  1’аЬгі  бе  іоиіе  ІгаЬізоп, 

АссаЫе,  з’іі  1е  реиѣ,  шаіз  гсзресіе  Вібон. 
б’аіп.е  шіеих,  аи  рёгіі  б’ипе  «пегге  Ъагѣаге, 

Оно  Гштегз,  іёшоіп  би  зогі  ^Iт’оп  те  ргёраге, 
Сопбатпе  ин  ^аіп  ехссз  бе  дёпёгозііё, 

()це  з’іі  те  гергосЬаіі  Іа  шоіпбге  ІасЬёіё. 

Этп  стихи  дѣвица  Жоржъ  произнесла  съ  тѣмъ  благород¬ 
ствомъ,  которое  прилично  царицѣ;  на  лицѣ  п  въ  глазахъ 
ея  блистало  величіе:  по  тотчасъ  послѣ  стиха  (при  кото¬ 
ромъ  выходитъ  Мадгербалъ): 

()це  з’іі  те  гергосЬаіі  Іа  шоіпбге  ІасЬеіб, 
опа  обращается  къ  Элизѣ: 

АЬ!  с’езі  ігор  геіепіг  та  боиіеиг  еі  тез  Іагтез, 

п  въ  этомъ  переходѣ  къ  другому  чувству,  кажется,  не 
соблюдена  была  надлежащая  постепенность.  Важный  голосъ 
вдругъ  перемѣнился  па  л;алобный  и  плачевный;  величе¬ 
ственное  лицо  вдругъ  сдѣлалось  печальнымъ;  а  эти  два  стиха, 
если  пе  ошибаюсь,  надлежало  бы  отдѣлить  одинъ  отъ 
другаго  краткимъ  молчаніемъ  и,  говоря: 

АЬ!  с’езі  ігор  геіепіг  та  боиіеиг  еі  тез  Іагтез, 

сохранить  по  кра  ней  мѣрѣ  въ  голосѣ  нѣсколько  того 
принужденнаго  спокойствія,  съ  которымъ  Дпдона  за  ми¬ 
нуту  говорила  Мадгербалу  о  Ярбѣ. 

Въ  двухъ  сценахъ  съ  Энеемъ  п  въ  послѣдней,  Мадгер¬ 
балъ  приноситъ  Дидоііѣ  извѣстіе  объ  отъѣздѣ  Энея  (луч¬ 
шихъ  во  всей  трагедіи),  игра  дѣвицы  Жоржъ  была  пре¬ 
красна,  особливо  въ  послѣдній  разъ.  Надобно  однако  за¬ 
мѣтить  вообще,  что  нѣжность  выражаетъ  она  не  такъ 
счастливо,  какъ  сильную  горесть  и  негодованіе.  Натура  соз¬ 
дала  ее  для  характеровъ  важныхъ,  гордыхъ,  великихъ; 
величіе  молено  назвать  ея  принадлежностію;  она  царица 
наружностію,  движеніями,  станомъ,  лицомъ;  по  опа  го-‘ 
раздо  меньше  имѣетъ  способ:  остн  для  характеровъ 
нѣжпыхъ.  Еъ  голосѣ  ея,  звонкомъ  п  чистомъ,  нѣтъ  до¬ 
вольно  мягкости,  пѣть  звуковъ,  трогающихъ  душу;  шътъ 
слезъ,  какъ  говоритъ  Лягарпъ  о  молодой  актрисѣ  Гоесень, 
которая,  въ  золотое  время  французкаго  театра,  восхищала 
Парижъ,  играя  Заиру.  Дівііца  Жоржъ  можетъ  произво¬ 
дить  удивленіе,  поражать,  а  не  трогать;  опа  менѣе  дѣй¬ 
ствуетъ  па  зрителя  въ  такія  минуты,  когда  изображаетъ 
пли  меланхолію  страсти,  пли  одно  тихое  чувство  любви, 
или  то  состояніе  души,  когда  отчаяніе  смѣшано  нъ  ней 
съ  нѣжностію.  Напримѣръ,  въ  Федрѣ  (быть  можетъ  един¬ 
ственная  роль  страстной  любовницы,  приличная  таланту 
дѣвицы  Жоржъ,  ибо  любовь  Федры  есть  одно  страданіе 
п  никогда  не  переходитъ  въ  нѣжность)  когда  игра  ея  са¬ 
мая  слабая?  Въ  ту  минуту,  когда  Федра  говоритъ  Энонѣ 
о  своихъ  дѣтяхъ,  когда  сильное  отчаяніе  долаш  <  уступить 
въ  ней  мѣсто  меланхолической  скорби.  П  въ  Дидоііѣ  всѣ 
пѣжныя  черты  любви  были  выражены  нѣсколько  слабо. 
За  то  дѣвица  Жоржъ  торжествуетъ  въ  тѣхъ  сценахъ,  ко¬ 
торыя  требуютъ  величія  и  силы;  въ  внезапныхъ  переходахъ 
изъ  одного  чувства  въ  другое  противное,  напримѣръ,  изъ 
спокойствія  въ  ужасъ,  отъ  радости  къ  силы;  й  печали. 
Игрою  лица  трогаетъ  опа  гораздо  болѣе,  нежели  голосомъ 
и  движеніями;  глаза  ея  прелестны,  когда  они  или  вдругъ 
воспламеняются  яркимъ  огпемъ  сильнаго  чувства,  пли  на¬ 
полняются  мало-ио-малу  тѣмъ  легкимъ,  почти  невидимымъ 
пламенемъ,  которое  противъ  воли  измѣняетъ  глубокому 
чувству  сердца. 


Эней  приходитъ  изъ  храма,  гдѣ  слышалъ  онъ  приговоръ 
боговъ,  повелѣвающихъ  ему  удалиться;  опъ  говоритъ  Ди- 
донѣ: 

()ие  тоиз  бігаі-]’е  еийп?  АссаЫё  бс  боиіепг, 

БесЬіѵе  раг  1’атопг,  епігаіпё  раг  ГЬониепг... 

п  па  лицѣ  ея  изображалось  робкое  ожиданіе,  соединенное 
съ  предчувствіемъ  ужаснаго. 

«(}ц’аѵе2-ѵоиз  ічзоіи?»  спрашиваетъ  опа  такимъ  голосомъ, 
въ  которомъ  ощутительно  было,  что  она  страшится  отвѣта, 
хотя  уже  предузнала  его.  Энеи  отвѣчаетъ: 

Ріаі^нег  ріиібі  шоп  ате! 

Тоні  рагіаіі  сопіге  тоиз,  іопі  соибатпаіі  та  йшше, 

Ма  2,'іоіге,  тез  знрѣз,  поз  ргеігез  еі  топ  Шз... 

и  нерѣшимость,  которая  приводила  въ  движеніе  лицо  Ди- 
допы,  исчезла;  оно  быстро  измѣнилось;  глаза  ея,  за  мппуту 
оживленные  ожиданіемъ,  вдругъ  потухли. 

й’асЬеѵег  раз,  сгиеі!  уоиз  аѵег  іопі  ргошіз!.. 

сказала  она  голосомъ  слабымъ,  которымъ  прекрасно  вы¬ 
ражено  было  незапное  изнеможете  п  сердца  и  силъ  тѣ¬ 
лесныхъ.  Въ  выраженіи  стиховъ: 

Езі-іі  Ьіеп  ѵгаі?  се  ]оиг  ѵа  боне  вопз  зерагег? 

()ці  ше  сопзоіега  бапз  тез  боиіепгз  ргоіопбез? 

Мол  соеиг,  топ  ігізіе  соеиг  ѵоиз  зиіѵга  зиг  Ісз  опбез; 

Еі  б’іте  хаіпе  §-1оіге  сссирё  іоиі  ёпііег. 

Аи  іопі  сіе  ѴшЛѵегз  уоиз  ігег  т’оиЫіег!... 

М’оиЫіег!... 

я  желалъ-бы  пайтп  болѣе  меланхолической  чувствитель¬ 
ности,  нежели  горести  сильной,  тѣмъ  болѣе,  что  ихъ  над¬ 
лежало  непремѣнно  замѣтнымъ  оттѣнкомъ  отдѣлить  отъ 
послѣдняго  слова:  «М’опЫіег»! 

Въ  первыхъ  пяти  стихахъ  Дпдопа  говоритъ  объ  одной 
только  разлукѣ,  и  сердце  ея  тронуто  сильно;  но  это  чув¬ 
ство  болѣе  унылое,  нежели  горестное:  разлука  не  столь 
ужасаетъ  ее,  какъ  забвеше,  и  только  на  словѣ  т’оиЫіег 
унылость  должна  была  обратиться  въ  горесть.  Это  слобо 
сказано  было  прекрасно;  но  опо  несравненно  сильнѣе  тро- 
иуло-бы  зрителя,  когда-бы  предыдущіе  стпхп  не  ослабили 
его  дѣйствія,  именно  потому,  что  были  произнесены  та¬ 
кимъ  же  тономъ,  какъ  и  опо. 

Въ  шестой  сцепЬ  третьяго  дѣйствія,  когда  оскорбленная 
Дпдона  дѣлаетъ  упреки  Энею,  и  въ  послѣдней  пятаго,  ко¬ 
гда,  узнавъ  объ  Энеевомъ  отъѣздѣ,  она  осыпаетъ  его  про¬ 
клятіями  [и  та  и  другая  почерпнуты  изъ  Виргинія},  игра 
дѣвицы  Жоржъ  была  превосходна.  Стиха: 

Кон,  іи  п’ез  роіпі  1е  заш;  без  Ьёгоз,  пі  без  біенх! 

•  . . 

II  Ѣші  б'аиігез  гаізопз  роит  соптаіисге  ине  ашаиіе! 


Тез  біеих  зопі  1е  раіупге  ей  Гініібеіііё  [асіе  III,  зсёпе  VI]. 
ТгешЫе,  іп^гаі!  іе  шоиггаі;  шаіз  та  Ііаіпе  уіѵга! 


Еі  тоі зе  іе  бёсіаге  ипе  §иегге  ішшогіеііе!  [асіе  V,  зсёпе  IV]. 

произнесены  были  съ  необыкновенною  выразительностію; 
но  мы  замѣтимъ  здѣсь  опять,  что  ролп  нѣжныхъ  любов¬ 
ницъ  несвойственны  таланту  дѣвпцы  Жоржъ.  Агриппина, 
Аталія,  Клеопатра  [въ  Корнелевой  Родогунтъ],  Семирами¬ 
да—  вотъ  характеры,  единственно  ей  принадлежащіе. 


«Дипастія  Вестрпсовъ  есть  чудпый  фепомспъ,  говоритъ 
одинъ  французскій  журналистъ  (Жоффруа),  въ  ней  великое 
дарованіе,  вопреки  опытамъ  всѣхъ  вѣковъ,  переходитъ  по 
прямой  линіи  отъ  отца  къ  сыну — дарованіе  прыгать  и  плѣ¬ 
нять  глаза  чудесными  прыжками.  Вестрисъ  великій,  пли 
І-й,  имѣлъ  достойнаго  преемника  въ  своемъ  сынѣ;  Вестрисъ 
II  произвелъ  въ  свою  очередь  вестриса  т,  пли  Армана 
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Вестриса;  по  дѣдъ  оставилъ  уже  бреппый  міръ:  опъ  жи¬ 
ветъ  только  пъ  намята  знатоковъ,  а  внукъ  танцуемъ  те¬ 
перь  за  Альпійскими  горами.  Богиня  Терпсихора,  люб  зн  я 
повелительница  всего,  что  имѣетъ  легкія  поги,  потру  ена 
била  въ  упы  іс— вдругъ  появился  у  лвора  ея  принцъ  кро¬ 
ви  изъ  дома  Вестрисовъ,  Карлъ  Бестрпсъ,  или  I  ест  исьІѴ, 
«оехптитель  ый  пры.унъ  двѣнадцати  лѣтъ,  и  милая,  нѣ¬ 
сколько  пріунывшая  Оогпн.і  танцевъ  омять  начинаетъ  улы¬ 
баться!»...  Оставимъ  улыбаті.ся  пари  скую  Терпсихору, 
а  господина  Жофруа  считать  по  пальцамъ  великахъ  лю- 
ді  й  Вестрпсовой  династіи;  сѣ  ерная  Т  р:  сихора  пе  зави¬ 
дуетъ  южной,  пбо  опа  имѣетъ  при  дворѣ  своемъ  дюпора, 
ни  I,  ни  II,  ни  III,  а  просто  единственнаго.  Побѣдивъ  въ 
Парижѣ  Вестриса,  царя  Бест  псовъ,  опъ  аз  судилъ  промѣ¬ 
нять  югъ  на  сѣверъ,  и  теперь  жители  снѣжнаго  Петербурга 
не  жалуются  бол  Ре  па  зиму  за  то,  что  о  а  разлучаетъ  ихъ  на 
цѣлые  пять  мѣсяцевъ  съ  зефирами;  благода  я  Дюн  ору,  они, 
каждую  недѣлю  два  раза,  имѣютъ  удовольствіе  видѣть  са¬ 
мого  бога  зефировъ  въ  театрѣ:  иногда  представляется 
опъ  и.ѵъ.  въ  собственномъ  своемъ  видѣ,  съ  бабочкинымп 
крыльями,  легкій,  милый,  привлекательный,  одаренный  всѣ¬ 
ми  пріятностями,  какими  оиъ  облад  лъ  въ  старину,  по 
слогамъ  историка  басни,  блаженной  памяти  Овидія;  иногда 
въ  образѣ  Адоп  са,  пламен  аго  обожателя  Б  перы  [хотя 
пѣско  ько  робкаго  въ  присутствіи  Марса,  извѣстнаго  гру¬ 
біяна!;  иногда  въ  видѣ  забавнаго  цирюльника  Фигаро,  ино¬ 
гда  [чему  по  скоро  по  ѣ  итъ  потомство]  г,ъ  русскомъ  каф¬ 
танѣ  сангго  цвѣта,  обшитомъ  серебрянымъ  галуномъ,  въ 
сапогахъ  съ  красными  сафьянными  отво- стами.  Все  это  пе 
доказываетъ-ли  _ неоспоримо,  что  вѣкъ  Озидіевыхъ  превра- 
щеиій  еще  ие  мшю.ался?  П  Дюпоръ,  ноторый  вѣчно  Зе¬ 
фиръ,  не  смотря  на  его  чудесныя  превращенія,  не  досто- 
ннъ-лн,  по  справедливости,  имѣть  какого  нибудь  Овидія 
своимъ  біографомъ?  Сообщаемъ  нашимъ  читателямъ  е:  о 
портретъ,  списанный  съ  натуры  и  гесьма  сходно  однимъ 
французскимъ  живописцемъ  [или  поэтамъ,  что  все  равно] 
по  имени  Бершу: 

.1  шаіз  йорііуг  Іііітаіп  пе  ратаѣ  зі  Іс^ег; 

Близ  іоиз  Ісз  аиігез  ѵеніз  гатрапѣ  сіапз  Іа  саггісге, 

Оп  аѵаіѣ  гесопші  1е  роі  з  бе  Ь  шаііеге; 

Маіз  Іиі  всиі,  с1е§адс  без  ѣеггегігез  Ііепз, 

Рагаіі  сп  ІоиЬ  тстЬІаЫе  аах  б  еих  асг  епз, 

Ба  рагіегге  сііагтё  1’оеіі  реиѣ  Іе  зиіѵге  а  реіиз 

Рагші  Іез  рипез  і'іеигз  9и’а§.іе  зоп  Ьаіеіие? 

Зтотъ  любезпый  Зефиръ  удивлялъ,  п,  по  увѣренію  людей, 
которые  обо  геемъ  знаютъ  и  все  слышатъ,  еще  нѣсколько 
■  времени  будетъ  удивлять  Москву  сваею  легкостію  и  св  ими 
пре;  ращен  іями,  вмѣстѣ  съ  тремя  подруг  мп  богпни  Тер¬ 
психоры,  которыя  разсудили  пожаловать  къ  намъ  іпсорііо, 
подъ  скромными  именами  Сепклеръ,  ііосициой,  Пкопиной',  но 
публика  московс  ал,  какъ  извѣстно,  весьма  проницатель¬ 
ная,  очень  скоро  замѣтила  обманъ. 

Не  страшго-.ш?  г.  Фрожеръ ,  имѣющій  отлпчшлй  коми¬ 
ческій  талантъ,  выбралъ  для  бенефиса  своего  такую  піесу, 
пъ  кот  рой  нельзя  было  ему  показать  никакого  таланта, 
пародію  Лятушевой  пфиіепіи  въ  Тавітдѣ.  Если  вѣрить  стро¬ 
гимъ  Аристархамъ,  то  всякая  пародія  [надобно  замѣтить, 
что  эти  господа  па:ываютъ  пародію  злоу  отребленіемъ  дра¬ 
матическаго  искусств .],  можетъ  имѣть  нѣкоторую  пріят¬ 
ность  то  ько  т  гда,  когда  ее  представляютъ  тотчасъ  послѣ 
той  трагедіи  или  драмы,  на  которую  сна  сдѣлана.  Но  мы, 
не  видавши  Лятушега  Ореста,  могли-ли  смотрѣть  съ  удо- 
вольст  і  мъ  на  Ореста  Фава1  ова  [авторъ  пародіи,  если  вѣ¬ 
рить  теат  альиому  обьявлеиію,  и  Вуазеіюва,  если  вѣ  пть 
ист  ріи  ?  Госиошиъ  Фрожсръ  смѣшилъ  пасъ  очень  много, 
это  правда;  по  только  не  игрою  своею,  а  тѣмъ  единственно, 
что  онъ  выступилъ  на  сцену  въ  греческомъ  платьѣ  и  гаж- 
нымъ  голосомъ  декламировалъ  вздорные  стихи.  Много  даро¬ 


ванія  показалъ  п  господинъ  Дюк.ю,  пбэ  опъ  представлялъ 
Нилада  въ  огромной  прическѣ,  съ  пуклями, въ  пудрѣ,  въ 
какомъ-то  бѣ'омъ  балахонѣ,  н  хотѣлъ  поднять  Тоаса  на 
воздухъ  видами,  какъ  обыкновенную  кокну  сѣпа.  Всѣхъ 
лучше  играла  госпожа  Фі/резъ:  опа  стара  асъ  і  редстав  ть 
памъ  въ  кар  икатурѣ  ѣвнцу  Жорокъ,  и  мы  въ  самомъ  дѣлѣ 
имѣли  удовольст  іе  видѣть — каррикатуру  дѣвицы  Жоржъ. 

ІИ.  ДЪЕПЦА  Ж0г:къ  ВЪ  ВОЛЬТЕГОЕЭЙ  СЕМИРАМИДЪ. 

Вольтеръ  есть  самый  разительный  изъ  трапповъ  фрапцуз- 
ски.ъ;  (гарре.с  Іогі  ;  Іиійі  ^не  ]изіеі  говорилъ  онъ  [Ля- 
гарпу,  если  не  ошибаюсь].  II  почти  во  всѣхъ  своихъ  траге- 
д  яхъ  держался  он.,  этого  правила,  потрясши  душу  зрителя 
ударами  сильными,  опъ  ее  порабощалъ.  Корнель  удивляетъ 
.ыскостію  мыслей  и  чувствъ;  но  удивленіе,  дѣйст  уя  па 
одинъ  только  разсудокъ  им  нно  потому  пе  можетъ  оставить 
глубокаго  слѣда  на  сердцѣ:  его  продолжительность  утомля¬ 
етъ.  Расшгь  трогаетъ  до  глубины  души;  по  онъ  постепенно 
приводитъ  пасъ  къ  сильному  чувству;  онъ  наполняетъ  пмъ 
всю  душу,  слѣдовательно  дѣйствуетъ  медленнѣе;  оно  глу¬ 
бокое,  полпое.  а  потому  и  по  разительное.  Больт  ръ,  на¬ 
противъ.  достигаетъ  до  сердца  съ  помощчо  воображенія: 
покоривъ  пасъ  стою,  опъ  почитаетъ  позволеннымъ  пре¬ 
небрегать  тѣ  мелкія  подробности  п  оттѣнки,  которые  силь¬ 
ное  чувство  могли-бы  сдѣлать  глуб  чашъ  и  продолжитель¬ 
нымъ.  Изъ  трагедій  Расшювыхъ  выходишь  съ  живѣйшею 
-чувствптелі  постію,  пъ  расположеніи  меланхолическомъ; 
послѣ  трагедій  Вольтеровыхъ  сердце  поражено,  воображеніе 
пылаетъ. 

Ба  ѵёгіѣе  ІеггіЫе  езі  би  сіеі  б(  зеепбпе. 

Еі  би  зеіп  без  ІошЬеапх  Іа  ѵепещінсе  езі  ѵепие; 

па  этпхъ  двухъ  стихахъ,  можпо  сказать,  осповапа  вся  Се¬ 
мирамида;  по  это  основапіе  передъ  глазами  критики.  На¬ 
прасно  ст  хотворецъ  выводитъ  мщеніе  изъ  гроба  п  заста¬ 
вляетъ  небо  заботиться  объ  открытіи  страшной  тайны;  ве¬ 
ликій  жрецъ  Ороэсъ  знаетъ  давно,  что  Семирамида' и  Ас- 
суръ  убійцы  Нана;  слѣдователі  но  все  то,  для  чего  раз¬ 
рушены  законы  природы,  спокойствіе  могилы  возмущепо, 
и  тѣнь  оставляетъ  гробовой  пепелъ,  могло  бы  исполнено 
быть  самыми  простыми,  человѣческими  средствами,  имен¬ 
но  съ  помощію  двухъ  понят  ыхъ  словъ  изъ  усть  жреца 
Ороэса;  слѣдовательно  трагикъ  построилъ  воздушный  за¬ 
мокъ:  онъ  ул;асаетъ  нас:,  китайскими  тѣнями.  Несмотря 
однако  па  этотъ  великій  недостатокъ,  и  также  несмотря 
па  то,  что  бъ  Семирамидѣ  истинное  дѣйствіе  начинается 
только  ьъ  концѣ  третьяго  акта,  эта  трагедія  оставляетъ 
на  душѣ  зрителя  впечатлѣпіе  чрезвычайно  сильное.  Въ 
чемъ  же  очарованіе  стнхотворц  і?  Въ  слогѣ  его,  которымъ 
очъ  воспламеняетъ  воображеніе:  мы  окружены  какою-то 
страшною  таипствепностію,  и  ожиданіе  сверхъестественнаго 
производитъ  непроизвольный  тр.  штъ  въ  сердцѣ;  въ  изо¬ 
браженіи  великаго  характера;  въ  положеніяхъ,  разитель¬ 
ныхъ,  ужасныхъ  и  вмѣстѣ  трогающихъ  душу,  п  наконецъ 
въ  великолѣпіи  зрѣлнша.  Послѣ  того,  когда  мы  уже  уз¬ 
нали,  что  Семирамида  мать  Арзаса;  что  Нннова  тѣнь  тре¬ 
буетъ  мщенія,  которому  надлежитъ  совершиться  во  глу¬ 
би  ѣ  его  гроба,  и  отъ  руки  Ниніаса,  еще  не  знающаго, 
кто  пареченъ  жертвою  отъ  неба;  когда  Семирамида  вхо¬ 
дитъ  въ  этотъ  ужасный  гробъ,  и  когда  Ннніасъ,  обману¬ 
тый  Азсмою,  которая  сказыв  отъ  ому,  что  Ассуръ  скры¬ 
вается  го  гробѣ  Пипа,  восклицаетъ,  обнаживъ  мечъ: 

Сганбз  біеих!  іоиі  езі  бопс  ссіаігсі! 

Мои  соеиг  езѣ  газзигё,  Іа  ѵісііше  езі  ісі... 

кто  изъ  зрителей  пе  содрогается  отъ  ужаса!  II  какая  по¬ 
том  ь  картина!...  Семирамида,  блѣдная,  полумертвая,  мед¬ 
ленно  идущая  изъ  глубины  гроба,  при  блескѣ  молній,  п 
наконецъ  умирающая  на  рукахъ  своего  сына,  своего  убііі- 
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цы...  Можетъ  быть  пн  бъ  какой  другой  трагедіи  пе  най¬ 
демъ  пиоего,  что  б  і  поражало  н  сердце  п  вмѣстѣ  воображеніе 
такъ  ешь  о,  какъ  дца  послѣдніе  акта  Семирамиды;  но  так¬ 
же  и  пп  въ  одной  трагедіи  сила  впечатлѣнія  не  зависитъ 
такъ  много  отъ  пышпости  зрѣлища  п  соотг.ѣтствоганія  де¬ 
корацій  воображенію  поэта  п  зрителя.  Нпновъ  гробъ  есть 
дѣйствующее  лицо  еъ  Семирамидѣ;  онъ  долженъ  поражать 
насъ  огромностію  и  величіемъ  своей  архитектуры; 

Се  ѵазіе  шаизоіее  ой  герозе  Кіпиз! 

Когда  Ііппіасъ  входитъ  въ  пего  съ  обнаженнымъ  мечемъ, 
какъ  кст  .тель  ведомый  небомъ,  тогда  и  воображеніе  зри¬ 
теля  невольно  слѣдуетъ  за  пнмъ  во  глубину  могпльніго 
мрака,  гдѣ  совершается  мщеніе  ужасное;  по  спрашиваемъ: 
будетъ-ли  воображеніе  обмануто,  и  слѣдственно  одна  изъ 
самыхъ  ра  н  тельныхъ  сцепъ  трагедіи  пе  потеряетъ-лп  все 
свое  дѣйствіе,  если  этотъ  гробъ  не  иное  что,  какъ  низкая 
непмцреішія  какими-то  знаками  пирамида,  на  двухъ  нли 
трехъ  ступеняхъ,  съ  смѣшными  перилами,  па  которыя  на¬ 
брошенъ  лоскутъ  краснаго  сукна;  и  когда  сквозь  отворен¬ 
ныя  двери,  ведущія  въ  мрачное  подземелье,  видпшь  зад¬ 
нюю  кулису  и  людей,  подлѣ  нея  стоящихъ?  Сцена,  въ 
которой  і  емир.  мпда  избираетъ  себѣ  супруга  передъ  наро¬ 
домъ,  жрецами  и  вШможами  Вавилона,  есть  одна  пзъ  са¬ 
михъ  величественныхъ  сценъ  трагедіи;  по  опа  только  на¬ 
смѣшитъ,  если  за  тропомъ,  вмѣсто  многочисленнаго  наро¬ 
да,  увидимъ  пе  болѣе  десяти  воиновъ,  н  если  вельможп 
Семирамиды  будутъ  сидѣть  па  креслахъ  изъ  краснаго  де¬ 
рева,  такихъ  точно,  на  какпхъ  вельможи  XIX  вѣка  си¬ 
дятъ,  въ  часы  отдохновенія,  за  бостономъ.  Также  очень 
много  зависитъ  и  отъ  того  убора,  въ  какомъ  является  Нн- 
нова  тѣ  ь  посреди  собранія  сановниковъ  п  народа:  если 
мы  увидимъ  маленькую  человѣческую  фигуру,  если  иа  нее 
вмѣсто  гр.ібовой  одежды,  обширной,  влекущейся  по  землѣ, 
будетъ  пакипутъ  мѣшокъ  темнаго  цвѣта;  еслн  этотъ  ужас¬ 
ный  мстительный  духъ,  выходя  нзъ  гроба  будетъ  съ  бла¬ 
горазумною  осторожностію  смотрѣть  годъ  іюгп,  чтобы  не 
зацѣпиться  за  порогъ,  н  если  пакопецъ,  проговоривъ  пѣ- 
сколыео  словъ  такимъ  голосомъ,  какпу.ъ  обыкновенно  смерт¬ 
ные  говорятъ  о  погодѣ,  сочтетъ  за  нужное  оборотиться  ко 
всѣмъ  спиною,  чтобы  войти  опять  въ  гробъ,  пе  слетѣ  ь 
еъ  него  стремглавъ  по  ступепямъ  —  тогда  мы  будемъ 
имѣть  удовольствіе  посмѣяться  отъ  доброй  души  въ  такой 
сценѣ,  въ  которой  стихотворцу  хотѣлось  пасъ  уморить  отъ 
страха. 

Дѣвпі  а  Жоржъ  торжествуетъ  въ  Семирамидѣ:  природа 
одарила  ее  тѣмъ  величіемъ,  которымъ  воображеніе  наше 
украшаетъ  славную  царицу  Вазилона.  Какимъ  выразитель¬ 
нымъ  взглядомъ  отвѣчаетъ  опа  Ассуру  [въ  VII  сценѣ 
II  акта],  когда  онъ  говорплъ  ей: 

§нанй  Іа  іеггс  оЪсіѣ,  цце  сгаірдіег-ѵопз  йез  сііеііх? 

Опа  указываетъ  па  гробипцу  Ншга  [котораго  Ассуръ  отра¬ 
вилъ  ядомъ |,  н  послѣ  мппутпаго  молчанія,  вовремя  кото¬ 
раго  пристально  разсматриваетъ  она  лпцо  Ассура,  произ¬ 
носитъ: 

Ьа  сешіге  бе  Кіпиз  герозе  еп  сеЙе  епееіпіе 
Еі  ѵоаз  те  йешаийег  1е  зіусі  сіс  ша  сгаіпіе, 

Ѵоиз? 

Вся  великость  Семирамиды  шражепа  была  въ  стихѣ: 

Теііе  езѣ  та  ѵоіоніё,  соцзіаніе,  іггбтосаЫе! 

Но  слѣдующіе  стихи; 

О’езб  а  ѵоиз  (Іе  р’и^ег  зі  1е  йіеи,  ^иі  т’ассаЫе 
А  Іаіззё  дпеіеріе  Іогсо  а  тез  зепз  ініегйііз, 

8і  ѵоиз  гесоппаіззег  еисог  Іёшігашіз, 

были  выражены,  если  не  сшибаюсь,  нѣсколько  слабо;  осо¬ 
бенно  послѣдній,  который  надлежалв-бы  отдѣлить  отъ 


прочпхъ,  ударпвъ  па  слово  Зёшігатіз,— былъ,  такъ  ска¬ 
зать,  потерянъ  между  предыдущими  п  послѣдующими;  пре¬ 
восходные  стихи: 

ѣе  йоп  йо  топ  етріге  еі  йе  та  ІіЬегіё 
Езѣ  1’асіе  Іе  ріиз  ^гапй  йе  топ  аиѣогіѣе, 

сказапы  были  съ  какою-то  неприличною  въ  этомъ  мѣстѣ 
живостію:  ихъ  надлежало-бы  произнести  спокойнѣе,  голо¬ 
сомъ  твердымъ,  съ  величіемъ  повелительницы  самовласт¬ 
ной. 

Вообще  въ  Семирамидѣ  игра  дѣвицы  Жоржъ,  отъ  начала 
до  конца,  кромѣ  нѣкоторыхъ,  весьма  немпогпхъ  мѣстъ,  от¬ 
вѣчала  тому  великому  характеру,  который  изобразилъ  намъ 
стпхчтворецъ;  невозможно  было  пе  удивляться  ея  прелест¬ 
ной  наружности,  когда  она  .  зонта  па  тронъ  [который,  замѣ¬ 
тимъ,  гесьма  достоііпъ  былъ  такой  Семирамиды],  и  опер¬ 
лась  съ  величіемъ  царицы  на  золотой  скипетръ,  врученный 
ей  Отапою;  нельзя  было  не  содрогнуться  отъ  ужаса,  когда 
она  показалась  въ  дв1  ряхъ  гроба,  окруженная  пламенемъ 
молніп,  блѣдная,  издыхающая.  Зта  картина  была-бы  не¬ 
сравненна,  когда-бы  Низовъ  мавзолей  имѣлъ  нѣсколько 
болѣе  сходства  съ  Нин  вымъ  мавзолеемъ. 

Но  въ  послѣднихъ  стихахъ,  полныхъ  чувства,  раздира¬ 
ющихъ  душу,  прямо  трагическихъ,  когда  Семирамида,  ви¬ 
дя  п  остіртаго  у  погъ  ея  Нинізса,  прощаетъ  ему  свою 
смерть,  игра  дѣвицы  Жоржъ  пе  во  всемъ  соотвѣтствовала 
положенію  ум,раюіц  Й  матерп: 

Ыоп  ІЛз,  п’асііеѵе  роз: 
йе  іе  рагйоппе  іоиі,  зі,  роиг  дгасе  йегпіеге, 

Ипо  зі  сЬеге  шаіп  Гоппе  аи  тоіпз  ша  раиріеге. 

Здѣсь  еъ  звукѣ  ея  голоса  пе  было  той  нѣжности,  того 
глубокаго  материнскаго  чувства,  которымъ  должна-бы  на¬ 
полнена  быть  душа  умирающей  Семирамиды;  папротпвъ,  въ 
пемъ  ощутительна  была  одна  только  слабость,  происхо¬ 
дящая  отъ  приближенія  смерти.  Но  стихи: 

Сипе  теге  ехрігапіе  арргосііег-ѵоиз  іонз  йенх; 
Ноітег  тоі  ѵоіге  шаіп... 

тронули  до  слезъ;  глаза  Семирамиды  были  уже  тусклы; 
она  искала  той  малой  рукн,  которую  хотѣла  еще  разъ 
прижать  къ  своему  сердцу. 

Ѵіѵьг,  ге^пег  Ііепгеих: 

Сеі  езроіг  те  сопз  Іе,  іі  те]е  дтЦие  ]оіе 

Аих  Ьоггепгз  йе  Іа  тогі  ой  топ  аше  езѣ  еп  ргоіе. 

Йе  Іа  зепз...  еііе  ѵіепі...  8оп§;е  а  Зёшігатіз, 

Ке  ііаіз  роіпЬ  за  шёлшіге:  б  топ  Гііз!  топ  сііег  ГіЫ... 
С’еп  езѣ  Іаіі. 

Всѣ  эти  стпхн  былп  произнесены  ртрающнмъ  голосомъ, 
въ  кот  іромъ  ошр  тительпа’была  одпа  только  сладость  смер¬ 
ти  и  [что  Еесьма,  какъ  я  думаю,  здѣсь  ііепрплпчно|  со 
слезами.  Разлука  въ  минуту  смерти  не  можетъ  сонряже:  а 
быть  съ  тою  горестію,  въ  какую  ввергаетъ  пасъ  та  р  з- 
лука,  послѣ  которой  мы  предст  вляемъ  себѣ  еще  нѣсколько 
продолжительныхъ  лѣтъ  одинокой  жизнп,  лишенной  всего, 
мт  і  дѣлало  памъ  ее  драгоцѣнною  въ  союзѣ  съ  милыми 
существами.  Ііо  настоящему,  для  умирающаго  нѣтъ  раз¬ 
луки,  н  мппута  смерти  есть  для  пего,  можпо  сказать, 
м.шута  паслажд  нія;  для  пего  съ  потерею  счастія  соеди¬ 
нена  п  потеря  жпзпп:  слѣдовательно  онъ  пе  можетъ  стра¬ 
шиться  ужасного  чувства  уграты;  онъ  самъ  исчезаетъ  въ 
ту  минуту,  когда  исчезаетъ  для  него  все  любезное.  Я  же- 
лалъ-бы  найти  въ  послѣднихъ  словахъ  Семирамиды  болѣе 
той  любви,  съ  которою  сердце  матери  должно  останавли¬ 
ваться,  въ  послѣднюю  минуту,  на  милыхъ  покидаемыхъ 
ею  дѣтяхъ;  я  желалъ-бы,  чтобы  она,  сказавъ  съ  сердеч¬ 
ною  нѣжностію:  «Зон^е  а  8ешігашіз»,  на  минуту  замолча¬ 
ла,  устремнла-бы  тусклые  глаза  па  лпцо  сына,  какъ  будто 
желая  переселить  въ  него  угасающую  душу,  и  потомъ 
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прпбавпла-бы  нѣжнымъ,  умоляіощпзіъ  голосомъ:  «Ие  Ішіз 
ротѣ  за  тетоіге...»,  и  наконецъ  съ  послѣднимъ  излія¬ 
ніемъ  любви:  «б  топ  Шз!  шоп  сѣег  Шз...»,  тогда-бы  сло- 
ві:  «С’іп  езѣ  ГаіЬ,  произнесенныя  вдругъ  ослабѣвающимъ 
голосомъ,  разительно  изобразили  соверш  иное  прекращеніе 
ЖИЗНИ. 

1809. 


О  КРИТИКѢ. 

[письмо  къ  издателемъ  «вестника  евгопы»]. 

Будучи  усерднымъ  читателемъ  вашего  журнала  и  же¬ 
лая  вамъ  искренно  успѣха  въ  его  изданіи,  почи¬ 
таю  обязанностію  сообщить  вамъ  слышанный  мною 
недавно  любопыт  ый  рі. говоръ,  котораго  поводомъ 
было  ваше  объявленіе  о  Вѣстшікѣ  па  слѣдующій  годъ,  пр  и¬ 
печатанное  въ  московскихъ  газ  тахъ. 

Я  обѣдалъ  на  сихъ  дняхъ  у  одного  моего  знакомца.  Это 
человѣкъ  стараго  времени,  совсѣмъ  неученый,  по  одаренный 
здравымъ  разсудкомъ;  онъ  пе  знаетъ  иностранныхъ  языковъ, 
но  любитъ  читать,  н  всѣ  хорошія  русскія  книги  (оригиналь¬ 
ныя  п  переведенныя)  прочиталъ  отъ  доски  до  доски;  любитъ 
поэзію — но  і  дну  русскую,  ибо  иностранныхъ  поэтовъ  знаетъ 
только  по  слуху,  пли  въ  нѣкоторыхъ  переводахъ  (слѣдо¬ 
вательно,  п  чти  пе  знаетъ,  ибо  вы  сами  признаетесь,  что 
большую  часть  переводовъ  можно  ера1  пить  съ  ложными  слу¬ 
хами,  которые  л  самую  истину  нерѣдко  превращаютъ  для 
насъ  въ  небылицу).  Онъ  имѣетъ  что-то  пох  >жее  на  вкусъ, 
по  по  справедливости  можно  назвать  его  суевѣромъ  по 
мнѣніяхъ  о  словесности  ибо  все  старое  кажется  ему 
прекраснымъ  пот  му  единственно,  что  оно  ста  ое.  Во¬ 
обще  онъ  большой  неохотпикъ  до  критики:  умѣя  чувст¬ 
вовать  изящное,  опь  мал  <  оскорбляет  я  тѣмъ,  что  оно 
бываетъ  иногда  смѣшано  съ  дутымъ;  скажу  болѣе:  са¬ 
мое  дурное,  отъ  своего  смѣш  нія  съ  хорошимъ,  бываетъ 
дли  него  пли  споено,  или  и  совсѣмъ  незамѣтно.  У  пе¬ 
го  нашелъ  я  общаго  нашего  знакомца,  умпаго  и  весьма 
образованнаго  человѣка  иъ  пе  авторъ,  по  судптъ  съ 
великою  основательностію  о  пр  изведеніяхъ  пне  .тел  й. 1  пъ 
любитъ  изящную  словесность  и  г.ъ  особенности  занимался 
ея  теоріею;  его  мнѣнія  о  поэтахъ,  оратор  хъ,  и  вообще  о 
произ  сденіяхъ  пскусствл  осп  лапы  па  правилахъ  вѣрнаго 
п  образо:  анпаго  вкуса. 

Разсуждая  о  литературѣ,  к  спулпсь  п  вашего  Вѣстника. 
«Вотъ  новость,  сказалъ  мой  стародумъ  (назову  его  Ста¬ 
родумомъ ),  подавая  б  ему  пріятелю  п  тему  тотъ  листокъ 
газетъ,  въ  которомъ  помѣщено  ваше  объявленіе.  Издатели 
располагаются  угощать  пасъ  критикою:  весьма  любопыт¬ 
ствую  звать,  что  изъ  этого  выйдетъ;  по,  признаюсь  вамъ, 
ничего  добраго  не  обѣщаю  себѣ  отъ  критики;  что  шл  зы 
нападать  на  писателей,  к  торыхъ  п  безъ  того  у  пасъ  очень 
немного?  II  нужно-лп  заводить  междоусобія  въ  спокойной 
республикѣ  литературы,  превращать  ее  въ  ноле  сраженія, 
на  которомъ  одинаков  безславіе  ожидаетъ  и  побѣдителя  п 
побѣжденнаго;  а  насъ  ч:пат  лей,  сдѣлавшихся  просто  зри¬ 
телями,  принуждать  смот]  ѣть,  смѣяться,  и,  можетъ  быть, 
презирать  жалкихъ  люде.  ,  забавляющихъ  насъсвонмн  ссора¬ 
ми?  II  ссору  автора  съ  критикомъ  не  можно-ла  но  справед¬ 
ливости  сравнить  съ  сраженіемъ  пѣтуховъ,  забавнымъ 
только  для  тѣхъ,  которые  па  пего  смотрятъ  п  держатъ 
большей  закладъ?  Я  твердо  увѣренъ,  что  такія  забавныя 
ссоры  много  вредятъ  литературѣ  н  необходимо  унимаютъ 
почтенный  характеръ  писателя». 

Позвольте  съ  вамп  не  согласиться  (отвѣчалъ  нашъ  об¬ 
щій  пріятель).  Увѣряю  васъ,  аТл  вы  нс  угали  себя  при¬ 
видѣніемъ:  пли  я  сшибаюсь,  или  понятіе,  составленое 
вами  о  критикѣ,  весьма  несправедливо,  ссора,  сраженіе, 


междоусобіи— всѣ  этп  ужаспыя  слова,  которыми  вы  окру¬ 
жили  миролюбивое  слово:  критика,  совсѣмъ  пе  принадле¬ 
жать  къ  ея  свитѣ.  Критика  есть  сужденіе,  оспопашюе  на- 
празнлахь  образованнаго  вкуса,  безпристрастное  и  свобод¬ 
ное.  ДЗ  г  читаете  поэму,  смотрите  на  ка;  типу,  слушаете 
сонату— чувствуете  удовольствіе  или  неудовольствіе — вотъ 
вкусъ;  разбираете  причину  того  п  другого— готъ  критика. 
II  ваше  несходство  съ  настоящимъ  критикомъ  состо¬ 
итъ  единственно  въ  томъ,  что  гы  разеужд  ете  паединѣ 
съ  с  бою  о  такомъ  предметѣ,  о  которомъ  онъ  говоритъ  въ 
присутствіи  многихъ,  имѣющихъ  полное  прапо  соглашаться 
съ  пимъ,  пли  нс  соглашаться  —  зиачитъ-ли  это  заводить 
междоусобіе  пъ  спокойной  республикѣ  литературы?  И  по- 
чему-жъ  унизительно  говорить  свое  мпѣп  с  вслухъ  о  та- 
к  мъ  п,  едметп,  вот  рый  можно  назвать  сЛ ствеппостіш  стро¬ 
гаго  мнѣнія?  1’азумѣю  здѣсь  всѣ  произведенія  словесности 
и  пзящпыхъ  художествъ. 

«Но  прошу  покорно  замѣтить,  пе  сам  г-лп  вы  уппчто- 
жплп  пользу  критики,  сказавъ,  что  каждый  ч  тате лъ  есть 
самъ  іи  себѣ  уже  критикъ?  Позволено  ли  одному  пред¬ 
ставлять  цѣлое  общество?  II  ие  безумпое-лп  высокомѣріе 
почитать  себя  гол  сомъ  публики,  или  присваивать  себѣ 
способность  давать  закопы  ея  сужденіямъ?» — П  въ  этомъ 
случаѣ  позволяю  себѣ  думать  различно  съ  в  ми.  Напрас¬ 
но  приписываете  вы  критику  неприличное  намѣреніе  быть 
законодателемъ  мнѣпій.  Положеніе  автора  можно  съ  одной 
стороны  сравнить  съ  положеніемъ  человѣка,  разговарива¬ 
ющаго  пъ  обще.тгѣ:  первый  говоритъ  большими  монолога¬ 
ми.  на  которые  или  пе  даютъ  ему  отвѣта,  или  отвѣчаютъ  ему 
въ  критикѣ;  другой  выражается  въ  нѣсколькихъ  словахъ, 
слышитъ  отвѣты,  дѣлаетъ  возраженія —  тоже,  что  критика; 
отвѣчать  на  бумагѣ,  отвѣчать  на  словахъ,  не  всс-ли  равно? 
Гдѣ  же  намѣреніе  быть  законоиодатслемъ  миѣпіііР  Одпо 
необходимое  ус  озіе — учтивость.  Предлагайте  мысли  своп, 
не  думая,  чтобы  опѣ  были  неопровержимы.  Правда,  что 
каждый  читатель  есть  самъ  по  себѣ  критикъ,  ибо  онъ 
думаетъ  и  судитъ  о  томъ,  что  читаетъ;  но  слѣдуеть-ли 
изъ  того,  чтобы  критика  была  безполезна?  Я  сомнѣваюсь. 
Два  рода  читателей:  одни,  закрывая  прочтенную  ими 
книгу,  остаются  съ  темнымъ  и  весьма  безпорядочнымъ  о 
ней  понятіемъ;  это  происходитъ  плн  отъ  непривычки  мыс¬ 
лить  въ  связи,  или  отъ  нѣкоторой  без  :еч  ости,  которая 
препятствуетъ  нмъ  слѣдовать  своимъ  вшіманіемъ  за  мыс¬ 
лями  автора  н  разбирать  впечатлѣнія,  въ  пнхъ  производи¬ 
мыя  красотами  плп  педостат  .ами  его  тЕорепія;  другіе  чи¬ 
таютъ,  мыслятъ,  чувствуютъ,  замѣчаютъ  прекрасное,  ви¬ 
дятъ  погрѣшности— и  въ  головѣ  нхі  остается  порядочное, 
полное  понятіе  о  томъ,  что  они  читали.  Нѣкоторые,  при¬ 
бавлю  судятъ  криво  и  косо  о  произ  веденіяхъ  изящнаго, 
потому  что  вкусъ  нхь  и  разсудокъ  или  испорчены  преду¬ 
бѣжденіями,  или  весьма  еще  мало  образованы  и  требуютъ 
панра  лспія.  Для  первыхъ  б.іагоразумі  ая  критика  полезла 
бываетъ  тѣмъ,  что  она  можетъ  служитъ  Аріаднпиою  пптыо 
нхъ  разсудку  п  чувству,  которые  безъ  того  потерялись-бы 
въ  лабирпитѣ  безпо;  ядочныхъ  понятій  н  впечатлѣній;  она 
облегчаетъ  для  пнхъ  работу  ума;  соединяетъ  и  приводитъ 
въ  систему  то,  что  имъ  представлялось  безъ  связп  и  пѳ 
частямъ,  побѣждаеіъ  нхъ  безпечность,  п,  избавлял  вип- 
маіііе  отъ  тягостнаго  усилія,  приводитъ  нхь  кратчайшимъ 
путемъ  пъ  той  цѣли,  которой  пе  моглп-бы  они  достигнуть 
безъ  указателя.  Другимъ  доставляетъ  опа  случай  сравни¬ 
вать  ссбствеппыя  понятія  съ  чужими,  болѣе  или  менѣѳ 
основательными,  и  слѣдовательно  представляетъ  имъ  съ  дру¬ 
гой  точки  зрѣнія  тѣ  предметы,  которые  они  уже  съ  одиой 
илп  съ  пѣкоторыхъ  разсматривали;  отъ  такого  сравненія 
рождаются  повыя  понятія,  или  объясняются  и  становятся 
положительнѣе  старыя.  Но  главпая  п  существенная  польза 
критики  состоитъ  іъ  распространеніи  вкуса,  и  въ  этомъ 
отношеніи  она  есть  одна  изъ  важнѣйшихъ  отраслей  изящ¬ 
ной  словесности,  прибавлю,  и  философіи  моралыіцД.  Что 
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такое  вкусъ?  Чувство  п  знаніе  красоты  въ  произведеніяхъ 
пскусстпа,  имѣющаго  цѣлію  подражаніе  природѣ  нравствен¬ 
ной  и  физической.  Научлсь  живѣе  чувствовать  красоты 
подражанія,  мы  необходимо  становимся  чувствительнѣе  и 
къ  красотамъ  образца.  Человѣкъ  съ  образованнымъ  вку¬ 
сомъ  (который  всегда  основывается  на  чув:твѣ  и  толь¬ 
ко  управляемъ  бываетъ  рзсудкомъ),  долженъ  быть  п  въ 
своей  правствепностіі  выше  необразованнаго.  Критика,  ра¬ 
спространяя  истинныя  понятія  вкуса,  образуетъ  въ  то 
а;е  время  и  самое  моральное  чувство;  добро,  красота  мо¬ 
ральная  въ  самой  натурѣ,  отвѣчаетъ  тому  что  называется 
изящнымъ  въ  подражаніяхъ  искусства;  слѣдовательно,  съ 
усовершенствованіемъ  одного  соединяется  н  усовершен¬ 
ствованіе  другого.  Изъ  всего,  мпою  сказаннаго,  можете 
заключить,  что  звапіе  критика  и  весьма  Еалсное  и  весьма 
трудное.  Вотъ  идеалъ,  ссставл  пный  мпою  о  харак¬ 
терѣ:  истинный  критикъ,  будучи  одаренъ  отъ  при¬ 
роды  глубокимъ  и  тонкимъ  чувствомъ  изящнаго,  имѣ¬ 
етъ  проницательный  и  вѣрный  умъ,  которымъ  руко¬ 
водствуется  въ  свонхъ  сужденіяхъ;  чувство  показываетъ 
ему  красоту  тамъ,  гдѣ  опа  есть,  во  всѣхъ  ея  оттѣн¬ 
кахъ,  и  самыхъ  нѣжныхъ,  и  самыхъ  нечувствительныхъ; 
разсудокъ  он,  едѣляетъ  истинную  цѣ'  у  ея  л  не  даетъ  ему  ос¬ 
лѣпляться  лол  дымъ  блескомъ,  иногда  -  а мѣняющимъ  прямо 
изящное.  Онъ  знаетъ  всѣ  правила  искусства,  знакомъ  съ 
превосходпѣйшпмп  образцами  шящпаго;  по  въ  сужденіяхъ 
своихъ  не  подчиняется  рабски  пи  образцамъ  іш  прави¬ 
ламъ;  въ  душѣ  его  существуетъ  собственный  идеалъ  с  - 
вершенства,  такъ  сказать,  составленный  нзъ  есѢхъ  кра¬ 
сотъ,  замѣченныхъ  паъ  въ  произведеніяхъ  изящнаго,  иде¬ 
алъ,  съ  которымъ  онъ  сравниваетъ  Есякое  и  вое  произ¬ 
веденіе  художника;  идеалъ  возможною,  служащій  ему  вѣр- 
пымъ  указателемъ  для  опредѣленія  ступеней  превосходства. 
Этого  н;  довольно;  чтобы  судпть  о  произведеніяхъ  искус¬ 
ства,  которыя  не  нпое  что,  какъ  подражаніе  природѣ,  на¬ 
длежитъ  хорошо  быть  знакомымъ  и  съ  самымъ  предмет  мъ 
подражанія — съ  природою.  Возьмите  въ  примѣръ  самый 
высокій  изъ  всѣхъ  родовъ  поэзіи:  эпическую  поэму.  Въ 
пей  видите  нравственный  міръ  со  всѣми  его  страстями,  и 
міръ  физическій  со  всѣми  его  прелестями  и  великолѣпіемъ. 
Спрашиваю;  будетъ  ли  въ  состояніи  критикъ  опредѣлить 
достоинство  стихотворца  въ  изображеніи  страстен  и  харак¬ 
теровъ,  если  пи  дѣйствія  страстей,  пп  тайпы  характеровъ, 
которые  надлежитъ  наблюдать  въ  самомъ  человѣкѣ,  ему  не¬ 
извѣстны?  Замѣтптъ-ли  онъ  вѣрность  или  невѣрность  въ 
изображеніяхъ  физической  природы,  если  иногда  самъ  не 
восхпщал  я  ея  красотами,  если  очаровапіе  вечера,  шш 
спокойное  величіе  утра,  или  пріятность  тѣнистыхъ  долил, 
пли  ужасы  дикихъ  утесовъ,  неподвижныхъ  посреди  ниспа¬ 
дающихъ  съ  вершины  ихъ  водопадовъ,  не  имѣютъ  ничего 
привлекательнаго  для  его  сердца?  Истинный  критикъ  дол¬ 
женъ  быть  и  моралистъ-;!  илософъ  и  прямо  чувствителенъ 
къ  красотамъ  природы.  Скажу  болѣе:  опъ  долженъ  быть 
п  самъ  морально-добрымъ,  пли  по  крайней  мѣрѣ  имѣть  въ 
душѣ  своей  рѣшительное  расположеніе  къ  добру;  ибо  доб¬ 
рота  моральная,  какъ  я  уяіе  сказалъ  п.еждѣ,  служитъ 
основаніемъ  чувству  и  ящнаго,  п  послѣднее,  не  будучи 
соединено  съ  первымъ,  і  иногда  не  можетъ  имѣть  надле¬ 
жащей  вѣриссти.  Наконецъ  хочу  найти  въ  немъ  пламен¬ 
ную  любовь  къ  искусству:  опъ  долженъ  имѣть  о  немъ  по 
пятіе  высокое;  въ,  противномъ  случаѣ  никогда  не  соста¬ 
вится  въ  головѣ  его  тотъ  идеалъ  сове  шенства,  безъ  котора¬ 
го  мысли  его  не  будутъ  пи  живы  пи  убѣдительны.  Само  по 
себѣ  разумѣется,  что  критиковъ,  близкихъ  къ  моему  иде¬ 
алу,  весьма  пемиого:  Лонгины,  Джонсоны,  Адшсчш,  Ля- 
гарпы,  Лессинги  такъ  яге  рѣдки,  какъ  п  великіе  худож¬ 
ники,  которыхъ  твореніямъ  опп  научили  насъ  удивляться. 

«Надобно  согласиться,  что  ваше  изображеніе  критика 
можетъ  привести  въ  отчаяніе  и  самаго  неустрашимаго 
рыцаря  критики;  и  я  имѣю  прпчппу  думать,  что  господа 


издатели  Вѣстнпка,  которые  такъ  смѣло  выступили  па  сце¬ 
пу  крпти  и  въ  своей  газетной  прокламаціи  ие  близки  къ 
вашему  идеалу —(извините,  я  повторяю,  что  слышалъ) — • 
и  і  позвольте  мпѣ  сдѣлать  одио  замѣчаніе:  изъ  есѢхъ  ва« 
шнхъ  разсужденій  ие  имѣю-ли  я  права  заключить,  что 
критикомъ  (такимъ,  какого  вы  описали)  можетъ  быть 
одспъ  только  художникъ?  Кому  лучше  жпео  іпсца  судить 
о  живописи,  и  лучше  поэта  о  стихотворствѣ?  Артисту, 
болѣе  нежели  другимъ,  должны  бытъ  извѣстны  всѣ  тайны 
его  искусства,  и  не  должно-лп  напередъ  самому  написать 
что-ппбудь  превосходное,  чтобы  имѣть  способность  и  право 
критиковать  произведенія  искусства?» 

—  Замѣчаніе  ваше,  если  хотите,  и  справедлива  и  нѣтъ. 
Хорошій  артистъ  не  м  жетъ  не  быть  п  хорошимъ  судьею 
своего  искусства,  это  щ  авда;  по  изъ  этого  еще  пе  слѣду¬ 
етъ,  чтобы  способность  разсматривать  произведенія  искус¬ 
ства  непремѣнно  соединена  была  съ  способностію  произво¬ 
дить  изящное.  Лягарпъ  посредственный  трагикъ;  по  кому 
лучше  его  извѣстна  теорія  драматическаго  искусства?  П 
его  примѣчанія  па  трагедіи  Расина  и  Вольтера  пе  лучше-лп 
песравп  нно  тѣхъ  примѣчаній,  которыя  великій  Корнель, 
сей  превосходный  трагикъ,  написалъ  на  собствен  ыя  свои 
трагедіи?  Твореьъ  дѣйствуетъ  по  вдохновенію:  опъ  быстро 
угадываетъ  тѣ  красоты,  которыя  критикъ,  ру  .оводствуе- 
мыи  чувствомъ  изящнаго,  съ  медлительностію  разсудка 
разсматриваетъ  еъ  самомъ  пхъ  проп  хожденіи.  Сія  медли¬ 
тельность  въ  работѣ  разбирают, аго  вкуса  едва-ли  сообразна 
съ  быстротою  творческаго  духа;  и  мы  не  ес  гда  находимъ  пхъ 
соединенными  въ  одномъ  и  томъ  же  ч'.тжѣкѣ.  Способность 
восхищаться  красотою,  с  ’особность  угадывать  тотъ  путъ,  по 
которому  творческій  геніи  дошелъ  до  своей  цѣли,  то  есть, 
до  произведенія  изящнаго,  по  есть  еще  творческій  геній — 
опа  степенію  ниже;  не  всякому  дано  отъ  природы  про¬ 
изводить  великое;  но  тотъ  всѣхъ  ближе  къ  в  іликому,  кто 
лучше  другихъ  угадываетъ  его  тайны.  П  есдп-бы  надле¬ 
жало  выбирать,  то  я  поручплъ-бы  послѣднему  быть  толко¬ 
вателемъ  перваго,  ибо  онъ  способнѣе  входить  въ  такія 
подробности,  которыми  первый,  объемлющій  все  однимъ 
взглядомъ  и  въ  цѣломъ,  пренебрегъ-бы,  какъ  безполезными, 
а  потому  и  не  объясни лъ-бы  памъ  удовлетворительно  сво¬ 
его  образа  дѣйствовать. 

«Благодаря  вамъ,  я  помирился  съ  критикою— но  должно 
и  тпаться,  чтз  не  всѣ  расположены  къ  ней  такъ  мило¬ 
стиво,  какъ  вы.  Я  папмеиовалъ  бы  нѣкоторыхъ  извѣст¬ 
ныхъ  писателей,  которые  ненавидятъ  какъ  самую  критику, 
такъ  и  важныхъ  господъ  критиковъ.  Напримѣръ  Филь¬ 
дингъ  (котораго  прекрасный  романъ,  лучшій  изъ  всѣхъ 
романовъ,  умерщвленъ  для  насъ  русскихъ  въ  безбожномъ 
переводѣ)  называетъ  пхъ  публичными  клеветниками,  не¬ 
милосердно  марающими  доброе  имя  книгъ.  Едва  ли 
можно  перечесть  тѣ  пріятпые  титулы,  которыми  ихъ  на¬ 
граждаютъ:  это  зазнетнпки,  ядовитые  пасквилянты,  не¬ 
пріятели  славы,  и  прочее,  и  прочее.  Что  скажете?» 

—  Скажу,  что  все  это  относится  къ  одному  только  зло¬ 
употребленію  критикой,  п  что  пмена  завнстпиковъ,  ядови¬ 
тыхъ  пасквилянтовъ,  непріятелей  славы,  принадлежатъ  един¬ 
ственно  такимъ  людямъ,  которые  воо  ужиются  критикою  не 
для  пользы  вкуса,  а  въ  угожденіе  собственнымъ  своимъ  стра¬ 
стямъ:  з  впсти,  мщенію  пир. Но  этосамозвачцы-критики,  и 
ихъ-то  смѣшныя  ссоры  съ  писателями  можно  по  справ  дли- 
востп  сравшіть  съ  сраженіемъ  пѣтуховъ,  забавнымъ  для  од¬ 
нихъ  только  зрителей,  Нѣкоторые  изъ  нихъ  нападаютъ  на  пре¬ 
восходнаго  автора  изъ  одной  ненависти  къ  превосходству; 
другіе  отмщаютъ,  на  счетъ  вкуса,  за  личное  оскорбленіе; 
иные  (и,  кажется,  большая  часть)  имѣютъ  въ  виду  одно 
строуміе,  п  к  -лксстямп,  на  счетъ  хорошаго  и  дурного 
безъ  |  азбора,  угождаютъ  врожденной  насмѣшливости  чи¬ 
тателя.  Такихъ  забавныхъ  н.ш  презрительныхъ  актеровъ 
было  весьма  много  па  сценѣ  французской  лите;  атуры  и 
I  нѣкоторые  (напрнмѣпъ  Фреровъ)  прославились  свонмъ  без- 
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слагаемъ.  У  иасъ  еще  ничего  подобнаго  пс  бывало,  вѣ¬ 
роятно  потому,  что  мы  нс  богаты  пр  изведеніямп  собствен¬ 
ными,  и  жеѵь  быть,  также  и  потому,  что  русскіе  нѣ¬ 
сколько  равп  •душны  ко  всему  русскому;  а  критика  и  хо¬ 
рошая  н  дуі  пая  сѵщ  ствуетъ  только  тамъ,  гдѣ  лнтерату  а 
есть  одинъ  изъ  любимыхъ  предмет  бъ  всеобщаго  впиманія. 
Какъ  бы  то  ш  было,  злоупотребленіе  вещью  не  унижаетъ  ея 
достоинства.  Но  прибавлю,  зв.іп  е  критика  сое  ппено  само 
по  себѣ  съ  нѣкото,  ымн  неизбѣжными  опасностями:  кри¬ 
тикъ  инѣ  тъ  дѣло  съ  самолюбіемъ  н,  что,  всего  важнѣе, 
съ  самелюбі  •  ъ  авторск  .къ  ^которое  по  своей  |  азд.  ажитель- 
иостп  апи  аетъ  первую  степень  между  гсѣмн  родами  са¬ 
молюбія);  слѣдстнеипо,  спъ  всегда  подверженъ  опасности 
оскорблять  самымъ  скромнымъ  и  самымъ  умѣреннымъ  су  де- 
ніемъ.  Въ  такомъ  случаѣ,  спасутъ  его  одни  слѣдующія  пра¬ 
вила:  пусть  будетъ  опъ  совершенна  безпристрастенъ  (безпри- 
ст,  астіе  молено  пазвать  честностію  критика  ;  пускай  имѣетъ 
въ  виду  единую  пользу  искусства,  осте  егаетсл  преду¬ 
бѣжденія  и  пе  позволяетъ  себѣ  быть  судьею  въ  такихъ 
случаяхъ,  въ  ко  орыхъ  какая-нибудь  личиссть  нечувстви¬ 
тельно  можетъ  замѣшать  въ  приговоръ  его — пристрастіе. 
Думаю  также,  что,  ра  бпрая  произведенія  изящпыа,  опъ 
долженъ  болѣе  останавливаться  на  красотахъ,  нежели  ид 
погрѣшностяхъ,  и,  замѣчая  тольк»  однѣ  важныя  ошибки, 
выставл  ть  превосходное:  ибо  всякая  новая  красота  есть 
пріобрѣтен  о  искусства,  есть  новый  шагъ  его  къ  совер¬ 
шенству.  Наконецъ  языкъ  его  долженъ  быть  важенъ  п 
простъ,  и  только  еъ  необходимыхъ  случаяхъ  (.  огда  п  о- 
стос  убѣжденіе  недостаточно)  позволяется  ему  у  отребпть 
оружіе  насмѣшки.  1  асмѣшка  прсизз  датъ  пе  убѣжденіе, 
а  иреду  'ѣ  і  деніе;  она  должна  быть  тольк  >  пособіемъ  здра¬ 
вой  логики,  и  тѣмъ  болѣ  л  опасна,  что  можетъ  уни  пть 
самое  прев  сходиое.  Извѣстно,  что  забавные  софизмы  В  ль- 
тера  повредили  для  многихъ  важнымъ  п  спасительнымъ 
истинамъ  христіанства. 

»ѣсѣ  ынѣн  я  вапш  справедливы;  по  спрашиваю:  много 
лп  найдетъ  случаевъ  такой  критикъ,  какого  вы  описали, 
примѣ  я’гьез  й  идеалъ  и  ящпаго  къ  произведеніямъ  нашихъ 
пвеат  леіі  и  художшік.бвъ?  Нельзя  ли  по  справедливости 
подозрѣвать,  что  опъ  совсѣмъ  останется  у  пасъ  безъ 
дѣла?» 

—  Ваша  п;'агда,  мы  еще  нс  богаты  произведеніями  пре¬ 
восходи.. ми;  ваша  словесность  едва  начинаетъ  выходить 
изъ  младенчества;  оригинальныхъ  русскихъ  книгъ  весьма 
немно  о  (я  говорю  объ  однѣхъ  хор  ішіхъ);  за  то  какое 
множество  среводогъ,  и  как  хъ  перев  аовъ!  Ихъ  смѣло 
ложи  назвать  оригиналами,  ибо  они  совершенно  никакого 
не  имѣютъ  сходства  съ  подлинниками.  Что  я;е  дѣлать 
критику  ш  сред  і  сего  наводненія,  въ  которомъ  утопа1  тъ 
паша  несчастная  словесность?  Говорить  объ  искусствѣ  и 
слогѣ,  раземг.ривая  такія  К"н:н,  въ  которыхъ  нѣтъ  и 
слѣпо  ъ  искусства  и  слога,  значило  бы  сражаться  съ  вѣт¬ 
ряными  мельницами.  Но  я  и  разсматриваніе  вздорныхъ 
книгъ,  за  н  имѣніемъ  хоралахъ,  ис  почитаю  совсѣмъ  без¬ 
полезнымъ.  Критика  м  жетъ  быть  у  на  ъ  приготовленіемъ 
къ  хорошему.  Разбирая,  и,  если  угодно,  осм  кивая  бе;о- 
бразпые  переводы  романовъ,  которыми  книгопродавцы  безъ 
всяк  й  п  щады  пасъ  угощаютъ,  опа  сдѣлаетъ  но  крайней 
мѣрѣ  взыскате  ьпымн,  по  крайней  мѣрѣ  научитъ  называть 
дурное  дур-ымъ;  а  чтобы  поз  акомпть  посъ  съ  истинно 
прек;  аснымъ,  пускай  обращаетъ  наше  вниманіе  на  произ¬ 
веденія  старыхъ,  пли  давпо  уже  извѣстныхъ  классичес¬ 
кихъ  писателей  пашнхъ.  Въ  сочинепіяхъ  Ломоносова,  Дер¬ 
жавина,  ^мнтр  ева,  Карамзина  и  еще  нѣкоторыя  новѣй¬ 
шихъ  пайутсл  (бразды,  довольно  близкіе  къ  тому  идеалу 
изящнаго,  который  долженъ  существовать  въ  головѣ  ка¬ 
ждаго  критика.  Причини  же  небогатства  нашей  словес¬ 
ности... 

Ра  говоръ  былъ  прерванъ  па  самомъ  этомъ  мѣстѣ  при¬ 
бытіемъ  нѣсколькихъ  постороннихъ  людей.  Я  простился 


съ  мопмъ  знакомцемъ,  побѣжалъ  д  мой  п  записалъ  слы¬ 
шанное:  падѣюсь,  что  нѣкоторыя  мысля  мо  то  почтеннаго 
адв  ката  критики  будітъ  полезны  и  для  васъ. 

1809. 


О  СЛТ1ІРѢ  П  САТИРАХЪ  КАНТЕМИРА. 

Кантемиръ  принадлежитъ  къ  немногимъ  классиче¬ 
скимъ  стихотво  иаѵъ  Ріссіп;  но  рѣдкій  изъ  рус¬ 
скихъ  развертываетъ  его  сатиры,  ибо  старинный 
слогъ  его  п}  даетъ  читателя,  который  ищетъ  въ 
стихахъ  одп  го  легкаго  удовольствія.  Кантемира  можно 
с  а  пить  съ  такимъ  человѣкомъ,  котораг  суровая  наруж¬ 
ность  сначала  не  предвѣщаетъ  ничего  добраго;  по  съ  ко¬ 
торымъ  надобно  познакомить  я  ко  оче,  чтобъ  полюбить 
его  характеръ,  н  потомъ  находить  паслал:д  піе  въ  его  бе¬ 
сѣдѣ.  Обративши  па  с  го  стихотворца  вниманіе  пашнхъ 
читателей,  мы  падѣе  ся  заслужить  отъ  нихъ  благодарность; 
по  нр'дварителыіэ  позволяемъ  себѣ  войти  въ  нѣкоторыя 
разсуждепія  о  сатирѣ. 

Какой  предметъ  с  пи  ы?  Осмѣяніе  человѣческихъ  заблуж¬ 
деній,  глуп  степ  и  порсковъ.  Смѣхъ  производитъ  веселость, 
а  есслость  иоч  ітается  однихъ  изъ  счастливѣйшихъ  состоя¬ 
ній  чзловѣчсскаго  духа.  Во  всѣхъ  пакъ  извѣстныхъ  языкахъ, 
говор  тъ  А  иссопъ,  пах  дичъ  метафору;  поля  смѣются, 
луіа  смѣются',  это  служитъ  доказательствомъ,  что  смѣхъ, 
самъ  по  себѣ,  гегь  что-то  п  привлекательное  и  любезное. 
Смѣхъ  ожнвля  тъ  душу,  плп  азсѣпкая  мрачность  ея,  ко.  да 
обременяема  печалію,  или  возбуедая  въ  п  й  дѣятельность 
и  силу,  когда  опа  утомлена  умственною  т  удною  ,  аботого. 
По  словомъ  Сульцера,  смѣхъ  бываетъ  двоякаго  рода:  или 
чн  тыіі,  ир:сто  р  сполагаіощій  насъ  къ’  веселости,  или 
сложный,  то  есть,  соединенный  съ  чувствами  и  попятіями 
пест  ірошшми.  1Р  едметъ,  самъ  по  с-’бѣ  забавный,  застав¬ 
ляетъ  пасъ  смѣяться  и  болѣе  ничего:  вотъ  чистый  смѣхъ; 
поесля  подъ  личиною  смѣшного  скрывается  что-пнбудь  от- 
вратптельпое,  плп  достойное  презрѣнія,  тогда  необходимо 
со  смѣхомъ  должно  соединиться  въ  нашей  душѣ  н  чувство 
досады,  негодованія,  отвращенія:  готъ  что  называется  смѣ¬ 
хомъ  сложнымъ.  Дарованіе  смѣшить  остроумно  п  нпадле- 
я;нтъ  весьма  пг  ногпмъ.  Рѣдкій  имѣетъ  с  юсобиость  замѣ¬ 
чать  смѣш  шя  сторопы  вещ  й,  находить  пеожпданн  е  сход¬ 
ство  мея;  іу  предметами,  ни  мало  не  сходными,  нлп  соеди¬ 
нять  такіе  предметы,  которыхъ  соединеніе  плп  неестествен¬ 
но  нлп  чудесно;  а  все  это  составляетъ  сущпость  смѣтнаго. 
Съ  перваго  взгляда  сія  шугл  в  сть,  или  колкая,  или  жи- 
і  ая,  покажется  свойствомъ  человѣка  веселаго;  но  веселость 
с  ть  характ  ръ,  а  дарованіе  находить  въ  предметахъ  за¬ 
бавную  сторону,  пли  с  видать  воображеніемъ  предметы 
смѣшные— есть  принадлежность  ума,  неразлучная  съ  дру- 
і  пмп  важнѣйшими  его  качествами.  Человѣкъ,  по  характеру 
сво  му  в.селыл,  все  видитъ  съ  хорошей  стороны;  н  люди 
п  ыц  ъ  принимаютъ  па  себя,  такъ  ек  зать  цвѣтъ  его  серд¬ 
ца;  все  для  пего  яспо;  онъ  молість  смѣяться,  потому,  что 
смѣхъ  н  радость  почти  одно  и  то  же;  но  опъ  не  мен  ѣе  спосо¬ 
бенъ  замѣчать  смѣши  с,  то  есть  против  рѣчащее  нашему 
понятію  п  чувству,  ибо  для  сего  необходимо  нужно  пнѣзыіѣ- 
сколько  того  ѣдкаго  остроумія,  которое  несообразно  съ  ха- 
I  актеромъ  кротк  Й  н  еппех  ідлтелыюй  веселсстн.  Напротивъ, 
чел  вѣкъ,  имѣющій  даръ  насмѣшки,  гоч.н  всегда  имѣетъ  и 
характеръ  важный  н  умъ  глубокомысленный.  Чтобы  гаііти  въ 
предметѣ  смѣшную,  для  обыкновеннаго  взора  иезамѣ  пую 
стор  пу,  паллелпітъ  разем  трѣть  его  сз  гсѣхъ  сторонъ,  а 
для  сего  потребны  размышленіе  н  проницательная  тонк*  сть; 
чтобы  з. мѣтить,  въ  чемъ  удаляется  тоть  или  другой  ха¬ 
рактеръ,  тотъ  или  другой  поступокъ  отъ  правилъ  п  по¬ 
нятій  истинныхъ,  и  потомъ  сіе  отдаленіе  представить 
смѣшнымъ,  потребив  имѣть  ясное  и  полное  понятіе  о  вс- 


ПРОЗА 


дзэ 


щахъ,  колкое  остроуміе,  духъ  наблюдательный  н  вообра¬ 
женіе  живое:  все  это  болѣе  пли  менѣе  пе  принадлежитъ 
къ  ха  актеру  ясной  н  можетъ  быть  нѣсколько  легкомыс¬ 
ленной  веселости.  Изъ  всего  сказаннаго  выше  слѣдуетъ, 
что  д  рованіе  замѣчать  смѣшныя  стороны  предметовъ,  со¬ 
единенное  съ  искусствомъ  изображать  ихъ  разительно  для 
другихъ,  есть  дарованіе  геніевъ  рѣдкихъ. 

II  сіе  даровапіе  можетъ  быть  или  благодѣтельно  или 
вредно,  какъ  въ  общежитіи,  такъ  п  въ  словесности — но 
кругъ  вреда  и  пользы,  отъ  него  проистекающихъ,  несрав¬ 
ненно  обширнѣе  въ  послѣдней.  Насмѣшка  сильнѣе  всѣхъ 
философическихъ  убѣжденій  опровергаетъ  упорный  пред¬ 
разсудокъ  и  дѣйствуетъ  на  пор  къ;  осмѣянное  становится 
въ  глазахъ  нашихъ'  низкимъ;  а  вмѣстѣ  съ  уваженіемъ  къ 
вещи  теряется  и  п  ша  къ  пей  привязанность.  Не  должно 
думать  однако,  чтобы  насмѣшка  могла  исправить  пороч¬ 
наго:  опа  только  открываетъ  ему  дурныя  стороны  его,  н, 
мон  етъ  быть,  живѣе  только  даетъ  чувствовать  необходи¬ 
мость  украсить  ихъ  личиною  пріятнаго.  Но  цѣль  мора¬ 
листа — какимъ  бы  онъ  оружіемъ  ни  дѣйствовалъ,  на¬ 
смѣшкою,  пли  простымъ  убѣжденіемъ — не  есть  неьозм  >жте 
исправленіе  порока,  а  только  предохраненіе  отъ  пего  души 
неиспорченной,  или  исцѣленіе  такой,  которая,  введ'На 
будучи  въ  обманъ  силою  п,  имѣра,  предразсудка  и  навыка, 
песм  тря  на  то,  сохранила  ей  свойственное  расположеніе 
къ  добру.  Насмѣшка  есть  оружіе  предохранительное;  ничто 
лучше  ея  пе  охлаждаетъ  воображенія,  излишне  воспламе¬ 
неннаго;  она  побѣждаетъ  и  тамъ,  гдѣ  усилія  степеннаго 
разсудка  остаются  безплодны.  Съ  другой  стороны  дарова¬ 
ніе  смѣяться  можетъ  быть  весьма  вреднымъ,  если  не  бу¬ 
детъ  оно  соединено  съ  характеромъ  благороднымъ  и  ува¬ 
женіемъ  чистой  морали:  ибо  все  то,  что  мы  почита  мъ 
священнымъ,  можетъ  унижено  быть  въ  глазахъ  нашихъ 
дѣйствъ  мъ  насмѣшки. 

Фплссо  I  ы  и  поэты  употребляютъ  оружіе  насмѣшки  для 
пользы  нравовъ.  Сатирикъ  и  комикъ  имѣютъ  то  сходство 
съ  моралистомъ-фнл  ссофомъ,  что  они  дѣйств  ють  для  од¬ 
ной  цѣли,  которой  однако  достигаютъ  различи  мп  путями. 
Моралистъ  разсуждаетъ  и,  убѣждая  умъ,  говоритъ  сердцу; 
напротивъ  комикъ  ц  сатирикъ  осмѣиваютъ  моральное  безо¬ 
бразіе,  и  тѣмъ  болѣе  привязываютъ  насъ  къ  красотѣ  мо¬ 
ральной  которая  становится  ощутительнѣе  отъ  противопо¬ 
ложности.  Различіе  между  сатирою  и  комедіею  заключ  етсл 
въ  одной  только  формѣ:  въ  комедіи  мы  видимъ  передъ  гла¬ 
зами  тѣ  оригиналы  н  тѣ  пороки,  которые  сатирикъ  пред¬ 
ставляетъ  одному  только  воображенію;  тамъ  они  сами  вы¬ 
ходятъ  на  сцену  и  сами  себя  обличаютъ,  а  здѣсь  выхо¬ 
дитъ  на  сцену  поэтъ,  который  нли  забавляетъ  насъ  своими 
колкими  шутками,  или  производитъ  въ  душѣ  нашей  бла¬ 
годѣтельное  негодованіе.  Изъ  всего  сказаннаго  выше  мо¬ 
жно  легко  составить  себѣ  понятіе  о  характерѣ  сатириче¬ 
скаго  стихотворга  и  комика.  Они  необходимо  должны 
имѣть  духъ  наблюдательный,  глубокое  знаніе  человѣческаго 
сердца,  и  рѣдкимъ  извѣстное  искусство  представлять  въ 
смѣшдомъ  все  то,  что  несогласно  съ  правилами  н  понятія¬ 
ми  чистой  морали.  Искусств)  осмѣивать  остроумно  тогда 
только  бываетъ  истинно  полезнымъ,  когда  оно  соединено 
съ  высокостію  чувствъ,  неиспорченнымъ  сердцемъ  н  твер¬ 
дымъ  уваженіемъ  обязанностей  человѣка  и  гражданина. 
Истинный  сатирикъ  ц  стихотворецъ  комическій  должны 
ненавидѣть  изображаемые  ими  сороки;  но  если  сія  нена¬ 
висть  будетъ  произведеніемъ  не  сильной  привязанности  къ 
добру,  а  одного  только  расположенія  все  находить  или 
смѣшнымъ,  нли  низкимъ,  если  они  будутъ  смотрѣть  на 
міръ  и  на  человѣка  съ  угрюмостію  п  пристрастіемъ  ми¬ 
зантроповъ,  а  не  съ  добрымъ  чувствомъ  друзей  человѣ¬ 
чества,  которые  желаютъ,  чтобы  все  передъ  глазами  ихъ 
наслаждалось  счастіемъ,  и  потому  только  ненавидятъ  по¬ 
рокъ,  что  онъ  есть  главнѣйшій  противникъ  сего  счастія: 
тогда  они  поселяютъ  въ  сердцахъ  своихъ  читателей  одно 


только  мрачное  чувство  непапистп,  которое  можетъ  быть 
благодѣтельно  не  иначе,  какъ  будучи  въ  равновѣсіи  съ  усла¬ 
дительнымъ  чугствомъ  любви;  ненависть  стѣсняетъ  душ", 
напротивъ  любовь  ее  жив  творптъ  и  распола  аетъ  къ  дѣ¬ 
ятельности  полезной.  Сердечпый  жаръ,  какъ  гов  ритъ 
Сульцеръ,  долженъ  бк  ть  музою  сатирика.  Это  справ  длпво; 
и  бъ  ту  минуту,  когда  онъ  поп  а раитъ  ногами  порокъ,  или 
гсм'І.ивастъ  глу:  ость,  или  забавляется  на  счетъ  стран¬ 
ности,  я  долженъ  замѣчать  въ  душѣ  его  и  любовь  къ  до- 
б  одѣтелн,  и  чувстаиіельность,  и  благородное  уваженіе 
ко  всему  прекрасному.  На  этихъ  только  условіяхъ  и  въ 
обществѣ  бываетъ  терпимъ  колкій  насмѣши  ъ,  ибо  тогда 
в’ѣ  тѣ,  которые  сами  имѣютъ  характеръ  благородный, 
могу  ъ  полагаться  на  его  справедливо,  ть;  но  т -тъ,  кто 
всѣмъ  безъ  разбора  жертвуетъ  своему  остроумію,  необхо¬ 
димо  удаляетъ  отъ  себя  всякие  д  б  ое  сердце;  онъ  непро¬ 
извольно  обнаруживаетъ  предъ  пимъ  собственную  бѣд  ость 
свою  въ  чувствахъ  высокихъ  и  оскорбляетъ  его  сво  то  же¬ 
стокостію.  Такое  и  дѣйствіе  сатиры,  въ  которой  замѣча¬ 
емъ  одно  желаніе  и  искусство  порицать,  и  не  находимъ 
ничего  питательнаго  для  сердца. 

Сати  а,  -собственно  такъ  называемая,  отлична  отъ  всѣхъ 
другихъ  сатирпч  скихъ  произведен!! — и  въ  прозѣ  и  въ 
стихахъ — своею  дидактическою  формою.  Влые.овъ  Кан¬ 
дидъ,  Сервантесолъ  Донъ  Кихотъ,  Эразмова  похвала  дура¬ 
честву,  Свифтовъ  Гулливеръ,  Ботлеровъ  Гудибрасъ,  Моль¬ 
еровъ  Тартюфъ,  имѣютъ  предметомъ,  какъ  и  сатира 
осмѣяніе  портковъ  и  глупостей,  но  Кандидъ,  Гулливеръ, 
Донъ  Кихотъ  романы,  гудибрасъ  поэма,  Тартюфъ,  комедія. 
Сатина  должна  быть  сатирою,  слѣдовательно,  имѣть  соб¬ 
ственную,  ей  одной  принадлежащую  форму.  Сатирикъ, 
можно  сказать,  заимствуетъ  эту  форму  у  философа;  ко 
очъ  заимствуетъ  капъ  стихотворецъ,  и  сверхъ  того  поль¬ 
зуется  нѣкоторыми  особенными  способами.  Избравши  пред¬ 
метъ  свой,  онъ  примѣняется  къ  нему  тономъ,  слогомъ  ц 
расположеніемъ;  напрнмѣ  ъ:  нападая  на  странности,  онъ 
вооружается  легкою  п  колкою  шуткою,  смѣш  ть  и  исцѣ- 
лдетъ  пріятнымъ  лекарствомъ  смѣха;  напротивъ,  шіѣя  въ 
виду  како  -иибудь  вредный,  зараштель  ый  порокъ,  онъ 
возвышіетъ  топъ,  выражается  съ  жаромъ,  и  тогда  самая 
насмѣшка  его  принимаетъ  па  себя  наружность  негодованія. 
Все  это  будетъ  ощутительнѣе,  когда  мы  взглянемъ  па  са¬ 
тиры  Г  рація  и  Ювенала.  Теперь  скажемъ  нѣсколько  словъ 
о  тѣхъ  предмета  ъ,  которыми  всего  приличнѣе  заниматься 
сатирику.  Опъ  долженъ  изъ  безчисленнаго  множества  по¬ 
роковъ,  страннее  ей  и  заблужденій  выбирать  толь¬ 
ко  такіе,  которыхъ  вліяніе  п  общее  н  самое  обширное; 
частныя  заблужденія  и  пороки,  будучи  мало  замѣтны, 
потому  именно  и  пе  могутъ  быть  заразительны,  ибо  они 
происходятъ  по  большей  части  отъ  пѣкотормхъ  особен¬ 
ныхъ  недостатковъ  ума  и  характера,  которые  надле¬ 
житъ  почитать  исключеніями.  Личность  есть  то  же,  что 
нпзкое  мщеніе;  она  уничтожить  нашу  довѣренность  къ  са¬ 
тирику,  который  въ  глазахъ  нашихъ  долженъ  быть  пропо¬ 
вѣдникомъ  истины  и  добрыхъ  нравовъ.  Одинъ  человѣкъ 
не  можетъ  быть  образцомъ  для  другихъ  ни  въ  добрѣ, 
пи  въ  злѣ:  стихотворецъ  изображаетъ  памъ  только  то, 
что  свойственно  всему  человѣчеству,  соблюдая  однако  всѣ 
тѣ  отличія,  кото;  ыя  человѣческая  натура  заимствуетъ  отъ 
п  ѵ  вовъ  и  обычае;  ъ  его  вѣка;  слѣдовательно,  будучи  на¬ 
блюдателемъ  тонкимъ,  онъ  долженъ  изображать  человѣка 
во  бще,  то  есть  представлять  нашъ  въ  добродѣтеляхъ  и  въ 
порокахъ  идеалъ  цѣлаго,  составленный  нзъ  множества  мел¬ 
кихъ,  въ  р.зное  время  замѣченныхъ  шіъ  частей;  таковы 
должны  быть  нравственныя  картины  сатирика.  Лпчпая  сатпра 
только  что  оскорбляетъ;  а  оскорбленіе  н  чти  ни  ог  а  не  мо¬ 
жетъ  быть  дѣйствительнымъ  лекарствомъ.  Не  думаю  так¬ 
же,  чтобы  въ  сатирахъ  было  полезно  нападать  на  пороки, 
слишкомъ  отвратительные,  ц  петому  именно  выходящіе 
изъ  порядка  натуры:  такія  картины  только  что  возму- 
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щаютъ  чувство;  по  польза  нхъ  весьма  ограниченная,  ибо 
пѣтъ  гикому  нужды  остерегаться  того,  что  необходимо 
должно  казаться  пеестестпеннымъ  п  производить  отвращеніе. 

Эшенбургъ  раздѣляетъ  сатиры  на  важныя  п  веселыя. 
Въ  пе  выхъ  стихотворецъ  сражается  только  съ  такими 
пороками,  которые  гибельны  для  общества:  слогъ  его  дол¬ 
женъ  быть  силенъ,  негодованіе  должно  быть  его  геніемъ. 
Въ  сатирахъ  веселыхъ  стихотворецъ  имѣетъ  преіъ  глазами 
одпѣ  забавныя  странности,  одни  пороки  смѣшные,  и  слогъ 
его  долженъ  быть  легокъ,  исполненъ  того  остроумія,  ко¬ 
торое  Ци  еронъ  называетъ  солью.  Важпая  сатира  можетъ 
въ  шшя  минуты  заимствовать  легкость  у  веселой,  а  г.с- 
селая  заимствовать  силу  у  важной;  разнообразіе  почитается 
одною  изъ  главныхъ  прелестей  слога.  Замѣтимъ  здѣсь,  что 
важная  сатира  вообще  легче  для  стихотворца,  нежели  ве¬ 
селая,  именно  потому,  что  въ  первой  изобраа:аетъ  онъ 
такіе  предметы,  которыхъ  характеръ  разителенъ,  слѣдо¬ 
вательно  н  болѣе  замѣтенъ;  а  въ  послѣдней  запинается 
мелкими,  слѣдовательно  требующими  особенной  ссгроты 
зрѣнія  и  занимательности  предметами. 

Чтобъ  получить  яснѣйшее  понятіе  о  томъ,  какова  дол¬ 
жна  быть  истинная  сатира,  надлежитъ  разсмотрѣть  ха¬ 
рактеры  тѣхъ  стихотворцевъ,  которыхъ  сатиры  почитаются 
самыми  совершенными:  слвдоват  льпо  ха;  актеры  Горація 
и  Ювенала,  которымъ  всѣ  лу  те  повѣйніе  сатирики, 
напр.  Вуало,  Попъ  и  нашъ  Кантемиръ  болѣе  пли  менѣе 
подражали. 

Гораціегы  сатиры  можно  назвать  сокровищемъ  опытной 
нравственности,  полезной  для  всякаго,  во  всякое  времл, 
во  есѢхъ  обстоятельствахъ  жпзн.і.  Характеръ  сего  по¬ 
эта  —  тесел  сть,  чувствительность,  пріятная  н  остро¬ 
умная  шутливость.  Опъ  живетъ  въ  свѣтѣ  и  смотритъ  на 
него  г.. азами  философа,  знающаго  осипшую  цѣпу  жизни, 
привязаннаго  къ  уд  вольствіямъ  непорочнымъ  и  свободѣ, 
имѣющаго  проницательный  умъ,  характеръ  откровенный  п 
наконецъ  способность  видѣть  недостатки  людей,  пе  оскор¬ 
бляться  ими,  и  только  находить  ихъ  забавными.  Посреди 
разсѣянности  и  шума  придворной  ж нзни,  одъ  сохранялъ 
въ  ;ушѣ  своей  привязанность  къ  простымъ  наслажденіямъ, 
природы.  Онъ  забавляется  глупостями,  заблужденіями 
и  пороками;  по  онъ  невзыскателенъ,  не  выдаетъ  себя 
за  строгаго  законодателя  нравовъ  и  имѣетъ  ту  снисхо¬ 
дительность,  которая  и  самые  непріятные  упреки  дѣлаетъ 
привлекательными;  его  простосердечіе  и  любезный  харак¬ 
теръ  примиряютъ  в  съ  съ  колкостію  его  остроумія — и  вы 
охотно  соглашаетесь  у  кето  учиться,  потому  что  онъ  го¬ 
воритъ  отъ  сердса,  по  опыту,  и  забавляетъ  васъ,  пред¬ 
лагая  самъ  нравоученіе  полезное;  его  <]  илософія  не  имѣетъ 
цѣлью  моральнаго  совершенства  стоиковъ,  надъ  которыми 
онъ  позволяетъ  себѣ  иногда  смѣяться;  она  заключаетъ 
въ  себѣ  искусство  пользоваться  благами  жизни,  быть 
истинно  независимымъ  и  .побить  природу.  Со  стороны  сти¬ 
хотворной,  сатиры  его  почитаются  совершеннѣйшими  изъ 
всѣхъ  иамъ  извѣстныхъ.  Формы  его  чрезвычайно  разнооб¬ 
разны:  ппогда  говоритъ  онъ  самъ,  иногда  выводитъ  па 
сцену  постороннія  лица,  иногда  разсказываетъ  читателю 
своему  баешо.  Его  описанія  чрезвычайно  яшгы;  но  спъ 
только  прикасается  къ  описываемому  предмету,  и  никогда 
не  утомляетъ  впима  ія;  изображая  характеръ,  опъ  пред¬ 
ставляетъ  однѣ  глазныя  и  самыя  пужиыя  черты  его  жл- 
вою,  но  легкою  кистію.  Онъ  имѣетъ  даръ,  говоря  уму, 
оживлять  воображеніе  и  прикасаться  къ  сердцу — ц  мысли 
его  всегда  согрѣты  пламенемъ  чувства.  Однимъ  словомъ, 
прочитавъ  его  сатиры  (надобно  къ  нимъ  причислить  и  по¬ 
сланія,  изъ  которыхъ  нѣкоторыя  пи  въ  чехъ  пе  разнству¬ 
ютъ  съ  сатирою),  вы  остаетесь  съ  лучшимъ  знаніемъ 
свѣта,  съ  яснѣйшимъ  понятіемъ  о  жизни  н  съ  большимъ 
расположеніемъ  ко  всему  доброму. 

Ювеналъ  имѣетъ  характеръ  совершеппо  противоположный 
Гораціеву:  оиъ  бичъ  порочныхъ  и  порока.  Читая  сатиры 


его,  увѣряемся,  что  Ювеналъ  имѣетъ  пламенную,  исполнен¬ 
ную  любви  къ  добродѣтели  душу,  ио  въ  то  же  время  и 
нѣкоторую  угрюмость,  которая  заставляла  его  смотрѣть 
иг  предметы  сь  дурной  только  стороны  ихъ:  представляя 
ихъ  глазамъ  читателя,  онъ  съ  гамѣреніемъ  ув  личпвалъ 
ихъ  безобразіе. — Опъ  родился  при  императорѣ  Калигулѣ 5 
по  сатиры  его,  пзъ  кот  рыхъ  дошло  до  насъ  только 
шестнадцать,  всѣ  написаны  во  времена  Трояна  плп  Адрі¬ 
ана,  слѣдовательно  въ  глубокой  старости.  Сіи  обстоятель¬ 
ства  объясняютъ  намъ  и  то,  отчего  сат  ірпкъ  вездѣ  пред¬ 
ставляется  нашимъ  глазамъ,  какъ  строгій  судья,  п  нигдѣ 
не  уіѣшаетъ  пасъ  веселою  философіею  чувствительнаго 
чел  вѣка.  Ювеналъ,  стоикъ  характеромъ,  видѣлъ  всѣ  ужасы 
Клавдіева,  Нерогова  и  потомъ  Доипціаиова  царствованій: 
опъ  былъ  свидѣтелемъ  съ  одной  сто;ю'  ы  неограниченнаго 
деспотизма,  съ  друг  й  самой  отвратительной  низости,  са¬ 
маго  отвратительнаго  разврата  и  въ  душѣ  его  мало-по-малу 
скоплялось  сокровище  негодованія,  которое  усиливалось 
въ  тишинѣ  пршіужд'-пнагэ  б  змолвія.  Сатиры  его  можно 
наименовать  ыще  іемъ  пламенпой  души,  которая  долго  по 
смѣла  себя  обнаружить,  долго  роптала  противъ  своей  не¬ 
воли,  и  вдругъ,  получивъ  свободу,  спѣшитъ  воспользо¬ 
ваться  ею  неограниченно.  Ст  ростъ  и  привычка  къ  чув¬ 
ствамъ  прнск  рбнымъ  лишили  его  способности  замѣчать 
хоронгя  стороны  вещ-.й;  онъ  видитъ  одно  безобразіе,  онъ 
выражаетъ  или  негодованіе,  пли  презрѣніе.  Олъ  не  фило¬ 
софъ:  будучи  сильно  поражаемъ  картиною  окружающаго  его 
разврата,'  онъ  пе  имѣетъ  того  душевнаго  спокойствія,  ко¬ 
торое  необходимо  для  философа,  бесѣдующаго  съ  самимъ 
собою;  по  опъ  прев:  сходный  жпвоппсецъ;  въ  слогѣ  его  на¬ 
ходимъ  силу  и  высокость  его  характера: 

.Ічѵепаі,  сіеѵе  Фанз  Іез  егіз  Фе  1’есоіе 

Гоизза  упцн’а  1’ехсез  за  шогФапіо  Ьтрегѣоіе. 

Одни  предпочитаютъ  Ювенала  Горацію,  другіе  отдаютъ 
преимущество  послѣднему.  Не  ра-бнрая,  на  чьей  сторонѣ 
справедливость,  мы  можемъ  замѣтить,  что  каждый  пзъ 
сихъ  стихотворцевъ  имѣетъ  совершеппо  особенный  харак¬ 
теръ.  Горац  й  почти  никогда  і:с  опечаливаетъ  души  ра¬ 
зительнымъ  изображеніемъ  порока;  онъ  только  забавляетъ 
па  счетъ  его  безобразія  и  сверхъ  того  противополагаетъ 
ему  тѣ  добродѣтели,  которыя  пул  пы  ьъ  общежитіи.  Юве¬ 
налъ  производитъ  въ  душѣ  отвращеніе  къ  пороку,  и  пе¬ 
реливая  въ  нее  пламя,  которымъ  собственная  его  душа  на¬ 
полнена,  даетъ  ей  большую  сплу;  но  Горацій,  представляя 
намъ  вездѣ  одни  привлекательные  предметы,  привязываетъ 
пасъ  къ  жизни  п  научаетъ  довольствоваться  свонмъ  жре¬ 
біемъ;  а  Ювеналъ  напротивъ,  окружая  насъ  предметами 
отвратительными,  производитъ  въ  душѣ  пашей  какую-то 
мрачность.  Первый  осмѣиваетъ  странности  глупыхъ  людей, 
по  прпблп пастъ  пасъ  къ  добрымъ;  послѣдній,  представляя 
пашпмъ  глазамъ  одинъ  порокъ,  дѣлаетъ  насъ  недовѣрчи¬ 
выми  и  къ  самой  добродѣтели.  Въ  сатирахъ  Горація  зна¬ 
комишься  п  съ  самимъ  Гораціемъ,  съ  его  образомъ  жизни, 
п,  пвычками,  упражненіями;  въ  сатирахъ  Ювенала  никогда 
не  видишь  самого  поэта,  пбо  ничто  постороннее  пе  отвле¬ 
каетъ  нашего  внимапія  отъ  тѣхъ  ужасныхъ  картинъ,  которыя 
представляются  воображенію  стихотворца.  Кто  хочетъ  нау¬ 
читься  искусству  жить  съ  людьми,  кто  хочетъ  почувствовать 
прямую  пріятность  жпзші,  тотъ  вытверди  наизусть  Горація 
и  слѣдуй  его  правиламъ;  кому  вужпа  подпора  посреди  не¬ 
счастій  житейскихъ,  кто,  будучи  оскорбляемъ  пороками, 
желаетъ  облегчить  свою  душу  пзлитіемъ  таящагося  во  глу¬ 
бинѣ  ея  иегодовшія,  тотъ  разверпп  Ювеиала,  и  оиъ  наіі- 
д  тъ  въ  немъ  обильную  для  себя  пищу. 

Опредѣливъ  достоинство  спхъ  сатириковъ,  которые  по¬ 
читаются  образцовыми,  обратимся  къ  нашему  Кантемиру. 
Ыы  имѣемъ  въ  Кантемирѣ  нашего  Ювенала  и  Горація.  Са¬ 
тиры  его  чрезвычайно  пріятны  (онѣ  писаны  слогами, 
такъ  же  какъ  и  псалмы  Снмеопа  Полоцкаго  и  почти  всѣ 
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старипныл  русскія  пѣсни),  въ  пнхъ  видѣнъ  не  только 
остроумный  философъ,  знающій  человѣческое  сердце  п 
свѣтъ,  но  вмѣстѣ  и  стихотворецъ  искусный,  умѣющій  вла¬ 
дѣть  языкомъ  своимъ  (весьма  пріятнымъ,  хотя  онъ  п  уста¬ 
рѣлъ),  п  живописецъ,  вѣрно  изображающій  для  нашего 
воображенія  тѣ  предметы,  которые  самого  его  поражали. 

Кантемиръ  оставилъ  намъ  ві  семь  сатиръ.  Мы  выпишемъ 
для  нашихъ  читателей  всю  псрг.ую,  одну  изъ  лучшихъ,  въ 
которой  стихотворецъ  наиадаетъ  па  глупыхъ  или  лрп- 
страстпыхъ  невѣждъ,  порицающихъ  ученіе.  Сатирикъ  об¬ 
ращается  къ  уму  своему.  Надобно  замѣтить,  что  предла¬ 
гаемая  здѣсь  сатира  иаписапа  имъ  на  двадцатомъ  году... 
(приведена  І-ая  сатира). 

Эта  сатира  написана  была  протпву  тѣхъ,  которые  своею 
привязанностію  къ  стариннымъ  предразсудкамъ  противи¬ 
лись  распространенію  наукъ,  введенныхъ  въ  предѣлы  Рос¬ 
сіи  Петромъ  Великимъ.  Сатирикъ,  имѣя  въ  предметѣ 
осмѣять  безразсудныхъ  хулителей  просвѣщенія,  вмѣсто  того, 
чтобъ  доказывать  намъ  логически  пользу  его,  притворно 
беретъ  сторону  глупцовъ  п  невѣждъ,  объявившихъ  ему 
войну,  выводитъ  ихъ  па  сцепу  и  каждаго  заставляетъ  го¬ 
ворить  языкомъ,  приличнымъ  его  характеру.  Такимъ  искус¬ 
нымъ  расположеніемъ  стп  отворецъ  избавилъ  себя  отъ  су¬ 
хости  и  однообразія.  Мы  видимъ  нѣсколько  забавныхъ  чу¬ 
даковъ,  которые  нелѣпыми  разсужденія»  своими  еще  бо¬ 
лѣе  привязываютъ  пасъ  къ  тому  предмету,  который  хо¬ 
тятъ  унизить  и  обезобразить  въ  глазахъ  нашихъ. 

«Приходитъ  въ  безбожіе,  кто  надъ  книгой  таетъ 

Г» . 

Дѣти  паши,  что  предъ  тѣмъ  тихи  п  покорны, 
Праотческимъ  шли  слѣдомъ,  къ  Божіей  проворны 
Службѣ,  съ  страхомъ  слушая,  что  гамп  не  знали, 
Теноръ  къ  церкви  соблазну,  Библію  честь  стали 


Потеряли  добрый  нрйвъ,  забыли  пить  квасу,  п  пр.  гово¬ 
ритъ  ханжа  притонъ,  для  котораго  читать  Библію,  или 
хотѣть  понимать  то,  что  слушаешь  въ  церквп,  значитъ 
быть  безбожнымъ;  а  ие  пить  квасу,  по  примѣру  прадѣ¬ 
довъ,  значитъ  быть  развратнымъ.  Кто-жъ  не  повѣрю  ъ 
Притону?  И  какъ  не  согласиться  съ  корыстолюбивымъ 
богачемъ  Силъсаиомъ,  который  увѣряетъ  насъ,  что: 

«Съ  ума  сошелъ,  кто  души  силу  и  предѣлы 
Нспытуетъ,  кто  въ  поту  томится  диц  цѣлы, 

Чтобъ  строй  міра  и  вещей  вывѣдать  премѣну, 

Иль  причину;  глупо  онъ  лѣпитъ  горохъ  въ  стѣну. 
Приростетъ  ли  мнѣ  съ  того  день  въ  жизни,  иль  въ  ящикъ 
Хотя  грошъ?  Ыогу-ль  чрез  ь  то  узнать,  что  і  рдкащпкъ, 
Что  Дворецкой  крадетъ  въ  годъ?  Какъ  прибавить  воду 
Бъ  мой  прудъ?  Какъ  бочекъ  число  съ  виннаго  заводу? 

.  . . . 

Травъ,  болѣзпей  знапіе — все  то  голы  враки. 

Глава-дь  болитъ:  тому  врачъ  ищетъ  въ  рукѣ  знаки. 

. . 

А  пока  въ  басняхъ  такнхъ  время  онъ  проводитъ, 
Лучшій  сокъ  изъ  нашего  мѣшка  въ  его  входитъ». 

Стихъ:  «Глава'-ль  болитъ:  тому  врачъ  ищетъ  въ  рукѣ 
Знаки, » — очень  забавенъ.  Заключеніе: 

«Таковы  слыша  слова  и  примѣры  видя, 

Молчи,  уме,  не  скучай,  въ  незнатности  сидя. 
Безстрашно  того  житье,  хоть  и  тяжко  мнится, 

Кто  въ  тихомъ  своемъ  углу  молчаливъ  таится. 

Коли  что  дала  ти  знать  мудрость  всеблагая, 

Весели  тайно  себя,  въ  себѣ  разсуждая 
Пользу  паукъ;  не  ищи,  пзъясняя  тую, 

Вмѣсто  похвалъ,  что  ты  ждешь,  достать  хулу  злую!» — 

удовлетворительно  для  друзей  просвѣщенія.  Стихотворецъ 
не  сказалъ  ни  слова  въ  пользу  паукъ,  по  опъ  выставилъ 
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безумство  нхъ  порицателей,  и  всякій  повторитъ  за  ппмъ 
съ  сердечнымъ  убѣжденіемъ: 

«Безстрашно  того  житье,  хоть  и  тяжко  мнится, 

Кто  въ  тихомъ  своемъ  углу  молчаливъ  таится.» 

Сати  ы  Кантемпровы  можно  раздѣлить  па  два  класса:  па 
философическія  п  живописныя;  въ  однѣхъ,  ц  имен  ю  въ  VI, 
VII  сати,  икъ  представляется  палъ  философомъ;  а  въ  дру¬ 
гихъ  (I,  II,  III,  V)  искуснымъ  живописцемъ  людей  по¬ 
рочныхъ.  Мысли  своп,  почерпнутыя  изъ  общежитія,  выра¬ 
жаетъ  опъ  сильно  и  кратко,  и  почти  всегда  оживляетъ 
ихъ  или  картинами,  ила  сравненіями;  есѢ  характе,  ы  его 
изображены  рѣзкою  кистію:  иногда,  можетъ  быть,  замѣ¬ 
чаешь  въ  его  изображеніяхъ  и  описаніяхъ  излипгаее  оби¬ 
ліе.  Формы  его  весьма  разнообразны;  онъ  или  разсуждаетъ 
самъ,  пли  выводитъ  на  с  ею  актеровъ,  или  забавляетъ 
пасъ  вымысломъ,  или  пишетъ  посланіе.  По  языку  и  сто- 
послозісенію  Кантемиръ  долженъ  быть  причисленъ  къ  сти¬ 
хотворцамъ  стариннымъ;  по  по  искусству  опъ  принадлежитъ 
къ  новѣйшимъ  и  самымъ  образованнымъ.  Читая  сатиры 
его,  видишь  предъ  собою  ученика  Гораціевъ  и  Ювеналовъ, 
знакомаго  со  всѣми  правилами  стпхо  ворства,  со  всѣми 
превосходными  образцами  древней  п  новой  поэзіи.  Оиъ  ни¬ 
когда  не  отдаляется  отъ  матеріи,  никогда  не  уп  треблаетъ 
четырехъ  словъ,  какъ  скоро  можетъ  выразиться  тр  мя; 
опъ  чувствителенъ  къ  гармоніи  стихотворной;  опъ  знаетъ, 
что  всякое  выраженіе  заимствуетъ  силу  св.іо  отъ  того 
мѣста,  па  которомъ  оно  постановлено;  его  украшенія  геѣ 
необходимы:  онъ  употребляетъ  ихъ  не  для  пустого  блеска, 
а  для  того,  чтобы  усилить  пли  объяснить  слою  мысль. 
Въ  слогѣ  его  б  ілѣе  силы,  нежели  колкости;  онъ  не  смѣет¬ 
ся,  не  хочетъ  забавлять,  по  чертами  разительными  изо¬ 
бражаетъ  смѣшное,  и  к  летъ  иногда  неожиданно,  мимохо¬ 
домъ.  Напримѣръ,  пьяница  Лука  говоритъ: 

«Какъ  скоро  по  небу  сохой  бразды  впить  станутъ, 

А  съ  поверхности  земли  звѣзды  ужъ  проглянутъ, 

Когда  будутъ  течь  къ  ключамъ  своимъ  быстры  рѣки, 
П  возвратятся  назадъ  минувшіе  вѣкп, 

Погда  въ  постъ  чернецъ  одну  ѣстъ  станетъ  вязигу; 
Тогда,  оставя  стаканъ,  примуса  за  книгу.» 

Здѣсь  стихотворецъ,  какъ  будто  безъ  намѣренія,  коль¬ 
нулъ  невоздержныхъ  монаховъ:  певозмояіность  питаться  од¬ 
ною  вязнгою  въ  великій  постъ  паимеповалъ  онъ  послѣ  не¬ 
возможности  возвратить  минувшіе  вѣки.  Такое  сближеніе 
очень  забавно. 

Мы  предложимъ  нашимъ  читателямъ  нѣсколько  примѣ¬ 
ровъ  изъ  слѣдующихъ  сатиръ,  чтобы  дать  яснѣйшее  по¬ 
нятіе  объ  искусствѣ  Кантемира  въ  выраженіяхъ  мыслей, 
въ  описаніяхъ  и  сравненіяхъ  стихотворныхъ  п  въ  изобра¬ 
женіи  характеровъ. 

Боть  заключеніе  пятой  сатпры.  Стихотворецъ  уступилъ 
свою  роль  лѣсному  сатиру,  одѣтому  въ  модное  платье  п 
присланному  отъ  бога  Папа  въ  городъ  для  того,  чт  бы, 
наглядѣвшись  па  людей  и  возв)  ативш  ісь  въ  лѣсъ,  забав¬ 
лять  его  въ  скучные  часы  разсказами  объ  ихъ  дураче¬ 
ствахъ.  Сатиръ  описавши  Періергу  нѣкоторую  часть  того, 
что  видѣлъ  и  слышалъ  между  людьми,  заключаетъ:  «Не¬ 
счастныхъ  страстей  рабы  отъ  дѣтства  до  гроба!»  (выпи¬ 
сано  74  стиха). 

Стихотворецъ  сначала  разсуждаетъ  престо  о  непосто¬ 
янствѣ  человѣческихъ  желаніи,  потомъ  выводитъ  па  сцеиу 
самыхъ  недовольныхъ,  и  мысли  его“одушевлены  прекрасною 
драматическою  сценою.  Бъ  этомъ  мѣстѣ  подражалъ  отъ 
Горацію  (сат.  I,  кп.  I).  Вотъ  нѣсколько  мыслей  объ  умѣ¬ 
ренности  и  спокойствіи;  вы  подумаете,  что  съ  вами  бесѣ¬ 
дуетъ  Горацій;  по  Кантемиръ  почерпалъ  свою  философію 
въ  собственномъ  своемъ  сердцѣ:  «Тотъ  въ  сей  жизни  лишь 
блаженъ,  кто  малымъ  доволенъ»  (выписано  73  строкъ). 

Вотъ  еще  нѣсколько  мыслей;  онѣ  почерпнуты  нзъ  са- 
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тиры  о  воспитаніи.  Вы  увидите,  что  Кантемиръ  имѣлъ 
самыя  основате  ьныя  понятія  о  семъ  важномъ  предметѣ,  и 
иѣкотомыя  мысли  его  должны  быть  аксіомами  для  всякаго 
воспитателя. — Начало  сатиры  прекрасно.  Это  VII,  ішсап- 
і;ая  къ  князю  Никитѣ  Юрьевичу  Трубецкому.  Если  придетъ 
мнѣ  въ  голоду  увѣрять  ханжу,  говоритъ  сатирикъ,  что 
онъ  однимъ  постомъ  и  молитвою  не  войдетъ  въ  рай,  то  онъ, 

Вспылавъ,  ревность  иаграднтъ  мою  симъ  отвѣтомъ: 
Напрасно,  молокососъ,  суешься  съ  совѣтомъ. 

II  дѣло  О'  ъ  говоритъ;  еще  я  тридцатый 
Не  видѣлъ  возвратъ  зимы,  еще  черноватый 
Ни  единъ  па  головѣ  волосъ  пе  сѣдѣетъ, 

Ынѣ  ли  въ  такомъ  возрастѣ  поправлять  довлѣетъ 
Сѣдыхъ,  пожилыхъ  людей,  коп  чтутъ  съ  очками, 

II  чуть  три  зуба  сберечь  могли  за  г}бами; 

Кои  помнятъ  моръ  въ  Москвѣ,  и,  какъ  сего  года, 
Дѣла  Чигиринскаго  сказуютъ  похода? 

П  въ  самомъ  дѣлѣ,  какъ  не  быть  тому  совершенно  ум¬ 
нымъ,  кто  едва  три  зуба  сберегъ  за  губами?  Люди  упрямы, 
продолжаетъ  сат  ірпкъ:  они  увѣрены,  что  всякій,  счита¬ 
ющій  себѣ  за  шестьдесятъ  лѣтъ,  потянетъ  умомъ  трехъ 
молодыхъ,  хотя  извѣстно,  что  разсудокъ  не  всегда  ждетъ 
старости,  Но  мало  ли  подобныхъ  заблужденій?  Одинъ  лю¬ 
битъ  въ  поступкахъ  св  <ихъ  слѣдовать  предписаніямъ  здра¬ 
ваго  ума:  другой,  напротивъ,  не  замѣчаетъ  своихъ  оши¬ 
бокъ;  а  третій,  и  замѣчая  ихъ,  не  умѣетъ  бороться  съ 
упрямою  силою,  и  всякій  гъ  оправданіе  свое  говоритъ, 
что  природы  одолѣть  невозможно. 

Испыталъ  ли  истину  онъ  въ  томъ  осторожно? 

Не  знаю,  Никита,  другъ;  то  одпо  я  знаю, 

Что  если  я  доб  ую  лѢниеъ  запускаю 
Землю  свою,  обростетъ  худою  травою; 

Если  грплежно  гспашу,  довольно  покрою 
Навоз  мъ  песчаную,  жирнѣе  ужъ  станетъ 
II  довольный  плодъ  отъ  гей  тотъ  трудъ  мой  достанетъ. 
Каково-бъ  отъ  природы  сердце  намъ  ни  пало, 

Есть,  есть  время  нѣкое,  въ  кое  злу  пемало 
Склошксть  уймемъ,  буде  всю  истребить  не  можемъ, 

II  утвердит;  ся  въ  добрѣ  доброму  поможемъ. 

Время  то  суть  первыя  младенчества  лѣта. 

Чутко  ухо,  зорокъ  гла  ъ  новый  житель  свѣта 
Пялитъ,  всяка  вещь  ему  примѣтна,  все  ново 
Бѵдучи,  все  съ  жадп  стыо  сердце  въ  Н‘мъ  готово 
Принять:  что  туды  вскользпетъ,  скоро  вкоренится, 
Буде  руки  приложит  ,  повадка  потщится; 

На  веревкѣ  силою  повадки  танцуемъ. 

Петръ  Великій  старался  ввести  въ  Россію  воепптаігіе: 
имъ  заведеиы  училища.  Но  полезному  часто  бываетъ  пред¬ 
почтено  то,  что  ласкаетъ  лакомымъ  чувствамъ. 

Кучу  къ  кучѣ  прикопить,  домъ  построить  пышной, 
Развести  садъ  н  заводъ,  расчистить  лѣсъ  лпшной, 
Дѣтямъ  ужъ  богатое  оставить  наслѣдство 
Печемся,  потѣелтъ  въ  томъ;  каково-лсъ  ихъ  дѣтство 
Проходитъ,  рѣдко  па  умъ  двумъ  или  тремъ  всходитъ; 
И  у  кого  не  одна  въ  бездѣлкахъ  исходитъ 
Тысяча,  малѣйшаго  расхода  жалѣетъ 
Къ  паставлен.ю  дѣтей;  когда  же  шалѣетъ 
Сынъ,  въ  возрастъ  прншедъ,  отецъ  тужитъ  и  стыдится. 
Напрасно  вину  свалить  съ  плечъ  своихъ  онъ  тщится: 
Богатства  сыну  копнлъ,  презрилъ  въ  сердцѣ  правы 
Добры  всѣять.  Богатъ  сынъ  буд  тъ,  но  безъ  славы 
Прожнвітъ,  мало  любимъ  и  свѣтомъ  презрѣнный, 

Буде  въ  петлю  не  вбѣжитъ  плутъ  ужъ  совершенный. 

Главное  дѣло  воспитанія  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  укра¬ 
шая  умъ  свѣдѣніями,  сохранить  въ  чистотѣ  сердце  и  дать 
характеръ  любезный. 


Судъ  трудный  мудро  рѣшить,  исчислять  приходы 
Пространства  царства,  сравнить  съ  оными  расходы 
Одппмъ  почти  почеркомъ;  въ  безднахъ  безопасный 
Водныхъ  иредызбпрать  путь,  гдѣ  бури  ужасны; 

Небесъ  числить  всякаго  удобно  свѣтила 

Путь  и  бѣглость,  и  того,  сколь  велика  сила 

Надъ  другимъ,  въ  твари  всему  знать  исту  причину, 

Муд  ымъ  зваться  дастъ  тебѣ,  и  можетъ  быть,  къ  чину 

Выпшеу.у  покажетъ  слѣдъ;  народъ  будетъ  цѣ  вій 

Искуснымъ  вождемъ  тя  звать,  зря  царства  предѣлы 

Тобою  р  сшпрены,  и  вражій  рати 

II  городы  стерты  въ  прахъ;  но  буде  ушітп 

Не  знаынь  ярость  твою,  буде  пепріят  иъ 

Къ  тебѣ  доступъ,  и  тебѣ  плічъ  бѣдныхъ  невнятенъ, 

Ежелп  волю  твою  не  правитъ  смыслъ  правый, 

Словомъ,  ежелп  твои  развратны  суть  нравы, 

Дпв  іться  станетъ  тебѣ;  по  лгобшь  по  станетъ, 

Хвалы  твои  изъ  его  устъ  нужда  потянетъ. 

Пользы  своей  лишь  въ  тебѣ  искать  <пъ  потщатся, 
Гнушаясь  тобой,  и  той  готовъ  отщети.ься, 

Только-бъ  тебя  свалпть  съ  плечъ.  Слава  увяаеть 
Твоя  въ  малъ  часъ;  позабытъ  человѣкъ  бываетъ 
Скоро  ненавидимый,  и  мало  жалѣетъ 
Кто  объ  немъ,  когда  ему  черный  день  приспѣетъ. 
Добродѣтель  лишь  одна  можетъ  намъ  доставить 
Покойпу  совѣсть,  предѣлъ  ирпхотямъ  ѵставпть, 
Повадить  тихо  смотрѣть  счастья  грудь  и  слипу, 

II  пезбѣжную  ждать  безстрашно  кончину. 

Прпгыч'  у  къ  доброму  падлежптъ  вкоренять  съ  младеп- 
ч  ства:  ученость  должна  уступить  частотѣ  призовъ.  Доброе 
сердце  съ  простымъ  умомъ  гораздо  лучше,  нежели  остро¬ 
уміе  при  испорченномъ  с.рдцѣ. 

Завсегда  дѣтямъ  твердя  строгіе  уставы, 

Наскучишь,  истребишь  въ  нихъ  всяку  любовь  славы, 
Если  часто  предъ  людьми  обличать  ихъ  станешь: 

Дай  имъ  время  и  играть;  самъ  себя  обманешь, 

Буде  станешь  торопить  лишно  спіша  дѣло; 

Наединѣ  исправлять  можешь  ты  пхъ  хмѣло: 

Ласковость  больше  въ  одинъ  часъ  дѣтей  исправитъ, 
Нежъ  суровость  ьъ  цѣлый  годъ;  кто  часто  заставитъ 
Дрожать  сына  предъ  собой,  хвальну  въ  немъ  загладитъ 
Смѣлость,  и  безвременпо  торопѣть  повадитъ. 

Счастливъ,  кто  надеждою  похвалъ  в;буднть  знаетъ 
Младенца;  много  къ  тому  примѣръ  пособляетъ. 
Относятъ  къ  сердцу  глаза  вѣсть  уха  скорѣе. 

Примѣръ  сильнѣе  гсякаго  наставленія.  Дѣти,  умѣя  все 
замѣчать,  умѣютъ  и  подражать  тому,  что  замѣчаютъ;  на¬ 
ставляй  ихъ  примѣромъ: 

Одинъ  добродѣтелей  хвальную  дорогу 

Топчетъ,  пн  надежда  свесть  съ  пея,  пи  страхъ  ногу  • 

Его  не  могли;  въ  своей  должности  онъ  вѣренъ 

II  прилеженъ,  ласкотъ,  тихъ,  и  въ  словахъ  умѣренъ; 

Ни  чьей  бѣдности  смотрѣть  сухими  глазами 

Не  можетъ;  сердцемъ  даетъ,  что  даетъ  руками. 

Другой  горд  стыо  надутъ,  яростенъ,  нещаденъ, 

Готовъ  и  отца  п]  едать,  къ  большимъ  мѣш  ;амъ  жаденъ 
Катну  крадетъ  царскую,  и  тѣмъ  сломя  пню, 

Весь  ужъ  сѣдъ,  ьъ  петлю  бѣжитъ,  въ  казнь  должну 

злодѣю. 

Бъ  то'ъ  по  счастію  добрые  примѣры  скрѣпили 
Совѣтъ;  въ  семъ  примѣры  злы  оный  потребила. 
Еслн-бъ  я  сыиовыо  имѣлъ  унять  скупость, 

Описавъ  злонравія  и  гнусность  и  глупость, 

Смотри,  сказалъ  бы  ему,  сколь  Нгпатій  бѣденъ 
Надъ  кучею  злата;  сухъ,  печаленъ  и  блѣденъ, 

Всякой  часъ  мучитъ  себя.  Мнишь  ли  ты  счастливу 
Жизнь  въ  обильствѣ  такову?  Есди-бъ  чрезчурь  ттцнву 
Руку  его  усмотрѣлъ,  пальцемъ  указалъ  бы 
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Тюрьму,  гдѣ  спдптъ  Клеархъ,  п  всю  разсказалъ  бы 
Лотомъ  жизнь  Кльархову  чрезмѣру  прохладпу. 

Всего  болѣе  надлежитъ  быть  осторожнымъ  въ  выборѣ 
паставпнковъ,  и  опасаться,  чт  бы  дѣти  пе  были  окружены 
такими  людьми,  і;ото  ые  могутъ  повредить  имъ  своимъ  ха¬ 
рактеромъ,  своимъ  обратомъ  мыслей  и  пр.;  по  сами  роди¬ 
тели  въ  (собенностп  долж  ы  имѣть  чистую  нравствен¬ 
ность,  чтобы  дѣти  ихъ  пе  были  испорчены: 

.  Родителей  злѣе 

Всѣхъ  примѣръ.  Часто  дѣти  были  бы  честнѣе, 

Ееліі-бъ  и  мать  и  отецъ  пр'дъ  младепц'мъ  знали 
Собой  владѣть,  и  языкъ  свой  въ  уздѣ  держали 

( выписано  36  стиховъ]. 

Представленные  примѣры  показываютъ  вамъ  въ  Канте¬ 
мирѣ  превосходнаго  философа-норалпета;  мысли  его  ясны; 
онъ  выражаетъ  ихъ  сильно  и  съ  живостію  стихотворца. 
Остается  представить  нѣсколько  примѣровъ  его  псі  уестпа 
въ  описаніяхъ  и  въ  изображеніи  характеровъ.  Филаретъ  и 
Евгешй  разговариваютъ  о  б.тагоро  ствѣ  (II  сатира).  Ев¬ 
геній,  досадуя  на  фортуну,  кото|  аа  благопріятствуетъ  Тул¬ 
лію,  Трифону  и  Дамону,  имѣющимъ  незнатное  происхожде¬ 
ніе,  исчисляетъ  достоинства  своихъ  предковъ  п  въ  заклю¬ 
ченіе  описываетъ  славу  своего  покойнаго  родителя: 

Знатны  ужъ  предки  мои  были  въ  царство  Ольги, 

II  съ  Тьхъ  временъ  по  сихъ  поръ  въ  углу  не  сидѣли, 
Государства  лучшими  чипами  владѣли. 

(выписано  еще  2.9  стиховъ). 

Стихотворецъ  выводитъ  па  сцену  глупца,  надутаго  знат¬ 
ностію;  но  и  •  трудится  описывать  его  характеръ,  ибо  онъ 
самъ  обнаруживаетъ  себя  своими  забавными  разсужденіями. 
Какія  пнеимупц  ства  знатнаго  вельможи  наиболѣе  прель¬ 
щаютъ  его  душу?  Онъ  сказалъ  только  мимоходомъ  о  томъ, 
что  его  предки  были:  «Пскусны  въ  мирѣ,  въ  войнѣ...» 
Но  батюшка  его  всѣмъ  верхъ;  съ  ними  отпало  правое  пле¬ 
чо  государства!  Бывало  когда  выѣдетъ,  всякій  бѣоіситъ  до¬ 
лой  съ  дороги;  ею  дворецкому  кланялись  въ  поясъ;  ею  слово 
дѣлало  счастливымъ  на  недѣлю  того,  кто  удостоился,  ею. 
услышать.  Нужно  ли  послѣ  всрго  этого  стихотворцу  ска¬ 
зывать  своимъ  читателямъ,  что  Евгеній  его  есть  су.  тный 
глупецъ,  не  имѣющій  п  інятія  о  прямомъ  благородствѣ? 
Далѣе,  Филаретъ  описываетъ  смѣшной  сбразъ  жизни  Ев¬ 
генія  въ  противоположность  великимъ  дѣламъ  его  пред¬ 
ковъ: 

Потрись  па  оселку,  другъ,  накажи  въ  чемъ  славу 
Крови  собой,  и  тв  ю  жалобу  быть  праву. 

(выписано  еще  32  стиха]. 

Ботъ  изображеніе  военачальника:  «Много  вышнихъ  тре¬ 
буетъ  свойствъ  чинъ  воеводы,»  (выписано  19  стиховъ). 

Слѣдующее  описаніе  безразсудной  заботливости  нѣко  о- 
рыхъ  стариковъ  весьма  забав  :о:  «Видѣлъ  я  столѣтняго 
старика  въ  постели»  ( выписано  17  стиховъ]. 

Вотъ  характеры  гордеца  Пркана,  зл  словпаго  созима, 
льстеца  Трофима,  подозрительнаго  нсоіл  и  завистника 
Зоила:  «Въ  палату  вшедши  Иркамъ,  гдѣ  много  пароду,» 
(выписано  118  стиховъ  изъ  III  сот.). 

Сихъ  примѣровъ  весьма  довольно  для  того,  чтобы  югѣть 
ясное  понятіе  о  стихотворномъ  искусствѣ  и  дарованіи  Кан¬ 
темира.  Какъ  сатирикъ,  онъ  можетъ  занимать  средину 
между  Гораціемъ  и  Ювеналомъ.  Онъ  пе  имѣетъ  той  жи¬ 
вости,  того  пріятнаго  с'строумія,  той  колкой  и  при  томъ 
неоскорбительной  насмѣшлпассти,  какую  мы  замѣчаемъ 
въ  Гораціи;  но  опъ  имѣетъ  его  философію,  и  съ  такимъ 
же  чувствомъ  говоритъ  о  простотѣ,  умѣренности  п  тѣхъ 
веселыхъ  досугахъ,  которые  мы,  не  будучи  обременяемы 
посторонними  заботами,  посвящаемъ  удовольствію  и  раз¬ 
мышленію.  II  въ  самыхъ  обстоятельствахъ  жизни  имѣетъ 


опъ  нѣкоторое  сходство  съ  Гораціемъ:  и  тотъ  п  другой 
жили  у  двора;  но  Горацій,  какъ  простой  зрит  ль,  а  Кан¬ 
темиръ,  какъ  зритель  и  дѣйствующій.  Горація  удержи¬ 
вала  при  дворѣ  благодарность  къ  Меценату,  а  Кантемира 
важнѣйшія  дѣла  государственныя.  Для  перваго  стихо¬ 
творство  было  занятіемъ  главнымъ,  для  послѣдняго  было 
і  но  отдохновеігемъ.  Горацій  думалъ  единственно  о  томъ, 
какъ  наслаждаться  жизнію:  разнообразіе  у  тозольствіа 
оживляло  и  самое  воображеніе  стихотворца.  Кантемиръ, 
будучи  обремененъ  обязанностію  государственнаго  человѣка, 
наслаждался  болѣе  одною  мыслію.  Философія  перваго  жи¬ 
вѣе,  и  мысли  болѣе  согрѣты  пламенемъ  чувства:  говоря 
о  природѣ,  онъ  восхищаетъ  васъ  прелестными  описаніями 
при  оды;  опъ  увлека  тъ  васъ  за  собою  въ  сельское  свое 
уединеніе;  гы  видите  рощи  его,  слушаете  вмѣстѣ  съ  нимъ 
пѣніе  птицъ  и  журчаніе  источника.  Философ  а  послѣдняго 
не  такъ  трогательна:  опъ  разсужда  тъ  о  ті.хъ  асе  предме¬ 
тахъ,  по  съ  важностію'  мыслящаго  человѣка;  онъ  говоритъ 
о  посредственно. тп,  спокойствіи,  беззаботности,  какъ  доб¬ 
рый  философъ,  истинно  чувствующій  ВС  )  пхъ  цѣну,  но 
пользующійся  ими  весьма  рѣдко.  Въ  слогѣ  имѣетъ  опь, 
если  не  ошибаюсь,  болѣе  сходства  съ  Ювеналомъ:  и  тотъ 
п  другой  иногда  утомляютъ  насъ  излишнимъ  обиліемъ:  по 
всѣ  описанія  римскаго  сатирика  носятъ  па  себѣ  отпеча¬ 
токъ  его  характе;  а  суроваго  и  гнѣвнаго:  Юв  налъ  съ  на¬ 
мѣреніемъ  увеличиваетъ  то  безобразіе,  которое  хачетъ  сдѣ¬ 
лать  для  насъ  отвратительнымъ;  но  тѣмъ  самымъ,  можетъ 
быть,  уменьшаетъ  и  нашу  къ  сёб  ч  довѣренность.  Канте¬ 
миръ  умѣреннѣе  п  безпрнст.  астпѣе:  онъ  оплсыЕаетъ  то, 
что  видитъ,  и  какъ  видитъ;  онъ  смѣшитъ  чаще,  нежели 
Ювеналъ,  и  почти  никогда  не  опечаливаетъ  безполезнымъ 
изображеніемъ  отг.  атнтелыіыхъ  ужасовъ.  П  въ  самыхъ 
планахъ  своихъ  Кантемиръ  имѣетъ  болѣе  сходства  съ  Юве¬ 
наломъ,  нежели  съ  Гораціемъ:  характеръ  послѣдняго  есть 
непринужденность  и  разнооб)  а  іе;  характеръ  Юв  пала  по¬ 
рядокъ.  Та  ой  же  порядокъ  находимъ  и  въ  Каитемпро- 
выхъ  планахъ:  если,  напримѣръ,  сатирикъ  начинаетъ  раз¬ 
суждать,  то  уже  во  все  продолженіе  сатиры  пе  перемѣ¬ 
няетъ  тона,  и  переходитъ  безъ  великихъ  скачковъ  отъ 
одной  мысли  къ  другой;  начиная  изображать  характеры 
или  описывать,  онъ  вводитъ  васъ,  такъ  сказать,  въ  га¬ 
лерею  портретовъ,  разставленныхъ  въ  порядкѣ,  и  показы¬ 
ваетъ  ихъ  одинъ  за  другимъ;  все  это  вѣ  оятно  могло  бы 
произвести  нѣкоторое  однообразіе,  когда  бы  сатирикъ  не 
имѣлъ  пстпппо-стихотворнаго  слога,  ие  оживлялъ  своихъ 
разсужденій  картинами  и  не  былъ  живописецъ  превосход¬ 
ный. 

1810. 


1810. 

РАЗБОРЪ  ТРАГЕДІИ  КРЕБИЛЬЙОНА: 
„РАДАМИ  ОТЪ  II  ЗЕНОБІЯ“, 

ПЕРЕВЕДЕННОЙ  С.  ВИСКОВ АТОВЫЗІЪ. 

Переводить  стихотворца  можетъ  одппъ  только  сти¬ 
хотворецъ. —  «Какая  премудрость!  воскликнетъ 
читатель;  конечно,  хотите  вы  намъ  сказ  ть,  что 
Родевъ  концертъ  можетъ  разыгры  ать  одинъ  толь¬ 
ко  тотъ,  кто  умѣетъ  играть  на  скрипкѣ?  Благода;  шіъ  за 
открытіе!» — Гоеуда;  п  мои,  намъ  над  бно  объ  сниться: 
всяк  й-  скрипачъ  охотно  согласенъ  будетъ,  въ  удовольствіе 
Еашс,  проскрипѣть  на  скрипицѣ  свой  Родевъ  конц  ртъ, 
если  вы  возьмете  па  себя  трудъ  учтивымъ  образомъ  угово= 
рить  его  на  этотъ  подвигъ.  Но  я  желаю  знать,  будете-лц 
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вы  слушать  этого  внртуова  съ  тѣмъ  восхищеніемъ,  кото¬ 
рое  п]  опзводп’а  бъ  васъ  Родсва  скрипка,  одушевленная 
его  дарованіемъ?  Чтобъ  замѣнить  для  васъ  Родс,  надобно, 
если  пс  ошибаюсь,  имѣть  нс  одни  бѣглые  пальцы  его,  по 
вмѣстѣ  п  его  душу.  Перевода  стихотворца,  весьма  полезно 
присоединить  къ  >  сповательпому  понятію  о  рпомахъ  богатыхъ 
л  бѣдныхъ,  о  цезурѣ,  о  грамматикѣ,  о  томъ  языкѣ  съ  котора¬ 
го  переводишь,  и  еще  о  томъ,  па  который  переводишь,  п  да¬ 
рованіе  стііхотб  рпог— п  чѣмъ  оно  ближе  къ  дарованію 
Образца,  тѣмъ  лучше  для  подражателя;  по  я  позволяю 
себѣ  думать,  что  оно  непремѣнно  должно  быть  съ  нпмъ 
одинаково. — «А  что  называете  вы  Д'рованіемъ  стихотвор¬ 
нымъ?»  Способность  воображать  п  чувствовать  спльпо,  со¬ 
единенную  съ  способностію  находить  въ  языкѣ  споемъ  та¬ 
кія  выраженія  кот<  рыл  соотвѣтствовалп-бы  тому,  что 
чувству,  шь  и  воображаешь.  Напримѣръ;  вамъ  угодно  обо¬ 
гатить  |  усскій  языкъ  превосходнымъ  стихотвореніемъ  ино¬ 
страннымъ — трагедіею,  баснею,  одою,  поэмою.  Прежде  не¬ 
жели  вы  рѣшитесь  на  ужасное  п  певозв  атнос  черпплоп;  о- ; 
лнтіе.  исповѣдайтесь  иередъ  самимъ  собою  чистосердечно,  въ 
благодѣтельномъ  увѣреніи,  что  богъ  Парнасскій  васъ  слы¬ 
шитъ,  что  предъ  очами  его  никакая  стихотворная  совѣсть 
закрыта  быть  не  можетъ,  спіюснте  у  себя:  чувствую-ли  я 
въ  душѣ  своей  тотъ  пламень,  которымъ  наполнена  душа 
ноего  поэта,  видимая  въ  его  сочиненіи?  Могу-ли  съ  пс- 
обыкповеппою  живостію,  со  всѣхъ  сторонъ,  со  всѣми  от¬ 
тѣнками.  замѣтными  для  одного  только  стпхотворпаго  взо¬ 
ра,  представлять  себѣ  тотъ  предметъ,  который  въ  подлин¬ 
никѣ  моемъ  изображенъ  съ  такимъ  превосходствомъ?  Чув¬ 
ствуешь,  можешь,  скажетъ  вамъ  совѣсть.  Спросите  въ  дру¬ 
гой  разъ  въ  третій — она  повторитъ  отвѣтъ  свой.  Тогда  при¬ 
бавьте  еще  нѣсколько  вопросовъ,  менѣе  важныхъ,  однако  ва¬ 
жныхъ:  знаю  лн  я  грамматику;  зпакомъ-ли  съ  хореями,  ям¬ 
бами  и  даже  апапестами;  имѣю-ли  разборчивое  ухо,  легко  ос¬ 
корбляемое  скрипомъ  и  визгомъ  проклятыхъ  отъ  Аполлона 
словъ;  врагъ-ли  я  бомбаста;  лротпвпа-ли  мпѣ  галиматья,  п 
прочее  и  прочее?  II  если  ваша  с  жѣеть  опять  пе  ус  мнится 
сказать,  что  вы  съ  одной  сторопы  имѣе  е  всѣ  вышеозна¬ 
ченныя  добродѣтели  грамматическія,  синтаксическія  и  про¬ 
содическія,  а  съ  другой  совершенно  чисты  отъ  всякаго 
поползновенія  па  галиматью,  бомбастъ  п  прочіе  смертные 
грѣхи  стихотворцевъ,  то  вамъ  оетапется  только  очинять 
п^го,  не  пожалѣть  чернилъ,  и  я  увѣряю  васъ,  что  всѣ 
патріоты,  люди  со  вкусомъ  порадуются  на  вашего  новорож" 
деішаго  м  адепца.  и  вамъ  отъ  всей  души  пожелаютъ  при 
лежапія  и  плодовитости.  Скажу  гамъ,  если  вы  пе  зна¬ 
ете — но  вы  безъ  сомнѣнія  уже  знаете  —  что  не,  еводчпкъ 
стихотворца  есть  въ  пѣкотнромъ  смыслѣ  самъ  творецъ 
оригинальный.  Конечно,  первая  мысль,  па  которой  осно¬ 
вано  зданіе  стихотворное,  и  планъ  этого  зданія  прина¬ 
длежатъ  пе  ему — п  подобно  призваться,  что  планъ  вели¬ 
кое,  едва-ли  не  главное  дѣло  особливо  въ  эпической  по- 
змѣ,  трагедіи,  комедіи  ибо  отъ  него  зависитъ  дѣйствіе 
цѣлаго — по,  уступивъ  это  почетпое  преимущество  ориги¬ 
нальному  автору,  переводчикъ  остается  творц  мъ  выраже¬ 
нія,  пбо  для  выраженія  имѣетъ  опъ  уже  собственные  ма¬ 
теріалы,  которыми  пользоваться  долженъ  самъ,  безъ  вся¬ 
каго  руководства  п  безъ  всякаго  пособія  посторонняго. — 
«А  выраженія  автора  ори  инальпаго?»  Ихъ  не  найдетъ 
опъ  въ  собственномъ  своемъ  языкѣ;  ихъ  долженъ  онъ  со¬ 
творит!,.  Л  сотворить  ихъ  можетъ  только  тогда,  когда, 
наполнпвлиісь  идеаломъ,  представляющимся  ему  въ  тво- 
рспіп  переводимаго  имъ  поэта,  прообраз:  тъ  его  такъ  ска¬ 
зать  въ  создапіе  собственнаго  воображ-  нія;  когда,  рук  - 
водствуемып  авторомъ  орнгипаль "ымъ,  повторитъ  съ  на¬ 
чала  до  конца  работу  его  генія.  Но  сія  способность  дѣй¬ 
ствовать  одинаково  съ  творческимъ  геніемъ  пе  есть-лп  са 
на  по  себѣ  уже  творческая  способность?  Чтобы  перевести 
искусно  Ляфонтеяову  басню,  необходимо  падобпо  имѣть  и 
собственное  воображепіе  и  собственное  чувство,  одинакія, 


или  почти  одппакія  съ  Ляфоптеновымн.  Плѣнпть-лп  меня 
переводъ  Гораці  ва  послапія,  если  переводчикъ  пе  будетъ 
одарепъ  любезнымъ  во  браженіемъ  римскаго  поэта,  одуше¬ 
вляющимъ  самыя  обыкновенныя  мысли  его,  если  пе  будетъ 
ему  знакома  та  привлекательная  философія,  а  въ  сердцѣ  его 
пе  будетъ  ни  той  мелапхолпческ  й  пѣжностп,  ня  того  глу¬ 
бокаго  чувства  натуры,  которыми  столь  часто  приводитъ 
пасъ  въ  восхнщ'піе  Горацій?  Но  отъ  посланія  и  басни — 
какой  переходъ  къ  траг  діп!  Переводчикъ,  обязанный  пре¬ 
жде  всего  понимать  своего  автора,  тогда  только  можетъ 
п  пять  его  совершенно,  когда  человѣческая  натура,  слу¬ 
жившая  образцомъ  для  трагика,  будетъ  и  ему  близко  зна¬ 
кома,  когда  опъ  въ  состояніи  будетъ  ели  пть  съ  подлин¬ 
никомъ  списокъ.  О  ъ  долженъ  го  орить  языкомъ  страстей; 
слѣдовательно  п  самые  законы  страстей  доли  ны  быть  ему 
п  г.ѣстпы.  Къ  из  б|  аженію  страстей  траптескихъ  осъ  дол¬ 
женъ  быть  пригот  шлепъ  разсматриваніемъ  страстей  есте¬ 
ственныхъ;  наука  сія  почти  такъ  же  нужна  для  него, 
Жакъ  и  синтаксисъ  и  просодія  Въ  противномъ  случаѣ  и  ,о- 
бражасмые  имъ  герои,  не  смотря  па  пособіе  оригинала,  при 
всемъ  богатствѣ  риѳмъ,  при  самомъ  усердномъ  наблюденіи 
цезуры  и  знаковъ  препинанія,  будутъ  говорить  безсмыс¬ 
лицу.  Не  думаю,  чтобы  это  утѣшно  было  для  сдушат  лей. 

Открываю  русскій  пе|  еводъ  Радампста  п  Зепобіи.  Если 
вы  пе  нарва;  ъ.  если  родители  ваши  не  по  абылп  научить 
васъ  языку  Депрео  н  Распнз,  то  вы  должны  знать,  что 
эта  трагедія,  сочиненная  покойнымъ  Кребпльйопомъ,  есть 
лучшее  про  зведеніе  сего  трагика  и  одна  изъ  самыхъ  луч¬ 
шихъ  между  трагедіями  французовъ.  Мы  взглянемъ  мимо¬ 
ходомъ  на  подлинникъ,  д  бы  по.-учить,  понятіе  о  томъ 
псполипскомъ  подвигѣ,  па  который  отваживался  госп'Дппъ 
переводчикъ. 

Ему  падл  жало  изобразитъ  характеръ  Радампста,  одпо 
п  ъ  тѣхъ  необычайныхъ  созданій  природы,  въ  кото  омъ 
все  пор  икаетъ,  все  сильпо  и  пса  ужасно.  Каждое  желапіе 
его  есть  страсть,  и  каждая  ст,  асть  есть  буря,  и  двѣ  самыя 
разрушительныя  въ  немъ  господствуютъ:  любовь — какая-жъ 
любовь?  страданіе  распаленной  ’упш,  пеіталяемос  никакою 
надеждою:  Зепобіи  для  него  уже  пѣтъ!  Въ  ту  самую  ми¬ 
нуту,  когда  опа  представлялась  ему-  существомъ  во  хптп- 
телышмъ.  когда  гог.о,  ила  ему  нѣжнѣйшія  слова  любой, 
опъ  ріертвнлъ  ее  въ  изступленіи  ревности;  по  готъ  ужас- 
пый  и  неизъяснимый  законъ  великой  страста:  чувство  невоз¬ 
вратимой  утр  аты  навѣки  привязало  его  къ  тому  незабвенпому 
благѵ,  котор  е  для  пего  погибло;  угрызеніе  совѣ  ти.  воспоми¬ 
нанія,  ненависть  къ  жизни,  все  было  для  пою  любовію;  онъ 
обожалъ  безмолвную  тѣнь;  пылалъ  къ  безчувственному 
праху;  п  съ  этою  страстію  соединялась  въ  душѣ  его  дру¬ 
гая,  ею  произведет  ая,  слѣдственно  пепобѣдичан  —  нена¬ 
висть  къ  виновнику  преступленій  его  и  бѣдствій.  Но 
этотъ  виновникъ — его  отецъ!  Напрасно  вопіетъ  пногді  въ 
сердцѣ  его  голосъ  природы.  Надежда  отмстить  замѣнила 
для  него  падежду  насладиться  любовію;  два  бога  влазм- 
чсстпуютъ  его  душою:  Зепобія  и  мщепіе.  II  эта  Зепобія 
жива:  чудесная  судьба  привела  ее  ко  двору  Фаразмана, 
Радампстова  отца.  Вмѣстѣ  съ  другими  увѣрена  она  въ  іі"- 
гпбел  і  с  оего  супруга;  уже  въ  сердце  ея  начинаетъ  вк  а- 
дьгаться  пѣжп.ія  склонность  пъ  брату  его,  великодушно¬ 
му,  благ  родному  Арзаму;  но  Фаразманъ,  жестокій  и  ужас¬ 
ный,  плѣпился  ея  красотою;  онъ  предлагаетъ  ей  руку— и 
въ  эту  минуту  является  при  дворѣ  его  Радамистъ,  вле  ;о- 
мыіі  жаждою  мщенія,  сокрытый  подъ  видомъ  Нероиова 
посла,  пик.  му  неизвѣстный,  ибо  и  самъ  Фаразманъ  отлу¬ 
чилъ  его  отъ  себя  еще  младенцемъ. 

Надлежало  имѣть  даровапія  великаго  стнхот^орц  .  дабы 
создать  Радамнсто.ъ  харак  еръ,  п  потомъ  изобразить  его 
съ  гоотвѣтствующ  ю  ему  силою.  Почти  такого-жъ  ларопа- 
н  я  требов  .лось  и  отъ  переводчика,  дабы  въ  языкѣ  сво¬ 
емъ  паіітп  выраженія,  прплпчння  тѣмъ  ужаснымъ  стра¬ 
стямъ,  которыя  бунтуютъ  въ  душѣ  Радампста;  такія  стра- 


ПРОЗА 


стп  суть  необычайные  метеоры  нравственнаго  міра,  пеобычаіі- 
пые,  однако  основанные  на  обыкновенныхъ  законахъ  его  н  имн 
объясняемые.  Но,  чтобы  нхъ  постигнуть  и  потомъ  объяснить, 
надлежитъ  іг  ѣть  воображеніе  быстрое  и  взоръ  дально¬ 
видный.  Кребильйонъ  имѣлъ  нхъ;  а  переводчикъ  его?  Уви¬ 
далъ. 

Гіеронъ,  посланникъ  Арменіи,  встрѣчается  съ  Радамис- 
томъ  (дѣйст.  II,  авл.  I);  онъ  узнаетъ  его,  ибо  Радамиетъ, 
усыновленный  Ыитридатомъ,  царемъ  Арменіи,  отцомъ  Зе- 
нобін,  съ  і  алаго  младенчества  жилъ  при  дв  рѣ  сего  го  у- 
даря.  Какъ '  умертвилъ  онъ  Ыитридата  и  какъ  наконецъ 
очути.  ся  посланникомъ  Нерона  ври  дворѣ  Фаразкапа,  о 
томъ  узнаете  изъ  самой  трагедіи. — Ты-лн  это,  Радамиетъ? 
спрашиваетъ  Гіеронъ.  Тебя  почитали  мертвымъ,  но  ты  живъ! 
Какая  счастливая  судьба  спасла  тебя  отъ  погибели? 

II  вотъ  отвѣтъ  Кребильйоиова  Радамиста: 

Еіегон,  рійі  аих  йіеих  ^пе  Іа  ша.н  епнетіе 
1}иі  те  гаѵіі  1е  зерріге,  ейі  іегтіпё  та  тіе! 

Маіз  1е  сіеі  ш’а  іаіззё,  роит  ргіх  сіе  ша  іигепг, 

Нез  ^оигз  чи’іі  а  іізза  йе  ѣгізбеззе  еі  сТіюітеиг. 

Ьоін  сіе  Риіге  ссіаѣег  іоп  гёіе,  ні  іа  дозе. 

Гонг  ии  гоі  таіііеигеих  с;ие  Іе-  зогі  іе  тепѵоіе. 

Ке  те  г  даічіе  ріиз  ^ие  сошше  ии  Ригіеих, 

Тгор  йідне  сіи  сощтопх  йез  Іюшшез  еі  йсз  йіеих; 

()а’а  ргозегіі  сіёз  Іопдіетрз  Іа  ѵендеапсе  ееіезіе; 

Не  егішез,  йе  гетогсіз  азщшіЫаде  іітезіе; 

Іпсіідпе  (Іе  Іа  ѵіе,  еі  сіе  іон  ашіііе; 

01д  і  сіідпе  (1’Ьогщиг,  таіз  йідне  сіе  ріііё: 

Тгаііге  епѵегз  Іа  паіиге,  епѵстз  1’ашоиг  ршійе, 
Т1зш|іаіеит,  іпдгаі,  рад  иге  „  раггіеіеіе 
8апз  Іез  гетогсіз  аіігеих  сіесііігепі  топ  соеиг, 
Иіегоп,  ^’сиЫігаіз  ерг’іі  езі  ип  сіеі  ѵендеиг. 

Вотъ  отвѣтъ  русскаго  Радамиста: 

О!  если  бы  враги,  похитя  мой  вѣнецъ, 

Моглн-бъ  и  смерть  мнѣ  дать,  мученіямъ  конецъ! 

Но,  Гіеронъ,  судьбы,  карая  злодѣянье 

Продлили  жизнь  мою — въ  позоръ  мнѣ,  въ  наказанье! 

Злосчастнаго  царя  теперь  ты  зря  въ  живыхъ, 

Не  |  адуйся,  восплачь  о  бѣдствіяхъ  монхъ. 

Узри  во  мнѣ  предметъ,  достойный  грозна  мщенья 
II  смертныхъ  п  боговъ. —Соборъ  зри  преступленья, 
Раскаянія,  мукъ...  ужаснѣйшій  соборъ! 

Не  смѣю  обращать  ко  небесамъ  мой  взоръ. 

Преступникъ  я  любви,  злодѣй  моей  породы; 

Убійца- — хищникъ  я — страшилище  природы! 

П  если-бъ  муки  мнѣ  престали  духъ  томить, 

Что  боги  мстятъ  за  зло!— и  то  бъ  я  могъ  забыть. 

Одна  эта  статья  можетъ  увѣрить  васъ,  что  переводчикъ 
совсѣмъ  пе  вошелъ  въ  Радамистовъ  характеръ.  Судите  сами: 
русскій  Радамиетъ  начинаетъ  восклицаніемъ:  «О!  если  бы 
враги»,  и  проч.  Не  думаю,  чтобы  такая  живость  была  у 
мѣста  въ  началѣ.  Свирѣпое  отчаяніе  Радампста,  глубокое, 
но  пе  живое  чувство,  есть  нѣкоторымъ  образомъ  спокой¬ 
ствіе;  опъ  долженъ  выйти  изъ  пето  не  вдругъ— и  первымъ 
его  словамъ  падлеЖало-бы  соотвѣтствовать  такому  ужас¬ 
ному  состоянію  духа.  Перечитайте  въ  оригиналѣ  отъ  сти¬ 
ха:  «Ніегои,  рійі  аих  сііеих  дне  Іа  таіп  евпетіе — до  сти¬ 
ха:  «Но  тс  гсдагсІе  ріиз  супе  соште  ип  іигіеих»,  въ  ннхъ 
не  найдете  вы  той  быстроты,  которая  прилична  сильному 
движенію  сердца;  они  составляютъ  одинъ  періодъ,  кото¬ 
раго  члены  всѣ  очень  тѣсно  между  собою  связаны;  хотя 
■вы  и  увидите,  что  стихъ:  «Ьоін  йе  іаіге  осіаіег  іоп  геіе, 
пі  іа  уоіе»;  отдѣленъ  отъ  предыдущаго — по  онъ  соединя¬ 
ется  съ  нимъ  умственною  связью.  II  читая  эти  стихи,  не 
чувствует  -ли  вы,  что  сильное  волненіе  сокрыто  подъ  ти¬ 
шиною  обманчивою;  это  волненіе  совершенно  обнаруживается 
на  сл  вѣ:  ііігіеих,  которое  какъ  будто  даетъ  свободу  стѣ 
степной  душѣ  Радамиста;  и  слѣдующіе  за  онымъ  стихи 
всѣ  до  одного  быстры;  каждый  пзъ  нихъ  отдѣльный;  пре¬ 
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дыдущій  усиливается  послѣдующимъ,  и  быстрота  сія  до 
самаго  конца  возрастаетъ;  спачала  каждое  чувство  изо¬ 
бражается  стихомъ  полнымъ,  потомъ  стѣсняются  опп  въ 
йолѵстншіи,  наконецъ  что  слово,  то  чувство:  «ІТзиграіеиг, 
іпатаі,  рад  иге,  раггіеійе». 

И  на  послѣднемъ  Радамиетъ  останавливается,  ибо  опъ 
не  можетъ  идти  далѣе;  опъ  прибавляетъ  съ  большимъ  спо¬ 
койствіемъ: 

8апз  Іез  гетогсіз  аіГгеііх  еріі  йёсііігепі  той  соеиг, 

Ніегоп,  з’онЫігаіз  суи’іі  езі  ші  сіеі  ѵепдеиг. 

Таково  искусство  великаго  трагика,  полнаго  изобража¬ 
емою  нмъ  страстію;  онъ  выражаетъ  ее  не  одними  словами, 
но  вмѣстѣ  и  расположегіемъ  словъ.  Посмотримъ  теперь  на 
искусство  нашего  пер  водчика. 

Напрасно  въ  стихахъ  его  будете  вы  искать  сего  меха- 
лпзма,  столь  мпот  соотвѣтствующаго  теченію  страсти; 
быстрота  оригинала  совершенно  исчезла  въ  переводѣ; 

Но,  Гіеронъ,  судьбы  карая  злодѣянье, 

Продлили  жизнь  мою — въ  позоръ  мнѣ,  въ  показанье! 

Можпо-лп  слабѣе  перевести  два  стиха,  необыкновенно 
сильные: 

Маіз  іе  сіеі  ш’а  Іаіззё,  ропг  ргіх  йе  ша  Гигеиг, 

1)ез  у'оигз  дп’іі  а  ііззи  йе  ітізіеззе  еі  йТюггеиг. 

Небо  оставило  ему  жизнь  въ  награду  за  его  бѣшенство, 
а  не  продлило  ее!  Не  забудьте,  что  передъ  вами  говоритъ 
Радамиетъ,  ненавидящій,  презирающій  жизнь  свою,  іт 
презрѣніе  приписываетъ  онъ  п  самимъ  богамъ.  Они  оста¬ 
вили  ему  жизнь — слѣдовательно  пренебрегли  ею;  продлитъ 
ее,  было-бы  обратить  на  неё  внима  іе.  Далѣе,  что  зна¬ 
чатъ  слова:  въ  позоръ  мнѣ,  въ  наказанье,  послѣ  того,  ко¬ 
гда  уже  сказано  выше:  карая  злодѣянье?  н  желаю  знать, 
какимъ  волшебствомъ  очутился  въ  этомъ  мѣстѣ  позоръ? 
Для  Радамиста  нѣтъ  позора  —  всѣ  его  несчастія.  въ  немъ 
самомъ — отчаянный  независимъ  отъ  мнѣнія. 

Горесть  и  ужасъ— вотъ  его  мучители.  II  какъ  прекрас¬ 
но  въ  двухъ  словахъ  соединилъ  Кребильйонъ  всѣ  разнооб¬ 
разныя  муки  своего  Радамиста.  Горесть— въ  душѣ  его  пы¬ 
лаетъ  страсть  безнадежная,  воепомшыііе  о  благѣ  погиб¬ 
шемъ  безпрестанно  его  преслѣдуетъ,  желаніе  распаляется 
въ  немъ  безнадежностію.  Узісасъ — онъ  убійца  Зенобін,  и 
въ  сердцѣ  его  свирѣпствуетъ  неодолимая  жажда  мщенія, 
противъ  котораго  напрасно  вооружается  голосъ  природы! 
Слѣдующіе  два  стиха: 

Злосчастнаго  царя  теперь  ты  зря  въ  живыхъ, 

Не  радуйся,  восплачь  о  бѣдствіяхъ  монхъ 

имѣютъ  особенпо  свое  достоинство — они  забавны,  и  Гіеро- 
цу  трудненько  было-бы  послѣ  такихъ  двухъ  стишковъ  вое- 
плакать. 

Не  смѣю  обращать  ко  небесамъ  мой  взоръ! 

Истинный  Радамиетъ,  то  есть  Кребильйоповъ,  этого  пе 
говоритъ,  и  говорить  не  можетъ;  одинъ  тотъ  не  смѣетъ 
взирать  па  небо,  кому  ужасны  мстительные  боги — казнь 
была- бы  для  Радамиста  благомъ.  Но  въ  предыдущемъ  сти¬ 
хѣ  читаете  вы  ужаснѣйшій  соборъ,  и  тотчасъ  догадываетесь, 
что  русскій  Радамиетъ  для  собора  не  смѣетъ  устремлять 
на  небо  взораі  ѣто  другое  дѣло;  мы  позволяемъ  себѣ  одна¬ 
ко  замѣтить,  что  Радамисту,  имѣющему  такія  сильныя 
страсти,  едва-ли  свойственпо  быть  покорнымъ  слугою  риѳ¬ 
мы.  Но,  увы!  прочитавъ  слѣдующіе  два  стиха,  мы  совер¬ 
шенно  увѣримся,  что  грозная  риѳма  повелѣваетъ  имъ  съ 
самовластіемъ  восточнаго  деспота,  что  эта  соперница  Зе- 
иобіц  можетъ  заставить  сто  иногда  говорить  и  безсмыслицу: 

Преступникъ  я  любви,  злодѣй  '  моей  породы; 

Убійца— хищникъ  я— страшилище  природы! 
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Немилосердая!  По  крайней  мѣрѣ  въ  первыхъ  двухъ  сти¬ 
хахъ  Радампстъ,  угождая  прихотямъ  ея,  стр  шился  гля- 
,)Ѣ1ПЪ  па  небо — ото  еще  сносно.  Теперь  же,  для  того,  что¬ 
бы  имѣть  удовольствіе  преобразить  его  въ  какого-то  пеизъ- 
ясппмаго  злоб ѣя  своей  породы,  опа  велитъ  ему  безъ  стыда 
называть  себя  пугаломъ,  страшилищемъ  природы; аему  надлс- 
жало-бы  просто  быть  клятвопреступникомъ,  неблагодарнымъ, 
ибо  таковъ  опъ  въ  оригиналѣ  и  въ  натурѣ:  «ІЬиграіеиг, 
інцгаі,  раіуиге,  раггісіФе». 

Таковъ  русскій  Радамистъ  при  первомъ  выходѣ  на  те¬ 
атръ,  и  въ  томъ  явленіи,  въ  которомъ  обнаруживаетъ  онъ 
ве  ь  чрезвычайный  характеръ  свой  и  всю  ужасную  свшо 
участь.  Оставивъ  его  съ  Гіеропомъ,  замѣтимъ,  что  стихи, 
произносимые  Фаразманомъ  въ  слѣдующей  сценѣ,  рази¬ 
тельные  своею  силою: 

Екі  се  Іа  днегге  еиііп  ^пе  Кёг  п  те  ёёсіаге? 

(]иТ1  пе  з’у  іготре  раз;  Іа  ротре  (1е  сея  Ііепх, 

Ѵоиз.іс  хоуег  аззег,  п’еЫои'і  роіиі  Іез  уепх, 

.Іи.-^пез  аих  сопгіізапз  чш  те  гепсіепі  Ьотшаее, 

Мои  раіаіз,  іоиі  ісі  п’а  чи’нп  Іазіе  заиѵнде: 

Ра  и  іи гс,  тагаіге  ен  сез  аіГгеих  сіішаія 
Хе  ргоііпіі,  ап  Ней  <Гог,  еще  сіи  Тег,  йез  вгЫаІв; 

Ьоп  зеле  Іоиі  Ііегіззс  іѵоТГге  аих  сіезігз  (1с  1’Шпгае 
К  п  ещі  рпіззе  Тепіег  Раѵагісе  Нс  Коте, 

переведены  такъ: 

Иль  наконецъ  Неропъ  объявитъ  мпѣ  войну? 

Пускай  не  льститъ  себя — въ  странахъ  моей  дер:кавы, 
Нѣтъ  блесковъ  'пышности,  нѣтъ  роскоши  отравы, 
Которая  всегда  глаза  римлянъ  слѣпитъ; 

Мой  дворъ,  мои  вожди  имѣютъ  дикій  видъ; 

Не  мотъ  природа  номъ — она  носъ  не  ласкаетъ, 

Намъ  злата  не  да;:нтъ...  но  воиновъ  рождаетъ. 

Изъ  хладныхъ  нѣдръ  обоихъ  желѣзо  намъ  даетъ. 

Здѣсь  алчности  римлянъ  ни  малой  пищи  нѣтъ. 

II  русскіе  стихи  можетъ  быть  сами  по  себѣ  пе  дурны;  но 
что  же  они  въ  сравненіи  съ  оригиналомъ?  Я  могу  оши¬ 
биться— по  эти  девять  стиховъ  докавываютъ  мнѣ,  что  пе¬ 
реводчикъ  не  весьма  силенъ  въ  живописи-  стихотворной. 
Какъ  могъ-бы  онъ  въ  противномъ  случаѣ  превосходные 
стиха  Кребильйона: 

Ра  паТпге,  шагаііе  ей  сез  аіГгеих  сіішаіз, 

Ле  ргойиіі,  аи  Ііеи  (Рог,  чие  сіи  Тег,  без  зоМаіз; 

Зои  зеіп  Той!  Ііёгіззё  іѵоіГге  аих  сіезігз  сіе  Гіюшше 
Кіеп  ещі  рпіззе  Тепіег  Гаѵагісе  сіе  Коте, 

въ  которыхъ  и  самые  звуки  представляютъ  воображенію 
нашему  какую-то  грозную,  дикую  природу,  перевести  слѣ¬ 
дующими  слабыми,  неживописяыми  стихами: 

Не  мать  природа  намъ — опа  иаеъ  не  ласкаетъ, 

Намъ  злата  не  даритъ...  но  воиновъ  рождаетъ, 

Изъ  хладныхъ  нѣдръ  своихъ  желѣзо  намъ  даетъ. 

Здѣсь  алчпости  римлянъ  ни  мал  н  пищи  нѣтъ. 

Природу  весьма  позволено  и  въ  стихахъ  и  въ  прозѣ 
пазывать  матерью;  но  представлять  ее  въ  видѣ  матери,  ко¬ 
торая  ласкаетъ  или  нс  ласкаетъ  свое  дѢтищр,  пе  будетъ- 
ли  уже  близко  къ  каррпкатурѣ?  Требовалось  перевести  жи¬ 
вописный  стихъ:  »Ра  паінге,  тагаіге  ей  ссз  айѴеих  сіі- 
піаіз  ;  еелн-бы  переводчикъ  сказалъ:  «Природа  мачиха  въ 
уясаспой  сей  странѣ»,  онъ  перевелъ-бы  ближе,  но такясе-бы 
неудачно.  Дѣло  не  въ  томъ,  чтобы  каждое  отдѣльное  сло¬ 
во  орпгнпала  было  изображено  такимъ  же  отдѣльнымъ  и 
то  же  значущпмъ  словомъ  въ  переводѣ  (шагаіге  мачиха, 
айтспх  ужасный;  всѣ  эти  слова,  съ  нѣкоторымъ  терпѣніемъ, 
весьма  удачно  найденъ  въ  лексиконѣ',  .по  въ  томъ,  чтобы 
стахъ  переведенный  такое  же  производилъ  на  душу  чита¬ 


теля  впечатлѣпіе  въ  цѣломъ,  какъ  п  стихъ  оригинальный; 
чтобы,  напримѣръ,  слова:  шагаіге,  аіГгеих,  удивительно 
сильпыя  во  французскомъ,  были  если  не  переведены,  то 
непремѣнно  замѣнеп  і  другими,  имѣющими  соотвѣтствен¬ 
ную  пмъ  силу  въ  русскомъ  —  по  такихъ  словъ  падобпо 
искать  не  въ  лексиконѣ,  а  въ  воображеніи  стихотворномъ, 
п  вотъ  одинъ  пзъ  безчисленныхъ  случаевъ,  въ  к  торыхъ 
перевод’  икъ  необходимо  долженъ  быть  самъ  творцомъ  ори¬ 
гинальнымъ. 

Послѣднее  замѣчаніе:  Фаразмапъ,  пе  зная  —  кто  Рада¬ 
мпстъ,  умертвилъ  его  собственною  рукою.  Умирающаго  Рада- 
мнета  приносятъ  еъ  чертоги  царя,  зачѣмъ  идеиіь  сюда? 
восклицаетъ  Фаразмапъ,  который,  при  всей  жестокости  ха¬ 
рактера  своего,  чувствуетъ  к  кое-то  непонятное  для  пего 
сожалѣніе  къ  этой  жертвѣ.  Хочу  умереть  въ  твоемъ  при¬ 
сутствіи,  отвѣчаетъ  Радампстъ  Кребильйоновъ:  «Іе  тіепа 
ехрігег  а  урз  уеих».  Слова  сіи  чрезвычайно  трогательны. 
Радампстъ,  котораго  непріязненная  судьба  ввергпула  въ 
страшныя  преступленія,  исторгнувши  изъ  границъ  силь¬ 
ныя  страсти  его,  является  здѣсь  такимь,  каковъ  опъ  со¬ 
зданъ  при)  одою — чувствительнымъ,  способнымъ  любить,  и 
даже  нѣжнымъ.  Умирая,  опъ  хоч  тъ  увидѣть  въ  ушицѣ  сво¬ 
емъ  отца;  опъ  хочетъ  вкуепть  послѣднее  наслаждоніе  любвп, 
простив:,  жестокому  истребпіелю  своего  счастія.  Кребильйонъ 
намѣренъ  былъ  сдѣлать  въ  нашихъ  глазахъ  любезнымъ 
того  Радамиста,  который  за  минуту  ужасалъ  пасъ  сгопмъ 
характеромъ  н  ему  удалось;  а  переводчикъ?  Русскій  Фара¬ 
змапъ  восклицаетъ: 

О,  лютости  моей  злосчастнѣйшая  жертва! 

Зачѣмъ  ведутъ  тебя?  Что  мнишь  пайтп  ты  здѣсь?.. 

Радампстъ. 

Смерть! 

Хочу,  чтобы  ты  могъ  мою  кончину  зрѣть! 

Новая  и  чрезвычайно  обидная  несправедливость  рпѳмы! 
Она  припудпла  переводчика  сгромоздпть  Фаразмановъ  по¬ 
слѣдній  стихъ  изъ  шести  стопъ  съ  половиною  п  за  этотъ 
трудъ  заплатила  ему  очень  скупо  убогимъ  словцомъ  зрѣть, 
которое  совсѣмъ  пе  можетъ  быть  риѳмою  къ  смерть.  До¬ 
стойное  возмездіе  переводчику  за  собственую  несправед¬ 
ливость  его  къ  Ратамисту!  «Что  мнпшь  найти  ты  здѣеь? — 
Смерть!»  Но  онъ  уже  ее  и  шелъ— опъ  ршраетъ!  «Хочу, 
чтобы  ты  могъ  мою  кончину  зрѣть!»  и  слѣдовательно  му¬ 
читься,  видя  кончину  твоего  сына.  Такое-ли  чувство  въ  ис¬ 
тинномъ  Радамнстѣ?  И  эта  послѣдняя  черта  не  служптъ- 
лп  новымъ  доказательствомъ,  что  переводчикъ  совсѣмъ  пе 
вошелъ  въ  характеръ  своего  героя  и  что  опъелѣдо  атсль- 
по  не  исполнилъ  одного  изъ  главныхъ  условій  переводчика 
трагика. 

Но  прсмл  копчнть.  Скажемъ,  что  въ  этомъ  переводѣ 
есть  и  нѣсколько  сильныхъ  стиховъ;  но  ихъ  число  весьма 
невелико.  Замѣтимъ  одинъ  самый  лучшій.  Радампстъ,  опи¬ 
сывая  Гіерону  любовь  свою  къ  мертвой  Зенобіи,  говоритъ. 

Ко  умноженью  мукъ  злосчастная  любовь, 

Снѣдая  сердце  мнѣ,  мою  волнуя  кровь, 

Мпѣ  невозвратную  потерю  представляла — 

Ко  праху  хладному  душа  моя  пылала! 

Послѣдній  стихъ  удивительно  счастливъ  п  выразителенъ* 
но  не  смотря  па  этотъ  прекрасный  стихъ,  мы  должны 
признаться,  что  Кребнльйоповъ  Радампстъ  ожидаетъ  ещо 
искуснаго  переводчика. 
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ЭЛЕКТРА  И  ОРЕСТЪ 

ТРАГЕДІЯ  ВЪ  ПЯТИ  ДѢЙСТВІЯХЪ.  СОЧШІЕШЕ  А.іеКСАІІДРА 
ГРУЗННЦОВА. 

Напечатавъ  новую  сію  трагедію,  взятую,  изъ  гре¬ 
ческаго  ѳеатра,  я  ласкаю  себя  надеждою,  что 
она  принята  будетъ  столь  же  благосклонно  лю¬ 
бителями  россійскаго  слова,  сколь  одпбряма 
была  зрителями.  Смѣло  могу  сказать,  что  изданіемъ  тра¬ 
гедіи  сей  я  приношу  пользу  россійской  словеспости:  тѣ 
изъ  соотечественниковъ  моихъ,  которые,  но  находясь  г.ъ 
здѣшней  столицѣ  (трагедія  представлена  была  въ  первый 
разъ  въ  С.-Петербургѣ),  не  могли  видѣть  ее  иа  ееатрѣ, 
пли  тѣ,  которымъ,  по  незнанію  иностранныхъ  языковъ, 
красоты  греческихъ  драматическихъ  сочиненій  неизвѣстны, 
возблагодарятъ  конечно  не  разъ  за  изданіе  Электры  и 
Ореста,  ибо  сія  есть  первая  совершенно  греческая  траге¬ 
дія,  появившаяся  на  россійскомъ  ѳеатрѣ.  О  красотахъ  оной 
нс  для  чего  говорить,  всякій  изъ  нопхъ  читателей  имѣ¬ 
етъ  ее  передъ  глазами;  довольно  п  того  сказать,  что  Со¬ 
фоклъ,  лучшій  изъ  греческихъ  трагиковъ,  славился  и  по 
нынѣ  извѣстенъ  ещз  Эдипомъ  и  Электрою. 

«Изъ  числа  сочинителей,  подранившихъ  Софоклу, 
Александръ  Николаевичъ  Грузинцовъ  неоспоримо  болѣе 
всѣхъ  почувствовалъ  красоты  греческаго  стихотворца,  и 
твореніе  его  весьма  подходитъ  къ  трагедіи  Софокловоі;  въ 
разсужденіи  расположенія  по  справедливости  должно  на¬ 
звать  россійскую  Электру  превосходной.  Пожалѣемъ  толь¬ 
ко,  что  нашъ  стих  ітворецъ  не  сохранилъ  перваго  явлепія 
Софокловой  трагедіи,  содержащаго  въ  себѣ  одно  изъ  луч¬ 
шихъ  трагическихъ  изложеній,  ц  конечно  черезъ  то  на¬ 
несъ  онъ  нѣкоторый  вредъ  своему  сочиненію;  но  похва¬ 
лимъ,  напротивъ  того,  нашего  трагика  за  то,  что  перемѣ¬ 
нилъ  онъ  въ  своей  трагедіи  нравоученіе,  находящееся  въ  гре¬ 
ческой,  противное  и  нравамъ  нашпмъ  и  закону  нашему:  въ  пей 
злобная  царица  тщеславится  своими  преступленіями,  Орестъ 
убиваетъ  хладнокровно  Клитемнестру,  п  дочь  поощряетъ 
брата  своего  къ  умерщвленію  матери.  Подивимся  еще  бо¬ 
лѣе  свойствамъ,  даннымъ  аргосской  царицѣ  въ  россійской 
трагедіи:  до  г.  Грузннцова  пикто  не  умѣлъ  обогатить  лица 
Клитемнестры,  женщины  толико  преступной,  столь  благо¬ 
родными  чувствами, 

«Къ  крайнему  сожалѣнію  моему,  за  недостаткомъ  вре¬ 
мени,  не  могу  сдѣлать  я  подробнаго  разсмотрѣнія  траге¬ 
діи  Александра  Николаевича  Грузннцова,  въ  которой,  при 
маловажныхъ  погрѣшностяхъ  въ  разсужденіи  стихотворенія, 
находятся,  непечетныя  красоты», 

Такъ  говоритъ  издатель  новой  трагедіи  Электра  и  Орестъ, 
которой  критическимъ  разборомъ  желаемъ  занять  чита¬ 
телей  Вѣстника  Европы.  II  этотъ  неизвѣстный  издатель 
конечно  заслуживаетъ  нашу  благодарность:  отъ  самого  со¬ 
чинителя  мы  никогда  не  узналн-бы,  что  его  Электра  «есть 
первая  совершенно  греческая  трагедія,  появившаяся  на  рос¬ 
сійскомъ  ѳеатрѣ;  что  онъ  неоспоримо  болѣе  всѣхъ  почув¬ 
ствовалъ  красоты  греческаго  стихотворца;  что  въ  разсуж¬ 
деніи  расположеиія  по  справедливости  должно  назвать  рос¬ 
сійскую  Электру  превосходною,  и  что  ннкто  прежде  г. 
Грузннцова  не  умѣлъ  обогатить  лица  Клитемнестры,  жен- 
щііны  толико  преступной,  столь  благородными  чувствами». 
Такой  языкъ,  не  свойственный  скромности  автора,  при¬ 
личенъ  нѣжности  его  друга;  но  дружба,  и  самая  нѣжная, 
никогда  не  избавляетъ  пасъ  отъ  справедливости  и  без¬ 
пристрастія.  Поем  лрішъ-же,  можетъ-ли  нѣжный  другъ 
Александра  Николаевича  Грузннцова  быть  названъ  ц  без¬ 
пристрастнымъ  и  справедливымъ? 


«Электра  н  Орестъ  есть  первая  совершенно  греческая 
трагедія,  появившаяся  на  россійскомъ  ѳеатрѣ?»  Просимъ 
господина  издателя  объяснить  намъ,  что  разумѣетъ  онъ 
подъ  словомъ:  совершенно  греческая  трагедія?  По  формѣ 
своей  русская  Электра  принадлежитъ  неоспоримо  къ  тра¬ 
гедіямъ  новымъ;  а  п  тому,  что  содержаніе  ея  почерпнуто 
изъ  трагедіи  Эсхила,  Софокла  и  Эврипида,  пѳ  можетъ  она 
быть  у  пасъ  признана  первою,  совершенно  греческою,  ибо 
мы  уже  видѣли  иа  русскомъ  театрѣ  двѣ  трагедіи,  за¬ 
имствованныя  отъ  грековъ,  Эдипа  во  Аёииаха  и  поликсену; 
п  первая,  о  которой  имѣемъ  право  судить  рѣшительно, 
потому  что  она  уже  напечатана,  со  многихъ  сторонъ  ка¬ 
жется  намъ  произведеніемъ  прекраснымъ,  означающимъ 
истинное  дарованіе  трагика.  П  рвое  доказательство,  что 
дружба  неизвѣстнаго  издателя  отступила  немпого  отъ  без¬ 
пристрастія  н  справедливости! 

«Въ  разсужденіи  расположенія  по  справедливости  должпо 
пазвать  русскую  Электру  п  евосходной...  До  г.  Грузин- 
цова  никто  не  умѣлъ  обогатить  лпца  Клитемнестры  бла¬ 
городными  чувствами».  Увидимъ. 

Трагику,  при  выборѣ  содержанія  драмы,  предоставля¬ 
ются  двѣ  дороги:  онъ  можетъ  или  салю  изобрѣсти  свою 
басню,  расположить  ее  и  обработать,  руководствуясь  од¬ 
нимъ  собственнымъ  геніемъ;  или  послѣдовать  за  другими, 
то  есть  обработать  такую  басню,  надъ  которою  уже  многіе 
прежде  его  трудились.  Вь  первомъ  случаѣ  онъ  совершенно 
свободенъ;  онъ  самъ  находитъ  тѣ  способы,  которыми  мо¬ 
жетъ  произвести  траги  еское  дѣйствіе,  п  пользуется  съ 
большимъ  или  меньшимъ  успѣхомъ  по  мѣрѣ  своего  даро¬ 
ванія.  Въ  послѣднемъ  случаѣ,  имѣя  передъ  глазами  уже 
готовый  образецъ,  онъ  видитъ  все  то,  что  прежде  его 
сдѣлано  было  другимъ,  п  можетъ  судить,  умѣлъ  ли  пред¬ 
шественникъ  его  съ  надлежащимъ  искусствомъ  употребить 
въ  пользу  свою  тѣ  средства,  которыя  представлялись  ему 
въ  его  содержаніи:  онъ  можетъ  присвоить  себѣ  его  кра¬ 
соты  и  остеречь  себя  отъ  его  погрѣшностей.  Главнѣйшая 
обязанность  его  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  матеріалы, 
прежде  его  обработанные,  болѣе  усовершенствовать,  пли 
по  крайней  мѣрѣ  не  испортить.  При  выборѣ  лее  новыхъ 
способовъ  необходимо  требуется,  чтобы  сіи  способы,  нмъ 
найденные,  были  нс  только  новые,  но  и  лучшіе;  есДіі-жъ 
напротивъ  онъ  не  умѣлъ  воспользоваться  пособіями,  кото¬ 
рыя  предлагали  ему  его  предшественники  —  обезобразилъ 
ихъ  красоты,  замѣнялъ  ихъ  средства  собственными,  менѣе 
удачными,  и,  перемѣнивъ  ихъ  порядокъ,  единственно  для 
того,  чтобы  не  могли  назвать  его  рабскимъ  подражате¬ 
лемъ,  сдѣлалъ  теченіе  драмы  своей  болѣе  смутнымъ,  то 
это  будетъ  неоспоримымъ  доказательствомъ,  что  онъ 
имѣетъ  весьма  посредственное  дарованіе  трагика,  и  что 
онъ  напрасно  трудилъ  твореніемъ  своимъ  Мельпомену. 

Содержаніе  Электры  принадлежитъ  къ  самымъ  траги¬ 
ческимъ,  и  представляетъ  обширное  поле  дарованіямъ  сти¬ 
хотворца.  Оно  обраб  ітано  было  превосходнѣйшими  траги¬ 
ками  древности  н  временъ  новѣйшихъ:  Эсхиломъ,  Софок¬ 
ломъ,  Эврипидомъ,  Кребнльйономъ,  Вольтеромъ,  Альфіеря 
п  нѣкоторыми  другими.  Слѣдовательно  новому  автору 
Электры  въ  твореніяхъ  предшественниковъ  его  представля¬ 
лись  великія  пособія;  оставалось  имя  воспользоваться. 

Эсхилъ,  первый  образователъ  трагедіи,  принявшій  такъ 
сказать  ее  нзъ  колыбели,  нашелъ  ьъ  содержаніи  Электры 
одно  только  то,  что  сильно  дѣйствуетъ  на  воображеніе: 
доказательство,  что  и  самое  искусство  его  было  еще  во  мла¬ 
денчествѣ,  то  есть,  что  оно  еще  далеко  было  отъ  истин¬ 
ной  цѣли  своей — трогать  и  ужасать  разительнымъ  изобра¬ 
женіемъ  страстей  человѣческихъ.  Въ  Эсхиловыхъ  хоэфо- 
рахо  мы  видимъ  дѣтей,  убивающихъ  мать  въ  отмщеніе  за 
отца,  по  грозному  опредѣленію  неизбѣжнаго  рока  —  ужас- 
пое  происшествіе  со  всѣмн  ужасными  его  обстоятельствами! 
Электра,  посланная  Клитемнестрою  съ  дарами  на  гробъ 
Агамемноновъ,  дабы  умилостивить  его  раздраженную  тѣнь, 
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п  вмѣсто  того  у  самаго  гроба  сего  призывающая  мщеніе 
на  главу  своей  матерп;  Орестъ,  узпанный  Электрою,  ко¬ 
леблющійся  между  желаніемъ  отмстить  и  чувствомъ  при¬ 
роды,  и  наконецъ  у  тупившій  силѣ  пебесъ  н  Электрѣ, 
клянущійся  быть  убійцею  матери;  убійство  Клитемнестры, 
соверше  -асе  съ  хладнокровіемъ,  приводящимъ  въ  трепетъ; 
3  након  'ЦЬ  изстун 'еіііе  Ореста,  окруженнаго  Эвменидами  - 
все  это  производитъ  въ  зрителѣ  ужасъ,  по  только  осинъ 
ужасъ,  пе  смѣшанный  пи  съ  какимъ  пос  ор  впивъ  благо¬ 
роднѣйшимъ  ощущеніемъ.  Софоклъ,  знакомый  уже  съ 
истинною  цѣлію  своего  искусства,  основалъ  все  дѣйствіе 
трагедіи  своей  па  томъ  высокомъ  характерѣ,  кот  рый 
изобразилъ  онъ  въ  лпцѣ  Электры;  убійство  Эгиста  и  К  ш- 
темнестры  можно  почесть  одною  только  необходимою  при¬ 
надлежностію  Софокловпй  драмы:  душа  ея  одна  Эіектра, 
твердая,  пылающая  мщеніемъ,  окруж-ппая  песчастіячи, 
величественная  въ  горестномъ  униженіи,  и  главное  намѣ¬ 
реніе  стихотворца  состоитъ  единственно  въ  томъ,  чтобы  пред¬ 
ставить  этетъ  великій  характеръ  въ  раз  ичныхъ  положе¬ 
ніяхъ,  заставляющихъ  различнымъ  образомъ  его  раскры¬ 
ваться.  Сіи-то  разнообразные  виды  одного  п  того  же  ха¬ 
рактера  с  ставляютъ  всю  прелесть  трагедіи  Софокловой; 
ибо  съ  той  минуты,  въ  которую  зритель,  оставивъ  Элек¬ 
тру,  принужденъ  обратить  вниманіе  свое  на  главное  про¬ 
исшествіе—  на  убійство  Эгиста  и  Клитемнестры — прелесть 
сія  почти  исчезаетъ,  и  слабое  участіе  любопытства  засту¬ 
паетъ  мѣсто  сильнѣйшаго,  которое  произвоіила  въ  насъ 
высокимъ  характеромъ  своимъ  Электра.  Эврипидъ  п  Кре- 
бильгтъ  совершенно  обезоб  а:; и  и  этотъ  характеръ;  пер¬ 
вый  отдалилъ  вниманіе  зрителя,  устремивши  оное  на  об¬ 
стоятельства  постороння,  почти  непрппадлежащія  къ  дѣіі 
ствію  главному;  послѣдній,  давши  Электрѣ  ей  неприлич¬ 
ную  страсть,  ослабилъ  и  самую  ту,  которая  одпа  была  ей 
прилична — ошибки  сіи  показываютъ  мамъ,  что  новое  пе 
всегда  еще  можетъ  быть  лучшимъ.  П  Вольтеръ  въ  своемъ 
Орестѣ — пе  думая  перем  пять  то,  что  было  уже  прево¬ 
сходно,  то  есть  сохранивъ  характеръ  Электры  во  всей  его 
силѣ  и  простотѣ — старался  усовершенствовать  тѣ  только 
части  избраннаго  имъ  предмета,  которыя  нѣсколько  пре¬ 
небрежены  были  Софокломъ.  Опъ  обратилъ  внимали  на 
Клитемнестру  и  Эгиста.  Клитемнестра  Софоклова  является 
па  театрѣ  для  одпой  Электры;  закоренѣлость  ея  въ  :  ре- 
ступлепіи  дѣлаетъ  ее  почти  отвратительною  для  зрителя — 
Вольтеръ,  поселивши  въ  душѣ  своей  Клитемнестры  муку 
раскаянія,  сдѣлалъ  и  ее  лицомъ  привлекательнымъ:  его 
Электра  поражаетъ  необыкновенною  силою  характера,  а 
Клитемнестра  возбуждаетъ  въ  зрителѣ  невольное  состра¬ 
даніе;  'сін  разнообразныя  чувства  (если  онп  только  не 
уничтожаются  одно  другимъ)  могутъ  почесться  душ  ю  тра¬ 
гедіи.  Эгистъ  Софо  ;ловъ,  ничтожное  лицо,  является  толь¬ 
ко  для  того,  чтобы  умереть  оіъ  руки  Ореста;  Эгистъ 
Вольтеровъ  есть  одна  изъ  главнѣйшихъ  пружинъ  трагедіи: 
давши  ему  характе  ъ  подозрительнаго,  дѣятельнаго  и  же¬ 
стокаго  тирана,  стихотворецъ  усилилъ  ц  самое  уча  тіе 
любоиытсгва,  которое  въ  Софокловой  Электрѣ  весьма  ел  бо, 
ибо  никакая  опасность  не  угрожаетъ  Оресту  н  никакое 
препятствіе  пе  возбраняетъ  ему  умертвить  Эгиста.  Альфіе- 
ри  также  представилъ  Клитемнестру,  мучимую  раскаяні¬ 
емъ,-  ио  онъ  не  умѣлъ,  кажется,  сохранить  въ  изображе¬ 
ніи  этого  чувства  надлежащей  средины:  сожалѣніе,  произ¬ 
водимое,  его  Клнтемнест  ою,  соединено  съ  презрѣніемъ, 
и  первое  почти  упичтожа  тел  послѣднимъ.  За  то  опъ  луч¬ 
ше  всѣхъ  предшественниковъ  своихъ  изобразилъ  Ореста; 
опъ  да  ъ  ему  то  свирѣ  ое  бѣшенство,  ту  сильную  жа¬ 
жду  мщенія,  которыя  с -ставляютъ  отличительную  черту 
его  характера,  и  съ  этой  одной  стороны  онъ  превосходить 
Вольтера,  кот  рому  усту  аетъ  во  всемъ  другемъ,  и  въ 
ходѣ  драмы  ц  въ  изображеніи  важныхъ  характеровъ 
Электры,  Эгиста  и  Клитемнестры.  Наконецъ  изъ  рукъ 
Эсхила,  Софокла,  Эврипида,  Кребильйона,  Вольтера  и 


Альфіери  Электра  перешла  въ  руки  А.  И.  Грузиицова.  Не¬ 
извѣстный  издатель  его  трагедіи  хочетъ,  если  ие  ошиба¬ 
емся,  заставить  пасъ  думать,  что  А.  Н.  болѣе  подражалъ 
Софоклу;  по  мы,  сличивши  его  Электру  со  всѣми  тра¬ 
гедіями  такого  же  содержанія,  должны  были  увѣриться, 
что  опъ  вообще  с  ѣдовілъ  Во  ьтецу.  изъ  кот  раго  пере¬ 
водилъ  цѣлыя  явленія,  перемѣнявъ  однако  въ  пѣіеоторыхъ 
ч  стяхъ  его  ходъ.  Дал  ѣе,  г.  издатель  старается  пасъ  увѣ¬ 
рить,  что  А.  Н.  первый  сотворилъ  характе- ъ  Клитемне¬ 
стры,  удалившись  отъ  того  обрізца,  который  ему  пред¬ 
ставлялся  въ  Софоклѣ — п  въ  этомъ  случаѣ  кажется  палъ, 
что  дружба  завела  г-на  издателя  въ  нѣкоторое  заблужде¬ 
ніе.  Вольтерова  Клит  мнестра  безъ  всякаго  сомнѣнія  слу¬ 
жила  моделью  для  русской.  Правда,  что  подражатель  нѣ¬ 
сколько  отдалился  отъ  образца  своего;-  но  хороши  ли  сдѣ¬ 
ланныя  пмъ  перемѣны — мы  это  увидимъ  ниже. 

Г.  Грузипцовъ  прежде  всего  показываетъ  памъ  Ореста  и 
Пплада.  Ор  стъ  повинуясь  богамъ,  повелѣвающимъ  ему 
отмстить  убійцамъ  Агамемнона,  приближался  уж  -  на  ко¬ 
раблѣ  къ  Аргосу,  на  волны  разбили  корабль;  его  сокро¬ 
вищ»,  воины,  "ружіе,  все  было  поглощено  моремъ:  оста¬ 
лась  одна  только  уі-пд,  заключающая  въ  себѣ  прахъ 
Плнсоена  (Эгистова  енпа,  убитаго  въ  Энидаврѣ  Орестомъ), 
Агамемноновъ  мечъ 

II  перстень,  коимъ  передъ  Атрндовъ  украшался, 

II  риза,  въ  коей  опъ  отъ  рукъ  убійцъ  скончался: 

Орестъ  выходитъ  съ  Пиладомъ  па  берегъ;  онп  пе  знаютъ, 
въ  какую  страну  зан  ела  ихъ  буря,  видятъ  старца — это 
Форбась,  служитель  храма,  который  сказывает ь  пришель¬ 
цамъ,  что  они  неподалеку  отъ  Аргоса,  близъ  гроба  Ага- 
мемпонова,  близъ  древнихъ  его  чертговъ,  въ  которыхъ 
обитаетъ  Эгистъ — Орестъ  въ  волненіи.  Гдѣ  Электра?  спра¬ 
шиваетъ  опъ  у  Форбаса. 

Электра  здѣсь  живетъ  въ  темницѣ  заключения. 

Орестъ  хочетъ  летѣть  къ  ней  па  помощь;  Пнладъ,  болѣе 
осторожный,  удерживаетъ  его,  напомнивъ  о  завѣтѣ  боговъ, 
запрещающихъ  ему  открываться  до  совершенія  мсстп. 
«  еди  насъ  во  храмъ,  говоритъ  опъ  Форбасу;  первый  долгъ 
пашъ  возблагодарить  безсмертныхъ  за  чуд-снос  и ише  спасеніе 
на  моряхъ  Энндаврскихъ.»  -  Пойдемъ!  восклицаетъ  Орестъ, 

Пойдемъ  во  хрімъ,  потомъ  къ  гробницѣ  роковой, 

Гдѣ  скрытъ  убійцами  поверженный  иной; 

Я  тризну  совершить  надъ  гробомъ  симъ  желаю. 

Сіи  двѣ  сцены  взяты  пзъ  Вольтера;  по  въ  Орестѣ  Вольтсро- 
вомъ  составляютъ  онѣ  начало  второго  дѣйствія,  а  въ  русской 
Электрѣ  ими  открывается  трагедія.  Спрашиваемъ:  хорошо 
ли  сдѣлалъ  подражатель,  перемѣнивши  этотъ  порядокъ? 
Едва  ли.  Въ  первомъ  актѣ  Вольтера  мы  видимъ  Атри- 
довъ  гробъ,  мы  видимъ  то  мѣсто,  на  которомъ  оиъ  палъ 
подъ  кинжалами  убійцъ  вѣроломныхъ,  и  сіи  убійцы  на 
самомъ  эт'мъ  мѣстѣ,  ругаясь  надъ  прахомъ  его  вопіющимъ 
о  мщенп,  торя;ествуютъ  дспь  < го  гибелп;  между  тѣмъ  не¬ 
счастные  дѣти  его  страждутъ — Пфнза, .младшая  до  чь  Ага- 
мемнонова,  уединенно  оплакиваетъ  отца  своего  въ  запу¬ 
стѣвшихъ  его  чертогахъ;  Электра  въ  цѣ  яхъ;  Орестъ  ски¬ 
тается  въ  странахъ  неизвѣстныхъ:  все  это  прекрасно  зна¬ 
комитъ  насъ  съ  происшествіями  прежде  бывшими,  н  зри¬ 
тель  вмѣстѣ  съ  Электрою  начинаетъ  желать  п|  цбытія 
Орест  ва.  Напротивъ,  въ  трагед  п  господина  Грузиицова 
при  '  пдѣ  Ореста  мы  толы:  •  узнаемъ,  что  опъ  приходитъ 
для  мщенія;  но  важпость  этого  мщенія  пе  можетъ  ещо 
быть  для  пасъ  ощутительна,  ибо  мы  не  знакомы  пи  съ 
горестною  судьбою  Электры,  ни  съ  тѣми  преступниками, 
которыхъ  наказанія  могли  бы  желать  вмѣстѣ  съ  Орестомъ. 
II  сіи  двѣ  и  рвы  я  сцены,  прекрасныя  у  Вольт  ра,  будучи 
не  па  мѣстѣ  въ  трагедіи  господина  Грузиицова,  теряютъ 
дѣйствіе  свое  совершенно. 
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Въ  третьемъ  явленіи  приходитъ  Клитемнестра — Форбаеъ 
спѣшитъ  удалить  пришельцевъ;  по  Клитемнестра  ихъ  ви¬ 
дѣла.  Кто  они?  спрашиваетъ  опа  у  Форбаса. 

Кто  странники  сіи  къ  страши  пришедщи  ЗЙ2, 

Съ  которыми  ты  здѣсь  бесѣдовалъ  пре  іі  -мою, 

Кто  робамъ  таковы,  какой  сюда  сулыѵло, 

Еда  намѣреньемъ  какимъ  приведем? 

Ф  О  Р  Б  А  С  Ъ. 

Противнымъ  вѣтромъ  къ  симъ  берегамъ  принесены. 

Гдѣ  ихъ  отечество  и  кто  о  и,  не  зпаю, 

II  безъ  различья  всѣхъ  несчастныхъ  призираю. 

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Кто  можетъ  быть  мепя  несчастнѣй  изъ  людей? 

О,  сколько  бѣдъ  и  мукъ  па  тропѣ  для  царей! 

Здѣсь  подражатель  хотѣлъ  быть  оригинальнымъ,  и  ему ; 
удал  сь.  По  мо  і  но  ли  такую  удачу  назвать  счастливою? 
Не  думаю!  Поневолѣ  вЦомнишь  слова  Пирра:  еще  одча 
побѣда,  и  я  погибъ!  Въ  Волиеровой  трагедіи  вмѣстѣ  сь 
Клитемнестрою  приходитъ  и  Эгистъ — мы  знаемъ  уже  его 
характеръ  подозрительный  и  свирѣпый,  слѣдовательно 
приходъ  его  долженъ  насъ  приз  сти  въ  ужасъ,  ибо  все 
предыдущее  заставило  иасъ  принимать  живое  участіе  въ 
судьбѣ  Ореста.  У  господина  Гру  шіцова  напротивъ  приходъ 
Клитемнестры  не  производитъ  никакого  дѣйствія — она 
мать,  ее  не  боишься;  а  вопросъ  ея  показываетъ  одно 
только  любопытство — ибо  Клитемнестра,  выслушавъ  от¬ 
вѣтъ  (Форбасовъ,  тотчасъ  забыва  тъ  о  пришельцахъ,  и  на¬ 
чинаетъ  томить  и  читателя  и  зрителя  элегическою  испо¬ 
вѣдью  своих ь  преступленій,  въ  этомъ  мѣстѣ  весьма  непри¬ 
личною,  пбо  Форбаеъ  ни  почему  не  можетъ  быть  повѣ¬ 
реннымъ  Клитемнестры.  — II  эта  сцена  тѣмъ  болѣе  застав¬ 
ляетъ  насъ  негодовать  на  прихотливое  желаніе  господина 
сочипителя  быть  о;  пгпналы  нмъ  бъ  так  е  время,  когда 
всего  бы  лучше  было  остаться  смиренномъ  подражателемъ, 
что  она  замѣняетъ  превосходную  сцепу  Волътеровой  т  а- 
гедін,  ту  именно,  въ  которой  мы  въ  первый  разъ  з"ако- 
мпу.ся  съ  Клитемнестрою  и  видимъ  характеръ  ея  въ  про-’ 
тпвоположпостд  съ  характеромъ  Электры.  Вольтеръ  пред¬ 
ставляетъ  намъ  въ  Клитемнестрѣ  мать,  привязанную  къ 
дѣтямъ  своимъ  чувствами  природы,  но  отдаленную  отъ 
нпхъ  своимъ  преступленіемъ;  опа  очень  мало  говоритъ  о 
раскаяніи,  го  зритель  видитъ,  что  опа  несчастна,  и  онъ 
сожалѣеіъ  объ  пей;  напротивъ  признаніе  сшшкомъ  яспое 
было  бы  для  нея  унизительно,  оно  произвело  бы  одно 
только  отвращеніе.  Господинъ  Грузинповъ  этого  пѳ  поду¬ 
малъ,  и  вотъ  что  его  Клитемнестра  говоритъ  Форбасу: 

Когда  мой  духъ  пылалъ  любовью  поб  Заданный, 

Не  представлялся  мнѣ  супругъ  мой  пораженный; 

Средь  роскошей  вела  благополучны  дпп, 

Питали  страстну  мысль  восторги  лишь  одпи. 

Предавшись  въ  плѣнъ  мечтамъ,  въ  блаженствѣ  утопала 
И  въ  счастіи  себѣ  п  добныхъ  не  считала, 

Но  время  рушитъ  все  и  за  собой  влечетъ. 

Сей  огнь  во  мнѣ  потухъ;  я  вижу  бещпу  бѣдъ! 

Со  трепетомъ  души  прошедше  вспоминаю, 

Злодѣйство  признаю  и  судъ  боговъ  читаю. 

Едва  ли  можно  бе_зъ  непріятнаго  ощущенія  слушать  ста¬ 
рую  Клитемнестру,  говорящую  старому  служителю  алтаря: 
что  духъ  ея  пылалъ,  что  она  средь  роскошей  вела  благопо¬ 
лучны  дни,  что  страстную  мысль  ея  питали  одни  вос¬ 
торги,  что  от  предавшись  въ  плѣнъ  мечтамъ,  утопала 
въ  блаженствѣ.  II  что  же  ея  раскаяніе?  Слѣдствіе  изнуре 
нія  чувствъ;  время,  лишивъ  ее  способности  наслаждаться, 
напомнило  ей,  что  надобно  подумать  о  раскаяніи,  о  спа¬ 
сеніи  души,  и  она  готова  спасаться;  по  первому  слову 


Форбаса  соглашается  освободить  изъ  темницы  Электру,  ко¬ 
торую,-  пз  смотря  па  жестокія  угрызенія  совѣсти,  по  сіе 
в  раит  держала  подъ  крѣпкимъ  присмотромъ;  м  жду  тѣмъ 
приказываетъ  Форбасу  пріуготовить  алтарь  богамъ,  мстя¬ 
щимъ  ш  преступленія.  Форбаеъ  упрямится,  совѣтуетъ 
оставить  мстящихъ  ботовъ  въ  покоѣ;  Клитемнестра  горя¬ 
чится;  наиомшіа  тъ  Форбасу,  что  онъ  можетъ  раздражить 
свою  царицу;  падобно  повиноваться,  и  Форбаеъ  повинуется, 
и  алтарь  будетъ  готовъ  въ  III  явленіи  третьяго  акта,  и 
Клитемнестра  будетъ  говорить  передъ  нимъ  слѣдующую 
галиматью: 

О  тѣпь  Атрщова!  героя  грозна  тѣнь! 

Для  тризны  въ  честь  твою  сей  посвящаю  день. 

Молю  тебя,  да  симъ  твой  ярый  гнѣвъ  смя  чптея> 

Да  мертвый  мой  супругъ  со  мною  примирится. 

При  жпзш  ты  умѣлъ  преступниковъ  прощать. 

По  смерт  -ль  будешь  имъ  изъ  гроба  отомщать. 

Судьба  мепя  съ  тобой  на  вѣки  разлучила; 

На  время  въ  сердцѣ  семъ  я  чувства  умертвила; 

Мину; у  предъ  тобой  измѣнницей  была, 

Минуту...  по  сей  мигъ  я  съ  вѣчностью  спрягла... 

Богп  отвѣчаютъ  Клитемпеетрѣ  громомъ!  Какого  другого 
отвѣта  могла  опа  ожидать  за  такіе  стихи,  особливо  за 
мигъ,  спряженный  съ  вѣчностью?  II  подивитесь  ея  без¬ 
стыдству.  Эгистова  супруга,  убійца  Агамемноновъ,  Кли¬ 
темнестра  въ  присутствіи  множества  богомольцевъ,  въ  при¬ 
сутствіи  Электры,  стоящей  (конечно  для  симметріи)  вмѣстѣ 
съ  Крпзотеміею  па  колунахъ  предъ  алтаремъ,  Клитемне¬ 
стра  называетъ  Агамемнона  супругомъ,  съ  которымъ  разлу¬ 
чила  ее  судьба,  передъ  которымъ  она  была  измѣнницей  ми¬ 
нуту.  Такова  ли  долита  быть  истинная  Клитемнестра? 

Мы  хотѣли  спачала  разсмотрѣть  всѣ  пять  актовъ  этой 
трагедіи;  по  такой  подробный  разборъ  могъ  бы  завести 
насъ  слишкомъ  далеко;  сверхъ  того  п  предыдущихъ  замѣ¬ 
чаній  кажется  довольно  будетъ  для  дока  ательства,  что 
неизвѣстный  издатель  Электры  иайраспо  называетъ  ходъ 
уп  превосходнымъ,  ибо  и  самыя  первыя  сцены  этой  тра¬ 
гедіи  уже  показываютъ,  что  авторъ  ея,  желая  сдѣлать 
лучше  Вольтера,  сдѣлалъ  гораздо  хуя;е.  Гдѣ  же  прево¬ 
сходство?-  Что-жъ  касается  до  характера  Клитемнестры, 
то  А.  Н.  Грузппцовъ  безъ  сомнѣнія  имѣетъ  право  назы¬ 
вать  себя  его  творцомъ:  портить  старое,  превосходное,  не 
есть  ли  творить  повое  дурное? 


1818. 


О  НОВОЙ  КНИГѢ  ПАРРОТА:  ЕКТКЕТИМ8  НОВ 
ЕА  РНУ8ЩЕ. 

рофессоръ  Дерптскаго  университета,  г.  Парротъ,  по¬ 
ручилъ  мпѣ  пріятную  обяз  шпеть  распространить 
между  русскими  п  въ  особенности  между  москов¬ 
скими  читателями  извѣстіе  о  сочиненной  имъ 
іг'пгѣ  «Епіжёйепз  виг  Іа  РЬузЦщвк  Разговоры  о  физикѣ. 
Лучшимъ  для  сего  средствомъ  почитаю  напечатать  увѣ¬ 
домленіе  объ  ней  въ'  шлемъ  журналѣ  (Вѣстпикъ  Ев  опы): 
онъ  у  всѣхъ  въ  рукахъ  п  публика  имѣетъ  лов.  ревность  къ 
его  издателю.  Выписываю  то,  что  говоритъ  самъ  авторъ 
въ  своемъ  объявленіи,  напечатанномъ  особенно  иа  фран¬ 
цузскомъ  языкѣ: 

Наука  есть  принадлежность  человѣка,  но  не  одинъ  уче¬ 
ный  долже;  ъ  пользоваться  плодами  ея:  геѣ  классы  чело¬ 
вѣческаго  общества,  по  мѣрѣ  своихъ  потребностей,  имѣ¬ 
ютъ  на  шіхъ  право;  въ  особенности  физикъ,  котораго  па- 
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м:а  должна  возбуждать  вниманіе  всеобщее,  обязанъ  зна¬ 
комить  свѣтскаго  человѣка  сх  ея  успѣхами,  обязанъ  истре¬ 
бить  ложное  мнѣніе,  утверждающее,  что  знанія  физичес¬ 
кія  нопристу  вы  по  причинѣ  глубокихъ  умствованій  и 
трудныхъ  исчисленій,  съ  ними  неразлучныхъ.  Правда,  что 
истина  физическая  должна  предварительно  і  ройтн  сквозь 
сумракъ  гипотезъ  п  сомнѣн  й,  сквозь  длинный  рядъ  опы¬ 
товъ,  сквозь  лабиринтъ  исчисленій;  и  >  изъ  сей  лабора¬ 
торіи  ума  человѣческаго  она  должна  наконецъ  появляться 
облеченная  въ  простоту,  ясность,  величіе,  привлекатель¬ 
ныя  для  разсудка,  легко  поражающія  воображеніе. 

«Такова  цѣль  сочинителя  кидгп:  разюворы  о  физикѣ. 
Оиъ  выбралъ  форму  разговора,  дабы  избѣжать  сухости  и 
однообра  ія  въ  слогѣ,  дабы  владѣть  вниманіемъ,  не  утом¬ 
ляя  ег  ,  дабы  имѣть  способъ  украш  ть  цвѣтами  пред¬ 
метъ  свой,  столь  богатый  м  разнообразный,  что  вся  труд¬ 
ность  состоитъ  только  въ  выборѣ  лучшаго  и  пужнѣііш  го. 

«Книга  сія  не  есть  систематическій  т  актатъ  о  физикѣ, 
въ  ко  мъ  обыкновенно  представляется  каждая  теорема  от¬ 
дѣльно,  по  ясное  и  точпое  изображеніе  физическихъ  и  хи¬ 
мическихъ  законовъ  природы  и  главнѣйшаго  ихъ  примѣ¬ 
ненія. 

«Она  будетъ  состоять  изъ  двухъ  частей.  Бъ  первой 
изъясненіе  извѣстныхъ  законовъ  природы,  разсматривае¬ 
мыхъ  въ  общихъ  свойствахъ  матеріи,  въ  феноменахъ  дви¬ 
женія  жидкихъ  и  твердыхъ  тѣлъ,  въ  ф  иомен  хъ  теплоты, 
свѣта,  состава  и  раздробленія  тѣлъ,  электрической  силы, 
магнита.  Во  второй  примѣненіе  сихъ  законовъ  къ  глав¬ 
нымъ  явленія- ъ  природы:  въ  ееіі  послѣдней  части  заклю¬ 
чается:  1-е  физика  земли,  которая  разсматриваетъ  нашу 
планету  сначала  въ  отношеніи  къ  ея  формѣ,  величинѣ  и 
къ  дѣйствіямъ  тяжести;  потомъ  въ  отношеніи  къ  ея  по¬ 
верхности,  составленной  изъ  горъ,  пещеръ,  волкановъ, 
рѣкъ,  сзеръ  и  морей;  наконецъ  въ  отн  шеніи  къ  б  зчи- 
слеішымъ  и  важнымъ  явленіямъ  нашей  атмосферы;  2-е 
главныя  системы  колот,  которая  изображаетъ  вели  ими 
чертами  исторію  измѣненй  земного  шара,  и  старается  раі- 
рѣшить,  какимъ  обра  омъ  сіи  измѣненія  произвели  напо¬ 
слѣдокъ  видимую  нами  ея  поверхность;  наконецъ  3-е  астро¬ 
номія.  Иодь  именемъ  ея  физика  перелетаетъ  отъ  скром¬ 
ной  обители  человѣка  къ  иебу,  разсматрііва  тъ  безчислен¬ 
ныя  звѣзды  его,  изъясняетъ  чудесныя  движенія  нашей 
земли  и  планетъ,  ей  сопутствующихъ  въ  постоянномъ  ея 
теченіи  вокругъ  нашего  солнца. 

«Картона  природы,  объемлющая  безконечно-великое  п 
безконечно-малое,  являющая  чудесную  связь  между  явле¬ 
ніями  п  неизмѣнными  законами,  коимъ  они  всѣ  вообще 
покорствуютъ,  изображающая  предъ  глазами  человѣка  все 
его  величіе,  по  въ  то  же  вре  я  и  ограниченность  его  силъ 
и  слабость  его  зрѣнія — такая  картина  необходимо  оживляетъ 
въ  насъ  чувство  божества,  открывающагося  человѣку  въ 
такомъ  величіи,  чувство  высокое,  источникъ  чистѣйшихъ, 
блаженнѣйшихъ  и  слажденій.» 

Прибавлю  нисколько  словъ:  когда  я  находился  въ 
Дерптѣ,  то  почтенный  авторъ,  удпетоивакйцій  меня  друж¬ 
бы  своей,  самъ  читалъ  мнѣ  первый  томъ  своей  книги. 
Цѣль  ея:  сдѣлать  физику  пріятпою,  для  незнающихъ  пред¬ 
ложить  ея  истины  простымъ,  привлекательнымъ,  для  вся 
каю  равно  понятымъ  языкомъ  —  имѣю  нѣкоторое  право 
сказать,  что  авторъ  совершенно  достигъ  этой  цѣли.  Будучи 
сов  ршешю  незнающимъ  въ  его  наукѣ,  я  слушалъ  его  съ 
наслажденіемъ.  Онъ  умѣлъ  оживить  пріятностію  слога  су¬ 
хость  своей  матеріи— и  гервая  часть  особенно  представ¬ 
ляла  ему  почти  непобѣдимыя  трудности:  надлежало  гово¬ 
рить  о  главныхъ,  общихъ  свой  твахъ  тѣлъ,  о  тяжести, 
равновѣсіи,  дѣлимости,  плотности  и  ироч. — предметы  от¬ 
влеченные,  привлекательные  для  немногихъ  —  и  всѣ  с  и  труд¬ 
ности  побѣждены  счастливо.  Особен  ы  і  характеръ  слога  его 
есть  ясность.  Съ  благоразумною  умѣренностью  выбралъ  онъ 
занимательнѣйшіе  между  безчисленнымъ  множествомъ  пред¬ 


метовъ  своей  науки,  и  выбралъ  такъ,  что  читатель  его 
голѵчаетъ  полное  понятіе  о  темъ,  что  у  нать  ему  необхо- 
д  мо:  оиъ  слѣдуетъ  безъ  тр  да  за  мыслями  автора,  или 
лучше  сказать  невольно  вмѣшивается  въ  разсужденія  раз¬ 
говаривающихъ  лицъ;  умъ  его  не  безъ  ѣпствія)  но  сіе  дѣй- 
стві  ие  тягостно:-:  онъ  оста  тся  доволенъ  ц  собою  и  сво¬ 
имъ  наставипкомъ— и  въ  нагрідѵ  за  л  гкій  тредъ  полу¬ 
чаетъ  полныя  и  я  ныя  понятія,  знакомится  съ  окружа¬ 
ющими  его  тайнами  природы,  находитъ  и  жизнь  и  чудеса 
там  ,  гдѣ  прежде  для  незнанія  его  было  ■  се  мертво  и 
обыкновен  о.  Могутъ  подумать,  что  авторъ,  выбравъ  фор¬ 
му  разгов  ра,  идетъ  но  след  мъ  Флітенеля;  но  между 
ними  великая  разница,  сколько  могу  судпгь  по  бѣглому 
чтенію.  Фонтевель  хотѣлъ  доказать,  что' обо  всемъ  ■  ожно 
говорить  языкомъ  острымъ  п  шутливымъ;  его  р азіоворы  о 
множествѣ  міровъ — блестящая  игрушка.  Нашъ  авторъ  пе 
имѣетъ  этой  хвастливости:  онъ  бол  ..е  думаетъ  о  шикѣ 
своей,  нежели  о  самомъ  себѣ  не  хочетъ  ослѣплять  остро- 
тою  ума  и  красками  слога,  но  употр.бл  етъ  ихъ  какъ 
средство  необходимое,  дабы  овладѣть  в  нманіемъ.  Въ  раз- 
гово,  ап  Фон  епелевыхъ  дивятся  Фонтенелю;  Разюворы  о 
фишкѣ  заставляютъ  полюбить  физику. 

Всѣ  шесть  томо  ъ  этого  прекраснаго  сочппенія  готовы. 
Почтенны  і  сочинитель,  чтобы  имѣть  средство  напечатать 
к  іігѵ  свою,  ибо  я  напечатаніе  должпо  стоить  большихъ 
издержекъ-;  считаетъ  за  пуашоѳ  открыть  па  нее  подппс  у. 
Должно  надѣяться,  что  русская  публика  для  собственнаго 
удовольствія  поддержитъ  его  полез  ое  предпріятіе.  Подпи¬ 
ска  для  московс  ихъ  читателей  и  для  иногороднихъ  от¬ 
крывается  въ  московскомъ  почтамтѣ,  въ  газетной  экспе¬ 
диціи.  Подписавшіеся  платятъ  за  ш  сть  томовъ  на  простой 
бумагѣ  40  руб.,  а  на  пигмей  50  рублей;  при  подпискѣ 
п  лучаютъ  они  билетъ,  но  которому  и  будетъ  выдана  нмъ 
і  шіга,  какъ  скоро  о  выходѣ  ея  напечатается  въ  «Москов¬ 
скихъ  Вѣдомостяхъ». 

1818. 


РАФАЭЛЕВА  МАДОННА. 

[изъ  ПИСЬМА  О  ДРЕЗДЕНСКОЙ  ГАЛЛЕГЕЪ]. 

Я  смотрѣлъ  на  нее  пѣсколько  разъ;  но  видѣлъ  ее 
только  однажды  такъ,  какъ  мнѣ  было  надобно. 
Бъ  первое  мое  посѣщеніе  я  даже  не  захотѣлъ  по¬ 
дойти  къ  пей:  я  увидѣлъ  ее  издали,  увидѣлъ, 
что  предъ  нею  торчала  какая-то  фигурка,  съ  пудренною 
головою,  что  эта  проклятая  фигурка  еще  держала  въ  сво¬ 
ей  дерзкой  рукѣ  кисть  и  безпощадно  ругалась  надъ  вели¬ 
кою  душою  Рафаэля,  к  торая  вся  въ  этомъ  чудесномъ  тво¬ 
реніи.  Въ  другой  разъ  испугалъ  меня  члчеропе  галлереи 
(который  за  червонецъ  показываетъ  нутешествешшкачъ 
картины,  и  къ  которому  я  пе  разсудилъ  прибѣгнуть):  онъ 
стоялъ  передъ  пою  съ  своими  слушателями  п,  какъ  попу¬ 
гай  болталъ  вытверженный  наизусть  вздоръ.  Наконецъ,  од¬ 
нажды,  только  было  я  рас  ло  ложи  лея  дать  волю  глазамъ  и 
душѣ,  подошла  ко  мнѣ  одна  моя  знакомая  п  принялась 
мнѣ  п  шептывать  на  ухо,  что  она  передъ  Ладо  ною  видѣ¬ 
ла  Паполюпа,  и  что  ея  дочери  похожа  па  Рафаэлевыхъ 
ангеловъ.  Я  рѣшился  придти  въ  галлерею,  какъ  можно  ра- 
пѣс,  чтобы  предупредить  всѣхъ  посѣтителя.  Бто  удалось. 
Я  сѣлъ  на  софу  противъ  картины  и  просидѣлъ  цѣлый 
часъ,  смотря  на  нее.  Надобно  признаться,  что  здѣсь  по¬ 
ступаютъ  съ  нею  такъ  же  почтительно,  какъ  и  со  всѣми 
другими  картинами.  Во-первыхъ  сна,  не  знаю,  для  какой 
готтентотской  причины,  уменьшена:  верхняя  часть  полот¬ 
на,  на  которомъ  она  написана,  и  съ  нею  верхняя  часть  запа- 
вѣса,  изображеннаго  на  картинѣ,  загнуты  на  адъ;  слѣдова¬ 
тельно  и  пропорція  а  самое  дѣйствіе  цѣлаго  теперь  уничто- 
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жопы  п  по  отвѣчаютъ  намѣренію  живописца.  Второе, 
опа  вся  въ  пятпахъ,  не  вычищена,  худо  поставлена, 
такъ,  что  сначала  можешь  п  думать,  что  копіи,  съ  пея 
сдѣланныя,  ч  стыя  п  блестящія,  лучше  самаго  орпгппала. 
Наконецъ  (что  нс  менѣе  досадно)  она,  такъ  сказать,  те¬ 
ряется  между  другими  картинами,  которыя,  окружая  ее, 
развлекаютъ  вниманіе:  напримѣръ,  рядомъ  съ  нею  стоитъ 
портретъ  сатирическаго  поэта  Аретшіа,  Тиціановъ,  пре¬ 
красный — но  какое  сосѣдство  для  Мадонны!  II  такова  си¬ 
ла  той  души,  которая  дышстъ  ц  вѣчно  будетъ  дышать  въ 
этомъ  божественномъ  создапіи,  что  все  окружающее  про¬ 
падаетъ,  какъ  скоро  посмотришь  па  пес  со  вниманіемъ. 
Сказываютъ,  что  Рафаэль,  натянувъ  полотно  свое  для  этой 
картины,  долго  не  зналъ,  что  на  немъ  будетъ:  вдохновеніе  нс 
приходило.  Однажды  онъ  заспулъ  съ  мыслію  о  Мадоннѣ, 
и  вѣрно  какой  ішбудь  апгелъ  разбудилъ  его.  Онъ  вско¬ 
чилъ:  опа  зОѣеъІ  закричалъ  онъ,  указавъ  на  полотно  и 
пачсртнлъ  первый  рнсупокъ.  II  въ  самомъ  дѣлѣ,  это  не 
картпна,  а  видѣніе:  чѣмъ  долѣе  глядпшь,  тѣмъ  жпвѣе 
увѣряешься,  что  передъ  тобою  что-то  нсестеств  нпое  про¬ 
исходитъ  (особливо,  если  смотришь  такъ,  что  нн  рамы, 
пн  другихъ  ка  типъ  не  видишь).  II  это  не  обманъ  вообра¬ 
женія:  оно  не  обольщено  здѣсь  нн  живостію  красокъ,  ни 
блескомъ  наружнымъ,  Здѣсь  дупл  живописца,  безъ  еся- 
кпхъ  хитростей  искусства,  но  съ  удивительною  простотою 
н  легкостію,  передала  холстпнѣ  то  чудо,  которое  во  вну¬ 
тренности  ея  совершалось.  Я  описываю  ее  вамъ,  какъ  со¬ 
вершенно  для  васъ  неизвѣстную.  Вы  по  имѣете  о  ней  ни¬ 
какого  понятія,  видѣвши  ее  только  въ  спискахъ,  или  въ 
Миллеровомъ  эстампѣ.  Не  видавъ  оригинала,  я  хотѣлъ  ку¬ 
пить  себѣ  въ  Дрезденѣ  этотъ  эстампъ;  но  увидѣвъ,  не 
захотѣлъ  и  посмотрѣть  на  него:  онъ,  можно  сказать,  ос¬ 
корбляетъ  святыню  воспомнна  ія.  Часъ,  который  пр  велъ 
я  передъ  этою  Мадонною,  принадлежитъ  къ  счастливымъ 
часамъ  жизни,  если  счастіемъ  должно  почитать  насла¬ 
жденіе  самимъ  собою.  Я  былъ  одинъ;  вокругъ  меня  все  бы¬ 
ло  тихо;  сперва  съ  нѣкоторымъ  усиліемъ  вошелъ  въ  само¬ 
го  себя;  потомъ  ясно  началъ  чувствовать,  что  душа  рас¬ 
пространяется;  какое-то  трогательное  чувство  величія  въ 
нее  входил»;  нензобразимое  было  для  нея  изображено;  п 
опа  была  тамъ,  гдѣ  только  въ  лучшія  минуты  жизни  быть 
можетъ.  Геній  пастой  красоты  былъ  съ  нею; 

Опъ  лишь  въ  чистыя  мгповевья 
Бытія  слетаетъ  къ  намъ, 

И  прииоентъ  откровенья, 

Благодатныя  сердцамъ. 

Чтобъ  о  небѣ  сердце  знало 
Бъ  темной  области  земной, 

Намъ  туда  сквозь  покрывало 
Онъ  даетъ  взгляпуть  порой; 

А  когда  насъ  покидаетъ, 

Въ  даръ  любви,  у  насъ  въ  виду, 

Въ  нашемъ  небѣ  зажигаетъ 
Опъ  прощальную  звѣзду. 

Не  понимаю,  какъ  могла  ограниченная  живопись  произ¬ 
вести  необъятнее;  предъ  глазами  полотно,  па- немъ  лица, 
обведенныя  чертами,  и  все  стѣснено  въ  маломъ  простран¬ 
ствѣ,  и  не  смотря  на  то,  все  необъятно,  все  неограшічено.  И 
точно,  приходитъ  на  мысль,  что  эта  картпна  родилась  въ  ми¬ 
нуту  чуда:  занавѣсъ  раздернулся,  и  тайна  неба  открылась 
глазамъ  человѣка.  Вес  происходитъ  па  пебѣ:  оно  кажется 
пустымъ  и  какъ  будто  туманнымъ,  но  это  не  пустота  и  не 
Туманъ,  а  какой  то  тихій,  неестественный  свѣтъ,  полный 
ангелами,  кото;  ыхъ  присутствіе  болѣе  чувствуешь,  нежели 
замѣчаешь:  можно  сказать,  что  все,  и  самый  воздухъ, 
обращается  въ  чистаго  ангела  въ  присутствіи  этой  небес¬ 
ной,  мимо-идущей  дѣвы.  II  Рафаэль  прекрасно  подписалъ 
свое  имя  на  картинѣ;  внизу  ея,  съ  границы  земли, 
одинъ  изъ  двухъ  ангеловъ  устремилъ  задумчивые  глаза  въ 


высоту;  важная,  глубокая  мысль  царствуетъ  па  младенче¬ 
скомъ  лицѣ:  не  таковъ-лц  былъ  и  Рафаель  въ  то  время, 
когда  онъ  думалъ  о  своей  Мадоннѣ?  Б  дь  младенцемъ, 
будь  ателомъ  на  землѣ,  чтобы  имѣть  доступъ  къ  тайнѣ 
небесной.  II  какъ  мало  средствъ  нужно  было  живописцу, 
чтобы  произвести  нѣчто  такое,  чего  нельзя  истощить  мы¬ 
слію!  Онъ  писалъ  не  для  глазъ,  все  обнимающихъ  во 
мгновепіе  и  на  мгновеніе,  но  д  я  души,  которая,  чѣмъ 
болѣе  ищетъ,  тѣмъ  болѣе  находитъ.  Въ  Богома  ери,  иду¬ 
щей  по  небесамъ,  непримѣтно  никакого  движенія;  но  чѣмъ 
болѣе  смотришь  па  нее,  тѣмъ  болѣе  кажется,  что  опа  при¬ 
ближается.  Ыа  лпцѣ  ся  ничто  не  выражено,  то  есть,  на 
немъ  пѣтъ  выраженія  понятнаго,  имѣющаго  опредѣленное 
имя:  но  въ  немъ  находишь,  въ  какомъ-то  таинственномъ 
соединеніи,  все:  спокойствіе,  чистоту,  величіе  н  даже 
чувство,  но  чувство  уже  перешедшее  за  границу  земного, 
слѣдовательно  мирное,  постоянное,  не  могущее  уже  возму¬ 
тить  ясности  душевной.  Бъ  глазахъ  ея  нѣіъ  блистанія 
(блестящій  взоръ  человѣка  всегда  есть  признакъ  чего-то 
необыкновеннаго,  случайнаго;  а  для  пея  уже  нѣтъ  слу¬ 
чая — все  совершилось);  по  въ  нихъ  есть  какая-то  глубо¬ 
кая,  чудесная  темнота;  въ  нпхъ  есть  какой-то  взоръ  ни¬ 
куда  особеішо  не  уст;  емленный,  но  какъ  будто  видящій 
необъятное.  Она  не  поддерживаетъ  міаденца,  но  руки  ея, 
смиренно  и  свободно  служатъ  ему  престоломъ:  н  въ  са¬ 
момъ  дѣлѣ,  эта  Богоматерь  есть  пе  иное  ч;о,  какъ  оду¬ 
шевленный  престолъ  Божій,  чувствующій  величіе  сидяща¬ 
го.  II  онъ,  какъ  царь  земли  п  неба,  ендптъ  на  этомъ 
престолѣ.  II  въ  его  глазахъ  есть  тотъ  же  никуда  не 
устремленный  взоръ;  но  этп  глаза  блистаютъ,  какъ  мол¬ 
ніи,  блистаютъ  тѣмъ  вѣчнымъ  блескомъ,  котораго  ничто 
ни  произвести,  пи  измѣнить  не  можетъ.  •  Одна  рука  мла¬ 
денца  съ  могуществомъ  вседержителя  оперлась  на  ко¬ 
лѣно.  другая  какъ  будто  готова  подняться  ц  про¬ 
стереться  надъ  небомъ  и  землею.  Тѣ,  передъ  которыми 
совершается  это  видѣніе,  св.  Сикстъ  и  мученица  Варвара, 
стоятъ  также  на  небесахъ:  на  землѣ  этого  не  увидишь. 
Старикъ  пе  въ  восторгѣ:  онъ  полонъ  обожапія  мирнаго  и  сча¬ 
стливаго,  какъ  святцсть;  святая  Варвара  очаровательна  сво¬ 
ею  красотою:  великость  того  явленія,  котораго  опа  свидѣтель, 
дала  и  ея  стану  какое-то  разительное  величіе:  но  красо¬ 
та  лица  ея  человѣческая,  именно  потому,  что  па  немъ 
уже  есть  выраженіе  понятное :  она  въ  глубокомъ  размы¬ 
шленіи;  она  глядитъ  на  одного  изъ  ангеловъ,  съ  которымъ 
какъ  будто  дѣлится  таинствомъ  мысли.  II  въ  этомъ  на¬ 
хожу  я  главную  красоту-  картины  Рафаэля  (если  слово 
картина  здѣсь  у  мѣста).  Когда-бы  Ж  и  оішеецъ  предста¬ 
вилъ  обыкновеннаго  человѣка  зрителемъ  того,  что  па 
картинѣ  его  видятъ  один  ангелы  и  святые,  онъ  или  далъ 
бы  лицу  его  выраженіе  изумленнаго  восторга  (ибо  вос¬ 
торгъ  есть  чувство  здѣшнее:  онъ  на  минуту,  быстро  и  не¬ 
ожиданно  отрываетъ  пасъ  отъ  земного),  или  представилъ 
бы  его  падшаго  на  землю  съ  признаніемъ  своего  безсилія 
н  ничтожества.  Но  состояніе  души,  уже  покинувшей  зе¬ 
млю  п  достойной  неба,  есть  глубокое,  пост  яшюе  чувство, 
возв  ішенноз  н  просвѣщсилое  мыслію,  постигнувшею  тайны, 
пеба,  безмолвное,  нензмѣня  мое  счастіе,  которое  все  за¬ 
ключается  въ  двухъ  словахъ:  чувствую  и  знаю!  II  эта-то 
блаженствующая  мысль  царствуй тъ  на  всѣхъ  лицахъ  Ра¬ 
фаэлевой  картины  (кромѣ,  разумѣется,  лица  Спаснтелева 
и  Мадонны);  всѣ  въ  размышленіи,  и  святые  и  ангелы.  Ра¬ 
фаэль  какъ  будто  хотѣлъ  изобразить  для  глазъ  верх  шзое 
назначеніе  души  человѣческой.  Одинъ  только  предметъ 
напоминаетъ  въ  картинѣ  его  о  землѣ;  это  Снкстова  тіара, 
покинутая  на  границѣ  здѣшняго  свѣта. — Вотъ  то,  что  ду¬ 
малъ  я  въ  тѣ  счастливыя  минуты,  кото  ыя  провелъ  пе¬ 
редъ  Мадонною  Рафаэля.  Какую  душу  надлежало  имѣть, 
чтобы  произвести  подобное!  Бѣдный  Мпллеръ!  Онъ,  умеръ, 
сказывали  мнѣ,  въ  дамѣ  сумасшедшихъ.  Удивительно-ли? 
Онъ  сравнялъ  свое  подражаніе  съ  оригиналомъ,  н  мысль. 
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СО  ЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


что  опъ  пе  понялъ  велпкаго,  что  опъ  его  обезобразилъ, 
что  опо  для  него  недостижимо,  убила  его.  И  въ  самомъ 
дѣлѣ  надобно  быть  пли  безразсуднымъ,  или  просто  ме¬ 
ханическимъ  маляромъ  безъ  души,  чтобы  осмѣлиться  спи¬ 
сывать  эту  Мадонну:  одинъ  разъ  душѣ  человѣческой  было 
подобное  откровеніе:  дважды  случиться  опо  ие  моя:етъ. 

1821 


ОТЗЫВЪ  О  ГОМАНѢ  „КНЯЗЬ  СКОПИНЪ- 
ШУЙСКІЙ  “  0.  ШИШКИНОЙ. 

втотъ,  скрывающій  настоящее  свое  имя  подъ  вы¬ 
мышленнымъ  (0  Шебапко),  въ  которомъ  ему  при¬ 
надлежатъ  однѣ  толь. о  заглавныя  буквы,  позво¬ 
лилъ  мііѢ  прочитать  всѣ  четыре  тома  своей  ру¬ 
кописи;  это  чтете  доставило  н лѣ  величайшее  удоволь¬ 
ствіе  и  я  убѣжденъ,  сколько  могу  вѣрить  собственпому, 
чувству,  что  такое  я;е  дѣйствіе  произведетъ  опо  п  надъ 
другими  читателями.  Заманчивость  происшествій,  въ  ко¬ 
торыхъ  наблюд  по  строгое  согласіе  съ  исторіею,  вѣрное 
изображеніе  дѣйствующихъ  лицъ  п  времени,  въ  кото¬ 
рое  она  дѣйствуютъ,  пріятность  и  простота  слога,  согрѣ¬ 
таго  теплымъ  патріотическимъ  чувствомъ,  составляютъ 
главное  достоинство  сего  романа.  Онъ  скоро  будетъ  отданъ 
въ  печать:  между  ппчъ  ц  трагедіею  г.  Кук  ельника  Ско¬ 
пинъ- Шуйскій,  не  можетъ  бытъ  ничего  общаго,  хотя-бы 
авторъ  романа  и  встрѣтился  гдѣ  ннбу.ь,  сверхъ  чаянія, 
съ  мыслями  трагика.  Но  онъ  пе  можетъ  быть  обвиненъ 
въ  похищеніи,  потому  что  романъ  былъ  кончепъ  прел;де 
появленія  въ  свѣтъ  трагедіи. 

1827 


О  СТИХОТВОРЕНІЯХЪ  И.  И.  КОЗЛОВА. 

Ванъ  Ивановичъ  Козловъ  кончилъ  болѣзпеппую 
жизнь  свою.  Около  двѣнадцати  лѣтъ  былъ  онъ 
прикованъ  къ  своей  постели,  слѣ  ой,  неподвиж¬ 
ный  и  без-рестанпо  с  раждущігі;  по,  глубоко 
проникнутый  смиреніемъ  христіанскимъ,  опъ  переносилъ 
бѣдствеппѵю  свою  участь  съ  терпѣніемъ  удив  неявнымъ — 
и  Б  жій  Промыслъ,  нослашпій  ему  тяжкое  испытаніе,  да¬ 
ровалъ  ему  въ  то  асе  время  и  в  ликую  отраду;  поразивъ 
его  болѣзнію,  разлучившею  его  навсегда  съ  внѣгап  мъ 
міромъ  и  со  всѣми  его  радостями,  столь  иамъ  измѣняю¬ 
щими,  открылъ  опъ  помраченному  взору  его  весь  внут¬ 
ренній,  разнообразный  п  неизмѣи  ый  міръ  поэзіи,  озарен¬ 
ный  вѣною,  очищенный  страданіемъ.  Имѣя  память  не¬ 
обыкновенную  (великое  с.астіе  для  слѣпого),  Козловъ  со¬ 
хранилъ  въ  глубипѣ  души  все  ское  прошедшее;  опъ  жилъ 
имъ  въ  настоящемъ  и  до  послѣдней  минуты  сберегъ  всю 
свѣжесть  и  теплоту  любящаго  сердца.  Несчастіе  сдѣлало 
его  п  этоу.ъ — и  годы  страданій  были  самыми  дѣ  .тельными 
голами  ума  его.  Знавши  прежде  совершенно  французскій  и 
итальянскій  языки,  онъ  уже  на  одрѣ  болѣзни,  лишенный 
зрѣнія,  выучился  по-англійски  и  і  о-нѣмецкп— и  все,  что 
прочиталъ  онъ  па  спхъ  языкахъ,  осталось  врѣзаннымъ  въ 
его  памяти:  опъ  зналъ  наизусть  всего  Байрона,  всѣ  поэмы 
Вальтера  Скотта,  лучшія  мѣс  а  изъ  Шекспира,  также 
какъ  прежде  всего  Расина,  Тасса  и  главныя  мѣста  изъ 
Дапта.  Но  лучшимъ,  ц  самымъ  постоя  ныяѣ  утѣшеніемъ 
страдальческой  его  жизни  было  то,  что  опъ  съ  такою  ж  - 
вѣрностію  могъ  читать  па-  амать  и  все  Евангеліе  и  всѣ 
наши  молитвы,  столь  спасительныя  въ  счастіи,  столь  от¬ 
радныя  гъ  печали.  Такимъ  образомъ,  жизнь  его,  физиче¬ 
ски  разрушеиная,  при  безпрестанномъ,  часто  мучитель¬ 


номъ  чувствѣ  болѣзни,  была  ра-дѣлена  между  религіею  И 
поэзіею,  которыя  цѣлебнымъ  своимъ  вдохповон'емъ  загова¬ 
ривали  въ  пемъ  и  душевныя  скорби  п  тѣлесныя  муки. 
Но  онъ  пе  былъ  чуждъ  и  обыкновенной  ежедневной  жизни: 
все,  что  дѣлались  въ  свѣтѣ,  возбуждало  его  участіе— и 
опъ  нерѣдко  заботился  о  внѣшнемъ  мірѣ  съ  какимъ-то 
ребяческимъ  люб  іпшетвомъ.  Съ  той  самой  поры,  въ  ко¬ 
торую  паралиръ  лишилъ  его  и  нотъ  и  зрѣнія,  физическія 
страданія  его  ие  только  не  умолкали,  но,  безпр  станпо 
усиливаясь,  въ  послѣднее  время  нерѣдко  доходили  до 
крайней  степени;  они  однако  почти  не  имѣли  вліянія  на 
его  душу,  которая  всегда  ихъ  побѣждала,  а  пъ  промежут 
кахъ  спокойствія  дѣйствовала  съ  юношескою  свѣжестію. 
Только  дней  за  десять  до  смерти  сильныя  страданія  успо¬ 
коились,  но  вмѣстѣ  съ  ними  какъ  будто  заснула  н  душа. 
Смерть  подошла  і  ъ  нему  тихимъ  шагомъ;  опъ  забылся  на 
рукахъ  ея  и  жизнь  его  кончилась  непримѣтно.  *) 

Поэтическія  произведенія  Козлова,  плодъ  вдохновенія,  я 
страданія  извѣстны  нашимъ  читателямъ.  Многія  изъ  нихъ  оз¬ 
наменованы  печатію  благороднаго  дарованія;  прелесть  многихъ 
заключается  въ  томъ,  что  они  съ  величайшею  вѣрностію 
выражаютъ  правду,  состояніе  души  глубоко-страждущей, 
глубоко-вѣрующей  и  смиренпой.  Никто  но  могъ  читать 
ихь  безъ  нѣжнаго  участія  къ  поэту,  который,  открывая 
тайпу  своихъ  страданій,  въ  то  же  время  и  умилялъ  насъ, 
Дѣля  съ  нами  тѣ-  высокія  утѣшенія,  кон  почерпалъ  въ 
глубипѣ  поэтической  души  своей.  Слѣдующая  «Молитва» 
написана  имъ  весьма  незадолго  до  смерти;  это  послѣдній 
звукъ  его  арфы: 

Прости  мнѣ,  Боже,  прегрѣшенья, 

II  духъ  МОЙ  ТОМНЫЙ  обнови; 

Дай  мнѣ  терпѣть  мои  мученья 
Бъ  надеждѣ,  вѣрѣ  н  любви. 

Пе  страшпы  мнѣ  мои  страдапья, 

Опи  залогъ  любви  святой; 

Но  дай,  чтобъ -пламенной  душой 
Я  могъ  лить  слезы  покаянья. 

Взгляпн  на  сердца  нищету; 

Дан  Магдалины  жаръ  священный; 

Дай  Іоанна  чистоту; 

Дай  мнѣ  допесть  вѣнецъ  моіі  тлѣнный, 

Подъ  игомъ  тяжкаго  креста, 

Къ  ногамъ  Спасителя  Христа. 

Вмѣстѣ  съ  тяжкимъ  крестомъ  болѣзни,  Козловъ  '.бре¬ 
мененъ  былъ  и  крестомъ  бѣдности,  пе  менѣе  тяжкимъ. 
Окруженный  любящимъ  его  семействомъ,  кото:  ое  въ  свою 
очередь  любилъ  съ  величайшею  нѣжностію,  онъ  гъ  по¬ 
слѣдніе  годы  особенно  занимался  судьбою  с.  огй  дочери, 
которой,  пе  смотря  на  скудпыя  средства,  '  спѣлъ  дать 
прекрасное  воспитаніе,  и  которая  въ  свою  очередь  съ 
любовію  помогала  ему  переносить  и  скуку  слѣпоты  и  тя¬ 
жесть  болѣзни.  Исполненный  этою  нѣжною  заботою  о  бу¬ 
дущемъ  милой  дочери,  Козловъ  ей  завѣщалъ  всѣ  поэти¬ 
ческія  произведенія  и  мнѣ  поручилъ  быть  лсоодшітелсмъ 
сего  завѣщанія. 

Присту  пая  къ  совершенію  воли  его  съ  твердою  падеж- 
дою  на  помощь  мопхъ  соотечественниковъ,  я  собралъ  всѣ 
стих  творенія  Козлова.  Это  цвѣты,  расцвѣтшіе  на  полѣ 
скорби,  это  мечты,  слезы,  стоны  и  молитвы  отца,  выр- 


*  До  послѣдней  минуты  опъ  сохрапялъ  сво  1  пая  ть; 
по  с  .і,з  .  уже  но  было  въ  его  мысляхъ.  Пе  „  ставъ  стра- 
д  іть,  онъ  увствовалъ  ‘  езщ  еетаино  какое-то  безпокой¬ 
ство,  помни  тно  требовалъ  къ  себѣ  жену,  дочь  и  сына: 
чего-то  у  нихъ  прос  ль,  у,  окоииалея,  пол  чивь  отъ 
пихі.  отвѣт  ,  и  чѳре>ъ  минуту  опять  игъ  к.т  калъ.  Од- 
и  жды  услыша  ъ  мой  голос  ь.  о  ъ  отозвал  меня, 
прочиталъ  мнѣ  ст  хъ:  п  .ѵ  ртвчн  страйки а  Сим  ліщод-г-  ч 
прибавилъ:  вопи  что  ты  метра  зпнеъ  умпкам*.  Вь  послѣдніе 
два  дня  онъ  >  ѳ  мог.,  уже  и  гов  рить.  наконецъ  мало  из 
налу  овладѣлъ  имъ  сои  в  смертный.  Б.  ІК.  . 
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вавшіеся  изъ  души  его,  плп  въ  минуты  тяжкихъ  мукъ, 
пли  въ  промежутки  короткаго  отъ  ішхъ  отдохновенія,  п 
обращающіеся  теперь  въ  благословеніе  его  дочери;  это 
цѣлая  страдальческая  жизнь,  выраженная  поэзіею  и  нынѣ 
оставлен  ая,  когда  уже  самъ  поэтъ  въ  могилѣ,  съ  на  лѣд- 
ство  его  дочери,  на  память  любви,  въ  воздаяніе  за  лю¬ 
бовь.  Умершій  ввѣряетъ  сіе  наслѣдство  заботливости  быв¬ 
шихъ  своихъ  согражданъ,  п  я  смѣшу  его  именемъ  при¬ 
гласить  ихъ  исполнить  ту  надежду,  которую  онъ  мыслсшіо 
возложилъ  на  нихъ,  приготовляясь  разстаться  съ  жизнію. 
Ихъ  сердце  почувствуетъ  всю  высокую  акоппость  под  б 
паго  наслѣдства;  и  упованіе,  утѣшившее  страдальца  неза¬ 
долго  предъ  его  смертію,  конечно  не  будетъ  обмануто  пи 
его  -быгпшмп  друзьями,  пи  тѣми,  кто,  знавъ  его  участь, 
не  могли  остаться  къ  ней  равнодушными,  ни  тѣми,  кто 
знали  его  по  однимъ  только  поэтическимъ  его  произведе¬ 
ніямъ. 

1843 


О  МЕЛАНХОЛІИ  ВЪ  ЖИЗНИ  И  ВЪ  ПОЭЗІИ. 

трывоко  письма. — Въ  Ыосквишпщть  было  напе- 
В  /  чатано  мое  письмо  о  переводѣ  Гомеровой 
Хх  Одиссеи.  Въ  йенъ  между  прочимъ  сказано 
слѣдующее: 

...Какое  очарованіе  въ  этой  работѣ,  еъ  этомъ  подслу¬ 
шиваніи  первыхъ  вздоховъ  Анадіомепы,  ро 1  дающейся  изъ 
пѣны  моря  ибо  она  есть  символъ  Г  игровой  поэзіи),  въ 
этомъ  простодушіи  слова,  въ  этой  первобытности  нравовъ, 
въ  этой  смѣси  дикаго  съ  высокимъ,  вдохповеппыэіъ  и 
прелестнымъ,  въ  этой  живописности  безъ  излишества,  въ 
этой  незатѣйливо:  тп  и  непорочности  выраженія,  въ  этой 
болтовнѣ,  часто  черезъ  чуръ  изобильной,  но  принадлежа¬ 
щей  характеру  безъискусственпости  и  простоты,  и  осо¬ 
бенно  въ  этой  меланхоліи,  которая  нечувствительно,  безъ 
вѣдома  поэта,  кипящаго  и  живущаго  съ  окружающимъ 
его  міромъ,  все  проникаетъ,  ибо  эта  меланхолія  не  есть 
дѣло  фантазіи,  созпдающ  и  произволъ  о  грустныя,  без¬ 
причинныя  сѣтованія,  а  заключается  въ  самой  природѣ 
вещей  тогдашняго  міра,  въ  которомъ  все  имѣло  жизнь, 
пластически  могучую  г.ъ  настоящемъ,  но  и  все  было  пп- 
чтожно,  ибо  душі  не  имѣла  за  границей,  міра  своего  бу¬ 
дущаго  и  улетала  съ  земли  безжизненнымъ  призракомъ;  п 
вѣра  въ  безсмертіе,  посреди  этого  кипѣнія  жизни  настоя¬ 
щей,  никому  не  шептала  своихъ  великихъ,  всеоживляю- 
щпхъ  утѣшеній.  Кажется,  что  г-жа  Сталь  первая  произ¬ 
несла,  что  съ  религіею  христіанскою  вошла  еъ  поэзію  и 
вообще  въ  литературу  меланхолія?  Не  думаю,  чтобы  это 
.  было  справедливо.  Что  такое  меланхолія?  Грустное  чув¬ 
ство,  объемлющее  душу  при  видѣ  измѣняемости  и  не¬ 
вѣрности  благъ  житейскихъ,  чувство  и  предчувствіе  ут¬ 
раты  невозвратимой  и  неизбѣжной.  Такимъ  чувствомъ 
была  проникнута  свѣтлая  жизнь  языческой  древности, 
свѣтлая,  какъ  украшенная  жертва,  ведомая  съ  музыкою, 
пѣніемъ  п  пляскою  на  закланіе.  Эта  ^замѣняемость  здѣш¬ 
ней  жизни,  разъ  утраченной,  есть  характеръ  древности  и 
ея  поэзіи;  эта  незамѣняемость  есть  источникъ  глубокой 
меланхоліи,  никогда  не  выражающейся  въ  жизни,  по 
всегда"  сопрпсутствепной  тайно,  зато  весьма  часто  выра¬ 
жающейся  бъ  поэзіи.  Кто  изъ  новѣйшихъ  имѣетъ  б  лѣе 
меланхоліи  Горація?  Но  Горан, іева  меланхолія  по  ятна;  опа 
есть  естественная,  пенскусствепная  физіономія,  тогда 
какъ  'меланхолія  новѣйшихъ  поэтовъ  бываетъ  часто 
одло  крнвляпіе.  Христіанство  и  въ  этомъ  отношеніи, 
Жакъ  н  во  всякомъ  другомъ,  произвело  рѣшительный 
переворотъ:  тамъ,  гдѣ  есть  Евангеліе,  не  можетъ  быть 
той  меланхоліи,  о  которой  я  говорилъ  выпи;  кото¬ 
рою  все  запечатлѣно  въ  до-евангедьекомъ  мірѣ;  теперь 


лучшее,  верховное,  все  замѣняющее  благо — то,  что  одно 
неизмѣнно,  одно  существенно,  дано  одшіъ  разъ  навсегда 
душѣ  человѣческой  Еваигеліемъ.  Правда,  мы  можемъ  н 
теперь,  какъ  п  древніе,  говорить:  земное  на  минуту,  есѳ 
измѣняется,  все  гибнетъ;  но  мы  говоримъ  такъ  о  поги¬ 
бели  однихъ  впѣшшіхъ,  чуждыхъ  намъ  призраковъ,  замѣ¬ 
няемыхъ  для  насъ  вѣрнымъ  пегдбнущимъ,  сущчтвошіынъ, 
внутреннимъ,  нашимъ;  а  древніе  говорили  о  гибели  тою, 
что,  разъ  погибнувъ,  уже  ішчѣмъ  замѣняемо  не  было. 

2.  Замѣчанія  па  письмо-—  йа  эту  статью  были  едѣлапы 
весьма  ост  оумпыя  замѣчанія;  прилагаю  ихъ  здѣсь  съ  моимъ 
на  нихъ  отвѣтомъ: 

«Съ  большимъ  удовольствіемъ  читалъ  я  въ  москвитя¬ 
нинѣ  твои  стихи  и  письмо,  твою  поэтическую  исповѣдь. 
Что  же  касается  до  меланхоліи,  то  правъ  и  ты,  права  н 
г-жа  Сталь.  Впрочемъ  такъ  и  быть  должно:  нѣтъ  пнчего 
бе  условнаго  и  отдѣ  іьно  цѣлаго.  Конечномъ  Гораціи  есть 
уныніе,  но  это  уныніе  ведетъ  къ  тому,  что  падобио  то¬ 
ропя  вся  яшть,  пѣть  и  веселиться;  а  новѣйшее  или  хри¬ 
стіанское  уныніе  ведетъ  къ  тому,  что  уныніе  есть  обязан¬ 
ность,  душа  жизни.  Ты  говоришь:  тамъ,  гдѣ  есть  Еван¬ 
геліе,  не  можетъ  уоіее  быть  той  меланхоліи,  которою  все 
запечатлѣно  въ  до-езательскомъ  мірѣ.  Нѣтъ,  ;дѣ  есть 
Е  ангеліе,  тамъ  не  можетъ,  или  пі  крайней  мѣрѣ  не  дол¬ 
жно  быть  отчаянія,  а  унынію  есть  мѣсто,  и  большое,  вѣ¬ 
рую  Господи,  помоги  моему  невѣрію,  развЬ  эта  молитва 
не  есть  уныніе?  А  когда  Христосъ  молилъ,  чтобы  про- 
неслася  мимо  чаша,  а  когда  съ  него  падалъ  кровавый 
потъ,  а  когда  онъ  воскликнулъ:  «прискорбна  есть  душа 
моя  до  смерти»  — развѣ  это  не  уныніе?  Религія  дрегноетп 
есть  наслажденіе :  ему  строплп  алтари  и  вся  жизнь  древ¬ 
няя  была  служеніемъ  ему.  Религія  наша:  страданіе;  етра- 
даніе  есть  первое  и  послідиее  слово  христіанства  па 
землѣ.  Слѣдовательно,  съ  Евангеліемъ  должно  было  войти 
уныніе  въ  поэзію  — стихія,  совершенно  чуждая  древнему 
міру,  по  крайней  мѣрѣ  въ  этомъ  отношеніи.  Не  будь  без¬ 
смертія  души,  пе  будетъ  п  сомнѣнія  п  тоски.  Смерть 
тогда — сонъ  безъ  пробужденія,  п  прекрасно!  О  чемъ  тутъ 
тосковать?  Все  ун-шш,  вся  тоска  въ  томъ,  что,  засыпай, 
пе  знаешь,  гдѣ  и  какъ  проснешься;  тоска  въ  томъ,  что, 
на  жизнь  смотришь,  какъ  па  лоскутокъ  чего-то,  какъ  па 
программу,  какъ  на  лотерейный  билетъ,  пе  зная,  что  вы¬ 
нется.  Пезам'і  плем  іетъ  здѣшней  окизни,  разъ  утраченной, 
въ  виду  чего-т»,  въ  виду  живого  чувства,  была  бы  гру¬ 
стью,  ио  въ  виду  бе  чувствія,  ппчтож  ства,  она,  разу¬ 
мѣется,  и  сама  ничто.  Кажется,  Сенека  с  .азалъ:  «чего 
бояться  смерти?  При  насъ  ея  нѣтъ,  при  ней  насъ  уже 
нѣтъ».  Вотъ  вѣроисповѣданіе  древняго  міра,  А  у  наеъ 
папротпвъ:  «смерть  начало  всего».  Тутъ  ноневолѣ  при» 
.  аду  маешься.» 

3.  отвѣтъ  па  замшанія.—  что  передъ  гла¬ 

зами  моими -нѣтъ  моего  письма,  напечатаннаго  въ  И  екви- 
тянинѣ  безъ  моего  вѣдома.  Я  не  помню,  чтё  п  какъ  въ 
немъ  сказано;  слѣдственно  не  могу  защищать  евтф  выра¬ 
женій,  можетъ  быть  и  ошибочныхъ,  ибо  письмо  писано 
и.  скоро.  Я,  правда,  перечиталъ  его  и  про  себя,  н  по¬ 
томъ  съ  Гоголемъ,  но  теперь  пи  слова  не  помню,  и  ко¬ 
нечно  мпогое  въ  немъ  сказано  неопредѣленно,  и  многія 
выраженія  неточны.  Мпѣ  остался  возражать  па  твои 
мысли  и  на  твои  слова.  Мнѣ  кажется,  что  ты  въ  своихъ 
положеніяхъ  ошибаешься  отъ  того,  что  не  сдѣлалъ  для 
себя  ясной  дефиниціи  главнаго'  нреімета,  о  которомъ  гово¬ 
ришь.  Ты  смѣшиваешь  два_  понятія,  совершенно  разныя: 
меланхолію  и  печаль,  или  скорбь  (а  не  уныніе,  какъ  ты 
выражаешься;  уныніе  есть  только  слѣдствіе  печали,  овла¬ 
дѣвшей  душою  и  преодолѣвшей  силу  ея). 

Что  такое  меланхолія ?  Грустное  состояніе  душп,  проис¬ 
ходящее  отъ  пев  зв,  атной  утраты,  или  у  же  совершившейся, 
пли  ожидаемой  и  неизбѣжной.  Причины  меланхоліи  суть 
причины  внѣшнія,  истекающія  изъ  всего  того,  что  иасъ 
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окружаетъ  п  что  па  пасъ  из  нѣ  дѣйствуетъ.  Скорбь  пли 
печаль  сетъ  состояніе  души,  томимой  внутреннею  болѣз¬ 
нію,  изъ  самой  души  истекающею;  и  хотя  причины 
скорби  могутъ  бы  ь  внѣшнія,  по  онѣ,  поразивъ  душу,  но 
даютъ  се  ей  самой,  и  скорбь  въ  пей  тогда  также  присѵт- 
ств  нпа,  какъ  и  сама  жизнь,  меланхолія  питается  извнѣ; 
безъ  внѣшняго  вліянія  она  исчезаетъ,  скоро ь  питается 
извнутря,  и  если  душа,  но  томимая,  не  одолѣ  ть  ея,  то 
она  обращается  въ  уныніе,  ведущее  наконецъ  къ  отчаянію, 
если  е  напротивъ,  душа  съ  нею  сладитъ,  то  врагъ 
обраща  тся  въ  друга-союзішка,  и  изъ  разслабляющей  душу 
силы  (то  есть  изъ  силы  этой  скорби,  ее  гнетущ-  '  вдругъ 
рождается  великое  могущество,  удво звающее  жизнь.  М  - 
ланхоліп  есть  лѣнивая  нѣга,  есть,  такъ  сказать,  грустная 
роскошь,  мало  по  малу  изнуряющая  и  наконецъ  губящая 
душу.  Скорое,  напротивъ,  есть  дѣятельность,  столько  же 
для  лоб  дившей  ее  души  об;  азоватслькая  и  жнвотвор  ая, 
сколь  она  можете  бы;ь  разрушительна  и  убійственна  для 
души,  ею  побѣждённой.  Изъ  всего  сказаннаго  ясно,  что 
никакъ  не  должно  смѣшивать  понятія  меланхоліи  съ  по¬ 
нятіемъ  скорби.  Напослѣдокъ  главное,  существенное  раз¬ 
личіе  между  меланхоліею  и  скорбію — (я  говорю  здѣсь  въ 
смыслѣ  христіанина,  для  котораго  въ  семъ  отношеніи 
нѣть  ничего  сомнительнаго,  который  все  строитъ  па  твер¬ 
дом  пунктѣ  откровенія) — главное  различіе  состоитъ  въ 
томъ,  что  меланхолія,  грустное  чувство,  извлекаемое  изъ 
невѣрности,  непрочности  и  ничтожности  ессго  жит  йскаго, 
ничѣмъ  незамѣняемаго  но  утратѣ  его.  не  можетъ  быть 
свойствомъ,  внутреннею  принадлежностію  души,  по  при¬ 
родѣ  своей  безсмертной,  а  потому  и  чувствующей  явно  или 
тайно  своз  безсмертіе,  несовмѣстное  съ  чувствомъ  ничто¬ 
жества,  но  что  она  входитъ  въ  душу  извнѣ,  изъ  окружа¬ 
ющаго  ее  рыхлаго  міра,  какъ  нѣчто  ей  постороннее,  п  къ 
ней  прилипаетъ,  какъ  наростъ,  какъ  кора,  ей  чуждая; 
тогда  какъ  ско,  бь  есть  неотъемлемое  свойство  души, 
безсмертной  по  своей  природѣ,  божественной  но  своему 
происхожденію,  по  падшей  и  носящей  въ  себѣ,  явно  пли 
тайно,  г;  устное  чувс.во  сего  паденія,  соединенное  однако 
съ  чувствомъ  возможности  вступить  въ  первобытное  свое 
величіе.  Откровені-  даетъ  дѣятельную  жизнь  сему  темному 
вро  денному  чувству,  приводя  его  въ  ясность  и  указывая 
на  средства  исцѣлить  недугъ  паденія.  Пока  душу  нс  прз- 
обр  з  вало  откровеніе,  по  тѣхъ  поръ  о  а,  обрѣтая  въ 
себѣ  эту  ей  <ще  поясную  скорбь,  стремится  къ  чему-то 
высш  му,  но  ей  неизвѣстному,  п  чѣмъ  сильнѣе  внутрен¬ 
няя  жизнь  ея,  тѣмъ  сильнѣе  и  это  стремленіе,  и  тѣмъ 
глубже  проникается  опа  этою  тайною  скорбію.  По  какъ 
скоро  откровеніе  освѣтило  душу  и  вѣра  сошла  въ  нее, 
скорбь  ея,  не  перемѣняя  природы  своей,  обращается  въ 
высо  ую  дѣятельность,  бл  годарствуетъ  душу  п,  не  про¬ 
изводя  въ  ней  раздора  сь  окруж  ающимъ  міромъ,  оцѣнива¬ 
етъ  его  блага,  ничтожныя  сами  по  себѣ,  ио  существ  шіыя, 
когда  пи  подчинены  благамъ  вышнимъ,  которыя  ихъ  за¬ 
мѣняютъ,  не  уничтожая  временной  ихъ  зпачительностп  въ 
здѣшнемъ  мірѣ.  Эта  сто  бь  есть  душа  христіазскаго  міра. 
Пока  па  не  оперлась  на  вѣру  н  откровеніе,  она  можетъ 
повергнуть  въ  уныніе  и  безнадежность,  ибо  тогда  врож¬ 
денное  стремленіе  дѵши  іге  нмѣеіъ  предмета.  Съ  вѣрою 
же  (подъ  словомъ  вѣра  я  разумѣю  одну  только  вЬру  во 
Христа;  она  ведетъ  къ  глубокому  миру,  и  наконецъ  прп- 
ішма  тъ  на  себя  свѣтлый  образъ  этого  мира,  при  кото¬ 
ромъ  все  земное  становится  яснымъ  и  все  наше  драгоцѣн¬ 
нѣйшее  вѣрнымъ.  Это  состоян  е  души  не  есть  знаніе,  ибо 
человѣкъ  нс  созданъ  знать,  но  болѣе,  нежели  знаніе :  это 
вѣра,  самый  возвышенный,  самый  свободный  и  самобыт¬ 
ный  актъ  уши  человѣческой,  вѣра— дитя  скорби.  Бла¬ 
женный  Ав  ус  изъ,  кажется,  говоритъ:  «мнѣ  не  нужно 
знать ,  чтобъ  вѣрить,  но  вѣрить,  чтобъ  знать». 

Покажется  парадоксомъ,  если  сказать,  что  меланхолія 
есть  элементъ  міра  древняго  (здѣсь  подъ  миромъ  древ¬ 


нимъ  разумѣется  классическій  міръ  грековъ  п  римлянъ), 
но  оно  такъ;  я  говорю  элементъ,  то  есть  составъ,  вх  дл- 
щій  въ  образованіе  внутреннія  о  характе;  а  жизни  древ¬ 
нихъ.  Они  имѣли  вполнѣ  развитую  гражданскую  мате¬ 
ріальную  жизнь,  по  п  ■  имѣла  дополненія  необходимлгв 
этой  жіізпа,  того  имеішо.что  ее  упрочиваетъ  и  бласород- 
ствуетъ;  ихъ  религія  принадлежала  тѣснымъ  предѣламъ 
этой  матеріальной  жизни;  она  нс  входила  во  внутренность 
души,  пачротавъ,  извлекала  ее  изъ  самой  себя,  наполняя 
внѣшній  міръ,  ее  окружающій,  своими  поэтическими  со¬ 
зданіями,  повторявшими,  въ  другомъ  только  размѣрѣ,  всѣ 
с  бытія  ежедневно.!  матеріальной  жизни.  Но  въ  замѣнъ 
земнымъ  утратамъ  ничего  пс  представляла.  Отецъ  боговъ, 
Юпитеръ,  самъ  былъ  великій  развратникъ;  утѣшить  и 
подкрѣі  пть  въ  бѣдахъ  онъ  не  былъ  способенъ,  прини¬ 
малъ  экатоыбы,  но  не  могъ  ничего  противъ  слѣпого,  без¬ 
жалостнаго  фатума.  Всѣ  сокровища  были  па  землѣ;  г  се 
заключалось  ьъ  земныхъ  радостяхъ  и  бс  ■  съ  ними  исче¬ 
зало.  II  такъ  естественно,  что  душа,  пичего  кромѣ  енхъ 
измѣнчивыхъ  благъ  не  имѣя,  къ  пимъ  съ  жадно  с  тіо 
прилипала  и  предавалась  ихъ  наслажденію,  отвративъ 
глаза  отъ  Парки,  во  всякое  время  съ  нимъ  неразлучной. 
У  каждаго  на  иру  въ  жизни  висѣлъ  надъ  головою,  па 
тонкомъ  волоскѣ,  мечъ  Дамокловъ;  но  потому  именно, 
что  онъ  у  каждаго  висѣлъ  надъ  головою,  всѣ  общею  тол¬ 
пою  шумѣли  весел)  па  пиру  н  спѣшили  насытиться  по 
горло.  Каждый  самъ  про  себя,  ясно  пли  неясно,  чувство¬ 
валъ,  что  когда  соберутъ  со  стола,  ужъ  другого  ему  пс 
накроютъ;  но  увлеченный  общимъ  шумнымъ  порывомъ, 
не  обращалъ  вниманія  па  это  чувство,  или  вопреки  ему 
удвоивалъ  свои  -подвиги  па  всемірной  оргіи.  Иногда  ка¬ 
кой  нибудь  Горацій, — но  и  тотъ  только  для  того,  чтобы 
подстрекнуть  наслажденіе,  — восклицалъ  посреди  этой  су¬ 
матоха: 

Лови,  лови  летящій  часъ! 

Онъ,  улетѣвъ,  не  возвратится! 

Эти  слова  меланхолически  высказывіютъ  печальную  нс 
типу,  но  только  для  того,  чтобы  сильнѣе  прилѣпить  пъ 
малому  заблужденію,  чтобы  наложить  новый  блестящій  по¬ 
кровъ  на  скелетъ  жизни.  Но  этотъ  скелетъ  во  геей  своей 
отвратительности  выскакивалъ  изъ  цвѣто  ъ  на  него  па- 
бр  санныхъ  безпечностію,  когда  какой  нибудь  простодуш¬ 
ный  Гомеръ,  совсѣмъ  не  мысля  щеголять  меланхоличе¬ 
скими  картинами,  приводилъ  своего  Одиссея  къ  в,  атамъ 
Аида  и  заставлялъ  тѣіш  умершихъ  высказывать  ему 
тайпу  жизни.  Во  это  доказываетъ,  что  въ  мірѣ  древ¬ 
немъ  мелаахолія  (въ  томъ  смыслѣ,  который  я  къ  ому 
слову  привязываю),  будучи  печальнымъ,  постояннымъ 
элементомъ  самой  жизни,  потому  именно  пе  могла  быть 
высказываема,  а  только  временемъ  бывала  ощутительна 
въ  ея  внѣшнихъ  явленіяхъ.  Древніо  брали  жизнь  цѣли¬ 
комъ,  спѣшили  вполнѣ  ею  воспользоваться;  наслажденіе 
было  ихъ  единственною  цѣлію;  далѣе  здѣшней  жизни  ни¬ 
что  имъ  не  представлялось.  II  они  умѣли  у.ютреблять 
ее  по  своему;  и  это  искусство  употребленія  жизни  осо¬ 
бенно  выражается  въ  поэзіи  и  въ  скульптурѣ:  какая 
вѣрность,  свѣжесть,  нолпота  формъ,  какое  пластическое 
совершенство!  II  если  что  нибудь  меланхолическое  проска¬ 
киваетъ  въ  этихъ  плѣнительныхъ,  свѣтлыхъ  образахъ,  то 
это  какъ  будто  ненарокомъ;  это  тайна,  невольно  прогово¬ 
рившаяся;  это  колодникъ,  заключешшый  въ  темномъ  под¬ 
валѣ  водъ  чертогомъ  пиршественнымъ,  на  минуту  вырвав¬ 
шійся  изъ  затвора  н  пробѣжавшій  передъ  толпою  ішрую- 
щ  хъ,  чтобы  снова  попасть  въ  руки  тюремщиковъ  п  воз¬ 
вратят,  ся  въ  свое  темное  заключеніе.  Христіанство  сво¬ 
имъ  явленіемъ  все  преобразовало.  II  если  великъ  перево¬ 
ротъ,  въ  жизни  общественной  имъ  пропзв  денниц,  то  пе¬ 
реворотъ,  произведенный  во  внутренней  жпзпн,  гораздо 
обширнѣе  я  глубже.  Откровеніе  разоблачило  передъ  чело- 
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вѣкомъ  его  высокую  природу  п  возвеличило  человѣческую 
душу,  указавъ  ей  ея  паденіе  и  вмѣетѣ  съ  нимъ  ея  права 
на  утраченную  божественность,  возвращенныя  ей  искупле¬ 
ніемъ.  Изъ  внѣшняго  міра  матеріальной  жизни,  гдѣ  все 
прельщаетъ  и  гибнетъ,  оно  обратило  насъ  во  внутренній 
міръ  души  нашей;  легкомысленное,  ребяческое  наслажде¬ 
ніе  внѣшнимъ  уступило  мѣсто  созерцанію  внутреннему; 
за  всякое  заблужденіе  надежды,  ласкавшейся  обрѣсти 
Вѣрное  существенное  въ  измѣняющемъ  внѣшнемъ,  на¬ 
шлось  вознагражденіе  въ  сокровищницѣ  вѣры,  которая  все 
наше  драгоцѣнное,  все,  сущ  ствепно  душѣ  пашей  принад¬ 
лежащее,  застраховало  па  уплату  послѣ  смерти  въ  иномъ 
мірѣ.  Какое  же  мѣсто  можетъ  въ  этомъ  хрпст'аііскомъ 
мірѣ  найти  меланхолія,  которая  не  иное  что,  какъ  тоска 
посреди  разрушенія  и  утратъ,  ничѣмъ  не  вмѣняемыхъ, 
тогда  какъ  въ  христіанскомъ  мірѣ,  по  настоящему,  пѣтъ 
утратъ!  Гибнетъ  только  то,  что  не  наше;  все  лее,  что  со¬ 
ставляетъ  вѣрное  достояніе  и  сокровище  пашей  души, 
упрочено  ей  на  всю  вѣчпость.  До  христіанства  душа,  еще 
певоздвнгпутая  искупленіемъ,  была  преисполнена  темнымъ 
чувствомъ  паденія,  тайною,  часто  неощутительною  печа¬ 
лію  (эта  печаль  относительно  внѣшняго  есть  то,  что  я 
называю  меланхоліею).  Христіанство,  побѣдивъ  смерть  и 
ппчтожество,  измѣнило  и  характеръ  этой  внутренней, 
врожденной  печали.  Изъ  уныніи,  въ  которое  опа  повер¬ 
гала,  н  которое  или  приводило  къ  безнадежности,  губя¬ 
щей  всякую  внутреннюю  дѣятельность,  или  насильственно 
влекло  душу  въ  заглушавшую  ее  материальность  и  г.ъ 
шумъ  внѣшней  жизни,  оно  образовало  эту  яшвотворную 
скорбь,  о  которой  я  говорилъ"  выше  и  которая  есть  для 
души  источникъ  самобытной  н  побѣдоносной  дѣятель¬ 
ности. 

Но  отчего  выраженія  меланхоліи  мы  не  находимъ  въ  по¬ 
эзіи  древней  и  отчего  имъ  такъ  изобильна  поэзія  христі¬ 
анская?  Древніе  по  той  же  причинѣ  не  выражали  мелап- 
холіи  въ  идеальныхъ  произведеніяхъ  поэзіи  и  искуссства, 
по  которой  опи  се  выгнали  изъ  своей  дѣйствителыі  й 
жизни.  II  мы  видимъ,  какъ  всѣ  эти  произведенія  чисты 
и  далеки  отъ  всякой  туманности,  отъ  всякой  таинствен¬ 
ности,  придающей  такую  прелесть  произведеніямъ  поэтовъ 
н  артистовъ  не-классическихъ.  Жизнь  древнихъ  отрази¬ 
лась  передъ  ними  въ  созданіяхъ  искусства,  во  всей  ея 
пластической  опредѣленности.  Ибо  что  иное  искусство, 
какъ  по  слѣпокъ  жизни  п  міра,  сдѣланный  такимъ  точно, 
какнмъ  видитъ  и  понимаетъ  его  душа  наша?  Какъ  яге 
очутилось  выраженіе  меланхоліи  въ  поэзіи  христіанской? 
Сперва  надобно  сдѣлать  въ  этомъ  вопросѣ  маленькую  по¬ 
правку:  не  въ  поэзіи  христіанской,  а  въ  поэзіи  по  распро¬ 
страненіи  христіанства.  Великая  разница.  Поэтъ,  напол¬ 
ненный  духомъ  Евангелія,  п  этъ  христіанинъ  не  можетъ 
ни  самъ  предаваться  той  меланхоліи,  о  которой  говоренэ 
выш1,  ни  передавать  ее  поэзіи.  Его  вдохновеніе  имѣетъ 
иной  характеръ.  Въ  Датѣ  нѣтъ  меланхоліи;  въ  Шекспирѣ 
ея  нѣтъ;  въ  Вальтеръ-Скоттѣ  ея  не  найдешь.  Но  между 
тѣмъ  она  одна  изъ  самыхъ  звучныхъ  струнъ  романтиче¬ 
ской  лиры  (то  есть  лиры,  настроенной  послѣ  распростра¬ 
ненія  христіанства).  Этотъ  феноменъ  изъяснить  не  трудно. 
Христіанство  открыло  намъ  глубину  шлей  души,  увлекло 
насъ  въ  духовное  созерцаніе,  соедппило  съ  міромъ  внѣш¬ 
нимъ  міръ  таинственный,  усилило  въ  пасъ  все  душевное: 
это  отразилось  въ  лшзни  дѣйствительной;  страсти  сдѣла¬ 
лись  глубже,  геройство  сдѣлалось  рыцарствомъ,  любовь — 
самоотверженіемъ,  все  получило  характеръ  какой-то  духов¬ 
ности.  Это  равномѣрно  отразилось  и  въ  поэзіи— и  тогда, 
какъ  древній  поэтъ  схватываетъ  живо,  свѣжо  и  рѣзко 
окружающіе  его  матеріальные  образы,  и  только  поверхно¬ 
стно,  по  съ  удивительною  вѣрностію  изображаетъ  страсти, 
столь  же  поверхностныя,  какъ  и  ихъ  изображенія,  ноэіъ 
романтическій,  менѣе  заботясь  о  вѣрности  свопхъ  очер¬ 
ковъ,  менѣе  заботясь  о  красотѣ  пластической  (въ  изобра¬ 


женіи  которой,  впрочемъ,  п.пе  сравнился  бы  онъ  съ 
древними,  успѣвшими  прежде  его  схватить  всѣ  главныя 
черты),  углубляется  въ  выраженіе  таинственнаго,  внут¬ 
ренняго,  преслѣдуетъ  душу  во  всѣхъ  ея  движеніяхъ  н 
высказываетъ  подробно  всѣ  ея  тайпы.  Теперь  пускай 
поэтъ  романтическій,  введенный  христіанствомъ  во  всѣ 
тайны  души  челов  ческой,  не  будетъ  въ  собственной  душѣ 
сво.й  имѣть  христіанскаго  элемента,  пусть  будетъ  онъ  по 
своему  вѣроисповѣданію  язычникъ  (а  ятчтил-ромштикя 
гораздо  болѣе  язычникъ,  нежели  язычникъ-классика;  сек 
послѣдній — язычникъ  по  иезиапііо,  а  тотъ — язычникъ  по 
отрицанію),  пусть  будетъ  опъ  христіанинъ  только  по 
эпохі.,  въ  которую  живетъ,  а  невѣрующій  по  своему  об¬ 
разу  мнѣнія  и  чувствованія — въ  какую  бездну  меланхоліи 
должна  погрузиться  душа  его,  обогащенная  всѣми  сокро¬ 
вищами  отрицаемаго  имъ  христіанства!  Въ  этомъ  арсе¬ 
налѣ — то  есть  въ  арсеналѣ  меланхоліи — найіетъ  опъ  са¬ 
мыя  сильныя  свои  оружія,  древнимъ  неизвѣстныя,  и  тѣмъ 
сильнѣйшія,  ЧТО  ОПИ  будутъ  ВЪ  [ірОТИЕОіІОЛОіКПССТП  съ 
окружающимъ  его  міромъ,  и  что  онъ  самъ  отъ  оппозиціи 
съ  этимъ  міромъ  присоединитъ  къ  сильному  меланхоличе¬ 
скому  чувству  силу  негодованія  и  презрѣнія.  Примѣръ 
Байронъ;  конечно,  обстоятельства  жизни  помогли  освирѣ¬ 
пѣть  его  гордому  генію,  но  главный  ис  очникъ  его  мелан¬ 
холическаго  иегодовапія  есть  скептицизмъ.  Какъ  поэтпче-. 
скаа  краска,  меланхолія  изъ  всѣхъ  поэтическихъ  красокъ 
самая  сильная:  поэзія  живетъ  контрастами.  Самые  привле¬ 
кательные  характеры  (то  есть  поэтически  привлекатель¬ 
ные)  еъ  поэзіи  суть  тѣ,  которые  наиболѣе  возбуждаютъ 
чувство  меланхолическое:  сатана  въ  Мильтоповомъ  Раю, 
Аббадопа  у  Клопштока.  Бъ  христіанскомъ  мірѣ,  гдѣ  все 
ясно  и  прочно,  картины  меланхолическія  никого  не  пуга¬ 
ютъ;  мы  наслаждаемся  нмн,  какъ  человѣкъ,  сидящій  на 
берегу,  наслаждается  зрѣлищемъ  бури.  II  поэты  романти¬ 
ческіе  до  излишества  пользуются  симъ  дѣйствительнымъ 
способомъ  производить  поэтическое  впечатлѣніе.  Но  ихъ 
меланхолическія  жалобы,  песовмѣстныл  пи  съ  христіан¬ 
скою  скорбію,  пи  съ  христіанскимъ  покоемъ,  изъ  этой 
скорби  истекающимъ,  могутъ  быть  трогательны  и  дѣй¬ 
ствительны  только  тогда,  когда  выражаютъ  пе  вымышлен¬ 
ное,  а  дѣйствительное  страданіе  души,  томимой  чувствомъ 
собственнаго  ничтожества  и  невѣрности  всего,  что  мило 
ей  на  свѣтѣ,  тѣмъ  болѣе  рѣзкимъ,  что  они  сами  бѣжали 
съ  отвергнутаго  ими  неба,  или  не  имѣли  силы  войти  въ 
его  врата,  отворенныя  христіанствомъ,  и  плачутъ  о  немъ 
въ  виду  его  свѣта,  какъ  Аббадопа,  или  негодуютъ  на 
него,  какъ  сатана  его  оттолкнувшій.  Самый  'меланхоличе¬ 
скій  образъ  представляетъ  намъ  сатана.  Опъ  палъ  произ¬ 
вольно;  онъ  все  отвергъ  по  гордости;  опъ  все  отрицаетъ, 
зная  навѣрное,  что  отрицаемое  имъ  есть  истица.  II  такъ 
божественное  ему  вѣдомо,  и  оно  было  его  собственностію, 
и  онъ,  зная  его,  произвольно  свое  знаніе  отрицаетъ...  не¬ 
вѣріе  съ  яснымъ  убѣжденіемъ,  что  предметъ  его  есть  вер¬ 
ховная  истина  и  что  эта  истина  есть  верховное  благо — 
что  можетъ  быть  ужаснѣе  такого  состоянія  души,  и  въ 
то  же  время  что  грустнѣе,  когда  представишь  себѣ,  что 
сей  произвольный  отрицатель  былъ  нѣкогда  свѣтлый  ан¬ 
гелъ? 

Надобно  кончить.  Но  я  паписалъ  свое  длпппое  разеу- 
жденіе  (короче  написать  не  умѣлъ)  по  поводу  то  ихъ  вы¬ 
раженій,  а  собственно  въ  отвѣтъ  на  твои  слова  не  сказалъ 
ничего.  Слѣдуетъ  на  минуту  и  къ  нимъ  обратиться.  «Ко¬ 
нечно  —  говор  шь  ты  —  въ  Гораціи  есть  уііыы  е,  по  ото 
уныніе  ведетъ  къ  тому,  что  надобно  торопи іься  ить, 
пить  и  в  селпться.»  II  я  тоже  говорю;  н  эта  поспѣшная 
жадность  хватать  наслажденіе  е  ть  признакъ  боязни,  что 
оно  быстро  уйдетъ  и  навѣки.  —  «Христіанское  уныніе  ве¬ 
детъ  къ  тому,  что  уныніе  есть  обязанность,  душа  жнз  и». 
Христіанскаго  уныніи  нѣть,  а  есть  христіанская  скорбь: 
она  н  есть  обязанію  . ть,  она  истекает ь  изъ  самой  природы 
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падшаго  п  чувствующаго  свое  паденіе  человѣка,  п  потоку 
о:га  молитъ  назваться  душою  жзіга;  по  ока  пс  панаглпзи- 
рустъ,  не  разелаб  летъ  и  ге  мрачитъ  жизни,  а  жиг. отво¬ 
ротъ  ее,  дае  ъ  ей  сильную  дѣятельность  и  стремитъ  ее 
иъ  свѣту.  Безъ  вѣры  сія  скорбь  могла  бы  гриве  ти  къ 
унынію  и  отч  япію;  съ  вѣрою  опа  ведетъ  къ  свѣтлому 
миру  и  гмпрспію.  «Вѣрую,  Господи,  помоги  моему  не¬ 
вѣрію /»  Эту  молптву  я  слишкомъ  зпаю,  ио  она  е  ть  крикъ 
пе  унынія,  а  скорби,  и  есл  і  этотъ  крикъ  вы  ывается  изъ 
глубины  се  ді  а,  то  на  пего  Судетъ  ото  тъ  пес  мнѣнныГ, 
ибо  сертде  знаетъ  къ  пому  вопіетъ;  зиа  тъ,  что  этотъ  имъ 
призыв  <  мый  е  іѵ  внемлетъ,  что  вѣра  есть  величайшій 
даръ  его  благодати  и  что  онъ  даетъ  ее,  копа  произволь¬ 
но  и  покорно  пр  тянешь  руку  для  отнятія  его  дара.  Спа¬ 
ситель  па  горѣ  скорбѣлъ,  какъ  человѣкъ,  но  онъ  пе  уны¬ 
валъ,  и  въ  эту  минуту  предпослѣдняго  его  земного  по¬ 
прища  выраз  лея  въ  гемъ,  весь  имъ  преобразованный  че¬ 
ловѣкъ,  во  всей  силѣ  своего  земного  страданія  (душа  моя 
прискорбна  до  смерти,  да  пройдетъ  маша  мимо }  и  во  всей 
божественности  своего  ведущаго  къ  небу  с  пренія  (не  яко 
же  азъ  хощу,  ио  я  коже  ты)-  Стр  дапіе  и  мо  птва  па  горѣ 
Елеонской  есть  в  рховное  изобразите  жизни  христіанина, 
которая  вся  выражается  въ  одномъ  словѣ:  смиреніе.— «Ре¬ 
лин  я  Орео  пыхъ  есть  наслажденіе;  ему  строили  алтари  и 
вся  жизнь  древнихъ  была  ему  служеніемъ»  ■  Это  совершен¬ 
ная  правда;  но  это'  говорю  и  я».  —  «Религія  наша  есть 
страданіе;  оно  первое  п  послѣднее  слово  на  землѣ».  Вѣр¬ 
нѣе  сказ  ть:  религія  паша  есть  утѣшеніе;  страданіе  есть 
принадлежность  жпзнп.  Ни  мы  сами  пс  найдемъ,  пи  п - 
становленія  .гражданскія  пе  создадутъ  для  на -а.  такого 
счастія  земпого,  которое  было  бы  безъ  утратъ,  и  пикто 
не  вин  опитъ  изъ  ж.  зпп  пс  ;ыт  мщаго  или  губящаго  се 
несчастія,  изъ  насъ  самихъ  или  изъ  обстоя  ельстЕъ  вп  I  ш- 
ппхъ  истекающаго.  Одна  религія — и  религія  христіанская 
(ибо  другой  быть  не  можетъ) — заговори  а  несчастіе,  за¬ 
мѣнила  высшими,  прочными  благами  блага  минутныя,  и 
страданіе,  столь  противное  безвѣрію,  превратилось  въ  дра¬ 
гоцѣннѣйшее  земное  сокровище.  Что  передъ  этимъ  насла¬ 
жденіе  то  с  ть  наслажденіе,  взятое  какъ  главная  пружи¬ 
на  зкизііп  ?  Чувственное  раздраженіе  души,  повергающее 
ее  наконецъ  въ  такое  же  состояніе,  въ  какое  излишнее 
употребленіе  опіріа  повергаетъ  тѣло.  П  что  должно  таить¬ 
ся  въ  глубинѣ  той  жпзнп,  которая  этому  идолу  строитъ 
алтари  и  ему  одному  себя  лок  рястъ?  —  «Съ  Евангеліемъ 
должно  было  войти  уныніе  въ  поэзію».  Правда!  то  неё  го¬ 
ворю  п  я;  по  это  уныніе,  вошедшее  вмѣстѣ  съ  Евангелі¬ 
емъ  въ  поэзію,  пе  изъ  Евангелія  вышло.  Это<  бъяснепо  выше. 

Послѣдняя  твоя  фраза  весьма  замѣчательна,  какъ  остро¬ 
умное  зло  потребленіе  слова:  * Не  будь  безсмертія  души,  нс 
будетъ  сомнѣнія  и  тоски;  смерть  тогда  сонъ  безъ  про¬ 
бужденія,  и  прекрасно I  О  мемъ  тутъ  тосковат?Всс  уныніе, 
вся  тоска  въ  томъ,  ото,  засыпая,  ис  знаешь,  гдѣ  и  какъ  про¬ 
снешься;  тоска  въ  гномъ,  мто  на  жизнь  смотришь  какъ  на 
лоскутъ  мсго-то,  какъ  на  программу,  какъ  на  лотерейный 
билетъ,  не  зная  мто  вынешь.  Пезамѣпясмостъ  здѣшней 
жизни,  разъ  утраченной,  въ  виду  чего-то,  въ  виду  живою 
•чувства  была  бы  грустью;  но  въ  виду  безчувствія,  ничто¬ 
жества,  она  и  сама  ничто.  Кажется,  Сенека  сказалъ;  «чего 
бояться  смерти 7  При  насъ  ея  нѣтъ,  при  ней  насъ  уже 
нѣтъі»  Вотъ  вѣроисповѣданіе  древняго-  міра.  А  у  насъ  на¬ 
противъ:  смерть  начало  всего!  Тутъ  поневолѣ  призаду¬ 
маешься».  Читая  это,  подумаешь,  что  оно  написано  нс  жи¬ 
вымъ,  а  мертвымъ,  заснувшимъ  тѣмъ  непробуднымъ  сномъ, 
который  такъ  пръ.теиъ  и  роскошенъ,  к  -гда  онъ  уже  насту¬ 
пил,-  и  когда  началъ  нѣжить  ус. алые  ч  епы  сибарита,  имъ 
улелѣяияаго  и  вбирающаго  въ  себя  всю  сладость  усыпле¬ 
нія,  всю  роскошь  безчувствія  н  самозабвенія;  подумать, 
что  полупробуждеппый  уа  минуту  какимъ-нибудь  гальва¬ 
ническимъ  процессомъ,  этотъ  мертвецъ  высказалъ,  безъ 
своего  вѣдома,  свою  могильную  тайну  живущимъ,  изъ  ко¬ 


торой  слѣдуетъ,  что  сопъ  ничтожности  покоепъ.  Хорошо 
для  мертвыхъ,  по  какая  польза  отъ  этой  тайны  живу¬ 
щимъ,  пока  опп  живы,  пока  они  дѣйствуютъ,  любятъ,  за- 
мышляі тъ  вел  кое,  страдаютъ,  зернятъ  гоненіе  и  проч. 
и  проч.?  Хорошо  же  твое  вѣроисповѣданіе  древняго  міра! 
Если  оно  подлинно  таково,  то  что  безнадежнѣе  и  мрачнѣе? 
Если  оно  подлинно  таково,  то  поневолѣ,  какъ  говоришь 
ты,  призадумаешься;  п<  неволѣ  примешься  плясать,  нить, 
веселиться  и  пѣть,  чтобы  акъ  пибудь  докруж  ітьея  до 
этого  спа  безпробудиаг  ,  столь  сладкаго,  какъ  мгновенное 
послѣднее  событіе,  и  столь  печа  ьнаго,  какъ  цѣль  цѣ¬ 
лой  долговрсмеппой  жнзии.  Чтобъ  отвѣчать  ясно  па  твою 
послѣднею  фразу,  надо  но  просто  се  п  еннсать,  съ  пѣ- 
оторымн  только  встав  ами.  Нс  будь  безсмертія  души,  не 
Судетъ  и  сомнѣнія,  а  будет  ,  напротивъ,  полное  убѣ  дс- 
піе,  что  жизнь  есть  дѣло  случая,  предаппаго  во  вла  ть 
слѣпой  пеобходимост безъ  ободр  тельпаго  будущаго,  съ 
прошедшимъ  навѣки  утрачеппыяъ,  съ  одпою  мечтательною 
мп пут  ю  настоящаго,  которую  скорѣе  надлеа  ить  заклеймить 
наслажденіемъ,  чтобы  хо  ь  что  пибудь  урвать  (безъ  на¬ 
дежды  его  сохранить)  у  мимолетящаго  призрака  жизни; 
нс  будетъ  и  тоски,  то  есть  пе  будетъ  стр  млепія  пн  къ 
чему,  обѣщаемому  надеждою,  упроченному  вѣрою,  пи  къ 
чему  еще  не  наш“му,  по  вѣрному  и  замѣняющему  съ  .  их- 
вою  паше  здѣшнее  певѣрпое;  смерть  гпогда  сонъ  безъ  про¬ 
бужденія,  и  это  совсѣмъ  нс  прекрасно 1  П  есть  о  чемъ 
гнутъ  гпосіювагпъ  тому,  передъ  кѣмъ  мерещится  вдаіп 
одинъ  только  этотъ  сопъ,  какъ  итогъ,  какъ  пос  ѣдній 
результате  жизни;  эта  в“я  тоска  ссобенпо  состоитъ  въ 
томъ,  что,  засыпая,  онъ  не  знаетъ  гдѣ  и  какъ  проснется; 
пе  зпаетъ  потому,  что  смотритъ  па  жизнь  сквозь  ч>рноо 
стекло  скептпцпзма,  а  пе  при  свѣтѣ  истины  Спасителя, 
к  торый  говоритъ:  «Да  пе  смущается  сердце  ваше!  вѣруйте 
въ  Бога  и  въ  меня  вѣруйте;  въ  дому  отца  моего  обители 
многи  суть;  иду  уготовить  мѣсто  гамъ,  да  и  вы  тамъ  бу¬ 
дете,  гдѣ  я  буду».  Вся  тоска  въ  томъ,  что  опъ  смот¬ 
ритъ  па  жизнь,  какъ  на  лоскутокъ  мсго-то,  какъ  па  про¬ 
грамму,  какъ  па  лотерейный  билетъ,  не  зная  мто  вынется, 
и  смотритъ  такъ  потому,  что  заключивъ  эту  жизнь  въ 
тѣсныхъ  предѣлахъ  здѣшняго  праха,  хочетъ  ее  разгадать 
езовмъ  умомъ,  строющнмъ  своп  доказательства  изъ  того 
же  праха,  по  закону  необходимости,  признаваемой  гор¬ 
достію  его  за  свободу,  и  пе  спрашивается  съ  вѣч  ымъ 
откровеніемъ,  кот  рое  на  все  дастъ  отвѣтъ  удовлетво¬ 
рительный,  которое  въ  мппмомъ  лоскуткѣ  показало  бы 
ему  вѣчное  цѣлое,  нстолкопаю-бы  ему  непонятую  пмъ 
программу,  въ  которой  все  содержаніе  жизпи  съ  ея  начала 
до  вѣчности  подробно  озпачепо,  и  убѣдило  бы  его,  что 
яси  нь  нс  билетъ  лотерейный,  вынимаемый  Парною  изъ 
ѵрны  фатума,  а  вѣчный  жребій  благодатно  даруемый  сво¬ 
бодной  душѣ  любовію  и  правосудіемъ  спасающаго  Бога. 
Слѣдующихъ  строкъ  я  пе  совсѣмъ  понимаю,  потому  и 
прохожу  ихъ  мимо.  А  Сепека,  по  своему  обыкновенно, 
съумшталь:  мыс  ь  его  въ  переводѣ  па  здравый  смыслъ 
можпо  выразить  такъ:  пока  мы  живы,  гп о  еще  нс  умерли; 
а  когда  умерли,  то  узке  не  живы.  Нужпо  было  играть 
словами,  чтобы  сказать  такую  великую  истину!  Пак  пецъ 
послѣднее:  а  у  пасъ  напротивъ:  смерть  начало  всею!  Тутъ 
поневолѣ  призадумаешься.  Подумаешь,  что  поставивъ  эту 
смерть  въ  противоположность  съ  вѣроисповѣданіемъ  древ¬ 
нихъ  ты  хочешь  тѣмъ  сказать,  что  у  нихъ  всему  начало 
жизнь.  Правда  у  древнихъ  все  жизнь,  но  жизнь  заключен¬ 
ная  въ  земныхъ  пре  ѣ.іахъ  и  далѣе  ничего:  съ  пего  всему 
конецъ!  у  христіанъ  все  смерть,  т.  е  все  земное,  заклю¬ 
ченное  въ  тѣсныхъ  предѣлахъ  міра,  ничтожно;  п  все,  что 
душа — нетлѣнно,  все  жизнь  вѣчная.  II  в<  с  это  оттого,  что 
у  нихъ  есть  одинъ,  который  смертію  смерть  попра  и  су¬ 
щим-  гробѣхъ  животъ  дарооа. 
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ги  рода  историковъ.  Одинъ  записываетъ  то,  что 
происходитъ  въ  настоящую  шип  ту,  пе  заботясь  о 
причинахъ  и  послѣдствіяхъ,  не  имѣя  даже  воз¬ 
можности  опредѣлить  ихъ;  онъ  ограниченъ  тѣснымъ 
горизонтомъ  современности,  онъ  описываетъ  то,  что  ви¬ 
дитъ,  что  можетъ  обнять  глазомъ;  его  достоинство  и  обя¬ 
занность:  вѣрность,  живость  изображенія,  богатство  лег¬ 
кихъ  подробностей,  сходство  описанія  съ  описываемымъ; 
ц  въ  этомъ  описаніи  равно  живо  выражаются  и  личность 
описателя,  ст.астп  имъ  владѣющія,  его  любовь,  его  не¬ 
нависть  п  личный  характеръ  того  времени,  подъ  вліяніемъ 
котораго  онъ  пишетъ.  Это  ие  историкъ,  а  лѣт  писецъ, 
Другой  шт.рикъ  представляетъ  событія  въ  пхъ  цѣломъ, 
овъ  занимаетъ  гори  оптъ  обширный,  изображаетъ  пиво, 
но  изображаетъ  не  подробности,  а  всю  массу;  посреди 
толпы  дѣйствующихъ  замѣч  аетъ  онъ  только  главныхъ  дѣй¬ 
ствователей,  ихъ  предпочтительно  преслѣдуетъ  посреди 
множества  другихъ,  имъ  содѣйствующихъ,  и  выказывая 
особенно  пхъ  образы,  приводитъ  чрезъ  то  въ  порядокъ 
безпорядочное  движеніе  многолюдства;  его  лица  получа¬ 
ютъ  объемъ,  выходящій  за  границу  природы,  пе  удаляясь 
отъ  цел,  и  сто  истина  не  есть  мелкая,  частная,  а  вели¬ 
чественная,  сборпая  пстипа,  результа  ъ  ума,  творящаго 
изъ  подробной  и  цѣлое.  Третій  историкъ  представляетъ 
событія  не  только  въ  цѣломъ,  по  и  во  всѣхъ  пхъ  частно¬ 
стяхъ:  опъ  видитъ  пхъ  причины  и  угадыва  тъ  ихъ  по¬ 
слѣдствія;  онъ  соединяетъ  судьбу  настоящаго  съ  намѣре¬ 
ніями  Промысла;  опъ  изъясняетъ  тайную  власть  неиза.ѣ- 
пяеыаго  Бога,  посреди  измѣняющагося  потока  событій;  онъ 
пророчить  судъ  Божій,  еще  сокрытый  въ  тайнѣ  грядущаго 
онъ— вѣдатель  минувшаго,  зритель  настоящаго,  прорица¬ 
тель  будущаго,  опъ  проповѣдникъ  Бога  въ  дѣлахъ  чело¬ 
вѣческихъ;  его  обр  ізы,  не  теряя  своей  естественности,  полу¬ 
чаютъ  величіе  символическое  и  становятся  эмблемами  невиди¬ 
маго  божественнаго  міра,  посреди  видимыхъ  событій  міра  че¬ 
ловѣческаго.  Сіи  три  характера  можетъ  имѣть  и  живопись 
историческая.  Пли  •живописецъ  представляетъ,  какъ  ан¬ 
налистъ,  одпу  настоящую  минуту:  характеръ  его  тогда 
одна  только  прозаическая  правда;  пли  опъ  и  ш.'тъ,  какъ 
историкъ:  тогда  картина  его  поражаетъ  огромностью  ком¬ 
позиціи;  пли  какъ  историкъ  проповѣдникъ,  выражаетъ  онъ 
идеальное  въ  матеріальномъ,  высшее  въ  ежедневномъ: 
тогда  въ  картинѣ  его  первенствуетъ  мысль,  и  опь  вполнѣ 
удовлетворяетъ  требованіямъ  живописи  исторической.  Лес¬ 
сингъ  въ  своемъ  Гуссѣ  есть  анналистъ.  Воображаю  живо¬ 
писца,  который,  ничего  по  вѣдая  о  томъ,  что  дѣлается  въ 
свѣтѣ,  заѣхалъ  въ  Констапцъ  во  время  собора.  Идя  по 
улицѣ,  онъ  увидѣлъ  толпу  парода  передъ  палатою  засѣ¬ 
даній;  множество  тѣснилось  къ  дверямъ,  каждому  хотѣлось 
посмотрѣть  сквось  замочпую  скважину.  II  живописцу  уда¬ 
лось  протѣсниться  къ  этой  скважинѣ.  Омъ  увидѣлъ  блѣд¬ 
наго  старика  съ  книгою  въ  рукахъ  посреди  кардиналовъ, 
епископовъ  и  монаховъ;  старш.ъ  что-то  простодушно  изъ¬ 
яснялъ  сбоямъ  слушателямъ.  Живописцу  эта  сцена  попра¬ 
вилась,  опъ  нашелъ,  что  можетъ  написать  хорошую 
картину;  и  опъ  написалъ,  что  видѣлъ — какъ  видѣлъ, 
по  и  самъ  ге  зная,  что  видѣлъ;  напасалъ  прекрасно, 
по  поставилъ  зрителя  своего  въ  то  лее  положеніе,  въ 
какомъ  опъ  самъ  находился:  зритель  глядитъ  сквозь  за¬ 
мочную  скважину;  онъ  видитъ  сцену,  ге  имѣющую  никакой 
идеальной  значительности,  по  въ  изображеніи  которой  съ 
удивительнымъ  мастерствомъ  сохранена  вся  матеріальная 
истина. 

Теперь  укажу  на  картину,  которая,  хотя  и  не  перешла 
еще  изъ  создавшаго  ее  воображенія  на  холстину,  но  уже 


въ  составѣ  своемъ  соединяетъ  всѣ  достоинства  истори¬ 
ческой  живописи. 

Въ  Берлинѣ  предположено  построить  Сатро  Бапіо,  по 
плану  сдѣланному  самимъ  королемъ.  Стѣны  аркадъ,  ко¬ 
то  ыл  должны  съ  двухъ  сторонъ  примыкать  къ  церкви, 
будутъ  покрыты  фресками,  д  а  которыхъ  картоны  уже 
приготовлены  знаменнымъ  Корнеліусомъ.  Въ  самой  асе 
церкви  будетъ  только  одна  картина:  изображеніе  страшнаго 
суда.  Идея  этой  картины  принадлежитъ  тоже  самому 
королю;  для  ея  исполненія  поручепо  приготовить  картоны 
темъ  первымъ  живописцамъ  нашего  времени  (пер¬ 
вымъ  вмѣстѣ  съ  Овербекомъ  въ  христіанской  живописи)-: 
Корнеліусу,  Фейту  и  Ште’Йіле.  До  си  ъ  поръ  ни  одному 
живописцу  пе  удалось  изобразить  страшный  судъ  такъ, 
чтобы  великій  предметъ  былъ  выраженъ  достойнымъ  его 
образомъ  и  чтобы  вполнѣ  удовлетворены  были  требованія 
искусства.  Мпкель  Аида, ело  наполнилъ  картину  сваю  высоки¬ 
ми  образами,  но  главная  мысли  исчезаетъ  въ  подробностяхъ; 
праведппкп  никою  не  плѣняютъ  своимъ  блаженствомъ,  а 
осужденные  и  дьяволы  портятъ  величіе  предмета  отврати¬ 
тельными,  сценами,  посреди  пхъ  происходящими.  Какъ  вы¬ 
разить  въ  о,уіо  время  и  небо,  и  рай,  и  а;ъ,  и  землю? 
Кароль  рѣшилъ  это.  Онъ  ограничился  однимъ  небомъ,  оста¬ 
вивъ  остальное  воображенію.  Верховпый  Судія,  готовый 
произнести  свой  приговоръ,  возсѣдаетъ  посреди  пего  па 
престолѣ  славы:  съ  одной  стороны  Богоматерь,  съ  другой 
Каинъ  Креститель,  за  ними  есѢ‘  образы  тѣхъ,  для  кото¬ 
рыхъ  уже  пе  можетъ  быть  ‘страшнаго  суда  и  .которые 
должны  быть  только  его  свидѣтелями:  всѣ  представители 
мипувшей  судьбы  человѣчества,  всѣ  дѣйствователи  древ¬ 
няго  и  новаго  завѣта,  отъ  Адама  до  святителей  церкви, 
мучениковъ  н  царей  блаженныхъ.  Пространство  паполпепо 
ангелами;  опи  летаютъ  нем  ду  небомъ  п  землею,  перенося 
отъ  людей  молитвы  къ  В  ну,  отъ  Бога  милосердіе  людямъ. 
Одинъ  (отъ  другихъ  отдѣленный)  стоитъ  ангелъ  возвѣсти- 
тель  суда;  въ  рукахъ  его  тріуба,  готовая  возгремѣть  на¬ 
ступленіе  страш  аго  часа;  опъ  ждетъ  па  то  повелительнаго 
слова,  и  глаза  его  устремлены  па  Судію  Всевышняго: 
вмѣстѣ  съ  нимъ  все  небо  смотритъ  на  этого  Судію,  преис¬ 
полненное  ожиданія.  Но  слово  его  еще  не  произнесено; 
падъ  землею  таинственно  простираются  облака,  сокрыва¬ 
ющія  отъ  нея  происходящее  въ  вышнихъ.  Когда  наступитъ 
этотъ  часъ,  кто  знаетъ?  Для  тѣхъ  кто  па  пебеси,  опъ 
уже  насталъ,  пбо'опи  въ  вѣчности,  гдѣ  все  сливается  въ 
настоящее;  для  земли  опъ  еще  въ  невѣдомомъ  будущ  чиъ. 
Состояніе  этой  ожидающей,  но  покровеішой  мракомъ  пе- 
вѣдѣнія  земли,  прекрасно  и  трогательно  выразилъ  цар¬ 
ственный  живописецъ,  представивъ  па  ней  самого  себя,  съ 
семействомъ  и  съ  современниками,  молящихся  и  ожида¬ 
ющихъ.  Такимъ  образамъ,  мпогообъемлющій  предметъ  пзо- 
б  аженъ  па  картинѣ  весь,  съ  сохраненіемъ  необходимаго 
единства.  Передъ  глазами  одни  высокіе  образы,  предста¬ 
вители  всего  прошедшаго;  ихъ  ожиданіе  говоритъ  о  неми¬ 
нуемомъ  будущемъ,  а  молитва  стоящихъ  па  землѣ  выра¬ 
жаетъ  настоящее.  Воображеніе  все  дополняетъ,  рисуя  безъ 
і.расокъ  то,  чего  пе  могутъ  изобразить  краски:  воскре- 
сепіе  мертвыхъ,  блаженство  праведныхъ  и  муки  осужден¬ 
ныхъ.  Этой  картины  одной  довольно  для  церкви.  Она 
представляетъ  весь  ходъ  христіанства,  которого  эпохи  со¬ 
единены  въ  одно  великое  соприсутствіе;  она  говоритъ  сто¬ 
ящимъ  во  храмѣ:  «передъ  вамп  все,  что  было,  и  все,  что 
будетъ:  паденіе,  искупленіе  и  послѣдній  -часъ  временнаго, 
послѣ  котораго  наступитъ  вѣчность;  но  когда  наступнтъ 
она,  вамъ  пепзг.ѣстпо.  Бодрствуйте— и  молитесь». 
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ОБЪ  ИЗЯЩНОМЪ  ИСКУССТВЪ. 

[ХАГЛКТЕРЪ  ИСКУССТВА.  ТРУДЪ  ПОЭТИЧЕСКІЙ.  ИСКУС¬ 
СТВО  И  РЕМЕСЛО.  ГЕНІЙ  П  ТАЛАНТЪ]. 

7г/7'п:!/сство—п оэзія  къ  разныхъ  ‘формахъ;  источникъ 
й/й  искусства— творческая  сила  человѣка,  посредствомъ 
Ж  Л.  котор  й  опъ  посреди  творенія  Божія  другими  сред¬ 
ствами  творитъ  то  же,  что  въ  глазахъ  его  сотво¬ 
рено  природою;  его  матеріалы  для  творенія  суть:  слово, 
звукъ,  краска,  твердая  матерія.  Цѣль  искусства— не  иное 
что,  какъ  самое  сіе  созданіе,  которое  въ  то  же  время 
должно  быть  п  созданіе  И’ящиое,  то  есть  пробуждающее 
въ  душѣ  сладостное  ощущеніе  красоты.  Красота  въ  тѣс¬ 
номъ  смыслѣ  есть  истина,  то  есть  вѣрное  сходство  изоб¬ 
раженія  съ  изображаемымъ;  въ  обшпрн  мъ  смыслѣ  красота 
есть  истина  идеальная,  то  есть  не  одно  ощутнтельпое 
сходстро  выраженія  съ  выражаемымъ,  ко  и  соединеніе 
съ  пилъ  того,  что  неощѵтнтельио,  что  единственно  суще¬ 
ствуетъ  въ  душѣ  ч  ловѣческой,  постигающей  нѣчто* высшее, 
внѣ  видимой  матеріальной  п;  ироды  существу  пдее,  и  свой¬ 
ственное  ея  божественной  природѣ,  однимъ  словомъ,  когда 
идеалъ  красоты  есть  Бо  ъ,  явно  и  тайно  соприсутствующій 
въ  с  зданіи  и  ему  сообщающій  красоте  живую,  одной  че¬ 
ловѣческой  душѣ  откровевпую.  Искусство  принадлежи  ъ 
землѣ;  опо  украшаетъ  земпую  жизнь;  его  произведенія  со¬ 
ставляютъ  памятники  пей  мѣимыг  посреди  измѣняющихся 
явленій  міра;  но  оно  не  переходитъ  съ  нами  за  границу 
земпого. 

Г.  вора  о  красотѣ  природы,  Гумбольдтъ  исчисляетъ 
какъ  ее  ьъ  разныхъ  пар  >дахь,  отъ  древпнхъ  временъ  до- 
нашего,  изображали  поэты  п  живописцы.  Весьма  жаль, 
что  гиъ  самъ  пе  сталъ  на  мѣсто  поэта  н  живописца  п  не 
іу  олетѣлъ  живымъ  воспоминаніемъ  по  всей  землѣ,  чтобы 
указать  па  разные  виды  красоты,  въ  разныхъ  частяхъ 
міра,  подъ  разни  п  законами,  посреди  льдовъ  полярныхъ, 
посреди  песковъ  Сахары,  посреди  горъ  Гималаи,  на  океа¬ 
нѣ,  па  островахъ,  па  берегахъ  рѣкъ,  подъ  вліяніемъ  раз¬ 
нообразныхъ  народовъ,  ихъ  нравовъ  и  обычаевъ,  подъ  влі¬ 
яніемъ  стагшпхся  отъ  древпсстп  памятниковъ,  говоря¬ 
щихъ  о  прошедшемъ  человѣч  скаго  рода,  какъ  горы  и 
окаменѣлостп  говорятъ  о  прошедшемъ  земли,  подъ  вліяні¬ 
емъ  естественныхъ  феноменовъ:  тамъ  землетрясеній,  тамъ 
урагановъ,  тамъ  сѣверныхъ  сіяній  и  нсѣхъ  великолѣпныхъ 
явленій  физическаго  міра.  Своимъ  могучимъ  слогомъ  онъ 
произвелъ  бы  нѣчто  разптельпое,  и  въ  его  картинахъ 
самъ  собою  отразился  бы,  хотя  п  неназваннымъ,  Созда¬ 
тель  міра,  источникъ  его  красоты  несказанной. 

Въ  молодости,  предпр  нпмая  трудъ  поэтическій,  мы  ду¬ 
маемъ  о  славѣ  п  вѣримъ  славѣ.  Въ  зрѣлые  дни,  болѣе 
разсмотрѣвъ,  что  такое  слава,  и  г  сил  съ  болѣе  жизнь,  мы 
трудимся  для  прелести  труда;  мысль  объ  одобреніи  людей 
съ  нею  соединяется,  по  это  одобреніе  не  сеть  уже  цѣль. 
Подходя  къ  концу  своей  дороги,  мы  болѣе  обращаемся  во 
внутрь  себя  и  смотримъ  за  границу  жизни;  сама  жизнь 
становится  уже  нѣчто  второстепенное,  внѣшнее  и  намъ 
мало  принадлежащее. 

Цѣль  искусства  есть  одпо  твореніе.  Красота  творенія 
заключается  въ  истинѣ.  Чѣмъ  ближе  къ  своему  образцу, 
къ  при  одѣ  и  къ  ея  источнику,  тѣмъ  прекраснѣе  и  со¬ 
те,  піеинѣе  произведеніе  искусства.  Цѣль  ремесла  также 
твореніе,  по  твореніе  ля  нѣкоторой  пользы.  Ремесло  за¬ 
имствуетъ  у  искусства  матеріальную  красоту,  состоящую 
въ  правильности  и  порядкѣ,  и  даже  пользуется  искус¬ 
ствомъ  для  украшенія.  Бъ  такомъ  случаѣ  искусств)  под¬ 
чинено  ремеслу,  котораго  характеръ  не  красота,  а  польза. 
Если  же  украшенія  искусства  значительны  сами  по  се  ѣ, 
то  они  затмеваютъ  пользу,  и  произведеніе  ремесла  тогда 


уступаетъ  пропзведепію  искусства.  Если  бы  Рафаэль  взду¬ 
малъ  расписывать  дверцы  кареты,  то  эта  карета  потеряла 
бы  свое  достоипство  какъ  карела,  и  была  бы  только 
картиною. 

Характеръ  генія  есть  могучее  творчество.  Опъ  пе  тво¬ 
рилъ  новаго,  то  есть  не  даетъ  бытія  несуществующему. 
Но  онъ  постигаетъ  истину  или  существующее  быстрымъ  и 
всеобъемлющимъ  образомъ,  такъ  что  сіе  быстрое,  легкое, 
такъ  сказать,  внезапное  постиженіе  кажется  созданіемъ. 
Геній,  все,  что  въ  природѣ  и  ьъ  наукѣ,  обращаетъ  въ 
свою  собственность  и  всему  имъ  пріобрѣтаемому  даетъ 
единство.  Что  дарованіе  единства  разнооб;  азпоѵу  есть  осо¬ 
бенный  характеръ  гспія.  Для  него  нѣтъ  безпорядка;  все 
входилъ  г.ъ  составъ  одного  цѣлаго.  Въ  произв  детяхъ 
искусства,  поэзіи,  лите;  атуры,  науки,  геній  болѣе  выра¬ 
жается  въ  планѣ,  еъ  созданіи  цѣлаго;  исполненіе  есть  уже 
необходимое  слѣдствіе  сего  созданія.  Там  тя  заключается 
болѣе  въ  исполненіи;  онъ  болѣе  выражается  въ  совер¬ 
шенствѣ  нѣкоторыхъ  частей. 
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ФИЛОСОФИЧЕСКІЙ  ЯЗЫКЪ 

ашъ  философическій  языкъ  воебще  еще  весьма 
бѣденъ  и  неопредѣлпте.ленъ.  Этому  причина  та, 
что  у  васъ  еще  слишкомъ  мало  оригинальныхъ 
философическихъ  сочиненій. 

Наши  мыслители,  для  собственныхъ  пд  й,  прнпуждепы 
заимствовать  выраженія  у  философовъ  иноземныхъ,  осо- 
беп  о  у  пѣмцевъ.  Нѣмецк  ій  азы..ъ  удивит  лью  удобенъ 
для  построенія  новыхъ  словъ;  опъ  чудно  твэ  птъ,  но  мѣрѣ 
нужды  выраженія  новыя,  преобразуетъ  старыя  и  герма- 
низуетъ  чужія.  Онъ  но  природѣ  своей,  языкъ  философи¬ 
ческій;  онъ  гогружается  ьъ  глубину  мысли  до  самаго  дна 
ея  и  схватываетъ  веѣ  оттѣнки,  отчего  бываетъ  часто  то¬ 
менъ,  хотя  впрочемъ  эту  темноту  можно  чаще  поставить 
па  счетъ  самого  писателя,  нежели  па  сч  тъ  языка  его. 
Такпхъ  свойствъ  русскій  языкъ  еще  не  имѣетъ.  Можетъ- 
ли  опъ  пріобрѣеть  пхъ— не  знаю;  по  ежели  можетъ,  то 
не  иначе  какъ  общими  усиліями  самомыслящихъ  филосо¬ 
фическихъ  писателей,  которые  для  построенія  собствен¬ 
ныхъ  умственныхъ  зданій  должны  будутъ  употреблять  и 
собственные  матеріалы  словъ.  Мыслить  есть  говорить 
лпутренно;  всякая  опредѣленная  мысль  есть  уже  слово, 
сказанное  дутою  самой  себѣ,  слово  безмолвное,  которое, 
должно  быть  переведено  въ  соотвѣтственное  ему  звучное. 
Какъ  мы  находимъ  и  то,  и  другое — эта,  безъ  вѣдома  на¬ 
шего  совершающаяся  операція  души  навсегда  остается  для 
насъ  тайною.  Бъ  минуту  рожденія  каждой  мысли,  но  ка¬ 
кому-то  духовному  сродству,  проявляется  вмѣстѣ  съ  нею 
м  соотвѣтственное  ей  ріетвешюе  слово.  Но  это  происхо¬ 
дитъ  не  нашею  волею;  мы  чувствуемъ,  такъ  сказать,  муку 
родовъ,  по  цц  зачатіе,  ни  рожденіе  мысли  отъ  насъ  пе 
зависятъ.  Ми  можемъ  только  слышать  первый  крикъ  но¬ 
ворожденнаго  младенца,  то  есть  схватывать  проявленіе- 
мысли  въ  духовномъ,  внутреннемъ  словѣ  и  въ  соединеніи 
этого  внутренняго  слова  съ  выражающимъ  его  звучнымъ. 
Мы  ошибаемся,  полагая,  что  сами  произвольно  создаемъ 
свои  мысли ;  напротивъ  мысли  сами  намъ  даются;  каждая 
изъ  нихъ  есть  откровеніе,  награждающее  нашу  неутоми¬ 
мость  въ  ея  і^скаиіи,  и  здѣсь  справедливо  выраженіе  Бюф- 
фона:  геній  есть  терпѣніе  вя  высшей  степени.  Мы  моксмъ 
только  гршшмать;  вся  наша  сила  состоитъ  въ  иеутоми» 
мости  произвольнаго  терпѣнія;  насильственно  намъ  взять 
нич  то  невозможно.  Обращаясь  къ  л  ыку,  скажу,  что 
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ясность  выраженія  зависитъ  отъ  сродства,  отъ  совпадае- 
мости  слова  звучнаго  съ  словомъ  духовнымъ.  Вотъ  отчего 
намъ  легче  выражать  собственныя  мысли,  нежели  мысли 
заимствованныя.  Кто  почерпаетъ  мысль  изъ  внутри  себ.і, 
кто  схватываетъ  ее,  такъ  сказать,  въ  минуту  ея  рожденія, 
уже  (блеченпую  въ  свойственный  ей  мысленный  образъ, 
то  есть,  въ  мысленное  слово,  тому  легче  найти  въ  соб¬ 
ственномъ  языкѣ  (кото-  ый  не  иное  что  какъ  внѣшній  от¬ 
зывъ  внутреішо  говорящей  души)  матеріальное  слово,  со¬ 
отвѣтственное  мысленному,  въ  которомъ  оно  уже  заклю¬ 
чается,  какъ  плодъ  въ  сѣмени,  и  пзъ  котораго  оно  вдругъ 
всходитъ  во  всей  полнотѣ  своей,  вызванное  упорною  ра¬ 
ботою  нашего  терпѣнія.  Здѣсь  пзъ  мысли,  родится  само 
собою  сперва  духов;  ое  слово,  изъ  слова  духовнаго— слово 
матеріальное,  его  выражающее;  мы  прямымъ  путемъ  пере¬ 
ходимъ  отъ  мысли  къ  слову  Напротивъ,  выражая  чужую, 
уже  выраженную  на  другомъ  языкѣ  мысль,  мы  принуждены 
переходить  обратнымъ  путемъ — отъ  выраженія  къ  мысли; 
мы  должны  сначала  присвоить  чужое,  не  нами  найденное 
выраженіе,  и  поко  пть  сему  данному  вы  аженію  и  нашу 
мысль,  и  наше  ее  выражающее  слово.  Отъ  этой  натяжки 
выраженіе  становится  запутано,  и  часто  затемняетъ  самую 
мысль,  ибо  по  можетъ  вполнѣ  ей  соотвѣтствовать.  Пзъ 
сего  слѣдуетъ,  что  языкъ  философическій  можетъ  образо¬ 
ваться  только  отъ  самобытнаго ,  а  не  отъ  заимствованною, 
подражательнаго  мышленія.  Въ  семъ  послѣднемъ  случаѣ 
мысли  всегда  будутъ  въ  разладѣ  съ  выраженіемъ:  выра¬ 
жающее  слово  будетъ  болѣе  или  менѣе  чуждо  выражаемой 
мысли,  потому  именно,  что  и  самая  мысль  будетъ  чужая 
для  ея  выразителя. 

Напримѣръ:  въ  нашемъ  философическомъ  языкѣ,  столъ 
еще  бѣдномъ  опредѣленными  техническими  выраженіями, 
недавно  начали  употреблять  слова:  субъектъ,  субъектив¬ 
ность ,  объектъ,  объективность,  и  эти  слова  получили  уже 
у  насъ  нѣкоторое  право  гражданства  отъ  употребленія,  по 
въ  нихъ  звучитъ  что-то  для  насъ  чужое.  Предлагать,  г/ь 
замѣнъ  ихъ  другія  слова  было  бы  безполезно:  словъ  нельзя 
выдумывать  отдѣльно,  по  произволу;  слово  ясное  п  точное 
находится  только  па  путп  размышленія,  его  даетъ  сила 
необходимости;  тогда  только  оно  бываетъ  ясно,  когда  оно 
родится  вмѣстѣ  съ  мыслію,  въ  связи  съ  другими,  притя¬ 
гивающими  его  магнитною  оплота  сродства,  и  тогда  только 
употребленіе  присвоиваетъ  его  безъ  противорѣчія.  Слово 
не  есть  наша  произвольная  выдумка;  всякое  слово,  полу¬ 
чающее  мѣсто  въ  лексиконѣ  языка,  есть  событіе  въ  об¬ 
ласти  мысли,  можно  сказать  п  въ  области  гражданской 
жнзпн.  Всякое  новое  слово  есть  новый  монументальный 
камень,  входящій  въ  составъ  той  пирамиды,  которую 
зиждутъ  въ  продолженіе  вѣковъ,  во  свидѣтельство  бытія 
своего  народы,  н  которой  п  слѣдпій  верхній  камень  только 
тогда  пол  -женъ  будетъ,  когда  созданіе  остановится,  то  есть, 
когда  самое  существованіе  народа  прекратится.  Всякое 
счастливое  слово,  сильно  п  живо  изображающее  мысль, 
есть  такое  же  откровеніе,  какъ  и  сама  мысль;  какъ  вы¬ 
летаетъ  искра  изъ  кремня  отъ  удара  стали,  такъ  оно  вы¬ 
летаетъ  изъ  души  отъ  удара  вдохновенія. 

Сдѣлаемъ  однако  опытъ.  Мнѣ  кажется,  что  слово  субъ¬ 
ектъ  можетъ  быть  замѣн  но  словомъ  лицо,  а  слово  объектъ 
словомъ  предметъ.  Такимъ  образомъ  понятіе  субъективное, 
котораго  содержаніе  составляемъ  мы  самп,  можно  назвать 
опредѣлительнѣе  понятіемъ  личнымъ;  а  понятіе  объектив¬ 
ное,  котораго  предметъ  внѣ  насъ,  передъ  нами,  передъ 
лицомъ  нашимъ,  можетъ  быть  названно  понятіемъ  пред¬ 
метнымъ,  предлиннымъ.  Субъектъ  есть  нѣчто  подлежащее, 
объектъ,  есть  нѣчто  предлежащее;  подлеоісательпостъ, 
пред  лежаніе  лъпостъ  кажутся  мнѣ  выраженіями  довольно 
точными,  они  яснѣе  нежели  субъективность  и  объектив¬ 
ность.  Говорятъ  недѣлимое,  чтобъ  выразить  іпсііѵкіи:;  но 
едва  ли  это  слово  останется  въ  употребленіи:  оно  не  вы¬ 
ражаетъ  вполнѣ  соединеннаго  съ  нимъ  понятія.  Ведши- 
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мост  по  значитъ  единство;  опо  озпача  тъ  одну  только 
матеріальную  сторону  предмета,  только  его  нераздѣлимость 
на  части;  слово  лицо  выражаетъ,  кажется  мнѣ,  его  пол¬ 
нѣе  и  точнѣе. 

Впрочемъ  понятіе  іпйіѵісіи  не  можетъ  быть  выражено 
въ  разныхъ  случаяхъ  однимъ  и  тѣмъ  же  словомъ;  напри¬ 
мѣръ:  мы  не  можемъ  употреблять  слово  недѣлимое,  какъ 
французы  употребляютъ  свое  гШіѵШіі;  пикто  не  окажетъ: 
это  недѣлимое  у  мена  нынѣ  обѣоаетъ;  этотъ  недѣлимый 
очень  глупъ;  ею  недѣлимость  міѣ  несносна.  Это  понятіе 
должпо  быть  раздроблено  на  многія  выраженія:  лицо,  лич¬ 
ность — когда  идетъ  дѣло  о  человѣкѣ;  единица;  единич¬ 
ность —  для  выраженія  единства  вообще;  недѣлимое,  не¬ 
дѣлимость,  —  для  выраженія  единства  матеріальнаго.  Не 
выдаю  здѣсь 'предлагаемыхъ  выраженій  за  счастливую  на¬ 
ходку;  думаю,  напротивъ,  что  онн  будутъ  новымъ  дока¬ 
зательствомъ  сколь  трудно  выдумывать  слова  отдѣлено.  Слово 
упрямо  п  причудливо,  его  нельзя  взять  силою;  оно  пря¬ 
чется -отъ  пасъ,  когда  мы  его  ищемъ  н  кличемъ,  и  вдругъ 
намъ  является  тамъ,  гдѣ  мы  найти  его  но  ожидаемъ. 
Слово  есть  откровеніе. 
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ДВТі  СЦЕНЫ  ИЗЪ  ФАУСТА. 

I. 

Въ  той  сценѣ,  которая  предшествуетъ  явленію  Ме¬ 
фистофеля,  то  есть  за  минуту  передъ  тѣмъ,  какъ 
овладѣла  имъ  враждебная  сила,  Фаустъ  переводитъ 
изъ  св.  писанія  1  главу  Іоанна.  Оиъ  хочетъ  по¬ 
править  и  выразить  по  своему,  мысль  евангелиста, 
и  такою  гордостію  становится  доступенъ  губительному 
искушенію.  Недовольный  выраженіемъ:  въ  началѣ  было 
слово ,  онъ  сперва  пишетъ:  въ  началѣ  была  мысль  (8іпп),— 
потомъ  въ  началѣ  бы  а  сила  (ІѵгаЙ), — отвергаетъ  и  то,  и 
другое,  и  наконецъ  останавливается  па  выраженіи:  въ  на¬ 
чалѣ  было  дѣло  (ТГіаѣ),  которое  кажется  ему  болѣе  точ¬ 
нымъ,  нежели  Іоанново,  по  которое  столь  же  достойно  отвер¬ 
женія,  какъ  п  оба  первыя. 

Никакой  человѣческій  умъ  не  придумаетъ  ппчего  выше 
н  всеобъятіь  е  этого  дивнаго  евангельскаго  «слова»;  съ 
нимъ  па  ряду  можно  поставить  только  то,  которое  слы¬ 
шалъ  Моисей  изъ  пламепной  купины:  азъ  семь  сый.  Въ 
послѣднемъ  изображенъ  Богъ  безъ  всякаго  отношенія  къ 
созданію;  въ  словѣ  еваггелиста  изображенъ  Богъ-Создатель, 
во  времени  и  вѣчности.  Выраженіе  слово  (Іодоз)  разомъ 
объемлетъ  и  то  п  другое. 

Но  здѣсь,  подъ  словомъ  разумѣется  не  одно  опредѣленное, 
языкомъ  произносимое  и  с  ухомъ  принимаемое  слово;  но 
слово  вообще,  то  есть  и  слово  —  духовнее  тѣло  мысли, 
вмѣстѣ  съ  мыслію  въ  минуту  ея  рождепія  создающееся  въ 
душѣ  пашей,  и  слово — матеріальная  одежда  этого  духов¬ 
наго  тѣла,  звукъ ,  его  выражающій.  По  крайней  мѣрѣ  оно 
такъ  въ  отношеніи  къ  человѣку.  Слово  человѣческое  ро¬ 
ждается  вмѣстѣ  съ  мыслію,  мало-по-малу  развивается,  прі¬ 
обрѣтаетъ  болѣе  н  болѣе  опредѣленную  духовную  форму, 
и  наконецъ,  чтобы  перейти  въ  дѣйствіе  внѣшнее,  въ  сооб¬ 
щеніе,  пзъ  духовнаго  образа  переоблачается  въ  образъ 
матеріальный,  въ  звукъ;  во  всемъ  этомъ  есть  опредѣлен¬ 
ный  ходъ:  здѣсь  есть  начало,  развитіе,  постепенность; 
здѣсь  виденъ  характеръ  ограниченнаго,  временнаго,  чело¬ 
вѣческаго.  Слово  Божіе,  напротивъ,  есть  Богъ — н  Богъ  какъ 
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творенъ,  н  Богъ  какъ  твореніе  отъ  вѣка  бывшее  въ  Богѣ 
и  сь  Богомъ,  изъ  воли  его  истекшее  и  вь  немъ  заклю¬ 
ченное,  но  съ  нимъ  нсслішшое  ц  съ  нимъ  нетождественное, 
имѣвшее  начало,  ибо  оно  твореніе,  н  безначальпое,  ибо 
опо  есть  непосредственное  Божіе  твореніе,  а  Богъ  дѣй¬ 
ствуетъ  въ  вѣчности,  въ  которой  было,  есть  и  будетъ— 
одно  и  тоже.  Неудачная  попытка  Фауста  исправить  еван¬ 
гельское  выраженіе  служитъ  только  къ  тому,  чтобы  по¬ 
казать,  сколь  опо  всеобъятно.  Каждое  пзъ  выраженій 
употребленіяхъ  Фаустомъ:  мысль,  сила,  бѣло,  заключаетъ 
въ  себѣ  только  частъ  того,  что  нт  однѣ  и  совокупно  за¬ 
ключается  въ  выраженіи  евангельскомъ:  слово.  Для  вся¬ 
каго  творенія  нужны:  мысль  (намѣреніе,  плапъ  и  начало), 
сила  (возможность  и  средство),  бѣло  (соверш  іге  и  конецъ); 
но  крайней  мѣрѣ  таковъ  ходъ  всякаго  человѣческаго  тво¬ 
ренія.  Въ  твореніи  Божіемъ  нѣтъ  этой  постепенности,  его 
мысль  ость  уже  п  средство  н  дѣло:  и  все  это  онъ  самъ, 
и  все  это  совокупно  заключает  я  въ  выраженіи  еванге¬ 
листа:  слово,  въ  которомъ  три  понятія:  мысль,  форма 
мысли  н  выраженіе  мысли  соединяются  въ  одно.  Г.іояо 
(въ  смыслѣ  Іоанна)  принадлежитъ  только  Богу;  человѣку 
опо  недоступно;  онъ  только  имѣетъ  слова,  которыя  суть 
не  ппое  что,  какъ  атомы  всеобъемлющаго  Бо :  ія  слова. 
Изъ  сего  слѣдуетъ,  что  слово  Божіе  —  самъ  Богъ  и  его 
истина— не  мо  нетъ  быть  выражено  словами  человѣческими, 
такъ  же  какъ  цѣлое  зданіе  ие  можетъ  быть  заключено 
гл>  іішшнкѣ,  взятой  пзъ  его  мелкаго  обломка,  хотя  пы- 
лпнка  сія  ц  при  надлежитъ  къ  его  составу;  псѣ  наши  слова, 
то  есть  всѣ  наша  выраженныя  и  невыраженныя,  отдѣль¬ 
ныя  л  взятыя’  въ  совокупности  мысли,  суть  только  от¬ 
рывки  чего-то  цѣлаго;  сколь  бы  ни  была  велика  ихъ  цѣпь 
и  что  бы  она  ни  обнимала,  все  опа  будетъ  одинъ  отры¬ 
вокъ.  пи  къ  чему  пенрішадлежащій,  если  первое  звено  ея 
не  прикрѣпится  къ  вѣчному,  все  выражающему  слову, 
къ  Богу.  Въ  семъ  послѣднемъ  случаѣ  опа  уже  не  будетъ 
игѣ  ь  этого  характера  отрывочности;  опа  будетъ  прямымъ 
радіусомъ,  исходящимъ  изъ  средоточія  того  круга,  котораго 
центръ,  ио  словамъ  Паскаля,  вездѣ,  а  окружность  пигдѣ. 

Слово  Паскаля  имѣетъ  необъятное  зпа  епіе:  этотъ 
цент  ъ,  кото  ый  вездѣ,  неуловимый  нашимъ  умственнымъ 
зрѣніемъ,  но  все  наполняющій,  всюду  самобытно  присут¬ 
ственный  п  живой,  это  средоточіе,  пзъ  котораго  выходятъ 
всѣ  радіусы  къ  этой  окружности,  нигдѣ  несуществующей 
и  представляющей  относительно  къ  Богу  вссобьемлсмость, 
а  относительно  къ  человѣку  границу,  безъ  которой  мы  въ 
своей  ограниченности  ничего  постнгпуть  не  можемъ— не 
заключается  лп  во  всемъ  этомъ  клко.о-то  чудеснаго,  ие¬ 
роглифического  образа,  въ  которомъ  намъ  таинственно  н 
очевидпо  выражается  и  существо  Бога  (вѣчнаго  слова)  п 
отиошепі  къ  нему  ра  ума  человѣческаго?  Главное  н  рѣ- 
шителшоѳ  въ  дѣйствіяхъ  нашего  разула  есть  пунктъ  от¬ 
бытія  (роіні  <3е  (Іерагі).  Прикрѣпи  первое  звено  твоей 
умственной  цѣпи  къ  центру — ома,  потерявъ  характеръ 
отрывочности  н  сдѣлавшись  радіусомъ,  то  есть  лиліею 
ведущею  прямо  къ  окружности,  пріобрѣтаетъ  по  свойству 
радіуса  и  его  прямизну,  его  псуклончпвость  пн  направо, 
ни  налѣво,  его  направленіе  къ  одному  вѣрному  пункту. 
Напротивъ,  начни  цѣпь  своихъ  умствованій  не  изъ  цен¬ 
тра— от  по  натурѣ  своей  будетъ  безъ  направленія  п 
необходимо  должна  п  лучить  пли  косность,  или  ломкость, 
или  кривизну,  которыя  составляютъ  характеръ  всякой 
линіи,  между  центромъ  и  окружностью  проведенной,  но  не 
изъ  центра  исходящей.  Начиная  пе  пзъ  центра,  мы  па 
каждомъ  шагу  должны  сбиваться  съ  путл,  ибо,  не  имѣя 
передъ  собою  о  тредѣ  лепной  точки,  нс  имѣетъ  никакого 
стремленія,  идемъ  наугадъ  н  пи  къ  чему  доіітп  не  мо- 
жем ъ — заблужденіе .  Начиная,  напротивъ,  изъ  центра,  мы, 
при  необходимомъ  движеніи  впередъ  по  прямому  радіусу, 
должны  становиться  на  каждомъ  пупктѣ  его  ближе'  къ 
окружности,  п  хотя  эта  окружность  для  иасъ  педлстижима, 


по  стремленіе  къ  пен  въ  пасъ  существуетъ:  п  вслѣдствіе 
этого  стр  мленія,  при  каждомъ  шагѣ  впередъ,  мы  сами  въ 
себѣ  становимся  къ  пей  приближеннѣе  —  истина  *).  Это 
стремленіе  но  опредѣленной  лиши  къ  границѣ  неопредѣ¬ 
ленной  есть  наша  жнзпь  во  времени.  Ибо  что  есть  время? 
Невидимая  ма^  матнческая  линія,  между  двумя  безднами 
идущая,  между  безначалыіостыо  и  безконечностью;  гдѣ 
останавливается  стремленіе  земной  нашей  жизни  но  этоіі 
линіи,  тамъ  исчезаетъ  и  сама  путеводная  линія;  а  двѣ 
бездны,  ею  разг]  аішченпия,  сливаются  въ  одну,  въ  оіюо 
непостижимое,  иеизглаголанпое  все,  заключенное  между 
вездѣсущимъ  центромъ  и  нигдѣ  несуществующею  окруж¬ 
ностью,  и  котораго  имя:  Божія  вѣчность. 


II. 

Извѣстны  рисунки,  сдѣлашше  Корпедіусоиъ  ц  Речемъ 
для  Гётевл  Фауста.  Речь  строго  держался  истины:  онъ 
удовлетворительно  изобразилъ  для  главъ  то,  что  мы  ви¬ 
димъ  воображеніемъ,  читая  Фа-  ста;  въ  его  композиціи 
много  разнообразія  и  живости;  въ  его  сценахъ  демоновъ  и 
кѣдьмт  много  фанта  :іи— по  онъ  не  переходитъ  за  границу 
простои  петшіьі:  въ  эт  мъ  отношеніи  оьъ  долженъ  усту¬ 
пить  Корнеліусу,  въ  рисункахъ  котораго  есть  высшая, 
ндеа  ыьал  истица,  есть  величавая  значительность,  со¬ 
ставляющая  характеръ  среднихъ  вѣковъ,  къ  ко  орымъ 
принадлежитъ  лпцо  Фауста;  они  сначала  покажутся  не 
столь  привлекательны,  какъ  рисунки  Реча,  но  когда  въ 
нихъ  прилежнѣе  всмотришься,  то  пай  ешь,  что  между 
ими  н  первыми  такая  же  разница,  какая  между  огром- 
пычъ,  бронзовымъ  рыцаремъ,  лежащимъ  па  гробницѣ  съ 
сложетшмп  па  молитву  руками,  работы  стариннаго  нѣ¬ 
мецкаго  скульптора,  и  мраморною,  со  вкусомъ  отдѣланною 
статуйкою  того  же  рыцаря,  легкой  работы  геніальнаго 
французскаго  худо’итка  временъ  новѣйшихъ. 

Но  здѣсь  дѣ  .о  идетъ  не  о  сравненіи  Корнеліуса  и  Реча, 
а  о  томъ,  что  опи  оба,  изображая  одну  н  ту  же  сцену 
изъ  Фауста,  сдѣлали  одну  н  ту  же  ошибку. 

Ротъ  эта  сцена:  почь;  Фаустъ  и  Мефистофель  скачутъ 
па  черныхъ  копяхъ  мимо  лобнаго  мѣста,  па  которомъ  съ 
наступленіемъ  утра  должна  быть  казнена  Маргарита. 
Тамъ  передъ  гл  зами  Фауста  совершается  видѣніе;  онъ 
спрашіваетъ  у  спутника: 

«Что  это?  Зачѣмъ  собрались  они  у  висѣлицы?» 

—  Кто  пхъ  зиаеть,  что  оші  стряпаютъ! 

«Взлетаютъ,  слетаютъ,  наклоняются,  простираются». 

—  Дрянь!  ночная  сволочь! 

«Какъ  будто  готовятъ  мѣсто,  какъ  будто  его  освя¬ 
щаютъ  ..» 

—  Мимо,  мимо! 

Б  сьма  трудно  сохрапить  въ  переводѣ  краткость  н  та¬ 
инственную  выразительность  оригинала.  Но  какъ  же  Кор¬ 
неліусъ  п  Речь  перевели  языкъ  поэта  га  языкъ  живописи? 
У  Реча  (которому  здѣсь  надобно  отдать  преимущество  пе¬ 
редъ  Корнеліусомъ)  Фаустъ  глядитъ  изумленными  глазами 


*)  Можетъ  Сыть  сдѣланъ  вопросъ:  если  этотъ  центпъ 
везде,,  то  откуда  бы  ни  начиналась  наша  умственная  цВпь, 
она  все  будетъ  начинаться  изъ  центра,  слѣдствс  но  зяг 
блужОспгг  невозмож  о?  Это  справедливо  по  только  вь  от¬ 
ношены  і  ъ  Богу:  Онъ  в  здѣ,  а  гдѣ  Оьъ,  тамъ  истина. 
Напротивъ  въ  отношеніи  къ  человѣку  этотъ  центръ, 
вездѣ  существующій  самъ  по  ееОи,  можетъ  сущсствова  ь 
для  чел  вѣка  толы;  >  тамъ,  гдѣ  откровеніе  укажетъ  его 
еіьрѣ,  П  гдѣ  вслѣдствіе  этого  указанія,  разумъ  прикрѣ¬ 
пить  къ  немуг  первое  звено  своихъ  умствованій.  Это  при¬ 
крѣпленіе  п '  есть  механическое,  нео  бходимое,  несознатель¬ 
но  • — оно  есть  дѣйствіе  челов  Ьчеспой  волн,  свободно  при¬ 
нимающей  откровеніе,  вслѣдствіе  чего  и  всѣ  звчіья 
должны  сами  с  об  іо  изъ  перваго  ьъ  смыслѣ  его  извн 
ватьея.  В.  Ж. 
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на  мѣсто  казан  я  хочетъ  удержать  бѣшенаго  копя  своего; 
Мефистофель  съ  пренебреженіемъ  къ  происходящему  и 
какъ  будто  шгутрешю  насмѣхаясь  надъ  своимъ  соиутни- 
комъ,  безпечно  покачпвается  па  своемъ  копѣ,  бѣгущемъ  во 
всю  прыть.  То  же  самое  у  Корнеліуса,  у  котораго  одпако 
еъ  изображеніи  скачущихъ  есть  что  то  выпекашюе  и  пре 
увеличенное.  Но  п  Речь  и  Корнеліусъ,  оба  равпо  ошибочно 
пояялн  таинственное  видѣніе,  о  которомъ  поэтъ  только 
намекнулъ,  оставивъ  воображенію  читателя  дополнить  на¬ 
чатую  ка  типу;  воображеніе  лшвомисцевъ  пе  угадало 
мысли  поэта.  II  тотъ  н  другой  собрали  къ  лобному  мѣсту 
ту  сволочь,  о  которой  говоритъ  Фаусту  въ  отвѣтѣ  своемъ 
Мефистофель:  мертвецы  въ  сапаиахъ,  скелеты  съ  головами 
н  безъ  головъ  бѣгаютъ,  летаютъ,  пляшутъ  около  эшафота, 
па  которомъ  (въ  рисункѣ  Роча1  совершается  призракъ 
казпп:  сколетъ  держитъ  въ  рукѣ  отрубленную  голову  жен¬ 
щины,  другіе  скелеты  і. граютъ  черепомъ  ребенка,  и  тому 
подобное.  Такая  ли  мысль  поэта?  II  то  ли  думаетъ  Ме¬ 
фистофель,  называя  гпчною  сволочью  тѣхъ,  которые  ви¬ 
дятся  Фаусту?  Нѣтъ!  Это  не  сволочь,  пе  демоны  тьмы,  а 
апгелы  свѣта;  М  фистофель  ихъ  знаетъ,  н  онъ  т,  епещеті ; 
онъ  сплит  я  скрыть  свою  робость  подъ  тѣлъ  ругатель¬ 
нымъ  именемъ,  которое  даетъ  имъ;  онъ  кричитъ  Фаусту: 
мимо,  мпмо! 

.  Еслп  бы  кругомъ  лобнаго  мѣста  поэтъ  подлинно  собралъ 
адскую  сволочь,  то  его  сцена  пе  имѣла  бы  піікакого 
смысла — она  была  бы  одпо  поэтическое  украшеніе,  ппчего 
къ  главпому  не  прибавляющее.  Зачѣмъ  пугать  Фауста 
повымъ  адскимъ  видѣніемъ,  когда  уже  онъ  довольно  насмо¬ 
трѣлся  всякихъ  ужасовъ,  и  с  ѣішіыхъ  ц  въ  трепетъ  при¬ 
водящихъ,  па  сходбищѣ  вѣдьмъ,  гдѣ  между  прочилъ  п 
блѣдный  образъ  Маргариты  съ  кровавымъ  рубцомъ  вокругъ 
шен  довольно  ясно  предсказалъ  ему  то,  что  будетъ?  Но 
зачѣмъ  лее  ангелы  собраны  къ  лобному  мѣсту?  Это  по¬ 
нятно:  въ  маленькой  сцепѣ  своей  Гёте  мимоходомъ  разгадалъ 
главную  загадку  первой  части  Фауста— торжество  смире¬ 
нія  п  покаянія  надъ  сплою  ада  и  надъ  бэгоотступною  гор¬ 
достью  человѣческою.  Чпстые  ангелы  своими  руками  уго- 
тов  лютъ  п  святятъ  то  мѣсто,  на  которомъ  слѣпое  чело¬ 
вѣческое  правосудіе  удовлетворивъ  земной  правдѣ,  казнивъ 
преступное  дѣло  человѣка,  а  Бо;кіе  геевпдящее  правосудіе 
совершитъ  правду  пебесную,  принявши  къ  лоно  милосердія 
покаяніе  души  человѣческой.  Гдѣ  человѣкъ  будетъ  скор¬ 
бѣть  и  трепетать,  тамъ  апгелъ  будетъ  веселиться;  гдѣ 
Судетъ  передъ  глазами  человѣка  ужасъ  безпощадной  казни, 
тамъ  будетъ  торжество  и;  имиреніа  передъ  глазами  ангела, 
и  съ  намъ  вмѣстѣ  восторжествуетъ  все  небо,  въ  лгиліі- 
щахъ  котораго  однимъ  кающимся  грѣшникомъ  радучотся 
болѣе,  нежели  десятью  пенскуштшымп  праведниками.  Въ 
ту  минуту,  когда  губитель  мчитъ  за  собою  Фауста  къ 
темницѣ  Маргариты,  уповая,  что  опъ,  обольстивъ  душу  ел 
земпымъ  спасеніемъ,  отыметъ  у  нея  спасеніе  пебесное, 
ангелы  пророческимъ  видѣніемъ,  приводящимъ  въ  ужасъ 
самого  демона,  х.тятъ  остеречь  погибающаго;  но,  увлечен¬ 
ный  адскою  сплою,  опъ  мчится  мимо,  н  только  тогда  ста¬ 
новится  ему  понятно  пмъ  впдѣііпое,  когда  опъ,  пасильпо 
уведенный  демономъ  изъ  темницы,  слышитъ  за  собою  на- 
лраси  е  призываніе  Маргариты,  произвольно  себя  предав¬ 
шей  суду  небесному,  она  пошила!  восклицаетъ  губитель... 
Опа  спасена!  отв  Ітствуютъ  съ  высоты...  за  мной!  крнчптъ 
Фаусту  испуганный  демонъ...  Генрихъ!  Генриха!  зоветъ  изъ 
тюрьмы  умоляющій  голосъ, 

1818. 


III.  ПУТЕВЫЕ  ОЧЕРКИ 


ИЗЪ  ДНЕВНЫХЪ  ЗАМЪТОКЪ  ВЪ  БЕРЛИНЪ. 

/520  г.  оіетюра  21.  Былъ  по  утру  у  великой  кпя- 
гшш  (. Александры  Ѳеодоровны) ,  гдѣ  нашелъ  Шамбо  и 
Модена  (шталмейстера).  Вып;  осиль  письмо  въ  Шар- 
лоттенбургъ  и  поѣхалъ  туда  вмѣстѣ  съ  Шамбо.  Время 
было  прекрасное.  Осенній,  ясный,  прохладный  день.  Листья 
пс  всѣ  еще  осыпались;  а  у  насъ  уже  вѣроятно,  царству¬ 
етъ  зпма.  Въ  Шарлоттепбургъ  нзъ  Берлнпа  ведетъ  пре¬ 
красная  липовая  аллея.  Городокъ  маленькій,  по  пріятный. 
Одна  главдая  широкая  улица  съ  густымп  лппазш.  ІІреждб 
всего  пошли  мы  къ  памятнику.  Архитектура  зданія  пре¬ 
красная  снаружи;  въ  маломъ  памятникъ  Павловъ  въ  Пав¬ 
ловск  .  Но  тамъ  поражаетъ  душу  величество  зданія  и 
мѣста;  здѣсь  душа  напередъ  уже  растрогана;  подходишь 
къ  мѣсту,  гдѣ  спитъ  любимая  мать  ■  ( королева  Луиза),  ца¬ 
рица  не  забытая  пародомъ,  женщшга-у.;рашеше  своего 
времени,  жертва  песчастія,  п  опа  погребепа  тамъ,  гдѣ 
все  полно  ея  воспоминаніемъ,  гдѣ  опа  была  душою  семьи 
своей  п  наслаждалась  чистымъ  семейнымъ  счастіемъ.  Внут¬ 
ренность  зданія  мпѣ  пе  правится.  Нѣтъ  простоты.  Но 
самъ  памятникъ  прекрасный;  видно,  что  сердце  управляло 
рукою  художника  (шинкелъ);  онъ  былъ  воеппташшкъ 
Луизы,  п  первый  трудъ  его  посвященъ  былъ  ея  гробу. 
Когда  дверь  отворятъ,  то  уже  видишь  па  возвышеніи  ложе 
спящей.  Надобно  взойти  на  нѣсколько  ступеней,  чтобы 
ее  всю  увидѣть.  Голова  ея  склонепа  па  одно  плечо;  руки 
положены  крестомъ  на  груди;  платье  прекрасно  скрываетъ 
и  въ  то  же  время  показываетъ  ея  станъ;  одна  нога  поло¬ 
жена  на  другую.  Еъ  углахъ  канделябры;  на  одномъ  Горы, 
а  па  другомъ  Парки;  прекрасная  мысль:  она  епптъ,  а 
часы  бѣгутъ  п  Парки  нс  дремлятъ.  Гробъ,  въ  которомъ 
ея  останки,  находится  внизу;  дверь  къ  пеку  заперта;  но 
мысль  объ  немъ  заставляетъ  смотрѣть  съ  особымъ  чув¬ 
ствомъ  па  памятппкъ.  Это  видимое  есть  образъ  того,  что 
не  видишь:  смерть  здѣсь  кажется  сномъ,  п  певмльно  сли¬ 
вается  съ  нею  мысль  о  пробужденіи.  Чувство,  возбуждаемое 
симъ  памятникомъ,  есть  унылое  воспоминаніе,  смѣшанное 
съ  неясною  надеждою.  Надъ  головою  семь  увядшихъ  вѣн¬ 
ковъ:  это  первые  сплетенные  вѣнки  въ  первый  день  ро¬ 
жденія  послѣ  ея  смерти.  Король  со  всею  семьею  бываетъ 
два  раза  у  ея  гроба:  въ  день  ея  смерти  и  въ  день  ея 
рожденія.  Кладутъ  па  гробъ  свѣжіе  вѣнки.  Любовь  къ 
ней.  здѣсь  сві.жа  и  не  ослабѣла.  Но  самый  памятникъ 
мнѣ  вообще  мало  правится;  слишкомъ  ыпого  мелочныхъ 
украшеній;  окно,  въ  которое  входитъ  свѣтъ,  мѣшаетъ 
впечатлѣнію;  вндншь,  что  оно  сдѣлано  для  освѣщенія 
памятппка,  а  я  бы  желалъ,  чтобы  свѣтъ  въ  этомъ  храмѣ 
приходилъ  неизвѣстно  откуда;  въ  мраморѣ  колоннъ  и 
стѣнъ  слишкомъ  много  разнообразія;  предъ  дверью, '  веду¬ 
щею  подъ  сводъ,  вндиы  ступени;  лучше  бы  нхъ  скрыть: 
онѣ  пестрятъ  н  разрушаютъ  главный  эффектъ;  гораздо 
было  бы  лучше  спускаться,  отворивъ  дверь,  тогда  бы  это 
было  точно  переходомъ  нзъ  одного  свѣта  въ  другой;  те¬ 
перь  я  внжу  однѣ  ступени,  н  дверь  пе  представляется 
уже  столько  таинств  чшою;  лампа  слишкомъ  богата;  а  са¬ 
мое  протнвпое  есть  то,  что  поставили  для  лучшаго  обо- 
зрѣпія  памятника,  какую-то  деревянную  скамейку,  на  ко¬ 
торую  надобно  взлѣсть,  чтобы  видѣть  памятникъ  съ  нѣ¬ 
котораго  возвышенія;  это  выгодно  для  художника,  но  оно, 
паномшіая  объ  немъ,  разрушаетъ  главное  дѣйствіе.  По¬ 
томъ  я  осматривалъ  дворецъ.  Прежде  всего  видѣлъ  двор¬ 
цовую  церковь,  гдЬ  бюстъ  королевы;  въ  ней  крещепы  всѣ 
дѣти:  коверъ,  памятникъ  маленькому  принцу,  со  смертью 
котораго  начались  песчастія  королевскаго  дома.  Въ  церкви 
(сказывалъ  кастелянъ)  король  любитъ  работать  бъ  лѣтніе 
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дни.  Японская  горница;  спальня  строителышцы  Шарлот- 
тенбурга,  жены  Фридриха  I,  Софіи-Шарлотты.  К' утлая 
зала  съ  видомъ  на  аллею  и  прудъ.  Горницы  наслѣднаго 
принца;  его  спальня  въ  той  комнатѣ,  гдѣ  былі  прежде 
ванна  покойной  королевы,  на  столѣ  нѣсколько  книгъ  и 
рисунковъ,  между  которыми  забавныя  кар.рккатуры.  Въ 
го  ннцы  короля  должно  проходить  черезъ  билліардную,  въ 
которой  показываютъ  кій  Фридриха  II  съ  чернымъ  дере¬ 
вомъ  и  перламутромъ.  Онъ  былъ  увезенъ  французами. 
Далѣе  находятся  двѣ  горницы  съ  живописными  картинами 
Фридриха  Вильгельма  I,  которыя  не  показы  ають,  чтобы 
онъ  былъ  великій  художникъ  н  имѣлъ  жиБое  чувство  кра¬ 
соты.  Лучш  е  произведенъ'  его  кисти  есть  ужасный  рус¬ 
скій  гренадеръ  съ  надписью:  Кеаіапоіѵ  и  еще  курительное 
общество.  Комната  съ  моделями  прусскихъ  мундировъ: 
здѣсь  показывали  намъ  маленькое  ружье,  принадлежавшее 
Фридриху  II,  какъ  младенцу.  Королевскія  комнаты  просты; 
въ  одной  часть  библі  .теки  Фридриха,  стаканъ,  сдѣланный 
Луизою,  съ  ея  подпнсыо;  въ  другой  ея  портретъ;  подлѣ 
китайская  галлерея  п  кабинетъ  Фридриха  Вильгельма  II. 
Спальня  короля  отдѣлана  кисеею;  па  столѣ  его  фуражка 
и  афиши  театральныя  (онъ  бываетъ  часто  въ  Шлрлоттен- 
бургѣ  и  всегда  въ  театрѣ),  на  креслахъ  лежитъ  синяя 
венгерка,  старая  и  очень  поношенная;  онъ  носилъ  ее, 
бывши  ьъ  Мемелѣ  съ  королевою.  Черезъ  огромныя  сѣни, 
гдѣ  находятся  замѣчательно  прекрасныя  мраморныя  статуи 
Экиры  и  Игеи  (бывшія  добычею  французовъ),  всходятъ 
вверхъ  въ  комнаты.  Фридриха  II,  въ  которыхъ  жилъ  вели¬ 
кій  іщязь  женихомъ.  Бѣлая  галлерея  съ  статуями;  ира¬ 
ме  пая  съ  золотомъ,  напомипающал  царскосельскую.  Зеле¬ 
ная  горница  съ  пюпитромъ  Фридриха  II,  передъ  котоымъ 
онъ  игралъ  па  флейтѣ;  его  спальня  и  постель;  его  бюро. 
Горницы  королевы  на  противной  сторонѣ:  онѣ  принадле¬ 
жали  ко;  олю  Фридриху-Вильгельму  II.  Въ  первой,  укра¬ 
шенной  обоями,  на  которыхъ  выткана  исторія  Д.  К.,  на¬ 
ходится^  бюстъ  Императора  Александра.  Вторая  украшепа 
такими  же  обоями.  Третья  съ  альковомъ,  въ  которомъ 
находится  постель  королевы;  четвертая  большая  горилца, 
въ  которой  обыкновеніи  сидѣла  королева;  тутъ  есть  про¬ 
стая  мебель  пзъ  краснаго  дерева  сь  краснымъ  сафьяномъ, 
подаренная  государсмі .  На  столѣ  ея  оставлены  че;  ішль- 
ішца,  бумага  и  два  ея  пера;  въ  углу  чашки  н  самова;  ъ; 
передъ  зеркаломъ  ьъ  рамкѣ  нарисованные  глаза  короля 
съ  четырьмя  изъ  дѣтей;  я  узналъ  глаза  великой  княгини. 
Изъ  этой  горницы  входишь  въ  ея  спальню.  Она  передѣ¬ 
лана.  Въ  то  время  когда  несчастная  семья  короля  нахо¬ 
дилась  въ  Мемелѣ,  король  велѣлъ  её  передѣлать.  Наполеонъ, 
бывши  въ  Шарлоттепбургѣ,  велѣлъ  перенести  въ  эту 
спальню  постели  Фридриха  II  и  Фридриха-Вильгельма  II  и 
изъ  трехъ  сос  авилъ  себѣ  одну;  всѣ  мебели  и  ъ  этой  гор¬ 
ницы  были  выброшены;  она  прекрасно  убрана  бѣлою  ки¬ 
сеею,  просто  н  со  вкусомъ;  но  королева  могла  только  три 
раза  ночевать  вь  пей;  она  поѣхала  къ  своимъ  родпымъ 
н  нс  возвращалась  уже.  Мое  пут  шествіе  по  .замку  я  за¬ 
ключилъ  комнатами  великой  княгини.  Самыя  простыя 
горницы,  обитыя  обыкновенными  обоями;  постель  ея,  съ 
простымъ  ситцевымъ  занавѣсомъ,  оставлена  въ  спал:  иѣ 
принцессы  Александрины.  Тутъ  я  видѣлъ  бюстъ  королевы, 
сдѣланный  съ  ея  маски;  лицо  мертвое,  но  прекрасное.  Я 
видѣлъ  часть  сада;  онъ  простъ,  по  милъ;  прудъ,  островъ, 
видъ  на  Шпандау. 

23  октября  (6  ноября) .  У  обѣдпп.  Горницы  принцессы 
Вилыельмшіы.  Ла-Мотъ-Фуке.  Въ  новомъ  театрѣ.  Обѣдъ 
у  великой  княгини.  Разговоръ  съ  припціссло  Фрпдерпкою, 
съ  принцессою  Вильгельмш  о:о,  съ  герцогинею  Кумберлапд- 
скою.  Въ  театрѣ:  Марія  Стуартъ.  І!ъ  лицѣ  Ла-Мота-Фуке  I 
(авторъ  Ундины)  нѣтъ  ничего,  останавливающаго  внима¬ 
ніе.  Геть  жив  сть  въ  глазахъ;  онъ  имѣетъ  талантъ,  н 
талантъ  необыкновенный;  онъ  способенъ,  разгорячивъ  вооб- 
ражчгіе,  написать  прекрасное;  по  это  не  есть  всегдашнее, 


зависитъ  отъ  расположенія,  паходнтъ  вдохновеніемъ.  Ав¬ 
торъ  и  человѣкъ  не  одно,  н  лицо  его  маю  изображаетъ 
того,  что  чувствуетъ  и  мыслитъ  авторъ  въ  нѣкоторыя 
минуты.  Разюво^  пашъ  состоялъ  изъ  комплиментовъ  и 
продолжался  недолго.  Въ  горшіцѣ  принцессы  Вильгель- 
мины  достойны  примѣчанія  два  окна,  въ  которыхъ  поло¬ 
вина  стеколъ  писанныя  ц  древнія:  удивительная  красота 
цвѣтовъ;  лучи  солнца,  падая  сквозь  на  бюстъ  и  на  лавры, 
стоящіе  въ  окнахъ,  производятъ  радужное  сіяніе.  Множе¬ 
ство  ка  тинъ.  Столъ  раздѣленъ  на-двое:  одна  половина 
для  мужа,  другая  для  жены.  На  стоіѣ  бездна  рѣдкостей, 
и  каждая  ес.ь  воспоминаніе.  Ларчикъ,  осыпанный  кам¬ 
нями,  пзъ  которыхъ  каждый  о  чемъ-пибудь  напоминаетъ. 

Сама  хозяй  .а  не  послѣднее  украшеніе  своей  горницы.  Ее 
находятъ  принужденною;  я  этого  не  скажу;  въ  лицѣ  ея 
много  пріятнаго  выраженія,  она  величественная,  прекрас¬ 
ная  женщина.  Осматривалъ  театръ  вмѣсти  съ  графомъ 
Брюлемъ  'завпідыв.  королевскими  театрами)  Зданіе  велп- 
коліи  ое;  театръ  с  мъ  не  великъ,  по  чрезвычайно  удо¬ 
бенъ;  всѣ  украшенія  кст  .тп  и  со  вкусомъ.  Еще  было  бы, 
кажется,  лучше,  когда  бы  всѣ  фигуры  были  писаны  нс 
крас;  ааи,  а  въ  видѣ  барельефовъ:  онѣ  пестрятъ  слиш¬ 
комъ.  Всѣ  прилежащія  залы  очень  хорошей  архитектуры — 
просто  и  богато;  особливо  зала  для  концертовъ  прелестна 
своимъ  скромнымъ  великолѣпіемъ.  Предосторожности  про¬ 
тивъ  пожара;  переходы;  зала  для  репетиціи;  зала  для 
писанія  дскорац'й  —Ввечеру  Марія  Стуартъ.  Я  вообра¬ 
жалъ,  что  представленіе  покажется  слишкомъ  длиннымъ 
и  что  эта  трагедія  лучше  для  чтенія,  нежели  для  пред¬ 
ставленія, — напротивъ;  я  не  чувствовалъ  скуки.  Вѣрность 
под;  обностей  пріятна;  хотя  нпое  и  не  принадлежитъ  къ 
дѣйствію,  по  дополняетъ  картину,  Но  скажу,  чтобы  я 
былъ  пораженъ  игрою  актеровъ;  пѣтъ  ни  одного  чрезвы¬ 
чайнаго;  ц  въ  этой  піесѣ  мало  разптелыю-трагпчсскаго; 
нѣть  происшествія,  котораго  развяз  и  ждешь  съ  любо¬ 
пытствомъ  н  страхомъ;  Марія  трогаетъ  какъ  жертва:  тра- 
іедія  ся  есть  картина  ея  страданій  въ  разныхъ  оттѣн¬ 
кахъ:  это,  можетъ  быть,  сеть  еще  и  недостатокъ,  тяже¬ 
лое  и  непріятное  чувство  видѣть  слабую  жертву  безъ  на¬ 
дежды  спасенія  въ  рукахъ  торжествующаго  убійцы.  Глав¬ 
ныя  роли  были  играны  хорошо.  Елизавета  (М.  АѴоІГ) 
имѣла  все  то  благоро.'ство  и  величіе,  котораго  требуетъ 
ея  характеръ;  Лейстсръ  (\Ѵо1Г)  также  имѣлъ  въ  игрѣ 
своей  много  благородства;  ш-е  Зеііііск — Марія  была  очень, 
трогательна  въ  пятомъ  актѣ,  въ  сценѣ  прощанія,  въ 
сценѣ  исповѣди;  по,  кажется  мпѣ,  опа  испортила  мнпуту 
пет  ѣчн  съ  Лейстеромъ:  здѣсь  и  авторъ  впалъ  въ  по¬ 
грѣшность;  снъ  заставляетъ  ее  слишкомъ  много  го¬ 
ворить. 

Герцогиня  Кумберландская  напоминаетъ  пашу  Елизавету 
(супруга  Александра  1)  своими  м.  не  ами:  она  не  имѣетъ 
ея  прекраснаго  стапа  и  велпчеЛве,  но  имѣетъ  ея  привле¬ 
кательность.  Королевское  семейство  вообще  мило  токъ 
дружбою,  которою  всѣ  въ  немъ  связаны;  они  веселятся 
вмѣстѣ  жизнію;  король  между  ними  есть  добрый  отецъ 
семейства;  при  дворѣ  много  нѣмецкаго  этикета,  ио  между 
собою  они  просты,  дружны,  счастливы.  Принцесса  Але-  „ 
ксандрнпа  доброе  милое  твореніе;  припцесса  Фридерика. 
имѣетъ  что-то  нѣжное  и  тонкое;  Альбрехтъ  живъ  и  не¬ 
обыкновенно  уменъ  (какъ  говорятъ,  опь  но  ходитъ,  а  прыга¬ 
етъ);  Карлъ  доброе  дитя;  Вильгельмъ  степеннѣе,  принца, 
наслѣднаго  я  не  знаю.  Но  всѣхъ  милѣе  наша  великая 
княгиня:  она  идеалъ  привлекательнаго  добродушія:  весело 
видѣть  какъ  она  здѣсь  счасглн  а.  Въ  ея  душѣ  все  пре 
красное  на  своемъ  мѣстѣ.  Ее  надобно  чувствовать,  тогді 
будешь  и  знать  ее. 

20  октября.  У  великой  княгини.  У  Шуваловой  Е.  п. 
Фрейлина).  Вмѣстѣ  съ  Перовскимъ  къ  Рауху  (скульптора). 
Прекрасное  лицо:  глубокость,  благородство:  что-то  тихое 
и  живое;  простота  истиипаго  артиста.  Онъ  показывалъ- 
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йшъ  своп  работы  съ  любезною  готовностію;  говорилъ  о 
своемъ  искусствѣ  съ  жаромъ,  но  безъ  надутости.  Памят¬ 
никъ  Шарнгорста  (прусскій  генералъ)  болѣе  всѣхъ  мнѣ  по¬ 
нравился :  онъ  представленъ  въ  размышленіи;  положеніе 
спокойное;  на  пего  накипутъ  плащъ,  котораго  складки, 
весьма  жиеоппсныя,  ожпвилп  сухость  нынѣшней  одежды; 
впрочемъ,  костюмъ  сох  аненъ.  Раухъ  въ  отчаяніи  отъ 
того,  что  ему  попался  для  этого  памятника  удивительно 
прекрасный  и  чистый  кусокъ  мрамора,-  нѣтъ  ни  одного 
Ліятна,  и  этотъ  кусокъ  долженъ  быть  жертв  ю  дождя  и 
тучъ.  Гораздо  было  бы  приличнѣе  сдѣлать  оба  памятника 
нзъ  бропвы:  она  только  пріобрѣтаетъ  красоты  отъ  вліянія 
воздуха...  Памятникъ  государя  менѣе  другихъ  удаченъ: 
онъ  представленъ  въ  порфирѣ,  накинутой  па  мундиръ; 
вынимаетъ  шпагу,  на  которой  видна  надпись:  за  Русь  и 
славу;  у  ногъ  двуглавый  орелъ.  Намъ  стыдно  передъ  прус¬ 
саками:  сколько  уже  у  нихъ  памятниковъ  народной  славы, 
они  и  Кутузова,  и  Барклая  не  забыли;  а  мы  строимъ 
храмъ,  кото;  ый  вѣчно  не  достроится;  хотимъ  благодарить 
Бога,  которому  не  нужна  благодарность,  и  не  думаемъ  от¬ 
дать  чеетп  тѣмъ,  которые  положили  за  отечество  жизнь 
свою.  Настоящее  мѣсто  для  народныхъ  памятниковъ  не 
Петербургъ,  а  Москва:  опа  была  свидѣтельницею  русскихъ 
подвиговъ;  Петербургъ  ни  о  чемъ  нс  напоминаетъ:  въ  немъ 
долженъ  быть  одинъ  памятникъ  Петру.. 

27.  Поутру  таблицы. — 28.  Вась  депь  дома  за  табли¬ 
цами. — Валленштейпъ. — 29  Таблицы  (для  нагляднаго  обу¬ 
ченіи  русской  грамматикѣ). 

30.  Поутру  у  обѣдпи.— ОбЬдъ  у  принцессы  Александ¬ 
рины.  Сидѣлъ  за  столомъ  подлѣ  Аисильона  (прусскій  ми¬ 
нистръ  и  ггнеатель),  съ  которымъ  познакомился.  Литера¬ 
тура  есть  родство.— Послѣ  обѣда  познакомился  съ  Гуфе- 
ландомъ  (вранъ  и  профессоръ):  лицо  его  много  выражаетъ; 
глубокомысленность  -и  добродушіе. — Въ  театрѣ:  глупѣйшая 
теса  Коцебу  Деодпта  и  прелестныя  декораціи,  особенно 
декорація  подземелья,  а  въ  послѣднемъ  актѣ  пожаръ,  ко¬ 
торымъ  піееа  заключается. 

1  ноября.  У  великой  кпя  ини.  Первый  урокъ. — Обѣдалъ 
у  Алопе)тса  (руста  посланникъ)  безъ  хозяина:  съ  Ансиль- 
ономъ,  ііо  пошле  (голландскій  поел.)  и  Германомъ  (фило¬ 
логъ).  Послѣдній  имѣетъ  умъ  и  знанія  н  характеръ  добро¬ 
душія.  Апсильонъ,  миѣ  кажется,  изображенъ  какъ  нельзя 
лучше  счастливымъ  словомъ  княжны  Туркестаповой:  іі  а 
Ьеаиооир  сі’евргіі,  Ьеаисопэ  йе  сотіаіззансе  еі  й’ёіоцаепсе 
шаіз  іі  Раіі  виг  тоі  1’ейеі  й’ип  Ьотте  сщі  сіісѣе .  Еі  й’ип 
Потте  циі  йісіз  Ъіеп — надобно  прибавить.  Этотъ  человѣкъ 
много  знаетъ,  изъ  пріобрѣтеннаго  сдѣлалъ  ничто  цѣлое  и 
порядочное,  одаренъ  памятью  и  въ  немъ,  кажется,  до  сихъ 
поръ  сохранился  прежній  проповѣдникъ;  ио  онъ  проповѣ¬ 
довалъ  '  о  правиламъ  краснорѣчія  на  заданную  матерію, 
которую  всю  употребилъ;  изъ  него  не  родится  собствен¬ 
наго;  его  душа  не  чувствуетъ  и  душа  къ  нему  не  стре¬ 
мится.  Знакомство  съ  нимъ  есть  ужасная  рѣдкость,  кото¬ 
рую  хорошо  видѣть  разъ,  но  не  встрѣча  съ  человѣкомъ, 
съ  кото,  ымъ  радъ  бы  пройти  часть  дороги.  Я  сказалъ 
слово  объ  Ніенштетѣ;  к  жется  по  тому,  какъ  онъ  объ 
немъ  говорилъ,  что  оиъ  пе  совсѣмъ  его  жалуетъ.  Но 
Ніепшт  гъ,  какъ  человѣкъ,  болѣе  имѣетъ  для  меня  при¬ 
влекательнаго.  Былъ  разговоръ  о  Бонапартѣ.  Они  кажется, 
судили  его  не  какъ  люди,  а  какъ  люди,  имѣющіе  мѣсто 
у  Двора.  Одно  только  слово  было  сказано  съ  чувствомъ. 
Говорили,  что  онъ  теперь  работаетъ  въ  саду  и  любитъ 
стрѣлять  птицъ,  которыя  къ  нему  зале  аютъ.  11  іаиі 
аѵоиег,  ци’іі  а  ей  ип  Ьеап  ,]'агс1ііі  а  снШѵег,  шаіз  іі  и’а 
раз  зи  1с  сопзегтег — сказалъ  Апсильонъ  и  съ  чувствомъ 
сожалѣнія  о -Франціи  и  Европѣ. 

2  ноября.  Поутру  съ  великою  княгинею  въ  кунсткамерѣ; 
множество  любопытнаго,  по  въ  большой  толпѣ  видѣть 
Есего  порядочно  не  можно  или,  лучше  скатать,  ничего  ви¬ 
дѣть  не  можно.  Особенно  достойны  примѣчанія:  сосуды  и 


блюда  изъ  слоновой  кости  съ  превосходными  барельефами; 
серебряпыіі  сосудъ  Рудольфа  Л,  который  одинъ  есть 
поэма;  Магдебурскій  ящикъ,  который  я  мало  видѣлъ,  по 
который  можетъ  дать  полное  понятіе  о  нѣкоторыхъ  обы¬ 
чаяхъ  16-го  вѣка,  въ  которомъ  опъ  стѣлапъ;  маска  Фрид¬ 
риха  II  и  Моро;  восковая  фигура  вели,  агэ  курфюрста; 
цѣлая  мумія;  собраніе  одеждъ  и  оружій  разныхъ  дикихъ 
народовъ;  собраніе  ;  азпыхъ  камней  н  медалей.  Но  все  въ 
худомъ  приборѣ  и  весьма  худо  разставлено.  Обѣдалъ  у 
княгини  Волконской.  Видѣлъ  первый  актъ  Каийдпапп  ѵоп 
Репей "  и  сожалѣю,  что  не  могъ  всю  эту  тесу  досмо¬ 
трѣть.  Игра  Девріена  есть  совершенство:  онъ  учитъ  ]  оли 
свои  какъ  человѣ  .ъ,  глубоко  разбирающій  человѣческое 
сердце;  разбо;ъ  его  игры  былъ  бы  разборъ  человѣческой 
иатуры;  сравнивая  оригиналъ  п  списокъ,  много  мотив 
найти  истинъ  нравственныхъ.  Можпо  объ  пемъ  сказать, 
что  опъ  актеръ  добросовѣстный;  онъ  привязанъ  съ  удиви¬ 
тельною  вѣрностью  съ  удивительнымъ  уваженіемъ  къ  роли 
своей;  разъ  ее  постигнувъ,  онъ  уже  нн  для  чего  и  ни  для  кого 
ея  не  забудетъ:  онъ  не  мыслитъ  о  партерѣ  и  его  рукоплескані¬ 
яхъ  и  никогда  истиною  не  пожертвуетъ  успѣху.  Я  не  жалѣю, 
что  пожертвовалъ  Девріен  мъ  для  Гуфеланда.  Я  провелъ  пре¬ 
красный  вечеръ.  Гуфелаіідъ  пр  влекательньш  старикъ. 
Въ  первый  разъ,  когда  я  его  увидѣлъ,  сердце  певольпо 
къ  нему  склонилось;  оно  рѣдко  обманывается.  Я  былъ 
счастливъ  и  доволенъ  самимъ  собою,  говоря  съ  этимъ  ста¬ 
рикомъ,  смотря  ему  въ  лицо,  на  которомъ  глубокомыслен¬ 
ная  важность,  топкость  слита  съ  какимъ-то  привѣтли¬ 
вымъ  простодушіемъ.  Былъ  разговоръ  о  Гёте  (которому, 
какъ  говоритъ,  сдѣлался  ударъ — по  это  извѣстіе  невѣр  о;. 
Опъ  зналъ  его  въ  молодости  н  говоритъ,  что  пикогда  ие 
встрѣчалъ  человѣка,  въ  которомъ  бы  физическое  и  мо¬ 
ральное  было  бы  въ  такомъ  совершенствѣ  и  гармоніи, 
какъ  въ  немъ.  Его  кто  то  прекрасю  теперь  пазвалъ  о.ш.и- 
пійскимъ  Юпитеромъ  безъ  бороды.  Говорили  и  о  Шиллерѣ. 
Бюсты  обоихъ  у  него  въ  гостпной.  Бюстъ  сорок алѣтпяго 
Гёте:  удивительно  прекрасный  профиль;  это  работа  Тика 
(скульпторъ).  Гуфеландъ  говорилъ  прекрасно  о  ложныхъ 
мѣрахъ  правительствъ  насчетъ  притѣсненія  свободы  печа¬ 
танія;  (объ  этомъ  предметѣ  заговорили  мы  послѣ  Стурдзы. 
(А.  С.  былъ  женатъ  на  дечери  Гуфеланда).  Кончилось  |  аз- 
говоромъ  о  религіи.  Я  сказалъ  ему  мысль  Вейрауха  о 
Троицѣ,  которой  красота  меня  поразила.  Опъ  съ  милою 
довѣренностію  сообщилъ  мнѣ  свою  соб:твенпую  мысль  о 
томъ  же,  коте  ая  разительна  своею  простотою  «Бее  поня¬ 
тіе  объ  Тронцѣ  заключилъ  я  въ  трехъ  нѣмецкихъ  Б. 
БеЪеи — Богъ  Отецъ  (Создатель  и  Храпитель)  Біеѣа — Богъ- 
Сынъ;  Бісііі, — Святой  Духъ.  Въ  этихъ  трехъ  Ь  вся  жизнь 
человѣчества  и  ея  великое  назначеніе;  ея  начало  и  ко¬ 
нецъ'».  Этотъ  вечеръ  прошелъ  для  меня  прек  асно:  его 
можпо  причислить  къ  хорош дмъ  минутамъ  жизни;  я  былъ 
сначала  обрадованъ  радушнымъ  пріемомъ  хозяина:  можетъ 
быть,  это  сняло  съ  меня  ту  застѣнчивость,  съ  которою  я 
къ  нему  шелъ;  можетъ  быть,  это  же  расположеніе  было 
причиною  п  того,  чт)  мнѣ  хозяинъ  показался  лучшимъ 
или  такимъ,  какимъ  опъ  есть.  Встрѣча  съ  человѣкомъ  по 
сердцу  есть  то  же,  что  вдругъ  открывшійся  глазамъ  пре¬ 
красный  видъ  съ  гори  па  поля,  долины  н  рѣки.  II  то  н 
другое  удивительно  дѣйствуетъ  на  душу,  и  то  и  другое 
пробуждаетъ  въ  ней  все  хорошее;  становишься  чувстви¬ 
тельнѣе,  выше,  пробуждается  мысль  о  Богѣ,  о  счастіи, 
объ  друзьяхъ,  пробуждается  возвышенная  довѣренность  къ 
самому  себѣ.  Смотря  въ  глаза  старику  Гуфелаяду,  у  меня 
вертѣлось  на  языкѣ  слово  Ѵаіег;  онъ  имііетъ  для  меня 
прелесть  Краузе  (философъ);  но  онъ  въ  другомъ  родѣ.  Но 
въ  чемъ  же  эта  прелесть? — не  въ  умѣ,  нс  въ  знаніи,  но 
въ  сердцѣ,  которымъ  мы  живемъ  сами  н  которое  въ  дру¬ 
гихъ  животворитъ  насъ  и  притягиваетъ.  Сердце  есть  истин¬ 
ный  магнитъ  человѣка,  имѣющій  свою  отрицательную  и 
притягательную  силу.  Прощаясь  съ  стар  кбмь,  я  отъ 
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души  пожалъ  его  руку,  а  опъ  мнѣ  сказалъ  съ  какимъ-то 
прелестнымъ  доброжелательствомъ:  Асііеп,  §іе  ІіаЬеп  иіісіі 
бсііг  егі'геи  і!  Эти  слова  звучали  въ  моей  душѣ:  дома  не¬ 
вольная  меланхолія  меня  наполняла;  не  могу  ее  изъяс¬ 
нить,  по  я  готовъ  былъ  плакать.  И  увѣренъ,  что  въ  мо¬ 
емъ  путешествіи  все  трогающее  будетъ  имѣть  надо  мною 
это  дѣйствіе. 

20  ноября.  У  великой  княгини.  Урока  не  было.  Обѣ¬ 
далъ  у  княгини  Волконской. — Въ  театрѣ:  Іоііаппа  ѵ  п 
Огіеаи,  играла  въ  первый  разъ  пі-еііе  Ргапг.  Нельзя  ска¬ 
зать  рѣшительно,  чтобы  она  имѣла,  что  называется  вели¬ 
кій  талантъ;  этого  не  видно  изъ  ея  игры,  особливо  изъ 
ея  чтенія,  по  опа  играла  хорошо,  особливо  же  дѣйство¬ 
вало  ея  прелестное  лицо,  которымъ  она  дѣйствуетъ  лучше, 
нежели  языкомъ  и  руками. ,  Въ  большомъ  монологѣ  про¬ 
лога  она  не  сохранила  надлежащей  Постепенности. — «Ис¬ 
полнилось  и  шлемъ  сей  посланъ  имъ»— этотъ  стихъ  и 
ирочіс  послѣдніе  были  мало  отдѣланы;  въ  четвертомъ  актѣ 
въ  началѣ  ей  нс  должно  выходить,  а  уже  быть  на  сценѣ; 
во  время  марша  опа  не  должна  такъ  театрально  ша¬ 
таться,  а  идти  въ  глубокой  задумчивости  и  шагомъ  от¬ 
личнымъ  отъ  другихъ.  Роль  Раймонда  я  далъ  бы  Вольфу 
МП  гѵ а з  Лепи?  сказано  было  не  такъ,  какъ  должно:  это 
слово  она  должна  произносить  нс  съ  удивленіемъ  и  не¬ 
удовольствіемъ,  а  съ  чувствомъ  дружескаго  сожалѣнія  къ 
товарищу,  котораго  вопросъ  есть  величайшее  доказатель¬ 
ство  любви  и  пожертвованія.  Она  рано  встаетъ  въпослѣд 
пей  сцепѣ;  надобно  непремѣнно,  чтобъ  зритель  чувство¬ 
валъ,  что  опа  держитъ  многихъ  не  собственною,  а  сверхъ¬ 
естественною  сплою.  Дѣйствіе  этой  трагедіи  имѣетъ  что- 
то  магическое,  отличное  -отъ  всякаго  другого  дѣйствія. 
Мнѣ  жаль  сцены  съ  Мопгомери;  въ  прологѣ  многое  на¬ 
прасно  выпущено;  особенно  сердитъ  облако  или  свѣтлая 
тряпка,  которая  опускается  такъ  не  кстати  и  разрушатъ 
дѣйствіе,  послѣдняго  монолога. 

1821  и  8  (20)  января.  Гулялъ  въ  Тіііепгаѵіеп.  Прекрас¬ 
ное  утро,  которое  подѣйствовало  и  па  душу.  На  долго  ли? 
Богъ  знаетъ,  Но  отъ  чего  этотъ  приливъ  и  отливъ?  Можно 
ли  быть  въ  такой  зависимости  отъ  луча  солнечнаго?  II 
это  возвращеніе  хорошаго  безъ  твоего  вѣдома  но  _ссть  ли 
доказательство,  что  оно  вд>  тебѣ,  но  что  требуетъ  только 
отъ  тебя  понужденія,  чтобы  пробудиться  ц  быть  всегда 
пробужденнымъ.  Если  утро  ясное  можетъ  дать  душѣ  болѣе 
нравственнаго  достоинстве  какъ  будто  противъ  ея  волн, 
то  почему  не  можетъ  того  жо  свободная  воля?  Но  воля 
живетъ  дѣятельностью,  а  я  совершенно  предалъ  себя  лѣиа, 
лѣпи  во  всѣхъ  отношеніяхъ,  и  опа  геѣ  сплы  душевныя 
убиваетъ.  II  чьмъ  далѣ,  тѣмъ  хуже.  Недѣятельность  про¬ 
изводитъ  несяособнссть  быть  дѣятельнымъ,  а  чувство  этой 
неспособности,  съ  которымъ  пельзя  ужиться,  производитъ 
въ  одно  время  п  уныніе  душевное  и  истребляетъ  бодрость. 
Можно  ли  жить  съ  такимъ  уныніемъ!  Надобно  или  истре¬ 
бить  его  (а  нстребпть  его  иначе  нельзя,  какъ  уничтоживъ 
сто  причину,  слѣдовательно  лѣнь),  или  пе  жить.  То,  что 
болѣе  всего  меня  лишаетъ  бодрости,  есть  мысль  о  моемъ 
теперешнемъ  несовершенствѣ:  вмѣсто  того,  чтобы  сколько 
возможно  замѣнить  утраченное,  я  только  горюю  объ  ут¬ 
ратѣ  н  стою  па  развалинахъ,  поджавъ  руки,  вмѣсто  того, 
чтобы  ободриться  н  п  строить  столько,  сколько  можпо. 
Надобно  отказаться  отъ  потеряннаго  и  сказать  себѣ,  что  на¬ 
стоящее  и  будущее  мое.  Я  могъ  бы  быть  болѣз  того, 
что  я  есть,  но  я  далекъ  отъ  того,  чѣмъ  бы  могъ  и  дол¬ 
женъ  быть.  Я  никогда  не  дойду  къ  тому,  къ  чему  бы 
могъ  дойти,  сслн  бы  пустился  ранѣе  въ  дорогу  и  не  по- 
. терялъ  времени:  но  развѣ  отъ  этого  должно  остановиться 
и  отказаться  и  отъ  той,  дороги,  которую  еще  теперь  мо¬ 
жешь  сдѣлать?  Откажись  отъ  того,  чѣмъ  бы  ты  могъ 
быть,  если  бы  пс  истратилъ  безумно  полжпзіш  на  пнчто; 
рѣшись  искать  того,  что  ещо  ыоя;етъ  быть  твоимъ ,  если 
начнешь  теперь  къ  нему  стремиться  и  не  будешь  отчаи¬ 


ваться  отъ  пеудачъ..  Достоинство  человѣка  въ  пскреп- 
н  мъ  желаніи  добра  п  въ  постоянномъ  къ  нему  стремленіи: 
достиженіе  пе  отъ  него  зависитъ.  Я  могу  еще  имѣть  религію, 
могу  имѣть  чистую  нравственность,  могу  псьол  ить  свято 
бли  ’  аіииііі  долгъ.  Ботъ  главно;*.  Ты  имѣешь  мало,  но  именно 
потому  ц  не  отка:ывайся  отъ  ріойрѣтешя.  Полоз:  .тьссбѣ  за 
правило:  въ  обществѣ  не  нскаіь  никакого  усн  ха;  думать 
только  о  томъ,  чтобы  пріобрѣтать  хорошее  от  к  другихъ,  а  пе  о 
омъ,  какъ  бы  казаться  имъ  хорошимъ;  лучше  казаться 
ничтожнымъ  п  пріобрѣтать,  нежели  кататься  чѣнъ-ппбудь 
и  быть  ничтожнымъ.  Излишняя  заботли  ость  объ  этой 
ложпой  наружности  устремляетъ  вниманіе  только  па  са¬ 
мого  себя  и  лишаетъ  возможности  видѣть,  слышать  и 
пользоваться  другими.  Я  шелъ  по  улицѣ  н  остановился 
передъ  печатнымъ  объявленіемъ,  приклееннымъ  къ  стѣнѣ 
одпого  дома;  оно  окружено  было  множествамъ  отрывковъ 
старыхъ  и  новыхъ,  оста  шихся  отъ  объявленіи,  которыя 
были  въ  разное  время  приклеены  на  тоіъ  же  мѣстѣ:  один 
были  свѣжи,  другіе  стары,  третьи  совсѣмъ  истлѣли  и  по¬ 
зеленѣли  отъ  сирости.  Это  картина  свѣта.  Здѣсь  все  для 
прохожаго,  для  душя  человѣческой,  все  н  въ  частной,  и 
въ  общественной  жпзпп;  сам  я  общества,  вѣка,  имперіи  и 
пароды  пе  что  иное,  какъ  эти  объявленія  для  проходя¬ 
щаго.  Читай  и  пользуйся,  Міръ  существуетъ  только  для 
душп  человѣческой.  Богъ  н  душа— вотъ  два  существа;  все 
прочес— печатное  объявленіе,  приклеенное  па  м  нуту.  Это 
сравненіе  моз;по  бы  распространять. 

8  (20)  марта,  вторникъ.  Поутру  у  великой  'кнлгпші 
Чтеніе  «Пери».  Слова  великаго  князя:  «достойно  своего 
предмета».  Обѣдъ  у  великой  кпягпни  подлѣ  милаго  Гуфе- 
лаида.  Вечеръ  у  герцогини  Кумберландскои  съ  Шатобріа- 
номъ.  Разговоръ  о  французской  исторіи. 

Потсдамъ ,  4.  (іб)  апрѣля.  Поутру  припя :ся-Сыло  чи¬ 
тать  Бісіііо  Піе  Вевіішшнвд  сіез  Ыепзсіісп.  Прежде  всего 
пошелъ  къ  великой  княгинѣ;  дожидался  ее  нѣсколько 
времени:  прекрасныя  горницы,  отдѣланныя  съ  большимъ 
вкусомъ  изъ  дерева  изъ  корельской  березы  и  ясени,  съ 
этрусскими  украшеніями;  въ  одной  замѣтенъ  столъ  мозаи- 
ковой  работы.  Великая  княгиня  показала  мнѣ  свою  гор¬ 
ницу.  Мы  пошли  къ  заутрнга,  часамъ  н  обѣднѣ.  Видѣть 
ее  па  колѣняхъ  есть  чувствовать  набожность:  она  ничего 
пе  дѣлаетъ  для  виду!  Да  н  ея  простыл  движенія  всегда 
трогаютъ,  и  въ  этотъ  разъ  для  меня  было  понятно  это 
значеніе  молитвы:  Да  исправится  молитва  моя,  яко  ка¬ 
дило  предъ  Тобою!  Это  гол  съ  чистой  прямо  набожной 
души.  Возвратясь,  я  пршіялся-было  чита.ь  РсЫе  Піе 
Везііішштд  Псз  Мепзсііеп,  но  вздумалъ,  что  терять  вре¬ 
мени  пе  для  чего,  и  отправился  въ  Сан-Суси  смотрѣть 
галлерею.  Маленькій  Эмиль,  Пульмановъ  сынъ,  былъ  мо¬ 
имъ  проводникомъ:  говорливый  и  умный  мальчикъ.  Но 
террасамъ  Сан-Суси  мы  пошли  прямо  въ  галлср  ю.  Ііре- 
К]  асное  зданіе  съ  величественными  бѣлыми  цѣльными 
мраморпыыи  колоннами;  стѣны  изъ  діаііо  апііео  и  изъ 
мрамора,  также  и  паркетъ.  Галлерея  одна  изъ  лучшихъ  по 
выбору.  Большая  часть  картинъ  Рубенсовы  и  Вандикѳвы. 
Иоскресеше  Лазаря  Рубенса  несравненно:  величіе  мирное, 
божественпо-человѣчсское  Іисуса  Христа;  ожившій,  но  ещо 
носящій  признаки  смерти  Лазарь,  котораго  первый  взглядъ 
С  аситель;  Марѳа  и  Марія,  одна— трепеща  радостью  (о) 
благодѣяніи  Спасителя,  другая— стремленіемъ  къ  Лазарю... 
Картины  покатывалъ  живописецъ  Пульманъ  съ  флегмою 
привычки.  Изъ  галлереи  пошелъ  я  въ  Сан-Суси,  чтобы 
взглянуть  на  ту  горницу,  въ  которой  умеръ  Фридрихъ  Ве¬ 
ликій.  «Ргёсіегіс  С8І  тогѣ  (17  авг.  П86  г .  ,  іі  п’а  сеззо 
гедпег  ернс  Іа  ѵеіііе»  с  азалъ  Мирабо:  лучшая  похвала, 
какую  только  можно  сказать  о  государѣ,  если  принять 
слово  гедпег  въ  его  великомъ  смыслѣ.  Бродя  въ  Сан-Суш, 
я  опоздалъ  къ  обѣду.  Великой  княгинѣ  было  досадно,  что 
я  видѣлъ  Сан-Суш  безъ  нея,  и  мы  послѣ  молитвы  туда 
отправились.  Мы  нашли  ихъ  на  террасѣ,  съ  которой  видъ 
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прелестный;  потомъ  взошли  всѣ  вмѣстѣ  па  куполъ  Сап- 
Суси.  Потомъ  пошли  въ  Каѵаііегішіа.  Тамъ  есть  іс:  утлая 
мраморная  зала,  въ  которой  во  время  лѣтняго  пребыванія 
въ  Потсдамѣ  все  семейство  собирались.  Есть  двѣ  горницы, 
въ  которыхъ  жила  великая  княгиня;  изъ  нихъ  прямо 
ходъ  въ  садъ.  Еще  осталпсь  надъ  ея  постелью  вѣнки,  и 
въ  ея  кабинетѣ  вѣнокъ  съ  ея  вензелемъ  подъ  ея  рисун¬ 
комъ  Куііцепдо;н[а.  Ыялое,  уед  пеипое  мѣсто,  похожее 
своею  прпвлекательн  ю  простотою  па  ея  чнетпо  душу. 
Сюда  приду  перечнтыв.ть  песравневпое  письмо  Саши  (ііоеіі- 
ковоіі),  полгнть  воспоминаніемъ  моего  прошлаго,  н  еще 
другого  прошлаго,  которое  мпѣ  неизвѣстно,  но  знакомо. 
Мето,  гдѣ  жила  прекрасная  душа,  свято.  II  .ъ  К.ѵаіііг- 
Ііаиз  мы  поѣхали  въ  Бельведеръ,  и  съ  кро  придемъ  я  ла¬ 
зилъ  па  куполъ.  Возвратились  въ  Потсдамъ  через®  N1116 
Раіаіз.  Ввечеру  ходили  вмѣсто  съ  Перовскимъ  подсматри¬ 
вать  лупу  па  ВгапІіаизЬ  г»,  но  лупа  ие  разсудила  памъ 
показаться,  а  Еышла  послѣ,  ког  а  появился  и  Моденъ: 
зато  лягушки  и  чибпсы  довольно  повеселило  песъ. 

о  (18),  среда.  Поут  >у  послѣ  заутрени  ходилъ  вмѣстѣ 
съ  Адлербергомъ  въ  Сап-Суеп  опять  посмотрѣть  галлерею  и 
и  повидаться  съ  милымъ  моимъ  мѣстомъ,  которое  трогаетъ 
своими  восномппапшш:  время  было  холодное,  ясное.  Во 
время  вечерпп,  отдавая  велпкой  кплгппѣ  мо  птву,  я  уви¬ 
дѣлъ  въ  ея  рукахъ  другого  рода  молитвенникъ:  письма  ея 
ыатерп.  Какая  прелестная,  трогательная  идея  обратить  въ 
молитву,  въ  очищеніе  душп,  въ  покаяніе — восномшіаиіе  о 
матери!  II  что  же  въ  этой  книжкѣ!  Ея  мысли,  ея  чувства, 
въ  самый  тяжкія  минуты  жизни  наполнявшія  п  утѣшаі  іл  я 
душу  ея!  Вотъ  настоящая,  чистая  набожность!..  Чтобы 
кончить  нынѣшній  день  лучше,  и  я  пе  ечпталъ  въ  моей 
Лалла-Рукъ,  то,  что  наипсапо  было  пелпкою  княгинею,  и 
написалъ  кое-что  свое.  ЕПе  ей  та  гёіщіои!  11  п’у  а  раз 
бе  ріиз  дгапбе  іопіззапсе  ерпе  бе  зепііг  аѵес  роигеѣё  Іа 
ѣсаиіе  б’ипе  аше  риге. 

7  (19),  четвергъ.  Въ  10  часовъ,  послѣ  причастія, 
вмѣстѣ  съ  Германомъ,  Перовскимъ,  Модепомъ  и  Адлербер¬ 
гомъ  ходилъ  я  въ  Сан-Сусп.  ІІзбави,  Господи,  отъ  това¬ 
рищ  й,  когда  х  летъ  что  видѣть  или  чѣмъ-пибудь  насла¬ 
диться!  Скучная  и  досадпая  прогулка;  но  за  нее  возна¬ 
градило  посдѣ-обѣда.  Вмѣстѣ  съ  Горманомъ  провелъ  пре¬ 
красное  время  въ  Ріапеп  Іпзеі.  Туда  доѣхали  въ  каретѣ: 
оттуда  возвратились  въ  лодкѣ.  Прекрасный,  простой  домъ. 
Горница  великой  княгини,  нынче  Луизы  и  Алексапдрнпы; 
сборная  горница  съ  гппсовыми  картппамп,  гдѣ  король 
завтракаетъ  съ  семьею;  большая  горница,  отдѣланная  де¬ 
ревомъ;  круглый  кабинетъ  королевы;  спальня  короля; 
горница  принца  Карла;  круглая  лѣстница;  несравненный, 
видъ  съ  баішш;  садъ  розъ;  орлы:  сііе  8сЬаТегеі;  олепп, 
кабаны,  лнепцы,  тушканчикъ,  египетскія  козы,  ослы, 
буйволы,  уродъ  теленокъ  съ  короткою  мордою;  іііе  Меіегеі; 
видъ  съ  мыса;  вндъ  изъ  охотничьяго  .  дома;  два  дуба: 
ландшафтъ  для  Фрндрпха  (нѣмецкій  оісивописсц ъ):  лебеди, 
захожденіе  солнца  п  эхо;  коицертъ  на  рогахъ.  Возвратами 
путь  въ  лодкѣ  и  прекрасное  захожденіе  солнца.  Видъ  съ 
мраморной  скамейки. 

//  (23),  понедѣльникъ.  Всталъ  до  солнца  п  ходилъ  на 
Браухаусбергъ  смотрѣть  на  его  восхожденіе.  Утро  было 
прекрасное;  востокъ  былъ  задернутъ  полосою  облаковъ,  н 
первой  мппуты  появленія  солица  я  пе  видалъ;  по  оно 
взошло  прекрасно  изъ-за  облаковъ;  сперва  загорѣл'  :ь  пе¬ 
редовыя  легкія  облака,  потомъ  края  тѣхъ  облаковъ,  въ 
которыхъ  скрывалось  солнце,  потомъ  оно  вышло  само.  Ве¬ 
черъ  послѣ  захожденія  солнца  и  утро  передъ  его  восхо¬ 
жденіемъ  одинаковы,  по  чувствительна  разница  въ  жи¬ 
вости  самаго  чувства:  въ  первомъ  случаѣ  чувствуешь  усы¬ 
пленіе  природы,  отдыхъ;  во  второмъ  пробужденіе!  II  вечеръ 
и  утро  свѣжи,  но  свѣжесть  ра-зпая.  Первую  чувствуешь, 
уставшп  отъ  дня;  вторую,  укрѣппвшнсь  отдыхомъ.  По  на¬ 
стоящему  чувствуешь  только  самого  себя  н  въ  физической, 
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и  въ  нравственной  природѣ!  Опа  только  то,  что  мы  сами! 
II  въ  шумѣ  вечернемъ  нѣтъ  мпогаго,  что  находимъ  въ 
шумѣ  утреннемъ.  Первый  есть  шумъ  утихающій,  послѣд¬ 
ній— шумъ  начинающій.  Бъ  первомъ  многіе  голоса  умолка¬ 
ютъ,  въ  послѣднемъ  безпрестанно  новые  прибавляются, 
такъ  какъ  и  самые  предметы,  получающіе  новую  форму 
съ  прибавленіемъ  свѣта.  Это  всеобщее  смѣшанное  жуж¬ 
жаніе  (которое  такъ  живо  н  плѣнительно  ессною)  кажется 
всеобщею  молитвою.  Вндъ  съ  горы  прелестный.  Весь 
Потсдамъ,  обширная  пове;хность  Гафеля,  вь  которой  часъ 
отъ  часу  яснѣй  изображаются  берега;  утки,  какъ  черныя 
и  какъ  свѣтлыя  точки  на  водѣ  съ  двумя  полосами,  ко¬ 
торыя  за  ними  тяпулпсь;  лодки  и  барки  съ  парусами; 
ярко  освѣщенный  новый  дворецъ,  Бельведеръ  и  много  до¬ 
мовъ  между  зелени;  игра  лучей  па  городскихъ  зданіяхъ; 
обѣ  церкви  живониспо  освѣщенныя;  я,  кое,  солнце,  подъ 
которымъ  исчезалъ  восточпыц  берегъ  и  которое  ярко  го¬ 
рѣло  въ  водѣ;  кое-гдѣ  дымъ  п  струя  легкаго  тумана;  и 
съ  каждымъ  шагомъ  перемѣна  картины.  Я  сошелъ  съ  го¬ 
ры  и  ходилъ  вдоль  ш  юсе  до  заставы;  у  шлагбаума  ви¬ 
дѣлъ  пристава,  который  привѣтствовалъ  своею  трубкою 
восхожденіе  солнца.  Возвратясь,  началъ  читать  Фихте — п 
заснулъ  надъ  книгою,  но  не  отъ  скуки.  Обѣдъ  былъ  въ 
Саи-Суси  вмѣстѣ  съ  королевскою  фамиліею.  За  столомъ  я 
сидѣлъ  подлѣ  графа  Бранденбурга,  н  мы  кили  вмѣстѣ 
здоровье  великой  княгппн.  ТѴ аІігЬеіѣ — Опт!  ісЬ.  Мы  го¬ 
ворили  объ  пей.  Что  составляетъ  ея  прелесть?  Правди¬ 
вость.  П  что  вообще  есть  сущность  красоты?  правда,  то 
есть  тѣсное  сродство  съ  тѣмъ,  что  составляетъ  сущность 
души  человѣческой;  пе  съ  тѣмъ,  что  мы  бываемъ  въ  ту 
пли  другую  зшнуту  нашей  жизни,  по  съ  тѣмъ,  что  есть 
осповапі.'  нашего  бытія,  что  во  всякую  минуту  жизни  при¬ 
сутственно,  что  служитъ  масштабомъ  всѣхъ  возможныхъ 
модификацій  нашего  бытія.  Огпші  ісЬ — баз  СбШісІзе  іи 
беш  Мепзсііеп!  П  съ  этимъ  чисто  божественнымъ  имѣетъ 
большое  сходство  то  чувство,  которое  она  вь  душѣ  про¬ 
буждаетъ.  Къ  ней  нельзя  имѣть  привязанности,  не  имѣя 
привязанности  къ  чисто  прекрасному.  II  нельзя  удалиться 
отъ  этой  чистоты,  но  почувствовавъ  себя  виноватымъ  пе¬ 
редъ  нею.  Послѣ  обѣда  ходнлъ  съ  Шнльденомъ  осматри¬ 
вать  Фридриховы  горницы  и  мой  милый  Кнѵаііегішіз. 
Одно  слово  кронпринца  меня  тронуло.  Онъ,  пока  ывая  мнѣ 
висъ  террасы  Сан-Суси,  сказалъ:  «это  мѣсто  мнѣ  нравится 
болѣе  всѣхъ»  .Я  сказалъ,  что  предпочитаю  видъ  съ  ВпшЬапз- 
Ъег§  н  ГІаш'П  Івзеі;  я  сужу  какъ  мнмоходящін,  а  вы  какъ 
птенецъ,  благодарный  къ  тому  мѣсту,  на  которомъ  были 
счастливы. — «Это  правда!  Бпб  хѵіе  §Іиск1іс1і!» — Въ  этой 
семьѣ  прошедшее,  какъ  святыня.  Но  какое  прошедшее! 
милое,  семейное,  освѣщенное  тнхнмп  наслажденіями  сердца! 
милое  вмѣстѣ!  Здѣсь  изсохшій  цвѣтокъ  больше  значитъ, 
нежели  всѣ  богатые  перлы,  хотя  нѣтъ  нп  малѣйшей  пз- 
пѣжеиностп  чувствъ,  ни  романтизма.  Прппцы  уѣхали  въ 
Берлинъ,  а  принцессы  остались  въ  Сан-Сусп.  Я  отпра¬ 
вился  на  КишенЪега;  и  сидѣлъ  тамъ  долго,  смотря  грустны¬ 
ми  глазами  на  заходящее  солпце,  которое  удивительно 
украшало  окрестности,  видимыя  сквозь  деревья  и.  разва¬ 
лины.  Для  того,  чтобы  наслаждаться  настоящимъ,  надобно 
имѣть  въ  запасѣ  будущее.  До  крайней  мѣрѣ  на  эту  ми¬ 
нуту  я  нс  имѣлъ  ничего  въ  запасѣ.  Но  я  возвратился  къ 
пимъ  съ  живѣйшимъ  расположеніемъ.  Вечеръ  былъ  удиви¬ 
тельно  тихій,  благовошіын,  полный  весенней  жизни.  Послѣ 
ужина  долго  ходили  вмѣстѣ  по  площади  и  любовались 
звѣзднымъ  небомъ.  Ба  соигонпе  мое  любимое  созвѣздіе. 

13  (25).  Цѣлый  день  въ  Ііаиен  Інзеі.  Я  былъ  въ  дур¬ 
номъ  расположеніи,  по  Сашано  письмо  его  поправило. 
Долго  сидѣлъ  одинъ  на  берегу,  смотря  на  воду,  которая 
прелестно  трепетала  сквозь  вѣтви  молодыхъ  березъ.  Послѣ 
обѣда  чтеніе,  кегли,  катанье  съ  горы  съ  великою  княги¬ 
нею.  Вечеръ  съ  Перовскимъ  подъ  звѣзднымъ  небомъ;  уди¬ 
вительное  зрѣлище! 


СО  ЧИНЕН  ІЯ  ЖУКОВСКАГО 


и  (2б),  четвергъ.  Всталъ  до  солнца  н  вмѣстѣ  съ  крон- 
припцекъ  п  королемъ  на  В;  аухаусбергъ  смотрѣть  на  вос¬ 
хожденіе  солнца.  Утро  было  прекрасное,  сначала  нѣсколько 
холодное,  но  солнце  взошло  въ  полномъ  блескѣ  н  прогулка 
наша  была  прелестная.  Она  кончилась  разговоромъ  (къ  несча¬ 
стно  короткимъ'  о  великой  княгинѣ.  Кронпринцъ  говорилъ 
объ  ней  съ  энтузіазмомъ.  Онъ  уговорилъ  меня  ѣхать  въ  Брап- 
денбургъ,  самый  старинный  городъ  въ  Пруссіи,  и  поэт  му 
достойный  примѣчанія.  Любопытнѣе  всего  видѣть  каѳед¬ 
ральную  церковь  и  особливо  церковь  ев.  Екатерины,  ко¬ 
торой  архитектура  готическая.  Статуя  Роланда,  которая 
означаетъ  право  судить  и  казпнть;  уродливая  каменная 
фигура  съ  меч  мл,:  время  убрало  его  голову  цвѣтами.  До¬ 
рога  отъ  Потсдама  до  Брандепбурга  довольно  пріятная,  ие 
смотря  па  множества  песку;  проѣзжаешь  мимо  озеръ;  ви¬ 
дишь  веселыя  деревни;  особливо  городокъ  Вердеръ  на 
острову  представ ’яетъ  пріятное  зрѣлище.  Все  зелепѣетъ; 
по  обѣимъ  сторонамъ  шоссе  ирекраспые  тополи,  буки, 
каштаны,  шелковицы;  кое-гдѣ  пышные  заливные  луга; 
иногда  цѣлыя  рощи  дикихъ  цвѣтущихъ  вншепъ.  Особлпво 
пріятно  было  возвращаться:  та  сторона,  которую  видѣлъ 
поутру  сквозь  жаръ  и  пыль,  была  освѣжена  весеннимъ  вѣ¬ 
теркомъ  и  озарена  солнцемъ,  близкимъ  къ  закату;  все 
было  благовонно;  зелень  каштановъ  и  тополей  свѣтло-яр¬ 
кая  прелестно  отдѣлялась  отъ  черной  зелени  сосенъ;  вода 
имѣла  прелестный  темно-голубой  цвѣтъ.  День  кончился 
въ  Сан-Сусп,  и,  чтобы  кончить  его  законнымъ  образомъ, 
ыы  сходили  па  куполъ  дворца  провожать  заходящее  солнце, 
которое  зашло  ярко  и  величественно. 

іо  (27),  пятница.  Въ  Сан-Суси  съ  ш-Пе  ЛѴікІегтеіЪ . 
Просидѣлъ  съ  часъ  въ  Саѵаііегііаиз  сперва  ьъ  большой 
залѣ,  которую  называютъ  Яшмовою  залою.  Здѣсь  была  въ 
1817  году  учебная  и  сборпая  горница.  Зала  огромная; 
стѣны  украшены  древними  бюстами;  полъ  мраморный. 
Великая  княгиня  провела  лѣто  1817  въ  Сан-Сусп  съ  прин¬ 
цессою  Фредерикою  п  съ  нынѣшнею  графинею  Бранден¬ 
бургъ.  Эта  зала  была  раздѣлена  па  нѣсколько  департа¬ 
ментовъ;  въ  одномъ  углу  стояло  нѣсколько  столовъ  для 
запятій:  тутъ  писали,  рисовали,  читали;  въ  другомъ  углу 
фортепіано  и  музыкальна  библіотека;  въ  третьемъ — столъ 
съ  нужнѣйшими  книгами;  ьъ  четвертомъ— для  младшихъ 
дѣтей.  Сверхъ  другихъ  въ  это  время  я  или  въ  Сан-Суси 
іп-11е  ЛѴіІеІегшеѣЬ ,  п  воспитательница  принцессы  Фриде- 
рпкп.  Кронпринцъ  пріѣзжалъ  всегда  въ  субботу  ввечеру 
и  оставался  до  понедѣльника  вечера.  Въ  1814  году  вели¬ 
кая  княгиня  протпла  въ  Сан-Сусп  совершенно  одна  все 
лѣто  съ  іи-Ис  АѴіИегшеіІі  въ  уединеніи  и  въ  занятіяхъ; 
тогда  праздновали  день  ея  рожденія;  ей  минуло  16  лѣтъ, 
и  вѣнка  съ  тѣхъ  поръ  остались  на  стѣнѣ.  Милый  анек¬ 
дотъ  о  подаркѣ  въ  Рождество  Христово:  черта  искренняго 
и  глубокаго  чувства.  Нашъ  разговоръ  былъ  прерванъ,  и 
мы  ходили  до  обѣда  въ  галлереѣ.  Послѣ  обѣда  разговоръ 
съ  кронпринцемъ.  Ходилъ  опять  въ  галлерею;  потомъ  пилъ 
чай  па  РііііТ'іЬегя.  Удивительно  пріятный  вечеръ  и  за¬ 
бавная  французская  кадриль  на  площадкѣ  павильона.  Я 
ужиналъ  одинъ. 

17  (29).  Мнѣ  грустно,  потому  что  я  не  видалъ  нынче 
великой  княгини.  Видѣть  ее  въ  этотъ  день,  въ  ея  семьѣ, 
и  подѣлиться  воспоминаніемъ  о  прекрасномъ  московскомъ 
днѣ  есть  удовольствіе,  котораго  потери  ничѣмъ  во¬ 
ротить  нельзя.  И  этотъ  день  могъ  бы  быть  прелестнымъ — 
а  я  долженъ  его  провести  въ  какомъ-то  сухомъ  одиночествѣ! 
Я  переписывалъ  для  кропринца  переводъ  своихъ  стиховъ 
на  этотъ  день.  Но  какъ  было  бы  весело  говорить  объ 
немъ!  Посмотримъ,  какъ  онъ  кончится...  Обѣдалъ  за  мар¬ 
шальскимъ  столомъ  и  съ  генераломъ  Блокомъ  пили  здо¬ 
ровье  новорожденнаго.  Ввечеру  гулялъ  въ  Хеи-Оагіеп  съ 
Кавелинымъ  и  Адлербергомъ.  Вечеръ  былъ  прекрасный. 
Великая  княгиня  возвратилась,  н  я  успѣлъ  ее  поздравить. 
Только  не  слишкомъ  ли?  Какъ  все  не  такъ  дѣлается, 


какъ  думается.  За  ужппомъ  сѣлъ  подлѣ  графшш  Брап- 
денбургъ,  ц  опа  разсказывала  миѣ  день  Парижа.  Я  про¬ 
писалъ  цѣлое  утро  для  кронпринца,  а  онъ  и  пе  подумалъ 
г.ъ  нынѣшній  день  обо  мнѣ.  Ребячество;  по  отъ  этой  бі- 
лѣзпи  нс  излечишься. 

1821. 


ОТГЫВОКЪ  ИЗЪ  ПИСЬМА  О  САКСОНІИ. 

Дрезденъ,  1821  г.  [въ  іюнѣ], 
ъ  Виттенбергѣ,  который  плѣняетъ  воображеніе  своею 
древностію,  видѣлъ  я  обѣ  старипиыя  церкви  и  за¬ 
глянулъ  въ  келью  Лютера:  видѣлъ  имя  нашего 
Петра,  написанное  его  рукою,  н,  слѣдуя  дурномт 
примѣру  всѣхъ  путешественниковъ,  о  рѣзалъ  себѣ  кусокъ 
отъ  Лютерова  стола,  котораго  скоро  пе  узнаетъ  духъ  Лю¬ 
тера,  если  онъ  только  посѣщаетъ  иногда  мѣсто  своего 
преяшяго  пребыванія,  не  узнаетъ;  такъ  изрѣзали  его  бла¬ 
гоговѣйные  ножи  путешественниковъ!  Жаль,  что  въ  этой 
кельѣ  стоятъ  старинные  портреты,  которыхъ  въ  ней  не 
было  во  время  Лютера:  это  мѣшаетъ  воображенію.  Изъ 
Виттенберга  поѣхалъ  я,  черезъ  Пречь  (гдѣ  осматривалъ, 
пока  перемѣняли  мнѣ  лсшідей,  старинный  замокъ',  въ 
Торгах,  гдѣ  также  есть  старинный,  весьма  живописный 
замокъ,  я  лазилъ  па  высокую  башню  и  любовался  окре¬ 
стностями.  На  другой  день  поутру  пріѣхалъ  въ  Меііссенъ; 
фарфоровой  фабрики  видѣть  было  иельзя,  потому  что 
былъ  праздникъ  Вознесепія;  я  пошелъ  въ  ВошкігсЬс  и  всхо¬ 
дилъ  на  высокую  ея  башню.  Видъ  съ  иея  удивительно  об¬ 
ширный  и  сама  церковь  достойна  примѣчанія:  велпчествеп- 
пая,  готическая  архитектура;  здѣсь  есть  двѣ  картины: 
Распятіе — Луки  Кранаха,  и  Поклоненіе  Волхвовъ  Христу 
(какъ  увѣряютъ)  Альбрехта  Дюрера.  Послѣдняя  (кто  бы 
ни  бы.іъ  живописецъ)  поправилась  мпѣ  гораздо  болѣе  пер¬ 
вой:  необыкновенная  сила  и  выразительность  въ  лицахъ. 
Опа  писана  на  деревѣ  и  створчатая,  какъ  обыкповеипо 
запрестольные  образа  въ  лютеранскихъ  церквахъ;  па  двер¬ 
цахъ,  которыя  служатъ  и  крышкою  для  ка,  тины,  изобра¬ 
жены  четыре  апостола.  Смотря  на  эти  изображенія,  ясно 
почувствуешь,  чѣмъ  отличается  нѣмецкая  школа  отъ  про¬ 
чихъ:  простая,  величественная,  по  не  идеальная  природа. 
Она  менѣе  дѣйствуетъ  па  воображеніе,  по,  кажется,  болѣе 
удовлетворяетъ  чувству.  Вся  дорога  отъ  Меііссена  до  Дрез¬ 
дена  есть  веселый  садъ  па  высокой  полугорѣ:  съ  правой 
стороны  Эльба;  съ  лѣвой— то  высокій  утесистый  берегъ, 
то  отлогій  зеленый  холмъ,  то  впиоградпики,  и  безпрестан¬ 
но  встрѣчаются  чистые,  веселые  сельскіе  дома;  дорога 
прекраспая:  лучшей  не  можетъ  быть  п  въ  саду;  по  сто¬ 
ронамъ  прекрасные  тротуары  изъ  песчапаго  камня;  ихъ  пе 
трудно  и  дѣлать  и  содержать:  матеріалъ  (т.  е.  утесы  изъ 
песчанаго  камня)  находится  у  самой  дороги.  Вообще  ха¬ 
рактеръ  здѣшней  природы  и  ея  жителей  есть  какая-то 
спокойная  в  селость:  у  каждой  опрятной  хижины  есть  не¬ 
большой  садъ,  обнесенный  прекрасною  камеппою  стѣною; 
полезное  служитъ  вмѣстѣ  и  украшеніемъ;  почти  всѣ  дома 
на  полдень  обсажены  виноградомъ;  на  окнахъ,  между  зе¬ 
ленью  виноградныхъ  листьевъ,  мелькаютъ  цвѣты.  Особен¬ 
но  плѣняло  меня  положеніе  такъ  пазы  аемаго  АѴаккегІаіі 
Киііе:  па  высотѣ  холма  стоитъ  здаігіе,  похожее  на  часовню; 
тамъ,  если  не  ошибаюсь,  похороненъ  ІѴаккегГаіі,  который 
основалъ  въ  этомъ  мѣстѣ  училище.  У  подошвы  холма,  служа¬ 
щаго  могилою  основателю,  стоитъ  в'селый,  довольно  обшпр- 
пый  домъ,  извѣстный  подъ  именемъ  Ілпбез  Іизіііиі;  простая 
архитектура  дома,  чистый,  вымощенный  камнемъ  дворъ, 
два  высокихъ  тополя  вмѣсто  воротъ,  къ  которымъ  отъ 
большой  дороги  идетъ  густая  аллея,  рощи  изъ  яворовъ  и 
каштановъ  но  обѣимъ  сторонамъ  дома,  съ  дорожками  и 
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сидѣлками,  и  окружающая  вес  яспая,  плодотворпая  при¬ 
рода,  невольно  представляютъ  здѣсь  воображенію  первыя, 
счастливыя  времена  молодости.  Если  бы  я  не  спѣшило  въ 
Дрезденъ,  то  павѣстилъ  бы  этихъ  дѣтей,  которыя  начи¬ 
наютъ  свою  жизнь  безпечно  въ  прелестномъ  пріютѣ,  между 
гробомъ  ихъ  благотворителя  (но  этотъ  гробъ  названъ  сі  е 
Виііе)  и  большою  дорогою,  по  которой  столько  путешест¬ 
венниковъ,  имъ  незнакомыхъ,  мимо  ихъ  проходитъ  и  ис¬ 
чезаетъ.  Вечеръ  былъ  прелестный,  и  мнѣ  хотѣлось  застать 
еще  послѣдній  блескъ  солнца  на  Дрезденскомъ  мосту.  За 
четверть  мили  отъ  Дрездена  вышелъ  я  нзъ  своего  смирен¬ 
наго  Йи1і1-\Ѵа§'еп,  велѣлъ  ему  ѣх  ть  въ  Дрезденъ,  а  самъ 
пошелъ  пѣш  .омъ.  Время  было  удивительно  ясно:  в  черъ 
свѣжій  и  б  агогопныц  (до  сихъ  поръ  я  ещ1  не  видалъ  пи 
одного  жаркаго  дня),  и  я  думаю,  что  это  лучшій  при  за¬ 
ходящемъ  солнцѣ:  оно  садилось  позади  меня,  такъ,  чта 
весь  яркій  свѣ;ъ  лучей  падалъ  въ  городъ,  который  свѣ¬ 
тился  между  зеленью  каштановъ,  кленовъ,  и  тополей; 
вблизи  между  темиозелеными  деревьями,  на  берегу  Эльбы, 
мелькала  мельница  (Ліи  ЗсЬійчішЫе);  за  нею  зеленѣлъ  ши 
рок  іи  луп,;  далѣе  виденъ  былъ  прекрасный  Дрезденскій 
мостъ;  надъ  нимъ  темныя  липы  Брюлева  сада,  и  вели¬ 
чественно  пзъ-за  вершинъ  древесныхъ  гыходнлъ  куполъ 
церкви  Богоматери  (РганенкігсЬе)  и  великолѣпная  Като¬ 
лическая  церковь,  съ  своею  высокою  башнею.  Я  остано¬ 
вился  на  мосту,  и  долго  любовался  и  прелестью  береговъ 
Эльбы,  которые  съ  обѣихъ  сторонъ  поднимались  зеленымъ 
амфитеатромъ,  и  городомъ,  и  множествомъ  парода,  который 
толпился  по  мосту;  я  не  хотѣлъ  уйти  въ  свой  трактиръ, 
не  проводивъ  па  покой  своего  милаго  солнца  (которое  такъ 
было  ко  мпѣ  милостиво  въ  Сансусн  и  Потсдамѣ);  долго 
бродилъ  по  тернЦсѣ  Брюлевой;  пестрая  толпа  сверкала 
па  солнцѣ  йодъ  зелепыо  липъ,  и  все  было  чрезвычайно 
живо;  небо  ясно  угасало,  и  на  свѣтломъ  безоблачномъ  за¬ 
падѣ  П]  екрасно  отдѣлялся  высокій  крестъ,  стоящій  па 
мосту:  этотъ  видъ  давалъ  картинѣ  что-то  необыкновенно 
величественное.  Жаль  только,  что  Эльба  своею  мутностію 
нѣсколько  ее  портитъ.  Я  еще  не  видалъ  Эльбы  ни  разу 
въ  настоящей  красотѣ;  вода  ея  во  все  это  время  была 
жедтокрасная;  это  отъ  дождей,  которые  падаютъ  въ  Бо¬ 
гемскихъ  горахъ,  мутятъ  бѣгущіе  въ  нее  ручьи,  изъ  ко¬ 
торыхъ  много  заноситъ  въ  нее  киновари  и  краситъ  ее 
красною  краскою.  Она  текла  тихо,  но  цвѣтъ  ея  говорилъ 
о  бурѣ. 

Бъ  Дрездепѣ  нашелъ  я  нѣкоторыхъ  изъ  наш  :хъ  рус¬ 
скихъ,  мезкду  прочимъ  и  князя  Гагарина;  но  онъ  на  дру¬ 
гой  день  уѣхалъ  въ  Карлсбадъ.  Болѣе  всего  радъ  я  былъ 
найти  Олсуфьева. — Путешествіе  учитъ  пользоваться  насто¬ 
ящею  минутою,  и  такъ  какъ  погода,  которая  до  сего  вре¬ 
мени  была  весьма  непостоянна,  показалась  мнѣ  установив¬ 
шеюся,  то  мы  рѣшились  вмѣстѣ  на  другой  день  (іюня  2) 
идти  въ  Плауенъ,  а  оттуда  въ  Тарантъ.  Рано  поутру,  мы 
отправились  пѣшкомъ  черезъ  Рекпицъ,  чтобъ  взглянуть 
на  памятникъ  Моро.  Онъ  очень  простъ:  гранитный  пьеде¬ 
сталъ,  па  которомъ  лежитъ  бронзовый  шлемъ.  Видъ  отъ 
него  въ  ясную  погоду,  когда  отдаленіе  не  покрыто  парами, 
долженъ  быть  прекрасный:  мы  имъ  не  могли  любоваться. 
Дрезденъ  не  хотѣлъ  намъ  показаться:  онъ  окутался  въ 
густой  дымъ  и  едва  былъ  виденъ,  п  есѢ  окрестности  были 
также  туманны.  Наше  удовольствіе  было  половинное;  за 
то  въ  Плауенѣ  было  оно  полное.  Мой  путеводитель  Олсуфьевъ 
(который,  МВ,  сдѣлался  великимъ  ботаникомъ  и  умѣетъ 
назвать  по  латпнѣ  каждую  травку  дрезденскихъ  полей  и 
долинъ)  нарочно  повелъ  меня  полями,  чтобы  вдругъ  уди¬ 
вить  взглядомъ  на  прелестный  Плауенъ  Бъ  самомъ  дѣлѣ, 
неожиданно  мы  очутились  на  краю  гранитнаго  утеса,  вы¬ 
шиною  въ  70  саженъ,  съ  котораго  представился  весь  Пла- 
уепъ,  освѣщенный  солнцемъ;  надобно  было  ползти,  чтобъ 
взглянуть  съ  крутизны  внизъ:  глубокая,  зеленая  долина, 
вьется  между  высокими  утесами,  которые  однако  не  имѣ¬ 
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ютъ  плчего  дикаго,  хотя  подымаются  съ  обѣихъ  сторопъ 
узкаспою  гранитною  стѣною;  они  покрыты  веселыми  де¬ 
ревьями:  буками,  кленами,  липами  и  кое-гдѣ  темпами 
елями;  быстрая  Вессерица,  которая  въ  это  время  была 
узко  довольно  мелка,  шумитъ,  вьется,  плещетъ  по  камнямъ 
и  вертитъ  колеса  многихъ  мельницъ,  которыя  оживляютъ 
долину.  Малепькою  тропинкою  спустились  мы  съ  высоты 
въ  глубину;  у  прекраснаго,  каменнаго  моста  Вессепицы  ждала 
насъ  коляска  и  мы  отправились  въ  Тарантъ.  Дорога  идетъ 
берегомъ  быстрой  Весссрпцы,  мимо  деревень,  сельскихъ 
домовъ,  и  мелышцъ:  всё  долапы,  которыя  безпрестанно 
перемѣняютъ  образъ,  то  растираются,  то  вдругъ  ст.спя- 
ются;  одна  и  та  же  картина  представляется  въ  тысячѣ 
прекрасныхъ  оттѣнковъ.  Но  всего  живописнѣе  положеніе 
Тарапта— небольшой,  веселый  горо  <окъ,  въ  глубинѣ  пышной 
долины.  Заказавъ  въ  трактирѣ  обѣдъ,  пошли  мы  бродить; 
день  былъ  жаркій,  обѣщалъ  грозу  (но  онъ  по  сдержалъ 
обѣщаны),  и  солнце,  щадя  пасъ,  безпрестанно  пряталось 
за  облака  и  наводило  свѣтъ  и  тѣнь  на  окружавшіе  насъ 
утесы.  Изъ  трактира,  который  стоитъ  въ  самой  глубинѣ 
долины,  окруженный  тополями,  полѣзли  мы  на  вершину 
горы,  по  т;оинщкѣ,  весьма  крутой,  но  хорошо  отдѣланной 
для  гуляющихъ,  къ  такъ  называемому  Храму  Солнца; 
этотъ  храмъ  достоинъ  своего  имени  только  по  прелестному 
виду,  которымъ  наслаждаешься  съ  его  порога,  а  не  по 
своей  архпт  ктурѣ:  опъ  изъ  корты,  покрытъ  соломою,  и  на 
скамейкѣ,  которая  внутри  его  манитъ  къ  себѣ  усталаго, 
нельзя  сѣсть:  такъ  она  пыльна  и  нечиста.  Съ  этого  мѣста 
самый  обширный  видъ  на  Тарантъ;  по  самый  живописный 
пзъ  оконъ  развалившагося  замка:  подъ  стѣнами  развалинъ 
большой  прудъ;  влѣво  церковь;  за  прудомъ  весь  городокъ 
съ  кудрявыми  утесами,  его  окружающими,  п  все  чрезвы¬ 
чайно  оживлено;  пр  ирода  пе  хотѣла  здѣсь  быть  ужасною 
и  самые  дикіе  утесы  свои  скрыла  она  подъ  веселою  зе¬ 
ленью  разнообразныхъ  деревъ.  Вшчатлѣпіе,  которое  здѣсь 
она  производитъ,  есть  какое-то  ві  селое,  спокойное  до¬ 
вольство;  радуешься  настоящую  минутою,  не  мечтая  о  да¬ 
лекомъ:  веселая,  живая,  разыооб  азиая  существенность,  не 
смѣшанная  пи  съ  чѣмъ  идеальнымъ!  Заслуживъ  свой  ап¬ 
петитъ,  мы  весьма  вкусно  обѣдали  въ  трактирѣ,  и  между 
тѣмъ,  какъ  мы  ѣли  свѣжихъ  форелей,  нѣ  колько  м  чге- 
стрелеи  играли  на  арфахъ  и  пѣли:  Ргеиі  епсіі  без  ЬеЬеиз  и 
Кошт  ат  Шіеіп,  ба  іѵасіізел  ипзеге  КеЬен  и  польскій. 
Огішскаго.  Виртуозы  были  не  перваго  класса,  но  призна¬ 
юсь,  я  слушалъ  съ  большимъ  удовольствіемъ;  всѣ  эти  ме¬ 
лодіи  были  знакомцы  стараго  времени.  Мы  возвратились 
довольно  рано  въ  Дрезденъ,  и  не  желая  потерять  послѣд¬ 
нихъ,  ясныхъ  минутъ  прекраснаго  дня,  отправились  пѣ¬ 
шкомъ  въ  Ьткі-сКе  Баб.  Здѣсь  по  вечерамъ  собираются 
жители  Дрездена.  Множество  столовъ  разставлено  подъ 
липами  для  тѣхъ,  которые  хотятъ  пить  кофе,  пиво,  ку¬ 
рить  табакъ  или  просто  сидѣть  въ  своемъ  кругу  и  смо¬ 
трѣть  на  пеструю  тол  у,  волнующуюся  подъ  д  репьями. 
За  входъ  платятъ  нѣсколько  грошей-  въ  пользу  музыкан¬ 
товъ,  которые  здѣсь  играютъ  три  раза -въ  недѣлю,  но  воскре¬ 
сеньямъ,  середамъ,  н  пятницамъ:  въ  эти  дни  здѣсь  можно 
увидѣть  весь  Дрезденъ.  Но  я  не  видалъ  вс.то  Д;  езде  а, 
хотя  н  была  пятница;  наканунѣ,  т.  е.  въ  четвергъ,  былъ 
праздникъ  Вознесенія,  и  жители  Дрездена,  весьма  точные 
люди,  заплативъ  въ  четвергъ  тѣ  гроши,  которые  надобно 
было  заплатить  въ  пятницу,  не  захотѣли  нарушить  своего 
правила,  н  оркестръ  игралъ  въ  пустынѣ. 

Л  нс  буду  описывать  всего,  что  со  мною  было  въ  Дре¬ 
зденѣ;  буду  говорить  о  главномъ.  Но  для  ва:ъ,  друзья 
мои,  долженъ  я  сказать  нѣсколько  сл  въ  о  прелестномъ 
вече  ѣ,  который  провелъ  на  берегу  Эльбы,  сидя  на  тер¬ 
расѣ  Финдлерова  сада.  Сначала  мое  расположеніе  было 
довольчо  дурное,  можно  сказать  худшее,  потому  что  оно  было 
холодное:  инъ  головѣ  и  въ  ссрідцѣ  было  пусто.  День  былъ 
непостоянный,  дождикъ  смѣнялъ  ясность,  наконецъ  ясность 


СО  ЧИНЕН  ІЯ  уКУКОВСКАГО 


954 


побѣдила  ненастье.  На  террасѣ  сидѣло  множество  людей; 
у  каждаго  стола  семейство;  все  было  весело,  но  для  меня 
эти  веселыя  лица  были  всѣ  чужія:  хотя  я  и  былъ  ихъ 
товарищемъ,  но  все  чувствовалъ  одиночество.  Не  скажу, 
чтобъ  было  грустно;  грусть  есть  чувства  живое;  было 
пусто:  это  хуже!  Природа,  окружавшая  мепя,  была  пре¬ 
лестна,  ио  главная  прелесть  окружающаго  есть  паша  душа, 
есть  то  чувство,  которое  она  приноситъ  къ  святилищу 
природы.  Й  въ  моей  душѣ  не  было  скачала  ничего,  чѣмъ 
бы  подѣлиться  съ  призывающею  природою.  Настоящее  ка¬ 
зало  ь  бі.дпымъ.  а  будущ  е  ничего  не  обѣщало  въ  ж  зпп. 
Все  главное  извѣстно;  ничего  таинственнаго,  и  пзвѣстнаг  > 
нс  могло  соединиться  еъ  тѣмъ,  что  в  дѣли  глаза,  слѣд¬ 
ственно  и  главной  прелести  недоставало  видимому!  Но 
добрый  геніи,  воспоминаніе,  прилетѣлъ  ко  мнѣ  на  помощь. 
Какъ  ипогда  вся  душа  перемѣняется  отъ  одной,  едга  за¬ 
мѣтной  ым'очи,  отъ  луча  солаечнаго,  освѣщающаго  отда¬ 
леніе,  отъ  голубого  пеба,  проглянувшаго  скво  ь  облако, 
отъ  свѣтлой  струи  па  водѣ!  Я  смотрѣлъ  на  окрестности; 
онѣ  были  очарователъпы.  Дрезденъ  за  которымъ  садилось 
солнце,  темно  отдѣлился  отъ  дождливаго  горизонта,  и  за 
лихъ,  какъ  за  тонкою  дымкою,  свѣтилось  невидимое  солнце: 
отдалепіе  покрыто  было  свѣтомъ  и  тѣпыо,  и  въ  этой 
картинѣ  что-то  было  знакомое,  и  въ  самомъ  дѣлѣ  знако¬ 
мое!  Это  было  точно  Бѣлевскій  видъ  съ  пригорка,  противъ 
моего  бывшаго  д  ма  (разумѣется,  съ  большимъ  разноеб,  а- 
зіемъ).  Эльба,  которая  здѣсь  немного  шире  нашей  Оки, 
также  точно  извивалась  подъ  горою:  въ  правой  сторонѣ 
городъ;  вдали  па  горѣ  Рекшщъ,  похожій  па  Темрянь;  за 
рѣкою  обширный  лугъ  съ  дорогами.  Одпа  изъ  ппхъ,  Пнль- 
пицкая,  по  бер  гу  Эльбы,  какъ  Московская  по  берегу  Ок;і, 
другая  пг  І’екпнцъ,  какъ  Тульская:  далее  влѣг.ѣ  подъ 
горою  домъ,  точно  напоминавшій  Дураковскую  церковь: 
самое  отдаленіе,  не  смотря  на  т  ,  что  синѣлись  на  немъ 
живописныя  горы  Саксонской  Швейцаріи,  имѣло  что-то 
похожее  на  рощи,  окружающія  Жебынскую  пустынь;  од- 
ппмъ  словомъ,  съ  помощію  воображенія  можно  было  до¬ 
вольно  живо  видѣть  вмѣсто  Дрездена  милую  свою  ро- 
дппу... 

И  много  милыхъ  тѣней  истало... 

Дрезденъ  и  Прага  4,  10  іюня  [16,  22  іюня]  1821. 
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Ж  Ж  ильницъ •  Ло.ѵаіо.  ОЫоюаЫе-  Огипй.  Время  было 
/  и  нѣсколько  туманно,  когда  мы  (я  и  мой  товарищъ 
Л  Л  Олсуфьш.ъ;  оставили  Дрезденъ;  но  въ  Пнлышцѣ 
встрѣтили  мы  ясную  погоду,  п  в  г  весь  этотъ  день 
солнце  (не  смотря  па  нѣсколько  дождевыхъ  эпизодовъ) 
было  къ  намъ  довольно  благосклонно.  О  П  льницѣ  не  могу' 
сказать  вамъ  ничего:  окрестности  его  пріятны,  по  самъ 
д  юрецъ  и  садъ  мало  достойны  примѣчанія.  Напившись 
юфе  въ  трактирѣ,  мы  поѣхали  далѣе,  въ  городокъ  До¬ 
менъ,  гдѣ  оставили  свою  коляску,  п  отсюда  началось  наш: 
пѣіпеходство;  коляску  а;е  отправили  мы.  дожидаться  насъ, 
въ  де  евню  Ратсва. іьОе.  Въ  Доменѣ  есть  старинный  замокъ; 
съ  высокой  его  террасы  взглянули  мы  па  рѣку  Везенпцу, 
которая  течетъ  живо:  пспыми  бенегамп — видъ  прекрасный! 
Передъ  глазамп  часть  городка  и  мельнпца,  которой  колеса 
приводятся  къ  движеніе  быстрымъ  еодоішд  мъ.  Изъ  До¬ 
мена  пошли  мы  полемъ,  и  скоро  по  крутой  т  опшікѣ  спу¬ 
стились  въ  ОііоіѵаЫе-ІіпіікІ  (Огипй,  я  думаю,  можно  пе¬ 
ревести  словомъ:  добръ):  это  не  долина,  а  узкій  глубокій 
и  длин  ый  прорѣзъ  между  утесами,  дорога,  которую  въ 
старыя  времена  проложила  себѣ  вода,  проточившая  камни. 
Внезапная  противоположность  той  глубины,  въ  которой 
мы  очутились,  съ  тою  веселою  равниною,  которую  мы  ио- 


кнпулп,  была  весьма  разительна:  вокругъ  все  дпко,  мрачпо 
и  су,  ово;  идешь  узкою  тропипкою,  между  огромныхъ  кам¬ 
ней,  покрытыхъ  старымъ  мохомъ,  и  въ  ужасномъ  безпо¬ 
рядкѣ  набросанныхъ  на  дно  долипы;  по  обѣимъ  еторопамъ 
стѣны  утесовъ,  покрытыя  елями  и  соснаѵи;  надъ  головою 
узкая  полоса  голу  бого  пеба;  кое  гдѣ  па  вершинахъ  спѣтъ 
солнца;  впнзу  же  свѣжесть  и  сумракъ,  и  нельзя  описать 
того  разнообразія,  въ  какомъ  представляются  здѣсь  утесы: 
то  вдруіъ  ог(  омная,  отдѣлившаяся  колопна,  въ  которой, 
вмѣсто  капители,  мохъ  и  сосны;  то  вдругъ  цѣлая  стѣна, 
треснувши,  наклонилась,  и  гроштъ  т  бя  задавить;  то 
вдруіъ  странныя  фигуры  камней  поражаютъ  г.іа  а  и  во¬ 
ображеніе,  и  эти  странныя  фигуры  подали  нов  дъ  ко  мно¬ 
гимъ  народнымъ  баснямъ.  ІІашъ  болтливый  проводникъ 
(котораго  па  все  путал  ствіе  взяли  ш  въ  Доменѣ)  раз¬ 
сказывалъ  намъ  біографіи  нѣкоторыхъ  утесовъ:  такъ  па- 
прпѵѣръ  въ  <іѣѣ  ідѵа  йе-Спшй  есть  глубокая  низкая  пещера, 
которая  называется  ТенЫзЬбЫе:  въ  ней  жаритъ  свою  дичь, 
и  вѣроятно  угощаетъ  ею  дьявола,  такъ  называемый  дикій 
охотнике  йег  міійе  йіідег),  здѣсь  извѣстный  подъ  име¬ 
немъ  бе.по.юваіо  Дпдриха;  онъ,  часто  по  імчамъ,  съ  ужас- 
пымъ  крикомъ,  шіх  смъ  и  градомъ,  бѣгаетъ  но  утесамъ  и 
забавляется  охотою,  Есть  мѣсто,  которое  называется  Зіеі- 
пегпез  Наи$;  па  днѣ  долины  лежитъ  обрушившійся  камень, 
имѣющій  фигуру  дома.  Долина,  почти  вездѣ  весьма  узкая, 
вді  угъ  такъ  стѣсняется,  что  едва  можно  пройт.і  двумъ  че- 
л  вѣкамъ,  п  нѣсколько  камней,  сор.  авшнсь  съ  высоты, 
увязли  въ  ущельѣ  и  образовали  кровлю:  это  мѣсто  назы¬ 
вается  ОШіѵаЫе-ТІюг.  Сквозь  эти  ворота  входишь  въ  Каіп- 
дптй,  потомъ  къ  йіе  ШИе,  потомъ  узкою  дорогою  на¬ 
чинаешь  подыматься  вверхъ;  кок  угъ  тебя  все  дпко  по- 
прежнему;  кажется,  что  находишься  въ  такомъ  мѣстѣ, 
гдѣ  никогда  не  была  нога  человѣческая:  все  въ  разруше¬ 
ніи,  все  мрачно  и  сурово;  но,  взоб,  агшнсь  па  высоту, 
видишь  себя  вдругъ  на  лугу:  кругомъ  кустарникъ  и  весе¬ 
лая  густая  роща;  тропинка  іьется  чрезъ  рощу,  и  тугъ 
кое-гдѣ  сквозь  деревья  пачпнаютъ  проскакивать  виды  на 
голубую  даль  съ  свѣтлымъ  н  бомъ,  н  начинаешь  подозрѣ¬ 
вать,  что  величественное  зрѣлище  близко...  Чтобы  вполнѣ 
насладиться  неожиданностію,  я  из  далъ  воли  своему  не¬ 
терпѣнію;  какъ  ни  манили  меня  выглядывавшіе  изъ-за  де¬ 
ревинъ  утесл’,  я  шелъ,  уетаіивь  г.іа  а  па  свою  тропинку 
и  на  вялые  листья,  которыми  она  была  покрыта:  нако¬ 
нецъ  вдругъ  исчезли  деревья,  и  мы  очутились  на  Вазіеу. 

І)ів  Вазісу.  Какъ  жаль,  чти  надобно  употреблять 
слова,  бумагу,  перо  н  ч /риала,  чтобъ  описывать  ирекрае- 
по  !  Природа,  чтобъ  плѣнять  и  удивлять  своими  карти¬ 
нами,  учютребляетъ  утесы,  зелень  деревьевъ  и  луговъ, 
шумъ  юдопадовь  п  ключей,  сіяніе  пеба,  бурю  и  тишину, 
а  бѣдный  человѣкъ,  чтобъ  выразить  в  ечатлѣніе,  произво¬ 
димое  ею,  долженъ  замѣнить  ея  разнообразие  предметы 
однооб,  азцыми  чернильными  карту льками,  между  которыми, 
часто  бываетъ  го;аздо  труднѣе  добраться  до  смысла,  не¬ 
жели  между  утесами  п  пропастями  до  прекраснаго  вида. 
Что  мпѣ  сказать  гамъ  о  нес,  авнеппомъ  видѣ  съ  Вазіеу? 
Какъ  изобразить  чувство  не  .аяшшети,  великолѣпіе,  неиз¬ 
мѣримость  дали,  множество  горъ,  которыя  вдругъ  откры¬ 
лись  глазамъ,  какъ  голубыя  окаменѣвшія  волны  моря, 
свѣтъ  солпца  п  небо  съ  безчисленными  облаками,  которыя 
наводили  огромныя  подвижныя  тѣни  па  горы,  поля,  воды, 
деревни  п  замки,  пестрѣвшіе  передъ  глазами  съ  удиви¬ 
тельною  прелестью?  Каждый  изъ  этихъ  предметовъ  можно 
назвать  особеннымъ  словомъ;  но  то  впечатлѣніе,  которое 
геѣ  они  вмѣстѣ  на  душѣ  производятъ — для  него  пѣтъ 
выраженія;  тутъ  молчитъ  языкъ  человѣка,  и  ясно  чув¬ 
ству  шь,  что  прел  сть  природы— въ  ея  невыразимости. 
Надобно  однако  посвятить  нѣсколько  чернильныхъ  ка;  аку- 
лекъ  описанію  Ва?іеу.  Это  утесъ  во  сто  сажекей  перпен¬ 
дикулярной  вышины,  выдавшійся  изъ  ряду  други»  уте¬ 
совъ  надъ  самою  Эльбою,  которая  у  подошвы  его  извилась 
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дугою;  вправо  и  влѣво  такіе  же  крутые,  по  пе  столь  вы¬ 
сокіе  утесы;  передъ  глазами  всѣ  горы  Саксонской  Швей¬ 
царіи,  или,  луч-шл  с  азать  огромные  камин,  со  всѣхъ  сто¬ 
ронъ  обтесапные  и  неприступные:  высокій  ІлГепзіеіп  съ 
кудрявою  вершиною.  Копщ&зіеіп  съ  свонми  башнями,  ІЫ- 
іепзіеіп,  РаЪаѣзѣеіп  и  множество  другихъ,  влѣво  бег  дгоззе 
ІѴМегЫт^',  па  горизонтѣ  сііе  ЕггЩЬі  §-е,  вправо  Ппрна, 
вдали  Дрездене;  деревни  по  береіамъ  Эльбы  кажутся  кар¬ 
точными  домиками,  а  лодки,  плывущія  на  парусахъ  но 
рѣкѣ,  свѣтлыми  тпхоползушнми  мошками. 

Па  утесахъ,  торчащихъ  влѣво  отъ  Вазіеу,  стоялъ  въ  ста¬ 
рину,  какъ  увѣряетъ  ир  даніе.  разбойничій  замокъ;  еще 
видны  сквал;шіы,  означающія  мѣсто  бывшаго  моста;  нѣко¬ 
торыя  щели  утесовъ  и  теперь  закладены  камнями,  а  па 
нѣкоторыхъ  скалахъ,  по  которымъ  нынче  трудно  н  ползти, 
остались  еще  колеи  отъ  колесъ;  этотъ  замокъ  конечно 
былъ  въ  старину  неприступенъ;  но  послѣ  онъ  былъ  разру¬ 
шенъ  пушками  съ  противоположныхъ  утесовъ,  которые  и 
попыпѣ  называются  шанцами  н  на  которые  мы  в  ;биралпсь. 
Съ  нихъ  представляется  глазамъ  совсѣмъ  другая  картина: 
точно  стоишь  на  крутой  скалѣ,  торчащей  изъ  моря;  только 
вмѣсто  волнъ  окружаютъ  тебя  вершины  елей  н  сосенъ,  и 
между  ними,  какъ  острова,  бѣлѣютъ  и  чернѣютъ  другіе 
утесы,  страшно  разорванные  и  разбросанные;  случай  ожи¬ 
вилъ  для  насъ  эту  картину,  плѣнительную  мертвымъ  сво¬ 
имъ  ужасомъ,  и  воображенію  д  вольно  жпво  представилось 
старое  время,  когда  на  этихъ  крутизнахъ  гнѣздились  раз¬ 
бойники,  тираны  окрестностей  (какъ  говоритъ  Делиль'. 
Въ  то  самое  время,  какъ  мы  отъ  Вазіеу  спустились  по 
крутизнѣ  і;а  дно  пропасти,  на  высотѣ  затрубили  въ  рогъ: 
зхо  проснулось,  раздаюсь  по  скаламъ  н  все  опять  замол¬ 
чало;  опять  тотъ  же  звукъ,  тотъ  лее  отзывъ  и  то  лее 
молчаніе;  вслѣдъ  за  рогомъ  заиграла  арфа  и  запѣлъ  го¬ 
лосъ.  Какъ  ни  глубока  была  пропасть,  но  звуки  струпъ 
доходили  до  слуха;  кто  игралъ,  было  пе  видно,  но  окру¬ 
жающая  дичь  казалась  оживлеішою;  мы  долго  стояли, 
слушали,  наконецъ  пошли;  скоро  звуки  замолкли  и  все 
опять  одичало.  Надобно  знать,  что  Около  Вазіеу  есть  ни¬ 
сколько  досчатыхъ  хижинъ;  тамъ  молено  найти  обѣдъ  и 
тамъ  же  всегда  встретишь  арфистовъ:  ихъ-то  пѣсня  намъ 
и  слышалась. 

Дор  іа  отъ  Вазіеу  въ  Шандау.  Съ  высоты  Вазіеу  спу¬ 
стились  мы  въ  Ваіеѵі аКН-ОпшсІ,  п  ущеліями,  подобный 
первымъ,  пошли  къ  деревни  Ратевальде,  гдѣ  насъ  дожи¬ 
далась  паша  -коляска.  Тропинка  вилась  между  такими  же 
камнями,  какъ  и  первые,  окружающіе  виды  были  еще 
живописнѣе,  а  утесы  огр  чпѣз  и  величественнѣе:  одна 
громада  этихъ  утесовъ  называется,  не  знаю  почему,  сііе 
2Г088С  Оапз,  другая  сііе  кіеіие  бар,  одинъ  утесъ,  баз 
Нити,  въ  самомъ  дѣлѣ  похожъ  на  ягнёнка,  лежащаго  на 
крутой  скалѣ;  о  другомъ  утесѣ,  называемомъ  біе  МбпсТіз- 
зіеіпе,  разсказываетъ  преданіе,  что  онъ  есть  памятникъ 
Божія  гнѣва,  наказавшаго  преступную  любовь;  онъ  есть  не 
ипое  что,  какъ  монахъ  п  монахиня,  окаменѣвшіе  въ  ми¬ 
нуту  встрѣчи  па  мѣстѣ  назначеннаго  свиданія  (то  же 
самое  разсказываютъ  объ  одномъ  утесѣ  близъ  Эйзенаха). 
На  одной  высокой. скалѣ  вндншь  группу  мелкихъ  камне..; 
ихъ  называютъ  Айепзіеіпе,  ибо  они  должны  изображать 
обезьянъ  въ  разныхъ  положеніяхъ.  Долин  ю  6і  ітЪасЬіІіаІ, 
на  берегу  ручья,  отъ  котораго  она  получила  пмя,  начали 
мы  снова  взбираться  на  высоту:  воды  этого  ручья  въ 
своемъ  теченіи  образуютъ  два  водопада,  которые  въ  на¬ 
чалѣ  весны  или  послѣ  проливныхъ  дождей,  должны  быть 
весьма  живописны,  но  мы  видѣли  одинъ  только  мелкій, 
быстрый  ручей,  который  пріятно  шумѣлъ  н  пробирался 
между  камней.  Первое  паденіе  называется  Ашзеііосіі,  по¬ 
тому  что  камень,  съ  котораго  падаетъ  ручей,  об,  азуетъ  пе¬ 
щеру,  довольно  глубокую:  впдшнь  серебряную  струю,  пере¬ 
рѣзывающую  на  двое  темный  входъ  пещеры;  а  і  ошедшп 
подъ  навѣсъ  вндншь  ту  же  струю,  которая  кажется  про¬ 


зрачнымъ  кристальнымъ  столбомъ;  сквозь  брызги  видна  вся 
бѣгущая  внизъ  долила,  и  въ  самомъ  концѣ  задвигаютъ  ее, 
дымящеюся  отъ  паровъ  громадою,  огромныя  скалы  АГСеи- 
віеіие.  Довольно  уставъ  отъ  своего  путешествія,  пришли  мы 
наконецъ  въ  деревню  Ратевальде,  сѣли  въ  коляску  п  по¬ 
ѣхали  къ  Шандау  черезъ  2іееришек,  съ  котораго  имѣли 
паелестный  видъ  на  окрестность  при  заходящемъ  солнцѣ. 
Шандау  извѣстенъ  своими  минеральными  водами  и  ваннами; 
мы  остановились  за  городомъ,  въ  трактирѣ,  гдѣ  находятся 
п  ванпы.  Его  положеніе  живописно,  но  намъ  уже  было  не 
до  живописныхъ  положеніи:  усталость  н  ея  родной  братъ 
голодъ  насъ  мучили;  отъ  голода  избавились  мы  вкуснымъ 
ужиномъ,  а  усталость  прогналъ  услуліл.івый  сонъ. 

КиІізісі'Л.  Мы  пе  дали  себѣ  воли  нѣжиться,  встали 
рапо,  и  позавтракавъ,  пустились  въ  путь.  Н. сколько  вре¬ 
мени  —  пока  было  можно.,  и  чтобы  напрасно  пе  тратить 
силъ — Ѣхали  мы  берегомъ  источника  Кирпича  въ  коляскѣ; 
наконецъ  дорога  наша  оборотилась  въ  тропинку;  мы  пошли 
пѣш.омъ  и  начали  взбираться  по  крутизнѣ  КиЬвіаІІ.  До¬ 
стигнувъ  съ  трудомъ  до  высоты,  пришли  мы  дорожкою, 
обсаженною  стрижеными  елями,  ко  входу  пещеры  или, 
лучше  сказать,  къ  огромнымъ  воротамъ,  сдѣланнымъ  са¬ 
мою  природою  посреди  утесовъ;  эти  ворота  называются 
Каівіаіі,  потому  что  въ  оО-тп  лѣтшою  войду  жители 
окружныхъ  мѣстъ  прятали  подъ  ихъ  сводомъ  отъ  хищни¬ 
чества  шведовъ  свою  скотину  и  они  такъ  огромны,  что 
подъ  ними  могло  скрываться  довольно  большое  стадо.  Въ 
наши  времена  этотъ  пріютъ  несчастія  сдѣлался  однимъ 
предметомъ  беззаботнаго  любопытства,  и  память  минув¬ 
шихъ  ужасовъ  только  «оживляетъ  то  удовольствіе,  которое 
производитъ  чудесный  видъ  пещеры  и  пропастей,  ее  окру¬ 
жающихъ.  Сводъ  ея  и  стѣны  кажутся  мозаикою:  такъ 
испещрены  они  нлепами  путешественниковъ,  которые  вездѣ 
хо  ядъ  оставить  вѣчный  слѣдъ  своею  минутнаго  пребыва¬ 
нія.  II  намъ  захотѣлось  отвѣдать  вѣчности:  Олсуфьевъ 
взгромоздился  па  лѣстппцу,  и  пока  я  занимался  времен¬ 
нымъ,  то  есть,  утолялъ  свой  голодъ  жаренымъ  картофе¬ 
лемъ,  начертилъ  для  будущихъ  временъ  свое  и  мое  имя 
на  такомъ  мѣстѣ,  далѣе  котораго  ничья  смѣлая  рука  не 
достанетъ.  Въ  пещерѣ  есть  все  для  этого  нужное:  кисти 
п  чернила.  Въ  стѣнахъ  ея  въ  одномъ  мѣстѣ  выдолблена 
кухня,  въ  другомъ  погребъ:  во  все  лѣто  живутъ  здѣсь 
люди,  которые  угощаютъ  путешественниковъ  обѣдомъ  п 
кофе;  пашлись  также  и  арфисты.  На  утесахъ,  образую¬ 
щихъ  лиѣзіаіі,  много  предметовъ,  достойныхъ  люіопыт- 
ства;  нѣкоторые  напоминаютъ  ужасную  80-ти  лѣтнюю 
войну;  напримѣръ  маленькая  пещера  называется  ѴѴосѣеп- 
Ьеіі;  въ  ней,  по  преданію,  скрывалась  отъ  шведовъ  бере¬ 
менная  женщина,  роднла  своего  младенца  и  провела  пер¬ 
вые  дни  родовъ  въ  беюішсности;  одинъ  нависшій  надъ 
пропастью  камень,  съ  котдраго  страшно  посмотрѣть  въ 
глубину,  называется  біе  Капг  1:  съ  него  пропов  ..дывалъ 
какой-то  священникъ,  сброшенный  послѣ  въ  пропасть,  и 
мѣсто,  съ  котораго  его  столкнули,  наименовано  Ріай'сп- 
зргшнщ  Здѣсь  въ  старину  скрывались  и  разбойники;  ихъ 
замокъ,  стоявшій  на  вершинѣ,  надъ  самымъ  Киіізіаіі,  на¬ 
зывался  \УікІви8Іеш;  взобраться  къ  нему  молено  только 
сквозь  темную,  узкую  трещнпу,  въ  самой  срединѣ  утеса 
находящуюся,  куда  едва  можетъ  протѣсниться  одинъ  че¬ 
ловѣкъ;  мы  кое-какъ  пролѣзли,  и  съ  высоты,  гдѣ  пѣтъ 
уже  и  признаковъ  замка,  любовались  ужасомъ  окрестно¬ 
стей.  Все  это  мѣсто  окружено  лабиринтомъ  пещеръ,  въ 
кот  рыхъ  было  легко  и  скрываться  и  защищаться,  п  въ 
од  й  пзъ  ппхъ,  называемой  ВсІіп.ЫегІосЬ  (по  имени  раз¬ 
бойника  III  ейдера,  который  долгое  в;  емя  въ  '  ей  пря¬ 
тался),  одинъ  человѣкъ  могъ  оборониться  отъ  цѣлой  арміи: 
къ  пей  надобно  карабкаться  по  узкимъ  камнямъ,  впея- 
щимъ  надъ  бездною,  согнувшись  въ  дугу,  потому  что  и 
надъ  головою  висятъ  такіе  же  камни;  въ  самой  лее  пе¬ 
щерѣ  нельзя  стоять:  такъ  она  низка;  по  видъ  изъ  нея 
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удивительный:  все  вокругъ  тебя,  передъ  тобою  п  подъ 
тобою  въ  развалинахъ,  здѣсь  царство  разрушенія,  одно 
только  эхо  здѣсь  существуетъ  —  минутный,  быстро-псче- 
зающій  житель,  только  разительнѣе  напоминающій  о  ни¬ 
чтожествѣ.  Нашъ  проводникъ  начілъ  кричать,  ц  эхо  по 
нѣскольку  разъ  повторяло  его  крики;  и  молчаніе,  которое 
всякій  разъ  смѣняло  голосъ,  было  еще  разительнѣе  послѣ 
мгновеннаго  звука.  Осмотрѣвъ  всѣ  эти  предметы  .(ихъ  можно 
теперь  видѣть  безъ  всякой  опасности,  ибо  вездѣ  для  про¬ 
ходящихъ  подѣланы  перильг,  мы  опять  сошли  въ  КиІізЫІ, 
н  провожаемые  арфою,  начали  спускаться  въ  глубину  до¬ 
лины,  чр.'зъ  которую  надобно  было  пройти,  дабы  потомъ 
подняться  на  КІоіп-ѴѴіпѣегОег?.  На  днѣ  долины  мы  оста¬ 
новились  н  увидѣли  надъ  головою  КпЬвЫІ,  который  снизу 
показался  намъ  едва  замѣтною  трещиною;  мы  увидѣли  ни¬ 
сколько  мужчинъ  и  дамъ,  прашечпчхъ  по  слѣдамъ  на¬ 
шимъ  въ  пещеру,  и  въ  трубу  могли  различить,  что  они 
вальсировали  подъ  арфу,  которой  звуки  намъ  явственно 
слышались;  изъ  пропасти  закричали  мы  имъ  браво — и  по- 
лѣзл  па  К1еіп-\Ѵіпіегѣег^. 

Кіеіп-  ~]Уіп‘сгЪегд.  Фортуна  до  сихъ  норъ  къ  намъ 
благ  склонная,  покинула  насъ  у  подошвы  этой  горы:  небо 
задернулось  облаками,  и  начался  дождь,  спачала  мелкій, 
потомъ  довольно  сильный:,  мы  промокли  до  костей.  Одно 
утѣшеніе  намъ  осталось:  проводникъ  увѣрялъ  насъ,  что 
на  высотѣ  горы  найдемъ  мы  защиту.  Хотя  мы  и  шли  все 
лѣсомъ,  но  это  нисколько  не  спасало  отъ  дождя,  напро¬ 
тивъ  с.  о  удваивало:  вѣтеръ  шаталъ  деревья,  и  капли, 
сыпавшіяся  съ  листьевъ,  составляли  крупный  древесный 
дождь,  который  ни  мило  не  уступалъ  небесному.  Но  вотъ 
мы  на  вершинѣ,  и  дождикъ  пересталъ.  Спѣшу  къ  обѣ¬ 
щанному  убѣжищу  —  что  :ке?  Это  каменная  бесѣдка,  со 
всѣхъ  сторонъ  открытая,  въ  которой  бушевалъ  сильный, 
холодный  вѣтеръ.  На  первую  мни  ту  чувство  обманутой 
надежды  было  весьма  непріятно,  но  часто  живѣйшія  удо¬ 
вольствія  находишь  тамъ,  гдѣ  ихъ  не  ожидаешь.  Новое 
чудесное  зрѣлище  поразило  насъ:  облака  разорвались 
огро  ными  массами  и  страшно  летали  надъ  нашими  голо¬ 
вами;  голубое  небо  выглядывало  и  исчезало;  на  всѣхъ 
пунктахъ  горизонта  появились  тучи,  однѣ  уходящія,  дру¬ 
гія  нгущія;  въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  онѣ  были  совершенно 
черныя,  и  подъ  ними  чернѣли  далекія  горы,  которыя  врѣ¬ 
зывались  въ  нихъ  своими  вершинами:  въ  другихъ  мѣстахъ 
тучи  сливались  дождемъ  съ  горизонтомъ,  и  казалось,  что 
тамъ  былъ  промежутокъ  пустоты:  какъ  будто  что-то  раз¬ 
рушилось,  и  одинъ  только  столбъ  пыли  остался.  Ближніе 
предметы  были  е"Ще  чудеснѣе.  Лѣсистыя  горы,  долины, 
деревья,  утесы— все  смѣшалось  въ  одинъ  хаосъ;  дождикъ 
пересталъ,  н  со  всѣхъ  сторонъ  начали  подыматься  пары: 
тамъ  вп  ,ась  ужасная  бѣлая  змѣя  въ  клубящемся  облакѣ 
дыма;  тамъ  множество  легкихъ  облаковъ  летало,  какъ  стая 
привиденій;  тамъ  вершина  горы  была  перерѣзана  туман¬ 
ною  полосою;  тамъ  цѣлая  гора  синѣлась  на  воздухѣ,  н 
подъ  нею  волновались  облака;  тамъ,  вдоль  глубокой  до¬ 
лины,  тянулась  н  подымалась  длинная  полоса  паровъ,  по¬ 
хожая  па  дымъ  отъ  обширнаго  пожара  бъ  лѣсу,  или  на 
необъятную,  разбросанную,  сѣдую  гриву  какого-нибудь  чу¬ 
довища,  которую  раздувалъ  сильный  вѣтеръ  —  словомъ, 
зрѣлище  было  пеоиисанн  е;  я  забылъ  холод ь  и  мокроту, 
и  не  могъ  наглядѣться  на  этотъ  величественный  ха  сь.  А 
арфа  какъ  тутъ.  Вошедшл  въ  бесѣдку,  мы  н  не  примѣ¬ 
тили,  что  въ  углу  ся  притаи  гея  старый  богемецъ  съ  ме¬ 
ленькою  дочерью;  увидѣвъ  гутеш  ствеіншковъ,  онъ  при¬ 
нялся  исполнять  свою  должность,  занг;  алъ  и  запѣлъ,  а 
малютка  качала  ему  вторить.  II  что  же  он  л  запѣли?  Про¬ 
щаніе  Бонапарте  съ  Фракціею  (я  списалъ  эту  пѣсню;  она, 
кажется,  стала  народною:  я  слышалъ  ее  и  на  Вазісу  и 
послѣ  па  ЗсЫоквЬегег,  подлѣ  Теплица).  Признаюсь,  такая 
неожиданная  гармонія,  посреди  туманнаго  волненія  между 
утесовъ,  поразила  меня.  Пѣніе  было  неискусное,  по  въ 


соедппепіи  дрожащаго  голоса  старика  со  звонкимъ  п  еще1 
несозрѣвшимъ  голосомъ  младенца  было  что-то  трогатель¬ 
ное;  а  содержаніе  пѣсни  разительно  согласовалось  съ  тѣмъ 
мѣстомъ,  на  которомъ  она  налъ  слышалась:  вокругъ  насъ 
все  было  пустынно  и  дико;  утесы  стояли  неподвижно,  и 
между  ними  легкимъ  дымомъ,  ничтожными  призраками  ле¬ 
тали  остатки  минувшей  бури:  поневолѣ  видѣлось  тутъ 
бурное,  разлетѣвшееся  величіе  Наполеона.  II  что-то  было 
прискорбно  поражающее  въ  этомъ  имени,  недавно  грозномъ, 
которое  (безъ  всякаго  о  немъ  понятія)  старикъ  и  младе¬ 
нецъ  повторяли  въ  глѵхоіі  дичи,  чтобъ  получить  нѣсколько 
крейцеровъ  отъ  проходящаго.  На  наше  счастіе  вблизи  б  - 
сѣдки,  построенной  для  удовольств:я  путешественниковъ, 
нашлась  лачужка,  въ  которой  развели  мы  огонь,  обсуши¬ 
лись  и  даже  навились  кофе.  Пока  мы  грѣлись  и  морщи¬ 
лись  отъ  дыму,  нашъ  проводникъ  разсказывалъ  намъ 
•сказки.  Черезъ  полчаса  мы  опять  отправились  вь  тутъ; 
но  на  вершинѣ  большого  \ѴіпІегЪепг,  съ  кото,  аго  въ  ясную 
погоду  можно  видѣть,  какъ  въ  панорамѣ,  всѣ  горы  Саксо¬ 
ніи  и  часть  горъ  Богемскихъ,  по  видали  мы  нич  то:  опять 
начался  мелкій  дождь,  и  все  слилось  ьъ  однообразный  не¬ 
проницаемый  туманъ. 

РгеЫзсІі-ТІюг.  Вздохнувъ  о  потерѣ  удовольствія  и  по 
надѣясь  переждать  ненастья,  которое,  казалось,  совсѣмъ 
овладѣло  небомъ,  пошли  мы  далѣе;  но  дождикъ  вд:угь 
пересталъ,  мы  ободрились  н  наконецъ,  мшюваьъ  утесы, 
называемые  біо  З.сЬаСегзіеіпе,  п  переступивъ  за  границу 
Вогемін,  очутились  на  высоте,  утеса  назы  асмаго  РгеЬ.всВ- 
Тіюг.  Съ  этой  крутизны  имѣли  мы  почти  такой  же  видъ, 
какъ  н  съ  Кіеіп-  ѴѴіиіегЬепг;  но  впечатлѣніе,  которое  онъ 
сдѣлалъ  надъ  нами,  было  точно  похоже  па  радость:  про¬ 
яснившееся  небо  прояснило  и  душу.  Воспоминаніе  о  Рге- 
Ьіеріі-Тіюг  есть  самое  пріятное  изъ  всѣхъ,  оставшихся  мнѣ 
отъ  Саксонской  Швейцаріи.  РгеЬівсК-ТІюг  есть  такая  же 
сквозная  пещера,  какъ  и  Кніізіаіі,  только  несравненно  уже 
н  выше;  сперва  всходишь  на  верхъ  того  камня,  который 
образуетъ  ея  сводъ,  иоіомъ  уже  спускаешься  подъ  самый 
сводъ;  но  какъ  описать  это  чтдеспое  мѣсто?  Вообразите 
узкую  скалу,  длиною  въ  десять  или  пятнадцать  саженъ, 
а  шириною  не  болѣе  четырехъ  аршинъ,  положенную  на 
два  другихъ  стоячихъ  утеса;  на  этой  узкой  каменной  по¬ 
лосѣ  стоишь,  будучи  окруженъ  спереди,  справа  и  слѣва 
пропастями  во  сто  сажепъ  глубиною,  изъ  которыхъ,  какъ 
страшилища,  высовываются  другіе  голые  утесы;  за  ними 
зеленѣются  съ  трехъ  сторонъ  долины;  позади  нихъ  поды¬ 
маются  лѣсистыя  невысокія  горы,  между  которыми  такжо 
видишь  дно  извивающихся  долинъ,  а  за  этими  близкими 
и  зеленѣющимися  горами  стоятъ,  какъ  привидѣнія,  далекія, 
синія;  п  надъ  всѣмъ  этпмъ  неописаннымъ  разнообразіемъ 
горъ  и  долинъ  в  образите  тотъ  же  чудесный  тумапъ,  вол¬ 
нующійся,  летающій,  но  гораздо  болѣе  прозрачный,  такъ, 
что  по  временамъ  можно  было  различать  все,  что  таилось 
подъ  его  воздушными  волнами;  но  иногда  вдругъ  онъ  со¬ 
вершенно  сгущался,  и  въ  эти  минуты  казалось,  что  стоишь 
на  краю  свѣта,  что  земля  кончилась,  н  что  за  шагъ  отъ 
тебя  уже  нѣтъ  ничего,  кромѣ  бездны  неба.  Рядомъ  съ 
Ргеоівсіі-Тііог  находится  другая  стала,  отдѣленная  отъ 
первой  пропастью,  гораздо  выше,  уже  п  круче:  она  назы¬ 
вается  РгеЬізсІі-АѴапб.  Мы  лазали  па  нее,  чтобъ  взгля¬ 
нуть  па  РгеЬівсІі-ТІюг  съ  бону  —  видъ  не  сравненный:  не 
понимаешь,  для  кого  созданы  природою,  въ  пустынѣ,  эти 
таинственныя  ворота,  и  куда  ведутъ  они;  кругомъ  нихъ 
бездны,  сквозь  ихъ  отверстіе  виденъ  одинъ  волнующійся 
туманъ  и  что-то,  какъ  будто  изъ  другого  свѣтіі,  мель¬ 
каетъ  сквозь  этотъ  полупрозрачный  сумракъ,  и  на  высоті; 
утеса,  образующаго  ихъ  сводъ,  иа  голомъ  гранитѣ,  ра¬ 
стетъ  одинокая  ель:  корни  ея  совсѣмъ  обнажены;  не 
знаешь,  откуда  берутъ  они  свою  пищу;  но  она  зелена, 
свѣжа,  и  бури  ее  нс  трогаютъ.  У  самоіі  РгеЫвсЬ-ІѴапіІ 
стоитъ,  какъ  будто  ея  сторожъ,  ужасная,  уединенная  скала 
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РгсЫзсІі-КедеІ:  это  гранитный  столбъ,  со  есѢхъ  сторонъ 
нсирнступпып;  никто,  кромѣ  ра;вѣ  орла,  не  бывалъ  па 
его  вершинѣ,  п  эта  неприкосновенность  придавала  ему  ка¬ 
кое-то  величіе. 

возвращеніе  въ  шандау.  Солпце  выглянуло  изъ  тучъ, 
когда  мы  отъ  РгШзсЬ-ТЬог  спустились  въ  глубину  долины 
по  лѣсистой  горѣ,  называемой  сііе  Ііеіііцеп  Наііеп,  которая 
какъ  необъятный  разрушенный  амфитеатръ,  съ  безчислен¬ 
ными  сту.  еиями  подымалась  позади  пасъ;  утесы  образовали 
стѣны,  своды,  ложи  и  галлереи  надо  была  идти  по  кру¬ 
тому  ихъ  скату  почти  цѣлую  версту,  чтобы  добраться  до 
дна  долины.  1  се  потемнѣло,  когда  мы  спустились  въ  Віеі- 
§тшк1  п  по  берегу  быстраго  ручья  пошли  въ  НігиізсЬ- 
кі  Ізеііеп  —  пограничное  мѣстечко,  гдѣ  находится  австрій¬ 
ская  таможня.  Здѣсь  кончается  Саксонія  и  начинается  Бо¬ 
гемія.  Въ  ІІ.гиізсЬкіеізсІіеп  дожидалась  насъ  лодка,  и  мы 
поѣхали  Эльбою  въ  Шандау.  Несмотря  на  вечернюю  сы¬ 
рость,  паше  плаваніе  было  пріятно-.  Между  утесами,  ко¬ 
торые  какъ  стѣна  подымаются  па  правомъ  берегу  рѣки, 
одинъ  достоинъ  прпмѣчаыія  по  своей  фигурѣ;  его  назы¬ 
ваютъ  сііе  Кбп  ^зпазс:  гъ  самомъ  дѣлѣ  видишь  профиль 
огромной  головы,  смотрящей  на  воды  изъ  за  скалы,  и  эта 
голова  съ  движеніемъ  лодки  без;  рп  станпо  перемѣни-  тъ  и 
физіогномію  и  положеніе;  наконецъ  она  ложится  и  пропа¬ 
даетъ;  нѣсколько  елей,  выросшихъ  на  высотѣ,  кажутся 
бук  етомъ,  пришпиленнымъ  ко  груди  каменнаго  великана. 
Была  почти  ночь,  когда  мы  возвратились  въ  Шандау. 

Ыікпьіеіп.  БгапсТ.  Поііезісіп.  Не  стану  подробно 
описыва  в  вамъ  остального  нашего  путешествія:  ничто  пе 
будетъ  ново  въ  описаніи,  хотя  видѣнные  нами  предметы 
имѣютъ,  каждый,  много  особеннаго.  Мы  взбирались,  въ 
яса,  ъ,  по  песку  па  крутой  Ілііеизіеіп,  съ  котораго  впдшпь 
вблизи  Кбпігзіеіп  и  необъятную  гористую  окрестность;  на 
краю  горизонта  можно  различить,  какъ  свѣтлую  точку, 
Ноллендорфскую  часовню.  У  подошвы  Лнліенштейна,  въ 
1813  году,  расположились  укрѣпленнымъ  лагеремъ  остатки 
французской  арміи,  почти  уничтоженной  въ  Россіи — и  те¬ 
перь  еще  видны  батареи.  Это,  какъ  замѣтилъ  мои  това¬ 
рищъ,  было  предсказаніемъ,  того,  что  случилось  послѣ: 
Наполеонова  армія  нашла  защиту  подъ  камнемъ  лиліи,  въ 
виду  роковой  Ноллепдорфской  часовни.  Съ  Лиліенштейпа, 
чрезъ  поля  и  свѣжую  долину  Тіеіеедчпкі,  достигли  мы, 
около  вечера,  до  утеса,  называемаго  бег  Вгапб:  онъ  очень 
сходенъ  съ  Вазісу,  и  видъ  съ  него  если  пе  обширнѣе,  то 
привлекательнѣе:  передъ  самыми  глазами,  въ  глубинѣ  зе¬ 
леная  долина,  вдоль  которой,  по  излучинамъ  ручья,  вьется 
дорога;  къ  ней  примыкаетъ  другая  долина,  такл;е  свѣжая 
ц  зеленая;  за  ними  густая  темная  роща,  за  которою  въ 
двухъ  мѣстахъ  блистаетъ  Эльба  и  синѣются  дѣ  же  горы, 
которыя  впдны  съ  Вгзіеу:  вечернее  солнце  удивительно 
украшало  и  разнообразило  эту  картипу.  Прежде,  нежели 
оно  закатилось,  успѣли  мы  придти  въ  городокъ  НоЬезіеіп 
и  осм  ітрѣть  находящійся  въ  немъ  старинный  замокъ: 
можно  сказать,  что  онъ  виситъ  надъ  пропастію,  п  что 
скала,  его  держащая,  всякую  минуту  готова  съ  нимъ  обру¬ 
шиться.  Часть  этой  пропасти,  въ  которую  со  страхомъ 
глядишь  съ  террасы  замка,  обращенной  нынѣ  въ  цвѣт¬ 
никъ,  называется  Вагепдагіеп.  Въ  ней  когда-то  за  высо¬ 
кими  стѣиамп  лепвали  медвѣди,  которыхъ  ловили  въ 
окружныхъ  лѣсахъ;  изъ  оконъ  замка  можно  было  любо¬ 
ваться  ихъ  дикою  домашнею  жизнію.  Въ  замкѣ  показы¬ 
ваютъ  остатки  старинныхъ  тюремъ.  Одпа  изъ  нихъ,  тем¬ 
ная  и  низкая,  называлась  сііе  Магіегкашшег,  и  была  опре¬ 
дѣлена  для  пытки:  нынче  хранится  въ  ней  одинъ  карто¬ 
фель;  въ  другой  полуразвалпгшейся  содержался  преет  п- 
никъ  Клеттепб'ергъ  (за  дѣланіе  фальшивой  монеты);  этотъ 
несчастный  вздумалъ  было  спастись,  и  изъ  соломы,  слу¬ 
жившей  ему  постелью,  свилъ  вег  евку,  спустился  по  ней 
изъ  окна,  но  веревка  была  слишкомъ  коротка;  опъ  пря¬ 
нулъ  и  переломилъ  ногу;  его  поймали  и  казнили;  а  пре- 
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дательнпцу  веревку  н  теперь  показываютъ  путешествеп- 
пикамъ.  Въ  НоЬевігет  кончилось  наше  странствіе.  Здѣсь 
дожидалась  пасъ  коляска  наша,  пріѣхавшая  изъ  Шандау 
Было  гораздо  за  полночь,  когда  мы  возвратились  въ  Дрез¬ 
денъ. 


ОТРЫВОКЪ  ИЗЪ  ПИСЬМА  О  САКСОНІИ. 

[Въ  1821  году]. 

долженъ  еще  дать  отчетъ  въ  остальной  дрез¬ 
денской  жпзпц  моей.  Я  познакомился  въ 
Дрезденѣ  съ  нѣкоторыми  интересными 
людьми,  но  буду  говорить  только  о  двухъ:  о 
живописцѣ  Фридрихѣ  и  Штернбальдъ  Тикѣ.  Фрид  иха  па- 
шелъ  я  точно  такимъ,  какимъ  воображеніе  представляло 
миѣ  его,  и  мы  съ  нимъ  въ  самую  первую  мпгуту  веьма 
ко  отко  познакомились.  Въ  пемъ  пѣтъ,  да  я  и  не  думалъ 
найти  въ  немъ,  ішчег  >  идеальнаго.  Кто  знаетъ  его  туман¬ 
ныя  картины,  въ  которыхъ  и  ображаетса  природа  съ  од¬ 
ной  мрачной  ея  стороны,  и  кто  по  этимъ  картинамъ  взду¬ 
маетъ  искать  въ  немъ  задумчиваго  мелапхоли  а,  съ  блѣд¬ 
нымъ  лицомъ,  съ  глазами  наполненными  поэтическою  меч¬ 
тательностью,  тотъ  ошибется:  лицо  Фридриха  не  пора¬ 
зитъ  никого,  кто  съ  пнмъ  вст;  ѣтится  въ  толпѣ;  это  сухо¬ 
щавый,  с,  едняго  роста  человѣкъ,  бѣлокурый,  съ  бѣлыми 
бровями,  нависшими  на  глаза;  отличительная  че  та  его 
физіогпоміп  есть  простодушіе:  таковъ  онъ  п  характеромъ; 
простодушіе  чувствительно  во  всѣхъ  его  словахъ;  опъ  го¬ 
воритъ  безъ  краснорѣчія,  но  съ  живостью  непритво,  наго 
чувства,  особливо  когда  ксспется  до  любимаго  его  пред¬ 
мета,  до  природы,  съ  которою  онъ  какъ  с  мгяшінъ;  но 
объ  ней  говоритъ  т  чно  такъ  какъ  ее  изображаетъ,  безъ 
мечтательности,  но  съ  оригинальностью.  Въ  его  карт  шахъ 
;  ѣтъ  ничего  мечтательнаго;  напротивъ,  онѣ  п  ислека- 
тельни  своею  вѣрностью:  каждая  возбуждаетъ  въ  душѣ 
воспомшіапіе!  Если  находишь  въ  ііпхъ  болѣе  того,  что  ви¬ 
дятъ  глаза,  то  лишь  отъ  того,  что  лсивописецъ  смотрѣлъ 
па  природу  не  какъ  артистъ,  который  ищетъ  въ  иен 
только  обра  ца  для  кисти,  а  какъ  человѣкъ,  который  въ 
пр  родѣ  видитъ  безпресташю  символъ  человѣческой  жизни. 
Красоты  природы  плѣняютъ  насъ  не  тѣмъ,  что  опѣ  даютъ 
нашимъ  чувствамъ,  но  тѣмъ  невидимымъ,  что  возбужда¬ 
ютъ  въ  душѣ  н  что  ей  темно  напоминаетъ  о  жизйп  и  о 
томъ,  что  далѣе  жизни.  Фридрихъ  пренебрегаетъ  правила 
искусств  ;  онъ  пишетъ  своп  картины  не  для  глазъ  зна¬ 
тока  въ  живописи,  а  для  души,  знакомой  также,  какъ  и 
онь,  съ  его  образцомъ,  съ  природою;  критики  могутъ 
быть  имъ  недовольны,  но  чувство  лучшій  игъ  критиковъ, 
простое,  непредубѣжденное  чувство  всегда  съ  его  сто  оиы. 
Онъ  также  точно  судитъ  и  о  чулшхъ  картинахъ:  я  нѣ¬ 
сколько  разъ  былъ  съ  ннмъ  вмѣстѣ  въ  галлереѣ;  смотря 
на  многія  картины,  опъ  не  моіъ  назвать  мнѣ  живопис¬ 
цевъ;  н  вообще  все  то,  что  можно  найти  въ  учебныхъ 
книгахъ  о  живописи,  что  можно  затвердить  пап '.устъ,  ему 
весьма  мало  знакомо;  за  то  во  многихъ  картинахъ  находилъ 
оцъ  такія  красоты  или  недостатки,  которые  только  одной 
душѣ,  вытверди  шей  наизусть  природу,  могутъ  бытъ  при¬ 
мѣтны,  и- всѣ  его  замѣчал  а  были  разительно  справедливы 
и  въ  то  же  время  оригинальны;  но  оригинальное  и  спра¬ 
ведливое  одно  и  то  асе.  Я  нашелъ  у  пего  иѣсколько  на¬ 
чатыхъ»  картинъ:  одпа  изъ  нихъ  можетъ  служить  допол¬ 
неніемъ  той,  которая  уже  мнѣ  была  извѣстна — лунная 
ночь,  небо  было  бурно,  по  буря  миновалась  и  всѣ  облака 
сбѣясались  на  отдаленный  горизонтъ,  остана  полнеба  ужа 
совершенно  чистымъ;  луна  стоить  надъ  самыми  тучами,  и 
ихъ  края  освѣщены  ся  блескомъ;  море  тихо:  низкій  бе¬ 
регъ,  усыпанный  камнями,  на  берегу  якорь;  вдали,  па- 
самомъ  краю  моря,  виденъ  парусъ  плывущаго  къ  берегу 
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корабля;  его  ждутъ!  Двѣ  молодыя  женщины  сидятъ  па 
камняхъ  и  смотрятъ  па  парусъ  съ  пок  рною  надеждою; 
двое  мужчинъ,  болѣе  нетерпѣливыхъ  въ  своей  надеждѣ 
перепрыгнули  черезъ  нѣсколько  нампеіі.  стоятъ  посреди 
води  и  смотрятъ  туда  я  е:  передъ  ними  еще  нѣсколько 
камней,  по  до  лихъ  уже  допрыгнуть  невозможно!  Эта  картина 
только  начата,  но  рисунокъ  прелестный;  все  ■  росто  п 
выразительно!  Слишкомъ  будетъ  много  описывать  всѣ 
картниы,  которыя  я  у  него  видѣлъ;  всѣ  вообще,  болѣе 
нли  менѣе  правятся  ко  тому  чувству,  которымъ  онѣ  ожи¬ 
влены.  Фрид  иху  теперь  з  дана  задача:  кто-т  >  хочетъ 
имѣть  двѣ  картины:  па  одной  должна  быть  изображена 
прпрспа  Италіи  во  всей  ея  роек  иной  и  в'личествсігч  й 
прелести;  га  другой— природа  Сѣвера,  во  ве  й  красотѣ  ея 
ужасовъ,  п  послѣднюю  взялся  написать  Фридрихъ.  Опъ 
еще  самъ  не  знаетъ,  что  напишетъ.  Онъ  ждетъ  минут .! 
вдохнове  ія  и  это  вдохновеніе  (какъ  онъ  мнѣ  самъ  раз¬ 
сказывалъ)  часто  приходитъ  къ  нему  во  снѣ.  Иногда,  го¬ 
воритъ  опъ,  дуѵаю,  и  пичто  п»  приходитъ  въ  голову:  по 
случ  стоя  заснуть,  и  вдругъ  какъ  будто  кто  то  разбу¬ 
дитъ;  вскочу,  отворю  глаза,  и  что  душѣ  падобно,  стоитъ 
передъ  глаза  п  какъ  привидѣніе — тогда  ско  ѣй  за  каран¬ 
дашъ  н  рисуй:  все  главное  сдѣлано!  Фрнірихъ  такъ  миѣ 
поправился  н  такъ  пока  алея  мнѣ  сродни,  что  я  предло¬ 
жилъ  было  ему  ѣхать  со  мною:  монхъ  денегъ  было  бы 
довольно  для  этого;  по  онъ  от,  азался,  и  еще  бэлѣе  пк- 
правился  миѣ  своимъ  отказомъ.  «Бы  хотите  имѣть  меня 
съ  собой»,  отвѣчалъ  онъ,  «по  тотъ  я,  который  вамъ  нра¬ 
вится,  съ  вами  не  будетъ.  Мнѣ  надобно  быть  совершенно 
одному  п  знать,  что  я  одинъ,  чтобы  видѣть  и  чувствовать 
природу  вполнѣ!  Ничто  не  должно  быть  между  ею  и  мною; 
я  долженъ  отдаться  тому,  что  меня  окружаетъ,  долженъ 
слиться  съ  моими  облаками  и  у;есамн,  чтобъ  быть  тѣмъ, 
что  я  семь!  Будь  со  мною  самый  блпжа  шій  другъ  мой: 
опъ  меня  уничтожитъ!  И  бывши  съ  вамп,  я  не  буду  го¬ 
диться  пи  для  себя  ип  для  васъ.  Мпѣ  случилось  однажды 
жить  цѣлую  недѣлю  въ  Оттовальде-Гр'  пдъ  между  утесами 
и  елями,  и  во  все  это  время  не  встрѣтилъ  я  пи  одиого 
живого  человѣка.  Правда,  такой  методы  я  из  пре.дл  ясу 
ннкочу,  п  по  себѣ  знаю,  что  это  уя:е  слишкомъ;  невольно 
мрачность  можетъ  зайти  въ  душу.  Но  это  же  должно  до¬ 
казать  вамъ,  что  мое  товарищество  не  можетъ  быть  ни¬ 
кому  пріятію».  Послѣ  Фридриха  пздобпо  описать  Тика.  Я 
хотѣлъ  сначала  посмот  ѣть  на  пего  одинъ  ра  ъ,  какъ  на 
достойнаго  примѣчанія  человѣка,  по  моя  дикость  меня 
останавливай;  однако  я  сладилъ  съ  лею  и  вошелъ  къ 
нему.  Не  скажу,  чтобы  въ  первую  минуту  онъ  сдѣлалъ  па 
меня  какое  пн  удь  особенное  впечатлѣш».  Онъ  имѣетъ 
прекрасную  наружи  сть;  ему  около  пятидесяти  лѣтъ  и  въ 
молодо  ти  опъ  вѣрно  былъ  красавецъ;  теперь  опъ  чело¬ 
вѣкъ  весьма  посредственнаго  роста,  довольно  толстый;  въ 
лицѣ  нѣтъ  ничего  разительнаго,  ю  т  всѣхъ  чертахъ 
пріятное  согласіе;  въ  глазахъ  нѣтъ  ни  б  стрэты,  пн  про¬ 
ницательности,  ни  блеска,  но  спи  выразительны:  есть 
что-то  согласное  съ  тою  м  ч  атольпост  ю  которую  пах  - 
димъ  гъ  ег  і  сочиненіяхъ  особливо  въ  МегпЪаЫз  ІѴашЗе- 
гипдеп;  вид  ив  человѣкъ,  который  мыслитъ,  но  котораго 
мысли  принадлежатъ  болѣе  его  воображенію,  нежели  суще¬ 
стве’  :ностн .  Вотъ  поэтнч  екая  сторона  Тика;  а  прозаиче¬ 
ская  та,  что  онъ  страдаетъ  безпрестанно  ревматизмомъ, 
ходитъ  согнувшись  и  едва  можетъ  передвигать  ноги.  Бъ 
первое  мое  свиданіе  съ  ппмъ  ты  немного  поспорили:  опъ 
обожатель  Шекспи;  а,  п  можетъ  быть  пикт  >  изъ  англи¬ 
чанъ  не  понимаетъ  ИІекспнрова  духа  такъ,  какъ  онъ.  Я 
при  палея  ему  въ  грѣхѣ  своемъ,  сказалъ,  что  сЬеГ-сГоеиѵге 
Шекспира,  Гамлетъ,  кажется  мнѣ  чудовищемъ  п  что  я 
нс  понимаю  его  смысла.  На  это  сказалъ  онъ  мпѣ  много  пре¬ 
краснаго,  но,  признаться,  нс  убѣдилъ  меля.  Тѣ,  кот  рые 
находятъ  такъ  мпого  въ  Гамлетѣ,  доказываютъ  тѣмъ  бо¬ 
лѣе  собственное  богатство  мыслен  ц  воображенія,  нежели 


превосх  дство  Гамлета.  Я  пе  могу  повѣрить,  чтобы  Шекс¬ 
пиръ,  сочппяя  свою  трагедію,  думалъ  все  то,  что  Тикъ  и 
Шлегель  думали,  чптая  ее:  они  видятъ  въ  пей  и  въ  ея 
ра  птельпыхъ  странностяхъ  всю  жизнь  человѣческую  съ  ея 
не:  он  т  ымн  загадками.  Но  въ  томъ-то  н  прійшллегід 
истшт  го  генія,  сказалъ  мпѣ  Такъ,  что,  п-  мысля  и  ив 
назначая  себѣ  дороги,  і  о  одному  естественному  стремле¬ 
нію  вдругъ  доходитъ  опъ  до  того,  что  другіе  открываютъ 
г  убокимъ  размышленіемъ,  идя  по  его  слѣдамъ;  чувство, 
кот  рому  о  ъ  повинуется,  есть  темнее,  по  вѣрное;  опъ 
вдругъ  взлетаетъ  па  высоту  и,  стоя  па  этой  высотѣ,  слу¬ 
жить  д.т а  другихъ  свѣтлымъ  маякомъ,  которым і>  огаі  руко¬ 
водствуются  па  невѣрпой  св  ей  дорогѣ.  Это  ир  ‘красно  ц 
справедливо!  Тикъ  переводитъ  Шекспира,  т.  с.  однѣ 
только  тѣ  пьесы,  которыя  пе  переведены  еще  Шлегс.тсмь. 
Свэ-  хъ  того,  опъ  намѣренъ  еще  выдать  критическій  и 
философскій  разборъ  егц  трагедій  п  комедій,  но  вѣроятно 
выдастъ  не  скоро,  потому  что  чрезвычайно  лѣнивъ,  и 
мпѣ  было  пріятно  пайтн  въ  немъ  это  похвальное  сх  щетво 
со  мпою.  Тикъ,  нѣмецкій  Плещеевъ;  онъ  съ  большимъ 
совершенство  ъ  читаетъ  драматическія  стнхэтворепі  ,  а 
особлив»  комедіи.  Я  просилъ  его,  чтобы  онъ  прочиталъ 
мнѣ  Гамлета,  и  чтобы,  послѣ  чтенія,  с  общилъ  мпѣ  по¬ 
дробно  свои  мысли  объ  этомъ  чудесномъ  уродѣ-  Онъ  далъ 
мнѣ  слово,  и  я,  кончивъ  свое  путешествіе  по  Саксопской 
Швейцаріи,  явился  къ  нему.  Бъ  первое  мое  посѣщеніе  на¬ 
шелъ  я  его  одпого,  еъ  какою-то  пожилою  женщи  ою,  ко¬ 
то  ую  принялъ  за  его  жену,  потому  что  она  хозяйничала 
и  меня  угощала.  Но  эта  была  пе  жена  его,  а  какая-то 
гг  а  пня  Фппкешптейнъ,  которая  живетъ  съ  его  сем  Яст¬ 
вомъ.  Жена  же  его  и  дочери  путешествовали  по  Саксон¬ 
ской  Швейцаріи.  Во  второй  разъ  нашелъ  я  ихъ  всѣхь  въ 
сб  рѣ:  жепа  его,  кажется,  женщина  простого  п  здраваго 
ума;  обѣ  д  .чрн  малы,  особл.  во  старшая,  которая,  не 
будучи  красавицею,  имѣетъ  мпого  пріятнаго:  милое  доб¬ 
рое  дитя,  съ  бразовапиостію  и  женскою  скромностію.  Это 
семейство  мпѣ  поправнлгеь.  Они  всѣ  приняли  меня  съ 
сердечнымъ  доброжелательствомъ,  п  во  всѣ  мипуты,  ко¬ 
торыя  послѣ  я  провелъ  съ  ними  вмѣстѣ,  былъ  я  у  ішхъ 
какъ  дома,  какъ  съ  давнишними  знакомцами.  II  въ  Тикѣ 
пашелъ  я  то,  ч  го  едшіетвеппо  желаю  найти  въ  людяхъ, 
извѣстпыхъ  мнѣ  по  своему  г  пію:  любезное,  искреннее 
добродуш  е.  Онъ  не  могъ  читать  миѣ  Гамлета;  пьеса  слиш¬ 
комъ  длинна,  а  опъ  былъ  боленъ.  Опъ  прочиталъ  .Мак¬ 
бета:  большое  искусство!  Особеппо  поправились  м  ѣ  мѣста 
ужасныя:  сцена  вѣдьмъ,  монологъ  Макбета  передъ  ѵбііі- 
ств  мъ,  ужасное  описаніе  убійства,  сцепа,  въ  которой  явля¬ 
ется  жена  Макбстова  сонная!  Опъ,  также  какъ  и  Пле¬ 
щеевъ,  читаетъ  пе  называя  говорящихъ  лицъ:  и  по  го¬ 
лосу,  и  ко  выраженію,  и  по  лпцу  его  можно  легко  узна- 
в.ть  всѣхъ;  только  въ  выраженіи  чувства  онъ  уступаетъ 
пашему  и  вообще  лицомъ  своимъ  пе  такъ  владѣетъ,  какъ 
нашъ  смуглый  деклама  оръ.  Онъ  еще  читалъ  мпѣ  Шекспп- 
ропу  комедію:  ’\Ѵаз  Піг  \ѵоШ,  и  въ  комическомъ  онъ  еще 
луч  ье,  пежели  въ  трагическомъ.  Но  Плещеевъ  кажется 
мпѣ  забавнѣе,  можетъ  быть  и  потому,  что  комическое 
французовъ  мнѣ  больше  зпакомо,  нежели  Шекспирово. 
Ф,  анцу.ы  прекрасно  изображаютъ  странное,  смѣшатъ 
противоположностями,  остротою  нли  забавностію  выраже¬ 
ній;  Шекспиръ  смѣшить  рѣзкимъ  изображеніемъ  характе¬ 
ровъ,  по  въ  шу  пахъ  его  нЬтъ  тонкости,  по  большей  ча¬ 
сти  одна  нг|  а  словъ;  онѣ  часто  грубы  п  часто  оско  бля- 
ютъ  вкусъ;  сверхъ  того  Тикъ,  какъ  ми  1;  кажется,  дошелъ 
до  смѣшного  искусствомъ:  его  характеръ  болѣе  важлый, 
нежели  веселый... 

Бъ  Дрезденѣ  осмотрѣлъ  я  почти  все,  что  достойно  при¬ 
мѣчанія:  оружейную,  въ  которой  множество  старинныхъ 
оружіи  рыцарскихъ  п  гдЬ  можно  видѣть  въ  лицахъ  всю 
исторію  огнестрѣльныхъ  орудій,  начиная  одъ  перваго 
Шварцова  опыта  до  послѣднихъ  новѣйшихъ;  собраніе  древ - 
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постсіі,  о  которомъ  пе  могу  сказать  ничего:  я  успѣлъ 
только  па  него  взглянуть;  такой  же  бѣглый  взглядъ  бро¬ 
силъ  я  и  на  мепгсовы  слѣпки:  собраніе  удивительно  пол¬ 
ное!  Я  пнчего  не  могъ  разсмотрѣть  съ  подробностію,  но 
въ  душѣ  осталось  какое-то  благоговѣніе  къ  древности, 
которая  въ  такомъ  совершенствѣ  изображала  красоту  чело¬ 
вѣка,  красоту  идеальную,  но  чудесно  вѣрную  природѣ,  ко¬ 
торую  пикто  такъ  пе  зналъ,  какъ  древніе.  1)іе  дгііие  ЯеѵгёІЬе 
я  пе  кидалъ  и  не  слишкомъ  объ  этомъ  жалѣю:  видѣть  драго¬ 
цѣнные  камин,  все  то  же,  что  знать  объ  нихъ  по  слуху:  по¬ 
жалѣю  очень,  что  дурное  время  пе  позволило  мнѣ  насла¬ 
диться  прелестными  окрестностями  Дрездена;  ясными  были 
въ  мое  пребываніе  только  тѣ  дни,  которые  такъ  удачно 
выбралъ  я  для  путешествія  по  Саксонской  Швейцаріи  п 
въ  Тарантъ,  остальные  яге  дин  мрачные  п  дождливые.  Но 
я  воспользовался  ими  для  обозрѣнія  картинной  галлереи, 
въ  которой  былъ  разъ  шесть:  слишкомъ  мало,  чтобы  по¬ 
знакомиться  съ  иею  какъ  должно,  и  признаюсь:  въ  душѣ, 
вмѣсто  полнаго  удовольствія,  осталось  только  сожалѣніе, 
что  такъ  скоро  надобно  было  покинуть  ее.  Я  подходилъ 
къ  этой  галлереѣ  съ  волненіемъ  ожиданія;  нпѣ  весело 
было  передъ  нею  остановиться  ы  сказать  себѣ,  что  мелгду 
мною  и  лучшимъ  созданіемъ  Рафаэлега  генія  одна  только 
стѣна,  что  разстояніе  н  препятствія  исчезли,  и  что  я 
чрезъ  минуту  у;и;ку  то,  объ  чемъ  такъ  часто  говорило 
одно  воображеніе.  Но  при  входѣ  въ  эту  галлерею,  первое- 
чувство,  какое  замѣчаешь  въ  себѣ,  есть  неудовольствіе 
непсполнешіаго  ояспданія.  Ожидаешь  войти  въ  святилищ 
искусства,  въ  которомъ  его  уважаютъ,  и  входишь  въ 
огромный  сарай,  довольно  темный,  котораго  стѣны  загро¬ 
мождены  нечистыми  картпиамп  въ  х-удыхъ  рамахъ.  Прямо 
изъ  сѣней  очутишься  въ  галлереѣ;  на  окнахъ  близъ  кар¬ 
тинъ  лежитъ  множество  шляпъ;  б  зпрестаішо  звонъ  коло¬ 
кольчика,  висящаго  па  двери,  парушаетъ  твое  вниманіе; 
множество  станковъ  для  тѣхъ,  которые  копируютъ  кар¬ 
тины,  стоитъ  въ  окнахъ,  заслоняетъ  свѣтъ  н  самыя  кар¬ 
тины,  и  число  ихъ  такъ  велико  въ  одномъ  мѣстѣ,  чго 
вниманіе  приходитъ  невольно  въ  замѣшательство;  однимъ 
словомъ,  здѣсь  все  сдѣлано,  чтобы  помѣшать  искусству 
произвесть  на  душу  свое  дѣйствіе...*  Галлерея  соетоптъ 
изъ  двухъ  огромныхъ  залъ:  одна,  внутнепняя,  въ  которой 
итальянская  школа;  другая  гораздо  прост;  аинѣе  первой, 
наруж  ая  въ  пей  фламандская  и  нѣмецкая  школы.  Можно 
сказать,  что  половица  картинъ  не  существуетъ  для  зри¬ 
теля:  онѣ  пли  висятъ  такъ  высоко,  что  зрѣніе  до  нпхъ 
достать  не  можетъ,  или  висятъ  въ  простѣнкахъ  между 
оконъ,  въ  темнотѣ,  п  глаза,  ослѣпленные  свѣтомъ  изъ 
оконъ,  видятъ  одну  только  темную  холетн  у,  съ  нелепыми 
фигурами,  въ  запачканныхъ  золотыхъ  рамахъ.  Бъ  тѣ  шесть 
разъ,  которые  былъ  я  въ  галлереѣ  не  могъ  я  порядочно 
познакомиться  съ  ся  сокровищами,  тѣмъ  болѣе,  что  смо¬ 
трѣлъ  на  картины  по  какъ  знатокъ  въ  живописи,  а  нау¬ 
гадъ,  повинуясь  собственному  своему  чувству.  Вотъ  нѣко¬ 
торыя  итальянской  школы,  на  которыя  смотрѣлъ  я  съ 
большимъ  примѣчаніемъ:  освобожденіе  св.  Петра  изъ  тем¬ 
ницы,  дспаиьолета:  величественныя  фигуры  ц  разительное 
дѣйствіе  свѣта!  Двѣ  головы  Спасителя  въ  терновомъ  вѣнцѣ, 
Гвидо  Реки:  онѣ  почти  одинокія,  по  выраж  чгіе  разное — на 
одной  страданіе  съ  покорностію  и  смиреніемъ;  на  другой 


*  Въ  рукописи  послѣ  етого  чыта  тся:  «И  въ  первое 
посѣщеніе  и  даже  ие  захотѣлъ  подойти  къ  Мадоппѣ:  я 
увидѣвъ  ее  из-іали,  увидѣлъ,  что  передъ  ней  тоичала 
какая-то  Фигура  съ  пудреною  головою;  что  эта  прокля¬ 
тая  Фигура  держала  еще  і.ъ  дерзкой  і  укѣ  своей  кисть,  и 
безъ  пощады  ругалась  надъ  великою  душою  Рафаэля, 
которая  вся  въ  этомъ  божественно' ъ  творенія.  Я  рѣ¬ 
шился  дожидаться  благопрі  .тиоіі  минуты  илу  шагор.с- 
положенія  духа,  чтобы  подойти  къ  этому  святилищу. 
Между  тѣмъ  скажу  нѣсколько  словъ  о  другихъ  кар¬ 
тинахъ. 


тоже  страданіе,  по  съ  живостью  любви,  которая  выра¬ 
жается  въ  глазахъ,  поднятыхъ  къ  небу;  п  та  и  другая 
равно  прекраспы!  Иродіада  съ  головою  св.  Іоанна,  Леонарда 
Винни:  прекрасное  женское  лицо,  на  которомъ  выражается 
суровость  души,  не  растроганной,  но  невольно  смущенной 
образомъ  мертвой  головы  Іоанна.  Св.  Цецилія,  Карла 
Дольче:  идеалъ  женской,  скромной,  милой  прелести,  скор¬ 
бящая  Богоматерь,  СОлимепа:  трогательная  глубокая  го¬ 
ресть.  Славпая  Тиціанова  Венера:  притаюсь  въ  своемъ 
преступленіи — эта  Биіера,  прн  всемъ  совершенствѣ  живо¬ 
писи,  показалась  мпѣ  х  ілодна  какъ  ледъ,  п  едва  ли  та, 
которая  находится  въ  Потсдамской  галереѣ,  ие  лучше  ея. 
Спасителъ  съ  чашею,  Карла  Дольче •'  эта  -картина  почи¬ 
тается  превосходною;  опа  нѣсколько  разъ  была  гравиро¬ 
вана.  Бъ  самомъ  дѣлѣ,  опа  производитъ  разительное  дѣй¬ 
ствіе,  но  это  дѣйствіе  болѣе  отъ  живости  яркихъ  кра¬ 
сокъ:  оно  механическое,  а  не  нравственное.  Стоя  передъ 
иею,  по  предубѣжденію,  я  хотѣлъ  себя  увѣрить,  что  въ 
лпцѣ  Спасителя,  благословляющаго  таинственную  чашу, 
точно  есть  то,  чему  въ  немъ  быть  должно  въ  эту  ми¬ 
нуту,  но  темное  чувство  мнѣ  протнворѣчпло;  наконецъ 
Фридрихъ  рѣшилъ  сомнѣніе  однимъ  словомъ:  «это  лицо  не 
Спасителя,  приносящаго  себя  на  жертву,  а  холодпаго  лице¬ 
мѣра,  хотящаго  дать  лпцу  своему  чувство,  котораго  нѣтъ 
у  иего  въ  сердцѣ».  П  это  совершенно  справедливо!  Здѣсь 
одно  искусство  безъ  душп.  Я  замѣтилъ  другую  картину, 
въ  которой  нѣ  ъ  пи  рисунка,  ня  коло:  нта,  но  которая 
полна  выраж  нія:  это  Христосъ,  несущій  крестъ  вмѣстѣ 
съ  разбойниками,  окруженный  толпою  зрителей  н  стражей, 
н  въ  толнѣ  Еогоматеі  ь.  Разбойниковъ  гонятъ  п  одинъ 
отбивается  съ  отчаяні  мъ;  Спасатель  утомленъ;  Богома¬ 
терь  обезсилена  торос  ыо,  ее  несутъ  поч  п  на  рукахъ,  и 
вотъ  самая  трогательная  черта;  подлѣ  Б  гоматери  стоитъ 
женщина,  съ  младенцемъ  на  рукахъ,  но  эта  женщина, 
будучи  матерью  сама,  чувствуетъ  страданіе  друг  й  матери 
и  цѣлуетъ  тайкомъ  ея  руку,  чтобы  облегчить  для  себя 
чувства  состраданія.  Это  картина  Гранди. 

[Карлсбадъ  17 — 29  іюня]. 


ОТГЫВШІ  ИЗЪ  ПИСЬМА  О  ШВЕЙЦАРІИ. 

Я  пріѣхалъ  ночью  въ  Мерсбургъ,  маленькій 
городъ  па  берегу  Констанцскаго  озера.  На 
другой  день,  переждавъ  жаркое  время,  въ 
три  часа  пополудни,  пошелъ  я  на  берегъ; 
свой  8іиЫща§ѵн  отправилъ  на  перевозномъ  еуднѣ_ прямо  въ 
Констанцъ,  а  самъ  въ  маленькой  лодкѣ  поплылъ  па  островъ 
Ыеііпау,  находящійся  въ  сѣверномъ,  заливѣ  озера.  Бремя 
было  яспо-тпхое,  но  зной  еще  не  миновался;  скоро  по¬ 
вѣялъ  попутный  вѣтеръ;  гребцы  положили  весла  и  под¬ 
няли  парусъ.  Лодка  плыла  безъ  движенія,  н  я,  сидя  подъ 
тіінію  паруса,  видѣлъ  передъ  собою  великолѣпное  зрѣ¬ 
лище:  у  меня  передъ  глазами  была,  какъ  будто' въ  со¬ 
кращеніи  вся  Швейцарія;  я  видѣлъ  Едругъ  три  кантона 
ея:  Пургау,  Аипенцель  и  Сашгтъ-Галлеиъ;  на  берегахъ, 
которые  отгеюду  полугорою  сходили  къ  равпипѣ  озера, 
было  разеыпаио  безчпелеппое  множество  селъ,  замковъ, 
домовъ,  рощъ,  пажитей  и  садовъ;  берега  кантона  Тургау, 
прелестные  своимъ  изобиліемъ,  были  плоски;  надъ  Ашіеіі- 
целемъ  и  Сапктъ-Галлепомъ  подымались  Альпы;  но  пре¬ 
лестнѣйшую  картппу  представляло  самое  озеро:  нельзя 
изобразить  словами  тѣхъ  безчисленныхъ  оттѣнковъ,  въ  ко¬ 
торыхъ  является  его  поверхность,  измѣняющаяся  при  вся¬ 
комъ  налетающемъ  на  солнце  облакѣ;  когда  о;еро  спо¬ 
койно,  видишь  жидкую  тнхо  трепещущую  бирюзу,  кое-гдѣ 
фіолетовыя  полосы,  а  па  самомъ  отдаленіи  яркій,  свѣтло- 
зеленый  отливъ;  когда  воды  наморщатся,-  то  глубина  этихъ 
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ыоріцшіъ  кажется  изумрудпо-зелепою,  а  по  ребрамъ  ихъ 
голубая  пѣна,  съ  яркими  искрами  и  звѣздами;  к  гда  же 
облако  закроетъ  солнце,  то  воды,  смотря  по  цвѣту  облака, 
ила  блѣднѣютъ,  или  синѣютъ,  или  кажутся  дымными. 
Плаваніе  мое  продолжалось  часъ  съ  четвертью.  Мейпау 
есть  маленькій  островікъ,  покрытый  виноградникомъ,  ого¬ 
родами;  нѣкогда  нршшлежалъ  онъ  Мальтійскому  ордену, 
а  теперь  въ  замкѣ  командора  живетъ  старая  вдова^  съ  пре¬ 
красною  дочерью,  и  эта  пѵстынная  красавица  показывала 
мнѣ  пустынныя  горницы  замка;  въ  немъ  одпѣ  юлыя  стѣны, 
но  видъ  съ  балкона  ігс  авненный:  я  просидѣлъ  на  немъ 
около  часа;  потомъ  взялъ  проводника  п  пошелъ  пѣшкомъ 
въ  Констанцъ.  Мейпау  соединенъ  съ  берегомъ  узкимъ  мо¬ 
стикомъ,  сдѣланнымъ  для  однихъ  пѣшеходовъ;  дорога  отъ 
него  до  Констанца  довольно  пріятна;  я  шелъ  по  большей 
часта  лѣсомъ,  который  часто  раскры  алея,  и  тогда  по 
сторонамъ  представлялись  глазамъ  моимъ  ноля  и  пажитп, 
освѣщенныя'  заходящимъ  с  >лнцемъ.  Констанцъ  городъ  не¬ 
красивый  п  неоживленный;  я  осмотрѣлъ  въ  немъ  нѣкото¬ 
рыя  зданія,  достойныя  примѣчанія.  Дряхлая  деревянная 
палата,  въ  которой  были  засѣданія  Констапцскаго  собора, 
обезславившаго  себя  убійствомъ  Гусса,  есть  не  иное  что, 
какъ  сарай  въ  80  шаговъ  длины  и  въ  40  ширины;  онъ 
служитъ  теперь  магазиномъ  для  складки  товаровъ  во  время 
ярм  рки.  Въ  одномъ  углу  этой  палаты,  па  небольшомъ 
возвышеніи,  стоятъ  два  стула,  на  которыхъ  во  время  со¬ 
браній  сидѣли  императоръ  и  папа,  оба  весьма  скромные, 
по  императорскій  выше  папскаго,  п  радомъ  съ  ними  въ 
доказательство,  сколь  правосудно  время)  лежитъ  кузовъ 
той  повозки,  въ  которой  песчастпый  Гуссъ  отвезёнъ  былъ 
на  мѣсто  казни:  посѣтитель  смотритъ  на  пего  съ  боль¬ 
шимъ  чувствомъ  и  уваженіемъ...  Доминиканскій  монастырь, 
въ  которомъ  былъ  взять  и  заключенъ  въ  темницу  Гуссъ, 
огромное  готическое  зданіе,  есть  не  нное  что,  какъ  огром¬ 
ная  развалина;  кельп  монахо  ъ  обращены  въ  ситцевую  фа¬ 
брику;  б  лѣе  всего  сохранилась  Гуссова  тюрьма:  маленькій 
чуланъ  со  сводомъ,  въ  три  шага  длины  и  ширины;  по  цер¬ 
ковь  вся  въ  разрушеніи;  кое-гдѣ  на  стѣнахъ  впдны  остатки 
живописи;  кр  вля  упала;  три  ряда  высокихъ  столбовъ  Ни¬ 
чего  не  поддержигаютъ;  по  одно  разрушенное  окно  слу¬ 
житъ  рамою  прекраснаго  ландшафта:  въ  немъ  расцвѣла 
молодая  береза;  легкій  вѣтеръ,  едва  нарушая  тншшіу  раз¬ 
валинъ,  колебалъ  ея  вѣтвями  и  сквозь  ихъ  подвижную 
рѣшетку  видно  было  озеро  и  отдаленные  свѣтлые  берега 
его.  Вечеръ  этого  для  провелъ  я  на  колокольнѣ  каѳедраль¬ 
ной  церкви  и  видѣлъ  удивительную  картину  заходящаго 
солнца. 


...ТІзъ  Констанца  чрезъ  Фрауэнфельдъ  п  Винтертуръ  по¬ 
ѣхалъ  я  въ  Цюрихъ,  гдѣ  пробылъ  нѣсколько  дней.  Отсюда 
по  настоящему  начинается  мое  швейцарское  путешествіе. 
Докторъ  Эбель,  съ  которымъ  я  познакомился,  оракулъ 
всѣхъ  посѣщающихъ  Швейцарію,  далъ  мнѣ  нисколько  нуж¬ 
ныхъ  совѣтовъ,  и  я,  нанявши  проводника  и  оставивъ  весь 
свой  багажъ  въ  Цюрихѣ,  пустился  въ  і  уть  3  августа 
н.  ст.  рано  поутру.  Завернувъ  на  высоту  Альбнса  (съ  ко¬ 
торой  обширный  видъ  па  Цюрихское  п  Цугское  озеро), 
доѣхалъ  я  съ  фурманомъ  до  Цуга;  здѣсь  сѣлъ  въ  лодку  п 
прелестнымъ  озеромъ  Цугскпмъ  переплылъ  въ  Артъ,  от¬ 
куда,  вооружившись  длинною  альпійскою  палкою,  полѣзъ 
по  крутому  всхоіу  на  высоту  Рн.п.  Это  путешествіе  про¬ 
должалось  болѣе  трехъ  часовъ,  весьма  утомительныхъ.  На 
высотѣ  я  засталъ  захожденіе  солнца,  п  хотя  облака  по¬ 
крывали  псбо,  но  зрѣлище,  которое  видѣлъ  я,  было  вели¬ 
колѣпно.  Я  ночевалъ  въ  трактирѣ  па  Щді-$іаіБ  1  н  ва 
другой  день  всходилъ  на  самую  вершину  горы  (Віді-Киіш), 
чтобъ  видѣть  первую  минуту  солнечнаго  восхожденія.  Обѣ 
картины  были  такъ  плѣнительны,  что,  покидая  вершину 
Риги,  я  обѣщался  опять  навѣстить  ее  на  возвратномъ 
пути  своемъ.  Я  спустился  внизъ  тою  же  дорогой,  по  ко¬ 


торой  взошелъ,  потомъ  поворотилъ  вправо,  п  мимо  ужас¬ 
ныхъ  развалинъ  горы,  задавившей,  двѣнадцать  лѣтъ  тому 
назадъ,  прелестную  де  ев  но  0  Ібаи,  пошелъ  къ  деревенькѣ 
Ловерцъ,  полуразрушенп  й  тѣмъ  же  паденіемъ,  переплылъ 
маленькое  Ловгрцское  озеро,  посреди  котораго  уединенно 
цвѣтетъ  зеленый  островокъ  Зсѣхѵапац,  и  къ  вечеру  очу¬ 
тился  въ  Шпицѣ,  въ  очаровательной  долинѣ,  полной 
жизни ,  изобилія  п  отвеюду  окруженной  великолѣпными 
горами.  Слѣдующій  день  былъ  одинъ  изъ  самыхъ  утоми¬ 
тельныхъ  дней  моего  пѣшеходства.  Я  всталъ  вмѣстѣ  съ 
солнцемъ,  по  утро  бы  до  душно.  Дурными,  вымощенными 
к;улнымъ  камнемъ  дорожками  пошелъ  я  чрезъ  8іеіиеп 
мѣсто  р  жденія  Штауффахера;  тамъ,  гдѣ  стоялъ  его  домъ, 
построена  теперь  часовня  къ  Моргартенѵ,  гдѣ  была  одер¬ 
жана  первая  побѣда  свободы  швейцарской.  II  на  этомъ 
мѣстѣ  также  стоитъ  часовня.  Отсюда  чре;ъ  8аіѣе1,  Ко- 
Шепіішгш  въ  Еіизіебеін.  Зной  былъ  несносный;  дорога  по 
камнямъ  убійственна  для  ногъ:  иришедъ  въ  Зйнзпделыіъ, 
я  почти  ничего  не  могъ  порядочно  осмотрѣть  отъ  разсла¬ 
бленія;  отдыхать  было  некогда;  надобно  было  засвѣтло 
в  ротнться  въ  Швицъ,  ибо  возвратный  путь  шелъ  чрезъ 
крутую  гору  Наглел.  Признаюсь,  Эйншделыіъ  не  имѣлъ 
для  меня  ничего  привлекательнаго:  положеніе  монастыря 
не  живописно;  я  видѣлъ  богатую  церковь,  толпу  богомоль¬ 
цевъ  и  процессію  монаховъ  —  во  усталость  и  боль  въ  но¬ 
гахъ  мѣшалн  моему  вниманію.  Конецъ  этого  дня  воз  награ¬ 
дилъ  за  непріятное  начало  его:  возвратный  путь  чрезъ  зе- 
лепую  долину  Аіріііаі,  всходъ  на  Наеден  н  потомъ  спускъ 
по  крутизнѣ  при  блескѣ  начинающейся  грозы  въ  долину 
Швица— останутся  навсегда  въ  моей  памяти.  Гроза  только 
украсила  для  меня  ночную  картину  горъ,  которыя  чудесно 
являлись  и  исчезали  при  быстромъ  блистаніи  молній:  опа 
началась,  во  всей  своей  сплѣ,  не  прежде,  какъ  но  возвра¬ 
щеніи  моемъ  въ  трактиръ.  Я  думалъ,  что  на  другой  день 
ноги  откажутся  мнѣ  служить,  но  проснулся  свѣжъ  н  здо¬ 
ровъ,  и,  напившись  кофе,  п  шелъ  въ  Бруннеиъ;  тамъ  сѣлъ 
въ  лодку  п  иоплилъ  въ  ОгіШі,  восх  ицаясь  дпкнмъ  вели¬ 
чіемъ  горъ,  окружающихъ  озеро  Четырехъ-Каюпоповъ,  са¬ 
мое  жив  'ішепое  изъ  всѣхъ  озеръ  швейцарскихъ.  (ігіШі 
есть  маленькая,  покрытая  зеленымъ  дерномъ  площадка, 
до  которой  въ  десять  минутъ  можно  достигнуть.  На  ней 
пѣтъ  памятника:  но  свобода  Швейцаріи  еще  существуетъ. 
Это  мѣсто  удивительно  трогаетъ  своею  тихою  прелестію 
послѣ  грозныхъ,  кругомъ  воздымающихся  утесовъ.  Я  не 
могъ  долго  на  немъ  остаться:  гребцы  предвидѣли  грозу,  п 
надобно  было  спѣшить,  чтобы  предупредить  южный  вѣтеръ 
(Рот),  который  обыкновенно  здѣсь  начинается  пополудни 
н  бываетъ  часто  опасенъ  въ  этой  части  озера,  обужен¬ 
наго  крутыми  берегами,  къ  которымъ  нигдѣ  пристать  не¬ 
возможно.  Мы  поплыли  къ  Беляевой  часовнѣ  (Беіізріаіѣе), 
а  оттуда  къ  деревнѣ  РПіеІен.  Гроза  началась,  когда  я 
пришелъ  въ  Альторфъ,  и  кончилась  къ  концу  моего  обѣда, 
послѣ  котораго  я  ходилъ  въ  Бюргленъ,  мѣсто  рожденія 
Телля.  Тамъ  нашелъ  я  живописца  Три  пера,  который  не 
великій  артистъ,  но  былъ  для  меня  привлекателенъ  тѣмъ, 
что  могъ  разсказывать,  какъ  очевидецъ,  о  Суворовѣ,  ко¬ 
тораго  встрѣтилъ  въ  этомъ  мѣстѣ.  Изъ  оконъ  башни, 
обросшей  плющемъ,  въ  которой  живетъ  Тршшеръ,  взгля¬ 
нулъ  я  на  вершину  Кинцшжульма,  доступную  только  гор¬ 
нымъ  пастухамъ,  черезъ  которую  нашъ  Ашшбалъ  перевелъ 
свое  во  ско,  томимое  голодомъ,  но  не  побѣжденное.  Бег 
АІіе  іѵаг  босЬ  Іизіі"  (сказалъ  мнѣ  Бриннеръ);  ег  рШБ, 
ипб  зап^,  ипб  Іас  .ѣе,  ииб  зргані*  хѵіе  еіп  Кліб.  Мѣсто, 
гдѣ  жилъ  Вильгельмъ  Белль,  означено  часовнею.  Этотъ 
обычай,  строить  вмѣсто  великолѣпныхъ  памятниковъ, 
скромные  алтари  благодарности  Богу  на  мѣстахъ  славы 
отечественной,  трогаетъ  и  возвѣщаетъ  душу.  По  такого 
рода  памятники  особенно  приличны  ІПв  йцаріи;  г.ъ  пусты¬ 
няхъ  Египта  можно  дивиться  пирамидамъ,  сфинксамъ  и 
обелискамъ  —  что  бы  они  были  у  иолошвы  Адыювъ?  Зато 
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на  вершипѣ  Рпгп  стоптъ  простой  деревянный  крестъ,  п 
маленькая  часовня  Телля  таится  между  огромными  уте¬ 
сами:  но  они  не  исчезаютъ  посреди  этихъ  громадъ,  ибо 
говорятъ  пе  о  бѣдномъ  могуществѣ  человѣка,  здѣсь  столь 
пичтожпомъ,  по  о  величіи  душ  і  человѣческой,  о  вѣрѣ, 
которая  возпоситъ  ее  туда,  куда  не  могутъ  достигнуть 
горы  своими  вершинами. 

...Въ  два  дпя  моего  путешествія  чрезъ  Сенъ-Готаръ  ви¬ 
дѣлъ  я  природу  во  всѣхъ  ея  измѣнен'яхъ.  Близъ  Аль- 
торфа  всѣ  горы  зелены,  по  это  печальная,  однообразная 
зелень  елей  и  сосенъ,  между  которыми  въ  разныхъ  мѣ¬ 
стахъ  блистаетъ  свѣтлая  зелень  горныхъ  пажитей;  Репса 
еще  спокойна.  У  Ашстега  все  становится  мрачнѣе:  горы 
круче,  ели  рѣже,  ска  ы  виднѣе;  дорога  вьется  надъ  про¬ 
пастями,  въ  которыхъ  Рейса,  то  видимая,  то  невидимая, 
шумитъ,  образуя  безпрестанные  каскады;  когда  я  шелъ, 
небо  было  тѵмапно;  вершины  горъ,  исчеза ,  въ  темныхъ 
облакахъ,  казались  безкопечпымп;  но  изрѣдка  прогляды¬ 
вало  солнце  и  па  минуту  зажигало  быстрыя  волны  и  пѣну 
Рейсы.  Чѣмъ  далѣе  впередъ,  тѣмъ  разительнѣе  дикость: 
наконецъ  у  Оезйіпеп  исчезаетъ  растеніе;  видишь  одни 
утесы,  покрытые  изрѣдка  мохомъ  и  травою,  видишь,  какъ 
время  разрушаетъ  ихъ  мало  по  малу  зноемъ,  холодомъ, 
деждемъ,  морозомъ  и  бѵрнмп;  камни,  безпрестанно  отва¬ 
ливающіеся,  лежатъ  повсюду  живописными  груами,  и  эта 
долина  камней  становится  наконецъ  столь  узкою,  что  одна 
только  Рейса,  падающая  шумнымъ  каскадомъ,  занимаетъ 
ея  дно;  поперегъ  долины,  надъ  самымъ  каскаюмъ  изги¬ 
бается  Чертовъ  Мостъ;  къ  нему  съ  одной  стороны  ведетъ 
узкая  дорожка,  до  половины  выдолбленная  въ  утесахъ,  до 
половины  по  держиваемая  камеппыми  сводами;  съ  другой 
сто,  оны  почти  такая  же  узкая  дорожка,  подымаясь  вкруть, 
упирается  въ  скалу,  которую  пробила  насквозь  промы¬ 
шленность  человѣческая:  глазамъ  представляется  темное 
отверстіе,  какъ  будто  ведущее  въ  глубокую  бездну;  но 
что  же?...  Мое  счастіе  и  здѣсь  меня  пе  покинуло:  солнце 
выглянуло  изъ  тучъ  и  ударило  па  прелестный  Андерчаттъ 
въ  самую  ту  минуту,  какъ  я  выходилъ  изъ  подъ  Урнер- 
скаго  свода.  Ничто  не  можетъ  быть  очаровательнѣе  этой 
противоположности:  вдругъ  послѣ  густого  мрака  пещеры, 
видишь  свѣтлую,  окруженную  зелеными  холмами  долину,  и 
въ  глубинѣ  ея  1  еселая  деревня.  Зрѣніе  обмануто,  думаешь, 
чт  і  передъ  тобою  низкіе  зелгпые  пригорки;  но  эти  при¬ 
горки  пе  и н  е  что,  какъ  вершины  высокихъ  горъ,  окру¬ 
жающія  скрыт  ю  межъ  ними  долину,  и  близкія  къ  снѣж- 
пой  вершинѣ  Сеік-Го  ара.  Я  ночевалъ  въ  Андирматтѣ, 
который,  чрезъ  минуту  послѣ  моего  прихода,  исчезъ  въ 
туманѣ:  пошелъ  дождь,  смѣшанный  съ  снѣгомъ,  но  къ 
утрѵ  все  миновалось;  осталась  одна  клубящаяся  мгла  надъ 
высотами,  н  окруженный  ею,  взошелъ  я  па  вершину  Сепъ- 
Готарской  дороги:  неописанное  зрѣлище  прпріды,  которой 
здѣсь  нѣтъ  имени;  здѣсь  она  пн  съ  чѣмъ  знакомымъ  пе 
сходствуетъ;  кажется,  что  стоишь  па  такомъ  мѣстѣ,  гдѣ 
кончает  я  земля  и  начинается  небо;  предъ  тобою  равнина, 
вымощенная  огромны-и,  голыми  плитами  гранита;  кругом і. 
пизкіе  хо  мы,  по  уже  не  зеленые,  ибо  здѣсь  и  трава  исче¬ 
заетъ,  а  снѣжные,  или  просто  нагіе,  растреснутые  утесы; 
съ  одной  стороны  маленькое,  свѣтлое  озеро,  не  болѣе  до¬ 
ждевой  луяш;  изъ  него  тихо  бѣлштъ  ручей:  съ  другой 
стороны  также  озеро  и  такой  лее  тихій  ручей:  это  Тес¬ 
синъ  и  Рейса;  здѣсь  они  навсегда  разлучаются;  отсюда 
бѣгутъ  одинъ  на  югъ,  другая  па  сѣверъ,  и  въ  быстромъ 
теченіи  ра  рывають  гранитныя  горы.  П  съ  этого  мѣста 
начинаешь  быстро  спускаться  къ  Айроло,  имѣя  вправѣ 
шумный  Тессинъ,  кот  рый  скоро  является  во  всемъ  своемъ 
могуществѣ,  и  наконецъ,  близъ  самаго  Айроло  образуетъ 
каскадъ,  удивительно  живописный.  На  самой  вершинѣ  уже 
увидьлъ  я  споръ  свѣтлаго  юга  съ  угрюмымъ  сѣверомъ:  со 
стороны  Италіи  проглядывало  голубое  небо,  со  стороны 
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Рейсы  клубились  туманныя  облака;  п  небо  сдѣлалось  ярко¬ 
лазурнымъ,  когда  я,  спустившись  въ  Айроло,  вдругъ  очу¬ 
тился  посреди  роскошной  италіянской  природы.  Уже  близъ 
Айроло  елп  п  сосны  становятся  рѣже;  пхь  мѣсто  зани¬ 
маютъ  буки,  орѣховыя  деревья,  потомъ  каштаны  и  нако¬ 
нецъ  вредъ  глазами  очаровательная  Левантинская  долина, 
посреди  которой  шумитъ  Т>  ссипъ  въ  тѣни  зеленыхъ  ольхъ, 
оживленная  селами,  церквами,  замка  и.  уде  имѣющими 
характеръ  италіянскій.  Я  недолго  отдыхалъ  въ  лйроло, 
ибо  надобно  было  засвѣтло  дойти  до  А! сіаггіо  §тапс1е, 
что  ъ  видѣть  чудесный  мостъ  чрезъ  Тессинъ  и  ночевать 
потомъ  въ  Раісіо.  Этотъ  вечеръ  принадлежитъ  къ  прелест¬ 
нѣйшимъ  въ  жизни.  Какое  разнообразіе  въ  зрѣлищахъ! 
Какое  удивительное  захожденіе  солнца!  По  настоящему 
солнце,  посреди  высокихъ  горъ,  не  всходитъ  и  не  заходитъ 
для  глазъ.  Оно  еще  высоко  на  небѣ,  а  для  тебя  уже  его 
нѣтъ;  но  чудесно  освѣщенные  бока  долинъ,  но  утесы,  ко¬ 
торые  медленно  угасаютъ,  долго  еще  г  ворятъ  о  и  види¬ 
момъ.  Я  шелъ  долиною  Левантинскою;  солнце  уже  было  за 
горами;  но  Сенъ-Готаръ  весь  въ  огнѣ  стоялъ  гадъ  Айроло 
и  свѣтилъ  въ  долину,  и  съ  оди  й  сто  оны  па  половинѣ 
горъ,  сливающихся  въ  одну  стѣну,  лѣса  пылали;  этотъ 
розовый  пламень  мало  по  малу  подымался,  черная  т^нь 
бѣжала  за  нимъ  изъ  долины,  наконецъ  одна  свѣтлая  по¬ 
лоса,  подобная  огненной  гривѣ  на  хребтѣ  горномъ,  п  та 
скоро  исчезла,  и  звѣзды  Италіи  загорѣлись...  въ  какомъ 
прозрачномъ  небѣ!  съ  какою  неизъяснимою  ясностію! 


...Оставивъ  Миланъ  поутру  рано,  я  былъ  уже  въ  че¬ 
тыре  часа  пополудни  въ  8еаѣо  СаІепПе  на  берегу  Бада 
Маддіоге;  время  было  несравненное,  и  я  поплылъ  къ  остро¬ 
вамъ  Борромейекпмъ,  остановился  у  Ароны,  чтобы  взгля¬ 
нуть  на  колоссальную  статую  Карла  Борромея;  потомъ  при 
захожденіи  солнца  вышелъ  на  берегъ  у  Бельджиі  ато,  чтобы 
дождаться  лупы  и  при  свѣтѣ  ея  пуститься  къ  ізоіа  Веііа. 
Этотъ  вечеръ  былъ  волшебный. 

...Отъ  Боша  сГОзэоІа  начинается  горная  Симплонская 
дорога,  дивный  памятникъ  Наполеона;  но  на  этой  дорогѣ 
я  видѣлъ  нѣчто,  еще  болѣе  разительное,  нежели  сама  она. 
Я  внділъ  лежащую  на  пой  мраморнмо  колонну,  вытесан- 
пую  изъ  одного  камня:  эта  колонна  была  приготовлена  для 
тріумфальныхъ  воротъ  Наполеон  выхъ,  полу-во  .двигнутыхъ 
въ  Миланѣ,  и  къ  которымъ  должна  была  примыкать  до¬ 
рога  Симплонская.  Но  эта  колонна  лежитъ  непод-  ижно  на 
чудесной  дорогѣ  Напол- оновой,  а  чудесная  дорога  Напо¬ 
леонова  примыкаетъ  къ  развалинамъ:  весь  жребій  Напо¬ 
леона  въ  одномъ  мраморномъ  облоікѣ. 


...Я  былъ  въ  замкѣ  Фернеѣ,  который  нынче  принадле¬ 
житъ  гражданину  Висіеѣ.  Въ  н  мъ  сохранены  въ  пр  жнемъ 
состояніи,  только  гостиная  и  спальня  Вольт  ровы;  въ 
спальнѣ  ст  штъ  кровать  съ  полѵ-истлѣвшинъ  занаві.сомъ, 
на  стѣнахъ  живописные  портреты  Фридриха  II,  М-те  Фи 
СЬаѣеІеѣ,  тканый  портретъ  Екатеі  ины  и  нѣск  лько  грави¬ 
рованныхъ;  на  печи  стоитъ  деревянная,  доіт  льно  дурная 
урна;  въ  пей  нѣкогда  хранилось  сердце  Вольтера.  Теперь 
осталась  одна  надпись:  ?оп  езргіі  езі  рагіопі,  еі  з  п  соепг 
езі  ісі,  но  и  та  до  половины  уничтожена;  отъ  начала  про¬ 
пало  воп,  а  отъ  конца  ісі,  и  вышла  галиматья;  къ  го¬ 
стиной,  гдѣ  на  старишкй  печи  стоитъ  Вольтеровъ  аостъ, 
есть  нѣсколько  весьма  дурныхъ  картинъ,  между  которыми 
одпа,  изображающая  Вольтеровъ  апотеозъ,  замѣтна  своимъ 
уродствомъ:  Вольтера  встрѣчаетъ,  кажется,  Минерва,  а  вра- 
г  въ  его  Фрѳропа  и  прочихъ  сѣкутъ  змѣями  мстительные 
теніи.  Аллея,  по  которой  прохаживался  Фе;  нейскій  пу¬ 
стынникъ,  и  липовый  лѣсокъ,  имъ  насажденный,  сохра¬ 
нены  въ  цѣлости;  над  ись,  сдѣланная  имъ  надъ  вх  домъ 
пост  оенпой  имъ  церкви  (Вольтеръ  Богу),  уничтожена  фи¬ 
лософами  революціи.  Почти  всѣ  дома,  въ  Фернеѣ  нынѣ 
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существующіе,  построены  самимъ  Вольтеромъ.  Осталѵое 
время  моего  пребыванія  въ  Женевѣ  посгятилъ  я  обозрѣнію 
города  и  Бопотеттену,  у  і  стараго  б  лъ  два  раза:  живой, 
свѣжій,  веселый  старикъ,  съ  которымъ  время  пр  шло  иі  при¬ 
мѣтно;  онъ  много  ра  сказывалъ  о  г-жѣ  Сталь,  I.  Миллерѣ. 
Песталоцци  и  лордѣ  Байронѣ,  кото  ый  долго  жилъ  въ 
Женевѣ  нелюдимомъ.  И  ъ  Женевы,  чрезъ  Лозанну  гдѣ 
проб  .ілъ  три  дня,  поѣхалъ  я  въ  Веве,  гдѣ  хотѣлъ  от¬ 
дохнуть  на  пр'Сторѣ.  начинать  письма  и  насладиться 
окрестностями  Женевскаго  <  зе  а;  по  все  не  удалось:  до¬ 
ждикъ,  замѣтивъ,  что  я  сижу  полъ  кровлею,  пошелъ 
ливмя,  а  письма  помѣшало  мпѣ  і  исать  мрачное  располо¬ 
женіе  духа,  котораго  я  не  хотѣлъ  передать  бума  ѣ.  Пзъ 
окреети  стей  Веве  я  видѣлъ  однако  Кла|анъ,  куда  хо1  илъ 
пѣшкомъ,  наканунѣ  моего  отъѣзда  изъ  Весе,  п  э  а  про¬ 
гулка  была  прекрасна.  Можно  сказать,  чю  неб  ■«  было  со 
ын<  ю  въ  заговорѣ;  гс.кій  азъ,  когда  я  п  кидалъ  спой 
пріютъ,  оно  становилось  яснымъ,  или  п.  врывалось  живо¬ 
писными  облак  мн,  отъ  кото  ыхъ  з  ѣлише  п  ироды  ста¬ 
новилось  еще  великолѣпнѣе.  Моимъ  товарищамъ  до  Кла¬ 
рит  была  ста  ый  крестьянинъ  иго  М  пігеих,  съ  кото¬ 
рымъ  я  сошелся  на  дорогѣ.  РгоЬаЫетепі.  (сп  осиль  онъ 
меня)  ѵ  из  аііег  іі  Сіагепв  а  сапз  (іе  Мг.  1  Ьагоп  (ГЕіапге 
еі  (Іе  за  6.1с?  Ле  ѵопз  топігепіі  Іа  ріасе  ой  біаіі  аиіхе- 
іоіз  Іеиг  шаізоп. — «Езі-се  чие  ѵоиз  аѵег  Іи  ееіѣе  Ьізіоіге?» — 
Оні,  сѴзі;  рііі  сотте  ип  готап,  дп  Цне  Іоиі  з  іі  рагГаііе- 
тепі  ѵгаіі  П  онъ  тоетодутпо  началъ  описи  атьмпѣ  мѣсто, 
гдѣ  жила  Жанъ-Жакова  Юлія,  съ  полною  увѣренностію, 
что  Новая  Эл  иза  не  выдумка.  Въ  т  ть  день,  въ  который 
я  оставилъ  Веве,  успѣлъ  я  съѣздить  вь  амокъ  Шильопъ: 
я  плы  го  туда,  читая  іЬе  Ргізоппег  о!  СЫІІоп,  н  это  чте¬ 
ніе  очаіовал  >  для  воображенія  моего  тюрьму  Бонивар  ву, 
которую  Байронъ  весьма  вѣрно  описалъ  въ  своей  несравнен¬ 
ной  и  эмѣ. 

Дорога  отъ  Веве  до  Фрейбурга  чрезвычайно  гориста,  п 
легко  молено  слетѣть  въ  глубокую  пропасть  съ  повозкою 
н  лошадьми.  Я  не  могъ  наряд  чно  осмотрѣть  Фрейбурга, 
видѣлъ  только  каѳе.іральпую  церковь,  самую  высокую  въ 
Швейцаріи  и  Муртенскую  липу,  посаженную  въ  д.  пь  по¬ 
бѣды  надъ  Ка  лотъ  Смѣлымъ;  глаза  мои,  ра  Фолѣвшіеся 
отъ  зноя,  помѣшали  м  ѣ  бродить  по  улицамъ,  по  свѣ¬ 
жесть  вечера  возв,  атнла  имъ  здоровье,  и  я  могъ  вполнѣ 
насладиться  окрестностями  Верна,  въ  который  пріѣхалъ 
довольно  п  здно.  Бернская  п  прода  соединяетъ  въ  себѣ  съ 
удивительною  обработают  етш  (вездѣ  чувствительно  изо¬ 
биліе  и  довольство)  всѣ  простыя  прелести  сельскія  и  все 
великолѣп  е  альпійское.  Ни  въ  одномъ  пзъ  кантоновъ, 
миом  видѣнныхъ,  не  находилъ  я  такихъ  живописныхъ  до¬ 
мовъ,  какъ  *въ  Бернскомъ:  ихъ  архитектура  совершенно 
сельская  н  весьма  оригинальная.  Чист  та  внѣшняя  и  впу- 
треншія  плѣпяютъ  глаза  п  удовлетворяютъ  чувству.  Въ 
Швейцаріи  понялъ  я,  что  поэтическія  описанія  блаженной 
сельскі  й  жизни  имѣютъ  смыслъ  прозаически  сп,  аведливый. 
Въ  этихъ  хижппахь  обитаетъ  независимость,  огражденная 
отеческимъ  правительствомъ;  тамъ  живутъ  не  для  того 
сдинствепн’,  чт  бы  тяжкимъ  трудомъ  поддерживать  фи¬ 
зическое  бытіе  свое;  по  имѣютъ  и  счастіе,  правда,  про¬ 
стое,  нерачнообразное,  но  все  счастіе— то  есть,  свобод¬ 
ное  наслажденіе  сампмъ  собою.  Въ  Верпѣ  пробылъ  я  не¬ 
долго.  Спѣшилъ  воспольЗ'  ваться  временемъ,  которое  было 
прекрасное,  хотя  знойное.  Я  успѣлъ  то  ы;о  осмотрѣть  му¬ 
зеемъ  и  провести  цѣлый  день  въ  Гофвнлѣ  у  Фелленберга. 

...Окрестности  Люцерпа,  можетъ  быть,  самыя  живопис¬ 
ныя  въ  Швейцаріи.  Нельзя  изобразить  того  великолѣпія, 
которое  и  едетавляетъ  хаосъ  горъ,  окружающихъ  озеро 
Четырохъ-Кантоновъ  и  видимыхъ  съ  люцсрискаго  моста, 
особливо  при  захожденіи  солнца,  когда  горы  спѣжпыя 
сіяютъ  и  мало  по  малу  гаснутъ.  —  Въ  Люцернѣ  есть  те¬ 
перь  паяятшікъ,  которому  нѣтъ  подобнаго  въ  огромности: 


въ  высокой  скалѣ  высѣчепа  пещера  п  въ  глубипѣ  ея  ле¬ 
житъ  па  щитѣ,  знач  иномъ  лиліями,  умирающій  л-въ. 
Этотъ  левъ  ростомъ  своимъ  отвѣча  ть  огромпому  мь-де- 
ста,  у;  прредъ  скалою  прудъ,  въ  которомъ  отражается  вся 
эта  грома  :а.  Торва  іьдсенъ  сд  і.лалъ  р:  сунокъ  льва,  а 
скульпторъ  е  ть  нѣкто  АЬогн  изъ  Констанца.  Памятникъ 
возд:  игнутъ  въ  честь  швейцарцамъ,  погибшимъ  въ  Ііарцжѣ 
10  августа  1 792  года. 

Я  сдери  алъ  обѣщаніе,  данное  мною  Риги,  п  изъ  Лю¬ 
церна  п  плылъ  въ  1Ѵ(»»із,  откуда  ведетъ  в.-сьма  п  к  ой  пая 
и  обильная  прекрасными  видам  и  дорога  на  высоту  горы, 
в  въ  этотъ  разъ  имѣлъ  я  нѣсколько  незабвенныхъ  ми- 
п  тъ:  видѣлъ  всю  бездну  горъ,  освѣщеппмхъ  ві-черниѵъ  п 
утреннимъ  солнцемъ.  Я  в  звратался  тою  же  дорогою,  п 
изъ  Ііі  ггиса  іи  плылъ  въ  Кюсвахтъ,  чтобъ  сидѣть  Фіо  Ьо'  іе 
Сакве,  гдѣ  Вильгельмъ  Телль  застрѣлилъ  1’.  слера;  потомъ 
чрезъ  Цугское  .зеро  въ  Цугъ,  гдѣ  наел  дшіея  въѣ  домъ 
панскаго  нунц'я,  принятаго  съ  нѵшеч  іыми  в  .іст  ѣламн  и 
съ  колѣпопрек.поііеніі'мъ.  В  р.  гомъ  Цю  иха  дошелъ  я  ольпо 
до  деревни  ІѴайепбѵсуІ,  откуда  хотѣлъ  переплыть  въ  Кар- 
реппѵуі,  чтобы  потомъ  боіатычи  дерев  ями,  лежащими  на 
противномъ  берегу  озера,  идти  въ  Цю,  ихъ  п .  школъ;  по 
дождикъ,  соединенный  съ  си  ьнымъ  пр  тпвнымъ  вѣтромъ, 
помѣшалъ  мп..  исполнить  эт  тъ  планъ.  Это  было  во  вто¬ 
рой  разъ  со  все  мое  путешествіе.  Но,  потерявъ  съ  о.тн  Й 
стороны,  я  выигралъ  съ  другой.  Я  поплылъ  изъ  Щ- 
<1ен$\ѵу1  прямо  въ  Цю  пхъ:  сильпый  вѣтеръ  и  дождикъ 
мепя  преслѣдовали,  по  я  увидѣлъ  удивительную  картину 
во.іпуюіцагося  озера;  было  что-то  величествен 'ое,  рази¬ 
тельно  напоминающее  о  пр  видѣнія,  въ  этой  легкой  лодкѣ, 
которая,  по  см  тря  і  а  брызжущія  кругомъ  волны,  все 
плыла  своею  дорогою,  въ  этихъ  облакахъ,  которыя  сзади 
налетали  съ  дождемъ,  но  сквозь  кото  ыя  изрі.дка  прогля¬ 
дывало  небо,  и  въ  этомъ  сильномъ  вѣтрѣ,  который  своею 
бурею  только  быстрѣе  мчалъ  къ  пристани.  II  не  вдали 
оть  этой  пристани  все  утихло;  солнце  удавит  льяо  укра¬ 
сило  и  берега,  и  горы,  и  воду,  н  близкій,  какъ  будто  вы¬ 
ходящій  нзъ  озера,  Цюрихъ.  Очутившись  опять  па  т  мъ 
мѣстѣ,  съ  котораго  за  полтора  мѣсяца  пачалось  м  е  пу- 
т  шествіе,  столь  богатое  разнообразными  «щѵщеніямн,  я 
п  думалъ,  что  совсімъ  пе  покидалъ  его.  Я  виіѣлъ  пре¬ 
красный  сонъ;  по  воспоминаніе  бережетъ  прошедшее.  Изъ 
Цюриха  поѣхалъ  я  черезъ  Эглпзау  въ  Ша !  гаузспъ,  чтобы 
в  глянуть  въ  Рейнскій  водопадъ  Опъ  поразилъ  меня,  но 
не  плѣнилъ,  какъ  нѣкоторые  другіе  швейцарскіе  водо¬ 
пады,  гораздо  б  >лѣо  живописные.  Еслп  смотрѣть  на  него, 
капъ  па  водопадъ,  если  видѣть  всю  полную  карта  у  па- 
деиія,  то  онъ  пе  им  ітъ  ничего  особенно  разительнаго. 
Спереди  опъ  пе  ипое  чт>,  какъ  певысокій  водяпой  уступъ; 
шумящій  и  пѣшгай,  посреди  котораго  чернѣется  нѣсколько 
утесовъ,  изрытыхъ  с  ілою  воды;  сверху  видишь  всю  рѣку, 
тихо  идущую  къ  тому  уступу,  съ  к  т  раго  опа  падаетъ, 
и  сила  паденія  почти  непримѣтна:  плѣняешься  блескомъ 
солпца  па  водѣ  п  радугою  па  пѣнномъ  туманѣ.  Но  рази¬ 
тельное,  неописанное  зрѣлище  представляется  низамъ, 
когда  смот  ишь  на  паденіе  вблизи,  съ  галлереи,  построен¬ 
ной  па  берегу  у  самаго  водопада:  тутъ  уже  пѣтъ  водо¬ 
пада,  пѣлъ  картины;  стоишь  въ  хаосѣ  пѣ'Ы,  грома  н 
волнъ,-  не  имѣющихъ  никакого  образа;  п  это  зрѣлище 
безъ  солнца  еще  величественнѣе,  нежели  при  солпцѣ:  лучи 
освѣщая  волны,  даютъ  имъ  нѣкоторую  видимую,  знакомую 
форму;  по  безъ  лучей  все  теряетъ  образъ;  мимо  тебя  ле¬ 
таютъ  съ  громомъ,  свистомъ  и  ревомъ  какіе-то  необъят¬ 
ные  призраки,  которые  бросаются  впередъ,  клубятся, 
выот"я,  подымаются  облакомъ  дыма,  взлетаютъ  снопомъ 
шипящихъ  водяныхъ  ракетъ,  одинъ  другому  пересѣкаютъ 
дорогу  н,  встрѣчаясь,  расш  баются  въ  дребезги;  словомъ, 
картина  неописанная.  На  галлереѣ  можно  стоять  безъ  ма¬ 
лѣйшей  опасности;  но  волны  такъ  безпорядочны,  что  ппогда 
совсѣмъ  неожиданно  бываешь  облитъ  съ  головы  до  ногъ. 
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Здѣсь  Рейнскій  водопадъ  достоинъ  своей  славы.  Посреди 
самаго  налета  торчитъ  нѣсколько  утесовъ:  со  временемъ 
они  исч  зпутъ.  Одинъ  изъ  п.;хъ  такъ  псте  тъ  водами,  что 
ему  не  прожить  и  вѣка.  На  вершинѣ  сам  го  высока  о 
стоитъ  деревянная  фигу  а;  она  была  выкраш  па,  по  краску 
смыло  водою;  остілась  одна  надпись:  Непз  шеа  врез  (Богъ 
моя  надежда).  Мысль  п|екраспая!  Въ  маленькомъ  замкѣ 
АѴбгіЬ  можно  видѣть  в  сь  водопадъ  вь  камеръ-опскурѣ: 
па  бумагѣ  представляется  все  паденіе:  вода  в  лауется , 
солнце  свѣтитъ  и  исчезаетъ,  вѣтеръ  разпоептъ  брызги,  и 
страшный  певдалп  шумъ  довершаетъ  очарованіе.  —  Въ 
Шафгаѵзенѣ  я  простился  съ  Швейцаріей. 


1827, 

ИЗЪ  ДНЕВНЫХЪ  ЗАМѢТОКЪ  ВЪ  ПАРИЖѢ, 

въ  маѣ  и  іюнѣ  1827  года. 

амсра  депутатовъ.  Равель  предсѣдатель,  благо- 
городпая,  краеп  ая  наружность.  Предсѣдатель¬ 
ствуетъ  съ  большимъ  достоинствомъ  и  отмѣннымъ 
навыкомъ.  Засѣданіе  было  пе  весьма  интересно.  Взо¬ 
шелъ  па  каѳедру  Себастьяна.  Онъ  ужасно  декламировалъ 
и  декламируя  горячился.  II  рагіе  ей  асіепг.  Отъ  непри¬ 
вычки  къ  дебатамъ  французы  видятъ  въ  трнпупѣ  сцену, 
въ  себѣ  актеровъ,  а  въ  посѣтителяхъ  партеръ.  Нѣтъ  ни¬ 
чего  столь  мало  зшѣдительнаго,  какъ  пышное  краснорѣчіе. 
Одна  яспост  ,  одпо  краснорѣчіе  положительное  и  с.імобыт- 
ное  (ГеЪсріепсе  Фез  сіюзез),  одно  вдохновепіе  вспыхну:  шее 
разомъ  и  сеподютовлепное,  могутъ  произвести  дѣйствіе  и, 
что  называется  Фе  Рейвѣ.  '1  ѣ  же  недостатки,  которые 
господствуютъ  въ  палатѣ  депутатовъ,  поражаютъ  васъ  и 
въ  театрѣ.  Съ  другой  стороны,  казалось  бы,  что  фран¬ 
цузы  рождены  для  публичны  ъ  преній.  Никто  не  ловитъ 
на  лету  такъ  легко,  какъ  французъ,  каждую  мысль,  ка* 
ждое  слово.  Я  это  часто  замѣчаю  па  улицѣ.  Спросишь 
прохожаго  о  чемъ  пибудь:  тотчасъ  готовъ  отвѣтъ,  самый 
короткій,  ясный  и  приличный.  Без  Егаираіз  роиггаіепѣ 
ёіге  ѣгёз  біоцигвѣз,  зі  1е  Фёзіг  сіе  ргоФиіге  Фе  1’еЙеѣ  пе 
Фёігпізаіѣ  раз  ГеЙеѣ  (французы  могли  бы  быть  очепь  кра¬ 
снорѣчивы,  ссли-бъ  желаніе  мѣтить  па  эффектъ,  пе  убивало 
эффекта). 

Сей  даръ  быстрой  понятливости  п  живой  воспріимчи¬ 
вости  составляетъ  главпую  пр  падлежлость  характера  ихъ, 
и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  ихъ  недостатокъ.  Натура,  при  этомъ, 
какъ  будто  лишила  ихъ  потребности  углубляться  въ  пред¬ 
меты,  потому  что  они  такъ  легко  постигаютъ  и  схваты¬ 
ваютъ  ихъ.  Надобпо  имѣть  большой  навыкъ  слушать  и 
удерживать  въ  памяти  слышанное,  чтобы  съ  пріятностью 
слѣдовать  за  дебатами.  Я  очепь  многаго  и  пе  слушалъ,  а 
смотрѣлъ  на  слушающихъ.  Изъ  министровъ  была  Виллель, 
Еорбьеръ,  Пэропе  п  Шаброль.  На  сторонѣ  министровъ 
•большинство.  Но  пе  смотря  на  то,  во  время  засѣ  аній  пмъ 
крѣпко  достается:  въ  глаза  судятъ  пхъ  безъ  пощады.  Эти 
часы  должны  быть  для  пахъ  тяжелы;  по  кажется,  онп 
къ  этой  пыткѣ  уже  привыкли. 

Не  смотря  на  свой  гасконскій  выговоръ,  Вилтель  гово¬ 
ритъ  пріятію,  ибо  просто,  и  рѣдко  поззоляетъ  себѣ  фразы. 
Его  антагонистъ  (Гидъ-де- Невиль)  горячился  какъ  ребе¬ 
нокъ. 

Еепжаменъ  Констанъ  папомішартъ  Фридриха  *).  Пре¬ 
красный  профиль,  худощавъ,  нѣсколько  неуклюжъ,  гово¬ 
ритъ  безъ  претензіи,  но  хорошо,  ибо  не  дѣлаетъ  фразъ... 


*)  Живописца,  которому  Жуковскій  покровительство¬ 
валъ. 


Былъ  у  Дежерандо.  Опъ  живетъ  въ  глухомъ  переулкѣ. 
Горница,  въ  которой  мы  были,  весьма  небольшая;  стѣны 
покрыты  рисунками  видовъ  изъ  Италіи.  Есть  и  картины, 
между  коими  особенпо  замѣтны  Волхвы  и  Святое  семейство 
Пе  ужжіо.  На  столѣ  стоитъ  прекрасный  бюстъ  хозяппз, 
работы  Каповы,  п  бронзовый  На  юлеопа,  также  Канопы. 
Дежерапдо— лицо  доб;  аго  философа.  Нѣсколько  разсѣялъ 
и  задумчивъ,  привлекательной  впѣшпостп.  Онъ  повелъ 
насъ  въ  школу  глухонѣмыхъ.  Пробыли  въ  пеіі  слишкомъ 
короткое  время:  съ  охотою  Тургенева  (Александра)  торо¬ 
питься,  нельзя  ничего  впдѣтьп  слышать.  Вотъ  въ  какомъ 
порядкѣ  устраиваются  отношенія  между  паставппкамп  и 
воспитанниками.  Начальныя  основанія:  языкъ  движеній  и 
соединеніе  понятій  съ  письменными  зп  камп.  Сами  воспи¬ 
танники  выдумываютъ  свои  знаки.  Понятія  о  временахъ: 
знакъ  рукою  впередъ— будущее;  знакъ  рукой  передъ  со¬ 
бою — настоящее;  знакъ  рукою  за  себя — прошедшее.  Въ 
высшихъ  классахъ  сами  воспитанники  помогаютъ  учите¬ 
лямъ  и  служатъ  монптёрамп  Но,  что  меня  наиболѣе  пора¬ 
зило,  то  была  дѣвушка  глухонѣмая  отъ  рожденія  и  ослѣп¬ 
шая  на  13-мъ  году.  Теперь  ей  болѣе  13-тп  лѣтъ.  Въ 
э;омъ  состояніи  полнаго  одиночества,  она  пе  только  сохра¬ 
нила  первыя  восп  мпнанія,  по  п  пріобрѣла  повыя  понятія. 
Опа  счастлива  внутреннею  жизнью,  которая  вся  религіоз¬ 
ная.  Правда,  опа  окружена  такими  людьми,  которые  мо¬ 
гутъ  съ  пего  выражаться  посредством!  осязанія  и  кото- 
орымъ  можетъ  она  знаками  сообщать  мысли  своп  и  от¬ 
вѣты.  Дежерапдо  взялъ  ее  за  руку.  Она  его  узп'ла  въ 
минуту  п  выразила  знаками,  положивъ  руку  па  сердце, 
что  это  онъ.  Спросили,  любитъ  ли  ее  Дежерандо.  Она  от¬ 
вѣчала  утвердительно  и  прибавила,  что  сама  очень  лю¬ 
битъ  его.  Я  взялъ  ее  за  руку.  Спросили:  кто?  Она  отвѣ¬ 
чала,  что  не  знаетъ.  Знаками  сказали,  что  я  учитель  ве¬ 
ликаго  князя  наслѣдника  русскаго  престола.  Она  поняла. — 
Спрашивается:  что  бы  опа  бьш,  если  бы  пе  пользовалась 
13  лѣтъ  зрѣніемъ?  Теперь  предметы  имѣютъ  для  нея  нѣ¬ 
которую  форму;  тогда  эту  форму  сообщило  бы  ей  вообра- 
ягеніе.  Онп  не  были  бы  сх  даы  съ  существеннымъ;  по  все 
каждый  предметъ  имѣлъ  бы  свой  отдѣльный,  ясный  зпакъ, 
п  все  бы  могъ  существовать  языкъ  для  выраженія  мысли, 
ощущепія:  ибо  языкъ  есть  выраженіе  впутршей  жизни  "И 
отношеній  къ  внѣшнему.  Здѣсь  торжествуетъ  душа. 

Былъ  па  лекціи  Впльменя.  Превосходно  о  Гепріадѣ  и 
эпопеѣ.  Ораторъ  говорилъ  о  другихъ  эпическихъ  поэтахъ, 
представляя  пхъ  пето;  ію  и  исторію  пхъ  генія:  изобразилъ 
то,  чѣмъ  Вольтеръ  не  былъ,  и  то  чѣмъ  онъ  былъ.  Пре¬ 
восходное  изображеніе  Данте  и  Камоэнса.  Сравненіе  Воль¬ 
тера  съ  Луканомъ  (латипскій  поэтъ,  авторъ  поэмы  Фар- 
салія).  Вильмень  говоритъ:  эпическая  поэма  есть  выраже¬ 
ніе  мысли  всего  парода,  цѣлой  эпохи  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
Еысшее  твореніе  великаго  гепія.  Происхожденіе  Геиріады — 
не  вѣкъ  Генриха  IV,  а  Вольтеровъ  вѣкъ... 

Поутру  писалъ  къ  императрицѣ.  Обѣдалъ  у  Гизо. — 
Французы  умѣютъ  схватывать  смѣшное  и  выражать  его. 
Они  этимъ  наслаждаются.  Мистификація  есть  важное  дѣло 
для  француза,  но  опъ  пезлостно-насмѣшлцЁіь  (таіісіеих). 
У  пас  с  десятой  частя  нельзя  того  сдѣлать,  что  дѣлаютъ 
здѣсь,  пе  бывъ  осмѣяннымъ... 

Поутру  въ  засѣданіи  полиціи  исправительной  (роіісе 
соггесѣіопеііе) .  Дѣло  студентовъ  медицины.  Предсѣдатель 
Дюфуръ.  Вопросы  неясные  и  сбивчивые.  Топъ  грубый. 
Образъ  разспросовъ  очепь  пристрастенъ.  Неприличіе  смѣ¬ 
шивать  политическое  съ  полицейскимъ.  Краснорѣчіе  фран¬ 
цузовъ  всегда  тенденціозно... 

Давали  Ьа  ргне  Фо  Согіпіііе  (во  Французской  оперѣ), 
оперу  Россини.  Музыка  оперы  прекрасная,  по  не  новая:  все 
слышанное  въ  другихъ  операхъ  его.  Пѣніе  французовъ,  послѣ 
итальянцевъ,  кажется  крикомъ;  въ  ихъ  пѣніи  болѣе  де-- 
кла’  ацін:  все  что  мелодія— крикъ.  Но  я  слушалъ  сь  удо¬ 
вольствіемъ  пѣвца  Нуррп.  Въ  игрѣ  французовъ  вообще 
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замѣтно  желаніе  производить  эффектъ  жестами  и  ихъ  р'з- 
нообр  ізісмъ.  У  нѣмцевъ  ппогда  слишкомъ  явпое  стар  піе 
рисоваться,  но  игра  ихъ  вообще  проще.  Французы  скры¬ 
ваютъ  свое  кокетство  лучше,  по  за  то  опи  безпрест  .ппо  па 
сценѣ.  Все  картина... 

Балетъ  ёосонёе.  Танцы  прелестпы,  по  болѣе  всего  ап- 
глоднруютъ  сильнымъ  прыжкамъ. 

Во  ФрапцузсК'  мъ  театрѣ  Радамистъ  и  3  нобія.  Трагедія 
теперь  въ  упадкѣ.  Дюшенуа  пр  извела  надо  мпою  пеирі- 
ятное  впечатлѣніе.  Опа  старуха.  II  пе  могу  вообразить, 
чтобы  когда  ниб’  дь  могла  быть  в  ликом  актрисою. 

Да,  въ  трагедіяхъ  французскихъ  нельзя  быть  актеромъ. 
Все  дѣло  состоитъ  въ  декламаціи  стиховъ,  а  не  въ  изобра¬ 
женіи  всего  характера  съ  его  нюансами ,  ибо  та  сих  ха¬ 
рактеровъ  нѣтъ  въ  трагедіяхъ  французскихъ.  ІІхъ  лпца 
суть  пе  что  иное  какъ  представители  какой  ппбудь  стра¬ 
сти.  Какъ  въ  баснях  .  Левъ  представляетъ  мужестве, 
Тигръ  жесток  сть,  Лпснца  хитрость,  такъ  напримѣръ 
Оросмапъ,  Ипполитъ,  Орестъ  представляютъ  любовь  въ 
разныхъ  выраженіяхъ;  по  характе  рѣ' человѣка  тутъ  не  ви¬ 
денъ.  Отъ  этого  велик  е  однообразіе  въ  піесахъ  и  въ  игрѣ 
актеровъ.  Актеръ  долженъ  много  творить  отъ  се'>я,  чтобы 
дать  своей  ролп  что  ннбудь  человѣческое.  Таковъ  былъ 
одинъ  Тальма.  За  трагедіей  слѣдовала  забавная  комедія: 
Бе  р  ипе  шагі.  Бь  комедія  французы  не  имѣютъ  соперни¬ 
ковъ.  Удивительный  епзешЫе. 

Мерола.  Зас  аль  послѣднюю  сцепу  п  пе  пояса лѣлъ.  М-Пе 
ЮисЬепоіз  пе  говоритъ  моему  сердцу.  Дебютантъ  \аг1ё  въ 
ролѣ  Эгпста  —  несносный  крикунъ.  За  то  и  па-  теръ  безъ 
вкуса.  Апплоди]  уютъ  тому,  что  надобно  освистывать. 
Йемена  была  какъ  бѣшеная  въ  описаніи  того,  что  проис¬ 
ходило  во  храмѣ,  что  совершенно  противно  натурѣ.  А  пар¬ 
теръ  все  такн  хлопаетъ,  пбо  кал;дый  стихъ  отдѣльно 
былъ  выраженъ  съ  пышностью.  Франція  не  имѣетъ  тра 
гедіп;  опа  во  гробѣ  съ  Тальмою:  онъ  одинъ  оживлялъ 
пустоту  и  сухость  папыщенпыхъ  французскихъ  трагедій. 

Давалп  Ба  (Заіие  ЫапсЬе.  Музыка  Боальдьё  прелестная, 
по  ніеса  глупая. 

Театръ  Федо.  Б’ашапѣ  уаіоих .  Музыка  Гретри.  (Пред¬ 
ставленная  въ  первый  разъ  въ  1778  г.).  Музыка  еще  пе 
мстарѣла. 

Въ  Тііёаіге  Ргап$аіз:  Бе  Сі<3.  Почтенный  старикъ  Кор¬ 
нелъ.  Простота  и  сила  его  стиховъ.  Нѣтъ  характера.  Один 
отрывки.  Всѣ  говорятъ  по  очереди.  Многое  прек-аспо, 
часто  пе  къ  мѣсту,  Послѣ  комедія:  Без  ігоя  ^аагііе^8. 
Простодушіе  Жоржеты,  благ  родная  вѣжливость  графини, 
пошлость  негоціанта,  безцер  монность  банкира  (іоп  (іёрачё), 
пошл  сть  и  плоскость  выскочки  (рапепи),  гибкость  при¬ 
хлебателя  (Іа  зонріеззе  ёи  рагазНе),  все  было  выражено 
въ  совершенствѣ.  Смотрѣть  п  слушать  истинное  насла¬ 
жденіе. 

У  Свѣчиной:  разговоръ  о  Пушкинѣ...  Съ  Гизо  о  фран¬ 
цузскихъ  мемуарахъ...  Онъ  высказывался  помочь  мнѣ  въ 
лріис.аніи  и  покупкѣ  книгъ...  Разговоръ  о  голптпческнхъ 
партіяхъ:  кр  йпяя  лѣвая  сторона  подъ  предводительствомъ 
Ляфаііста,  Ляфпта,  Бенжаменг-Констана.  Крайняя  правая 
сторона:  аристократія  согласна  сохранить  хартію,  но  съ 
измѣненіями.  За  республику  большая  часть  стряпчихъ, 
адвокатовъ,  врачей,  особенно  въ  провинціи. 

Обѣдъ  у  посла.  Комната  съ  Жераровымн  амурами  (зна¬ 
менитый  французскій  живописецъ)  Портретъ  государя  Доу. 
Великолѣпный  обѣдъ.  Виллель,  Дамасъ,  Ко  бьеръ,  Клер- 
монъ-Тоннсръ,  Талейранъ;  фельдма|шаіъ  Лористонъ, 
папскій  нунцій,  весь  дипломатическій  корпусъ,  пзъ  рус¬ 
скихъ:  Чичаговъ,  Кологривовъ  (братъ  кп.  Александра  Ни¬ 
кол.  Голицына),  кн.  Лобаповъ,  Дивовъ,  князья  Тюфя- 
•кинъ,  Долгоруковъ,  графъ  Потоцкій... 

Пале  оя.іь  есть  нѣчто  единственное  въ  своемъ  родѣ. 
Что  образчикъ  всей  французской  цивилизаціи,  геего  фран¬ 
цузскаго  характера.  Взгляни  на  афиши  и  познакомишься 


съ  главными  нуждами  и  сношеніями  жителей;  взгляни  па 
товары — получишь  і  опятіе  о  промышлеппостп;  взгляни  на 
встрѣчающихся  жепщнпъ  и  получишь  іюпятіс  о  нравствен¬ 
ной  физіономі  і.  Колонны  Палнрояля,  оклеенныя  аф  ішамп, 
могутъ  пнзпакомить  съ  Парижемъ.  Уднв  тельн  е  ис  кусство 
привлекать  випмаиіе  размѣщеніемъ  тогара  и  даже  паклей- 
кою  афишъ.,. 

Си  >ръ  съ  Тургеневымъ  и  моя  безсовѣстная  вспыльчи¬ 
вость... 

Бъ  комедіи;  Глухой  или  полпал  гостиппца,  актеръ  спра¬ 
шиваетъ: 

Сие  (опі  Іез  ѵасііев  а  Рагіз? 

—  Без  хаиёеѵіііез  (ёез  ѵеаих  ёе  ѵіііе). 

(Іиеі  екі  1’апішаі  1е  ріиз  а§ё? 

—  Бе  шоиіоп,  саг  іі  езЬ  1’аіиё  (Іаінё),.. 
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ОТРЫВКИ  ИЗЪ  ПИСЬМА  О  ШВЕЙЦАРІИ. 

4  (16)  января,  1833  г. 

доровье  мое  нс  худо  и  пе  хорошо.  Я  какъ 
будто  остановплся  па  одной  точкѣ:  не  иду 
пи  впередъ,  пп  взадъ.  Радуюсь  однако,  что 
пе  поѣхалъ  въ  Италію,  ибо  тревожная 
жпзпь  путешествеппика,  безъ  сомнѣнія,  много  бы  маѣ  по¬ 
вредила.  О  климатѣ  Италіи  сож  лѣть  пе  имѣю  причины: 
мнѣ  удалось  поселиться  въ  самомъ  тепломъ  н  здоровомъ 
уголкѣ  Швейцаріи.  Отъ  нтальяпской  зимы  вѣроятпо 
страдалъ  бы  я  гораздо  болѣе,  нежели  отъ  здешней, 
нежели  даже  отъ  русской:  теперь  въ  Италіи  тепло  йодъ 
открытымъ  небомъ,  по  въ  домахъ  мерзнутъ;  здѣсь  же, 
гдѣ  дома  лучше  устроены  для  знмпяго  времени,  пѣть 
почта  и  признака  зимы:  епѣіъ  лежитъ  на  высотахъ 
го'ъ;  разъ  только  видѣлъ  я  его  у  себя  йодъ  погани,  но 
выпавъ  поутру,  онъ  исчезъ  къ  вечеру  п  теперь  па  дорогѣ 
пыль;  до  енхъ  по;  ъ  еще  пе  было  болѣе  одного  градуса 
морозу:  когда  покажется  с  лице,  то  оно  грѣетъ  какъ  ве¬ 
сеннее:  нѣтъ  пи  дождя,  пн  сьпостп;  розы  двѣ  утъ  на 
воздухѣ.  Теперь  4-е  января  (стараго  стнля),  дспь  яспый 
ц  теплый;  солпце  свѣтитъ  съ  прекраснаго  голубого  неба; 
передъ  глазами  моими  разстилается  видъ  Женевскаго 
озера;  нѣтъ  ни  одной  волны;  пе  видишь  движенія,  а  только 
его  чувствуешь:  озеро  дншетъ.  Сквозь  его  голубой  паръ 
подымаются  голубыя  горы  съ  снѣжными,  сіяющими  отъ 
солпца  вершппамп;  по  озеру  плывутъ  лодки,  за  кот  >рнми 
тянутся  серебряныя  струн,  н  надъ  ними  вертятся  освѣ- 
щепные  солнцемъ  рыболовы,  которыхъ  крылья  блещутъ 
какъ  яркія  искры;  на  горахъ,  между  синевою  лѣсовъ, 
блестятъ  деѵевпн,  хижины,  замкп;  съ  домовъ,  бѣлыми 
змѣями,  впотся  полосы  дыма;  ппогда  въ  тишинѣ,  между 
огромными  горами,  которыхъ  громады  приводятъ  певольпо 
въ  трепетъ,  вдругъ  різдается  звонъ  часового  колокола  съ 
башни  церковной:  этотъ  звопъ,  кань  гармоника,  промчав¬ 
шись  по  воздуху,  умолкаетъ,  и  все  опять  уднвительпо 
тихо  въ  солнечномъ  свѣтѣ;  оиъ  ярко  лежитъ  на  дорогѣ, 
па  которой  тамъ  и  здѣсь  пдетъ  пѣшеходъ  и  за  ппмъ  его 
тѣнь.  Вт.  разныхъ  мѣстахъ  слышатся  звуки,  не  наруша¬ 
ющіе  общей  тишины,  но  еще  болѣе  оживляющіе  чувство 
спокойствія;  тамъ  далекій  лай  собаки,  тамъ  скрипъ 
огромнаго  воза,  тамъ  чел  вѣческій  голосъ.  Между  тѣмъ  въ 
воздухѣ  удивительная  свѣжесть,  есть  какой-то  запахъ  пе 
весенній,  пе  осенній,  а  зимній;  есть  какое-то  легкое,  гор- 
пое  благоуханіе,  котораго  не  чувствуешь  въ  равнинахъ. 
Вотъ  вамъ  картина  одного  утра  па  берегахъ  моего  озера. 


ПРОЗА 
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Каждый  день  смѣпяетъ  ее  другая.  Но  за  этими  горами 
Италія,  и  мнѣ  і:е  видать  Италіи.  Между  тѣмъ  живу  спо¬ 
койно,  и  дѣл  ю  все,  что  отъ  меня  зависитъ,  чтобы  дойти 
до  своей  цѣли,  до  выздоровленія.  Живу  такъ  уединенно, 
что  въ  теченіе  пятидесяти  дней  былъ  только  разъ  въ  об¬ 
ществѣ.  .  ѣроятпо,  что  такое  пустынничество  навело  бы 
наконецъ  на  меня  мрачность  и  тоску;  по  я  не  одинъ.  Со 
мпою  живетъ  Рейтерпъ  и  все  его  семейство.  Онъ  усерд'ш 
рисуетъ  съ  натуры,  которая  здѣсь  представляетъ  богатую 
жатву  его  кисти,  а  я  пишу  стихи,  читаю,  пли  не  дѣлаю 
ничего.  Съ  пяти  часовъ  утра  до  четырехъ  съ  половиною 
пополуіні  (время  пашего  общаго  обѣда),  я  сижу  у  себя 
Или  брожу  одинъ.  Потомъ  мы  сходимся.  Вмѣстѣ  обѣдаемъ 
и  вечеръ  проводимъ  также  вмѣстѣ.  Въ  такомъ  образѣ 
жиіни  много  лекарственная.  Но  прогулки  мои  еще  весьма 
скромны,  еще  пѣтъ  силъ  взбираться  на  горы.  За  то  гуляю 
много  по  ровному  прекрасному  шоссе,  всякій  день  и  во  вся¬ 
кую  погоду  Теперь  читаю  двѣ  книги.  Одна  и:ъ  нпхъ 
напечатана  моими  берлинскими  знакомцами,  Гумблотомъ  п 
Дункеромъ,  довольно  четко,  на  простой  бумагѣ,  и  назы¬ 
вается  Мепгеі’з  СезсЬ  сіііе  ипзегег  2еіѣ;  а  дрціап — самою 
природою  на  здѣш  ихъ  огромпыхъ  горахъ,  великолѣпнымъ 
изданіемъ.  Титула  этой  послѣдней  кнпгп  я  еще  не  разо¬ 
бралъ.  Но  н  то  п  другое  чтеніе  приводитъ  меня  къ  одному 
п  тому  же  результату.  Всякій  день  въ  два  часа  пополудни 
я  начинаю  свое  пѣшеходство  по  Симплонской  дорогѣ,  ко¬ 
торая  мимо  самаго  крыльца  моего  идетъ  но  берегу  Же¬ 
невскаго  озера,  разстилающагося  широкою  равниною  между 
высоки  ъ  береговъ  горныхъ.  Со  стороны  Женевы  па  даль¬ 
немъ  горизонтѣ,  видна  низкая,  голубая,  однообразная 
стѣна  Юры.  Со  стороны  кантона  Ваадта  (Рауз  сіе  Ѵаші), 
на  которой  находится  моя  деревушка  (Вернё  между  Кла- 
рапомъ  и  Монтрё),  подымаются  горы,  покрытыя  вшюград- 
нпкшіп,  усыпанныя  деревпямн,  замками,  хижинами,  ша¬ 
лашами:  низшія  изъ  нихъ  имѣютъ  пріятную  круглую  форму 
(здѣсь  онѣ  покрыты  виноградниками,  великолѣпными  ка¬ 
штановыми,  буков  ми  и  орѣховыми  деревьями);  высшія 
торчатъ  острыми  утесами,  одпѣ  имѣютъ  видъ  зубчатыхъ 
стѣнъ,  другія  форму  огромныхъ  зубовъ,  между  которыми 
■самый  замѣтный  называется  1)еп(;  сіе  ^тапі;  вершшіы 
этихъ  ут  совъ  голы  и  истрескались  отъ  дѣ  ствія  стихій; 
бока  покрыты  елями  и  соснами,  между  которыми  весенні 
п  оеенніе  потоки  прорѣзали  излучистыя  рытвины,  которыя 
теперь  наполнены  снѣгомъ  и  кажутся  змѣями,  замерзнув¬ 
шими  отъ  холода  п  нзвивпшмнгя  въ  часъ  смерти.  На  про¬ 
тивной,  Савонской  сторонѣ,  подымаются  горы  болѣе  огром- 
пыя,  и  представляютъ  ужасный  хаосъ  утесовъ,  разорван¬ 
ныхъ,  растреснувшпхъ,  раздѣленныхъ  глубокими  долинами, 
шъ  которыхъ  теперь  бѣлѣетъ  снѣгъ,  тогда  какъ  самые 
утесы,  синѣющіе  отъ  еловыхъ  лѣсовъ,  покрывающихъ  бока 
нхъ,  имѣютъ  видъ  необъятнаго,  оцѣпенѣлаго,  п. рубленнаго 
-трупа.  Этп  горы,  возвышаясь,  сходятся  съ  противолежащими 
п  стѣсняются  въ  глубокую  долину,  по  которой  течетъ  Рона, 
впадающая  близъ  Внльпева  въ  Женевское  озеро.  Эту  до¬ 
лину  задвигаютъ  паконецъ  покрытыя  вѣчнымъ  снѣгомъ 
горы:  впереди  подымается  великаномъ  Реп!  сіи  МЫі,  за 
нимъ  конусомъ  стоитъ  Мопі-Саіоогпе,  изъ-за  пего  съ  одной 
-сторопы  выглядываетъ  МопІ-'ѴеІап,  а  съ  другой  Сенъ-Бе  - 
нардъ,  знаменитый  переходомъ  Наполеона  н  гостепріим¬ 
ствомъ  добрыхъ  отшельниковъ,  которые  поселились  на  вы¬ 
сотѣ  его  съ  своими  собаками  для  спасенія  путешественн  і- 
■ковъ,  теряющихъ  дорогу  въ  снѣгахъ  горныхъ.  Таковы  ве¬ 
ликолѣпные  листы  всемірной  исторіи,  которые  разгибаются 
передъ  глазами  моими  въ  то  время,  когда  я  непримѣтною 
мошкою  крадусь  по  троппнкѣ  своей  у  подошвы  этихъ  ве¬ 
ликановъ.  П  мнѣ  было  бы  весьма  душно  отъ  нхъ  ужаса¬ 
ющей  взоры  огромности,  когда  бы  мнѣ  не  сопутствовалъ  дру¬ 
гой  великанъ,  который  можетъ  безъ  страха  съ  ними  со¬ 
перничать:  этотъ  великапъ— есть  мысль,  могущая  пе  только 
въ  одну  минуту  подняться  на  нхъ  неприступныя  высоты, 


но  перелетѣвъ  вѣка  п  пространство,  присутствовать  при  ихъ 
рожденіи,  въ  то  время,  когда  они  сами  были  только  прахъ, 
кипѣвшій  въ  первобытной  водѣ,  которая  наконецъ,  сгустивъ 
и  набросавъ  нхъ  тѣми  огромными  грудами,  въ  коихъ  онѣ 
столько  вѣковъ  стоятъ  неподвижно,  сама  успокоилась,  и 
теперь,  тихимъ,  таинственнымъ  моремъ,  окружаетъ  пашу 
цвѣтущую  землю,  вышедшую  пзъ  хаоса  первобытпаго.  Ка¬ 
кое  сходство  въ  исторіи  этихъ  без  і  ншевныхъ  великановъ 
съ  исторіею  живого  человѣческаго  рода!  Что  представляла 
наша  -земля  въ  этп  первые  дни  созданія,  когда  всемогущее 
Божіе  « буди »  раыалось  посреди  небытія,  п  все  начале 
стрем  тьс  къ  жизни?  Каковъ  былъ  міръ  въ  то  время, 
когда  потопъ  ;;а  потопомъ  разрушалъ  землю,  когда  изъ 
страшпаго  ра  рушенія  вых  ідило  столь  же  страшное  созда¬ 
ніе,  когда  вла  ыкамп  землп  были  одни  чудовища, 
которыхъ  ог  омные,  окаменѣлые  скелеты,  лежащіе  въ 
земной  утробѣ,  свидѣтельствуя  объ  отдаленной  экохѣ 
ихъ  существованія,  въ  то  же  время  служатъ  памят¬ 
никами  минувшаго  безпорядка?  Чѣмъ  все  это  кончилось? 
Животворнымъ  шестым ъ  днемъ  созданія:  потопы  утихли,  уте¬ 
сы  оцѣпенѣли,  ихъ  страшныя  груды  покрылись  великолѣп¬ 
нымъ  ковромъ  плодоносной  землп,  на  которомъ  началась 
цвѣтущая  жизнь,  и  на  эту  обновленную  землю  Создатель 
привелъ  наконе.  ъ  человѣка;  бурный  періодъ  образованій 
физическихъ  дошелъ  до  своего  предѣла;  начинается  жизнь 
человѣческаго  рода  и  она  продета  іляетъ  намъ  тотъ  же 
хаосъ,  въ  какомъ  при  началѣ  своемъ  является  намъ  міръ 
физическій:  мы  впдпмъ  человѣка  первосозданпаго;  онъ 
сначала  достоинъ  своего  Создателя,  п  на  землѣ  рай;  но 
онъ  падаетъ...  Что  же  представляетъ  намъ  человѣческое 
общество  послѣ  паденія  п  что  послѣ  всемірнаго  потопа, 
ушічтоаінвшаго  первобытный  родъ  человѣческій?  Не  то  же 
ли,  что  сей  безпорядочный  бой  стихій  и  массъ  физиче¬ 
скаго  міра,  сквозь  которыя  съ  трудомъ  и  постепенно  про¬ 
бивалась  высшая  жизнь?  И  всѣ  этп  преданія  о  древнемъ 
мірѣ  послѣ  потопа,  всѣ  эти  памятники  огромпыхъ  минув¬ 
шихъ  царствъ,  колоссы  Индіи  и  Египта,  завоеванія  Сезо- 
стрисовъ,  Кировъ,  Александровъ,  и  самый  всемогущій 
Римъ...  не  то  яге  ли  они  въ  исторіи — нѣкогда  живые, 
теперь  мертвые  и  окаменѣлые  посреди  слоевъ  (вѣковъ)^ 
набросанныхъ  временемъ,  не  то  же  ли  они,  что  эти  огром¬ 
ныя  чудовища,  владѣ  ш:я  первобытною  землею,  которыхъ 
остовы  насъ  такъ  изумляютъ,  повѣствуя  намъ  о  томъ, 
чего  давно  нѣтъ  и  чего  уже  быть  не  можетъ?  Наконецъ  ц 
для  человѣческаго  рода  періодъ  всеобщихъ  бурныхъ  пере¬ 
воротовъ  дошелъ  до  своего  предѣла,  и  ужасныя  созданія 
древняго  міра  одѣлись  великолѣпнымъ  покровомъ,  на  ко¬ 
торомъ  началась  новая,  высшая  жпзнь;  эта  пелена  болѣе 
п  болѣе  развивается;  не  все  еще  ею  покрыто,  но  все 
когда-нибудь  покроется.  Волканы,  наводненія,  ураганы  и 
многіе  грозные  феномепы  свидѣтельствуютъ,  что  еще  пе 
все  въ  физическомъ  мірѣ  утихло:  но  это  один  минутныя, 
частныя  явленія;  они  не  производятъ  общаго  измѣненія  и 
только  показываютъ,  что  сила  безпорядка,  хотя  еще  и  не 
умерла,  ио  уже  издыхаетъ.  То  же  п  въ  мірѣ  нравствен¬ 
номъ:  и  послѣ  прнш’етвія  Христова  былп  политическіе 
разрушительные  волканы;  онп  являются  п  теперь,  но  ха¬ 
рактеръ  ихъ  болѣе  и  болѣе  измѣняется:  теперь  они  болѣе 
образовательны,  нежели  прежде.  Напрпмѣрѵъ,  въ  наше 
время  міровладычество  Александра  и  Рима  невозможно,  по 
крайней  мѣрѣ  непрочно.  Наполеонъ  у  насъ  передъ  глазами 
сдѣлалъ  ему  опытъ,  но  быстрое  созданіе  силы  его  столь 
же  быстро  и  сокрушилось.  Конечно,  еще  увидимъ  много 
потрясеній;  но  посреди  нхъ  шума  голосъ  мира  и  порядка 
болѣе  и  болѣе  становится  впятенъ.  Христіанство,  источ¬ 
никъ  п  хранитель  нрагствепной  жизни,  неразрушимо,  пе 
смотря  на  бунтующія  противъ  него  страсти:  истекающая 
пзъ  него  образованность  медленнымъ,  но  постояннымъ 
своимъ  дѣйствіемъ  все  приводитъ  въ  равновѣсіе;  бой  добра 
и  зла  продолжается— и  можетъ  ли  быть  иначе?  Земля  ив 
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рай,  человѣкъ  пе  ангелъ— по  пашѳ  время,  со  всѣмп  его 
конвульсіями,  лучше  п  ошедшаго,  Это  лучшее  само  собою 
истекаетъ  изъ  зла  минувшаго.  II  это  лучшее — Н‘  человѣкъ 
своі  ю  силою  производитъ  его,  ио  время,  покорное  одному  про¬ 
мыслу.  Поколѣнія  исчезаютъ;  а  время  па  гробахъ  ихъ  пи¬ 
шетъ  свои  истины,  кото  ия  читаютъ  слѣдующія  поколѣ¬ 
нія,  и  обращаютъ  въ  свою  ноль  ;у;  исчезая,  они  оставля¬ 
ютъ  иа  гробахъ  своихъ  другія  истины,  временемъ  написан¬ 
ныя  въ  пользу  других  поколѣніи.  Общій  же  резу  ьтатъ 
одинъ:  во  всякое  время  человѣкъ  на  своемъ  мѣстѣ,  в ь  сво¬ 
емъ  к рргѣ  можетъ  совершать  все,  что  онъ  какъ  человѣкъ 
совершить  обязанъ:  и  если  бы  ка  дый,  ие  сб.гаясь  въ 
пути,  слѣдовалъ  сену  правилу,  то.  было  бы  на  землѣ  одно 
царство  иорлд  а.  Но  человѣкъ  созданъ  не  для  тихой  сча¬ 
стливой,  а  для  дѣятельной  нравственной  жизни;  онъ  дол¬ 
женъ  завое:  ывать  свое  достоинство,  дола  епъ  пробиваться 
7,ъ  добру  сквозь  страсти  и  неразлучныя  съ  нами  заблужде¬ 
нія  и  бѣдствія.  Въ  мірѣ  дѣйствуетъ  не  онъ,  а  і  ровидѣ- 
віе,  которое  дѣйствуемъ  въ  цѣломъ.  Жпзпь  человѣческаго 
рода  можно  сравнить  съ  волнующимся  моремъ:  буря  стра¬ 
стей  производятъ  эти  минутныя  волны,  возстающія,  па¬ 
дающія  и  безпрестанно  смѣняемыя  другими.  Каждая  изъ 
нихъ  кажется  какимъ-то  самобытнымъ  созіаніемъ;  и  если 
бы  каждая  могла  мыслить,  то  опа,  вь  быстромъ  своемъ 
существ  вапін,  могла  бы  вообразить,  что  дѣйствуетъ  п 
созидаетъ  для  вѣчности.  Но  опа  со  всѣми  своими  скоро¬ 
преходящими  товарищами,  только  принадлежитъ  къ  одному 
великому  цѣлому:  всѣ  они  покорствуютъ  одному  общему 
движенію;  иногда  движете  кажется  ■  урею:  бе  дна  кипитъ; 
ио  вдругъ  все  гладко  и  чисто;  и  въ  этомъ  за  минуту  стиль 
безобразномъ  хаосѣ  водъ  си  копію  отражается  час  ое  неб  . 
Богъ  вамъ  философія  здѣшнихъ  горъ.  То  же  самое  прочи¬ 
талъ  я  и  въ  Менделѣ,  кото  ый  въ  быгт  ой  картинѣ  нред- 
ставляі  ть  намъ  происшествія  нашего  вѣка,  столь  богатаго 
великими  измѣненіями. 

Еще  одинъ  маленькій  отрывокъ  изъ  той  же  горной  фи¬ 
лософіи.  Проѣзжая  сюда  черезъ  ка  топъ  Швицъ,  я  ви¬ 
дѣлъ  на  прекраспой  долинѣ,  между  Цюрихе  имъ  и  Ло- 
верцкпмъ  оз  ромъ,  развалины  горы,  зад  вившей  за  двад¬ 
цать  лѣтъ  н  сколько  .ж  ревень,  н  обратившей  своимъ  па¬ 
деніемъ  райскую  область  въ  пустышо,  Это  мѣсто  назы¬ 
валось  тогда  (іокіан  (золотой  лугъ).  За  двѣнадцать  лѣтъ 
предъ  епмъ  я  уже  видѣлъ  его:  съ  тѣхъ  поръ  ничто  не 
перемѣнилось;  тѣ  же  голые,  набросанные  грудами  качни, 
немногіе  по  . рылись  мохомъ;  кое-гдѣ  пробиваются  тощіе 
куеш,  по  еще  почти  пѣтъ  признака  жизни:  время  неви¬ 
димо  работаетъ,  по  разрушеніе  въ  полной  еще  енлѣ.  Ря¬ 
домъ  съ  этимъ  хаосоіъ  камней,  прост  ірается  холмистая 
равнина,  покрытая  сочною  травою,  пышными  деревьями, 
селеніями,  хлжинамн,  садами;  но  бугристая  пове,  хность 
ся,  согласно  съ  преданіемъ,  свидѣтельствуетъ  о  лревпемъ 
разрушеніи:  за  нѣсколько  вѣковъ  и  на  э.оѵ.ъ  мѣстѣ  упала 
гора,  задавила  нѣсколько  селеній,  и  надлел  ало  пройти 
сотнямъ  лѣтъ,  дабы  ра  валины  могли  покрыться  слоемъ 
ллодоноспой  земли,  на  которой  поселилось  новое  ноколѣ- 
ні',  совершенно  чуждое  погибшему.  Вотъ  исторія  всѣхъ 
револю,  ій,  всѣхъ  насильственныхъ  переворотовъ,  кѣчъ  бы 
оии  производимы  ни  были,  бурнымъ  ли  еѣшенст  омъ  тол¬ 
пы,  дерзкою  ли  властію  одного!  Разрушіть  существующее, 
жертвуя  справедливостію;  яертвуя  настоящимъ  для  воз¬ 
можнаго  будущаго  блага,  есть  опрокпд  вать  гору  на  чело¬ 
вѣческія  жилища  съ  безршою  мыслію,  что  можно  вдруіъ 
безплодную  землю,  па  которой  стоятъ  они,  замѣн.іть  дру¬ 
гою  болѣе  плодоносною.  И,  правда,  будетъ  земля  плодо¬ 
носная,  ио  для  кого  и  когда?  Время  возьметъ  свое,  и  но¬ 
вая  жизнь  начнется  па  развалинахъ:  но  это  дѣло  его,  а 
ис  наше;  мы  только  произвели  гибель;  а  произведенное 
временемъ  изъ  созданныхъ  нами  развалинъ  ни  мало  не 
со  тнѣтствуетъ  тому,  чего  мы  хотѣли  внач  лѣ.  Время  истин¬ 
ный  создатель,  мы  же  въ  свою  нору  были  только  преступные 


губители,  и  отдалеппыя  благія  слѣдствія  загладивъ  слѣди 
погибели,  не  о  равдываюгь  губителей.  На  этихъ  развали¬ 
нахъ  Гольдау,  я  ко  написана  истина:  «средство  не  оправ¬ 
дывается  иѣ.іію',  что  вредно  въ  настоящемъ ,  то  есть 
истинное  ело,  хотя  бы  и  было  благодѣтельно  въ  своихъ 
послѣдствіяхъ;  никто  не  имѣетъ  права  жертвовать  буду¬ 
щему  настоящимъ  и  нарушать  вѣрную  справедливость  для 
невѣрнаго  возможнаго  блат».  Человѣкъ,  во  всякую  насто¬ 
ящую  минуту,  можетъ  быть  справедливымъ;  вь  этимъ  его 
человѣческая  свобода.  Что  справедливо  теперь,  то  несо- 
міштельно;  жертвов.ть  этимъ  несом  отельнымъ,  единствен¬ 
но  возможнымъ  человѣку,  для  вѣроятной,  слѣ іетееішо 
сомнительной  пользы,  есть  преступленіе  или  безумство. 
Ибо  кто  от  ѣчаеть  за  будуіце  ?  II  слѣдующій  мигъ  по 
пршіадлен  нтъ  вамъ:  это  уже  область  провадѣнія.  Только, 
оставаясь  въ  границахъ  чело  ѣчоства,  съ  свіьтлымъ  поня¬ 
тіемъ  о  справедливости,  можечъ  мы  дѣйствовать  благо- 
тв<  рпо,  то  есть  нравственно;  напротивъ,  вступаясь  въ  дѣло 
провидѣлія  и  надѣясь  с  ілою  въ  одну  минуту  произвести 
то,  что  оно  медленно  созидаетъ  временемъ,  мы  гудамъ  И 
гибнемъ.  Что  же?  Доляаіы  ли  мы  себя  осудить  па  без¬ 
дѣйствіе  и  неподвижно  предаться  во  власть  времени,  по¬ 
добно  камн  мъ,  кото  ые,  пс  видя  и  не  зная,  что  сі.  ними 
творится,  даютъ  ему  покрывать  ихъ  мохомъ  н  растеніями? 
Ііѣтъ.  Но  для  человѣка  довольпо  собственной  дѣ  .телыіостн 
п  безъ  де  зкаго  присвоенія  т.  й,  которая  не  принадлежитъ 
ему.  Иди  шагъ  за  ша  омъ  за  временемъ,  вслушивайся  въ 
его  голосъ,  п  псполпяй  то,  что  онъ  требуетъ.  Отста  ать 
отъ  нею  столь  я;е  бѣдствеппо,  какъ  и  перегонять  его.  Но 
толкай  горы  съ  мѣста,  но  и  не  стой  пере  ъ  нею,  когда 
•  па  падаетъ:  къ  первомъ  случаѣ  самъ  ирои  ееоешь  разру¬ 
шеніе,  въ  послѣднемъ  не  отвритишь  разрушенія,  въ  обоихъ 
же  пеминуемо  погибнешь.  Но  работая  безпрестанно,  неуто¬ 
мимо,  параду  со  временемъ,  огпдѣлпя  ото  живою  то,  что 
оно  уже  умертвило,  питая  то,  съ  чемъ  у;кс  таятся  заро- 
оышъ  жизни  и  храня  то,  что  зрѣло  и  полно  жилки,  ты 
безопасно,  безъ  всякаго  гибельнаго  потрясенія,  произве¬ 
дешь  или  новое,  необходимое,  или  уничтожишь  старое, 
уже  безплодное  или  вредное.  Однимъ  словомъ,  живи  и  да¬ 
вай  жить;  а  паче  всего  б  люди  Божію  правду! ..  Но  до¬ 
вольпо,  отъ  моей  горной  философія  и  письмо  мое  сдѣла¬ 
лось  горою. 
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Швеція,  если  судить  по  тому,  что  намъ  удалось  ви¬ 
дѣть  во  время  нашего  путешествія,  есть  гранитное 
царство. Вездѣ  слой  земли,  болѣе  или  менѣе  тоикіи, 
покрываетъ  гладкую  площадь  гранитную,  н  вся  поверх¬ 
ность  этой  площади  усыпана  обломками  того  л;е  гранита,  ко¬ 
торые  всѣ  вообще  имѣютъ  круглую  форму,  подобно  камнямъ, 
скопляющимся  на  днѣ  быстрой  рѣки,  которая  силой  воды 
мчитъ  ихъ  и  мало-по-малу  округляетъ.  Эти  гранитные 
обломки,  составляющіе  пѣмое  преданіе  о  какомъ-то  давниш¬ 
немъ  боѣ  отлхій,  представляютъ  явлеиія  разительныя. 
Иногда  посреди  широкаго  зеленаго  поля  лежитъ  огромная 
скала,  сов  ршеіно  голая,  слегка  подернутая  мохомъ,  какъ 
желѣзо  ржавчииою,  а  видно,  что  она  откуда-то  прикати¬ 
лась,  ибо  не  составляетъ  продолженія  той  поверхности, 
па  коей  лежитъ,  а  только  едва  къ  ней  прикасается  своею 
отдѣлившеюся  отъ  нея  базою.  Иногда  множество  грапит- 
иихъ  обломковъ  лежитъ  кучею,  подобно  зернить,  вдругъ 
высыпавшимся  изъ  какого-то  огромнаго  сосуда.  Иногда 
эти  крупные  п  мелкіе  обломки  разсыпаны  ио  плоскому 
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мѣсту  п  составляютъ  лабиринтъ  скалъ,  подобпый  Л.іуп- 
кшіскояу  саду  въ  Крыму,  съ  тою  только  рази  цсю,  что 
здѣсь  камни  голы,  зелепый  плюшъ  ихъ  не  одѣва  тъ  и  ме¬ 
жду  ними  не  пробиваются  лавры;  а  вмѣсто  живопнспыхъ 
деревьевъ  юга.  обвитыхъ  плющемь  и  виноградомъ,  тор¬ 
чатъ  па  ихъ  голыхъ  вершинахъ  и  бокахъ  однообразныя 
ели  и  с  сны  и  изрѣдка  березы,  которыхъ  корни  сквозь 
трещины  гранита  пр  никаготъ  въ  землю,  и,  переплетаясь 
па  поверхности  камня,  составляютъ  для  пего  какое-то  чуі- 
ное,  кружевное  покрывало.  П  ом  жутки  между  этила  кам¬ 
нями  покрыты  пашня  н,  которыя,  во  время  нашего  путе- 
иісств  я  (отъ  долговременной  засухи),  не  представляли  боль¬ 
шой  падежды  па  богат  до  жатву. 

Хижины  поселянъ  ра ; сѣяны  по  полямъ  и  пе  составля¬ 
ютъ,  какъ  у  насъ,  отдѣлі.ныхъ  селеній.  Въ  нихъ  вообще 
видпа  опрятность.  Но  архотекг  ра  ихъ  пе  живописца  п 
по  имѣетъ  н  . какого  особеннаго  характера:  крутыя  кровли 
(соломенныя  пли  тесов  я);  стѣны  изъ  обтесанныхъ  бр - 
вепъ;  до;  ольпо  большія  окна,  отъ  кото -мхъ  внутри  хн- 
жипъ  долліио  быть  всегда  свѣтло  и  слѣдственно  весело — 
и  вообще  всѣ  стѣны  сниужи  выкрашенны  темнокнршіч- 
пою  кдаскою  (сбере.а  шею  ихъ  отъ  дѣйствія  внѣшней 
темпе  атуры),  отчего  хнжппы  мало  отдѣляются  отъ  окру¬ 
жающаго  нхъ  лап  шафта,  и  тогда  только  б  шаютъ  очень 
замѣтны,  когда  на  ппхъ  ярко  свѣтптъ  солпце.  Жители 
этихъ  хижинъ  вообще  красивой  наружности.  Они  привѣт¬ 
ливы  Въ  ихъ  об  ащепіп  чувствительно  какое-то  неприну¬ 
жденное  доброжелательство  и  простодушіе  (сколько  можно 
судить  объ  этомъ  тему,  кто,  не  зная  пхъ  языка,  не  могъ 
съ  пими  завести  разговора'.  Особенно  между  женщинами 
множество  прекрасныхъ,  бѣлокурыхъ,  съ  голубыми,  часто 
весьма  выразительными  глазами.  (Это  пС  беепо  было  за- 
мѣтп  і  въ  го,  одахъ:  окпа  часто  составляли  рамы  живыхъ 
ка  типъ — и  въ  каждой  изъ  этихъ  рамъ  являлась  группа 
изъ  пяти  пли  шести  лицъ,  между  коими  всегда  половина 
была  прекрасныхъ). 

II.  Между  ят.імн  скалами,  по  этимъ  полямъ  и  лѣсамъ, 
проложепы  прек[  ясныя  дороги.  Ихъ  содержать  въ  исправ¬ 
ное  іи  нетрудно.  Матеріалъ  л  ля  этого  почти  вездѣ  подъ 
рукою.  Но  онѣ  вездѣ  очень  узки,  п  отъ  п  ровности  мѣстъ, 
отъ  множества  камней,  п  всюду  разбросанныхъ,  вьются 
какъ  змѣи.  Но  этпмъ  излучистымъ,  у. комъ  дорогамъ,  на 
кояхъ  нигдѣ  нѣтъ  перпль,  маленькія  шведскія  лошади 
несутся  съ  тобою  во  весь  опо^ъ,  ц  одъ  гору  быстрѣе, 
пежелп  по  ровпому  мѣсту.  Почтовая  ѣзда  учреяіде  ;а  здѣсь 
особеннымъ  образомъ.  На  етапціяхъ  пѣтъ  .-.оша'ей.  Этп 
станціи  служатъ  для  них і,  только  сборп  мъ  мѣстомъ  па 
случай  проѣзш  путешественника,  который  (если  онъ  ѣдетъ 
въ  своемъ  экипажѣ)  долженъ  имѣть  и  свою  сбрую  и  сво¬ 
его  ку  ера — и  этотъ  кучеръ  оіинъ  служитъ  ему  па  все 
его  путешествіе.  Впередъ  отправляется  нарочный,  по  па- 
ряду  котораго  собираются  па  станціяхъ  бъ  назнач  нньгй 
часъ  нуяіпыя  лошади.  Эти  лошади  кресгьяпскія,  непризык- 
шія  къ  большимъ  экипажамъ  и  неизвѣстныя  томѵ,  кто 
должепъ  ими  править.  Н'  сморя  на  то,  онъ' бодро  са¬ 
дится  па  козлы  и  погоняетъ  безъ  милосердія  свою  чет¬ 
верто  или  шестерню  (смотря  по  экипажу),  не  заботясь  о 
томъ,  по  ровному  ли  мѣсту  опъ  скачетъ,  п.ш  подъ  гору. 
Иногда,  при  началѣ  спуска,  не  знаешь,  что  подъ  горою: 
оврагъ  плн  рѣка,  есть  ли  мостъ,  нѣтъ  ли  встрѣчнаго; 
лошадн  с  ачутъ,  кучері.  погоняетъ,  п  говорятъ,  что  здѣсь 
нес  ыхапо,  чтобы  кто  ннбудь  былъ  опрок'й  утъ.  А  за  ко¬ 
ляской  спднтъ  хозяинъ  лошадей,  а  иногда  два  пли  трп 
(если  экипажъ  запряженъ  четверкою  пли  шестеркою). -О  п 
висятъ  сзади  какъ  мѣшки,  уцѣ  ившпсь  одинъ  за  д  угого, 
п  так  мъ  образомъ  болтаются  до  смѣны,  гдѣ  имъ  возвра¬ 
щаютъ  ихъ  лошадей  п  платятъ  за  проѣздъ. 

III.  Особенную  красоту  шведской  прпроды  составляютъ 
великолѣпныя  озера,  тамъ  повсюду  разсыпанныя.  Зрѣ.шще, 
представляющееся  на  этихъ  озерахъ,  весьма  сходно  съ 
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тѣмъ,  которое  представляетъ  вея  окружающая  ихъ  сто¬ 
рона.  Вмѣсто  зеленыхъ  полей  вообразите  только  равпину 
вщъ,  п  вы  увидите  падь  водами  тѣ  же  группы  каміей  и 
с  алъ,  ко  орыя  являются  между  нолями,  составляя  на 
сушѣ  каменпыя,  покрытыя  елямп  п  соснами  возвышенія, 
отдЬіьпые  голые  или  лѣсистыя  холмы — или  просто  отва¬ 
лившіяся  Богъ  знаетъ  откуда  скалы;  а  посреди  озера 
большіе  п  малы  ■  острова — то  отлогія,  то  крутыя,  то  лѣси¬ 
стыя,  то  голыя  и  торчащія  изъ  в  дъ  скалы,  или  отдѣль¬ 
ныя,  или  на  росаппыя  ст,  апныѵи  грудам  і.  Эти  зера  пре- 
л  стны;  но  ихъ  нель  я  срази  вать  ни  съ  озерами  Швей¬ 
царіи  н  Тироля,  ни  съ  озерам  і  Италіи. 

Озеро  Меларпъ  самое  живоппс  ое  изъ  большихъ  озеръ 
Швеціи,  і  собенную  шелестъ  даютъ  ему  излучины  егогра- 
питныхъ  беріговъ,  покрытыхъ  елями,  соснами  и  бере  амн, 
не  крутыхъ  п  даже  нера  но  б;  азныхъ,  но  придающихъ 
озерѵ  какую-то  оригинальную  жнвошсность  тѣмъ,  что  о  и 
то  стѣсняю :  сл  —  п  озі'ро  представляетъ  тогда  широкую 
рѣку  меле  7  лѣсистыми  берега  п.  то  расходятся — и  т  гда 
передъ  глазами  прекраспля  равнина  водъ,  усыпанн  я  боль- 
шпмп  н  малыми  остр  вами,  которые  своими  я;и  описнымп 
группами  составляют  ь  от.іичительн  .ій  характеръ  Ыеларна 
передъ  другими  бо  ьшими  озерами  Швеціи.  При  свѣтѣ 
солнца,  особлив  въ  тихую  погоду,  этн  ост  ова  составля¬ 
ютъ  зрѣлище  очаровате.іьн  >е.  ІІно  да  видишь  густую  рощу, 
кото;  ой  і.ѣтви  наклоняются  до  поверхности  волы,  и  кото¬ 
рая  подымается  изъ  озфі  огромною  зеленою  массою,  скры¬ 
вая  отъ  глазъ  свое  гранитное  ос  ованіе.  Иногда  разсы- 
П;на  по  водамъ  группа  гр  пнтныхъ  округл  нпыхъ  скалъ: 
иныя  голы,  ппыя  покрыты  густымъ  куста |  пню  мъ,  на 
иной  т  рчитъ  всего-на-вс-  одна  ель,  какъ  будто  у  ѣпив- 
шаяся  за  нее  своими  ко  нямн,  чтобы  спастись  отъ  бури. 
Иногда  ювсьмь  не  видно  гранит і,  а  вндн>  нѣсколько  де¬ 
ревъ  въ,  выходящ  хъ  изъ  воды  п  какъ  будто  выросшихъ 
на  вла  ной  ея  поверхности.  Все  это  оживлено  лодками  и 
Суда  и,  к  ихъ  рас  ущеппые  па  уса  величаво  подниаются 
между  группами  ма  іыхъ  ост  ововъ,  или  прелестно  бѣлѣютъ 
на  темномъ  грунтѣ  льсистаго  берега.  Повсюду  по  берегамъ, 
вх  'Дящимъ  въ  озеро  длинными  мысами,  плн  принимаю¬ 
щимъ  его  въ  себя  глублвчмп  зал  вамп,  мелькаютъ  замки, 
церкви,  крестьянскіе  ломы. 

IV.  На  бе  егу  Меларпа,  въ  глуіипѣ  одного  пзъ  зали¬ 
вовъ,  весьма  жпвоіис  о  лежитъ  ст  р  шпый  замокъ  Грнпс- 
гольмъ,  замѣчательный  п  своею  архитектурою  и  своими 
историческими  воспоминаніями.  Мы  пріѣхали  въ  него 
почт  въ  семь  ч  совъ  вечера.  И'  пути  туда  преслѣдовала 
а  ъ  ужасная  гроза  съ  пролпви  .мъ  д  ждемъ.  Но  она 
утихла  скоро,  п  небо  было  ясно,  когда  мы  вступали  въ 
древнія  стѣны  Грппсгольма.  Наконецъ  я  глазами  увидѣлъ 
одинъ  изъ  тѣхъ  шведскихъ  замковъ,  о  которыхъ  такъ 
много  было  разсказ  но  моему  воображенію  во  время  оно. 
Щ  едскіе  замка,  возвышающ  еся  на  берегу  озеръ,  посреди 
лѣс  стыхь  скалъ,  имѣюсь  особенную  репутацію:  въ  каж¬ 
домъ  гнѣздится  привидѣніе.  Грнпсголъмъ  по  своей  наруж¬ 
ности  болѣе  другихъ  достоинъ  былъ  такой  славы.  Стѣны 
его  составляютъ  неправильный  многоугольникъ.  П>  угламъ 
возвышаются  башни.  Внутри  стѣнъ  два  тѣсныхъ  двора 
также  к  пра  ильной  фигуры.  Внѣшній  дворъ  замѣчателенъ 
для  пасъ  ос  бешю  тѣмъ,  что  посреди  его  стоятъ  двѣ 
пушки,  отнятыя  шведамп  у  русскихъ  въ  1581  году,  ц 
вылитыя  русскимъ  мастеромъ  Андреемъ  Боковымъ,  одна 
въ  7085,  а  другая  въ  70»7  году  отъ  С.  М.  Подъ  сводомъ 
вооотъ,  ведущихъ  па  этотъ  дворъ,  есть  тѣсная  дверь,  че¬ 
резъ  котоіую  спускаешься  въ  мрачное  подземелье.  Тамъ 
въ  стѣнѣ  есть  узкая,  н  экая,  соверш  ппо  темная  кі  лья 
съ  тяжелою  две  ыо.  Въ  этой  кельѣ  умеръ  отъ  голода 
брошен  ый  въ  нее  ешіекоиъ  (какъ  его  звалп,  теперь  но 
вспомню). 

Мы  всѣ  собрались  въ  старинной  залѣ,  въ  которой,  во 
время-  Густава  Вазы,-  построившаго  замокъ  (то  есть  въ 
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половипѣ  XVI  вѣка),  собирались  сановппкп  Швеціи,  гдѣ 
король  пиропа,  ъ  съ  многочисленными  гостями,  и  гдѣ  во¬ 
кругъ  стола  его,  ве.школѣпн  убраннаго,  тѣс  илась,  по 
тогдашнему  обычаю,  толпа  зрителей.  Эта  палата  имѣла 
для  моего  вообраі  еня  особенную  прелесть  тѣмъ,  что  въ 
ней  все  сохранилось  въ  т>мъ  самомъ  видѣ,  въ  ка:омъ 
было  при  великомъ  Густавѣ:  огромныя  окна  съ  широкими 
простѣнками;  деревянныя  панели  весь  а  высокія,  ок  ужаю- 
щія  всю  залу;  стѣны,  обвѣшанныя  портретами  королей 
шведскихъ  во  весь  ростъ;  мѣсто  для  оркестра  и  для  бу¬ 
фета;  штучный,  деревянный  рѣзной  потолокъ.  Посреди 
этихъ  древностей,  мы,  молодые  и  старые,  пи  овали  ге- 
село,  и  можетъ  быть  изъ  насъ  кто  н  ,бу  ь  сидѣлъ  на  томъ 
самомъ  мѣстѣ,  гдѣ  за  три  і  ѣка  передъ  симъ  старикъ 
Ваза  пилъ  изъ  своего  кубка,  сидя  между  своими  двумя 
сыповь  ми,  которыхъ  судьба  дала  такую  трагическую  зна¬ 
менитость  замку  Г(  ипсгольму. 

За  с  оломъ  сказали  миѣ,  что  изъ  гсѣхъ  комнатъ  замка, 
та  именно,  которая  была  отведена  мнѣ  для  почіега,  была 
особен  о  предпочитаема  тѣми  привидѣніями,  коп  издавна 
Быбрали  его  мѣстомъ  своего  пребыванія.  Это  застав  ло 
меня  задуматься — и  то,  чю  насъ  ок  у  гало,  получило  въ 
глазахъ  моихъ  какую-то  сверхъестественную  таинствен¬ 
ность.  Вдругъ  смотрю  па  зрителей  (кото  ые  за  н  шими 
стульями  составляли  какую-то  живую,  подвижную  кар¬ 
тину,  надъ  которою  огромные  старинные  портреты  поды¬ 
мались  неподвижнымъ  фронтомъ  и  предст  вля;и  рядъ  без¬ 
молвныхъ  зрителей,  какъ  бу  сто  пришедшихъ  съ  того  свѣта 
узнать,  что  дѣлаетъ  поколѣніе  пашего  вѣ  а;— п  что  же 
вижу!  Блѣдная  фигура  съ  оловянными  глазами,  которые 
тускло  свѣтились  сквозь  очки,  надвинуты  на  длин:  ый  тсъ, 
смотритъ  на  меня  пристально.  Я  пе вольно  вздрогнулъ. 
Фигура  тронулась,  прешла  мимо  зрителей  такъ  тихо  и 
медленно,  что  казал  сь  не  шла,  а  вѣяла,  и  вдругъ  про¬ 
пала.  Кто  бы  іа  эта  гостья— не  знаю.  Но  мнѣ  пришло  въ 
гол  ву,  что  это  былъ  образчикъ  того  явленія,  которое  ожи¬ 
дало  меня  ночью. 

Вотъ  мы  оту д  инали.  Но  прежде,  нежели  разошлись, 
пошли  осматривать  старинныя  комнаты  замка — и  между 
ними  замѣтили  особенно  ту,  которая  служила  тюрьмою 
Іоанну,  сыну  Густаза  Вазы;  заключенному  въ  ней  братомъ, 
королемъ  Эрикомъ  XIV.  Въ  вей  пнчто  не  перемѣнил  сь; 
а  д  я  н..съ  былъ  особенно  замѣчателенъ  въ  ней  т  тъ 
нишъ,  въ  которомъ  стояла  постель  супруги  Іоанна.  Здѣсь 
родился  Сигизмундъ,  быЕнГй  послѣ  королемъ  польскимъ 
и  игравшій  такую  бѣдственную  роль  въ  смутныя  времена 
Россіи.  Но  эта  тюрьма  есть  великолѣпное  зрѣлище  въ 
ерлвненіп  съ  тою  ужасною  темницею,  въ  которой  послѣ 
былъ  запертъ  Іоанномъ  Эрикъ,  лишенный  пмъ  престола, 
потерявшій  отъ  горя  разсудокъ,  н  пот  мъ  брошенный  въ 
ужасное  подземелье,  гдѣ  наконецъ  погибъ  отъ  яда.  Въ 
этой  тюрьмѣ  всего  на-все  одно  узенькое  окно,  сквозь  кото- 
ре  чуть  виденъ  лос  ;утокъ  неба,  сшвающагося  съ  озеромъ 
въ  отдаленіи.  Передъ  этнмъ  окномъ  съ  утра  до  вечера 
стоялъ  заключенный  Эрпкъ,  опершись  па  него  локтемъ, 
которымъ  вытеръ  въ  кирпичѣ  ямку,  а  въ  томь  мѣстѣ, 
гдѣ  упиралась  йога  его,  и  теперь  чувствительна  впа¬ 
дина. 

Наконецъ  мы  рззсталпеь,  н  а  прпшелъ  въ  свою  ком¬ 
нату,  довольно  приготовленный  къ  тому,  что  меня  тамъ 
ожидало.  Вотъ  ея  оппсапіе.  Узенькая,  педлишіая  лѣст¬ 
ница  винто  ъ  идетъ  въ  передіь  ю,  обвѣшанную  старин¬ 
ными  портретами,  съ  темною  поморкой,  гдѣ  приготовлена 
была  постель  дла  моего  человѣка.  Изъ  этой  мрач  ой  пе¬ 
редней  входъ  въ  круглую  спальню  съ  двумя  огромными 
окнами,  идущими  отъ  потолка  до  полу.  Но  эти  огромныя 
окна  едва  могутъ  освѣщать  комнату,  ибо  стѣны  ел  ар¬ 
шина  нт,  три  толщиною— и  окна  кажутся  какъ  буіто  па 
концѣ  коррндоровъ.  Стѣны  этой  спальни  также  обвѣшаны 
огромными  портретами,  изъ  которыхъ  многіе  новые,  на-. 


примѣръ  портреты  императрицы  Екатерипы  И  и  импера¬ 
тора  Павла  Петровича.  Зато  другіе  кажутся  выходцами 
съ  того  свѣта.  Особенно  не  поправились  миѣ  два  женскихъ 
портрета,  котоые  оба  показались  списанными  съ  Берлин¬ 
ской  Бѣлой  Женщины.  П  всѣ  эти  портреты  смотр..тъ  на 
тебя  прислалъ  о,  такъ  что  никуда  нельзя  оборотить  го¬ 
лова,  не  встрѣтивъ  ме,  Т!Ыхъ,  вы  га  ащеп  ыхъ  еа  тебя 
глазъ.  Въ  простѣнкѣ  з  рка.іо,  въ  которомъ  темно  и  пусто. 
На  столѣ  другое  зеркало,  въ  котор  ,мъ  такая  же  т  мпота 
и  пустота.  Противъ  зеркала  ог,  омпая,  длинная  пе  ь,  изъ 
тупыхъ  кафель,  похожая  на  неподвижнаго  великан  съ 
отрубленной  головой  въ  черной  маитіп.  Противъ  оконъ 
глубокій  темный  альковъ  съ  старин  ою  кроватью — и  въ 
нотахъ  этой  кровати  > аленькая  потденпая  дверь,  веду¬ 
щая  Богъ  знаетъ  куда,  ибо  отворивъ  ее,  \ видѣлъ  я  передъ 
собою  мрачиыіі,  длинны  ,  узкій  каменный  коррадоръ  со 
своюмъ,  изъ  котораго  такъ  и  повѣяло  на  меня  сырютію 
могилы.  Къ  довершенію  всего,  на  этой  пота  и  :ой  дверцѣ 
висит ь  портретъ,  на  который  нельзя  взглянуть  не  содро¬ 
гнувшись:  лицо  какъ  будто  какого-то  старика— но  какія 
черты  его?  и  в  дишь  ихъ  и  нѣтъ;  за  то  по  ажаютъ  тебя 
глаза,  въ  которыхъ  явственны  одни  только  бѣлки,  и  эти 
бѣлки  какъ  буіто  кружатся  п  все  за  тобою  слѣдуютъ. 

Такова  была  храми  а,  приготовленная  мнѣ  для  ночлега 
въ  замкѣ  Грипсгольмѣ.  В  тъ  я  раздѣлся.  Человѣкъ  мой 
ушелъ,  заперся  въ  своей  коморкѣ,  и  скоро  его  храпѣніе 
возвѣстило  мнѣ,  что  онъ  погрузился  въ  глубокій  сонъ. 
Я  остался  одпнъ — и  по  своему  обыкновенію  началъ  хо¬ 
дить  по  комнатѣ,  ку  я  св  ю  сигару.  Чувствительно  было, 
что  въ  замкѣ  все  мало-п  -малу  засылало.  Нѣсколько  разъ 
слышались  го.т  са — они  замолчали.  Нѣсколько  разъ  слы¬ 
шались  шаги  идущихъ  черезъ  дворъ  или  по  лѣстницамъ, 
или  двери  стучали  затворяясь — наконецъ  все  это  умолкло; 
стало  совершенно  тихо.  Я  слышалъ  одни  только  собствен¬ 
ные  шаги  свои,  со  мной  ходила  моя  тѣнь,  то  являлась 
передо  мною,  то  слѣдовала  сзади,  то  вдруіъ  протягива¬ 
лась  по  потолку — п  отъ  этого  въ  темномъ  зеркалѣ,  на 
которое  я  иногда  косился,  замѣтно  было  какое-то  дви¬ 
женіе. 

Выло  уже  за  полночь.  Ходя  взадъ  и  впередъ  по  ком- 
наті;,  я  подходилъ  часто  къ  окнамъ.  Передъ  самыми  ок¬ 
нами  растудъ  дер  вья.  Сквозь  нихъ  видъ  па  озеро  Ые- 
ларпъ,  которое  вдали  сливается  съ  го;  пзонтомъ,  н  отъ 
эт  го  кажется  (особл  ;во  въ  лѣтнюю,  п  лусвѣтлую  ночь), 
что  за  этими  деревьями  все  оканчивается,  и  что  замокъ 
сюитъ  на  краю  пустого  пространства.  И  ночь  была  уди¬ 
вительно  тиха.  Ни  малѣйшаго  слѣда  волны  не  было  за¬ 
мѣтно  па  озелѣ.  Молено  было  пересчитать  листья,  кото¬ 
рые  всѣ  вырѣзывались  па  туманной  бѣлизнѣ  воды  и  неба 
и  были  совершенно  нетідвна.ны.  Не  помню,  чтобы  когда 
нибудь  прежде  я  имѣлъ  такое  полное,  таинственное  чув¬ 
ство  тишины,  которое  въ  тоже  время  есть  и  глубокое 
чувство  жизни.  Удивительное  молчаніе  царствовало  по¬ 
всюду.  Все  вокругъ  меня  спало,  кромѣ  о.шіго  только 
паука,  который  работалъ  въ  окнѣ,  то  тихо  опускался  но 
длинной  своей  паутинкѣ,  то  быстро  прялъ  своими  пож- 
ками,  подымаясь  вверхъ — и  это  движете  безо  всякаго 
шороха  только-что  увеличивало  чувство  всеобщаго  спокой- 
ствя.  Такимъ  образомъ  прогуливался  я  болѣе  часу  по 
своей  комнатѣ. 

Наконецъ  подобно  было  рѣшиться  загасить  свѣчу  и  лечь 
спать.  Что  же?  Я  подхожу  къ  своей  постели...  Но  мнѣ 
надобно  оставить  перо  до  слѣдующаго  письма,  въ  кото¬ 
ромъ  доскажу,  что  случилось  со  мною  въ  замкѣ  Гринс- 
гольмѣ. 

(Стокгольмъ.  1833]. 
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\Ѵ  ВОСПОМИНАНІЯ  И  ИСТОРИЧЕСКІЯ 
ЗАМЪТКИ. 


О  ФЕНЕЛОНѢ: 

енелонъ  имѣлъ  несчастіс  пер  жить  своего  пи¬ 
томца  (Герцога  Бурбонскаго).  Услышавъ  о  смерти 
его  воскликнулъ  опъ  въ  сокрушеніи  сердца: 
«всѣ  радости  мои  на  землѣ  миновались!»  п 
самъ  очень  скоро  послѣдовалъ  за  нимъ  въ  могилу.  Не 
знаю,  воздвигла  ли  Франція  памятникъ  образователю 
Этого  принца,  котораго  царствованіе,  вѣроятно,  избавило 
бы  ее  отъ  многихъ  несчастій,  постигнувшихъ  вмѣс  ѣ  съ 
исю  и  всю  Европу.  Въ  пашемъ  отечествѣ  многіе  умѣютъ 
удивляться  добродѣтелямъ  сего  человѣка,  истинно  вели¬ 
каго  какъ  дѣятельностію  для  блага  людей,  такъ  и  искус¬ 
ствомъ  изображать  свои  мысли  и  чувства  языкомъ,  для 
всѣхъ  равно  привлекательнымъ.  Я  видѣлъ  въ  саду  Ивана 
Владиміровича  Лопухина,  находящемся  верстахъ  въ  Зи 
отъ  Москвы,  въ  подмосковномъ  его  селѣ  савинсномъ,  скром¬ 
ную  урну,  посвященную  памяти  Фенелона.  На  ровномъ 
мѣстѣ,  гдѣ  прежде  было  топкое  болото,  явились  тѣнистыя 
рощи,  пересѣкаемыя  прекрасными  дорожками  и  орошенныя 
чистого,  прозрачною  какъ  кристаллъ  водою.  Расположеніе 
сада  прекрасно;  лучшее  въ  немъ  мѣсто  есть  Юнговъ 
островъ.  1  ы  видите  болі  шое  пространство  воды.  Берегъ 
осѣненъ  рощею,  въ  которой  мелькаетъ  русская  хижина! 
На  самой  срединѣ  озера  Юнговъ  островъ,  съ  пустынничес¬ 
кою  хижин.ю  и  нѣсколькими  памятниками,  между  кото¬ 
рыми  замѣтите  мр  іморную  урну,  посвященную  Фепелопу. 
На  одной  сторонѣ  урн  л  изображена  госпожа  Гюйопъ ,  другъ 
Фенелона,  а  па  другой  ж.  Ж.  Руссо,  стоящій  въ  размы¬ 
шленіи  передъ  бюстомъ  Камбрейскаго  архіепископа.  Артистъ 
выбралъ  ту  самую  минуту,  въ  которую  Женевскій  Фнло- 
лофъ  воскликнулъ:  «для  чего  не  могу  быть  слугою  л  ене- 
лона,  чтобы  удостоиться  быть  его  камердинеромъ!»  островъ 
осѣненъ  разными  деревьями:  елями,  липами,  березами  и 
другими;  его  положеніе  чрезвычайно  живописно:  всего 
пріятнѣе  быть  на  помъ  во  время  ночи,  когда  сіяетъ  пол¬ 
ная  луна,  воды  спокойны  и  рощи,  окружающія  берегъ, 
отражаются  въ  нихъ  какъ  въ  чистомъ  зеркалѣ!  Это  мѣсто 
невольно  склоняетъ  насъ  къ  какому-то  унылому,  пріятному 
размышленію. 

1809. 
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Описывая  вамъ  горестпую  судьбу  моего  зна¬ 
комца— такъ  говоритъ  одинъ  неизвѣстный  въ 
письмѣ  своемъ  къ  издателю  Вѣстника  Европы — 
желаю,  чтобы  и  читатели  вашего  журнала  объ 

ней  узнали. 

Для  чего?  спросите  вы—  призніться,  я  въ  этомъ  ие  умѣю 
дать  себѣ  вѣрнаго  отчета;  я  слишкомъ  увѣренъ,  что  жребій 
несчастнаго  моего  друга  не  можетъ  перемѣниться;  но  сердцу 
моему  необходимо  сообщать  кому-нибудь  н  горесть  свою  и 
то  мучительное  негодованіе,  которымъ  оно  наполнено. 
Сверхъ  того  утѣшаю  себя  мыслію,  что  низкій  злодѣй,  раз¬ 
рушавшій  навсегда  счастіе  двухъ  добрыхъ  твореній,  про¬ 
читавъ  эти  строки,  ужаснется  самого  себя,  и  страшный 
свѣтъ  проникнетъ  въ  мрачную  душу  его,  можетъ  спокой¬ 
ную  отъ  совершеннаго  безчувствія. 

«Лиза  была  дворовая  дѣвушка.  Госпожа  М**  воспитала 
се  вмѣстѣ  съ  своею  дочерью.  Она  имѣла  прекрасное  лицо, 


умъ  здравый,  сердце  паполпепиое  чувствами,  необыкповеп- 
нымп  въ  ея  состояніи  еще  болѣе  образованными  воспита¬ 
ніемъ.  Лиза,  осужденная  жить  въ  рабствѣ,  съ  малолѣтства 
привыкла  пользоваться  преимуществами  людей  свободныхъ 
и  превышающихъ  ее  своимъ  родомъ  и  званіемъ.  Дѣв.ща 
К**  вышла  замужъ;  Лиза  досталась  ей  въ  приданое.  Въ 
домѣ  \Ѵ** — новаго  ея  господина — увидѣла  она  Ліодора 
(моего  пріятеля',  пылкаго,  добросердечнаго,  благороднаго — 
увидѣла,  полюбила— сердце  ея  безъ  всякой  осторожности 
плѣнилось  тѣмъ  чувствомъ,  котораго  еще  она  не  понимала, 
и  которое  втайнѣ  влекло  ее  къ  одному:  любезнѣйшему 
предмету — мудрено  лп!  доб  ая  Лиза  имѣла  ие  болѣе  пят¬ 
надцати  лѣтъ,  и  была  еще  такъ  неопытна.  И  Ліодоръ 
почувствовалъ  къ  ней  склонность  —  а  склонность  сія  въ 
короткое  время  сдѣлалась  страстію,  но  страстію  нѣжною, 
почтительною,  непорочною.  Ліодоръ,  осьмнадцатилѣтній 
юноша,  имѣлъ  пламенную  душу;  любовь  значила  для  пего 
счастіе,  и  привязанность  его  къ  Лизѣ  была  источникомъ 
всѣ\ъ  лучшихъ  его  чувствъ,  всѣхъ  благороднѣйшихъ  его 
поступковъ.  Два  года  продолзкалась  ихъ  тайная  связь, 
основанная  па  счастливомъ  согласіи  двухъ  нѣжныхъ  сер¬ 
децъ,  которыя  не  яселалп  болѣе  еще  ничего,  кромѣ  спо¬ 
койнаго  наслажденія  собственными  чувствами.  Ліодоръ  и 
Лиза  видались  очень  часто,  и  каждый  день  сильнѣе  увѣ¬ 
ряли  себя,  что  были  необходимы  другъ  для  друга. 

«Въ  копцѣ  послѣдняго  года  явился  въ  домѣ  господина 
IV**  полковникъ  2***,  вдовецъ,  похоропившій  двухъ  женъ, 
человѣкъ  грубый,  скупой  и  чрезвычайно  непріятный 
наружностію.  Онъ  увидѣлъ  Лизу  и  полюбилъ  ее — что  зна¬ 
читъ  полюбилъ?  Почувствовалъ  нѣкоторое  раздраженіе  въ 
душѣ  своей,  привыкшей  къ  однимъ  удовольствіямъ  гру¬ 
бымъ,  и  совершенно  почти  усыпленной.  Лиза  но  замѣчала 
выразительныхъ  взглядовъ  господина  полковника — и  могла 
ли  она  замѣчать  ихъ?  Она  была  такъ  невинна,  а  нѣжная 
привязанность  къ  Діодору  занимала  всю  ея  душу.  Пол¬ 
ковыя  ;ъ  2***  сдѣлался  неотступнѣе,  наконецъ  объяснил¬ 
ся— Лиза  отвѣчала  ему  презрѣніемъ.  Это  раздражило  чело¬ 
вѣка,  непривыкшаго  отказывать  себѣ  пи  въ  одномъ  желаніи. 
Могъ  лп  онъ  вообразить,  чтобъ  бѣдная  Лиза,  рожденная 
рабою,  способна  была  чувствовать  благороднѣе,  нежели 
онъ,  старый  дворянинъ  и  полковникъ.  Онъ  началъ  за  нею 
присматривать;  скоро  замѣтилъ,  что  она  любила  и  была 
любима— ревность,  которая  въ  сердцѣ  нѣжномъ  и  стра¬ 
стномъ  есть  тяжкая  скорбь,  уничтожающая  въ  немъ  самую 
і  ривязанпость  къ  жизни,  въ  сердцѣ  жестокомъ  и  способ¬ 
номъ  чувствовать  один  желанія  грубыя,  есть  бѣшенство, 
ненависть  и  мщеніе.  —  Полковникъ  2***  рѣшился  погубить 
бѣшую  Лизу.  Опъ  сообщилъ  господину  №**  свои  замѣча¬ 
нія  и,  разумѣется,  очернилъ  въ  глазахъ  его  непорочную 
прив„занность  Лизы  къ  Ліодору.  Молотую  дѣвушку  ли¬ 
шили  прежней  ея  свободы.  Она  перестала  видаться  съ 
Діодоромъ,  или  видалась  съ  пимъ  окруженная  свидѣтелями 
подозрительными,  предубѣжденіями  несправедливыми  — 
одно  только  блѣдиоо  лицо,  одни  только  померкшіе  и  уны¬ 
лые  взоры  говорили  бѣдному  Ліодору,  что  онъ  любимъ, 
любимъ  по  прежнему,  любовію  нѣжнѣйшею.  Въ  самомъ 
страданіи  находили  они  нѣкоторую  сладость,  ибо  сіе 
страданіе  бы  о  для  нихъ  любовію.  Но  полковникъ  2*** 
ие  могъ  довольствоваться  однимъ  иесчастіемъ  своего  со- 
перпик  і  —  воспламененная  чувственность  его  требовала 
полной  жертвы.  II  что  священно  для  человѣка  безъ  пра¬ 
вилъ,  развратпаго  и  незнакомаго  пи  съ  однимъ  движе¬ 
ніемъ  добродѣтельнымъ?  Полковникъ  2***  обманулъ  и 
родственника  своего,  господина  ѴѴ**,  увѣривъ  этого 
добродушнаго  человѣка,  что  Лиза  дала  обѣщаніе  Ліодору 
уѣхать  съ  пнмъ  въ  Петербургъ,  что  все  уже  из¬ 
готовлено  къ  побѣгу...  однимъ  словомъ,  господинъ  \Ѵ**, 
желая  можетъ  быть  избавить  себя  отъ  непріятнаго  безпо- 
койствія  и,  вѣроятно,  не  подозрѣвая  злодѣйскихъ  умыс  овъ 
родствешшка  своего,  согласился,  чтобы  несчастную  Льм> 
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отвезли  въ  подмосковную  полковника  1***,  находящуюся 
въ  17  верстахъ  отъ  столицы.  Можете  ли  вообразить  тотъ 
у;>  асъ,  который  наполнялъ  душу  этой  бѣдной  жертвы, 
когда  объявили  ей  волю  ея  гос  одиш?Она  занемогла  жестокою 
гор.  чкою — но  что  же?  Надъ  нею  не  сжалились — въ  бреду  и 
безпамятствѣ  отвезли  ее  въ  подмосковную  полковника  2** — 
это  случилось  18  февра’Я,  и  съ  тѣхъ  самыхъ  поръ  участь 
ея  покрыта  для  меня  ужаспою  неяз  ѣстно  тію.  Но  участь 
Ліодора...  ахъ,  несчастный!  Полковникъ  2***  распустилъ 
везіѣ  слухъ,  что  Лиза  продана  ему  господиномъ  \Ѵ**: 
этотъ  слухъ  дошелъ  и  до  Ліодора...  есть  люди,  которыхъ 
сильная  горесть  погружаетъ  въ  какую-то  мертвую  без¬ 
чувственность,  въ  какое-то  страшпое  бездѣйствіе,  уничто¬ 
жающія  въ  нихъ  п  измятъ  и  мысли  и  салу  тѣлесную  силу. 
Таковы  были  и  рвыя  чувства  Ліодора — и  счастливъ  нена- 
впстный  его  убійца .  Н  >  Ліодоръ  съ  того  времени  не  при¬ 
ходилъ  уже  въ  і:  ежпее  положеніе — сначала  онъ  былъ  за¬ 
думчивъ,  мраченъ,  ни  къ  чему  пе  внимателенъ,  глаза  его 
были  тусклы  н  мертвы,  лицо  покрыто  ужасною  блѣдностію, 
онъ  пе  говорилъ  ни  слова,  казался  безчувствен дымъ  и  даже 
спокой  ымъ;  но  осъм зго  мірта  за  -ѣтпли  въ  немъ  признаки 
су  асш’  ствія.  Увы,  этотъ  несч  стпый  совершенно  потерялъ 
разсудокъ,  по  онъ  сохранилъ  всю  прежнюю  свою  кротость — 
сѵмасш  ствіе  Ліодора  тихое  и  унылое:  б  з  рестанпо  начи¬ 
наетъ  говорить  о  мучепіи  своего  сердца,  о  любви,  о 
прежнемъ  своемъ  счастіи,  твердитъ  всякую  минуту  ея  имя 
и  задумывается.  На  сихъ  дняхъ  я  былъ  у  его  отца— ахъ, 
опъ  имѣетъ  еще  отца,  п  какимъ  жребіемъ  наказало  про- 
видѣніе  этого  старца:  при  копцѣ  жизни  быть  надзирате¬ 
лемъ  сумасшедшаго  сына.  Какого-жъ  сына?  Прелестнаго 
юн.  ши,  которымъ  опъ  утѣшался,  въ  которомъ  заключены 
были  послѣднія  надежды  его  жизни.  Пр ічина  сумасшествія 
Ліодорова  была  ему  еще  неизвѣст  а — я  разсказалъ  ему  обо 
всемъ.  Мы  оба  аливалисъ  слезами,  въ  присутствіи  бѣд¬ 
наго  Ліодора,  который  ничрго  пе  чувствовалъ  и  безпре¬ 
станно,  съ  выраженіемъ  нѣжнѣйшій,  глубокой  страсти, 
твердилъ  имя  своей  Лизы,  называлъ  ее  своимъ  ангеломъ, 
сво  мъ  другомъ,  своею  жизнію,  ахъ,  сказалъ  мпѣ  старикъ, 
Логъ  терпитъ  пороки  и  злобу;  но  такое  бе, винное,  варвар¬ 
ское  гоненіе  рано  или  позопо  будетъ  наказано  ею  правосу¬ 
діемъ.  Я  не  оіеелаю  мститъ  юснобнну  полтчгшу  2***, 
по  п  боюгп  узнать  ею! — Онъ  подошелъ  къ  Ліодору:  не¬ 
счастный,  какъ  будто  почувствовавъ,  что  горестный  отецъ 
принимаетъ  участіе  въ  его  жребіи,  протянулъ  къ  нему 
руки,  прижался  къ  его  сердцу  и  залился  слезами. 

«Скажите,  милостивый  государь,  какого  им<  пи  достоинъ, 
по  в.  шему  мнѣнію,  по  '.конникъ  '/,***?  Онъ  болѣе,  нежели 
похититель  чужой  собственности:  потерянпуго  вещь,  какъ 
бы  пи  балла  она  драгоцѣнна,  можно  забыть  или  замѣнить 
ее  другою,  но  что  замѣнитъ  потерю  того  блага,  съ  кото¬ 
рымъ  ео  ряжены  были  всѣ  нашд  надежды,  все  наше  сча¬ 
стіе?  Онъ  болѣе  нежели  убійца:  похититель  леи  на  прп- 
чипяетъ  намъ  одно  минутдо  зло;  но  похититель  счастія, 
оставляя  намъ  жизпь,  даритъ  пасъ  однимъ  безполезный 
благомъ,  однимъ  мучительнымъ  чувствомъ  нашей  утраты. 
Извѣстна  казнь,  о  редѣленная  законами  похитителю  и 
убійцѣ;  по  что,  скаягите,  опредѣлитъ  законъ  злодѣю,  по 
наружности  правому  передъ  его  зерцаломъ,  сластолюбцу, 
коварпому  клеветнику,  хитрому  губителю  пепорочности, 
ск  ывагощему  себя  подъ  личиною  правоты  п  чести?  Пороч¬ 
ный  достойнѣе  наказанія,  неже  и  преступникъ — п  ему 
однако  пѣтъ  наказанія!  Не  говорите  мнѣ  о  презрѣніи 
свѣ  а — свѣтъ  равиодушепъ  п  беззаботепъ.  Его  легко  обма¬ 
нешь  наружностію;  и  кто  возьметъ  на  себя  ра  сматривать 
настоящія  прич  ты  поступковъ?  Въ  свѣтѣ  презираютъ  зло- 
дѣ,. — но  показываютъ  презрѣніе  только  къ  тѣмъ,  которые 
пе  имѣютъ  ни  достатка,  ни  блеску,  сопряженнаго  съ  чи- 
иомъ  или  зпатпостію  рола.  А  что  нѵжды  злодѣю  въ  томъ 
презрѣніи,  которое  оиъ  засіужпваетъ,  по  которое  отъ  пего 
скрываютъ.  Полковникъ  2***  имѣетъ  достатокъ;  опъ  мо¬ 


жетъ  угостить  въ  домѣ  своемъ  двадцать  или  тридцать 
человѣкъ — чего  же  болѣе?  Опъ  спокоенъ  на  счетъ  общаго 
мнѣнія;  а  уваженіе  нѣкоторыхь  честныхъ  чуоакпвъ  так¬ 
же  для  пего  мало  значитъ,  какъ  п  уваженіе  собственное. 
Не  говорите  мнѣ  объ  упрекахъ  совѣсти— душа,  и  іучеппая 
къ  чувствамъ  гру  ымъ,  засыпаетъ  п  дѣлается  песплсобпою 
къ  благороднымъ  страдапіямъ  совѣст  і.  Я  ув  ренъ,  что 
всякій  закоренѣлый  злодѣй  спокоенъ  въ  сердцѣ  своемъ 
(не  говорю  счастливъ),  и  даже  почитаетъ  себя  нрівымъ 
по  тѣхъ  по  ъ,  пока  окружающіе  его,  по  паружпоети,  ето 
ои’ авдынаютъ,  или  но  крайней  мѣрѣ  его  не  обіпшготъ — 
а  много  ли  въ  пыпѣгапемъ  свѣтѣ  рыцар»  й  честности  п 
добро тѣтели?  Всякій  старается  быть  честнымъ  и  добрымъ 
для  себя,  не  заб  >тя'ь  о  томъ,  каковъ  его  блп  иій:  без¬ 
заботность  гибельная  и  сл  шкомъ  выгодпая  для  людей  по- 
рочпыхъ.  П  такъ,  милостивый  государь,  нельзя  паіѣяться, 
чтобы  полковникъ  2***  паказапъ  былъ  или  ст  «гостію 
законовъ,  или  пресѣтомъ  всеобщимъ;  весьма  даже  вѣ¬ 
роятно,  что  самая  совѣсть  его  спокойна — я  не  зпаю  долго 
лп  продолжится  это  спокойствіе  но  я  желалъ  бы  увидѣть 
этого  человѣка  па  одрѣ  смертномъ». 

Издатель  нозволя  тъ  себѣ  сдѣлать  при  этомъ  случаѣ 
одно  замѣчаніе  па  счетъ  нѣкоторыхъ  мнимыхъ  благотво- 
репій,  весьма  обыкповеппыхъ  въ  свѣтѣ.  Многіе  изъ  рус¬ 
скихъ  дворяпъ  имѣютъ  при  себѣ  такъ  называемыхъ  фаво¬ 
ритовъ.  Что  это  зпачитъ?  Опн  выбираютъ  пли  мальчика 
или  дѣвочку  изъ  состоянія  служителей,  приближаютъ  ихъ 
къ  своей  особѣ,  даютъ  имъ  воепптапіе,  имъ  пенрилнчпое, 
позволяютъ  имъ  пользоваться  преимуществами,  имъ  неирп- 
падлежащими,  и— оставляютъ  ихъ  въ  прежней  зависи¬ 
мости.  То  лп  еазывается  благотвореніемъ?  Человѣкъ  за¬ 
висимый,  знакомый  съ  чувствами  и  понятіями  людей  пе- 
аячеимыгъ,  несчастливъ  навѣки,  если  не  будетъ  дано  ему 
благо,  все  превышающее— свобода!  Для  чего  развиваете 
въ  бѣдномъ  слугѣ  познанія  и  таланты?  Для  того  ли,  что- 
і.ы  онъ  могъ  яснѣе  почувствовать,  совр  менемъ,  что  про- 
видѣніе  наградило  его  такимъ  удѣломъ,  въ  которомъ  и 
таланты  ег>  п  позпанія  должны  угаснуть  бесплодно?  Если 
вы  образуете  его  единственно  для  себя,  то  ваше  благотво¬ 
реніе  есть  самый  жестокій  эгоиз  ъ,  или  лучше  сказать 
злодѣйство,  украшешіое  б’естящего  личишпо  благодѣтель¬ 
ности.  Просвѣщеніе  должно  во  вышать  человѣка  въ  соб¬ 
ственныхъ  его  глазахъ— а  что  унизительнѣе  рабства!  Вы 
замѣчаете  въ  своемъ  человѣкѣ  дарованія  и  умъ  необыкно¬ 
венный — итакъ,  прежде,  нежели  рѣшитесь  откр  іть  ему 
тайну  «г  сокровища,  возвратите  ему  свободу,  или  ■  бійстг.еп- 
пое  чувство  рабства  уничтожитъ  вс!;  ваши  о  йенъ  попе¬ 
ченія.  Вы  или  укажете  ему  дорогу  къ  испорченности  п 
разврату,  пли  дгша  его— если  опа  неспособна  привязаться 
къ  по  оку — увяне.ъ  отъ  тайной  скорби,  веегді  неразлуч¬ 
ной  съ  униженіемъ.  Примѣры  безчисленны.  Я  япаю  одного 
живописца — опъ  была  крѣпостцой  человѣкъ  добраго  госпо¬ 
дина,  поіучплъ  хорошее  образованіе,  жилъ  на  волѣ  и 
пользовался  талаптомъ  своимъ,  но  еще  пе  имѣлъ  св  боды. 
Что  же?  Господинъ  его  ріеръ — и  этотъ  бѣднякъ  достался 
другому,  вѣроятно  пе  имѣю  мсчу  особеннаго  уваженія  къ 
чело  ѣчеству.  Ногый  господинъ  взялъ  его  въ  домъ — и 
теперь  этоть  человѣ  :ъ,  который  прежде  принимаемъ  былъ 
съ  отличіемъ  и  въ  лучшемъ  обществѣ,  потому  что  вмѣстѣ 
съ  своимъ  талаптомь  имѣлъ  и  па  ужность  весьма  благо¬ 
родную— ѣздитъ  въ  ливреѣ  за  каретою,  разлученъ  оъ  же- 
пою,  которая  отдана  въ  приданое  за  дочерью  господина 
его— я  встрѣтился  съ  пимъ  въ  одпой  лавкѣ,  и  едва  могъ 
гзпать  его  въ  новомъ  нарядѣ,  а  еще  болѣе  но  пеп  іятпому 
запаху  випа,  которое,  вѣроятпо,  служитъ  ему  нѣкоторымъ 
утѣшеніемъ  въ  горестной  его  участи.  Гдѣ  же  плоды  бла- 
готвовепій,  оказанпыхъ  ему  добрымъ  его  гос  единомъ? 
Повторяю:  такія  благотворенія  гибельны  п  по  большой 
ч.іети  бываютъ  причиною  одного  разврата.  Отчего,  напри¬ 
мѣръ,  замѣчаютъ  въ  простыхъ  крестьянахъ  менѣ?  испор- 
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чепностп,  нежели  въ  дворовыхъ  людяхъ,  близкихъ  къ 
господамъ  своыиъ?  Не  оттого  лп,  что  послѣдніе,  сохрапяя 
свое  |  а  ібтво,  илѣ  тъ  яснѣйшее  понятіе  о  состояніи  людей 
свободныхъ,  и  научался  презирать  собственное,  досадуютъ 
па  судьбу  свою— а  ихъ  развращеніе  не  есть  ли  необходимое 
слѣдствіе  сей  тайной  досады,  невольно  отравляющей  душу? 
Анекдотъ,  сообщенный  издателю  отъ  неизвѣстнаго,  можетъ 
быть  страшнымъ  урокомъ  для  ми  гихъ,  такъ  называемыхъ 
благотворителей.  Для  чего  эта  погибшая  Ли  а  получила 
понятіе  о  такомъ  счастіи,  о  которомъ  вѣроятно  никогда 
бы  не  могла  подумать,  еслп-бъ  безразсудпдя  благотвори¬ 
те  ьпоеть  ея  г  свозки  не  извлекла  >  е  изъ  состоянія  про¬ 
стой  служанки?  Для  чего  воспитали  ее  съ  такимъ  тща¬ 
ніемъ?  Для  того  ли,  чтобы  она  съ  живѣйшимъ  ужас  діъ 
могла  теперь  осматривать  ту  бездну,  въ  которую  пиззергпута 
кова  шло  злобою  |  азвратпнка?  Кто-жъ  настоящіе  ея  гѵби- 
тели?  Не  тѣ  ли  самые,  кото]  ые,  можетъ  быть,  въ  свѣтѣ 
г.рясвоиваютъ  себѣ  великолѣпное  титло  ея  благотвори 
телей. 

ІьОЭ. 


1829. 

О  КОРОНОВАНІИ  ГОСУДАРЯ  ИМПЕРАТОРА  НИ¬ 
КОЛАЯ  ПАВЛОВИЧА  ВЪ  ВАРШАВѢ. 

(изъ  письма  въ  „свб.  пчелѣ “  1829). 

Вчера  сове-  шилось  въ  Варшавѣ  короноганіе  государя 
им  оратора.  Не  имѣя  времени  описывать  его  по¬ 
дробно,  сообщаю  однѣ  главк:  я  черты  ешо  важнаго 
событія.  Для  корон  іва  ія  приготл  лепа  была  огром¬ 
ная  зала  сената,  находящаяся  во  дворцѣ  ц  замѣчательная 
но  нѣкоторымъ  историческимъ  воспоминаніямъ.  Она  укра- 
ш  на  была  велик  лѣппо.  На  одномъ  к  нцѣ  ел  воздвигнутъ 
билъ  тронъ:  два  кресла  стояли  па  в  звышеніи  подъ  бал- 
дахи  омъ,  па  коед  ъ  изображены  были  всѣ  гербы  Царства 
По  ьскаго.  а  ш  с  >еди  ихъ,  въ  дв  еглавомъ  орлѣ  Россіи, 
бѣлый  орелъ  Польши.  Посреди  залы  возв  ш  лея  крестъ; 
вдоль  стѣнъ,  с  ірава.  слѣва  и  пасѵпротивъ  тропа,  стояли 
сенаторы,  нунціи  и  депутат..!  Царства;  надъ  ними  га  бал- 
копѣ,  поддерживаемомъ  колоннами,  находились  знатнѣйшія 
дамы  Варшавы.  Съ  нетерпѣніемъ  ожидали  рибытія  госу¬ 
дарева.  II  онъ  и  госуд.рыня  имиерат  ица  слушало  въ 
греко-ро  сійской  дворц  в  >й  церкви  обѣдню.  Наконецъ  по¬ 
дали  знакъ,  что  импе  аторъ  приближается;  глубокое  мол¬ 
чаніе  воцарилось  въ  собран  и,  двери  палаты  отворились  п 
торжественный  ходъ  начался.  Государь  „вился,  предше¬ 
ствуемый  знатнѣйшими  сановниками,  несущими  регаліи, 
епископами  и  архіепископами-;  за  нимъ  госуіарыня  уже  въ 
коронѣ  и  порфирѣ,  его  вы  оч  ство  наслѣди  къ  цесаре¬ 
вичъ,  великіе  князья  и  придворные  сановники.  Ихъ  ы- 
сочества  запялп  п  и.  отовленпыя  для  нихъ  мѣста.  Нес- 
ш  е  регаліи;  пмперато,  скую  і  оропу,  державу,  скипеть, 
иорфііру,  мечъ  и  хоругвь  Ціусгва,  на  коей  также  въ 
дв  еглавомъ  орлѣ  Рос  іп  изображался  бѣлый  орелъ 
Польши,  стали  по  обѣимъ  сторонамъ  тропа,  и  архіепи¬ 
скопъ  примасъ  произнесъ  мол  .тву.  Когда  госуда  ь  возло¬ 
жилъ  на  себя  императорскую  корону,  нідѣлъ  порфир}, 
принялъ  въ  руки  державу,  ск  шетръ.  ук  асиль  цѣпью 
ордена  Бѣлаго  Орла  госудапипю  нм  ератрицу,  архіе ш- 
С.опъ  провозгласилъ  троекратно:  ѵіѵаѣ  гех  іи  аеѣегапш. 
За  симъ  послѣдовало  троі  ательное  разите.іьпо- величествен¬ 
ное  дѣйствіе;  я  .га  хъ  Россіи  п  Полыя  і,  украшенный  нѣ  - 
цом-ъ  прароднтельск  імъ,  преклонилъ  колѣно  предъ  неви¬ 
димо  присутствующимъ  Богомъ,  произнесъ  молитву  за  себя 
и  за  пародъ,  ввѣряемый  его  любви  промысломъ:  лицо  его 


1  оживлено  было  чувствомъ,  п  твердый  голосъ  его  иногда 
прерывался  отъ  сильнаго  движенія  душевнаго;  внимавшіе 
исполнены  были  глуб  исаго  благоговѣнія  и  проливал  слезы 
благодарности.  За  симъ  явленіемъ  нослѣдовіло  другое, 
столь  же  трогате.ыюе  и  вел  ічественпое;  государь,  въ  ко¬ 
ронѣ  и  порфирѣ,  съ  де ллсавою  и  скипетромъ  въ  укахъ, 
стоялъ  одипъ  на  возвышеніи  т  она;  всѣ  присутствующіе 
пали  на  колѣна;  можно  ска  гать,  что  все  Польское  Цар¬ 
ство,  въ  лицѣ  своихъ  представителей  преклонилось  предъ 
своимъ  монархомъ,  и  арх  епископъ  п;  пмасъ,  вь  свою  оче¬ 
редь,  провозгласилъ  молитву  за  царя  и  за  благоденствіе 
его  де  'Жавы.  Симъ  с.ве  шилс  і  обрядъ  коронованія.  Изъ 
палаты  сената  г  суд  рь,  предшествуемый  всѣми  сановпн- 
камя,  елпровождаемый  сенате  ами,  нунціями  и  депутатами, 
пошлъ  в  церковь  св.  Іоанна,  гдѣ  нос  .ѣтъ  былъ  благо¬ 
дарственный  мол.  бепъ.  Площадь  дворцовая,  чрезъ  кот  .рую 
шла  процессія,  кипѣла  людьми:  при  появленіи  императора 
г.се  всколебалось,  все  воскликнуло  въ  одинъ  голосъ.  Сіа 
огромная  туча  пар  .да,  к-топая  отъ  сам  го  низа  площади, 
движущеюся  масс  ю,  возвышалась  до  кровель  высоких ь  до¬ 
мовъ,  сей  громо  вучпый,  неп  е  ывный  привѣтственный 
кликъ,  съ  коимъ  с  ива  юл  звонъ  колоколъ  ыё  и  громъ 
выстрѣловъ  пушечныхъ,  сі  блестящее,  безоблачное  пебо, 
озаря  шее  царя  то  жест  ующаго,  и  народъ,  его  просла¬ 
вляющій,  все  сіе  вм  стЬ  составляло  картипу  единствен  ую. 
День  сей  останется  незабвеннымъ  въ  лѣ.  описяхъ  Польши. 
Имъ  жопчітельпо  утверзкдепо  бытіе  п  па  всѣ  времена 
опредѣлены  границы  П.ільскаі  о  Царства.  <  имъ  торягаствеи- 
пымъ  к  роновзніе  ъ  за  ечатлѣнъ  не  азрывпый  еою  -ъ  двухъ 
сопл  ленныхъ  народовъ:  коропа  Россіи  на  главѣ  нольс  аго 
царя  есть  символъ  б  гагот сорнаго  соединенія:  она  знаме¬ 
нуетъ,  что  два  над  да,  разные  именемъ,  составляютъ  от¬ 
нынѣ  одно  семей,  твб  п  дъ  сѣиію  одной  отеческой  власти, 
(Варшава,  13  мая  182В). 


1831. 

О  ХОЛЕРНОМЪ  ВОЗМУЩЕНІИ  ВЪ  1831  ГОДУ, 
[шъ  письма  къ  ПРШІЦЕОСѢ  луизѣ  прусской]. 

РсѣетЬоіТ,  6/|7  биіііеѣ  1831. 

е  ѵоиз  ёегіз,  шабаше,  епѣоигё  бе  з  ё.іез  бе 
блиіеигз.  Бе  сЬ  бега  бёѵазѣе  Реѣ  гзЪоигір.  Ііоиз 
зо  пшоз  а  РёѣегЬоіТ,  аз$.  г  а  1’аЬгі  б.  Іа  сопѣа- 
діои.  Тоцѣ  екѣ  саіше  ииѣоиг  бе  по  и  я;  Іе  ѣешрз- 
езѣ  зирегЬе,  Іа  п  ѣиге  Ьеііе ,  Ьгіііапѣе,  еѣ  ѣгаі^и  Не,  сошше 
а  1’огбіпаіге,  сот  не  зі  ансті  шаіііеиг  пе  зе  іаізаіѣ  зепѣіг 
анх  Іюшшез.  Еѣ  б.шз  сеѣѣе  ѣгаі^иіііѣё  ипіѵегзеііе  а  гш^иѳ 
іпзѣапѣ  аоцз  епѣепіопз  аинонсег  Іа  шогѣ  бе  ^це]^ие  рег- 
зоппе  соипие.  Ісі,  аи  Ьогб  бе  Іа  шег,  зе  ѣѵоиѵе  ин  гёбиіѣ 
сііаги.апѣ,  оп  і’арр  Не  Моиріашѵ,  с’езѣ  ип  реѣіѣ  раіаіз 
ей  зѣуіе  погшапбаіз,  Ьаѣі  раг  Ріегге  Іе  Ог.шб  Тоиѣ 
ацргёз  і!  у  а  ипе  ѣ.  ггаззе  ошЬга^ёе  раг  без  ѣіііеиіз  Ѣопѣ- 
Іиз,  зонѣ  а-ргёзепѣ  еп  Йеигз.  Ба  шег  зе  бер.ое  бе- 
ѵапѣ  сеѣѣе  ѣеггаззе  зоііѣаіге;  оп  у  уоиіѣ  би  Ьеаи  ѣаЫеаи 
би  зоіеіі  соисіі  пѣ.  Маіз  оп  а  ѵга.шеиѣ  сопзсіепсе  б  у  дпг 
шёше  без  >Ьеаиѣёз  бе  Іа  паѣиге.  Б  иъ^и’оп  зе  ѣгоиѵе  зит 
сеѣѣе  ѣ  гвдззе,  б’ии  сбѣё  а  РіютГзоп  оп  ѵоіѣ  Рёѣ.тзЫщгд 
еѣ  бе  1’аиѣге  Сгопзѣабѣ— ѣоиз  Іез  беих  зопѣ  еш-  езѣёз  раг 
Іе  сіюіёга,  еѣ  Рішаіуішіѣіоп  іпѵоіопѣии'етепѣ  зе  ѣгаизрагѣе-. 
аи  шіііеи  без  зсёпез  ѵагіёез  бе  зпиНгапсе  еѣ  бе  шаіііеагз, 
еѣ  Іа  Ьеііе  зсёие  бе  ѣгаі^нііііѣё  ^иі  зе  ргёзепѣе  аах  уепх 
регб  ѣодѣ  з  и  сЬагше:  ип  ѵег  гопадшг  зе  Ѣаіѣ  зепѣіг  бапз 
І’іпѣегіеиг  бе  Ра  е.  Мыз  сез  ѣёиёіігез  зонѣ  диеЩиеѣ’оіз  ес-: 
Біігёез  раг  без  Іишіёгез  б’ип  апѣве  §-епге!  бе  б,.із  гасоп-- 
ѣет  а,  ѵиѣге  аіѣеззе  ппе  зсёпе,  диі  сегѣаіпешепѣ  езѣ  таге 
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йаіш  Пііькоіге  ек  йопк  оп  не  рагіега  раз  йапз  Іез  кепіііез 
риЫЦріез,  сошше  оп  йеѵгаік  ей  рагіег.  Ба  рорпіасе  сіе 
РёкегзЬоигд,  еккгауёе  раг  Іез  шезигез,  с|и’оп  а  (Ій  ргепйге 
ропг  аггёкег  іез  ргодгёз  Йи  сіі  Іёга,  реик  ёкге  ехсікёс  раг 
^ие1^иез  шаіѵеіііапкз,  зигкоик  диійёе  раг  зоп  ідп  гапсе 
ЬагЬаге,  з’езк  зоиіеѵёе  а  РёкегзЪоигд:  оп  сгіаік  сопкге 
Гетроізоппетепк,  оп  ассизаік  Іез  ісёйесіпз  Йе  ѵоиіот  рго- 
ѣкег,  йе  ^ш)і,  Піеи  заШ  Ріпаіешепк  ипе  кгоире  Йе  5  а 
6000  Ьотш'з  з’езі  газзетЫёе  зиг  ипе  йез  ріасез  ри- 
Ыііриез  йе  РёкегзЬоигд;  оп  зе  деііе  зиг  и  і  Ьорікаі,  оп  у 
кгоиѵе  ип  таіііеигеих  (Іоскиг,  оссирё  а  зоідпег  ии  іютте 
шоигапк  йа  сіюіёга;  оп  1е  таззасге,  оп  йёѵазке  РіюрРаІ 
еі;  оп  Ра  к  зогкіг  Іез  таіайез,  чиі  еопк  кгапзрогкёз  аѵес 
Іеигз  Іікз  йапз  Іез  йіккегепкез  ш  ізопз,  й’ой  оп  Іез  а  ргіз 
ропг  Іез  теккге  а  1’ІюріЫ.  Ба  роіісе  езк  запз  когсе  сопкге 
1'ёшеике,  таіз  Іез  ігопреэ  йе  Іідпе  аггіѵепк,  ек  1е  газзет- 
Ыетепк  зе  йізрегзе.  Тоик  Рёкег  Ьоигд  езк  еп  гпшеиг; 
Гнкщіёкшіе  зѴшраге  йез  1і  Ъік  итз;  з’аккепй  а  ип  зоиіё- 
тешепк  дёпёгаі.  Б’ешрегеиг,  іпР  гшё  йе  1’ёкак  йез  сіюзез, 
зе  йёс  йе  а  ѵепіг  еп  регзоппе  а  Рёкёгзѣоигд.  И  рагк  йе 
Рёкегігокк  еп  1)  кеаи  а  ѵареиг.  II  аггіѵе.  Се  ^и’і1  арргепй 
а  зоп  аітітёе  езк  эіпізкге.  II  зе  тек  еп  саіёсіі-;  ек  еп  раз- 
запк  р.г  Іез  гиез  Іез  ріиз  рориіеизез.  та  йігескешепк  а 
Репйгоік,  чиі  а  ёкё  Іа  теіііо  1е  кігёіікге  йез  йёзогйгез.  Сне 
Гоиіе  іппошЬгаРІе  соигк  а  за  зиіке;  іі  з’аггёке  ріизіеигз 
і’оіз  роиг  рагіег  а  сеих,  ччі  ёкаіепк  1е  ріиз  ргёз  йе  за 
саіёсііе.  ЕпГіп  рагтепи  П^и’а  Іа  ріасе  риЪ1і^ие,  іі  з’аггёке 
ргёз  Й'ипе  ёдіізе,  ап  шіііеи  й’иие  коиіе  сіе  20  а  25  шіПе 
Вошшез.  Аіогз  іі  зе  Іеѵе.  Кѵргезепкег  тоиз  секіе  Ьеііе 
Ёдиге,  секке  ѵоіх  ёсіакапке  ек  йізкіпске,  сек  аіг  ішрозаик 
ѳк  зеѵёге  ек  секко  коиіе,  Іа  теіііе  зі  шикіпе,  зі  когке  раг 
к  йёзшйге,  шаіпкештк  зі  кгапди  Не,  зі  йотркёе  раг  Іа 
ргёзепсе  йе  1а  та]езкё  зопѵегаіпе  ек  Іа  шадіе  йи  соигаде 
Вёгощие.  Ѵоііа  Іез  рагоісз  ди’іі  а  ргоппп  ёез:  «А  шоп 
сои;  оппешепк,  з’аі  ]‘игё  йе  шаіпкепіг  Гогйге  ек  Іез  Іоіх: 
Зе  гешріігаі  шоп  зеппепк.  йе  зиіз  Воп  роиг  іез  Ьопз,  ііз 
ктоитогопк  еп  шоі  коищигз  пп  аші  ек  рёге!  Маіз  шаіі’еиг 
апх  шёсЬапкз:  з’аі  сопкге  еих  йез  агшез!  йе  пе  ѵоиз 
сгаіпз  раз,  с’езк  а  тоиз  а  ше  сгаіпйге!  Бпе  дгапйе  ёргенѵе 
поив  езк  епѵ.уёе  раг  Піеи:  с'езк  Іа  резке!  Оп  а  йй  ргепйге 
йез  шезигез  роиг  еп  аггёкег  Іез  ргодгёз:  коикез  ссз  шези¬ 
гез  опк  ёкё  ргізез  раг  шез  огйгез!  С’езк  йопс  сопкге  шоі 
еще  тоиз  ріаідпег:  еіі  Ьіеп!  гае  ѵоііа!  Ек  і’огйоппе  1’оЬёіз- 
зап  е!  Ѵоиз,  Іюшшез  кгапциНез,  рёгез  йе  кашіііе,  ]’аі 
сопйапсе  еп  ѵоиз,  ек  ^е  зиіз  регзиайё  дие  ѵоиз  зегег  кои- 
Іоигз  Іез  ргешіегз  а  ёсіаігег  Іез  ідпогапкз,  а  саішег  Іез 
шикіпз!  Маіз  дате  а  сеих  сриі  зе  реппеккгопк  Йе  з’огрозег 
а  тез  огйгез:  ііз  зегопк  роигзиіѵіз  запз  рікіё!  Маіпкепапі, 
йізрегзег  ѵоиз!  Ьа  резке  гедпе!  II  п’евк  раз  Ьоп  й  >  зе 
газзешЫег  еп  коиіе.  Маіз  аирагаѵапк  іі  каик  зе  гёсопсіііег 
аѵес  1)іеи!  8і  ѵоиз  ш’аѵог  оікепзё  раг  токе  йёзоЬёіззапсе, 
ѵоиз  аѵсг  епс  ге  ріиз  окк  пзё  1)іеи  раг  ип  епше:  ии  шеиг- 
кге  а  ёкё  сошшіз!  Бе  запд  іппосепк  а  ёкё  герапйи!  Ргіег 
Ріеи,  ^и’  іі  тоиз  раГЙоппе!»  А  ссз  шокз  іі  зе  Йёсоиѵге, 
зе  коигпе  ѵегз  І’ёдііве  ек  і'аік  ип  зідпе  йе  сгоіх.  А  огз‘ 
койке  Іа  копіе,  раг  ип  шоиѵешепк  зропкаиё,  зе  ргозкёгпе 
ек  роиззе  пп  егі  йе  Ьёпёй  скіоп.  Б’сшрегеиг  рагк,  ек  1е 
реиріе  зе  йізрегзе  кгагщшііешепк,  Ьіеп  зегшоппё,  коик-а-каік 
йосііе  а  гесоппаікге  за  капке,  (}ае1  шошепк  ипщие!  Ек 
йериіз  се  шошепк  коик  езк  геп'гё  йапз  1’огйге;  репйапк 
йеих  зоигз  епсоге  оп  а  сгаіпк  1е  гекоиг  йез  ёшеикез,  сез 
сіміпкез  опк  ёкё  каиззез!  Ее  реиріе  з’езк  саішс",  Іа  сопйаисе 
езк  гёкаЫіе,  оп  пе  з’оррозе  і  Іиз  аи  кгапзрогк  йез  шаіайез 
йапз  Іез  Ьорікаих,  ек  ѵоііа  ^ие  Іа  шаіайіс  еііе  тете  сош- 
тепсс  йё^а  а  регйге  йе  за  косее  екйезоп  іпкепзікё.  Оериіз, 
Гетрегеиг  а  ёкё  епсоге  й>чіх  коіз  а  РёкегзЬоигд.  Сеих 
^иі  Гопк  ассошрадпё  т’  опк  гасопкё  ди’ііз  опк  ѵи,  ^ио 
коиз  сеих  циі  арегееѵ  аіепк  Гетрегеиг,  ассоигаіепк  аѵес 
стргеззешепк  роиг  1е  ѵоіг  йе  ргёз  ек  ^ие  1л  ріирагк,  ар- 
гёз  Гаѵоіг  ѵи  раззег,  зе  зідиаіепк  еих  шешез  ек  каізаіепк 


пп  зідпе  сіе  сгоіх  зиг  Іиі.  Сеіа  п'а  раз  Ьезоіп  йе  сош- 
шепкаігез.  Ье  йізсоигз  дае  ^’аі  сікё  а  ѵокге  аік  ззе  езк 
шок  а  шок  се  диі  ш’а  ёке  й  к  раг  1е  ргіпсе  МепзсЬікокГ, 
Яиі  зе  кгоиѵаік  йапз  Іа  саіёсііе  йе  Гетрегеиг,  аи  шошепк 
ой  іі  рагіаік  аи  реиріе,  ек  диі  рлг  сопзе^иепк  п’а  ри 
регйге  ипе  зеиіе  рагоіе-  Ипе  в.ёпе  сошше  сеііс-іа  кегаік 
Іа  ріиз  Ье.іе  раде  йе  Тіко  Ьіѵе  (шаіз  йе  Тіке  Ьіѵе 
скгёкіеп). 

Перевода.  Пишу  къ  вашему  высочеству,  окруженный 
скорбными  сценами.  Холера  опустошаетъ  Петербургъ.  Ми 
въ  Петергофѣ,  въ  достаточной  безопасности  отъ  зараш. 
Все  тихо  вокругъ  насъ.  II  года  велпколѣ  шая;  природа 
обычно-прекрасная,  блнета  тъ  и  спокойна,  какъ  будто 
съ  людьми  пе  совершается  никакой  бѣды.  II  посреди  этой 
всеобщ  й  тишины  б  езпрестанно  узнаемъ  ми  о  копчшіѣ 
кого  либо  изъ  знакомыхъ  людей.  Здѣсь,  па  морскомъ  бе¬ 
регу,  есть  плѣпптельпый  утолокъ,  называемый  Ыотлези- 
ро.ма;  это  небольшой  дворецъ,  въ  пормандс  ;омъ  стилѣ, 
построенный  Петромъ  Великимъ.  Возлѣ  него  терраса,  осѣ- 
пепиая  вѣтвистыми  липами,  которыя  тепе|Ь  цвѣтутъ. 
Море  разстилается  передъ  этою  уединешкю  террасою,  тутъ 
любуются  прекрасною  картиною  заходящаго  солнца.  Но, 
п|  аво,  совѣстно  наслаждаться  даже  красотами  природы. 
Съ  этой  террасы  видны  па  небосклонѣ  съ  одной  сто,  они 
Петербургъ,  съ  другой  Кронштадтъ:  оба  заражепы  х  лс- 
рпю  и  воображеніе  невольно  вер  носится  къ  многочислен¬ 
нымъ  сценамъ  страданій  и  горя;  п  прекр  спая  картина 
тишины,  находящаяся  передъ  взорами,  тотчасъ  утрачива¬ 
етъ  свою  прелесть:  тоска  точитъ  сердце  какъ  червь.  Но 
эти  мрачныя  чувства  проясняются  иногда  передъ  свѣтомъ 
особаго  рода:  я  долженъ  разсказать  вашему  внеоч  ству 
одну  сцепу,  которая  пои  тинѣ  рѣдко  встрѣчается  въ  исто¬ 
ріи  и  которая  пе  будетъ  изложена  въ  газетахъ  такъ,  какъ 
бы  слѣдовало.  Петербургское  нароіонаселепіе,  исмуганпое 
распоряженіями,  принятыми  по  необходимости  для  того, 
чтобы  остановить  развит. е  холеры,  а  можетъ  быть  п  на¬ 
строенное  нѣкоторыми  злопамѣ  еппымп  людьми,  и  во  вся¬ 
комъ  случаѣ  побуждаемое  варварск  мъ  певѣжсствомъ,  про¬ 
извело  мятежъ  въ  Петербургѣ.  Кричали  объ  отіавѣ,  обви¬ 
няли  докторовъ,  что  они  хотятъ  воспользоваться,  Богъ  зна¬ 
етъ  чѣмъ!  Напослѣдокъ  на  одной  и  ъ  петербургскихъ 
площадей  собралась  то  па  человѣкъ  тысячъ  въ  5  плн  6. 
Кидаются  въ  одну  больницу,  находятъ  тамъ  несчастнаго 
доктора  въ  то  время,  какъ  онъ  подавалъ  помощь  умирав¬ 
шему  отъ  холеры.  Его  убиваютъ.  Вольппца  опустошепа; 
больныхъ  разносятъ  съ  пхъ  постелями  по  ра  тымъ  домамъ, 
откуда  опіг  поступили  въ  больппцу.  Полиція  ничег  ■  пе 
можетъ  сдѣлать  противъ  мятежа;  но  появляются  строевыя 
войска,  н  сходбище  разсѣяпо.  Бесь  Петербургъ  въ  тре¬ 
вогѣ;  безпокойство  овладѣваетъ  жителями;  ждутъ  обшаго 
возстанія.  Нзвѣщеппый  о  положеніи  дѣлъ,  императоръ  рѣ¬ 
шается  ѣхать  въ  Петербургъ.  Опъ  отгпываеіъ  изъ  Петер¬ 
гофа  на  пароходѣ.  Опъ  прибылъ.  Зловѣщія  донесенія  встрѣ¬ 
чаютъ  его.  Опъ  садится  въ  коляску  и  паправляс  ся  но 
самымъ  многолюднымъ  улицамъ,  прямо  къ  тому  мѣсту,  ко¬ 
торое  наканунѣ  было  театромъ  безпорядковъ.  Безчисленная 
толпа  бѣжитъ  за  пнмъ;  пѣсколько  разъ  онъ  останавли¬ 
вается  для  разговора  съ  тѣмп,  которые  тѣснились  вокруіъ 
самой  его  коляски.  Наконецъ,  доѣхавъ  до  площади,  онъ 
останавливает';!  возлѣ  церкви,  окружеппый  толпою  отъ 
20-тп  до  25-ти  тысячъ  человѣкъ.  Тогда  опъ  встаетъ: 
представьте  себѣ  эту  прекрасную  фигуру,  этотъ  громкій  и 
звучпый  голосъ,  этотъ  впушающій  п  строгій  видъ,  и  эту 
толпу,  пакапупѣ  столь  мятежную,  столь  сильную  въ  своей 
смутѣ,  а  теперь  столь  спокойную,  столь  покоренную  при¬ 
сутствіемъ  самодержавнаго  величія  и  магическимъ  обаяні¬ 
емъ  геройской  отваги.  Вотъ  слога,  имъ  произнесенныя: 
«Вѣнчаясь  па  царство,  я  поклялся  поддерживать  порядокъ 
I  ц  законы.  Я  исполню  мою  присягу.  Я  доОр>ъ  для  доб- 
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рыхъ:  они  всегда  найдутъ  вэ  мнѣ  друга  и  отца!  .Но  горе 
злонамѣреннымъ:  у  меня  есть  противъ  нихъ  оружіе!  Я  не 
бою  ь  в  съ;,  вамъ  меня  бояться!  Намъ  послано  великое 
ис  ытаніе:  зараза!  Надо  было  принять  мѣры,  чтобы  оста¬ 
новить  ея  распространеніе:  всѣ  эти  мѣры  приняты  но  мо¬ 
имъ  повелѣніямъ.  Стало  быть  вы  жалуетесь  на  меня;  ну, 
вотъ  я  здѣсь!  И  я  приказываю  вамъ  повиноваться.  Вы, 
отцы  семействъ,  люди  смирные,  я  вамъ  вѣрю  и  у  ѣжденЬ, 
что  вы  всегда  прежде  другихъ  уговорите  людей  несвѣду¬ 
щихъ  и  образумите  мятежниковъ!  Но  горе  тѣмъ,  кто 
иозв  іляетъ  себѣ  противиться  моимъ  повелѣніямъ!  Къ  нимъ 
не  будетъ  никакой  жа  юсти!  Теперь  расходитесь!  Въ  го¬ 
родѣ  зараза!  Вредно  собираться  толпами.  Но  напередъ 
•лѣдуетъ  примириться  съ  Богомъ!  Если  вы  оскорбили  ме  я 
вашіп^,  непослушаніемъ,  то  еще  больше  оскорбили  Бога 
преступленіемъ;  совершено  было  убійство!  Невинная  кровь 
пролита!  Молитесь  Богу,  чтобъ  онъ  васъ  ростпдъ!»  При 
этихъ  словахъ  онъ  обнажилъ  голову,  обернулся  къ  церкви 
и  не, окрестился.  Тогда  гея  толпа,  по  невольному  движе¬ 
нію  падаі  тъ  ницъ  съ  молитвенными  возгласами.  Пмпо  а- 
торъ  уѣзл  аетъ,  и  народъ  тихо  расходится,  наставленный 
и  проникнутый  сознаніемъ  своею  проступка.  Минута  един¬ 
ственная!  И  съ  этой  минуты  все  пришло  въ  порядокъ.  Два 
дгя  еще  опасались  возобновлен  я  смутъ;  по  эти  опасенія 
были  ложны.  Народъ  успокоился,  довѣріе  возстановлено. 
Не  препятствуютъ  болѣе  перевозить  больныхъ  въ  лаза¬ 
реты,  и  самая  болѣзнь  начинаетъ  ут.ачивать  свою  силу 
и  напряженіе.  Съ  тѣхъ  поръ  императоръ  еще  два  аза 
былъ  въ  Петербургѣ.  Сопровождавшіе  его  передавали  мнѣ, 
что,  какъ  только  замѣтятъ  императора,  съ  поспѣшностью 
бѣгутъ  посмотрѣть  па  него  поближе;  что  многіе,  увидавъ 
его  проѣ  жающіго  мимо,  крестятся  сами  и  крестятъ  его. 
Это  очень  понятно.  Рѣчь,  которую  я  привелъ  вашему  вы- 
еочесіву,  б  іла  мнѣ  пересказана  слово  въ  слово  княземъ 
Меншиковымъ,  находившимся  въ  коляскѣ  съ  императоромъ 
въ  тѣ  минуты,  когда  опъ  говорилъ  народу,  и  потому 
имѣвшимъ  возможность  не  проронить  пи  одного  слова. 
Подобная  сцена  могла  бы  запять  прекрасную  страницу  у 
Тита  Ливія  (но  у  Тита  Ливія— христіанина)... 
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марта  (1834  года!  скончался  въ  Римѣ  генералъ- 
адъютантъ  Карлъ  Карловичъ  Мёрдеръ,  послѣ 
пятидневной  горячки,  причиненной  простудою. 
Иокннунъ  холодный  климатъ  петербургскій,  для  возстано¬ 
вленія  силъ  своихъ,  разстроенныхъ  припадками  болѣпш, 
у;ке  не  сцѣлимой,  хотя  еще  не  смертельна!,  опъ  провелъ 
все  лѣто  прош  дшаго  г  да  і  а  водахъ  въ  Баденъ-Баденѣ; 
осенью  переселился  въ  Италію,  прожилъ  всю  зи  у  въ  Римѣ, 
въ  началѣ  весны  посѣтилъ  Неаполь  и,  возвратившись  въ 
Римъ,  собирался  уже  послѣ  Пасхи  отправиться  сноіа  къ 
водамъ  вь  Германію,  дабы  потомъ  ѣхать  обратно  въ  Рос¬ 
сію.  Но  провидѣнію  угодно  было  устроить  иначе.  Слѣдую¬ 
щія  подробности  о  послѣднихъ  дняхъ  и  кончинѣ  генерала 
Мёрдера  заимствованы  изъ  писемъ  очевидца  іА.  В.  Усти¬ 
нова,  который  па  пути  своемъ  изъ  Итал.и  встрѣ  ился  съ 
генераломъ  Мёрдеромъ  въ  Баденъ-Баденѣ,  съ  нимъ  вмѣстѣ 
ноѣ  алъ  обратно  въ  Пталію,  не  отходилъ  отъ  него  во  все 
время  послѣдней  его  болѣзни,  и  имѣлъ  горестное  утѣше¬ 
ніе  закрыть  глаза  своему  другу  и  благотворит  лю):  18-го 
числа,  въ  самый  день  Пасхи,  пошелъ  онъ  на  площадь 
«в.  Петра  смотрѣть  церемонію  папскаго  благословенія; 
былъ  бодръ  и  веселъ,  но,  разгоряченный  сильнымъ  жаромъ 


того  дня,  вѣроятно,  простудился  ввечеру,  когда  осматри¬ 
валъ  иллюминацію  купола  Базилики,  ибо,  возвратясь  до¬ 
мой,  почувствовалъ  сильную  усталость  и  разелаб  епіе,  легъ 
въ  постелю,  и  б  ілѣе  уже  не  покидалъ  ея.  На  другой  день 
открылась  жестокая  горячка.  Лучшіе  доктора  Рима  были 
п  изваны,  но  напрасно:  ничто  уже  не  м  ило  спасти  его. 
23-го  марта,  въ  12-мъ  часу  утра,  пригласили  пастора  для 
прпчащ  нія  его  св.  тайпъ:  онъ  былъ  въ  памяти,  но  гово¬ 
рить  уже  пе  могъ,  только  два  ручья  слезъ  показывали 
его  умиленіе  и  святыя  чувства  истиннаго  христіанина.  Въ 
пять  часовъ  собрались  доктора  и  рѣшили  пустить  ему 
крогь,  чтобы  облегчить  его  дыханіе;  но  то  была  слишкомъ 
слабая  помощь.  Біеніе  сердца  увеличивалось  безпрестанно 
и  къ  нолпочи  сдѣлалось  такъ  сильно,  что  его  можно  было 
слышать  въ  двухъ  шагахъ;  больной  лежалъ  неподвижно, 
безъ  чувствъ;  руки  и  ноги  хладѣли;  наконецъ,  къ  поло¬ 
винѣ  перваго  часа  утра,  серще  его  остановилось — онъ 
скончался.  Лицо  мертваго  сохранило  нѣсколько  м  нутъ 
слѣды  минувшихъ  страданій;  но  скоро  они  изгладились:  на 
немъ  распространил.!  съ  выраженіе  добродушія,  тихости; 
явилась  улыбка;  такимъ  оно  и  осталось.  Погребеніе  со¬ 
вершено  было  26-го  марта,  на  англійскомъ  кладбищѣ, 
близъ  Цестіевой  пира  иды.  Вмѣстѣ  со  вдовой  и  дочерью 
покойнаго,  и  всѣ  русскіе,  находившіеся  въ  Римѣ,  прово¬ 
жали  его  тѣло.  У  стѣпы  кладбища  были  выстроены  і  ад¬ 
скіе  гренадеры  и  драгуны.  При  двухъ  стахъ  выстрѣлахъ 
гробъ  былъ  опущ  нъ  въ  могилу  п  засыпанъ  землею». 

Такъ,  вдалекѣ  оть  отечества,  кончилъ  дни  свои  не¬ 
забвенный  нашъ  Мёрдеръ.  Изъ  сорока  пі  сти  лѣтъ  жизни 
своей  посвятилъ  онъ  тридцать  на  службу  гос '.дарю,  и  по¬ 
слѣднія  десять  провелъ  безотлучно  при  особѣ  его  высоче¬ 
ства  наслѣдника,  коего  воспитаніе  было  ему  ввѣрея  .  От¬ 
мѣнно  здравый  умъ,  і  ѣдкое  добродушіе  и  живая  чувстви¬ 
тельность,  соединенные  съ  холодною  твердостію  воли  и 
неизмѣннымъ  спокойствіемъ  души,  таковы  были  отличи¬ 
тельныя  черты  но  характера.  Съ  сими  свойствами,  даро¬ 
ванными  природою,  соединялъ  онъ  ясныя  правила,  извле¬ 
ченныя  имъ  изъ  опытовъ  жизни,  правила,  отъ  коихъ  ни¬ 
что  никогда  не  могло  откло  пть  его  еъ  поступкахъ.  Спо¬ 
койно  и  смиренно  дѣйствовалъ  онъ  въ  кругу  своихъ  обя- 
зінностей.  руководимый  одною  совѣстію,  вѣрный  долгу, 
безъ  честолюбія,  безъ  видовъ  корысти,  строгій  съ  самимъ 
соб  ю,  и  у’  в.ітелыю  добродушный  съ  другими.  Десять 
лѣтъ,  проведенныхъ  имъ  при  великомъ  князѣ,  конечно 
оставили  глубокіе  слѣды  на  душѣ  его  воспитанника;  по 
въ  данномъ  имъ  воспитаніи  пе  было  ничего  искусствен¬ 
наго:  вся  тайна  состояла  въ  благодѣтельномъ,  тихомъ,  но 
безпрестанномъ  дѣь  тніи  прекрасной  души  его,  дѣйствіи, 
которое  молено  сравнить  съ  благораствореніемъ  воздуха, 
необходимымъ  для  жизни  и  полнаго  развитія  растеній.  Его 
питомецъ  былъ  любимъ  нѣжно,  жилъ  подъ  святымъ  влія¬ 
ніемъ  прямодушія,  честности,  благородства;  опъ  окруженъ 
былъ  порядкомъ;  самая  строго  ть  принимала  съ  нимъ  вы¬ 
раженіе  нѣжности;  онъ  слышалъ  одинъ  гол  съ  правды, 
видѣлъ  одно  безкорыстіе  —  могла  ли  дѵша  его,  отъ  при¬ 
роды  благородная,  ие  сохраниться  свѣжею  и  непор  чнок>, 
могла  ли  не  полюбить  добра,  могла  ли  въ  то  лее  время  не 
пріобрѣсти  и  уваженія  къ  человѣчеству,  столь  необходи¬ 
маго  во  всякой  жизни,  особливо  БЪ  л  изни  близъ  троі  а  и 
на  тронѣ? 

Будемъ  лее  радоваться,  что  душа  наслѣдника  Россіи  на 
разсвѣтѣ  своемъ  встрѣтилась  и  породнилась  съ  прекрасною 
душою  Мёрдера.  Провидѣніе  разлучило  ихъ  въ  м  шуту, 
важную  для  обоихъ.  Все  земное  кончилось  для  одного  въ 
то  время,  копа  другой  вступалъ  во  храмъ  для  первой 
присяги  на  жизнь  земную.  Одинъ,  при  переходѣ  въ  луч¬ 
шій  міръ,  простился  съ  здѣшнимъ,  произнося  свое  люби¬ 
мое,  здѣшнее  имя:  Александръ,  Александръ...  нев  ятно  по¬ 
вторялъ  тупѣющій  языкъ  его  въ  то  время,  когда  преры¬ 
валось  его  дыханіе,  и  смерть  къ  нему  приближалась  д  Дру- 


СО  'III НЕНІЯ  ЖІ  КОВ СКАГО 


674 


гой,  при  переходѣ  изъ  отрочества  съ  юность,  встрѣченный 
пѣніемъ:  Христосъ  воскрссс,  передъ  святимъ  Евангеліемъ, 
окруженный  величіями  земными,  произносилъ  присягу  свою 
въ  так'ю  минуту,  когда  надъ  нимъ  совершилось  уже  пер¬ 
вое  несчаст  е  жішіп  (тогда  еще  с  у  псизвѣстное),  утрата 
любимаго  друга.  Одинъ,  без  юрочяо  исполнивъ  свое  земное 
дѣло,  имѣлъ  завидное  счастіе  зіепуть  сп  мъ  смертнымъ 
такъ  тихо,  какъ  ыладепецъ  засыпаетъ  спомъ  колыбель¬ 
нымъ;  имя  его  часто,  п  память  его  будетъ  любима.  Дру¬ 
гой...  да  сохранится  его  жизнь  га  <егда  въ  теперешней 
своей  непорочности;  да  будетъ  ога  вся  прекрасна,  какъ 
ея  утро,  расцвѣтшее  йодъ  кр  т  имъ  вліяніемъ  храпит  ль- 
ной  дружбы  и  чистыхъ  семействе"н  .іхь  нравовъ;  вся  ве¬ 
личеств  ніш  и  полна  высокаго  значенія,  какъ  сія  первая 
присяга  но  храмѣ;  да  будутъ  наконецъ  и  самыя  испыта¬ 
нія.  но  иіходпмо  съ  пею  соедине  ныя,  подобны  сей  утратѣ 
друга,  услаждаемой  великимъ  словомъ:  Христосъ  воспрссеі 
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Я  гот  вился  быть  свидѣтелемъ  торжества  велико¬ 
лѣпнаго,  но  торжество,  видѣнное  мною,  превзошло 
мое  ожиданіе.  Оно  также  колоссальп  >,  какъ  тотъ 
памятникъ,  перечь  которымъ  происх  дило,  и  какъ 
Россія,  которая  вся  въ  пт  пзобр  зплась.  Я  чувство  в  ілъ 
Едохногеніе,  но  это  было  не  творческое  вдохновеніе  поэта, 
укралъ. юиее  плп  преобразующее  существ  иность:  то  было 
поразительное  чувство  высокаго,  неотдѣлимое  отъ  ■  редмета, 
его  возбудившаго;  такое  же  чувство,  какое  потрясло  мою 
душу,  когда  представились  мнѣ  въ  первый  р  зъ  Альпы, 
коса  я  увидѣлъ  Римъ  посреди  его  запустѣгщей  равпины, 
когда  п  дхтиль  ко  храму  св.  Петра,  п  остановился  подъ 
его  и  м  нительнымъ  сводомъ.  Здѣсь  поэзія  безмолвна,  и 
близость  предмета  давитъ  воображеніе,  напрасно  хотящее 
втѣс  нть  его  въ  слова  и  звуки.  Здѣсь  можно  только  опи¬ 
сывать,  и  чѣмъ  простѣе,  тѣмъ  вѣрнѣе  будетъ  описаніе, 
тѣмъ  болѣе  будетъ  въ  пемъ  поэзіи. 

Бее  соед  пилось,  чтобы  дать  сему  торжеству  значитель¬ 
ность  глубокую.  День  наканунѣ  былъ  утомительно  душенъ; 
къ  почи  в  е  небо  задернулось  громовыми  тучами;  воздухъ 
давилъ,  какъ  свинецъ;  тучи  шумѣлп;  Еева  подымалась,  и 
былъ  въ  іолнахъ  ея  голосъ;  наконецъ  запылала  гроза; 
молніи  за  молніями,  зажигаясь  въ  тысяіѣ  мѣстахъ,  какъ 
будто  стояли  надъ  городомъ:  однѣ  зубчатыми  стрѣла  и 
крестили  небо,  другіе  вс  ыхпвали,  какъ  багровые  снопы, 
иныя  широкимъ  пожаромъ  зажигали  цѣлую  массу  бан¬ 
ковъ,  и  въ  Этт  безпрестзшюмъ,  быстромъ  переходѣ  изъ 
мрака  въ  блескъ,  чудеснымъ  образомъ  являлась  п  пропа¬ 
дали  з  анія,  кровли  и  башни,  и  вырѣзывались  па  яркомъ 
свѣтѣ  ш  хающіяся  мачты  кораблей,  и  св  ркала  грома  да 
колонии,  котор  я  вдругъ  выходила  вся  изъ  темноты,  бро¬ 
сала  минутную  тѣнь  на  озареппую  кругомъ  ея  площадь,  п 
вмѣстѣ  съ  нею  пропадала,  чтобъ  снова  блеснуть  п  исчез¬ 
нуть.  II  въ  этомъ  явленіи  было  какое-то  пеш  азнмое  зна- 
мснованіе:  невольно  испуганп  я  мысль  переносилась  къ  тѣмъ 
временам  ь  нашествія  вражескаго,  когда  губительная  гроза 
поднялась  над  Россіею,  іадъ  нею  разрушалась,  и  быстро 
исчевла,  оставя  ей  славу  п  міръ.  Было  что-то  похожее  иа 
незыблемо,  ть  промысла  въ  этой  колоннѣ,  которая,  пе  бу¬ 
дучи  е  ще  открытою,  уже  стояла  на  сво  мъ  мѣстѣ  нос  >еди 
окружающаго  ее  мрака  и  бури,  твердая  какъ  тайная  воля 
шикающаго  Бога,  д  бы  на  другой  день,  подъ  блескомъ 
очищен  аго  неба,  торжественно  явиться  символомъ  совер¬ 
шившагося  Божія  обѣта. 

И  дѣйствительно,  эта  ночная  гроза  только  очистила 
исбо,  и  какъ  будто  приготовила  послѣдовавшее  за  нею 


торжество.  Солчце  на  другой  день  взошло  великолѣпно; 
по  свѣтлой  лазури  еще  бродили  разорвзппыя  облака,  по 
опи  пе  скрывали  пи  неба,  ни  солнца.  Въ  девять  часовъ 
утра  уже  вся  площадь  колоппы  окружена  была  безчнелеп- 
пыми  толпами  народа;  весь  зимп  й  дворецъ  отъ  кровли  до 
подошвы,  весь  экзерцнріаѵзъ,  обращен  шй  въ  имфите  тръ, 
все  полукруглое  зданіе,  проти і:ѵлеж„шее  дворцу,  коего  по¬ 
дошва  также  о  шита  была  амфитеатромъ,  всѣ  смежные  съ 
чижъ  домы,  весь  бул  ва  ъ.  кровля  п  іысокаа  башня  адми¬ 
ралтейства  наполнены,  уннз  пы,  загроможде  ы  были  паро¬ 
домъ,  и  проставляли  зрѣлище  '  дивительпое,  ч  десно  оа;п- 
вляемтс  сіяніемъ  солпца,  м, торос  безпрестанно  скрывалось 
а  облаками  и  пзъ  нихъ  выхолило.  II  посреди  этой  оду¬ 
шевленной  ограды  широкою  пустынею  простиралась  пло¬ 
щадь,  п  длинная  тѣнь  колонны,  па  пей  іс.шпеяно  воздви¬ 
гавшейся  съ  покровсшшмъ  своимъ  пьедесталомъ,  ьенри- 
мѣтпо  передвигалась  по  свѣт.  ому  дпу  ея,  какъ  будто 
з  аменѵя  идущее  время.  А  между  тѣмъ,  вблизи,  никому 
пеп  пмѣтдо,  стояла  въ  ружьѣ  стотысячная  армія.  II  ни¬ 
какое  перо  пе  могетъ  описать  величія  той  минуты,  когда, 
по  т;  емъ  пушечнымъ  выстрѣламъ,  вдругъ  изъ  в  ѣхь  улицъ, 
какъ  будт  ’  изъ  земли  рожд  ипыі,  строішнмн  громадами, 
съ  ба  абаппымъ  громомъ,  подъ  звукомъ  Па;  ижскіго  марша, 
пошли  колонны  русскіго  войска;  вдр  гъ  тпшнпа  обрати¬ 
лась  во  что-то,  не  имѣющее  имени;  это  былъ  пе  ш  мъ, 
пе  гулъ,  пе  звукъ,  по  тяжкій,  мѣр  ый,  потряс.  ющ  й  дѵшг 
шагъ,  спокойное  приближеніе  силы,  пепоэѣднмой  и  въ  то 
же  время  но  .орпой.  Густыми  в  лпамп  лилося  войск  >  ц 
залп  ало  площадь,  но  въ  этомъ  разливѣ  былъ  из  м.ітель- 
ый  порядокъ;  глаза  впдѣлп  мм  гочнслепкость  н  огром¬ 
ность  дпіжущей  я  массы:  ио  самое  раштельно  въ  этомъ 
зрѣлищѣ  было  то,  чего  пе  могли  видѣть  глаза:  т  ііпое 
присутствіе  воли,  которая  все  однимъ  мач  щеніеѵ.ъ  двигала 
и  направляла.  Войска  сошлись:  построились;  государь, 
объѣхавъ  ряды  пхъ,  сталъ  противъ  колонны,  пмѣя  подлѣ 
себя  прппца  Вильгельма  Прусскаго;  ц  въ  эту  мппуту  на 
дворцовомъ  балко  ѣ  явились  хор  гвп,  вслѣдъ  за  ими  свя- 
іцеішый  соборъ  п  государыня  императрица  со  в  ѣмъ  импе¬ 
раторскимъ  днмомъ;  войска  отдали  чес  ь:  одпа  быстрая 
олпія  блеснула  по  всѣмъ  орудьямъ,  однимъ  общимъ  по¬ 
трясеніемъ  дрогнули  всѣ  колонны,  и  продолж  ітелыіый 
громъ  барабановъ  покатился  какъ  чудпое  эхо.  II  трепетъ 
благоговѣнія  пронпкпулъ  душу,  когда  вдругъ  съ  начав¬ 
шимся  молебствіемъ  невыразимая  тнпшпа  повсемѣстно  рас- 
рострапплась.  Нібо  было  чисто;  солнечдый  свѣтъ  с:ю- 
койпо  лежалъ  па  пеподвпжпоѵъ  войс  ѣ,  на  тихомъ  пародѣ 
и  па  колоішѣ,  которая  лучезарнымъ,  крестоноснымъ  сво¬ 
имъ  апгеломъ  я  ко  отражалась  отъ  лазури  пебеспой.  II  въ 
этой  тишинѣ  всѣмъ  слышная  молитва  с пяще шю с лу л; п теля 
съ  і  овремеплымъ  торжественныхъ  пѣніемъ  клира,  и  г.ъ 
общемъ  колѣнопреклоненіи  войска,  гарода  и  і  редъ  ними 
ихъ  государя,  чудесное  вліяніе  земпого  могущества,  про-  , 
стертаго  во  п  ахъ,  съ  таинственнымъ  •  огуществомъ  кре¬ 
ста,  пазъ  пимъ  восходящаго,  и  невидимое  сопр  ісутствіѳ 
чего-то  безъимеп  аго,  чего-то  выражающаго  все,  что  памъ 
драгоцѣнно,  чего-то  шепчущаго  душѣ:  Россія,  слава  ми¬ 
нувшая,  слава  ірпдущая;  п  конецъ  умилительное  слово  — 
вѣчная  память  и  имя  Александра,  и  вслѣдъ  за  симъ 
упавшая  завѣса  колопны,  п  громозвучно^,  продолжитель¬ 
ное  ура,  соедпненпое  съ  залпами  пяти  сотъ  і  ушекъ,  отъ 
которыхъ  весь  воздухъ  іі|  свратплся  въ  торліестеенную 
бурю  славы...  для  изображенія  такой  минуты  нѣтъ  словъ, 
и  самое  воспоминаніе  о  ней  уничтожаетъ  дарованіе  описа¬ 
теля...  Нельзя  было  смотрѣть  безъ  глубокаго  душевнаго 
умиленія  на  госу  аря,  смиренно  стоящаго"  на  колѣнахъ  впе¬ 
реди  его  многочисленнаго  войска,  сдвшітаго  словомъ  его 
къ  подножію  сооруженнаго  имъ  колосса.  Опъ  молился  о 
братѣ,  и  все  въ  эту  минуту  говорило  о  земной  славѣ  сего 
державнаго  брата:  н  монументъ,  носящій  его  имя,  и  ко¬ 
лѣнопреклоненная  русская  армія,  видавшая  его  въ  такія 
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Великія  минуты  передъ  своими  рядами,  и  народъ,  посреди 
котораго  онъ  жилъ  —  благодушный,  всѣмъ  доступный,  п 
Трогательное  присутствіе  с  го  пр  нца  прусскаго,  к  торыіі 
представляетъ  апъ  цѣлую  дружественную  націю  съ  благо¬ 
роднымъ  ел  государ  мъ,  сподвижникомъ  нашего  Александра, 
и  самое  воспоминаніе,  въ  ко*  мъ  воз  бнов '.ялись  времена 
минувшія:  Б  ’рсідино,  роковая  слава  Москвы,  всенар-  д  ый 
Лейпцигскій  бой,  Парижъ,  Пап  леоновъ  гробъ,  обхвачен¬ 
ный  океаномъ...  все,  все  говорило  объ  немъ,  а  его  самого 
тутъ  не  было;  и  сіе  отсутствіе  погр  жало  душу  въ  какуи-то 
певырази.ѵую  задумчивость:  она  какъ  будто  чувствовала, 
что  близко  то  мѣсто,  мѣсто  уединенное,  мѣсто  покоя, 
безмолв  я  и  мрака,  гдб  царь  великій  спитъ  во  гробѣ;  и 
Нібилья  переле.ала  она  въ  тотъ  далекій,  столь  прежде 
незнаменитый  уголокъ  Россіи,  гдѣ  такъ  смире  п  •,  такъ 
въ  сторонѣ  отъ  всякаго  блеска  царе. ой  славы,  на  рукахъ 
одной  Сик  ушенной  супруги,  закрылъ  онъ  глаза,  и  откуда 
соЕсрш  ілъ  і  ослѣдній  свой  путь  чр  ‘зъ  Россію,  затворепный 
во  гробѣ  и  безотв.тпый  на  призывающій  его  голосъ  па¬ 
рода.  К.шъ  п  'разительна  были  въ  эт  минуту  сія  проти¬ 
воположность  житейскаго  величія,  пышнаго,  по  скоропре¬ 
ходящаго,  съ  величіемъ  см  рти,  мрачнымъ,  но  неизмѣн¬ 
нымъ;  и  сколь  краснорѣчивъ  былъ  въ  виду  того  и  дру¬ 
гого  сей  ангелъ,  который,  непричастно  всему,  что  окру¬ 
жало  его,  стоялъ  меяеду  землею  и  небомъ,  принадлежа 
одной  своимъ  монументальным  і.  гранитомъ,  изображающимъ 
то,  ч  го  уже  нѣтъ,  а  другому — лучезарнымъ  сво- мъ  кре¬ 
стомъ,  символамъ  того,  что  всегда  и  навѣки. — По  совер¬ 
шеніи  молебствія  начался  ходъ  вокругъ  монумента;  ш  рв  - 
святитель  окропилъ  его  святою  водою;  и  вслѣдъ  за  симъ, 
по  одному  елову  всколебались  всѣ  колонны  арміи;  съ  не- 
вѣроятп  ю  быстротою  вся  площадь  очистилась;  на  ступе¬ 
няхъ  монумента  остались  одпи  немногіе  вето,  аны  А  е- 
ксапдровой  арміи,  прежде  храбрые  участии  и  славныхі. 
битвъ  его  времени,  теперь  заслужен  ые  чаевые  велнкаго 
его  монумента.  Начался  церемоніальный  маршъ:  русс  ое 
войско  пошло  мимо  Александровой  колонны;  два  часа  про¬ 
должалось  сіѳ  великолѣпное,  единственное  въ  мірѣ  зрѣ¬ 
лище;  наконецъ  во  ска  прошли:  звукъ  ору.і  ія  п  громъ 
барабанный  умолкли:  пароль  па  ступеняхъ  амф  т  атр  въ 
и  на  кровляхъ  зданій  исчезъ.  Въ  вечеру  долго  но  ули¬ 
цамъ  оевѣЩ  'Шіаго  города  бродили  шумящія  толпы  нак  - 
кедъ  освѣщеніе  угасло;  ул  цы  опустѣли;  па  безлюдной 
площади  остался  величественный  кол  ссъ  одинъ  съ  евлішъ 
часовымъ;  и  все  было  спокойно  въ  с  мра  ѣ  ночи;  лишь 
только  на  темномъ,  звѣздами  усыпанномъ  небѣ,  въ  блескѣ 
лупы  сіялъ  крестопое  іый  ангелъ. 

Такъ  миновал  сь  видѣніе  удивительнаго  дня  сего:  душа, 
имъ  взволнованная,  долго  не  могла  утихнуть,  какъ  море 
послѣ  бури,  по  море,  коего  каждая  волна  имѣла  какой-то 
великій  бразъ.  И  дѣйствительно,  то,  что  мы  видѣли  въ 
этотъ  чуд  ый  день,  было  пе  одно  торжество  к|  атковре- 
менпое,  но  в  ѳ  наше  минувшее,  вдругъ  пе  едъ  нами  по¬ 
вторенное.  Чему  надлежало  сове;  шиться  въ  Россіи,  чт  бы 
въ  такомъ  городѣ,  такое  собраніе  народа,  такое  войско 
могли  соединить  я  у  поднож  я  такой  колоты?...  Тамъ, 
на  берегу  Невы,  поіымается  скала,  дикая  и  безобраз  і  я, 
п  на  той  скалѣ  всадникъ,  столь  же  почти  огромный,  какъ 
сама  опа;  и  этотъ  всадникъ,  достигнувъ  высоты,  осадилъ 
могучаго  копі  своего  па  краю  стремнины;  и  іа  этой  скалѣ 
написано  Петръ,  н  рядомъ  съ  нимъ  Екатерина;  и  въ  виду 
этой  «калы  воздвигнута  нынѣ  другая,  нес  аввенно  огром¬ 
нѣе,  но  уже  не  дикая,  изъ  безобразныхъ  камней  набро¬ 
санная  громада,  а  строй  ая,  величественная,  искусствомъ 
округленная  колонна;  и  ей  подножіемъ  служітъ  бронзовые 
трофеи  войны  и  мира,  и  на  высотѣ  ея  уже  не  ч  ловѣкь 
скоропреходящій,  а  вѣчный  сі.  юзщй  ангелъ,  и  подъ  кре 
стомъ  «гго  ангела  издыхагтъ  то  чудовище,  которое  тамъ, 
на  скалѣ,  полу-раздавленное,  извивается  подъ  копытами 
конскими;  и  между  сшн  двумя  монументами  (вокругъ  ко¬ 


торыхъ  подъемлются  зданія  великолѣпныя,  п  Нева  кипитъ 
всемі,  ною  торговлею),  однимъ  мановеніемъ  царскимъ  сдви¬ 
нута  была  стотысячная  армія,  и  въ  этой  стотыскчьй 
арміи  подъ  одними  орлами  и  русскій  и  полякъ,  и  л  во- 
і  ецъ  и  фц"нъ,  и  татаринъ  и  іилмыкъ,  и  черкесъ  и  боецъ 
закавказскій;  и  эта  армія  ропіла  "тъ  Торнео  до  Арарата, 
отъ  Пари  а  до  Адріанополя,  и  громкому  у/га  ея  отвѣчали 
пушки  съ  кораблей  Чесмы  и  Н.іварина...  Ее  вся  ли  это 
Р  ссія?  Россія,  созданная  вкками,  бѣдстві  ми,  побѣдою? 
Росс  я,  прежде  безобразная  скола,  набросанная  медл  инымъ 
временемъ,  мало  по  малу,  подъ  громомъ  древнихъ  междо- 
усоб.й,  йодъ  шумомъ  половецкихъ  побѣговъ,  подъ  гие  омъ 
татарскаго  ига,  въ  бояхъ  литовскихъ,  сплоченная  само- 
державі.  мъ,  е  іитая  воелин  ■  и  обтесанная  рукою  Петра,  и 
нынѣ  ст-н.цная,  единственная  въ  свѣіѣ  с  ото  огромностію 
колонна?  И  ангелъ,  вѣнчающій  колонну  сію,  пе  то  ли  онъ 
знаменуетъ,  что  дни  боевого  соз'анія  для  насъ  м  : пова¬ 
лись,  что  все  могущество  сдѣлало,  что  завоевательный 
мечъ  въ  нож  ахъ,  и  не  иначе  выйдетъ  изъ  нихъ,  какъ 
только  для  сохра  еиія;  что  наступило  время  созОапіл  мир¬ 
наго;  что  Россія,  все  свое  взявшая,  извнѣ  безопасная, 
вр  гу  недоступная  пли  гибельная,  не  страхъ,  а  стражъ 
п  роднившейся  съ  нею  Европы,  вступила  нынѣ  въ  новый 
великій  періодъ  бы  ія  своего,  въ  періодъ  развитія  вну¬ 
тренняго,  тверд  й  законн-сти,  безмятежнаго  пріобрѣтшія 
всѣхъ  сокровищъ  общежитія;  что,  опираясь  всѣмъ  зача¬ 
томъ  па  просвѣщенную  Европу,  всѣмъ  юг  мъ  на  богатую 
Азію,  всѣмъ  сѣверомъ  и  востокомъ  па  два  океана,  богат  я 
и  бодрымъ  а;  одомъ,  и  землею  для  тройного  і  ар  >до  асе- 
ленія.  и  всѣми  да;  ами  природы  для  животворной  промы¬ 
шленности,  она,  какъ  удобренное  поле,  кипитъ  брошенною 
въ  нѣдра  ея  жизнію,  и  готова  пр  израстить  богатую  жатву 
гражданскаго  благодепс  вія,  ввѣрееная  самодержавію,  ко¬ 
имъ  нѣкогда  была  создана  и  упрочена  ея  сила,  и  коего 
симво  ъ  нынѣ  воздв  ігкутъ  передъ  н  ю  царемъ  ея  въ  лицѣ 
крестоноснаго  ангела,  а  имя  его:  Бооюіп  правоа. 
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ЧЕРТЫ  ИСТОРІИ  ГОСУДАРСТВА  РОССІЙСКАГО, 

[отрывок  ъ]. 

ДРЕВНЯЯ  ИСТОРІЯ. 

стопя  Гт  суда  едва  Россійскаго  объемлетъ  цѣлое  ты¬ 
сячелѣтіе.  Вь  теченіе  сего  времени  изъ  малой  об¬ 
ласти,  населенной  нѣсколькими  племенами  славян¬ 
скими  и  финскими  и  заключавшейся  въ  тѣсныхъ 
предѣлахъ  между  озерами  Чудскимъ,  Ладо  сеймъ  и  Бѣлымъ, 
верховьями  Двины,  Днѣпра,  Окою  и  Волгою,  образовалась 
сія  великая  монархія,  простирающаяся  съ  запада  на  вос¬ 
токъ  отъ  Балтійскаго  моря  до  Восточнаго  океана,  а  съ  сѣ¬ 
вера  на  югъ  отъ  Ледовитаго  моря  до  Чернаго,  Каспійскаго 
и  до  высокихъ  горныхъ  хребтовъ,  идущ  хь  черезъ  всю 
среднюю  Азію.  «При  взглядѣ  на  про  трлнетво  сей  дер¬ 
жавы,  мысль  цѣпенѣетъ  (говоритъ  Карамзинъ).  Никогда 
Рилъ  въ  своемъ  величіи  не  могъ  равняться  съ  нею  об- 
і  прпостію),  господствуя  отъ  Тибра  д  >  Кавказа,  Эльбы  и 
песковъ  Африканскихъ.  Не  удивительно  ли,  какъ  земли, 
раздѣленныя  вѣчными  преградами  естества,  неизмѣримыми 
пустынями  и  лѣсами  непроходимыми,  хладными  и  жаркими 
климатами,  какъ  Астрахань  и  Лапландія,  Сибирь  и 
Бессарабія,  могли  составить  одну  державу  съ  Москвою? 
Менѣе  ли  чудесна  и  смѣсь  ея  жителей,  разноплеменныхъ 
разновидныхъ  и  столь  удаленныхъ  другъ  отъ  друга  въ  сте¬ 
пеняхъ  образован  я?  Подобно  Америкѣ,  Р  ссія  имѣетъ  сво¬ 
ихъ  дикихъ;  подобно  другимъ  странамъ  Европы,  являетъ 
плодъ  долговременной  гражданской  жизни.  Не  надобно  быть 
русскимъ:  надобпо  только  мыслить,  чтобы  съ  любопытствомъ 
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•штатъ  преданія  парода,  который  смѣлостію  п  мужествомъ 
снискалъ  господство  надъ  девятою  частію  міра,  открылъ 
страны,  никому  дотолѣ  неизвѣстныя,  внесъ  ихъ  въ  общую 
спстему  географіи,  исторіи  и  просвѣтилъ  божественною 
вѣрою».  Исторія  объясняетъ  намъ,  что  былъ  сей  пародъ 
прежде,  что  онъ  теперь,  и  къ  чему  можетъ  достигнуть > 
пользуясь  своею  пра1  ствепною  силою  п  всѣми  богатствами. 
Которыми  нзообилуютъ  обширныя  страны,  ему  подвла¬ 
стныя. 

I.  862—1054. 

На  пространствѣ  сѣверо-восточной  Европы  извѣстной  въ 
древности  подъ  общимъ  имепемъ  Скиѳіи,  между  болотами, 
озерами  и  горами  сѣвера,  подъ  сѣнію  л  совъ  непроходи¬ 
мыхъ,  по  береіамъ  великихъ  невѣдомыхъ  рѣкъ,  среди  об¬ 
ширныхъ  степей  полуденныхъ  странствуютъ  долгое  время 
дикіе  пароды,  безъименные  въ  исторіи.  Въ  первые  вѣка 
послѣ  Р.  X.  сей  мракъ  начинаетъ  рѣдѣть:  узпаютъ  о  бы¬ 
тіи  единоплеменныхъ  славянъ,  вендовъ  и  аптовъ.  Имя  па¬ 
рода  славянскаго  становится  страшпо  знаменитымъ  въ  лѣто¬ 
писяхъ  византійск  хъ.  Разныя  илемепа  его,  населяющія, 
подъ  разными  именами,  пространство  между  Балтійскимъ 
и  Чернымъ  морями,  являются  здѣсь  не  ависимыми,  тамъ 
подъ  игомъ  пародовъ,  поперем  енно  іи  их  дящихъ  изъ  сред¬ 
ней  Азіи  съ  войпою,  онустошеніемь  и  рабствомъ.  Нако¬ 
нецъ,  въ  половинѣ  IX  вѣка,  въ  цент  ѣ  сихъ  р  зноплемен- 
ныхъ  ела  янскихъ  племенъ  рождается  Россія,  и  пол\ чаетъ 
имя  свое  отъ  смѣлыхъ  завоевателей  скандинав  кпхъ.  Три 
бр  та,  Рюрикъ,  Синеусъ  и  Труворъ,  приходятъ  изъ-за  моря 
съ  сильною  дрѵжиною  варяго-руссовъ:  и  пзван  ые  добро¬ 
вольно  слагянами  новгородскими,  кривичами,  чудью  и 
весью,  они  утверждаютъ  свое  владычество  силою.  Рюрикъ 
но  смерти  братьевъ  становится  единымъ  верховнымъ  вла¬ 
стелиномъ  на  сѣверѣ;  онъ  усмиряетъ  возмутившійся  Нов¬ 
городъ,  и,  утвердивъ  въ  немъ  ст  лпцу  юнаго  государства, 
дѣлитъ  земли,  ему  подвластныя,  между  своими  варяжскими 
сподвижниками.  Два  изъ  нихъ,  вѣроятпо  обдѣленные  и 
педовольные,  Аскольдъ  и  Ди'Ъ,  идутъ  га  югъ,  ис  ать  до¬ 
бычи  ц  славы;  онп  основываютъ  свое  владычество  ни  ве¬ 
личественныхъ  берег.хъ  Дпѣпра,  въ  цвѣтущей  землѣ  По¬ 
лянской,  въ  Кіевѣ,  равнодревп  мъ  съ  сѣвернымъ  Ногымъ- 
городомъ.  Ихъ  нападеніе  на  Константинополь,  чудомъ  от¬ 
раженное,  знакомитъ  кі  вскнхъ  жителей  съ  вѣрою  христі¬ 
анскою,  а  смѣлыхъ  витязей  русскихъ  съ  путемъ  въ  отда¬ 
ленную  Грецію. 

Олегъ,  старшій  въ  родѣ  послѣ  Рюрика,  наслѣдуетъ 
престолъ  его  вмѣсто  малолѣтняго  Игоря  и  тѣмъ  подаетъ 
бѣдственный  примѣръ  наслѣдованія  для  времепъ  гря’ущихъ. 
Его  воине твенп  е  му 1  ество  полагаетъ  твердое  основаніе 
могуществу  Россіи.  ІІрпсвоивъ  кровавымъ  предательствомъ 
южную  Кіевскую  область,  онъ  рядомъ  быстрыхъ  завоеваній 
соединяетъ  ее  съ  сѣверною  областію  Новгор  декою  и  Бал¬ 
тійское  море  съ  Чернымъ;  наноситъ  сильі  ый  уда:  ъ  Ко- 
зарской  державѣ;  ус  рашаетъ  грознымъ  своимъ  явленіемъ 
Константинополь,  бер  тъ  богатую  дань  съ  имгератора,  за¬ 
ключаетъ  съ  нимъ  первый  торговый  договоръ  п,  пригвоз¬ 
дивъ  ко  в  атамъ  Царяграда  огромный  сѣверный  щитъ 
свой,  со  славно  возвращается  въ  Россію,  строитъ  для 
утвержденія  власти  городй  или  крѣ лести  въ  земляхъ,  ему 
по  орныхъ,  учреждаетъ  налоги,  и  наконецъ  умираетъ  съ 
пмепемъ  вѣщаго  пли  мудраго.  Въ  его  вр  мя  проходятъ 
мимо  Кіе  а  угры:  вытѣсненные  изъ  жилищъ  своихъ  пече¬ 
нѣгами,  они  утверждаются  въ  древней  Панноии  и  обра  уютъ 
нынѣшнюю  Венгрію. 

Игорь,  преемникъ  Олега,  пссх^дный  съ  ппмъ  пи  умомъ, 
пи  муле  ствомъ,  двукратн  •  покушается  противъ  Царяграда: 
въ  первый  разъ  онъ  побѣжденъ  Греческимъ  огнемъ  и  бу¬ 
рею,  во  второй  п  екл  тіёпъ  къ  миру  дарами  испуганнаго 
императо  а.  Возмутивъ  жестокимъ  хшцпичсствомъ  евп;  ѣ- 
иихъ  древлянъ,  опъ  погибаетъ  въ  землѣ  пхъ  безъ  славы. 


Вь  его  княя;епіе  Росс:я  узнаетъ  дпкпхъ  печенѣговъ:  за¬ 
грабивъ  всѣ  южныя  области  отъ  Дона  до  Алуты,  они  от¬ 
рѣзываютъ  на  долгое  время  Россію  отъ  Чернаго  моря. 

Ольга,  супруга  Игорева,  звѣзда  предъ  солнцемъ,  зоря 
передъ  свѣтомъ,  какъ  называетъ  ее  лѣтописецъ,  мудро 
правительствуетъ  во  дни  малолѣтства  отрока  Святослава. 
Отмстивъ  древлянамъ  за  убіеніе  Игоря  совершеннымъ  по- 
к  реніемъ  земли  ихъ,  опа  п  едпрннимаетъ,  для  учрежде¬ 
нія  обща- о  порядка,  путешествіе  по  сѣв  рной  Россіи,  гдѣ 
долго  сохраняется  память  ея  въ  благодарныхъ  прсдапіахъ. 
II  она  идетъ  въ  Константинополь,  но  уже  не  съ  войною  и 
р  зо  еніемъ,  а  съ  мирнымъ  исканіемъ  чистой  добычи: 
спасительною  христіанства.  Принявъ  святое  крещеніе  отъ 
руки  патріарха,  она  возвращается  въ  К  евъ,  н  тщетно 
убѣждаетъ  сына  своего  Святослава  послѣдовать  ея  при¬ 
мѣру;  дикаго  юпошу  плѣняетъ  одна  война.  Презирая  о  іа- 
сность,  перенося,  какъ  простой  воинъ,  и  нгжіу,  п  трудъ, 
п  холодъ,  п  Бп  й,  онъ  быстро  завоевыва  тъ  обширныя  об¬ 
ласти,  па  востокъ  отъ  Дпѣпра  лежащія,  уничт  жаеть  вла¬ 
дычество  коза  скаго  хана  овладѣніемъ  столицы  его  Сар- 
кела,  проницаетъ  до  самаго  Кавказа,  по'ѣди  ъ  у  иодошвы 
его  касогогъ  и  ясовъ,  и  наконецъ  утверждаетъ  владыч  ство 
га  берегахъ  Киммерійскаго  В  -спора  покореніемъ  древней 
Таматлрхн  или  Тмутарака  я.  Призванный  въ  Волга  ію  онъ 
б  ретъ  столицу  ея  Нереяславецъ  и  мпогі  города  на  бере¬ 
тах  Дуная.  Опасность  Кіева,  угролаемап  печенѣгами, 
призыв  стъ  его  па  время  въ  Россію:  укротя  враговъ  и 
предавъ  землѣ  тѣло  умершей  матери  Ольги,  онъ  снова  спѣ¬ 
шитъ  па  югъ,  привлекающій  его  прелестями  своего  климата, 
и  для  огражденія  ,  оссіи  отъ  на  аденія  варваровъ,  дѣлитъ 
ее  меяеду  сыновьями.  Но  завоеванія  его,  безнолез  ыл  для 
отечества,  ввер  аютъ  и  самого  завоевателя  въ  погибель: 
въ  Болгаріи  встоѣчаетъ  онъ  достойнаго  себя  соперника 
въ  императо;  ѣ  Цимисхіи,  коему  уступаетъ  п  бѣду,  но  пе 
славу;  ц  наконецъ,  принужденный  возвратиться  въ  оте¬ 
чество,  падаетъ  при  шумѣ  днѣпровскихъ  пороговъ  отъ 
руки  презрѣннаго  печенѣга,  жертвою  собственнаго  неосто¬ 
рожнаго  безе  рашія. 

Россія,  утративъ  еще  при  жизни  своего  кпязя  во!;  без¬ 
полезныя  завоеван  я  его  па  Дунаѣ,  становится  по  смерти 
его  ееатромъ  междоусобій,  произведенныхъ  ея  раздробле¬ 
ніемъ  на  удѣлы.  Б  атъ  возстаетъ  па  брата;  Олегъ  поги¬ 
баетъ  отъ  Ярополка,  вооруженнаго  мщеніемъ  в  ждя  Свѣ- 
ішльда;  Владиміръ,  устрашенный  властолюбшмъ  брата,  бѣ¬ 
житъ  за  море,  приво  птъ  оттуда  сильную  дружину  варлж- 
скѵю,  идетъ  на  Ярополка,  и,  покоривъ  на  пути  княжество 
Полоцкое,  довершаетъ  съ  помощью  предателя  межд  усобіе 
братоубійствомъ.  Но  симъ  злодѣяніемъ,  (ставившимъ  кро¬ 
вавое  пятно  на  великой  памяти  Влідиміра,  раздробленная 
Россія  опять  соединяется  и  власть  еди  оде  жавпая  до¬ 
стается  рукѣ,  ея  достойной.  Удали- ъ  изъ  Россіи  варяговъ, 
союзниковъ  смѣлыхъ,  по  о  ясныхъ,  Владиміръ  съ  собствен¬ 
ными  дружина  и  распространяетъ  предѣл  .і  отечества:  па 
западъ— гдѣ  покорена  Ливопія,  обложены  данли  литовцы 
п  ятвлгп,  завоеваны  города  Червенскіе,  и  на  востокъ — 
гдѣ  Волга,  за  которою  властвуютъ  болта  ы,  ста  овптея 
крайнимъ  предѣломъ  Государства  Р>  ссійскаго.  Первыя  вре- 
м  на  княжепія  Владпмірова  ознаменованы  его  слѣпымъ 
усердіемъ  къ  идолопоклонству,  явившимъ  въ  Кіевѣ  пер¬ 
выхъ  и  послѣднихъ  мучениковъ  христіанства,  н  его  нео¬ 
бузданнымъ  женолюбіемъ,  в-  о  ужигшимъ  на  убійство  руку 
Рогнѣды,  великодушно  прощенн  >й  супругомъ — престу  леніе, 
положившее  начало  особенному  княжеству  Пол  цкому.  Въ 
слѣд5іощіе  годы  Владиміръ  является  преобразователемъ  и 
самого  себя  и  Россіи.  Оружі  мъ  пріобрѣтаетъ  онъ  для  нея 
лучшее  изъ  благъ:  христіанство.  Устрашивъ  завоеваніемъ 
Херсона  грече  кихъ  императоровъ  Василія  н  Константина, 
онъ  вступаетъ  въ  супружество  съ  сестрою  ихъ  Анною;  сіѳ 
суп  ужество  освящено  таинствомъ  крещенія,  и  вслѣдъ  за 
пимъ  вся  Россія,  по  мановенію  князя  своего,  озаряется 
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христіанствомъ.  Сіе  великое  событіе  навсегда  рѣшитъ 
судьбу  нашего  отечества:  съ  христіанствомъ  начинается 
въ  Р  ссіп  обіазовшіе  гражданское,  просвѣщеніе  ума.  укро¬ 
щеніе  дикихъ  нравовъ;  христіанство  должно  составлять 
единственно  твердый  союзъ  отечества  нашего  во  врем1  на 
бѣдственнаго  раздробленія;  христіанство  спасаетъ  его,  если 
не  отъ  рабства,  то  отъ  совершенной  по  нбели  въ  рабствѣ, 
и  наконецъ  христіанство,  навсегда  отдѣливъ  Россію  отъ 
варварскихъ,  неподвижныхъ  въ  образованіи  народовъ  Азіи, 
прцгг.т  витъ  се  въ  теченіе  вѣко  ъ  къ  торжественно  у 
вступленію  въ  семейство  народовъ  Европы.  Крест  івшись 
и  крестивъ  Россію,  Владиміръ  заботится  о  заведеніи  учи¬ 
лищъ,  нужныхъ  для  образованія  духовныхъ  пастырей,  на¬ 
ставникомъ  вѣры  и  нравственности:  вводится  въ  употреб¬ 
леніе  свящ  пі:ыя  кпи  и,  еще  въ  десятомъ  вѣкѣ  переве¬ 
денныя  па  языкъ  славянскій;  начинается  словесность  и  съ 
построеніемъ  церквей  входитъ  въ  Россію  греческое  искус¬ 
ство.  Но  сіи  мирныя  заботы  о  благѣ  внутреннемъ  нару¬ 
шаются  войнами  съ  свирѣпыми  печенѣіамн,  и  наконецъ 
Владиміръ,  положивъ  просвѣщеніемъ  вѣры  основаніе  истин¬ 
ному  могуществу  Р  ссіи,  самъ  потрясаетъ  сіе  могущество 
раздѣленіемъ  іосуда  ства  между  сыновьями,  и  первый 
долженъ  видѣть  погибельныя  слѣдствія  ошибки  своей,  про- 
и  веденной  понятіями  его  вѣка:  Ярославъ  возмущается 
противъ  отца,  избавленнаго  смертію  отъ  ужасовъ  такого 
междоусоб  я. 

Но  ирокпдѣпіе,  заботясь  о  Россіи,  употребляетъ  самыя 
сіи  междоусобія,  дабы  сохранить,  хотя  на  время,  ея  мо¬ 
гущество  и  образумить  ея  властителей:  Святополкъ  усы¬ 
новленный  племянпкъ  Владиміровъ,  тремя  братоубійствами 
соединяетъ  подъ  одну  державу  южныя  области  Россіи.  Но 
рука,  обагренпая  кровію  братьевъ,  недостойна  владычества: 
Ярославъ  съ  великодушными,  незлопамятными  новгород¬ 
цами  поражаетъ  Святополка;  напрасно  при.ываетъ  опъ 
Болеслава  Храбраго  и  вводитъ  иноплеменниковъ  въ  нѣдра 
от  чества — минутное  торжество,  дарованное  ему  побѣдою 
Болеслава,  уничтожено  предательствомъ,  удалившимъ  отъ 
него  сильнаго  союзника;  напрасно  зоветъ  онъ  па  помощь 
грабителей  печенѣговъ — побѣжденный  на  берегахъ  Альты 
мстящею  кровію  Бориса  п  дружинами  Ярослава,  онъ  бѣ¬ 
житъ  и  бѣдственно  погибаетъ  г.ъ  пустыняхъ  богемскихъ, 
въ  безумствѣ  раскаянія  и  страха,  съ  ненавистнымъ  про- 
звапіемъ  Окапннто. 

Яросла  ъ,  достойный  наслѣдникъ  Владиміра,  заслужи¬ 
ваетъ  въ  п  тонстиѣ  славпое  имя  законодателя.  Два  междо¬ 
усобія,  мгновенно  поколебавшія  ег  >  княженіе,  не  разруша¬ 
ютъ  могущественнаго  единства  Россіи.  На  сѣверѣ  мятежъ 
Полоцкаго  кпяія  Брячпслава  утушенъ  побѣдою  п  кпяжество 
Полоцкое  приведено  въ  подданство.  На  югѣ  вооружается 
великодушный,  честолюбивый  Мстпславъ,  побѣдитель  ка- 
сотвъ  и  разрушитель  владычества  козаровъ  въ  Таврпзѣ: 
битва  у  Лнетвепа,  успѣшная  для  Мстислава,  производитъ 
раздѣлъ  Россіи  на  двѣ  великія  области,  разграниченныя 
теченіемъ  Днѣпра;  но  смерть  Мстислава,  предупрежденнаго 
во  гробъ  цвѣтущимъ  сыномъ  Евстафіемъ,  соединяетъ  опять 
сіи  области  подъ  одну  державу.  Ярославъ,  могуществен¬ 
ный  едшювластитель,  господствуетъ  гъ  благоразуміемъ  и 
тверд'  стію,  не  увеличиваетъ  пространства  Россіи  побѣдами, 
но  возвращаетъ  ей  все  утраченное  ьъ  смутные  годы  Свя¬ 
тополка;  Лив  нія  ѵемпрена,  Червенскіе  города  снова  взяты. 
Царьградъ  приведенъ  въ  трепетъ  за  оскорбленіе  на¬ 
роднаго  права  въ  посланникѣ  руссомъ  и  сила  печенѣговъ 
н  всегда  истреблена  побѣдою  близъ  Кіева.  [родолжая,  по 
примѣ  у  Владиміра,  дѣйствовать  для  распространенія  Еѣры 
христіанской  заведеніемъ  училищъ,  созданіемъ  храмовъ  и 
монастырей,  переводомъ  св,  щенныхъ  книгъ  съ  греческаго 
и  размноженіемъ  пхъ  списковъ  для  пользы  общей,  Яро¬ 
сла  ъ  первый  даруетъ  Россіи  письменные  законы.  При  немъ 
начинается  самобытность  велнкаго  Новагорода:  льготныя 
грамоты,  данныя  поьогородцамъ  признательностію  Ярослава, 
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рождаютъ  ту  буйную,  гордую  свободу,  которая  около  пяти 
вѣковъ  воз"елпчнваетъ  и  волнуетъ  Новгородъ  и  наконецъ 
падаеѵъ  передъ  могуществомъ  единодержавнаго  Іоанна.  Но 
Яр  главъ,  послѣдователь  Владиміра  въ  дѣлахъ  правленія 
мудраго,  слѣдуетъ  ему  и  въ  гибельный  его  ошибкѣ:  онъ 
раздѣляетъ  Россію  между  сыновьями.  Умирающій  голосъ 
отца,  завѣщавшаго  имъ  па  одрѣ  сме  тномъ  согласіе  и  по¬ 
корность  старшему  въ  родѣ,  умолкаетъ  уже  для  п  рваго 
мок 'лѣпія  п  тѣнь  ве'икаго  к  язя,  поставленная  главою 
надъ  раздѣленнымъ  обширнымъ  государствомъ,  уважаемая 
нѣсколько  времени  сам  ютверженною  "обрлдѣтелію  Моно¬ 
маха,  исчезаетъ  наконецъ  среди  беззаконныхъ  разбоевъ 
междоу  обія. 

Вь  сіи  два  вѣка,  протекшіе  отъ  призванія  варяговъ  до 
смерти  великаго  Ярослава,  Россія  дѣлаемъ  шагъ  испо¬ 
линскій  на  почрнщѣ  могущества  и  просвѣщенія.  Благопрі¬ 
ятныя  обстоятельства  спнсобствуютъ  сему  быстр  му  раз¬ 
витію.  Сей  періодъ,  не  смотря  на  нѣкоторыя  исключенія, 
можетъ  назваться  періодомъ  могущественнаго  единовластіи. 
Г'  сподствуютъ  князья  мужественные  н  мудрые,  и  велнчай- 
ш  е  изъ  нихъ,  господствуя  долго,  имѣютъ  вр  мя  и  для 
завоеваній  внѣшнихъ,  нулгныхъ  силѣ,  и  для  утвержденія 
силы  порядкомъ  внутр  пнимъ.  Первыя  междоусобіе  болѣе 
благодѣтельны  для  Россія,  нежели  вредны:  о  н  истребля¬ 
ютъ  властителей  слаб  хъ,  оставляя  на  сценѣ  властителей 
твердыхъ  и  мудрыхъ;  О  егъ  и  Ярополкъ  уступаютъ  мѣсто 
в  ликому  Владиміру;  злодѣйства  презрѣннаго  Спя  солка, 
губителя  т  ехъ  братьевъ,  и  смерть  великодушнаго  Мсти¬ 
слава  сч  іщіютъ  престолъ  великому  Ярославу.  Сіи  кратко- 
в  еменныя  междоусобія  проходятъ,  какъ  минутныя  бури, 
не  потрясая  государства.  Между  тѣмъ  христіанство  сли¬ 
ваетъ  ч  сти  въ  единое  цѣлое,  торговля  пробуждаетъ  про¬ 
мышленность  н  готовятъ  п  освѣщеніе.  Самыя  внѣшнія  об- 
стеятельства  благопріятствуютъ  сему  величественному  раз¬ 
витію;  Россія  уже  образуетъ  держав?  вел  кую,  а  на  пре¬ 
дѣлахъ  ея  нѣтъ  сосѣдовъ  опасныхъ:  Ливонія  покорена; 
дикая,  обложенная  данію  Литва  существуетъ  однимъ  только 
именемъ;  Польша  не  опасна;  венгры  далеко  и  о;  ужіе  нхъ 
устремлено  на  разореніе  Европы;  Пип  рія  Греческая,  не 
грозная  силою,  полезна  своимъ  ш  освѣщеніемъ  н  торговлею; 
однп  печенѣги  свирѣпствуютъ  нѣсколько  времени  па  отда¬ 
ленномъ  югѣ,  по  и  они  уничтожены  оружіемъ;  болгары  не 
смѣютъ  переступить  за  Волгу.  Таково  состояніе  Россіи  при 
смерти  законодателя  Ярослава. 

Но  Ярославъ  раздроб  яетъ  ее  на  части  и  внутренняя 
сила  ея  разрушается,  а  въ  ней  самой  таятся  сѣмена  по¬ 
гибели,  кои  наконецъ  созрѣваютъ,  оплодотворенныя  междо¬ 
усобіями.  На  семъ  необъятномъ  пространствѣ,  которое 
занимаетъ  тогдапгяя  Рос  ія,  вп  имъ  почти  пустышо,  по¬ 
крытую  болотами  и  лѣсами  непрох  димыми,  безъ  дорогъ  и 
сообщеній.  Рѣдкіе  города  суть  не  иное  что,  какъ  укрѣп¬ 
ленные  станы;  немногіе  изъ  нихъ  при  великихъ  рѣкахъ 
стояпре,  оживлены  торговлею.  Народы,  населяющіе  сіи 
пуст  ни,  чужды  др'тъ  другу.  Трудность  сообщеній  пре¬ 
пятствуетъ  быстрому  дѣйствію  воли  властителей.  Нравы 
дики,  н  самое  вліяніе  хрисгіапства  м  ло  еще  ощутительно: 
одна  правительственная  сила  его  дѣйствуетъ,  но  сила 
нравственная  почти  ничтожна.  II  могло  ли  быть  иначе  въ 
сіи  первые  вѣка  грубаго  гражданства'?  Въ  сіи  вѣка  то  же 
самое  предо  авляетъ  намъ  и  вся  остальная  Европа.  Яро¬ 
славъ,  умирая,  дѣлитъ  Россію,  по  могъ  ли  онъ  не  раздѣ¬ 
лить  ея?  Какъ  собственность,  она  принадлежитъ  сыновь¬ 
ямъ  его  по  праву,  а  чпет  е  понятіе  о  благѣ  народномъ 
еще  не  существуетъ.  Среди  кро  авыхъ  междоусобій,  подъ 
игомъ  иноземнаго  рабства,  подъ  гнетомъ  образовательныхъ 
бѣдствій,  посылаемыхъ  испытующимъ  промысломъ,  о  редѣ- 
дѣлено  ему  родиться  и  созрѣть,  дабы  наконецъ,  озаривъ 
душу  Петра  н  Екатерины,  даровать  прямое  достоинство 
русскому  пароду. 
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Вмѣстѣ  съ  Ярославомъ  древня  л  Россія  погребаетъ  свое 
могущество  и  благосостояніе.  Государство  раздѣлено;  ве¬ 
ликое  княжество  съ  двумя  столицами,  богатымъ  Кіевомъ 
н  полусвободнымъ  Новымъ-городомъ,  отдало  П  яславу; 
подъ  н  мъ  владычествуютъ:  въ  Черниговѣ  Святославъ,  въ 
Періяславлѣ  Всеволодъ,  въ  области  Смоленской  Вячеславъ, 
во  Владимі  >ѣ  Игорь ,  въ  полоцкѣ  Выславъ.  Первыя  десять 
лѣтъ  проходятъ  въ  грозномъ,  предвѣщающемъ  бурю  спо¬ 
койствіи,  встревоженныя  однимъ  появл  ніемъ  дикихъ  по¬ 
ловцевъ,  которые,  поработивши  менѣе  дикихъ  печ  нѣговъ, 
ставятъ  безчисленныя  вежи  свои  па  престранныхъ  степяхъ 
отъ  южнаго  Буга  до  Волги.  Всеславъ  Полоцкій  первый 
подымаетъ  знамя  войны  ыеждоусобпой;  онъ  разбитъ  па  Нѣ 
манѣ,  гдѣ,  но  словамъ  древняго  пѣснопѣвца,  стлали  си  - 
пы  головами,  молотили  цѣпами,  жизнь  на  току  клали, 
вѣяли  душу  отъ  тѣла;  но  его  предательское  заключеніе 
въ  оковы  отмщено  и  пораженіемъ  на  Альтѣ,  гдѣ  Яросла- 
вичп  постыдно  )  азбпты  орлами  половцевъ,  п  бунтомъ  кіев¬ 
скимъ,  возведшимъ  Всеслава  изъ  темницы  па  тронъ  вели¬ 
кокняжескій  п  бѣгствомъ  Пзяслава  въ  Польшу.  Скоро  из¬ 
гнанникъ  возвращается  съ  л  хами;  Гсесл.въ  бѣжитъ  въ 
свою  -  чередъ,  и  Кіевъ,  окровавленный  звѣрскою  свирѣпо¬ 
стію  Мстислава,  съ  покорностію  пріемлетъ  возстанов  іеп- 
паго  великаго  кпазя.  Но,  кроткій  сердцемъ,  онъ  слишкомъ 
слабъ,  для  утвержденія  власти  державной  п  еею  бѣдствен¬ 
ною  слабостію  Пользуется  властолюбивый  братъ  его  Свято¬ 
славъ  Чершіговскій:  обольстивъ  слабодушпаго  Есеволода 
Переяславскаго,  опъ  соедини  тел  съ  нимъ  па  вторичное 
низв  -ржете  велпкаго  князя — Ярославовъ  завѣтъ  нарушенъ, 
великокняжеское  достоинство  поругано,  Пзяславъ  изгнанъ. 
Ограбленно  й  Болеславомъ  Польскимъ,  безполезно  обласкан¬ 
ный  императоромъ  Генрихомъ  IV  (который  самъ  скоро 
потомъ  осужденъ  бороться  съ  подобнымъ  бѣдствіемъ),  опъ 
цапрасн  >  прибѣгаетъ  къ  посредничеству  могуществеипаго 
папы  Григорія  VII,  малодушно  суля  ему  за  потерянный 
тронъ  свой  покорность  Россіи  духовному  владычеству  Рима. 
Смерть  похитителя  возвращаетъ  вѣнецъ  пзгнашшку:  Рсе- 
володъ  встрѣчаетъ  его  съ  миромъ  п  ашвые  братья  дѣлятъ 
Россію  на  с  етъ  пот  мства  умершихъ.  Кпязья  обдѣленные, 
сыновья  Святослава,  Игоря,  Владиміра  п  Вячеслава,  соби¬ 
раются  въ  отдаленномъ  Тмутараканѣ  (отрѣзанномъ  отъ 
Росла  степями  половецкими)  п  тамъ,  замышляя  добыть 
оружіемъ  наслѣдіе  отцовъ  своихъ,  научаются  необходимо¬ 
стію  дружиться  съ  дикими  варварами  па  разореніе  отече¬ 
ства.  Первый  Олегъ,  по  словамъ  древняго  иѣв.,а,  ступа  въ 
злотый  ст  смет  въ  Тмутороканѣ,  патт  етъ  ліене.нз  кра¬ 
молу  ковать  и  стрѣлы  по  землѣ  сѣять;  тогда  повсюду 
возрастаетъ  усобица,  и  въ  кнпоіссскигъ  распряхъ  сокра¬ 
щается  вѣкъ  человѣческій;  на  поляхъ  оратаи  рѣдко  переіии- 
наются;  граютъ  одни  враны  и  галки  рѣчь  свою  говорятъ, 
слетался  на  добычу.  Соединенный  съ  Борисомъ  Вячесла¬ 
вичемъ,  Олегъ  вводитъ  въ  нѣдра  отечества  толпы  поло¬ 
вецкія;  Черниговъ  взятъ,  окрсстиыя  области  опустошены; 
но  Пзяславъ,  не  памятуя  зла,  заступается  за  брата  Все¬ 
волода,  нѣкогда  его  изгнавшаго;  вмѣстѣ  съ  шімъ  и  съ 
сыномъ  его  Мономахомъ,  уже  знаменитымъ,  онъ  поражаетъ 
хищниковъ;  Борисъ  падаеть  въ  бптвѣ,  Олегъ  уходитъ  об¬ 
ратно  въ  Тмутаракань,  а  Пзяславъ  платитъ  жизнію  за 
побѣду,  и  тронъ  великокняжескій  достается  Всеволоду.  Въ 
сіе  княженіе  братство  иноковъ,  поселившихся  вокругъ  пе¬ 
щеры  святаго  Аптопія,  основываетъ  монастырь  Печерскій: 
первымъ  игуменомъ  его  избранъ  Варлаамъ,  внукъ  знаме¬ 
нитаго  Выплаты,  а  вторымъ  св.  Ѳеодосій,  законодатель 
всѣхъ  монастырей  россійскихъ. 

Правленіе  Всеволода,  пе  имѣвшаго  дара  властвовать, 
ознаменовано  мятежами  кпязей  обдѣленныхъ:  Олегъ  съ  бра- 
домъ  Романомъ  снова  навдатъ  но  ловцовъ  па  Россію;  по 


Романъ  погибаетъ  отъ  свирѣпыхъ  своихъ  союзниковъ,  а 
Олегъ,  насильно  отвезенъ  ими  въ  Грецію.  Онъ  скоро  воз¬ 
вращается  и  отнимаетъ  Воспорскую  область  у  завладѣв¬ 
шихъ  оною  Володаря  и  Давида.  Послѣдній,  захвативъ 
Олешье,  грабитъ  берега  Днѣпра,  по  усноконвается,  полу¬ 
чивъ  въ  удѣлъ  Дорогобужъ  Волынскій,  къ  коему  скоро 
присоединенъ  Владиміръ,  утраченный  возмутившимся  Яро- 
полкомъ,  младшимъ  сыномъ  Изяслава,  кото;  ый  і  адаетъ 
отъ  меча  убійцы;  а  съ  утвержд  ніемъ  мужествен- ыхъ  Ро- 
стпславичсй  въ  Перемышлѣ  и  Теребовлѣ  начинается  знаме¬ 
нитая  въ  послѣдствіи  Галицкая  область  Побѣды  Мономаха 
падъ  половцами,  на  берегахъ  Роси  и  Хороля,  даютъ  нѣ¬ 
который  блескъ  ничтожному  времени  Всеволода,  который, 
совершенно  разслабленный  духомъ  въ  послѣдніе  годы  свои, 
нс  государь,  а  тѣнь  государя,  предаетъ  свои  области  иа 
произволъ  тіуновъ  и  в  льможъ,  хищныхъ,  подобно  полов¬ 
цамъ,  п  наконецъ  умнраеіъ,  уважаемый  однимъ  только 
великимъ  своимъ  сыномъ. 

Мокомахъ,  сильный  любовію  народа  и  славою  побѣдъ 
могъ  бы  сѣсть  на  престолъ  отца  своего;  по  жертвуетъ 
властію  святости  права,  и  великокняжеское  достоинство 
получаетъ  старшій  въ  родѣ  Святонолкъ-Мнхаплъ,  кпязь 
безъ  добродѣтелей,  вѣроломный,  корыстолюбивый,  надмен¬ 
ный  въ  счастіи,  ыалодушпый  въ  бѣдствіи,  и  Россія  могла 
бы  погибнуть  въ  его  княженіе,  взволнованное  междоусо¬ 
біями,  когда  бы  пе  сохранила  ее  сильная  рука  Монома- 
хова.  Олегъ,  пользуясь  песчастісмъ  к-  язей,  разбитыхъ  по¬ 
ловцами,  снова  соединяется  съ  толпамп  спхъ  варваровъ,  п 
подступаетъ  къ  стѣпачъ  Чернигова,  своей  отчины;  тамъ 
княжитъ  Мономахъ;  онъ  страшится  кровопролитія,  и,  ска¬ 
завъ:  да  нс  радуются  враги  отечества!  добровольно  отда¬ 
етъ  Черниговъ  Олегу,  а  самъ  удаляется  въ  наслѣдствеп- 
і  ый  Переяславль,  упраздненный  погибелью  брата  его  Ро¬ 
стислава.  Но  спокойствіе  пе  водворяется.  Съ  одпой  сто¬ 
роны  свирѣпствуютъ  половцы:  войско  русскихъ  князей, 
соединен- ыхъ  Мономахомъ  на  спасеніе  отечества,  входитъ 
въ  ихъ  степи  и  тамъ  наиоеитъ  имъ  первый  сильпый  ударъ; 
но  славу  сей  побѣды  затмѣваетъ  предательское  убіеніе  во¬ 
ждей  половецкихъ.  Съ  другой  стороны  мятежный  Олегъ 
воюетъ  съ  сыновьяѵп  Мономаха,  изъ  копхъ  одинъ,  Пзя¬ 
славъ,  падаетъ  въ  битвѣ,  наказанный  за  неправедное  хищ¬ 
ничество;  а  другой,  мужественный,  благородный  Мстиславъ, 
побѣдитель  Олега  самъ  ходатайствуетъ  за  побѣжденнаго  и 
миритъ  его  наконецъ  съ  отц  мъ  своимъ.  Созванные  Моно¬ 
махомъ,  кпязья  собираются  на  торжественномъ  съѣздѣ  въ 
ЛюсечЬ,  мирно  разсуждаютъ  о  средствахъ  успокоить  Рос¬ 
сію,  разстаются  друзьями,  и  миръ  сей  немедленно  нару¬ 
шенъ  дерзкимъ  предательствомъ;  ослѣпленіе  добраго,  вели¬ 
кодушнаго  Василька  приводитъ  въ  ужасъ  Россію;  снова 
загорается  междоусобіе;  Гостпславичп  мстятъ  за  брата; 
самъ  палачъ  его  Святополкъ  возстаетъ  па  сообщника  сво¬ 
его  Давида;  наконецъ  новый  княжескій  съѣздъ  въ  Кіевѣ 
производитъ  новый,  болѣе  постоянный  миръ,  и  все  могу¬ 
щество  князей,  воспламеняемыхъ  Мономахомъ,  опять  обра¬ 
щается  на  хищныхъ  половцевъ:  два  знаменитыхъ  похода 
во  внутренность  степей  ихъ  ознамсповапы  побѣдами;  вар¬ 
вары  приведены  въ  трепетъ;  по  съ  сего  времени  далекій 
Тмутаракань,  оставленный  имъ  въ  жертву,  навсегда  исче¬ 
заемъ  для  Россіи. 

Призванный  кіевлянами  па  престолъ,  упразднившійся 
по  смерти  Святополка,  Мономахъ  вторично  являетъ  при¬ 
мѣръ,  смиренія  и  правдолюбія,  отказавшись  отъ  власти 
верховной  въ  пользу  старшаго  рода  Святославичей;  но 
убѣжденный  и  бунтомъ  народа  и  произвольнымъ  согла¬ 
сіемъ  князей,  его  уважающихъ,  онъ  возлагаетъ  па  себя 
вѣнецъ  великокняжескій.  Его  -  княженіе  подобно  великой 
душѣ  его,  благ-  стиѳц  и  твердой:  грозно  для  враговъ  внѣ¬ 
шнихъ  и  внутреннихъ  и  мирно  для  отечества,  отдыхаю¬ 
щаго  подъ  его  державою.  Сыновья  его  одерживаютъ  побѣды 
въ  Ливоніи,  поражаютъ  болгаровъ  и  иоловцевъ;  сама  Гре- 
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ція  трепещетъ  его  оружія,  п  знаменитый  Алексіи  Ко  лиспъ 
спѣшитъ  почтить  его  дарами;  опъ  присылаетъ  ему  вѣнецъ, 
златую  цѣпь  и  бармы  Константина  Мономаха.  Предупре¬ 
жденный  во  гребъ  и  горделивымъ  Олегомъ,  мирнымъ  въ 
его  кпякеніе,  и  кроткимъ  братомъ  его  Давидомъ,  и  му¬ 
жественными  сыновьями  Ростислава,  славный ,  благими  нра¬ 
вами  и  побѣдою  за  русскую  землю,  опъ  умираетъ,  оста¬ 
вивъ  Россію  сыну,  достоипому  отца,  ц  пам.  ть  его  долго 
живетъ  въ  благодарной  любви  народной;  спустя  болѣе 
вѣка  по  смерти  его,  говоритъ  сѣтующій  о  немъ  пѣвецъ: 
а  стараго  Владиміра  польза  было  пригвоздить  къ  юрамъ 
кіевскимъ!  II  пров  ідѣиіе,  какъ  бы  награждая  добродѣтели 
прадѣда  въ  самыхъ  отдаленныхъ  впукахъ,  бер  жетъ  по¬ 
томство  его  среди  гсѣхъ  ужасовъ,  ниспосланныхъ  пмъ  на 
наше  отечество:  изъ  племени  Мономахова  исходятъ  всѣ 
великіе  мужи  древпей  Россіи,  одни,  ея  ободрители  въ 
бѣдствіяхъ,  свѣтоносны  во  мракѣ,  стоятъ  за  пее  твердо, 
и  мужественно  борятся  съ  губящею  ее  судьбою;  другіе, 
болѣе  счастливые,  на  прахѣ  первыхъ,  на  краеугольномъ 
каменн  самодержавія  зиждутъ  ея  дорого-куидениое  ве¬ 
личіе. 

Мстиславъ  Владиміровичъ  пвозваппый,  Реликимъ  и  до¬ 
стойный  сего  наименованія,  княжитъ  слишкомъ  педолго 
къ  песчаетію  Россіи.  Побѣдитель  половцевъ,  загпапныхъ 
его  оружіемъ  далеко  за  Волгу,  смиритель  внутреннихъ 
междоусобій,  завоеватель  отдѣлившагося  отъ  державы 
россійской  княженія  Полоцкаго  (коег  •  безпокойные  князья, 
взятые  нъ  плѣнъ,  высланы  въ  Грецію),  онъ  властвуетъ, 
какъ  Мономахъ;  но  до  гроба  оплакиваетъ  единственную 
вину  свою,  нарушеніе  завѣта  отцовскаго:  давши  клятву, 
хранить  се.  Верховный  судія  князей  удѣльныхъ,  опъ  не 
даетъ  управы  прибѣгающему  подъ  защиту  его  Ярославу 
Черниговскому:  Всеволодъ  хищникъ  Чернигова,  ненака¬ 
занный  сохраняетъ  свою  добычу,  а  Ярославъ  оканчиваетъ 
дни  свои  въ  Муромѣ,  который  вмѣстѣ  съ  Рязанью  до¬ 
стается  его  сыновьямъ,  и  съ  того  времени  начнпаются 
особенныя  княженія  Рязанское  п  Муромское. 

Съ  кончшіою  Мстислава  угасаютъ  послѣдніе  свѣтлые 
дпи  древней  Россіи.  Слабая  рука  Яронолка  пе  можетъ- 
соединяіь  распадающейся  державы.  Съ  од"Ой  стороны 
мятежные  Олеговичи  начинаютъ  сію  столь  безславпую  въ 
лѣтописяхъ  иашнхъ  борьбу  съ  Мономаховымъ  домомъ,  по¬ 
лезную  для  однихъ  грабительствовавшихъ  вмѣстѣ  съ  пимп 
половцевъ  п  длившуюся  болѣе  вѣка;  сь  другой  нового- 
родцы,  похитивъ  съ  изгпаніемъ  Всеволода  (присвоеннаго 
отдѣлившимся  отъ  нихъ  Псковомъ)  неограниченное  право 
избранія  посадниковъ,  стѣспяютъ  верховную  власть  кпя- 
зей  свопхь,  которые  съ  сего  времени  становятся  жалкимъ 
игралищемъ  народнаго  буйства,  и  мостъ  черезъ  Волховъ 
обращается  въ  поприще  боя,  на  которомъ,  при  громѣ  вѣ¬ 
чевого  колокола,  бунтующая  черпь  мечемъ  добываетъ 
управу;  иакопецъ  возроящается  и  упичтолсеппое  Мстисла¬ 
вомъ  княжество  Полоцкое,  дабы  на  западномъ  углу  Рос¬ 
сіи,  среди  обширнаго  еолнспія  мятежей  всеобщихъ,  быть 
непрестанно  добычею  частныхъ  междоусобныхъ  разбоевъ. — 
II  уже  по  смерти  Ярополка,  княжившаго  не  болѣе  семи 
лѣтъ,  Ольгово  племя  похищаетъ  (на  столько  же  времени) 
престолъ  Мономах  въ.  Завладѣвшій  пмъ  Всеволодъ  Ольго- 
впчъ,  мятежный  и  хитрый,  ио  воинъ  искусный  п  госу¬ 
дарь  твердый,  примиреніемъ  съ  сыновьями  и  братьями 
великаго  Мстислава  утверждаетъ  за  собою  власть  верхов¬ 
ную.  Одинъ  Георгій  Суздальскій  остается  непримиримымъ. 
Между  тѣмъ  ноЕОгородцы,  колеблясь  между  потомками 
Олега  п  Ыоиомаха,  играютъ  князьями  своими,  и  прихот¬ 
ливыми  ихъ  избраніями,  ссылками,  заточеніями,  питаютъ 
пламепь  междоусобія.  Тогда  же  является  повый  врагъ  па 
югозападѣ:  Владимірко,  вошіетвенпый  госуда;  ь,  неприми¬ 
римый  въ  злобѣ,  падежный  въ  союзѣ,  хищничествомъ  со¬ 
зидаетъ  княжество  Галицкое;  ограбленный  пмъ  Іоанпъ 
Верладпикъ  находитъ  убѣжище  въ  Кіевѣ  и  ссоритъ  съ 


пимъ  великаго  кпязя.  Одолѣвъ  его  въ  первой  войнѣ,  Все¬ 
володъ  начинаетъ  Другую  и,  не  докончивъ  ея,  умнра 
етъ,  утвердивъ  клятвою  князей  и  бояръ  престолъ  ве¬ 
ликокняжескій  за  братомъ  своимъ  Пгоремъ.  Но  хилый 
Пгорь  остается  па  немъ  не  болѣе  пятнадцати  дпей:  лю¬ 
бовь  пародшш  къ  Мономахову  племени,  наглые  грабежи 
любимцевъ  княжескихъ,  медлительность  союзниковъ,  из¬ 
мѣна  бояръ  и  войска  предаютъ  его  плѣппикомъ  въ  руки 
Нзяслава;  съ  престола  черезъ  темницу  вступаетъ  опъ  въ 
келью  ехтшшеа  и  споро  потомъ  погибаетъ  въ  буптѣ  па- 
родпомъ,  а  Пзяславъ,  мимо  дядей  своихъ  Вяче  лава  п 
Георгія,  восходитъ  па  тропъ  Мономаховъ.— Сей  мужест¬ 
венный  князь,  который  въ  лучшія  времепа  былъ  бы  кра¬ 
сою  престола  и  славою  от  чества,  долженъ,  въ  пеиногіе 
годы  своего  кпяженія,  не  властвовать,  а  только  бороться 
за  тронъ  свой  съ  врагами,  отвеюду  его  осаждающими. 
Здѣсь — Давидовичи  и  Олеговичи,  то  враждующіе  за 
него  между  собою,  то  соедипепные  противъ  пего  съ 
безпокойнымъ  медлительнымъ,  вѣроломнымъ  Георгіемъ,  ко¬ 
торый  одинъ  изъ  потомковъ  Ыономахоныхъ  для  выгодъ 
властолюбія  осрамляетъ  себя  союзомъ  съ  грабителями 
половецкими;  тамъ— мужественный  Владимірко  Галицкій, 
вѣрный  союзникъ  Георгія,  и  умный  сылъ  его  Ярославъ 
долго  препятствуютъ  Пзяславу  утвердиться  па  тропѣ.  То 
побѣдитель,  то  побѣжденный,  то  князь,  то  изгнанникъ, 
опъ  наконецъ  одолѣваетъ  непримиримаго  Георгія  Суздаль? 
скаго  и  удерживается  въ  Кіевѣ,  опершись  га  право  стар¬ 
шаго  дяди,  благодушнаго  1  ячеслава,  который  будучи  при¬ 
званъ  пмъ  на  престолъ  отцовскій,  себя  именуетъ  великимъ 
кігяземъ,  а  племяннику  уступаетъ  дѣйствительное  влады¬ 
чество.  Но  побѣдивъ  наконецъ  опаспаго  Владимірка,  ко¬ 
торый  давши  обѣтъ  сохранять  миръ,  нарушаетъ  его  и  па- 
казапъ  внезапною  смертію  за  дерзкую  насмѣшку  надъ  свя- 
тыпе.о  клятвы,  онъ  долженъ,  послѣ  войны  съ  его  сы¬ 
номъ,  готовиться  къ  повой  войнѣ  съ  Георгіемъ  и  умира¬ 
етъ  въ  силѣ  мужества,  оплаканный  народомъ,  съ  пре¬ 
краснымъ  именемъ  царя  славнаго,  господина  добраго,  отца 
своихъ  подданныхъ. — Ростиславъ  Смоленскій,  призванный 
кіевлянами  па  престолъ  своего  брата,  долженъ  немедленно 
вооружиться  противъ  Черниговскаго  Нзяслава,  замышля¬ 
ющаго  похитить  верховное  владычество:  схороппвъ  умер¬ 
шаго  впезапно  Вячеслава,  великаго  князя  однимъ  только 
именемъ,  онъ  соединяется  съ  племянникомъ,  мужествен¬ 
нымъ  Мстиславомъ  и  идетъ  на  врага  своего;  но,  устра¬ 
шенный  его  сплою,  оскорбляетъ  пылкаго  союзника  по- 
стыдпымъ  и  безуспѣшны  ъ  предложеніемъ  мира  и  войско 
его  бѣжитъ,  еще  до  битвы  обезоружепное  малодушіемъ 
своего  кпязя.  Кіевляне  зовутъ  Нзяслава,  по  Георгій  тяге 
приближается  къ  Кіеву  съ  суздальскими  дружинами  п 
половцами;  ІІзяславъ  уступаетъ  сплѣ  и  праву;  а  Георгій, 
наконецъ  достигнувшій  цѣли  безпокойнаго  властолюбія, 
для  коей  столь  долго  мутилъ  п  предавалъ  на  разграбле¬ 
ніе  отечество,  кпяжптъ  пе  болѣе  двухъ  лѣтъ,  и  эти  два 
года  возмущены  тревогами  вражды  съ  князьями,  пового- 
родскимъ  бунтомъ,  половецкими  разбоями.  Смерть  заста¬ 
етъ  его,  угрожаемаго  войною,  пе  беззаботно  веселящагося 
на  пирѣ,  и  пародъ  наказываетъ  его  бездыханный  трупъ 
за  бѣдствія  отечества,  за  посрамленіе  Мономаховой  чести 
союзомъ  съ  ненавистными  варварами.  Князь  -безславный, 
Георгій  памятенъ  Россіи,  какъ  строитель  Москвы,  какъ 
образователъ  сѣвера,  гдѣ  долго  объ  немъ  гОЕорнлп  и  поля 
обработанныя,  н  лѣса  прорѣзанпие  дорогами,  и  многіе  го¬ 
рода,  имъ  основанные:  Юрьевъ-По льскій,  Псреяславль-За- 
лѣсскій,  которыхъ  имена  утѣшали  его  воображепіе  воспоми¬ 
наніемъ  о  любимыхъ  странахъ  полуденныхъ. — ІІзяславъ 
Черниговскій,  коимъ  опять  па  два  года  было  устранено 
Мономахово  племя  отъ  престола  великокняжескаго,  теря¬ 
етъ  все  въ  несчастной  войнѣ  за  Берладнпка  съ  Галиц¬ 
кимъ  Яр  славомъ.  Опъ  бѣжитъ,  п  Ростиславъ  (тогда  уже 
старшій  въ  Мопомаховомъ  родѣ)  снова  па  тронѣ.  Тщетно 
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пзгнаиппкъ,  переходя  изъ  области  въ  область,  грабптелъ- 
етвуетъ  вмѣстѣ  съ  союзными  половцами,  вспомоществуе- 
мый  подобпо  ему  бе  пріютнымъ  Берладпикомъ;  иц  тно 
нрпзыгаетъ  на  помощь  Андрея  Суздальскаго,  которы  еще 
въ  смутныя  времена  отца  своего,  славной  уже  подвигами 
мужества,  удалился  въ  сѣве  пую  свою  о  ластъ,  и  тамъ, 
далеко  отъ  тр  вотъ  междоусобія  въ  тишинѣ  со  ида>ъ  мо¬ 
гут ‘ство  Владиміра,  скоро  потомъ  ниспровергнувшее  К  е  ъ: 
довольный  покорностію  Новаго  ода,  который  пр  емлотъ 
отъ  руки  его  князя,  Ашрей  съ  равподуш  емъ  смотритъ 
па  ]іаспрп  княз  й  южныхъ,  бл  гопріятныя  замі  слаѵъ  его 
властолюбія.  Тогда  съ  толпами  сво  хъ  половце  ъ  н  съ 
дружинами  князя  Черниговскаго,  И  яслйвъ  «сажда  ть  ьъ 
Бѣлгородѣ  великаго  князя,  по  ра  битый  Мстиславомъ  и 
венграми,  бѣжитъ  п  гибнетъ  отъ  іукн  простого  вон  а 
безъ  славы,  о  лаканный  с  мгош  в  агами  своими.  Гибель 
Изяслава  губитъ  Б  рладпика;  скоро  послѣ  ( его  умираетъ 
и  Сгятославъ  Ольговичъ,  знаменитый  любовію  къ  брату, 
несчастному  Пго  ю,  постоянный  врагъ  Мопомаховичей,  но 
Есег.  ашіі.й  союзни.ъ  Гео  гія;  смерть  его  оч лща  тъ  место 
другому  Святославу,  который,  мятежный  и  коварпый, 
какъ  отецъ  его  Все  олодъ,  наслѣдуетъ  семейственную 
вражду  Ольговнчей  къ  Мономажшу  дому  п  а  адность  нхъ 
властвовать  Кіевомъ.  Но  К.евъ  уже  пр  блнжается  къ 
концу  своему:  бодрый  Апдрей,  нзгпавш  й  братьевъ  своихъ 
въ  Грецію,  побѣдитель  сосѣдственпыхъ  болгаровъ,  едино¬ 
властвуя  въ  Суздалѣ,  смотрнть  съ  полупо пятымъ  оружі¬ 
емъ  на  падающую  столицу  юга.  Пыл  ій  и  мужественный 
Мстиславъ  Изяславнчъ  садится  па  пр  столъ  Ростислава, 
умершаго  въ  старыхъ  лѣтахъ,  п,  усмиривъ  мятеа  наго 
дядю  Владнміра  (котораго  право  па  дост./ппство  велико¬ 
княжеское  уничтожено  общимъ  къ  нему  презрѣніемъ), 
спѣшитъ  созвать  князей  противъ  г  абпте..ьствующихъ 
половцевъ.  Союзное  войско  нхъ  проникаетъ  іъ  степи  и 
тамъ  на  берегахъ  Орели  праздпуетъ  Пасху  и  побѣду:  по 
тамъ  же  коварные  клеветники  ссорятъ  съ  союзниками 
Мстислава.  Оставлен  ый  ими,  онъ  возбуждаетъ  пр  тшъ 
себя  пегодованіе  Андрея,  согласившись  послать  своего 
сына  Ромапа  въ  Новгородъ,  озлобившій  Суздальскаго  князя 
изгнані  мъ  но  ;ро  птельству  маго  имъ  Святослава  Н  сту¬ 
паетъ  |  ѣшнтельная  мину:  а  Кіева:  съ  войскомъ  одиннад¬ 
цати  князей,  Андреевъ  сынъ  Мстиславъ  окружаетъ  древ¬ 
нюю  столбцу,  н  іъ  первый  разъ  Кіевъ,  дотолѣ  всегда 
произвольно  отворявшій  в  агамъ  Златыя  врата  свои,  взятъ 
приступомъ;  россіяне  свирѣпствуютъ  въ  немъ,  какъ  по¬ 
ловцы;  домы  соа;жепы;  церкви  раз  щ  ш  н  ограблены; 
Мстиславъ  Изяславнчъ,  оставивъ  жену,  сына,  бояръ  і  лѣп¬ 
нинами  въ  рукахъ  побѣдителей,  уходитъ  въ  Волынію; 
Кіевъ,  лишенный  навѣки  первенство  между  городами  рос¬ 
сійскими,  отдалъ  Глѣбу,  Андрееву  брату,  и  бѣдный,  сѣ¬ 
верный  В.іадимі,  ъ  заступаетъ  мѣсто  древней,  славной  до¬ 
толѣ  богатой  и  великолѣпной  ст  едины  юга. 

На  |  а  :ва  инахъ  Кіева  утв  рждается  могущество  вели¬ 
каго  княжества  Суздальскаго  или  Владимірскаго.  II  и  са¬ 
момъ  началѣ  его  явля.отся  государи  великіе,  дост.ниые 
Владиміра  и  и  Яр  слава,  по  Россія  временъ  нхъ  уже  не 
Бл,  дпмірова,  не  Ярославова:  разорванная  па  части,  опа 
представляетъ  обширное,  окровавленное  иоле  бнтпы,  по 
которому  мчатся  съ  огнемъ  и  мечемъ  огустопштели,  своп 
и  чужіе.  Разо;аемыя  области  пустѣютъ;  города  сэкру.а- 
зотся;  народъ,  или  орудіе  или  д  быча  грабителей,  евн- 
дѣт  ль,  участникъ  и  асертпа  самовольной  неправды  и 
гнуснаго  вѣроломства  кпязей,  не  вѣдая  сладости  мира, 
не  имѣя  вѣрной  собственности,  униженный  |  абство:  ъ,  евн- 
рѣпѣеть,  теряет  ь  и  правы  п  вѣруй  чувство  человѣчества, 
и  самая  вѣрность  его  князьямъ  необуз  апнымъ  есть  не  иное 
что,  какъ  ненадежная  покори  сть  силѣ.  П  между  тѣмъ... 
въ  глубинѣ  отдале-  наго  вое. ока,  па  степяхъ  неизвѣстныхъ, 
кочуютъ  орды  татаръ:  еще  поделает  ые  чуждому  игу,  они 
уже  порываются  сокрушить  его  и  ждутъ  Чингисхана. 


Апд- ей,  спокойпо  единовластвуя  въ  области  Суздаль¬ 
ский,  повелѣваетъ  и  отдаленнымъ  югомъ,  по  тамъ  мятежи 
в  з  ождаются  непрерывно.  Изгнанникъ  Мстшлавь,  поку¬ 
шается  добыть  утраченный  Кіевъ,  поумираетъ,  не  довер¬ 
шавъ  предпр  ят  я,  вначалѣ  ус  ѣшнаго.  Мѣсто  т»  засту¬ 
паетъ  бод;ыс  Ростпславичіі,  повые  соперники  Олеговыхъ 
внуковъ,  предводимыхъ  мятежнымъ  Святославов ъ.  М.-жду 
тѣмъ  Андрей,  могушественпый  въ  Суздалѣ,  замышляетъ 
утвердить  власть  свою  на  сѣверѣ  покореніемъ  Новгорода, 
у  |  авля  маго  вопреки  ему  Романомъ,  столь  згамепнтымъ 
в  ослѣствіп:  мпогечие  гппое  войско  подъ  предводитель¬ 
ствомъ  Мстислав і,  разрушившаго  Кіевъ,  идсіъ  къ  Н..ву- 
юр  ду  п  все  на  пути  іазоряетъ.  Но  великій  Новгородъ 
тверд  >  стоитъ  за  іі|  ава  свои,  за  честь  народа,  за  славу 
предковъ — н  войско  Мсти  лава,  разбитое  мужествомъ  рат¬ 
нымъ  и  чудомъ  небеснымъ,  обращается  въ  бѣгство:  что 
не  взято  въ  плѣнъ,  то  г.  бнетъ  на  возвратномъ  пути  отъ 
голода  въ  зем  яхъ,  граб н тел •  ствомъ  обращенныхъ  въ  пу- 
С’ыню.  Иъ  сіе  время  Ростнславичн  съ  сог  апя  Андреева 
іосподетвуютъ  въ  Кіевѣ,  но  скоро  союзъ  между  ими  и 
Суздальскомъ  кпяз  мъ  разрушенъ.  Возбужденный  Олего¬ 
вымъ  впу  омъ,  Апдрей  вооружаетъ  сильное  войско.  Ввѣ- 
ренн  е  п  слѣдпему  сын  -  го  Г  оргію,  оно  соедшяется  съ 
ір  жппамп  Свято  лава  Черпнговека.  о  и  имъ  предводимое 
заво  вываетъ  Кіевъ:  по  оно  покрыв  іетъ  себя  стыломъ  при 
о  атѣ  ничтожнаго  Вышегороді,  гдѣ  храбрость  Мстислава 
Ростислзви'іа  торжествуетъ  надъ  безчисленными  дружи¬ 
нами  Андрея.  Съ  разстроенными  нхъ  остат  нми  Георгій 
во  жращается  въ  Суздаль  и  твердый  отецъ  его  смиряется 
передъ  новымъ  бѣдствіемъ,  видя  въ  немъ  наказаніе  пеба 
за  поруганіе  святы  и  церковной  іъ  Кіевѣ.  Южная  с  голица 
отдана  Ярославу  Луцкому,  союзнику  и  предателю  Андрея, 
но  постыдный  миръ,  заключенный  имъ  съ  Святославомъ 
Черниговскимъ,  побуждаетъ  Гостпславичей  сп  ва  прибѣг¬ 
нуть  къ  Суздальскому  кпяио  и  снова  союзъ  нхъ  готовъ 
утвердиться...  по  вдругъ  Андрей  погибаетъ  отъ  поза  лю¬ 
бимцевъ  п  слугъ  св  пхъ:  Суздальская  область  буптуетъг 
б  здыханный  трупъ  государя,  славнаго  муж  ствспнаго, 
справедливаго  п  до  конца  дней  своихъ  любимаго,— пору- 
га  ъ;  ненависть  народная  мстптъ  праху  властителя  за 
насюгя  вельможъ  его. 

Сіе  убійство  князя  едва  не  наноситъ  смертпаго  удара  и 
юному  его  кия  еству,  сто  ь  педазпо  сильп  му,  а  вдругъ 
аздробленному;  Ростиславичп  племени  Гео  гіева.  паречен- 
пие  князіяміі  па  Владимірскомъ  вѣчЬ,  враждуютъ  за 
пего  съ  Михаиломъ,  Андреевымъ  братомъ.  Минутное  торже¬ 
ство  енхъ  князей  неоьытп  хъ  упнчтожается  грабитель¬ 
ствомъ  ихъ  боя  ъ  и  собствс  пою  ихъ  жадностью  коры¬ 
сти.  Приведенный  въ  ужасъ  поруганіемъ  чуд.творной 
иконы  Вышсгородской.  безумно  отдали  й  Глѣбу  Гязан- 
ек  му,  Владиміръ,  соперникъ  Рост  ва,  пр  'зыв  .егь  Миха¬ 
ила:  Ростиславачи  изгнаны,  уемнрепный  Глѣбъ  в  з-раща- 
етъ  сіящеішую  свао  добычу,  н  тишина  водворяется  въ 
Суздальск  й  области  подъ  властію  князя,  достойнаго  власти. 
Но  о:ъ  княж.ітъ  гс  болѣе  двухъ  лѣтъ:  па  тронъ  его  вос¬ 
ходитъ  двадцати-лѣтній  Всеволодъ,  третій  именемъ,  про¬ 
славленный  въ  лѣтописяхъ  титломъ  Величаю- 

Княженіе  Всеволода  начинается  междоусобіемъ  съ  Ро- 
стиелавичамп  сѣверными;  ненависть  древняго  Ростова  къ 
юному  Владиміру  вооружаетъ  ихъ  противъ  великаго  князя; 
но  они  побѣждены  и  взяты  въ  плѣнъ  вмѣстѣ  съ  союзни¬ 
комъ  своимъ  Глѣбомъ  Рязанскимъ;  Глѣбъ  умираетъ  въ 
темницѣ;  а  Ростпславич  і,  ослѣпленные  взбунтовавшимися 
Влад  мірцамн,  возвращаютъ  свободу  п,  чудомъ  прозрѣв¬ 
шіе,  приняты  Новымъ  -  городомъ.  Раздраженный  с  імъ 
своевольствомъ,  Всеволодъ  мститъ  повогородцамъ  разорені¬ 
емъ  областей  пхъ;  а  они  ему  въ  досаду,  призываютъ 
храб  аго  Мстислава  Ростпславнча,  вссіда  іотоваю  на  Олла 
великія,  который  ознаменовавъ  кратковременное  княжеиіѳ 
свое  побѣдами  въ  Эстоніи,  умираетъ,  приготовляясь  къ. 
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подвигамъ  новымъ.  Избраніе  на  мѣсто  его  сына  Святосла¬ 
вова  се  рн  ъ  великаго  князя  съ  Олеговымъ  внукомъ.  С  ято- 
славъ,  княжившій  тогда  въ  Къ  вѣ,  добровол  но  уступлен¬ 
номъ  ему  Ростиславнчамн,  замысливъ  изгнать  пхъ  изъ  всѣхъ 
«родовъ  Дпііпровскнхъ,  начинаетъ  войну  н  съ  ними  п  сь 
.великимъ  княземъ;  но  Всеволодъ,  встрѣтивъ  его  въ  Суззаль- 
хкой  области,  одерживаетъ  побѣдѵ  безъ  сраженія  н  Свято- 
-сланъ  удаляется  въ  Новгородъ,  гдѣ  прнняіъ  каі.ъ  побѣ¬ 
дитель;  а  въ  области  Днѣпровской,  гдѣ  за  вчаждующ  хъ 
кпязій  съ~  обѣихъ  сто’ онъ  дерутся  н  емни  и  нхъ  половцы, 
Кіевъ  ю  прежнему  остается  за  Святославомъ,  а  Росгпсла- 
впчп  удерживаютъ  города  Днѣпровскіе.  Покорность  Нова- 
хорода,  снова  признавшаго  верховную  власть  Всеволода, 
мирятъ  его  съ  Свят  славомъ.  Тогда  оружіе  южныхъ  кня¬ 
зей  об,  ащается  противъ  общихъ  враговъ:  они  одержива¬ 
ютъ  знаменитую  побѣду  надъ  половцами  па  берегахъ  Орели. 
Но  сія  побѣда  возбуждаетъ  завистливое  славолюбіе  по¬ 
участвовавшихъ  въ  пей  князей  Сѣв  рскнхъ.  Игорь,  неу- 
страшенный  затменіемъ  солнечнымъ,  которое  тьмою  путь 
ему  претродило,  вступаетъ  въ  златое  стреми,  спѣша  къ 
Дону  великому,  дабы  преломить  копье  конецъ  по.т  половец¬ 
каго  к  ѵгпить  шеломомъ  Дону.  Къ  нему  присоединяется 
удалый  братъ  его  Вс  в  лидъ,  пръ  туръ  въ  битвѣ,  съд  у- 
жинанш  курянъ,  отважныхъ  кметей,  подъ  трубами  пови¬ 
тыхъ,  подъ  шеломами  взлелѣянныхъ,  концомъ  копья  вскорм¬ 
ленныхъ,  скачущихъ  по  полю  сѣрыми  волками,  ища  себѣ 
чести,  а  князю  славы.  Отваженный  побѣдою  въ  первой 
бнтвѣ,  князья  русскіе  неосторожно  вступаютъ  въ  глубину 
степ  й:  дремлетъ  храброе  інѣ.до  Олегово,  далеко  залетѣвъ, 
л  полові  ы  бѣгутъ  имъ  па  встрѣчу  неготовыми  дорогами, 
стекаясь  отъ  Дона,  огпъ  моря,  отъ  всѣхъ  странъ  Князья 
съ  Д|  ужинами  окружены:  варвары  крикомъ  поля  преграж¬ 
даютъ,  а  витязи  русскіе  щитами  черв.іешіыми;  наконецъ 
начинается  бой  отчаянный,  продолжавшійся  т,  н  дня:  съ 
утра  до  вечера,  съ  вечера  до  свѣта  летаютъ  стрѣлы  ка¬ 
леныя,  гремятъ  сабли  о  шлемы,  трещатъ  булатныя  копья, 
черна  земля  подъ  копыт  ми  залита  кровію,  костями  по¬ 
сѣяна ;  на  третій  день  падаютъ  знамена  Игоревы :  недоста¬ 
етъ  вина  кроваваго  и  русскіе  храбрые  воины,  пиръ  докон¬ 
чавши  и  сватовъ  попоивши,  кладутъ  сваи  головы  за  рус¬ 
скую  землю,  а  Игорь,  разлучившійся  съ  милымъ  братомъ 
Всеволодомъ  на  брегѣ  быстрой  Каялы,  вмѣстѣ  съ  нимъ  и 
сыномъ  отведенъ  плѣнникомъ  въ  Половец  .ую  землю.  Скоро 
послѣ  сі го  народнаго  бѣдствія  умираетъ  Святослівъ,  со- 
старѣвшіі  ся  въ  мятежахъ  и  коварствѣ,  п  постоянный  въ 
союзѣ,  в|  а:  ъ  чужихъ,  своихъ  и  отечества  для  выгоды 
личной,  но  го  ударь  умный,  цѣломудренный,  трезвый  и 
по  на,  ужпостн  христіанинъ  усердный.  По  смерти  его  снова 
загорай  ся  война  междоусобная  между  Рост  і славянами, 
овладѣ  шими  Кіевомъ  (имъ  помогаетъ  великій  князь),  н 
Святославовымъ  братомъ  Ярославомъ  (съ  нимъ  соединяется 
Романъ  Волынскій);  но  миръ  особенный,  заключенный  не 
въ  пользу  Ростиславпчей  Всеволодомъ,  который  никого 
изъ  враждующихъ  не  хочетъ  усилить  усп  хомъ  п  смерть 
самого  Ярослава  прекращаетъ  войну  с  ю.  И  сей  мн’ъ 
скоро  опять  нарушенъ:  Всеволодъ  Чермный,  сынъ  Свято¬ 
слава,  беретъ  Кіевъ  и  оскорбляетъ  самого  великаго  князя 
изгнаніемъ  сына  его  изъ  южнаго  Переяславля.  Всеволодъ 
подымаетъ  оружіе;  по,  не  дойдя  съ  войскомъ  до  Москвы, 
хъ  пути  на  Черниговъ,  вдругъ  об  ащается  на  Рязань: 
ввергнувъ  въ  оковы  князей  Рязанскихъ,  обвиненныхъ  въ 
предательствѣ,  одъ  разрушаетъ  уиорствующй  Пропекъ  и 
однимъ  ударомъ  лрпсвонваетъ  с  бѣ  всю  Рязанскую  об¬ 
ласть.  Между  тѣмъ  Всеволодъ  Чермный  усмиренъ,  и  Рю¬ 
рикъ  Ростиславичъ  снова  въ  Кіевѣ;  но  онъ  уступаетъ 
его  добровольно  Чермному,  беретъ  въ  замѣну  Черниговъ 
и  мйръ  у .  верждается  между  Ростиславнчами,  Олеговымъ 
родомъ  и  великимъ  княземъ.  Въ  сіе  врмя  Новгородъ,  до¬ 
толѣ  безусловно  покорный  владычеству  Всеволода,  смирив¬ 
шаго  наконецъ  буйное  вЬчс,  дерзновенно  свергаетъ  власть 


его  и  отдается  Мстиславу,  сыну  Храбраго  и  столь  же 
храброму.  Всеволодъ,  благоразумно  умѣренный,  избѣгаетъ 
п  вой  войны,  но  мститъ  нового  одцамь  п  остается  въ 
согласіи  съ  Мстиславомъ.  Наконецъ  сей  великій  госуд'рь 
умираетъ  но  въ  глубокой  старости,  княживши  болѣе 
5  лѣтъ,  твердо  и  счастливо,  нс  обинуясь  лица  сильныхъ 
и  не  туне  нося  мечъ  ему  Богомъ  данный,  благій  для  доб¬ 
рых  ь,  строгій  для  злыхъ,  иногда  жестокій  во  мщеніи,  въ 
оитвахъ  мужественный,  въ  ка  г дой  побѣдитель,  но  и  въ 
ужесгвѣ  всегда  осторожный,  наконецъ  могучій  единовла¬ 
стие  ль  въ  сво  ,й  области,  если  не  въ  цѣлой  Россіи,  силь¬ 
ный  веслами  Полгу  раскрепить  гг  шеломами  Донъ  вычер¬ 
пать.  Въ  Г'-ѣвѣ  на  старшаго  сына  своего  Константина 
онъ  1  редъ  см  ртію  отдаетъ  престолъ  второму  сыну  Георгію 
и  тѣмъ  поселяетъ  несогласіе  между  братьями 

Вь  его  зниѵеиитое  княженіе  (конмь  утгершлось  могу- 
щ  ство  сѣве]  наго  Віаднміра,  а  сапу  великокняжескому 
во  вращ  но  утраче  ное  уваженіе)  про  сходятъ  великія 
п  ремѣны  въ  области  Галицкой.  По  долгомъ  счастливомъ 
правленіи  умираетъ  Я  ославь  галицкій,  прошаниый  за 
умъ  и  за  краснорѣчіе  осмомысломъ,  одинъ  изъ  лостойнѣй- 
ши  ъ  государей  своего  вр  меня,  умѣвшій  постигнуть,  что 
государств  і  внут,  еіш  імъ  устройствомъ  надежнѣе  утвер¬ 
ждается,  нежели  силою  воинск  ю,  другъ  тишины,  по 
всегда  готовый  къ  войнѣ,  которую  велъ  не  самъ,  а  че- 
ре:ъ  бояръ  своихъ,  увѣ  енный,  чт  >  для  государя  дѣла 
гражданскія  важнѣе  военныхъ',  наконецъ  счастливый  на 
тронѣ,  но  несч  стпый  въ  семейственной  жизни  су  ругою 
и  сыномъ  Древній  пѣвеі.ъ,  обращаясь  къ  нему,  гово  итъ: 
высоко  сидишь  ты  на  злотокованномъ  престолѣ,  подперъ 
Угорскія  горы  своими  полками  желѣзными,  заступивъ  путь 
коро^о,  затворивъ  Дунаю  ворота;  грозы  твои  по  землямъ 
текутъ;  отворяешь  врата  Кіеву;  стрѣлпешь  съ  отцовскаго 
злотаго  престола  въ  земли  далекія.  Ярое  авовъ  развратный 
сынъ  Владиміръ,  уст,  апеіщый  отъ  престола  отцомъ,  по 
во;веденный  на  него  боярами  и  скоро  ими  иизвержеішый, 
ищетъ  защиты  у  венгровъ,  пахт  шъ  одну  певоліо  п  Га¬ 
лицкая  область  по. о  нет, я  Андрею,  королю  вепгерскому. 
Оз  облепный  бунтомъ  за  Берладчикова  сына  (разбитаго, 
плѣненнаго  венграми  и  скоро  умершего  въ  плѣну  отъ  яда), 
Андрей  жестокимъ  тиранствомъ  своимъ  обращаетъ  паро  ъ 
къ  отверже  ному  имъ  Владиміру,  который,  счасшись  бѣг- 
ств  мъ  изъ  неволи,  съ  помощью  ляховъ  восходитъ  опять 
на  престолъ  гілпцкій  н  сохраняетъ  его  до  см  ртн  подъ 
защитою  сильнаго  Всеволода.  Съ  кончшою  Владиміра  уга¬ 
саетъ  зна'  ени~ое  племя  галицкихъ  Ростиславнчей  и  му¬ 
жественный  Романъ  волыпекій  возводитъ  на  галицк  й 
тронъ  М  номахо  о  потомство.  Государь  в  ликій,  но  тиранъ 
с.  и  ѣпый,  ненав.чдіімыіі  боярами  и  нар  од<  мъ,  но  твердый 
помощью  ляховъ,  Романъ  удерживаетъ  въ  сильной  рукѣ 
своей  господство,  дружится  съ  Андреемъ  венгерскимъ, 
воюетъ  во  Ѳракіи  съ  половцами  за  Импе  ію,  на  Днѣп  ѣ 
съ  Олеговичами  и  ч  ест  мъ  Рюрикомъ  кіевскимъ  (который 
имъ  ехзаченъ  и  постриженъ),  и  наконецъ  погибаетъ  въ 
Польшѣ,  Память  о  немъ  долго  сохраняется  и  въ  его  соб- 
стве  н  й  Но  ынской  области,  гдѣ,  Елоствул  безъ  тиран¬ 
ства,  онъ  умѣлъ  пріобрѣсть  любовь  народную,  н  въ  зем¬ 
ляхъ  сэсѣдственныхъ,  испытавшихъ  его  оружіе  и  жесто¬ 
кость  (особен  о  въ  Литвѣ,  гдѣ  еще  долго  послѣ  пего  жила  по¬ 
словица:  Романе,  Романс,  не  добромъ  отвеши,  литвою  ореши), 
п  въ  Галиціи,  гдѣ  ненависть  на  одпая  къ  отцу  обращается 
на  его  семейство.  Смерть  Романа  оставляетъ  Галицкую 
землю  на  п  юпзволъ  мятежей  внутрен  "ихъ  и  властолюбія 
сосѣдовъ,  Ольговнчей,  поля  овъ  и  венгровъ.  Малолѣтные 
сыновья  его  Дазндь  и  Василько  скитаются  безъ  п  іюта 
съ  с  ос ю  матерью,  прославленною  великодушіемъ  въ  бѣд¬ 
ствіи,  а  пхъ  наслѣдіи  достается  кия  ьямъ  Сѣверскимъ, 
сыновьямъ  Игоря,  которыхъ  безумное  междоусобіе  скоро 
предаетъ  Галичъ  тиранству  вепгровъ.  Со  диненные  бѣд= 
ствіемъ,  Игоревичи  візвращаютъ  престолъ  и  снова  теря- 
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ютъ  его  отъ  своей  безразсудп  й  свирѣпости,  впоруліпвшей 
на  шіхъ  всеобщую  ненавпсть:  боя;  е  зовутъ  Даніила;  съ 
лом'  щыо  Андр  я  венгеі  скаю  мужественный  отрокъ  восхо¬ 
дитъ  на  тронъ  Рона  овъ;  а  сыновья  Игоря  (кромѣ  Влади¬ 
міра,  спасшагося  бѣгствомъ),  выла  пые  измѣною  венгровъ, 
мучительски  умерщвлены  мстите,  ьными  боя,  амп. 

П  и  восшествіи  на  п,  естолъ  Гео  гія  Всеволодовича, 
осв.бодпгшаго  изъ  заточенія  кгяз*й  рязанскихъ,  область 
Владимірская  является  раздробленною  па  нѣсколько  удѣ¬ 
ловъ:  мел:ду  Константиномъ  и  Георгіемъ  заго|  ается  междо¬ 
усобіе,  по  оно  скоро  прекращено  ненадежнымъ  миромъ. 
Въ  то  вред  я  въ  Новѣгородѣ  владычествуетъ  мужественный 
Мстпела  ъ.  Къ  его  защитѣ  прибѣгаютъ  сыповья  и  племя  - 
ликп  уме,  шаго  Рюрика  І’остиславича,  изгпаппые  изъ  горо¬ 
довъ  дпѣпровскпхъ  Всеволодомъ  1  ермпы  ъ.  Подо  по  олп.у 
всегда  готовый  па  дѣла  великія,  Мстиславъ  во  ружается, 
идетъ  на  югъ  съ  дружнпами  повогородскпмп  и  смолен¬ 
скими,  война  рѣшена  однимъ  ударомъ,  утрачеппыо  обла¬ 
сти  возвраще-  ы  Ростиславовымъ  внукамъ,  а  Всеволодъ 
Чермный,  изгнанный  и  ъ  Кіева,  умираетъ  въ  Черниговѣ, 
оставивъ  престолъ  сыпу  Михаилу.  Тогда  Мстиславъ,  уже 
давно  обратившій  тайные  ;.а  ыслы  па  отдаленный,  мятеж¬ 
никами  іастерзанпый  Галичъ,  удали  тел  въ  г  ясную  Рос¬ 
сію,  ободривъ  опечалеппыхъ  иовог»родцегл>  о  ѣі  омъ  явиться 
къ  нимъ  по  пер  ому  крпку  народнаго  бѣдствія.  Сія  ми¬ 
нута  сіыро  наступаетъ.  Ярославъ  Всеволодовичъ  пер’яс  ав- 
скій,  зять  Мстислава,  призванный  па  его  мѣсто,  кня  ь 
умный  и  бод|Ый,  но  жестокій,  начинаетъ  княженіе  свое 
строгостію:  поссорясь  съ  новгородцами,  опъ  удаляется  въ 
Торжокъ  и  явною  враждою,  заточеніемъ  и  ссылкою  мно¬ 
гихъ  гражданъ,  бѣдствіемъ  голода,  имъ  самимъ  произве¬ 
деннаго,  доводитъ  Новгородъ  до  отчаянія;  пар  дъ  ю*іетъ; 
князь  еп  неумолимъ;  вдругъ  па  дворѣ  Ярославовомъ  яв¬ 
ляйся  вѣрн  -й  Мстиславъ;  Н  вгородъ  оживаетъ;  знамя 
в  йны  воздвигнуто  п  с  авпая  Ли  едкая  битва,  отмстивъ 
Яр  іславу,  рѣшаетъ  въ  то  же  в  емя  п  судьбу  великаго 
княжества  Владимірскаго:  Георгій  державшій  сторопу  Яро¬ 
слава  (и  вмѣстѣ  съ  иимъ  передъ  битвою  въ  шатр  1>  своемъ 
раздѣлившій  Россію;,  ішзвержепъ,  а  старшій  братъ  его 
Константинъ,  Мстиславовъ  союзникъ,  в  введенъ  па  пре¬ 
столъ  Владимирскій. 

Сей  князь  і  лагодушпып,  згетуппнкъ  за  Ярослава  пере ’ъ 
раздраженнымъ  его  тестемъ,  прпми  енныіі  съ  Георгіемъ, 
который  нареченъ  отъ  него  наслѣді  пкомъ,  властвзгетъ 
крот. о  и  возбуждаетъ  въ  князьяхъ,  боярахъ,  гражданахъ 
и  свопхъ  домашнихъ  некрепшою  къ  себѣ  любовь;  по, 
чуждый  п  справедлив  й  строгости,  оставляетъ  ненаказан¬ 
нымъ  страшное  преступленіе  князей  рязанскихъ,  Гл  .<  а  и 
Константина,  совершившихъ  разомъ  шесть  братоубійствъ 
га  дружескомъ  пиршествѣ,  которое  уготовали  они  для  по¬ 
гибели  своихъ  родстве . пиковъ.  Избѣгнувъ  суда  человѣче¬ 
скаго,  Глѣбъ  не  нзбѣгаеть  суда  небеснаго;  надъ  нимъ  со¬ 
вершается  бѣдствіе  древняго  Святонолка;  пораженныя  Пп- 
гваремъ  |  язанскимь,  онъ  бѣжитъ  въ  половец  ля  степи,  по 
тамъ  погибаетъ,  обезумленный''  мстящею  совѣстію.  Кон¬ 
стантинъ,  послѣ  трехлѣтняго  мирнаго  властв  вапія,  уми¬ 
раетъ  оплаканный  всѣмъ  пародомъ,  и  Г*  оргій  Всеволодо¬ 
вичъ  вторнч  іо  восходитъ  на  тронъ  отца  своего. 

Готовое  имя  сего  кпязя  невольно  возбуждаетъ  въ  душѣ 
благоговѣй  :ый  трепетъ:  опо  говоритъ  о  ужаснѣйшемъ 
бѣдствіи  нашего  отечества,  о  началѣ  времена,  передъ  ко¬ 
мма  I  сѣ  минувшія,  столь  смятенныя  И  Ті.ЖКІЯ,  должны 
казаться  золотыми;  оно  неволыы  обращаетъ  мысль  п  на 
су.іьбу  всего  человѣчества.  Произнося  его,  в  спомипаемъ, 
что  въ  жпзпп  пародовъ  какъ  п  въ  жп  ни  природы,  бы¬ 
ваютъ  сіи  волканнческіл  потрясенія,  ко  хъ  никакая  чело- 
вѣч  екая  муд  ость  пп  отвратить,  ни  преодолѣть  по  въ 
силахъ:  надолго  исч  заетъ  общее  благоденствіе  н  цѣлыя 
столѣтія  приходятъ  въ  бѣдствіяхъ  прежде,  пежелп  нов  е 
счастливѣйшее  поколѣніе  мирно  расцвѣтетъ  па  лавѣ  ми- 


нурпшхъ  лѣтъ,  падъ  безмолвными  остатками  предковъ, сю 
нѣкогда  поглощенныхъ.  Зло  порождаетъ  наконецъ  б.Гаго. 
И  о  семъ  необходимомъ,  быстр  мъ  пли  позднемъ,  произра¬ 
станіи  блага  п>  і  очвѣ  б  лствій,  уюбряемой  бодрствую¬ 
щимъ  провидѣніемъ,  утѣшительно  проповѣдуетъ  намъ  исто¬ 
рія.  Извлекая  изъ  событій  своп  наставленія,  опа  говоритъ 
человѣчеству,  пичто  не  зиждется  слабою  волею  чо  юиѣка; 
одшгь  есть  вѣрный,  сильный,  но  медлен  ый  создатель 
лучшаго — время!  Оно  п  слушпо  единому  Богу.  Она  гово¬ 
ритъ  властителямъ:  будьте  согласны  съ  вашимъ  вѣкомъ; 
идите  съ  гпмъ  вмѣстѣ:  впереди,  по  ровнымъ  шап.мъ:  от¬ 
станете — опъ  васъ  покипеть:  п  влечете  его  быстро  впе¬ 
редъ—  нпспр  >вергнсте  все  п  се  я;  осмѣлитесь  преградить 
ему  дорогу — онъ  васъ  раздавитъ.  Ваше  могущество  ис  въ 
'Дномъ  держа- номъ  владычествѣ — оно  и  въ  достоинствѣ  ц 
въ  благоденствіи  вашего  нарда.  Она  говоритъ  народамъ’. 
поко  ствунте  порядку:  сносите  съ  достоинством ь  и  твер¬ 
достію  бремя  настоящаго:  свергпѵть  его  силою — есть  произ¬ 
вольно  отворить  ж.  рло  волі.ана;  лава  его  можетъ  быть 
плодотворна,  но  для  временъ  от  алепныхъ:  губіпь  насто¬ 
ящее  для  пользы  грядущаго  есть  п  еступлеш  бо  умствз, 
которое  прихотлив  >  ажиг.  етъ  д>мъ  свой,  въ  падеждѣ,  что 
изъ  пепла  его  в«д  игнется  лучшій.  Наконецъ  ежа  гово¬ 
ритъ  каждому,  храпи  святыню  клятвы  п  га  опа;  зпай 
свое  мѣсто  на  землѣ  п  стой  на  немъ  тзердо;  какъ  чело¬ 
вѣкъ,  образуй  себя  для  высша  о  міра  н  творп,  что  ве¬ 
литъ  совѣсть,  просвѣщен.іая  христіанствомъ;  какъ  гражда¬ 
нинъ,  совершай  вполнѣ,  что  велитъ  особенный  долгъ 
твой;  люби  общее  благо,  по  заботься  только  о  ввѣрешюмъ 
тебѣ  частпомъ;  тамъ  пѣтъ  закона,  гдѣ  каждый  законода¬ 
тель;  тамъ  нѣтъ  свободы,  гдѣ  каждый  властитель;  гдѣ 
каждый  па  своемъ  мѣстѣ  покоренъ  закону,  тамъ  и  для 
всѣхъ  іовокуіно  нѣтъ  другого  властителя,  кромѣ  8а  она. 
Таковы  совѣты  исторіи,  которымъ  мы  'властны  послѣдо¬ 
вать.  Но  она  говоритъ  намъ  п  о  неизбѣжномъ,  о  такомъ, 
ідѣ  паша  воля  ничто  передъ  высш  ю,  все  одолѣвающею 
силою.  Опа  говори  ъ  намъ,  что  бываютъ  времепа  темныя, 
въ  коихъ  для  самаго  зоркаг  >  ока  видимо  одно  только  ис¬ 
пытующее  провндѣн  е  и  невидимы  тайные  пути  его.  Счаст¬ 
ливъ  властитель,  счастливъ  п  родъ,  коихъ  подобныя  вре¬ 
мена  застаютъ  перазслаблепнымн,  которые  въ  стреми¬ 
те  льномъ  ихъ  потокѣ  не  тер.. ютъ  пп  собетвепплго  достоин¬ 
ства,  пи  дѣятельности  бодрой,  пн  сладкой  н  деждц  па 
лучщ  е.  Чтобъ  вѣрить  сему  лучшему,  довольно  произнести 
одно  слово:  Богъ!  Исторія  человѣч  ства  ест»  Богъ  въ  сво¬ 
пхъ  дѣйствіяхъ,  — Сіи  темныя  времена  испытанія  наступа¬ 
ют  ь  для  Россіи  во  дни  Георгія  Всеволодовича;  по  они  за¬ 
стаютъ  Россію  разслабленною:  пѣтъ  единства,  пѣгъ  союза 
пѣтъ  нрав  ьъ,  ѣтъ  пстнипой  силы  властителей,  пѣтъ 
достопнстіа  народнаго,  пѣтъ  государства.  Такая  Россія 
способна  лп  устоять  передъ  пашсствіемъ  великаго  бѣдствія, 
п  что  должпо  съ  нею  совершиться,  когда  сіе  великое 
б.дствіе  одолѣетъ  ее? 

Въ  началѣ  Георгіева  кпяженія  мы  видимъ  храбраго 
Мстислава  еще  княземъ  повогородекпмъ;  по  скоро  опъ 
опять  удаляется  въ  южную  Росс  ю,  призванный  бѣдствіями 
Галицкой  области.  Таліъ  б)  нтуютъ  мят  жіше  оояре;  гоноша 
Даніилъ  лишенъ  престола;  великодушная  мать  его  должна 
спасаться  бѣгствамъ;  венгры,  поляки  (другъ  другу  зави¬ 
дующіе,  по  согласные  въ  намѣреніи  задушить  рождаю¬ 
щееся  могущество  Галича',  Мстиславъ  Нѣмый,  Александръ 
Бѣльскій  и  вельможа  галицкій  Владиславъ  годпуготъ  н 
ргутъ  па  частп  бѣдпую  область;  наконецъ  съ  общаго  со¬ 
гласія  она  отдана  Коломану  венгерскому;  поляки  полу¬ 
чаютъ  свои  участки,  а  сыновья  Романовы  ограничены  удѣ¬ 
лами  въ  Большій:  миръ  розітановленъ,  но  скоро  опять 
нарушепъ  утѣсненіемъ  вѣры  народной  и  враждою  Андрея 
съ  йенъ. омъ  польскимъ,  который,  утративъ  гилицкіе  удѣлы 
своп,  обращается  наконецъ  къ  Мстиславу  новогородскому, 
дабы  его  мужествомъ  сок,  ушить  владычество  венгровъ. 
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Мстиславъ  является,  быстро  завоевываетъ  Галичъ,  усыно¬ 
вляетъ  Даніила,  отдавъ  за  пего  свою  дочь;  но  скоро  дол¬ 
женъ  воевать  съ  соединившимися  противъ  него  ляхами  и 
венграм  і,  сначала  побѣжденъ,  потомъ,  усиленный  союзомъ 
съ  по  юнцами,  одерзкпваетъ  рѣшительную  побѣду,  беретъ 
въ  плѣнъ  самого  К  ломана  и  (болѣе  воинъ,  нежели  поли¬ 
тикъ  ,  повѣривъ  хитрымъ  совѣтамъ  вельможи  Судислава, 
заключаетъ  миръ,  выгодный  для  одпого  побѣжденнаго  ко¬ 
роля  венгерскаго,  коего  малолѣтнему  сыну  обѣщана  въ 
супружество  другая  дочь  Мстислава  п  вмѣстѣ  съ  нею, 
какъ  приданое,  вся  Галицкая  область. 

Мел  ду  тѣмъ  Новгородъ,  покинутый  мужественнымъ  кня¬ 
земъ  своимъ,  борется  со  внутренними  пеустройствамн  п 
съ  нападеніями  враговъ  внѣшнихъ.  Еще  во  время  Всево¬ 
лода  Великаго,  по  слѣдамъ  Мейнгарда,  перваго  латин¬ 
скаго  проповѣдника  и  строителя  первой  латинской  церкви 
въ  Лив  нііі,  является  тамъ  властолюбивый  Албертъ,  воинъ- 
епископъ,  основатель  Риги  и  ордена  меченосцевъ.  Южная 
-Ливов. я  покорена  мечемъ  кресту;  Албертъ  раздѣляетъ  ее 
съ  своимп  і  ыцарями,  признающими  верховную  власть  его, 
и  везгѣ  воздв.наются  крѣпкіе  замки  воинственныхъ  побор¬ 
никовъ  вѣры.  Съ  другой  стороны  являются  литовцы,  до¬ 
толѣ  даппшеп  Россіи ,  теперь  враги  опасные,  возмужавшіе 
въ  бѣдственныхъ  ея  межлоусобіяхъ.  Тогда  асе  па  берегахъ 
сѣв  'рной  Эстоікп  утверждаются  датчане,  коихъ  муже¬ 
ственный  ко  оль  Вольдемаръ  строитъ  Колывань  пли  Ре¬ 
вель,  п  грабит  ’льствуютъ  шведы,  уже  испытавшіе  силу 
повогородцевъ,  к вторые,  приставъ  къ  берегамъ  Швеціи  не¬ 
далеко  отъ  Стокгольма,  разрушили  до  основанія  городъ 
Одиновъ  —  Сиіту  у.  Принужденные  бороться  съ  сосѣдями 
сильными,  повогородцы  призывают ь  наконецъ  евзего  быв¬ 
шаго  врага,  Яр  слава  Вс  володовпча,  который  вноситъ 
войн?  въ  сѣверную  Ливонію,  гдѣ  продолжаютъ  свирѣп¬ 
ствовать  шведы  и  датчане,  п  гдѣ  накопецъ  отчаяніе  на¬ 
рода,  взііых  увшее  въ  общ  мъ  буптѣ,  ниспровергаетъ  Спа- 
сителовъ  к;  естъ,  водруженный  кровавымъ  мечемъ  враждуга- 
щнхъ  между  собою  пришельце;  ъ. 

Въ  се-то  смутное  время,  въ  первый  разъ,  г,ъ  1224  г., 
по  вс  й  Россіи  раздается  слухъ  о  татарахъ.  Орды  монго¬ 
ловъ,  дотолѣ  таившіяся  въ  отдаленной  Азіи  подъ  игомъ 
тата|  ъ-ніучей,  по  вдругъ  освобождеппыя  сильною  рукою 
Чингисхана  и  вмѣстѣ  съ  нимъ  непобѣдимыя,  подъ  гроз¬ 
нымъ  именемъ  м.  .нголо-татаръ,  быстро  завоевываютъ  Есе 
необъятпое  пространство  Азіп  отъ  Аральскаго  моля  до 
Инда.  Еще  громъ  распад  ющихся  царствъ  не  достигъ  до 
Россіи,  беззаботно  терзающей  свою  внутренность,  а  Чин- 
гисхановы  завоеватели  уже  проникаютъ  сквозь  ущелія  Кав- 
ка  а,  и,  побѣдивъ  антопъ,  преслѣдуя  половцевъ,  подхо¬ 
дятъ  къ  южнымъ  ея  предѣламъ.  Ея  князья,  взволнован¬ 
ные  ужасомъ  бѣглецовъ  половецкихъ,  безразсудно  вс  у- 
паю  ся  за  прежнихъ  грабителей  земли  русской.  Со  всѣхъ 
сторонъ  изъ  ю  пой  Россіи  (преступно  оставленной  на, 
произволъ  судьбы  великимъ  княземъ)  сходятся  войска  на 
берега  Днѣпра.  Умерщвленіе  пословъ  татарскихъ  рѣшаетъ 
войну,  а  гибельное  честолюбіе  вождя,  Мстислава  галпц- 
каго,  который  одинъ  хотѣлъ  схватить  побѣду,  и  бігство 
малодушні.іхъ  половцевъ  —  рѣшаетъ  плачевную  битву  на 
Калкѣ.  Русское  войско  съ  шестью  князьями  истреблено; 
Метис,  авъ  и  вѣрный  сподвижникъ  его  Даніилъ  спасаются 
бѣгствомъ  въ  Галичъ,  а  ополченіе  татаръ  (коего  вожди, 
сидя  па  плѣнныхъ,  ра  давленныхъ  подъ  д.  скачи  князьяхъ, 
празднуютъ  на  полѣ  бнтвы  побѣду!  преслѣдуетъ  бѣгу¬ 
щихъ  до  Днѣпра,  но  вдр  гъ  обращается  па  востокъ  п 
исчезаетъ,  какъ  страшное  привидѣніе. 

Сей  г  іомовой  уда;  ъ  остерегающаго  промысла  пробудилъ 
ли  Россію?  НѢіъ!  увлекаемые  ро  .омъ,  ея  князья  безум¬ 
ными  расп  ями  продолжаютъ  изнурять  силы  свои,  столь 
нужныя  для  отраженія  вооружающагося  на  ппхъ  порабо¬ 
тителя.  Бунтующій  Новгородъ,  принужденный  сражаться 
съ  ливонскими  рыцарями  и  отбивать  нападенія  литовцевъ, 


болѣе  п  болѣе  дерзкихъ,  опустошаемый  голодомъ  п  мо¬ 
ромъ,  колеблющійся  между  враждующими  за  н  то  Яросла¬ 
вомъ  Всеволодович  мъ  н  Михаиломъ  черниговскимъ,  нако¬ 
нец.  остается  во  власти  перваго,  который  скоро  потомъ, 
сдѣлавшись  кіевскимъ  княземъ,  повѣряетъ  его  юному  сыну 
Александру,  столь  знаменитому  въ  послѣдствіи.  Между 
тѣмъ  вь  Галицкой  области  горитъ  война.  Мс  иславъ,  ея 
обладатель,  ссорится  съ  нареченнымъ  зятемъ,  Андреевымъ 
сыномъ,  п,  побѣдивъ  его,  снова  неблагора  іумнымъ  миромъ 
теряетъ  всѣ  выгоды  побѣды:  супружество  Мстиславовой 
дочери  съ  побѣжденнымъ  княземъ  утверждаетъ  за  венграми 
Галицкую  область.  Черезъ  нѣсколько  времени  Мстиславъ 
умираетъ,  горько  раскаиваясь  въ  и  справедливости  къ  пре¬ 
небреженному  шіъ  Даніилу.  Сей  бодрый  князь  оружіемъ 
добываетъ  Галичъ,  б  'ротъ  въ  плѣнъ  Андрея,  великодушно 
возвращаетъ  ему  свободу,  но,  одолѣвши  брата  его  Белу, 
самъ,  побѣжденный  коварствомъ  бояръ  и  хитрымъ  сосѣ¬ 
домъ  Алекса  дромъ  Бельзскнмъ,  принужденъ  уступить 
Андрею  престолъ,  п  снова  по  смерти  Андреевой  на  него 
восходитъ,  избранный,  вопреки  боярамъ,  любовію  парода. 
Но  онъ  владычествуетъ  недолго:  пораженный  половцами  въ 
несчастной  войнѣ  съ  Михаиломъ  черниговскимъ  за  кіев¬ 
скаго  князя  Владиміра  (взятаго  варварами  г>ъ  плѣнъ),  онъ 
тера  тъ  п  Галичъ,  завоеванный  Михаиломъ.  Напрасно  пред¬ 
лагаетъ  онъ  союзъ  и  покорность  венгерскому  королю  Белѣ, 
наслѣднику  Андрея:  раздробленіе  Галицкой  области  по¬ 
лезнѣе  венграмъ  союза  съ  единовластными  князьями  ея,  и 
Михаилъ  остается  въ  Гали  ;ѣ,  а  сынъ  Ромаповъ  прину¬ 
жденъ  довольствоваться  одшгаъ  Перечашлемъ. 

Такъ  проходятъ  тринадцать  лѣтъ  послѣ  к  овавой  бнтвы 
па  Калкѣ.  Между  тѣмъ  Чппгпсханъ  умираетъ.  Октай,  его 
сынъ,  наслѣдуетъ  могущество  и  завоевательные  замыслы 
отца  своего.  Посланный  нмъ  Батый  съ  тремя  стами  ты¬ 
сячъ  монголовъ  идетъ  къ  сѣв  рцымъ  берегамъ  Каспійскаго 
моря,  ц  скоро  потомъ  приближается  къ  Волгѣ.  Ниспро¬ 
вергнувъ  столицу  болгаровъ,  онъ  быстро  вторгается  въ 
предѣлы  Россіи.  Первою  жертвою  варваровъ  становятся 
южныя  области  Ря  апн,  преданной  имъ  виновною  безза¬ 
ботностію  Георгія:  Пронскъ,  Бѣлгородъ,  Пзяславецъ  истре- 
бл  пы;  Рязань  п  шибаетъ  вмѣстѣ  съ  своимъ  княземъ  и 
всѣхъ  народомъ.  Батый,  изумленный  мужествомъ  Евііатія, 
напившаго  съ  горст  ю  храбрыхъ  на  все  его  ополче  іе, 
устремляется  къ  сѣверу,  поражаетъ  русс  :ое  войско  въ  Ко¬ 
ломенской  бптвѣ,  жжетъ  Москву,  разрушаетъ  Владиміръ 
(гдѣ  сыновья  великаго  князя,  Всеволодъ  п  Мстиславъ  гиб¬ 
нутъ  среди  дружины,  а  все  остальное  семейство  его  во 
пламени),  п  страшно  подвигается  впередъ,  какъ  огненная 
лава.  Горэдецъ  Волжскій,  Костромской  Галичъ,  Ростовъ, 
Ярославль,  ІОрьевъ-Польскій,  Переяславль-Залѣсскій,  Дми¬ 
тровъ  п  еще  четырнадцать  городовъ  разомъ  разрушены; 
наконецъ  па  берегахъ  Сити,  вмѣстѣ  съ  русскимъ  войскамъ 
п  великимъ  княземъ,  .погибаетъ  послѣдняя  надеіда  Рос¬ 
сіи:  плѣненный  Басилько  зарѣ  апъ  п  брош  нъ  въ  лѣсу, 
Волокъ- Дамскій,  Тверь,  Торжокъ  сожжены;  Но  го  одъ 
ждетъ  истреблен  а.  Но  за  сто  верстъ  отъ  сего  города, 
устрашенный  лѣсами  и  бол  тамп  сѣвера,  Батый  внезапно 
обращается  на  югъ,  н,  уничтоживъ  Козельскъ,  коего  му¬ 
жественные  жители  падаютъ  всѣ  на  трупах  ь  пораженныхъ 
имп  враговъ,  уходптъ  къ  Дону  въ  половецкія  степч.  Яро¬ 
славъ  Всеволодовичъ  спѣшитъ  изъ  Кіева  принятъ  достоин¬ 
ство  великокняжеское  на  развалинахъ  сокрушеннаго  Вла¬ 
диміра. 

Что  представляется  намъ,  когда  обращаемъ  глаза  на 
сіп  неполные  два  вѣка,  протекшіе  отъ  смерти  Ярослава  до 
истребительнаго  Батыева  нашествія?  Печальное  з,  ѣлпще 
великой  державы,  влекомой  самими  властителями  ея  къ 
безднѣ  погибели.  Въ  концѣ  сего  періода  мы  шдичъ  Гос- 
сію  въ  совершенномъ  безсиліи;  по  еще  ни  одна  изъ  обла¬ 
стей  ея  пе  тронута  мечемъ  иноземнаго  завоевателя,  ибо 
сюьди,  хотя  уже  болѣе  опасные,  не  достигли  еще  всего 
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своего  могущества.  Еще  Литва,  столь  грозная  для  пея  впо¬ 
слѣдствіи,’  высылаетъ  на  нее  однѣ  нестройныя,  легко  отра¬ 
жаемыя  толпы  разбойниковъ;  на  западныхъ  предѣлахъ, 
противъ  поляковъ  и  венгровъ,  счастливымъ  случаемъ, 
стоятъ  на  стражѣ  князья  мужественные;  Владиміръ,  Яро¬ 
славъ,  Романъ  волынскій  н  Мстиславъ  новоіороіскій;  епи¬ 
скопы  рижскіе  и  меченосцы  только-что  начинаютъ  утвер¬ 
ждаться  въ  упорствующей  Ливоніи;  болгары,  невоипсткен- 
ные  какъ  и  прежде,  неподвижны  за  Волгою;  сами  половцы, 
главные  враги  сего  времени,  ослабленные  счастливыми  п  - 
бѣдами  Мономаха,  п  Мстислав  въ  и  Всеволода,  страшны 
однимъ  грабительствомъ  и  союзами  съ  вра  дующими  между 
собою  ки  зьями,  а  нс  силою  за  оеіательною.  Однимъ  ло¬ 
вомъ,  еще  в  я  Ярославова  Россія  существуетъ,  а  могуще¬ 
ство  ея  уже  исчезло. 

Что  утверждаетъ  могущество  государства?  Устройство 
внутреннее,  плодъ  долговременнаго  м  ра.  Подъ  сѣнію  мира 
мужаетъ  власть  верховная;  тв  рдою  законностію  утвер¬ 
ждается  на  частномъ  благодепствіи  благоденствіе  общее; 
становятся  ясны  взаимныя  отношеніи  между  государемъ  и 
подданными:  любовь  и  уваженіе  властителя  къ  на  оду 
производитъ  любовь  п  уваженіе  народа  къ  властителю; 
тогда  глубоко  врѣзывается  въ  сердца  и  любоіь  къ  отече¬ 
ству,  не  то  естественное  чугство,  коимъ  лапландецъ  при¬ 
кованъ  къ  сні.жнымъ  сугробамъ  сѣвера,  а  бедуинъ  къ  рас¬ 
каленнымъ  пескамъ  пустыни;  но  высокое  чувство  благо¬ 
роднаго  гражданина,  для  котораго  въ  одно  слово  —  отече¬ 
ство,  соединяется  все,  что  драгоцѣнно  душѣ  ч  ловѣче- 
ской  —  и  небо  отчизны,  и  счастливая  подъ  пимъ  страна 
отцопъ  и  братьевъ,  и  величіе  властителя,  неразлучное  съ 
величіемъ  парода,  съ  благоденствіемъ  всѣхъ,  съ  дост  ип- 
ствомъ  каждаго,  и  свобода,  хранимая  закономъ,  и  просвѣ¬ 
щеніе,  болѣе  и  болѣе  объясняющее  высок  е  назначеніе  че¬ 
ловѣка,  и  религія,  на  все  кладущая  лѵчеза;  ную  печать 
свою,  и  въ  минувшемъ  славный  примѣръ  отцовъ,  вели¬ 
кихъ  гражданскою  доблестію,  или  мужествомъ  браннымъ, 
или  творческою  мыслію,  ивъ  настоящемъ  чувство  высокой, 
дѣятельно-полезной,  ничѣмъ  не  стѣсняемой  апзнн,  и  въ 
будущемъ  спокойное  ожиданіе  лучшаго.  Съ  такою  любовію 
къ  отечеству  въ  душѣ  государя  —  благоденствіе  народное 
твердо,  въ  душѣ  народа  —  могущество  государя  непотря- 
саемо. 

Но  что  же  могло  породить  ее  въ  сіи  времепа  раздо¬ 
ровъ,  буйнаго  самовластія  и  неразлучнаго  съ  нимъ  безна¬ 
чалія?  Понятіе  о  благѣ  парода,  начинавшее  разсвѣтать  въ 
душѣ  Владиміра  и  Ярослава  —  которые,  властвуя  долго, 
могли  постигнуть  великія  обязанности  властителей  —  зд- 
тмѣвается  совершенно  для  нхъ  послѣдователей.  Князья 
воюютъ  между  собою  п  своими  враждами  разоряютъ  оте¬ 
чество  или  предаютъ  его  па  произволъ  иноземныхъ  граби¬ 
телей.  Напрасно  въ  сей  общей  битвѣ  раздается  примири¬ 
тельный  голосъ  Мономаха:  его  душа,  пролетѣвшая,  какъ 
свѣтлый  призракъ  благоденствія,  надъ  м  ачнымъ  нолемъ 
бѣдствій  всеобщихъ,  оставляетъ  одно  умилительное  воспо¬ 
минаніе  потомкамъ;  не  жребій  отечества  пе  измѣняется. 
Князья  съ  неограниченною,  но  мало  надежною  властію, 
народъ  съ  безусловнымъ,  но  часто  мятеж  ымъ  рабствомъ, 
соединенные  безъ  любви  взаимной  единою  необходимостію, 
ожесточаются  среди  междоусобій,  ежемипутпо  возлагае¬ 
мыхъ  или  жаднымъ  хищничествомъ,  или  неопредѣленно¬ 
стію  наслѣдственнаго  нрава,  нлп  родов  ю  ненавистію,  пли 
прихотливымъ  буйствомъ  н  мужествомъ  безп  койнымъ.  Въ 
семъ  необузданномъ  мятеа;ѣ  с  растей  нравственная  сила 
государства  исчезаетъ.  Тѣнь  х,  нстіанства,  одинъ  языкъ  и 
общая  ненависть  ко  врагамъ  певѣрпычъ  составляютъ  еще 
слабую  связь  разрушеннаго  государственнаго  тѣла;  но  до¬ 
бродѣтели  г|  ажданскія  не  существуютъ:  развращаемыя 
хищничествомъ,  предательствомъ  и  притѣсненіями  князей, 
оя;есточаемыя  ненаказаннымъ  грабительствомъ  бояръ  и  лю¬ 
бимцевъ  кпяжескихъ,  правы  народа  евпрѣн  нотъ;  любовь 


къ  отечеству  гаснетъ  п  самое  безмолвное  рабство  нерѣдко 
является  разд;  аженпымъ  буптомъ.  Одно  только  мужество 
личное  зрѣетъ;  но  и  оно  не  иное  что,  ка  ъ  дикая  уда- 
лость,  питаемая  корыстію  или  мятежнымъ  желаніемъ  славы. 
Съ  нравственною  силою  государства  разруша  тся  н  его  сила 
матеріальная.  Надаетъ  величіе  Кіева  и  сѣверный  Владн- 
мі  ъ  заступаетъ  его  мѣсто.  Но  сіе  событіе,  печальное  въ 
настоящемъ,  спасительно  для  будущаго.  Аидр  й,  утвер¬ 
дивши  престолъ  во  Владимірѣ,  предаетъ  полуденную  Рос¬ 
сію  па  произволъ  междоусобій  внутреннихъ;  по,  оставшись 
въ  Кіевѣ,  опъ  вѣроятно  пѳ  одолѣлъ  бы  многочисленныхъ 
враговъ  с  оихъ,  а  сѣверная  Россія  не  могла  бы  образо¬ 
ваться  и  сдѣлаться  пакопе;.ъ  могуществ  нп  і-самебытиою. 
Удалясь  на  сѣ  еръ,  м  нѣе  взволнованный  мятежами,  не 
столь  привлекательный  для  жадныхъ  грабителей,  не  угро¬ 
жаемей  сосѣдями  сильными,  осъ  сосредоточив  етъ  въ  пемъ 
силу  великокняже  кую  и  приготовляетъ  его  пѣко  да  быть 
колыбелью  едішоде  жавія.  Но  прим  і  ръ  Андрея,  постигшаго 
сію  сі  ептельшю  мысль  едиподержавіл,  мало  дѣйствуетъ 
на  его  послѣдователей:  самъ  Великій  Всеволодъ,  умѣвшій 
присвоить  собѣ  власть  единѵю,  дѣлитъ  наслѣдіе  Апдресво 
между  дѣтьми,  неспособными  в  аствоваіь;  а  с  нъ  его 
Георгій  своею  преступною  беззаботностію  о  благѣ  общемъ 
губитъ  себя  и  Россію.  Тогда  начинается  гр  >зное  испытаніе 
варваре  аго  иноземнаго  рабства,  прододжа.шесся  болѣе 
двухъ  столѣтій. 

Что  же,  однимъ  словомъ,  низвергло  отечество  наше  въ 
сіе  долговременное  бѣдствіе?  Съ  одной  стор  пы  раздробленіе 
государства,  кото1  ымъ  уни  тоа  алас:.  его  сила  матеріаль¬ 
ная;  съ  другой  шсчастное  отношеніе  государей  къ  поддан¬ 
нымъ,  которымъ  въ  самомъ  зародышѣ  умерщвлепа  была 
і  го  пр  вственная  сила.  Мы  увидимъ,  что  съ  утвержде¬ 
ніемъ  первой  и  постепеннымъ  развитіемъ  послѣдней  въ  мо¬ 
гучее  самодержавіе,  Россія  воск  еснетъ,  собственною  силою 
возвратитъ  свободу,  и  иаконецъ,  облагороженная  великою 
душою  іѣкоторыхъ  государей,  займетъ  свое  ы.сто  между 
образованными  державами  Европы,  дабы  нѣкогда  сравниться 
съ  ними  во  всемъ,  что  составляетъ  истинное  достоппстсѳ 
всякаго  государства... 
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ПИСЬМО  КАРАМЗИНА 
КЪ  ГРАФУ  КАІІОДИСТРІЯ. 

Письмо,  сообщаемое  мною  вамъ  (редактору  журнала 
министерства  и  роднаго  просвѣщ  *ні.<),  достойно 
того,  чтобъ  знали  о  немъ  всѣ,  кому  драгоц  .нпа 
память  Карамзина:  выражая  прекрасную  душу 
его,  оно  короче  познакомитъ  съ  нимъ  самимъ  всѣхъ  тѣхъ, 
кто  знали  сто  но  однимъ  сочиненіямъ;  въ  тѣхъ  же,  кто 
имѣли  счастіе  знать  его  самого,  оно  пробудитъ  трогатель¬ 
ное,  сладкое  воспоминаніе.  Вь  концѣ  этого  письма  онъ  съ 
безпокойствомъ,  но  съ  надеждою,  говоритъ  о  болѣзни  го¬ 
сударя  Александра  Павловича  въ  Таганр  гѣ  и  мимоходомъ 
упоминаетъ  о  печали  пмиератрпцы  Елизаветы  Алексѣевны 
по  случаю  смерти  короля  Баварскаго...  а  въ  эту  минуту 
и  государл,  столь  ему  любезнаго,  ул;е  ие  было  на  свѣтѣ, 
и  смертельное  горе  уже  стремило  ко  гробу  овдовѣвшую 
императрицу,  и  вь  немъ  самомъ  уже  начиналась  та  болѣзнь, 
которая  че  етъ  пЬсколько  мѣсяцевъ  должна  была  поло¬ 
жить  его  въ  могилу.  Первое  извѣстіе  о  кончинѣ  государя 
ігинесено  было  ему  мною:  услышавъ  о  ней,  опъ  сталъ  па 
колѣна,  поднялъ  глаза  къ  небу,  молчалъ,  молился  мыслію, 
потомъ  горько  заплакалъ.  Но  онъ  и  самъ  ужо  былъ  пі 
краю  гроба,  когда  ему  сказали,  ч  о  и  государыня  Елиза¬ 
вета  Алексѣевна  скончалась.  Я  желалъ  бы,  но  пе  умѣю, 
описать  его  въ  эту  минуту;  желалъ  бы  найтп  выраженіе 
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для  наименованія  того  набожнаго,  покорнаго  (уже  поту¬ 
хающаго  взгляда,  который  онъ,  не  сказанъ  ни  слова,  под¬ 
нялъ  къ  небу  какъ  будто  провожая  туда  милую  душѵ,  и 
того  движенія  руки,  которымъ  какъ  будто  передавалъ  ее 
Всевышнее  у.  Въ  это  гремя  онъ  находился  въ  Таврическомъ 
дворцѣ,  куда  переселили  его  въ  началѣ  весны,  дабы  онъ 
могъ  «воб  днѣе  пользоваться  свѣжимъ  воздухомъ.  Выло 
рѣшено,  что  онъ  отправится  въ  южную  Францію;  былъ 
Гитовъ  фрега  ъ,  лля  перевезешя  его  въ  Ма;  сель.  И  онъ 
пи  мало  не  подозрѣвалъ,  что  ы  смерть  его  бьпа  такъ 
близка;  опъ  занимался  настоящимъ;  думалъ  о  будущемъ, 
думалъ  о  довершеніи  великаго  т  уда  своего.  Благодаря 
отечеекой  заботливости  государя  Ііиколая  Павловича,  ко¬ 
торый,  какъ  истинный  представитель  своего  народа,  изъ¬ 
явилъ  Карамзину,  въ  достойной  ого  наг  адѣ,  благодар¬ 
ность  «вою  и  Россіи,  опъ  былъ  избавленъ  отъ  всякаго 
безпок  йства  о  судьбѣ  своего  семейст.а  *).  Съ  какою-то 
младенческою  ясностію  души  онъ  дѣлалъ  планы  для  своей 
заграничной  жизни.  «Теперь  я  богатъ»,  говорилъ  онъ: 
«могу  завести  себѣ  верховую  лошадь:  постоянное  движе¬ 
ніе  поможетъ  мнѣ  возстановить  мое  здоровье».  Но  было 
опредѣлено  иначе;  онъ  не  пережилъ  мая.  Принужденный 
также  по  причинѣ  болѣзни  покинуть  въ  началѣ  сего  мѣ¬ 
сяца  Россію,  я  не  имѣлъ  отрады  быть  при  немъ  въ  по¬ 
слѣднюю  его  минуту;  по  я  съ  глубокимъ  благоговѣніемъ 
видѣлъ  его  приближающагося  къ  сей  минутѣ;  я  впдѣлъ 
умирающаго  Карамзина,  и  никогда  это  видѣніе  не  изгла¬ 
дится  и  ъ  души  моей.  При  мысли  о  концѣ  такого  чело¬ 
вѣка,  о  переходѣ  такой  души  въ  тотъ  міръ,  гдѣ  у  отца 
обителей  мною,  всѣ  наши  понятія  о  жпзпи,  смерти  и  без¬ 
смертіи  преображаются  для  на  ъ  во  что-то  свѣтло-очевид¬ 
ное.  Кто  зналъ  внутреннюю  жизнь  Карамзина,  кто  зналъ, 
какъ  опъ  всегда  былъ  непороченъ  въ  своихъ  побужденіяхъ; 
какъ  въ  немъ  всѣ  живыя,  независимыя  отъ  воли  движе¬ 
нія  сердца  были  но  какому-то  естественному  сродству  со- 
глаепкми  съ  правилами  строгаго  разума;  какъ  твердый  его 
вазумъ  ввегда  смягченъ  былъ  нѣжнѣйшимъ  чувствомъ; 
какой  онъ  былъ  (при  всей  высокой  своей  мудрости)  про 
стосердечный  младенецъ,  и  какъ  верховная  мысль  о  Богѣ 
всѣмъ  владычествовала  къ  его  жизни,  управляя  его  ясе- 
ланіямп  и  дѣйствіями,  оза;  яя  труды  его  генія,  проникая 
житейскія  его  радости  п  печали,  и  соединяя  все  его  бы¬ 
тіе  въ  одну  гармонію,  которая  только  съ  послѣднимъ  вздо 
хомъ  его  умолкла  для  земли,  дабы  пап  Вки  продолжаться 
еъ  мірѣ  иномъ;  словомъ,  кто  имѣлъ  счастіе  проникнуть 
въ  тайну  души  Карамзина,  для  того  зрѣлище  смерти  его 
было  ссвящ  ніемъ  всего,  что  есть  прекраспаго  и  высокаго 
въ  яшзпи,  н  подтвержденіемъ  всего,  что  віра  обѣщаетъ 
памъ  за  гробомъ.  На  камнѣ,  покрывающимъ  останки  Ка¬ 
рамзина,  вырѣаны  слова  Спасителя:  блаокепи  чЩтш  серд¬ 
цемъ,  тіо  тіи  Нот  узрятъ. 

Письмо  къ  графу  Каподистрія  паписапо  па  французскомъ 
языкѣ;  я  прилагаю  къ  нему  и  свой  переводъ:  онъ  неуда¬ 
ченъ,  но  для  меня  было  наслажденіемъ  особеннаго  рода 
выражать  мы  ли  Карамзина  па  томъ  языкѣ,  который  имъ 
созданъ  и  котораго  еще  ппкому  не  удалось  перенять  у 
него. 

СТіег  еі  гезресіаЫе  аті!  Коиз  аѵопз  геѵи  1’аітаЫе 
ВІошМС  аѵес  епсоге  ріиз  «Зе  ріаізіг  ди’а  1’опіінаіге:  іі 
поиз  а  рагіё  бе  ѵоиз.  Ііоиз  аѵопз  сошшепсё  раг  без  дие- 
зііопз  зиг  ѵоіге  запіё,  ѵоіге  аіг— 1’ехргеззіон  рЬузід.іе  б' 
се  диі  пе  І’езі  раз  —  поиз  аѵопз  ёіё  зіііз&ііз;  шаіз  Ьіеп 
б’аиігез  ^ие8ѣіопз,  ітшёбіаіешепі  зиг  1’ёіаі  бе  ѵоіге  Ьеііе 
ате,  зиг  Іез  орёгаііопз  бе  ѵоіге  езргіі  асііГ,  зиг  ѵоіге 
шапіёге  Нар  апіе  б’епѵізадег  Іез  ёѵёиеш  піз  би  іетрз, 
зопі  гезіёев,  ІіёЬів!  запз  гёроизе.  Серепбапі  ей  есоиіапі 
и  о  іге  аті  сошшип,  диі  те  гепбаіі  сошріе  бе  зез  епіге- 


*)  См.  ишпе,  къ  концѣ  этой  статьи. 


ііепз  аѵес  ѵопз,  ]’аі  сги  диеідиеіоіз  ѵопз  епіепбге  рагіег 
ѵоиз  Лше.  ()ио  ]ѳ  Іиі  епѵ  е  сез  шотеиіз  бёіі  іеих,  раз¬ 
вёз  аѵес  ѵои  !  Мез  анпёев,  9иі  з’агсиши'епі,  та  запіё, 
9иі  сііапсеііе,  Іез  сігсопзіапсез  ІасЬеизез,  диі  т  из  гёра- 
гепі  еі  9иі  бигепі  ѣоіу  игз,  іоиі  ееіа  езі  реи  іаіі  роиг 
г  Іеѵег  егі  шоі  і’езрёг  псе  бе  ѵоіг  геѵепіг  1е  ра*зё.  Роиг 
ш’еп  сопз  Іег,  ]’е  те  б  з:  «()иоідііе  Іоіп  бе  поиз,  іі  репзе 
9пе^иеРоІ8  а  понз,  еі  п<  из  зотн.ез  іштогіеіз. — Бе  соніасі 
без  атез  пе  сеззѳ  роіпі  а  поігѳ  біззоіиііоп  шаіёгіеііе. 
Сеіиі  9пі  зигѵіі  сопзегѵе  ип  зопѵепіг,  еі  ееіиі  дпі  з’еп  ѵа 
ас9аіеі-ѣ  реиі-ёіге  ріиз  дп’ІІ  пе  регб.  Без  ѵоѵ:і§-еиг>  б'ісі- 
Ьаз  зопі  ігор  бізігаііз  еі  п’опі  раз  К  Іоізіг  бе  гиіііѵег 
1’ашіііё:  се  п’езі  ди’  ргёз  аѵоіг  бёрозё  поз  Ьаіопз,  дие 
поиз  зегопз  іоиз  а  поз  аНссііопз,  еі  іоиі  се  дне  пшз 
регбоиз  бапз  1е  іетрз  зега  гаіігарё  баиз  1’ёіегпііё  .  Ве 
рап  ііз  зоіііі  диез  т’оссирепі  а  ргёзепі  |  Іиз  дие  Іез  соп- 
ѵегзаііоиз  бе  Іа  з юіёіё,  еі  епігеііеппеиі  Іа  сііаіеиг  бе 
топ  ате,  бопі  ^’аі  епсоге  Ьезоіп  роиг  ша  Г  тбіе,  роиг 
тез  ашіз  еі  ронг  топ  Ііізіоіге,  диі  з’асі.ёѵе  (Б  іі  Іа 
розіёг.іё,  зі  (Не  еп  ѵеиі;  зіноп,  иоп).  Оиі,  уе  ѵіеііііз  запз 
т’еіеіпбге  епсоге  (сеіа  ѵіепбга  реиі-ёіге).  ОІі!  дие  з’аіте 
епсоге  тез  сот(  а^попз  бе  ѵоуаге!  дие  ]е  ріаіпз  Іеиг  ші- 

зёге  еі  дие  ]'е  зиіз  іоиі  ріііё  роиг  іапі  бе  паііолз! _ Коиз 

ѵепопз  зсніешепі  бе  диіііег  Тзаг-бсоё-сеіо,  -й  поиз  зош  ез 
гезіёз  бапз  ипе  ргоБ  пбе  зоіііибе  репбапі  ріиз  бе  б  -их 
шоіз:  дие  з’ёіаіз  іоіп  бе  1’еппиі,  диапб  ]е  пе  зоиіТгаіз  раз 
рЬузідиешепі!  ()ие  бе  уоиіззапсез  Іюиѵаіз  бапз  се  Іоізіг 
бе  іоиз  Іез  ]оигз,  аи  зеіп  бе  та  іатіііе,  еі  диеідиеіоіз 
іоиі  зепі!  Бе  ігаѵаіі,  Іа  іесіпге,  Іез  рготетбез  аиіошпаіез 
еі  зопѵепі  посі тез  аѵаіепі  пп  ѵ ёгііаЫе  сііагте  роиг 
тоі.  Запз  сгаіпбге  ехігётетепі  Іа  шогі,  1’епѵізаде  іні 
дпеідисіоіз  аѵес  шіе  сегіаіпе  аНѴсііоп  еі  аіп  апі  іі  герёіег 
аѵес  Копззеап:  «диі  з’епбогі  бапз  Іез  Ьгаз  б’ип  рёге,  п’езі 
раз  еп  зоисі  би  геѵеіі»,  ]'о  заѵоиге  епсоге  Іа  боисеиг  бѳ 
1’ехізіепсе  іеггезіге,  а  та  Ра$  п,  диі  ёсЬарре  а  1’епѵіе. 
Тоисііапі  а  Іа  іп  бе  ша  саггіёге,  ]е  гепптсіе  1)іеп  бе  ша 
безііиёе.  бе  те  іготре  реиі-ёіге,  шаіз  ша  сопзсіеи  е  езі 
ігапди  Не.  Ба  сііёге  аігіе  п’а  гіеп  а  ше  герго.  ііег;  з’ёіаіз 
іоиіоигз  ргбі  а  Іа  зегѵіг  запз  сопіргошеііте  топ  сатсіёге 
бопі  ]0  боіз  гёропбгѳ  а  ееііе  тёте  Ртззіе:  еЬ  Ьіеп,  ,)е 
п’аі  і'аіі  дие  1’Ьізі  іге  бе  зез  зіёсіез  ЬагЬагез;  оп  пе  т’а 
ѵи  пі  аих  сЬатрз  бе  Ьаіаіііе,  пі  бапз  Іо  сопзеііз  б’ёіаі; 
таіз  сотте  ,]’е  пе  зиіз  пі  роіігоп,  пі  рагеззеиѵ,  іе  те 
б.з:  «1ѳ  сіеі  пс  Ра  раз  ѵоиіи»,  еі  запз  еіге  гібіеиіетепі 
іег  бе  топ  шёііег  б’аиіеиг,  ^е  те  ѵоіз  запз  Ьопіе  раплі 
поз  ^ёпёгаих  еі  пгпізігез...  бе  т’аггёіе:  с’езі  рагіег  ігор 
роиг  ипѳ  ѵізііе  дие  уе  ѵоиз  іаіз  б’ісі  а  Отёѵ".  Ба  Ьгіё- 
ѵ  іё  бе  Іа  ѵіе  іпѵ.іе  аи  Іасопізте;  таіз  дие  ѵоиіег-ѵоиз? 
Б’ібсе  тёте  ди’оп  пе  ѵіі  раз  аззег  Ьп^іетрз  роиг  Ьеаи- 
соир  Ьаѵагбег  поиз  гепб  диоідиеіоіз  Ьаѵагбз  аѵес  поз 
атіз. 

бе  разве  а  РЬізіогідие.  Роіго  зопѵепіг  ѵіі  еп  Киззіе. 
Б’ітрёгаігісе  ШізаЪеіІі  т’а  сЬаг§-ё  ехргеззётепі  бе  ѵоиз 
рагіег  бз  1’іпіёгёі  зіпсёге,  ди’еііе  ѵоиз  рпгіе:  еііс  езі  зі 
ѵгаіе!  II  п’Ы  раз  шоіпз  ѵгаі  дне  і’етрегеиг  а  іоідоигз  Іа 
тёте  ібё>  б'  ѵоіге  ате  еі  бе  ѵоз  іаіепіз  ётіпеніз.  N0113 
ауапі  пн  Іоіз  Іюпогёз  б’апе  ѵ  зПе  еп  ѵіііе,  іі  а  Ьеапсоир, 
Ьеапсоир  рагіё  бе  ѵоиз  аѵсс  ип  зепіішепі  диі  т’а  заіізіаіі. 
бе  зиіз  ріиз  дие  ^атаіз  аііасііё  а  Іиі,  запз  ргёі  ибге  а 
аисипе  Баѵеиг  рагііепі  ёге,  а  апсипе  іпіиепсе,  с’езі-а-б  ге 
запз  те  теііге  еп  рѳіпе  бе  се  дие  ]  ■  п’еп  аі  аисипе. 
Біеи  зеиі  Ііі  аи  йпб  без  ашез.— Ѵоиз  рагіе.  а  бе  поіге 
іидиіёіибе  асіиеііе,  диі  реиі  зе  біззірег,  соп.ше  ]е  1  езрёге, 
аѵаиі  дие  ѵоиз  гесеѵ  ег  ееііе  Іеііге?  Коіге  сІіег  еі  Ьои 
ешретіг  а  ипе  Бёѵ.о  бе  геігоібіззетепі  а  Та^апгог:  ееііе 
шаіабіе  п’езі  роті  бип^егі  изе,  шаіз  п  іге  соеиг  еп  езі 
іо  и]  игз  аіагтё.  Оиапі  а  1’ітрёгаігісе  ЕІІзаЬеМі,  еііе  а 
ей  Іа  Ьопіё  бе  т’ёегіге  бе  3  поѵешЬге  ди’еііе  зе  зепіаіі 
іьіеих,  диоідие  бопз  се  шошепі  еііе  зоіі  Ь.еп  аШідёебеІа 
тогі  би  гоі  бе  Ваѵіёге... 
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переводъ.  Свиданіе  съ  любезнымъ  Блудовымъ  было  для 
меня  пріятнѣе  обыкновеннаго:  онъ  мпого  разсказывалъ 
намъ  объ  васъ:  всѣ  подробности  о  вашемъ  наружномъ 
видѣ  (матеріальномъ  выраженіи  нематеріальнаго),  были 
для  пасъ  удовлетворительны.  Но,  къ  сожалѣнію,  многіе 
вопросы  о  состояніи  прекрасш  й  души  вашей,  <т  заняті.  хъ 
дѣятельнаго  вашего  ума,  о  вашем  ь  столь  всегда  вѣрномъ 
образѣ  мыслей  насчетъ  происшествій  нашего  времепп,  оста¬ 
лись  безъ  отвѣта.  Слушая  однако  наш  го  общаго  друга, 
который  такъ  живо  передавалъ  мнѣ  свои  разгово  ы  съ 
вами,  я  иногда  забывался:  мпѣ  казалось,  что  слышу  васъ 
самихъ.  Какъ  завидно  для  меня  то  счаст  е,  которымъ  онъ 
насладился  въ  вашемъ  обществѣ.  Мон  скопляющіеся  .  оды, 
шаткость  моего  здоровья,  печальныя  обстоятельства,  насъ 
разлучающія  п  которымъ  конца  не  вижу,  все  это  заста¬ 
вляетъ  меня  думать,  что  прошедшее  для  меня  у  ке  не  воз¬ 
вратится  Но  въ  утѣш  ніе  себѣ  говорю:  «хотя  онъ  и  да¬ 
леко,  но  онъ  объ  насъ  помпнтъ;  а  мы  безсмертны.  Соедп- 
неіге  душъ  не  рекращается  съ  жизнію  матеріальною:  не- 
режившій  с  храпяетъ  воспоминаніе;  отшедш'й,  быть  мо¬ 
жетъ,  б  аѣе  выигрываетъ,  нежел :  терлеть.  Земные  путе- 
шествеияикп  слишкомъ  разсѣянны:  имъ  нѣтъ  досуга 
заботиться  о  дружбѣ;  не  прежде,  какъ  бросивъ  свой  по¬ 
сохъ,  мы  можемъ  предаться  вполнѣ  привязанностямъ  сво¬ 
его  сердца;  тогда  растерянное  во  времени  будетъ  отыскапо 
въ  вѣчности».  —  Такіе  разговоры  съ  самимъ  собою  зани¬ 
маютъ  меня  теперь  гораздо  болѣе  всѣхъ  разговоривъ  въ 
обществѣ:  они  сохраняютъ  теплоту  моей  души,  кото’  ая 
мнѣ  еще  нужна  для  моем  милаго  семейства,  для  мопхъ 
друзей,  для  моей  исторіи,  подвигающейся  къ  окончанію 
(даръ  отъ  мепя  потомству,  если  оно  его  прим  тъ;  если  же 
нѣ  ъ,  то  пѣтъ).  Такъ!  я  стараюсь,  не  угасая  (быть  мо¬ 
жетъ  придетъ  и  то).  О,  какъ  я  люблю  еще  моихъ  това¬ 
рищей  путешествія;  какъ  трога  тъ  меня  ихъ  бѣдная 
участь:  какъ  вся  душа  моя  полна  жь  ости  для  столькихъ 
ближнихъ,  для  столькихъ  народовъ!... 

Мы  па  спхъ  дняхъ  переѣхали  въ  Петербургъ  изъ  Цар¬ 
скаго  Села,  гдѣ  прожили  б  >лѣе  двухъ  мѣсяцевъ  въ  пена- 
рушимомъ  уединеніи:  какъ  далеко  была  отъ  меня  скѵка 
въ  тѣ  минуты,  когда  я  не  страдалъ  физически.  Сколько 
глубокихъ  наслажденій  находи  ’ъ  я  въ  эт  >мъ  ежедневномъ 
досугѣ,  въ  кругу  моего  семейства,  иногда  одипъ  совер- 
ше  по.  Работа,  чтепіе,  оенпія,  пе  рѣдко  ночныя  прогулки, 
имѣли  для  мепя  прелесть  неизъяснимую.  Не  слишкомъ 
боясь  смерти,  иногда  смотря  на  нее  съ  какпмъ-то  раду¬ 
шіемъ  н  любя  повторять  съ  Ж.  Ж.  Руссо:  что  засыпаю¬ 
щій  на  рукахъ  отца  беззаботенъ  о  своемъ  пробужаеніи,  я 
допиваю  но  каплямъ  сладкое  бытіе  земное;  я  радуюсь  имъ 
по-своему,  ненрнмѣтпо  для  зависти.  Подходя  къ  концу 
жизни,  я  благодарю  Бо  а  за  все,  что  онъ  мнѣ  даровалъ 
къ  ней;  моліетъ  быть  ошибаюсь,  по  совѣсть  моя  спокойна; 
малое  отечество  нп  въ  чемъ  не  упрекнетъ  меня;  я  всегда 
былъ  готовъ  служить  ему,  сох  ан.я  дост  инство  своего 
характера,  за  который  <му  же  обязанъ  <  твѣтств  вать;  и 
что  же?  я  могъ  описать  одпи  только  варва|  скія  времена 
его  исторіи;  меня  не  впдалн  нп  на  полѣ  сраженія,  пн  въ 
совѣтахъ  государственныхъ;  зная  однако,  что  я  не  трусъ 
п  не  лѣнивецъ,  гозорю  самому  себѣ:  «такъ  было  угодно 
Бог'  »;  ц  пе  имѣя  смѣшной  авторской  снеси,  вхожу  не 
стыдясь  въ  общество  нашихъ  генераловъ  п  нашихъ  ми- 
ішетровь...  Но  довольно!  я  заговорился,  и  кажется  слиш¬ 
комъ  много  для  одного  минутнаго  свиданія  съ  вами  въ  ва¬ 
нт  І1  Женевѣ.  Кратк  сть  жизни  требуетъ  лаконизма;  но 
что  же  дѣлать?  ц  самая  мысль,  что  мы  такъ  мало  имѣемъ 
здѣсь  времени  для  многословія,  заста  лаетъ  насъ  иногда 
быть  иеум..|енпо  многословными  съ  іашимн  друзьями. 

Перейду  теперь  къ  истерическому:  воспоминаніе  объ  васъ 
живетъ  въ  Россіи.  Государыня  Елизавета  Алексѣевна  по¬ 
ручила  миѣ  на  псать  вамъ,  что  опа  продолжаетъ  по- 
прежнему  принимать  въ  иасъ  искреннее  участіе-  она  такъ 


прямодушна!  П  государь  пи  мало  къ  вамъ  не  перемѣнился; 
онъ  знаетъ  ц  ну  вашей  души  и  вашихъ  высокихъ  дарова¬ 
ній.  Удостоивъ  насъ  однажды  въ  городѣ  своимъ  посѣще¬ 
ніемъ,  онъ  мпого,  мпого  о  васъ  говорилъ,  в  съ  такимъ 
чувствомъ,  котор  >е  меня  порадовало.  Я  люблю  его  болѣе 
и  болѣе,  пе  помышляя  ни  о  ка  ихъ  милостяхъ,  пи  о  ка¬ 
комъ  вліяніи,  то  есть,  пе  тревожа  себя  ни  мало  тѣмъ, 
что  ппкакого  вліянія  пе  имѣю.  Богъ  одинъ  ч  таетъ  во 
глубинѣ  сердца!...  Говорить  ли  вамъ  о  нашемъ  тепереш¬ 
немъ  мучительномъ  безпокойствѣ,  которое,  надѣюсь,  прой¬ 
детъ  прежде,  нежели  вы  получите  письмо  мое?  Пашъ  лю¬ 
безный,  нашъ  добрый  императоръ  боленъ  простудною  ли¬ 
хо  алкою  въ  Таганрогѣ:  болѣзнь  не  опаспая,  по  сердце 
дрожитъ  за  него.  А  государыня  Елизавета  Алексѣевна,  въ 
письмѣ  отъ  3  ноября,  которое  я  имѣлъ  счастіе  получить 
отъ  нея,  увѣдомляетъ  пасъ,  что  чувствуетъ  себя  гораздо 
лучше;  хота  она  очень  огорчена  смертію  короля  Баварскаго» 


ПРИМѢЧАНІЕ  АВТОРА. 

Напомнимъ  читателя- ъ  высочаншй  рескрпптъ,  данный 
на  им ,  исторіографа,  за  девять  дней  до  его  кончины: 

Нлколай  Михайловичъ!  Разстроенное  здоровье  ваше  при- 
н  жд.іетъ  васъ  покинуть  па  время  отечество,  и  искать 
благопріятнѣйшаго  для  васъ  климата.  Почитаю  за  удо¬ 
вольствіе  изъяснить  ьамъ  мое  искреннее  желаніе,  чтобы 
вы  скоро  къ  іымъ  возвратились  съ  обыкновенным.!  силами, 
и  могли  снова  дѣйствовать  для  пользы  и  чести  оте¬ 
честв  і,  какъ  дѣйствовали  донынѣ.  Въ  то  же  время,  и  га 
покойнаго  Государя,  знаьшіго  п.і  опытѣ  вашу  благ  >родпую, 
безкорыстную  къ  нему  привязанность,  и  за  себя  самого,  и 
за  Россію  изъявляю  вамъ  признательность,  которую  вы  за¬ 
служив  .ете  и  своею  жнзпю,  какъ  гражданинъ,  и  своими 
т  удами,  какъ  писатель.  Императоръ  Александръ  сказалъ 
вамъ:  рус  кіи  пародъ  достоинъ  знать  свою  исторію.  Исто¬ 
рія,  вами  написанная,  достойна  русскаго  па  ода.  Испол¬ 
няю  то,  что  же  алъ,  чего  не  успѣлъ  исполнить  братъ  мой. 
Въ  приложенной  бумагѣ  найдете  вы  изъявленіе  воли  моей, 
которое,  будучи  съ  моей  стороны  одпою  только  справедли¬ 
востью,  есть  для  меня  и  свящеппое  завѣщаніе  императора 
Алекса  дра.  Желаю,  чтобы  путешествіе  было  вамъ  і  олез- 
но  ц  чтобы  оно  возвратило  вамъ  силы  для  довершепіа 
главнаго  дѣла  вашей  жизни.  Пребываю  къ  вамъ  всегда 
благосклонный  Николай. 

Въ  Царскомъ  СелЬ,  мая  13  дпя  1820  года. 

Растроганный  столь  пеожидаппою  милостію,  Карамзинъ, 
уже  па  смертномъ  одрѣ,  собравъ  послѣднія  силы,  слабѣю¬ 
щею  рукою  выразилъ  глубокую  къ  монарху  благодарность 
въ  слѣдующихъ  строкахъ; 

Всемплостивѣйшій  государь!  Рескрпптъ,  которымъ  вы 
меня  осчастливили  третьяго  дня,  написанный  столь  пре¬ 
красно,  съ  такимъ  благоволеніемъ — съ  воспомина  іемъ  въ 
пеѵъ  о  незабвенномъ  Александрѣ,  съ  хвалою  смиренному 
исторіографу  сверхъ  его  достоинства — омочилъ  слезами 
блѣ  шос  мое  лицо.  Прочитавъ  ■  казъ  къ  министру  финан¬ 
совъ,  я  пе  вѣрилъ  своамъ  глазамъ:  благодѣяніе  ч.езмѣр- 
ш>;  никогда  скромныя  мои  желанія  такъ  далеко  ие  прости¬ 
рались.  Изумленіе  <  коро  обратилось  одпако-жъ  въ  умиленіе 
живѣйшей  благодарности:  если  самъ  уже  не  бѵду  поль¬ 
зоваться  плодами  такой  цар.кой,  безпримѣрной  у  насъ  ще¬ 
дрости,  то  закрою  глаза  спокойно:  судьба  мо  го  семейства 
рѣшена  наисчастливѣйшпмъ  образомъ.  Дай  Богъ,  чтобы 
фамилія  К  рамзпныхъ,  осыпанная  милостями  двухъ  монар¬ 
ховъ,  заслужила  имя  вѣрной,  и  ревностной  къ  царскому 
дому.  О!  какъ  желаю  выздоровѣть,  чтобы  скорѣе  возвра¬ 
титься  въ  Петербургъ,  чтобы  посвятить  п  слѣдніѳ  дни 
мои  вамъ,  безцѣнный  госѵдарь,  и  любезному  '«іеству. 
Вчера  не  могъ  я  писать.  II  иынѣ  голова  моя  слаб».  Би- 
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домъ,  говорятъ,  я  поправляюсь,  но  слабость  нс  выпускаетъ 
ыепя  пзъ  полулюдей.  Заключу  тѣмъ:  милости,  благодѣя- 
пія  ваши  ко  вшѣ  такъ  чрезвычайпн,  что  а  п  здоровый  пе 
уэіѣлъ-бы  іыразпть  вполнѣ  моей  признательности.  Повер¬ 
гаюсь  и  проч.— (В.  Ж.). — Замѣтимъ,  что  текстъ рескрии- 
та  написанъ  Жуковскимъ. 


1837. 


ПОСЛѢДНІЯ  МИНУТЫ  ПУШКИНА. 

оссія  потеряла  Пушкина  въ  ту  мппуту,  когда  геній 
его,  созрѣвшій  въ  опытахъ  жизни  размышленіемъ 
и  наукою,  готовился  дѣйствовать  полною  сплою— 
потеря  невозвратная  п  ппчѣмъ  невознаградимая. 
Что  бы  онъ  написалъ,  еслп-бъ  судьба,  такъ  внезапно  не 
сорвала  его  съ  славной,  едва  начатой  пмъ  дороги?  Въ  бу¬ 
магахъ,  послѣ  пего  оставшихся,  найдено  много  начатаго; 
весьма  мало  конченнаго;  съ  благоговѣйною  лоб  вію  къ  его 
намята,  мы  сохранивъ  все,  что  можно  будетъ  сохранитъ 
изъ  сихъ  драгоцѣпиыхъ  остатковъ;  и  они  въ  свое  время 
будутъ  изданы  въ  свѣтъ.  Здѣсь  сообщаются  читателямъ 
извѣстія  о  послѣднихъ  минутахъ  его  яшзпп.  Онѣ  описаны 
просто  п  подробно  въ  письмѣ  къ  несчастному  отцу  его. 

письмо  къ  с.  л.  Пушкину,  15  февраля  1837. 

Я  пе  имѣлъ  духу  писать  къ  тебѣ,  мой  бѣдный  Сергѣй 
Львовичъ.  Что  моіъ  я  тебѣ  сказать,  угн  тешіий  нашимъ 
общимъ  песчастісмъ,  которое  у;  ало  па  пасъ,  какъ  обвалъ, 
н  всѣхъ  раздавило.  Нашего  Пушкина  нѣтъ!  Это  къ  не¬ 
счастій  вѣрно;  ио  все  еще  кал;ется  невѣроятнымъ.  Мысль, 
что  его  пѣтъ,  еще  не  можетъ  войти  въ  порядокъ  обык¬ 
новенныхъ,  ясныхъ,  ежедневныхъ  мыслей;  еще  ио  привыч¬ 
кѣ  продолжаешь  искать  его;  еще  такъ  естественно  ожи¬ 
дать  съ  пи-  ъ  встрѣчи  въ  пѣкоторые  условные  часы;  еще 
посреди  нашихъ  разговоровъ  какъ  будто  отзывается  его 
голосъ,  какъ  будто  раздается  его  живой,  ребячески  весе¬ 
лый  смѣхъ,  ц  тамъ,  гдѣ  онъ  бывалъ  ежедневно,  ничто  ие 
перемѣнилось,  нѣтъ  и  признаковъ  бѣдственной  утраты, 
все  въ  обыкновенномъ  порядкѣ,  все  на  своемъ  мѣстѣ;  а 
онъ  пропалъ,  и  пав. егда— непостижимо!  Въ  одну  минуту 
погибла  сильная  крѣпкая  жизнь,  полная  гепія,  свѣтлая 
надеждами.  Не  гово,  ю  о  тебѣ,  бѣдный  и  дряхлый  отецъ, 
по  говорю  о  васъ,  горюющихъ  его  друзьяхъ — Россія  ли¬ 
шилась  своего  любимаго,  національнаго  поэта.  Онъ  пропалъ 
для  нея  въ  ту  мипуту,  когда  его  созрѣваніе  совершилось; 
пропал ь  достигнувъ  до  той  поворотной  черты,  на  которой 
душа  паша,  прощаясь  съ  кипучею,  иногда  безпорядочною,  си¬ 
лою  мблодостд,  тревожимой  геніемъ,  предается  болѣе  спокой¬ 
ной,  болѣе  образовательной  силѣ  зрѣлаго  мужества,  столь  же 
свѣжей,  какъ  и  первая,  можетъ  быть,  пе  столь  порывистой, 
но  болѣе  творческой.  У  кого  изъ  русскихъ  съ  его  смертію  пе 
оторвалось  чего-то  родного  отъ  сердца?  II  между  всѣми 
русскими  особенную  потерю  въ  пемъ  сдѣлалъ  самъ  государь. 
При  началѣ  своего  царствованія  онъ  его  себѣ  присвоилъ; 
онъ  развязалъ  руки  ему  въ  то  время,  когда  от.  былъ  раз¬ 
драженъ  несчастіемъ,  пмъ  самимъ  па  себя  павлеченнымъ; 
оііъ  слѣдилъ  за  шшъ  до  послѣдняго  ею  часа;  бы  алп  ми¬ 
нуты,  въ  которыя,  какъ  буйный,  еще  неостепспигшійся 
ребенокъ,  онъ  навлекалъ  па  свел  неудовольствіе  своего 
хранителя;  но  во  всѣхъ  изъявле  Іяхъ  неудовольствія  со 
стороны  государя  было  чю-то  нѣжное,  отеческое.  Послѣ 
каждаго  подобнаго  случая  связь  между  ними  усиливалась, 
въ  одномъ  чувствомъ  испытаннаго  имъ  наслажденія  про¬ 
стить,  въ  другомъ  живымъ  движеніемъ  благодарности,  ко¬ 
торая  болѣе  и  болѣе  проникала  душу  Пушкина  и,  нако¬ 
нецъ,  слилась  въ  ней  съ  поэзіею.  Государь  потерялъ  въ  немъ 


свое  создапіо,  своего  поэта,  который  принадлежалъ  бы 
славѣ  его  царствованія,  какъ  Державинъ  славѣ  Екатери¬ 
ны,  а  Карамзинъ  славѣ  Александра.  II  госуда;  ь,  до  по¬ 
слѣдней  минуты  Пушкина,  остался  вѣренъ  своему  благо¬ 
творенію.  Онъ  отозвался  умирающему  на  послѣдній  земной 
крикъ  его;  и  ка  .ъ  отоз  алея!  Какое  русское  сердце  ие 
затрепетало  благодарностію  на  этотъ  голосъ  царскій?  Въ 
этомъ  голосѣ  выразилось  не  одно  личное,  три  ателыіое 
чувство,  ио  вмѣстѣ  и  любовь  къ  пародной  славѣ,  и  вы¬ 
сокій  приговоръ  нравственный,  достойный  царя,  предста¬ 
вителя  и  сл  вы  и  нравственпоетп  народной. 

Пер  ыя  минуты  ужаснам  горя  для  тебя  прошли;  те¬ 
перь  ты  можешь  меня  слушать  п  плакать.  Я  опишу  тёбѣ 
все,  что  было  въ  послѣднія  ашпуты  твоего  сына,  что  я' 
видѣлъ  самъ,  что  мнѣ  разсказывали  другіе  очевидцы.  Въ* 
середу,  27  числа  января,  въ  десять  часовъ  вечера,  пріѣ- 
ха  .ъ  я  къ  князю  Вяземскому.  Ынѣ  сказываютъ,  что  и  онъ 
и  княгиня  у  Пушкиныхъ,  а  Ва  уевъ,  къ  кото.шму  я  за¬ 
шелъ,  встрѣчамъ  меня  словами:  получали  лп  вы  записку 
княгини?  За  вами  давно  послали;  поѣзжайте  къ  П)Шішпу: 
опъ  умираетъ.  Оглушенный  этшіъ  извѣстіемъ,  я  побѣжалъ 
съ  лѣстницы.  Пріѣзжаю  къ  Пушкину.  Въ  его  пр  хожей, 
передъ  дверями  его  кабинета,  нахожу  докторовъ  Арендта 
и  Спасскаго;  князя  Вяземскаго,  князя  Мещерскаго.  На 
в  тросъ,  каковъ  онъ?  Ареидтъ  отвѣчалъ  мнѣ:  оччіь  плохъ; 
умретъ  пепремѣппо.  Вотъ  что  разсказали  мнѣ  о  случив¬ 
шемся:  въ  шесть  часовъ  послѣ  обѣда  Пушкинъ  при¬ 
везешь  былъ  въ  этомъ  отчаяшюмъ  положеніи  домой  под¬ 
полковникомъ  Даизасомъ,  его  лицейскимъ  товарищемъ. 
Камердинеръ  принялъ  его  изъ  кареты  на  руки  и  понесъ 
на  лѣстницу.  Г  устно  тебѣ  нести  меня?  спросилъ  у  него 
Пушкинъ.  Его  внесли  въ  кабинетъ;  онъ  самъ  велѣлъ  по¬ 
дать  себѣ  чистое  бѣлье;  раздѣлся,  и  легъ  на  диванъ.  Въ 
іо  время,  когда  его  укладывали,  же;  а,  ни  о  чемъ  не 
знавшая,  хотѣла  войти;  но  онъ  громкимъ  голосомъ  закри¬ 
чалъ:  п’епігег  раз;  іі  у  а  йи  тошіе  сііег  шѳі.  Онь  боялся 
ее  испугать.  Жена  в  шла  уже  тогда,  когда  онъ  лежалъ 
совсѣмъ  раздѣтый.  Послали  за  докторами.  Арендта  не  па- 
шл  ;  пріѣхалп  Шольцъ  и  Задлеръ.  Пушкинъ  велѣлъ  всѣмъ 
выйти  (въ  то  время  у  него  были  Даизасъ  и  Плетневъ). 
Плохо  со  мною,  сказалъ  онъ,  подавая  іуку  Піольцу.  Его 
осмотрѣли,  и  Задлеръ  уѣхалъ  за  пужпымл  инструментами. 
Оставшись  съ  Шольценъ,  Пушкинъ  спросилъ:  что  вы  ду¬ 
маете  о  моемъ  иоложеиіи?  скажите  откровенно? — Не  могу 
отъ  васъ  скрыть,  вы  въ  опасности. — Скажите  лучше,  уми¬ 
раю. — Считаю  долюмъ  пе  скрывать  и  того.  Но  услышимъ 
мнѣніе  Арендта  и  Сало-  она,  за  которыми  послано.  — 1е 
ѵопз  гешегсіе,  ѵоз  а\ег  а^і  еп  Ьопиёіе  Іюшше  епѵегз  шоі, 
сказалъ  Пушкинъ,  замолчалъ,  потеръ  рукою  лобъ,  потомъ 
прибавилъ:  іі  Іаиі  ^пе  ^’аггап^е  ша  таізоп.— Не  желаете 
ли  видѣть  кого  изъ  вашихъ  ближнихъ?  спросилъ  Шольцъ.— 
Прощайте,  друзья!  сказалъ  Пушкинъ,  обративъ  глаза  па 
свою  библіотеку.  Съ  кѣмъ  онъ  прощался  въ  эту  минуту, 
съ  живыми  лп  друзьями,  или  съ  мертвыми,  не  зпаю.  Онъ, 
немного  погодя,  спросилъ:  развѣ  вы  думаете,  что  я  часу 
не  проживу? — 0  нѣтъ!  по  я  полагалъ,  что  вамъ  будетъ 
пріятно  увидѣть  кого  ипбудь  изъ  вашихъ.  Господинъ 
Плетневъ  здѣсь. — Да,  но  я  желалъ  бы  и  Жуковскаго. 
Дайте  мнѣ  воды;  тошнитъ. — Шольцъ,  тронувъ  пульсъ,  на¬ 
пилъ,  что  рука  была  холодна,  а  пульсъ  слабъ  и  скоръ; 
онъ  вышелъ  за  питьемъ,  и  послали  за  мною.  Меня  въ  это 
время  пе  было  дома;  п  пе  знаю,  какъ  это  случилось,  по 
ко  мнѣ  не  приходилъ  пикто.  Между  тѣмъ  иріъхали  За- 
длерь  п  Саломонъ.  Шольцъ  оставилъ  больпого,  который 
добродушно  поп  алъ  ему  руку,  но  не  сказалъ  пи  слова. 
Скоро  потомъ  явился  Арендтъ.  Онъ  съ  пер:  аго  взгляда 
увѣрился,  что  пе  было  никакой  падежды.  Начали  прикла¬ 
дывать  холодныя  со  льдомъ  примочки  на  асивотъ  и  да¬ 
вать  прохладительное  питч  е;  это  произвело  а;елапнос  дѣй¬ 
ствіе:  больной  поуспокоился.  Передъ  отъѣздомъ  Арендта, 
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онъ  сказалъ  емѵ:  попросите  государя,  чтобъ  онъ  меня 
простилъ.  Арепдтъ  уѣхалъ,  поручивъ  его  Спасскому,  до¬ 
мовому  его  доктор'  ,  который  во  всю  ту  ночь  не  отход  ілъ 
втъ  его  постели.  Плохо  мнѣ,  сказалъ  Пушкинъ,  когда  по¬ 
дошелъ  къ  нему  Спасскій.  Спасскій  старался  его  успо¬ 
коить;  но  Пушкинъ  махпулъ  рукой  отрицательно.  Съ  этой 
мппуты  онъ  какъ  будто  пересталъ  заботиться  о  себѣ  и  всѣ 
его  мысли  обратились  па  жену.  Не  давайте  излишнихъ 
надеждъ  женѣ,  говорилъ  опъ  Спасскому,  пе  скрывайте  отъ 
нея,  въ  чемъ  дѣло;  опа  пе  притворщица;  вы  ее  хорошо 
знаете.  Впрочемъ  дѣлайте  со  мною,  что  хотите,  я  на  все 
согласенъ  и  па  все  готовъ.  Въ  это  вр  ня  уже  собрались 
кня  ь  Вяземскій,  княгиня,  Тургеневъ,  графъ  Віельгорскій 
и  а.  Княгиня  была  съ  женою,  которой  состояніе  было 
невыразимо;  какъ  привидѣніе  иногда  прокрадывалась  она 
въ  ту  горницу,  гдѣ  лежалъ  ея  умирающій  мужъ;  опъ  пе 
могъ  ея  видѣть  онъ  лежалъ  на  диванѣ  лицомъ  отъ  оконъ 
п  двери);  но  всякій  разъ,  когда  опа  входила  или  только 
останавливалась  у  дверей,  онъ  чувствовалъ  ея  присутствіе. 
Жена  здѣсь?  говорилъ  онъ;  отведите  ее.  Онъ  боялся  до¬ 
пустить  ее  къ  себѣ,  ибо  пе  хотѣлъ,  чтобъ  опа  могла  за¬ 
мѣтить  его  страданія,  которыя  съ  удивительнымъ  муже¬ 
ствомъ  пересиливалъ.  Что  дѣлаетъ  жена?  спросилъ  онъ 
однажды  у  Спасскаго.  Она  бѣдная  безвинно  терпитъ;  въ  свѣ¬ 
тъ  ее  заѣдятъ.  Вообще,  съ  пачала  до  конца  своихъ  стра¬ 
даній  (кромѣ  двухъ  плп  трехъ  часовъ  первой  почп,  іъ 
і;оторые  они  превзошли  всякую  мѣру  человѣческаго  тер¬ 
пѣнія),  онъ  былъ  удивительно  твердъ.  Я  былъ  въ  три¬ 
дцати  с  аженіяхъ,  говорилъ  докторъ  Арендтъ,  я  видѣлъ 
много  умирающихъ,  но  мало  видѣлъ  подобнаго.  II  особен¬ 
но  замѣчательно  то,  что  въ  эти  послѣдніе  часы  жизни, 
опъ  какъ  будто  сдѣлался  иной:  буря,  которая  за  нѣсколь¬ 
ко  часовъ  волновала  его  душу  пеодолимою  страстію,  ис¬ 
чез  а,  не  оставивъ  въ  ней  и  слѣда;  пи  слова,  нпже  во¬ 
споминанія  о  случившемся.  Но  вотъ  черта  чр  згычайно 
трогательная.  Наканунѣ  получилъ  онъ  пригласительный 
билетъ  па  погребепіе  Тренева  сына.  Онъ  вспомнилъ  объ 
Этомъ  посреди  своего  страданія.  Если  увидите,  Гнеча,  ска¬ 
за  ъ  опъ  Спасскому,  поклонитесь  ему  и  скажите  что  я  при¬ 
нимаю  душевное  участіе  въ  его  п  терѣ.  У  него  спросили: 
желаетъ  ли  исповѣдаться  и  причаститься?  Опъ  согласил¬ 
ся  охотно  и  положено  было  призвать  священника  уті  омъ. 
Еъ  полночь  докторъ  Арендтъ  возвратился  Покинувъ  Пуш¬ 
кина,  опъ  отправился  во  дворецъ,  но  но  засталъ  государя, 
кото;  ый  былъ  въ  теа  рѣ;  опъ  сказалъ  камердинеру, 
чтобъ  по  возвращеніи  его  величества  было  донесено  ему  о 
случившемся. —Около  полуночи  пріѣзжаетъ  къ  Арендту  отъ 
государя  фельдъегерь  съ  повелѣніемъ  немедленно  ѣхать  къ 
Пушкину,  прочитать  ему  письмо,  собственноручно  госуда¬ 
ремъ  къ  нему  папаеапное,  и  тотчасъ  обо  іс  мъ  донести. 
«Я  не  лягу,  я  бу  у  я; дать»,  приказывалъ  государь  Арен¬ 
дту.  Письмо  же  приказано  было  возвратить.  II  что  ;ке 
стояло  въ  этомъ  письмѣ?  «Если  Богъ  пе  велитъ  намъ  бо 
лѣе  увидѣться,  посылаю  тебѣ  мое  прощеніе,  н  вмѣстѣ 
мой  совѣтъ:  исполнить  долгъ  христіанскій.  О  женѣ  и  дѣ¬ 
тяхъ  се  безпокойся:  я  ихъ  беру  на  свое  попечете».  Какъ 
бы  я  желалъ  выразить  простыми  слогами  то,  что  у  меня 
движется  въ  душѣ  при  перечитываніи  этихъ  пемногихъ 
строкъ.  Какой  трогательный  конецъ  земной  связи  между 
царемъ  и  тѣмъ,  кого  онъ  когда-то  отечески  присвоилъ  и 
кого  до  послѣдней  минуты  не  покинулъ!  Какъ  много  пре¬ 
краснаго,  человѣческаго  въ  этомъ  порывѣ,  ьъ  этой  по¬ 
спѣши  стп  захватить  душу  Пушкина  на  отлетѣ,  очистить 
ее  для  будущей  жизни  п  ободрить  послѣднимъ  земнымъ 
уіѣшен.емъ.  я  не  л, ну,  л  буду  ждать!  О  чемъ  же  онъ 
думалъ  въ  эта  мппуты  ожнда  ія?  Гдѣ  онъ  былъ  своею 
мысл.ю?  О,  конечно  передъ  постелью  умирающаго,  его  доб¬ 
рымъ  земнымъ  геніемъ,  его  духовнымъ  отцомъ,  его  при¬ 
мирителемъ  съ  небомъ  п  собою.  Умирающій  немедленно 
нс  юлшілъ  уже  угаданное  желаніе  государя.  Послали  за  свя¬ 


щенникомъ  въ  ближнюю  церковь.  Пушкппъ  исповѣдался  и 
причастился  съ  глубокимъ  чувствомъ.  Когда  Арендтъ  про- 
ч італъ  ему  письмо  госуд  ря,  то  онъ  вмѣсто  отвѣта  но- 
ці.ловалъ  его  н  долго  не  выпускалъ  изъ  рукъ;  по  Арендтъ 
не  могъ  его  ему  оставить.  Нѣсколько  разъ  Пушкинъ  по¬ 
вторялъ:  «отдайте  мнѣ  это  письмо,  я  хочу  умереть  съ  нимъ. 
Письмо!  гд письмо?»  Арепдтъ  успокоилъ  его  обѣщаніемъ 
испросить  на  то  позволеніе  у  государя.  Онъ  скоро  потомъ 
уѣхалъ. — Д  і  пята  часовъ  утра  въ  его  положеніи  пе  про¬ 
изошло  никакой  перемѣны.  Но  около  пяти  часовъ  боль  въ 
животѣ  сдѣлалась  нестерпимою  и  сила  ея  одолѣла  силу 
души;  онъ  начатъ  стонать;  послал  і  опять  за  Арепдтомъ. 
По  пріѣздѣ  его  нашла  нужнымъ  поставить  промывательное; 
но  о  :о  пе  помогло  н  только  что  уси  шло  страданія,  кото- 
рыл  накопецъ  дошли  до  крайней  степени  и  продолжались 
до  семи  часовъ  утра.  Что  было  бы  съ  бѣги  ю  женою, 
если  бы  она  въ  течепіе  этихъ  двухъ  вѣковыхъ  часовъ, 
могла  слышать  его  стоиы?  Я  увѣренъ,  что  ея  разе  докъ 
не  вынесъ  бы  этой  душевной  пытки.  Но  вотъ  что  случи¬ 
лось:  опа  въ  совершенномъ  изнуреніи,  лежала  въ  гости- 
иой,  у  самыхъ  дверей,  которыя  однѣ  отдѣляли  ее  отъ 
постели  мужа.  При  первомъ  страшномъ  к  нкѣ  его,  княгиня 
Вяземская,  бывшая  въ  той  же  горницѣ,  бросилась  къ 
пей,  опасаясь,  ч  обы  съ  нею  чего  не  сдѣлалось  Но  опа 
лежала  неподвижно  (хотя  за  мп  уту  говорила);  тяжелый 
летаргическій  сонъ  овладѣлъ  ею,  и  этотъ  сонъ,  какъ  буд¬ 
то  нарочно,  посланный  свыше,  миновался  въ  ту  с  мую  ми¬ 
нуту,  когда  |  аздалось  послѣднее  стенаніе  за  дверями.  (!) 
Но  въ  эгн  мпнз'ты  жесточайшаго  испытанія,  но  слотамъ 
Спасскаго  и  Арендта,  во  всей  силѣ  сказалась  твердость 
души  умирающаго;  готовый  вскрикнуть,  осъ  только  сто¬ 
нал  в,  боясь  какъ  опъ  говорилъ  сомъ,  чтобы  жена  не  услы¬ 
шала,  чтобъ  ея  не  испугать.  Къ  семи  часамъ  боль  утих¬ 
ла.  Наіобно  замѣтить,  что  во  все  это  время  и  до  самаго 
конца,  мысли  его  был  і  свѣтлы  и  память  свѣжа.  Еще  д» 
начала  сильной  боли  оиъ  иодозва  ъ  къ  себѣ  пасскаго,  ве¬ 
лѣлъ  подать  какую-то  бум.ігу,  его  рукою  написанную,  и 
заставилъ  ее  сжечь.  Потомъ  призвалъ  Данзаса  и  продикто¬ 
валъ  ему  за  шску  о  нѣкоторыхъ  долгахъ  своихъ  Это  его 
однако  изнурило,  и  послѣ  онъ  уя;е  не  могъ  сдѣлать  ни¬ 
какихъ  другихъ  распоряженій.  К  гда  поутру  кончились 
его  нестерпимыя  страданія,  онъ  сказалъ  Спасскому;  жену! 
позовите  п  ену! — Этой  п;  ощалыюй  минуты  я  тебѣ  не  ста¬ 
ну  описывать.  Потомъ  потребовалъ  дѣтей;  они  спали;  охъ 
привели  н  п  пнесли  къ  нему  полусонныхъ.  Онъ  на  кажда¬ 
го  оборачивалъ  глаза  молча,  клалъ  ему  на  гол  ву  руку, 
крестилъ  и  потомъ  движеніемъ  руки  отсылалъ  прочь.  Кт* 
здѣсь?  спросилъ  онъ  у  Спасскаго  и  Данзаса.  Назпаш 
меля  и  Вяземскаго.  Позовите,  сказалъ  онъ  слабымъ  голо- 
омъ.  Я  подошелъ,  взялъ  его  похолодѣвшую  руку,  поцѣло¬ 
валъ  се:  сказать  ему  ничего  я  не  могъ;  онъ  махнулъ  ру¬ 
кою,  я  отошелъ;  по  черезъ  минуту  я  возвратился  къ  еге 
постели  и  спросилъ  у  пего;  можетъ  быть,  увижу  госуда¬ 
ря;  что  мнѣ  скатать  ему  отъ  тебя? — Скажи,  отвѣчалъ  опъ, 
что  мнѣ  жаль  умереть;  былъ  бы  весь  его.— Эта  слова  го¬ 
ворилъ  онъ  слабо,  отрывисто,  но  явственно.  Потомъ  про¬ 
стился  опъ  съ  Вяземскимъ.  Въ  эту  минуту  пріѣхалъ  графъ 
Віельгорскій  и  вошелъ  къ  нему,  п  также  въ  послѣдній  разъ 
подалъ  ему  живому  руку.  Выло  очевидно,  что  онъ  спѣшилъ 
сдѣлать  свой  послѣдній  земной  разсчетъ  и  какъ  будто 
подслушивалъ  шаги  приближающейся  смерти.  Взявши  себя 
за  пульсъ,  опъ  сказалъ  Спасскому;  смерть  адетъ.  Когда  подо¬ 
шелъ  къ  иему  Тургеневъ,  онъ  посмотрѣлъ  на  него  два  раза 
пристально,  пожалъ  ему  руку;  казалось  хотѣлъ  что-то  ска- 
ать,  н  і  махпулъ  рукою  и  только  примолвилъ:  Карамзину! 
Ея  не  было,  за  пею  немедленно  послали,  и  она  скоро  пріѣ¬ 
хала.  Свиданіе  ихъ  продолжалось  только  минуту;  но  когда 
Катерина  Андреевна  отошла  отъ  постели,  онъ  ее  клик¬ 
нулъ  и  сказалъ:  перекрестите  меня,  потомъ  поцѣловалъ  у 
нея  руку. — Въ  это  время  пріѣхалъ  докторъ  Арендтъ.  Жду 
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царскаго  слова,  чтобы  умереть  спокойно,  сказалъ  ему 
Пушкинъ.  Это  было  для  меня  указаніемъ,  и  я  рѣшился 
въ  ту  же  мипуту  ѣхать  къ  государю,  чтобы  пзвѣс.  ить  еги 
величество  о  т  мъ,  что  слу  шалъ.  Сходя  съ  крыльца,  я 
встрѣтился  съ  фельдъегеремъ,  посланнымъ  за  мною  отъ 
самого  государя. — Извини,  что  я  тебя  погрев  жилъ,  ска¬ 
залъ  опъ  мнѣ,  при  входѣ  моемъ  въ  кабинетъ. — Государь, 
я  саѵъ  спѣшилъ  къ  вашему  величеству  въ  то  время,  когда 
встрѣтился  съ  посланнымъ  за  м  ою. — Разска'авъ  о  томъ, 
что  говорилъ  Сушкинъ,  я  прибавилъ:  я  счелъ  долгомъ 
сообщить  эти  слова  немедленно  вашему  величеству. — Скажи 
ему  отъ  мепя,  отвѣчалъ  государь,  что  я  позд-  авляю 
его  съ  исполненіемъ  христіапс  аго  долга;  о  женѣ  лее  п 
дѣтяхъ  онъ  безпокоиться  не  долженъ:  они  мои.  Тебѣ  же 
поручаю,  если  онъ  умретъ,  запечатать  его  бумаги;  ты  послѣ 
пхъ  самъ  разсмотришь. — Я  возвратился  къ  Пушкину 
съ  утѣш  ітельнымъ  отвѣтомъ  государя.  Выслушавъ  мепя. 
онъ  поднялъ  рукп  къ  небу  съ  какимъ-то  судорожнымъ  дви¬ 
женіемъ. — Вотъ  какъ  я  утѣшенъ!  сказалъ  опъ.  Скален  го¬ 
сударю  что  я  желаю  ему  долгаго,  долгаго  царствованія, 
что  я  л:  лаю  ему  счастія  въ  его  сынѣ,  что  я  желаю  ему 
счастія  въ  его  Россіи. — Между  тѣмъ  данный  ему  пріемъ 
опіума  нѣсколько  его  успокоилъ:  къ  животу  вмѣ  то  хо¬ 
лодныхъ  примочекъ  начали  пр  ікладывать  мягчительныя; 
это  было  пріятно  страждущему;  и  опъ  началъ  безп;  еко- 
словпо  исполнять  предписанія  докторовъ,  которыя  п  ежде 
всѣ  отвергалъ  упрямо,  будучи  испуганъ  своими  муками  н 
жадно  лее  лая  смерти  для  н.\ъ  прекращенія.  Но  тутъ  онъ 
сдѣлался  послушенъ,  какъ  ребепокъ:  самъ  накладывалъ 
компресы  па  животъ  п  помогалъ  тѣмь,  кто  около  него 
суетились.  Словомъ,  ему  повпднмому  стало  гораздо  лучше. 
Такъ  нашелъ  его  докторъ  Даль,  пршпе  шіи  къ  нему  въ 
два  часа.  Худо  мне,  братъ,  сказалъ  Пушкинъ  съ  улыб¬ 
кою  Д»лю.  Но  Даль,  дѣйствительно  имѣвшій  болѣе  дру¬ 
гихъ  наделеды,  отвѣчалъ  ему:  мы  всѣ  па  и  емся,  пе  отча¬ 
ивайся  и  ты. — Нѣтъ!  возрази  ъ  онъ,  мнѣ  здѣсь  пе  иентье; 
я  умру;  да  видно  такъ  п  падо.  Въ  это  время  пульсъ  его 
билъ  полнѣе  и  тверлсе;  началъ  показываться  небольшой  об¬ 
щій  жаръ.  Поставили  піявки;  пульсъ  сталъ  ровнѣе,  рѣже 
и  гораздо  легче.  Я  ухватился,  говоритъ  Далъ,  ка  .ъ  ут  - 
плешгакъ  за  соломенку,  робкимъ  голосомъ  провозгласилъ 
надежду  и  обманулъ  было  н  себя  н  другихъ.  Пушкинъ, 
замѣтивъ,  ч  о  Даль  былъ  пободрѣ11,  взялъ  его  за  руку  п 
спр’силъ;  никого  тутъ  нѣ’гъ?  —  Ыикого  —Даль,  скажи  мпѣ 
правду,  скоро  ли  я  умру? — Мыза  тебя  паіѣемса,  Пушкинъ, 
право  надѣемся. — Ну,  спасибо!  отвѣчалъ  онъ.  По,  невиди¬ 
мому,  только  однажды  и  об  ільстплся  онъ  утѣшеніемъ  на¬ 
дежды,  ни  прежде,  ни  послѣ  этой  мипуты  онъ  іи  не  вѣ¬ 
рилъ.  Почти  всю  ночь  (на  29  число,  эту  печь  всю  Даль 
просидѣлъ  у  его  пос.елп  а  я,  Вяземскій  п  Віельгорскій 
въ  ближней  гор'чіцѣ)  опъ  продержалъ  Даля  за  руку;  часто 
бралъ  по  ложечкѣ  воды  или  по  кру  пикѣ  льда  въ  ротъ, 
и  всегда  все  дѣлалъ  самъ:  снималъ  стакапъ  съ  ближней 
полки,  теръ  себѣ  виски  льдомъ,  самъ  накладывалъ  на 
животъ  при  арки,  саѵъ  ихъ  пе ,  вмѣнялъ,  и  пр  .ч.  Онъ  чѵ- 
чнлея  менѣе  отъ  Соли,  нежели  отъ  чрезмѣрной  тоска. 
Ахъ!  какая  тоска!  (иногда  восклицалъ  опъ,  закидывая 
руки  на  голову)  сердце  изнываетъ! — Тогда  просилъ  опъ, 
чтобы  подняли  его,  или  поворотили  па  бо  ъ,  пли  попра¬ 
вили  ему  подушку;  и  не  давъ  кончить  этого,  останавли¬ 
валъ  обыкновенно  словами:  «ну!  такъ — хорошо  вотъ  и  пре¬ 
красно,  и  довольно;  теперь  очень  хорошо;  или:  постой — 
т  надо— потяни  меня  только  за  руку — ну  вотъ  и  хорошо, 
и  прекрасно!»  (все  это  его  точныя  пыраіенія). — Вообще, 
говоритъ  Даль,  въ  оеращеніи  со  мною  оі.ъ  былъ  повадлш.ъ 
и  послушенъ,  какъ  ребепокъ,  и  дѣлалъ  все,  что  я  хотѣлъ. 
Однажды  онъ  спросилъ  у  Даля:  кто  у  жены  моей? — Даль 
отвѣчалъ:  много  доб  нхъ  людей  принимаютъ  въ  тебѣ  уча¬ 
стіе;  зала  п  ■  ередняя  полны  съ  утра  до  ночп. — Ну  спа¬ 
сибо,  отвѣчалъ  онъ,  одпако  же  поди,  скажи  жеиѣ,  что 


все,  сл’ва  Богу,  легко;  а  то  ей  тамъ,  пожалуй,  па:ово- 
рятъ. — Даль  его  не  обманулъ.  Съ  утра  28  числа,  въ  ко¬ 
торое  разнеслась  по  городу  вѣсть,  что  Пушкинъ  уми  астъ, 
его  передняя  была  полна  прих  дящііхъ:  одни  освѣ хомлялись 
о  немъ  черезъ  п  сланныхъ;  друііе— и  люди  всѣхъ  состо  піи, 
знакомые  и  п  знакомые  -  приходплп  сами.  Трогательное  чув¬ 
ство  національной,  общей  скорби  выражалось  въ  эт  мъ 
движеніи.  Число  приходящихъ  сдѣ  алось  паконе1  ъ  такъ 
велико,  что  дверь  прихожей  (которая  была  подлѣ  каншета, 
гдѣ  лел;алъ  умирающій)  безпрестанно  отв.ір.ла  ь  п  затворя¬ 
лась;  это  безпокоя,  о  страждущаго;  и  мы  придумали  опереть 
и  эту  дверь,  задвинули  ее  изъ  сѣпей  залавкомъ  и  в  ѣето  ея 
отв  рйл и  другую  у;епькуіо  прямо  съ  лѣстницы  въ  буфетъ; 
а  гостиную,  і дѣ  находилась  о  ена,  отгородили  отъ  столо¬ 
вой  ширмам  I.  Съ  этой  минуты,  буф  тъ  былъ  безпрестлнно 
набитъ  народомъ;  въ  столовую  же  входили  только  знако¬ 
мые.  На  лицахъ  выражало  ь  простодушпос  участіе;  о  ень 
многіе  плакали.  Государь  императоръ  получалъ  извѣстія 
отъ  доктора  Арепдта  (который  разъ  по  шести  въ  день  и 
по  нѣскольку  разъ  ночью  пріѣзжалъ  павѣстить  больпего); 
государыня  великая  княгиня  (Елена  Павловна),  очень  лю¬ 
бившая  Пушкина,  панпсала  ко  мпѣ  нѣсколько  записокъ, 
на  которыя  я  отдавалъ  подробный  отчетъ  ея  высочеству 
согласно  съ  ходомъ  болѣзни.  Такое  участіе  трогательпо 
по  по  естественно;  естественно  въ  государѣ,  оторому  дор  га 
народная  слана,  какого  рода  она  бы  пи  была  (а  въ  этомъ  от¬ 
личительная  черта  пыпѣшпяго  осударя:  онъ  люб  тъ  псе  |  ус- 
ское;  онъ  ставитъ  новые  памятники  и  бережетъ  ста  ые);  ес¬ 
тественно  и  въ  націи,  которая  въ  этомъ  случаѣ  пе  только  за 
одно  съ  своимъ  государемъ,  по  этою  общею  любовію  къ 
отечественной  славѣ  укор  няется  между  ими  праветвеппая 
связь:  гос;,  дарю  естественно  горд  іться  своимъ  народомъ, 
какъ  скоро  этотъ  народъ  понимаетъ  его  высокое  чувство 
и  вмѣстѣ  съ  ішмъ  любитъ  то,  что  славно  отличаетъ  его  отъ 
другихъ  пародовъ  или  ставитъ  съ  ними  наряду;  па  оду  есте¬ 
ственно  быть  б  агода1  іінмъ  своему  государю  за  любовь  къ 
отечестЕешь  й  славѣ  и  за  великое  выраженіе  сей  любви, 
ибо  въ  своемъ  г;  сударѣ  опъ  видитъ  представителя  своей 
чести.  Одномъ  словомъ,  сіи  изъявленія  общаго  участія  па- 
шихъ  добрыхъ  русскихъ  меня  глубоко  трогали,  но  не  ѵдп- 
влялп.  Участіе  иноземце:  ъ  было  для  мепя  услаштелыюю 
нечаянное  ію.  Мы  теряли  св>е:  мудрено  ли,  что  мы  го¬ 
ревали?  Но  нхъ  что  такъ  трогало?  Что  думалъ  этотъ  по¬ 
чтенный  Бараптъ,  стоя  долго  въ  уныніи  посреди  прихо¬ 
жей.  гдѣ  около  его  шептали  съ  печальными  лицами  о 
томъ,  что  дѣлалось  за  дверями.  Отгадать  не  трудно.  Ге¬ 
ній  есть-  общее  добро;  въ  поклоненіи  генію  —всѣ  народы 
род''я;  п  когда  онъ  безвременно  покидаетъ  землю,  всѣ 
провожаютъ  его  съ  одппакою  братскою  ск  рбто.  Пушкинъ 
но  своему  генію  былъ  собственностію  не  одной  Россіи,  но 
п  цѣлой  Европы;  потому-то  и  посолъ  Фр  шціп  самъ  зпамѳ 
питый  писатель)  приходилъ  къ  дверяхъ  его  съ  печалію 
соСственнпю ,  п  о  пашемъ  Пушкинѣ  жалѣлъ  какъ  будто 
о  своемъ.  По  тому  же  п  Люцероде,  саксонскій  посланникъ, 
сказалъ  собравшимся  у  пего  гостямъ  въ  понедѣльникъ  въ 
вечеру:  «ныпч  у  мепя  танцевать  не  будутъ,  нынче  были 
похороны  Пушкина». — Возвращаюсь  къ  своему  описанію. 
Пославъ  Даля  ободрить  жену  надеждою,  Пушкинъ  самъ  пе 
имѣлъ  никакой.  Одиажіы  спросилъ  онъ:  который  часъ? 
и  на  отвѣтъ  Далл  продолжалъ  прерывающимся  голосомъ: 
долго-ли...  мнѣ...  такъ  мучиться?..  Пожалуйста...  поско¬ 
рѣй!..  Это  повторилъ  опъ  нѣсколько  разъ  послѣ:  скоро  ли 
конецъ?  и  всегда  прибавлялъ:  пожалуйста  поскорѣй!  Но 
вообще  (послѣ  мукъ  первой  ночи,  продолжавшихся  два 
часа)  опъ  былъ  удивительно  тернѣ  лилъ.  Когда  тоска  и 
боль  его  одолѣвали,  опъ  дѣлалъ  движенія  руками  или  от¬ 
рывисто  кряхтѣлъ,  но  такъ  что  почти  его  не  могли  слы¬ 
шать.  Терпѣть  надо,  другъ,  дѣлать  нечего,  сказалъ  ему 
Даль,  но  не  стыдись  боли  своей,  стонаіі,  тебѣ  будетъ 
легче.— Нѣтъ,  оиъ  отвѣчалъ  прерывниво:  нѣтъ...  не  надо... 
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стонать;.,  жена...  услышитъ;...  смѣшно  же...  чтобъ 
этотъ...  вздоръ  меня...  пересилилъ...  не  хочу. — Я  поки¬ 
нулъ  его  въ  пять  часовъ  утра,  и  черезъ  два  часа  возвра¬ 
ти  ся.  Видѣвъ,  что  ночь  была  довольно  спокойна,  я  по¬ 
шелъ  къ  себѣ  почти  съ  надеждою;  но  возвратясь,  пашелъ 
иное.  Аргпдтъ  сказалъ  мнѣ  рѣшительпо,  что  все  кончено 
ы  что  ему  не  пережить  дня.  Дѣйствительно,  пульсъ  осла¬ 
бѣлъ  п  началъ  у  пахать  примѣтно;  руки  начали  стыть. 
Онъ  лежалъ  съ  закрыты  н  глазами;  иногда  только  поды¬ 
малъ  руки,  чтобы  взять  льду  и  потереть  имъ  лобъ.  Уда¬ 
рило  два  чага  пополудни, -и  въ  Пушкинѣ  осталось  жизни 
на  три  четгерти  часа.  О  ъ  открылъ  глаза  и  попросилъ  моче¬ 
ной  морошки.  Когда  ее  принесли,  онъ  сказалъ  внятно:  позо¬ 
вите  жену,  пускай  опа  меня  покормитъ.  Она  пришла,  опу¬ 
стилась  па  колѣни  у  изголовья,  поднесла  ему  ложечку, 
другую  морошки,  потомъ  прижалась  лидомъ  къ  лицу  его; 
Пушкинъ  погладилъ  ее  по  головѣ  и  сказалъ:  пу,  пу,  пи- 
чего;  слава  Богу,  все  хорошо;  поди.— Спокойное  выраже¬ 
ніе  липа  его  и  твердость  голоса  обманули  бѣдную  а;епу; 
она  вышла  какъ  будто  просіявшая  отъ  радости.  Вотъ  уви¬ 
дите,  сказала  опа  доктору  Спасскому,  онъ  будетъ  живъ; 
онъ  не  умретъ.— А  въ  эту  мппуту  уже  начался  послѣдній 
процессъ  жизни.  Я  стоялъ  вмѣстѣ  съ  графомъ  Віельгор¬ 
скимъ  у  постели  въ  головахъ;  сь  беку  стоялъ  Тургеневъ. 
Даль  шепнулъ  мнѣ:  отходитъ.  Но  мысли  его  были  свѣтлы. 
Изрѣдка  только  полудремотиое  забытье  ихъ  отуманивало; 
разъ  опъ  подалъ  руку  Далю,  а  пожимая  ее,  проговорилъ- 
іну,  подымай  же  меня,  пойдемъ,  да  выше,  выше...  пу, 
поіідсмъ!  Но  очнувшись,  онъ  сказалъ:  мнѣ  было  пригре¬ 
зилось,  что  я  съ  тобой  лѣзу  вверхъ  по  этимъ  книгамъ  и 
полкамъ!  высоко...  с  голова  закружилась.  Немного  погодя, 
онъ  опять,  не  |  аскрывая  глазъ,  сталъ  искать  Далеву  ру¬ 
ку,  и-,  потянувъ  ее,  сказалъ;  ну,  пойдемъ  же  пожалуйста; 
да  вмѣстѣ. — Даль,  по  просьбѣ  его,  взялъ  его  подъ  мышки 
и  приподнялъ  повыше;  и  вдругъ,  какъ  будто  проснув¬ 
шись,  онъ  быстро  раскрылъ  глаза,  лицо  его  прояснилось  и 
опъ  сказа  ъ:  кончена  жизнь!  даль,  не  разслушавъ,  отвѣ¬ 
чалъ:  да,  коиечно;  ми  тебя  поворотили.  Жизнь  кончена!  по¬ 
втори,  ъ  онъ  внятно  и  положительно.  Тяжело  дышать,  да- 
івитъ!  были  послѣднія  слова  его.  Я  не  сводилъ  съ  пего 
глазъ,  п  замѣтилъ  въ  эту  минуту,  что  движеніе  груди, 
доселѣ  тихое,  сдѣлалось  прерывчивымъ.  Опо  скоро 
прекратилось.  Я  смотрѣлъ  внимательно;  ждалъ  послѣд- 
вянго  вздоха;  по  я  его  не  примѣтилъ.  Тпшнпа,  его 
;  объявшая,  показалась  мпѣ  успокоеніемъ,  а  его  уже  по 
было.  Всѣ  надъ  шгаъ  молчали.  Минуты  черезъ  двѣ  я 
спросилъ;  «что  онъ?»  Кончилось!  отвѣчалъ  мпѣ  Даль 
(въ  три  чі  тверти  третьяго  часа  пополудни,  29  ян¬ 
варя).  Такъ  тихо,  такъ  спокойно  удалилась  душа  его.  Мы 
долго  стояли  надъ  нимъ,  молча,  пе  шевелясь,  пе  смѣя  на¬ 
рушить  таинства  смерти,  которое  совершалось  передъ  іг.ми 
во  всей  умилительной  святынѣ  своей.  Когда  г.сѣ  ушли, 
я  сѣлъ  передъ  нимъ,  и  долго,  одинъ,  смотрѣлъ  ему  въ 
лицо.  Никогда  па  этомъ  лицѣ  я  пе  видалъ  ничего  подоб¬ 
наго  тому,  что  было  па  немъ  въ  эту  первую  минуту  сме¬ 
рти.  Голова  его  нѣсколько  паклонплась;  руки,  въ  которыхъ 
было  за  нѣсколько  минутъ  какое-то  судороашое  движеніе, 
были  спокойно  протянуты,  какъ  будто  упзшія  для  отдыха 
послѣ  тяжелаго  труда.  Но  что  выражалось  на  его  лицѣ, 
я  сказать  словами  не  умѣю.  Оно  было  для  мепя  такъ 
ново  и  въ  то  же  время  такъ  знакомо.  Это  пе  было  нн 
сонъ,  пи  покой;  не  было  выраженіе  ума,  столь  прежде 
свойственное  этому  лицу;  ие  было  также  и  выраженіе  по¬ 
этическое,  нѣтъ!  какая-то  важная,  удпвптельпия  мысль  на 
гіемъ  разливалась; что-то  похожее  на  видѣніе,  пакакос-то  пол¬ 
ное,  глубоко-удовлетворяющее  зданіе.  Всматриваясь  въ  пего, 
мпѣ  все  хотѣлось  у  него  сі  росить;  что  видишь  другъ?  II 
что-бы  онъ  отвѣчалъ  мнѣ,  если  бы  могъ  па  минуту  вос¬ 
креснуть?  Вотъ  минуты  въ  жнзи.і  пашей,  которыя  вполнѣ 
д  стойды  названія  великихъ.  Въ  эту  минуту,  можно  ска¬ 


зать,  я  увидѣлъ  лицо  самой  смерти,  божествеппо-тайпое; 
лицо  смерти  безъ  покрывала.  Какую  печать  на  пего  на¬ 
ложила  она!  и  какъ  удивительно  высказала  па  немъ  и 
свою  и  его  тайпу!  Я  увѣряю  тебя,  что  никогда  на  лицѣ 
его  пе  видалъ  я  выраженія  такой  глубокой,  величественной, 
торжественной  мысли.  Она  конечно  таилась  въ  немъ  н  прежде 
будучи  свойственна  его  высокой  природѣ;  по  въ  этой  чи¬ 
стотѣ  обнаружилась  только  тогда,  когда  все  земпое  отдѣ¬ 
лились  отъ  него  съ  прикосновеніемъ  смерти.  Таковъ  былъ 
конецъ  нашего  Пушнина. — Опишу  въ  немпогихъ  словахъ 
то  что  было  послѣ.  Къ  счастію,  я  вспомнилъ  во  время, 
что  надобно  съ  пего  спять  маску;  это  было  исполнено  не¬ 
медленно;  черты  его  еще  не  успѣли  измѣниться.  Конечно, 
того  перваго  выражен  я,  которое  дала  имъ  смерть,  г,ъ  ішхъ 
не  сохранилось;  но  все  же  мы  имѣемъ  отпечатокъ  привлека¬ 
тельный,  изображающій  пе  смерть,  а  глубокій  и  величе¬ 
ственный  сонъ.  Спустя  три  четверти  часа  послѣ  кончины 
(во  все  это  время  я  пе  отходилъ  отъ  мертваго,  мпѣ  хо¬ 
тѣлось  вглядѣться  въ  прекрасиоо  лицо  его)  тѣло  вынесли 
въ  ближнюю  горницу;  а  я,  псполпяя  повелѣпіе  государя 
пмпі'рітора,  запечаталъ  кабинетъ  печатью. — Нс  буду  раз¬ 
сказывать  того,  что  сдѣлалось  съ  бѣдною  женою:  при  пей 
находились  неотлучно  княгиня  Вяземская,  Е.  И.  Загряж¬ 
ская,  графъ  и  графина  Строгановы.  Графъ  взялъ  на  себя 
всѣ  распоряженія  похоронъ.  Побывъ  еще  нѣсколько  вре¬ 
мени  въ  домѣ,  я  поѣхалъ  къ  Віельгорскимъ  обѣдать;  у 
него  соб;  ались  и  всѣ  другіе,  видѣвшіе  послѣдшою  ми  уту 
Пушкина;  и  онъ  самъ  былъ  приглашенъ  за  три  дня  къ 
этому  обѣду...  праздгопать  день  моего  рожденія.  Въ  ве¬ 
черу,  увлеченныя  пеобходимсст  ю,  пошелъ  я  къ  государю, 
чтобы  донести  ему  о  томъ,  какъ  умеръ  Пушкинъ;  опь  вы¬ 
слушалъ  мепя  наединѣ  въ  своемъ  кабинетѣ;  этого  пре¬ 
краснаго  часа  въ  моей  жпзпи  я  никогда  пе  забуду,— На 
другой  день,  мы,  друзья,  положили  Пушкина  своими  ру¬ 
ками  въ  гробъ;  а  на  слѣдующій  депь,  въ  вечеру  переис- 
сли  его  въ  Конюшенную  церковь.  II  въ  эта  оба  дня,  та 
горница,  гдѣ  оиъ  лел;алъ  во  гробѣ,  была  безпрестанно 
полна  пародомъ.  Конечно  болѣе  десяти  тысячъ  человѣкъ 
перебывало  въ  пей,  чтобы  взгллпуль  па  пего:  многіе  пла¬ 
кали;  иные  долго  останавливались  и  какъ  будто  хотѣли 
всмотрѣться  въ  лицо  его;  было  что-то  разительное  въ  его 
неподвижности,  посреди  этого  движепія,  п  что-то  умили¬ 
тельно-таинственное  въ  той  молптвѣ,  которая  такъ  тихо, 
такъ  од'іозвучпо  слышалась  посреди  этого  тихаго,  смут¬ 
наго  говора.  II  особенно  глубоко  тропуло  мпѣ  душу  то,  что 
государь  к  къ  будто  соприсутствовалъ  посреди  своихъ  рус- 
кихъ,  которые  такъ  просто,  такъ  смиренно  и  съ  пимъ  за 
одно  выражали  скорбь  свою  о  утратѣ  славпаго  соотече¬ 
ственника:  всѣмъ  уже  было  извѣстно,  какъ  государь  утѣ¬ 
шилъ  послѣднія  минуты  Пушкина,  какое  опъ  принялъ  уча¬ 
стіе  въ  его  христіанскомъ  покаяніи,  что  онъ  сдѣлалъ  для 
его  сиротъ,  какъ  почтилъ  поэта  и  что  въ  то  же  время  (какъ 
судія,  какъ  верховный  блюститель  правствешшсти)  про¬ 
изнесъ  въ  осужденіе  тому  бѣдственному  дѣлу,  которое 
такъ  впезаішо  лишило  пасъ  Пушкина.  Рѣдкій  изъ  посѣ¬ 
тителей,  помолясь  передъ  гробомъ,  не  п  імолился  въ  то 
же  время  за  государя,  и  можпо  сказать,  что  это  пзъ- 
явлеиіе  національной  печали  о  поэтѣ  было  самымъ  трога¬ 
тельнымъ  прославленіемъ  его  великодушнаго  покровителя. — 
Отпѣваніе  происходило  1-го  февраля.  Многіе  изъ  нашихъ 
знатныхъ  господъ  н  мпогіе  изъ  иностранныхъ  министровъ 
были  въ  церкви.  Мы  па  рукахъ  отнесли  гробъ  въ  подвалъ, 
гдѣ  надлежало  ему  остаться  до  отправленія  изъ  города. 
3-го  февраля  въ  десять  часовъ  вечера,  собрались  мы  въ 
сослѣдпш  разъ  къ  тому,  что  еще  для  пасъ  осталось  отъ 
Пушкина;  отпѣли  послѣднюю  панихиду,  ящикъ  съ  гробомъ 
поставили  па  санп;  въ  полночь  сани  тронулись  (тѣло  Пу¬ 
шкина  къ  мѣсту  его  погребенія  сопровождалъ  Александръ 
Ив.  Тургеневъ)  при  свѣтѣ  мѣсяца  я  провожалъ  ихъ  нѣ¬ 
сколько  времени  глазами;  скоро  онѣ  поворотили  за  уголъ 
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дома;  и  все,  что  било  па  землѣ  Пушкинъ,  павсегда  про 
пало  изъ  глазъ  моихъ. 

1837. 


1838. 


ПОЖАРЪ  ЗИМНЯГО  ДВОРЦА. 

17-го  декабря  1837  года. 

ителн  Петербурга  съ  печалію  встрѣтили  1838-й 
годъ.  Не  пришли  опи,  по  старому  обычаю,  въ 
Зимній  дворецъ,  гдѣ  допыиѣ  болѣе  двадцати 
тысячъ  гостей  собирались  па  семейный  праз¬ 
дникъ  царя  своего,  дабы  поздравить  его  съ  наступающимъ 
новымъ  годомъ.  Зимній  дворецъ,  велпчесі венное  жилище 
императоровъ  русскихъ,  великолѣпнѣйшее  и  почти  самое 
древнее  зданіе  сѣверной  столицы,  не  существуетъ.  Смотря 
па  сіи  обгорѣлыя  стѣны,  въ  которыхъ  за  нѣсколько  дней 
блистало  великолѣпіе,  кипѣла  такая  жизнь,  и  кои  теперь 
такъ  пусты  п  мрачны,  ощущаешь  въ  душѣ  певольпое  бла¬ 
гоговѣніе;  не  знаешь  чему  дпвпться:  величію  ли  того,  что 
погибло  и  что  въ  самыхъ  развалинахъ  своихъ  является 
еще  столь  твердымъ;  могуществу  ли  силы,  которая  такъ 
легко  н  такъ  быстро  уничтожила  то,  что  казалося  вѣч¬ 
нымъ. 

Такъ  въ  зрѣлищѣ  сихъ  развалинъ  есть  что-то  невыра¬ 
зимое:  какъ  будто  глазами  видишь  судьбу  земную  во  всѣхъ 
ея  перемѣнахъ— изъ  счастія  въ  бѣлствіе,  пзъ  блеска  во 
мракъ,  изъ  славы  въ  упадокъ.  Какой-то  чудный,  всемір¬ 
ный  образъ  стоитъ  передъ  тобою  н  говоритъ  тебѣ  то,  чего 
ие  выразитъ  словомъ  языкъ  человѣческій. 

Зимній  дворецъ,  какъ  зданіе,  какъ  царское  жилище, 
ыожетъ-быть,  не  имѣлъ  подобнаго  въ  цѣлой  Европѣ.  Своею 
огромностію  онъ  соотвѣтствовалъ  той  обширной  нмпеііи, 
которой  силамъ  служилъ  средоточіемъ.  Суровымъ  вели¬ 
чіемъ  своей  архитектуры,  изображалъ  опъ  могуществен¬ 
ный  народъ,  столь  недавно  вступившій  въ  среду  образо¬ 
ванныхъ  пацій,  по  еще  сохрашшпій  свой  первобытпый, 
нѣкогда  дикій  образъ;  а  внутреннимъ  своимъ  великолѣпі¬ 
емъ  напоминалъ  о  той  неисчерпаемой  жизни,  которая  ки¬ 
питъ  во  впутренпости  Россіи.  Ииозелецъ,  посѣщавшій  сто¬ 
лицу  Сѣвера,  останавливался  въ  изумленіи  передъ  его 
громадою.  Быть-моя;етъ,  взыскательный  вкусъ,  разсматри¬ 
вая  его  по  частямъ,  могъ  оскорбиться  и  нѣкоторою  не¬ 
стройностію  ихъ  состава,  и  пестротою  обветшалыхъ  укра¬ 
шеній,  и  мелкостію  безчисленныхъ  колопнъ,  и  множествомъ 
колоссальныхъ  статуй,  стоявшихъ  па  этой  массѣ  какъ  лѣсъ 
на  скалѣ  огромной;  по  цѣлое  зданіе  представляло  какую- 
то  разительную,  гигантскую  стройность;  при  видѣ  Зпмпяго 
дворца  всегда  вспоминалась  поэтическая  мысль  того  зод¬ 
чаго,  который  пзъ  горы  Аѳоса  хотѣлъ  вытесать  статую 
Александра. 

Но  если  Зимній  дворецъ  изумлялъ  иноземца  какъ  чуд¬ 
ный  памятникъ  искусства,  то  для  насъ  русскихъ  имѣлъ 
онъ  совсѣмъ  иное  значепіе.  Зимній  дворецъ  былъ  для  пасъ 
представителемъ  всего  отечественнаго,  русскаго,  нашего. 
Для  всѣхъ  пасъ  вмѣстѣ  опъ  былъ  то  же,  что  для  каоісдспо 
пзъ  насъ  въ  особенности  домъ  отеческій,  гдѣ  мы  были 
молоды,  откуда  пустились  въ  жизнь,  куда  пзъ  всѣхъ 
угловъ  земли,  пзъ  всѣхъ  тревогъ  житейскихъ  переносились 
душою,  какъ  будто  въ  пріютъ  покоя.  Кто  пзъ  насъ  съ 
ггѣхъ  поръ,  какъ  началъ  себя  помнить,  не  думалъ  часто 
и  съ  одинакимъ,  всѣмъ  намъ  общимъ  чувствомъ,  о  томъ, 
что  происходило  въ  этомъ  царскомъ  жилищѣ,  и  хотя 
каждый  имѣлъ  свои  особенныя  заботы,  съ  другими  пе  раз¬ 
дѣляемыя,  по  эти  общія  заботы  о  царскомъ  бытѣ,  въ 
юнъ  мѣстѣ,  съ  которымъ  мы  всѣ,  и  близкіе  и  далекіе, 


изъ  дѣтства  такъ  свыклись,  было  для  всѣхъ  пасъ  какою- 
то  родственною  связію,  п  теперь,  при  мысли,  что  Зимній 
дворецъ  пашъ  не  существуетъ,  пробуждается  въ  душѣ 
что-то  похожее  па  сиротство,  и  кажется,  какъ  будто  пасъ  что- 
то  разрознило. 

Въ  отношеніи  историческомъ  Зимній  дворецъ  былъ  то 
же  для  новой  нашей  исторіи,  что  Кремль  для  пашей  исто¬ 
ріи  древней.  Кремль  говоритъ  о  яшвыхъ,  шладепческнхъ 
п  юношескихъ  лѣтахъ  русс  каго  ца  ства:  смотря  па  стѣик 
его  н  башни,  на  Грановитую  палату,  па  святые  соб  >ры,  и 
слушая  чудный  голосъ  колоколовъ,  во  всѣ  времена  одина¬ 
ково  съ  нами  слышапный  п  отцами  и  дѣдами,  разгоря¬ 
чаешься  воображеніемъ  и  чувствуешь  себя  такъ  же  раз¬ 
строеннымъ  какъ  при  мысли  о  собственныхъ  поэтическихъ 
лѣтахъ  молодости.  Здѣсь  вся  поэзія  нашей  исторіи.  Но 
видъ  Зимняго  дворца,  который  своею  громадою  (гдѣ  вели¬ 
канское  временъ  шппугшпхъ  такъ  чудно  сливалось  съ  стро¬ 
гою  правильностію  настоящаго)  такъ  могущественно,  такъ 
одиноко  возвышался  посреди  всѣхъ  окружапщ  іхъ  его 
зданій,  говорилъ  мепѣе  воображепію  нежели  мысли.  Здѣсь 
представлялась  уже  возмужавшая  Россія.  Россія  сплочен¬ 
ная  вѣками  въ  твердую,  грубую  массу,  такою  перешедшая 
въ  руки  Петра,  пмъ  присвоенная  Европѣ  п  со  временъ  его 
до  пашахъ,  подъ  рукою  своихъ  императоровъ,  завоеваніями 
давшими  ей  все  что  ей  нужно,  достигнувшая  крайнихъ 
предѣловъ  своего  матеріальнаго  могущества.  Здѣсь  вся  ію- 
ьъйшая  Россія  въ  блистательнѣйшіе  дни  европейской  ея 
жнзіш. 

Здѣсь  самодержавіе,  перешедшее  отъ  царей  къ  импера¬ 
торамъ,  слившись  съ  законностію  и  уваженіемъ  къ  чело¬ 
вѣчеству,  преобразовалось  изъ  древняго  безотчетнаго  само¬ 
властія  во  власть  благотворную,  животворную,  образова¬ 
тельную,  иа  твердой  неприкосновенности  которой  стоитъ 
бытіе  Россіи,  и  внѣшняя  сила  ея  и  впѵтренпее  ея  благо¬ 
денствіе.  Отсюда  истекли  всѣ  тѣ  законы  и  тѣ  политиче¬ 
скія  измѣненія,  кои  въ  послѣднее  восьмидесятплѣтіе  воз- 
Еелпчплп,  образовали,  утвердили  Россію  и  приготовили 
для  пея  великое  будущее. 

Здѣсь  жила  Екатерина,  первая  вступившая  въ  стѣпы 
дворца,  воздвигнутыя  Елизаветою,  по  при  пей  еще  не  на¬ 
селенныя.  Имя  Екатерппы  и  теперь  глубоко  отзывается  въ 
каждомъ  русскомъ  сердцѣ.  Хотя  утке  почти  всѣ  соуча¬ 
стники  ея  царствованія  сошли  со  сцепы,  по  преданіе  о  ней 
живо:  оно  перешло  къ  намъ  пзъ  первыхъ  рукъ,  во  всей 
своей  свѣжести,  ибо  каждый,  чья  жизнь  началась  въ  ея 
царствованіе,  кто  ео  видѣлъ,  еще  болѣе  тотъ,  кто  имѣлъ 
счастіе  къ  пей  приближаться,  и  теперь  говоритъ  объ  ней 
съ  тѣмъ  пламеннымъ  вдохновеніемъ  любви,  съ  которымъ 
нѣкогда  говорила  о  ней  вся  Россія.  Здѣсь  произошли  важ¬ 
нѣйшія  явленія  царственной  жизни  Екатерппы,  которая, 
по  искусству  царствованія  стоитъ  иа  первой  степепп  ме¬ 
жду  всѣми  государями  славными  въ  исторіи:  здѣсь  начер¬ 
тала  она  свой  Наказъ,  и  понынѣ  служащій  осповапіемъ 
нашего  гражданскаго  порядка;  отсюда  устроила  опа  свою  об¬ 
ширную  имперію,  отсюда  посылала  своихъ  полководцевъ  па 
сѣверъ,  западъ  и  югъ  за  побѣдою,  завоеваніями  пли  сла¬ 
вою.  Здѣсь  па  каждомъ  шагу  могли  мы  слѣдовать  за  го¬ 
сударственною  и  частною  ея  жнзщю;  мы  знали,  гдѣ  былъ 
ея  кабинетъ,  въ  которомъ  уедшіепные  часы  свои  посвя¬ 
щала  она  глубокимъ  размышленіямъ  и  всеобъемлющимъ 
трудамъ  царицы,  мы  знали  гдѣ  являлась  она  во  всемъ 
блескѣ  самодержавной  владычицы  передъ  собраніемъ  пред¬ 
ставителей  имперіи,  между  которыми  блистали  Потемкины, 
Румянцевы,  Суворовы,  Вяземскіе,  Папины  и  Безбородко; 
знали,  гдѣ  она  съ  царскаго  трона  принимала  пословъ 
Европы  и  Востока,  гдѣ  соверш  длись  ея  пышные  праздники, 
гдѣ  были  ея  веселыя  вечеринки;  гдѣ  она  слушала  вдохно¬ 
венныя  пѣсни  своего  Державина,  гдѣ  наконецъ  отборный 
кругъ  ея  общества,  изъ  просвѣщеннѣйшихъ  соотечествен¬ 
никовъ  и  иноземцевъ  составленный,  былъ  услаждаемъ  ея 


992 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


остроумною  п  въ  самой  легкости  глубокомысленною  бе¬ 
сѣдою. 

Изъ  Зимняго  дворца  императоръ  Павелъ  послалъ  Суво¬ 
рова  испытать  возмужавшую  силу  Россіи  противъ  возра¬ 
стающаго  могущества  Франціи  и  начать  за  горами  Аль¬ 
пійскими  то,  что  впослѣдствіи  довершено  подъ  стонами 
Парижа. 

Зимній  дворецъ  былъ  свидѣтелемъ  и  свѣтлыхъ  и  тем- 
пыхъ  временъ  Александра  I.  Здѣсь,  вдохновенный  промы¬ 
сломъ,  уже  предавшимъ  во  власть  его  жребій  Ев  опы,  рѣ¬ 
шалъ  Онъ  судьбу  своей  имперіи  великимъ  русскимъ  сло¬ 
вомъ:  нс  поло»  у  оружія  пока  хотя  единый  врагъ  останется 
на  землѣ  моей  и  отд  лъ  Москву  за  Росс  ю.  Сюда  возвра¬ 
тился  опъ,  совершивши  чудную  всемірную  войну,  благосло¬ 
венный  свыше,  увѣнчанный  такою  слагою,  какая  ни  од¬ 
ному  изъ  предшественниковъ  ^го  не  дос.т  валясь,  и  въ  этой 
славѣ  смиренный  передъ  избравшимъ  его  Богомъ.  Здѣсь 
видѣли  мы  его  и  въ  страшную  минуту  испытанія,  копа 
столица  его,  обхваченная  наводненіемъ,  трепетала  и  гибла. 
Въ  эту  роковую  минуту  явился  онъ  въ  той  красотѣ  своей, 
по  которой  принадлежалъ  онь  къ  лучшимъ  изъ  всѣхъ 
украшавшихъ  земли  созданій.  Пзъ  оконъ  дворца  смотрѣлъ 
опъ  па  раз  уте  іе,  пронзвоіпмое  волнами,  и  горько  пла¬ 
калъ,  порываясь  спасать  погибающихъ  и  чувствуя  всю 
ничтожность  своей  вл  ста  передъ  б°здушиымъ  могущество-  ъ 
стихіи.  П  всѣмъ  намъ  памятно,  съ  какою  заботливостію, 
съ  какимъ  простодушнымъ,  р  ідственнымъ  участіемъ  являл¬ 
ся  онъ  повсюду,  гдѣ  только  побывало  н  счастіе,  особенго 
на  развалинахъ  хижинъ,  дабы  загладить  слѣды  разоренія, 
возвратить  утраченное  ими,  утѣш  ть  горе  о  невозвратномъ. 
Н  въ  пародѣ,  одаренномъ  памятію  сердца,  живо  преданіе 
о  сихъ  грекрасныхъ  дняхъ  Александра,  быть  можетъ  луч¬ 
шихъ  въ  жизни  его  не  по  блестящимъ  дѣламі.  царя,  а  по 
тайнымъ  человѣческимъ  чувствамъ,  и  если  исто,  ія,  про¬ 
возглашающая  только  главное  міра  сего,  скажетъ  о  нпхъ 
пе  громко,  то  есть  другое,  высшее  суднлпще,  предъ  ко¬ 
торымъ  и  тайныя  страданія  души  также  имѣютъ  свое  ве- 
лнколѣ  .іе  п  свою  знаменитость. 

Въ  Зимнемъ  дворцѣ  проводила  и  кончила  жпзпь  свою 
совремс'шшца  и  соучастница  всѣхъ  царствованій,  коихъ 
событіямъ  опъ  былъ  свидѣтель:  здѣсь  жила  государыня 
Марія  Ѳедоровна,  супругою  наслѣдника  имперіи,  импера¬ 
трицею,  мате|  ыо  двухъ  пмп<‘рато;  овъ.  Спачала  вся  ея  дѣ¬ 
ятельность  сосредоточивалась  въ  тѣсномъ  домашнемъ  к  угѣ: 
вмѣстѣ  съ  прекрасными  сыновьями  н  дочерями  своими, 
сама  (и  до  позднихъ  лѣтъ)  величественно  прекрасная,  она 
сначала  бы-а,  такъ  сказать,  однимъ  только  отблескомъ 
великой  сѣверной  царицы,  которая  п  иводила  въ  неопи¬ 
санный  восторгъ  и  русскаго  п  чужеземца,  когда,  окру¬ 
женная  очарованіемъ  нет .ірич  ской  славы  своей  (при’авш-й 
лицу  ея  характеръ  чего-то  неземного  ,  являлась  опа  пе¬ 
редъ  ними  въ  сопутствіп  внуковъ  п  внучекъ,  прелестныхъ 
и  красотою  и  мо  .одостію  и  тою  надеждою,  которая  въ 
лицѣ  ихъ  такъ  сладостно  гов  е  нла  сердцу.  И  въ  этомъ 
же  дворцѣ,  к  тда  пе  стало  Екатерины  Великой,  увидѣли 
мы  нмаерат  ицу  Марію  Ѳедоровку  матерью  другого  семей¬ 
ства,— цѣлой  Россіи.  Приготовлегная  къ  исполненію  сихъ 
всеобъемлющихъ  обязанностей  строгимъ  исполненіемъ  дол¬ 
жностей  домашнихъ,  она  пр  'далась  имъ  съ  безпримѣрнымъ 
самоотверженіемъ,  и  должность  стала  для  нея  религіею. 
Съ  одной  стороны,  прппягш  і  подъ  свой  покровъ  сиротство, 
нищету,  вдовство  п  болѣзнь,  она  сдѣлалась  благотвори¬ 
тельницею  настоящею ,  съ  другой,  принявъ  на  себя  заботы 
о  женскомъ  воспитаніи  въ  Россіи,  опа  явилась  провпдѣ- 
ніемъ  домашній  жизни  и  правовъ  семеипыхъ  русскаго  на¬ 
рода  н  положила  прочное  основаніе  будущему  его  благо 
денствію,  коего  источникъ  есть  нравственность  жепъ  и  про¬ 
свѣщенная  дѣятельность  матерей  семейстга.  И  сколько 
разъ  она  сама,  счастливая  и  достойная  счастія  мать,  въ 
великолѣпной  дворцовой  церкви  присутствовала  па  радост¬ 


ныхъ  праздникахъ  еемейпыхъ,  то  потноенла  своихъ  милыхъ 
младенцевъ  къ  св.  причастію,  то  благословляла  браки  сы¬ 
новей  п  дочерей  своихъ,  то  предстояла  св.  кіпе.  и,  держа 
на  рукахъ  своихъ  внука  плн  внуку.  Наконецъ,  въ  томъ 
же  Зимнемъ  дворцѣ,  гдѣ  пи  одинъ  пзъ  ея  современниковъ 
не  провелъ  столько  лѣтъ  какъ  опа,  прекрати  а  ь  и  чистая 
жизнь  ея.  И  памятна  еще  намъ  та  ночь,  въ  к  то  уто  им¬ 
ператрица  Мар'я  Ѳедоровна  иокнпула  землю:  кто  видѣлъ 
ее  черезъ  нѣсколько  минутъ  послѣ  кончины,  тотъ  былъ 
пор  женъ  н  глубоко  растроганъ  выраженіемъ  ея  лица, 
удивительно  просвѣтлѣвшаго,  какъ  будто  бц  па  немъ  ве¬ 
личіе  земное  вдругъ  перешл  >  въ  величіе  пеб  еп  е. 

Пзъ  дверей  Зимняго  дворца  императоръ  Николай  Павло¬ 
вичъ  вышелъ  па  площадь,  кипящу  >  па  'Одомъ,  въ  н  рвую 
п  самую  рѣпшт  льную  минуту  своего  га1  ствованія,  и  эта 
мппута  какъ  долгіе  голы  познакомила  Россію  съ  новымъ 
ея  императоромъ  н  Европу  съ  достойнымъ  преемникомъ 
Алексии іра. 

Намъ  памятно,  какое  зрѣлище  въ  день  сей  представило 
собраніе  чиповъ  имперіи,  соединившихся  въ  залахъ  двор¬ 
цовыхъ  для  молит  ы  за  воцаряющагося  госуда  я,  памятны 
п  мертвая  тишпна,  тогда  оцѣп  нявш  я  сіе  блестящ  е  мно¬ 
голюдство,  н  мрачность  лицъ  столь  разительная  при  блескѣ 
одеждъ  торжественныхъ,  п  шопотъ  тревожныхъ  вѣстей,  и 
тяжкая  безызвѣстность  о  государѣ,  который  съ  утра  до 
приближенія  ночи  простоялъ  въ  вніу  бунтовщиковъ  на 
ружейный  выстрѣлъ  отъ  пхъ  ф  опта,  и  общее  движеніе 
всѣхъ,  когда  узпали,  что  госѵдарь  возвратился,  что  бунтъ 
упнчтоженъ,  п  наконецъ  всего  памяти  І.е  та  минута,  въ 
которую  опъ  къ  намъ  вышелъ,  рука  объ  руку  съ  мпера- 
трицею, — онъ  съ  какимъ-то  новымъ,  никогда  дотолѣ  неви¬ 
даннымъ  па  лицѣ  его  на  ечатлѣніемъ,  она  съ  глубокою 
преданностію  въ  волю  промысла,  съ  емпн  нпою  в  звыпіен- 
н  стію  надъ  судьбою  и  съ  удивительнымъ  выраженіемъ 
всего,  что  въ  этотъ  день  перешло  черезъ  ел  душу,  п  ме¬ 
жду  имн  наслѣдникъ,  тогда  еще  младенецъ,  ясный  н  без¬ 
заботный  какъ  надежда. 

II  въ  этомъ  же  дворцѣ,  гдѣ  такимъ  великимъ  с  бытіемъ 
ознаменовалось  воцареніе  Николая,  прошли  п  первые  двѣнад¬ 
цать  лѣтъ  его  царствованія,  столь  б  гатаго  тяжкими  испыта¬ 
ніями  для  государя,  по  столь  обильнаго  дѣлами  благотвор¬ 
ными  для  парода.  Здѣсь  совершилось  замышленное  Пе¬ 
тромъ  приготовленное  Екатериною  ц  тщетно  п  едпрпнятое 
Александромъ,-  воздвигнуто  стройте,  всѣмъ  доступ  ое  зданіе 
русскихъ  законовъ  и  тѣмъ  положено  начало  законности, безъ 
коей  нѣтъ  въ  государствѣ  вѣрнаго  благоденствія*  Наконецъ, 
въ  теченіе  послѣднихъ  двѣпа  цатп  лѣтъ,  подъ  кров  жъ  Зим¬ 
ин  о  дво  ца  мы  съ  умиленіемъ  видѣло  то,  что  рѣдко 
встрѣчается  н  въ  емпренпомъ  жилищѣ  частнаго  чело  'ѣка: 
счастливую  домашнюю  жизнь,  величественный  примѣръ 
всего  нравственнаго  для  цѣлой  имперіи.  Нѣжнѣйшее  со¬ 
гласіе  супружеское,  основанное  па  взаимномъ  унаженіп 
другъ  къ  другу,  заботливость  отца  и  матери  о  дѣтяхъ, 
не* скупающая  никакими  подробностями,  ихъ  ребяческая 
ласковость  съ  тѣми,  кон  еще  во  младенчествѣ,  ихъ  попе¬ 
чительная  заботливость  о  тѣхъ,  коп  достигли  отр  чеекпхъ 
лѣтъ  и  коихъ  В'існптаніе  предъ  глазами  родителей  совер¬ 
шается,  ихъ  довѣрчивое  товарищество  съ  тѣми,  кои  уже 
вошли  пъ  возрастъ;  съ  другой  стороны  нѣжная  къ  нимъ 
привязанность  дѣтей,  которымъ  пнгдѣ  н  ни  съ  кѣмъ  такъ 
не  бываетъ  весело,  такъ  пе  бываетъ  свободпо  какъ  съ 
добры  ъ  отцомъ  н  милою  матерью  п  самымъ  царскимъ  ве¬ 
личіемъ,  только  усиливающимъ  въ  дѣтяхъ  сердечное  бла¬ 
гоговѣніе— вотъ  то  прекрасное,  чего  были  свидѣтелями  эти 
стѣны,  столь  прежде  пышныя,  столь  нынѣ  печальныя. 
Какъ  ни  горестно  видѣть  въ  развалинахъ  тѣ  величествен¬ 
ные  чертоги,  которые  такъ  блистали  во  дни  топжсствеп- 
кые,  но  і  пи  скоро  воздвигнутся  снова  п  можетъ  быть  ве¬ 
ликолѣпнѣе  прежнихъ;  но  то,  что  было  освящено  воспоми¬ 
наніемъ  лучшаго  и  драгоцѣннѣйшаго  въ  жнзип, — убіжпща 
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многихъ  лѣтъ,  изъ  одного  царскаго  колѣна  перешедшія  къ 
другому,  сшідѣтелп  дѣтскихъ  игръ,  первыхъ  уроковъ,  се¬ 
мейныхъ  праздниковъ,  они  исчезли  невозвратно  и  никакому 
зодчему  не  построить  ихъ  по  прежнему.  Былъ  въ  Зимнемъ 
дворцѣ  рядъ  горницъ,  черезъ  которыя  ежедневно  проходилъ 
государь  Николай  Павловичъ,  начиная  царственный  день 
свой:  въ  однихъ  колыбели  окружены  были  дѣтскими 
игрушками;  въ  другихъ  учебпые  предметы  говорили  о  за¬ 
нятіяхъ  болѣе  строгихъ  соотвѣтственно  разнымъ  возрастамъ; 
въ  другихъ  являлось  уже  все,  что  принадлежало  расцвѣт¬ 
шему  юношеству,  готовящемуся  къ  дѣятельности  житей¬ 
ской.— И  проходя»  чрезъ  нихъ,  счастливый  оицъ  встрѣ¬ 
чаемъ  былъ  голосами  любви  столь  плѣнительными  и  въ 
радостномъ  ребяческомъ  крикѣ  и  въ  сердечномъ  привѣтѣ 
юношества.  Пзъ  всѣхъ  сихъ  горницъ  особенно  драгоценны 
по  воспоминаніямъ,  съ  ними  соединявшимся,  тѣ,  въ  коихъ 
провелъ  свою  молодость  императоръ  Александръ,  которыя 
при  немъ  перешли  къ  его  младшимъ  братьямъ  и  наконецъ 
при  нынѣшнемъ  государѣ  достались  цесаревичу.  Изъ  этого 
нріюта  первыхъ  лѣтъ,  ознаменованныхъ  такимъ  беззабот¬ 
нымъ  счастіемъ,  наслѣдникъ  Русской  имперіи  і  устился  въ 
путь,  указанный  ему  его  государемъ.  Ни  одному  пзъ  пред¬ 
шественниковъ  императора  Николая  Павловича  не  даровалъ 
Богъ  счастія  показать  такого  милаго  сына  такой  великой 
имперіи.  Мысль  высокая  и  вмѣстѣ  трогательная,  которую 
съ  глубокою  благодарностію  къ  царю  своему  вполнѣ  по¬ 
няла  Россія.  Она  увидѣла  въ  этой  поспѣшности  государя 
позпакомнть  молодого  наслѣдника  съ  его  будущею  іімпеиіею 
всю  нѣжную  заботливость  и  отца  о  сынѣ  и  государя  о 
царствѣ.  Опа  поняла,  почему  именно  теперь,  а  не  въ  дру¬ 
гое  время,  и  почти  всю  огромную  Россію  въ  немногіе  мѣ¬ 
сяцы  захотѣлъ  показать  государь  своему  сыну.  Если  царю 
необходимо  быть  любимымъ  отъ  своего  народа,  то  ему  еще 
необходимѣе  любить  народъ  свой.  Но  сіе  пламя  любви  не 
всякой  душѣ  дается,  и  счастлива  та,  въ  которой  про¬ 
будится  опа  рано.  Такова  была  очевидно  мысль  государя; 
наслѣдникъ  во  всемъ  цвѣтѣ  молодости,  съ  душно,  еще 
не  тронутою  никакою  заботою  житейскою,  никакимъ  бо¬ 
лѣзненнымъ  опытомъ,  мѣшающимъ  вѣрѣ  г,ъ  человѣчество, 
былъ  отдапъ  имъ,  такъ  сказать,  въ  рукъ  на  руки  Россіи, 
и  оиа  проняла  его  на  руки  съ  неописанною  любовію.  Ни 
одинъ  изъ  русскихъ  государей  не  давалъ  такого  праздника 
своему  царству;  и  все,  отъ  Балтійскаго  моря  до  Чернаго, 
отъ  предѣловъ  Польши  до  глубины  Сибири,  во  всѣхъ  об¬ 
ластяхъ.  орошаемыхъ  великими  нашими  рѣками,  Волгою, 
Камою,  Иртышемъ,  Днѣпромъ  и  Дономъ,  оживотворилось 
одпнакимъ  чувствомъ,  и  это  чувства  не  было  любопытство, 
пробуждаемое  въ  толпѣ  явленіемъ  необычайнаго,  пн  робкое 
раболѣпство,  ни  своекорыстная  надежда;  это  чувство  было 
святая  любовь  русскаго  народа,  глубокая  религія,  пере¬ 
шедшая  къ  нему  но  преданію  отъ  предковъ,  религія  врѣ¬ 
занная  ему  въ  душу  его  судьбою,  воспитанная  въ  немь  п 
свѣтлыми  птемпыми  временами  его  жизни,  нѣчто  такое,  чего 
никакая  власть  произвести  по  можетъ,  что  есть  драгоцѣннѣй¬ 
шее  сокровище  русскаго  самодержца,  твердѣйшая  опора 
самодержавія,  на  чемъ  незыблемо  стоитъ  Россія.  Такое 
чувство  встрѣчало  наслѣдника,  п  онъ  принялъ  его  на 
вердце  свое  въ  такую  пору  жизни,  когда  всѣ  впечатлѣнія 
неизгладимо  въ  насъ  остаются.  Въ  зрѣлые  годы  свои  онъ 
опять  и  не  разъ  увидитъ  Россію,  п  увидитъ  ее  съ  поль¬ 
зою  ппого  рода;  но  такой  союзъ,  какой  заключенъ  между 
ими  нынѣ,  заключается  только  въ  свѣжія  лѣта  молодости, 
душою  повою  и  жаждущею  любпть.  II  въ  зрѣлые  годы 
свои  онъ  не  забудетъ,  что  Россія  была  его  первою  любо¬ 
вію  п  никогда  не  перестанутъ  въ  памяти  его  отзываться 
тѣ, благословенія,  съ  которыми  еще  безъ  всякой  личной 
заслуги  своей,  а  только  потому,  что  онъ  святыня,  сыпъ 
государя,  онъ  былъ  повсюду  принятъ  добрымъ,  умнымъ, 
вѣрнымъ  русскимъ  народомъ.  Совершивъ  благополучно  сіе 
путешествіе,  продолжавшееся  болѣе  семи  мѣсяцевъ,  иаслѣд- 
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никъ  и  государь  императоръ,  обозрѣвши  со  своей  стороны 
западныя  и  южныя  области  отъ  устьевъ  Невы  до  подошвы 
Арарата,  соединились  со  всѣмъ  императорскимъ  семействомъ 
въ  Москвѣ,  гдѣ  пробыли  нѣсколько  недѣль,  п  пакойецъ 
всѣ  вмѣстѣ  возвратились  въ  Петербургъ,  гдѣ  ожидало 
ихъ,  повпдимому,  сладкое  отдохновеніе  подъ  кровлею 
царственнаго  Зимняго  дворца.  И  вдругъ  это  могуществен¬ 
ное  зданіе,  со  всѣмъ  своимъ  великолѣпіемъ,  исчезло  въ 
нѣсколько  часовъ  какъ  бѣдная  хижина. 

Хотя  обстоятельства  сего  событія,  ужаснувшаго  Петер¬ 
бургъ  п  герестнаго  для  цѣлой  Россіи,  уже  описаны  дру¬ 
гими,  по  мы  почитаемъ  не  лишнимъ  сообщить  читателямъ  то, 
что  было  н  намъ  разсказано  очевидцами.  Здѣсь  всякая  по¬ 
дробность  драгоцѣнна:  мы  даже  не  боимся  повторить  ужо 
извѣстное,  ибо  желаемъ  составить  нѣчто  цѣлое  и  полное: 
намъ  кажется,  что  мы  исполняемъ  священный  долгъ  пе¬ 
редъ  отечествомъ,  отдавая  послѣднюю  честь  велпкомѵ  жи¬ 
лищу  Екатерины  п  Александра,  и  платимъ  сладкую  дань 
благодарности  всеобщей,  скорбя  о  разрушеніи  царскаго 
дома,  гдѣ  государь  Николай  Павловичъ  былъ  двѣнадцать 
лѣтъ  такъ  счастливъ  въ  своемъ  семействѣ. 

17-го  декабря  1837  года  ознаменовалось  симъ  бѣдствен¬ 
нымъ  происшествіемъ.  Было  восемь  часовъ  вечера.  Госу¬ 
дарь  императоръ  съ  ея  величествомъ  императрицею,  съ 
ихъ  высочествами  наслѣдникомъ,  великимъ  княземъ  Ми¬ 
хаиломъ  Павловичемъ  н  великою  княжною  Маріею  Нико¬ 
лаевною  находился  въ  театрѣ,  когда  ему  донесено  было, 
что  въ  Зимнемъ  дворцѣ  горитъ.  Государь  немедленно  по¬ 
кинулъ  театръ  и  вмѣстѣ  съ  великими  князьями  отпра¬ 
вился  на  мѣсто  пожара.  Повпдимому  не  представлялось 
большой  трудности  остановить  его  дѣйствіе,  но  онъ  уже 
начиналъ  распространяться ;  уже  Фельдмаршальская  зала 
была  вся  въ  огнѣ;  зала  Петра  Великаго  загоралась  и  пламя 
начинало  показываться  въ  Бѣлой  залѣ. 

Первою  заботою  государя  императора  была  безопасность 
его  семейства.  Великіе  князья  Константинъ,  Николай  и 
Михаилъ  Николаевичи  н  вел:  кія  княжны  Ольга  и  Але¬ 
ксандра  Николаевны  находились  въ  Зпмнемъ  дворцѣ:  пмъ 
было  приказано  немедленно  переѣхать  въ  собственный  его 
велнчества  дворецъ.  Въ  это  время  государыня  императрица 
улсе  воротилась  изъ  театра.  Она  была  встрѣчена  въ  Боль¬ 
шой  Морской  великимъ  княземъ  Михаиломъ  Павловичемъ, 
посланнымъ  къ  ней  отъ  государя  императора  съ  извѣще¬ 
ніемъ  о  случившемся. — Гдѣ  дѣти?  былъ  первый-  вопросъ 
ея  велнчества. — Государь  приказалъ  перевезти  нхъ  въ 
собственный  дворецъ;  онъ  желаетъ  чтобы  и  ваше  величе¬ 
ство  ѣхали  туда  же.  — Но  перевезены  лп  дѣти? — Еще 
нѣтъ,  но  скоро. — Скажите  государю,  что  мое  мѣсто  тамъ, 
гдѣ  мои  дѣти,  и  что  я  до  тѣхъ  поръ  не  покину  дворца, 
пока  они  не  будутъ  отправлены,  отвѣчала  государыня  и 
поѣхала  па  пожаръ.  На  лѣстницѣ  она  была  встрѣчена 
всѣми  дѣтьми  своими;  младшихъ  несли  на  рукахъ,  полу¬ 
сонныхъ.  Государыня  отпустила  нхъ,  а  сама  прямо  пошла 
къ  одной  изъ  своихъ  фреп л  янъ,  которая  жпла  въ  ниж¬ 
немъ  этажѣ  и  лежала  въ  постели  больная.  Императрица 
при  себѣ  отправила  ее  изъ  дворца  п  потомъ  уже  пошла 
(вмѣстѣ  съ  великою  княжною  Маріею  Николаевною)  въ 
свои  комнаты,  отъ  коихъ  пожаръ  еще  былъ  далеко. — 
Долго  изъ  оконъ,  обращенныхъ  во  внутренній  дворъ,  смот¬ 
рѣла  оиа,  какъ  на  противуположной  сторонѣ  свирѣпство¬ 
вало  пламя,  какъ  оно  разрушило  Бѣлую  и  Фельдмаршаль¬ 
скую  залы  и  какъ  начало  приближаться  къ  той  сторонѣ, 
гдѣ  жило  императорское  семейство.  Наконецъ  явился  го¬ 
сударь  императоръ  и  говоритъ  императрицѣ  и  великой 
княжнѣ:  «уѣзжайте,  черезъ  минуту  огонь  будетъ  здѣсь». 
Они  простились.  Государь  опять  пошелъ  на  пожаръ.  А 
государыня  рѣшилась  переѣхать  вь  домъ  министерства 
ппостранныхъ  дѣлъ,  изъ  оконъ  коего  можно  было  глазами 
слѣдовать  за  дѣйствіемъ  пламени.  Но  прежде  нежели  со¬ 
ве  Ьмъ  оставить  дворецъ,  она  захотѣла  проститься  съ  сво- 
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шіъ  погибающимъ  жилищемъ:  зашла  бъ  своп  кабинетъ  п 
бъ  дѣтскія  горницы,  въ  коихъ  при  свѣтѣ  пожарнаго  за¬ 
рева  все  еще  было  такъ  спокойно,  и  помолившись  въ  по¬ 
ел  і.днііі  разъ  въ  малой  дворцовой  церкви,  въ  коей  столько 
времени  все  семейство  ея  собиралось  на  молитву,  съ  бла¬ 
годарною  горестію  покинула  тѣ  мѣста,  гдѣ  па  каждомъ 
шагу  являлись  ей  мплыя  воспоминанія,  гдѣ  опа  встрѣчена 
была  невѣстою,  гдѣ  была  привѣтствована  императрицею, 
гдѣ  провела  мирные,  первые  годы  супружескаго  и  материн¬ 
скаго  счастія,  о  коемъ  молится  вся  Россія.  Въ  домѣ  ми¬ 
нистерств  иностранныхъ  дѣлъ  государыня  пробыла  до 
той  минуты,  въ  которую  наслѣдникъ  извѣстилъ  ея  вели¬ 
чество,  что  для  спасенія  дворца  не  осталось  никакой  на¬ 
дел;  ды. 

Вторымъ  распоряженіемъ  государя  императора  было  по¬ 
слать  за  войсками;  первый  баталіонъ  л. -г.  Преображен¬ 
скаго  полка,  какъ  ближайшій,  явился  прежде  другихъ,  и 
въ  одну  минуту  знамена  гвардейскія  и  всѣ  портреты, 
украшавшіе  залу  Фельдмаршальскую  и  галлерею  1812  года, 
сняты  и  вьш  сены.  Въ  то  я;е  время  закладены  были  кир¬ 
пичомъ  двѣ  двери,  дабы  отдѣлить  пылающую  часть  дворца 
отъ  той,  куда  еще  пламя  не  успѣло  проникнуть;  а  часть 
собравшагося  войска  была  отправлена  па  кровлю,  дабы, 
разломавъ  ее,  успѣшнѣе  протпвудѣйствовать  расширенію 
пожара.  Но  здѣсь  всѣ  усилія  остались  тщетны.  Густой 
дымъ,  распѣваясь  вихремъ  по  всему  чердаку,  препятство¬ 
валъ  видѣть  и  дышать,  и  ие  допустилъ  никого  присту¬ 
пить  къ  дѣлу.  Тогда  стало  очевидно,  что  спасеніе  дворца 
уже  невозможно.  Государь  императоръ,  пе  желая  подвер¬ 
гать  опасности  солдатъ,  которые  дѣйствовали  съ  неимо¬ 
вѣрною  отважностію  и  съ  удивительнымъ  самоотверженіемъ, 
отдалъ  повелѣніе,  чтобы  всѣ  сошли  съ  кровли  и  спѣшили 
спасать  изъ  внутреннихъ  компатъ  то,  что  спасти  было 
возможно.  Воля  его  величества  была  исполнена  съ  быстро¬ 
тою  и  точностію,  достойными  удивленія.  Всѣ  отъ  генерала 
до  простого  солдата  принялись  за  дѣло;  никто  себя  не 
жалѣлъ.  ( вящепныя  утвари,  образа  и  рпзы  обѣихъ  цер¬ 
квей,  императорскіе  брилліанты,  картины,  драгоцѣппыя 
убранства  дворца  и  всѣ  вещи,  принадлежащія  царской 
фамиліи,  были  взяты  и  отнесены,  частію  къ  Александров¬ 
ской  колоннѣ,  частію  въ  адмиралтейство. 

Въ  это  время  государь  императоръ  былъ  увѣдомленъ, 
что  въ  Галерной  гавани  загорѣлось  нѣсколько  хпжннъ. 
Онъ  пемедлеппо  послалъ  па  спасеніе  оныхъ  наслѣдника. 
А  самъ,  рѣшившись  пожертвовать  главнымъ  зданіемъ  Зим¬ 
няго  дворца,  которымъ  пламя  совершенно  овладѣло,  при¬ 
казалъ  исключительно  обратить  всѣ  усилія  иа  защиту 
Эрмитажа.  Немедленно  крыши  галлерей,  соединявшихъ  сіе 
отдѣленіе  дворца  съ  главнымъ  корпусомъ,  были  разру¬ 
шены,  всякое  сообщеніе  между  ними  прервано.  'Іакпмъ 
образомъ  пожаръ  не  достигъ  къ  Эрмитажу,  хотя  все  пламя 
стремилось  прямо  на  него  но  направленно  сильнаго  вѣтра. 
Здѣсь  особенно  оказалась  неустрашимая  сііокойпость  по¬ 
жарныхъ  н  солдатъ;  они,  можно  сказать,  вступили  въ 
рукопашный  бой  съ  огнемъ  и  отважпо  закладывали  окна  и 
двери,  несмотря  па  пламя  и  дымъ,  которые  съ  ними  боро¬ 
лись,  по  пхъ  не  отразили.  Всѣ  они  дѣйствовали  подъ  осо¬ 
беннымъ  надзоромъ  его  высочества  великаго  князя  Михаила 
Павловича. 

Между  тѣмъ  пожаръ,  усиливаемый  порывистымъ  вѣт¬ 
ромъ,  бѣжалъ  по  потолкамъ  верхняго  этажа;  они  разомъ 
во  многихъ  мѣстахъ  загорались,  и  лазая  съ  громомъ,  за¬ 
жигали  полы  и  потолки  средняго  яруса,  коіорые  въ  свою 
очередь  низвергались  огромными  огненными  грудами  на 
крѣпкіе  своды  нижняго  этажа,  большею  частію  оставша¬ 
гося  цѣлымъ.  Зрѣлище,  по  сказанію  очевидцевъ,  было 
неописанное:  посреди  Петербурга  вспыхнулъ  волкапъ.  Спа- 
чал  і  объята  была  пламенемъ  та  сторона  дворца,  которая 
обращена  къ  Невѣ;  противуположная  сторона  представляла 
томную  громаду,  надъ  всею  пылало  н  дымилось  ночное 


небо:  отсюда  можно  было  слѣдовать  за  постепеннымъ  рас¬ 
пространеніемъ  пожара;  можно  было  видѣть,  какъ  онъ, 
пробираясь  по  кровлѣ,  проппкнулъ  въ  верхній  ярусъ;  какъ 
ьъ  среднемъ  ярусѣ  все  еще  было  темно  (только  горѣло 
нѣсколько  ночниковъ  п  люди  бѣгали  со  свѣчами  по  ком¬ 
натамъ)  въ  то  время  какъ  надъ  нимъ  все  уже  пылало  и 
разрушалось;  какъ  вдругъ  загорѣлись  потолки  и  начали 
падать  съ  громомъ,  пламенемъ,  искрами  и  вихремъ  дыма, 
и  какъ  паконецъ  потоки  огня  полилпся  отвеюду,  напол¬ 
нили  внутренность  зданія  п  бросились  въ  окна.  Тогда  вся 
громада  дворца  представляла  огромный  костеръ,  съ  кото¬ 
раго  пламя  то  всходило  къ  небу  высокимъ  столбомъ,  подъ 
тяжкими  тучами  чернаго  дыма,  то  волновалоськакъ  море, 
коего  волны  вскакивали  огромными,  зубчатыми  язи  ами, 
то  вспыхивало  снопомъ  безчисленныхъ  |  аьетъ,  которыя 
сыпали  огнеппый  дождь  на  всѣ  окрестныя  зданія.  Въ 
этомъ  явленіи  было  что-то  певыразпмое:  дворецъ  и  въ  са¬ 
момъ  разрушеніи  своемъ  какъ  будто  неприкосновенно  вы¬ 
рѣзывался  со  всѣми  своими  окнами,  колоннами  н  статуями 
неподвижною  черною  громадою  на  яркомъ  трепетномъ  пла¬ 
мени.  А  во  внутренности  его  происходило  что-то  и. есте¬ 
ственное:  какая-то  адская  сила  тамъ  господств  звала,  ка¬ 
кіе-то  враждебные  духп,  слетѣвшіе  на  добычу  п  падь  пей 
разыгравшіеся,  бѣшено  мчались  повсюду,  сталкивались, 
разлетались,  прядали  съ  колонны  на  колонну,  прилипали 
къ  люстрамъ,  бѣгали  і  о  кровлѣ,  обвивались  около  статуй, 
выскакивали  въ  окна  и  боролись  съ  людьми,  которые 
мелькали  черными  тѣпямп,  пробѣгая  по  яркому  планепи. 
II  ьъ  то  время,  когда  сей  ужасный  пожаръ  представлялъ 
такую  разительную  картину  борьбы  протпвуположпыхъ 
силъ,  разрушенія  н  гибели,  другая  картина  приводила  въ 
умиленіе  душу  своимъ  торжественнымъ,  тихимъ  величіемъ. 
За  цѣпыо  полковъ,  окружавшихъ  дворцовую  площадь,  сто¬ 
ялъ  народъ  безчисленною  толпою  въ  мертвомъ  молчаніи. 
Передъ  глаз  .ми  его  горѣло  жилище  царя:  общая  всѣмъ 
святыня  погибала;  объятая  благоговѣйною  скорбію,  толпа 
стояла  неподвижно;  слышны  были  одни  глубокіе  вздохи,  ц 
всѣ  молились  за  государя. 

Пожаръ,  начавшійся  въ  8-мь  часовъ  вечера,  продолжался 
во  всей  своей  силѣ  до  восхожденія  солнца,  и  только  въ 
эту  минусу  государь  императоръ  изволилъ  возвратиться  къ 
своему  семейству. 

Такъ  разрушился  патъ  Зимній  дворецъ,  великолѣпный 
представитель  послѣднихъ  славныхъ  временъ  Россіи.  Все, 
что  можетъ  быть  снова  сооружено,  погнбло  съ  главнымъ 
зданіемъ;  но  сокровища  Эрмитажа,  которыя  ьъ  теченіе 
столькихъ  лѣтъ  были  собираемы  государями  русскими  и 
коихъ  утрату  ничто  бы  не  замѣнило,  всѣ  безъ  изъятія 
спасены.  Утѣшен  емъ  въ  семъ  печальномъ  событіи  можетъ 
послужить  то,  что  никто  изъ  многочисленныхъ  жителей 
дворца  не  погибъ,  и  что  весьма  многіе  изъ  пнхъ  спасли 
свое  достояніе. 

Но  сіе  величественное  царбкое  жплпще,  пынѣ  представ¬ 
ляющее  однѣ  обгорѣлыя  развалины,  скоро  возобновится  въ 
попомъ  блескѣ.  Опять  въ  вели  ,ій  день  Свѣтлаго  праздника 
будемъ,  но  старому  обычаю,  собираться  на  поздравленіе 
царя  въ  тоіі  велпкодѣ  пой  дворцовой  церкви.  Опять  бу¬ 
демъ  видѣть  русскаго  царя,  встрѣчающаго  новый  годъ  въ 
свѣтлыхъ  чертогахъ  своихъ  вмѣстѣ  съ  своимъ  пародомъ. 
Опять,  передъ  снассипымъ  изображеніемъ  Александра,  бу¬ 
демъ  воспоминать  времепа  великой  русской  славы,  пѣть 
многолѣтіе  царю  царствующему,  возглашать  вѣчную  память 
Благословенному  и  славить  его  войско,  нѣкогда  столь 
храбро  отстоявшее  Россію.  Наконецъ  опять  посреди  этихъ 
возобновленныхъ  палатъ  императорскихъ,  увидимъ  добраго 
отца  парода  веселымъ  семьяшшомъ,  окруженнаго  мирнымъ 
домашнимъ  счастіемъ,  которое  да  продлитъ  Богъ  для  блага 
Россіи. 

И  царь  н  его  Россія  съ  благоговѣніемъ  припялп  повое 
испытаніе,  ниспосланное  имъ  всемогущимъ  промысломъ,  ц 
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Это  испытаніе,  съ  одной  стороны,  даровало  случай  царю 
явить  предъ  лицомъ  па;  ода  своего  покорность  Божіей  вла¬ 
сти:  еь  другой  пароду  съ  повою  силою  выразить  любовь 
свою  нъ  царю,  я  такимъ  образомъ  узами  скорби  еще 
сильнѣе  скрѣпился  союзъ  между  державнымъ  отцомъ  и 
вѣрными  дѣтьми  его. 
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БОРОДИНСКАЯ  ГОДОВЩИНА. 

(изъ  ВИЙЬЫА  КЪ  В.  КН.  ЫАРШ  НИКОЛАЕВНѢ;  «СОВРЕ¬ 
МЕННИКЪ»  1839). 

Я  былъ  въ  Бородипѣ  въ  самый  день  великолѣп¬ 
наго  праздника,  которымъ  государь  угостилъ 
свою  армію.  Палатою  для  пирующихъ  было 
Бородинское  поле,  а  украшеніемъ  палаты 
монументъ  Бородинскаго  боя  съ  Багратіоповымъ  гробомъ  у 
подошвы  его,  п  Бородинскіе  холмы,  на  которыхъ  подъ 
жатвою,  ихъ  покрывающею,  спитъ  почти  цѣлое  войско, 
здѣсь  пегребепное  со  славою.  Такпхъ  палатъ  на  свѣтѣ  не¬ 
много.  Опишу  вамъ  просто  все,  какъ  было.  Но  прежде 
оглянемся  пазадъ.  За  27-мь  лѣтъ  двѣ  арміи  стали  па 
этпхъ  поляхъ  одна  передъ  другою;  въ  одной  Наполеопъ  п 
всѣ  пароды  Европы,  еъ  другой  одна  Россія.  Накапупѣ 
сраженія  (25  августа)  ьсе  было  спокойно:  раздавались 
один  ружейные  выстрѣлы,  которыхъ  безпрестанный  звукъ 
можно  было  сравнить  со  звукомъ  топоровъ,  рубящихъ  въ 
лѣсу  деревья.  Солнце  сѣло  прекрасно;  вечеръ  наступилъ 
безоблачный  и  холодный;  ночь  овладѣла  небомъ,  которое 
было  темно  п  ясно,  п  звѣзды  ярко  горѣли;  зажглись 
костры;  наконецъ  армія  заснула  вся  съ  мыслію,  что  па 
другой  день  быть  великому  бою.  II  тншнпа,  которая  тогда 
воцарилась  повсюду,  пепзобразпма;  въ  этомъ  всеобщемъ 
молчаніи  и  въ  этомъ  глубокомъ  темномъ  небѣ,  полномъ 
звѣздъ  и  мирно  распростертомъ  надъ  двумя  арміями,  гдѣ 
столь  многіе  обречены  были  на  другой  день  погибнуть, 
было  что-то  роковое  и  несказанное.  II  съ  первымъ  про¬ 
свѣтомъ  дня  грянула  русская  пушка,  которая  вдругъ  про¬ 
будила  новоемѣстное  сраженіе.  Описывать  это  сраженіе 
здѣсь  не  у  мѣста,  да.  я  н  не  умѣлъ  бы  это  сдѣлать,  пбо 
не  видалъ  подробностей  кровавой  свалки.  Мы  стояли  въ 
кустахъ  на  лѣвомъ  флангѣ,  на  который  напиралъ  непрія¬ 
тель;  ядра,  невидимо  откуда,  къ  намъ  прилетали;  все 
вокругъ  насъ  страшно  гремѣло;  огромные  клубы  дыма  по¬ 
дымались  на  всемъ  полукружіи  горизонта,  какъ  будто  отъ 
повсемѣстнаго  пожара,  и  наконецъ  ужасною  бѣлою  тучею 
обхватили  половину  пеба,  которые  тихо  п  безоблачно  сіяло 
надъ  бьющимися  арміями.  Во  все  продолженіе  боя  пасъ 
шало-по-маяу  отодвигали  назадъ.  Наконецъ,  съ  наступле¬ 
ніемъ  темноты,  сраженіе  до  тѣхъ  поръ  не  прерывавшееся 
ни  на  минуту,  умолкло.  Тутъ  намъ  велѣно  было  двинуться 
впередъ,  п  мы  очутились  на  возвышеніи  посреди  арміи; 
вдали  царствовалъ  мракъ;  все  покрыто  было  густымъ  ту¬ 
маномъ,  смѣшавшимся  съ  дымомъ,  и  костры  непріятель¬ 
скихъ  биваковъ  горѣли  въ  этомъ  туманѣ  тусклымъ  огнемъ, 
какъ  огромныя  раскаленныя  ядра.  Но  мы  недолго  остались 
на  мѣстѣ;  армія  тронулась  и  въ  глубокомъ  молчаніи  пошла 
къ  Москвѣ,  покрытая  темною  ночью.  Вотъ  то,  что  мои 
глаза  впдѣли  здѣсь  за  27-мь  лѣтъ.  Теперь  на  Бородин¬ 
скомъ  полѣ  была  картина  иная.  Батареи  на  высотахъ  ис¬ 
чезла;  по  нимъ  переливается  жатва,  и  одппъ  монументъ 
Бородинскій  имя  владычествуетъ.  Только  тамъ,  гдѣ  такъ 
храбро  дрался  Воронцовъ,  потерявшій  здѣсь  почти  всѣхъ 
людей  обоихъ,  гдѣ  погпбъ  Тучковъ,  неотысканный  между 


мертвыми,  остались  призпакн  укрѣпленій;  по  опн  служатъ 
подножіемъ  церкви,  построенной  вдовою  Тучкова  на  мѣстѣ 
иогпбелп  ея  мужа,  а  емѢсто  пушекъ,  тогда  здѣсь  гре¬ 
мѣвшихъ,  являются  тпхія  кельи  монахинь.  Здѣсь,  нака¬ 
нунѣ  праздника,  встрѣтилъ  я  нѣкоторыхъ  пзъ  пашпхъ 
храбрыхъ  генераловъ.  Одинъ  пзъ  нихъ  показывалъ  товари¬ 
щамъ  свопмъ  то  мѣсто,  гдѣ  за  четверть  вѣка  бился; 
онъ  самъ  уже  пе  узнавалъ  его,  и  монахппи  служили 
ему  провожа  ыми  къ  немногимъ  остаткамъ  тѣхъ  окоповъ, 
па  коихъ  тогда  пали  его  сослуживцы.  Въ  глазахъ  заслу¬ 
женнаго  воппа  сверкали  слезы:  то  были  слезы  глубокаго, 
возвышеннаго  чувства.  Какъ  могло  не  разгорѣться  сердце 
при  вступленіи,  послк  столькихъ  лѣтъ,  послѣ  столькихъ 
измѣненій  и  въ  своей  судьбѣ  и  въ  судьбѣ  народовъ,  на 
то  мѣсто,  гдѣ  свершилось  одно  пзъ  главныхъ  событій 
жизни,  гдѣ  вдругъ  безъ  прощанья  надлежало  разстаться 
съ  такимъ  множествомъ  храбрыхъ  ближнихъ,  гдѣ  всѣ  они 
лежатъ,  смѣшавшись  съ  прахомъ  земли,  и  гдѣ,  вѣроятно, 
всѣ  они  ожилп  въ  позднемъ  воспоминаніи?  На  этомъ  же 
мѣстѣ  явился  и  другой  храбрый  воинъ  Бородинскаго  дня; 
онъ  вошелъ  въ  церковь,  сдѣлалъ  нѣсколько  земныхъ  по¬ 
клоновъ  передъ  царскими  дверями,  поклонился  гробу  Туч¬ 
кова  и  положилъ  на  аналой  образъ,  вѣроятно  съ  нимъ 
бывшій  въ  этомъ  сраженіи,  благодарною  данію  Спаси- 
телю-Богу. 

Утро  Бородинскаго  праздника  было  такъ  же  яспо,  какъ 
утро  Бородинскаго  боя.  Тогда  была  чувствительна  осенняя 
свѣжесть;  теперь  теплота  наполняла  воздухъ,  и  отъ  долго¬ 
временной  засухи  повсюду  была  ужасная  пыль,  которая 
прп  малѣйшемъ  вѣтеркѣ  подымалась  столбами.  Войска 
(около  ста  пятидесяти  тысячъ)  были  рапо  по  утру  сведены 
па  мѣста,  имъ  назначенныя;  опн  стояли  колоннами  по  на¬ 
клону  покатостей,  окружая  съ  трехъ  сторонъ  то  возвыше¬ 
ніе,  на  коемъ  теперь  стоитъ  памятникъ  Бородинскій  и  у 
подошвы  коего  лежитъ  Багратіонъ,  па  коемъ  тогда  проис¬ 
ходила  самая  жаркая  битва,  гдѣ  дрались  Раевскій,  Бар¬ 
клай,  Паскевпчъ,  гдѣ  раненъ  Ермоловъ,  гдѣ  погпбъ  Кутай- 
совъ,  па  которое  гремѣло  болѣе  двухъ  сотъ  Наполеоно¬ 
выхъ  пушекъ,  гдѣ  наконецъ  всѣ  перемѣшались  въ  руко¬ 
пашной  убійственной  свалкѣ.  Войска,  видимыя  съ  вершины 
этого  холма,  представляли  зрѣлище  единственное;  однимъ 
взглядомъ  можно  было  окпнуть  стопятндесятнтысячную 
армію,  сжатую  въ  густыя  колонны,  которыя  амфитеатромъ 
одна  надъ  другой  подымались.  Пѣхота  была  неподвижна; 
по  ружьямъ  сверкало  солнце,  п  штыки  ихъ  казались  бле¬ 
стящею,  поднявшеюся  щетиною  огромпаго  боевого  чудо¬ 
вища.  Гдѣ  стояла  копнпца,  тамъ  дымилось;  конскія  ко¬ 
пыта  подымали  пыль;  опа  колебалась  надъ  колоннами, 
какъ  черпая  громовая  туча.  Позади  арміи  разставлена  была 
артиллерія)  Въ  срединѣ  этою  чуднаго  амфитеатра  возвы¬ 
шался  памятникъ,  у  подошвы  коего,  внутри  ограды,  были 
собрапы  всѣ  отставные,  пѣкогда  участвовавшіе  въ  славной 
битвѣ  п  пзъ  разныхъ  мѣстъ  собравшіеся  на  ея  праздникъ. 
Между  пнзіп  особенно  замѣчательны  были  инвалиды,  кто 
съ  подвязанною  рукою,  кто  съ  повязкою  на  головѣ,  кто 
безъ  обѣихъ  погъ.  Нѣкоторые  изъ  нихъ,  въ  ожиданіи 
торжества,  сидѣли  па  ступеняхъ  монумента;  другіе,  поло¬ 
живъ  на  землю  клюки,  отдыхали  у  Багратіопова  гроба,  и 
этотъ  гробъ,  одппъ  на  землѣ  Бородинской,  величественно- 
тпхій,  въ  виду  арміи  новаго  поколѣнія,  казался  предста¬ 
вителемъ  поколѣнія  прежняго,  котораго  воины  положили 
здѣсь  свои  головы,  котораго  прахъ  вѣчно-живая  природа 
съ  такою  любовію  одѣла  здѣсь  своею  свѣжею  зеленью, 
своею  благовонною  жатвою.  Другіе  бородинскіе  воины,  еще 
находящіеся  въ  службѣ,  сндѣлн  на  копяхъ  п  выстроены 
были  фронтомъ  внѣ  ограды.  Явился  государь,  проскакалъ 
мимо  колоннъ;  грянуло  повсемѣстное  ура;  и  вдругъ  все 
утихло:  отъ  Бородина  съ  хоругвями  и  крестами  потянулся 
ходъ;  священники  всѣхъ  полковъ,  священники  столицы,  и 
позади  всѣхъ  преосвященный  митрополитъ  московскій,  длиа- 
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ньгаъ  строемъ,  съ  торжестве ігаымъ  пѣніемъ,  шлп  мимо 
арміи  къ  монументу,  предъ  которымъ  былъ  воздвигнутъ 
алтарь.  Когда  свящепнпки  стали  по  мѣстамъ  своимъ  и 
митрополитъ  приблнз  лея  къ  алтарю,  тишина  невыразимая 
воцарилась  погею  іу;  ни  движенія,  ни  шороха;  какъ  будто 
ашвые  слились  въ  одно  безмолвное  братство  съ  безчис¬ 
ленными  мертвыми,  здѣсь  подъ  землею  сокрытыми,  какъ 
будто  бы  мертвые  вышли  изъ  праха,  и  ставши  гъ  строй 
съ  живыми,  вселили  въ  нихъ  свое  неземное  спокойствіе; 
однимъ  словомъ,  этой  минуты  описать  невозможно.  II  вдругъ 
изъ  глубины  этого  чуднаго  молчанія  тихо  поднялся  гармо¬ 
ническій  голосъ,  раздалось  повсюду:  Коль  славенъ  патъ 
господь  въ  Сіонѣ!  Эта  минутная  гармонія,  какъ  тихій  ан¬ 
гелъ,  пролетѣла  между  небомъ  и  землею;  она  не  нарушила 
молчанія,  опа  не  умолкла;  опа  была  чѣмъ-то  таинствен¬ 
нымъ,  чѣмъ-то  всевыражающимъ,  вдругъ  совершившимся 
вѣдомо  и  невѣдомо.  Началось  молебствіе;  молитвы  и  пѣ¬ 
ніе  отъ  подошвы  памятника  доходили  до  войска.  Какая 
умилительная  противоположность  съ  тѣмъ  громомъ  битвы, 
отъ  котораго  здѣсь,  за  четверть  вѣка,  земля  трепетала. 
Вдругъ  раздался  звучный  голосъ  государя;  услышали  ко¬ 
манду  его:  смирно!  Съ  глубокою,  повсемѣстною  тишиною 
соединилось  повсемѣстное  ожиданіе,  и  въ  это  мгновеніе 
первосвятитель  возгласилъ:  великому  императору  Александру 
Первому  вѣчная  память!  Тутъ  всѣ  пушки  грянули  однимъ 
залпомъ,  вся  а;  мія  грянула  единогласно  ура!  Рзъ-за  всѣхъ 
колоннъ,  по  всѣмъ  высотамъ  поднялись  тучи  дыма,  и 
долго  въ  этомъ  дыму,  незаглушаемый  громомъ  артиллеріи, 
но  отъ  него  отличный,  непрерывнымъ  гуломъ,  звучалъ 
торжественный  голосъ  войска,  составляя  вмѣстѣ  съ  выстрѣ¬ 
лами  какую-то  несказанную,  потрясающею  сердце  гармо¬ 
нію.  II  это  ура,  сперва  всеобщее  по  всѣмъ  колоннамъ, 
умолкая  на  одномъ  концѣ  ихъ,  начиналось  па  другомъ, 
опять  сливалось  еъ  одинъ  повсгмѣстний  крикъ,  снова 
прерывалось  и  снова  гремѣло,  и  наконецъ,  только  по  дан¬ 
ному  императоромъ  знаку,  мало  по  малу  замолкло.  И 
только  эта  одна  минута  повторила  то,  что  здѣсь  случи¬ 
лось  въ  день  Бородинскаго  боя:  въ  залпѣ  пушекъ  н  крикѣ 
арміи  мы  услышали  послѣдній  отголосокъ  тогдашней  бнтвы, 
но  этотъ  отголосокъ  былъ — слава!  Опять  все  умолкло;  на¬ 
чался  благодарственный  молебенъ;  армія  пала  на  колѣна; 
запѣли:  Тебе  Бога  хвалимъ!  Первосвятитель  окропилъ  па¬ 
мятникъ  святою  водою;  потомъ  священники  съ  хоругвями 
и  крестами  пошли  обратно  мимо  арміи,  и  скоро  ихъ  свѣт¬ 
лый  строй  и  кресты  и  хоругви  исчезли  въ  отдаленіи.  Ко¬ 
лонны  поколебались;  государь  впереди  ихъ  проѣхалъ  мимо 
памятника,  и  отдавъ  ему  честь,  остановился  передъ  нимъ 
и  вся  ар  ія  прошла  мимо  его  въ  удивительномъ  порядкѣ; 
но  страшпая  туча  пыли  отъ  нея  подымалась,  какъ  бу  то 
напоминая  о  дымѣ  Бородинскаго  боя.  Наконецъ  все  опу¬ 
стѣло,  все  утихло;  чудесное  видѣніе  кончилось;  остался 
одинъ  Бородиной  й  памятникъ  съ  Багратіоновымъ  гробомъ, 
озаряемые  яснымъ  небомъ,  и  кругомъ  ихъ  спокойные  холмы, 
одѣтые  жатвою. 

Здѣсь,  кажется  мнѣ,  у  мѣста  повторить  то,  что  было 
шюю  сказано  при  открытіи  Александрова  монумента;  со¬ 
бытія  одни  и  тѣ  же;  и  мысли,  ими  пробуждаемыя,  однѣ 
и  тѣ  же...  «и  крестъ,  вѣнчающій  этотъ  памятникъ  битвы 
(на  колоннѣ  Александровой  стоитъ  крестоносный  ангелъ), 
не  то  ли  онъ  знаменуетъ,  что  дни  боевого  созданія  для 
насъ  миновались,  что  все  для  могущества  сдѣлано,  что 
завоевательный  мечъ  въ  ножнахъ  и  не  иначе  выйдетъ 
изъ  шгхъ,  какъ  только  для  сохраненія;  что  наступило 
время  созданія  мирнаго;  что  Россія,  все  свое  взявшая, 
извнѣ,  безопаспая,  врагу  недоступная  или  погибельная,  не 
страхъ,  а  стражъ  породнившейся  съ  нею  Европы,  вступила 
нынѣ  і/ь  новый,  великій  періодъ  бытія  своего,  въ  п  ріодъ 
развитія  внутренняго,  твердой  законности,  безмятежнаго 
пріобрѣтенія  всѣхъ  сокровищъ  общежитія;  что  опираясь 
всѣмъ  западомъ  па  просвѣщенную  Европу,  всѣмъ  югомъ  на 


богатую  Азію,  всѣмъ  сѣверомъ  и  востокомъ  па  два  океана, 
богатая  и  бодрымъ  народомъ  и  землею  .  для  тройного  на¬ 
родонаселенія,  и  есѢміі  дарами  природы  для  жі  вотворной 
промышленности,  опа,  какъ  удобренное  поле,  кипитъ  бро¬ 
шенною  въ  нѣдра  ея  жизнію  и  готова  произрастить  бога¬ 
тую  жатву  гражданскаго  благоденствія,  ввѣренная  само- 
д  ржавію,  коихъ  нѣкогда  создапа  и  упрочена  ея  сила,  н 
коего  символъ  нынѣ  воздвигнутъ  передъ  пею  царемъ  ея 
въ  семъ  крестоносномъ  памятникѣ  на  полѣ  битвы,  а  имя 
его:  «Божія  правда !» 

Вечеръ  этого  дня  провелъ  я  въ  лагерѣ.  Тамъ  сказали 
мнѣ,  что  наканунѣ  ьъ  арміи  многіе  повторяли  моего 
«Пѣвца  въ  станѣ  русскихъ  воиновъ»,  пѣсню,  сов;  емешіую 
Бородішской  б.ітвѣ:  признаюсь,  это  меня  тронуло  до  глу¬ 
бины  сердца;  по  въ  этомъ  чувствѣ  пе  было  авторскаго 
самолюбія.  Жить  бъ  памяти  людей  по  смерти  не  есть 
мечта;  это  в  .  сокая  надежда  здѣшней  жизпн.  Но  меня 
вспомнили  за-живо ;  новое  поколѣніе  повторило  давнишнюю 
пѣсню  мою  на  гробѣ  мнпувшаго.  Это  еще  болѣе  |  азогрѣло 
мое  устарѣвшее  воображеніе,  въ  которомъ  шевелился  уже 
прежній  огонекъ,  пробужденный  всѣмъ  впдѣпнымъ  мною 
въ  этотъ  день.  А  живой  разговоръ  съ  княземъ  Голицы¬ 
нымъ  (Николай  Борис.),  съ  которымъ  я  встрѣтился  въ 
лагерѣ,  и  который  своимъ  поэтическимъ  языкомъ  доказы¬ 
валъ  мнѣ,  что  пѣв:  у  русскихъ  воиновъ,  въ  теперешнемъ 
случаѣ,  должпо  помянуть  времена  прошлыя,  далъ  сильный 
толчекъ  монмъ  мыслямъ.  Возвратясь  изъ  лагеря,  я  въ 
тотъ  же  вечеръ  написалъ  половину  моей  новой  Бородин¬ 
ской  пѣсни,  иа  другой  день  па  переѣздѣ  изъ  Бородана 
въ  Москву  копчилъ  ее;  она  была  немедленно  напечатана; 
экземпляры  отосланы  въ  лагерь,  и  эта  пѣсня  прочитана 
была  въ  арміи  на  праздникѣ  Бородинскаго  помѣщика.  И 
такъ  привелъ  Богъ,  но  прошествіи  четверти  вика,  на 
томъ  же  мѣстѣ,  гдѣ  въ  молодости  душа  нс  ытала  высо¬ 
кое  чувство,  повторить  то  же,  что  было  въ  ней  тогда, 
по  уже  не  въ  тѣхъ  обстоятельствахъ.  Чего,  чего  ни  слу¬ 
чилось  въ  этотъ  промежутокъ  времени  между  кровавымъ 
сраженіемъ  Бородинскимъ  и  мирнымъ,  величественнымъ 
его  праздникомъ!  Съ  особеннымъ  чувствомъ  смотрѣлъ 
я  въ  этотъ  день  на  нашего  молодого,  цвѣтущаго  Бородин¬ 
скаго  помѣщика,  который  на  праздиикѣ  руссі  аго  войска 
былъ  главнымъ  представителемъ  поколѣнія  новаго.  Мнѣ 
довелось  одному  изъ  первыхъ  встрѣтить  его  въ  этомъ 
свѣтѣ,  и  потомъ  въ  Кремлѣ,  у  колыбели  его,  тамъ,  гдѣ 
была  колыбель  Петра,  пророчить  его  будущее.  Тогда  го¬ 
ворилъ  я  его  благословенной  матери: 

Младенчества  обвитый  пеленами. 

Еще  безъ  словъ,  незрящими  очами 
Въ  твоихъ  очахъ  любовь  встрѣчаетъ  онъ; 

Какъ  тишина  его  прекрасенъ  сонъ 
II  жизни  вѣсть  къ  нему  пе  достигала... 

Но  ужъ  судьба  свой  судъ  о  немъ  сказала. 

Уже  въ  ея  святилищѣ  стоитъ 
Ему  испить  назначенная  чаша, 

Что  скрыто  въ  ней,  того  надежда  наша 
Во  тьмѣ  земной  для  насъ  не  разрѣшитъ... 

Но  онъ  роасдепъ  въ  великомъ  градѣ  славы. 

На  высотѣ  воскресшаго  Кремля, 

Здѣсь  возмуя;алъ  орелъ  плшъ  двоеглавый; 

Кругомъ  его  и  небо  и  земля, 

Питавшія  Россію  въ  колыбели; 

Здѣсь  жизнь  отцовъ  могучая  была; 

Здѣсь  бнтвы  пхъ  за  честь  и  Русь  кипѣли, 

II  здѣсь  пхъ  прахъ  могила  приняла — 

Обманетъ  ли  сіе  знаменованье? 

Прекрасное  Россія  упованье 
Тебѣ  въ  твоемъ  младенцѣ  отдаетъ, 

Тебѣ  его  младенческія  лѣта! 

Отъ  ихъ  пеленъ  ко  входу  въ  бури  свѣта 
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Пускай  -тебѣ  во  слѣдъ  опъ  перейдетъ 
€ъ  душой  па  все  прекрасное  готовой; 

Н  ставленный  достойнымъ  счастья  быть, 

В  -ликов  съ  величіемъ  сносить, 

Не  трепетать,  встрѣчая  рокъ  суровый, 

И  быть  въ  дѣлахъ  временъ  своихъ  красой. 

Лѣта  пройдутъ,  подвижппкъ  молодой, 

Откинувши  младенчества  забавы, 

Онъ  полетитъ  въ  путь  опыта  и  славы... 

Эта  часть  пророчества  во  многомъ  исполнилась.  Да  ис¬ 
полнится  и  остальная! 

Да  встрѣтитъ  опъ  обильный  честью  вѣкъ! 

Да  славнаго  участникъ  славный  будетъ! 

Да  на  чредѣ  высокой  не  забудетъ 
Святѣйшаго  изъ  званій:  человѣкъ 1 
Жить  для  вѣковъ  въ  величіи  народномъ; 

Для  блага  всѣгъ — свое  позабывать; 

Лишь  въ  голосѣ  отечества  свободномъ 
$ъ  смиреніемъ  дѣла  свои  читать — 

Вотъ  правила  царей  великихъ  внуку. 

Но  за  исполненіе  этой  послѣдней  части  пророчества  по¬ 
рукою  тотъ,  который  теперь  в  впитываетъ  примѣромъ 
«своимъ  паслѣдшіка  Россіи  и  царскаго  надъ  нею  могуще¬ 
ства.  Мнѣ  однако  уже  пе  видать  совершенія  всѣхъ  на¬ 
деждъ,  стихами  моими  изображенныхъ.  Дай  Богъ  закрыть 
тлаза  съ  отрадною  мыслію,  что  мое  отечество  продолжаетъ 
■благоденствовать  подъ  державою  своего  н  пѣшняго  слав¬ 
шаго  императора,  и  съ  сладкою  надеждою,  что  еще 
долго  онъ  останется  съ  вами,  пе  утративъ  ни  одного 
изъ  сокровищъ  сердца,  услаждающихъ  для  пего  бремя 
власти... 

[Москва  1839.  Сентября  5]. 
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ИЗЪ  ФРАНКФУРТА  НА  МАЙНѢ. 

^ИЗЪ  ПИСЬМА  КЪ  В.  КН.  МАРІИ  НИКОЛАЕВНѢ;  „СѢВ. 

ПЧЕЛА*  1840). 

.  іюля,  въ  5  часовъ  пополудни,  государь  импера- 
4  /  торъ  прибылъ  во  Франкфуртъ  на  Майнѣ  внѣ- 
/ібстѣ  съ  государынею  пм.ератрицею.  Ихъ  вели¬ 
чества  па  пути  своемъ  изъ  Берлина  посѣтили 
Веймаръ,  а  государь  наслѣдникъ  отправился  прямо  пзъ 
Берлина  въ  Дармштадтъ,  н  прибывъ  туда  прежде  возвра¬ 
щенія  принцессы  Маріи  пзъ  Мюнхена,  успѣлъ  встрѣтить 
высокую  невѣсту  свою  на  дорогѣ  п  вмѣстѣ  съ  нею  обратно 
пріѣхалъ  въ  Дармштадтъ  16  числа.  Принцесса  Марія, 
вмѣстѣ  съ  его  королевскимъ  высочествомъ  велпкпмъ  гер- 
щогомъ,  съ  наслѣднымъ  принцемъ,  съ  прннцамн  Карломъ, 
Александромъ  н  Эмилемъ,  прибыли  изъ  Дармштадта  во 
■Франкфуртъ,  и  остановились  въ  дармштадтскомъ  домѣ, 
неподалеку  отъ  Нбѣеі  сіе  Кііззіе,  приготовленнаго  для  им¬ 
ператора  п  нм:іеі  атрпцы,  а  государь  наслѣдникъ,  между 
-тѣмъ,  поѣхалъ  навстрѣчу  къ  ихъ  величествамъ,  въ  Ганау. 
Въ  пять  часовъ  они  всѣ  прибыли  во  Франкфуртъ,  и  госу¬ 
дарь  императоръ,  вмѣстѣ  съ  великимъ  княземъ,  неме¬ 
дленно  отправились  па  свиданіе  съ  принцессою  Маріею  и 
•съ  ея  семействомъ.  По  возвращеніи  ихъ,  ея  величество 
императрица  послала  объявить  принцессѣ,  что  готова  При¬ 
пять  ее,  и  черезъ  нѣсколько  минутъ  свидапіе  ихъ  совер¬ 
шилось.  Государь  императоръ  встрѣтилъ  невѣсту  иаслѣд- 


пніа  своего  прп  выходѣ  ея  изъ  кареты,  взеелъ.  ее  па 
лѣстницу,  ц  самъ  представилъ  императрицѣ,  которая  об¬ 
няла  ее,  какъ  дочь  давно  любимую.  Сія  минута,  столь 
рѣшительная  для  царскаго  семейства,  была  вполнѣ  счаст¬ 
лива:  ни  малѣйшая  принужденность  пе  возмутила  ся  чи¬ 
стой  радости;  вдругъ,  безъ  і емкаго  усилія,  сердца  по¬ 
роднились;  н  этотъ  союзъ,  однимъ  мгновеніемъ  совер¬ 
шенный,  останется  твердымъ  на  Всѣ  остальные  годы 
жизни. 

Обстоятельства,  предшествовавшія  сей  минутѣ,  имѣютъ 
особенную  высокую  значительность.  Принужденная  поки¬ 
нуть  Россію  для  возстановленія  своего  здоровья,  госуда¬ 
рыня  императрица  веселилась  падеждою  провести  нѣсколько 
ясныхъ  п  спокойныхъ  дней  посреди  родпыхъ  своихъ.  Вмѣ¬ 
стѣ  съ  государемъ  императоромъ  достигла  опа  до  1  ар- 
шавы,  гдѣ  надлежало  пмъ  разлучиться.  Здѣсь  въ  первый 
разъ  доходитъ  до  нея  вѣсть  о  см  ртельной  болѣзни  отца. 
Она  спѣшитъ  въ  Берлинъ,  почти  безъ  надежды  заслать 
его.  Но  провидѣніе  вмѣстѣ  съ  велпкою  печалію  пригото¬ 
вило  для  души  ея  п  великое  благо:  послѣ  зрѣлища  пре 
красной  жизни  нѣтъ  на  землѣ  ничего  величественнѣе  зрѣ¬ 
лища  прекрасной  смертн.  Это  величіе  представилось  взорамъ 
дочери  во  всей  восхитительной  чистотѣ  своей  па  смертномъ 
одрѣ  родительск  мъ,  Какъ  праведникъ  кончилъ  дни  свои 
Фридрихъ  Вильгельмъ  III,  и  ка  ъ  бы  въ  награду  за  43  года 
чистѣйшей  добродѣтели  на  тронѣ,  провидѣніе  даровало 
ему  все,  чего  сердце,  прощаясь  съ  жизнію,  можетъ  зке- 
лать  въ  послѣднія  минуты  свои.  Взглядъ  его  на  прошед¬ 
шее  былъ  безмятеженъ:  тамъ  передъ  глазами  его  прости¬ 
ралась  долголѣтняя  зкизпь  безъ  пятна  и  упрека;  взглядъ 
на  будущее  былъ  ободрителенъ:  тамъ,  еще  невидимое,  но 
уже  б.  пзкое,  было  ощутительно  присутствіе  Бога- Искупи¬ 
теля,  которому  онъ  былъ  вѣренъ  н  въ  помышлепіяхъ  н  въ 
дѣлахъ  своихъ;  а  настоящее,  хотя  уже  мгновенное,  было 
для  него  полно  отрады:  все,  что  любилъ  онъ  на  свѣтѣ, 
было  передъ  нимъ,  и  болѣзнь  не  лишила  его  возможности 
насладиться  присутствіемъ  покидаемыхъ:  глаза  его  могли 
еще  узнавать  милыя  лица,  родныя  голоса  были  еще  ему 
внятны,  и  языкъ  н  рука  его  могли  благословлять.  Приго- 
товясь  молитвою  къ  сей  великой  минутѣ,  какъ  бы  къ 
святому  причастію,  и  дѣти  и  внуки  стояли  па  колѣнахъ 
передъ  постелью  умирающаго;  пе  было  отсутствующаго: 
всѣ  были  на  лицо.  Самъ  государь  императоръ,  вызванный 
изъ  Варшавы  императрицею,  во  время  прибылъ  ьъ  Берлинъ, 
дабы  занять  свое  мѣсто  въ  этомъ  семейномъ  кругу  (опъ 
былъ  узнанъ  и  ему  сказано  было  нѣжное  прощальное  слово); 
наконецъ,  посреди  енхъ  молящихся  дѣтей,  пришелъ  ангелъ 
смерти,  разрѣшилъ  ожидавшую  его  душу,  и  тихо  съ  нею 
удалился.  Назвать  ли  это  смертію?  Слово  утрата  приличію 
ли  такому  блажеппому  переходу  отъ  темной  земли  къ 
свѣтлому  небу?  Разлука  ли  это,  нлн  сладостное  подтвер¬ 
жденіе  нашихъ  надеждъ  па  свиданіе  п  на  неразлучность? 
II  тѣ,  кому  дано  было  вкусить  подобную  минуту  въ  зкизни, 
назовутъ  ли  ее  обыкновеннымъ  именемъ  несчастія,  тогда, 
какъ  сама  по  себѣ  она  есть  представитель  всего,  что 
намъ  дорого  и  свято,  н  на  землѣ  и  за  землею,  когда  вос¬ 
поминаніе  о  пей  есть  одно  изъ  вѣрныхъ  сокровищъ,  соби¬ 
раемыхъ  въ  жизни,  которой  ежедневныя,  желанныя  блага 
такъ  незначительны  и  непрочны!  И  кто  изъ  тѣхъ,  кому 
знакома  высокая,  твердая  душа  русской  императрицы,  не 
поблагодаритъ  за  нее  Бога,  освятившаго  ея  душу  подоб¬ 
нымъ  воспоминаніемъ?  Обогащенная  такимъ  сокров  .щемъ, 
принятымъ  въ  горькихъ  слезахъ,  по  съ  дѣтскимъ  смире¬ 
ніемъ,  отъ  руки  промысла  (котораго  тайное  содѣйствіе 
было  здѣсь  такъ  очевидно),  покинула  государыня  Берлинъ, 
оставивъ  супруга  и  сына  отдать  послѣдній  долгъ  священ¬ 
ному  праху  отца.  Облобызавши  гробъ  Фридриха  Вильгельма 
III,  вѣрнаго  друга  на  тронѣ,  надежнаго  сотрудника  въ 
дѣлѣ  общаго  блага,  подавшп  руку  на  такое  же  вѣрное 
сотрудничество  его  премішку,  достойному  стать  на  его  мѣстѣ, 
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государь  императоръ  соединился  въ  Веймарѣ  съ  ея  величе¬ 
ствомъ  императрицею.  II  тутъ,  какъ  бы  въ  облегченіе  того 
бремени,  которое  пало  на  сердца  ихъ,  начинается  рядъ 
ощущеній  иного  рода.  Кончиною  отца,  какъ  будто  завѣ¬ 
сою  таинственною,  вдругъ  опустившеюся  съ  неба,  вся  про¬ 
шедшая  жизнь  императрицы  отдѣлилась  отъ  настоящаго. 
II  что  же?  Въ  эту  самую  минуту,  с  оль  рѣшительную, 
столь  полную  скорби  п  нровидѣнія — опа  должна  вдругъ 
обратить  глаза  своп  па  будущее,  котор  е  посреди  этого 
мрака  души,  неземною  печалію  возвс.шчеппой,  является 
радостнымъ,  какъ  ясная  молодость:  ее  ждетъ  невѣста 
сына,  и  опа  встрѣтитъ  се  теперь  уже  пе  одна,  а  вмѣ¬ 
стѣ  съ  государ  мъ,  который  такъ  неожиданно,  такимъ  пе¬ 
чальнымъ  путемъ,  не  своею,  а  высшею  волею,  прпведепъ 
къ  сей  радостной  встрѣчѣ.  Во  всемъ  этомъ  не  заключа  тел 
ли  чего-то  глубокозначительго,  вселяющаго  благоговѣйную 
вѣру  въ  будущее?  Послѣ  великаго  горя,  принятаго  съ 
покорностію  и  молитвою,  душа  паша  не  становится  ли 
достойнѣе  всякой  новой  чистой  радости?  П  первая  не  мо¬ 
жетъ  ли  быть  принята  отъ  руки  испытующаго  промысла, 
какъ  ручательство  за  вѣ  постъ  послѣдней,  столь  непосред¬ 
ственно  вслѣдъ  іа  нею  ниспосланной?  Та  ая  умилител  пая 
мысль  не  могла  пе  представиться  тому,  кто  былъ  свидѣ¬ 
телемъ  сего  трогательнаго  перваго  свиданія  между  цвѣту¬ 
щею  невѣстою  и  будущимъ  ея  семействомъ.  Да  исполнитъ 
же-  прови  ѣпіе  это  предзнаменованіе,  имъ  сампмъ  устроен¬ 
ное!  Какъ  ясный  апгелъ  радости  смѣняетъ  опа  того  вели¬ 
чественнаго  ангела  скорби,  котораго  ея  будущій  отецъ,  ея 
будущая  мать,  ея  молодой  ж  пііхъ  столь  недавно  встрѣ¬ 
тили  съ  такимъ  смиреннымъ  благогов  ніемъ;  и  пусть  бу¬ 
детъ  она  для  нихъ  на  все  время  жизни  тѣмъ  же,  чѣмъ  была 
въ  эту  первую  минуту  ветрѣ  іи:  услажденіемъ  горя  минув¬ 
шаго,  радостію  дней  настоящихъ,  вѣрнымъ  залогомъ  сча- 
ст  я  въ  будущемъ. 


1844. 


О  КОНЧИНѢ  ВЕЛИКОЙ  КНЯГИНИ  АЛЕКСАНДРЫ 
НИКОЛАЕВНЫ. 

(изъ  ІШСЬЗІА  І.Ъ  ГОСУДАРЫНѢ  АЛЕКСАНДРѢ  ѲЕОДОРОВНѢ; 
„  СОВРЕМЕННИКЪ 1844). 

Итакъ  Богу  угодно  было  шъ  двухъ  чашъ  испыта¬ 
нія  выбрать  ту,  которую  дольни  испить  отецъ  и 
мать;  а  чаша  дочери  прошла  мимо  вмѣстѣ  съ  ея 
земпою  жизпію;  и  та  .ъ  нашъ  апгелъ  земной 
сталъ  ангеломъ  небеснымъ;  и  такъ  въ  пемпогіе  мѣсяцы 
болѣзни,  перенесенной  съ  тер  іѣчіемъ  чистой  души,  мило¬ 
сердіе  Божіе  соединило  все,  что  испытываетъ  человѣкъ 
въ  пр  должепіе  многихъ  лѣтъ,  и  молодая  душа  вдругъ 
созрѣла  терпѣніемъ,  вдругъ  стала  готова  для  повой  жизни 
въ  дому  Отца,  вдругъ  перелетѣла  туді  легкая,  свѣтлая,  безъ 
всякаго  здѣшняго  бремени.  II  въ  послѣднюю  минуту  здѣшнюю 
Богу  угодно  было  даровать  ей,  какъ  будто  въ  награду  за 
все,  лучшую  радость  земную,  радость  матери;  она  слы¬ 
шала  голосъ  своего  младенца,  и  этимъ  мйтымъ  голосомъ 
сказалась  ей  смерть;  сы  ъ  родился  какъ  будто  только  для 
того,  чтобы  позвать  за  собой  на  небо  мать  п  въ  крикѣ 
его,  въ  этомъ  призваніи  смерти,  выразилось  для  нея  все, 
и  таинство  разлуки  съ  покидаемыми,  кот  рая  не  иное  что, 
какъ  узы  тѣснѣйшія,  и  радость  совокупной  жизни  съ  род¬ 
ной  душою,  не  нспытагшей  превратностей  земн  го,  по  по¬ 
лучившей  въ  первую  н  единственную  здѣшнюю  минуту  всѣ 
нрава  на  жизнь  вѣчную — сколько  здѣсь  великаго  умиля¬ 
ющаго  сердце,  святого! 


Съ  благоговѣніемъ  передъ  материнскою  скорбію  аишу  эти 
строки.  Не  знаю,  какъ  выразить  мнѣ  теперешнее  чувство— 
я  назвалъ  бы  его  молитвою.  Я  пе  смѣлъ  писать,  когда 
уже  все  еще  бы  іо  въ  нерѣшимости.  Теперь  же,  когда  уже 
все  рѣшено  и  когда  Богъ  изъявилъ  с  вшо  волю,  осмѣливаюсь 
сказать  и  мое  горестное  слово.  По  что  сказать?  Мо  но  только 
гтать  па  колѣна  и  прославить  Бога,  посылающаго  благодать 
страд  нія  тѣмъ,  кого  онъ  хочетъ  себѣ  присвоить.  Вели  са¬ 
мыя  лучшія,  самыя  высокія  минуты  наши  суть  тѣ,  въ  ко¬ 
торыя  мы  живѣе  чувствуемъ  себя  въ  присутствіи  Бога  и  его 
присутствіе  въ  пашемъ  сердцѣ;  если  и  цѣль  пашей  жпзпп 
пе  иная,  какъ  постоянное  пребываніе  въ  этомъ  присутствіи, 
съ  смиренпымъ  признаніемъ  высшей  волн,  съ  соверше  нымъ 
уничтоженіемъ  передъ  нею  нашей  собственной;  если  всѣ 
наши  дѣйствія,  все,  что  съ  памп  с.пчается  и  добраго  и 
злого,  всѣ  наши  надежды  и  радости,  если  Есе  ото  можпо 
выразить,  объяснить  и  привести  въ  прекрасное  устройство 
однимъ  словомъ:  да  будетъ  воля  твоя!  то  гдѣ  живѣе, 
сильнѣе,  убѣдительнѣе  и  отраднѣе  раздается  и  понимается 
это  слово,  какъ  не  въ  сердцѣ  отца  и  матери  въ  ту  ми¬ 
нуту,  какъ  смерть  передаетъ  Отцу  небесному  земное  дптя 
ихъ.  Пока  длится  тяжелая  борьба  послѣдняя,  вердце  про¬ 
ситъ:  да  пройдетъ  чаша  мимо!  и  любовь,  в  егда  болѣо 
ц.ш  менѣе  своекорыстпая,  силится  удержать  свое  сокро¬ 
вище  но  сю  сторону  гроба;  по  когда  смерть— но  смерть, 
разрушитель  бытія,  а  воля  Божія  въ  видѣ  смерти— взяла 
свое,  псе  измѣпя  тся,  все  становится  тихо,  вѣрно,  даже 
усладительно,  ибо  въ  нашей  утратѣ  видѣли  мы  Бога  ли¬ 
цо' ъ  къ  лицу;  и  не  гробъ  беретъ  наше  милое — пѣть,  онъ 
бер  тъ  только  то,  что  видѣли  глаза;  но  то,  чтэ  .побила 
душа,  то  въ  пей  и  хорошімъ  мы  навсегда  пс  мертвымъ 
тлѣніемъ,  по  вѣчно-живымъ  воспоминаніемъ;  и  ото  воспо¬ 
минаніе  не  есть  тоска  о  томъ,  ч  го  уже  нѣтъ  н  никогда 
не  будетъ,  а  отрадная  мысль  о  томъ,  что  живо  и  уже  не 
подвержепо  никакой  преврати  сти,  что  болѣе  наш?,  хотя 
мы  его  пе  водимъ  и  пе  слышимъ  Но  эта  чувственная 
разлука,  это  т  видѣніе  и  нсслышапіе  только  для  пасъ, 
остающихся  здѣсь,  это  временная  здѣшняя  преграда,  че¬ 
резъ  которую  однако  мы  можемъ  не;  естушггь  вѣрою.  Но 
для  перешедшихъ  вь  жизнь  вѣчную  ни  этой  чувственной 
разлуки,  пн  этпхъ  преградъ  пе  существуетъ,  всо  это  бро¬ 
шено  въ  гробъ  съ  ихъ  прахомъ;  а  все  духовное  свободно — 
оіш  къ  намъ  ближе,  нежели  когда  шібудь;  для  нихъ  иѣтъ 
ни  разстоянія,  нп  времени;  они  въ  непосредственномъ  со¬ 
юзѣ  съ  нами,  и  видятъ  пашу  душу,  х  .та  для  пашей  и 
невидимы.  Это  вѣрно  ис  потому  только,  что  ми  этому 
вѣримъ,  по  ц  потому,  что  это  составляетъ  еущпость 
души,  отъ  всего  здѣшняго  освобожденной.  Въ  чнвтой  душѣ, 
которую  смиренное  страданіе  н  смерть  впол  іѣ  п  нсвопли 
Богу,  не  изглаживается  любовь  земная,  но  отъ  этой  любви 
сохраняется  только  то,  что  вь  ней  было  свято:  вое  евое- 
ко,  ыстное  отъ  нея  отпадаетъ  н  ппчто  ис  нарушаетъ  ея 
свѣтлой  тишины,  кромѣ  какъ  если  въ  душѣ,  ей  на  землѣ 
принадлежащей,  скорбію  объ  утратѣ  возмущает,  а  предан¬ 
ность  въ  волю  Божію,  что  конечно  должно  отзываться  бо¬ 
лѣзненно  въ  душѣ  освобожденной  н  ясно  постигнувшей 
пути  провндѣнія  Божія...  II  такъ  что  же  случилось?  Что 
были  эти  страданія,  которыя  такъ  муч  ?лп  сердце  отца  н 
матери  и  съ  ними  всѣ  сердца  ихъ  семьи  домашней  ц  на-  . 
родиой?  Это  были  привидѣнія,  посреди  которыхъ  вѣрую-.  ) 
щему  сердцу  надлежало  пробиться  къ  истинному  Богу. 
Смерть  раюгнала  пхъ;  они  пропали  во  гробѣ;  Богъ  явился 
п  взялъ  свое.  Какъ  сказать:  ея  пе  стало?  Глаза  не  вп- 
діітъ,  ухо  не  слышитъ,  но  душа  къ  душѣ  ближе.  Пусть 
глаза  плачутъ,  и  слухъ  жаждетъ  милаго  голоса,  п  руки 
ищутъ  милой  руки,  и  сердце,  бѣдное,  слабое  вердце  обо 
всемъ  этомъ  тоскуетъ— но  душа,  вѣрующая  душа,  тор-, 
жествуй,  благословляй,  н  печаль  ея  обратится  въ  радость, 
ибо  другое  имя  этой  печали  есть— Богъ-Пскупнсвнь;  она , 
есть  любовь,  а  любовь — сильнѣе  смерти. 
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Всѣ  эти  мысли  сами  собою  ко  мнѣ  тѣснятся,  и  выра¬ 
жая  ихъ  передъ  вами,  смѣю  думать,  что  вы  п  Идете  въ 
лихъ  только  жертву  сердца,  ищущаго  для  себя  утѣшенія 
въ  вашей  скорби.  Считаю  незамѣняемою  для  себя  утратою, 
что  я  былъ  далеко  въ  то  время,  когда  такое  бѣдствіе 
постигло  семейство  царское,  съ  которымъ  во  все  мое  время 
я  могъ  раздѣлятъ  однѣ  только  радости.  Подобныя  событія 
составляютъ  истинное  содержаніе  нашей  временной  жизни; 
изъ  тѣхъ  в  спомннапій,  какія  оть  нихъ  сберегаетъ  душа, 
скопляется  наш;  существенное  богатство — мрпдапое  души 
на  жизнь  грядущую.  Мнѣ  пе  далъ  Богъ  быть  въ  этп  ми¬ 
нуты  близко  васъ;  по  я  угадывалъ,  чго  должно  было  про¬ 
исходить  въ  душѣ  вашей  во  все  это  время  опыта;  смѣю 
думать,  что  я  понимаю,  какова  она  н  теперь,  когда  въ 
ней,  какъ  нѣкогда  на  крестѣ,  послышал  сь  слово  Спаси¬ 
теля:  совершишаслі  Да  подкрѣпитъ  опъ  ее  своею  сплою! 
А  что  вы  должны  употребить  все  на  то,  чтобы  сохрани¬ 
лась  ваша  драг  щѣнпая  жизнь,  это  громкимъ  голосомъ  про¬ 
повѣдуетъ  вамъ  та  любовь  народная,  которую  вновь  испы¬ 
тали  вы,  опуская  въ  могилу  мплое  дптя  свое,  ангела  пре¬ 
лести  для  глазъ,  апгела  доброты  для  сердца,  ангела  чи¬ 
стоты  для  неба,  котораго  мппутпое  пребываніе  па  землѣ 
останется  намъ  свѣтлымъ  воспоминаніемъ,  подобнымъ  бла- 
гоухапію  отъ  кадила,  котораго  дымъ  улетѣлъ  съ  нашего 
молнтвшо  къ  небу. 

Мы  все  молимъ  Бога,  чтобъ  опъ,  пославъ  вамъ  благо¬ 
дать  страданія,  послалъ  вашему  сердцу  п  благодать  сво¬ 
его  утѣшенія.  Да  сохрапитъ  онъ  намъ,  долго  долго  вашу 
жизнь,  залогъ  нашего  общаго  счастія. 


ЙВЧТО  О  ПРИВИДѢНІЯХЪ. 

ърпть  или  не  вѣрить  привпдѣпіямъ?  Прежде  подсе¬ 
ли  отвѣчать  на  этотъ  вопросъ,  надлежитъ  опре¬ 
дѣлить,  что  такое  привидѣніе.  Я  видѣлъ,  значитъ: 
монмъ  открытымъ  глазамъ,  на  яву,  представился 
предметъ,  подлежащій  чувству  зрѣнія;  мнѣ  приснилось, 
значитъ  я  впдѣлъ  не  на  яву,  съ  закрытыми  глазами, 
предметъ,  не  подлежащій  чувству  зрѣпія;  мнѣ  привидѣ¬ 
лось,  значитъ:  я  вндѣлъ  на  яву,  открытыми  глазами, 
предметъ,  пе  подлежащій  чувству  зрѣнія.  П  такъ,  при¬ 
виденіе  есть  вещественное  явленіе  предмета  невеществен¬ 
наго.  Если  этотъ  предметъ,  который  намъ  въ  минуту  ви¬ 
дѣнія  кажется  существеннымъ  и  отъ  насъ  отдѣльнымъ, 
есть  пе  иное  что,  какъ  нѣчто,  внутри  насъ  самихъ  про¬ 
исходящее,  то  онъ  самъ  по  себѣ  не  существуетъ:  здѣсь 
пѣтъ  еще  привидѣнія.  Оно  бываетъ  тогда,  когда  передъ 
нами  совершается  явленіе  существъ  духовныхъ,  нами  види¬ 
мыхъ,  но  не  подлежащихъ  чувству  зрѣнія.  II  такъ,  вѣ¬ 
рить  ли  привидѣніямъ?  значитъ  вѣ,  ить  ли  дѣйствительно¬ 
сти  тарахъ  существъ  и  н.ѵъ  чувственному  съ  нами  со¬ 
общенію?  Когда  мы  спимъ,  дѣйствіе  внѣшняго  на  насъ 
прск!  ащается,  п  видя  сонъ,  мы  видамъ  безъ  предмета, 
не  упот,  ебляя  на  то  органовъ  зрѣнія.  Если  бы  сновпдѣ- 
нія  были  не  такъ  обыкновенны,  если  бы  имѣть  ихъ  моглп 
весьма  немногіе,  н  тѣ  весьма  рѣдко,  то  и  сновпдѣнія  ка¬ 
зал. сь  бы  намъ  невѣроятными,  пбо  въ  ппхъ  есть  п.лто, 
нр  тпворѣчащее  естественному  порядку.  Бываютъ  сны  на 
лвц,  которые  весьма  близко  подходятъ  къ  тому,  что  мы 
назвали  привидѣніемъ.  Иногда  еще  глаза  пе  закрылись, 
еще  всѣ  окружающіе  пасъ  предметы  памъ  видимы,  а  уже 
сонъ  овладѣлъ  памп  и  уже  въ  сновндѣніп,  въ  которое  мы 
перешли  нечувствительно,  совершается  передъ  нам  і  что-то, 
совсѣмъ  отличное  отъ  этого  состоянія,  въ  которомъ  мы 
были  за  минуту,  что-то  странное,  Есегда  болѣе  нлп  менѣе 
приводящее  въ  ужасъ;  п  если  мы  проснемся,  не  замѣтивъ 
быстраго  нашего  перехода  отъ  бдѣпіа  ко  спу  н  наоборотъ, 


то  легко  можемъ  остаться  съ  мыслію,  что  съ  нами  слу¬ 
чилось  нѣчто  неестественное.  Вотъ  примѣръ:  покойный 
А.  М.  Доужшшпъ  (бывшій,  кажется  въ  Москвѣ  главнымъ 
директоромъ  училищъ)  разсказывалъ  мнѣ  слѣдующій  за¬ 
мѣчательный  случай: 

«Я  былъ  (такъ  говорилъ  онъ)  коротко  знакомъ  въ  док¬ 
торомъ  БеркбВичеЯъ.  Однажды  (это  было  зимою)  онъ  при¬ 
гласилъ  меня  вмѣстѣ  съ  г-жею  Перецъ  къ  себѣ  на  вечеръ; 
мы  провели  этотъ  вечеръ  весьма  весело  и  особенно  веселъ 
былъ  самъ  хозяинъ.  Пр  бнло  десять  часовъ:  жена  Берко¬ 
вича  сказала  ему:  «подп,  посмотри,  пакрываютъ  ли  на 
столъ?  Пора  ужинать».  Дверь  нзъ  гсстпюй  вела  прямо 
въ  столовую.  Беркоспчъ  вышелъ  и  черезъ  минуту  возвра¬ 
тился.  «Скоро  лп?»  спросила  жена.  Опъ  молча  кпвпулъ 
головою.  Я  посмотрѣлъ  па  него  н  увидѣлъ,  что  онъ  былъ 
блѣденъ,  какъ  полотно;  веселость  его  пропала;  во  весь  ос¬ 
татокъ  вечера  онъ  не  сказалъ  почти  на  слова.  Сѣли  за 
столъ,  отужипалн.  Госпожа  Перецъ  собралась  ѣхать  къ 
себѣ  и  Берковпчъ  пошелъ  проводить  свою  гостью  съ  крыль¬ 
ца.  Сажая  ее  въ  карету,  онъ  попалъ  ногами  въ  епѣгъ, 
который  лежалъ  сугробами  кругомъ  подъѣзда  (во  весь  день 
была  жестокая  м  тель);  весьма  вѣроятно,  что  въ  эту  ми¬ 
нуту  онъ  простудился.  На  другой  день  пришли  мнѣ  ска¬ 
зать,  что  Берковичъ  въ  постели  н  что  опъ  зоветъ  меня 
къ  себѣ:  я  самъ  хотѣлъ  его  навѣстить,  пбо  меня  трево¬ 
жила  грустная  мрачность,  замѣченная  мною  въ  немъ  на¬ 
канунѣ.  И  вотъ  что  онъ  мнѣ  отвѣчалъ,  когда  я  у  него 
спросилъ  объ  ея  причинѣ:  мнѣ  скоро  умереть;  я  вндѣлъ 
своими  глазами  смерть  мою.  Когда  вчера  я  вышелъ  изъ 
гостиной  въ  столовую,  чтобы  узнать,  скоро  ли  подадутъ 
ужпнъ,  я  увпдѣіъ,  что  столъ  накрытъ,  что  на  столѣ  гробъ, 
окруженный  свѣчами,  и  что  въ  гробу  лежу  я  самъ.  Будь 
увѣренъ,  что  вы  скоро  меня  похороните. — И  дѣйствительно, 
Берковичъ  черезъ  к  роткое  время  умеръ», 

Весьма  вѣроятно,  что  въ  тѣлѣ  его  быль  зародышъ  бо¬ 
лѣзни;  простуда  развила  болѣшь,  а  болѣзнь,  съ  помощію 
воображенія,  не іугапнаго  признакомъ,  произвела  бмепть. 
Но  что  же  было  этотъ  призракъ?  Сонъ  на  яву,  видѣніе 
несуществующаго  образа,  такое  лее,  какое  бываетъ,  когда 
сповпдѣпіемъ  выражается  нлп  тревожное  состояніе  души 
пашей,  цлп  болѣзненное  разстройство  нашего  тѣла.  Здѣсь 
было  не  иное  что,  какъ  сновндѣніе  въ  состояніи  бодрство¬ 
ванія,  происшедшее  оть  той  же  причины,  ганая  по  боль¬ 
шей  части  производитъ  всякое  другое  сновндѣніе;  здѣсь  ви¬ 
дѣніе  не  отдѣлено  отъ  видящаго,  видѣніе  безъ  предмета; 
здѣсь  ц,.тъ  еще  привидѣнія  въ  томъ  смыслѣ,  въ  какомъ 
мы  его  опредѣлили,  хотя  и  есть  въ  самомъ  событіи  что-то 
необычайное,  естественному  порядку  не  принадлежащее. 

Бываютъ  другого  рода  видѣнія  на  яву,  видѣнія  обра¬ 
зовъ,  дѣйствительно  отъ  насъ  отдѣльныхъ  и  кажущихся 
намъ  внѣ  ігсъ  существующими,  самобытными,  хотя  на  са¬ 
момъ  дѣлѣ  опн  не.  могутъ  пмѣть  ни  существенности,  ни 
самобытности.  Къ  сему  роду  принадлежитъ  извѣстное  ви¬ 
дѣніе  короля  шведскаго  Карла  XI.  Что  онъ  видѣлъ  то 
было  описано  пмъ  самимъ.  Этотъ  актъ  скрѣпленъ  подписью 
самого  короля  н  двухъ  нлп  трехъ  находившихся  прн  немъ 
свидѣтелей.  Я  читалъ  его  въ  нѣмецкомъ  лите  атурномъ 
переводѣ,  сдѣланномъ  по  требованію  К.  П. — Не  имѣя  те¬ 
перь  передъ  глазами  этого  перевода,  я  долженъ  слѣдовать  по¬ 
вѣствованію  ПроспераМерпме,  которое  во  всемъ  главномъ  вѣр¬ 
но  хотя  Мерпме,  пообразу  и  подоб  ю  свопхъ  соотечественни¬ 
ковъ,  не  моіъ  воздержаться,  чтобы  не  украсить  простой 
истины  вымысломъ  нѣкоторыхъ  живописныхъ  обстоятель¬ 
ствъ.  Разскажу  коротко  п  просто.  Въ  то  время,  когда 
случилось  описываемое  здѣсь  происшествіе,  король  Карлъ  XI, 
знаменитый  отецъ  Карла  XII,  жилъ  въ  старомъ  стокгользі- 
скомъ  дворцѣ  (новый,  пынѣ  существующій  и  нмъ  зало¬ 
женный,  еще  не  былъ  достроенъ).  Этотъ  дво;  ецъ  имѣлъ 
форму  подковы;  на  козцѣ  одного  флигеля  былъ  кабинетъ 
короля,  на  копцѣ  другого,  окнами  прямо  противъ  кабинета 
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королевскаго,  находилась  палата  государственныхъ  шта¬ 
товъ.  Было  поздно;  король  сидѣлъ  въ  своемъ  кабинетѣ 
передъ  каминомъ;  съ  нимъ,  по  словамъ  Мериме,  находились 
камергеръ  Браге  и  докторъ  Баумгартенъ  (въ  оригиналь¬ 
номъ  актѣ  названы,  кажется,  другіе);  король  былъ  задум¬ 
чивъ  н  мраченъ;  вставъ  съ  мѣста,  онъ  началъ,  не  говоря 
ни  слова,  ходить  взадъ  п  впередъ  по  горницѣ.  Вдругъ  онъ 
остановился:  онъ  увидѣлъ,  что  въ  окнахъ  противолежа¬ 
щей  палаты  былъ  яркій  свѣтъ;  это  не  могло  быть  отъ 
луны — лупа  не  свѣтила  и  па  небѣ  лежали  тучи:  это  не 
могъ  быть  пожаръ — сіяніе  было  спокойное  и  не  имѣло 
багряности  пожарной;  нельзя  было  также  подумать,  что 
тамъ  какой  нибудь  изъ  слугъ  придворныхъ  ходилъ  съ 
факеломъ — отъ  одного  факела  не  произошло  бы  такого  яр¬ 
каго,  повсемѣстнаго  освѣщенія.  «Видите  ли?»  спросилъ 
король  своихъ  собесѣдниковъ.  «Что  это  значитъ?»  Всѣ 
были  изумлены,  и  никто  нс  могъ  придумать  объясненія 
видимому.  «Велите  позвать  кастеляна,  чтобы  онъ  принесъ 
ключъ  отъ  палаты».  Кастелянъ  явился;  король  пошелъ 
съ  нимъ  вмѣстѣ  черезъ  дворецъ,  провожаемый  другими, 
которые  несли  свѣчи.  Вступивши  въ  пространную  перед¬ 
нюю  палаты,  они  увидѣли,  что  она  вся  была  обтянута 
чернымъ  сукномъ;  нзъ-подъ  дверей  палаты  яркою  полосою 
свѣтилось.  Король  приказалъ  кастеляну  отворить  дверь, 
но  нрнмѣтя,  что  онъ,  дрожа  отъ  страха,  не  могъ  попасть 
ключемъ  въ  замочную  скважину,  взялъ  ключъ  изъ  его 
руки  и,  сказавъ:  «съ  нами  Богъ»,  самъ  отперъ  дверп.  Онъ 
смѣло  вошелъ  въ  палату;  за  нимъ  всѣ  другіе.  Они  увидѣли, 
что  палата  была  освѣщена  множествомъ  свѣчъ  н  что 
въ  ней  происходилъ  совѣтъ  государственныхъ  штатовъ. 
Члены  молча  сидѣли  вдоль  стѣнъ  на  банкетахъ;  всѣ  были 
въ  траурѣ.  Посреди  палаты,  кругомъ  стола,  покрытаго 
чернымъ  сукномъ,  засѣдали  судьи,  также  одѣтые  въ  тра¬ 
уръ;  ихъ  президентъ  имѣлъ  передъ  собою  раскрытую  книгу. 
На  тропѣ,  находившемся  прямо  противъ  входа,  ле¬ 
жалъ  мертвый,  покрытый  порфирою;  близъ  пего  былъ  ви¬ 
денъ  юноша,  имѣвшій  на  головѣ  корону  и  въ  рукѣ  ски¬ 
петръ;  съ  нимъ  рядомъ  стоялъ  человѣкъ  зрѣлыхъ  лѣтъ, 
въ  старинной  одеждѣ  администраторовъ  шведскихъ;  на 
полу  между  столомъ  и  трономъ  лежала  плаха  и  при  ней 
топоръ.  Въ  ту  минуту,  когда  король  вступилъ  въ  палату, 
президентъ  ударилъ  рукою  но  книгѣ;  но  этому  знаку  бо¬ 
ковая  дверь  отворилась,  пзъ  нея  вышло  нѣсколько  чело¬ 
вѣкъ  благородной  наружности,  въ  богатыхъ  одеждахъ,  но 
руки  пхъ  были  связаны  на  спинѣ;  за  ними  слѣдовалъ  па¬ 
лачъ.  Тотъ,  кто  между  ними  казался  главнымъ,  взглянулъ 
на  трупъ,  лежавшій  па  тронѣ;  пзъ  раны  трупа  брызнула 
кровь,  какъ  будто  въ  обличеніе  убійства,  п  обличенный 
смѣло  приблизился  къ  плахѣ,  положилъ  на  нее  голову, 
палачъ  взмахнулъ  топоромъ,  отрубленная  голова  запрыгала, 
н  перекатившись  черезъ  всю  палату,  остановилась  у  ногъ 
короля:  капля  кровн  упала  на  одну  пзъ  его  туфель.  До 
сей  минуты  онъ  стоялъ  неподвижно,  смотря  въ'  безмолв¬ 
номъ  изумленіи  на  происходившее;  но  тѵтъ  онъ  сдѣлалъ 
быстро  нѣсколько  шаговъ  впередъ  и  громко  воскликнулъ, 
обратясь  къ  тому,  кто  имѣлъ  на  себѣ  одежду  администра¬ 
тора:  «если  ты  отъ  Бога,  говори,  а  если  отъ  другого,  ис¬ 
чезни».  Тогда  послышался  голосъ:  «Король  Карлъ!  Эта 
кровь  не  при  тебѣ...»  (тутъ  звуки  сдѣлались  менѣе  внят¬ 
на')  «еще  пять  царствованій...  горе  потомству  Вазы!»  Го¬ 
лосъ  замолчалъ,  н  въ  эту  минуту  всѣ  образы  начали, 
какъ  туманъ,  р  Рдѣть  и  дѣлаться  прозрачнѣе;  скоро  все 
исчезло,  осталась  одна  пустая  палата,  темно  освѣщенная 
свѣчами,  горѣвшими  въ  рукахъ  сопутішковъ  Карла.  Ко¬ 
роль  возвратился  въ  свой  кабинетъ;  онъ  не  могъ  сомнѣ¬ 
ваться  въ  существенности  видѣнія,  котораго  пеоспоримымъ 
свидѣтельствомъ  бы  ла  капля  крови,  запекшаяся  па  его  ту¬ 
флѣ.  Полный  еще  свѣжаго  впечатлѣнія,  онъ  тутъ  же  запи¬ 
салъ  со  всѣмн  подробностями  то,  что  видѣлъ,  скрѣпилъ  опи¬ 
саніе  своею  подписью,  съ  нимъ  вмѣстѣ  подписались  и  всѣ 


другіе  свидѣтели.  Этотъ  актъ  находится  въ  государствен¬ 
номъ  архивѣ  шведскомъ.  Пять  царствованій  прошли  и 
горе,  произнесенное  надъ  потомствомъ  Вазы,  совершилось: 
потомство  Вазы  утратило  коропу  Швеціи.  А  казнь  убійцы, 
трупъ  па  тронѣ,  старый  администраторъ  и  короно¬ 
ванный  юноша  пр.імо  указываютъ  на  Анне;  штрема,  на  за¬ 
стрѣленнаго  имъ  Густава  III,  на  Карла  XIII,  бывшаго  ре¬ 
гентомъ  и  королемъ,  н  на  послѣдняго  Вазу,  Густава  Адольфа, 
своимъ  упрямствомъ  сверженнаго  съ  п|  естола,  но  сво¬ 
имъ  характеромъ  достойнаго  лучшей  участи.  * 

Неоспоримое  свидѣтельство  утверждаетъ  дѣйствитель¬ 
ность  сего  событія,  и  все,  что  опо  пророчеств  шало,  соверши¬ 
лось,  но  само  го  сейѣ  оно  навсегда  останется  непостижимымъ 
для  нашего  разума.  Здѣсь  нѣчто,  еще  избывшее,  принимаетъ 
задолго  до  своего  бытія  существенгый  образъ,  видимый 
многими;  и  что  же  этатъ  образъ?  Онъ  не  духъ,  пребывав¬ 
шій  нѣкогда  въ  живомъ  тѣлѣ  и  продолжающій  жить  и 
являться,  когда  явленіе  матеріальной  л.пзпи  уасе  прекра¬ 
тилось.  Здѣсь,  напротивъ,  является  видимо  образъ  чего  то 
не  бывшаго,  а  только  во;можнаго;  что-то  символиче¬ 
ское  пріемлетъ  характеръ  вещественнаго;  эхо  духъ  проис¬ 
шествія,  а  не  существа  отдѣльнаго,  цѣльный  образъ  чего  то 
сборнаго,  никакой  личности  не  имѣющаго;  это  воздуш¬ 
ная  картина,  соединяющая  въ  одн.хъ  рамахъ  портреты, 
списанные  кѣмъ-то  съ  лицъ,  которыхъ  еще  нѣтъ  ц  ко¬ 
торыя  когда-то  будутъ. 

Наконецъ  привидѣніе  въ  собственномъ  смыслѣ  есть  яв¬ 
ленія  духово,  явленія,  въ  которыхъ  существа  безтѣлесныя, 
самобытныя,  произвольно  пр  дет  івляются  глазамъ  нашимъ, 
при  полномъ  дѣйствіи  нашихъ  чувственныхъ  органовъ,  при 
полномъ  пашемъ  сознаніи,  ч  о  мы  дѣйствительно  видимъ 
(или  слышимъ)  то  что  у  пасъ  совершается  передъ  глазами. 
Разскажу  два  случая.  Предан  о  говоритъ,  что  въ  XVII 
вѣкѣ,  въ  Дюссельдорфѣ,  въ  герцогскомъ  замкѣ  соверши¬ 
лось  великое  преступленіе.  Тогда  женою  герцога  юлихъ- 
клеве-бегскаго,  полоумнаго  Г  анна  Вильгельма,  была  Якоба, 
принцесса  бадепская.  Она  имѣла  сер  речную  привязан¬ 
ность  къ  графу  Мандеру,  но  ее  выдали  насильно  за  гер¬ 
цога.  По  наущенію  ге;  цоговой  сестры,  Сибиллы,  жестоко 
ненавидѣвшей  Якобу,  сія  послѣдняя  была  обвинена  въ  на¬ 
рушеніи  супружеской  вѣрности;  ее  предали  суду,  заклю¬ 
чили  въ  темпицу,  но  прежде  нежели  виновность  ея  (весьма 
впрочемъ  сомнительная)  могла  быть  доказана  судомъ, 
она  вдругъ  умерла  скоропостижно;  ее  поспѣшно  схоронили. 
Это  произвело  подозрѣніе,  что  смерть  ея  была  неестествен¬ 
ная  н  что  виновницею  этой  смерти  была  Сибилла.  Теперь 
замокъ  герцоговъ  бергскихъ,  сцена  этихъ  древгшхъ  ужа¬ 
совъ,  обращенъ  въ  академ  ю  живописи;  онъ  столица  зна¬ 
менитой  Дюссельдорфской  школы;  въ  немъ  царствуетъ  мир¬ 
ный  геній  искусства.  Но  преданіе  о  давш.шиемъ  убійствѣ, 
подъ  кровлею  его  сове/ шившемся,  сохранилось  въ  народѣ, 
и  не  одно  предаиіе:  сама  преступница,  казнимая  гнѣвомъ 
небеснымъ,  посѣщаетъ  мрачною  тѣнью  то  мѣсто,  которое 
было  свидѣтелемъ  ея  злодѣянія.  Однимъ  является  она  ви¬ 
димо;  другіе  не  видят ь  ея,  а  только  слышатъ;  иныхъ  ка¬ 
кимъ  нибудь  знакомъ  она  извѣщаетъ  о  своемъ  таинствен¬ 
номъ  присутствіи.  Вотъ  что  между  прочимъ  случилось  съ 
живописцемъ  Бланкомъ  (это  разсказано  мнѣ  однимъ  пзъ 
его  академическихъ  товарищей  .  Онъ  сидѣлъ  за  работою 
въ  длинной  залѣ,  гдѣ  находится  картшшал  галлерея  и  гдѣ 
обыішовешю  бываетъ  выставка  живописи;  изъ  нея  съ  од¬ 
ной  стороны  ходъ  на  парадное  крыльцо,  а  съ  другой  дври 
въ  меньшую  залу  академіи,  составляющую  съ  другими 
горницами  довольно  длинную  анфиладу.  Начинало  смер¬ 
каться;  живописецъ  былъ  занятъ  своей  работою,  спѣша 
ее  кончить  до  наступленія  темноты — вдругъ  онъ  слышитъ, 
что  двери,  ведущія  съ  крыльца  въ  галлерею,  отворились, 
и  что  мимо  кто-то  проходитъ,  а  кто— не  видно.  По  шо- 


*)  См.  ниже,  вслѣдъ  за  этоіі  статьею 
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роху  платья  (похожему  па  шумъ  отъ  атласнаго  шлейфа) 
женщина.  Она  идетъ  черезъ  галлерею  къ  залѣ,  отворяетъ 
се,  идетъ  далѣе  черезъ  всю  анфиладу,  и  слышно,  какъ 
всѣ  двери  пдна  за  д1  угою  отворяются'  и  затворяются  и  нако¬ 
нецъ  все  утихнетъ.  Бланкъ  остается  въ  изумленіи,-  преданіе  о 
бродящей  душѣ  Сибиллы  приходитъ  ему  на  память.  Но  вотъ, 
пока  оіъ  размышляетъ  о  томъ,  что  случилось,  ему  слы¬ 
шится,  что  самая  дальняя  дверь  снова  о  вориласъ  и  что  къ 
слѣдующей  двери  подходятъ.  Въ  ужасѣ  онъ  бросаетъ  ев  ю 
работу  и  спѣшитъ  выдтд  изъ  галлереи  дверьми,  ведущими 
на  крыльцо,  дабы  не  встрѣтиться  съ  страшною  гостьей. 
Это  происшествіе  заставляетъ  думать,  что  покойная  или 
безпокойная,  Снбнлла,  посѣщающая  невидимкою  прежнее 
свое  жилище’,  еще  не  износила  и  не  скинула  своего  ста¬ 
риннаго  атласнаго  платья,  котораго  ш  *рохъ  извѣщаетъ 
живыхъ  о  страшныхъ  прогулкахъ  мертвой.  Въ  1841  году, 
когда  я  находился  въ  Дюссельдорфѣ,  профессоръ  Зонъ 
писалъ  портретъ  жены  моей;  каждый  день  въ  одиннадцать 
часовъ  утра  я  приходилъ  съ  жен  ю  въ  его  рабочую,  гдѣ 
сидѣніе  для  портрета  продолжалось  около  двухъ  часовъ. 
Еорридо:  ъ,  изъ  котораго  ведетъ  дверь  въ  эту  рабочую, 
находится  въ  верхнемъ  этажѣ  академіи;  къ  нему  изъ  ниж¬ 
няго  этан  а,  отъ  параднаго  крыльца  также  ндетъ  корри- 
доръ,  упирающійся  въ  узкую,  довольпо  крутую  лѣстницу, 
соединяющую  средній  этажъ  съ  верхнимъ;  эта  лѣстница 
примыкаетъ  вверху  къ  небольшой  площадкѣ,  мпмо  кото¬ 
рой  надобно  проходить  къ  рабочимъ  многихъ  живопнецевъ 
и  кото,  ая  составляетъ  въ  верхнемъ  коррпдорѣ  пустое  от¬ 
дѣленіе,  не  имѣющее  никакого  выхода.  Однажды,  идя  въ 
опредѣленное  время  съ  женою  къ  живописцу  Зону,  мы 
всходили  по  узкой  лѣстницѣ,  я  впереди,  жена  за  мною. 
Вдругъ,  ставъ  ногою  на  послѣднюю  ступень,  я  увидѣлъ, 
что  отъ  меня  что-то  черное  бросилось  вправо  и  быстро 
исчезло  въ  углу  описанной  мною  выше  площадки;  какой 
оно  имѣло  образъ,  не  знаю;  передъ  глазами  моими  мель¬ 
кнула  черная  полоса.  Что  это?  спросили  мы  разомъ,  я  у 
жены,  а  жена  у  меня.  Отвѣта  не  могло  быть  никакого.  Но 
жена  но  только  что  видѣла,  она  въ  то  же  время  и  слышала, 
и  это  обстоятельство  для  нея  осталось  особен  о  па¬ 
мятно  тѣмъ,  что,  подошедши  къ  лѣстницѣ  ц  желая  мнѣ 
что-то  сказать,  она  оглянулась,  дабы  узнать,  не  было  ли  кого 
въ  нижнемъ  коридорѣ; тамъ  было  пусто.  Когда  а:е  она  всходя 
за  мною  но  лѣстницѣ,  хотѣла  начать  говорить,  ей  послыша¬ 
лось,  что  кто-то  за  нею  шелъ  и  такъ  близко,  что  она 
боялась  оборотить  голову,  дабы  лицомъ  своимъ  пе  стол¬ 
кнуться  съ  лицомъ  неучтиваго  своего  спутника,  п  почти 
чувствовала,  какъ  нога  его  поспѣшно  занимала  мѣсто  ея 
ноги  при  каждомъ  ея  шагѣ;  въ  то  же-  время  ей  слышался 
явственно  какъ  будто  шорохъ  отъ  шелковаго  платья.  На 
верхней  ступени  лѣстницы  она  вмѣстѣ  со  мною  увидѣла 
черную  полосу,  мелькнувшую  мимо  насъ  па  площадку;  ко¬ 
гда  же  оглянулася,  за  нею  не  шелъ  никто,  въ  коррпдорѣ 
было  по  прежнему  пусто.  Здѣсь  разсказаны  со  всею  истори¬ 
ческою  вѣрностію  однѣ  подробности  того,  что  съ  нами 
случилось,  а  что  случилось,  мы  не  знаемъ.  Опираясь  на 
преданіе,  о  которомъ  тогда  только  въ  первый  разъ  услы¬ 
шалъ  я  отъ  профессора  Зона,  можно  было  бы  подумать, 
что  духъ  Сибиллы  удостоилъ  насъ  своего  вниманія  и  хо¬ 
тѣлъ  на  себя  обратить  наше;  но  въ  подобныхъ  случаяхъ 
всего  вѣрнѣе  не  дѣлать  никакихъ  объясненій,  — Другой 
случай.  Вотъ  что  разсказывалъ  мнѣ  о  себѣ  покойный 
Н,  II.  Муравьевъ,  человѣкъ  необыкновеннаго  ума,  просвѣ¬ 
щенный  и  нимало  не  суевѣрный.  «Я  учился  въ  Геттингенѣ, 
такъ  говорилъ  мнѣ  Муравьевъ  (не  помню  только,  геттин¬ 
генскій  ли  университетъ  былъ  нмъ  названъ,  или  другой); 
между  студентами  былъ  англичанинъ  Стюартъ,  смѣшной 
чудакъ,  надъ  которымъ  его  товарищи,  и  я  съ  другими, 
нерѣдко  шутили.  Однажды  онъ  похвасталъ,  что  его  нельзя 
ничѣмъ  испугать:  я  побился  съ  нимъ  объ  закладъ,  что 
его  испугаю,  и  это  мнѣ  удалось;  самолюбіе  Стюарта  было 


сильпо  обижено,  п  онъ  обѣщался  мнѣ  отплатить.  Прошло 
съ  тЬхъ  поръ  доволно  времени;  Стюартъ  покинулъ  уни¬ 
верситет!.,  я  забылъ  о  случившемся.  Однажды,  послѣ  труд¬ 
ной  работы  надъ  разрѣшеніемъ  математической  проблемы, 
я  легъ  довольно  поздно  въ  постелю;  что  воображеніе  мое 
не  было  ничѣмъ  разгорячено,  тому  свидѣтель  моя  сухая, 
отрезвляющая  умъ  работа.  Было  за  полночь,  когда  я  кон¬ 
читъ  ее,  полная  луна  сіяла  въ  мои  окна;  въ  горпицѣ  былъ 
яркій  свѣтъ.  Противъ  моей  постели  у  противоположной 
стѣны  находился  мой  рабочій  столъ  и  передъ  нимъ  боль¬ 
шія  кресла;  въ  стѣнѣ,  направо  отъ  стола,  противъ  оконъ 
была  дверь,  кото,  ую,  лож-сь  въ  постель,  я  заперъ  клю¬ 
немъ -изнутри;  въ  одномъ  углу  стояла  моя  сабля.  Я  скоро 
заснулъ,  но  спалъ  не  долго;  какъ  будто  кѣмъ  пробуж¬ 
денный,  подымаю  голову,  и  что  же  вижу?  Въ  моихъ  крес¬ 
лахъ  передъ  столомъ  моимъ  сидитъ  человѣческая  фигура 
н  пристально  на  меня  смотритъ.  Мнѣ  тотчасъ  въ  мысли 
пришелъ  Стюартъ  и  обѣщанное  имъ  мщеніе.  «Это  ты  Стю¬ 
артъ,  закричалъ  я;  ничуть  не  страш  о:  нап|  асно  тру¬ 
дился,  шутка  твоя  не  удалась».  Но  мнимый  Стюартъ  си¬ 
дѣлъ  неподвижно,  уставивъ  на  меня  темные  гл  .за  спои 
Я  сказалъ:  «довольно,  Стюартъ,  поди  вонъ  я  хочу  слать». 
Онъ  пе  далъ  отвѣта  и  продолжалъ  сидѣть  по  прежнему. 
Я  разсердился.  «Говорятъ  тебѣ,  поди  вопъ,  не  мѣшай 
мнѣ»,  сказалъ  я.  Онъ  все  ни  слова  и  все  неподвиженъ 
но  прежнему  «Стюартъ,  я  не  шучу;  въ  послѣдній  разъ 
говорю  тебѣ,  поди  вонъ;  будетъ  плохо».  Такъ  закричалъ  я 
чувствуя,  къ  велпкой  досадѣ  своей,  что  меня  отъ  ужаса 
подирало  по  кожѣ.  Но  гость  мой  продолжалъ  по  преж¬ 
нему  пристально  смотрѣть  на  меня  и  сидѣлъ  недвижимъ, 
какъ  мраморный.  Тутъ  въ  судорожномъ  страхѣ  я  вско¬ 
чилъ  съ  постели,  схватилъ  свою  саблю,  кинулся  на  сидѣв¬ 
шаго  н  далъ  ему  сильный  ударъ:  сабля  пролетѣла  сквозь 
ту.ювпще  его,  какъ  будто  сквозь  воздухъ;  онъ  не  ношат- 
і  улся  н  продолжалъ  смотрѣть  на  меня  по  прежнему.  Въ 
неописанномъ  ужасѣ,  я  началъ  отъ  пего  пятиться  къ  моей 
постели,  сѣлъ  па  нее,  оперся  па  свою  саблю,  и,  какъ 
будто  околдованный  сверхъестественною  силою,  просидѣлъ 
всю  ночь  передъ  свопмъ  страшнымъ  гостемъ,  который  не¬ 
движимъ,  какъ  холодная  смерть,  упиралъ  въ  меня  темные 
глаза  свои  п  бу  авилъ  ими  всю  мою  душу.  Занялось  утро; 
онъ  всталъ,  медленными  шагами  пошелъ  къ  дверямъ  и 
исчезъ — отворилъ  ли  ихъ  или  нѣтъ,  не  помню;  очнувшись, 
я  подхожу  къ  нимъ:  онѣ  заперты  изнутри.  Что  это  было, 
и  теперь  не  знаю;  о  Стюартѣ  же  нн  прежде,  нц  послѣ  я 
не  имѣлъ  никакого  слуха». 

Къ  сему  роду  явленій  относится  въ  особенности  нашъ 
вопросъ:  вѣритъ  или  не  вѣритъ  привидѣніямъ?  Множество 
событій,  достаточно  засвидѣтельствованныхъ,  побуждаютъ 
насъ  отвѣчать  утвердительно;  съ  другой  стороны  невѣро¬ 
ятность  самыхъ  событій,  выходящихъ  изъ  обыкновеннаго 
порядка  вицей,  склоняютъ  насъ  къ  отрицанію.  Что  жз 
выб  ать?  Ни  то,  ни  другое.  Хотя  весьма  многія  доказа¬ 
тельства  въ  пользу  дѣйствительности  привидѣній  имѣютъ 
такую  же  силу,  какую  имѣютъ  и  есѢ  другія  доказа¬ 
тельства  историческія,  на  основаніи  которыхъ  мы  при¬ 
знаемъ  за  истину  происшествія,  совершившіяся  за  многіе 
вѣка  прежде  насъ;  хотя  нѣтъ  причины  принимать  за  невозмо¬ 
жное  то,  чего  мы  вполнѣ  изъяснитъ  не  можемъ,  н  за  несуще¬ 
ствующее  то,  ч.оне  подлежитъ  нашимъ  чувствамъ,  сіи  явле¬ 
нія  все  таки  для  пасъ  останутся  навсегда  между  да  и 
нѣтъ.  Въ  этой  невозможности  пріобрѣсть  насчетъ  ихъ  убѣ¬ 
жденіе,  выражается  для  насъ  законъ  самого  Создателя, 
который,  помѣстивъ  насъ  на  землѣ,  дабы  мы  къ  здѣшнему, 
а  не  къ  другому  какому  порядку  принадлежали,  от¬ 
дѣлилъ  насъ  отъ  иного  міра  таинственною  завѣсою.  Эта 
завѣса  непроницаема;  она  норою  сама  передъ  нами  припо¬ 
дымается,  чтобы  мы  знали,  что  за  нею  не  пусто;  но  на¬ 
шею  силою  никогда  быть  раздернута  не  можетъ.  Если  бы 
хотя  одно  явленіе  духа,  говоритъ  Рейтериъ,  могло  быть 


I  002 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


доказано  такъ  убѣдительно,  что  сно  для  всего  свѣта  безъ 
изъятія  сдѣлалось  бы  несомиѣнпо,  то  вѣра  въ  безсм  ртіе 
души  прсоб  атилась  бы  для  всѣхъ  въ  очевидность.  Эго 
правда;  но  сей-то  очегидностп  намъ  и  имѣть  не  должно. 
Міръ  духовный  есть  таинственный  міръ  вѣры,  очевидность 
ир  надлежитъ  міру  матеріальному:  она  есть  достояніе 
здѣшн  й  жизни,  заключены  іі  въ  предѣлахъ  прост  анства 
ц  времени;  иаше  верховное  сокровище— знаніе,  что  Богь 
существуетъ  и  что  душа  безсмертна,  отдано  на  сох  апеніе 
не  мелкому  рабу  необходимости,  уму,  а  вѣрѣ,  которая  есть 
высшее  выраженіе  человѣческой  свободы  Эти  явленія  ду¬ 
ховъ,  непостижимыя  разсужу  нашему,  строющ  му  своя 
доказательства  и  извлекающему  свои  умст.снпые  вы¬ 
воды  и/ь  матеріальнаго,  суть,  такъ  сказать,  луч  і  свѣта, 
иногда  проникающіе  сквозь  завѣсу,  которою  мы  отдѣ¬ 
лены  оть  дух  в'жго  мі ■  а;  они  будятъ  душу  посреди  лѣ¬ 
ниваго  покоя  земной  очевидности,  они  обѣщаютъ  ей  нѣ¬ 
что  высшее,  но  его  не  дпотъ  ей,  дабы  не  произвести  въ 
ней  раздора  съ  тѣмъ,  что  ей  дано  здѣсь,  и  чѣмъ  она  здѣсь 
дол  па  быть  огран  чена  и  опредѣлена  въ  сво  іхь  дѣй¬ 
ствіяхъ.  Вотъ  причина,  почему  и  всяко*-  явлепіе  должно  бы 
насъ  радовать,  к  къ  явленіе  друіа  пзъ  земли  дальней, 
какъ  вѣсть  желан  ая;  напротивъ,  при  немъ  мы  чувству¬ 
емъ  себя  в  присутствіи  чего-то,  намъ  чужого,  съ  памп 
разнороднаго,  намъ  недоступнаго,  имѣющаго,  для  души 
нашей  такой  же  холодъ,  какой  имѣетъ  мертвый  трупъ  для 
нашего  сязанія.  Это  взглядъ  въ  глубину  бездоннаго,  гдѣ 
нѣтъ  жизни,  гдѣ  ничто  не  имѣетъ  образа,  гдѣ  все  непри¬ 
косновенно;  такой  ужасъ  пе  есть  ли  я  пый  знакъ,  что 
припадле  ащее  иному  міру  должно  быть  намъ  недоступно, 
пока  мы  сами  принадлежимъ  здѣшнему,  и  что  оно  можетъ 
бытъ  нашимъ  по  одной  только  вѣрѣ?  Птакъ,  не  отрицая 
ни  существованія  духовъ,  ни  возможности  пхъ  сообщенія 
съ  нами,  не  буд-мъ  преслѣдовать  ихъ  тайны  своими  ум¬ 
ствованіями,  вредными,  часто  гибельными  для  нашего  раз¬ 
судка;  будемъ  съ  смиренною  вѣрою  стоять  передъ  опущен¬ 
ною  завѣсою,  будемъ  радоваться  ея  трепетаніямъ,  убѣж¬ 
дающимъ  насъ,  что  за  нею  есть  жизнь,  по  не  дерзнемъ  и 
желать  ея  губительнаго  расторженія:  опо  было  бы  для 
насъ  вѣроуШ  ствпмь.. 

1/ь  заключеніе  ска  1  емъ  о  нѣкоторыхъ  особеннаго  рода 
видѣніяхъ,  коорыа  составляютъ  седину  между  обыкно¬ 
венными  сиовидѣніями  (то  есть  призраками,  отъ  насъ  не- 
отдѣльными  н  неимѣющямп  пика  . ой  самобытности)  и  па 
стоящими  привидѣніями  (то  есть  призраками  самобытными 
и  отъ  насъ  отдѣльными).  Сіи  видѣнія  бываютъ  двоякаго  рода: 
въ  однихъ  паше  близкое  будущее,  или  то,  что  уже  соверши¬ 
лось;  то  ість  паше,  еще  намъ  невѣдомое,  настоящее)  пред¬ 
варительно  сказываются  душѣ  нашей;  сей  безсловесный 
разговоръ  чего-то  съ  пашей  душою  мы  называемъ  пред- 
чувствіемъ,  въ  кот  ромъ,  какъ  будто  прежде  самаго  со¬ 
бытія,  подходитъ  къ  намъ  его  тѣнь,  чтобы  намъ  предвоз¬ 
вѣстить  его  приложеніе  и  насъ  приготовить  къ  его  при¬ 
нятію.  Въ  другихъ  пли  сове;  шается  непосредственное  со¬ 
общеніе  душъ,  разрозненныхъ  пространствомъ,  соединенное 
съ  видимымъ  об,  аз  мъ,  дѣйствующимъ  на  панш  чувствен¬ 
ные  органы,  пли  самой  душѣ  является  нѣчто,  изъ  глубины 
ея  неп  средственно  исходящее.  Первыя  изъ  снхъ  ви¬ 
дѣній  суть  просто  предчувствія,  какъ  сказано  выше;  по¬ 
слѣднія  особенно  принадлежатъ  минутѣ  смертной,  минутѣ, 
въ  которую  душа,  готовая  покшпть  зд  шпій  міръ  и  сто¬ 
ящая  на  порогѣ  иного  міра,  п  •луотрѣшенная  отъ  тѣла, 
уже  не  зависитъ  отъ  пространства  и  мѣста,  и  дѣйствуетъ 
непосредственнѣе,  сливал  тамъ  и  здѣсь  во  едино.  Иногда 
ухгдящая  душа,  въ  пс  олпепіе  дап/аго  обѣта,  возвѣщаетъ 
свое  отбыті-  какимъ  нибудь  видимымъ  знакомъ — здѣсь 
выражается  только  вѣсть  о  смерти;  иногда  безплотный  об¬ 
разъ  милаго  памъ  человѣка  неожиданно  является  передъ 
гл  замп,  и  это  явл  піе  всегда  современное  минутѣ  смерт¬ 
ной,  есть  какъ  будто  послѣдній  взглядъ  прощальный,  по¬ 


слѣдній  зовъ  любви  въ  предѣлахъ  здѣшняго  міра  на.  сви¬ 
даніе  въ  жизни  вѣчной;  иногда,  наконецъ,  въ  вашей  душѣ 
совершается  нѣчто  необычайное,  которое  не  шіее  что, 
какъ  сама  олицетворяющаяся  передъ  нами  наша  емерть.  О 
такихъ  событіяхъ  выходящихъ  изъ  обыкновеннаго  порядка 
и  для  насъ  неизъяснимыхъ,  есть  много  разсказовъ,  не 
но  тверженныхъ  никакому  сомнѣнію;  мы  ограничимся  здѣсь 
описаніемъ  двухъ  случаевъ.  Первый  п  ъ  нихъ  а  разскажу 
гъ  двухъ  словахъ:  онъ  пе  требуетъ  никакихъ  *бъяспенш. 
За  истину  повѣствован  я  ручаюсь.  Въ  Москвѣ  одна  груст¬ 
ная  мать  сидѣла  ночью  надъ  колыбелью  своего  больного 
сыпа:  все  ея  вппмапіе  обращено  было  па  страждущаго 
мліденца,  п  все,  что  не  онъ,  было  въ  такую  минуту  да¬ 
леко  отъ  ея  сердца.  Вдругъ  она  видитъ,  что  въ  дверяхъ 
ея  горницы  стоитъ  ея  родственница  М.,  (которая  въ  это 
время  находилась  въ  Лнфляндін  и  не  могла  оіъ  беремен¬ 
ности  предпринять  путешествія);  явленіе  было  такъ  живо, 
что  опо  побѣдило  страданіе  матери.  «Ахъ,  М.,  эте  ты?* 
закричала  опа,  кинувшись  навстрѣчу  нежданно!  поеѣти- 
тельпицѣ.  Ыо  ея  уже  пе  было.  Въ  эту  самую  неч,,  въ 
этотъ  самый  часъ  М.  умерла  родами  въ  Д'рптѣ, 

Вітъ  другой  случій:  одъ  имѣетъ  глубокое  іннхологп- 
ческое  значеніе;  я  долженъ  разсказать  его  со  всѣми  ио- 
дчобностями.  Во  Фршкфѵ  тѣ  на  Майнѣ,  въ  смутнее  время 
первой  революціонной  войны  псе  вооружалось  т  отраженіе 
приближающейся  французской  армі  і.  Нѣкто  Гофманъ,  мо¬ 
лодой  человѣкъ,  недавно  обрученный  съ  Маріанной  Р.,  ко¬ 
торую  нѣжно  любилъ  и  которая  всею  душно  была  къ  нему 
привязана,  схватилъ,  какъ  н  другіе,  ружье  и  саблю,  чтобы 
идти  на  защиту  города  —  онъ  упалъ  мертвый  оть  перваго 
непріятельскаго  выстрѣла.  Неожиданная  вѣсть  «бъ  этомъ 
странным  ь  образомъ  поразила  невѣсту:  услышавъ,  что  же¬ 
нихъ  убптъ,  Маріанна  поблѣднѣла,  но  она  пс  заплакала, 
п  никакая  жалоба  не  сошла  съ  языка  ея;  въ  ней  въ  мгно-, 
веніе  исчезла  намять,  духовная  жизпь  ея  вдругъ  овтановн- 
/ась,  одна  тѣлесная  жизнь  осталась  неприкосновенного.  Съ 
этой  поры  все  окружающее  дѣйствовало  га  нее,  такъ  ска¬ 
зать,  мимоходомъ,  не  производя  въ  ней  пи  радостнаго,  ни 
горестнаго  участія;  однѣ  настоящія,  матеріальныя  нужды 
были  ей  ощутительны:  по  все  прошедшее,  все  былое  въ 
жизни  вдругъ  задернулось  покрываломъ;  о  будущемъ  же  и 
самое  понятіе  пропало:  опа  не  ждала  ничего,  и  эт»  неожи¬ 
даніе  было  не  слѣдствіе  отчаяннаго  горя,  а  просто  неспо¬ 
собность  желать,  параличъ,  внезапно  охватившій  душу, 
которая  въ  ней  сохранилась  только  для  т  го,  чтобы  ме¬ 
ханически  служить  живому  тѣлу,  какъ  служатъ  яружина 
автомату,  имѣющему  всѣ  признаки  существа  живого.  Со¬ 
стояніе  Маріанны  Р.  не  могло  быть  названо  сумасшествіемъ: 
въ  ней  не  было  ничего  разстроеннаго,  опа  была  тпха,  сми¬ 
ренна,  пикого  ничѣмъ  пе  тревожила,  но  пи  въ  комъ  и  пи 
въ  чемъ  пе  принимала  участія  п  жила  въ  кругу  людей, 
какъ  будто  пе  примѣчая,  что  она  съ  ними;  п  всѣ,  знавшіе 
г  устную  причину  случившейся  съ  нею  перемѣны,  оказы¬ 
вали  ей  нѣжное  вннмапіе,  заботились  о  ней,  какъ  о  без¬ 
помощномъ,  осиротѣвшемъ  ребенкѣ.  Такъ  провела  Маріанна 
болѣ;  т  пдцати  лѣтъ;  въ  послѣдніе  годы  особенно  привя¬ 
залась  опа  къ  молодой  дочери  хозяина  того  лома,  въ  ко¬ 
торомъ  жила.  Луиза  Д.  (такъ  называлась  эта  дѣвушка) 
павѣщала  ее  часто,  н  ей  одной  оказывала  Ма  іаппа  что-то 
похожее  на  дружбу.  Вдругъ  Луиза  пачала  примѣчать  ка¬ 
кую-то  необыкновенную  живость  въ  Маріаннѣ,  дотелѣ  ти¬ 
хой  н  пн  на  что  пе  обращавш  и  вниманія;  казалось,  чт* 
ее  безпрестапно  тревожила  какая-то  мысль,  для  нея  самой 
непонятная;  можно  было  также  подумать,  что  въ  ея  тѣлѣ 
работалз  болѣзнь.  Со  дня  на  день  сія  тревога  становилась 
сильнѣе  н  постояннѣе.  Однажд  і,  когда  Луиза  обыкпо- 
ве  ію  своему  принесла  о  ѣ  ъ  Маріаппѣ,  послѣдняя  сказала 
ей  съ  таинственнымъ  видомъ:  «зпаешь-ли  что,  Луиза?... 
Онъ  написалъ  ко  мнѣ...  онъ  ко  мпѣ  будетъ...» — Кто  опъ? 
спросила  Луиза.  «Опъ...  опъ...»  отвѣчала  т»,  «тирад 
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лобъ  ц  напрасно  стараясь  вспомнить...  «ты  знаешь...  онъ... 
я  л;ду  его...»  Блѣе  она  не  могла  сказать  ипч  го.  я  жду... 
онъ  будетъ...  онъ  писалъ  но  мнѣ,  эти  слова  она  повторила 
съ  видимымъ  волненіемъ;  воспоминаніе  тѣснилось  въ  ея 
душу,  но  душа  еще  была  затворена  для  нею.  Дня  черезъ 
три  Маріанна  сказала  Луизѣ:  «приходи  ко  мнѣ  завтра... 
я  жду  его...  онъ  будетъ  у  меня  завтракать».  II  когда  па 
друг  й  день  Луиза  пришла,  она  увидѣла,  что  Ма  іапна 
сидѣла  въ  своемъ  празднично  ъ  платьѣ  за  накрытымъ 
столикомъ;  глаза  ея  были  ярки,  щеки  горѣли,  опа  смо¬ 
трѣла  быстро  на  двери.  Вдругъ,  подавъ  знакъ  рукою 
Лупзѣ,  чтобы  молчала  н  пе  шевелилась,  она  сказала  ей 
шопотомъ:  «слушай...  слушай...  онъ  идетъ...»  Вдругъ 
глаза  ея  вспыхнули,  руки  стремительно  протянулись  къ 
дверямъ,  она  вскрикнула  громко:  «Гофманъ!»  и  упала 
мертвая  на  полъ. 

Главныя  обстоятельства  этого  замѣчательнаго  событія 
разсказаны  мнѣ  почти  очевидцемъ.  Оно  есть  отпнь  изъ 
тѣхъ  случаевъ,  въ  которые  намъ  удается  проишспутъ 
взглядомъ  за  таинственную  завѣсу,  отдѣляющую  насъ  отъ 
міра  духовнаго.  Въ  ту  ынпуту,  когда  эта  нѣжная,  любя¬ 
щая  душа  такъ  неожиданно  потеряла  все,  что  было  ея 
петишыо  жизнію,  она  какъ  будто  оторвалась  отъ  всего 
житейскаго;  но  разрывъ  ея  съ  тѣломъ  не  совершился,  опа 
осталась  еще,  такъ  сказать,  по  одному  механическом  сцѣ- 
пде  п'ю,  принадлежностію  жизпи  тѣліспоіі;  но  все,  что  въ 
ней  принадлежало  жизни  духовной  п  чего  главною  сти¬ 
хіею  была  эта  любовь,  ею  вполнѣ  обладавшая,  вірѵгъ  съ 
утратою  предмета  любви  оцѣпенѣло.  П  пока  тѣлесная 
жизнь  была  полна,  пока  въ  составѣ  тѣла  пе  было  ника¬ 
кого  разстройства,  по  тѣхъ  поръ  эта  сковапная,  совер¬ 
шенно  подвластная  тѣлу  душа,  пи  въ  чемъ  себя  не  про¬ 
являла;  опа  была  узнпко.  ъ  невидимо  обитавшимъ  въ  тем¬ 
ницѣ  тѣла,  съ  однпмъ  темнымъ  самоощущеніемъ,  безъ 
всякаго  самопознанія.  Вдругъ  начинается  процессъ  разру¬ 
шенія  ыатеріальп  Й  власти  тѣла.  Съ  развитіемъ  болѣзни  и 
съ  постепеннымъ  приближеніемъ  смертт,  мало  по  малу  со¬ 
вершается  освобожденіе  души,  въ  ней  оживаетъ  память 
пр. шедшаго,  сперва  смутно,  потомъ  яснѣе,  яснѣе...  онъ 
будетъ...  л  окду  ею...  онъ  ко  мнѣ  писалъ...  все  это  еще 
одни  слова  сквозь  сонъ,  по  слова,  означающія  близкое  ро- 
бужденіе  жизни...  и  Бдругъ  въ  послѣд  емъ  словѣ,  въ 
произнесеніи  имени,  въ  узпаніп  образ  ,  давно  забытаго, 
полное  воскресеніе  жизни  и  сь  нимъ  конечное  отрѣшеніе 
души  отъ  дѣла  —  смерть.  Что  же  такое  смерть?  Свобода, 
положительная  свобода,  свобода  души:  ея  полное  само- 
узн  ніе  съ  сохраненіемъ  всего,  что  ей  дала  в  рентная  жизнь 
и  что  ее  здѣсь  довершило  для  жизни  вѣчной,  съ  отпаде¬ 
ніемъ  отъ  нея  всего,  что  не  принадлежитъ  ея  существу, 
что  было  однимъ  переходнымъ,  для  нея  пс  ытателыіымъ 
ы  обрашвательпымъ,  по  по  своей  натурѣ  ничтожнымъ, 
вдѣшшімъ  ея  достояніемъ.  (1  Января  1848]. 


ПРИМѢЧАНІЕ  АВТОРА. 

Вотъ  нѣсколько  замѣчатеаьныхъ  подробностей  объ  этомъ 
королѣ:  онѣ  заимствованы  изъ  рукописи  дпевныхъ  запи¬ 
сокъ  Гакстгаузепа,  извѣстнаго  своею  прекра  ною  книгою  о 
Россіи,  книгою,  въ  которой  онъ  вѣрнѣе  и  б  зпрпстраетнѣе 
есѢхъ  иностранцевъ,  и  далее  лучше  большей  частп  |ус- 
скихъ,  оцѣнилъ  наше  отечество. 

«Въ  послѣднихъ  дпяхъ  сентября  1832  года,  пишетъ 
Гакстгаузенъ,  пріѣхалъ  я  въ  Ахенъ;  по  причинѣ  хол-  ры 
тамъ  было  очепь  мало  иностранцевъ.  Въ  трактирѣ  Веііе- 
ѵие,  въ  которомъ  мнѣ  должно  было  прожить  съ  недѣлю, 
я  пе  встрѣтилъ  ни  одного  п  оѣзжа  о.  Будучи  принужденъ 
но  свопмъ  дѣламъ  сидѣть  за  работою  въ  своей  го,  пицѣ, 
я  пе  имѣлъ  никакого  общества  и  рѣшился  познакомить  я 
съ  своими  хозяевами,  съ  которыми  проводилъ  по  вечерамъ 


досужее  время.  Хозяинъ  былъ  трактирщ  ікъ  н  болѣ;  ни¬ 
чего;  хозяйка  была  необразованная,  по  честнаго,  старин¬ 
наго  обычая  жниц  на,  добрая,  простодушная,  набіжыая  и 
весьма  словоохотливая;  старшая  дочь  пхъ,  дѣг.ушка  15  или 
16  лѣтъ,  хотя  п  пе  красавица,  была  привлекательна 
своею  смышлёностію,  живостію,  ласковою  дові.рччвостію,  а 
притомъ  имѣла  удивительное  дарованіе  разсказывать. 

«Въ  одинъ  вечеръ  зашла  рѣчь  о  послѣднемъ  королѣ 
шведскомъ  и  его  низверженіи  съ  тропа;  тутъ  я  узналъ 
отъ  дочери  мопхъ  хозяеі  ъ,  что  онъ  за  годъ  передъ  тѣмъ 
прожилъ  нѣсколько  мѣсяцевъ  въ  пхъ  домѣ.  И  вотъ  что 
она  мпѣ  разсказала: 

«Однажіы,  въ  вече  у,  вошелъ  къ  намъ  въ  двери  чело¬ 
вѣкъ  замѣчательной  паружпостп,  довольно  бѣдпо  одѣтый, 
съ  маленькимъ  чемоіа-омъ  подъ  мышк  то;  опъ  попросилъ, 
чт  бы  ему  отвели  небольшую  кам  рку  на  дво  ъ  ок  амн. 
Въ  горницѣ  тогда  пе  случилось  никого,  кро  ѣ  еня;  я 
указала  ему  его  квартиру.  Не  см  тра  на  бѣдность  его 
одежды,  я  догадалась,  что  опъ  былъ  человѣ  ъ  не  про¬ 
стого  происхожденія,  п  уходя,  я  спросила:  «пе  прака- 
жетъ  ли  онъ  еще  чего»?  Онъ  улыбнулся  и  отвѣчалъ: 
«пѣтъ,  мое  дитя,  я  ничего  не  приказы  аю  ни  тебѣ,  ни 
другимъ;  но  я  бы  желалъ  попросить  тебя,  чтобы  ты  мнѣ 
принесла  темного  з  ленп  отъ  обѣда  вашихк  слугъ,  я  очень 
голод  нъ,  но  ѣмъ  только  то,  за  что  могу  зап.атптъ».  Я 
принесла  ему  зелени.  Онъ  спросилъ:  «давно  ли  я  служу 
въ  до.  ѣ»?  Узнавъ  же,  что  я  хозяйская  дочь,  вскочилъ  въ 
сердцахъ  съ  своего  мѣста  и  спросилъ  опять:  «ты  вѣрно 
обо  мнѣ  зиаешь»? — Нѣтъ,  отвѣчала  я,  вы  не  ска  алп  сво¬ 
его  имени  и  еще  пе  дали  памъ  своего  паспо  та».  Тутъ 
иъ  отворотился  отъ  меня  съ  досадою  и  сказалъ:  «поди, 
я  вижу,  что  и  ты  за  мпою  ш  ііопствуешь».  К  гда  же  отецъ 
получилъ  отъ  него  паспортъ,  мы  увидѣли,  чт>  гость  нашъ 
былъ  полковникъ  Густавсопъ,  прежній  король  ш  юдскій. 
Мы  хотѣли  отвести  ему  го  нпцу  получше,  приносить  ему 
другую  пищу,  ему  служить  и  прач.;  онъ  в  семъ  съ 
большою  досадою  отказалъ  памъ;  въ  первое  время  енъ  вы¬ 
ходилъ  только  одинъ  разъ  въ  день  для  прогулки;  въ  гор¬ 
лицу  же  къ  нему  пикто  пе  смѣлъ  войти,  котла  онъ  тамъ 
находился;  онъ  самъ  бралъ  спой  завтракъ,  состоящий  изъ 
ст  капа  молока  п  булки,  и  свой  обѣдъ,  который  былъ  не 
иное  что,  какъ  блюдо  зелени  на  3  крейцера;  вся  ій  разъ 
послѣ  обѣда  опъ  платилъ  за  обѣдъ  и  за  завтракъ  при 
всемъ  этомъ  ипкогда пе  говорилъ  ии  елша.  Однажды  (про¬ 
живъ  уже  недѣли  д  ѣ  г,ъ  нашемъ  домѣ),  п|  иш  лъ  опъ  по 
обыкновенію  за  свопмъ  обѣдомъ;  въ  кухнѣ  тіг  а  П‘  слу¬ 
чилось  никого,  к/ омѣ  меня;  къ  зелени  я  прибавила  ку- 
с  къ  битаго  мяса;  ув  ідя  это,  опъ  сказалъ  мнѣ,  чтобы  я 
взял  і  мясо  назадъ,  что  онъ  за  пего  за.  латпть  не  можетъ. 
«Никто  не  требѵетъ  платы,  отвѣчала  я;  но  если  вы  ни¬ 
чего  кромѣ  зелепп  ѣсть  не  будете,  то  ваше  здо  овьѳ  раз¬ 
строится  непремѣнно;  не  и  езпраііте  же  того,  что  вамъ 
отъ  добраго  сердца  предлагаютъ.  Это  было  бы  ужъ  слиш¬ 
комъ  гордо».  Онъ  улыбнулся  п отвѣчалъ:  «пѣтъ,  мое  дитя, 
съ  тобою  гордымъ  я  не  буду».  11  съ  этпхъ  поръ  опъ  по¬ 
зволялъ  всякій  разъ  приб  влять  кусокъ  мяс  къ  блюду 
его  зелени,  но  только  мнѣ  одной;  когді  въ  м  е  отсутствіе 
хотѣла  тоже  сдѣлать  кухарка,  онъ  съ  досадой  ей  отказы¬ 
валъ.  Со  мпою  ста  овился  опъ  часъ  отъ  часу  ласковѣе. 
Однажды  простудигш  ісь,  онъ  принужденъ  былъ  ие  выхо¬ 
дит:.  изъ  го,  цццы;  я  принесла  ему  завтракъ,  потопъ  ег» 
обѣдъ,  опъ  сдѣ  алея  со  мн.чо  разговорчивѣе,  восадпдъ 
меня,  даже  позволилъ  мнѣ,  чтобы  я  пришла  къ  нем  ю»лѣ 
обѣда  съ  своею  работою  часа  па  два;  конч  і лось  тѣмъ,  чт« 
о  ъ  согласился  проводить  свои  вечера  съ  нами.  Когда 
однако  приходилъ  кто  посторонній,  опъ  у  алялся;  сначала 
и  присутствіе  отца  моего  было  ему  п  пріятно.  Инѣ’  же  онъ 
разсказывалъ  вшою  о  шбѣ,  но  только  Есе  о  своей  модс- 
дости  и  о  свопхъ  пут.іп.ствіяхъ  въ  послѣдн.е  гвды;  енъ 
даже  дружески  отвѣчалъ  мнѣ,  входилъ  со  зшоіэ  въ  обт^ 
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ясненія,  когда  я  позволяла  себѣ  дѣлать  замѣчанія  на  нѣ¬ 
которыя  его  странности.  Напримѣръ:  я  замѣтила,  что  изъ 
многихъ  писемъ,  которыя  къ  нему  приходили,  онъ  прини¬ 
малъ  только  тѣ,  на  которыхъ  его  адресъ  и  особенно  имя 
Густавсонъ  были  написаны  правильно;  при  малѣйшей  не¬ 
прав  льности  адреса  письмо  было  съ  досадою  отвергнуто. 
Ото  привело  однажды  въ  затрудненіе  и  меня,  когда  я  въ 
его  отсутствіе  приняла  письмо,  па  которомъ  вмѣсто  Оиз'каѵ- 
воп  стояло  Сп8Іа\ѵвоп;  я  никакъ  не  могла  уговорить  его 
распечатать  это  письмо.  Когда  же  я  послѣ  у  него  спро¬ 
сила:  «для  чего  не  принимаетъ  онъ  такихъ  писемъ,  ко¬ 
торыя  очевидно  были  къ  нему  и  которыхъ  неправильный 
адресъ  была  щ  осто  ошибка,  безъ  всякаго  намѣренія  сдѣ¬ 
лать  ему  непріятность»?  онъ  взялъ  меня  ласково  за  руку 
и  сказалъ:  «я  знаю,  коя  милая,  что  ты  благоразумна  и 
понятлива;  потому  и  соглашаюсь  объяснить  тебѣ,  для  чего 
я  это  дѣлаю.  Вотъ  видишь  ли:  я  родился  государемъ,  я 
былъ  королемъ  по  праву,  данному  мнѣ  отъ  Бога,  а  короли 
съ  своей  сторопы  имѣютъ  право  давать  каждому  имя  въ 
ого  неотъемлемую,  вѣчную  собственность.  Когда  я  потерялъ 
свою  корону,  я  въ  послѣдній  разъ  воспользовался  мопмъ  ко¬ 
ролевскимъ  правомъ  и  далъ  собѣ  имя.  Это  имя  есть  моя  по¬ 
слѣдняя,  неотъемлемая  собствеппость;  оно  сохранится  въ 
памяти  лю  ей,  и  кто  его  у  меня  отымаетъ  или  беретъ  изъ 
него  хотя  одну  букву,  тотъ  дѣлаетъ  мнѣ  смертельную  обиду». 

«Онъ  но  принималъ  ни  отъ  кого  ни  малѣйшей  услуги; 
напримѣръ:  самъ  чистилъ  свое  платье  и  свои  сапоги. 
Когда  я  спросила:  «зачѣмъ  онъ  это  дѣлаетъ#?  опъ  отвѣ¬ 
чалъ:  «нѣсколько  времени  послѣ  того,  когда  я  потерялъ 
корону,  при  мнѣ  еще  были  слуги;  но  когда  мое  имущество 
поумеиьшилось,  я  долженъ  былъ  ихъ  отпустить  и  доволь¬ 
ствоваться  помощію  слугъ  трактирныхъ.  Наконецъ  я  со¬ 
всѣмъ  обѣднѣлъ,  и  вотъ  что  со  мною  однажды  случилось 
во  Франкфуртѣ:  я  поставилъ  вечеромъ  сапоги  свои  передъ 
дверями  коей  горницы  для  того,  чтобы  ихъ  вычистилъ 
дворникъ;  на  другое  утро  пашелъ  я  ихъ  певычшцешшми, 
тогда  какъ  тѣ,  которые  стояли  у  дверей  моего  сосѣда, 
были  чисты.  Тутъ  я  ьъ  первый  разъ  узналъ,  что  такое 
чел  вѣческое  презрѣніе,  и  еъ  того  времени  ие  принимаю  и 
пе  терплю  отъ  людей  никакой  услуги». 

«Когда  оиъ  съ  нами  проводилъ  вечера  безъ  посторон¬ 
нихъ,  онъ  былъ  разговорчивъ  и  говорилъ  иногда  по  пѣ- 
скольку  часовъ,  сначала  въ  свкзп,  порядочно  п  ясно,  по¬ 
токъ  п  тался  въ  словахъ  и  можно  было  замѣтить,  чтобъ 
головѣ  сто  было  мпого  странныхъ  идей,  нмъ  преобладав¬ 
шихъ;  во  время  разговора  онъ  обыкновенно  ходилъ  взадъ 
и  впередъ  по  горницѣ.  Иногда  бывалъ  онъ  въ  сильномъ 
раздраженіи,  иногда  становился  до  крайности  подозрите¬ 
ленъ  п  во  геемъ  видѣлъ  злой  противъ  себя  умыселъ;  на¬ 
примѣръ:  когда  мальчишки  играли  и  шумѣли  передъ  его 
окнами,  опъ  говорилъ  съ  іелнкою  досадою,  что  они  подо¬ 
сланы  правительствомъ  его  сердить  и  мучить,  что  прави¬ 
тельство  было  подкуплено  его  родными.  Напротивъ;  из¬ 
вѣстію,  что  его  родные  употребляли  всѣ  средства  съ  нимъ 
сблизиться  и  ему  помогать,  но  что  онъ  съ  гордостію  отвер¬ 
галъ  всякую  ихъ  помощь  и  всякое  съ  ппми  сбіняювіе. 
Увидя,  что  мы,  прощаясь  съ  нимъ,  плакали,  подарилъ  оиъ 
мнѣ  маленькую  желѣзную  цѣпочку,  на  которой  носилъ 
прежде  часы:  отдавая  ее,  онъ  сказалъ  мнѣ:  «прошу  тебя 
это  беречь;  это  послѣдній  подарокъ  обѣднѣвшаго  короля». 


ВОСПОМИНАНІЕ. 

милыхъ  спутникахъ,  которые  нашъ  свѣтъ 
Своимъ  сопутствіемъ  для  насъ  животворили, 

Не  говори  съ  тоской:  ихъ  шыпъі 
Но  съ  благодарностію:  были I 
Нѣтъ  и  были  —  какая  разница!  І.ъ  первомъ  потеря,  въ 
послѣднемъ  воспоминаніе;  питъ  значитъ  исчезли;  были 


зпачптъ  оставили  слѣдъ  бытія  своего.  Прекрасная  жпзпь 
тѣхъ,  которыхъ  мы  лишились,  освящаетъ  насъ  и  землю, 
н  жизнь  нашу.  Рѣшительная  минута  разлуки  миновалась; 
они  на  вѣки  преданы  воспоминанію;  недоумѣніе  кончилось; 
ихъ  будущее  ие  приводитъ  въ  тррпетъ;  печаль  о  нихъ 
обратилась  изъ  страданія  въ  благодѣтельную  для  сердца 
любовь;  можемъ  всѣмъ  дѣлиться  съ  иими  свободно;  ихъ 
образъ  равно  свѣтелъ  для  пасъ  и  при  пашемъ  счастіи,  и 
при  вашемъ  несчастій;  ни  то,  пи  другое  пе  измѣняетъ 
ихъ  жребія;  по  и  въ  томъ  и  въ  другомъ  они  съ  памп  вос¬ 
поминаніемъ,  всегда  неизмѣннымъ  (когда  нс  измѣнимся  мы 
сами),  возвышающимъ  душу  въ  счастіи,  ободряющимъ  ее 
еъ  песчастіи,  и  такое  воспоминаніе  есть  для  пасъ,  такъ 
сказать,  двойникъ  пашей  с  вѣсти. 

Ея  умирающая  мать  ие  могла  дочитать  *)  того  письма, 
которое  получила  отъ  своей  дочери  па  смертной  постели: 
такъ  было  сильно  чувство  материнской  любви  и  материн¬ 
скаго  счастія,  наполнявшее  душу  ея  въ  эту  мипуту!  Ей 
недостало  жизни  для  нѣсколькихъ  строкъ  —  но  эта  недо¬ 
читанныя  строки  имѣютъ  высокое,  трогательное  зиамсио- 
ваніе!  Недочитанныя  строки  письма,  полпаго  любви,  то  же, 
что  остальная  жизнь  уже  невидимая  матерью,  но  полная 
тою  же  любовью,  какую  она  прочитала  бы  въ  этпхъ  по¬ 
слѣднихъ  строкахъ.  Безъ  нея  и  все  для  нея.  II  эта  чи¬ 
стая  жизнь  будетъ  уже  безъ  нарушенія  радовать  материн¬ 
скую,  вілііо  близкую  душу!  Смерть  уже  не  придетъ  ото¬ 
рвать  ез  отъ  этой  радости.  На  ея  часть  достались  желаніе 
великаго  и  величіе  въ  страданіи;  по  дѣтямъ  своимъ  завѣ¬ 
щала  она  свои  надежды  и  исполненіе  своихъ  великихъ 
желаніи. 

Іоаннъ,  любимый  ученикъ  и  апостолъ  Спасителя  **), 
видѣлъ  его  возлетѣгш  іго  па  пебо  и  глаза  его  подняты  і.ъ 
небу,  пріявшему  всѣ  его  блага — но  въ  этихъ  глазахъ  не 
печаль  разлуки,  пе  томительное  петерпѣніс  оставить  землю, 
по  чувство  глубокой,  покорной  любви  къ  улетѣвшему, 
какъ  будто  къ  присутственному.  Опъ  уже  не  на  землѣ, 
по  онъ  былъ  на  пей;  своимъ  преображеніемъ  онъ  познако¬ 
милъ  съ  таинствомъ  неба;  но  своею  любовію,  своимъ  стра¬ 
даніемъ  познакомилъ  съ  величіемъ  жизни:  пебеснымъ  онъ 
озарилъ  житейское,  и  не  чудесное  видѣніе  неестественнаго 
представляется  взору  молодого  Іоанна:  опъ  спокойно  на¬ 
полненъ  святымъ  воспоминаніемъ,  не  томящимъ,  пе  отлу¬ 
чающимъ  отъ  здѣшняго,  но  тпхпмъ,  сладкозадумчивымъ, 
вполнѣ  удовлетворяющимъ  душу;  онъ  смотритъ  па  небо 
какъ  на  обитель  удалившагося  друга,  не  стремится  туда, 
ибо  земная  жизнь  ос  :авлспа  ему  въ  наслѣдство  какъ  благо, 
для  совершеіі’я  волн  учителя;  но  вѣритъ  съ  глубокою, 
мирною  радостью,  любитъ  задумчиво  п  уповаетъ  безъ  пе- 
терпѣнія!  II  все  земное,  радостное,  печальн  е  заключено 
для  него  въ  одномъ  словѣ,  во  всемъ  отражается  и  слы¬ 
шится  одно  слово:  Спасителъ  твой  оіешъ. 

Вотъ  что  Ж.  II.  Рихтеръ  написалъ  въ  то  время,  когда 
королева  Луиза  покинула  землю,  оплакиваемая  не  однимъ 
своимъ  отечествомъ,  но  и  всѣмъ  германскимъ  народомъ, 
'который  видѣлъ  въ  ней  идеалъ  женской  прелести: 

Въ  ту  минуту,  когда  ты  въ  бѣлой  брачной  одеждѣ, 
Вышняго,  тайнаго  міра  невѣста,  земную  корону 
Тихо  сняла  и  землѣ  возвратила,  и  въ  свѣжемъ  пзъ  зрѣлой 
Жатвы  вѣнцѣ  отъ  насъ  полетѣла...  все  зарыдало; 

Плакалъ  —  кто  только  слыхалъ  о  тебѣ,  по  болѣе  плакалъ 
Знавшій  тебя;  а  тѣ,  кого  прижимала  лы  къ  сердцу, 


*;  Королева  Луиза  Прусская  скончалась  въ  Стрѣли  цѣ, 
въ  і8іО  г.  За  нѣсколько  времеші  до  кончины  она  полу¬ 
чила  письмо  отъ  принцессы  Шарлотты  (государыни  им¬ 
ператрицы  Александры  Ѳеодоровны)  и  была  такъ  имъ 
разстроена,  что  нс  могла  его  дочитать— и  письмо  иавсегда 
осталось  недочитаниымъ.  К.  Ж. 

*')  Здѣсь  изображается  картппа  Домпннкипова,  пред¬ 
ставляющая  св.  апостола  и  евангелиста  Іоаіша.  К.  Ж. 


ПРОЗА 


ІОСЮ 


Слезъ  пайтп  не  могли,  а  послѣ  ужъ  ихъ  не  считали. 
Бремя  придетъ:  намъ  завидовать  станутъ  въ  великомъ,  въ 

прекрасномъ, 

Станутъ  завидовать  въ  счастіи  насъ  посѣтившемъ,  а  скорби, 
Скорби,  съ  какой  отъ  себя  мы  его  проводили,  не  вспомнятъ. 
Въ  часъ  тотъ,  когда  бытіе  на  землѣ  для  нея  начиналось, 
Ангелъ  жизпи  ея  прилетѣлъ  предъ  Судьбу  п  сказалъ  ей: 
Много  вѣнцовъ  у  меня  для  младенца:  изъ  лилій  сплетенный 
Свѣжій  вѣнецъ  красоты,  и  брачный  изъ  миртъ,  и  корона, 
Есть  и  дубовый  вѣнецъ  героической  чести  германской, 
Есть  и  терновый— который  избрать  повелишь  для  младенца? 
Лсъ,  избираю,  сказала  Судьба.  Но  остался  единый, 

Все  награждающей.  Въ  день  испытанья,  когда  появился 
Смерти  вѣнецъ  на  высокомъ  челѣ,  унывающій  ангелъ. 
Снова  предсталъ...  и  однѣ  лишь  слезы  его  вопрошали. 
Голосъ  раздался:  воззри!  Онъ  воззрѣлъ,  а  при  ней  — 

Искупитель. 


ЧТО  БУДЕТЪ? 

(отрывокъ  изъ  письма  вь  „сѣв.  пчелѣ  “ ) . 

Мы  живемъ  на  кратерѣ  вулкана,  который  педавпо 
пылалъ,  утихъ  и  теперь  снова  готовится  къ  из¬ 
верженію.  Еще  первая  лава  его  не  застыла,  а 
уже  въ  пѣдрахъ  его  клокочетъ  новая,  д  громъ 
вылетающихъ  изъ  бездны  его  камней  возвѣщаетъ,  что  она 
скоро  разольется.  Одна  революція  кончилась,  другая  всту¬ 
паетъ  въ  ея  колепны,  и  замѣчательно  то,  что  послѣдняя 
въ.  ходѣ  своемъ  наблюдаетъ  тотъ  же  порядокъ,  какой  на¬ 
блюдала  первая,  не  смотря  на  различіе  ихъ  характеровъ. 
II  та  и  другая  сходны  въ  первыхъ  своихъ  проявленіяхъ; 
и  теперь,  какъ  и  тогда,  начинаютъ  съ  потрясенія  главной 
основы  поряд  а:  съ  религіи.  Но  теперь  дѣйствуютъ  уже 
смѣлѣе  и  шире.  Тогда  стороною  нападали  на  вѣру,  про¬ 
повѣдуя  терпимость,  теперь  нападаютъ  прямо  на  всякую 
вѣру  п  нагло  проповѣдуютъ  безбожіе;  тогда  подкапывали 
втайнѣ  христіанство,  повидпмому  вооЦжаясь  противъ  зло¬ 
употреблений  церковной  власти,  теперь  вопіютъ  съ  кро¬ 
вель,  что  и  христіанство,  и  церковь,  и  власть  церковная, 
и  всякая  власть  не  иное  что,  какъ  злоупотребленіе.  Ка¬ 
кая  цѣль  теперешнихъ  реформаторовъ  —  я  говорю  о  тѣхъ, 
которые  искренно  желаютъ  лучшаго,  искренно  вѣруютъ  въ 
дѣйствительность  и  благотворность  своихъ  умозрѣній — ка¬ 
кая  цѣль  теперешнихъ  реформаторовъ,  вступающихъ  въ 
тотъ  же  путь,  которымъ  шли  нхъ  предшественники  (а 
куда  привелъ  этотъ  путь,  мы  видѣли  съ  содроганіемъ,  н 
знаемъ,  что  желанное  лучшее  га  гемъ  нигдѣ  не  встрѣти¬ 
лось);  какая  цѣль  теперешнихъ  реформаторовъ?  Этого  и 
сами  они  ясно  не  видятъ.  Весьма  вѣроятно,  что  многіе  изъ 
нихъ  сами  себя  обманываютъ  и,  идя  впередъ  съ  знаменами, 
на  которыхъ  сіяютъ  слова  нашего  вѣка:  впереди,  свобода, 
развитіе,  человѣчество,  сами  увѣрены,  что  путь  нхъ  ве¬ 
детъ  прямо  въ  обѣтоваппую  землю.  И  можетъ  быть  су¬ 
ждено  имъ,  какъ  и  многимъ  изъ  ихъ  предшественниковъ, 
содрогнуться  на  краю  или  на  днѣ  той  бездны,  которая 
скоро  подъ  нхъ  ногами  разверзнется.  Позади  сихъ  пропо¬ 
вѣдниковъ  образованія  и  движенія,  дѣйствующихъ  открыто, 
дѣйствуютъ  потаенно,  по  нхъ  указаніямъ,  другіе,  уже  не 
«слѣпленные,  съ  цѣлію  практическою,  которую  ясно  пе¬ 
редъ  собою  видятъ:  для  нихъ  дѣло  идетъ  уже  не  о  пре¬ 
образованіи  политическомъ,  не  о  разрушеніи  нривпллегій 
и  вѣковыхъ  созданій  историческихъ  (это  уже_  совершено 
первою  революціею),  а  просто  объ  уничтоженіи  различія 
между-  твой  и  мои,  или  правильнѣе  сказать  о  превраще¬ 
ніи  твоею  въ  мое.  Аристократія  уступила  среднему  со¬ 
стоянію,  говорятъ  новѣйшіе  историки,  среднее  состояніе 
должно  уступить  народу.  Что  яде  этотъ  народъ,  если  ис¬ 


ключить  изъ  массы  его  классъ  привилегированный  и 
классъ  средній?  Толпа  пролетаріевъ,  которымъ  нужно  имѣть 
чужое,  дабы  нмѣть  что  нибѵдь  свое.  И  уже  пр  возгла¬ 
шено  во  услышаніе  всѣмъ  великое  правило  практическихъ 
преобразованій,  извлеченное  изъ  доктринъ  новѣйшей  фи¬ 
лософіи  и  весьма  понятое  нхъ  неученымъ  адептамъ:  соб¬ 
ственность  есть  правка. 

Замѣтимъ,  что  характеръ  эпохи,  приготовившей  и  про¬ 
изведшей  французскую  революцію,  состоялъ  въ  томъ,  что 
скептицизмъ  былъ  въ  особенности  умничаньемъ  высшаго 
общества;  онъ  властвовалъ  и  въ  среднемъ  классѣ,  по  еще 
не  проникалъ  въ  низшій.  Напротивъ,  нынѣ  перевѣсъ  вѣры 
па  сторонѣ  высшаго  класса;  средній  и  низшій,  за,  аженные 
буйствомъ  вѣка,  возстаютъ  противъ  всякаго  авторитета, 
умствуютъ,  отрицаютъ.  Правда,  въ  наше  время,  громче 
нежели  когда  ннбудъ,  раздается  голосъ  меньшинства  вѣр¬ 
ныхъ,  наиболѣе  просвѣщенныхъ  паукою  и  дѣятельно  ра¬ 
тующихъ  за  все  святое.  Зато  повсемѣстное,  губительное 
разрушеніе  произведено  доктринами  р  зврата  въ  народѣ 
необразованномъ,  въ  толпѣ  работ агощихъ  и  бѣдныхъ,  гдѣ 
царствуетъ  нужда,  огорчающая  душу,  гдѣ  живутъ  только 
для  того,  чтобы  ие  уронить  съ  плечъ  тяжелаго  бремени 
жизни,  гдѣ  завистливо  смотрятъ  съ  голаго,  безплоднаго 
берега  на  море  наслажденій,  въ  которомъ  ро;  кошно  ку¬ 
паются  избранники  счастья.  Туда  голосъ  искуш  пія,  про¬ 
повѣдующій  ненависть,  хищничество,  отверженіе  всякой 
власти  и  всякаго  долга,  волю  страстей  п  отрицаніе  Божія 
промысла,  проникаетъ  съ  быстротою  смертельней  чумы,  и 
тѣмъ  быстрѣе,  что  всѣ  предохранительныя  и  цѣлительныя 
средства  противъ  заразы  напередъ  уничтожена,  и  это  без¬ 
смысліе  невѣжества  съ  жадностію  принимаетъ  ученіе,  столь 
благопріятное  страстямъ  и  потворствующее  раздраженію, 
производпмому  бѣдами  житейскими,  противъ  которыхъ  ни¬ 
что  уже  не  даетъ  душѣ  ни  твердости,  ни  смиренія.  Это 
всеобщее  отверженіе  всякой  святыни  называется  теперь 
свободою,  движеніемъ  впередъ,  торжествомъ  человѣчества, 
освобол.'депіемъ  разѵма.  II  что  была  бы  Европа,  когді  по¬ 
вторился  бы  въ  1847  году  1816  годъ  съ  его  повсемѣст¬ 
нымъ  голодомъ?  Какой  бы  набатъ  загремѣлъ  повсюду,  и 
какая  бы  толка  звѣрей,  столь  долго  дразнимыхъ  за  рѣ¬ 
шетками  ихъ  клѣтокъ,  вдругъ  вырвалась  иа  свободу,  со¬ 
крушивъ  своп  заклспы  съ  удвоенною  въ  общемъ  бѣдствіи 
силою?...  II  что  произвела  бы  эта  свобода,  это  движеніе 
впередъ,  зто  ниспроверженіе  всякой  власти,  это  неограни¬ 
ченное  самодержавіе  народа?...  (писано  въ  январѣ  18і8]. 


О  ПРОИСШЕСТВІЯХЪ  1848  ГОДА. 

[пзъ  ПИСЬМА  КЪ  ГРАФУ  III — КУ]. 

Мп-ъ  надоѣло  слушать  нелѣпые  толки  о  Рос¬ 
сіи.  Жалко  и  досадно  видѣть,  съ  какимъ 
легковѣрі  мъ  самые  здравомыслящіе  прини¬ 
маютъ  за  чистыя  деньги  слухи  о  завоева¬ 
тельныхъ  замыслахъ  русскаго  государя  п  о  близкой  войнѣ, 
которою  онъ  будто  угрожаетъ  Германіи,  слухи,  распро¬ 
страняемые  злонамѣренными,  которые  находятъ  свою  пользу 
въ  тревогѣ  умовъ,  ими  взволнованныхъ.  Россія  не  начнетъ 
сама  войны  съ  Германіей).  На  что  ей  война?  Для  безопас¬ 
ности?  Но  Германія,  въ  теперешнемъ  своемъ  положеніи, 
никому  не  опасна  и  долго  опасна  не  будетъ:  она  сімасебя 
терзаетъ  и  обезсиливаетъ.  Ужасъ  беретъ  при  мысли  о  ея 
будущемъ,  если  ие  найдетъ  она  скоро  способовъ  обуздать 
своихъ  мнимыхъ  освободителей,  которые  готовятъ  ей  та¬ 
кой  же  праздникъ,  какой  (вѣроятно  съ  ихъ  вѣдома)  ихъ 
братія  попробовала  дать  въ  Парижѣ  для  цѣлой  Франціи. 
Къ  счастію  не  всѣ  званые  гости  собралися  въ  пору;  по 


юоб 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


что  бы  было  съ  Германіей»,  когда  бы  этотъ  сосѣдній  пипъ 
удался  вполнѣ  и  когда  бы  она,  изъ  благоговѣйнаго  подра¬ 
жанія  великому  пароду,  его  у  себя  повторила?  Но  дѣло 
не  о  тонъ.  При  такихъ  обстоятельствахъ  па  что  Россіи 
война  съ  Германіей ,  когда  Германія  за  нее  сама  съ  собою 
воюетъ,  и  когда  на  ея  западѣ  есть  братскій  народъ  (Англія), 
который  охотио  вступится  въ  дѣла  ея  п  принесетъ  ей 
войну,  если  опа  уже  такъ  убѣждена,  что  война  необхо¬ 
дима?  Теперь  самое  бсзопаспое,  самое  полезное  для  Россіи 
и  въ  то  же  время  самое  сходное  съ  политикою  ея  госу¬ 
даря  (которая  вся  заключаемся  въ  одномъ  словѣ:  пс  тронь 
жил,  л  никогда  нс  трону )  состоитъ  въ  спокойномъ  непри¬ 
нятіи  участія  пн  въ  чемъ,  потрясающемъ  нынѣ  весь  центръ, 
весь  югъ  и  весь  западъ  Европы,  въ  сохраненіи  порядка 
внутри,  и  въ  твердой  готовности  отразить  всякое  нападе¬ 
ніе  извнѣ.  Гермапію  пугаетъ  сосредоточеніе  русскихъ  войскъ 
на  ея  границѣ;  по  не  сама  ля  она  подала  къ  тому  поводъ? 
Не  она  ли  такъ  жарко  проповѣдывала  крестовый  походъ 
противъ  Россіи  за  Польшу,  за  Польшу,  которая  при  пер¬ 
вомъ  случіѣ  отблагодарила  ее  мятеженъ  нознапскимі  и 
помогла  чехамъ  приготовить  ей  вмѣстѣ  съ  Прагою  новую 
Сицилійскую  вечерню?  А  завоевательные  замыслы  Россіи... 
«Зто  давшшшее  привидѣніе,  которое  страшно  только  въ 
темнотѣ  предразсудка  и  исчезаетъ  при  свѣтѣ  здраваго 
смысла.  Но  расширеніе  внѣшнее,  а  сосредоточеніе  внутрен¬ 
нее  нужно  теп  рь  для  ея  могущества,  матеріальною  часть 
того  могущества,  т.  е.  обширность  и  неприкосновенность 
границъ,  данныхъ  необходимыми  завоеваніями,  Россія  уже 
имѣетъ;  дальнѣйшія  завоеванія  пе  только  ей  пе  нужны,  по 
И  вредны:  они  были  бы  не  образовательныя,  а  разруши¬ 
тельныя  завоеванія.  Вопреки  всѣмъ  политическимъ  пред¬ 
разсудкамъ,  Россія  никогда  пе  бывала  завоевательны  ъ 
государствомъ  (изъ  одного  честолюбія  или  изъ  жаднаго 
хищничества);  всѣ  ея  завоеванія  были  предписаны  ей  не¬ 
обходимостію.  Но  завоеванія  честолюбивыя,  особспно  такія, 
которыхъ  губительный  предметъ  есть  созданіе  монархіи 
всемірной,  припадле  атъ  исключительно  Западу;  они  всегда 
извергались  изъ  того  вулканическаго  кратера,  изъ  кото¬ 
раго  и  теперь  льется  разрушительная  лава,  съ  громомъ 
давно  знакомыхъ,  бѣдственныхъ  криковъ:  свобода,  равен¬ 
ство,  братство. 

Пріемля  живое  участіе  въ  судьбѣ  Германіи,  занимаю¬ 
щей  такое  высокое  мѣсто  въ  семействѣ  Европы,  для  ко¬ 
торой  опа  была  донынѣ  источникомъ  просвѣщенія  и  до¬ 
брыхъ  нр  вовъ,  и  видя  съ  глубокимъ  прискорбіемъ,  какъ 
буйство  вашего  вѣка  ниспровергаетъ  великіе  памятники  ея 
исторіи,  ругается  надъ  вѣковыми  правами  ея  государей  и 
оскверияетъ  святыню  герх  виой  власти,  превращая  се  въ 
произволъ  толны  народной,  мы  не  молямъ  однако  не  ска¬ 
зать,  что  бѣдствіе,  ее  постигшее,  необходимо  принесетъ 
великую  иользу  Россіи,  и  эта  польза  должна  состоять  въ 
томъ,  что  Россія,  увлеченная  силою  общаго  движенія  всту¬ 
питъ  въ  новую  эпоху  бытія  своего,  эпоху  богатую  вели¬ 
кимъ  будущимъ.  Россія  теперь  рѣшительнѣе  оторвется  отъ 
паспльетвеішаго  га  нее  вліянія  Европы,  у  которой  опа  за¬ 
няла  богатство  образованности,  по  за  которою  донынѣ 
слишкомъ  покорно  стремилась;  Россія  вступитъ  въ  особен¬ 
ный,  ея  исторіею,  слѣдственно  самимъ  промысломъ  ей  про¬ 
ложенный  путь;  опа  не  будетъ  Европа,  пе  будетъ  Азія 
(ибо  ока  юсударство  христіанское),  опа  будетъ  Россія  — 
самобытный,  великій  міръ,  полный  силы  неисчерпаемой, 
міръ,  созданный  медленною  работою  вѣковъ,  упорными 
борьбами,  счастливыми  или  бѣдственными,  йодъ  громомъ 
древнихъ  м  ждоусобій,  подъ  шумомъ  половецкихъ  набѣ¬ 
говъ,  йодъ  гнетомъ  татарскаго  ига,  въ  бояхъ  литовскихъ, 
въ  «лавннхъ  побѣдахъ  послѣдняго  времени,  сплоченный 
вѣрою  и  самодержавіемъ  въ  одну  несокрушимую,  нынѣ 
вполнѣ  уст  оенную  громаду.  Для  этой  Россіи  пора  боевою 
созданія  миновалась,  и  начинается  пора  созданія  мирнаго. 
Россія,  все  свое  взягшая,  извнѣ  безопасная,  врагу  недо¬ 


ступная  пли  погибельная,  пе  страхъ,  а  стражъ  породппв- 
шейса  съ  лею  Европы,  вступитъ  теперь  въ  періодъ  разви¬ 
тія  внутренняго,  твердой  закоипости,  безмятежнаго  прі¬ 
обрѣтенія  всѣхъ  сокровищъ  общежитія;  опираясь  всѣ  ъ 
за  ладомъ  на  просвѣщешіую  Европу  (по  теперь  вдрггъ  осво¬ 
божденная  отъ  правствеппаго  ей  подданства),  они,  аясь 
всѣмъ  югомъ  па  богатую  Азію,  всѣмъ  сѣверомъ  и  восто¬ 
комъ  па  два  океана,  богатая  и  бодрымъ  пародомъ,  и  землею 
для  тройного  народонаселенія,  и  гсѣмп  дарами  природы 
для  животворной  промышленности,  опа,  какъ  удобренное 
поле,  кипитъ  брошенною  въ  пѣдра  ея  жизпію  и  готова 
произрастить  богато  ;катву  гражданскаго  благодепствія, 
ввѣренная  генію  самодержавія ■  Такъ,  скажу  вопреки  всѣмъ 
любимымъ  теоріямъ  нашего  времепи,  судьба  Россіи  Заклю¬ 
чается  въ  развитіи  самодержавія,  самодержавія,  нѣкогда 
создавшаго  и  упрочшшаго  ея  силу,  самодержавія,  которое 
(столь  же  великое  въ  своемъ  знаменованіи,  какъ  велика 
ввѣренная  ему  отъ  Бога  Россія)  вмѣстѣ  съ  нею  растетт, 
созрѣваетъ,  ц  очищается,  часъ  отъ  часу  ближе  подходя 
къ  своему  божественному  смыслу,  который  не  есть,  какъ 
говорятъ  отрицатели  власти,  произвело  царя  гг  рабство  на¬ 
рода,  а  слово  евапгельскос:  всякая  власть  ггсходитъ  отъ 
йога;  въ  развитіи  самодержавія,  которое  ие  есть  хартія, 
иапиеппая  рукою  человѣческою,  а  вѣра,  глубоко  врѣзан¬ 
ная  въ  душу  народа  рѣзцомъ  судьбы  его;  самодержавія, 
которое,  опираясь  на  Божію  правду,  вѣрнѣе  всѣхъ  бумаж¬ 
ныхъ  конституцій  приведетъ  народъ  русскій  безъ  всѣхъ 
потрясеній,  медлительнымъ  путемъ  законности,  къ  той 
цѣли,  къ  которой  всѣ  земные  народы  стремятся,  къ  сво¬ 
бодѣ —  а  эта  свобода  не  иное  что,  какъ  личное  благоден¬ 
ствіе  всѣхъ  и  каждаго,  хранимое  властію,  ие  жертвуемое 
призраку  благодепствія  общаго,  а  его  въ  своемъ  итогѣ 
производящее. 

Таковъ  путь  отворенный  Россіи  роковыми  событіями 
Европы.  Чтобы  увѣриться,  что  опа  съ  этого  пути  ие  со¬ 
бьется,  падобпо  ближе  взглянуть  на  теперешняго  вождя 
ея.  Часто  бываетъ  довольно  одной  черты,  чтобъ  выставить 
всего  человѣка  наружу:  разскажу  со  всѣми  подробностями, 
безъ  малѣйшаго  украшенія,  одинъ  случай,  котораго  а  самъ 
(и  я  одинъ)  былъ  очевиднымъ  свидѣтелемъ. 

Но  для  большзй  ясности  и  для  полноты  моего  разсказа, 
я  долженъ  упомянуть  о  нѣкоторыхъ  предшествовавшихъ 
обстоятельствахъ.  Великій  князь  Константинъ  Павловичъ 
былъ  предполагаемымъ  наслѣдникомъ  русскаго  престола; 
по  опъ  ио  причинамъ,  о  когорыхъ  здіеь  упоминать  пе 
мѣсто,  отрекся  отъ  своего  права.  Объ  этомъ  въ  Россіи  не 
зналъ  пикто,  кромѣ  семейства  пмлсраторскаго  и  кпязя 
Александра  Николаевича  Голицына,  писавшаго  и  контра- 
сигнировавшаго  отреченіе;  подлинникъ  этого  акта  хра¬ 
пимъ  былъ  въ  Москвѣ  въ  Успенскомъ  соборѣ,  а  двѣ  его 
копіи,  сппсішшя  и  засвндѣтельствованиыя  подписью  князя 
Голицына,  находились  ьъ  Петербургѣ,  одна  въ  сспатѣ,  а 
другая  въ  государственномъ  совѣтѣ;  па  конвертѣ  подлип- 
пика  было  написано  рукою  императора  Александра:  распе- 
чатапгъ  по  см  рти  моей,  нс  приступая  пи  къ  какому  рас¬ 
поряженію. 

Бъ  ноябрѣ  1825,  покойный  императоръ  Александръ 
Павловичъ  находился  въ  Таганрогѣ:  императрицѣ  Елиза¬ 
ветѣ  Алексѣевнѣ,  изнуренной  продолжительною  болѣзнію, 
было  нужно  переселиться  въ  теплый  климатъ  юга;  госу¬ 
дарь  выбралъ  для  того  Таганрогъ  ц  самъ  напередъ  поѣ¬ 
халъ  туда,  чтобы  все  устроить  для  спокойнаго  тамъ  пре¬ 
быванія  императрицы.  Обстоятельства  его  отъѣща  были 
замѣчательны:  онъ  какъ  будто  предчувствовалъ,  что  уже 
не  увидитъ  Петербурга;  переѣзжая  черезъ  мостъ  Камен¬ 
наго  острова,  онъ  всталъ  съ  своего  мѣста  въ  коляскѣ,  ве¬ 
лѣлъ  ѣхать  тише  и  стоймя,  въ  глубокой  задумчивости, 
смотрѣлъ  на  окрестность,  па  невскіе  острова,  па  зданія 
покидаемаго  имъ  города;  йотомъ,  передъ  выѣздомъ  изъ 
Петербурга,  спъ  заѣхалъ  въ  Невскій  монастырь,  вошелъ 
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въ  соборъ  п  долго  молился  тамъ  передъ  мощами  ев.  Але¬ 
ксандр  і  Невскаго.  На  пути  въ  Тагаир  гъ  онъ  остана  лп- 
вался  во  всѣхъ  мѣстахъ,  гдѣ  были  грпготовлепы  ночлеги 
для  императрицы,  и  по  ег »  у  азан  ямъ  тамъ  собрано  б  ало 
все,  для  нея  нужное,  все,  къ  чему  она  въ  ежедневной 
жизни  привыкла,  такъ  что  на  і  аждомъ  шагу  послѣдняго 
земного  путл  своего  она  вездѣ  встрѣчала  знаки  его  о  ;  ей 
памяти,  знаки  его  любви,  кот-рой  узы  та  ъ  скоро,  ко 
такъ  но  надолго,  должны  были  га  землѣ  разорваться.  П  - 
мѣстпвъ  императрицу  въ  Таганрогѣ  въ  прцгот  івленномъ 
для  н  я  домѣ,  государь  поѣхалъ  въ  Крымъ.  Тамъ,  объѣз¬ 
жая  полуд  и-  ый  берегъ  полуострова,  п  именно,  находясь 
въ  монастырѣ  св.  Георгія,  окъ  простудился:  эта  простуда 
по  возвращеніи  его  въ  Таганрогъ,  об  н.тилась  въ  опасную 
болѣзнь.  Мм  въ  Петербургѣ  не  имѣли  никакого  о  томъ 
предчувствія.  Императоръ  былъ  еще  въ  полномъ  цвѣтѣ 
жизни;  здоровое  и  сильное  сложен  с  тѣла  ег  давало  на¬ 
дежду,  тао  онъ  на  многіе  годы  еще  будетъ  с  храненъ  сво¬ 
ему  народу.  Вдругъ  вдовствующая  пмпер  трпца  получаетъ 
отъ  госуді  ыни  Елизаветы  Але  сѣеввы  п  сьмо,  извѣщаю¬ 
щее  ев  обь  опасности  императора;  молва  бъ  этомъ  быстр 
распроет  аняется  по  всей  столицѣ;  г  се  приходитъ  въ  вол¬ 
неніе;  не  церквамъ  молятся;  пар  дъ  собирается  туда  мно¬ 
гочисленными  толпам.;;  ждутъ  съ  и  терпѣніемъ  п  тревогою 
новыхъ  извѣстій.  Наконецъ  '26  шябрл  и,  пходнтъ  письмо, 
утѣшительное,  возбудившее  радостныя  надежды. 

Теперь  я  дола  енъ  говорить  о  самомъ  себѣ.  27  ноября 
въ  11  чае  въ  утра,  вмѣстѣ  со  многими  приближенными 
къ  импѳ|  аторской  фамиліи,  я  находился  въ  цер  ,ви  Зим¬ 
няго  дв  рца:  былъ  благода  ственныя  молеб  нъ  за  импера¬ 
тора;  церссвь*  была  полна,  всѣ  лица  сіяш  радостію: 
служилъ  духовникъ  шгиерато  а  Криницкій.  Вдругъ,  когда 
послѣ  громкаго  пѣнія  пѣвчихъ,  вь  церкви  сдѣлалось  тихо 
и  слышалась  т  лько  молитва,  въ  полголоса  пропз "оепмая 
священнике  .іъ,' раздался  какой-то  легкій  стукъ  за  дверями — 
отчего  онъ  произ  шелъ,  пе  з::аю;  помню  только  то,  чт>  я 
вздрогнулъ,  и  что  всѣ,  находившіеся  въ  ц  ркви.  съ  без¬ 
покойствомъ  оборотили  глаза  па  двери;  пикто  не  вошелъ 
въ  пикъ;  это  не  нарушило  моленія;  но  оно  продолжалось 
шдолго — отворяются  сѣверныя  двери,  изъ  алтаря  выхо¬ 
дитъ  великій  князь  Николай  Павловичъ  блѣдный;  опъ  п  - 
даетъ. внакъ  рукою  къ  молчанію;  все  умолкло,  оцѣпенѣвъ 
отъ  кад  умѣнія;  но  вдругъ  всѣ  разомъ  поняли,  что  импе¬ 
ратора  вс  стало;  церковь  глубоко  ахнула.  II  черезъ  ми¬ 
нуту  гее  пришло  въ  волненіе;  все  слилось  въ  одинъ  го¬ 
воръ  криковъ,  рыданія  и  плача.  Мало  п  малу  молигшіеся 
разошлись;  я  остался  одипъ;  въ  смятеніи  мыслей,  я  нс 
зналъ  куда  идти,  и  наконецъ,  машинально,  вмѣсто  того, 
чтобы  выдтн  общими  дверями  изъ  церкви,  вошелъ  сѣвер¬ 
ными  дверями  въ  алтарь.  Что  же  я  увидѣлъ?  Дверь  въ 
боковую  горницу  отворена;  тамъ  императрица  Марія  Ѳео¬ 
доровна,  почти  безчувственная,  лежитъ  на  рукахъ  вели¬ 
каго  князя;  пер  дъ  нею  па  колѣпахъ  великая  княгп-я 
Александра  Ѳеодоровна,  умоляющая  успокоиться;  шашап, 
сііёге  шашап,  ап  пош  сіе  Піеп,  саішег-топв!  Въ  эту  ми¬ 
нуту  священникъ  беретъ  съ  престола  крестъ  и,  возвысивъ 


*  Д*я  большей  ясности  того,  что  здѣсь  описывается, 
почитаю  нужнымъ  сказать  (ибо,  какъ  протестаніъ,  вы 
этого  въ  точности  не  знаете  о  расположеніи  русской 
церкви.  Она  раздѣляется  иконостасомъ  на  двѣ  половины; 
восточная  половина  называется  алтаремъ:  посреди  его 
престолъ,  на  і  оторомъ  совершается  «безкровная  жертва»; 
западныя  половина  называется  трапезою:  тамъ  стоятъ  мо- 
лягціе&я.  Вь  иконостасѣ  три  дьори:  среднія  (восточны..) 
называются  царскими-,  вь  ннхъ  входитъ  одинъ  священ¬ 
никъ}  двѣ  боковыя  меньшія  двери  называются;  однѣ  сѣ¬ 
верными,  другія  южными.  Замѣчу  особенно,  что  за  алта¬ 
ремъ  дворцовой  церкви  находилась  особенная  небольшая  гор¬ 
ница.  изъ  которой  двери  в  'ли  прямо  въ  алтарь,  и  въ  ко¬ 
торой  шшератрица  Марія  Ѳеодоровна  имѣла  обыкновеніе 
слушать  обѣдню  всякій  разъ,  когда  ее  желала  быть  ви¬ 
дима  никому  изъ  находившихся  въ  трапезѣ,— В.  Ж. 


его,  приближается  къ  дверямъ;  увидя  крестъ  и,  возвы¬ 
сивъ  его,  приближается  къ  дверямъ;  увидя  крестъ,  импе¬ 
ратрица  падаетъ  передъ  ппмъ  на  землю,  притпепѵвъ  го 
ло  у  къ  полу  почти  у  самыхъ  ногъ  священника.  Несказан¬ 
ное  величіе  этого  зрѣлища  меня  сразило:  увлеченныя  имъ, 
я  сталъ  па  колѣна  передъ  святыпею  материнской  ск  фбп, 
передъ  головою  царпгы,  лежащей  въ  прахѣ  подъ  крестомъ 
исп лтующаго  Спасителя.  Императрицу  почти  лишенную 
памяти,  подняли  въ  кр  ела,  понесли  во  внутренніе  покои; 
д-'рри  за  нею  затворились:  я  не  могъ  идти  далѣе  и  воз¬ 
вратился  па  оставлен'  ое  мною  -  ѣсто  въ  ц  рквп;  опа  была 
пуста,  царчсія  двери  были  затворены,  за  прес.оломъ  сто¬ 
ялъ  безмолвный  свяще  пикъ,  кругомъ  меня  царствовала 
глубокая  тишина,  я  стоялъ  неподвижно,  какъ  будто  при¬ 
кованный  къ  мѣсту.  Не  прошло  десяти  минутъ,  какъ 
вдругъ  снова  отворяются  сѣверныя  двери:  пходнтъ  великій 
князь  Николай  Пав  овичъ.  «От  цъ  Криниц  ;ій,  говоритъ 
опъ  священнику,  поставьте  аналой  и  поло  пте  на  пего 
Евангеліе».  Это  исполнилось:  аналой  съ  отк ■  ытымъ  на  немъ 
Евангеліемъ  поставленъ  предъ  царским ;  дверями.  «Прине¬ 
сите  пр  іелжный  листъ»,  продолжалъ  великій  князь.  При¬ 
сяжный  лп  тъ  принесенъ.  «Читайте  присягу».  Священникъ 
началъ  читать.  Великій  князь  поднялъ  руку;  задыхаясь 
отъ  рыданія,  дрожащимъ  голосомъ  повторялъ  онъ  за  свя¬ 
щенникомъ  слова  присяги;  по  когда  падоб  о  было  произ¬ 
нести  слова:  государю  императору  Константину  Павло¬ 
вичу,  дро  ащій  голосъ  сдѣлался  твердымъ  и  громкимъ, 
все  величіе  этой  чудпой  минуты  выразилось  въ  его  муже¬ 
ственномъ,  рѣшительномъ  звукѣ  Сове;  шивъ  присягу  и 
подписавъ  присяжный  листъ,  великій  князь  велѣлъ  кли¬ 
кнуть  одного  изъ  своихъ  адъютантовъ.  Кто  былъ  имъ 
посл.інъ  и  который  изъ  адъютантовъ  явился,  Кав'лнпъ, 
Перовскій  пли  Адлербергъ,  я  не  помню.  «Сказать  Миха¬ 
илу  Андреевичу  Милорадовичу  (онъ  бьпъ  т.г  а  С.-П  тер- 
бургскнмъ  генералъ-губернаторомъ),  чтобы  велѣлъ  приво¬ 
дить  къ  присягѣ  гвардію».  Отдавъ  такое  приказаніе,  вели¬ 
кій  князь  еыш  лъ  изъ  церкви. 

Что  прибавлю  къ  моему  разсказу?  Я  съ  своей  стороны 
не  знаю  пи  въ  исторіи  народовъ,  пп  въ  исторіи  души 
человѣческой  пп  одной  болѣе  возвышенной  минуты.  Вели¬ 
кому  кпязго  извѣстно  было  отречепіе  брата  его  отъ  пре¬ 
стола;  онъ  зналъ,  что  вслѣдств  е  этого  отреченія  престолъ 
неоспоримо  принадлежалъ  ему;  окъ  предвидѣлъ,  что  чрезъ 
нѣсколько  минутъ  всенародно  откроется  тайна  отреченія, 
и  чю  ему  предложено  будетъ  воспользоваться  правомъ, 
ему  уступленнымъ;  по  въ  то  же  время  онъ  въ  душѣ  своей 
признавалъ  неприкосновеннымъ  право  законнаго  наслѣд¬ 
ника,  и  не  могъ  знать,  на  что  рѣшится  этотъ  наслѣдникъ 
(бывшій  тогда  далеко):  подтверд  тъ  ли,  упичтож  тъ  ли 
тайное  свое  отреченіе?  Чего  же  требовала  отъ  него  совѣсть, 
то  было  д’я  него  ясно;  но  онъ  страшился,  чтобы  воля 
его  не  поколебалась  въ  выборѣ  между  самоотверженіемъ  п 
самодержавіемъ;  онъ  не  повѣрилъ  одной  силѣ  души  своей, 
опъ  поспѣшилъ  подкрѣпить  ее  силою  Бога,  поспѣшилъ 
явиться  предъ  лицо  эт  го  Бога,  дабы  во  храмъ  его,  къ 
подножію  престола,  на  котор  мъ  совершается  жертва  без¬ 
кровная,  положить  свою  жертву  земного  величія:  онъ  иод— 
і  ялъ  къ  Богу  свэю  руку  съ  клятвою:  ие  принимать  этого 
величія  иначе,  какъ  отъ  вышней  воли,  которая  одна  всѣ 
земныя  права  даруетъ  и  освящаетъ.  П  эту  клятву  произ¬ 
несъ  онъ  въ  самую  первую  минуту  велпкой  скорби,  когда 
вся  душа  охвачена  была  страшною,  ей  самой  непонятною 
мыслію,  что  Александра  не  стало;  и  опъ  ее  произнесъ 
одинъ,  безъ  свидѣтелей,  безъ  всякой  торжественности, 
безъ  всякаго,  увлекающаго  душу  людского  одобренія,  на¬ 
противъ,  тайкомъ  отъ  толпы,  наединѣ  съ  Богомъ.  Что 
былъ,  свидѣтель,  подсмотрѣвшій  его  въ  эту  великую  ми¬ 
нуту  жизни,  онъ  того  пе  зналъ,  онъ  былъ  одинъ...  Сооб¬ 
разивъ  все  это,  какое  имя  дамъ  я  тому,  что  мои  глаза 
видѣли,  что  поразило  тогда  и  что  теперь,  при  воспомп- 
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ианіп,  наполняетъ  трепетомъ  благоговѣнія  мою  душу?  Но 
зачѣмъ  имя,  когда  дѣло  само  себя  именуетъ?  Подлинное 
;ке  величіе  этого  дѣла  заключается  пе  въ  огромности  при¬ 
несенной  жертвы,  а  въ  томъ  смиреніи,  съ  какимъ  была 
принесена  она,  въ  отсутствіи  всякаго  самодовольнаго  кь 
ней  уваженія,  въ  какомъ-то  младенченскомъ  незпапіи  ея 
высокости,  іыкопецъ  въ  совершенномъ  о  ней  забвеніи:  ибо 
до  сихъ  поръ,  кромѣ  меня,  случайнаго  ея  свидѣтеля  (и 
весьма  пемногихъ,  которымъ  я  этотъ  случай  въ  послѣд¬ 
нее  время  разсказывалъ),  никто  о  видѣнномъ  мною  не  вѣ¬ 
даетъ. 

Исторія  есть  пе  иное  что,  какъ  лѣтопись  человѣческаго 
властолюбія.  Пріобрѣтете  власти,  праведное  пли  непра¬ 
ведное,  сохраненіе  или  распространеніе  пріобрѣтенной  вла¬ 
сти,  вшращен'е  власти  утрачешь  й— вотъ  главное  ея  со¬ 
держаніе,  около  кот  ра  о  сосрел оточнваютсл  всѣ  другія 
историческія  событія.  Всѣ  жаждутъ  власти,  явно  или 
тайно,  и  каждый  украшаетъ  свою  жажду  запметвоваппымъ 
именемъ,  болѣе  или  менѣе  ей  чуждымъ,  именемъ  патріо¬ 
тизма,  любви  къ  человѣчеству,  воли  народа,  общаго 
блага,  свободы  и  проч  ;  подлинное  же  имя  ея:  своекоры¬ 
стіе.  II  всякое  средство — самое  преступное:  обманъ,  кле¬ 
вета,  измѣна,  хищничество,  мятежъ,  междуусобіе — кажется 
позволеннымъ  для  пріобрѣтенія  такого  великаго  блага.  Не¬ 
много  представляетъ  намъ  исторія  такихъ  дѣйствователей  на 
поприщѣ  власти,  которыхъ  властолюбіе  бы:о  бы  совер- 
ше  чіо  чисто  отъ  всякой  примѣси  своекорыстія;  еще  менѣе 
примѣровъ  пожертвованія  власти  изъ  одной  любви  къ 
правдѣ  и  долгу.  То,  что  мною  разсказано,  представляетъ 
чистѣйшій  примѣръ  послѣдняго:  здѣсь  отверженіе  власти — 
и  какой  власти! — совершилось  безъ  всякаго  своекорыст¬ 
наго  вида,  а  просто  изъ  уваженія  къ  святынѣ  права,  со¬ 
верши  юсь  такъ  тайно,  такъ  тихо,  что  именно  то  обстоя¬ 
тельство,  которое  составляетъ  прямое  достоппствэ  п  ппе- 
сешіоіі  жертвы,  осталося  невѣдомымъ  для  исторіи;  по  тѣчъ 
бо.ѣе  оно  вѣдомо  тому,  кто  ведетъ  лѣтопись  не  земнымъ 
(минутнымъ  или  вѣковымъ)  событіямъ  человѣческаго  об¬ 
щества,  а  дѣяніямъ  души  человѣческой.  Народы  и  импе¬ 
ріи,  ихъ  пача  о,  величіе  п  разрушеніе,  и  весь  родъ  чело¬ 
вѣческій  не  иное  что,  какъ  призраки;  одно  посреди  ихъ 
существенно  и  живо:  безсмертная  лупіа  паша.  Минутныя, 
земныя  событія  принадлежатъ  листамъ  исторіи,  столъ  я;е 
минутнымъ  и  бреннымъ,  какъ  они;  пе  умирающія  дѣла 
души  принадлежатъ  листамъ  той  вѣчной  книги  Божіей, 
которая  нѣкогда  разогнется  а  послѣднемъ  судѣ  его.  II  на 
одномъ  изъ  лист  въ  этой  книги  яркими  чертам  і  записана 
та  великая  минута  моего  императора,  о  которой  можетъ 
быть  ни  слова  не  скажетъ  исторія.  Если  же  она  скажетъ 
о  пей,  то  она  въ  то  же  время  должна  будетъ  признать, 
что  слова  Божіею  милостію  имѣютъ  свой  полный  смыслъ 
въ  императорскомъ  титулѣ  Николая  І-го.  Онъ  прямо  изъ 
руки  Божіей  принялъ  свою  корону  и,  разъ  принявъ  ее, 
мужественно  отст  ялъ  даръ  Божіи  въ  ту  роковую  минуту, 
когда  враждебная  сила  покусилась  па  его  похищеніе.  Дан¬ 
ное  Богомъ,  Богомъ  н  сохраняется,  н  русскій  тропъ,  въ 
виду  мятежей  народныхъ,  унпчтоліаюіцііхъ  святыню  власти, 
непотрясаемо  устоитъ  на  твердомъ  основаніи  Божіей  правды 
и  вѣры  въ  пее  царя  п  народа. 

Я  м.гъ  бы  здѣсь  остановиться;  по  сердце  принуждаетъ 
меня  къ  описанному  выше  прибавить  пѣчто  другое,  къ 
нему  не  принадлежащее,  но  что  я  желалъ  бы  высказать 
во  услышаны  всѣхъ  и  каждаго.  Исполненіе  нашихъ  намѣ¬ 
реній  (успѣшпое  или  неуспѣшное  есть  событіе,  зависящее 
не  отъ  одной  волп  человѣческой,  а  отъ  содѣйствія  мно¬ 
гихъ,  ей  неподвластныхъ  обстоятельствъ.  Событіе,  скажу 
опять,  принадлежитъ  суду  исторіи,  которая  одобряетъ 
успѣхъ  п  опорочиваетъ  неудачу;  дѣла  души  судитъ  одинъ 
Бои.  Его  суду  и  оправданію  принадлежитъ  та  минута,  въ 
которую  король  Фридрихъ  Вильгельмъ  IV,  увлеченный 
вдохновеніемъ,  чувствуя  присутствіе  Божіе  въ  душѣ  своей, 


исповѣдалъ  передъ  пародомъ  свою  къ  нему  любовь  и  спел 
благія  для  пользы  его  зам  .пиленія.  До  всѣхъ  насъ  дошло 
то  слово,  которое  вылились  изъ  души  его,  когда  онъ  въ 
Кёнисбергѣ  и  Берлинѣ  принималъ  отъ  парода  обѣтъ  под¬ 
данства.  Сове;  шилось  ли  па  дѣлѣ,  что  было  тогда  такъ 
прекрасно,  такъ  искренне  сказано,  на  какой  смыслъ  пере¬ 
вели  подданные  великое  слово  своего  монарха,  какія  об¬ 
стоятельства  помѣшали,  и  что  въ  самомъ  высок  мъ  и  чи¬ 
стомъ  характерѣ  короля,  благороднѣйшаго  и  лучшаго  изъ 
люде: ,  могло  противодѣйствовать  исполненію  сказаннаго — 
это  сюда  пе  принадлежитъ;  по  слово  его  было  онъ  самъ, 
было  правда,  чистая  прав  а  и  въ  ту  мипуту,  когда  оно 
внезапнымъ  в’охновені  мъ  было  вырвано  изъ  души  мшарха 
передъ  собравшимся  народомъ,  чистая  правда  и  теперь, 
когда  онъ,  сокрушенный,  неузнанный,  неправедно  судимый, 
осыпаемый  клеветамн,  стоитъ  передъ  |  азвалипами  своего 
снятого  идеала,  которымъ  такъ  давно  была  преиснолпепа 
душа  его  и  который  Т’перь  такъ  безчувственно,  такъ  по- 
ісемѣсгно  обруганъ.  Нельзя  безъ  трепета  передъ  пеисііосѣ- 
діімостыо  волн  Божіей  читать  того,  что  написалъ  о  немъ 
Р.ідошіцъ,  вѣрный  повѣренный  его  мыслей  о  желаній, 
одинъ  ихъ  вполнѣ  постигшій  и  вмѣстѣ  съ  нимъ  сокру- 
ш  пный  тѣмъ  роковымъ  бѣдствіемъ,  которое  пап  аспо  пред¬ 
видѣлъ,  напрасно  пре  іекаіывалъ,  ііапраспо  силился  отвесть 
отъ  св  его  государя.  Такъ,  треп  тъ  благоговѣнія  передъ 
всевышнимъ  Богомъ  (его  же  пути  не  наши  пути)  проншеа- 
і  тъ  душу  при  чтенія  этихъ  ст  апццъ,  па  которыхъ  такъ 
просто  разсказаны  благія  намѣренія  одного  изъ  лучшихъ 
государей  нашего  врем  ни  и  всѣхъ  времспъ,  разсказано, 
какъ  все,  желачпое  для  его  парода  и  для  Германіи,  и  имъ 
самимъ  глубже  всѣхъ  с  временипковъ  постиг  утое,  давно 
развивалось  въ  душѣ  его,  какія  напрасныя  усилія  п  опыты 
были  имъ  сдѣланы  для  приведенія  въ  сущность  благихъ 
замышлепій,  и  какъ  сіи  замышленія  чист.йшаго,  самоот¬ 
верженнаго  безко  ыстія,  въ  тотъ  самый  мигъ,  когда  надле¬ 
жало  имъ  сове;  шиться,  были  вдругъ  о.іровергпут  і  о  .нимъ 
словомъ  неисповѣдимаго  промысла:  поздно.  Нѣсколькими 
днями  ранѣе — и  все,  чего  такъ  давно  требовала  Германія 
и  что  она  теперь  взяла  съ  бунта,  искаженное  губительною 
рукою  пароднаго  самовластія,  было  бы  дано  ей  храни¬ 
тельною  рукою  закошюл  власти,  безъ  наруш  нія  правъ, 
утвержденныхъ  вѣками,  съ  уничтоженіемъ  вся  .аго  произ¬ 
вола,  губящаго  власть  верх  впую,  но  безъ  замѣненія  его 
грубымъ  властительствомь  толпы,  надолго  ра  душившимъ 
народпое  благоденствіе  и  грозящимъ  уничтожить  общ  ство 
человѣчі  сксе  въ  самомъ  его  основаніи.  *  Всѣ  читали  Га- 
довпца;  но  послышался  ли  хотя  одинъ  голосъ,  отвѣчаю¬ 
щій  на  его  вызовъ  отдать  справедливость  Фридриху  Влль- 
ге  ьму  IV?  Какъ  изъяснить  то  равнодушіе,  съ  какимъ  цѣ¬ 
лый  благородный  народъ  принялъ  этотъ  голосъ,  оправды¬ 
вающій  честь  его  въ  лицѣ  его  государя?  Какимъ  в  шнсб- 
ствомъ  такъ  виезапно  могла  изгладиться  въ  немъ  любовь 
къ  многославному  дому  Гогенцоллерновъ,  п  исчезъ  изъ 
глазъ  его  этотъ  блистательный  рядъ  монарховъ,  которые 
создали,  возвеличили,  просвѣтили,  и  наколецъ  послѣ  пла¬ 
чевнаго  паденія  возстановили  Пруссію,  за  нѣсколько  дней 
столь  устроенную,  столь  полную  народнаго  благоденствія? 
Какъ  могли  потерять  для  его  езрдца  св„с  очарованіе  имена 
великаго  курфюрста,  единственнаго  Фридриха,  благодуш¬ 
наго  Фридриха  Вильгельма  III,  который  вмѣстѣ  съ  сыновь¬ 
ями  своими  такъ  рыцарски  стоялъ  передъ  рядами  его  не¬ 
устрашимой  арміи,  к  гда  опа  билась  за  свободу  отечества 
п  Германіи?  Наконецъ,  какъ  могъ  опъ  эту  армію,  покры¬ 
тую  так  по  чистою  славою,  столь  вѣрную  знаменамъ  своимъ 
и  чести  военной,  обвинить  въ  предательствѣ  за  то,  что 
она  поднялась  за  своего  закшпаго  государя  противъ  улич¬ 
наго  бунта,  и  тогда  только  положила  оружіе,  уже  побѣдо¬ 
носное,  когда  самъ  король  остановилъ  ея  геройскую  борьбу 
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ва  права  его.  Непостижимая  справедливость  вашего  вре¬ 
мена!  Французское  войско  за  то,  что  оно,  вступаясь  за 
свою  однодневную,  еще  ни  на  какихъ  правахъ  пеутвер- 
жденную  республику,  повалило  своими  пушками  баррикады 
п  положило  тысячи  друзей  свободы  па  улицахъ  Парижа, 
называютъ  славою  и  спасеніемъ  отечества;  улпчиыхъ  же 
проп  вѣдппковъ  свободы  сотнями  разстрѣливаютъ  и  цѣлыми 
толпами  посылаютъ  за  море  въ  ссылку;  а  знамепптая  прус¬ 
ская  гвардія,  поднявшая  оружіе  за  вѣковыя,  неотъемлемыя 
и,  ава  и  за  честь  своего  законнаго  государя,  должна  быть 
осрамлена  обвиненіемъ  въ  предательствѣ;  подкупнымъ  же 
уличнымъ  бродягамъ  и  отпущенникамъ  изъ  тюрьмы,  воз¬ 
мутившимъ  спокойпыхъ  гражданъ  столицы  и  теперь  пиру¬ 
ющимъ  на  счетъ  ихъ  посреди  развалинъ  порядка,  совокупно 
съ  ними  разрушеннаго,  должно  быть  дано  названіе  героевъ! 
Справедливость  молчитъ  передъ  нахальными  криками  пар¬ 
тій.  Но  тѣ,  которые  не  заражены  чумою  нашего  времени, 
ц  особенно  тѣ,  которымъ  зппкома  чистая,  высокая,  любя¬ 
щая,  вѣрующая  душа  Фридриха  Вилы  льма  IV,  тѣ  зна¬ 
ютъ  истинный  смыслъ  этого  событія;  опи  видятъ  въ  пемъ 
одну  ненсп  и  ѣдпмость  путей  Божіихъ;  они  ясно  видятъ, 
что  самому  провидѣнію  было  угодно,  чтобъ  (Фрндрнхъ  Виль¬ 
гельмъ  IV  останов  лъ  оружіе  своихъ  защитниковъ  г,ъ  рѣ¬ 
шительную  минуту  пхъ  торжества,  дабы  къ  святынѣ  бла¬ 
гихъ  намѣреніи  его  присоединить  святыню  мучениче¬ 
ства,  дабы  опъ  могъ  въ  смиренномъ  принятіи  вели  іайшаго 
изъ  испытаній,  какое  только  было  когда  ниспослано  душѣ 
человѣческой,  совершить  лучшее  человѣческое  дѣло:  пре- 
тершьть  до  конца  и  нс  потонуть ;  опи  благоговѣютъ  пе¬ 
редъ  мученичествомъ,  и  для  пихъ  терновый  вѣнецъ,  те¬ 
норъ  лежащій  на  этой  царской  головѣ,  кажется  блиста¬ 
тельнѣе  того  вѣнца,  которымъ  бы  с  временники  и  исторія 
украсили  Фридриха  Вильгельма  IV,  когда-бы  успѣхъ  событій 
соединился  съ  чистымъ  дѣломъ  души  его;  они  протестуютъ 
противъ  мятежнаго  суда  парт  й  и  переносятъ  дѣло  его  въ 
высшее  судилище  Божіей  правды. 

Р.  8.  Ныв,,  день  рояіденія  нашего  императора;  музыка 
играетъ  русскую  пѣсню;  Бозке,  царя  храниі  Давно  я  не 
слыхалъ  ее;  и  никогда  не  слушалъ  съ  такимъ  чувствомъ, 
какъ  теперь.  Народная  пѣсня — въ  ней  заключается  вели¬ 
кое  очарованіе:  она  то  же,  что  звуки  родного  языка,  что 
воспоминаніе  о  родпнѣ,  что  память  о  далекихъ,  жпвыхъ 
нлп  умершихъ,  что  знамя  вѣющее  нагъ  головою  во.  ска; 
она  едва  ли  не  значительнѣе  ьсего  этого,  ибо  она  не  есть 
что-то  опредѣленное,  частное,  а  чудный,  родной  голосъ, 
все  вмѣстѣ  выражающій.  Въ  ней  слышится  совокупный, 
гармоническій  п,  цвѣтъ  отъ  всѣхъ  одноземцевъ,  жившихъ 
прежде,  къ  живущимъ  теп  'рь,  какое-то  сводное  преданіе  о 
цѣломъ  народѣ,  о  его  прошлой  жнзіш,  о  его  славѣ,  о  его 
свѣтлыхъ  н  темныхъ  дняхъ,  обо  всемъ,  что  онъ  былъ  н 
что  намъ  остагилъ  по  себѣ  въ  наслѣдство.  Вотъ  отчего, 
съ  тѣмъ  вдохновительнымъ  чувствомъ,  которое  возбуждаетъ 
въ  пасъ  всякая  народная  пѣсня,  соединяется  такъ  много 
меланхолическаго:  ибо  въ  ней  прошлое,  уже  несут, еств у- 
ющее,  смѣшано  съ  живымъ  настоящимъ,  съ  темнымъ  пред¬ 
чувствіемъ  будущаго.  Но  все  это  относится  къ  пѣснѣ  ста¬ 
ринной,  уже  давно  въ  народѣ  живущей.  Но  пѣсня  народ¬ 
ная,  особенно  носвящепная  царю  и  въ  его  лицѣ  всему  цар¬ 
ству,  повторяемая  при  всякомъ  важномъ  событіи  народ¬ 
ной  жизни,  имѣетъ  глубокое,  ей  одной  присвоенное  значе¬ 
ніе.  Очарованіе  такой  нѣснн  наиболѣе  ощутительно  для 
насъ  на  чужбинѣ.  Когда  въ  чужой  землѣ  послышится 
тебѣ  простая  народная  пѣсня,  она  пробудитъ  объ  отече¬ 
ственномъ  только  твое  личное;  но  когда  зазвучитъ  для 
тебя  народное  слово:  Боже,  царя  храпи!  вся  твоя  Р  с- 
сія,  съ  ея  минувшими  днями  славы,  съ  ея  настоящимъ 
могуществомъ,  съ  ея  священнымъ  будущимъ,  явится 
передъ  тобою  въ  лицѣ  твоего  государя.  Болѣе  нежели 
когда  шібудь  почувствовалъ  я  это  теперь,  когда  вокругъ 
меня  стояла  толпа  равнодушныхъ  слушателей,  изъ  кото- 
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рыхъ  для  многихъ  уже  не  могло  быть  подобной  пѣсни, 
для  многихъ,  которые  внезапно  охолодѣвъ  ко  всему  исто¬ 
рическому,  замѣнили  его  чѣмъ-то  самодѣ.  ьнымъ,  безъ  пре¬ 
даніи,  безъ  древней  знаменитости,  безъ  всякаго  живого 
запѣта  отъ  предковъ  къ  потомкамъ,  замѣнили  живую  поэ¬ 
зію  математическою  неразрѣшимою  проблемою,  или,  лучше 
сказать,  уничтожили  исторію,  то  есть  славу,  такимъ  же 
коммунистическимъ  процессомъ,  какимъ  просвѣтители  на¬ 
шего  времени  хотятъ  уничтожить  н  собственность,  то 
есть  самое  обіцегтво.  Я  смотрѣлъ  на  нихъ,  какъ  па  си¬ 
ротъ,  безъ  имени,  безъ  семейства,  собранныхъ  подъ  од- 
н  ю  кровлею  пріюта,  которая  не  есть  для  нихъ  отеческій 
домъ,  а  только  пространство,  служащее  имъ  аѣст  мъ  пре¬ 
быванія.  П  мнѣ  было  сладко  подумать  о  своемъ  великомъ 
семействѣ,  о  пашей  Россіи,  гдѣ  все,  что  здѣсь  такъ  про¬ 
извольно  разрушено,  благоговѣніе  передъ  спятыпею  Божіей 
правды  и  исторіи,  н  благоговѣніе  передъ  святынею  власти 
дерзісавной,  изъ  ннхъ  исходящей,  сохранилось  неприкосно¬ 
веннымъ,  въ  залогъ  настоящаго  могущества  и  будущаго 
благоденствія,  и  въ  душѣ  моей  глубоко,  глубоко  отозва¬ 
лись  слова  нашей  пародной  пѣсни,  всю  эту  святыню  вы¬ 
ражающія:  Бозке,  царя  храни!  * 

7  Іюдя-  10,0 

25  Іюня.  ІЫЬ* 

7/1Э  августа ■  Описаніе  Кёльнскаго  праздника  заставило 
меня  крѣпко  призадуматься,  а  нѣкоторыя  обстоятельства  его 
живо  меня  тронули.  Въ  предисловіи  къ  этому  описанію, 
газета  говоритъ  о  глубокомъ  значеніи  праздника;  дострое¬ 
ніе  древняго  христіанскаго  храма  въ  Кёльнѣ  сравниваетъ 
опа  съ  строеніемъ  новаго  политическаго  храма  Германіи 
во  Франкфуртѣ;  не  думаю,  чтобы  это  сравненіе  было 
вѣрно.  Между  этпмп  двумя  фактами  такая  же  разница, 
какъ  н  между  словами  пхъ  выражающими:  тамъ  де  строе¬ 
ніе,  то  есть  довершеніе  существующаго;  здѣсь  построеніе, 
то  есть  новое  созданіе;  тамъ  великому  зданію,  въ  старину 
начатому,  сохраняется  его  характеръ,  п  главное  дѣло  со¬ 
стоитъ  въ  томъ,  чтобы  его  древнее  величіе,  при  доведе¬ 
ніи  къ  концу  начатаго,  вполнѣ  сохранено  было  новыми 
зодчими;  здѣсь  все  прежнее,-  созданное  вѣками,  должно 
уступить  теоретическимъ  идеямъ  новыхъ  строителей,  и 
н хъ  построенія  суть  не  иное  что,  какъ  перестроенія,  то 
есть  разрушеніе  стараго  н  созданіе  новаго  но  новому 
плану.  Газета  говоритъ  еще  объ  единствѣ,  утверждая,  что 
и  въ  изящныхъ  искусствахъ  главное  условіе  красоты  со¬ 
стоитъ  въ  томъ,  чт.Фн  частное  печезло  въ  цѣломъ,  и  что 
тогда  только  можетъ  быть  единство.  Совсѣмъ  напротивъ: 
пе  только  пе  іМкпо,  чтобы  частное  исчезло,  нужно,  на¬ 
противъ,  чтобы  части,  безъ  которыхъ  не  можетъ  быть  цѣ¬ 
лаго,  сохранили  свою  необходимую  самобытность,  и  въ 
стройной  своей  совокупности  составили  одно  гармониче¬ 
ское  цѣлое,  но  въ  немъ  не  исчезли.  Единство  происхо¬ 
дитъ  не  отъ  мертваго  единообразія,  а  отъ  живого  соеди¬ 
ненія;  такъ  и  единство  Германіи  можетъ  произойти  только 
изъ  соединенія,  слѣдственно  пзъ  сохраненія  живыхъ  ча¬ 
стей  ея.  Какъ  бы  краснорѣчиво  ни  провозглашали  своп 
теоріи  проповѣдники  церкви  ев.  Павла  во  Франкфуртѣ,  по 
иного  единства  имъ  создать  для  нея  не  удастся.  По  ихъ 
ариѳметикѣ  нѣсколько  нулей  могутъ  составить  единицу; 
они  говорятъ  Петру,  Ивану,  Карлу,  Вильгельму:  «каждый 
пзъ  васъ  долженъ  сперва  самъ  себя  зарѣзать,  потомъ  изъ 
вашихъ  мертвыхъ  труповъ  мы  составимъ  одного  общаго 
живого  человѣка»;  но  знаю,  согласится  лп  кт  ннбудь 
подвергнуть  себя  такому  химическому  процессу?  Пли,  мо¬ 
жетъ  быть,  вслѣдствіе  великпхъ  открытій,  сдѣланныхъ  на¬ 
шимъ  премудрымъ  временемъ  въ  естественныхъ  наукахъ, 
опи  нашли,  что  человѣкъ  такой,  каковъ  опъ  былъ  донынѣ, 
слишкомъ  сложенъ,  что  разные  члены  его  тѣла  ему  совсѣмъ 
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не  нужны,  что  глаза,  ротъ,  носъ,  голова,  рукп,  погп  п  проч. 
не  иное  что  какъ  вредный  партикуляризмъ ,  п  что  шъ 
надобно  уничтожить,  дабы  пересоздать  стараго,  слишкомъ 
зависимаго  отъ  членовъ  своихъ  человѣка,  въ  свободнаго, 
безчленнаго,  единаго. 


ПРИМѢЧАНІЕ  АВТОРА. 

Безпрестанно  повторяютъ:  «мы  тридцать  три  года  тер¬ 
пѣли;  обѣщанное  намъ  пе  исполнено;  нами  ругались;  мы 
были  притѣснены;  всѣ  пили  требованія  были  съ  презрѣ¬ 
ніемъ  отвергнуты».  Къ  несчастій  эти  обвинительные  крики 
основаиы  на  истинѣ:  государи  Германіи  остались  въ  долгу 
у  своихъ  народовъ.  II  главная  вина  ихъ  состоитъ  менѣе 
въ  томъ,  что  они  этого  долга  не  заплатили,  нежели  въ  томъ, 
что  они  не  оказали  надлежащей  рѣшительности  въ  его  при¬ 
знаніи,  чѣмъ  и  возбудили  противъ  себя  подозрѣніе,  нако¬ 
нецъ  обратившееся  въ  мятежное  негодованіе;  если  бы  они  мало 
по  малу,  но  постояппо  въ  опредѣленные  сроки  уплачивали 
проценты  свзего  долга  съ  частію  капитала,  то  въ  насто¬ 
ящее  время  пе  было  бы  ни  заимодавцевъ,  ни  должниковъ, 
п  тѣ  и  другіе  были  бы  богаты:  напротивъ,  теперь  и  тѣ  и 
другіе  разорены  ^Фридрихъ  Вильгельмъ  IV  однако  долженъ 
быть  исключенъ  изъ  числа  должниковъ  двусмысленныхъ: 
онъ  явно,  при  восшествіи  па  престолъ,  призналъ  свой 
долгъ,  онъ  искренпо  заботился  о  его  уплатѣ;  но  его  на¬ 
родъ  и  с  врсменппки  не  имѣли  счастія  ему  повѣрить;  а 
сила  обстоятельствъ  опрокинула  всѣ  его  благотворныя 
усилія).  Признавъ  за  пстппу  сказанное  выше,  теперь  спра¬ 
шиваемъ:  если  правительства  съ  свісй  стороны  неспра¬ 
ведливо  медлили  удовлетворить  требованіямъ  народовъ,  то 
сіи  послѣдніе  были  ли  умѣренны  и  всегда  справедливы  въ 
своихъ  требованіяхъ? .  А  ихъ  неумѣренность  и  буйные  спо¬ 
собы,  которые  они  употребляли,  чтобы  паси.ѣстсеиио  захва¬ 
тить  то,  что  надлежало  имъ  пріобрѣсти  путемъ  закопностп 
и  порядка,  не  должны  ли  были  вооружить  противъ  нихъ 
ту  самую  власть,  которая,  чтобъ  дѣйствовать  съ  пользою, 
должна  дѣйствовать  самостоятельно  и  свободно?  Вы  назы¬ 
ваете  своихъ  противниковъ  демонами  тьмы,  по  вы  сами 
были  ли  ангелами  свѣта?  II  съ  виновною  'медлительностію 
правительствъ  (изъясняемою  вашимъ  буйствомъ  и  опасеніемъ 
вашего  произвола)  не  стоитъ  ли  на  ряду  наша  мятежная 
нетерпѣливость  (которая  впрочемъ  равномѣрно  можетъ 
быть  изъяснена  равнодушіемъ  и  недѣятельностію  со  сто¬ 
роны  правительствъ)?  Конечно,  первая  неправда:  неиспол¬ 
неніе  обѣщаннаго  на  сторонѣ  правительства  (а  что  неправда 
сѣетъ,  то  она  и  пожинаетъ);  но  вы,  заплативъ  за  неправду 
неисполненія,  неправдою  бунта,  что  посѣяли?  Не  такую  же 
ли  неправду?  Разница  состоитъ  только  въ  томъ,  что  пер¬ 
вая,  предшествовавшая  неправда  была  причиною  послѣдней, 
изъ  нея  исшедшей;  но  она  ее  пе  оправдываетъ;  и  плоды 
обѣихъ  будутъ  одинаковы:  первая  произволомъ  власти 
державной  пробудила  произволъ  толпы  и  безначалія;  по¬ 
слѣдняя,  опровергнувши  всякое  историческое  право  и  свое¬ 
вольство  толпы  признавъ  за  свободу,  въ  свою  очередь 
пробудила  произволъ  власти,  какое  бы  власть  сія  ни  по¬ 
лучила  имя,  республики  или  монархіи.  II  это  было  бы 
еще  самою  счастливою  развязкою.  Мы  слышали  страшное 
слово  Кассандры,  произнесенное,  однимъ  изъ  благороднѣй¬ 
шихъ  дѣйствователей  нашего  времени:  «Ие  однѣ  прежнія 
формы  государствъ  уничтожены,  говорилъ  онъ,  и  самыя 
условія,  необходимыя  для  того,  чтобы  создать  какую-ни¬ 
будь  постоянную  форму,  не  существуютъ.  Эти  условія  суть: 
съ  одной  стороны  власть  верховная,  съ  другой  богобоязнен¬ 
ность  и  уваженіе  долга;  безъ  этихъ  элементовъ  никакой 
государственный  порядокъ  существовать  не  можетъ;  разъ 
уничтоженные,  они  сами  собою  не  возродятся;  нхъ  можетъ 
родить  необходимость;  а  только  необходимость  отъ  воли  чело¬ 
вѣческой  не  зависитъ;  се  приводитъ  одна  великая  внѣшняя 


сила,-  роковое  же  имя  этой  силы— воина*.  Но  горе  человѣче¬ 
ству,  когда  дои’  стятъ  родиться  той  войпѣ.  которую  носитъ  въ 
чревѣ  своемъ  настоящее  время!  Скорѣй,  скорѣй  прпзовито 
на  помощь  генія  власти.  Не  бойтесь  реакціи — это  пароль 
и  лозунгъ  мятежниковъ.  Прежнее  вполнѣ  возвратиться  не 
можетъ:  его  враждебные  элемепты  уничтожепы;  но  съ 
пнми  уничтожепы  и  добрые,  а  съ  уничтоженіемъ  послѣд¬ 
нихъ  освободились  новые,  гораздо  болѣе  враждебные,  не¬ 
жели  прежпіе.  Ие  дайте  имъ  соединиться.  ІІпаче  изъ  мерт¬ 
вой  гидры  подымется  живая,  страшнѣйшая  первой. 
Упичтоживъ  ЕС  о  ігрежпее  неправедное,  а  потому  и  разру¬ 
шимое,  сохрапптѳ  н  возстановите  все  прежнее  праведное, 
вѣковое  и  вѣчпое,  бѣдственно  потрясеипое  пли  опроки¬ 
нутое:  святыню  власти,  святыню  богобоязненности,  святыню 
уваженія  долга.  Однимъ  словомъ,  па  развалипахъ  неправды 
пе  стройте  новаго  зданія  неправды.  Оно  по  падолго;  падетъ, 
п  васъ  самихъ  раздавитъ. 
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РУССКАЯ  II  АНГЛІЙСКАЯ  ПОЛИТИКА. 
[письмо  къ  кн.  варшавскому]. 

Бегу  перо  съ  нѣкоторымъ  страхомъ  для  выраженія 
передъ  вашею  свѣтлостью  моей  поздней  благодар¬ 
ности.  Если  бы  вы  имѣли  время  обо  миѣ  вспом- 
пнть,  то  что  подумали  бы  о  моемъ  молчаніи?  Я 
уже  давно  имѣю  передъ  глазами  вашъ  драгоцѣнный  пода¬ 
рокъ,  и  уже  передъ  многими  имѣлъ  случай  имъ  похвастать, 
а  еще  до  сихъ  поръ  не  изъявилъ  вамъ  своей  сердечной 
благодарности.  Позвольте  миѣ,  для  успокоенія  моей  со¬ 
вѣсти,  изъяснить  вамъ  эту  загадку;  это  объясненіе  будетъ 
въ  то  ясе  время  грустнымъ  признаніемъ  и  папомпптъ  вамъ 
о  томъ  мѣстѣ  въ  Жилблазѣ,  гдѣ  Жилблазъ  докладываетъ 
архіепископу  толедскому,  исполняя  его  приказаніе:  топ- 
зеіднеиг,  рігіз  а’іішёііез,  и  за  эту  искренность  архі¬ 
епископъ  выгоняетъ  его  изъ  своей  службы.  Бъ  настоящемъ 
обстоятельствѣ  я  играю  роль  и  архіепископа  и  Жнлблаза: 
принужденъ  отъ  самого  себя  выслушать  досадпую  правду, 
а  самого  себя  выгнать  изъ  моей  службы  ие  могу.  «Что  за 
чепуха!»  скажете  вы,  читая  эти  строки.  Къ  несчастно, 
не  совсѣмъ  чепуха;  вотъ  въ  чемъ  дѣло.  Получивъ  черезъ 
генерала  Ушакова  отъ  вашего  имени  карту  Венгріи,  быв¬ 
шую  съ  вами  въ  вашемъ  знаменитомъ  походѣ,  я  обрадо¬ 
вался  и  дорогому  подарку  (который  будетъ  храниться  въ 
семействѣ  моемъ,  какъ  представитель  и  свидѣтель  слап- 
паго  времени  и  чуднаго  событія),  и  случаю  побесѣдовать 
съ  моею  музою  и  проскакать  по  старой  дорогѣ  на  старомъ 
моемъ  пріятелѣ  Пегасѣ.  II  подлинно,  лучшаго  случая  для 
лирическаго  вдохновенія  мпѣ  не  дождаться.  Самый  видъ 
этой  измятой  и  замараппой  карты  есть  уже  поэзія!  Ути 
сгибы,  этп  пятна  говорятъ  о  трудныхъ  исходахъ  о  воен¬ 
ныхъ  трудахъ,  о  бивакахъ;  а  когда  глядпшь  на  эти  листы, 
исчерченные  линіями,  вѣтвями  рѣкъ  и  дорогъ,  тебѣ  меч¬ 
тается  широкая,  магическая  сѣть,  раскинутая  по  цѣлому 
краю  могучимъ  русскимъ  великаномъ,  чтобы  захватить  въ 
нее  цѣлую  армію,  возмутившуюся  противъ  кесаря,  ею 
почти  побѣжденнаго.  Бее  это  представилось  моему  вообра- 
а;епію  при  видѣ  вашей  венгерской  карты,  и  я,  пригласивъ 
мою  старушку  музу  на  поэтическое  свиданіе,  велѣлъ  осѣ¬ 
длать  Пегаса,  чтобы  выѣхать  навстрѣчу  къ  своей  дав¬ 
нишней  знакомкѣ;  но  знакомка  моя  пе  разсудила  ко  мнѣ 
пожаловать,  а  Пегасъ  сталъ  па  дыбы  и  сбилъ  меня  съ 
сѣдла  весьма  неучтиво.  II  я  послѣ  такого  жалостнаго  па¬ 
денія  принужденъ  былъ  сказать  себѣ  съ  Жнлбіазомъ: 
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Мопзеідиепг,  ріиз  й’ЬошсІіез!  Чтобы  все  это  изъяспить 
простымъ  языкомъ,  допесу  вашей  свѣтлости,  что  я  хотѣлъ 
написать  къ  в.шъ  поэтическое  посланіе,  и  началъ  писать, 
но  долженъ  былъ  оставить  трудъ  свой,  и  теперь  уплачиваю 
івамъ  мой  поздній  долгъ  благодарности  однимъ  признаніемъ 
моего  безсилія  выразить  эту  благодарность  такъ,  какъ  бы 
въ  прежніе  годы  выразило  се  мое  бывалое  вдохновеніе. 

Но  если  не  удалась  поэзія,  то  по  крайней  мѣрѣ  въ 
прозѣ  хочу  въ  бесѣдѣ  съ  вашею  свѣтлостью  повеселить 
себя  воспоминаніемъ  о  томъ  времепп,  которое  провелъ  я 
въ  Варшавѣ.  Это  была  чудная  минута  нашей  исторіи,  и  мнѣ 
явилась  она  съ  нѣкоторой  особенной  стороны,  еъ  какой  пе 
взглянетъ  па  нее  потомство,-  я  уже  пе  говорю  о  современникахъ! 
Современники  едва  ли  что  шгбудь  видятъ  ясно.  Происше¬ 
ствія  кипятъ,  бѣгутъ,  суются,  толкутся,  толкаются 
передъ  иашими  глазами  съ  такою  быстротою  и  въ  такомъ 
безпорядкѣ,  что  никому  пѣтъ  времени  ни  для  ихъ  наблю¬ 
денія,  ып  для  ихъ  оцѣнки.  Міръ  сд :  лался  желѣзною  доро¬ 
гою,  по  которой  мчатся  паровозы  событій  во  всѣхъ  напра¬ 
вленіяхъ;  они,  какъ  призраки,  мелькаютъ  передъ  нами, 
когда  мы  съ  ними  встрѣчаемся,  и  отъ  этихъ  встрѣчъ 
происходитъ  подъ  часъ  ужасная  давка.  Кому  тутъ  до 
спокойнаго  наблюденія?  Кому  до  оцѣнки?  Кто  даже  имѣетъ 
возможность  сказать  чистую  правду?  Событія  венгерскаго 
похода  ц  его  чудная  развязка  уже  перешли  въ  разрядъ 
давшшннхъ  преданій;  пп  одна  изъ  газетъ  европейскихъ 
пе  сказала  о  немъ  чистой  правды,  которой  одпой,  безъ 
всякихъ  прикрасъ,  хвалы,  было  бы  достаточно  для  славы. 
У  ішхъ  рука  пе  подымается  написать  что  шгбудь  въ  пользу 
Россіи;  оиѣ  такъ  привыкли  на  пасъ  клеветать  и  впдѣть 
въ  пасъ  записныхъ  враговъ  европейской  безопасности  и 
гражданственности,  что  и  теперь,  когда  въ  глаза  имъ 
бросается  противорѣчащее  этому  мнѣніе,  всѣ  поютъ  старую 
пѣсню,  все  Россія  для  нихъ  есть  противникъ  всякаго  по¬ 
литическаго  развитія,  представитель  абсолютизма,  дѣятель¬ 
ный  сокрушитель  политической  ихъ  свободы,  опасный  раз¬ 
бойникъ,  ждущій  только  удобнаго  случая,  чтобы  напасть 
па  ппхъ  въ  расилохъ,  п  ихъ  ограбить  или  уничтожить. 
Всѣмъ  сердцемъ  горюю,  что  я  пе  имѣлъ  возможности 
остаться  па  нѣсколько  времени  въ  Варшавѣ  дабы,  подслу¬ 
шивая  асивотрепещущіе  разсказы  очевидцевъ,  имѣя  передъ 
глазами  всѣ  документы  п  слушая  самого  знаменитаго 
вождя,  которому  Россія  обязана  пріобрѣтеніемъ  такой 
чудно-чпстой  славы,  описать  вѣрно,  во  Есей  простотѣ 
правды,  этотъ  эпизодъ  пашей  исторіи.  Думаю,  что  это 
описаніе  мнѣ  бы  удалось.  Теперь  объ  этихъ  славныхъ 
дняхъ  не  говоритъ  уясе  нйкто,  хотя  пе  много  мѣсяцевъ 
прошло  съ  той  единственной  въ  исторіи  минуты,  какъ 
русскій  полководецъ,  принявъ  покорность  отъ  цѣлой  ар¬ 
міи,  положпгшей  передъ  нимъ  оружіе,  п  примиривъ  съ 
этою  арміею  ея  императора,  повелъ  обратно  въ  отечество 
полки  свои,  пе  оставивъ  па  пути  своемъ  пи  бѣдъ,  ни 
разоренія;  и  его  доброе  войско,  совершивъ  свой  спаси¬ 
тельный  подвигъ,  исчезло  какъ  призракъ,  какъ  величе¬ 
ственная  гроза,  только  освѣжившая  край,  посѣщенный  ея 
уяшсомъ!  Думаю,  что  пе  ошибусь,  если  скажу,  что  здѣсь 
главною  причиною  такого  полнаго  успѣха  была,  при  вели¬ 
кой  матеріальной  силѣ,  мирная  энергія  русскаго  вождя, 
который  началъ  тѣмъ,  что  завоевалъ  довѣренность  вражду¬ 
ющаго  съ  пимъ  парпда,  и  что  съ  одной  стороны  непоколе¬ 
бимость  воли  русскаго  царя,  который,  наблюдая  за  сво¬ 
имъ  войскомъ,  всѣми  средствами  упрочивалъ  ему  побѣду, 
отняла  всякую  надежду  па  удачу  сопротивленія,  а  съ  дру¬ 
гой  его  безкорыстіе,  его  рыцарская  честность,  выразив¬ 
шіяся  въ  самыхъ  дѣйствіяхъ  его  войска,  приготовили  и 
совершили  такое  чудное  торжество  надъ  цѣлыхъ  бунту¬ 
ющимъ  пародомъ.  Но  это  торжество  было  русское,  и  Ев¬ 
ропа  его  пе  оцѣпила  по  достоинству:  единственнымъ  и 
безпристрастнымъ  его  цѣнителемъ  былъ  императоръ  ав¬ 
стрійскій,  котораго  свѣтлая,  молодая  душа  прекрасно  вы¬ 


разилась  въ  его  рескриптѣ  па  пмя  кпязя  Варшавскаго. 
Общее  мнѣніе,  когда  опо  обратится  въ  закоренѣлый  пред¬ 
разсудокъ,  становится  упрямо  до  глупости  и  пріобрѣтаетъ 
неподвижность  пѣтуха,  который,  если  его,  положивъ  па 
полъ,  притиснешь  головою  къ  полу  и  отъ  носа  его  прове¬ 
дешь  мѣломъ  длинную  полосу,  увѣрепный,  что  онъ  прп- 
Еязанъ,  пролежитъ  до  тѣхъ  поръ,  не  шевелясь,  пока  его 
сильнымъ  пинкомъ  пе  столкнешь  съ  мѣста.  Такъ  неподви¬ 
женъ  пѣтухъ  Германіи  въ  своемъ  о  насъ  мнѣніи.  Дождется 
объ  сильнаго  пинка,  который  сковырпетъ  его  съ  мѣста, 
п  этимъ  пинкомъ  по  всей  вѣроятности  угоститъ  его  че¬ 
стная  Англія.  Что  сказать  о  Пальмерстонѣ?  Это  злой 
геній  нашего  времени.  Геккеры,  Штруве  и  Гепце,  бсѢ 
эти  грязные  политическіе  -разбойники,  на  большой  до¬ 
рогѣ  грабящіе  прохожихъ  съ  опасностію  своей  жпзнп,  ка¬ 
жутся  мнѣ  благородными  героями  въ  сравненіи  съ  этимъ 
представителемъ  великаго  народа.  Недавно  я  читалъ  исто¬ 
рію  англійской  революціи  Маколея;  это  чтеніе  преиспол¬ 
нило  меня  удивлепі  мъ  къ  тому  народу,  который  имѣетъ 
такую  исторію,  такихъ  историковъ  и  такое  могучее, 
стройное  бытіе  политическое.  Но  къ  чему  служитъ  Ан¬ 
гліи  ея  чудная  исторія,  ея  гражганствеиность,  ея  вели¬ 
чественная  свобода,  ея  пи  въ  какомъ,  пп  въ  древнемъ, 
пп  еъ  новомъ  народѣ  небывалое  могущество,  еслв  все  это  не 
спасаетъ  ея  отъ  поношенія,  въ  которое  капризная  воля  одного 
человѣка,  чуждаго  всякаго  уваженія  къ  высшей  правдѣ,  ввер¬ 
гаетъ  ее  передъ  глазами  всѣхъ  современниковъ  на  вѣчный 
упрекъ  исторіи  и  потомства?  Судьбы  Божіи  поставили 
Англію  на  велпкую  степень  земного  могущества.  Съ  сво¬ 
его  недоступнаго  острова,  оберегаемаго  войскомъ  кораблей, 
пріученныхъ  повелѣвать  моремъ,  она  властвуетъ  велпкимп 
областями  во  есѢхъ  частяхъ  свѣта;  въ  пей  сосредоточи¬ 
ваются  есѢ  богатства  міра  и  по  всему  міру  льются  потоки 
ея  чудной  промышленности.  П  внутри  этого  острова  цар¬ 
ствуетъ  благоденствіе  (не  скажемъ  однако  ни  слова  объ 
Ирландіи):  народъ  знаетъ,  что  такое  законъ  и  законность; 
христіанство,  единственный  вѣрный  источникъ  нравствен¬ 
ныхъ  силъ,  еще  пе  опрокинуто  безвѣріемъ  и  дѣйствуетъ 
сильно  на  всѣ  состоянія;  уваженіе  власти  (не  смотря  на 
буйство  развратнаго  книгопечатанія,  съ  кототорымъ  успѣшно 
борется  книгопечатаніе  нравственное,  сильно  поддержи¬ 
ваемое  государственными  постановленіями)  пе  потрясено; 
литература  богатая,  въ  которой  все  образовательное,  воз¬ 
вышающее  п  пстнпно-просвѣтптельное  песказанно  превы¬ 
шаетъ  буйственное  и  развратное;  устройство  семействен¬ 
ное,  безопасность  всѣхъ  неотъемлемыхъ  правъ  личныхъ, 
законная  свобода  частныхъ  людей  во  всей  ея  хранительной, 
согласной  съ  общимъ  порядкомъ  неограниченности;  проч¬ 
ность  постановленій,  утвержденныхъ  на  строгой  законности 
въ  настоящемъ  и  на  почтительномъ  храненіи  историческаго 
прошедшаго,  создавшаго  и  устроившаго  это  настоящее; 
уваженіе  къ  человѣчеству  въ  сильномъ  правительствѣ  и 
проистекающее  отъ  того  уваженіе  народа  къ  правительству 
и  высокое  чувство  своего  человѣческаго  и  гражданскаго 
достоинства  вь  каждомъ,  отъ  чего  п  твердая,  ничѣмъ  не¬ 
потрясаемая  любовь  къ  отечеству,  оберегающему  для  всѣхъ 
такое  сокровище — вотъ  Англія.  Такова  ея  нравственная  н 
матеріальная  сила  посреди  всѣхъ  образованныхъ  народовъ. 
Какая  же  должна  бы  быть  ея  миссія  на  такой  высокой  чредѣ, 
отъ  промысла  для  нея  нзбрапной?  Играть  на  землб  роль 
этого  небеснаго  промысла  и  быть  могучимъ  распространи¬ 
телемъ  и  охранителемъ  пе  одного  собственнаго,  но  и  об¬ 
щаго,  всемірнаго  благоденствія.  Какое  чудное,  восхититель¬ 
ное  назначеніе!  П  можно  ли  допустить  мысль,  чтобы  про- 
впдѣніе  Божіе  для  чего  иного  даровало  такое  могущество 
народу,  осыпавъ  его  всѣми  дарами  земныхъ  благъ,  и  ма¬ 
теріальныхъ  и  духовныхъ?  Англіи,  стоящей  въ  головѣ 
просвѣщенпыхъ  народовъ,  пе  остается  ничего  иного  желать, 
кромѣ  высокой  чести  предводительствовать  ихъ  бдагодеп- 
ствіемъ  и,  такъ  сказать,  повелѣвать  всему  міру  быть 
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стройнымъ  и  спокойпьгаъ;  и  то,  что  теперь  творится  въ 
остальной  Европѣ,  представляетъ  ей  самый  къ  тому  бла¬ 
гопріятный  случай.  Какъ  царица  морей,  какъ  Внргшііевъ 
Нептунъ,  она  можетъ,  въ  смыслѣ  всеобщаго  блага,  ска¬ 
зать  бунтующимъ  волнамъ  европейскихъ  народовъ:  (}по8 
сдо!  Я  васъ! — Но  что  же?  Она  произноситъ  это  слово 
только  въ  ругательномъ  смыслѣ  всеобщаго  бѣдствія.  Не 
обвиняю  еще  въ  этомъ  всемі  номъ  преступленіи  всей  бла¬ 
городной  націи;  послѣдствія  скоро  намъ  скажутъ,  оправ¬ 
дываетъ  ли  о  а  его  или  нѣтъ.  Но  па  бѣду  нашего  вѣка 
и  къ  безчестію  англійскаго  народа,  рулемъ  ея  корабля 
управляетъ  рука,  недостойная  такой  чести  п  власти.  Если 
бы  природа  лорда  Пальмерстона  соотвѣтствовала  высотѣ 
его  назначенія,  если  бы  его^душа  была  доступна  боже¬ 
ственному  чувству  любви  къ  человѣчеству,  соединенному 
съ  уваженіемъ  всевышней  воли,  скажу  болѣе,  еслп  бы  онъ 
имѣлъ  истинный  патріотизмъ,  который  не  можетъ  суще¬ 
ствовать  безъ  уваженія  къ  чести  народной,  корабль  Бри¬ 
таніи  торжественно  и  спокойно  властвовалъ  бы  морями 
и  обтекалъ  нхъ  подъ  флагомъ  общаго  мира,  привѣтству¬ 
емый  всѣми  благословляющими  его  хранительное  шествіе 
народами.  Но  этотъ  Кора  ль  обратился  во  враждебное  судно 
флибустьеровъ.  Англія,  при  всемъ  своемъ  народномъ  вели¬ 
чіи,  не  иное  что,  какъ  всемірный  корсаръ,  сообщникъ 
сперва  потаенный  всѣхъ  мелкихъ  разбойниковъ,  губящихъ 
явію  и  тайпо  въ  другихъ  народахъ  порядокъ  обществен¬ 
ный,  а  теперь  и  явный  разбойникъ,  провозглашающій, 
какъ  послѣдній  результатъ  христіанской  цивилизаціи, 
право  сильнаго  и  б-зъ  стыда  поднимающій  красное  знамя 
коммунизма  посреди  государствъ,  въ  подражаніе  грязнымъ 
толпамъ  черни,  строющпмъ  по  городамъ  баррикады  для 
грабежа  во  имя  свободы.  Что  видѣли  мы  въ  послѣднее 
время?  Съ  кѣмъ  изъ  возмутителей  не  дружилась  Англія? 
Какой  мятежникъ  не  былъ  признанъ  союзникомъ  ея  пра¬ 
вителя?  Въ  какой  землѣ  Европы,  гдѣ  кипѣлъ  мятежъ,  не 
были  англійскими  деньгами  разъярены  и  награждены  улич¬ 
ные,  обрызганные  кровію  герои?  Не  она  ли  бросила  Швей¬ 
царію  во  власть  грабителей  радикаловъ,  дабы  основать  въ 
иен  постыдную  рабочую  мятежа  и  разврата,  которые  не 
даютъ  вздохнуть  свободно  Европѣ?  Не  она  ли  подала  б,  ат- 
скую  руку  разбойнику  Кошуту,  вопія  противъ  беззаконнаго 
притѣсненія,  а  въ  то  же  время  готовя  свой  безсовѣстный 
разбой  въ  Греціи,  въ  поруганіе  всѣхъ  правъ  народныхъ  п 
человѣческихъ?  Сердце  кипитъ  отъ  негодованія  и  нрезоѣ- 
нія:  отъ  негодованія  противъ  цѣлой  націи,  дозволяющей 
такое  безстыдное  злоупотребленіе  силы  и  такое  нарушеніе 
всякой  іі]  авды,  и  отъ  пр  'зрѣнія  къ  ея  представителю, 
ибо  какъ*  пе  презирать  человѣка,  который,  обладая  такою 
властію,  не  постигаетъ  того  величія,  которое  получилъ 
отъ  промысла  народъ  ему  ввѣренный,  но  съ  непонятною, 
скотскою  дерзостію  ругается  этимъ  величіемъ,  жертвуетъ 
имъ  для  удовлетворенія  собственной  личной  досады  и  без¬ 
честитъ  свою  націю  для  нѣкоторыхъ  м  ркантильныхъ  вы¬ 
годъ,  которыя,  можетъ  быть,  загромоздятъ  гинеями  с;  н- 
дуки  нѣсколькихъ  торгашей,  за  то  оставятъ  на  Англіи 
пятно  вѣчнаго  поношенія.  Но  какое  дѣло  лорду  Пальмер¬ 
стону  до  поношенія  и  отъ  современниковъ  и  отъ  исторіи? 
Чего  добраго,  онъ  можетъ  быть  еще  и  гордится  своими 
дѣйствіями  въ  смыслѣ  народнаго  бла;  а;  онъ  можетъ  быть 
видитъ  въ  себѣ  мученика  за  Англію.  Анаѳема  цѣлою 
свѣта  загремитъ  противъ  меня,  и  я  самъ  знаю,  что  дѣло 
мое  достойно  всякаго  порицанія — все  это  принимаю  я  для 
пользы  моего  отечества.  Для  какой  пользы?  Къ  билліо¬ 
намъ  славы,  которые  Англіи  даны  великими  событіями 
ся  исторіи,  какъ  жадиый  ростовщикъ,  ты  хочешь  грабе- 
жемй  и  неправдою  прибавить  ничтожный  милліонъ  день¬ 
гами,  тогда  какъ  капиталъ  твоего  отечества  долженъ 
быть  пущенъ  въ  оборотъ  на  его  честь  и  на  благо  всемір¬ 
ное.  Англія  говоритъ  тебѣ:  упрочь  для  меня  первенство 
славы  между  народами;  а  ты,  глухой  къ  этому  вызову, 


обкрадываешь  пароды  чужіе  и  обижаешь  свой  пародъ,, 
хвастая  і  средъ  нимъ  сваею  кражею.  Повторяю:  с'рдце 
кипитъ  отъ  пегодовапія  и  презрѣнія.  Увидимъ,  должно  ли 
это  презрѣніе  перейти  отъ  ненавистнаго  правителя  Англіи 
па  са-  ую  его  націю?  Теперь  пока  псѣ  голоса  вопіютъ  про¬ 
тивъ  разбоя:  увпдпмъ,  что  произведетъ  этотъ  всеобщій 
крикъ?  Устоитъ  ли  передъ  нимъ  недостойный  дѣйствова¬ 
тель?  Или,  какъ  это  часто  случается,  крикъ  умолкнетъ, 
повыя  происшествія,  въ  которыхъ  наше  время  такъ  изо¬ 
бильно,  заслонятъ  передъ  глазамп  націи  этотъ  постыдиый 
актъ  ея  самовластія,  и  все  успокоится.  Нѣсколько  торга¬ 
шей  начнутъ,  считая  своп  барыши,  благословлять  лорда 
Пальмерстона,  который,  величаясь  своимъ  сопр  б’ебаі, 
спокойно  будетъ  продолжать  безчестить  Англію  грабежомъ, 
и  разврат  >мъ,  и  безстыднымъ  ниспроверженіемъ  всего,  па 
чемъ  основанъ  общественный  союзъ  народовъ. 

Увидимъ,  какъ  стерпитъ  это  Англія  и  согласится  ли  она 
своимъ  безчестіемъ  заплатить  за  выгоды  сво  хъ  торгашей 
и  за  удовлетвореніе  капризовъ  своего  мин  стра? 

Гордо  подымается  сердце  іусскаго,  когда,  о  счаленный 
взглядамъ  на  эту  отвратительную  политику  грабежа  и  без¬ 
стыднаго  эгоизма,  онъ  обратитъ  глаза  па  дѣйствія  своего 
государя:  какая  противоположность  между  этимъ  предста¬ 
вителемъ  британск  й  свободы  и  этимъ  самодержавнымъ 
русскимъ  царемъ,  безкорыстнымъ  спасителемъ  союзника,  и 
въ  пемъ  порядка  Европы. 

Обращаюсь  къ  моимъ  воспоминаніямъ.  То,  чему  я  былъ 
свидѣтелемъ  въ  Варшавѣ,  кладетъ  вѣнецъ  иного  разряда 
на  это  дѣло  славы  воеиной,  вѣнецъ  кот  раго  пе  увидитъ 
исторія.  Это  вѣдѣніе,  такъ  сказать,  есть  моя  бобствен- 
ность.  Возвращеніе  русскаго  полководца  изъ  Венгріи  дол¬ 
жно  бы  быть  ознаменовано  встрѣчею  торжественною,  но 
этой  встрѣчи  не  было;  почти  инкогнито,  въ  темнотѣ  на¬ 
ступившаго  вечера,  проѣхалъ  по  тихимъ,  безмолвнымъ 
улицамъ  польской  столицы  князь  Варшавскій  къ  своему 
д  му;  тамъ  ждалъ  его  великій  киязь  наслѣдникъ;  импера¬ 
тора  увидѣлъ  оиъ  безъ  свидѣтелей.  Отъ  чего  я;е  была 
такая  тишина,  въ  такую  торжественную  минуту?  Причина 
пепзъяспимо-трогателыіля:  государь  любитъ  торжествен¬ 
ность,  п  князь  Варшавскій  былъ  бы  инь  встрѣченъ  съ 
торжествомъ  необыкновеннымъ;  ему  бы  сладостно  было 
сказать  свое  царское  благодарю,  передъ  лицамъ  войска  и 
народа,  своему  полководцу  за  его  дѣло,  давшее  новую  и 
въ  своемъ  родѣ  небывалую  славу  царю  и  царству;  по  все 
это  исчезло  передъ  скорбію  сердца!  Прославленный  русскій 
царь  не  отходилъ  отъ  постели  умирающаго  брата, 
котораго  минуты  были  уже  сочтены!  При  слышаніи  шаговъ 
мр  блнжающейся  смерти,  никакой  голосъ  торжества  не 
могъ  быть  ему  доступенъ;  мысли  о  земномъ  блистатель¬ 
номъ  величіи  исчезали  передъ  этимъ  мрачнымъ  величіемъ 
неизбѣжной,  непобѣдимой  смерти.  Было  что-то  на  юлия- 
ющее  душу  глубокимъ  благоговѣніемъ  въ  этой  противопо¬ 
ложности:  съ  одной  стороны  побѣдопоспое  войско  и  озарен¬ 
ное  его  подвигами  величіе  царя  самодержавнаго,  съ  дру¬ 
гой  этотъ  тихій  уголокъ  бельведсрскій,  гдѣ  мало  но  маду 
гасла  лампада  милой  жизни,  кото,  ую  никакие  могущество 
ч  ловѣч  ское  засвѣтить  снова  уже  ие  было  въ  силахъ. 
Это  соединеніе  двухъ  даяній  свыше— лаянія  силы  и  славы, 
разительныхъ  своимъ  блескомъ,  и  даянія  великой  скорби, 
не,  едъ  которой  всякая  земная  слава  исчезаетъ,  но  которая 
сообщаетъ  душѣ  безутратиое  величіе  смиренія  передъ  выс¬ 
шею  сплою:  вотъ  что  представилось  глазамъ  моимъ.  Въ 
самый  вечеръ  моего  пріѣзда  въ  Варшаву,  я  имѣлъ  воз- 
м  жпость  увидѣть  государя  нмие;  атора.  Пріѣхавъ  въ  Ла- 
зенки,  чтобы  явиться  его  высочеству  наслѣднику,  я  пе 
нашелъ  его  дома;  мнѣ  сказали,  что  онъ  у  больного  вели¬ 
каго  князя  вмѣстѣ  съ  государемъ;  скоро  потомъ  говорятъ 
мнѣ,  что  онъ  и  г  сударь  идутъ  пѣшкомъ  и  уже  близко. 
Я  сталъ  тамъ  у  входа  па  лѣстницу,  чтобы  увидѣть  госу- 
і  даря,  и  какъ  повернулось  вь  груди  моей  сердце,  когда  л 
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увидѣлъ  его,  блѣднаго,  со  впалыми  щеками,  идущаго 
тихо,  устаіымъ  шагомъ;  я  увидѣлъ  пе  торжествователя, 
■полнаго  чувствомъ  повой  славы,  а  бѣднаго  мученика  въ 
которомъ  скорбь  по  умирающемъ  братѣ  умертвила  всякое 
другое  чувство.  П  эта  пытка  продолжалась  для  него  болѣе 
десяти  дней.  Не  было  часа  покойнаго;  без  ірестанно  извѣ¬ 
щали  его,  что  смертная  минута  наступила,  и  онъ  спѣ¬ 
шилъ  къ  постели  умирающаго;  но  смерть  не  давалась  ми¬ 
лому  страдальцу;  опа  какъ  будто  щадила  его  для  послѣд¬ 
няго  свиданія  съ  женою  и  дочерью;  и  онѣ  имѣли  горе¬ 
стную  отраду.  На  одно  мгновеніе  и  мпѣ  удалось  увядѣть 
его— этой  минуты  никогда  ие  забуду.  Двери  спальни  были 
отворены;  священникъ  тихо  читалъ  отходную;  у  постели 
стоялъ  сокрушенный  императоръ;  великой  княгини  я  пе 
видѣлъ,  но  видѣлъ  дочь,  которая  неподвижно,  блѣдная, 
глубоко-горестная,  но  не  плачущая,  стояла  у  изголовья, 
опустивъ  глаза  на  милую  голову  отца,  глубоко  втиснутую 
въ  подушку.  Черезъ  часъ  его  пе  стало.  Живой  кусокъ 
оторвался  отъ  б,  атняго  сердца.  Онъ  потерялъ  друга,  то¬ 
варища  жизни  отъ  самой  колыбели,  вѣрнѣйшаго  поддан¬ 
наго,  котораго  честности  могъ  ввѣриться  во  всякое  время 
безъ  оглядки.  II  какъ  тяжела  была  эта  потеря  для  всѣ  ъ, 
которые  близко  знали  эту  простую,  здоровую,  полную 
нѣжпссти,  чуждую  всякаго  притворства,  правдивую  и  истинно 
благородную  душу.  Ввечеру  этого  дня  я  видѣлъ  госу¬ 
даря  въ  минуту  его  отъѣзда;  когда  онь  сѣлъ  въ  коляску 
н  когда  коляска,  удаляясь  отъ  ярко  освѣщеннаго  крыльца, 
исчезла  въ  темнотѣ  ночи,  мпѣ  стало  по  немъ  несказанно 
грустно;  онъ  въ  эту  минуту  показался  мнѣ  какъ  будто 
осиротѣлымъ.  Что  чувствовало  его  бѣдное  сердце  въ  уе.іи- 
неиіп  этого  ночного  мрака,  въ  которомъ  ничто  не  могло 
отвлечь  его  отъ  овладѣвшаго  имъ  горя  п  оторвать  его 
мысли  отъ  смертной  постели,  на  которой  лежало  безды¬ 
ханное  тѣло  брата.  Жаль,  что  ни  одинъ  изъ  нашихъ 
упорныхъ  порицателей  не  видалъ  въ  это  время  нашего  го¬ 
сударя;  онъ  получилъ  бы  вѣрное  понятіе  не  только  о  его 
нравственномъ  характерѣ,  но  въ  то  же  время  и  о  неебхо- 
димомъ  характерѣ  его  политики,  въ  которой  чисто-чело- 
вѣчіское  и  святое  нравственное  не  подавлено  разсчетами 
такъ  называемой  государственной  пользы,  столь  часто 
оправдывающими  вопіющую  небу  неправду,  которой 
элементъ  есть  честность  и  уваженіе  установленнаго  права 
(не  тронь  мена,  я  пикою  не  трону;  я  никогда  не  войну  въ 
■союзъ  съ  мятеженъ  и  своей  личной  выгодѣ  никогда  не  по¬ 
жертвую  справедливостью). 

Сіи  правила,  которыхъ  русскій  императоръ  непоколебимо 
держался  съ  самаго  начала  своего  царствованія,  составля¬ 
ютъ  разительную  противоположность  съ  политикою  ны¬ 
нѣшняго  правителя  Англіи.  Но  куда  приведетъ  наконецъ 
эта  пенавнетная  политика?  Спрашиваю  мудрыхъ  правите¬ 
лей  Англіи:  вы  представители  народа,  въ  которомъ  об¬ 
щественное  образованіе  дошло  до  величайшаго  развитія, 
слѣдственно  вы,  глубже  всѣхъ  проникшіе  въ  тайну  самого 
общества,  скажите,  какъ  понимаете  вы  земное  назначеніе 
человѣческаго  рода?  Къ  чему  идетъ  оно?  II  къ  чему  вы, 
стоящіе  впереди,  ведете  его?  Къ  тому  ли  только,  чтобъ 
онъ  обратился  въ  подвластную  одной  Англіи  толпу  ра¬ 
ботниковъ  на  ея  торгашей  и  сдѣлался  всемірною  Ирлан¬ 
діей),  гдѣ  въ  виду  благоденствующей  Англіи  пародъ  гиб¬ 
нетъ  тѣлесно  отъ  голода  и  нравственно  отъ  буйства  и 
разврата?  А  изъ  того,  что  недавно  случилось  предъ  на¬ 
шими  глазами,  необходимо  должно  заключить,  что  таковы 
замыслы  Англіи  па  остальной  міръ.  Теперь  пи  въ  одномъ 
приморскомъ  городѣ,  гдѣ  бы  онъ  ни  находился,  никто  ие 
■можетъ  спать  спокойно;  надъ  есѢми  народами  виситъ 
Дамокловъ  мечъ  англійскаго  самовластія.  Конечно,  Анг¬ 
лія  не  можетъ  ласкаться  надеждою,  чтобы  государства 
■Европы  съ  смиреніемъ  и  покорностью  позволили  ей  повѣ- 
і  сить  этотъ  мечъ  надъ  ихъ  головами.  Но  что  изъ  этого 
ъыйдетъ?  Всемірное  возстаніе,  которое  теперь  уже  выра¬ 


жается  въ  пенависти  всеобщей.  Правда,  чтобы  предупре¬ 
дить  это  возстаніе,  Англія  напередъ  парализируеть  всякое 
сопротивленіе,  возбуждая  повсюду  мятежъ  и  разрушая  вездѣ 
внутренній  порядокъ.  Но  оп  ть  повторяю,  что  далѣе?  По¬ 
ложимъ,  что  Англіи  удалось  опрокнпуть  все,  что  не  ея 
островъ,  п  разрушить  всякое,  не  ей  п;  ннадлежащее,  благо¬ 
денствіе.  Это  будетъ  пе  пное  что,  какъ  іъ  большомъ  раз¬ 
мѣрѣ  ■■  оржеств '  того  коммунизма,  который  въ  маломъ  объ¬ 
емѣ  проповѣдуется  Прудонами,  Штруве  н  прочими.  Роль 
пролетаріевъ  въ  лохмотьяхъ,  которые  рвутся  завладѣть 
чужимъ  достояпіемъ,  провозглашая  Ееликій  догматъ:  1л 
ргоргіёѣё  с’езѣ  1е  ѵоі,  хочетъ  взять  на  себя  могучая  и  бо¬ 
гатая  Апглія,  проповѣдуя  всеобщее  равенство,  т.  с.  все¬ 
общую  подчиненность  ея  силѣ.  Положимъ,  что  она  успѣла 
провесть  св  й  кровавый  у  овень  надъ  всѣми  народами,  н 
что  опа,  от,  убнвъ  имъ  головы  на  своей  всемірной  гильо¬ 
тинѣ,  благодаря  своей  необъятной  матеріальной  силѣ  и 
своему  столь  же  необъятному  презрѣнію  къ  святости  правъ 
народныхъ,  будетъ  одинока  властвовать  т-рроризм  мъ  на 
сценѣ  міра — чѣмъ,  опять  повторяю,  это  должно  кончиться? 
Безъ  сомнѣнія,  явленіемъ  казнителя  Наполеона,  который 
сокрушитъ  это  зданіе  неправды,  безумства  и  эгоизма. 
Если  Англія  хочетъ  занять  въ  христіанскомъ  мірѣ  мѣсто 
языческаго  Рима,  то  опа  должна  ожидать  и  судьбы  егз. 
Исторія  представляетъ  намъ  безпрестанно  торжество  могу¬ 
чей  неправды — но  торжество  это  одна  фантасмагорія,  одно 
временное,  блестящее  привидѣніе,  не  имѣющее  никакого 
вѣчнаго  бытія  и  жизни.  Исторія  въ  настоящемъ  смыслѣ 
своемъ  есть  безпрестанное  оправданіе  Божія  промысла:  не¬ 
правда  сама  себя  губитъ,  и  никогда  напротивъ  правда  не 
имѣла  послѣдствій  губительныхъ;  эта  историческая  аксіома 
пе  терпитъ  исключеній,  если  только  мы  въ  исторіи 
будемъ  останавливаться  пе  на  одной  минутѣ  настоящаго, 
а  на  сцѣпленіи  всѣхъ  вѣковъ  ея;  и  этотъ  новый  Римъ 
(если  только  удастся  ему  построить  свое  міровладычество) 
б  детъ  имѣть  своихъ  кесарей,  которые  опозорятъ  его  сво¬ 
имъ  унизительнымъ  тпраьствомъ;  онъ  будетъ  имѣть  свое 
нашествіе  варварскихъ  пародовъ,  но  это  нашествіе  со¬ 
вершится  инымъ  путемъ.  Смотря  на  то,  что  происхо¬ 
дитъ  передъ  памп,  мы  уже  можемъ  сказать,  что  сво¬ 
бода  Англіи  начинаетъ  гибнуть;  уже  для  нея  началась 
постыдная  эпоха  тиранства  кесарей.  Какой  Калигула  такъ 
самовластвовалъ  въ  древнемъ  Римѣ  и  такъ  безчестилъ 
свой  пародъ,  какъ  этотъ  министръ,  который,  оставляя 
пока  въ  покоѣ  и  личную  свободу  и  постановлена  гс су¬ 
да]  ственныя,  тиранствуетъ  народною  честію  и  съ  своего 
конституціоннаго  престола,  охраняемаго  преторіанцами  пар¬ 
тій,  бьетъ  и  рѣжетъ  ея  истинное  бытіе,  с  я  нравственность 
государственную,  а  съ  нею  и  праЕСтвешюсть  всѣхъ  и  каж¬ 
даго.  Нашествіе  варваровъ  произойдетъ  въ  Англіи  ие 
извнѣ,  а  нзвнутри  ея.— Нельзя  дѣйствовать  беззаконно  на 
внѣшность,  не  разрушая  чувства  законности  внутри.  Одинъ 
и  тотъ  же  народъ  (и  кольмп  паче  народъ,  пріученный 
своею  цивилизаціею  все  обсуждать  с  бстЕенныыъ  разумомъ) 
не  можетъ  въ  одно  п  тоже  время  вѣрить  въ  правду  отно¬ 
сительно  себя,  и  оправдывать  ея  нарушеніе  относительно 
другихъ.  Эта  отрава,  вдыхаемая  изъ  внѣшняго  воздуха, 
необходимо  должка  пройти  во  внутренность  собственнаго 
тѣла  и  его  заразить  смертельно.  Благоденствіе  п  могуще¬ 
ство  Англіи  стоитъ  на  всеобщемъ  чувствѣ  законности  г.ъ 
ея  народѣ,  ьъ  которомъ  никакой  другой  пародъ  съ  пнмъ 
до  спхъ  поръ  не  могъ  сравниться;  потерявъ  это  сокровище, 
Апглія  утратитъ  въ  немъ  главный  элементъ  своей  высо¬ 
кой  жизни,  и  нашествія  варваровъ,  которые  разорвутъ  па 
части  этотъ  Римъ,  будутъ  пороки  его  парода,  воспитан¬ 
ные  въ  немъ  эгоизмомъ  его  правительства,  которое,  уни¬ 
чтоживъ  въ  немъ  чувство  законности  своими  беззакон¬ 
ными  дѣйствіями  въ  пользу  личнаго  своего  честолюбія, 
приготовило  его  къ  неизбѣжному  самоубійству. 

Когда  Ѳемпстоклъ  .замыслилъ  сжечь  союзный  греческій 
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флотъ,  чтобы  дать  Аѳинамъ  владычество  надъ  морями, 
Аристидъ,  которіго  суду  былъ  преданъ  этотъ  дерзкій  за- 
мыс  лъ  его  соперника,  сказалъ  передъ  народомъ:  ничто 
для  Аѳинъ  не  моя;етъ  быть  выгоднѣе  Ѳемпстоклова  пред¬ 
ложенія.  но  п  ипчто  не  можетъ  быть  песправ  дливѣе.  На¬ 
родъ  повѣрилъ  Аристиду,  и  даже  нс  захотѣлъ  рвать,  въ 
чемъ  сост  яло  предложеніе  сего  славнаго  вождя  въ  сала- 
мипскоіі  битвѣ.  То  была  самая  великая  минута  аѳинскаго 
парода;  послѣ  сила  его  обезршла,  нравственность  его  по¬ 
гибла.  Послѣдствія  намъ  извѣстны.  Л  рдъ  Пальм  рсто  ъ 
не  Ѳемпстоклъ:  между  ппмъ  п  великимъ  мужемъ  древней 
Греціи  нѣтъ  никакого  сравп^пія;  по  беззаконность  замы¬ 
словъ,  исполненію  которыхъ  положепо  начало  на  томъ  же 
пунктѣ,  гдѣ  пѣкогда  были  отвергнуты  замыслы  Ѳемпстокла, 
нёсравненю  пхъ  беззаконнѣе,  пмеппо  потому,  что  онп 
принадлежатъ  міру  христіанскому  и  цротиворѣчатъ  всѣмъ 
правамъ  пародпымъ,  о  к»торыхъ  пе  было  понятія  въ  вѣкъ 
Ѳемпстокла.  Увидимъ,  осудитъ  ли  Аристидъ  Англіи  подра¬ 
жателя  Ѳемпстоклу  и  какъ  приметъ  Англія  созѣтъ  своего 
Арнстпда,  уже  отчасти  выраженный  голосомъ  нѣкоторыхъ 
взъ  ея  благороднѣйшихъ,  уважающихъ  честь  народную,  пу¬ 
блицистовъ? 

Но  какъ  па  оскорблено  сердце  тѣмъ,  что  случилось, 
пель’я  допустить  мысль,  чтобы  Англія,  христіанская  Апг- 
лія,  самое  устроенное  изъ  всѣхъ  государствъ,  образцовый 
народъ  между  пародами,  съ  равнодушнымъ  эгоизмомъ  оправ¬ 
дала  дѣйств  я  своего  ыиппстра;  пол  етъ  ли  опа  быть  ре¬ 
негатомъ  своей  славы,  ругателемъ  своего  величія,  дорого 
купленныхъ  вѣковыми  борьбами  и  подвигами  ея  великихъ 
людей,  которыми  такъ  ярко  сіяетъ  ея  исторія,  которые 
(одни  на  полѣ  крови,  другіе  въ  святилищѣ  законодатель¬ 
ства,  другіе  на  поприщѣ  науки)  предали  ей  въ  жертву 
свою  жизнь  и  завоевали  для  иея  то  высокое  достоинство, 
которымъ  такъ  украшено  ея  бытіе  народное.  Кто  лучше 
Англіи  долженъ  теперь  епдѢть  (особешю  послѣ  бурь,  ко¬ 
торыя  въ  наши  дни  потрясли  человѣческое  общество),  что 
времена  завоеваній  и  хпщн,. честна  наконецъ  также  точпо, 
какъ  вулканическія  допототшя  созданія  въ  мірѣ  физиче¬ 
скомъ,  миновались:  что  истинное  благоденствіе  народовъ 
не  въ  распространеніи  границъ,  пе  въ  матеріальномъ  на¬ 
громожденіи  богатства,  а  въ  богатствѣ  нравственномъ,  въ 
умѣренности  и  порядкѣ,  какъ  говоритъ  I.  Миллеръ,  т.  е. 
(какъ  бы  долягенъ  былъ  -сказать  великій  историкъ)  въ  со¬ 
храненіи  правды  Божіей.  Теперь  настало  время  перемѣнить 
осповиыя  правила  политики  и  опереть  ее  не  па  языче¬ 
скихъ  понятіяхъ  метафизическаго  государства,  а  на  хри¬ 
стіанскихъ  попятіяхъ  царства  Божія,  въ  которомъ  пѣтъ 
враговъ,  а  есть  одппъ  союзъ  пародовъ  для  общаго  благо- 
депствія.  Всѣ  борьбы  для  утвержденія  безопасности  поли¬ 
тической  копнились.  Теперь  всякая  война  въ  угожденіе 
честолюбію  и  хшгппчеству,  всякая  политическая  война 
(кромѣ,  войны  противъ  губителей  нравственности  ц  обще¬ 
ственнаго  порядка)  есть  безумство  н  безполезное  престу- 
п.пгпіе.  Настала  пора  воздвагпуть  знамя  любви  христіан¬ 
ской  п  соединиться  подъ  ппмъ  въ  одну  рать  для  охране¬ 
нія  общаго  благоденствія.  Романъ,  романъ!  скажетъ  эго¬ 
истъ  въ  политикѣ.  Такъ,  рэмапъ;  по  ромапъ  потому,  что 
вы,  распорядители  су льбы  пародовъ,  провозглашаете  рома¬ 
номъ  существенное;  романъ  потому,  что  принято  за  пра¬ 
вило  не  признавать  ппчего  иного  существеннымъ,  кромѣ 
настоящей,  ощупываемой  рукою  еыгоды,  н  что,  служа  въ 
настоящемъ  одпому  Молоху,  такъ  называемой  государ¬ 
ственной  пользѣ,  лрппосятъ  ему  въ  жертву  сватыпю  вѣчной 
правды;  романъ  потому,  что  уловимое,  видимое  въ  насто¬ 
ящемъ,  ласкающее  честолюбію  или  корысти,  кажется  суще¬ 
ственнѣе  того  невидимаго,  вѣчпо  существующаго,  которое 
одно  хранитъ,  образуетъ  и  бережетъ  чистоту  жизни  паро¬ 
довъ;  романъ  потому,  что  ослѣпительный,  быстро  исчеза¬ 
ющій  фейерверкъ  настоящаго  предпочитается  таішо  разли¬ 
тому  повсюду  живительному  воздуху,  котораго  бытіе  вы 


отрицаете,  но  безъ  котораго  ип  дышать  пп  жпть  невоз¬ 
можно;  ромапъ  потому,  что  еще  не  догадались,  что  суще¬ 
ствующій  Богъ  есть  Богъ  живой,  а  не  паптепстическій 
призракъ,  и  что  онъ  вольный  хозяппъ  въ  своемъ  созданіи, 
что  во  всякій  мигъ  своей  вѣчности  опъ  па  всякомъ  пунктѣ 
своего  необозримаго  созданія  всѣмъ  бытіемъ  своимъ  прп« 
сутствуетъ  и  произвольно  заботится  о  каждомъ  атомѣ  своего 
безпредѣльнаго  міра,  п  что  наконецъ  вамъ  пора  съ  по¬ 
кори  стію  очистить  принадлежащее  ему  мѣсто  въ  совѣтѣ 
человѣческаго  міроправленія,  гдѣ  впрочемъ  онъ  и  безъ 
позволенія  правителей  соприсутствуетъ,  содѣйствуя  одной 
ихъ  правдѣ  и  казня  пхъ  неправду,  или  ея  ниспроверже¬ 
ніемъ  въ  неровной  съ  нимъ  борьбѣ,  или  еще  чаще  ея  соб¬ 
ственнымъ  постыднымъ  успѣхомъ. 

Но  ппсьмо  мое  сдѣлалось  длинно  до  безконечпостп.  Скажу 
въ  заключеніе:  сохрани  памъ  Богъ  вашего  могучаго  царя! 
Опъ  представитель  прямодушія  въ  политикѣ;  па  этомъ  ос¬ 
нованіи  мы  стоимъ  твердо  и  устоимъ  долго.  Россія  имѣ¬ 
етъ  передъ  собою  песказанпоо  будущее;  если  опа  пойдетъ 
безъ  спѣха  и  безъ  скачковъ,  путемъ  указаппымъ  ей  ея 
исторіею,  опа  дойдетъ  къ  благоденствію  самобытному  не¬ 
зависимо  отъ  Европы,  которая  хочетъ  ее  оттолкнуть  въ 
Азію;  опа  пе  будетъ  пп  Европа,  нп  Азія,  опа  будетъ  Рос¬ 
сія,  особешшй  міръ  отъ  всѣхъ  отдѣльный,  впутрешю  строй- 
пый,  пзвпѣ  недоступный. 

Прибавляю  въ  заключеніе:  сохрапп  Богъ  царю  п  царству 
падолго  знаменитаго  вождя,  который  своими  подвигами 
внесъ  огромный  вкладъ  въ  капиталъ  отечественной  славы. 
Дай  Богъ  еще  долго  этому  вождю,  сбдержанному  ея 
бояхъ  булату,  какъ  говоритъ  Державинъ,  въ  силѣ  жизни, 
отдыхать  па  свопхъ  лаврахъ  п  во  дни  дѣятельнаго  покоя 
помипать  съ  веселіемъ  о  дняхъ  минувшихъ,  о  дгахъ  бо¬ 
гатырскихъ,  въ  которые,  гуляя  по  царству  Мнтрндата  съ 
храбрымъ  русскимъ  войскомъ,  опъ  русскою  трубою  про¬ 
буждалъ  эхо,  отвѣчавшее  трубамъ  римскихъ  легіоповъ,  и 
і  пвдкпровалъ  у  подошвы  Арарата  въ  виду  второй  колы¬ 
бели  человѣческаго  рода.  Прошу  вашу  свѣтлость  простпть 
мнѣ  мою  болтовпю  и  мое  длинное  письмо;  смѣю  даже  па- 
дѣяться,  что  вы  порадуете  меня  двумя  строчками  от- 
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[біоггафическш  очегкъ]. 

Въ  письмѣ,  которое  я  писалъ  къ  вамъ  передъ  нопмъ 
отъѣздомъ  во  Франкфуртъ,  я  обѣщалъ  сообщить  о 
томъ,  что  вижу  тамъ  своими  глазами  и  что  услы¬ 
шу  своими  ушами.  Вотъ  уже  болѣе  пяти  недѣль, 
какъ  я  возвратился  изъ  похода,  по  писать  еще  не  могъ: 
имѣлъ  другія  занятія,  которыхъ  отложить  зшѣ  нс  хотѣ¬ 
лось,  и  потомъ  само  письмо  взяло  у  меня  много  времени — • 
оно  длііппо.  Вы  пе  должны  однако  пугаться  его  огромно¬ 
сти.  Вы  прочтете  его  па  досугѣ.  Между  тѣмъ  на  полити¬ 
ческой  сценѣ  многое  двинулось — впередъ  ли,  назадъ  ли,  пѳ 
знаю.  Съ  одной  сторопы  противъ  Пруссіи  стали  во 
фронтъ  четыре  королевства,  пзъ  которыхъ  два  нокппули 
ея  зпамя,  и  пмп  командуетъ  Австрія;  съ  другой— Прус¬ 
сія  открыла  свои  эрфуртскій  парламентъ  п  подъ  ея  зна¬ 
менемъ  выстроили  сборный  свой  легіонъ  почти  всѣ  мень¬ 
шія  государства  Германскаго  Союза.  Что  пзъ  этого  вый¬ 
детъ?  Начнется  ли  война  и  который  фронтъ  сдѣлаетъ  пер¬ 
вый  выстрѣлъ  —  кто  зпаеть?  Вамъ  это  должпо  был.  пз- 
вѣстпо,  ибо  копечпо  Россія  броситъ  между  обоими  фрон¬ 
тами  свое  могучее  ѵеіо,  и  этой  русской  рогатки  ни  съ 
какой  сторопы  перешагнуть  пе  помыслятъ.  Между  тѣмъ  я, 
для  исполненія  своего  слова,  и  еще  болѣе  для  удовлетво- 
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ренія  собственнаго  горячаго  желанія,  сообщу  валъ  то,  что 
слышалъ  и  впдѣлъ  во  Франкфуртѣ,  сообщу  единственно 
для  того,  чтобы  изобразить  вамъ  Радовнца  такимъ,  ка¬ 
ковъ  онъ  есть;  это  главная  цѣль  письма  моего.  Въ  поли¬ 
тикѣ  я  не  судья;  могу  только  съ  нѣкоторою  ясностью  по¬ 
вторить  то,  что  слышалъ,  но  не  могу  взять  па  себя  про¬ 
изнести  какой  пибѵдь  приговоръ,  ибо  для  того  нужна 
опьпиость  политическая,  которой  я  не  имѣю,  нужпо  имѣть 
передъ  глазами  весь  ходъ  происшествій  современныхъ;  я 
не  могъ  слѣдовать  за  ними  съ  надлежащ  шъ  вниманіемъ 
на  всѣ  подробности,  бывъ  занятъ  своимъ  личнымъ  дѣ¬ 
ломъ.  Дай  Богъ,  чтобы  то,  что  для  моего  ума  такъ  ясно 
и  что  сердцу  моему  такъ  дорого,  то  есть,  чтобы  изобра¬ 
женіе  друга  Радовнца  вышло  изъ-подъ  пера  моего  совеп¬ 
шенно  сходное  съ  тѣмъ  образомъ,  который  болѣе  двадцати 
лѣтъ  врѣзанъ  въ  глубинѣ-  души  моей.  Перо  весьма 
непокорно  нашей  волѣ.  Между  тѣмъ,  что  мы  знаемъ  вѣрно 
и  чувствуемъ  живо,  и  словеснымъ  нлн  письменнымъ 
его  изображеніемъ  лежитъ  для  многихъ  глубокая  бездна: 
почти  всегда  то,  что  живетъ  внутри  души,  переходитъ 
полуживымъ  подъ  псфо;  пріискиваніе  слова  къ  мысли  и 
чувству  молено  сравнить  съ  работою  живописца,  пишущаго 
портретъ;  почти  иногда  пе  бываетъ  полнаго  сходства  ко¬ 
піи  съ  оригиналомъ,  и  это  часто  происходитъ  пмеішо  отъ 
тревожнаго  усилія  поймать  это  сходство.  Таково  теперь 
мое  положепіе;  мнѣ  слишкомъ  хочется  написать  вамъ  сход¬ 
ный  портретъ  того  оригинала,  который  въ  полной  жизни 
стоитъ  передъ  моимъ  внутреннимъ  окомъ,  но  меня  трево¬ 
житъ  страхъ,  что  мысли  не  соберутся  въ  одинъ  яркій 
фокусъ,  что  выраженія  не  дадутся  и  что  не  пронзой  .етъ 
въ  соединеніи  ихъ  того  порядка,  который  невидимому  за¬ 
виситъ  отъ  нашей  воли,  а  на  самомъ  дѣлѣ  почти  всегда 
есть  создапіе  неподвластнаго  намъ  вдохновенія.  Помоги 
Богъ. 

Но  прежде  нежели  перейду  къ  главному,  то  есть  къ  пи¬ 
санію  портрета,  я  долженъ  натереть  краски  и  сдѣлать 
такъ  называемую  подмалевку,  то  есть  предварительно  оки¬ 
нуть  взглядомъ  происшествія  нашего  времени  и  то,  что 
должно  быть  ихъ  необходимымъ  послѣдствіемъ.  Этотъ 
взглядъ  будетъ  не  мой,  а  только  соединеніе  въ  одну  раму 
всего  того,  что  я  въ  разное  время,  н  особенно  теперь,  отъ 
защитниковъ  прусской  полптпкн  слышалъ.  Все,  что  слѣ¬ 
дуетъ,  есть  результатъ  моего  подслушиванія;  передаю  вамъ 
не  свое,  а  чужое;  не  прибавлю  къ  нему  ничего  собствен¬ 
наго. 

«Все  въ  политикѣ  получаетъ  свое  осповапіе  п  пріобрѣ¬ 
таетъ  свое  право  (ВегесМщ’щщ)  отъ  исторіи,  а  ходъ  ис¬ 
торіи  есть  изъявленіе  вышней,  всѣмъ  управляющей  воли, 
есть  глаголъ  провндѣнія,  въ  который  надобно  вслуши¬ 
ваться,  чтобы  всегда  и  во  всякую  минуту  знать,  что  дѣ¬ 
лать  на  своемъ  указанномъ  свыше  мѣстѣ.  То,  что  совер¬ 
шается  въ  настоящую  минуту,  есть  необходимое  слѣдствіе 
прошедшаго,  есть  послѣднее  звено  неразрывной  цѣпи  со¬ 
бытій,  пзъ  которой  ни  одно  нзъ  этпхъ,  одно  въ  другое 
входящихъ  звеньевъ,  никакою  силою  исторгнуть  не  можно. 
Это  прошедшее  указываетъ  намъ,  какъ  дѣйствовать,  пе 
нарушая  правды,  въ  настоящемъ,  дабы  построить  нѣчто 
прочное  для  будущаго.  Должно  одііако  сказать,  что  намъ 
не  дано  ничего  строить  особеннаго  по  собственному  плану; 
мы  можемъ  только  дѣлать  пристроит  къ  зданію  вѣковъ, 
котораго  планъ  по  нами  начертанъ  и  намъ  даже  неизвѣ¬ 
стенъ  въ  цѣломъ;  мы  можемъ  только  пристраивать,  къ 
тому  мѣсту  вѣкового  всемірнаго  зданія  близъ  кото¬ 
раго  стоимъ  въ  настоящемъ,  и  должны  согласоваться 
съ  мѣстностію  такъ,  чтобы  паша  частная  пристроит  гар¬ 
монически  входила  въ  цѣлое,  а  не  была  бы  отъ  него  от¬ 
дѣльнымъ,  а  потому  и  легко  разрушимымъ  зданіемъ.  Чтобы 
понимать  гдѣ,  кат  и  что  нужно  пристроить,  мы  дол¬ 
жны  справляться  съ  исторіею;  она  одна  раскрываетъ  памъ 
планъ  провидѣнія,  котораго  мы  должны  держаться,  но 


обозрѣпіе  котораго  только  по  ея  указаніямъ  для  пасъ  воз¬ 
можно.  Если  мы  будемъ  хотѣть  не  пристраивать  а  само¬ 
бытно  строить,  то  мы  только  будемъ  разстраивать,  то 
есть  набрасывать  развалины.  Это  самовольное  набрасы¬ 
ваніе  развалинъ  есть  то,  что  называется  революціею.  II 
характеръ  всякой  революціи  есть  эта  отрывочность  вновь 
созидаемаго,  которымъ  хотятъ  насильственно  замѣнить 
часть  зданія  вѣкового,  вырвавъ  эту  часть  гзъ  общаго  плана 
п  па  ея  развалинахъ  воздвпгпувъ  нѣчто  отдѣльное, 
вмѣсто  того,  чтобы,  отдѣливъ  обветшалое  (само  собою 
полуотдѣлеипое)  отъ  существующаго  твердаго,  замѣнить 
его  соотвѣтствующимъ  новымъ,  и  тѣмъ  только  дать  новую 
крѣпость  всемірному,  вѣковому. 

«Обращаясь  къ  тому,  что  произошло  въ  послѣднее  время, 
мы  должны  въ  той  бѣдственной  революціи,  которая 
вповь  потрясла  Европу,  видѣть  послѣднее  зиено  длинной 
цѣпи  событій;  обозрѣніе  этой  цѣпи  приведетъ  пасъ  къ 
узнапію  того,  что  необходимо  въ  настоящемъ  для  возста¬ 
новленія  порядка,  для  утвержденія  общаго  и  частнаго 
блага. 

«Не  упоминая  о  томъ,  какое  всеобщее  потрясете  про^ 
извела  первая  французская  революція,  которая  перешла 
почти  всѣ  своп  фазы — начавъ  съ  разрушенія  всего  исто¬ 
рическаго  во  Франціи  и  перешагнувъ  черезъ  завоеватель¬ 
ный  деспотизмъ  Наполеона  къ  самоубійственному  деспо¬ 
тизму  народнаго  самодержавія,  грозящаго  разрушеніемъ  но 
одному  государству,  по  самому  обществу — мы  укажемъ  па 
происшествія,  непосредственнѣе  приготовившія  переворотъ, 
потрясающій  Германію.  Всеобщій  энтузіазмъ,  пробудившій 
германскую  національность  съ  войнѣ  съ  Наполеономъ,  уч¬ 
режденіе  Германскаго  Союза  и  появленіе  въ  Германіи  кон¬ 
ституцій  по  образу  и  подобію  французской,  и  съ  сими 
конституціями  фальшивое  удовлетвореніе  революціонному 
духу,  родившемуся  отъ  того  же  энтузіазма,  который  одер¬ 
жалъ  побѣду  надъ  диктаторомъ,  удовлетвореніе,  пе  дав¬ 
шее  законной  свободы,  а  только  узаконившее  духъ  буйства 
и  вслѣдствіе  этого  трпдцатплѣтняя  вражда  народовъ 
съ  правительствами,  произведенная  съ  другой  стороны 
ничтожною  дѣятельностію  или  бездѣйственною  ничтож¬ 
ностію  Германскаго  Союза,  который  вмѣсто  того,  чтобы 
властвовать  духомъ  времени,  только  его  раздражалъ  пре¬ 
небреженіемъ  его  требованій  и  наконецъ  превратилъ  въ 
пагубнаго  демона  анархіи — слѣдствіемъ  всего  этого  было 
постепенное  уничтоженіе  нравственной  силы  правительствъ, 
по  мѣрѣ  ослабленія  которой — съ  одной  стороны  возрастала 
спла  буйства,  съ  другой  сила,  которою  наконецъ  было 
подкопано  все,  что  составляло  основаніе  гражданскаго  по¬ 
рядка;  религія,  уваженіе  власти,  покорность  долгу,  публич¬ 
ная  и  частная  правда. 

«Въ  такомъ  положеніи  была  Германія,  когда  совершился 
роковой  взрывъ  февральской  революціи;  Франція  затрепе¬ 
тала  передъ  своею  республикою  и  съ  первыхъ  дней  ея 
распаденія  начала  съ  ней  бой  пе  па  животъ,  а  па-смерть. 
Анархисты  Германіи,  обрадованные  появленіемъ  этого  чу¬ 
довища,  быстро  воспользовались  паническимъ  страхомъ, 
который  оно  навело  на  всѣ  правительства  и  бросились  па 
разслабленный  союзъ  пхъ,  какъ  вандалы  на  приго¬ 
товленную  къ  паденію  Римскую  Имперію.  Тогда  со¬ 
вершилось  невиданное  и  неслыханное:  всѣ  германскіе  го¬ 
судари  безусловно  покорились  малочисленной  толпѣ  само¬ 
званцевъ,  которые  сами  провозгласили  себя  выборными  гер¬ 
манскаго  народа  и  приказали  правительствамъ,  распус¬ 
тивъ  своихъ  представителей,  засѣдавшихъ  въ  палатѣ  Гер¬ 
манскаго  Союза,  передать  пхъ  власть  народному  парла¬ 
менту,  образованному  по  пхъ  произвольному  начертанію. 
Что  вышло  нзъ  этого  парламента,  мы  видѣли.  Богъ  кото¬ 
раго  покровительство  было  съ  циническою  дерзостью  от¬ 
вергнуто  большинствомъ  этпхъ  представителей  націи  при 
открытіи  ихъ  засѣданій,  навелъ  па  ихъ  умы  вавилонское 
затмѣиіе— все  оірокішули,  ничего  ие  построили,  и  Гер- 
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манія,  обезсиленная,  уже  облитая  кровію  междоусобной 
войны  стоитъ  теперь  на  краю  погибели.  Что  же  п  д.ле- 
жнтъ  дѣлать?  Чѣмъ  возстановить  и  упрочить  па  будущя 
времена  порядокъ?  Дабы  рѣшить  эту  задачу,  надлежитъ, 
поглядѣ  ъ  прямо  въ  глаза  своему  времени,  предва  ительпо 
отвѣчать  на  слѣдующіе  вопросы:  что  сдѣлано,  какъ,  для 
чего,  и  кѣмъ?  Тогда  можно  будетъ  легко  опредѣлить  и  то, 
что  остается  дѣлать. 

«Что  сд  лано? — Опрокинутъ  существовавши'!  историче¬ 
скій  порядокъ  и  пронзв  день  опытъ  замѣнить  вѣковое,  ста¬ 
рое,  вдругъ  вы '  ыш геннымъ,  новымъ,  опытъ  уничтожить 
хартію  исторіи,  вырѣзанную  на  бропзовой  колоннѣ  вр-менъ 
вылитой  изъ  дѣйствительныхъ  событій  минувшаго,  и  вмѣ¬ 
сто  ея  на  ломкомъ  деревѣ  вольности  повѣсить  бумажный 
конституціонный  листъ,  въ  одинъ  день  склеенный  изъ  ло¬ 
скутьевъ  тео  іи.  Для  чего? — Для  произведенія  могучаго 
единства  въ  Германіи,  какъ  то  означено  въ  титулѣ  бу¬ 
мажной  конституціи. Какъ? — Насильствомъ  рево  юціи,  ко¬ 
торая,  опровергнувъ  законную  верховную  власть,  пере¬ 
дала  ее  въ  руки  толпѣ  народной,  провозгласивъ  ее  само¬ 
державною,  и  тѣмъ  уничтоживъ  возмоа  постъ  гсякаго  по¬ 
рядка  н  всякой  правды.  Что  же  остается  дѣлать? — Над¬ 
лежитъ,  въ  томъ  убѣжденіи,  что  всякая  ложь  сильна  только 
тою  истиною,  которая  тайно  въ  пей  заключается,  признать 
событія  с  бытіями,  то  есть,  не  отрицая  ни  пхъ  существен¬ 
ности,  ни  тѣхъ  послѣдствій  которыя  необходимо  они  дол¬ 
жны  имѣть,  смотря  по  тому,  какъ  будутъ  постигнуты  тѣми, 
которые  должны  дѣйствовать  по  ихъ  указаніямъ,  подле¬ 
жи  іъ  отдѣлить  отъ  ихъ  губительней  лжи  заключающуюся 
въ  ней  спасительную,  истину,  п,  давъ  жизнь  послѣдней, 
умертвить  первую.  Слѣіуетъ  вопросъ:  что  здѣсь  ложь  и 
что  истина,  то  есть,  что  надлежитъ  принять  и  что  опро¬ 
вергнуть?  Ложь — сама  революція  и  всѣ  ея  такъ  называемыя 
благопріобрѣтенія  (ЕгптдепвсЬайеп'),  наспльстве  но  ею 
сдѣланныя  по  извѣстной  методѣ  практическихъ  благотво¬ 
рителей  человѣчества,  которые  останавливаютъ  путе¬ 
шественниковъ  на  большой  дорогѣ  съ  привѣтствіемъ:  ко¬ 
шелекъ  или  жпзпь.  Въ  чемъ  истина?— Во  первыхъ,  въ 
требованіи  той  свободы,  въ  которой  отказать  невозможно, 
безъ  которой  нѣтъ  благоденствія  частнаго,  пѣтъ  по¬ 
рядка  общ  іго,  нѣтъ  самаго  могущества  власти.  Подъ 
истиною  этш  свободы  революція  скрыла  свою  ложь 
анархіи.  Во  вторыхъ,  въ  этомъ  духѣ  народности,  про¬ 
бужденномъ  во  дни  борьбы  съ  Наполеономъ  за  незави¬ 
симость,  въ  теченіе  тридцати  лѣтъ  сдавленномъ  и  вдругъ 
опять  освободившемся  съ  удвоенною  силою,  ио  беззакон¬ 
ною  революціею  превращенномъ  въ  буйство,  тогда  какъ 
самъ  по  себѣ  онъ  не  иное  что,  какъ  законное  стремленіе 
къ  единству,  то  есть  къ  соединенію  всѣхъ  членовъ  въ 
одно  крѣпкое  тѣло  для  дарованія  этому  тѣлу  живой  силы 
съ  сохраненіемъ  самобытности  кая;даго  члена  отдѣльно.  II 
такъ  единство  Германіи  должно  быіь  теперь  цѣлью  пра¬ 
вительствъ.  Какъ  достигнуть  сей  цѣли? — Уничтоживъ  со¬ 
вершившуюся  революцію,  не  производя  новой,  то  есть  про¬ 
извести  хранительную  реформу,  умертвить  анархію  при¬ 
своеніемъ  того  блага,  которое  таится  въ  беззаконныхъ  ея 
пріобрѣтеніяхъ.  Осуществленіемъ  этого  блага— блага  закон¬ 
ной  свободы  и  могучаго  германскаго  единства— правитель¬ 
ства  опрокинутъ  дѣйствователей  революціи  пхъ  же  ору¬ 
жіемъ  и  отнимутъ  есякій  поводъ  къ  мятежу  на  будущее 
время.  Кто  были  эти  дѣйствователи?  Ихъ  было  три  рода: 
для  однихъ  цѣль  была  сама  революція,  то  есть  постоянный, 
имъ  однимъ  выгодный  мятежъ;  для  другихъ  сія  цѣль  со¬ 
стояла  въ  повсемѣстномъ  утвержденіи  представительною 
правительства;  третьи  имѣли  въ  виду  сдгінство  Германіи; 
для  всѣхъ  революція  была  способомъ  достиженія  цѣли. 
Слѣдствія  у  нас ь  передъ  глазами:  революція  могла  нро- 
нзвіетіі  только  разрушеніе.  Что  же  теперь  остается  дѣ¬ 
лать  правительствамъ?  Съ  первыми  изъ  дѣйствователей  не 
можетъ  бытъ  никакого  соглашенія,  имъ  должно  объявить 


войпу  непримиримую,  и  пхъ  истребленіемъ  умертвить  ре¬ 
волюцію.  Цѣль  вторыхъ  достигнута:  во  всей  Германіи  уч¬ 
реждены  представительныя  правительства;  рѣшеніе  этого 
общаго  процесса  принадлежитъ  теперь  каждому  государ¬ 
ству  въ  особенности,  онъ  обратился  теперь  для  каждаго 
изъ  нихъ  въ  дѣло  домашнее,  ц  можно  думать,  что  пред¬ 
ставительная  система  сама  себя  въ  своемъ  развитіи  уои- 
тожитъ,  уступивъ  наконецъ  мѣсто  чистой  монархіи,  опи¬ 
рающейся  иа  штаты  (государственные  чипы).  Система  кон- 
стнтуц  опнал,  которая  теперь  изъ  теоріи  обращена  въ 
фактъ,  не  иначе  можетъ  быть  опровергнута,  какъ  только 
фактомъ  опыта,  который  одинъ  можетъ  обличить  ея  не¬ 
состоятельность;  конечно  этотъ  опытъ  будетъ  тяжелый  ходъ 
горячки,  ио  существованія  этой  горячки  отвергнуть  уже 
нельзя,  и  горе  медику,  если  онъ  отрицая  болѣзнь,  не  дастъ 
лек  рстза,  вспомогающаго  натурѣ,  или,  отрицая  дѣйствіе 
натуры,  захочетъ  насильственно  іырвать  болѣзнь  изъ  одер 
жпмаго  ею  тѣла.  Остаются  третій,  то  есть  поборники 
германскаго  единства.  Одно  слѣпое  упрямство  можетъ  ут¬ 
верждать,  что  цѣль  ихъ  пе  благая.  Одинъ  только  способъ, 
которымъ  опп  хотятъ  достигнуть  благой  цѣли,  то  есть 
революція,  незаконенъ  самъ  по  себѣ  и  разрушител  нъ  для 
самой  искомой  цѣли.  Стремленіе  къ  единству  властвуетъ 
теперь  Гермапіею,  это  неоспоримо;  по  Германія  есть  не 
одно  государство,  составленное  изъ  многихъ  народовъ,  а 
одинъ  народъ,  разлѣленныи  па  многія  государства.  Въ  пер¬ 
вомъ  случаѣ  соединеніе  ьъ  одинъ  народъ  было  бы  стрем¬ 
леніемъ  къ  разъединенію,  сокрушительному  для  цѣлаго; 
здѣсь  напротивъ  стремленіе  къ  соедин  ит  должно  ук  ѣн- 
лять  каждую  часть  особенно,  введя  ее  въ  сильный  составъ 
цѣлаго,  съ  сохраненіемъ  ея  исторической  самобытности. 
Талому  стремленію  удо  влет  горитъ  необходимо  должно,  должно 
уже  потому,  что  его  невозможно  уничтожить,  оно  вступило 
ьъ  жизнь;  есш  на  время  сила  его  и  сдавитъ,  то  оно  только 
отъ  этого  с 'явленія  пріобрѣтаетъ  сильнѣйшую  упругость, 
и  при  первомъ  толчкѣ  произойдетъ  новый,  усиленный 
взрывъ  и  новое  болѣе  обширное  разрушен. е.  Права  сль- 
ства,  соединяясь  прямодушно  и  самоотверженно  подъ  зна¬ 
менемъ  единства,  должны  совокупно  идти  къ  этой  цѣли, 
по  не  тѣмъ  путемъ,  которымъ  шли  дѣйствователи  рево¬ 
люціи,  хотѣвшіе  всѣ  вѣковыя  постановленія,  всякую  ис¬ 
торическую  самобытн.сть  государствъ,  все  отдѣльное,  лич¬ 
ное,  и  слѣдственно  дѣйствительно  существующее,  обра¬ 
тить  въ  нѣчто  общее,  ьъ  какую-то  идеальную  цѣлость 
безъ  прошедшаго,  безъ  отечественнаго,  безъ  наслѣдствен¬ 
наго,  хотѣвшіе  однимъ  словомъ  обратитъ  всѣ  историче¬ 
скія  государства  въ  нули,  и  изъ  суммы  этихъ  нулей  со¬ 
став  ть  метафизическую  свою  единицу  подъ  имен  мъ  гер¬ 
манскаго  народа.  Чтобы  дойти  къ  ихъ  цѣли,  то  есть  дѣй¬ 
ствительному,  твердому  едииству,  надлежитъ  только  вы¬ 
брать  путь  противный  избранному  ими;  правительства  дол¬ 
жны  также  энергически  н  съ  такою  же  полною,  взаимною 
довѣренностію  соединиться  для  дѣйствія  въ  пользу  порядка, 
съ  какою  соединены  были  для  дѣйствія  иа  общую  гибель 
друзья  безпорядка.  Теперь  наступило  время  самоотверже¬ 
нія,  теперь  нѣтъ  мѣста  эгоистическимъ  спо;  амъ  о  первен¬ 
ствѣ,  нѣтъ  мѣста  ребячеству  династической  гордости, 
нѣтъ  мѣста  своекорыстному  хищничеству:  дѣло  идетъ  о 
возстановленіи  святого,  обруганнаго  дерзкимъ  развратомъ; 
о  соединеніи  всѣхъ  силъ  во  едино  для  спасенія  общаго  со¬ 
кровища;  страха  Божія,  достоинства  мона;  шаго,  безопас¬ 
ности  отъ  враговъ  внутреннихъ  и  внѣшнихъ  и  истинно» 
свободы,  истекающей  изъ  благоговѣнія  передъ  святымъ, 
изъ  уваженія  власти,  изъ  покорности  долгу.  Извѣстно, 
чего  желалъ  для  Германіи  король  Фридрихъ  Вильгельмъ  IV 
За  нѣсколько  лѣтъ  до  революціи  исполненіе  тогдашнихъ 
его  безкорыстныхъ  предложеній,  въ  которыхъ  иа  нервомъ 
планѣ  стояло  предсѣдательство  Австріи  на  совѣтѣ  госу¬ 
дарей  германскихъ,  отвратило  бы  эту  бѣдственную  рево¬ 
люцію  н  изъ  рукъ  законной  власти  Германія  получила  бы 
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то,  что  теперь  въ  такомъ  искаженпомъ  видѣ  выпало  ей 
изъ  нечестивыхъ  когтей  мятежа.  Кто  тогда  отвергнулъ 
спасителыпе  предложеніе  Пруссіи?  Австрія,  наконецъ  со¬ 
гласившаяся  при  ять  ихъ;  ио  уже  тогда  судьба  Божія 
произнесла  свое  наказующее:  поздно.  И  теперь  Пруссія,  съ 
тѣмъ  же  самоотверженіемъ,  безъ  всякихъ  своекорыстныхъ 
замысловъ  предлагаетъ  то  же,  то  же  копечно,  по  то  же 
послѣ  событій  1848  и  1849  годовъ,  которыхъ  уже  ника¬ 
кая  сида  пе  вырветъ  изъ  роковой  цѣпи  временъ.  Тогда 
дѣло  шло  о  предотвращеніи  бѣдствія,  которое  такъ  гро¬ 
могласно  пророчит  всѣ  событія;  теперь  дѣло  идетъ  уже 
о  возстановленіи  того,  что  совершившееся,  напрасно  пред¬ 
видѣнное  и  предсказанное  бѣдствіе  превратило  въ  разва¬ 
лины.  Тогда  всѣ  правительства  могли  дѣйствовать  само¬ 
бытно,  со  всѣмъ  достоинствомъ  власти,  свободно  благо¬ 
творящей;  могли  даровать  произвольно  необходимое,  тре¬ 
буемое  вѣк  мъ,  даровать  не  въ  смыслѣ  аиархіи,  а  въ  смы¬ 
слѣ  хранительной,  державной  власти;  заслуживъ  вс  об¬ 
щую  благодарпоегь,  они  возстановили  бы  и  утраченную 
свою  силу;  теперь  всѣ  правительства,  покорившіяся  въ 
минуту  страха  бе  .законному  бунту,  опутаны  тѣми  бѣдств  н- 
ными  уступками,  на  которыхъ  лежитъ  печать  монаршаго 
обѣщанія;  и  даръ,  исторгнутый  принужденіемъ,  вредный 
для  самихъ  пріобрѣтателей  (ибо  есть  произведшіе  безза¬ 
коннаго  ихъ  буйства),  не  возбудилъ  ни  въ  комъ  благо¬ 
дарности  н  не  произвелъ  примиренія  между  враждующими 
парііяш.  Пруссія,  которая  со  всѣми  вмѣстѣ  выпила  горь¬ 
кую  чашу  наказанія,  и  теперь,  какъ  прежде,  предлагаетъ 
вѣрное  средство  наиболѣе  исполнимое  въ  настоящую  ми¬ 
нуту,  черезъ  которую  нельзя  перепрыгнутъ  въ  желаемое 
будущее,  а  это  будущее  необходимо  наступитъ,  если  только 
безъ  ноте  пѣнія,  безъ  эгоизма  буіетъ  постигнуто  и  не¬ 
полного  одно  возможное  въ  настоящемъ.  Въ  какомъ  видѣ 
наступитъ  желаемое  будущее,  знаетъ  одинъ  Богъ.  Но  онъ 
говорилъ  государямъ  н  народамъ:  дѣйствуйте  по  правдѣ', 
за  вашу  правду  нынѣ,  я  воздамъ  моею  правдою  завтра. 
Прусскій  монархъ  искренно  и  самоотверженно  желаетъ 
правды,  п  это  уже  доказано  дѣломъ.  Не  онъ  вытѣсняетъ 
Австрію  изъ  Германіи,  она  сама  себя  изъ  лея  вытѣснила 
своею  конституціею;  если  при  томъ  взглянемъ  на  карту, 
то  увидимъ,  что  Австрія  всѣми  своими  пріобрѣтеніями 
выдвинута  изъ  Германіи,  а  Прусс'я  напротивъ  тѣмъ  же  вѣ¬ 
ковымъ  процессомъ  вдвинута  въ  ея  внутренность.  II  такъ, 
если  Австр.я  не  можетъ  вслѣдствіе  своей  конституціи  быть 
непосредственно  во  главѣ  союзной  Германіи,  то  кому  за¬ 
нять  ея  мѣ  тз,  какъ  не  Пруссіи?  II  если  второстепенныя 
государства  отказываются  признать  необходимое  первенство 
Пруссіи,  то  здѣсь  очевндпо,  что  личной,  династической 
смеси  приносится  въ  жертву  общая  судьба  Германіи.  Прус¬ 
сія  не  только  но  имѣетъ  въ  виду  замысловъ  на  хищни¬ 
ческое  уничтоженіе  самобытности  деря;авъ,  которымъ  пред¬ 
лагаетъ  союзъ  свой,  но  опа  именно  этимъ  союзомъ  упро¬ 
чиваетъ  ихъ  самобытюсть  и  разрушаетъ  замыслы  анархи¬ 
стовъ,  которые  ничего  такъ  не  желаютъ  теперь,  какъ  воз¬ 
становленія  стараго,  безжизненнаго  союза,  дабы  питать  имъ 
духъ  мят  жа  и  ненависти,  продолжать  по  частямъ  раз¬ 
дроблять  Германію,  и  потомъ  снова,  при  первомъ  удобномъ 
случаѣ,  съ  большимъ  успѣхомъ  нанести  сокрушительный 
ударъ  свой  цѣлому.  Разительнымъ  доказательствомъ  этого 
служитъ  то,  что  всѣ  анархисты  или  отказываются  содѣй¬ 
ствовать  Пруссіи,  или  дѣйствуютъ  противъ  поя  въ  лагерѣ 
ея  противниковъ.  У  них-  чутье  тонкое,  они  чувствуютъ, 
что  единство  Германіи  па  томъ  основаніи,  на  коемъ  хочетъ 
ее  построить  Пруссія  есть  смерть  революціи,  обличеніе  не¬ 
состоятельности  представительнаго  правительства  и  необ¬ 
ходимое  возстановленіе  чистой  монархической  власти.  Од¬ 
нимъ  словомъ,  Пруссія,  хочетъ  одной  правды,  чужда  своеко¬ 
рыстію  и  самоотверженно  готова  на  всякую  жертву  для  общаго 
б.л  га;  въ  этомъ  убѣдятся  современники;  по  крайней  мѣрѣ 
такое  свидѣтельство  дастъ  ей  безпристрастная  исторія.» 


Вотъ  сумма  того,  что  я  слышалъ  и  прежде  п  теперь  отъ 
защитниковъ  нынѣшней  прусской  политики .  Не  позволяя 
себѣ  никакого  собственнаго  мнѣнія  объ  этомь  предметѣ, 
пбо  не  имѣю  для  этого  достаточнаго  числа  собственныхъ 
данныхъ,  скажу  здѣсь  только  одно:  безкорыстность  и  чест¬ 
ность  прусской  политики  для  меня  неотрпц  іемы,  и  мое  дока¬ 
зательство  состоитъ  въ  томъ,  что  душа  эт  й  политики, 
съ  той  минуты  какъ  Пруссія  предложила  союзъ  свой  Гер¬ 
маніи,  есть  Радовицъ.  Ни  для  кого  и  ни  для  чего  онь  не 
пойдетъ  излучис  ымъ  путемъ  макіавелизма.  Будетъ  ли 
имѣть  эта  политика  успѣхъ— это  другое  дѣло.  Глав  ымъ 
врагомъ  ея  можетъ  сдѣла  ься  тотъ  самый  эрфуртскій  пар¬ 
ламентъ,  на  которомъ  опа  хочетъ  утвердить  свою  силу.  Нп 
я  теперь  дошелъ  до  настоящаго  предмета  моей  эпистолы; 
буду  гойорнть  о  самомъ  Гадовццѣ. 

II  до  1848  года  довольно  много  было  о  немъ  говорепо 
и  писана,  тогда  болѣе  въ  немъ  судили  человѣка  ц  писа¬ 
теля,  и  Радовицъ,  кото  аго  мнѣнія  религіозныя,  (филосо¬ 
фическія  п  политическія  были  въ  рѣзкой  противополож¬ 
ности  съ  царствующими  мнѣніями  вѣка,  слылъ  на  :ъ  като¬ 
ликъ— іезуитомъ,  ультрамонтаномъ,  какъ  политикъ— пропо¬ 
вѣдникомъ  абсолютизма.  По  вступленіи  Радовпца  въ  покой¬ 
ный  парламентъ,  онъ  все  еще  носилъ  эти  данные  ему  титулы; 
прибавилось  только  то,  что  ие  проходило  ни  одгого  дня, 
чтобы  въ  какой  газетѣ  плп  брошюрѣ  пе  появилась  варіа- 
ія  на  обѣ  темы:  іезуитъ  и  абсолютистъ;  всѣ  эти  варіаціи 
были  однако  повтореніемъ  одна  другой;  клевета  ие  дре¬ 
мала:  къ  нападкамъ  на  мнѣнія,  вымышляемыя  плп  иска¬ 
женныя,  она  присоединяла  и  низкую  ложь  иа  характеръ 
и  на  дѣйствія  человѣка,  на  которомъ  до  сихъ  поръ  не 
лежитъ  и  тѣни  упрека.  Наконецъ  со  времени  призванія 
Радовпца  въ  Пруссію,  гдѣ  онъ  сдѣлался  главк  ю  пружи¬ 
ною  теперешней  ея  политики,  тема  іезуитъ  варьируется 
только  для  того,  чтобы  но  потерять  привычки,  а  тему 
абсолютистъ  заступила  противоположная  ей  тема  ради¬ 
калъ.  Въ  какомъ  чудовищномъ  видѣ  долженъ  стоять  пе¬ 
редъ  современниками  этотъ  повсемѣстно  поносимый  Радо¬ 
вицъ,  однимъ  неизмѣннымъ  молчаніемъ  отвѣчающій  на  всѣ 
низкія  клеветы  п  оскорбленія,  которыми  съ  одной  стороны 
осыпаютъ  его  партіи  (по  натурѣ  своей  неспособныя  быть 
справедливыми),  а  съ  другой  подкупные  работники  партій, 
которые  въ  публичныхъ  листкахъ  безсовѣстно  продаютъ  и 
рго  и  сопіга,  пли  враги  личные,  которые  хотятъ  удовле¬ 
творить  клеветою  зависти  и  злобѣ.  Постараюсь  объяснить 
фепоменъ  такой  всеобщей,  незаслуженной,  непріязни. 

Радовицъ  до  вступленія  своего  въ  прусскую  службу  былъ 
незнакомъ  съ  такъ  называемымъ  большимъ  свѣтомъ.  Жизнь 
его  была  посвящена  труду  уединенному  и  тѣсному  кругу 
друзей,  въ  которомъ  онъ  могъ  независимо  предаваться  безъ 
всякой  оглядки  движеніямъ  сердца  и  свободному  выраже¬ 
нію  своихъ  чувствъ  п  мыслей.  Онъ  мыслилъ  вслухъ  для 
друзей,  которые  понимали  не  однѣ  его  мысли,  по  и  его 
душу.  Эта  душа  проста,  во  всякое  время  готова  симпати¬ 
чески  принимать  чужое  чувство,  чужую  радость,  чужое 
горе,  въ  ней  нѣть  и  тѣни  притворства:  она  младенчески 
довѣрчива— по  къ  этимъ  золотымъ  качествамъ  не  присо¬ 
единялось  (говорю  о  первомъ  времени  свѣтской  жизни  Ра- 
довица)  искусство,  которое  такъ  высоко  цѣнится  въ  боль¬ 
шомъ  свѣтѣ,  искусство  ласкать  всѣхъ  и  каждаго  привѣт¬ 
ливымъ  обхожденіемъ.  Радовицъ  пе  имѣлъ  нп  случая,  ни 
досуга  для  образованія  себя  въ  этомъ  искусствѣ,  и  па 
сцеиѣ  большого  свѣта,  какъ  въ  кругу  знакомыхъ  съ  серд¬ 
цемъ  его  друзей,  выражалъ  мнѣнія  рѣзко,  сильнымъ,  не¬ 
опровержимымъ  словомъ,  подкрѣпляя  собственныя  мысли 
артиллеріею  необычайной  учености:  его  желѣзная  діалек¬ 
тика  была  сокрушительна,  и  этимъ  оружіемъ  оиъ  дѣй¬ 
ствовалъ  безпощадно,  не  для  того  одпако,  чтобы  опроки¬ 
нуть  своего  соперника,  выказать  свое  надъ  лнмъ  превос¬ 
ходство  и  тѣмъ  оскорбить  его  самолюбіе — такого  рода  су¬ 
етность  совершенію  чужда  его  высокому  характеру — нѣтъ. 
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объ  просто  какъ  рыцарь,  вѣрный  своей  красавицѣ,  выхо- ' 
зилъ  ка  поединокъ  за  то,  что  признавалъ  въ  сердцѣ  сво¬ 
емъ  истиною;  правда,  живость  характера  не  давала  ему 
терпѣли»  выслушивать  плоскостей  или  болтовни  невѣ¬ 
жества,  но  никто  не  умѣетъ  быть  столь  внима  елъпымъ 
къ  тому,  что  достойно  вниманія,  никто  не  имѣетъ  такой 
тергѣлнзосіи  къ  чужихъ  убѣжденіямъ,  не  отличаетъ  такъ 
прямодушно  ошибочнаго  мнѣнія  отъ  личности,  принявъ  за 
правило  (правило  любви  христіанской,  которому  весьма 
немпогіе  слѣдуютъ'  не  ставить  на  счетъ  нравственности 
сердца  убѣжденій  ума,  ослѣіленнаго  предразсудкомъ.  Но 
эта  рѣшительность  мыслей  и  рѣзкость  въ  ихъ  выраженіи 
изъяснена  была  высокомѣріемъ  отъ  всѣхъ,  кто  не  былъ 
въ  короткой  связи  съ  Радовнцем^,  которому  и  самые  ис¬ 
кренніе  друзья  его  говорили:  надобно  бытъ  твоимъ  дру¬ 
гомъ,  чтобы  не  сдъ.іаіпъся  твоимъ  непріятелемъ.  Тѣмъ  изъ 
немногихъ,  которые  могли  съ  нимъ  успѣшно  единоборство¬ 
вать  на  с  енѣ  общ  ства,  но  которые  желали  сохранить  ис¬ 
ключительно  для  себя  на  этой  сценѣ  первую  роль,  было 
вообще  его  присутствіе  не  по  сердцу;  многіе  которые  не 
пмѣлп  СИЛЪ  СЪ  НИМЪ  б  іроться,  и  которыхъ  тѣмъ  болѣе 
сердило  его  надъ  ними  превосходство,  что  онъ  'безъ  вся¬ 
каго  высокомѣріи,  а  просто  отъ  недостатка  нскусственно- 
ласкс:  В  свѣтек  іи  заботился  золотить  свои  подноси¬ 
мыя  имъ  пилюли,  были  раздражены  противъ  него  соб¬ 
ственнымъ  самолюбіемъ,  всегда  непримиримымъ,  а  весьма 
миогіе,  которые  не  могли  никакого  имѣть  при  немъ  гол  са 
и  которыхъ  ничтожество  было  для  нихъ  самихъ  и  для 
•общества  сщттптельпо  отъ  его  превосходства,  не  могли 
сносить  этого  превосходства.  Прибавьте  сюда  всѣхъ  от¬ 
рицателей  гѣры,  всѣхъ  раціоналистовъ  въ  христіанствѣ, 
для  которыхъ  всякая  положительная  религія  есть  пред¬ 
разсудокъ,  а  ксякй  строго-вѣ’ тющіі — досадный  обличи¬ 
тель  ихъ  безвѣрія— есть  лицемѣрный  піетистъ,  когда  онъ 
протестантъ,  п  іезуитъ,  если  окт  католикъ:  наконецъ  со¬ 
чтите  всѣхъ  такъ  называемыхъ  либераловъ,  и  честныхъ,  то 
есть  искренно  убѣжденныхъ,  н  нечестныхъ,  то  есть  анар¬ 
хистовъ  съ  выгодами  своекорыстными— н  тѣмъ  п  другимъ 
была  ненавистна  чистая,  монархическая  доктрина  Радо- 
внца,  и  оповѣдуежая  побѣдоноснымъ  его  словомъ  н  столь 
же  побѣдоноснымъ  перомъ  его.  Все  это,  взятое  вмѣстѣ, 
объясняетъ  всеобщее  противъ  него  возстаніе,  особенно  въ 
теп  реангою  минуту,  когда  онъ  обстоятельствами  вскинутъ 
на  высоту,  на  которой  всѣ  тридцать  двл  вѣтра  партій  съ 
і  у  га  тельнымъ  свистовъ  на  него,  никакой  партіи  не  при¬ 
надлежащаго,  нападаютъ  и  силятся  растерзать  его  доброе 
имя.  Были  конечно  голоса  и  въ  пользу  Радовнца,  но  то 
были  капли  въ  морѣ.  Наконецъ  нашелся  одинъ  (Френс- 
дорфъ},  отважившійся  говорить  о  немъ  безпристрастно  и 
отдать  ему  надлежащую  сщ  аведлнвость. 

Над-  бно  однако  замѣтить,  что  и  онъ  въ  своей  брошюрѣ 
говорить  о  Радовицѣ  по  однимъ  публичнымъ  документамъ. 
Онъ  правда  умѣлъ  отдѣлить  въ  нихъ  истину  отъ  .лжи,  но 
изъ  того,  какъ  объ  говорить  о  самомъ  лицѣ  Радовнца,  ка¬ 
жется  мнѣ,  можно  заключить,  что  онъ  его  лично  не 
зпаетъ,  ила  знаетъ  мало;  какъ  бы  то  было,  нельзя  не 
изъявить  благодарности  человѣку,  который  по  одному  не¬ 
годованію  на  несправедливость,  сдѣлался  адв  катомъ  обви¬ 
неннаго,  безъ  всякой  надежды,  чтобы  присяжные  общаго 
мнѣнія,  которые  слугп  партій  (по  обычаю  всѣхъ  присяж¬ 
ныхъ  нашего  времени),  произнесли  свой  приговоръ  въ 
смыслѣ  чистой  правды. 

Къ  суммѣ  порицаній  надобно  прибавить  еще  одно:  Ра- 
довпца,  строгаго  монархиста,  называютъ  теперь  ренегатомъ 
иона;  хическдго  вѣроисповѣданія.  На  это  отвѣчаетъ  за  себя 
онъ  самъ,  въ  лицѣ  Вальдгейма,  который  есть  представи¬ 
тель  мнѣній  Радовнца  іъ  его  в-Рамоворахъ  из»  настоящаго 
времени  о  государствъ  и  нерке  и».  Вотъ  что  говоритъ  Вальд- 
геймъ: 

«ІеЪ  Ьаііе  шісЬ  ѵегрйісМегі  Аіе  ІІопагсЪіе  аисіг  іи  ііігег 


Еигііеііші"  паеЬ  аііеп  Кгаііеп  гегеп  <1іе  ТКсіІипд  піі  аег 
і  оік  -лоаѵегапііаі  га  ѵегіііеіііігеи,  шкі  Аіе  КергазеиШіѵ- 
Ке§іегцп§  ѵѵіеАег  еоеп  го  ке;еи  Аіе  КериЫіЬ,  ипгеасМеѣ 
ісіі  Аеп  ѴогА  гзаіг  шізгЫІіге,  ип»еасМеі  юЬ  Аіе  поИшеп- 
Аігеи  Роі^египгеп  АогсЬаиз  гилегіеііе,  шіггеаеЫеІ  ісіі  Ааз 
Ешіе  без  2егзеІ2шіцзргоге$$ез  «сішеітіісіі  аЬпсп  тизз». 

Если  прибавимъ  къ  этимъ  словамъ  Вальдгейма  святыя 
словз  изъ  евангелія:  ищите  во  первыхъ  царствія  Божія  іг 
правды  ею  и  все  оста.іыіое  приложится  вамъ,  то  мы  бу¬ 
демъ  имѣть  передъ  глазами  всего  Радовица,  и  политика  и 
человѣкз.  Вышесказаннаго  достаточно  для  легкаго  очерка; 
по  для  живого  портрета  нужны  краски  фактовъ.  Я  не  на¬ 
мѣренъ  писать  біографіи;  я  хочу  только  дополнить  раз¬ 
сказъ  упомянутаго  біографа  нѣкоторыми  подробностями, 
которыя  мнѣ,  по  долголѣтней,  друж  ской  связи  съ  Радо- 
вицемъ,  могли  бытъ  вѣрнѣе  многихъ  пвѣстны. 

Не  пуж-то  упоминать  о  томъ,  какъ  щедро  природа  осы- 
игла  Радовнца  духовными  дарами:  этого  не  отрицаютъ  и 
закоренѣлые  враги  его.  Предназначивъ  его  для  великихъ 
земныхъ  испытаній.  Ботъ  даровалъ  ему  и  великія  силы 
гушевныя.  Пі  актическп-свѣтлый,  фнлссфнческн-глубокій 
и  математически  Еѣрный  умъ,  соединенный  съ  ребяческимъ 
чистосердечіемъ  и  съ  непоколебимостію  волн,  которая 
крѣпко  властвуетъ  рулемъ  ума,  то  есть  правилами  разъ 
п,  цапанными  за  вѣрныя  —  вотъ  въ  немногихъ  словахъ  ха¬ 
рактеръ  Радовнца. 

Часто  мелкія,  случайныя  обстоятельства,  если  только 
можно  допустить  дѣйствіе  случая  въ  правительствѣ  Бо¬ 
жіемъ,  имѣютъ  роковое  вліяніе  па  цѣлую  жпзг.ь  нашу. 
Опираясь  па  этомъ,  я  утверждаю,  что  простая  бочка  много 
участвовала  въ  умственномъ  образованія  Радовица.  Въ 
первые  годы  его  ребячества  пе  весьма  п1  ндежно  занима¬ 
лись  его  классическимъ  ученіемъ:  мальчикъ  былъ  оста¬ 
вленъ  самому  себѣ.  Вмѣсто  того,  чтобы  играть  и  проказ¬ 
ничать  съ  своими  сверстниками,  онъ  любилъ  сидѣть  за 
книжкою.  П  случай  помогъ  ему  сдѣлать  важное  открытіе. 
Вь  подвалѣ  дома,  въ  которомъ  жили  его  родители,  оты¬ 
скалъ  онъ  бочку;  она  была  полна  книгъ,  набросанныхъ  вь 
нее  безъ  всякаго  порядка.  Вскрывъ  бочку,  кото,  ую  съ 
этой  минуты  ребепокъ  призналъ  своимъ  законнымъ  при¬ 
зомъ,  опъ  ехгатпль  сервую  попавшуюся  ему  книгу  и  съ 
жадностью  прочиталъ  ее;  за  прочтеніемъ  киигн  послѣдо¬ 
вало  повое  посѣщеніе  бочки;  взята  оп.ль  первая  ощупан¬ 
ная  рукою  книга,  совсѣмъ  другого  содержанія,  нежели 
прежняя,  и  сна  прочтена  также  какъ  та— жадно  в  скоро. 
Такимъ  образомъ  чтеніе,  начавшееся  съ  верху  бочки,  до¬ 
шло  до  дна  ея.  Можно  себѣ  представить,  какимъ  хаосомъ 
разнообразныхъ  предметовъ  наполнилась  голова  ребенка, 
котораго  память  все  схватывала  и  ничего  не  теряла.  Когда 
открылось  дно  бочки,  прекратились  п  всѣ  на  нее  наше¬ 
ствія  хищнаго  читателя;  но  съ  этой  минуты  н.чалась 
главная  его  дѣятельность.  Безпорядочное  пріобрѣтеніе  извнѣ 
уступило  мѣсто  внутреннему,  умственному  созданію  цѣлаго 
пзь  разнородныхъ,  въ  огромный  хаосъ  накопившихся  ча¬ 
стей.  Какую  врожденную  силу  долженъ  былъ  имѣть  этотъ 
свѣжій,  молодой  умъ  для  произведенія  такого  созданія!  II 
конечнр  пикакое  методическое  ученіе  не  укрѣпило  бы  такъ 
этого  ума,  какъ  эта  гимнастика  мысли,  приведшая  въ  дви¬ 
женіе  всѣ  его  духовные  мускулы.  Роковая  бочка  отзы¬ 
вается  и  т  перь  во  всѣхъ  умственныхъ  дѣйствіяхъ  Радо- 
впца:  это  быстрое  обхватываніе  однимъ  взглядомъ  множе¬ 
ства  предметовъ,  это  всегдашнее  соприсутствіе  при  всякой 
новой  операціи  ума  всѣхъ  матеріаловъ,  въ  разное  время 
собранныхъ  и  сохраняемыхъ  памятью,  это  вѣрное,  легкое, 
какъ  будто  инстинктивное,  угадываніе  того,  что  необхо¬ 
димо,  и  умѣнье  отбрасывать  все  ненужное,  этотъ  лако¬ 
низмъ  мысли  и  ея  совпаденіе  съ  выражающ  жъ  ее  сло¬ 
вомъ,  эта  пластическая  стройность  и  плотная  сжатость 
частей  въ  одно  живое,  легко  объемлемое  цѣлое,  которое 
тогда  является  частою  нетшіою  безъ  всякой  лигатуры 
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вотъ  что  мы  находивъ  теперь  и  въ  дѣйствіяхъ  уча,  п  въ 
краснорѣчіи  Рад- вица.  Я  утверждаю,  что  все  это  вышло 
изъ  роковой,  изгнанной  въ  подвалъ  бочки.  Если  бы  книга, 
сложенныя  въ  ней  какъ  пи  попало,  были  въ  порядкѣ  раз¬ 
становлены  на  полкахъ,  онѣ  были  бы  и  прочтены  въ  по¬ 
рядкѣ,  п  умъ  читателя  не  имѣлъ  бы  нужды  повторятъ  ра¬ 
боты  древнихъ  гигантовъ,  которые  по  горамъ,  ими  набро¬ 
саннымъ  въ  одну  груду,  почти  добрались  до  неба  и  до 
Зевеса.  Партизанскими  набѣгами  па  бочку  Радовпцъ  былъ 
хорошо  приготовленъ  къ  регулярной  войнѣ  подъ  знаменами 
политехнической  шкоды,  въ  которой  помѣщенъ  былъ  какъ 
подданный  короля  вестфальскаго.  Какое  широкое  и  глубо¬ 
кое  развитіе  должна  была  произвести  математика,  схва¬ 
ченная  во  всѣхъ  ея  отрасляхъ,  на  умъ,  такъ  самобытно  и 
свободно  еозмтжгвшШ  п  вдругъ  подчинившій  свою  незави¬ 
симую  дѣятельность  строгой  дисциплинѣ  наукъ  математи¬ 
ческихъ!  Когда  изъ  политехнической  школы,  въ  которой 
выдержалъ  блистательный  экзаменъ,  Радовпцъ,  произве¬ 
денный  въ  офпцеры  артпллеріп,  въ  1812  году  поступилъ 
въ  армію  Вестфальскаго  королевства,  ему  еще  не  было 
шестнадцати  лѣтъ.  Пзъ  рукъ  Наполеона  получилъ  онъ 
крестъ  почетнаго  легіона.  Въ  эту  эпоху  замѣчательна  не 
храбрость  пятпадцатнлѣтняго  юноши  (котораго  умѣлъ  за¬ 
мѣтить  зоркій  взглядъ  Наполеона),  а  то,  что  для  него  п 
война,  п  поле  сраженія  были,  такъ  сказать,  продолже¬ 
ніемъ  уроковъ  политехнической  школы;  приложеніемъ  ма¬ 
тематической  теоріи  къ  практикѣ  занимался  онъ  также 
внимательно,  какъ  выстрѣлами  пушекъ  ввѣренной  ему  ба- 
тареп;  преслѣдуя  глазами  прыгающее  но  полю  сраженія  : 
ядро,  онъ  изъяснялъ  его  убійственными  скачками  законы  I 
рикошета. 

Возвращаюсь  къ  хронологическому  порядку  моего  раз- 1 
сказа.  По  заключеніи  вѣнскаго  мпра,  18-тп  лѣтній  вопвъ,  : 
который  остался  вѣренъ  своему  знамени  за  и  противъ  На¬ 
полеона,  былъ  сдѣланъ  учителемъ  высшаго  класса  матема- 1 
тическихъ  и  военныхъ  наукъ  въ  Касселѣ.  Этотъ  періодъ  ! 
его  жпзпи,  съ  1815  по  1828  годъ,  былъ  можетъ  бытъ 
счастливѣйшимъ  ея  временемъ:  опъ  былъ  періодомъ  уедп- 
неппаго,  могучаго,  дѣятельнаго  самосоздапія,  это  была 
весна  души,  души  высокой,  пламенной,  нѣжной,  препспод- 
нешюй  сильнаго  генія,  открытой  всему,  что  на  землѣ  пре- ; 
красно,  жаждущей  петшш,  жаждущей  Бога.  Что  можно 
сравнить  съ  прелестью  такой  жпзпенной  весны,  еъ  кото¬ 
рой  подъ  небомъ  непорочной  молодости,  какъ  подъ  свѣт¬ 
лымъ  небомъ  Пталін,  разомъ  расцвѣтаютъ  всѣ  благоухан¬ 
ные  цбѢты  жизни  —  цвѣты  вѣры,  цвѣты  науки,  цвѣты 
иоэзіп,  п  съ  ппмп  всѣ  уповапія,  чарующія  нашу  душу  въ 
первые  земные  паши  годы?  Не  могу  безъ  благоговѣнія  ду¬ 
мать  объ  этомъ  творческомъ  уединеніи  юноши,  который, 
въ  это  же  время,  лишенный  всякой  фортуны  (ибо  онъ 
отказался  отъ  наслѣдства  отца  своего,  для  уплаты  остав¬ 
шихся  послѣ  пего  долговъ) ,  сдѣлался  покровителемъ  своей, 
нѣжно  пмъ  любимой  п  достойной  любви  его,  матерп,  дѣ¬ 
лилъ  съ  нею  свое  небогатое  достояніе  (жалованье  пмъ  по¬ 
лучаемое  въ  звапіп  учителя  математики),  а  все  остальное 
время  посвящалъ  наукѣ,  по  наукѣ  въ  обширномъ  п  высо¬ 
комъ  смыслѣ,  то  есть  не  одному  скопленію  знаніи,  кото¬ 
рыя  обогащаютъ  нашъ  умъ,  дѣлаютъ  сто  властителемъ 
лрпроды  п,  доставляя  живѣйшія  наслажденія,  даютъ  намъ 
способъ  служить  человѣчеству  въ  земномъ,  общ  ствепномъ 
порядкѣ,  но  такой  паукѣ,  которая  все  понимаемое  памп 
на  зі  млѣ  соединяетъ  въ  одппъ  яркій  фокусъ,  въ  Бога, 
въ  Бога  живого,  не  дерзкимъ  умомъ  сотвореннаго,  а  са- 
ыодающагося  душѣ  таинствомъ  откровенія.  Радовпцъ,  пре¬ 
данный  до  этой  эпохи  изученію  математики,  гдѣ  все  вполнѣ 
удовлетворяетъ  мысли,  гдѣ  все  есть  чистая,  неопровержи¬ 
мая  очевидность,  пе  былъ  ни  вѣрующій,  ни  отрицающій; 
математика,  сперва  теоретически  изучаемая,  потомъ  при¬ 
лагаемая  къ  дѣлу  военному  па  полѣ  битвы,  не  дала  въ 
душѣ  его  мѣста  пц  вѣрѣ,  нп  безвѣрію.  Но  когда  съ  поля 


дѣятельной,  практической  жизни,  еще  во  всемъ  цвѣтѣ  мо¬ 
лодости,  онъ  вступилъ  въ  тншпяу  уединенія  и  углубился 
въ  самого  себя,  когда  природа  и  ея  законы,  человѣкъ  и 
исторія  человѣческаго  общества,  правовѣдѣніе,  языки  древ¬ 
ніе,  восточные  и  п  вые,  поэзія,  музыка,  искусство  и  на¬ 
конецъ  умозрительная  философія,  которая  должна  соеди¬ 
нятъ  всѣ  части  зданія  въ  одинъ  гармоническій  составъ, 
сдѣлались  предметомъ  его  изысканій,  тогда  почувствовала 
эта  глубокая  душа,  что  всѣ  эти  знанія,  сколь  бы  ни  былъ 
обпінренъ  ихъ  объемъ,  сколь  бы  пи  была  многообразна  пзъ 
нихъ  извлекаемая  практическая  польза,  не  имѣютъ  ника¬ 
кой  самобытности,  никакого  смысла  безъ  откровеннаго  Бога; 
что  до  тѣхъ  поръ  они  сводъ  безъ  і;.тча,  пока  не  скрѣпило 
ихъ  христіанство,  довершающее  дѣло  человѣческаго  генія 
непосредственнымъ  даромъ  Божіимъ,  вѣрою,  которая  всю 
систему  знаній  обращаетъ  еъ  нѣчто  живое  (какъ  огонь, 
безъ  коте  аго  свѣча,  назначенная  для  освѣщенія,  не  имѣетъ 
сама  по  себѣ  никакой  самобытности!,  которая  изъясняетъ 
неизъяснимое,  соглашаетъ  противорѣчія  п  придаетъ  зем¬ 
ному  знанію,  исчезающему  для  насъ  вмѣстѣ  съ  нашею  зем¬ 
ною  жизнію,  духовную  неунпгаемость,  то  есть  сливаетъ 
все  то,  что  мы  здѣсь  постпгді  умомъ  своимъ,  все,  что 
мыслію  чувствоваіи  и  испытали,  въ  одну  идею  жиеого. 
РадоЕицъ,  котораго  первое  отрочество  колебалось  между 
протестантизмомъ  и  католицизмомъ,  въ  это  время  сдѣ¬ 
лался  строгимъ  католикомъ.  Глубокое  изученіе  теологіи 
привело  его  къ  вѣрѣ,  а  результатомъ  всею  этого,  какъ 
осно  ное  практическое  правило  жизни,  сдѣлалось  выше¬ 
приведенное  мною  евангельское  слово:  ищите  прежде  цар - 
ствія  Божія  и  правды  ею  и  все  остальное  приложится 
вамъ;  это  правило  проникло  всѣ  его  мысли  п  в:ѣ  его  дѣй¬ 
ствія.  Тѣ,  которымъ  его  жизнь  извѣстна  вблизи,  знаютъ 
это;  тѣ,  которые  одной  съ  нимъ  вѣры  (католики,  право¬ 
славные  и  протестанты),  понимаютъ  это;  на  іротнвъ  тѣ, 
которые  сами  этой  вѣры  не  имѣютъ,  не  только  не  вѣ¬ 
руютъ  его  вѣрѣ,  но  именуютъ  ее  лицемѣрствозъ,  почитая 
въ  своемъ  высокомѣріи  безсмыслицею  все,  чего  сами  не 
смыслятъ,  н  невозможностію  все,  что  отрицаютъ;  п  Радо¬ 
впцъ  въ  глазахъ  ихъ  есть  просто  іезуитъ,  ультрамѳнтанъ, 
таящій  въ  душѣ  своей  глубокіе  замыслы.  Какіе?  До  сихъ 
поръ  нпкому  изъ  его  порицателей  не  удалось  ничего  вѣ¬ 
роятнаго  въ  отвѣтъ  на  этотъ  вопросъ  придумать.  Бъ  наше 
время  называть  іезуитомъ  того,  кто  не  принадлежитъ  къ 
ордену  іезунтоБЪ,  есть  совершенная  безсмыслица.  Что  же 
касается  до  настоящихъ  іезуитовъ,  то  они  героя  нашего 
вѣка;  оип  дерзко  передъ  его  нетерпимостію  нося  ъ  на  себѣ 
ненавистный  свой  титулъ  п  строго  исполняютъ  всѣ  поста¬ 
новленія  своего  ордена.  Для  чего?  Какую  побѣду  и  надъ 
кѣмъ  можетъ  одержать  эта  отставная  милиція  папы?  Какія 
могутъ  быть  ихъ  надежды  теперь?  Они  п  осто  вѣрты  сво¬ 
ему  отверженному  обществу  и  терпятъ  гоненіе  за  эту  вѣр¬ 
ность.  Но  пхъ  правила,  пли  справедливо  сказать  нена¬ 
вистное  злоупотребленіе  ихъ  правилъ,  которымъ  руковод¬ 
ствовался  въ  прежнее  время  п  навлекъ  ьа  себя  всеобщую 
ненависть  ихъ  орденъ,  это  злоупотребленіе  нхъ  правилъ, 
безъ  ихъ  титула,  присвоено  ихъ  бѣшеными  порицателями, 
которые,  вступивъ  въ  орденъ  анарх  и,  пр  (знаютъ  всякое 
средство  для  достиженія  цѣли  своей  позволительнымъ, 
проплвѣдуютъ  цареубійство,  мятежъ,  грабительство,  кро¬ 
вопролитіе,  и  употребляютъ  явно  и  тайно  всѣ  способы, 
чтобы  всеобщимъ  безвѣріемъ  и  развратомъ  упрочить  себѣ 
такое  владычество  надъ  міромъ,  о  которомъ  никакой  изъ 
самыхъ  закоренѣлыхъ  і  зуитовъ  не  позволялъ  себѣ  и  гре¬ 
зить.  —  Кто-то,  желая  оскорбить  Радовпца,  назвалъ  его 
всиіствешіымъ  монахомъ,  (и  это  было  повторено  всею  шай¬ 
кою  хулителей);  но  въ  этомъ  титулѣ  безъ  намѣренія  про¬ 
изнесена  была  похвала,  а  не  порицаніе.  Воинственный  мо¬ 
нахъ — слѣдовательно  отшельникъ  отъ  свѣта,  живущій  по¬ 
среди  свѣта  и  воюющій  съ  свѣтомъ,  и  отказавшійся  отъ 
всѣхъ  тѣхъ,  наслажденій  чувственныхъ  п  страстно  не  ко- 
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мыхъ  благъ,  въ  которыхъ  по  горло  утопаютъ  всѣ  не  мо¬ 
нахи,  п  служащій  вѣрою  и  правдою  тому,  кто,  посылая 
учениковъ  своихъ  благовѣстить  о  его  пр  шествіи,  сказалъ 
имъ:  вы  пе  ппъ  міра  и  міръ  возненавидитъ  васъ.  Такиѵ.ъ 
монахомъ  вышелъ  Радовицъ  изъ  той  келіи,  въ  которой 
онъ,  добровольный  затворникъ,  провелъ  десять  лѣтъ  юно¬ 
шеской  жизни  въ  приготовленіи  къ  той  войнѣ,  о  которой 
намекаетъ  въ  данномъ  ему  титулѣ  воинственною  монаха 
его  доб  осовѣстный  порицатель,  противъ  желанія  похва- 
зяющій  его  своею  хулою.  Въ  эти  святые  дни  чистѣйшей 
молодости,  въ  которые  умъ  его,  скопивъ  необъятныя  зна¬ 
нія,  привелъ  ихъ  къ  одному  общему  знаменателю  вѣры, 
опъ  не  выходилъ  изъ  очарованнаго  круга  внутренней 
жизни,  онъ  заглядывалъ  въ  пего  мимоходомъ,  посвящая 
досуги  свои  нѣжнѣйшимъ  заботамъ  о  милой  матери  и  тѣс¬ 
ному  кругу  друзей,  меягду  которыми  одинъ,  избранный 
сердцемъ,  сдѣлался  товарищемъ  дупш  его  на  всю  жизнь. 
Оба  товариша  одинакими  глазами  смотрѣли  на  жизнь  и 
свѣтъ,  для  обоихъ  былъ  одинъ  и  тотъ  же  идеалъ,  раз¬ 
ница  между  ними  была  та,  что  одинъ  богатый  знаніями, 
былъ  наставникомъ  другому,  который  съ  своей  стороны 
имѣлъ  живую  воспріимчивость  сердца  и  обращалъ  въ  соб¬ 
ственность  дары,  истекавшіе  изъ  души  друга.  Гово' то  о 
Рейтерпѣ.  Замѣчательно  то,  что  въ  сраженіи  подъ  Лейп¬ 
цигомъ  они  находились  въ  противныхъ  фронтахъ;  Радовицъ 
командовалъ  артиллерійскою  батареею,  у  Рейтерна  оторвало 
ядромъ  правую  руку.  Кто  знаетъ?  Можетъ  быть  это  ятро 
вылетѣло  изъ  той  пушки,  которой  Радовицъ  прокричалъ 
свое:  па.ші  вѣрно  только  то,  что  этотъ  ро  овой  выстрѣлъ, 
но  сцѣпленію  обстоятельствъ,  свелъ  па  одну  дорогу  друзей 
и  былъ  для  нихъ  источникомъ  великаго  благословенія. 
Обращаясь  къ  воинственному  монаху,  скажу,  что  пе,  вое- 
сраженіе  его  въ  этой  монашеской  войнѣ  была  побѣда,  ко¬ 
торой  лав  ами  (какъ  тб  и  принадлежитъ  къ  характеру 
подобной  в  йны)  была  утр  ата  его  мѣста  и  вмѣстѣ  съ  пнмъ 
всѣхъ  (пособовъ  сущ  ствованія.  Радовицъ,  держа  сторону 
угнетенной  слабости  противъ  угнетающей  власти,  былъ 
выгнанъ  изъ  Касселя  и  выдержалъ  нѣсколько  мѣсяцевъ 
ваточенія  въ  Цигенхайнѣ.  Наконецъ  курфюрстъ,  одумав¬ 
шись,  возвратилъ  ему  свободу  и,  вычеркнувъ  его  изъ  своей 
службы,  далъ  ему  пенсіонъ  съ  оригинальнымъ  условіемъ, 
чтобы  онъ  этимъ  пенсіономъ  пользовался  внѣ  границъ  Гес- 
сенъ-Касселя.  Радовицъ,  отвѣчалъ,  что  онъ,  не  заслуживъ 
наказанія,  не  почиталъ  приличнымъ  принять  такого  ро’а 
награду,  отказался  отъ  пенсЬна  п  отправился  въ  свое 
изгнаніе,  не  имѣя  нпкакого  достатка  и  никакой  вѣрной 
цѣли  пер  дъ  глазами,  съ  однимъ  лучшимъ  своимъ  богат¬ 
ствомъ — съ  своей  матерью,  въ  которой  былъ  олицетворенъ 
передъ  нимъ  зав  тъ  Божій,  выраженный  въ  его  пятой  за¬ 
повѣди.  На  дорогѣ  изгнанія  Радовицъ  отдохнулъ  въ  го¬ 
стиницѣ,  отведенной  ему  дружбою;  пэт.імъ  открылась  для 
пего  болѣе  широкая  дорога  дѣятельности.  Упо  яну  здѣсь 
объ  одномъ  обстоятельствѣ,  означающемъ  и  силу  его  волн 
и  трезвость  его  ума,  надъ  которымъ  никогда  не  властво¬ 
вало  обольщеніе  минуты.  Ему  надлежало  выбрать  между 
второстепеннымъ  мѣстомъ  субальтернъ-офицера  въ  прусской 
арміи  н  обязанностію  быть  главнымъ  воспитателемъ  принца 
при  такомъ  дворѣ,  гдѣ,  исправляя  должность,  удовлетво¬ 
рительную  для  ума  и  сердца,  онъ  нашелъ  бы  самый  при¬ 
влекательный  и  образованный  кругъ  общества.  Онъ  вы¬ 
бралъ  первое,  предп  ічптая  желѣзную  подчиненность  воен¬ 
ной  дисциплины  пріятной  независимости  педагога,  которая 
казалась  сибаритствомъ  его  стоической  душѣ,  менѣе  до¬ 
рожницей  трудомъ,  крѣпительнымъ  для  ея  силы.  Гадо- 
виць  былъ  призванъ  въ  Верлипъ  въ  1823  году.  Здѣсь  не¬ 
утомимая  дѣятельность  ума  его  приняла  новое  направле¬ 
ніе:  кь  математикѣ  и  къ  военной  наукѣ  присоединилась 
политика;  хотя  онъ  еще  и  не  былъ  вызванъ  на  ея  дорогу, 
яо  введенный  въ  общество,  составлявшее  кругъ  геніальнаго 
креиъ-нринца,  онъ  вошелъ  въ  сношеніе  со  многими  знаме¬ 


нитѣйшими  людьми  нашего  времени,  государственными, 
учетами  н  художниками;  горшоять  его  тактической 
жизни  расширился.  Но  главнымъ  его  пріобрѣтеніемъ  въ 
эту  эпоху  была  связь  съ  самимъ  кронъ-принцемъ,  ко  оаго 
душа,  преисполненная  стремленіемъ  ко  всему  высокому, 
нашла  въ  душѣ  Радовнца  отвѣтъ  на  всѣ  свои  жизненные 
вопросы.  Эта  дружба,  со  стороны  кронъ-нринца  непритвор¬ 
ная,  со  стороны  Радовнца  безкорыстная,  преданная  и  са¬ 
моотверженная,  сохранилась  неизмѣнно  и  донынѣ.  Опа 
пмѣла  великое  вліяніе  на  всю  послѣдующую  жнзпь  Радо- 
внца;  она  сдѣлалась,  такъ  сказать,  осью  ся  обращенія, 
особенно  съ  той  минуты,  когда  на  тронѣ  Пруссіи  мѣсто 
благодушнаго  Фрид]  пха  Ш-го  заступилъ  Фридр  іхъ-Бпль- 
гельмъ  IV,  котораго  душа,  такъ  искренно,  такъ  безко¬ 
рыстно,  съ  такою  вѣрою  въ  Бога  желала  и  желаетъ  блага 
общаго  и  частнаго,  котораго  просвѣщенный  геній  такъ 
ясно  понимаетъ  въ  чемъ  это  благо  состоитъ,  ио  которому 
Богъ,  строго  испытующій  своихъ  избранныхъ,  далъ  вы¬ 
терпѣть  велича  шее  изъ  земныхъ  бѣдствій,  допущеніе  отъ 
нерѣшительности  въ  роковую  мшіуту  сокрушиться  гсѣмъ 
идеаламъ,  озарявшимъ  его  чистую  жизнь— Фридрихъ-Виль¬ 
гельмъ  IV  пріобрѣлъ  въ  Радовицѣ  сокровище,  немногимъ 
данное  на  тронѣ:  друга  по  сердцу,  друга,  который  въ 
своемъ  государѣ  любилъ  и  любитъ  безъ  всякихъ  своеко¬ 
рыстныхъ  видовъ  его  самого  равно  нѣжно,  какъ  въ  свѣт¬ 
лые  дна  вдохновительныхъ  упованій,  говорившихъ  о  со¬ 
зданіи  благодегствія  отечеству  и  прочнаго  міра  пародамъ, 
когда  такъ  сладостно  было  находить  въ  душѣ  своего  мо¬ 
нарха  такое  частое  стремленіе  н  ему  содѣйствовать,  такъ 
н  въ  темные  діш  мятежа  всеоб'наго,  когда  остается  одно: 
отбросивъ  всякую  надежду  на  успѣхъ  идти  путемъ  правды, 
рука  въ  руку  съ  госуда  емъ  своимъ,  и  съ  нимъ  вмѣстѣ 
устоять  или  съ  ішмъ  вмѣстѣ  погнбгуть.  Я  не  нишу  біо- 
графн  Радовнца,  а  только  его  нортретъ,  и  потому  не 
считаю  нужнымъ  говорить  о  томъ,  какъ  изъ  Берлина  онъ 
попалъ  во  Франкфуртъ  на  Майнѣ,  гдѣ  ему  (тогда  только 
маіору  въ  главномъ  штабѣ)  дано  было  важное  мѣсто,  ко¬ 
торое  передъ  тѣмъ  занималъ  генералъ  отъ  инфантеріи.  Не 
буду  повторять  того,  что  сказано  въ  печатной  біографіи  о 
публичной  жизни  Радовпца  въ  промежуткѣ  отъ  1840  года 
до  настоящаго  времени.  Дополненіемъ  къ  тому  можетъ 
служить  и  брошюра  самого  Радовпца,  изданная  въ  1848  г., 
которая  бросаетъ  блистательный  свѣтъ,  какъ  па  дѣйствія 
короля  прусскаго  въ  послѣдніе  предшествовавшіе  револю¬ 
ціи  годы,  такъ  и  на  его  теперешнія  намѣренія  относи¬ 
тельно  устройства  Герман  и.  Буду  говорить  объ  одномъ 
домашнемъ  Радовпцѣ.  Послѣ  многихъ  и  прасныхъ  попы¬ 
токъ  осуществить  благія  идеи  свои,  которыхъ  исполненіе 
произвело  бы  благодѣтельный  переворотъ  въ  Германіи  и, 
вѣроятно,  спасло  бы  ее  отъ  раз  ушительнаго  потрясенія, 
Радовицъ  жплъ  тихо  въ  Карлсруэ,  занимая  мѣсто  мини¬ 
стра  при  баденскомъ  дворѣ  и  сохранивъ  званіе  уполномо¬ 
ченнаго  по  дѣламъ  военнымъ  при  Союзѣ  Германскомъ.  Его 
здоровье  было  сильно  потрясено.  Мудрецъ,  наименовавшій 
его  воинстве  нымъ  монахомъ,  конечно  назвалъ  бы  эту  бо¬ 
лѣзнь  заваломъ  неудовлетвореннаго  честолюбія.  Но  тѣмъ, 
которые  знаютъ  и  уваж  югъ  истину,  коротко  извѣстно, 
что  Радовицъ  того  честолюб  я,  которое  можетъ  произво¬ 
дить  подобные  въ  душѣ  завалы,  вовсе  не  имѣетъ.  II  они 
съ  своей  стороны  готовы  назвать  его  въ  смыслѣ  честолю¬ 
бія  воинственнымъ  монахомъ  —  но  честолюбіе  и\ъ  монаха 
будетъ  не  иное  что,  какъ  исключительная  любовь  кь  че¬ 
сти  Божіей,  которая  одиа  ость  путеводительный  компасъ 
всѣхь  дѣйствій  Радовица.  Нѣтъ!  при  всемъ  благородномъ 
желаніи  сохранить  во  всей  чистотѣ  свое  доброе  имя,  дѣй¬ 
ствовать  широко  и  благотворно  на  свое  время,  оставить 
но  себк  примѣръ  добра  своимъ  дѣтямъ  и  добрую  память 
потомству,  Радовицъ  чуждъ  того  честолюбія,  которое  тре¬ 
вожить  и  мучитъ  душу  исканіемъ  власти,  первенства,  ру¬ 
коплесканій  славы,  блеска  фортуны.  Его  честолюбіе  есть 
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стремленіе  смиренію  и  безукоризненно  приносить  ежедневно 
отчетъ  свой  передъ  судящаго  его  душу  Бога,  дабы  не  за¬ 
трепетать  передъ  тою  минутою,  которая  нѣкогда  потре¬ 
буетъ  послѣдняго  отчета;  это  честолюбіе  найдете  въ  немъ 
во  всякое  время;  такое  ч  столюбіе  исключаетъ  изъ  души 
всякое  другое.  Такъ!  болѣзнь  его  могла  происходить  отъ 
многихъ  горькихъ  неудачъ,  по  не  отъ  неудачъ  своекоры¬ 
стія.  Нѣтъ!  отъ  неудачъ  того,  что  умъ  призналъ  верхов¬ 
ною  пр.і  дою,  чего  сердце  желало,  какъ  блага  пру,  и  чему 
враждебно  противоборствовала  демоническая  сила  нашего 
времени.  Утомленный  такого  рода  неутачами,  Радовнцъ  не 
желалъ  ничего  нного,  какъ  совершеннаго  отстраненія  отъ 
дѣлъ  государстгеппыхъ;  онъ  желалъ  быть  забытымъ  въ 
томъ  уголкѣ  Германіи,  гдѣ  имѣлъ  самый  смиренный  кругъ 
дѣйствія,  по  гдѣ  съ  полной  свободой,  не  смотря  па  стра¬ 
данія  тѣлесныя,  предавался  паукѣ  и  размышленію.  Въ  эти 
дни  родилась  его  книга,  обратившая  па  себя  вниманіе 
всей  Германіи  (Оеэргаесііе  аиз  бег  6  ^еіпѵагі  ііѣег  81ааі 
шиі  Кігсііе.  ЕіТигі  ипб  Беіргпс,  1847).  Она  была  написана 
въ  нѣсколько  дкей,  въ  то  время,  когда  авторъ  ея  нахо¬ 
дился  больи  >й  въ  Впльдбадѣ,  гдѣ  пользовался  теплыми 
водами.  Въ  пей  ясно  и  полно  выражены  не  только  мысли 
сам  го  Радовица,  но  и  всѣ  имъ  противоположныя  мнѣнія 
о  важпѣ:  шпхъ  предметахъ  государства  и  церкви.  Чтеніе 
этой  книги  было  глубокимъ  наслажденіемъ  для  мысли  въ 
то  время,  когда  опа  появилась;  но  теперь  нельзя  ее  пере¬ 
читывать  безъ  изумленія  и  нѣкотораго  страха;  изъ  нея 
раздается  какъ  будто  эхо  пророческаго,  нпкѣмъ  нс  услы¬ 
шаннаго,  событіями  оправ ’аииаго  голося;  она  появилась  въ 
свѣтъ  какъ  гигантская  тѣнь,  предвозвѣщавшая  бѣду  под¬ 
ходящую,  по  по  которой  Иіікто  не  предугадалъ  близости 
страшилища;  и  теперь,  когда  страшилище  прошло,  оста¬ 
вивъ  ия  пути  своемъ  разрушеніе,  та  же  тѣнь  его  тянется 
вслѣдъ  за  нимъ,  и  на  теперешнюю  глядятъ  съ  тѣмъ  же 
невниманіемъ,  съ  какимъ  глядѣли  па  прежнюю.  Литера¬ 
турное  достоинство  этой  книги  стоитъ  наравнѣ  съ  прево¬ 
сходнымъ  ея  содержаніемъ.  Л  здѣсь  отзывается  рокогая 
бочка.  Какое  безчисленное  множество  предметовъ  сжато 
бе  ъ  всякаго  порядка  въ  тѣсную  раму  эти  .ъ  вымышлен¬ 
ныхъ  разговоро.ъ,  имѣющихъ  всю  легкость  и  всю  небреж¬ 
ную  пепрпготовлеіш  сть  разговоровъ  дѣйствительныхъ!  Во 
всѣхъ  философическихъ  разсужденіяхъ,  имѣющихъ  форму 
разговоровъ,  драматическая  часть  занимаетъ  мѣсто  подчи¬ 
ненное;  всѣ  лица  говорятъ  только  для  того,  чтобы  одному 
главному  лицу  дать  средство  высказать  своп  мысли.  Вь 
книгѣ  Радовица  драматическое,  не  будучи  главнымъ  (ибо 
въ  такомъ  случаѣ  оно  повредило  бы  дѣйствію  цѣлаго  и 
форма  заступила  бы  мѣсто  содержанія),  имѣетъ  всю  жи¬ 
вость  драмы;  каждое  лицо  отличается  своею  собстве  иою 
физіономіею,  говоритъ  за  себя  и  употребляетъ  всю  силу 
діалектики,  чтобы  побѣдить  и  убѣдить  своего  соперпнка. 
И  какъ  то  быва  тъ  въ  дѣйствительныхъ  спорахъ,  каждый 
изъ  выведенныхъ  па  сцену  актеровъ  остается  п  ц  своемъ 
убѣжденіи,  а  читателю  должно  самому  рѣшить  на  чь  й 
сторонѣ  правда:  для  пего  остается  очевиднымъ  только  т  >, 
что  представитель  самого  автора,  слѣдственно  и  того,  что 
самъ  авторъ  почитаетъ  истиннымъ,  не  есть  радикалъ- 
атеистъ  Детлевъ,  ни  бюрократъ  Эдеръ,  пи  раціоішлпстъ- 
адвокать  представительнаго  правленія  Крузіусъ ,  пи  вѣ¬ 
рующій  протестантъ-абсолютистъ  Арне  ургъ  (всѣ  впрочемъ 
честные  люди),  а  строгій  католикъ  Вальдгеймъ,  защит¬ 
никъ  чистой,  на  Божіей  правдѣ  основанной,  монархіи.  Ко¬ 
нечно,  весьма  трудно  извлечь  кор  иь  изъ  этого  философи¬ 
ческаго  квадрата;  но  авторъ  писалъ  пе  для  дѣтей,  а  для 
читателей,  знающихъ  ариѳметику,  и  оиъ  хотѣлъ  дать  имъ 
случай  повторить  лег. .имъ  образомъ  ту  трудную  операцію, 
которую  въ  своемъ  ребячествѣ  сдѣлалъ  иадъ  бочкою. 

Въ  это  время  судьба  Божія  наслала  на  него  великое 
испытаніе,  которое  онъ  перенесъ  какъ  христіанинъ,  нѣж¬ 
ный  сердцемъ  и  твердый  духомъ;  онъ  иотерялъ  единстс.и- 


пую  дочь.  Пятнадцати  лѣтъ,  опа  была  узке  въ  полномъ 
развитіи,  была  прекрасна,  щедро  одарена  и  готовилась 
быть  прелестью  свѣта.  —  Вдругъ  у  самаго  входа  въ  этотъ 
свѣтъ  о^т.  повила  ее  смерть;  но,  быстро  угодя  се  за  со¬ 
бою,  она  дала  ей  свѣтлымъ  окомъ  непорочности  взгиянуть 
п  на  покидаемую  жизнь,  и  на  приблияшощ’юсл  вѣчность. 
Въ  немногія  мгновенія  отходящая,  молодая  душа  ея,  вдругъ 
п  освѣщенная,  получила  все,  что  пріобрѣтается  однимъ 
долгимъ  здѣсь  пребываніемъ  и  обыкновенно  цѣною  тяже¬ 
лыхъ  испытаній;  она,  какъ  говоритъ  Босеюэтъ,  привѣтливо 
приняла  смерть.  И  какъ  ип  глубоко  пронзила  ея  утрата 
сердце  отца  и  матери,  но  она  дала  имъ  усидѣть  глазами 
то,  что  всего  желаннѣе:  увидѣть  таинство  перехода  души 
въ  жизнь  вѣчную  во  всей  чистотѣ  первобытной,  во  всей 
радости  примиренія  съ  Богомъ,  таинство  совершившееся 
надъ  ихъ  доче  ыо,  которой  послѣднія  минуты  останутся 
навсегда  неисчерпаемымъ  сокровищемъ  сладчайшаго  воспо¬ 
минанія.  Земныя  бѣдствія  получаютъ  значеніе  свое  по 
мѣ'  ѣ  той  ясности,  въ  какой  они  являютъ  палъ  посылаю¬ 
щаго  и\ъ  Бога.  Въ  этой  милой,  чистой,  дѣнствепін  й  кон¬ 
чинѣ  его  присутствіе  ознаменовалось  самымъ  умилитель¬ 
нымъ  образомъ;  оно  проникло  душу  родителей,  и  болѣзнь 
печали  обратилась  для  нихъ  въ  глубокое  ощущеніе  Гос¬ 
подней  благодати.  Етобы  означить  одною  чертою  и  твер¬ 
дость,  и  нѣжн.сть  души  Радовица,  скажу,  что  во  все 
продолженіе  роковой  болѣзни  онъ  ежедневно  писалъ  къ 
семейству  дру:ей  своихъ,  которые  тревожились  о  его  до¬ 
чери,  и  наконецъ  п  чти  въ  самый  часъ  ея  кончи  ы  самъ 
въ  немногихъ,  трогательныхъ  словахъ  описалъ  имъ  ея  по¬ 
слѣднія  минуты.  На  гробѣ  ея  стоитъ:  Ісіі  тѵегбе  ІоЪеп 
(Іеп  Негпі  іп  беш  Байбе  бег  БеЬеибі°-еп 

Въ  этомъ  надгроб.п  есть  что-то  удивительное  и  таин¬ 
ственное.  Оно  не  только  утѣшно  для  вѣрующаг  >  се>  дца, 
но  и  сильно  говоритъ  воображенію.  Кто  видѣлъ  Марію 
Ратовицъ  во  гее  ъ  цвѣтѣ  красоты  и  молодости,  и  читаетъ 
на  тихомъ  гробѣ  ея  или  про  себя  вспоминаетъ  эти  слива, 
тому  какъ  будто  видится  эта  душа,  пролетающая  землю 
живыхъ,  и  какъ  будто  слышится  ея  знакомый,  славящій 
Бога  всевыш  -яго  голосъ. 

Въ  нон  рѣ  мѣсяцѣ  1847  года  (черезъ  полтора  года 
послѣ  смерти  дочери)  начинается  тревожная,  политическая 
дѣяте-ыіость  Радовица.  Она  описана  подробно  Фденсдор- 
фокъ.  Этотъ  періодъ  его  жизни  представляетъ  неразрыв¬ 
ную  цѣпь  испытаній  тяжелыхъ,  цо  выносимыхъ  съ  твер- 
д  стыо  непоколебимою.  Сначала  безполезная  поѣ  дка  въ 
Вѣну  для  рѣшителыі  го  побужденія  австрійс  аго  прави¬ 
тельства  къ  преобразованію  Германскаго  союза —  исполне¬ 
ніе  этого  плана  остановлено  швейцарскими  смугазш;  по¬ 
томъ  поѣздка  въ  Па  рингъ  для  приведенія  въ  по  я  докъ 
дѣлъ  швейцарскихъ — швейцарскія  дѣла  исчезаютъ  передъ 
февральскою  революціею;  Пруссія  спѣшитъ  вызвать  Австрію 
на  немедленное  ирнстуиленіе  къ  преобразованію  Германіи 
и  съ  ся  полномочіемъ  снова  посланъ  Радовицъ  въ  Вѣну — 
поздно;  и  Бѣиа,  и  вслѣдъ  за  н  ю  Берлинъ  падаютъ  во 
власть  анархіи.  Немедленно  по  возвращеніи  въ  Б  рлпнъ 
Радовицъ  взялъ  чистую  отставку,  какъ  генералъ  и  какъ 
дипломатъ,  и  покинулъ  столицу  1Іі>уссін,  гдѣ  свирѣпство¬ 
валъ  мятежъ  во  всемъ  своемъ  отвратительномъ  безчинствѣ, 
ге  имѣвъ  нрискорб  :ой  отрады  взглянуть  па  евнго  госу¬ 
даря,  увлеченнаго  силою  обстоятельствъ  на  ин  й  путь,  на 
которомъ  его  вѣрный  слуга  пе  могъ  уже  за  пимъ  слѣдо¬ 
вать.  Оиъ  дожегъ  былъ  его  покинуть  окруженнаго  такою 
бу,  сю,  которой  приближеніе  оба  предвидѣли,  кото,  ую  оба 
усиливались  отвратить  п  которая  своимъ  порывомъ  бро¬ 
сила  короля  именно  въ  тотъ  самый  потокъ,  отъ  разлив¬ 
ныхъ  волнъ  котораго  онъ  такъ  желалъ  защитить  свое  оте¬ 
чество.  Въ  эту  минуту,  казалось,  вдругъ  пропала  подъ 
ногами  Радовица  та  дорога,  по  которой  до  того  времени 
указывало  ему  идти  провидѣиіе.  Имѣя  только  то  честолю¬ 
біе,  о  которомъ  я  говорилъ  выше,  и  совершешю  чуждый- 
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своекорыстію,  спъ  пе  пожалѣлъ  о  внезаппой  утратѣ  всего, 
что  называется  въ  свѣтѣ  фортун  ю  (ошибочный  переводъ 
этого  слова  есть  счастіе );  полный  тяжкой  <  кор  б  и  о  своемъ 
гоеуда  ѣ  п  бѣдствіяхъ  постигшихъ  отечество,  но  съ  ти¬ 
шиною  сердца,  въ  которомъ  не  шептало  протшъ  него  ни¬ 
какого  упрека,  Радовпцъ  покинулъ  сцену  своей  публичной 
дѣятельности;  онъ  удалился  въ  Мекле  ібургъ,  гдѣ  нашелъ 
убѣжшц  въ  семействѣ  мплыхъ  родпыхъ.  Съ  ноября  1Ь47 
года,  слѣдовательно  почти  ровпо  шесть  мѣсяцевъ,  былъ 
онъ  въ  разлукѣ  съ  своимъ  семействомъ:  его  жена  и  че¬ 
тверо  сыновей  находились  въ  Карлсруэ.  П  селившись  въ 
Гивицѣ,  въ  домѣ  своего  шурина  г,  афа  Фосса,  опъ  п: пи¬ 
салъ  къ  женѣ,  чтобы  она  покинула  Б  день  и  переселилась 
съ  дѣтьми  также  въ  Гнвицъ.  Здѣсь,  отдохнувъ  подъ  го¬ 
степріимною  кровлею  дружбы  и  разобравъ  то  немногое,  что 
послѣ  кораблекрушенія  было  ему  вью  ошено  волнами  на 
берегъ,  онъ  хотѣлъ  па  досугѣ  устроить  планъ  своей  жизни. 
Нт  гъ  оставшагося  ему  достоянія  былъ  весьма  скуденъ: 
небольшая  сумма,  скопленная  строгою  экономіею  во  всѣ 
годы  с  луз  бы,  и  пенсіонъ  генеральскій,  который  онъ  имѣлъ 
полное  право  п  лучпть  нем  длепп ',  но  который  былъ  опре¬ 
дѣленъ  ему  нѣсколькими  мѣсяцами  позже,  такъ  что  въ 
началѣ  (какъ  депутатъ  націоналъ  аго  собранія  в  »  Франк¬ 
фуртѣ)  опъ  не  имѣлъ  никакого  иного  дохода,  кромѣ  діэтъ 
свонхъ,  то  есть,  если  не  ошп  аюеь,  трехъ  плп  пяти  гуль¬ 
деновъ  въ  депь.  Этпмъ  пенсіономъ  надлежало  удовлетво¬ 
рить  всѣмъ  потребностямъ  жпзпп  и  давать  образованіе  че¬ 
тыремъ  сыновьямъ,  которые  всѣ  уже  гот  вы  были  къ  на¬ 
чатію  классическаго  ученія.  Н  >  Радовпцъ  пе  даромъ  учился 
математикѣ  въ  политехнической  школѣ;  какъ  прежде  опъ 
прилагалъ  теорію  рнк  шета  къ  прыгающимъ  па  тлѣ  сра¬ 
женія  ядрамъ,  такъ  и  здѣсь,  па  полѣ  иного  сраженія, 
онъ  умѣлъ  сладить  самымъ  удовлетворительнымъ  образомъ 
свой  расх  дъ  съ  свопмъ  приходовъ,  включивъ  въ  бюджетъ 
сам  е  строгое  ограниченіе  жизни,  которое,  впрочемъ,  нл 
для  него,  пн  для  героическаго  характера  его  жены  ничего 
затруднительнаго  не  представляло.  II,  вѣроятно,  въ  этп 
дни  пспытапія  не  разъ  и  онъ  п  опа  подумали  съ  умиле¬ 
ніемъ  о  т.  й  спокойней  могилѣ,  въ  которой  скрылась  отъ 
жизни  ихъ  милая  дочь,  па  которой  въ  то  время  свѣжо 
распускала  весна  свои  цвѣты,  тогда  какъ  кругомъ  сви¬ 
рѣпствовалъ  мятежъ,  за  которою  было  такъ  небесно  свѣтло, 
тогда  какъ  земное  будущее  часъ  отъ  часу  становилось  тем¬ 
нѣе.  Эти  и  многіе  дна,  проведенные  въ  Гпвицѣ,  были  для 
усталой  души  Радовица  крѣпительпымъ  отдыхомъ.  Почи¬ 
тая  конченнымъ  тотъ  путь,  но  которому  опъ  до  тѣхъ  поръ 
шелъ  повинуясь  указанію  промысла,  опъ  сдѣлалъ  свои 
предварительные  разсч’ты  для  новой  открывшейся  ему  до¬ 
роги:  эта  дорога  должна  была  его  вести  прямо  туда,  гдѣ 
все  покоятъ,  довольствуетъ  и  возвеличиваетъ  душу:  въ 
святилище  пауки,  недоступное  волненіямъ  свѣта.  Утѣшен¬ 
ный  свиданіемъ  съ  семействомъ, которое,  покинувъ  Кар  іеруэ, 
соединилось  съ  пнмъ  въ  Гпвицѣ,  опъ  весело  отдохнулъ  на 
перепутьѣ  къ  этому  желанному  убѣжищу,  гдѣ  надѣялся 
наконецъ  предаться  вполнѣ  духовной  жизни,  разставшись 
съ  тревогами  свѣта.  Планъ  его  обстоялъ  въ  томъ,  чтобы 
поселиться  въ  одномъ  изъ  провинціальныхъ  город' въ  Прус¬ 
сіи,  гдѣ  было  бы  жить  дешево,  гдѣ  находилась  бы  хор  - 
шая  гимпазія  для  учебнаго  образованія  дѣтей  п  гдѣ  былъ 
бы  климатъ  здоровый:  опъ  думалъ  выбрать  Вецларъ.  Ме¬ 
жду  тѣѵ.ъ,  дабы  пріятно  раздѣлить  езой  досугъ  съ  окру¬ 
жающими  его  родными,  опъ  вызвался  преподавать  нмъ 
лекціи  нѣмецкой  литературы  среднихъ  вѣковъ.  Предложе¬ 
ніе  принято  было  съ  радостію,  н  лекціи  начались  объ¬ 
ясненіемъ  пародной  нѣмецкой  Иліады,  ином  Глібелунтъ. 
Это  обстоятельство  само  по  себѣ  не  заслуашваетъ  особен¬ 
наго  вниманія;  по  если  вспомнить,  кто  п  послѣ  какихъ 
событій  съ  такою  сладостью  переходитъ  пзъ  міра  тревогъ, 
гдѣ  на  самомъ  себѣ  испыталъ  разрушительность  благъ  жи¬ 
тейскихъ,  въ  безмятежный  міръ  поэзіи  п  тамъ  все  забы¬ 


ваетъ,  раздѣляя  прелесть  этой  поэзіи  съ  сердцами  пони¬ 
мающими  его  сердце  —  то  псвольно  почувствуешь  благого¬ 
вѣніе  передъ  младенческою  свѣтлостію  этой  души,  которая 
глубоко  вѣдая,  какая  буря  окружаетъ  ее,  также  остава¬ 
лась  тиха  при  своемъ  знапін,  какъ  младепецъ,  безстраш¬ 
ный  отъ  своего  непорочнаго  незнанія.  Но  этотъ  поэтиче¬ 
скій  отдыхъ  пе  продолжился.  Дня  черезъ  три  по  открытіи 
лекцій  (прп  которыхъ  присутствовали  только  жена  н  дѣти 
профессора,  его  теща  графнпя  «Фоссъ,  н  ея  сынъ  съ  своею 
женою),  посреди  нзъяспеній  безъиаеннаго  Гомера  Германіи, 
подали  Гадовнцу  письмо;  опъ  прочиталъ  его  и  молча  по¬ 
далъ  его  жепѣ,  которая  по  прочтепіп  письма,  ис  заду¬ 
мавшись,  сказала  одпо  слово:  поѣзжай.  Письмо  было  отѣ 
незнакомаго,  который  увѣдомлялъ  Гадочпца,  что  ояъ  вы¬ 
бранъ  отъ  вестфальскихъ  округовъ  (арпсбургскаго  и  вест¬ 
фальскаго)  депутатомъ  во  франкфуртскій  парламентъ.  II 
уже  въ  тотъ  же  вечеръ  Гадочіцъ  былъ  па  дорогѣ  во 
Франкфуртъ.  Это  одна  изъ  тѣхъ  героическихъ  плп  бого- 
послушиыхъ  минутъ  человѣческой  жпзпп,  въ  которыя  со¬ 
вершается  величайшее  тор.кество  души  пашей;  ея  полное 
самоотверженіе  передъ  голосомъ  долга,  то  есть  въ  смыслѣ 
Гадовица  п  гъ  смыслѣ  истппи  передъ  волею  вышнею.  Для 
Гад  «вица  быть  депутатомъ  фраикфуртскаго  парлам  ита 
значило  вступить  въ  бой  со  всѣмн  враждебными  мнѣніями 
пашего  времени,  значило  броситься  въ  быстрый  потокъ, 
чтобы  плыть  противъ  теченія  п,  сражаясь  съ  волнами, 
если  не  остановить  па  немъ  корабль,  сорванный  нмъ  съ 
якоря  н  толкаемый  на  бурное  стремя  хшцнппами,  уповаю¬ 
щими  обогатиться  добычею  отъ  его  разрушенія,  то  хоть 
помочь  другимъ,  его  спасающимъ,  удержать  его  у  какого 
нпбудь  берега  н  пе  дать  ему  умчаться  въ  открытое  море. 
Онъ  зналъ  напередъ,  что  ему  пельзя  ожидать  ппкакого 
успѣха,  по  крайней  мѣрѣ  того  успѣха,  который  одинъ 
могъ  быть  для  него  желаннымъ,  что  ему  надлежало  всту¬ 
пить  подъ  деспотическое  знамя  партій  и  бороться  съ  тѣмъ 
всеобщимъ  предубѣжденіемъ,  которое  въ  отношеніи  религіи 
величало  его  іезуитомъ,  а  въ  политикѣ  видѣло  въ  немъ 
грубаго  абсолютиста  п  честолюбца,  таящаго  въ  душѣ  не¬ 
проницаемые  замыслы;  онъ  зналъ,  что  при  появленіи  его 
на  сценѣ  парламента  крики  вражды  п  клеветы  противъ 
пего  сдѣлаются  общимъ  воплемъ  —  все  это  опъ  зналъ,  и 
пожертвовалъ  этому  призыву,  разрушительному  для  его 
спокойствія,  всѣмн  душевными  благами,  которыя  начинали 
уже  слетаться  для  него  подъ  кровлею  построеннаго  имь 
воздушнаго  замка  въ  мечтательномъ  уголкѣ  Вецлара. 

Не  буду  говорить  о  парламентской  дѣятельности  Гадо- 
впца  во  Франкфуртѣ.  Она  изображена  довольно  подробно 
въ  брошюрѣ  «Френсдорфа.  Я  плохой  судья  въ  политикѣ. 
Но  въ  политикѣ,  которой  слѣдуетъ  Гадовпцъ,  я  лучшэ 
всѣхъ  знаю  на  какой  оси  опа  вертится.  Эта  ось  есть 
воля  Божія. 

Приведу  здѣсь  одинъ  случай,  дабы  яснѣе  обозначить  п 
нравственный  характеръ  Гадовица.  Онъ  оставилъ  въ  Ги- 
внцѣ  все  свое  семейство.  Черезъ  нѣсколько  времени  по 
пріѣздѣ  своемъ  во  Франкфуртъ,  онъ  получилъ  отъ  жены 
письмо,  въ  которомъ  она  извѣщала  его,  что  кругомъ  нхъ 
бунтуютъ  крестьяне,  что  они  принуждены  бѣжать  нзъ  Ги- 
внца,  въ  сосѣдствѣ  котораго  уже  свирѣпствуютъ  мятеж- 
шиш.  Въ  это  время  я  имѣлъ  случай  видѣть  Гадовица. 
Къ  дѣламъ  парламента,  которыхъ  ходъ  п  направленіе 
угнетали  его  душу,  вдругъ  присоединилась  такая  страш¬ 
ная  тревога:  жена  н  дѣти  окружепы  опасностію,  а  онъ 
отъ  пнхъ  далеко  п  каждое  письмо  прппоептъ  извѣстія 
болѣе  п  болѣе  тревожныя.  Что  же?  Когда  я,  понимая  эту 
па  тку  неизвѣстности  (которая  продолжалась  каждые  двад¬ 
цать  четыре  часа  въ  промежуткахъ  между  двумя  пись¬ 
мами),  ему  ска  ялъ:  «что  еще  узпаешь  ты  завтра?»  опъ 
оіьѣчалъ:  я  узнаю  самое  для  меня  лучшее,  н  опъ  сказалъ 
это  просто,  какъ  отвѣтъ  необходимый  на  нѣчто  ежеднев¬ 
ное,  са.кое  лучшее!  что  би  ни  случилось— осе  лучшее,  ибо 
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оно  отъ  БоіаІ  Признаюсь,  мнѣ  ппкогда  пс  случалось  слы¬ 
шать  шічего  въ  чемъ  бы  такъ  выразилась  вѣра  въ  приви¬ 
дѣніе  Божіе,  обращенная  въ  постояппое,  всегда  въ  душѣ 
присутственное  чувство,  въ  ея  всегдашнюю,  глубокую  мысль, 
разливающую  свѣтъ  и  миръ  па  все  житейское.  Скоро  при¬ 
шли  извѣстія  успокоительныя,  онъ  же  продолжалъ  безо¬ 
становочно  исполнять  ближайшій  долгъ  свой. 

На  трибунѣ  франкфуртскаго  парл  мента  явился  Гадо- 
вицъ,  какъ  ораторъ  высшаго  разряда.  Многіе  изъ  писав¬ 
шихъ  о  немъ  утверждаютъ,  что  онъ  предварительно  сочи¬ 
няетъ  и  пишетъ  свои  рѣчи.  Это  несправедливо.  Всѣ  онѣ 
были  импровизированы.  Само  по  себѣ  разумѣется,  что  го¬ 
товясь  взойти  на  трибуне,  онъ  составлялъ  предварительно 
въ  головѣ  и  можетъ  быть  записывалъ  всю  цѣль  своихъ 
предложеній;  ио  живое  слово,  выражашцее  все  въ  связи, 
было  всегда  созданіемъ  минуты.  Его  краснорѣчіе  имѣетъ 
характеръ  лапидарный:  неразрывная  цѣпь  мыслей,  для 
каждой  мысли  столько  словъ,  сколько  нужно,  пт  болѣ  ■ 
ни  менѣе,  п  каждое  слово  точно,  разнтельпо,  необходимо. 
Нѣтъ  нигдѣ  позыва  па  эффектъ;  но  этотъ  эффектъ  пол¬ 
ный,  не  отъ  искусственнаго  блеска  выраженій,  по  отъ 
ораторскаго  кокетства,  а  отъ  ясности,  которая  даетъ  слу¬ 
шателю  легко  обхватывать  однимъ  взглядомъ  все  цѣлое. 
Тайпа  этого  краснорѣчія,  какъ  говоритъ  самъ  Радовнцъ, 
заключается  въ  господствѣ  волн  надъ  мыслію  и  словомъ, 
въ  рѣшимости  ничего  не  имѣть  передъ  глазами,  кромѣ 
своей  цѣли,  и  идти  къ  ней  путемъ  рѣчи,  пе  обращая  вни¬ 
манія  ни  на  что  постороннее,  пи  на  соб  твеиный  ус  .ѣхъ, 
ни  далее  на  вниманіе  слушателей— впередъ  самымъ  корот¬ 
кимъ  путемъ,  дойти  незамѣтно — вотъ  все.  Приведу  здѣсь 
то,  что  мнѣ  случилось  сказать  въ  ппсьмЬ  къ  пріятелю  о 
характерѣ  этого  чуднаго  краснорѣчія.  Я  сравнилъ  слогъ 
Радовнца  еъ  слогомъ  тогдашнихъ  современныхъ  полити¬ 
ковъ:  «Въ  слогѣ  человѣка  весь  человѣкъ,  1е  вѣуіе  с’езб 
Гіюшше,  говорятъ  Бюффопъ;  это  неоспоримо;  передъ  гла¬ 
зами  моими  лежатъ  четыре  печатныя  статьи:  одна  —  обо¬ 
зрѣніе  1 848  гола  въ  Новой  Прусской  Газетѣ  (кто  авторъ 
ея,  мнѣ  неизвѣстно),  рѣчь  Вассермана  о  выборѣ  герман¬ 
скаго  императора,  исповѣдь  капдндата  для  выборовъ  въ 
камеру  депутатовъ  Капица  и  рѣчь  Радовнца  за  Австрію. 
Всѣ  эти  статьи  прочиталъ  я  съ  живѣйшимъ  участіемъ. 
Вѣрное  выраженіе  внѣшнимъ  словомъ  того,  что  внутри 
души  есть  истина,  имѣетъ  несказанную  увлекательность; 
но  оно  зависитъ  и  пріобрѣтаетъ  свои  оттѣнки  отъ  лично- 
сти  выразителя.  Примѣняя  это  къ  четыремъ  прочптаппымъ 
мною  статьямъ,  скажу,  что  истина  Вассермана  кажется 
выходящею  изъ  твердой  души,  которая,  передавая  ее  дру¬ 
гимъ,  сама  съ  пею  ныъ  пе  дается;  отъ  него  принимаешь, 
ио  съ  ннмъ  самимъ  пе  имѣешь  ничего  общаго,  и  слово 
его,  при  всей  убѣдительности,  оставляетъ  тебя  въ  покоѣ. 
Истина  обозрнтеля,  напротивъ,  выходитъ  изъ  души  горя¬ 
чей:  ее  принимаешь  съ  живымъ  участіемъ,  но  н  съ  ка¬ 
кою-то  тревогою,  которая  происходитъ  отъ  прпмѣсп  чего-то 
страстнаго,  чувственно-человѣческаго,  къ  тому,  что  по  на¬ 
турѣ  своей  есть  чисто  духовное;  это  сводитъ  ее  степенью 
ниже,  хотя  и  пе  вредитъ  ея  дѣйствію.  Истина  Каница 
имѣетъ  привлекательную  прелесть  отъ  чистоты  н  про¬ 
зрачности  того  языка,  который  ее  выражаетъ,  но  она  те¬ 
ряетъ  часть  своего  достоппства  отъ  какой-то  легкой  игри¬ 
вости  и  искусственнаго  простодушія,  которыя  даютъ  чув¬ 
ствовать,  что  выражающій  ее  столь  же  заботится  о  дѣй¬ 
ствіи  своего  краснорѣчія,  какъ  о  самомъ  его  предметѣ.  Съ 
Вассерманомъ  но  думаешь  о  человѣкѣ;  съ  обозрптелемъ 
любишь  человѣка,  по  тѣмъ  самымъ,  такъ  сказать,  стано- 
впшь  на  одну  съ  нимъ  д:  ску  его  истину  и  пе  даешь  ей 
принадлежащаго  ей  первенства;  съ  Каницемъ  занимаешься 
болѣе  самимъ  человѣкомъ,  который  своею  заботливостью 
объ  эффектѣ  уменьшаетъ  простоту  своей  истины  и  вредитъ 
ея  спокойному  дѣйствію.  Наконецъ  истина  Радовнца.  При¬ 
сутствіе  этой  истины  имѣетъ  въ  себѣ  что-то  сверхъесте¬ 


ственное,  что-то  похожее  па  появленіе  чистаго  духа,  гостя 
изъ  вышпяго  порядка;  эта  простая,  неукрашенная,  непо¬ 
средственно  изъ  души  вылетающая  истина  увлекательнѣе 
для  меня  всякой  поэзіи;  сердце  трепещетъ  и  слезы  высту¬ 
паютъ  изъ  глазъ,  когда  я  слышу  ея,  какъ  голосъ  Эоловой 
Арфы,  глубокіе  звуки;  я  пе  думаю  о  томъ,  кто  ее  выра¬ 
жаетъ,  по  чувствую,  что  въ  этой  земной  истинѣ  сопри¬ 
сутствуетъ  тотъ,  кто  одинъ  ея  источникъ.  Я  чувствую 
сліяніе  съ  нею  того  святого,  которое  безъ  словъ  убѣ¬ 
ждаетъ  и  одно  человѣческому  слову  даетъ  его  силу.  Не 
довольно  одпого  дарованія  быстро  находить  для  своей 
истины  живое,  сильное,  ясное  пли  острое  слово — надобно 
люб.іть  истину  выше  всего,  надобно  имѣть  въ  пес  вѣру, 
надобно  себя  забывать  въ  ней  и  приступать  къ  ея  при¬ 
нятію  п  проповѣданію  какъ  къ  таинству,  очищающему  и 
спасающему  душу.  Такова  истина  Радовнца,  таково  ея  на 
меня  дѣйствіе,  когда  онъ  ее  выражаетъ  перомъ  и  рѣчью». 
И  въ  парламентѣ  франкфуртскомъ  никого  пе  слушали  съ 
такпмъ  вниманіемъ,  какъ  его;  пе  говорю  съ  такою  довѣ¬ 
ренностію,  ибо  въ  этп  дин  всеобщей  горячки,  болѣе  не¬ 
жели  когда  вибудь,  видѣли  іезуита  въ  христіанинѣ  п 
строгомъ  католикѣ,  п  абсолютиста  въ  проповѣдникѣ  мо¬ 
наршей,  происходящей  отъ  Бога,  власти.  Его  короткія, 
сильныя  рѣчи  проиі  вели  нѣкоторое  частное  добро:  опѣ  со¬ 
дѣйствовали  къ  отвращенію  нѣкоторыхъ  бѣдственныхъ  по¬ 
становленій;  по  это  были  капли  масла,  брошенныя  въ  вол- 
пующееся  море.  Обезумленный  парламентъ  былъ  непобѣ¬ 
димъ;  опъ  могъ  только  самъ,  какъ  двѣнадцатитоновый 
змѣй  въ  сказкѣ  о  Иванѣ  царевичѣ,  расте,  зать  себя  соб¬ 
ственными  своими  когтями.  Такъ  п  случилось.  Но  еще 
прежде  этой  развязки,  въ  которой  такъ  ясно  выразилось, 
хотя  и  никѣмъ  не  было  признано,  наказаніе  свыше,  Ра- 
д  вицъ  уже  призванъ  былъ  въ  Берлинъ.  Ему  предложенъ 
былъ  портфель  министра  иностранныхъ  дѣлъ;  онъ  отка¬ 
зался  принять  его,  но  повинуясь  волѣ  своего  вѣрно  имъ 
любимаго  государя,  опъ  согласился  посвятить  всю  свою 
дѣятельность  разрѣшенію  трудной  зад  ли  единства  Гер¬ 
маніи  и  вступилъ  въ  тѣсный  союзъ  съ  героическимъ  прус¬ 
скимъ  министерствомъ,  которое  такъ  ярко  блистаетъ  име¬ 
немъ  графа  Бранденбурга.  Скажу  здѣсь  мимоходомъ:  графъ 
Бранденбургъ  въ  моихъ  глазахъ  есть  герой  нашего  вре¬ 
мени:  въ  рѣшительную  минуту,  когда  его  отечество  по 
крутому  склону  стремилось  на  дно  бездны,  онъ  съ  само¬ 
отверженностію  римскаго  Курція  кинулся  вслѣдъ  за  ішмъ 
ц  удержалъ  его  на  паденіи  однимъ  своимъ  мужествомъ. 
Онъ  сорвалъ  съ  революціи  маску  ея,  и  для  всѣхъ  сдѣла¬ 
лось  очевидно,  что  для  одержанія  побѣды  надъ  этим ь 
фантасмагорическимъ  чудовищемъ  нужно  было  только  му¬ 
жество.  Какую  будутъ  имѣть  развязку  дѣйствія  его  ми¬ 
нистерства,  этого  нельзя  предв  ідѣть,  но  имя  графа  Бран¬ 
денбурга  навсегда  останется  въ  лѣтописяхъ  Пруссіи  сим¬ 
воломъ  любви  къ  отечеству  и  р, і царской  вѣрности  своему 
государю.  Съ  этимъ  министерствомъ  заодно  дѣйствуетъ 
теперь  Радовнцъ,  какъ  комиссаръ  правительства  прусскаго 
въ  эрфуртскомъ  парламентѣ,  гдѣ  идетъ  дѣло  о  единствѣ 
Германіи.  II  здѣсь  па  вопросъ:  что  выйдетъ  изъ  э,  фурт- 
скаго  парламента?  одинъ  отвѣтъ:  неизвѣстно.  Оставляя 
предсказывать  будущее  записнымъ  пророкамъ  политики, 
обращаю  глаза  на  главнаго  дѣйствователя,  па  Радовица. 
При  этомъ  взглядѣ  двоякое  чувство  проникаетъ  душу  мою. 
Во-первыхъ  чувство  глуб  іко-мелапхолнчсское,  когда  смот,  ю 
о  вниманіемъ  па  его  тревожную  жизнь  въ  послѣдніе  годы. 
По  какому-то  особенному  опредѣленію  судьбы,  онъ  во  все 
это  время  призываемъ  былъ  къ  дѣйствію  только  тогда, 
какъ  благопріятная  минута  для  побѣды  уже  была  пропу¬ 
щена,  когда  оставалось  только  одно:  угадать  съ  возможною 
вѣроятностію,  какой  выбрать  путь,  чтобы  отвратить  худ¬ 
шее.  Таково  было  положеніе  Радовнца  относительно  къ 
дѣлу  внутренняго  образованія  Пруссіи  при  восшсствТі  на 
престолъ  Фридриха  Вильгельма  IV,  то  же  самое  относи- 
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тельно  преобразованія  Германія,  то  же  относительно  къ 
швейцарскому  вопросу.  II  ни  въ  чемъ  пе  могло  быть  удачи. 
Радикализмъ  одержалъ  верхъ  въ  Швейцаріи;  опытъ  мо¬ 
нархіи,  пе  представительной,  а  мопа'  х  и  штатовъ  не  имѣлъ 
успѣха;  реформу  Германскаго  Союза  поглотила  революція. 
Тоже  и  теперь:  Радовицъ  призванъ  былъ  въ  совѣтъ  ко¬ 
роля  въ  ту  минуту,  когда  разрывъ  съ  націоналъ- ымъ  со¬ 
браніемъ  сове  шился  и  никакой  поб  ды  па  этомъ  пути 
ожидать  уже  было  н  возможно.  Въ  настоящую  минуту  онъ 
брошенъ  въ  потокъ,  когда  илотина  его  почти  раз;ушепаи 
когда  не  ьзя  предвидѣть,  куда  помч  .тся  безпрестанно  у  и- 
ливающіяся  волны.  Ему  никогда  пе  приходилось  выкраи¬ 
вать  и  ъ  цѣльной  ткани,  а  только  і шивать  на  живую 
іппку  лохмотья.  Обвиненіе  въ  неудачѣ  падетъ  на  него  — 
но  будетъ  ли  оно  справедливо?  О,  конечно  нѣтъ!  И  здѣсь 
представляется  для  всѣхъ,  кто  зна  тъ  Радовица,  кто  по¬ 
нимаетъ  тайну  его  жизни,  другая  утѣшительная  сторона 
предмета.  Того  мѣста,  которое  занимаетъ  онъ  тетерь,  Ра- 
довицъ  не  искалъ.  Вецларскій  уголокъ,  съ  своимъ  очаро¬ 
ваннымъ  наукою  покоемъ,  увеселительно  сіялъ  передъ  нимъ 
въ  перспективѣ,  какъ  послѣдній  пріютъ  послѣ  бури  пар¬ 
тій,  въ  которую  такъ  неожиданно  бросила  его  покорность 
долгу;  вдругъ  столь  же  неожнданпо,  та  же  покорность 
доліу  перебросила  его  па  другую  сцепу.  Опъ  п  корился 
призванію  короля  своего;  онъ  принялъ  роковую  чашу,  зная 
какое  горькое  питье  она  въ  себѣ  заключаетъ,  п  инялъ 
безъ  всякаго  ослѣпленія,  безъ  всякаго  упованія  на  какую- 
нибудь  выгоду  или  славу  земную,  даже  безъ  ожиданія 
успѣха.  Когда  обыкновенный  честолюбецъ  отваживаетс.і 
схватить  подобную  чашу,  опъ  видитъ  въ  ней  ото  средство 
для  нсполне-  іл  своихъ  замысловъ  и  г  рдо  уповаетъ  на 
свою  силу  и  на  удачу.  Радовицъ,  напротивъ,  принялъ  эту 
чашу  только  потому,  что  всевышней  руки,  подающей  ее, 
оттолкнуть  нельзя,  что  всякій  даръ  этой  руки  надлежитъ 
принимать  на  колѣнахъ,  нс  заботясь  о  томъ  какое  будетъ 
послѣдствіе  смиреннаго  принят  я,  и  что,  разъ  принявши 
поданную  свыше  чашу,  надлежитъ  пить  до  дна,  то  есть 
ЕО  что  бы  то  на  стало  творить  то,  что  разумъ  призналъ 
:п  истину,  и  сердце  за  правду,  Я  знаю,  на  дѣлѣ  зпаю, 
что  относительно  Радовица  это  такъ.  Знаю  болѣе;  если  бы 
это  убѣжденіе  въ  истина  и  правдѣ  было  перевѣшено  хотя 
на  волосъ  д’угпмъ,  лучшимъ,  то  Гатовнцъ  ни  минуты  бы 
не  поколебался  уступить  этому  лучшему  и  сталъ  бы  са- 
м  му  себѣ  противодѣйствовать,  прямодушно  признавъ  не¬ 
обходимость  подчинить  свое  убѣжденіе  другому,  болѣе 
близкому  къ  истинѣ.  Ваше  чистое  сердце,  котор  е  вѣ  птъ 
святому,  легко  прим  ть  свидѣтельство  моего  слова;  равц.- 
мѣрно  ц  всякій,  кто  зна  тъ  Радовица  какъ  я;  пзъ  дру¬ 
гихъ  —  многіе  въ  этомъ  свидѣтельствѣ  найдутъ  одинъ  ро¬ 
манъ,  п  весьма  мной  станутъ  надъ  і  имъ  ругательно 
смѣяться,  пли  извлекутъ  изъ  иего  новый  поводъ  для 
ос  .грбл  пія  и  клеветы 

Въ  1818  году,  въ  бѣдственные  дни  марта,  возвращаясь 
пзъ  Вѣны,  гдѣ  онъ  былъ  свидѣтелемъ  быстраго  сокруше¬ 
нія  древней  монархіи  передъ  толпою  нѣсколькихъ  студен¬ 
товъ,  въ  Берл  тъ  (о  бунтѣ  котораго  онъ  услышалъ  па  по¬ 
ловинѣ  дороги),  Радовицъ  написалъ  слѣдующія  строки: 

«Баз  КесМ,  зоѵгоЫ  Заз  <Бг  Еіпгеіпеп,  аіз  йаз  бег  8іаа- 
Іеи,  ікЬ  Ісеіп  \Ѵегк  тепзсЫісІіеп  \Ѵо11епз  міег  Меіиспз, 
зоисіегп  еіие  Епйѵіскеіипд  дбШісЬег  \Ѵі11епзасіе.  Біезе 
ігеіеп  епінейег  иттіМЬаг  Ііегѵог  іи  (Зеп  (Ж  пЬагипдеп 
аи  йіе  МепзсІіІіеіѣ  иші  іи  йет  Сегѵіззеп  Лег  Еіиг  Іпеп, 
ойег  шіііеІЬаг  іи  (Кт  Каіигртеззс  Лез  дезсЫсІіІІісІіеп 
ѴсгІаий'З.  Ба!юг  еіие  діКШсІіе  ипЛ  еіпс  ігЛізсІіе  Веііе  іт 
НссЫе,  Ліе  ЬеіЛе  Лосіі  гѵіеЛег  аи!  сКизеІЬеп  БгІіеЪег  ги- 
гйскдеііеп. 

<1п  Ліеэеи  ОптЛ^еЛапкеп  ііедк  Лег  еіпгіде  Лигсіі^геі- 
ГеиЛе  Седепзаіг  іп  Лег  Роіііік.  Ег  зсЬйЫ  еЬен  зо  зеііг 
ѵог  і'аЬсІіет  Сопзегѵаѣзшиз,  Лег  пиг  ііаз  койке  Везкеііси 
кепнк  ипЛ  Ліе  ШзкогізсЬс  Роі-кепк\ѵіске1иг.д  Іаидпеі,  аіз 


ѵог  аііеп  8узкетеп  Лег  ІггІеЬге,  Ліе  зііштШсЬ  ѵоп  Лег 
Ааіопотіе  Лез  теизсЫісІіеи  (іеізіез  аиздеЬен. 

«Біезез  заде  ісіі  АпдезісЬкз  Лег  Бш\ѵаІгішдеи,  Ліе  зеік 
ѵіег  ІѴосІіеп  Лаз  аіке  гесЬШзсІіе  Еигора  аиз  Леи  Апдеіп 
1і  Ьеп.  Іт  аиЛепі  8іпие  иепЛе  іеіі  Л.ігаиі  ап:  іѵаз  аисЬ 
Ліе  Мепзсііеп  задеп  и:. Л  ІЬип  тбдеп,  е  риг  зі  тиоѵе! 
16  Міігг  1848». 

Такое  свѣтлое  убѣжденіе  въ  такое  темное  время! 
Извѣс  но,  что  Галилей  за  утвержденіе,  что  8смля  дви¬ 
жется  около  солнца,  былъ  заключенъ  въ  тюрьму  и  нако¬ 
нецъ  его  прппудн.щ  произнести  отреченіе  отъ  этого  мнѣ¬ 
нія.  Онъ  произнесъ  его  на  колѣнахъ;  по  подпа  шнсь,  то¬ 
пнулъ  въ  землю  ног. .и  п  сказалъ:  е  риг  зі  шаѵ,  а  все 
она  движется I  Когда  Галилій  проптесъ  свое  слово,  опъ 
былъ  единственною  жертвою  немногихъ  фанат  чесьихъ  бе¬ 
зумцевъ,  возставшихъ  противъ  истины,  для  ішхъ  непонят¬ 
ной.  Здѣсь,  напротивъ,  это  слово  п  юизпоснтся  въ  тікую 
минуту,  ког-а  все  кругомъ  того,  кѣмъ  оно  п  втораемо, 
падаетъ,  когда  хранительное  присутствіе  про  ысла  для 
глазъ  его  заслонено  торжествомъ  зл  го  бе  вѣрія  н  раз¬ 
врата,  когда  пополненіе  лучшихъ  его  желаній  н  надеждъ 
вдуть  является  невозможнымъ,  когда  н  все  зданіе  соб¬ 
ственной  судьгы  его  разомъ  опрокинуто— такъ,  Радовицъ, 
е  риг  зі  шиоѵе!  Правда  Боя;ія  жига!  что  бы  тебя  ни 
ожидало,  дойдешь  ли  до  цѣли  своей,  которая  не  ип  е  что 
какъ  стремленіе  къ  общему  благу,  будешь  ли  долженъ 
сойти  съ  пути  своего  побѣжденный,  отворитъ  ли  нако¬ 
нецъ  передъ  тобеіо  всевышняя  вола  двери  ъ  твой  сми¬ 
ренный  уголокъ  вецларскій  —  все  останутся  съ  т  ібою  не- 
прик' сновеі  по  твои  т,.н  сокровища:  безп  рочная  жизнь 
предъ  Богомъ,  свѣтъ  науки  и  иаконецъ  о: отъ  послѣдній 
часъ,  когда  откроется  передъ  тв  ею  вѣрующею  душою 
міръ,  при  входѣ  въ  который  надобно  будетъ  сбросить  съ 
себя  все  земное  и  сохранить  только  то,  что  непосред¬ 
ственно  принадлежитъ  душѣ  па  всю  вѣчность.  О!  это 
сброшенное  земное  будетъ  та  о  тебѣ  память,  которая  оста¬ 
нется  прекраспымъ  наслѣдствомъ  для  твоего  семейетва, 
хранителемъ  сердца  твоих ь  сыновей,  предметомъ  уваженія 
для  современниковъ  и  для  иотоѵ.ства;  а  это  сохраненное 
на  всю  вѣчность  будетъ  тотъ  пріобрѣтенный  здѣ.ь  вѣрою 
и  созерцаемый  въ  глубинѣ  д\ши  Богъ,  в>  имя  котораго 
ты  жилъ,  боролся  съ  собеіо  и  съ  тяжкими  испытаніями 
земными"  и  которому  всегда,  вездѣ  и  во  всемъ  покорство¬ 
валъ  мыслію  и  дѣломъ. 

1850. 
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МЫСЛИ  ПРИ  ГРОБНИЦѢ. 

же  ночь  раскинула  покровъ  свой  и  серебримая 
луна  явилась  въ  тихомъ  своемъ  велелѣиін.  Мор¬ 
фей  помаваетъ  маковою  вѣтвію,  и  сонъ  съ  цѣлебною 
чашею  ниспускается  на  землю.  Бее  тихо,  все  мол¬ 
читъ  въ  пространной  области  твореиія;  пе  слышно  работы 
кузнечика,  н  трели  соловья  пе  раздаются  уже  по  рощѣ. 
СІштъ  ратай,  спитъ  волъ,  вѣрный  тогаршцъ  трудовъ  его, 
спотъ  вся  натура.  Одппъ  я  не  могу  сомкнуть  глазъ  сво¬ 
ихъ,  одному  мнѣ  чуждо  всеобщее  успокоеніе.  Встану  и 
пойду...  Какъ  величественно  это  небо,  рас  іроетертое  надъ 
нами  шдт  омъ  н  украшенное  миріадами  звѣздъ!  а  луна?., 
какъ  пріятно  на  нее  смотрѣть;  блѣдгомерцающій  свѣтъ 
ея  произвоштъ  въ  душѣ  какое-то  сладкое  уныніе  и  на¬ 
страиваетъ  ее  къ  задумчивости...  Вездѣ  царствуетъ  ти¬ 
шина,  только  тамъ  вдали,  шепчетъ  дремлющій  ручеекъ  и 
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едва-едва  слышно  колете  листьевъ.  Прекрасно,  прекрасно! 
говорилъ  я  съ  восхищеніемъ,  и  нечувствительно  прибли¬ 
жался  къ  озеру,  окруженному  древними  дубами,  коихъ 
всршипы  изображались  въ  тихой  и  спокойной  поверхности 
водъ,  какъ  въ  чистомъ  зеркалѣ.  Смотрю  на  пнхъ  съ  почте¬ 
ніемъ;  иду  впередъ,  и  взору  моему  представляется  полу- 
развалившаяся  гробница.  Сѣдой  мохъ  покрываетъ  ее; 
гпѣзда  хпщпыхъ  птицъ  находятся  въ  ея  трещинахъ;  эм¬ 
блема  смерти — черепъ  изсѣченъ  вверху,  и  еще  примѣтны 
нѣкоторые  остатки  изглаженной  падпнен.  При  семъ  впдѣ 
я  содрогнулся,  трепетъ  объялъ  мое  сердце.  Но  мало-по 
малу  бодрость  моя  возвратилась,  страхъ  исчезъ,  нѣкото¬ 
рая  томность  овладѣла  мною,  и  мысль  за  мыслію  тѣснплпсь 
въ  душѣ  моей.  Живо  почувствовалъ  я  тутъ  ппчтожность 
всего  подлуннаго,  и  вселенная  представилась  мнѣ  гробомъ. 

«Смерть,  лютая  смерть!  сказалъ  я,  прислонявшись  къ 
изсохшему  дубу,  когда  утомптся  рука  твоя,  когда  приту¬ 
пится  лезвіе  страшной  косы  твоей,  и  когда,  когда  пре¬ 
станешь  ты  посѣкать  псе  живущее,  какъ  злаки  дубрав¬ 
ные?  Ты  неумолима,  законъ  твой  непремѣненъ;  ппчто  не 
избѣжитъ  уд : ровъ  тво.іхъ;  ничто  не  подвигнетъ  тебя  па 
жалость...  Тамъ  вижу  я  прекраснаго  отрока,  подобнаго 
едва  распустившейся  розѣ;  здѣсь  лѣпообразпаго,  санови¬ 
таго  юношу,  гордящагося  превосходными  дарованіями  сво¬ 
ими.  Нѣжные  родители  не  могутъ  насмотрѣться  на  нихъ, 
не  могутъ  нарадоваться;  ими  дыіпутъ,  ими  живутъ — и 
надежда,  что  они  будутъ  нѣкогда  славою  своего  рода, 
украшеніемъ  своего  времени,  восхищаетъ  чадолюбивое  ихъ 
сердце.  Тщетная  надежда...  одішъ  махъ  косы  твоей— и 
ихъ  пѣтъ...  стопъ  и  вопль  раздаются,  но  ты  не  внемлешь 
и  спѣшишь  къ  новымъ  жертвамъ.  Спѣшишь — и  мужъ  до¬ 
бродѣтельный,  коего  вся  жизнь  посвящена  благотворе¬ 
нію,  коего  примѣръ  есть  свѣтильникъ  вверху  горы  сто¬ 
ящій,  мужъ,  достойный  жить  цѣлые  вѣка,  колеблется, 
надаетъ  и  еще  разъ  взглянувъ  глазами  любви  на  остав¬ 
ляемый  имъ  міръ,  закрываетъ  ихъ  навѣки.  Спѣшишь — и 
столѣтній  старецъ,  безпечно  вчера  игравшій  съ  милыми 
праправиучатамп,  сегодпя  впослѣднее  прижимаетъ  ихъ  къ 
хладной  груди  своей,  и  сердце  его  перестаетъ  биться.  Ты 
спѣшишь  далѣе,  смерть  грозная,  и  все — отъ  хижины  до 
чертоговъ,  отъ  плуга  до  скипетра— все  гибнетъ  подъ  со¬ 
крушительными  ударами  косы  твоей.  II  я,  и  я  буду  нѣкогда 
жертвою  ненасытной  твоей  алчности,  и  кто  знаетъ,  какъ 
скоро?  Завтра  взойдетъ  солнце — и  можетъ  быть  глаза  мои, 
сомкнутые  хладною  твоею  рукою,  по  увидятъ  его.  Оно 
взойдетъ  еще — и  вѣтры  прахъ  мой  развѣютъ...» 

Тутъ  глубокое  смущеніе  объяло  мой  духъ  н  грудь  моя 
поколебалась  отъ  вздоховъ.  «Но  почто  смущаться  сею  мы¬ 
слію,  сказалъ  я  потомъ,  развѣ  нѣтъ  оплота  противъ 
ужасовъ  смерти?  Взгляни  па  сей  лазоревый  сводъ:  тамъ 
обитель  мира,  тамъ  царство  пстппы,  тамъ  отецъ  любви. 
Смерть  есть  путь  въ  сію  вѣчно-блаженную  страну.  Кто  не 
угнеталъ  слабыхъ,  кто  не  притѣснялъ  невинныхъ,  и  на  кого 
горькая  слеза  сироты  не  вопіяла  на  небо,  кто  всѣхъ  лю¬ 
билъ,  какъ  братій  своихъ,  всѣмъ  по  возможности  старался 
дѣлать  добро,  тому  нечего  бо  ться.  Смерть  для  него  бу¬ 
детъ  торжество,  а  гробъ  лѣствнца  къ  небу.  Но  вы,  зло¬ 
дѣи,  трепещите...  Тутъ  глаза  мои  устремились  къ  гроб¬ 
ницѣ.  «Скажи  мнѣ,  воскликнулъ  я,  чей  прахъ  вмѣщаешь 
ты,  чьи  кости  въ  тебѣ  почиваютъ?  Другъ  ли  человѣче¬ 
ства  здѣсь  спитъ  сномъ  безпробуднымъ,  или  извергъ  есте¬ 
ства,  притѣснитель  себѣ  подобныхъ?  Скажи:  да  омочу 
тлѣніе  сіе  слезою  чувствительности,  или  да  изреку...» 

При  словѣ  семъ  вдругъ  вспорхнула  изъ  гробницы  вѣщая 
сока  и  стономъ  своимъ  возмутила  царствовавшую  окрестъ  ти¬ 
шину.  Кровь  во  мнѣ  волновалась,  голова  отяжелѣла;  я  почув¬ 
ствовалъ  нѣкоторую  слабость,  и  медленными  шагами,  съ  рас¬ 
троганнымъ  сердцемъ,  возвратился  въ  сельскую  свою  кущу. 
1797. 
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азвучалп  оружія  брани,  засверкали  острые  мечи, 
знамена  гордо  развѣваются  въ  воздухѣ  и  пернатые 
шлемы  осѣняютъ  главы  ратниковъ.  Соединившись 
въ  единое  ополченіе,  съ  нетерпѣливостію  ожида¬ 
ютъ  они  знака  къ  сраженію.  Раздается  гласъ  трубный,  и 
подобно  молніи  летятъ  они  па  враговъ  своихъ;  кровь 
брызжетъ  подъ  ударами;  мечъ,  разсѣкая  воздухъ,  со  сви¬ 
стомъ  упадаетъ  па  крѣпкую  броню;  она  зыблется,  и  ба¬ 
гровая  кровь  струится  по  блестящей  стали.  Стонъ  поща¬ 
женныхъ,  мѣшаясь  со  звукомъ  оружій,  раздается  въ  до¬ 
линѣ,  и  земля  дрожитъ  подъ  тяжкими  стопами  противо- 
борцевъ. 

Пламя  войны  все  пожираетъ;  ничто  не  сокроется  отъ 
ужаснаго  бича  брани;  тамъ  пылаетъ  домъ  беззащитной 
вдовицы  н  подавляетъ  ее  своимъ  паденіемъ;  тамъ  стонетъ 
сирота,  лишенный  родителей.  Тщетно  слабое  дитя  прости¬ 
раетъ  невинныя  своп  руки,  дабы  испросить  себѣ  пощады; 
убійца,  жаждущій  крови,  не  смягчается  и  съ  свирѣп¬ 
ствомъ  поражаетъ  свою  жертву.  Заструилась  кровь  изъ 
груди  младенца,  послѣдній  вздохъ  излетаетъ  изъ  сердца 
его  и  блѣдность  смерти  покрываетъ  его  чело.  Тщетно 
почтенный  старецъ  дрожащими  стопами  хочетъ  сокрыться 
отъ  ярости  ожесточеннаго  ратника;  извергъ  настигаетъ  его 
и,  не  взирая  на  сѣдины  старца,  вонзаетъ  дымящійся 
кровію  мечъ  въ  трепещущее  его  сердце;  онъ  падаетъ,  и 
смертный  хладъ  объемлетъ  его  чувства.  Ужасъ  крыломъ 
своимъ  покрываетъ  поле  брани  и  всѣ  окрестныя  мѣста 
трепещутъ  отъ  военпыхь  громовъ;  всюду  отчаяніе  и  го¬ 
ресть  поселились,  и  радость  отвратила  блестящій  взоръ 
свой. 

Поспѣши,  благодѣтельный  миръ,  поспѣши  утушить  вражду 
человѣковъ,  осѣни  крыломъ  твонмъ  ратующихъ  братій  и  излей 
бальзамическій  сокъ  твой  въ  сердца,  возжеішыя  пламе¬ 
немъ  войны. 

Онъ  ппеходптъ,  и  свѣтлая  струя  радости  пробѣжала  г,ъ 
сердца,  горѣвшія  злобою.  Ратники,  за  часъ  прежде  сего 
яростно  сражавшіеся  п  безъ  жалости  убивавшіе  другъ 
друга,  тѣ  самые  ратники  съ  дружелюбіемъ  объемлются; 
мечъ  не  блистаетъ  болѣе  въ  ихъ  рукахъ,  и  кровь  не  ки¬ 
питъ  уже  на  свѣтлой  стали;  все  утихло,  и  радость,  окру- 
женпая  лучами,  явилась  посреди  воинства. 

Супруги  въ  объятіяхъ  семействъ  своихъ  вкушаютъ  не¬ 
изреченныя  радости;  сынъ  на  колѣнахъ  объемлетъ  руку 
сѣдовласаго  родителя  и  съ  геройскою  улыбкою  полагаетъ 
къ  стопамъ  его  залоги  своего  мужества.  Теплыя  слезы  те¬ 
кутъ  изъ  очей  старца  и  орошаютъ  румяныя  щеки  юноши, 
гордящагося  таковымъ  торжествомъ. 

Все  радуется,  все  восхищается. 

Воинство  вступаетъ  во  г]  адъ,  гдѣ  милосердный  мопархъ, 
нѣжный  отецъ  своего  народа  и  тщательно  уетрояющій 
блаженство  своихъ  подданныхъ,  съ  милостію  пріемлетъ 
дѣтей  своихъ  п  вкупѣ  съ  ними  наслаждается  плодами 
тишины. 

Продлися,  вожделѣнный  миръ,  продлпся  между  лю¬ 
дей;  подъ  тихимъ  покровомъ  твопмъ  блаженство  ихъ  не 
поколеблется  и  они  въ  тпшшіѣ  будутъ  наслаждаться  бла¬ 
гами  яшзни  и  дарами  своего  творца. 

1798. 
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ол іі де  торжественно  появлялось  па  горизонтѣ  и 
заря,  предшествуя  ему,  покрывала  румянцемъ 
вершины  горъ;  природа  скинула  тихій  покровъ 
почн  и  день  на  крыльяхъ  зефировъ  взлетѣлъ  на 
лазурный  сводъ  неба. 
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Морфей  отлетаетъ  въ  царство  тѣней,  и  сны  подобно 
рою  плелъ  послѣдуютъ  за  ннмъ.  Природа  пробуждается; 
блестящій  царь  свѣтилъ,  возсѣдая  на  лучезарной  колес¬ 
ницѣ,  сѣетъ  животворные  лучи  на  поверхность  піара;  ти¬ 
хая  роса  блеститъ  н  мало-по-малу  исчезаетъ  на  листахъ 
древесъ,  и  жаворонокъ,  стремяся  въ  высоту  синяго  неба, 
первымъ  гимномъ  поздравляетъ  пробуждающуюся  при¬ 
роду. 

Сижу  на  возвышенномъ  холмѣ,  вѣнчающемъ  пестрый 
лугъ;  свѣтлый  кристалъ  ручейка  омываетъ  подошву  при¬ 
горка  и  оставляетъ  перлы  въ  травѣ.  Его  журчанье  тро¬ 
гаетъ  мое  сердце;  голоеъ  соловья,  тихо  пробираясь  сквозь 
священвый  дубовый  лѣсъ,  куда  лучъ  солнца  пе  дерзаетъ 
проникнуть,  мѣшается  съ  гармоніею  потока,  и  эхо  далеко 
его  повторяетъ.  Здѣсь,  подъ  навислыми  утесами,  въ  мол¬ 
чаніи  дремлетъ  море,  п  его  волпы,  величественно  протекая 
неизмѣримое  пространство,  разбиваются  о  камни.  Источ¬ 
никъ,  который  тамъ,  подъ  нѣжными  сводами  душистыхъ 
цвѣтовъ,  скромно  извивался  черезъ  лугъ,  вдругъ  по  го¬ 
лому,  неровному  утесу,  кипя,  низвергается  въ  море,  и 
струп  его  пропадаютъ  тамъ  такъ,  какъ  часы  въ  вѣч¬ 
ное  тп. 

«Разйтельнія  картппа  жпзпп!»  сказало  мое  сердце,  п 
флер  о  гая  наитія  меланхоліи  покрыла  мои  чувства;  вообра- 
женіо  иа  быстрыхъ  крыльяхъ  переносило  меня  отъ 
одной  мысли  къ  другой,  и  полетъ  его  не  находилъ  пре¬ 
дѣловъ. 

«Скоро  пролетаютъ  дни  иаши,  думалъ  я,  особливо  дни 
счастія;  долго  текутъ  часы  несчастій  и  ихъ  течете  остав¬ 
ляетъ  глубокіе  слѣды  въ  нашемъ  сердцѣ  . 

«Человѣкъ,  вышедъ  изъ  утробы  матери,  бываетъ  чистъ 
л  непороченъ;  зло  не  дерзаетъ  осквернить  его  своимъ  при¬ 
косновеніемъ  и  страсти  спятъ  въ  его  душЬ;  по  это  только 
кладенецъ,  онъ  ничего  пе  знаетъ,  ничто  пе  можетъ  его 
тронуть,  самая  добродѣтель  не  имѣетъ  прелестей  въ  гла¬ 
захъ  его;  жизнь  его  подобна  тому  мѣсту,  откуда  выте¬ 
каетъ  ручей,  подобна  зарѣ. — Ахъ!  солнце  не  взошло  еще; 
можетъ  быть  облака  его  закроютъ...» 

«Изъ  младенчества  переступаетъ  человѣкъ  па  стезю 
’  юности  и  теченіе  жизни  его  уио  юбляется  тогда  струямъ 
ручья,  журчащаго  уже  среди  цвѣтовъ;  по  камушки  про¬ 
пинаютъ  путь  его,  такъ  какъ  страсти  иногда  совращаютъ 
юпошу  съ  истиннаго  пути.  Если- асъ  благодѣтельная  рука 
исторгнетъ  сіи  камни  изъ  волнъ  источника,  то  бѣгъ  его 
становится  прозраченъ  и  чистъ.  Если  мудрый  наставникъ 
гласомъ  истины  извлечетъ  изъ  неопытнаго  сердца  юноши 
жало  страстей,  то  дин  его  просвѣтятся  п  солнце  бла.ора- 
зѵмія  разсѣетъ  туманъ  заблужденій. — Счастливъ  тотъ 
юпоша,  который  въ  златое  время  своей  непорочности  по- 
саждаетъ  въ  своемъ  сердцѣ  сѣмя  добродѣтели;  опо  пуститъ 
корни  и  превратится  въ  дерево». 

«Теперь  источникъ  жизни  нашей  становится  быстрѣе, 
онъ  течетъ  но  голому  утесу,  совратяся  съ  благовонныхъ 
луговъ,  и  съ  шумомъ  низвергается  въ  море.  Человѣкъ 
приходитъ  въ  мужескія  лѣта — и  если  сѣмя  добродѣтели  пе 
пустило  корней  своихъ  въ  его  сердцѣ,  если  порокъ  прежде 
времени  вырвалъ  его  оттуда,  то— несчастный — море'за- 
блужденій,  море  несчастій  его  поглощаетъ  и  ничто  не  въ 
силахъ  его  оттолѣ  исторгнуть;  опъ  бьется  между  валовъ 
его  и,  думая  достигнуть  береговъ,  только  что  отъ  пихъ 
удаляется.  О  человѣкъ,  для  чего  ты  не  слѣдуешь  добро- 
:  дѣтеди?» 

і  «Наконецъ  приближается  старость,  и  онъ  погибаетъ  въ 
пучинѣ.  Тиха  старость  праведника,  солнце  чистой  совѣсти 
оживляетъ  ее  своими  лучами;  опо  закатится  лишь  тогда, 
когда  поцѣлуй  смерти  похититъ  ого  жизнь». 

«Порочный,  какая  была  цѣль  твоя?  I  дали  предъ  тобою 
синѣлся  океанъ  бѣдствій,  и  ты  пе  задрожалъ;  тогда  только, 
когда  увидѣлъ  ты  бѣгущую  къ  тсбѣ  смерть,  тогда  ты 
почувствовалъ  ужасъ.  Для  чего  не  страшился  ты  пороковъ? 


Опп  ужаснѣе  смерти.  Для  чего  позволилъ  ты  развращенію 
исторгнуть  сѣмя  добродѣтели  пзъ  твоего  сердца?  Для  чего 
не  далъ  ты  ему  превратиться  въ  дерево?  Ты  бы  умеръ— 
заснулъ  подъ  его  тѣгыо». 

Смертный,  берегись  совращаться  съ  петшшаго  пути, 
иначе  ты,  подобно  источнику,  будешь  поглощенъ  неизмѣ¬ 
римымъ  моремъ  несчастій. 

1798. 


РѢЧЬ  НА  АКТѢ 

ВЪ  УНИВЕРСИТЕТСКОМЪ  БЛАГОРОДНОМЪ  ПАПСІОПѢ, 

14  поября  1798  г. 

ЮБЕЗПЫЕ  товарищи!  Никогда  еще  пс  посѣщали  сердца 
нашего  толь  сладкія  чувства,  какъ  въ  сіи  досто¬ 
памятныя  для  пасъ  минуты.  Заслужить  отличіе  въ 
благонравіи,  въ  стремленіи  къ  добру,  къ  просвѣ¬ 
щенію;  заслужить  право  первенства  между  вами,  право, 
утвержденное  собственнымъ  признаніемъ  безпристрастныхъ, 
невинныхъ  сердецъ  вашихъ — не  есть  лп  воехптельно,  не- 
оцѣненпо? — Заслужить!..  Нѣтъ,  любезные  товарищи,  мы 
пе  заслужили  толь  лестнаго  преимущества.  Самая  сія  ра¬ 
дость,  самое  сіе  восхищеніе,  которое  вы  читаете  теперь 
г,ъ  глазахъ  пашпхъ,  пе  есть  лп  уже  слабость,  малодушіе? 
Такъ,  мы  недостойны  толь  отличной  оказанной  иамъ  чести. 
Мпогіе  изъ  васъ  имѣютъ,  можетъ  быть,  гораздо  болѣе 
права  па  то  первенство,  коимъ  вы  пасъ  почтили  по  од¬ 
ному  снисхожденію,  по  одной  своей  къ  намъ  любви.  Не  мы 
васъ,  вы  сами  себя  побѣдили,  и  подпесеппый  вамп  вѣнокъ 
другимъ,  прплпчпѣе  бы  могъ  украшать  пасъ  самихъ.  Мы 
слабы,  неопытны,  часто  претыкаемся  п  падаемъ.  Способ¬ 
ности  пашп  очень  ограничены,  достоинства  малозначущп, 
поступки  пе  такъ  чисты  и  неукорпзнеппы,  чтобы  можно 
было  поставить  ихъ  въ  образецъ  подражанія,  и  если  есть 
въ  насъ  что  набудь  доброе,  то  можетъ  быть  едппая  готов¬ 
ность  сдѣлаться  пѣкогда  прямо  добрыми.  Вотъ  всѣ  наши  пре¬ 
имущества,  вотъ  единственное  паше  право  на  то  драгоцѣнное 
для  пасъ  первенство,  коимъ  вы  пасъ  почтили. — Друзья  лю¬ 
безные,  прпподпожіп  спхъ  священныхъ  для  нась  изобра¬ 
женій  *),  поставленныхъ  здѣсь  пламеппою  нашею  благодар¬ 
ностію,  еще  дерзаемъ  мы  повторить  торжественный  обѣтъ 
свой,  что  употребимъ  всѣ  силы,  да  сѣмя  добра,  лежащее  въ 
груди  пашей,  произраститъ  спасительные  плоды  свои,  и  тѣмъ 
потщимся  доказать,  сколь  высоко  цѣнимъ  мы  снисходитель¬ 
ное  ваше  о  себѣ  миѣпіе,  и  сколь  признательность  наша  чисто¬ 
сердечна.  Счастливы,  счастливы  будемъ,  если  предохранимъ 
кого  ппбудь  изъ  васъ  хотя  отъ  одного  дурного  поступка, 
влекущаго  за  собою  горькія  слѣдствія,  если  умножимъ 
хотя  однимъ  зерномъ  его  познанія,  если  приблизимъ  его 
хотя  па  одпиъ  шагъ  къ  добродѣтели. 

Священная  добродѣтель,  не  ты  ли  основаніе  прямого  па- 
шого  счастія?  Не  ты  ли  блюститель  нашего  спокойствія?  Не 
ты  лп  тотъ  чистый,  неизсякаемый  источникъ,  изъ  коего  по¬ 
черпаемъ  мы  всѣ  нстпппыя  свои  наслажденія,  всѣ  радости, 
восторги,  удовольствія?  II  блаженъ  тотъ,  кто  исполняетъ 
священные  твои  уставы.  Влажепъ  тотъ,  кто  воинствуетъ 
подъ  побѣдите льиымъ  знаменемъ  твоимъ.  Влаженъ,  ибо 
никакія  сопротивпыя  силы  пе  поколеблютъ  его,  никакія 
бѣдствія  и  страданія  пе  одолѣютъ.  Душа  его  свѣтла  и 
безмятежна,  какъ  покоящаяся  при  вечерѣ  пива.  Любезные 
товарищи,  мы  всѣ  ищемъ  пути  къ  счастію:  опъ  въ  добро¬ 
дѣтели.  Я  знаю  васъ:  вкругъ  сердца  вашего  обращается 
кровь  благородная— н  вы  не  можете  не  разумѣть  меня:  а 
сіе  ваше  вниманіе,  сіи  неподвижные  взоры  ваши,  па  меня 


*)  Здѣсь  разумѣются  повопостав  тепные  портреты 
гг.  кураторовъ. — Ж. 
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устремленные,  пе  показываютъ  лп  яспо,  что  вы  жаждете 
запяться  со  мною  нѣсколько  минутъ  симъ  драгоцѣннымъ 
для  веѣхъ  насъ  предметомъ.  Повинуюсь — п  слабою,  дро¬ 
жащею  кистью  изображу  вамъ  нѣкоторыя  черты  добродѣ- 
т ели,  увѣренъ  будучи,  что  сія  картина  дѣтской  руки 
моей  ив  останется  безъ  дѣйствія. 

Пошотрнте,  на  сего  благодѣтеля  человѣчества,  посмот¬ 
рите,  какъ  толпятся  вокругъ  него  несчастные,  какъ  устрем¬ 
ляютъ  на  него  слезящееся  око  благодарности,  какъ  расцвѣ¬ 
таетъ  веселіемъ  томное  чело  ихъ.  Это  бѣдные,  неимѣвшіе 
прнежшшца  и  получившіе  покровъ  отъ  благодѣтельной 
руки  ею. — Посмотрите,  какъ  взоры  его  чисты,  божест¬ 
венны.  На  ланитѣ  блеститъ  слеза  восхищенія,  въ  душѣ  цар¬ 
ствуетъ  миръ  п  тдшпна.  Онъ  есть  благотворное  нѣкое  су¬ 
щество,  обитающее  не  въ  рукотсоренпомъ  храмѣ,  но  въ 
скиніи  обязанныхъ  сердецъ  Здѣсь,  въ  семъ  святи.шщѣ, 
поставленъ  ему  алтарь,  па  коемъ  курится  чистая,  неуга¬ 
симая  жертва  благодарности:  алтарь,  коего  рука  времени 
пе  сокрушитъ  и  паденіе  земли  не  поколеблетъ.  Чистая, 
пепорочная  совѣсть  друга  человѣчества  будетъ  ему  щи¬ 
томъ  иротпвъ  ударовъ  оясееточеннаяго  рока,  п  украше¬ 
ніемъ  во  дни  счастія.  Сонъ  его  есть  сонъ  праведника,  и 
хотя  бы  камень  служилъ  ему  возглавіемъ,  хотя  бы  колючій 
тернъ  былъ  ему  одромъ,  то  и  тогда  бы  во  всякой  ранѣ 
его  тѣла  блистала  роса  душевнаго  здравія. 

Ноемотрите  па  сего  бѣднаго,  лишеннаго  одеа;ды,  пищи, 
пристанища,  но  богатаго  добрымъ  сердцемъ,  посмотрите, 
съ  какою  твердостію  покоряется  онъ  опредѣленіямъ  судьбы. 
Сердце  его  покойно,  подобно  ясному  солнечному  дню, 
когда  пи  одно  облачко  пе  плаваетъ  по  лазури  неба.  Подъ 
соломеннымъ  кровомъ  своей  хижппы  находитъ  онъ  то  сча¬ 
стіе,  коего  вельможа  ищетъ  въ  своихъ  чертогахъ  и  не 
обрѣтаетъ.  Кусокъ  хлѣба,  который  достанетъ  онъ  въ  потѣ 
лица  «воего,  сладостнѣе  для  него  роскошной  пищи  сла¬ 
столюбца.  Сколь  часто,  съ  душевпымъ  умиленіемъ,  пре¬ 
клонивъ  колѣно  свое  долу,  устремляетъ  онъ  взоры  свои 
туда,  гдѣ  цар  твуетъ  вѣчная  любовь,  п  говоритъ:  «я  бѣ¬ 
денъ»,  я  несчастенъ;  по  ты  благъ,  отецъ  небесный;  ты 
пе  оставишь  меня  и  наградишь  мое  терпѣніе».  Такъ  гово¬ 
ритъ  онъ  и  пламенная  слеза,  катящаяся  изъ  сердца  его, 
не  упадетъ  на  землю,  по  проникнетъ  пебеса  п  прппесется 
во  веесожяісніе  живущему  на  нпхъ.  Добродѣтельный  чело¬ 
вѣкъ  твердъ  въ  песчастін,  непоколебимъ  въ  напастяхъ, 
и  терііѣлнво,  безъ  ропота  проводитъ  бѣдственную  жизнь 
свою...  По  можно  лп  пазвать  бѣдственною  такую  жизнь? 
Нѣтъ;  пускай  напыщенный  богачъ  ступаетъ  по  златошвей- 
еымъ  персидскимъ  коврамъ,  пускай  стѣпы  чертоговъ  его 
сіяютъ  въ  златѣ;  злато  сіе,  многоцѣнныя  псткапія  ст¬ 
они  помрачены  вздохомъ  угпетенпаго,  кровію  измученнаго 

-  раба.  Нѣтъ;  съ  чистымъ  сердц  ыъ,  съ  тихою  совѣстію, 
предпочту  я  сѣпистыи  лѣсъ  мраморному  дворцу,  гдѣ  всякій 
камень,  представляющійся  глазамъ  моимъ,  возмутитъ  мою 

-  душу;  гдѣ  неумолимое  раскаяніе,  съ  блѣднымъ  лицомъ, 
съ  тусклымъ  взоромъ,  будетъ  слѣдовать  по  стопамъ  мо¬ 
имъ.  Въ  мирномъ  убѣжищѣ  простоты  и  невинности,  въ 

■  тишинѣ  лѣсовъ,  съ  подругой  души  своей,  добродѣтелью, 
сооружу  я  изъ  согбенныхъ  вѣтвей  чертогъ  свой,  и  мягкій 
дернъ  будетъ  моимъ  престоломъ. 

Посмотрите  далѣе  на  сего  невинно  заключеннаго  узиипа- 
Мракъ  темницы  его  объемлетъ,  но  свѣтильникъ  добродѣ¬ 
тели  я,  ко  сіяетъ  во  глубинѣ  души  его.  Елочекъ  соломы 
служитъ  ему  горестнымъ  одромъ,  п  тяжкія  оковы  обре¬ 
меняютъ  его  руки.  Но  взгляните  па  лицо  его:  какая  не¬ 
бесная  радость,  какое  величіе.  Душа  его  спокойна  и 
сердце  дремлетъ  подъ  щитомъ  совѣсти.  Оііъ  радуется,  что 
скорѳ  достигнетъ  цѣли  жизненнаго  своего  странствія,  что 
скоро  душа  его,  оста:  ивъ  бренную  скинію  тѣла,  па  легкихъ 
крыльяхъ  будетъ  протекать  небесныя  с}:еры,  будетъ  плѣ¬ 
няться  восхитительною,  невѣдомою  для  смертнаго  слуха 
гармоніею  блаженныхъ  небожителей.  Каждый  звукъ  цѣпей 


напоминаетъ  ему  теченіе  минутъ,  приближеніе  торжества. 
Сердце  его  пламенѣетъ,  душа  исполняется  умиленія  и  онъ 
въ  восторгѣ  цѣлуетъ  бременящія  его  узы.  Когда-жъ  пред¬ 
станетъ  ему  смерть  н  благодѣтельною  рукою  отверзетъ 
врата  вѣчности,  когда  расторгнетъ  покрывающую  глаза  его 
завѣсу  и  укажетъ  предлежащую  ему  судьбу,  тогда  съ  во¬ 
сторгомъ  праведника,  сбросивъ  бренпое  свое  и  крывало  въ 
объятіяхъ  ея,  устремится  онъ  туда,  въ  оныя  вѣчно-цвѣ¬ 
тущія  поля,  гдѣ  пѣтъ  ни  зависти,  ни  злобы,  ии  мщенія, 
и  гдѣ  царствуетъ  единая  присно-жпвая  любовь. 

Посмотрите  на  сего  добраго,  честнаго  поселянина,  окру¬ 
женнаго  многочисленнымъ  семействомъ.  Какъ  онъ  доволенъ! 
Желанія  его  умѣренны  и  счастіе  обитаетъ  въ  его  хи¬ 
жинѣ.  Съ  пришествіемъ  дня  выходитъ  онъ  па  дѣланіе 
свое,  и  съ  бодростію,  съ  удовольствіемъ  принимается  за 
работу.  Когда-жъ  силы  его  начнутъ  слабѣть  и  востребу¬ 
ютъ  подкрѣпленія,  онъ  возвращается  домой;  жена  и  дѣти 
встрѣчаютъ  его,  и  съ  нѣжностію  пріемлютъ  въ  свон  объя¬ 
тія.  Умѣренный  обѣдъ,  приправленный  дружествомъ  и 
любовію,  утоляетъ  его  голодъ;  послѣ  краткаго  отдохнове¬ 
нія  снова  принимается  онъ  за  работу,  и  перестаетъ  тру¬ 
диться  тогда,  когда  солице  перестаетъ  освѣщать  землю. 
Ночь  наступаетъ;  сонъ  его  тихъ  п  кротокъ,  и  совѣсть, 
молчащая  въ  душѣ  его,  засыпаетъ  съ  ннмъ  вмѣстѣ.  Такъ 
проходитъ  его  день,  такъ  пройдетъ  и  жизнь  его.  Время 
рукою  своею  убѣлитъ  власы  его  и  покроетъ  морщинами 
чело.  Смерть,  сія  предвѣстница  его  блаженства,  тихими 
шагами  приблизится  къ  нему,  и  онъ  съ  улыбкою  непо¬ 
рочности  бросится  въ  ея  объятія. 

Посмотрите  на  сего  ге;оп ,  на  сего  браннаго  витязя'. 
Преданность  къ  государю,  ревность  къ  службѣ,  любовь  къ 
славѣ,  пламепѣютъ  въ  груди  его.  Отечество  взываетъ  къ 
нему:  спаси  меня!  и  опъ  летитъ  иа  поле  брани;  исторгнетъ 
мечъ — п  необоримыя  силы  валятся.  Громъ  умолкъ,  молнія 
потухла,  побѣда  приноситъ  свои  лавры,  но  кого  увѣнчаетъ 
она,  гдѣ  герой  нашъ?  Онъ  здѣсь,  любезные  товарищи,  па 
сихъ  развалинахъ,  па  сихъ  кучахъ  пепельныхъ,  па  спхь 
дымящихся  кровію  тѣлахъ,  онъ  здѣсь  и  проливаетъ  слезы. 
Да  будетъ  благословенно  имя  твое,  витязь  бранный;  сердце 
твое  отверсто  состраданію,  ты  скорбишь  о  человѣчествѣ, 
ты  любишь  добродѣтель. — 

Но  кто  нзочтетъ  лучи  солпца — и  кто  исчислитъ  кра¬ 
соты  добродѣтели,  кто  исчислитъ  спасительныя  ея  дѣй¬ 
ствія?  О  священная  добродѣтель! 

Сіяешь  ты  въ  вертепахъ  темныхъ, 

II  въ  самыхъ  пропастяхъ  подземпыхъ, 

Рсегда  свѣтла,  мила,  чиста. 

Тебя  вездЬ  сопровождаютъ 
Надежда,  радость  и  покой; 

Вселепну  громы  поражаютъ, 

Но  всюду  благодать  съ  тобой. 

Ты  носишь  въ  сердцѣ  вѣчпу  радость, 

Твоя  стихія  миръ  и  сладость, 

Блаженна  жпзнь,  блаженъ  твой  сонъ. 

Сады  срѣтаешь  въ  дебряхъ  райски, 

Зимою  дни  вкушаешь  майски; 

Твой  манпа  хлѣбъ,  твой  холмикъ  тропъ. 

Да  будетъ  тропъ  ея  п  въ  сердцахъ  нашихъ,  любезные  то¬ 
варищи.  Что  просвѣщеніе  безъ  добродѣтели?  Мѣдь  зве¬ 
нящая,  кимвалъ  бряцаяй,  нечистый,  заразительный  источ¬ 
никъ.  Просвѣщеніе  и  добродѣтель!— соединимъ  ихъ  нераз¬ 
рывнымъ  союзомъ,  да  царствуютъ  они  совокупно  въ  ду¬ 
шахъ  нашихъ.  Къ  сему  должны  стремиться  всѣ  мысли  и 
дѣла  паши.  Сего  ожидаетъ  отъ  пасъ  отечество,  ожидаютъ 
благотворные  наши  попечители,  которые  въ  награду  за 
всю  свою  къ  намъ  нѣжность,  за  всю  любовь,  за  всѣ  труды, 
па  насъ  полагаемые,  ничего  больше  не  желаютъ,  какъ 
только  видѣть  пасъ  просвѣщенными,  добрыми  и  прямо 
счастливыми.  Безчисленны  къ  намъ  ихъ  благодѣянія,  по 
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дѣла  пхъ,  по  добродѣтельный  примѣръ  пхъ  есть  то,  что 
мы  драгоцѣннѣйшаго  отъ  пахъ  получили. 

Воззрите  на  сіи  изображенія.  Се  лтъ  Шувалова.  Гроз- 
пан  судьба  похитила  его  отъ  пасъ,  но — сердце  ещебьется 
въ  груди  нашей,  и  Шуваловъ  тамъ  живетъ.  Другъ  чело¬ 
вѣчества,  ты  достоинъ  вѣнца  безсмертія,  и  грядущіе,  от¬ 
даленные  вѣка  съ  благоговѣніемъ  повторятъ  имя  твое.— Се 
образъ  мелиссина.  Любезпые  товарищи,  по  іто  не  можемъ 
мы  повергнуться  на  гробъ  его,  на  сіе  вмѣстилище  драго¬ 
цѣннаго  для  пасъ  праха,  почто  не  можемъ  окропить  его 
своими  слезами.  Отъ  нихъ  возрасли  бы  на  немъ  цвѣты,  и 
благоуханіемъ  ег.опмъ  возвѣстили  бы  страннику:  здѣсь  по- 
чіетъ  покровитель  наукъ. — Шуваловъ!  Мелиссино!  тѣни 
ваши  можетъ  быть  носятся  теперь  надъ  нами  и  улыбаются, 
видя  любовь  пашу.  Божественная  улыбка!  она  побуждаетъ 
насъ  слѣдовать  по  стопамъ  вашимъ,  и  если  можно,  вамъ 
уподобиться.  Тѣни  священ  ыя,  покойтесь  въ  селеніяхъ 
праведныхъ;  мы  не  возмутимъ  тшшіны  вашей  уклоненіемъ 
отъ  пути  добродѣтели.  Херасковъ,  добрый,  чувствитель¬ 
ный,  незабвенный  основатель  сего  благотворнаго  мѣста, 
воспитанію  благородныхъ  юношей  посвященнаго,  Херасковъ 
съ  досточтимыми  своими  сотрудниками  насъ  руковод¬ 
ствуетъ. 

Питомцы  толь  знаменитыхъ  мужей,  потщимся  заблаго¬ 
временно  пользоваться  благодѣтельными  поученіями,  изъ 
устъ  наставниковъ  пашихъ  текущими.  Время  летитъ,  п 
сѣмена  мудростп  и  добродѣтели,  насажденныя  во  дни 
юности  въ  умахъ  и  сердцахъ  нашихъ,  возрастутъ  въ  древо 
великое,  коего  плоды  будемъ  мы  собирать  и  въ  самой 
вѣчности. 
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адежда,  кроткая  посланница  небесъ,  тебя  хочу  я 
воспѣть  въ  восторгѣ  души  своей.  Услышь  меня, 
подруга  радости,  и  ангельская  улыбка  твоя  да 
будетъ  мпѣ  наградою. 

Тобою  всѣ  живутъ  и  дышутъ,  о  божественная!  Отъ 
вѣнценосца  до  пастуха,  отъ  перваго  счастливца  до  послѣд¬ 
няго  бѣдняка,  отверженнаго  цѣлымъ  міромъ,  въ  тебѣ  на¬ 
ходятъ  всѣ  отраду  и  услажденіе. 

Безъ  т.  бя  царь  несчастенъ  па  тропѣ  своемъ  п  унылъ 
среди  пышности,  среди  блеска,  его  окружающаго,  среди 
хвалебныхъ  въ  честь  его  восклпцапій. 

Безъ  тебя  герой  хладѣетъ  и  лишается  бодрости  своей. 
Ты  одушевляешь  его,  летящаго  на  поле  брани;  и  среди 
окровавленныхъ  труповъ,  среди  дымящихся  развалинъ, 
среди  кучъ  пепельныхъ,  ты  показываешь  ему  растущіе 
побѣдные  лавры. 

Ты  водишь  вдугомъ  земледѣльца,  въ  потѣ  лица  воздѣ¬ 
лывающаго  поле  его,  и  поддерживаешь  ослабѣвающую  руку 
его,  предвѣщая  ему  щедрую  награду  за  труды. 

Ты  управляешь  кораблемъ  мореходца,  плывущаго  по 
зыбкимъ  хребтамъ  непостоянной  и  грозной  стихіи  въ 
ст|  аны  отдаленныя,  и  веселишь  сердце  его,  возвѣщая  ему 
близкій  предѣлъ  его  странствія,  а  тамъ — несмѣтныя  ожи¬ 
дающія  его  сокровища. 

Ты  радуешь  нѣжную  мать,  пеусыппо  пекущуюся  о  дѣ¬ 
тяхъ  своихъ.  Ты  говоришь  ей,  что  они  будутъ  нѣкогда 
украшеніемъ  ея,  подпорою,  и  извлекаешь  изъ  очей  ея 
$лезы  ррсторга. 

Ты  утѣшаешь  нищаго,  оставленнаго  человѣчествомъ, 
издыхающаго  па  голомъ  камнѣ.  Ты  снимаешь  благодѣтель¬ 
ною  рукою  покровъ  съ  томныхъ  очей  его,  и  показываешь 


ему  въ  отдаленіи  будущее — опъ  взираетъ,  и  видитъ  мо¬ 
гилу,  конецъ  своихъ  страданій,  за  нею  Бога,  вѣчную  ра¬ 
дость;  видитъ — и  вооружается  твердостію. 

Ты  озаряешь  лучами  отрады  темппцу  узника,  обремс- 
пеппаго  оковами  и  не  обрѣтающаго  соа  алѣпія  въ  сердцахъ 
братій  свонхъ.  Ты  рождаешь  бодрость  въ  упывающей 
душѣ  его,  и  льешь  цѣлительный  бальзамъ  въ  раны  его 
сердца.  Ты  сопутствуешь  ему  до  послѣдней  мнпѵты  го¬ 
рестнаго  бытія,  и  провожаешь  его  даже  за  предѣлы 
гроба. 

О  надежда,  усладптельнпца  нашпхъ  горестей,  сопутствуй 
мпѣ  на  мрачномъ  пути  сея  жизни;  сопутствуй  до  того  вре¬ 
мени,  когда  апгелъ  смерти,  отворньъ  таппствеппыя  врата 
вѣчности,  приметъ  меня  изъ  объятій  твоихъ  и  ча  крыль¬ 
яхъ  безсмертія  пошеетъ  въ  лучшій,  блаженный  міръ! 
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очь  наступаетъ,  тхчапіе,  одѣяпное  мракомъ,  ве¬ 
личественно  несется  на  землю — все  безмолвствуетъ 
подъ  кровомъ  его  ризы. 

Луна,  собесѣдпнца  горестныхъ,  медленно  подъем- 
летъ  блѣдное  чело  свое  нзъ-за  отдаленныхъ  горъ;  слабо  осреб- 
рястъ  опа  кремнистыя  пхъ  вершины,  и  лучъ  ея  пробирается 
въ  дремлющій  лѣсъ;  кажется,  тѣни,  чада  молчаливой  ночи, 
блуждаютъ  въ  густотѣ  его. 

Сѣрыя  облачка  опушаютъ  задумчивый  образъ  лупы — 
тѣмъ  она  любезнѣе,  тѣмъ  привлекательнѣе.  Трепещущій 
лучъ  ея,  преломляясь  о  нихъ,  тпхо  несется  долу. 

Здѣсь  въ  обители  смерти  (на  кладбищѣ),  въ  долинѣ 
спокойствія,  разливаетъ  онъ  блѣдное  сіяніе  на  могилы, 
скрывающія  въ  нѣдрѣ  своемъ  почившихъ,  опъ  мѣшается 
съ  юными  чадамн  весны,  дышащими  на  пнхъ  благоухані¬ 
емъ,  и  кажется  хочетъ  проникнуть  гробоЕые  камни,  чтобы 
ожпвпть  тлѣніе. 

Бьетъ  полпочь— это  часъ  смерти— лупа  па  половинѣ  пути 
своего;  она  прямо  надъ  моею  головою;  свѣтъ  ея  уіаряетъ 
въ  узкое  окно  развалившейся  часовни,  п  рисуетъ  рѣшетки 
ея  на  руинахъ. 

Облокотясь  па  падшій  столбъ,  смотрю  я  вокругъ  себя— 
все  молчитъ — почишіе  спятъ  сномъ  безпробудпымъ.  Геній 
унынія,  въ  бѣлой  одеждѣ,  съ  поникшею  главою,  сидитъ 
на  гробовыхъ  обломкахъ,  п  стонетъ  о  бренности  всего 
подлуннаго. 

Они  спятъ— сіи  сыны  тлѣнія;  опп  спятъ— п  кто  пхъ 
пробудитъ? 

Натура,  одѣяппая  мракомъ,  дремлетъ  на  лопѣ  полу¬ 
ночи;  все  молчптъ;  ни  единый  гласъ  не  взываетъ  къ 
нимъ. 

Все  молчитъ  въ  благоговѣйномъ  ужасѣ.  Пустыппый  ру¬ 
чей  тпхо  струится  но  камнямъ;  соловей  давно  остлповилъ 
громкія  трели  свои — все  молчитъ... 

Но  се  грядетъ  утро.  Съ  высоты  отдаленныхъ  горъ  пе¬ 
сетой  благотворное  сіяніе  его  долу.  Натура  пробуждается: 
все  твореніе  возглашаетъ  гнмпы.  Се  грядетъ  утро;  но  они 
спятъ. 

Они  снятъ,  нс  еіісмля  гласу  взывающаго  къ  пимъ  дпя; 
онп  спятъ— и  кто  пхъ  пробудитъ? 

Спите,  сыны  тлѣнія;  еще  не  время — наступитъ  утро 
безсмертія;  жизпенпый  лучъ  его  проникнетъ  въ  сердце 
міра — и  вы  возстанете  отъ  сна  своего. 

Спите,  сыны  тлѣнія;  еще  не  время... 
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Послѣдній  лучъ  зари  угасъ  па  западѣ,  и  ночь  на- 
крыльяхъ  тпшппы  спустилась  па  землю;  луна  въ 
кроткомъ  сіяніи  катится  по  сппему  своду  небесъ 
и  лучи  ея  осребряютъ  верхи  дубовъ. 

Стою  у  чистаго  ручья:  въ  струистомъ  кристаллѣ  его 
трепещетъ  образъ  лупы;  на  берегу  воздвигнутъ  обелпскъ — 
смотрю,  и  при  свѣтѣ  луны  вия;у  непзгладпвшуюся  еще 
надпись:  побѣдителю. 

Побѣдителю!  сказалъ  я,  и  грудь  моя  поколебалась  отъ 
вздоховъ. — Кто  сей  побѣдитель?  Конечно  убійца  тысячъ? 
II  убійцъ  называютъ  побѣдителями,  сооружаютъ  имъ  па¬ 
мятники  для  того,  чтобъ  потомство  прославляло  имена 

ихъ!... 

Пѣтъ;  пускай  прославляетъ  пхъ  безумецъ;  по  тотъ, 
иго  имѣетъ  сердце,  кто  любитъ  добродѣтель,  тотъ  съ 
ужасомъ  отвратитъ  взоръ  отъ  гордаго  обелиска,  вспом¬ 
нивъ,  сколько  жертвъ  пало  прежде,  нежели  оиъ  воз¬ 
двигнутъ. 

Герои,  куда  стремитесь  вы  съ  обнаженными  мечами,  за 
чѣмъ  бѣжите? — За  славою?  За  призракомъ,  котораго  вы 
по  достигиете? — Оглянитесь:  слѣды  ваши  обагрены  кровію, 
тѣла  убіенныхъ  покрываютъ  путь  вашъ;  злоба  бѣжитъ  съ 
вами,  потрясая  пламенникомъ  свопмъ;  природа  унываетъ 
вокругъ  васъ,  п  бѣдствія  ліются  отъ  руки  вашей. 

Гдѣ  же  сія  слава,  которой  вы  такъ  алкали?  Еѣиецъ  на 
главѣ  вашей,  пустота  въ  сердцѣ — вы  достигнете  предѣла 
жпзнп  своей,  глыба  земли  покроетъ  прахъ  вашъ,  рука 
времени  низложитъ  гордый  обелпскъ,  еъ  честь  вамъ  воз- 
двшпутый,  и  громъ  дѣлъ  вашихъ,  раздавшись  подобио  эху, 
умолкиетъ. 

Слеза  благодарности  па  могплу — вотъ  вѣнецъ  славы- 
Благословенія  несчастливца — вотъ  пѣснь  торжественная. 
Другъ  человѣчества — вотъ  истинный  герой,  котораго  дѣла 
въ  сердцахъ,  котораго  слава  въ  вѣчности. 


КТО  ИСТИННО  ДОБРЫЙ  II  СЧАСТЛИВЫЙ  ЧЕ¬ 
ЛОВѢКЪ. 

дппъ  тотъ,  кто  способенъ  наслаждаться  семей¬ 
ственною  жизнію,  есть  прямо  добрый  и  слѣдова¬ 
тельно  прямо  счастливый  человѣкъ. 

Свѣтъ  пазьпшотъ  театромъ— каждый  изъ  насъ 
въ  одно  время  п  дѣйствующій  и  зритель.  Актеры  стара¬ 
ются  блеснуть  искусствомъ;  зрители  восклицаютъ:  великій 
умъ,  чудесное  дарованіе!  Но  мало  однихъ  блистательныхъ 
успѣховъ  на  театрѣ  свѣта,  чтобъ  пріобрѣсть  благородное 
названіе:  добрый,  чтобы  имѣть  право  именоваться  счаст¬ 
ливымъ. 

Ты  съ  честію  служишь  отечеству;  судья  справедливый — 
всѣ  приговоры  твои  сходны  съ  приговорами  закона  и  со¬ 
вѣсти;  смѣлый  благоразумный  полководецъ — никто  не  ви¬ 
далъ,  чтобы  ты  блѣдпѣлъ  въ  виду  непріятеля,  чтобы  те¬ 
рялъ  присутствіе  духа  въ  минуту  неуспѣха  или  замѣша¬ 
тельства.  Въ  обществѣ  называютъ  себя  пріятнымъ,  ласко¬ 
вымъ,  забавнымъ;  нельзя  не  плѣниться  твоимъ  разгово¬ 
ромъ;  все  окружающее  тзбя  оживлено  твоимъ  остроуміемъ, 
твоими  слогами,  взглядами,  усмѣшками.  Говорю  смѣло: 
умный,  дѣятельный,  любезный,  необыкновенный  человѣкъ. 
Скажу  ли:  добрый  и  счастливый? 

Нѣть:  я  вижу  тебя  на  сценѣ,  въ  уборѣ,  въ  минуту 
представленія,  въ  минуту  торжества;  прельщаюсь  однимъ 
наружнымъ,  временнымъ  твоимъ  блескомъ.  Ты  дѣйствуешь 
не  собственною  сплою,  ты  окруженъ  безчисленными  подпо¬ 
рами:  общее  мнѣніе  хранитель  твоихъ  добродѣтелей;  быть 


можетъ,  источникъ  пхъ  единое  твое  честолюбіе.  Хочу  лп 
узнать  совершенно  твой  характеръ — я  должепъ  послѣдо¬ 
вать  за  тобою  во  внутренность  семейства.  Семейство  есть 
тпхое,  сокрытое  отъ  людей  поприще,  па  которомъ  совер¬ 
шаются  самые  благородные,  самые  безкорыстные  подвиги 
добродѣтельнаго.  Здѣсь  человѣкъ  одинъ — всѣ  призраки 
исчезли;  опъ  дѣйствуетъ  безъ  свидѣтелей,  въ  кругу  зна¬ 
комцевъ,  слишкомъ  короткихъ,  слѣдственно  для  него  не 
страшныхъ:  не  можетъ  удивлять  ложнымъ  блескомъ;  пе 
слышитъ  рукоплесканій;  опъ  можетъ  наслаждаться  однимъ 
скромнымъ,  для  другихъ  непримѣтнымъ,  но  сладостнымъ 
п  неотъемлемымъ  счастіемъ.  Здѣсь  оиъ  снимаетъ  съ  себя 
займет,  енные  покровы;  свободно  предается  естественнымъ 
своимъ  склонностямъ;  нпкому,  кромѣ  самого  себя,  но  да¬ 
етъ  отчета;  п  если  я  вижу  его  спокойнымъ,  веселымъ, 
неизмѣняемымъ  въ  тѣсномъ  кругу  любезныхъ;  когда  приходъ 
его  къ  супругѣ  и  дѣтямъ  есть  сладостная  мнпута  общаго 
торжества;  когда  отъ  взора  его  развеселяются  лпца  до¬ 
машнихъ;  когда  возвращаясь  изъ  путешествія,  приноситъ 
онъ  въ  домъ  свой  новую  жпзпь,  новую  дѣятельность,  но¬ 
вое  счастіе;  когда  замѣчаю  окрестъ  него  порядокъ,  спо¬ 
койствіе,  довѣренность,  любовь — тогда  рѣшительно  говорю: 
онъ  добръ,  опъ  счастливъ. 

Велпкіе  подвиги  въ  присутствіи  многочисленныхъ  свидѣ¬ 
телей  бываютъ  нерѣдко  однимъ  чрезвычайнымъ  усиліемъ. 
Нерѣдко  человѣкъ,  котораг  ■  дѣятельность  и  обширный 
умъ  въ  дѣлахъ  государственныхъ,  котораго  пріятпость  и 
живость  въ  блестящемъ  кнугу  свѣта  приводятъ  насъ  въ 
изумленіе,  бываетъ  задумчивъ  п  скученъ  среди  свопхъ 
домашнихъ,  гдѣ  опъ  свободенъ,  гдѣ  надобно  дѣйствовать 
безъ  всякаго  внѣшняго  возбужденія,  гдѣ’  все  почерпается 
во  внутренности  души,  гдѣ  можешь  быть  веселъ  только 
тогда,  когда  сердце  твое  наполнено  чистыми,  живыми, 
иеизмѣпяіощимнея  ни  въ  какихъ  обстоятельствахъ  жизни 
чувствами. 

Быть  счастливымъ  есть  наслаждаться  самшіъ  собою — 
гдѣ  я;е  сіе  счастіе,  какъ  не  въ  семействѣ,  и  что  его 
источникъ,  какъ  не  спокойное,  невппное,  доброе  сердце? 
Человѣкъ-гражданинъ,  пользуясь  покровомъ  общества,  тру¬ 
дами  своими  покупаетъ  у  пего  и  чести  и  отличія;  но  доб¬ 
рый  получаетъ  сіи  отличія  и  почести  на  ряду  съ  недоб¬ 
рымъ,  имѣющимъ  одинаков  съ  ннмъ  искусство,  дѣятель¬ 
ность,  скажу — дарованіе.  Въ  чемъ  же  его  преимущество 
собственное,  ни  съ  кѣмъ  не  раздѣляемое?  Въ  счастіи  доб¬ 
раго  сердца,  въ  тѣхъ  наслажденіяхъ,  которыя  вкушаетъ 
онъ  въ  кругу  семейственномъ—  плодъ,  заповѣданный  для 
порочнаго. 

Не  имѣвъ  добраго  сердца,  можно  быть  въ  нѣкоторомъ 
отношеніи  добрымъ  гражданиномъ:  будь  съ  дарованіемъ,  и 
будешь  успѣшно  дѣйствовать  на  тон  сценѣ,  которая  окру¬ 
жена.  безчисленною  толпою  судей  любопытныхъ  н  стро¬ 
гихъ.  Честолюбіе  замѣнитъ  для  тебя  внутреннюю  доброту: 
н  та  п  другая  п  нчпны  произведутъ  одинаков  видимое 
дѣйствіе.  Но  быть  х  рошимъ  семьяниномъ  въ  полномъ  зна¬ 
ченіи  сего  слова,  добрымъ  супругомъ,  отцомъ,  покровите¬ 
лемъ  своихъ  домашнихъ,  говорю  безъ  исключенія,  нельзя  не 
имѣвъ  добраго,  нѣжнаго,  чувствительнаго  сердца.  Семейство 
есть  малый  свѣтъ,  въ  которомъ  должны  мы  исполнять  въ  ма¬ 
ломъ  вндѣ  всѣ  разнообразныя  обязанности,  налагаемыя  на 
насъ  большимъ  свѣтомъ;  но  съ  тѣмъ  различіемъ,  что 
здѣсь  не  можетъ  быть  заблужденія  па  счетъ  заслуги, 
здѣсь  видятъ  тебя  такимъ  точно,  каковъ  ты  въ  саѵсіу, 
дѣлѣ.  П  вотъ  прнчнпа  того  печальнаго  отдаленія,  въ  ко¬ 
торомъ  многіе,  такъ  называемые,  счастливцы  міра  живутъ 
отъ  тихаго,  уединеннаго  семейственнаго  круга;  они  бо¬ 
ятся  вступить  въ  его  святилище.  Что  принесутъ  они  въ 
него  съ  собою?  Мертвое  или  испорченное  сердце,  чуждое 
наслажденій  невинныхъ,  смутное  посреди  спокойствія  и 
порядка,  непоотояпное  посреди  удовольствій  однообразныхъ, 
но  сладостныхъ  для  души  ясной,  веселой  и  непорочной. 


юЗо 


СОЧИНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Ты  ищешь  вѣрнаго  счастіи?  Почитан  обязанностію  быть 
дѣятельнымъ  для  пользы  отечества;  но  лучшія  твои 
наслажденія,  но  самыя  драгоцѣнныя  награды  твои  да 
будутъ  заключены  для  тебя  въ  нѣдрахъ  семейства:  если 
душа  твоя  невинна,  если  пылаетъ  гъ  ней  тихое  пламя 
добра,  то  въ  мирномъ  семействѣ  пайдешь  безмятежное, 
постоянное  счастіе.  Гдѣ  можешь  любить  съ  такою  полно¬ 
тою,  съ  так  ю  взаимностію,  съ  такимъ  забвеніемъ  самого 
себя?  Гдѣ  можешь  быть  столь  добродѣтельнымъ  и  столь 
непосредственно  получать  за  добродѣтели  твои  воздаяніе? 
Гдѣ  найдешь  такихъ  вѣрныхъ  и  соглас  ыхъ  съ  тобою  то¬ 
варищей  и  въ  радости  и  въ  печали?  Стремись  воображе¬ 
ніемъ  къ  сему  блаженству,  когда  еще  его  не  имѣешь;  об¬ 
разуй  для  него  свою  душу;  помни,  что  оно  существуетъ 
для  одного  певпппаго,  благороднаго,  исполненнаго  высо¬ 
кими  чувствами  сердца:  благодѣтельная,  животворящая 
мечта  о  пемъ  да  будетъ  сопутницею  твоихъ  юношескихъ 
лѣтъ.  Совершенствуя  себя  для  мирной  обители  семейства, 
ты  избѣжишь  опасной  заразы  разврата:  плѣнишься  лп 
блестящимъ  безобразіемъ  порока,  имѣя  передъ  глазами  тѣ 
частыя  наслажденія,  ту  благородную  дѣятельность,  кото¬ 
рыя  неразлучны  съ  семейственною  жизнію?  П  если  твой 
выборъ  уже  сдѣланъ,  если  душа  твоя  замѣтила  существо 
для  нея  необходимое,  то  окружи  себя  его  воспоминаніемъ; 
воспоминаніе  о  немъ  будетъ  твоею  добродѣтелію,  твоею 
совѣстію.  Такъ,  если  провндѣніе  опредѣлило  тебѣ  насла¬ 
диться  симъ  благомъ  рѣдкимъ— но  рѣдкимъ  потому,  что 
рѣдки  сіи  люди,  которые  полагали  бы  въ  немъ  первую  и 
самую  благородную  цѣль  своей  жпзни,  которые  минутнаго, 
живѣйшаго  наслажденія,  и  ли  пе вѣрной  и  блистательнѣй¬ 
шей  выгоды  но  предпочли  бы  сему  спокойному,  скромному 
и  неразлучному  со  всѣми  добродѣтелями  счастію — если 
провндѣніе,  говорю,  опредѣлило  тебѣ  пасладиться  симъ 
благомъ,  то  смѣло  можешь  присвоить  себѣ  титулъ  счаст¬ 
ливца;  ты  возвратишь  сему  титлу  все  утраченное  его  до¬ 
стоинство;  па  языкѣ  твоемъ  счастіе  будетъ  знаменовать 
добродѣтель,  наслажденіе  самимъ  собою,  прямое  просвѣ¬ 
щеніе,  истинную  мудрость. 

Какое  возвышающее  душу  зрѣлище  представляетъ  намъ 
добрый  семьянинъ—  'чинно  добрый  п  сча^  тлпвьы  чело¬ 
вѣкъ.  Войдите  въ  его  домъ  веселый,  скромный,  гдѣ  цар¬ 
ствуетъ  опрятность  п  чистота:  при  нервомъ  шагѣ  не  окру¬ 
жаетъ  лп  пасъ  какое-то  неизъяснимое,  невидимое,  трога¬ 
тельное  очарованіе?  Не  чувствуете  ли  во  глубинѣ  души 
того  утѣшительнаго  спокойствія,  того  внутренняго  насла¬ 
жденія  собственнымъ  бытіемъ,  которое  всегда  возбуждаетъ 
въ  васъ  присутствіе  счастія?  Вы  видптз  передъ  собой  до¬ 
вольныя  лица,  плѣняетесь  окружающимъ  васъ  порядкомъ; 
здѣсь  время  пролета  тъ  быстро;  для  каждой  минуты  есть 
собственное  необходимое  занятіе;  минуты  отдѣльнаго  труда 
приготовляютъ  къ  минутамъ  свиданія,  къ  минутамъ  об¬ 
щаго  удовольствія,  и  всякій  трудъ  приноситъ  съ  собою 
свою  награду.  Послѣдуйте  га  добрымъ  семьяниномъ  п  въ 
свѣтъ,  гдѣ  исполняетъ  онъ  обязанности  гражгаішпа,  п  въ 
домъ  его,  гдѣ  опъ  представляется  вамъ  супругомъ,  от¬ 
цомъ,  хозяиномъ,  п  въ  уединенный  кабинетъ,  гдѣ  онъ 
остается  одинъ  съ  собою,  и  къ  смертному  одру,  па  кото¬ 
ромъ  онъ  ожидаетъ  конца  спокойный,  увѣренный  въ  бытіи 
божества,  которое  иеотрицаемо  для  сердца,  испытавшаго 
прямую  любовь,  уповающій  на  безсмертіе,  которое  ощути¬ 
тельно  для  сердца,  испытавшаго  прямую  любовь — вездѣ 
"У  сто  найдете  однпакцмъ.  Въ  тѣхъ  самыхъ  чувствахъ, 
которыя  дѣлаютъ  его  счастливыхъ  посреди  домашнихъ, 
хранится  п  чистый  источникъ  гражданскихъ  его  добродѣ- 
толей.  Разлучаясь  па  время  съ  своимъ  семействомъ  для 
исполненія  обязанностей  иъ  свѣтѣ,  онъ  соединенъ  съ  сво¬ 
ими  любезными  нѣжнымъ  никогда  не  покидающимъ  ею 
сердца  о  нихъ  воспоминаніемъ;  ихъ  мысленное  прнсутств  е 
храпитъ  его  во  всѣхъ  рѣшительныхъ  случаяхъ  жпзші. 
Какъ  можетъ  онъ  не  дорожить  непорочностію  своего  имени, 


котораго  слава  есть  слава  его  любезныхъ?  Какъ  можетъ 
пе  уклоняться  отъ  зла,  когда  опъ  долженъ  приходивъ  не- 
вп  ііымъ  пере  ъ  судилище  безпристрастное,  для  не  а  дра¬ 
гоцѣнное  п  святое,  передъ  судилище  своего  сем  й  тва, 
гдѣ  обитаетъ  его  неизмѣчн  й  товарищъ,  который  вмѣстѣ 
сь  ппмъ,  одною  дорогою  стрем  ітся  къ  одной  и  тай  жѳ 
цѣли— къ  счастію,  основанному  на  совершенствѣ  мораль¬ 
ною,  который  не  узпаетъ  его,  унизившагося  порокомъ, 
котораго  довольный,  одобряющій  взоръ  есть  самая  утѣши¬ 
тельная  для  него  награда.  Но  всѣ  обязанности,  всѣ  удо- 
в  льствія  свѣта  почитаетъ  кнъ  только  посторонними:  глав¬ 
ная  дѣятельность  его  внутри  семейства — мирніл,  счаст¬ 
ливая  дѣятельность,  которая  животворитъ  душу  его,  тда- 
ляетъ  отъ  него  унылость  и  скуку,  возвышаетъ  его,  уси¬ 
ливаетъ,  исцѣляетъ.  Онъ  веселъ,  анъ  сюкоенъ  среда  по¬ 
рядка  и  тишины,  которыя  жрестъ- него  царствуютъ.  Пе¬ 
ренеситесь  мысленно  въ  обитель  еогла.  пыхъ  супруг  бъ, 
согласныхъ  въ  попятіи  своемъ  о  жизпи,  согласныхъ  въ 
выборѣ  способовъ  ею  наслаждаться — здѣсь  минуты  заботъ 
не  имѣютъ  того  безпокойства,  которое  преслѣ  іуетъ  насъ, 
когда  трудимся  для  однихъ  себя:  онѣ  услаждаются  тр  та- 
теіьнымъ  воспоминаніемъ  о  существахъ  намъ  .но без  ыхъ, 
которымъ  посвятили  мы  всю  свою  л;п  нь;  здѣсь  всякое 
благородное  чувство  души  стан  вится  живѣе ,  возвышен¬ 
нѣе,  г.епорочпѣе;  благотворительность  награждается  не  од- 
пимъ  тайнымъ  одобреніемъ  сердца,  но  вмѣстѣ  п  нѣжнымъ 
участіемъ  милаго  существа,  котрю  въ  г.та  ахъ  твоихъ 
есть  образъ  всѣхъ  добродѣтелей;  оно  соп  тству  тъ  т  бѣ 
въ  жилище  печальнаго  и  нищаго;  ты  дѣйствуешь  пе  бъ 
одномъ  и  видимомъ  присутствіи  промысіа:  ты  сидишь  пе¬ 
редъ  собою  его  посланника  пъ  свосмъ  това  нщѣ,  къ  кото- 
і  ому  относишь  всякое  доброе  дѣло,  всякое  д  брое  ‘.упетво. 
Что  м  жетъ  быть  трогательнѣе  и  пламеннѣе  мелижы, 
произносимой  въ  присутствіи  милой  супруги,  в  ѣстѣ  съ 
нею,  въ  поли  тѣ  своего  счастія?  Для  кого  можетъ  быть 
ощутительнѣе  провндѣніе,  для  кого  легче  любить  своего 
создателя,  какъ  пе  для  пѣжнаго  супруга  и  отца,  окру¬ 
женнаго  д’  агоцѣішѣГшшми  залогами  ихъ  милосердія?  Мо¬ 
литва  одинокаго  человѣка  есть  требованіе;  молитва  семья¬ 
нина  есть  благодарность. 

Но,  представляя  с  бѣ  счастіе,  должпо  вообрлжать  п  го¬ 
рестныя  иотерп.  Супругъ  нерѣдко,  и  слишкомъ  рано,  ли¬ 
шается  супруги,  отець  переживаетъ  дѣтей — утраты  неза- 
мѣпяемыя,  ибо  опѣ  разрушаютъ  главп  е  счастіе  жизни, 
къ  которому  относили  мы  всякое  другое.  Но  развѣ  съ 
утратою  любезныхъ  теряется  для  пасъ  воспоминаніе?  Развѣ 
тому,  кт  а  наслаждался  настоящимъ,  не  ос  тается  меланхо¬ 
лической,  усладительной  пр  вязаппостл  къ  пр.  шс  шему? 
Ты  жилъ  для  нихъ;  ты  жилъ  вмѣстѣ  съ  шіми;  ты  ра¬ 
достно  летѣлъ  къ  своей  цѣ  іи,  окруженный  милыми  суще¬ 
ствами;  спутники  твои  исчезли...  по  ты  самъ  ио  измѣ¬ 
нился;  поприще  твое  опустѣло...  но  <но  все  то  же,  и  та 
же  цѣль  пре дс  является  глазамъ  твоимъ  въ  отдалепн; 
стремись  къ  пей,  ок]  уженный  знакомыми  дружестве  нымц 
тѣнями.  Кто  разъ  насладился  семейственными  радо  тами, 
тотъ  никогда,  пикоіда  не  узнаетъ  уже  одиночества;  го¬ 
ресть  будетъ  для  пего  нѣкоторымъ  образомъ  любовію. 


ПИСАТЕЛЬ  ВЪ  ОБЩЕСТВѢ. 

Положеніе  писателя  въ  большомъ  свѣтѣ  кажется 
вамъ  затруднительнымъ;  вы  говорите,  чте  опъ 
ие  долженъ  надѣяться  въ  пемъ  успѣха;  мнѣніе, 
слишкомъ  неограниченное.  Попреки  ему,  позволяю 
себѣ  утверждать,  что  и  писатель  наравпѣ  со  всѣіш  мо¬ 
жетъ  съ  успѣхомъ  играть  свою  роль  иа  сценѣ  бельщдо 
свѣта. 


' 


ПРОЗА 


і  о  3  і 


Прежде  всего  опредѣливъ  для  самихъ  себя:  что  пазы- 
Бается  обыкновенно  большимъ  свѣтомъ?  Что  значитъ  имѣть 
въ  немъ  успѣхъ?  Какими  средствами  успѣхъ  сей  пріобрѣ¬ 
тается? 

Слово:  «большой  свѣтъ»,  означаетъ  крутъ  людей  отбор¬ 
ныхъ — не  скажу  лучшихъ— превосходныхъ  передъ  другими 
состояніемъ,  образованностію,  саномъ,  происхожденіемъ; 
это  республика,  имѣющая  особенные  своп  законы,  покор- 
пая  собственному,  идеальному  и  всякую  минуту  произвольно 
смѣняемому  правителю— модѣ,  гдѣ  существуетъ  общее 
мнѣніе,  гдѣ  царствуетъ  разборчивый  вкусъ,  гдѣ  разда¬ 
ются  всѣ  награды,  гдѣ  происходить  оцѣнка  и  добродѣте¬ 
лей  и  талантовъ.  Вообразите  множество  людей  обоего  иола, 
одаренныхъ  отъ  фортуны  или  избыткомъ,  пли  знат¬ 
ностію,  соединенныхъ  одни  съ  другими  естественною  склон¬ 
на  стію  къ  общежитію,  поставляющихъ  цѣлію  своего  соеди¬ 
ненія  одно  удовольствіе,  заключенное  въ  томъ  единственно, 
чтобы  взаимно  другъ  другу  нравиться — и  вы  получите  до¬ 
вольно  ясное  понятіе  о  томъ,  что  называется  большимъ  сьѣ- 
томъ.  Слѣдовательно  свѣтскій  человѣкъ  есть  тотъ,  кото 
рый  имѣетъ  сношеніе  всегдашнее  и  болѣе  пли  менѣе  тѣс¬ 
ное  съ  людьми,  принадлежащими  къ  большому  свѣту,  ко¬ 
торому  обыкновенія  и  законы  сей  идеальной  республики 
извѣстны  въ  точности — и  тотъ  единственно,  кто,  пользу¬ 
ясь  удовольствіями  свѣта,  умѣетъ  самъ  доставлять  ихъ; 
кто,  обладая  общими,  отъ  всѣхъ  признанными  за  дѣйстви¬ 
тельные,  способами  нравиться,  имѣетъ  сверхъ  того  соб¬ 
ственные,  одному  ему  свойственные  и  заключающіеся  въ 
особени  стп  его  ума,  характера  п  способностей:  тотъ  един¬ 
ственно,  говорю,  можетъ  съ  одобреніемъ  играть  свою  роль 
на  семъ  обширномъ  театрѣ,  гдѣ  всякій  есть  въ  одно  время 
л  дѣйствующій  п  зритель.  Два  рода  успѣховъ  свѣтскихъ, 
«а  Къ  первому  надлежитъ  причислить  сіи  мгновенныя  тор- 
•  -  „жества,  пріобрѣтаемыя  блестящими,  но  мелкими,  сред¬ 
ствами.  Представьте  человѣка,  устремившаго  всѣ  мысли 
свои  на  то  единственно,  чтобъ  нравиться  всегда,  во  вся¬ 
комъ  мѣстѣ  и  всѣмъ:  наружностію,  одеждою,  краснорѣ¬ 
чіемъ  языка,  лица,  двна;епій;  оиъ  съ  удивительнымъ  при¬ 
сутствіемъ  духа  обращаетъ  па  пользу  свою  ьсякое  обстоя¬ 
тельство;  умѣетъ  въ  разговорѣ  своемъ  быть  и  забавнымъ 
и  важнымъ;  неподражаемъ  въ  мелкихъ  вещахъ:  въ  искус¬ 
ствѣ  разсказать  и,  ивлекательпо  и  быстро  анекдотъ  пли 
повѣсть,  оживить  своею  изобрѣтательностію  общественныя 
забавы,  представить  важное  смѣшнымъ,  пли  смѣшное  важ¬ 
нымъ,  сказать  пріятнымъ  образомъ  лестное  слово;  онъ  пе¬ 
релетаетъ  изъ  одного  общества  въ  другие:  одушевляетъ 
каждое  мгновеннымъ  своимъ  присутствіемъ;  исчезаетъ  въ 
одномъ,  чтобы  явиться  въ  другомъ  и  снова  исчезнуть;  та¬ 
кого  человѣка  называютъ  любезнымъ;  ищутъ  его  для  того, 
что  онъ  нуженъ  для  увеселеній  общественныхъ;  онъ  имѣ¬ 
етъ  въ  свѣтѣ  успѣхъ;  пикто  не  думаетъ  о  моральномъ  его  ха¬ 
рактерѣ;  ему  благодарны  за  то  удовольствіе,  которое  достав¬ 
ляетъ  онъ  другимъ  еъ  ту  минуту,  когда  онъ  съ  ними.  Дру¬ 
гого  рода  успѣхъ,  болѣ  -  твердый  и  съ  большею  трудностію 
пріобрѣтаемый,  основанъ  на  тважепіп,  которое  имѣютъ  въ 
обществѣ  къ  уму  и  качествамъ  моральнымъ.  Чтобы  за¬ 
служить  его,  необходимо  нужно  усовершенствовать  свой 
характеръ,  имѣть  правила  твердыя,  разсудокъ  образован¬ 
ный,  быть  дѣятельнымъ  для  блага  общаго;  съ  сими  важ¬ 
ным  преимуществами  надлежитъ  соединять  и  мелкое,  со¬ 
вершенно  необходимое  для  пріобрѣтенія  отъ  общества  бла¬ 
госклонности,  искусство  обр.  щаться  и,  іятпо.  Конечно  тотъ, 
кто  имѣетъ  въ  виду  одну  благородную  цѣль:  заслужить 
всеобщее  уваженіе  качествами  и  поступками  превосход¬ 
ными,  отстанетъ  въ  нѣкоторыхъ  мелочахъ  отъ  человѣка, 
употребившаго  всѣ  дарованія  своп  па  то  исключительно, 
чтобы  усовершенствовать  себя  въ  искусствѣ  быть  пріят¬ 
нымъ;  конечно  нѣкоторые  мелкіе  способы  послѣдняго  мо¬ 
гутъ  быть  пли  неизвѣстны  первому,  пли  оставлены  имъ 
безъ  вниманія;  но  въ  томъ  же  самомъ  обществѣ,  въ  ко¬ 


торомъ  послѣдній  будетъ  восхищать  другихъ  своею  лю¬ 
безностію,  тайное  предпочтеніе  всегда  останется  иа  сто¬ 
ронѣ  перваго:  къ  нему  будутъ  привязаны  чувствомъ  по¬ 
стояннымъ,  чувствомъ,  которое  не  уменьшится  и  въ  его 
присутствіи,  ибо  своимъ  обхожденіемъ  простымъ,  но  пріят¬ 
нымъ,  онъ  будетъ  соотвѣтствовать  своему  характеру.  По¬ 
нятіе  о  человѣкѣ  только  любезномъ  должно  мѣняться  съ 
тѣми  обстоятельствами,  еъ  которыхъ  оиъ  представляется 
обществу;  о  немъ  не  имѣютъ  общаго  мнѣнія;  привязанность 
къ  нему  пли  уменьшается,  или  исчезаетъ  въ  ту  самую 
минуту,  въ  которую  онъ  самъ  скрывается  отъ  вашихъ  взо¬ 
ровъ;  онъ  долженъ  непремѣнно  быть  на  сценѣ,  чтобы  мо¬ 
гли  о  немъ  помнить,  или  ему  удивляться. 

Теперь  спрашиваемъ:  почему  писателю  невозможно  ис¬ 
кать  въ  обществѣ  успѣха,  и  званіе  писателя  противорѣ- 
читъ  ли  состоянію  человѣка  свѣтскаго?  Вы  скажете,  мо¬ 
жетъ  быть:  всякій  писатель  обыкновенными  занятіями  сво¬ 
ими  слишкомъ  отдѣленъ  отъ  жизни  свѣтской,  шумной, 
разнообразной  и  неразлучной  съ  разсѣянностію.  Согласенъ, 
если  подъ  именемъ  свѣтской  я;изни  разумѣете  вы  скучное 
состояніе  праздныхъ,  которые  посвятили  себя  одпимъ  удо¬ 
вольствіямъ  общественнымъ,  которые  безпрестанно  живутъ 
пнѣ  себя,  не  имѣютъ  ни  занятія  собственнаго,  ни  долж¬ 
ности  государственной,  которыхъ  девизъ — быть  пріятными 
безъ  пользы,  а  иногда  и  со  вредомъ  для  другихъ.  Но  вы  ви¬ 
дѣли,  что  успѣхъ  въ  свѣтѣ — не  .эфемерный,  но  истинный 
и  продолжительный — соединенъ  необходимо  съ  дѣятель¬ 
ностію  полезн  ю  и  качествами  высокими.  Нѣтъ  человѣка, 
который  назывался  бы  просто  свѣтскимъ:  каждый  имѣетъ 
или  долженъ  имѣть  особенное  занятіе,  которое  на  время  от¬ 
дѣляетъ  его  отъ  свѣта  и  требуетъ  уединенія  болѣе  или  ме¬ 
нѣе  продолжительнаго;  многіе  подчинены  обязанностямъ  по 
слу.тбѣ,  и  есѢ  вообще  семейственнымъ  заботамъ.  Обя¬ 
занность  писателя  призываетъ  его  къ  уединенному  каби¬ 
нету,  но  разлучаетъ  ли  опа  его  съ  обществомъ,  и  можетъ 
ли  воспрепятствовать  ему  быть  членомъ  большого  свѣта 
наравнѣ  съ  другими,  имѣющими  каждый  особенныя  свои 
заботы  и  должности?  Кон  чно,  писатель,  такъ  же  какъ  и 
всѣ  избравшіе  какую  ни будь  важную  цѣль,  не  можетъ  прі¬ 
обрѣсти  сего  легкаго,  пріятнаго  блеска,  которымъ  украшены 
люди,  почитающіе,  такъ  сказать,  единственнымъ  своимъ 
ремесломъ  искусство  жить  въ  свѣтѣ;  но  онъ  обладаетъ 
способами  нравиться  столь  же  дѣйствительными  и  безъ 
сомнѣнія  благороднѣйшими. 

Писатель — потому  единственно,  что  онъ  писатель — ли¬ 
шенъ  ли  качествъ  человѣка  любезнаго?  Буду  и  одаренъ 
богатствомъ  мыслей,  которыя  умѣетъ  выражалъ. лучше  дру¬ 
гого  на  бумагѣ,  долженъ  ли  онъ  именно  потому  не  имѣть 
способности  выражаться  съ  пріятностію  въ  разговорѣ,  и 
обращаясь  большую  часть  времени  въ  своемъ  кабинетѣ  съ 
книгами,  осужденъ  ли  необходимо  быть  страннымъ  и  не¬ 
искуснымъ  въ  обращеніи  съ  людьми?  Не  думаю,  чтобъ  одпо 
было  неизбѣжнымъ  слѣдствіемъ  другого. 

Вы  утверждаете,  что,  авторъ,  вступая  въ  общество, 
долженъ  быть  непремѣнно  жертвою  коварнаго  любопыт¬ 
ства  мужчинъ  и  взыскательнаго  самолюбія  женщинъ;  мнѣніе 
сіе  почитаю  не  совсѣмъ  справедливымъ.  Писатель,  свѣтскій 
человѣкъ,  будучи  всегда  въ  свѣтѣ,  не  можетъ  возбуждать 
особеннаго  вниманія  именно  потому,  что  лицо  его  уже 
знакомо,  и  что  одъ  играетъ  одинаковую  роль  со  всѣми: 
роль  собесѣдника,  примѣняющагося  къ  другимъ  своимъ  об¬ 
хожденіемъ,  своею  наружностію,  свонмъ  тономъ.  Въ  свѣтѣ 
пе  любятъ  отличій,  неохотно  показываютъ  удивленіе,  и 
рѣдкій  бываетъ  въ  немъ  предметомъ  любопытства,  кото¬ 
рое  само  по  себѣ  есть  уже  знакъ  отличія.  Въ  свѣтѣ  ни 
отъ  кого  не  требуютъ  многаго,  можетъ  быть  потому,  что 
высокія  требованія  неразлучны  съ  признаніемъ  великаго 
превосходства;  а  люди  особенно  свѣтскіе,  хотя  вообще 
справедливые,  не  любятъ  никогда  обнаруживать  такого  при¬ 
знанія. 
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Прибавимъ:  писатель  имѣетъ  въ  обществѣ  существенное 
преимущество  передъ  людьми  болѣе  свѣтскими:  опъ  мо¬ 
жетъ  порядочнѣе  и  лучше  мыслить.  Отъ  умственной  ра¬ 
боты,  которой  посвящена  большая  часть  его  дпя,  прі¬ 
учается  онъ  обдумывать  тѣ  предметы,  которые  свѣтскій 
человѣкъ  только  что  замѣчаетъ;  будучи  весьма  часто 
одинъ  съ  собою,  опъ  имѣетъ  гораздо  болѣе  времени  во¬ 
зобновлять  воспоминаніемъ  то,  что  видѣлъ  глазами;  при¬ 
вычка  приводить  въ  порядокъ,  предлагать  въ  связи  и  в  ,і- 
ражать  съ  точностію  свои  мысли,  даетъ  понятіяхъ  его  о  о- 
бенпую  ясность,  опредѣленность  и  полноту,  которыхъ  ни¬ 
когда  не  могутъ  имѣть  понятія  человѣка,  исключительно 
занимающагося  сгѣтомъ:  послѣдній,  по  причинѣ  разно¬ 
образія  предметовъ,  мелькающихъ  мимо  его  съ  чрезвы¬ 
чайною  быстротою,  принужденъ,  такъ  сказать,  ловить  ихъ 
на  лету  н  уст  емлять  на  нихъ  вниманіе  свое  только  ми¬ 
моходомъ.  Уединеніе  дѣлаетъ  писателя  глубокомысленнымъ; 
въ  обществѣ  пріучается  олъ  размышлять  быстро,  н  на¬ 
конецъ  заимствуетъ  въ  немъ  искусство  украшать  легкими 
и  и  іяпыми  выраженіями  самыя  глубокія  свои  мысли. 
Конечно,  всякій  писатель  отъ  образа  св  ей  жизни,  болѣе 
пли  мепѣе,  ограниченнаго,  долженъ  быть  нѣсколько  отъ 
другихъ  отличенъ,  по  развѣ  отличіе  и  странность  одно  и 
то  же?  II  нѣкоторое  несходство  съ  другими,  если  оно  не¬ 
разительно,  а  только  что  замѣтно,  развѣ  не  имѣетъ  своей 
пріятности?  Человѣку  естестссшіо  любить  разнообразіе. 
Привыкнувъ  мѣшать  уединеніе  съ  свѣтскою  жизнію,  пи¬ 
сатель  удобпѣе.  другихъ  можетъ  сохранить  особенность 
своей  физіономіи;  конечно,  опъ  будетъ  имѣть  съ  другим  и 
нѣкоторое  несходство,  но  въ  то  же  время  не  отдѣлится 
отъ  п  хъ  рѣзкою  (слѣдовательно  непріятною)  съ  ними  про- 
тивопол  ясностію.  Оригинальность,  разумѣется  натуральная, 
ш  поддѣланная,  имѣетъ  въ  себѣ  нѣчто  любезное.  Напри¬ 
мѣръ,  за  умч  івая  молчали  ость,  если  опа  впрочемъ  соеди- 
Н1  иа  съ  пріятнымъ  умомъ  и  не  происходитъ  ни  отъ  неловко¬ 
сти,  ни  отъ  угрюмаго  характера,  поправится  именно  потому, 
что  оиа  служитъ  легкою  противоположностію  веселому  и 
слишкомъ  вѣтрепному  многорѣчію  людей  свѣтскихъ. 

Отчего  лее  спросите  вы.  большая  часть  писателей  не 
имѣетъ  никакого  успѣха  въ  свѣтѣ,  неловки  въ  обращеніи 
и  вообще  менѣе  уважаемы,  нежели  ихъ  книги?  Отъ  трехъ 
причинъ,  изъ  которыхъ  д  ѣ  общія  пи  ателю  со  всѣмп: 
отъ  страстной  привяза  пости  къ  своему  искусству,  отъ 
самолюбія,  отъ  ограниченности  состоянія. 

Исакая  страсть,  наполнил  человѣческую  душу  предме¬ 
томъ  единственно  еіі  любезнымъ,  отдѣляетъ  се  отъ  всего 
внѣшняго  и  сему  предмету  чуждаго.  Напримѣръ,  взгляните 
на  страстно  влюбленнаго:  каковъ  опъ  въ  обществѣ?  Мол¬ 
чаливъ,  разсѣянъ,  на  лпцѣего  написано  задумчивое  уиыиіе 
свѣтская  при  у.кдеіщость  для  него  мучительна,  мысли  его 
тамъ,  гдѣ  его  сердце:  начните  съ  нимъ  говорить:  оиъ  бу¬ 
детъ  вамъ  отвѣчать  несвязно,  ши  безъ  смысла;  опъ  ску¬ 
ченъ,  тяжелъ  н  страненъ.  Таковъ  честолюбивый,  предан¬ 
ный  тайный,  своимъ  замысламъ;  таковъ  и  писатель,  ис¬ 
ключительно  прилѣпленный  къ  своимъ  идеямъ.  Оиъ  не¬ 
охотно  являетея  въ  общество,  и,  находясь  въ  немъ,  всегда 
бываетъ  отъ  него  въ  отсутствіи:  въ  шумную  толпу  людей 
переноситъ  онъ  уединеніе  своего  кабинета.  Онъ  неспособенъ 
примѣняться  къ  Другимъ,  и  часто  оскорбляетъ  и  гру¬ 
бымъ  пренебреженіемъ  обыкновенныхъ,  ему  одному  неиз¬ 
вѣстныхъ.  приличій;  не  можетъ  говорить  пріятно,  потому 
что  неспособенъ  внимательно  слушать;  въ  то  время,  когда 
вы  съ  нимъ  говорите,  оиъ,  можетъ  быть  занятъ  разрѣше¬ 
ніемъ  философическаго  вопроса,  или  описываетъ  въ  во¬ 
ображеніи  спокойный  вечеръ,  тоску  осиротѣвшей  любви, 
очарованный  замокъ  Альцины.  Воображая,  что  предметы 
ему  любезные  для  всѣхъ  одинаково  привлекательны,  оиъ 
утомляетъ  іі5(н  ваше  вниманіе,  и  перестаетъ  гасъ  слу¬ 
шать,  когда  начинаете  говорить  ему  о  томъ,  что  важно 
для  васъ  самихъ.  Имѣетъ  ли  такой  человѣкъ  нужду  въ 


обществѣ,  которое,  можно  сказать,  для  пего  пе  суще¬ 
ствуетъ?  Опъ  обитаетъ  въ  особсппомъ,  ему  одному  знако¬ 
момъ,  или  имъ  самимъ  сотвореппомъ  мірѣ;  существа  иде¬ 
альныя  всегдашпіе  его  собесѣдники;  онъ  ограниченъ  въ 
самыхъ  естествеппыхь  своихъ  потребностяхъ:  все  то,  что 
ему  цужно,  нахоштся  въ  немъ  самомъ,  въ  его  идеяхъ,  въ 
мечтахъ  его  воспламененнаго  воображенія. 

Дрѵгою  причиною  неуспѣховъ  писателя  въ  свѣтѣ  пола¬ 
гаю  чрезмѣрность  самолюбія,  свойственнаго  ему  со  всѣмп 
другими  людьми,  по  вообще  въ  писателяхъ  болѣе  ослѣплса- 
наго,  примѣтнаго  и  смѣшного.  Напримѣръ,  взгляните  па  лю¬ 
дей  свѣтскихъ:  одинъ,  обманувши  нѣсколько  слабыхъ  пли  вѣ¬ 
треныхъ  женщинъ,  увѣряетъ  себя,  что  уже  пи  одна  изъ  пихъ 
не  можетъ  быть  для  него  иепобѣдпма:  опъ  страненъ  сво¬ 
имъ  пзлишппмъ  уваженіемъ  къ  самому  сеоѣ,  своею  само¬ 
любивою  надежностію  на  красоту  свою  и  любезность:  дру¬ 
гой,  сказавши  нѣсколько  острыхъ  словъ,  замѣченныхъ  въ 
одномъ  обществѣ  и  повторенныхъ  его  друзьями  въ  дру¬ 
гомъ  и  треть  мъ,  обманывая  себя  самолюбіемъ,  не  открываетъ 
рта  безъ  того,  чтобы  но  сказать  остроты,  ищетъ  за  каждое 
нзіъ  произнесенное  слово  лестнаго  одобренія  въ  глазахъ  сво¬ 
ихъ  слушателей  н  вмѣсто  того,  чтобы  нравиться,  бываетъ 
осмѣянъ.  Таковъ  п  писатель;  сдѣлавшись  славнымъ  по  нѣко¬ 
торымъ  превосходнымъ  сочиненіямъ,  опъ  входитъ  въ  общество 
то/  жестоующимъ ;  онъ  требуетъ  отъ  другихъ  удивленія,  какъ 
дани,  ему  принадлежащей:  онъ  говоритъ  рѣшительно,  во¬ 
ображая,  что  мнѣніе  его  должно  имѣть  перевѣсъ,  что  его 
ожидаютъ,  что  оно  не  можетъ  пе  быть  принято  сь  ува¬ 
женіемъ:  гордясь  авторскими  успѣхами,  опъ  смѣшиваетъ 
пхь  съ  успѣхами  свѣтскими,  и  вмѣсто  того,  чтобы  при¬ 
мѣняться  къ  другимъ,  воображаетъ  напротивъ,  что  другіе 
должны  примѣняться  къ  нему.  Вы  смотрите  на  него  при¬ 
стально:  онъ  думаетъ,  что  вы  ищете  на  его  лицѣ  того  ве¬ 
ликаго  ума,  к  торын  сіяетъ  въ  его  твореніяхъ.  Вы  мол¬ 
чаливы  при  немъ:  это  отъ  робости,  чтобы  не  сказать  въ 
присутствіи  великаго  человѣка  чего  ннбудь  глупаго.  1  ы  раз¬ 
говорчивы — какое  сомнѣніе?  Вы  хотите  отличиться  при 
немъ  краепорѣчіемъ,  позиапіямп,  остроуміемъ.  Два  чело¬ 
вѣка,  ему  незнакомые,  шепчутся,  сидя  въ  углу:  одинъ  нзъ 
нихъ  безъ  всякаго  намѣренія  взглянулъ  на  него— довольно; 
онп  о  немъ  говорятъ,  онп  удивляются  и  прозѣ  его  п  сти¬ 
хамъ,  опп  въ  восторгѣ  отъ  чрезвычайнаго  таланта  его. 
Такой  человѣкъ  долженъ  натурально  казаться  педантомъ, 
смѣшнымъ,  тяжелымъ,  неловкимъ;  онъ  вооружаетъ  про¬ 
тивъ  себя  самолюбіе,  подвергается  гоненіямъ  зависти,  п 
отдѣляя  себя  отъ  толпы  для  того,  чтобы  ему  удивлялись, 
становится  напротивъ  предметомъ  колкихъ  насмѣшекъ  п 
наблюденій  ков  рпыхъ.  Прибавимъ:  самолюбіе  автора  го¬ 
раздо  замѣтнѣе  и  смѣшнѣе  самолюбія  лрелестпшсовъ  и 
іізі ъ  подобныхъ,  топкаго,  искуснаго  и  болѣе  скрытнаго. 
Онп  всегда  въ  свѣтѣ,  слѣдовательно  и  самыя  странности 
ихъ  менѣе  разительны:  ихъ  суетная  гордость  прикрыта 
маскою  простоты;  они  только  изрѣдка  себѣ  измѣняютъ. 
Напротивъ  писатель,  будучи  весьма  часто  одниъ,  и  сл  д- 
ствешю  сохранивъ  болѣе  собственнаго  въ  своемъ  ха  актерѣ 
и  обращеніи,  отличнѣе  отъ  другихъ  и  въ  смѣшномъ  и  ьъ 
странномъ.  Свѣтскій  человѣкъ,  научившись  замѣчать,  по 
многократному  замѣчанію  за  другими,  смѣшную  сторону  соб¬ 
ственнаго  своего  самолюбія,  умѣетъ  и  ее  украшать  цвѣтами 
пріятнаго.  Писатель  въ  этомъ  случаѣ  простодушнѣе;  будучи 
невнимателенъ  къ  діугнмъ  и  слѣпъ  къ  самому  собѣ,  онъ 
не  старается  и  не  умѣетъ  скрывать  самолюбія  своего, 
слѣдственно  обнаруживаетъ  его  во  всей  его  странности. 

Третья  причина  случайная:  ограниченность  состоянія. 
Она  можетъ  мѣшать  писателю  наравнѣ  сь  другими  поль¬ 
зоваться  выгодами  и  удовлетворять  требованіямъ  свѣтской 
жизни.  Лишенный  способовъ  играть  одшіакую  роль  съ 
людьми,  одаренными  избыткомъ,  и  будучи  не  въ  состоя¬ 
ніи  доставлять  имъ  тѣ  удовольствія,  которыя  самъ  отъ 
нихъ  получаетъ,  писатель — которому  вмѣстѣ  съ  дарова- 
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віемъ  досталась  въ  удѣлъ  п  бѣдность— прнпужденъ  яв¬ 
ляться  въ  общество  изрѣдка,  и  то  не  иначе,  какъ  зри¬ 
тель,  пе  имѣющій  никакой  тѣсной  связи  съ  дѣйствующими 
на  сценѣ  его  лицами.  Сія  необходимость  быть  простымъ 
зрителемъ  препятствуетъ  ему  пріобрѣсти  искусство  обхо¬ 
жденія,  познакомиться  съ  приличіями,  узнать  всѣ  нужные 
обряды  свѣтской  жизни.  Онъ  не  имѣетъ  иичего  общаго  съ 
людьми,  составляющими  большой  свѣтъ,  отчужденъ  отъ 
нихъ  своимъ  состояніемъ,  своими  обстоятельствами  для 
нихъ  неизвѣстными:,  являясь  на  глаза  ихъ  рѣдко,  онъ 
всегда  кажется  имъ  новымъ  лицомъ,  слѣдовательно  всегда 
обращаетъ  на  себя  нхъ  вниманіе,  но  вниманіе,  производи¬ 
мое  не  достоинствами  личными,  а  только  новостію  пред¬ 
мета,  простое,  можетъ  быть  оскорбительное,  любопытство. 
Чувствуя  свое  одиночество  и  свое  неравенство  въ  способахъ 
наслаждаться  свѣтскою  жизнію  даже  съ  такими  людьми, 
которые  во  всемъ  другомъ  его  ниже,  по  поддержаны  въ 
свѣтѣ  и-іи  богатствомъ,  или -знатнымъ  родомъ,  чувствуя 
свое  невѣжество  въ  наукѣ  жить,  извѣстной  всегда  тому, 
кто  имѣетъ  и  можетъ  только  имѣть  си  теніе  съ  большимъ 
свѣтомъ,  оиъ  дѣлается  робокъ,  недовѣрчивъ  къ  самому 
себѣ,  слѣдовательно  и  неловок  ь  и  страненъ;  непріятность 
играемой  въ  обществѣ  роли  прилѣпляетъ  его  часъ  отъ 
часу  болѣе  къ.  уединенію,  часъ  отъ  часу  болѣе  отчужда¬ 
етъ  отъ  свѣта,  и  слѣ  ователыю  дѣлаетъ  его  часъ  отъ 
часу  неспособнѣе  имѣть  въ  йенъ  какой  иибудь  успѣхъ. 

Но  писатель,  который  отъ  ограниченности  своего  состо¬ 
янія  пе  имѣетъ  способовъ  наслаждаться  пріятностями  боль¬ 
шого  свѣта,  ужели  долженъ  почитать  потерю  свою  весьма 
важною?  Нѣтъ,  конечно.*  Свѣтская  жизнь  имѣетъ  много 
привлекательнаго,  по  только  для  тѣхъ,  которымъ  даны 
средства  пользоваться  всѣми  ея  преимуществами  безъ  ис¬ 
ключенія.  Человѣкъ,  желающій,  не  смотря  на  препятствія 
бѣдностію  ему  положенныя,  оспаривать  у  сихъ  счастлив¬ 
цевъ  удовольствія  па  которыя,  такъ  сказать,  сама  фор¬ 
туна  дала  имъ  полное  право,  получить  бъ  награду  одно 
оскорбительное  чувство  собственнаго  безсилія.  Нисат  'ль 
съ  дарованіемъ  истиннымъ  щедро  вознагражденъ  приро¬ 
дою  за  всѣ  обиды  пристрастной  фортуны.  Имѣя  въ  виду 
одни  благородныя  занятія  мыслящаго,  богатаго  чувствомъ  и 
любовію  ко  всему  прекрасному  человѣка,  онъ  будетъ  въ 
тишинѣ  души  довольствоваться  скромнымъ  своимъ  удѣломъ, 
своею  дѣятельностію  въ  маломъ  кругѣ;  оиъ  будетъ  до¬ 
вольствоваться  расп  остраненіемъ  своего  ума  и  ограниче¬ 
ніемъ  своего  сердца.  Утрату  разнообразія  ьъ  удовольствіяхъ 
замѣнитъ  оиъ  продолжительностію  ихъ  и  полнотою.  Для 
него  человѣческое  общество  раздѣлено  будетъ  па  два  круга: 
одинъ  обширный,  въ  который  онъ  входитъ  изрѣдка  съ 
твердою  рѣшимостію  быть  просто  зрителемъ  спокойнымъ, 
холоднымъ,  безъ  всякихъ  честолюбивыхъ  требованій  и  на¬ 
деждъ,  безъ  всякаго  соперничества  съ  людьми,  желающими 
въ  йенъ  торжествовать,  равнодушный  къ  собственнымъ 
своимъ  неуспѣхамъ,  желающій  единственно  пріобрѣтена 
нѣкоторыхъ  новыхъ  понятій,  нѣкоторой  образованности, 
необходимой  его  таланту,  онъ  будетъ  пезамѣченъ,  это  вѣрно; 
за  то  не  будетъ  и  страненъ,  ибо  въ  свѣтѣ  находятъ  стран¬ 
ными  одни  усилія  самолюбивыхъ,  безполезно  желающихъ 
отличить  себя  передъ  другими  каі  имъ  иибудь  превосход¬ 
ствомъ;  тихая  скромность  будетъ  его  украшеніемъ.  Вся 
дѣятельность  его  въ  семъ  кругѣ  ограничится  единственно 
тѣмъ  вліяніемъ,  которое  онъ  можетъ  имѣть  на  пего  по¬ 
средствомъ  своего  таланта.  Другой  кругъ—  тѣсный,  есть 
тотъ,  въ  которомъ  онъ  счастливъ,  любимъ  и  любитъ,  гдѣ 
онъ  имѣетъ  успѣхъ  безъ  всякаго  усилія,  не  прибѣгая  къ 
.утонченному  и  коварному  искусству;  тамъ  его  уединеніе, 
гдѣ  онъ  наслаждается  жизнію,  въ  трудѣ  безмятежномъ 
и  полезномъ,  гдѣ  онъ  бесѣдуетъ  съ  самимъ  собою,  гдѣ 
онъ  высокими  чувствами  ц  мыслями  совершенствуетъ 
душу  свою,  гдѣ  онъ  ввѣряетъ  бумагѣ  сокровище  собствен¬ 
ныхъ  мыслей  и  чувствъ  для  пользы  современниковъ,  быть 


можетъ,  и  для  пользы  потомковъ;  тамъ  его  друзья,  со¬ 
единенные  съ  нимъ  одинаков)  дѣятельностію,  сходствомъ 
жребія,  склонностей,  дарованій;  нхъ  строгая  разборчи¬ 
вость  іто  образуетъ,  ихъ  благодѣтельное  соревнованіе  жи¬ 
вотворитъ  въ  немъ  творческій  пламень,  въ  ихъ  искренней 
п  хвалѣ  его  воздаяніе  ц  слава;  тамъ  наконецъ  его  семей¬ 
ство.  Для  писателя,  болѣе  нежели  для  кого  иибудь,  не¬ 
обходимы  семейственныя  связи;  привязанный  къ  одному  мѣ¬ 
сту  своими  упражненіями,  опъ  долженъ  около  себя  нахо¬ 
дить  тѣ  удовольствія,  которыя  природа  сдѣлала  необходи¬ 
мыми  для  души  человѣческой;  въ  уединенномъ  жилищѣ  с  го¬ 
емъ,  послѣ  продолжительнаго  умственнаго  труда,  онъ  дол¬ 
женъ  слышать  трогательный  голосъ  своихъ  любезныхъ;  опъ 
долженъ  въ  кругу  ихъ  отдыхать,  въ  кругу  ихъ  находить  но¬ 
выя  силы  для  новой  работы;  не  имѣя  вдали  ничего  достойнаго 
исканія,  онъ  долженъ  вблизи,  около  себя  соединить  все 
драгоцѣннѣйшее  для  его  сердца;  вселенная,  со  всѣми  ея 
радостями,  должна  быть  заключена  въ  той  мирной  оби¬ 
тели,  гдѣ  оиъ  мыслитъ  и  гдѣ  оиъ  любитъ. 
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МЕЛАНХОЛІЯ. 

СОЧИНЕНІЕ  ЖЕНЩИНЫ,  КОТОРАЯ  ІШКОТДА  НЕ  БЫВАЛА 
ВЪ  МЕЛАНХОЛІИ. 

Извините,  милостивая  государыня!  то  чувство,  ко¬ 
торое  почитали  вы  любошо,  кажется  намъ... 
было  не  иное  что,  какъ  сильное  желаніе  пра¬ 
виться.  Послѣ  печальной  зимы  и  скучныхъ  про¬ 
винціальныхъ  лицъ,  явленіе  весны  и  съ  нею  пріятнаго  па¬ 
рижскаго  лица,  съ  блестящими,  краснорѣчивыми  глазами, 
съ  привѣтливою  улыбкою,  можетъ  показаться  очарователь¬ 
нымъ.  Удовольствіе,  которое  противъ  воли  находишь  въ 
обществѣ  молодого  человѣка,  должно  быть  слишкомъ  живо, 
когда  оно  непосредственно  слѣдуетъ  за  скукою  зимнихъ 
мѣсяцевъ,  проведенныхъ  въ  пусюмъ  замкѣ,  и  весьма  про¬ 
стительно  принять  его  за  настоящую  любовь:  привѣтствія, 
соединенныя  съ  нѣжнымъ  взглядомъ  и  трогательною  гар¬ 
моніею  пріятнаго  голоса,  дѣйствуютъ  совсѣмъ  иначе  на 
сердце  пятпадцатилѣтней  дѣвушки,  нежели  шумъ  холоднаго 
сѣвернаго  вѣтра,  отъ  котораго  стучатъ  готическія  окна  и 
хлопаютъ  желѣзныя  ставни;  и  мы  не  удивимся,  если  пер¬ 
выя  покажутся  истинною  мелодіею  любви  для  той,  которая 
цѣлые  три  мѣсяца  осуждена  была  внимать  однимъ  по¬ 
слѣднимъ.  Всѣ  сіи  обстоятельства  легко  могли  обмануть 
любезную  искательницу  меланхоліи.  Она,  по  совѣсти,  мо¬ 
жетъ  пасъ  увѣрять,  что  испытала  прямую  люй.оѣ;  столь 
нее  естественно  ей  удивляться,  что  вмѣстѣ  съ  любовію  не 
чувствовала  она  меланхоліи;  наконецъ,  весьма  позволи¬ 
тельно  ей  утверждать,  что  меланхолія  есть  прибѣжище 
любви  праздной,  т.  е.  счастливой  и  еще  постоянной.  Мы, 
съ  своей  стороны,  отваживаемся  замѣтить,  что  любовь, 
разумѣется  истинная,  та,  которая  объемлетъ  сердце  и  пе 
даетъ  въ  немъ  мѣста  никакому  другому  чувству,  и  сча¬ 
стливая  и  несчастная,  неразлучна,  сь  меланхоліею,  несо¬ 
вмѣстною  напротивъ  съ  желаніемъ  нравиться — сказать  ко¬ 
кетствомъ  было  бы  грубо;  но  говоря  языкомъ  нашихъ 
прародителей,  которые  никогда  не  таили  правды,  и  осно¬ 
вываясь  на  ихъ  священномъ  правилѣ;  тому,  кто  солжетъ, 
да  будетъ  стыдно,  осмѣлился  признаться  иашей  остроум¬ 
ной  сочинительницѣ,  что  истшшую  любовь  ея  почитаемъ 
истиннымъ  кокетствомъ,  слѣдовательпо  охотно  увольняемъ 
ее  отъ  меланхоліи.  Желаніе  нравиться — возвратимся  къ 
учтивости  нашихъ  современниковъ — оживляетъ,  приводитъ 
въ  волненіе,  въ  безпокойство,  слѣдовательно  не  даетъ 
мѣста  меланхоліи,  тихой,  ограничивающей  душу  тѣмъ  един- 
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ствсшіымъ  чувствомъ,  которымъ  ока  полна,  которое  для 
нея  дорого,  отъ  котораго  опа  отдѣляться  не  въ  силахъ. 
Любовь,  я  счастливая  я  песчастиая  (выключаю  одно  ие- 
счастіе  мучительной  реі пости),  до  тѣхъ  поръ,  пока  опа 
остается  любовію,  необходимо  соединена  съ  меланхоліею. 
Меланхолія  не  есть  ня  горесть,  пп  радость:  я  назвалъ 
бы  ее  оттѣнкомъ  веселія  па  сердцѣ  печальнаго,  оттѣн¬ 
комъ  упынія  на  душѣ  счастливца.  Любовь,  и  счастливая 
п  несчастная,  съ  той  самой  мипуты,  въ  которую  посе¬ 
ляется  она  въ  сердцѣ,  усаливается  въ  пемъ  безпрестаппо; 
я  та  минута,  въ  кот  рую  это  стремленіе  прекращается, 
или  уничтожаетъ  ее  навѣки,  или  обращаетъ  ее  въ  тихую, 
неизмѣняемую  привязанность:  въ  обоихъ  случаяхъ  она  те¬ 
ряетъ  имя  любви,  я  тогда  только  отдѣляется  отъ  пея 
меланхолія.  Счастіе  любви  есть  наслажденіе  меланхоли¬ 
ческое:  ты,  чувствует  •  въ  настоящую  мипуту,  менѣе  того, 
что  будешь  пли  что  желалъ  бы  чувствовать  въ  слѣдующую; 
ты  счастливъ,  по  стремишься  къ  большему,  совершенному 
счастію,  слѣдовательно  въ  самомъ  своемъ  упоеніи  ощути¬ 
теленъ  для  тебя  какой-то  недостатокъ,  который  вливаетъ 
въ  душу  твою  тихое  уныніе,  придающее  болѣе  живости 
самому  наслажденію;  ты  не  находишь  словъ  для  изобра¬ 
женія’  тайнаго  состоянія  души  твоей,  п  это  самое  безсиліе 
погружаетъ  тебя  въ  задумчивость!  II  когда  асе  счастливая 
любовь  выражалась  веселіемъ?  Когда  не  замѣняла  она  изо¬ 
бильнаго  языка  ораторовъ  томпостію  меланхолическаго 
взгляда,  задумчивымъ  безмолвіемъ,  чувствомъ  непримѣтпо 
разливающимся  по  лицу  я  понятнымъ  для  одною  только 
взора,  тихимъ  звукомъ  голоса,  слышнымъ  я  отзывающимся 
въ  одномъ  только  сердцѣ?  Пока  любовь  возростаетъ,  до 
тѣхъ  поръ  опа  неразлучна  съ  надеждою:  падѣяться  и  не 
довѣрять  почтя  одно  п  то  же,  а  невѣрная  надежда  въ 
самую  минуту  счастія  соединена  съ  уныніемъ  меланхоліи. 
Я  говорилъ  бъ  одной  любви  счастливой  т.  е.  раздѣляемой 
и  не  гонимой  судьбою.  Любовь  несчастная,  любовь,  по¬ 
полняющая  душу,  но  разлученпая  съ  сладкою  падеждою 
жить  для  то:  о,  что  намъ  любезно,  слишкомъ  скоро  умерт¬ 
вила  бы  наше  бытіе,  когда  бы  отдѣлена  была  отъ  мелан¬ 
холіи,  отъ  сего  непонятнаго  очарованія,  которое  придаетъ 
неизъяснимую  прелесть  самымъ  мученіямъ.  Невидимая 
цѣпь  привязываетъ  тебя  къ  твоей  горести;  въ  ней  твое 
бытіе;  утративъ  ее,  ты  самъ  уничтоніенъ,  ибо  все  то,  что 
прежде  наполняло  твою  душу,  вдруіъ  исчезаетъ...  и  какой 
любовникъ  предпочтетъ  мертвую  пустоту  сію  животворному, 
ничѣмъ  незамѣняемому  терзанію  своей  страсти?  Говоря  о 
несчастіяхъ  любви,  я  воображаю  не  одни  препятствія  жребія: 
пссчастія  ут-  атпть  то,  что  украшало  бы  вашу  жизнь, 
что  для  пасъ  всего  выше,  всего  святѣе,  чему  нѣтъ  ника¬ 
кой  замѣны,  и  утратить  безъ  надежды  возврата,  навѣки — 
такое  несчастіе  можетъ  отвратить  душу  отъ  привязанности 
къ  жизни,  ибо  жизнь  мила  не  собою,  но  тѣми  привязан¬ 
ностями,  которыми  животворится  наше  сердце;  по  это  са¬ 
мое  чувство  отвращенія  отъ  жизпн  можетъ  имѣть  нѣко¬ 
торую  сладость,  меланхолическую,  драгоцѣнную,  благо 
единственное;  сладость,  заключенную  въ  мысли,  что  ты 
любимъ,  хотя  пе  должепъ  мечтать  о  соединеніи;  и  іи  въ 
мысли,  которая  пе  даетъ  тебѣ  счастія,  по  въ  то  же  время 
пе  даетъ  и  совершенно  разрушиться  заблуждепію  души 
твоей;  въ  мысли,  что  сердце,  отпитое  у  тебя  судьбою, 
еще  свободно,  еще  спокойно,  еще  не  отдапо;  невозможность 
владѣть  нмъ  тебя  терзаетъ,  но  тайный  голосъ  тебѣ  гово¬ 
ритъ  въ  то  асе  время:  перемѣнись  твой  жребій,  и  можетъ 
быть  она  была  бы  твоею!  Ты  призываешь  смерть,  ты  ве¬ 
селишься,  примѣчая,  что  жизнь  твоя,  въ  которой  нѣтъ 
у;ке  будущаго,  п.ічдпаетъ  гаспуть  и  наконецъ  угасаетъ, 
по  |  азлучаясь  съ  пега  и  останавливая  на  н  и  послѣдній, 
меланхолическій  взглядъ,  ты  говоришь;  жизнь  моя  могла 
бы  быть  прелестна!  Пока  человѣкъ  упрекаетъ  одну  только 
судьбу,  до  тѣхъ  норъ  остается  ему  нѣкоторая  обманчивая 
надежда  па  перемѣну;  и  въ  сихъ-то  упрекахъ,  и  въ  семъ- 


то  обманчивомъ  ожиданіи  перемѣны  заключено  тайное  ме¬ 
ланхолическое  наслажденіе,  которое  самую  горесть  дѣлаетъ 
для  него  драгоцѣнною.  Но  если  мысль  о  взаимности,  су¬ 
ществующей,  или  только  возможной,  отдѣлена  отъ  любви, 
тогда  исчезаетъ  и  то,  что  въ  самой  горести  было  усла¬ 
дительно  для  сердца;  ты  чувствуешь  одно  утомптельиоо 
отвр.щеніе  отъ  жпзпи;  говоря  самому  себѣ:  я  для  пел 
пичто,  никогда  бытіе  мое  не  будетъ  необходимо  для  ед 
счастія,  ты  ощущаешь  себя  слишкомъ  одинокимъ,  «вдав¬ 
леннымъ;  самое  уваженіе  къ  самому  себѣ  нѣкото¬ 
рымъ  образомъ  теряется;  оскорбительная  мысль  бшь 
ничѣмъ  для  того  существа,  въ  которомъ  заключается  для 
насъ  все,  уничтожаетъ  самихъ  насъ  передъ  собственным)^ 
глазамп;  ты  разстаешься  съ  жизнію  безъ  сожалѣнія,  рав 
подушный,  увѣреппый,  что  въ  пей  ничто  пе  можетъ  уже 
перемѣниться,  что  никакія  обстоятельства  пе  дадутъ  тебѣ 
единственнаго,  незамѣняемаго  счастія:  любви  существа 
любимаго.  Вотъ  единственный  случай,  въ  которомъ  мелан¬ 
холія  разлучается  съ  любовію  и  уступаетъ  мѣсто  упмнію 
мрачному;  во  всякомъ  другомъ — выключаю  одно  мучптель- 
пое  состояніе  ревности — опѣ  нераздѣльны.  Итакъ,  любезная 
искательница  меланхоліи,  говоря  намъ,  что  не  имѣла  ее 
вмѣстѣ  съ  любовію,  доказываетъ  намъ  .  только  то,  что 
она— пе  любила. 

1803. 


1819. 


ИЗЪ  АЛЬБОМОВЪ  ГР.  С.  САМОЙЛОВОЙ. 

I.  О  СЧАСТІИ. 

Я  когда- то  сказалъ:  счастіе  жизпн  состоятъ  пе  пзъ 
отдѣльныхъ  наслажденій,  по  пзъ  наслажденій  съ 
в  спомипатемь,  п  эти  наслажденія  сравнилъ  я  съ 
фонарями,  зажженными  почыо  иа  улицѣ:  они  раз¬ 
дѣлены  промежутками,  по  этп  промежутки  освѣщены  и 
гея  улица  свѣтла,  хотя  не  всп  составлена  изъ  свѣта.  Такъ 
п  счастіе  і жизни I  Наслажденіе — фонарь,  зажженный  на 
дорогѣ  жизни;  воспоминаніе — свѣтъ,  а  счастіе— рядъ 
этихъ  фонарей,  этихъ  прекрасныхъ,  свѣтлыхъ  вввпоии- 
наній,  которыя  всю  жизнь  сзаряють.  Надежда— пустое 
слово:  она  прпвлекате  ьпа  только  для  неопытности,  кото¬ 
рая  пе  знаетъ  жизни,  для  которой  вся  прелесть  этого 
слова  заключена  въ  его  непостижимости.  П  что  надежда? 
Безпокойное,  хотя  нерѣдко  сладостное  ожиданіе  чего-то 
въ  будущемъ;  такое  ожп  аніе  только  вредно:  оно  уничто¬ 
жаетъ  настоящее.  Позабудь  о  будущемъ,  чтобы  жить  какъ 
должно;  пользуйся  настоящ  ю  минутою,  ибо  только  она 
есть  вѣрное  средство  къ  прекрасному!  Зажигай  свой  фо- 
парь,  пе  заботясь  о  тѣхъ,  кол  ІІровлдѣніе  дастъ  зажечь 
послѣ;  въ  свое  время  ты  огляпешься  и  за  тобою  будетъ 
прекрасная,  свѣтлая  дороіа.  Между  настоящею  минутою  ц 
неизвѣстнымъ  предѣломъ  жизни  'помѣсти  по  Надежду,  а 
Проеидѣніе:  переходя  отъ  одной  озаренной  яркимъ  воспо¬ 
минаніемъ  минуты  къ  другой  такой  же,  нечувствительно 
дойдешь  до  этого  предѣла,  за  которымъ  вѣрное,  неизмѣн¬ 
ное  будущее.  Объ  пемъ  можно  думать  безъ  волненія,  оно 
не  мѣшаетъ  жпзпи!  Но  что  же  здѣшнее  будущее?  Похо¬ 
дитъ  ли  оно  когда-нибудь  такимъ,  какимъ  мы  его  собѣ 
воображаемъ?  На  что  же  ему  вѣрить  и  объ  пемъ  заботиться? 
Прошедшее  же  пускай  идетъ  съ  нами  рядомъ I  Пусть  бу¬ 
детъ  нашимъ  добрымъ,  утѣшительнымъ,  ободряющимъ  со» 
путникомъ! 

Для  сердца  прошедшее  вѣчно/ 

Можио  нѣкоторымъ  образомъ  сказать,  что  существу'  тъ 
только  то,  чего  уже  нѣтъ!  Будущее  можетъ  не  быть;  на-. 
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стоящее  можетъ  п  должно  перемѣниться;  одно  прошедшее 
не  подвержено  измѣняемости;  воспоминаніе  бережетъ  его; 
п  если  это  воспоминаніе  чистое,  то  оно  есть  Аигелъ-Хра- 
питель  нашего  счастія;  оно  утѣшаетъ  наши  горести;  оно 
оза:  яетъ  предъ  нами  неизвѣстность  будущаго.  Ясный  фо¬ 
нарь  на  дорогѣ  жизни...  что  онъ?  Одно  ли  наслажденіе, 
столь  же  б  ..строе  п  тлѣнное,  какъ  пролетающая  минута? 
О,  нѣтъ!  доброе  чувство,  высокая  мысль,  прекрасное  дѣло — 
нмъ  однимъ  принадлежитъ  воспоминаніе!  Эти  свѣтлыя 
минуты,  въ  которыя  мы  жили  сердцемъ,  созданнымъ  для 
нр 'краснаго,  высокаго  и  добраго,  можно  назвать  минутами 
божественнаго  откровепіл:  въ  эти  минуты  Божество  неот- 
рпцаемо.  Я  назвалъ  бы  каждое  прекрасное  чувство,  ка¬ 
ждую  высокую,  сердцемъ  внушенную  мысль  Богомъ I  Не 
онъ  ли  говорить  въ  пикъ  душѣ  человѣческой:  я  здѣсь!  и 
какъ  въ  такую  минуту  не  отвѣчать  Ему:  вѣрую,  Господи! 
II  рядъ  та:, ихъ  минутъ,  въ  которыя  Божество,  блеснувъ 
передъ  тобою  собственнымъ  нее  твоимъ  чувствомъ,  не  угас.Т', 
но  оставило  тебѣ  свѣтъ  свой  въ  воспоминаніи, — рядъ  фо¬ 
нарей...  вотъ  счастіе!  и  оно  вѣчно,  какъ  душа  съ  неизгла¬ 
димыми  воспоминаніями! 

Еще  одна  мысль,  которая  здѣсь  у  мѣста:  жизнь  есть 
воспитаніе.  Все  еъ  ней  служитъ  урокомъ,  цѣль  липши — 
знать  хорошо  урокъ  свой,  чтобы  не  пристыдить  себя  пе¬ 
редъ  верховнымъ  учителемъ.  Гдѣ  придется  употребить 
уроки  его  въ  пользу— это  знаетъ  только  Онъ.  Что  опъ  учитъ 
не  напрасно — это  вѣрно,  и  въ  знаніи  этого,  основанномъ 
на  чувствѣ,  вся  наша  вѣра.  (Павловскъ.  29  августа  1819). 

II.  17  сентября  1819. 

Вы  позволили  мпѣ  сдѣлать  еімъ  подарокъ  въ  день  ва¬ 
шего  Ангела:  я  вздувъ  подарить  васъ  такою  книгою, 
которая  могла  бы  служить  ва  .ъ  вмѣсто  руководства  въ 
чтеніи  другихъ  книгъ  и  добрымъ,  вѣрнымъ  товарищемъ 
на  цѣлую  жизнь.  Книга,  которую  я  для  этого  выб  алъ, 
'отер ..й  пользу  отчасти  знаю  по  собственному  опыту  (я 
рочпталъ  ее  въ  первый  разъ  въ  такое  время,  когда  мнѣ 
ылъ  очень  нуженъ  бодрптельный  совѣтникъ),  по  своему 
аглавііа,  прилична  дню  вашего  Ангела,  а  по  своему  содер¬ 
жанію  прилична  вамъ.  П,  и  ней  Библія,  необходимая  для 
того,  чтобы  прочитать  ее  съ  пользою:  я  выбралъ  нѣмецкую 
для  того,  что  авторъ  ссылается  всегда  па  библію  нѣмец¬ 
кую:  вамъ  легче  будетъ  отыскивать  тѣ  мѣста,  па  которыя 
онъ  въ  ией  указываетъ.  Пр  .ложеігаую  же  бѣлую  книгу, 
вы  наполните  своимъ.  Я  началъ  ее  нѣкоторыми  собствен¬ 
ными  мыслями,  которыя  набросалъ  безъ  порядка  и  связ  и 
Пусть  будутъ  опѣ  здѣсь  вмѣсто  предисловія.  Сіе  ихъ  до¬ 
стоинство  состоитъ  въ  томъ,  что  опѣ  могутъ  возбудить 
ваши  собственныя  мысли  и  еще  въ  томъ,  что  опѣ  произ¬ 
ведены  искреннимъ  желаніемъ  вамъ  такого  счастія,  на  ко¬ 
торое  имѣете  право  болѣе  многихъ  п  которое  можете 
найти  легче  многихъ:  надобно  только  иа  него  посмотрѣть 
со  вниманіемъ  п  оно  ваше. 

III.  НАБРОСКИ  МЫСЛЕЙ. 

ДУіззеі,  еіи  егЬаЬпег  8іпи 
Ъеді  баз  Ѳгоззе  іи  баз  БеЪеи 
Сиб  сг  зисЫ  ез  піеііі  багіи. 

(ЗсЫІІег). 

Это  великое,  это  прекрасное  таится  въ  пасъ  самихъ,  п 
жизнь  дана  для  того,  чтобы  узнать  его  тайну;  въ  этомъ 
узпаніи  вся  ея  цѣль;  оно  одно  составляетъ  прямое  ея  до¬ 
стоинство.  Жизнь  ость  учплнще,  въ  которое  душа  входитъ 
младенцемъ,  изъ  котораго  должна  выйти  возмужалою  и 
созрѣвшею. 

Можно  сказать,  что  вокругъ  насъ  ничто  не  существуетъ 
отдѣльно:  все  беретъ  образъ  душа  нашей)  все  еа  отголо¬ 


сокъ;  все  оживляетъ  опа  тѣмъ  бытіемъ,  которое  въ  ней 
самой  таится. 

Мыслить,  чувствовать — вотъ  прямая  (внутренняя)  жизнь 
наша.  Она  только  обнаруживается  посредствомъ  дѣйствія, 
которымъ,  такъ  сказ  ть,  мы  связаны  съ  тѣмъ  что  пасъ 
окружаетъ.  Чѣмъ  болѣе  совершенства  въ  мысляхъ  и  чув¬ 
ствахъ,  тѣмъ  лучше  н  вѣрнѣе  наши  дѣйствія.  Если  да¬ 
димъ  себѣ  первое,  то  послѣднее  само  собою  будетъ  ея 
послѣдствіемъ. 

Счастіе  жизни — красота  душа,  непзмѣпяющаяся  посреди 
перемѣнчивыхъ  случаевъ  жизни. 

Съ  каждою  новою  мыслію,  съ  каждымъ  новымъ  чув¬ 
ств  мъ  прибавляется  къ  душѣ  нѣчто  такое,  чего  въ  ней 
еще  не  было.  Это  нѣчто  становится  ея  вѣчною,  неотъем¬ 
лемою  собственностію. 

Мысли  п  чувства,  въ  разное  время  посѣщавшія  душу, 
сливаются  въ  ея  сущность  и  составляютъ  наконецъ  ея 
величіе  или  низость,  ея  красоту  или  безобразіе.  Такимъ 
образомъ  можпо  сказать,  что  паша  душа,  отдѣ  ьно,  еама 
по  себѣ  существующая,  есть  въ  то  же  время  и  произве¬ 
деніе  всего,  что  посредствомъ  мысли  и  чувства  вошло  въ 
нее  въ  теченіе  жизни:  произведеніе  болѣе  или  менѣе  ео- 
вершенное  и  пріобрѣтеніе  этого  совершенства,  для  коего 
единственно  дана  человѣку  его  земная  жизнь,  завивать 
отъ  насъ  самихъ.  Провидѣніе  есть  только  всемогущій  нашъ 
помощникъ:  оно  только  предлагаетъ  намъ  способы,  только 
поддерживаетъ  или  усиливаетъ  наше  стремленіе;  но  поль¬ 
зоваться  предлагаемыми  способами,  но  повиноватьея  свя- 
тому  стремленію — это  пред  ставлено  намъ  самимъ. и  здѣсь 
мы  неограниченно  свободны. 

Два  способа  пріобрѣтать  сіе  сове:  шенство;  извлекать 
прекрасное  изъ  опытовъ  жизни;  извлекать  прекрасное- 
самого  себя. 

Опыты  жизни — здѣсь  мы  не  иное  что,  какъ  путеше¬ 
ственники  по  землѣ  Провидѣнія.  Оно  съ  заботливою  попе- 
чптелыгостію  окружаетъ  насъ  житейскими  встрѣчами.  Добро 
и  зло,  великое  и  малое,  все  есть  его  посланникъ,  ость  испы¬ 
татель  ц  слѣдовательно  совершенетвователь  души  пашей. 
Отъ  насъ  требуетъ  оно  только  прекраснаго.  Вся  ій  случай 
жизни  есть  средство  къ  прекрасному:  не  наше  дѣло  всту¬ 
паться  въ  распоряженіе  сихъ  случаевъ,  въ  критическій 
разбо,  ъ  сихъ  предлагаемыхъ  намъ  средствъ — мы  должны 
и  можемъ  только  исполнять  требованія  Промысла.  Скажу 
опять;  мы  не  властны  въ  выборѣ  средствъ,  то  есть  въ 
выборѣ  тѣхъ  случаевъ  счастливыхъ  или  песчастпыхъ, 
тѣхъ  радостей  или  печалей,  которыя  должны  посѣтить 
пасъ  въ  жизни, — это  дѣло  Провидѣнія!  Но  мы  властны 
во  всякомъ  случаѣ  вслушаться  въ  одобрительный  его  го- 
л  ;съ,  во  всякомъ  случаѣ  понять  его  высокое  требованіе  и 
свободно  исполнить  то,  чего  оно  требуетъ.  Опыты  жизни, 
съ  этой  стороны  разсматриваемые,  представляются  въ 
блескѣ  величественномъ;  жизнь  въ  этомъ  случаѣ  есть 
нѣчто  святое  и  драгоцѣнное.  Въ  такомъ  понятіи  объ  жизни 
заключается  паша  твердость,  более  нужная  въ  мелкихъ, 
ежедневныхъ  обстоятельствахъ,  въ  которыхъ  легко  забытьея, 
нежели  въ  случаяхъ  важныхъ,  пробуждающихъ  всю 
нашу  душу  н  заставляющихъ  ее  вооружиться  всѣми  своими 
силами. — II  такъ,  при  каждомъ  представляющемся  опытѣ 
жизни  (въ  эт.,ть  разрядъ  входитъ  все,  что  внѣ  пасъ:  ц 
люди,  пасъ  окружающіе,  и  вся  необъятная  природа),  ври 
каждомъ  представляющемся  опытѣ  жизни  спрашивать:  что 
прекраснаго  можно  извлечь  изъ  него?  Внутреп  ій  головъ 
всегда  откликнется  па  вопросъ  нашъ.  Вслушаться  и  испол¬ 
нить/  Душа  сдѣлается  выше,  и  мы  на  шагъ  приблизимся 
къ  своему  назначенію.  Найденное  прекрасное  сдѣлается 
нашимъ.  Свѣтлый  фонарь  загорится  п  не  угаепетъ.  А  мы 
впередъ!  чтобы  зажечь  новый,  такой  же  неугасимый. 

извлекать  прекрасное  изъ  со.чого  себя — быть  съ  собою, 
разбирать  свою  жизнь,  свои  обязанности,  СЕОе  прошедшее 
и  будущее,  еъ  присутствіи  строгаго  свидѣтеля,  еонытщ 
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пъ  присутствіи  великаго  ободрптеля,  Бага.  Бнутрешюсть  па¬ 
шей  души — безопасное,  всегда  вѣрное  наше  прибѣжище  и  въ 
счастіи  и  въ  несчастій.  Кочу  знакомъ  этотъ  ш  іютъ,  кому  легко 
паходить  въ  него  дорогу,  тотъ  пстпнно  нешвнснчъ;  тотъ, 
смиренію  покоряясь  своей  судьбѣ,  никогда  не  будетъ  ни 
рабомъ  ея,  пи  жертвою.  Внутренность  души  нашей — здѣсь 
паше  владычество;  въ  это  святилище  впускаемъ  мы  од¬ 
нихъ  только  избранныхъ;  все,  что  внѣ  его,  покорствуетъ 
судьбѣ;  все,  что  въ  немъ,  то  наше  и  независимо.  Бытъ  съ 
собою  значитъ  давать  себѣ  отчетъ  въ  томъ,  каковы  мы, 
что  пріобрѣли  въ  теченіе  прошедшей  жизни  своей,  что 
можемъ  и  должны  пріобрѣсти  еще  въ  будущемъ.  Бытъ  съ 
собою  значитъ  давать  бытію  своему  полноту  и  твердость, 
цѣнить  и  объяснять  то,  что  пасъ  окружаетъ,  отдѣляться 
отъ  внѣшняго  чтобы  знакомиться  со  внутреннимъ.  Но  быть 
съ  собою  можно  только  въ  уединеніи,  въ  которомъ,  можно 
сказать,  настоящая  жизнь  паша.  Оио  одно  даетъ  намъ  не¬ 
обходимую  свободу  мыслить  п  чувствовать,  въ  него  пря¬ 
но  ить  ту  добычу,  которую  собираемъ  посреди  свѣта,  въ 
пемъ  пользуемся  сокровищемъ,  нами  скопленнымъ,  и  въ 
немъ  только  узнаемъ  истинную  цѣну  самой  свѣтской 
жизни. 

Одинъ  пзь  дѣйствительнѣйшихъ  способовъ  бытъ  съ  собою 
есть  чт  ніе ■  Если  чтеніе  иочнтать  только  однимъ  заняті¬ 
емъ,  однимъ  лскарствомъ  отъ  скуки,  то  оно  не  иное  что, 
какъ  разсѣянность,  принадлежащая  къ  безчисленному  мно¬ 
жеству  мелочей,  развлекающихъ  пашу  душу  посреди  свѣта. 
Но  совсѣмъ  напротивъ:  чтеніе  есть  одна  изъ  важнѣйшихъ 
нашихъ  обязанностей.  Миллеръ  говоритъ:  Ьезеи  ізі  пісЫз; 
Іезеп  шкі  (Кчікеп— еіхѵаз;  Ісвен,  бепкеп  ии  і  Ініііеп  — йіе 
Уоіікотшепііеіі.  Читать  иадобно  съ  тою  же  цѣлію,  съ  ка¬ 
кою  надобно  жить,  то  (сть  для  усовергаенствова  ія  души 
сво  и.  Книги — идеальный  свѣтъ  посреди  свѣта  сущестген- 
паго.  Но  въ  существенномъ  мы  зависимы,  отъ  всего,  что 
пасъ  окружаетъ;  мы  из  властны  ни  выбирать,  ни  примѣнять 
тѣхъ  людей,  съ  коими  насъ  сводитъ  судьба  наша,  мы 
непроизвольно  принимаемъ  тѣ  впечатлѣнія,  которыя  даетъ 
вамъ  все  окружающее  насъ  и  отъ  насъ  независимое:  мы 
свободны  только  извлекать  нравственное  добро  изъ  енхъ 
неподвластныхъ  намъ  впечатлѣніи.  Въ  книгахъ  напротивъ! 
въ  нихъ,  моя:но  сказать,  повторяется  тотъ  же  міръ  и  съ 
тѣми  а;е  впечатлѣніями,  но  здѣсь  мы  уже  властны  въ 
выборѣ;  здѣсь  можемъ  окружать  себя  только  тѣмъ,  что 
еходпо  съ  нашею  цѣлію,  что  близко  пашей  душѣ,  что 
можетъ  ее  возвысить  и  усовершенствовать.  Съ  книгою  въ 
рукѣ,  пе  сходя  съ  мѣста,  мы  призываемъ  къ  себѣ  все, 
что  есть,  было  и  можетъ  быть  прекраснаго  въ  природѣ  и 
это  все  единственное  для  того,  чтобы  присвоить  его  душѣ, 
чтобы  дать  ей  достоинство  для  счастія  и  несчастія,  чтобы 
«свѣтить  передъ  пею  здѣшнюю  я:изнь,  чтобы  ее  приготовить 
для  жизші  будущей,  вѣрной,  хотя  и  неизвѣстной.  Чтеніе 
въ  этомъ  смыслѣ  есть  дѣятельность  высокая,  одно  изо 
твердѣйшихъ  основаніи  нашей  нравственности. 

Чтеніе  для  женщины  не  то,  что  чтеніе  для  мужчины. 
Кругъ  мужчины  обширный  и  нногообъемлющій.  Сверхъ 
общей  цѣли  человѣчества,  нравственнаго  образованія,  онъ 
можетъ  имѣть  и  множество  другихъ,  особенныхъ,  какъ 
человѣкъ  государственный,  какъ  ученый  и  прочее.  Кругъ 
женщины  ограниченный.  Въ  него  входитъ  одпо  только 
простое  человѣческое.  Ей  нужно  только  пріобрѣсти  то,  что 
на  нѣмецкомъ  языкѣ  такъ  прекрасно  извивается  \ѴеіЫіс1і- 
кеіі  и  для  чего  нѣтъ  еще  выраженія  въ  языкѣ  нашемъ. 
Бъ  этомъ  словѣ  я  вижу  всю  прекрасную  жизнь  женщины: 
простоту,  неискусственііость  глубокаго  чувства,  просвѣщен¬ 
наго  знаніемъ;  знакомство  со  всѣмъ,  что  есть  лучшаго  въ 
природѣ  и  въ  обществѣ;  богатство  свѣдѣній  не  для  блеска, 
но  для  скромнаго  внутренняго  наслажденія,  для  мирнаго, 
а  бы  сказалъ,  стыдливаго  сіянія  посреди  немногихъ,  <й 
принадлежащихъ  любовію.  Женщина  создана  для  семей¬ 
ства — въ  немъ  ея  дѣятельность,  чистая,  всегда  полезная, 


всегда  благодатпая!  Въ  свѣтѣ  опа  должпа  только  находить 
минѵтный  отдыхъ  и  то  для  одного  разнообразія,  для  жи¬ 
вѣйшаго  гочувствогаиія  цѣны  прямого,  сю  одною  тв  рц- 
маго  счастія.  Ей  нужны  только  тѣ  знанія,  которыя  могутъ 
быть  полезны  въ  тѣсномъ  кругу  домашнихъ;  въ  выборѣ  ихъ 
она  должна  ограничить  себя  однимъ  только  лучшимъ  и 
это  лучшее  должна  опа  перелить  въ  свою  душу,  дабы 
нравственнымъ  добромъ,  ею  пріобрѣтеннымъ,  счастливить 
немногихъ  избранныхъ.  Чтеніе  для  муя;чиии  весьма  часто 
бывіетъ  скучною,  утомительною  работою,  чтеніе  женщины 
всегда  можетъ  быть  чистымъ  наслажденіемъ,  и  за  сіе  на¬ 
слажденіе  получаетъ  о:іа  еще  награду;  усовергиспствованіе 
нравственное,  то  именно,  что  составляетъ  цѣль  бытія  че¬ 
ловѣческаго. 

Итакъ,  въ  короткихъ  словіхъ:  читать  одпо  лучшее  и 
чптать  не  для  разсѣянія,  а  для  того,  чтобы  чтеніемъ 
дополнять  уроки  жизни;  очистить  п  возвысить  душу,  дать 
мыслямъ  ясность,  порядокъ  и  полноту;  яснѣе  постигнуть 
свою  цѣль  и  безпрестанно  усиливать  свое  къ  ней  стремле¬ 
ніе;  читать  не  много,  но  много  мыслитъ,  дабы  чужое 
обратить  въ  собственное.  Читать  въ  нѣкоторомъ  порядкѣ. 

IV.  ОЬАОВЕ,  НЕВЕ,  НОРГЖЧО. 

Маленькая  книжка,  которую  здѣсь  прилагаю,  можетъ 
быть  прекраснымъ  основаніемъ  чтеиія  въ  такомъ  смыслѣ. 
Вѣра,  любовь,  надежда,  а  скаіать  однимъ  словомъ,  вы¬ 
сокая  мудрость — это  цѣль  жизни;  таково  содержаніе 
этой  книжки.  Въ  пей  мало  для  чтенія,  за  то  много  для 
размышленія.  Въ  пей  приведено  въ  одинь  ясиыіі  порядокъ 
все  то,  что  заключается  въ  разныхъ  книгахъ  святого  пи¬ 
санія. — Религія  истинная  и  нравственное  совершенство 
одпо  и  то  же;  кто  возвышаетъ  душу  свою,  тотъ  сбли- 
а  а  тся  съ  Богомъ.  Къ  этому  все  должно  вести  насъ  въ 
жизни — п  всѣ  другія  книги  должны  Сыть  тля  пасъ  только 
дополненіемъ  этой.  Сперва  прочита:ь  ее,  нэ,  чтобы  прочитать 
какъ  должно,  надобно  выписать  изъ  библіи  веѣ  тѣ  мѣста, 
на  которыя  ссылается  авторъ,  п  точно  въ  томъ  порядкѣ, 
къ  какомъ  онъ  назначилъ:  такимъ  обратомъ,  есс  суще¬ 
ственное  святого  писанія,  то  именно,  что  можетъ  быть 
всегда  примѣтно  къ  дѣятельной  жизни,  будетъ  для  Еасъ 
соединено  въ  одно  порядочное  цѣлое.  Втои  работы  будетъ 
надолго:  положите  себѣ  за  правило  каждый  день  напол¬ 
нить  одну  страницу  выписками,  этого  довольно:  день  пе 
будетъ  потерянъ.  Когда  есЬ  выписки  кончатся,  то  пере¬ 
читать  книжку  вмѣстѣ  съ  ними — это  окончательное  чте¬ 
ніе  все  возобновитъ  въ  мысляхъ  и  все  приведетъ  въ  по¬ 
рядокъ.  Но  эти  выписки  пе  займутъ  всей  этой  бѣлой 
книги,  останется  большая  половина  ея  бѣлою:  она  для 
дополненій.  Что  найдете  въ  другихъ  книгахъ  прямо  пре¬ 
краснаго,  такого,  что  можетъ  быть  годно  для  зажженія 
свѣтлаго  фонаря,  то  записывайте  сюда;  но  еще  болѣе  за¬ 
писывайте  то,  ч  о  придумаете  сами;  вамъ  не  будетъ  не¬ 
достатка  въ  прекрасныхъ  мысляхъ  и  чувствахъ.  Такимъ 
образомъ,  эта  книжка,  данная  вамъ  въ  минуту  сердечнаго 
желанія  вамъ  добра,  въ  минуту  надеж: ы,  что  это  желаніе 
сбудется,  эта  книжка  будетъ  созремеиемъ  заключать  къ 
себѣ  сокровище  добраго  и  прекраснаго,  будетъ  повѣреннымъ 
и  свидѣтелемъ  вашей  жизни,  доброму  и  прекрасному  по¬ 
священной.  А  я  повторю  здѣсь  сказанное  прежде: 

Я  вѣрю— ваше  сердце  встрѣтитъ 
Прямую  прелесть  жизни  сей, 

И  рядъ  веселыхъ  фонарей 
Д  рогу  вашу  всю  освѣтить. 

Пусть  другл-Апгела  рука 
Ихъ  зажигаетъ  передъ  вами.., 

А  я,  хотя  издалека 
За  вами  слѣдуя  глазами, 

Васъ  буду  сердцемъ  провожать 
И  благодарно  ихъ  считать. 


ПРОЗ  А 


V.  Г05Т-8СШРТСМ. 

Р.  8.  7  октября.  Наппсашпи  Есеэто,  я  былъ  нѣсколько 
времепп  въ  нерѣшимости,  отдавать  ли  вамъ  мою  кппгу 
или  пѣтъ.  Признаюсь  въ  слабости:  лооюный  стыдъ  меня 
удерживалъ.  Дарить  Библіею  осьмнадцатилѣтшою  дѣвушку, 
утомлять  ея  вниманіе  совѣтами  ..  я  посмотрѣлъ  па  себя 
глазами  свѣта  и  показался  смѣшнымъ  самому  себѣ.  II  въ 
этомъ  я  виноватъ  передъ  вами.  Въ  чистотѣ  и  безкорыст¬ 
ности  моет '  намѣренія  заключено  и  его  оправдапіе.  Могу 
быть  страннымъ,  только  не  въ  вашихъ  глазахъ.  Если  еще 
не  имѣю  права  сказать:  я  знаю  васъ I  то  могу  сказать:  я 
васъ  предчувствую I  то  есть,  я  вижу  васъ  такою,  какою 
вы  быть  моягете,  бъ  увѣршіп,  что  мое  предчувствіе  сбу¬ 
дется.  Эта  надежда  оправдываетъ  и  мой  выборъ.  Къ  тому 
ж  •  я  и  не  безъ  награіы:  помыслить  вслухъ  для  васъ  и 
вмѣстѣ  съ  вами  о  добромъ  есть  счастіе.  Вы  нс  ‘должны 
жить,  какъ  живутъ  обыкновенно;  жизнь  ваша  должна  быть 
прекрасною,  а  все  прекрасное  жизни  можно  выразить 
однимъ  словомъ:  религія!  (изъ  этого  понятія  исключается 
все,  что  есть  суевѣріе,  все,  что  выдумано  слабымъ  невѣ¬ 
жествомъ;  религія — сближеніе  съ  Божествомъ  посредствомъ 
мысли,  чувства,  долга!).  Чѣмъ  ранѣе  этотъ  товарищъ 
присоединится  къ  жизни,  тѣмъ  она  яснѣе,  счастливѣе, 
выше— и  чтеніе  съ  выборомъ,  въ  порядкомъ,  съ  постоян¬ 
ствомъ  есть  одно  изъ  вѣрнѣйшихъ  средствъ  произвести 
это  товарищество.  Религія  необходимая  человѣку  вообще, 
для  женщины  въ  ос  бенностп  служитъ  самымъ  надежнымъ 
помощникомъ:  она  беретъ  для  нея  характеръ  нѣжнѣйшій, 
ея  особенному  характеру  болѣе  соотвѣтствующій;  она  те¬ 
ряетъ  для  нея  все  метафизическое,  отвлеченное  и  обра¬ 
щается  въ  глубокое,  ясное,  животворное  чувство,  которое 
убѣдительнѣе  всякаго  умозрѣнія;  она  оживляетъ  для  нея 
ея  должности  н  даетъ  ей  сладостную  твердость  для  мел¬ 
кихъ,  ежедневныхъ  пожертвованій,  которымъ  женщина,  по 
своему  положенію  въ  свѣтѣ,  безпрестанно  бываетъ  подвер¬ 
жена.  Чѣмъ  ранѣе  в  Идетъ  она  въ  ея  жизнь,  тѣмъ  жизнь 
ея  сдѣлается  вѣрнѣе  безопаснѣе,  тѣмъ  изобильное  будетъ 
она  истинными,  неперемѣнчивыми  наслажденіями.  Мы 
почти  иа  каждомъ  шагу  встрѣчаемъ  женщинъ,  которыя, 
посвятивъ  свѣжую  свою  м  лодость  легкомысленной  разсѣ¬ 
янности  свѣта,  истощивъ  ею  лучшія  своп  чувства,  пре¬ 
даются  религіи  въ  такое  время,  когда  свѣтъ  покидаетъ 
ихъ:  но  этотъ  переходъ  принужденный!  Онѣ  приносятъ 
усталую  душу  въ  святилище,  съ  паши  входитъ  туда  сожа¬ 
лѣніе,  о  томъ,  что  доя  нихъ  невозвратно  потеряно,  и  не¬ 
бесное  дѣлается  для  нихъ  насильственною,  слѣдовательно, 
неудовлетворительною  замѣн  ю  земного,  все  еще  любезнаго, 
хотя  уже  имъ  давно  чуждаго.  Онѣ  добровольныя  изгнан¬ 
ницы,  оскующія  втайнѣ  по  отчизнѣ,  ими  покинутой.  II 
по  большей  части  ихъ  запоздалая  религія  бываетъ  соеди¬ 
нена  съ  нетерпимостію  (іпіоіёгаисе)  и  съ  суевѣріемъ,  не¬ 
достойнымъ  души  человѣческой.  Небесное  должно  быть  съ 
земнымъ  неразлучно:  не  уничтожая  его,  оно  только  его 
освящаетъ!  Это  два  товарища,  ведущіе  насъ  къ  одной  и 
той  же  цѣли.  Не  въ  позднее  осеннее  время  жизни,  по  въ 
первой  зылодости  весенней,  когда  душа  еще  въ  цвѣту , 
должны  мы  познакомиться  съ  религіей.  Она  не  противна 
свѣту,  пе  требуетъ  затворничества;  напротивъ,  она  очи¬ 
щаетъ  и  еще  болѣе  усиливаетъ  всѣ  наши  житейскія  связи. 
Но  узнанная  въ  молодости,  безъ  принужденія,  а  по  есте¬ 
ственному  стремленію  души,  опа  обращается  въ  ея  сущ¬ 
ность,  становится  радостнымъ,  безмятежнымъ  бытіемъ 
внутреннимъ  въ  отношеніи  къ  намъ  самимъ  и  дѣятельною 
любовію  въ  отношеніи  ко  всему,  что  насъ  окружаетъ.  П 
такая  только  жн  нь  можетъ  быть  вамъ  прилична.  Теперь 
ваша  душа  въ  полномъ  цвѣту!  Съ  запасомъ  прекрасныхъ 
качествъ  (способовъ  счастія)  стоите  вы  у  начала  дороги, 
ведущей  въ  обѣтованную  землю;  какъ  не  пожелать,  чтобы 
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вы  пошли  по  ней,  окруженная  всѣми  прямыми,  достой¬ 
ными  васъ  благами  жизни!  Наша  душа,  какъ  магнитъ, 
имѣетъ  притягательную  силу  для  всего  прекраснаго  (но 
она  можетъ  имѣть  и  силу  отрицательную,  какъ  тотъ  же 
магнитъ).  Этой  притягательной  силы  въ  душѣ  вашей 
много!  Давайте  ей  пищу:  все  прекрасное  прильнетъ  къ 
ней  само  собою. 

Въ  альбомъ  былъ  вложенъ  еще  отдѣльный  листокъ  съ 
совѣтами  относительно  чтенія:  «Сперва  прочитать  книжку, 
не  отыскивая  въ  Бпбліи  тѣхъ  мѣстъ,  которыя  въ  книжкѣ 
газпачепы,  а  просто  для  того,  чтобы  получить  одно  общее 
понятіе  о  томъ,  чю  говоритъ  авторъ.  Потомъ  начать  дѣлать 
выписки:  довольно  одн  й  страницы  па  день.  Потомъ  пере¬ 
читать  книжку  съ  выписками  изъ  Библіи.  Это  будетъ 
полный  курсъ  христіанской  нравственности.  Всякое  другое 
чтеніе  только  дополненіе  этого.  Нѣкоторыя  книги  просто 
для  удовольствія,  но  удовольствіе  чистое  принадлежитъ 
къ  нравственности.  Чтобъ  дѣлать  выписки,  надо  пмѣть 
всѣ  три  книги  передъ  собой.  Сперва  заглянуть  въ  книжку, 
записать  параграфъ,  №  и  ту  книгу  и  стихъ  изъ  Бпбліи, 
которые  назначены  авторомъ;  потомъ  пріискать  ихъ  въ 
Библіи  и  выписать;  для  большей  легкости  отыскиванія  я 
вклеилъ  пергаментные  кусочки  въ  Библію,  на  которыхъ 
выставлены  вполнѣ  заглавія  тѣхъ  книгъ,  которыя  въ 
книжкѣ  назначены  сокращенно;  кончивъ  одну  вып  ;ску, 
опять  заглянуть  въ  книжку,  выписать  параграфъ,  №  п 
пр  ,  опять  п :  іпскать  въ  Библія  и  выписать  и  такъ  далѣе: 
так  ДІ  порядокъ  облегчитъ  работу.  Работы  яге  этой  будетъ 
надолго,  если  выписывать  пе  болѣе  страницы  въ  день. 
Дум  ю,  что  лучше  вмѣсто  Обыкновенныхъ  нѣмецкихъ  буквъ 
писать  французскими  и  какъ  можно  мельче,  дабы  уписать 
болѣе  и  послѣ  имѣть  менѣе  труда  прп  чтеніи.  Переводъ 
Бпбліи  Лютеровъ;  языкъ  нѣсколько  старинный,  по  пере¬ 
водъ  прекрасный,  лучшій  изъ  всѣхъ.  Чего  нельзя  будетъ 
понять,  справляться  съ  французскимъ  переводомъ».  (Слѣ¬ 
дуетъ  объясненіе  сокращеній  напр.  1  Мове...  Баз  1  Висіі 
Ыозе  п  т.  д.)  «Я  думаю,  лучше  начать  выписки  <я>  3 
главы  Ісіі  кеппе  11т,  вторая  заключаетъ  въ  себѣ  одно 
историческое,  слѣдующія — христіанскую  иравстоеипотъ» . 
(Слѣдуетъ  образецъ,  какъ  выписывать). 

1819. 


ИЗЪ  „СОБИРАТЕЛЯ*  1829  г. 

(ХРЕСТОМАТІЯ  ДЛЯ  ВЕЛ.  КН.  АЛЕКСАНДРА  НИКОЛАЕ' іпд). 

I.  ПОЛЬЗА  ИСТОРІИ  ДЛЯ  ГОСУДАРЕЙ 

окровпщЕ  просвѣщенія  царскаго  есть  «исторія», 
наставляющая  опытами  грошедш  го,  ими  объяс¬ 
няющая  настоящее  предс:  азывающая  будущее. 
Она  знакомитъ  государя  съ  нуждами  его  страны 
и  его  Еѣка.  Она  должна  быть  главною  его  наукою.  Освя¬ 
щенная  религіею,  она  воспламенить  еъ  пемъ  любо,  ь  къ 
гелпк  му,  стремленіе  къ  благотворной  славѣ,  уваженіе  •:  ъ 
человѣчеству  и  дастъ  ему  высокое  понятіе  о  его  сапѣ. 
Изъ  нея  извлечетъ  онъ  правила  дѣятельности  царской. 
Сихъ  главныхъ  правилъ  немного.  Познакомивъ  съ  судьбою 
народовъ  и  объяснивъ  причины  ихъ  бѣдств  ій  и  благоден¬ 
ствія  во  всѣхъ  временахъ,  и.тоДі  должна  сказать  ему -въ 
заключеніе:  вѣрь,  что  власть  царя  происходитъ  отъ 
Бога,  по  вѣрь  сему  не  для  того,  чтобы  поставить  себя 
выше  суда  людей,  а  для  того,  чтобы  подчинить  себя  вер¬ 
ховному  суду  Бога;  вѣрь  сему,  какъ  Людовикъ  XII  и  Ген¬ 
рихъ  Великій;  сію  вѣру  имѣлъ  и  Іоаннъ  Грозный,  но  въ 
душѣ  его  сна  была  губительною  насмѣшксю  надъ  боже¬ 
ствомъ  и  человѣчествомъ.  Уважай  законъ  и  пѵті  уві:::ать 
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по  своимъ  примѣромъ:  законъ,  пренсб  егасмый  царемъ,  пе 
Судетъ  хранимъ  п  нар  домъ.  Люби  и  распространяй  про¬ 
свѣщеніе:  о  о  сильнѣйшая  подпора  благонамѣренной  вла¬ 
сти;  пародъ  безъ  проев  Ьщеніл  есть  пагодъ  бе  ъ  достоин¬ 
ства;  п'іъ  кажется  легко  управлять  то  ько  тому,  кто  хо¬ 
четъ  властвовать  для  одной  б  :асти;  но  изъ  слѣпыхъ  ра¬ 
бовъ  легч  сдѣлать  свирѣпыхъ  мятежниковъ  нежели  і  зъ 
подданныхъ  просвѣщенныхъ,  умѣющихъ  цѣппть  бл  го  по¬ 
рядка  п  за  он  въ.  Уважай  общее  мнѣніе:  оно  часто  бы¬ 
ваетъ  просвѣтителемъ  мопарха;  он  >  вѣр  ѣйш’й  помощи  къ 
его,  ибо  строа;айшій  судія  исполнителей  его  воли,  мысли 
ыогѵтъ  быть  мятежны,  когда  правительство  притѣсни¬ 
тельна  или  нерадиво;  общее  мнѣніе  всегда  на  сторонѣ 
правосуднаго  государя.  Люби  свободу,  то  есд>  уважай  н 
личную  безо'  асность  и  права  мысли  каждаго,  и  охраняй 
пхъ  закономъ  отъ  самовластія  исполнителей  за  она,  к<ш 
подъ  видомъ  угожденія  волѣ  па  я  утѣсняетъ  человѣчество 
бъ  воддаппыхъ.  Свобода  п  неп  рушимость  закона  о  но  и 
то  же.  Любовь  къ  свободѣ  въ  ца  ѣ  утверждаетъ  любовь 
КЪ  повиновенію  въ  подданныхъ.  Владычествуй  не  силою, 
о  порядкомъ:  истинное  могущ  ство  гос  даря  не  въ  чпелѣ 
его  воиновъ,  а  въ  твердомъ  благосостояніи  парода.  Судъ 
сѣренъ  слову:  безъ  довѣренности  пѣтъ  уваженія,  неражае 
мый  бевсплшъ.  Окружай  себя  достойными  тебя  помощни¬ 
ками:  заблужденіе  царя,  удаляющее  отъ  пего  людей  пре¬ 
восходныхъ,  гредаетъ  его  па  же  тву  ко  ыстолгобпвымъ  |  а- 
бамъ,  губителямъ  его  чести  и  народнаго  блага.  Уваокай 
пародъ  свой:  топа  онъ  сдѣлается  достойнымъ  узаженія. 
Любп  народъ  свой:  безъ  любви  царя  къ  пароду  пѣтъ  любви 
парода  къ  царю'.  Не  обманывайся  на  счетъ  людей  и  всею 
земпѳт,  но  имѣй  въ  душѣ  идеалъ  прекрасною— вѣръ  добро¬ 
дѣтели!  Сія  вѣра  есть  вѣра  въ  Бога,  опа  яащ  ітптъ  душу 
ТЕОго  етъ  през  ѣнія  къ  человѣчеству,  столь  пагубнаго  въ 
правите  ѣ  людей.  Наконецъ  въ  заключеніе  слога  Іоан  а 
Мюмера,  коими  онъ  оканчиваетъ  свою  Всемірную  Нет.  рію: 
умѣрена  стъ!  порядокъ!  а  смыслъ  пхъ:  пе  упускай  никогда 
цзъ  виду  своей  цѣли;  подвигайся  впере  ъ,  не  быетро, 
постоянно;  строй  безъ  спѣха,  по  для  вѣковъ;  исправляй 
не  разрушая;  не  упреждай  своего  вѣса,  но  не  отставай 
отъ  него;  пе  будь  его  рабомъ,  по  свободно  п  могуще¬ 
ственно  съ  ппмъ  соглашайся:  будешь  владѣть  имъ,  когда 
не  п  езршпь  его  соіѣта;  будешь  ею  же,  твою,  или  окру¬ 
жишь  себя  жертвами,  когда  захочешь  его  пересилить. 

П.  КЛИМАТЪ  ФИЗИЧЕСКІЙ  II  НРАВСТВЕННЫЙ. 

Дупл  государя  есть  то  же  для  нравственной  жизни  па¬ 
рода,  что  климатъ  для  жпзпи  физической. — На  снѣгахъ 
Лапландіи  человѣкъ  не  живетъ,  а  прозябаетъ:  видъ  его 
печаленъ,  умъ  ограниченъ,  исторія  молчитъ  о  немъ.  Степи 
афрпканск  я  сове  шепно  необитаемы:  съ  ужасомъ  прехо¬ 
дятъ  но  пхъ  необъятнымъ  равнинамъ  карав  ны,  не  оста¬ 
вляя  по  себѣ  и  слѣдовъ;  шююа  только,  засыпанные  пе¬ 
скомъ,  задушенн  .іе  знойнымъ  вѣтромъ,  они  остаются  ужас¬ 
ными  свидѣтелями  того,  что  ст,  ана  сія  не  создана  для 
человѣчества.  Степи  Южп  й  Америки  были  бы  такъ  же 
безлюдны,  но  тамъ  расцвѣтаетъ  гостепріимная  пальма;  ьѣ- 
дый  народъ  тѣснится  вокругъ  лея,  она  даетъ  еѵ у  жилище, 
одежду,  прохладу,  пищу  и  питіе. — Таково  дѣйствіе  кли¬ 
мата  па  жизнь  человѣка;  та  ово  же  п  дѣйствіе  души  го¬ 
сударя  на  нравственное  бытіе  пароіа;  опа  опредѣляетъ 
чему  быть  кругомъ  престола:  снѣжнымъ  ли  пустынямъ 
Лапландіи,  среди  которыхъ  ч  ловѣкъ  только  что  прозяба¬ 
етъ;  шчальшлмъ  лп  степямъ  Африки,  на  коихъ  кости 
едпѣ  свидѣтельствуютъ  о  бытіи  человѣка:  или  пышнымъ 
странамъ,  гдѣ  все  живетъ,  гдѣ  все  достигаетъ  своего  раз¬ 
витія.  возбуждаемое  властію  б  аготворною,  которая  поряд¬ 
комъ  хранитъ  свободу  и  свободою  животворитъ  поря¬ 
докъ. 
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сть  свѣтлая  сторопа.  Мы  ея  пе  зпаемъ,  по  вѣримъ, 
что  она  есть.  II  сія  вѣра  подобна  дѣйствію  начина¬ 
ющагося  утра  на  затворенныя  очи  спящаго  юноши, 
когда  еще  играю  ъ  надъ  нимъ  сновидѣпія  ночи. 

Въ  сей  сторонѣ  обитаютъ  первенцы  любви  Божіей.  Пхъ 
бытіе  для  насъ  непостижимо.  Они  блаженствуютъ  въ  со¬ 
зерцаніи  яснаго  для  пнхъ  Создат'ля. 

Однажды,  посреди  великолѣпнаго  созданія,  одппъ  изъ 
енхъ  обитателей  свѣта  стоялъ,  преклони  взоры,  въ  задум¬ 
чивомъ  размышленіи. 

Что  съ  тобою,  братъ  мой?  —  спросилъ  подлетѣвшій  къ 
пемѵ  товарищъ  блаженства.  На  лицѣ  твоемъ  что-то  пе 
здѣшнее.  Какое  видѣніе  наполняетъ  п  какъ  будто  трево- 
а;итъ  твою  душу? 

«Братъ  мой! — отвѣчалъ  вопрошенный — я  па  мгповепіе 
отвратилъ  глаза  хои  отъ  окружающаго  насъ  свѣта;  я  по¬ 
грузился  во  глубину  бездны,  и  чувство,  никогда  пе  испы¬ 
танное,  наполнило  душу  мою.  Дос  лѣ  опа  знала  одну  спо- 
кійную  радость — теперь  опа  растрогана;  доселѣ  я  только 
обожалъ  Создате  я — теперь  мое  чистое  обожаніе  обрати¬ 
лось  въ  благодарность,  соединенную  съ  сладкимъ  уны¬ 
ніемъ. 

«Отклопя  вппманіе  отъ  окружающаго  пасъ  лучезачпаго 
океана,  я  взглянулъ  на  одну  изъ  капель,  брызжущихъ 
отъ  безчисленныхъ  волнъ  его.  П  что  же!  Каждая  пзъ 
сихъ  капель  есть  бездна  свѣтилъ,  и  каждое  изъ  енхъ 
свѣтилъ  едва  пр  мѣтныхъ  моему  взору,  окружено  милліонами 
другихъ,  кружапдпхея  около  пего  легкою,  свѣтлою  пылью 
ц  въ  порядкѣ  повинующихся  ему  какъ  владыкѣ. 

«Я  устремилъ  вниманіе  па  одну  изъ  сихъ  свѣтлыхъ 
пылинокъ,  и  что  же  опять  увидѣлъ?  Она,  какъ  и  всѣ 
другія,  даетъ  жизнь  своему  особенному  міру;  пылинки 
несравпенпо  мельчайшія  и  уже  не  свѣтлыя,  а  только  оза¬ 
ренныя,  около  нея  движутся  въ  удивительномъ  устрой¬ 
ствѣ:  я  видѣлъ,  какъ  однѣ  нхъ  нихъ  рождалпсь  и  были 
въ  минуту  рожденія  сэве|  шенно  темныя,  какъ  другія  мало 
по  малу  свѣтлѣли,  какъ  нѣкоторыя,  обратившись  въ  свѣт¬ 
лыя,  пріобщались  къ  другимъ,  подобно  имъ  сіяющимъ,  и 
какъ  около  плхъ  начиналось  новое  рожденіе. 

«На  одной  изъ  спхъ  темныхъ,  только  что  родившихся 
пылинокъ  остановился  взоръ  мой.  Немного  прошло  мгнове¬ 
ній,  п  уже  опа  нѣсколько  тысячъ  разъ  обратилась  кру¬ 
гомъ  своего  свѣтила,  кругомъ  той  луч'зарпой  пылпнкн, 
которая  исчезаетъ  въ  шхрѣ  свѣтлаю  праха,  сдружающаго 
каждую  пзъ  тѣхъ  бзлѣз  лучезарныхъ  пылинокъ,  кои  без¬ 
численно  блещутъ  въ  замѣченной  мною  каплѣ. 

«И  что  же  произошло  въ  сіи  столь  быстрыя  мгновеніи? 
Сначала,  повинуясь  движенію,  влекущ  му  ее  около  вла¬ 
дычествующаго  ею  блистательнаго  средоточія,  сія  бѣд- 
пая  пылинка  была  сама  по  себѣ  мрачною  и  какъ  будто 
мертвою.  Вдругъ  начілось  па  ней  двпжепіе;  поверхность 
ея  нѣсколько  разъ  измѣнилась;  нак  нець  всо  прпшю  въ 
и  >рядокъ;  движеніе  утихло;  она  по  . учила  нѣкоторый  по¬ 
стоянный  образъ,  н  нѣсколько  времени  поверхность  ея  была 
какъ  будто  пустынною,  и  гее,  что  въ  пен  происходило, 
казалось  свойственнымъ  ничтожному  бытію  пылинки...  Но 
вдругъ  нѣчто  таинственное  тамъ  совершилось:  съ  высоты 
моей,  съ  сладостнымъ  участіемъ  брата,  почувствовалъ  я, 
что  тамъ  на  пылинкѣ  ничтожной,  началась  жизнь,  подоб¬ 
ная  моей  жизпп,  н  что  посреди  ея  ничтожества  тихо  раз¬ 
далось  то  ««я,  которое  здѣсь  столь  громозвучпо  поража¬ 
етъ  насъ  среди  нашего  величія— раздалось  и  было  услы¬ 
шано!  II  я  увидѣлъ  живыя  творенія,  увидѣлъ,  какъ  они 
начались,  какъ  размножались,  какъ  исчезали,  уступая  мѣ¬ 
сто  одни  другимъ,  какъ  наконецъ  овладѣли  всею  поверх¬ 
ностію  сгоего  пепрпмѣтпаго  міра,  п  какъ  все  на  поверх¬ 
ности  его  слова  преобразилось. 
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«Но  сіп  живыя  творешя  спачала  казались  мнѣ  окру¬ 
женными  какимъ-то  мракомъ,  юіѣ  самому  непонятнымъ. 
II  вдругъ  увидѣлъ  я  лучъ,  св  ркнувшій  ладъ  поверхностію 
ихъ  пылинки.  П  лучъ  сей  показался  миѣ  свѣтозарнѣе  всей 
окружающей  меня  бездпы  свѣта. 

«6  милый  братъ!  Что  же  пылинка  сія,  темная,  и  чеза- 
ющзя  въ  одной  изъ  сіяющихъ  капель  того  свѣтозарнаго 
океана,  который  передъ  памп  волнуется,  котораго  пламен¬ 
ныя  волпы  громомъ  своимъ  сливаются  въ  пѣснопѣніе 
Вседержителю?  II  что  мгновенные  обитатели  сей  пы¬ 
линки? 

«Но  они  жпвуть  и  живутъ  чудесною  жизнію!  Пвъбрен- 
пой  своей  жизни  опп  имѣютъ  еще  п  то,  чего  мы  въ  ве¬ 
личіи  своемъ  ие  имѣемъ.  Наша  участь  есть  безмятежное 
блаженство;  а  имъ — пмъ  одно  страданіе!  При  семъ  словѣ 
благоговѣйный  трепетъ  наполняетъ  душу  мою.  Страданіе— 
для  нихъ  опо  непостижимо,  а  я  съ  высоты  моей  постигаю 
всю  божественную  его  тайпу.  Страданіе,  творецъ  великаго — 
оно  знакомитъ  пхъ  съ  тѣмъ,  чего  мы  никогда  въ  безмя¬ 
тежномъ  блаженствѣ  пашемъ  по  узнаемъ:  съ  таинствен¬ 
нымъ  вдохновеніемъ  вѣры,  съ  утѣхою  надежды,  съ  сладо¬ 
стнымъ  упоепіемъ  любви. 

«Мы,  обитатели  свѣта,  мы  въ  своей  безмятежной  вѣч¬ 
ности  не  еѢ  таемъ  тѣхъ  волненій,  той  борьбы,  того  стрем¬ 
ленія  къ  лучшему,  которыя  наполняютъ  минутную  ж  зпь 
пхъ  во  прахѣ.  Что  для  насъ  есть,  что  для  пасъ  всегда 
было — то  еще  для  нихъ  будетъ :  о  томъ  усладительно  го¬ 
воритъ  имъ  надежда!  Создатель  поселилъ  насъ  вблизи 
своего  непроницаемаго  святилища  и  мы  его  знаемъ — для 
нпхъ  же  онъ  скрылъ  себя  въ  таинственномъ  мракѣ  смя¬ 
теннаго  бытія  ихъ:  заключенные  въ  тѣспыхъ  предѣлахъ 
воего  ничтожнаго  міра,  они  не  постигаютъ  и  еще  не  мо¬ 
гутъ  постигать  его  всеобъемлющаго  промысла;  по  они  его 
чувствуютъ,  они  къ  нему  стремятся  сквозь  тысячи  пре¬ 
градъ,  отдѣляющихъ  отъ  пего  пхъ  душу,  и  они  нѣкогда 
иайдтгъ  его  и  такъ  же  постигнутъ,  какъ  мы  его  пости 
гаемъ.  Ихъ  вѣра  есть  побѣда,  одерживаемая  душою  и  воз¬ 
вышающая  душу.  Здѣсь,  блаженствуя  любовію  къ  Созда¬ 
телю,  ыы  пе  властны  не  любить  его,  столь  близкаго  къ 
намъ,  столь  совершенно  намъ  попятпаго.  А  ихъ  любовь, 
во  прахѣ,  г.ъ  ничтожествѣ  въ  страданіи — какое  чудесное 
преобразованіе  даруетъ  опа  бы  ію  ихъ  въ  этомъ  прахѣ! 
какъ  украшаетъ  опа  для  нихъ  и  самый  прахъ,  гдѣ  по¬ 
среди  измѣненія  н  тлѣнности  ьсе  говоритъ  имъ  о  промыслѣ 
вѣчпомъ. 

«II  что  же?...  Съ  симъ  таинствомъ  страданія,  образую¬ 
щаго  душу,  соединяется  другое  столь  же  великое  таин¬ 
ство  смерти,  которая  всему,  что  окружаетъ  пхъ  въ  тѣс¬ 
ныхъ  предѣлахъ  обитаемой  ими  пылинки,  даетъ  и  цѣпу 
и  прелесть.  Смерть,  страшилище  мечтательное,  ужасомъ 
утраты  привязываетъ  ихъ  къ  бытію  мгновенному.  Содро¬ 
гаясь  передъ  нею,  они  тѣмъ  сильнѣе,  какъ  будто  къ  со¬ 
кровищу  ничѣмъ  пе  замѣняемому,  прилѣпляются  къ  бѣд¬ 
ному  своему  праху,  п  тѣмъ  охотнѣе  пріемлютъ  уроки  ис¬ 
пытующаго  пхъ  страданія. 

«Но  въ  минуту  разлуки  съ  жизнію,  опп  узнаютъ  и 
тайпу  смерти;  опа  является  имъ,  уже  не  страшилищемъ, 
губителемъ  настоящаго  и  будущаго,  а  яснымъ  воспомина¬ 
ніемъ  минувшаго,  которое  съ  пимн  вмѣстѣ  вылетаетъ  изъ 
праха,  вѣчный  товарищъ  новой  жизни . 

«Вотъ  что,  мой  братъ,  погрузило  меня  въ  унылое  раз¬ 
мышленіе,  столь  изумившее  тебя  посреди  окружающаго 
насъ  блаженства.  Нѣсколько  мгновеній  я  прожилъ  иною 
жизнію.  Минутный  обитатель  праха,  я  испыталъ  все,  что 
тамъ  называется  жизнію:  понялъ  въ  страданіи  сладость 
надежды,  спокойствіе  вѣры,  веселіе  любви,  понялъ  знаме- 
нованіе  смерти...  и  насладился  тѣмъ,  чего  пѣтъ  въ  безмя- 
іежпомъ  нашемъ  величіи. 

«II  теперь  какое  повое  зрѣлище  предо  мною!  II  такъ 
всѣ  яркія  капли  всего  лучезарнаго  океана  есть  бездны  мі 


рогъ  оживленныхъ!  П  такъ  сіп  трепещущія  въ  каждой 
каплѣ  пылинки  суть  храмы  Вседержителя,  равно  велико¬ 
лѣпные  съ  пащимъ  небомъ!  II  такъ  каждая  пылинка 
кппптъ  живыми  созданіями,  которыя  всѣ  паши  братья!» 

Опъ  умолк  пулъ...  онъ  поднялъ  глаза...  передъ  ннмъ 
явилось  опять  все  мірозданіе,  необъятный  океанъ  свѣта, 
коего  волны  быстро  летѣли  и  гармоническимъ  громомъ 
своішъ  славили  Вседержителя. 


РѢЧЬ  НА  ЮБИЛЕѢ  П.  А.  КРЫЛОВА. 

2  февраля  1838.  * 

іобовь  къ  словесности,  входящей  въ  составъ  благо¬ 
денствія  и  славы  отечества,  соединила  насъ  зтѣсь 
въ  эту  минуту.  Иванъ  Апдреевпчъ!  мы  выража¬ 
емъ  эту  намъ  общую  любовь,  единодушно  празднуя 
день  вашего  рожденія.  Нашъ  праздникъ,  на  который  со¬ 
брались  здѣсь  немногіе,  есть  праздникъ  національный; 
когда  бы  можно  было  пригласить  па  него  всю  Россію,  она 
приняла  бы  въ  н  мъ  участіе  съ  тѣмъ  самымъ  чувствомъ, 
которое  всѣхъ  нлсъ  въ  эту  минуту  оживляетъ,  и  вы  отъ 
насъ  немногихъ  услышите  голосъ  всѣхъ  своихъ  современ¬ 
никовъ.  Мы  благодаримъ  васъ  во-первыхъ  за  самихъ 
ссбп:  за  столь  многія  счастливыя  минуты,  проведенныя 
въ  бесѣдѣ  съ  вашимъ  геніемъ;  благодаримъ  за  нашихъ 
юношей,  прошлаго,  настоящяго  и  будущихъ  поколѣній,  ко¬ 
торые  съ  вашимъ  именемъ  начали  и  будутъ  начинать  лю¬ 
бить  отечественный  языкъ,  понимать  изящное  и  знако¬ 
миться  съ  чистою  мудростію  жизни;  благодаримъ  за  рус¬ 
скій  народъ,  которому  въ  стихотвореніяхъ  свопхъ  вы  такъ 
вѣрно  высказали  его  умъ  и  съ  такою  прелестію  дали 
столько  глубокихъ  наставленіи;  наконецъ  благодаримъ  васъ 
и  за  знаменитость  вашего  имени',  оно  сокровище  отечества 
и  внесено  имъ  въ  лѣтописи  его  славы.  Но,  выражая  передъ 
вами  тѣ  чувства,  которыя  всѣ  находящіеся  здѣсь  со  ыпою 
раздѣляютъ,  пе  могу  не  подумать  съ  глубокою  скорбію, 
что  па  праздникѣ  нашемъ  не  достаетъ  двухъ,  которыхъ 
присутствіе  было  бы  его  украшеніемъ  и  которыхъ  потеря 
еще  такъ  свѣжа  въ  нашемъ  сердцѣ.  Одинъ,  знаменитый 
предшественникъ  вашъ  на  избранной  вами  дорогѣ,  недавно 
кончилъ  прекрасную  свою  жизнь,  достигнувъ  старости 
глубиной,  оставивъ  по  себѣ  славное,  любезное  отечеству 
пул.  Другой,  едва  расцвѣтшій,  и  въ  немногіе  годы  нажив¬ 
шій  славу  народную,  вдругъ  исчезъ,  похищенный  у  на¬ 
деждъ,  возбужденныхъ  въ  отечествѣ  его  геніемъ.  Восп , пи¬ 
наніе  о  Дмитріевѣ  и  Пушкинѣ  само  собою  сливается .  съ 
отечественнымъ  праздникомъ  прилова.  Заключу  желаніемъ, 
которое  да  исполнитъ  провидѣніе,  чтобы  вы,  патрДа,  хъ 
нашихъ  писателей,  продолжали  многіе  годы  наслаждаться 
цвѣтущею  старостію,  п  радовать  пасъ  произведеніями  твор¬ 
ческаго  ума  своего,  для  котораго  еще  пе  было  и  никогда 
пе  будетъ  старости.  Оглядываясь  спокойнымъ  окомъ  на 
прошедшее,  продолжайте  извлекать  изъ  него  тѣ  поэтиче¬ 
скіе  уроки  мудрости,  которыми  такъ  давно  и  такъ  плѣ¬ 
нительно  поучаете  вы  современниковъ,  уроки,  которые 


*;  Третій  тостъ  былъ  предложенъ  В.  А.  Жуковскимъ 
за  славу  и  благоденствіе  Россіи  н  за  успѣхи  русской 
словесности.  Пѣвецъ  отечественной  славы  н  одинъ  изъ 
первыхъ  учредителей  праздника,  привѣтствовалъ  і  ры- 
лова  рѣчью,  вь  которой  съ  глубокимъ  выраженіемъ  чув¬ 
ства,  отлнчитель  ымъ  преимуществомъ  своего  прекрас¬ 
наго  генія  онъ  былъ  нзъясиителемъ  народной  благо  ар¬ 
ности  къ  любимому  русскому  баснописцу.  Рукоплесканія 
нѣсколько  разъ  прерывали  рѣчь  В.  А.  Жуковскаго  и  т.  д. 
(Жури.  Мин.  Нар.  Нр.  1838,  Д»  і). 
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дойдутъ  до  потомства  и  никогда  по  потеряютъ  въ  помъ 
своей  силы  п  свѣжести,  ибо  они  обратились  въ  народныя 
пословиды;  а  народныя  пословицы  л;нвутъ  съ  народами  и 
ихъ  переживаютъ. 


1846—1847. 


РАЗСУЖДЕНІЯ  II  РАЗМЫШЛЕНІЯ. 

I.  АЗЪ  ЕСМЬ 

зъ  семъ  Логъ  твой.  Благоутокдай  предо  мною  и  буди 
непороченъ  (Быт.  17.  1)  Вотъ  что  было  сказано 
Господомъ  вѣрному  Аврааму.  II  дѣйствительно: 
кто  передъ  Богомъ,  тотъ  на  пути  къ  совершенству. 
Мы  пе  иначе  можемъ  отклониться  отъ  святого  пути,  какъ 
потерявъ  Бога  изъ  виду,  какъ  переставъ  впдѣть  его  од¬ 
ного  во  всемъ.  Откуда  пду  я,  когда  пе  вижу  тебя,  свѣтъ 
единственный,  предметъ  единый,  къ  которому  должны 
быть  паправлены  всѣ  шаги  мои!..  О  взоръ,  полный  любви 
и  довѣренности,  путеводящій  ко  благу  верховному  чело¬ 
вѣка!  О  Боже,  тебя  одного  желаю  видѣть  во  всемъ  на 
что  устремляются  моп  очп,  что  въ  домѣ  твоего  провидѣ- 
пія  представляется  моему  вниманію.  Сердце  мое  бодрству¬ 
етъ  для  тебя  посреди  заботъ  и  должностей  п  мыслей, 
меня  занимающихъ,  поелику  въ  нихъ  я  вижу  твою  волю. 
Такъ,  все  вниманіе  мое  должно  сосредоточиваться  въ  тебѣ. 
Что  иное  могло  бы  привлекать  меня  во  всемъ  этомъ  мно¬ 
жа  твѣ,  меня  окружающемъ,  когда  бы  не  ты  возбуждалъ 
меня  къ  дѣламъ,  когда  бы  не  тебя  повсюду  я  находилъ  и 
видѣлъ? 

II  такъ  да  останутся  очи  мои  возведенными  въ  горы, 
откуда  пріидетъ  помощь  моя  п  сила.  Напрасно  буду  смот¬ 
рѣть  себѣ  подъ  ноги,  дабы  пе  споткнуться  и  избѣжать 
угрожающихъ  мпѣ  со  всѣхъ  сторонъ  папастей.  Опасность 
йодъ  ногамп  моими,  но  спасеніе  мое  свыше.  Туда  обращаю 
взоръ  мой,  чтобы  видѣть  тебя,  моего  Спасителя.  Бее  безъ 
тебя  опасная  сѣть.  Къ  одному  тебѣ  да  устремляются  очи 
моп  п  сердце.  Хочу  видѣть  одного  тебя,  на  тебя  одпого 
полагаю  надежду.  Враги  осаа;даютъ  меня  непрестанно. 
Собственная  слабость  меня  устрашаетъ.  Но  твое  всемогу¬ 
щество  поддержитъ  мое  безсиліе. 

Января  16 — 28.  1846. 

II.  О  ВНУТРЕНПЕЙ  ХРИСТІАНСКОЙ  ЖИЗНИ. 

Случайно  попалась  мпѣ  въ  рукп  маленькая  книжка:  Баз 
тегѣогрепе  БеЪеп  шіі  СЬгізіо  іп  Сой  (о  тайной  жизни  съ 
Христомъ  въ  Богѣ),  п  влеченная  изъ  сочнпеній  Верньера 
Яювиньи.  Я  прочиталъ  ее  съ  великимъ  наслажденіемъ,  и 
бросилъ  на  бумагу  пѣсколько  мыслей,  возбужденныхъ  ея 
содержаніемъ.  Сообщая  читателю  эти  мысли  въ  томъ  по¬ 
рядкѣ,  въ  какомъ  опѣ  мнѣ  при  чтеніи  приходили  въ  го¬ 
лову,  пахожу  нужнымъ  сказать  прежде  нѣсколько  словъ 
о  самомъ  Лговиньн.  Слѣдующее  есть  краткая  выписка  изъ 
предисловія  къ  упомянутой  книжкѣ. 

Жанъ  Верньеръ  Лювиньп,  французскій  дворлппнъ  древ¬ 
ней  нормандской  фамиліи,  жилъ  въ  XVII  столѣтіи.  Зна¬ 
менитость  его  рода,  его  добрыя  свойства,  его  пріятность 
въ  обращеніи  съ  людьми,  его  умъ  открыли  ему  весьма 
рано  дорогу  къ  почестямъ  п  къ  уваженію  общества.  Но 
въ  самое  то  время,  когда  опъ  быстро  преслѣдовалъ  славу 
земную,  былъ  опъ  настигнутъ  на  дорогѣ  своей  Богомъ: 
просвѣщенный  благодатію,  опъ  отвратился  отъ  ненадеж¬ 
наго  земпаго  счастья,  и  предалъ  себя  нераздѣлимо  въ 
руки  своего  создателя.  Онъ  слѣдовалъ  постоянно  и  безъ 
оглядки  сему  призванію  свыше,  и  до  своего  57-лѣтняго 


возраста  велъ  удалеппую  отъ  міра  святую  жпзпь.  Его  со¬ 
чиненія  (изданныя  послѣ  его  смерти)  свидѣтельствуютъ  о 
его  внутренней  жизни  предъ  Богомъ,  о  свѣтѣ  п  опытности 
его  па  дорогѣ  внутренняго  христіанства.  Онъ  самъ  опи¬ 
салъ  свою  свою  жизнь;  по  это  сочиненіе  пе  было  пшеча- 
тано.  О  внѣшнихъ  его  дѣйствіяхъ  пзвѣстпо  только  то,  что 
опъ  щедро  дѣлился  свѣтскимъ  добромъ  своимъ  съ  пойму* 
іцпмн  свѣтскими  братьями,  и  что  во  всякое  ваемя  готовъ 
былъ  подавать  имъ  помощь  матеріальную  л  духовную. 
Богъ  избралъ  его  орудіемъ  для  привлеченія  многихъ  па 
стезю  внут(  енней  жизни.  Но  вообще  опъ  любилъ  уеднпе- 
н  е,  чуждался  общества  людей,  особливо  людей,  отчуж¬ 
давшихъ  себя  отъ  Бога,  и  посѣщалъ  ихъ  толь  ю  по  одной 
необходимости.  Объ  немъ  говорили,  что  опъ  никогда  пе 
выходилъ  изъ  кабинета  души  своей,  даже  и  въ  обращеніи 
съ  людьми,  съ  которыми  нерѣдко  долженъ  былъ  прини¬ 
мать  участіе  въ  дѣлахъ,  требовавшихъ  напряженія  всѣь 
умственныхъ  его  способностей. 

Ученый  епископъ  Гюэ,  жившій  въ  Каэпѣ  по  сосѣдстп^ 
съ  нашимъ  авторомъ,  говоритъ  о  немъ  слѣдующее.  «Сло¬ 
живъ  съ  себя  званіе  королевскаго  собирателя  дохвдовъ, 
опъ  выбралъ  для  житья  своего  въ  городѣ  самое  уединен¬ 
ное,  самое  далекое  отъ  шума  человѣческаго  мѣсто;  тамъ 
опъ  имѣлъ  сообщеніе  съ  весьма  немногими  сходными  съ 
нимъ  въ  образѣ  мыслей  друзьями.  Онъ  вполнѣ  посвятилъ 
себя  служенію  Богу;  благотворилъ  бѣднымъ  и  старался 
всѣми  средствами  приносить  человѣчеству  пользу.  Трудно 
опредѣлить  до  какой  обширности  опъ  распространилъ  па 
землѣ  царство  Божіе  примѣромъ  добрыхъ  дѣлъ  и  постоян¬ 
ствомъ  богоугодной  своей  жизпп.  Я  былъ  его  бл  зкимъ 
сосѣдомъ,  видѣлъ  своими  глазами  всѣ  его  дѣйств'я,  и 
меня  воспламенило  спльпое  желаніе  подражать  ему.  Но 
пылкость  молодости,  обольщенія  свѣта  и  суетное  честолю¬ 
біе  воспрепятствовали  мпѣ  покориться  Богу,  столь  благостно 
меня  призывавшему.» 

Многіе  изъ  ученыхъ  современниковъ  Лювппьп  свидѣ¬ 
тельствовали  о  немъ  п  о  сочиненіяхъ  его  съ  велпкою  по¬ 
хвалою.  Аббатъ  Бодронъ  называлъ  его  великимъ,  па  пути 
внутренней  жизни  просвѣщеннымъ,  служителемъ  Божіимъ. 

Онъ  умеръ  3  мая  1659  года,  на  57  году  жизни.  Смерть 
его  была  блаженная,  сладостная  смерть  праведника,  спо¬ 
койный  исходъ  души  изъ  тѣла  для  соединенія  своего  въ 
жизни  возвышеннѣйшей  съ  Богомъ.  Зто  случилось,  когда 
онъ  совершалъ  свою  вечернюю  молитву.  Онъ  пе  былъ 
боленъ  прежде,  не  имѣлъ  пикакого  болѣзненнаго  ощуще¬ 
нія  и  въ  ту  минуту,  когда  началъ  свою  молитву.  Его 
камердинеръ,  видя,  что  онъ  долѣе  обыкновеннаго  не  зо¬ 
ветъ  его  къ  себѣ,  вошелъ  къ  нему  самъ  и  сказалъ:  пора 
ложиться  въ  постель,  вашъ  часъ  давно  прошелъ;  по  добро¬ 
душный  Лювдныі  съ  своею  всегдашнею  ласковостью  по¬ 
просилъ  его  подождать  еще  нѣсколько  времени.  Камерди¬ 
неръ  вышелъ.  Спустя  четверть  часа  онъ  возвращается  и 
видитъ,  что  господинъ  его  стоитъ  на  колѣнахъ  и  молится; 
хочетъ  начать  съ  нимъ  говорить,  по  скоро  узнаетъ,  что 
душа  его  отошла.  Такъ  онъ  въ  одпу  блаженную  минуту 
пересталъ  умирать  и  началъ  жпть;  тѣлесныя  узы,  кото¬ 
рыя  могли  бы  еще  долго  препятствовать  ему  переіітн  къ 
отцу  небесному,  были  тихо  разрѣшены  въ  сладостномъ 
объятіи  Божіемъ,  и  плодъ,  созрѣвшій  для  вѣчности,  безъ 
потрясенія  палъ  въ  отворенную  для  принятія  его  руку 
Божію. 

Но  святость  жизни  пе  спасла  его  отъ  сатанинскаго  го- 
пенія  враговъ  Христовой  церкви:  онъ  много  претерпѣлъ 
посрамлепія,  презрѣнія  и  хулы. 

Его  сочиненія  были  собраны  послѣ  его  смерти,  большею 
частію  изъ  его  писемъ.  Главное  содержаніе  ихъ  есть  внут¬ 
реннее  и  внѣшнее  согласованіе  жизни  нашей  съ  Іисусомъ 
Христомъ,  особ  нііо  въ  любви  къ  бѣдности,  къ  презрі  нію 
и  къ  страданію — согласованіе,  производимое  посредствомъ 
тѣснаго  съ  нимъ  соединенія  постоянною  духовною  молитвою, 
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младенческимъ  поведеніемъ  въ  присутствіи  Бога.  Онъ  пи¬ 
салъ  отъ  сердца,  и  слова  его  проникаютъ  прямо  въ  сердце. 
Книги  его  были  такъ  любимы  и  такъ  жадно  читаемы  въ 
то  время  всѣми,  что  одна  изъ  нихъ  имѣла  12  изданіи  въ 
одинъ  годъ  и  ея  рас  уплепо  было  болѣе  30.000  экземп¬ 
ляровъ.  Другое  его  сочиненіе  имѣло  до  двадцати  изданій. 
Можно  надѣяться,  что  п  въ  наше  время  найдутся  серіца, 
доступныя  такому  чтенію;  тѣ  же,  для  которыхъ  оно  не 
будетъ  привлекательно,  не  должны  по  крайней  мѣрѣ  воз¬ 
бранять  другимъ  любить  его  и  ие  должны  порочить  того, 
что  имъ  самимъ  недоступпо. 

Блаженна  душа,  способная  глубоко  чувствовать,  слѣдо¬ 
вательно  способная  любить  и  жертвовать  своимъ  люби¬ 
мымъ  предмету  любви  верховной,  способная  предаваться 
ему  и  быть  имъ  преисполнена.  Блаженна  душа,  способная 
глубоко  мыслить,  слѣдовательно  постигать  величіе  созда¬ 
теля  и  ничтожность  созданія,  и  въ  семъ  постиженіи  по¬ 
черпать  смиреніе.  Итогъ  сихъ  двухъ  верховныхъ  блаженствъ 
мысли  и  чувства  есть  уничтоженіе  своей  воли  предъ  волею 
Божіею.  Но  что,  если  душа  лишена  п  того  и  другого  бла¬ 
женства,  и  если  въ  то  же  время  опа,  вполнѣ  ощущая 
свою  нищету,  знаетъ  однако,  въ  чемъ  состоитъ  верховное 
благо  и,  зная  это.  равномѣрно  знаетъ,  что  это  благо  ей 
недоступно— что  тогда?  Тогда  остается  ей  одно:  при.  ять, 
какъ  к  естъ,  изъ  рукъ  Б  споднихъ  сію  ничтожность,  сію 
внутреннюю,  изъ  нея-  самой  истекающую  бѣдность,  съ  та¬ 
кимъ  л;е  смиреніемъ,  съ  какимъ  бы  она  приняла  всякое 
внѣшнее,  изъ  воли  Божіей  непосредственно  истекающее 
бѣдствіе,  Сыть  вѣрною  смиренію  и  любви — безъ  всякаго 
ощущенія  ихъ  блаженства,  или  даже  вопреки  сему  вро- 
лсденному  неощущенію.  Одного  душа  не  позволяй  себѣ: 
ропота  и  отрицанія.  Это  бѣдствіе  не  отъ  Бога.  Все  про¬ 
чее  есть  имъ  дару  мый  крестъ.  Вѣнецъ  терновый— все  вѣ¬ 
нецъ,  то  есть  цѣпа  и  знакъ  побѣды. 

Умѣть  во  всякое  время  во  всѣхъ  обстоятельствахъ  жизни 
произноситъ  смиренно:  да  будетъ  твои  волн,  есть  верхов¬ 
ная  наука  жизни.  Блаженъ,  кто  научился  произносить 
эго  слово  съ  глубоко  чувствуемымъ  убѣжденіемъ,  что 
тотъ,  къ  кому  опъ  его  обращаетъ,  соприсутственъ  близко, 
слышитъ  и  отвѣтствуетъ.  Но  ц  для  того,  кто  не  имѣетъ 
благодати  такого  чувства,  великое  утѣшеніе,  по  крайней 
мѣрѣ  великая  душевная  опора,  заключается  въ  саломъ 
смыслѣ  этого  слова.  Никому  не  дано  постигнуть  цѣли  на¬ 
шихъ  земныхъ  страданій;  но  каждый  можетъ  постигнуть, 
что  они  отъ  Бога,  который  всемогущъ,  слѣдственно  источ¬ 
никъ  одного  только  блага.  Наше  дѣло  состоитъ  только  въ 
знаніи,  что  все— его  веля  и  есть  благо.  Понимать  ее  мы  не 
можемъ  и  не  должны  заботиться  о  невозможномъ.  Прини¬ 
мать  ее  безъ  толкованія  и  ропота,  съ  смиреніемъ  и  обо- 
жаніемъ,  вотъ  паше  единое  на  потребу •  Въ  чемъ  же  бы 
состояла  и  покорность,  если  бы  мы  могли  дать  себѣ  от¬ 
четъ  ъъ  тѣхъ  причинахъ,  которыя  опредѣляютъ  ее,  и 
если  бы  могли  постигнуть  ясно  судьбы  неисповѣдимыя? 
Мы  должны  покоряться  Богу  потому,  что  онъ  Богъ;  а 
какъ  покоряться  ему,  тому  научилъ  насъ  онъ  самъ  при¬ 
мѣромъ  Христа,  спасительнымъ  его  страданіемъ  и  смире¬ 
ніемъ. 

Мы  отъ  того  впадаемъ  въ  сомнѣнія  и  въ  невѣріе,  что 
хотимъ  обнять  все  и  постигнуть  всеобщій  порядокъ.  Тотъ, 
кому  дано  наукою  разсмотрѣть  частицу  этого  порядка, 
болѣе  ;  ругихъ  подверженъ  опасности  впасть  въ  безвѣріе, 
ибо  опъ  свою  частицу  принимаетъ  за  цѣлое,  и  ею  это 
цѣлое  измѣряетъ.  Ему  труднѣе  другихъ  сказать:  да  бу¬ 
детъ  твоя  воля. 

Одно  вѣрно:  Богъ  существуетъ,  все  сотворилъ  и  всѣмъ 
управляетъ;  все,  что  отъ  него  происходитъ,  есть  благо, 
слѣдственно  и  все,  происходящее  съ  нами,  происходя  отъ 
Бога,  должно  быть  благо,  и  благо  не  потому,  что  мы  та- 
кшіъ  его  признаемъ,  а  потому,  что  оно  отъ  Бога.  Слѣд¬ 
ственно — покорность  безъ  разбора,  умствованія  и  ропота. 

Жуковскій. 


Богъ  пе  можетъ  досылать  человѣку  страданій  только 
для  того,  чтобъ  душа  его  страдала.  Но  сколько  однако 
такихъ  страданій,  которыхъ  цѣли  мы  понимать  нс  мо¬ 
жемъ!  На  что  въ  такомъ  случаѣ  опереться?  На  мысль  о 
Богѣ.  Страданіе  отъ  него,  слѣдовательпо  даръ  Божій, 
слѣдовательно  благо.  Да  не  смущается  сердце  ваше;  вѣ¬ 
руйте  въ  Бога  и  бъ  меня  вѣруйте. 

Искупленіе  даровало  намъ  возможность  постигнуть  Бога 
человѣческимъ  образомъ  и  снова  вступить  съ  нпмъ  въ 
союзъ  первобытный.  Безъ  вѣры  во  Христа  невозможна  жи¬ 
вая  вѣра  въ  Бога.  П  философия  скал  и  всѣ  идолопоклон¬ 
ническія  религіи  доказываютъ  только  одно:  необходимость 
воплощенія.  Философическая  религія  доказываетъ  необхо¬ 
димость  невозможностію  полнаго  убѣжденія  умственнаго,  а 
I  елигіи  идолопоклонническія  доказываютъ  ее  необходимо¬ 
стію  образа  человѣческаго  божеству,  дабы  опо  было  по¬ 
стигаемо  памп  какъ  и  исутствующее,  намъ  содѣйствующее, 
насъ  любящее  и  требующее  любви  нашей. 

Достоинство  человѣка  единственно  въ  его  смиреніи  предъ 
Богомъ  и  въ  его  стремленіи  къ  Богу.  Такое  достоинство 
можетъ  имѣть  только  христіанинъ,  понеже  онъ  одинъ 
имѣетъ  вѣру  въ  откроеннаго  Бога.  Вѣры  въ  Бога,  соз¬ 
даннаго  нашимъ  умомъ,  мы  имѣть  не  можемъ:  эта  вѣра 
не  имѣетъ  основанія.  Тамъ  пѣтъ  вѣры,  гдѣ  ей  должно 
предшеств  влть  убѣжденіе,  основаііиое  на  очевидности. 
Откровеніе  объясняетъ  намъ  и  природу  человѣка  и  отно¬ 
шеніе  человѣка  къ  Богу.  Природа  человѣка— свободный  бо- 
жествтаный  духъ,  облеченный  въ  тѣло,  которымъ  опъ  мо¬ 
жетъ  властвовать  и  быть  обладаемъ.  Вслѣдствіе  сей  сво¬ 
бода  паденіе,  вслѣдствіе  паденія  искупленіе,  вслѣдствіе 
искупленія  возможность  святости  и  спасеніе  вѣчное. 

Наше  верховное  благо  состоитъ  въ  признаніи  воли 
Божіей  и  въ  то  же  время  въ  признаніи  ея  неисповѣдимо- 
сти.  Что  бы  мы  были  безъ  этого  верховнаго  блага,  по¬ 
среди  безчисленнаго  множества  бѣдствій  житейскихъ,  тѣмъ 
болѣе  ощутительныхъ,  чѣмъ  способнѣе  душа  любить  и 
мыслить?  Пли,  не  постигал  нашихъ  бѣдствій,  мы  бы  при¬ 
писывали  ихъ  слѣпой  силѣ,  владычествующей  всѣмъ  со¬ 
зданіемъ  и  нашею  судьбою.  Въ  такомъ  случаѣ  наше  тер¬ 
пѣніе  было  бы  не  иное  что,  какъ  механическая  безнадеж¬ 
ность  въ  присутствіи  неизбѣжнаго,  необходимаго  бѣдствія, 
надменная  сила  стоиковъ,  или  безпечная  чувственность 
эпикурейцевъ,  или  просто  тупоуміе  и  безжизненная  одереве¬ 
нѣлость  толпы,  рабски  согбенной  подъ  рукою  желѣзнаго 
фатума:  еъ  такомъ  случаѣ  самымъ  высокимъ,  самымъ 
естествеипымъ  актомъ  жизни  было  бы  самоубійство.  Пли 
мы  бы  старались  постигнуть  наши  страданія  и  извлекать 
изъ  этого  яснаго  понятія  о  ихъ  необходимости,  справедли¬ 
вости  и  всегда  добрыхъ  ихъ  слѣдствіяхъ  наше  понятіе  о 
Божіемъ  промыслѣ.  Такое  напрасное  усиліе  ума  нашего 
произвело  бы  дѣйствіе  совсѣмъ  противное:  оно  бы  уничто¬ 
жило  нашу  довѣренность  къ  промыслу.  Наши  страданія 
рѣдко  бываютъ  для  насъ  понятны  н  въ  причинахъ  своихъ, 
и  въ  цѣли  своей,  и  въ  своихъ  послѣдствіяхъ. 

П  не  на  этомъ  понятіи  непонятнаго  должны  мы  осно¬ 
вывать  свою  довѣренность  къ  промыслу  Божію.  Не  потому 
мы  должны  признавать  его  благимъ,  что  понимаемъ  ясно 
его  благость  въ  ея  на  пасъ  дѣйствіяхъ.  Мы  должны  ему 
покорствовать  потому,  что  опъ  Богъ,  и  слѣдственно  благъ, 
какъ  въ  ощутительномъ,  ясномъ  для  насъ  добрѣ,  которое 
мы  сами  называемъ  добромъ,  такъ  и  въ  неощутительномъ, 
непонятномъ  для  пасъ  добрѣ,  которое  мы  ошибочно  назы¬ 
ваемъ  зломъ.  Въ  такой  безпрекословной  покорности  нѣтъ 
колебанія;  вездѣ  и  всегда  она  для  насъ  одинакова;  она 
не  есть  плата  Богу  по  таксѣ,  не  есть  обмѣнъ  нашего  сми¬ 
ренія  на  его  милость;  она  есть  смиренная,  любящая,  поко¬ 
ряющая  умъ  и  волю  вѣра;  вѣра,  что  онъ  существуетъ  и 
что  мы  въ  рукѣ  его.  Несказанная,  чудно  крѣпящая  и 
успокаивающая  душу  сила  заключается  въ  этой  безуслов¬ 
ной  преданности  въ  вышнюю  волю,  въ  которой,  не  стара- 
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ясь  ее  постигать,  мы  видимъ  верховную  благость,  верхов¬ 
ную  мудрость,  верховное  могущество.  Это  не  стоицизмъ, 
хвастливо  опирающійся  на  свою  независимую  силу  и  па 
гордое  презрѣніе  судьбы — безотрадный  обманъ  нашего  само¬ 
любія;  это  не  преданіе  себя  во  власть  необходимости, 
мертваго,  механическаго  предопредѣленія,  уничтожающее 
всякую  правствешюсть,  всякое  достоинство  человѣческое; 
это— верховная  свобода,  ве;  ховпое  величіе.  Мы  становимся 
содѣйствователями  самого  Бога,  мы  говоримъ  съ  Августи¬ 
номъ:  Боя  всегда  исполняете  мою  волю,  ибо  мол  воля  есть 
всегда  ею  волл. 

«Кто  имѣетъ  Бога,  тотъ  легко  теряетъ  вез  ему  милое, 
и  даже  радуется  его  утратѣ»,  говоритъ  Лювпньп.  Это  не 
есть  равнодушіе.  Выводить  изъ  любви  исключительной  къ 
Богу  равнодушіе  къ  земному  милому,  было  бы  ложною 
мыслію.  Мы  не  можемъ  любить  Во  а  тою  любовію,  какою 
мы  любимъ  сокровище  земное.  Мы  можемъ  его  любить  какъ 
сокровище  верховное,  какъ  такое  сокровище,  которое  состав¬ 
ляетъ,  такъ  сказать,  прямое  достоинство  всего,  что  есть  пре¬ 
краснаго,  желаннаго  и  достойнаго  любви  въ  пашей  аспзни. 
Земное  счастіе  можетъ  быть  прекрасно  и  драгоцѣнно  только 
Богомъ,  его  дающимъ;  земное  страданіе  теряетъ  свою  мрач¬ 
ность  потому,  что  являетъ  намъ  Бога  вблизи,  какъ  по¬ 
мощника,  кладущаго  руку  свою  на  нашу  руку.  П  такъ 
изъ  того,  что  земныя  блага  имѣютъ  для  пасъ  свое  до¬ 
стоинство  только  Богомъ,  слѣдуетъ,  что  сіи  блага  должны 
Сыть  достойны  Бога.  Блага  его  недостойныя  или  предъ 
нимъ  исчезаютъ,  пли  его  для  пасъ  заставляютъ  исчез¬ 
нуть.  Отъ  этого  всякій  предметъ  нашей  любви  становится 
его  достойнымъ,  когда  эта  любовь  освящена  любовью  къ 
нему;  а  любовь  къ  нему  не  уничтожаетъ  въ  насъ  нашей 
земной,  достойной  его  любви,  но  только  даетъ  ей  надле¬ 
жащую  прочность,  сдѣлавшись  ея  основаніемъ  п  опорою. 
Такимъ  образомъ  и  предметы  пашой  любви,  опираясь  на 
нашу  любовь  къ  Богу,  становятся  неподвержениыми  утратѣ: 
они  или  въ  немъ  для  насъ  утрачиваются,  или  онъ  ста¬ 
новится  ихъ  замѣною,  п  тогда  мы  теряя  ихъ,  только  мѣ¬ 
няемъ  худшее  па  лучшее.  Тратя  здоровье,  богатство,  по¬ 
чести,  мы  выигрываемъ  терпѣніе;  тратя  своихъ  милыхъ, 
мы  только  пхъ  передаемъ  лучшему;  за  нихъ  мы  радуемся, 
за  себя  плачемъ,  но  плачемъ  на  груди  отца  пебеснаго, 
который,  облекая  лицо  ихъ  гробовымъ  покровомъ,  тѣмъ 
самымъ  разоблачаетъ  для  насъ  отеческое  лицо  свое.  Въ 
этомъ  пѣтъ  равнодушія  къ  тому,  что  намъ  мило,  и  лю¬ 
бовь  къ  Богу  пе  только  не  требуетъ  такого  равнодушія; 
сна  производитъ  противное.  Любовь  къ  Богу  не  потому  бла¬ 
годѣтельна,  что  она  мѣшаетъ  намъ  плакать  о  нашихъ  ми¬ 
лыхъ,  а  потому,  что  заставляетъ  насъ  см  грѣть  па  нашу 
скорбь  съ  высшей  точки  зрѣнія,  потому  что  крики 
скорби  превращаетъ  въ  молитву  именующую  и  изъясняю¬ 
щую  Бога. 

Будь  чистъ  сердцемъ,  и  будетъ  въ  тебѣ  присутствіе 
Бота  (блажепни  чнетіп  сердцемъ,  яко  тін  Бога  узрятъ); 
по  человѣку  не  дано  быть  непрестанно  въ  присутствіи 
Божіемъ — душа  не  снесла  бы  такого  состоянія.  Какъ  для 
жизни  вообще  нужно  поддерживать  тѣло  (матеріальную 
оболочку  души)  пищею,  сномъ,  движеніемъ  п  проч.  (дѣй¬ 
ствіе  чисто  матеріальное),  такъ  для  жизни  духовпой,  для 
жпзпн  въ  Богѣ  нужно  поддерживать  жизнь  душевную  ея 
дѣятельностію  посреди  окружающаго  ея  созданія.  Душа 
образуется  сею  дѣятельностію,  устремленною  на  матеріаль¬ 
ное,  пріобрѣтя  тъ  черезъ  то  болѣе  способности  для  дѣя¬ 
тельности  духовной:  тогда  имѣетъ  опа  минуты  уединенныя 
съ  Богомъ, '  минуты,  проводимыя  не  въ  мірѣ  внѣшнемъ  съ 
создапіямн,  а  въ  своемъ  внутреннемъ  святилищѣ  съ  Богомъ- 
Создателемъ.  Когда  душа  вступаетъ  въ  это  святилище, 
тогда  оно  отовсюду  затворяется,  и  въ  пего  опа  впоептъ 
одно  чистѣйшее  изъ  внѣшняго  міра:  или  чистую  радость 
ощущаемаго  сю  присутствія  Божія,  или  чистую  сладость 
’  праведпости,  или  чистую  скорбь  покаянія.  Тамъ  прино¬ 


ситъ  опа  въ  жертву  все  житейское,  ощущаетъ  всеуничто¬ 
жающую  прелесть  божественнаго,  имъ  освящаетъ  все  зем¬ 
ное,  н  оттуда  возвращается  она  съ  новымъ  свѣтомъ  во 
мракѣ  земного  па  указанное  ей  мѣсто  житейской  дѣятель¬ 
ности,  которая  тогда  успѣшнѣе  совершается  въ  этомъ 
жнзиедательномъ  свѣтѣ,  и  посреди  которой  нс  только  не 
забываются  уединенныя  бесѣды  въ  святилищѣ,  по  усили¬ 
вается  стремленіе  въ  пего  возвратиться  для  утвержденія 
воли  въ  добрѣ,  для  успокоенія  сердца  въ  страданіи,  для 
рѣшепія  мучащихъ  умъ  сомнѣній,  для  запасенія  себя  но¬ 
выми  силами  на  борьбу  съ  житейскимъ,  посреди  котораго 
въ  свою  очередь  собирается  потомъ  новый  запасъ  сплъ  для 
возобновленія  бесѣды  съ  Богомъ. 

Что  такое  присутствіе  Божіе?  Что  такое  соединеніе  души 
съ  Богомъ?  На  эти  вопросы  почти  такъ  же  трудно  отвѣ¬ 
чать,  какъ  па  вопросъ:  что  такое  Богъ?  Это  не  есть 
мысль — всякая  мысль  выражается  словомъ  впутрп  душип  по¬ 
лучаетъ  опредѣленный  духовный  образъ:  какъ  же  втѣенпть 
въ  границы  слова  Бога  и  его  присутствіе?  Это  пе  есть 
чувство — въ  самомъ  пѣжпомъ  чувствѣ  есть  пѣчто  матері- 
аіыюе,  то  есть  пѣчт>  непосредственно  привязывающееся 
къ  какому  пибудь  ощутительному  предмету,  пли  изъ  пего 
истекающее.  Что  же  оно  такое,  если  пе  мысль  и  пе  чув¬ 
ство?  Я  бы  сказалъ:  уничтоженіе  того  и  другого,  чистое 
ощущеніе  своего  духовнаго  бытія,  внѣ  всякой  ограничива¬ 
ющей  его  мысли,  безъ  исякаго  особеннаго  его  стѣсняющаго 
чувства,  а  просто  душа  еъ  полпотѣ  своего  бытія,  слѣд¬ 
ственно  душа  вь  Богѣ,  ибо  онъ  есть  верховное  бытіе,  а 
душа  непосредственно  изъ  пего  пстекаетъ.  Такое  бытіе  есть 
синонимъ  смерти,  потребляющей  въ  бытіи  все  педуховпое. 
Мы  можемъ  имѣть  только  мгновенія  такого  бытія,  несо¬ 
вмѣстнаго  съ  земною  жизнію;  но  сіи  мгновенія  суть  мгпо- 
венія  вѣчныя,  обхватывающія  временное  п  ему  дарующія 
неизмѣняемую  божественность,  потребляя  въ  немъ  мало  по 
налу  все  измѣняющееся,  житейское.  Сіе  состояпіе  въ  ко¬ 
торомъ  душа  чувствуетъ  свое  чистое  бытіе,  или  себя  въ 
присутствіи  Бога,  можетъ  быть  постояннымъ  для  тѣхъ,  въ 
которыхъ  совершилось  полное  преобразованіе.  Но  и  для 
ппхъ  безмятежное,  постояигюе  пребываніе  въ  Богѣ  не  ис¬ 
ключаетъ  разнообразной  дѣятельности  въ  мірѣ;  оно,  такъ 
сказать,  ее  объемлеть,  ее  проникаетъ,  какъ  воздухъ, 
окружающій  все  созданіе.  Оно  возможно  только  христіа¬ 
нину.  Что  такое  искупленіе?  Возвращеніе  человѣку  утра- 
ченпаго  имъ  присутствія  Божія.  Въ  сіе  присутствіе  опъ 
можетъ  быть  введенъ  только  Христомъ.  Богъ  сошелъ  во 
Христѣ  къ  человѣку,  человѣкъ  только  Христомъ  можетъ 
возвыситься  къ  Богу.  Азе  семь  путь . 

Состояніе  души  г.ъ  присутствіи  Бога  и  ея  съ  ішмъ  со¬ 
единеніе  есть  сладчайшее  чувство  нашего  частнаго  бытія,  по¬ 
груженнаго  въ  божественное,  безъ  всякой  примѣси  чув- 
ствспиаго,  безъ  всякаго  воспоминанія  о  земномъ  обладаніи, 
чувство  внутренняго  полнаго  покоя,  съ  сладостнымъ,  про¬ 
извольнымъ  емпрепіемъ,  съ  радостною  преданностію,  съ 
глубокимъ  ощущеніемъ  своей  безопасности,  своей  дѣтской 
зависимости  отъ  благостнаго  всемогущества.  Въ  этомъ 
чувствѣ  пѣтъ  ничего  ни  внѣшняго,  предметнаго  (оЪ]ссІіГ), 
ибо  его  предметъ  не  извнѣ  па  насъ  дѣйствуетъ,  ни  лич¬ 
наго  (зпіуесііі),  ибо  мы  сами  для  себя  въ  немъ  исчезаемъ; 
въ  немъ  соединяется  и  то  и  другое,  вь  какой-то  необъ¬ 
яснимой  для  па:ъ  неопредѣленности,  въ  какой-то  неогра¬ 
ниченной  полпотѣ,  ясное,  но  вмѣстѣ  и  непостижимое  и 
невыразимое.  Кто  испыталъ  подобное,  тому  конечно  все 
пное  становится  безвкуснымъ  и  нежеланнымъ,  но  оно  пе 
для  всѣхъ;  души  избранныя  н  очищенныя,  могутъ  пребы¬ 
вать  въ  этомъ  пеизглаголанномъ  состояніи,  но  вообще  оно 
есть  минутное  преображеніе  нашей  души,  напоминающее  о 
томъ  преображеніи  Спасителя,  которое  сове,  шилось  мгно¬ 
венно  на  вершинѣ  Ѳавора  для  избранныхъ  апостоловъ  и 
разліяло  свѣтъ  свой  па  гею  ихъ  жизнь,  проводимую  у  по¬ 
дошвы  горы  посреди  заботъ  житейскихъ.  Иди  за  Спасите- 
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лемъ  на  вершину  горы  Ѳавора,  озарись  свѣтомъ  его  пре¬ 
ображенія,  но  на  пей  ты  остаться  пе  можешь. 

Обращеніе,  соединеніе  съ  Богомъ  внутри  души  само  по 
себѣ  есть  чувствованіе  себя  въ  присутствіи  божества: 
сила,  глубокость  и  вліяніе  па  насъ  такого  чувствованія 
зависитъ  отъ  большей  пли  меньшей  ясности  для  пасъ  при¬ 
сутствія  Божія,  отъ  большей  пли  меньшей  ясности  нашего 
понятія  о  самомъ  Богѣ  (пе  философическомъ,  умственномъ, 
пзъ  пашей  идеи  извлеченномъ  Богѣ,  а  о  Богѣ  откровен¬ 
номъ,  чрезъ  Христа  Спасителя  вошедшемъ  въ  пашу  жизнь). 
Неизглаголанно  состояніе  души,  въ  глубинѣ  которой  при¬ 
сутствіе  невидимаго  Бога  такъ  же  ощутительно,  какъ  при¬ 
сутствіе  всякаго  другого  видимаго  предмета;  но  на  такую 
высоту  душа  подымается  пе  вдругъ,  а  на  крыльяхъ,  да¬ 
руемыхъ  благодатію  и  обученныхъ  опытомъ  держать  ее  на 
высотѣ.  Инымъ  избраннымъ  душамъ  даны  рано  могучія 
крылья:  па  нихъ  онѣ  могутъ  возлетать  высоко  (но  и  съ 
высоты  падать);  онѣ  по  природѣ  своей  блаженствуютъ  въ 
сей  боя;сственпой  высотѣ.  Другія,  менѣе  одаренныя  души 
по  природѣ  своей  безъ  крыльевъ  (но  съ  способностію  прі¬ 
обрѣсти  ихъ,  хотя  часто  обстоятельства  замедляютъ  раз¬ 
витіе  сей  способности  и  даже  ему  противодѣйствуютъ), 
онѣ  медленно  тянутся  вверхъ,  и  тамъ,  гдѣ  другія  избран¬ 
ныя  постигаютъ  блаженство  сбооісапіл  и  созерцанія,  гдѣ 
другія  вѣруютъ  п  любятъ,  обрѣтая  въ  себѣ  и  во  всемъ 
любимаго  ими  Бога,  онѣ  только  знаютъ  его,  какъ  рѣшен¬ 
ную  для  пихъ  проблему,  не  отрицаютъ,  а  смиренно  покор¬ 
ствуютъ:  въ  шіхъ  еще  пѣтъ  ни  надежды,  пи  любви,  ни 
даже  вѣры:  въ  нихъ  одно  только,  произвольное неотрицаиіе, 
н  вслѣдствіе  его  безропотная  покорность •  Все  ихъ  зем¬ 
ное  сокровище  состоитъ  въ  словѣ:  есть  Богъ,  знаю  и  по¬ 
коряюсь.  II  одинъ  только  Богъ  своею  благодатію  можетъ 
пмъ  помочь  пе  пасть  подъ  бременемъ  сей  произвольной, 
смиренной,  безотрадной  покорности,  можетъ  прикрѣпить 
къ  ихъ  бѣднымъ  плечамъ  могучія  крылья  своей  благо¬ 
дати. 

Не  всѣмъ  дапо  быть  тѣмъ,  что  былъ  Лювнньп.  Отчего 
сіе  различіе  даровъ?  Почему  однимъ  дано,  у  другихъ  от¬ 
нято?  Мы  не  знаемъ,  и  въ  томъ  (какъ  и  во  всемъ)  не 
доллшы  требовать  отчета  отъ  дающаго,  ибо  и  самсе  от¬ 
нятіе,  происходящее  отъ  его  волн,  есть  даръ.  Нашъ  глав¬ 
ный  долгъ  и  въ  то  аю  время,  наше  главное  благо:  покор¬ 
ность.  II  е сякому  нзъ  насъ  открыта  къ  нему  дорога;  но 
почему  одна  нзъ  снхъ  дорогъ  идетъ  черезъ  пышный  лугъ, 
полный  цвѣтовъ,  а  другая  черезъ  мерзлую  тундру,  это 
знаетъ  онъ — наше  дѣло  знать,  что  у  наеъ  йодъ  ногами 
дорога  и  что  она  ведетъ  къ  нему.  Съ  моей  тундры  л  могу 
видѣть  тотъ  прекрасный  лугъ,  по  которому  идетъ  Лю- 
впньи,  могу  даже  пользоваться  цвѣтами,  которые  онъ  ко 
мнѣ  перебрасываетъ,  но  не  властенъ  изъ  тундры  моей 
создать  его  лугъ,  и  далее  не  долженъ  желать  нерейти  на 
сей  лугъ  съ  указаннаго  мнѣ  мѣста:  я  долженъ  покорно 
идти  н  знать,  что  всѣ  дороги  ..наконецъ  сольются  у  входа 
въ  одно  общее  пристанище,  равно  для  всѣхъ,  совершив¬ 
шихъ  путь  свой,  блаженное.  Будемъ  же  пользоваться  двѣ 
тамп  луга  твоего,  избранный  Богомъ  Лювиньн,  не  завидуя 
твоему  избранію,  благоговѣя  предъ  твоимъ  величіемъ, 
смиренно  признавая  свое  недостошіетво.  Не  испытавъ  ни¬ 
когда  вполнѣ  того  блаженства,  которое  такъ  часто  ощу¬ 
щаешь  ты  въ  собесѣдованіи  твоей  освященной  души  съ  Бо¬ 
гомъ,  и  такъ  понятно  выражаешь  твоимъ  младенческимъ 
языкомъ,  я  бы  желалъ  изъяснить  словомъ  то,  что 
было  тебѣ  такъ  яспо  безъ  словъ,  именно,  что  такое  при¬ 
сутствіе  Божіе,  и  что  такое  соединеніе  паше  съ  Богомъ? 
Мы  ие  можемъ  бесѣдовать  съ  Богомъ,  какъ  мы  бесѣдуемъ 
съ  нашими  друзьями.  Чѣмъ  мы  уединеннѣе,  чѣмъ  отдѣль- 
нѣе  отъ  всего  впѣшпяго,  тѣмъ  мы  къ  нему  блпже,  тѣмъ 
мы,  такъ  сказать,  внутреннѣе  съ  ііимъ,  тѣмъ  опустошен¬ 
нѣе  душа  отъ  всего  житейскаго — но  что  же  тогда  въ  ней? 
Здѣсь  постигаемъ  все  благо  и  всю  истину  христіанства. 


Въ  ней  Богъ,  самъ  по  себѣ  певообразимый,  недоступный; 
по  въ  ней  и  Христосъ  Спаситель,  въ  которомъ  все  земное, 
прекрасное,  драгоцѣнное,  чистое,  слилось  и  божественно 
преобразилось,  дабы  недоступный,  непостижимый,  иеиз- 
глаголанный  Богъ  вселенныя  сдѣлался  сокровищемъ,  соб¬ 
ственностію,  яснымъ  предметомъ  любви  и  собесѣдникомъ 
всякой  души  человѣческой  отдѣльно,  Сіе  присутствіе  Бога 
и  чувство,  наполняющее  душу  въ  семъ  присутствіи,  мояшо 
сравнить  съ  состояніемъ  больного,  близъ  задернутой  по¬ 
стели  котораго  сидитъ .  его  другъ  (въ  тоже  время  и  его 
лекарь);  страдалецъ  знаетъ  объ  этомъ,  и  это  знаніе  слу¬ 
житъ  ему  отрадою  въ  болѣзни,  которой  опредѣленному 
ходу  онъ  беззаботно  тогда  предается.  Душа  наша  пе  сне¬ 
сла  бы  певмѣстпмаго  въ  нее  Бога:  ей  не  дано  ни  пони¬ 
мать  его  мыслію,  пи  познавать  его  очевидностію,  ни  вы¬ 
ражать  его  словомъ — менаду  пмъ  п  ею  бездна  ея  паденія. 
Но  въ  Христѣ  Богъ  всемірный  приближается  къ  человѣку 
братомъ,  отцомъ,  искупителемъ,  наставникомъ,  образцомъ, 
и  всѣ  сіи  нмепа,  не  уничтожая  его  неизглаголаннаго, 
всемірнаго  величія,  дѣлаютъ  его  человѣчески  нрпблизи- 
нымъ,  пдуша,  приближаясь  къ  нему,  его  виднтъ,  слышитъ 
чувствуетъ,  объеллетъ  и  любитъ.  Безъ  посреінпка  мысль 
божества  была  бы  невыносима  для  души  нашей,  и  по 
своей  пеобъятности  и  но  нашему  паденію.  Доказательствомъ 
сему  служитъ  то,  что  человѣкъ,  непросвѣщенный  откро¬ 
веніемъ,  или  создаетъ  для  себя  идола,  пли  впадаетъ  въ 
метафизическое  безвѣріе.  Тамъ  онъ  дѣлаетъ  себѣ  Бога 
матеріально  доступнымъ;  здѣсь  онъ  его  уничтожаетъ,  пре¬ 
вращая  его  въ  отвлеченное  понятіе,  никакой  самобытности 
не  имѣющее:  въ  обоихъ  случаяхъ  онъ  безсиленъ  снести  ис¬ 
тиннаго  Бога  безъ  откровенія. 

Могли  ли  бы  мы  (то  есть  мы,  люди,  съ  нашею  человѣ¬ 
ческою  природою)  любить  Бога,  если  бы  мы  были  совер¬ 
шенно  одиноки  и  вокругъ  насъ  ничто  бы  не  существовало? 
Мы  любимъ  Бога  въ  пашей  любви  къ  созданіямъ  Божіимъ, 
въ  любви  къ  доброму,  въ  любви  къ  природѣ,  въ  любви 
ко  всему  что  его  достойно,  и  въ  ненависти  ко  всему  что 
съ  пимъ  въ  противорѣчіи.  Сія  любовь,  обращающаяся  на 
созданіе,  есть,  такъ  сказать,  видимый  образъ  нашей  любви 
къ  Создателю.  Безъ  первой  послѣдняя  здѣсь  существовать 
не  можетъ,  какъ  не  можетъ  человѣкъ  существовать  безъ 
соединенія  тѣла  съ  душою.  Но  какъ  тѣло  должно  быть 
подчинено  душѣ,  такъ  любовь  къ  созданію  должна  быть 
подчинена  любви  къ  Создателю.  Какъ  изъ  бреннаго  союза 
тѣла  и  души  на  землѣ  (если  душа  удерживаетъ  надъ  тѣ¬ 
ломъ  духовную  власть  свою)  истекаетъ  въ  послѣдствіи 
одпа  чистая,  высшая  жизнь  духа  въ  царствіи  Божіемъ, 
такъ  пзъ  сей  любви  къ  созданію,  подчиненной  любви  къ 
Создателю,  истекаетъ  наконецъ  чистая  любовь  къ  Богу — 
сія  святость  души,  которой  еще  д  въ  здѣшней  жпзни 
нѣкоторымъ  избраннымъ  бываетъ  дано  достигнуть. 

«Какое  мнѣ  дѣло  до  созданія,  когда  Создатель  со  мною 
п  я  съ  нимъ»,  говоритъ  Лювиньн.  Въ  этой  мыслп,  сколь 
ни  высоко  ея  значеніе,  есть  нѣчто  преувеличенное,  слѣ¬ 
довательно  ложное:  мы  па  землѣ  въ  кругу  созданій  Бо¬ 
жіихъ,  па  томъ  мѣстѣ,  которое  нмъ  самимъ  намъ  ука¬ 
зано— слѣдовательпо,  наше  земное  дѣло  опредѣлено  имъ 
сампмъ;  къ  такому  назначенію  мы  не  можемъ  и  не  доляшы 
быть  равнодушны,  ибо  въ  томъ  и  состоитъ  паша  любовь 
къ  Создателю,  что  мы  въ  указанномъ  отъ  него  намъ  дѣлѣ 
видимъ  и  любимъ  его  волю,  постоянно,  заботливо  ее  ис¬ 
полняемъ,  и  такимъ  образомъ  въ  границахъ  созданія  со¬ 
зрѣваемъ  для  Создателя;  и  эти  границы  (изъ  которыхъ, 
пока  длится  земная  жизнь,  мы  выходить  не  должны)  стѣ¬ 
сняютъ  только  для  того  нашу,  душу,  чтобы,  такъ  сказать, 
питать  и  увеличивать  эластическую  силу  ея  стремленія 
высшаго.  II  такъ,  созданіе,  пасъ  окружающее,  намъ  нужно; 
только  посреди  созданія  могу  быть  съ  Создателемъ  и  онъ 
со  мною. 

Кто  скорбитъ  объ  отсутствіи  друга,  говоритъ  Ліобішьи, 
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тотъ  еще  не  узналъ  вполнѣ,  еще  не  доении  до  тою  свѣта, 
что  другъ  великій  вееіда  съ  наш.  Исключаетъ  ли  такая 
скЪрбь  ощущеніе  величія  и  присутствія  Божія?  Напротивъ, 
она  его  усиливаетъ  и  углубляетъ  въ  душу.  Не  уничтоженіе 
привязанности  къ  созданіямъ  производитъ  въ  насъ  полную 
любовь  къ  Богу,  но  ея  освященіе  мыслію  о  его  присутствіи  и 
слѣдственно  любовію  къ  присутствующему.  Совершенное  уни¬ 
чтоженіе  такого  рода  привязанности  столь  же  не  нужно  и 
безполезно,  какъ  уничтоженіе  нашихъ  тѣлесныхъ  чувствъ, 
соединяющихъ  насъ  съ  внѣшнею  пр  родою  и  не  только  не 
препятствующихъ,  но  дающихъ  нашему  внутреннему  оку 
возмояшость  видѣть  въ  ней  Бога.  Что  бы  въ  противномъ 
случаѣ  значила  Божія  заповѣдь:  люби  своего  ближняго, 
какъ  самою  себя?  Но  конечно  передъ  любовію  къ  Богу 
Хрисіу  исчезаетъ  всякая  любовь  шь  созданію — исчезаетъ, 
то  есть  пе  перестаетъ  быть,  но  становится  подчиненною, 
не  главнымъ  предметомъ,  а  только  посредникомъ  между 
нами  и  главнымъ.  II  любовію  ко  Христу  всякая  земная 
чистая  любовь  пріобрѣтаетъ  высокое  свойство,  ибо  мы  тогда 
любимъ  то,  что  не  въ  ішотиворѣчіи  съ  святостію  главной 
нашей  любви  и  что  сею  главною  любовію  освященное  прі¬ 
обрѣтаетъ  отъ  нея  и  высшее  неизмѣняемое  достоинство. 

Сія  живая,  нѣжная,  пламенная,  благодарная,  соединен¬ 
ная  со  взаимностію  любовь  къ  Богу,  о  которой  говоритъ 
Лювиньи,  возможна  только  къ  Богу  откровенному,  къ 
Богу  узнанному  нами  въ  Христѣ  Спасителѣ.  Богъ  фило- 
софическ  й,  на  живую  нитку  сшитый  наш  шъ  умомъ  изъ 
клочковъ  его  умственныхъ  заключеній,  есть  такъ  сказать 
умственный  идолъ,  которому  поклоняясь,  мы  поклоняемся 
сами  себѣ  и  собственной  нашей  идеѣ.  Эта  идея,  нами 
созданная,  есть  нѣчто  не  могущее  имѣть  съ  нами  никакой 
взаимности.  Въ  существованіи  этой  взаимности  не  убѣ¬ 
дится  ті.тъ,  для  кого  Богъ  есть  одна  проблема,  заданная 
умомъ,  но  умомъ  неудовлетворительно  разрѣшенная,  а  не 
основанная  ни  на  какой  очевидности.  Если  иѣкоторыя 
возвышенныя  души  и  поклонялись  своему  метафизическому 
богу,  то  это  есть  только  слѣдствіе  ихъ  особенной  природы: 
въ  нихъ  происходить  нѣчто  отдѣльное  отъ  умственныхъ 
заключеній,  нѣчто  какъ  бы  внутреннее  откровеніе,  которое 
они  принимаютъ  независимо  отъ  убѣжденія  умственнаго,  и 
даже  вопреки  ему.  Вѣра  і  ъ  Бога  можетъ  быть  только  откро¬ 
веніе.  Богъ  не  есть  идея:  онъ  лицо,  живой  предметъ,  ко¬ 
тораго  паша  мысль  пзобрѣсть,  то  есть  изъ  самой  себя  из¬ 
влечь,  не  можетъ.  Но  мы  судимъ  о  предметахъ  земныхъ 
по  впечатлѣніямъ  чувственнымъ,  по  очевидности;  слѣд¬ 
ственно  и  о  Богѣ,  единственномъ  предметѣ  внѣ  всякихъ 
чувственныхъ  впечатлѣній,  мы  должны  такжо  судить  но 
очевидности,  по  внѣшнему.  Но  гдѣ  эта  очевидность?  Гдѣ 
это  внѣшнее?  Бъ  откровеніи,  то  есть  въ  произвольномъ, 
отъ  нашего  разума  независящемъ,  явленіи  самого  Ссзда- 
тсля  душѣ  имъ  созданной.  Откровеніе  есть  живая,  само¬ 
бытная  очевидность:  оно  дѣйствуетъ  на  душу  безъ  посред¬ 
ничества  органовъ  чувственныхъ,  соединяющихъ  ее  съ  со¬ 
зданіями  внѣшними.  Впечатлѣніе,  имъ  на  душу  произво¬ 
димое,  есть  вѣра,  принимаемая  не  умомъ,  покорствующимъ 
необходимой  очевидности,  которая  механически  составля¬ 
етъ  послѣднее  звено  его  логическихъ  выводовъ,  а  свобод¬ 
ною  волею,  которая,  покорствуя  приозвольпо,  принуждаетъ 
покоряться  и  разумъ.  Вѣра  есть  возвышеннѣйшій  актъ  че¬ 
ловѣческой  волн:  въ  пей  соединяются  воедино  вышпяя,  ее 
дарующая  благодать,  и  человѣческая  свобода,  принима¬ 
ющая  благое  даяніе  свыше;  соединеніе  обоихъ  необходимо 
для  произведенія  вѣры.  (19  сентября  1846). 

ш.  промыслъ.  испытдпіЕ. 

(ПРОМЫСЛЪ.  ИСПЫТАНІЕ.  ТЕРПѢНІЕ.  СМИРЕНІЕ.  НАГРАДА  ПРАВЕД¬ 
НИКА). 

1.  Я  читалъ  въ  Фоигпаі  без  Бёѣаіз  описаніе  песчастія, 
случившагося  съ  ребенкомъ.  Оиъ  прыгалъ  съ  копны  сѣна: 


внизу  въ  сѣнѣ  торчали  вилы;  ребенокъ  пхъ  нс  замѣтилъ, 
прыгнулъ  и  наткнулся  на  вилы,  которыя  прокололи  ему 
внутренности.  Спасти  его  было  нельзя,  ибо  зубца  вилъ 
нельзя  было  вынуть  пзъ  тѣла,  онъ  былъ  съ  заворотомъ 
на  подобіе  острія  удочки:  ребепокъ  долженъ  былъ  умереть 
въ  жесточайшемъ  мученіи. — Какъ  изъяснить  это  ужасное 
событіе?  Для  ребенка  опо  положительное  зло,  безъ  вся¬ 
кихъ  благихъ  послѣдствій:  онъ  долженъ  былъ  прострадать 
нѣсколько  часовъ  и  можетъ  быть  нѣсколько  дней,  и  все 
тутъ;  и  жизнь  его,  пе  развитая  ничѣмъ  человѣческимъ, 
кончилась  вдругъ  страдальческимъ  перерывомъ.  Ка  ъ  со¬ 
гласить  это  съ  мыслію,  что  бѣды  житейскія  должны  быть 
намъ  въ  пользу?  Кому  здѣсь  польза  отъ  сего  страшнаго 
мученія,  обратившаго  минуты  въ  годы  и  постигшаго  душу, 
пе  имѣющую  ни  силъ  для  перенесенія  пи  способности  для 
извлеченія  изъ  него  высокой  нравственной  пользы?  Гдѣ 
же  благость  промысла?  Можно  ли  обрѣсти  ее  въ  этомъ 
страданіи,  посланномъ  безъ  видимой  цѣли  и  пользы  и 
падшемъ  на  созданіе  непорочное,  безсильное,  пе  приготов¬ 
ленное  ни  снести  его,  ни  благословлять  въ  немъ  того, 
кѣмъ  оно  послано?  Отвѣтъ  па  все  это  простой.  Мы  дол¬ 
жны  пе  по  событіямъ  судить  промыслъ  Божій,  а  событія 
по  промыслу  Божію.  Въ  однихъ  оиъ  памъ  является  во 
всей  своей  благости,  въ  другихъ  мы  не  видимъ  своими 
слѣпыми  глазами  этой  благости.  Въ  обоихъ  случаяхъ,  какъ 
и  во  всемъ,  мы  должны  смириться.  Но  живой  Богъ  су¬ 
ществуетъ;  онъ  дѣйствуетъ  самобытпо  и  вполнѣ  во  всякое 
мгновеніе  времени,  во  всякомъ  атомѣ  и  для  всякаго  атома  въ 
пространствѣ,  дѣйствуетъ  безъ  раздѣла,  вполнѣ,  всевластно, 
слѣдовательно  во  благо— слѣдовательно  во  всемъ  должны 
мы  видѣть  благо,  не  потомг,  что  это  благо  намъ  явно,  а 
потому,  что  все  истекаетъ  отъ  Бога,  и  явное  благо,  на¬ 
зываемое  нами  добромъ,  и  неявное,  которое  кажется  памъ 
зломъ.  (1847). 

2.  Счастливъ  тотъ,  кому  Господь  пошлетъ  рапо,  а  пе 
поздно,  тяжкія  испытанія.  Онъ  заранѣе  узнаетъ  свои  силы, 
и  свое  безсиліе,  и  въ  обоихъ  случаяхъ  окрѣпнетъ,  научась 
опытомъ  дѣйствовать  по  волѣ  Божіей.  Единственное  чему 
мы  должны  ц  чему  можемъ  въ  совершенствѣ  здѣсь  на¬ 
учиться,  есть  добровольное  повиновеніе.  Бъ  этомъ  добро¬ 
вольномъ  повиновеніи  заключается  все  человѣческое  до¬ 
стоинство  и  вся  его  свобода.  Мы  сами  никакого  добра  себѣ, 
дать  и  никакого  добра  творить  не  можемъ:  всякое  добро 
намъ  дается;  но  быть  покорными  Богу,  творцу,  источнику 
и  подателю  добра,  во  всякое  время  (съ  блаженнымъ  ли 
чувствомъ  любви,  или  безъ  ощущенія  сего  блаженства,  по 
влеченію  ли  воли,  пли  противъ  влеченія  воли),  намъ  воз¬ 
можно,  это  единое  паше-  Счастливъ  тоть,  кого  жизнь  за¬ 
ранѣе  пріучила  къ  покорности,  кто  въ  младенчествѣ  по¬ 
лучилъ  привычку  принимать  съ  благоговѣніемъ  волю  ро¬ 
дителей  и  ей  предаваться  безусловно,  кто  маю  по  малу 
могъ  понять  все  благо  ея  спасительной  строгости,  и  кто 
изъ  дѣтскихъ  лѣтъ  нерепесъ  въ  юношескія  лѣта  эту  при¬ 
вычку  признагать  неотрицаемость  верховной  власти,  ко¬ 
торая  изъ  образовательной,  приготовительной  отеческой  об¬ 
ращается  въ  спасительную,  искупительную.  Божію,  въ  то 
время,  когда  онъ  вступитъ  на  дорогу  самостоятельной,  дѣ¬ 
ятельной  жизни,  для  страшныхъ  встрѣчъ  и  тяжелыхъ  бо¬ 
реній  и  вше  счастливъ  онъ,  если  эти  встрѣчи  и  боре¬ 
нія  начнутся  для  него  въ  началѣ  дороги,  когда  еще  его. 
силы  свѣжи  и  когда  еще  пе  вкоренилось  въ  пемъ  ника- 
кпхъ  вредныхъ  на  счетъ  себя  самого  заблужденій,  а  не 
при  концѣ  ея,  когда  силы  изсякли  и  когда  такъ  ужасно, 
такъ  безполезно  вдругъ  очнуться  изъ  заблужденій,  столь 
усыпительно  его  баловавшихъ  вовсе  продолженіе  лѣнивой, 
никакими  трево  ами  неприводимой  въ  движеніе  жизни. 
(14  декабря  184(3). 

3  Если  мы  терпимъ  только  въ  надеждѣ,  что  будущее  при¬ 
несетъ  намъ  отраду  п  если  только  одна  эта  надежда  да» 
етъ  намъ  силы  для  терпѣнія,  то  наша  подпора  не  вѣрна. 
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Ложемъ  ли  мы  опираться  па  ломкую  тростнику,  ожидая 
этой  перемѣны  па  лучшее,  которое  равно  можетъ  быть  и 
не  быть.  Надежда  па  Бога— другое  дѣло.  Но  объ  этой 
надеждѣ  надлежитъ  имѣть  ясное  понятіе,  дабы  имѣть 
бъ  ней  твердую  подпору.  Она  есть  пе  иное  что,  какъ 
безусловная  покорность  его  волѣ,  что  бы  ни  возложила 
на  насъ  эта  воля:  крестъ  ли  страданія,  шш  крестъ 
счастія.  Кто  дошелъ  до  высокаго  убѣжденія  и  въ  комъ 
йто  убѣжденіе  обратится  въ  смиренное,  безпрестанно  при¬ 
сутственное  чувство,  до  убѣжденія,  что  нѣтъ  никакого 
земного  блага  выше  этой  покорности,  тотъ  утвердилъ  зда¬ 
ніе  своей  жизни  на  гранитѣ  непотрясаемомъ.  Будетъ  ли 
младенецъ  судить  и  осуждать  своего  отца,  который  подвер¬ 
гаетъ  его  трудному  лишенію  и  строго  наказываетъ?  Со  сле¬ 
зами  нрннявъ  наказаніе,  младенецъ  черезъ  минуту  лас¬ 
кается  къ  отцу  своему,  н,  не  мысля  о  наказаніи,  вдвое 
чувствуетъ  къ  нему  привязанность,  тайно  понимая  его 
всегдашнюю  любовь  въ  его  минутной  строгости. 

Младенецъ  знаетъ  одну  настоящую  минуту  своей  без¬ 
печной  жизни;  отецъ  знаетъ  его  будущее.  Мы  младенцы 
Бъ  колыбели  земной  жизни,  мы  плачемъ  отъ  всего  горь¬ 
каго,  что  постигаетъ  насъ  въ  ея  быструю  минуту;  но 
отецъ  небесный  знаетъ,  что  мы  для  вѣчности  и  готовитъ 
пасъ  для  вѣчности.  Бъ  неизбѣжности  его  власти  и  ьъ  не¬ 
обходимости  ей  покориться,  заключается  великая  сила  души 
нашей.  Древній  фатумъ  есть  ужасное  чудовище:  необходи¬ 
мость  ему  покоряться  и  его  неизбѣжность  были  безотрадное 
бѣдствіе.  Нашъ  испытатель  есть  живой  Богъ;  и  сколько  бы 
ни  были  непонятны  для  пасъ  и  тяжки  его  испытанія — 
для  ихъ  изъясненія  опъ  имѣетъ  для  насъ  вѣчность.  И  это 
изъясненіе  уже  дано  намъ  предварительно  ниспосланнымъ 
для  пасъ  искупленіемъ.  Все  здѣсь  написанное  есть  не¬ 
оспоримая  истина  и  умъ  мой  ее  принимаетъ.  Но  кто  пере¬ 
дастъ  ее  сердцу?  Кто  изъ  мертваго  умственнаго  убѣжденія 
сдѣлаетъ  теплую  молитву  и  животворящую  вѣру?  Одинъ 
Богъ.  И  что  его  милосердіе  медлить  выбить  изъ  камня 
души  животекущую  воду,  это  есть  самое  тяжкое  изъ  всѣхъ 
его  испытаній.  Но  и  оно  должно  имѣть  свое  благотворное 
послѣдствіе.  Мы  должны  терпѣть  и  бѣдствіе  собственнаго, 
внутренняго  нашего  недостоинства  съ  тѣмъ  лее  смиреніемъ, 
съ  тою  лее  вѣрою  и  надеждою,  какъ  всякое  другое  бѣд¬ 
ствіе,  на  насъ  извнѣ  нападающее.  (9  янв.  1847). 

4.  Будьте  подобны  младенцамъ,  ибо  ихъ  есть  царство 
небесное,  сказалъ  Спаситель,  указывая  на  дѣтей,  Его  окру¬ 
жающихъ.  Что  значитъ  это  слово?  Что  есть  яшзнь  мла¬ 
денца?  Незнаніе  закона,  слѣдственно  невиновность  передъ 
-закономъ;  безусловная  покорность  отцу  и  матери:  да  бу¬ 
детъ  воля  твоя;  любовь  къ  родителямъ:  да  святится  имя 
твое,  да  пріидетъ  царствіе  твое;  беззаботность  о  завтраш¬ 
немъ  днѣ:  хлѣбъ  нашъ  насущный  даждь  намъ  днесь;  не¬ 
злобіе:  и  остави  намъ  долги  наша,  яко  же  и  мы  остав¬ 
ляемъ  должникомъ  нашимъ;  незнаніе  зла:  не  введи  пасъ 
во  искушеніе,  но  избави  пасъ  отъ  лукаваго.  Младенецъ 
есть,  невѣдомо  самому  ему,  тотъ  человѣкъ,  который  выра¬ 
женъ  въ  молитвѣ  Господней.  Но  Спаситель  говорилъ  не 
младенцамъ,  а  уже  совершеннолѣтнимъ,  знающимъ  законъ; 
онъ  требовалъ  отъ  нихъ,  чтобы  о:ш  были  съ  этимъ  зна¬ 
ніемъ  таковы,  какъ  младенецъ  въ  своемъ  незнаніи;  что 
въ  младенцѣ  незнаніе,  то  въ  знающемъ  должно  быть  сми¬ 
реніе:  то  есть  вѣра,  надежда  любовь,  взятыя  вмѣстѣ. 

5.  Праведникъ-христіанинъ  уже  награжденъ  въ  здѣшней 
жизни.  Его  награда — въ  христіанствѣ.  Награда  не  есть 
-плата  по  таксѣ  за  каждое  особенное  дѣло;  награда  заклю¬ 
чается  въ  самомъ  состояніи  души,  въ  глубокомъ  внутрен¬ 
немъ  мирѣ  ея,  заговаривающемъ  бѣдствія  житейскія. 
Эту  награду  можетъ  имѣть  только  христіанинъ.  Утѣшеніе 
•стоиковъ — обманъ.  Метафнзичекій  богъ  есть  идея;  эта 
идея  можетъ  быть  утѣшительна  и  воздаятельна  для  нѣко¬ 
торыхъ,  но  пе  для  всѣхъ;  христіанскій  Богъ  для  всѣхъ,  и 
простыхъ,  н  мудрыхъ,  и  сильныхъ  и  слабыхъ,  н  счастли¬ 


выхъ  и  скорбящихъ.  Бъ  семъ  отпошепін  справедливо  то, 
что  дѣла  безъ  вѣры  мертвы  суть.  Дѣла  безъ  вѣры  то  же, 
что  дѣйствія  автомата,  похожія  на  человѣческія,  но  не 
оживленныя  душою.  Въ  совѣсти  нѣтъ  утѣшенія,  если  во 
глубинѣ  ея  нѣтъ  живого  Бога,  тамъ  поселеннаго  вѣрою. 
Одна  вѣра  даетъ  дѣламъ  ихъ  освященіе  и  производитъ  изъ 
ихъ  отдѣльности  одну  общую  гармонію;  одна  вѣра  воз¬ 
вращаетъ  человѣческой  душѣ  ею  утраченное  подобіе  Бо¬ 
нне.  И  въ  этой  вѣрѣ  всѣ  награды  праведника  во  времени; 
въ  вѣрѣ,  которая,  будучи  блаженнымъ  откровеніемъ  и  при¬ 
нятіемъ  невѣдомаго  здѣсь,  становится  любовію,  то  есть 
блаженнымъ  созерцаніемъ  вѣдомаго  тамъ. 

IV.  ЗАКОНЪ.  ГГѢХЪ. 

Безъ,  закона  грѣхъ  мертво.  Я  жилъ  нѣкогда  безъ  закона; 
но  когда  пришла  заповѣдь,  то  грѣхъ  ожилъ,  а  я  умеръ. 
Какъ  понимать  слова  апостола?  Что  значитъ  здѣсь  слово 
смерть  грѣха  и  смерть  человѣка?  Грѣхъ  въ  одномъ  смыслѣ 
есть  грѣховность,  то  есть  наша,  врожденная  намъ  наклон¬ 
ность  грѣшить;  въ  другомъ  смыслѣ  грѣхъ  есть  дѣйствіе 
грѣховности,  поступокъ,  нарушающій  заповедь  Божію.  Само 
по  себѣ  разумѣется,  что  пока  пе  было  заповѣди  Божіей,  не 
могло  быть  н  ея  нарушенія,  то  есть  явнаго  грѣха,  грѣховнаго 
поступка.  Съ  заповѣдью  произошло  и  ея  нарушеніе,  то  есть 
человѣкъ,  по  патурѣ  своей  подверженный  грѣху,  пли  грѣ¬ 
ховный,  изъ  явнаго  нарушенія  заповѣдей,  изъ  совершеннаго 
нмъ  грѣха,  постигъ  свою  грѣховность,  бывшую  до  запо¬ 
вѣди  для  него  сокровенною.  Другими  словами,  человѣкъ 
жившій  въ  незнаніи  грѣха,  умеръ,  то  есть  обратился  въ 
человѣка  знающаго  грѣхъ.  Сей  грѣхъ  мертвый  для  чело¬ 
вѣка  не  знавшаго,  что  такое  грѣхъ  (до  заповѣди),  сдѣ¬ 
лался  для  него  живъ  отъ  нарушенія  заповѣди,  нли  отъ 
запрещенія,  то  есть  сдѣлался  знаемымъ  грѣхомъ.  Слѣдо¬ 
вательно,  слово  смерть  есть  здѣсь  знаніе  и  незнаніе.  Слѣ¬ 
дуетъ  воиросъ:  когда  знаніе  грѣха  или  смерть  нравствен¬ 
ная  вошла  въ  жизнь  человѣка?  Съ  заповѣдями  Божіими. 
Что  же  опъ  былъ  до  сихъ  заповѣдей,  то  есть  до  писан¬ 
наго  закона  Божія,  даннаго  Монсею?  Какой  законъ  опре¬ 
дѣлялъ  для  него  грѣхъ  и  нарушеніе  какого  закона  про¬ 
изводило  въ  немъ  сію  смерть  душевную?  До  закона  Мои¬ 
сеева  было  наказаніе,  слѣдовательно  и  преступленіе;  про¬ 
извольное  нарушеніе  заповѣди,  изгнаніе  изъ  рая,  потопъ, 
погибель  Содома  и  Гоморры  и  прочее.  Здѣсь  законъ  не 
заключается  ли  весь  въ  той  первобытной  заповѣди,  кото¬ 
рая  дана  была  первому  человѣку,  парушеиіе  которой  про¬ 
извело  и  грѣховность  человѣка,  разлившуюся  на  человѣ¬ 
ческій  родъ,  и  знаніе  грѣха  въ  первомъ  человѣкѣ,  и  не¬ 
разлучное  съ  ннмъ  знаніе  заповѣди  нарушенной,  въ  кото¬ 
рой  есть  источникъ  всѣхъ  послѣдующихъ  заповѣдей,  од¬ 
нѣхъ — выраженныхъ  въ  тайномъ  законѣ  пашей  совѣсти,  а 
другихъ — явныхъ,  данныхъ  самимъ  Богомъ  черезъ  Моисея 
народу  избранному?  До  пришествія  Христа,  человѣческій 
родъ  надлежитъ  раздѣлять  на  два  разряда:  на  язычниковъ 
и  на  іудеевъ.  Первые  принадлежали  неявному  закону,  есте¬ 
ственному;  послѣдніе — писанному,  Божію  явному;  тѣ  со¬ 
стояли  подъ  совѣстью  и  закопомъ  грожданскимъ,  сіи— 
подъ  закономъ  Божіимъ.  Отдѣльные  люди,  посѣщенные  Бо¬ 
жіимъ  откровеніемъ,  составляютъ  цѣпь  между  первымъ 
человѣкомъ  въ  раю  и  народомъ  израильскимъ  у  подошвы 
Синая,  гдѣ  наконецъ  выразился  Божій  законъ  во  всей 
своей  полнотѣ  н  откуда  началось  явно  предуготовнтельное 
дѣло  искупленія.  (1846). 

V.  ПЛОТЬ.  ДУХЪ. 

Плотъ — духъ.  Плотское — духовное.  Сія  противополож¬ 
ность  встрѣчается  безпрестанно  въ  священномъ  писаніи. 
Надобно  объяснить  сіи  понятія 

Мы  дробимъ  (какъ  было  сказано  въ  другомъ  мѣстѣ) 
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нашу  душу  па  разныя  способности,  дѣлимъ  ее,  такъ  ска¬ 
зать,  па  участки  и  і.ъ  каждому  изъ  пахъ  приписываемъ 
особенную  отдѣльную  ея  способность.  Говоря  умъ,  воля  и 
проч  ,  мы  разными  именами  озпачаемъ  одпо  и  то  же,  то  есть 
нею  душу  въ  |  азныхъ  только  образахъ  ея  дѣйствія;  пѣтъ  та  • 
кой  особенной  части  въ  душ  1;,  которая  была  бы  только 
умъ  пли  воля;  все  это — вся  душа,  полная,  всегда  нераз¬ 
дѣлимо  дѣйствующая;  мы  только  для  яспостп  принуждены 
прибѣгнуть  къ  раздробленію  единства  на  части.  Душа  мыс¬ 
литъ,  избираетъ  (то  есть  отвергаетъ,  пли  принимаетъ), 
творитъ,  вѣруетъ;  сіи  разные  образы  дѣйствія  одпой  и  той 
же  души  мы  называемъ:  умъ,  воля,  творчеству  вѣра. 

Здѣсь,  однако,  въ  словѣ  душа  соединяются  двѣ  идеи.  Свя¬ 
тое  писаніе  говоритъ  о  тройственности  человѣка,  о  соеди¬ 
неніи  въ  пемъ  духа  ,  души  и  тѣла.  Духа — чисто  божественное 
въ  человѣческомъ;  душа — петлѣпзсе,  съ  нимъ  нераздѣлимое 
тѣло  духа,  средина  между  имъ  и  тѣломъ,  нѣчто  имѣющее  съ 
одной  стороны  свойство  тѣлеснаго,  то  есть  нѣкоторый  опре¬ 
дѣленный  образъ,  съ  другой  стороны  нетлѣнность  и  самобыт¬ 
ность  духа;  наконецъ  тѣло — матеріальная  скинія  духа  и 
души  на  все  время  земной  жизни,  въ  которой  ихъ  видимое, 
совокупное  явлепіе  называется  человѣкомъ.  Сіи  три  элемента, 
составляющіе  это  названное  человѣкомъ  цѣлое — могутъ  быть 
опредѣлены,  постигаемы  каждый  отдѣльно.  Главный  эле¬ 
ментъ  есть  духъ:  въ  немъ  сосредоточивается  вся  дѣятельность 
человѣческой  жизпп;  второй  элементъ— душа,  неотдѣли¬ 
мая,  вѣчпая  принадлежность  духа,  его  такъ  сказать,  двой¬ 
никъ,  его  самобытный  дѣйствователь  съ  одной  стороны  па 
тѣло,  и,  черезъ  органы  тѣла,  па  внѣшній  временный  міръ, 
съ  дртой  стороны  обратно  па  пего  сообщеніемъ  ему  впе¬ 
чатлѣній  черезъ  органы  тѣла  изъ  внѣшняго  міра  получае¬ 
мых®;  наконецъ  третій  элементъ — тѣло,  временная  мате¬ 
ріальная  принадлежность  души,  которая  или  имъ  властву¬ 
етъ  и  покоряетъ  его  силѣ  духа,  или  ему  покорствуетъ  и 
своею  отъ  него  зависимостью  стѣсняетъ  духъ  въ  его  дѣй¬ 
ствіяхъ. 

Когда  въ  пасъ  происходитъ  операція  размышленія,  то 
есть,  какъ  говорится,  когда  въ  пасъ  дѣйствуетъ  умъ,  то 
изъ  трехъ  вышеозначенныхъ  элементовъ  первенствуютъ 
душа  и  тѣло,  но  перевѣсъ  на  сторонѣ  души;  въ  процессѣ 
воли  первенствуютъ  душа  и  духъ,  но  перевѣсъ  также  па 
торопѣ  д\шп;  въ  процессѣ  творчества  равпомѣрно  пер¬ 
венствуютъ  душа  и  духъ,  но  здѣсь  перевѣсъ  узе  па  сто- 
зопѣ  духа;  наконецъ,  въ  процессѣ  вѣры  первенствуетъ 
одинъ  духъ,  весь  перевѣсъ  иа  его  сторонѣ,  другіе  эле¬ 
менты  покорствуютъ. 

II  такъ,  человѣкъ  составленъ  изъ  духа,  души  и  тѣла; 
безъ  соединенія  сихъ  трехъ  пѣтъ  человѣка.  Духъ  —  цар¬ 
ствующая,  самобытная  часть  человѣка;  душа— посредникъ 
между  духомъ  и  тѣломъ;  тѣло  —  само  по  себѣ  нѣчто  без¬ 
жизненное,  матеріальное,  подчиненное.  Но  тѣло  необходимо 
душѣ  (возьмемъ  здѣсь  душу  въ  ея  обширномъ  смыслѣ,  то 
есть  соединяя  духъ  и  душу  въ  одну  идею)  для  ея  дѣя¬ 
тельности  въ  здѣшнемъ  порядкѣ  и  составляетъ  орудіе  этой 
дѣятельности,  обращающейся  па  міръ  внѣшній.  Сія  необхо¬ 
димость  употреблять  тѣло  какъ  орудіе,  производитъ  зави¬ 
симость  души,  какъ  отъ  тѣла,  такъ  и  отъ  внѣшняго, 
тѣлеснаго  міра,  съ  которымъ  тѣло  вводитъ  ее  въ  сноше¬ 
ніе.  Сія  зависимость  есть  то,  что  мы  называемъ  плотію. 
Говоря  тѣло,  мы  разумѣемъ  тѣлесный  сост.въ  человѣка, 
взятый  отдѣльно,  его  члепы  и  проч.;  говоря  плоть,  мы 
разумѣемъ  и  тѣло  въ  его  вліяніи  на  душу,  и  душу  подъ 
вліяніемъ  тѣла,  подъ  вліяніемъ  внѣшняго  міра. 

Вліяніе  тѣла  па  душу  вредно  со  времени  паденія  пер¬ 
ваго  человѣка,  ибо  сіе  паденіе  поселило  въ  человѣкѣ 
грѣхъ,  то  есть  испортило  волю  его;  сія  воля  безсильна 
удержать  первенство  души  надъ  тѣломъ,  сохранить  ее  отъ 
пего  въ  независимости  и  съ  пнмъ  отъ  внѣшняго  міра;  опа 
колеблется  между  нимъ  и  высшимъ  міромъ;  сія  колебле¬ 
мость,  сія  наклонность  уступать  тѣлу  есть  состояніе  грѣ¬ 


ховное.  Мы  должпы  произвольно  сохранять  духовность  души 
своей  п  отдалять  отъ  нея  все  плотское;  но  для  этого  воля 
наша  безсильна.  Тѣло,  до  паденія  чистое,  по  своей  испор¬ 
ченности  отъ  паденія  сдѣлалось  главпымъ  врагомъ  души 
человѣческой.  Душа  по  натурѣ  своей  божеств  нпа,  духъ 
бываетъ  по  испорченности  волн  произведенной  грѣхопаде- 
піемъ  —  плотно,  то  есть  рабомъ  тѣла  п  внѣшняго  міра. 
Душа,  какъ  духъ,  псключптельпо  принадлежитъ  Богу. 
Какъ  душа  стоить  между  міромъ  и  Богомъ,  такъ  плоть 
исключительно  покорствуетъ  тѣлу,  ц  чрезъ  тѣло  міру. 
(12  ноября  1816). 

V.  ВѢРА. 

[ВЪРА.  ЕЬРА  Н  СПАСЕНІЕ.  ВѢРА,  УМЪ  П  ОТКРОВЕПШ.  ВѢРА 

христіанская]. 

1.  Нѣмецкое  слово  діаиѣсп  полнѣйшимъ  образомъ  вы¬ 
ражаетъ  попятіе  христіанской  вѣры;  съ  пнмъ  рядомъ 
стоить  слово  русское  вѣра.  Сіаиѣеп,  <ге1оЬеп,  вѣрить, 
ввѣряться.  Разница  между  сими  словами  есть  та,  что  въ 
нѣмецкомъ  языкѣ  ^ІаиЪеи  происходитъ  отъ  дсІоЪеп,  а  въ 
русскомъ,  паоборотъ,  ввѣряться,  происходитъ  отъ  вѣрю. 
И  такъ,  ц  въ  самой  вѣрѣ,  высочайшемъ  актѣ  души  че¬ 
ловѣческой,  есть  двѣ  стороны:  одна,  такъ  сказать,  мате¬ 
ріальная,  основная,  первообразная,  другая  духовная,  про¬ 
изводная.  Го  первыхъ  вѣра  есть  произвольное  принятіе 
истины,  безъ  помощи  очевидности,  покоривъ  разсудокъ 
свидѣтельству  откровенія;  во  вторыхъ  вѣра  есть  произволь¬ 
ное  преданіе  самого  себя,  то  есть  сове;  шеппое  покореніе 
своей  воли  волѣ  Того,  чьему  откровенію  покорил®  себя 
узке  разсудокъ.  Если  въ  человѣкѣ  совершились  оба  акта 
вѣры,  если  онъ,  повѣривъ,  предалъ  себя  въ  полную  волю 
Того,  кому  повѣрилъ,  если  опъ  вѣруетъ  и  ввѣряется,  то 
эта  вѣра  его  есть  вѣра  зкпвая;  она  выражается  по  одною 
мыслію,  но  и  дѣломъ,  или  правильнѣе,  дѣла  съ  нею  не¬ 
разлучны  (дѣла,  часто  невидимыя  человѣку,  но  явныя 
предъ  всевидящимъ  Богомъ).  Если  одинъ  только  первый 
актъ  (послѣдній  не  можетъ  быть  безъ  перваго)  вѣры 
произошелъ  въ  душѣ  пашей,  то  эта  вѣра  не  живая,  пе 
дѣятельная,  опа  не  спасаетъ  души,  п  въ  такомъ  случаѣ 
слова  апостола  справедливы:  вѣра  безъ  дѣлъ  мертва  есть. 
Но  и  дѣла  безъ  вѣры  мертвы  суть;  дѣла  безъ  вѣры  со¬ 
ставляютъ  что-то  несвязное,  пецѣлос,  пе  имѣющее  образа. 
Дѣла  благія,  при  стмомъ  благодѣтельномъ  ихъ  дѣйствіи 
на  душу,  все  оставляютъ  еѳ  въ  томъ  состояніи  несовер¬ 
шенства,  въ  какомъ  она  находится,  состоя  подъ  закопомъ, 
то  есть  будучи  неспособною  удовлетворить  вполнѣ  закону, 
слѣдовательно  навсегда  отдѣлена  отъ  Бога  своимъ  грѣхов¬ 
нымъ  несовершенствомъ.  Вѣра  полная  (оба  акта  ея)  по 
даетъ  сего  совершенства,  но  она  отверзаетъ  двери  благо¬ 
дати,  а  благодать  довершаетъ  душу,  даруя  ей,  проникну¬ 
той  вѣрою  и  ею  приготовленной  для  принятія  дпяпія  свыше, 
все  то,  чего  сама  собою  пе  можетъ  опа  пріобрѣсти,  по 
своему  безсилію:  благодать  строитъ  мостъ  ч  резъ  бездну, 
і  оторою  отдѣлена  вѣрующая  душа  отъ  Бога.  Сія  благо¬ 
дать  существуетъ  только  для  искупленнаго  Спасителемъ; 
искупленіе  совершилось  для  всѣхъ,  по  опо  только  дверь 
отворенная.  Кто  войдетъ  въ  дверь,  тотъ  принятъ,  тотъ 
спасенъ;  по  онъ  приводится  къ  этой  отвореппой  двери 
одною  вѣрою;  па  порогѣ  ея  благодать,  призванная  покая¬ 
ніемъ,  снимаетъ  съ  него  все,  что  помѣшало  бы  его  всту¬ 
пленію  и  что  составляетъ  его  человѣческую  земную  ношу. 
Въ  двухъ  словахъ:  безъ  вѣры  во  Христа  пѣтъ  спаеенія; 
но  вѣра  сія  пе  одпо  призпаніе  С.  тентеля,  цо  въ  то  жо 
время  и  преданіе  себя  Спасителю,  пли  смиреніе  різсудка 
и  воли  и  ихъ  уничтоженіе  предъ  высшимъ  разумомъ  ц 
высшею  волею.  (1847). 

2.  Дѣла  безъ  вѣры,  вѣра  безъ  дѣлъ  мертвы  суть.  Н  то 
ц  другое  одна  и  та  же  истина  для  христіанина.  Но,  по 
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незнанію  христіанства,  сколько  въ  мірѣ  нехрпстіапъ  было, 
есть  п  долго  еще  будетъ!  Можно  раздѣлить  дѣла  па  ка¬ 
тегоріи:  низшая  степень  —  благія  дѣла  произвольно  отре- 
кающаго  вѣру;  потомъ  —  благія  дѣла  неимѣющаго  вѣры, 
но  желающаго  имѣть  ее;  далѣе  —  благія  дѣла  язычника, 
имѣющаго  вѣру  ложную,  л  —  благія  дѣла  вѣрующаго  во 
Христа.  У  всѣхъ  одинъ  верховный  судія,  Богъ  п  Христосъ 
Спаситель.  Намъ  неизвѣстенъ,  нами  не  можетъ  быть  и 
постигнутъ  судъ  Божій.  Мы  знаемъ  навѣрное  одну  только 
судьбу  христіанина,  но  въ  то  же  время  мы  можемъ  знать 
ясно,  что  шъ  всѣхъ,  творящихъ  благое,  самый  ближай¬ 
шій  къ  источнику  блага,  то  есть  къ  Богу,  есть  вѣрующій 
христіанинъ.  А  что  такое  спасеніе?  Созерцаніе  Бога  въ 
вѣчности.  (Апрѣль  1847). 

3.  Иначе  нельзя  вѣрпть  какъ  произвольно,  то  есть  не  по 
убѣжденію,  а  по  добровольному  принятію.  Но  не  всякій 
вѣр  тъ,  кто  желаетъ  вѣрить.  Вѣра,  высочайшій  актъ  че¬ 
ловѣческой  свободы,  есть  въ  тоже  время  п  высшій  даръ 
Божіей  благодати.  Мы  принимаемъ  откровеніе,  покоряя  ему 
разсудокъ;  паша  вѣра  есть  слѣдствіе  сего  добров  льпаго 
покоренія  разсудка;  она  въ  то  же  время  любовь  къ  тому, 
кто  даетъ  откровеніе.  Если,  напротнвъ,  вмѣсто  того,  чтобъ 
ему  покорить  разсудокъ,  я  его  самого  подчиню  допросамъ 
разсудка,  п  потому  только  повѣрю  откровенію  (плп,  точ¬ 
нѣе  сказать,  приму  откровеніе),  что  буду  убѣжденъ  въ 
его  истинѣ,  то  буду  имѣть  не  вѣру,  а  только  убѣжденіе. 
Что  очевидно,  то  не  требуетъ  вѣры.  Счевпдность  есть, 
такъ  сказать,  непосредственное  знаніе;  аксіомы  суть  выра¬ 
женія  очевиднаго;  мы  из  говоримъ:  я  вѣрю,  что  частъ 
менѣе  цѣлаго;  въ  понятія:  л  вѣрю  заключается  н  понятіе: 
я  хочу  вѣритъ .  Вѣра  свободпа.  Я  говорю:  часть  менѣе 
цѣлаго,  не  потому  что  я  произвольно  это  принимаю,  а  по¬ 
тому,  что  я  этого  ие  могу  не  принять  умомъ  моимъ.  Умъ 
есть  рабъ  очевпдпости;  вѣра  есть  свободное  покореніе  ума 
и  волн  откровенію.  (Декабрь  1847). 

4.  Да  не  смущается  сердце  ваше:  вѣруйте  во  Бога  и  во 
меня  вѣруйте.  Въ  этомъ  словѣ  всѣ  возможныя  утѣшенія, 
данныя  напередъ  человѣку  на  всѣ  бѣды  житейскія.  Сперва 
вѣруй,  потомъ  уя;е  сердце  твое  будетъ  тихо  и  мирно  само 
собою.  Изъ  сердечныхъ  смущеній  истекаетъ  вѣра,  изъ  вѣры 
истекаетъ  миръ.  Но  какъ  пріобршгь  вѣру?  Умомъ  я  убѣ¬ 
жденъ,  что  вѣра  есть  вѣнецъ  души  человѣческой,  ея  пря¬ 
мой  путь  къ  Богу;  вѣра — мать  любви;  любовь — возможное 
совершенство  души  человѣческой.  Но  какъ  дать  себѣ  эту 
вѣру?  Какъ  дойти  до  того,  чтобы  она  была  ьсе,  н  во 
всемъ  и  всегда?  Если  сердце  сухо,  какъ  русло  ручья  из¬ 
сякшаго,  если  оно  холодно,  какъ  желѣзо,  и  нечувстви¬ 
тельно,  какъ  камень  —  кто  оживитъ  его  для  вѣры?  Наша 
воля  не  имѣетъ  этого  всемогущества.  Вѣра  есть  событіе  во 
внутренности  души  пашей.  (Іюль). 

5.  Тамъ  нѣтъ  вѣры,  гдѣ  есть  очевпдность  пли  умствеп- 
ное  убѣокденіе.  Мы  не  властны  не  вѣрить  тому,  что  оче¬ 
видно  для  чувствъ  или  для  ума,  нли  что  умъ,  вслѣдствіе 
своихъ  узаконенныхъ  природою  дѣйствій,  долженъ  необхо¬ 
димо  принять  убѣжденіемъ.  Вѣра  есть  свободный  актъ 
волн;  по  въ  то  же  время  никакая  человѣческая  воля  безъ 
содѣйствія  воли  высшей  не  можетъ  ввести  въ  душу  вѣру, 
сколько  бы  душа  того  пи  желала.  Боля  открываетъ,  или 
запираетъ  душу  для  вѣры.  Разсуждая,  мы  приводимъ,  по¬ 
винуясь  законамъ  логическимъ,  идеи  въ  порядокъ;  идемъ 
нѣкоторымъ  путемъ  къ  ііѣ  ото-ому  пункту;  искомый  пунктъ 
необходимо  находится  па  концѣ  нашего  пути:  снъ  есть  нлн 
да,  нлн  пѣть,  нлн  не  знаю.  Эта  операція  ума  вся  вну¬ 
тренняя.  Для  вѣры  нужно  нѣчто  внѣшнее.  Разсуждая,  мы 
произвольно  дѣйствуемъ  умомъ,  по-  по  нѣкоторымъ  необхо¬ 
димымъ,  еіу  предначертаннымъ  законамъ.  Вѣруя,  мы  при¬ 
нимаемъ  произвольно  откровеніе.  Чего  пѣтъ  въ  насъ,  то 
мы  безусловно  получаемъ  извнѣ  отъ  другого,  отъ  посред¬ 
ника.  Минуты  такой  вѣры  встрѣчаются  въ  обыкновенной 
жнзіш.  Но  та  вѣра,  о  которой  здѣсь  говорится,  принадле¬ 


житъ  только  релпгін  христіанской.  Я  вѣрю  во  Христа  — 
значитъ,  я  произвольно  покоряю  свои  умъ  откровеиію,  ко¬ 
торое  даетъ  мнѣ  Христа,  ие  стараясь  и  не  имѣя  нужды 
убѣдить  мой  умъ  въ  его  существованіи.  II  сіе  самоотвер¬ 
женіе  воли  п  ума  замѣняетъ  для  меня  убѣжденіе  вслѣд¬ 
ствіе  очевидности,  которое  само  по  себѣ  есть  нѣчто  не- 
произвольное,  необходимое,  хотя  и  имѣетъ  по  наружности 
характеръ  произвольности  и  свободы. 

_  б.  уф  обработываетъ  жизнь  въ  границахъ  здѣшняго 
міра;  своп  понятія  о  высшемъ  строитъ  онъ  нзъ  матеріа¬ 
ловъ  низшаго.  Вѣра  отверзаетъ  намъ  две  ь  въ  высшій 
міръ  непосредственно.  Ез  производитъ  откровеніе,  открой 
веніе  есть  голосъ  съ  того  свѣта. 

7.  То,  что  мы  называемъ  вѣрою  въ  обыкновенномъ, 
низшемъ  смыслѣ,  есть  произвольное  дѣйствіе  души,  при¬ 
нимающей  что  бы  то  нп  было  безъ  убѣжденія  плп  оо  убѣ¬ 
жденія  разсудка.  Само  по  себѣ  разумѣется,  что  между 
моею  дзчноіо  п  тѣмъ,  что  она  врншіыаетъ  долженъ  быть 
посредникъ  предлагающій  ей  принятіе:  нбо  я  вѣрю  не  себѣ 
самому,  а  вѣрю  тому,  кто  меня  увѣряетъ.  Сія  вѣра  мо- 
л:етъ  быть  подчнпепа  переносу  ея  приговоровъ  предъ  су¬ 
домъ  разсудка.  Она  не  есть  для  пасъ  обязательная  вѣра: 
она  ограничена  предметами  заключающимися  въ  предѣлахъ 
житейскаго,  гдѣ  все  должно  быть  подчинено  разуму,  зем- 
пому  путеводителю  въ  земныхъ  отношеніяхъ.  Вѣра  въ 
высшемъ  смыслѣ  есть  вѣра  въ  Бога  посредствомъ  Христа. 
Эта  вѣра  есть  верховное  дѣйствіе  нашей  свободы:  она  для 
всѣхъ  обязательна,  но  мы  ее  принимаемъ  произвольно, 
мпмо  разсудка,  который  передъ  пею  смиряется,  не  повѣ¬ 
ряетъ  ее,  не  доказываетъ  ея  откровеній,  а  только  согласно 
съ  свопмъ  назначеніемъ  приспособляетъ  къ  ней  все  земное, 
его  управленію  подчиненное.  Посредникъ  здѣсь  между  Бо¬ 
гомъ  н  душою  человѣка  есть  Христосъ  Спаситель,  самъ 
Богъ,  но  воплощенію  могущій  явиться  лицомъ  къ  лицу 
душѣ  человѣческой,  а  по  болщетву  могущій  соединить  съ 
нею  невидимаго,  ей  одной  недоступнаго  Бога.  Не  развивая 
далѣе  сего  общаго  понятія  о  вѣрѣ  (которая  не  иное  что 
есть,  какъ  исключительно  вѣра  христіанская),  скажу 
только,  что  намъ,  невпдаыпныъ  глазами  Христа,  онъ  пред¬ 
ставляется  въ  св.  ппсапіп  въ  повомъ  завѣтѣ  опъ  самъ,  въ 
ветхомъ  завѣтѣ  событія  предвозвѣщаютъ  его  пришествіе. 
Вѣру  въ  св.  писаніе  утверлгдаетъ  въ  насъ  существующая 
со  временъ  Спасителя  церковь.  Церковь  говоритъ  намъ:  въ 
сихъ  книгахъ  ваше  спасеніе;  что  въ  нпхъ  ппсапо,  то  было 
и  будетъ;  вѣрьте  нмъ  безпрекословно.  II  такъ,  ваша  вѣра 
во  Христа  основана  на  нашей  вѣрѣ  въ  говорящую  о  немъ 
церковь;  сперва  надобно  покориться  церкви,  чтобы  узнать 
Христа  и  еъ  пего  увѣровать.  П  такъ,  первый  актъ  произ¬ 
вольной  нашей  воли  есть  покорность  церкви,  которой 
изреченія  относительно  Христа  Спасителя  и  писаній,  о  немъ 
возвѣщающихъ  доллшы  быть  безъ  нея  для  насъ  неизвѣстны. 
Какъ  мнѣ  церковь  на  свшхъ  соборахъ  повелѣла  прппп- 
мать  то,  что  заключается  въ  св.  писаніи  и  какой  сѵмволъ 
вѣры  пзъ  пего  истекаетъ,  то  для  меня  н  остается  нена¬ 
рушимымъ.  Главнее  дѣло  церкви  совершено;  предѣлы  всѣ 
начертаны;  теперь  опа  только  сохраняетъ  изданное;  бого¬ 
служеніемъ  оживляетъ  память  искупленія;  проповѣдью  тол¬ 
куетъ  слова  св.  писанія,  н  вводитъ  его  въ  дѢятрльнѵіо 
жизнь;  таинствами  освящаетъ  главные  акты  пашей  вре¬ 
менной  жизни — рожденія,  брака,  покаянія,  смерти.  Здѣсь 
ясно  означаются  и  границы  самой  вѣры— церковь  не  есть 
Христосъ,  а  воледь  и  путь  ко  Христу.  Я  вѣрно  въ  церковь, 
я  вѣрю  въ  нее  какъ  въ  средство,  дающее  мпѣ  вѣру  вэ 
Хряста,  а  не  она  предметъ  моей  вѣ  ы.  Слѣдовательно, 
вѣра  ограничивается  Христомъ  н  писаніемъ,  о  немъ  гово¬ 
рящимъ.  Здѣсь  вѣра  безусловна,  разсудокъ  ей  покоряется, 
вѣра  владычествуетъ.  Но  все,  что  переходитъ  за  сію  гра¬ 
ницу,  перестаетъ  быть  предметомъ  вѣры  и  входитъ  уже 
подъ  владычесіво  разсудка.  Писанія  св.  отцовъ  пе  стоятъ 
для  мепя  наравнѣ  съ .  св.  писаніемъ;  благоговѣя  передъ 
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высокимъ  духомъ  писателей,  я  прпппмаю  пхъ  мысли  п  по¬ 
ученія  сердцемъ,  готовымъ  вѣрить,  по  пс  запрещая  раз¬ 
судку  повѣрять  ихъ  человѣческое  слово.  Это  не  только  пе 
запрещается,  но  есть  обязанность  священная,  ибо  разсу¬ 
докъ  намъ  дапъ  для  владычества  надъ  всѣмъ  земнымъ  и 
для  смиренія  нашего  передъ  пебеенымъ.  Но  небесное  на 
землѣ  заключается  все  во  Христѣ  п  св.  писаніи;  передъ 
нимъ  разсудокъ  смиряется;  все  остальное  подлежитъ  ему; 
безъ  разсудка  нѣтъ  волн;  онъ  ея  свѣтильникъ;  безъ  раз¬ 
судка  и  воли  не  можетъ  быть  смиренія;  разсудокъ  видитъ 
и  свою  неспособность  и  необходимость  смирепя;  воля  рѣ¬ 
шитъ:  смириться  или  нѣтъ;  опа  произносятъ  свой  приго¬ 
воръ  не  иначе,  какъ  будучи  прежде  просвѣщена  тѣмъ  раз¬ 
судкомъ,  который  послѣ  долженъ  покориться  ея  приговору. 
ІІ  такъ,  самое  вѣрное  правило  для  насъ  дабы  не  впасть  въ 
величайшее  заблужденіе  и  изъ  святой  религіи  Христовой 
не  сдѣлать  для  себя  фанатической  факировъ  и  шамановъ, 
самое  вѣрпое  правило  есть:  1)  безусловное  принятіе  вѣрою 
всего,  что  заключается  въ  св.  писаніи  и  что  намъ  пере¬ 
дала  церковь,  утвердпвш’я  все  па  своихъ  соборахъ,  ко¬ 
роче — вѣра  во  Христа;  2)  свободное,  дѣйствіе  разсудка  во 
всемъ,  что  выходитъ  за  сію  границу  но  дѣйствіе  разсудка 
въ  смыслѣ  вѣры,  то  есть  введеніе  въ  христіанскую  зем¬ 
ную  жизнь  того  пебеснаго,  что  вѣра  приняла  отъ  Христа 
Спасителя,  искупившаго  душу  человѣческую  свопмъ  вопло¬ 
щеніемъ-  н  оставившаго  ей  въ  писаніи  свидѣтельство  о  семъ 
искупленіи.  И  такъ  все,  что  постановила  церковь  на  крае¬ 
угольномъ  камнѣ  Христа  п  его  ученія,  то  для  мепя  есть 
предметъ  безусловно  смиренной  вѣры,  то  же  что  церковь 
утверждаетъ  На  основаніи  частныхъ  обстоятельствъ,  па 
требованіяхъ  времени  или  мѣста,  то  для  мепя  есть  только 
предметъ  уваженія,  но  здѣсь  разсудокъ  свободенъ  дѣй¬ 
ствовать,  пбо  здѣсь  все  входитъ  въ  его  область.  Въ  пер¬ 
вомъ  случаѣ  одно  чисто  небесное  для  земного;  въ  послѣд¬ 
немъ  земное,  производимое  человѣкомъ,  подверженпымъ  за¬ 
блужденію  и  страсти,  для  пользы  небеснаго,  часто  мни¬ 
мой.  Тамъ  вѣра  принимается,  разсудокъ  покоряется.  Здѣсь 
вѣра  не  иное  что,  какъ  убѣжденіе  строго  судящаго  раз¬ 
судка. 

VII. 

Господи!  отыми  у  мепя,  что  отвращаетъ  отъ  тебя; 

Господи!  дай  мнѣ,  что  приводитъ  къ  тебѣ; 

Госиоди!  возьми  мепя  у  меня  и  отдай  меня  во  владѣніе 
твое! 

Замѣчай  за  собою  внутри  самого  себя,  если  желаешь 
узнать  и  себя  самого,  и  то,  что  отъ  Бога  тебя  отдѣляетъ. 
Грѣхъ  есть  то,  что  препятствуетъ  соедипепію  твоему  съ 
Богомь.  Твоей  душѣ  недостаетъ  только  одного  —  ея  Бога. 
Но,  чтобы  она  могла  принять  въ  себя  Бога,  надлежитъ  ей 
быть  свободною  отъ  грѣха.  Очиститься  же  и  предохранить 
себя  отъ  грѣха  можетъ  она  только  милосердіемъ  Божіимъ 
н  заслугою  Іисуса  Христа.  Ибо  какъ  Богъ,  изъ  одной  бла¬ 
гости,  даровалъ  тебѣ  ншзпь  естественную,  такъ  опъ  и 
жизнь  духовную  даруетъ  тебѣ  по  той  же  свободпой  благо¬ 
сти.  Но,  чтобы  жизнь  сію  получить,  ты  долженъ  волю 
свою  пре лать  въ  его  волю  н  радостно  все  принимать,  что 
онъ  ни  пошлетъ  па  тебя. 

Безъ  страданія  и  внутренпей  ско;  бп  л;пзнь  сія  не  мо¬ 
жетъ  въ  тебѣ  родиться.  Чтобъ  нр  об]. ѣсть  сію  сверхъесте¬ 
ственную  жизнь  благодати,  надлежитъ  тебѣ  очистить  себя 
отъ  грѣха  и  всякой  недоблести,  отъ  самолюбія,  своеволія, 
сво.-дивольства  п  отъ  всѣхъ  безпорядочныхъ  вожделѣній 
плот  I. 

Недостатки  и  погрѣшности  твои  происходятъ  только  отъ 
того,  что  безпорядочныя  твои  воліделѣнія  тебя  всегда  изъ 
тебя  самого  исторгаютъ.  Возвратись  во  внутреннее  твое  и 
спосп  без,  опотно  свои  недостатки.  Учись  терпѣть  самого 


себя,  тогда  научишься  переносить  недостатки  своп  п 
чужіе. 

Никто  не  можетъ  тебѣ  вредить,  кромѣ  тебя  самого,  и 
потому  бойся  только  себя  и  ни  въ  какомъ  случаѣ  себѣ 
самому  не  вгѣряйся.  Благоразуменъ  п  остороженъ  бываешь 
ты  только  тогда,  когда  остаешься  въ  самомъ  себѣ,  и  своей 
болѣзни,  св  ей  немощи,  свопхъ  недостатковъ  и  слабостей, 
с  оего  ничтожеств  і  съ  глазъ  не  спускаешь.  Если  пе  хо¬ 
чешь  быть  обманутымъ,  держись  этой  основ  ой  истины: 
самъ  по  себѣ  ты  ничто  и  одно  только  можетъ  пособить 
тебѣ,  то  именно,  если  Богъ  самъ  войдетъ  въ  твою  душу, 
и  жизнь  твою  самъ  устроитъ. 

Бъ  естественномъ  свое  ъ  состояніи  ты  самого  себя  по- 
зпать  не  можешь,  а  потому  п  Богъ  тебя  познать  его  не 
допуститъ,  а  потому  п  познаніе  Бога  тебѣ  пе  дается! 
Естественный  свѣтъ  сіяетъ  въ  тебѣ  какъ  мѣсяцъ,  опъ 
прибываетъ  и  убываетъ;  но  свѣтъ  отъ  высоты,  благодать, 
сіяетъ  какъ  солнце  и  всякую  свѣтлость  блистаніемъ,  ясно¬ 
стію  и  чистотою  своею  превосходитъ. 

Дѣл  мп  своими  ты  Богу  угодить  нс  можешь:  пбо  въ 
дѣлахъ  своихъ  по  природѣ  ты  имѣешь  предметомъ  одну 
только  природу — самого  себя;  то  Богу  угодно  быть  не  мо¬ 
жетъ.  Если  же  будешь  искать  Бога,  то  найдешь  Бога,  п 
опъ  дастъ  Т'бѣ  правелпую  жизнь  п  сохранитъ  тебя  въ 
правдѣ,  кото  ая  только  въ  томъ  заключается,  чтобы  ты 
воистину  признавалъ,  чті  опъ  есть  Богъ  и  что  ты  самъ 
ничто.  Все,  что  тебя  отъ  Бога  п  Бога  отъ  тебя  отлучаетъ, 
и  что  всегда  препятствуетъ  ему  совершить  въ  тебѣ  дѣло 
свое,  заключается  единственно  въ  томъ,  что  ты  что-ни¬ 
будь  значишь  и  Богу  дѣлами  своими  угодить  желаешь. 
Богъ  же  твоихъ  дѣлъ  пе  хочетъ.  Онъ  хочетъ  сво  го  дѣла; 
отъ  этого  вся  бѣда  п  всѣ  тревоги.  Склонность  къ  добру, 
поелику  добро  для  насъ  пріятно,  есть  самолюбіе,  есть  на¬ 
слажденіе  ради  наслажденія.  Такъ  не  должно  любить  нп 
Бога,  пи  людей.  Люби  истину  ріди  истины  и  правду 
люби  въ  ней  самой. 

Обратись  къ  отеческому  сердцу  Бога  и  все  свое  упова¬ 
ніе  возложи  единственно  па  драгоцѣнныя  заслуги  Іисуса 
Хрпста.  Крестъ  да  будетъ  твоею  оградою.  Бросься  душ  ю 
къ  стопамъ  Іисуса  и  въ  немъ  одномъ  ищи  очищенія  и 
оправданія  всей  твоей  лспзнн. 

VIII.  ИДЕЯ  БЫТІЯ. 

Декартъ  сказалъ:  я  мыслю,  слѣдовательно  я  существую, 
послѣднее  не  можетъ  быть  послѣ  перваго,  пбо,  чтобы  ска¬ 
зать  я  мыслю,  надобно  сказать  напередъ  я  существую: 
я  мыслю  есть  пе  иное  что,  какъ  я  семь,  я  существую 
мысля.  Бъ  понятіи:  я  еущ  етвую  заключается  и  понятіе: 
я  мыслю;  послѣднее  безъ  перваго  не  можетъ  родиться  къ 
умѣ  ііашемъ,  слѣдовательно  не  можетъ  ему  предшествовать 
и  быть  его  источникомъ;  понятіе:  я  существую  есть  эле¬ 
ментъ  всѣхъ  другихъ  понятій,  которыя  безъ  него  н  соста¬ 
влены  быть  пе  могутъ.  Если  же  оно  элементъ  всѣхъ  по¬ 
нятій,  то  никакое  другое  не  моясетъ  быть  его  элемен¬ 
томъ,  слѣдовательно  это  попятіе  есть  самобытное,  вро¬ 
жденное.  Какъ  безъ  самаго  бытія  пичто  сущ- ствугощее  не 
можетъ  быть  возможно  (бытіе  основа  всему,  но  мы  этой 
основы  пп  обнять  чувствомъ,  нп  опредѣлить  умомъ  не  мо¬ 
жемъ),  такъ  и  безъ  общей  идеи  бытія,  составляющей 
основу  всѣхъ  другихъ  идей,  пе  умомъ  составляемой,  но  въ 
умѣ  врожденно  существующей,  никакая  идея  существовать 
не  можетъ;  чтобы  сказать  я  мыслю,  надобно  сперва  имѣть 
идею  этого  «я»,  которое  мыслить;  это  я — есть  мое  бытіе 
личное,  отдѣльно  мною  постигаемое;  по  въ  этомъ  заклю¬ 
чаются  двѣ  идеи,  одна,  идея  самаго  бытія,  другая  отдѣль¬ 
ности,  частности  этого  бытія;  слѣдовательно,  чтобы  полу¬ 
чить  это  я,  сперва  надобно  получить  самое  бытіе;  бытіе 
есть  нѣчто  составляющее  основу  всему,  безъ  всякаго  при¬ 
знака,  безъ  образа,  границъ,  времени,  пространства  и 
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мѣста.  Пдсю  объ  немъ  мы  пе  пріобрѣтаемъ,  опа  суще¬ 
ствуетъ  въ  пасъ  безъ  нашего  вѣдома,  и  постигнуть  бытіе 
мы  пе  можемъ,  пот:  му  что  пе  можемъ  означить  псторіп 
проивхожденія  понятія  о  пемъ  въ  головѣ  нашей.  Это  по¬ 
нятіе  начинается  съ  нашею  жизнію.  Оно  есть  самое  обшир¬ 
ное,  или  лучше  сказать  безпредѣльное,  по  своему  объему, 
и  самое  тѣсное  п  ничтожное  по  своимъ  особеннымъ  при¬ 
знакамъ:  ибо  чѣмъ  обширнѣе  объемъ,  тѣмъ  менѣе  при¬ 
знаковъ,  и  то,  что  объемлетъ  все,  по  тому  самому  совсѣмъ 
не  имѣетъ  признаковъ. 

IX.  ЧТО  ЕСТЬ  СВОБОДА. 

Что  есть  свобода?  Способность  произносить  слово  «пѣтъ» 
мысленно  или  вслухъ.  Что  есть  свобода  граждански;.?  Со¬ 
вершенная  подчиненность  одному  закону,  или  совершенная 
возмоашость  дѣлать  гее,  чего  не  защищаетъ  законъ.  Что 
есть  евобода  въ  высшемъ  смыслѣ?  Совершенная  подчинен¬ 
ность  волѣ  Божіей  всегда,  во  всемъ,  вездѣ,  и  ничем 
иному.  Въ  сей  и  дчигенности  заключается  свобода  отъ  зла, 
,отъ  еудьбы,  отъ  людей.  Что  такое  подчиненность  волѣ 
Божіей?  Боля  человѣческая  больна  со  времени  падспія. 
Подпорою  и  руководствомъ  ей  служитъ  естественный  нрав¬ 
ственный  законъ,  или  лучше  сказать,  остатокъ  того  боже¬ 
ственнаго  образа,  который  отразился  въ  человѣкѣ  при  его 
созданіи  и  затмился  въ  пемъ  грѣхопаденіемъ.  Но  этот 
законъ  самъ  по  себѣ  темепъ,  и  голосъ  совѣсти  хотя  и 
всегда  слышенъ,  по  не  всегда  внятенъ.  Этотъ  голосъ  со¬ 
вѣсти  есть  внутреннее  выраженіе  нравственнаго  закона.  Со 
времени  искупленія  сей  внутренній  голосъ  выражается  ясно 
въ  ученіи  Спасителя.  Теперь  уя;е  нѣтъ  сомпѣнія  чему  слѣ¬ 
довать,  что  дѣлать,  чего  не  дѣлать,  къ  чему  стремиться — 
все  еказано  Христомъ,  и  совѣсть  ко  можетъ  заблуждаться. 
II  такъ  покорность  воли  человѣческой  передъ  верховною 
волею  Болаею  состоитъ  въ  ея  неизмѣнномъ  согласованіи  съ 
сою  волею,  выраженною  въ  священномъ  писаніи.  Эта  по¬ 
корность  можетъ  быть  или  положительная,  когда  мы  сами 
должны  дѣйствовать,  или  отрицательная,  когда  мы  должны 
принимать  смиренно  то,  что  на  насъ  дѣйствуетъ;  въ  обоихъ 
случаяхъ  она  есть  чистое  смиреніе.  Блаженъ  тотъ,  въ 
комъ  опа  есть  и  любовь! 

X.  ТВЕРДОСТЬ  И  УПРЯМСТВО. 

Твердость  есть  сила,  основанная  па  союзѣ  разума  съ 
волею  и  на  ихъ  равновѣсіи.  Упрямство  есть  слабость, 
имѣющая  видъ  епды;  она  происходить  отъ  нарушенія 
равновѣсія  въ  союзѣ  волп  съ  разумомъ.  Въ  первомъ  слу¬ 
чаѣ  разумъ  и  воля  употребляютъ  совокупно  силу  свою  въ 
пользу.  Во  второмъ  случаѣ  воля,  въ  разрывѣ  съ  разумомъ, 
или  не  пользуется  сплою,  или  употребляетъ  ее  го  зло;  и 
то  и  др'гое  слабость.  Твердый  непоколебимо  дерлснтся  сво¬ 
ихъ  убѣжденій,  пока  они  для  него  оправданы  его  разу¬ 
томъ.  Но  онъ  или  измѣняетъ  ихъ,  или  отъ  нихъ  отре- 
каетѳя,  когда  находитъ  ихъ  противорѣчащими  разуму.  Въ 
этомъ  произвольномъ,  необходимомъ,  принимаемомъ  волею 
отреченіи  столько  же  твердости,  сколько  въ  прежней  про¬ 
извольной  вѣрности  убѣжденія.  Упрямый,  напротивъ,  дер¬ 
жится  своего  убѣжденія,  но,  такъ  сказать,  механически, 
онъ  не  терпитъ  противорѣчія,  ибо  слишкомъ  лѣнивъ,  или 
пристрастенъ,  чтобы  провѣрять  свои  мысли;  ему  легче  со¬ 
хранять  ихъ  такими,  какими  онѣ  разъ  вошли  въ  его  го¬ 
лову,  нежели  пересматривать  ихъ,  имѣя  въ  визу  одну 
истину,  и  замѣнять  иреяшія,  ложныя,  новыми,  петші- 
пыми.  Убѣжденія  упрямаго  суть  мертвый  капиталъ,  ника¬ 
кого  ба;  ыша  не  приносящій.  Мнѣнія  твердаго  суть  капи¬ 
талъ  пущенный  въ  оборотъ:  омъ  въ  безпрестанномъ  дви¬ 
женіи,  и  это  движеніе  не  есть  непостоянство,  напротивъ 
сила  дѣйствующая  постоянно  (1846). 


XI.  БЛАГОТВОГЕПІЕ. 

Люби  Бога  всею  душно,  всѣми  помышлепіями  и  всѣми 
дѣлами,  люби  ближняго  какъ  самого  себя — въ  этомъ  весь 
законъ  христіанина.  Мы  читаемъ  ежедневно:  да  святится 
имя  твое,  да  будетъ  воля  твоя,  хлѣбъ  нашъ  насущный 
даждь  намъ  дпесь.  Все  это  падлел  итъ  примѣнить  къ  бла¬ 
готворенію.  Оно  доляіііо  быть  любовь  къ  Б  гу  и  къ  бли¬ 
жнему,  во  славу  имени  Бояйя,  во  исполненіе  воли  Бога, 
который  даетъ  намъ  нашъ  хлѣбъ  насущный.  Но  такое 
благотвореніе  исключаетъ  ли  заботу  о  себѣ  и  о  своихъ  ,н 
должно  ли  не  обращать  самому  осторожнаго  взгляда  на 
будущее,  ввѣряя  его  совершенно  провидѣиію  Божію?  Нѣть! 
по  и  то,  и  другое  должпо  быть  согласовано.  Счастливъ, 
кто  можетъ  благотворить  съ  любовію,  кто  любя  Бога,  лю¬ 
битъ  потому  и  ближняго  и  не  заботится  о  завтрашнемъ 
днѣ.  Тогда  благотвореніе  возвышаетъ  душу,  и  благотворя¬ 
щій  ближнему  стократно  благотворитъ  себѣ.  Не  всякій 
способенъ  имѣть  такую  любовь:  она  есть  благодать  свыше. 
Но  всякій  способе  ъ  признавать  петиту  заповѣди  Божіей 
и  смиренно  ей  покоряться,  далее  бе,ъ  чувства  любви,  далее 
вопреки  безчувствію,  бременящему  сердце:  болѣзнь,  отъ 
которой  можетъ  исцѣлить  толь  о  одинъ  Богъ.  Всякій  слу¬ 
чаи  благотворить  есть  голосъ  Божій;  пе  затворяй  предъ 
инмъ  твоего  слуха  п  покорно  исполняй  то,  что  исполнить 
можешь,  ка  ое  бы  при  томъ  пи  было  твое  чувство.  Глав¬ 
ное  покорность.  Отецъ  семейства  долженъ  забот  ться  о  бу¬ 
дущемъ  жены  и  дѣтей  своихъ;  но  бываетъ  минута,  въ 
которую  палобхо  наст  ящей  бѣдѣ  ближняго  прпнесть  въ 
жертву  возможное  собственнее  благо  въ  будущемъ:  оно  въ 
рукѣ  Божіей,  и  потому  вѣрно.  Тотъ  несправедливо  посту¬ 
паетъ,  кто,  опасаясь  невѣрнаго  зла  въ  будущемъ,  оттал¬ 
киваетъ  вѣрное  добро  пли  допускаетъ  вѣрное  зло  въ  на¬ 
ст.  ящемъ. 

XII.  НЕСЧАСТІЕ. 

Можно  сравнить  песчастіе  съ  величественнымъ  гиган¬ 
томъ,  имѣющимъ  прекрасное,  свѣтозарное  лицо,  а  ноги 
свинцовыя.  Кто  высокъ,  или  кто  можетъ  подняться,  чтобы 
посмотрѣть  ему  въ  глаза,  тотъ  станетъ  лицомъ  къ  его 
лицу,  тотъ  (зарится  блескомъ  этого  лица,  и  его  собствен¬ 
ное  лицо  просвѣтлѣетъ;  по  тотъ,  кто  низокъ,  пли  кто, 
приведенный  въ  ул.асъ  блестящимъ  образомъ,  наклонятъ 
голову,  чтобы  его  не  видать,  тотъ  попадетъ  подъ  его 
свинцовыя  ноги  и  будетъ  ими  затоптанъ  въ  прахъ  или 
раздавленъ. 

Несчастіе  есть  громогласный  проповѣдникъ  провидѣиія  и 
вѣчности.  Горе  имѣющему  слабый  слухъ;  оглушенный  гро- 
мозвучностію  голоса,  онъ  не  разслушаетъ  вѣсти  великой. 

XIII.  НАДЕЖДА. 

Земную  надежду  можно  сравнить  съ  свѣтлою  радугою; 
опа  сіяетъ  па  темномъ  облакѣ,  она  украшаетъ  его  свопми 
яркими  цвѣтами;  но  она  одинъ  оптическій  обманъ.  На¬ 
дежду,  основанную  въ  вѣрѣ,  можно  сравнить  съ  утреннею 
зарею;  спа  предвѣщаетъ  солнце,  и  это  не  обманъ — солнце 
взойдетъ. 

ХІУ.  СЛУЧАЙ. 

У  одного  умнаго  человѣка  спросили:  что  такое  случай? 
Опъ  отвѣчалъ:  инкогнито  провидѣніл.  Случая  пѣтъ.  Все, 
что  ни  встрѣчается  съ  нами  въ  зкпзнп,  радостное  пли 
прискорбное,  ожиданій  пли  неожиданное,  есть  Богъ  съ 
разныхъ  видахъ. 
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СО  ЧІІНЕНІЯ  ЖУКОВСКАГО 


XV.  ВРЕМЯ,  ЗАНЯТІЕ. 

1.  Весьма  далеко  отъ  убѣжденія  разсудка  н  даже  отъ 
добрыхъ  расположеній  сердца  до  исполненія  вѣрнаго,  точ¬ 
наго  и  постояннаго. 

2.  Отъ  плода  ихъ  познаете  ихъ,  говоритъ  Спаситель. 
Это  едппственпое  необманчивое  правило,  по  которому  мы 
должны  судить  сампхъ  себя. 

3.  Мы  можемъ  раздѣлить  время  свое  па  разные  порядки; 
по  къ  какому  бы  порядку  ни  принадлежало  опо,  пи  въ 
какомъ  опо  пе  должно  быть  безотчетно;  всякое  должно 
составлять  необходимое  звено  въ  цѣни  нашей  жизни,  по- 
свящ  иной  спасенію  души  пашей;  па  всякое  возложенъ  ру¬ 
кою  Создателя  особенный  долгъ,  за  который  онъ  нѣкогда 
потребуетъ  отъ  пасъ  отчета:  отъ  первой  до  иослѣдпей 
минуты  п  шей  жпзнп,  здѣсь  пе  предѣлъ  нашему  произ¬ 
волу,  дабы  пи  одна  не  могла  быть  ут  ачепа  безъ  пользы. 
Онъ  не  далъ  памъ  времени  пустого  и  безплоднаго.  Дѣло 
состоитъ  въ  томъ,  ч  обы  знать:  какъ  л;елаетъ  онъ,  на 
что  бы  мы  данное  имъ  время  употребили.  Мы  къ  этому 
знанію  можемъ  достигнуть,  по  пе  рвеніемъ  поспѣшнымъ  и 
безпокойнымъ,  кот  рое  можетъ  все  привести  въ  безпоря¬ 
докъ  п  спутать;  а  чистымъ  п  прямымъ  сердцемъ,  которое 
ищетъ  Бога  и  искренно  борется  съ  коварствомъ  и  хитро¬ 
стями  самолюбія,  по  мѣрѣ  того  какъ  ихъ  обнаруживаетъ; 
ибо  мы  пе  тогда  только  теряемъ  время,  когда  ничего  пе 
дѣлаемъ  пли  дѣлаемъ  зло;  но  и  тогда,  равномѣрно,  когда 
дѣлаемъ  пе  то,  что  должны,  хотя  бы  опо  и  было  само 
но  себѣ  и  добро.  Мы  безпрестанно  споримъ  сами  съ  со¬ 
бою;  и  то,  что  преданные  свѣту,  дѣлаютъ  явно  съ  откро- 
вен  остію  грубою,  то  люди,  желающіе  предать  себя  Богу, 
дѣлаютъ  съ  большею  т  нкостю,  опираясь  на  какую  пибудь 
необходимость  и  тѣмъ  закрываютъ  отъ  себя  безобразность 
своихъ  поступковъ. 

4.  Вѣрп  е  средство  употреблять  наилучшпмъ  образомъ 
паше  время  состоитъ  въ  привычкѣ  аспть  безпрерывно  въ 
зависимости  отъ  духа  Божія,  пріемля  безѵсловпо  все,  что 
во  всякую  минуту  жизни  онъ  намъ  посылаетъ;  вопрошая 
его  въ  минуты  сомнѣнія,  к<  гда  намъ  должно  рѣшиться  па 
что  ппбудь  немедля;  прибѣгая  къ  пему  въ  минуты  б  зсп- 
лія,  съ  которымъ  добродѣтель  приходитъ  въ  разслабленіе; 
взывая  и  возвышаясь  къ  нему,  когда  сердце,  увлеченное 
свѣтомъ  и  его  прелестями,  сбивается  съ  пути  своего  и 
вдругъ  находитъ  себя  далекимъ  отъ  Бога  и  его  пе  за¬ 
бывшимъ. 

5.  Время,  посвященное  внѣшнимъ  дѣламъ,  будетъ  хо¬ 
рошо  употр'блепо  тогда,  когда  мы  просто  будемъ  непре¬ 
станно  обращать  вниманіе  па  волю  провидінія  Божія.  Оно 
ихъ  для  пасъ  готовитъ  и  намъ  ихъ  указываетъ;  намъ 
оста  тся  только  слѣдовать  въ  смпреніи  сердца  симъ  ука- 
з.  піямъ  и  вполнѣ  иоко;  нть  Богу  пашу  волю  и  нашу  раз¬ 
борчивость,  паши  тревоги,  наши  обращепія  на  самихъ 
себя,  какъ  съ  другой  стороны  опрометчивость,  радость  и 
прочія  страсти,  которыя  станутъ  памъ  являться  по  мѣрѣ 
того,  какъ  дѣло  намъ  принадлежащее,  будетъ  или  пріятно 
пли  тягостно.  Бер  гпсь  ут  путь  съ  наводненіемъ  внѣшнихъ 
занятій,  каковы  бы  они  пи  были. 

0.  Мы  должны  начинать  всѣ  паши  занятія  съ  цѣлію 
прославленія  Божія,  продолжать  пхъ  безъ  разсѣянія,  окан¬ 
чивать  ихъ  безъ  хлопотливости  и  нетерпѣнія. 

XVI.  ИСТИНА. 

Когда  мы  говоримъ:  положительная  истина,  всегда  дол¬ 
женъ  быть  подра  умѣваемъ  подъ  слогомъ  истина  ея  ис¬ 
точникъ — Бои.  Найди  его,  и  Есе  найдешь  и  все  узна¬ 
ешь.  Но  Бога  даетъ  одно  откровеніе;  умомъ  человѣкъ  мо¬ 
жетъ  дойти  только  до  убѣжденія,  что  умі  не  даетъ 
намъ  полпаго  убѣжденія.  Всякая  философія,  ведущая 


пасъ  къ  истинѣ,  до.тжпа  начинаться  съ  вѣры  въ  Б^га,  и 
эта  вѣра  должна  быть  первымъ  звеномъ  нашей  умствен¬ 
ной  цѣпи. 

Бытіе  Бога  пе  можетъ  быть  доказано.  Богъ  существу¬ 
етъ  не  потому,  что  пашъ  умъ  его  постигъ  и  своими  доказа¬ 
тельствами  убѣдилъ  насъ  въ  его  существованіи;  пѣть,  по 
унъ  пашъ  стремится  его  постигнуть  п  доказать  его  бытіе 
потому,  что  опъ  существуетъ.  Богъ  есть  (и  Богъ  откро¬ 
венный;— это  должно  быть  передовымъ  положеніемъ,  точ¬ 
кою  отбытія  всякаго  философическаго  умствованія.  Безъ 
врожденнаго,  то  есть  безъ  откровеннаго  понятія  о  бытіи, 
или,  другими  словами,  безъ  вѣры  въ  бытіе  (а  Богъ  есть 
бытіе,  есть  сый,  то  есть,  бытіе  самобытпое,  самовѣдущее) 
нѣтъ  возможности  составить  пп  о  чемъ  пикакого  и  само- 
простѣйшаго  попятія.  Скажу  болѣе,  намъ  не  только  пе 
можно,  по  и  не  пужпо,  и  даже  пе  должно  искать  такихъ 
доказательствъ  бытія  Божія,  какими  убѣждаемся  мы  во 
всякой  другой  доступной  разсудку  истинѣ.  Необъятность 
полной  идеи  Бога  не  можетъ  втѣсппться  въ  нашу  человѣ¬ 
ческую  мысль,  въ  наше  человѣческое  слово;  и  наши 
усилія  заключить  се  въ  эти  предѣлы  необходимо  должны 
ее  исказить  и  запутать.  Человѣкъ,  взятый  отдѣлено, 
ищетъ  доказательствъ,  часто  сомнѣвается,  иногда  отверга¬ 
етъ;  но  родъ  человѣческій,  взятый  вмѣстѣ,  вѣритъ:  дока¬ 
зательство,  что  эта  вѣра  дана  всѣмъ,  а  пе  пріобрѣтена 
каждымъ.  Годъ  человѣческій  никогда  не  достигъ  бы  до 
вѣры  въ  Бэга  работою  ума  своего;  Богъ  самъ  сказался 
человѣку.  Доказательства,  извлекаемыя  изъ  чистаго  ума, 
всѣ  допускаютъ  возраженіе  и  сомнѣпіе,  которыхъ  мы  ни¬ 
чѣмъ  опровергнуть  пе  можемъ.  Непостижимость  Бога  есть 
сильнѣйшее  доказательство  бытія  его;  высшая  идея,  ка¬ 
кую  только  человѣкъ  пмѣть  можетъ,  должна  принадле¬ 
жать  высшему  свойству  души  человѣческой,  не  уму,  а 
вѣрѣ. 

Никто  пе  можетъ  сказать,  когда  пачалась  па  землѣ 
вѣра  въ  Бога;  пе  было  человѣка,  который,  но  прошествіи 
многихъ  временъ  богопезпапія,  вдругъ  открылъ  что  Богъ 
существуетъ  и,  явясь  предъ  людьми,  философически  дока¬ 
залъ  имъ  его  бытіе.  Вѣра  въ  Бога  есть  предапіе,  перехо¬ 
дящее  отъ  отца  къ  сыну,  полученное  непосредственна  пер¬ 
вымъ  сыномъ  отъ  перваго  отца  то  есть  первосозданнымъ  чело¬ 
вѣкомъ  отъ  самого  Создателя.  Грѣхопаденіе  окружило  это  пре¬ 
даніе  свопмъ  мракомъ;  изъ  очевидности  оно  перешло  въ  об¬ 
ласть  откровепш,  отъ  ума  къ  вѣрѣ.  Умъ  усиливается  человѣ¬ 
чески  доказать  то,  что  въ  немъ  божественно  поселено  откро¬ 
веніемъ  и  что  свободпо  принято  вѣрою;  и  въ  этихъ-то 
усиліяхъ  извлечь  прямо  изъ  себя,  облечь  въ  слово  н  опре¬ 
дѣлить  выраженіемъ  то,  что  внѣ  всего  этого  ясно  н  оче¬ 
видно  н  что  становится  запутаннымъ  отъ  нашихъ  безу¬ 
спѣшныхъ  толкованій,  заключается  источникъ  всѣхъ  на¬ 
шихъ  умственныхъ  заблужденій,  сомнѣнія  п  невѣрія.  Изъ 
нашего  безсплія  схватить  умомъ  необъятное  н  вира  пть 
словомъ  невыразимое,  мы  выводимъ  невозможность  его  суще¬ 
ствованія,  тогда  какъ  самое  это  безсиліе  есть  убѣдитель¬ 
нѣйшее  доказательство  самобытности  его  существованія: 
здѣсь  то,  что  есть  непостижимость  для  ума,  есть  оче¬ 
видность  для  вѣры. 

XVII.  аксіомы  [вѣра  п  зпаіііе]. 

Въ  наше  время,  когда  все  опрокинуто,  необходимо  взгля¬ 
нуть  безпристрастными  глазами  на  тѣ  нстнпы,  которыя 
всему  служатъ  основаніемъ  п  которыхъ  отрицаніе  ир.нз- 
вело  это  всеобщее  разрушеніе,  грозящее  одичалостію  чело¬ 
вѣческому  обществу. 

Основная  истина,  корепь  всѣхъ  истинъ,  которой  мы  пи 
постнгпуть,  нн  доказать  умомъ,  пн  вполнѣ  выразить  сло¬ 
вомъ  не  можемъ:  Бои  существуетъ,  Богъ  самостоятельное, 
личное,  саыозпающее  бытіе,  источникъ  всякаго  бытія,  не¬ 
видимый  видимаго  создатель. 


ПРОЗА 


іо:  і 


Богъ  есть  положительное  добро,  положительная  правда, 
положительная  истина,  положительная  красота;  все  протнво- 
рѣчащее  добру,  правдѣ,  истинѣ,  крас  тѣ,  есть  отрицаніе 
Бога.  Основаніе  всякаго  добра,  всякой  правды,  истины  и 
красоты  въ  душѣ  человѣка  есть  вѣра  въ  Бога.  Изъ  вѣры 
въ  Бога  исходитъ  всякое  добро,  всякая  истина,  всякая 
правда  п  красота.  Сія  вѣра,  выражаемая  словомъ:  Богъ 
существует ъ,  есть  основная  аксіома,  главное  передог.ое 
положеніе,  первая  точка  отбытія,  съ  которой  долженъ 
начинаться  путь  нашихъ  умствованій,  дабы  мы  могли  до¬ 
стигнуть  до  вѣрнаго  результата.  Этотъ  существующій  Богъ 
не  есть  созданіе  нашего  умствованія;  онъ-  есть  Богъ  откро¬ 
венія,  Богъ  тройственный,  Богъ  Отецъ,  Сынъ  и  Духъ  Свя¬ 
той,  Богъ  личный,  особенно  содѣйствующій  душѣ  человѣ¬ 
ческой  внѣ  своего  всеобъемлющаго,  всемірнаго  дѣйствія, 
душѣ  созданной  пмъ  для  себя,  по  своему  образу  и  подо¬ 
бію,  свободною,  и  вслѣдствіе  сей  свободы  разрознив¬ 
шейся  съ  пимъ  сплою  искушенія.  На  семъ  отношеніи  Бога 
къ  душѣ  человѣческой,  и  души  человѣческой  къ  Богу, 
основанъ  весь  земпой  порядокъ.  Изъ  сего  отношенія  нашъ 
умъ  долженъ  извлекать  и  правила  земного  порядка;  пмъ 
долженъ  опъ  объясняй  и  судьбу  человѣка  на  землѣ  во 
времени  и  пространствѣ,  н  судьбу  души  человѣческой  въ 
вѣчности.  Ио  сему  исторія  человѣка  распадается  на  двѣ; 
на  исторію  его  дѣйствія  въ  порядкѣ  земной  жизни,  то 
есть  па  исторію  фактовъ  естественныхъ,  гдѣ  главный, 
видимый  дѣйствователь  есть  самъ  человѣкъ,  и  па  исторію 
его  дѣйствій  относительно  порядка  высшаго,  въ  которыхъ 
главный  дѣйствователь  есть  Богъ  откровенія,  Богъ  иску¬ 
питель  падшей  души  человѣка.  Дѣйствіями  въ  порядкѣ 
земномъ  мы  приготовляемся  къ  жизни  въ  порядкѣ  высшемъ: 
въ  первомъ  отношеніи,  посреди  событій  вещественнаго 
міра,  мы  руководствуемся  умомъ  и  совѣстію,  въ  послѣд¬ 
немъ — пасъ  руководствуетъ  откровеніе;  въ  первомъ  мы 
властвуемъ  умомъ  и  волею  надъ  событіями,  въ  послѣднемъ 
мы  покоряемъ  смиренно  и  умъ  и  волю  волѣ  всевышией — ■ 
рервое  для  послѣдняго.  Соединеніе  того  и  другого  есть 
земная  задача,  которую  здѣсь  бренный  человѣкъ  разрѣ¬ 
шаетъ  для  своей  безсмертной  души  иа  вѣчность. 

Принявъ  все  сказанное  выше  за  осповапіе,  мы  можемъ 
безошибочнѣе  разрѣшить  главные  вопросы  человѣчества. 
Сіи  вопросы  уже  напередъ  для  всего  человѣчества  без¬ 
молвно  разрѣшены  всеобщимъ  прпзпаніемъ  бытія  Божія. 
Человѣкъ  во  всякое  время  тайно  и  неизглаголанно  ощу¬ 
щаетъ  въ  самомъ  себѣ  очевидность  п  неоспоримость  сего 
разрѣшенія;  по  сія  очевидность  обращается  въ  сомнѣніе  и 
сія  неоспоримость  становится  отрицаніемъ  всякій  ра.ъ, 
кегда  онъ  беретъ  па  себя  извлекать  ихъ  изъ  своихъ 
умствованій,  утверждать  па  св  ихъ  доказательствахъ,  п 
когда  онъ  въ  границѣ  своихъ  темныхъ,  тѣсныхъ  запутан¬ 
ныхъ  словъ  силится  заключить  свѣтозарное,  необъятное, 
непостижимое  Божіе  слово  (184-7 — 48). 

Чистая  умозрительная  философія  извлекаетъ  своп  по¬ 
нятія  изъ  ума;  отъ  ближайшаго  она  переходитъ  къ  даль¬ 
нѣйшему,  и  такъ' стремится  прямымъ,  логическимъ  путемъ 
дойти  до  понятія  о  Богѣ,  которое  должно  быть  послѣднимъ 
результатомъ  всѣхъ  нашихъ  умозрѣній.  Христіанская  фи¬ 
лософія,  напротивъ,  извлекаетъ  все  изъ  идеи  Бога;  въ  ней 
понятіе  о  мірѣ,  о  человѣкѣ,  объ  отношеніяхъ  человѣка  къ 
міру  п  его  Создателю,  суть  результатъ  неумотво;  наго  по¬ 
нятія  о  Богѣ  даннаго  откровеніемъ,  принятаго,  вѣрою. 
Умозрительная  философія  идетъ  своимъ  путемъ  рядомъ  съ 
религіею,  и  часто  врозь  с.ъ  пею;  философія  христіанская 
идетъ  путемъ  религіи;  опа  есть  пе  иное  что,  какъ  при¬ 
мѣненіе  умозрѣнія  къ  откровенію,  какъ  согласованіе  ума  съ 
вѣрою.  Въ  первой  умозрѣнія  принадлежать  особенному 
метафизическому  міру  п  отдѣльны  отъ  жизни;  въ  послѣд¬ 
ней  умозрѣнія  входятъ  въ  дѣятельную  жизнь,  съ  нею 
сливаются,  и  даютъ  ей,  въ  самыхъ  простыхъ  событіяхъ 
ежедневнаго,  полноту  и  глубокую  значительность.  Первая 


стремится  къ  нстппѣ  и  гордо  мечтаетъ  острымъ  окомъ 
ума  пронзить  ея  покрывало;  послѣдняя  нстекартъ  изъ 
истины;  опа  принадлежитъ  вѣрѣ,  а  вѣра,  свободное,  бла- 
же  пое  нр  пятіе  невѣдомаго  изъ  устъ  откровенія  здѣсь, 
преображается  въ  блаженное  созерцаніе  вѣдомаго  тамъ, 
(1846). 


МЫСЛИ  П  ЗАМѢЧАНІЯ. 

I.  СВОБОДА  ПГЕПОДАГАЫЛ. 

Можетъ  лн  существовать  полная  свобода  препода¬ 
ванія  бъ  университетахъ?  Конечно,  нѣтъ.  Н  епо- 
даватель,  прші  мая  обязанность  профессора,  вхо¬ 
дитъ  въ  условія  съ  правительствомъ  дѣйствовать 
согласно  съ  нимъ  н  ненратпводѣйствовать  установленному  по¬ 
рядку,  въ  составъ  котораго  входптъ  и  публичпоѳ  образо¬ 
ваніе.  Въ  предметахъ  чистой  науки  преподаватель  кон  чно 
слѣдуетъ  своимъ  мнѣніямъ  и  не  можетъ  быть  никакимъ 
предлогомъ  ограниченъ:  условіе  одно,  чтобы  онъ  зналъ  свое 
дѣло.  Въ  его  способностяхъ  и  знаніяхъ  правительство 
должно  быть  убѣжденіе  предварительно:  получивъ  право 
преподаванія,  па  семъ  убѣжденіи  основанное,  онъ  дѣй¬ 
ствуетъ  самобытно:  ибо  въ  наукѣ  и  самыя  заблужденія, 
въ  кои  можетъ  впадать,  служатъ  къ  ея  распространенію. 
Но  въ  предметахъ  преподаванія,  коп  относятся  кь  религіи, 
политикѣ  и  н  авственн  стн,  сія  способность  доли  на  быть 
ограничена  предварительнымъ  условіе^  ъ  съ  правительств  мъ 
что  преподаватель  будетъ  дѣйствовать  еъ  смыслѣ  религіи, 
установленнаго  порядка  н  нравственностп.  Еслп  изъ  пре¬ 
подаванія  его  окажется,  что  оиъ  имъ  противодѣйствовалъ, 
то  условіе  уничтожено  и  правительство  въ  правѣ  удалить 
преподавателя  отъ  мѣста  пмъ  даннаго  на  условіи,  имъ 
нарушенномъ.  ГлаЕпый  вопросъ,  ва  который  долженъ  от¬ 
вѣчать  профессоръ  теологіи  (какой  бы  то  ни  было  от¬ 
расли)  есть:  вѣришь  лн  ты  во  Христа?  Если  опъ  отвѣ¬ 
чаетъ:  вѣрю,  то  опъ  получаетъ  право  пре  одавашя.  Если 
изъ  преподаванія  окажется,  что  онъ  не  вѣрить,  то  ен ъ 
самъ  себя  его  лпшаетъ.  Еслп  опъ,  пе  смотря  на  свое  пе- 
вѣріе,  захочетъ  сохранить  свое  мѣсто,  то  оиъ  и  передъ 
совѣстію  и  передъ  людьми  становится  лжецомъ  и  варомъ 
и  ие  долженъ  быть  терпимъ  на  своемъ  мѣстѣ.  Крикуны 
журнальные  защищаютъ  неограниченность  свободы  препо¬ 
даванія  только  потому,  что  всякая  обязанность  имъ  про¬ 
тивна  и  что  пмъ  въ  области  мысли  нужна  такая  же  анар¬ 
хія,  какую  они  желали  бы  вв  сти  въ  общество.  Первою 
они  готовятъ  псслѣдгюю...  Они  дѣйствуютъ  безъ  яснаго 
плана.  Пмъ  въ  настоящемъ  дороги  только  двѣ  вещи:  не¬ 
обузданность  мысли  и  дѣйствій  и  деньги,  скопляемыя  на 
счетъ  нравственности  и  порядка. 


И.  ЧЕЛОВѢКЪ  П  ОБЩЕСТВО. 

1.  Человѣкъ  отдѣльно,  одиноко,  пе  подчипепъ  вл 
нравственному  нп  гражданскому  закону:  и  тотъ  и  другой 
выходятъ  изъ  отношеній  человѣка  къ  человѣку  и  къ  об¬ 
ществу.  Но  человѣка  одинокаго  пѣтъ;  какъ  скоро  онъ  въ 
обществѣ,  то  есть  и  законъ  гражданскій,  оспованный  на 
нравственномъ. — Общество  гражданское  (говоря  о  Евроиѣ  и 
ея  колоніяхъ)  дошло  до  великаго  развитія;  все  въ  своемъ 
порядкѣ;  во. іл  человѣческая,  совершенно  независимая  въ 
одиночествѣ,  приведена  въ  зависимость  закономъ  граждан¬ 
скимъ  для  порядка  общественнаго.  Собственность  опредѣ¬ 
лена  н  упрочена.  Безопасность  личная  ограждена.  Поря¬ 
докъ  общественный,  безъ  котораго  нѣтъ  ни  твердой  соб¬ 
ственности,  пн  безопасности  личной,  нлп  лучше,  безъ  ко- 
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тораго  нѣтъ  свободы  гражданской,  стоитъ  па  законѣ; 
законъ  гражданскій  поддерживается  страхомъ  наказанія, 
слѣдующаго  неизбѣжно  за  дѣйствіемъ  противозаконнымъ, 
явнымъ  и  доказаннымъ. 

2.  Мы  не  имѣемъ  понятія  о  человѣкѣ  въ  чистомъ  со¬ 
стояніи  природы,  то  есть  въ  совершенной  независимости 
отъ  человѣка,  пли  впѣ  всякаго  общества.  Такой  человѣкъ, 
если  бы  онъ  могъ  существовать,  былъ  бы  то  же,  что  вся¬ 
кій  другой  звѣрь;  онъ  былъ  бы  врагомъ  всему  его  окру¬ 
жающему,  не  по  злобѣ,  по  по  необходимости  сохранять  бы¬ 
тіе,  такъ  какъ  другой  хищный  звѣрь,  терзающій  добычу 
свою  не  отъ  злобы,  а  для  утоленія  голода  или  для  своей 
защиты.  Но  человѣка  внѣ  общ  ства  никогда  не  существо¬ 
вало.  Псріый  человѣкъ  созданъ  совершеннымъ.  Въ  своемъ 
паденіи  имѣлъ  онь  уже  семейство;  и  съ  той  поры  чело¬ 
вѣкъ  родится  окруженный  семействомъ,  то  есть  родится 
чело  ѣкомъ  общества,  болѣе  или  менѣе  многолюднаго.  Вь 
семе  і твѣ  всѣ  начата  гражданскаго  общества.  Г:ажда  ское 
о'щество  составилось  по  тѣмъ  же  правиламъ,  а  правила 
йзвлече  ы  изъ  его  постепеннаго  развитія.  Пока  сіи  пра¬ 
вила  составляютъ  только  правша  переходящія  по  преданію 
*ті>  отца  къ  сыну,  пока  они  не  выражены  словомъ,  не 
опредѣлены  закономъ,  утвержденнымъ  общимъ  сознаніемъ 
н  с  ужащимъ  обороною  личной  безопасности  и  собствен¬ 
ности,  до  тѣхъ  поръ  общество  въ  состояніи  дикомъ.  Изъ 
дикаго  состоянія  въ  гражданское  переходить  оно  съ  раз- 
впті  мъ,  которое  производится  политически  положитель¬ 
нымъ  гражданскимъ  закономъ,  опредѣляющимъ  права, 
еграждающимъ  собственность  и  безопасность  лпчпую  — 
умственно  на ѵ кою  и  нравственно  религіею,  которою  допол¬ 
няется  законъ  гражданскій  и  нравственный.  П  законополо- 
же  іе  и  религія  полагаютъ  граннпы  свободѣ  личной  и 
чре  ъ  то  утверждаютъ  свободу  гражданскую,  единственно 
ЕОзмож"ую.  (Свобода  гражданская  состоитъ  въ  полной  воз- 
мож  ости  дѣаь  все  то,  что  не  запрещено  закономъ,  то 
есть  въ  подчиненіи  воли  своей  волѣ  зак  на.  Высшая  сво¬ 
бода  или  свобода  христіанская  состоитъ  въ  уничтоженіи 
своей  воли  предъ  высшею  волею  Спасителя,  которая  есть 
воля  Божія). 

3.  Общество  гражтанское  въ  Европѣ  достигло  до  своего 
полнаго  развитія  въ  своей  матеріальной  части,  то  есть  въ 
«и;  едѣл<’ніи  отношеній  человѣка  къ  человѣку,  въ  опредѣ¬ 
леніи  правъ  и  въ  огражденіи  ихъ  закопомъ.  Человѣкъ  вы¬ 
шелъ  зъ  состоянія  натуры,  въ  котзромъ  онъ  враждовалъ 
іо  всѣмъ  его  окружавшимъ,  и  вошелъ  въ  состояніе  гра¬ 
жданское,  въ  к  торомъ  онъ  другъ  и  помощникъ  и  защит¬ 
никъ  своего  с  гражданина,  обуздавъ  свою  врсдоиосную  волю 
закономъ. 

Посреди  сего  матеріальнаго,  граждански  устроеннаго 
ебщесгва,  образовалось  другое,  умств  нн  е — общество  мысли 
и  слова.  Мысль  человѣческая  свободна,  какъ  самъ  чело¬ 
вѣка,  въ  отдѣльномъ  состояніи.  Мысль  вираж  иная  сло¬ 
вомъ,  уже  ограниченная,  ибо  она  по  учила  опредѣленную 
форму,  и  сообщаемая  другому,  встрѣчаетъ  возраженія  Но 
сообщ  -ніе  мысли  словомъ  вполнѣ  неограни тенію  и  свободно 
от  осителыю  къ  ея  сообщникамъ.  Мысль,  выраженная  пись¬ 
менно,  имѣетъ  обширнѣйшій  кругъ  дѣйствія,  ибо  ея  со- 
ебщ  ніе  улсе  происходитъ  не  непосредственно  отъ  лица  къ 
лицу,  оно  дѣйствуетъ  въ  пространствѣ  и  времени.  Здѣсь 
мысль  становится  самобытною,  уже  не  зависитъ  отъ  того, 
кто  ее  выразилъ,  она  есть  нѣчто  отдѣльное  —  сія  мысль 
есть  умственное  лицо;  іъ  мірѣ  уыствеп  омъ  она  то,  что 
человѣкъ  членъ  общества  еще  дикаго  въ  мірѣ  граждан¬ 
скомъ.  Мысль,  выраженная  письменно,  принимаетъ  харак¬ 
теръ  гражданства.  Мысль  печат  ая  есть  уже  мысль  гра¬ 
жданская,  дѣйствующая  публично.  —  Итакъ  мысль  печат¬ 
ная  должна  быть  принята  за  граждане  ое  лицо,  входящее 
Въ  составъ  гражданскаго  умственнаго  общества,  неразлуч¬ 
наго  съ  обществомъ  гражданскимъ  матеріальнымъ  п  ссста- 
влг.-’ощнмъ  вмѣстѣ  съ  нимъ  одно  цѣлое. 


III.  ПОРЯДОКЪ  ОБЩЕСТВЕННЫЙ  *). 

Не  государство  для  порядка,  а  порядокъ  для  государ¬ 
ства.  Если  правитель'' тво  будетъ  заботиться  объ  одномъ 
:  орядкѣ  исключительно,  жертвуя  ему  благосостояніемъ 
лицъ,  то  это  будетъ  одна  декорація:  спереди  благовидпое 
зрѣлище,  сзади  перепутаппыя  веревки,  колеса  и  холстппз. 
Надобно,  папротпвъ,  чтобы  видимая  сторона  была  благо¬ 
денствіе  общее  и  частное,  а  порядокъ  —  сокровенная  зад¬ 
няя  сторона,  невидимо  производящія  это  благовидное 
устройство. 

IV.  ТЕРПѢЛПВОСТЬ  ДАРЯ. 

Главпая  добродѣтель  властителя  должпа  быть  терпели¬ 
вость,  гезі&паііоп.  Онъ  долженъ  быть  емпреппымъ  пспол 
иителемъ  воли  провпдѣпія;  его  всемогущество  і-тпоептельпс 
народа  должно  быть  смиреніемъ  отпоептельпо  Бога.  Творя 
надъ  народомъ  Божію  волю,  снъ  долженъ  ей  нодчішять 
безусловно  свою  волю.  Если,  посѣявъ  добро  па  ннвѣ  на 
родпаго  блага,  опъ  захочетъ  насильственно  произвести 
вс  одъ  своихъ  сѣмянъ  п  полютъ  преждевременно  плодъ 
ихъ,  то  опъ  будетъ  дѣйствовать  только  въ  смыслѣ  одной 
со'ственной  власти,  а  не  въ  смыслѣ  власти  верховной. 
Сѣй  сѣмепа  блага,  по  жди  отъ  промысла  благотворнаго 
дождя  н  свѣта  для  созрѣпія  сѣмячь  твоихъ.  Ппымц  сло¬ 
вами:  твори  добро,  но  жди  съ  терпініемъ  плодовъ  его. 
Нетерпѣніе  видѣть  успѣхъ  (зависящій  пе  отъ  насъ,  а  отъ 
Бага  и  отъ  постояннаго  содѣйствія  Его  волѣ)  есть  эгоизмъ, 
весьма  свойственный  властителю.  Онъ  слишкомъ  подвер¬ 
женъ  отчасти  видѣть  въ  неограниченности  власти  всемо¬ 
гущество.  Но  всемогущество  принадлежитъ  одному  Богу. 
Горе  тому,  кто  замыслитъ  его  себѣ  присвоить;  опъ  по¬ 
знаетъ  только  слабость  свою,  гнбельпую  и  для  него  са¬ 
мого,  и  для  тѣхъ,  кто  подвиженъ  его  власти.  Твори 
благо  не  для  себя,  а  для  народа;  пе  жди  исполненія  при 
себѣ  добрыхъ  твоихъ  замысловъ;  пе  жди  наслажденія  ви¬ 
дѣть  ихъ  исполненными;  будь  счастливъ  чувствомъ  своей 
чистоты,  своего  безкорыстнаго  дѣйствія  для  блага,  свопмъ 
смиреніемъ  передъ  Богомъ,  твоимъ  всемогущимъ  сподвиж¬ 
никомъ.  Смотри  въ  будущее  и  вѣрь,  что  придетъ  минута, 
въ  которую  Богъ  благословитъ  твою  на  него  надежду: 
удобряй  почву  царства,  пе  мысля  о  жатвѣ,  не  надѣясь 
даже,  чтобы  и  твой  наслѣдникъ  ее  собралъ;  но  въ  настоя¬ 
щемъ  довольствуясь  чпетымъ  дѣйствіемъ  для  блага,  живи 
въ  будущемъ,  и  вселяй  твоему  паслѣышку  тоже  смире¬ 
ніе-добро  творптъ  Богъ,  а  пе  люди.  Оно  будетъ,  когда 
творящій  его  творитъ  во  имя  Бога.  Когда  будетъ? — это 
Е  о  дѣло.  Намъ  принадлежитъ  только  одна  минута,  и 
п;  авда  въ  эту -одну  минуту  и  вѣра  въ  будущее,  безъ  вен¬ 
ка!  о  желанія  властвовать  будущимъ,  которое  ч:е  во  власти 
Того,  Кто  одинъ  всемогущъ  н  Который  равно  дѣйствуетъ 
и  въ  к  ‘ждое  быстропролетающее  мгновеніе,  и  въ  вѣчности, 
неизмѣнно  Ему  одному  подвластной. 

V.  ГОСУДАРЬ  Ц  ЧЕ  І0БѢЧЕСТ30. 

Государь  (говорятъ)  далекъ  отъ  человѣчества  п  простыя 
чувства  человѣческія  ему  чужды.  Послѣднее  несправедливо: 
государь  знакомится  съ  человѣчествомъ  ьъ  семьѣ  своей  и 
въ  этомъ  отношеніи  опъ  равенъ  всякому  другому  человѣку. 
Если  по  своему  положенію  опъ  не  можетъ  знать  всѣхъ 
частностей  человѣческой  жизни,  подобно  человѣку,  сто¬ 
ящему  на  башнѣ,  съ  высоты  которой  ие  можно  ему  вн- 


*)  Печатая  оту  и  слѣдующія  замѣтки  въ  Русскомъ  Вѣст- 
пикѣ  1888  г.  А»  5,  II.  А.  Бычковъ  указалъ,  что  онѣ  отно¬ 
сятся  къ  — 1847гг,  но  онѣ  по  мѣсту  занимаемому  тш 
въ  тетради  18Ш  г.,  относятся,  невидимому,  къ  1840— 1841г. 
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дѣть  въ  лицо  людей,  ее  окружающихъ,  за  то  оиь  видитъ 
всю  пхъ  массу,  о  которой  не  можетъ  имѣть  понятія  тотъ, 
кто  въ  толпѣ. 

VI.  ДЕСПОТИЗМЪ. 

Тамъ  нѣтъ  народнаго  благоденствія,  гдѣ  пародъ  чув¬ 
ствуетъ  себя  йодъ  стѣсняющимъ  вліяніемъ  какой-то  неви¬ 
димой  власти,  которая  вкрадывается  во  все  и  бременитъ 
тебя  во  всѣ  минуты  жизни,  хотя  впрочемъ  до  тебя  непо¬ 
средственно  и  не  касается.  Это  стѣснительное  чувство, 
которое  портитъ  жизнь,  бываетъ  въ  такомъ  случаѣ,  когда 
правительство  вмѣшивается  не  въ  одну  публичную  жизнь, 
по  хочетъ  распоряжаться  и  лпчпою  и  домашнею  жизнью, 
когда  ему  до  всего  нужда,  до  нашего  платья,  до  нашихъ 
забавъ,  до  нашего  дома,  когда  мы  вѣчпо  подъ  надзоромъ 
полиціи.  Въ  такомъ  случаѣ  власть  отъ  верховнаго  власти¬ 
теля  переходитъ  къ  исполнителямъ  власти,  и  въ  нихъ  ста¬ 
новится  по  только  обременительною,  но  и  ненавистною. 
Въ  государствѣ  демократическомъ  чувствуешь  себя  также 
стѣсненнымъ.  Тамъ  власть  не  на  тронѣ,  а  на  улицѣ,  пе 
въ  пірфпрѣ,  а  въ  лохмотьяхъ;  тамъ  властвуетъ  не  одинъ, 
а  толпа;  тамъ  личная  свобода,  огражденная  закономъ,  но 
подчиненная  верховной  власти,  не  признаетъ  въ  толпѣ  ни 
закона,  пн  власти.  II  чернь,  гордая  свободою,  становится, 
такъ  сказать,  сама  мучительнымъ  закономъ,  отъ  котораго 
нѣтъ  нигдѣ  убѣжища;  опа  не  наблюдаетъ  закона,  который 
въ  свою  очередь,  давая  всѣмъ  одинаковую  гарантію,  тѣмъ 
самымъ  отдаетъ  того,  кто  чтитъ  законъ  ко  мѣрѣ  нрав¬ 
ственности  ц  просвѣщенія,  на  жертву  тому,  кто,  не  имѣя 
сей  узды,  безпрестанно  его  нарушаетъ  насчетъ  безопасности 
общей.  Свобода  тисненія,  нѣкогда  врагъ  деспотизма  пра¬ 
вителей,  есть  нынѣ  подпора  деспотизма  черни,  которая 
безпрестанно  ослабляетъ  узду  ея. 

VII.  СВОБОДА.. 

Быть  рабомъ  есть  несчастіе,  происходящее  отъ  обсто¬ 
ятельствъ;  любить  рабстпо  есть  низость;  не  быть  способ¬ 
нымъ  къ  свободѣ  есть  испорченность,  произведенная  раб¬ 
ствомъ.  Государь, — въ  высокомъ  смыслѣ  сего  слова,  отецъ 
подданныхъ — также  не  можетъ  любить  рабство  своего  на¬ 
рода  и  желать  продолженія  его,  какъ  отецъ  ие  можетъ 
любоваться  низостью  своихъ  дѣтей. 

VIII.  САМОДЕРЖАВІЕ. 

Самодержавіе  высшая  форма  правленія,  если  оно  соот¬ 
вѣтствуетъ  смыслу  своего  слова.  Самъ  Цзржу  и  самого 
себя  держу.  II  то  и  другое  заключается  въ  словѣ  само¬ 
державіе. 

IX.  РУССКІЙ  ИСТОРИЧЕСКІЙ  РОМАНЪ. 

Въ  историческихъ  романахъ  Вальтеръ  Скотта  болѣе 
истины,  нежели  въ  исторіи;  то  же  моашо  сказать  и  объ 
историческихъ  драмахъ  Шекспира.  Эти  два  гиганта  пода¬ 
ютъ  другъ  другу  руку.  Что  еслп-бъ  нашелся  Шекспиръ  для 
русской  исторіи  и  своимъ  геніемъ  дополнилъ,  описалъ  и 
олицетворилъ  то,  о  чемъ  умолчала  наша  скудная  лѣтопись! 
Какая  бы  живая  картина  развивалась  передъ  нашими 
глазами!  Древняя  исторія  Россіи  слишкомъ  для  насъ  да¬ 
лека,  н  трудно  угадать  и  жпво  представить  сіи  времена 
отдаленныя:  слишкомъ  будетъ  ощутителенъ  вымыселъ  по¬ 
этическій.  Но  времена  раздробленія  и  междоусобія:  Моно¬ 
махъ,  Жзяславъ,  Всеволодъ  Великій,-  времена  ига  Татар¬ 
скаго:  Александръ  Невскій,  Михаилъ  Тверской,  Донской, 
Литва,  Галичъ;  времена  Іоанновъ  III  и  ІУ,  Василія  Тем¬ 
наго;  Годуновъ;  междуцарствіе— псе  это  полио  удивитель¬ 
ной  жизни.  Но  надобно  быть  великимъ  творцомъ,  чтобы 
воздвигнуть  стройное  зданіе  изъ  щебня  лѣтоинсей. 
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аука  есть  богатство  ума  человѣческаго,  есть  хра¬ 
нилище  пріобрѣтенныхъ  имъ  умственныхъ  сокро¬ 
вищъ.  Каждое  новое  пріобрѣтеніе  науки,  полез¬ 
ное  для  матеріальной  и  для  общественной  жизни, 
усиливающее  власть  человѣка  надъ  окружающею  его  при¬ 
родою,  умножающее  способы  нашихъ  наслажденій  чувствен¬ 
ныхъ  ц  умственныхъ,  пріобщается  къ  пріобрѣтеніямъ 
прежнимъ,  такъ  сказать,  механически,  подобно  тому,  какъ 
нарастаетъ  капиталъ,  пущенный  въ  ходъ  промышленностію. 
Капиталисту,  скопившему  милліопы,  было  въ  самомъ  на¬ 
чалѣ  пріобрѣтеніе  одного  рубля  т.  уднѣЦ  нежели  послѣ 
пріобрѣтеніе  тысячей,  которыя  наконецъ  легко  превраща¬ 
ются  въ  милліоны.  Такъ  и  въ  паукѣ.  Когда  уже  скопилась 
масса  открытій,  новыя  открытія  быстро  прилипаютъ  къ 
старымъ;  уму  нужна  только  неутомимость!  здѣсь  геній  есть 
Бюффоново  терпѣніе  въ  высочайшей  степени.  Не  уст  вай 
идти  впередъ,  къ  неизвѣстному  доберешься  по  звеньямъ, 
составляющимъ  непрерывную  цѣпь  извѣстнаго.  Кольца  этой 
цѣпи  соединяются  самп  собою,  необходимо ;  по  зак  ну  на¬ 
слѣдственности  (соп$е^иепсе)  надъ  этимъ  сцѣпленіемъ  ра¬ 
ботаетъ  умъ;  но  онъ  ие  творитъ  его,  а  только  открываетъ 
н  примѣняетъ  его  результаты  къ  практической  жизни,  ма¬ 
теріальной  н  нравственной.  Сліянная  дѣятельность  всѣхъ 
частныхъ  умовъ  въ  своей  совокупности  есть  то,  что  назы¬ 
вается  геніемъ,  разумомъ,  духомъ  человѣческаго  рода.  От¬ 
крытія  ума,  приведенныя  въ  систему,  составляютъ  на¬ 
уку;  пзъ  соединенія  наукъ  и  ихъ  вліянія  на  жн  нь  чело¬ 
вѣческаго  рода  истекаетъ  то,  что  мы  называемъ  образо¬ 
ваніемъ,  цивилизаціею;  цивилизація  есть  результатъ  при¬ 
мѣненія  знаній  къ  практической,  общественной  жизіш,  къ 
жизни  ч  ловѣческой  въ  границахъ  земного. 

Съ  помощію  цивилизаціи  человѣкъ,  какъ  членъ  обще¬ 
ства,  какъ  зритель  н  обладатель  природы  вещественной, 
становится  матеріально  часъ  отъ  часу  разборчивѣе  п  взы¬ 
скательнѣе  въ  наслажденіяхъ  чувственныхъ,  а  умственна 
часъ  отъ  часу  болѣе  пріобрѣтаетъ  способовъ  лакомиться  и 
роскошно  забываться  за  изобильною  трапезою  мысли.  Есе 
это,  столь  важное  относительно  земной  жизни  человѣка, 
то  есть  относительно  этого  минутнаго  явленія  нашего 
посреди  разнообразныхъ  явленій  окружающаго  наеъ  тре¬ 
вожнаго  міра,  само  но  себѣ  не  имѣетъ  никакой  положи¬ 
тельной  важности  относительно  души  нашей.  Въ  этомъ  бо¬ 
гатствѣ  матеріальномъ  и  умственномъ,  принадлеясащемъ  че¬ 
ловѣческому  роду  въ  цѣломъ,  нѣтъ  еще  того  что  соста¬ 
вляетъ  отдѣльное,  вѣчное  богатство  души  человѣческой  внѣ 
человѣческаго  рода,  вызванной  изъ  тѣс.ыхъ  отношеній  Есего, 
что  здѣсь  составляетъ  предметъ  любопытства  для  ума  нашего 
и  вожделѣнія  для  нашего  сердца.  Все  здѣсь — отъ  высо¬ 
каго,  многообъеллющаго  знанія,  пріобрѣтеннаго  дѣятедь- 
потсію  испытующаго  генія,  до  мелкаго,  мгновеннаго  удо¬ 
вольствія  чувственности — принадлежитъ  скоропреходящему 
(назови  это  скоропреходящее  мгновеніемъ  или  вѣкомъ). 
Душѣ  (я  говорю  о  душѣ  взятой  отдѣльно)  принадлежитъ 
одно  неизмѣнное,  то,  что  существуетъ  внѣ  пространства 
н  времени,  что,  будучи  извлечено  пзъ  науки,  остается  въ 
душѣ  ея  самобытною,  неотъемлемою,  съ  нею  с  ліанною  соб¬ 
ственностію,  независимо  какъ  отъ  самой  науки,  такъ  а 
отъ  внѣшнихъ  обстоятельствъ,  временную  нашу  жизнь  со¬ 
ставляющихъ.  Это  вѣчное  есть  Богъ,  источникъ  и  пред¬ 
метъ  всякаго  знанія;  всякій  шагъ  впередъ  науки  долженъ 
быть  шагомъ  приближающимъ  къ  Богу,  новымъ  открове¬ 
ніемъ  въ  таинствѣ  нашихъ  вѣчныхъ  къ  нему  отношеній. 
Все,  что  мы  здѣсь  знаемъ,  принадлежа  здѣшней  жизни  и 
изъ  нея  истекая,  здѣсь  съ  нею  и  остается;  но  итогъ  на¬ 
шихъ  знаній,  элементъ  ихъ  животворящій,  то  что  въ  нихъ 
принадлежитъ  исключительно  душѣ  и  съ  нею  вмѣстѣ  уй¬ 
детъ  н.ъ  здѣшней  жизни,  это  есть  наше  знаніе  Бога  я 
знаніе  нашихъ  къ  нему  отношеній. 
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СО  ЧИНЕН  ІЯ  ЖУКОВСКАГО 


Я  вижу  передъ  собою  гиганта  пауки,  опъ  обхватилъ 
могучимъ*  умомъ  все,  что  уму  на  землѣ  обхватить  возможно: 
но  опъ  стоитъ  посреди  своихъ  собранныхъ  имъ  сокровищъ, 
какъ  тюрегщнкъ  посреди  своихъ  колодниковъ,  съ  кото¬ 
рыми  вмѣстѣ  и  самъ  опъ  колодникъ.  Послѣдній  резуль¬ 
татъ  пауки  есть  для  него  наслажденіе  наукою,  знаніе — 
что  онъ  знаетъ,  благоговѣніе  передъ  сплою  своего  генія, 
сообщеніе  своего  знанія  другимъ,  словомъ:  наслажденіе 
столь  же  преходящее  какъ  онъ  самъ.  Высшее,  что  онъ 
извлекъ,  изъ  знанія,  есть  примѣненіе  его  къ  матеріаль¬ 
ной  пользѣ  общества  и  чувство  красоты,  которая  уже 
'  сама  по  себѣ  выше  знанія,  ибо  красота  есть  не  пиое  что, 
какъ  тайпое  выраженіе  божественнаго,  Но  наслажденіе 
красотою — эта  роскошь  души,  погружающейся  въ  сладкое 
ощущеніе  чего-то,  ее  вполнѣ,  пе  на  минуту  удовлетворя- 
'  ющаго,  это  душевное  сибаритство — есть  не  иное  что,  какъ 
высшая  степень  чувственности;  для  души  сего  недовольно. 
Ты  окинулъ  окомъ  просвѣщеннымъ  весь  необъятный  міръ  п 
все  намъ  высказалъ  о  его  законахъ,  ты  возвысплся  до 
красоты,  заключенной  въ  этой  гармоніи  цѣлаго  и  частей; 

,  но  ты  не  сказалъ  ни  слова  о  главномъ,  о  томъ,  что  для 
душп  п  для  чего  душа,  п  мы  пе  ольно,  хотя  п  очаро¬ 
ваны  твоимъ  краснорѣчіемъ,  съ  грустью  по  тебѣ  чувству¬ 
емъ,  что  для  тебя  вся  эта  бездна  величія  и  красоты  не 
ииое  что,  какъ  пустыпя  великолѣпная,  гдѣ  властвуетъ  не¬ 
обходимость  и  посреди  которой  ты,  ея  пророкъ,  скоро  ис¬ 
чезнешь,  какъ  пѣкогда  сама  опа  исчезнетъ.  Слушая  тебя, 
мы  остаемся  съ  тѣмъ  впечатлѣніемъ  въ  душѣ,  какое  по- 
.  трясло  того  несчастнаго,  описаннаго  Жанъ-Полемъ,  ко¬ 
торый  обошелъ  все  твореніе,  искалъ  повсюду  Бога,  и  не 
иашелъ  его. 

Изъ  того,  что  мпою  сказано,  не  слѣдуетъ  однако,  что 
я  хочу  унизить  пауку  и  поклоняюсь  невѣжеству.  Въ  на¬ 
укѣ,  созданной  человѣкомъ,  заключается  истинное  земное 
величіе  человѣка,  его  владычество  надъ  природою,  его 
лпчнге  первенство  передъ  есѢми  ея  живыми  созданіями. 
Наука  есть  гелпкій  памятникъ  жизни  человѣческаго  рода, 
болѣе  великій  нежели  всѣ  первозданныя  горы,  заключа¬ 
ющія  въ  слояхъ  своихъ  мертвую  лѣтопись  міра  матеріаль¬ 
наго,  тогда  какъ  умственные  слоп  пауки  составляютъ  жи¬ 
вую  лѣтопись  міра  умственнаго.  Мы  должны  благоговѣть 
передъ  наукою,  благоговѣть  передъ  ея  могучимъ,  образо¬ 
вательнымъ  дѣйствіемъ  на  родъ  человѣческій,  передъ  ея 
животворящимъ  вліяніемъ  на  человѣческую  душу  въ  пре¬ 
дѣлахъ  матеріальнаго  міра.  Что  можетъ  б"ыть  живѣе  жизни 
человѣка,  который  всюду  съ  собою  ноептъ  сокровище  зна¬ 
ній,  всѣми  вѣками  і  ріобрѣтеппыхъ,  который  въ  мппуты 
уединенія,  никому  непримѣтный,  па  пепрпмѣтной  точкѣ, 
имъ  запямаемой  въ  пространствѣ,  можетъ  проспѣщеппымъ 
умомъ  свопмъ  обхватывать  цѣлый  міръ,  которому  все  га 
землѣ  знакомецъ,  все  собесѣдникъ,  живое,  мертвое,  давно 
прошедшее,  возможное,  матеріальное  и  духовное?  Нѣтъ,  я 
хочу  только  сказать,  что  паука  теряетъ  свое  высокое  до¬ 
стоинство,  когда  сама  становится  своею  цѣлію.  Цѣль  на¬ 
уки,  п  вообще  жпзпп  духовнаго  человѣка,  есть  Богъ,  со¬ 
здавшій  человѣка  не  для  пного  чего  какъ  для  себя.  Земля 
есть  колыбель  человѣка;  земная  жизнь  п  все  человѣче¬ 
ство,  взятыя  вмѣстѣ,  суть  скоропреходящія  явленія,  об¬ 
разующія  п  готовящія  каждую  человѣческую  душу  от¬ 
дѣльно  для  другой  высшей  жпзнп.  Наука  устроипасгь  ц  оза¬ 
ряетъ  для  человѣка  эту  сцену  явлепій,  она  безпрестанно  об¬ 
рѣтаетъ  новые  способы  ее  украшать,  разпообразнть  ц  ея 
зрѣлнщам  і  наслаждаться;  но  если  этого  довольно  для  че¬ 
ловѣчества,  стѣсненнаго  въ  предѣлахъ  здѣшпей  жизни,  то  все 
это  ничтожно  для  душп  человѣческой,  назначенной  для 
иного  порядка.  Относительно  здѣшпяго,  паши  зпапія  мо¬ 
гутъ  безпрестанно  умножаться  и  совернгпствоваться  мо- 
гущ  стволъ  человѣческаго  генія,  этой  собпрательпой  души 
всего  человѣчества,  не  имѣющей  личнаго  бытія,  по  суще¬ 
ствующей  какъ  великое  преданіе  отъ  поколѣній  къ  поколѣні¬ 


ямъ,  которыя  уходятъ  одпо  за  другимъ,  оставляютъ  въ  на¬ 
слѣдство  идущимъ  за  ними  свш  духовныя  сокровища,  ложа¬ 
щіяся,  какъ  сказано  выше,  слоями  одпо  на  другое  и  об¬ 
разующія  великую,  безпрестапно  возрастающую  громаду 
пауки.  Ыо  вся  эта  громада  принадлежитъ  человѣческому 
роду  па  землѣ;  то,  что  въ  пей  принадлежитъ  душѣ,  землѣ 
пе  принадлежащей,  то,  что  душа  исключительно  присва¬ 
иваетъ  себѣ  и  сохранитъ  па  всю  вѣчность,  есть  познан¬ 
ный  ею  въ  глѵбинѣ  житейскаго  Богъ;  къ  нему  должна 
вести  иаука.  Если  опа  пе  объяснитъ  человѣку  глубокаго 
смысла  окружающихъ  его  явленій  и,  посреди  ихъ  быстраго 
ежеминутнаго  измѣнен  а,  не  найдетъ  вѣчнаго  Бога,  то  она 
и  сама  будетъ  однимъ  только  явленіемъ  земной  жизни, 
которой  исключительно  принадлежать  ея  открытія,  и  г.е 
дастъ  ничего  въ  приданое  душѣ  при  ея  переходѣ  въ  иной 
порядокъ.  Однимъ  словомъ:  человеку  иа  землѣ  нужна  па¬ 
ука,  душѣ  человѣческой  пуя;енъ  только  Богъ.  Окъ  одинъ 
только  даетъ  знанію  жизнь,  опъ  одинъ  изъ  глубины  зна¬ 
нія,  бесѣдуя  съ  душою,  съ  нею  сливается  здѣсь,  дабы  но 
покинуть  ея  тамъ,  гдѣ  всякое  земное  знаніе,  какъ  сонъ, 
исчезаетъ. 
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ЧТО  ТАКОЕ  ВОСПИТАНІЕ? 

[что  ТАКОЕ  ВОСПИТАНІЕ?  ЦЕЛЬ  ВОСПИТАНІЯ,  ПРНРОДПОЕ  ВОС¬ 
ПИТАНІЕ.  привычки,  теорія  и  практика,  покорность.  сис¬ 
тема  гуссо] 

то  такое  боепитаніе?  Этотъ  вопросъ  разрѣшится 
тогда,  когда  будетъ  разрѣшенъ  слѣдующій:  что 
такое  здѣшпяя  жизнь?  Здѣшняя  жизнь  есть 
приготовленіе  земного  человѣка  къ  жпзпп  еыс- 
шей.  Воспитаніе  есть  приготовленіе  человѣка  къ  приня¬ 
тію  уроковъ  здѣшней  жизни.  Какую  форму  пн  имѣли 
бы  сіи  уроки,  ихъ  смыслъ  всегда  одинъ  и  тотъ  же. 
Открытіе  этого  смысла,  независимо  отъ  формы,  которая 
зависитъ  отъ  промысла,  ость  высшій  предметъ  воспита¬ 
нія.  Для  іего  предмета  должно  быть  въ  здравомъ  тѣлѣ 
образованіе  здравой  души,  вѣрно  мыслящей,  свободно  дѣй¬ 
ствующей,  чисто  чувствующей,  иаконецъ,  смиренно  вѣру¬ 
ющей. 

Цѣль  воспитаніи  есть  та  же,  какъ  п  цѣль  жпзпп  че¬ 
ловѣческой.  Сама  жизнь  здѣшняя  не  иное  что,  какъ  вос¬ 
питаніе  для  будущей,  а  вся  будущая— не  иное  что,  какъ 
безконечное  воспитаніе  для  Бога.  Что  есть  назначеніе  че¬ 
ловѣка  на  землѣ?  Въ  одномъ  словѣ:  возстановленіе  пад¬ 
шаго  въ  немъ  образа  Божія.  *  Воспитаніе  должно  въ  пер- 
іые  годы  жизнп  сдѣлать  его  способнымъ  пройти  пѣсколько 
шаговъ  въ  послѣдствіи  для  достиженія  этой  цѣли.  П  такъ, 
человѣкъ  образуется  здѣсь  воспитаніемъ  не  для  счастія, 
пе  для  успѣха  въ  обществѣ,  пе  для  особеннаго  какого  ни- 
будь  званія,  даже  пе  для  добродѣтели;  онъ  образуется  для 
вѣ  ы  въ  Бога  (для  вѣры  христіанской)  п  для  безусловнаго 
преданія  волн  своей  вь  высшую  волю  (въ  чемъ  истинная 
человѣческая  свобода).  Изъ  этого  истекаетъ  всякое  дру¬ 
гое  счастіе,  успѣхъ,  нравственность,  добродѣтель. 

Воспитаніе  должно  образовать  человѣка,  граждапппа, 
христіанина.  Человѣкъ — здравая  душа  въ  здравомъ  тѣлѣ. 
Гражданинъ — нравственность,  просвѣщеніе,  искусства,  са¬ 
мостоятельность.  Христіанинъ — подчиненіе  всего  человѣка 
вѣрѣ. 

Всему  основаніе — привычка .  Природа  человѣка  есть  то, 
что  онъ  есть  отъ  рожденія.  Это  врожденное  образуется 
воепптапіемъ  и  жизнію  и  получаетъ  доброе  или  худое  по¬ 
правленіе;  но  оно  всегда  остается  въ  человѣкѣ.  Каковъ  въ 
колыбельку,  таковъ  п  въ  могилку. 

Первое  время  воспитаніе  для  утвержденія  хорошихъ  при¬ 
вычекъ— самое  вѣрное  средство  для  сего;  основа  всѣхъ 
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другихъ  привычекъ — привычка  къ  повиновенію.  Сила  при¬ 
вычки  доказывается  ловкостью  правой  руки,  которая,  при¬ 
выкая  дѣйствовать  болѣе  лѣвой  руки  (Богъ  знаетъ  для 
чего),  несравненно  искуснѣе,  нежели  лѣвая.  Если  бы  въ 
первые  годы  закрыть  лѣвый  глазъ  и  глядѣть  только  пра 
вымъ,  то  конечно  произошла  бы  между  ими  большая  раз¬ 
ница;  из  ихъ  дѣйствіе  болѣе  совокупное,  нежел  і  дѣйствія 
рукъ.  Отчего  нѣтъ  разницы  въ  нашихъ  ногахъ?  Онѣ  всегда 
обѣ  дѣйствуютъ  совокупно. 

Привычка  дается  собственнымъ  опытомъ,  вліяніемъ  впѣгп- 
нпхъ  обстоятельствъ,  содѣйствіемъ  воспитанія.  Послѣднее 
тѣмъ  успѣшнѣе,  чѣмъ  согласнѣе  съ  дѣйствіемъ  опыта  п 
чѣмъ  болѣе  властвуетъ  обстоятельствамп.  Привычки  мо¬ 
гутъ  быть  умственныя,  нравственныя  и  физическія.  Чѣмъ 
скорѣе  угадаетъ  воспитатель  тайпу  природы,  то  есть 
врожденныя  качества — и  умственныя,  и  нравственныя,  и 
(физическія — воспитанника,  тѣмъ  удачнѣе  будетъ  дѣйство¬ 
вать  па  произведеніе  привычекъ,  способствующихъ  раз¬ 
витію  добрыхъ  и  подавленію  худыхъ  Ерожденпыхъ  ка¬ 
чествъ.  Въ  этомъ  состоитъ  все  дѣло  воспитанія,  то  есть 
все  произведеніе  лучшаго  на  тѣхъ  условіяхъ,  какія  перво¬ 
начально  положила  природа. 

что  такое  привычка ?  Утвержденный  образъ  дѣйствія 
физически  пли  умственно,  или  нравственно.  Этотъ  образъ 
дѣйствія  сначала  отъ  произвольнаго  повторенія  становится 
непроизвольнымъ,  и  иакопецъ  сливается  неразрывно  съ  тѣ¬ 
ломъ, умомъ  и  волею.  Все  основано  на  привычкѣ.  Даро¬ 
ваніе  добрыхъ  привычекъ  и  устраненіе  худыхъ  есть  дѣло 
воспитанія.  Привычка  не  мѣшаетъ  свободѣ;  ею  только  об¬ 
легчаются  дѣйствія  свободной  воли.  Изъ  сего  слѣдуетъ, 
что  воспитаніе  есть  положеніе  основанія,  дѣйствіемъ  на¬ 
шего  ума  и  волн,  посредствомъ  утвержденія  добрыхъ  при¬ 
вычекъ  въ  то  время,  когда  оиѣ  въ  пасъ  легко  укореняются. 

Привычка  основана  на  сцѣпленіи  идей;  сцѣпленіе  идей 
основано  на  сходствѣ,  противоположности  и  современности. 
Изученіе  языка  основано  на  сцѣпленіи  идей,  происходящихъ 
отъ  современности.  Ребенокъ,  напримѣръ,  видитъ  глазами 
столъ,  въ  его  умѣ  происходитъ  чувственное  впечатлѣніе 
стола,  умственный  образъ  стола-,  если  современно  съ  этимъ 
впечатлѣніемъ  произнесено  будетъ  слово  стола,  сіе  слово  со¬ 
единяется  въ  умѣ  съ  умственнымъ  образомъ.  Послѣ  образъ 
умственный  стола,  пли  самый  видъ  стола,  пробуждаетъ  въ 
умѣ  слово  стола-,  или,  наоборотъ,  слово  стола  возобно¬ 
вляетъ  въ  умѣ  образъ  стола,  и  такимъ  образомъ  звукъ 
соединяется  съ  понятіемъ,  сь  коимъ  онъ  современно  воз¬ 
бужденъ  былъ  въ  умѣ.  Повтореніемъ  сего  современнаго 
возбужденія  обоихъ  производится  привычка.  Такимъ  об¬ 
разомъ  всѣ  предметы  умственные  соединяются  въ  умѣ  съ 
представляющими  ихъ  звуками,  это  соединеніе  утвер¬ 
ждается  привычкою,  и  ребенокъ  наконецъ  имѣетъ  языкъ. 
Ребенокъ  научается  ходить — отъ  привычки  наблюдать  или 
сохранять  равновѣсіе;  разсуждать— отъ  привычки  сравни¬ 
вать,  замѣчать  отношенія,  выводить  заключенія.  Все  при¬ 
вычка.  Привычка  есть  одипъ  изъ  главнѣйшихъ  способовъ 
природы  и  воспитанія.  Не  даромъ  говоритъ  пословица; 
привычка  другая  природа;  это  неоспоримая  истина. 

Чтобы  составить  себѣ  ясное,  теоретическое  понятіе  о 
главныхъ  правилахъ  воспитанія,  надобно  сперва  утвердить 
понятіе  о  назначеніи  человѣка  вообще,  разсмотрѣть  его  при¬ 
роду,  его  тѣлесныя  и  умственныя  качества,  его  естествен¬ 
ныя  добрыя  и  худыя  наклонности  и  способы  усовершенствова¬ 
нія  первыхъ  и  истребленія  послѣднихъ.  Сей  общій  взгля  .ъ 
ва  человѣка  будетъ  то  же,  что  карта  для  путешественника, 
ие  дающая  понятія  о  землѣ,  черезъ  которую  онъ  прохо¬ 
дитъ,  по  необходимая  для  руководства;  остальное  все  от¬ 
кроетъ  самое  путешествіе.  Какъ  для  понятія  особенной 
земли  нужно  имѣть  предварительное  свѣдѣніе  о  ея  мѣ¬ 
стной  природѣ,  о  ея  исторіи,  о  языкѣ  въ  ней  царству¬ 
ющемъ,  такъ  и  для  успѣшнаго  воспитанія,  сверхъ  общихъ 
познаній  о  человѣкѣ  и  его  свойствахъ,  нужно  знать  особен¬ 


ную  природу  воспитанника  и  руководствоваться  частными 
наблюденіями,  дабы  умѣть  примѣнять  практически  общую 
теорію  къ  частности  и  сою  частностію  измѣнять  общее: 
ибо  нѣтъ  теоріи,  которая  могла  бы  обнимать  все  частное. 
Теорія  должна  быть  картою  путешественника,  практика 
есть  самое  путешествіе,  которое  можетъ  совершено  быть 
и  безъ  карты— но  съ  картою  и  вѣрнѣе  и  легче.  Теорія 
безь  практики  есть  Прокрустова  кровать;  практика  безъ 
теоріи  есть  корабль  безъ  руля. 

Въ  идеѣ,  которая  мало  по  ыалу  образуется  въ  ребенкѣ 
о  силѣ,  справедливости  и  любви  родителей,  заключается 
п  то  понятіе  которое  послѣ  онъ  получаетъ  о  власти,  пра¬ 
восудіи  и  любви  Божіей,  Зависимость  отъ  власти  роди¬ 
телей,  п  впослѣдствіи  безусловная  ей  покорность,  есть 
приготовленіе  къ  вѣрѣ.  Привыкнувъ  чувствовать  зависи¬ 
мость,  ребенокъ  научается  покорности,  которая  есть  не 
иное  что,  какъ  произвольное  признаніе  необходимости. 
Сперва  ребенокъ  по  привычкѣ  узнаетъ  непоколебимость 
силы  нмъ  управляющей;  эта  привычка  обращается  потомъ 
въ  ясное  понятіе  о  верховной  власти,  которой  онъ  поко¬ 
риться  долженъ.  Если  иаблюдена  будетъ  эта  постепенность, 
то  произвольная  покорность  весьма  легко  будетъ  согласо¬ 
вана  съ  чувствомъ  свободы  и  не  повредитъ  самобытности 
характера.  Переходъ  сей  необходимъ.  Руссо,  кажется,  его 
не  опредѣлилъ;  онъ  хочетъ  необходимости  и  отвергаетъ 
покорность,  но  послѣдняя  выше  первой. 

Многія  отдѣльныя,  замѣчанія  Руссо  весьма  справедливы 
и  убѣдительны;  по  изъ  всѣхъ  сихъ  отдѣльно  справедли¬ 
выхъ  замѣчаній  выходитъ  въ  цѣломъ  что-то  чудовищное. 
Когда  въ  концѣ  второй  книги  опъ  излагаетъ  результатъ 
младенческаго  воспитанія  и  описываетъ  своего  Эмиля  го¬ 
товымъ  ребенкомъ,  мы  видимъ  передъ  собою  что  то  не¬ 
сбыточное,  существо,  какого  нѣтъ  и  быть  не  можетъ,  со¬ 
зданіе  парадоксальнаго  ума,  который  все  портилъ  по  своей 
системѣ  ц  никогда  не  зналъ  существеннаго.  Система  Руссо, 
такъ  называемая  система  природы,  есть  уродство;  онъ  об¬ 
разуетъ  своего  Эмиля  для  такого  порядка,  котораго  нѣтъ, 
никогда  ие  бывало  и  быть  не  можетъ.  Мечтая  о  свободѣ  и 
о  совершенной  независимости  отъ  всѣхъ  условій  общества, 
онъ  и  изъ  воспитанія  исключаетъ  всякую  зависимость. 
Его  воспитанникъ  не  знаетъ,  что  такое  покорность,  даже 
ие  имѣетъ  никакихъ  привычекъ;  опъ  покоряется  одной 
необходимости,  и  то,  что  опъ  дѣлалъ  вчера,  пе  имѣетъ 
вліянія  на  то,  что  опъ  дѣлаетъ  нынѣ.  Это  легко  гово¬ 
рить  и  писать;  по  на  дѣлѣ  этого  быть  не  можетъ,  и 
быть  пе  должно.  Въ  пасъ  все  привычка,  и  нынѣшнее  «я» 
есть  результатъ  вчерашняго  и  всѣхъ  прежнихъ;  мы  при¬ 
выкаемъ  ходить,  глядѣть,  слушать,  осязать,  думать,  гово¬ 
рить.  Рее  дѣло  воспитанія  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  дать 
тѣлу  и  душѣ  хорошія  привычки  п  чтобы  воспитанникъ 
получилъ  сіи  привычки  самобытно  собственнымъ  опытомъ, 
съ  развитіемъ  ума  и  воли,  и  чтобы  направленіе  которое 
воспитаніе  даетъ  сему  развитію,  было  согласовано  съ  пол¬ 
ною  свободою,  кото,  ая  однако  нисколько  ие  противорѣчивъ 
привычкѣ  къ  покорности. 
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ПИСЬМА  КЪ  н.  В.  ГОГОЛЮ. 

I.  0  СМЕРТИ. 

Въ  послѣднемъ  письмѣ  моемъ  я  обѣщался  перечиты¬ 
вать  твою  книгу  съ  карапдашемъ  въ  рукахъ,  дабы 
записывать  и  потомъ  сообщать  тебѣ  черезъ  почту, 
все,  что  мнѣ  во  время  этого  чтенія  могло  бы  при¬ 
ходить  въ  голову.  Такая  работа  весьма  мнѣ  по  вкусу;  пе  ну¬ 
жно  дѣлать  никакого  плана,  не  нужно  готовить  себя  нн  къ 
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какому  трудному  авторскому  подвигу;  просто  лови  мысли 
нале і у;  что  поймаешь,  то  и  твое.  Но  до  сихъ  поръ  я 
нс  могъ  исполнить  своего  обѣщанія;  причину  этого  най¬ 
дешь  въ  прилагаемомъ  траурномъ  объявленіи  *).... 

. ".  . Все  было 

чисто  умилительно  дѣвственно  въ  этой  (говоря  человѣ¬ 
ческимъ  языкомъ)  безвременной  смерти.  Смерть  только 
для  живыхъ  есть  зло,  сказалъ  Карамзинъ,  Это— и  правда, 
и  нѣтъ.  Правда,  потому  что  пе  мертвые  насъ  теряютъ,  а 
мы  живые  теряемъ  мертвыхъ  (и  чѣмъ  болѣе  было  къ  нимъ 
любви,  тѣмъ  горестнѣе  ихъ  утрата):  чЬмъ  тѣснѣе  были  съ 
ними  узы,  тѣмъ  болѣзненнѣе  ихъ  разрывъ;  (здѣсь  смерть  дѣй¬ 
ствительное  зло  для  однихъ  живыхъ  (то  есть  для  яшвыхъ, 
оставшихся  на  землѣ,  а  не  для  живыхъ,  ушедшихъ  за 
гро  .ъ);  можно  даже  сказать,  что  отнятое  у  оставшихся 
все  отдается  ушедшимъ. 

Для  первыхъ  видѣніе  земное  исчезло;  мѣсто,  такъ  мило 
занятое,  опустѣло;  глаза  не  ви  ятъ;  ухо  не  слышитъ;  са¬ 
мое  со  бщеніе  душъ  (невидимому)  прекратилось.  Для  по¬ 
слѣднихъ,  напротивъ,  все  это  сдѣлалось  непосредств  ннѣе, 
свободнѣе,  тѣснѣе;  душа  съ  своими  земными  сокровищами, 
съ  своими  воспоминаніями,  съ  своею  любовію,  съ  нею  сли¬ 
тыми  и  ей,  такъ  сказать,  укрѣпленными  смертію,  пере¬ 
ходитъ  ьъ  міръ  безъ  прост  аистза  п  времени;  оиа  слы- 
ш  тъ  безъ  слуха,  видитъ  безъ  очей,  всегда  и  вездѣ  мо¬ 
жетъ  соприсутствовать  душѣ  ею  любимой,  не  отлученной 
отъ  пея  никакимъ  разст  яіііемъ.  Здѣсь  очевидно,  что  г.ы- 
нгрышъ  на  сторон!;  мертвыхъ;  живымъ  этотъ  языкъ  духов¬ 
ный  еще  не  можетъ  быть  внятенъ,  и  то,  что  по  настоящему 
с  ѣлалось  болѣе  нхъ  собственностію,  кажется  имъ  не  су¬ 
ществующимъ,  потому  что  оио  имъ  невидимо.  Но  въ  то 
же  время  смерть  есть  великое  благо  и  для  яшвыхъ,  и 
тѣмъ  большее  благо,  чѣмъ  милѣе  намъ  былъ  нашъ  умер¬ 
шій.  Но  это  можетъ  постигать  только  одинъ  христіанствомъ 
проникнутый  разумъ.  II  какую  великую  силу  пріобрѣтаетъ 
убѣжденіе  разума,  когда  оно  становится  опытомъ  сердца. 
Пока  мы  сами  еще  не  испытали  никакой  болѣзненной  ут¬ 
раты,  мы  съ  умиленіемъ  слушаемъ  голосъ  Спасителя,  ис¬ 
ходят  п  намъ  изъ  Е  ангелія,  и  можемъ  мыслію  постигать 
великое  значеніе  человѣческой  жизни.  Но  когда  надъ  нами 
самими  совершается  ударъ  свыше,  какъ  нначз  дѣлается 
тогда  понятенъ  сердцу  этотъ  евангельскій  голосъ;  ужо 
пе  въ  листахъ  книги  мы  ищемъ  тогда  Спасителя,  онъ  самъ 
насъ  находитъ,  онъ  самъ  становится  къ  намъ  лицомъ  къ 
лицу;  цѣиою  бѣдствія  покупаемъ  мы  лицезрѣніе  Бога.  Но 
дорога  ли  эта  цѣна  въ  сравненіи  съ  тѣмъ  сокровищемъ, 
которое  мы  за  нее  пріобрѣтаемъ?  Все  это  я  прежде  думалъ; 
теперь  я  это  видѣлъ,  и  опытъ  близкаго  мнѣ  сердца  сдѣ¬ 
лайся  моимъ  собственнымъ  опытомъ.  Я  видѣлъ  и  слышалъ 
отца  въ  ту  минуту,  когда  закрылись  глаза  его  любимой 
дочери,  отца  христіанина.  Но  здѣсь  геего  проще  повто¬ 
рять  его  слова,  сказанныя  имъ  своей  семьѣ  въ  первую 
минуту  горькой  утраты:  «Великое  дѣло  милости  Божіей 
на  ъ  нами  совершалось;  ыы  своими  глазами  видѣли  какъ 
наша  милая  дочь  перешла  къ  небесному  Отцу  своему;  она 
принесла  ему  чистую,  ничѣмъ  житейскимъ  непотревожен¬ 
ную  п  съ  нимъ  примиренную  душу.  II  теперь  мы  знаемъ, 
что  ей  дано  все  то,  чего  бы  никакою  силою  пашей  любви 
мы  пе  могли  ни  дать,  нч  сохранить  ей  ьъ  здѣишей  жизни. 
Мы  знаемъ,  что  это  дапное  навсегда  ей  останется,  что  пре¬ 
вратности  жизни  для  нея  миновались,  что  для  нея  уже 
нѣтышчего  невѣрнаго:  ни  страха  въ  настоящемъ,  ни  тре¬ 
воги  за  будущее.  Мы  можемъ  только  благодарить  и  сла¬ 
вить.  И  послѣ  такого  яспаго  узнанія  милости  неизреченной, 
пе  п  (зволнмъ  себѣ  никогда  ни  пожалѣть,  что  она  отъ  насъ 
взята,  ни  пожелать,  чтобы  опа  была  съ  нами.  Будемъ  сми¬ 
ренны,  и  чтобы  паше  горе  никогда  не  пересилило  нашей 
теперешней  радости,  за  себя  будемъ  покорны,  за  нее  ра- 
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достпы  и  благодарные  Таково  земное  бѣдствіе  въ  при¬ 
сутствіи  христіанства;  безъ  него  оно  раздавило  би  душѵ, 
при  немь  человѣческій  мракъ  обращается  въ  утѣшитель¬ 
ный  свѣтъ  Божій. 

20  Февраля  [4  марта]  1817. 

II.  О  молитвъ. 

Я  обѣщалъ  присылать  тебѣ  замѣчанія  на  твою  книгу — 
и  остался  до  сихъ  поръ  при  одпомъ  обѣщаніи;  съ  того  вре¬ 
мени  прошелъ  почти  годъ.  Приступая  наконецъ  къ  шшол- 
неиію  обѣщаннаго,  повторяю  сказанное  мною  тогда,  что  я 
намѣренъ  писать  не  критику  на  твою  книгу,  а  только  то, 
что  будетъ  мнѣ  приходить  случайно  въ  мысли  по  поводу 
твоихъ  мыслей;  иногда,  само  собою  разумѣется,  придется 
сказать  слова  два  рго  или  сопіга  о  содержаніи  самой  книги, 
сдѣлать  критическую  прндпрку  и  проч.;  но  па  все  это 
ііьтъ  у  меня  никакого  плана— что  напишется,  тутъ  весь 
и  планъ.  Притомъ  же  слишкомъ  взыскательная  критика 
относительно  твоей  книги  совсѣмъ  неумѣстна;  ты  напеча¬ 
талъ  отрывки  изъ  писемъ  (которыхъ  не  имѣлъ  намѣренія 
печатать).  Характеръ  писемъ  есть  свобода,  какъ  въ  ходѣ 
мыслей,  такъ  и  въ  нхъ  выраженіи;  кто  выдаетъ  ппсьма 
въ  печать,  тотъ  необходимо  долженъ  сохранить  имъ  этотъ 
характеръ  свободной  неприготовленностн;  здѣсь  сама  не¬ 
брежность  имѣетъ  прелесть:  она  есть  даже  достоинство. 
Въ  письмахъ  выражаются  пе  однѣ  мысли,  ко  н  вся  лич¬ 
ность  писателя;  его  голгеъ,  его  жесты,  его  физіономія;  къ 
слогу  писемъ  особеино  относится  то,  что  говорятъ  Бюффопъ 
вообще  о  слогѣ:  1е  зѣуіе  с’<  зѣ  1’іюшшс  (слогъ — человѣкъ •). 
Въ  письмѣ  каждая  мысль  наша,  легко  набросанная  на  бу¬ 
магу,  есть  живое  новорожденное  дптя;  переправлять  съ 
строгою  отчетливостію  ея  выраженіе  для  печати,  значитъ 
натягивать  морщины  старости  па  свѣжее  лнцо  младенца. 
Правда,  когда  няня  выноситъ  ребенка  изъ  дѣтской  въ 
гостиную,  она  его  прежде  умоетъ  и  одѣнетъ,  но  все  оде¬ 
жда  его  должна  быть  дѣтская,  а  не  парикъ  отца  и  не 
чепецъ  матери.  И,  печатая  письма,  надобно  конечно  и  прі¬ 
одѣть  и  пріумыть  слогъ,  но  такъ,  чтобы  младенчество  не 
перерядилось  ьъ  старость. 

Кстати  о  слогѣ  и  придирчивой  критикѣ.  Живучи  за 
границею  и  не  иолучая  нашихъ  журналовъ,  я  не  могъ 
знать,  что  было  въ  ннхъ  нанечатано  о  твоей  книгѣ;  чи¬ 
талъ  одну  прекрасную  статью  князя  Вяземскаго,  въ  кото¬ 
рой,  не  осыпая  тебя  приторными  похвалами,  но  и  пе  скры¬ 
вая  слабыхъ  сторонъ  твоихъ,  онъ  такъ  мужественно,  такъ 
трогательно  защищаетъ  и  твое  произведеніе,  и  твой  ха¬ 
рактеръ  противъ  нападкоьъ  несправедливости.  Но  чтеніе 
этой  статьи  заставило  меня  заключить,  что  тебѣ  крѣпко 
досталось  отъ  нашихъ  строгихъ  критиковъ,  и  я,  при¬ 
знаться,  попоня  іъ  самому  себѣ  за  то,  чта  въ  одномъ  слу¬ 
чаѣ  не  предохранилъ  тебя  отъ  нхъ  ударовъ,  тѣмъ  болѣе 
чувствительныхъ,  что  они  подѣломъ  тебѣ  достались; 
виню  себя  въ  томъ,  что  не  присовѣтовалъ  тебѣ  уничто¬ 
жить  твое  завѣщаніе  и  многое  переправить  въ  твоемъ  пре¬ 
дисловіи.  Когда  ты  мнѣ  читалъ  и  то  и  другое,  имВя  тебя  са¬ 
мого  передъ  глазами,  я  былъ  занятъ  твоею  личностью  и, 
зная  какъ  все  мною  слышанное  было  искреннимъ  выраже¬ 
ніемъ  тебя  самого,  зная,  какъ  ты  далекъ  отъ  всякаго  са¬ 
мохвальства,  отъ  всякаго  смѣшного  самобоготворенія,  я 
находилъ  привлекательнымъ  то  что  послѣ,  когда  (вмѣсто 
самого  авт  ра)  явилась  предо  мною  мертвая  печатная  киига 
и  воображенію  моему  представилась  наша  читающая  пуб¬ 
лика,  сидящая  чипомъ  на  креслахъ  и  сгпрлыгхь  кругомъ 
чтеца,  и  въ  арріегардѣ  фаланга  журналистовъ,  вооружен¬ 
ныхъ  дреколіемъ  порицанія  и  крючьями  придирки,  то  мно¬ 
гое,  мнѣ  прежде  показавшееся  столь  привлекательно  ори¬ 
гинальнымъ,  представилось  страннымъ  и  неприличнымъ. 
За  то  и  твой  смиренный  вызовъ  проститъ  тебѣ  твои 
грѣхи  вольные  н  невольные  и  съ  тобою  христіански  при. 
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мириться,  возбудилъ  въ  твоихъ  пишущихъ  собратіяхъ  одпу 
иехр.стшіскую  пайіѣшку  и  весьма  языческое  злоязычіе. 
Да  и  самъ  я,  всіюмн  въ  о  твое  ъ  п  едислопіп,  намѣренъ 
пристать  на  минуту  і.ъ  твоимъ  порицателямъ.  Это  послу¬ 
житъ  тебѣ  доказательствомъ,  что  я  пашу  какъ  перо  ве¬ 
литъ:  взявъ  рго  въ  рукп,  я  еще  не  зналъ,  какое  будетъ 
содержаніе  письма  моего. 

Одно  мѣсто  въ  заключеніи  предисловія  твоего  мспя  ос¬ 
танавливаетъ;  въ  немъ  есть  пли  неточность  выраженія,  или 
самая  выраженная  мысль  фальшива.  Ты  просишь,  чтобы 
за  тебя,  идущаго  въ  путь  далекій,  въ  отечествѣ  молились 
просишь  молитвы,  какъ  отъ  тѣхъ,  которые  смиренно  не 
вѣруютъ  въ  силу  молитвъ  своихъ,  такъ  и  отъ  отъ  тѣхъ, 
которые  пе  вѣруютъ  вовсе  въ  молитву,  и  даже  не  счита¬ 
ютъ  ее  нуоіскою;  другими  словами:  ты  просишь  отъ  н.іхъ 
невозможнаго,  того,  что  имъ  вовсе  чуждо,  чего  они  ни 
имѣть,  пи  дать  не  могутъ,  чего  даже  отъ  нихъ  и  просить 
не  должно  потому,  что  въ  томъ  видѣ,  въ  какомъ  бы  они 
его  дали,  если  бы  дать  могли,  оно  пе  мо '  етъ  быть  ни¬ 
кѣмъ  желаемо  и  не  пр  несетъ  желающему  никакой  пользы 
Можетъ  ли  быть  молптга  безъ  вѣры  въ  молитву?  И  для 
кого  моасетъ  быть  дѣйствительна  подобная  молитва,  если 
только  здѣсь  у  мѣста  имя  молитвы.  Что  асе  хотѣлъ  ты 
сказать?  Не  понимаю.  Молитва  не  можетъ  существовать 
безъ  молящагося;  она  тогда  т  >лы;о  получаетъ  жизнь,  когда 
слова,  ее  выражающія,  выражаютъ  въ  то  лее  время  и  душу 
ихъ  п  опзноес.щаго;  т«гда  соверша  тся  таинство  смиренія 
передъ  Богомъ  въ  душѣ  человѣческой,  таинство  для  насъ 
неисповѣдимое,  таинство,  сплою  котораго  Всемогущій, 
всякое  добро  творящій  по  одной  своей  мудрости  и  благо¬ 
дати,  такъ  сказать  покоряется  бѣдному  слову  человѣка. 
Въ  чемъ  же  ото  таинство,  въ  чемъ  его  си  . а?  Въ  вѣрѣ, 
приводящей  въ  движеніе  горы;  въ  смиреніи,  пр  дающемъ 
насъ  безъизънтно  въ  сильную  десницу  Бога.  Такой  молитвы 
онъ  самъ  отъ  насъ  требуетъ;  такая  молитва  заключаемся 
въ  неисчерпаемой  глубинѣ!  тѣхъ  словъ,  которыя  самъ  онъ 
научилъ  произносить  пасъ,  человѣчески  давъ  пхъ  человеку, 
дабы  онъ  могъ  неп  ісредственно  соединиться  съ  сердцемъ 
Бога.  Но  и  эти  живыя  слова,  изъ  устъ  Божіихъ  иамъ  ис¬ 
шедшія,  пе  будутъ  имѣть  никакой  жив  ітелыгой  силы, 
если  не  будутъ  словами  смиренно  вѣрующаго  сердца. 

Богъ  требуетъ  отъ  насъ  молитвы.  На  что  ему  паша 
молитва?  спроситъ  умствователь.  Нужно  ли  его  пре¬ 
клонять  на  милость,  когда  онъ  по  существу  своему  ес  ь 
милость  верховная?  Нужно  ли  и  ему  самому  устанавли¬ 
вать  между  собою  и  человѣкомъ  обрядъ  моленія  съ  сло¬ 
весною  ф  рмою  молитвы?  Нужно  ли  говорить  человѣку: 
ты  прежде  потребуй,  тоіда  я  дамъ,  когда  ему  все,  для 
человѣка  необходимое,  напередъ  извѣстно  п  когда  всѣ 
благія  даянія  сами  собою  изъ  него  истекаютъ?  Вь  от¬ 
вѣтъ  на  сіи  вопросы  умствователя,  христіанинъ,  вмѣсто 
всякаго  объясненія,  укажетъ  молча  на  Е  ангеліе,  гдѣ  ска¬ 
зано:  молитесь .  А  что  сказано  въ  Евангеліи,  то  есть 
истина,  безъ  согласія  ума  доказанная  вѣрою.  Но  и  умъ 
согласенъ  будетъ  съ  словами  евангельскими,  если  на  ередъ 
постановить,  что  у  ъ  не  изъ  своихъ  заключеній  извле¬ 
каетъ  убѣжденіе  въ  бытіи  Божіемъ,  а  пап  отпвъ  всѣ  своп 
выводы  опираетъ  на  главной,  коренной,  центральной  идеѣ, 
принятой  за  аксіому,  что  Богъ  существуетъ — не  метафи¬ 
зическій  Богъ  пантеизма,  безжизненная  пдея,  но  Богъ 
живой,  тройственный,  лицо  самобытное,  Богъ  во  всякое 
мгновеніе  вѣчнаго  своего  бытія,  на  всякомъ  пунктѣ  неиз¬ 
мѣримости,  весь  присутственный,  постоянно,  неп  ерывно, 
сознательпо  дѣйствующій,  какъ  па  каждую  пылинку  со¬ 
зданія  св.  его  отдѣльно,  такъ  п  на  все  свое  созданіе  въ 
совокупности.  При  такомъ  прпзшшіи  бытія  Божія,  кото¬ 
рое  есть  въ  то  же  в,  емя  и  откровеніе,  всѣ  для  пашей 
ограниченности  несогласіімыя  противорѣчія  исчезаютъ;  умъ 
останавливается  передъ  указанными  ему  границами,  при¬ 
знаетъ  неотрпцаемость  истинъ,  одна  другую  исключающихъ, 
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п  смиренно  передастъ  вѣрѣ  пхъ  согласованіе,  силѣ  его 
неподвластное. 

Не  входя  въ  безполезпое  согласованіе  протнворѣчащихъ 
другъ  другу,  по  въ  существѣ  своемъ  неоспоримыхъ  истинъ, 
и  принимая  съ  смирепило  вѣрою  слова  Евангелія,  мы 
должны  сказать,  что  въ  семъ  требованіи  отъ  насъ  мо¬ 
литвы  выражается  вся  благость  Бога  живаго.  Тогда  какъ 
тамъ  въ  небесахъ,  въ  неизмѣримости  пространства,  посреди 
этого  неимѣющаго  береговъ  океана,  въ  которомъ  каждая 
капля  есть  солнце,  неисчислимымъ  звѣздамъ  указываются 
пути  пхъ,  и  на  каждой  звѣздѣ  устраивается  судьба 
каасдаго  ея  атома  по  законамъ,  однажды  даннымъ  и  вѣчно 
хр  шшхымъ  (не  механическою  необходимостію,  а  промысли¬ 
тельнымъ,  тюбящимъ  всемогушествомъ),  здѣсь,  на  нашей 
земной  пылинкѣ,  совершается  веллкое  дѣло  спасенія  души 
человѣческой;  вѣчный  Богъ  вступаетъ  въ  братство  съ  ми¬ 
нутнымъ  жителемъ  земной  пылинки,  вселяетъ  божествен¬ 
ное  всемогущество  въ  скинію  чел  вѣческой  пичтожностн, 
чтобы  дать  душѣ  человѣческой  въ  себѣ  отца,  н  покоряетъ 
свою  благость  силѣ  человѣческаго  слова,  говоря  ему;  мо- 
лисл;  кома  въ  твоей,  молитвѣ  будетъ  душа  твоя,  тогда 
и  я  въ  твоей  молитвѣ  буду  съ  твоею  душою.  Тебѣ  мо¬ 
литва  нуокпа  какъ  моя  къ  тебѣ  любовь,  а  мнѣ  твоя  мо¬ 
литва  нузіена  какъ  твоя  люб  вь  ко  мнѣ...  Нужна,  нужна 
Богу!  Здѣсь  является  передъ  нами  во  всей  своей  наготѣ 
бѣдный  я  ыкъ  человѣка,  к  торый  тѣ  же  слова,  какими 
выражается  паша  ничтожность,  употребляетъ  для  выра¬ 
женія  непзглаголашюсти  Божіей. 

Остановимся  па  этомъ  предметѣ.  Когда  мы  умствуемъ  о 
существѣ  Бога,  то  есть,  когда  нашъ  умъ,  ограниченный 
тѣснымъ  кругомъ,  одними  соб  твеннымн  способами  силится 
обнять  необъятное  п,  такъ  сказать,  въ  атомъ  слова  втѣ¬ 
снить  создан'е  и  создателя,  мы  б^зпресташю  попадаемъ  на 
истины  не,  азрѣшимо  протпворѣчащая  однадругой.  Сія  не¬ 
разрѣшимость  не  прннадлеяштъ  существу  самой  истины: 
она  есть  только  наша  естественная  неспособность  собствен¬ 
ными  силами  пайти  разрѣшеніе.  Мы  можемъ  путемъ  ума 
добиться  до  частныхъ,  отдѣльныхъ,  относительныхъ 
истинъ,  можемъ  даже  обнимать  однимъ  взглядомъ  тотъ 
историческій  порядокъ,  въ  которомъ  эти  перины  одпа  за 
друг  м  слѣдуютъ;  но  цѣлаго,  но  сліянія  всѣхъ  истинъ  въ 
одну  общую,  основную,  положительную,  всепроникающую 
своимъ  свѣтомъ,  нашъ  умъ  обнять  не  можетъ;  всякій 
результатъ  нашихъ  умствованій  есть  не  иное  что,  какъ 
послѣднее  звено  цѣпи— все  одипь  отрывокъ.  Когда  мы 
умствуемъ  о  Богѣ,  мы,  съ  своей  точки  во  врем  ни  и 
пространствѣ,  смотримъ  на  вѣчное  и  неизмѣримое  глазами, 
привыкшими  видѣть  одно  прех  дящее  и  ограниченное;  для 
выраженія  сего  вѣчнаго  и  неизмѣримаго  мы  употребляемъ 
языкъ,  котораго  каждое  слово  есть  знаменіе  временнаго  и 
мелкаго.  Чтобы  постлгпуть  Бога  п  его  свойства,  надле¬ 
жать  стать  на  его  мѣсто:  иначе  мы  будемъ  всюду  видѣть 
однѣ  отрывочныя,  одна  другой  прот лвоиоложны  і,  слѣд¬ 
ственно  одна  другую  исключающія  истины,  но  въ  то  же 
время  будетъ  всегда  въ  пасъ  тревожное,  темное  чувство, 
что  истина  верховная  таинственно  соприсутствуетъ  нашему 
сомнѣнію,  что  она  вопреки  гсѣмъ  яснымъ  противорѣчіямъ 
неотрлцаема,  по  что  для  насъ  она  неуловима  и  нашему 
убѣжденно  недоступна.  Какое  тогда  пр.  бѣжище  останется 
уму,  если  только  онъ  въ  своей  гордости  пе  разсѣчетъ 
Гордіева  узла  дерзостнымъ  отрицаніемъ?  Вѣра  въ  откро¬ 
веніе.  Откровеніе  есть  голосъ,  слышимый  съ  Божія  мѣста; 
оно  дополняетъ  знаніе,  миритъ  противорѣчія  и  ставитъ 
пасъ  лицомъ  къ  лицу  передъ  вѣчною  истипою.  Одинъ 
разъ  только  эта  истина  сама  явилась  па  землѣ  глазамъ 
человѣка;  п  онъ  ео  видѣлъ  безъ  покрывала,  и  не  узналъ 
ее.  Когда  Спаситель  стоялъ  передъ  судилищемъ  Пилата  и 
Пилатъ  спросилъ  у  него,  употребивъ  вѣроятно,  какъ  рим¬ 
лянинъ,  языкъ  Рима:  что  есть  истина?  Господь  не  от¬ 
вѣтствовалъ.  Но  въ  отвѣтѣ  его,  если  бы  онъ  восхотѣлъ 
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дать  отвѣтъ,  заключались  бы  всѣ  буквы  вопроса  съ  пе¬ 
ремѣною  только  порядка  ихъ:  истина  есть  мужъ,  который 
предстоит о  *).ІІстнна  есть  Богъ,  а  нашъ  умъ  есть  этотъ 
вопрошающій  Пилатъ,  который  п  пе  подозрѣваетъ,  что 
отвѣтъ  на  вопросъ  его  заключается  въ  самомъ  его  вопросѣ 
(понеже  настоящій  порядокъ  ему  неизвѣстенъ)  и,  предсѣ¬ 
дая  гордо  па  судплшцѣ,  не  узпа"тъ  божественнаго  откро¬ 
венія,  ему  предстоящаго  въ  образѣ  этого  всемогущаго  уз- 
пнка,  котораго  скор  ■  съ  самовластіемъ  безпощаднымъ  пре¬ 
дастъ  поруганію  пемертп. 

Одпажды  (это  было  въ  Висбаденѣ'  я  шелъ  передъ  ве¬ 
черомъ  по  берегу  узкаго  канала;  небо  задернуто  было  си¬ 
ними  облаками,  изъ  подъ  которыхъ  съ  чистаго  горизонта 
сіяло  заходящее  солнце  н  золотило  зданія,  деревья  и  зе¬ 
лень;  этотъ  яркій  блескъ  составлялъ  прекрасную  протпво- 
полож>  ость  съ  холодною  мрачностью  пеба.  Вдругъ  передо 
мною  вода  капала,  дотолѣ  спокойно  неподвижная  п  сто¬ 
явши  і  вровень  съ  берегами  (отъ  плотины,  которою  былъ 
каналъ  перерѣзалъ),  быстро  и  сь  шумнымъ  кипѣніемъ 
перелилась  черезъ  край  плотины  въ  жерло  водопровода, 
(которымъ  опа  далѣе  текла  подъ  землею).  На  мѣстѣ  пе  е- 
лома,  передъ  самымъ  темнымъ  жерломъ  подземнаго  свода, 
сверкала  на  солнцѣ  яркая,  движущаяся  полоса,  п  на  этой 
полосѣ,  отъ  быстраго  низверженія  воды,  взлетали  безчи¬ 
сленными,  разной  величины  пылинками  сіяющія  капли; 
однѣ  подымались  высоко,  другія  густо  кипѣли  на  самомъ 
переломѣ,  и  всѣ  опѣ  на  взлетѣ  п  нападеніи  яркими  звѣ¬ 
здочками  отдѣлялись  отъ  темноты  подземнаго  свода,  ко¬ 
торымъ  поглощалась  вся  влажная  масса;  мгновенное  пхъ 
появленіе,  бол ;  ѳ  нлп  менѣе  быстрое,  вдругъ  прекращалось, 
уступая  другому  такому  же,  п  всѣ  исчезали  вмѣстѣ  съ 
волною,  ихъ  но  одпвшего,  во  тьмѣ  подземелья.  Это  было 
для  меня  чуднымъ,  символическимъ  видѣніемъ.  Со  своею 
мѣста,  однимъ  взглядамъ  я  обнималъ  движеніе  безчислен¬ 
ныхъ  міровъ;  эти  свѣтлыя,  мгновенныя  капли,  эти  атоми¬ 
ческія  звѣзды,  всѣ  конечно  населенныя  микроскопическими 
жителями  (ибо  здѣсь  все  препеиолнеио  жпзпи),  совершали, 
каждая  какъ  самобытный  міръ,  свой  кругъ  опредѣленный 
н  каждый  изъ  обитателей  всѣхъ  этпхъ  минутныхъ  міровъ 
также  совершалъ  свой  полный  переходъ  отъ  рожденія  къ 
смерти.  Все  это  мнѣ  представлялось  разомъ  съ  той  высшей 
точки  зрѣнія,  внѣ  т  го  тѣснаго  пространства,  на  кото¬ 
ромъ  происходило  видимое  мною  движеніе;  я  все  могъ 
обозрѣть  во  совокупности  однимъ  взглядомъ  (хотя  подроб¬ 
ности  были  недоступны  слабому  моему  зрѣнію).  Тамъ  все 
(отъ  неимовѣрной  "быстроты  движенія)  сливалось  для  меня 
во  едино:  пе  Сыто  пп  настоящаго,  нн  прошедшаго,  нн 
буд  щаго;  я  разомо  видѣлъ  начало  и  конецъ,  цо  видѣлъ 
конечно  слѣпыми  глазами,  пе  постигая  видимаго;  тогда 
капъ  г.ъ  то  же  время  непримѣтные  жители  безчисленныхъ 
водяныхъ  пылинокъ,  такъ  быстро  подымавшихся  из  узкой 
полосѣ  свѣта,  между  двумя  темными  глубинами,  имѣли 
каждый  свою  полную  жизнь,  свое  начало  и  копецъ,  свои 
годы,  свои  мгновенія;  но  то,  что  было  нмъ  полною  жизнію 
на  пхъ  мѣстѣ,  то  было  мепЬе  нежели  тѣ  чью  мгиовепія  на 
моемъ.  II  какая  разница  между  моими  о  пііхъ  понятіями, 
съ  моей  точки  зрѣнія,  н  тѣми,  какія  они  могли  имѣть  о 
себѣ  па  своей.  Я  видѣлъ  сбрую  и  начало,  и  конецъ  того, 
что  для  ішхъ  было  только  послѣдствіемъ,  только  перехо¬ 
домъ  отъ  начала  къ  концу.  Я,  такъ  сказать,  смотрѣлъ 
на  ішхъ  пзъ  пѣчпастп,  они  же  смотрѣли  іи  себя  го  вре¬ 
мени.  Теперь  вообрази  ъ  апгела,  стоящаго  превыше  міро¬ 
зданія,  посреди  безчисленнаго  ми  жества  созвѣздій — яр¬ 
кихъ  брьыговъ.  взлет,  тощихъ  сь  вели  аго  потока,  озаряе¬ 
маго  пезаходнмымъ  солнцемъ— что  будетъ  передъ  глазами 
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его  наша  земная  капля?  Что  будетъ  рожденіе,  могущество 
и  паденіе  нашихъ  великихъ  имперій?  Одпинъ  словамъ, 
что  будетъ  онъ  видѣть  съ  своего  мѣста — не  то  же  ли, 
что  я  видѣ  іъ  съ  моего,  когда  смотрѣлъ  на  мелкія  брызги 
водоема?  II  въ  то  же  время,  съ  своего  мѣста  по  будетъ 
лн  онъ  также  дал  ко  отъ  вѣчп  >сти,  какъ  мы  па  своемъ 
далеко  отъ  него,  п  отъ  той  же  пеизглаголаппой  вѣчности 
и  отъ  ея  источника  Бога,  для  котораго  нѣть  измѣненій, 
нѣтъ  копца  п  пачала,  пѣтъ  противорѣчій,  для  котораго 
все  есть  постоянство,  жизнь,  свѣтъ  и  истина?  Но  чистый 
ангелъ,  созерцающій  лицо  Б  та,  исчезаетъ  иродъ  нимъ 
въ  блаженствѣ  емпрепія,  а  мы?... 

Р.  8.  Еще  нѣсколько  словъ  о  томъ  же  предметѣ. 

Безъ  самоотверженія  нѣтъ  молит  н;  безъ  молитвы  пѣтъ 
самоотверженія.  Для  чего  же  мы  здѣсь?  Для  того  ли, 
чтобъ  предаваться  разиооб;  азпымъ  впечатлѣніямъ  внѣш¬ 
няго,  принадлежать  кажд  му  вполнѣ  па  минуту,  п  потомъ 
вполнѣ — вслѣдъ  за  сими  быстрыми  минутами,  какъ  онѣ — 
исчезнуть?  Если  бы  это  было  такъ,  то  мол: но  было  бы 
утвердит  лыю  сказать,  что  мы  созданіе  случая,  который 
самъ  есть  пѣчто  иесучцествениое.  Нѣтъ,"  мы  здѣсь  для 
Боіа.  Т  тъ,  кто,  создавъ  насъ,  вложилъ  въ  пашу  душу 
стремленіе  его  постигнуть  и  съ  ппмъ  соединиться,  пе  могъ 
пасъ  ип  для  чего  иного  создать,  какъ  для  самого  себя. 
Такъ  говоритъ  зд  аво-фплосо  рствующій  умъ.  Но  опъ  только 
угадываетъ  пстнпу;  откр  вен.е  являетъ  ее  въ  самомъ 
фактѣ.  ЗІы  создапы  Б  гомъ  для  Бога,  мы  помѣщены  имъ 
въ  этомъ  мі  ѣ,  гдѣ  каждому  пзъ  иасъ  онъ  указалъ  свое 
мѣсто  и  свой  кругъ  дѣйствія  для  того,  чтобы  посреди 
сихъ  измѣняющихся,  мгновенныхъ,  насъ  увіекающнхъ 
явленіи,  постоянно  искать  Бога,  неизмѣнно  къ  нему  стрс- 
м  ітьел  и  ьъ  немъ  одномъ  пр  бивать  мыслію,  волею  и 
дѣйствіемъ;  для  того,  чтобы  всѣ  сіа  вѣчныя,  по  отры¬ 
вочно  въ  разныя  мгновенія  временнаго  бытія  собранныя  о 
немъ  понятія,  сіе  извлеченіе  вѣчнаго  изъ  вр'мешіаго, 
слілвшись  съ  душ  ю,  по  существу  своему  съ  нимъ  одно¬ 
родною,  се  очистили,  во  высилп,  преобразовали  и  съ  нею 
на  всю  вѣчность  перешли  въ  иную,  высшую  жизнь;  однимъ 
словомъ:  мы  здѣсь  для  самоотверженія.  Чтобы  отвергнутьел 
самого  себя,  надлежитъ  стать  предъ  лицомъ  Бога  и  въ 
его  присутствіи  постигнуть  всю  ничтожность  н  насъ  са¬ 
михъ  п  всего  пасъ  окружающаго  ц  все  несказанное  бла¬ 
женство  присутствія  Божія,  или,  лучше  сказать  пашей 
принадлежности  Богу,  который  самъ  такъ  благостно  намъ 
дается.  Сіе  предстапіе  души  предъ  лицо  Бога  есть  мо- 
литва,  и  опа  бываетъ  только  тогда,  когда  передъ  душ  ю 
нашею  пѣтъ  пнчего  кромѣ  Бога— слѣдовательно,  когда  мы 
вполнѣ  самнхъ  себя  и  всего  пасъ  окружающаго  отверглись. 
II  такъ  самоотверженіемъ  мы  приходимъ  къ  молит  ѣ,  а 
молитва,  будучи  высшею  степенью  самсотвержспія,  ус  іліі- 
ваетъ  его  въ  душѣ  иашей  н  нмъ  насъ  совершенствуетъ. 
Молитва  Господня  сеть  голосъ  и  выраженіе  чистѣйшаго 
самоотверженія;  уже  н  потому  это  такъ,  что  человѣкъ 
н  лучилъ  эту  молитву  іпъ  устъ  самого  Бога-Спаснтеля. 
Одинъ  только  Спаситель,  ті  есть  Богъ  любящій,  могъ 
научить  человѣка  предаться  Богу  Создателю,  то  есть  Богу 
Отцу,  и  дать  ему  истинное,  исключительно  ему  принадле¬ 
жащее  имя  Отца  сущаго  па  псОеси ■  Молясь,  ми  должны 
пе  просить  у  Бога  того,  что  ему  одному  принадлежитъ,  а 
отдавать  Богу,  то,  что  паше.  Бъ  словахъ:  отче  пато,  иже 
есн  па  небеса ,  заключается  полное  самоотверженіе,  какое 
только  бываетъ  въ  младенцѣ,  безсознательно  привыкшемъ 
повиноваться  отцу  своему,-  заключается  по  только  покоре¬ 
ніе  своей  воли  волѣ  енльнѣііш  й.  любящей  и  любимой,  по  к 
спокойное,  беззаботпое  незнаніе  своей  волн,  дающее  чи¬ 
стому  сердцу  младенца  тотъ  полный,  нмъ  еще  іісиостиг- 
нутый,  но  глубоко  его  проникающій  миръ,  который  обра¬ 
щаетъ  его  свѣжую  жизнь  въ  блаженство  п  которымъ  такъ 
сладостно  для  насъ  в  сномішаніе  дѣтскихъ  лѣтъ  нашихъ. 
Да  святится  имя  твое— чу я  Отца,  имя  небеснаго  Отца. 
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Что  значить  слово:  да  святится?  Да  будетъ  произносимо 
устами  сыновними  такъ,  какъ  имя  Божіе  произносимо 
быть  доляшо,  съ  нолпымъ  уничтоженіемъ  всего  собствен¬ 
наго,  «ъ  полнымъ  ощущеніемъ  всей  святости  этого  имени 
и  взаимнаго  отношенія  между  Отцомъ  небеснымъ  и  сыномъ 
земнымъ,  отношенія,  которое  съ  одной  стороны  есть  бла¬ 
гость  всемогущая,  и  любовь  спасающая  и  правда  высшая, 
а  съ  другой — полное  упичтоженй  своей  волн  и  признаніе 
одной  воли  всевышней,  полное,  самоотверженное  преданъ' 
себя  и  всего  въ  сію  волю.  Да  пріидетъ  царствіе  твое, — 
да  все  живущее  н  мыслящее  совокупно  отвергается  себя 
п  да  кажіая  отдѣльная  воля  сольется  со  всѣми  другими 
въ  одно  всеобщее  повиновеніе  волѣ  верховной.  Да  будетъ 
воля  твоя  яко  на  небеса  и  па  земли  —  то  же  самое,  по  въ 
отношеніи  къ  каждому  человѣку  отдѣльно  и  къ  земпой 
судьбѣ  его;  для  пасъ  въ  этой  жизни  пѣтъ  ничего  само¬ 
бытно-существеннаго,  ничего  такого,  что  могло  бы  имѣть 
для  пасъ  цѣпу  по  своему  положительному  достоинству:  все 
имѣетъ  значеніе  только  пг  отношенію  къ  Б  ту;  всѣ  наши 
здѣшнія  блага,  ито,  что  мы  называемъ  ошибочно  счастьемъ, 
п  то,  что  наша  слабость  именуетъ  бѣдств  емъ,  все  есть 
одпо  знаменіе  Бога,  есть  его  воля  вь  разныхъ  видахъ, 
есть  явленіе,  происходящее  передъ  нами  только  для  того, 
чтобы  мы  имѣли  поводъ  сказать  самоотверженнымъ  серд¬ 
цемъ:  да  будетъ  твоя  воля.  Хлѣбъ  истъ  насущный  даждь 
намъ  днесь— щ ай  намъ  въ  это  мгновеніе  то,  что  намъ  въ 
это  мгновеніе  нужно:  не  одинъ  хлѣбъ,  утоляющій  голодъ 
тѣлесный,  но  хлѣбъ,  утоляющій  голодъ  души,  чистыя 
мысли  и  чувства,  спокойствіе  въ  присутствіи  бѣды  и  горя, 
терпѣніе  въ  испытаніи,  память  долга  въ  рѣшительную  минуту 
выбора  воли,  однимъ  словомъ,  самоотверженіе,  то  есть  произ¬ 
вольное,  во  всякую  минуту  безъ  малѣйшаго  тревожнаго  взгляда 
за  границу  этой  минуты,  въ  душѣ  пребывающее  преданіе 
себя  въ  хранящую  волю  Бога.  Не  введи  пасъ  во  искушеніе,, 
по  избави  пасъ  отъ  лукаваго— іо  я;е  самое,  только  въ 
смыслѣ  нашей  внутренней  жизни;  самозабвеніе  относительно 
всѣхъ  событіи  внутреннихъ,  то  есть  дѣйствій  нашей  души, 
свободной,  слѣдственно  подлежащей  искушенію,  но  иску¬ 
шенію,  не  Богомъ  посылаемому  (понеже  Богъ  не  творнтъ 
зла  и  пн  влечетъ  ко  злу),  а  искушенію,  составляющему 
необходимое  условіе  пашей  свободной  воли,  которая  тогда 
только  теряетъ  свою  естест  еігаую  шаткость,  когда  вполнѣ, 
произвольно  слпвас.ся  съ  волею  Бога  и  въ  ней  исчезаетъ. 
Но  и  самая  сія  произвольность  дается  ей  Богомъ,  все  да¬ 
ющимъ.  Онъ  одинъ,  молитвою  призванный,  могъ  отвесть 
нашу  душу  отъ  бездны  искушенія,  на  краю  которой  идетъ 
дорога  нашей  земной  жизни,  и  подать  ей  руку,  когда, 
Аііадшая  въ  эту  бездну,  она  призоветъ  его  утопая. 

III.  СЛОВА  ПОЭТА— ДѢЛА  ПОЭТА, 

Прекрасное,  трогательное  письмо  твое  застало  меня  за 
твоею  книгою;  я  былъ  занятъ  прикрѣпленіемъ  къ  бумагѣ 
нѣкоторыхъ  мыслей,  которыя  бродили  въ  головѣ  при  чте¬ 
ніи  твоей  статьи:  о  томъ,  что  такое  слово;  твое  письмо 
пришло  кстати;  оно  дополняетъ  печатную  статью — а  на¬ 
писанное  мною  па  твое  разсужденіе  о  важности  слова,  бу¬ 
детъ  въ  то  асе  время  и  отвѣтомъ  на  письмо  твое. 

Стихи  Державши: 

За  слова  меня  пусть  гложетъ, 

За  дѣла  сатирикъ  чтитъ, 

•служащіе,  такъ  сказать  темою  твоей  статьи,  не  имѣютъ, 
по  моему  мн.нію,  никакого  яснаго  смысла:  ошибки  писа¬ 
теля  по  извиняются  его  человѣческими  добродѣтелями;  и 
•самолюбіе  поэта,  оскорбленное  критикою,  но  утѣшится, 
когда  онъ  самъ  себѣ  или  его  аристархъ  ему  скажетъ:  ты 
негодный  поэтъ,  по  человѣкъ  почтенный. 

Но  то,  что  сказалъ  Пушкинъ  о  стихахъ  Дерливина, 
весьма  значительно-— оно  будетъ  теперь  главнымъ  предме¬ 


томъ  моей  съ  тобою  бесѣды.  Прошу  однако  не  пугаться, 
ибо  я  намѣренъ,  какъ  говорится,  начать  съ  лицъ  Леды; 
хочу  длиннымъ  обходомъ  придти  съ  тобою  къ  выраженію 
Пушкина:  слова  поэта  суть  уоіее  дѣла  его. 

Не  имѣя  возможности  постигнуть  существа  духовнаго 
въ  пемъ  самомъ  и  выразить  матеріальнымъ  словомъ  его 
пераздѣлпмостп,  его  единства,  мы  дробямъ  пашу  душу  на 
разпыя  способности,  дѣлимъ  ее,  такъ  сказать,  на  участки 
и  къ  каждому  изъ  ппхъ  приписываемъ  особсппую,  отдѣль¬ 
ную  ея  способность.  Говіря  о  тѣлѣ,  мы  можемъ  опредѣ¬ 
ленно  означить  и  всѣ  его  опредѣленно  въ  немъ  дѣйству¬ 
ющіе  члены;мы  говоримъ:  голова,  глаза,  рука,  йога  и  прочее; 
но  говоря:  умъ,  воля,  и  тому  подобное  мы  разными  именами 
означаемъ  одно  и  то  же,  то  есть  всю  душу,  въ  разныхъ 
только  образахъ  ея  дѣйствія;  пѣтъ  такой  особенной  части 
въ  душѣ,  которая  была  бы  только  умъ  или  воля,  все 
это— вся  душа,  полная,  всегда  нераздѣлимо  дѣйствующая. 
Мы  только  для  ясности  принуждены  прибѣгнуть  къ  раз¬ 
дробленію  единства  па  части.  Душа,  мыслитъ,  изби¬ 
раетъ  (то  есть,  отвергаетъ  или  принимаетъ,  творитъ,  вѣ¬ 
руетъ;  сіи  разные  образы  дѣйствія  одной  и  той  же  души 
мы  называемъ:  умъ,  воля,  творчество,  сѣра. 

Умъ  (говоря  языкомъ  обыкновеннымъ,  то  есть,  раздроб¬ 
ляя  наше  духогное  единство  па  способности  отдѣльныя) 
есть  самая  низшая,  по  въ  то  же  время  и  самая  многообъ¬ 
емлющая,  основная,  всѣ  дѣйствія  другихъ  способностей 
проникающая  и  опредѣляющая  способность  души  пашей. 
Онъ  дѣйствуетъ  въ  предѣлахъ  матеріальнаго  міра,  опредѣ¬ 
ляетъ  форму,  измѣряетъ  движеніе,  изъ  вещественныхъ 
формъ,  извлекаетъ  понятія  общія  п  изъ  движенія  закопъ 
(то  есть  изъ  того,  что  всегда  бываетъ,  то,  что  всегда 
должно  быть),  изъ  иеазмѣняющаго  неизмѣнное.  Л  назвалъ 
умъ  низшею  способностію  души  потому,  что  опъ  совершенно 
подчиненъ  закону  необходимости;  первый  пунктъ  (1е  роіні 
сіе  йёраіѣ)  передовое  положеніе  (Ѵогсіегзаіг),  могутъ  нѣ¬ 
которымъ  образомъ  быть  избраны  произвольно;  произволь¬ 
ность  можетъ  быть  такяіе  и  въ  болѣе  или  менѣе  упор- 
поыъ  пребываніи  на  избранномъ  пути,  по  самый  этотъ 
путь  (то  есть  весь  ходъ  ума,  все  сцѣпленіе  выводовъ  съ 
ихъ  необходимымъ  результатомъ)  отъ  ума  независимъ— 
путь  ума  есть  путь  но  желѣзпой  дорогѣ:  здѣсь  свободенъ 
только  выборъ  мѣста  въ  вагонѣ,  то  есть,  выборъ  перваго 
пупкта  отбытія;  все  остальное  повинуется  желѣзной  силѣ 
рельсовъ,  разъ  скованныхъ  п  къ  землѣ  навсегда  прикрѣ¬ 
пленныхъ.  Мы  быстро,  н  повндшюму  произвольно,  дви¬ 
жемся  впередъ;  по  эта  произвольность  мнимая:  мы  не 
властны  ни  перемѣнить  движенія,  іш  управлять  имъ; 
самая  сила  влекущаго  пасъ  паровоза  есть  только  сила,  а 
не  власть;  п  бѣда,  если  она  хоть  на  мигъ  покипеть  на¬ 
правленіе,  въ  началѣ  пути  ею  полученное.  Бо  вторыхъ 
нашъ  умъ  есть  способность  низшая  п  потому,  что  опъ 
ничего  изъ  самого  себя  не  извлекаетъ,  что  всѣ  его  созда¬ 
нія,  сколь  пн  кажутся  онн  самобытными,  извлечены  изъ 
внѣшняго,  вещественнаго  міра,  суть,  такъ  сказать,  ум¬ 
ственныя  потомства  матеріальности  въ  первомъ,  десятомъ, 
двадцатомъ  колѣнѣ,  воля  стоитъ  степенью  выше  ума:  она 
свободна;  но  объемъ  ея  дѣйствій  гораздо  ограниченнѣе:  она 
только  избираетъ  пли  отвергаетъ,  руководствуясь  закономъ 
нравственнымъ  (котораго  постиженіе  и  опредѣленіе  есть 
дѣло  ума),  по  руководствуясь  самобытно,  то  есть,  имѣя 
власть  рѣшить  согласно  или  несогласно  съ  симъ  закономъ. 
Она  выражается  въ  нашихъ  дѣйствіяхъ,  п  ею  только  по¬ 
лучаемъ  мы  характеръ  существъ  нравственныхъ.  Третья 
способность  души,  творчество,  потому  доласна  Сыть  по¬ 
ставлена  степенью  выше  ума  п  воли,  что  ея  дѣйствія  но 
слѣдуютъ  никакому  чу;кдому  побужденію,  а  непосредственно 
изъ  души  истекаютъ — въ  ней  наиболѣе  выражается  бо¬ 
жественность  происхожденія  души  человѣческой,  котораго 
признакъ  есть  сіе  стремленіе  творить  изъ  себя,  себя  вы¬ 
ражать  въ  своемъ  созданіи,  безъ  всякаго  посторонняго  по- 
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вода,  по  одному  только  вдохновенію,  которое  не  есть  пи 
ѵмь,  нп  воля,  но  и  то  и  другое,  соединенное  съ  чѣмъ-то 
самобытнымъ,  такъ  сказать,  свыше,  безъ  вѣдома  нашего, 
па  насъ  палетаюшпмъ,  другому  высшему  порядку  пршіа- 
длож.щимъ.  На.  овеці.  вѣра,  то  есть  способность  принимать 
божественное  откровеніе.  Опа  есть  самобытнѣйшая  спо¬ 
собность  души  человѣческой,-  здѣсь  нашъ  умъ  смиря  тся. 
поля  властвуетъ  <  езъ  пр  пзвола,  творчество  пріобрѣтаетъ 
характеръ  созерцанія,  словомъ,  все  сливается  въ  одно,  въ 
вѣру,  въ  свобод  ое  преданіе  души  испоср  дсівенно  откры¬ 
вающемуся  ей  Богу. 

Теперь  мы  дошли  до  крайней  точки  нашего  обхода, 
п  можемъ,  возвратясь  назадъ,  сказать  что  нпбудь  путное 
о  вы  ажепін  Пушкине;  слова  поэта  суть  уже  сю  дѣла. 
Для  этого  надобно  однако  еще  предварительно  объяснять: 
что  такое  дѣла  поэта,  что  та  .ое  поэтъ  или  художникъ, 
что  есть  художество  и  гдѣ  его  источника? 

Я  позволяю  себѣ  здѣсь  повторить  то,  что  было  мгою 
сказано  въ  другомъ  мѣстѣ:  «Руссо  говоритъ:  II  п’у  а  сіе 
Ъеаи  еріе  се  ерпі  п’сві;  раз;  прекрасно  только  то,  чею 
пѣтъ-  Это  не  значитъ:  только  то,  что  не  существуетъ;  пре¬ 
красное  сущест:  уетъ,  по  его  нѣтъ,  ибо  оно,  такъ  сказать, 
намъ  является  единственно  для  того,  чтобы  исчезнуть,  чтоСы 
намъ  сказаться,  оживить,  обновить  душу  —  ио  сгони 
удержать,  ни  разглядѣть,  пи  постигнуть  мы  пе  ыоаіемъ; 
оиэ  не  имѣетъ  ии  имени,  пи  образа;  оно  посѣщаетъ  пасъ 
въ  лучшія  минуты  жизни — величественное  зрѣлище  при¬ 
роды,  еще  болѣе  величественное  зрѣлище  души  челог.ѣ- 
чсск  й,  очарованіе  счастія,  вд  х  овепіе  несчастія  и  проч. 
производятъ  г,ъ  насъ  сіи  живыя  ощущенія  прекраснаго,  и 
весьма  понято,  почему  почти  всегда  соединяется  съ  нимъ 
грусть— но  грусть,  не  пвиводящая  въ  упы  іе,  а  яшвотв  р- 
ная,  сладкая,  какое-то  смутное  стремленіе — это  происхо¬ 
дить  отъ  его  скороті  чностп,  отъ  его  невыразимости,  отъ 
его  необъятности.  Прекрасно  только  то,  чего  пѣтъ—  въ 
эти  минуты  т,  евэжно-жнвого  чувства  стремишься  не  къ 
тому,  чѣмъ  оно  произведено,  и  чте  передъ  тобою,  но  къ 
чему-то  лучшему,  тайному,  далекому,  что  съ  нимъ  соеди¬ 
няется  н  чего  бъ  темъ  нѣтъ,  но  ч ;  о  гдѣ-то,  и  для  одной 
души  твоей,  существуетъ.  И  это  стремленіе  есть  одно  изъ 
невыразимыхъ  доказательствъ  безсмертія:  иначе  отчего  бы 
і  ъ  минуту  наслажденія  не  имѣть  п  «л ноты  и  ясп  сти  на¬ 
слажденія?  Нѣъ!  эта  грусть  убѣдительно  говоритъ  намъ, 
что  и  ек| асное  здѣсь  пе  дома,  что  опо  только  мннопроле- 
тающ'п  благовѣстптель  лучшаго;  оно  ее  ь  восхитительная 
т  ска  по  отчизнѣ,  темная  память  о  утрач  иномъ,  искомомъ 
н  со  временемъ  д  отжимомъ  Эдемѣ;  оно  дѣйствуетъ  па 
нашу  душу  не  однимъ  присутственныхъ  настоящимъ,  по 
и  неяснымъ,  въ  одно  мгновеніе  сліяп  ымъ  воспоминаніемъ 
всего  прекраснаго  въ  прешедшемъ  и  таішымъ  ожиданіемъ 
лучшаго  въ  будущемъ. 

А  когда  насъ  покидаетъ, 

Бъ  ді|ъ  любви  у  насъ  въ  виду 

Бъ  пашемъ  небѣ  зажигаетъ 

Онъ  (геній  красоты)  прощальную  звѣзду. 

«Эта  прощальная,  навсегда  остающаяся  въ  иашемъ  небѣ 
звѣзда  есть  знакъ,  что  прекрасное  было  въ  нашей  жизни, 
и  вмѣстѣ  знакъ,  что  опо  не  къ  нашей  жизни  п|  инадле- 
жптъ!  Звѣзда  іи  темпомъ  небѣ— она  не  соіі.ѵтъ  на  землю, 
но  утѣшительно  сіяетъ  намъ  издали,  и  нѣкоторымъ  обра¬ 
зомъ  сближаетъ  пасъ  съ  тѣмъ  небомъ,  сь  котораго  непо¬ 
лон  і  по  намъ  свѣтитъ!  Жизнь  наша  есть,  такъ  сказать, 
ночь  подъ  звѣзднымъ  небомъ;  наша  душа  въ  минуты  вдох¬ 
новенныя  открываетъ  новыя  звѣзды;  эти  звѣзды  пе  да¬ 
ютъ  и  не  должны  давать  намъ  полнаго  свѣта,  но  украшая 
наше  небо,  знакомя  съ  нимъ,  служатъ  въ  то  же  время  и 
путеводителями  но  землѣ!» 

Это  прекрасное,  которою  нѣтъ  въ  окружающемъ  насъ 
вещественномъ  мірѣ,  но  которое  въ  немъ  находитъ  душа 


наша,  пробуждаетъ  ел  тв  рческую  силу.  Душа  бесѣдуетъ 
въ  созданіемъ  и  созданіе  сіі  откликается.  Но  что  же 
этотъ  отзывъ  созданія?  Не  голосъ  ли  самого  создателя? 
Беѣ  мелкія,  разрозненныя  част  вндимап  міра  сливаются 
въ  одно  гармоническое  цѣлое,  въ  одинъ,  самъ  по  себѣ 
несущественный,  но  ясно  душою  пашою  видимый  об  азъ. 
Что  же  этотъ  несущественный  образъ?  Красота.  Что  же 
красота?  Ощущеніе  и  слышаніе  душою  Бога  въ  созданіи. 
II  въ  ней,  истекшей  оть  Бога,  я;нветъ  стремл  піе  творить 
по  об  азу  и  подобію  творца  своего,  то  с  ть  влагать  самое 
себя  въ  свое  созданіе.  Но  создатель  всего  извлекъ  это  все 
из ь  самого  себя:  небытіе  сило  бытіемъ.  Ч  ловѣкъ  но 
можетъ  творить  изъ  ничего,  онъ  только  можетъ  своими, 
заимствованными  изъ  созданія  средствами  повторять  то, 
что  Богъ  создалъ  своею  всемогущею  волею.  Сей  произволь¬ 
ный  актъ  творенія  есть  возвышенная  жизнь  души;  цѣлью 
его  можетъ  быть  пе  иное  что,  какъ  осуществленіе  тоге 
прекраснаго,  котораго  тайну  душі  открываетъ  въ  твореніи 
Бога  и  которое  стремится  явно  выразить  въ  тв  реп  и  соб¬ 
ственномъ.  Сіе  ощущеніе  и  выраженіе  прекраснаго,  сіе 
пересозданіе  своими  средствами  созданія  Божія  есть  худо~ 
жество.  Что  же  такое  художникъ?  Творецъ:  и  цѣль  его 
не  иное  что,  какъ  самое  это  твореніе,  свободное,  вдохно¬ 
венное,  пп  съ  какимъ  постороннимъ  видомъ  иесоедипечпое. 
Въ  чемъ  состоитъ  актъ  твореніи?  Бъ  осущеотвл:  піи  идеи 
творца.  Верховпый  художникъ  въ  самомъ  себѣ  почерпнулъ 
и  идею  и  матеріалъ  созданія;  земной  художнн  ъ,  творя, 
также  осуществляетъ  свою  идею,  но  матеріалы  и  для  са¬ 
мой  идеи  и  для  ея  осуществленія  онъ  занмству  тъ  у  ке  изъ 
существующаго,  ему  подлежащаго  творенія  Божія;  творнтъ 
же  онъ  потому,  что  по  пату,  ѣ  души  своей  ощтщаетъ  къ 
себѣ  къ  тому  неодолимое,  врожденное  стремленіе.  Какіе 
его  способы  и  матеріалы?  Способы:  художество  въ  раз¬ 
ныхъ  видахъ,  поэзія,  живопись,  музыка,  ваяніе;  его  мате¬ 
ріалы:  слово,  краска,  согласіе  звуковъ,  твердая  масса. 
Самое  высшее  изъ  произведеній  художества  іеть  то,  когда 
художппкъ  Еы;ажаетъ  не  только  собственную  идею,  но  въ 
своей  идеѣ  и  само: о  верховиіго  творца;  самое  іпгшее  то, 
когда  онъ  съ  рабскою  точностію  повторяетъ  внимое  тво¬ 
реніе;  между  енмн  двумя  крайностями  оттѣнки  б  зчисленпы, 
начиная  отъ  сходнаго  во  всѣхъ  поіробност.  хъ  изображе¬ 
нія  пасѣкомаго,  до  вдохповепііаго  изображенія  Троицы. 
Красота  художественнаго  изображенія  состоитъ  г.ъ  истинѣ 
выраженія,  то  есть  въ  ясности  идеи  и  въ  ея  га;  кони¬ 
ческомъ  согласіи  съ  мате  іальнымъ  художественнымъ  ея 
образомъ,  который  съ  своей  стороны  долженъ  быть  согла¬ 
сенъ  съ  образцомъ,  заимствованнымъ  изъ  созданія  внѣшпяго. 
Художество  въ  тѣсномъ  смыслѣ  довольствуется  только  этою 
относительною  истиною;  но  художество  въ  о  ширномъ, 
высшемъ  зп.іченш  имѣетъ  предметомъ  красоту  высшую. 
Переводя  на  свое  второбытнос  созданіе  то,  что  онъ  на¬ 
ходитъ  вокругъ  себя  въ  созданіи  первобытномъ,  худолашкъ, 
повторяю,  долженъ  выражать  не  одну  собственную,  чело¬ 
вѣческую  идею,  не  одну  свою  душу,  но  въ  ней  и  идею 
создателя,  духъ  Божій,  все  созданное  прокипающій. 

( ставивъ  всѣ  прочія  художества  въ  сторонѣ,  обратимся 
теперь  къ  тому,  котораго  матеріалъ  есть  слово  и  которое 
должно  между  всѣми  занимать  высшую  степень,  ибо  оно 
непосредственнѣе  всѣхъ  ихъ  изъ  души  истекаетъ — къ 
поэзіи;  матеріалы  другихъ  заимствуются  извнѣ,  матеріалъ 
п  эта  слово  (образъ,  тѣло  идеи)  прямо  изъ  души  пере¬ 
ходитъ  въ  форму  матеріальную;  прибавлю:  всѣ  другія 
художества  не  иное  что,  какъ  поэзія  въ  разныхъ  ви¬ 
дахъ. 

II  такъ  слово.  Основываясь  на  томъ,  что  сказано  выше 
о  художпикѣ  и  художествѣ,  мы  должны  согласиться,  что 
выраженіе  Пушкина:  слова  поэта  суть  уже  дѣла  ею,  за¬ 
ключаетъ  въ  себѣ  смыслъ  глубокій.  Такъ:  слова  поэта — 
дѣла  поэта.  Ио  принадлежа  къ  разряду  дѣлъ,  заключа¬ 
ющихся  въ  тѣсномъ  кругу  ежедневнаго,  они  могутъ  быть 


ПРОЗА 


юбі 


разсматриваемы  и  въ  смыслѣ  художественнаго  произведе¬ 
нія  (болѣе  тѣсномъ),  и  въ  смыслѣ  самого  художника 
(болѣе  обширномъ).  Въ  первомъ  отношеніи  если  художе¬ 
ственныя  произведенія  удовлетворяютъ  всѣмъ  требовані¬ 
ямъ  искусства,  то  художникъ  правъ:  онъ  совершилъ  свое 
•дѣло,  произведя  прекрасное,  которое  одно  есть  предметъ 
художества.  Въ  другомъ,  обширнѣйшемъ  смыслѣ,  дѣла 
художника  относятся  не  къ  одному  его  произведенію,  но 
къ  его  особенному  высшему  призванію. 

Обыкновенно  разсуждая  о  художествахъ,  оставляютъ  въ 
сторонѣ  художника,  и  творца  рознятъ  еъ  твореніемъ. 
Можно  ли  допускать  пли  оправдывать  такой  разрывъ, 
не  знаю— по  крайней  мѣрѣ  не  въ  теоріи,  опредѣляющей 
не  то,  что  можетъ  быть  и  бываетъ,  а  то,  что  всегда 
должно  быть.  Поэтъ  творитъ  словомъ,  н  это  творческое 
слово,  вызванное  вдохновеніемъ  изъ  идеи,  могущественно 
владѣ:. шей  душою  поэ.а,  стремительно  переходя  въ  дру¬ 
гую  душу,  производитъ  въ  ней  такое  же  вдохновеніе  и  ее 
также  могущественно  объемлеть:  это  дѣйствіе  не  есть  ни 
умственное,  ни  нравственное — оно  просто  власть,  которой 
мы  пи  силою  воли,  ни  силою  разсудка  отразить  не  мо¬ 
жемъ.  Поэзія,  дѣйствуя  па  душу,  пе  даетъ  ей  ничего 
опредѣленнаго:  это  не  есть  ни  пріобрѣтеніе  какой  ннбудь 
новой,  логически  обработанной  идеи,  ни  возбужденіе  нрав¬ 
ственнаго  чувства,  ни  его  утвержденіе  положительнымъ 
правиломъ;  нѣтъ,  это  есть  тайное,  всеобъемлющее,  глубо¬ 
кое  дѣйствіе  откровенной  красоты,  которая  всю  душу 
обхватываетъ  и  въ  ней  оставляетъ  слѣды  неизгладимые, 
благотворные  или  разрушительные,  смотря  но  свойству 
художественнаго  произведенія,  или,  вѣрнѣе,  смотря  по 
духу  самого  художника. 

Ес.ш  таково  дѣйствіе  поэзіи,  то  сила  производить  его, 
данная  поэту,  должна  быть  не  иное  что,  какъ  призваніе 
отъ  Бога;  есть,  такъ  сказать,  вызовъ  отъ  Создателя  всту¬ 
пить  съ  нимъ  въ  товарищество  создаиія.  Творецъ  вложилъ 
св  й  духъ  въ  твореніе:  поэтъ,  его  посланникъ,  ищетъ, 
находитъ  и  открываетъ  другимъ  повсемѣстное  присутствіе 
духа  Божія.  Таковъ  истинный  смыслъ  его  призванія,  его 
великаго  дара,  который  въ  то  же  время  есть  п  страшное 
искушеніе,  ибо  въ  сей  сплѣ  для  полета  высокаго  заклю¬ 
чается  и  опасность  паденія  глубокаго. 

Вопроса:  исполнитъ  ли  поэтъ  свое  призваніе,  если, 
Живя  съ  откровенными  очами  посреди  чудесъ  творенія, 
будетъ  иметь  предметомъ  одну  только  роскошь  этой  внут¬ 
ренней  поэтической  жизни  и  то  несказанное  самонаслажде¬ 
ніе,  которое  вполнѣ  объемлетъ  и  удовлетворяетъ  душу  въ 
тѣ  мш  уты,  когда  она  гор  тъ  вдохновеніемъ  творчества? 
Исполнить  ли  поэтъ  свое  призваніе,  когда  съ  одной  сто¬ 
роны  будетъ  имѣть  въ  виду  одно  только  художественное 
совеі  шенство  произведеній  своихъ,  а  съ  другой  только 
успѣхъ,  т.  е.  гордое  самоубѣжденіе  въ  своемъ  превосход¬ 
ствѣ,  и  чародѣйную  сладость  хвалы  и  славы?  Есть  что-то 
чувственное,  что-то  унизительное,  есть  какое-то  эгоисти¬ 
ческое  сибаритство  въ  этомъ  самобоготворепіп,  въ  этой 
оргіи  самолюбія,  въ  этомъ  упоеніи  самонаслажденія,  кото¬ 
рое  еъ  своихъ  дѣйствіяхъ  такъ  же  гибельно  для  душн, 
какъ  пьянство  для  силы  тѣлесной. 

Спросятъ:  кто  же  изъ  поэтовъ  вполнѣ  осуществилъ 
Идеалъ  поэта?  Отв!  тъ  самый  простой:  никто.  Еще  ни 
одинъ  ангелъ  не  сходилъ  съ  неба  играть  передъ  людьми 
на  лирѣ  и  печатать  свои  стихотворенія  у  Дидота  или 
Глазунова.  Но  здѣсь  главное  пе  въ  достиженіи,  а  въ 
стремленіи  достигнуть.  Въ  произведеніяхъ  художества  мы 
наслаждаемся  красотою  созданія,  прелестію  частей,  гар¬ 
моніею  цѣлаго,  н  тому  подобное,  но  Есе  это  есть  одна 
низшая,  такъ  сказать  матеріальная  сторона  нашего  насла¬ 
жденія:  мы  можемъ  дать  себѣ  отчетъ  въ  томъ  что  насъ 
увлекаетъ,  можемъ  указать  на  возвышенность  или  пріят¬ 
ность  содержанія,  па  точность,  живость,  необыкновенность 
выраженія,  на  музыку  словъ;  по  то,  что  безотчетно  п 


неуловимо,  п  что,  однако,  всему  этому  дастъ  жпзпь,  это 
есть  духъ  поэта,  въ  созданіи  его  тайно  сопріісутствепный. 
II  если  онъ  есть  духъ  чистоты,  если  художественное  со¬ 
зданіе  (какой  бы  впрочемъ  ни  былъ  предметъ  его),  про¬ 
никнуто  пмъ  такъ  же,  какъ  образецъ  его,  Божіе  созда¬ 
ніе,  духомъ  Создателя,  то  и  дѣйствіе  его  (дѣло  поэта, 
заключенное  въ  его  словѣ)  будетъ  благодатно,  какъ  дѣй¬ 
ствіе  нензглаголаннаго  мірозданія  па  душу  отверстую  его 
святынѣ.  Не  въ  томъ,  что  составляетъ  содержаніе  поэти¬ 
ческаго  произведенія,  заключается  его  нравственно-образо¬ 
вательное  на  насъ  вліяніе,  а  въ  томъ,  что  есть  самъ 
поэтъ  (сколько  бы,  повторяю,  его  личность  пп  далека 
была  отъ  избраннаго  пмъ  предмета);  увлекаемые  прелестью 
его  созданія,  мы  нечувствптельн .  проникаемся  его  вѣрою, 
его  любовію,  его  возвышенностію  п  чистотою,  н  онѣ  но 
тайному  сродству  остаются  въ  сліяніи  съ  нами,  какъ  по¬ 
слѣдній  результатъ  поэтическаго  наслажденія. 

Что  же,  спросятъ,  неужели  поэтъ  долженъ  ограничиться 
одними  гю  нами  Богу  и  всякое  другое  поэтическое  созда¬ 
ніе  считать  за  грѣхъ  противъ  божества  и  человѣчества? 
Отвѣтъ  простой:  не  произноси  имени  Бога,  по  знай  его, 
вѣрь  ему,  пдп  къ  нему,  веди  къ  нему — тогда,  что  бы  пн 
встрѣтилось  на  пути  твоемъ  откровенному  твоему  оку,  и 
что  бы  ни  было  это  встрѣченное — высокое  или  мелкое, 
прекрасное  пли  безобразное,  многозпачущее  нлп  легкое, 
забавное  или  мрачное— все  оно,  прошедъ  черезъ  твою 
душу,  пріобрѣтетъ  ея  характеръ,  не  нзмѣчивъ  въ  то  же 
время  п  собственнаго.  Поэтъ  въ  выборѣ  предмета  не  под¬ 
верженъ  никакому  обязующему  направленію.  Поэзія  живетъ 
свободою;  утративъ  непринужденность  (похожую  часто  па 
причудливость  п  своевольство),  она  теряетъ  прелесть; 
всякое  намѣреніе  произвести  то  или  другое  опредѣленное, 
но  стороннее  дѣйствіе,  нравственное,  поучительное  или 
(какъ  нынче  мода)  политическое,  діетъ  движеніямъ  фан¬ 
тазіи  какую-то  неповоротливость — тогда  какъ  она  должна 
легкокрылою  ласточкою,  съ  криками  радости,  летать 
между  небомъ  и  землею,  посѣщать  всѣ  климаты  п  уно¬ 
сить  за  собою  нашу  душу  въ  этотъ  чистый  эфнръ  высоты, 
на  освѣжительную,  беззаботную  прогулку  по  всему  подне¬ 
бесью. 

Но  поэтъ,  свободный  въ  выборѣ  предмета,  пе  свободенъ 
отдѣлить  отъ  него  самого  себя:  что  скрыто  внутри  его 
души,  то  будетъ  вложено  тайно,  безнамѣренио  и  даже 
противонамѣренно  н  въ  его  созданіе;  что  онъ  самъ,  то  бу¬ 
детъ  и  его  созданіе.  Если  онъ  чистъ,  то  п  мы  не  осквер¬ 
нимся,  какіе  бы  образы,  печистые  или  чудовищные,  пи 
представлялъ  онъ  намъ,  какъ  художникъ:  но  и  самое  свя¬ 
тое  подѣйствуетъ  на  насъ  какъ  отрава,  когда  оно  намъ 
выльется  изъ  сосуда  души  отравленной,  (ъ  благодарно¬ 
стію  сердца  укажу  на  нашего  современника  Вальтера 
Скотта.  Поэтъ  въ  прямомъ  значенія  сего  званія— онъ  бу¬ 
детъ  жпть  во  всѣ  времена  благотворителемъ  душн  чело¬ 
вѣческой.  Какой  разнообразный  міръ  обхваченъ  его  гені¬ 
емъ!  Онъ  до  всего  коснулся,  отъ  самаго  низкаго  ц  безо¬ 
бразнаго,  до  самаго  возвышеннаго  п  божественнаго,  и  все 
изобразилъ  съ  простодушною  вѣрностію,  нигдѣ  не  нару¬ 
шилъ  съ  намѣреніемъ  истины,  нигдѣ  не  оскорбилъ  кра- 
стоы,  во  всемъ  удовлетворилъ  требованіямъ  искусства.  Но 
посреди  этого  очарованнаго  міра  самое  очаровательное 
есть  онъ  самъ— его  свѣтлая,  чистая,  младенчески  вѣрую¬ 
щая  душа;  ея  присутствіе  разлито  еъ  его  твореніяхъ,  какъ 
воздухъ  на  высотахъ  горныхъ,  гдѣ  дышется  такъ  легко, 
освѣжительно  и  цѣлебно.  Его  поэзіи  предаешься  безъ 
всякой  тревоги,  съ  нимъ  вмѣстѣ  вѣруешь  святому,  лю¬ 
бишь  добро,  постигаешь  красоту,  п  знаешь,  какое  назна¬ 
ченіе  души  твоей;  онъ  представляетъ  тебѣ  во  всей  наготѣ 
и  зло  и  развратъ,  но  ты  ими  не  заражаешься,  съ  тобою 
сквозь  толпу  зачумленную  идетъ  проводппкъ,  заразѣ  ея 
недоступный  и  тебя  сопутствіемъ  своимъ  берегущій.  Цѣль 
художественнаго  произведенія  достигнута:  ты  былъ  нора- 
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женъ,  пригоденъ  пъ  ужасъ,  смѣялся,  плакалъ,  слогомъ: 
ты  насладился  красотою  созданія  поэтическаго;  по  съ  то 
же  время  душа  твоя  протшкпута  довольствомъ  другого 
рода:  опа  вполнѣ  спокойна,  какъ  будто  болѣе  утвержден¬ 
ная  въ  томъ,  что  все  ея  лучшее  вѣрно.  Съ  такою  я:е 
благодарностію  сердца  укажу  па  Карамзина,  котораго  не¬ 
порочная  душа  прошла  по  землѣ  какъ  аигелъ  свѣта,  п 
отъ  котораго  осталось  отечеству,  въ  созданной  имъ  его 
«исторіи*.,  вѣчное  завѣщаніе  па  вѣру  въ  Бога,  па  любовь 
ко  благу  н  правдѣ,  на  благоговѣніе  предъ  вс .  мъ  высо¬ 
кимъ  и  прекраснымъ. 

Съ  другой  стороны  обратимъ  взоръ  па  Байрона — духъ 
высокій,  могучій,  по  духъ  отрицанія,  гордости  п  презрѣ¬ 
нія.  Его  геній  имѣетъ  прелесть  Мильтон  па  сатаны,  столь 
поражающаго  своимъ  помрачсипымъ  величіемъ;  по  у  Миль¬ 
тона  эта  прелесть  пе  ипое  что,  какъ  поэтическій  образъ, 
только  увеселяющій  воображеніе,  а  въ  Байронѣ  опа  есть 
сила,  стремительно  влекущая  пасъ  въ  бездну  сатанинскаго 
падепія.  Но  Байронъ  ск  ль  ни  тревожитъ  умъ,  ни  повер¬ 
гаетъ  въ  безпадежность  сердце,  пи  волнуетъ  чувственность, 
его  геній  все  имѣетъ  высокость  необычайную  (можетъ 
быть,  отъ  того  еще  н  губительнѣе  сила  его  поэзіи),  мы 
чувствуемъ,  что  рука  судьбы  опрокинула  созданіе  благо¬ 
родное' и  что  опъ  прямодушенъ  въ  своей  всеобъемлющей 
ненависти — передъ  нами  титанъ  Прометей,  приковаппый 
къ  скалѣ  Кавказа  и  гордо  клянущій  Зевеса,  котораго  кор¬ 
шунъ  рветъ  его  внутренность. 

Но  что  сказать  о...  (я  не  пазозу  его,  но  тѣмъ  для 
него  хуже,  если  опъ  будетъ  тобою  угадапъ  въ  моемъ  изо¬ 
браженіи),  что  сказать  объ  этомъ  хулителѣ  есякои  свя¬ 
тыни,  которой  откровеніе  такъ  напрасно  было  ему  ппспо- 
слапо  въ  его  поэтическомъ  дарованіи  и  въ  томъ  чародѣй¬ 
номъ  могуществѣ  с  ова,  котораго  можетъ  быть  пи  одинъ 
изъ  писателей  Германіи  пе  нмѣ:ъ  въ  такой  силѣ!  Это 
уже  пе  судьба,  раз  нупш  иная  бѣдствіями  душу  высокую  и 
произведшая  въ  ней  бунтъ  протигъ  испытующаго  Бога, 
это  пе  падшій  апгелъ  свѣта,  въ  упоепіп  гордостп  отрица¬ 
ют  й  то,  что  зпаетъ  и  чему  пе  можетъ  пе  вѣрить — это 
свободный  собиратель  п  провозгласитель  всего  низкаго, 
отвратительнаго  и  развратнаго,  это  полное  отсутствіе  чи¬ 
стоты,  нахальное  ругательство  надъ  поэтическою  красотою 
и  дая;е  надъ  собств  шгымъ  дарова  іемъ  ее  угадывать  и 
выражать  словомъ,  это  презрѣпі  вс.ікой  святыпп  п  цніш- 
ческое,  безстыдно-дерзкое  протпву  нея  богохульство,  дабы, 
оскорбивъ  всѣхъ,  ком  опа  драгоцѣнна,  угодить  всѣмъ 
поклонникамъ  разврата,  это  вызовъ  на  буйство,  па  невѣ¬ 
ріе,  па  угожденіе  чувственности,  па  разпузданіе  всѣхъ 
ст  астей,  па  отрицаніе  вся  ой  властп — это  пе  падш  й  ан¬ 
гелъ  свѣта,  по  темный  демонъ,  пасмѣш  дво  являющійся 
въ  обраіѣ  свѣтломъ,  чтобы  прелест  ю  кіаеоты  заманить 
пасъ  въ  свою  грязную  бездну.  Не  пропзн  ся  анаѳ  мы 
надъ  человѣкомъ,  нельзя  пе  предать  проклятію  такого 
злоупотребленія  лучшихъ  даровъ  Создателя.  Сколько  пе- 
порочныхъ  душъ  растлила  эта  демонская  поэз  я,  обезо¬ 
бразившая  передъ  нами  Божій  ликъ,  папечатлѣшіый  въ 
твореніи,  п  загрязппвшая  въ  самомъ  псточпакѣ  жнзпь 
ихъ,  предавъ  ее  одной  грубой  чувственности. 

Изъ  Есего  с  азапнаго  вышл  легко  опредѣлить,  что  та¬ 
кое  дѣло  поэта  какъ  въ  тѣсномъ,  такъ  п  ьъ  обширномъ 
его  значеніи.  Съ  одной  стороны,  то  есть  въ  тѣсномъ 
смыслѣ  художественнаго  произведеніе ,  оно  состоитъ  въ 
одномъ  исполненіи  болѣе  или  менѣе  совершенномъ,  условій 
искусства-,  съ  другой,  то  есть  въ  обширномъ  смыслѣ  са¬ 
маго  художества,  оно  заключаетъ  въ  себѣ  и  дѣйствіе, 
производимое  духомъ  поэта.  Подтверждая  здѣсь  то,  что 
такъ  прекр  сно  и  справедливо  ска  алъ  ты  въ  письмѣ 
споемъ,  назвавъ  искусство  примиреніемъ  съ  жизнію,  спра¬ 
шиваю:  поэзія  въ  наше  время  соотвѣтствуетъ  ли  этому 
опредѣленію?  Нѣть!  Поэзія  нашего  времени  имѣетъ  и  весь 
его  характеръ — характеръ  г.улканнч  ской  разрушительно¬ 


сти  въ  корифеях»  п  матеріальной  плоскости  въ  ихъ  послѣ¬ 
дователяхъ.  Уже  нѣтъ  той  поэзіи,  которая  нѣкогда  была 
возвеличеніемъ,  убранствомъ  п  утѣхою  жизни,  которая  съ 
одной  сторопы  стремила  душу  къ  высокому,  идеальному  и 
благородств  шала  жизнь,  украшая  ея  строгую,  часто  пе¬ 
чальную  существенность  лплейпымъ  вѣшіомъ  над  жды,  э» 
съ  другой  беззаботно  играла  съ  жизнію,  забавляя  ее, 
какъ  младенца,  фаитастпчесйими  создааіями,  свѣтлыми 
впдѣпіямп,  подобными  въ  красотѣ  своей  мі  путнымъ  цвѣ¬ 
тамъ  луга,  радующимъ  взоръ  и  претворяющимъ  въ  благо¬ 
воніе  воздухъ.  Такое  беззаботпое  наслааіденіе  поэзіею  те¬ 
перь  называется  ребячествомъ.  Меланхолическая  разочаро¬ 
ван  зость  Байрона,  столь  очаровательная  въ  его  изображе¬ 
ніяхъ  н  столь  плѣняющая  глубокою  (хотя  иногда  и  вымы¬ 
шленною)  грустью  поэта,  истощившись  въ  приторныхъ 
подражаніяхъ,  уступила  мѣсто  равнодушію,  которое  уже 
не  презрѣніе  п  не  богохульный  бунтъ  гордости  (въ  ппхъ 
есть  что  то  поэтическое,  потому  что  есть  сила),  а  пошлая 
разслабленное  ;ь  души  произведенная  пе  бурею  страстей 
и  пе  бѣдствіями  жпзпп,  а  просто  неспособност  ю  вѣрить, 
любить,  постигать  высокое,  неспособностію  предаваться 
какому  бы  то  ен  было  очарованію.  Это  самодѣльное  равно¬ 
душіе,  которымъ  такъ  кокетствуютъ  въ  наше  время  поэты, 
относится  къ  мрачной  разочарованности  Байрона,  какъ 
мелкая,  искусственная  развалина  небыгалаго  замка  къ 
ог  очнымъ  обломкамъ  Колизея,  сокрушеннаго  силою  вѣковъ, 
пабѣгачи  пародовъ  и  молніями  неба.  Теперь  поэзія  слу¬ 
житъ  мелкому  эгоизму;  она  покинула  свой  идеальпый 
міръ  и,  вмѣшавшись  въ  толпу,  потворствуетъ  ея  стра- 
ст..мъ,  льститъ  ея  деспотическому  буйству  и,  промѣпявъ 
таинственное  святилище  своего  храма  (къ  которому  до¬ 
ступ  ь  бывалъ  отворенъ  только  однимъ  посвященнымъ)  на 
шумную  торговую  площадь,  поетъ  возмутительныя  пѣепп 
толпящимся  па  ней  партіямъ. 

Но  должпо  ли,  смотря  съ  уныніемъ  и  тревогою  па  то, 
что  кругомъ  пасъ  происходитъ,  терять  вѣру  въ  ноэзію  и 
въ  ся  ве.шкос  земное  назначеніе?  Нѣтъ,  и  посреди  судо¬ 
рогъ  нашего  времени,  пе  заботясь  о  славѣ,  нынѣ  уже 
пежс лаппой  и  даже  невозможной  (поелпку  опа  раздается 
всѣмъ  ц  каждому,  па  площади,  подкупными  судьями  въ 
отрепьяхъ),  по  думая  о  корысти,  которая  всѣхъ  очулнла, 
поэтъ,  вѣрпый  своему  призванію,  скрываясь  отъ  толпы, 
исповѣдуетъ  своему  генію: 

Не  счастія,  пе  славы  здѣсь 
Ищу  я— быть  хочу  крыломъ  могучимъ, 

П 'дъемлошимъ  родныя  мнѣ  сердца 
На  высоту — за  еи,  побѣгу  дня 
Предвозвѣщающей — велнкпхъ  думъ 
Воспламенителемъ,  глаголомъ  правды, 

Л  карствомъ  душъ,  безвѣріемъ  крушимыхъ, 

II  сторожемъ  нетлѣнной  той  з«вѣсы. 

Которою  предъ  нами  горный  міръ 
Задернутъ,  чтобъ  порой  для  смертныхъ  глазъ 
Ее  п,  и.юдымать  и  святость  жпзнп 
Являть  во  всей  ея  красѣ  небесной — 

Вотъ  долгъ  поэта,  вотъ  мое  призванье! 

Онъ  пе  впадаетъ  въ  разочарованность,  видя  какъ  торже¬ 
ствуютъ  разочарователп;  онъ  думаетъ  про  себя: 

Что  мнѣ  до  ппхъ, 

Безчувственныхъ  жильцовъ  землп  пль  дерзкихъ 

Губителей  всего  святого!  Мнѣ 

Они  чужіе.  Для  чего  Творецъ 

Такой  имъ  жалкій  жребій  избралъ,  это 

Извѣстно  одпому  ому:  опъ  благъ 

И  с  ірав  'длппъ;  обителей  есть  много 

Въ  дому  Отца — всѣмъ  буде.ъ  воздаяпь". 

Но  для  чего  сюда  онъ  ихъ  послалъ— 

О,  это  мнѣ  понятно.  Здѣсь  безъ  нихъ 
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Была  лп  бы  для  душъ,  покорныхъ  Богу, 
Возможна  та  святая  брань,  въ  которой 
Мы  па  землѣ  для  неба  созрѣваемъ? 

Мы  пе  затѣмъ  ли  здѣсь,  чтобы  средь  тяжкихъ 
Скорбей,  гоненій  вндя  торжество 
Порока,  силу  зла,  и  слыша  хохотъ 
Безстыднаго  разврата  иль  насмѣшку 
Безвѣ,  ія,  нзъ  этой  бездны  вынесть 
Вь  душь  неоскверненной  вѣру  въ  Бога?... 

Поэзія — религія  небесной 
Сестра  земпая,  свѣтлолучезарный 
Маякъ,  самимъ  создателемъ  зажженный, 

Чт  'бъ  мы  во  тьмѣ  житейскихъ  бурь  не  сбились 

Съ  пути.  Поэтъ,  на  пламени  его 

Св  й  факелъ  зажигай!  Твои  всѣ  братья 

Съ  тобою  заодно  засвѣтитъ  каждый 

Хранительный  своГі  огнь,  и  будутъ  здѣсь 

Они  во  всѣхъ  странахъ  и  временахъ 

Для  всѣхъ  племенъ  звѣздами  путевыми; 

Пр  и  блескѣ  ихъ,  что  бъ  труженикъ  земной 
Ня  ис  ыталь— душой  онъ  не  падетъ, 

И  вѣра  въ  лучшее  въ  немъ  не  погибнетъ. 

II  пусть  разрушено  земное  счастье, 

Обмаиуты  ласкавшія  надежды 
И  чистыя  обруганы  мечты... 

Объ  нихъ  ли  сѣтовать?  Таковъ  удѣлъ 
Всего,  всего  прекраснаго  земного! 

Но  не  умретъ  живая  пѣснь  твоя; 

Во  всѣхъ  вѣкахъ  и  поколѣньяхъ  будутъ 
Ей  отвѣчать  возвышенныя  души... 

Поэтъ,  будь  твердъ!  душою  не  дремли! 

Поэзія  есть  Богъ  въ  святыхъ  мечтахъ  земли. 

29  января  1848.  Франкфуртъ  на  Майнѣ. 


О  СТИХОТВОРЕНІИ:  „СВЯТАЯ  РУСЬ*. 

[письмо  къ  кн.  вяземскому]. 

23-го  іюля. -  Кропталь,  близъ  Содепа. 

5-го  августа.  1 


Благодарствую,  мой  милый  Вяземскій,  за  твое  коро¬ 
тенькое  письмо  и  за  донесеніе  о  томъ,  что  у  насъ 
теперь  происходитъ;  то  нѣсколько  за  васъ  успо¬ 
коило,  хотя  холенная  туча  все  ещ1  стоитъ  надъ 
вашею  головою.  Но  мпѣ  на  васъ  почти  завидно:  вы  окру¬ 
жены  бѣдою,  которая,  выходя  нзъ  руки  всемогущей,  вы¬ 
ходя  нзъ  природы,  иеновинной  въ  томъ  злѣ,  которое  изъ 
пея  истекаетъ,  вселяетъ  одинъ  только  ужасъ;  вы  дома, 
вы  страждете  въ  своей  семьѣ-,  а  я  на  чужѣ,  и  вкругъ 
меня  свирѣпствуетъ  бѣда,  производящая  не  одинъ  благого¬ 
вѣйный  ужасъ  предъ  властію  верховной,  но  я  негодова¬ 
ніе  противъ  безумія  и  разврата  человѣческаго.  Какъ  бы 
я  былъ  счастливъ,  если  бы  уже  теперь  былъ  дома;  пус¬ 
кай  бы  тамъ  холера  нашла  меня;  но  самому  искать  хо¬ 
леры,  вмѣстѣ  съ  женою  п  дѣтьми,  везти  свою  семью  ей 
навстрѣчу  п,  монетъ  быть,  ей  на  жертву,  на  такую  от¬ 
вѣтственность  не  могу  п  не  долженъ  рѣшиться. 

Между  тѣмъ,  па  бѣду  мою  надобно  еще  слышать  и  слу¬ 
шать  вой  этого  всемірнаго  вихря,  составлен  аго  изъ  раз¬ 
ныхъ,  безчисленныхъ  криковъ  человѣческаго  безум  я, 
вихря,  который  грозитъ  все  поставить  вверхъ  дпомъ.  Ка¬ 
кой  тпфусъ  взбѣсилъ  всѣ  народы  п  какой  параличъ  сбилъ 
съ  ногъ  всѣ  правительства!  Никакой  человѣческій  умъ  не 
могъ  бы  признать  возможными  того,  что  случилось  и  что 
въ  нѣсколько  дней  съ  такою  демоническою,  необоримою 
силою,  о  рокпнуло  созданное  вѣками.  Можно  было  слы 
шать,  и  давно,  давно  это  было  слышно,  что  нъ  глубинѣ 
кратера,  таившагося  подъ  слоями  многихъ  поколѣній,  ше¬ 


велилась  скопляющаяся  лава;  и  покой  правптельствъ,  ко¬ 
торыя  лѣниво  п  упрямо  спали  па  краю  этого  кратера,  есть 
гибельная  неосторожность,  вполнѣ  заслуживающая  имя  пре¬ 
ступленія.  По  подобнаго  изверженія  лавы  придумать  было 
невозможно.  Шумомъ  упадгааго  французскаго  тропа  про¬ 
буждается  нѣсколько  крикуновъ  въ  малепькой  области 
Германскаго  царства;  нѣсколько  профессоровъ,  адвокатовъ, 
лекарей  и  марателей  бумаги,  пнкѣмъ  пе  призванныхъ, 
инкѣмъ  не  уполномоченныхъ,  предводительствуя  маленькою 
дружиною  дерзкихъ  журналисте  ъ,  выходятъ  въ  бой  про- 
тиву  всѣхъ  законныхъ  государей,  окруженныхъ  сильною 
арміею,  и  есѢ  они  разомъ,  безъ  боя,  кладутъ  оружіе  и 
п.птшаютъ  безусловно  тѣ  безсмысленные  законы,  ко¬ 
то  ымн  въ  чаду  своей  силы  (не  дѣйствительной,  а  создан¬ 
ной  внезапнымъ  страхомъ  нхъ  противник  въ),  наскоро,  безъ 
всякой  умѣренности,  безъ  малѣйшаго  признанія  права  и 
правды,  толпа  апархнетовъ  уничтожаетъ  всякій  автори¬ 
тетъ  и  всякую  возмо.кность  порядка.  Тепе;  ь  начинается 
что-то  похожее  па  противодѣйствіе — по  трудно  повѣрить 
его  успѣху.  Слишкомъ,  слишкомъ  много  разрушено. 

Вяземскій!  какъ  тронули  меня,  при  впдѣ  всего  этого, 
столь  болѣзненнаго  п  отвратительнаго,  твои  стихи:  я  не 
могъ  читать  нхъ  безъ  слезъ  н  не  могу  иначе  перечиты¬ 
вать.  . 

Твои  стихи  ие  поэзія,  а  чистая  правда.  Но  что  же 
поэзія,  какъ  пе  чпетая  высшая  правда?  Твои  стихп  правда 
потому,  что  въ  ннхъ  просто,  вѣрно,  безъ  всякой  натяжки, 
выражается  то,  что  глубоко  живетъ  въ  душѣ,  не  подле¬ 
житъ  произвольному  умствованію,  пе  требуетъ  никакихъ 
дока'ательствъ  разума,  что  живетъ  въ  душѣ  вопреки 
всѣмъ  софизмамъ  отрицаігя,  вопреки  даже  самимъ  проти- 
ворѣчащимъ  фактамъ,  живетъ,  какъ  всякая  Божія  истина, 
ие  изъ  ума  человѣческаго  исходящая,  потому  именно  гор¬ 
достію  его  отвергаемая,  что  она  внѣ  его  существуетъ,  по¬ 
тому  именно  и  неотрицаемая,  что  не  принадлежитъ  къ 
области  очевидности  и  пе  подвластна  ыехапической  силѣ 
л  гпчеекпхъ  доказательствъ.  Твои  стихп,  поэтическій  крикъ 
души,  производятъ  очаровательное  дѣ  ствіе  въ  и,  исутсгвін 
чудовищныхъ  пропеш  ствій  нашего  времени.  Святая  Русь — 
какое  глубокое  значеніе  получаетъ  это  слово  теперь,  ко¬ 
гда  видимъ,  какъ  все  кругомъ  пасъ  валится,  единственно 
отъ  того,  что  оторвался  отъ  него  этотъ  общій  знаменатель, 
къ  которому  нельзя  уже  теперь  привести  этихъ  мелкихъ, 
разпородн  хъ  дробей,  ничего  цѣлаго  не  составляющихъ. 
Святое  утрачено;  крѣпкій  цементъ  соединявшій  такъ  твердо 
камни  вѣкового  зданія,  по  плану  промысла  пост  оеппаго, 
исчезъ  мало  по  малу,  уничтоженный  ѣдкою  дѣятельностію, 
ума  человѣческаго.  Что  воздвигнется  и  можетъ  ли  что  воз¬ 
двигнуться  на  этой  грудѣ  развал  нъ— мы  знать  и  пред¬ 
видѣть  ие  можемъ.  Между  тѣмъ  наша  звѣзда,  святая  Русь, 
сіяетъ  высоко,  сіяетъ  въ  сторонѣ,  да  сохрапитъ  ее  Богъ  отъ 
затменія  собственною  п  отъ  насильственнаго  увлечеп'я  еъ 
вихрь  сосѣдпнхъ  звѣздъ,  готовыхъ  разрушиться.  Святая 
Русь — это  слово  ровесникъ  христіанской  Россіи.  Оно  дано 
ей,  какъ  говорятъ  твои  стихи,  при  ея  крестинахъ,  и  ни¬ 
когда  пе  потеряетъ  своего  глубокаго  смысла,- хотя  и  еошло 
въ  разрядъ  обыкновенностей  (Леях  сошшшів).  (кажу  ми¬ 
моходомъ,  что  я  выше  всего  ставлю  эти  такъ  называемыя 
обыкновенности-  онѣ  въ  языкѣ  и  въ  жизни  то  же,  что 
воздухъ  певндпмо  насъ  окружающій,  безъ  котораго  пп  ды¬ 
шать,  пи  жить  невозможно.  То,  что  вошло  въ  обыкновен¬ 
ность,  принято  всѣмн,  для  всѣхъ  неотрпцаемо;  оно  поте¬ 
ряло  свою  новость  отъ  своей  давности,  по  но  тому  самому 
и  есть  всеобщая  необходимая  истина.  Оно  пріобрѣтаетъ 
вдругъ  характеръ  какого-то  откровенія,  чудно  выражаю¬ 
щаго  истину  верховную,  когда  ему  п-  отпвопололситея  нѣ¬ 
что,  эту  верховпую  истину  отрицающее.  Такъ  и  здѣсь; 
Святая  Русъ—  какъ  часто  и  давно  это  стово  повторяется, 
какъ  мы  къ  нему  привыкли,  какъ  многіе  употребляютъ 
его  даже  въ  ироническомъ  -  смыслѣ — но  сказанное  теперь 
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(въ  противоположность  тому,  что  въ  нашихъ  глазахъ  по¬ 
всемѣстно  творится,  ие  изумляетъ  ли  оно  своею  новостію 
и  своею  истиною?  Не  выражаетъ  ли  оно  для  насъ  съ  по¬ 
вою  убѣдительностію,  однимъ  звукомъ,  всего,  что  въ  те¬ 
ченіе  вѣковъ  сдѣлалось  нашею  вѣрою,  любовію  и  надеж¬ 
дою?  Не  яснѣе  ли  означается  въ  немъ  этотъ  особенный 
союзъ  нашъ  съ  Богомъ,  вслѣдствіе  котораго  отъ  нашихъ 
праотцевъ  перешло  къ  намъ  и  чудное  имя  его  Русской 
Богъ  (не  Россійскій  Богъ,  какъ  оканчиваетъ  своего  Димит¬ 
рія  Донского  Озеровъ).  Русской  Богъ,  Святая  Русь— по¬ 
добныхъ  наименованій  Бога  и  отечества,  кажется,  ни  одинъ 
европейскій  народъ  не  имѣетъ.  Въ  выраженіи  Святая 
Русь — отзыв  ется  вся  наша  особенная  исторія;  это  имя 
Россія  ведетъ  отъ  К  ещатика,  но  свое  глубокое  значеніе 
оно  пріобрѣло  со  временъ  раздробленія  на  удѣлы,  когда 
надъ  разными  подчиненными  князьями  былъ  одинъ  глав¬ 
ный,  великій,  когда  при  великомъ  княжествѣ  было  мно¬ 
жество  малыхъ,  отъ  него  зависимыхъ,  и  когда  это  все  со¬ 
единилось  въ  одно,  не  въ  Россію,  а  въ  Русь,  то  есть  не 
въ  государство,  а  въ  семейство,  гдѣ  у  всѣхъ  были  одна 
отчи  на,  одна  вѣра,  одинъ  языкъ,  одинакія  воспоминанія 
и  преданія;  вотъ  отчего  и  въ  самыхъ  кроваг  ыхъ  междо¬ 
усобіяхъ,  когда  еще  не  было  Россіи,  когда  удѣльные 
князья  безпрестанно  дрались  между  собою  за  ея  области, 
для  всѣхъ  была  одна,  живая  нер  здѣльная  Свитая  Русы, 
всѣ  вмѣстѣ  стояли  за  нее  противъ  нашествія  и  граби¬ 
тельства  враговъ  невѣрныхъ.  Особенную  же  силу  этому 
слову  дали  печальныя  времена  Мамая:  тогда  оно  сдѣла¬ 
лось  для  гасъ  соединительнымъ,  отечественнымъ,  боевымъ 
крі  комъ:  имъ  утѣшала  насъ  наша  церковь,  его  произ¬ 
носили  князья  наши,  неся  въ  Орду  свою  голову  за  отече¬ 
ство,  оно  гремѣло  на  Куликовомъ  полѣ;  оно  должно  было 
получить  удивительный  смыслъ  на  устахъ  Великаго  Іо¬ 
анна  III.  уничтожившаго  рабство  татарское  и  вдругъ  явив¬ 
шагося  самодержавнымъ  обладателемъ  все  я  Россіи.  Съ  того 
времени  Россія  стала  государствомъ,  особеннымъ  достоя¬ 
ніемъ  царя,  а  Святая  Гусь  осталась  преданіемъ,  совокуп¬ 
нымъ  сокровищемъ  царя  и  на,  ода;  тамъ  наше  могуще¬ 
ство,  наши  мпогообъенлющія  г,  апи,  наше  государственное 
достоинство;  здіьсь  наша  память  о  жизни  праотцевъ,  наша 
народная  внутренняя  жизнь,  паша  вѣра,  нашъ  языкъ,  все, 
что  собственно  паше  русское,  что  никому,  кромѣ  насъ, 
принадлежать  не  можетъ,  что  нигдѣ,  кромѣ  русской  земли, 
не  встрѣтится,  чего  никто,  кр  мѣ  русскаго  человѣка,  и 
понять  не  можетъ.  Россіи  принадлежитъ  къ  составу  госу¬ 
дарствъ  Европы;  сватая  Русъ  есть  отдѣльная,  наслѣд¬ 
ственная  с  бственность  русскаго  народа,  упроченная  ему 
Богомъ.  Бел  святость  этой  Руси  а  весь  чудный  характеръ 
народа  русскаго  (въ  которомъ  такой  свѣтлый  разсудокъ 
соединяется  съ  такою  твердою,  спокойною,  никакимъ  вдох¬ 
новеніемъ  невоспламеняемою  самоотверженностію)  особенно 
выразились  въ  ту  минуту,  когда  бояре  московскіе  пришли 
къ  чудовищному  Іоанну  IV  умолять  его  казнить  ихъ,  какъ 
будетъ  на  то  его  воля,  но  только  не  покидать  престола 
русскаго.  Событіе  удивительное,  ьъ  которомъ  ясно  озна¬ 
чается,  что  правильныя  понятія  политическія,  безъ  вся¬ 
каго  философическаго  умствованія  постигнутыя  здравымъ 
русскимъ  умомъ,  прямо  истекаютъ  изъ  того  источника, 
изъ  котораго  какая  истина  истекаетъ:  изъ  христіа  ства, 
которое,  не  смотря  на  потрясеніе,  претерпѣнное  имъ  въ 
наше  время,  возьметъ  нанос іѣдокъ  свое  и  сдѣлается  аль- 
фою  и  омегою  всякой  и|  авды).  Другие  слово  нашего  на¬ 
рода:  русской  Богъ,  имѣетъ  такое  же  глубокое,  историче¬ 
ское  значеніе:  подобныя  слова  нв  случайно  входятъ  въ  упо¬ 
требленіе,  они  суть  памятники,  итоги  вѣковой  жизни  і  а- 
рода.  Слово  русской  Богъ  выражаетъ  не  одну  вѣру  въ  Бога, 
но  еще  какое-то  особенное  народное  преданіе  о  Богѣ,  дав¬ 
нишнемъ  сподвижникѣ  Руси,  видѣнномъ  нашими  праот¬ 
цами  во  всѣ  времена  нхъ  жизни,  п  счастливыя,  и  бѣд- 
ствен.ыя,  и  сл.шыя  а  темныя;  въ  этомъ  словѣ  наше 


бодрое,  безпечное  авось  соединяется  съ  крѣпкою  надежд  ю 
на  высшее  провндѣпіе;  Русской  Богъ  есть  тоже  въ  отноше¬ 
ніи  къ  вѣрѣ  въ  Бога,  что  Святая  Русь  въ  отношеніи  къ 
Россіи.  Этотъ  Русскій  Богъ  есть  удивительное  созданіе 
нашего  ума  народнаго;  понятіе  о  немъ,  отдѣльно  суще¬ 
ствующее  при  вѣрѣ  въ  Бога  христіанскаго,  истекающей 
изъ  божественнаго  откровенія,  присоединено  къ  ней.  бѵ- 
дучн  выведено  русскимъ  народомъ  изъ  откровенія,  въ  ого 
исто  іи  заключающагося,  понятіе  о  Богѣ  ощутительномъ, 
на  опытѣ  доказанномъ,  повсемѣстно,  бзъ  всякаго  нро- 
повѣдапія  признанномъ,  понятіе  однимъ  только  русскимъ 
народомъ  присвоенное.  Смѣшно  сказать:  Англійскій,  Фран¬ 
цузскій,  Нѣмецкій  Богъ;  но  при  словѣ  Русской  Богъ — душа 
благоговѣетъ:  это  Богъ  нашей  народной  жизни,  которыми, 
такъ  сказать,  для  насъ  олицетворяется  вѣра  въ  Бога  душа 
нашей,  это  образъ  небеснаго  спас  деля,  видимо  отразив¬ 
шійся  въ  земной  судьбѣ  на  него  парода. 

Россія  шла  своимъ  особеннымъ  путемъ,  и  этотъ  путь  не 
измѣнился  съ  самаго  начала  ея  исторической  жизни,  не 
смоіря  на  безпорядки,  происшедшіе  отъ  раздробленія  на 
удѣлы,  которое  наконецъ  произвело  п  долгое  татарское 
иго.  Двѣ  главныя  силы,  исходящія  изъ  одного  источника, 
властвовали  и  властвуютъ  ея  судьбою;  онѣ  навсегда  со¬ 
хранять  ея  самобытность,  если,  оставшись  нелзмѣннымп 
въ  своей  сущности,  будутъ  слѣдовать  за  историческимъ, 
необходимымъ  ея  развитіемъ,  будутъ  его  направлять  п  мо¬ 
гущественно  имъ  владычествовать.  Эти  двѣ  силы  суть 
церковь  и  самодержавіе:  одни,  то  есть  самодержавію,  при¬ 
надлежитъ  земной  порядокъ  и  благоденствіе  общественное, 
дополненіе  имъ  охраняемое;  другой,  то  есть  церкви,  прина¬ 
длежитъ  земного  благоденствія  высшими  благами  иного 
поряд  а,  дающаго  земному  его  истинное  значеніе  и  возмож¬ 
ную  прочность. 

Оглянувшись  на  западъ  теперешней  Европы,  что  уви¬ 
димъ?  Дерзкое  непризнаніе  участія  всевышней  власти  въ 
дѣлахъ  человѣческихъ  выражается  во  всемъ  что  теперь 
происходитъ,  въ  собра  Іяхъ  народныхъ.  Эгоизмъ  и  ыертгая 
матеріальность  царствуютъ.  Чего  тутъ  ожидать  живого? 
Какое  человѣческое  благо  можетъ  быть  построено  на  та¬ 
комъ  фундаментѣ?  Вѣра  въ  святое  исчезла — печальный  ре¬ 
зультатъ  реформаціи,  которая,  будучи  сіма  результатомъ 
предшествовавшаго,  есть  самый  видимый  пунктъ,  съ  кото¬ 
раго  можно  пр  слѣдовать  постепенный  ходъ  и  развитіе 
теперешняго.  Неотрицаемо,  что  реформація  произвела  вели¬ 
кое  движеніе  умственное,  изъ  котораго  наконецъ  вышла 
такъ  называемая  цивилизація  нашего  времени.  Реформаціи 
предшествовали  два  приготовительныхъ  событія,  которыя 
сильно  помогли  ея  всеобъемлющему  дѣйствію;  изобрѣтеніе 
книгопечатанія  и  взятіе  Константинополя  турками.  Кни¬ 
гопечатаніе  сдѣлалось  путемъ  быстрѣйшаго  и  обширнѣй¬ 
шаго  сообщенія  мыслей;  съ  паденіемъ  Византіи  классиче¬ 
ская  ученость  пересилилась  въ  Италію,  и  черезъ  нее  гл. 
оста чыіую  Европу.  Первый  шагъ  реформаціи  рѣшилъ  судит 
европейскаго  міра:  вмѣсто  историческихъ  злоупотребленіи 
церковной  власти,  о:  а  разрушила  духовный,  дотолѣ  не¬ 
тронутый  авторитетъ  самой  церкви;  она  взбунтовала  про¬ 
тивъ  ея  не  подсудим  ости  демократическій  умъ;  давъ  право 
повѣрять  откровеніе,  она  поколебала  вѣру,  а  съ  вѣрою  и 
вез  святое.  Это  святое  замѣнил  сь  языческою  мудростью 
древнихъ;  родился  духъ  п,  отиворѣчія;  начался  мятежъ 
противъ  всякой  власти,  какъ  божественной,  такъ  и  чел  - 
вѣчсской.  Этотъ  мятежъ  пошелъ  двумя  дорогами:  на  нер¬ 
вом  уничтоженіе  авторитета  церкви  произвело  раціона¬ 
лизмъ  (отверженіе  божественности  Христа),  отсюда  панте¬ 
измъ  (уничтоженіе  личности  Бога),  въ  заключеніе  атеизмъ 
(отверженія  бытія  Божія);  на  другой  понятіе  о  власти 
державной,  происходящей  отъ  Бога,  уступило  понятію  о 
договорѣ  общественномъ,  изъ  пего — самодержавіе  народа, 
котораго  первая  степень  представительная  монархія,  вто¬ 
рая  степень  демократія,  третья  степень  соціализмъ  н  ком- 
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мунизме;  можетъ  бить  и  четвертая,  послѣдняя  степень: 
уничтооісепіе  семейства,  п  въ  слѣдствіе  того  возвышепіе 
человѣчества,  освобожденнаго  отъ  всякой  обязанности,  ог- 
ранич  вающей  чѣмъ  либо  его  личную  независимость,  въ 
достоинство  совершенно  свободиаго  скотства ■  И  такъ  два 
пункта,  къ  которымъ  ведутъ  н  отчасти  уже  привели  сіи 
двѣ  дороги:  съ  одной  стороны  самодержавіе  ума  человѣче¬ 
скаго  и  уничтоженіе  царства  Божія,  съ  другой  владыч  - 
ство  всѣхъ  и  каждаго  и  уничтоженіе  общества.  Между 
сими  двумя  крайностями  бытія  теперь  и  выбивается  изъ 
силъ  образованность  западной  Европы. 

Общество  по  той  же  причинѣ,  что  реформація  произ¬ 
вела  въ  немъ  усиленную  дѣятельность,  пріобрѣло  великое 
развитіе  въ  своёмъ  матеріальномъ  составѣ,  и  это  разви¬ 
тіе  есть  то  что  называется  цивилизаціею  (паука,  промыш¬ 
ленность,  удобства  жизни,  богатство,  легкость  и  обшир¬ 
ность  сообщеній  умственнаго  и  матеріальнаго  и  проч.) — 
понеже  пунктъ  отбытія  (ротѣ  сіе  сіёрагѣ)  былъ  фальшивый, 
эта  цивилизація  отклонилась  отъ  настоящей  сво  й  цѣли:  на 
Божій  престолъ  она  возвела  умъ  человѣка,  мы  возвратились 
въ  язычество,  въ  язычество  безъ  поэзіи,  ибо  у  насъ  нѣтъ 
передъ  глазами  фантастическихъ  боговъ  древпости;  мы  бо 
готворимъ  свой  умъ,  нѣчто  пе  живое,  не  имѣющее  ника¬ 
кого  образа,  безотвѣтное,  съ  памп  умирающее,  которое 
напрасно  его  поклонники  хотятъ  увѣковѣчить  въ  его  на¬ 
званіи  уме  человѣческій,  въ  чемъ-то  сборномъ,  не  имѣю¬ 
щемъ  никакой  личной  существен  ости.  А  цивилизація  сама 
себя  погубитъ,  или,  лучше  сказать,  распадется  на  гнилыя 
части,  ибо  она  есть  трупъ  безъ  души,  если  пе  возвра¬ 
тится  къ  тому  пункту,  съ  котораго  начала  свой  путь  и 
на  которомъ  оставила  свою  душу:  вѣру  ее  свитое.  Возмо¬ 
женъ  ли  этотъ  возвратный  путь?  Это  знаетъ  одинъ  все¬ 
знающій. 

Россія  ничего  подобнаго  въ  судьбѣ  своей  пе  имѣла;  опа  не 
испытала  реформаціи,  въ  ней  не  произошло  этого  умствен¬ 
наго,  образовательно  разрушительнаго  движен  я,  произвед¬ 
шаго  мало  но  малу  ту  смертельную  болѣзнь,  которою  те¬ 
перь  страждетъ  Европа;  и  если  она  далеко  отстата  отъ 
Европы  въ  цивилизаціи,  то  въ  такой  же  мѣрѣ  сохранила 
неприкосновеннымъ  то,  что  европейская  цивилн  ація  уни¬ 
чтожила  и  чего  уничтоженіе  г,ъ  свою  очередь  уничтожитъ 
европейскую  цивилизацію:  сохранила  вѣру  въ  святое.  У  пасъ 
цѣлы  тѣ  главные,  основные  элементы,  которыми  держится 
бытіе  государствъ  христіанскихъ.  Наша  церковь  не  измѣни¬ 
лась  реф  ірмація  не  дерзнула  коснуться  ея  святыми;  а  неиз¬ 
мѣняемость  церкви  сберегла  и  упрочила  неизмѣняемость  вла¬ 
сти  дерл  авной,  которая,  не  смотря  на  всѣ  волненія  госу¬ 
дарственныя,  осталось  непот 'ясеншио  вь  своемъ  основаніи, 
то  есть  в  понятіи  о  божественности  ея  происхожденія  н 
въ  исто,  нческой  ея  законности.  Русскій  пародъ,  въ  кото¬ 
ромъ  никакой  произволъ  мятежпаго  умствованія  ие  поко¬ 
лебалъ  вѣры  въ  непреложность  церкви,  остался  равно¬ 
мѣрно  вѣрепъ  и  власти  державной,  проповѣдуемой  цер¬ 
ковію.  Бъ  его  исторіи  мы  видимъ  перемѣны  властителей, 
но  власть  и  уваженіе  ке  пей  во  всякое  время  оставались 
неизмѣнными;  бывали  мятежи  народные,  но  никогда  не  было 
провозглашаемо  право  мятежа,  которое  также  существо¬ 
вать  по  можетъ,  какъ  и  право  притѣсненія;  ибо  когда 
народное  возстаніе  опрокидываетъ  законную  власть,  во  зло 
употребленную,  то  это  не  есть  выраженіе  существующаго 
права,  это — просто  событіе  неизбѣжное  слѣдствіе  другого 
событія,  неправда  рожденная  неправдою,  то  же,  что  от¬ 
зывъ,  естественно  произведенный  звукомъ.  Мы  видимъ, 
что  отъ  Рюрика  до  смерти  Ѳеодора  Іоанновича  одинъ  и, 
тогъ  же  домъ  царствуетъ;  сквозь  всѣ  вѣка  протянута 
одна  непрерывная  цѣпь  наслѣдственной  власти,  непрерыв¬ 
ная  во  время  междоусобій,  во  времена  татарскаго  ига  и 
пресѣченная  на  короткое  время  въ  періодѣ  отъ  Годунова 
до  Романовыхъ  только  для  того,  чтобы  крѣпче  соединить 
свод  звенья  въ  ту  минуту,  когда  весь  русскій  народъ,  ос¬ 


новываясь  на^вѣрѣ  н  обычаяхъ  праотцовъ  п  па  учепіц  евап- 
гельскомъ,  провозгласилъ  самодержавіе  на  выборѣ  москов¬ 
скомъ.  Это  самодержавіе  перешло  въ  руки  Романовыхъ  та¬ 
кимъ,  какое  оно  было  до  ихъ  избранія.  Оно  и  теперь  то 
жѳ  самое  въ  своей  сущности:  завѣтъ  намъ  отъ  всего  на¬ 
шего  минувшаго,  богатство  собранное  нами  въ  течете  вѣ¬ 
ковъ  на  дорогѣ,  по  которой  вело  насъ  провидѣніе.  Съ  дру¬ 
гой  стороны,  надобно  сказать,  ч  о  если  въ  образ >вапной 
Европѣ  вѣра  въ  святое  истратилась  отъ  расточ  ітелыіыхъ 
злоупотребленій  ума,  то  въ  Россіи  неприкосновенность  ея  со¬ 
хранилась  частію  ц  отъ  ея  бездѣйственнаго  неупотребленіи, 
такъ  что  на  западѣ  Европы  существуетъ  цивилизація,  по 
добрыя  начала  уничтожены,  а  у  насъ  сохранены  добрыя  на¬ 
чала,  но  собственной  цивилизація,  пзъ  ихъ  развитія  исхо¬ 
дящей,  еще  не  существуетъ,  а  есть  только  ея  призракъ,  ея 
намъ  чуждая,  занмственпая  форма,  котірая  можетъ  нако¬ 
нецъ  повредить  и  добрымъ  началамъ.  Вопросъ:  что  возмож¬ 
нѣе — ввести  ли  снова  въ  цивилизацію  уничтоженныя  доб¬ 
рыя  пачала,  пли  на  существующихъ  доб  ыхъ  началахъ  пере¬ 
создать  чужую  цивилизацію  въ  собственную?  Думаю,  послѣд¬ 
нее.  Первое  можно  сравнить  съ  развратнымъ,  с  старѣвшимся, 
разслабленнымъ  богачеыъ,  который  доживаетъ  послѣднее 
свое  достояніе  н  ничего  пе  оставятъ  наслѣдникамъ,  кромѣ 
своего  мертваго  трупа;  послѣднее — съ  молодымъ,  еще  пе- 
оглядѣгшимся  недорослемъ,  владѣльцемъ  вел.ікаго  богат¬ 
ства,  котораго  опъ  еще  употреблять  не  научился,  но  кото¬ 
рое  еще  не  растрачено  и  можетъ,  увеличенное,  перейти  въ 
руки  его  наслѣдниковъ.  И  такъ,  чтобы  предохранить  циви¬ 
лизацію  Европы  отъ  нпспаденія  въ  варва;  ство,  надлежитъ 
возвратить  ее  къ  началамъ,  ею  утраченнымъ.  Чтобы  дать 
самобытную  цивилизацію  Россіи,  должно  развпть  сіп  доб¬ 
рыя  начала,  сохранившія  всю  чистоту  свою,  но  еще  не 
вполнѣ  въ  смыслѣ  своемъ  употребленныя.  Сін  начала  для 
Россіи  суть;  церковь  п  самодержавіе.  Подъ  развитіеме 
церкви  разумѣется  болѣе  дѣятельное  введеніе  ея  ученія 
въ  умственную  и  практическую  жизнь  истиннымъ  христі¬ 
анскимъ  образованіемъ,  оградивъ  его  отъ  всякаго  само¬ 
вольнаго  лжемудрія  образо  аніемъ,  которое  у  насъ  до  енхъ 
поръ  слишкомъ  ограничено  было  однѣми  формами  (отчего 
произошли  многіе  наши  расколы,  дѣти  но  вольномыслія,  а 
равнодушіи  къ  мысли  съ  одной  стороны,  п  естественной 
потребности  мыслить  съ  другой).  Подъ  развитіеме  само¬ 
державія  разумѣется  твердѣйшее  укорененіе  н  распростра¬ 
неніе  его  патріархальнаго  могущества,  котораго  источникъ 
и  право,  есть  верховная  Божія  правда,  но  которое  съ  своей 
стороны  должно  болѣе  н  болѣе  опредѣлить  н  утвердить 
законность,  съ  одной  стороны  въ  дѣйствіяхъ  исполнителен 
власти,  съ  другой  въ  общихъ  о  ней  понятіяхъ  народа,  за¬ 
конность,  которая  хранитъ  права,  неотъемлемо  всѣмъ  и 
каждому  принадлежащія  п  державною  властію  одинъ  разъ 
навсегда  утвержденныя,  н  которая,  истекая  изъ  самой  вла¬ 
сти,  ее  не  ограничиваетъ,  а  болѣе  н  болѣе  упрочиваетъ 
посредствомъ  указа  ія  необходимыхъ  вѣрныхъ  путей  ея 
дѣйствія,  удаляющихъ  ее  отъ  самоубійственнаго  произвола. 
1848 
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огаішъ  Миллеръ,  заключивъ  свою  всеобщую  исторію 
словами:  умѣренность,  порядокъ.  далъ  въ  нихъ  вели¬ 
кій  урокъ  на  всѣ  времена  царямъ  и  народамъ.  Двѣ 
враждебныя  силы  противоборствуютъ  умѣренности  и 
порядку:  страсть  и  произволе.  Страсть  уничтожаетъ  воз¬ 
можность  умѣренности;  произволъ,  дитя  страсти,  разру¬ 
шаетъ  всякій  порядокъ.  Іоганнъ  Миллеръ,  выражая  свое 
правило  словами:  умѣренность,  порпдоке,  извлекаетъ  его 
изъ  событій  исторіи;  но  его  можно  извлечь  и  изъ  начала 
высшаго,  и  выразить  словомъ:  Божія  правда.  Главный 
дѣйствователь  на  сценѣ  человѣчества  есть  власть',  опа 
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учреждаетъ  п  сохраняетъ  порядокъ;  она  же  его  разстраи¬ 
ваетъ  и  губитъ.  Въ  мірѣ  христіанско  ъ  самодержавіе  есть 
высшая  степень  власти,  опа  есть  послѣднее  звено  между 
человѣческою  и  Божіею  властію;  по  своему  непосредствен¬ 
ному  происхожденію  отъ  Бога,  опа  имѣетъ  свойство  его 
неограниченности;  по  своему  переходу  отъ  Б»га  къ  чело¬ 
вѣку,  она  должна  имѣть  эту  самобытную  подчиненность 
гысшй  власти,  эту  необходимую  границу,  которую  Іоганпъ 
Миллеръ  выразилъ  въ  словахъ:  умѣренность,  порядокъ,  и 
которая  есть  не  иное  что,  какъ  Божія  правда,  въ  ея 
примѣненіи  къ  дѣламъ  человѣческимъ.  Умѣренность  (оста¬ 
ваясь  при  выраженіи  великаго  историка)  даетъ  верховной 
власти  ея  истинную  силу  и  благотв  ірпость;  ибо  это  пр  пз- 
волыюе  держаніе  себя  въ  непреступшшхъ  границахъ,  это 
свободное  прпзнапіе  надъ  собою  владычества  высшаго,  это 
вступленіе,  такъ  сказать,  съ  нимъ  въ  союзъ  наступа¬ 
тельный  и  оборонптелъ  ый  въ  пользу  блага — есть  дѣйст¬ 
віе  самаго  неограниченнаго  самодерягавія,  пишущаго  свое- 
ручно  самому  себѣ  непреложный  законъ,  заимствованный 
изъ  вѣчпой  правды,  дабы  этотъ  чистый  законъ  былъ 
источи  ікомъ  всякаго  законодательства  въ  д  лахъ  человѣ¬ 
ческихъ.  П  вѣрность  этому  закону — всегда,  вездѣ,  во 
всемъ— есть  твердѣйшее  огражденіе  самой  власти:  ибо 
тогда  п  законъ  человѣческій  становится  Божіею  правдою, 
исходя  пзъ  власти,  Божіею  правдою  проникнутой.  К.гда 
онъ  будетъ  вмѣстѣ  съ  нею  исходить  изъ  одного  п  того 
же  источника,  тогда  онъ  будетъ  обязателенъ  для  всѣхъ  и 
каждаго,  какъ  для  дающаго,  та  ъ  и  для  пріемлющаго, 
обязателенъ  по  своей  божественной  природѣ,  а  не  по  од¬ 
ной  силѣ  человѣческой,  его  нала  ающей  и  берегущей  его 
ст  ахомъ  наказанія.  Беличественпое  зрѣлище  представля¬ 
етъ  власть,  сама  себя  ограничивающая  и  отымающая  \ 
себя  всякую  возможность  престу  лепія,  отдавъ  себя  па 
пропзволъ  власти  всевышней  п  отказавшись  отъ  всякаго 
собственнаго  произвола,  который  подъ  личиною  могуще¬ 
ства  есть  врагъ  и  истребитель  всякаго  могущества.  Такъ 
говоритъ  исторія,  которая,  по  словамъ  Іоанна  Миллера, 
указываетъ  намъ,  куда  идутъ  цари  и  народы,  когда  пѣтъ 
умѣренности  и  порядка.  Но  благія  наставленія  исторіи 
немногимъ  бываютъ  полезны.  Исторію  можно  сравнить  съ 
кладбищемъ;  па  гробницахъ,  которыми  усыпано  все  про¬ 
странство  этого  кладбища,  вырѣзаны  надгробія  неподвиж¬ 
нымъ  мертвымъ  для  живыхъ  проходящихъ;  живые  чита¬ 
ютъ  ихъ  разсѣянно,  проходятъ  мимо  и,  оставивъ  усоп¬ 
шимъ  ихъ  мирное  кладбище,  возв  ащаготся  въ  шумную 
жизнь,  забывъ  о  томъ,  что  мимоходомъ  прочитали  иа  кам¬ 
няхъ  могильныхъ.  Немногимъ  исторія  даетъ  предваритель¬ 
ную,  теоретическую  опытность;  весьма  немногіе  извлека¬ 
ютъ  изъ  нея  истины  вѣчпыя,  а  іесьма  многіе  почерпаютъ 
въ  пей  такія  правила,  которыя,  будучи  выведены  изъ  со¬ 
бытій,  п  потому  имѣя  паружпость  практической  истины, 
бываютъ  часто  въ  совершенной  противоположности  съ 
правдою,  то  есть  съ  истиною  Божіею.  Власть  пеограпи- 
чепная  есть  самый  высокій  и  самый  опаспый  даръ  чело¬ 
вѣку  отъ  Б>га.  Сама  по  себѣ  она  есть  то  же,  что  добро. 
Богъ  всемогущъ,  потому  самому  онъ  п  благъ.  Но  чело¬ 
вѣкъ  пе  Богъ;  чтобы  не  упасть  подъ  бременемъ  всемогу¬ 
щества,  ему  надлежитъ  опе  еться  па  Бога.  Не  для  еди¬ 
наго  блага  другихъ,  но  и  для  собственнаго  сохраненія  онъ 
долженъ  своимъ  могуществомъ  ограничить  свое  могуще¬ 
ство:  тогда  опъ  будетъ  знать  п  объемъ  своей  власти,  и 
путь,  съ  котораго  пе  должио  ей  сбиваться.  Опъ  будетъ 
мореходецъ,  полновластный  господинъ  корабля  своего,  по 
покорный  слѣдователь  указаніямъ  компаса,  съ  которымъ, 
обтекая  моря,  при  попутномъ  вѣтрѣ  избѣгнетъ  подвод¬ 
ныхъ  камней,  а  въ  бурю  спасетъ  п  корабль  свой, и  с  ут- 
шіковъ  и  самого  себя.  Этотъ  компасъ  мореходца  есть  пе 
иное  что,  какъ  покорность  вѣчпой  правдѣ;  она  одна  да¬ 
етъ  вѣрность  и  стройность  дѣйствіямъ  власти,  держа  въ 
уздѣ  страсть,  которая  все  путаетъ  и  бѣшено  отдастъ  па 


жертву  настоящее  будущему,  необходимое  желаемому  и 
устаповленпое  причудѣ." 


ТЕОРІЯ  II  ПРАКТИКА. 

то  такое  теорія  и  что  практика ?  Теорія  есть  зна¬ 
ніе  того,  что  должно  дѣлать  всегда  и  чего  не  дол¬ 
жно  дѣлать  никогда;  практика  есть  знаніе  того, 
что  должпо  дѣлать  въ  настоящую  мнпуту,  или 
умѣпье  во  время  примѣнять  знаніе  къ  дѣлу.  Вотъ  примѣръ: 
компасъ  и  карта  на  кораблѣ  суть  теорія;  руль  корабля 
есть  практика;  безъ  ком  аса  и  карты,  какъ  бы  ни  сильно 
владѣлъ  рулемъ  капитанъ,  его  корабль  собьется  «ъ  до¬ 
роги;  безъ  руля  пн  компасъ,  пи  карта  ни  къ  чему  пе 
гоіятся;  вмѣстѣ  они  и  руководство  и  спасеніе  для  ко¬ 
рабля,  для  капитана  и  для  экипажа.  Наше  время,  болѣе 
нежели  какое  другое,  учитъ  тому,  что  безъ  твердыхъ, 
непоколебимыхъ  правилъ,  которыхъ  ни  для  него  и  ни¬ 
когда  нарушать  пе  должпо,  и  безъ  соедппепнаго  съ  му¬ 
жествомъ  знанія,  какъ  дѣйствовать  -согласно  съ  этими  пра- 
вп  ами  въ  настоящую,  роковую  минуту,  пикакой  обще¬ 
ственный  порядокъ  невозможенъ.  Б  -зпресташпе  пренебре¬ 
женіе  вѣчпыхъ  правилъ  правительствами  произвело  нако¬ 
нецъ  эту  германскую  революцію,  которая  пе  ітоо  что, 
какъ  взрывъ  давно  п  долго  копившейся  лавы;  а  когда  про- 
пз  шелъ  взрывъ,  ппкто  изъ  представителей  державной  вла¬ 
сти  въ  Германіи  не  нашелся,  какъ  п  куда  повернуть  ру¬ 
лемъ  корабля,  ему  ввѣреш  аго. 

Другое  сравненъ-:  въ  образѣ  недѣли  Божіей,  то  есть 
шести  дпей  созданія,  заключавшихся  седьмымъ  дпе  ъ  от¬ 
дохновенія,  установлена  челов  ческая  недѣля,  измѣряю¬ 
щая  стройным  ь  ходомъ  своимъ  бытіе  земное.  За  первымъ 
пемъ  недѣли  слѣдуетъ  второй,  за  ними  всѣ  прочіе;  изъ 
этого  вѣчнаго  хода  впередъ  нельзя  украсть  п  билліонной 
чіетн  мгновенія:  понедѣльникъ  нечувст  нтелыю  переходитъ 
во  вторппкъ.  Что  же,  если  бы  кому  вздумалось  напрячь 
всѣ  силы  своп,  чтобы  п.ъ  понедѣльника  перескочить  въ 
среду?  Опъ  бы  только  истерзалъ  себя  въ  напрасныхъ  уси¬ 
ліяхъ,  сокрушилъ  бы  свое  настоящее,  а  цѣли  бы  своей 
(по  натурѣ  ея  недостижимой)  не  могъ  бы  достигнуть. 
Революція  есть  это  безумно-губительное  усиліе  перескочить 
изъ  понедѣльника  прямо  въ  среду.  Но  и  усиліе  переско¬ 
чить  изъ  понедѣльника  назадъ  въ  воскресенье  столь  я;е 
папраспо,  и  столь  же  можетъ  быть  губительно.  Одно  есть 
революція  впередъ,  другое— ре:  олюція  назадъ.  Что  же  совѣ¬ 
туетъ  теорія,  которая  учптъ  тому,  что  надлежитъ  всегда 
дѣлать?  Она  говоритъ:  не  насилье твуіі  того,  чего  нс  пере¬ 
силишь ;  не  швыряй  понедѣльника  чрезъ  вторникъ— въ 
среду,  пе  тащи  его  назадъ  въ  воскресенье.  А  что  гово¬ 
ритъ  практика?  Практика,  согласная  съ  сестрою  своею 
теоріею,  зоркимъ  взглядомъ  различаетъ  ту  математиче¬ 
скую  линію,  черезъ  которую  перешаіиувъ  понедѣльникъ 
становится  вторникомъ;  провозглашаетъ  громогласп  -  втотъ 
иерех  дъ.  И  это  громогласное  провозглашеніе,  опредѣляю¬ 
щее  и  дѣйствіе,  ему  соотвѣтственное,  то  есть  дѣйствіе, 
принадлежащее  уже  вторнику,  а  пе  понедѣльнику,  есть 
реформа  во  время,  вмѣстѣ  по  закону  вѣчной  правды. 


ЭНТУЗІАЗМЪ  И  ЭНТУЗІАСТЫ. 

огда  папболѣе  являются  эптузіасты?  Ро  времепа 
смутпыя,  во  времена  волпепій  гражданскихъ  и  ре¬ 
лигіозныхъ,  въ  которыя  распространяется  повсе¬ 
мѣстно  какая-то  вулкапическая  дѣятельность  не 
имѣющая  яснаго  предмета.  Что  пробуждаетъ  ихъ  въ 
гражданскомъ  мірѣ?  Пли  несуществованіе  власти  верхов- 
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пой  отверзающее  дверп  буйству,  пли  злоупотребленіе  вер¬ 
ховной  власти,  возбуждающее  силу  противодѣйствія.  Силь¬ 
ное  п  правдивое  правительство  хранитъ  не  одинъ  матері¬ 
альный  порядокъ,  но  п  самую  нравственность  народа; 
тогда  внутреннее  чувство  каждаго  согласно  съ  тѣмъ,  что 
внѣ  его  въ  обществѣ  существуетъ;  мы  пс  въ  разладѣ  нп 
съ  собою,  ни  съ  внѣшнимъ  устройствомъ,  п  наше  личное 
сливается  съ  общественнымъ  въ  одно;  мы  дор  яшмъ  со¬ 
храненіемъ  царствующаго  хранительнаго  порядка.  При  ху¬ 
домъ  правительствѣ  все  теряетъ  свою  ясность;  пѣтъ  цѣ¬ 
лаго;  паша  особенная  нравственность,  требующая  испол¬ 
ненія  долга,  находится  въ  противорѣчіи  съ  нравственно¬ 
стію  общею,  которую  тревожитъ  и  наконецъ  превращаетъ 
въ  безнравственность  нарушеніе  долга  злоупотребленіемъ 
власти.  Въ  такое  время  эптузіасту,  то  есть  человѣку  силь¬ 
наго,  страстнаго  характера,  самоотверженно  предающемуся 
своимъ  любимымъ  идеямъ,  легко  отдѣлать  сеоя  отъ  об¬ 
щаго;  онъ  творитъ  для  себя  свою  собственную  совѣсть,  и, 
не  видя  добра  существеннаго,  создаетъ  для  себя  добро 
химерическое,  и  дѣйствуетъ  ло  произволу,  а  не  по  долгу, 
руководствуясь  однимъ  собственнымъ  убѣжденіемъ,  и  все 
остальное  ому  подчиняетъ. 

Могутъ  ли  быть  энтузіасты  эгоизма?  Также  точно  какъ 
энтузіасты  добра.  Чѣмъ  живетъ  энтузіазмъ?  Чувствомъ 
энергіи:  что  сильно,  то  кажется  великимъ.  Для  одпого 
ппчѣмъ  не  щадить  въ  свою  личную  пользу — такая  же 
сватыпя,  какъ  для  другого  всѣмъ  жертвовать  общему  благу. 
II  тотъ,  и  другой  враги  порядка:  первый  тѣмъ,  что  хо¬ 
четъ  разрушить  его  для  себя,  второй  тѣмъ,  что  хочетъ 
уничтожить  его  для  своего  мечтательнаго  лучшаго,  кото¬ 
рому  самовольно  жертвуетъ  ;уществующимь.  Кто,  вооружа¬ 
ясь  на  существующее  зло  въ  пользу  будущаго,  невѣрнаго 
блага,  нарушаетъ  вѣчные  законы  правды,  тотъ  злодѣй. 
Разбойникъ,  безъ  энтузіазма  рѣжущій  прохожаго  для  того, 
чтобы  присвоить  себѣ  его  кошелекъ,  достоинъ  висѣлицы. 
Но  менѣе  ли  достоинъ  такой  награды  разбойникъ-энтузі¬ 
астъ,  который,  вышедъ  утромъ  па  дорогу,  умерщвляетъ 
богатаго  путешественника  для  того,  чтобы  ввечеру  отдать 
его  золото  нищему ,  котораго  надѣется  встрѣтить  на  той 
же  дорогѣ?  Но  этотъ  ішщііі  можетъ  ему  и  не  ест,  Ѣтпться, 
а  ночь,  прежде  желапиой  встрѣчи,  можетъ  застигнуть  на 
дорогѣ  обоихъ,  и  мечтателя  убійцу  и  ожидаемаго  имъ 
мечтательнаго  путника.  Сіе  страстное,  ничѣмъ  необузды- 
ваеное  стремленіе  къ  идеальному  благу  есть  отличитель¬ 
ный  характеръ  энтузіазма,  который  и  въ  самомъ  благомъ 
направленіи  можетъ  быіь  источникомъ  великихъ  злодѣя¬ 
ній,  при  недостаткѣ  ясныхъ  положительныхъ  правилъ 
нравственности,  легко  затемняемыхъ  софистическими  умст¬ 
вованіями.  Существуй  для  одной  всѣмъ  общей  нравствеи- 
' пости,  утвержденной  па  христіанствѣ,  тогда  и  частная 
пе  поколеблется;  общее  мнѣніе  будетъ  ея  указателемъ  и 
подпорою.  II  такъ  эптузіазмъ  благодѣтеленъ  только  тогда, 
когда  онъ  есть  пламенная  любовь  къ  идеальному  общему 
благу,  соединенная  съ  твердостію  полооюнтслыіыхъ  правилъ 
нравственности,  признанныхъ  вѣками  за  ненрелож:  ыя; 
скажу  проще, — когда  онъ  утвержденъ  на  вѣчпомъ  фунда¬ 
ментѣ  христіанства. 


1849. 


О  СМЕРТНОЙ  КАЗНИ. 

опечно,  пикто  не  читалъ  безъ  уясаса  подробнаго 
описанія  казни,  совершившейся  въ  Лондонѣ  надъ 
Маннингами,  мужемъ  и  женою.  По  поводу  этой 
казни  были  самыя  отвратительныя  сцены  разврата 
и  скотства  въ  безчисленной  толпѣ  всякаго  народа,  со¬ 
бравшагося  полюбоваться  зрѣлищемъ  конвульсій,  съ  какими 


кончили  жизнь  на  впеѣлпцѣ  злодѣи.  Эти  сцена  подали 
поводъ  нѣкоторымъ  филантропамъ  для  ноеьіхъ  декламацій 
противъ  см  ртиой  казни.  И  вмѣсто  того,  чтобы  и  падать 
па  уродливое,  варварское,  отвратительное  совершеніе  казни, 
начали  нападать  па  самую  казнъ,  которая  не  иное  что, 
какъ  представитель  строгой  правды,  преслѣдующей  зло 
и  сп'сающей  одъ  пего  порядокъ  общественный,  устано¬ 
вленный  самимъ  Богомъ.  Гов  >рятъ:  смертная  казнь  безпо¬ 
лезна,  ибо  опа  никого  не  пугаетъ,  никого  пе  воздержива¬ 
етъ  отъ  злодѣйства,  пе  исправляетъ  злодѣя  неоткрытаго, 
а  злодѣя  осужденнаго  лишаетъ  возможности  исправленія.1 
Смертная  казнь,  какъ  угрожающая  вдали  своимъ  мечемъ, 
Немезида,  какъ  страхъ  возможной  погибели,  какъ  приви¬ 
дѣніе,  преслѣдующее  преступника,  ужасна  своимъ  невиди¬ 
мымъ  присутствіемъ,  и  мысль  о  ней  конечно  воздержива¬ 
етъ  многихъ  отъ  злодѣйства.  Но  зрѣлище  смертпой  казни — 
такое  зрѣлище,  какимъ  обыкновенно  забавляютъ  (это 
слово  здѣсь  у  мѣста)  праздный  пародъ,  столь  ищущій 
сильныхъ,  чувственныхъ  потрясеній — отвратительно  само 
по  себѣ,  бе шравственно  по  своему  впечатлѣніе,  и  пе 
только  не  исполняетъ  своей  цѣли,  то  ес.ь  не  ужасаетъ, 
не  остерегаетъ,  не  пробуждаетъ  совѣсти  престу  инка  тай- 
паго  и  не  воздерживаетъ  человѣка,  способнаго  на  явное 
преступленіе,  напротивъ  дѣлаетъ,  такъ  сказать,  привле¬ 
кательною  потѣхою  ужасъ  казни,  которая  для  зрителей 
получаетъ  занимательность  трагедіи,  а  для  катимаго 
упичтожаетъ  спасительное  дѣйствіе  на  душу  послѣдней 
его  минуты,  заставляя  его  кокетств.'вать  передъ  людьми 
своею  фальшивою  неустрашимостію  и  отвлекая  его  отъ 
мысли  о  Бетѣ,  передъ  суплище  котораго  онъ  долженъ 
явиться  такъ  скоро.  П  здѣсь,  какъ  и  во  всемъ,  причипа 
зла  заключается  въ  отсутствіи  свитого,  то  есть  въ  отсут¬ 
ствіи  того  животворнаго  элемента,  без ь  котораго  все  зем¬ 
ное  не  иное  что,  какъ  минутное,  мимопрох гящее  п,  на¬ 
конецъ,  совершенно  исчезающее  физическое  явленіе.  Эша¬ 
фотъ,  на  которомъ  совершается  смертная  казнь,  есть  мѣ¬ 
сто,  гдѣ  неумолимое  земное  правосудіе  казнитъ  пр  с  уііле- 
ніе,  а  Божіе  милосердіе  принимаетъ  въ  свое  ло  .о  кающеюся 
душу.  Отлучите  послѣднее  отъ  перваго,  и  спасительно- 
грозный,  вели  ествепный  актъ  земной  казнящей  правды, 
Жертва  всенародно  приносимая  правдѣ  небесной,  о'бра  "ается 
въ  отвратительную  оргію  толпы.  Изъ  тысячи  охотниковъ, 
сбѣжавшихся  на  публичный  праздникъ  казни,  конечпо  нѳ 
болѣе  десяти  (п  именно  такихъ,  для  которыхъ  подобное 
зрѣлище  менѣе  нужно,  ибо  они  менѣе  друг  хъ  способны 
на  злодѣйства)  возвращаются  съ  растроганнымъ  сердцемъ, 
съ  высокою  мыслію  о  жизп.і,  правдѣ  и  смерти;  на  всѣхъ 
остальныхъ  зрѣлище  производитъ  дѣйствіе  болѣе  или  ме¬ 
нѣе  безнравственное  и  вредное.  II  оно  пе  можетъ  быть 
иначе.  Что  отвратительнѣе  этой  висѣлицы,  на  которой 
нѣсколько  минутъ  бьется  въ  конвульсіяхъ  живой  человѣкъ, 
и  на  которую  глядитъ  толпа,  съ  любопытствомъ  ожидая, 
какъ  этотъ  живой  движущійся  сдѣлается  мертвецомъ  не- 
подвижнымъ.  Еще  отвратительнѣе  французская  гилытина: 
тутъ  все  поражающее  л  ушу  исчезаетъ;  человѣкъ,  созданіе 
Божіе,  отдается  во  власть  машины,  которая  безжалостно, 
какъ  представитель  неумолимаго,  безчувственнаго  фатума, 
рѣжетъ  ему  голову;  нѣсколько  палачей,  рабовъ  машины, 
укладываютъ  ея  работу  въ  коробъ,  смываютъ  съ  нея 
кровь,  которой  ручьи,  пробираясь  по  камнямъ  мостовой, 
мало  по  малу  втекаютъ  въ  каналы,  мѣшаются  тамъ  съ 
грязью — и  все  кончено;  толпа  расходится  и  на  дый  равно¬ 
душно  принимается  за  свою  ежедневную  работу.  Гдѣ  въ 
этихъ  зрѣлищахъ  святое?  Гдѣ  тутъ  Богъ,  его  правда, 
святыня  власти  имъ  уста  овлепной,  вели  іе  и  сила  за¬ 
гона?  Все  уничтожается  матеріальностію  са’  аго  акта,  ко¬ 
тораго  ужасъ  производитъ  даже  какое-то  пріятное,  чув¬ 
ственное  раздраженіе,  будучи  общимъ  пиромъ  многочис¬ 
ленной  толпы.  Что  же  дѣлать,  спросите  вы?  Уничтожить 
казнь?  Нѣтъ!  страхъ  казни  есть  тоже  въ  цѣломъ  народѣ, 
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что  совѣсть  въ  каждомъ  человѣкѣ  отдѣльно.  Не  уничто¬ 
жайте  казни,  но  дайте  ей  образъ  величественный,  глубоко 
трогающій  и  ужасающій  душу;  удалите  отъ  ея  соверше¬ 
нія  все  чувственное;  дайте  атому  совершенію  характеръ 
таинства,  чтобы  при  этомъ  совершеніи  всякій  глубоко 
понималъ,  что  здѣсь  происходитъ  нѣчто  принадлежащее 
къ  высшему  разряду,  а  не  варварскій  убой  человѣка,  какъ 
быка  на  бойнѣ;  сдѣлайте,  чтобы  казнь  была  не  однимъ 
механическимъ  дѣйствіемъ  общественной  машины,  или 
просто  ариѳметическимъ  вычитаніемъ  одпой  цифры  изъ 
общей  суммы;  сдѣлайте,  чтобы  казпь  была  не  однимъ 
актомъ  правосудія  гражданскаго,  но  и  актомъ  любви  хри¬ 
стіанской,  чтобы  она  уничтожая  преступника,  в:  ага  граж¬ 
данъ,  возбуждала  состраданіе  къ  судьбѣ  его  въ  сердцахъ 
его  братьевъ,  чтобы  его  земная  погибель  была  общймъ 
Горемъ,  чтобы  всякій  видѣлъ,  что  нумолпмоѳ  правосудіе, 
заботясь  о  сохраненіи  порядка  общественнаго  уничтожені¬ 
емъ  его  возмутителя,  не  менѣе  заботится  о  спасеніи  души 
осужденнаго;  наконецъ,  главное  сохраните  для  вѣчности 
душу  несчастнаго,  котораго  закопъ  вашъ  убиваетъ  во 
времени,  давъ  ему  возможность  взглянуть  сь  умиленіемъ 
въ  глаза  неизбѣжной  смерти,  и  помогите  смягчиться  душѣ 
его  для  покорности  и  покаянія.  Но  какъ  это  сдѣлать? 
Средство  простое.  Совершеніе  казни  не  должно  быть  зрѣ¬ 
лищемъ  публичнымъ;  оно  должно  быть  ок  ужено  таин¬ 
ственностію  страха  Божія.  Мѣсто,  на  которомъ  совершается 
казпь,  должно  быть  навсегда  недоступно  толпѣ;  за  стѣ¬ 
ною,  окружающею  это  мѣсто,  толпа  должна  видѣть  только 
крестъ,  подымающійся  на  главѣ  церкви,  воздвигнутой 
Богу  милосердія'  къ  виду  человѣческой  плахи.  Эта  непри¬ 
ступность  и  таинственность  будетъ  дѣйствовать  на  душу 
зрителя  (ничего  не  видящаго,  но  все  воображающаго)  го¬ 
раздо  сильнѣе,  и  въ  то  же  время  гораздо  спасите льнѣс  и 
нравственнѣе  всѣхъ  конвульсій  висѣлицы  и  криковъ  ко¬ 
лесо  а  ья.  Съ  тоіі  минуты  какъ  преступникъ  осужденъ  ц 
принялъ  свой  приговоръ  отъ  суда  человѣческаго,  онъ  дол¬ 
женъ  считаться  принадлежащимъ  одн  -му  суду  Божію;  его 
послѣднія  минуты,  какъ  для  спасенія  души,  покидающей 
землю,  такъ  и  для  благотворпаго  поученія  на  землѣ  оста¬ 
ющимся,  должны  быть  освящены  религіею.  Смягчится  ли 
его  сердце  или  нѣтъ — это  вь  рукѣ  Божіей;  но  человѣ¬ 
ческій  :  а  ; онъ  долженъ  оправдать  совершаемое  имъ  чело¬ 
вѣкоубійство  всѣми  заботами  о  небесной  судьбѣ  своей 
земной  жертвы;  чрезъ  это  и  самая  казнь  получитъ  зна- 
менованіе  высокое — праведнаго  воздаянія,  иначе  опа  не 
иное  что,  ка.ъ  безжалостное  кровопролитіе.  Казнь  пре¬ 
ступника  долили  возбудить  въ  ея  свидѣтеляхъ  не  одинъ 
страхъ  наказанія  (котораго  впрочемъ  она  и  но  возбужда¬ 
етъ  въ  своемъ  теперешнемъ  отвратительномъ  видѣ);  она 
должна  возбуждать  всѣ  высокія  чувства  души  человѣче¬ 
ский:  вѣру,  благоговѣніе  передъ  пр.вдою,  состраданіе, 
люСівь  христіанскую.  Разсмотримъ  ближе  нашъ  предметъ: 
преступникъ  осужденъ  на  смерть,  и  день,  въ  который  онъ 
долженъ  покинуть  землю,  объявленъ  ему;  этоіъ  день  воз¬ 


вѣщенъ  и  пароду.  Пускай  пакатгѵнѣ  этого  дпя  призовутъ 
христіанъ  на  молитву  по  церквамъ  о  душѣ  умирающаго 
брата,,  пускай  во  всЬхъ  церквахъ  слышится  голосъ  хри¬ 
стіанъ,  умоляющихъ  Бога,  чтобы  грѣшникъ,  приступая 
къ  концу  своему,  съ  нимъ  примиренный,  принялъ  смерть 
съ  п  ваяніемъ  на  очищеніе  души  своей  п  чтобы  милосер¬ 
діе  Бэжіе  пе  отвергло  души  его.  Такое  призваніе  на  мо¬ 
литву  конечно  будетъ  сплыю  и  нравственно  дѣйствовать, 
пбо  тутъ  молитва  не  просто  богослужебный  обрядъ,  но  и 
глубоко  потрясающее  душу  прпгот  вленіе  къ  важному  со¬ 
бытію,  которое  должно  на  другой  день  совершиться;  не 
можетъ  быть,  чтобы  опа  кѣмъ  пибудь,  или  по  крайней 
мѣрѣ  большинствомъ  не  была  услышана,  не  была  произ¬ 
несена  съ  тѣмъ  чувствомъ,  которое  оставляетъ  неизглади¬ 
мые  слѣды  на  сердцѣ.  Между  тѣмъ  внутри  темницы  и 
позже  на  мѣстѣ  казни  все  должно  имѣть  характеръ  при¬ 
мирительно  христіанскій.  Осужденный  знаетъ,  что  опъ  не 
будетъ  преданъ  на  поруганіе  любопытной  толпы,  что  опъ 
изъ  уединенной  темницы  перейдетъ  черезъ  церковь  въ 
уединеніе  гроба;  эта  трев  на,  столь  многихъ  приводящая 
къ  отчаянію  и  къ  самоубійству,  пе  разстраиваетъ  и  не 
раздражаетъ  души  его;  опъ  оставленъ  на  произволъ  соб¬ 
ственнаго  размышленія,  которое  лучше  всего  приготовить 
его  къ  присутствію  Божію  на  послѣдней  исповѣди.  Если 
же  онъ  и  не  смягчптея  въ  эти  первыя  минуты,  въ  кото¬ 
рыя  иадобпо  ему  вдругъ  познакомиться  съ  непонятною, 
приводящею  въ  ужасъ,  г,ъ  оцѣненЬніе  мыслію  о  скоромъ 
и  неизбѣжномъ  концѣ  жизни,  то,  вѣроятпо,  при  переходѣ 
отъ  тюрьмы  къ  церкви,  гдѣ  встрѣтитъ  его  чаша  прими¬ 
ренія,  іі(  онзойдетъ  въ  немъ  этотъ  спасительный,  душев¬ 
ный  переломъ  скорѣе  п  рѣшительнѣе,  нежели  въ  присут¬ 
ствіи  толпы,  развлекающей,  стыд,  щей  и  окамеияющей 
-ушу  своимъ  оскорбительнымъ  любопытствомъ;  на  пути 
отъ  церкви  къ  мѣсту  казни  онъ  будетъ  провожаемъ  нѣ- 
піемъ,  выражающимъ  молитву  )  его  душѣ,  н  это  пѣніе  не 
прежде  умолкнетъ  какъ  въ  минуту  его  смерти.  II  когда 
это  будетъ  совершаться  впутрн  ограды,  вокругъ  которой 
конечно  будутъ  собраны  толпы  народа,  двери  этой  ограды 
будутъ  зоне,  ты;  изъ-за  нея  будетъ  слышно  только  одно 
умоляющее  пѣніе.  Не  будетъ  кроваваго  зрѣлища  для  глазъ; 
но  будетъ  таинственное,  полное  страха  Божія  ц  сострада- 
н:я  человѣческаго  для  души.  II  какое  зрѣлище!  Никакими 
глазами  не  увидишь  того,  что  въ  одну  такую  минуту  мо¬ 
жетъ  показать  душѣ  воображеніе.  А  когда  пѣніе  вдругъ 
з  .молчитъ— что  представитъ  себѣ  это  растроганное  вооб¬ 
раженіе?  И  съ  какимъ  впечатлѣніемъ  разойдется  толпа, 
кото,  ая  видѣла  передъ  собою  наказующую  смерть  во  всей 
таинственности  ея  ужаса  и  нс  была  развлечена  никакимъ 
всенароднымъ  представленіемъ,  всегда  увеселительнымъ, 
сколь  бы  оно  пи  было  ужасно?  Такой  образъ  смертной 
казпп  будетъ  въ  одпо  время  и  величественнымъ  актомъ 
человѣческаго  правосудія,  н  убѣдительною  проповѣдью  \ля 
нравственности  народной. 
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16  —  1820 . 

1  іюля  1842 . 

9  —  1819 . 

Кавелину . 

Каменскій  [На  смерть  его] . . 

Кам  энсъ.  Драм,  поэма . 

Капиталу  «Геркулеса» . 

Капитанъ  Боннъ  .  ......... 

Каплунъ  и  соколъ.  Басня . . 

Карамзиной,  Е.  И . 

Кассандра.  Баллада . 

Кат  артъ.  [Стихи  па  празднествѣ] . . 

Къ  Кирѣевской,  А.  И . . 

К  яжнѣ  ***  [Спѣша  безъ  всякаго  роптанья].  .  . 
«Когда  опа  была  пастушкою  простой»  [Идиллія]  . 

«Когда  я  былъ  люб  мъ»  [пѣсня] . 

«Кольцо  души  дѣвицы»  [пѣсня] . 

Въ  комитетъ  похоропъ  бѣлки  . 

На  кончину  королевы  внртеыбергской.  ..... 

Иа  кончину  королевы  прусской  Лупзы . 

Королева  Урака  и  пять  мученпковъ  . 

Котикъ  и  козликъ . 

Котъ  въ  сапогахъ.  Сказка . 

Котъ  и  зёр  ало.  Басня  ....  . 

Котъ  п  мышь.  Басня  ............ 

Красный*  карбункулъ:  Сказка  .  . . . 

«Кто  слезъ  да  хлѣбъ» . 

Кубокъ.  Баллада . 

Къ  Батюшкову  [Сынъ  пѣги  п  веселья] . 

Къ  Боку  [Любезный  другъ,  гусаръ  и  Бокъ!]  .  , 

Къ  мпмоиролетѣвШсму  гейію  ......... 

Къ  мѣсяДу!  . . 

Къ  неизвѣстной  дамѣ  , 

Къ  пей  [«Им;1  Гдѣ'  для  тебя»]  ........ 

Къ  поэзій  , 

Къ  р  авнОдуішіэй  красавицѣ . 

Къ  роднймъ  Іірй  нос.  Портрета . . 

Къ  самому 'себѣ'.  . . . 

Къ  сест'айъ  и  брілбямъ . . 

Къ  своему  йоад^ету . .  .  *..... 

Къ  Сокоішііной,  К.  М . . 

Къ  человѣку . 

Къ  ***  [Хорошо,  что  ваше  письмо  коротко]  .  ,  . 

Къ  ***  [Увы,  протёкъ] 

Лавръ  !  *.  .........  . . 

Лалла-Гукѣ  ................ 

Ленепсу,’  поэту  ........  *  ...... 

Ленора.  Баллада  ......а....... 

Листокъ.  .  .  . . . 

Лѣсн  й  царь.  Баллада . . 

Лѣтній  вечеръ  ............... 

Любовь  ................. 

Людмила.  Баллада  ..... 

Людмилы  плачъ, _  .......  ....... 

Майское'  утро  ..... 

Максимъ.  .  і . . . . 

Мальвииа.  Пѣсня  .............. 

Малъчикъ-съ-пальчпкъ  . . 

Маріи  Николаевнѣ  вел.  кн.  . 210, 

Маріи  Ѳеодоровнѣ,"  императ .  75,  138,  156, 

Марта  ІЭ-го  1823  г . 

Мартышка,'  показывающая  китайскія  тѣни.  Басня. 
Мартышки  'и  лекъ.  Басня  .......... 

Маттео  Фальконе  .......  • 
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Мечта.  ,  ,  о  •  ТТ  >  •  134, 

Мечты.  Пѣсня  .  . . . 

Мшпсердіе.  Басня . . 

Къ  инлопр  ілетѣвшему  генію  ......... 

Мина  [я  знаю  край] . . 

«Мнившихъ  дней  очарованье»  [пѣсня]  ..... 

«Минуту  насъ  опа  собой»  . . 

М  іртъ . . . 

Миръ . 

На  миръ  съ  Персіею.  . . .  . 

Младенецъ.  .  ............... 

Къ  младенцу . 

Младость  и  старость  .  . . .  . 

Многолѣтіе . . . . 

Могила . .  . . 

Могущество,  слава  и  благоденствіе  Россіи  .... 

«Мой  другъ,  хранитель»  .  .  •  • . .  . 

Мойеру . . . . . 

Молитва  дѣтей  . . . 

«Молитвой  нашей  Богъ  смягчился»  ....... 

Монахъ  .  .  , . . 

Море.  Элегія  .  .  . . 

Мотылекъ . . . 

Мотылекъ  и  цвѣты  .  .  ......  . 

Моя  богиня . . 

Моя  тайна . . 

Мщеніе.  Баллада . .  . 

Мысли  [изъ  Ге^е}  .............. 

Къ  мѣсяцу.  ................ 

Надгробіе  Тургеневымъ.  .........  „  . 

Надгробіе,,  юношѣ  . . 

Надпись  на  карт  .пѣ  трехъ  радостей  ...... 

Надпись  къ  соли.,  часамъ . .  .  *  „  .  . 

Назадъ  тому  десятокъ  лѣтъ  [сказка] . 

Налъ  и  Дамаянти  [посвященіе] . 

Налъ  и  Дамаянти  (индѣйская  повѣсть) . 

«На  новый  годъ»  [подарокъ  И.  Кирѣевскому]  .  . 

Народпый  -гимнъ . 

Народныя  пѣсни . .  . . 

Къ  Нарышкину,  А.  Л.  ...........  . 

Невыразимое . 

Къ  неизвѣстной  дамѣ  ............ 

Нелединскому-Мелецкому  . . 

Неожидашюе  свиданіе  ............ 

Нина  къ  своему  супругу  1812  ........ 

Нина  къ  своему  супругу  (въ  день  его  рожденія)  . 

Къ  Нинѣ  («У  Нина,  о-  Нина»]  ........ 

Къ  Нинѣ  [«О  Нина,  о  мой  другъ»]  ...... 

Новая  любовь — новая  жизнь . .  » 

Новопожаловапныіі.  . . . 

Новый  стихотворецъ  и  древность.  ....... 

Норманскій  обычай.  Драм.  пов.  ,  . . 

Ночной  -смотръ  ............... 

Ночь.  (Уже  утомившійся  день)  ......... 

Ноябрь  .[1814]  .............  •  . 

Оболенской  кн.  А.  10.  ...  . . .  , 

Обѣтъ.  .................. 

Обѣты  [изъ  Гёте]  .  . . 

Изъ  Овидіевнхъ  превращеній  ......... 

Овсяный- кисель.  . . .  .  • 

Ода  на  благоденствіе  Россіи  .......... 

Одиссея . . 

«Однажды  -въ  гору,  вкруть».  [Б/сня]  ...... 

Ольгѣ  Николаевнѣ  вел.  км . 

Опять  ты  здѣсь  мой  'благодатный  геній  [изъ  Гёте]. 

Опустѣвшая  деревня . . 

«Опять  вы  птички  прилетѣли»  ........ 


Орелъ  и  голубка.  Басня . 026 

Орелъ  и  жукъ..  Басня . 580 

Орлеанская  дѣва.  Драм,  поэма  .........  652 

Орлову,  М.  Ѳ . 135 

Островъ . •  . .  188 

Оставьте  вы  свою  привычку  . . .  .  166 

О  вѣтъ  кп.  Вяземскому . .  155 

На  открытіе  дома  призрѣнія . .  180 

Отрывки.  1.  Басня.  2.  Сказка.  3.  Прогпа  и  Фи¬ 
ломела.  4.  Серторій  и  Помпей .  14 

Отрывокъ.  [Всесиленъ  Богь]  . .  216 

Отрывокъ  изъ  Делилева  диѳирамба.  ......  582 

Отрывокъ  {о,  счастье  дней  моихъ] .  626 

Отчетъ -о  лупѣ . •  ....  138,  141,  156 

«Отымаетъ  наши  радости»,-  Пѣсня  .......  561 

Памятникъ  .  -  .....* .  583,  625 

Пери  . . . .  1У6 

Пера  и  ангелъ.  Повѣсть  ...........  558 

Перовскому,  В.  А . 147 

Перчатка.*  Повѣсть  . .  641 

Пиршество  Александра . .  530 

Письмо '-къ  Нарыш  ину  и  Объясненіе  ......  151 

—  .къ  Хомутовой .  160 

—  -къ  ***  [Я  самъ,  мой  другъ]  ......  80 

Плаваніе  Карла  Великаго  ...........  711 

Платокъ  гр.  Самойловой  ...........  142 

Платону  іепѳдражаеаому  . .  11 

Плачъ  Людмилы  ..............  620 

Плачъ  о  Пиндарѣ . 114 

«Плачъ -о  себѣ»  (Толстому).  . .  212 

Плещееву,-  А.  А. . 106 

Къ  Плещееву  [Напрасно  я]  .  .  . . »  73 

Къ  Плещееву,  А.  II . . 

Пловецъ.  . . 52 

Плѣнять,  а  не  любить . 20 

Побѣдитель.-.  .  . . 708 

Повѣсть  о  Іосифѣ  прекрасномъ  . . 225 

П  ідарокгь  И.  В.  Кирѣевскому  .........  222 

Под;  обгшй  отчетъ  о  .думѣ . .  156 

Покаяніе.  Баллада  . . 616 

Покойнику  [Пушкину] . 211 

Поликрзто-въ  -  перстень  . . 642 

Полонскимъ,  записка . 109 

Полторацкой,  А.  Д.  [па  гробѣ] . 122 

Полторацкой,  И.  Д . .  127 

Полуектову,  Б.  В.  (генерал  -маіору)  .  .....  121 

Къ  портрету  вел.  кн.  Александры ’Ѳеодорѣвиы  .  ,  128 

—  -Батюшкова  . .  53 

— •  ’  Гёте  ш  Посланіе  .  .  . .  149 

—  императр.  Елисаветы  Алексѣевны  .  »  149 

А.  И.  Плещееву  .  . . 69 

—  -своему  .  .  . . 212 

Посланіе  къ  -Плещееву  ............  53 

Посланіе  Элоизы  къ'  Абеляру  .........  532 

Похороны  бѣлки  . . 151 

П  хороны  львицы.  Басня  .  . . .  .  .  ,  582 

Поѣздка  на  маневры  .............  174 

Къ  цоэзіп  .  13 

Поэту  Лепепсу  ...............  213 

Появленіе  в  сны  708 

Праматерь  внукѣ  ..............  150 

Предсказаніе.  . . 212 

Преданіе  объ  Александрѣ  Великомъ  ......  744 

Прельщать  поэзіей  я  дар'а  нс  имѣю  ......  17 

Пгив  ідѣпіе  . . 169 

Признаніе  .  196 

П  огна  «  «Филомела'.  . .  15 

Проданное  имя  . .  244 

Прости  . . 53 
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Протасовой,  А.  А.  (въ  альбомъ)  .  ,  .  .  • 

Протасовой,  М.  А . 

—  ,  еще  три  стихотворенія.  .  ,  . 
Протоколъ  арзамассв.  засѣд.  п  рѣчь  ,  .  . 

Прощальная  пѣснь  воспитанницъ . 

Прощаніе . 

Прощаніе  старика . 

Птичка  . . . 

«Пускай  бы  за  грѣхи»  ;  .......  . 

Пустынникъ.  Баллада . 

Путешественникъ.  Пѣсня  ........ 

Путешественникъ  и  поселянка . 

Путешествіе  жизни . . 

Пушкину,  В.  Л . 

Пѣвецъ  . . . 

Пѣвецъ  во  станѣ  русскихъ  воиновъ  .  .  .  . 

Пѣвецъ  въ  Кремлѣ  . . 

Пѣснь  араба  надъ  могилою  коня . 

—  барда  надъ  гробомъ  славянъ  .... 

—  бедуинки . 

—  на  присягу  государя  наслѣдника  .  . 

—  русскому  царю  отъ  его  воиновъ  .  . 

Пѣсня  бѣдняка  . . . 

—  въ  веселый  часъ . . 

—  матери  надъ  колыбелью  ...... 

—  [Гдѣ  фіалка,  мой  цвѣтокъ?]  .  .  .  . 

—  [Когда  я  былъ  любимъ].  .  .  .  .  . 

—  [Кольцо  души  дѣвицы] . . 

—  [Къ  востоку,  все  къ  востоку]  .  .  . 

—  [Минувшихъ  дней  очариванье]  .  .  . 

—  [Мой  другъ,  хранитель] . 

—  [О  милый  другъ,  теперь  съ  тобою]  . 

—  [Отымаетъ  наши  радости] . 

—  [Птичкой  пѣвицею]  ....... 
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—  [Роза,  весенній  цвѣтъ]  .........  27 

—  [Розы  расцвѣтаютъ] . ,  718 

—  [Счастливъ  тотъ,  кому  забавы].  .....  613 

Къ  равподушіь  й  красавицѣ . ,  196 

Разрушеніе  Трои.  Изъ  Энеиды . 508 

Разе  ройка  семейственнаго  согласія  26 

Рай .  77 

Родрпгъ . 169 

Къ  роднымъ,  при  пос.  портрета .  69 

На  рожденіе  вел.  кн.  Александра  Николаевича  .  .  123 

На  рожденіе  Е.  А.  Воейковой  .........  123 

Роза .  211 

«Роза  весенній  цвѣтъ»  ,  27 

Розы .  247 

«Розы  расцвѣтаютъ» . 718 

Голаидъ  оруженосецъ.  Баллада  ........  709 

Ро  писка  Маши . 105 

Ростопчиной,  изъ  альбома . 211 

«Румянъ  французскихъ»  . .  19 

Русская  слава . 201 

Русскому  великану  . . .  246 

Рустемъ  и  Зорабъ . 786 

Руше  къ  своей  женѣ  и  дѣтямъ .  583 

Рыбакъ.  Баллада  .  .  . . 622 

Рыка  ь  Ролломъ.  Баллада . 7І6 

Рыцарь  Тогенбургъ.  Баллада  ,  636 


С — ой,  А.  Ѳ.,  на  гробѣ . 25 

Къ  Самойловой  графинѣ  . . 146,  152 

Къ  самому  себѣ . 34 

—  своему  портрету . 212 

Въ  сардамсйомъ  домикѣ  212 

Сафина  ода . 502 


Свѣтлана.  Баллада  .............  49 


Свѣтланѣ  .............. 

Свѣчіінѵ,  записка . . 

Сельское  кладбище.  Элегія  . .  525, 

Серторій  и  Помпей . . 

Къ  сестрамъ  и  братьямъ . 

Сидъ  [отрывокъ] . . 

Сиротка.  . . . 

«Скажи,  чтобъ  тамъ  потише»  .  .  ...  .... 

«Сказать  вамъ  коротко  да  ясно»  .  .  .  • 

Сказка  о  Иванѣ  царевичѣ  и  сѣромъ  волкѣ 

Сказка  о  мудрецѣ  Керимѣ . . 

Сказка  о  царѣ  Берендеѣ  ......... 

Сказки  для  дѣтей  .......... 

Славянка.  Элегія . . 

Слово  о  полку  Игоревѣ  ......... 

Смальгольцъ,  замокъ  ...  . 

Смертный  и  боги . 

Смерть  Іисуса. .  Кантата  ......... 

Смерть . . . 17, 

На  смерть  семнадцатилѣтней  Эрмшііи  .  .  . 

—  А.  П.  Тургенева  .  .  .  .  .  .  . 

—  ,гр.  Каменскаго . . 

—  чижика.  . . 188 

—  королевы  Луизы  (Изъ  Ж.  П.  Рихтера) 

«Собой  счастливить  всѣхъ» . . 

Совѣсть . . 

Къ  Сокрвниной,  К.  М . .  , 

Соколъ  и  голубка.  Басня  ........ 

Соколъ  и  Филомела,  Басня . .* 

Солнце  и  Борей  . 

«Солнце  склонялось  къ  горамъ  Іудейскимъ. 

Сонъ  (Изъ  Уланда) . 

С  пъ  могольца.  Басня . . 

Сонетъ  [за  нѣжный  поцѣлуй] . 

Спящая, царевна.  Сказка . 

Сраженіе  съ  змѣемъ . . 

Ссора  плѣшивыхъ.  Басня  .  . . 

ЙаЬаѣ  Маіег . 

Стансы  [Въ  альбомъ  графинѣ  О,  П.]  .  .  . 

Старая  пѣсня  [на  взятіе  Варшавы]  .... 

Старикъ  къ  молодой  прекрасюн  дѣвушкѣ  . 

Старый  ,котъ  п  мыщелокъ  Басня  «... 

Старый  рьіца  ь  [изъ  Уланда]  ...... 

Старцу  Эверсу  .  .  . . .  , 

Стихи  на  гробѣ  Полторацкой  ...... 

—  А.  Ѳ.  С — ой . 

—  па  заданныя  риѳмы . 

—  на  новый  годъ . 

—  при  посылкѣ  комедій . 

—  па  празднествѣ  Л.  Каткарта  .  .  . 

—  въ  день  моего  рожденія . 

—  для  альбома  М.  В.  П.  .  .  .  .  .  . 

Къ  Столыпину . . . 

Странствующій  жидъ  ......... 

Стремленіе. . . 

Судъ  Белый.  Повѣсть . 

Судъ  Божій  надъ  епископомъ  ...... 

Судъ  въ  подземельѣ.  Повѣсть  ...... 

Судьба  .  .  ...... 

Сурки  и  кротъ.  Басня  ......... 

Счастіе . . 

Счастіе  во  снѣ 

Считаю  вызовъ  вашъ . . 

Тайпа  [моя]  . . . 

Таинственный  посѣтитель . 

«Тамъ  небеса  и  воды  ясны!»  ...... 

Теонъ  и  Эсхинъ . . 

Къ  Тибуллу.  [На  прошлый  вѣкъ]  .  ,  ,  , 
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